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IROILÜS  ASD  GBSSSDA. 


Einleitung. 

o6akspere*s  Troilns  and  Gressida  erschien  znerstim  Jahre  1609  in  einer  QaartanBgahe  mit  folgen- 
dem Titel:  The  FamonsRistorieofTroylaBandCresseid.  Excellently  expressing  tiie  be^innmg 
of  tbeir  looes,  withthe  conceited  wooingof  Pandaras  Prince  of  Licia.  Written  by  William 
Shakespeare.  London.  Imprinted  by  G.  Eid  for  R.  Bonian  and  H/  Walley,  and  are  to  be  sold  at 
the  spred  Eagle  in  Panles  Chnrch-veard,  oner  against  the  great  North  doore.  1609.  —  Dem 
Texte  geht  folgendes  an  den  Leser  gerichtete  Vorwort  voran,  das  auf  der  zweiten  Seite  The  EpUäe  überschrieben  ist: 

A  never  toriter  to  an  ever  reader.  New9. 

Etemal  reetder,  you  have  kere  a  new  play,  nener  staled  toUh  the  itagCf  never  ctapper-datoed  wUh 
ihe  paLniB  of  the  vulgär,  and  yet  pasring  fitü  of  Hie  palm  eomical;for  ÜU  a  hirth  ofyour  brain,  that  never 
undertook  anytkiny  eomieal  vainly:  and  toere  but  t?te  vain  names  ^eomedies  char^ged  for  the  tUlee  of 
comwioditieM,  or  ofplaya  for  pleas,  you  should  aee  all  thoae  grand  eenaora,  that  now  atyle  them  auch  vanUiea, 
ßock  to  themfor  the  main  yrace  cf  tJiwr  gretvitiea;  eepeeiaUy  thia  auiho?a  eomediea,  that  are  »ofraned  to 
the  It/ßj  that  they  eervefor  the  most  common  comm^ntariea  of  oR  the  actum»  of  our  Uvea,  ahovnny  euch  a 
dexterity  and  power  ofteit,  that  the  moat  HapUaaed  wifh  playa  are  pleaaed  with  hia  eomedxe».  And  aü 
such  dtül  and  heävy-witted  worldlinga  aa  vere  never  capohle  of  the  vfit  of  a  comedy,  Coming  by  report  of 
them  to  hi»  representatuma,  havefound  that  wit  there  that  they  never  found  in  t?iem$dve$f  and  have  parted 
hetier  witted  than  they  eame;feeling  an  edge  of  wii  aet  upon  them  more  than  ever  they  dreamed  they  had 
hruin  to  grind  tt  on.  So  much  and  euthfavoured  aalt  ofvoitiain  hia  comediea,  that  they  aeem  (for  their 
height  of  pleaeurej  to  be  born  in  tliat  aea  that  hroughtforth  Venua,  Amongat  aU  there  it  none  more  witty 
than  thist  and  had  I  time  I  would  comment  upon  it,  though  I  know  it  needa  not  (for  ao  mueh  aa  wiU  mdhe 
you  tMnk  youar  teetem  well  beatowed),  but  for  ao  ^nueh  worth  at  even  poor  Iknow  to  be  atufed  in  it,  It 
deservea  nush  a  k^our,  aa  well  aa  the  beat  comedy  in  Terence  or  JPlautu»,  And  bdieve  this,  tlutt  when  he 
18  gone,  and  hia  eomediea  out  ofeale,  you  will  acramhle  for  them,  and  aet  up  a,new  Jßnglish  Inguiaition, 
Take  thie/or  a  toanrn^,  andat  thepcril  of  your  pleaauret^  haa  and  judgmenta,  refuae  not,  nor  Uke  thti» 
th«  Itas/or  not  being  aulUed  with  iJfve  amoky  hreath  of  the  multitude;  but  thanft  Fortune  for  the  ecape  ii 
hoAh  -made  amonget  you,  aince  by  the  grand  poaaeeaor^  wUla  Ibdieve  you  ahoM  hape  phrayedfor  thcn 
rather  than  been  prayed  And  ao  I  leave  au  auch  to  be  prayed  for  (for  ike  atatea  of  their  wita  h^ßUhßJ 
that  wiS  not  praiee  it,  Vnle, 

Es  erhellt  ans  dieser  Vorrede,  dass  znr  Zeit  das  Drama  noch  nicht  znr  Änffuhmn^  gelangt  war,  und  dasa 
dasselbe  ohne  die  Qenehmignng  der  Besitzer*)  (ohne  Zweifel  der  8hakspere*schen  Sdiaaspielergesellschaft)  hier  im 
Droek  endiien.  Offenbar  hat  der  erstere  Umstand  die  Verleger,  die  sicli  anf  onrechtmässip^e  Weise  in  den  Besitz  einer 
Handschrift  raetzt  hatten,  feranksst,  ihrer  Aasgabe  ein  empfehlendes  Vorwort  far  em  Drama  Toranzaschieken, 
du  dem  Pablkiim  Mcb  dmth  keine  Bühnenaofffihrang  bekannt  geworden  war.  Ans  emer  Einzeicfannng  in  die  Bo> 
nster  der  Buchlilinfln  w  Beiten  der  genannten  Verleger  (28.  Janaar  1608—9)  geht  sagldoh  hervor,  dass  nm 
dieselbe  Zeit  das  Sckmpid  Troll  08  and  Gressida,  hier  The  History  of  Troylas  and  Gressnlagenannt, 
der  Theatercensor  Torlag,  welche  die  Erlanbniss  znr  Aoffohrnng  za  ertheilen  hatte.  Nachdem  diese  Genehmirong 
erfolgt  nnd  das  Stock  6ber  die  Bahne  gegangen  war,  Hessen  die  Verleger  in  den  noch  TorrStbigen  Exemplaren  mrer 
Qaartansgabe  die  nanmehr  fiberflüssig  gewordene  Vorrede  weg,  nnd  f&gten  statt  des  alten  Titelblattes  ein  nenes 
hinza,  dufdgendermassenlantete:  The  Historie  of  Troylas  andCresseida.  As  it  wasacted  bj  the 
Kings  Maiesties  seraants  at  the  Ulebe.  Written  by  WilliamShakespeare.  London.  Imprmted 
by  ti.  Eid  for  R.  Bonian  and  H.  Walley  etc.  1609.  Das  Drama  mnss  mithm  zwischen  dem  Erscheinen  der 
ersten  Quartausgabe  and  der  nar  darch  Weglassang  der  Vorrede  sowie  darch  das  TitelbUtt  davon  verschiedenen 

*)  Ib  dem  Salse  rinet  hg  At  gnmd  poMteuon^  trill»,  I  MUm  you  ähonOd  kavt  pra^Jor  Üam  tU.  ist  das  l&em  auf  das 
vorberfAhead«  his  ecmudu$,  aufSh.'«  Dramen,  ao  baifehen.  Kaeh  der  Untersnchnnf  der  Cambridge  Bdftera  war  dai 
Baeh  Gierst  mit  dem  sveiten  Titel  ohne  Vorrede  gedrnokt  m&d  daa  Tlteftlatt  naehher  ▼ertaiuobt  worden  mit  dem  eraton 
Titel,  dem  die  Vorrede  aagefüft  war.  Auagegeben  fDr  den  Verkauf  muaa  ea  jedenDUIe  xnerrt  mit  dem  ersten  Titel- 
^WUe  nnd  der  Vorrede  gewesen  boId.  obwohl  die  Cambridge  Editors  das  bestreiten,  indem  sie  swiscben  Dmok  nnd 
Vtokaaf  nicht  hInllBgJloli  mtemditiden. 


EnUiElTüNG. 


zweiten,  im  Jahre  1609  von  der  Shakspere^schen  Schaaspielergesellschaft,  the  King'B  JPlayen  g^annt»  lof  dem 
Globustheater  zuerst  dargestellt  sein. 

In  der  Gesammtausgabe  der  Shakspere^schen  Dramen  in  Folio  findet  sich  The  Tragedie  of  Troy  Ins  an  d 
Cressida  zwischen  der  zweiten  Abtheilnng  dieses  Bandes,  welche  die  Histories  enthält,  und  der  dritten,  der 
Tragedies,  als  seien,  wie  Charles  Knight  Termuthet,  die  Heraasgeber  -der  Folio  zweifelhaft  gewesen, 
welcher  Kategorie  ein  Drama  angehöre,  das  in  der  Torrede  der  ersten  Quartaumbe  als  Gomedy  chanÜLterisirt 
und  mit  den  Lust^ielen  des  Plant ns  und  Terenz  verglichen  wird,  das  anf  oem  Titelblatt  der  Quartos,  und  in 
dem  Vermerk  der  Bachhitndleigilde  History  beisst,  das  endlich  der  Titel  in  der  Folioausgabe  als  Tragedy  be- 
zeichnet, Termnthlich  mehr  der  in  dem  Drama  auftretenden  Helden  wegen,  als  in  Folge  der  Behandlung  des  ^tofies, 
wie  sie  Shakspere  in  dieser  Parodie  des  trojanischen  und  griechischen  neldenthums  unternahm.  —  Collier  sucht 
den  Grund  zu  der  abgesonderten  Stellung,  welche  Troilus  and  Cressida  in  der  Folio  einnimmt,  darin,  dass  das 
Stück  abgesondert  von  den  übrigen  und  von  einem  andern  Drucker  gedruckt  und  erst  nachher  der  Polio  einverleibt 
sei.  *)  Zur  Onterstützung  diesei  Hypothese  macht  er  auf  die  überaus  grosse  Nachlässigkeit  des  Druckes,  auf  die 
zahlreichen  Druckfehler  aufmerksam,  die  sieh  indess  auch  in  manchen  andern  Dramen  der  Folio  in  kaum  geringerem 
Masse  bemerklich  machen.  Jedenfalls  ist  der  Text  der  Folio  nicht  so  ohne  Weiteres  aus  dem  gldchfalls  sehr  nach- 
l&ssig  behandelten  Texte  der  Qs.  abgedruckt  worden,  sondern  verr&th  in  Einzelnheiten  und  Zusätzen  überall  die 
verbesaemd^Hand  des  Dichters,  wogegen,  was  die  Qs.  an  einzeben  nur  in  ihnen  enthaltenen  Versen,  wie  an  bessern 
Lesarten  vor  der  Folio  voraus  haben,  zuversichtlich  auf  Rechnung  der  Fahrlässigkeit  zu  setzen  ist,  mit  welcher  der 
Text  beim  Drucke  fdr  die  Folio  behandelt  worden  sein  muss.  Eine  Abtheilung  in  Acte  und  Scenen  fehlt  in  beiden 
alten  Ausgaben. 

Den  Grundstoff  zu  seiner  Tragikomödie,  die  Liebessehicksale  des  treuen  Troilus  und  seiner  treulosen  Ge* 
liebten,  fand  Shakspere  in  Chaucer^s  Epos  Troilus  and  Cr eseide,  das  in  fünf  Büchern  dassdbe  Thema,  aber 
im  ernsten  Style  mitteUherlicher  Sagen  behandelt.  Chancer  beginnt  nach  einer  Apostrophe  an  den  Leser  foK 

'  Did  io  him  both  worihip  and  servuCf 

>  In  trtut  that  he  hath  eunning  hem  to  rede 

I  In  everp  periU,  whieh  tha$  vfa$  to  drede, 

Oreat  rumour  roee,  whan  it  waefiret  espted. 
In  aÜ  the  Umne^  and  operdy  toa»  »poken^ 
That  Caletu  traUouried  was  and  alied 
To  hem  of  Orece:  and  east  wae  to  he  wrcken 
On  hinif  thaifcdsely  ?iath  kUfaith  broken, 
And  eayd,  he  and  all  Ms  kinne  atonea, 
Wert  worthy  to  he  hrent,  both  feifand  bone$. 

Kofo  had  Caleae  lefte  in  thia  muchaunee, 
ühwißt  cf  thitfaUe  and  wicked  dede, 
Ä  daughteTf  v>hiehe  teaa  in  great  penaunee, 
And  of  her  Ufe  »he  watfttU  $ore  in  drede. 
And  foitt  fte  neoer  tehat  best  wae  to  rede: 
And  as  a  mddow  wae  Bhe,  and  all  aUme, 
And  n*i$te  to  toAome  the  might  make  her  mone, 

Oreseide  waa  thie  ladies  name  arighi, 
Am  to  my  dome^  in  all  Troiea  cttte 
Moatfaireat  ladie,far  paaatny  every  wight 
So  angelike  ahone  her  iuUive  beaute, 
That  no  mortall  tking  aeemed  ahe: 
And  therewith  toaa  ahe  ao  peffeet  a  creature, 
Aa  ahe  had  be  made  in  aeorning  of  nature. 


It  ia  well  wUt^  how  that  the  Qreekee  airong 
In  armea  vnih  a  thouaand  ahippea  vten^t 
To  Troie  wardea,  and  the  eitie  long 
Beaiegeden,  nigh  ien  yerea  ere  they.atent, 
And  Ih>w  in  divera  wiae,  and  one  entent, 
The  ravithing  to  toreake  of  queen  Hekine, 
By  i^m  don,  they  toroughten  all  hir  peine. 

NowfeU  it  aOf  that  in  the  toune  there  waa 
DweUing  a  hrd  of  great  authorite, 
A  great  divine  that  d^ped  waa  0<dea»^ 
That  in  aeienee  ao  expert  100«,  that  he 
Knew  weUf  that  Troie  ahould  deatroyed  be, 
By  anateere  of  hia  god,  that  hight  thuey 
Ihn  PAedtM,  or  Apollo  Delpmcua, 

So  whan  thia  CdUa»  knew  by  ealculing, 
And  eke  by  the  anawere  of  thia  god  Apollo^ 
That  the  ureekea  ahould  auch  a  people  bring, 
Thorouf  the  which  that  Troie  muat  befordp, 
He  caat  anone  out  qf  the  toune  to  ^0: 
For  weU  he  mat  by  aort,  that  Träte  aholde 
Deatroyed  be,  ye  wndd  who  ao  er  n^olde, 

Wherrfore  he  to  departen  aofteHy, 
Tooke  purpoae  fuU^  thia  forknowing  wiae. 
And  to  the  öreekea  hoat  füll  prively 
Se  atale  anone,  and  they  in  courteoua  wiae 

m 

Die  Unterhaltung  des  Pandarus  mit  seiner  Kichte  (A.  1,  Sc.  2)  findet  sich  bei  Chancer  vorgebildet,  wie 
ans  folgendem  Bruchstück  hervorgeht: 


Till  ahe  gan  ttaken  him  how  JEteclorferde, 
That  toaa  the  toiinea  wall,  and  Oreekea  yerde. 

„JFidl  wd  Ithanke  it  Qod,^  aaid  Pandarua, 
„Save  in  hia  arme  he  Tuith  a  Utile  wound, 
And  eke  hiafreah  brother  Troilua, 
The  wiae  wofihy  ßector  the  aeeound, 
In  whom  tharevery  vertue  liat  habound, 
Andfirat  all  irouthe,  and  aÜ  gentlenease, 
Wiaedom,  honour,freedomf  and  worihineaae,** 


„In  goodfaith,  eme,*^  (quod  ahe)  r^that  likeih  me, 

Theyfaren  tceü;  Ood  aave  hem  both  ttoo: 

For  trewliche,  I  hold  it  great  deintie, 

A  kingea  aonne  in  armea  weU  to  do, 

And  be  ofgood  conditiona  thereto: 

For  great  power,  and  moraU  vertue  here 

Ia  aelde  iaeene  in  one  peraone  ifere,^ 

„  In  goodfaith,  that  ia  aooth,*^  (quod  Pandarua) 
y,But  by  my  trouth  the  king  hath  aonnea  twey, 


*)  NMh  der  Untonaehnng  der  Cambridge  Editors  soUte  Troilus  end  Creaiida  nnpranirticli  als  das 
▼lerte  BtUck  in  der  Belhe  der  Traffediea  etehen,  und  erUel  erst,  alt  bereite  drei  Setten  daron  gedniekk  waren,  den 
Uia  Jetzt  angewiesenen  Plata. 
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„Ye  9ay  rigkt  sooik  ywU,^  (qw>d  Fandama) 
n  For  yetterday,  who  so  had  toüh  htm  heen, 
Mighten  have  wmdred  upon  Troilu9, 
For  never  yet  so  thicke  a  swarme  of  been 
Neßew,  OS  Ghreekesfrom  htm  ganJUeUf 
And  throuffh  thefidd  in  evcry  mghtes  eare, 
Thera  was  no  ene,  bui  TroUu$  is  there, 

„  Abw  here,  noto  there,  he  hunted  kern  so  fast, 
There  nas  but  Greekes  Uoodj  and  Trcüus, 
Now  him  ho  hurt,  and  him  aU  doun  he  east, 
Aye  tohere  he  toent  it  %dm  arraied  thus: 
He  WM  hir  death,  and  shield  and  lifo  for  us, 
That  ai  the  day  ther  dwrsi  him  none  wUhstond, 
Whüe  that  he  neld  his  Uoody  swerd  in  hond. 

y,  Thereto  he  is  the/riendliest  man 
0/ great  estate,  that  eoer  I  saw  my  live: 
\  And  where  him  list^  bestfeÜowship  ean 
To  snch  as  him  thinkeih  ailefor  to  thrive.*^ 


Thfti  i»  to  «MOffM^  HeeUiT  emd  TroÜns, 

Thai  eeriainiy  l^xSigh  that  1  should  dey, 

They  hen,  isv  ^tnd  of  vieea,  dare  I  sey^ 

/ft  tm$  men  theU  liven  under  Sunne, 

Sir  migkt  is  wide  yhnoWf  and  what  thoy  eonne, 

j,  Of  Heäor  needeth  it  no  morefor  to  teil, 
Jn  oU  (^9  World  there  n*is  a  heiter  hmght 
Than  ke,  that  is  of  worthinesse  tJie  weä. 
And  ke  weU  more  ftertue  hath  than  mitfhff 
Thii  hnoweth  manf  a  wise  and  worthy  hrdghtt 
Ana,  ihe  tarne  prise  rf  Troilus  Isey, 
Ood  ketpe  m«  so,  Jhnow  not  su,che  twey,^ 

„ßp  Ood,*^  fquod  shej  j^of  ffector  that  is  sooth, 
Ana  jf  Trouus  the  saane  thing  trow  I: 
FvfF  dreddessOf  men  teUeth  that  he  dooth 
Jn  armes  day  hy  day  so  worihely, 
And  heareih  him  kere  at  home  so  genily 
"^0  eeery  wight,  that  all  prise  hath  he 
\^Um  that  me  were  levestpraised  be,*^ 

Üie  Sdierze  und  SpSsse  des  Fandanu  in  aeinem  GasprBdi  mit  Grassida  (Ä.  4,  Sc  2)  baben  eben&Ua  ihr 
Vorbild  bd  Chane  er: 


Pandare  a  morow,  whieh  that  eommen  was 

Unto  his  neee,  gan  her  faire  to  grete. 

And  saied,  »jitf  this  ntghi  so  rained  it  alas, 

That  aÜ my  drede  is,  that  ye,'neee  swete," 

Bote  litUe  leiser  had  to  slepe  and  mete: 

AI  this  night'^  fyuod  he)  „hath  rain  so  do  me4eake, 

That  some  qfue  I  frowe  hir  heddes  ake,** 

And  nere  he  came  and  said,  „ffow  stant  it  now 
Tkis  merie  morow,  neee,  how  ean  yefaref*^ 
Crestide  answerde,  f^Nexer  the  bei  for  you, 
Foxe  that  ye  heen,  Ood  yene  your  herte  eare, 
Ood  helpe  me  so,  ye  eaused  aU  thisfare, 
Trotte  I,*^  (quod  ehe)  ,Jor  all  your  wordes  white, 
0  tpho  so  »Bth  peu,  hnoweth  you  fuß  lite,** 

Der  Bede  des  Kalchas  (A.  3,  Sc.  8)  entspricht  bei 

Tkon  Said  he  thus,  „  Lo,  lordes  mine  1  was 
Troyanjlas  it  i»  knowen  out  of  drede, 
And  if  thai  you  remember,  J  am  Calcas, 
Thai  alderfirst  yaiee  eomfort  to  your  nede, 
And  tolde  weU  howe  thai  you  should  spede, 
For  dredelesse  through  you  shaU  in  a  stound 
Btn  Troy  yhreni,  and  beaten  doun  to  ground. 


With  that  ehe  gan  her  face  for  to  wrie, 
With  the  shete,  and  woxefor  shame  all  redde, 
And  Pandarus  gan  u  sderfor  to  prie. 
And  saied,  jtNeee,  ifihat  Ishaü  heen  dedde, 
Have  here  a  sword,  and  smiteth  of  my  hedde: 
With  that  his  arme  all  sodainly  he  thrist 
ünder  her  necke,  and  at  the  last  her  kist, 

Ipasse  all  that,  whieh  ehargeth  naught  to  say, 
what,  Godforyave  his  death,  and  säe  also 
Foryave:  and  with  her  unele  gan  to  phy, 
For  other  cause  was  there  none  than  so: 
But  of  this  ihing  right  to  the  ^eet  to  go, 
Whan  Urne  was,  home  to  her  house  ehe  went, 
And  Bandarus  hathfully  his  entent. 

Chancer  Folgandss: 

„Saving  unto  my  treaiour,  ne  my  rent, 
Bight  no  regard  in  respect  of  your  ease, 
Thus  au  my  good  I  left,  and  to  you  went, 
Wening  in  this  you  lordes  for  to  please, 
But  all  that  lasse  ne  doth  me  np  disease, 
Ivoiuhsa^e,  as  wisely  have  Ijoy, 
For  you  to  lese  aü  that  I  have  in  Troy. 


^And  in  vAat  forme,  or  in  wJiat  manner  wise 
TMs  toun  to  shend,  and  all  your  lust  atcheve, 
Ye  hüte  ere  thii  well  herde  me  devise: 
This  hnow  ye  my  lordes,  as  I  leve, 
And  for  the  Greekes  weren  me  so  leve, 
I  eame  my  et^fe  in  my  proper  persone 
To  teaeh  in  tkis  how  you  was  best  to  done, 

Bier  ein  Brachstück  ans  dem  Abschiede  des 

,And  over  all  thi»  I pray  you/  (quod  she  tho) 
m  My  owne  herten  soothfast  sußsaunee, 
Sith  I  am  thine  all  htie  wif  hauten  mo, 
That  while  theU  I  am  absent,  no  pleasaunee 
Of  other,  do  mefro  your  remenUtraunee: 
For  1  am  ever  agast,for  whyf  men  rede, 
That  love  is  thing  ayefuU  of  busie  drede, 

^For  in  this  world  there  liveth  lady  none, 
Ifthat  ye  were  untrue,  as  Ood  defend, 
That  so  betrayed  toere,  or  wo  begon, 
Am  I,  that  aU  trouthe  in  you  entend: 
And  douhtleeee,^  that  iehe  other  wend, 


fiSave  ofadoughter  that  I left,  alas, 
ßleeping  at  home,  whan  out  of  Troy  Istert, 

0  Sterne,  0  oruellfather  that  I  was, 
How  mighi  I  have  in  that  so  hard  an  hortet 
Alas,  tliat  I  nehad  brought  her  in  my  shert, 
For  sorow  of  whieh  I  wol  nat  live  to  morow, 
But  if  ye  lordet  rew  upon  my  sorow. 

Troilas  und  der  Cressida  (A.  4,  Sc  4),  wie  ihn  Ghaneer  hat: 

/  nere  but  dead,  and  ere  ye  cause  find, 
For  Ooddes  love,  so  beth  ye  nat  unkind," 

To  this  answered  IVoilus  and  seide, 
„  Now  Ood  to  whom  there  fiis  no  cause  ywrie, 
Me  glad,  as  wis  I  never  unto  Creseide, 
Sith  thiOce  day  I  saw  herfirst  with  eye, 
Was  false,  ne  never  shaü  tili  that  1  die, 
At  Short  wordes,  well  ye  may  me  leve, 

1  com  no  more,  it  shaÜ  befound  at  preve.** 

„  Oraunt  mercy,  good  herte  mine,  ywis**  (quod  sheJ 
„And  biisful  Venus  let  me  never  sterve. 
Er  I  may  sfonde  of  pleasaunee  in  degre, 
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To  guUe  him  weilf  tJuU  so  vieU  eain  deierv$: 
And  white  that  Ood  my  ntit  will  me  eotuerve 
1  $haü  80  done^  $o  truo  I  have  youfaundf 
That  aie  honour  to  meward  $haU  rebound, 

y,For  trusteth  well,  that  yow  estaie  royaü^ 
Ne  vom  deUte,  nor  ondy  worthinease 
0/  you  in  werre  or  tumay  mareiall, 
Nepompßf  arrayf  nobley,  or  ehe  richeue:, 
No  made  me  to  rue  on  your  diatreeeCf 
Sut  moral  vertue,  grounded  upon  troiähf 
That  was  the  eauee  Ifiret  had  on  you  routh. 

f,Eke  gentie  herte,  rnid  nunnhood  that  ye  had. 
And  that  ye  had  (ae  me  thought)  in  diepite 

DenScMiiss  der  Citate  ans  Ghaacer  m5gen  hier  önige  Terse  ans  der  Werbimg  des  IHomedtt  am  die 
Creadde  bilden. 


JSvery  thing  that  »owned  in  to  had, , 

A$  rudenetee,  and  peoplUh  apvtiti^-^^ 

And  thai  your  reaion  hridUd  ytmr  deüü, 

Thia  made  ahoven  every  erealure, 

Thai  I  wtu  yours,  and  »hoM  wkUe  I  may  dure. 

„And  thi$  may  lengih  ofyerei  nat/ordo, 
Ne  remuahlestfortune  d^aee, 
BtU  Jupiter,  tJ,^^  .^  hiß  might  may  do 
The  iorowfuü  to  he  gl^.t  »o  yevß  u$  grace. 
Er  nxghtee  tenne  to  meten  in  tJiie  j^aee. 
So  that  it  may^your  herte  and  min«  »tsfiee, 
Andfareih  now  well,for  time  w  theU  ye  rive." 


But  in  effecf,  and  ihorilyfor  to  eay, 

Thie  Diomede  aUJrethly  new  agame 

Oan  preasen  son,  andfaH  her  merey  pray, 

And  after  this,  the  »oothefor  to  »aine. 

Her  gUne  he  teke,  of  whioh  he  wwfuUfame, 

Andfinaüy^  whan  it  wat  woxen  eve. 

And  aü  waa  w^  he  rose  and  tooke  hie  leve, 

The  Mght  Venuefolowed  and  <ue  taught 
The  way  there  hrode  Fhebue  doune  aUght, 
And  Cithera  her  chare  horee  ooer  raught, 
To  whirle  out  of  the  Lion,  ifehe  might. 
And  Signifer  hie  eandlee  iheweth  Mght, 
Whan  &at  Oreaeide  unto  her  hed  went, 
Within  her  fathera  faire  Mght  tent, 

Retouming  in  her  aoule  aye  up  and  doun 
The  wordea  ofthia  auddai^ne  Viomede, 
Eia  great  eatate,  and  periU  of  the  towi, 
And  that  ahe  waa  alone,  and  had  nede 
Offriendea  help,  and  Aiu  h^an  to  brede 
The  cauae  why,  the  aoothefor  to  teil, 
She  tooke  fuUy  purpoaefor  to  dwell, 

The  morow  eame,  and  ghoatlyfor  to  apeke, 
Thia  Diomede  ia  eome  unto  Qreaeide, 
And  ahorüy,  leaat  thai  ye  my  tote  breke, 
8o  well  hejor  himaüfe  apake  and  aeide^ 
That  au  her  aighea  aore  doune  he  leide, 
AndfinaUy,  the  aoothefor  tho  aaine. 
He  rrfte  her  the  great  of  aU  her  paine. 


And  after  thia,  the  atory  teüeth  ua, 
Thai  ahe  him  yave  the  faire  bay  atedOf 
The  whieh  ahe  onea  wan  of  Troilua, 
And  eke  a  brooek  fand  thai  waa  lüde  nede} 
Thai  Troüua'  waa,  ahe  yave  thia  Diomede, 
And  eke  the  betfrom  aorow  him  to  releve, 
She  made  him  weare  a  peneeÜ  of  her  aieoe, 

Ifind  eke  in  atoriea  elaewhere, 

Whan  through  the  body  hurt  waa  Diomede 

Of  JSroilua,  tho  wepi  ahe  many  a  tere, 

Whan  that  ahe  aaw  hia  wide  wouakdea  blede. 

And  that  ahe  tooke  to  Jk^pen  him  godhede, 

Andfor  to  healen  him  of  hia  amart, 

Men  aaine,  In^ot,  that  ahe  yave  him  her  herte, 

But  truely  the  etorieteÜeth  ua, 
There  made  neeer  woman  mors  wo 
Than  ahe,  whan  thai  ahefalaed  TVoAm^ 
She  aaid  „Alaa,for  now  ia  elene  ago 
My  name  in  triuih  qf  lovefor  evermo, 
For  I  havefalaed  one  the  gentiUeat 
That  ever  waa,  and  one  the  worthieat. 

„  Alaa,  of  me  unto  ihe  worldea  end 

JShall  nkther  been  ytoriiten  or  yaong 

No  good  werde,  for  iheae  bokeawoU  wu  ehend: 

Yräled  ahaü  I  been  on  many  a  tong, 

ThroughoiU  the  werld  my  bM  ahaü  be  rang. 

And  warnen  nioat  well  hole  meofeü, 

Alaa,  thai  auch  a  caaa  me  ahouldfall. 


li 

■ 
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Wenn  Shakspere  ntm  anch  für  die  eu^eittliche  Geschichte  des  Troilus  und  der  Cressida  Ghaii6«r*8«pifiches 
Gedicht  anm  Grande  legfte,  so  entlehnte  er  oie  Kämpfe  nnd  Berathongen  der  Trojaner  and  Griechen  und  die  äxa 
gehörigen  Figiiren,  Ton  denen  sich  bei  Chane  er  kanm  eine  Andentnng  findet,  iwei  andern  englischen  Behand- 
Inngen  der  trojanischen  Sagen,  einer  in  Versen  von  Lydgate,  dessen  Troje  Boke  haoptsSchlich  juf  die  latd- 
niscne  Geschichte  Troja*8  von  Guido  von  Colonna  gegründet  war,  und  einer  prosaischen  von  Gaxton,  der  seine 
Recnyles  or  Destrnction  of  Troy  ans  dem  Französischen  des  Knoul  le  Fövre  abecsetzte.  Mamentlieh 
das  leUtere  Werk  hat  unserm  Dichter  die  meisten  historischen  Details  zu  den  nicht  das  Liebespaar  sdbst  betr^en- 
den  Theilen  seines  Dramas  gegeben. 

Einige  Proben  aus  Gaxt  on  mit  Verweisung  auf  die  entsprechenden  Stellen  bei  Shakspere  mögen  zeigen,  in- 
vriefern  dieser  ienen  benutst  bat.  So  vgl.  so  A.  2,  Sc.  2,  wo  Troilus  seinem  Bruder  Helenns  Feigheit  vorwirft,  die 
Stelle  bei  Caxton:  Then  aroae  up  on  hiafeet  TrofAua  the  youngeat  aon  of  King  Jhryamna,  and  began  to 
apeak  in  thia  manner: —  0  noUemen  and  hardy,how  be  ye  abaahedfor  the  worda  ^ikia  eowaräly  prieal 
heref  -^  —  If  Helenua  be  afraid,  let  him  go  inio  the  temple  and  aing  the  divine  aerviee;  and  fef  ihe  other 

take  revenge  of  their  it^jurioua  wrenga  by  atrength  and  force  qfarma, All  they  that  heerd  IVoylua 

thua  apeak  aüowed  him^  eaying  thai  he  had  very  well  apoken.  And  thua  theyfiniahed  iheir  parUament  and 
wem  to  dinner. 

Zu  A*  8»  Sc  8,  wo  Achill  den  Hektor  unbewaffnet  bei  sich  zu  sehen  wünscht:  The  iruee  during,  Bector 
went  on  a  day  unio  the  tenta  of  the  Oreeka,  and  Aehillea  beheld  him  gladly,for  aa  miaeh  aa  he  had  neetr 
eeen  him  unarmed*  And  at  the  regueat  of  Aehillea,  Hector  went  into  hia  tent;  and  aa  they  ^pake  togeiher 
of  many  thmga,  Adiillea  aaid  to  Heetotf  I  have  great  pleaaure  to  aee  ihee  unarmed,foraamiueh  aa  I  have 
never  eeen  thee  brfore, 
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Zo  A.  4,  Se.  5,  die  Anrede  des  Hektor  an  Ajax  nach  dem  Zweikampfe:  Am  they  were  fighting,  they 
ifaktündtalhBd  together^  and  thereby  Beetor  knew  that  he  waa  hU  eousin-german,  $on  o/his  aunt:  and 
Am  Heetor,/or  eourtesyy  emhractd  him  in  hU  amu,  and  made  great  eheer,  and  oßered  to  him  to  do  all 
kufUature,  ifht  duired  anything  ofhm,  and  prayed  him  that  he  toould  eome  to  Troy  with  himfor  to 

Me  ku  Uneage  of  hii  mother's  eide. But  he  prayed  Heetor^  requesting  thai,  if  he  loved  him  ao  much 

atheioUty  that  he  wouldfor  hie  eq/ce,  amd  at  hie  tnf/anee,  ceaee  the  battlefbr  thai  day,  and  that  the 
Tnyant  ihould  Uave  the  Öreeke  in  peae§.  The  unhajtp^  Mectetr  oceorded  unto  him  hie  reg^ueet,  and  blew 
a  koni,  and  made  all  hie  peojde  to  mthdraw  into  the  city. 

Za  A.  5,  Sc.  8 :  Andromeda  eaw  that  night  a  marveäoue  visionf  and  her  eeemed  if  Beetor  went  that 
deytothe  battle  he  ehould  he  elain.  And  ahe^  that  had  great  fear  and  dread  of  her  hueband,  weepingf 
Mu2  to  him^praying  that  he  vtould  not  ao  to  the  battle  thai  day:  whereof  Hector  blamed  hie  totfe^  saying 
that  ike  thould  not  believe  nor  givefaith  to  dreama,  and  toould  not  ahide  nor  tarry  therrfore,  When  it  waa 
m  the  moming,  Andromeda  went  to  the  King  Priarnua,  and  to  the  queen,  and  told  to  them  the  verity  of 
h»  viiton;  aid  vraved  them  with  all  her  heart  that  they  would  do  ao  much  at  her  requeat  aa  to  diaauade 
HectoTf  that  he  uunäd  not  tn  any  toiae  that  day  go  to  t?ie  battle,  etc,  It  happened  that  day  waa  fair  and 

ckar,  and  the  Troyana  armed  them,  and  Troyltia  iaauedfirat  into  the  btUtle;  after  him  Eneaa, And 

the  King  JMamtta  eent  to  Seetor  that  he  ahould  keep  htm  weU  that  dayfrom  going  to  battle,  Wherefore 
Eeaor  waa  angry,  and  aaid  to  hia  wife  many  reproachful  worda^  M  that  he  hnew  weil  that  thia  commandr 

wnt  eame  by  her  requeat;  yet,  netwithatanding  theforbidding,  he  armed  him. At  thia  inatant  came 

the  Queen  Hecuba^  and  ihe  Queen  Jffden,  and  the  aiatera  of  JBeetor,  and  they  humbled  tliemaelvea  and 
hntekd  down  preaently  b^ore  hiafeet,  and  prayed  and  deaired  him  with  weeping  teara  that  he  would  do 
off  hia  hameaa,  and  unarm  him,  and  eome  with  them  into  the  hall:  but  never  would  he  do  itfor  their 
prayeraj  but  deecended  from  the  palaee  thua  armed  aa  he  waa,  and  tooh  hia  horae,  and  would  have  gone  to 
hattlc  But  at  the  requeat  of  Andromeda  the  Eing  iVtainfM  eame  running  anon^  and  tocik  kirn  by  the 
iridle,  and  aaid  to  him  ao  many  thinga  of  one  and  other,  that  he  made  him  to  rehtm,  btU  in  no  toise  he 
wmld  be  made  to  ttfiarm  htm. 

Zq  dem  Anfang  Ton  A.  5,  Sc.  6 :  And  of  the  party  ofthe  Troyana  came  the  King  Ademon  that  iouated 
egtanat  MeneUtue,  and  amote  Atin,  and  hurt  him  in  the  face:  and  he  and  Troy  lue  tooh  him,  and  had  led 
«m  away,  if  Diomedea  had  not  eome  the  aooner  with  a  great  Company  ofknighta,  andfought  with  Troylua 
Ol  hit  Coming,  and  emate  him  down,  and  took  hia  horae,  and  aent  it  to  Briaeyda,  and  did  cauae  to  aay  to 
her  by  hia  aervani  thai  it  waa  Troyhui'a  horae,  her  looe,  and  that  he  had  conquered  him  by  hia  promiae, 
and  prayed  her  f  rem  theneeforth  that  ehe  would  hold  himfor  her  love, 

wa im  Yerlanf  denellMn  Scene  erwfthnten  Sagittary  beschreibt  Lydgate  in  seinem  Troye  Boke  so: 


Paaaingfoul  and  horrible  ofaight, 
Whoae  eyea  twain  were  aparldmg  aa  bright 
Aa  ia  afumace  with  hia  red  leven, 
Or  the  Ughtning  thatfallethfrom  the  heaven; 
Vreadful  oflook,  and  red  aafire  of  cheer. 
And,  aa  I  read,  he  waa  a  good  areher; 
And  with  hia  bow  both  at  even  and  morrow 
Upon  Qreeka  he  wrought  much  aorrow. 


And  wiih  haa  Chndo  eaith  that  he  had 
A  wonder  areher  ofaight  mervaylouaf 
Qfform  and  ahape  in  manner  monatroua :  * 
For  Wte  imne  auetour  aa  1  rehearae  ean, 
Fro  the  navel  upward  he  waa  man, 
And  Iowerdawn  lue  a  horae  yahaped: 
AjA  (InOse  part  that  after  man  waa  maked 
Ofihin  waa  black  ani  rough  aa  any  bear, 
Coeet'd  with  hairfro  edd  himfor  to  wear. 

Einzelne  andere  Omstinde,  welche Sbakspere  nicht  in  den  erw&hnten  Qnellen  fand,  bot  ihm  Chapman's 
Ucbenetxmg  des  H  o  me  r ,  wo  er  n.  A.  anch  die  Figur  des  Thersites,  in  allgemeinen  Umrissen  wenigstens,  entdeckte. 

Ob  ausser  den  angegebenen  Quellen  Sbakspere  auch  Dramen  benutzt  hat,  die  vor  dem  seinigen  denselben 
Stoff  auf  die  fiöhne  gebracht  hatten,  muss  zweifelhaft  bleiben,  da  nnr  die  blosse  Notiz  von  solchen  sich  erhalten  hat 
Nadi  öem  X^ebuche  des  Schanspieldüectors  Henslowe  arbeiteten  die  Dichter  Dekker  und  C bettle  im  Jahre 
1599  an  ^m  Troilus  and  Gressida,  das  wahrscheinlich  die  Truppe  des  Grafen  von  Nottingham  bald 
nadÜKT  angefahrt  hat.  Ein  anderes  ffleicbnamiges  Drama  hatte  die  Shakspere^sche  Schau8pielertrupj)e  im  Jahre 
1603  anf^erohrt,  das  auch  durch  den  Druck  veröffentlicht  werden  sollte,  wie  aus  folgendem  Vermerk  m  den  Bnch- 
l^odlen^liatem  erhellt:  7.  Febr.  1602^3,  Mr.  Moberta.  The  booke  of  I^oUua  and  Creaaida,  aa  yt  ia  acted 
h  ny  Xq.  Chamberlent  men.  —  Dass  Sbakspere  selbst  dieses  Drama  geschrieben  oder  später  für  sein  uns  er- 
utträes  in  irgend  einer  Weise  benutzt  haben  sollte,  ist  eine  blosse  Vermuthung,  die  weder  durch  äussere  noch 
4aith  imere  QiQnde  unteist&tzt  wird. 


DBAMATIS  FEBSONiE. 


-\'» 


PRIAM,  King  of  Trqj. 

HEGTOB, 

TBOILUS, 

PARIS,         }  hiB  Sons. 

DEIPHOBUS, 

HELENUS,    ^ 

StÄ,  1  '^^  CommMiderg. 

GALGHAS,  a  Trojan  Priest,  taking  pari  with  the 

PAin)ARDS,  UnclQ  to  Gressida. 
HARGARELON,  a  bastard  Son  of  Priam. 
AGAMEMNON,  the  Grecian  General 
MENELAUS,  bis  Brother. 

^jjj^^'  I  Gwdan  Gommandera. 


Gredan  Gommanders. 


ULYSSES, ' 
NESTOR, 
DIOMEDES, 
PATROCLUS, 
THERSrrES,  a  deformed  and  scnrrfloos  Grecian. 
ALEXANDER,  Senrant  to  Gressida. 
8er?ant  to  Troilos;  Servant  to  Pana;  Serrant  io 
Diomedes. 

HELEN,  Wife  to  Menelaos. 
ANDROMAGHE,  Wife  to  Hector. 
GASSANDRA,  Daoghter  to  Priam,  a  Propbetess. 
GRESSIDA,  Dang^ter  to  Galchas. 

Trojan  and  Qreek  Soldien,  and  Attendants. 


SGENE^  Troy ,  and  the  Grecian  Gamp. 


PROLOGHJE.« 

• 

Jn  Troy  there  lies  the  scene.  From  isles  of  Greece 

The  piinces  orgdons,'  their  high  blood  chaf  d, 

HaTe  to  the  port  of  Athens  sent  their  ships, 

Pran^ht  witn  the  ministers  and  inatmments 

Of  cmel  war:  wAj  and  nine,  that  wore 

Their  ^  crownets  regal,  from  the  Athenian  haj 

Pnt  forth  toward  Phrjgia;  and  their  tow  is  made, 

To  ranaack  Troy,  within  whose  strong  immun»  ^ 

The  raiishM  Helen,  Menekoa*  qneen, 

With  wanton  Paris  sieeps;  —  and  that  's  the  qnarrd.' 

To  Tenedos  they  come. 

And  the  deep-drawing  harks'  do  there  4isgor^ 

Thenr  warlike  franghtage:  now  on  Dardan  plains 


Thefresh  and  yet  nnbrused  Greeks  dopitch 

Their  braTe  pavilions:  Priam's  aix-gatea  oty, 

Dardan,  and  Tjmbria,  Hellas,  Ghetas,  Trojan, 

And  Antenorides,*  with  massy  staples 

And  corresponsiTe  and  f alfilÜDg  bolts, 

Sperr  *  np  the  sons  of  Troy . 

Now  expectatioD,  tickling  skittish  spirits 

On  one  and  other  side,  Trojan  and  Ureek, 

Sets  all  on  hazard.  —  And  hither  am  1  come 

A  prologne  anu*d,  >^  bat  not  in  confidence 

Of  aathor*8  pen,  or  actor's  voice,  bat  snited 

In  like  conditions  as  oor  argoment,  — 

To  tdl  Yon,  fair  beholders,  that  oar  play 

Leaps  oV  the  vaant "  and  firstlings  '*  of  those  broils, 

Begmning  in  the  middle;  starting  thenoe  away 


1)  Das  Personenrerzeidmiss  filgte  znerst  Rowe  in  seiner  Aa^be  (1700)  hinan.  2)  Der  Prolog  fehlt  in 
den  Qs.  nnd  rührt  nach  Spradie  und  Inhalt  aodi  schwerlich  Ton  8h.  her,  sondern  von  Jemandem,  der  das  Sh.*sche 
Drama  offenbar  far  eine  regelrechte  Tragadie  ans  der  Gesdiichte  des  trojanisdien  Krieges  hielt  oder  an^ab. 
3)  OrgiUoui  in  der  Fol.  Das  Wort  kommt  sonst  bei  Sh.  nicht  Tor;  es  ist  =  fibermatbig,  angcstunu  In  Preis- 
sart^s  Chronik  heisst  es  von  einem  Flosse:  tohich  w€ufeU andorgvkuiaturtain  Hme9.  4)  their  bezieht  sich 
auf  das  vorhergehende  the  princee,  6)  immures  ss  Eäinschliessang  von  Manem;  ein  Sh.*8Ghes  Wort,  wie  es 
scheint,  das  nnr  an  dieser  Stelle  vorkommt,  nach  dem  Yerbnm  to  immure  gebildet  6)  Dass  Helena  mit  Paris  in 
Troja  sich  geborgen  hat,  ist  der  Klageponkt,  dk  Ursache  des  Kampfes.  7)  Die  Pol.  hat  Barke,  s)  Die  Namen 
der  sechs  Tnore  Trojans  stehen  als  Apposition  an  dem  aas  eix-gatcd  zn  sopplirenden  t%xgtue$.  Es  finden  ach  diese 
NameninLydffate*s  TroyeBoke,  wo  sie  in  der  alten  Aasgabe  von  1513  fol^ndermassen  heissen:  I>arc?anv(/«r. 
Tymbrick^  ff&fyoi,  Cetheas,  2Vojan<B,  Anthonydes.  Ans  dem  Belioi  der  roL  haben  die  Hgg.  /£um,  nnd  ans 
AfUenomdue  mit  mdir  Recht  Äntenorides  gemacht,  denn  so  heisst  dieses  Thor  aach  in  Gaxton*s  Destrac- 
tion.  ~  Ihfvan  ist  überall  die  Lesart  der  (^  nnd  FoL  for  TVo/on.  9)  Nach  T heobald's  phinsibler  Emenda- 
tion  der  alten  Lesart  itirre  up.  Die  sechs  Thore  Troja*s  —  denn  diese  selbst  sind  bei  der  Licenz  der  Gonstmction 
als  Sabject  zn  ÜEUsen  —  sperren  mit  ihren  Krampen  n^d  entsprechenden,  eng  anschliessenden  Riegeln  die  Söhne 
Trojans  ein.  to  tperr  findet  sich  in  zeitgenössischen  Schriftstellen;  so  in  Warner *s  Albion*s  England  (1602) : 
Ifhen  efiosed  home  into  hie  holde,  there  tperred  up  m  gates,  10)  Der  Schaospieler  erklart,  deshalb  er  den 
Prolog,  der  gewöhnlich  in  schwarzer  Tracht  gesprochen  wnrde,  hier  m  kriegerischer  Rostang  vortrage.  Es  ge- 
schehe das  nicht  in  trotziger  Zuversicht,  sondern  in  üebereinstimmang  mit  dem  Stoffe  (argument)  £s  Dramas. 
11)  raunf,  veraltet  fßr  von  =  vorderer  Theil,  hier  zeitlich  zo  verstehen.  12)  firetUngs  ==  Erstlinge,  Erst- 
geborten. So  in  M  a  c  b  e  t  h  (A.  4,  Sc.  1)  The  verpfirstUng»  of  my  heart  »hau  he  \\  Thefireüinge  of  my  Hand, 
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TROILÜS  AND  CRE8SIDA. 


S&l. 


Tb  lAti  OMT  bo  digested  '*  in  a  play. 

Uke,  or  fina  finlt ;  do  as  yoor  pleunres  are : 

Sow^ood,  or  bad,  't  is  bat  the  chance  of  war. 

ACT  L 

SCENEI. 

Troj.  Before  Pbza]i*8  Palace. 

JBnter  Tboilob  armedf  and  Paidibcb. 

7V0.  CUl  here  mj  varlet, '  I  '11  anarm  agafn  r 

Wbj  sboold  I  war  wiihont  the  walls  of  Troy, 

Thtt  find  radi  erad  battle  bere  wiihin?  ' 

Ekk  Trojan  that  is  master  of  bis  heart, 

I<t  luffl  to  Mi;  TroilaB,  alas  1  bath  none. 

Pon.  WOltbisgear  ii6*erbemendedV' 

Tro.  nie  Greeks  are  stroog,  and  skilfiü  to  their 

stoeDgthi 
(lerce  totbeir  Bkül,  and  io  their  fieroeness  vallant;^ 
Bot  I  am  weaker  tban  a  woman'e  tear, 
T^er  tban  aleep,  fonder  tban  ienoranoe, 
Lee  nlant  Üan  tbe  Tirgin  in  the  night. 
And  skilles  ae  nnpractis'd  infancy. 

Pan.  Well,  I  have  teld  yon  enoogh  of  tbis:  for  m? 
Mit,  I  'II  not  meddle  nor  make  no  fnrther.  He  that  will 
UTB  a  eaka  oot  of  the  wbeat,  mnst  needa^  tarry  tbe 
griodiog. 

Tro.  Haie  I  not  tarried? 

P^n,  ir,  tbe  grindin^ ;  bat  yoa  mnst  tarry  tbe  bolting. 

Tro.  Hare  I  not  tamed? 

Po».  Ay,  tbe  bolting;  bat  yon  most  tarry  tbe  leavening. 

Tro.  Still  have  I  tarried. 

Pan.  Ay,  to  the  learening;*  bat  bera  's  yet  in  the 
vord*  ber«after,  tiie  kneading,  tbe  making  of  the  cake, 
the  haating  of  the*  OTen,  and  Uie  baking ;  nay,  yoa  mnst 
ttar  the  oooling  too,  or  yoa  may  chance  to  barn  yoor  Ups. 

Tro.  Patience  berself,  what  goddess  e'er  ehe  be, 
B<h  teer  blench*  at  safferance  tban  I  do. 
At  Priam'a  royal  table  do  I  sit; 


And  when  hk  Creend  eomea  into  my  thonghta,  — 
S0|  traitor !  —  when  ehe  comes !  —  mien  is  she  thence  ?  '* 

Pan.  Well,  she  looked  yestemigbt  fairer  than  eier  I 
saw  her  look,  or  any  woman  eise. 

Tro.  I  was  aboot  to  teil  thee :  —  when  my  heart, 
As  wedged  with  a  sigh,  wonld  rive  in  twain, 
Lest  Hector  or  my  father  sboold  perceive  me,  *^ 
1  have  (as  when  tne  san  doth  ligbt  a  storm)^' 
Bnried  tbis  sigh  in  wrinkle  of  a  smile; 
Bat  sorrow,  that  is  coocb'd  in  seeming  gladness, 
Is  like  that  mirth  fate  tams  to  sndden  sadness. 

Pan,  An  her  hair  were  not  somewhat  darker  than 
Helen's,  (well,  go  to») ''  there  were  no  more  comparison 
between  the  women ; — bat,  for  my  {|art,  she  is  my  kina- 
woman:  1  wonld  not,  as  thcy  term  it,  praise  her;  ^*  — 
bat  1  woold  somebody  had  heard  her  talk  yesterday,  as 
I  did:  1  will  not  dispraise  yoar  sister  Ga^ndra's  wit, 
bot — 

Tro.  0  Pandaras !  I  teil  thee,  Pandaras,  — 
When  I  do  teil  thee,  thers  my  hopes  He  drown*d, 
Beply  not  in  bow  many  fathoms  deop 
Ther  lie  indrcncb'd.  itell  thee,  I  am  mad 
In  uressid's  love:  thon  answer'st,  she  is  &ir; 
Poor'st  in  the  open  nlcer  of  my  heart 
Her  eyeB,  her  hair,  her  cheek,  her  pit,  her  roice; 
Handlest  in  thy  discoarse,  0 !  that  her  band,  *^ 
In  whose  comparison  all  whites  are  ink, 
Writing  their  own  reproach ;  *^  to  wboee  soft  seizare 
The  cyniet's  down  is  harsh,  and  spirit  of  sensa 
Hard  au  the  palm  of  ploaehman : "  this  thoa  tell'st  me, 
As  trae  thoa  teH'st  me,  when  I  say !  love  her; 
Bat,  saying  thus,  instead  of  oil  and  balm, 
Thoa  lay'st  io  eyery  gash  that  loye  bath  giyen  me 
The  knite  that  made  it. 

Pan.  I  speak  no  more  than  trnth. 

Tro.  Theo  dost  not  speak  so  moch. 

Pan.  'Faith,  I  '11  not  meddle  in  't.  Let  her  be  as  slie 
is:  if  abe  be  fair,  't  is  the  better  for  her;  an  ahe  be  not, 
she  bas  the  mends  in  her  own  hands.  ^* 

Tro.  Good  Pandaros!  How  now,  Pandaras? 


is]todige$i  sebraucbt  Sb.  aach  sonst  yon  scenischer  Behandlang  eines  Stoffes.  So  in  K.  Henry  V.  (A.  2,  Cho- 
rs s)  digut  lAe  a^bwe  o/dhiance,  ond  in  Hamlet  (A.  2,  Sc.  2)  an  exceüent  nlay,  weU  digested  in  ike  seenes. 
1)  varUt  =  Knappe.  2)  here  leithin  findet  seine  Erklfirong  in  der  folgenden  Zeile,  also  =  hier  in  mei- 
nem Htfxen,  jedoch  mit  demilebensinne :  hier  in  der  Stadt.  8)  thia  gear  as  dieses  Zeog,  ist  hier  die  Liebesnoth 
<^7r(ulos.  So  in  K.  Henry  YL  Second  Part  (A.  3,  Sc  1)  Stu  IwiUremedy  this  gear  ere  Umg.  In  einem 
Ifltcrlade,  King  Darios  (1565),  fand  Steeyens  ganz  wie  hier:  WiUnot  yetthisgearbe  amended,]{  Nor  your 
*'aifvil  acu  eorrected%  Es  scheint  sprichwörtlich  gebrancht  zo  sein.  4)  to  ist  hier  =  in  addition  to.  6)  So  die 
F'l;  b  den  Qs.  fehlt  neede.  6) seil,  tarried  to  the  leavemng  »=  gewartet  anf  das  SSoren.  In  den  yorher- 
rekenden  Reden  war  to  tarry  als  transitives  Verbum  mit  dem  Accosatiy  constrakt.  7)  d.  h.  in  dem  Worte  >'arry 
<4'?cU  hinterher  noch  das  Kneten  o.  s.  w.  —  Die  Cambridge  Edd.  halten  Aerea/ifer  fSr  das  Wort  ood  schreiben 
(Usselbe  in  the  ward  „hereafier'^.  8)  So  die  Fol. ;  die  Qs-  I^ssqü  of  aas;  ebenso  fehlt  in  ihnen  to  yor  burn  in  der 
Meeodeo  Zeile.  9)  to  ft/encA = zorückfahren,  zorückzucken  vor  Etwas.  Troilos  übertrifft  an  rabiger  Resignation 
^\H  die  Göttin  der  Gedold.  10)  Qs.  and  Fol.  lesen  Soy  traitor,  then  the  eomeSf  tchen  ehe  ia  thence.  —  Die 
Eoenditioaen  röhren  von  Ro  we  her.  11)  d.  h.  mich  in  meinem  Liebesgrame.  12)  atorm  ist  yon  Rowe  für 
m  offenbaren  Druckfehler  der  alten  Ansgg.  scom  gesetzt.  13)  Die  Parenthese  weist  einen  Einwand  zorfick.  den 
Troilia  machen  wilL  14)  So  die  Qs.;  die  Fol.  hat  praise  it.  16)  Dasselbe  Wortspiel  hat  Sb.  in  Titos  Andro- 
üicas  (A.S,  Sc 2)  0/  handle  not  the  theme,  to  talk  of  hands.  16)  Alles  Weisse  ist  im  Vergleich  mit  Cressida's 
B^od  so  schwarz,  dass  es  als  Tinte  dienen  kann,  om  seine  eigene  Schmach  oder  Hässlichkejt  zo  verzeichnen. 
\ii  Gegen  die  sanfte  Beruhrang  der  Hand 
<itr  feilste  yergosfaste  Sinn  —  nach  dem  ' 
iciiersmannea.  Beai£tenswerth  ist  H  am 


A.I. 


TROILdS  AND  GRRSSIDA. 


fli  i. 


Pän.  I  haTe  hA  m  labotur  for  m)f  travail;  <*  ill- 
th(mg;ht  on  of  her,  äncT  ill-thoaght  pn  of  joa :  gone  be- 
tween,  and  between,  bnt  small  thanks  tot  nxjf  laboor. 

7ro.  What,  art  thou  anm,  Pandaros?  whät,  with  me  ? 

JRein.  Becaase  süe  ^s  kin  fo  me,  therefore  she  *8  not  so 
üu  as  Heien:  an  sie  were  not  Idn  to  md,  she  Wontd 
he  aa  fair  on  Fridaj,  as  Helen  is  oA  Sandaj.  Bat  wÜat 
care  I?  I  care  not,  an  she  were  a  black-a-moor;  *t  is  all 
one  to  me. 


Tro,  Sa?  I,  she  is  not  für? 

JRsn.  I  cio  not  cäre  whether  m  dö  or  no.  She  's  a 
fool  to  staT  behind  her  iather :  ^  let  her  to  the  Greeks, 
and  80 1  *U  teil  her  the  next  time  I  s^  h&r.  For  mj  part, 
I  '11  meddle  nor  make  no  more  i*  the  matter. 

Tro,  Pandams, — 

An.  Notl." 

Tro,  Sweet  Pandarns,  — 

Bm.  Pray  you,  speak  no  more  to  me!  I  will  leave  all 
as  I  foond  iE,  and  there  an  end.  ''^-'- 

/^&tl  Pahüabüs.  Analarum, 

Tro,  Peace,  70a  nngracioQB  damonrs!  peace,  irade 
Sounds! 
Pools  on  boUi  sides !  Helen  most  needs  be  fair, 
When  wiUi  Toor  blood  yoa  dailj  paint  her  thus. 
I  cannot  fignt  npon  this  argnment; 
It  is  too  starv*d  a  snbject  for  my  sword. 
Bat  Pandanis  ~  0  gods,  how  do  you  plague  me! 
1  cannot  come  to  Gresdd,  bat  b?  Pandar  j'^ 
And  he  *s  as  tetchy  to  be  woo*a  to  woo, 
As  she  ts  stnbbom-chaste  against  all  suit 
Teil  me,  ApNDÜo,  for  thy  Daphne*8  love, 
What  Cressid  is,  what  Panoar,  and  what  we? 
Her  bed  is  India ;  there  she  lies,  a  peari : 
Between  onr  Diom**  and  wbere  she  resides, 
Let  it  be  call*d  the  wild  and  wandering  flood; 
Ourself  the  merchant,  and  this  sailing  Pandar 
Onr  doubtfnl  hope,  our  convoy,  and  onr  bark. 

Alarum.  JEnter  Ekum, 

JSne,  How  now,  prince  Tnnlns?  wherefore  not  afield  ? 

Tro,  Beeaose  not  there:  this  woman*s  answer  sorts,** 
For  womanish  it  is  to  be  Irom  thence. 
What  news,  iEneas,  from  the  field  to-day? 


^ne.  That  Paris  ig'retai^ed  home,  aäd  hiiit. 

2Vo.  By  wliom,  Jßneas? 

^ne,  Troilus,  by  Menelaos. 

Tro,  Let  Paris  biced :  *t  es  bat  a  scar  to  soom ; 
Paris  is  gor*d  with  Menelaos*  horn.'^  [Alarum, 

.^ne.  Hark,  what  good  sport  is  out  of  town  to-day ! 

Tro,  Better*^  at  nome,  if  »*woald  1  might«  were 
»may«.  — 
Bnt  to  the  sport  abroad:  —  are  yoa  bound  thither? 

JEne,  In  all  swift  haste. 

2Vo.  Come,  go  we  then  together.  [Exeunt. 

SGENE  n. 

The  Same.  A  Street 

Enter  CRBssmi  and  Alexaxdbb.  ^ 

Cre9,  Who  were  those  went  by? 

JUx,  Queen  Hecuba,  and  Helen. 

Crt9.  Andwhithergothey? 

Alex,  Up  to  the  eastem  tower, 

Whoee  height  commands  as  snlject  all  the  Tale, 
To  see  the  battle.  fiector,  whose  patience 
k,  as  a  vktne,  fix*d,  to-day  was  mor*d: ' 
He  chid  Andromache,  aäd  strack  his  atmoorer;' 
And,  like  as  there  were  husbuidry  in  war,^ 
Before  the  sun  rose,  he  was  hamess^d  light/ 
And  to  the  field  goes  he;  where  every  flower 
Did,  as  a  prophet,  weep  ^  what  it  foresaw 
In  Hector's  wrath. 

Cre9,  What  was  his  cause  of  anger  ? 

Alex.  The  noise  goes,  this:  there  is  among  1^  Greeks 
A  lord  of  Trojan  blood,  nephew  to  Hector ; 
They  call  him  Ajax. 

Orte,  Qood ;  and  what  of  him  ? 

Alex,  They  say  he  is  a  very  man  per  ««,' 
And  Stands  luone. 

Cree,  So  do  all  men;  nnless  they  are  drunk,  sick,  or 
have  no  lege. 

Alex,  This  man,  hidy,  hath  robbed  many  beasts  of 
their  particolar  additions:**  he  is  as  valiant  as  the  lion, 
chnrlish  as  the  bear,  slow  as  the  elephant;  a  man  into 
whom  nature  hath  so  croWded  homonrs,  that  his  valoar 


hat  er  keinen  andern  Lohn  erhalten,  als  die  Mühe  selbst — lahmir  und  traeail  sind  hier  synonym.  20)  WShrend 
Kalchaa  schon  za  den  Griechen  gegangen  war,  blieb  seine  Tochter  noch  in  Troia. unter  der  Obhut  ihres  Oheims 
zurück.  21)  Not  I  ist  keine  Antwort  auf  Troflus'  Bitte,  sondern  yerstSrkt  nur  die  yorhergegangene  Betheuemng 
des  Pandarus.  22)  Das  Wortspiel  zwischen  Pandar,  ab^kürzt  aus  Pandaru$,  waijpandtr  =  Kuppler,  welches 
im  Verlaufe  des  Dramas  hiiafig  wiederkehrt,  findet  sich  hier  zuerst  23)  Unter  lUum  yersteht  Sh.  die  auf  einen 
Felsen  gebaute  Königsburg  des  Priamus,  wdche  auch  Troilus  bewohnt.  —  Gressida  wohnt  in  dem  Hause  des  Pan- 
darus, ihres  Oheims.  24)  to  eort  =s  passen.  25)  Das  Hern,  das  er  selbst  dem  Hahnrei  Menelaus  aufgesetzt,  hat 
ihn  im  Kampfe  mit  demselben  blutig  verwundet.  26)  seil,  heiter  sport.  Es  gäbe  für  mich  besseren  Spass  daheim, 
wenn  der  blosse  Wunsch  Ctßould  I  might)  zu  einem  verstatteten  Genüsse  (may)  wQrde. 

1)  Qs.  und  Fol  haben  Enter  Cremd  and  her  Man.  —  Dass  der  Diener  Alezander  heisst,  erhellt  ans  den 
Worten,  mit  denen  Pandarus  ihn  begrfisst:  Qood  morrow,  Alexander,  2)  Hektor,  dessen  Geduld  sonst  fest,  an- 
bew^lich  ist,  wie  eme  Tugend  sem  muss,  war  heute  ausser  Fassung  gebracht  Für  virtue  sehlug  Steeyens  yor 
»tatue  zu  lesen.  8)  armourer  ist  hier  nicht  eigentlich  der  Waffenschmied,  sondern  der  Wafifenknccht  der  Knappe, 
der  ihm  die  Rüstunr  anlegt  So  in  Antony  and  Gleonatra  (A.  4,  Sc.  4)  thou  art  t?ie  armourer  oftny  heart. 
—  Die  FoL  hat  ehiaea  fär  das  richtige  ehid  der  Qs.  4}  Als  ob  man  im  Kriege  wie  in  einem  guten  wmshalt  früh 
auftteheujond  an  dielrbeit  gehen  müsse.  —  huibandry  s  YIHrthschaftlichkeit,  wie  in  Macbeth  (A.  2,  Sc  1) 
There '«  huibandry  in  heaven;  their  candUi  are  all  out,  6)  Er  legte  eine  leichte  Rüstur»  an,  um  sich  rascher 
auf  dem  Kampfplatze  bewegen  zu  können.  —  Vielleicht  hat  aber  das  adverbisJe  lightf  in  Fol  und  (^.  Iffte  ge- 
druckt, hier  den  Sinn  yon  behend,  gewandt:  Hektor  rüstete  sich  rasch,  e)  Der  Morgenthau  der  Blumen  wird  hier 
ak  die  Thrfine  ^fasst,  mit  welcher  sie  im  Voraus  Hektor's  Schlachtopfer  beweinen.  7)  Sh.  &nd  den  Ausdruck 
per  «e  SS  fiif  sich,  ohne  Qleichen,  schon  bei  Chaucer:  Of  faire  Creeeide  thejfower  and  a  per  ee  \\  Of  Troi 
andChreece,  Auch  in  Middleton*s  Blurt  Master  Gonstable  (16^2)  That  ittheap'erseofall,thecream 
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TROILüS  hm  GRE^IDA. 


Se.2. 


ismnfaed  into  fbllT,  bis  folly  aitieod  viih  discretion: 
tben  is  no  man  hatn  a  Tirtae  that  he  hath  not  a  glimpse 
of,  iidr  uij  man  an  attaint  bat  he  carries  some  stain  of 
it  fle  is  melancholj  ifithont  caose,  and  merry  against 
Äe  hair:*  he  hath  the  joints  of  everj  thin^;  bat  erery 
tbiog  90  ottt  of  Joint,  '^  that  he  is  a  goiity  Snareas,  manjr 
bukSs  and  no  nse ;  or  pnrbÜnded  **  Argns,  all  eyes  and 
Dosight 

Crei.  Bot  how  should  tiiis  man,  that  makes  mesmfle, 
make  Hector  angryV 

Alex,  They  say,  he  yesterday  coped  **  Hector  in  the 
battie,  and  straeJc  him  down;  the  disdain  and  shame 
wiiereof  haih  ever  sinee  kept  Hector  fasting  and  waking. 

JBnter  Pakdabus« 

Cres.  Whocomaa  bere? 

Alex,  Madam,  joor  oncle  Pandsrns. 

Cret.  Hector  *8  a  gaUant  man. 

Alex.  As  may  be  *'  in  the  world,  bdy. 

jP^  What 's  that?  what*8  that? 

Cre*.  Good  morrow,  ancle  Pandams. 

Pan.  Good  morrow,  eoasin  Cressid.  What  do  yoa  talk 
of?  —  Good  morrow,  Alexander/— How  do  yon,  eoasin? 
When  were  yoa  at  Iliam?  *^ 

Cres,  This  moming,  onde. 

Pan.  What  were  yoa  talkmg  of,  when  I  came?  Was 
Hector  armed,  and  gone,  ere  ye  came  to  Iliam?  Helen 
was  not  op,  waa  she? 

Cres,  Hector  was^one;  bat  Helen  was  not  ap. 

Pan.  E*en  so :  Hector  was  stirring  early. 

Crea,  That  were  we  talking  of,  and  of  nis  anger. 

Pan.  Was  he  angry? 

Cret.  So  he  aays  here. 

Pan,  Troe,  be  was  so;  1  know  the  eaase  too:  he  *1I  lay 
about  him  to-day,  I  can  teil  them  that:  and  there  's 
Troilns  will  not  oome  far  behind  him;  let  them  take 
hced  of  Troilas,  I  can  teil  them  that  too. 

Cres.  What,  is  he  angrr  too? 

PeafL  Who?  Troilns?  Iroilas  is  the  better  man  of  the 
tvo." 

Cres.  0  Jopiter!  there  *s  iio  eomparison. 

Pan,  What,  not  between  Troilns  and  Hector?  Do  you 
koow  a  man  tf  roa  see  him? 

Cres,  Ay ;  if  1  eTer  saw  him  before,  and  knew  him. 

Pan.  Well,  I  say,  Troilns  is  Troilus. 

Cres,  Tben  yoo  say  as  1  say;  for  I  am  sare  he  is  not 
Hector. 

Pan.  Ho,  nor  Hector  is  not  Troilns,  in  some  degrees. 


Cres.  T  is  jnst  to  each  of  them ;  be  is  himtMil 

Pan.  Bimself?  Alas,  poor  Troilns!  1  woald  he  were. " 

Crea.  So  he  is. 

Pän.  Condition,  I  had  gone  bare-foot  to  India.  ^* 

Cres.  He  is  not  Hector. 

Pan.  Himself ?  no,  he  *s  not  himself.  —  *Woald  'a 
were  himself!  Well,  the  gods  are  above ;  time  most  friend, 
or  end.  Well,  Troilas,  well,  —  I  woold,  my  heart  were 
hl  her  body!  '•  —  No,  Hector  is  not  a  better  man  than 
Troilas. 

Cres.  Excaseme. 

Pan,  He  is  eider. 

Cres.  Pardon  me,  pardon  me. 

Pan.  The  other  *s  not  come  to  't;  yoa  shall  teil  me 
another  tale,  when  the  other  's  oome  to  't.  **  Hector  shaU 
not  haTe  bis  wit'^  this  year. 

Cres.  He  shall  not  need  it,  if  he  haye  bis  own. 

Pan.  Nor  his  qnalities. 

Cfres.  No  matter. 

Pan.  Nor  his  beaaty. 

Cres,  T  woald  not  become  him;  his  own  *s  better. 

Pan.  Ton  have  no  judgment,  niece.  Helen  herseif  swore 
the  other  day,  that  Troilas,  for  a  brown  faToar*'  (for 
80  *t  is,  I  mast  confess)  —  not  brown  ndther  -~- 

Cres.  No,;  bat  brown. 

Pan,  Taith,  to  say  trath,  brown  and  not  brown. 

Cres.  To  say  the  trath,  trae  and  not  tme^ 

Pan.  She  prais'd  his  complexion  above  Paris. 

Cres.  Why,  Paris  hath  eolonr  enoagh. 

Pan.  So  he  has. 

Cres.  Then  Troilas  shoald  liave  too  mach :  if  she  praised 
bim  above,  his  complexion  is  higher  than  his:  he  iiaving 
eolonr  enoagh,  and  the  other  higher,  is  too  flaming  a 
praise  for  a  good  complexion.  I  had  as  lief  Helen's  golden 
tongue  had  commended  Troilas  for  a  copper  nose. 

Pan,  I  swear  to  yoa,  I  think  Helen  Iotos  him  better 
tlian  Paris. 

Cres.  Then  she  *8  a  merry  Greek,  ^  indeed. 

Pan,  Nay,  I  am  sare  she  does.  She  came  to  him  the 
other  day  into  the  compassed  window;*'  —  and,  yoo 
know,  he  has  not  past  three  or  four  hairs  on  his  chin,  — 

Cret,  Indeed,  a  tapster^s'  arithmetic  may  soon  bring 
liis  particulars  therem  to  a  total.  *^ 

Pan.  Why,  he  is  yery  yonng;  and  iret  will  he,  within 
three  ponnd,  lift  as  mach  as  his  brotner  Hector. 

Cres,  Is  he  so  yonng  a  man,  and  so  old  a  lifter ?*^ 

Pan.  Bat,  to  prove  to  yoa  that  Helen  lores  him : — she 


toy< 
rwr^i 


came,  and  pats  me  her  white  band  to  his  cloven  chm,  — 


of  all.  8)  additions  sind  die  charakteristischen  Eigenschaften  und  die  darauf  begrfindeten  Bezeichnangen. 
9)agttinst  thehainsff^egen  den  Strich,  auf  verkehrte  Weise,  vergleicht  Stee  vens  passend  mit  dem  französischen 
^  centre-pcü.  10}  Wortspiel  zwischen  joints  =  Gliedmassen,  und  oui  of  Joint  =  ans  den  Fugen.  11)  So  die 
Pol.;  die  Qs.  haben  purblind.  12)  to  eope  =  mit  Jemandem  anbinden,  es  mit  Jemandem  aufnehmen,  construirt 
Sk.  gewöhnlich  als  intransitives  Verbum  mit  toithj  selten  als  transitives  Verbum  mit  dem  Accusativ,  wie  an  dieser 
Stelle.  18)  d.  b.  o»  ^allant  as  may  he,  14)  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  23.  15)  Wortspiel  zwischen  too  und  t%oo, 
16)  BoL  Ae  teere  himself.  Die  meisten  Hgg.  setzen  hinter  were  einen  Gedankenstrich,  als  ob  der  Satz  unvollendet 
«Ire.  17)  eondüion  steht  elliptisch:  unter  der  Bedinffung  (d.  h.  dass  Troilas  er  selbst  wäre)  wollte  ich  barfuss 
bis  nach  Indien  gehen.  So  in  Otnello  (A.  4,  Sc.  3)  1  hnow  a  lady  in  Venice  would  kave  toalked  bare-foot  to 
Pelesime,for  a  touek  of  kis  nether  lip.  18)  Pandams  richtet  diese  Worte  an  den  anwesend  gedachten  Troilas. 
19)  to  ecme  to  *t  enthfilt  eme  Zweideutigkeit,  wie  Pandaros  sie  liebt.  20)  toit  ist  Rowe*s  Emendation  fOr  will 
der  altenJLosgg,  21)  for  a  brown  favour  =  was  ein  brianliches  Antlitz  betrifft.  22)  merry  Greek  jst  hier 
ein  Wortspiel  zwischen  dem  eigentlichen  Sinne  und  dem  fibertragenen  =  Lnstigmacher,  Spassvogel.  So  führt 
einstige  Person  in  dem  Sitzten  englischen  Lustspiel  Ralph  Roy  st  er  Doyster  den  Namen  Mertygreek, 
23)  a  eompautd  rnndow  ist  ein  Fenster ,  das  einen  bogenfSrmigen  Ausbau  bildet ,  ein  rundes  Erkettenster. 
34)  Em  Zapfer,  der  nur  so  viel  reebnen  kium,  wie  för  die  Zeche  der  Gäste  erforderlich  ist,  wurde  die  einzehien 
Bartbaare  des  Troilns  leicht  summiren  k5nnen.     26)  lifter  =  Einer,  der  Etwas  aufhebt,  euphemistisch  =  Dieb. 


A.I. 


TROILUS  ASD  CRESSIDA. 


Sc  2. 


Oe«.  Jono  have  mercy !  —  How  came  it  doven? 
Pan,  Why,  yoa  know,  *t  is  dimpled.  1  think  his  unil- 
ing  beoomes  him  better  than  anj  man  in  all  Phrjgia. 
ures.  0!  he  smiles  valiantlj. 
Pan.  Does  he  not?  » 

Cr«»,  0!  yes,  an  *t  were  a  clond  in  automn. 
Pan.  Why,  go  to  then.  ~  Bot  to  prove  to  yon  that 
Helen  loves  Troilns,  — 

Crea.  Troilns  will  stand  to  the  proof,  if  yon  *U  prore 
it  so.** 

Pan,  Troilns?  why,  he  esteems  her  no  more  than  I 
esteem  an  aiddle  egg. 

Cre$.  If  yon  love  an  addle  eg^  as  well  as  yon  love  an 
idle  head,  yon  wonld  eat  chickens  i*  the  shelL 

Pan,  1  cannot  choose  bat  lanrh,  to  think  how  ehe 
tickled  his  chin :  —  indeed,  she  has  a  manellons  white 
hand,  1  mnst  needs  confess,  — 

Cres,  Withonttherack." 

Pan.  And  she  takes  npon  her  to  spy  a  white  hair  on 
his  chin. 

Cres,  Alas,  noor  chin!  many  a  wart  is  richer. 

Pan,  Bnt  tuere  was  snch  hiughing:  queen  Heeuba 
langhed,  that  her  eyes  ran  o*er. 

Cres.  Withmillstones.*^ 

Pan,  And  Cassandra  langhed. 

Cres.  Bnt  there  was  more**  temperate  fii-e  under  the 
pot  of  her  eyes:  —  did  her  eyes  mn  o*er  too? 

Pan,  Ana  Hector  langhed. 

Cres,  At  what  was  all  tiiis  Linj;hing? 

Pan,  Marry,  at  the  white  hair  that  Helen  spied  on 
Troilns'  chin. 

Cres.  An  't  had  been  a  green  hair,  I  shonld  have 
langhed  too. 

Pan.  They  langhed  not  so  mnch  at  the  hair,  as  at  his 
preity  answer. 

Crea,  What  was  his  answer? 

Pan,  Qnoüi  she»  »Here  *s  bnt  two-and-fifty  hairs^^  on 
yonr  chin,  and  one  of  them  is  white.« 

Cres.  This  is  her  qnestion. 

Pan.  That'strne;  make  no  aoestion  of  that.  »Two- 
and-fifty  hairs,«  qnoth  hc.  »ana  one  white :  that  white 
hair  is  my  father,  and  all  the  rcst  are  his  sons.c  — 
»Jupiter!«  qnoth  she,  »which  of  these  hairs  is  Paris,  m? 
hnsband?«  —  »The  forked'^  one,«  quoth  he;  »plnck  ^t 
out,  and  give  it  him.«  Bnt  there  was  snch  langhing,  and 
Helen  so  blnslied,  and  Paris  so  chafed,  and  all  the  rest 
so  langhed,  that  it  passed.** 


Cres,  So  let  H  now,  for  it  has  been  a  grsat  whüe 
going  by. 

PaTL  Well,  oonsin,  I  told  yon  a  thing  yesterday,  think 
on*t. 

Cres.  Soldo. 

Pan,  1  *11  be  swom,  't  is  tme :  he  will  weep  yon,  an  *t 
were  a  man  bom  in  April.  ^ 

Cres.  And  1  '11  spring  np  in  his  tears,  an  't  were  a 
nettle  against  May.  [A  retreat  sounded. 

Pan.  Hark!  they  are  Coming  from  the  field.  Shall  we 
stand  np  here,**  and  see  them,  as  they  pass  toward 
Dinm?  good  niece,  do;  sweet  nieoe  Gressida. 

des,  At  yonr  pleasnre. 

Pan.  Here,  here;  here  *s  an  excellent  pkce:  here  we 
may  see  most  bravely.  I  *ll  teil  yon  them  aU  by  their 
names,  as  they  pass  by,  bnt  mark  Troilns  aboye  the  rest. 

Cres,  Speak  not  80  lond. 

MsEhS  passes  over  the  stage. 

Pan,  That  's  iEneas.  Is  not  that  a  brave  man?  he  's 
one  of  the  flowers  of  Troy,  1  can  teil**  yon:  bnt  mark 
Troilns;  von  shall  see  anon. 

Cres.  Who'sthat? 

Aktekor  passes  aver, 

Pan.  That  's  Antenor ;  he  has  a  shrewd  wit,  I  can  teil 
yon;  and  he  's  a  man  good  enongh:  he  's  one  o*  the 
sonndest  judgraents"*  in  Troy,  whosoever,  and  a  proper 
man  of  person.  ~  When  comes  Troilns?  —  I  '11  show 
yon  Troitus  anon :  if  he  see  me,  yon  shall  see  him  nod 
at  roe. 

Cres.  Will  he  give  yon  the  nod? 

Pan.  Ton  shall  see. 

Cres.  ]f  he  do,  the  rieh  shall  have  more. " 

HcCTOB  passes  over. 

Pan.  That  's  Hector,  that,  that,  look  von,  thatj  there 
's  a  fellow!  —  Go  thy  way,  Hector.  •—  There  's  a  brave 
man,  nieoe.  —  0  brave  äector!  —  Look  how  he  looks; 
there  's  a  conntenance.  Is  't  not  a  brave  man? 

Cres.  0 !  a  brave  man. 

Pan.  Is  *a  not?  It  does  a  man's  heart  good.  Look  yon 
what  hacks  are  on  his  helmet!  look  yon  yonder,  do  yoti 
see?  look  von  there.  There  's  no  jestiog:  there  's  laying 
on;  take  't  off  who  will,  as  they  say:  Öiere  be  hacks! 

Cres.  Be  those  with  swords?'* 


26)  Auch  hier  li^  eine  frivole  Zweideutigkeit  zn  Gmnde.  Ygl.  Anm.  19  dieser  Scene.  27)  Gressida  fasst  (o 
ewftsi  als  das  einem  Verbrecher  auf  der  Folter  abgepresste  ßekenntniss.  28)  Diese  Hyperbel  fCir  ein  nngeheoiBs 
Weinen  kommt  auch  sonst  sprichwörtlich  vor;  so  in  K.  Richard  III.  (A.  1,  Sc.  S)  Your  eyes  drop  miüstmieH^ 
whenfooW  eyes  fall  tears,  29)  So  die  Fol ;  die  Qs.  haben  a  mors,  —  Die  Angen  Uinfen  fiber,  wie  ein  Topf,  der 
über  dem  Feuer  steht  80)  So  Qs.  und  Fol.  Die  meisten  Hgg.  setzen  hier  und  in  Pandams'  folgender  Rede  on^and- 
fijty  hairs,  weil  nach  der  Sage  Priamus  fünfzig  Söhne  hatte.  Sh.  mochte  ihm  sehr  wohl  einnndf&nfeig  Söhne  in> 
schreiben,  dl)  Wort^iel  zwischen /oribec2  =  gespalten,  in  seinem  eigentlichen  Wortsinne,  und  =  gehörnt,  vie 
ein  Hahnrei.  So  in  W  i  n  t e  r  's  T  a  1  e  (A.  1 ,  Sc.  2)  o'er  head  and  ears  a  fork'd  one.  82)  to  pass  versteht  Pan- 
dams =  weitgehen.  Alles  nbertrefifen,  Gressida  aber  =  vorübergehen,  hingehen.  88)  Als  ob  er  in  dem  Regen- 
monat April  geboren  iräre,  also  (Jebetflnss  an  Wasser  hatte.  In  seinen  ThrSnen  will  Gressida  dann  so  rasch  anf- 
kommen,  wie  eine  Nessel,  wenn  der  Mai  kommt  84)  Pandams  und  Gressida  steigen  auf  einen  erhöhten  Pnnkt, 
anf  dem  SL'schen  Theater  auf  den  Balcon  im  Hintergründe  der  Bühne,  und  sehen  von  dort  ans  die  ans  der  Sdilacht 
nach  Priam's  Borg  heimziehenden  Trojaner  über  die  Buhne  gehen,  ohne  diesen  selbst  sichtbar  zn  sein.  86)  teil 
ist  in  der  Fol.  zufällig  ausgelassen.  86)  So  die  Qs.,  entsprechend  dem  vorhergehoiden  one  of  tke  ßowers  of 
Troyi  er  ist  einer  von  den  besten  Köpfen  in  Troja.  —  Die  rol.  liest  vsMxx  jüd$m%nt  Urjudgments.  -  87)  Wenn 
er  Endi  nichts  weiter  giebt,  als  ein  Kopfnicken,  so  besitzen  die  Reichen  mehr  als  Ihr.  Steevens  vermnthet,  dass 
to  give  the  nod  ein  Audmck  in  dem  alten,  Noddy  genannten  Kartenspiel  gewesen  sei  —  to  give  the  nod  ist 
ittch  Staunten 's  Yermuthung  so  viel  als  to  give  the  dor  =  Jemanden  duxh  irgend  eine  Geberde  iScherlich 
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A.I. 


TB0ILU8  AND  CRESSIDA. 


Sc  2. 


Pabib  poBtet  over. 


Bm.  Svords?  aorthing,  h»  cares  not;  an  the  devil 
come  to  bim,  it  *8  afl  one:  by  Qod*8  lid,"*  it  does  one*8 
heut  good.  —  Tonder  comes  Paris ;  yonder  comes  Paris : 
look  je  jonder,  niece:  is  *t  not  a  gallant  man  too,  \a  *t 
not?  ~  Whj,  thia  is  braTe  now.  —  Who  said  he  came 
hartbome  to-day?^  he  *8  not  hnrt:  wh?,  this  will  do 
Helen*8  beart  eood  now.  Ha!  Voold  I  conid  see  Troilas 
DOW.  —  Ton  aball  see  Troflos  anon. 

Cref.  Who  *8  that? 

HsLEHüs  pa$$e9  over. 

Fan,  Tbat  *8  Uelenns. — I  manrel,  where  Troilas  is.  — 
That  *s  Helenas.  ^  I  think  he  went  not  forth  to-day.  — 
That  '8  Helenas. 

Cres.  Gan  Helenos  fight,  oncle? 

um.  ßBlenns?  no;— res,  he  *11  fight  indifferent  well. 
— !  marrel,  where  Troilas  is.  —  Hark  I  do  yoa  not  hear 
tbepeople  cry,  Troilas?  —  Helenos  is  a  priest. 

Cre$,  What  sneaking  fellow  oomes  yonder? 

Tboilds  pai8e$  wer, 

TkfL  Where?  yonder?  that  's  Deiphobas.  —  'T  is 
Troflos!  there  *8  a  man,  niece ! — Hern  f  —  Brave  Troilas, 
the  prince  of  chivalrv ! 

CV«f .  Peace !  for  sname ;  peace ! 

Pan.  Hark  bim;  note  him.  —  0  brave  Troilas!  — 
look  well  opon  him,  nieoe:  look  yoa,  how  bis  sword  is 
bloodied,  and  bis  heim  more  hacK*d  than  He€tor*8;  and 
bow  be  looks,  and  how  he  goes!  •—  0  admirable  yooth! 
he  ne'er  saw  three-and-twenty.^'  Go  thy  way,  Troilas, 
go  tby  way:  had  1  a  sister  were  a  grace,  or  a  daoghter 
a  goddess,  be  shoold  take  bis  choioe.  0  admirable  man ! 
hris?  —  Paiis  is  dirt  to  bim;  and,  1  Warrant,  Helen, 
to  change,  would  give  an  eye^'  to  booi 

Soldieri  pass  over  the  »tage. 

Crei.  Here  come  more. 

i^n.  Asses,  fools,  dolts,  chaff  and  bran,  chaff  and 
bran:  porridge  after  meat.  I  conld  live  änd  die  i*  the 
ejes  01  Trulos.  Ne'er  look,  ne'er  look:  the  eagles  are 
^ODC;  crow8  and  daws,  crows  and  daws.  I  had  ratber  be 
sDch  a  man  as  Troilas,  tban  Agamemnon  and  all  Greece. 

Cres.  There  is  among  the  Qreeks  Achilles,  a  better 
man  tban  Troilos. 


Fan.  Achilles?  a  drayman,  a  porter,  a  rery  camel. 

Cre».  Well,  well. 

Fan.  Well,  well?  —  Why,  have  yoo  any  discretion? 
have  yoo  any  eyes?  Do  yoo  know  what  a  man  is?  Is  not 
birth,  beanty,  good  shape,  disconrse,  manhood,  leaming, 
gentleness,  virtue,  yootn,  liberality,  and  so  forth,  ^"  tlie 
spiee  and  salt  that  season  a  man? 

Cre$.  Ay,  a  minced  man :  and  tben  to  be  baked  with 
DO  date^*  in  the  pie,  —  for  tben  the  man^s  date  *s  ont. 

Fan.  Too  are  sach  a  woman!  one  knows  not  at  what 
ward**you  lie. 

Cre#.  Upon  my  back,  to  defend  my  belly;  aponmy 
wit,  to  deiend  my  wiles;^"  opon  my  secrecy,  to  defend 
mine  bonesty;  my  mask,  to  defend  my  beanty;  and 
yoa,  to  defend  all  these:  and  at  all  tbese  wards  I  Ue,  at 
a  thoosand  watches.*^ 

Fan.  Say  one  of  yoor  watches. 

Cres.  Nay,  I  '11  watch  yoo  for  that;  and  that  *8  one  of 
the  chiefest  of  them  too:  if  I  cannot  ward  what  I  wonld 
not  have  hit,  I  can  watch  yon  for  telling  how  I  took  the 
blow,  onless  it  8wel1  past  hiding,  and  tben  it  *8  past 
watching. 

Fan.  loa  are  sach  another !  ** 

Enter  Troiujs*  JSoff. 

Boy.  Sir,  my  lord  woold  instantly  speak  with  yoa. 

Fun.  Where? 

Foy.  At  yoar  own  boose,  there  he  onanns  him.  *^ 

Fan.  Good  boy,  teil  him  I  come.  [Fzit  Boy. 

I  doobt  he  be  bort.  Fare  ye  well,  good  niece. 

Crei.  Adieo,  ancle. 

Fan.  I  '11  be  with  yoa,  niece,  by  and  by. 

Cres.  To  bring,  ancle?  ^ 

Fan.  Ay,  a  token  from  Troilas. 

Cres.  By  the  same  token,  yoa  ave  a  bawd.  — 

[Exit  Paxdabcs. 
Words,  Tows,  gifts,  tears,  and  love's  fall  sacrifice. 
He  offers  in  anotber*8  enterprise; 
Bot  more  in  Troilas  thoosand-fold  I  see, 
Than  in  the  glass  of  Pandar's  praise  may  be. 
Yet  hold  1  off.  Women  are  angels,  wooing:  ^' 
Things  won  are  done,  joy's  soal  lies  in  the  doing: 
That  she  ^'  belov'd  knows  nought,  that  knows  not  this,  — 
Men  prize  the  thing  ongaiuM  more  than  it  is: 
That  she  was  never  yet,  that  ever  knew 


machen.  38)  d.  h.  sind  diese  Kerben  an  Hektor's  Helm  mit  Schwertern  gemacht?  30)  Gewöhnlicher  als  diese 
Betheoerong  ist  die  abgekürzte  'slid.  So  in  Twelfth-Night  (A.  S,  Sc.  4).  40)£neas  hatte  (A.  1,  Sc.  1) 
gesagt  That  Faris  U  reiumed  home,  and  hurt  41)  Troilas  ist  noch  nicht  drei  and  zwanzig  Jahre  alt.  42)  So 
die  Qs.;  die  mattere  Lesart  der  Fol.  money  to  hoot  ist  wohl  aas  einem  Dmckfehler  entstanden.  43)  So  die  Fol. ; 
die  (^.  haben  and  su<A  IVce.  —  Die  von  randarns  gebraachte  Metapher  epice  and  salt  fasst  Gressida  im  Wort- 
Tetstaod.  44)  Dasselbe  Wortspiel  zwischen  date=-  Dattel,  nnd=I/ebensfri8t,  Lebensalter,  hat  Sh.  aach  in  A 11  *s 
«eil  tbat  endswell(A.  1,  Sc.  1)  your  date  is  better  in  yourpie  and  your  porridge  tlian  in  your  cheek. 
"  Oattdn  als  gewöhnlicher  Bestandtheil  von  Pasteten  werden  öfter  erwähnt;  so  in  Romeo  and  Joliet  (A.  4, 
Se.  4)  They  eaUfor  date»  and  qyixnces  in  the  pastry.  45)  ward  =s  Qoartier,  Stadttheil,  and = Wehr,  Parade 
beim  Fechten.  —  Die  Qs.  lesen  such  a  womanf  die  Fol.  in  demselben  Sinne  stich  another  woman,  46)  wiles  s= 
Listen,  Blinke.  —  Da  will  bSufig  dem  toit  gegenübergestellt  wird,  wollte  Johnson  aach  hier  will  für  tnles  lesen, 
-  my  wiask  spielt  aof  die  Sitte  an,  statt  des  Schleiers  eine  Maske  zum  Schatze  des  Teints  vorznnehmen.  47)  watch 
=  Wacht,  Wachtposten,  Laoer,  wird  hier  zam  Wortspiel  mit  to  watch  =  Jemanden  bewachen,  sich  vor  Jemandem 
boten,  benatzi  48)  Vielleicht  wird  der  Satz  darch  aas  rasche  Hereintreten  des  Pagen  onterbrochen,  and  Pandarus 
wollte  sagen  i^  are  such  another  woman!  In  dem  Falle  wSre  statt  des  Aasrofnn^zeicbens  ein  Gedankenstrich 
zu  setzen.  40)  tlure  he  unanns  him  fehlt  in  der  Fol.  —  him  für  hhiself.  60)  Die  meisten  Hg^.  setzen  hinter 
bring  einen  Gedankenstrich,  als  ob  der  Satz  anvollendet  wäre.  Indess  weist  Dyce  ans  Gitaten  gleichzeiti^r  Dra- 
men nach,  daas  to  be  with  a  perion  to  bring:  sich  mit  Jemandem  abfinden,  mit  einem  frivolen  Nebensinne,  be- 
deotete.  61)  Die  Weiber  p;elten  für  Bngel,  90  lange  man  nm  sie  wirbt;  sobald  sie  aber  gewonnen,  erlangt  sind, 
find  sie  abgetnan,  da  der  eigentliche,  wahre  Gennss  nur  in  der  Gegenwart  besteht.    63)  she  ist  hier  substantivisch : 
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A.1, 


TROILUS  AND  GRESSIDA. 


8g.  3. 


Lore  got  so  sweet  as  when  dedre  did  sne. 
Tberefore,  tbis  maidm  oat  of  love  I  teach,  — 
Achierement  is  command;  nngainM,  beseech:^ 
Tben  tboagb  mj  beart*8  contoit^^  firm  love  dotb  bear, 
Nothing  of  that  shall  from  mine  eyes  i^pear.      [ßxU. 

SGENE  m. 

The  Grecian  Camp.  Before  Aoüishnon's  Tent. 

SenneL  Enter  AeiHEMNOM,  Nbstob,  Ultsses,  Heheuus, 

and  Othen. 

Ägam,  Princea, 

Wbat  grief  hath  sei  the  jaundice '  oa  jonr  cheeb? 
The  ample  propoaition,  that  hope  makea 
In  all  designs  öe^  on  earth  below» 
Falls  in  the  promis*d  lar^ess :  ehecks  and  disasters 
Grow  in  the  veins  of  actions  bigheet  iear*d; 
As  knots,  by  the  conflux  of  meetin^  sap, 
Infect  the  soond  piue,  and  divert  bis  graia 
Tortive  and  errant'  ^om  bis  ooarse  of  growth. 
Nor,  princes,  is  it  matter  new  to  os, 
That  we  come  short  of  onr  sappoee  so  far, 
That,  after  seven  years*  «ege,  yet  Troy  walls  stand ; 
Sith  eveiy  action  that  hath  eone  befora, 
Whereof  we  have  reoord,  trial  did  draw 
Bias  and  thvart,"  not  answering  the  aim, 
And  that  «nbodied  fignre  of  the  thoa^ht 
That  gave  *t  sormised  shape.  Wby  tben,  yoa  princes, 
Do  von  with  cheeks  abash^d  beliola  oar  vorks, 
Ana  tbink  them  shames/  which  are,  indeed,  nonght  eise 
Bat  the  protractive  trials  of  great  Jove, 
To  find  persistive^  constancy  in  men? 
The  fineness  of  whieh  metaf  is  not  fonnd 
Ui  fortane*s  Ioto;*  for  tben,  the  bold  and  eoward, 
The  wise  and  fool,  the  artist  and  anread, 


The  hard  and  soft,  seem  all  affinM  *  and  kin : 
Bat,  in  the  wind  and  tempest  of  her  frown,* 
Distinction,  with  a  broad'  and  powerfol  fan, 
Pnffing  at  all,  winnows  the  light  awav; 
And  what  hath  mass,  or  matter,  by  itself 
Lies  rieh  in  yirtae,  and  nnmingled.  *^ 

Nest,  With  doe  obsenraiice  of  thy  godlike  seat»  ^^ 
Great  Agamemnon,  Nestor  shall  apply  '* 
Thy  latest  words.  fn  the  reproof  of  chance 
Lies  the  tnie  proof  of  men :  the  sea  being  smooth, 
How  many  shallow  banble  boats  dare  sau 
Dpon  her  patient  ^*  breast,  making  their  way 
With  thoseof  nobler  balk? 
Bat  let  the  raffian  ßoreas  ^*  once  enrage 
The  gentle  Thetis,  and,  anon,  behold 
The  strong-ribbM  bark  througb  Uanid  monntains  cnt, 
Bonnding  between  the  two  meist  elements,  *    — -^ 
Like  Perseos*  borse: "  wbere  *s  tben  tJie  saaey  boat, 
Whose  weak  antimberM  ddes  bat  eyen  now 
Co-rivaird  greatness?  either  to  harboor  fled, 
Or  made  a  toast  for  Neptane.  Even  so 
Dotb  yaloar*s  show,  and  yaloar*s  worth,  divido 
hl  storms  of  fortane:  for,  in  her  ray  and  brightness, 
The  herd  hath  more  annoyance  by  the  breese 
Than  by  the  tiger;  bot  wnen  tbe  Splitting  wind 
Makes  flexible  Uie  knees  of  knotted  oaks, 
And  flies  fled '"  ander  shade,  wby  tben,  the  thing  of  con- 


rage, 
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As  ronsM  with  rage,  with  rage  dotb  sympathize. 
And  with  an  accent  tan*d  in  self-same  key» 
Retorts  to  chiding  fortane. 

Uly»8,  Agamemnon, 

Thon  great  Commander,  nerve  and  bone  of  Greece, 
Heart  of  oar  nambers,  soal  and  only  spirit. 
In  whom  tbe  tempers  and  the  mincb  of  all 
Shonld  be  shat  np,  bear  wbat  Ulysses  speaks. 


diejenige  Fran,  die  geliebt  wird,  weiss  nichts,  wenn  sie  nicht  Folgendes  weiss.  —  Ebenso  zwei  Zeilen  weiter:  Es 
gab  nc^  nie  eine  solche  Frau,  die  jemals  wnsste,  dass  die  erlangte,  genossene  Liebe  so  sQss  sei,  ab  da  das  Ver- 
uuigen  noch  nm  sie  warb.  53)  Die  elliptische  Fassane  macht  den  Satz  dankel,  dessen  Sinn  sich  jedoch  so  um- 
schreiben Uisst:  Wenn  wur  erlangt  sind,  gilt  nur  Befehl,  wenn  wir  noch  nicht  gewonnen  sind,  gilt  die  Bitte.  — 
Singer  liest  oteHev'dy  men  ue  command.  54)  my  hearf»  content  ist  darcn  das  Folgende  erklärt:  die  Za- 
friedeoheit  des  Herzens  besteht  darin,  mein  Herz  ist  aamit  zafrieden,  dass  es  trene  Liebe  hegt.  --Die  FoL  liest 
eontentSf  and  That  for  jHien. 

1)  So  die  Fol;  die  Qs.  haben  these  Jaundiea,  2)  errant  =r  abirrend,  abweichend.  3)  irial  ist  Snbject, 
every  action  Object  Jedes  in  der  Geschichte  verzeichnete  Unternehmen  hat  in  der  PrSfnng  oder  Ansführong  eine 
andre  Richtang  genommen,  als  die  beabsichtigte  gerade  Richtang.  4)  So  die  Fol.,  nar  dass  sie  shame  im  Singular 
liest  Die  Qb.  haben  call  them  ahame^  6)  Dem  protractive  ist  das  peraistive  begrifflich  wie  laatlich  segenüber- 
gestellt.  6)  So  lang  das  Gluck  uns  wohl  will,  bewährt  sich  nicht  die  Aechtheit  des  Metalles  menschlicher  Stand 
haftigkeit.  7)  akned  =  darch  yerwandtschaftlicbe  Bande  yerknfipft.  —  In  demselben  aneigentlichen  und  über 
tragenen  Sinne  wie  hier  gebraacht  Sh.  das  Wort  in  0 1  h  e  1 1  o  ( A.  2,  Sc.  3)  If  partiaUy  affin' d,  or  Uagu'd  in  office. 

8)  in  the  toind  and  tempeat  of  her  froum  bildet  den  Gegensatz  za  dem  yorhergehenden  in  fortune'e  iove, 

9)  So  die  Qs.;  die  Fol.  hat  loud,  10)  Der  Vers  ist  yollstäodig,  sobald,  wie  Sh.  ohne  Zweifel  wollte,  unmingied 
yiersylbig  (unmingeled)  gelesen  wird.  So  ist  in  TwoOentlemeo  of  Verona  (A.  1,  Sc.  8)  0!  how  thie  apring 
oflove  reaembleth  aach  reaemheleth  za  lesen.  11)  the  godlike  aeat  ist  die  Lesart  der  Qs.,  thy  aodly  aeai  die 
der  Fol.,  woraas  Theobalddas  Richtige  combinirte.  12)  to  apply  =  anwenden,  Gebranch  machen  von  Etwas. 
—  Nestor  fahrt  in  dem  Folgenden  das  yon  Agamemnon  über  die  Ganst  and  Ungunst  der  Fortana  Gesagte  näher  ans. 

13)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben  ancient.  —  Wie  in  der  vorhergehenden  Zeile  die  nicht  tiefgehenden  Nachen  ab 
Spielzeug  behandelt  werden,  so  heissen  in  Gymbeline  (A.  d.  Sc  1)  die  Schiffe  der  RSmer  poorignorant  boMtblee. 

14)  Der  Stnrmwind  wird  als  Raufbold,  wie  hier,  auch  in  Othello  (A.  2,  Sc.  1)  betrachtet:  Ifü  hath  rvffian'd  so 
upon  the  aea.  15)  Sh.  fand  in  der  Destruction  of  Troy,  dass  Perseus  ein  Schiff  in  Gestalt  eines  Pferdes, 
Namens  Pegasus,  aus  dem  Blnte  der  Medusa  gebildet  habe,  das  schnellste  Schiff  in  der  Welt,  das  über  die  See  vrie 
ein  Vogel  mngeflogen  sei.  16)  Malone  nimmt  an,  dass  are  Yorfled  ausgelassen  sei ;  indess  läset  nch  ßed  als 
Präteritum  fassen.  17)  Unter  dem  thing  ofcourage  =  mathiges  Geschöpf,  versteht  Sh.  solche  Thiere,  welche 
mit  ihrer  Wath  der  Wuth  der  Elemente  Trotz  bieten,  und,  bildlich  gesprochen,  der  zürnenden,  scheltenden  Fortana 
in  demselben  Tone  erwiedern.  ■-  retorta  ist  Dyce's  Emendation  för  retirea  der  Qs.  und  Fol.     18)  to  hatch  = 
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A.I. 


TROILÜS  AKD  CRBSSIDA. 


S&d. 


Bendei  the  applaose  and  i^probatiim 

The  vfaich,  —  [to  AuxsmsovJ  mort  mightj  for  thj 

place  and  sway,  — 
[Jh  Nbsiob7  And  thon  most  reverend  for  thy  stretchM- 

oat  life,  — 
I  gire  to  botb  yoor  speeebes,  which  were  snch, 
As  Agamemnon  and  the  band  of  Greeoe 
Shoüld  bold  np  high  in  brass ;  and  sach  again, 
As  Tenerable  Nestor,  hatchM  *'  m  siher, 
Sboold  with  a  bond  of  air  **  (strong  as  the  axletree 
Od  vhieh  beaTOi  rides)  knit  all  the  Qreekish  ears  ^ 
To  bis  eipcrienc*d  ton^,  —  yet  let  it  please  both,  — 
Thoo  gieat,  —  and  wise,  —  to  hear  Ulysses  speak. 
Agam.  Speak,  prince  of  Ithaca;  ana  be  *t  of  less  ex- 

pect«* 
That  matter  needkes,  of  importleas  bürden, 
Divido  thy  lips,  tfaan  we  are  confident, 
When  rank  Tbersites  opes  bis  mastiff  jaws, 
We  shall  hear  mnsic,  wit,  and  oracle. 

Üly9$.  Troy,  yet  npon  bis  basis,  bad  been  down, 
And  the  ereat  Hector  s  sword  had  kekM  a  master, 
Bot  for  toeae  instances.  ** 
Ibe  specialty  of  ruie  *^  hath  been  neglected : 
And,  iook,  how  manjr  Grecian  tents  do  stand 
HoDow  npon  this  plun,  so  mäny  hollow  factions.** 
Wben  t\ät  the  generali  is  not  like  the  hive, 
To  whom  the  foragers  shall  all  repair, 
What  honey  is  expected?  De^ree  Ming  vizarded,  ^ 
The  onwortbiest  shows  as  fairly  in  the  mask. 
The  beavena  themselves,  the  planets,  and  this  centre,*' 


Obeerve  degree,  priority,  an^  place, 

Insistnre,*^  conrse,  pronortion,  season,  fonn, 

Office,  and  cnstom,  m  all  line  of  order: 

And  therefore  is  the  glorions  planet,  Sol, 

In  noble  eminence  enthron*d  and  spher^d 

Amidst  the  other ;  whose  med'cinaole  eye 

Corrects  the  ill  aspects  of  phnets  evil,*" 

And  posts,  like  the  commandment  of  a  king, 

Sans^^  check,  to  good  and  bad:  bat  when  the  planets. 

In  OTil  mixtnre,  to  disorder  wander, 

What  planes,  and  what  portejits,  what  mntiny,'^ 

What  n^n^  of  the  sea,  shakin^  of  earth, 

Commotion  in  the  winds,^  frighU,  cbinges,  horron, 

Diyert  and  crack,  rend  and  deracinate*^ 

The  nnity  and  married  calm  of  states 

Quito  from  their  fixtnre !  ^  0 !  when  degree  is  8hak*d, 

Which  is  the  ladder  to  all  high  designs, 

The  enterprise  is  sick.  How  conld  eommanities, 

Degrees  in  schools,"  and  brotherhoods  in  dties, 

Peacefol  commerce  from  dividable**  shores, 

The  prhnogenitive  and  dae  of  birth, 

PrerogaÜTe  of  age,  crowns,  sceptres,  lanrels, 

Bnt  bv  degree,  stand  in  anthentie  place? 

Take  bot  degree  away,  untune  that  strin^, 

And,  bark,  what  discord  foUows!  each  thmg  meets"^ 

In  mere  oppugnancy:  the  bonnded  waters 

Shonld  lift  their  bdsoms  higher  than  the  shores, 

And  make  a  sop  of  all  this  solid  ^lobe:  ^ 

Streneth  shonld  be  lord  of  imbecilitj, 

And  the  rnde  son  shonld  strike  bis  father  dead: 


einlegen,  dngraben,  wird  von  derartigen  Veraiemngen  der  Waffen  gebrancht,  und  bezieht  sich  hier  anf  das  SÜber- 
haar,  das  den  alten  Nestor  schmfiekt.  10)  b(m<$  ofair  ist  äne  ans  Lnft,  d.  h.  aus  dem  Hanche  der  Worte  be- 
stehende, und  trotz  dieser  loftigen  Besdiaffenheit  bindende  Fessel,  d.  h.  Kestor*B  ßeredsamkeit.  20)  80  die  (^. 
In  der  Fol.  lantet  der  Vers:  In  which  ths  heavens  ride,  Jmii  aü  Greeks*  eor«.  21)  exptet  Ar  expedation 
icheint  nnr  an  dieser  Stelle  vorzukommen.  —  Diese  Rede  Agamemnon's  fehlt  in  den  Qs.  —  F9r  nuuiiffjawa  liest 
die  Fol.  maiticke  ja«>9,  22)  the9e  itutances  weist  anf  das  Folgende  hin :  "Wenn  diese  Ursachen  oder  MotiTO  nidit 
virett.  23)  «i9eaa2^y  (/f^  ist  das,  was  dem  Regimente,  ansschliesslich«  eigenthümlich  sein  sollte.  24)d.b. 
so  Tiela  beimlidie  Parteien  giebt  es,  als  es  griechische  Zelte  anf  der  trojanischen  Ebene  giebt  --*  hoUaw  wird  sn- 
erst  in  concrotem,  dann  in  abstractem  Sinne  gebrancht  25)  Es  kann  zweifelhaft  erscieinen,  ob  Sh.  hur  nnter 
Seneral  den  Fddherm  verstanden,  oder  daa  Volk,  wie  in  Hamlet  (A.  2,  Sc.  2)  'i  wo»  eamare  to  the  aeneral. 
Die  entere  Deutung  ist,  wie  der  Zusammenhang  zeigt,  die  plausiblere.  26)  Wenn  die  Rangordnung,  die  Abstufang 
der  W&den  sich  verlarrt,  wenn  sie  ihr  Antlitz  unter  einer  Maske  verbirgt  27)  Die  Erde  seltet  inrd  hier  als  das 
Gentnun  gedacht,  um  welches  die  Himmel  nnd  ihre  Gestirne  sich  bewegen.  28)  insisture,  ein  sonst  nirgendwo 
Torkonmendei  Wort,  kann  nach  der  Ableitung  von  to  iraUt  kaum  »Stillstand«,  oder  »Standpunkt«  bedeuten,  wie 
es  hier  erklärt  wird.  —  Die  Qs.  lesen  in  nsture,  was  vielleicht  verdruckt  ist  ans  inßxture,  das  dann  abhängen 
wurde  von  dem  V<^ffirgehenden:  Die  Himmel  n.  s.  w.  beobachten  Abstolung,  Vorrang  und  Rangordnung  m  fester 
Stettuiu;,  ün  Lauf  u.  s.  w.  29)  So  ^e  Fol. ;  die  Qs.  lesen  Oorrectn  the  inßuence  of  evil  planets.  —  aspect,  von 
8h.  auf  der  letzten  Svlbe  betont,  ist  der  astrologisehe  Ausdruck  für  die  gfinstige  oder  nngünstige  Stellang  der  Pla- 
neten. 80)  UMS  gebraucht  8h.  auch  in  ernster  Rede,  nicht  bloss  in  komischer,  für  toithout.  Auch  bei  sh.*8  Zeit- 
geneasen  kommt  es  vor;  so  in  Field*s  Amends  for  Ladies:  sans  ttumbling;  in  Peelo's  Edward  1.:  tam 
Ceret'  Mweete  and  Bacchus^  vine,  81)  So  wird  auch  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc.  2)  die  Meuterei  als  eine  Folge  himm- 
lischer Störungen  astrolc^gisch  gedentet:  theee  lote  eeUptes  in  the  tun  andmoon  portend  noaood  touB 

in  cUiet,  muttnies;  in  c&untties,  discord,  82)  Der  »Aufruhr  in  der  Luft«,  der  Streit  der  Winde  gegen  einander, 
wird  als  Drittes  zu  dem  Wflthen  der  See  und  dem  Beben  der  Erde  hrazuge^gt.  33)  to  deracinate  =s  mit  der 
Wund  ansreissen,  entwurzeln,  gebraucht  Sh.  im  eigentlichen  Sinne  in  R.  Henry  V.  (A.  5,  Sc.  2)  the  eoukemutsjl;, 
That thould  deradnaie  such  saxagery,  ^)fixture  ist  die  Lesart  der  Qs.,  wie  Q.  nnd  Fol.  in  Merry  Wives 
of  Windsor  (A.  8,  Sc.  3)  ebenfalls /x/ure  lesen.  Die  Fol  hat  hier  .;£an«re.  —  Vgl.  Anm.  28  dieser  Scene. 
35)  degrees  th  sehools  sind  die  akademischen  Grade  oder  Wurden,  wie  hroiherhoods  in  cUies  die  stSdIaschen 
Corpoiationen.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  liest  Hanmer  then  enterprise.  86)  dividable,  eigentlich  was 
zni  Trennung  geeignet  ist,  hier  die  durch  das  Meer  gesdiiedenen  Kästen.  In  eben  so  uneigentlidiem  Sinne  gebraucht 
Sh.  dividant  in  T i m  on  0 f  A  t  he  n  s  (A.  4,  Sc.  8)  Whose  procreatioTif  residence,  and  birth,  ||  JScßree  is  dividanL 
—  Wenn  commerce  nnd  dividable  ihre  gewähnliche  Betonung  behalten  sollen,  so  ist  vor  peac^id  ein  Wort  ine 
Or  oder  And  zn  setzen.  —  In  der  folgenden  Zeile  lesen  manche  Hgg.  nach  Rowe*s  Vorgang  primogeniture  für 
primogeittive  der  Fol  und  prinogenitie  der  Qs.  37)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  melts.  88)  80  heisst  es  in 
K.  Riehat  d  IH.  (A.  1 .  Sc  4}  von  dier  Leiche  des  Glarencc,  die  in  em  MalvasierfieL««  gesteckt  werden  soll :  O  eaeeeUeiu 
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Force  Bhonld  be  right;  or,  nther,  right  and  wrong 

(Between  whose  endless  jar  iustioe  resides) 

Slionld  lose  their  names,  and  so  sboald  justice  too. 

Theo  every  thing  inclades  itself  in  power, '* 

Power  into  will,  will  into  appetite ; 

And  appetite,  an  aniyersal  wolf, 

So  doobly  seconded  with  will  and  power, 

Most  maice  perforce  an  aniversal  prej, 

And  last  eat  ap  himself.  Great  Agamemnon, 

This  chaos,  when  degree  is  soffocate»^^ 

Follovrs  the  choking. 

And  this  neglection^*  of  degree  it  is, 

That  by  a  pace  goes  backward,  in  a  pnrpose 

It  hath  to  climb.  The  general  's  disoain  d 

Bv  him  one  step  below;  he,  by  the  next; 

That  next,  by  him  beneath:  so,  every  step, 

Exampled  b^  the  first  pace^'  that  is  sick 

Of  his  sapenor,  grows  to  an  envioos  fever 

Of  pale  abd  bloodless^'  emnlation: 

Ana  't  is  this  fever  that  keeps  Troy  on  foot, 

Not  lier  own  sinews.  To  end  a  tale  of  lengtli, 

TroT  in  onr  weakness  lives,*^  not  in  her  strength. 

ifest.  Most  wisely  hath  Ulysses  here  discover'd 
The  fever  whereof  all  onr  power  is  sick. 

Agam.  The  natnre  of  this  sickness  foand,  Ulysses, 
What  is  the  remedy? 

ülysi,  The  great  Achilles,  whom  opinion  crowns 
The  sinew  and  tiie  forehand  of  onr  host, 
Having  his  ear  fall  of  his  airy  fame, 
Grows  dainty  of  his  worth,  and  in  his  tent 
lies  moQking  onr  desi^ns.  With  him,  Patroclas. 
Upon  a  lazy  bed,  the  livelong  day 
Breaks  scarril  jests  f 

And  with  ridicaloos  and  awkward  action  « 

(Which,  sbinderer,  he  imitation  calls) 
He  pageants  ns.^^  Sometime,  great  Agamemnon, 


Thy  topless  depotation  *^  be  pnts  on; 
And,  like  a  stmtting  player,  —  whose  conceit 
lies  in  his  hamstriug,  *''  and  doth  think  it  rieh 
To  bear  the  wooden  dialogne  and  soand 
*Twixt  bis  stretch*d  footing  and  the  scaffoldage,  — 
Snob  to-be-pitied  and  o'er-wrested^'  seeming 
He  acts  thy  greatness  in :  and  when  he  speaks, 
•  'T  is  like  a  chime  a-mending;  with  terms  onsqaarM,^* 
Which,  from  the  tonerae  of  roaring  Typhon  dropp'd, 
Wonld.seem  hyperboles.  At  this  fasty  stoff^ 
The  large  Achilles,  on  bis  press*d  bed  lolling, 
From  his  deep  ehest  laughs  oat  a  lond  applaose; 
Cries  —  »Excellent!  —  t  is  Agamemnon  just.*<*  — 
Now  play  me  Nestor;  —  hem,  and  stroke  thy  beard, 
As  he,  Ming  dressM  to  some  oration.«  ^^ 
That  *s  done;  —  as  near  as  the  extremest  ends 
Of  parallels,"  —  as  like  as  Yulcan  and  his  wife: 
Yet  god  Achilles^'  still  cries,  »Excellent! 
*T  is  Nestor  right!  Now  play  bim  me,  Patroclas, 
Arming  to  answer  in  a  night  abirm.c*« 
And  then,  forsooth,  the  faint  defects  of  age 
Most  be  the  scene  of  mirth ;  to  coagb,  and  spit. 
And  with  a  palsy,  fumbling**  on  bis  gorget, 
Shake  in  and  oot  the  rivet:  >-  and  at  this  sport, 
Sir  Valonr"  dies;  cries,  »Ol  —  enongh,  Patroclas; 
Or  give  me  ribs  of  steel !  I  shall  split  all 
In  pleasare  of  my  roleen.«  And  in  this  fasbion, 
All  oar  abilities,  giits,  natures,  shapes, 
Severals  and  generals  of  grace  exact,^^ 
Achievements,  plots,  Orders,  preventions,^ 
Excitements  to  the  field,  or  speech  for  traoe, 
Snccess,  or  loss,  what  is,  or  is  not,  serves 
As  Stoff  for  these  two  to  make  paradoxes.** 
Nesty  And  in  the  imitation  et  these  twain 

S7ho,  as  Ulysses  says,  opinion  crowns 
ith  an  imperial  voice)  many  are  infect. 


devieei  and  make  a  $op  of  him.  89)  In  solchem  Zustande  der  Anarchie  ond  Zerrüttang  redadrt  sich  Alles  auf 
rohe  Gewalt.  40}  mjfoeate  far  auffocated  kommt  aoch  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  1,  Sc.  1)  Tor,  wie 
^.  Partidpia  and  Adjectiva  anf  —tue  for  — a(ec2  hSofig  anwendet  Solch  ein  Chaos  folgt,  wenn  däe  Rangordnong 
anterdrückt  wird,  aaf  die  Unterdrückong.  41)  neglectum  =&  YemacfalSssigong,  ein  Sh.*sches  Wort,  das  aoch  in 
K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  4,  Sc.  3)  ond  Poricles  (A.  S,  Sc  8)  Torkommt  Die  Vemachlfissignng  der  Banr- 
ordnong,  d.  h.  der  Vorgesetzten,  geht  um  einen  Schritt  zurück,  in  der  Absiebt,  hoher  zo  steigen;  jeder  Zorück* 
stehende  sacht  durch  Vemadilassigung  seines  Vordermanns  zo  stei^n.  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  wUh  a  purpoae 
mit  den  Qs.  für  das  in  a  purpose  der  Fol.  42)  pace  ist  wie  9iep  in  der  Hierardiie  des  Ranges  die  einzelne  Stafe, 
oder,  in  fibertrageoem  Sinne,  der  Inhaber  dieser  lUngstofe.  4^  Das  Fieber  des  Rangstreites  o^r  Partdwesens 
zehrt  gleichsam  das  Qhit  auf.  44)  So  die  Fol.  passender,  als  das  Hands  der  (^.,  da  Troja  hier  persontfidrt  ftn 
her  Btrength)  als  ein  mit  Nerven  (sinews)  begabtes,  lebendiges  Wesen  gedacht  wird,  im  G^nsatz  zo  dem  Anfang 
dieser  Rede,  wo  es  hiess  Tray^  yet  upon  hi$  basif,  wo  hi9=:i(s  steht.  45)  to  paffeant=me  in  einem  Schaa- 
gepränge,  in  dnem  Aufzuge  vorfahren.  —  Zwei  Zeilen  vorher  haben  die  Qs.  HUy  für  atohoard,  46)  topleen 
depuiation  ist  dne  Vollmacht  oder  äbertragene  Würde,  die  nichts  über  sich  hat,  die  als  höchste  da  steht  47)  Der 
Witz  des  sich  spreizenden  Schauspielers  steckt  in  seinem  Kniebue,  mit  dem  er  so  stark  auftritt,  dass  das  Bühnen- 
gerüste  wiederhallt  und  sich  zwischen  sdnem  Tritt  ond  dem  Boden,  worauf  er  tritt,  ein  gleichsam  bülzeraes  Zwie- 
gespräch  anspinnt,  das  anzahoren  er  für  einen  reichen  Genuss  hält  48)  o'er-toreited  =  überspannt.  Qs.  ond 
Fol.  lesen  ore-retted.  —  Vielleicht  schrieb  Sh.  o'er-jested,  49)  unsquared  s=  ongefQge,  von  to  »quare  =s  an- 
passen, fügen,  wie  in  Winter *s  Tale  TA.  5,  Sc.  1)  0,  that  ever  1  had  squar'd  me  to  thy  counself  —  Die  Qs. 
nahen  untguare,  60)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  rigiä  inrrust.  51)  Wenn  er  sich  zu  einer  feierlichen  Rede  rüstet. 
52)  paraüeU  dnd  die  Parallellinien  anf  Landkarten,  deren  äusserste  Enden  also  möglichst  weit  von  einander  ent- 
fernt sind.  53)  god  Achtlies  ist  die  Lesart  der  Qs.  ond  Fol.,  wofür  die  mefsten  Hgg.  stillschwdgend  good  setzen. 
—  Schon  die  späteren  Folioausgg.  lasen  so.  54)  Wie  er  dch  röstet  zur  Wehr  bei  einem  nSchtlichen  plötzlichen 
Aufruf  zo  den  Waffen.  55)  Die  meisten  Hgg.  bilden,  im  Widerspruch  mit  den  alten  Ausg^.,  ein  Compositum  po^y- 
fumbling,  das  Ty rwhi  tt  mit  paralytic  fumbling  erklärt.  Bö)  Sir  als  ironischer  Titel  vor  Wörtern,  die  ertt 
durdi  diese  Verbindung  personificirt  werden,  kommt  bei  Sh.  häufig  vor ;  so  Sir  Prudence  in  Te  m pe  st  (A.  2,  Sc  1), 
Sir  Smile  in  Winter 's  Tale  (A.  1,  Sc.  2),  Sir  Oracle  in  Merchant  of  Venice  (A.  1,  Sc.  1).  57)  Unsere 
woblbestellten  Gaben  im  Einzelnen  und  im  Allgemeinen.  68)  preventions  sind  die  Vorbereitui^en  zum  Than. 
h9)paradoXf  dgentlich  dn  scheinbarer  Unsinn  im  Reden,  ist  hier  s  Unsinn,  Abgeschmacktheit  im  Handebi.  In 
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Ajax  K  gTOvn  self-wiird ;  and  bears  bis  head 
In  such  a  rein,^  in  füll  as  prond  a  place 
As  broad  Achilles;  keeps*'  ms  tent  like  him; 
Makes  fections  feasts;  rails  oii  oar  state  of  war, 
Bold  as  an  oracle,  and  sets  Thersites 
(A  ilare  whose  gall  coins  slanders  like  a  mint)*^ 
To  maieh  ns  in  compansons  with^irt: 
To  weaken  and  discredit  onr  exposnre,^ 
How  rank  soever  ronnded  in  vith  dan^er. 

Ulysä.  Tbej  tax  oar  policy,  and  cafi  it  cowardice ; 
Connt  wisdom  as  no  member  of  the  war ; 
ForestaÜ  piescience,^  and  esteem  no  act 
Bat  that  of  band :  äie  still  and  mental  parts,  — 
That  do  contn?e  how  many  hands  sball  strike, 
When  fitoess  ealls  them  on,  and  know,  bj  measare 
Of  tbeir  obsenrant  ioil,  the  enemies'  wdght,^  — 
Wbj,  this  hath  not  a  finger*8  dignitj. 
Tbej  call  this  bed-work,  mappery»  closet-war: 
So  tbat  the  ram,  that  battera  down  the  wall, 
For  the  great  swing  and  rndeness  of  bis  poise. 
They  place  before  Eis  band  that  made  the  engine, 
Or  äwse  that  with  the  fineness  of  their  sonls 
Bj  reason  gnide  Ins  execotion/* 

A^eiL  Let  this  be  granted,  and  Achilles*  horse 
Makes  many  Thetis*  sons.  [A  tuehet 

Agam.  What  tmmpet?  look,  Henelans. 

Men,  From  Tröy. 

EtUer  ^NRAs. 

Agam,  What  wonld  yon  'fore  onr  tent? 

Aine,  is  this  great  Agamemnon*s  tent,  I  pray  yon? 

Agam,  Eren  tnis. 

£ne.  Hay  one,  that  is  a  herald  and  a  prince, 
Do  a  fair  message  to  bis  kingly  ears?  *' 

Agami,  With  snrety  strenger  than  Achilles'  arm 
Tore  all  the  Greekish  heads,  which  with  one  voice 
Call  Agamemnon  head  and  general. 

JEne.  Fsür  leare,  and  large  secarity.  How  may 
A  stranger  to  thoae  most  imperial  looks 
Enow  tlieffl  from  eyes  of  other  mortals? 

Agam,  How! 

^ne.   kj; 

I  ask,  that  I  night  waken  leverence, 
Aod  bid  the  eheek  ^  be  ready  with  a  blosh, 
Modest  as  moming  when  she  coldly  eyes 
The  yonthfnl  Phoebos. 


Which  is  that  ^  in  Office,  gaiding  men? 
Which  is  the  high  and  mighty  Agamemnon? 

Agam.  This  Trojan  scoms  ns,  or  the  men  of  Troy 
Are  ceremonious  coortiers. 

^ne,  Courtiers  as  free,  as  debonair,  tinarra'd,*^ 
As  bending  angels:  that  *s  their  fame  in  peace; 
But  when  they  wonld  seem  soldiers,  they  have  galls, 
Good  arms,  strong  joints,  tme  swords;  and,  Jo?e*B  ac- 

cord, 
Nothing  so  fnll  of  heart.^^  Bat  peace,  ^neas, 
Peace,  Trojan!  lay  thjr  finger  on  tliy  lips. 
The  worthmess  ot  praise  distains  his  worth, 
If  that  the  prais*d  nimseif  bring  the  praise  forth ; 
Bat  what  the  repining  emmj  commends, 
That  breath  fame  blows;^^  that  praise,  sole  pure,  tran- 
soends. 

Agam,  Sir,  you  of  Troj,  call  yon  yoarself  ^neas? 

^ne.  Ay,  Ureek,  that  is  my  name. 

Agam,  What  's  yonr  affair,  I  pray  yon? 

jSne,  Sir,  pardon:  *t  is  for  Agamemnon*s  ears. 

Agam,   He  bears  nonght  privately  that  comes  from 
Troy. 

^ne.  Nor  1  from  Troy  came  not  to  whisper  hira ; 
I  bring  a  trumpet  to  awake  his  ear; 
To  set  his  sense  on  the  attentive  bent,'* 
And  then  to  speak. 

Agam,  Soeak  frankly  as  the  wind. 

It  is  not  Agamemnon  a  sleeping  nour: 
That  thon  shalt  know,  Trojan,  he  is  awake, 
He  teils  theo  so  himself. 

r^En«.  Tmmpet,  blow  lond, 

Send  thy  brass  voice  throngh  all  these  lazy  teuts; 
And  every  üreek  of  mettle,  let  him  know, 
What  Troy  raeans  fairly  sball  be  spoke  alond. 

[Trumpet  sound». 
We  have,  great  Agamemnon,  here  in  Troy 
A  prince  calVd  Hcctor,  (Priam  is  his  father;) 
Who  in  this  dnll  and  long-continned  tmce*^ 
Is  rnsty  grown:  he  bade  me  take  a  tmmpet. 
And  to  this  pnrpose  speak.  —  Kmgs,  princes-,  lords ! 
If  there  be  one  among  the  fahrest  of  Qreeoe, 
That  holds  his  hononr  higher  than  hu  ease ; 
That  seeks  his  praise  more  than  he  fears  his  peril; 
That  knows  his  valonr,  and  knows  not  his  fear; 
That  loves  his  mistress  more  than  in  confession  ^* 
(With  trnant  vows  to  her  own  lips  he  loves). 


Othello  (A.  2,  Sc.  1)  Thete  are  oidfand  paradoxes,  to  makefooh  laugh  t*  the  ale-house,  60)  Das  Bild  ist 
Ton  einem  hoeh  anfgez&nmten  Pferde  entlehnt  61)  Die  Fol.  hat  and  keep$,  62)  Er  monzt  Lästerworte  so  er- 
giebig, wie  die  Mfinä  Geldstücke.  —  So  in  Love's  Labonr*s  Lost  (A.  1,  Sc.  1)  A  man ||  That  hath  a 

mnt  ofphratee  in  his  hrain.  63)  expoeure  ist  die  dem  Feinde  ausgesetzte  Lage,  oder  die  Art,  wie  sie  sich  dem 
Feinde  aussetzen.  —  Die  Qs.  lesen  our  discredit.  64)  preseience  =  Vorbedacht,  Vorherwissen,  scheint  hier  auf 
der  zweiten  Sylbe  betont  zu  sein,  während  das  Wort  an  den  beiden  andern  Stellen,  wo  es  bei  Sh.  sich  findet,  in 
Tempest  (A.  1,  Sc  2)  und  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  2),  die  gewöhnliche  Betonung  hat.  65)  Die 
beobachtende  Thfttigkeit  oder  Anstrengung  gewährt  aas  Mass,  nach  weichem  sie  das  Gewicht,  die  Bedeutung  der 
Pemde  messen.  FSr  enemies'  ist  vielleicht  enem^'s  zu  lesen,  da  das  enemies  der  alten  Ansg^.  sowohl  das  Eine,  wie 
^  Andere  sem  kann.  66)  his  execution  ist  die  Arbeit  des  Mauerbrechers.  67)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  eves, 
68)  and  on  the  eheek  liest  die  Pol.  60]  unarm^d  bezieht  sich  auf  men  of  Troy:  wenn  sie  ihre  Waffen  abgelegt 
haben,  sind  die  Trojaner  so  freiwillige  nna  freundliche  Höflinge,  wie  die  Engel,  die  sich  verneigen,  die  ihre  Hnldi- 
rsDf  darbringen.  70)  Die  Constraction  ist  elliptisi'h:  und,  wenn  Jupiter's  Zustimmung  vorhanden  ist,  d.  h.  wenn 
Japiter  ihnen  zustimmt,  ist  nidits  so  beherzt ,  wie  die  Trojaner.  —  Die  Qs.  haben  and  great  Jove's  accord, 
71)  Was  der  Fdnd  ungern  preist,  das  Wort  verbreitet,  verkündet  der  Ruhm.  —  Für  blows  lesen  die  gewöhnlichen 
Aasgg.  ohne  alle  Autorität /o^ow«.  72)  Um  seinem  Sinn,  d.  h.  dem  Gehörsinn,  eine  aufmerksame  Richtung  in 
geben.  —  Die  ^.  lesen  secu  für  sense,  und  tJiat  attentive  bent,  73)  Die  Notiz  von  einem  den  Trojanern  be- 
willigten sedismonatÜchen  Waffenstillstand  fand  Sh.  in  der  Destruction  efTroy  und  benutzte  sie  hier  im 
Widersprach  mit  dam,  was  von  Hektor*s  Kämpfen  in  den  beiden  vorhergehenden  Soenen  gesagt  war.  —  Pur  rusty 
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And  dare  avow  ber  Iraaiitj  and  her  worth 

In  other  arms^'  than  hera,  —  to  him  thu  challeng«. 

Hector,  in  view  of  Trojans  and  of  Greeks, 

Shall  make  it  good»  or  do  his  best  to  do  it,  ^' 

He  hath  a  lady,  viser,  fairer,  troer, 

Than  ever  Greek  did  compass^'  in  his  arms; 

And  will  to-morrov  with  his  tnunpet  eall, 

Midway  between  yonr  tents  and  walls  of  Troy, 

To  roose  a  Grecian  that  is  true  in  loire: 

If  any  eome,  Hector  shall  hononr  him;  '* 

If  none,  he  'II  say  in  Troy,  when  he  retires, 

The  Grecian  dames  are  snn-bnrnt,  and  not  worth 

The  splinter  of  a  lance.  E?6n  so  mach.  ^* 

Agam,  This  shall  be  told  oor  lovets,  Urd  iEneas; 
If  none  of  them  have  sonl  in  snch  a  kind, 
We  kft  them  all  at  home:  bnt  we  are  soldiers; 
And  may  that  soldier  a  mere  recreant  prove, 
That  means  not,  hath  not,  or  is  not  in  iove!*^ 
If  then  one  is,  or  hath,  or  means  to  be, 
That  one  meets  Hector ;  if  none  eise,  I  am  he.  ^' 

Nest.  Teil  him  of  Nestor,  one  that  was  a  man 
Wbcn  Hector*s  grandsire  sncVd:  he  is  old  now ; 
Bat  if  there  be  not  in  oar  Grecian  host  ^ 
One  noble  man,  that  hath  one  spark  of  fire 
To  answer  for  his  love,  teil  him  from  me, 
1 11  hide  my  silver  beard  in  a  gold  beaver, , 
And  in  my  vantbrace  ^  pnt  this  wither'd  brawn; 
And,  meetinff  him.  will  teil  him,  that  my  lady 
Was  furer  uian  his  grandam,  and  as  chaste 
As  may  be  in  the  world.  His  youth  in  fiood, 
I  *1I  pawn  ^  this  tmth  with  my  tbree  drops  of  blood. 

JEne.  Now  heavens  forbid  snch  scarcity  of  yonthl  ^ 

ülyM,  Amen. 

Agam,  Fair  Lord  iEneas,  let  me  toach  yonr  hand ; 
To  onr  paviüon  shall  I  lead  yon  first. 
Achilles  shall  haTe  word  of  this  intent; 
So  shall  each  lord  of  Qreece,  from  t«nt  to  tent ; 
Yonrself  shall  feast  with  ns  before  yon  go, 
And  find  the  welcome  of  a  noble  foe. 

[Exeunt  aü  btU  Ultssbs  and  Nkstor. 


Uly98.  Nestor,  — 

Nett.  Wfaat  says  Ulysses? 

Uly9$.  I  htm  a  yoon^  conoeption  in  my  brain; 
Be  yon  my  time^  to  bring  it  to  some  shape. 

Nest.  Whatis't? 

UiysM.  This*tis: 
Blnnt  wedges  rive  hard  knots :  the  seeded  "  pride, 
That  hath  to  this  matarity  blown  np 
In  rank  Achilles,  mnstor  now  be  croppM, 
Or,  shedding,  breed  a  norsery  of  like  evil, 
To  overbnlk  ns  all. 

Ne$t.  Well,  and  how? 

Uly 8$.  This  challenge  that  the  gallant  Hector  ««nds, 
However  it  is  spread  in  general  name, 
Relates  in  purpSne  only  to  Achilles. 

Nest.  The  parpose  is  perspicoons  even  as  aobstance, 
Whose  grossness  little  characters  snm  ujj^:  ^ 
And,  in  the  pnblication,  ^*  make  no  stram, 
But  tliat  Achilles,  were  his  brain  as  iMurren 
As  banks  of  libva,  (thoogh,  Apollo  knows, 
'T  is  drr  enonp,)  will,  with  great.speed  of  judgoaent, 
Ay,  with  celenty,  find  Hector's  parpose 
Pointing  on  him. 

Ulyse.  And  wake  him  ^  to  the  answer,  think  yon? 

Nett.  Yes,*^  *t  is  most  meet:  who  may  yon  eise  op- 

PWB, 

That  can  from  Hector  bring  his  honoolr  off, 

If  not  Achilles?  Thongh  *t  be  a  sportfal  combat, 

Yet  in  the  trial  moch  opinion  dwelb ; " 

For  here  the  Trojans  taste  onr  dear^sit  repnte 

With  their  fin'st  nalate:  and  trnst  to  me,  Ulysyes, 

Our  impatation  shall  be  oddly  pois*d 

In  this  wild  action ;''  for  the  saccess, 

Althoarh  particnlar,  shall  give  a  scintling*^ 

Of  ^ood  or  bad  anto  the  general ; 

And  in  snch  indexes"^  (althongh  small  pricks 

To  their  snbseqaent  volames]  tliere  is  seen 

The  baby  fignre  of  the  giant  mass 

Of  things  to  come  at  large.  It  is  snppos*d, 

He,  that  meets  Hector,  issoes  from  oar  choice: 


lesen  die  Qs.  restie,  wie  in  Gymbeline  (A.  3,  Sc.  6)  retttf  sloth  steht    74)  eon/ettion  ist  hier  ein  bloss  lasser- 
liches  Bekenntniss  nnd  erhfilt  seine  wahre  Erklftmng  durch  die  folgende  Zeile:  mit  ongetrenen  Gelfibden  anf  den 
Lippen  Deijenlgen,  die  er  liebt    76)  nmu  ist  doppelsinnig  ^  Arme,  nnd  =  Waffen.    76)  seil,  hit  Utt  to  mak^ 
it  goodj  d.  h.  zn  beweisen,  dass  er  eme  Dame  hat  n.  s.  w.     77)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  eampU.     7S)  Er  wird 
ihn  ehren,  indem  er  den  Zweikampf  mit  ihm  besteht.    79)  Das  ist  der  Inhalt  meines  Auftrags,  so  viel  habe  ich  zu 
melden.     80)  Zn  meant  notistio  be  in  love,  za  hath  not  ist  been  in  love  za  sappliren.     81)  So  die  Qs. ;  die 
Fol.  J^Ube  he.    82)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  mould  ftir  hMt.    88)  rantbraee  s=  Armschienen.    84)  So  die  Fol. 
—  Nestor  will  die  Wahilteit  seiner  Behaoptang,  wie  ein  Pfand,  nm  das  gekämpft  wird,  oder  wie  m  Symbol  der 
Heransforderang,  hinwerfen. «—  Die  Qs.  lesen  matter  prove.    86)  Die  Qs.  lesen /ore/efui  inr  forbid,  fiiA  men  ffir 
youth. — rDie  folgende  Rede  A^memnon's  theilen  .die  Q|i.  irrig  dem  Ulysses  zn,  und  haben  in  deren  aweiter  Zeile 
lead  yWf  Sir.    86)  my  time  ist  die  Zeit  der  Schwangerschaft,  in  welcher  die  Gebart  reift  nnd  .gef<^rdert  wird. 
So  in  Herchant  of  Venice  (A.  1,  Sc.  1)  Nature  hath/ratnd  ttrange  fellows  in  her  time.     9^)tteded  ts: 
Samen  tragend,  von  der  PAsjize  entlehnt,  wird  näher  erUSrt  darch  das  Folgende:  Or,  thedding,  breed atmrtery 
ofHkeevUy  wo  nurtery  ebenfalls  von  einer  Pftanzschale  oder  Baamschule  za  yerstehen  ist.     88)  Der. Zweck  ist 
so  sichtbar,  wie  ein  körperliches  Wesen,  dessen  Ganzes  aas  einzelnen  kleinen  Zahlen  besteht,  dessen  Totalität  si^ 
in  Einzeloheiten  herechnen  oder  wahrnehmen  läset.     88)  Ünd^'enn  die  Ansforderang  bekannt  gemacht  wird,  ao 
macht  keine,  gezwungene  Deutung  daraus,  d.  h.  nehmt  ohne  Schwierigkeit  an,  dass  Achilles  u.  s.  w.  ^  ttrain  ist 
jede  gewaltsame  Bemühung,  hier  im  Raisonnement    eo)  him  =:  himtelf.    Ol)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  wA^,  nnd  ia 
dem  nächsten  Verse  thote  honourt  for  hin  honour  der  Fol — who,  wie  Qs.  und  FoL  lesen,  Terwandeln  die  Hgg.  in 
vfham,  so  oft  sich  auch  bei  Sh.  jenes  für  dieses  findet     82)  Der  Ruhm,  den  die  Offentiidie  tfeinoo^  giebt»  Ucuht 
schon  auf  dem  Ausgang  dieses  scheinbar  zum  Spiel  angeordneten  Zwdkampfs.     88)  vfild  action  ist  das  nnflber« 
legte  Thnn,  dessen  Aui^ng  sich  nicht  berechnen  läset,  wie  bei  diesem  Zweikampfe.  —  our  imputation  =  das, 
was  man  uns  beimiast,  unsere  (Jeltung.  —  oddly  s=:  ungleich.     84)  a  tccmtling  qfgood  and  bad  ist  die  Probe 
tqn  Qlück  oder  Di^gläck  für  das  gessjumte  Unteniehmender  Griechen,  als  welche  der  Ansgang^ieses  PriTatkaropfes 
swiechan  Bebtor  und  «inem  Gegner  gelten  wird.     86)  Das  dem  Buch  torgedmdcte  khaltsveneichniss  dient  bei 

Iß 


A.H 


ttlOILCS  ÄND  CRESSIDA. 


*io.i 


M  eboöe,  benig  mntoal  act  of  all  onr  sonls» 
Mikes  merit  her  election,  ^  and  doth  boil,  *' 
As  't  were  from  fortb  us  all,  a  man  distiird 
Ont  of  oar  nrioes;  who  roiscanring, 
Whit  heart  leceires  from  hence  *^  uie  conqaeriog  part, 
To  Steel  a  strong  opinion  to  themsehes? 
Whicb  eatertain'd,  limbs  are  Ms**  instruments» 
Id  DO  less  workin^»  than  are  sworda  and  bows 
Diridre  hj  tbe  hmbs. 
Viyu,  GiTe  paidon  to  my  speech :  — 
Hierefore  *t  Is  meet,  Achilles  meet  not  Hector. 
Lei  OS  lika  merchants  show  onr  foalest  wares, 
And  thJDk,  perebance,  thej  *11  seil;  if  not, 
Tbe  lostre  of  tbe  better  yet  to  show 
Sball  siiow  the  better.  *^  Do  not  consent, 
Tbat  erer  Hector  and  Achilles  meet; 
For  both  our  bononr  and  onr  shame,  in  this, 
An  donM  with  two  stränge  followers. 
^etu  1  see  them  not  with  my  old  eyes :  what  are  thej  ? 
%rf .  What  glorj  onr  Achilles  shares  from  Hector, 
Were  he  not  proad,  we  all  shonld  wear  '^'  with  him : 
Bot  he  akeady  is  too  insolent; 
Aod  we  were  better  parch  in  Afric  snn, 
Than  in  the  pride  and  salt  seom  of  hb  eyes, 
^MA  he  *8cape  Hector  f ah- :  if  he  were  foird, 
%.  theo  we  did  onr  main  o^nion  '^  crosh 
lo  UiDt  of  onr  best  man.  No;  make  a  lottery, 
^  bj  derice  let  blockish  Ajax  draw 
Tbe Eort to  fight  with  Hector:  among  onrselves, 
Gif  e  him  allowanc«  as  the  worthier  man,  *^ 
For  that  will  pbysic  the  great  Hyrmidon, 
^  broils  in  lond  applause;  and  make  him  fall  ^^ 
Hismst,  that  pronaer  than  blue  Iris  bends.  ^^ 
If  tbe  daÜ  brainless  Ajax  come  safe  off, 
We  'ü  dress  him  np  in  yoices :  if  he  hü, 
letgo  we  onder  onr  opim«n  still, 


That  we  haye  better  men.  Bat,  hit  or  miss, 
Onr  project*s  lifo  this  shape  of  sense  assnmes,  — 
Ajax  employ'd  plncks  down  Achilles'  plumes. 

Nest,  Ulysses, 
Now  I  begin  to  relish  thy  advice;*"* 
And  I  will  give  a  taste  of  it  forthwith 
To  Agamemnon :  go  we  to  him  straigbt. 
Two  cnrs  shall  tarne  cach  other:  pride  alone 
Hast  tarre  the  mastifs  on,  as  't  were  their  bone. 

[Exeunt, 

AOT  IL 

SCENE  I. 

Another  Part  of  the  Oracian  Camp. 

Bnier  Ajax  and  Thersites. 

Ai^^'  Thersites! 

T/ier,  Agamemnon  —  how  if  he  had  biles?^  fall,  aü 
oyer,  generally? 

Ajax,  Thersites! 

T/ier.  And  those  biles  did  mn?  —  Say  so,  —  did  not 
the  generaP  ran  then?  were  not  that  a  botchy  coro? 

Ajax.  Dog! 

Ther,  Then  woald  come  some  matter  '  from  him :  I  see 
none  now. 

Ajax,  Thon  bitch-wolfs  son,  canst  thoo  not  hear? 
Peel  then.  [Stxiket  him. 

Ther,  The  plagne  of  Greece  *  npon  thee,  thoa  mongrel  ^ 
beef-wittedlordi 

Aiax.  Speak  then,  thoa  vinnewedst^  leaven,  speak:  1 
will  beat  tnee  inio  handsomeness. " 

Ther.  I  shall  sooner  rail  thee  into  wit  and  holiness: 
bat,  I  think,  thy  horse  will  sooner  con  an  oration,  than 
thon  learn  a  prayer  without  bock.  Thon  canst  strike, 
canst  thoa?  a  red  mnrrain  o*  thy  jade*8  tricks  1  ^ 


%  oft  bildlich  aila  kurze  vorhergehende  Andeatang  eines  Ereignisses;  so  in  Othello  (A.  2,  Sc.  1)  an  index  and 
'litatreproioffueto  the  hisiory  of  hut  and  foul  thoughts.  —  Solche  Inhaltsverzeichnisse  sind  kleine  Ponkto 
müHmichs)  im  Yerhaltniss  zn  dem  ansführlichen  Inhalt,  der  den  ganzen  anf  m  folgenden  Band  füllt.  06)  Die 
^ihl,  dl  sie  eine  einverstandene  Handlang  aller  Gemüther  ist,  macht  das  Verdienst  zam  Gegenstände  ihres  Wählens. 
^}  io  hoü  wird  von  einem  chemischen  nochen  verstanden,  es)  from  henee  bezieht  sicn  aaf  das  vorhergehende 
«ivcarryiny.  —  In  dem  Folgenden  ist  to  themsehes  aaf  das  Sabject  the  eovupiering  part  za  beziehen :  Die  sieg- 
rdcbe  Partei  sehöjyft  ans  dem  Missgesdiick  des  Unterliegenden  Math,  am  far  sich  die  starke  öffentliche  Meinong  za 
"äbkn,  sich  derselben  za  sidiern.  «—  Die  drei  letzten  Zeilen  der  Rede  Nestor*s  fehlen  in  den  Qs.  99)  Die 
H.  hat  in  A£t;  die  zweite  Polioansg.  strich  das  in.  100)  So  ist  die  antithetisch  zugespitzte  Lesart  der  Pol.:  Wir 
f^  wie  Kan&ate,  zuerst  unsere  schlechtesten  Waaren  zeigen,  in  der  Hoffnung,  dass  sie  Absatz  finden;  sollte 
^  nicht  der  Fkll  sein,  so  wird  der  Glanz  der  bessern  Waaren,  die  noch  zu  zeigen  sind,  dch  am  so  besser  aus- 
sebffleD.  —  IHe  meisten  Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  The  lustre  of  the  better  shall  exceed  ||  By  showing  the  tcor  e 
?rst.  101)  So  die  Pol. ;  die  (^  haben  share^  wahrscheinlich  irrthümlich  ans  dem  vorhergehenden  Mhares, 
102)  cur  main  opinion  ist  das  Ansehen,  das  wir  in  corpore  gemessen.  103)  Sie  wollen  anter  sich  dem  Ajax  den 
rmiig  vor  dem  AchiDes  zuerkennen.  —  Diu  Qs.  lesen /or  the  better  man,  104)  «o/atf= sinken  lassen,  neigen, 
immi  als  transitives  Yerbnm  oft  bei  Sh.  vor.  105)  Achilles*  Helmbnsch  krümmt  sich  in  stolzerem  Schwange,  als 
>  blaae  hn»,  der  EÜsenboffen,  der  nach  einer  Hauptfarbe  hier  der  blaue  heisst.  —  Vielleicht  verstand  aber  Sh. 
^rter  blue  Iris  hier  die  Schwertlilie.  106)  So  regulirte  Steevens  in  zwei  Zeilen  den  Vers,  der  in  Qs.  und  Fol 
^^^setrisch  lautet  Now^  Ulysses,  I  hegin  to  etc. 

1)  MUs  ist  Sh.'8  Wort,  df  s  die  Hgg.  hier  und  an  andern  Stellen  stillschweigend  in  das  moderne  hoili  nm- 
ii^dem.  ->  Zu  Thersites*  Rede  fü^t  Rowe  die  erklärende  Bühnenweisun^  Talking  to  himself.  2)  Wortspiel  mit 
^a  ^other^dienden  general.  ~  Dasselbe  Wortspiel  kehrt  A.  4,  Sc.  6  wieder.  8)  matter  =  Stoff,  Wesentliches 
;3  Alkeaieinen,  and  =  ESterstoff.  4)  Er  meint  die  Pest,  die  nach  den  alten  Sagen  im  griechischen  Lager  vor 
^nj&  mmchte.  6)  mongrel  ist  hier  als  Schimpfwort  in  demselben  Sinne  zu  fassen,  wie  A.  o,  Sc.  4  mongrel  cur 
tm  demselben  Ajax,  ond  Macbeth  (A.  8,  Sc.  1)  mongreUj  Spaniels,  curs  steht,  =  Blendling,  Bastardhand,  geht 
^'"r&chwerlieb,  wie  Steevens  erklärt,  auf  Ajax*  Abstammung  von  einem  griechischen  Vater  und  einer  troja- 
tL<htn  Matter.  6)  vinneteedst  ist  Superlativ  von  vinnewed  =3  moderig,  schimmelig ,  von  to  ?  innew  =  ver- 
.knuneln,  wie  ßeanmont  (160.')  in  einem  Briefe  an  Speght  sa^:  Many  of  Chaueei's  toords  are  become 
•*(  u  wert  vineufd  a:nd  hoarie  toith  over  long  lying.  —  Das  Wort  ist  in  der  FoL  zu  wliinidst  entstellt;  viele 
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Ajax.  Toadatooly  learn^  me  the  proclamation. 

Ther,  Dost  tlion  think  1  have  no  sense,  thon  strik'st 
me  thos? 

Ajax.  The  proclamation ! 

Ther,  Thoo  art  proclaimed  a  fool,  I  think. 

Aj<ix.  Do  not,  porpentine,*  do  not:  my  fingen  itch. 

Ther.  I  wonld,  thoa  didst  itch  from  head  to  foot,  and 
I  had  tfae  scratching  of  theo;  I  wonld  make  thee  the 
loatbsömeet  scab  in  Greeee.  When  thon  art  fortii  in  the 
incnrsions,  ^®  thon  strikest  as  slow  as  another. 
.  Ajax.  I  say,  the  proclamation ! 

Ther.  Thon  gmmblest  and  railest  erery  hoor  on 
Achilles;  and  thon  art  as  fall  of  envy  at  his  greatness, 
as  Cerbems  is  at  Proserpina's  beanty,  ay,  tbat  thon 
barltest  at  hinL  ^^ 

Ajax.  Mistress  Therdtes! 

Ther.  Thon  shonldst  strike  him. 

Ajax.  Gobloaf!'« 

Ther.  He  vonld  pnn  "  thee  into  shiTers  with  his  fist, 
as  a  saüor  breaks  a  biscnit 

Ajax.  Yon  wboreson  cor!  [Beating  him. 

Ther.  Do,  do. 

Ajax.  Thonstoolforavitch!^^ 

Ther.  kj,  do,  do;  thon  sodden-witted  lord!  thon  hast 
no  more  brain  than  I  have  in  mine  elbows ;  an  assine^o  ** 
mny  tntor  thee:  thon  scnrTy-valiant  ass!  thon  art  bere 
bnt  to  thrash  Trojans;  and  thon  art  bonght  and  sold  ** 
among  those  of  anj  wit,  like  a  barbarian  slaTe.  If  thon 
nse'^  to  beat  me,  f  will  begin  at  thy  heel,  and  teil  what 
thon  art  by  inches,  thon  thing  of  no  bowels, "  thon! 

Ajax.  Yon  dog! 

Ther.  You  scnrvy  lord! 

Aj<^»  Yon  cnr !  [Beating  him. 

Ther.  Mars  his  Idiot !  **  do,  mdeoess ;  do,  camel ;  do,  do. 

Bnter  AcBüXis  and  PATBOdüB. 

AekU.  Why,  how  now,  Ajax?  wherefore  do  yon  ihis? 
How  now,  Therntes?  what  *s  the  matter,  man? 


lor  a  penny,  ana  ms  ma  mater  "  is  noL  wono  cne 
part  of  a  snarrow.  This  lord,  Achilles,  Ajax,  who 
I  nis  wit  in  his  beUy,  and  his  gnts  in  his  head,  1  *11 


Ther.  Yon  see  him  there,  do  yon? 

Aehil.  Ay;  what  *s  the  matter? 

Ther,  Kay,  look  npon  him. 

Aehil.  So  I  do:  what  *s  the  matter? 

Ther.  Nay,  bat  regard  him  well. 

Achü.  WeU!««why,8oIdo. 

Ther.  Bot  yet  yon  look  not  well  opon  him;  for,  who- 
soeyer  yon  take  him  to  be,  he  is  Ajax. 

Aehil.  1  know  that,  fool. 

Ther^  Ay,  bnt  that  fool  knows  not  himself.  *^ 

Ajax,  fherefore  I  beat  thee. 

Ther.  Lo,  lo,  lo,  lo,  what  modicoma  of  wit  be  ntters! 
his  evasions  hayeears  thns  long.  1  haye  bobbed  his  brain 
more  than  he  has  beat  ray  bonos:  1  will  bny  nine  spar- 
rows  for  a  penny,  and  his £mi  mater^  is  not  worth  the 
ninth 
wears 
teil  yon  what  I  say  of  hfm. 

Aehü.  What? 

Ther.  I  say,  this  Ajax  — 

[Ajax  cffers  to  strike  him,  Achillrs  mterposes. 

Aehil.  Nay,  good  Ajax. 

Ther.  Has  not  so  mach  wit  — 

Aehü.  Nay,  I  mnst  hold  yon. 

Ther.  As  will  stop  the  eye  of  HeWs  needle,  for  whom 
he  comes  to  fight  ^ 

Achü.  Peace,  fool! 

Tker.  ]  wonld  have  peace  and  qnietness,  bnt  the  fool 
wül  not:  he  there;  that  he,  look  yon  there. 

Ajax.  0  thon  damned  enr !  I  shall  — 

Aehü  Wni  yon  set  yonr  wit  to  a  foors?** 

Ther.  No,  I  Warrant  yon ;  for  a  foors  will  shame  it. 

Patr.  Good  words,  Thersites. 

Aehü.  What  *s  the  qnacrel? 

Ajax.  1  bade  the  vife  owl  go  leam  me  the  tenonr  of 
the  proclamation,  and  he  raiu  npon  me. 

Trier.  I  serve  thee  not. 

Ajax.  Well,  go  to,  go  to. 


Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  daf&r  wnMaUed.  7)  Er  wnnscht  ihm  eine  Viehsenche  (murrain)  an  den  Hak,  wogen  seiner 
Pferdemanieren,  weil  er  schlSd;,  wie  ein  Pferd  hinten  anaschlSgt. —Das  Epitheton  red,  anf  die  Enlxandong  aolcher 
Senche  bezüglich,  hat  SL  anch  in  Verbindnng  mit  dem  synonymen  plague  in  Tempest  (A.  1,  Sc  2)  the  red 
plague  rid  you.  8)  to  leam  =s  to  teaeh.  0)  Für  dieses  SL*sche  Wort  setzen  yiele  Hgg.  stillschweigend,  hier 
wie  anderswo,  poreupine.  lO)  ineunioru  sind  die  tiglidien  Streifzüge  der  Griechen  znr  Yerwdstnng  nnd  Aoa- 
plündemng  des  trojanischen  Gebietes.  —  Der  Satz  fehlt  ui  der  Fol.  ll)  Dn  bist  so  neidisch  nnd  dadurch  dem 
Gerberns  so  ähnlicn,  dass  Da  den  Achilles  anbellst,  wie  Oerberns  die  Proserpina.  12j  cMoaf  erklärt  M inshe  a*8 
Dictionary  (1616)  Itiaa  litüe  loafmade  totth  a  round  head,  euch  a$  eob-iron$  wÜeh  eupport  thefire. 
—  Malone  meint,  es  sei  yielleicht  cop-loafta  schreiben.  13)  to  pun,  pro?inziell  für  topound^  leratonen, 
kommt  anch  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  vor.    14)  Ein  Stnhl,  anf  dem  die  Hexen  festgebunden  wnrden,  nm  die  Marter- 

Srobe  zn  bestehen.  Damit  yeigleicht  Ajax  den  verwachsenen  Thersites.  —  Das  wiederholte  dOfdoin  Thersites* 
[onde  ist  em  Ansdmck  der  Verhübnanr,  wie  Staunten  meint,  mit  einer  entsprechenden  Qeberde  begleitst. 
15)  tiatineaOf  das  einige  Heg.  mit  fihnlicn  lantenden  Bmeichnnngen  in  romanischen  Sprachen  »s  EseltreiMr,  zn- 
sammenstellen,  scheint  do(£,  wo  es  bei  Sh.*schen  Zeitgenossen  vorkommt,  nnr  =  an  zu  stehen,  als  eine  sdierz« 
halte,  vornehm  klingende  Erweiterung  dieses  Wortes,  nnd  vonugsweise  von  Dammk5pfen  gebraucht,  obwohl  es 
auch  im  eigentlichen  Sinn  vorkommt — Qs.  und  FoL  haben  hier  AtinieOf  von  Pope  verbessert  16)  houghi  and 
sold  B=  verrathen  und  verkauft,  kommt  sprichwortlich  auch  sonst  vor  von  Leuten,  die  rettungslos  verloren  sind ; 
so  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  4,  Sc  4)  from  boughi  and  sold  Lord  Talbot.  17)  Wenn  Du  Dich  ge- 
wohnst,  mich  za  schlagen.  18)  bowels  werden  hier  als  Sitz  des  Gefühls  im  weitesten  Sinne  des  Wortes  gefasst 
19)  Die  Umschreibung  des  Genitivs  mit  his  wird  auch  sonst  angewandt,  um  das  Zusanmienstossen  zweier  s  (hier 
Mars's)  zu  vermeiden.  Andre  Dichter  gebrauchen  ki*  anch  ohne  solche  euphonischen  Gründe;  so  steht  in  G  as- 
coigne's  Jocasta  My  «on  Ais  deatk  und  The  mysteries  of  Jove  his  seeret  mind.  •  20)  So  interpungirt  Dyce 
mit  Redit,  da  well  nur  als  Wiederholung  von  Thersites*  Wort,  nicht  als  eine  Einräumung  von  Seiten  AchilTs  eefasat 
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Thcr,  Iserrehere  volantary.*^ 

ÄdiiL  Tour  last  serrice  was  sofferance,  *t  was  not  to- 
hntary ;  no  man  is  beaten  volantar y :  Ajax  was  here  the 
Tolantarj,  and  joo  as  ander  an  ünpress. ' 

Ther.  E*en  80;  —  a  great  4/eal  of  yonr  wit  too  lies  in 
joiir  sioews,  or  eise  there  be  liars.  Hector  shaU  have  a 
grat  catch;  if  he  knock  oot  either  of  yonr  brains:  *a 
wen  as  good  crack  a  fiistj  nnt  with  no  kernel. 

AdH  What,  with  me  too»  Thersites?*^ 

Ther.  Tbere  's  Ulysses,  and  old  Nestor,  —  whose  wit 
TU  mooldr  ere  yoor  mndsires^  had  nails  on  thdr 
toes,  —  yoke  yoa  like  dranght-ozen,^  and  make  yon 
ploQ^h  np  the  wars. 

ÄdtiL  What?  what? 

Ther,  Yes,  eood  sooth:  to,  Achilles!  to,  Ajax!  toi 

Ajax,  I  shaU  cnt  ont  yonr  tongne. 

Ther.  T  is  no  matter;  I  shall  speak  as  much  as  thooi 
aflerwards. 

Patr.  Ko  mors  words,  Thersites,  peace! 

Ther.  \  will  hold  my  peace  when  Achilles*  brach  *^ 
bidsme^sballl? 

ÄehiL  There  *6  for  yon,  Patrodns. 

Ther.  I  will  see  yon  hanged,  like  clotpoles,  ere  I  come 
any  mon  to  yoor  tents :  I  will  Jceep  where  there  is  wit 
stirring,  and  leave  the  üaction  of  fools.  ISxit. 

Pair.  A  good  riddance. 

Aekü.  Marry,  this,  Sir,  is  prockäm*d  throngh  all  onr 

host:  — 
Thst  Oector,  by  the  fifth  honr  **  of  the  snn, 
Wni,  with  a  tnnnpet,  *twixt  onr  tents  and  Troy, 
To-morrow  moming  call  some  knight  to  arms, 
Tbat  hatii  a  stomach;  and  such  a  one,  that  dare 
Maintain  ~  I  know  not  what:  't  is  trash.  FarewelL 

Ajax.  FarewelL  Who  shall  answer  him? 

AehU.  I  know  not:  it  is  put  to  lottery;  otherwise, 
He  knew  his  man. 

Ajax.  Ol^neaning  yon.  •—  I  will  go  leam  more  of  it. 

[Eoseunt. 


SGENE II. 

Troy.  A  Room  in  pRiAH*s  Palace. 

EfUtT  Pbuii,  Hectob,  Tropus,  Pabis,  and  Helbkus. 

JFV».  After  so  many  hoors,  lires,  Speeches  spent, 
Thos  once  again  says  Nestor  from  the  Gieeks: 
»Deliver  Helen,  and  all  damage  eise  — 
As  hononr,  loss  of  time,  travul,  expense, 
Woonds,  friends,  and  what  eise  dear  that  is  consumM 
In  hot  digestion  of  this  cormorant  war  ^  — 
Shall  be  Struck  oflf.«  —  Hector,  what  say  von  to  't? 

Hect.  Thongh  no  man  lesser  fears  the  Ureeks  than  I, 
As  far  as  toacheth  my  particnlar,  yet, 
Dread  Priam, 

There  is  no  lady  of  more  softer  bowels,  * 
Höre  spangy  to  sack  in  the  sense  of  fear, 
More  ready  to  cry  ont  —  »Who  knows  what  follows?c 
Than  Hector  is.  The  wonnd  of  peace  is  sarety, 
Snrety  secore;'  bat  modest  donbt  is  call*d 
The  beacon  of  the  wise,  the  tent^  that  searches  . 
To  the  bottom  of  the  worst.  Let  Helen  go: 
Since  the  first  sword  was  drawn  abont  this  qnestion, 
Every  tithe  sonl,  'mongst  many  thoosand  dismes,* 
Hath  been  as  dear  as  Helen;  I  mean,  of  oors: 
If  we  have  lost  so  many  tenths  of  onrs, 
To  ffoard  a  thiqg  not  onrs,  nor  worth  to  as, 
Had  it  oor  name,  the  valae  of  one  ten; 
What  merit  *8  in  that  reason,  wMch  denies 
The  yielding  of  her  np? 

Tro.  Fie,  fie !  m?  brother  I 

Weigh  yon  the  worth  and  hononr  of  a  king, 
So  great  as  onr  dread  father,  in  a  scale 
Of  common  onnces?  will  jrua  with  counters  som 
The  past-proportion^  of  his  infinite? 
And  oackle  in*  a  waist  most  fathomless 
With  spans  and  inches  so  diminutive 
As  fears  and  reasons?  fie,  for  godly  shame! 


Freiwilliger  mit  —  In  demselben  Sinne  »als  Freiwilliger«  gebrancht  aach  Achill  das  Wort  vuXuntary  in  seiner 
folgenden  fiede.  Der  Gegensatz  ist  dann:  der  zum  Dienst  Gepresste  (under  an  impresa).  25)  Hast  Da  es  aach 
mit  mir  zo  thnn?  Bindet  Da  auch  mit  mir  an?  26)  your  grandeiree  ist  Theobala*s  Emendation  für  their 
STümdeiru  in  Qs.  und  Fol.  —  on  their  ioes  fehlt  in  den  Qs.  27)  draught-oxen  =  Zugochsen,  die  an  einem 
Jocbe  gehen,  ist  ein  Compositum.  —  toara  in  den  Qs.;  die  Fol.  hat  waire,  28)  bnuskj  Row«*s  Verbesserung  für 
hrooek  in  Qs.  und  Fol.,  ist  im  Geschmacke  des  schm&hsüchtigen  Thersites.  Patroklus  ist  hier  die  »Hündin«  des 
Achill,  wie  er  nadiher  dessen  male  harlot  und  moieuUne  whore  heisst.  —  brooch  =  Agrafe,  Hesse  sich  allen- 
falls als  »Anhängsel  des  Achill«  deuten.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  haben  nur  die  Qs.  peace  t  29)  So  die 
Fol;  die  Qs.  haben /r«/  houvt  was  sich  leicht  aus /!/ir,  wie  Sh.  schrieb,  entstellen  Hess.  —  Die  »fünfte  Stunde  nadi 
SoQoenao&ang«  sthnmt  anch  mehr  &berein  mit  dem,  was  Thersites  A.  3,  Sc  3  sagt:  If  to-morrow  be  a  fair 
daffy  by  etevm  o'cloek  it  wiÜ  go  one  way  or  other. 

1)  Der  Krieg  wird  hier  ak  ein  gefiissif  es  Ungeheuer  von  stets  angestrengter  Verdaaungskraft  dargestellt 
So  kommt  in  Lot  es  Labonr's  Lost  (A.  l,Sc.  1}  cormorant  devouring  time,  undinCorioianus  (A.  l,Sc.  i) 
(omorani  beUy  vor.  2)  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  18.  3)  Der  Friede  wird  gefährdet  durch  fiber^rosse,  sorglose 
Sicberheit,  za  welcher  eine  besonnene  Besorgniss  (modest  doubtj  den  Gegensatz  oüdet.  4)  teni = die  wundSrztliche 
Bolle  von  CSiarpie,  welche  in  eine  Wunde  gesteckt  wird,  gebraucht  Sh.  auch  sonst  =  Sonde.  SoinCymbeline 
(A'  3,  Sc  4)  ffime  ear can  take  no  greafer  wofwnd,  nor  tentf  to  bottom  that  6)  tithe  und  ditme^  eigent- 
lich der  Zdinte  als  Abgabe  oder  Tribut,  ist  hier  der  zehnte  Theil,  der  Zehnte  im  Allgemdnen  =  tenth.  So  in 
h\\  's  well  that  ends  well  (A.  1,  Sc.  3)  we  'dfind  nofauU  with  the  tithe  woman.  6)  Priamus*  fiber  alle 
Berecbumg  Mnaosgehendes  Mass  von  Unendlichkeit  lisst  sich  nicht  durch  Rechenpfennige  summiren.  Wie  past' 
Proportion^  wofÜr  manche  Hgg.  seit  Ro  we  vast  proportion  h»en,  bildet  Sh.  auch  fthnliche  adjectivische  Gom- 
pQBita;  topoit-eure malady  m  All  's  well  that  ends  well  (A.  2,  Sc.  1),  und paat-eaving  elave  ebendaselbst 
lA.  4,  Sc  8).  7)  to  buckle  in  =  einschnaUen,  eingürten.  So  in  A  s  y ou  like  it  (A.  S,  Sc  2)  a  span  buchlen  in 
hk  ntm,  nut  demselben  Tropus  wie  hier.  8)  that  bezieht  sich  auf  das  in  your  steckende  you.  o)  Mit  dem 
Mercmr  wnd  Hdenna  noch  näher  verglichen,  weil  der  Götterbote  mit  Schwingen  an  den  Fersen  dargestellt  wird.  — 
Die  Fol  hat  diesen  Vers  erst  hinter  dem  folgenden.  10)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  hard  hearte.  il)  respeet  = 
Öckatht,  Erwigang,  Ueberlegung.    12)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  the  heeping.     is)  Jedes  Ding  ist  nur  in  dem 
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JBel  No  marrel,  thongh  70a  bite  so  sharp  at  reasons, 
Ton  are  so  empty  of  thcm.  Should  not  our  fatlier 
Bear  tbe  great  sway  of  bis  affairs  with  reasous, 
Becanse  yoar  Speech  hath  none,  that^  teils  him  so? 

Tro.  loa  are  for  dreams  and  slumbers,  brother  priest ; 
Yoa  for  yoar  gloves  with  reason.  Here  are  yonr  reasons: 
Yoa  know,  an  enemy  intends  yoo  barm ; 
Ton  know,  a  svord  emplovM  is  oerfloas, 
And  reason  flies  tbe  object  of  all  barm. 
Wbo  marvels  then,  when  Helenas  bebolds 
A  Grecian  and  bis  svord,  if  be  do  set 
Tbe  Ter?  wings  of  reason  to  bis  beels, 
And  fly  like  cbidden  Hercary*  from  Jove, 
Or  like  a  star  disorb'd?  -^  Kay,  if  we  talk  of  reason, 
Let  *8  shat  oar  gates,  and  sleep :  manbood  and  bonoar 
Sboold  bave  bare-bearts,^°  ^oald  they  bat  fat  their 

tboagbts 
With  tbls  crammM  reason:  reason  and  respect  *^ 
Make  livers  pale,  and  lostihood  deject. 

EiocL  Brother,  she  is  not  wortb  what  sbe  dotb  cost 
Tbe  bolding." 

Tro.    •         What  is  anght  bat  as  *t  is  Talued?  ^^ 

Hect.  Bat  Talae  dwells  not  in  particalar  will; 
It  holds  bis  estimate  and  dignity 
As  well  wberein  't  is  precioas  of  itself, 
As  in  tlie  prizer.  'T  is  mad  idolatrv» 
To  make  tne  service  greater  than  tne  god; 
And  tbe  will  dotes,  tbat  is  incliuable  ^^ 
To  what  infectioasly  itself  affects, 
Witboat  some  image  of  tbe  i^ected  merit.  '^ 

Tro,  I  take  to-day  a  wife,  and  my  election 
Is  led  on  in  tbe  conduct  of  my  will; '* 
My  will  enkindled  by  mine  eyes  and  ears, 
Two  traded  pilots  'twixt  tbe  dangeroas  shores 
Of  will  and  jad^ment.  How  majr  I  aToid, 
Althon^h  my  will  distoste  what  it  elected, 
Tbe  wife  1  (mose?  thefe  can  be  no  evasion 
To  blencb  "  from  tbis,  and  to  stand  firm  by  bonoar. 
We  tarn  not  back  tbe  silka  apon  tbe  mercbant, 


When  we  baTO  solVd  "  tbem;  nor  tbe  remainder  viands 

We  do  not  tbrow  in  nnrespective  sink,  ** 

Becaase  we  now  are  fall.  It  was  tboogbt  meet, 

Paris  sbonld  do«ome  vengeance  on  tbe  Greeks: 

Yoar  breath  of  fall  consent*^  bellied  bis  sails; 

Tbe  seas  and  winds  (old  wranglers]  took  a  trace. 

And  did  bim  service:  be  toach*d  tbe  ports  desir*d; 

And,  for  an  dd  aant,'^  wbom  tbe  Groeks  beld  capti?e, 

He  broagbt  a  Grecian  qaeen,  whose  yoath  and  freshness 

Wrinkles  Apollo*8,  **  and  makes  stale  tbe  moming. 

Wby  keep  we  her?  tbe  Grecians  keep  oar  aont 

Is  she  wortb  keeping?  wby,  sbe  is  a  pearl, 

Whose  price  hath  laancb'd  above  a  thoasand  sbips,*' 

And  tamed  crowned  kings  to  mercbants. 

If  yoa  Hl  avoach  't  was  wisdom  Paris  went 

(As  yoa  most  needs,  for  yoa  all  cried  —  »Go,  go<), 

If  yon  *11  eonfess  he  broagbt  bome  noble  prixe** 

iAs  yoa  must  needs,  for  yoa  all  clapp*d  yoar  bands, 
Lnd  cried  —  »Inestimable!«),  wby  00  yoa  now 
Tbe  issoe  of  yoar  proper  wisaoms**  rate, 
And  do  a  deed  tbat  Portane  never  did,*^ 
B^ggar  tbe  estimation  which  yon  priz'd 
Rieber  than  sea  and  land?  0  theft  most  base, 
Tbat  we  baye  stoPn  what  we  do  fear  to  keep! 
Bat  thieyes*'  onworthy  of  a  tbing  so  stoPn, 
Tbat  in  their  conntry  did  tbem  tbat  disgrace, 
We  fear  to  Warrant  m  oar  native  place! 

Cot.  [Within]  Gry,  Trojans,  cry! 

iVt.  What  noise?  what  sbriek  is  this? 

Tro.  'T  is  onr  mad  sister,  I  do  know  her  yoice. 

Cos,  [Within,]  Gry,  Trojans! 

Beet,  It  is  Gassandira. 

Enter  Gassakdba,  ramng,  ^ 

Casi  Cry,  Trojans,  cry!  lend  me  ten  thoasand  eyes, 
And  1  will  fill  tbem  with  prophetic  tears. 

Beet.  Peace,  sister,  peace! 

Caa,  Virgins  and  bo^s,  mid-age  and  wrinkied  old,** 
Soft  infancy,  that  nothing  canst  bat  cry, 


Werthe  da,  nach  welchem  es  geschätzt  wird.  14)  So  die  Fol.  —  Für  inelinahle  =  sich  zaneigend  einer  Sache, 
haben  die  Qs.  attributive  =  znertbeüend,  beilegend.  Während  nach  der  Lesart  der  Fol.  der  thSricfate  Qgenwille 
sich  demjenigen  znneigt,  was  er  in  krankhafte  Affection  genommen  hat,  legt  der  Lesart  der  Qs.  zafolge  dieser 
Eigenwille  dem  Gegenstande  seiner  blinden  ^neigone  Vorzäge  bei,  die  derselbe  nicht  besitzt.  16)  Ohne  einen 
Schein  des  yorgescb&tzten  oder  tböricht  geliebten  Verdienstes.  16)  Troilns  l&sst  sich  bei  der  Wahl  einer  Gattin 
darch  die  Leitang  seines  Wonscbes  oder  Verlangens  regieren.  17)  Vgl  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  9.  18)  So  die  Qs. ;  die 
Fol.  hat  spoytd,  19)  Die  Qs.  haben  nue,  woraus  J  0 h ns on  sieve  machte,  ein  Wort,  fdr  welches  sich  indess  kaum 
der  ihm  beigelegte  Sinn  common  voider  nachweisen  lässt.  Wie  n  and  u  in  den  alten  Bracken  beständig  yer- 
wecbselt  sind,  konnte  aas  sink  leicht  «tue  entstellt  werden.  So  beisst  in  Coriolanns  (A.  1,  Sc  1)  der  fiaoch  fhe 
sink  0'  the  hody,  -~  Die  Fol.  hat  eame,  wofür  die  zweite  Folioaasg.  Yon  1632  aoPs  Geratbewobl  place  setzt. 
20)  your  breath  offuU  consent  =  der  Hauch  Earer  yoUen  Zustimmang,  ist  die  Lesart  der  FoL,  welcher  die 
mdsten  Hgg.  die  ongleicb  mattere  der  Qs.  withfuU  consent  yorziehen.  21)  Dass  Priam's  Schwester  Hi^ne, 
yon  Hercules  geraubt,  dem  Telamon  fibergeben  war,  fand  Sb.  in  seinen  Sagen.  Lydgate  nennt  sie  Hxiona, 
22)  ApoÜo's  Jugendfrische  erscheint  neben  derjenigen  Helena^s  wie  runzKcht  Damit  stimmt  denn  aoch  die  Lesart 
der  Fol.  8t<iie  ^sser,  als  pale  der  Qs.  Die  MorgenrStbe,  hier  personificirt  wie  A.  1,  Sc.  B:  Modest  aa  mominq 
when  she  eoldly  eyes\  The  youthful  Phabusy  erscheint  neben  Helena  wie  abgelebt.  28)  Sh.  fand  in  Marlowe  's 
Fanstns  ebenso  yon  oer  Helena  gesa^:  Was  this  the  face  that  launeKd  a  thotuand  ships  ||  And  bumt  the 
topmost  totoers  of  Iliumf  24)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  worthy  prize,  25)  Die  Fracht  Earer  eignen  Weisheit 
—  Der  Plural  wisdoms  steht,  weil  er  sie  in  der  Mehrzahl  anredet.  26)  Die  Glucksgöttin,  trotz  ihrer  bekannten  Un- 
beständigkeit, bat  doch  nie  so  arg  wie  die  Trojaner  gewechselt,  und  das  noch  eben  hoch  fiber  alle  Schätze  des  Was- 
sers and  des  Landes  Geschätzte  anmittelbar  darauf  für  bettelarm  erklärt  27)  thieves  ist  Apposition  in  we, 
worauf  sich  auch  That  in  der  folgenden  Zeile  bezieht.  Aber  wir  sind  Diebe,  des  gestohlenen  Gutes  anwfirdig,  da 
wir  Jenen  in  ihrem  Unde  eine  Schmach  antbaten,  welche  wir  in  unserm  Lande  za  yertreten  uns  schenen.  28)  So 
die  Qs. ;  die  Fol  bat  Enter  Cassandra  with  her  hair  about  her  ears,  29)  So  die  FoL;  die  Qs.  haben  eiders. 
Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Kits  on  e^  weil  Sh.  dieses  Wort  an  andern  Stellen  gebrandit;  so  idle-headed  eUL  in 
Merry  Wiyes  of  Windsor (A. 4, Sc. 4), xkxApdUied M in  Measare for Measare  (A. 8/Sc.  1).    80) moiety 
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AJd  to  DJ  damoDTB!  let  ns  paj  betimes 

A  moietjr'^  of  that  mass  of  moan  to  come. 

Crj,  Trojans,  cry!  practise  yoar  eyes  with  tearsl 

Troj  rnnst  not  be,  nor  ^wAj  IlioD  stand ; 

Ourfirebnuid'*  brother,  Parifl,  barns  us  all. 

Crj,  Trojans,  er?!  a  Helen,  and  a  voe! 

Cnr,  ery!  Troj  barns,  or  eise  let  Helei)  go.         [Exii. 

Sect.  Now,  joatbfal  Troflos,  do  not  these  higb  strains 

Of  divination  in  onr  sister  vork 

Soffie  toQcbes  of  remorse?  or  is  yonr  blood 

80  madlj  bot,  that  no  disooarse  of  reason, '' 

Kor  fear  of  bad  saccess  in  a  bad  oanse, 

GaoqiuJiff  thesame? 

Tr9,  Wliy,  brother  Hector, 

We  may  not  think  the  jostness  of  eaeh  act 

Sacfa  andno  other  thau  erent  doth  form  it; 
Kor  onee  dejeet  the  coange  of  our  minds, 
Beeuse  Caaandra  's  mad:  her  brain-sick  raptores 
Oannot  distaste  the  goodness  of  a  anarrel,  ^ 
Which  hath  onr  seTeral  hononrs  all  engag*d 
To  make  it  gradoos."^  For  my  prirate  part, 
I  tm  Bo  more  toach'd  than  all  Priam*s  sons ; 
And  JoTB  forbid,  tbere  shonld  be  done  amongst  ns 
Soch  tbings  as  might  offend  the  weakest  spieen 
To  fight  for,  and  maintain. 

Par.  Else  might  the  world  conTince  of  levity  ^ 
As  well  my  nndlertakings  as  yoar  coansels ; 
Bot,  I  attest  tl»  gods,  yonr  roll  consent 
Gare  wings  to  my  propension,  and  cot  off 
All  fears  attending  on  so  dire  a  project: 
For  what,  alas!  can  these  my  Single  arme? 
What  propngnation  is  in  one  man's  Talonr, 
To  stand  the  posh  and  enmity  of  those 
This  onarrel  woald  excite?  Tet,  I  protest, 
ffere  I  alone  to  nass  the  difficnlties, 
Änd  had  as  ampie  power  as  I  have  will, 
Paris  shoald  ne  er  retract  what  he  hath  done, 
Kor  faint  in  the  porsnit. 

Pri.  Paris,  yoa  soeak 

Uke  one  besotte4  on  yonr  sweet  delignts: 
ToQ  hsTe  the  honey  still,  bat  these  the  gall; 
So  to  be  Taliant  is  no  praise  at  all. 
.  Par.  Sir,  1  propose  not  merely  to  myself 


The  pleasures  such  a  beanty  brings  with  it; 

Bnt  1  woold  bare  the  soil  of  her  fair  rape^ 

Wip'd  off  in  honoarable  keeping  her. 

What  treason  were  it  to  the  ransackM  qneen, 

Disgrace  to  yoar  great  worths,  and  shame  to  me, 

Now  to  deliver  her  possession  ap, 

On  terms  of  base  compolsion?  ^^  Gan  it  be, 

That  so  degenerate  a  strain  as  this 

Shonld  once  set  footing  in  yonr  gen^oas  bosoms? 

There  's  not  the  meanest  spirit  on  onr  party, 

Withoat  a  heart  to  dare,  or  sword  to  dra^^% 

When  Helen  is  defended ;  nor  none  so  noble, 

Whose  life  wereüill  bestow*d,  or  death  onfam'd, 

Where  Helen  is  the  subiect :  then,  1  say. 

Well  may  we  fight  for  her,  whom,  we  Irnow  well, 

The  world's  largo  spaces  cannot  parallel.  ^ 

Hect.  Paris,  and  iroilas,  joa  have  both  said  well ; 
And  on  the  caase  and  qnestiou  now  in  band 
Have  gloz*d,'*  —  bat  saperficially;  not  much 
Dnlike  young  men,  whom  Ariiätotle  thoaght 
Unfit  to  hear  moral  philosophy. 
The  reasons  yoa  allege  do  more  condnce 
To  the  hot  passion  of  dlstemper'd  blood, 
Than  to  make  ap  a  Jree  determination 
*Twixt  right  ana  wrong  *,  for  pleasare,  and  revenge, 
Have  ears  more  deaf  than  adaers  ^^  to  the  voice 
Of  any  trne  decision.  **  Nature  craves, 
All  daes  be  renderM  to  tlieir  owners :  now, 
What  uearer  debt  in  all  hamanity 
Than  wife  is  to  the  hnsband?  If  this  law 
Of  natare  be  Gormpted  throagh  affection, 
And  that  great  minds,  of  partial  indalgence 
To  their  bennmbed  wilU,  resist  the  same,*' 
There  is  a  law  in  each  well-order'd  natien, 
To  carb  those  iiiging  appetites  that  are 
Most  disobedient  and  retractory. 
If  Helen  then  be  wife  to  Spartaks  king, 
As  it  is  known  she  is,  these  moral  hiws 
Of  natare,  and  of  nation,  speak  alond 
To  have  her  back  retam*d:  thas  to  persist 
In  doing  wrong  extennates  not  wrong, 
Bnt  makes  it  mach  more  heavy.  Hector*s  opinion 
Is  this,  in  way  of  trnth:  *'  yet,  ae'ertheless, 


^  entsprediender  Theil,  bei  Sh.  nicht  gerade  immer  =  HSlfte.  31}  Als  Hecaba  mit  Paris  schwanger  ging, 
ti&ttmte  sie,  dass  sie  von  einer  brennenden  Fackel  entbanden  würde.  32)  dUcaurse  of  reason  ist  ein  Ansdrack, 
der  nicht  nur  bei  Sh.,  Hamlet  (A.  1,  Sc.  2),  sondern  aach  bei  zeitgenössischen  Schriftstellern  hSnfig  vorkommt 
h  bezeichnet  die  Thatigkeit  der  Yernanit.  33)  to  distaste  the  goodness  of  a  quarrel  =  der  Güte  einer 
Sache  einen  bdsen  Beigesdimack  geben,  eine  gate  and  gerechte  Sache  verderben.  34)  to  make  it  graci&us  be- 
zieht sich  anf  o  qwarrü:  der  Sache  ein  gates  Ansehen  geben.  86)  to  eonvince  =  überfahren,  in  gericht- 
lichem Sinne,  hier  als  des  Leichtsinns  sdiuldig  erweisen.  36)  her  fair  rape  ist  =  der  Raab  ihrer  SchÖuheit,  der 
vepBn  ihrer  Schönheit  vollführte  Raab.  37)  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  1)  by  strong  hand  and  terms  comptU- 
tätige,  38)  to  parallel  ^=  mit  etwas  Gleichem  versehen.  Anaers  constrnirt  Sh.  das  Yerbam  in  Mach  eth  (A.  *2, 
Sc  3)  3fy  young  remembrance  cannot  paraüel  \\  AfeUow  to  it,  89)  to  gloze  =  Glossen  machen,  Erklärnngen 
geb«i.  80  in  K.  Henry  V.  (A.  1,  Sc  2)  Which  Salique  land  the  Freneh  unjustly  gloze  ||  To  be  the  realm  of 
France.  Sonst  ist  to  gloze  bei  Sh.  nnd  seinen  Zeitgenossen  =  schmeicheln,  schön  than.  —  Zn  dem  folgenden 
Citat  aas  Aristoteles  bemerkt  Stannton,  4ass  der  griechische  Philosoph  an  der  betreffenden  Stelle  nicht  von 
Hoialphikaophie  spreche,  sondern  von  Politik.  Bacon  in  seinem  Advancement  of  Learning  wendet  aber  den 
Spniai  a«f  ote  lioral  an,  nnd  von  Bac on  mag  Sh.  den  Satz  entlehnt  haben.  40)  Anf  die  vermeintliche  Taubheit 
der  Sattern  spielt  Sh.  aach  sonst  an;  so  in  K.  Henry  Vi.  Secoud  Part  fA.  3,  Sc.  2)  Whaty  art  thou,  like  the 
adder,  waxen  deaff  und  in  den  8  0  n  n  e  t  S  ( 1 12)  ihat  my  adder's  sense  ||  To  eriiic  and  to  flotterer  ntopped  are, 
41)  tm«  dexüsion  =  Sehte,  gerechte- Entscheidang.  42)  the  same  bezieht  sich  aaf  thU  law  of  nature:  wenn 
<lie  Gem&lher  der  Grossen,  aus  parteiischer  Hingebung  au  ihren  verblendeten  Willen,  diesem  durch  Leidenschaft 
^irabten  Natorgesetze  widerstreben.  —  Wie  Sh.  hier  great  minds  =  Sinn  der  Grossen  oder  Vornehmen,  hat,  so 
ia  All  *a  well  that  ends  well  (A.  1,  Sc.  1)  great  tears  =  Thränen  der  Grossen.  —  Dem  Jfatargesetze  w^ 
daon  im  Folgenden  das  8taat^;esetz  zur  Seite  gestellt  (  There  ia  a  law  in  each  well-order^d  nationj,    43)  in  way 
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My  spritelj  brethren,  I  propend  to  yon 

In  resitlntion  to  keep  Helen  still; 

For  *t  is  a  canse  that  hath  no  mean  dependance 

üpon  oor  Joint  and  several  dignities. 

Tro.  Why,  there  von  tonch  d  tlie  lifo  of  onr  design : 
Were  it  not  glory  tnat  we  more  affected 
Than  the  perfonnanoe  of  onr  heavin^  snleens,^ 
I  wonld  not  wish  a  drop  of  Trojan  blooa 
Spent  more  in  her  defence.  Bat,  worthy  Hector, 
8ne  18  a  theme  of  bononr  and  renown, 
A  spur  to  Taliant  and  magnamimons  deeds, 
THioee  present  coorage  may  beat  down  onr  foes, 
And  fame,  in  time  to  come,  canonize  ob:'* 
For,  1  presnme,  braTe  Hector  wonld  not  lose 
So  rieh  advantage  of  a  nromi8*d  ^lory, 
Ab  smilea  npon  the  forenead  of  this  action,  *^ 
For  tiie  Wide  world*8  revenae. 

Hect.  I  am  yonn, 

YoQ  Tiüiant  offspring  of  great  Priamns.  — 
1  have  a  roisting**  challenge  sent  amonnt 
The  doli  and  fections  noblM  of  the  Crem, 
Will  strike  amazement  to  their  drowsy  spiritF. 
I  was  advertb*d,*^  their  great  general  slept, 
Whilst  emnlation  *^  in  the  army  crept: 
This,  I  presame,  will  wake  him.  [Exeunt 

scEinsm. 

The  Grecian  Camp.  Before  AcmiXEs*  Tent 

Enter  Thebsitbs. 

Ther,  How  now,  Thersites?  what!  lost  in  the  laby- 
rinth  of  thy  fhry  ?  Shall  the  elephant  Ajax  carrj^  it  thos? 
he  beats  me,  and  I  rail  at  him:  0  worthy  saösfaction! 
*wonld,  it  were  otherwise,  that  I  coald  beit  him,  whilst 
he  railed  at  me.  *Sfoot,  I  *I1  leam  to  conjure  and  raise 
devils,  bnt  I  ^11  see  some  issne  of  my  spitefnl  execrations. 


Then,  there  *s  Achilles,  —  a  rare  enj^er.^  If  Troy  be 
not  taken  tili  these  two  nndermine  it,  the  walls  will 
stand  tili  they  fall  of  themsehes.  0  tbou  great  thnnder- 
darter  of  Olympus !  forget  that  thon  art  Jove  the  kingof 
gods,  and,  Mercniy,  lose  all  the  Serpentine'  craft  of  thy 
cadnceos,  if  ye  take  not  that  little,  little,  less-thaji-littfe 
wit  from  them  that  they  hare;  which  diort-armed' 
ignorance  itself  knows  is  so  abnndant  scarce,  it  will  not 
in  drcamvention  delirer  a  fly  from  a  spider,  withont 
drawing  the  massy  irons*  and  catting  tne  web.  After 
this,  the  vengeance  on  the  whole  camp!  or  rather,  the 
Neapolitan  bone-adie:^  for  that,  methinks,  is  the  corse 
dependant  on  those  that  war  for  a  placket  I  hare  said 
my  praTers,  and  devil  Envy,^  say  Amen.  What,  ho!  my 
lordAcnilles! 

J^0r  Patroolijs. 

Patr.  Who  *s  there?  Thersites?  Oood  Thersites,  come 
in  and  rail. 

Ther,  If  I  coold  have  remembered  a  gilt  connterfeit,' 
thon  wonldst  not  liare  slipped  oot  of  my  contemplation ; 
bnt  it  is  no  matter:  thyself  npon  thyself ! ^  The  common 
curse  of  mankind,  folly  and  ignorance,  bc  thine  in  great 
reyenoe !  heayen  bloss  thee  from  a  tutor,'  and  discipline 
come  not  near  thee!  Let  thy  blood  *^  be  thy  direction  tili 
thy  deatli !  then,  if  she,  that  lays  thee  oot,  ^'  says  thon 
art  a  fair  corse,  I  '11  be  swom  and  swom  npon  *t,  she 
neyer  shrooded  any  bnt  lazars.  Amen.  Where  s  Achilles? 

Patr.  What!  art  thon  deyont?  ^*  wast  thon  in  prayer? 

Tht^.  Ay;  the  heayens  hear  me! 

Enter  AcmLLBS. 

Aehil.  Who 's  there? 

Patr.  Thersites,  my  lord. 

AehiL  Where,  where?  —  Art  thon  corae?  Why,  my 
cbeesc,  my  digestion.  why  hast  thon  not  served  tbyself 
in  to  my  table  so  many  Ideals?  *'  Come,  what  *s  Aga- 
memnon? 


oftruih:  In  Betreff  der  Wahrheit  oder  Gerechtigkeit  beschrftnkt  Hektor*s  Meinung  sich  auf  diese  eine  Seite  der 
Siehe,  Ulsst  ihm  aber  freigestellt,  seinen  Brüdern  beizustimmen,  insofern  bei  dem  Festhalten  der  Helena  ihre  ge- 
meinschaftliche WQrde  nnd  die  ^edes  Einzeben  yon  ihnen  (mnt  and  senercd  ddgniUe$)  betbeiligt  ist  —  Vier 
Zeilen  vorher  haben  die  Qs.  nattons.  44)  Sie  wollen  die  Helena  nicht  znr  Bethätignng  der  in  ihnen  aufsteigenden 
Reizbarkeit  behalten,  sondern,  nnr  des  Ruhmes  w^en,  woran  ihnen  mehr  gelegen  ut.  45)  to  eanonize  eebrancbt 
8b.  auch  an  andern  Stellen  in  weiterem  Sinne  =  verherrlichen,  zu  einem  Gegenstand  der  Verehrung  machen,  nidit 
bloss  =  zum  Heiligen  machen.  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  4)  thy  eanoniz'd  6one«.— Das  Wort  hat  den  Accent  auf 
der  zweiten  Sylbe.  46)  thU  aetion  ist  hier  die  kriegerische  Behauptung  des  Besitzes  der  Helena  gegen  die  Griechen. 
47)  roititng  ==  renommistisch,  nennt  Hektor  seine  Heransforderung  deshalb,  weil  die  schläfrigen  Griechen  dorch 
den  verletzenden  Ton  derselben  gereizt  werden  sollen.  48)  Sh.  betont  advertise  auf  der  zweiten  Sylbe.  48)  emu- 
lation  s=5  Farteinng,  gegenseitige  Anfeindung.  In  diesem  gehfissigen  Sinne  steht  das  Wort  auch  inJulius  Cassar 
(A.  2|  Sc  3)  tfirtue  eannot  live  \\  Out  of  the  teeth  ofemulation. 

1)  enginert  mit  dem  Ton  auf  der  ersten  Sylbe,  ist  Sh.'s  Wort.  Die  Hgg.  machen  mit  der  vierten  Folioansg. 
eyineer  daraus,  wie  de  ebenso  aus  dem  Sb.^schen  pioner,  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  ri)  und  in  Othello  (A.  3,  Sc.  «ij, 
pioneer,  im  Widerspruch  mit  dem  Metrum,  machen.  2)  terpentine  =  sich  schiäugelnd,  nnd  =  schlangenarüg. 
Der  Botenstab  des  Mercur  war  gewunden  wie  eine  Schlange.  8)  Für  short-armed  =  kurzarmig,  nicht  weit 
reichend,  wollte  Dyce  short-aimed  lesen :  ignorance  Mchose  aim  u  shortj  wie  er  erklärt  4)  So  die  Fol. ;  die  Qs. 
their  masey  iront,  5)  Das  Beiwort  Neapolitan,  das  in  der  FoL  fehlt,  bezeichnet  deutlicher  die  Art  des  Glieder- 
wehs, die  liiersites  meint,  die  Lnstseuche,  auf  deren  neapolitanischen  Urs[>mng  Sh.  auch  sonst  anspielt,  in  0  th  eil  o 
(A.  3,  Sc.  1)  have  your  instrumenta  heen  in  Napies,  that  they  epeak  »'  the  nose  thusf  6)  n  mft  den  Teufel 
des  Neides  oder  der  Tficke  an,  zu  seinem  Gebet  Amen  zu  sagen.  7)  Das  Wortspiel  zwischen  eounterfeit  ^  Bild, 
nnd  »  falsche  Münze,  die  auch  aUp  heisst  und  in  dem  fol|renden  slipped  angedeutet  wird,  hat  Sh.  audi  anderswo; 
so  in  Gymbeline  (A.  2,  Sc.  6)  nnd  in  Romeo  and  Juliet  (A.  3,  Sc.  4).  —  In  ^  steckt  zugleich  das  Wort- 
spiel mit  guilt,  das  Sh.  auch  anderswo  hat.  8)  Patroklus  soll  sich  selber  zum  Fluche  gereichen.  9)  to  biet. ^  from 
B  Jemanden  in  Gnaden  vor  Etwas  bewahren,  sonst  nur  von  Uebeln  gebraucht,  wendet  Thersites  hier  auf  einen 
Erzieher  oder  Lehrer  an,  der  den  Patroklus  aus  seiner  Unwissenheit  und  Thorheit  reissen  könne,  lo)  blood  ist  die 
aus  dem  Blnte  stammende  Aufwallung.  11)  lo  lay  out  wird  von  der  Leicbenfrau  gesa^  welche  die  Leiche  in 
Ordnung  bringt.    19)  Patroklus*  Frage  bezient  sich  auf  das  Amen  des  Thersites.    18)  Bei  so  manchen  Mahlzeiten, 
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A.R. 


TROMS  AND  CRESSIDA. 


So.  3. 


Ther.  Thj  eommander,  Achilles.  Then  teil  me,  Pa- 
trcdos,  vhat  's  Achilles? 

iVifr.  Tfaj  lord,  Thenites.  Then  teil  me,  I  praj  thee, 
what  '8  ^seif? 

Ther.  Toj  knower,  Patroclns.  Theo  teil  me,  Patrodus, 
vbatutthon? 

Fatr,  llioamaVBt^^tellythat  knowest. 

ÄckU.  0!  teil,  teil. 

Thtr.  I  *n  decline  the  whole  qnestion.  ^^  Agamemnon 
comoaiids  Achilles;  Achilles  is  mv  lord ;  I  am  Patroclns' 
biover;  and  Patroclns  is  a  fool.  ^* 

Pair.  Toarascal! 

Thtr,  Peace,  fool !  1  have  not  done. 

AchU  He  18  a  prtrileged  man.  —  Proceed,  Thersites. 

Ther,  Agaüoiemnon  is  a  fool ;  Achilles  is  a  f ool ;  Ther- 
sites is  a  fool ;  and,  as  aforesaid,  Patroclns  is  a  fool. 

Äckü,  DeriTO  this,  come. 

Ther.  Agamemnon  is  a  fool  to  offer to  command  Achilles; 
Achilles  is  a  fool  to  be  commanded  of  Agamemnon ;  Ther- 
utes  is  a  fool  to  serre  snch  a  fool;  and  Patroclns  is  a 
foolpootiTe.*' 

iWr.  Whjamlafool? 

Ther,  Make  that  demand  to  the  Creator.  >>  It  snffices 
me  tboa  art  Look  jou,  vho  comes  here? 

Enler  Aqakeihoh,  Ultssis,  Nbstob,  Dioiedbs, 
and  Ajax.  ^ 

ÄekiL  Patroclns,  I  *11  speak  with  nobody.  —  Come  in 
vitb  me,  Thersites.  [ExU. 

Ther,  Here  is  snch  patchery,'^  such  jnggling,  and 
such  knavery !  all  the  argnment  is,  a  cnckold  and  a 
whore;  a  good  qnarrel,  to  draw  emulons'*  factions,  and 
bleed  to  death  nnon.  Now,  the  dry  serpigo**  on  the  sab- 
ject,  and  var  ana  lechenr  confonnd  all !  [£xit. 

Asam.  Where  is  AchiUes? 

Fätr,  Within  his  tent;  bnt  ill-dispos*d,  my  lord. 


I  Ägam,  Let  it  be  known  to  him  that  we  are  here. 
He  shent  *'  our  messengers ;  and  we  biy  by 
Onr  appertainments,**  visiting  of  him: 
Let  him  be  told  so;  lest,  perchanoe,  he  think 
We  dare  not  move  the  qnestion  of  onr  place, '^ 
Or  know  not  what  we  are. 

Fatr.  1  shall  say  so  to  him.  [Exit 

ülyis,  We  saw  him  at  the  opening  of  his  tent: 
He  is  not  sick. 

Ajax,  Yes,  lion-sick,  sick  of  prond  heart:  yon  may 
call  it  melancholy,  if  von  will  favonr  the  man;  bnt,  by 
my  head,  *t  is  pride:  but  why?  why?  let  him  show  us 
a  canse.  —  A  word,  my  lord.** 

[Tahing  Agakbhnok  oMe, 

Neat  What  moves  Ajax  thns  to  bay  at  him? 

ülyse,  Achilles  hath  inveigled  his  fool  from  him. 

N€9t.  Who?  Thersites? 

ütyss.  He. 

Nest,  Then  will  Ajax  lack  matter,  if  he  have  lost  his 
argnment 

Üly38.  No,  von  see,  he  is  his  argnment  that  has  his 
argnment,  Achilles.'^ 

Nest,  All  the  better;  their  fraction  is  more  onr  wish 
than  their  faction:  bnt  it  was  a  streng  connsel,**  a  fool 
codd  disnnite. 

ülyss,  The  amity  that  wisdom  knits  not,  folly  may 
easily  nntie.  Here  comes  Patroclns. 

NesL  No  Achilles  with  him?» 

Be-enter  PATRoaua. 

UlyB8.  The  elephant  hath  joints,  bot  none  for  cour- 
tesY :  his  legs  are  legs  for  necessity,  not  for  flexnre.  ^^ 

Pair,  Achilles  bids  me  say,  he  is  mnch  sorry, 
If  anything  more  than  yonr  sport  and  pleasnre 
Did  more  yonr  greatness,  and  this  noble  State, '* 
To  call  npon  him;  he  hopes,  it  is  no  other 


die  ich  Teizehrt  habe.  14)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  mwt  15)  Er  will  die  Frage  so  dnrch  alle  Bengnngen  dnrch- 
fohren,  wie  man  ein  Substantiv  declinirt  16)  Das  Folgende  bis  zn  Achilles'  Rede  Derive  ete.  fehlt  in  den  Qs. 
17)  d.  h.  ein  Narr  für  sich,  ohne  Vereleichnng  nnd  Beziehung  anf  Andere,  wie  die  Vorherg[enannten,  die  gleichsam 
im  Comparativ  Narren  sind,  wShrend  Patroklas  es  nur  im  Po^tiv  ist.  18)  Weshalb  er  em  Narr  ist,  soll  er  nicht 
den  Thersites,  sondern  den  Schöpfer  fn^en,  der  das  natürlich  am  besten  wissen  mnss.  Für  diese  Lesart  der  Ful. 
haben  die  (^  Make  that  demand  ofthe  prover,  eine  mit  Berücksichtigung  des  Verbots  profaner  Aenssemneen 
auf  der  Bühne  getroffene  Aendemng,  die  schwerlich  von  Sh.  herrührt,  obgleich  die  H^.  sie  adootiren.  19)  Die 
alten  Aosgg.  lusen  auch  den  Kalchas  hier  auftreten,  auf  dessen  Anwesenheit  jedoch  nichts  im  Verlauf  der  Scene 
hiadentet  SO)  patehery  =:  Flickarbeit,  Arbeit,  die  nur  auf  den  Schein  berechnet  ist.  Sh.  hat  dasselbe  Wort  in 
T  i  m  0  n  0  f  A  t  h  e  n  8  (A.  5,  Sc.  1)  know  hU  groes  patchery,  21)  emtUous  entspricht  adjectirisch  dem  substan- 
ÖTiscben  emuhuion,  VfL  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  49.  —  Die  Fol.  liest  to  draw  emulationeffactiom.  22)  aerptgo, 
eme  Haotkrankheit,  wird  als  Verwünschung  auch  in  Measure  for  Heasnre  (A.  8,  Sc.  1)  erwähnt:  Do  curse 
thegotttj  »erpigo,  and  the  rAeum,  ||  For  ending  thee  no  «ooner.  —  Der  letzte  Satz  des  Thersites  fehlt  in  den  Qs. 
28)  So  emendirt  Theobald  sinnreich  das  nicht  passende  he  «eni  der  Fol.  nnd  das  ganz  nn?erständliche  Iie  säte 
der  Qs.  Agamemnon  treibt  die  Herablassung  so  weit,  selbst  zu  kommen,  nachdem  Achill  seine  Boten  schnöde  ab- 
gefertigt bat.  —  to  9hend  =  ausschelten,  beschimpfen,  kommt  öfter  bei  Sh.  vor.  —  Collier  liest  we  aent,  und 
Uanmer  las  he  aent  ua  mesamgera^  was  Beides  nicht  aus  dem  Znsammenhange  hervorgeht.  24)  So  die  Fol. ; 
die  Qs.  haben  appertaininga.  25)  Achill  soll  wissen,  dass  Agamemnon,  indem  er  ihn  besucht,  sich  bewnsst  ist, 
teine  höhere  Würde  und  das  was  ihr  gebührt  bei  Seite  zn  setzen ;  damit  Achill  nicht  etwa  glaube,  dass  Agamemnon 
skh  »rbeoe,  sdnen  hohem  Rang  erörtert  zu  sehen,  oder  gar  damit  unbekannt  sei.  —  Die  Fol.  liest  Ltt  him  be 
tcld  of,  so  perehance  he  think.  26)  Diese  letzten  Worte  fehlen  in  den  Qs.  27)  argument  ist  der  Stoff,  der  dem 
Ajax  Gelegenheit  zum  Reden  giebt,  da  er  sonst  nichts  zn  sagen  weiss.  Früher  war  Thersites  dieser  Stoff,  jetzt  ist 
es  ieh^  der  ihm  den  Thersites,  seinen  frühem  Stoff,  entzogen  hat,  über  den  er  sich  jetzt  beklagt.  28)  So  die 
Fol.;  die  Qs.  comvoaure,  —  counael  ist  dasselbe,  was  ebenvorher /a<;^i(m  war :  das  Einverständniss  zwischen  Ajax 
nfld  AchilL  20)  Als  Frage  der  Verwunderang  über  Achill's  Ausbleiben  interpungirt  die  Fol.  den  Satz ;  die  Hge. 
lassen  mit  den  in  der  Interpunction  Snsserst  nachlässigen  Qs.  das  Fragezeichen  ans.  30)  Sh.  fand  inChapman  s 
Drama  All  Pools  (1605)  Ihope  you  are  no  elephant ,  you  have  joints.  Der  Glaube,  dass  der  Elephant  seine 
Qeienke  nicht  biegen,  nicht  niederknieen  könne,  war  zu  Sh.'s  Zeit  allgemein.  —  fikflexure  hat  die  Yo\,ßight, 
31]  your  grea'neaa  bezieht  sich  anf  Agamemnon,  thia  noble  a*ate  als  Collectivnm  anf  das  Gefolge,  das  wie  ein 

28 


A.n. 


TROILÜS  ANÜ  CRESSTDA. 


Sc  3, 


Bot,  for  yoQr  health  and  yoor  digestion  sake, 
An  afternlinner's  breathJ' 

Agam,  Hear  yoq,  Patrocias. 

We  are  too  well  acqnainted  with  these  answers; 
Bot  bis  erasion,  wing*d  thns  swift  with  acorn, 
Gannot  outfly  onr  apprehensions. 
Miicb  attribute  he  hath,  and  much  tbe  reason 
Whj  we  ascribe  it  to  bim ;'"  yet  all  bis  virtaes, 
Not  virtaously  on  bis  own  part  bebeld, 
Do  in  onr  eyes  begin  to  lose  tbeir  gloss; 
Tea,  like  fair  fruit  in  an  nnwbolesome  dish, 
Are  like  to  rot  ontasted.  60  and  teil  bim» 
We  come  to  speak  witb  bim;  and  ypa  sball  not  sin, ^ 
If  yoQ  do  say,  we  tbink  bim  over-prond, 
And  nndor-bonest;  in  self-assumption  greater 
Tban  in  tbe  note  of  jadgment;'^  and  wortbiertban  bim- 

seif 
Here  tend  tbe  savage  strangeness  be  pnts  on, 
Disfi^nise  tbe  boly  strengtb  of  tbeir  Command, 
Ana  nnderwrite  m  an  obserring  kind 
liis  bnmoroos  predominance ;  *^  yea,  watch 
Ilis  pettisb  Innes,'^  bis  ebbs,  bis  flows,  as  if 
Tbe  passa^e  and  wbole  carriage  of  tbis  action 
Kode  on  bis  tide.  Go,  teil  bim  tbis ;  and  add, 
Tbat,  if  be  overbold  bis  price  so  mach, 
We  *11  none  of  bim;  but  let  bim,  like  an  engine 
Not  portable,  lie  under  tbis  report:  — 
Brin^  action  bitber,  tbis  cannot  go  to  war; 
A  stirring  dwarf  we  do  allowance  eive 
Before  a  sleeping  giant:*^  —  teil  bim  so. 

Patr,  1  sball ;  and  bring  bis  answer  presently.  [Exit. 

Agam,  In  second  Toice  we  *11  not  be  satisfiea; 
We  come  to  speak  witb  bim.  —, Ulysses,  onter  you.  •• 

[ExU  ÜLTSSBS. 

Ajax,  Wbat  is  be  more  tban  anotber? 
Agam,  No  more  tlian  wbat  be  tbinks  be  is. 
Ajax.  Is  be  so  mach?  Do  you  not  tbink,  be  tbinks 
himself  a  better  man  tban  I  am? 
Agam.  No  question. 
Ajax.  Will  yon  sobsaibe  bis  tlionght,  and  say  he  b? 


Agam,  No,  noble  Ajax;  yon  are  as  strong,  as  valiant, 
as  wise,  no  less  noble,  mach  more  gentle,  and  altogether 
more  tractable. 

Ajax,  Why  sbonld  a  man  be  proad?  How  dotb  pride 
grow?  I  know  not  wbat  pride  is.  *^ 

Agam,  Your  mind  is  tbe  clearer,  Ajax,  and  ronr  Virtnes 
tbe  fairer.  He  tbat  is  proud  eats  np  bimself :  pride  is 
bis  own  glass,  bis  own  trampet,  bis  own  cbronicle;  and 
wkateYer  praises  itself  bat  in  the  deed,  devoars  tbe  deed 
in  thepraise.^* 

Ajax,  i  do  bäte  a  proad  man,  as  I  hate  the  engender- 
ing^*of  toads. 

Nett.  [Aside.]  Yet^'  he  loyea  himself:  ]8*t  noCsirtnge? 

Be-enter  Ulysses. 

ülyu.  Achilles  will  not  to  the  field  to-morrow. 

Agam.  Wbat  *s  bis  excnse? 

ülyu.  He  dotb  rdy  on  none ; 

But  carries  on  tbe  stream  of  bis  dispose 
Without  observance  or  i-espect  of  any, 
In  will  pecaliar  and  in  seli-admission.'** 

Agam.  Why,  will  he  not,  npon  oar  fair  reqnest, 
Untent**  bis  person,  and  diare  tbe  ur  with  us? 

üly$t.  Things  smail  as  notbing,  for  reqaest*s  sake  only , 
He  makes  important.  PossessM***  be  is  witb  greatness ; 
And  speaks  not  to  bimself,  bat  witli  a  pride 
That  ^uarrels  at  self-breath :  imagin'd  worth 
Holds  in  bis  blood  such  swoln  and  bot  discourae, 
Tbat,  *twlxt  bis  mental  and  bis  active  parts, 
KingdomM  Achilles  in  commotion  rages. 
And  batters  *gainst  itself:  *''  wbat  sbould  I  say  ? 
He  is  80  plaguy***  proud,  tbat  tbe  deatb-tokens  of  it 
Cry  —  »No  recovery.« 

Agani.  Let  Aiax  go  to  bim.  — 

Dear  lord,  go  you  and  greet  nim  in  bis  tent: 
*T  is  said,  be  nolds  you  well;  and  will  be  led, 
At  your  request,  a  httle  from  himself.^* 

Ülyts.  0  Agamemnon!  let  it  not  be  so. 
We  Ml  consecrate  the  steps  tluit  Aiax  makes 
Wben  tiiey  go  from  Achilles:  sball  tbe  proud  lord, 


Hofstaat  ihn  umgiebt.  S2)  Eine  Motion,  die  man  sich  nach  Tisch  macht,  um  frische  Luft  zu  schOpien.  83)  Wir 
haben  vielfachen  Grund,  ihm  vielfache  Gaben  anzurechnen.  34H.  h.  Du  wirst  Dich  nicht  der  Sünde  der  Lüge 
schuldig  madien.  36)  Achill  ist  in  eigner  Anmassung  grösser,  als  in  der  Kenntniss,  welche  ein  vernünftiges  Ur- 
tbeil  von  ihm  besitzt.  —  In  dem  Fols;enden  versteht  Agamemnon  unter  dem  worthier  etc.  sich  selbst  und  seine 
Begk'itcr,  \iel:hfl  hier  vor  AcbilFs  Zelt  der  ungeschlachten -Sprodiekeit  (Urangenestt),  die  Achill  annimmt,  auf-, 
warten.  36)  Sie  pflichten  in  einer  huldigenden  Manier  der  launisclien  Oberberrlicbkeit  des  Achill  bei;  sie  unter- 
schreiben dieselbe  gleichsam.  —  Wie  hier  to  underwrUe  gebraucht  8h.  sonst  to  atibseribe.  37)  lunes  Ist  Ha n- 
mer's  Verbesserung  für  lines  der  Fol.  —  Die  Qs.  haben  dafür:  ffis  caur.se  and  timef  his  ehbs  and  flows,  and 
it  l|  T/ie  passage  and  whole  itream  ofhin  co^imeneement  ||  Mode  on  his  tide.  —  this  action  ist  der  trojanische 
Krieg.  Vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  46^  38)  Wir  lassen  einen  Zwerg,  der  sich  regt,  eher  gelten,  als  einen  Riesen, 
welcher  schläft.  —  aZ^0K7ancc= Geltung,  kam  schon  vor  A.  1,  Sc.  3:  Oive  him  allowanoe  as  the  worthier  man. 
39)  entertain  in  den  Qs.,  vielleicht  verdrackt  aus  enter  to  him.  40)  wha'  ii  is  in  der  Fol.  41)  Jedes  Geschöpf, 
das  sich  auf  andre  Art  lobt,  als  durch  die  That,  macht  mit  seinem  Selbstlob  die  That  zu  nichte.  42)  engenderiiig 
ist  das  Gezücht,  die  Brut.  43)  And  yet  in  den  Qs.  44)  self-admission  =  Berücksichtigung  seiner  selbst  mit 
Ausscblass  andrer  Rücksichten.  45)  to  untent  =  aus  dem  Zelte  bringen,  entzelten,  ist  gebildet  wie  to  uncape 
=  aus  dem  Fuchsbau  bringen,  in  Merry  Wives  of  W  indsor  (A.  3,  Sc.  3),  und  to  unkennel  =  aus  dem  Loche 
bringen,  in  H  a  m  1  e  t  (A.  8,  Sc.  2).  46)  possesued = besessen,  wie  von  bösen  Geistern.  47)  So  die  Pol.  mit  einem 
Sh.*8chen  Wechsel  der  Goustruction,  der  aus  dem  adjectiviscben  kingdom'd  das  substantivische  kingdom  entlehnt. 
Achilles  ist  gleichsam  ein  Reich,  das  im  Bürgerkriege  seiner  geistigen  Ei»!nscbaflen  gegen  seine  praktischen  be- 
griffen ist,  und  so  gegen  sich  selbst  anstürmt.  —  Die  Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  and  batters  doum  hims^f.  —  Das- 
selbe Bild  ist  in  Julius  Gssar  (A.  2,  Sc.  I)  the  state  ofman,  ||  Like  to  a  little  kingdom,  mjfers  then  ||  The 
nature  o/an  inmrrection.  48)  ptaguy  =  beschwerlich,  lÄstig,  und  =  verpesteL  Auf  den  letzten  eigentlichen 
Sinn  des  Wortes  bezieht  sich  death-tokens  =  die  Pestflecken  auf  der  Haut,  welche  den  unheilbaren  Zustand  des 
Kranken  anzeigen.  So  ist  auch  Achill  nicht  von  seinem  gefährlichen  Stolze  zu  curiren.  49)  a  Uulefrom  himself 
=  zu  einiger  Selbstentäusseruug.     60)  Achilles  Anmassung  wird  etwa  wie  ein  Braten  gedacht,  der  keines  andern 
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Thst  btstes  hifl  arrogance  with  his  own  leam,  ^ 
And  DSTer  soffers  matter  of  the  vorld 
Eoter  his  thooghts,  —  save  sach  as  do  revolre 
And  rominate  faimself,  —  shall  he  be  worslüppM 
Of  that  we  hold  an  idol  more  than  he?'' 
Ko,  this  thrioe-worthj  and  right  Taliant  lord 
Hust  not  80  stale  his  ualm,  noblv  acqair*d ; 
Kor,  bj  my  irill,  assabjugate  ^'  bis  merit, 
As  aniplj  titied  as  AehiUes  is, 
BrgcRQgto  Achilles: 

Ttiit  were  to  enhurd  his  fat-already  pride  ;'* 
iod  add  more  coals  to  Cancer,^  wh«n  he  bnms 
Witb  entertaininip  g;reat  Hyperion. 
This  lord  go  to  him !  Jupiter  forbid, 
And  say  in  thonder  —  »Achilles,  go  to  him.«  " 
Nett.  [AsideJ  0!  this  is  well;  he  mbs  the  vm.  of 

him. 
Dio.  [Aiide.]  And  how  his  silence  drinks  np  this  ap- 

planse! 
Ajax.  If  I  ^0  to  him,  with  my  armed  fist 
I  *I1  pasb  ^  him  o*er  the  face. 
Agam,  0,  no!  yon  shall  not  go. 
Ajax,  An  *a  be  proad  with  me,  I  'U  pheeze  "  his  pride. 
Let  me  go  to  him. 

ül$»9.  Not  for  the  worth  that  hangs  npon  oar  qnarrel. 
Ajax»  A  paltry,  insolent  fellowl 
NuL  [Aiide,]  Bow  he  describes  himself ! 
Ajax.  Oui  he  not  be  sociable? 
Ulyn.  [Ande.}  The  raren  chides  blackness. 
Ajax.  I  *il  let  nis  homonrs  blood.^' 
Agam.  [AMf^]  He  will  be  the  physitian,  that  sbould 
be  the  patient. 

Ajax.  An  all  men  were  o*  my  mind,  — 
Vlyit.  [Atide,]  Wit  would  be  ont  of  ÜEishion. 
Ajax.  *A  shonld  not  bear  it  so,  *a  shoold  eat  swords 
first:  diall  pride  carry  it? 
Nttu  [Aiide.]  An  't  woold,  you  'd  carry  half. 
Uyn.  [Aiide,]  'A  wonld  have  ten  shares." 
Ajax.  I  will  knead  him ;  1  will  make  him  snpple. 
AVrt.  [Atide.]  He  's  not  yet  thorough  warm  :**  force 
bim  Witt  pnises.  Poor  in,  poor  in;  his  ambition  is  dry. 
Vlgi$,  [To  Agihsmnos.7  My  lord,  yon  feed  too  mnch 

on  this  dislike. 


Ne$t  Oar  noble  general,  do  not  do  so. 

Dio.  You  most  prepare  to  fight  withont  Achilles. 

Üly89.  Mfhy,  *t  IS  this  naming  of  him  does  him  härm. 
Here  is  a  man  ^  Bat  *t  is  before  his  face; 
1  will  be  silent.  ^* 

NeaL  Wherefore  shonld  yon  so? 

He  is  not  emnlons,^*  as  Achilles  is. 

Ülyu.  Enow  the  whole  world,  he  is  as  valiant. 

Ajax.  A  whoreson  dog,  that  shidl  palter  thas  with  as! 
*Woald,  he  were  a  Trojan! 

Nest,  What  a  vice  were  it  in  Ajax  new,  ~ 

Üly8$.  If  he  were  proad,  — 

Dio.  Or  coTetoos  of  praise,  — 

Uly 99.  Ay,  oc  sorly  borne,*^  — 

Iho.  Or  Strange,  or  self-affected ! 

Uly99.  Thank  the  heaTens,  lord,  thoa  art  of  sweet 
compcsare; 
Praise  him  that  got  theo,  she  that  gave  thee  sack: 
Fam'd  be  thy  tator,  and  thy  parts  of  natore 
Thrice-fam'd,  bejond  all  erumtion:*^ 
Bat  he  that  disciplin*d  thine  arms  to  fight, 
Let  Mars  divide  eteniity  in  twain. 
And  gi?e  him  half:  and,  for  thy  viroor, 
Ball-bearing  Milo  his  addition  yield 
To  sinewT  Ajax.  ^  I  will  not  praise  thy  wisdom, 
VVhich,  like  a  boom,^  a  pale,  a  shore,  confines 
Thy  spadoas  and  dilated  parts:  here  *s  Nestor; 
Instracted  by  the  antiqaar?^'  times, 
Ile  most,  he  is,  he  cannot  bat  be  wise; 
Bat  pardon,  fatber  Nestor,  were  yoar  days 
As  green  as  Ajax',  and  yoar  brain  so  tempernd, 
Yoa  shonld  not  have  the  eminence  of  him, 
Bat  be  as  Ajax. 

Ajax.  Shall  I  call  yoa  fother? 

Nest.  Ay,  my  good  son." 

Dio.  Be  mPd  by  him,  Lord  Ajax. 

Üly98.  There  is  no  tarrying  here:  the  hart  Achilles 
Keeps  thicket  Please  it  onr  great  general 
To  call  together  all  his  state  ^  of  war ; 
Fresh  kings  are  come  to  Troy:  to-morrow, 
We  mast  with  all  oar  main  of  iK>wer  stand  fast: 
And  here  *s  a  lord,  ^  come  knights  from  east  to  west, 
And  call  their  flower,  ^°  Ajax  shall  cope  the  best. 


Fettes  (teavi)  bedarf,  als  des  aaf  ihn  g;eträafelten  eignen,  der  also  fett  oder  üppig  genng  ist  — •  Zwei  Zeilen  wdter 
bben  die  Qs.  doih  revolve.  51)  Soll  ihm  Anbetung  gezollt  werden  von  Dem,  den  wir  selbst  solcher  Anbetung  fdr 
vördiger  halten,  vom  Ajax?  52)  to  asauhjugate  =  unterwerfen,  nnterordnen,  eine  ungewöhnliche  Erweiterung 
TOD  to  »ttbjugcUe.  53)  seil  his  pride  which  isfat  already.  —  Vgl  Anm.  60.  54)  Eine  mythologische  Au^ 
fassong  der  heissesten  Jahreszeit,  wenn  die  Sonne  im  Zeichen  des  Krebees  steht.  Der  Krebs  im  Tluerkreise  wird 
als  der  ?on  Eifer  glühende  Wirth  des  Sonnengottes  aafgefasst.  65)  Jupiter  soll  als  Donnergott  sein  Machtwort 
sprechen  mid  den)  Achill  befehlen,  ?iehnehr  zum  Ajax  zu  gehen,  als  umgekehrt  Ajax  zum  Achill.  56)  So  ^e  Pol.; 
die  Qs.  frtuh,  was  weit  weniger  sagt.  57)  to  pheeze  =  striegeln,  zausen,  ein  in  seiner  Gemeinheit  für  Ajax  hier 
charakteristtsches  Wort,  das  Sh.  auch  in  Taroing  of  the  Shrew  (Induction  Sc.  1)  hat:  J 'U  pheeze  youy  in 
fai'h.  58)  So  die  Fol ;  die  Qs.  /  'U  teU  his  humorous  blood.  59)  Diese  Rede  theiien  die  Qs.  dem  Ajax  zu. 
60)  In  Qs.  und  Fol.  bilden^diese  Worte  den  Schluss  von  Ajax*  vorhergehender  Rede.  —  to/orce=rulien,  stopfen. — 
Pur  praüe«  haben  die  ^.  prayers.  —  Nestor  richtet  diese  auf  Ajax  bezüglidien  Worte  an  Ulysses.  61)  Er  will  den 
Ajax  nicht  in*s  Gesicht  Toben.  62)  Vgl.  Anm.  21  dieser  Scene.  63)  surly  home  =  von  mürrischer  Haltung ; 
'trange  =  spisOde,  zurückhaltend ;  self-affected  ==  in  sich  selbst  verliebt.  64)  Die  Fol.  setzt  beyond  zweimal, 
vas  vielleicht  kein  Druckfehler,  sondern  eine  VerstSrkung  des  einfachen  beyond  ist.  So  in  Cymbeline  (A.  3, 
Sc.  2)/or  mtn«  *<  beyond  beyond.  —  Die  Qs.  haben  beyond  all  thy  eruditiony  was  Boswell  interpungirt : 
htijond  aü,  thy  erudUion.  65)  Was  korpcrliclie  Kraft  betrifft,  so  mag  Milo,  der  so  stark  war,  dass  er  einen 
O^sen  tni|^,  den  Rohm  dem  sehnigen  Ajax  abtreten.  66)  boum  =  Grenzmarke,  Grenzstein.  67)  antiquary 
ist  schwerhch,  wie  die  Hgg.  erklären,  =  old,  antiquef  sondern  viel  eher,  in  üebereinstimmung  mit  dem  substan- 
tinKhen  antiquary^  =;  das  Alte  studirend,  in*s  Alterthom  einführend.  68)  Die  Fol.  giebt  diese  Worte  dem  Ulysses, 
ä»Qs.  dem  !(estor.  Ajax,  durch  die  Anrede  des  Ulysses  an  den  Nestor,  father  Nestor,  veranlasst,  bittet  nun 
einerseits  am  die  Erlaabniss,  ihn  aach  Vater  nennen  zu  dürfen.    69)  Vgl.  Anm.  31  dieser  Scene. —In  der  Torher- 
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Agam,  Go  we  to  eoundl  Lei  AchUleBsleep: 
light  boats  6aü  swift,  thongh  greiter  hnlks  draw 

**  [Bxeunt. 


AOT  lU. 

8CENEI. 
Tro'j.  A  Room  in  Priai*8  Palace. 
Ihiter  Pahdabub  and  «  Servant 

I^n,  Friend!  you!  pray  yon,  a  word.  Do  not  yoo 
follow '  the  yonng  lord  Paris  ? 

Serv,  Ay,  Sir,  when  he  §[068  before  me. 

üin.  Ton  depend  npon  him,  I  mean. 

ßerv,  Sir,  I  do  depend  npon  the  Lord. 

Fan.  Yon  depend  npon  a  noUe  gentleman:  1  mnst 
needs  praise  him. 

Serv.  The  Lord  be  praiaed! 

JPan,  Ton  know  me,  do  yon  not? 

8erv.  *Paith,  Sir,  snperncially. 

Pan,  Friend,  know  me  better.  I  am  the  lord  Pan- 
darna. ' 

Serv.  l  hope,  1  ehall  know  yonr  hononr  better. 

Pofi.  Idodesireit. 

Serv,  Top  arein  the  State  ofgrace.* 

Pan,  Graoe!  not  so,  friend;  hononr  and  lordship  are 
my  titles.  ^  [Musia  vntJnn,] "  What  mnaic  is  Uns? 

Serv,  I  do  bnt  parüy  know,  Sir:  it  is  mnsic  in  parte.* 

Pan,  Know  yon  the  mnsicians? 

Serv.  WhoUy,«Sir. 

Fan.  Who  plar  they  to? 

Sero.  To  the  nearers,  Sir. 

Fan,  Atwhosepleasnre,*  friend? 

Serv.  At  mine,  Sir,  and  theirs  that  love  mosic. 

Pan.  Gommand,*  I  mean,  friend. 

Serv.  Who  shall  i  command,  Sir?  " 

Fan»  Friend,  we  nnderstand  not  one  another:  I  am  too 
coortly,  and  thon  art  too  cnnning.  At  whose  reqaest  do 
these  men  play? 

Serv.  That  8  to  *t,  indeed,  Sir.  Harry,  Sir,  at  the 
request  of  Paris,  my  lord,  who  is  there  in  person;  with 


him  the  mortal  Yenns,  the  heart-blood  of  beanty,  lore*8 
invisible  soul. " 

Fan.  Who,  my  consin  Cresslda? 

Serv.  No,  Sir,  Helen:  conld  yon  not  find  ont  thatbj 
her  attributes? 

Fan.  It  shonld  seem,  fellow,  that  thon  hast  not  seen 
the  lady  Gressida.  I  come  to  speak  with  Paris  from  the 
prince  Troilns:  I  will  make  a  complimental  assanlt  opon 
nim,  for  my  bnsiness  seethes. 

Serv,  Sonden  bnsiness:  there  's  a  stewed  f^rase,*  io- 
deed. 

ünier  Paus  and  Hblih,  aitended,  >«    . 

•Pan.  Fair  be  to  jron,  my  lord,  and  to  all  this  fair  Com- 
pany !  fair  desires,  in  aU  fair  measnre,  fiürly  Enide  them! 
especially  to  yon,  &ir  qneen !  fidr  thonghts  be  yonr  fair 
piftow! 

Helen.  Dear  lord,  yon  are  fnll  of  fair  words. 

Fan.  Ton  speak  yonr  fair  pleasnre,  sweet  qneen.  — 
Fair  prince,  here  is  good  broken  mnsic. "     . 

Far.  Ton  have  broke  it,  consin;  and,  by  my  lifo,  yoa 
shall  make  it  whole  again :  yon  ^11  piece  it  ont  wiUi  a 
piece  of  yonr  Performance.  ~  Neil,  ne  is  fall  of  har- 
mony. 

Fan.  Tmly,  lady,  no. 

Helen.  0,  Sir!  — 

Fan.  Rnde,  in  sooth;  in  good  sooth,  rery  rode. 

Par,  Well  Said,  my  lord !  Well,  Ton  say  so  in  fiti.  ** 

Fan.  I  have  bnsiness  to  my  lora,  dear  qneen.  —  Mj 
lord,  will  Ton  Tonchsafe  me  a  word? 

Helen,  Nay,  this  shall  not  hedge  na  ont:  we  *I1  hear 
yon  sing,  certainly. 

Fan.  Well,  sweet  qneen,  yon  are  pkasant  with  me. 
Bot,  marrv,  thns,  my  lord.  —  My  dear  lord,  and  most 
esteemed  friend,  yoor  brother  Troüns,  -— 

Helen,  My  lord  Pandaras ;  honey-sweet  lord,  — 

Fan,  Go  U),  sweet  qneen,  go  to :  —  commends  himself 
most  affectionately  to  yon. 

Helen.  Ton  shall  not  hob  ns  ont  of  onr  melody:  if  joo 
do,  onr  meUmcholy  npon  yonr  head! 

Fan,  Sweet  qaeen,  sweet  qneen ;  that  *8  a  sweet  qaeen, 
-  i'  faith,  - 


Khenden  Zeile  ISsst  die  Fol.  $reat  ans.     70)  Die  Ritter  mözen  den  Besten  nnter  sich,  gleichsam  die  BlQthe  ihrer 
tterscfaaft,  auserlesen.    71)  Die  FoL  hat  may  vor  saü,  und  Indks  fOr  hulks. 

1)  to  follow  =  dienen,  nnd  =  folgen.  Dasselbe  Wortspiel  hat  Sh.  in  Romeo  and  Jnliet  (A.  S,  Sc  1) 
Marryf  go  before  to  field,  ke  'U  be  your  follower,  ^  Ebenso  das  Wortspiel  yon  to  depend  s  i^hängen 
yon  Jemandem,  nnd  ==  sich  verlassen  aaf  Jemanden.  So  sagt  der  Diener:  Ich  verlasse  mich  wS  den  Herrn,  d.  h. 
anf  Gott  2)  Wenn  Pandaras  wünscht,  dass  der  Diener  ihn  spiter  besser,  d.  h.  als  einen  Bessern  kennen  lerne, 
wenn  er  also  wfinscht,  besser  zn  werden,  so  ist  er  im  Stande  der  Gnade.  —  Pandaros  fA8Rt,oraee  als  einen  Titel, 
der  ihm  nicht  ankomme.  8)  Die  Böhnenweisong  Musie  tounde  toithin  schliesst  sich  in  der  FoL  schon  an  den 
Abgang  des  Agamemnon  n.  s.  w.,  —  ein  Beweis,  dass  anf  der  Sh.*schen  Bohne  keine  Unterbrechung  zwischen  dem 
erst  von  Rowe  abgetheilten  zweiten  nnd  dritten  A(ie  stattfand.  4)  Dasselbe  was  nachher  broken  mime  heisst. 
Vgl  Anm.  11  dieser  Scene.  5)  u^oUy  ist  Gegensatz  zn  dem  vorher  als  Wortspiel  gebranchten  partly,  6)  pUor 
eure  s=  Belieben,  nnd  =  Vergnügen.  7)  Pandams  versteht  eommand  elliptisch  als  Frage:  at  whose  command 
do  they  playl  der  Diener  missversteht  geflissentlich  den  Imperativ  von  to  command,  B$fik  Hgg.  interpongiren 
den  Satz,  im  Widerspruch  mit  Qs.  nnd  Fol.;  als  unterbreche  randarus  den  Diener,  wührend  dieser  offenbar  den  Na- 
men Helen  erst  anf  Pandaros*  Frage  hinzofagt  —  lovt^e  inrieible  eoul  muss  den  innem  ffemtigen  Gehalt  der 
Liebe  oder  des  Liebesgottes  bedeuten,  der  als  solcher  in  der  Helena  versteckt,  also  nicht  sicotbar  ist  Vielleicht 
wollte  Sh.  aber  visible  eoul  =  verkörperte  Seele  der  liebe,  sagen,  wie  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc.  2)  WsäMs  «pm<«, 
nnd  in  Timon  of  Athens  (A.  4,  Sc.  S)  vinblegod  vorkommt  0)  aodden  gebraucht  Sh.  auch  in  Pericles 
(A.  4,  Sc.  8)  von  venerischer  Ansteckung:  they  are  $o  pitifoUly  endden.  In  dem  synonymen  eteiced  liegt  die  An- 
spielung auf  «<ei0  s=  Bordell.  10)  aitended  ist  ein  Znsatz  der  Hgg.  in  Bezng  auf  Pandaras'  Worte  and  to  aU 
this  fair  Company.  11)  broken  müde,  sagt  Chappell,  meane  the  mueie  ofitringed  imtrumentt,  in  con- 
tradietion  to  those  played  by  ttind,  12)  jl<«  ii$t  em  in  sich  abgeschlossenes  Stück  eines  musikalischen  Vortrags, 
and  hier  ein  Wortspiel  mit  inßu  ss  stossweise,  odef  «s  in  AnfiQlen,  ain^m  plOtiUchen  fanpnlse  folgend.    13)  Das 
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EeletL  Ajod  to  make  &  sweet  ladj  sad  is  a  sonr  of- 
fenem. 

iW.  Ray,  that  ahall  not  sene  your  tarn ;  *'  tbat  shall 
it  Qot,  in  troth,  la!  Nay,  1  care  not  for  such  words;  no, 

DO.— And,  my  lord,  he  desires  yon,  that  if  the  king  call 

for  him  at  aapper,  yon  will  make  bis  excnse. 

ffdea,  My  lord  Pandaras,  -^ 

An.  What  says  my  sweet  qoeen,  —  my  very  very 

sweet  qneen? 
Par,  What  exploit  's  in  hand?  where  saps  he  to- 

nigiit? 

Bektu  Kay,  bat,  my  lord,  — 

Fdn,  What  aays  my  sweet  qneen?  Hy  consin  will  fall 

out  with  YOQ.*^  —  Yon  mnst  not  know  where  he  sops. 

Par.  rll  lay  my  lifo,  with  my  disposer  *^  Gressida. 

Pan.  No,  no;  DO  sach  matter,  yon  are  wide.  **  Gome, 
joar  disposer  is  sick. 

Par.  Well,  l  *11  make  excnse. 

Pan.  Ay,  good  my  lord.  Why  shoold  yon  say  Gressida? 
DO,  yoor  poor  disposer  *8  sick. 

Par.  Ispy." 

Pan.  Yoagpy!  what  do  yon  spy?  -*  Gome,  glve  me 
an  instrament.  '^  —  Now,  sweet  qoeen. 

Helm.  Whjr,  this  is  kindly  done. 

Pan.  Hy  nieee  is  horribfy  in  love  with  a  thmg  yon 
have,  sweet  qaeen. 

Helen.  She  shall  have  it,  my  lord,  if  it  be  not  my  lord 
Paris. 

Dm.  Be !  no,  slie  '11  none  of  him ;  they  two  are  twam.*^ 

Hekn,  Falling  in,  after  falling  oat,  may  make  them 
three. 

Pan.  Gome,  come,  1  Ul  hear  no  more  of  this.  I  *li  sing 
joa  a  soDg  now»  , 

Hden,  Ay,  ay,  pr'ythee  now.  By  my  troth,  sweet  lord, 
thoa  hast  a  fine  forenead.  *^ 

^^'  Ay,  yon  may,  yon  may. 

Helen,  Lei  thy  song  be  Ioto:  this  Ioto  will  ando  os 
sD.  OGapid,  Gapid,  Gopid! 

Pan.  LoTo!  ay,  that  it  shall,  i*  faith. 

Par.  Ay,  good  now,  love,  love,  nothing  bat  loire.*' 

Pan.  In  good  troth,  it  bogins  so.  [Singa. 


Lwe,  love,  fiothing  btU  Icve,  üUl  moret 

FoTf  oh!  love'$  how 

Shoots  bück  and  doe: 

The  shaft  confoundSf 

Not  that  U  woundif 
But  ticJües  still  the  eore.  ** 

These  lovers  cry  —  Oh!  oh!  they  die! 

Yet  that  tohich  seems  (he  wound  to  kill,  '^ 
Doth  tum  oh!  oh!  to  ha!  ha!  he! 

So  dying  hve  lives  still: 
Oh!  oh!  a  whüe,  Imt  ha!  ha!  ha! 
Oh!  oh!  groans  out  for  haJ  ha!  ha! 

Reigh*ho ! 

Helen.  In  love,  T  faith,  to  the  very  tip  of  the  nose. 

Par.  He  eats  nothing  bat  doves,  loTe;  and  that  breeds 
bot  blood,  and  bot  blood  begets  bot  thoaghts,  and  hot 
thoaghts  be^et  hot  deeds,  and  hot  deeds  is  love. 

Pan.  Is  this  the  generation  of  love?  hot  blood,  hot 
tlionghts,  and  hot  deeds?  Why,  they  are  vipers:  is  love 
a  generation  of  vipers?**  Sweet  lord,  who  *8  afield  to- 
day? 

Pur.  Hector,  Deiphobas,  Hdenas,  Antenor,  and  all  the 
gallantrv*'  of  Troy:  1  wonld  fain  have  armedto-day, 
bat  my  ))ell  woald  not  have  it  so.  How  Chance  my  bro- 
ther  Ixoilos  went  not? 

Helen.  He  hangs  the  lip  at  something:  •—  yoa  know 
all,  Lord  Pandarus. 

Pan.  Not  1,  honey-sweet  qneen.  —  l  long  to  hear  how 
they  sped  to-day.**  —  Yon  '11  remember  yoor  brother's 
excnse? 

Par.  To  a  hair. 

Pan.  Farewell,  sweet  qneen. 

Helen.  Gommend  me  to  yoor  niece. 

Pan.  I  will,  sweet  qoeen.  [Hxit. 

[A  retreat  sounded. 

Par.  They  *r8  come  from  field:  let  ns  to  Priam's  hall, 
To  greet  the  warriors.  Sweet  Helen,  I  mast  woojoo 
To  help  anarm  onr  Hector:  bis  stabborn  backles, 
Witi^  toese  yoar  white  enchanting  fingers  tonch*d, 
Shall  more  obey  than  to  the  edge  of  steel, 


viid  Eneh  nichts  helfen,  damit  richtet  Ihr  nichts  aas.  14)  d.  h.  Gressida  wird  der  Helena  hose  werden,  weil  sie 
schöner  ist,  oder  —  wenn  cUe  Worte  an  Paris  gerichtet  sind  —  sie  wird  Ench  wegen  Barer  bdiscretion  böse  wer- 
den. -^  Die  folgenden  Worte  Tou  must  efe.  ertheüen  Qs.  und  Fol.  der  Helena  zn,  als  ob  diese  and  nicht  Pandaras 
dem  Paris  seine  Neogierde  verwiese.  Die  Ümändening  rührt  von  Hanmer  her.  16)  my  disposer  ■■=  meine  Ge- 
bieterin, d.  h.  die  über  mich  verfngt,  von  dem  Yerbnm  to  dispose,  nennt  in  affiectirter  (labinterie  Paris  die  Gressida, 
vieinBeanmont  and  Fletcher*8  Hnmoroas  Lieotenant  and  I/reeas  you,  mine  oton  disposerior^ 
kommt  Pandams  scheint  den  Ansdrack,  wie  aas  seiner  Wiederholnng  erhellt,  nicht  zn  verstehen.  —  l'Ulay  my 
i^e  fetdt  in  der  Fol.  16)  you  are  wide  =  Ihr  seid  weit  vom  Ziel,  Ihr  irrt  Ench;,  So  in  Mach  Ado  aboat 
Nothing  (A.  4,  Sc^  1)  /«  my  lord  well^  that  he  doth  speak  so  wide%  17)  Ich  wittere,  nämlich  was  Gressida's 
Krankheit  an  bedeaten  nat.  18)  Ein  mnsikaliscbes  Instrament,  mit  dem  er  seinen  Gesang  begleiten  will.  19)  twain 
=  entsweifc,  wieinRomeoiindJuliet(A.3,  Sc5)  Thou  and  my  bosom  henceforth  shall  be  twain  —  Helena 
£ust  twam  =  zwei,  and  meint,  wenn  sie  nach  dem  Zwist  sich  wieder  versöhnen,  können  aas  den  2wei  leicht  Drei 
werden.  20)  Helena  macht  sich  über  den  alten  Gecken  Pandaras  lastig,  indem  sie  seine  schöne  Stirn  preist  Er 
erklart  m  affecttrter  Bescheidenheit  dieses  Lob  für  scherzhaft  geroeint ;  ycu  may,  you  may  ist  eUiptisch  nad,  wie 
du  luLofigere  go  to,  =  nar  za,  nnr  za!  fahrt  nnr  so  fort  mit  Necken !  21)  Yielleicht  wäre  love,  love,  nothin^ 
hut  love  cnniv  zn  drucken,  als  citire  Paris  den  Anfang  des  Liedes,  welches  Pandaras  vorträgt  22)  Der  Pfeil 
nebtet  Schaden  an,  nicht  dadurch,  dass  er  verwandet,  sondern  dadurch,  dass  er  die  schmerzhafte  Stelle  fort- 
während kitzelt.  28)  the  wound  to  kill  =  die  Wunde  zum  Tödten,  die  Todeswunde.  24)  generation  of  vipers 
ist  ein  biblischer  Ansdrack  (Bvang.  Hatth.  Gao.  12,  V.  34)  =  Otterngezüchte.  ~  Ritson  möchte  diese  Worte  der 
Helena  znertheilen.  25)  gallantry = tapfre  BlÜthe,  jugendliche  Mannschaft.  26)  Hit  diesen  Worten  verabschiedet 
er  «ch,  mit  den  folgenden  erinnert  er  den  Paris  daran,  den  Troilus  bei  Priamus  zn  entschuldigen,  wenn  er  bei  der 
A^iendtafel  fehlen  sollte.  27)  d.  h.  die  Konige,  die  von  den  griechischen  Insehi  kamen,  um  Troja  zn  belagern.  So 
hiess  csimPrologae:  From  isles  of  Cheeee  the prinees  orgulous  ete.  28)  Diese  Zeile  erthellt  die  Fol  noch 
d(t  Helena  za.  Die  ()p.  geben  sie  richtig  dem  Paris,  lesen  aber  Aer  für  thee. 

27 


i.  111. 


TROILÜS  A9D  CRESSTDA. 


8e.2. 


Or  force  of  Greekish  onows:  yon  dnll  do  more 
Than  all  the  island  kings,**  —  disann  j^eat  Hector. 

Belen,  *T  will  make  ns  prood  to  be  bis  serrant,  Paris: 
Tea,  what  he  shall  receive  of  ns  in  dntj, 
Gires  os  more  palio  in  b^nty  than  we  have, 
Yea,  overshines  onrself. 

Por.  Sweet, above thoDght IloTe thee.**     [Ezeunt. 

8GEKE II. 

The  Same.  Pahdarus*  Orchard. 

£nier  Pabdabüs  and  a  Sereanif  meeting, 

Fan,  How  dow?  wbere  *8  thy  master?  at  my  cooBin 
Cressida's? 
Serv,  No,  Sir ;  he  stays  for  yon  to  condoct  bim  thither. 

EnUr  Tboilds. 

Pon.  0!  here  he  comes.  ~-  How  now,  how  now? 
.  Tro.  Sirrah,  walk  off.  fExU  Serrant, 

.  Pan.  Hare  yon  seen  my  oonsin? 

Tro,  No,  Pandaras:  1  stalk  aboat  her  door, 
Like  a  stränge  soul  *  npon  the  Stygian  banks 
Staying  for  waftage.  0 !  be  thou  my  Charon ; 
And  ^re  me  swift  transportanoe  to  those  iields, 
Whera  I  may  wallow  in  the  lily-beds 
Propo6*d  for  the  deserrer.  0  ^ntle  PandarosI 
From  Gopid*8  Shoulder  plack  bis  painted  wings, 
And  fly  with  me  to  Gressid. 

Bon,  Walk  here  i*  tiie  orchard.  I  *11  bring  her  itraight. 

[£xU. 
''  Tro,  I  am  giddy :  expectation  whirls  me  round. 
The  imaginary  refish  is  so  sweet 
That  it  enchants  my  sense.*  What  will  it  be, 
When  that  the  watery  palate'  tastes  indeed 
Love*s  thrice-repnted  nectar?*  death,  I  fear  me ; 
Swouidiug  *  destmction ;  or  some  joy  too  fine, 
Too  sabtle-potent,  and'  too  sharp  m  sweebess, 


For  the  capacity  of  my  roder  powers. 
1  fear  it  mach ;  and  I  do  fear  besides, 
That  1  aball  lose  distinction  in  my  joys ; 
As  doth  a  battlOi '  when  tbey  Charge  on  heaps 
The  enemy  flying. 

Be-emier  Pandabüs. 

Bern,  Sbe  *8  making  her  ready ;  ahe  *I1  come  straight: 
yoo  mnst  be  witty  now.  She  does  so  blash,  and  fetcbes 
her  wind  so  short,  as  if  she  were  fnyed^  with  a  spriU: 
I  *11  fetch  her.  It  is  the  prettiest  yiUain :  she  fetcha  her 
breath  so  short  as  a  new-ta*en  sparrow.  [£xii, 

Tro,  Even  such  a  passion  doth  embrace  *  my  bosom: 
My  heart  beats  thicker  ^^  than  a  feyerons  palse. 
And  all  my  powers  do  their  bestowing.lose, 
Like  yassslage  **  at  nnawares  encoontering 
The  eye  of  majesty. 

Enter  Pandabos  and  Gbkssda. 

An.  Gome,  come,  what  need  yon  blosh?  shame  's  s 
baby.  --  Here  she  is  now:  swear  the  oaths  now  to  her, 
that  yoa  haye  sworn  to  me.  —  What!  ars  yon  gone 
again?  "  yon  mnst  be  watcfied  ere  yon  be  made  tame, 
mostyoa?  Come  yoorways,  come  yoar  ways;  an  yon 
draw  backward,  we  11  put  yw  i*  the  fills.  **  —  Wlij  do 
you  not  speak  to  her?  —  Gome,  draw  this  curtain.  ** 
and  let  *s  see  yonr  picture.  —  Alas  the  day,  how  Iwth 
yon  are  to  offend  day-light !  an  *t  were  dark,  yoo  *d  close 
sooner.  So,  so;  rob  on,  and  kiss  the  mistress.^  Bov 
now!  a  kiss  in  fee-&rm!  *«  bnUd  there,  carpenter;  the 
air  18  sweet  Nay,  yoo  shall  fight  yoor  bearts  ont,  ere  1 
part  yoo.  The  falcon  as  the  tercel,  for  all  the  dacks  \ 
thenver:"goto,  go  to. 

Tro.  Yoo  naye  berefk  me  of  all  worda,  lady. 

Fan,  Words  pay  no  debts,  |iye  her  deeds;  büt  «ne  U 
bereaye  yoo  of  the  deeds  too,  if  she  call  yoor  activity  w 
qoestion.  What!  billing  "  agahi?  Here  's  —  »In  witness 
whereof  the  parties  iuterchangeably«  —  Come  in,  wrn^ 
in :  ril  go  get  a  fire.  L^'^ 


1)  Strange  soul  ist  eine  Seele,  die  an  dem  stygischen  Ufer  noch  fremd,  eben  erst  angekommen  ist.  2)  ^'j! 
eelbe  Gedanke  ist  in  Romeo  and  Joliet  (A.  5,  Sc  1)  aasgedrückt:  Ah  mef  how  sweetislooe  itselfposieita,] 
When  but  lov^s  shadows  are  so  rieh  in  top!  8)  watery  palate  ist  der  dorstige  Gaomen,  der  das  "^^'^'.  f^^ 
den  Nektar  der  liebe,  gierig  einsangt  So  heisst  der  das  Wasser  an  sich  ziehende  Mcrnd  in  Mids  nmmer-Nignt  ^ 
D  r e am  TA.  2,  Sc.  2)  the  wafry  mo<m,  ^  thriee-reputed = dreimal  berühmt,  hochberOhmt,  wie  Sh.  thnee  Um 
SU  fthnlicnen  Compositionen  anwendet,  in  K.  Richard  ÜL  (A.  4,  Sc  2)  thriee^enawned  lord^  und  in  K.  Henry  vi' 
Seeond  Part  (A.  8,  Sc  2)  thriee-famed  duke,  —  repured,  wie  die  Qs.  lesen,  scheint  nor  ein  Dmckfehter  lur 
reputed  zu  sein.  ^  to  repure  kommt  sonst  nirgendwo  vor.  6)  swounding  ist  Sh.*s  gewühnliches  Wort,  "^^\. 
Fol.  und  Qs.  sounding  gedrockt.  Die  Hgv.  setzen  dafür  swooning,  6)  So  die  Pol.;  die  meisten  Hgjr*  '^^?  ^^ 
«4en  Qk  tun'd  für  and.  Indess  wird  der  Liebesgenm:s  hier  wie  ein  süsser,  aber  geffihrliclier  Trank,  nicht  ^^^ . 
Ton  aufgefasst  7)  Wie  die  Kämpfenden  in  ihrer  Wath  Freond  und  Feind  nicht  unterscheiden,  so  *^"^,^L 
Troilos  Eeine  Freoden  nicht  anterscheiden  oder  richtig  schätzen  zo  können.  8)  tofray  =  erschrecken,  Mng^ 
machen;  soinSpeu8er'sFaerieQneene:/9o  diversely  themselves  in  vain  theyfray,  —  Die  Qs.  '*v"|?- 
gewöhnlichere  e^ratd,  und  zwei  Zeilen  weiter  as  short,  0)  to  embraee,  in  dem  übertragenen  ^^^^'^.^^ggg 
gebraodit  Sh.  aoch  sonst,  z.  B.  in  Merchant  of  Yenice  (A.  2,  Sc  8)  auieken  his  embraced  "^^^^^^ 
10)  thieker  =  rascher,  dichter  aof  einander  folgend.  11 )  tassalage  ist  collectiy:  wie  die  Vasallen,  .J®"^^^| 
unversehens  dem  Auge  des  Herrschers  begegnen,  'so  verlieren  meine  Organe  ifareu  Gebrauch.  12)  ^'^^^^a. 
sich  davon  zu  machen.  —  In  dem  Folgenden  kehrt  die  bei  Sh.  häufige  Anspielung  auf  Jagdfalken  wieder,  ^^ 
durch,  dass  man  sie  nicht  schhifen  liess,  gezähmt  worden.  So  in  Othello  (A.  3,  Sc.  3)  /  *U  wateh  '^^^\^t^^ 
18)  i  thefiüs  s=  in  die  Gabeldeichsel,  wie  ein  Pferd,  das,  so  eingespannt,  mcht  zurückwächen  kann,  ^f '  w. 
Vorhang  ist  der  Schleier,  welcher  Cressida's  Gesicht  wie  ein  Gemälde  verhüllt  15)  lo  ni6  on  =f  ^^^T^^ 
fort&hren,  und  mistress  &=  der  Kegelkönig,  sind  technische  Ausdrücke  des  Kegelspiels,  hier  auf  die  ^^J^jLjn 
des  Troilus  gegen  Cressida  angewandt  16)  Ein  Kuss  auf  Erbpacht,  also  ein  &uemder  Koss  aof  einem  ^^^^^ 
aof  dem  man  sich  vom  Zimmermann  ein  Haus  darf  baoen  lassen,  aof  einem  Terrain,  wo  eine  gesunde,  ^^^!!  l»:^ 
Loft  weht  17)  Aoch  hier  ein  Bild  aas  der  Falkenjagd.  Der  weibliche  Falke,  d.  h.  Cressida,  ist  eben  »>  ^^"'^ 
wie  der  männliche,  d.  h.  Troilos,  zor  Jagd  aof  alle  Enten  im  Flosse.  18)  to  6itf  :=schnäbehi,  küssen,  ^?^^„ 
tractlich  zu  Papier  bringen,  um  d^  Wortspiels  willen  führt  Paiidarosdann  den  Anfang  emes  solchen  Gontracte» 
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Ort»,  Will  joQ  wtlk  in,  mj  lord? 

Tro,  0  Cienida!  how  often  have  I  wished  me  thus! 

Ort»,  Wished,  mj  lord?  —  The  gods  grant.  —  0  my 
lord! 

Tro.  Wh«t  shoQld  they  ^rant?  what  makes  tbis  pretty 
abmptioD?  What  too  conons  dreg  ^*  espies  my  sweet 
ladr  in  the  fountain  of  cur  1ot6? 

vrv.  Nffre  drees  than  urater,  if  my  fears^  have  eyes. 

Tro.  Feais  male  devila  of  chernbins ;  '^  they  never  see 

traly. 

Crtt,  Bund  fear,  tbat  seeiog  reason  leads,  finds  safer 

footing  than  .blind  reason ,  stambling  wiUiout  fear:  to 
fear  tbe  worst  oft  eures  the  vone. 

TVo.  0!  let  my  lady  apnrehend  no  fear :  in  all  Cnpid*8 
pageaot  there  is  presentea  no  monster." 

Crtt.  Nornothmg monsftrons neither? 

Tro.  Notfaiitg,  bat  onr  nndertakings;''  vhen  we  tow 
to  we«>  sees,  live  in  fire,  eat  rocks,  tune  tigjers ;  thhilung 
it  hanler  for  onr  mistress  to  defise  imposition  ^*  enoogh, 
than  for  u  to  andei]p>  any  difficolty  imposed.  This  is 
tbe  mofistmoeitj^  u  lote,  lady,  ->  that  the  will  is  in- 
finite, and  the  execotion  confined;  that  the  desire  is 
boondless,  ind  the  act  a  slave  to  limit. 

Oe«.  They  say,  all  lovera  swear  more  Performance 
tfaan  they  are  ablo,  and  yet  resenre  an  ability  that  they 
neier  perform  ;^  rowing  more  than  the  permction*^  of 
ten,  and  discharnng  less  than  the  tenth  part  of  one. 
Tb^  that  have  the  voice  of  lions,  and  the  act  of  hares, 
are  they  not  monsters? 

Tro,  Are  there  sach?  such  are  not  we.  Fraise*^  ns 
as  we  an  tasted ;  allow  na  as  ve  nrove;  onr  head  shall 
fo  bare,  tili  merit  crown  it.  **  No  perfection  in  rever- 
sion  shall  l»Te  a  praise  in  present:  we  will  not  name 
desert,  before  hisbirth,  and,  bein^  bom,  bis  addition"^ 
sball  be  homble.  Pew  words  to  fiur  fiuth:  TroUns  shall 
be  such  to  (hressidy  as  what  envy  can  say  worst,  shall  be 
a  mock  for  hii^mth ; ''  and  what  tmth  can  speak  tmest, 
not  troer  than  Tnnlus. 

Ct€b.  Will  yoa  walk  in,  my  lord? 

Re-^nter  Pardakus. 

Pan,  Whatl  bloshing  still?  hare  yon  not  done  talking 
yet? 
Oru.  Well,  nnde,  what  folly  I  e<»nmit,  I  dedicate  to 

TölL 

Pan.  I  tbank  yoa  for  that:  if  my  lord  get  a  boy  of ; 


yoa,  yon  *11  giTe  him  me.  Be  tme  to  my  lord;  if  he 
ninch,  chide  me  for  it. 

Tro,  Yon  know  now  yoar  hostages;  yonr  nncle*8  word, 
and  my  firm  faith. 

Pan,  Nay,  I  '11  give  my  word  for  her  too.  Onr  kindred, 
thoagh  they  be  lone  ere  they  are  wooed,  they  are  con- 
stant,  being  won:  they  are  bors,  1  can  teil  yon;  they  *11 
stick  where  they  are  thrown. 

Ort»,   Boldness  comes  to  me  now,  and  bringe  me 

heart.  — 
Prince  Troilos,  I  have  lovM  yon  night  and  day, 
Por  man?  weary  months. 

TVo.  Why  was  my  Gressid  then  so  hard  to  win? 

Ores,  Hard  to  seem  won;  bot  1  was  won,  my  lord, 
With  the  first  glance  that  ever  —  Pardon  me;  — 
If  I  confess  mach,  yoa  will  play  the  tyrant. 
1  loTe  yoa  now ;  bat  not,  tili  now,  so  mach 
Bat  I  might  master  it  —  In  faith,  1  lie: 
My  thoaghts  were  like  nnbridled  chüdren,  erown 
Too  headstrong  for  their  mother.  See,  we  tools ! 
Why  have  I  blabb*d?  who  shall  be  trne  to  as, 
When  we  are  so  nnsecret  to  oarsehes?  — 
Bat,  thoagh  I  lov*d  yoa  well,  I  woo*d  yoa  not; 
And  yet,  good  &ith,  1  wishM  myself  a  man, 
Or  that  we  women  had  men's  priTÜeee 
Of  sfNeaking  first  Sweet,  bid  me  hold  my  tongne: 
Por,  in  this  raptare,  1  shall  sarely  speak 
The  thinff  1  shall  repent  See,  see !  your  silenoe, 
Canning^'  in  dambness,  from  my  weakness  draws 
My  Tery  soal  of  coansel."  Stop  my  moath. 

Tro,  And  shall,  albeit  sweet  mosic  issaee  thence. 

Pan.  Pretty,  i'  faith. 

Crta.  Hy  lord,  I  do  beseech  yon,  pardon  me; 
*T  was  not  my  pnrpose,  thos  to  heg  a  kiss: 
I  am  ashamM :  —  0  heavens!  what  have  I  done?  — 
Por  this  time  will  I  take  my  leave,  my  lord. 

Tro,  Tonr  leave,  sweet  Gressid? 

Pan,  Leave !  an  yoa  take  leave  tili  to-morrow  mor- 
ning,  — 

Crei.  Pray  yon,  content  yoa. 

Tro.  What  offends  yoa,  hdy  ? 

Ore9,  Sir,  mine  own  Company. 

Tro.  Yoa  cannot  shon  yoarself. 

Cren.  Let  me  go  and  try. 
I  have  a  kind  of  seif  resides  with  yoa; 
But  an  ankind'^  seif,  that  itself  will  leave, 


10^  too  atruma  drtg  ist  ein  zn  sorgsam  oder  za  misstraaisch  erspähter,  eigentlich  unwichtip^er  Bodensatz.  — 
cwioua  gebraodit  SL  hier,  wie  er  sonst  das  synonyme  nice  gebraucht  20)  So  verbesserte  die  dritte  Polioaosg. 
du  Uar»  der  allen  Ansgg.  21)  So  Qs.  and  Fol. ;  munche  Hgg.  lassen  im  Widersprach  mit  dem  Sinn  des  Dichters 
o/aos.  2^  In  feierlichen  Anfzogen,  za  Ehren  des  Liebesgottes,  erscheinen  manche  allegorische  Pigaren,  aber 
«in  solches  Ungehener,  wie  der  personificirt  gedadite  Schrecken,  solch  ein  Granenbild,  ei-scheint  nicht  dabd. 
33)  vnderfakings  ist  alles  üngeheare,  was  der  Verliebte  zum  Beweise  seiner  Liebe  auf  sich  za  nehmen  gelobt,  wie 
deigleidien  Mehreres  angeführt  wird.  24)  impoaition  ist  was  die  Geliebte  dem  Liebenden  für  sie  zn  tiian  auf- 
erl^  25)  vionitruosüy  ist  SL's  Wort,  nicht  monttrosüyf  wie  erst  die  beiden  letzten  Folioansgg.  setzen. 
2e)  Sie  bdu^n  dch  eine  Tbatkraft  vor,  die  sie  nie  in  Anwendung  brmgen ;  sie  leisten  weniger,  als  sie  können. 
27)  perfection  of  ten  »  das,  was  Zehn  zu  vollbringen  im  Stande  sind.  28)  to  praiee  =  taxiren,  schätzen,  ist 
te  Sh.  hSofig,  ebenso  to  aUow  =  gelten  lassen.  20)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  lesen  Uli  merit  lover  part,  vielleicht 
Terdrockt  ans  cover  it»  Ebenso  lesen  sie  gleich  darauf  no  affeciion.  80)  additum  ist  der  Name,  den  das  Yer- 
dieost  effaalien  soD,  wenn  es  geboren  ist  81)  Nach  Malone's  Erklärung  soll  die  Bosheit  nichts  Schlimmeres 
ober  Troilos  eagen  kdnnen,  als  dass  sie  sich  über  seine  Treue  lastig  macht,  vielleicht  ist  aber  der  Sinn  dier  der, 
^  auch  daa  ftoshafleste,  was  gegen  Troilns  gesagt  werden  mag,  an  seiner  Treue  zu  Schanden  wird,  nur  zu  einem 
Cesp&tt  für  seine  Treue  dienen  wird.  —  Zu  not  truer  ist  aus  dem  Vorhergehenden  shall  he  zu  suppliren. 
82)  euiming  ist  P op e ]8  Emendation  fdr  coming  in  Qs.  and  Fol.  88)  my  very  acut  of  counsel  ==  den  tiefsten 
Qefaalt  meines  Qeheimnissea,  daa  was  ich  in  meinem  hinem  versdbwiegen  hielt  —  Die  FoL  hat  my  eoul  of  eounsel 
from  ne,  wM  neben^om  my  weakneee  weniger  gat  ist     84)  Wortspiel  zwischen  kind  and  unkind.  Die  Art 
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TR0ILD8  AKD  ORH^IIDA. 


Sc.  3. 


« 


To  be  anoiher'B  fool.  —  Whew  b  my  wit? 
!  woald  be  gone.  —  I  speak  1  know  not  what  ^ 

Tro.  WeU  know  they  what  they  speak,  that  speak  fM> 
wisely. 

Cre$.  Perchance,  my  lord,  1  show  more  craft  than 

love,  ' 

And  feil  so  ronndly  to  a  large  confession, 
To  angle  for  yonr  thonghts:  bat  you  are  wise, 
Or  eise  yon  love  not,  for  to  be  wise,  and  love, 
Exc^s  man*fi  might;  that  dwells  with  gods  above.'^ 

Tro.  0!  that  I  äonght  it  coold  be  in  a  woman, 

A%  ]f  it  can,  I  will  presame  in  yon,) 

JPo  feed  for  aye "  her  lamp  and  ftames  of  love; 

To  keep  her  constancy  in  plight  and  jronth, 

OatÜving  beanty*8  ontward,  with  a  mind 

That  dotii  t^new  swifter  than  blood  decays: 

Or,  that  persaasion  oonld  bat  thos  convince  me, 

That  my  integrity  and  tmth  to  yon 

Might  be  affronted'^  with  the  match  and  weight 

Of  such  a  winnow'd  purity  in  love ; 

How  were  1  then  ophfted!  bnt,  ahis! 

]  am  as  tme  as  trath*8  simplidty, 

And  simpler  than  the  infancy  of  trnth.** 

Cres.  In  that  1  *11  war  with  yon. 

Tro,  0  virtnotts  fi^ht! 

When  right  with  right  wars  who  shall  be  most  nght. 
IVne  swains  in  love  shall,  in  the  world  to  come, 
Approve  their  tmths  by  Troilns:  when  thehr  rhymes, 
FnÜ  of  Protest,  of  oath,  and  bi(  compare,^ 
Want  smiiles,  tmth  tir'd  with  Iteration,"  — 
Ab  tme  as  steel,  **  as  phntage  to  the  moon,*' 
As  snn  to  dar,  as  tortie  to  her  mate, 
As  iron  to  aaamant,  as  earth  to  the  centre»^ 
Yet,  after  all  comparisons  of  tmth,  *^ 
As  tmth*s  anthentic  anthor  to  be  cited, 
As  tme  as  Troilos  shall  crown  np  the  verse. 
And  sancUfy  the  nnmbers. 

Cres.  Prophet  may  yon  be! 

If  I  be  false,  or  swerve  a  hair  from  tmth, 


When  time  id  old  and  hatfa  torgot  itself, 

When  waterdrops  faave  wem  the  stones  of  Troy, 

And  blind  oblivion  swallow*d  dties  np, 

And  mighty  states  characterless^  are  grated 

To  dost?  nothinff ;  yet  let  memoty, 

From  fuse  to  faue,  araong  false  maids  in  love,  ** 

Upbraid  my  falsehood!  when  they  have  said,  as  false 

As  air,  as  water,  wind,  or  sandy  eartii, 

As  fox  to  lamb,  as  wolf  to  heifer's  ealf, 

Pard  to  the  bind,  or  stepdame  to  her  son ; 

Yea,  let  tiiem  say,  to  stick  the  heart  of  falsehood, 

As  false  as  Cressid. 

Bin.  Go  to,  a  bargain  made;  seal  it,  seal  it:  1 11  be 
the  witness.  —  Here  1  hold  yonr  hwd ;  here,  my  consin^s. 
If  ever  yon  prove  false  one  to  another,  since  I  have  takoo 
sudi  pams  £>  bring  yon  together,  let  all  pitifal  goers- 
between  be  called  to  the  world's  end  after  mr  name, 
call  tiiem  all  Pandars ;  ^  let  all  constant  men  be  Iroiloses, 
all  fklse  women  Cressids,  and  all  brokers- between^* 
Pandars!  say,  amen. 

Tro.  Amen. 

Ores.  Amen. 

jRin.  Amen.  Wherenpon  I  will  show  von  a  Chamber 
with  a  bed;*^  which  bed,  becanse  it  shall  not  speak  of 
yonr  pretty  enconnters,  press  it  to  death:  away! 
And  Cnpid  grant  all  tongne-tied  maidens*^  taere 
Bed,  Chamber,  Pandar  to  provide  this  gear !  ^* 

'  [Exeuni. 

SCENEin. 

The  Qredan  Camp. 

EtUer  AcujunmoH,  Ulysses,  Diohbdbs,  Kbstob,  Ajax, 
Meibucs,  and  Galchas. 

Cal.  Now,  princes,  for  the  senice  1  have  done  yon, 
The  advanta^e '  of  tlie  time  prompte  me  alond 
To  call  for  recompense.  Appear  it  to  yonr  nfted, 
That,  through  the  sight  I  bear  in  thin^  to  oome,* 
I  have  abandon*d  Troy,  left  my  possession; 


von  Cressida*8  Ich,  welche  beim  Troilns  hanst,  ist  insofern  ein  nnnatQrliches,  nnfrenndliehes  Ich,  als  es  sich  selbst, 
d.  h.  Cressida,  verlisst,  nm  einem  Andern  an  folgen,  wie  ein  Narr.  86)  So  stehen  die  anderthalb  Verse  in  der  Pol. 
pie  Qs  lesm  dafür:  /  would  be  gone  —  ||  Where  it  my  witf  Iknow  not  what  Ispeak.  86)  8h.  fand  diesen 
Gedanken  ähnlich  ausgedrückt  in  Spenser's  Shepherd's  Calendar:  To  be  wi$eand  eke  to  Unte,  ||  h 
granted  searee  togods  abooe;  und  m  Marston's  Dntch  Courtexan  (1605):  Thegod*  ihemeehet  eannot 
be  wue  and  love.  Das  Dictum  scheint  sprichwörtlich  m  sein.  —  Sh.  mag  nicht  beachtet  haben,  dass  Cressida, 
um  logisch  zu  reden,  sagen  musste  or  eUe  you  to»e,  nicht  aber  or  eise  you  love  not.  —  Anders  erklftrt  Staun- 
ten ,  indem  er  or  cf«e  =  oder  mit  andern  Worten,  fesst.  37) /or  age  in  den  Qs.  88)  to  affroni  =  entgeceif- 
treten:  Troilus  wünscht  glauben  zu  können,  dass  seiner  Treue  eme  gleiche  Treue  von  eben  so  gesichteter  Reinheit 
▼on  Seiten  Cressida's  enti^entrete.  89)  infancy  oftruth  ist  die  Treue  in  dem  Stadium  der  Kudhdt,  ^  sie  die 
traurigen,  Misstranen  erweckenden  Erfelirangen  des  späteren  Lebens  gemacht  hat.  40)  big  eompare  ==  stolze 
Gleichnisse,  prahlerische  Metaphern,  wie  sie  in  Uebesgedichten  vorkommen.  41]  Der  Satz  ist  em  eingeschobener 
Zwischensatz:  wenn  das  Wort  Treue  duwh  die  beständige  Wiederholung  (d.  h.  m  den  Uebesreimen)  ateehetxt  sem 
wird.  Dann  werden  Beispiele  solcher  Gleichnisse  angeführt.  42)  In  Lydgate  s  Troye  Bokehiess  es  von 
Troilus :  T/iereto  in  love  true  a*  any  steeL  48)  plantage  ist  collecüv  =  alle  PÖMZung,  deren  Gedeihen  von 
dem  Wachsthum  und  von  der  Abnahme  des  Mondes  abhSnrig  sein  soU.  44)  d.  h.  wie  die  Erde  nach  dem  Ge«^ 
der  Schwere  ihrem  Mittelpunkt  zustrebt  46)  Wenn  aUe  A^ergleichungen  der  Treue  erschöpft  sind,  bleibt  als  letete 
Fetgleichung  noch  Troilus  selbst,  als  der  eigentUche  Vertreter  der  Treue,  flbrig,  um  den  Vere  zu  Wnen  und  die 
Rb^men  m  verklären.  46)  charatterlese  =  so  dass  kein  Kennzeichen  von  ihnen  öbng  bleibt  SL  betont  das 
Wort  auf  der  zweiten  Sylbe.  47)  d.  h.  among  moi^/^Vn  'ore.  -^J'^^^^^^^'^^ 
At  air,  de  water,  as  wind,  as  sandy  earth.  48)  Vgl.  A.  1,  Se.  1» /nm.  22.  -  In  dem  Folgenden  spndit  ^ 
darua.  ds  ob  er  nur  die  Mögüchkeit  einer  untreue  Cressida's,  nicht  des  Trodus  '?  Auge  habOj^  dass  der  Satz 
IfZr  you  prove  false  eL  demgemäss  in  beschränktejem  Smne  zu  jersUJ^n  Jgt  4ß)  ^•^«^  wi« 
brokers,U  bei  8h.  öfter  =  Kuppler.  ßO)  with  a  bed,  (bs  m  *»•  .^»^^„^^V^^^^^^^ 
51)  d.  h.  diejemgen  Mädchen  unter  den  Zuschauern,  die  zu  schüchtern  smd,  um  ihre  verhebten  Wünsche  zu  äussern. 
«2)  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  3.  -  Die  Fol.  liest  and  Pander. 

SO 


A.m. 


TROiLDS  AND  CRESSIDA. 


ScSL' 


IncorrM  a  tnitor^s  name ;  expos'd  m  jself, 

From  certain  aod  po8se88*d  conveniences,* 

To  doobtfiil  f<HiQn68,  seqaeatering  from  me  all 

That  Urne,  aoqaaiDtonce,  costom,  and  condition, 

Made  tan»  *  and  moat  familiär  to  my  natnre ;      » 

And  ben,  (o  do  yoa  serfice,  am  become 

As  aew  into  tbe  «orld,  atrange,  unacqnainted : 

1  do  beseecb  yoa,  as  in  way  of  taste»* 

To  giTe  me  now  a  little  beneflt, 

Oat  of  tboee  many  regiflter*d  in  promise, 

Wbkb,  yoa  eay,  nve  to  come  in  my  behalf. 

Apam,  What  woald^  thoa  of  ns,  Trojan?  make  de- 
mand. 

CaL  Toa  bare  a  Trojan  prisoner,  caird  Antenor, 
Yf'sterday  took :  Tro?  holds  bim  ?ery  dear. 
Oll  bare  yoa  (often  nave  Toa  tbanka  tberefore) 
Dflsir^d  my  Gresaid  in  rignt  great  exchange,' 
Wmi  Troy  hath  still  denied;  but  this  Antenor, 
I  ksow,  18  goch  A  wrcat '  in  tbeir  affiurs, 
That  tbeir  negotiations  all  mnat  ehck, 
Wu^  bis  manase ;  and  they  will  almost 
Gife  OS  a  prinee  of  blood,  a  son  of  Priam, 
In  ehange  of  him :  let  bim  be  sent,  great  princes, 
And  he  shall  bny  m?  daaghter;  and  her  preaenoe 
Shall  qoite  strike  off  all  servioe  1  have  done, 
bi  most  afic^d  pain.* 

Ägam.  Let  Diomedes  bear  him,* 

And  bring  na  Creasid  hither:  Galchas  shall  haye 
Wlat  be  reqneata  of  oa.  —  Good  Diomed, 
Fornisb  yoa  fidrly  fbr  Üua  interchange : 
Witbal,  bring  word,  if  Heetor  vill  to-morrow 
Be  an8wer*d  m  bis  cfaallenge:  Ajax  is  ready. 

Bio.  This  ahftll  I  nndertake;  and  *t  is  a  bürden 
Wbich  1  am  pnmd  to  bear. 

[JSxeunt  DionDSS  and  Chcbas. 

Etiier  Acmusa  and  Piraocms,  hrfare  iheir  tent,  '<> 

ülyti,  Achilles  Stands  i*  the  entrance  of  his  tent: 
Pkase  it  oar  general  to  pass  strangely  "  by  him, 


As  if  he  were  for^ot;  and,  princes  all, 
Lay  n^gligent  and  loose  regard  upon  hhn: 
1  will  come  lasl  *T  is  Uke,  he  *11  qaestion  me, 
Why  such  unplaosiYe  eyes  are  bent  on  bim: 
If  80, 1  have  aerision  medicinable,  '* 
To  nse  between  yonr  strangeness  and  his  pride, 
Which  his  own  will  shall  have  desire  to  drink. 
It  may  do  good:  pride  hath  no  other  glass 
To  ahow  itself,  bat  pride;  for  sapple  knees 
Feed  arro^ance,  and  are  the  prona  man*8  fees.  ^* 

Agam,  We  *11  execote  yoor  pnrpose,  and  pat  on 
A  form  of  strangeness  as  we  pass  along:  — 
So  do  each  lord;  and  eitber  met  him  not, 
Or  eise  disdainfolly,  which  shall  shake  him  nu>re 
Than  if  not  look*d  on.  1  will  lead  the  way. 

Aehii.  WhatI  comes  the  general  to  speak  with  me? 
Ton  know  my  mind :  I  '11  fight  no  more  'ninst  Troy. 

Agam.  What  says  AchiUes?  would  ne  anght  with 
ns?" 

Neit.  Wonld  yoa,  my  lord,  anght  with  the  general? 

Aehil  Mo. 

Ae««.  Nothing,  my  lord. 

Agam,  The  better.  fExeunt  AoiMSHNOH  ondNEsroE, 

AchiL  Good  day,  good  day. 

Men,  How  do  von?  how  do  yoa?  [Exil, 

AchiL  What!  does  the  cnckoldscomme? 

Ajax,  How  now,  Patrodns? 

AehU,  Good  morrow,  Ajax. 

Ajax.  Ha? 

AchiL  Good  morrow. '* 

Ajax,  Ay,  and  good  nait  day  too.  [Exit, 

Aehil,  What  mean  these  fellows?  Know  they  not 
Achilles? 

Patr,  They  pass  by  strangely :  they  were  ns'd  to  bend, 
To  send  th^ir  smiles  before  them  to  Achilles; 
To  come  as  hombly  as  they  a8*d  to  creep 
To  holy  altars. 

AehxL  What!  am  I  poor  of  kO»? 

*T  is  certain,  greatness,  once  fall*n  ont  with  fortone. 


1)  odMtniage  »=  gfin8ti{|[er  Anlass,  eünstige  Gelegenheit    8)  In  Qs.  and  Pol.  steht  hve^  was  dann  mit  dem 
VorbergeheDden  ta  yerbinden  sem  wQrde:  aarcb  die  Einsicht,  die  ich  habe,  in  die  Dinge,  die  zn  lieben  sind.  — 
lancbe  Hn-  lesen  statt  dieses  prStentiösen  Ansdracks  thinga  to  come,  was  schon  die  vierte  Polioaasg.  hat  la 
Bctnubt/aass  da  Drnck  der  Qs.  nnd  Fol.  zwischen  einem  /and  /  kanm  onterscheidet,  lesen  Andere  Jore:  ver- 
mdge  der  finachi,  &  ich  in  die  Dinge  habe,  habe  ich  Troja  dem  Jopiter,  d.  h.  seinem  Schicksal  überlassen.  — 
Stannton  liest  throuah  theiight  Ihear  in  ihings  from  Jove  and  citirt  dazo  eine  Stelle  ans  Ghapman*a 
Iliad,  wo  dersdbe  Kalchas  sagt  Lei  tu  atke  »ome  Prophet^  PrieMt^  or  pr<me\\  Some  dreame  interpreter 
(ßr  dreamee  are  ofien  sent  from  Jane),     8)  Statt  sicherer  Vortheile,  die  ich  besass.     4)  tarne  ist  hier  in  nn- 
ogeDtlidism  Sione  sn  verstehen«  vertrant  anhänglich,  wie  etwa  ein  zahmes  HaasUiier.    6)  Wie  zar  Probe,  znm 
Toncbmack  der  vielen  mir  versprochenen  Wohlthaten.     6)  in  righi  great  exchange,  so  dass  für  die  Ansli^ernng 
da  Creaäd»  sin  sehr  bedeatender  Anstaasch  gemacht  werden,  ein  bectoatender  Kriegsgefangener  ansgetanscht  wer^ 
dea  soäs.    7)  wrett  ist  das  Instrument,  mit  welchem  die  Saiten  einer  Harfe  aufgezogen  und  gespannt  werden.  In 
diessBi  SBoBB  =s  bew^ende,  anspannende  Kraft  in  den  Angelegenheiten  der  Trojaner,  die  ohne  ihn  sehldf  werden, 
vird  ei  hier  von  Antenor  cebrancht  —  Hanmerlas  rest  =  Stiitzpankt     8)  d.  h.  alle  Dienste,  die  ich  in  einer 
&ieh  sehr  winkommenen  Möhewaltang  gethan.     9)  Diomedes  soll  den  Antenor  nach  Troja  ftlhren,  and  dafür  die 
Crasida  zorfieUiringen.     10)  JSnter  AchÜlee  and  Pairoeiue  in  their  Tent  ist  die  Bfihnenweisnng  der  FoL ; 
ÄtMlUt  and  Pairodue  etand  in  their  Tent  die  der  Qs.  Anf  dem  Sh.*8clien  Theater  stellte  der  kleine  erhöhte 
Baam  ontsr  dem  Bakon  im  Hintergründe  der  Bohne,  vor  dem  der  Vorhang  weggezogen  wurde,  dieses  Zelt  vor. 
11)  tfrangüy  =  fremdthnend,  als  ob  er  ihn  nicht  kenne.  ■—  Die  Qs.  lassen  to  vor  past  ans.     12)  Wenn  Aclüll 
den  ülynes  nach  der  Ursache  dfieses  aaffitllenden  Benehmens  fragt«  so  hat  der  Letztere  den  Hohn  in  Bereitschaft  ala 
dne  Arraei,  die  zwischen  der  Znrückhaltang  der  Griechen  nnd  dem  dadurch  verletzten  Stolze  des  Achill  ihre  Wir* 
bof  thoa  würde.  —  medidnMe  betont  Sh.  auf  der  ersten  Sylbe.  —  Den  vorigen  Vers  regulirt  Pope  so.  ht  Qs. 
oad  Fol.  steht:  Why  9uth  unplaueive  eyes  are  bentf  why  turrid  on  himt    18)  Der  Stolze  betrachtet  die  Knie* 
bnpu^^  als  etwas  ihm  Gebührendes,  als  einen  seinem  Stolze  zukommenden  Tribut    14)  Axamemnon,  der  säion 
v«r  A^s  Zelte  vorbwpasnrt  ist,  richtet  diese  Worte,  indem  er  sich  nmsiebt,  an  Nestor,  weldier  in  diesem  Augen- 
blick goide  an  dem  Zelte  vor&bergeht     15)  good  morrow  ist  im  Munde  Acfaill*s  =  good  m(mnng;  Ajai  Sust 
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Hort  &n  <mt  wHfa  men  ioo:>«  wliiit  U»  declinM  is. 

He  shall  as  soon  read  in  the  eyes  of  othen^ 

As  feel  in  his  own  fall;  for  meo,  tike  bntUrflies, 

Show  not  their  meal j  wings  bat  to  the  sommer» 

And  not  a  man,  for  being  rimplj  man, 

Hath  any  honoar ;  bat  hononr ''  for  thoae  bonoars 

Tbat  are  witbont  bim,  as  pbure,  riches,  and  fiiTOor, 

Priies  of  acddent  as  oft  as  merit : 

Which,  when  they  fall,  as  bdng  slippery  Standers, 

The  loTe  that  lean*d  on  tbem  as  slippery  too,  '* 

Dotfa  one  plnek  down  another,  and  together 

Die  in  the  falL  Bat  *t  is  not  so  with  me: 

Portane  and  I  are  friends :  1  do  enjoy 

At  ample  point '*  all  that  I  did  possess, 

Sare  tnese  men*s  looks;  who  do,  methinks,  find  out 

Something  not  worth  in  me  soch  rieb  bebolding 

As  they  hare  often  gifen.  Here  is  Ulysses : 

I  'U  interrapt  bis  rnding.  — 

How  now,  Ulysses? 

XJlym.  .   Now,greatTbetis'son!*<^ 

AddL  What  are  yoa  reading? 

IJlyn,  A  Strange  fellow  bere 

Writes  me:  lliat  man,  how  dearly  e?er  parted,  '* 
Ikfw  mach  in  harii^,  or  withoat,  or  in, 
Guuiot  make  boast  to  have  that  which  he  hatb, 
Nor  feels  not  wbat  he  owes,  bat  by  reflectkm;** 
As  when  his  Tirtoes  shining*'  apon  others 
Heat  them,  and  they  retort  that  heat  again 
To  the  first  giver. 

Ächü.   -  This  is  not  stränge,  Ulysses. 

The  beanty  tbat  is  bome  bere  in  the  face 
Tbe  bearer  knows  not,  bat  commends  itself  ** 
To  others'  eyes :  nor  doth  the  eye  itself , 
Thal  most  Dore  ^rit  of  sense,*^  bebold  itself, 
Not  going  urom  itself;  bat  eye  to  eye  opposM 


Salotes  eadi  other  with  eadi  other^s  form:  "* 
Por  speeolation**  tnms  not  to  itself 
Till  it  hath  trareird,  and  is  marri^  thexe 
Where  it  roay  see  itself.  This  is  not  stränge  at  alL 

Ulys%,  1  do  not  strun  at  the  nosition,  ^ 
It  is  familiär,  bat  at  the  aathor  s  drift; 
Who  in  his  circomstanoe**  expressly  proves, 
That  no  man  is  tbe  lord  of  anrthiDg, 
(Thoagh  in  and  of  bim  there  be  mach  consbting, 
Till  he  commanicate  bis  paits  to  others: 
Nor  doth  he  of  himself  know  tbem  for  aaght 
Till  he  behold  them  form*d  in  tbe  applaose 
Where  they  *re  extended;  ^  who,  like  an  arch,  reTerberates 
The  roioe  again ;  or,  like  a  gate  of  steel 
Pronting  the  son,  receives  and  renders  back 
His  figore  and  his  heat  I  was  mach  rapt  in  this; 
And  mrehended  here  immediately 
Tbe  nnbiown  Ajax.  *^ 

HeaYens,  what  a  man  is  there !  a  very  horse ;   . 
Tbat  bas  be  knows  not  wbat  Natore,  what  tbings  there 

are, 
Most  abject  in  r^ard,  and  dear  in  nse!" 
What  thinj^  again,  most  d^  in  the  esteem. 
And  poor  in  worth!  Now  shall  we  see  to-monow  — 
An  act  that  vezy  ehanee  doth  throw  apon  him  — 
Ajax  renown'd.  0  beavens,  what  some  men  do, 
While  some  men  leave  to  do ! 
How  some  men  creen  in  skittisb  fortone^s  hall, 
Wliiles  others  play  Uie  idiots  in  her  eves! " 
How  one  man  eate  into  anotbef  s  pride, 
While  pride  is  feasting  in  bis  wantonness!** 
To  see  these  Oredan  lords !  —  why,  even  alreaJy 
They  cbip  the  labber  Ajax  on  the  sboolder, 
As  it'  his  foot  were  on  brave  Hector*s  breast. 
And  great  Troy  sKrinking.  ** 


wunrcw  =  to-nonroi»  anf,  als  ob  er  den  Grass  des  AdiOl  nicht  rersOnde.  16)  Die  Glosse,  die  b«i  der  Portana 
in  Ungmnt  genthen  ist,  gerith  anch  bei  den  Mensdien  in  Unganst  17)  Die  PbL  hat  honour'd,  woza  it  m  er- 
ginsen  wire:  sondern  er  wird  wegen  der  Ehre  gedirt  Bei  der  Lesart  der  Qs.  ist  ans  dem  Vorheigefaenden  hath 
f or  honour  vk  sapplinm.  18)  sdL  bemy  o«  ikppery,  19)  at  puint  =  bereit  in  Bereitschaft;  also  at  ample 
poka  =  m  reidihcber  Berötsdiaft,  in  reichem  Masse.  SO)  yreat  bezieht  sich  anf  $on,  nicht  anf  ThetU.  So 
A.  1,  8c  3  mmny  ThetW  wm,  21)  Wie  kostbar  immer  b^bt  oder  aasgestattet  —  parted  von  dem  snbstan- 
tiriscben  pari  s  Gabe,  Ggenschaft  —  me  ist  ethischer  Datiy,  also  nicht  =  ^eritet  to  me.  22)  Noch  fohlt  er 
aof  anderm  Weee,  als  dnrch  den  Wiedenchein  ?on  Andern,  was  er  sein  eisen  nennen  darL  —  Die  doppelte  Negation 
norfeßU  no«  hat  den  Smn  einer  eingehen,  wie  oft  bd  Sh.  —  Das  Polgende  ist  eine  nähere  ErkUuroog  Ton  hy 
r^UcUon,  23)  So  die  Pol;  die  Qs.  amtn<^.  24)  the  beauty^  das  eben  noch  Object  za  knowa  not  war,  ist  hier 
Sabjaet  za  eomtnends  gewoiden.  —  Die  beiden  folgenden  Seilen  sind  zofiülig  in  der  Pol  auslassen.  25)  Vgl 
A.  1,  Sc  1,  Anm.  17.  26)  Das  Kid  jedes  Aages  spiegelt  sich  wie  zom  Grosse  in  dem  Aoge  des  AndörL.  27;  ^pe- 
eulaiion  ik  die  Sehkraft,  die  sidi  nor  in  der  Art  anf  das  eigene  Aage,  also  anf  sich  selbst  richten  kann,  dass  sie 
amherstreift  nnd  dort  sidi  verbindet  dort  festhaftet,  wo  sie  sich  erblicken  kann,  nSmlich  in  dem  Aoge  des  Andern. 
—  FQr  married  liest  Singer  mirror'dj  was  Dy ce  and  St ann  t on  adoptiren.  28)  Ulysses  nrgirt  nicht  so  sehr 
den  Sats,  der  bekannt  ist  sondem  die  Tendenz,  welche  der  Verfasser  des  Bachs  mit  dm  Satze  verbindet  —  to 
itraiR  at  ist  eiratfieh  ==  an  Etwas  drucken.  —  Die  Pol.  hat  strain  it  at  the  potition,  29)  ciratmstanoe  =■ 
ansffibdidie  Benandlang  oder  Aasemandersetznng.  so)  In  dem  Beifdl,  in  welchem  sie  erhoben,  dargel^  werden. 
— -  Disaer  Beifidl  wird  einem  Bogengew5ibe  verglichen,  das  die  Stimmen  wiederhallen  ISsst  Ans  who^  wie  Qs.  and 
Pol.  mit  SL'sdier  Anwendung  des  who  aaf  das  personifidrt  gedachte  apptause  lesen,  madien  die  Hgg.  whM.  — 
pär  reoerberate*  haben  Qa.  and  Pol.  reverb^rate.  31)  Der  anbekannte,  anbeachtete  Ajax,  von  don  min  nichts 
weiss,  der  erst  darch  die  Begegaaag  mit  Hektor  za  Etwas  werden  soU:  Ajax  renowrCd  fo^  nachher  als  Gegen- 
satz. S2)  Dem  regard  =  Scb&txang,  ist  u«e  =  Probe,  praktische  Anwendung,  so  entgegengestellt,  wie  ^kicb 
darauf  dem  eKeem = besiegter  Werth,  das  warih = wirklicher,  innerer  Werth.  33)  Einige  Menschen  schleichen 
in  die  Halle,  wo  &  laaniscbe  GlfieksgOttin  ihren  Sitz  hat  während  Andre  sich  lächerlich  machen,  indem  sie  sich 
eifrig  am  Portnna*s  Gonst  bemahen.  34)  Der  Eine,  Ruhmsächtige,  frisst  sich  in  den  Rahm  hinein,  der  eigentlich 
dem  Andern  gebSrt  wihrend  dieser  Andre,  hier  als  personifidrter  Stolz  gedacht  in  seinem  Uebermoth  säwe^t 
aks  des  Eisteren  nidit  Arg  hat  — -  Die  meisten  Hgg.  lesen  for  ^/eoBting  der  Fol  mit  den  Qs.  fa$tmy,  and  Hissen 
^bngemiss  da  Gegensatz  als  einen  zwischen  Essen  und  Risten.  Dazo  passt  indess  der  Zusatz  tu  hi*  wanionneB$ 
nvBiger.     85)  So  die  Pol ;  «ie  Shnlicb  in  Coriolanus  (A.  6,  Sc.  4)  the graund  »hrinkt  brfore  Ait  treadingt 
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Äehil.  I  do  beh'ere  it;  for  they  passM  by  me, 
As  misers  do  bj  beggsrs,  neither  gave  to  me 
Good  Word"*  nor  look.  What!  are  my  deeds  forgot? 

HyM.  Time  batb,  my  lord,  a  wallet  at  bis  back, 
Wberein  be  pats  alms  for  qblivion ; 
A  gnat-siz'a  monster  of  in'gratitudes:'' 
Tbose  scnpB  are  good  deeds  pafit;  vbicb  are  deyonr*d 
As  fast  as  tbey  are  made,  forgot  as  soon 
As  done:  perseTeranoe,  ^  dear  my  lord» 
K€«ps  honour  brigbt :  to  bave  done,  is  to  bang, 
Qoite  oQt  of  fasbion,  like  a  rosty  maii 
In  moDomental  mockery.  Take  tbe  instant  iray ; 
For  bonour  trarels  in  a  strait  so  nari'ow, 
ffhere  one  bat  goes  abreast:  keep  tben  tbe  patb ; 
For  emalation  luith  a  tbonsand  sons, 
That  ose  br  one  pnrsae:  if  yoa  gire  way, 
Or  bedge'' aside  from  tbe  airect  fortbngbt, 
iike  to  an  enternd  üde,  tbey  all  rosh  by, 
Aod  lesTe  yoa  bindmost  j^ 
Or,  like  a  gallant  horse  ull*n  m  first  rank, 
Lie  there  tot  paTenunt  to  tbe  abject  rear,  ^' 
0*ernm  and  trampled  on:  tben  wbat  tbey  do  in  pre- 

sent, 
Tboogb  less  tban  yonrs  in  past,  **  most  o'ertop  yoars ; 
For  time  is  like  a  fasbionaole  bost, 
That  sbffbtly  sbakes  bis  parting  gaest  by  tbe  band, 
And  Ymi  bis  arms  ootstretdfo,  as  be  woald  fly/' 
Grasps-in  the  comer :  welcome^*  erer  smiles. 
And  fuewell  goes  ont  s]|;bin|f.  0,  let  not  Tirtae  seek 
Remoneration  for  tbe  tbing  it  was ; 
For  beantr,  wit, 

Bigh  biru,  Tif;oar  of  bone,  desert  in  serrice,      ' 
love,  friendsbip,  cbarity,  are  snbjects  all 
To  eoTions  and  calamniating  time. 
Oüe  toocb  of  natnre  makes  tbe  wbole  world  kin,^*^ 
Tbat  an,  with  one  consent,  praise  new-bom  gawds, 


Tboogb  tbey  are  made  and  monlded  of  tbings  past, 

And  giTe**^  to  dost,  tbat  is  a  little  gilt, 

More  laad  tban  gilt  o*er-dusted. 

Tbe  present  eye  praises  the  present  object: 

Tben  marrel  not,  thoa  ^reat  and  complete^'  man, 

That  all  the  Greeks  begu  to  worship  Ajax; 

Since  things  in  motion  sooner^  catcb  tbe  eye, 

Tban  wbat  not  stirs.  Tbe  cry  went  once^*  on  thee, 

And  still  it  might,  and  yet  i{  may  affain, 

If  tlioa  woaldst  not  entomb  tbyself  alive. 

And  case  tby  renatation  in  thy  tent; 

Wbose  glorious  aeeds,  bot  in  these  fields  of  late, 

Made  emoloos  missions  *mon^t  tbe  gods  tbemselves, 

And  draTC  great  Mars  to  faction.^ 

AchiL  Of  tbis  my  priyacy 

I  baye  strong  reasons. 

Ulysi,  Bot  *gainst  yoar  priyacy 

Tbe  reasons  are  more  potent  and  beroic^^' 
*T  is  known,  Achilles,  tbat  yoa  are  in  loye 
Witb  one  of  Priam*8  daagbters. 

Achü,  Ha!  known? 

ülys$,  Is  tbat  a  wonder? 
Tbe  providence  tbat  *s  in  a  watcbfol  state, 
Knows  almost  erery  grain  of  Piatos*  gold,^' 
Pinds  bottom  in  tbe  oncomprebeusiye^'  deeps, 
Keeps  pbce  with  tboogbt,**  and  almost,  like  tbe  gods, 
Does  thooghts  onyeil  in  their  domb  cradles." 
There  is  a  mystery  ^  (with  wbom  relation 
Dnrst  neyer  meddle)  in  the  soal  of  state, 
Wbicb  batb  an  Operation  more  diyine, 
Tban  breatb,  or  pen,  can  give  expressore  to. 
All  tbe  commerce  tbat  yoa  baye  nad  witb  Troy, 
As  perfectly  is  oars,  as  yoors,  my  lord;^' 
Ana  better  woald  it  fit  Achilles  mach 
To  throw  down  Hector,  tban  Polyxena; 
Bat  it  most  grieye  yoong  Pyrrbos,  now  at  bome. 


n  Kbaoert  hier  Troja  in  ach  zusammen,  wenn  Ajax  seinen  Foss  aof  Hektor*8  Brost  setzt.  Die  meisten  Hgjg.  lesen 
thrieHng  nach  dem  shrilnng  der  Qs.  86)  d.  b.  they  gaoe  neither  good  toord  nor  look  to  me,  87)  ofingrati- 
lüde»  erklSrt  das  yreai-nzed  näher.  Das  Ungebeoer  hat  so  grossen  Umfang,  weil  es  so  yoll  yon  Undankbarkeiten 
steckt  88)  perseveranee  betont  Sb.,  wie  topersever,  aof  der  zweiten  Sylbe.  89)  So  die  Pol.;  dieQs.  twm. 
40  Die  Qs.  mm  ohne  Sinn  htm,  most,  ond  busen  dann  dritthalb  Verse  aas,  mdem  sie  fortfahren :  then  what  they 
do  in  preMenU  41)  rear  istHanmer^B  Yerbesserong  för  near  in  der  Fol.  —  Zo  lie  ist  you  als  Sobject  zo  sop- 
pliren.  das  ebenyorber  in  leaioe  you  hindmott  Object  war.  42)  d.  h.  weniger  ^Is  Eure  yergangenen  Tliaten.  43)  Der 
maninüche  Wirth  streckt  dem  kommenden  Gaste  die  Arme  entregen,  als  ob  er  ihm  entgereimiegen  wolle.  44)  Qs. 
Qr>d  Pol.  haben  the  welcome,  —  In  der  folgenden  Zeile  lassen  die  Qs.  O  ans.  45)  Es  geht  ein  ond  derselbe  natür- 
liclje  Zug  dorch  die  ganze  Welt,  ond  bewirkt  bei  allen  Mensdien,  als  ob  sie  yerwandt  wSren,  denselben  Hang,  nor 
<las  Tenneintlich  Neue  zo  loben  ond  nach  dem  Schein  zo  orÜieilen.  46)  give  ist  Theo b ald^s  trefiHiche  Emenda- 
üoo  des  ^oe  in  Qs.  ond  Fol.  Die  Menschen  zollen  dem  Staube,  der  ein  wenig  yergoldet  ist,  mehr  Lob,  als  der  Ver- 
goMong,  die  mit  Staub  bedeckt  ist  »  gilt  =  Yergoldong,  goldner  Scbmuck,  namentlich  an  der  Rästung,  kommE 
aoch  sonst  bei  Sb.  vor :  so  in  King  Henry  V.  (A.  4,  Sc.  3)  Our  gavness  and  ourgilt  are  all  beemirch'd, 
47)  ccmfflete  s=  mit  Allem  ausgestattet,  Tollkommen.  —  Sb.  betont  das  Wort  auf  der  ersten  Sylbe.  48)  Pör 
»ooner  der  Qs.  bat  die  Fol  aus  Versehen  aus  der  vorhergehenden  Zeile  begin  to  noch  einmal.  48)  once  in  den  Qs., 
out  in  der  Fol.  60)  Achilles  glorreiche  Thaten  auf  den  trojaniscben  Schkchtfeldem  haben  noch  jfinrst  anter  den 
eifersüchtigen  Göttern  selbst  em  parteisochtiges  Einmifen  (emuloun  mitnons)  yeranlasst  und  den  friegsgott  ge- 
trieb«D,  Partei  zu  nebmen.— Damit  wird  auf  die  Betheili^ng  der  Götter  an  den  trojanischen  Rfimpfen  bingedeatet 
51)  herüieal  =  was  einem  Helden  geziemt,  also  des  Achilles  würdig.  62)  So  die  Fol.,.nar  dass  sie  Flutoes  für 
fhitus'  liest,  wie  derselbe  Fehler  in  Julius  G»sar  (A.  4,  Sc.  3)  wiederkehrt.  Die  Qs.  lesen  matter  know»  al- 
nott  every  thing,  68)  uncomprehensive  =  was  nicht  erfasst,  ermessen  werden  kann.  Solche  passive  Be- 
toimg,  im  Widospruch  mit  dem  sonstigen  activen  Sinn,  legt  Sb.  auch  andern  ähnlich  gebildeten  Adjectiven  bei. 
So  ist  unexpre-aire  in  A  8  you  like  it  (A.  3,  Sc.  2)  :=  was  nicht  dargestellt,  nicht  ausgedrückt  werden  kann.  — 
For  dtep9  haben  die  Qs.  depth,  64)  Die  Vorsicht,  die  in  einem  wachsamen  Staatsorganismas  besteht,  dringt 
selbst  in  die  nnausgesproclienen  Gedanken  ein  und  entballt  sie,  wie  sie  noch  im  Entstehen  sind.  66)  Zur  Vervoll- 
sttudigang  des  Vcraca  ist  vielleicht  dreisylbig  eradeles  zu  lesen.  Vgl.  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  10.  —  Für  crodles 
Tcrmuthcte  Staunten  einmal  oradee,  66)  Eine  geheime  Kraft,  deren  Wesen  noch  kein  Bericht  zu  enthüllen 
anUmahm.     67)  Wir  sind  von  Eurem  Verkehr  mit  Troja  so  genau  unterrichtet,  wie  Ihr  selbst.     68)  our  Hand 
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When  fame  shall  in  oar  Islands  ^^  Bonnd  her  tramp, 
And  all  the  Greekisb  girls  shall  trip^ing  mg,  — 
»Great  Hector^s  sister  did  Achilles  mn, 
Bat  oar  great  Ajax  braTely  beat  down  him.< 
Farewell,  m?  lord:  1  as  joar  lover'*  speak; 
The  fool  sliaes  o*er  the  ice  that  joa  shoald  break.  *^ 

[Exil. 

Patr,  To  this  effect,  Achilles,  have  I  mov*d  yoa% 
A  woman  impadent  and  mannish  grown 
Is  not  more  loathM,  than  an  effeminate  man 
In  time  of  action.**  1  stand  condemn*d  for.this: 
They  think,  my  little  stomach  to  the  war, 
And  yoor  great  love  to  me,  restrains  yoa  thos. 
Sweet,  ronse  yoarself ;  aud  the  weak  wanton  Capid 
Shall  from  yoar  neck  nnloose  bis  amoroas  fold, 
And,  like  a  dew-drop  fram  the  lion*s  mane, 
6e  shook  to  air»^' 

AehiL  '     Shall  Ajax  figfat  with  Hector  ? 

Fatr.  Ay;  and,  perhaps,  reoeiye  mach  honour  by 
him. 

AehiL  I  see,  my  repatation  is  at  stake; 
My  fame  is  sbrewdly  gorM.*' 

i^atr.  0 !  then  beware ; 

Those  woonds  heal  ill  that  men  do  give  themselres: 
Omission^  to  do  what  is  necessary 
Seals  a  commission  to  a  blank  of  danger; 
And  danger,  like  an  a^^ae,  sabtl?  taints 
Even  then  when  we  sit  idly  in  tne  san. 

AehiL  Go  call  Thersites  hither,  sweet  Patrodas. 
1  *11  send  the  fool  to  Ajax,  and  desire  him 
To  invite  the  Trojan  lords,  after  the  combat, 
To  see  as  here  anarmM.  I  bare  a  woman*s  longing, 
An  appetite  that  1  am  sick  withal, 
To  see  great  Hector  in  bis  weeds  of  peace ; 
To  talk  with  him,  and  to  behold  bis  visage, 
Eyen  to  my^fall  of  view.  — -  A  laboar  saf'd  !* 

Enter  Trebsitbs. 

TTier,  A  wonderl 

Aehü.  What? 

Ther.  Ajax  goes  ap  and  down  the  field,  asking  for 
hlmself. 

AehU.  Howso? 

Ther,  He  most  firbt  singly  to-morrow  with  Hector; 
and  is  so  prophetically  proad  of  an  heroical  cadgelling, 
that  he  raves  in  saying  nothing. 

Aehü.  How  can  that  be? 

Ther.  Why,  he  stalks  ap  and  down  like  a  peacock;  a 


stride,  and  a  stand:**  raminates  like  an  hostess  tliat 
hath  no  arithmetic  bat  her  brain  to  set  down  her  reckon- 
ing:  bites  his  lip  with  a  polJtic  regard,*'  as  who  shoald 
say,  there  were  wit  in  his*'  head,  an  't  woold  oat:  and 
80  there  is;  bat  it  lies  as  coldly  in  him  as  fire  in  a  flint, 
which  will  not  show  withoat  knocking.  The  man  *8  an- 
done  for  eTer;  for  if  Hector  break  not  his  neck  i*  the 
combat,  he  *11  break  *t  himself  in  vain-glory.  He  knows 
not  me:  I  said,  »Good  morrow,  Ajax;<  and  he  replies, 
»Thanks,  Agamemnon.«  What  thmk  yoa  of  this  ;man, 
that  takes  me  for  the  general?  He  *s  grown  a  ver^  land- 
fish,**  langaageless,  a  monster.  A  j&zne  of  opinion!  a 
man  may  wear  it  on  both  sides,  like  aleather  jerkin. 

AehiL  Thoa  mast  be  my  ambassador  to  hun,  [Ther- 
sites. 

Ther.  Who,  I?  why,  he  *11  answer  nobody;  he  pro- 
fesses  not  answering:^*  speaking  is  for  beggan;  he 
wears  his  tongoe  in  his  arms.  1  will  pat  on  his  pre- 
senoe:''  let  Patroclos  make  his  demands  to  me,  yoa 
shall  see  the  pageant  of  Ajax. 

Aehil.  To  nim,  Patroclas:  teil  him,  I  bomblr  desire 
the  Taliant  Ajax  to  invite  the  most  valoroas  Hector  to 
come  anarmed  to  my  tent;  and  to  procare  safe-condnct 
for  his  person  of  the  magnanimons,  and  most  illostrions, 
six-or-se?en-times-honoared  captain-general  of  the  Gr^ 
dan  arm?,  Agamemnon,  et  caetera.*'  Do  this. 

Patr,  jo?e  bless  great  Ajax ! 

Ther,  Hamph! 

Patr.  I  come  from  the  worthy  AdiiOes,  — 

Ther,  Ha?" 

Patr.  Who  most  hambly  desires  yoo  to  intite  Hector 
to  bis  tent,  — 

Ther,  Hamph! 

Patr.  And  to  procare  safe-condnct  from  Agamemnon. 

Ther.  Agamemnon? 

Patr.  Ay,  my  lord. 

Ther.  Ha? 

Patr.  What  say  Toato't? 

Ther.  God  be  wr  yoa,  with  all  my  heart. 

Patr.  Yoar  answer,  Sir. 

Ther.  If  to-morrow  be  a  fair  day,  by  eleven  o'clock  it 
will  go  one  way  or  other;  howsoerer,  he  shall  pay  for 
me  ere  he  has  me. 

Patr,  Yoar  answer,  Sir. 

Ther.  Fare  yoa  well,  with  all  my  heart. 

Athü.  Why,  bat  he  is  not  in  this  tane,  is  he? 

Hier,  No,  bat  he  *s  oat  o*  tane  thos.  What  masic  will 
be  in  him  when  Hector  has  knocked  ont  his  brains, 


in  den  Qs.;  die  Fol.  hat  in  her  ikmd.  69)  lover  ss  Pi'ennd,  eine  za  Sh.*s  Zeit  gewöhnliche  Bezeichnung,  wie  /of< 
=  Freandschaft.  So  in  Merchant  of  VeuiceTA.  3,  Sc.  4)  How  dear  a  lover  ofmy  lord,  your  husband. 
eo)  Unter  Achill,  als  einem  Hanne  von  grosserem  Gewicht,  würde  das  Eis  brechen,  fiber  welches  der  leichtfassige 
Narr  dahingleitet.  61)  seil,  a  man  effeminate  in  time  of  action.  62)  So  die  Qs. ;  die  Pol.  hat  to  ayrie  ayrt. 
68)  Das  Gegentheil  in  Hamlet  (A.  5,  Sc.  2)  to  heep  my  name  ungor'd.  64)  Dem  omienon  ist  hier  ancb  bot- 
Hcn  eommissvon  entgegengesetzt.  Die  Gefahr  erhält  darch  unsere  Vernacblässigang  des  Nothwendigen  eine  Voll- 
macht, ans  za  ihrem  Ziel  zu  wählen.  65)  Darch  die  Ankunft  des  Thersites  ist  dem  Patroklus  die  Hnhe  erspart, 
ihn  za  holen.  66)  Er  macht  wecliselweise  einen  gewaltiß^en  Schritt  and  bleibt  dann  wieder  stehen.  67)  Mit 
einer  politischen  Berechnung;  er  will  aussehen,  wie  ein  Pohtiker.  68)  So  die  Pol.  Ajax  sieht  aus,  als  wollte  er 
sagen,  es  stecke  Witz  in  seinem  Kopfe,  wenn  er  nur  heraus  wollte.  —  Die  meisten  Heg.  lesen  mit  den  Qs.  thi*  head. 
--  PSJr  an  *<  would  haben  Qs.  und  Fol.  and  't  would.  69)  Ein  ähnlich  scherzhaft  gebildetes  Gompomtom  ist 
land  earack  in  Othello  (A.  1,  Sc.  2).  70)  not  antwerin^  ist  ein  Begriff:  das  Nichtantworten  ist  sein  Beruf. 
71)  Thersites  will  die  äossere  Haltung  des  Ajax  annehmen,  sich  wie  er  geoerden.  —  Für  hi»  demands  haben  die 
Qs.  demandi,  Patroklus  soll  den  Thersites  Torstellen,  wie  dieser  den  Ajax.  72)  Statt  noch  weitere  Titulaturen 
anzurühren,  scbliesst  Achill  mit  einem  et  ecetera.  Die  meisten  Hgg.  lassen  mit  den  Qs.  dieses  et  ecetera  aus.  —  In 
den  Qs.  fehlt  Oredan  vor  army.  78)  So  interpungiren  die  alten  Ausgg.  mit  Recht,  ganz  wie  vorher  in  dieser  Scene 
Ajax  diefiegrQflBpig  des  Achill  mit  einem  iTaf  erwiedert.  —  Die  Hgg.  setzen  hier  Hat  dafär.  —  Ebenso  nachher. 
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I  ksow  noI ;  bat«  I  am  sore,  none,  nnless  the  fiddler  Apollo 
get  his  sinews  to  make  catlings  od.  ^* 

Aehil.  Gome,  thoa  shalt  bear  a  letter  to  him  straight. 

Tker.  Let  me  bear  another  to  his  horse,  for  tliat  *s  the 
more  eapable  ^*  creaturc. 

ÄehH  Xt  mind  is  tronbled,  like  a  fountain  stirr*d ;  ' 
And  I  mjBMf  see  not  the  bottom  of  it. 

fExeunt  Achilles  and  PiTRoars. 

Tkcr,  'Woald  the  fonotain  of  your  mind  \rere  clear 
agun,  that  I  might  water  an  ass  at  it.  1  had  rather  be 
a  tick  in  a  sheep,  than  sach  a  valiant  ignorance.  ^^ 

[Exit. 

I 

ACT  IV. 

8CENEI. 

Troy.  A  Street 

EntoTf  at cne side^  iENSis, and SfrvantfWÜh a torch; 

at  the  oiher,  Paris,  Dbipbobus,  Antskob,  Diohedes»  and 

CUhers,  vd(h  torches. 

Par.  See,  ho!  who  is  that  there? 

Dei  It  18  the  lord  JEoeas. 

^ne.  h  the  prinoe  there  in  person?  — 
Had  1 80  good  occasion  to  lie  long, 
As  joQ,  prince  Paris,  nothing  bat  heayenlj  bosiness  * 
ßhoald  rob  mj  hed-mate  of  my  Company. 

Dio.  That  s  my  mind  too.  —  Qooa  morrow, Lord 
^neas. 

Par,  A  TBliant  Greek,  iEneas;  take  his  hand: 
Fitness  the  process  of  yoar  Speech,  i?herein  ' 
Voa  told  how  Diomed,  a  vhole  week  by  days, 
IHd  haimt  yon  in  the  field. 

£ne.  Health  to  yoa,  yaliant  Sir, 

Döring  all  qaestion  of  the  gentle  trace;' 
Bat  vben  I  meet  von  arm*d,  as  black  defiance, 
As  beart  can  thinK,  or  coorage  execnte.  '^' 

Dio,  The  one  and  other  Diomed  embraces. 
Oor  bloods  are  now  in  calm,  and,  so  long,  health : 
Dot  wben  contention  and  occasion  meet, 
ßr  JoTe,  l  *11  play  the  bunter  for  thy  lifo, 
Witb  au  my  (orce,  parsnit,  and  policy. 

^ne.  And  thoa  shalt  hont  a  uon,  that  wül  fly 
With  bis  face  backward.  —  In  hamane  gentleness, 
Welcome  to  Tror :  now,  by  Anchises*  life, 
Welcome,  indeed.  By  Venös*  hand  1  swear,* 
5o  man  aliie  can  love,  in  sach  a  sort, 
The  thmg  he  means  to  kill,  more  excellently. 


Dio,  We  sympathize.  —  Jovc,  let  ^neas  Ii?e, 
Jf  to  my  sword  nis  fate  be  not  the  glory,  ^ 
A  thoosand  complete  courses  of  the  sunl 
Bat,  in  mine  emulons  honoar,  let  him  die, 
With  everr  Joint  a  woond,  and  that  to-morrowl 

jEne,  We  know  each  other  well. 

Dio,  We  do ;  and  long  to  know  each  other  worse. 

Par.  This  is  the  most  despitefoP  genüe  greeting, 
The  noblest  hateful  love,  that  e'er  I  heard  of.  — 
What  bosiness,  loi-d,  so  eariy? 

-dSVie.  1  was  sent  for  to  the  king;  bot  why,  I  know  not. 

Par,  His  pai-pose  meets  yoa:'  't  was  to  bring  this 
Greek 
To  Calchas*  house;  and  there  to  render  him, 
For  the  en&eed  Antenor,  the  fair  Cressid. 
Let  *s  hare  yoor  Company;  or,  if  yoo  please, 
Haste  there  befora  as.  I  constantiy  do  think, 
(Or,  rather,  call  my  thooght  a  certain  knowledge,) 
My  brother  Troilus  lodges  there  to-night: 
Roose  him,  and  giye  him  note  of  oor  approach, 
With  the  whole  ouality  wberefore : "  I  lear, 
We  shall  be  mocn  onwelcome. 

^ne.  That  I  assore  yoa : 

Troilas  had  rather  Troy  were  bome  to  Ureece, 
Than  Cressid  bome  from  Troy. 

Par.  There  isnohelp; 

The  bitter  disposition  of  the  time 
Will  haye  it  so.  On,  lord ;  we  *11  follow  yoa. 

^ne.  Good  morrow,  all.  fE^öit, 

Par.  And  teil  me,  noble  Diomed;  'faith,  teil  me  troe, 
Even  in  the  sool  of  soond  good-fellowship,  — 
Who,  in  yoor  thooghts,  merits  fair  Helen  most,* 
Hyself,  or  MeneUos? 

Dio,  Both  alike: 

He  merits  well  to  haye  her,  that  doth  seek  her, 
Not  making  any  scrople  of  her  soilore,  ^^ 
With  soch  a  hell  of  pain,  and  world  of  charge; 
And  yoa  as  well  to  keep  her,  that  defend  her, 
Not  palating  the  taste  of  her  dishonoor, 
With  sach  a  costly  loss  of  wealth  and  friends: 
He,  like  a  poling  cockold,  wonld  drink  op 
The  lees  and  dregs  of  a  flat  tamed  piece; " 
YoQ,  like  a  lecher,  oot  of  wherish  loins 
Are  pleas*d  to  breed  oot  yoor  inheritors: 
Both  merits  poisM,  each  weighs  nor  1^  nor  more; 
Bat  he  as  he,  the  heavier  for  a  whore. " 

Par,  Yoa  are  too  bitter  to  yoar  coantrywoman. 

Dio.  She  *s  bitter  to  her  coontry.  Hear  me,  Paris:  — 
For  eyery  false  drop  in  her  bawdy  yema 


74)  Wenn  nicht  der  Geiger  Apoll  aas  den  Sehnen  des  Ajax  Darmsaiten  f2r  seine  Geige  macht  —  Caüing  kumm^ 
ils  scherzhafter  Name  eines  Masikanten  in  Romeo  andJaliet(A.4,Sc5)  yor.  75)  capahle  =  fähig  Etwas 
vtfzQfassen,  an  yersteben.  —  Die  Fol.  hat  carry  für  bear.  76)  ignorance  als  personificirter  Begriff  kommt  aach 
in  Othello  (A.  3,  Sc.  8)  yor:  ai  grois  as  ignorance  madc  drunk. 

1)  d.  h.  kein  irdisches  Geschält,  nor  ein  himmlisches,  wOrde  ihn  bewegen,  aafzastehen.  8)  So  die  Qs. ;  die 
Fol  ttttArn,  nnd  in  der  folgenden  Zeile  in  a  whole  teeek,  —  Als  Beweis  der  Tapferkeit  des  Diomedes  bezieht  sidi 
Paris  aaf  JEneas*  eigne  frühere  £rzählangen.  3)  Wahrend  des  ganzen  Verkehrs  im  Waffenstillstand.  —  guestion 
^Terkehr,  Gespräch,  ist  bei  Sh.  häong.     4)  ^neas  schwört  bei  seinen  beiden  Eltern,  Anchises  and  Venös. 

5)  Wenn  iEneas'  Tod  nicht  meinem  Schwerte  zam  Rnhm  gereichen  soll ,  so  mag  iBneas  tausend  Jahre  leben. 

6)  mo9t  dupiuful  in  den  Qs.;  die  Pol.  hat  mo$t  despightfuFatf  mit  einer  bei  Sh.  sehr  gewöhnlichen  emphatischen 
Steigerang  des  Saperlatiys.  7)  d.  h.  Paris  bringt  dem  Mneaa  die  Absidit  des  Priamos,  zo  der  er  den  iBneas 
WUieden  hatte,  anf  halbem  Wtte  enteren.  8)  Mit  der  ganzen  Erklärong,  weshalb  wir  ans  nahen.  0)  Die  Fol. 
^\  die  Qs.  best.  10)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  soil,  11)  tamed  =  flan  gemacht,  aller  Crspranglichkeit  oder 
Ftische  bar.  — p£^e=8tdck,  gebraucht  Sh.  oft  yon  Personen,  sowohl  im  gnten,  wie  hier  im  verüchtlicheu  Sinuc 
12)  Wenn  ^e  Verdienste  Beider  gewogen  werden,  so  wiegt  jedes  nicht  weniger  noch  mehr,  als  das  andere ;  sondern 
l^«r  wiegt  so  viel  ak  Der ,  nor  dasser  am  die  mit  in  die  Wag^diale  geworfene  Hetze  schwerer  ist  —  theheavier 
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A  Grecian*8  life  hath  snnV;  for  erery  scraple 
Of  her  contaminated  Carrion  weight  *' 
A  Trojan  hath  been  8lain.  Since  she  coold  speak, 
8he  hath  not  given  so  many  good  words  breath, 
As  for  her  Qreeks  and  Trojans  safferM  death. 
Par.  Fair  Diomed,  jou  do  as  chapmen  do, 
IHspraise  tiie  thins;  that  yon  desire  to  bny ; 
Bat  we  in  silence  hold  this  virtne  well,  — 
We  *11  not  commend  what  we  intend  to  seil.  ** 
Here  lies  our  way.  [Exeunu 

SCENE  II. 

The  Same.  A  Gonrt  before  the  Hoose  of  Pakpasus. 

Enter  Tboilus  and  Crbssisa. 

Tro,  Dear,  trouble  not  yoorself :  the  mom  is  cold. 

Cre»,  Then,  sweet  my  lord,  I  *ll  call  mine  nncle  down ; 
He  shall  nnbolt  the  gates. 

Tro,  "     Tronblehim  not; 

To  bed,  to  bed:  sleep  kill  *  those  pretty  eyes, 
And  gi?e  as  soft  attachment  to  tny  senses, 
As  infants*  empty  of  all  thonghtl 

0rt9.  Good  morrow  then. 

2Vo.  Pr'ythee  now,  to  bed. 

Oe».  Are  yoa  aweary  of  me? 

Tro.  0  Gressida!  bnt  that  tlie  bnsy  day, 
Wak*d  by  the  hurk,  hath  rona'd  the  nbala  crows, 
And  dreaming  night  will  hide  onr  joys'  no  longer, 
I  wonid  not  f rom  thee. 

Crea,  Night  hath  been  too  brief. 

Tro,  Beshrew  the  witch!  with  venomons  wights  she 
stays, 
As  tedioDsly  as  hell ;'  bnt  flies  the  grasps  of  love, 
With  wings  more  momentary-swift  than  thonght. 
Ton  will  catch  cold,  and  cnrse  me. 

Ore»,  Pr'ythee,  tarry.  — 

Ton  men  will  never  tarry.  ^ 

0  foolish  Cressid!  —  I  might  have  still  held  off, 

And  then  yon  wonId  have  tarried.  *  Hark !  there  *s  one  np. 
Pän,  [Wühin,]  Whatl  are  all  the  doors  open  herer 
TnK  It  is  yonr  nncle. 
Crti,  A  pestilence  Ott  himi  now  will  he  be  mocking: 

1  shall  have  snch  a  life.  — 

Enter  Piitdabus. 

Dm.  How  now,  how  now?  how  jfo  maidenheads?*  — - 
Here,  yon  maid  I  where  *s  my  consin  Cressid? 


Cre»,  Go  hang  yoorself,  von  nanghty  mocking  micie! 
Ton  bring  me  to  do,  —  and  then  joo  floot  me  too. 
Pan,  To  do  what?  to  do  what?  —  let  her  say  what: 

—  what  have  I  bronght  yon  to  do? 

Crt».  Come,  come;  beshrew  yonr  heart!  yon  *11  ne'er 
be  good, 
Nor  snSer  others. 
Pan.  Ha,  hal  Ahis,  poer  wretch !  apoor  capocchia!' 

—  hast  not  siept  to-nieht?  woold  he  not,  a  nanghty 
man,  let  it  sleep?  a  bngbear  take  him !       [Knocking. 

Cres,  Did  not  l  teil  yon? '  —  *woold  he  were  knockt 
o'thehead!«  — 
Who  *s  that  at  door?  good  nncle,  go  and  see.  — 
My  lord,  come  yon  again  into  my  Chamber: 
Ton  smile,  and  mock  me,  as  if  l  meant  nanghtily. 
Tro.  Ha,  hal 

CrcM.   Come,  yon  are  deceiv*d;  1  think  of  no  snch 
thing.  —  [Knocking. 

How  eamestly  thev  knock!  —  Pray  yon,  come  in: 
1  wonld  not  tor  half  Trov  haTe  yon  seen  here. 

[Ezeunt  TqpiLDs  and  Grsssda. 
Pan,  [Going  to  the  door,]  Who  *8  there?  what  *8 
the  matter?  will  yon  beat  down  the  door?  How  now? 
what  *B  the  matter? 

EnierExuß. 

JEne,  Good  morrow,  lord,  good  morrow. 

Pan.  Who  's  there?  my  lord  JRneas!  By  my  troth, 
1  knew  yon  not:  what  news  with  yon  so  eaily? 

JEne.  Is  not  prince  Troüns  here? 

Pan.  Here!  what  shonld  he  do  here?  ^ 

JSne,  Come,  he  is  here,  my  lord;  do  not  deny  him: 
It  doth  Import  him  mach  to  sfefk  with  me. 

Pan.  Is  he  here,  say  yon?  t  is  more  than  I  know,  1 11 
be  swom:  —  for  my  own  part,  I  came  in  late.  What 
shonld  he  do  here? 

JSne,  Whol  —  nay,  then:  —  come,  come,  yon  11  do 
him  wrong  ere  yon  are  *ware.  Yon  11  be  so  tme  to  him, 
to  be  fiüse  to  him.*  Do  not  yc 
go  fetch  him  hither:  go. 


—  —  —  .™.  —    —  —      'S--.   ■  ■  -      "—  ■» r 

yon  know  of  him ;  *^  hnt  yet 


Be-enter  Troilüs. 

Tro.  How  now?  what  *8  the  matter? 

^ne.  My  lord,  I  scarce  have  leisnre  to  salnta  yon, 
My  matter  is  so  rash.  There  is  at  band 
Paris  yonr  brother,  and  Deiphobns, 
The  Grecian  Diomed,  and  onr  Antenor 
DeliTer*d  to  ns; "  and  for  him  forthwith, 


ist  die  Lesart  der  Qs.,  wofür  die  Fol.  tohieh  heavier  liest  18)  Pfir  jedes  Theilchen  des  Gewichts  ihres  befleckteD. 
angefanlten  Leibes.  14)  Diomedes  sacht,  wie  ein  Handelsmann,  die  Waare,  die  er  haben  möchte,  in  ihrem  Wertlic 
herabznsetzen,  am  sie  billirer  zn  bekommen;  die  Trojaner  dagegen  haben  nicht  mehr  nöthig,  dieselbe  Waare 
herausznstreidien,  weil  sie  das  für  fiberflüssig  oder  nnter  ihrer  Wurde  halten.  —  Viele  Hgg.  emendiren  mit  War- 
b nr  to n  no£  «e//für  to  $eUj  am  einen  andern,  als  den  yon  Sh.  beabsichtigten,  Gegensatz  zn  dem  yorhei:gehendeD 
Ditpraise  etc.  zn  gewinnen. 

1)  to  hiü  ist  in  fibertragenem  Sinne  =  yemicfaten,  anslOschen.  8)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  our  eye«,  s)  Die 
böse  Hexe,  die  Nacht,  erscheint  den  ßösewichtem  in  ihrem  langsamen  Verlanfe  so  qnalyoll  als  die  Hölle,  während 
sie  den  Uebenden  gedankenschnell  yergeht.  —  tedumaly  lesen  die  Qs.,  hideously  die  Fol.  4)  Wenn  Cressida 
zurückhaltender,  sprOder,  geblieben  wire,  würde  Troilns,  om  sie  zn  geyrinnen,  Ifinger  yerweilt  haben.  6)  how  go 
maidenheadsf  ^  zn  welchem  Preise  sind  sie  feil?  was  kosten  sie?  So  in  Pericfes  (A.  4,  Sc.  6)  JIow  a  dozen 
of  virginiiiesf  6)  So  yerbesserte  Theobald  das  nnyersttndliche  ehipochia  der  Qs.  and  Fol  —  eapoechio  ist 
ein  italienisches  Wort,  das  Florio*s  Italian  Dictionary  (1598)  mit  a  doU,  a  loggerhead  e^e.  erklärt.  ~ 
Dem  chipociäa  käme  sonst  das  italienische  ehioceia  sr  Bmthenne,  näher.  7}  So  &.  nnd  Fol.  —  Viele  H^g. 
ändern  stillschweigend  Did  I  not  teli  youf  s)  Diesen  Wnnsch,  in  Bezng  anf  ihren  Oheim,  spricht  die  Cressida 
ans,  da  äe  das  Klopfen  an  der  Thüre  hört  —  «*  the  head  in  Qs.  und  Pol.,  o*  the  head  liest  Pope.  9)  Mit  Eurer 
yermemtlichen  Treue  gegen  Troilns  handelt  Ihr  in  der  That  falsch  gegen  ihn.     lo)  That  immerhin,  als  wfisstet 
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En^ilnt  naifiee,  within  this  honr, 
We  mnrt  nre  m  to  Diomedes*  hand 

Tro.  b  it  ooDcluded  8o?  '* 

£ne.  Bjr  PiJBiD,  and  the  genenl  state *>  of  Troj: 
TW  ire  it  band,  and  read/  to  effect  it. 

3V&  ftnrmy aebierementa mock me ! ^^ 
I  liD  go  meet  them :  —  and,  mj  lord  Äneas, 
We  m^  br  chanca :  joa  did  not  find  me  here. 

JEne,  Good,  gooü,  mj  lord ;  the  secrets  of  natore 
HiT« not  more  gift  in  tadtarnitj.  '^ 

[Exeunt  Troilcb  and  Mszkü, 

Pttn.  b  *t  DOisible  ?  no  aooner  got  bnt  loat ?  The  de\  il 
tue  Aatinor :  the  yoimg  prince  will  go  mad.  i  plague 
apttinteaor!  I  wooid,  they  had  broke  *b  ned(! 

JSe-enter  Ciaamk, 

Cnt,  How  Bow?  what  is  the  matter?  Who  was  here? 

Pos.  ib!  «h! 

CV«».  Wh j  ngh  you  ao  profoondly  ?  where  'b  my  lord  ? 

güne?«« 
Teil  me,  sweet  nncle,  what  *s  the  matter? 
i^H.  *Voald  I  were  as  deep  ander  the  earth  as  1  am 
ibore!       \ 

Cret,  0  the  gods!  —  what  's  the  matter? 
Pan,  Pr*jfthee,  get  thee  in.  'Would  thoa  Iiadst  ne'er 
Wo  bornü  knew,  thoa  wooldst  he  his  death.  --  0  poor 
ifCitlrattQ!  ^  i  plague  apon  Antenor! 
Cm,  (Jood  oncie,  1  beseech  yoa,  on  my  knees 
i  ^^<*«^oat  what  *8  the  matter? 
An.  TboQ  most  be  gone,  wench;  thoa  most  be  gone : 
tkQ  art  chiand  for  Antenor.  Thoa  must  to  th j  father, 
^b«  gone  Rom  Troilns:  *t  will  be  his  death;  *t  will 
^  his  baoe;  be  canuot  bear  it. 
^u.  0  yoa  immortal  gods!  —  I  will  not  go. 
Fan,  Hioa  most. 

Cm.  I  will  not,  ancle:  I  have  forgot  my  iather; 
1  bow  DO  toDch  of  oonsangainity ; " 
St  ik,  no  Io?e,  no  blood,  no  sool  so  ncar  me» 
is  the  iveet  Troilos.  —  0  yoa  gods  divine! 
Iike  Cres8id*8  name  the  very  crown  of  falsebood,  *' 
•f  fTtr  ihe  leaTO  Troilos!  Time,  force,  and  death, 
^  to  this  body  what  extremes  **  yoa  can, 
l>st  the  atrong  base  and  bnilding  of  my  love 
!» M  tLe  lery  centre*«  of  the  earth, 
i^nwin;  all  thinga  to  it  —  1  *11  go  in,  and  wcep,  — 


I   Pan,  Do,  do. 
Cres.  Tear  my  bright  hair,  and  Scratch  my  praised 

cheeKs; 
Crack  my  clear  ?6iee  with  sobs,  and  break  my  heart 
With  soonding  Troilos.  1  will  not  go  from  Troy.  [ExeunL 

SGENEUL 

The  Same.  Before  Pardabcb*  Honse. 

£nter  Paris,  Tboilus,  ^keas,  Deiphobus,  Ahtbvoi, 

and  DioxEDES. 

Par.  It  is  great  moming,'*  and  the  hoor  prefixM 
Of  *  her  delivery  to  this  valiant  CIreek 
Comes  fast  ooon.  —  Good  my  brother  Troilos, 
Teil  Too  the  lady  what  she  is  to  do, 
And  haste  her  to  the  porpose. 

Tro,  Walk  into  her  boose ; 

I  '11  brin^  her  to  the  Gredan  presently; 
And  to  bis  hand  when  I  deliTer  her, 
Think  it  an  altar,'  and  thy  brother  Troilos 
A  priest,  there  offering  to  it  his  own  heart. 

Par,  I  know  what  *t  is  to  lore ; 
And  'woold,  as  I  shall  pity,  1  coold  help!  — 
Please  yoo,  walk  in,  my  lords. 


{Ihnt, 


[Exeunt. 


8CENE  IV. 


The  Same.  A  Room  in  Pandabus'  Hoose. 
Efiier  Pandarüs  and  Gbbssida. 

Pan,  Be  moderate,  be  moderate. 

Cres,  Why  teil  too  me  of  moderation? 
The  grief  is  fine,  toll,  perfect,  that  1  taste, 
And  Tiolenteth  in  a  sense  as  strong 
As  that  which  canseth  it: '  how  can  I  moderate  it? 
If  I  coold  temporize  with  my  affection, 
OrU)rew  it  to  a  weak  and  colder  palate,* 
The  like  allayment  coold  I  gi?e  my  grief: 
My  love  admits  no  (|Qalifying  dross ; ' 
No  more  my  grief,  m  soch  a  predoos  loss. 

Enter  Tboilus. 

.   Pan.  Here,  here,  here  he  comes.  — Ah,  sweet  docks!* 
I    Cre«.  0  Troilos!  Troilos!  [Embradng  him. 


I^r  mchts  Ton  ihm,  aber  holt  ihn  dennoch  her.  11)  So  die  Pol.;  die  Qs.  haben  den  Vers  onTollständig  so:  De- 
i-  <r'd  to  htm  and/orthtoiih,  12)  So  die  FoL;  die  meisten  Hg»,  mit  den  Qs.  I«  it  »o  eonehtdedf  18)  Vgl. 
1 2,  Sc  3,  Anm.  3l .  14)  Das,  was  Troilns  erronren  zn  haben  glaobte,  lüsst  ihn  im  Stich,  d.  h.  Cressida^s  Besitz. 
U)  Smn  Ternricht  dam  Troilos  die  Bewabrong  oes  Geheimnisses,  indem  er  betbenert,  dass  die  Geheimnisse  der 
Siter  Bcb  nicht  besser  aaf  Sdiweimmkeit  verständen,  als  er.  —  seerets  ist  Tielleicht  dreisylbig  zo  lesen.  V^l. 
1'  l.Se.  i^,  Anm.  10.  —  Theo  bald  las  dafBr  secreCst  thingSf  ond  Malone  stcretett  of  nature.  Doch  scheint 
•MY(4  aach  darch  die  abweichende  Lesart  der  Qs.  the  seerets  of  neighbour  Pandar  geschützt  zn  sein.  —  Als 
ireiijlbig  wfll  auch  Sidney  Walker  hier  nnd  an  andern  Stellen  secreU  gelesen  wissen.  —  Staonton  schlfigt 
'j4e^  $eere(aries  for  seereis  vor.  16)  So  uiterpongiren  die  Qs.  ond  Fol.  Viele  Hgg.  setzen  dafür  lohere  's  my 
'^gtmel  17)  Keine  Re^ong  von  Blotsverwandtschaft.  18)  eroim  =  Gipfel,  Höneponkt,  kommt  anch  sonst 
•-aSh.  T«r;  10  in  Cy  m  belme  (A.  1,  Sc.  7)  my  supreme  eroivn  of  grief  10)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  exiremiiie, 
-  Der  Smn  ist  derselbe,  s=  Snsserste  Gewalt,  Sosserste  Noth.    20)  Vgl.  A.  3,  Sc.  2,  Anm.  44. 

})  great  moming = hoher  Morgen,  weit  vorgerückte  Tageszeit,  hat  Sh.  aoch  in  Gy  m b e  1  i  n  e  (A.  4,  Sc.  2). 
^i So  die  Fol;  die  Qs:  haben /or.  s)  it  bezieht  sich  aof  Am  hand.  Die  Hand  des  Diomedes,  der  die  Gressida  über- 
P^  wird,  ist  gleichsam  der  Altar,  an  welchem  Troilos  als  Priester  sein  eignes  Herz  opfert 

1)  So  die  Qs. ;  die  Pol.  lieat  dafür  And  no  lese  in  a  sense  as  strong  as  that  \\  Which  eauseth  it.  —  to 
^f^« toben,  wfithen,  kommt  als  neutrales  Verbom  sonst  nicht  vor,  wohl  aber  als  transitives  bei  einigen  altem 
^i^!^teDeni;  so  bei  Faller  Bis  former  adversaries  violented  anything  againat  him,  ond  bei  Latimer: 
^iifer  B  ole'üiolenti  the  teztfor  the  mainienance  of  the  biehop  of  Borne,     2)  affection  ist  hier  der  Affect 
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Fan.  What  a  palr  of  spectades*  is  here !  Lei  me  em- 
bnce  too:  0  heart,  —  B8  tbe  gcodly  sajb;  is,  — 

— >  0  heartf  heavy  heart, 
Why  sigktt  thou  wUhout  hreakingf 

where  he  answers  again, 

Becatue  thou  eanst  not  ease  ihy  imart, 
Byfriendthip  nor  by  speaking,  ,^ 

There  was  nercr  a  traer  rhyme.  Lei  os  caat  awaj  no- 
tbing,  for  we  may  live  to  haie  need  of  such  a  vene:  we 
eee  it,  we  see  it.  —  How  now»  lambs? 

Tro.  Greasid,  I  love  thee  in  so  Etrain^d*  a  pnrity, 
That  tbe  bless'd  gods  —  as  angry  with  my  fancy, 
More  brigbt  in  zeal  than  tbe  devotion  wbicn 
Gold  Ups  blow  to  tbeir  deities  —  take  thee  from  me. 

Cres.  Have  tbe  gods  onyy? 

Born.  Ay,  ay,  ay,  ay:  *t  is  too  piain  a  ease. 

Cre9.  And  is  it  trae,  that  1  mast  go  from  Troy? 

Tro.  A  bateful  trnth. 

Cre$.  What!  and  from  Troilas  too? 

Tro,  From  Troy,  and  Troilna. ' 

Crei.  b  it  possible? 

Tro.  And  snddenly;  where  injnry  of  chance 
Pnts  back  leave-taking.  jastles  rongbiy  by 
All  time  of  pause,  nidek  begnfles  onr  Ups 
Of  dl  rejoindure, "  forcibly  prevents 
Onr  lock'd  embrasares,  strangles  oar  dear  vows 
Even  in  tbe  birth  of  our  own  labooring  breatb.* 
We  two,  that  witli  so  many  thonsand  sigbs 
Did  bu7  each  otber,  mask  poorly  seil  oarselres 
With  tne  mde  brevity  and  dischsrge  of  one.  '^ 
Injarioos  time  now,  with  a  robber's  haste, 
Crams  bis  rieh  tbieverv  up,  he  knows  not  how: 
As  many  &rewells  as  be  stars  in  beaven, 
With  distinct  breath  and  consign'd  kisses  to  them, " 
Ee  fumbles  op  into  a  loose  adiea; 
And  scants  ns  with  a  Single  famishM  kiss, 
Distasting  with  tbe  salt  of  broken  tears.  ^* 

JEne,  TWithin.]  My  lord,  is  tbe  lady  read?? 

Tro,  Harkt  yoa  are  calFd:  some  say,  the  Geui 
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Cries  »Gerne  !<  to  bim  *'  that  instantly  most  die. 
Bid  them  have  patience;  sbe  sball  come  anon. 

Pan,  Where  are  my  tears?  rain,  **  to  lay  this  wind, 
OF-my  heart  will  be  blown  njp  by  tbe  root!  '^       [Exit, 

Cre$,  1  most  then  to  the  Grecians? 

Tro.  No  remedy. 

Cfret.  A  wofnl  Gressid  *mong8t  tbe  merry  (ireeks!*' 
Wben  sball  we  see  again? 

Tro.  Hear  me,  my  love.  Be  theo  bnt  trae  of  heart,  — 

Crea.  I  trae!  how  now?  what  wicked  deem  *^  is  this? 

Tro.  Nay,  we  most  ose  expostnhition  kindly, 
For  it  is  parting  from  ns: 
I  speak  not,  »be  thou  trae,€  as  fearing  thee; " 
For  I  will  throw  my  glove  **  to  death  liimself, 
That  there  's  no  macuktion  in  tbr  heart; 
Bat,  »be  thou  true,c  say  I,  to  fasnion  in 
My  seqnent  protestation;'^'  be  thou  trae, 
And  1  will  see  thee. 

Crea.  0!  you  sball  be  expos*d,  my  lord,  to  dangen 
As  infinite  as  imminent!  bot  I  'II  be  true. 

Tro,  And  1  '11  grow  friend  with^danger.  Wear  this 
sleeve. 

Crea.  And  you  this  glove. '^  Wben  sball  I  see  yon? 

Tro.  I  wül  corrupt  tbe  Grecian  sentiuels, 
To  give  thee  nigbtly  Visitation. 
Bat  yet,  be  trae. 

Crea.  0  beavens!  —  be  trae,  again?  »^ 

Tro.  Hear  why  1  speak  it,  love : 
Tbe  Grecian  yonüis  are  fall  of  qoab'ty ; 
Tbeir  lovine  well  compos'd  witn  gift  ojf  natnre,*' 
Flowing  and  swelling  o'er  with  arts  and  exercise: 
How  novelties  may  more,  and  parts  with  person, "" 
Alas,  a  kind  of  godly  jealousy 
(Wbich,  I  beseedi  you,  call  a  virtaous  sin) 
Makes  me  afraid. 

Crea.  0  heavens!  you  love  me  not. 

Tro,  Die  I  a  rillain  then! 
In  tbis  I  do  not  call  yoar  faith  in  ^nestion. 
So  mainly  as  my  merit:  I  cannot  smg, 
Nor  heel  the  high  lavolt,  '^  nor  sweeten  talk. 


der  Liebe,  die  Liebesleidenscbaft,  peUate  der  Geschmack,  die  Wirkung  auf  den  Gaumen.  8)  So  die  Qs. ;  die  Fol  hat 
eroaa.  4)  So  die  Qs.;  die  Fol.  duck,  weshalb  manche  Egg.  A  aweet  duckl  lesen.  .  6)  apectaelea  =  Brille,  und 
=  Schauspiel.  —  Um  das  Wortspiel  deatlicher  za  machen,  ist  apair  binzogefügi  6)  So  die  Qa.;  die  Pol.  hat 
atrange.  7)  Troylua,  in  Qs.  und  Fol,  und  zweis vlbig,  erinnert  schon  durch  den  Klang  an  Troy^  als  das  Wort, 
?on  dem  es  abgeleitet  ist.  8)  rejoindure  s=  Wieoervereinigung.  0)  Der  Hauch  oder  das  Wort  wird  wie  eine 
Gebärerin  gedacht,  welche  die  Liebesschwüre  nur  zur  Welt  bringt,  damit  die  Ungunst  des  Geschickes  dieselben  in 
ihrer  Gebart  schon  erwüree.  lo)  seil,  one  aigh.  —  Für  one  hat  die  Fol.  our.  ii)  seil,  kiaaea  eonaigned  to 
theforfwella  =  KQsse,  die  zur  Besiegelung  der  Abschiedsworte  hinzugefugt  werden.  12)  Die  Zeit  findet  nns 
kümmerlich  ab  mit  einem  abgedarbten  Kusse,  den  das  Salz  verhaltener  Thräuen  unschmackhaft  macht.  —  Für 
diatQHtinu  der  Fol.  lesen  die  Qs.  diataated.  18)  So  die  Fol.;  die  Qs.  aome  aay,  the  Oeniua  ||  Criea  ao  to  htm  etc. 
-^  the  Genius  ist  der  jedem  Menschen  besonders  zuerUieilte  Schutzgeist  oder  Dämon.  14)  rain  ist  Imperativ,  an 
die  Thräuen  gerichtet.  15)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  hy  my  throai.  16)  Vgl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  22.  —  Den 
folgenden  Yen  ertheilt  die  Fol.  irrthümlich  dem  Troilas  zu.  17)  deem  =  Meinung,  Urtiieil,  ein  veraltetes,  sonst 
bei  8b.  nirgendwo  Torkommendes  Substantiv.  18)  ioftaY  mit  dem  Accasativ  ==  um  Jemanden  besorgt  sein. 
19)  gloxe  ist  der  Fehdehandschuh,  den  er  dem  Tode  als  Ausforderang  zum  Kampfe  hinwerfen  will.  2o)  Um  meine 
nachfolgende  Betbeuerung  darin  einzukleiden.  21)  Das  Tragen  eines  Damenhandschuhs  an  der  Mütze  oder  am 
Helm  des  Liebhabers  kommt  auch  sonst  bei  Sh,  vor ;  so  in  K.  Rieb  ard  U.  (A.  5,  Sa  S)  And  from  the  common  st 


ing  etc.  24)  parte  with  peraon  sind  Eigenschaften  gepaart  mit  oder  gehoben-  ^rch  die  Persönlichkeit.  —  So 
die  Fol. ;  die  Qs.  haben  portion  fdr  oer«07i,  und  vorher  novelty,  sowie  zu  Ende  dieser  Rede  qfeard  fdr  afraid, 
25:  lavolt,  ein  rascher  Tanz,  bei  dem  hoch  gesprungen  wurde.  Sh.  giebt  ihm  deshalb  dasselbe  Epitheton  wie 
hier  in  K.^enry  Y.  (A.  3,  Sc.  5)  And  teach  latokaa  high,  and  awift  eoranioa.  Douce  beschreibt  ihn  so: 
The  man  iuma  the  woman  round^aeverak  timea,  and  then  aaaiata^her  in  making  a  high  apring  or  cahriole. 
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Nor  dIbt  al  sabftle  games;  fair  virtaes  all, 

To  vhicii  the  Grecians  are  most  prompt  andpregnant:*^ 

ßut  I  can  teil,  that  in  each  grace  of  tuese 

Then  larks  a  still  and  domb-discoursive^  devil 

That  tempts  most  connin^lr.  Bat  be  not  tempted. 

Cres,  Do  jovL  think  1  will  ? 

Tro.  iNö. 
Bat  somethiDg  maj  be  done  that  we  will  not: 
And  sometimes  we  are  devils  to  oarselves,^ 
WbcQ  ve  will  temjpt  the  fraüty  of  oar  powers, 
Presofflinff  od  their  changefal  potencj. 

jEne.  [Within,]  Kay,  good  my  lord,  — 

Tro,  Gome,  kiss;  and  let  ns  part. 

An  [WUhirnJ  Brother  Troiloa ! 

Tro.  Good  brother,  come  yon  bithcr; 

And  bring  iEoeas  and  the  Gredan  with  yon. 

Cret,  My  lord,  will  joa  be  tme? 

Tro.  Wno,  I?  alas,  it  is  my  fice,  my  faalt: 
Whiks  others  fish  with  crafb  &r  great  opinion,  ^ 
I  with  great  tmth  catch  mere  simplicity ; 
Whüst  soffle  with  ennning  gild  their  copper  crowns, 
With  trath  and  plainness  I  do  wear  mine  bare. 
Fear  not  my  tmth ;  the  moral  of  my  wit 
Is  —  piain,  and  troe,**  —  there  's  all  tiie  reach  of  it. 

Etuer  MsEi^  Paris,  Amtenob,  Diiphobus,  and 

DiOKEDBS. 

Welcome,  Sir  Diomed.  Here  is  tiie  lady, 
Wfaich  for  Antenor  we  deliTor  yon: 
At  the  port,'**^  lord,  I  *11  me  her  to  thy  band, 
Aod  by  the  waj  posaess"  thee  what  she  is. 
Eotreat  her  fair;  and,  by  my  sonl,  fair  Greek, 
If  e'er  thoa  stand  at  mercy  of  my  sword, 
Name  Creasid,  and  thy  life  shall  be  as  safe, 
As  Priam  is  in  Ilion. 

Dio.  Fair  Lady  Gressid, 

So  please  yon,  save  the  thanka  ihis  prince  expects : 
The  lostre  in  jfonr  eye,  heaven^^  in  yonr  cbeek, 
Plcads  yoar  £ur  nsage;'^  and  to  Diomed 
Ton  shall  be  mistress,  and  command  him  whoUy. 

Tro.  Grecian,  thoa  dost  not  ose  me  conrteously, 
To  sbame  the  seal  of  my  petition  to  thee, 


In  praisinr  her.  ^  I  teil  thee,  lord  of  Greece, 
She  is  as  far  high-soaring  o*er  thy  praises, 
As  thoa  onworthy  to  be  caird  her  servant. 
I  Charge  thee,  ase  her  well,  even  for  my  Charge ; 
For,  by  the  dreadful  Pluto,  if  thou  dost  not, 
Thougn  the  great  bulk  Achilles  be  thy  goard, 
I  *11  cat  thy  throat. 

Dio.  0 !  be  not  mov'd,  prince  Troilos. 

Let  me  be  priyileg*d  by  my  place  and  message, 
To  be  a  Speaker  free:  when  1  am  hence, 
I  *11  answer  to  my  last; ^  and  know  yon,  lord, 
I  '11  nothing  do  on  Charge.  To  her  own  worth 
She  shall  be  priz*d;  bat  that  yon  say  —  be  *t  so, 
1  *11  speak  it  m  mv  spirit  and  hononr,  —  no. 

Tro.  Come,  to  the  port.  —  I  'II  teil  thee,  '^  Diomed, 
This  brave  "^  shall  oft  make  thee  to  hide  thy  head.  — 
Lady,  give  me  yoar  band ;  and,  as  we  walk, 
To  onr  own  selves  bend  we  oar  needfal  talk. 

[Exeuni  Troilds,  Cressida,  and  Diomsobs 

[Trumpei  dounded. 

Far.  Hark!  Hector*s  trampet. 

.£ne.  How  have  we  spent  this  moming! 

The  prince  mast  think  me  tardy  and  remiss, 
That  swore  to  ride  before  him  to  the  field. 

Far,  *T  is  Troilas*  faalt.  Come,  come,  to  field  with 
him.  3» 

Dei.  Let  as  make  read?  straight. 

^ne.  Yea,  with  a  briaegroom's  fresh  alacrity,** 
Let  as  address  to  tend  on  Hector's  heels. 
The  flory  of  oar  Troy  doth  this  day  lie 
On  bis  fair  worth,  and  Single  chivalry.**         [Exeunf. 

SCENE  Y. 

The  Grecian  Camp.  Lists  set  ont. 

Enter  Ajax,  armed;  Agahbmnov,  Achilles,  Pateoclüs, 
Meneuus,  Ulysses,  Nestor,  and  Othen. 

Agam.  Here  art  thoa  in  appointment  *  fresh  and  fair, 
Anticipating  time  with  starting  coarage. ' 
Give  with  thy  trampet  a  load  note  to  Troy, 
Thoa  dreadful  Ajax;  that  the  appalled  air 


2€^pregnani  =  leicht  auffiissend,  empiSnglich.  So  in  King  Lear  (A.  4,  Sc.  6)  am  pregnant  togoodpity. 
27]  uiü  gehört  wie  dumb  zn  dUcourdvt^m.  still  and  stamm  beredsamer  Teafel,  der  auch  ohne  Worte  deutlich 
^^eau^  spricht.  38]  Wir  spielen  bisweilen  g^en  ans  selbst  die  Rolle  des  yerfdhrerischen  Teufels,  wir  verfuhren 
oQs  selbst  20)  W&hrend  Andre  mit  Verschbgenheit  nach  grossem  Ansehen  fischen,  fange  ich  mit  grosser  Treue 
D^iße  Einfalt  oder  blosse  Schlichtheit,  gelte  ich  tur  einen  schlichten,  einfachen  Mann,  so)  Aus  meinem  Denken 
Q&ii  Thon  l&sBt  sich  als  Moral  nur  das  Wort:  einfach  and  wahr,  ziehen.  Weiter  reicht  es  nicht.  81)  port  ist  hier 
ein  Thor  der  Stadt  Troja.  32)  to  passet»  =  in  Besitz  einer  Kunde  setzen,  Jemanden  über  Etwas  unterrichten. 
S3)  htar.en  isX  Apposition  zu  eye.  84)  Für  iLsage  hat  die  Fol.  den  Druckfehler  visage.  Der  Glanz  in  Eurem  Aoge 
sichert  Eure  gute  Behandlung  bei  den  Griechen.  35)  Indem  Diomed  die  Cressida  lobt,  und  um  ihrer  selbst  willen 
Üir  seinen  Schatz  zasa^,  krSnkt  er  den  Troilus,  der  von  ihm  die  Besiegelun^  (seal)  seiner  Bitte  erwartet  hatte. 
So  Terstanden,  bedarf  die  alte  Lesart  «ea/ nicht  der  von  den  meisten  Hgg.  adoptirten  Emendation  Theobald's 
:eai  Diomcd  soll  die  Cressida  gut  behandeln,  weil  Troilus  ihn  dazu  verpflichtet,  —  even  for  my  eharge,  wie  es 
gleich  nachher  heisst.  —  Ffir  fo  thee  hat  die  Fol.  towards^  hinter  dem  em  thee  vielleicht  zufallig  aasgefallen  ist, 
Qiul  Ipraicing  für  In  praising.  36)  Wenn  ich  fort  bin,  will  ich  antworten  nach  meinem  Belieben,  will  ich  auf 
ntiQ  Begehren  thun,  was  mir  beliebt.  —  Für  lust  vermuthet  Staunten  tnut.  87)  Diese  Sh.*sche  Kedeweise,  die 
Uafig  bei  ihm  wiederkehrt,  ändern  manche  Hgg.  in  /  teil  thee  am.  38)  hrave  =  Prahlerei,  Bravade.  Diomed 
nini  oft  anf  dam  Schlachtfelde  sich  vor  Troilus  verstecken,  am  der  verdienten  Zfichti?ung  seiner  fieuommisterei 
zo  entgehen.  89)  htm  bezieht  sich  auf  Ifeetor,  —  Die  folgenden  Zeilen  bis  zum  Schluss  der  Scene  fehlen  in  den 
<|8.  In  der  Fol.  ist  />ei.  (Deiphohus)  and  Dio.  (Diomed)  verdruckt;  Malone  verbesserte  den  Fehler.  40j  So 
in  K.  Henrj  IV.  First  Part  (A.  1,  Sc.  ^)  fresh  as  a  bridegroom.  41)  single  chivalry  ist  die  persönhche 
HiUerlichkeit,  welche  Hcktor  in  dem  verabredeten  Zweikampfe  mit  Ajax  zu  beurkunden  hat. 

I)  appotnimeni  =  Kampfbereitschaft,  Rüstung.    2)Theobald  zieht  mit  Recht  with  starting  eourage 
za  dem  Vorhergehenden  and  setzt  dns  Punctum  dahinter.  Qs.  und  Fol.  verbinden  das  Wort  mit  dem  Folgenden. 
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H  ay  pierce  the  head  of  the  gnat  eombatant, 
And  nale  him  hither. 

Ajax,  Thoa,  trampet,  there  *s  mj  pnrse. 

Kow  crack  thy  lonn,  and  split  thy  brazen  pipe: 
Bloir,  yillain,  tili  toT  sphered  blas  cheek' 
Ontswell  the  oolic  ot  pafd  Acmilon.* 
Gome,  Stretch  thy  ehest,  and  let  thy  eyes  spont  blood; 
Thou  blow'st  for  Hector.  *  [Trumpet  »ounds, 

ülysa,  No  trampet  answera. 

Änhü,  *T  is  bat  early  days. 

Agam.  Is  not  yond*  Diomed  with  Galchas^  daoghter? 

üly$8.  *T  is  he,  I  ken  *  the  manner  of  bis  gait ; 
He  rises  on  the  toe:  Uiat  spirit  of  his 
In  aspiration  lifts  him  from  the  earth. 

IhUer  DiOHEDES,  with  GRBSsmi. 

Aaam,  Is  this  the  lady  Gressid? 

IHo.  Even  she. 

Agam.  Most  dearly  welcome  to  the  (Jreeks,  sweetlady. 

Nest.  Gar  general  doth  salate  yoa  with  a  kiss. 

Uly 88.  Yet  is  the  kindness  bat  particaUr; 
*T  were  better  she  were  kiss'd  in  general  ^ 

Nett.  And  ?ery  coartly  coonsel:  I  *11  begin.  — 
So  mach  for  Nestor. 

Aehil.  I  *11  take  that  winter  from  yoor  lipe,  fiur  lady : 
Achilles  bids  von  welcome. 

Men.  1  haa  good  argoment  for  kissing  once. 

Batr.  Bat  that  's  no  argament  for  kissing  now: 
For  thas  poppM  Paris  in  his  hardiment, 
W  parted  thas  yoa  and  yoar  argoment* 

üly*8.  0  deadly  gall,  and  theme  of  all  oar  sooms ! '° 
For  whlch  we  lose  oar  heads,  to  gild  his  horns. 

FcUr.  The  first  was  Menelaos*  kiss;  ~  tbis,  mine: " 
Patroclas  kisses  yoa. 

JUen.  Olthisbtrim. 

Fatr.  Paris,  and  I,  kiss  erermore  for  him. 

Men.  1  *11  have  my  kiss,  Sir.  —  Lady,  by  yoor  leave. 

Chrßi.  In  kissing  do  yoa  renderorreceive? 

BßUr.  Both  take  and  gi?e. '* 


Cfre8.  .  I  *11  make  my  match  to  live,  ^' 

The  kiss  yon  take  is  better  than  yoa  give; 
Therefore  no  kiss. 

Men,  I  '11  me  yoa  boot;  1  *11  give  yoa  three  for  one. 

Cre8,  Toa  re  an  odd  ^^  man :  giFe  e?en,  or  gire  none. 

Men.  An  odd  man,  lady?  evety  man  is  odd. 

Ore8.  No,  Paris  is  not;  for,  yoa  know,  *t  is  true, 
That  yoa  are  odd,  and  he  is  even  with  yoa. 

Men.  Yoa  fillip  me  o*  the  head. 

Cre8,  No,  I  '11  be  sworn. 

Üly88.  It  were  no  match,  yoar  nail  against  his  hörn.  ~> 
Mar  I,  sweet  lady,  b^  a  kiss  of  yoa? 

Ores,  Yoa  may. 

Üly88.  I  do  desire  it 

Crea.  Why,  beg  then. 

üly88.  Why  then,  for  Venas'  sake,  giTe  me  a  kiss, 
When  Helen  is  a  maid  again,  and  his.  *' 

Crea.  1  am  yoar  debtor;  claim  it  when  't  is  dae. 

ülpaa.  Never  's  my  day,  and  then  a  kiss  of  yon.  '^ 

Dio.  Lady,  a  word[:  —  I  '11  bring  yon  to  yoar  fiathe). 

[DioMBBES  Uada  out  Gkbssida 

Neat,  A  woman  of  qaick  sense. 

Ulyaa.  Fie,  fie  npon  her ! 

There  's  langaage  in  her  eye,  her  cheek,  her  iip, 
Nay,  her  foot  speaks;  her  wanton  apirits  look  oat 
At  every  Joint  and  motive  "  of  her  bo^. 
0 !  these  encoanterers,  so  glib  of  tongae, 
That  give  a  coasting  welcome  ere  it  comes, " 
And  Wide  nnchap  tne  tables  of  their  thonghts 
To  every  tickling^*  reader,  set  them  down 
For  slnttish  spoils  of  opportanity,  ** 
And  danehters  of  the  game.  [Trumpet  within. 

AU.  The  Trojans*  trampet  *> 

Agam.  Yonder  comes  the  troop. 

Enter  Hbgtob,  armed;  iSnis,  TRoaus,  and  other 
Trojana^  teith  Attendant*. 

JEne.  Hail,  all  yoa  State**  of  Greece!  what  ahall  be 
done 


8)  Die  zam  Blasen  mit  Laft  KeMte  Wange  des  Trompeters  ist  an  der  Seite  kngelfdrmijg  anrachwollen  and  aos- 
gedehnt.  4)  Der  Nordwind,  nier  personincirt  gedacht,  ist  gleichsam  von  einem  Eingeweideleiden,  das  ihn  plagt,  so 
angeschwollen.  —  Ein  Anonymns  liest  eholer  for  colie.  6)  Da  blfisest,  damit  Hektor  erscheine.  ^  So  mft  aach 
die  Trompete  in  K.  Lear  (A.  5,  Sc^)  den  Edgar  zam  Zweikampf.  6)  Die  Fol.  rerdrackt  das  yond  der  Qs.  za 
yt^.  7)  to  ken  =  erkennen,  in's  Ange  fassen.  So  in  K.  Henry  VL  Second  Part  (A.  3,  Sc.  2)  Atfar  at  1 
eimld  ken  thy  ehalky  cUffa.  8)  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  2.  9)  Diese  Zeile  fehlt  in  der  Fol.  —  Patroklos  tritt  bei 
diesen  Worten  zwischen  Gressida  and  Menelaas,  der  sie  küssen  will,  and  küsst  sie  selbst  10)  acoma  ist  der 
Spott  and  Hohn,  den  die  Griechen  hinnehmen  mfissen,  weil  sie  for  den  von  Paris  zam  Hahnrei  gemachten,  also 
mit  Hörnern  versehenen  MeneUias  kämpfen.  11)  Patroklos,  der  die  Gressida  zaerst  im  Namen  des  Menelaas  ge- 
küsst  hatte.  kQsst  sie  jetzt  in  seinem  eignen  Namen.  12)  Patroklos  antwortet  an  Stelle  des  Menelaas,  an  den 
Gre>«ida's  Frage  gerichtet  war.  18)  Ich  will  mein  Leben  verwetten,  dass  der  Koss  o.  s.  w.  — -  Die  Hgg.  setzen, 
im  Widersprach  mit  Qs.  nnd  Fol.  ein  Ponctom  hinter  live.  14)  odd  =  ongerade,  aneben,  von  Zahlen  and  Men- 
schen gebraacht  dient  hier  zam  Wortspiel  mit  even  =  gerade,  ond  =  qoitt  mit  Jemandem.  15)  hia  seil.  Mene- 
laut\  -  Wenn  Ulysses  ora  einen  Koss  der  Gressida  betteln  soll,  so  versctimäht  er  ihn  lieber  ganz.  —  Die  vorher- 
liebenden  Worte  der  Gressida  wollte  Johnson^omden  Reim,  der  an  dieser  Stelle  allerdings  sehr  wahrscheinlich 
ist  herzostellen,  lesen  Why^  heg  two.  —  D  yce  vermothet  Why,  heg  then^  do.  16)  Ich  will  einen  Koss  von 
Eoch  aof  den  Nimmermehrstag  haben.  17)  mo:%ve  =  bewegende  Kraft,  ist  hier  in  Verbindong  mit  j>int  = 
bew«^ndes  Gelenk  des  Körpers,  aofzofassen.  Sh.  verbindet  dorch  die  Gopola  and  oft  zwei  Wörter,  die  einen 
Begriff  bilden.  18)  Pur  a  coasting  wollte  M.  Mason  accotting  lesen:  welche  der  Annäherong  ein  Willkommen 
bieten,  ehe  sie  da  ist.  Aber  in  demselben  oder  ähnlichem  Sinne  kann  aach  a  coaating  stehen  =  einer  Annäherong, 
einer  Anlandanr  Willkommen  bieten,  ehe  sie  da  ist;  einer  Befi;ru.s8nng  zoTorkommen.  10)  So  die  Fol.;  die  Qs. 
iiekli'ih.  Jeder  Leser,  den  es  kitzelt,  mag  in  den  ihm  offenstehenden  Schreibtafeln  ihrer  Gedanken  lesen.  20)  Solche 
Werber  werden  jeder  sich  darbietenden  günstigen  Gelegenheit  zor  schraotzi^en  Beate.  21)  Vielleicht  wäre  Trojan  t 
zo  lesen,  d.  h.  die  Trompete  des  Trojaners  Hektor,  die  als  sojche  schon  in  der  vorigen  Scene  erwähnt  worde :  Bark! 
jffector'a  trumpet.  In  oer  Orthographie  der  Qs.  ond  FoL  wird  Trojan' t  ond  Trojann  nicht  von  Trojans  unter- 
schieden.    22)  Vgl.  A.  2,  Sc.  3,  Anm.  31.  —  Die  Qs.  haben  all  the  ata'e.     23)  Demjenigen,  den  der  Sieg  zom 
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To  Inoi  tfait  Tidory  oommands?**  Or  do  jon  porpose, 
A  Victor  sball  be  known?  will  ^a,  tbe  knights 
Sbaü  to  tbe  edge  of  all  extremitj 
Ptirsoe  eaeh  other,  or  shall  be  divided 
ßj  any  Toice  or  order  of  the  field?  »* 
B«ctar  bade  ask. 

Agam,  Wbich  way  wonld  Hector  have  it? 

^ne.  He  earea  not:  he  *il  ober  conditions. 

ÄehH  T  is  done  like  Hector;  bat  secorely *^  done, 
A  fittle  pnradly,  and  great  deal  disprizing-** 
The  koight  oppo6*d. 

^ne,  U  not  AchiUes,  Sir, 

Wbatisjoarname? 

Adiil.  U  not  Achilles,  nothing. 

JEne.  Therefore  Achilles ;  bnt,  whate*er,  know  this :  — 
In  tbe  extremity  of  great  and  little, 
Tälonr  and  pri&  exoel  themselves  in  Hector;" 
Tbe  one  ahnost  as  infinite  aa  all,  *^ 
The  other  bhink  aa  nofching.  Weigh  him  weil, 
And  that  which  looka  like  pridc  is  coartesj. 
This  Ajax  b  half  made  of  Hector*s  blood:^^ 
In  loTe  whereof  half  Hector  stays  at  home; 
Half  heart,  half  haud,  half  Hector  comes  to  seek 
This  bleaded»<»  knight,  half  Trojan,  and  half  Greek. 

AekiL  A  maiden  battle  then?  —  0!  I  perceive  yon. 

Be-enter  Diohedbs. 

Agam,  Here  is  Sir  Diomed.  --  Go,  gentle  knight, 
Stand  by  oor  Ajax:  as  yon  and  Lord  JEneas 
Consent  npon  tbe  order  of  their  fight,  '^ 
So  be  it;  dther  to  the  nttermost, 
Or  eise  a  breath:  '^  the  combatants  being  kin, 
Half  Stints '^  thdr  strife  before  their  atrokes  b^in. 

[Ajax  and  Hectob  enter  the  lists, 

ülytg,  They  are  oppo8*d  already.  ** 

Agam,  What  Trojan  is  that  same  that  looks  so  heavy  ? 


VlysB,  The  yonngest  son  of  Priam,  a  tme  knight;* 
Not  yet  matnre,  yet  matchless;  firm  of  word. 
Speaking  in  deeds,  and  deedless  in  his  tongne;*" 
Not  soon  provok*d,  nor,  being  prorok'd,  aoon  calm*d: 
His  heart  and  hand'both  open,  and  both  free; 
For  what  he  has,  he  ^ves;  what  tliinks,  he  shows; 
Tet  giyea  he  not  tili  jndgment  gnide  his  bonnty, 
Nor  dignifies  an  impnre^^  thoaght  with  breath. 
Manly  as  Hector,  bat  more  dangerons; 
For  Hector,  in  his  blaze  of  wratn,  sabscribes 
To  tender  objects;  '^  bat  he,  in  heat  of  action, 
Is  more  vindicative  than  jealoas  love. 
They  call  him  Troilas;  and  on  him  erect 
A  second  hope,  as  fairly  bnilt  as  Hector. 
Thas  says  ifineos;  one  that  knows  the  yontb, 
Even  to  bis  inches,'*  and  with  private  sonl^^ 
Did  iri%reat  Ilion  thns  translate*'  him  to  me. 

[Alarnm,  Hectos  and  km  fight. 

Agam.  They  are  in  action. 

Nest.  Now,  Ajax,  hold  thineown! 

Tro,  Hector,  thoa  sleep'st:  awake  theo! 

Agam.  His  blows  are  well  disposM:  ~  there,  Ajax! 

Dio.  Ton  most  no  more.  [Trumpeta  cea$e. 

JEne.  Princes,  enongh,  so  please  yon. 

Ajax.  I  am  not  warm  yet:  let  as  fight  agam. 

Dio.  As  Hector  pleases. 

Eect.  Why,  then  will  I  no  more.  — 

Thoa  art,  great  lord,  my  father's  sister*8  son, 
A  coosin-german  to  great  Priam's  seed; 
The  Obligation  of  onr  blood  forbids 
A  gory  emnlation  *twixt  ns  twain. 
Were  tby  commixtion  Greek  and  Trojan  so, 
That  thoa  coaldst  say  •—  »This  band  is  Grecian  aU, 
And  this  is  Trojan ;  tne  sinews  of  this  1^         ^ 
All  Greek,  and  this  all  Troy;*'  my  mother's  blood 
Runs  on  the  dexter^'  cheek,  and  this  sinister 


&§er  bestimmt  —  Für  das  folgende  or  w8re  vielleicht  how  zu  lesen.  24)  Sollen  die  beiden  Ritter,  Hektor  oud 
Ajai,  den  Zweikampf  bis  anf  s  Aensserste  fortsetzen,  oder  soUen  sie  aof  irgend  einen  Rnf  oder  vorher  bestimmte 
ufflpfordmm^  auseinander  gebracht  werden?  —  Die  Qs.  haben  shail  they  be  divided,  26)  aeeurdy  =r  mit 
Zuversicht,  mit  sorglosem  Selbstvertranen,  insofern  Hektor,  seines  Sieges  im  Voraus  sicher,  die  weitem  Bedmgnngen 
getrost  den  Griechen  flberlässt.  —  Diese  Rede  schreiben  die  alten  Aos^g.  dem  Agamemnon  zu,  Theobald  in 
üeröckachtignng  ^  Folgenden  dem  Achilles.  26)  So  dio  Fol. ;  die  Qs.  mi8pri::ing,  27)  Der  nngenan  aa^edrfickte 
Süm  ist,  dass  Hektor,  was  Tapferkeit  and  Stolz  betriflt,  gleich  sehr  hervorragt,  insofern  er  von  jener  nnendlidi 
Tiel,  von  diesem  nichts  besitzt.  28)  oi/  =  Alles,  ist  dem  nothing  »=  Nichts,  entgegengesetzt.  29)  Deutlicher 
^richt  sich  nachher  Hektor  selbst  fiber  seine  Verwandtachaft  mit  Ajax  aus:  Thou  art,  great  lord,  my/ather's 
Mta'»  son.  80)  blended = gemischt,  aas  zwei  Bestandtheilen  zusammengesetzt,  wird  näher  durch  haljf  Tro^n, 
and  half  Oreek  erklärt.  Ajax  war  von  mütterlicher  Seite  ein  Trojaner,  von  väterlicher  eia  Grieche.  —  Solch  emen 
Kampf,  zu  dem  Hektor  nur  mit  halber  Kraft  gehen  will,  nennt  Achill  dann  ironisch  einen  Mädchenkampf.  81)  Wie 
Ihr  mit  einander  über  die  Ordnung  des  Zweikampfs  Euch  einigt.  82)  Vgl.  A.  2,  Sc.  8,  Anm.  82.  38)  Der  Um- 
stand, dass  die  Kämpfer  Verwandte  sind,  bringt  ihr  Gefecht  schon  halb  zum  Aufhören  (stintj,  ehe  es  noch  anfangt. 
—  Di«  folgenden,  auf  den  Zweikampf  bezüglichen  Bühnenweisnngen  sind  von  den  Hggji.  beigefügt.  84)  Die  Zeile 
Mi  m  den  Qs.,  welche  den  Agamenmon  gleich  fortfahren  lassen  Ulysies,  what  Trojan  is  etc,  85)  Die  Fol. 
fügt  schon  hier  they  call  him  Troiltts  ein,  offenbar  eine  irrthümliche  Versetzung  der  erst  später  in  Ulysses'  Rede 
T^rkommendefl  Worte.  —  In  der  folgenden  Zeile  ist  die  Allitei'ation  mature  und  -matchless  zu  notiren.  86)  Mit 
^r  Zange  verrichtet  er  keine  Thaten,  er  spricht  nicht  viel.  87)  Die  Qs.  im^are,  die  Fol.  impaire,  wahrscheiulich, 
«ie  schon  Johnson  vermntbete,  aus  impure  verdruckt,  da  sich  ein  Adjectiv  impair  nirgends  findet  und  in  einer 
TOfl  Steevens  citirten  Belegstelle  aus  Chapman  impair  als  Substantiv  =  Schaden,  vorkommt.  —  impure, 
ebiHiso  wie  hier  auf  der  ersten  Sjrlbe  betont,  findet  sich  in  K.  Richard  III.  (A.  ö.  Sc.  1\  88)  Hektor,  selbst  in 
seinem  flammendi'n  Zorne,  fügt  sich,  wenn  ihm  Bilder  oder  Personen  entgegentreten,  die  ihn  rühren,  die  auf  sein 
Oefohl  wirken.  So  in  Tim  on  of  Athens  (A.  4,  Sc.  3)  svoear  against  ohjects.  —  to  suhscribe  =  sich  fügen, 
nachgeben,  hat  Sh.  auch  anderswo;  so  in  K.  Lear  (A.  8,  Sc.  7)  allerueh  eise  subserib'd,  89)  Er  kennt  ihn  bis 
&uf  ä]a  seine  Theile  oder  Masse,  bis  auf  s  Kleinste.  In  demselben  übertragenen  Sinne  steht  ineh  in  K.  Lear  (A.  4, 
^  ^)  ^Vf  ecery  ineh  a  hing,  40)  toith  private  soul  ^  im  Vertrauen,  vertraulich.  41)  to  <ran«/a/es=uber- 
tnseu,  deuten,  dolmetschen.  42)  Wären  die  Sehnen  dieaes  andern  Beines  ganz  Troja,  ganz  trojanischer  Abkunft. 
—Dem  Troy  aitsprechend  müsste  für  Oreek  eher  Oreece  gesetzt  sein.    48)  <ie^dr= rechtseitig,  rechter  Hand, 
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A.IV. 


IHOfLUS  AND  CRES3IDA. 


Sc.  5. 


BoimdB*m  mj  {aiher*s;<  by  JoTe  multipotent,^ 
Thoa  shouldst  not  bear  from  me  a  Greekish  member 
Wherein  my  sword  had  not  impressare  made 
Of  oor  rank  fend.  But  the  just  gods  gainsay,  * 
Tbat  any  drop  ^*  thoa  borrow'dst  from  thy  mother, 
Hy  sacred  aont,  should  by  my  mortal  sword  ^^ 
Be  drain*d!  Let  me  embrace  thee,  Ajax.  — 
By  bim  tbat  thanders,  thoa  hast  lasty  arms ; 
äeetor  would  baye  them  fall  apon  him  thos: 
Coasin,  all  honoar  to  tbee! 

Aj4Uß,  I  tbank  thee,  Hector: 

Thoa  art  too  gentle,  and  too  free^^  a  man. 
I  came  to  kill  tbee,  coasin,  and  bear*'  hence 
A  great  addition^*  earned  in  thy  death. 

Sut.  NotNeoptolemas^so  mirable 
(On  whose  bright  crest  Farne  mVü  her  londest  Oyez  ^' 
Gries,  »Tbis  is  he!«)  coald  promise  to  himself     % 
A  thoaght  of  added  honoar  torn  from  Hector. 

j£ne.  There  is  e^^pectance  here  from  both  the  sides, 
What  farther  yoa  will  do. 

Sect.  We  'U  answer  it;" 

Tho  issoe  is  embracement.  —  Ajax,  farewell. 

Ajax,  If  1  migbt  in  entreaties  find  saccess, 
As  seid''  1  have  the  Chance,  I  wonld  desire 
My  famoos  coasin  to  oar  Grecian  tents. 

iHo,  *T  is  Agamemnon*s  wish ;  and  great  Achilles 
Doth  long  to  see  onarm*d  the  raUant  Hector. 

Heet  ifüneas,  call  my  brother  Troilas  to  me: 
And  signify  tbis  loving  iaterview 
To  the  expecters  of  our  Trojan  part; 
Desire  them  home.  —  Give  me  thy  band,  my  coasin ; 
I  will  go  eat  with  thee,  and  see  yoar  knights.  ^* 

Ajax,  Great  Agamemnon  comes  to  meet  as  here.  - 

Hect,   The  worthiest  of  them  teil  me   name  by 
name; 


Bot  for  Achilles,  mine  own  searching  eyes 
Shall  find  him  by  bis  large  and  portly  size. 

Agam,  Worthy  of  arms !  ^  as  welcome  as  to  one 
Tbat  woald  be  nd  of  such  an  enemy ;  ^^ 
Bat  that  *s  no  welcome:  nnderstand  more  clear, 
What  *8  past,  and  what  's  to  come,  is  strew*d  with  hosks 
And  formless  rain  of  obUvion ; 
Eat  in  this  extant  moment,  faith  and  troth, 
Strain*d  purely  from  all  hoUow  bias-drawing, 
ßids  thee,  with  most  dirine  integrity,  '^ 
From  beart  of  yerr  heart,  '^  gieat  Hector,  welcome. 

HecL  I  thsmk  thee,  most  imperioas^  Agamemnon. 

Agam,  [To  TboildsJ  My  well<>fam'd  lord  of  Troy,  no 
leas  to  yoa. 

Men,  Let  me  confirm  my  prinoely  brother*8  greeting: 
Yoa  brace  of  warlike  brothers,  welcome  hither. 

HecL  Who  mast  we  answer? 

^ne.  The  noble  Menelaas.^ 

Hect,  0 !  TOO,  my  lord?  by  Mars  his®^  eaontlet,  thanks. 
Mock  not,  mat  1  afiect  the  antraded  oath :  ^' 
Toor  quondam  wife  swears  still  by  Yenas*  glove; 
She  's  weU,  but  bade  me  not  oommend  her  to  yoo. 

M&i.  Name  her  not  now,  Sir;  she  's  a  deacQy  theme. 

Hect.  0!  pardon;  1  offend. 

Nest  1  have,  thoa  gallant  Trojan,  seen  thee  oft, 
Labooring  for  destiny,^'  make  croel  war 
Throogh  ranks  of  Greekish  yoath:  and  1  have  seen  thee, 
As  bot  as  Perseos,^  spor  thy  Phrygian  steed. 
And  seen  thee  scorning^'  forfeits  and  sabdaements, 
When  theo  hast  bong  thy  advanced  sword  i*  th*  air, 
Not  letting  it  decline  on  the  declin'd ;  ^ 
That  I  have  said  ante  my  standers-by,*' 
»Lo,  Jopiter  is  yonder,  aealing  lifo!« 
And  I  have  seen  thee  pause,  and  take  thy  breath, 
When  that  a  ring  of  dreeks  haye  hemm'd  thee  in, 


ein  nor  der  Wa])penkande  angehSriges  Wort,  gebraucht  Sh.  hier  =  right,  —  Das  folgende  nnUter  =  /^,  kommt 
aach  sonst  im  ei^ntlichen  Wortsinne  bei  ihm  ror;  so  in  AU  's  well  that  ends  well  (A.  2,  Sc.  l)hi$  ainUter 
cheekj  and  in  Midsummer-Night's  Dream  (A.  6,  Sc.  1)  right  arid  sinister,  —  to  bound-in  =  begrenzen, 
einschliessen.  44)  SL  entlehnte  dieses  Beiwoit  vielleicht  ans  Chapman's  Homer.  45)  So  die  Fol.;  die  Qs. 
haben  day.  46)  moHal  sword  =  tddtliches,  verderbliches  Schwert;  mortal  steht  zogleich  als  Gegensatz  zu  dem 
vorhergehenden  tacred  ss  yerklart,  selig.  47)/ree  =  rückhaltlos,  offen.  48)  seil.  2  came  to  bear,  49)  Vgl. 
A.  1,  Sc.  2,  Anm.  8.  60)  Unter  Neoptolemus  versteht  Sh.  nicht  Adiilles'  jungen  Sohn  Pyrrhus,  von  dem  es  A.  3, 
Sc.  3  geheissen,  dass  er  als  zu  jung  nicht  am  Kampfe  betbeiligt  sei  (But  it  must  grieve  young  Fyrrkus,  now  at 


.  oyez  (altfranzdsisch)  =  hört!  der  alte  engliscüe  Heroidsrut  bei  rrociamationen,  nnaei  sicn  aucn  in  jnerry 
Wives  of  Windsor  (A.  5,  Sc.  5)  als  Reim  anftoys.  Schon  die  Qs.  und  Fol.  schreiben,  wie  die  meisten  Hgg., 
zetrennt  0  yes,  62)  it  bezieht  sich  infexpectance:  wir  wollen  der  Erwartung  entsprechen.  53)  Diese  zo  seiner 
Zeit  schon  veraltete  Form  gebraucht  Sh.  sonst  nur  in  dem  Gompositam  teld-shoton  in  Coriolanas  (A.  2,  Sc.  1). 
^-  Der  Zwischensatz  as  seid  etc.  bezieht  sich  auf  das  Folgende,  nicht  auf  das  Vorhergehende.  —  to  desire  = 
entbieten,  wie  gleich  nachher  desire  them  home  =■  heisse  sie  uadi  Hause  gehen.  54)  hnights  sind  die  verschiedenen 
griechischen  Helden,  die  alsdami  dem  Hektor  bei  Namen  vorbestellt  werden.  56)  So  die  Pol. ;  die  Qsl  haben  worthy 
all  arms,  66)  Von  den  folgenden  Versen  des  Agamemnon  haben  die  Qs.  nur  den  letzten.  67)  divine  integrittj 
=  eine  Aufrichtigkeit,  wie  man  sie  den  Göttern  gegenüber  übt  oder  schuldet.  68)  Ebenso  wird  das  Innerste  des 
Herzens  bezeichnet  in  Hamle  t  (A.  3,  Sc.  2)  In  my  hearfs  core,  ay,  in  my  heart  of  heart,  69)  imperious= 
gebieterisch,  grossmächtig,  ist  bei  Sh.  oft  synonym  mit  imperial.  60)  Qs.  und  Fol.  geben  diese  Worte  richtig 
dem  iBneas,  manche  Hgg.  dem  Menelaus,  für  den  sie  offenbar  wenig  passen.  61)  %1.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  19. 
62)  Die  Betheoerung  »bei  dem  Handschuh  des  Mars«  ist  noch  nicht  im  Handel  und  Wandel  abgenutzt,  deshalb 
wendet  Hektor  sie  mit  Vorliebe  an.  —  Die  Qs.  lesen  Mock  not  thy  affect,  the  untraded  earth,  63)  Hektor» 
indem  er  kämpfte,  arbeitete  für  das  Schicksal,  vrie  ein  Vollstrecker  der  Schicksalsbeschlüsse.  64)  So  hitzig,  wie 
Perseus  sein  fabelhaftes  Pferd  Pegasus  spornte.  Vgl.  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  15.  65)  So  die  Fol;  die  Qs.  lesen  Des- 
pising  many  forfeits  etc.  66)  Heki;or  liess  sein  gezücktes  Schwert  nicht  auf  den  vor  ilmi  zu  Boden  gestreckten 
Feind  niederfallen,  sondern  liess  es  gleichsam  in  der  Luft  hängen.  So  beisst  es  von  dem  Schwerte  des  Pyrrhus  in 
Hamlet  (A.  2,  Sc.  2)  his  sword,  ||  Which  was  declining  on  the  milky  head  \\  Ofreverend  Priam,  eeemd  T 
fhe  air  to  stiele.    67)  Die  Qs.  to  some  my  standers-by.     68)  Als  ob  es  ein  Wettriugen  bei  Olympia  in  Griechen- 
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i.  IT.  TROHrS  AI 

Lit^  u  Glim^aa  WKstliog:**  this  hm  I  tttn; 
Bat  tbii  toj  conntmance,  etiU  lock'd  in  eteel, 
i DeitrniT  tili  now.  I  tnew  tbj  grandsire;** 
lod  ODU  fongbt  «iüi  bim:  he  was  a  eoldier  g^ood; 
Bot,  bT  great  Man,  tbe  captaiu  of  na  all, 
Nercr  Dkl  äice.  Let  an  old  man  embrace  thw; 
And,  «ortbT  wairior,  welcanie  to  ooi  tenti. 

£ne.  Yia  tbe  old  Nestor." 

Hfd.  Lct  me  cmbrace  tbee,  ^ooi  old  dironide, 
Tbl  but  M  long  «alk'd  band  in  bald  nitb  time.  — 
HjS  rererend  Kestor,  I  am  glad  to  dasp  thee. 

XeiL  1  wonld,  mj  Utas  Kali  malfh  tbee  in  conten- 

ii  Ibej  eootead  »ith  theo  in  «nrttsj. " 

Bm.  i  «oald  tbe;  »nid. 

.'•eti.  Ba! 

B;  tfaia  wbite  beari,  1  'd  fil.bt  «ith  Uiee  U-moirav. 
Hell,  wekom»,  welcome  1 1  have  seen  the  time  — 

riya.  1  wooder  no«  ho«  jonder  citj  Stands, 
Whn  ve  haie  ben  her  base  and  piltar  by  aa. 

lltcl.  I  know  jour  farour,  Lord  Clysses,  well. 
Ah.  Sir,  there  'a  mmj  a  Oreck  and  Trojan  dead, 
i'mn  first  I  saw  vonrself  and  Diomed 
In  llion,  an  par  lireekish  embasej. 

Hyti.  6ir,  I  foretold  yoa  tben  wbat  wonU  ennia: 


Yona  toweiB,  whnse  «anton  tops  do  boss  tbe  cloads, 
Hnst  küs  tbeir  own  fett. 

ITut.  I  mast  not  believe  jon : 

There  tbej  stand  jet;  and  modestlj  I  tbink, 
Tiie  fall  rt  eierj  Phrjgian  stone  will  cost 
kirav  of  Qretian  btoöa:  tbe  eod  rrovns  all; 
And  Utit  otd  common  arbitrator,  Time, 
IVill  ooe  da;  end  it. 

Ciyai.  So  to  liim  we  leare  it. 

M»t  gentle,  and  most  raliant  Uector,  welcome. 
Alter  thfl  ^D«ral,  I  btaeech  yoa  rest 
!<!  üui  with  me.  and  see  me  at  my  tent. 

Achil.  I  shall  fürestall  thee,  Lord  l'lrssea,  tboa!" 
N*a»,  Bector,  I  hare  fed  mine  ejes  on  tbee; 
I  biie  with  eiact  liew  penu'd  tbee,  Heclor. 
And  qnoted"  Joint  bj  Joint. 

/TfcT.  k  thb  icbilles? 

AclüL   l  am  Achilles. 


Aeltil.  Thou  art  too  brief:  1  «ill  tb< ! 
As  I  wonld  bny  tbee,  view  thee  linb  kv 

Seci.  0!  likeabookofsporttbM 's 
Bnt  tbere  'a  more  in  me  Ihm  ih-' 
Whj  dost  llioa  w  oppresa  me  witä  \hs»  • 

AchU,  Teil  me,  joo  bfaren!,  ii  wcl 

Shall  I  destroy  nim,  whetber  tb«*-  f  tä 
Tli3t  I  mny  gite  the  local  ¥'>3Di  i  n-m 
And  makc  distinct  tbe  \erj  brekj.~  vm 
Bectür'a  great  spirit  flew.   Ab«»—-  he  w 

Btct.  It  wonld  discredit  tfn  tfs  t  r-ü 
To  answer  ench  a  qnettwn.  S-illi  ucis. 
Tbiuk'et  tbon  to  catch  mj  Irie  b  i.r---tf-: 
As  to  prenominate  in  nice  K*-^=ia  * 
Where  thoa  wilt  bit  me  iair 

Achil.  ■  lü  lat  ■ 

Heel.  Wert  thoa  tbe  rndt  ■"  v  t_  » 
I  'd  not  belieTe  thee.  Bercj-a  — 1,~  i.-- 
For  1  '11  not  kiU  thee  tte»,  ht  ui-  ^ 
Bat,  bj  tb«  fom  tbat  tca«  •  k;;  =  : 
I  '11  kill  the«  eferr  .Wrt  ^  t  m  ^ 
Yen,  wisest  Greciint  i«.-oi  i  :2  r:=r 
Uta  insolence  dran»;.,!  r«  r  3t. 
Bnt  I  '11  endeavMr  iais  i  -;::.-  --r  »^ 
Or  may  1  aeTcr  — 

Jjoj.  Pt  K  sa  s-,   r—z 

And  yoa,  Achill«,  ie  ■^s  htc  .* 
Till  accident.  or  i'iri-*.  ns-  ' 
Yoa  may  hiie  ei»ri  ür  '■■"      -  -. 
If  yoo  baieii'cii'^    j.i^tt    i..    ji 
Can  Bcarce  emz?«  -•  i  •  -i  '•'    ■.  - 

Bat.  IpriTT.ii  fv--  1  ■  - 
We  bare  lad  i-int-  -n.  -e  ■  .: 
The  GrKitiH''aBt 

To-mOTTÜT  Ö  r  Ä^   ^  -i  ■— 

To-nishl,  tl  r=i  - 
Uta.  "-  j  -    -  ^rr 

Tbenn-ä-V^  --    - — ^ 

AiH«.r-s-i  -  i-^     . 


A.Y. 


TROHÜS  AMD  CRESSIUA. 


8c.  1. 


Tro.  Mt  lord  ülysBeB,  teil  me,  1  beseech  70a, 
In  what  place  of  tha  field  doth  Calcbas  kaep  ? 

ülysß.  At  Menelaos*  tent,  most  princely  Troiliu: 
There  Diomed  doth  feast  vith  him  to-night; 
Who  neltber  looks  on  heaTen,  nor  on  earth, '' 
Bat  eives  all  gaze  and  bent  of  amoroos  view 
On  tne  fair  Gressid. 

Tro,  Shall  I,  sweet  lord,  be  bonnd  to  70a  so  mncb, 
After  we  part  from  Agamemnon*8  tent, 
To  bring  methither? 

ülyss.  Ton  shall  command  me,  Sir.    . 

As  gentle^  teil  me,  of  wliat  hononr  was 
Thia  Cressida  in  Troy?  Had  she  no  lover  there, 
That  wails  her  absence? 

Trö»  0,  Sir !  to  such  as  boasting  show  their  scars, 
A  mock  is  dne.  Will  von  walk  on,  my  lord? 
She  was  belovM,  she  lov*d ;  she  is,  and  doth : 
Bat,  still,  sweet  love  is  food  for  fortune^s  tooth.  [Exeunt. 

ACT  V. 

SCENEI. 

The  Grecian  Camp.  Before  Achulbs*  Tent 

Enttr  Achilles  and  PiTBoaus. 

Ächü,  1 11  heat  bis  blood  with  Greekish  wine  to-night, 
Which '  witii  my  scimitar  I  *11  cool  to-morrow.  — 
Patroclas,  let  ns  feast  him  to  the  height.' 

Patr,  Here  comea  Thersitea. 

.Etiler  Thbrsitbs. 

AchU,  How  now,  thon  core  of  cnvy?' 

Thoa  crostY  batch  of  natnre,^  what  's  the  uews? 

Ther,  IVhy,  tliou  pictore  of  what  thoa  seemest,^  and 
Idol  of  idiot-worshippers,  here  *s  a  letter  for  thee. 

AchÜ,  From  whence,  fragment?  . 

Ther.  Why,  thoa  fall  dbh  of  fool, «  from  Troy. 

Fair.  Who  keepa  the  tent ^  now? 


Ther,  The  saij;een*8  box,  or  the  patient'a  woond. 

Bur,  Well  Said,  Adversity!'  and  what  need  tbese 
tricks? 

Ther,  Pr*ytbee,  be  süent,  boy;  1  profit  not  by  tby 
talk:  thoa  art  thooght  to  be  Achilles*  male  ?arlet.* 

Patr.  Male  varlet,  you  rogae!  what  *s  that? 

Ther,  Why,  bis  mascaline  whore.  Now  the  rotten  dis- 
eases of  the  soath,  the  gats-griping,  raptares,  catarrhs, 
loads  0*  gravel  i*  the  back,  lethargies,  cold  palsies,  ^^  raw 
eyea,  dirt-rotten  livers,  wheezing  längs,  bladders  fall  of 
imposthame,  sdaticas,  lime-kilns  i'  the  palm,  incarable 
bone-ache,  and  the  rivelled  fee-simple^^  of  the  tetter, 
take  and  take  arain  snch  preposteroas  discoveries! " 

Patr,  Why,  tnoa  damnable  box  of  ^Ty,  thoa,  what 
meanest  thoa  to  cnrse  thos? 

Ther,  Do  I  carse  thee? 

Patr,  Why,  no,  yoa  rainoas  batt;  yoa  whoresonin- 
distingaishable  ^^  cor,  no. 

Ther,  No?  why  art  thoa  then  exasperate,  thoa  idle 
immaterial  skqin  of  sleave  silk,  '^  thon  green  sarcenet 
Aap  for  a  sore  eye,  thoa  taseel  of  a  prodigaFs  pnrse, 
Uion?  Ah,  how  the  poor  world  is  pestered  with  sacb 
water-flies,  ^  diminatires  of  natare ! 

Patt.  Oat,gall! 

Ther.  Finch-egg! 

AchU.  Hy  sweet  Patroclas,  I  am  thwarted  qaite 
From  my  great  norpose  in  to-morrow*8  battle. 
Here  is  a  letter  irom  qneen  Hecaba; 
A  token  from  her  daaghter,  my  fair  love; 
Both  taxing  me,  and  gaging  *^  me  to  keep 
An  oath  that  I  bare  swom.  I  will  not  break  it: 
Fall,  Greeks;  &il,  fiune;  honoar,  or  go,  or  stay ; 
My  major  ^^  tow  lies  here,  this  I  *11  obey.  — 
Gome,  come,  Thersites,  help  to  trim  my  tent; 
This  night  in  banqaeting  mast  all  be  spent.  — 
Away,  Patroclas.       fJüxeunt  Achilles  and  PiTHoaus. 

Ther,  With  too  mach  blood,  andtoolittle  brain,  these 
two  may  ran  mad;  bat  if  with  too  mach  brün  and  too 
Utile  blood  they  do,  TU  be  a  cnrer  of  madmen.  **  Here  *8 


hinza  To  ttute  your  bountjes  and  lassen  dafar  BetU  loud  the  iabourinea  aas.  87)  So  die  Fol;  die  Qa.  upon 
the  heaven  nor  earth,    SB)  but  gentle  in  den  Qs. 

1)  whkh  bezieht  sicn  aaf  bloodj  doch  so,  daas  die  Erhitzung  mit  griechischem  Wein  dabei  mit  rerstanden 
wird.  8)  to  (he  height^KaVs  Höchste.  So  in  K.  Henry  Ylll.  (A.  I,  Sc.  2)  he 's  traüor  to  the  hfight. 
3)  Thersites  steckt  so  voll  Tücke,  wie  ein  Geschwür  toU  Eiter.  —  Die  Qs.  haben  curre  for  das  core  der  Fol. 
4>  Die  Natar  hat  ihn  geschaffen  mit  harter  oder  widerwärtiger  Anssenseite  oder  Rinde,  wie  ein  krustiges  Gebäck. 

5)  Es  steckt  nicht  mehr  hinter  ihm,  als  man  aaf  den  ersten  Anblick  sieht,  wie  ein  Gemälde  nichts  hinter  sich  hat. 

6)  Die  Reolik  des  Thersites  aaf  das  Schimpfwort  des  Achill,  der  ihm  seine  nnaas^ebildete,  anfertige  Körper-  oder 
Geistesbilaari^  vorwirft,  ist  die,  dass  Achill,  wahrend  Thersites  nar  ein  Abhob  oder  Ueberrest  von  Speisen  (frag- 
ment)  ist,  ein  ToUes  Gericht,  eine  volle  Schüssel  von  einem  Narren  vorstellt.  7)  tent = Zelt,  nnd = Wieke,  Sonde 
für  eine  Wonde.  8)  Thersites  ist  gleidisam  die  Widerwärtigkeit  personificirt.  9)  T h  e  0  b  a  Id  wollte  waü  harkt 
lesen,  in  üebereinstimmang  mit  der  Erklärung  maseuline  whore,  welche  Thersites  gleich  nachher  giebt.  Jeden- 
falls ist  zu  bemerken,  dass  Qs.  und  Fol.,  an  harlot  anklingend,  varlot  lesen,  nicht  varlet,  wie  sie  an  andern  Stellen 
das  Wort  schreiben.  —  Indess  weist  Former  male  varlet  in  dem  angegebenen  Sinne  auch  an  anderer  Stelle  nach, 
in  Dekker's  Honest  Whore:  ^^»a  male  varlet,  sure,  my  lord.  10)  and  the  like  fügt  die  Fol.  hinza  und 
lässt  das  Folgende  bis  take  and  take  ele.  aas.  11)  So  in  Macbeth  (A.  4,  Sc.  8)  afee-grief,  due  totome singU 
breast,  12)  preposterow  diseoveries  beziehen  die  Hgg.  auf  das  oben  angedenteie  Verhältniss  des  Patroklus  zu 
Achilles.  Nach  dem  folgenden  Monologe  des  Thersites  scheint  er  aber  nar  im  AUgeni einen  die  verkehrten  Zustände, 
wie  sie  sich  ihm  im  griechischen  Lager  enthüllen,  zu  meinen.  18)  indistinguishahle  =  ohne  Racenunterscliied, 
gemein,  vom  Hunde  gebraucht  -—  Die  Fol.  lässt  no  am  Schluss  dieser  Rede  aus.  14)  sleave  «t7A;^=  flockige,  rohe 
Seide,  wie  die  Qs«  lesen,  ist  das  Gegentheil  von  sley'd  ffi/l'= geflochtene,  gedrehte  Seide,  wie  die  Fol.  hat  16)  So 
heisat  es  in  Ha  m  1  e  t  (A.  5,  Sc.  2)  von  dem  geckenhaft  affectirten  Osrick :  JJoit  knoto  this  water-fly  ?  le)  to  gage 
=  verpfliditen,  verpfSnden.  ^  Die  Hgg.  schreiben  nnnöthig  'gaging,  ahs  ob  es  abgekürzt  aus  engage  wäre. 

17)  major  s  grösser,  vorzüglicher.  —  Bh.  hat  sonst  nur  einmal  major  part  in  Goriolanus  (A.  2,  Sc.  1). 

18)  Dass  Achill  und  Patroklas  aos  Uebermass  von  Gehirn  und  aus  Mangel  an  Temperament  (blood)  walmsiunig 
werden  könnten,  erscheint  dem  Thersites  so  unwahrscheinlich,  wie  dass  er  selbst  Verrückte  zu  heilen  im  Stande 
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AgamemooQ,  --  an  honest  fellew  enongh,  and  one  that 
lores  qnaJls,  '*  bot  he  haa  not  so  mach  brain  as  ear-wax : 
and  tlie  goodlj  transfonnation  of  Jupiter  there«  bis  bro- 
ther,  the  ball,  the  primitive  statae,  and  oblique  memorial 
of  cockolds ;  **'  a  thrifty  shoeing-horn  in  a  chain,  hanging 
ai  bis  bFother*8  leg,'*  —  to  what  form,  bot  tliat  he  is, 
shoüld  wit  larded  with  malice,  and  malice  forced  with 
vit»  tarn  him  to?''  To  an  ass  were  nothing:  he  is  both 
assand  Ol;  to  an  ox  were  nothing:  he  is  both  ox  and 
8S.  To  be  a  dog,  a  mnle,  a  cat,  a  fitchew,  a  toad,  a 
lizard,  an  oirl,  a  pattock,  or  a  berring  withoot  a  roe," 
I  woold  not  cate ;  bnt  to  be  Menelaus,  —  I  would  con- 
^ire  against  destiny.  Ask  me  not  vrhat  I  wonld  be,  if  I 
were  not  Thersites,  for  1  care  not  to  be  the  lonse  of  a 
lazar,  bo  I  were  not  Menelans.  —  Hey-day !  spirits  and 
firts!« 

Enier  HüCTOR,  Troilüs,  Ajax,  Agamshxoh,  ültssbSi 
NisTOB,  Hkkeuüs,  and  Diomeobs,  with  lighu. 

Agam.  Wo  go  wrong;  we  go  wrong. 

Ajttx.  No,  yonder  *t  is ;  there,  where  we  eee  the  lights. 

Htet,  Itroableyou. 

ÄjQx.  No,  not  i  whit 

Vlytt,  Here  comes  himself  to  gnide  you. 

Enter  Achiues. 

AchXL  Welcome,  brave  Hector:  welcome,  princes  all. 

Agam.  8o  nöw,  fair  prince  of  Troy,  1  bid  good  night 
Ajax  commands  fhe  gnard  to  tend  on  yon. 

Heet.  Thanks,  and  good  night,  to  tbe  Greeks"  general. 

Mtn,  Good  night,  m?  lord. 

But.  Good  night,  sweet  Lord  Menelans. 

Ther,  Sweet  "^  dnoght:  sweet,  qaoth  *al  sweet  sink, 
sweet  sewer. 

Achü,  Good  night,  and  welcome,  both  at  once  to  thoee 
That  go,  or  tarr)r.  •• 

Agwn,  Good  night. 

[Exeuni  Agambiivoi  and  Hbnbuus. 

AckU.  Old  Nestor  tarries;  and  yon  too,  Diomed, 
Eeep  Hector  Company  an  honr  or  two. 

Dto,  1  cannot,  lord;  I  have  important  bnsiness, 
The  üde  whereof  is  now.  '^  —  Good  night,  great  Hector. 

Beet.  Give  me  your  band. 

Uly$8,  [AMe  to  Tboilüs./  FoUow  his  torch,  he  goes 

to  Galchas*  tent. 
I H  keep  yon  Company. 


Tro.  Sweet  Sir,  yon  honomr  me. 

Beet.  And  so,  good  night 

fExU  DiOMEDBS;  ÜLTSSKS  and  laoiuos  followinff. 

Aehil,  Come,  come;  enter  my  tent. 

[Exeunt  Acullbs,  Hbctob,  Ajax,  and  Nbstob. 

Ther,  That  same  Diomed  *8  a  false-hearted  rogne,  i 
most  nnjnst  knave :  I  will  no  more  trast  him  when  he 
leers,  than  I  will  a  serpent  when  he  hisses.  He  will  spend 
his  month,  and  promise,  like  Brabbler'"  the  hound;  bnt 
when  he  performs,'*  astronomers  foretell  it:  it  is  prodi- 
gions,  Üiere  will  come  some  chan^e:  the  san  borrows  of 
the  moon,  when  Diomed  keeps  his  word.  I  will  rather 
leave  to  see  Hector,  tban  not  to  dog  him :  ^  they  say,  he 
keeps  a  Trojan  drab,  and  nses  the  traitor  Galchas*  tent 
1  '11  after.  —  Nothing  bat  lechery !  all  incontinent  Yar- 
lets!  [ExU. 

SCENE  n. 

The  Same.  Before  Galchas*  Tent. 

Enter  Diohbdbs. 

Dio,  What,  are  yon  up  here,  ho?  speak. 

CaL  [WithinJ  Who  calls? 

J>io,  Diomed.  —  Calchas,  I  think.  —  Where  *s  yoar 

daaghter? 
Cal.  [WithinJ  She  comes  to  yoa. 

Enier  Tboilüs  and  Ulysses,  at  a  diitanee;  after  them, 

Thebsitbs. 

Ülys9,  Stand  where  the  torch  may  not  discoYer  ob. 

J^^er  CEESsmA. 

Tro.  Cresiid  comes  forth  to  him. 

Dio.  How  now,  my  Charge? ' 

Cres.  Now,  my  sweet  gnardian.  — .  Harkl  a  word  with 
yon.  [Whispere^ 

Tro.  Yea,  so  familiär! 

ülyss.  She  will  sing  any  man  at  first  sight 

Ther,  And  any  man  may  sing  her,  if  he  can  take  her 
cliff;  she*snoted.' 

Dio.  Will  yon  remember? 

Cfres,  Remember?  yes. 

Dio.  Nay,  bat  do  tnen; 
And  let  yoar  mind  be  coupled  with  yoar  worls. 

Tro,  What  shoald  she  remember? 

Uly  SS»  List! 


wäre.  19)  91M1»/ =3  Wachtel,  and = liederliche  Person,  ao)  the  primitive  staiue  etc,  bezieht  sich  aaf  the  buH,  — 
Der  gehörnte  Stier  ist  gleichsam  der  arsprüngliche  Typns  and  das  indirecte,  d.  h.  vermSge  der  Anspielnn^  za  den- 
teade  (obtigrue),  GedSchtnissbild  der  Hahnreie.  —  Aaf  w  Hahnreihom  des  Menelans  geht  aach  das  rolgende  Gleich- 
niss  Ton  shoerny-hom  =  Schahzieher,  and  =  Parasit.  21)  So  die  Pol.;  die  Qs.  haben  at  his  iare  leg.  22)  Diese 
Wiederbolnng  der  PrSposition  am  Ende  des  relativen  oder  interrogativen  Satzes  ist  Sh.*sch.  So  in  Goriolanns 
(A.  2,  Sc.  1)  in  what  enormity  is  Mareiits  poor  in?  —  Für  forced  =  gefällt,  gestopft,  farcirt,  lesen  die  Qs. 
faced.  23)  So  in  Romeo  and  J nliet  (A.  2,  Sc  4)  without  his  roe,  Uke  a  dried  herring.  24)  Er  erblickt 
Ten  Weitem  die  Fackeln,  mit  denen  die  Gäste  zn  dem  Zelte  des  Achill  begleitet  werden.  25)  fweei  ist  in  Hektor's 
Monde  =  lieb,  Thersites  üasst  es  =  wohlriechend,  nnd  meint,  eben  so  gnt  könne  man  von  einer  wohlriechenden 
Kloake  (draughi)  n.  s.  w.  reden.  26)  good  night  bezieht  sich  anf  those  ihatgo,  sowie  welcome  aaf  or  tarry. 
27)  k  seinem  Gesch&fi  ist  jetzt  die  Flathzcit,  die  nicht  versäamt  werden  darf.  28)  BrahUer  ist  ein  Jagdband, 
dsr  uschhlgt,  losbeUt  (spend  his  mouthjj  ohne  aaf  der  nUirte  des  Wildes  za  sein.  29)  performs  geht  aaf  pro- 
«ue.  Dass  Diomed  sein  Versprechen  ansf&hrt  nnd  handcdt  ist  eine  so  seltene  Erscheinnng,  dass  die  Sterndentor 
^uan  ihre  Prophezeiongen  knüpfen,  wie  an  etwas  Ominöses  (prodißious).  Die  Ordnnng  der  Natar  wird  darch  ein 
solches  Phlnomen  so  nmgekehrt,  dass  der  Mond  nicht  mehr  sein  Licht  von  der  Sonne,  sondern  die  Sonne  das  ihrige 
T«n  Monde  entleiht    80)  him  scfl.  Diomed. 

1)  Charge  =  Schützling,  Mündel,  wie  Gressida  den  Diomedes  my  guardian  =:  Yormond,  betitelt  2)  Das 
Kid  ist  aoB  der  Mosik  entlehnt:  wer  den  Masikschlossel  der  Gressida  nor  hat,  der  kann  sie  vom  Blatt  wegsiiiffcn; 
w  sie  bot  n  nehmoi  weiss,  dem  giebt  sie  sich  sogleich  hin«  —  Das  Wortspiel  no<ecl=:  in  Noten  gesetzt,  nM« 
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Cres,  Sweet  honey  Greek,  tempt  me  no  more  to  folly. 

Ther,  Rogaery! 

Dio.  Nay,  thcn, — 

Cres.  I  11  teil  you  what,  — 

Dio.  Phol  pho !  come,  teil  a  pin:  ^  toq  are  forsworn. 

Cref.  In  faith,  1  caiinot  What  wonld  you  have  me  do? 

Ther.  A  JQggling  trick,  —  to  be  secretly  opeiL 

Dio.  ^Wbat  (üd  yoa  swear  you  woald  bestow  on  me? 

Ores.  I  pr*ythee,  do  not  hold  me  to  mine  oath; 
Bid  me  do  anytbing  bat  that,  sweet  Greek. 

IHo.  Good  night. 

Tro,  Hold,  patienoel 

ülyu,  How  now,  Trojan? 

Cr€8.  Diomed,  — 

Dio.  No,  no ;  good  night:  I  *11  be  yonr  fool  no  more. 

2Vo.  Thy  bettcr^  must. 

Cres.  Hark!  one  word  in  yonr  ear. 

Tro.  0  plague  and  madness! 

Uiysi.  Ton  are  moT*d,  prinoe :  let  ns  depart,  1  pray 
you, 
Lest  your  displeasure  should  enlarge  itself 
To  wraihfal  terms.  This  place  is  dangerous; 
The  time  right  deadly:  I  beeeech  you,  go. 

Tro.  Behold,  I  pray  you ! 

ülyu,  Nay,  good  my  lord,  go  off: 

You  flow  to  great  distraction;^  come,  my  lord. 

Tro.  I  pr  ythee,  stay. 

Üly$8.  You  have  not  patience ;  come. 

Tro.  I  pray  you,  stay.   ßy  hell,  and  all  helFs  tor- 
ments, 
I  will  not  speak  a  word. 

Dio.  And  80,  good  night. 

.  Crea.  Nay,  but  yoa  part  in  anger. 

Tro.  Doth  that  grieve  thee? 

Owither'dtruthl» 

üly$s.  Why,  how  now.  lord  ? 

Tro,  ByJove, 

1  will  be  patient. 

Crea.  Guardian!  —  why,  Greek  I 

Dio.  Pho,  pho!  adieu,  you  palter. 

Ore3.  In  f  'h,  I  do  not:  come  hither  once  again. 

ülyss.  You  shake,  my  lord,  at  something :  will  you  go? 
You  will  break  ont. 

Tro.  She  strokes  hie  cheek! 

ülyts.  Come,  come. 

Tro.  Nay,  stay;  by  Jove,  I  will  not  speak  a  word: 
There  is  between  my  will  and  all  offences 
A  guard  of  patience:  *  —  stay  a  little  while. 


Ther.  How  the  devil  Lnxnry,  with  his  fat  mmp  and 
potato-finger,^  tickles  these  together !  Fry,  lechery,  fry  1 

Dio.  But  will  you  then? 

Crea.  In  faith,  I  will,  ht:  never  trust  me  eise. 

Dio.  Oive  me  some  token  for  the  surety  of  it. 

Cres.  I  '11  fetch  you  one.  [Exit. 

Ulyss.  You  have  swom  patience. 

Tro.  Fear  me  not, '  sweet  lord ; 

I  will  not  be  myself,  nor  have  Cognition 
Of  what  I  feel:  I  am  all  patience. 

Be-enter  CBESsmi.    ^ 

Ther.  Now  the  pledge!  now,  now,  now! 

Cres.  Here,  Diomed,  keep  this  sleeve. '® 

Tro.  0  beauty!  whei-e  is  thy  faith? 

üiyss.  My  lord,  — 

Tro.  1  will  be  patient:  outwardly  I  will. 

Cres.  You  look  uoon  that  sleeve;  behold  it  well.  — 
He  lov*d  me  —  0  false  wendi !  —  Give  *t  me  again. 

Dio.  Whosewas't? 

Ores.  It  is  no  matter,  now  I  have  *t  again: 
I  will  not  meet  with  you  to-morrow  night. 
I  pfythee,  Diomed,  visit  me  no  more. 

Ther.  Now  she  shai'pens.  —  Well  said,  whetstone !  ^' 

Dio.  I  shall  have  it. 

Cres.  What,  this? 

'Dio.  Ay,  that. 

Ores.  0,  all  yon  gods!  —  0  pretty.,  pretty  pledge! 
Thy  master  now  lies  thinking  m  his  becl 
Of  thee,  and  me;  and  sighs,  and  takes  my  glove, 
And  gives  memorial  dainty  kisses  to  it, 
As  I  kiss  thee.  —  Nay,  do  not  snatch  it  from  me ;  '* 
He  that  takes  that  doth  take  my  heart  withal* 

Dio.  I  had  your  heart  before;  this  foUows  it. 

Tro.  I  did  swear  patience. 

Cres.  You  shall  not  have  it,  Diomed;  7aith,  yon  shall 
not. 
I  *11  give  you  something  eise. 

Dio.  1  will  have  this.  Whose  was  it? 

Ores.  'T  is  no  matter. 

Dio.  Come,  teil  me  whose  it  was. 

Ores.  *T  was  one's  that  Iov*d  me  better  than  yon  will. 
But,  now  you  have  it,  take  it. 

Dio.  Whose  was  it? 

Cres.  By  all  Diana's  waiting-women,  yond, " 
And  by  herseif,  I  will  not  teil  you  whose. 

Dio.  To-morrow  will  I  wear  it  on  my  heim, 
And  grieve  his  spirit^^  that  dares  not  challenge  it 


gekennzeichnet,  berOchtigt,  findet  sich  auch  in  Shnlidier  Art  in  Romeo  and  Jnliet  (A.  4,  Sc.  5).  —  Pur  sing 
hat  die  ?o\.find,  und  fäi;  elif  hat  sie  life.  9)apin  =  eine  Nadel,  verSchtlich  =  etwas  Werthloses,  Nichts- 
nutziees.  —  Für /ornoom  hat  die  Fol.  a  forsworn  mit  einem  Gedankenstrich,  als  ob  Cressida  den  Diomedes 
unterbräche.  4)  Troilus,  der  auch  von  der  Cressida  genarrt  wird,  hält  sich  für  einen  bessern  Mann,  als  Diomedes. 
6)  Ihr  ergiesst  Euch,  Ihr  fliesst  hin  in  gewaltige  Verzweiflung  oder  Sinnbethorung.  —  Pur  das  diatraction  der  Fol. 
haben  die  (^.  dettruction.  6)  truth  ist  die  Treue,  welche  Cressida  dem  Troilus  gelobt  hatte.  7}  Die  Gedald 
steht  wie  eine  HVache  zwischen  seiner  Leidenschaft  und  den  erlittenen  Kränkungen,  so  dass  erstere  wegen  der 
letzteren  nicht  zum  Ausbruch  geräth.  8)  Kartoffeln  als  Reizmittel  zur  Wollust,  wie  sie  zn  Sh.'8  Zeit  als  solches 
galten,  kommen  auch  in  Herry  Wives  of  Windsor  (A.  5,  Sc.  5)  vor,  let  the  aky  rain potaipes.-^l^i^^  durch 
Kartoffeln  erregte  Geilheit  steckt  dem  Teufel  in  dem  Finger,  womit  er  die  Beiden  kitzelt  9)  Vgl.  A.  4,  Sc  4, 
Anm.  16.  —  P&r  sueet  lord  haben  die  Qs.  mv  lord.  10)  Sie  «bergiebt  ihm  als  Pfand  ihrer  Lieb3  die  Aermel- 
krause,  welche  sie  (A.  4,  Sc  4)  von  Troilus  erhalten  hatte,  ll)  Brav,  Schleifstein !  ruft  Thersites  der  Cressida  za, 
weil  sie  die  Besrierde  des  Diomedes  mit  ihrer  Zurückhaltung  schärft.  12)  Diese  Worte  ertheilen  Qs.  und  Fol.  dem 
Diomedes  zu,  Thirlby  mit  Recht  der  Ci'essida.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Pol.  idkea  für  doth  take.  Viele 
Hgg.  lesen  ohne  aUe  Autorität  must  take.  18)  Die  Sterne  am  Nachthimmel  sind  die  Zofen  der  Diana,  der  MoDd- 
göttin.  Sh.  in  seiner  Lncrece  spricht  ebenso  von  der  ailver-ahining  queen  und  lier  twinkUng  haudmaids. 
l4)  spirü  gebraucht  SL  oft  dnsylbig,  ebenso  devU  in  der  nächsten  Zeile.     16)  So  die  Fol.  in  besserm  Einklänge 
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Tro.  Wert  thoa  the  deYil,  and  wor^et  it  on  thj  honii 
U  shoald  be  challeiig*d. 

Crt3.  Well,  vett,  t  is  done,  't  is  past;  —  and  yet  it 

is  not: 
I  Tül  Dot  leep  my  word. 

Dio,  Wliy  tben,  farewell; 

Tiioo  Derer  shalt  mock  Diomed  again. 

Cn».  Ton  ahall  not  go.  —  One  cannot  speak  a  word, 
Dat  it  8tr%ht  starts  yön. 

Dio.  1  do  not  like  tbis  fooling. 

Ther.  Hör  I,  bj  Pinto:  bat  that  that  likes  not  me," 
Pleases  me  best. 

Dio.  Wbat!  sball  I  come?  the  honr? 

Crti.  Ay,  come:  —  0  Jove!  — 

Do  come:  —  I  shall  be  plagn^d.  ^* 

Dio,  Farewell  .tili  then. 

Ct€9.  Good  night:  I  pr'yihee,  come.  —    ^      ' 

[Exit  BlOMEDHS. 

Trnilas,  farewell!  one  eye  yet  looks  on  thee. 

Bat  witb  my  heart  tbe  other  eye  doth  see.  *^ 

Ah.  poor  onr  sex !  tbis  fault  in  ns  I  find, 

Tbe  error  of  onr  eye  directs  onr  roind. 

^liat  error  leads,  mnst  err.  '*  0!  then  conclade, 

Miods,  sway'd  by  eyes,  are  fiill  of  tnrpitude.        [Eosit, 

Ther.  A  proof  of  strength  she  conld  not  pablisb 

more,  *• 
Cnless  sbe  said,  »My  mind  is  now  tam*d  whore.« 

üly9$.  All  's  done,  my  lord. 

Tro.  It  is. 

Vlytt.  Why  stay  we  tben  ? 

Tro.  To  make  a  reoordation  to  my  soul 
Of  erery  syllable  that  here  was  spoke. 
Bat  if  I  teU  bow  these  two  did  co-act,  *® 
Shall  I  not  lie  in  pnblisbiog^a  tmth? 
Sith  yet  tbere  is  a  credence  in  my  heart, 
An  esperance  so  obstinatelr  strong, 
Tbat  doth  inyert  the  attest  of  oyes  and  ears, '' 
As  if  those  Organs  had  deceptioas  f  unctions, 
Created  onlr  to  calnmniatc. 
Was  Cressia  faereV 


Uly»8.  I  cannot  co^jore,  Trojan.** 

Tro.  Sbe  was  not,  snre. 

Ulyss,  Host  snre  sbe  was. 

Tro.  Wby,  roy  negation  hatb  no  taste  of  madness. 

Uly*8,  Nor  mme,  my  lord:  Gressid  was  bere  bat  now. 

Tro.  Let  it  not  be  belier*d  for  womanbood!'* 
Think  we  had  motbers:  do  not  give  advantage 
To  stnbbom  critics,  —  apt,  withoat  a  theme, 
?0T  depravation,  *^  -*  to  sqaare  tbe  general  sex 
ßyCressid's  rale:  ratber  think  tbis  not  Gressid. 

ulyss,  Wbat  hatb  she  done,  prinoe,  that  can  soll  onr 
motbers? 

Tro,  Notbing  at  all,  unless  that  tbis  were  sbe. 

Ther.  Will  he  swagger  bimself  oat  on  *s  own  eyes?** 

Tro.  Ulis  sbe?  no;  tbis  is  Diomed's  Cressida. 
If  beaaty  bave  a  sonl,  tbis  is  not  she: 
If  sools  gnide  tows,  if  tows  be  sanctimony,     ^ 
If  sanctimony  be  tbe  ^ods*  deligbt, 
If  tbere  be  mle  in  anitjr  itself,  ** 
Tbis  is  not  sbe.  0  madness  of  disconrde, 
That  canse  sets  np  with  and  against  thyself !  *' 
Bi-fold  aathority!'^  where  reason  can  rerolt 
Witbout  perdition,  and  loss**  assnme  all  reason 
Withoat  revolt:  this  is,  and  is  not,  Gressid! 
Witbin  my  sonl  tbere  doth  condoce^  a  figbt 
Of  tbis  Strange  natare,  that  a  thing  inseparate*' 
Di?ides  more  wider  than  the  sky  and  earth ; 
And  yet  tbe  spadons  breadtb  of  tbis  difision 
Admits  no  orifice  for  a  point,  as  subtle 
As  Ariacbne's^*  broken  woof,  to  enter. 
Instance,  0  instance!  strong  as  Ploto's  gates;  ** 
Gressid  is  mine,  tied  with  the  bonds  of  heaven : 
Instance,  0  instance!  strong  as  beaven  itself; 
The  bonds  of  beaven  are  slipn'd,  dissoh'd,  and  loos'd; 
And  with  anotber  knot,  five-nnger-tied,** 
Tbe  fractions  of  her  faith,  orts  of  her  love, 
The  fragments,  scraps,  the  bits,  and  greasy  reliqaes 
Of  her  o'er-eaten  faith,  are  bonnd  ^  to  Diomed. 

Vlyes,  May  worthy  Troilns  be  half  attach*d** 
With  tbat  which  bere  his  passion  doth  express? 


mit  Tbersites*  ersten  Worten  Kor  I,  by  Fluto,  —  to  Hke  ist  doppelsinnig  =  fthnlich  sehen,  gleichen,  nnd  == 
gefallen.  ^  Die  Qs.  lesen  likes  not  you.  16)  d.  h.  Ton  ihren  Gewissensbissen.  17)  Gressida's  andres  Aaee  blidct 
dahin,  wohin  ihr  Herz  blickt,  anf  Diomedes.  18)  whai  bezieht  sich  anf  mind:  der  Sinn,  den  der  Irrthnm  des 
Aoges  leitet,  mnss  anch  irren.  10)  more  gehört  zn  i>roo/  of  strength = einen  stSrkern  Beweis.  20)  So  die  Pol ; 
die  Qa.  eaurt.  Wie  Sh.  hier  eo-etet  s=r  zusammen  handeln,  in  Uebereinstimmnng  bandeln,  hat  er  eben  so  unge- 
wöhnlich in  Winterte  Tale  (A.  1,  Sc.  2)  co*aetive  ==  mitwirkend.  21)  Die  hartnackig  starke  fioffnan^  in  sei- 
nem Herzen  dentet  das  Zengniss  der  Angen  nnd  Ohren  in  das  Ge^entheil  am.  —  Das  th'  attest  der  Qs.  tneilt  die 
Pol.  onricbtig  that  test  ab.  22)  Der  Sinn  ist:  Es  muss  wohl  Gressida gewesen  sein,  da  ich  nicht  die  Beschwörangs- 
kanst  TerstdEe,  einen  Geist  in  ihrer  Gestalt  Dir  vorznfdbren.  28) /or  tBcmanhood  =  im  Interesse,  za  Ehren  des 
weiblichen  Geschlechts.  24)  Tadelsüchtige  (diese  Bedeatang  hat  eritie  bei  Sh.)  sind,  anch  ohne  dass  ihnen  ein 
Stoff  Torli^,  zu  Entstellongen  oder  LSstemngen  geneigt  25)  Will  er  sich  aas  seinen  eigenen  Angen  berans- 
pnhlen?  Will  er  seine  eigenen  An^en  prahlerisch  Torleagnen,  indem  er  sagt,  es  sei  nicht  Gressida  gewesen? 
36)  Wenn  eine  Regel  in  der  Einlieit  lie^;  wenn  es  znr  Ricbtsclmar  dienen  kann,  dass  jedes  Ding  nnr  eines  ist, 
dass  es  also  nicht  zweierlei  Gressida*s  giebt  27)  So  die  Fol,  deren  thysdfm\i  anf  die  apostroobirte  madness 
o/di«eour»e= Wahnsinn  des  Denkens  oder  der  liOeik,  bezieht  —  sets  ist  nachlässig  far  sett^st  gebrancbt.  —  Die 
<^.  haben  üsdf.  28)  Wie  vorher  den  Wahnsinn  der  Vernönfkelei  oder  logischen  Spitzfindigkeit,  welcher  zagleich 
Etwas  Temeint  ond  bejaht,  redet  Troilos  hier  die  zweideatige,  doppelseitige  Autorität  an,  die  mit  gleicher  Leichtig- 
keit das  Ffir  nnd  Wider  rertritt.  —  Das  by-/ould  authority  der  Qs.  entstellt  die  Fol.  za  by/oul  auihority^  and 
verbindet  dasselbe  missyerstSndlich  mit  dem  Vorhergebenden.  20)  Za  perdition  and  zn  lois  ist  of  reason  binzn- 
zsdenken.  80)  Für  eonduee^  das  hier  allerdings  seltsam  c=  sich  vollfdbren,  sich  begeben,  stehen  moss,  änderte 
^on  Rowe  cwimenct.  81)  Das,  was  nnzertrennlich  sein  sollte,  nnd  doch  weiter  trennt  als  Himmel  nnd  Erde, 
ist  die  zwischen  Troilos  nnd  Gressida  gelobte  Trene.  82)  Dass ,  wahrscheinlich  aas  einer  Verwechslang  mit 
Ariedne^  Sh.  Ariaehne,  nnd  nicht  Arachne,  schrieb,  zeigt  sowohl  das  Versmass,  als  die  l4.sart  Ariackna^s  der 
Qi,  Ariachnes  der  Fol.  38)  Der  Beweis,  dass  Gressida  ilun  gehört,  ist  so  stark  wie  die  Thore  der  H5lle,  ans  denen 
i^  Entrinnen  mdglich  ist;  der  Beweis,  dass  sie  ihm  nicht  mehr  gehört,  ist  so  stark  oder  fest,  wie  der  Himmd 
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7^0.  Ay,  GreeK;  and  that  shaU  be  divnlged  well 
In  characters  as  red  as  Man  his  heart'^ 
Inflam'd  with  Venös:  never  did  young  man  fancy '' 
With  80  eternal  and  so  fiiM  i  sooL 
Hark,  Greek:  —  as  mnch  as  1  do  Cressid  loTe, 
So  mach  by  weicht  hate  I  her  Diomed; 
That  sleeve  is  mme  that  he  '11  bear  in  **  his  heim : 
Were  it  a  casqae  oom{K»*d  by  Vnlcan*»  skill, 
Mt  sword  shonld  bite  it.*<^  Not  the  dreadfol  spont, 
Wnich  shipmen  do  the  hnrricano  call,  *^ 
Constring  d  in  mass  by  the  almighty  san,^* 
Shall  dizzy  with  more  clamonr  Neptune's  ear 
In  his  descent,  ttun  shaU  my  prompted  sword 
FalUng  on  Diomed. 

Ther.  He  '11  tickle  it  for  his  concapy.  *' 

Tro,  0  Cressid !  0  false  Cressid !  falM,  fidse,  &lse ! 
Let  all  milaraüis  stand  by  tiiy  stamed  name, 
And  they  *11  seem  glorions. 

Uly  $9.  0 !  contain  yoorself ; 

Yonr  passion  diaws  ears  hither. 

Unter  iEinsis. 

.^£n«.  I  have  been  seeking;  yon  this  honr,  my  lord. 
Hector,  by  ti^is,  is  arming  him  in  Troy: 
Ajax,  yonr  gnard,  stays  to  condnct  yoa  home.^ 

Tro.  Eblyb  with  yoa,  prince.**  —  My  coarteons  lord, 
adiea.  — 
Farewell,  revolted  fair!  —  and,  Diomed, 
Stand  last,  and  wear  a  Castle  on  thy  head !  ^  * 

ülyas,  I  ^U  bring  yoa  to  the  gates. 

2Vo.  Accept  distracted  tlianks. 

[Exeunt  TnoiLCS,  iExEAS,  and  Ultssbs. 

Ther.  [Coming  fortoardj  *Woald,  1  coald  meet  that 
rogoe  Diomed.  1  woald  croak  like  a  raven;  1  woald  bode, 
I  woald  bode.*'  Patrodas  will  giYe  me  anything  for  the 


intelligence  of  this  whore:  the  parrot  will  not  do  more 
for  an  almond,  than  he  for  a  commodioas  drab.  Lecherr, 
lechery;  still,  wars  and  lechery:  nothing  eise  holos 
£uhion.  A  baming  devil  take  them!*'  [£xiL 

SGEKEin. 

Troy.  Before  Prlüi's  Palaoe. 

JSnter  Hbctob  and  Akdüoiichb. 

And.   When  was  my  lord  so  mach  angently  tempernd, 
To  stop  his  ears  against  admonishment? 
Unarm,  nnarm,  and  do  not  fight  to-day. 

Beet.  Ton  train  me  to  offend  yoa ;  get  yoa  gone :  ^ 
By  the  everlasting  gods,  1  *ll  go. 

And.  M?  dreams  will,  sore,  proYe  ominoos  to  the  day. 

Heet.  No  more,  I  say. 

Enter  Cassahdha, 

Cm.  Where  is  my  brother  Hector? 

And.  Here,  sister :  arm*d,  and  blood;^  in  intent. 
Consort  with  me  in  load  and  dear*  petition: 
Panme  we  him  on  knees;  for  1  have  dream*d 
Of  bltody  tarbnlence,  and  this  whole  night 
Hath  nothing  been  bat  shapes  and  torms  of  slaoghter. 

Ca?.  0 !  *t  is  trae. 

Heet,  Ho !  bid  my  trampet  soand ! 

'  Caa.  No  notes  of  sally,'  for  the  heavens,  sweet  brother. 

ffeet.  6e  gone,  I  sav :  the  gods  have  beard  me  swear. 

Cm.  The  ffods  are  deaf  to  not  and  peevish  *  tows: 
They  are  pollated  offerings,  more  abhorr*d 
Than  spotted  livers  in  the  sacrifice. 

And.  0 !  be  persnaded :  do  not  coant  it  holy  ' 
To  hart  by  being  jost :  it  is  as  kwfal, 


selbst  84)  Sie  hat  dieses  Band  gleichsam  mit  allen  fOnf  Fingern  geknüpft  85)  So  die  Fol  in  besserer  lieber- 
einstimmang  mit  knot,  als  das  $iven  der  Qs.  86)  Kann  Troilas  nar  zur  Hfilfte  ergriffen  sein  Ton  dem,  was  sein 
Affect  hier  änssert?  Kann  er  nar  halb  das  empfinden,  was  er  aasspricht?  —  Da  Trailtu  sonst  überall  zweisylbig 
gebraacht  wird,  wollte  Sidney  Walker  hier  lesen  May  worthy  Troihu  be  but  half  attach'd,  87)  Vgl.  A.  4, 
Sc  6,  Anm.  61.  88)  to  fancy  =  lieben,  mefaney  =  Uebe.  —  eternal  soul  ist  die  daaemde,  nie  vergehende 
Innerlichkeit  dieser  Liebe.  —  Zwei  Zeilen  weiter  haben  die  Qs.  ae  much  Ido  Cressid  Ume  and  die  FoL  ae  much 
I  doe  Creetida  laue.  89)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  on.  —  Qs.  and  Fol.  haben  A.  .^,  Sc.  4  in  kU  heim  in  dem- 
selben Zasammenhange  wie  hier.  40)  to  bite  =  einschneiden,  gebraacht  Sh.  aach  inMerryWives  ofWind- 
sor  fA.  2,  Sc  l)  Tom  Schwerte :  /  ha»e  a  sword,  and  it  »hau  bite.  41)  Dieselbe  Erklfirnng  von  kurricano  als 
eine  Wasserhose,  die  wolkenbrachartig  aaf  das  Meer  niederstürzt,  giebt  andi  Sh.'s  Zeitgenosse  Dray  ton  in  seinem 
Moon-calf:  And  down  the  shower  impetuousiy  doth  faU,  ||  Like  (hat  whieh  men  the  hurrteano  call. 
43)  Ans  dem  sunne  der  Qs.  macht  die  Fol. /enne,  woraas  Rowe,  ohne  in  den  Qs.  das  Richtige  zn  Sachen,  ßnger 
co^jectnrirte.  48)  eoncupy,  eine  Sh/sche  scherzhafte  Abkürzang  von  coneupiseenee,  nach  Analogie  von  oeeupy 
gebildet  -—Für  it  müsste  vielleicht  him,  aaf  Diomedes  bezüglich,  gesetzt  sein.  44)  A.  5,  Sc  1  hatte  Agamemnon 
ges^  Ajax  commands  the  yuard  to  tend  on  you.  45)  Ich  gene  mit  Ench,  ich  halte  mich  za  Each.  46)  Nor 
ein  Helm  so  stark  wie  ein  Castell  kann  Diomed's  Haapt  vor  Troilas'  Rache  schützen.  — -  to  wear  a  eastle  Mit 
Steevens  für  eine  figürliche  Redeweise  =  keep  a  eastle  over  your  head  =  sich  im  Schlosse  bemn.  indess 
macht  er  daraaf  aufmerksam,  dass  an  andern  Stcdlen  eastle  =  geschlossener  Helm,  steht,  —  eine  Bedeatang.  die 
aach  hier  sehr,  wohl  passt  47)  Thersites  würde,  wie  ein  Unglücksrabe,  dem  Diomedes  das  Schidcsal  prophezeien, 
das  ihm  von  der  Hana  des  Troilas  droht  48)  Anspielans^en  aaf  die  venerische  Krankheit  (buminyj  kommen  in 
fihnlicher  Yerbindang  aach  sonst  bei  Sh.  vor;  so  m  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2,  Sc.  4)  <Ae  is  in  hell 
already,  and'bums  poor  souls, 

1)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  get  you  in,  and  in  der  nfichsten  Zeile  By  ail  the  everlasting  ete,  2)  dear 
=s  dringend,  gewichtig.  8)  seil,  bid  the-trumpet  sound  no  notes  ofsaüy:  Hektor*s  Trompeter  soll  nicht  zam 
Aasfall  ans  der  Stadt  bkisen.  4) peeoish  =  wonderlich,  nnvemünftig.  So  in  K.  Richard  III.  (A.  6,  Sc  1)  what 
an  indirect  and  neemshVourse  is  this  ofhers.  6)  Die  drei  folgenden  Verse  fehlen  in  den  Qs.  and  leiden,  wie 
sie  in  der  FoL  stehen,  an  einer  vielleicht  anheilbaren  Verderbniss.  Die  Fol.  liest:  To  hurt  by  being  just;  it  is  as 
lawful:  Ji  JFbr  we  would  eount  give  much  to  as  vioUnt  thefis  II  And  rob  in  the  behalf  of  charity,  —  Die 
meisten  Hgg,  lesen-mit  Ty  rwhitt  den'zweiten  Vers:  For  we  womd  give  much,  to  use  vioUnt  thrft»;  Colli«r 
liest,  nach  AmyotWorwhlag:  For  us  togivemuch  eount  to  violentthrffsfnnä  Ch.  Knight:  Forwe  would 
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Por  we  woold  give  as  mnch  to  Tiolent  thefls, 
And  rob  in  tha  behalf  of  charitj. 

Cos.  It  is  the  porpose'  that  makea  stroog  the  vow; 
Bot  Tovi  to  ereiy  parpose  most  not  hold. 
Unarmi  aweet  Hector. 

Hed,  Hold  Ton  still»  1  say ; 

Mine  hononr  keeps  the  weatacr  of  mv  fate : ' 
Life  every  man  uolds  dear;  bat  the  aear  man* 
Holds  honoor  £ar  more  predoos-dear  than  lifo.  — 

Enter  Troilüb. 

Hov  now,  joonff  man?  mean*st  thoa  to  fight  to-day? 

And.  Cassandra,  call  my  fatlier  to  persaade. 

fJCxit  Cassahdiu. 

Eeet,  No,  ^faiÜi,  yonngTroflns;  doff  thy  harness,  yooth; 
I  am  tondaT  V  the  vein  of  chivalry. 
Lei  grow  tny  ainewB  tili  their  knots  be  strong, 
And  tempt  not  yet  the  brnshes  of  the  war. 
Unarm  tnee,  go ;  and  donbt  thoa  not,  braye  boy, 
I  *U  stand  to-day  for  thee,  and  me,  and  Troy. 

Tro,  Brother,  yon  have  a  vice  of  mercy  in  yoa, 
Whieh  better  fils  a  lion*  than  a  man. 

Ifeet.  What  rice  is  that,  good  Troilos?  chide  me  for  it. 

Tro.  When  man?  times  tne  captive  Üredan  falls, 
Even  in  the  fan  and  wind  of  your  fair  sword,^*^ 
You  bid  them  rise,  and  live. 

Hed.  0!  't  is  fair  play. 

Tro.  PooFs  play,  by  heaven,  Hector. 

Bed,  flow  now?  how  now? 

Tro.  Por  the  love  of  all  the  gods, 

liet  *6  leave  the  hermit  pity  with  oar  mothers. 
And  when  we  have  oar  armoars  backled  on, 
Tbe  Tenom*d  Ten^eance  ride  npon  oar  awords: 
Spur  them  to  niufal  work,  rem  them  from  ratb.  *^ 
iTeet  fiß,  sarage,  fie! 

Tro.  Hector,  then  ^t  is  wars. 

Hect.  Troilos,  I  woald  not  haie  yoa  fight  to-day. 

Tro.  Whoahonld  withholdmeV 
5ot  fate,  obedience,  nor  the  band  of  Mars 
Beckoning  witii  fiery  troncheon  my  retii^e; 
Kot  Friamns  and  Uecaba  on  knees, 


Their  eyes  o*erga]led  with  recoarse  of  tears ;  '* 
Nor  yoa,  mj  brother,  with  Toor  trae  sword  drawn, 
0ppo8*d  to  ninder  me,  shonid  stop  my  way, 
Bat  by  my  rain.  ^ 

Be-enter  Cassandra,  füith  Prtah. 

Gas.  Lay  hold  apon  him,  Priam,  hold  him  fast: 
He  is  thy  cratch ;  now,  if  thoa  lose  thy  stay, 
Thoa  on  him  leaning,  and  all  Troy  on  thee, 
Fall  all  together. 

Pri  Come,  Hector,  come ;  go  back : 

Thy  wife  hath  dream'd;  thy  mother  hath  had  Tisions; 
Cassandra  doth  foresee ;  and  I  myself 
Am  like  a  prophet  soddenlj  enrapt, 
To  teil  thee  that  this  day  is  ominoas: 
Therefore,  come  back. 

Beet.  EneuB  is  afield; 

And  I  do  stand  engag*d  to  many  CIreeks, 
Even  in  the  faith  of  valoar,  ^*  lio  appear 
This  moming  to  them. 

/Vi.  Ay,  bat  thoa  shalt  not  go. 

ffed.  I  mast  not  break  my  faith. 
Yoa  know  me  dutiful;  therefore,  dear  Sir, 
Let  me  not  shame  respect,  bat  give  me  leave 
To  take  that  coarse  by  jroar  consent  and  voice, 
Which  yoa  do  here  forbid  me,  royal  Priam. 

Gas.  0  Priam !  yield  not  to  him. 

And.  Do  not,  dear  fother. 

Beet,  Andromache,  I  am  offended.  with  yoa: 
Upon  the  love  you  bear  me,  get  yoa  in. 

[Bxie  Akdromachs. 

Tro.  This  foolish,  dreaming,  saperstitioas  girl 
Makes  all  these  bodements. 

Ccts.  0  farewell,  dear  Hector ! 

Look,  how  thoa  diest!  look,  how  thy  eye  tarns  pale! 
Look,  how  thy  woands  do  bleed  at  many  vents  i 
Hark,  how  Troy  roars!  how  Hecaba  cries  oat! 
How  poor  Andromache  shrills  her  doloar  forthl 
ßehold,  distraction,'^  frenzy,  and  amazement, 
Like  witlees  anticks,  one  another  meet, 
And  all  cry  —  Hector!  Hector  *8  dead!  0  Hector ! 


gice  nueht  to  count  viotent  ikeftt.  Nimmt  man  an,  dass  eount  aas  Versehen  aas  einer  vorhergehenden  Zeile  in 
diese  Rraihen  ist,  ond  a$  nicht  vor  violentf  sondern  vor  mueh  gjeh5rt,  so  hat  man  den  obi^n  Text  and  den 
Sinn:  Halte  es  nicht  für  fromm,  su  verletzen,  indem  Da  gerecht  bist  (d.  h.  ans  za  verletzen,  mdem  Da  nnseren 
Bitten  sam  Trotz  Deinen  Schwär  hältst  and  in's  Feld  rückst;  es  ist  eben  so  gesetzmässig  (hinter  lawfoU  mass 
eioe  Zeile  fehlen,  etwa  des  Inhalts:  als  wenn  wir  za  gatem  Zwecke  Uebles  than  wollten),  denn  wir  würden  das- 
selbe (dasselbe  B^ht)  sewältthäti^en  Riabereien  einräamen,  and  im  Interesse  der  Mildthätigkeit  raaben.  —  Da 
die  Fol  aadi  sonst  aas  versehen  einzelne  Zeilen  aoslSsst,  so  ist  eine  sol(9ie  Lücke  hier  besonders  wahrscheinlich. 
—  Staonton  und  Dvce  adoptiren  gleichfalls  Tyrwhitt*s  Lesart,  zu  deren  riditigem  Verständniss /or  im 
Siime  von  hecauae  geusst  nna  to  tue  violent  theft«  von  Uwful  abhän^  gemacht  werden  mass.  —  Dyce 
Qtiit  daza  ans  lliddieton*s  Drama  Women  beware  Women:  It  tt  enough  to  use  adulterate  thrfts. 
6)  Cassandra's  Bede  teilen  die  (^.  der  Andromache  za.  7)  Die  seemännische  Phrase  to  keep  the  toeather  erld&rt 
Boswell:  /o  have  the  mperiority.  8)  Ein  thearer  Mann,  eio  Mann  von  Werth.  0)  Sh.  dachte  dabei  an  das, 
vaserinHolland*8  Uebersetzong  des  Blinias  gelesen:  The  Hon  cUoneofaü  mld  beaats  ia  gentle  to  tho^e 
OuU  hunUfle  thenuelvea  brfore  him,  and  wiU  not  touch  any  such  upon  their  submUHonf  but  apareth  what 
crtature  aoever  Udh proatrate  before  him.  10)  Dieselbe  Hyperbel  mit  ähnlichen  Worten  in  Hamlet  (A.  2, 
Sc.  2)  But  tüith  the  whiffand  wind  ofhiafeEL  aword  ||  The  unnerved  father  faÜa.  —  the  captive  Orecians 
fall  liaben  die  Hgg.  geändert  for  the  captive  örecian  falla  der  Qs.  and  Pol.,  wegen  des  folgenden  you  bid  them 
rite  and  Uve.  —  StanntonandDyce  stellen  mit  Recht  die  alte  Lesart  wieder  her.  ll)  Wortspiel  zwischen 
ruth  =  Mitleid,  Bedanem,  and  rutf^fvl  =  leidvoll,  schlimm.  —  Drei  Zeilen  vorher  haben  die  Qs.  mother  für 
rnothtrs  der  PoL  12)  recourse  of  teare  =  Thränenstrom ;  in  ähnlicher  Art,  =  paeaage^  steht  recourae  aoch 
ia  dem  von  Sh.  benntzten  alten  Gedicht  RomeasandJnliet:  Neither  at  mouth,  r  >r  noaCf  found  ah  e  reeourae 
ofbreath.  18)  Die  letzten  Worte  fehlen  in  den  Qs^  14)  In  dem  gnten  GUaben,  der  der  Tapferkeit  beizamessen 
i^t,  hat  Bch  Hektor  gegen  viele  Griechen  zum  Kampfe  verpflichtet.  15)  So  die  Fol ;  die  Qs.  haben  deatruction. 
Wümdnn,  Wath  and  Wirrsal  (amazementj  hafen  gegen  einander  an ,  wie  verrückte  Possenreisser.  —  In  der 
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Tro,  Away!  away! 

Cm.  FkrewelL  —  Tet,Boft!—H6etor,  Itaire myleiTe: 
ThoQ  dost  thyself  and  dl  <mr  Troy  deceWe.         [Brnt. 

Stet.  ToQ  are  amai  d,  my  liere,  at  her  exciaim. 
Go  in,  and  cheer  the  iown :  we  *U  forth,  and  fight, 
Do  d«Bd8  worth  piaiae,  **  and  teil  yon  tham  at  night 

Prj.  Farewell:  the  godawithsuety  stand  abontthee! 
[JSxewni  tweraüy  Prüm  a»d  Hbctok  AiarumM, 

3Vo.  They  are  at  it;  hark!  -*  Proad  Diomed,  believe, 
I  come  to  loee  my  arm,  or  win  my  aleeve.        [Oamg. 

BkUt  Pasdaeds. 

Fan.  Do  yon  hear,  my  lord?  do  yoa  hear? 

TVo.  Whatnow? 

iVfu  Rere  *s  a  letter  eome  from  yond  p6or  girL 

TVo.  Letmeread. 

jRin.  A  whoreeon  tisick,  *^  a  whoreson  rascaOy  tisick 
80  tronbles  me,  and  the  fooliah  foitnne  of  this  girl;  and 
what  one  thing,  vhrtanother,  that  1  shall  leaTeyonone 
0*  these  days:  and  1  have  a  rheom  in  mine  eyea  too; 
and  SQch  an  adie  in  my  bonci,  that,  unless  a  man  were 
cnrsed,*«  I  eannot  Uli  vhat  to  think  od  *t.— VThat  aaya 
she  there? 

Tro.  Words,  words,  mere  words,  no  matter  from  the 
heart;  [Tearing  the  UUer. 

The  effect  doUi  operate  another  war.  ^ 
Oo,  wind  to  wind,  there  tarn  and  change  toc;Hher.  '*  — 
My  loTe  with  worda  and  errora  still  she  feeda. 
Bot  edifiea  another  with  her  deeds.*^  [Exeunt  9everaüp. 

SCENE  IV. 

Between  Troy  and  the  Grecian  Camp. 

Alaruwu: exeur$iofu.  JSnierTBKBSttES,^ 

Ther.  Now  they  are  cU^per-dawing*  one  another: 
1  *n  go  look  on.  That  dissembling  abominable  Tarlet, 
Diomed,  has  got  that  same  scarrj^  doting  foolidi  yoang 
knaye's  sleere  of  Troy  there,  in  bis  heim :  I  woofi  fiun 
see  them  meet;  that  that  same  ronng  Trojan  ass,  that 
loTes  the  whore  there,  might  send  that  Greekish  whore- 
masterly  tillain,  with  the  sleeve,  back  to  the  dissembling 


laxnrions  drab  of  a  sleerelesa  *  errand.  0*  the  other  side, 
the  policy  of  those  crafty  swearing*  rascala, — that  stale 
old  moQse-eaten  dry  cheese,  Nestor,  and  ttat  same  dog- 
fox,  Dlysaeo,  —  ia  not  nroved  worth  a  blackberry:  — 
thej  set  me  np,  in  policy,*  that  monml  cor,  Ajax, 
agaust  that  dog  of  as  bad  a  kind,  AchiUea;  and  now  is 
the  for  Ajax  prooder  than  the  cor  AchiUes,  and  will  not 
arm  t<Hday:  wherenpon  the  Gredans  begin  to  prodaim 
barbarism,*  and  policy  grows  into  an  ill  opinion.  Softl 
bere  comes  sleere,^  and  t*  other. 

Enier  Diobbdbs,  TROiLcs/o/^oiran^. 

TVo.  Fly  not;  for  shonldst  thon  take  the  rirer  Styx, 
I  woold  swim  after. 

Dio.  Thondostmiscallretire: 

I  do  not  fly,  bat  advantaeeoos  care  " 
Withdrew  me  from  the  odds  of  mnltitade. 
Ha?eattfaoe! 

Ther,  Hold  thy  whore,  Grecian ! — now  for  thy  whore, 
Trojan!  —  now  the  sleeve!  now  the  deeve! 

[Exeunt  Tioacs  and  ^onaxB,  fighting. 

i^nier  Hbctor. 

Beet  What  art  theo,  Greek?  art  thon  fw  Hector^s 
match? 
Art  thoQ  of  blood  and  hononr?* 

7%er.  No,  no ; — 1  am  a  rascal ;  a  eemrvy  niling  knave ; 
a  Tery  filthy  rogne. 

Beet.  IdobeueTethee:  — Gre.  [Exit 

Ther.  God-a-meroy,  that  thon  wilt  bel]e?e  me;  bot  a 
plane  break  thy  neck,  for  frighting  mel  What  *s  beeome 
of  the  wenching  ropes?  I  think,  they  have  swallowed 
one  anotiier:  1  woold  kogh  at  that  mirade;  nt,  '^  in  a 
aort,  lecheiy  eata  itselt  1  H  scok  them.  [Bxit. 

^CKNKV. 

The  Same. 

Bnier  Dioudks  and  a  JSerrant. 

Dio.  Go,  go,  my  serrant,  take  theo  TroOoa*  hinrse; 
Preaent  the  mir  steed  to  my  Udy  Gresad. 


Torigen  Zeile  haben  die  Qs.  doUmra  fttr  dohur  der  Pol.  16)  So  die  Qs.;  die  Fol.  deede  ofpraue,  17)  tUick 
ist  die  Sh/sche  Orthographie  in  Qs*  mid  Pol.,  wie  anch  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2, 8c.  4)  Tiiwk 
als  Eigenname  für  Fhthüick  steht  —  Die  meisten  Hgg.  setsen  hier  stillschweigeud  phihuidL  18)  nndaros 
kann  sich  das  Gliederweh,  das  ihn  plagt,  nnr  erkttron,  indem  er  annimmt,  ein  bSeer  Finch  habe  ihn  betroffen 
19)  Troiloa  wirft  die  zerrissenen  Stöcke  des  Briefes  der  Cressida  in  die  Lnft,  dass  sie,  eben  so  nichtig  nnd  onzoTor- 
ISssig  wie  der  Wind,  mit  ihm  sich  drehen  nnd  wenden  mteen.  ao)  Die  Fol  ftlgt  hier  noch  emige  Zeilen  hinan,  die 
^ter  (A.  5,  Sc  11)  noch  einmal  wiederkehren,  nnd  dort  besser,  als  hier,  an  ihrer  Stelle  smd. 

\\  Bnter  Theraiie»  in  excursian  ist  die  Bfihnenweisong  der  Fol.,  wonach  also  anch  Thersites  an  dem 
Kampfe  sich  betheiligt,  während  er  nach  seinen  ersten  Worten  nnr  den  mflssigen  Zoschaner  spielt  8)  to  elapper- 
daw  s=  sidi  mit  Bmem  ranfen,  wird  anch  m  Merry  Wives  of  Windsor  (A.  2,  Sc  8)  gebrancfat:  he  wiü 
eUpper-daw  thee  tightiy.  3)  aleeveUee  =  inneUos,  ohne  die  Aermelkraase  dra  Troilos,  nnd  =  nnpraktisch.  — 
qf  a  Mleeveieee  errand  ist  mit  »end  haek  zn  forbinden.  —  to  »end  on  a  sleereleM  errand  s=  Jananden  einen 
vergeblichen  Gang  machen  lassen.  4)  to  »vear  ist  acbwerlich  =  flnchen,  prahlen,  zn  nehmen,  wie  manche  Hgg. 
erkoren,  sondern  in  dem  Sinne,  dass  sie  ihre  Versi€henin|en,  nm  ihnen  m^r  Ghmben  sn  verüchaffen,  eidlich  be- 
kriftigen.  T  heobald*s  Emendation  mneering  wird  damit  überflüssig.  5)  in  poUcy  =  in  schhoer  Berechnnng. 
—  flie  ist  pleonastischer,  ethischer  Dati?.  6)  barbariam  =  Uncnltor,  Rohbeit,  setxt  SL,  wie  hier  dem  poiieg,  in 
LoYe*8  Labonr*s  Lost  (A.  1,  Sc  1)  dem  inoWeel^e entgegen:  I  haee/or  barbariMmepokew%ore,  ||  Jlkanfor 
that  angel  knowUdgeuou  ean  eag.  —  Zngleich  liegt  ein  Gegensatz  zwischen  Oreeiane  nnd  barhariem  Tor.  — 
FOr  beain  lesen  Qs.  nnd  FoL  began,  was  Ko  we  Tcrbessertc  7)  eleeve  ist  der  Diomedes,  der  die  Aermelkranse  ?on 
Cressida  trigt,  hier  komisch  selbst  als  »Aermel«  bezeichnet —/o  take  the  ri9er= fiber  den  Floss  setzen.  8)  Die 
Sorge  am  gfinstige  Gelegenhdt  (advantage)  zum  Einzelkampfe  bewirkte,  dass  ich  mich  von  dem  Handgemenge 
der  Kassen  zorockzog.  9)  Hektor  will  nnr  mit  einem  an  Ueblnt  nnd  Ritterehre  ihm  Ebenbürtigen  kämpfen. 
10)  ye<= jedoch,  d.  h.  eigentlich  wire  es  kein  Wunder,  wenn  die  Beiden  einander  an^ezehrt  hfitten/da  die  Lieder- 
lichkeit sich  gewiasermasaen  selbst  verzehrt 
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Penow,  eommend  my  aerrice  to  her  beantj: 
l^H  her,  I  ha?e  chastbM  tbe  amoroos  Trojan, 
Aod  am  her  knight  bj  proof. 
Serv.  I  go,  mj  lord.       [Sxit 

Enier  Aoavbxnox. 

Asam.  Benew,  renew ! '  The  fierce  Polvdamas 
Hatii  beat  down  Menon :  bastard  Margaräon 
fi&th  Doreos  pnaoner, 

And  Stands  colossoa-wise,*  WBYing  his  beam, ' 
üpon  the  pashed  corses  of  the  kinga 
Epistnphns  and  Cedios:  Polixenes  is  slain: 
iiaphimachos,  and  Thoas,  deadly  hart : 
Pfttrodos  ta*en,  or  slain;  and  Pluamedes 
Sore  hurt  and  bmis^d:  l^e  dreadfnl  Sagittary^ 
Appab  oor  nambers.  Haste  we,  Diomed, 
To  reiDforeement,  «r  we  periah  all. 

Enter  Nestob. 

ATeff.  Go^bckrPatrocWbodytoAebOles; 
Aod  bid  the  snail-pac'd  Ajax  arm  for  shame.  — 
Tbere  is  a  thonaand  Bectora  in  the  field : 
9ov,  hen  he  fighta  on  Galathe  hia  borae, ' 
And  thero  laeka  work;  anon»  he  *a  there  afoot, 
And  there  ther  fly,  or  die,  like  acaied  acnllsY 
Before  the  belehing  whale ;  then  ia  he  yonder, 
Aod  there  the  atrawy  Greeka, '  ripe  for  his  edge, 
M  down  before  him,  like  the  mower'a  awath: 
Here,  therSi  and  eyery  where,  he  leavea,  and  takes; 
Dexterity  so  obeyinff  appetite,^ 
Tbat  wlutt  he  will,  he  does;  and  doea  so  mach, 
That  proof  18  caU*d  impoeaibility.* 

Enier  ULYSSES. 

Vlyn.  0,  eoorage,  conrage,  prinoea!  great  Achilles 
Is  armiDg,  weeping,  caraing^  Towine  ?engeanee : 
Patrodos'  wonnds  have  roaa*d  hia  droway  blood, 
To^ether  with  hia  mangled  Mirnnidons, 
That  Doaeleaa,  handless,  hack'd  and  chippM,  come  to  him, 
Crjing  on  Hector.  Ajax  hath  lost  a  friend. 
And  foama  at  month,  and  htfia  arm*d,  and  at  it» 
Roaiing  for  Troilna ;  who  hath  done  to-day 


Mad  and  fantastic  execntion, 
Engaging  and  redeeming  of  himself,  '^ 
With  sacn  a  eareleas  force,  and  forcelesa  care, 
Aa  if  that  lack,  in  very  spite  of  canning. 
Bade  him  win  all. 

Enter  Ajax. 

Ajax,  Troilna !  thon  coward  Troilaal  [ExU. 

Dio,  Ay,  there,  there. 

I^est,  So,  80,  we  draw  together. " 

Enier  ACHOLBS. 

AehiL  Where  ia  thia  Hector? 

Gome,  come,  thon  boy-oaeller, ^'  ahow  thy  face; 
Know  what  it  is  to  meet  Achillea  angry. 
Hector!  where  *a  Hector?  1  will  none  bat  Hector. 

[Exeunt, 

SCENEVl. 

Another  Part  of  the  Field. 

Enier  kiUL 

Ajax.  Troilna,  thon  coward  Troilna,  ahow  thy  head! 

Enter  Djombdes. 

Dio,  Troilna,  I  aay!  where  *a  Troilua? 

Ajax.  '  What  wonldst  thon? 

Dio,  I  woald  correct  him. 

Ajax.  Were  I  the  general,  thon  shonldst  have  my 

Office 
Ere  that  correction.  <  —  Troilaa,  1  aay!  what,  Troilaa! 

Enter  TsoiLüa. 

Tro.  0  traitor  Diomed !  —  tarn  thy  false  £ice,  thon 
traitor, 
And  pay  thy  life  thon  ow^at  me  for  my  horse ! 
Dio.  Hai  art  thoa  there? 
Ajaa^  I  Hl  fight  with  him  alone:  atand,  Diomed« 
Dio.  He  ia  my  prize;  I  will  not  look  npon.* 
Tro,  Come  blotn,  yon  cogging  Greeka,^  have  at  yon 
both.  [Exeunt,  fighting . 


1)  d.  h«  ement  den  Kampf,  weil  die  Griechen  bedrilngt  aind..  --  Die  folgenden  Einzelnheiten  fand  Sh.  in 
wnen  Quellen  bei  Gaxton  and  Ly dgate.  2)  8o  in  Jaliaa  G»aar  (A.  1,  Sc  2)  he  doth  bestride  the  narrow 
Korld,  Uke  a  coloittu,  3)  b€am  =  Weberbanm.  Hit  einem  solchen  wiixl  der  Speer  dea  rieaigen  Margarelon 
verglicben.  4)  Von  dem  fabelhaften  centanriachen  Geachopfe,  dem  Bogenschützen,  fand  Sh.  eine  genaue  Schilde- 
nmg  in  Lydgate.  Vgl.  Einleitung  pag.  5.  6}  Galathe,  als  Hektor*a  Pferd,  wird  bei  Lydgate  erwähnt  —  Auf 
diesem  Pferde  k&npft  Hektor  so  energiach,  daaa  ihm  bald  nichts  mehr  zn  than  bleibt.  6)  9cua  ist,  wie  S  t  eoT  e  na 
nadiweist,  ein  Schwärm  von  Fiachen  oder  Vögeln.  Dasa  hier  eratere  gemeint  aind,  bezeichnet  daa  Epitheton  teoied 
=  gchalig,  woför  die  Qa.  «eo/m^  haben,  wie  Collier  vermathet,  aaa  tealy  verdruckt.  In  Drayton*a  Poly- 
olbion  kommt  vor:  My  iilver-scaled  scuttt  ahout  my  $tream$  do  aweep^  und  in  LylY*8  Midaa:  a  icüü  of 
phtatanlt.  —  If  alone  erklärt  dagegen  scaled  =s  dispersed,  put  toßight,  wobei  die  Bezeichnung  der  Flache 
verwischt  wird.  7)  Die  Griechen  werden  mit  Strohhalmen  verglichen.  —  Für  das  atrawy  der  Qa.  hat  die  Fol. 
itroffing,  ~  iwath  ist  =  Schwaden,  ao  viel  der  Mfiher  mit  der  Sense  auf  einmal  niedermäht  8)  Indem  seine 
Behendigkeit  ao  aehr  aeinem  Thatendarat  zur  Seite  ateht,  dass  er  AUea  thut,  was  er  will.  ~  to  take  in  der  vorher- 
sehenden Zeile  fasst  Staun ton  =  toparalyze,  to  ineapaeitate  und  vermuthet,  dass  cleavea  für  ieaves  zu  lesen 
».  e^  Was  er  durch  die  That  darthnt,  gilt  doch  für  Unmöglichkeit  ao  unglaublich  eracheint  ea.  lo)  Er  hat  aich 
in  Qefaor  verstrickt  and  sich  daraus  befreit  —  Auf  engaging  bezieht  sich  carelesa  force,  auf  redeeming  dagegen 
forceUtM'eare.  11)  Der  Ausdruck  ist  von  einem  Wagen  entlehnt,  an  dem  Mehrere  ziehen,  also  :=  wir  arbeiten 
Bit  vereinten  Kräften,  da  auch  Ajax  und  Achilles  sich  nun  am  Kampfe  betheiligeu.  la)  Diejenigen,  welche  Hektor 
bisher  im  Kampfe  besiegt,  sind  gegen  Achilles  nur  Knaben.  Wie  boy-gueller  =  Knabenwuiger,  hat  Sh.  in  King 
Henry  IV.  Second  Part  TA.  2,  Sc.  1)  man-gutUer  nnd  tcoman-gueller. 

11  Ajax  behält  sich  die  Züchtigung  des  Troilua,  der  einen  Freund  von  ihm  im  Kampfe  erschlagen,  ab  ein 
Vorrecht  vor.  s)  to  look  upon  =  massig  zusehen.  So  sacrte  Theraitea  (A.  5,  Sc.  4)  I  'U  go  louk  on.  3]  Diomedes 
veaigstens  hatte  ihn  um  die  Cressida  geprellt  C^ogJ.  —  Wie  Steevena  aagt,  heisst  im  I^orden  Englanda  ein  De- 
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Enter  HicvoB. 

Eect.  Tea,  TroÜQs?  0,  well  fonght,  mj  yoongest 
brother! 

Unter  Achilles. 

Achil.  Now  do  I  see  thee.  Ha!— Have  at thee,  Hector. 

Seet.  Panse,  if  thou  vilt. 

AchiL  1 4o  disdain  thy  coortesy,  proad  Trojan. 
Be  happy  that  my  arms  are  out  of  use : 
My  rest  and  negugence  befriend  theo  now, 
Bot  thoa  anon  aalt  bear  of  me  again ; 
Till  wben,  go  aeek  thy  fortnne.  [Exit. 

Beet  Fare  tbee  well.  — 

I  wonld  bave  been  macb  more  a  fresber  man, 
Had  I  expected  thee.  —  How  now,  my  brother? 

ße-enter  Tboilüs. 

Tro,  Ajax  hatb  ta'en  ^neas:  sball  it  be? 
Ko,  by  thiB  flame  of  jronder  glorioos  heaven, 
He  fihail  not  carry  lum:*  I  11  be  taken  too, 
Or  bring  bim  ofif.  —  Fate,  bear  me  what  I  say ! 
I  reck  not  thongh  tboa  end '  my  lifo  to-day.        [Exit. 

Enter  One  in  euliipttious  armffur.  * 

HecL  Stand,  stand,  tbon  Greek:  thon  art  a  goodly 

mark.  — 
Ko?  wilt  tboa  not?  ~  l  like  tbj  armoor  well; 
I  *11  frnsh'  it,  and  anlock  the  nvets  all, 
Bat  1  *11  be  master  of  it.  ^  —  Wilt  thoa  not,  beast,  abide? 
)Yhy  then,  fly  on,  I  *11  hant  thee  for  thy  hide.  [Exeunt. 

8GENE  YU. 

Tbe  Same. 

Enter  AcmLLES,  with  Myrmidons, 

AehtL  Come  here  aboat  me,  yoa  my  Myrmidons; 
Mark  what  I  say.  —  Attend  me  where  I  wheel:  * 
Strike  not  a  gtroke,  bat  keep  Toarselves  in  breath; 
And  when  I  have  the  bloody  Hector  foand, 
Empale  him  with  yoar  weapons  roand  aboat; 
In  teUest  manner  execate  yoar  arms.* 
Follow  me,  Sirs,  and  my  proceedings  eye.  — 
It  is  decreed  —  Hector  the  great  mast  die.     [Exeunt. 


8CENE  Vin. 

The  Same. 

Enter  Msirsuim  and  Pabis,  fighting:  Men,  THBHsrrBS» 

Ther.  The  cackold  and  the  cackold-maker  are  at  it. 
Now,  ball !  now,  dog !  *Loo,  ^  Paris,  *loo !  now,  my  doable- 
henned  sparrow!'  *loo,  Paris,  'loo!  The  ball  has  Uie 
game:  —  'wäre  homs,'  ho ! 

[Exeunt  Pabis  and  MsifBLAas. 

Enter  Mabgabelok. 

Mar.  Tarn,  slave.  and  fight. 

Ther.  What  art  thoo? 

Mar.  A  bastard  son  of  Priam^s. 

Ther.  I  am  a  bastard  too.  1  love  bastards;  I  am  a 
bastard  begot,  bastard  instracted,  bastard  in  mind, 
bastard  in  valoar,  in  every  thing  illegitimate.  One  bear 
will  not  bite  another,  and  wherefore  snoald  one  bastard]? 
Take  heed,  the  qaarrel  *8  most  ominoos  fo  as :  if  the  son 
of  a  whore  fight  for  a  whore ,  he  tempts  jadgment.  * 
Farewell,  bastard. 

Mar,  The  devil  take  thee,  coward!  [Exeunt 

.     SCENE IX. 

Another  Part  of  the  Field. 

Enler  Hrctob. 

Eeet.  Most  patrefied  core,lo  fair  withoat, 
Thy  goodly  armoar  thas  hath  cost  thy  lifo. 
Now  IS  my  day*8  work  done ;  1  *11  take  good  breath : 
Best,  sword;  thoa  hast  thy  fill  of  blood  and  death! 
[Put$  off  hia  keimet,  and  lay$  hie  aword  aeide.  * 

Enter  AcfflLLBS  and  Myrmidons. 

Aehil.  Look,  Hector,  how  the  san  begins  to  set; 
How  ngly  night  comes  breathing  at  bis  heels: 
Even  wiUi  the  vail'  and  darking'  of  the  san, 
To  dose  the  day  np,  Hector's  life  is  done. 

ffeet,  1  am  anarmM:  for^othisvantage,  Greek. 

Aehil.  Strike,  fellows,  striicel  this  is  the  man  I  aeek.* 

[UEtrroR  falli. 
So,  nion,  fall  thoa  nextl'  now,  Troy,  sink  down! 


trfi^er  noch  a  gainful  Qreek.  4)  Er  soll  ihn  nicht  als  Beate  davonfahren.  5)  So  die  Fol.,  nach  deren  Lesart 
IVoiks  das  Ende  seines  Lebens  dem  Schicksal  anheimstellt.  —  Die  Qs.  lesen  ohne  solche  in  dem  vorigen  Verse 
liegende  Bezagnahme  lend.  —  Für  reeh  haben  Qs.  and  Fol.  toreak.  e)  Enter  one  in  armour  ist  die  alte 
BQhnenweisang.  —  Sh.  fand  diesen  Za^  in  Lyd ga te.  Tgl.  Einleitang  pag.  5.  7)  tofrush  &=  zerdrücken,  zer- 
brechen.   8)  Wenn  ich  mich  nicht  in  den  Besitz  Deiner  ffiistang  setze. 

1)  Folgt  mir  überall  hin,  wo  ich  amherschweife,  mich  in  weiten  Kreisen  bewege.  So  in  GoriolaDus 

SA.  1,  Sc.  6)  that  I  wasforc^d  to  wheel  three  orfour  miUe  about.  2)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  arm  mit  demselben 
linne :  handhabt  oder  übet  Eare  Arme  in  der  grimmi^n  Art  —  Staanton  and  Dy ce  lesen  mit  Capell  aimt 
für  arme.  Ob  arme  =  Wafifon,  oder  =  Arme,  hier  ist,  kann  zweifelhaft  erscheinen;  die  Aenderang  aime  aber 
whrd  schon  dadarch  bedenklich,  dass  Achill  den  Myrmidonen  »Is  alleiniges  Ziel  den  Hektor  hinstellt;  es  müsste  also 
aim  im  Singohir  stehen.  Vgl.  A.  5,  Sc.  9,  Anm.  4. 

1)  7oo,  em  Hetzeraf,  womit  Tharsites  den  Stier,  d.  h.  den  hSmertragenden  Menelaos,  and  den  Hand,  den  ihn 
angreifenden  Paris,  wie  bei  einem  Stierkampfe  aaf  einander  hetzt.  2)  my  doMe-henned  eparrow  s=i  mein  Sper- 
ling; mit  zwei  Weibchen,  passt  eigentlich  aaf  keinen  der  beiden  Kfimurer,  die  vielmehr  zwei  Sperlinge  mit  einem 
Weibchen,  d.  b.  der  Helena,  sind. — Für  eparrow  der  Fol.  haben  die  Qs.  spartan.  8)  homtj  die  Hdmer  des  Stiers 
und  des  Hahnrei  Menelaas.  4)  Wenn  em  Bastard,  wie  Da,  für  eine  Motze,  wie  Helena,  kämpft,  so  fordert  er  das 
Geridit  des  Himmels  heraas.  So  in  K.  Henry  VI.  Third  Part  (A.  8,  Sc  8)  mine  ear  hath  tempted  Judgment. 
1)  Die  Bfihnenweisan^  ist  modern  ana  lantet  bei  andern  Hggn.:  I\Ue  off  hie  helmet  and  hange  hie  ehield 
hehind  him.  2)  vail  ss  Niedergang,  von  to  vaü  =  senken,  niedergehen.  8)  darhing  ist  die  Leo^rt  der  Fol., 
von  dem  alten  to  dark  &=  dankel  werden,  das  bei  8h.*s  Zeitgenossen  vorkommt.  —  Die  Qs.  lesen  darkning. 
4)  8h.  fand  in  seinen  Qaellen,  dass  Troilas,  nicht  aber  dass  Hektor  darch  die  vereinte  Kraft  der  Myrmidonen  hin- 
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Berc  lies  thy  heart,  thy  tamsstB,  and  thy  bone. 
On,  Mjrmidons;  and  cry  you  all  amain, 
Achilles  hath  the  migbty  Hector  slain. 

[A  reiretä  sounded. 
flark!  a  retreat'  opon  oar  Grecfan  part 
Myr.  The  TVojan  trompets  somid  the  llke,  my  lord. 
AeMl.  The  drtigon  läng  of  night  ^  o*erspreads  the 

earth. 
And,  sticUer-like,  *  the  armies  seraiates. 
My  half-sapp*d  sword,^  that  frankly  woold  have  fed, 
Pleas'd  with  this  dainty  bit,  '•  thus  goes  to  bed.  — 

[Sheathes  his  sword. 
Come,  tie  bis  bodj  to  my  horse's  täil ; 
Alung  the  field  I  will  the  Trojan  tr^l.  [Exeunt. 

SCENE  X. 

The  Same. 

Enttr  Agahexkok,  Ajax,  Hekeuds,  Nestor,  Dioxedes, 
and  OtherSf  marching.   ShauU  tßitkin. 

Agam,  Hark!  hark!  what  shont  is  that? 

Nest.  Peace,  drums! 

[mthin,]  Achilles!  Achilles!  Bector  's  slain!  Achilles! 

Dio,  The  bmit  is,  Hector  's  slain,  and  by  Achilles. 

Ajax.  If  it  be  ao,  yet  bragless  let  it  be : 
Qreat  Hector  was  a  man  as  good  as  he. ' 

Agam,  March  patiently  along.  —  Let  one  be  sent 
To  pny  Achilles  see  ns  at  oor  tent.  — 
ff  in  hu  death  tbe  gods  have  os  befriended, 
Grcait  Troy  is  onrs,  and  oar  sharp  wars  are  ended. 

[Exeuntf  marching, 

SGENE  XI. 

Another  Part  of  the  fleld. 

Enter  iBirsAS  and  Trojan  Forcts, 

£ne,  Stand,  ho  I  yet  are  we  masters  of  the  field.  ^ 
Nerer  go  h4»ne:  here  starve  we  out  the  night. 

Enier  TaoiLüs. 

Tro.  Hector  is  slain. 


Aü,  Hector  ?  —  The  gods  forbid ! 

Tro,  He  's  dead ;  and  at  the  murderer's  hoirse's  taO, 
In  beastly  sort,  dragg'd  throngh  the  shameM  field.  — 
Prown  on,  you  heavens,  effect  yoor  rage  with  speed! 
Sit,  gods,  npon  your  thrones,  and  smile  at  Troy!  * 
I  say,  at  once  let  yoor  brief  plag[Qes  be  mercy,^ 
And  linger  not  oar  sare  destructions  on! 

^ne.  My  lord,  yoa  do  discomfort  all  the  host 

Tro,  Yoa  understand  me  not,  that  teil  me  so. 
I  do  not  speak  of  flight,  of  fear,  of  death; 
Bot  dare  all  imminence  that  gods  and  men 
Address  their  dangers  in.  Hector  is  gonel 
Who  shall  teil  Priam  so,  or  Hecuba? 
Let  him  that  will  a  screech-owl  aye  be  calPd 
Go  in  to  Troy,  and  say  there  —  Hector  's  dead: 
There  is  a  word  will  Priam  tarn  to  stone, 
Make  wells  and  Niobes^  of  the  maids  and  wives, 
Cold  statues  of  the  youth ;  and,  in  a  word, 
Scare  Troy  ont  of  itself.  Bat,  march,  away: 
Hector  is  dead ;  there  is  no  more  to  say. 
Stay  yet  —  Yoa  vile  abominable  tents, 
Thas  proudly  pight*  npon  oar  Phrygiau  plains, 
Let  Titan  rise  as  early  as  he  dare, 
1  '11  throngh  and  through  yoa!  —  And  thoa,  great-siz'd 

coward,  • 
No  snace  of  earth  shall  sonder  our  two  bates: 
I  '11  tiaunt  thee  like  a  wicked  conscience  still, 
That  mooldeth  goblins  swift  as  frenzy  thoaghts.'  — 
Strike  a  free  march  to  Troy!  —  witli  comfort  go: 
Hope  of  revenge  shall  liide  our  inwai'd  woe. 

[Exeunt  iEKEAS  and  Trojan  Forces. 

As  Troilus  ii  going  oiUj  enter,  from  the  other  nde, 

Pakdarus. 

Pan,  Bat  hear  you,  hear  yoa ! 

Tro,  Hence,  broker-kckey !  ignomy  and  shame 
Porsae  thy  lifo,  aud  live  aye  with  thy  name!     [Exü, ' 

Pan.  A  goodiy  medicine  for  mine  aching  bones !  —  0 
World!  World!  world!  thusisthe  poor  agent  despised. 
0  traitors  and  bawds,  how  eamestly  are  yoa  set  a-work, 
and  how  ill  reqnited!  why  should  oar  endeavonr  be  so 
desired,*  and  the  Performance  so  loathed?  what  verse 
for  it?  what  instance  "  for  it?  —  Let  me  see.  — 


r^streckt  worde.  5)  Unmittelbar  anf  Hektor,  der  die  KOnigsbarg  des  Priamas  bisher  geschützt  hat,  mag  diese 
DOB  selbst  Men.  —  Das  next  der  Qs.  fehlt  in  der  Fol.,  die  also  iZto?*  dreisylbig  lesen  and  den  Nachdrack  anf 
Mou  Wen  jaxtss:  so,  wie  Hektor,  Me  auch  Da!  —  Für  now  Troy  haben  die.Qs.  come  Trotf,  6)  So  die  Fol. ; 
^e  Qs.  haben  retire,  7)  Dass  das  Gespann  der  Nacht  am  Himmel  Ton  Drachen  gezogen  wird,  hat  Sh.  aach  in 
Midsammer-Ni^ht's  Dream  (A.  8,  oc.  2)  For  nighfe  emfl  dragons  cut  the  cloudsfuUfast.  8)  etickler 
^  Schiedsrichter,  bei  einem  Zweikampfs,  dessen  Dazwischenkanfk  and  Schiedsartheil  dem  Kampfe  ein  Ende  macht, 
T<m  to  ttickle  ==  im  Streit  entscheiden,  wie  in  Drayton's  Polyolbiou:  to  stichle  all  these  etir»,  9)  Sein 
Schvert  hat  sich  erst  halb  satt  g^essen.  So  in  Macbeth  (A.  5,  Sc.  5)  1  have  mpp^d  füll  tnih  horrors, 
10)  hit  lesen  die  späteren  Folioansgg.,  die  erste  Fol  hat  htd^  and  die  Qs.  hait.  —  dainty  lüu  hat  Sh.  aach  in 
LoTe*9  Laboar's  Lost  (A.  1,  Sc.  1),  während  er  bait  überall  nar  =  Köder,  gebraacht 

1)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  <m  good  a  man  <u  he. 

1)  Die  (^.  lassen  hier  schon  Troilns  aaitreten  and  tlieilen  ihm  die  folgenden  Worte  za.  2)  Die  Götter 
tollen,  mosflig  anf  ihren  Thronen  dasitzend,  za  Troja's  Miss^eschick  lächeln.  —  Hanmerlas  emite  aU  Troy  und 
Warbart  on  smüe  ai  Troy.  3)  Wenn  die  Götter  über  Troja  das  Elend  rasch  hereinbrechen  lassen,  so  ist  das  eine 
Barmherzigkeit  4)  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  2)  like  Niobe,  all  tears.  —  ]n  der  nächsten  Zeile  hat  die  Pol.  cool 
fnieold.  6)  Ton  to  piteh.  —  Dasselbe  veraltete  Particip  findet  sich  in  Cy  mb  e l i n e  (A.  5,  Sc.  5)  straight^pighi 
Minerva.  —  Pör  vOe  haben  die  Qs.  prcud.  6)  scü.  Diomedes.  7)  Qs.  and  Fol.  lesen  fremy'e  ffreneiesj, 
d)  Diese  drei  Zeilen  stehen  in  der  Fol.  schon  an  einer  frühem  Stelle  (vgl.  A.  5,  Sc.  S,  Anm.  20).  —  Für  broker- 
^ey,  wie  Dyce  und  Staanton  richtig  verbinden,  las  die  zweite  Foiioaos^.  brother  laekey,  woraas  die  spätem 
FohoaQ^.  broihel  laekey  machten.  — •  Für  ignomy  lesen  die  Qs.  ignomtny,  Indess  kommt  ignomy  aach  in 
Xiasare  for  Measare  (A. 2,  Sc  4)  nnd  in  f.  Henry  IV.  First  Part  (A.  6,  Sc.  4)  vor.  9)  So  die  Fol;  die 
Qs.  loved.    10)  inttanee  ist  hier  ein  Bel^,  ein  Exempel  für  den  aosgesprocnenen  Satz,  wie  er  gleich  als  solch  ein 
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Fnll  merrily  the  homble-bee  dotli  sin^, 
Till  he  batin  loet  his  honey,  and  his  sting; 
And  being  once  sabdoed  in  armed  tail, 
Sweet  honey  and  sweet  notes  together  fail.  — 

Good  traden  in  the  flesb,  set  this  in  yoar  painted  cloths.** 

Ab  many  as  be  here  of  pander*s  hall, 

Yoor  eye»,  half  ont, "  weep  oot  at  Pandar*s  fall ; 


Or,  if  Too  cannot  weep,  yet  gire  aome  groaos, 
Thoagn  not  for  me.  yet  for  your  adiing  bones. 
Brethren,  and  sisters,  of  the  bokl-door  trade, " 
Some  two  months  henoe  my  will  shall  here  be  made : 
It  shonld  be  now,  bat  that  my  fear  h  this,  — 
Some  galled  gooee  of  Winchester  **  woold  hisa. 
Till  then  I  'II  sweat,  and  seek  aboot  for  easea; 
And  at  that  time  beqDeath  yoo  my  diseases.        [Exit. 


Beispiel  die  Biene  anfuhrt.  11)  Die  Kappler  und  Kujiplerinnen  sollen  den  vorhergehenden  Denksprach  znr  Warnung 
auf  die  gemalten  Tapeten  ihres  Zimmers  setzen,  um  inn  stets  vor  Augen  zu  haben.  —  Die  folgenden  Verse  sind  ein 
Epilog,  den  Pandams  an  das  Publicum  richtet  12)  Halb  sind  ihre  Augen  schon  im  Knpplerdienst  verbraucht,  wie 
es  11  easnre  for  Measnre  (A.  1,  Sc.  2)  von  der  Kupplerin  heisst  you  that  have  loom  your  eyes  almosi  cut 
in  the  serviee.  18)  So  wird  in  P  er  i  c  1  e  s  (A.  4,  Sc.  6)  der  Ka]>pler  angeredet  AvoMmt,  ihou  tUtmned  door-keeper  ! 
14)  a  Winchester  goose  ist  sowohl  eine  gemeine  Bezeichnung  i  i.r  eine  öffentliche  Dirne,  als  auch  für  die  Lostaeoche. 
—  Die  erste  Bedeutung  past  hierher  in  dem  Sinne,  dass  eine  solche  Dirne  sich  durch  Pandarus  (d.  h.  den  Kappler) 
verletzt  oder  angesteckt  fühlen  wird,  wenn  er  jetzt  sein  Testament  machen  und  seine  Krankheit  ihr  vermachen 
würde.  Lieber  will  er  damit  zwei  Monate  warten  und  sich  bis  dahin  der  Sdiwitzcor  unterwerfen,  um  sein  vene- 
risches üebel  los  zu  werdeu. 


COBIOLANÜS. 


Einleitung. 


Sink! 


[Bpere*8  Coriolanns  encbien,  ohne  Yorher  in  emer EinzelioBgtLe  in  Onarto  YerQffentlicht  zn  sein, 
raent  in  der  Gesunmtansgabe  aller  Dramen  nnaeres  Dicliters,  in  Fblio,  im  Jahre  1628.  Das  Stöck  eröffnet  dort,  nnter 
dem  Titel  The  Tragedj  of  Coriolanns,  die  Reibe  der  Trigedies,  nnd  ist  in  Acte,  aber  nicht  in  Soenen  ein- 
fethdli  Der  Text  ist  im  Ganzen  ziemliefa  correct  gedruckt,  nnr  die  Interpnnction  nnd  die  Versabtheilnng  ist,  wie 
bei  andern  onmittelbtr  nadi  einer  Handschrift  in  der  Folioansgabe  abffedniekten  Dramen,  sehr  nngenan  behandelt^ 
Qod  hat  Tid&cher  Verbesserungen  bedurft.  Die  Schwierigkeiten,  welche  einzelne  Stellen  des  Schauspiels  dem  Ver- 
sttodoiss  bieten,  beruhen  nicht  so  sehr  anf  DmekfeUem,  obwohl  es  tnch  daran  nidit  fehlt,  als  Tielmehr  auf  den 
ogenthümlicfaen  ellintisehen  und  anakoluthisehen  Uoenzen,  weldie  den  Styl  Shakspere^s  in  seiner  letzten  Periode 
cknUerisnfen.  Unc  dieser  Periode,  die  etwa  Tom  Jahre  1608  anfingt,  gehört  der  GorioUnus  unzweifelhaft 
la,  obwohl  in  Ermangelung  jeder  Notiz  fiber  eine  Anffilhnmg  des  Dramas  zu  Shak8i»ere*s  Lebzeiten  sich  bisher  kein 
Aidttlispottkt  ergeben  hat,  die  Abfessnng  desselben  auch  nur  annähernd  einem  bestimmten  Jahre  zuzuweisen. 

wineo  Stoff  entlehnte  der  Dichter,  wie  bd  den  beiden  andern  römischen  Dramen,  dem  Plutarch,  dessen 
Biopi^khieen  er  10  der  engüsehen  Uebersetznng  des  Sir  Thomas  North  kannte.  The  LiTes  of  the  Noble 
Orecians  and  Romanos,  eompared  together  by  that  graYO  learnedPhilosopher  andHistorio- 
grapher,  Plntarke  of  Ghsronea  ist  der  Titel  dieses  zuerst  1679  erschienenen  nnd  nachmals  öfters  wieder 
u^elesten  WerfaMi,  das  der  englische  Uebersetzer  jedoch  ni^  unmittelbar  ans  dem  Griechischen,  sondern,  laut 
Afigibe  auf  dem  Titelblatt,  ans  der  (ranzö^hen  Uebenetzung  des  Am  rot  fibertragen  hatte.  In  welcher  Weise» 
nuD  Theo,  nameotiüch  bei  emigen  grösseren  Reden,  wörtlich,  nnser  Dicnter  seine  Quelle  benntzt  hi^,  mögen  Au»- 
nigs  aos  dem  gemumten  Boobe  daithun. 

Zu  A.  1,  Se^  1.  Plniar eh  spricht  Yon  zwei  Yersduedsnen  Aufatibiden  der  Flebiger,  deren  einen,  den  wegen 
derllMsmig,  er  fblfiendnrmassen  Msprieht:  Now^  mhm  iMi  war  1009  tnded,  iheßatierers  ofthe  peojple 
ht^  to  Hir  up  9ed»tUm  agaifi,  wUkmU  any  new  oeoa9wn  orjttit  matter  ofered  of  eomplaint  For  they 
didffT€mnd  thu  •meomd  inaurreeticn  agarntt  1h9  nobüUy  and  paJtrieUm»  upon  the  peopWi  misery  and  mu- 
fortime,  that  eauld  not  batfäü  out,  by  reaton  qf  the  former  dUeord  and  $edUum  between  them  and  the 
noftiKiy.  Beeauee  the  mott  pari  of  the  ttrable  land  wUhin  the  territory  of  Borne  teai  beeome  heathy  and 
haarrtnfor  ladt  ef  phaghmgjfor  that  tht^had  no  time-nor  mean  to  eauae  com  to  be  brought  them  out  of 
iithr  eoaniriea  to  eow,  by  realen  qf  theifywn,  teAM  made  the  extreme  dearth  they  had  among  them, 
A*or  tkou  hw%y  pratäeri,  fftiU  »ought  the  pecmUft  yood  unÜ  by  euch  flattering  wordi,  perceiviny  great 
»eemty  of  com  to  be  mthin  the  eUy,  —  and,  though  Mere  had  Seen  pltnty  enough,  yet  the  common  people 
W  no  flUMMy  to  buy  it,  —  they  apread  abroad  fäte  tale»  and  rumoura  againat  the  nohiUty,  that  they,  in 
Ttveaga  of  the  people,  had  praetited  and  proeured  the  extreme  dearth  among  them. 

Den  andern  Anfetand,  zu  dessen  Beschwichtigung  Menenius  sdne  Fabel  erzShlt,  schildert  Plutarch  so: 
.Vov,  he  being  groicn  to  great  credit  and  atUhority  in  Borne  for  hia  valiantneaa,  itfortuned  theregrew  eedt" 
t^  in  the  dfy,  beeauae  the  aenate  did  favour  the  rieh  againat  the  people,  tcho  did  eomjMn  of  the  aore 

'^ffrtation  ofuauirera,  ofwhom  they  borrowed  money. Whereapan  their  ehitf  magiatratea  and  many 

f-J  tke  aenate  hegan  tobeof  divera  opinionB  among  ihemaelte».  P&raomethoughtit  waa  reaaon  they  ahouid 
tomeithat  yield  to  ihepowr  peapUfa  reqaeat,  and  that  they  ahould  a  little  guaUfy  Üie  aeoerity  qf  the  law; 
<^«r  hdd  hard  againat  that  opinioifr,  and  that  waa  Martina  for  one;for  he  aUeged  that  the  ereditora  loaing 
their  vumey  they  had  lent  waa  not  the  worat  thing  t?uU  waa  herein;  but  that  the  Unity  that  waafavcured 
'•'ot  a  beginning  of  diaobedience,  and  that  the  proud  attempt  of  the  eommonaUy  waa  to  aholiah  law,  and  to 
^^  aütoamfuaion;  thereforehe  aaiid',%ftha  aenate  were  wiae  they  ahould  detimea  frevent  and  ^uen^ 
ihU  iUfavottred  and  worae-meant  beginning,  J^e  aenate  met  many  daya  in  conaüUation  aboutit ;  but  in 
fh€  end  they  eonduded  nothing, Qf  Aoae,  Meneniua  Agrippa  waa  he  who  waa  aentfor  ckief  man  of 
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of  oiher  parU  of  iht  tarnt.  Sven  $o  (quoih  he),  0  you,  my  nuuiers  and  eUtzens  of  Same,  ihe  reaeon  ü 
oKke  betvfeen  ine  tenate  and  you;for,  matter»  being  weü  d%ge»ted,  and  their  eounteb  thorcugMy  exammed, 
tauehing  the  henefli  ofthe  eommanwealtk,  the  eenalort  are  cause  of  the  common  commodity  that  cameth 
unto  every  one  o/you,   These  permaeione  paeified  thepeople,  eonditionaüy  that  the  Senate  wotUdgrant 
there  s?uiuld  be  yearly  ehosenßve  magistrates,  tcMch  they  now  call  Tribimi  plebis,  tthose  qfiee  shoiUd  he  to 
defend  the  poor  peojAefrom  violenee  and  oppression,  ßo  Junius  Bruttu  and  Sieinius  VdiUus  foere  the 
first  ir^nmes  ofthepeople  that  were  ehosen,  toho  had  only  been  the  eausers  and  procurersofthissedition, 
Za  A.  1,  Sc.  4  etc.  Den  Kampf  in  nnd  nm  Gerioli  &nd  Shakspere  bei  Plntarch  in  dieser  Dantellong: 
In  the  ccwdry  of  the  VoUees,  against  whom  the  Bomans  made  tBor  at  that  time,  l/tere  was  a  prineipal  eity, 
and  of  mostfame,  that  was  eaUed  Corioles,  b^ore  the  ichieh  the  consul  Cominius  did  lay  nege.  Wherefore, 
all  the  other  VoUces  fearing  lest  that  eity.  shaiM  be  taken  by  assauU,  they  eame  from  aU  parts  of  the 
eountry  to  save  ü,  intending  to  give  the  Bomans  battle  befo/rt  the  eity,  and  to  give  an  onset  on  them  in  two 
several places,  The  consul  UominitUf  understanding  this,  divided  his  army  also  mto  two  parts,  and,  takmg 
the  one  pari  with  hhnself,  he  marched  towards  them  theU  were  drawing  to  the  cUy  out  ofthe  eountry;  and 
the  other  pari  ofhis  army  he  left  irr  the  camp  wUh  Titas  Larlius  (one  ofthe  veSiantett  men  the  Bomans 
'  Jiod  at  that  timej,  to  resist  those  that  would  mdke  any  saUy  out  ofthe  aty  upon  them,  8o  the  Coriolans, 
maJnng  smaÜ  aceount  ofthem  that  lay  in  camp  b^ore  the  eity,  made  a  saUp  out  upon  them,  tn  the  whieh 
at  the  first  the  Coriolans  had  the  better,  and  drove  the  Bomans  back  again  %nto  the  trenehes  of  their  camp. 
Bat  Martius  bein^  there  at  that  time,  runmng  out  of  the  camp  with  afew  men  wiih  him,  he  slew  the  first 
enemies  he  met  wtthal,  and  made  the  rest  ofthem  stay  upon  the  sudden,  erging  out  to  the  Bomans  that 
had  twmed  their  backs,  and  caUing  them  again  tofight  tmth  a  loud  voice.  For  he  was  even  such  another 
OS  Cato  would  have  a  saldier  aad  a  captain  to  be;  not  only  terrible  and  fierce  to  lay  about  him,  but  to 
mdke  the  enemy  afeared  with  the  sound  of  his  voiee  and  grimness  of  hii  oountenain/ee.    Th«n  0urefiocked 
ahout  him  immedlately  a  great  number  of  BomanMi  whierea^  the  enemies  were  so  afeared,  that  they  gave 
back  presently,  But  Martius,  not  staying  so,  did  chase  andfoUow  them  to  their  oum  gates,  that  fied  for 
Hfe,  And  there  pereeiving  that  the  Bomans  retired  back,  for  the  great  number  ofdarts  astd  arrows  whieh 
ßew  about  their  earsfrom  the  wäUs  of  the  eity,  and  that  there  was  not  one  man  amongst  them  that  dursi 
venture  himselftofoUow  thefiying  enemies  into  their  eity,  for  that  ii  was  füll  of  mwi  ofwar,  very  weü 
armed  and  appointed,  he  did  eneourage  his  fellows  wUh  words  and  deeds,' erging  out  to  them  that 
Fortune  had  opened  the  gaie»  qf  thecity  morefor  tJtefdüowers  than  ihefiyers:  but  aü  this  notwithstand- 
ing,few  had  the  hearts  tofMno  htm,  Sbwbeit,  Martius,  being  in  the  throng  amongst  the  enemies,  thrust 
himselfinto  the  gates  of  the  eity,  and  entered  the  same  among  them  that  fied,  without  that  any  one  of  them 
durst  at  thefirnt  tum  their  face  upon  him,  or  offer  to  stay  hian,  But  he,  looking  about  him,  smd  eeeing  he 
was  entered  the  eity  with  veryfew  men  to  help  him,  and  pereeiving  he  was  enviraned  by  his  esiemiee  that 
gathered  round  about  to  set  upon  him,  did  things,  asitts  written,  wondesful  and  incredible,  ae  well  for 
theforce  ofhis  hand  as  also  for  the  agvUty  of  his  body,  and  with  a  wonderful  eaurage  and  vaUaniness  he 
made  a  lane  through  the  midst  ofthem,  and  overthrew  also  those  he  laid  at:  that  some  he  made  run  to  the 
furthestpart  of  the  dty,  and  other  for  fear  he  made  yield  themselves,  and  to  letfedl  their  weaposis  binare 
him,  By  this  means,  Martius,  that  too«  gotten  out,  had  some  leisure  to  bring  the  Bomans  with  more  safety 
into  the  eity,    The  eity  being  taken  in  this  sort,  the  most  pari  qf  the  soldiers  began  ineontinently  to  spoH, 
to  carry  away,  and  to  look  up  Ihe  booty  they  had  won,  But  Martius  was  maroeUous  angry  with  them, 
and  erted  otU  on  them,  that  it  was  no  time  ^oto  to  look  efter  sfoil,  and  to  risn  straggUng  here  and  there  to 
enrieh  themselves,  whtlst  the  other  consul  and  their  feBow-dtuens,  peradventure,  were  fighting  with  their 
enemies:  and  how  that,  leaving  the  spoU,  they  should  seek  to  wind  themsehes  out  qf  danger  and  peril 
JSowbeit,  ery  and  say  to  them  what  he  coiäd,  veryfew  of  them  %eould  hearken  to  him,   Wherefore,  tahmg 
those  that  mUmgly  offered  themselves  tofolüw  htm,  he  went  out  ofthe  eity,  and  took  his  way  toward  Ükat 
part  where  he  understood  the  rest  of  ihe  army  was,  exhorting  and  enireating  them  by  the  way  that  foOowed 
him  not  tobe  faint-hearled;  and  oft  holding  up  his  hands  to  lieaven,  he  besought  the  gods  to  be  greunous 
andfavourahle  unto  him,  that  he  migJu  come  in  time  to  the  battle,  and  tn  a  good  hour  to  htMzard  lUs  iife  in 
dtfenee  of  his  countrymen.   Now  the  Bomans,  when  they  were  put  in  battle  ray,  and  ready  to  take  their 
targets  on  their  arms,  and  to  gird  them  upon  their  armtng  coats,  had  a  eustom  to  make  their  wills  est  that 
very  instant,  without  any  numner  of  writing,  naming  him  only  whom  they  would  make  their  heir  in  the 
presence  of  three  or  four  witnesses.  Martius  eame  just  to  that  reckoning,  whilst  the  soldiers  were  doing 
after  that  aort,  and  that  ihe  enemies  were  afproached  so  near  as  one  siood  in  view  of  the  other,  When  they 
saw  him  at  his  first  Coming  all  bloody  and  m  a  sweat,  and  but  with  afew  men  following  him,  some  there- 
upon  began  to  le  afeared,  But  soon  (\fier,  when  they  saw  him  run  with  a  lively  cheer  to  ihe  consul,  and  to 
take  him  by  ihe  hand,  dedaring  how  he  had  taken  the  eity  ofChrioles,  and  that  ihey  saw  ihe  cons%il  Co- 
minius also  kiss  and  emhrace  him,  ilien  there  was  not  a  man  but  toiA  heart  again  to  him,  and  began  to  be 
qfgood  courage,  some  hearing  him  reportfrom  point  to  point  ihe  happy  suocess  ofihis  expUnt,  and  other 
also  conieciuring  it  by  seeing  their  gesiures  qfar  off.  27^  they  all  began  1o  eaü  upon  the  consul  fo  mareh 
forward,  and  to  delay  no  longer,  but  to  give  Charge  upon  the  enetny,   Martius  asked  him,  how  the  order 
of  their  enemy's  battle  was,  and  on  whiA  side  they  had  plaeed  their  best  fighting  men,   The  consul  snade 
him  answer,  that  he  thought  the  bands  whieh  were  in  the  vaward  of  their  battle  were  those  of  the  Antiates, 
whom  they  esteemed  to  be  the  warlikest  men,  and  whieh  for  valiant  courage  would  give  no  place  to  any  of 
ihe  host  of  their  enemies:  then  prayed  Martius  to  be  set  direetly  against  them.  The  eoneul  granted  him, 
greatly  praising  his  courage,  Then  Martius,  when  both  armies  eame  almoet  tojoin,  odvemeed  himseifa 
good  Space  before  his  Company,  and  wtnt  sofiercely  to  give  Charge  on  ihe  vasoard  that  eame  right  against 
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him,  ihai  they  eoM  riand  no  lonffer  in  hi$  hands;  he  nuide  tueh  a  lane  ihrough  Ihemj  and  qpeneä  a  pof- 

io^tintoAe  baüle  o/ihe  enemiea.  But  ihe  two  toinga  of  eiiher  Hde  tumed  one  to  tht  other,  to  eompaag 

&in  tn  bOweea  them:  wkich  the  cofnnd  Comvniua  perceivingf  he  sent  thither  etraight  qf  the  beei  eoldiers  he 

kad  ahwi  htm,  80  the  batile  toaa  marveüoua  bhody  about  MarHuty  and  in  a  very  $hort  apaee  many  teere 

tUän  in  the  pläee,  But  in  the  end  the  Romans  teere  ao  atrong  that  they  diaireaaed  the  enemiea  anabrake 

fheir  artay;  and,  aeattering  them,  made  themßy.    Then  they  prayed  Martiua  thai  he  ttotdd  retire  to  the 

catap,  Ucauae  they  aaw  he  toaa  aJÜe  te  do  no  more,  he  teaa  <dready  ao  teearied  teith  the  greaipain  he  had 

takäi, ani aofamt  teith  the great  teounda  he  Aad  upon  him:  but  Martitu  anneered  them  that  it  loo«  not 

for  Mequerora  to  $field,  nor  to  befaint-hearted  s  and  thereupon  began  ttfteah  to  ehaae  thoae  thatßed,  until 

neh  tine  at  the  army  of  the  enemiea  toaa  täterly  ooerthrown,  and  numbera  0/  them  alain  and  taken  pri' 

ionerf,  3%«  nexi^norning,  betimea,  Martins  toent  to  the  eonaul,  and  the  other  Romana  wUh  him.    Tnere 

tieamatd  Oomiaima,  going  up  to  hia  ehair  of  ataie,  in  ihe  preaenee  of  the  tohole  army,  gaiee  ihanka  to  ihe 

goiifw  90  great,  gloriotia,  and  proaperoua  a  victory.    Then  he  apahe  to  Martiua,  tehose  vaüantneaa  he 

cmnended  beyond  the  moon  bothfor  that  he  himae^  aaw  him  do  utith  hia  eyea,  aa  alaofor  that  Martiua 

had  reported  unto  htm,  80  in  the  end  he  teiUed  Martiua  that  he  ahould  ehooae  out  ofaüihe  horaea  they 

had  uien  of  their  enemiea,  and  of  aU  the  goods  they  had  vfon  (tehereofthere  tetia  great  atore),  ten  of  every 

tffH  vkich  he  Wced  beat^  before  any  diairtbution  ahould  be  made  to  other,  Beaidea  thia  great  ?ionourdble 

ofer  he  had  made  him,  he  gave  him,  in  teatimony  that  he  h<»d  teon  that  day  the  prize  of  proweat  above  aÜ 

oiher,  a goodly  horae  toith  a  eapariaon,  and  all  fumiture  to  him:  tßhich  the  tehole  army  beholding  did 

ottmUoualy  praise  and  commend.  But  Martitu,  at^ping  forth,  told  the  eonatdhe  moat  ihankfuüy  aocepied 

thegiftof&a  horae,  tsnd  teaa  a  glad  man  beaidea  that  hia  aerviee  had  deaerved  hia  generoTa  eommenda- 

^'<m:  end  aafor  hia  oither  offer,  tehich  toaa  rather  a  mereenary  reward  than  an  honourt^le  reeompenae, 

he  «ould  haee  none  of  it,  but  teaa  eontented  to  have  hia  egualpart  toith  ihe  other  aoldiera,  Only,  thiagraee 

(iaid  he)  2  erave  and  beseech'you  to  grant  me:  among  the  Vdaeea  there  ia  an  oldfriend  and  hoat  ofmine, 

an  honett  teeakhy  man,  and  now  a  priaoner,  who,  living  before  in  great  wealth  in  hia  own  country,  liveth 

no«  a  poor  priaoner  in  the  handa  ofhia  enemiea:  and  yet,  notteithatanding  all  thia  hia  miaery  and  mia-- 

fortwne,  it  teould  do  me  great  pleaaure  if  1  eould  aave  himfrom  thia  one  danger,  to  keep  himfrom  being 

toldaaa  tlaoe,   The  aoldiera,  hearing  Martitui'a  worda,  made  a  marvdloua  great  ahout  among  them,  —  — 

After  thia  ahout  and  naiae  of  the  aaaembly  toaa  aomewhat  appeaaed,  the  eanatd  Comimtu  began  to  apedk 

tn  tku  aort:  —  We  eannot  eampel  Marttua  to  take  theae  gifla  we  offer  him  if  he  toiU  not  reeewe  them,  but 

vewiBgive  him  atteh  a  reward  for  the  noble  aerviee  he  hath  done  aa  he  eannot  rqfuae,   Therefore  we  do 

Order  tmd  deeree  that  heneeforth  hebe  eaUed  Coriolantu,  tanhaa  hia  valiant  acta  have  won  him  that  name 

htfort  aur  nomination,  Afid  ao  ever  ttnce  he  atill  bare  the  third  name  of  Coriolantu, 

Zn  A.  2,  Se.  2.  Zu  der  Lobrede  des  Comimos  auf  den  Conohn  entlehnte  der  Dichter  ebenfiiUe  einige  Zflge 
UäPUtareh.  Thefirat  time  he  went  to  the.  toara,  being  but  a  atripling,  weta  when  Targuin,  aumamed 
the  Proud,  (that  had  been  ISng  qf  Rome,  and  toaa  driven  otUfor  hia  prtde,  öfter  many  attempta  made  by 
fwd^  btodea  to  eome  in  again,  wJierein  he  w€ka  ener  oo^reome,)  did  eome  to  Rome  unth  aü  the  aid  of  the 
Laäna,  and  many  other  people  of  Italy,  even,  aa  it  were,  to  aet  up  hia  whole  reat  upon  a  baüle  by  them, 
Kho  wtth  a  gretU  and  mighty  army  had  undiertaken  to  put  him  into  hia  kingdom  again,  not  ao  much  to 
pUature  him  aa  to  overthrow  tAe  power  qf  the  Romana,  whoae  greatneaa  they  both  feared  and  entnedt  In 
^  battle,  wherein  teere  many  hot  and  aharp  eneountera  of  either  party,  Martiua  valiantly  fought  in  ^ 
tight  ofike  dietator;  and  a  Roman  aoldier  being  thrown  to  the  ground  even  hard  by  him,  Martiua  atraight 
hairid  him,  and  alew  the  enemv  toith  hia  own  handa  that  had  before  overthroton  the  Roman.  Hereupon, 
after  the  battle  waa  iMm,  ihe  dtetatpr  did  notforget  ao  noble  an  aet,  and  therefore,  firat  ofall,  he  erowned 
Martiua  teith  agarland  of  oaken  bougha:  for  whoaoeoer  aaoeth  the  Itfe  qf  a  Roman,  itiaa  manner  among 
^hm  to  honeur  him  teith  atteh  a  garUuuL 

Die  Bewerbung  Coriolan's  um  das  Gonsnlat  stellt  Plntareh  so  dar:  8horÜy  öfter  thia,  Martiua  atood 
f<f  the  eonatdahip,  and  the  eommon  people  faooured  hia  auit,  thinkin/g  it  tootiÜ  be  a  ahame  to  them  to  deny 
and  Ttfuae  ihe  etaefeat  noble  man  of  Uood,  and  moat  worthy  peraon  of  Rome  and  apeeiaÜy  him  that  had 
do9ie  io  great  aerviee  andgood  to  me  eommonwealth;  for  we  euatom  of  Rome  toaa  at  that  time  that  auch 
64  did  tue  for  any  cSee  ahould,  for  eertain  daya  before,  be  in  the  market-plaee,  only  teith  a  poor  gown  on 
^T  hadu,  and  teithout  any  eoat  undemealh,  to  pray  the  ^izena  to  remember  iüm  at  ihe  day  of  elee- 
tion;  tphieh  teaa  thtta  deoiaä,  either  to  move  the  people  the  more  by  requeating  them  in  etteh  mean  apparel, 
^  die  beeauae  they  might  ahow  them  their  wounda  they  had  gotten  in  the  toara  in  the  aerviee  of  the  com* 

^*<^fi^eeaUhj  aa  mantfeat  marka  and  teatimoniea  of  their  vaUantneaa, Now,  Martiua,  fouounng  thia 

^^ton,  thotoed  numy  wounda  and  euta  upon  hia  body,  whiehhehad  received  in  teventeen  yeara^  aerviee  at 
^  «orsy  and  m  vMny  atandry  battlea,  being  ever  theforemoat  man  that  did  aet  outfeet  tofight;  ao  that 
tkere  teaa  not  a  man  among  w  people  but  w€ta  aahamed  of  himaeffto  refuae  ao  valiant  a  man;  and  one 
^f  them  aaid  to  another^  We  muat  needa  ehooae  him  eonatd,  there  ia  no  remedy. 

Zq  A.  2,  Sc  8.  Was  Brntas  fiber  das  Gesehlecht  der  Marcifr  ssgt,  bildet  bei  Plntarch  die  Einleitung  zu 
^  Leben  des  GoriolaD:  The  houae  of  ihe  Martiana  al  Rome  waa  ofthe  numberofthe  patricians,  out  of 
^«kkk  hone  eprung  many  noble  peraonagea,  whereof  Äncua  Martiua  waa  one^  King  Auma^e  daughter'a 
'0%  0AO  10a«  Emg  of  Rome  öfter  TuUut  Hoatiliua,  Of  the  aame  houae  teere  JPublitu  and  Quintus,  who 
^fvught  to  Roane  their  beat  water  they  had  by  eondtnte.  Cenaorvntta  alao  eame  qf  thatfamily,  that  waa  ao 
'^'^eated  beeauae  the  people  had  ehoaen  him  eenaor  ttoice,  through  whoae  peratiaaion  they  made  a  lato  that 
^  non/rom  ikene^orth  might  regutre  or  enjoy  the  eenaorthip  ttoiee. 
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Za  A.  8,  Sc.  1.  Den  Aomii^  der  Bewerbung  CorioWe  enlUilt  PlntarchM:  But  whmi  the  dayof 
eUetian  was  come,  and  thai  marhiu  eamt  to  the  marhet-plaae  toith  great  pomp,  aecamjmnied  mih  dU  the 
aentUe  and  the  whoU  nobüity  of  the  eity  about  htm,  toho  sought  to  nutke  nim  eoMul  Vfith  the  grtiUeH  tn- 
stance  and  entreaty  ihey  cmUd  or  ever  attempted  for  any  man  or  matterf  then  the  love  and  good  will  oj 
(he  common  people  tumed  itraight  to  an  hate  and  envy  toward  him^fearing  to  put  thia  office  of  soveteigti 
authority  into  hu  hand»,  being  a  man  eomewhat  partitU  iowarde  the  nohtiity^  and  of  great  eredä  and 
atUhority  amongst  the  p<Urician$f  and  aa  one  they  might  douU  would  take  away  aUogeÜier  the  Kberiyfrom 
the  people.  Whereupon,  for  the$e  confiderations,  they  refused  Afartius  in  the  end,  and  tnade  two  other 
that  were  suitore  contuU,  The  sentUe,  being  marvellously  offended  with  the  people^  did  aecount  the  »hame 
ofthis  rrfwalrather  to  redound  to  themaäües  than  to  Martius;  biU  Martius  tooh  it  infar  tooree  pari 
than  the  Senate,  and  to€U  otU  of  aä  patienee;  for  he  was  o  man  too  fuU  ofpaenon  andchoier,  and  too 
mttch  given  over  to  adf-will  and  opinum^  ete  one  of  a  high  mind  and  great  eourage,  that  lacked  the  gravi' y 
and  affabüity  that  is  gotten  with  judgment  of  leaming  and  reaeon,  which  only  ie  io  be  looked  for  in  a 
govemor  of  State;  and  thai  remembered  not  how  vnlfulnee»  is  the  thing  ofthe  world  vhich  a  govemor  of 
a  eommontceaUhfor  pleasing  shoM  ehun,  being  that  tthich  Plaio  eaüed  eoUtariness. 

^  Za  den  Reden,  welche  Goriolan  in  dieser  Soene  halt,  benatzte  Shakroere  Folgendes  im  P In tarcli:  But 
Martius f  etanding  upon  hisfeet^  did  sojnewhat  eharply  take  up  those  wno  went  aboui  to  grattfy  the  people 
therein,  and  eaüed  Aem  people-pleasers  and  traitors  to  the  NobiHty.  Moreover^  he  said,  they  nouriahed 
against  themselves  ihe  naugnty  seed  and  cockle  of  insoleney  and  aedition,  whteh  had  been  aowed  and 
scattered  abroad  amongst  the  peopUf  ^Mch  ihey  should  have  cut  off,  if  they  had  been  wiae,  in  their  gromik; 
and  noif  to  their  ovm  deatructionj  have  auffered  the  people  to  eataUish  a  Magistrate  for  themeeloes,  ofso 
great  power  and  authority,  as  that  man  had  to  whom  they  Iiad  granted  it.  -^  —  JTierrforef  said  he,  they 
that  gave  eounsel  and  persuaded  thai  the  com  should  be  given  out  to  the  common  pe^piU  gratis,  as  they 
used  to  do  in  the  eities  of  Oreeee  where  the  people  had  more  absolute  power,  did  out  oi4y  nourish  their 
disobedience,  which  would  break  cut  in  the  ena  to  the  uiter  min  and  overthrow  <^  the  waole  State.  For 
they  will  not  think  it  is  done  in  reeompense  of  their  serviee  past,  sithenee  they  know  weüemough  they  hace 
so  oft  refused  to  go  to  the  wars,  toAen  they  wjsre  commanded;  neither  with  their  muHniv,  when  they  wetä 
with  US,  whereby  they  haue  rebeäed  andforsaken  their  eountry;  neither  for  their  accueations  which  their 
flatterers  have  pr^erred  unto  them  and  they  ?iave  received  and  made  good  againat  the  Senate;  but  they 
wiU  rather  judge  we  give  an4  grant  them  this  aa  abasinf  ouraelvea  and  atanding  in  fear  of  them  and  glad 
toflatter  them  every  way.  By  thia  means  their  disobedience  will  stUl  grow  worse  and  worse,  and  thq/  will 
neuer  leave  to  practise  new  seditions  and  uproars.  Therefore,  it  were  a  great  folly  for  us,  methinf^t  ^  ^ 
t^'  yea^  shall  Isay  more,  we  ah^uld,  if  w^  were  wise,  take  from  them  th^r  trlbuneaftUp  which  mast  matd- 
featly  is  the  embasing  of  the  conatäahip,  and  the  cauae  of  the  diviaion  of  their  eity,  The  State  whereof  at 
it  standeth,  isnot  now  as  it  was  wont  to  be,  but  beeometh  dismembered  in  two  faeti&ns,  whieh  maintaina 
always  dvU  dieaention  and  discord  beiween  us  andwUlnever  suffer  us  again  to  be  united  into  one  body.  — 
Corio]an*s  Widerstand  regen  die  Aedilen  nnd  eeine  Yerartheilong  durch  die  Tribnnen,  der  Jnbel  des  Volks  bei  seiner 
Yerbannong,  sein  Abschied  von  Rom,  wird  bei  Plntarch  in  Smilieher  Weise  wie  bei  Shakspere  gesAüdert 

Zu  A.  4,  Sc  4  nnd  &.  Plntarch  erzfthlt  folgendermassen:  Now  in  the  eity  ofAntium,  there  was  cm 
eaüed  ThiÜus  Aufid^is,  who,for  bis  riehes  as  also  for  hia  nobility  and  vaüantneas,  was  honoured  among 
ihe  Volsees  as  a  kng.  Martius  knew  verp  wdl  ihat  TuUus  did  more  maliee  and  envy  him  than  he  did  cJl 
the  jRomans  beaides,  becäuae  that  many  ttmes  in  battle  where  they  met,  they  were  ever  at  the  encounter  om 

against  the  other,  Wlce  Ituty  courageous  youths. Se  disguised  himself  in  such  array  and  attire  aa  ha 

thought  no  man  cauld  ever  have  hiown  him  for  theperson  he  was,  seeing  him  in  thai  apparel  he  heul  upon 

his  back,  and  as  Momer  said  of  Ulysses:  „So  did  he  enter  into  the  enemy^s  town,*^  It  was  even  twilight 

when  he  entered  the  eity  of  Aniium,  and  many  people  met  him  in  the  streets^  but  no  man  knew  him.  So  he 

went  directly  to  Tuüiu  Aufidius'  house;  and  when  he  came  thither  hegot  him  up  straight^o  ihe  chimney- 

hearth,  and  sai  him  down,  arid  spake  not  a  word  to  any  man,  his  face  aU  muffled  over,  They  of  the  houae^ 

spying  him,  wondered  what  he  should  be,  andyet  they  durst  not  bid  him  rise.  For  ill-favourecUy  muffied 

and  disguised  as  he  was,  y et  there  appeareda  eerlain  majesty  in  his  cauntenanee  and  in  hu  sileuee: 

whereupon  they  went  io  luUus,  who  was  at  supper,  to  teü  him  of  the  stränge  disguising  qf  this  man. 

Thälus  rose  presently  from  the  board,  and,  coming  towards  him,  asked  him  what  he  was,  and  wherefore  he 

came.   Then  Martius  unmuffled  himaelf  and  after  he  had  paused  atrhile,  making  no  onswer,  he  said  unto 

him,  —  Jfthou  knowest  me  not  yei,  TuUus,  andy  seeing  me,  dost  notperhapa  believe  me  to  be  the  man  I 

am  indeä,  I  muat  of  neeessity  betrag  myaelf  to  be  that  I  am,  I  am  Com«  Martius,  who  hath  done  to  thy- 

sdf  particularly,  and  io  all  the  Volsees  generaüy,  great  hurt  and  misehief  which  I  eannot  denyfor  my 

sumame  of  Conolanus  that  I  bearifor  I  never  had  other  beneflt  nor  reeompense  qf  the  true  and  painful 

serviee  I  have  done,  and  the  extreme  dangers  I  have  been  tn,  but  i?iis  only  sumame,  a  good  memory  and 

witness  ofthe  maliee  and  displeasure  thou  shouldsi  bear  me.  Indeed  the  name  only  remaineth  with  mei 

for  the  rest,  the  envy  and  cruelty  of  the  people  qf  Borne  have  takenfrom  me,  by  the  sufferanee  of  the 

dcutardly  nobility  aSid  magistrates,  who  have  f  ersahen  me,  and  le^me  be  banished  by  the  people.    Thia 

extremity  hath  now  driven  me  to  come  as  a  poor  suiier  to  take  thy  thimney-hearth,  not  of  any  hope  1  have 

to  save  my  life  thereby,  — for  if  I  hadfeared  death  I  would  not  have  come  hither  io  have  put  myaelf  in 

hazard,  —  but  pricked  forward  with  desire  to  be  reoen^ed  ofthem  that  thus,  have  baniahed  me,  whteh  now 

1  do  b^pn,  in  putting  my  person  into  the  hands  ^  their  enemie».  Wherrfore,  if  thou  hast  imy  heart  to  6t- 

wreaked  of  the  injuries  thy  enemies  have  done  thee,  speed  thee  now,  and  let  my  mieery  serme  thy  tutia,  and' 

souaeitas  my  serviee  may  be  a  bentfit  to  Ihe  Volseea:  promising  thee  that  I  will  fyht  wiih  heiter  good, 
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wUJor  üU^ffm,  ihan  I  did  when  I  wo«  affoiinßt  you,  himeing  that  iheyßght  more  vaUanÜy  uho  know  ihe 
forte  ef  tka  aiony,  than  weh  as  have  neoerpraied  ü.  And  ifitbe  so  that  thou  dort  not^  and  ihat  ihau 
ort  iranry  /o  provefmiune  any  more,  then  fam  dito  weary  to  Uve  any  longer.  And  it  wert  no  vnsdotn 
m  <fte«  fa  «8V0  the  Hfa  of  him  who  hath  been  hereiofore  thy  mortal  enemy,  and  whoie  smrviee  now  ean 
fiMang  kdp  n&rpUaeure  thie,  7\iUu9f  heariny  what  he  taid,  uns  a  marveUcus  glad  mon,  andf  takiny 
hm  hy  ihe  hand^  he  eaid  unto  Am,  —  Stand  up^  0  Martins,  and  he  of  good  eheer,  for  in  proffering  thy- 
tdfmnlo  H«  thou  doeet  um  great  honc^:  and  by  thie  meam  thou  mayest  hope  also  ofgreater  ihings  at  all 
the  Vebee»*  hetnde.  80  hefeaeted  hm  for  that  time,  and  enterfained  htm  in  the  honourableet  manner  he 
enid. 

Za  A.  5,  Sc.  8.  Die  Begegnnnr  Goriolan*8  mit  seiner  Matter  and  den  Qbrigen  rOmischen  Matronen  ist  Ton 
Plvtirch  folgCDdernttssen  dargestellt:  She  took  her  danghter-in-laWf  and  Martius'e  children,  with  her, 
andj  hemg  aeemnpamed  with  aU  the  other  Roman  ladies,  ihey  went  in  troop  tagether  unto  the  VoUee^  eamp ; 
tthomj  when  they  ea»,  ihey  of  themeelvee  did  hothpity  and  reverenee  her,  and  there  was  not  a  man  among 
then  that  once  durst  sag  a  word  unto  her.  Now  was  Martius  set  then  in  his  ehair  of  State,  with  etil  the 
honaurs  cf  a  gen/ercX,  and  when  he  had  spied  the  women  Coming  afttr  off,  he  marveÜed  what  the  matter 
««an^;  lik  afierwardt,  hnowing  his  wife  which  oameforemost,  he  determined  at  thefirst  to  persist  in  his 
obstinate  and  inßexibie  raneour.  But,  overeome  in  vke  end  with  natural  affection,  and  being  altogether 
oliered  to  see  them^  his  heart  would  not  serve  him  to  tarry  their  eoming  to  his  ehair,  but,  eomxng  down  in 
hoftt^  he  wem  to  meet  them,  amdfirst  he  kissed  his  mother,  and  embraeed  her  a  pretty  white,  then  his  wife 
and  Utile  ehildren;  and  naktre  so  wrougkt  with  kim  that  the  tears  feil  f rem  his  eyes,  and  he  eoiUd  not  keep 
himelffrom  makmg  nmehofthem,  bui  yielded  to  the  affection  ofhis  bhod,  asifhe  had  been  violently 
eerried  wnih  thefury  of  a  most  swift  rumning  stream,  After  he  had  thus  lovingly  received  them,  and  per» 
eeiviiig  that  his  maiher  Volumnia  would  begin  to  speak  to  htm,  he  ealled  the  tJkiefest  ofthe  eouneil  f^the 
Vobces  to  hear  what  ehe  wosdd  say,   Then  ehe  spake  in  this  sort:  —  Ifwe  held  our  peaee  (my  sonj,  and 
determined  not  to  speak,  the  State  €f  ourpoor  bodies,  and  present  sight  of  our  rahnent,  would  easily  bc 
trag  to  thee  what  Ufe  we  have  led  at  home,  einee  thy  exile  and  abode  abroad;  but  (hink  now  with  fhyself 
kox  wtMch  wsore  us^ortunate  t^on  «Ul  the  women  Ueing  we  are  eome  hiiher,  considering  that  the  sight  which 
fkould  he  m»st  pleasant  to  all  other  to  behold,  spiteful  Fortune  hath  made  mostfearfuX  to  us ;  making  my- 
tdftosee  my  son,  and  my  daughter  here  her  hueband,  besieging  the  waUs  ofhis  naiive  eouniry;  so  as  that 
»iic&  M  the  onl0  ecmfort  to  all  other  in  their  adeersity  and  nüsery,  to  pray  unto  the  gode,  and  to  call  to 
them  for  aid,  is  the  only  thing  whieh  plungeth  us  into  most  deep  j^erplexity.  For  we  amnot  falasf)  to- 
$dker  pray  bathfor  victory  to  our  eouniry,  and  for  safety  of  thy  hfe  also;  but  a  world  qfgrietous  etsrses, 
ffm,  more  than  any  mortal  enemy  ean  heap  upon  us,  are  fornhly  wrapped  up  in  ourprayers,  For  the 
intier  sop  ofmoet  hard  ehoiee  is  offered  thy  wife  and  ehildren,  toforego  one  of  the  two,  —  eimer  to  lose  the 
penon  tf  Ayself,  er  ihe  narse  of  their  natioe  country,  For  myself,  my  son,  I  am  determined  not  to  tarry 
tiUfsrtune  m  my  Hfetime  do  make  an  end  of  this  war,  For  ifl  eannot  persuade  thee  rather  to  do  good 
v7äo  both  partieSf  than  to  overthrow  and  destroy  the  one,  pr^erring  love  and  nature  before  the  maiice  and 
atlamity  of  warsj  thou  tJuUt  see,  my  son,  and  trtut  unto  it,  thou  shaU  no  sooner  marehfonoard  to  assatäi 
thif  country,  but  thy  f 00t  shaü  iread  upon  thy  mother's  womb,  that  brought  theeßrtt  into  this  worUL  And 
Inaynot  drfer  to  see  the  day,  either  that  my  son  he  led  prisoner  in  triumph  by  his  natural  countrymen, 
or  that  he  himself  do  triumph  of  them  and  of  his  natural  country,  For  if  it  were  so  that  my  request  tended 
to  fore  thy  country  in  destroying  the  Volsees,  I  must  eonfess  thou  wotddst  hardly  and  doubtfuUy  resohe 
on  that,  For  as  to  destroy  thy  natural  country,  it  is  altogether  unmeet  and  unlawful;  so  were  it  not  just, 
wd  Uss  honourahle,  to  betrau  those  that  put  their  inut  «n  thee.  But  my  only  demand  consisteth  to  make 
4  gaol-ddivery  of  all  ecils,  whieh  delirereth  equal  benefit  and  safety  hoth  to  Ae  one  and  the  other,  but  most 
honourahle  for  the  Volsees.   For  it  shsdl  appear  that,  having  victory  in  their  hands,  they  have  of  special 
farcur  grmäed  ue  singtdar  graces,  peaee,  and  amity,  albeit  themeelves  have  no  lese  part  ofboth  than  we; 
of  ithieh  goody  if  so  it  come  io  pass,  thy  seif  is  the  only  author,  and  so  hast  thou  ihe  only  honour.  But  if  it 
faU,  and  fall  out  eontrary,  thyself  alone  deservedly  shalt  carry  the  shameful  reproach  and  bürden  of 
fither  party;  so,  though  the  end  ofwar  he  uncertain,  yet,  this  notwiihstanding  is  most  certain, —  that,  if  tt 
k  thg  Chance  to  eonquer,  diis  benefit  shalt  thou  reap  of  thy  goodly  conquest,  to  be  ehronicled  the  plague 
ivd  destroyer  of  thy  country.  And  iffortune  also  overthrow  thee,  then  the  world  will  say,  that  through 
^tnre  to  revenge  thy  private  injurief,  thou  hast  for  ever  tmdone  thy  goodfriends,  who  dtd  most  lovingly 
end  eourteausly  receive  thee»  —  Martius  gave  good  ear  unto  his  mother's  words,  without  inten-upting  her 
tpeeeh  at  all,  and,  after  ehe  had  said  what  she  would,  he  held  his  peaee  a  pretty  while,  and  answered  not 


honestyfor  thee  to  grant  thy  mother's  request  in  so  weighty 
oUefor  a  noble  man  to  remember  the  wrongs  and  injuries  done  him,  and  dost  not,  in  like  case,  think  it  an 
honeu  noble  mafCs  part  to  he  thankful  for  the  goodness  that  parents  do  shmo  to  their  ehildren,  acknow- 
'*^ing  the  duty  and  reverenee  they  ought  to  hear  unto  them%  No  man  living  is  more  hound  to  show  him- 
H^f  thankful  in  aü  parts  and  renpects  than  thyself,  who  so  universaüy  showest  aU  ingratitude.  Moreover, 
^H  »on,  Aou  hast  sorely  taken  of  thy  country,  exactina  grievous  payments  upon  them  in  revenge  of  the 
^^juries  offered  thee;  besides,  thou  hast  not  hitherio  showed  thy  poor  mother  any  eourtesy,  and  therefore 
<■  ü  not  only  honest,  but  due  uiUo  me,  that,  without  eompulsion,  I  should  obtaiu  my  so  just  and  reasonable 
rt^uett  of  thee,  But  sinee  byreason  ) eannot  persuade  Uiee  to  it,  to  what  purpose  do  Idrfer  my  last  hope^ 
"  And  uiih  theee  words,  herseif,  his  wife  and  chüdren,  feil  down  upon  their  knees  brfore  him,   Martius, 
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f60tfi^  ihatf  eould  refrain  no  langer,  hU  went  atraiifkt  and  Ufi  her  up,  er^ngi  out,  Oh,fnotksr,  vthai  have 
pcu  done  to  mef  And,  Holding  her  hard  by  ihe  rtghi  hand,  Oh,  mother,  $aid  he,  you  have  wona  happy 
vietoryfor  your  eouniry,  bui  morial  and  unhappyfor  yourson;  for  lieemyeelfvanquished by  you  aUne. 
^-  The9e  word»  being  epoken  openlfi,  he  epake  a  l&Üe  apart  with  hir  mother  and  wtfe,  and  then  let  thm 
reium  again  to  Rome,  for  $o  tüy  did  request  kim ;  and  ao,  remainmg  in  camp  that  night,  ihe  next  moming 
he  dislodged,  and  marched  hometoard  into  the  Volteee*  eountry  aaoin, 

Za  A.  5,  Sc.  5.  GorioWs  Ende  wird  bat  Plutarch  so  bähtet:  New,  when  Martine  wae  retumed 
aaain  into  ^a  eitff  o/Äntiumfrom  hU  voyage,  TaUue,  that  hated  and  eouUi  no  longer  abide  himfor  the 
fear  he  had  ef  h%$  authority,  eought  divere  meant  to  make  Tum  away,  thinking  that,  if  holet  %Up  tkaipre- 
$ent  time,  he  ehould  never  reeooer  ihe  like  and  fit  oeeaeUm  again,  Whertfore  Tu^te,  hamng  procwred 
many  other  of  hit  confederaey,  reguired  Martine  might  be  depotedfrom  hie  eetate,  to  render  up  accauni  to 
the  VdUcee  ofhie  charge  and  gooemment,  Martine,  fearing  to  become  a  prioate  man  again,  under  Tuüue, 
being  general,  (whoee  authority  wae  greater,  otherwiee,  tuan  any  other  among  all  the  Volecea,)  anewered, 
—  he  wae  toiUing  to  give  up  hte  eharge,  and  would  reeign  it  into  ihe  hande  of  the  lorde  ofthe  VoUce» 
if  they  did  all  eemmand  him,  aebyedl  their  ecmmandment  he  reeehed  it;  and,  moreooer,  that  he  toould 
not  r^fuee  eeen  at  thatpreeent  to  give  up  an  aecount  unto  ihepeople,  if  they  woidd  tarry  thehearing  cfit, 
The  people  hereupon  eaüed  a  common  eouneil,  in  whieh  aeeemNy  «Aare  teere  eertain  oratore  appoiiüed, 
iheU  etirred  up  the  common  people  eigainet  him:  and  when  they  had  told  their  talee,  Martiue  lide  up  to 
make  them  anewer,  Nou>,  notwUhetanding  the  muiinoue  people  made  a  marvelloue  great  noiee,  yet^  when 
they  saw  him,  for  the  reoerence  they  bare  unto  hie  vaUtmtneee  they  quieted  themedoee,  amdgaioe  läm  oit- 
dience  to  allege  with  leieure  w^  he  eould  for  hie  purgaiion.  Moreover,  the  honeeteei  men  ofthe  Antiatetf 
and  who  moet  rejeieed  in  peace,  ehowed  by  their  eountenanee  that  they  would  hear  htm  wiUingly,  and 
judge  oho  according  to  their  eoneeienee.  Whereupon  2\dlue,fearing  that  ifhe  did  let  him  epeak  hewoM 
prove  hie  innoeeney  to  ihe  pecple,  beeaueCf  amonget  other  thinge,  he  had  an  elog^uent  tongue;  beeidee  that, 
thefiret  good  eerviee  he  had  done  to  the  people  qf  the  Voleeee,  did  win  him  more  favowr  them  iheee  latt 
eMnuaüone  oould  purehaee  him  diepleaeuref  and  fitrthermore,  the  offenee  they  Und  to  hie  eharge  wae  o 
teeiimony  i^  the  good  will  they  ought  him;  for  they  would  neoer  have  thought  he  had  done  Aem  wror^fof  j 
that  he  tooi  not  &e  cüy  of  Borne,  if  they  had  not  been  veru  neat  taking  qfitby  meane  ofhie  approach  ' 
and  eonduetion;  — for  tneee  eaueee^  TSabu  theuoht  he  might  no  longer  dehy  hie  pretenee  and  enterprite,  ■ 
neither  to  tarry  for  the  nmtining  and  rieing  of  the  eommon  people  againet  him;  wherrfore  thoee  that  wert  • 
qf  the  eonepirac^  began  to  ery  out  that  he  wae  not  to  be  heeard,  and  that  they  would  not  eußer  a  traitor  f^ 
to  ueuep  tyranmeal  power  over  the  tribe  qfthe  Voleeee,  who  would  not  yiM  up  hie  ettMte  and  auihority, 
ÄndineayieigiheeewordetheyeUlf^ujponhim,  andkilledhiminthe  market-^^  1^ 

enee  oJMng  to  reeme  Atm.  ^  J7oieM^  a  m  o  tiear  eaee  that  thie  miurder  wae  not  gemeraup  eaneented 
unto  ^the  vMetpart  ofthe  Voleeee:  for  imen  eame  out  qf  all  parte  to  honour  hie  body  and  did  hanownMy    .'i 
hury  nim,  eetting  up  hee  tomk  with  grmt  elore  qfarmour  and  epoile,  ae  the  tomb  ofa  worthy  perean  and    l 
great  eaptaük  f 


DBAUATIS  PERSONiB. 


GAIUS  MARdUS,  aftenrards  GAIUS  ILLRCIUS 
OORfOLANUS,  a  noble  Roman. 

COIONIDS         1  ^^^^^^  agaiiist  the  Volsdans. 
MENKNIUS  AGRIPPÄ,  Priend  to  GoriolaooB. 

JÜNIÜ8  BRDTÜS,     1  ^^™'  ^^  *^*  ^~P^- 

Toong  M  ARGIOS,  Son  to  Goriolanns. 

A  Roman  Herald. 

TULLUS  AUPIDIUS»  General  of  the  Volsdans. 

Ueotenant  to  Aafidins. 

GoDsphators  with  Aafidins. 

SCENE,  parüj  in  Rome;  and  partly  in  the 


A  Citizen  of  Antiam. 
Two  Volscian  Gnards. 

VOLUMNIA,  Mother  to  Goriolanns. 
VIRGILIA,  Wife  to  Goriolanns. 
YALERIA,  Friend  to  Virgilia. 
Gentlewoman,  attending  on  Virgilia. 

Roman  and  Volsdan  Senators,  Patricians,  JEdiles, 
lictors,  Soldiers,  Gitisens,  Messengers,  Ser- 
vants  to  Aafidins,  and  other  Attendants. 

Territories  of  the  Volsdans  and  Antiates. 


ACT  I. 

SGENEI. 

Rome.  A  Street. 

Enter  a  ecmpany  ofmuiincu»  Cüixenit  with  9Un>ei, 
ehUfs,  and  other  weapcni, 

i.  CiL  Before  we  proeeed  any  fnrther,  bear  me  speak. 

iff.*  ^wak,  speak. 

1'  OU.  Ton  are  all  resohed  tather  to  die  than  to 

fUDJsh? 

M  ResoWed,  resohed. 

l  dt.  Vmif  jou  know,  Gains  Marcias  is  Chief  enemy 
tot&BMople. 

M.  We  know  %  we  kfiow  't. 

ICiL  Let  08  kiff  him,  and  we  '11  bare  com  at  onr  own 
price.  Is'taTOrdidi?* 

AU,  No  more  talking  on  *t ;  let  it  be  done.  Away,  away ! 

2.  Cit,  Qda  Word,  good  dtizens. 


t  Oii,  We  aro  aceoonted  poor  dtizens,  the  patridane 
good.  ^  What  antbority^  sarfeits  on  wonld  relieve  as.  If 
äey  woald  yield  os  bat  the  saperflaity,  while  it  were 
wholesome,*  we  might  gness  they  relieyed  os  hamanely; 
bat  they  tiiink,  we  are  too  dear :  the  leanness  that  afifiid» 
OS,  the  object  of  oar  misery, '  is  as  an  inrentory  to  par- 
ticalarize  their  abandance ;  oar  sofferanoe  is  a  gain  to 
them.  —  Let  os  revenge  this  with  oar  nikes,  ere  we  be- 
come  rakes :  ^  for  the  gods  know,  1  speak  this  in  banger 
for  bread,  not  in  thirst  for  rerenge. 

2,  Cit,  Woald  you  proeeed  especially  against  Gaias 
Mardos? 

ÄU,  Against  him  first:  he  *s  a  very  dog  to  the  com- 
monalty. 

2,  Cit  Gonsider  yon  what  Services  he  has  done  for  bis 
coantrjr? 

1.  Ctt,  Venr  well;  and  coold  be  content^  to  gire  him 
good  report  ^r  *t,  bat  thät  he  pays  himself  with  being 
prond. 


l)Da8  PersonenTerzeichniss  fügte,  jedoch  anToUständig,  znerst  Rowe  in  seiner  Aasgabe  (1709)  hinzo. 
3)  So  die  FoL  hier  nnd  in  den  folgenden  Reden,  insofern  sie  nicht  einem  einzelnen  Bürger  znertheilt  sind.  Einige 
Hgg.  setzen  dafür  Citizen$  and  tagen  die  Buhnenweisong  hinza  SevercU  tveakifig  at  <mce,  8)  d.  h.  ist  so  on- 
vnattelich  Eoer  Entschloss,  wie  der  Ürtheilsnroch  eines  Geschwornengerichts?  —  In  demselben  Sinne  erwiedert 
OB  »Bürger«  darauf:  Kein  Gerede  mehr  darüber.  4)  good  seil,  citizem  gebrancht  der  »erste  BQrger«  im  kaaf- 
mSimisdien  Sinne  =  zablangsf&hig,  wie  Shylock  das  Wort  in  Merchant  of  Venice  (A.  1,  Sc.  3)  erklärt: 
ny  mearnnfff  in  aaying  he  is  a  good  man,  ts  to  have  you  underetand  me,  that  he  ie  suffident.  —  Der  »zweite 
Borger«  hatte  good  als  freundliche  Anrede  gebraucht.  —  Die  hier  von  good  gegebene  Deotung  Farm  er  *s  wird, 
vie  TOQ  Malone,  auch  von  Staunten  adoptirt,  während  Leo  das  Wort  im  gewöhnlichen  Sinne  fasst  und  damit 
den  Tom  Dichter  offenbar  beabsichtij^ten  Gegensatz  zwischen  poor  nnd  good  verwischt.  6)  authority,  coUectiv 
=  die  Leute  in  Amt  und  Würden,  die  Patricier.  6)  So  lange  die  den  Patriciem  überfläs8ig[en  Speisen,  der  Abhub 
TOD  ihrer  Tafd,  noch  nicht  verdorben  sind,  etwa  damit  das  Volk  zu  unterstützen,  solche  Freigebigkeit  würde  ihnen 
n  theuer  erscheinen.  7)  Der  Anblick  des  Elends  der  Plebejer,  wie  es  sich  in  jedem  Einzelnen  spiegelt,  zeigt  eben- 
w im  finzelnen,  wie  m  emem  Bedtzverzeichniss,  den  Patriaern  ihren  Reichthum.  —  Leo  vermuthet,  dass  vor  the 
^jtet  etwa  whiich  is  ansgefiallen  sei  nnd  erklärt:  die  Hagerkeit,  die  der  Gegenstand  unseres  Elends  ist.  Indess  ist 
^hjeet  bd  8Il  vorherrschend  =  BQd,  Anblick,  und  hier  stellt  sich  demgemäss  in  der  Magerkeit  der  Plebejer  ihr 
Send  nchtlich  dar.  8)  Die  ;>übes,  die  mit  scharfen  Spitzen  versehenen  Piken,  werden  hier  als  etwas  Besseres  den 
^'0^,  den  harmleseren  Rechen,  entgegengestellt.  —  rdke  diente  sdion  lange  vor  8h.  als  sprichwörtlicher  VerglekK 
zur Bezeiebnang  der  Magerkeit;  so  in  Ghancer'sGanterbnry  Tales:  Äl  so  lene  was  his  hors  as  is^'h,^f^i^ 
9)  Csd  WUT  würoen  es  nns  schon  ge&llen  lassen,  ihm  dafür  einen  guten  Namen  zu  geben.  —  In  deiäAHM'RD&ä 
itefat  cofi  ^  content  bald  nachher.  —  Die  folgende  Rede  ertheilt  die  Fol.  »AUenc  an.  Vgl  kftm^mii^iimm 
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Sc.  1. 


3.  CU,  Kay,  bat  spoak  not  malieioashr. 

1.  CU,  I  say  uuto  yon,  what  he  hato  done  famoiuly, 
he  did  it  to  that  end :  '^  though  aoft-oonsdenoed  men  can 

*  be  content  to  say  it  iras  for  hia  conntry,  he  did  it  to 
please  hie  motherp  and  to  be  j^ly  nroud; "  which  he 
u,  even  to  ^  altitode  of  his  virtne.'* 

2.  CU,  What  he  cannot  help  in  his  natnre,  yoa  acconnt 
a  Tice  in  him.  Ton  mnst  in  no  way  say  he  is  ooretoos. 

1,  CU,  If  I  mnst  not,  I  need  not  be  oarren  of  accnea- 
tions:  he  hath  faulta,  with  sorploi,  to  tire  in  rapetition« 
[Shovu  %nthin.J  Wliat  shonts  are  these?  Tne  otber 
aide  o*  the  city  *'  is  risen :  wby  stay  we  prating  here? 
totheCapitol! 

AIL  Gome,  como. 

i.  CU,  Soft!  who  oomes here? 

Unter  MBsnonüs  Aouppa. 

a,  Cit  Worthy  Menenias  Agrippa;  one  that  hath  al- 
ways  kyed  the  people. 

i.  CU,  He  *s  one  honest  enoogh:  'wonld,  all  the  rest 
were  sol 

Men.  What  work  *s,  my  coontrymen,  in  band?  Where 
goyou 
With  bats  and  clnbs?  The  matter?  Speak,  I  pray  yon. 

1,  CiO*  Onr  bosiness  is  not  nnknown  to  the  Senate: 
they  have  had  ii^ng,  this  forbiight,  what  we  intend  to 
do»  which  now  we  *ü  Äow  *em  in  deeds.  They  say,  noor 
soitors  have  streng  ^^  breaths:  they  shall  know,  we  n»Te 
ftrottg  anns  too. 

Men,  Why,  masters,  my  good  Inends,  mine  honest 
neii^bonn, 
Will  yon  nndo  yoonelyes? 

1.  ÖU,  We  Gumot,  Sir :  we  ars  nndone  already. 

Men.  Itelljoa,  friBnds,moetcfaantablecarB 
Havethepatnciansof  Ton.  For  yoor  wants, 
Yoor  soinring  in  this  aearth,  yoa  may  aa  well 
Strike  at  the  neaven  with  yoor  staves,  as  lift  them 
Against  the  Roman  state,  '*  whose  conrse  will  on 
The  way  it  takes,  Cracking  ten  thonsand  corbs 
Of  more  starong  ILok  asnnder  than  can  evar 
Äppear  in  yoar  impediment  ^'  For  the  dearth, 


The  gods,  not  the  patricians,  make  it;  and 

Tour  knees  to  them,  not  arms,  ^"  mnst  help.  Alack ! 

Ton  are  transported  hj  calamity 

Thither  where  more  attends  yon;  and  yon  slander 

The  heims  '*  o*  the  state,  wno  care  for  yon  like  fathen, 

When  yon  eorse  them  as  enemies. 

1.  Ctt  Gare  for  osl  —  Tme,  indeedl  —  They  ne*er 
cared  for  ns  yet  Soffer  os  to  famish,  and  their  store- 
hottses  crammed  with  grain;  make  edicts  for  nsnry,*®  to 
snpport  nsnrers;  re^  daily  any  whdesome  act  esta- 
blisned  leinst  tlie  nch,  and  pronde  more  pierdng  sta- 
tntes  dauy  to  diain  np  and  restrain  the  poor.  If  the 
wars  eat  ns  not  np,  they  will;  and  tbere  *8  au  the  love 
theybearns. 

Men.  Either  yon  mnst 
Confess  yonrseWes  wondrons  malidons, 
Or  be  aocas*d  of  foUy.  1  shall  teil  yoa. 
A*pretty  tale:  it  may  be,  yon  bare  beard  it; 
Bat,  since  it  serres  my  porpoae,  I  will  Tentnre 
TostaleVUlittlemore. 

i.  CU.  Well,  I  *11  hear  it,  Sir:  yet  yon  mnst  not  think 
to  fob  off  onr  disgrace**  with  a  tale;  bat,  an  't  please 
yoo,  deliTer. 

Men,  There  was  a  time,  when  all  the  body's  members 
Bebell*d  against  the  bell? ;  thos  accas*d  it :  — 
That  only  like  a  gnlf  it  did  remam 
r  the  midst  o*  the  body,  idle  and  anactive. 
Still  cnpboardinff  **  the  viand,  never  bearing 
Like  laooar  witn  the  rest;  where  "^  Uie  other  instni- 

ments 
Did  see  and  hear,  devise,  instnict,  walk,  feel, 
And,  matoally  partidpate,*^  did  minister 
ünto  the  aopetite  and  affection  common 
Of  the  whole  body.  The  belly  answered,  — 

1.CU.  Well,  8ir.  what  answermade  the  belly? 

Men,  Sir,  I  shall  teil  yoa.  —  With  a  kind  of  smile,  ^ 
Wbicfa  ne*er  came  from  {he  längs,  but  eren  thas, 

2or,  look  yoa,  1  may  make  the  belly  smile, 
\  well  as  speak,)  it  taantiogly'^  replied 
To  the  discontented  members,  the  matmoos  parte 
That  envied  his  receipt;  eveo  so  most  fitly 


end  weist  anf  d(s  Folgende  hin,  nicht  anf  etwas  Vorhergehendes,  li)  Es  sollte,  wie  Hanme  r  liest,  heissen  and 
partly  to  he  proud,  nnd  ein  andres partly  Tor  to pleate  hie  mother mit  Ca p el  1  sapplirt  werden. — Stannton 
schlägt  portly  proud  für  partly  wroud  yor.  12)  Sein  Stolz  ist  eben  so  gross  als  seine  Tapferkeit,  erreicht  die 
B5be  seiner  Tapferkeit.  —  Dass  Sh.  tirtue  in  diesem  Sinne  fasst,  geht  aas  der  von  ihm  benatzten  Stelle  des  P 1  n- 
tarch  heryor:  vaXiantnee»  wa»  honoured  in  Monte  above  all  other  virtuos;  which  they  call  virtue  by  ihe 
name  of  virtue  iuelf.  13)  INe  jenseit  der  Tiber  gelegenen  Stadttheile.  14)  Die  Fol.  iSsst  den  »zweiten  Bürger« 
als  Wortffibrer  des  Volkes  aeift  Menenias  gegenüber  imf treten.  Gap  eil  ertheilte  znerst  diese  and  äß  folgendeD 
Reden  dem  J^nt  &t,  zn.  lö)  »trong  s=  stark,  von  penetrantem  Gerach.  —  Eben  so  doppebinnig  wie  hier  steht 
in  All  *s  well  that  ends  well  (A.  5,  Sc.  2)  I  imeltaomewhat  atrong  of  her  »irong  atepleasure.  le]  state 
=  Regierang,  oder,  collectiv  gefasst,  die  Regierenden,  also  die  Patricier  oder  Senatoren,  j;egen  welche  die  Bürger 
mit  ihren  Stöcken  sich  erheben«  17)  i[our  impediment  es  das  Hindemiss,  das  Ihr  bewirä.  18)  arme  ist  hier 
doppelsinnig  ==  Waffen,  and  =  Arme,  im  Gerensatze  zn  knees,  19)  heim,  eigentlich  das  Steaerrader,  hier  die 
Lenker  des  Steaerraders.  90)  for  usury  stät  hier  zweideatig; :  die  angeblich  gegen  den  Wacher  erlassenen  Ge- 
setze sind  in  der  That  zn  Gansten  des  Wnchers.  2l]|  So  emendirt  Theo  bald  das  seale  U  der  Fol.,  welches  viele 
Hgg.  beibehalten,  indem  sie  es  für  synonym  theibi  mit  to  seatter,  to  disperse,  theils  mit  to  weigh  erküren ;  Bei* 
du  hödist  (esncht  im  Vergleich  zb  Theobald*s  plaosibler  Emendation.  to  stale  s=  abnutzen,  steht  in  demselben 
Sinne  wie  hier  in  Massinger*s  Un natural  Combat:  J  *U  not  stale  thejest  by  my  relation,  82)  our  dis- 
graee = die  Schmadi,  die  wir  dalden,  das  schmähliche  Unrecht,  das  ans  ireschieht  28)  to  cupboard  &r  in  seinen 
Speiseschrank  einschliessen,  -*  ein,  wie  es  scheint,  von  Sh.  gebildetes  Verbam.  —  Die  Fol.  schreibt  eubbordtng, 
84)  totere  für  whereas,  wie  oft  bei  Sh.  85Um  EinverstSndniss  mit  einander  betheiligt,  gegenseitig  mittheilnm. 
96)  Das  Liebeln  des  Magens  war  nnr  eine  Art  von  Lftcheb,  kein  eigentliches  Lächehi,  insofern  es  nicht  ans  der 
Lange  kommen  konnte.  Die  Lange  wird  aach  sonst  bei  Sh.  als  der  Aasgangsponkt  des  Ladiens  erwähnt;  so  in 


ander  en 


line  (A.  1,  Sc.  7)  latmsfrom  's  free  bmas.  ^  Dass  der  Masen  gel&cht  habe,  &nd  Sh.  bei  Platar  ch 
ntspreehenden  Stelle.  YgL  Binleitimg  m».  86.     87)  Die  Fol.  nat  taimingly;  die  Folioaosg.  von  1632 
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A.I. 


OQBIQL&NÜS. 


Sei. 


ii  joo  jna%D  oor  nnaton,  for  that 

Thej  an  not  such  za  yoa. 
i  Cft.  Tour  belly 's  answer  ?  What ! 

The  idn^lj-crowned  head,  the  vig;Uant  «ye, 

Tfae  cooDsellor  heart,  the  arm  oar  soldier, '' 

Osr  sieed  the  kf,  the  tonnie  oar  trompeter, 

With  other  mmuments  aod  petty  helps 

h thiioor fabiic,  if  that  they  — 
Mea,  What  then?  — 

Im  me,  this  fellow  speaks!  —What  then?  what  then? 
l  CiL  Should  by  the  eormorant  belly  be  restrab'd, 

Who  is  the  unk  o'  the  body,  ■— 
Men.  Well,  vihdi  then? 

t  GU.  The  former  agents,  if  they  did  oomphün, 

What  orald  the  belly  answer? 

Men,  I  will  teil  yoa; 

If  joa  *I1  bestow  a  small  (of  what  yoa  have  little) 

Pitienee  awhüe,  yoa  *11  hear  the  belly^s  answer. 

iCit.  Te  *re  long  aboat  it. 

Uen.  Note  me  this,  goodfriend; 

Toor  moet  grave  b^y  ^  was  deliberate, 
Not  rash  like  bis  aficnsers,  and  thos  aaswer'd:  — 
>Tnie  is  it,  my  incorporate'^  friends,c  qnoth  he, 
»That  1  recei?e  the  general  food  at  first, 
Whidi  yoa  do  live  apon;  and  fit  it  is, 
Becaose  I  am  the  store-hoose,  and  the  shop 
Of  the  whole  body :  bat,  if  yoa  do  remember, 
I  send  it  throogh  the  rivera  of  yonr  blood, 
Even  to  the  conrt,  the  heart,  to  the  seat  o*  the  brain  ;'^ 
And,  throogh  tiie  eranks  and  Offices  of  man,  ** 
Tfae  stroDgest  nerves,  and  small  inferior  Tdns, 
FVöm  me  receive  that  nataral  comoetency 
Whereby  they  Utb.  And  thoogh  that  all  at  once, 
Yoa,  my  good  friends,«  ~  this  says  the  belly,  mark 
me,  — 

l  Gl  Ay,  Sir;  well,  well 

üfen.  »Thoogh  all  at  once  caunot 

See  what  f  do  deliver  ont  to  each, 


Tet  I  can  make  my  andit  ap,  that  au 

From  me  do  back  recäTO  the  floar^'  of  all. 

And  leare  me  bat  the  bran.«  What  say  yoa  to  *t? 

1.  Ott,  It  was  an  answer.  How  api»lj  yon  this? 

Mtvu  The  Senators  of  Rome  are  this  good  belly. 
And  yoa  the  matinoas  members:  for  examine 
Their  ooonsels  and  their  cares:  digest  tbings  rightly, 
Tooching  the  weal  o*  the  common ;  yoa  Bball  find, 
No  pablic  benefit  which  yoa  reoeive, 
Bat  it  proceeds,  or  comes,  from  them  to  yoa, 
And  no  way  from  yoarselves.  —  What  do  yon  tbink, 
Ton,  the  great  toe  of  this  asseml^ly?'^  — 

i.  CU,  I  the  great  toe?  Why  the  great  toe? 

Men,  For  that,  being  one  o*  the  lowest,  basest,-  poorest, 
Of  this  most  wise  rebellion,  tbon  go*st  foremost: 
Thoa  rascal,  that  art  worst  in  blood  to  ran,  ^ 
Lead*st  first  to  win  some  vantage.  — 
Bat  make  yoa  ready  yoor  stiff  bats  and  clubs: 
Rome  andW  rats  are  at  the  point  of  battle; 
The  one  aide  most  have  bale.  ^  —  Hail,  noble  Marcins ! 

Enter  Giivs  M  arcius. 

Mar,  Tbanks.  —  What  *s  the  matter,  yon  disseutioos 
rogaes, 
That,  rabbing  the  poor  itch  of  yoar  opinion, 
Make  yonrselves  scabs?'^ 

1.  CiL  We  have  ever  yoar  good  word. 

Mar,  He  that  will  give  good  words  to  theo,  will  flatter 
Beneath  abhorring.^ — What  woold  yon  have,  yonears, 
That  like  nor  peace,  nor  war?  the  one  affrights  yon, 
The  other  makes  yon  proud.  He  that  trasts  to  yon, 
Where  he  shoald  find  yoa  lions,  finds  yoa  bares; 
Where  foxes,  geese :  yoa  are  no  snrer,  no, 
Than  is  the  coal  of  mre  apon  the  ice, 
Or  hailstone  in  tbe  san.  Yoar  Tirtne  is 
To  make  him  worthy  wbose  offence  snbdaes  bim. 
And  carse  that  jastice  did  it.  '*  —  Who  deserres  great- 
ness, 


taniinglff,  28)  soldier  ist  hier  dreisylbig  za  lesen.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  hat  die  Fol.  kinffly  crown'd 
getrennt,  indeas  ist  der  Sinn  wohl:  der  Eopf,  der  die  Kduigslnrone  tiSgt;  wie  in  J alias  GsBsar  (A.  S,  Sc.  2)  vor- 
kommt  presented  him  a  kingly  crown,  29)  Dem  your  entspricht  im  Deatschen  der  pleonastiscbe,  ethische  Dativ : 
Ench.  —  In  Menenios*  voriger  Rede  hat  die  Fol.  you'st  hear  für  ^ou  'ü  hear.  so)  ineorporate  friends  redet  der 
Higen  scherzhaft  die  fibngen  Glieder  im  wörtlichsten  Sinne  an,  msofem  sie  ihm  einverleibt  §ind,  mit  ihm  einen 
Leib  bilden.  31)  M  alon  e  fasst  brain  aneigentlich,  nidit  als  Gehirn,  sondern  als  Verstand,  and  to  the  seai  o'  the 
hrain  als  Apposition  za  heart,  wonach  idso  das  Herz,  das  erst  der  Hof  genannt  wird,  als  Thron  des  Verstandes 
beieichnet  würde.  Wahrscheinlich  ist  indess  das  Gehirn  selbst  anter  dem  Sitz  des  Gehirns  za  verstehed,  and  der 
Sinn  der,  daaa  der  Hassen  dem  Herzen  wie  dem  Gehirn  Lebenskraft  zusende.  82)  eranks  and  oßce»  of  man  sind 
die  f evandecen  Canäle  and  dienstbeflissenen  Oi-gane  im  menschlichen  Körper,  welche  die  Nahrangskrafl  weiter 
leiten.  Dem  ersteren  Ansdrack  entspricht  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  5)  The  natura^ gates  and  aüeya  ofthe  body. 
33)  Knight  setzt  plausibel /our  =  das  feinste  Mehl,  VSLvflower  der  alten  Ausgg.  84)  auembly  ist  hier  viel- 
!3icht  viersrlbig  =  atsembely  zu  lesen,  wie  z.  B.  in  Two  Gentlemen  of  Verona  (A.  1,  Sc.  3)  resemhleth  = 
ruttnbeleih  zu  lesen  ist.  —  In  der  dritten  Zeile  dieser  Rede  hat  die  Fol.  die  auch  sonst  vorkommende  Schreibwdse 
diigttt  far  digest,  35)  rascal  und  blood  sind  Ja^ausdrücke,  welche  Menenius  hier  in  einem  Wortspiel  anf  den 
»enten  Büiger«  anwendet:  Du  mageres  Wild  (oder  Do  elender  Wicht),  der  Du  am  wenigsten  Kraft  und  Feuer  zom 
bafen  hast,  gehst  voran,  wo  es  gilt  einen  Vorteil  zu  erringen.  —  Staunten  ist  geneigt,  diese  Worte  ohne  eine 
von  der  Jagd  entlehnte  Metapher  wörUich  za  verstehen  und  kut  für  toorst  zu  lesen,  woImI  in  blood  denn  für  into 
hioodthed  stdien  würde.  86)  bale,  von  Theobald  für  baile  der  Fol.  gesetzt,  ein  zu  Sh.*s  Zeit  schon  veraltetes 
Wert, = Verderben,  ond^Gift.  Die  letztere  Bedeutung,  in  welcher  auch  Spenser  in  seiner  Faerie  Queene  das 
^'rti  gebraacht:  For  U^ht  the  hated  as  the  deadly  bde,  passt  am  besten  hierher.  37)  Die  blinde  öffentliche 
Keinang  ist  gleichsam  em  Ausschlag  an  den  Plebejern,  der  sie  jnckt  and  den  sie  kratzen,  bis  sie  selbst  darüber 
gafii  aassatzig  werden.  —  seab  ist  zagleidi  =  Lump,  als  Schimpfwort.  88)  So  dass  kein  Abscheu  so  tief  steigen 
^,  om  die  Nichtewürdigkeit  emes  solchen  Schmeichlers  zu  erreichen.  —  Dyce  hält,  vielleicht  mit  Recht,  thee 
ßr  verdmckt  aus  der  Abkürzung  f-  und  liest  demnach  good  words  to  ye,  89)  Eure  Tüchtigkeit  besteht  darin, 
ijti  Ihr  den  Verbrecher,  den  seine  Sdinld  in  Noth  gebracht  hat,  für  einen  Ehrenmann  erklart,  und  den  Richter, 
<ier  es  that,  d.  b.  der  ihn  sbmfte,  verwünscht ;  —  that  justice  who  did  H  ist  zu  constroiren.  —  Vielleicht  ist  jmtice 
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fiel. 


Deaenes  jonr  hate;  and  yoar  affeefeiona  are 

A  sick  maii*s  appetite,  who  denres  most  that 

¥fhich  would  increase  his  evO.  He  that  depends 

Upon  yonr  faYonrs,  swims  with  fing  of  leaa, 

And  hews  down  oaks  with  rnshes.  Hang  yel  Trost  je? 

With  everf  minate  yon  do  diange  a  mina, 

And  call  him  noble  that  was  now  yoor  hate, 

Hirn  YÜe  ^^  that  was  yoar  garland.  What  *8  the  matter, 

That  in  these  several  places  of  the  city  *^ 

Ton  Gry  against  tlra  noble  Senate,  who, 

Under  the  gods,  keep  yoa  in  awe,  which  eise 

Woald  feed  on  one  another?  >~  What  *8  their  seekine? 

.  Men.  For^*  com  st  their  own  rates:  whereof,  tney 

say, 
The  dty  is  well  stor*d. 

Mar,  Hang  *em !  They  say ! 

They  *li  sit  hy  the  fire,'^  and  nresnmf  to  Ifnow 
What  *s  done  i*  the  Capitol;  who  's  like  to  rise, 
Who  thriYes,  and  who  dedines;  side^  factions,  and  give 
ont 

'  Gonjectoral  marriages;^  makin^  parties  stnmg, 

'Ana  feebling  sach  as  stand  not  in  their  likmg, 

Below  thebr  oobbled  shoes.^  They  say,  there  *s  grain 

enon^h! 
Woold  the  nobility  lay  aside  thebr  rnth,  ^* 
And  let  me  ose  my  sword,  I  *d  make  a  qoarrr  *" 
WiÜi  thoosands  of  these  qaarter*d  slaves,  as  high 
As  I  eoold  pick  my  lance. 

,-  Men.  Vay,  these  are  almoet  thorooghly  persoaded; 
For  thoaeh  abondantly  they  hick  discretion, 
Tet  are  tney  passing  cowardly.  Bat,  I  beseech  yon, 
What  says  the  other  troop?  ** 

Mar.  They  are  dissohed.  Hang'em! 

They  said,  they  were  an-hnnery ;  sigh*d  forth  proTerbs: 
That  hanger  broke  stone  waUs ;  that  dogs  most  eat; 
That  meat  was  made  for  months;  that  the  gods  sent 

i  not 

Com  for  the  rieh  men  only.  —  With  these  shreds^ 
They  vented  their  complamings;  which  being  answer*d, 
And  a  peÜtion  granted  them,  a  stränge  one, 

S[*o  break  the  heart  of  generoaity,  '^ 
nd  make  hold  power  look  pale,}  they  thiew  their  caps 


As  they  woold  bang  them  on  thd  homs  o*  the  moon,"* 
Shooting  their  emahition.^ 

Men.  What  is  granted  them? 

Mar,  Fi?e  tribones,  to  defend  their  Tolgar  wisdoms, 
Of  their  own  choice:  one  *s  Jonios  Brotos, 
Sidnias  Yelatas,  and  I  know  not  —  *Sdeatfa1 
The  rabble  shoold  have  first  onroof  d^  tiie  city, 
Ere  so  prevaiPd  with  me;  it  wfll  in  time 
Win  opon  power,  and  throw  forth  greater  themes 
For  insonection's  argoing.^ 


Men, 


This  is  Strange. 


Mar.  Go;  get  yoo  home,  jca  fragments! ^ 

Bnier  o  Mesienger,  ha»tili/. 

Me8$.  Where  *s  Gaios  Martios? 
Mar,  Here.  What  is  the  matter? 

Mess.  The  news  is,  Sir,  the  Yolsces  are  in  amu. 
Mar.  1  am  glad  on  't;  then  we  sh^  ha'  means  to 
Tent 
Oor  mosty  soperfloity.  ^  See,  onr  best  eiders. 

JBnter  Gomnus,  Tnos  Labxius,  and  dher  Senaton; 
Juiros  Bbotus  and  SicaiDs  Vblctiis. 

1,  Sen.  Mardos,  *t  is  troe  that  yoa  bare  lately  told  us; 
The  Yolsces  are  in  arms. 

Mar.  They  have  a  kader, 

Tallas  Aofidios,  that  will  pot  yoa  to  *t 
I  sin  in  enyying  bis  nobility ; 
And  were  1  anythmg  bat  wnat  I  am, 
1  woold  iQsh  me  only  he. 

Com.  Ton  haye  fooght  together. 

Mar.  Were  half  to  half  the  world  by  Ü»  ears," 
and  he 
Upon  my  party,  I  *d  revolt,  to  make 
Only  my  wars  with  him:  he  is  a  lion 
That  I  am  prood  to  hont. 

1.  8en,  Then,  worthy  Harems, 

Attend  opon  Gominias  to  these  wars. 

Com,  It  is  yoor  former  promise. 

Mar,  Sir,  itis; 

And  1  am  constant  ^  —  Titos  Lartios,  theo 
Shalt  see  me  once  more  strike  at  TqUos*  &ce. 
What!  art  theo  stiff  ?  standest  oot?  ^ 


«  

s=  Recht,  Gesetz,  za  verstehen.  ,  40)  vüde  in  der  Pol.,  wie  aoch  anderswo.  41)  Die  Aofr&hrer  waren  nicht  hier 
am  Orte  alle  beisammen,  sondern  dorch  die  j;anze  Stadt  yertheilt  Ygl.  Anm.  13  dieser  Scene.  43)  for  beliebt 
sich  ai^  ßeeking  =  Qesoi^.   Ihr  Gesoch  ist  am  Korn  o.  s.  w.     ^)fi^^  ist  zweis]rlbig  hier.     44)  to  side 

-  faction»  =  Partdangen  bilden,  ach  zo  Parteien  schlagen.  In  demselben  Sinne  kommt  A.  4,  Sc.  2  das  intransitirc 
to  aide  Tor :  who,  we  aee,  have  Med  in  his  behtUf,  46)  Sie  procbimiren  gerüditwdse  Heirathen,  die  aof  blosser 
Yermothong  bernhen,  die  nicht  wirklich  stattfinden.  46)  Die  Parteien,  die  bei  ihnen  nicht  beliebt  sind,  madieii 
de  so  heronter,  dass  sie  mit  ihren  geflickten  Sdiohen  ober  ihnen  stehen.  47)  ruth  =  Mitldd,  Erbarmen. 
48)  quarry  =  das  aof  der  Ja^  erlegte  Wild,  in  emem  Haofen  zosam&iengetragen,  ist  bei  Sh.  aoch  sonst  bfldlich 
s=  Gemetzel,  oder  eigentlich  ein  Haofen  erschlagener  Menschen.  Coriolan  woUtie  ik  Plebejer  erst  viertlieilen  ond 
dann  einen  Haofen  Ton  ihnen  bilden,  so  hoch  wie  er  seine  Lanze  schleodem  konnte.  —  topuA  ond  topUch  sind 
synonym.     49)  Ygl.  Anm.  18  ood  41  dieser  Scene.  —  In  der  ersten  Zeile  dieser  Rede  liest  Singer  au  most  für 

.  almoat.  60)  shräe  =  Fetzen,  nennt  Coriolan  die  abgerissen  hergestammelten  sprichwSrUichen  Redensarten  der 
Plebejer,  wie  er  eben  beispielsweise  eine  Reihe  derselben  angeführt  nat     61)  aeneronty  fasst  Johnson  collectiv 

'  =  Adel,  die  Adligen;  es  ist  wohl  eher=adb'ge  Gesinnong.  Diese  wird  entmothigt  bd  der  GewShrang  des  Gesodis 
der  Plebejer.  62)  So  in  An  ton  y  and  Cleopatra  (Ä.  4,  Sc.  10)  Let  me  lodge  Liehaa  on  the  home  o*  the 
moon,  63)  Sie  machten  ihrem  Parteiei&r  dorco  Jobdgeschrd  Loft.  —  ehoiuing  ist  eine  Emendation  P  o  p  e  *s  für 
das  ahooting  der  Fol  —  Le o  Termothet  the  Innovation  fQj:  their  emuiation.    64)  So  verbessert  Theobai d  das 

'  unroo'at  der  Fol.  —  Hinter  Bruiua,  vermothet  Sidney  Walker  den  Aos&ll  emes  one  am  Ende  des  Yerses. 
66)  Die  AofrQhrer  werden  in  dem  ihnen  jetzt  Bewilligten  ffir  die  Folge  omfassendere  Ponkte  finden,  die  de  in 
Axmproch  nehmen  werden.     fo&)fragmenta  ist  ein  Schimpfwort)  das  aof  das  Abgerissene,  Abgestandene  der  Ple- 

.  bejer  sich  bezieht,  in  ähnlichem  Smne,  wie  gleidi  nadiber  our  muaty  auperßuitys^dBr  sdiimmdichte  Abhob  der 
Spdsen,  von  den  Plebejern  gesi^  wird.  67)  Wenn  die  eme  HSlfle  der  Welt  mit  der  andern  hsAidgemein  wSrc, 
sich  mit  ihr  zaoste  oder  raofte.     68)  eonaiant  beziehet  ddi  aof  das  Torbergehende  promise,  — -  Die  FoL  liest  in 
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Sc  2. 


2%  NoyOÜQB  Mamas; 

I  *I1  ku  opoD  one  cratch,  and  fight  with  the  other, 
En  ftij  behind  thia  bonnesa. 

ifcn.  0,  trne-bredl 

i.  Ben,  Tour  eompany  to  the  Gapitol ;  where,  I  know, 
Oor  gnitast  frienda  attend  aa. 

TiL  [To  Goimncay  I^  yoQ  on: 

SlbiGnJ87  mow  Cominma;  we  mnst  follow  yon; 
tfortliy  JOB  prioiity.^ 
Cm,  Noble  Mardnal 

t  Ben,  [To  the  CUizeiuJ  Hencel  Te  yoor  homes! 

be  gone.  * 
Mar,  Nay,  let  them  follow : 

The  Yokes  haTe  madi  coro ;  take  these  rata  tbither, 
To  gnaw  tbeir  garoen.  —  Worahipfnl  matinen,** 
Tour  Tabar  pata  well  forth ;"  pray,  follow. 

[Examt  SenatorSf  GomiDS,  Mabciob,  Titüs,  and 
MuBKiüs.  CUizens  ateal  away, 
Sic,  Was  evor  man  eo  proad  aa  ia  this  Marcina? 
Bru,  He  has  no  eqoal. 

Se.  fHiea  we  wen  choeen  tribnnea  for  the  people,  — 
Bru,  Mark'd  yon  hia  lip  and  eyea? 
Sic  Nay,  bnt  bis  tannta. 

Bru.  Bdng  moT*d,  be  will  not  spare  to  gird^'  the  godsT 
Sie,  Bflmeck  the  modeat  moon.  ^ 
Bru,  Tbepresentwaraderottrhimlheiagrown 
Too  prood  to  be  80  ?aliant^ 
Sic  Snch  a  natore, 

TicUed  with  good  aaccess,  diadains  the  ahadow 
Wkich  he  treua  on  it  Doon.  Bat  1  do  wonder». 
Bis  insoleoee  can  brook  to  be  commanded 
üoder  Cominias. 

Bru.  Farne,  at  the  wbich  he  aims, 

In  whom**  ahready  he  *s  well  gracM,  cannot 
GeUer  be  beld,  nor  inore  attain'd,  than  by 


A  place  below  the  firat :  for  what  miacarriea 
Shall  be  the  generaVs  nialt,  thongh  he  perform 
To  the  ntmost  of  a  man ;  and  giddy  censare^ 
Will  then  cry  ont  of  Marcios,  »0,  if  he 
Had  boroe  the  bosinesslc 

Sic.  Besidea,  if  things  go  well, 

Opinion,  that  so  sticks  on  Marcios,  ahall 
Of  bis  demerits^^  rob  Cominias. 

Bru.  Ck>me: 

Half  all  Cominias'  hononrs  are  to  Marcios, 
Thongh  Marcios  earn*d  them  not;  and  all  hia  ÜEtolts 
To  Mardas  shall  be  hononrs,  thongh,  indeed, 
In  anght  he  merit  not. 

Sie,  Let  *s  hence  and  hear 

flow  the  despatch  is  made;  aod  in  what  fashion, 
More  than  his  singahuity,^*  he  goes 
Dpon  his  present  action. 

jSru,  Let  *a  along.  [ExmnU 

SCENEIL 

Gorioli.  The  Senate-honse. 

Enter  Tcllus  ÄDFmius  und  Senaion,* 

1,  Sen.  So,  yonr  opinion  is,  Anfidios, 
That  they  of  Roma  are  enter*d  in  onr  coansels, 
And  know  how  we  proceed. 

Auf.  Is  it  not  yonrs? 

What  eyer  bare'  been  thooght  on  in  this  State, 
That  conld  be  brought  to  bodily  act  ere  Rome 
Had  GircnmTention?^  *T  is  not  fear  days  gone, 
Since  I  heard  thence;  these  are  the  words:  I  think, 
I  bare  the  letter  here ;  yes,  here  it  is :  -- 
[Stadt,]  »They  bare  press'd^a  power,  bnt  it  is  not 
known 


fieser  Zefle  Lueiu$  f&r  Lartiue,  Ton  Ro  we  verbessert.  69)  Trittst  Da  ans  dem  Kamjpfe,  kftmp&t  Do  nicht  mehr 
mit?  60)  Der  elliptische  Satz  achliesst  sich  an  den  Yorhergwenden:  Wir  mnssei  Eacb  folgen,  der  Ihr  dieses  Vor- 
tritts  ganz  wfirdig  seid.  —  M.  Mason  and  Leo  leaen  mit  der  Tierten  Folioansg.  your  friority.  ^  Diese  Inter- 
poDction  ist  ans  der  PoL  and  die  Bühnenweisnngen  nach  einer  Conjectur  Malone's.  Die  meiern  Ausg^.  hissen 
Lead  ym  on  zn  Mardns  gesprochen  sein  and  das  folgende  FoUow,  Comimus  zn  Gominins.  61)  mutiner,  anf 
to  eisten  Sylbe  betont,  von  to  mutine  gebildet,  ist  hier  Sh.*s  Wort,  wie  er  vioner  nnd  ähnliche  hat  Viele  Hgg. 
setzen  daßr  das  anf  der  letzten  Sylbe  betonte  muHneer.  62)  to  put  forth  =  sich  entfalten,  sich  herrorthnn. 
69)  to  ffird  =  Terhölmen,  mit  Hohnreden  starafen.  64)  Bei  moon  ist  hier,  wie  das  Epitheton  zdgt,  an  die  Mond- 
Spttin  selbst,  die  kensche,  stille  Lnna,  zn  dexdcen.  65)  Der  bevorstehende  Feldzng  mOge  ihn  verschlingen  oder  ver- 
Dicbten ;  er  ist  za  stolz  darauf  geworden,  dass  er  so  tapfer  ist ;  das  Bewnastsein  seiner  Tapferkeit  hat  ihn  zu  nber- 
muihi^  gemaeht,  als  dass  er  noch  l&nger  leben  dnrfte.  —  Andre  Hgg.  verdnnkeb  diesen  Sinn,  indem  sie  devour 
ab  bdKativ  fassen  und  demnach  interpongiren.  66)  Der  Uebergang  von  wfdch  zu  whom,  welche  Rektivpronomina 
ach  beide  mdfame  beziehen,  ist  ganz  in  Sh.*scher  Manier.  67)  eenmre  ss  Drtheil,  Meinong,  nicht  bloss = Tadel 
es)  demerii  sss  Verdienst,  in  gotem  wie  in  bSsem  Sinn.  ~  Au  bezieht  sich  nicht  auf  das  folgende  Cominiue, 
Nodem  anf  das  voriiergehende  Mturdiue:  Die  öflbnüiehe  Meinung  wird  das  Verdienst,  das  sie  dem  Marcios  zn* 
fitheilt,  dem  Gominins,  dem  es  eigentlich  zukommt,  entziehen.  —  Leo  bezieht  hie  demerü»  auf  Gominins.  Dass 
lieh  die  Worte  aber  anf  Marcius  beziehen  müssen,  erhellt  theils  ans  ihrer  Stellung  im  Satze,  theils  ans  der  folgenden 
Replik  des  Brutos,  wo,  in  derselben  Constrnction,  daa  hi$  yorfauUs  sich  nicht  auf  das  daneben  stehende  to  Mar- 
ti^ s(mdem  anf  Oommius  beziehen  mnss.  —  Für  demerite  verorathet  Leo  sinnreich  due  merite.  60)  So  die 
Fol,  von  mandien  Hm.  unnQthig  in  in  nn^uUurily  verSndert  Laast  obs  hören,  in  welcher  Ausrostong,  abgesehen 
von  Boner  PersSnlichkeit,  seiner  Eigenartigkeit  oder  Selts^unkeit,  er  in*s  Feld  zieht.  —  aingularity  ist  doppel- 
osnig  ond  imiiacfa  gemeint  —  Das  Wort  hatte  ausser  dsn  ang^ebenen  Bedeutungen  ehemals  anch  den  Sinn 
TOD  pre-emineneet  tuperioriiyf  wie  Staunton  bemerkt.  -*  Leo  vermuthet  wie  singularity,  wie  schon 
fianmer  las. 

1)  Snier  TuUäe  Aufidhu  with  Senatort  of  Conohu  ist  die  Bfihnenweisnnff  der  Fol  —  Ooriobu  ist 
«ndnckt  aoa  Ooriolet,  wie  Sh.  fiberall,  der  North*schen  Oebersetznng  des  Plutar cb  folgend,  die  Stadt  nennt. 
^  Hgg.  setaen  daf&r  aas  richtige  OonoH  2)  have  ist  Goniu»stiv  »  may  have,  schwerlidi  aber,  wie  Boa  well 
«rUirt,  Plural  zn  einem  zu  suppliroiden  what  wer  things,  Mandie  Hgg.  lesen  mit  der  Folioaun^.  von  1682  hath 
ßi  ^e.  8)  seil,  dreumeenhon  qfiL  —  eircumvenUant  eigentlich  sUeberlistnng,  hat  hier  die  unse wohnliche 
B«d(QtDOg:  Anafoncfanng,  Witterung  von  Etwaa  durch  List     4)  Das  prut  der  Fol.  liest  sich  andb  «  bereit, 
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Whether  for  CBsk,  or  west  The  divth  is  great ; 
The  people  motinons;  and  it  iv  mmoar'd, 
Gominios,  Huciqs  yow  old  enemy 

JVho  is  of  Rome  wone  hated  than  of  jou), 
nd  Titos  Lartius,  a  most  Taliant  Ratnan, 
These  diree  lead  on  this  preparation 
Whither  *t  is  beut:  most  ukely,  't  is  for  yon. 
Consider  of  it.< 

i.  3en,  Onr  anny  *s  in  the  field: 

We  never  yet  made  doabt  bat  Rome  was  ready 
To  answer  ns. 

Auf.  Nor  did  yoa  think  it  folly, 

To  keep  yoor  great  pretences'  veird  tiu  when 
They  needs  mnstshow  themseWes ;  which  in  the  hatching, 
It  8eem*d,  appear*d  to  Rome.'  By  the  discofery 
We  shall  be  snorten'd  in  onr  aim ;  which  was, 
To  take  in  many  towns,  ere,  almost,  Rome 
Shoald  know  we  were  afoot. 

d.  Sen.  Noble  Aafidins, 

Take  yoor  commission ;  ^  hie  yoa  to  yoor  bands ; 
Let  OS  alone  to  goard  Geriet : ' 
If  they  set  down  before  *8,  for  the  ranore 
Bring  np  yoar  ärmy  ;*  bat,  I  think,  yoa  'II  find 
They  've  not  prepar'd  for  os. 

Aitf.  0 !  doabt  not  that ; 

I  speak  from  certainties.  Nay,  more; 
Some  parcels  of  tbeir  power  are  forth  already, 
And  only  hitherward.  I  leave  yonr  honoars. 
If  we  aim  Gaios  Mardos  chance  to  meet« 
*T  is  swom  between  ns,  we  shall  erer  strikt  *^ 
Till  one  can  do  no  m<^.  ~ 

AU.  The  geds  assist  yoa ! 

Auf,  And  keep  yoar  honoars  «afe! 

1, 8en,  Fanwell. 

2.  ßeiL  Farewell. 

AU.  Fkrewell.  [ExeurU, 

SCENE  m. 
Rome.  An  ApartDMDtin  lÜR0io8*HoQse. 

Enter  Votunni  and  Viibilu.  They  iit  down  on  two 
low  ttooU,  and  iew,  * 

Vol,  I  pray  yoa,  daoghter,  sing ;  or  ÖLpress  yoaraelf  in 
a  more  oomiortaUe  sort  If  my  son  were  mjr  hosband, 
I'shoald  freelier  rejoioe  in  that  absenos  wherein  be  wen 


honoar,  than  in  the  embncements  of  his  bed,  where  be 
woald  show  most  lore.  When  yet  he  was  hot  tsnder- 
bodied,  and  the  only  son  of  my  womb ;  when  yonth  with 
oomeliness  placked  all  gav  bis  way ;'  when,  for  a  day 
of  kings*  entreaties,'  a  mother  sfaoold  not  seil  him  an 
hoar  from  her  beholding;  1,  —  considering  how  honoar 
woold  become  sach  a  person ;  that  it  was  no  better  than 
pictare-like  to  hang  by  tfae  wall,  if  renown  made  it  not 
stir,  ~  was  pleased  to  let  him  seek  danger  where  he 
was  like  to  find  fame.  To  a  crael  war  I  sent  him;  from 
wbence  he  retomed,  his  brows  bonnd  with  oak.  ^  1  teil 
theo,  daoghter,  I  spranr  not  more  io  joy  at  first  hearin? 
he  was  a  man-child,  than  now  in  first  seeing  he  had 
proYod  himself  a  man. 

Vir,  But  had  he  died  in  the  bosioess,  Madam?  how 
then? 

VoL  Then  bis  good  report  shoald  have  been  my  son: 
I  therein  woald  bare  foond  issae.  Hear  me  profess  sin- 
cerely:  —  had  I  a  dozen  sons,  —  each  in  my  love  alike, 
and  none  lese  dear  than  thine  and  my  good  Marcins,  *- 
1  had  rather  had  eieren  die  nobly  for  tbeir  ooontry,  than 
one  roluptooosly  sarfeit  out  of  action.* 

Enter  a  Oentlewoman, 

Oenf.  Madam,  the  lady  Valeria  is  come  to  Tisit  yoa. 

Vir.  'Beseech  yoa,  give  me  leave  to  retire  myself. " 

Vol.  Indeed,  yoa  shall  not. 
Methinks,  I  hear  hither  voar  bnsband's  drnm, 
See  him  plack  Aofidios  oown  by  the  hair; 
As  childrßn  from  a  bear,  the  Volsoei  sbonning  him:  * 
Methinks,  I  see  bim  stamp  tbns,  and  call  thos,  — 
»Come  on,  yoa  cowards !  yoa  were  got  in  fear» 
Thongb  yoa  were  hmi  in  Rome^«  Bis  bloody  brow 
With  his  maird^  band  then  wiping,  forth  he  goss, 
like  to  a  harrest-man,  that  *s  ta«K*d  to  mow 
Or  all,  or  lose  his  hire. 

Vir,  His  bloody  brow  1 0  Japiter,  no  blood! 

VoL  Awav,  yoa  fool!  it  more  becomes  a  man, 
Than  gilt*  ms  trophy :  the  breasts  of  Hecaba, 
When  she  did  suckle  flector,  look'd  not  lovelier 
Than  Hector*s  forehead,  when  it  apit  fortii  blood 
At  Gredan  swords,  contemning.  *^  —  Teil  Valeria, 
We  are  fit  to  bid  her  welcome.     [Eoßii  OentUmoman, 

Vir.  Heavens  bless  my  lord  from  feil  Aufidins! 

Vol.  He  *11  beat  Aafi£as*  bead  below  his  knee, 
And  tlread  apon  his  neck. 


fertig,  deuten,  doeh  ist  es  wahi'seheinlicher  hier  das  PArticip  Ton  to  preu  s=  anwerben  znm  Kriegjidienst  6)  pre- 
tence  s=  Anschlag,  Pbm.  6)  Die  Ansdittge  des  Senats  ?on  Gorioh  wnrden,  wfthrend  sie  noch  im  Aosbrflten  be- 
griffen waren,  den  Römern  sdion  klar.  7)  d.  h.  das  ihm  fibertragene  GonmiaDdo.  8)  Coriole$  hat  die  Fol.  hier 
and  später.  —  V^l.  Anm.  1  dieser  Scene.  8)  Wenn  sie  ans  belsgem,  so  fahrt  zam  Entsatz  Ener  Heer  herbei. 
10)  So  die  Fol  mit  ganz  verständlichem  Sinn:  Wenn  ich  and  Gaias  Maicias  uns  im  Felde  begegnen,  so  werden  wir 
in  Einem  fort,  annnterbrochen  anf  einander  losschlagen,  so  lange  bis  Einer  kampfanf&hig  ist.  —  Reed  setzt  ohne 
Noth  never  für  ever. 

l)  Diese  Bähnenweisang  findet  sich  fast  wörtlich  so  schon  in  der  Fol.  2)  Als  seine  Jngendlichkeit  and 
Schönheit  alle  Blicke  in'der  Richtung  aaf  ihn  zog.  8)  d.  h.  wenn  selbst  Könige  einen  ganzen  Tag  lang  die  Motter 
am  die  Abtretung  ihres  Sohnes  aach  nur  für  eine  Stmide  gebeten  hätten.     4)  oak  ist  hier,  was  A.  2,  Sc.  1  otäeen 


7)  Wie  Kinder  sich  Tor  einem  Biren  schenen,  so  soheoen  sich  die  Volsker  vor  ihm.  8}  maüed=  bepanzert  0)  gili 
= Vergoldong,  das  zur  Vergoldung  verwandte  Gold.  10)  Die  Fol.  hat  M  Orecian  eword,  Contenninff,  teil  ro- 
ieria  und  druckt  Contenninff  cursiv  ds  Eigennamen  der  angeredeten  Person.  Die  späteren  Folioausgg.  verbinden 
ountending,  wie  sie  ändern,  richtig  mit  dem  Vorhergehenden.  Zu  »pit  forth  scheint  aber  besser  Co  liier  *s ,  von 
spätem  Hgxn.  adoptirte  Gonjector  contemning  zu  passen.  Hektor*s  Stirn  spuckt  gegen  die  ^iechischen  Schwerter 
Blut  aus,  als  Zeichen  der  Verachtung,     ii)  Die  Bgg.  ändern  das  an  Usher  der  Fol,,  wobei  es  zweifelhaft  bleibt, 
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Thos  it  is:  —  the  Volsces  !iaY6  an  army  fortb,  agaiost 
whom  Gominios  the  general  is  gone,  wiih  one  pari  of  our 
Roman  power ;  yoor Tord,  and  Titna  Lartins»  are  set  down 
before  tiieir  city  Gorioli;  ther  nothing  doabt  prevailing,^^ 
and  to  make  it  brief  wars.  lliis  is  trae,  on  mine  honoor; 
and  so,  I  pray,  go  witii  ns. 

Vir,  Give  me  excnse,  good  Madam;  I  will  obey  yon  in 
every  thing  hereafter. " 

Vol.  Let  lier  alone,  lady:  as  she  is  now,  ahe  will  bat 
disease  our  better  mirth. 

Val.  In  troth,  I  think  she  woold.  ^  Fare  yon  well  then. 
—  Gome,  good  sweet  lady.  ~  Pr^vtbee»  Virgili»,  tarn 
thy  solemness  oot  o'  door,  aod  fo  uenr  with  iis. 

Ktr.  No,  at  a  Word,  Madam ;  mdeed,  1  mnst  not  1  wish 
yon  mach  mirth. 

VaL  Well  then,  fiurewelL  [JSxeunt. 

8CENE IV. 

Before  Corioli. 

EgUiTf  toith  drum  and  eohw»,  Mabcics,  Tnvs  Lisnus, 
OfieerSf  and  Soldiers,  To  them  a  Messenger. 

Mar.   Tonder  comes  newa:  —  a  wager,  they  have 
met.^ 

Lart.  My  horse  to  yonrs,  no. 

-Äfor.  »T  is  done." 

Lart,  Agreed. 

Mar,  Say,  has  oor  general  met  the  eiiemy? 

Me»9,  They  lie  inview,  bat  have  not  spoke  as  yet 

Lart,  So,  the.  good  horse  is  mine. 

Mar.  I  *ll  bny  him  of  von. 

Lart.  No,  I  *11  nor  seil  nor  give  him:  lend  yoo  him 
Iwill, 
For  half  a  handred jreara.  —  Sammon  the  town. 

Mar.  How  far  o£f  Ue  these  armies? 

Me$8.  Within  this  mile  and  half. 

Mar.  Then  shall  we  hear  their  *laram,  and  they  oars. 
Now,  Mars,  1  pr*ythee,  make  as  qaick  in  work, 
That  we  with  »mokin^  swords  may  march  from  hence, 
To  bfilp  oux  fielded  fnends ! '  —  Oome,  blow  thy  blast. 

A  parUy  sounded.  Enter^  an  tho  waÜ;  Two  8t* 
'natorSf  and  Other», 

Tallas  Äafidias,  is  he  within  yoar  walls? 

1.  Sen.  No,  nor  a  man  that  fears  yoa  less  tban  he, 
That  *s  less^r  than  a  little.  [Drum«  afar  off.]  üark, 

oar  drams 
Are  bringing  forth  our  yonth :  ^  we  *1I  break  oar  walls, 
Rather  than  they  shall  pound  as  ap.  Onr  gates. 


in  lesen  Diensi  der  Mann  steht,  in  her  Usher  am.  —  Er  geleitet  die  Valeria,  indem  er  ihr  die  Thllr  öffnet  ond 
Tonogeht,  za  den  Damen«  wie  es  in  Anton y  and  Cleopatra  (A.  3,  8c.  6)  von  der  Octavia  heisst  the  mfe  of 
Axdmiy  shmtld  havß  an  amy/^r  an  ußher.  12)  Vakria  fragt :  Was  näht  oder  stickt  Ihr  da?  und  fugt  dann, 
^  Arbeit  b^kadttaodthiiUHjL;  Ein  schdneaStickmasterJo  der  That  !-*MapcheHgg.  erklären  jedoch:  Was!  seid  Ihr 
lüer  beim  Nihoi?  and  Afinp  «potl  spU  dann,  nach  Stee  vens*  wenig  plaasibler  Erklärang,  ein  Ansdrack  des  Vor- 
«nrfs  lein.  —  I^eo  vermaUiet  A,^  PA^'cm,  goodfaith,  13}  or—or  steht  für  either^or.  14)  to  mammoek 
-  zeireisttii,  too^  d(90i.  si^bstantivischev  mainmoch  =  Fetzen,  leo  crac^  =  Knii]ps,  ein  onreffer  Knabe.  — 
Virrilia  w^tslm^.  dj(|Be|Ki,  A^^sÄrnck.dji^  Liol)  zarft(;k,  iß^  die  Yaleria  ihrem  Sohne  ertheilt.  16)  Die  Worte  sind  nnr 
u  Ykgjlia  c^kuteÄ»  dawr  hmwife  im  Singato.  17)  Ich  will  ihr  wünschen,  dass  sie  in  ihrem  Wochenbett  fthaS 
/tei  mj  balf  wiedff  2{i  iKlftep  i(omiQe.  18)  Sie  zweifeln  darchaos  nicht  am  Siege,  nnd  daa3  sie  einen  karzea 
FddzQg  dann»  üiiKihfl^  werden,  i^  htreafttr  =  io  späterer  Zeit,  nnr  jetzt  nicht  —  Die  Fol.  dmckt  das  Fol- 
S^  bis  zna  SdÜi^  der  Scenis  als  Yerae,  die  der  Dichter  indess  hier  kanm  beabsichtigt  haben  kann. 

l)MarciQa:WaU  daranf  wetten,  dass  das  römische  Heer  anter  Cominias  and  das  der  Volsker  schon  aaf 
eiaaader  eestoa^en.süii.  ^  Die  Wette  ist  eiogeganj^enr  8)  Das  römische  Heer,  das  anter  Cominins  un  Felde  steht, 
«Üiread  oie  Tn^en  unter  Harcins  and  Titas  LariUös  vor  der  Stadt  Gorioli  campiren.     4}  Bei  dem  Schall  dieser 
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Be-tiUer  OentUwomanf  mth  Valsria  and  an  Uther.^^ 

Val.  My  ladies  both,  geod  day  to  yon. 

VoL  Sweet  Madam. 

Tlr.  I  am  elad  to  see  Tonr  ladyship. 

VaL  How  do  yoa  bothr  yoo  are  manifest  honsekeepers. 

Wbit  are  yoo  sewing  here?  A  fine  spot,  **  in  good  faith. 

—  Hoff  does  Toor  little  son  ? 
Hr.  I  thank  yoar  ladyship;  well,  good  Madam. 
Voi  He  had  rather  see  the  swords,  and  hear  a  drnm, 

than  look  apon  his  achoolmaster. 
Vd.  (f  my  Word,  the  father*s  son ;  1  '11  swear,  *t  is  a 

Tf  rr  pretty  boy.   0*  my  troth ,  I  looked  apon  him  o* 

Wednesday  half  an  honr  together:  he  has  snch  a  con- 

finued  eoontenance.  1  saw  him  rnn  after  a  ^ded  batter- 

flj;  and  wheo  be  caoght  it,  he  let  it  go  again ;  and  after 

it  again;  and  over  and  over  he  comes,  and  up  again, 

catched  it  again:  or  ^'  whetber  his  fall  enraged  him,  or 

\m  't  vas,  he  did  80  set  his  teeth,  and  tear  it;  0!  I 

varrant,  how  he  mammocked  it !  ^* 

VoL  Oneofhisfathefsmoods. 

Vol.  bdeed,  la,  't  is  a  noble  child. 

Ftr.  Acraek,'*  Madam. 

Val.  Gome,  lay  aside  yoar  stitchery;  I  mnst  have  yoa 
plaj  the  idk  hoswile  ^*  with  me  this  aflenioon. 

^*r.  No,  good  Madam ;  1  will  not  ont  of  doocs. 

Val.  Notontof  doors! 

VcL  Sbe  shall.  slie  shejl 

Vtf.  ladeed«  no,  bj  your  patience:  1  *U  not  over  tbo 
tbreshold,  tili  my  lord  retorn  from  the  wars. 

Vol.  Fie!  yoa  eonfine  yoarself  most  anreasonably. 
Come ;  von  mnst  go  visit  the  good  ladv  that  lies  in. 

Vir,  I  wOl  wish  her  speedy  streng, "  and  visit  her 
vith  myprayers;  bat  1  cannot  go  thither. 

VoL  Wy,  I  pray  yon? 

Hr.  7  IS  not  to  save  laboar,  nor  that  1  want  love. 

VaL  Ton  woold  be  another  Penelope ;  yet,  thev  say,  all 
tbc  yam  she  spon  in  Ulysses'  absence  did  bat  nll  Ithaca 
fall  ef  moths.  Gome;  1  woold,  yoar  cambric  were  sen- 
sible as  yoar  finger,  that  yöo  might  leave  pricking  it  for 
pitr.  Craie,  yoa  shall  go  with  os. 

nr,  No,  good  Madam,  pardon  me;  ind^,  I  will  not 
fortb. 

Val.  h  troth,  U,  gp  with  me;  an4 1  *11  teil  yoa  ex- 
celleot  news  of  roar  nosband. 

Vir.  0,  good  JUdam,  there  can  be  none  yet 

VaL  Yeniy,  I  do  not  jest  with  yoq.:  tbare  came  news 
froffi  bim  htf t  night 

Vir,  hdeed,  Madam? 

VaL  In  eanieat,  it  's  tme ;  1  hfard  a  Senator  speak  it. 


A.f. 


OORfOLANUa 


Sc  4. 


Whidi  Tet  seam  shut,  we  haye  bot  pixiiiM  witb  rnshes ; 
Tfaey  *U  open  of  themselYes.  [Alarum  trfar  off,]  Harfc 

Ton,  lar  off; 
There  is  Äofidios:  list,  wbat  work  he  makes 
Amongst  jonr  doven  army.  ^ 

Mar,  0 !  tliej  are  at  it. 

Lart,  Tbeir  noise  be  oar  instraction.  —  Ladders,  ho ! 

The  VoUeei  enter,  and  pau  ooer  the  ttage. 

Mar,  Tbey  fear  na  not,  bot  issae  forth  their  city. 
Now  po^  yoor  shidds  before  your  hearts,  and  fight 
With  hearts  more  proof  ^  Uian  shidda.— Advanoe,  brare 

Titos: 
The^  do  disdaiu  us  madi  beyond  oar  thonghts, 
Wbdi  makes  me  sweat  with  wrath.  •—  Come  od,  my 

ftllowB: 
He  that  retirea,  I  *I1  take  him  for  a  Yolsce, 
And  he  ahall  feel  mine  edge. 

« 

Alarum^  and  exeunt  Romane  and  Vdtees,  fighting, 
The  JRamane  are  beaten  back  to  thtirtrenehee, 
i?e-en^er  Mabcius.* 

Mar.  All  the  oontagion  of  the  abnth  light  on  Ton, 
Ton  ahamea  of  Rome !  yon  herd  of  —  Biles  and  plagues" 
Plaater  yon  o*er,  that  yon  may  be  abhorr*d 
Fnrther  than  aeen,  *  and  one  mfect  another 
Againat  the  wind  a  milel  Ton  souls  of  geese, 
That  bear  the  shapes  of  men,  how  have  you  ran 
From  alavea  that  apes  woald  beat !  Flato  and  hell ! 
All  hart  behind;  bada  red,  and  üices  pale 
With  flight  and  arned  ^^  fear !  Mend,  and  Charge  home," 
Or,  by  the  firea  of  heaven,  I  *11  leave  the  foe. 
And  make  my  wars  on  yon ;  look  to  *t :  oome  on; 
If  yon  *11  atand  fast,  we  *11  beat  them  to  their  wives, 
Ab  they  ob  to  oar  trenchea  foUowed. " 


Another  alarum,  The  VoUeee  and  Bemane  re-enter, 
and  the  fight  ia  reneieed,  The  VoUee»  redrt  into 
Ooriolij  and  Mabcids /oUbw«  them  to  the  gatee. 

So,  now  the  gatea  are  ope:  —  now  prove  good  aeconds. 
T  b  for  the  followera  fortane  widena  them, 
Not  for  the  fliera:  mark  me,  and  do  the  like. 

[JTe  entert  the  gatee,  and  u  ehut  in. 

1,  Sol,  Fool-hardineas!  not  I. 

2,  SoL  Nor  h 
S.  Sol,  See,  they  have  ahnt  him  in. 

[Alarum  eontinuet. 
All  To  the  pot,l  Warrant  hun.*< 

Enter  Titds  LiBTiüS. 

Lart,  WhatisbecomeofMardns? 

Aü,  Slain,  Sir,  doabüess. 

1,  861,  Following  the  fliera  at  the  venr  heels, 
With  them  he  entera;  who,  apon  the  aodden, 
Clapp'd-to  their  gates:  he  ia  nimadf  alone, 
To  answer  all  the  dty. 

Lart  0  noble  fellow! 

Who  aenaibly  ontdares  his  senselesB  sword,^' 
And,  when  it  bows,  atands  ap.  ThoA^art  left,  Mardas: 
A  carbancle  oitue,  as  big  as  thoa  art, 
Were  not  ao  ridi  a  jewel.  ^  Theo  wast  a  aoldier 
Eren  to  Cato*8  wiah,^*  not  fieroe  and  terrible 
Only  in  atrokes;  bat,  with  thy  grim  looln,  tsÄ 
The  thander-like  percasaion  of  Iny  aoonda, 
Thoa  mad*at  thine  enemies  ahake,  as  if  the  world 
Were  fereroas  and  did  tremble.^* 

Be-enter  Habcius,  hleeding,  aseauUed  hg  the  enemy, 

1,  Sol.  Look,  Sh:! 

Lart,  0,*tbMarda8! 

Let  *8  fetdi  him  off,  or  make  remain^'  alike. 

[ThegfighJi,  and  aü  enter  the  dty. 


Trommeln  wfll  die  junge  Mannadiaft  Ton  Corioli  einen  AnabU  ana  der  Stadt  madien.    5)  d.  h.  daa  rSmiadie  Heer, 
in  daa  Aufidius  mit  aemen  Trappen  wie  ein  Keil  einsedrun^n  ist.    6)  vroof,  ac^jediTisdi  =  probdialtig,  nnduri^ 
dringüdi.     7)  Enter  Mareiue  eureing  ist  äe  BQnnenwaiaang  der  Fol.     8)  So  Yerbesaert  Johnson  die  &lache 
hterpunction  oer  Fol.  Tau  ehamea  qf  Marne:  You  Eeard  qf  Bylee  and  Hamee,  woraos  die  frfiheren  Hgg.  ge- 
macht hatten  You  ilumee  of  Borne,  youl  Herde  of  boila  andplaguee,  Ea  fiUlt  dem  Goriolan  kein  Wort  ein, 
daa  stark  genug  wire,  um  la  herd  o/zu  paaaen;  deanalb  unterbricht  er  die  zornige  Anrede  nnd  gdit  za  dner 
directen  Verwtinsdiang  über.  Aus  dem  Sh.*achen  hile  oder  hyle  machen  die  Hgg.  boU,  das  denselben  Sinn,  aber 
jeden&lla  eine  andere  Auasprache  hat     0)  Daaa  de  durch  den  übehi  Geruch  ihrer  Eiterbeulen  schon,  ehe  man  sie 
erblickt,  Absehen  erregen.  Dieser  Gerudi  soll  so  stark  adn,  daaa  er  aelbst  bd  contrSrem  Winde  auf  eine  Meile 
Weges  hin  ansteckend  sdn  wfirde.    lo)  agued  =  fieberisch,  fieberhaft,    ii)  Greift  tüchtig,  bis  in  den  Kern,  den 
Feindan.     i2)foa4nDed  Terbessem  die  spStem  Folioaum;.  das  foOoteei  der  Fd.  —  Lettsom  rermuthet 
trenehesifoüouf  me!    18)  &  ist  gdiefert,  verioren,  dafür  bürge  ich  ihm. — to  ^o  to  not  ist  eme  Phrase  des  ge- 
memen  Lebens  =^tobe  deetroyed.  —  Stauntan  dtirt  dazu  aus  Peele*8  Edward  L:  For  goe$  ihU  wretch, 
f&tf  lrattor,tofAejK»l^undaasWebster*s  White  Dctü:  They  goto  the  pot for 't.     14)  t efwi6/y  =  mit 
Empfindung  b^;abt,  ist,  anf  Goriolan  b^üglich,  dem  fernere««  s=  empfindungdos,  entgegenffestellt  Trotz  semer 
Empfindung  für  Ge&hr  und  Verwundung  ist  Goriokn  doch  kühner  noch  als  sdn  Schwert,  das  diese  Empfindung 
nicht  thdlt »  Yide  Hgg.  lesen  aeneible  Üi  «eiuriMy,— unnöthig,  da  daa  Adrerb  in  einer  Attraction  aoch  m  oti/- 
daree  gehurt  —  In  der  fdgenden  Zeile  hat>die  Fo!.  standet  up.     15)  Dieselbe  HTperbel  findet  ndi  in  0 1  h  e  1 1  o 
(A.  5,  Sc.  2)  Jfheaioen  would  make  me  iuff^anoüier  worldji  Cf  one  entire  andperfect  chryioUte,  )|  I  *d  not 
have  aold  her  for  it,     16)  So  Yerbesserte  Theobald  daa  ClalueB  wiih  der  FoL,  waa  die  früheren  Hn.  Calvtu^ 
htfen.  Sh.  folgte  dabei  der  entsprechenden  SteQe  im  Plutarch:  For  he  wu  eeen  euch  a$iother  aeChao  would 
have  a  iotdier  and  a  eaptain  to  be;  not  only  terrible  andfieree  to  lay  abcut  him,  but  to  make  the  enemy 
qfeared  with  the  aound  of  hia  voiee  and  grimneaa  of  hia  eountenanee,  und  iQgte,  dine  den  Anadironismas 
zu  beachten,  Plutarch*8  Hinweisung  auf  einen  Aussprudi  des  rid  spfttmi  Gate  Ton  Utka  dem  Lartms  in  den 
Mund.    17)  Fast  diesdben  Worte  finden  dch  in  Macbeth  (A.  2,  Sc  S)  Same  aay,  the  earih  waafeveroue,  and 
did  diake,     18)  to  make  remain  =  bleiben.  Das  aubstanÜTische  remain  s=  verweilen,  Aufenthalt,  ffebraucfat 
Sh.  in  demselben  Sinne  als  Gompodtum  Aere-remam  in  Macbeth  (A.  4,  Sc  3).  —  Das  Auftreten  des  blutenden 
Goriolan  muss  innerhalb  der  Stadt  gedacht  werden,  und  Tertrigtrddi  desludb  nidit  mit  der  Bühnenweisnng  B^fwe 
CorioU,  wddie  die  Hgg.  über  die  vierte  Scene  setzen.  —  B(f(re'hat  dafiir  The  Waüa  of  QorioUaf  und  lisst  ohne 
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OO&IOlÄNUS. 


Se.6. 


SCENEV. 

WithinCoriolL  A  Street 

Euter  certaki  Boman§f  with  ipciU. 

l  Bm,  Thifl  wiU  I  carry  to  Rome. 

i.  SoBL  And  1  this. 

i.  Bm.  A  moiram  <»  *t!  1  took  this  for  silver. 

[Alarum  eonUnue$  itiU  cfar  off, 

iWcp  Mucks  and  Titds  Labtius,  vtith  a  trtitnpet, 

^ar.  See  here  these  morers,  *  that  do  prize  thdr 

honn 
Ataoick'd  drachm!  Cashions,  leaden  spoons, 
jniBsof  a  doit,'  doablets  that  hangmen  wonld 
Bar;  lith  thoee  that  wore  them,  taese  base  shves, 
Ere  jet  tbe  fight  be  done,  pack  np.  —  Down  with 

them!  — 
Acd  buk,  what  noise  the  geoeral  makes!  —  To  him! 
Tlkre  19  tbe  man  of  mj  sonFs  hate,  Anfidios, 
Yjtmf  onr  Romuu:  then,  valiant  Titos,  take 
Ccvement  nunbers  to  make  good  the  city,' 
l^tOät  I,  vith  ihose  that  haYO  the  epirit,  will  haste 
Tc  kelp  Comhuna. 

^rt.        ^'  Worthy  Sir,  thoa  bked'at ; 
^yoerdsehathbeentooTiolent    , 
ForattcondcoorBeof  f^ht. 

^»'      '  •  - "  Sir,  praise  me  not; 

It  fork  h&th  yet  not  warm*d  me.  'Fare  yon  well. 
^e  Uodd  1  dr^  is  rather  phyacal^ 
TttnÜDgeroostome.  To  Aofidios  thns 
Ivülsppev.aadfight. 

^  Kow  the  £ur  goddess,  Fortane, 

[^^  in  loTe  vith  thee;  and  her  great  charma* 
^^  tfay  oppoien*  swords !  Bold  gentleman, 
Nerityiethypagel 

A'an  Thy  friend  no  less 

T^Dthoee  sheplaeeth  bighest!«  So,  farewell. 
/«i  Tboa  worthiest  Mardos  I  —      [JExU  MiBCius. 
''Moondthjtrmnpetinthematket-plaoe;  ' 
<  «U  thüher  dl  the  ofificers  of  the  town» 
^WtliejBhallknoiroarmind.  Awayl      [ExtuaU. 


8CENEVI. 

•    Near  the  Camp  of  Comuiüs. 

Enter  Gounius  and  Foreet,  a$  in  reireat. 

Com,  Breatheyon,  myfriends:  well  fooght;  we  are 
comeoff 
Like  Romans,  neitber  foolish  in  onr  Stands, 
Nor  cowardly  in  retire: '  beUeve  me,  1^, 
We  shall  be  chargM  again.  Whiles  we  have  stmck, 
Et  interims  and  conveying  gosts'  we  have  heard 
The  diar^  of  oor  friends.  —  Ye"  Roman  gods, 
Lead  their  snocesses  as  we  wish  onr  own, 
That  both  onr  powers,  with  smiling  fronta  enconntering, 
May  giye  yon  tnankfU  sacrifice !  — 

.    Enter  a  Mes$enger. 

Thy  news? 

Mesi.  The  dtizens  of  Corioli  have  issoed, 
And  given  to  Lartins  and  to  Hardos  battle: 
I  saw  onrparty  to  their  trenches  driYen, 
And  then  I  came  away. 

Com.  Thongh  thoa  8peak*st  truth, 

Methinks,  thoa  speak^st  not  wdl.*  How  long  is  *t  since? 

Me$s,  AboTe  an  hoor,  my  lord. 

Com.  *T  is  not  a  mile ;  brieflr  we  heard  their  drams : 
How  coaldst  thoa  in  a  mile  confoand^  an  hoar, 
And  bring  thy  news  lo  late? 

Mesa.  Spiea  of  the  Vulsees 

Held  me  in  chase,  that  1  was  forc*d  to  wheel' 
Three  or  fear  miles  aboat;  eise  had  I,  Bai, 
Half  an  hbar  since  bronght  my  repori 

J5!n<er  MiBctcs. 

Com,  Who  *s  yonder, 

That  does  appear  as  he  were  flay'd?  0  gods ! 
He  has  the  stamp  of  Mardoa,  and  I  have 
Before-time  seen  him  thos. 

Mar.  Gome  I  too  late  ? 

Com.  The  diepherd  knows  not  thonder  from  a  tabor, 
More  than  1  know  the  sonnd  of  Mardos*  tongae 
F^m  OTery  meaner  man. ' 


'^  Senemfeiindenmg  andi  die  übrigen  Scenen  des  ersten  Actes  dort  spielen.  —  In  der  Fol.  fehlt  jede  Scenen- 
'^ihm^,  die  bd  den  Verhältnissen  der  Sh.*schen'Bahne  anch  fiberlüssig  war. 

1)  Moter»  ist  hier  ironisch  in  zweidentigem  Sinne  gebraadit,s=  rej^same,  gesdiftftige  Leate,  nnd  «  Lente, 
»oKht Stand  halten.  Sie  schätzen  ihre  Zeit  ab  nach  don  elenden  Gewmne  von  dngerissenen,  idso  an«[filtigen, 
umeo  Qddflifinzen,  die  de  erbenten.  2)  Eisengeräth  von  dem  Werthe  eines  Dent,  nnd  Wämmser,  weidie  der 
^cr,  wenn  de  ihm  als  dem  natärlichoi  Erben  der  Gdienkten  zofielen,  verschmähen  nnd  mit  ihren  Besitzern 
^!inbo  vQrde,  so  schlecht  dnd  de.  8)  Schaaren,  die  aasreichend  dnd,  am  die  Stadt  za  behaopten.  4)  phy- 
!^/s  xotrl^lkh,  heilsam,  in  medicinischer  Hindcht.  6)  eharme  sind  hier  die  Zanber,  mit  denen  Fortona  mren 
^blu|,  da  Coriolan,  fdt,  onverwnndbar  madit. '  6)  Die  Gonstrnction  ist  angenan,  aber  der  Sinn  des  elliptisdien 
^"^  ßt:  Fortona  mSge  Dich  nidit  weniger  begünstigen,  als  Diejenij^en,  welche  de  am  höchsten  stellt  —  Leo 
^^^^^^  QDd  sopplirt:  Brot^erity  be  my  friend  no  lest  etc.  In  diesem  Falle  müsste  Prosperity  nnd  Fortune 
iT^jn  stehen,  da,  wenn  beide  getrennte  Benüfe  sdn  sollten,  von  der  Brosperity  schwerlich  zugleich  gesagt 
^(TvQküaiite  l^iiperity  be  thy  page  and  those  wtunn  Prosperity  placeth  highest.  Letzteres  lässt  dch  offenbar 
^  f«  der  Fortona  nn  eigentlichdsn  Sinne  des  Wortes  sagen. 

1)  hdem  wir  weder  tollkühn  za  hmge  Stand  hielten,  noch  fd^e  zn  früh  ans  zurückzogen.  2)  eonveyvng 
r^snddielTnidstüsse,  welche  von  Zdt  za  Zeit  den  Schall  von  aen  Angriffen  nnserer  Preonde,  der  anderen 
'lUEdien  Heensabtheflong,  dorch  die  Loft  ans  zofohrten.  8)  ye  setzte  znerst  Hanmer  für  the  der  FoL 
\  .Bofen  Qgentlidi  die  Wahrhdt  reden  nnd  gnt  reden  dasselbe  sdn  sollte,  ö)  to  eot\found  s  vergeaden,  wie  man 
;^^  vom Todtsdüagen  der  Zdt  spricht  So  in  K.  Henry  lY.  First  Part  (A.  1,  Sc.  8}  He  dideonfound 
'^'^part^an  h&ur.  6)  to  toheel  about  =  im  Kreise  ddi  bewesen,  einen  Umweg  machen.  '  7)  Genan 
<  ^tnirtnfa^  wum*i  stehen:  Ich  onterschdde  den  Laot  der  Zonee  des  Harcins  von  dem  Laote  jedes  Andern 
u-w,  als  der  Schäfer,  der  aof  solche  Natorerscheinangen  za  a>:nten  pflegt,  den  Donner  von  der  Trommel 
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COBIOUNVS. 


Sc  6. 


Mar.  Oome  I  too  late? 

Com.  kj,  if  yoQ  come  not  in  the  blood  of  othen, 
Bat  mantfed  in  yoar  own. 

Mar,  Ol  let  me  dip  yon 

In  anns  as  soond  as  when  I  wooM ;  in  beart 
As  merry  as  when  oar  nnptial  day  ^  was  done, 
And  tapera  biirn*d  to  bedward.^ 

C<m.  Flower  ot  warnors, 

How  is  *t  with  Titos  Lartias? 

Mar.  As  with  a  man  basied  aboat  decrees: 
Condemning  some  to  death,  and  some  to  exile; 
Ransoming  hhn,  or  pitying,  *°  threat*ning  the  other ; 
Holding  Corioli  in  the  name  of  Roma, 
Even  hke  a  fawning  greyhoond  in  the  leash, 
To  let  bim  slip  at  wiU« 

Com.  Where  is  that  slaye, 

Which  told  me  thev  had  beat  yoa  to  yonr  trendies? 
Where  is  he?  Call  nim  bither. 

Mar.  Let  him  alone; 

He  did  inform  the  trnth :  bat  ior  oar  genttemen/^   ^ 
The  common  file,  (a  pL&^ae!  —  tribanes  for  them!) 
The  moose  ne^er  shann'd  the  cat,  as  they  did  budge 
From  rascals  worse  than  they. 

CSom.  Bat  how  preYaii*d  yoo  ? 

Mar.  Will  the  time  serre  to  teil?  I  do  not  think : 
?niere  is  the  enemy?  are  yoa  lords  o*  the  field? 
]f  not,  why  cease  yon  tili  yoa  are  ao? 

Crnn.  Maicios,  we  have  at  disadvantage  foaght. 
And  did  retire  to  win  oor  parpose.  ^ 

Mar.  How  lies  their  battle?'*  know  yoa  on  which 
aide 
They  have  phic*d  their  men  of  tiost? 

Com.  As  I  gaess,  Marcios, 

Their  bands  i*  the  Taward  are  the  Antiates,  *' 
Of  their  best  trnst;  o*er  them  Aafidios, 
Their  rery  heart  of  hepe.  <^ 


Mar.  I  do  beseech  you, 

By  all  the  battles  wherein  we  have  fooght, 
By  the  blood  we  have  shed  together,  by  the  tows 
We  have  made  to  endnie  firiends,  that  von  directly 
Set  me  against  Aafidias,  and  bis  Antiues ; 
And  that  yoa  not  delay  the  present,  '*  bat, 
Filling  the  air  with  swords  advanc'd  '^  and  darts, 
We  prove  this  very  hoor. 

Com.  Thoagh  I  coald  wish 

Yoa  were  condacted  to  a  gentle  bath, 
And  balms  applied  to  von,  yet  dare  I  never 
Deny  yoar  ai^ing.  Take  yoar  cfadoe  of  thoee 
That  best  can  aid  yoar  action* 

Mar.  Those  are  they 

That  most  aie  willing. "  —  If  any  sach  be  here, 
(As  it  were  sin  to  doabt,)  that  love  this  painting  '^ 
Wherein  yon  see  me  smearM;  if  any  fear 
Lesser  bis  person  than  an  ill  report;  '* 
If  any  think,  brave  death  oatweighs  bad  life, 
And  that  his  ooontry  *s  dearer  than  himself ; 
Let  him,  alone,  or  so  many  so  minded, 
Wave  thos,**  to  express  bis  disposition, 
And  foUow  Marcins. 

[They  all  shoutf  and  wave  their  iwards;  take 
htm  up  in  their  arTM,  and  east  up  their 
eap§. 
0  me,  alone! *'  Make  yoa  a  sword  of  me? ** 
If  these  showB  be  not^otwarJ,  which  of  yoa 
Bat  is  fear  Yolaces?'^  None  of  von  bat  is 
Able  to  bear  against  the  great  Anfidias 
A  shield  as  liard  as  bis.  A  certain  namber, 
Thoagh  thanks  to  aU,  most  I  select  from  all:  the  rest 
Shall  bear  the  bnsiness  in  some  other  fight, 
As  caose  will  be  obev*d.  **  Please  yoa  to  marcfa ; 
And  foor  shall  qoicUy  draw  oat  ny  command, 
Wliich  men  are  Dest  mglin*d.  ** 


unterscheidet.  —  Solche  Lioenz  ist  Sh.*8eh.     8}  euv  nuptial  day  sagt  er,  als  ob  vorher  zn  wwfd  ein  Object  wie 
my  wife  oder  my  hve  stände.     0)  to  bedward  ==  zam  Zabettegehen.  Dieser  Pleonasmns  von  to  nnd  y>ard  ist 
bei  Sh.*s  Zeitgenossen  sehr  gewöhnlich;  so  in  Albnmaxar,  einem  Drama  von  Tomkins,  (1615)  Sweate  hourly 
for  a  dry  broton  cruet  to  bedward.     10)  pityiny  bezieht  sicli  anf  rantoming;  and  him,  das  im  (vogensatz  za 
the  other  den  Einen  bedentet,  gebort  za  beiden  Participien:  indem  er  den  einen  Gefangenen  sich  mit  Gdd  aaslosen 
läset  oder  aas  Mitleid  ohne  Lösegeld  freilässt,  indem  er  den  andern  bedroht     11)  our  genilemen  =  ansere  vor- 
nehmen Herren,  ist  ein  ironischer  Titel,  den  Coriolan  den  Plebejern  im  Heere  ((he  common  ßlej  wegen  ihrer  An- 
sprüche ertheilt     12)  Der  Sinn  dieser  F^e  erhellt  deutlicher  aas  der  entspraidtenden  Stelle  bei  Plutarch: 
martiuaaskedhim,  how  theorder  of  their  enemy"*  batlle  wat^  and  on  which  iide  they  had  placed  their  best 
fighting  men.    13)  So  emendirt  Pop  e  das  AnHents  der  FoL ;  er  folgte  dabei  dem  PI  utarch :  The  eonsulmade 
htm  aneweTf  that  he  thought  the  banda  which  were  in  the  vaward  of  (Jieir  batüe  were  those  of  the  AnHates, 
whom  they  esteemed  to  be  the  warlikeet  men.  —  Sh.  behandelt  das  Wort  als  ein  dreisylbiges  und  schr^t  dem- 
nach Antiats  in  der  Antwort  des  Coriolan.     14)  So  in  An  to  n  y  and  Cleonatra  (A.  4,  Sc.  10)  BeguiTd  me  to 
the  very  heart  qf  lose.    15)  to  delay  the  present  3=  den  gegenwärtigen  Moment  dmrch  Zog^rang  verfehlen,  ihn 
ungenatzt  verstreichen  hissen.     16)  advanced  =  emporgehoben,  i&  die  Hohe  gerichtet,  bezieht  sieh  tudewords 
nnd  darts,     17)  Die  folgenden  Worte  sind  au  die  anwesenden  Krieger  des  Cominias  gerichtet.     18)  painting  = 
Schminke,  nennt  er  das  Blnt  der  Feinde,  das  sein  Gesiebt  bedeckt     19)  Die  Fol.  hat  lessen  für  leerer,  und  Ro  w e 
las  dafür  lessfor  kis  person.  Die  richtige  Lesart  findet  sich  schon  in  der  dritten  Folioausg.  —  tofear  ist  in  Ver- 
bindung mit  his  person  =  fBr  Etwas  fürchten,  in  Beziehung  anf  iü  report  =  Etwas  furchten.  Beide  Goiistmc- 
tionen  sind  Sh.  gleich  geläufig.     20)  Manche  I^g.  schalten  nier  zur  Erklärung  die  Bühnenweisung  Waning  his 
hand  ein ;  indess  ergiebt  sich  ans  der  Bäbnenweisung,  die  schon  in  der  FoL  steht:  They  aü  shottt,  and  wave  their 
swords  eie.f  ddss  Coriolan  keine  blosse  Handbewegui^  bei  dem  thus  madit,  sondern  sein  Sdiwert  whwingt 
21)  Diese  Ellipse  ist  entweder  zu  verstehen  als  ein  freudiger  Ausruf  Goriolan^s,  dus  er  sich  geirrt»  wenn  ergeriaubt 
habe,  allein  zu  stehen,  oder  bezieht  dch  auf  das  vorhergehende  Let  htm,  alone  etc.  ^  Heath  vermuthei  nuiein- 
faeherem  Sinn  iM  me  alone,  und  Leo  deutet:  Yoa  lift  me  up,  and  even  me  alone,  just  as  you  do  with  your 
swordi.     22)  Weil  sie  ihn  ergreifen  und  in  cüe  Hohe  heben.  Vgl.  die  vorhergehende  Bähnenweisanff.     23)  Wenn 
diese  Demonstration  nicht  eine  bloss  änsserliche  ist,  so  ist  Keiner  von  Euch,  der  nicht  so  viel  wäre,  wie  vier  Volsker. 
24)  In  einem  andern  Gefecht,  wie  der  Anlass  eine  FoIgeleistaB;  erhefecht     25}  Um  seine  Unpartälidikeit  in  der 
Auswahl  der  Krieger,  die  ihn  begleiten  sollen,  zu  beweisen,  will  Coriolanus  nicht  selbst  die  unter  seinen  Befi^  za 
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Viki  good  thk  «itoBlitioii, 
Kode  iB  all  «iili  os. 


ODBnLAimS. 


Sc  9. 


Haxthon,  mjfeUowB: 
and  joQBbaU 

[Exeunt 


SCENEm 

ThtQatesofCorioli. 

Tncilina,  htmng  9eta  gtutrd  upon  OorioKf  going 
M  a  inm  md  irumpet  toward  GoiOKiUB  and  CiiüS 
Xiaots,  eatfr«  tetf A  a  Lieutenant,  a  party  qf 
SMiere,  and  a  Seout,  > 

X«r(.  80:  kt  the  ports*  be  gnarded:   keep  jmt 


AsIbuKtUnmdowii.  If  I  do  aend,  desiMtch 
ÜMecatviai*  tooor  tid;  the  resi  will  senre 
F  <  t  iM  kUiDg :  if  we  lose  the  field, 
Weonoikieptiietown. 

I^  Feir  not  mur  car»,  Sir. 

IfrL  Hanee,  a&d  dmfc  Tour  ffttes  npon  hb.  *- 
(fluider,  eone;  to  the  Roman  camp  condact  os. 

[Exeunt. 

SCENBYIQ. 

AFUdof  BatOe  botween  theBoman  and  the  Volseian 

Gamp«. 

Jlanm.  Enter  ILMCm  and  äxmDics, 


^»,  IHfightwitliiiond  bot  theo  ;forIdohatethee 
^cnetiitt  a  pnnii«*br«almr.  ^ 
^.  We  hate  alilre : 


Not  Afric  owns  a  serpent,  1  abbor 

More  than  thj  fame  aud  enTj.*  Pix  thv  foot. 

Mar.  Let  the  first  badger  die  the  otner^s  slave, 
And  the  gods  doom  him  uter  1 ' 
Auf,  If  I  fly,  Marcins, 

Balloo  me  like  a  bare. 

Mar.  Wrthin  tfaese  tbree  hoon,  Tullos, 

Alone  I  foaght  in  jonr  Gorioli  walls, 
And  made  what  work  I  pleas^d;  *t  is  not  mj  blood» 
Wberein  thott  seest  me  maak'd:  ^  for  tby  revenge 
Wrench  np  thy  power  to  the  higbest. 
Auf.  ^  Wert  tbon  tbe  Hector, 

:  Tbat  was  the  whip  of  yonr  bragg*d  progeny,^ 
I  Tbon  shonldst  not  seape  me  here.  — 

[Thepßgkt,  and  eertatn  Volicea  eome  !o  the 
aid  of  AuFtDius. 
Offidooa,  and  not  valiant,  —  you  have  sliamM  me 
In  yonr  oondemned  aeconds.* 

[Exeunt  fighting y  all  driven  hy  BiiRCiCS. 

8GENE1X. 

Tbe  Roman  Gamp. 

Alofwn,   Ä  retreat  ecunded.    FUwrUh,  Enfer,  at 

one  iide,  Gohdiiüb  and  Eomatu;  at  the  other  eidep 

MiftCiUB,  vfith  hie  arm  in  o  eearf  and  other 

Monane. 

Gm.  If  I  shonid  teil  theo  o*er  this  thy  day*8  work, 
Tbon  *lt  not  beliOTe  thy  deeds :  bnt  I  Ul  report  it, 
Wbere  Senators  sball  mfngle  tears  with  smües ; 
Where  great  patricians  sball  attend,  and  sbmg,  ^ 


^^MeA  Krieger  aoawlhlen  (draw  out  my  eommandj,  sondern  Tier  Andere  sollen  an  seiner  Statt  Diejenigen, 
äeiffl beraxtwuligBteo  sind,  bestimmen.  —  Leo  Termntbet  hrfore  für  andfour,  fiisst  mv  eommand  als  Snbject 
lad  erkllit:  Brfore  f[ou  Mardk,  my  eomptand  ehaü  ^ieily  draw  out  thoie  men  ufhieh  are  he$t  inclined. 
Vk\Mtnißtion  ki,  wie  ebenvorber  ehowe  (vgl.  AnuL  23),  s  Darlegung,  ohne  den  Nebenbegriff  der  Prahlerei 
Stiilaeb  Ado  abont  Nothing(A.  4,  Se.  1)  Maintatn  a  mouming  oitentaHon. 

1)  Aach  dieie  Bflknenweisung  ist  schon  m  der  Fol.  enthalten,  nnr  dass  dort  other  Soldieri  för  a  party 
«f  Sdüir»  steht  %)  port «  Stadtthor.  zYeentwry  »  eine  Gentorie,  Heeresabtheiinng  von  bondert  Mann,  m 
^ie«  fioB0  gebrancbt  8h.  das  Wort  anch  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc  4). 

l)lMsKb6GoDMsitomhatSh.  m  Airs  well  that  ends  well  (A.  8,  Sc.  6).  2)/ame  and  envy  ist 
sid8h.*iArt,  dieOopala  xn  gel»aQcheD,  als  ein  Begrüf  tu  Tersteben,  wie  schon  Steevens  hier  richtig  er- 
kürt: idetted  em  odnoiue  faime^  oder  wOrtlicb:  Deb  Rohm  nnd  Deine  HassenswQrdigkeii  —  Von  dieser  Art  Sli.*s, 
cc  Co^  n  nhnodieD,  fBhrt  Steeyens  ein  anderes  Beispiel  an:  death  and  honour  für  honourable  death. 
(•«to  ititereBsisMele  dieses  8b.*8ehen  Oebranehes  der  Gopnla  siebe  den  I  ndex  dieser  Aasgabe.  •—  Schwerlich  ist 
(^  Uw  mit  Matone  »  maUee  sn  fassen,  obgleidi  das  Wort  sonst  den  Sinn  hat,  sondern  Ooriolan  selbst,  oder, 
B^knkhnet,  Goriolan^s  Rahm  ist  dasjenige,  was  dem  Anfidins  verbasst  ist  —  Leo  stimmt  einem  andern  Con- 
'^^vtintTondihge  SteOTons*  bei:  Not  Afne  owne  a  eerpent  I  more  ahhor  and  envy  than  thy  fame.  Viel 
^<>süiier  sls  diese  kaom  stettbafte  Gonstmctkm  ist  8tannton*s  Annahme,  dass  die  Stelle  corrompirt  sei  und 
*f  Kdüer  geschrieben  habe  More  than  thy  fame  I  hate  and  eney.  8)  d.  h.  nach  semem  Tode  möge  er  noch 
^TatoanasB  der  QStter  anhennfiülen.     4)  Vgl.  A.  1,  Sc.  6,  Anm.  18.     6)  Da  die  Rdmer  sich  ihrer  Ab- 


^  i,  8c  3)  for  hie  presenee  mutt  be  the  whip  of  the  o'her  Tor.  6)  Anfidins  fühlt  sich  beschimpft  dnrcb  die 
^**>tfeitige,  aber  kianlose  HUie,  welche  seine  Landslente  ihm  in  ihren  Terwfinschten  Helfern  bringen.  —  con- 
"«^iit  ein  Sdnmpfwoit,  wie  das  ffewöhnBchere  damned,  nnd  wohl  kanm  mit  den  Hggn.  matt  zn  erkl&ren 
ui  «iiol  Imuet  eondeenn  a$  m/ruewe,  —  eeeondi  kam  schon  A.  1,  Sc  4  so  TOr :  now  prove  good  seeonda.  — 
'^  Uceade  Bfihiieiiweisaiig  scbliesst  in  der  Fd.  sich  unmittelbar  an  die  Torbergehende  an  nnd  hiatet  in  diesem 


,  a»  •«.  ßere  they  ßght,  and  eertain  VoUeee  eome  in  the  aid  of  Aufidiue.   Mariiuifighti  tili 

^htdrk^inbreaihlese. 


1)  Se  werden  die  Acbseb  ncken,  weil  ihnen  die  Ton  GorioUm  berichteten  Thaten  za  nngUnblicb  Tor- 
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CORIOUNDS. 


SiL$iL 


Ogenen 
capamoo; 


mal, 

9 


r  the  end  idmire;  where  ladies  ahall  be  frighted. 
And,  gladlj  qaak*dy*  liear  moi«;  wlier«  the  dnll  tri- 

bones, 
That,  with  the  fast?  (lebelans,  hate  thine  hononrs, 
Shall  saj,  affainst  tiieir  hearts,  — 
»We  thimk  the  gods,  onrRome  hath  aach  a  aoldierlc  ^ 
Tet  cam*8t  thon  to  a  moxael  of  tbis  ^east, 
Having  fnUj  dinM  befoie. 

£ni9r  TOoa  Lakiub,  toUh  ik  power,  from  Iht 

purmk. 

LarL 
Here  is  the  ateed,  ve  the 
Badst  thoa  beheld  — 

Aar.  Pray  now,  DO  moie:  my  moiber, 

Wbo  has  a  charter  to  extol  her  blood, 
Whenehedoeapraifleme,  gneveame.^  Ihi^y/edone 
As  joQ  bare  done;  that  'a  what  I  can;'  ind«c*d 
.As  yoQ  have  been;  that  *b  for  m?  coontry:* 
'He  that  has  bat  elfected  his  gopd  will 
Hath  oTorta^en  mine  acL' 

Com.  ¥oQ  diaU  not  be 

The  giave  of  joar  deserrJDg:  Some  nost  know 
The  Talae  of  her  own :  *t  were  a  coacealment 
Wocae  than  a  theft,  no  leaa  thau  a  tradneeoijent, 
To  Ude  yoor  doiDga;  and  to  ailenee  that, 
Which,  &  the  apüe  and  top  of  praisea  voachM, 
Woold  aeem  bot  modeat*  Theiefore,  Lbeaeech  yoo, 
(In  aign  of  what  yoa  are,  not  to  rewacd 
What  yon  haYo  done,)*  befoie  oor  army  haar  me. 

Mar,  1  have  apQajB  woonda  onon  me,  and  tbey  amart 
Tq  hear  tbemselTes  remember*o|. 

Oom.  Shoald  tbey  not,  ^ 

Well  might  th^  feater  'gainat  ingratitnde, 
And  tent  themaelTca  with  death.  Of  all  the  horaea 
(Whereof  we  have  ta*en  eood,  and  good  atore),"  of  all 
The  treaaoie,  hi  thia  field  achiev*d  and  dt?, 
We  render  yoa  the  tenth ;  to  be  ta*en  fortn, 
Beföre  the  conunon  diatnbatiou, 
At  yoor  only  choice. 


Mar.  I  thank  yoa,  general ; 

Bat  cannot  mähe  my  heart  conaent  to  take 
A  bribe  to  pay  my  aword:  I  do  refoae  it; 
And  atand  apon  my  common  part  with  Üiose 
That  have  beheld  tne  doing. 

[A  hngflaurüh.  T/iey  all  ery,  MABCiua !  MiBoros ! 
ea$t  up  tk^  Caps  and.iaaees:  Conunus  and 
Labtius  stand  bare.  ^ 

Mar,  Ha?  these  aame  iustraments,,  which  yoa  pro- 
fane, 
Never  aoond  more!  When  drams  and  trampeta  ahall 
r  the  field  prove  flatterera,  let  coorta  and  citiea  be 
Hade  all  of  falae-faeM  aoothiogl 
When  ateel  growa  aofb  as  the  para8ite*a  ailk, 
Let  bim  be  made  a  oovertoie  for  the  wsra!  ^' 
Nomore,  laay.  For  that  1  have  not  wash*d 
M?  noee  that  bled,  or  foil*d  eome  debile  wietch,  >* 
Wnich,  withoat  note,  ^^  here  *a  many  elae  ha?e  done, 
Yoa  ahoaf  me  forth 
In  aoclamationa  hyperboUcai; 
Ab  if  1  loved  w  little  ahoold  be  dieted 
In  uraiaea  aaoc  d  with  liea. 

Vom.  Too  modest  are  yon, 

More  crael  to  yoor  good  zeport,  than  gratefol 
To  08  that  give  ?oa  troly. "  ^  voor  Datience, 
If  'gainat  yooiaelf  yoa  be  inoeaa^d,  we  U  pot  yoo 
(iin)  one  that  meana  hia  proper  Inurm)  in  manarlea, 
Then  reason  aa&ly  with  yoo.  —  Thetefore,  be  ifc  known, 
Aa  to  08,  to  au  tiie  woila,  that  Gaios  Xarcios 
Wearal^  war*8  ^land:  in  UHsea  of  the  which 
My  noble  ateed,  known  te  the  oamp,  I  give  bim, 
Inth  all  hia  trim  beloDginc[;  and,  lirom  this  time, 
For  wUit  he  did  before  Gorioli,  call  him, 
With  all  the  apphuise  and  clamoor  of  the  hoat, 
GuDB  MiBCiua  G0B10U11B&  -* 
Bear  the  addition  ^>  oobljr  e?er] 

Aü,  GaioaMardoaCoriohuiQal 

[FUmrUk.  Trwnpete  eound,  and  drumt. 

Cor.^*  I  willgo  waah; 
And  when  my  face  is  Mc,  yoa  ahaU  perceive 


vor:  We  *ll  quake  them  at  thai  bar  ||  Where  aü  souU  wait  for  sentenee.  —  Oaa  piebeiani  in  dem  folgenden 
Verae  betont  Sh.  aach  ai^  andern  Stellen  aof  der  ersten  Bylbe,  gleichsam  plebeom.  —  h  der  1%a4  hat  die  Fä.  hier 
lUbeansj  wenngleich  an  andern  Stellen,  wo  dieaelbe  Betonong  atatt&ndet,  BebmamM.  8)  Die  Anadiüehe,  die  8h. 
hier  bildhch  zom  Vergleich  des  Goriolan  ond  der  übrigen  Römer  ?erwandte,  entlehnte  er  ana  elaar  Stelle  dea  Plo- 

taich,  wo  es  von  Gominios  heiast:  Beeide» hejfavB  kim  (aciL  Mardue^  »1  (M/Mnony  thax  he  Aod  ickmi 

thaJt  day  the  jsrize  ofprewee*  uAove  all  other,  a  goäiif  hone  wiih  a  eaparuan.  4)  Selbat  meine  Mniter,  die 
doch  dnen  Freibrief  hat,  in  mir  ihr  eignes  Blot  za  preiaen,  krfinkt  mich,  wann  aie  mich  rUmt,  —  wie  viel  mehr 
denn  Andere.  6]  sdL  /  have  done  what  I  ean.  6)  eounirif  ist  hier  vielleicht  dreiaylbig  3==  eoueUery  n  leaen, 
eine  liCenz,  die  m.  sich  am  leichtesten  am  Schlnss  des  Verses  verstattet.  7)  Der  hat  mein  Than  eingeholt,  hai  so 
viel  gethan,  vne  idi.  8)  Das  mit  Stillschweigen  za  übergehen,  waa,  bia  zor  l^itze  ond  zom  tiinfial  dea  Lebens  aoa- 
geaprochen,  doch  nor  als  bescheiden  erscheinen  vrürde.  0)  Dcor  parenthetiache  Satz  bezieht  aioi  aof  daa  Flolgende : 
mn  mich  vor  dem  Heere  Eoier  Lob  aoaaprechen,  nor  am  za  zeigen,  iraa  Ihr  aeid,  nicht  am  za  belohnen,  was  Ihr 
gethan.  10]  acil.  should  (W  not  hear  themseloes  remambered.  •—  Wenn  die  Wund«i  aieh  nicht  erwifattt  harten, 
ao  müchten  sie  über  solchen  Imdank  in  Eiter  übeijgehen  and  sich  zom  Tode  behandeln  lassen,  nnter  ihrar  irzÜicheD 
äehandlong  tOdtGch  weräen«  11)  Von  denen  wir  gote  ond  viele  erbeoteten.  18)  Aach  diese  Bühnenweisong  ist 
ans  der  Fol.  18)  Goriolan  verwünscht  die  Trommeln  ond  Trompeten,  weil  aie  entweiht  werden,  indem  aie  %a  aeiaer 
Ehre  ertönen,  ond  l&hrt  dann  fort:  Wenn  sie  im  Fslde  za  Schmeichlem  werden,  ao  mögen  Bbk  ond  Stftite  «die 
hier  dem  Felde  entgegengesetzt  sind)  ^anz  ana  falscher  Schmeichelei  bestehen.  Wenn  der  Stahl,  in  den  ^  Mdaten 
gekleidet  sind,  so  geschmeidig  wird,  wie  der  seidene  Bock  dea  Parasiten,  so  laast  ihn  (den  Seidemock)  ala  Schatz 
im  Kriege  dienen.  —  Indem  8h.  him  aof  eilk  bezieht,  ist  dieses  eilk  hier  peraonifieui  zo  ftaaan.  ^  a  eooerture 
aetzte  znerat  St e e  v e ns ,  einer  Goi\]ectar  Ty  rw hi  1 1  's  folgend,  für  an  overiure  der  FeL  14)  adl.  or  for  that 
Ihavefoiled  some  debile  wretoh.  lö)  mthout  note  =  ohne  dass  Notiz  davon  genommen  würde.  16)  Aach 
hier,  wie  an  einer  frühem  Stelle  (vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  53)  hat  die  Fol  shoot  für  shoui.  17)  Dia  wir  Bach  für 
das  geben,  was  Ihr  seid;  die  Eoch  der  Wahrheit  gemSsa  hinstellen.  16)  addUian  ss  ehrender  Beiname.  19)  Die 
Fol.  bezeichnet  ihn  bis  zom  Scblass  dieser  Scene  ala  Marcius,  ond  nennt  ihn  erat  bei  seineof  Aaftretan  im  iweiteu 

n 


A.n. 


CORlOLAKtlS. 


Sc.  1. 


Whether  T  blosh,  or  no:  hovbeit,  I  thtnlr  70Q.  — 
!  mean  to  stride  yoor  steed ;  and,  at  all  timeS; 
To  nndenarest*"  yonr  good  addiüon 

To  the  biniess  of  mj  power. 
Com-  So,  toourtent; 

IHiere,  ere  we  do  repose  ns,  we  will  write 

To  Reöe  of  our  snccess.  —  You,  Titns  Lartias, 

Most  to  Gorioli  i»ck:  send  ns  to  Rome 

Tbe  best,  witli  whom  we  may  artienlate,  '* 

For  tbeir  own  good,  and  onrs. 
lart,  I  ßball,  my  lord. 

Cor.  übe  gods  beein  to  moek  me.  I,  tnat  now         ^ 

Refis'd  most  princely  gifts,  am  boond  to  beg 
OfmjlordgeneraL 

€(m,  Take  it:  't  is  jonrs.  —  Wliat  is  't? 

Cor,  I  sometime  lay,  here  in  Gonoli, 
Ät  a  joor  man's^  hoose;  he  ns'd  me  kindly : 
He  cned  io  me ;  I  saw  faim  prisoner; 
Botthen  Änfidios  was  witbm  my  ?iew, 
And  wrath  o*enrfaelm*d  my  pity.  I  reqaest  yon 
Tommypoorhortfieedom. 

dm,  0,  well  beffg'd  I 

Were  be  the  bntcher  of  my  son,  he  shonm 
6e  free  as  is  the  wind.  Delirer  bim,  Titos. 

Lart,  Varciiu,  bis  name? 

Cor,  By  Jupiter,  forgot !  — 

1  am  fFeary;  yea,  my  memory  is  tird.  — 
Hare  we  no  wine  here? 

Com.  €k>  we  to  onr  tent 

The  blood  npon  T<mr  visage  dries;  't  is  time 
It  sboaM  be  loord  to.  Grane.  lExeuni. 


SGENEX. 

The  Gamp  of  the  Toleoes. 

A  FUiurUk.  Comets.  Enter  Tullüb  AüfIDIüs,  bloody, 
with  Two  CT  Thrt6  Soldiers. 

Auf.  Tbetownista*en! 

1.  SM.  *T  will  be  deÜTer'd  baek  on  good  condition. 

Auf.  Condition!  — 
I  woold  I  were  a  Roman;  for  I  eannot, 
ßtrmg  a  Voteoe,  be  that  I  am. '  —  Condition ! 
What  good  eonditson  ean  a  treaty  find 


r  tbe  part  that  is  at  mercy?  —  Five  times,  Marcins, 

I  have  fonght  with  theo :  so  ölten  hast  thon  beat  me ; 

And  wonldst  do  so,  I  think,  sbould  we  enoonnter 

As  often  as  we  eat.  —  Bj  thtf  elements, 

If  e*er  again  I  meet  liini  beard  to  beard,' 

He  is  mine,  or  I  am  his.  Mine  emalation 

Hath  not  that  honoar  in  *t,  it  had;  for  where' 

I  thoaght  to  cmsh  bim  in  an  eqnal  foroe, 

Tme  sword  to  sword,  *  I  *11  potch  at  him  some  way, 

Or  wrath,  or  craft,  may  get  nim. 

1.  Sold.  He  *s  the  doTil. 

Atrf.   Bolder,  thongh  not  so  subtle.    My  valonr  *8 

poison*d, 
With  only  suffering  stain  by  him;  for  him 
Shall  fly  ont  of  itself.  ^  Nor  sleep,  nor  sanctnary, 
Being  naked,  sick;^  nor  &ne,  nor  Capitol, 
Tbe  prayers  of  priests,  nor  times  of  sacrißce, 
Embarqoements  ^  all  of  fnry,  shall  lift  np 
Tbeir  rotten  privilege  and  cnstom  *g^nst 
My  bäte  to  Marcios.  Wliere  I  find  him,  were  it 
At  home,  npon  m^  bröäier*s  gnard, "  OTon  there, 
Against  the  hospitable  canon,  wonld  I 
Wash  my  fierce  band  in  his  heart  Go  you  to  the  city: 
Leam,  bow  't  is  hdd, "  and  what  they  are,  that  mnst 
Be  bostages  for  Rome. 

I.Sold.  Will  not  you  go? 

Auf.  1  am  attended  '^  at  the  cypress  groTO :  I  pray  you, 

ST  is  south  the  city  mills,)  bring  me  word  thitner 
ow  the  World  goes,  that  to  the  pace  'of  it    -     . 
1  n»y  spur  on  my  jonmey. 
1.  Sola.  I  shall,  Sir.  [Exewnt 

ACT  IL 

'  -SGENEI. 
Rome.  A  pnblic  Place. 
ErUer  Menentos,  Sicinics,  and  Bbdtds. 

Jfen.  Tbe  angorer  teils  me,  we  shall  have  news  to- 
night 

Bru.  Good,  orbad? 

Mm.  Not  aceording  to  the  prayer  of  the  people,  for 
they  lo?e  not  Marcius.    . 


Acte  mit  dem  neuen  Namen  Goriohinns.  20)  io  undererest  erklfirt  Heath  richtig  mit  to  wear  heneath  the  crest 
as  a  pari  of  a  tocU  of  a/rm$.  Mardns  will  also,  wie  H eat b  weiter  erklfirt,  den  ihm  ertheilten  Namen  Coriolanus 
dnith  neue  Verdienste  erst  in  voller  Ehre  tragen.  21)  to  ariieulate:=  Friedensbedingungen  articuliren.  —  unter 
the  hest  werden  die  vornehmsten  Bürger  von  Corioli  verstanden.  22)  Sb.  weidit  hier  von  P lu ta r  ch  ab,  wo  der 
titsfansene  als  an  honest  wealthy  man  bezeichnet  wird.  Dass  Goriolan  sich  nicht  auf  den  Namen  seines  Gast- 
fmmles  besinnen  kann,  ist  ein  von  Sh.  hinzugefügter  Charakterzng. 

1)  Als  Yokko'  kann  ich  mich  nicht  in  meiner  eigentlichen  Ifatur  zeigen  oder  geltend  machen.  2)  So  in 
Macbeth  (A.  5,  Sc.  5)  We  might  haoe  met  tkem  dareftä,  beard  to  beard.  8)  Sh.  gebraucht  where  bSufig  fSr 
f'-hfrena,  und  umgekehrt  4)  In  einem  offenen,  redlich  gemeinten  Schwertkampfe.  —  Statt  eines  solchen  will 
Aofidios  dem  CorioTan  künftig  auf  jede  Wdse,  in  Wuth  oder  in  Hinterlist,  beizukommen  suchen.  ~  to  potch  = 
stosBen,  stechen,  ist  ein  Provmzialismus,  der  in  Carew's  Survey  ofGornwall  vorkommt:  they  use  also  to 
;  orhe  them  (fish)  tüith  an  vMtrument  Bomewhat  like  a  sahnon  epear,  6)  my  valowr  ist  als  Sobject  zu  er- 
gänzen: meine  Tapferkeit  wird  sich  selber  ungetreu,  um  seinetwillen.— Tyrwbitt  verbindet  die  Sätze,  indem  er 
vi^  talour  poison'd  liest  6)  being  ndked,  sick  ist  80  viel  als  neither  nahedness,  nor  etekness:  weder  Wehr- 
\^*ä^eA  oodi  Krankheit,  d.  b.  Goriolan*s.  7)  Rin  von  Sb.  wahrscheinlich  ^bildetes  Wort  =  Beschlagnahme, 
ein>ntlieh  efaies  Seiüffes,  hier  =  Yerbinderung,  Fesselunff.  Da  aber  Cole  in  seinem  Latin  Dictionary  (1679) 
to  mbargue,  or  lay  an  imbargo  upon  bat,  so  wSre  vielleicht  besser  embarguementa  zu  schreiben.  —  H an  m  er 
liest  emhankmenU.  8)  Zu  Hause,  wo  mein  Bruder  Wadie  hielte  für  die  Sicherheit  Coriolanus.  9)  Wie  die  Stadt 
Wsetzt,  behauptet  wird.  10)  to  attend  ist  nicht  bloss  =  erwarten,  wieSteevens  erklfirt,  sondern  ==  Einem 
anfvsrten,  übo  hUr  etwa:  mdn  Gefolge  oder  Geleit  ist  am  Cypressenwalde. 


A.n. 


GORlOUrn. 


8e.  1. 


Sie.  Natare  teaches  beasts  to  know  thdr  friends. 

Men,  Praj  yoa,  who  *  does  the  wolf  love? 

Sie,  Thelamb. 

Men,  Ay,  to  devoor  him;  as  tha  hnngiy  plebei&na 
wonld  the  noble  Harcios. 

Bru,  He  *8  a  lamb,  indeed,  that  baes  like  a  bear. 

Men,  He  *8  a  bear,  indeed,  that  Uvea  like  a  hmb.  Toa 
two  are  old  men:  teil  me  one  thing  that  I  shall  ask  yon. 

BjthTrib,  Well;  Sir. 

Men,  In  wbat  enormity  is  Marcios  poor  in, '  that  yoa 
two  hare  not  in  abundance? 

Bru.  He  *8  poor  in  no  one  fault,  .bot  stored  with  all. 

Sie,  Espedaily  in  pride. 

Bru,  And  topping  all  othera  in  boasting. 

Men,  This  is  struige  now.  Do  yon  two  know  Low  yoa 
are  censnred '  here  in  the  dty,  I  mean  of  ns  o*  the  right- 
handfile?*Doyou? 

Boih  Trib,  Why»  how  are  we  censmred? 

Men,  Becaose  yon  talk  of  pride  now,  —  will  yoa  not 
beangry? 

BotlTrOf.  Well,  well,  Sir;  well.» 

Men,  Why,  't  is  no  great  matter;  for  a  Tery  little 
tbief  of  occasion  will  rob  m  of  a  great  deal  of  patienee :  * 
give  yoar  diapodtiona'  äie  rdna,  and  be  angrr  at  yoor 
pleasares;  at  the  leaat,  if  yoo  take  it  as  a  pfeasore  to 
yoa,  in  being  so.  Ton  blame  Marcios  for  being  prond? 

Bru.  We  do  it  not  alone,  Sir. 

Men.  1  know,  yon  can  do  very  little  alone;  for  yoar 
helps  are  man?,  or  eise  f  oar  actions  woold  grow  won- 
droas  angle :  ^yoar  abiliUes  are  too  infant-Hke  for  doing 
moch  alone.  Yon  talk  of  pride:  0!  that  yoo  ooald  tarn 
yoor  eyes  toward  tiie  napca  of  yoar  necks,*  and  make  bat 
an  interior  sonrey  of  yoor  good  sekes !  0,  that  yoa  coold  1 


Bru.  What  then,  Sir? 

Men.  Why,  then  yoa  shonld  diaeoTer  a  braee  of  mi- 
meritinf^,  prood,  violent,  teaty  magistnUea,  (aUas,  fools,) 
aa  any  m  ttome. '° 

Sie,  Henenioa,  yoo  are  known  well  enoo^h  too. 

Men,  1  am  known  to  be  a  homoroos  patndan,  and  one 
that  lorea  a  cap  of  hot  wine,  with  not  a  drop  of  allaying 
Tiber  in  *t ;  **  aaid  to  be  aomething  imp^ed;  in üivoar- 
ing  the  firat  complaint;  ^'  hasty,  and  tinder-like,  apon 
too  trivial  motion ;  one  tliat  converses  mors  with  the 
battock  of  the  night, "  than  with  the  forehead  of  the 
moming.  What  I  think,  1  otter,  and  spend  my  malice  in 
my  breath.  Meeting  two  aoch  weala-men  aa  yoa  are  (I 
dmnot  call  von  Lycorgoses),  if  the  drink  yoa  giye  me 
,  tooch  my  palate  aaversely,  I  make  a  crooked  &oe  at  it 
I  can*t  **  say,  yoor 
well,  when  1  find  the  asa  m  eompoona  witn  tue  miyor 


hy,  yoor  worsiiipa  haye  delivered  the  matter 
i  1  find  the  asa  m  eompoond  with  the  miyor 
part  of  yoor  ayllables;  and  thoogn  I  most  be  content  to 
bear  wiu  those  that  say  yoo  are  reyerend  grave  men, 
yet  they  lie  daadly  that  täl  yoo  haye  good  faoea.  If  yoq 
see  this  in  the  mi^  of  my  microcoam,  ^  foUows  it,  tnat 
I  am  known  wall  enoogh  too?  What  härm  can  yoor  bis- 
aon  *^  conspectoities  *^  glean  oot  of  this  character,  if  I  be 
known  well  enoogh  too? 

Bru.  Come,  Sir,  come,  we  know  yoo  well  enoogh. 

Men,  Yoa  know  neither  me,  yoorsdyea,  nor  anything. 
Yoo  are  ambitioos  for  poor  knavea*  caps  and  lega:  **  yoo 
wear  ont  a  good  wholesome  forenoon  in  hearing  a  caose 
between  an  orange-wife  and  a  foaset-seller,  and  then  re- 
joorn  the  controyersy  of  three-pence  to  a  aeoond  day  of 
aodienoe.  **  ->  When  yoo  are  hearing  a  matter  between 
party  and  party,  if  yoo  chance  to  be  pinched  with  the 
colic,  yoo  make  faoes  like  mommera,  aet  op  the  bioody 


1)  who  hat  die  Fol.  mit  einer  Sh.'8chen  Vertanschong  von  t^Ao  and  lehom,  —  Menenioa  meint,  die  Plebejer 
lieben  den  Coriolan  so  wenig,  wie  der  Wolf  irgend  ein  andres  Thier  liebe.  2)  Diese  Wiederholong  der  PrSpodtioD 
za  Ende  dnes  Rektiv-  oder  toterrogativsatseB,  gleich  als  sd  de  zo  Anftng  weggelassen,  ist  ganz  in  Sh.*8  Manier. 
So  in  Romeo  and  Ja  lie  t  (A.  1,  Sc.  5)  Thai  fair,  for  whieh  love  groan*dfor.  8)  to  eenaure  s  beortheOen, 
im  goten  ond  bOaen  Sinne.  4)  Die  rechte  Hand  ist  hier  als  eine  bessere  oder  votnehmere^  im  Qegouats  tar  linken, 
za  verstehen,  also  the  righ*-handfUe  »  anstfindige  Leote,  Leote  von  Rang.  .6)  weff  ist  vielleicht  ab  Frage  zo 
verstehen  s=  non?  ond  mOsste  dann  mit  einem  Fragezeichen  interpongirt  werden.  6)  d.  h.  ohne  das  Bild  vom 
Diebe:  Eore  Gedold,  so  viel  Ihr  aoch  haben  mOgt,  vergeht  Eoch  schon  bei  einer  kldnen  Veranlaasong.  7)  dUno- 
Htions  steht,  weil  bdde  Tribonen  angeredet  werden.  Manche  Hgg.  indem,  mit  Verkennong  des  Sh.*8Ciien 
Spracfagebraochs,  &fär  disjpontion.  —  Ebenso  steht  ai  yeur  pieaturee  ss  nach  Eorem  beiderseitigen  Belieben. 
8)  Single  =  einzdn,  verdnzdt,  daher  schwach,  kraftlos.  Sh.  spielt  aach  anderswo  mit  den  verschiedenen  Bedeo- 
tongen  des  Wortes.  9)  Johnson  findet  hier  dne  Anspielung  aof  die  Fabel,  dass  Jedermann  vor  ach  dnen  Sack 
hat,  in  den  er  die  Fehler  seiner  Nebenmenschen  steckt,  ninter  dch  einen  fOr  seine  eigenen  Fehler.  Indeas  passt  zo 
dieser  Erklämng  nicht  das  Folgende,  wonach  die  Tribnnen  nicht  hinter  dch,  sondern  in  dch  blicken  aollen. '—  to- 
ward the  nape»  moss  also  nor  =  in  der  Richtong  Eores  Nackens  sein.  lo|  Ein  yorhemhendes  a«,  das  der 
jetzige  Spracogebranch  vor  unmeriting  verUngen  würde,  Usat  Sh.  ans ,  ond  omfi^  aicb  mit  dem  einen  at. 
11)  Ein  Becher  heissen  Wdnes  ohne  einen  Tropfim  beschwichtigenden  Tiberwassers  dann.  12)  Es  hdsat  von  mir, 
ich  sei  etwas  schwach  darin,  daas  ich  die  erste  Klage  oder  Besdiwerde  begflnstige,  dass  ich  dem  ersten  ach  Be- 
schwerenden Recht  gebe,  ohne  die  Sache  weiter  zo  ontersochen.  —  Diese  Art  des  Menenios  den  dienten  gegenüber 
steht  in  directem  G^ensati  zo  der  gründlich  langwierigen  Behandlang  aolcber  Khigeponkte,  die  er  nachher  deo 
Tribonen  zam  Yorwim  macht  —  Etwas  allgemeiner  erklärt  St aon  to  n :  that  he  was  too  apttobeled  awag  hy 
'ßrit  impretsions;  toaet  rather  upon  impultCj  than  from  reßeetion.  —  f^firet  eomflaini  yermnthet  Leo 
feast  of  lent  oder /!<A  of  lent,  ond  »avouring  tia  faveuring.     18)  Eben  so  scherzhaft,  wie  hier  der  letzte  TbeÜ 


^  Redeweise  geUofige  Fremdwort  in  K.  Lea  r  (A.  3,  Sc.  1)  mit  lütle  world  qf  man.  —  Zn  dem  MensdUn,  als  dne 
Welt  im  Kldnen  aofgefasst,  passt  denn  aoch  die  Wdtkarte  C^^^PJ»  ^-  h.  das  Angesichi  16)  bieson  »  blind,  ist 
von  Theobald  emendirt  ans  dem  6€Mome  der  Fol,  einer  Eiteren  Schidbweise;  so  wird  in  Haloet*a  Dictionary 
das  lateinische  eoeeigenui  erklirt  mit  blind  or  beaBoni'bom.  —  In  Hamlet  (A.  2,  Sc  2)  kommt  biucn  s= 
blindmachend,  vor.    17)  ecnapeeiuiiiee »  Scharfachtigkdt,  ein  von  Sh.  wie  es  achdnt  icbmhaft  gebildetes  Wort, 

^venn  ea  nidit  etwa  aos  eannpicuiUee  cormmpirt  ist    18)  Mütilnabnehmen  ond  Kratafüm.    le)  Vgl  Anm.  12 


H 


A.n. 


COBIOLAliUS. 


Sc.1. 


da;  aphttt  all  pttMoo»,*^  and,  in  roaring  for  a  duunber- 
pot,  duaiis  tiM  controTeny  bieediDg,  the  more  entangled 
bj  yoor  hetriog:  all  the  peace  yoa  make  in  thdr  cause 
is,  olfing  both  the  parties  faiaTee.  Toa  are  a  pair  of 
stnngc  tNiea. 

Bf%,  Come,  eome,  yoa  are  well  nndentood  to  be  a 
pcrfscter  ^r  for  the  table,  tban  a  neceesary  bencher 
m  the  Capitol. 

JKsn.  Oar  Tery  priests  most  beoome  moekers,  if  they 
ifaall  eoooQDter  eacb  ridicolons  subjects  ae  yoa  are.  Vffaen 
JOB  ifmk  best  ante  the  porpose,  it  is  not  worth  the 
ngging  of  yoar  bnrds ;  andjoar  beards  deserre  not  so 
hoBoortble  a  ftw^  as  to  stas  a  botcher*8  coshion,  or  to 
be  estooibed  m  an  aas*«  paek-saddle.  Yet  yoo  most  be 
ssyinft  Vardos  is  proad;  who,  in  a  cheap  eetimation,  is 
Tflrth  all  yoor  predecessors*'  since  Deacali<«,  thoagb, 
undreDtiie,  some  of  the  best  of  *em.  were  bereditary 
uogflKn.  Good  den"*  to  yoar  worsbips:  more  of  yoor 
ooDTenation  woold  infect  my.brain,  beine  the  berdsmen 
of  the  beasUy  plebeians;**  1  will  be  bold  to  take  my 
kiTe  of  ypo. 

(Bicnn  and  Siconus  reUre  to  (h$  back  ofthe 
«cene.** 

Enter  Younoru,  Vnam,  and  ViURiA,  e(6. 

How  Qow,  m?  as  f air  as  noble  ladiee,  (and  tbe  moon, 
vere  sbe  eartoly,  no  nobleri)  whither  do  yoa  follow  yoor 
ejes  so  fsst? 

VoL  Honoarable  Menenins,  my  boy Mardos  ^pproaches; 
for  tbe  k>Te  of  Jnno,  kt  *s  go. 

^VL  Ba!  Xardos  Coming  home? 

Fo/.  Ay,  worthy  Menenias,  and  with  most  prosperoos 
ipprobation.'* 

ifen.  Take  mjr  cap,  Japiter,  and  I  thank  theo.  **  — 
Hol  Mardos  Coming  bome? 

Two  Ladies,  May,  't  is  tnie. 

Vcl.  Look,  here  *b  a  letter  from  him:  the  state  *^  hath 
iDother,  bis  wife  another;  and,  I  tbink,  there  *s  one  at 
home  for  yon. 

^en,  1  wiü  make  my  Tory  hoose  reel  to-nigbt  —  A 
letter  forme! 

>tr.  Tes,  certain,  there  's  a  letter  for  yoa;  I  saw  it. 


Men,  A  letter  for  melltgiresme  an  estate^^ofseven 
years*  health;  in  which  time  I  will  make  a  lip  at  the 
pbysician:  the  most  sorereign  prescription  in  Qalen  is 
bat  empirictic,  "^  and,  to  this  preserTati?e,'<^  of  no  better 
report  tban  a  horse-drench.  Is  he  not  wonnded?  he  was 
wont  to  come  home  woanded. 

Vir.  Ol  no,  no,  now 

Vol,  0 !  he  is  woanded ;  I  thank  tbe  gods  for  *t. 

Afen.  So  do  I  too,  if  it  be  not  too  mach.  —  Brings  *a 
Tictory  in  bis  pocket?  —  The  woands  become  him. 

Vot.  Qn  *s  brows,  Menenias : "  he  comes  the  third  time 
home  with  the  oaken  garland. 

Men.  Has  he  discipfined  **  Aafidias  soandly  ? 

VoL  Titas  Lartios  writes,  they  foaght  togelher,  bat 
Aafidias  got  off.  ' 

Men.  And  *t  was  time  for  bim  too,  I  *11  Warrant  faim 
that:  an  he  had  stay*d  by  him,  I  woald  not  have  been  so 
fidinsed  **  for  all  tbe  eheste  in  Corioli ,  and  tbe  gold  that  *8 
in  tbem.  Is  the  Senate  possessed  of  this?'^ 

Vol  Good  ladies,  let  *s  go.  —  Tes,  yes,  yes:  the  senate 
has  letters  from  the  general,  wherem  he  giTOs  my  son 
the  whole  name  of  tbe  war."*  He  hath  in  this  action 
ontdone  bis  former  deeds  doably. 

Val.  In  trotb,  there  *s  wondrons  things  spoke  of  him. 

Men,  Wondrons:  av,  I  Warrant  yoa,  ana  not  withont 
bis  traeparchasing.*" 

Vir,  Tne  gods  grant  tbem  trae!  / 

VoL  Trae !  pow,  wow. 

Men.  Trae!  I  *11  be  swom  they  are  trae.  *-  Where  is 
he  woanded?  ~  [To  the  TViSunet,  who  eome  for-^ 
ward.]  God  sare  yoar  good  worsbips !  Marcias  is  Coming 
home:  he  has  more  cause  to  be  proad.  '^  —  Where  is  he 
woanded? 

Vol.  V  the  shoalder,  and  i*  tbe  left  arm :  there  will  be 
laige  dcatrices  to  show  thepeople,  when  he  shall  stand 
for  his  pUce.  **  He  receivea  in  the  repaUe  of  Tarqain 
seven  harte  i*  the  body. 

Men.  One  i*  tbe  neck,  and  two  i*  the  thigb,  —  there  *s 
nine  that  I  know. 

VoL  He  had,  before  this  bist  expedition,  twenty-fire 
woands  npon  him. 

Men.  Now  it  *s  twenty-seren:  erery  gash  was  an 


dieser  Seene.  ao)  Ihr  erklSrt  aller  Gedald  den  Krieg,  liebt  gldchsam  die  blatrothe  Kriegsflagge  aaf.  3i)  prede- 
c««or  xA  hier  nidit  =  VorgSnger  im  Amt  des  Tribanen,  sondern = Vorfahr,  wie  aas  dem  Folgend^  sich  ergiebt. 
n)godden  in  der  Fol.,  woraus  die  meisten  Hgg.  good  e\n  machen;  good  den  ist  dasselbe  »  good  even,  nnd 
findet  sich  5fter  bei  Sh.  23)  heaatlu  wird  hier  im  eigentlichen  Sinne  genommen ;  im  Einklang  damit  nennt  er  die 
TribDoen  herdtmen.  84)  Diese  Bafanenweisnng  ist  modern;  die  Fol.  hat  kürzer  Brutus  and  Sieiniu$  cuide. 
i6)»roip^ou8  Mtproha'ion  ist  das  reiche  Rahmesxeagniss,  das  er  sich  im  Felde  erworben  bat.  26)  Menenias 
wirft  bd  diesen  Worten  ror  Freoden  seine  MQtze  in  die  HOhe,  wie  es  A.  1,  Sc.  9  in  dner  Bahnenweisuig  biess  thet/ 
o//  crv,  Mareius  I  Mareius  !  caet  up  their  eaps  and  ianeet.  27)  the  ttate  ist  hier  der  römische  Senat,  wie  in 
Othello  nnd  in  Me  r chan  t  of  V en ice  der  venetianische  Senat  mehrfach  the  stafe  heisst.  28)  Menenias  be- 
tnchtrt  die  Frsadeiibotschait  als  eine  Zasicherang  der  Gesundheit  auf  sieben  Jahre  hinaus,  so  dcher  als  sei  die- 
selbe ein  ÜBster  Grondbedts.  29)  Die  Pol.  hat  Emperidtqutique,  einen  offenbaren  Druckfehler,  aus  dem  die  spK- 
tereo  Folioaasgg.  das  plandblere  emperidctie  .=  qoacksalberiscb,  gebildet  aos  emperick  =  Quacksalber,  machen. 
iHe  meisten  Hgg.  soeben  die  FoL  lu  retten,  indem  de  empiricutie  setzen,  so)  Im  Verhältniss  zu  diesem  Lebens- 
diiir.  81)  on  *•  ftroHM,  Menemu«  ist  Volamnia*s  Terbessemde  Antwort  auf  Menem'os*  Frage  Bringt  'a  victorg 
in  hitpodtetf  32)  to  dvfeipUne  =  in  die  Zacht  nehmen,  hier  mit  scherzhafter  Iroiiie.  83)  tofidius^  ein 
scberzhalt  gebildetes  Yerbum,  abgekfirzt  aus  to  AujWutt  gleichsam  =  behandeh  wie  den  Aufidias.  84)  to  po.\' 
Hi$  mit  dem  Accasatiy  der  Person  and  of,  eigeuthcb  Jemanden  in  Besitz  von  Etwas  setzen,  sUht  =  Jemanden 
von  Etwas  benachrichtigen.  85)  Goriolan  hat  sich  allein  in  dem  überstandenen  Feldzujr  einen  Namen  gemacht. 
96)  Nicht  ohne  dass  er  es  in  Wahrheit,  mit  Recht  erworben  oder  verdient  hat.  —  Das  fipitheton  irue  gebrauclit 
^irjÜla  dann  in  etwas  modificirtem  Sinne,  indem  sie  die  ganstigen  Nachriditen  yon  ihrem  Gatten  noch  nidit  gaitis 
lur  vahr  hilt  and  wegen  ihres  Zweifels  von  der  zuversichtlidieren  Volumnia  mit  einem  Pah!  zurecb^ewiesen  winl. 
37)  Die  Tribanen  hatten  sich  frülrar  Aber  den  Stolz  des  Goriolan  beklagt,  und  daran  erinnert  sie  jetzt  Menenin.«. 
33)  hii  place  ist  das  Gonsulat.  fdr  welches  als  Bewerber  Goriolan  auftreten  C*(and)  witd.    88)  Diese  Prosa  ist  in 
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enemy*8  grave.  [Ä  shotu  and  flourUh,]  Hark !  the 
trumpets. 

VoL  These  are  the  nshers  of  Hardos:  before  bim  he 
carries  noise,  and  behind  him  he  leaves  tears:'^ 
Death,  that  dark  spirit,  in  's  nerrj  arm  doth  lie; 
VYhich,  beiog  advanc'd,  deelines,  and  then  men  die.^^ 

A  Sennet.  TrumpßU  sound.  £nter  Gohinics  and  Trrrs 
LiBTius;  between  ihem^  Goriolanüb,  croumed  tnth 
an  oaken  garland;  vsith  CaptainSf  Saldiert,  and 
a  Herald, 

Her,  Know,  Rome,  that  all  alone  Marcios  did  fight 
Within  Gorioli  gat^:^^  where  he  hath  won, 
With  fame,  a  name  to  Gaios  Marcios ;  these 
In  honour  follows  Coriolanus:*'  — 
Welcome  to  Rome,  renowned  Goriolanos!       [FlourUh. 

AU.  Welcome  toRome,  renowned  Coriolaniis! 

Cor,  No  more  of  this;  it  does  offend  my  heart : 
Pray  nov,  no  more. 

Com,  Look,  Sir,  yoor  mother! 

Cor,  0! 

Ton  have,  I  know,  petition*d  all  the  gods 
For  my  prosperity.  [Kneeüt, 

Vol,  Nay,  my  good  soldier,  np ; 

Hy  eentle  Marcins,  worthy  Gaios,  and' 
Br  oeed-achieving  bonoor  newly  nam*d,  — 
What  is  it?  —  Goriolanos  most  I  call  thee?  ->  , 
Bot,  0 1  thy  wjfo  — 

Cor.  Hy  gracioos  silence,  ^^  hail ! 

Wooldst  theo  have  hugh  d,  had  1  come  coffin'd  home, 
That  weep*8t  to  see  me  triomph?  Ah!  my  deur, 
Soch  eyes  the  widows  in  Gorioli  wear. 
And  mothers  that  lack  sons. 

Men,  Now  the  gods  crown  tbee ! 

Cor,  And  li?e  you  yet  ? — [To  VAhKaii.J  **  0  my  sweet 
lady,  pardon. 

Vdl.  I  know  not  where  to  tom:  -—0!  welcome  home; 
And  welcome,  general;  —  and  yoo  are  welcome  all. 

Men.  A  bondi'ed  thoosand  welcomes:  I  coold  weep, 
And  I  coold  laugh ;  1  am  light,  and  heavy.  Welcome  1 


A  corse  begin  at  ?ery  root  of  bis  heart,  ^ 
That  18  not  glad  to  see  thee !  —  Yoo  are  three, 
That  Rome  should  dote  on ;  yet,  by  the  faith  of  men, 
We  haye  some  old  crab-trees^^  here  at  home,  that  will 

not 
Be  grafted  to  yoor  relish.  Yet  welcome,  warriors! 
We  call  a  nettle  bot  a  nettle,  and 
The  fanlts  of  fools  bot  folly. 

Com.  Ever  right. 

Cor.  Menenios,  ever,  ever.*^ 

Her.  Give  way  there,  and  go  on! 

Cor.  [To  his  Wife  and  Mother,]  Yonr  hand,  —and 
yours: 
Ere  in  oor  own  hoose  I  do  shade  my  hcad, 
The  good  patricians  most  be  visitea; 
From  whom  I  hare  receiv'd  not  only  greeüngs, 
Bat  with  them  change  of  honoors.  ^^ 

Vol.  I  have  liv*d 

To  eee  inherited  my  very  wishes,^' 
And  Üie  boildings  of  my  fancy :  onlv 
There  *8  one  thing  wantine,  wliich  i  doabt  not  bot 
Oor  Rome  will  c$st  opon  thee. 

Cor.  Know,  good  mother, 

I  had  rather  be  tlieir  servant  in  my  way, 
Than  sway  with  them  in  theirs. 

Com.  On,  to  theGapitol! 

[Flourish.  Comets,  Exeunt  in  atale,  as  be/orc, 
The  Tribunet  remain.^^ 

Bru,   All  tongnes  speak  of  him,  and  the  bleared 
sights 
Are  spectacled  to  see  bim.  Yoor  prattling  norse 
Into  a  raptore**  lets  her  baby  cry 
liYhile  she  chats  him:^'  the  kitchen  malkin  pins 
Her  riebest  lockram  'boot  her  reechy  neck,  ^ 
Glambering  the  walls  to  eye  him:  staUs,  bolks,  Win- 
dows, 
Are  smother'd  np,  leads  fillM,  and  ridges  hors*d 
With  variable  complexions,  all  agreeing 
In  earoestness  to  see  him :  seld-shown  flamens  ^ 
Do  presa  amoug  the  popolar  throngs,  and  pofif 


der  Fol.  in  drei  dorchaos  nnmetrische  Verse  abgetheilt,  aos  denen  die  Egg.  zwei  nicht  viel  besser«  mache:i 
40)  So  wie  Goriolan*s  erhobener  Arm  niederfSllt,  sterben  die  Menschen  anter  seinen  Streichen.  41)  Die  Hgg. 
setzen  meistens  Coriolie  gatea.  In  der  Fol.  steht  Corioleif  wie  überall  statt  Corioli,  Vgl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  1 
and  8.  42)  Die  Fol.  hat  Mariiue  Caiue  Coriolanus  ond  in  der  vorhergehenden  Zeile  ebenfalls  Martins  Oaius. 
48)  my  graeioue  »ilence  nennt  Coriolan  seine  Gattin,  weU  sie  ihn  sprachlos  ond  mit  Thränen  b^Üsst,  und  ihm 
80  als  ein  gleichsam  personificirtes  Stillschweigen  erst  recht  hold  erscheint  44)  Die  Bühnenweisane  röhrt  von 
den  Hggn.  her,  so  dass  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  Goriolan  nicht  vielleicht  die  Worte  an  seine  Gattin  fericntet  jvissen 
wollte,  die  er  om  Verzeihong  bittet,  wenn  er  sich  von  ihr  ab  zo  dem  Menenios  wendet.  Indess  ist  die  Deotung  der 
Egg,  die  wahrscheinlichere.  45)  d.  h.  am  Herzen  Desjenigen,  der  sich  nicht  freot.  Dich  zo  sehen.  46)  Mit  den 
Holzapfelbfinmen,  die  sich  nie  so  veredeln  lassen,  dass  ihre  saoren  Früchte  dem  Goriolan  ond  seinen  beiden  Waffen- 
gefahrten  (you  three)  got  schmecken,  oder  dass  sie  so  got  schmecken  wie  diese  selbst,  sind  die  neidischen  Tribunen 
gemeint.  47)  Menenios  ist  immer  Meuenins,  immer  er  selbst:  das  ist  der  Sinn  dieser  Ellipse.  48)  ehawje  of 
honours  ist  Wechsel  der  Ehren,  neoe  Ehren,  die  an  die  Stelle  der  alten  treten.  Daronter  versteht  er  hanptsiicblicti 
den  erhaltenen  Beinamen  Goriolanos.  —  Theobaid  setzte  eharge  für  change.  49)  Ich  habe  es  erlebt,  dass  leb 
meine  Wünsche  im  Besitz  des  Gewünschten  sehe.  —  to  inherit  =  besitzen,  als  Besitz  antreten.  —  Einfacher,  aber 
ohne  die  Worte  des  Textes  7  have  liv'd  to  $ee  zo  berücksichtigen,  erklärt  Leo:  ich  habe  den  Besitz  ineiaer 
Wünsche  angetreten.  50)  Dafür  hat  die  Pol.  Enter  Brutus  and  Sidnius,  was  nor  bedeuten  kaiui,  dass  sie  io 
den  Vordergrond  der  Bühne  treten,  nachdem  sie  bis  dahin  un  Hintergrande  gestanden.  Vgl.  Anm.  24  dieser  Scei:e. 
51)  rap^ure  =  Krampf  —  Als  Farallelstelle  fuhrt  Steeven s  an  aos  The  Hospital  for  London  *s  Pollies 
(1609)  Your  darlimg  will  weep  itself  into  a  rapture,  if  you  take  not  good  heed.  52)  to  ehat  mit  dem  Accih 
8ativ=von  Jemand  schwatzen,  ist  gebraacht,  wie  aoch  to  speak  bei  Sh.  vorkommt;  so  in  Macbeth  (A.  4,  Sc.  3) 
that  speak  him  Juli  of  grace.  53)  malkin,  DUninotiv  des  aos  Mary  vertraolich  abgekürzten  Mall^  ist  eine 
verfichtliche  fiezeichnong  für  ein  M&dchen  aos  den  ontern  Glassen.  —  Eben  so  verächtlich  wird  das  Halstocb  der- 
selben als  loekram  s=  grobe  Sackleinwand,  bezeichnet,  nnd  ihr  Hals  als  reechy  =  rossig,  schmotzlg  von  dem 
Dienst  in  der  Küche.    54)  Priester,  die  sich  selten  öffentlich  zeigen.  —  Bei  Sh.'s  Zeitgenossen  kommt  häofig  ««^<^* 
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To  whi  a  Yolgar  Station :  "*  onr  veil'd  dames 
Gommit  the  war  of  white  and  damask,  in^ 
Tbeir  nioelj-gawded  cheeks,  to  the  wanton  spoil 

Of  ?Mm  bnnÜDg  kiBses :  such  a  pother 

As  if  that  whataoerer  ^,  iriio  leads  htm,  '* 

Were  düy  aropt  into  his  homan  powers, 

And  gare  him  gnceM  postoxe. 
8k.  On  the  eudden, 

I  mmnt  him  consnl. 
BnL  Then  onr  Office  may, 

Daring  bis  power,  go  deep. 

Sic,  He  cannot  temperatelj  transport  his  honoars 

From  where  he  shoula  begin,  and  end  ;^  bot  will 
Lose  tbose  he  hath  won. 

Bru,  In  that  there  *8  oomfori 

Sie,  Doabt  not  the  commoners,  for  whom  we  stand, 
Bot  they,  njpon  tiieir  ancient  matice,  will 
Forget,  with  the  least  cause,  these  his  new  hononrs ; 
WliKh  tbat  he  *11  gnre  them,  make  I  as  Uttle  qnestion 
As  be  is  prood  to  oo  't.^ 

Bru.  I  heard  hün  swear, 

Weie  be  to  stand  for  consnl,  never  woold  he 
Appear  T  the  market-plaoe,  nor  on  him  pnt 
Tbe  napless"*  vesture  of  humillty ; 
Roft  showing  (as  the  manner  is)  his  wonnds 
To  the  peopfo,  beg  their  stinking  breaths.'^ 

Sie.  Tisrfght. 

Bru,  It  was  his  word.  0!  he  wonld  miss  it,  rather 
Tfaan  carry  it,  bnt  hy  the  snit  o*  the  gentry 
To  him,  and  tiie  denre  of  the  nobles.  ^'  '  ^ 

Sie.  I  wish  no  better 

Tban  bare  lüm  hold  that  pnrpose,  and  to  pnt  it 
lo  execQtion. 

Bru.         *T  is  most  like,  he  wOl. 

Sie.  It  shall  he  to  him  then,  as  onr  good  wills,"* 
A  mre  destruction. 


Bru.  So  it  most  fiül  ont 

To  him,  or  our  anthorities.  For  an  end, 
We  must  sng^est^*  the  people,  in  what  hatied 
He  still  hathbeld  them;  that  to  *b  ^wer^  he  wonld 
Have  made  them  mnles,  silenc*d  their  pleaders,  and 
DisproperÜed  their  freedoms;  holding  them, 
In  naman  action  and  capacity, 
Of  no  more  soul,  nor  fitness  for  the  world, 
Than  cameis  m  their  war ;  ^  who  have  their  provand** 
Only  for  bearing  bnrdens,  and  sore  blows 
For  sinking  nnder  them. 

Sic.  This,  as  yon  say,  snggeited 

At  some  time  when  his  soaring  insolence 
Shall  readi  ^  the  people,  (which  time  shall  not  want, 
If  he  be  pnt  npon  t:  and  that  *s  as  easy 
As  to  set  dogs  on  sheep,)  will  be  his  fire 
To  kindle  their  dry  stnbble ;  and  their  blaze 
Shall  darken  hün  for  erer. 

Bnier  a  JHusenger, 

Bru.  What 's  the  matter? 

Me99.  Ton  are  sent  for  to  the  GapitoL  'Tiathonght, 
That  Martins  shall  be  GonsnL  Ihaveseen 
The  dnmb  men  throng  to  see  hnn,  and  the  blind 
To  hear  him  speak:  matrons  flnng  gloves, 
Ladies  and  maids  their  scarfis  and  handkerchers, 
Upon  him  as  he  passM;  the  nobles  bended, 
As  to  JoTe*s  statne,  and  the  commons  made 
A  shower  and  fhnnder,  with  their  caps  and  shonts: 
I  noYer  saw  the  like. 

Bru.  Let  *8  to  the  Gapitol) 

And  carrt  with  ns  ears  and  eyes  for  the  tmie,"* 
Bnt  hearts  for  the  erent 

Sie.  Have  with  yon. 


leea  vor,  ond  bei  ihm  das  Teraltete  $eld  für  sMom  in  Troilns  and  Gressida  (A.  4,  So.  5).  ^ßamen  ge- 
bnocht  Sb.  von  einem  griechischen  Priester,  wie  hier  Ton  einem  r9m!sdien,  in  Timon  of  Athens  (A.  4,  Sc.  S). 
55)  Einen  eemeinen  Standplatz,  eine  Stelle  im  MenschengedrSnge,  wo  sie  den  Goriolan  sehen  k9nnen.  66)  Das  G^ 
mi%h  Ton  Weis»  nnd  Roth  anf  der  Wange  fasst  Sh.  anch  anderswo  als  eben  Kri^  oder  Wetteifer  zwischen  beiden 
Firben  anf;  so  in  Taminj^  of  the  Shrew  (A.  4,  Sc  5)  Such  war  qf  white  and  red  wUhm  her  eheeket 
57)  Ak  ob  der  Gott,  —  wer  immer  er  sein  mag,  —  der  ihn  führt,  nch  nnbemerkt  in  seine,  d.  h.  Goriolan*s,  mensch- 
jkbe  Bildnng  eingeschlichen  nnd  ihm  die  Haltung  gegeben  hStte,  mit  der  er  Alle  entzückt.  66)  Die  Gonstmction 
ist  angenan,  da  es  eigentlich  heissen  müsste  to  white  he  ehould  end.  Goriolan  kann  nicht  mit  MSssignng  seine 
Ehren  ron  dem  An&o^  bis  zum  Ende  mit  sich  führen.— Eine  Ihnliche  Sh.*sche  Licenz  findet  sich  in  Gymbeline 
(A.  3,  Sc  2)  <A«  gap  ||  Thai  we  ehaU  make  in  time,  from  our  hene^-gemg  ||  And  aur  rebtm.  69)  wIMi  be- 
zieht sich  anf  cattf«,  nnd  do^t  anf  ^re.  Dass  er  ihnen  Anlass  bieten  wird,  seine  nenen  Ehren  zu  remssen,  da;; 
Zweifle  ich  eben  so  wenig,  wie  er  stolz  darauf  ist,  solchen  Anlass  zn  bieten.  60)  nai^e^e  s=  ohne  Tnchfloeken, 
fadenscheinig,  ist  Rowe's  Emendation  des  sinnlosen  Naplee  der  Fol. — Sh.  dachte  an  me  entsprechende  Stdle  des 
Platareh:  the  eustom  of  Borne  wo»  at  that  time  that  euch  a$  did  tue  for  any  offiee  snould,  for  eertain 
<^y<  hrforOf  be  m  the  market-plaee,  only  with  a  poor  gown  on  their  haekf,  and  without  any  eoat  imc2er- 
neotk  ete.  61)  eiinkina  hreathB  =  ihre  übelriechenden  Stimmen  für  das  Gonsnlat.  Der  Tribnn  mhrt  GorioWs 
Worte  an.'  63)  Wenn  me  Patricier  nnd  der  Adel  nicht  sein  Gonsnlat  wünschen,  so  mödite  er  dasselbe  lieber  ver- 
fehisQ,  als  davontragen,  so  widerlich  ist  ihm  die  Bewerbung  darum  bei  dem  Volke.  68)  Melone  fasst  wilU  snV 
staotiviseh :  Das  Gonsnlat  soll  dem  Goriolan  so  wie  unser  Wohlwollen  für  ihn  (natürlich  ironisch  gemdnt]  zn  sicherm 
V^derbeo  gereichen.  —  H.  Hason  hslt  wilh  für  die  Yerbalform:  wie  unser  Yortheil  es  erheischt  liStztere  Er* 
^&Qog  ist  die  einfachere  und  plausiblere,  namentlich  wenn  man  die  folgenden  Worte  des  Brutus  damit  verrieicht. 
04)  to  9ugge8t  ss  Einem  Etwas  eingeben,  insinniren,  gebraucht  Sh.  anch  sonst  mit  dem  AccusatiT  der  Person. 
03}  to*f  power,  a.h.tohi»  power,  erklärt  Steevens  aefar  ae  hi$  power  goee.  —  Es  Ifisst  sich  jedoch  auch 
T«ii  fuue  wuute  them  muiet  abh&n^g  machen.  66)  Die  Kameele  werden  hier  als  Lastthiere  fär  die  Peldzüge  der 
H&mer  betrachtet.  —  Steevens  nimmt  dagegen  einen  Gegensatz  an  zwischen  for  the  wütld  und  in  their  war: 
0»  Plebejer  sind  so  wenig  für  StaatsgesdiSfte  geeignet,  wie  Kameele  für  den  Krieg.  67)  provand  nnd  provant 
^.  das  alts  Wort  für  pjrovender  =s  Proviant.  66}  reaeh  verbessert  T  h  e  o  b  al  d  sehr  plausibel  das  teaeh  der  Fol. 
Andere  Hgg.  lesen  mit  Hanmer  toueh  dafür.  66)  Für  den  Augenblick  wollen  sie  nur  die  stillen  Beobachter 
spielen,  aber  ihre  Entschlossenheit  für  die  Zukunft  und  was  sie  bringt  im  Herzen  bergen. 
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8CENEII. 
The  Same.  Tbe  GapitoL 
<        Enter  Two  OfieerSf  io  lay  euikiont» ' 

1.  Off.  Gome,  come;  they  are  almost  here.  Howmanj 
stand  ior  consulships? 

2.  Off,  Three,  they  say ;  bat  *t  is  thonght  of  erery  one 
Goriolanius  will  carry  it 

i.  Off.  That  *8  a  brave  fellow;  but  he  *8  vengeance 
proad,  *  and  loves  not  the  common  people. 

9.  Off.  Faith,  there  have  been  manv  great  men  that 
have  flattered  the  people,  who  ne'er  loved  them;  and 
there  be  many  that  they  have  loved ,  they  know  not 
wherefore :  so  jJiat,  if  they  love  they  know  not  wby,  they 
hate  apon  no  better  a  groand.  Therefore,  for  Gonolanos 
neitJier  to  care  whether  they  love  or  hate  him,  mani- 
feste' the  tnie  knowledge  he  has  in  their  dispoaition; 
and,  ont  of  his  noble  carelessness,  lets  them  plainly  see  't. 

t  Off.  If  he  did  not  care  iirhether  he  had  their  love 
or  no,  he  waved^  indifferently  'twixt  doin^  them  neither 
good  nor  härm;  bat  he  eeeks  theu:  hate  with  greater  de- 
Totion  fiian  they  can  render  it  him,  and  leavee  nothiug 
nndone  that  may  follv  discover  him  their  opposite.' 
^*ow,  to  seem*  to  affect  the  malice  and  diapleasnie  of  the 
neople,  is  as  bad  as  that  which  he  disliles,  to  fiatter 
them  for  their  love. 

2.  Off.  He  hath  desened  worthily  of  his  conntry ;  and 
his  ascent  is  not  by  such  easy  degrees  as  those  who, 
having  been  sapple  and  conrteons  to  the  people ,  bon- 
neted,  ^  withoat  any  farther  deed  to  have  them  at  all, 
into  tlieir  estimation  and  report;  bat  he  hath  so  nlanted 
his  honoors  in  tiieh:  eyes,  and  his  actions  in  their  bearts, 
that  for  tlieir  tongnes  to  be  silent,  and  not  confess  so 
mach,  were  a  kmd  of  ingratefal  injnry;  to  report  other- 


wise  were  a  malice,  that,  giviiig  itself  the  lie,  woald  plack 
reproof  and  rebake  from  evenr  ear  that  heard  it. 

i.  Off.  Mo  more  of  him :  ne  is  a  wortby  man.  Mal» 
way,  they  are  Coming. 

Ä  ßennet.  Enter^  mlh  Iddon  brfore  fAem,  Comncs 
ihe  Contuly  Mimnus,  Gobiouhvs,  many  alher  Se- 
naiori,  Sienrius  and  Beutus.  Ths  Senaior$  ioAe 
their  place»;  ihe  Tribüne»  take  their»  al»o  by  ihem- 
»elie».  * 

Men.  Having  determin*d  of  the  Yolsoes,  and 
To  send  for  Titos  Lartias,  it  remains, 
Äs  the  main  point  of  this  oor  afler-meeting,* 
To  natify  his  noble  service,  that  ^^ 
Hath  thos  stood  for  his  coantry.  Therefore,  please  yoa, 
Most  reverend  and  grave  eiders,  ^^  to  desire 
The  present  consal,  and  last  general 
In  oor  well-foond  **  saccesses,  to  report 
A  little  of  tliat  worthy  work  perform*d 
Bv  Caios  Mardos*'  Goriolanns;  whom 
We  met  here,  both  to  thaiik,  and  to  remember 
With  honoors  Uke  himsdf. 

1.  Sen.  Speak,  good  Cominios: 

Leave  nothing  oat  for  len^,  and  make  na  think, 
Rather  onr  state  *s  defective  for  reqmtal« 
Than  we  to  Stretch  it  ont.  '^  Masters  o*  the  people, 
We  do  reqaest  yoor  kindest  ears;  and,  after, 
Toor  lovinff  motion  toward  the  common  body, '' 
To  yield  what  passes  here. 

ßtc.  We  are  oonvented 

Upon  a  oleasing  treaty ;  and  have  hearts 
Indinable  to  hononr  and  advance 
The  theme  oi  oar  assembly. 

Bru.  Which  the  rather 

We  shaU  be  bless'd  to  do,  if  he  remember 


1)  Enter  two  Offieer»,  to  lay  Cwhion»,  a»  it  were;  in  the  Capitcil  ist  die  B&hnenweisnng  der  Fol.  — 
Aof  den  Kissen  sollen  die  Senatoren  m  der  folgenden  Versammlang  Platz  nehmen.  2]  Er  ist  verflacht  stolx.  — 
Das  hier  familifir  adjectivisch  in  diesem  Sinne  eebranchte  vengeance  kommt  aach  sonst  sobstantivisch  als  Ver* 
wünschang  öfter  bei  Sh.  vor:  a  vcngeanee  on  ^^  =  em  Flach  daraaf,  oder  verflacht  sei  a.  s.  w,  8)  Wenn  dem 
Goriolan  weder  daran  li^,  ob  sie  ihn  lieben,  noch  ob  sie  ihn  hassen,  so  zeigt  er  damit  die  richtige  Einsicht,  die  er 
m  ihre  Beschaffenheit  hat,  ond  vermöge  seiner  edlen  Sorglosigkeit  Ifisst  er  sie  das  deotUch  erkennen.  4)  Das 
Pr&teritnm  hat  hier  conditionale  Bedeotang;  er  wörde  gleichgültig  hm  and  her  schwanken.  ->  Die  folgenden  Kega- 
tioneu  neither  ond  nor  hissen  sich  aas  der  Vertaoschang  emer  Constroction  mit  der  andern  erklären.  Es  sollte, 
wenn  sie  beibehalten  würden,  heissen:  oni  er  würde  ihnen  weder  Gutes  noch  Böses  than;  sonst  müsste  either  and 
or  stehen.  6)  oppysite  =  Gegner.  Er  Ifisst  nichts  nngeschehen,  was  ihn  ganz  als  ihren  Gegner  oflEenbaren  kann. 
6)  to  seem  ist=oienbar  Etwas  than,  also  hier  ss^offonbar  »ach  dem  Hasse  and  dem  Missfallen  des  Volkes  streben. 
—  Dass  to  »eem  hier,  wie  an  vielen  andern  Stellen,  diese  Bedeotung  haben  mass,  and  nicht  die  gewöhnliche  « 
scheinen,  geht  aas  dem  ganzen  Zosammenhang  hervor.  Gerade  die  offenbare  Demonstration,  mit  welcher  Corio- 
knos  den  Hass  des  Volkes  provocirt,  tadelt  der  Beamte  an  ihm,  nicht  die  Annahme  eines  blossen  Scheins,  an 
welchen  er  bei  der  ihm  hinlänglich  feststehenden  Geradheit  des  Charakters  nicht  denken  kann.  7)  to  bonnefj  ein 
sonst  nicht  vorkommendes  Verbam,  welches  eigentlich  die  Motze  abnehmen  bedeoten  könnte,  moss  hier  bedeaten: 
dorch  Mützeabnehmen  za  Etwas  gelangen,  wie  A.  5,  Sc.  1  steht  knee  the  way  into  hi»  mercy,  —  bcnneted  wfirc 
dann  mit  into  their  eetimation  aiui  report  za  verbinden,  and  daraaf  bezöjio  sich  der  Zwischensatz  without  any 
further  deed  to  have  them  (scü.  their  atimation  and  report).  Sie  comphmentirtensich  in  die  Hochachtong  arnl 
in  den  Rahm  beim  Volke  hinein,  ohne  irgend  eine  weitere  That,  am  dieselben  za  gewmnen.  ~  bonneted  ist,  wie 
Staonton  bemerkt,  möglicherweise = inve»ted  with4he  badge  ofconeular  diyniiy.  8)  Die  Pol.  fügt  noch  hinzu 
Coriolanu»  »iand»,  was  im  Widersprach  steht  mit  ihrer  spiteien  Bühnenweisong  Corioianu»  rise»,  and  offen 
io  go  atcay.  e)  after-meetyna  ^m  zweite  oder  spStere  Zosammenkonft  im  Verofiltniss  za  der  vorhergehenden, 
ui  welcher  über  die  Volsker  ana  über  die  Beschickang  des  Titas  Itartias  em  ßeschloss  gefasst  war  (having  deier* 
mirid).  10)  Der  edle  Kriegsdienst  Dessen,  der  so  a.  s.  w.  ll)  Mit  dder^i  werden  die  Senatoren  angeredet. 
12)  wälfound  =r  Glücklich  gewonnen.  18)  Aach  hier  stellt  die  Fol  die  Namen  am  and  hat  Äfarthu  Oaiu».  — 
Das  folgende  tcAom  hänget  nicht  von  me/,  sondern  nor  von  thank  and  remember  ab:  dem  zu  danken  ond  den  mit 
^ren,  die  ihm  gemäss  sind,  zu  bedenken,  wir  uns  hier  versammelten.  —  we  met  der  Fol.  verändern  viele  Hg'^. 
ohne  Noth  in  we  meet.  14)  Lasst  uns  eher  annehmen,  dass  nnserm  Staate  die  Mittel  zor  Belohnang  des'GorioIa» 
fehlen,  als  uns  der  Wunsch,  diese  Belohnang  in  ihrer  ganzen  Aasdeh'naiig  zu  gewähren.     15)  Dass  &r  froundlidi 
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A  kiDdor  Taha  of  tl»  people  ihui 
He  häi  hereio  priz*d  tbem  at 

JTm.  That  *8  off,  that  *8  off:  >• 

InoUjoaiatberhadbeensDoat  Pleaaeyoa 
TolNtfC^miiiinsipcak? 

Bru.  Mostwillingly; 

Bot  yd  DJ  euitioii  was  more  pertment 
!1aD  tki  zelKike  700  ^t6  it 

JVew.  He  loTes  joor  people: 

Bit  ta  Ina  Dol  to  be  their  bedfeUow.  >'^ — 
W«%  CoüBttiis,  spaaL  —  Nay,  teep  Tour  place. 

[Gonouns  rwas,  and  offen  to  go  away. 

i.  iSoi.  Sit,  Coriolunui:  never  ahaxae  to  bear 
mat  jw  bare  nobl j  dooe. 

Cv.  ,  Yoiirbonoan*pardon: 

i  bi4  niber  bare  m?  woonds  to  beal  again, 
1^  hnr  flay  bow  1  got  tbem. 
Bnu  8ir,  1  bope, 

It  words  di»-beii6h*d  ^  yoa  not 
(V.  No,  Sir:yetoft, 

W]kd  blmn  bava  made  xne  stay,  1  fled  from  wordB. 
Too  sootii*d  **  Dot,  therefore  bort  not  Bot,  yonr  people, 
1  bre  tbem  aa  ther  weigfa. 
i/o.  Ptay  DOW.  dt  down. 

(^or,  I  bid  rather  bare  one  acratcb  my  bead  i*  tbe 

t\m  tbe  aUntm  wer«  ainiek,  tban  idiy  dt 
Ta  bev  my  aoUuBga  moi»t«r*d.  [ExU^ 

Mol  Masten  0'  tbe  people, 

Trar  maltqdnng  aptwn  bow  can  he  flatter, 
(Ikt  's**  toonnnd  to  one  good  one,)  wben  yoä  now 

See,  ■• 

BebsdntberTentore  all  bis  limbs  for  bonoar, 
ün  one  of  bis  ean  to  bear  it?  —  Pioceed,  Gomlnioa. 


dm.  I  sball  }Mfk  Toice :  tiie  deeds  of  Goriolanns 
Should  not  be  atter'd  feebly.  —  It  is  beld, 
Tbat  valoor  is  tbe  chiefest  viiine,  and 
Most  dignifies  tbe  barer:  if  it  be, 
The  man  I  speak  of  cannot  in  tbe  world 
Be  Buigly  connterpobM.**  At  sixteen  years, 
When  Tarquin  made  a  bead"  for  Roma,  be  fonght 
^ond  tbe  mark  of  others ;  onr  then  dictator, 
Wnom  with  all  praise  I  point  at,  saw  bim  fight, 
Wben  with  bis  Amazonian  chin  ^  be  drove 
Tbe  brisüed  ups  before  bim.  He  bestrid 
An  o'er-press'a  Roman,  and  i*  tbe  consQl*s  view 
Slow  tbree  0|)po6ers :  TarqniD's  seif  he  met,         « 
And  strack  bim  on  bis  knee:  '^  in  that  day*B  feats, 
Wben  he  might  act  the  woman  in  tbe  scene,  ** 
He  prov*d  best  man  i*  the  field,  and  for  bis  meed'^ 
Was  brow-bound  with  the  oak.  Bis  pnpil  age 
Man-enter*d  thos, "  he  waxed  like  a  sea; 
And,  in  the  bront  of  serenteen  battles  sinee. 
He  larch*4^  all  swords  of  the  garland.  For  this  last, 
Before  and  in  Gorioli,  let  me  say, 
1  cannot  speak  bim  home :  ^  he  stopp^d  tbe  fliers. 
And  bf  bis  rare  example  made  the  coward 
Tom  {error  into  sport  As  weeds^*  before 
A  vessel  ander  saii,  so  men  obey'd. 
And  feil  below  bis  stem:  bis  sword,  death*s  stamp, 
Where  it  did  mark,  it  took:  from  face  to  foot 
He  was  a  tbing  of  blood,  wnose  erery  motion 
WastimM  with  dring  cries.**  Aloue  he  enter*d 
The  mortal  gate^  01  the  dty,  which  be  painted 
With  sbonless  destmy;  aidless  came  off, 
And  with  a  saddeH  rdnforoement  strack 
Gorioli  like  a  planet  Now  all  *s  bis ; 
When  by  and  by  the  din  of  war  *gan  pierce 


^  Plebejeni  Torschlagt,  dem  bdiostimmen,  was  hier  im  Senate  durchgeht.  16)  Das  liegt  absdts,  hat  nichts 
Büi  der  Sache  n  thmi.  17)  Als  Zdcben  von  Tertraolichem  Verkehr  wira  das  aadi  sonst  bei  Sh.  em^t;  so  in 
L  Henry  ¥.  (A.  2,  Sc.  2)  the  man  that  was  Am  btdftUow.  18)  to  dii-beneh  s=  ?om  Sitze  ao^a^ en.  Solcl:e 
(«Mata  mit  du  fiiäen  sich  bei  8h.  viele;  so  to  dia-eaae  in  Tempest  (A.  6,  Sc.  1),  to  dü-halni  m  K.  John 
liScl),  lodiVAominMAry  WiTOSofWindsor  (A.  4,  Sc.  4),  todU-aeat  in  Macbeth  (A. 5, Sc.  8), 
t:d:i-orb in Troilos  and  Cressida  (A. 2,  Sc.  2).  19)  to  sooth  s  schmeicheln,  ands=streichelD.  90)  Das 
ririilsetoe  Annehmlichkeit  aoch  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2,  Sc  4)  erwfthnt:  Look^  whether  the 
^!^thertd  eider  ha4h  not  fne  poU  elatoed  like  a  parrot  —  Ooriolan  mochte  dch  lieber,  während  aar  Schlacht  ge- 
tnooelt  wSrde,  in  der  Sonne  müsdg  den  Kopf  kratzen  bissen,  als  mhig  dtzen,  and  seine  Kicbtigkdten,  seine  nich- 
tig« Thaten,  beransstrdchen  hören,  als  ob  es  Ungebeaer  wSren,  zn  deren  Be«chtigang  man  das  Volk  herbeilockt. 
%i}  that  beziebt  sich  mfmuäiplying  epawn  s=  der  wimmelnde  Schwann,  von  dem  taosend  aaf  einen  tfichtigcii 
^,  vis  CoivÄu  ist,  geredinei  werden.  -—  Zwd  Verse  wdter  hat  die  FoL  thm  on  one'e  earee.  32)  Der  Mann, 
^  ^  ich  freche,  kann  in  der  Welt  nicht  darch  einen  Einzelnen  aufgewogen  werden ;  es  gehören  Hehrere  zn 
^^Gesengewieht  gegen  ihn.  28)  to  make  a  A«ac2=7  sich  sammeb,  dch  schaaren  zu  dnem  feindlichen  Zweck. 
Mi  ^iBB  bartiose  Tapferkeit  im  Gefecht  erinnerte  an  die  eldchfalls  anbftrtiffen  Amazonen.  —  Die  Fol  hat  ahin, 
n%  isden  scheo  die  dritte  Folioaasg.  verbessert  26)  d.  n.  er  traf  ihn  so,  cbus  er  aaf  das  Knie  sank.  26)  Eine 
i^Sebi  Aoipiehmg  «tf  die  von  anbirtigen  JQnglingen  nnd  Knaben  dargestellten  Wdbenrollen  des  Sh.*schen  Thea- 
tenknsmt  in  Anton y  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc.  2)  vor:  /  ahall  aee  \\  Some  aqueaking  Cleopatra  boy  my 
rtafnaa.  97)  meed  ae  Lohn,  Gebühr.  28)  Da  er  in  seine  Lehrjahre  so  als  fertiger  Mann  getreten  war. 
8»!  (0  AireA  3&r  »rellen,  abgewinnen.  So  in  Ben  Jouson*s  Silent  noman:  Youhave  lureKdyourfrienda 
f'hthttter ha^ (tf the oarland.  AUen  Rnbm,  den  die  fibrigen  Krieeer  dch  hStten  erobern  können,  gewann 
''*i<to für ddi  aOdn.  Als  nentrales  Verbom  =  mansen,  stehlen,  hat  Sn.  to  lureh  in  Merry  Wives  of  Wind- 
'<>;  (i.  3,  Sc  2).  80)  ich  kann  nicht  so  gründlich  von  ihm  sprechen,  nicht  so,  dass  mdne  Rede  ihn  ranz  er- 
Riite  kdmite.  —  80  in  Cymbeline  (A.  l,  Sc.  1)  You  apeak  him  far,  81)  Für  veeda  lesen  manche  Hgg. 
^  ^  f|i6terai  Foüoaosffg.  wavea.  —  Die  Lesart  der  ersten  FoL  ist  aber  nnzweifelhafl  richtig;:  die  Wasser- 
f^^Bvn  wetdien  vor  dem  vordertheil  (atemj  des  dabinsegekden  Schiffes  so  zar  Seite,  wie  die  Femde  vor  Gorio- 
"^  zuunaenstfirzeD.  Das  eigentlich  nor  za  ve««e/'ffen5rige  atem  ist  hier  aneigentlich  aaf  Goriohm  oder  auf 
^  Schwert  übertragen.  82)  Jede  Bewe^ng  des  Coriolan  erhielt  ihr  Zdtmass  von  dem  sie  begldlenden  Ge- 
^^  Sterbender.  ^  a  thiny  of  blood  sss  em  Wesen,  das  ganz  ans  Blat  besteht,  ist  gebildet  i^ie  o  man  o/aalt 
"^  i^  Lear  (A.  4,  Sc  6).  88)  Das  Thor,  das  jedem  andern  Fdnd  den  Tod  braibte,  betrat  er  nicht  nor  allein, 
».«ikiB  a  ftcbte  ea  aa(^  mit  Blnt,  als  dem  Zdchen  des  Geschickes^  welcLem  die  Bc\v<ämer  sieht  entgehen  soUter. 
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His  ready  senae:  then  straight  bis  donbled  Bpirit 
Re-qoicken'd  what  in  flesh  was  &tie;ate,'* 
And  to  the  batüe  came  he;  where  he  did 
Ron  reeking  o^er  the  Uvea  of  men,  as  if 
'T  were  a  perpetaal  spoil :  and,  tili  we  ea11*d 
Both  field  and  city  onrs,  ne  never  atood 
To  eaae  bis  breast  with  panting. 

M&i.  Worthyman! 

J.  Sen,  He  eannot  bnt  with  meaenre  fit  the  hononra** 
Which  we  derise  hun. 

Com,  Oar  spoils  he  kick'd  at ; 

And  look*d  apon  tbings  predona,  as  tbey  were 
The  common  muck  o  the  world :  he  covets  less 
Than  mi8er3r'^  itself  woold  give,  rewards 
Bis  deeds  with  doing  them,  and  is  content 
To  spend  the  time,  to  end  ü  *' 

Men,  He  's  right  noble : 

Let  him  be  call'd  for. 

1.  Sen,  Call  Ooriolanns. 

Qf,  He  doth  appear. 

Be-enier  Gobioundb. 

Men.  The  Senate,  Goriobrnns,  are  well  pleaa'd 
To  make  thee  consnl. 

Cor»  I  do  owe  them  still 

My  life  and  senices. 

men.  It  then  remains, 

That  yoa  do  speak  to  the  people. 

Cor,  I  do  beaeech  yon, 

Let  me  o*erleap  that  enstom ;  for  1  eannot 
Pnt  on  the  gown,  stand  naked,  ^  and  ratreat  them, 
For  my  wonnda*  sake,  to  give  their  saifnge:  pleoae 

you, 
That  I  may  pass  tbis  doing. 

8ie,  Sir,  the  neople 

Host  have  their  voices:  neither  will  tney  bato 
One  jot  of  oeremony. 

Mm,  Fat  them  not  to  *t : 

Pray  yon,  go  fit  yon  to  the  costom,  and 
Take  to  yon,  as  yonr  predecessors  ha?e, 
Your  honeor  with  yonr  form.** 

Cor,  It  is  a  part 

That  I  sball  blnsh  in  acting,  and  might  well 
Be  taken  from  the  people. 

Bru,  Mark  yon  that? 


Cor.  Tobragnntothem,  —  Tfanildi^aadthasj- 
Sbow  them  the  nnaching  scars  whidi  I  sfaoidd  bide, 
As  if  I  had  receir'd  them  for  the  bire 
Of  their  breath^only! 

Mm,  Do  not  stand  apon  *t.  — 

We  recommend  to  yoo,  tribnnes  of  the  people, 
Gor  pnrpofle  to  them  ;^^  —  and  to  rar  noble  coosol 
ffish  we  all  joy  and  honoor. 

8m,  To  Gonolanos  come  all  joy  and  bononr! 

[Flourish.  ßxeuniaBotuSKaaxmtmd^aiom. 

Bru,  Yoa  see  how  be  intonds  to  ose  the  peonk    > 

Bio,  May  they  percdre  bis  intent!  He  wiu  reqnin 

them, 
As  if  he  did  contemn  what  he  reqnested 
Shoold  be  in  them  to  gire«  ^ 

Bru,  Come;  W0  *11  inform  then 

Of  oor  prooeedings  here :  on  the  market-plaee  - 
I  know  they  do  attend  os.  [Exeunt, 

SGENEm. 

The  Same.  TbeForom. 

JEnter  ievertU  Ciiizms,  * 

1.  Cü,  Once,*  if  he  do  reqoire  oor  voicea,  we onghi 
not  to  den?  him. 

S,  Cit,  We  may,  Sir,  if  we  will. 

8,  CiL  We  have  power  in  onrael? es  to  do  it,  bot  it  h 
a  power  that  we  have  no  power*  to  do :  for  if  he  sho 
08  bis  wonnds,  and  toll  os  bis  deeds,  we  are  to  pnt 
tongoes  into  tbose  woonds,  and  speak  for  them;  so, 
he  toll  OS  bis  noble  deeds,  we  most  also  teil  hun  oi 
noble  acceptance  of  them.  Ingratitade  ia  monstroos, 
for  the  momtode  to  be  ingratefbl  were  to  make  a  m 
of  the  moltitode ;  of  the  which  we  beii»  membeia,  shool 
bring  oorseives  to  be  monstroos  members. 

L  Cit.  And  to  make  os  no  bettor  thoiightof,  alil 
heb  will  senre:  for  onoe*  we  atood  op  aboat  the  oo! 
he  nimself  stock  not  to  call  os  the  many-headed  m 
titode. 

3.  CU.  We  have  been  called  so  of  maoy ;  not  that  ooi 
beads  are  some  brown,  some  black,  some  aobom, '  somJ 
bald,  bot  that  oor  wito  are  so  diversely  coloored:  m 
troly,  I  think,  if  all  oor  wito  were  to  »soe  oot  of  on 
skoll,  tbey  woold  fly  east,  weat,  north,  sonth;  and  tku 


s^)fatig€Ue  fSiTfatigatedf  wie  Sh.  bSofig  die  Participien  aof  —ated  abkorzt.  Das  Wort  kommt  aonat  bei  ih 
nicht  Tor.  86)  Goriolan  wird  mit  seinem  Masse  den  Enren,  die  wir  ihm  bestimmen,  entoprechen.  se)  mUeri 
soll  nach  Warborton^s  Deatong  hier  den  seltenen  ond  beiSh.  sonst  nicht  vorkommenden  Sinnes  Geiz,  IttbsQcfat 
(von  miter,)  haben.  Indess  rdcht  aoch  die  ffewöhnliche  Bedeotong  =  Elend,  Armoth,  Noth,  hier  vollkommen  m 
87)  Indem  er  die  ^it  so  heldenhaft  verwendet,  liert  ihm  nur  daran,  sie  überbaopt  biDsobrinigen;  er  betracht^ 
seine  Thaton  als  einen  blossen  Zeitvertreib.  88)  o.  h.  in  der  Art  entbldsst,  dass  sdne  Wanden  sichtbar  werden 
—  the  gown  ist  das  demnthigende  Priedenskleid,  mit  dem  bekleidet  er  die  Stimmen  der  Büraer  erbetteln  soll 
Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  60.  89)  Die  Würde,  die  Eoch  zokommt,  zogleich  mit  dem  Herkommen,  cns  dabei  Eodi  ob 
liegt.  —  In  Goriolan's  Antwort  ist  das  relative  that  zoerst  als  Object,  dann  als  Sobject  zo  fassen.  4Q)  breaih  =j 
blosser  Haoch,  das  nichtige  Wort,  mit  dem  sie  ihm  ihre  Stimmen  geben.  So  in  A.  3»  Sc  1  beg  their  stinkwi 
breaths  in  demselben  verächtlichen  Sinne.  41)  Wir  empfehlen  Eoch,  Volkstribonen,  das,  w»  wir  dem  Volke  id 
gedacht  haben,  nämlidi  Goriolan's  Gonsolwabl.  —  to  them  bezieht  sich  wad  people,  — ^  M.  Mason  scUiesst  de^ 
Satz  mit  purpote  ond  verbindet  to  them,  mit  dem  Folgenden,  welche  loterponction  indess  einen  Sinn  giebt,  der  z| 
dem  Charaktor  des  Menenios  wenig  passt.  42)  Als  ob  es  seine  Veraohtang  er|pegto,  dass  das,  was  er  sochto,  d.  \ 
das  Gousolat,  in  der  Hand  des  Vol^  liegen  sollte. 

1)  Enter  seien  er  eight  Cttizena  ist  die  alte  Bühnenweisaug.  2)  oneessm  für  alle  Mal.  S)pou-er  i^ 
zuerst  =B  Vermögen,  im  allgemeinen  Sinne,  nachher  =  sittliche  Berechtis^ng,  moraliEdie  Vollmacht.  4)  Die  Hgg 
fügen  entweder  hinter  onee  dn  tchen  ein,  oder  erklären  onee  =  sobaldf  einmal.  —  Indess  Ifisst  dch  natörUcbel 
/or,  wie  oft  bei  Sb.,=6ecau«e  fassen :  weil  wir  einmal  aufstanden  wegen  des  Korns,  nannte  er  ons  die  vielköpfig! 
Menge,  dp  n  Ungeheoer.     5)  aubum  emendirt  die  vierte  Folioaasg.  (vom  Jahre  16S5)  das  aftrom  d^r  ersten  Po^ 
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eonseat  of  odb  direct  way  shoiüd  be  at  onoe  io  all  the 
points  0*  tbe  oompass. 

2.  €it.  Thiok  joa  so?  Which  waj  do  yon  jndge  my 
«H  woold  flj? 

^  Ct<.  Kaj,  jonr  «it  will  not  so  soon  ont  as  anotfaer 
man's  wOl:  't  is  stronglT  wedged  np  in  a  block-head; 
bot  if  it  weze  at  liberty,  %  woold,  sare,  soatbward. 

2.  Okt.  Wh j  tha|  way? 

B.  CiL  To  lose  itself  in  a  feg:*  where,  being  three 
parts  melted  away  with  rotten  oewa,  the  fonrth  woald 
ictaru,  for  consdenoe  sake,  to  help  to  get  thee  a  wife. 

l  VU,  Yoa  are  nerer  vithont  yoor  tricks:  ^  yon 
nay,  jou  may. ' 

3,  Cü.  Are  yoa  all  resohed  to  give  yonr  Toices?  Bat 
tbit  's  no  matter ;  the  greater  put  carries  it  1  say,  if 
bd  woold  incline  to  the  people,  there  was  neyer  a  wor- 
thier  man. 

Enter  Go^iOLAKCs'  and  Mbneniüs. 

Hen  he  comeB,  aod  in  tlie  gown  of  hnmiUty :  mark  bis 
beliaTJoar.  We  are  not  to  stoy  all  together,  bat  to  come 
by  him  where  he  Stands,  by  ones,  by  twos,  and  by  threes. 
He  's  to  make  his  reaaests  by  particalars ;  wherein  every 
one  of  08  has  a  Single  honoar,  in  giving  him  oor  own 
Töiäes  with  oar  tfwn  tongnes :  therefore,  follow  me,  and 
I  '11  duvct  yon  how  yon  shall  go  by  him. 

AU,  Content,  content  [JExewnf, 

Meli,  0  Sir,  yoa  are  not  right:  haTO  yoa  not  known 
Ute  worUiiest  men  have  done  't? 

CW.  Whatmostlsay? 

1  pray,  Sir,  •  —  Plague  upon  't !  1  cannot  bring  " 
Mj  toDgue  to  such  a  pace.— Look,  Sir :  —my  W9anda ;  — 
1  got  tbem  in  my  coantry^a  serrice,  when 
^me  certain  of  yoar  br^ren  roar'd,  and  ran 
(rom  the  noise  of  cur  own  droms. 

Men.  Ome,  thegods! 

Toa  most  not  ^eak  of  that:  yon  mast  desire  them 
To  Uiink  opon  yoa. 

Cor.  Think  opon  me  ?  Hang  'em ! 

I  Toold  the?  woald  forget  me,  like  the  virtaes 
Wbich  oar  oirines  lose  by  'em.  ^^ 

Men,  Yoa  *ll  mar  all: 

I  *11  leave  yoa.  Pray  yoa,  speak  to  them,  I  pray  yoa, 
la  wholesome  *^  manner.  [ExiL 


Enter  Ttoo  Citizens, »« 


Cw, 


Bid  them  wash  their  faces, 


And  keep  their  teeth  dean.  •—  So,  here  eomes  a  braee. 
Yoa  know  the  caase,  Sir,  of  my  standing  here. 

1.  Cit  We  do,  Sir :  teil  os  what  hath  brongfat  yon  to  't. 
Cor,  Mine  own  desert. 

2.  Cit.  Yoar  own  desert? 

Cor,  Ay,  not  ^'  mine  own  denre. 

i.  Cit.  Eow!  not  yoar  own  desire? 

Cor,  No,  Sir:  't  was  never  my  desire  yet,  to  troable 
the  poor  with  begging. 

1,  CiL  You  most  tmnk,  if  we  gtre  yoa  anything,  we 
hope  togain  by  yoa. 

Ccr.  Well  then,  1  pray,  yoar  prioe  o'  the  eonsolship? 

1,  Cü,  Tho  nrice  is,  to  dsk  it  kindly.  ^* 

Cot,  Kindly !  Sir,  1  pray,  let  me  ha't:  1  haTe  wonnds 
to  show  yoa,  which  shall  be  yoars  in  private.  —  Yoar 
good  Toice,  Sir;  what  say  you? 

2.  du  Yoa  shall  ha%  worthj  Snr. 

Cot.  A  match,  Sir.  —  There  is  in  all  two  worthy  voioes 
begg'd.  —  1  have  yoar  alms:  adiea. 

1.  CiL  Bat  this  is  something  odd. 

2.  Cit,  An  't  were  to  give  agam,  —  bat  't  is  no  matter. 

[ihseunt  the  Tufo  Citizent. 

Enter  Two  other  Citizene. 

Cor,  Pray  yoa  now,  if  it  may  stand  with  the  tone  of 
yoor  Toices  tnat  I  may  be  consol,  I  have  here  tiie  casto- 
mary  gown. 

3.  Cü,  Yoa  have  deserved  nobly  of  yoor  coontry,  and 
you  have  not  deserved  nobly. 

Cor.  Yoar  enigma?  ^^ 

3,  Cü,  Yoa  have  been  a  scoarge  to  her  enemies,  yoa 
have  been  a  rod  to  her  friends;  yoa  have  not»  indeed, 
loved  the  common  people. 

Cor,  Yoa  shoald  acooant  me  the  more  virtaoas,  that 
I  have  not  been  conuion^^  in  my  love.  1  will,  Sir,  flatter 
my  swom  brother  tbe  people,  to  earn  a  dearer  estima- 
tion  of  them :  't  is  a  condiüon  they  acconnt  gentle ;  •  and 
sinee  the  wisdom  of  their  choice  is  rather  to  bare  my 
hat  than  my  heart,  l  will  practise  the  insinaating  noa, 
and  be  off  to  them  "  most  coanterfeitly :  that  is,  Sir,  I 
will  coauterfeit  tlie  bewitehment  '^  of  some  popalar  man, 
and  give  it  bountifally  to  tlie  desirers.  Therefore,  beseech 
yoa,  I  may  be  consnl. 

4,  CiL  We  hope  to  find  yoa  oar  friend,  and  therefore 
give  yoa  oar  voiees  heartily. 

3.  Cü,  Yoa  have  received  many  woands  for  yoar 
country. 


6)  Als  den  Bringer  giftiger  and  fauler  Danste  charakterislrt  Sh.  den  Südwind  auch  sonst;  soinAsyoalikeit 
(i  3,  Sc.  b)fogpy  southj  and  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2,  Sc.  4)  like  the  aovuhj  bome  mth  block 
vapcur.  7)  you  may,  you  may  entspricht  onserm :  nur  za,  nur  zu !  fahrt  nar  so  fort  8)  Die  Fol.  hat  Emer 
CWlolanue  in  a  govm  of  humilüy,  9)  I pray,  Sir  ist  nicht  an  Menenius  gerichtet,  sondern  em  Yersach  so  za 
^pntchen,  wie  er  mit  dem  Volke  redea  muss;  ebenso  das  folgende  Look,  Sir  ete,  10)  Die  Geistlichen,  indem  sie 
urgebau  den  Plebejern  Tugenden  predigen,  verlieren  diese  Tagenden  an  ihnen.  11)  wholesome  =  zuträglich, 
gesund,  ond  =  vemänftig.  Sh.  kennt  das  Wort  in  beiden  Bedeutungen;  so  in  Hamlet  (A.  3»  Sc.  2)  ifüahdü 
p^cme  you  to  make  me  a  whoUtome  answer,  12)  Die  Fol.  hat  Enter  three  of  the  Citizens,  und  überträgt  dem 
'•intten  Borger«  fast  alle  Reden,  die  in  den  späteren  Ausgg.  dem  »ersten  Bürger«  gehören.  —  Dass  nur  zwei 
P»'jr^er  aoftreten,  erhellt  aas  Coriolan*8  Worten  So,  here  comea  a  brace,  vor  welche  die  tembridge  Edd.  die 
üabi^nveisnng  setzen :  Be-enter  two  of  the  Citizens,  der  sie  dann  vor  you  know  the  cause  eine  zweite  folgen 
Liss^ea:  Be-enter  a  third  Cüizen.  18)  Die  Fol.  bat  but  mine  own  desire,  manche  Hgg.  but  not  mine  ete. 
14)  Manche  Hg{^.  fügen  hinter  is  ein  Sir  ein,  nm  einen  Vers  berzostellen,  den  der  Dichter  gar  nicht  beabsichtigt 
lut  <-  Auch  die  folgenden  Reden  Coriolan's,  welche  die  Fol.  mit  Recht  als  Prosa  drackt,  werden  von  den  Hggn.  in 
Khänbare  Verse  abgetheilt  15)  Elliptisch  fdr :  Ist  das  dn  Räthsd,  was  Ihr  mir  da  aufgebt?  16)  Wortspid  mit 
f^mon  in,  Bezog  auf  das  vorhergehende  the  common  people,  17)  to  be  offto  =  dcb  mit  Jemandem  aofinden. 
18 1  beiBitehment  ist  hier  die  Huld  und  Herablassung,  mit  der  ein  beim  Volke  beliebter  Mann  dasselbe  bezaubert. 
—  Üaa  f<^endo  i^  bezieht  sich  nicht  auf  bewitehment,  sondern  oteht  allgemein:  Ich  will  es  Denen,  die  danach 
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C^,  I  will  not  seal  yonr  knowledj;e  ^*  with  showing 
them.  I  will  make  mach  of  yoar  voioes,  and  so  troable 
joa  no  fnrther. 

Boüi  CU.  The  gods  gire  yon  joy,  Sir,  heartil? ! 

Cor,  MostsweetToioes!  — 
Better  it  ia  to  die,  better  to  starre, 
Than  craTe  the  hire  which  first  we  do  deserve. 
Wh?  in  thie  wolrish  toge*®  shoold  I  stand  here, 
To  beg  of  Hob  and  Dick,''  that  do  apnear, 
Tbeir  needless  Tonchea?*'  CnsCom  calu  me  to  *t:  — 
What  caf<tom  will«,  in  all  things  shoald  we  do  %       ^ 
The  dost  on  antiqae  time  woold  lie  onswept. 
And  moontainoas  error"  be  too  higbly  heap*d 
For  tmth  to  o'erpeer.  —  Rather  tbui  fool  it*^  so, 
Let  the  high  office  and  the  honour  go 
To  one  that  wonld  do  thos.  —  I  am  half  throagh: 
The  one  part  soffofd,  the  other  will  1  do. 

Enter  T/tree  other  CüizeiiB. 

Here  come  more  voices.  — 

Tour  Yoices:  for  yoar  rmces  I  hare  foaght; 

Watch*d  for  yonr  Toices ;  for  Toor  Toicee  bear 

Of  woonds  two  dozen  odd ;  ^  battles  thrice  six 

I  have  seen  and  heard  of ;  **  for  yoar  voices  bave 

Done  many  things,  some  less,  some  more.   Tour  Toices : 

faideed,  I  woaid  be  consal. 

5.  OU,  He  has  done  nobly,  and  cannot  go  withoat  any 
honest  man*8  voice. 

6.  CiL  Therefore,  kt  him  be  consnl.  The  gods  give 
him  joy,  and  mi^  him  good  friend  to  the  people! 

ML  Amen,  amen.  — 

Qod  saTe  thee,  noble  consol!  [Exeunt  C^tzen«.. 

Chr,  Worthy  Toices! 

Be-enier  Mekekius,  with  Bbctüb  dnd  Sicuncs« 

Men.  Yoa  hare  stood  yoar  limitation;  **  and  the  tri- 
bnnes 
Sndoe  yoa  with  tiie  people's  vdce:  remams 
That,  m  the  offidal  marks  inrested,  yoa 
Anon  do  meet  the  Senate. 

Cor,  b  this''  done? 


Sie.  The  costom  of  reqnest  yoa  have  discharg'd: 
The  people  do  admit  yoa ;  and  are  sammonM 
To  meet  anon,  apon  yoar  approbation.*^. 

Cor,  Where?atthe8enate-hoase? 

Sie,  There,  Goriolaoos. 

Cor.  May  I  chan^  these  garments? 

Sie.  Toamay,  Sur. 

Cor.  That  1  *u  straight  do;  and,  knowing  myself  again, 
Repair  to  the  senate-hoose. 

ifen.  1  *il  keep  yoa  Company.  —  Will  yoa  along? 

Bru.  We  stay  here  for  tne  pe<^le. 

Sie,  Färe  yoa  well. 

[Exeuni  GoRiouios  mnd  ÜKtnanKf. 
He  has.it  now;  and  by  his  looks,  methinks, 
*T  is  warm  at  his  heart*^ 

Bru.  lYith  a  jproad  heart  he  wore 

His  hamble  weeds.  Will  yoa  dismiss  the  people? 

Be-enier  Citizens, 

Sie.  How  now,  my  masters?  have  yoa  ehoee  tbis  man? 

1.  Cit.  He  has  oar  voices,  8nr. 

Bru.  We  pray  the  gods  be  may  desenre  yoar  Iotcs. 

2.  di.  Amen,  Sir.  To  my  poor  anworthy  noüce. 
He  mock*d  as  when  lie  begg*a  oar  Toioes. 

S,  CU.  Certainly, 

He  floated  as  downright. 

1.  Cit.  No,  *t  is  his  kind  of  speech ;  he  did  not  mock  os. 

2.  df.  Not  one  amongst  as,  sare  yoorself,  bot  says, 
He  as'd  as  scomfoUy :  he  shoald  hare  show*d  as 

His  marks  of  merit,  woands  receivM  for  his  coantry. 
Sie.  Why,  so  he  did,  1  am  sore. 
AU.  No,  no;  no  man  saw  *em. 

3.  Cii,  He  Said,  he  had  woands,  whidi  he  coald  show 

in  private; 
And  with  his  hat,  thas  waving  it  in  scom, 
>I  wonld  be  consal,c  says  he:  »aged  castom, 
Bot  by  yoar  voiees,  will  not  so  permit  me; 
Yoar  Toiccs  therefore.«  When  we  granted  that, 
Here  was,  --  »1  tbank  yoa  for  yoar  voioes»  —  thank 

yoa,— 
Yoar  most  sweet  roioes :  —  now  yoa  have  left  joar  Toices, 
I  have  no  farther  with  yoo.«  *^  —  Was  not  thismockfryV 


verlangen,  reichlich  geben.  10)  Die  Knnde,  die  Ihr  von  Hörensagen  über  meine  Wanden  habt,  will  ich  nicht  da- 
durch bestätigen  oder  sicherer  machen,  dass  ich  sie  £ach  zeige.  20)  Die  erste  Fol.  hat  Woolt-ish  tongue^  wahr- 
scheinlich verarackt  aas  iogue^  und  die  Folioaosg.  von  1G82  setzte  demnach,  wie  sie  öfter  that,  ein  ge^hdichen» 
Wort  an  die  Stelle  des  seltenem,  hier  goion  f&r  toge.  —  Dass  Goriolan  darunter  das  ihm  verhasste  gown  ofhn- 
mili'y  (vgl.  Anm.  8  dieser  Scene),  in  welchem  er  TorschriftsmSssi^  als  Candidat  anftreten  moss,  versteht,  ist  klarer, 
als  in  weldiem  Sinne  Sh.  das  Epitheton  wohieh  anwendet,  ob  m  Bezug  auf  das  rauhe,  abstossende  Aeussere,  in 
welchem  Goriolan,  wie  ein  Wolf,  darin  erscheint,  oder  in  Bezug  anf  den  Widerspruch,  der  zwischen  dieser  demüthi- 

Ssnden  Aassenseite  and  seinem  in^rinmiigen  oder  trotzigen  Innern  besteht,  gleicnsam  wie  ein  Wolf  in  Sdiafiikleidem. 
ie  erstere  ErklSrung  ist  wohl  die  einÜEichere  und  natürlichere.  —  Vielleicbt  wäre  jedoch  in  longue  nicht  togt  zu 
Sachen,  sondeiii  ihr  eng  ^  und  unter  wolvi$h  ihr  eng  wären  die  Plebejer  zu  verstehen,  welche  sich  am  Goriolan 
drängen,  wie  Wölfe  am  ihre  Beute.  —  Auf  dieselbe  Goqjectur  wolvith  Mroti^gerieth  auch  Staunten,  indem 
er  sagt:  Possibly,  afler  all  that  ha$  been  wriiten  ahout  it,  the  terra  y^vaoolmih^  may  have  hten  intended  to 
apply  to  the  mob,  and  not  to  tlie  ve«tmenff  and  the  genuine  reading  be  nwoifieh'throng'*,  21)  Sh.  führt  hirr 
em  Paar  der  gewöhnlichsten  englischen  Namen,  Sbbf  aus  Bobert  entstellt,  ym  Dick  ans  Riehardt  als  ReprSseu- 
tauten  der  Plebejer  anf.  22)  Ihre  Zeugnisse,  die  nichts  frommen,  nichts  helfen.  23)  Der  berghoch  aofffetüurmte 
Irrthum.  24)  tofool  it  =  den  Narren  spielen.  —  to/ool  i^  ist  so  von  dem  snbstantivisdien /oo/  gebildet,  wie  fo 
ling'it,  to  queen  it,  and  scheint  eine  natürlichere  Gonstraction,  als  die  von  Le  o  adoptirte,  der  it  anf  das  folgende 
the  hAgh  oßce  and  the  honour  bezieht,  als  ob  Goriolanns  sich  scheue,  durch  eine  Gandidatur  die  consularische 
Wurde  zom  Narren  zu  haben.  25)  Zwei  Dutzend  und  einige  darfiber.  26)  d.  h.  achtzehn  Schlachten  habe  ich 
gesehen  und  bin  etwas  davon  gewahr  g:eworden.  —  and  heard  of  ist  ein  ironisch  gemeinter  Zunitz  zu  teen. 
27)  Ihr  habt  die  vorgeschriebene  Frist  jetzt  überstanden.  28)  thie  ist  unbestimmt:  Ist  die  Sache  vorüber V 
29)  upon  your  apnrobaiion  ss  zu  Eurer  Bestätigaug,  bezieht  sich  anf  swnnwrid.  —  Das  Volk  wu^  gleidi  wie- 
der-zosammenbem&n.     ao)  Es  kocht  in  seinem  Herzen  vor  Ungeduld  und  Ingrimm.     81)  Nun  habe  ich  nichts 
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Sie.  Wbf,  dthcr,  wen  toq  uporant  to  see  %** 
Ot,  seeing  it,  «f  toch  chfloish  frieodliBess 
TojieldyonrToices? 

Bru.  Coold  yOD  not  have  Uld  him, 

As  JOD  Ten  leB8on*d,  —  when  he  lud  no  power. 
Bot  vtt  a  petty  serruit  to  the  rtate. 
He  vu  joor  enemj:  erer  spake  against 
Toar  ßitftiei,  and  the  chartere  tbat  joo  bear 
]'  ti»  body  of  the  weal ; "  and  now,  arriving'^ 
A  pbtt  ot  Mtencj,  and  swaT  o*  the  State, 
if  be  shoold  still  malignantlj  remam 
Fist  foe  to  the  plebeii,  joar  Toices  might 
Be  cüTMi  to  yoBrseWes  ?  Ton  shoold  nare  said» 
Thai,  IS  bis  wortbr  deeds  did  daim  no  less 
Thaa  what  he  stooa  for,  so  bis  gracioos  natore'^ 
WodU  thiak  opon  joo  for  jonr  Toices,  and 
Tnoslste  bis  malice  towards  toq  into  lo? e, 
StuNÜng  yoor  frienHdly  lord.*' 
Sie.  Thos  to  have  Said/' 

As  r<m  woe  fore-adTis'd,  had  tonch^d  his  spirit, 
Aiul  tried  his  inelination;  from  him  plack*a 
Btber  bis  gradons  promise,  which  m  might, 
As  euse  bad  call*d  joo  np,  bare  held  him  to; 
Or  eise  it  woold  have  galTd  his  snrly  natore, 
W).ieh  eisfly  endarea  not  artide 
TjiDg  bim  to  anght;  so,  pntting  him  to  rage, 
^(•s  iboold  have  ta*en  the  advantage  of  his  choler, ' 
Aod  ptfs'd  him  uieleeted. 
Bru,  Did  yoQ  perceire, 

Qe  iid  soHot  yon  in  free  contempt,"* 
inm  be  did  need  yoor  loves;  and  do  yoo  think, 
M  bis  conAiuapt  ahall  not  be  bmising  to  yon, 
fibeD  be  Ittth  power  to  crosh?  Why,  üA  yonr  bodiee 
Xo  besit  anong  yoa?  or  had  yon  tongoes  to  crj 
i^mA  the  lectonhip  of  jndgmeDt  ?  ^ 
Sie.  Have  yon, 

Ere  DOW,  denied  the  asker?  **  and,  now  again, 
"f  him  tbat  did  not  aak,  bnt  mock,  bestow 
Voar  saed-for  tongoea  V 


S8 


8.  Cif,  Be  *s  not  confirmM;  we  xtAj  deny  him  yet 

2.  Cit  And  will  deny  bim: 
1  *11  have  fiye  handred  voices  of  that  sonnd. 

1,  Cit.  1  twice  fire  hnndred,  and  their^  fnends  to 
piece  *em. 

Bru.  Get  von  hence  instantly ;  and  teil  those  friends, 
Ther  have  cnose  a  consnl  that  will  from  them  take 
Their  liberties;  make  them  of  no  more  roioe 
Than  dogs,  that  are  as  often  beat  for  barking 
As  therefore  kefi  to  do  so. 

Sie.  Let  them  asaemble; 

And,  on  a  safer  judpient,  all  revoke 
Yonr  iporant  efection.  Morce^*  his  pride, 
And  his  old  hate  nnto  yon:  besides,  foiwet  not 
With  what  contempt  he  wore  the  hnmbk  weed; 
How  in  his  snit  he  scorn*d  yon:  bat  yonr  lores, 
Thinking  npon  his  serrices,  took  frtmi  yon 
The  apprehension  of  his  present  portance,  ^ 
Which  most  gibingly,  nngraToly,  he  did  bshion 
After  the  inveterate  hate  be  bMrs  yon. 

Bru.  Lay 

A  fsnlt  on  ns,  yonr  tribnnes,  that  we  labour*d 

So  impediment  between)**  bat  that  yon  most 
st  yonr  election  on  hun. 

Sie.  Say,  yon  chose  hun 

Höre  after  onr  commandment,  tluui  as  gnided 
By  yonr  own  ti'ne  affections ;  and  that  yonr  minds, 
Pre-occnpied  with  what  yon  rather  most  do 
Than  what  yon  shonld,  made  von  against  the  grain 
To  Toice  him  consnl.  **  Lay  tue  faolt  oo  ns. 

Bru.  Ay,  spare  ns  not.  Say,  we  read  lectnres  to  yon, 
How  Tonngly  he  began  to  serre  his  conntry^, 
How  lonff  continned,  and  what  stock  he  Springs  of, 
The  noble  boose  o*  the  Mardans;  from  whenoe  can 
That  Ancos  Mardns,  Nama's  daaghier*s  son, 
Who,  after  great  Hostilios,  bere  was  king; 
Of  the  same  honse  Pnblins  and  Qnintns  were, 
That  onr  best  water  bronght  by  condnits  hiUier; 
[And  GensorinoB  that  was  so  8nniam*d,]*' 


came 


Weiteres  bei  Eneh  zn  snchen,  mit  Endi  zu  thnn.     82)  So  unwissend,  dass  Ihr  es  nicht  sähet.     83)  hodjf  of  the 

Ktal  SS  8taatsk9rper,  wie  in  der  TOrigfen  Scene  etmmon  hody.     84)  to  arrive  ==  an  Etwas  anlangen,  constmirt 

Sh.  and  sonst  mit  dem  AcensatiY  als  ein  transitives  Yerbnm;  so  in  Juli  nsG»sar(A.  1,  Sc.  2)  Butereweeauld 

omr«  the  point  frojpoid.     SB)  graeioue  bezieht  sieh  renan  gen<mimen  auf  think  upon  you:  er  würde  zum 

Diük  für  Eure  Stinunen,  Term9ge  seiner  freundlichen,  nmi  nach  seiner  gewOhnlidien  nnfreandlichen  Katar,  Ener 

^Dien.     86)  Das  Letztere  ist  nicht  im  wörUichen  Sinne  zn  fassen,  sondern  in  nndgentlichem,  wie  dieselbe 

Kcdeoart  spricow9rtlicb  anch  sonst  bei  Sh.  vorkommt,  so  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  4f  Sc.  8)  etand-^ 

»if  good  lordf  ^pray,  tn  ycur  good  report.    87)  Wenn  Ihr  so  gesprochen  hllttet,  wie  wir  Euch  vorher  angewieseo, 

äo  utte  das  sdnen  Qeist  auf  die  Probe  gestellt,  seine  SUmmnng  ^rüft.     83)  Der  Zorn,  in  den  er  ausgebrochen 

lire,  bitU  Eoch  einen  günstigen  Anlass  oder  Verwand  geboten,  ihn  angewählt  zu  lassen.     90)  free  eontempt  » 

si-rerbobleDe  Verachtong.     40)  reetorahip  ofjudgmeni  ist  dk  unterweisende  Leitung  des  Temünftigen  Urtheils. 

41)  Der  Tribun  erinnert  die  Plebejer,  dass  sie  in  fräheren  Füllen  dnem  Gandidaten,  der  de  um  ihre  Stimme  bat, 

wselbe  verweigert  bitten.  —  Darauf,  und  nicht  auf  die  Werbung  des  Goriolan,  bezieht  sich  audi  das  fol^de 

ffour  nud-foT  tenguee.     42)  their  reht  eigenÜich  nicht  ad  die  twieeßve  hundred  voieee,  sondern  auf  die  Be- 

sitxer  ^eser  Stimmen.  Zu  den  tausend  BQrjiem,  wddie  gegen  den  Goriolan  stimmen  sollen,  kommen  noch  deren 

kippen  (friendej.     48)  to  enforee  s=  urguen,  bdm  Volke  nenroiheben,  ihm  an*s  Herz  legen.  —  So  in  K.  John 

(i.  2,  Sc.  2W  wiU  enforce  it  eatüy  to  my  lote.     44)  portance  =«  Haltung,  Benehmen.  So  Mbraucht  Sh.  das 

Wort  m  Othello  (A.  1,  Sc  3).     46)  Der  Zwischensatz  ist  elliptisch:  ohne  ein  Dazwischentreten  zu  verstatten. 

46)  to  rotce  him  conni/^  durch  Eure  Stimmen  ihn  zum  Gonsul  machen.    47)  Der  Vers,  den  der  Zusammenhang 

lür  MthweBdig  Ibrdert,  ist  in  der  FoL  zuflUig  au«geMen  und  zuerst  von  Pope  so  erginzt:  And  Oefuorinue, 

darümg  oftkepeopie.  —  Das  darUnp  ofthepeopM  klingt  aber  wenig  Sh.*sch  und  findet  nch  anch  nidit  im 

Flatirch,  dem  Sh.  an  dieser  Stdle  ziemUch  genau  gefolgt  ist,  ohne  zu  beaditen,  dass  Plntarch  hier  nidit  bloss 

TjD  TortüutD,  sondern  andi  von  Nachkommen  des  Goriolan  redet  Der  folgende  Vers  And  nohly  named  »o  e/e. 

tust  MUiesseii^  dass  in  dem  vorbeigehenden  fehlenden  ausdrücklich  erwähnt  war,  dass  Gensorinus  nur  dn  Beiname 

1^1  Bscbt  der eigeBtlidie  Name.  Plntarch  sagti  Oeneorinu»  oho  eame  of  ihatfamüy^  that  wae  eo  eumamed 

btwae  the  piopU  had  ehoem  hhn  eeneor  tunee.  —  Leo  setzt  And  CeiMOnmis  fiatn^d  eo  hy  th$  p^le^ 
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And  nobly  naioed  so,  twiee  being  censor, 
Was  bis  great  anoestor. 

Sie.  One  thos  descended, 

That  hath  beside  well  in  bis  peraon  wrongbt 
To  be  set  higb  in  pbice,  we  did  commend 
To  Toor  remembrances:  bot  yon  bare  foond, 
Scaling^  bis  present  beiuring  with  bis  past, 
That  be  *8  yoar  find  enemy,  and'reyoka 
Tonr  sndden^*  approbaüon.  , 

Bru.  Say,  j<m  ne*er  had  done  *t, 

fHarp  on  that  stiUO  bnt  by  our  pntting  on;'^ 
And  presently,  when  yon  naye  drawn  yonr  nnmber,'* 
Repair  to  the  Oapitol. 

AÜ,  We  will  so:  almost  all 

Benent  in  their  election.  '*  [Mxeunt  Citizem. 

J$rtt.  Letihemgoon: 

This  mutiny  were  better  pnt  in  bazard, 
Tban  stay,  past  doabt,  for  ^reater.^* 
If,  as  his  natare  is,  he  M  in  n^ 
With  their  refnsal,  both  observe  and  answer 
The  Tantage  of  his  anger.  ^ 

Sie.  To  the  Oapitol: 

Gome,  we  *11  be  there  before  the  stream  o*  the  people; 
And  tbis  shall  seem,  as  partly  *t  is,  theh:  own, 
Which  "  we  bare  goadea  onward.  [Exeunt, 

AOT  in. 

SCENEL 

The  Same.  A  Street. 

Comeis.  Enter  Goriolahus,  HEREinus,^  Gomnos,  TiTus 
Labtids,  Senaton  and  Patrieians, 

0er.  Tnllns  Anfidins  then  had  made  new  head? 

Lart  He  had,  my  lotd;  and  that  it  was,  which  caa8*d 
Onr  swifter  compontion.  * 

Cor.  So  then,  the  Yolsces  stand  bat  as  al^first; 
Ready,  when  time  shall  prompt  them,  to  make  read 
Upon  OS  again. 

Com.  They  are  wom,  lord  oonsnl,  so, 

That  we  shall  hardly  in  oor  ages  see 
Their  bannera  waye  again. 

Cor.  Saw  yon  Anfidins? 


LarL  On  safe-gaard'  he  came  to  me;  and  did  carse 
A^inst  the  Volsces,  for  they  had  so  vildly  " 
Tielded  the  toivi:  he  is  retir*d  to  Antiam. 

Cor.  Spokeheofme? 
'  LaH,  He  did,  my  lord. 

Cor.  How?  what? 

Ijart.  How  often  he  had  met  von,  sword  to  swoid; 
That  of  all  things  npon  the  eartn  he  hated 
Tonr  person  most;  that  he  wonld  pawn  his  fortones 
To  hopeless  restitntion,  so  he  might 
Be  caU*d  yoar  vanqnisher. 

Cor.  At  Antiam  lives  be  ? 

LarL  At  Antiam. 

Cor.  I  wish  1  had  a  cause  to  seek  bim  there, 
To  oppose  his  hatred  fally.  Welcome  home. 

ErUer  SiciNics  and  Brdtdb. 

Behold !  these  are  the  tribunes  of  the  people, 

The  tongnes  o^  the  common  month.  I  do  despise  them; 

For  they  do  prank  them  in  antbority,* 

Against  all  noble  snfferance. 

Sie.  Pass  no  fnrther. 

Cor.  Ha!  what  is  that? 

Bru.  It  will  be  dangeroos  to  go  on:  no  farther. 

Cor.  What  makes  this  changc? 

Men.  The  matter? 

Com.  Hath  he  not  passM  the  noble,  and  the  common  ?  ^ 

Bru.  Conünins,  no. 

Cor.  Have  I  had  diildren*8  voices? 

1.  Sen,  Tribanes,  give  way:  he  shall  to  tiie  market- 
place. 

Bru.  The  people  are  incens*d  against  him. 

Sic.  Btop, 

Or  all  will  M  in  bioiL 

Cor.  Are  these  yoar  lierd  ?  •  — 

Hast  these  have  voices,  that  can  yield  them  now, 
And  straight  disclaim  their  tongnes?  >-  What  are  TOor 

Offices? 
Yon  being  their  months,  wby  rale  yon  not  their  teeth?^ 
Hay  e  yon  not  set  them  on  ? 

Men.  Be  ealm,  be  caUn. 

Cor.  It  is  a  norposM  thing,  and  grows  by  plot, 
To  corb  tiie  will  ot  the  nobifity : 
Saffer  *t.  and  live  with  snch  as  cannot  rnk, 
Nor  ever  will  be  fnlU 


Aber  in  PI  at  ar  ch ,  dem  Sh.  hier  fast  wörtlich  gefolgt  ist,  steht  nicht  dass  das  Volk  ihn  Censorinos  genannt,  son- 
dorn  nor,  dass  es  ihn  zweimal  znm  Gensor  ernannt  -»  Lettsom  hält  es  fär  nnsweifelhaft,  dass  der  fehlende 
Yen  mit  nani'd  Censorinu$  geendet  habe,  und  liest  den  folgenden :  And  nobl^  nanCd  so,  twiee  being  ehosen 
censor.  —  Die  Cambridge  Edd.  nehmen  nidit  den  Aasfall  einer  ganzen  Zeile,  sondern  das  nngeschickte  Zu- 
sammenflicken zweier  theilweise  onl^serlichen  Zeilen  darch  den  Abschreiber  oder  Setzer  an.  Sief  lesen  And  Gen- 
BorinuSf  nMy  named  to,  ||  Turiee  being  by  the  people  ehoten  cenaor,  ||  Weu  ete.  48)  to  seale  ==  abmessen, 
oder  =s  abwSgen,  je  nachdem  man  das  in  diesem  Sinne  nngebräachlicbe  Yerbam  von  ecale  =  Wagscbale,  oder  = 
Massstab,  herleitet.  49)  eudden  =s  i&h,  nnüberlegt.  50)  Wenn  wir  Bnch  nicht  angetrieben  h&tten.  —  to  put 
on  s  antreiben,  reranlassen.  61)  Wenn  Ihr  Kare  Scbaar  zosammengezogen,  vereinigt  habt  62)  to  repent  in 
=s  bei  Etwas  Rene  fahlen.  63)  Es  ist  besser,  den  g^enwärtigen  Anntand  za  riskiran,  als  fiber  ein  bedenkliches 
Zandern  hinaas  aaf  einen  erössern  znkonftiffen  Aufstand  oder  Anlass  zom  Aafstande  zu  wart».  64)  Dassäbe  wie 
Torher  the  advantage  ofhia  ehoUr  (vgl.  Anm.  88  dieser  Scene).  65)  which  bezieht  sich  nicht  eigentlich  aä 
their  ownt  sondern  anf  das  darin  steckende  PerB(malprenomen:  aosgehend  von  Denen,  die  wir  doch  aufgestachelt 
haben. 

1)  Dass  Aofidios  neue  Streitkräfte  sammelte,  veranlasste  ans,  nm  so  schneller  Frieden  zn  scfaliessen.  s)  Auf 
die  Znsicherang  penönlicher  Sicherheit.  3)  So  die  Pol.,  die  bald  vüd,  bald  viie  gebrancht  4)  Sie  stolziren  in 
Machthoheit  mehr  als  der  Adelx»  dalden  darf.  —  them  steht  für  thevuelves.  6)  noble  und  eomoKm  sind  Collec- 
tiva  =  die  Patrider  und  die  Plebejer,  wie  the  subjeet  oft  bei  Sh.  die  Unterthanen  bedentet  Viele  Hgg.  setzen 
willkürlich  nobles  and  eomnions.  6)  Lenkt  Ihr  die  Plebejer  wie  eine  willenlose  Heerde?  7)  Da  Ihr  der  Mond 
der  Plebejer  seid,  so  müsst  Ihr  anch  ihre  Zähne  bemeistem,  so  dass  sie  nicht  beissen.  Es  ist  eine  Anspielung  anf 
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Bm.  OaUHnotaplot: 

Thf  people  oy,  jpm  mockM  them ;  and,  of  late, 
Whoi  corn  wu  girai  them  g^ratis,  yoa  repin*d; 
Se»iil'd  tiM  soppliants  for  ihe  people»  call'd  tbem 
Time-pletten,  flatteren,  foee  to  nobieness. 

Cor,  Wbj,  tiuB  waa  known  before. 

Bn.  Not  to  them  aH. 

Cor.  Hafe  yoD  inform'd  them  Bitbence?^ 

Bru,  How  1 1  inform  them ! 

Com,  YonareliketodoaacfabiismeflB.* 

Bn.  Not  mdike, 

Eadi  m,  t»  better  yonre. 

Cor,  vihj  then  dionld  I  be  consal?  By  yond  doods, 
Let  me  deeerre  so  fll  u  you,  and  make  me 
Yoor  felkir  tribmM. 

Sic  Toa  ehow  too  mnch  of  ihat 

For  ihkh  the  people  stir.  Jf  yoa  will  paaa 
To  vfaere  yen  an  aoand,  ^®  yoa  mnet  impin  your  way, 
Wliieh  joa  an  out  «ft  with  a  gentier  spint; 
Or  OBT«  be  so  noUe  aa  a  eonral, 
Nor  yoke  vith  him  for  tribmie.'^ 
Men,  Let  *8  be  calm. 

Com,  The  people  an  abaaU  —  Set  oa.^^  —  This 

pttenng 
Becoma  not  Sobm  ;  ner  haa  Goriolanna 
Deserf'd  thia  ao  diriionoar*d  rnb,  ^  laid  fidaely 
r  tfae  phün  vay  ot  hia  meriL 
Cor,  TbU  me  of  oom!  '* 

Tlas  wtt  my  epeedh,  and  I  wiH  speak  *t  ac;ain  — 
Men.  Not  now,  not  now. 

i.  Ben.  Not  in  thia  heat,  Sir,  nov. 

Cor.  Now,  aa  I  life,  I  wüL  —  My  nobler  »  frienda, 
Icnretteurpardona:  — 
For  ti»  mataDfe»  cank-eotttad  many,  let  tbem 
Regard  me  aa  I  do  not  flatter,  and 
therein^behddthfimaelne.  leayagain« 


In  aoothing  them  we  nonriih  *gainst  omr  Senate 

The  Gockle"  of  nbellion,  iuBolence,  sedition, 

Which  we  ooraelves  han  ploogh'd  for,  aowM  and  scat- 

ter*d, 
By  mingling  them  with  as,  the  hononrM  number; 
who  lack  not  Tirtne,  no,  nor  power,  bat  that 
Which  they  have  giTon  to  beggars. 

Men.  Well,  no  more. 

l.JSen.  No  more  words,  we  beseech  yoa.  . 

Cor.  Howl  no  more? 

As  for  my  coontry  I  have  shed  my  blood, 
Not  fearing  oatward  foroe,  ao  shall  my  longa 
Coin  words  tili  they  decay,  against  those  meazels,  '* 
Which  we  disdain  shoald  tetter  ns,  yet  sooght 
The  very  way  to  catch  them. 

Bru.  Toa  speak  o'  the  people, 

As  if  yoa  were  a  god  to  ponish,  not 
A  man  of  iheir  innrmity. 

Sie.  'T  wen  well, 

We  let  the  people  know  *t. 

Men.  What,  wbat  ?  his  choUr  ? 

Cor.  Choler! 
Wen  I  as  patient  aa  the  midnight  sleep, 
By  Jove,  *t  woald  be  my  miod. 

Sie.  It  is  a  mind, 

That  shall  nmain  a  poison  when  it  is, 
Not  poison  any  forther.  ^* 

Cor.  Shall  remain !  — 

Hear  yoa  this  Triton  of  the  minnows?  ^  mark  yoa 
His  absolate  »shall«  ? 

Com.  *T  was  from  the  canon.  '* 

Cor.  »Shall« ! 

0  good,**  bot  moat  anwise  patricians!  ihy, 
Yoa  gran,  bot  reckless  senatora,  have  yoa  thos 
GiTon  Hydra  hen  to  choose  an  officer,*' 
ThflÄ  with  bis  peiemptory  »shallc,  böng  bat 


BnfaB*  fröben  Worte  The  peoph  ors  tneerw'd  a^aiinat  him.  8)  F3r  das  alterthümliche  Wort  der  Pol.,  das  die 
fljSg.  in  andnr  SteUe,  in  All  *b  well  that  ends  well  (A.  1,  Sc.  3),  stehen  hissen,  ändern  sie  hier  grösstentheüs 
Mite,  e)  Theo  bald  ttieflte  diese  Worte  dem  Goriolan  sa,  so  charakteristisch  die  EÜnmischiuiff  des  Gominins  in 
<iiiGeipcid&  ond  aeineFarteiitthme  f&r  Goriolan  aadi  erscheint.  —  Aaf  die  Inainnation:  Eadi  sieht  ein  solches  Ge- 
seUft  sdon  ihafich,  antwortet  dann  Brntns :  Wie  es  una  anch  ähnlich  sieht,  in  jeder  Bichtang,  das,  was  Ihr  Patricier 
betmbt»  nmi  Beaem  m  kehnn  oder  ea  besser  za  machen,  xo)  Wenn  Ihr  aanhkommeln  wollt  bis  dahin,  wohüi 
Bff  Hutflifhtigt  —  ioh€  haimd  =s  anterwe|a  nach  einem  bestimmten  Ziele  sein.  —  to  $Hr  s  nnrohi^  sein,  sich 
aip5mu  11)  Sidnimf  ktate  Worte  sind  eme  ironische  Bezognahme  aaf  Gorio]an*s  an  Bratas  gerichtete  Bede 
>uwe  me  f/our  feOam  fri&im«.  —  Am  geht  aof  Brotoa.  12)  Der  Zag  soll  sich  weiter  nach  dem  Marktplatz  be- 
rIkb,  wo  Ooriidaa  da  Consol  bestätigt  werden  soll  —  Röwo  verbindet  dagegen  e€t  on  mit  dem  Vorhergehenden: 
Dm  Volk  ist  gMnoeht,  aofgehetst  19)  Goriolan  hat  nicht  diesen  anehrenhaften  Stein  des  Anstosses  (rubj  ver- 
te,  der  semem  Veiäeast  so  hinterliatig  (feMy)  in  den  Weg  gelegt  wird.  14)  Vgl.  Bratas'  frühen  Worte 
'^hm  cana  too»  ginen  them  graiiaf  youlj^pin'eL  16)  Der  GtmiparatiT  steht  wegen  des  Gegensatzes  za  dem  fol- 
geadoi  mutabie,  rank'eeeiUeA  manp,  wo  monj^ttllease,  groner  Haa&n,  steht.  Die  Fol.  sehreibt  dafar  Meynie, 
mtum  dem  Plonomen  many  za  onterscheidMi.  16)  türein  knfipft  lose  an  das  Vorhergehende  an :  m  dem, 
<iMi  vk  ihnen  USm  SchmekfadeiBn  sage.  17)  Das  Bild  von  dem  anfwachemden  Unkraat  fand  Sh.,  zum  Tbeil  mit 
^onA»  Warten  ansoedrfidit,  an  der  entspreäienden  Stdle  des  Platarch:  Moreover,  he  said,  they  noiirithed 
<yo«mt  dkeaitafaet  Um  naugh^f  eeed  and  eoekie  qf  iwolency  and  ßeditionf  which  had  been  sowed  and 
^ceUerei  ahroeid  amenget  the  people.  18)  meazel  erklären  die  Hgg.  mit  leperss:  Aossätziger,  welche  Bedentanjr 
du  W«t  in  titenr  Zeit  onzwainUiaft  hatte.  Vielleicht  gebraacht  äi.  es  aber  =s=  Aassatz,  so  dass  hier  der  Pöbel 
^(item  ab  pcnonif^urter  Ansaatz  gefasst  wflrde.    19)  Eine  Andeatang,  dass  Goriolan  nicht  Gonsal  werden,  son- 


e^TB  Uttbea  aoU,  waa  w  iat  ao)  Der  msamSchtige  Triban  lenkt  mit  seinem  befeblshaberischen  Soll  I  den  wim- 
UKlndea  PibeOumlen,  ao  wie  am  Triton  die  winunelnden  Flache  der  kleinsten  Art.  —  Zagleich  liegt  eine  Alliteration 
ziiieben  Triien  and  tribme  tot.  81)  Nach  Jobnaon's  Erkl&rnng:  it  was  eontrarp  to  the  ettablished  rule 
peÜCsmiaiBa  dem  Goridan,  nach  IL  Mas  on 's  Deotang:  aeeording  to  the  ruie  dem  Sicinias  Recht.  Die  erstere 
uidirang  scheint  die  plaosibltte,  da /roffi  sr  abweichend  Ton,  hänfig  bei  Sh.  vorkommt,  so  in  Othello  (A.  1, 
S(.  IVfrom  the  eemee  t^ aU  eivUäv.  32)  So  emendkt  Theobald  die  Lesart  der  Fol.  0  God!  23)  Er  macht 
<!«a  Senat  zom  Vorwarf,  dass  er  der  vielköpfigen  Menge  verstattet  habe,  Tribunen  za  wählen.  Dass  here  dem 
Jf^dra  Unaageffigt  ist  im  hinweisenden,  demonatnÜTon  Sinne  =  der  Hydra  hier,  d.  h.  der  Tielk5pfigen  Menge, 
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The  hörn  and  noise  o*  th«  monster's,**  wants  not  spirit 

To  say,  he  *ll  torn  yonr  correDt  in  a  ditcfa, 

Aud  make  yonr  Channel  his?  If  he  have  power, 

Tlien  Tail  yoar  iunorance:**  if  none,  awake 

Tonr  dangerons  lenity.  If  m  are  leamed, 

Be  not  as  common  fools:  ii  yon  are  not, 

Let  them  have  coshions**  by  yon.  Ton  are  plebdana, 

if  they  be  Senators ;  and  they  are  no  le», 

When,  both-yonr  Toices  blended,  the  greatest  taste 

Most  patotes  tiieirs.''  They  choose  thdr  magistrate; 

And  such  a  one  as  he,  who  pnta  bis  »shall«, 

His  popolar  »shalU,  uainst  a  graTer  bench 

Than  erer  frown*d  in  Greece.  By  Jove  himself, 

It  makes  the  consnls  base ;  and  my  sonl  aches, 

To  know,  when  two  anthorities  are  np, 

Neither  snpreme,  hov  soon  confusiou 

May  enter  twixt  tlie  gap  of  both,  and  take 

The  one  by  the  other. 

Com.  Well,  —  on  to  the  market-place. 

Cor.  Whoerer  gave  that  connsel,  to  give  forth 
The  com  o'  the  stordionse  gratis,  as  *t  was  nsM 
Bometime  in  Greece,  — 

Men,  Well,  well ;  no  more  of  that. 

Cor,  Thoogh  there**  the  people  bad  more  absolute 

power, 
I  say,  they  noorish^d  disobedieuce,  fed 
The  min  of  the  state. 

Bru,  Why,  shall  the  people  give 

One  that  speaks  thos,  their  voiee? 


Cor.  I  *U  giTO  my  reasong, 

More  worthier  than  their  Toices.  They  know,  Che  com 
Was  not  onr  recompense,**  resting  well  a88ar*d 
They  ne'er  did  serrice  for  X  Being  pressM  to  the  war, 
Eren  when  tlie  navel  of  the  State  was  toach*d, 
They  wonld  not  thread*^  the  gafces:  this  kind  of  serrice 
Did  not  deserre  com  gratis.  &mf  V  the  war, 
Their  mnttnies  and  revolts,  wherem  they  ^ow*d 
Most  Taloor,  spoke  not  for  them.  The  accosation 
Which  they  have  often  made  against  the  Senate^ 
All  cause  nnbom,  eonld  never  be  the  native  " 
Of  onr  so  frank  donation.  Well,  what  then? 
How  shall  this  bosom  moltiplied  "*  digesi 
The  Senators  eonrtes??  Let  aeeds  express 
What  *s  like  to  be  tneir  words:  ~  »We  did  reqaest  it; 
We  are  the  greater  poll,  and  in  tme  fear 
They  gave  ns  onr  demapds.«  —  Tlios  we  debase 
The  natnre  of  onr  seats,  and  make  the  rabble 
Call  onr  cares,  fesrs; "  which  will  in  time  break  <^ 
The  locb  o*  the  senate,  ^  and  bring  in  the  crows 
To  peck  the  eagles.  — 

M€n.  Come,  enongh. 

Bru.  Enongh,  with  over-measnre. 

Cor,  No,  take  more: 

What  may  be  swom  by,  both  divine  and  human, 
Seal  what  I  end  withal!*«  —  Thisdonble  worship,  - 
Where  one  parf"  does  disdain  with  caose,  the  oäer 
Insnlt  withont  all  reison ;  where  gentry,  title,  idsdom, 
Cannot  eonclade,  bat  by  the  yea  and  no 


weil  ohne  here  diese  Besiehnng  nicht  deutlich  herrortreten  wfirde,  das  schebt  so  klar,  daas  keiner  der  Goaunenti- 
toren  daran  Anstoss  genommen  und  das  Wort  einer  Erklftmng  bedürftig  gefunden  hat  Aach  Dyce  findet  dis 
harahMBM  nicht  m  Aere,  wie  Leo  miasverständlicfa  anffasst,  sondern  in  girrnnj  das  hier  allerdings  synonjm  mit 
permiited  steht.  Leo  verrnnthet  for  here  (Heere  in  der  Pol.)  hean,  was,  abgesehen  von  der  dann  fehlenden  Hia- 
weisnng  auf  das  Volk,  schwerlich  den  Sinn  des  Dichters  trifft.  Es  handelt  sich  nicht  darum,  den  Flebejem  Math 
oder  LoBt  rar  Wahl  ihrer  Beamten  su  machen,  sondem  ihnen  diese  Wahl  Oberhaupt  ra  gestatten.  Vgl  die  ent- 
sprechende Stelle  un  Plntarch:  and  not,  io  their  oum  deetruetion,  have  euffered  thepeo}^  to  eHaHUh  a 
iiagielraiefor  themeelve».  34)  Das  Monetere  der  Pol  ist  woU  moneierU  mit  einer  Sh.  sehr  gellnfigen  doniel- 
ten  Beceichnung  des  Genitivs  lu  lesen,  da  monater  anf  Hydra,  das  vielkSpfige  Ungeheuer  des  grossen  BaanDS 
geht,  der  schon  (A.  2,  Sc.  3)  many-headed  muifitude  genannt  war.  Das  Boro,  mit  dem  dieses  uitfefaeaer  Unn 
madit,  ist  eben  aer  Tribun.  —  hom  and  noite  ist  der  8h.*8chen  freien  Anwendung  der  Gopida  and  gemSss  und 
ist  etwa  s  noUy  hom.  —  ofthe  monster^e  ist  eben  so  incorrect  und  eben  so  Sh.^ch,  wie  der  von  den  meisten 
Mggn.  •—  Dyce  und  Staunton  eingeschlossen  —  nicht  beanstandete  Vers  in  K.  John  (A.  3,  Sc  1)  With  them 
a  Saatard  of  the  hing"«  decea^d,  wozu  Mal  one  richtig  bemerkt:  Qur  author  ahould  have  vfritten  kiny^  and 
ao  the  modern  editora  read.  Bat  there  it  eerfainly  no  eorruntion,  for  vte  have  the  aame  phraaeology  eise- 
where.  25)  Wenn  der  Tribun  Macht  erlangt,  so  Usst  Eure  Unbesonnenheit,  die  ihm  diese  Macht  gewärte,  sich 
davor  beiwen,  so  f&gt  Euch,  in  Polge  Eurer  Unbesonnenheit.— Das  folgende  lenUyfukt  Staunten  hier  als  syno- 
nym mittnaetivityt  aupineneaa  und  dturt  dazu  eine  Stelle  aus  North *s  Plutarch,  wo  das  Wort  dieselbe  Be- 
deutung hat:  For  he  (Mareiua)  aÜeged  that  the  ereditora  haing  their  money  they  had  loat^  waa  not  the 
uorat  thing,  hut  that  the  lenity  waafavoured,  vaa  a  heginning  of  diaobedience,  —  Grant  White  lint  da- 

rsgen  reväte  f&r  awake.  96)  vgL  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  1. — Weil  lithem  have  emhiona  by  you  steht,  Termuthet 
taunton ,  dass  m  der  Torher^ehenden  Zeile  zu  lesen  sei  eommana' foola.  97)  Wenn  bei  der  Vermischung  der 
natricisdien  und  plebejischen  Stimmen  der  beste  Geschmack  die  letzteren  am  meisten  heAusschmeckt.  88)  there 
Dezieht  sich  auf  in  Oreeee,  und  das  folgende  they  auf  Whoe  er  gave  ete,  20)  d.  h.  der  Lohn,  den  wir  ihnen  etwa 
für  geleistete  Dienste  luerkannt  hätten,  ao)  to  thread  «=  Etwas  passiron,  durch  Etwas  durchgehen :  sie  wollten 
nicht  ram  Thor  hinaus.  81)  naüve,  das  nach  dem  Znsammenhange  hier  =  erzengende  Kraft  oder  Ursache,  sein 
muss  {cauae  ofhirih,  wie  Johnson  erklfirt),  ist  so  seltsam  ansgedrflckt,  dass  man  mit  M.  Mason  vielleicht  tno- 
live  dafS^  lesen  könnte,  wenn  nicht  der  Zwischensatz  aU  eauae  unbom  verstattete,  zu  native  das  eauae  zu  snp- 
plben,  also  the  native  eauae  of  our  ao  frank  donation.  82)  Wie  dem  Volke  riele  Köpfe  zugeschrieben  wurden, 
so  hier  viel&che  Brfiste,  oder  wörtlich  eine  Terrielfachte,  sich  auf  Viele  Tertheilende  Brust.  —  Dyce,  Staunton 
nr.d  Leo  lesen  mit  Collier^s  Corrector  hiaaon  mnUitude  fOr  bo  am  multipUed,  waaaudi  die  Cambridge  Edd. 
adoptiren.  88)  Was  der  Senat  aus  Sorge  für  das  Volkswohl  gethan,  wird  ihm  au8gelefi:t,  als  habe  Purdit  um  dazu 
getrieben.  84) aenate ist  hia  =  aenatehouae.  85)  Alles  Göttliche  und  Menschliche,  bei  dem  sbh  schwören 
ffisst,  möge  eiduch  das  besiegehi,  womit  ich  meine  Bede  ende,  was  ich  zu  dem  vorher  Gesagten  noch  hinza- 
fijge.  86)  So  emendirt  Bowe  das  whereon  part  der  Pol.  Der  eine  Theil,  der  mit  Recht  sich  für  in  gut  hSlt, 
ist  der  Senat,  der  andere,  der  ohne  Qrnnd  trinmphirt  fiwultjf  das  Volk  oder  dessen  Tribunen.  —  Za  tnmlr  führt 
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Of  nsoti  ignonnee,  —  it  iniist  omit 
Kai  Mensiöes,  and  giTe  way  the  vrhile 
14  wMb  slightness:  puipose  so  barr*d,  it  follows, 
SotiöDf  n  dorn  to  pnrpose. "  Therefore,  beseech  joo»  — 
YoBtwviU  be  los  fearfiil  than  diaereet, 
Ibt  kit  the  fhndamental  i>art  of  atate 
Mgre  ftan  joQ  doabt  the  change  of  't,  "*  that  prefer 
A  BdUe  life  before  a  long,  and  irish 
TejiDp*  a  body  with  a  daiig«rons  phyric 
Tbt  8  soR  of  dieath  witbout  it,  —  at  once  plack  out 
1hl  Qoltitadiiioiu  tongne:  ^  let  them  not  lick 
Ti»  tveet  vhkh  is  their  poison.  Tonr  diahonour 
MiL^fes  tne  {Qdgment,  and  bereaves  the  State 
OftÜttiategrity*'  whkh  shonld  become  it, 
M  iBTiBg  tbe  power  to  do  Uie  good  it  woold, 
Fff  t&ein  «iikh  doth  control  't 
^  H*a8  Said  enoogh. 

^.  Wu  8p<tei  likB  a  tnitor,  and  ahall  answer 
As  tnites  do. 

<^-  IboQ  wretdi!  deraite  o*erwhelm  thee!  — 
Wht  sfaooU  tbepeople  ao  with  thrae  bald  tribnnea? 
^«  vImd  dependug,  their  obedience  fiüls 
T»  th  gmter  beoch.^*  In  a  rebellion, 
^  ihit  *s  not  meet,  bat  what  moat  be,  waa  law, 
Tha  wen  tbey  choaen :  in  a  better  hoar, 
U  fiat  is  meet  be  aaid,  il^ast  be  meet,  ** 
^  thnw  their  power  i*  the  dast 
iH.  Manifest  treaaim! 
Sc  This  a  eonsal?  no. 

^K.  Tbe  adüea,^  ho!  —  Let  him  be  ^prehended. 

JBnier  an  jßdüe. 

^  Qo,  eall  the  pmle;  [Etat  JEdüeJ  in  whose 

name  mjraeu 
A^  tiiee  aa  a  traitoroas  innontor, 
A  foe  to  the  pablie  weal.  Obey,  1  Charge  thee, 
A£d  ffiOow  to  tfaine  aoawer.^ 

^of'  Hence,  oldgoat! 

StK.  WeHsoretjhim.^ 

^  Ased  Sir,  handa  off. 

Ovf.  Hcnce,  rotten  thing,  or  T  ahall  ahakn  thy  bonos 
■''itdfthygarmenta. 

^^.  Help,  ye  dtizens! 


Re-enier  ihe  JEdÜe^  vjttk  Other9,  and  a  tMU  cf 

Citizen** 

Men.  On  both  sides  more  respect 

Sie.  Here  *8  he  that  wonld  take  from  yoa  all  yonr 
power. 

Bru,  Seize  him,  sdilea. 

Cit.  Down  with  him !  down  with  him !  [Several  tpeak, 

2.  Sen.  Weapons !  weapons !  weapona ! 

[They  a//  bu$tle  about  CbuoUKüS« 
Tribnnes,  patricians,  Citizens!  —  what,  ho!  — 
Sicinins,  Bmtos,  Goriolanns,  ciüzons ! 

CiL  Peace,  peace,  peace!  stay,  hold,  peace! 

Men,  What  is  abont  to  be?  —  1  am  oat  of  breath; 
Confosion  *s  near :  I  cannot  speaic.  —  Yon,  tribnnes,  *^ 
To  the  people,  —  Goriolanns,  patience:  — 
Spoilr,  good  Sidnins. 

Sie,  Hear  me,  people ;  peace! 

Cii,  Let  *s  hear  oar  tribane:  —  peace!  Speak,  speak, 
speak. 

Sie,  Ton  are  at  pomt  to  lose  yoor  libertiea : 
Karcioa  wonld  have  all  from  yon;  Mardaa, 
Whom  late  yon  haTO  nam*d  for  eonsal. 

Men.  Fie,  fie,  fie ! 

This  18  the  way  to  kindle,  not  to  onench. 

i.  Sen  To  nnbnild  the  dty,  ana  to  Uiy  all  flat 

Sie,  What  is  the  city,  bat  the  people? 

CiL  Trae, 

The  people  are  the  dty. 

Bru.  By  the  consent  of  all,  we  were  establiah'd 
The  people*8  magistrates. 

Cii,  Ton  80  remain. 

Äfen,  And  so  are  like  to  do.^ 

Com,  That  is  the  way  to  lay  the  dty  flat; 
To  bring  the  roof  to  the  fonndation, 
And  bnry  all,  whidi  yet  distinctly  ranges, 
In  heaps  and  piles  of  min. 

Sie,  This  **  deserves  death. 

Bru.  Or  let  ns  stand  to  oar  anthority, 
Or  let  ns  lose  it.  —  We  do  here  nronoanoe, 
Upon  tlie  part  o*  the  pecple,  in  wnoae  power 
we  were  elected  theirs,  MarcinB  is  worthy 
Of  present  death. 


'rr^hoide  Zweck  so  Tereitelt  wird,  so  folgt  daranA,  dass  nichts  ZweckgemSsses  geschieht     88}  to  doubt  =s  gidi 
Etwas  seheoen.  —  Unter  ehange  ist  die  Ton  Coriolan  berorwortete  Abschaffong  der  Tribnnengewalt  la  Ter- 


' '^t  vi  hier  der  aaf  der  Richter bank  sitzende  Senat,  den  Coriolan  schon  rorher  bezeichnet  hatte  als  a  graver 
'''j-^i  than  twrfrovmCd  in  Oreeee.  43)  Lasst  von  dem,  was  sich  ziemt,  anch  gesagt  sein,  dass  es  sich  ziemen 
cl«.  dass  es  gochehen  müsse.  44)  Er  mit  die  Odilen,  als  die  Polizei,  die  im  Namen  des  Volkes  den  Coriolan 
^«r^flm  soHe.  45)  antirer  =  gerichtliche  Verantwortnng.  46)  I>ie  Worte,  mit  denen  die  Senatoren  sich  fSr 
'  "Hctu  Terkorgen,  am  ihn  vor  der  Verhaftang  zn  schützen,  sind  m  der  Fol.  mit  All  bezeichnet.  47)  Viele  Hgg. 
T^r^tüdeo  tribune«  to  the  people,  wShrend  to  the  people  besser  mit  dem  folgenden,  dnrch  die  Parenthese  Corio- 
•^^,pafienee  davon  getrennten,  »peak  verbanden  wird.  Die  Tribunen  sollen  zor  Beechwichtignng  mit  dem  Volke 
7««  tt  Menenhis  sich  nicht,  wie  wohl  früher  (vgl  A.  1,  Sc.  1),  Gehör  zn  verschaffen  weiss.  —  Diesen  Sinn  sachten 
ic&jsTyrwhitt  nnd  H.  If  ason  in  der  Stelle.  Der  Krstere  las:  Speak  to  the  people,  —  Coriolanus,  pa- 
vv«;  ~  j  speak,  good  Siciniut.  Der  Andere  ändert  pkosibel  bloss  die  Intennnction :  ConfuHon  '«  near,  — 
I  («nnot  Sfeak  yau,  ttihunee^  [|^o  the  people.  48)  llenenins  spricht  diese  Worte  zor  Befffitigang :  Es  ist  alle 
i^cht  da,  dass  ifr  Tribunen  bleibt.  —  Die  folgende  Rede  theilen  viele  Hgg.  im  Widersprach  mit  der  Fol.  dem 
^  r.hn  XXL  4^  f^«  geht  nicht  aaf  das  nächst  vorhergehende  Raisonnement  des  Comioias,  sondern  knOpft  an 
^^■3001'  fHtea  Worto  Tan  an  at  point  e<e.  an.     SO)  Nadi  dieaea  Worten  sehdnt  Coriolan  sich  sdion  hier  aar 


Lta. 
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Sic,  Therefore  lay  hold  of  him ; 

Bear  lum  to  fhe  rock  Tarpeian,  and  from  thenee 
into  destraction  cast  him. 

Bru.^  EäSk»,  aeize  him. 

CiL  YieldyMarcins,  yield.*^ 

Jfen.  Hear  me  one  word; 

Beseech  toq,  tribmes,  hear  me  bat  a  urord. 

.£d,  reace,  peace! 

Men.  Be  that  yoa  seem,  tnily  joor  conntry's  friend, 
And  temperately  Droceed  to  what  yoa  would 
Thns  violenüy  redress. 

Bru.  Sir,  those  cold  vnjB, 

That  seem^like  prudent  helps,  are  verr  poiaonoiis'' 
Where  the  disease  is  Tiolent.  —  Lay  oands  apon  him, 
And  bear  him  to  the  rock. 

Cor,  No;  1*11  die  here. 

fDrawing  hi$  «loord. 
There  *8  some  among  yoa  have  beoeld  me  fighting : 
Come,  try  upon  yoarselTes  what  yoa  hare  seen  me. 

Men,  Down  with  that  sword!  —  Tribones,  withdraw 
awhile. 

Bru.  Lay  hands  apon  him. 

Mm.  Help  Hacciaa.  help,^ 

Yoa  that  be  noble;  help  him,  yoang  and  old! 

Cit,  Down  with  himi  down  with  him! 

[In  ihis  mtUiny,  the  TVilnmee,  the  .Odiles, 
and  the  Feople.  are  beat  in,  ^ 

Men,  Go,  get  yoa  to  your  hoase :  ^*  be  gone,  awayj 
All  will  be  naagnt  eise. 

2.  8en.  Qet  yoa  gone. 

Com.  Stand  £ut;" 

We  have  as  many  frienda  as  enemies. 

Men.  Shall  it  be  pat  to  that? 

l,8en,  Thegodsforbidl 

I  pr'ythee,  noble  friend,  home  to  Uiy  hoase; 
Lea?e  as  to  care  this  caase. 

Men.  For  *t  is  a  sore  apon  as 

Toa  cannot  tent  joorself:^  be  gone»  *beseech  yoa. 

Com.  Ck>me,  Sir,  along  with  as. 

Cor.  I  woald  they  were  barbarians,  as  they  are, 
Thoagh  io  Borne  litt^r'd,  not  Romans,  as  they  are  not, 
Thoagh  calTM  i*  Ihe'porch  o'  the  Capitol,^^  — 

Men.  Be  gone;, 

Pat  not  yoar  worthy  rage  mto  yoar  tongae; 
One  time  will  owe  another.^* 

Cor,  On  fair  groand 

I  coald  beat  forty  of  them. 

Men.  I  coold  myself  take  ap  a  brace  of  the  best  of 
them;  yea,  Und  two  tribunes. 

Com.  Bat  now  't  is  odds  beyond  arithmetic;*' 
And  manhood  is  c^*d  foolery,  when  it  Stands 


Against  a  &llmg  fiibric  —  Will  yoa  heooa, 
Before  the  tag*^  retdm?  whose  rage  doth  rend 
Uke  interrapted  waters,  and  o*erb^ 
What  they  are  as*d  to  bear. 

Men.  Pray  yoo,  be  ^e. 

1  '11  try  whether  my  dd  wit  be  in  rennest 
With  thoee  that  have^at  little:  thia  masfc  be  patch*d 
With  doth  of  any  coloar. 

Com.  Kay,  come  away. 

jTExeuni  Cououinis,  Couinüs,  and  Othen, 

1.  Pat.  Tnis  man  has  marr*d  his  fortane. 
Men.  His  natnreistoo  noble  for  the  World: 

He  woald  not  flatter  Neptane  for  his  trident, 

Or  Joye  for  his  power  to  thander.   His  heart  *8  bis 

moath: 
What  his  breast  foms,  that  his  tongae  most  Tent; 
And,  being  angty,  does*'  forget  that  wer 
He  heard  the  name  of  death.  [A  noiee  tmihm. 

Here  *s  goodly  work ! 

2.  Fat  I  woald  they  were  a-bed! 
Men.  I  woald  they  were  in  Tlberl  —  What»  the  ven- 

geance, 
Coald  he  not  speak  'em  fikir?^ 

Be^enter  Brotus  and  Siciinos,  wäh  ihe  nMU.  ' 

Sic,  Where  is  this  viper, 

That  woald  depopalate  the  flfy,  and 
Be  every  man  nimself  ? 

Men.  Toa  w<M:tby  tribanes,  — 

8ie.  Hesh^llbeU^fAdowntiieTafyfliuiTOck 
With  rigoroas  hands:  he  hath  reasted  law, 
And  therefore  Uw  shall  seom  him  forther  trial 
Than  the  severity  of  the  pablii^  ppwer,.** 
Which  he  so  sets  at  noagnt 

1.  Cit.  He  shall  well  know» 

The  noble  tribanes  are  the  people's  mootfa^. 
And  we  th^  hands. 

ca.  Ht  shall,  sareon't    . 

Men.  Sir,  Sir,  - 

Sic.  Peace! 

Men.  Do  not  cry  ha?oo,  where  yoa  shoold  bat  hant 
mth  modest  Warrant** 

Sic  Sir.  how  comes  *t,  that  yoa 

HaTO  hdp  to  make  this  rescae? 

Men.  Hear  me  speiL  •— 

As  1  do  know  the  eonsol's  worthiness, 
So  can  I  name  his  ÜMÜts.  — 

Sic  GoDsal!  ^  what  consol? 

Men.  The  consol  Coriolaniis, 

Bn^  He  a  eonioi! 

Cii,  No,  no,  no,  DO,  no. 


Wehr  za  setzen.  61)  J  oh  n  s  o  n  sdüag  poieon»  for  pottonoue  Tor,  am  die  Antitheae  sv  prudent  ke^$  schSrf« 
hervorzahebeo.  MI)  Einige  Aa8fl:g.  iaterpangiren  verkehrt  Belp,  Marduit  help  etc.  69)  d.  h.  sie  werden  tob 
dem  Schanplatz  veijagt.  —  Die  Bdhnenweisang  ist  die  der  PoL  M)  Nadi  der  Emendation  fon  Rowe  for  our 
home  der  Pol.  55)  Aach  diese  Bede  theilen  Tide  Hgg.  dem  Coriolan  so  (rgL  Anm.  48  dieser  Scene).  56)  Yd. 
A.  1,  Sc.  9,  Anm.  10.  67)  Diese  Rede  theilt  die  Pol.,  wie  die  folgenden  Wotte,  dem  Menenias  lo.  Tjrwhitt 
macht  die  pUtouble  Yerbesserang.  68)  Eine  Zdt  scholdet  oder  hat  za  eisen  dne  andere ;  ßa  diesen  den  Plebejern 
gfinstigen  Moment  dürfen  wir  emen  andern  erwarten,  der  ans  g&nstiger  vBt.  —  toowe  iSsst  dch  hier  sowohi  = 


tf  utiuD  vwov«  la.  X,  UV  aj*  vx^  HU  UV6«  Üb  vui  oe  ZU  Bappiuvu,  OBB  uvuiGu  tucDt  aomiueioar  TOTiiergeiit. 
62)  Menenias  denkt  an  Coriolan:  Waram,  zam  Henker,  konnte  er  nicht  freondlich  zom  Yolke  reden?  63)  Das 
Gesetz  verschmäht  ihm  g^genaber  dn  wdteres  Yerh5r,  als  eines,  das  in  der  Strenge  der  öffentlkheB  Macht  bestdit 
64)  Gebt  nicht  das  Zeichen  zam  Gemetzel  da,  wo  Ihr  mit  besonnener,  masshdtender  Befagniss  dem  Wilde  nach- 
gehen solltet,  oder,  ohne  das  vom  Blutveigiesaen  and  der  Jagd  entlehnte  Bild :  Yerthddigt  Eoer  Recht,  aber  tödtet 


int. 


COBIOLANUS. 


»C2. 


Mm.  I(bytbetribiiiM8'l0aT»^aiidjoiiTS,goodpeople, 

I  maj  be  bm,  I  woold  txvn  a  word  or  two» 

Tha  vhieh  ahall  torn  foo  to  no  fhrther  hiinn  ^ 

Thu  M  noch  loes  of  time. 
'Sie.  Speakbriefly  theo; 

For  «e  m  pereniptoTy  to  despttdi 

ThJsTiperoulraitor.  To  ejeei  him  bence» 

VcR  M  ooe  daager ;  and  to  keep  bim  bere, 

Onr  certuD  deafth:  therofore,  it  is  deexaed 

fie  din  tiHiiglit. 
Mol  NowibegoodgodBforbid, 

That  oor  raDOwned  Rom«,  wboM  {^ratitade 

Towirds  bor  dewrved  ~  efafldrai  ts  enroU*d 

In  J<ne*s  own  book,  like  an  muiatanl  dam 

ShooU  DOW  eat  np  her  own! 

«Sie.  fle  *8  a  dneaae,  that  moat  ba  eat  away. 

Men,  Olhe'saliinbfthathasbutadiBeäise; 

Kfftal*^  to  oxt  it  off  ;.|o.  cnre  ü,  eaay- 

Vbat  bas  be  dona  to  Roma  that '8  warthj  death? 
Küluirrareneimaa?  The  blood  be  hath  loit, 
(Wbia,  l  dare  Tondi,  k  more  than  that  he  hath, 
6j  maoy  an  oonea,)  he  dropp*d  it  for  hie  oonntry : 
Aod  vbat  18  left,  to  loie  it  by  lus  «omitry,«* 
Wen  to  08  au,  thai  do  't,  and  snffer  it, 
A  brand  to  th*  end  o*  the  World. 

8k,  This  18  dean  kam.^ 

Bm.  Merelyawiy.  Whea  be  did  lere  hi8  odbntry, 
h  hoooor'd  hun. 

ihn.  ThaaerncBofthefoot, 

Behi^  once  gangcon'd»  is  not  theo  xespected 
For  vhat  be&xB  it  waa  —  ^ 

Bm,  We  *ll  haar  no  more.  — 

Ponoe  bim  to  Üb  houe«  and  plack. him.thenoe, 
Lest  bis  iofection,  being  of  catohing  natoie, 
Spnad  fintber. 

ifen.  One  woid  naneyone  word« 

Thia  tigor^Doted  rage,*«  when  it  ahall  find 
Tbe  hann  of  nnacann'd  swiftness,  will,  too  Uito, 
TiekadenpoondatohiaheelB.  Proceed  by  process; 
ItttpaitieB  (aa  be  is  belov.*d)  break  oot. 
And  aaek  grwii  Roma  idth  Romans. 

Btu.  Ifit 

&e.  What  do  ya  talk? 


i.n 


Have  we  not  bad  a  taste  öf  his  obedience? 
Oor  »dfles  smote?^'  oorselTes  resisted?  --  Gome !  — 
Men,  Gonsider  this:  —  he  has  been  bred  i'  the  wars 
8inoe  he  coold  draw  a  sword,  and  is  ill  schooFd 
In  bolted'^  langoage;  meal  and  bran  togetber 
He  throws  witfaont  distinction.  Give  me  leaTO, 
I  'U  go  to  bim,  and  nndertoke  to  bring  Um  ^^ 
Wbere  he  shall  ans  wer,  by  a  lawfol  form, 
b  peace,  to  his  ntmost  peril.  '* 
i.  8m.  Noble  tribones, 

It  is  the  hmnane  way:  the  other  eonrse 
Will  prove  too  bloody,  and  the  end  of  it 
j  Unknown  to  the  b^gmmng. '' 

8ic.  Noble  Henenins, 

Be  yoo  then  as  tbe  peop1e*s  officer.  — 
Masters,  hiy  down  your  weapons.  '  \ 

Brtk,  Go  not  home. 

Sie.  Meet  on  the  market-place.  —  We  *]1  attond  yoo 
there: 
Wbere,  if  m  bring  not  Mardos,  we  *11  proeeed 
Inoorfintway. 

Men,  I  *11  bring  bim  to  yon.  — 

[To  the  Senators,]  Let  me  desire  yoor  Company.  He 

most  come, 
Qr  what  is  worst  will  foUow. 
1.  Sen,  Ymj  yon,  let  *s  to  bim.  [Eoßeunt, 

SGENBH. 

A  fioom  in  Cobiolaius*  Hoose. 

JBnterCofaousüs  and  Patridani. 

Cor,  Let  them  pnll  all  aboot  mine  ears ;  present  me 
Death  on  uie  iriieel,  or  at  wild  horses*  beels; 
Or  pile  ton  hüls  on  tbe  Tarpeian  rock, 
That  the  preoipitation  might  down  Stretch 
Below  the  beam  of  sight: '  yet  will  I  still 
Be  thos  to  them. 

1.  Fat.  Ton  do  the  nobler. 

Cor.  Imo8e,'my  mother 
Doea  ,not  appiove  me  f ortlier,  who  was  wont 
To  call  them  woollen  vaasala;'  tbings  created 
To  boy  and  seil  with  groato;  to  show  bare  heads^ 


nicht deaCerialan.  .a6)Eoeon8tnnrtSh.<o<iifna«diaiiderawo,a.EiviK.HearTVI.ThirdPart(A.5,Sc.6) 
Ajadoütha  trouUe  thou  ha$t  tum'd  aieii».  — . b,  der  S(^1ieBdea  Rede  setzt  Taeobald  our  danger  für  one 
fifmger. ,  66)  dmervad  s  Terdient»  der  sich  fordient  gemacht  bat  67)  SUiplisch:  es  wftra  tSdtlicb,  es  abzo- 
mciden.  —  Zwei  Zeilen  weiter  intenongiren  manche  Hga.  KiUinß  our  enemie»,  the  blood  he  hath  lost  ete. 
6B)WeanerdaaBlnt,  daa  ihm  noch  bueb,  donch  sein,  VabmandTeriieien  sollte,  sowSredas  fOr  uns  Alle,  die  es 
tliim(dia  PkbnerX  nnd  die  es  geschehen  lassen  (die  Patricier)»  ein  Brandmal,  das  bis  mm  finde  der  Welt  danem 
vüide.  60)  cfean  kam  «  gans  verkehrt  So  fibersetzt,  wie  Collier  dtirt,  Cotgrave  das  französische  Tcut 
ra  h  eontre-foii  mit  Aü  goee  dean.eonirary,  quite  kan.  70)  Im  Sinne  des  Menenios  ist  noch  hinzaznfOgen : 
oaeh  Eonr  lleinang,  oder  etwas  Beradiges.  ^  Brotos  nntorbricht  den  Sats,  der  so  onvoUendet  bldbt  —  Stee- 
veoa  letzt  am  Fragezeicbai  hinter  ü  wte,  71)  tiger-footed  rage  ist  eine  Watb,  die  rasch  wie  ein  Tiger  auf  die 
Beate  loaa^rioct  72)  Verfiahrt  nach  regelreditem  Yerfahren,  damit  nicht  4ie  för  Goriolan  Parteinehmenden  sich 
Ottöfaa  imd  Rom  doreh  Bdmerhaad  Torwöstet  wetde.  78)  seil  have  we  not  had  our  adüee  $mote:  haben  wir 
Dicht  ak  Pvabe  von  CoiJolan*a  Pdgsamkeit  erlebt,  vie  onsere  ^ilen  aeschlagen  worden?  74)  boUed  =  gedebt, 
geiiefatet  —  .Die  lfetB|Äer  wird  fortgesetit  m  meal  and  bran.  76)  Die  Pol  fojjft  hier  noch  in  peace  hinzu,  was 
in  der  Handathrift  wamebeinlidi  anir  Ende  der  folgenden  Zeile  stand  ond  nach  nchtiger  Yersabtheilong  zn  Anfang 
^  mitMgendea  yenes  stehen  mnsB,  wo  die  Fol.  es  auch  wiederholt  76)  to  his  utmojt  perü  ist  wOrüich  = 
«if  Kioe  iosasiate  QÄbr,  oder,  nmschrieben :  wenn  Goriolan  sich  nicht  Torantwortet,  so  setzt  er  sem  Leben  anf  s 
Spin.   77)  Bei  Baiem  Verfahren  bdnnt  Ihr  wohl  den  Anfimg,  aber  nicht  das  Ende  absehen. 

I)  Daai  der  Starz  Ton  dam  so  zehnfach  eiMhten  tarp^pschen  Felsen  tiefisr  seht,  als  dass  der  Strahl  des 
Aogfis  ibm  f^gan  könnte.  2)  to  mu$e  s=  sich  in  Gedanken  wandern,  sich  in  Gedanken  verlieren  Ober  Etwas. 
3)  traoOm  besdebnet  entweder  die  Plebejer  aia  weich,  nachgiebig,  wie  Wolle,  oder  als  in  Wolle,,  also  in  eme 
nabiccenMiia  Tndit,  gekleidet     4)  Dass  sie  in  ihren  Yersammlongen  barhaupt  dastehen»  zeigt  ihre  angeboma 

89  .  .  •?• 
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In  coD^gatioDS,  io  yawn,  be  still,  and  wonder, 
When  one  bat  of  my  ordinance  stood  np 
To  »peak  ofpeaoeor  war.  ^ 

Enter  VoLUiniu. 

Italkof  Yon: 
Why  did  yon  wish  me  milder?  Woald  you  have  me 
Pake  to  my  natnre?  Rather  aay,  l  play 
The  man  1  am.  ^ 

VoL  0,  Sir,  Sir,  Sir! 

1  wonld  have  had  yon  pat  yonr  power  well  on, 
Before  yon  had  wom  it  oat  ^ 

Cor,  Let  go. 

VoL  YoQ  mieht  have  been  enoogh  the  man  yon  are, 
With  striving  Tess  to  be  so :  lesser  had  been 
The  thwartinn  ^  of  yonr  dispositions,  if 
Yon  had  not  snow*d  them  how  yon  were  disposM, 
Ere  they  hick'd  pojirer  to  cross  yon. 

Cor,  Let  them  hang. 

VoL  Äy,  and  bnm  too. 

Enter  Menbuiüs  and  Senator$. 

Men,  Gome,  como;  yon  have  been  too  roug^,  some* 
thingtoorongh: 
Yon  mast  retarn,  and  mend  it. 

1, 8en,  There'enoremedy; 

Dnless,  by  not  so  doing,  onr  good  city 
Cleave  in  the  midst,  and  pensh. 

VoL  Pray,  be  connseird. 

I  have  a  heart  as  little  apt  as  yours,  ** 
Bat  yet  a  brain  that  leaas  my  ose  of  anger 
To  better  vantage. 

Men,  Well  Said,  noble  woman ! 

Before  he  shonld  thus  stoop  to  the  herd,*  bnt  that 
The  violent  fit  o*  the  time  ^®  craves  it  as  phydc 
For  the  whole  State»  I  wonld  pat  mine  armoar  on, 
Which  I  can  scarcely  bear. 


Cor.  What  mast  I  do? 

Men,  Retam  to  the  tribnoes. 

Cor.  Well,  what  then  ?  what  then  ? 

Men,  Bepent  what  voa  have  spoke. 

Cor.  ?0T  tliem?  '  1  cannot  do  it  to  the  gods ; 
Mast  I  then  do  *t  to  them? 

Vol.  Yoa  are  too  absolnte; 

Thoagh  therein  jma  can  never  be  too  noble; 
Bot  when  extremities  speak  —  '*  1  have  heard  yoa  say, 
Hononr  and  policy,  like  onseverM"  friends, 
r  the  war  do  grow  together:  grant  that,  and  teil  me, 
In  peace,  what  each  of  them  by  tiie  other  lose, 
That  they  combine  not  there? 

Cor,  *Tn8h,tu8h! 

Men.  A  good  demand. 

Vol.  If  it  be  hononr,  in  yonr  wars,  to  seem 
The  same  yoa  an  not,  (which,  ^  for  yonr  best  ends. 
Yoa  adopt  Toar  poliey,)  how  is  it  less,  or  worse, 
That  it  shail  hold  oompanionship  in  peace 
With  hononr,  as  in  war,  since  toat  to  both 
It  Stands  in  Uke  reqnest? 

Cor.  Why  force  "  yon  thk? 

Vol.  Becanse  that  now  it  lies  ][oa  on  to  i^eak 
To  the  people ;  not  by  yonr  own  instraction, 
Nor  b^  the  matter  wnich  yoor  heart  prompts  yon, " 
Bat  with  sach  words  that  an  bat  rond  in 
Yonr  tongne,  thoagh  bat  bastards,  *'  and  syllables 
Of  no  alloiAice,  to  yonr  bosom*8  trath. 
Now,  this  no  mon  mshonoars  you  at  all,    . 
Tban  to  take  in  a  town  with  gentie  words, 
Which  eise  wonld  pat  yoa  to  yonr  fortooe,  and 
The  hazard  of  mach  biood.  <— 
I  woald  dissembk)  with  my  natnn,  when 
My  fortanes  and  my  friends  at  stake  reqairM 
1  shonld  do  so  in  hononr: !  am  in  tiiis, 
Yonr  wife,  yonr  son,  these  senaton,  tiie  nobles; " 
And  you  will  rather  Show  onr  general  loots  ** 
How  yoa  can  frowni  than  spend  a  fawn  npon  *em. 


Demath.  Es  ist  za  verbinden  mit  dem  Sat2e  When  one  but  ofmy  ordinanee  ete.  —  ordinanee,  bei  Johns  od 
mit  rank  erklSrt,  ist  vielleicht  eher  s  Aatontftt,  Ennlchügnng.  6)  Verkngt  vielmehr,  dass  ieh  den  Mann,  der 
ich  bin,  auch  fiasserlich  darstelle.  —  to  plap  the  man  =  sich  minnlich  bmiehmen,  kommt  bei  Sh.  Sfter  vor. 
6)  Das  Bild  ist  von  einem  Kleide  entlehnt,  das  man  erst  ordentlich  anlegen  mnss,  ehe  mau  es  als  abgetragen  weg- 
wirft. Hier  ist  das  Gonsuhit  gemeint.  7)  So  verbesserte  T  h  e  o  b  a  1  d  aufs  glficklichste  den  Druckfehler  der  m : 
the  thinffs  of  your  ditpontionSf  nachdem  vor  ihm  Rowe  dafar  gelesen  natte  the  things  that  thteart  your 
diipontions.    8)  apt  s=  ^khrig,  empfiinglich.  So  in  K.  Henry  V.  (A.  5,  Sc.  2)  I§  ehe  not  aptf  in  Timon  of 


lightly  rapt  ae  yi 

9)  Auch  diese  Emendation  f8r  heart  rührt  von  Theobald  her.  —  Are  thetey&ur  herdf  hatte  Goriolan  due  Pl8< 
bejer  schon  vorher  bezeichnet  (vgl.  A.  3,  Sc.  1,  Anm.  6).  —  Die  Fol.  schrdbt  dort  Seard^  was  am  so  leichter  mit 
heart  za  verwechseln  war.  10)  So  in  Macbeth  (A.  4,  Sc  2)theßts  &  the  seaeon.  ii)  Tolumnia  iSsst  den 
Satz  unvollendet,  dessen  Nachsatz  hüten  mfisste:  so  musst  Du  Dich  fügen.  —  Die  Hg^.  setzen  ein  Ponetnm  hinter 
«peak  und  verbinden  den  Satz  mit  dem  vorhergehenden:  objgfleich  Du  darin  nie  sn  edel  sein  kannst,  ausser  wenn 
die  Noth  spricht,  -~  was  einen  sehr  matten  und  schiefen  Sinn  giebt  18)  unaeoered  «  unzertrennlich.  Diese 
Nuance  der  Bedeutung  haben  die  mit  un-  zusammengesetzten  Participia  oft  bei  Sh.  18)  whieh  verbindet  in  on- 
genader  Terbindunff  den  parenthetischen  Satz  mit  dem  vorhergehenden,  s=s  als  was,  oder  s=  wozu.  14)  to/oree 
vne  to  enforce  (vgl.  A.  2,  Sc  8,  Anm.  43).  16)  to  prompt  mit  dem  Accusativ  der  Sache  und  to  s=  Einem  Etwas 
eingeben.  —  Viele  Hgg.  lesen  mit  Verkennung  dieser  Gonstraction,  und  den  spätem,  mit  dem  Sh.*schen  Sprach- 
gebrauch unbekannten,  Folioansgg.  folgend,  prompte  you  to,    16)  bagtarda  ist  zu  verbinden  mit  to  yauir  boeom'9 


tkoughti 

baetards  und  nimmt  vor  ayüables  den  Ausfall  eines  ^ithetoni,  wie  peroiadmy  oder  ylib,  an.  17)  Ich  vertnte 
in  diesem  Rath,  den  ich  Dir  gebe,  Dein  Weib,  Deinen  »>hn,  diese  anwesenden  Senatonn  und  die  ^tricter  über* 
haupt.     18]  cur  general  laute  ss  die  Lümmel  oder  Tülpel,  aus  denen  unser  gnsser  Hänfen  (general)  besteht 
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For  tlM  üÜMrifamee^  of  their  loTes,  and  safeg^oard 
Of  wbat  (hat  want  might  rain. 

Kei.  Noble  ladj!  — 

C«me,  go  vhh  vs:  apeak  fair;  yoo  may  «uve  so, 
Kot  vtttk  daogexoQs  prewnt,  bat  the  loss 
QfirlatBpast*«' 

To/.  I  pr^ythee  now,  my  son, 

6«  to  tbeiD,  witb  this  bonnet  **  in  thy  band ; 
iod  thoB  £ur  barinff  stntcb^d  it,  (ben  be  witb  thetn,) 
Tkjr  ksee  bnaang  the  stones,  (for  in  sndi  bnsiness  * 
icäoo  is  eloquenoBy  and  tbe  eyea  of  the  Ignorant 
More  leuned  than  the  eara,)  waving  tby  bead, 
Vbkfa  ofteo,  tbos,  correcting  thT  stout  heart, 
Now  hmnble  **  as  the  ripeurt  molberry 
Tiiat  vül  not  hold  the  handlinj; :  or  say  to  them, 
Theo  art  tbeir  soldier,  and,  bemg  bred  in  broils, 
Hist  not  Üie  eoft  way,  whicb,  thoa  dost  confess, 
Were  fit  for  thee  to  ose,  as  they  to  claim,  '^ 
in  askiog  theic  good  loTes;  bat  thoa  wüt  frame 
Thysetf,  forsooth,  heieafter  theirs,  so  far 
As  thou  hast  power,  and  penon. 

Men,   ^  This  bat  done, 

Etcd  as  sbe  speaka,  why,  their  bearts  were  yoars ; 
for  tbev  bave  pardons,  being  aak*d,  as  free 
id  vords  to  tiüle  paxpose.'^ 

VoL  Pr*ythee  now, 

Gö,  aod  be  nüM;  althoagh,  I  know,  thoa  hadst  rather 
PoDow  tbine  enemy  in*^  a  fienr  golf, 
Tbia  flatter  him  in  a  bower.  Here  is  Gominias. 

ßnter  Gomous. 

Cvm.  I  bafe  been  i*  the  market -plaee;  and,  Sir.  't 

isfit 
YiA  make  strong  party,  or  defend  yoarself 
By  ealmness,  or  by  amnce:  all  *8  m  anger. 


Äfen.  Only  fair  speech. 

Cim,  I  think,  't  will  serve,  if  he 

Gan  thereto  firame  bis  spirit. 

VoL  He  most,  and*will.  — 

PrWthee  now,  say  yoa  will,  and  go  aboat  it 

Vor,  Most  I  go  snow  them  my  anbarbed  sconce?*® 
Must  I  with  my  base  tongae  give  to  my  noble  heart 
A  lie,  that  it  mast  bear?  WeU,  I  will  do  *t: 
Yet  were  there  bat  this  Single  plot**  to  lose, 
This  moold  of  Mardas,  they  to  dost  shonld  grind  it, 
And  throw  *t  against  the  wind  —  ^  To  the  raarket- 

phce! 
Yoa  have  pat  me  now  to  saeh  a  part,  which  never 
I  shall  discharge  to  the  life.^ 

Oom.  Gome,  come,  we  'II  prompt  yoa. 

VoL  I  pr*ythee  now,  sweet  son:  as  thoa  hast  said, 
My  praises  made  thee  first  a  soldier,  so, 
To  have  my  pnüse  for  this,  perform  a  part 
Thoa  hast  not  done  before. 

Cor.  Well,  I  mast  do  *t. 

Away,  my  disposition,  and  possess  me 
8ome  barlot^s  spirit!  My  throat  of  war  be  tarn*d, 
Which  qaired  with  my  dram,  i»to  a  pipe^ 
Small  as  an  eanach,  or  the  virgin  TOice 
That  babies  lalls  asleep!  Tbe  smiles  of  knaves 
Tenf  in  my  cheeks;  and  school-boys*  tears  take  up 
The  glasses  of  my  sight!  A  beggar's  toogae 
Make  motien  throogh  my  lips;  and  my  arm*d  knees, 
Who  bow'd  bat  in  my  stirrap,  bend  like  bis 
That  hath  'receiv*d  an  alms!  —  I  will  not  do  *t; 
Lest  1  sarcease  to  honoar  mine  own  trnth, 
And  by  my  body's  action  teach  my  mind 
A  most  inberent  baseness. 

Vol,  At  thy  choice  thcn : 

To  beg  of  thee,  it  n  my  more^^  dishononr, 


18]  mkerüance  =  Antritt  eines  Besitztharos,  Besitznahme,  ist  der  Gegensatz  za  dem  folgenden  that  toani  = 
Efitbehrong  ihrer  Zuneigane.     ao)  Nicht  auf  die  Abwendung  einer  gjegenwärtigen  Gefahr  kommt  es  an,  sondern 
aof  die  Wiedereinbringang  tts  schon  Verlorenen.     21)  thia  ist  hinweisend  aof  die  Mütze  des  Coriohin.  Aach  das 
Qiefar&ch  wiederholte  tkut  moss  gedacht  werden  als  begleitet  von  einer  Pantomime  der  Volamnia,  welche  ihrem 
ä<^oe  zeigt,  wie  er  sich  vor  dem  Volke  za  präsentiren  habe.  —  So  bedeatet  aach  here  be  with  them,  wie  S tan n- 
toB  bemeriit,  adopt  thh  action.     22)  htmble  int  nicht  Acliectiv,  wofür  die  meisten  Hgg.  es  za  halten  scheinen, 
sooden  Imperativ  des  Verbams  to  humble,  nnd  regiert  das  vorhergehende  which:  neige  Dein  Haopt  and  senke  es 
demöthig  so.  Dein  stolzes  Herz  zäebtigend,  als  wSre  es  eine  ganz  reife  Maalbeere,  die  man  nicht  anfassen  darf,  ohne 
'iass  sie  abföllt.  —  Die  Hgg.,  welche  die  Constractiön  verkennen,  lassen  now  and  that,  die  Anfangswörter  der 
bei^n  aaf  einander  folgenden  Verse,  ihre  Stelle  vertaaschen.  —  Als  Verbnm  fiasste  aach  Ty  rwhitt  humble  hier, 
v«nn  er  mnstellen  wollte:  wamng  thyhead^  \\  (Which  humUe  thu$;J  correeting  thy  atout  heart,  \\  Now  softerid 
<ur&« ripeit  mulberry.  -^  M.  Mason,  der  ein  Verbnm  in  dem  Satee  vermisste,  wollte  bow  far  now  lesen.  — 
Staanton  vermntbet  while  für  which  and  schlägt  vor,  or  hinter  handHng  aoszalassen.     28)  Die  Constractiön 
bt  u^nan,  es  sollte  heissen  as  it  is  fit  for  them  to  daim.     24)  Sie  sind,  vrenn  man  sie  darnm  bittet,  mit  ihrer 
Vfneihimg  so  freigebig,  vrie  mit  Worten,  die  nichts  frommen.     25)  in  gebraacht  Sh.  öfter  für  into.     26)  un- 
harbed  sconee  eruirt  Steevens  mit  untrimmed  or  unshaven  head.  Indess  soll  Goriolan  hier  nicht  als  nach- 
lissig  ^eklddetery  sondern  aJs  demüthiger  Sapplicant  vor*s  Volk  treten,  mit  abgenommener  Mätze.  —  unbarbed, 
«igeähch  vom  Pferde  gebraacht  =  ohne  Rastang  oder  Geschirr,  wendet  Goriolan  hier  in  seiner  derben  Redeweise 
ioi  seinen  Kopf  an  ^  anbedeekter  Schfidel.    27)  plot=i  Fleck  Erde.  Goriolan  meint  den  Fleck,  aaf  dem  er  gerade 
Hebt,  und  gebt  dann  aaf  die  ßetrachtong  seines  eigenen  Körpers  fiber.  Nar  aaf  tJiia  mould  bezieht  sich  they  to 
dilti  thould  grind  tt.  •—  L eo  fasst  im  Widerspradi  der  angegebenen  W arb ar  to n  *scben  Erklärang,  bei  der  sich 
<lie  öhrigeD  Gommentatoren  berahigt  haben,  ji^= Anschlag,  and  versteht  daranter  den  Anschlag,  den  Goriolan  als 
eiittQ  aaoftiaithipn  Mann  za  den  Plebejern  za  schicken.  Daza  würde  aber  thie  mould  of  Marcius  kaam  die 
edlarende  Apposition  bilden  können.  Ueorigens  citirt  Johnson-Todd  anter  den  Stellen,  wo  plot  =  a  small 
tdeni  of  grcund  steht,  aoch  diese.     2S)  Der  Satz  bleibt  anvollendet,  es  ist  hinzazadenken :  ehe  ich  mich  er- 
erben voQte.    se)  \dk  werde  die  mir  übertragene  Rolle  nie  nach  dem  Leben,  nie  lebensgetrea  spielen.  —  Aaf  such 
iifcst  Sh.  öfter  whteh  oder  that  statt  as  folgen.  ~  In  den  Antworten  wird  das  Bild  vom  Schaaspieler  fortgeführt. 
30)  pips  ist  die  einer  Pfeife  gleichende  Discantstimme,  die  so  fein  (smaU)  tönt,  wie  ein  Eanach.     31)  to  tent  = 
ihr  Zdt  aafsehlagen,  wohnen.     32]  more  =  grösser,  kommt  als  Adjecüv  öfter  bei  Sh.  vor;  so  a  more  delight 
IQ  Venas  and  Adonis,  a  more  contempt  in  Comedy  of  Errors  (A.  2,  Sc.  2),  und  amore  re^tUtal  ia 
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Than  thoa  of  them.  Come  all  to  nu:  let 
Thy  mother  ratfaer  fed  thy  pride,  than  iNur** 
TbV  daneerona  stootoeaB;  for  I  mock  at  deaih 
Wilhasbigheartaathon.  OoaBthoalist 
Thy  Taliantneas  waa  mine,  thon  sack'dai  it  from  me, 
Bat  owe  **  thy  pride  thyself . 
Cor,  Pray,  be  eonient: 

Mother,  1  am  going  to  the  market-place; 
Chide  me  no  moie.  1  *11  monntebank  their  lovea,** 
Cog  thdr  hearts  fmn  them,  and  come  home  belof  *d 
Of  all  the  tradeii  in  Rome.  Look,  1  am  goins . 
Commend  me  to  my  wiÜB.  I  ll  retnrn  eonaol, 
Or  neTer  irnst  to  what  my  tongne  can  do 
r  the  way  of  flattery  furtner. 
VoL  DoyonrwüL        [BxU, 

Com.  Äway !  the  tribonea  do  at&ndyon:  arm  yomaelf 
To  answer  mildly;  for  they  are  prepar  d 
With  accoaationa,  aa  1  hear,  more  strong 
Than  are  npon  yon  yet 
Cor,  The  vord'*  »,  mildly.  —  Pray  yon,  let  na  go: 
Let  them  accose  me  by  invention, ''  1 
Will  answer  in  mine  bononr. 
Men.  Ay,  bat  mildly« 

Cor.  Well,  mildly  be  it  then;  mildly»         [Exmnt. 

SGENEÜL 

The  Same.  TheFornm. 

Enter  &ginicb  omi  Bbotds. 

Bru.  In  thts  point  Charge  him  home,  that  he  affeets 
Tyrannical  power :  if  he  erade  na  there. 
Ejiforce  him  with  bis  enYy  to  the  people ;  * 
And  that  the  sj^il,  got  on  the  Antut», 
Waa  ne^er  distribatecl.  — 

ErUer  an  JEdü«. 

What,  will  he  come? 

^£d.  He  *8  Coming. 

Bru.  How  accompanied  ? 

JEki,  With  old  Henenina,  and  thoee  senatora 
That  always  favonr'd  him. 

Sie.  Have  yon  a  catalogne 

Of  all  the  Toicea  that  we  haYO  procar*d, 
Set  down  by  the  poll? 


.£d.  I  have ;  *t  ia  readr. 

Sic  Haie  yoaeoUecfted  them  bytribca?* 

^d.  I  have. 

Sie.  AaaemblepreaenUy  the  people  hither: 
And  when  they  hear  me  aar,  »U  anall  be  ao 
r  the  riffht  and  atiength  o'^tfaa  eommona,«  be  it  either 
For  death,  for  fine,  or  baniahment,  then  let  ttiem, 
If  I  say  fine,  cry  »fine« ;  if  death,  cry  »death« ; 
Inaisting  on  the  old  piert^gatire 
And  power  i*  the  tnUJi  o'  the  caoia.* 

.^.  I  ahall  inlbnn  them. 

Bru.  And  when  auch  time  thi^  have  benrn  to  cry, 
Let  them  not  oeaae,  bot  with  a  £n  eenford 
Enforce  tiie  present  eiecation 
Of  what  we  chance  to  lentence. 

uEti.  Yery  well 

Sie.  Make  them  be  atrone,  and  RMdy  lor  thia  hittt, 
When  we  ahall  h^p  to  give  t  them. 

Bru.  Qo;  abont  it.  —  [BüU  JEdUt, 

Fat  hhn  to  choler  etraight  He  hath  been  nB*d 
Erer  to  oonqaer,  and  to  have  hia  worth  ^ 
Of  contradiction:  being  once  chafd,  he  eannot 
Be  rein*d  acain  to  temperance;  thui  he  speak^ 
What  *8  in -hia  heart;  and  that  la  Ihere,  whicfa  loob 
With  na  to  break  hife  neck.* 

EnUr  GoBiOLAinua,  Mekbhiub,  Gouxigb,  Senaiortf 
and  PatridanB, 

Sie.  Well,  here  he  comea. 
Men.  OalmlT,  I  do  beaeech  yoa. 

Cor.  Ay,  ae  an  ostler,  that  for  tne  pooreat  piece 
WiU  bear  the  knave  by  the  Tolnme."  —  The  honoarM 

Keep  Rome  m  eafetv,  and  the  chaira  of  jnatke 
Sapplied  with  wortny  menl  phmt  love  amoii|  na! 
Throng '  onr  largo  templea  with  the  ahowa  of  peace, 
And  not  onr  etreets  witn  war ! 

i.  Sen.  Amen,  amen. 

Men.  A  noble  wiah. 

Be-enter  .£dile,  with  dtiaem, 

Sie.  Draw  near,  ye  people. 

.£d.  Uat  to  yonr  tnbonea.  Andience:  peace! !  say. 

Cor,  Firat,  hear  me  speak. 


K.  John  (A.  2,  Sc.  1).  83)  to/ear  mit  dem  Accnaativ  »  um  Etwaa  besoigt  sein.  Yolnmnia  will  lieber  die 
schlimmen  Folgen  aeinea  Stolzea  handgreiflich  fühlen,  ala  atets  in  nngewisaer  Beaoigniss  leben  vor  den  Gefahren, 
die  sein  Trotz  mit  sich  bringen  kann.  84)  <o  owe  b  ala  Eigenthnm  anerkennen  oder  beanapmchen.  Ben  Stob 
hat  Goriolan  nicht  von  seiner  Matter,  aondem  von  sich  seihet  86)  to  mountebankss^is  Marktschreier  erwerben. 
£r  will  sich  mit  marktschrsierischen  Kfinaten  die  Zoneigong  dea  Yolkea  verdienen.  86)  word  =  P^e»  Lorang. 
87)  imention  ^  Erfindung,  Lfige,  ist  dem  honour  s  Ehrenhaftigkeit,  Wahrhot,  entgttengesetst. 

1)  Wenn  er  der  Anklage,  dasa  er  nach  tyrannischer  Macht  stiebe,  anaweichen  sollte,  so  haltet  ihm  seioeii 
Hass  CenvyJ  gegen  die  Plebejer  vor. — to  enforee  in  andrer  Gonatmction,  aber  in  demaelben  Sinne,  kam  achon  vor 
(vgl  A.  2,  Sc.  8,  Anm.  48).  —  Den  Anadmck  tjfranmadpower  iand  8h.  an  der  entaprechenden  Stdk  dea  Plfl- 
tar  eh.  a)  Znr  Erklimng  dieser  Frage  diene  folgendea  CStal  ana  Plntarch:  JbndfirU  of  aü  the  tribwat 
would  in  anv  eaae  (whatsoecer  eame  ofitj  that  the  people  ahould  proeeed  to  gwe  their  voicee  by  tribett 

and  not  by  hundredi,  for  by  this  tneane  the  muUüude  of  the  poor  needy  people eamta  to  be  of 

greater  force  —  beeaute  their  voicu  were  numbered  by  the  pM  ^  than  the  noUe  hontet  eiHxene  tic 
8)  und  im  Verfaranen  anf  die  Macht,  die  in  der  Gerechtigkeit  nnaerer  Sache  ateckt  4)  Rowe  setzte  word  for 
uorth.  Indess  ist  keine  Aenderong  nSthi^:  Goriolan  nahm  immer  eb  aolchea  Qaantom  von  Wider^mchageist  b 
Ansprach,  wie  er  ea  beatteiten  konnte:  hx$  Juli quota  or proportion^  wie  Steevens  erklärt  6)  In  Ooriohui*B 
Herzen  steckt  Etwas,  was  nur  anf  eine  Gelegenheit  wartet  oder  waa  sich  darauf  gefiE»at  macht,  ihm  bei  ons  den 
Hala  zn  brechen.  —  Leo  erklfirt,  wie  Johnson  und  Steevens,  with  u$  ss  mit  ans.  6)  Wie  ein  Haasknecht, 
der  f&r  das  geringste  Geldstuck,  daa  er  von  den  Gfisten  erhSlt,  den  Schelm  sich  in  Masse  gefallen  Itat  äch 
wiederholt  Spitzbube  achelten  Ifiast.  —  volume  s=  Masse,  eebrancht  Sh.  auch  anderswo  von  Worten;  so  in 
K.  Richard  Ü.  (A.  1,  Sc.  4)  a  volume  offareweUt.     7)  tKtong  ist  Theobald's  sinnreiche  Verbessenmg  des 
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Both  Tri.  Well,  saj.  — •  Peace,  hol 

Cor.  SbiQ  I  be  eharg'd  no  forther  than  this  present? 
Xmt  lU  determine  *  heae? 

Sk,  I  do  demand, 

If  TOD  sabmitjoa  to  the  people^s  Toices, 

Auow  tiar  omoen«  and  are  oontent 

To  safiffkwfnl  censiure  for  sach  fanlta  - 

As  ilttU  b«  pitirM  a|N»  yoa? 

Cor.  I  am  content 

Men,  U,  eitimist  be  says»  he  is  oontent : 
The  wirüke  aerrioe  he  has  done,  consider ;  think 
üpon  tbe  ironnda  hia  body  beara,  which  show 
like  gnreB  i'  the  holy  cnnrchyaTd.  * 

Cor.  Scratches  with  briera ; 

Scan  to  more  Unghter  only. 

Men,  Gonaider  forther, 

Hiat  when  he  roeals  not  like  a  dtiaen, 
Ton  find  him  like  a  aoldier.  Do  not  take 
Eis  roarber  aocenta  '<^  for  maliciona  aonnda, 
Bat,  as  j  aay,  such  aa  beoome  a  soldier, 
Radier  than  envy  "  yoa. 

Com.  Well,  weU ;  no  more. 

Cor.  What  18  the  matter, 
That,  being  {«sa'd  for  consiü  with  fnll  voioe, 
I  im  80  diäwnoarM,  that  the  very  hoar 
loa  take  it  off  again? 

Sie.  Answer  to  na.  "• 

Cor.  Say  ihen :  *t  is  tnie,  I  ouaht  so. 

Sic.  We  Charge  yon,  that  yoa  have  eontriv^d  to  take 
Froffl  Rome  all  aeaaon'd  ofBee, "  and  to  wind 
Toareelf  ioto  a  power  tyrannical ; 
For  vhich  yoa  are  a  traitor  to  the  peogle. 

Cor.  How!  traitor! 

Men.  Kay,  temperately;  yoar  promise. 

Cor.  The  firea  i*  the  lowest  heu  fold  in  tne  people! 
fall  me  Iheir  trutor  t  —  Thoa  injarioos  tribnne, 
Witkin  thine  evea  sat  *^  twenty  tnoasand  deaths, 
In  thr  hands  chiteh'd  as  many  millions,  in 
Thj  hm  tongne  both  nnmbera,  1  woald  say,' 
Tkoo  liest,  anto  Üiee,  with  a  voiee  aa  free 
As  1  do  pray  the  goda. 


Sie.  ^      Mark  yoa  this,  people? 

dt.  To  the  rock!  to  tbe  rock  with  him! 

Sie.  Peace! 

We  need  not  pnt  new  matter  to  bis  char^: 
What  yoa  have  seen  him'do,  and  heard  him  speak, 
Beating  yoor  olBcers,  carsing  yonrsehes, 
Oppodng  hiws  with  strokes,  and  here  defying 
Tnose  "  whose  ereat  power  mast  tir  him ;  eren  this. 
So  criminal,  and  in  sach  capital  kina, 
Deserres  the  extremest  death. 

Bru.  Bat  since  he  hath 

Serv*d  well  for  Rome,  — 

Cor.  What  do  yoa  prate  of  serrice  ? 

Bru.  I  talK  of  that,  that  know  it. 

Cor,  You?  * 

Men.  Is  this  the  promise  that  yoa  made  yoar  mother  ? 

Com.  Know,  1  pray  yoa,  — 

Cor.  1  *11  know  no  farther. 

Let  them  prononnce  the  steep  Tarpeian  death, 
Vagabond  exile,  flaying,  pent  '^  to  linger 
Bat  with  a  grain  a  day ;  i  woald  not  bny 
Their  mercy  at  the  pnce  of  one  fair  word, 
Nor  check  my  ooan^'^  for  what  they  can  give, 
To  haYO  *t  with  saying,  Good  morrow. 

Sie.  For  that  he  has 

(As  mach  as  in  him  lies)  from  time  to  time 
Envied  *^  against  the  people,  seeking  means 
To  plack  away  their  power;  as  now  at  last  '* 
Given  hostile  strokes,  and  that  not**^  in  the  presence 
Of  dreaded  justice,  bat  on  the  ministen 
That  do  distribute  it:  in  the  name  o*  the  people. 
And  in  the  power  of  as,  the  tribanes,  we, 
Kren  from  this  instant,  banish  him  oar  dty, 
In  peril  of  precipitation 
From  off  tne  rock  Tarpeian,  never  more 
To  enter  oar  Rome  gates.  Y  the  people*s  name, 
I  say,  it  shall  be  ao. 

Cu.*^  It  shall  be  so,  it  shall  be  so;  let  him  away: 
He  *8  banish*d,  and  it  shall  be  so. 

Com.  Hear  me,  my  masters,  and  my  common  friends ;  ^ — 

Sie.  He  *8  sentencM:  no  more  bearing. 


Dnickfehlera  through  in  der  Fol.  —  »howt  cf  peaeB  sind  die  den  Göttern  als  Dank  in  ihren  Temneln  darge- 
bnditen  Friedensfeste.  8)  to  determine = vom  Abschlass  gelangen.  9)  Seine  Wanden  verlangen  Respect,  wie 
Grüber  aof  dnem  geweihten  Friedhofe.  —  Dasselbe  Bild,  aar  m  modificirter  Beziehang,  hatte  Sh.  schon  A.  2, 
Sc  1:  ererif  ffoth  was  an  enemtfa  grave.  —  Diese  Wanden  erklftrt  dann  Goriolan  fQr  blosse  Hantritzangen,  die 
Toa Domen  herrühren,  lo)  aceent»  setzte  Theobald  f3r  attioM  der  Fol,  als  besser  dem  «ounc{«  entspre- 
chend.^ actum«  möi^eA  Geberden  Goriolan^s  mit  Inbegriff  seiner  Worte  sein,  wenn  die  alte  Lesart  sich  behaupten 
»Ute.  II)  to  eney  s  anfeinden,  hassen,  wie  das  substantivische  envy  ss  Hess,  Tiicke,  schon  öfter  in  diesem 
Ünuna  vorkam.  —  Johnson  &sst  envy  als  Substantiv,  als  ob  Menenius  sagen  wolle:  die  raube  Redeweise  steht 
dem  Coriobn  als  Soldaten  besser  an,  als  Euch  die  Gehässigkeit,  mit  der  Ihr  ihn  verfolgt  12)  Der  Nachdruck  liegt 
inf  tu:  Nicht  wir  haben  Eudi  Rede  zu  stehen,  sondern  Ihr  uns.  18)  all  aeaton'd  office  =  alle  regelmässige,  der 
Zeit  und  (^ung  angepasste  Verwaltung.  14)  Wenn  in  Deinem  Auge  zwanzigjtansend  Tode  sässen  und  in  Deiner 
Hand  zwanzig  Mulionen  Tode  gepackt  wfiren,  in  Deiner  lügnerischen  Znn^  beide  Zahlen  zusammen  steckten,  so 
würde  ich  doch  sa  Dir  sagen :  Du  lügst,  mit  so  rückhaltloser  Stimme,  wie  ich  zu  den  Gdttem  bete.  15)  thoae  sind 
die  Tribunen  selbst,  die  den  Coriolan  zu  verhören  (fry)  haben.  16)  pent  ist  mit  dem  Vorhergehenden  in  freilich 
QBRBaiier  and  cdliptiacher  Construction  za  verbinden:  Lasst  sie  über  mich  verhSngen,  doss  ich  eingesperrt  werden 
soll ttm  hinzuschwinden,  mdem  ich  täglich  nur  einen  Gran  Nahmirjr  erhalte.—  Manche  Hgg.  fassen  pent  als  Appo- 
süioD  zu  dem  folgenden  /  wottid  not,  bnd  beginnen  mit  pent  den  Rachsatz.  17)  eourage  ist  nicht  bloss  =sMnth, 
sondern  =  Lcöt,  Trieb,  wie  in  Timon  of  Athens  (A.  3,  Sc  8)  /  had  euch  a  eourage  to  do  htm  good.  18)  to 
^W9  s:  misagünstig  sein,  sich  gehässig  benehmen,  hier  als  Verbom  Neutrum.  V^l.  Anm.  11  dieser  Scene.  — -  Sh. 
iKtont  daa  Verbam  bald  auf  der  ersten,  bald  auf  der  letzten  Sylbe.  ~  In  enmed  vermuthet  Staunton  sehr 
plaostkd  inteiahedy  das,  als  tnveyed  ^druckt,  auch  in  North's  Plutarch  vorkommt  10)  seil,  as  heha» 
no»  at  last  Das  he  has  ist  ans  dem  Vorhergehenden  zu  suppliren.  20)  not  ist  emphatisch  gebraucht:  er  hat 
diese  fdndlkhen  Streiche  geführt  nicht  in  der  Anwesenheit  der  ehrwürdigen  Gerechtigkeit,  was  vielleicht  verzeihlich 
geweesB  wir«,  aondam  gegen  die  Diener  der  Gerechtigkeit  aelbst     21)  Diese  Rede,  die  in  der  Fol.  mit  AU  be- 
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Gern,  Letmespeak: 

1  have  been  consal,  and  can  ahow  for  Rome*^ 
Her  enemies*  markt  npon  me.  I  do  love 
My  coantry^B  good,  with  a  respect  more  tender» 
More  holy  and  profonnd,  than  mioe  own  lift, 
My  dear  wife*8  Mtimate,^  her  womVs  increase, 
And  treasnre  of  my  loins;  then  if  I  wonld 
Speak  that  — 

Sic.  We  know  your  drift:  speak  what? 

Sru.  There  *8  no  more  to  be  said,  bat  he  is  banishM, 
As  enemy  to  the  people  and  bis  coontry: 
It  shall  De  80. 

Cfit  It  shall  be  so,  it  shsill  be  so. 

Cor.  Ton  common  cry  of  curs!  '^  whose  breath  l  bäte 
As  reek  o'  the  rotten  fens,  whose  loves  1  prize 
As  the  dead  carcasses  of  nnburied  men 
That  do  corrupt  my  air,  1  banish  yon;'^. 
And  here  remain  vith  yonr  nncertuntyl'* 
Let  every  fe^lile  rumour  shake  yoar  hearts! 
Yonr  ODemies,  with  nodding  of  their  plumes, 
Fan  yon  into  despair!  *^  Have  the  power  still 
To  banish  your  aefenders;  tili,  at  tength, 
Yonr  ignorance  (which  finds  not,  tiU  it  feels), 
Hakiug  not  reservation  of  yoarseWes** 
(Still  yonr  own  foes),  deliver  yon, 
As  most  abated*®  captiyes,  to  some  nation 
That  won  von  without  blowsl  Dcsoising, 
For  yon,  the  city,  thns  I  tarn  my  back: 
There  is  a  worin  elsewhere. 

[Exeuni  GoaiouNCs,  Coiuncs,  Henenicb,  Sena- 
(orSf  and  PiUricians. 

JEd.  The  people's  enemy  is  s^one,  is  gone! 

CiL  Oor  enemy  is  bauisn'd!  he  is  gone!  Hoo!  hoc! 

[They  €Ul  $hout,  and  throw  up  their  eaps. '' 

Sie.  Qo,  see  him  ont  at  ^tes;  and  follow  him,. 
As  he  hath  follow*d  yon,  with  all  despite; 
Qive  him  deserr^d  yexation.  Let  a  gnard 
Attend  ns  throogh  the  dty. 


.  Ott.  Gome,  come;  let  ns  see  him  ont  at  gatea:  come.  — 
The  gods  preserre  oar  noble  tribnnes !  ~  Gome.  [ExeunL 

AOT  IV. 

8GBNEI. 
Th3  Same.  Before  a  Gate  of  the  City. 

Enter  GoBioL&irDs,  YoLimni,  Yisatu,  MnanDi,  Cbn- 
KiuSy-ttfi^  Meveral  young  FaUrieiant,  * 

Cor.  Come,  leave  yoar  tears:  a  brief  fiurewelL  —  The 

beast 
With  many  heads*  bntts  me  away.  --  Nay,  mother, 
Where  is  yoar  ancient  conrage?  yon  were  as*d 
To  say,  extremities  '  was  the  trier  of  spirita; 
That  common  cbances  common  men  conld  bear; 
That,  when  the  sea  was  calm,  all  boats  alike 
Show*d  mastership  in  floating;^  fortnne's  blows, 
When  most  strack  liome,  beine  genüe  wonnded,  crares 
A  noble  canning:  yon  wero  ns  d  to  load  me 
With  precepts,  that  woald  make  invincible 
The  heart  that  comi*d  them. 

Vir.  0  heayens!  0  heavens! 

Cor.  Nay,  I  pr*ythee,  woman,  — 

Vol  Now,  the  red  pestilence  strike  all  tnules  iu  Borne, 
And  oocnpations  perish !  ^ 

Cor.  '  What,  what,  what!* 

1  shall  be  loT*d  when  1  am  lack*d.  Nay,  motho', 
Resame  that  spirit, '  when  yon  weie  wont  to  say, 
If  yon  had  been  the  wife  of  uercnles, 
1^  of  bis  kboars  yon  *d  haye  done,  and  saT*d 
Yonr  hnsband  so  mach  sweat.  —  Cominias, 
Droon  not;  adiear—  Farewell,  my  wife!  my  mother! 
1*000  well  yet  —  Thoa  old  and  trne  Menenins, 
Thy  .tears  are  salter  than  a  yonnger  man*s,' 
And  Venomons  to  thine  eyes.  —  My  sometime  general,' 
I  have  seen  thee  stem,  and  thoa  hast  oft  beheld 
Heart-hardening  spectades;  teil  these  sad  women. 


zeichnet  ist,  besteht  ans  einzelnen  Rnfen  der  Terschiedenen  Barger.  22)  comnumfriends  as  Freunde  ans  dem 
Volke.  23)  Da/rom,  die  Lesart  der  Fol,  sidi  nur  sehr  gezwungen  deuten  Ulsst,  =  die  Wanden,  die  idi  fem  Ton 
Rom,  ausserhalb  Rom*8  erhielt,  so  ist  The o bald *s  Emendation /or  Torznziehen:  ich  kann  die  Merkmale  der 
Feinde  an  mir  zeigen,  die  ich  far  Rom  erhielt.  —  Vielleicht  wäre  audi  'fore  Borne  zu  lesen  und  das  mit  can  shov 
zu  Terbinden.  24)  euimate  =  Werth.  25)  cry  =  Koppel,  Meute  von  Hunden.  —  common  ist  hinzu^fagt,  wie 
ebenvorher  (Tgl.  Anm.  22)  yar friends.  26)  So  in  K.  Ricnard  II.^(A.  1,  Sc.  3)  Think  not,  the  king  did  baiM 
thee^  II  But  thou  the  hing.  27)  tmcertainty  s=  Unzuverlassigkeit,  Unstätiekeit  28)  Die  Helmfedern  der  Feinde 
werden  als  Fächer  gedacht,  deren  blosses  Anfächeln  den  Römern  die  Furcht  der  Verzweiflung  zuweht.  29)  Indem 
Ihr  Euch  selbst  nicht  schont,  nidit  rettet.  —  Der  Zusammenhang  zeigt,  dass  Cape  11  mit  Recht  das  htu  der  Fol. 
in  710/  umänderte.^ —  Staunton  sacht  die  alte  Lesart  zu  vertheidigen,  indem  er  commentirt:  Banish  all  your 
defenders  as  you  do  me,  iiUj  at  last^  your  ignorance,  having  reserved  only  your  impotent  «e/re«,  ahcayi 
your  own  foei^  deliver  you  the  humhled  captives  to  some  nation  etc.  SO)  to  abate  =  niederschlagen,  ent- 
mnthigen.  31)  Diese  Bühnenweisung  ist  in  der  Fol.  mit  dem  Wejg^nge  des  Coriolan  und  seiner  Begleiter  ver- 
banden. —  Die  alten  Ausgg.  setzen  ihre  Bühnenweisnngen  häufig  einige  Zeilen  Tor  der  richtigen  Stelle. 

1)  vfith  ihe  young  nobUity  of  Borne  in  der  Fol.  2)  So  war  das  Volk  schon  vorher  als  manyheaded 
mul/itude  (A.  2,  Sc.  3)  und  als  Hydra  (A.  3,  Sc.  1)  bezeichnet.  3)  extremities  ist  hier  coUectiv  =^  eine  Reilieo- 
foke  oder  eine  Menge  der  äussersten  Bedrängnisse,  und  hat,  als  ein  Begriff  gefasst,  Verbum  und  Prädicat  im  Siu- 
gumr.  —  Schon  in  der  zweiten  Folioansg.  von  1632  ist  diese  £igenthfimlichkeit  des  Sh.*schen  Spra^gebraachs 
verwischt  durch  die  Lesart  extremity,  welche  manche  Hgg.  beibehalten.  4)  Die'  Vergleiclmng  zwischen  der  &- 
probnne  des  Menschen  in  der  Noth  und  der  Schiffe  im  Sturm  hat  Sh.  weiter  ausgefulirt  in  Troilna  and  Cres- 
aida (A.  1,  Sc  8).  —  In  dem  Folgenden  steht/or^une*«  bUncs  anakolnthisch  ohne  ein  zu  erwarteodeB  Verbum,  and 
Ifisst  sich  nur  mit  when  most  sti-uch  home  verbinden:  Wenn  die  Schläge  des  Glücks  am  schwersten  zum  Ziele 
treffen,  so  erfordert  das  Gelassenbleiben  ßeing  gentlej,  indem  man  verwundet  ist,  dne  edle  Geübtheit  oder  Weis- 
heit (eunning),  ein  Talent,  das  nur  dem  Edlen  eigen  ist.  5)  trades  und  oecupations  =  Gewerbe  und  Handwerk, 
sind  hier  die  Gewerbetreibenden  and  Handwerker  selbst  6)  Dieses  wiederholte  what  ist  kein  Ausruf  des  Tadels 
oder  der  Verwunderung,  sondern  der  Beruhignng  =s  Nun,  nonl  7)  that  spirit  ist  in  Verbindung  mit  when  = 
der  Muth  jonw  Zeit,  oder  der  Mnth,  den  Dj  damils  Iinttest.    8)  sometime  und  saneHmes  ss  ehfflnalig,  gebiaacht 
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T  is  fond*  to  mfl  ineritable  strokes, 
As  *t  18  to  lao^h  at  *em.  >-  Hy  moiher,  jon  wot  well, 
Mjliiiuds  abll  have  \mn  jonr  lolace;  and 
Bäkre  *t  not  lighti j,  (thouffh  I  fp  &lone, 
like  io  i  koäj  dr^on, '®  tnat  bis  fen 
Ihko  lHr*d,  aad  tau*d  of  more  than  seen,)  yonr  wo 
Will  or  exeeed  the  commoiii "  or  b«  caog^ht 
WHh  euteloia  baits  and  practice. 
VoL  My  fint  son» " 

Wiitber  wilt  thoa  ffo?  Take  good  Cominiiis 
With  thes  awhfle:  determine  on  8ome  coone, 
lore  thu  a  wfld  espoeoie  '^  to  eadi  chance 
Tlttt  itarts  nhe  waj  bef ore  thee. 
Cor,  Ojthegods! 

Com.  1 11  follow  thee  a  month ;  deyise  witb  thee 
Whm  tboQ  fthalt  rest^  that  thoa  niay*8t  Iiear  of  na, 
Aul  we  of  thee :  so,  if  the  time  thrnst  forth 
A  aiuB  fbr  thy  reueal,  **  we  ehall  not  send 
O'or  tbe  nwt  worla  to  ssek  a  Single  man, 
And  lose  adrantage,  which  doth  ever  cool 
r  the  alnenee  of  tbe  needer» 
Cw.  Fareyewell: 

TImq  hast  yean  upon  thee;  and  thoa  art  too  fall 
Of  tbe  van*  sorfata,  **  to  go  rove  with  one 
That  's  yet  onbroiaM :  hmg  me  bot  oat  at  gate.  — 
C^me,  m?  sweet  wife,  mv  dearest  mother,  and 
Mj  fnends  of  noble  toacn,  **  when  I  am  forUi, 
M  me  larewell,  and  smile.  1  pray  yoa,  come. 
Vhile  I  xernain  above  the  gronnd,  yoa  sliall 
Hör  from  me  sfcOl;  and  never  of  me  anght 
Bot  vhat  is  like  me  fonnerly. " 
Men.  Thafsworthily*« 

As  mj  ear  eao  bear.  —  Gome;  let  *8  not  weep.  — 
If  1  eonld  shake  off  bot  one  seven  years 
hm  these  dd  anns  and  legs,  by  the  good  gods, 
I'dviththeeeTeryfoot. 
Cor.  Giro  me  thy  band.  ^ 

C«ne.  [Exeunt, 


BCENEU. 
The  Same.  A  Street  near  the  Gate. 
.Bnier  StcofiüS,  Banrus,  and  an  .^!dUe, 

Sie,   Bid  them  all  home:  he  *s  gone,  and  we  *11  no 

"    further.  — 
The  nobilit?  are  vex*d,  whom  we  see  have  sided 
In  bis  behalf. 

Bru.  Now  we  haTo  shown  oor  power, 

Let  ns  seem  hnmbler  alter  it  is  done, 
Than  when  it  was  a-doing. 

Sie.  Bid  them  home: 

8ay,  their  great  enemy  is  gone,  and  they 
Stand  in  their  ancient  strength. 

Bru,  Dismiss  them  home«  [Bxit  JEdile, 

EtUer  YoLUiNu,  Vibgiua,  and  Mesbrius. 

Here  comes  bis  mother. 

iSie.  Let  *iB  not  meet  her. 

Bru.  Why? 

Sie.  They  say,  she 's  mad. 

Bru.  They  luve  ta*en  note  of  ns:  keep  on  voor  way. 

Vol.  0!  yoa  *re  well  met.  The  hoarded  plagae  o*  the 
gods^ 
Reooiteyoorlove! 

Men.  Peace,  peaoe !  be  not  so  load. 

Vol.  If  that  I  conld  for  weeping,  yon  shonld  hear,  •— 
Nay,  and  yon  shall  hear  some.  —  [To  Bbxjtob.2  Will 
yoa  be  gone? 

Vir.  [To  Stcnnu8.7  Yoa  shall  stay  too.  I  woold  I  had 
the  power 
To  aay  so  to  my  hasband. 

Sie.  Äreyoamankind?* 

Vol.  Ay,  fool ;  is  that  a  shame?  ~  Note  bot  this  fool.  — 
Was  not  a  man  my  father?  Hadst  tboo  foxahip 
To  banish  him  that  strack  more  blows  for  Rome 
Than  thoa  hast  spoken  words? 


Sh.  in  ifieetinKher  Yerbindnng  5fter;  so  my  aomelime  daugkter  in  EL  Lear  (A.  1,  Sc.  1),  cur  iometime  nster 
iD  Hamlet  (A.l,8c2),  nnd  thp iometime» brother*B  wi/e  m  K.  Richard  IL  (A.  1,  Sc.  '2).  8)/on({= thöriclit, 
tböricht  hingegeben  einer  Sache.  —  Hier  ist  zafond  em  oa  za  soppliren.  10)  lonely  heisst  der  Drache,  weil  er 
allein  mid  ton  Allen  gemieden  in  einem  onnahbaren  Sampfe  haost.  —  hiafen  ist  Subjecti  nicht  Object,  des  folgen- 
^D  RdatiTsatzes.  11)  common  ist  doppelsinnig^  =  das  Gemeine,  Gewöhnliche,  and  s=  die  Plebejer  Roms.  — 
Coriolan  wird,  wenn  er  sich  nicht  dnrch  mnterlistife  (cautehua)  Köder  and  Anschläge  (practieej  fangen  Ifisst, 
^ha  das  Gemeine  hinaa^hen  oder  aas  dem  Kampfe  mit  den  Plebejern  siegreich  hervorgdben.  I2)fir8t  erklärt 
Warbnrton  mit  nobiest  and  moit  eminent  of  men.  Hanmer  stellt  am:  Ftrst,  my  son,  ||  Whüher  ete. 
18)  expotoire  m  der  Fol.,  eine  sonst  nirgendwo  vorkommende  Form,  wofär  Rowe  mit  Reät  expoiure  liest,  wie 
wPol.  an  zwei  andern  Stellen,  in  Macbeth  (A.  2,  Sc.  d)  nnd  in  Troilos  and  Gressida  (A.  1,  Sc.  S)  —  an 
Ktzterer  in  Uebereinsimunong  mit  den  Qs.  —,  liest  —  Den  folgenden  Aosrof  0  thegod$I  tneüte  Keightley 
^«r  Virgima  zo.  14)  repea/ srZorückberafong  aos  dem  Exil,  hat  Sh.  auch  in  seiner  Lucrece:  laue  for  exiVd 
^jtii\f$  repeal  15)  Die  Kriegsstrapazen  werden  hier  als  eine  Schwelgerei  gefasst,  an  deren  Folgen  Cominias 
D'ch  ZQ  tragen  hat  le)  toueh  =  Prüfong,  Prüfstein :  meine  Freunde,  me  sicü  als  edel  in  der  Prufang  bewährt 
o^n*  17)  Was  dem  entspricht,  wie  ich  früher  war.  —  Das  of  me  =  über  mich,  in  Betreff  meiner,  ist  dem  Tor- 
bergehenden  from  me  s=  von  mir,  von  Seiten  meiner,  eutgegen^stellt  18)  seil  that  ia  to  hear  of  thee  as 
tsortkUy  a$  any  ear  can  hear.  —  Das  as  ist  hier  zn  soppliren,  wie  oben  (vgl.  Anm.  9  dieser  Scene). 

1)  d.  h.  was  die  Gotter  an  Pest  and  Seoche  aafgespeicbert  haben,  möge  auf  Bach  kommen  als  Lohn  für  die 
li^,  die  Ihr  nur  oder  meinem  Sohne  erwiesen  habt  2)  mankind  fasst  ^cmias  =  von  männlicher  Art,  also  von 
«iner Frao e em Mannweib.  SoinFletcher'sWoman-batert^re women groton eo mankiixd fmustthey 
^  voom^f  --  Volomnia  in  ihrer  Erwiederang  versteht  mankind  ss  yon  menschlicher  Art,  im  Gegensatz  zoin 
Tuere,  und  ftagt  deshalb  dou  Tribonen:  Warst  Do  vielleicht  kein  Mensch,  sondern  hattest  Do  die  Nator  eines 
tubses  (foxahip),  dass  Da  so  thöricht  wärest,  Den  an  verbannen  n.  s.  w.  —  Den  Fachs  nennt  sie  beispielsweise. 
IC Uttarer  Ironie,  als  ein  schlaoes  Tliier.  —  Eine  von  dieser  Erklärang  Johnson's,  der  o.  A.  aach  Steevens 
m  Staanton  betsthnmen,  abweichende,  ganz  neae,  giebt  Leo^  indem  er  mankind  =  mannstoll,  fasst,  als  ob 
utr  Tribon  boebaft  die  vorhergehenden  Reden  der  Frauen  dahin  deute,  doss  sio  ihn  und  Bratos  zum  Bleiben  auf- 
Jit^  ond  anch  noA  den  dritten  Mann  herbeivrtinsclisn.     9)  Diode  letzten  W^jrte  ^d  nicht  an  Siciiiias,  andern 
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Sie.  0  blessed  haayens! 

Voi,  Hon  noble  Mows,  ihan  erer  thoa  wiae  words ; 
And  for  Romo*8  good.  —  1 11  teil  theo  uliat;  —  jot 

go:  — 
Naj,  bnt  thou  shalt  stay  too.'  »  I  woald  my  son 
Wero  in  Anbia/  and  tny  tribe  before  him, 
His  good  sword  in  his  band. 

Sic,  What  tben? 

Vir.  Wbat  theu! 

He  *d  make  an  end  of  tby  poeterity.      i 

VoL  Bastards,  and  all*-— 
Good  man,  the  wonnds  tbat  he  does  bear  for  Rmne! 

Men.  Come,eome:peacel 

Sie,  I  wonld  be  had  eontina*d  to  bis  conntry, 
As  he  b^gan;  and  not  anknit  bimself 
Tbe  noble  knot  he  made.* 

Bru.  I  woold  he  had. 

Vol,  I  wonld  he  had!  *T  was  von  incensM  the  rabble: 
Gata,  that  can  jndge  as  fitly  of  nis  worth, 
Aa  I  can  of  ttae  mysteries  whicb  heaven 
Will  not  have  earth  to  know. ' 

Bru.  Pray,  let  ns  go. 

VoL  Kow,  pray,  Sir,  «et  roa  gone: 
Von  haYo  done  a  braTO  oeea.  Gre  you  go,  hear  tfais:  — 
As  far  as  doth  the  Gapitol  exceed 
The  meanest  hoose  in  Rome,  so  &r  my  son,  — 
This  hdy*8  hnshmd  here,  this,  do  yen  see?  — 
Whom  yon  bare  banishM,  does  exceed  yoa  all. 

Bru.  Well,  well;  we  *11  leave  von. 

Sie.  Wny  stay  we  to  be  baited 

With  (»e  that  wants  her  wits? 

VoL       ^  Take  my  prayers  •  with  jon.  — 

[ßxeuni  Dribunet. 
I  wonld  tbe  gods  had  nothii»  eise  to  do, 
Bat  to  oonfinn  m?  cnrses.  Coald  I  meet  *em 
Bat  onoe  a  day,  it  woald  anelog  my  heart 
Of  what  lies  heavy  to  *t. 

Men.  Ton  hsTO  told  them  home,* 

And,  by  my  trotb,  you  have  caose.^Yoa  *11  snp  with 

me?  ^ 

VoL  Anger  *s  my  meat:  I  sap  apon  mnelf, 
And  so  shall  starre  with  feeding.  *'  —  (%me,  let 
Leave  this  faint  palin«,  and  lament  as  I  do, 
In  anger,  Jono-like.  Come,  come,  eome. 
Men.  Fie,fie,fie! 

[JBxeunL 


sgo. 


SCSMEUI. 
A  Highwmy  ■bsUwiu  Jtawe  and  AntiooL 
JSnter  a  Boman  and  a  VoCioe^  meeting, 

Born,  l  kam  yoa  «eli,  Sir,  «d  yoa  know  ms.  Yen 
name,  I  think,  is  Adrian.  -^  - 

Vol$.  It'is  so,  Sir:  trnly,  I  tatfe  forgvC  yw. 

Born.  I  am  «  Roman ;  and  my  senices'  are,  as  yoa  sie, 
against*em.  Know  yon  me  yet? 

VoU.  NiciBerPNe. 

B<nn.  The  same,  Sff.  y  ^ 

Voli.  Yoa  had  more  beard,  when  I  lart  saw  you ;  but 

Soar  fovoar  18  well  appeared  >  by  yoar  tongne.  What*i 
^e  new8  in  Rome?  I  hare  a  note  from  Ünd  Yehdan 
State, *-to  find  yoa  out  there:  yoa  have  wsD  ssved  ne  i 
day*8Joamey.  %-.  v*. 

Mom.  There  hath  been  in  Roma  stmge  ÜMnrM- 
tions:'  the  people  against  the  Senators,  palridans,  nd 
nobles. 

VoU,  Hath  been!  Is  it  ended  tim?  Onr  fltata  tUaks 
not  so ;  they  are  in  a  most  warlike  preparation,  «ad  hepe 
to  come  opon  them  in  the  heat  of  thefr  dnjaion. 

Born.  Tne  main  blaie  of  it  is  past,  bat  a  small  thbg 
woald  make  it  flame  again.  Por  the  oebles  reoain  so  to 
heart  the  banishment  of  that  woithy  Ooriolaois,  that 
they  are  in  a  ripe  aptness  to  tahs  au  i>ower  fron  tbe 
people,  and  to  ploek  from  them  thehr  triboMS  for  em. 
This  lies  glowing,  I  can  teil  yoa,  and  is  atmoBt  matnre 
for  the  Tiolent  ureakinf;  oot 

VoU,  Goriohinas  banishedl 

Born.  Baniahed,  Sir. 

VoU.  Yon  will  be  welcome  with  this  int^ligence,  Ki- 
canor. 

Born.  The  day  senrea  well  for  tbem^  now.  I  bave 
heard  it  said,  the  fittest  time  to  eorrait  a  nign*8  wife  is 
when  she  *s  fallen  oat  with  her  hasband.  Yoor  noble 
Tallas  Aafidias  will  appear  well  in  these  wars,  hb  mt 
opposer,  Goriohuiaa,  bdng  now  in  no  retpiest  of  his 
coantry. 

VoU.  He  cannot  dioose.  1  am  most  fortuate,  thos 
aecidentally  to  encoanter  yoa:  yoa  hate  ended  my  ban- 
ness,  and  1  will  merrily  aceompany  yoa  home. 

Born.  I  shall,  between  this  and  sapper,  teil  yoa  most 
Strange  things  from  Rome,  all  tenamg  to  the  good  of 
their  sdversaries.  Have  yoa  an  army  rrady,  say  yoo? 


an  Bratas  gerichtet,  der  sich  rüstet  weezagehen.  4)  In  einem  wüsten,  fernen  Lande, 'wo  Niemand  ihnen  za  Hülfe 
kirne.  So  m  Cymbeline  (^  1,  Sc.  2)  Iwouid  they  were  in  Afrie  hoik  together.  5)  BtutardSf  and  all  er- 
Uatert  höhniscn  das  posierüy.  —  Eben  so  höhnisch  spricht  sie  dann  Yon  den  Wanden,  die  Sidnios  für  Rom  daroo 
«etilen.  6)  hnot  ist  das  Band,  das  den  Coriobin  mit  Rom  verband  and  das  er  selbst  löste.  1)  myeterieM  sdieint 
hier  im  allgemeinen  Sinne  sa  fassen  s=  Mysterien,  Geheimnisse  der  Schöpfimg  a.  s.  w.  —  Für  CatB  Termatbet 
Stannton  sinnreich  Bats,  da  den  Tribnnen  ihr  Blödsinn  and  Mangel  an  Anfiassang  Torgeworfen  wird.  8)  Dsss 
sie  anter  jprayfr«  ihre  Flüche  Tersteht,  wie  sie  vorher  anter  /ove  (y^L  Anm.  1  dieser  Scene)  Haas  verstand,  orhellt 
aas  dem  folgenden  to  eonfirm  my  eurses.  9)  Ihr  habt  ihnen  bis  in*s  Innere,  so  dass  es  sie  grünlich  tiraf,  Be- 
scheid gegeben.  So  A.  8,  Sc.  8 :  m  tkU  point  eharge  him  home.  10)  Da  sie  von  sich  selber  lehrt,  wird  sie  bei 
dieser  Ni£rang  sich  aafxehren  and  so  Hangers  sterben. 

1)  io  appear  ist  hier  als  transitives  Verbom  gebraacht  «s  zeigen,  erscheinen  machen :  Ener  Gesicht  wird 
darch  Eare  Zange  znr  Brscheinang  gebracht;  Eare  Redeweise  zeigt  statt  der  Gesichtszüge,  wer  Dir  seid.  —  Für 
das  allerdings  in  solcher  Constraction  seltsame  appeared  liest  H  a nmer  e^eer*d  and  Ste e vena  vennathet  ap- 
proeed,  2)  VoUeian  etate  ist  die  Rc^rang  d«r  Tolsker.  8)  Viele  Hgg.  verwischen  diese  Sh.*sche  Ucenz,  indem 
sie  insurreetion  lesen.  4)  them  bezieht  sich-  aaf  die  Volsker  oder  deren  Regiemng,  obwohl  die  letzte  &wih- 
nnng  derselben  ziemlich  weit  zarück  li^:  Our  sttUe  thinke  not  so;  they  are  in  o  moH  loarüke  prepara- 
tum  ete. — Dasselbe  ist  aach  hinzazadenken  bei  den  vorhergehenden  Worten  des  Yolskers :  You  mtt  be  %Ddeome  etc. 
6)  entertainment  s  Sold,  wie  to  entertain  s  in  Sold  nehmen.  So  in  K.  Lear  (A.  8,  Sc,  6)  lenterteun  you  for 
on$  tjfmy  hundrtd, 
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Tob.  A  moit  rnil  Me:  the  centorioiifl  vid  their 
ebaigH  diitiiidlr  biUeted,  alreadj  in  tbe  euterUinmwt»* 
loi  to  be  OD  fool  st  an  lioiir*s  warung. 

Eni,  1  am  jojM  to  hear  of  t^ir  readiDess,  and  am 
tie  man,  I  think,  that  ahaU  aat  them  in  presenft  action. 
8o,8ir,iuaitäj  well  met,  and  moat  glaa  dfyoor  Qom- 
pwy. 

Fofe  Too  takemj pari  fromme,  Sir:  IhaTe  tbe moet 
ooNtobegladof  yoon. 

Rm.  Wdi,  let  08  go  togetber.  [Exeunt. 

8GENE  IV. 

Aniiam.  Before  Aofidius^s  Hoaae. 

Emt»  OoKiOLiKUs,  in  mean  apparel,  ditguUed  and 

mußed,* 

Cor,  A  goodlr  dty  is  this  Antiom.  —  (Stj, 
7  ii  1  tfaat  maoe  thy  widovs:  many  an  heir 
Of  theae  fidr  edificea  *f6re  my  wars 
Hai«  1  heard  grpan,  and  drop :  then,  Icnov  me  not. 
Lest  that  th j  wivea  with  ^ils,  and  boys  with  stones. 
In  paoj  batUe  alay  me. 

Enitr  a  diwen. 


OttlDliAiniS.  So.  5. 

8CENB  V. 

The  Same.  A  Hall  in  AvfiiMU8*8  Hepae. 

Mune  teiihin.  Enter  a  Sirvant. 

1.  Sero,  Wine,  wine,  winel  What  senrice  ia  here!  I 
think  omr  fellows  are  aakep.  /^»t 

Enter  a  Seeond  Servani, 


8aTeyoQ,"Sir. 

CiL  Andyoo. 

Cor,  Direct  me,  if  it  be  yomr  will, 

WberejmatAufidiiialiea.*  la  he  in  Antimn? 

CiL  He  ia,  and  feasta  the  nobles  of  the  State 
At  bis  hoQse  this  night 

Cor.  Which  ia  his  hoose,  beseech  yon? 

CU,  This,  here  befoiü  yon. 

Cor.  Tbank  yon,  Sir.  Fbreweü. 

fExit  Citizen, 
0  World,  thy  alippery  tnmsl  Friends  now  fast  swom,* 
Vboee  donble  boauns  aeem  to  wear  one  hearty 
Vhoie  bonrs,  whoae  bed,  whose  meal,  and  exercisei 
Are  bU'U  together,  who  twin/  aa  *t  were,  in  love 
ünse^rable,  ahaU  within  thia  honr,* 
Od  a  disBennon  of  a  ddt,  break  oot 
To  bittereat  ennutr :  ao,  fdleat  foea, 
WhosB  paaaums  and  whose  plots  have  broke  their  aleep 
To  take  the  <me  tbe  other, '  by  some  chance, 
Soina  trick  not  worth  an  egjr,  ahall  grow  dear  friendB, 
And  inteijoin  their  iaaoes.  So  with  me :  — 

SbirUhflace  hate  I,'  and  my  Ioto  *8  npon 
is  eoeray  town.  —  I H  enter :  if  he  slay  me, 
fie  does  iiur  justice;  if  he  gm  me  way, 
11  do  hia  coimtry  aerfioe.  lExiL 


2.  8erv.  Where  *8  Gotas?  my  master  oHs  for  lim.  — 
Gotos!  lEfßiL 

Enter  GoBiouNVs. 

Cor.  A  goodly  hoose :  the  feast  amells  well;  bot  I 
Appear  not  like  a  gnest 

Be-enier  the  Fir$t  Servmni» 

1,  Serv,  What  woold  yon  ha?e,  friend?  Whence  are 
yon?  Here  's  no  phoe  for  yon:  pray»  go  to  the  door. 

Cor,  I  have  deserr'd  no  better  entertainment, 
In  being  Coriohinns. 

i7e-en/er  Seeond  Senvani. 


9.  Serv.  Whence  are  yon,  Sir?  Has  the  porter  his  eyes 
in  bisbead,  thathegiTeaentranceto  sach  companions?* 
Pray,  get  yon  out. 

Cor,  Awar! 

9.  Serv,  Away?  Get  yon  away. 

Cor,  Now  theo  art  troablesome. 

9.  Serv.  Are  yon  so  brare?  i  11  bare  yoa  talked  with 
anon. 

Efiter  aTMrd  ServanL  The  Fhret  meei$  him. 

3.  Serv.  What  fdlow  *8  this? 

i.  Serv.  A  strande  one  as  efer  I  looked  on:  I  cannot 
gethim  ont  o*  the  hoose:  pr*ythee,  call  my  master  to 
bim. 

3.  Serv,  What  bare  yon  to  do  here,  fellow?  Pray  yoo, 
aroid  tbe  hoose. 

Cor,  Let  me  bot  stand;  I  will  not  bort  yoor  4ieartb.' 

3.  Serv.  What  are  yoo? 

Cor.  A  gentleman. 

3.  Serv.  A  marvelloos  poor  one. 

Cor.  Troe,  so  1  am. 

3.  Serv.  Pray  yoo,  poor  gentleman,  take  np  some 
other  Station:  nere  *8  no  pUice  for  yoo.  Pray  yoo,  avoid: 
come. 

Cor.  FoUowyoor  fonctiou;  go,  and  hatten  on  cold  bits.' 

/  IPuihet  him  away, 

3,  Serv.  What,  will  yon  not?  Pr*ythee,  teil  my  master 
what  a  Strange  goest  ne  has  here. 


X)  IKeae  Bfihnenweisnn;  der  Fol.  eotlehote  8h.  theilweise  ans  Plotarch,  wo  es  von  Goriolan  beisst  For 
iOr/ascuredly  mußed  and  duffuiaed  aa  he  w<u  ete.  3)  seil.  Ood  eave  you.  8)  to  lie  =  im  Quartier  liegen. 
4)  9vom  ist  mt/riendi  sn  terbinden,  wie  in  Wi  nte r's  Tale  (A.  1,  Sc.  2)  now  my  ewomfriend.  6)  totwin 
==  och  wie  Zwillmge  Terbrodenit  kommt  aoch  in  Othello  (A.  %  Sc  3)  vor:  Though  he  had  twinrCd  with  me, 
hothüta  birth.  —  Indess  kann  hier  twin  auch  das  Adjectiv  sein  »  zwillingsartig.  —  Für  houra  in  der  vorigen 
Zeile  lesen  Dy  ee  und  Leo  hauae.  6)  In  derselben  Stunde,  in  der  sie  so  einig  waren,  verfeinden  sie  sich  über  einen 
Sfrat{Nmkt  von  dem  Werthe  eines  Deut,  emer  Kleinigkeit,  auf  das  Bitterste.  7)  to  take  the  one  the  other  bezieht 
sieb  Mf  wheae plots:  ihre  beiderseitigen  Anscliläge,  wie  Einer  dra  Andern  habhaft  werden  kannte,  hatten  sie  nicht 
Khkfeo  hssen.  8)  So  verbeesert  Gapeil  das  have  I  der  FoL  —  Die  früheren  Hgg.  lasen  mit  den  späteren Folio- 
U^.:  My  birth'piaee  have  I  and  my  lover  left;  upon  ||  JTiia  enemy  town  l^ü  enter,  wobd  sie  verkannten, 
te  tu  i  *tf  enter  das  Haus  des  Aufidius  zu  ergSozen  ist,  der  gleicli  erwähnt  wird:  if  he  alay  me. 

1)  eompaittion  =s  üesell,  Gumpan,  häufig  in  verächtlichem  Sinne  wie  hier;  so  in  All  s  well  that  ends 
weil (A.  5,  Se.  8)  What  an  equivocal  eompanion  ia  ihiat  2)BeiPlutarch  setzt  sich  Goriolan  ohne  Weiteres 
ui des  Herd;  So  he  went  directly  to  TuUua  Aufiditu'  houae;  and  when  he  eame  thither  he  got  htm  up  atraight 
<o  the  ckkmtey-heturth,  and  aat  him  down  etc,     8)  So  wird  die  untergeordnete  Stellung  eines  Dieners,  der  von 
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9.  Sero.'kaälnhtSi. 
8.8erv,  Where  dwell^rt  thon? 
Cor,  Under  tbe  canopy. 
S.  Serü,  Under  the  canopy? 
Cor,  Aj. 

8,  8erv,  Wbere  *b  that? 
Cor.  r  tbe  city  of  Utes  and  crows. 
8.  Serv,  V  the  city  of  kites  and  crows!  —  What  an 
an  it  18 !  —  Then  t&on  dwellest  with  daws  too?  * 
Cor.  No;  I  serve  not  thy  master. 

8,  Serv.  Hov,  Sir !  Do  yoa  meddle '  with  my  master? 
Cor,  Ay ;  *t  is  an  honester  service  than  to  meddle  with 

thy  mistress. 

Thon  prat'st,  and  prat*8t:  serre  with  thy  trencher.* 
Hence!  [Beau  htm  away, 

Enltr  AupmiCj!  aticK  ikt  ßeeond  Servant* 

Auf.  Wherei^thiafellow? 

9.  Swv,  Here,  Sir.  I  *d  have  beaten  him  like  a  dog, 
bat  for  distorbiDg  the  lorda  within. 

Auf,  Whenoe  com*8t  thon?  what  wooldst  thon?  thy 
name?  Why  speak^at  not?  speak,  man:  what  's  thy 
name?' 

Cor,  [ühmuffiingj  If,  Tollns,  not  yet  thon  know^st 
me,  and,  seeing  me,  dost  notthink  me  for  the  man  1  am» 
necessity  commands  me  name  myself. 

Auf,  nhatis  thy  name?  (ServantareHre. 

Cor.  A  name  nnmadcal  to  the  Volscians*  ears, 
And  barsh  in  aonnd  to  thine. 

Auf.  Say,  what  *8  thy  name? 

Thon  hast  a  grim  appearance,  and  thy  face 
Bears  a  command  in  t:  though  thy  tackle  's  tom, ' 
ThoQ  show'st  a  noble  Tossel.  What  *8  thy  name  ? 

Cor,  Prepare  thy  brow  to  frown.  Enow  st  thon  me  yet? 

A^f.  I  know  thee  not.  -^  Thj  name? 

Cor.  My  name  is  Cains  Marcios,  who  hath  done 
To  thee  particolarly,  and  to  au  the  Volsces, 
Ureat  hurt  and  mischief !  thereto  witness  may 
My  sarname,  Goriolanns.  The  namfal  service, 
Tne  extreme  dangers,  and  the  orops  of  blood 
Sbed  for  my  tliankless  coontry,  are  reqoited 
Bat  with  that  samame;  a  good  memoiy,* 


And  witness  of  the  malice  and  diflnleasnrB 
Which  theo  shoaldst  bear  me.  Onfy  that  name  remaim: 
The  croelty  and  enyy  of  the  people, 
Penmtted  by  onr  dastard  nooles,  who 
Have  all  forsook  me,  hath  devoor'd  the  rest; 
And  snffer'd  me  by  the  yoice  of  slaves  to  be 
Whoop'd  oat  of  Korne.  Now,  this  extremity 
Hath  bronght  me  to  thy  hearth :  not  oat  ot  hope  — 
Mistake  me  not  —  to  save  my  lifo;  ibr  if 
I  had  fearM  death,  of  all  tiie  men  i'  the  world 
I  wonld  have  *voided  thee;  bot  in  mere  spite, 
To  be  fall  ooit  of  those  my  banishers, 
Stand  Ibefore  thee  here.  Then,  if  thon  hast 
A  heart  of  wreak  **  in  thee,  that  will  reyenge 
Thine  own  particalar  wrongs,  and  stop  Üiose  maims 
Of  shame  seen  throngh  thy  coontiy,"  speed  theestraight, 
And  make  my  misery  serve  thy  tarn:  so  ose  it, 
That  my  reveneefal  Services  may  prove 
As  hmäi\fi  to  thee ;  for  I  vnll  fi^nt 
Against  my  canker*d  conntry  with  the  spieen 
Of  all  the  ander  flends.**  Eiatifsobe 
Thoa  dar*st  not  this,  and  that  to  prove  more  fortines 
Thon  'rt  tirM,  then,  in  a  w6rd,  I  also  am 
Longer  to  live  most  weary,  and  present 
My  throat  to  thee,  and  to  thy  ancient  malice; 
Wnich  not  to  cnt  wonld  show  thee  bat  a  foöl, 
Sinoe  I  have  ever  followM  thee  with  hate, 
Drawn  tans  of  blood  oat  of  thy  Goantry's  breast, 
And  caimot  live  bat  to  thy  shame,  onfess 
It  be  to  do  thee  service. 
Auf.  0  Mardos,  Marcios  I 

Each  Word  thoa  hast  spoke  hath  weeded  from  my  heart 
A  root  of  ancient  envy.  If  Jopiter 
Shoald  from  yond  clood  speak  divine  things, 
And  say  >*T  is  trae«,  I  'd  not  believe  them  more 
Than  tnee,  all  noble  Marcias.  —  Let  me  twine 
Mine  arms  abont  that  body,  when  aeainst 
My  grained  ash  ^'  an  hnndred  times  hath  broke, 
And  scarr'd  the  moon  with  splinters!  Here  1  clip 
The  anvil  of  my  sword,  ^*  and  do  oontest 
As  hotly  and  as  nobly  with  thy  love, 
As  ever  in  ambitioas  strength  1  did 


dem  kalt  gewordenen  Abhnb  der  Tafel  sich  nShrt,  auch  in  Gymbeline  (A.  2,  Sc.  3)  eharakterisirt:  One  hred 
ofalme^  andfoBtet^d  with  cM  dUhea,  ||  With  §crap$  o*  Ihe  eotirl.— Die  folgenden  Böhnenireisongen  finden  sieb 
schon  in  der  Fol.,  welche  dergleichen  sonst  hSehst  selten  bezeichnet.  4)  daw  doppelsinnig  ss  Dohle,  nnd  s=  nir- 
rischer  Schwfttzer.  So  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  2,  Sc.  i)  I  am  no  wuer  than  a  daw.  —  Goriolan*« 
Antwort  bezeichnet  die  Diener  des  Aafidias  als  solche  eimltige  Schwfttzer.  —  Unter  dem  eanopy  versteht^  er  den 
Hinunel,  and  unter  der  city  ofkitea  and  erowa  die  freie  Lail  oder  das  offene  Feld.  6)  to  meddle  wüh  =  mit 
Jemandem  anbinden,  sich  mit  Jemandem  ^  schaffen  machen.  6}  So  wird  ein  Diener  aach  in  Ti mo n  of  A  thens 
(A.  1,  Sc.  1)  bezeichnet:  And  my  eatate  deserves  an  heir  more  raia'd  \\  Than  ono  which  holde  a  treneher. 
7)  Tallus*  Frage  and  Coriolan*s  Antwort  sind  in  der  Fol.  mit  Recht  als  Prosa  gedrackt  Die  Hgg.  maohen  schein- 
bare Verse  daraas. ->Sh.  hat  hier  and  in  dem  Folgenden  den  Plntarch  znm  Theil  fiist  wörtli^  benatzt.  Vgl.Ein- 
leitnng  pag.  53  n.  59.  8)  Goriolanns  ärmliches  Qewand  wird  mit  dem  zerrissenen  Tanwerk  eines  stattlichen  Sciiiffes 
verglichen.  9)  memory  s=  Denkmal.  In  diesem  Sinne  fand  Sh.  das  Wort  an  der  entsprechenden  Stelle  bei  Pln- 
tarch: a  good  memory  and  witneas  ofthe  malice  and  diapUaaure  thou  shouldat  bear  me,  10)  wreak  = 
Rache.  Dasselbe  veraltete  Substantiv  in  Titas  Andronicas  (A.  i,  Sc  3)  Take  wreak  on  Borne  for  tkiainyra- 
titude.  ^  Bei  PI  u  ta  r  c  h  fand  Sh.  das  Verbom :  if  thou  hast  any  heart  to  he  wreaked  ofthe  injuriee,  ii)  di*- 
ffraceful  diminuiiona  of  territory ,  ei'klfirt  Johnson.  £&  sind  aber  wohl  eher  die  Verwüstungen  gemeint,  wekbe 
die  R$mer  im  volskiscben  Gebiete  angerichtet  haben,  ond  die,  gleichsam  wie  of&ne  Wonden,  vei-stopft  werden  mös- 
sen. — So  sagt  Coriohm  bald  nachher  Drawn  tuna  of  hlood  out  of  thy  eountry'a  breaat.  12)  under  fienda  suid 
die  Tenfel  da  drunten,  die  Teufel  in  der  Unterwelt.  18)  grained  aah  ist  der  von  Fibern  durchzogene,  i^so  feste 
Lanzensdiaft  ans  Eschenholz.  Die  Splitter  dieser  Lanzen  flogen  so  hoch,  dass  sie  den  Mond  ritzten.  Dieselbe  Hyperbel 
kommt  in  VYinter*s  Tale  (A.  8,  Sc  3)  vor:  now  the  ahip  horing  the  moon  with  her  mainmasL  —  Ro  we  bis 
acared  für  acarr'd.  ]L4)  Tmlus  umarmt  in  Goriolan,  auf  den  er  froher  so  oft  mit  seinem  Schwerte  losgeschlagen, 
gkkhMi  den  Amboe  ä^nes  Schwertes.     16)  Stannton  fiisst  firat  hier  als  Vocatiy  der  AnnÖe,  synonym  mit 
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Content  agiBBithjvakmr.  Know  thoo  fint,  ^ 
l  bv'd  the  nnid  I  married :  never  man 
Si^M traer  bratb;'*  bat  that  I  see  thee  here, 
Tim  BoUa  thiiig,  more  dances  "  my  rapt  heart» 
Thu  wba  I  fint  mj  wedded  mistreas  aaw 
Bestiüe  mj  tlireshold.  Why,  thoa  Man,  >»  I  teil  thee, 
ffa  k»e  t  power  on  foot;  and  I  had  parpose 
Obc»  BS«  to  liew  thy  target  from  thy  brawn, 
Ur  Itfiiuiie  ans  for  X  Ibou  bast  lieat  me  oat  ** 
Tidn  «mal  times,  and  I  have  mgbtlY  since 
Hntat  of  «nooonters  *twiit  tbyeelf  and,  me: 
We  bre  teen  down  to^etber  in  my  eleep, 
rubocUisr  faelma,  fiatmg  eacb  otlier's  tnroat, 
Aad lud  half  daad  wM  notbing.»  Wortby  Harcios, 
Bid  ve  BO  otber  qoarrel  eise  to  Rome,  bnt  tbat 
Tki  trt  tbence  baniah'd,  we  voold  muster  all 
Fm  Mfe  to  aerenty :  and,  mmring  war 
tod  tke  bowih  of  nngratefnl  Kome, 
Iil«abo]dfloodo*er-bear.'^  0!6ome;goin, 
ifid  take  eor  friendly  senatora  b?  the  banda,     * 
Wl»  Bov  are  here,,taking  their  leavee  of  me, 
Wbe  am  preoarM  against  yonr  territoriea, 
TbAQ^  not  for  fiome  itaelf. 
C^r.  ToQ  bleaa  me,  gods ! 

A^.  Tberefore,  moet  abaolate Sir,^  if  thon  wüt bave 
Tk  kadii^  of  thine  own  reveDgee,  take 
ÜK  ose  half  of  my  commission ;  and  aet  down  — 
As  bot  thon  art  experienc*d,  sinoa  thon  know*8t 
^j  coantiy*s  strengtb  and  weakneas — thine  own  ways; 
Heiher  to  knock  against  the  gates  of  Rome, 
2?  riddy  mt  tfaem  ^  in  parta  remote, 
*4  fng;bt  tbem,  e»  destro?.  Batcomein: 
Lei  De  commend  tiiee  fint  to  these,  that  ahall 
Mjjeatotby  deaireB.  A  thonsand  welcomes ! 
A&d  Dore  a  mend  than  e*er  an  enemy ; 
let,  Mudos,  tbat  was  mach.  ^  Tonr  band :  most  wel- 
come !     [JExeunt  CoBioUKUS  and  Aufioiub. 
1 8en,  [AdvanC'figJ  Ben  *8  a  stränge  alterationl 
l  Serv,  By  niT  band,  I  bad  tiiooffht  to  nave  stracken 
kia  fikh  a  cndgel ;  and  j|ret  my  mind  gave  me,  bis  dotbes 
sid«a  &]fle  report  of  buiL 

I8en.  Wbsl  an  arm  be  bas!  He  torned  me  aboat 

^  liis  finger  and  bis  thomb,  as  one  woold  aet  ap  a  top. 

t  Strv,  Kay,  I  knew  by  bis  face  that  there  was  some- 

na;  in  him:  ne  had,  Sir,  a  kind  of  face,  metbonght,  — 

I  camot  tdl  bow  to  tenn  it 


1.  J3erü.  He  bad  80;  looking  as  it  were,  — .Voald  I 
were  han^,  bot  I  thoaght  there  was  more  in  him  than 
I  conld  thmk. 

2,  ßerv.  So  did  I,  I  *11  be  swom.  He  is  simply  the 
rarest  man  i'  the  world. 

i.  8erv.  1  think  he  is;  bot  a  greater  soldier  than  he, 
yoa  wot  one. 
2,8erv.  Who?  my  master? 

1.  Serv,  Kay,  it  *8  no  matter  for  that 

2.  Serv,  Worth  six  on  him.  ^ 

L  Serv.  Nay,  not  so  neither ;  bnt  1  take  bim  to  be  tbe 
greater  soldier. 

a.  Serv,  Taitb,  look  yoa,  one  cannot  teil  bow  to  say 
tbat:  for  tiie  defenoe  of  a  town,  oor  general  is  excellent. 

i.  Serv,  Ay,  and  for  an  assaolt  too. 

Be-enter  Tkird  ServanL 

B.  Serv,  0  slaYos,  I  can  teil  yon  news;  news,  yoa  n^ 
cals. 

h  2.  Serv.  What,  wbat»  what?  let  *s  partake. 

8,  Serv.  1  wonld  not  be  a  Roman,  of  aU  nations;  I  bad 
as  lieve  be  a  oondemned  man. 

i.  2,  Serv.  Wberefon?  wherefore? 

3.  Serv.  Why,  bere  *s  he  that  was  wont  to  thwack  onr 
general,  ^  Gaios  Marcins. 

1.  Serv.  Why  do  yoa  say  thwack  oar  general? 

3.  Serv.  I  do  not  say,  thwack  oor  general ;  bat  he  was 
always  good  enoagh  for  him. 

2.  Serv.  Come,  we  are  fellows,  and  friends:  *^.  he  was 
erer  too  hard  for  bim ;  i  have  beard  bim  say  so  himselt 

i.  Serv.  He  was  too  hard  for  bim  directly,  to  say  the 
trutb  on  *t:  before  Gorioli  he  scotched  him  and  noU^ 
hun  like  a  carbonado.** 

2.  Serv.  An  be  had  been  cannibally  glYon,**  be  migfat 
bare  broiled'*  and  eaten  bim  too. 

1.  Serv.  Bot,  mon  of  thy  newa? 

3.  Serv.  Wby^  he  is  so  made  on  bere  within,  as  if  he 
wen  son  and  beir  to  Man:  set  at.npper  end  o*  the  table ; 
no  qnestion  aaked  him  br  any  of  the  senaton,  bot  they 
stand  bald  befon  bim.  Oor  general  bunself  makes  a  mis- 
tress  of  bim ;  sanctifies  bimaelf  witb  *a  band,  '^  and  tnma 
ap  the  white  o*  the  eye  to  bis  discoarae.  Bat  the  bottom 
ot  the  newa  is,  oar  Renenl  is  cat  i*  tbe  middle,*'  üd 
bat  one  half  of  what  ne  was  yesterday,  for  the  other  bas 
half,  by  the  entreaty  and  grant  of  the  whole  table.  He  *11 
go,  he  saya,  and  sowl**  the  porter  of  Borne  gates  by  the 


^^^Hut.  Tgl.  A.  4,  ScL  1,  Anm.  12.— Rowe  verbindet ^r«<  mit  dem  Folgenden  and  setzt  demgemSss  dasComma 
mhea  tkou  waiAfireL  16)  d.  b.  nie  waren  die  Liebeaseufzer  eines  Hannes  ernster  gemeint  17)  to  danee  =s 
'ista  lassen,  in  hfipfende  Bewegung  Torsetzen.  —  So  in  Titas  Andronicas  (Ä.  5,  Sc.  .S)  Many  a  tkne  he 
^'d  thee  on  kU  knee.  18)  So  in  K.  Rieb  ard  U.  (A.  2,  Sc.  3)  the  Black  Princet  (hat  young  Man  ofmen; 
'^  in  Timon  of  Athens  (A.  4,  Sc.  8)  wird  das  Gold  angeredet  thou  vaUant  Mate!  10)  out  gehört  nicht  za 
^^  wndern  za  twüve  eeveral  timee  =s  volle  zwölf  Male.  20)  Die  Constraction  ist  ang^aa,  da  sich  za  wü^d 
^M  wohl  we  have  eigSnzen  Usst,  sondern  daa  weiter  Torhergehende  /  have  nightly  einee  ete.  damit  za  Ter- 
^"'-^  ist  21)  Die  gewöhnliche  Lesart  ist  o'er-beau  Colli  er  fand  indess  o'er-hear  m  einem  Exemplar  der  Pol., 
<{  kboB  Rowe  Imeson  hatte.  Steevena  erinnert  dabei  an  Othello  (A.  1,  Sc  3)  h  of  soflood-gate  and 
{er-Uaring  natura.  — So  aach  in  Per icle 8  (A.  5,  Sc.  1)  Lest  thU  great  $ea  ofjoya  niehing  upon me  |j  Cer- 
'^»  t&e  tksree  of  mg  moriaUty.  22)  ahaokOe  Sir  ss  vollkommener,  ganzer  Herr.  28)  them  bezieht  sioh  anf 
^cm,  lii  ob  daw  the  Bomane  stände.  24)  d.  h.  Da  warst  sehr  mein  Feind.  26)  Aofidios  wiegt,  nach  der 
"sBiD|  des  zweiten  Dieners,  sechs  Lente  wie  Goriolan  aaf.  —  Das  folgende  him^  in  /  take  him,  gAit  aaf  Aofidias. 
^)^ir  w<Äea  iJso  offen  nden.  27)  Dieses  scherzhaften  Vergleiches  bedient  sich  Sh.  öfter;  so  in  K.  Lear  (A.  2, 
^2)I'ütoearbonadayour8hank$j  nndin  AlPs  well  tbat  ends  well  (A.  4,  Sc.  5)  car6otku2oed/aee. 
^  tean  er  mensehenfteeseiiscb  gesinnt  ^wesen  win.  bi  Ot  hell  o  (A.  1,  Sc.  8)  e^  CannibaU  that  each  other 
f^-  39)  IraUed  ist  Pope*s  fimendation  ffir  das  boyld  der  F<u.,  das  zn  carbonado  wenig  passen  will. 
*>i<n(A*«  htmd  ist  die  Hand  dea  Goriolan,  denn  blosse  Berührung  dem  Aofidias  wie  ein  Segen  encheint. 
'^iCnsEf  Qennil  ist  mar  noch  halb  tieneral,  da  er  seine  Wfirde  mit  Goriolan  tbeilen  wird.     82)  io  emwl  ^s. 
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«n.  Bt  jriD  nnr  ittn  tU  tdan  hn,  ul  \mn  Us 
9, Sero,  And be'sasliketodo^t,  astny nun I an 


$.  8erv.  Do  *t!  he  vfll  do  *t:  kr,  look  700,  Sir,  he 
htt  es  many  friende  es  enenuee;  idikh  finends,  Sir,  (as 
it  vere)  disrt  not  (look  toq,  fiSr)  ehow  thentMlfes  (ae 
we  tecm  H)  hb  frienda,  vnQjBt  he  *8  m  direclltnde.** 

LSero.  Directitade !  what  *a  that? 

S.  8erv,  Bot  when  they  afaaU  aee,  Sr,  hia  creat  19 
again,  and  the  nan  in  biood,"  they  will  out  of  theor 
tanitva,  hke  eoniea  after  nin,  and  re?el  aU  with  hiuL 

LJSen,  Bot  when  goeBthialbrward? 

3«  Sem.  To-morrow;  to-day;  pnspoitly.  Ton  ahall 
hafe  the  dnnn  abrock  np  thia  anerneon:  *t  la,  aait  were, 
a  pucd  of  tbdr  fieast,  and  to  be  execoted  ere  they  wipe 
theirlipa. 

2.  Ser».  Why,  then  we  ahall  have  s  atirrin^  worid 
again.  Thu  peace  ia  nothmff,  bat  to  niat  iron,  incnaae 
taflors,  and  hreed  ballad-mann. 

1.  Sen.  LA  me  have  war,  aay  I:  it  exceeda  peace  aa 
fiur  aa  day  doea  night;  it  *8  apiitdy,  waking,  andible, 
and  fön  of  venf  Peaoe  iaa  very  apoplexy,  lethaigy; 
mnlled,*'  deaf,  aleepy,  insenable;  a  getter  of  more  baa- 
tard  children  than  war  *a'*  a  destroyer  of  men. 

2.  Serv,  T  ia  ao:  and  aa  wv,  in  eome  aort,  may  be 
aaid  to  be  s  raviaher,  ao  it  cannot  be  denied  bot  peace  ia 
a  grat  maker  of  cnckolda. 

l,Serv.  Ay,  and  it  makea  men  hate  one  another.  4 
S.  Serv.  Beaaott:  **  beeanae  they  thui  leaa  need  <»ie 
another.  The  wan,formynioney.  I  hope  to  aee  Romana 
aa  cbeap  aa  Vdadana.  —  Th^  are  riamg,  they  are 


namg.^ 
AU,  In,  in,  in,  ml 


[SxemU, 


8CERBVL 

Rome.  ApoMicHaoe. 

.^iter  Siconos  oml  Bbotos. 

We  hear  not  of  him,  neither  need  we  fsar  him; 
Hia  remediea  are  tarne  ^  f  the  pmant  peace 
And  qioietneaa  0'  the  people,  which  before   • 


Were  m  wfld  hnny.  Here  do  we  make  hia  frienda 
Bhiah  that  the  wond  goea  weQ;  who  rather  had, 
ThoQgh  they  theauelfea  did  safer  by  \  behold 
IMasentJona  nambera  peatm^  atreela,  than  aee 
Oar  tradeamen  ainging  in  their  ahopa,  and  going 
Aboat  their  fonctioaa  Mendly. 

Enter  ytissxso^ 

Bru.  We  atood  to  *t  in  good  time.*  b  thia  MMeuos? 

Sic,  Tishe, 'tiahe.  Olheiagrownnioatkind 
OfUto.  — Hafl,Sir1 

Ifeii.  Bafltoyooboth! 

Sic,  Toor  OoriolanaB  ia  not  moch  miflsM 
Bat  with  hia  frienda:  the  Commonwealth  doth  aiaad. 
And  80  wooM  do,  wen  he  mere  angry  at  it' 

Men.  All  *8wdl;  and  m%fatha?ebeen  mach  better,  if 
He  conld  have  teraporix'd. 

Sic  Where  iahe,  hear  ytm? 

Men,  Nay,  i  hear  mthmg:  hia  motfaer  and  hiswüe 
Hear  nothing  from  Mm. 

Etäer  Three  er  Four  dikeni. 

di,  Thegodaprfleenreyoabeth! 

Sie,  Good  e*en,*  oar  neigfaboors. 

Bru,  Qood  e*en  to  yoo  all,  geod  e*ea  to  yoa  au. 

1,  di.  OoraelTee,  oar  wirea,  and  chiMren,  en  oar 


Are  boand  to  pray  ftr  yoa  both. 

Sie,  life,  ind  thrive! 

Bru,  Fkrewell,  kind  neighbooia.  We  wi8h*d  Oari<daniia 
Had  lov'd  yoa  aa  we  did. 

dL  New  the  gada  keep  yoa! 

Boik  Tri  Fkrewell,  fuewelL       [Bxeum  OUizent. 

Sie,  Thia  ia  a  hapaiar  and  moie  cnnety  tune/ 
Thui  when  th»  feUowa  ran  aboat  the  atreeta, 
Ciring  confiision. 

Bru,  Gaiaa  Marcfaia  waa 

A  worthy  officer  f  the  war;  bat  inaolent, 
0*ercome  with  piide,  ambitiooe  poat  all  tfamking, 
Self-kTfa^,  — 

Sie.  And  affocting  ooe  aole  throne, 

Withootaaaiatance.* 

Ifen.  I  think  not  ao. 


iernn,iaaaeB,emPkt»finziali8mn8,dergewt(hididi,  wiehier,  m  YerlHndang mit 5y  Me eart voiiommt  88)^ 
pcU  eiklArt  Johnson  mit  to  bare,  to  äear,  —  Es  ist  eigentlich  =  kon  abhanen,  also  hier  s=  entblSesen,  aos- 
plfinden.  So  in  Sponsor 's  View  of  the  State  of  Ireland:  They  wiUpoU  and  epoU  §0  autrageouely,  at 
the  verff  enemy  cannot  do  mueh  worse.  84)  diredOude,  dn  acherzhaft  gebildetes  Wort,  womit  der  Diener  das 
Gegenthefl  Ton  reetitude  =  gerade  Riehtoi^,  bezeichnen  wüL  —  Malone  wollte  daßr  dieeredOude,  eine  affee- 
tirte  Erwttterong  loitdiieredii,  leaen.  85)  Wenn  Ooriolan  wieder  in  seinem  Kri^gsmoth  ist  —  m  blood  ist 
ertlich  em  Jagdansdrack.  de)fidl  qf  vem  ist  Alles,  womit  man  sich  Loft  machen  kann,  waa  also  Gdecenheit , 
gäbt,  sieh  aasnrtoben. — FÖr  wMng, eme  Emendation  Pope's  im  Gegensatz  zn  dem  folgenden  eU^^  hat  die  Pd. 
teofttn^.— Stannton  behält  die  alte  Lesart  bei  and  erkllrt  daa  terbondeneipr»/e/y  wo/Aw^  mit  ^tiidfc  muming 
or  marehing,  87)  to  muU,  eigentlich  s=  feraetaen,  Ton  heissem  Wein,  mit  Zacker  a.  a.  w.,  Mer  vom  Frieden  = 
abschwicfaen.— Ffir  muiied  ^ett  Sidney  Walker  mtiie,  das  allerdings  in  die  Reihe  dieser  Bpitheta  and  nament- 
lich zn  cisii^TorMflich  passen  würde.  38)  So  verbesserte  Rowe  das  warree  der  PoL  89)  adL  it  is  reawn, 
40)  d.  h.  die  Girte  erheben  aich  von  der  TafeL 

1)  Die  Mittel  oder  Werknage,  mit  denen  Coriohm  aich  bdfen  wollte,  sind  zahm,  wirkangaloa  in  dem  gMon- 
wirtigen  Prieden.  —  Theobald  emendirte  C  the  preeent  peace,  da  in  der  PoL  der  Vera  ganz  anverstinSich 
lintete:  Ms  remeStiee  are  tarne,  the  present  peace.  8)  V^r  legten  zor  rechten  Zeit  Hand  an.  8)  Daa  goodm 
der  PoL  Hast  sich  sowohl  tfood  efen  ala  good  den  lesen,  da  beide  Abkfirzongen  aoa  gojd  even,  for  good  eeemng, 
bei  8h.  vorkimunen.  4)  Er  trachtete  nach  dem  Throne  einea  SeLbstherrschers  ohne  Tbeilnehmer. — P&r  aeei&taaee 
ha  Hanmer  aeeietante,  da  beide  Eodongen  in  den  alten  Drocken  oft  verwechselt  werden.  —  Indeaa  Iftaat  sich 

aeeietanee  sehr  wohl  coUectiv  =  aeeiitanie  fiusen.     8)  8h.  wollte  sagen  We  ehould  by  thu Aove  found 

U  $0,  heaa  aber  nach  dem  Zwisehenastz  daa  Aare  aaa,  in  der  lleinnn|r,  ea  sei  diesem  Zwisehenaatze  achon  vorher- 
gegangen. -^  Solche  dorch  ZwiacheusStze  reradasate  Aoshissongen  amd  bei  ihm  nicht  sehen.  —  Fdr  lamentation 
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Sie,  WethooUibTtlnittoaUoiirlaQieiitatMO» 
If  he  btd  gone  fortn  eoitd,  fimud  it  so.* 

Brtk  Tbe  fods  hare  vell  mvented  it,  and  Borne 
SüsBafeandstdlwUlMHitbun. 

isolier  an  .a&tffo. 

^£i  Worthy  tribTmes, 

Tbere  b  a  dare,  whom  we  ha^e  put  in  prison, 

lUpvtB»tI»  folaoes  with  two  soreral  powen 

inaitflr'd  in  the  Roman  territorios. 

And  with  the  deepert  malioe  of  tbe  war 

dainj  iriiat  liea  boforo  'em. 

Mm.  T 18  AofidiOB, 

Who,  huriitf  of  oor  Ibrdns'  bamshmont» 

Thnite  fortb  bis  horna  again  into  the  wodd; 

Whidh  wete  insheli^d*  wfaen  Marcioe  etood  for' Borne, 

lad  dank  not  once  peep  oot 

Sie.  Cm»,  wbat  wk  yoa  of  Mardna? 

Bnt.  60  oee  tbia  rnmoiirer '  whippU  ^  It  cannot  be 
Tbe  Vehcea  dare  break  with  na. 

Men.  Oumot  be! 

We  have  reeord  that  veij  well  it  can; 
Aad  threeenmplea  of  t£e  läe  hafe  been 
Widnnmyage.  Bot  reaaon*  with  the  fellow, 
Before  jw  poniah  him,  where  he  hemrd  thls ; 
Lest  TOQ  alttll  ehance  to  whip  yoor  infonnation,* 
And  (eat  tfao  mevenger  who  bida  beware 
Ofvfaatiatobedreaded.. 

Sie.  Teil  not  me: 

Ikiiow,thi9camiotbe. 

ßru.  Notpoaaible. 

JBiUer  a  Mm»mger, 

Mm.  The  noblea  in  gieat  earneatnesa  aie  eoing 
in  fco  the  aenate-honae:  fome  newa  ia  come/<> 
lliattQina  tbeir  ooontenancea. 

Sie.  *T  ia  thia  alave. . 

Go  wbip  him  *fore  tbe  people*a  ejea:  — >  hia  raiaing! " 
NoÜÜBg  bat  hia  r^rtl 

Mm,      '  Tea,  worthy  Sir, 

Tbe  dire'a  report  ia  aeeonded;  and  mei». 


MorefearH^iadellTefd. 

Sic 


Whai  moEt  ÜMwiiil? 


Meu.  It  ia  apobe  freely  OQt  of  many  mottfcha, 
How probable Ido not Irnow, that Marana,    * 
Join'a  with  Aofidina»  leada  a  power  ^gainat  Borne, 
And  Towa  rerenge  aa  spaciona  aa  between 
Tbe  yoDng*8t  and  oldeat  thimg.  ^ 

Sie.  Thia  ia  moat  Ukely!  <« 

Bru.  BdaM  only,  that  the  weaker  aort  may  wish 
Good  Marcioa  home  again. 

Sic.  Tbe  very  triek  on  *t 

Men.  Thia  ia  nnlikely: 
He  and  Anfidioa  can  no  more  ateno, 
Than  violenteat  contrariety .  ^ 

Enter  another  Meuenger, 

Mets.  Ton  areaent  forte  the  aenate: 
A  fearfol  anny,  led  by  Gaiaa  Mardna, 
Aasociated  witn  Aufidioa,  ragea 
üpon  oor  territoriea;  and  have  already 
0  erbotne  tbeir  way,  conaomM  with  we,  aad  took 
Whatlay  before  them.*« 

£nter  Gomnua. 

Com.  0!  yon have  made  good  work. 

Men.  What  newa?  whal  newa  f 

Com.  Ton  bare  bdptoraTiafayoorowBdanghtetfa,  and 
To  melt  the  dty  leadis "  npon  yoor  patea; 
To  aee  yoor  wifea  dishononrM  to  yoor  nosea;  — 

Men.  What  *8  the  newa?  what 'a  tiie  newa? 

Com.  Yoor  templea  bomed  in  tbeir  cement;  and 
Tonr  frandüsea,  wheiaiin  yon  atood,  confinM 
Into  an  aoger^s  bore. " 

Men.   ,  Pray  now,  yonr  newa?  — 

Ton  have  made  Cur  work»  I  fear  me.  ^  Pray,  yoor 

newa?  — 
If  Mardna  ahonld  be  join*d  with  Yoladana,  — 

Com.  Ifl 

He  ia  their  god:  he  leada  them  like  a  thing 
Made  by  aome  other  ddty  than  natnre, 
That  ahapea  man  better;'*  and  they  foUow  him 
Againat  na  brata,  with  no  leaa  oonfildenee 
Than  boya  poraaing  aommor  bntteifliea, 
Or  bntdiera  killing  fliea. 

Men.  Yon  have  made  good  work, 

Yon»  and  yoor  apron«men;^  yon  that  atood  ao  mncb 


tot  die  Fol  Lamentian.  e)  to  intheU  b  in. die  Sdale  atedcen.  Daa  Bild  iat  von  emer  Sch&eeke  entlehnt»  die 
ihre  F&b]h5rner  heranaatreckt,  and  bd  drohender  Qe&hr  wieder  anzieht  7)  rwnourer  ist  der  Sklave,  der  die 
Nachricht  gebracht  hat,  nnd  der  ala  Verbreiter  fiilacher  Gerächte  darch|epdtacht  werden  aolL  8)  to  reaaen  « 
sich  in  ein  OaaprSdi  dnbtfaen,  ^raacbt  Sh.  in  dieaem  Sinne  hlnfig»  wie  to  queetion^  aobald  dem  Geeprldi  eine 
bestimmte  Absieht  an  Grande  bogt,  wie  hier  z.  B.  zn  erfahien  where  he  hemrdthii.  9)  infonnation  «»  Knnd» 
scbift,  steht  hier  pitgnantför  imf armer  »  Kondadiafter.  10)  ecme  emendirt  Bowe  daa  eamnUng  der  Pol., 
Tofor  M  aUne  eoaie  m.  aeiat  11)  adL  itiekit  raumg:  der  Sklave  hat  aie  in  Unrnhe  veraetit;  die  Anfiegang 
der  Seoatorai  r&hrt  von  ihm  her.  12)  more/eofffd  iat  Appodüon  zn  more.  la)  €oriolan*a  Baohe  will  Allea 
ziiKhen  der  sarteaten  Jagend  nnd  dem  hOchaten  Alter  treffen.  —  thing  ss  Weaen,  Ge8ch5i;L  14)  Tkis  i»  mo$t 
i»^  ist eboB  ao ireniacb  gemeint,. wie  daa  Epitbeton^^«''^  ^  ftratna  dem  Mardna ertheilt  16)  contrariety 
ut  hier  ceOacür  sr  Gigensata.  —  So  in  K.  Henry  Yl.  Pirat  Part  (L2,^.3)Soweünikeieeontrarietiee 
o^ree?  —  to  ofofM  iat  Iner  intransitiv  =  fibereinatimmMi»  aich  venönnen.  16)  what  lay  hefe^e  them  hSngt 
ioch  von  eoneumCd  ab :  sie-  haben,  waa  ihnen  vorkamt  thoüa  verlnrannt,  theOa  geplfindert  17)  leade  ist  daa  Blei, 
Dui  dem  &  fBiaer  gedeckt  aindv  das  bd  dem  bevoratehenden  Brande  aaf  ihre  Schftdel  niederadimelien  wüd. 
U)  Die  PnviBgien  der  Plebejer^  wddie  die  Tribunen  ao  dreist  behaoj^teten,  werden  dch  in  dn  Bohrloch  in  der 
Vttd  veikriKhett  mfiaaen«— «an^rer^a  bore  iat  dasaelbe  wie  auger-hole  m  Macbeth  (A.  2,  Se.  8).  19)  d.  h.  dne 
^MtÜKit,  die  den  Menacben  vollkommener  >fermt,  als  die  bloaae  Natnr  es  vermiß;. — In  der  lotsten  Zeile  aieeer  Bede 
lermotbet  Leo  Uitßie^  daa>aaa  Yeradien  ans  dem  vorhergehenden  butierßie»  entlehnt  sein  mag»  em  anderes 
V>rt,  etva  jW9#.  Indoas  mochte  Sh.  an  die  iliegen  in  den  Fleischb&nken  denken,  wie  in  Othello  (A.  4,  Sc  2)  m 
»^^»ierßiee  are  m  the  ghomUet,  20)  80  werden  dto  gewerbtreibeuden  Pleb^r  mit  dem  S<AnnfeU  anch  ver^ 
jchtlieh  ia  Antony  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc.  2)  charakterisii-t:  mecAanic  elave»  with  greaey  aprone. 
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üpon  the  foiee  of  ooenpatiim**  and 
Tne  breath  of  garHo-eaten!*' 

Com,  He  will  ahake 

Tonr  Roma  aboot  yoor  ears. 

Meiu  Ab  Hercolea 

Did  shake  down  mellow  fruit*'  Yoa  haye  made  fair  work. 

Bru.  Bat  is  thia  trae,  Sir? 

Com.  Ay;  and  you  *1I  look  pale 

Before  yoa  find  it  other.  All  the  re^ons 
Do  8milinfi:ly  rerolt  ;*^  and,  who  reaist, 
Are  mock  d  for  Yaliant  ignoranoe,*' 
And  perish  constant  fools.  Who  is  't  can  blame  him? 
Tonr  enemies,  and  bis,  find  something  in  him. 

Men,  We  are  all  nndone,  nnless 
The  noble  man  faave  merey. 

Com.  Who  ahall  aak  it? 

The  tribnnes  cannot  do  *t  for  ahame;  the  people 
Deserve  snch  pitv  of  him,  aa  the  wolf 
Does  of  the  ahepherda:  for  bis  best  frienda^  if  they 
Shonld  aay,  »Be  good  to  Romoi«  the?  charg'd  him  eren 
As  those  shonld  do  that  had  deserr'a  hia  haike, 
And  therein  8how*d  like  enemies.*' 

Men.  *T  is  tme. 

U  he  were  pntting  to  my  hoose  the  brand 
That  ahonld  eonaame  it,  I  have  not  the  face 
To  say,  »Beseedi  yon,  cease.c  —  Yoa  have  made  fair 

handa, 
Yoa  and  yonr  crafts;  yoa  hare  crafted  für.*' 

Com.  Yoa  have  brooght 

A  trembling  apon  Rome,  aach  aa  was  neyer 
So  incapable  of  help. 

Tri.  Sa?  not»  we  bronght  it. 

Men.  How!  Waa  it  we?  We  loT*d  him ;  bat,  like  beasts, 
And  cowardly  nobles,  gave  waj  unto  yöor  cloatera, 
Who-did  hoot  him  öot  o'  the  aty. 

Com.  Bat,  I  fear, 

They  *11  roar  bim  in  again.**  TaUoa  Aafidioa, 
The  second  name  of  men,  obeys  bis  pointa** 
As  if  he  were  bis  officer.  Deaperation 
b  all  the  policy,  atrength,  ana  defence, 
That  Rome  can  maka  against  them. 

JEnier  a  troop  of  Cüizent, 

Men.  Here  come  the  dosten.  *^  — 

And  is  Aafidias  with  him?  —  Yoo  are  they 
That  made  the  air  anwholesome,  when  yoa  cast 
Toar  atinking,  greaay  capa,*'  in  hooting  at 


Coriohyins*  enle.  New  he  's  Coming; 

And  not  a  hair  apon  a  soldier^s  hßü 

Whidi  wfll  not  prove  a  whin:  as  many  ooxeombs" 

As  vaa  threw  caps  ap,  will  ne  tomble  down, 

And  pay  von  for  yoar  voices.  'T  is  no  matter: 

If  he  coafd  bnrn  as  all  into  one  eoal,    . 

We  have  desenr'd  it. 

CU.  'Fkith,  we  hear  fearfol  newa. 

i.  CU,  For  mine  own  part, 

When  1  aaid,  banish  him,  I  said,  *t  was  pity. 

2.  CU.  And  so  did  I. 

3.  CU.  And  so  did  I;  and,  to  aay  the  trnth,  ao  did  rerr 
many  of  oa.  That  we  did,  we  did  for  the  beat ;  and  thoogh 
we  willingly  consented  to  his  banishment,  yet  it  was 
against  oar  wüL 

Com.  Ye  *re  goodly  things,  yoa  voioesl  ** 

Men.  Yoa  have  made 

Good  work,  yoa  and  yonr  cry !**  —  Shall  'a  to  tbe  Ca- 
pitol? 

Com.  0!  ay;  what  eise? 

[Exeunt  Coninüs  and  Hbxbrigb. 

Sie.  Oo,  masters,  get  yoa  home;  be  not  dismay*d: 
Theae  are  a  aide  that  woald  be  glad  to  have 
This  trae,  which  they  so  seem  to  fear.'*  Qo  home, 
And  show  no  sign  of  fear. 

1.  CU.  The  gods  be  good  to  os!  Come,  masters,  let  's 
home.  I  eYer  said,  we  were  i'  the  wrong,  when  we  ba- 
nished  him. 

2,  CU.  So  did  we  alL  Bat  come,  let  *s  home. 

[Exew/U  OUiMCM. 
Bru.  I  do  not  like  this  newa. 
Sic.  Norl. 

Bm.  Let  *s  to  the  (^itoL  —  *Woald,  half  my  wealth 
Woald  bay  this  for  a  lie! 
Sic.  Pray,  let  na  go.     [Exeunt. 

,    SGENE  YII. 
A  Gamp,  at  a  smaU  distance  from  Rom e. 
Enter  Aofididb  and  hie  Lieutenant. 

Auf.  Do  they  still  flyto  the  Roman? 

Lieu.  1  do  not  know  what  witchcrafb  *a  in  him ;  bat 
Yoor  aoldien  ose  him  as  the  graoe  *fon  meat,  * 
Tbeir  talk  at  table,  and  their  thanks  at  end; 
And  yoa  an  darken*d  in  Ulis  action,*  Sir, 
fiyen  by  yoor  own. 


ßtill  eUmUng  tree$in  the  HeeperideBl  24) 
1)ffeitwill]g  Ton  Rom  ab.  25)  Als  personifidrte  vaiiant  ignorance  scliildert  Thersites  den  Ajax  in  Troilos  and 
Creasida  (A.  8,  Sc.  3).  —  So  ist  constant  foole  s=  I^eote,  die  sich  durch  ihn  Best&ndigkeit  lidierlich  machen, 
se)  and  therein  shoufd  ist  mit  they  cKarg'd  him  zo  Yerbinden  und  conditional  zu  fassen:  aie  wfirden  ihn  be- 
•dnrSnn,  wie  Die  than  müssten,  die  seinen  Haas  verdient  hätten,  and  sich  in  solcher  BesChwOrong  ala  aeine  Feinde 
zetoen.  27)  Wortspiel  zwiM^en  eraft  sr  Handwerksznnft,  and  to  erqft  s  intrigniren,  schUn  anfangen. 
2B)to  roar  %n  =s  Jemanden  mil  Gelienl  empfangen,  ist  dem  to  hoot  out  o*  the  eUy  =s  ihn  aos  der  Stadt  hinaas- 
zischen,  entffegene^wtzt.  So  steht  A.  5,  Sc.  5  to  roar  away  s=  mit  Gehenl  verlieren  oder  aafgeben.  29)  point 
SS  Fingerzeie,  Wmk.  30)  Menenios  hatte  ebenvorher  gesagt  stave  way  unio  your  dustera:  die  Hänfen,  die 
aicfa  nm  die  iVibanen  drängen.  81)  Vgl.  A.  3,  Sc.  3,  Anm.  31.  82)  coxeomb  »  Narrenmfitze,  nnd  «  Narr. 
83)  Die  Plebejer  sind  blosse  Stimmen  für  die  Abatinmiang.  So  hatte  Coriolan  (A.  2,  Sc.  8)  achon  gesagt  Bert 
4iome  more  voiees.  84)  Vel.  A.  3,  Sc.  3,  Anm.  25.  85)  Diese  Partei  (MeJ  giebt  aich  das  Ansehen,  als  farcbte 
«e  das,  wovon  aie  wQnacht,  dass  es  wdir  wän.  ' 

1)  Statt  das  Gebet  zo  spnchen,  wenn  sie  t a  Tisch  gehen,  i^rechen  die  Soldaten  von  Coriolan;  ebenso  spre- 
dten  sie  bei  Tisch  von  ihm,  ona  endlich,  statt  dea  Sdilossgebets  nach  Tisch,  wieder  von  ihm.     2)  thie  aeäon  s= 
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Anf.  I  cannot  hdp  it  now, 

Cnless,  by  osing^  means,  I  larne  the  foot 
cn  oor  design.*  He  bears  himself  more  prondlier/ 
Even  to  mj  person,  than  I  thonght  he  wonld 
Wben  fint  1  did  embrace  bim :  vet  bis  natore 
]d  tbt  *s  DO  changeling,^  and  1  most  excase 
Wbat  cuaot  be  amended. 
Xtftfc  Yet  I  wish,  Sir, 

n  iD»o,  for  yoor  particnlar,)  jon  had  not 
Joio'd iD  commisnon  with  bim;  bat  either 
Had  ^  bonu  tbe  action  of  yoorseif^  or  eise 
To  i)hn  had  left  it  solelj. 

AmJ,  I nnderstand  thee  well;  and  be  thon  snre, 
When  he  sball  come  to  bis  acconnt,  be  knows  not 
What  1  cao  inrge  agaiust  bim.  Althongb  it  seems, 
And  8D  be  thinks,  and  is  no  less  apparent 
To  the  Tnlgar  ere,  tbat  he  bears  all  things  fairlj, 
ijid  ahows  good  husbandrj*  for  the  Yolscian  State, 
rights  drajon-like,  and  does  achieve  as  soon 
As  dnw  h]s  sirord ;  yet  he  hath  left  nndone 
Tbat  which  sbaU  break  his  neck,  or  hazard  mine/ 
WbeM*er  ve  come  to  oor  acconnt 
Lxtu.  Sr,  1  beseech  yon,  think  yon  he  *11  carry 

Rome? 
Auf,  AU  ^laces  jield  to  him  ere  he  sits  down;* 
And  the  nooility  of  Rome  are  his: 
Tbe  Senators  and  patricians  love  him  too : 
The  tribones  are  no  soldiers;  and  their  people 


Will  be  as  rash  in  the  repeal,  as  hasty 

To  expel  him  thence.  '^  i  think,  he  11  be  to  Rome, 

As  is  the  osprey  to  the  fish,  who  takes  it 

^^  soverdgnty  of  natnre. "  First  he  was 

A  noble  servant  to  them,  bot  he  conld  not 

Carry  his  honoars  even:  whether  't  was  pride, 

Which  ont  of  daily  fortune  OTor  taints 

The  hajjpy  man;  **  whether  defeet  of  jndgment," 

To  fail  in  tbe  disposing  of  those  chances 

Which  he  was  lord  of ;  or  whether  nature, " 

Not  to  be  other  than  one  thing,  not  moving 

From  the  cascpie  to  the  cnshion,  bat  commandin'g  peaco 

Eren  with  the  same  aasterity  and  garb 

As  he  controird  the  war ;  bat  one  of  these 

(As  he  hath  snices  of  them  all,  not  all,  '^ 

For  I  dare  so  tar  free  him)  maide  him  fear*d, 

So  '*  hated,  and  so  banish'd:  bat  he  has  a  merit, 

To  choke  it  in  the  atterance. "  So  oor  Tirtnes 

Lie  in  the  Interpretation  of  the  time ; 

And  power,  nnto  itself  most  commendable, 

HaÜi  not  a  tomb  so  evident  as  a  chair 

To  extol  what  it  hath  done. " 

One  fire  drives  ont  one  fire;  ^  one  nail,  one  nail; 

Rights  by  rights  falter,  strengths  by  strengths  do 

Come,  let  's  away.  When,  Cains,  Rome  is  thine, 
Thon  art  poor*st  of  all ;  then,  shortly  art  thon  mine. 

[Exeunt. 


diese  Eriegsföhmng.  3)  Derselbe  Tropns  findet  sich  in  Oth  e  11  o  (A.  2,  Sc  1)  their  desifftiment  halt».  4)  Diese 
doppelte  Beaekhnnn^  des  Comparativs  ist  sehr  hänfig  bei  Sh.  —  Schon  A.  3,  Sc.  1  stand  reaaon»  more  worthier, 
5)  changdinff  =  ein  TerSnderUcher,  wankehn&thiger  Mensch.  ~  In  diesem  Sinne  gebraucht  Sji.  das  Wort  anch 
io  K.  Henry  lY.  First  Part  (A.  5,  Sc.  lYWUh  iomefine  colour,  that  may  plea$e  the  eye  \\  Offiekie  change* 
Ungt,  6)  Die  Fol.  hat  have  für  Aoä.  —  ßir  hftttet  entweder  dieses  Kriegscommando  selbst  führen,  oder  es  ihm 
illem  überliasen  sollen.  7)  htuhandry  =  ökonomische  Beflissenheit,  hier  auf  die  Handhabung  des  Rriepbefebls 
aDgeifandt.  8)  Das,  was  ihm  den  Hals  brechen  soll,  wenn  es  nicht  andrerseits  meinen  Hals  anf  s  Spiel  setzt 
9)  sdL  »Um  down  before  them :  ehe  er  sie  belagert  10)  Die  Plebejer  werden  ihn  eben  so  nnOberlegt  znrdckrafen, 
vie  sie  rorsdineU  waren,  ihn  zu  ferbannen.  ~  Za  repeal  ygl.  A.  4,  Sc.  1,  Anm.  14.  ll)  Nach  dem  Yolks- 
^liabea  kommen  die  Fische  an  die  Oberfläche  des  Wassers,  wenn  der  Meeradler  darüber  hinfliegt,  nnd  lassen  sich 
Ton  ihm  fangen,  Termdge  des  nnwiderstehlichen  Katarinstincts  (»overeignty  af  naturejf  der  die  Fische  so  znr 
Beate  des  Raubvogels  macht  Diesen  Yolksglanben  behandelte  vor  Sh.  schon  U.  reele  poetisch  in  seinem  Battle 
(f  Alcazar  (1594)  1  toül  provide  thee  with  a  prineely  o»prey,  \\  That  a»  »he  flieth  <nerß»h  inpool»,^ 
Tktfiih  »hau  tum  their  glitterina  beUie»  uVf\\And  thou  »halt  taJre  thy  liberal  ehoice  of  all.  12)  Der 
Uhermath  war  bei  Coriolan  eine  Folge  des  tSglicn  ihm  zufallenden  Glückes,  welches  ihm  so  als  etwas  Selbst- 
verständliches ersdiien.  18)  Der  Mangel  an  ürtheil  zeigt  sich  darin,  dass  Coriokn  es  an  richtiger  Anwendung 
der  Glocksznf&Ue,  in  deren  Besitz  er  war,  fehlen  liess.  14)  Es  liegt  in  der  Natur  des  Coriolan,  immer  derselbe 
m  seio,  indem  er  nicht  von  dem  kriegerischen  Helm  zu  dem  Sitzkissen  im  Senat  überzugeben  versteht,  sondern 
i'n  Frieden  behandelt  wie  den  Krieg.  —  Zu  eu»hion  vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  1.  16)  Yon  den  drei  angefahrten 
Irsachen  (pride,  drfeei  of  judyment  und  nature)  hat  Coriolan  eine  Probe  in  sich,  aber  er  hat  sie  nicht  voU- 
<ändig.  —  »piee»  =  Proben,  findet  sich  ebenso  in  Winter *s  Tale  (A.  8,  Sc.  2)  all  j\  Thy  by-yone  foolerieß 
teere  biU  »piee»  ofit.  16)  »o  bezieht  sich  auf /sarget.  Er  wird  gehasst,  weil  er  gefiircbtet  wird.  17)  Coric- 
lw*s  Verdienst  ist  der  Art,  dass  es  äch  ersticken  muss  in  dem  Moment,  wo  es  laut  wird,  oder  dadurch,  das»  es 
[wt  wird.  —  Johnson  erklärt  dagegen:  he  ha»  a  merit  for  no  other  purpote  than  to  de»troy  it  by  bocuting 
t  Dazu  passt  aber  hut  nicht  recht,  und  es  ^re  vielleicht  besser  dafür  that  zu  lesen,  und  damit  an  das  vorber- 
(cfaende  90  6am«A*e<  anzuknüpfen.  —  Staunton  vermuthet  hinter  banisHd  eine  unausfoUbare  Lücke  im  Text 
i8)Für  eme  AntoritSt,  welche  an  sich  noch  so  löblich  ist,  giebt  es  kein  gewisseres  Urab,  als  die  Rednerbahne, 
k  dazu  da  ist  die  Thaten  dieser  Autoritftt  zu  preisen.  Mit  dem  Ruhm  einer  Macht  ist  es  vorbei,  sobald  sie 
i^f  der  Rednerbühne  vor  dem  Yolke  gepriesen  wird.  Es  kommt  dann  eine  andre  Macht  daran,  wie  ein  Feuer  das 
^ndre  Tertreibt  und  ein  Na^l  den  andern.  —  Staunton  giebt  jmgef&hr  dieselbe  Erklärung  dieses  schwierigen 
^•^sas,  nur  da»  er  ehair  mcht  für  den  Stuhl  des  Redners,  sondern  den  Triumphwagen  (ehmr  oftriumph)  hält, 
^f  den  die  Tbaten  erhoben  werden,  um  desto  sicherer  zu  stürzen.  —  Leo  vermuthet  daim  für  ehair  und  erklärt: 
^/Ae,  tfAo  ha»  merit»^  elaim»  the  extolment  of  hi»  deed»^  hi»  power  i»  lo»t,  19)  So  in  Romeo  and  Juliet 
(A.  1,  Sc  2)  one  fire  burti»  out  another*»  buming;  in  Julius  Caesar  (A.  3,  Sc.  1)  A»fire  drive»  outfire,  »o 
p'UypUy;'  nnd  in  King  Job n  ([A.  8,  Sc.  1)  a»fire  eooUfire,  ||  Within  the  »eorched  vein»  of  one  new-^m^d, 
io] falter,  i» Illerer  Oraiographie/oufter,  ut  Dyce*8  sinnreiche  Emendation  far  fouler  der  FoL  Andere  setzen 
Ü  )I  a  lo  ne  founder  dafür. 

lOB  8 
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ACT  V. 

8CRNEI. 

Rome.  Apablic  Place. 

Enter  Mbkbkits,  Comixiüs,  Sicnriüs,  BidtüBi 
and  Oiheri. 

Mm,  No,  I  *U  not  eo:  yoa  hear  whtt  he  hath  said, 
Which  was  aometime  nis  general;  vbo  loT*d  him 
In  a  most  dear  paiücalar.  He  call*d  me  father: 
Bat  what  o'  that?  Qo,  jon  that  banisVd  him; 
A  mile  before  hia  tent  taU  down,  and  knee  ^ 
The  way  into  his  mercT.  Nay,  if  he  coy^d* 
To  hear  Cominiaa  speak,  I  *11  keep  at  home. 

C<ym,  He  wonld  not  seem  to  know.  me.  * 

Mm,  Do  yoQ  hear? 

Com.  Yet  one  time  he  did  call  me  bv  my  name. 
1  org'd  onr  cid  acqnaintance,  and  the  drq^a 
That  we  have  bled  together.  Goriolanns 
He  wonld  not  answer  to/  forbad  all  names; 
He  was  a  kind  of  nothing,  titleless, 
Till  he  had  forg*d  himself  a  name  o*  the  fire ' 
Of  bmrning  Rome. 

Mm,  Why,  so ;  yon  have  made  good  work : 

A  pair  of  tribnnes  that  have  raekM'  for  Rome, 
To  make  coals  cheap:  a  noble  memory!' 

Com,  1  minded  him,  how  royal  *t  was  to  pardon 
When  it  was  less  eipected :  he  replied, 
It  was  a  bare  petition  of  a  State 
To  one  wbom  thev  had  panishU  * 

Mm,  Ver^  well:  coiud  he  say  less? 

Com,  1  of(er*d  to  awaken  his  regard 
For  's  private  friends:  his  answer  to  me  was, 
He  ooQid  not  stay  to  pick  them  in  a  pile 
Of  noisome,  musty  cbaff.  He  said,  't  was  folly, 
For  onepoor  grain  or  two'to  leare  anbnmt, 
And  still  to  nose  the  offence.* 

Men,  For  one  poor  ^in  or  two? 

I  am  one  of  those ;  his  mother,  wife,  his  fluid, 


And  this  brave  feUow  too,  we  are  ihe  grains: 
Yon  are  the  mnstv  chaff,  and  von  are  smelt 
Above  the  moon.  ^<*  We  mnst  be  bnmt  for  yon. 

Sie.  Nay,  pray,  be  patient :  if  yon  refose  yonr  aid 
In  this  so  never-needed  '*  help,  yet  do  not 
Dpbraid  *8  with  onr  distress,  ßnt,  snre,  if  yoa 
Would  be  yonr  conntry's  pleader,  yonr  good  tongne, 
More  ihan  the  mstant  army  we  can  make,  ** 
Might  stop  onr  conntryman. 

Mm,  No ;  I  *11  not  meddle. 

Sie,  Pray  yon,  go  to  him. 

Men,  What  shoold  1  do? 

Bru,  Only  make  trial  what  yonr  love  can  do 
For  Bome,  towards  Marcins.  *' 

Mm,  Well ;  and  say  that  Marcioi 

Retnm  me,  as  Cominias  is  retnmM, 
Onheard;  what  then?  — 
Bat  as  a  disconteuted  friend,  grief-shot 
With  his  nnkindness?  say  *t  be  so? 

Sie,  Yet  your  good  will 

Mnst  have  that  thanks  from  Rome,  afier  tlie  raeasnre 
As  yon  intended  well. 

Mm.  i  *11  nndertake  it : 

I  think,  he  '11  hear  me.  Yet  to  bite  his  lip, 
And  hnm  at  good  Cominias,  mach  nnhearts  me.  ** 
He  was  not  taken  well ;  he  had  not  din*d : 
The  veins  anfill*d,  onr  blood  is  cold,  and  then 
We  pont  npon  the  moming, "  are  nsapt 
To  give  or  to  forgive;  bot  when  we  have  stalTd 
Th^  pipes  and  these  convevanoes  of  onr  blood  ^* 
With  wine  and  feedin^;,  we  nave  snppler  soals 
Than  in  onr  priest-like  ünsts:''  tnerefore,  I  *11  watch 

him 
Tfll  he  be  dieted  to  my  reqaest,  ** 
And  then  1  'U  set  apon  him. 

Bru,  Yoa  know  loe  very  road  into  his  kindness, 
And  cannot  lose  yonr  way. 

Men,  Good  faith,  I  *11  prove  him. 

Speed  how  it  will,  I  shall  cre  long  have  knowledge 
(n  my  saccesa.  ^*  [Eziu 


1)  to  hnee  =  knieend  erreichen  oder  betreten.  Dasselbe  Verbom  hat  Sh.  in  K.  Lear  (A.  2,  Sc.  4)  I  eould 
as  weil  he  brought  to  knee  hie  throne,  ~  Die  zweite  Folioansg.  von  1632,  welche  die  EigenthümlichKeiten  des 
Sh.*schen  Sprachvebranchs  hSofig  verwischt,  setzt  hnul  dafür  \ind  die  meisten  Hgg.  folgen  ihr.  —  Za  Anfang 
dieser  Rede  bezieht  sich  whieh,  für  who  oder  that  gesetzt,  anf  das  vorhergehende  he  seil.  Öominiue.  a)  to  eoy 
=  spröde  than,  sich  sperren  gegen  Etwas.  8)  Er  wollte  sich  nicht  merlun^ lassen,  dass  er  mich  kannte.  4)  Aof 
den  Namen  Coriolanas  wollte  er  nicht  antworten.  6)  o'  ttCfire  in  der  vierten  Folioansg.  ist  abgekürzt  ans  of  the 
fite.  Die  früheren  Folioaasgg.  haben  a  th'fire, «-  Viele  Hgg.  setzen  dafür  t*  thefire,  6)  to  rock  ist  hier  nentral 
SS  sich  qnälen,  sich  abmurtem.  Die  TVibnnen  haben  si«'h  für  Rom  abge^oilt,  damit  die  Kohlen  wohlfeil  worden» 
indem  sie  Veranlassung  sind,  dass  Coriolan  die  Stadt  in  Brand  steckt — Die  Pol.  schrdbt  vraek^d,  and  Dyce  Uest 
deshalb  tereck'dfair  Borne.  7)  Vgl.  A.  4,  Sc  5,  Anm.  9.  8)  Coriolan  erklSrt,  in  Cominias"  Vorstellang,  wie 
königlich  eine  unerwartete  Begnaaignng  sei,  stecke  nichts  weiter  als  ein  kahles  Ciesnch,  ein  blosses  Ueaach  eines 
Staates,  gerichtet  an  Jemanden,  den  der  Staat  bestraft  hStte.  —  bare  drückt  die  Nichtachtang  ans,  welche  solche 
Gesache  verdienen.  —  Für  bare  setzt  M.  Mason  b<ue.  9)  ofmee  =  Krftnkang,  Anstoss,  hier  für  die  Nase,  ist 
die  übelriechende  Sprea  (chafjt  die  man  nicht  nnverbrannt  lassen  kann  and  dann  femer  za  riechen  hat,  um  einiger 
KOmer  willen,  die  sich  darin  finden.  10)  Solche  Hyperbel  ist  in  Hamlet  (A.  8,  So.  3)  my  offenee  ü  rank,  it 
emelU  to  heavm.  11)  Steevens  setzte  ohne  Aiüass  never-heeded —  Die  Hülfe  war  nie  so  nSthie,  wie  jetzt 
12)  Das  Heer,  das  wir  ao^ enblicklidi  aufbringen  konnten.  IS)  towarde  Marciue  gehOrt  zu  make  trial  14)  Dass 
Coriolan,  als  Cominias  bei  ihm  sopplicirto,  sich  in  die  Lippe  biss  ond  nur  Hm!  saste,  entmathi^  mich  sdir.  —  In 
dem  Folgenden  sucht  Menenins  sich  za  seiner  Berohignng  den  schlechten  Empfang  des  Commins  ans  Coriolairs 
augenblicklicher  Verstimmung  zu  erklären.  15)  Wir  blicken  finster  oder  schmollend  den  Morgen  an,  die  Zeit,  wo 
wir  nodi  nüchtern  sind.  16)  So  A.  1,  Sc.  1 :  /  sentl  it  through  the  rivera  of  your  bhod,  17)  Als  wenn  wir 
fasten,  Wie  die  Priester  es  thun.  18)  to  diel,  eigjentlich  =  difttetisch  behandeln;  gebraucht  Menenins  hier  scherz- 
hdt :  bis  er  durdi  Speise  und  Trank  in  die  geh]>rip[e  Stimmung  iür  mein  Gesuch  gebracht  ist  —  So  in  AI  1  *8  w e  ll 
that  ends  well  (A.  4,  Sc.  3)  he  is  dieted  to  hie  hour,  le)  Die  meisten  Hgg.  setzen  bunter  toill  ein  Punctum 
mid  finden  dann  natürlich  den  letzten  Satz  seltsam,  so  dass  M.  Mason  ymi  shall  ere  long  lesen  wollte.  Die  Vcr- 
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He  *ll  Derer  bear  him. 


Com* 

Sic  Kot? 

dm,  I  tdl  TOQ,  be  doeB  nt  in  ffold,*®  his  eye 
Red  8B  *t  wonid  barn  Rome,  and  hie  injory 
Tke  gaokr  to  hie  pity.  1  kneeVd  before  bim ; 
7  WI8  Toj  &IdÜj  be  said,  »Rise;«  dismiss'd  me 
Thu,**  wiftfa  bis  epeeeblen  band :  wbat  be  woold  do, 
Ile  smt  in  writing  after  me,  —  wbat  be  woald  not; 
Boaai  witb  an  oatb  to  yield  to  bis  conditions :  ^ 
SotbataUbopeisTain,» 
ÜBJen  bis  neble  motber,  and  bis  wife, 
Wbo,  M  ]  bew,  mean  to  aolicit  bim 
for  mmej  to  Üb  coiintrj.  Tberefore,  let  *8  bence, 
Afid  vith  our  fair  entrenitiea  baste  tbem  on.    [Exeunt, 

SGENEU. 

Hie  Tolsdan  Camp  before  Borne.  Tbe  Gnarda  at  tlieir 

atatioDS. 

^ErUer  to  tkem  MEmnua. 

IG^  Stay!  Wbenceareyon? 

i.  0.  Stand,  and  go  back. 

Mm.  Ton  fpnard  like  men:  'tiswell;  bat,  bj  yonr 

leaTe, 
I  un  ao  officer  of  state,  and  eome 
To  ^eak  witb  Coriolanns. 

i  G.  From  whence? 

Men,  From  Rom«. 

i-  G.  Ton  may  not  paia;  yon  mnst  retnm:  onr  ge- 

neral 
Wül  no  more  bear  from  tbenoe. 


2.  G.  Ton  *11  aee  yoor  Rome  embracM  witb  fire,  before 
Ton  *ll  speak  witli  Coriolanas. 

Men.  Good  my  friends, 

If  yoa  bave  heard  yoor  general  talk  of  Rome, 
Änd  of  bis  frienda  tbere,  it  is  Iota  to  bhnka, ' 
My  name  batb  touch'd  yoiDr  ears:  it  is  Meueuias. 

1.  G.  Be  it  ao;  go  back :  the  virtoe  of  yoor  name 
la  not  bere  passable.' 

Men,  I  teil  tbee,  fellow, 

Tby  general  is  my  lover :  *  1  bare  been 
The  book  of  bis  good  aets,  whence  men  bave  read 
His  fame  onparallerd,  haply  amplified; 
For  I  bave  ever  verified^  my  friends 
(Of  wbom  be  's  cbieO  with  all  tbe  size  that  verity 
Woold  withoat  lapsiog  aaffer:  nay,  sometimes, 
like  to  a  bowl  apon  a  sufotle'  groond, 
1  bave  tnmbled  past  tlie  tbrow,  and  in  bis  praise 
Have  ahnoat  stamp*d  tbe  leaaing.«*  Therefore,  fellow, 
I  mnst  bave  leave  to  pass. 

i.  G.  *Faith,  Sir,  if  yoo  had  told  as  many  lies  in  bis 
bebalf,  as  yoa  have  nttered  Words  in  yonr  own,  yoa  ahonld 
not  pass  hero;  no,  tboagh  it  were  as  virtuoos  to  lie  as  to 
live  chastelv.  Therefore,  go  back. 

Men.  Pr  ythee,  fellow,  remember  my  name  is  Mene- 
nios,  always  factionary '  on  the  party  of  yonr  general. 

2,  G.  Howsoever  yoa  have  been  his  liar,  as  yoa  say  yoa 
bave,  I  am  one  that,  telling  troe  ander  bim,  most  aay, 
yoa  cannot  pass.  Therefore,  go  back. 

Men.  Has  he  dined,  canst  thou  teil?  for  1  woold  not 
speak  with  bim  tiU  after  dinner. 
1.  G,  Yoo  are  a  Roman,  are  yoa? 
Men,  1  am,  as  thy  general  is. 


biDdoDg  von  epeed  how  ii  vnü  mit  dem  Folgenden  macht  Alles  deotlich :  H5ge  es  geben,  wie  es  will,  jedenfalia 
erfahn  ich  bald,  wie  ich  daran  bin.  —  Diese  richtige  Interponction  hat  aoch  Staonton.  90)  Die  entsprechende 
Stelle  bei  Plntareh  lantet  he  wm  sei  in  a  ehair  of  etate  wUh  a  marveUou»  and  umpeakabU  majeety. 
ai)  thui  bexdchnet  die  stumme  Handbewegong,  mit  wacher  Coriohn  den  Gominios  entliesa.  »  Vgl.  A.  3,  Sc.  2, 
iDtn.  21.  22}  Die  Hgg.  haben  angenommen,  oass  hier  ein  halber  oder  ganzer  Vers  fehle.  Indess  ist  solche  EUipse 
and  Anakolathw,  wie  sie  hier  vorliegt,  in  der  Manier  Sh.*s.  Der  Sinn  ist:  Er  sandte  mir  schriftlich  nach,  was  er 
thon  wollte,  was  er  nidbt  than  wollte  (d.  b.  was  er  ans  gewähren  wollte  ond  was  nicht);  er  verpflichtete  mich 
dardi  einen  B^  seinen  Bedingungen  mich  za  fögen.  —  boundy  das  die  Hgg.  für  ein  Particip  halten,  ist  eher  dem 
>nt  coordiuirt,  ond  ans  after  me  ist  me  dazu  zu  snppliren.  Ohne  Ellipse  wäre  zu  construiren:  fie  tetit  in  wrüing 
öfter  ne,  whai  he  wotäd  dOf  fand)  whai  he  would  not;  and  bound  me  vfiih  an  oath  io  yield  to  hie  conditiofis, 
—  CoffliDias  ist  dabei  als  Vertreter  der  Romer  aufgefasst.  —  Als  Präteritum  fasst  auch  Staun  ton  bound^  der 
^  freüidi  mit  bound  Aiin«e{f  erklärt  und  no  eonditione  für  hie  conditione  zu  lesen  vorschlagt :  Was  er  gewähren 
wollte,  das  sendete  er  scfariftlicb;  was  nicht,  das  verpflichtete  er  sich  eidlich,  auf  keine  Bedingungen  hm  zu  ge- 
«ihno.  —  Leo  erklärt:  In  his  teriting  he  said  what  he  teould  do,  and  what  not;  and  that  an  oath,  given  to 
^e  robetont,  bound  him  in  this  toay.  Plausibler  als  diese  Erklärung,  die  sidi  kaum  mit  yield  to  his  ctmditions 
vertragt,  ist  eine  von  Leo  erwähnte  Gonjectur  8olIy*s  hold  für  yiM,  28)  So  dass  alle  Hoffnung  eitel  ist,  aus- 
geoommen  seine  edle  Mutter  u.  s.  w.,  d.  h.  wenn  seine  Mutter  u.  s.  w.  nicht  eine  Hoffnung  ist  —  So  erklärt  auch 
St&anton,  der  mit  Mal  one  unless  als  synonym  mit  except  fasst.  —  Dyee  vermuthet  in  's  für  his  vor  noble 
"w<Afr.  —  Lee  stellt  (Who,  as  IhearJ  m  Parenthese,  mit  welcher  Gonstrootion,  ist  nicht  kbur. 

1)  ht  s=  Lotterieloos,  blank  s=-  Niete  in  der  Lotterie.  Wie  sich  also  alle  Loose  zu  den  Nieten  verbalten,  so 
verhält  acb  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  sie  von  MeneniuB-  gehört  haben,  zu  der  Unwahrscbeinlichkeit,  dass  dies 
nicht  der  Fall  war.  2)  Euer  Name  hat  nicht  die  Kraft,  Euch  hier  darcbzobringen.  8)  lover  =ss  Freund.  So  in 
MerchantofVenice(A.  8,  Sc.  4)  ßow  dear  atover  qf  my  lord,  your  htisband,  4)  to  veri/v  gebraucht  Sh. 
hier  =  zeugen  von  Jemandem.  Menenius  bat  immer  seinen  Freunden  ein  Zeugniss  ausgestellt,  in  dem  gpinzen  Urn- 
inge, den  me  Wahrheit,  ohne  zu  straucheln,  verstattet  —  Dieses  Zeogniss  vergleicht  Menenius  dann  einer  Kugel, 
diä  aaf  einem  trdgeriachen  Boden  über  den  Wurf  hinaosrollt,  über  die  Absicht  des  Menenius,  bei  der  Wahrheit  zu 
blsibes,  hbaoagebt,  und  so  die  Unwahrheit  als  gangbar  stempelt  —  Für  verefied  der  Fol.,  das  allerdings  leicht 
^orch  Tenehen  ans  dem  verüy  in  der  folgenden  Zeile  entstehen  konnte,  vermutiiet  Hanmer  magnißed,  Stauu- 
Un  rartfed,  «s  etretched  out,  wie  er  erklärend  hinzufügt,  und  Leo  glorfßed,  6)  subile  eigentlich  »=  scbku 
AOfelegt,  daher  «» trügerisch,  oder  mit  Vorsicht  zu  behandebi.  So  in  Titas  Andre  nie  us  (A.  2,  Sc.  4)  what 
ffihUe  hole  is  ito?— Statt  dieser  Erklärung  giebt  Steevens  zwei  andere,  die  aich  schnurstracks  widersprechen: 
<u6(2e  s:  sTnooih,  levelf  und  =  arHfieiatty  unlereL  6)  ^ecmn^ =Lüge.  7)  factionary  ==  zur  Partei  gehörig, 
voo/oetion  SS  Partei.    8)  d.  h.  wenn  llir  ein  Römer  wäret,  wie  Goriolan,  so  müsstet  ihr  Rom  auch  hassen,  wie  er. 
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1,  O,  Then  yon  sboold  bäte  Borne,"  as  he  does.  Gan 
Ton,  when  yoa  bave  posbed  oat  your  gates  the  very  de- 
lender  of  Uiem,  and,  in  a  violent  populär*  ignorance, 
giyen  vonr  enemy  yonr  shield,  think  to  front  bis  revengee 
witb  the  easy  groans  ^^  of  old  women,  the  virginal  palms  ^* 
of  TOur  daaffbterSyOr  witb  the  palsied  intercessdon  of  such 
a  decayed  dotant  ^'  as  yoo  seem  to  be?  Gan  yoa  think  to 
blow  out  the  intended  nre  yoar  dty  is  ready  to  flame  in, 
witb  sach  weak  breath  as  tbis?  Ko,  von  are  deceived; 
therefore,  back  to  Rome,  and  prepare  for  yonr  execation. 
ToQ  are  condemned,  oor  general  has  Bworn  yoa  oat  of 
reprieve  and  pardon. 

Mm.  Sirrah,  if  thy  captain  knew  I  were  bere,  he 
wonld  ase  me  witb  estimation. 

2.  O.  Gome,  my  captain  ^'  knows  yoa  not. 
Men.  I  mean,  thy  general. 

1.  O,  My  eeneral  cares  not  for  yoa.  Back,  1  say :  go, 
lest  I  let  fortb  yoar  half-pint  of  blood;  —  back,  —  tbat  's 
the  atmost  of  yoar  having:  ^*  —  ba(^ 

Men,  Nay,  bat,  fellow,  fellow,  — 

Ihiter  GoRiOLiirus  and  Acfidics. 

Cor.  What  *8  the  matter? 

Men.  Now,  yoa  companion,  ^  I  *U  say  an  errand  for 
yoa:  yoa  sball  know  now  tbat  I  am  in  estimation;  yoa 
sball  perceive  tbat  a  Jack-gaardant'*  cannot  ofice  ^^  me 
from  my  son  Goriolanas:  gaess,  bat  by  my  entertainment 
witb  bim, "  if  tbou  standest  not  i*  the  state  of  hanging, 
or  of  some  death  more  long  in  spedatorahip, '*  and 
crneller  in  saffering :  behold  now  presently,  and  swoond  ^ 
for  what  *b  to  come  apon  theo.  —  The  glorioas  gods  sit 
in  hoarly  synod  aboat  thy  particolar  prosperity,  and  love 
theo  no  worse  than  thy  ola  &ther  Menemus  does !  0  my 
son !  my  son!  thoa  art  preparing  fire  for  as;  look  thee, 
here  *s  water'^  to  qaench  it  f  was  hardly  moved  to 
come  to  theo;  bat  being  assored,  none  bat  myself  coald 
moye  theo,  I  baye  been  blown  oat  of  yoar  gates  witb 
sighs,  and  conjare  thee  to  pardon  Etome,  and  thy  peti- 
tionary  coantrymen.  The  good  gods  assaage  thy  wrath, 
and  tarn  the  aregs  of  it'*  apon  tbis  varlet  here;  tbis, 
who,  like  a  block,  hath  deniea  my  access  to  thee. 

Gor.  Away! 


Men.  Howlaway! 

Cor.  Wife,  mother,  child,  I  know  not  My  affairs 
Are  seryaoted  to  others:  tboa^h  I  owe 
My  reyenge  properly,  mv  remission  lies 
In  Volscian  breasts.^  l!hat  we  bi^ve  been  familiär, 
Ingrate  forgetfulness  shaU  poison,  ratber 
Tban  pity  note  how  mach.''*  —  Therefore,  be  gone: 
Mine  ears  against  yoar  soits  are  stronger  than 
Yoar  girtes  against  my  force.  Yet,  f<Hr  ^  1  loy*d  thee, 
Take  tbis  along;  I  wnt  it  for  thy  sake,  [Give$  a  paptr. 
And  woald  baye  sent  ii  Another  word,  Menenias, 
I  will  not  hear  thee  speak.  —  This  man,  Aofidias, 
Was  my  beloy'd^  in  Korne;  yet  thoa  behold*8t  — 

Airf.  Yoa  keep  a  constant  temper. 

[ExeufU  CoRioLiKüs  and  Aufdiüb. 

1,  O.  Now,  Sir,  is  yoar  name  Henenias? 

2.  G.  *T  is  a  spell,  yoa  see,  of  mach  power.  Toa  know 
\he  way  home  again. 

i.  O.  Do  yoa  hear  how  we  are  shent*'  for  keeping 
yoar  greatness  back? 

2. 0,  What  caase,  do  yoa  think,  1  haye  to  swoond?** 
Men.  1  neither  care  m  the  world,  uor  yonr  general: 
for  Bach  thinffs  as  yoa,  I  can  scarce  think  there  *8  any, 
yoa  are  so  sught  He  tbat  bath  a  wUl  to  die  by  bim- 
seif,  fears  it  not  from  another.  Let  your  generaido  bis 
worist.  For  yon,  be  tbat  yoa  are,  long;  and  yoar  misery 
increase  witb  yoar  age.  I  say  to  yon«  as  I  was  said  to, 
Away!  [£xit 

1.  G.  A  noble  fellow,  I  Warrant  bim. 

2.  G,  The  worthy  fellow  is  oor  general:  be  is  the  rock, 
the  oak  not  to  be  wind-shaken.  **  [Exeunt 

SCENE III. 
The  Tent  of  CoRtOLivus. 
JEhXw  CoEiOLJkirDs,  Acfidics,  and  Othtm. 
Cot,  We  will  before  the  walls  of  Korne  to-morrow 
Set  down  oar  host.  —  My  partner  in  tbis  action, 
Yoa  mast  report  lo  the  Vobdan  lords,  how  pkinly 
1  bave  bome  tbis  business.  ^ 
Auf.  Only  their  ends 

Yoa  naye  respected;  stoppM  yoar  ears  against 


jenevng.      j.2Sj  aoian^  =s  wHora^  wie  oie  Yien«  ruutwui^.  luir  uit»e  buubi;  uvum,  vorKonimenae  FOrm  setzt. 

13)  Der  Soldat  yerstebt  captain  im  eigentlichen  Sinne  =  HanpUnann,  Menenias  aber  :=  Genenü.  14)  Wenn  es 
hoch  kommt,  besitzt  Ibr  nur  so  yiel  Blat,  n&mlich  haff-pint,  15)  Vgl.  A.  4,  Sc.  5,  Anm.  1.  le)  Jack-guardant 
s=  Hans  Wachtposten.  Solche  yerächtlichen  oder  yertraalichen  Zasammensetzangen  mit  Jack  hat  SÖl  mehr,  so 
Jack-slave  in  Gym  beline  TA.  2,  Sc.  1).  n)to  oßeefrom  =s  Einen  mit  Amtsmiene  wegbringen. —In  ähnlich 
eigenthümlicher  Anwendong  nat  Sh»  io  o'er-oßee  in  Hamlet  (A.  5,  Sc  1).  18)  Erratbe  nur  nach  der  Aufnahme, 
die  ich  bei  ihm  finde,  ob  Da  nicht  u.  s.  w.  —  Die  Fol.  Ifisst  aas  Versehen  by  aas.  18)  Eine  Todesart,  bei  der  man 
länger  den  Zuschauer  abgeben  kann,  als  beim  Hängen.  »20)  to  awoond,  to  swound  und  to  iound  sind  Sh.*a  For- 
men fiir  das  moderne  to  twoon.  21)  Dabei  deutet  Menenias  auf  seine  Tbranen.  —  Zwei  Zeilen  weiter  w&re  yiel- 
leicht  richtiger  mit  der  vierten  Polioausg.  our  gates  zu  lesen.  ''  22)  Was  von  dem  Zorn,  wenn  er  sidi  gelegt  hat, 
übdg  bleibt.  So  in  T  e  mp  es  t  (A.  2,  Sc.  2)  /  will  here  ahroud,  tili  the  drege  of  the  storm  be  paet.  23)  Die 
Rache  gehört  dem  Goriolan  selbst  an,  ist  sem  Eigenthum,  aber  diekVerzeibung  oder  das  Erbarmen  steht  nur  seinen 
Bundesgenossen,  nicht  ihm  selber  zu.  24)  Eine  undankbare  Ver^esslichkeit  soll  lieber  die  Erinnenuig  an  unsere 
ehemalige  Vertraulichkeit  vergiften  oder  vertilgen,  als  dass  das  Mitleid  es.sich  merke,  wie  sehr  wir  vertraut  waren 
25)  for  =  because,  26)  beUwed,  wie  vorher  A»tf0r,=s  Freund.  Vgl.  Anm.  8  dieser  Scene.  —  behoU^st  —  inter 
pungirt  die  dritte  Folioausff.,  um  anzudeuten,  dass  der  Satz  unvollendet  bleibt.  27)  to  shend  ss  ausschelteo, 
schimpfen.  So  in  T  weift h-Ni eh  t  (A.  4,  Sc.  2)  lam  shent  for  epeaking  to  ycu.  28)  Vgl.  Anm.  20  dieser 
Scene.    29)  In  0  tb  e  1 1 0  (A.  2,  Sc.  1)  hat  Sb.  das  Gompositum  mnd'8?u»k'd. 

1)  busineta  ist,  was  vorher  action  hit»s:  wie  onen,  rückhaltlos  (plainly^  ich  diese  Kri^sfübroAg  geband 
habt  habe.     2)  them  für  themeelvee:  solche  Freande,  die  Euer  gewiss  zu  sem  glaubten.     8)  to  god  =:  zum 
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CORIOUKÜS. 


Sc  3. 


The  gonenl  snit  of  Borne ;  nerer  admitted 
A  printe  wfaisper,  no,  not  with  sach  fidends 
Trat  thoaght  them*  sore  of  yoa. 
Cor.  This  jast  old  imn, 

Wbom  with  a  cmck'd  heart  I  haTe  sent'to  Rome, 
Löv'd  me  sbore  tiie  measore  of  a  ftther ; 
Kaj,  godied'  me,  indaed.  Their  latest  refuge 
Was  to  sead  him ;  for  whoae  old  love  1  have 
(Tboogh  1 8how*d  aonrlj  to  him)  once  more  offor'd 
Hie  £M  Qonditioiia,  wmdi  they  did  refose, 
M  camMt  ww  accept,  to  giace  him  onlv/ 
That  tboaght  he  oonld  do  more.  A  Tery  uttle 
I  hkn  jmM  to:^  fresh  embaseies,  aad  aoits, 
Hör  fioDi  the  State,  nor  private  friends,  hereafler 
WIUI  lend  ear  to.  —  fShout  toithrnJ  Ha!  what  shout 

IS  this? 
SbJl  I  be  tempied  to  mfringe  my  tow 
In  tbe  aame  time  't  is  made?  I  will  not  — 


J&äer,  m  mourning  habita,  ViaoiLU,  VoLüVNiA,  leading 
young  Mabctcs,  VuEnii,  and  Aitendants. 

Mj  wift  »miea  foremost;  theo  the  honoarM  moald 

Wnerein  this  trank  was  fram*d,  and  in  her  band 

Hie  grandehild  to  her  blood.  Bat  out,  affeetion ! 

An  bood  and  privilege  of  natnre,  break ! 

Let  it  be  virtnoos  to  be  obstipate.  — 

What  is  that  eort*8j  worth?  or  those  doves*  eyes, 

Wiücb  can  make  g;ods  forswom?  —  1  melt,  and  am  not 

Of  stnmg^er  earth**  than  others.  ^  Hy  mother  bows, 

As  if  Olympus  to  a  mol^iill  shoald 

In  sappbeation  ood;  and  my  yotoig  boy 

Hath  an  aspeot '  of  inteiceaeion,  which 

Great  natnre  cries,  »Deny  notc  ^  Let  the  Yolsces 

Pk»^  Bome,  and  harrow  Italj;  I  *11  never 

Be  sQch  a  geäiug  to  obey  instinct,  bat  stand, 

As  if  a  man  were  aathor  of  himself, 

And  knew  no  oÜier  kin. 


Vir,  Hy  lord  and  husband! 

Cor.  These  eyes  are  not  the  same  I  wore  in  Rome. 

Vir,  The  sorrow  that  delivers  as  thus  chang*d, 
Makes  yoa  think  so.  ^ 

Cor,  Like  a  doli  actor  *  now, 

I  havo  forgot  my  part,  and  I  am  oat, 
Even  to  a  fall  diagrace.  Best  of  my  flesh, 
Forgive  my  tyranny ;  bat  do  not  say 
For  that,  »For|iTe  oar  Romans.«  —  0!  a  kiss 
Long  as  my  exüe,  sweet  as  my  roTenge! 
Now,  by  the  jealoas  oaeen  of  neaven,  ^^  that  kiss 
1  carrieid  from  thee,  aear;  and  my  trae  lip 
Hath  virgin'd  it "  e'er  since.  —  lou  gods !  1  prate,  ** 
And  t)ie  most  noble  mother  of  the  world 
Leave  inmlated.   Sink,  my  knee,  i'  the  earth; 

Of  thy  deep  daty  more  impresdon  ^'  show 
Than  that  ^*  of  eommctt  sons. 

VoL  0,  stand  ap4)le8B*d  l 

Whilst,  with  no  softer  cnshbn  than  the  fiint, 
I  kneel  before  thee,  and  unproperlr 
Show  daty.  as  mistaken  all  this  wolle 
Between  the  child  and  parent  [Kneeh, 

Cor.  What  is  this? 

Yoar  knees^'  to  me?  to  yoar  corrected  son? 
Then  let  the  pebbles  on  the  hongry  beacb  '^ 
Fillip  the  stars;  then  let  the  matmoas  winds 
Strike  the  proad  cedars  *gain8t  the  fiery  son, 
HnrdVing  impossibility, "  to  make 
What  cannot  oe,  slight  work. 

Vol,  ThoQ  art  my  warrior ; 

I  holp ''  to  frame  thee.  Do  yoa  know  this  lady  ? 

Cor.  The  noble  sister  of  Pablicola, 
The  moon  '*  of  Rome;  chaste  as  the  idcle, 
That  *s  cardied'^  by  the  frost  from  porest  snow, 
And  hangs  on  Dian^  temple:  dear  Yaleria! 

Vol.  This  is  a  poor  epitome  of  yoors, 


&)tte  madien,  als  Gott  verehren.  So  hatte  Sh.  in  der  Torhergehenden  Soene  io  «eroanissznm  Diener  machen,  gOr 
bildet:  my  afair*  are  $en>anted  to  others,  4}  to  graee  him  only  bezieht  sich  aaf  Ihave  once  more  off  ei  d  etc, 
5)  to  in  der  zweiten  Folioansg.,  <oo  in  der  ersten.  6)  In  demselben  oneigentlidien  ^ne  hat  Sh.  earth  in  J a  1  in s 
Cssar  (A.  3,  Sc  1)  O,  pardon  me,  thou  bUeding  piece  of  earth.  7)  asped  betont  Sh.  aaf  der  letzten  Sylbe; 
ebenso  instinct  drei  Zeilen  weiter.  8)  Wenn  Goriolan  sagt,  dass  er  die  Seinigen  mit  andern  Aagen  ansehe,  als  froher 
in  Bom,  so  schiebt  Virgilia  diese  VeiSnderang  vielmehr  aaf  ihr  durch  Traaer  verftndertes  Ansehen,  ihre  abgehärmten 
lienen  ond  die  Traaerkleider,  in  denen  sie  erscheinen.  0)  Ein  Schaaspieler,  der  schlecht  lernt  oder  begreift,  and 
»  aas  semer  Rolle  fSllt,  dass  er  vor  dem  Pablicam  ganz  blamirt  ist  (eoen  to  afuU  disgrace). — Dasselbe  Bild  hat 
Sh.  in  seinen  S  o  n  n  e  t  s  (28)  Am  an  unperfect  aotor  on  the  stage,  ||  Who  wiih  hisfear  is  put  besides  his  part. 
10)  So  in  Per i des  (A.  2,  Sc.  3)  by  Juno,  that  is  queen  ofmarriage.  —  Jano,  als  die  eifers&chtige  Hüterin  der 
(belieben  Trene,  kann  es  dem  Coriouun  bezeagen,  dsM  er  seit  seinem  Weggange  von  Rom  keine  andere  Frao  gekosst 
bat,  dass  der  Kass,  den  er  der  Virgilia  jetzt  giebt,  noch  derselbe  ist,  den  er  von  ihr  mitnahm,  ll)  to  virgin  it  = 
die  Jongfran  spielen,  jongMalich  sein,  —  So  to  giieen  »<  =  die  Königin  spielen,  sich  als  Königin  geberden,  m 
^Viater's  Tale  (A.  4,  Sc.  3),  und  in  K.  Henry  Vlil.  (A.  2,  Sc.  8).  12)prai0ist  Theobai d*s  Verbesserung  des 
pray  der  FoL — So  sagt  Volamnia  nachher  yet  here  he  Uts  me  "prate.  18}  impression  ist  die  Spar,  die  das  Enie, 
als  Zeichen  seiner  tief  empfandenen  Pflicht,  dem  Boden  eindruckt  —  In  Beznr  daraaf  ist  auch  doppelsinnig  das 
Epitheton  deep  za  duty  hinzugesetzt.  14)  that  seil  knee.  16)  knee  ist  nicht  nur = Knie ,  sondern  =  Kniebeu- 
gen^. So  in  Othello  (A.  2,  Se.  1)  let  her  have  your  hnees.  le)  Der  Seestrand  sieht  in  seiner  Unfruchtbarkeit 
liiingng  ans.  17)  hidem  die  Kieselsteine  vom  Strand  bis  an  die  Sterne  fliegen,  und  indem  der  Sturm  die  vom  Winde 
aas  dem  Boden  gerissenen  Gedem  gegen  die  Sonne  schleudert,  wird  die  scheinbare  Unmöglichkeit  vernichtet,  and 
^  was  nicht  gesdiehen  kann,  wird  eme  geringfügige  Arbeit —Das  Unnatorlichste  erscheint  natarlich,  gegen  die 
grosNTe  Umntar,  dass  die  Hotter  vor  dem  ihrer  Zucht  unterworfenen  Sohne  (corrected  son)  kniet.  18)  hap  ver- 
b««eite  Pope  das  hope  der  FoL  —  Schon  vorher  hatte  Goriohn  seine  Mutter  bezeichnet  ate  the  honour'd  mould 
ftherein  ikis  U^nk  wasfram'd.  19)  moon  ist  hier  die  keusdie  Hondgöttin,  wie  A.  2,  Sei,  wo  Henenius  zu  den 
rr&aeD  sagt  my  as  fair  as  nolde  ladies  (and  the  moon,  were  she  earthly,  no  nobler j.-^Sh.  fand  das  Motiv  zu 
<)i|e!<m  Lobe  bei  P 1  n  ta  r  ch :  Hi*  fscil.  PuJbliccikCs)  sister  Valeria  voas  greaüy  honoured  and  reverenced  among 
9U  ihe  Bomane,  and  did  so  modestly  aTid  tcisely  behave  herseif  that  she  did  not  shame  nor  dishonour  the 
houst  she  eawse  of,    20)  euirdi^  ist  die  Lesart  der  Fol.,  von  vielen  Hggn.  in  das  synonyme  curdUd  oder  curded 
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Wlnch,  by  ttie  interpretotion'*  of  fall  Um, 
Ibr  Show  Uke  all  yoonelf . 

(for.  The  god  of  soldien, 

WiÜL  the  consent  of  snoreme  Jove,  inform 
Thy  thoaghts  with  nobienew;  that  thoa  may*8t  proTO 
To  Bhame  onyolnoFable,  and  stick  i'  tbe  wäre 
like  a  great  sea-mark,  standing  every  flaw,** 
And  saving  those  that  eye  thee ! 

Vol,  Tour  knee,  sirrah.  ^ 

Cor,  That  *s  my  braye  boy! 

VoL  Even  he,  yonr  wife,  this  Uäj,  and  myself, 
Are  sniton  to  yon. 

€br.  I  beseech  Ton,  peace ; 

Or,  if  j^on  *d  ask,  lemember  uiis  before : 
The  thinga  I  have  forswom  to  grant  may  neyer 
Be  held  by  yon  denials.  Do  not  bid  me 
Dismiss  my  soldiers,  or  capitolate 
^nun  with  Rome's  mechanics:  teil  me  not 
Wnerdn  I  seem  nnnatnral :  desire  not 
To  allay  my  rages  and  reyenges  with 
Toor  colder*^  reasons. 

VoL  0!  no  more,  no  more! 

Ton  have  said,  von  will  not  grant  ns  anything; 
For  we  haye  nothing  eise  to  ask  bat  that 
Which  von  deny  already :  yet  we  will  ask; 
That,  if  yoo  fau  in  oor  reqnest,"^  the  blame 
Ha^  hang  npon  yonr  hardness.  Therefore,  hear  ns. 

Cor,  Aofioias,  and  yon  Volsces,  mark;  for  we  11 
Hear  noaght  from  Rome  in  priiate.  —  Yonr  reqoest? 

Vol.  Shonld  we  be  silent  and  not  speak,  oor  raiment 
And  State  of  bodies  woold  bewniy  what  lifo 
We  have  led  smce  thy  exile.  Tbmk  with  thyself, 
How  more  onfortnnate  than  all  living  women 
Are  we  come  hither:  since  that  thy  sight,  which  shoald 
Make  oor  eyes  flow  with  joy,  hearts  dance  with  oomforts, 
Constrains  them  weep,  and  shake  ^  with  fear  and  sorrow ; 
Making  the  mother,  wife,  and  child,  to  see 
The  son,  the  hosband,  and  tbe  father,  tearing 
Bis  coantry*8  bowels  out.  And  to  poor  we'' 
Thine  ennuty  *8  most  capital:  thoa  barr*st  os 
Oor  prayers  to  the  gods,  which  ts  a  comfort 
That  au  bat  we  enjoy ;  for  how  can  we, 
Alaa!  how  can  we  for  oor  coantry  pray, 
Whereto  we  are  boand,  together  with  thy  yictory,'^ 
Whereto  we  are  boand?  Alack !  or  we  most  lose 


The  GoantiT,  oor  dear  nnrse;  or  das  tlnr  mnon, 

Oor  oomfoix  in  tbe  coantry.  Wemnitmia 

An  eyidttit  calamity,  thongh  we  had 

Oor  wish,  which  sioe  shoDld  win ;  **  for  either  thoa 

Mast,  as  a  foreini  recreant,  be  led 

With  manacles  tbrongh  oor  streets,  or  eise 

Triamphantly  tread  on  thy  conntry's  min. 

And  bear  the  palm,  for  hayiog  brayely  shed 

Thy  wife  and  children*s  blood.  For  myself,  soo, 

I  porpose  not  to  wait  on  fortone,  tili 

These  wars  determine :  "^  if  I  cannot  persoada  thee 

Rather  to  show  a  noble  grace  to  botli  parts, 

Than  seek  the  end  of  one,  theo  shalt  no  sooner 

Mardi  to  assaolt  thy  ooont^  than  to  tiead 

(Trost  to  't,  thoa  shalt  not")  on  thy  mother'a  womb, 

That  broaght  thee  to  this  world. 

Vir.  •        Ay,  and  mi&e, 

That  broa§[ht  yoa  forth  this  boy,  to  keep  yonr  name 
Living  to  time. 

Boy.  'A  "  shall  not  tread  on  me: 

I  *11  ran away  tilll am  bigger,  bot then  1  '11  figfat. 

Cor,  Not  of  a  woman*s  tendemess  to  be,        * 
Reqoires  nor  diild  nor  woman*8  face  '*  to  see. 
1  haye  sat  too  long.  [Jiiain$. 

VoL  Nay,  go  not  from  na  thns. 

If  it  were  so,  that  oor  reqoest  did  tend 
To  saye  the  Romans,  thereby  to  destroy 
The  Volsces  whom  yoa  serve,  yoa  might  condmn  us, 
As  poisonoos  of  yoor  honoor:  no;  oor  sait 
Is,  that  yoo  reooncile  them :  **  while  the  Volseea 
May  say,  »This  mercy  We  haye  show*d;c  the  Romans, 
»This  we  receiv*d;«  and  each  in  either  side 
Giye  the  all-hail*^  to  thee,  and  cry,  »Be  blesa'd 
For  making  op  this  peace  !€  Thoa  know*8t,  peat  lon, 
Tbe  end  of  war  *s  ancer^in :  bot  this  certain, 
That,  if  thoa  conqoer  Rome,  the  benefit 
Which  thoQ  shalt  thereby  reap  is  sach  a  name, 
Whose  repetition  will  be  dogg  d  with  curses; 
Whoae  chromde  thas  writ,"^  —  »The  man  was  noble. 
Bot  with  bis  Ust  attempt  he  ~wip*d  it  oat, 
Beatroy'd  his  coantry,  and  bis  name  lemaina 
To  the  eosoing  age  abhorr*d.«  Speak  to  me,  son! 
Theo  hast  affectcd  the  fine  '^  stnuns  of  honoar, 
To  Imitate  the  graces  of  tiie  gods; 
To  tear  with  thander  the  wide  cheeks  o*  the  air, 


yerSndett.  —  to  eurdy  ss  to  eurd  ist  so  yon  dem  a^jectiyischen  cuttZj^  gebildet,  wie  to  mwddy  ss  to  mud  in  A 1  Ps 
well  that ends  well  (A.  6,  Sc.  2)  ond  to  oiUerofty  =  to  ou^crö^ in  G fmbeline  (L  3,  Sc.  4)  toq  den  ent- 
spredienden  Adjectiven  gebildet  sind.  21)  vUerpretation  ist  die  Aosarbeitong,  mit  aer  die  Jahre  den  jongen 
Mardos,  der  jetzt  nor  ein  yerkärzter  Aoszog  seines  Vaten  ist,  demselben  f;leich  machen  können.  —  epüoine 
ofyours  ist  =  ein  Aoszog  dessen,  was  Ihr  seid,  alüo  nicht  ganz  dasselbe  mit  epitome  ofyou^  wie  die  Hn.  e^ 
erklären.  22)  Eine  Bake,  die  jedem  Stiurm  Trotz  ^bietet  and  den  sie  in's  Aoge  iasssnden  Schiffer  rettet  yor  SSbiS- 
bmch  ond  Strandoog.  23)  Aoch  der  Knabe  Marcios  soll  yor  seinem  Vater  niederknieen.  —  Vgl.  Anm.  15  dieser 
Scene.  24)  Der  Comparatiy  bezieht  sich  aof  rages  ond  revenyes.  Was  die  Fraaen  anfahren  könnten,  ist  kalt,  im 
Vergleich  mit  der  heissen  Rache  und  Watb  in  Goriohn.  25)  Wenn  Ihr  onser  Qesoch  nicht  erfdllt,  onsem  Bittea 
nicht  entsprecht.  —  F8r  die  folgenden  Reden  der  Volamnia  hat  Sh.  den  Plotarch  zom  Theil  wörtlich  benutzt. 
26)  weep  Dezieht  sich  auf  our  eyes,  ond  shake  aof  hearts.  27)  Sh.  gebraacht  den  Nominatiy  der  Personalpro- 
nomina,  wenn  sie  ohne  Verhorn  stehen,  öfter  statt  des  Accosativs.  So  in  Gymbeline  (A.  5,  Sc.  3)  Ae  hath  more 
mimsters  than  toe,  wo  toe  ebenMls  f&r  us  steht  28)  Wir  können  nicht  zogleich  fQr  onser  Vaterhuid  beten  aiid 
foi  Deine  Siege,  obwolü  wir  an  Beides  geknöpft  sind.  29)  Wenn  wir  aoch  onsere  Wonsche,  wer  yon  Beiden  siegen 
möchte,  erföUt  sfihen.  80)  Vgl.  A.  3,  Sc  3,  Anm.  8.  81)  sdL  thou  shalt  no  sooner  march  ete.  82)  Die  Foi. 
hat  das  famili&re  *a,  das  im  Monde  des  Knaben  ganz  passend  erscheint  Die  meisten  Hgr.  setzen  he  dafür. 
88)  d.  h.  neither  the  face  of  ehüd  nor  of  ufoman.  84)  them  geht  sowolü  aof  the  Volsces  mvafthe  JRomaa . 
35)  aü-hail  ist  der  Segensgross :  Alles  Heil  1  So  in  ll(ac  b  e  t h  (A.  1,  Sc.  6)  6y  <Ae  aU-hail  hereafter.  36)  scilT 
will  be  thus  wrif.  87)  fine  ist  Johnson *s  Emendation  des  five  der  roL  —  Goriohn  hat  nach  den  erlMeoen 
EigenÜiümlichkeiten  der  Ehre  gestrebt,  er  hat  sich  die  Ehre  in  ihrer  höchsten  Fehiheit  zn  eigen  zn  machen  gesucht. 

108 


A.V. 


OOKIOUNÜS. 


86.4, 


And  jet  ta  Charge  **  thy  salphnr  with  a  bolt 

Thai  sbmild  bnt  rive  an  oak.  Why  dost  not  speak? 

Think*8t  tium  it  hononrable  for  a  noble  man 

Still  to  remember  wrongs  ?  —  Danghter,  speak  yon : 

He  eires  not  for  yoar  weeping.  —  Speak  tnon,  boy : 

Perinps  thy  cbiiaishnos  will  move  bim  more 

Than  can  oor  reasons.  —  There  is  no  man  in  the 

World 
Um  iMund  to  *8  mother ;  yet  here  he  lets  me  prate. 
Ute  OM  i*  the  Stocks.  ^  —  Thon  hast  nerer  in  thy  life 
Shov'd  tby  dear  mother  any  coortesy; 
ffhea  sbe,  (poor  hen !)  fond  of  no  second  brood, 
llas  daek*d  thee  to  the  wars,  and  safel?  home, 
Loaden  with  hononr.  Say,  my  reqaest  s  nnjost, 
And  spvrn  me  back ;  bat,  if  it  be  not  so, 
Thoa  ait  not  honest,  and  the  gods  will  plague  thee,    ' 
llial  Um.  restrain'st  from  me  the  doty  wlu(^ 
To  1  iD0ther*8  pari  belongs.  —  He  tnms  away : 
Dovn,  ladies;  let  tis  shame  him  with  oor  knees. 
To  bis  somame  Coriolanns  Hongs  more  pride, 
Tfaan  ]ntT  to  oor  prayers.  *^  Down :  an  end ; 
This  is  tne  last:  —  so^*  we  will  home  to  Rome, 
And  die  imong  onr  neighboors.  —  Nay,  behold  *8. 
This  boy,  that  cannot  teil  what  he  wonld  haTe, 
Bot  imeels  and  bolda  np  hands  for  fellowship, 
Does  reason  onr  petition  *'  with  more  strength 
Than  thoa  hast  to  deny  't.  —  Gome,  let  as  go. 
This  fellow  had  a  Volacian  to  his  mother ; 
Bis  wife  is  m  Corioli,  and  his  child 
like  1dm  by  cfaance.  —  Tet  gire  as  oor  despatcfa : 
I  im  ho^M  ontil  onr  city  be  a-fire, 
And  tfaen  I  '11  speak  a  little. 

[Hiß  holdi  YoLDXini  hy  the  hands,  ailent,*^ 
Cor.  0  mother,  mother! 

What  have  yon  done?  Behold !  the  heaTons  do  ope, 
The  gods  look  down,  and  this  nnnatural  scene 
They  laag^  at  0  my  mother!  mother!  0! 
ToQ  bare  won  a  bappy  yicto^jr  to  Rome; 
Bei,  for  yoar  aon,  —  believe  it,  0!  belie?e  it,  — 
Most  daBgerouly  yon  bave  with  him  prevaird, 
if  not  most  mortai  to  him>*  Bat  let  it  come.  — - 
Aofidioa,  thoagh  I  cannot  make  troe  wars, 
I  '11  frame  conreuient  peace.  Now,  good  Aofidioa, 


Were  roo  in  my  stead,  woold  yoa  have  heard 
A  motner  less,*'  or  granted  less,  Aofidios? 

Auf,  I  was  movM  withaL 

Cor.  I  dare  be  swom,  yon  were: 

And,  Sir,  it  is  no  little  thin^  to  make 
Mine  eyes  to  sweat  compassion.^  Bot,  good  Sir, 
What  peace  yoo  *11  make,  advise  me.  For  my  part, 
1  *11  not  to  Rome,  1  *11  back  with  you;  and  pray  yon, 
Stand  to  me  in  this  cause.  —  0  mother!  wife ! 

Auf.  [AiideJ  I  am  glad  thoa  hast  set  tby  mercy  and 

thj  nonoor 
At  dUTerence  m  thee:  oot  of  that  J  *ll  work 
Myself  a  former  fortone.*' 

[Tht  Ladies  make  Hgn»  to  Coriolakds. 

Chr,  [To  VoLüiiKu,  VmaiLiA,  ete.J  Ay,  by  and  by; 
Bot  we  will  drink  together;  *^  and  yoo  shali  bear 
A  better  witness  back  than  words,  which  we, 
On  like  conditions,  will  have  coonter-seal'd. 
Come,  enter  with  os.  Ladies,  yoo  deserve 
To  have  a  temple  built  yoa:**  all  the  swords 
In  Italy,  and  her  confederate  arms, 
Coold  not  bave  made  this  peace.  [Exeunt, 

SGEME IV. 

Rome.  A  public  Place. 

Enter  Mbnbhivs  and  Sicooüs. 

Men,  See  yon  yond  coign  o*  the  Gapitol,  yond  comer- 
stone? 

Sic.  Whj;,  what  of  that? 

Men,  If  it  be  possible  for  you  to  displace  it  with  yoar 
little  finger,  there  is  some  hope  the  kdtes  of  R<mie,  espe- 
cially  his  mother,  may  prevail  with  him.  Bot  I  say,  tber» 
is  no  hope  in  *t.  Oor  throats  are  aentenced,  and  stay 
uponexecntion.' 

Sic,  Is  *t  possible,  that  so  short  a  time  can  alter  the 
condition*of  aroan? 

Men.  There  is  differency  between  a  grub  and  a  botter- 
fiy ;  yet  yoar  botterfly  was  a  grob.  This  Mardos  is  grown 
from  man  to  dragon:  he  has  wings;  he  *8  more  than  a 
creeping  thing. 

Sie,  He  loved  his  mother  dearly. 


38)  rAofiye ist  die  Lesart  der  Fol.,  wofür  Warbarton  zuerst  eharge  setzt:  Coriolan  Udt  das  Qeschotr  asinea 
^«efelichten  Blitzes  mit  einem  Donnerkeil,  der  keinen  weiteren  Schaden  thut,  als  dass  er  eine  Eiche  ^tet.  — 
AlsScbirefel  wird  der  Blitz  und  Donner  bei  Sh.  auch  sonst  bezeichnet;  so  9tone$^  of  sulphur  in  Cymbeline 

i  5,  Sc.  Ö),  und  thy  sharp  and  »ulphurous  holt  in  Measure  for  Measure  (A.  2,  Sc  2).  89)  Wie  einen 
VanhondeD,  der  im  Fassblock  sitzt,  von  dessen  Bitten  und  Reden  Niemand  Notiz  nimmt  40)  Er  verwendet  mehr 
^olz  anf  seinen  Beinamen  Coriolanus,  als  Mitleid  auf  unsere  Bitten;  deshalb  müssen  wir  seinem  Stolze  sdimeichelii, 
iodem  wir  vor  ihm  knieen.  41)  d.  h.  wenn  das  Letzte  geschehen  ist,  dann  wollen  wir  heim  nach  Rom.  42)  to 
reaton  apeiiiion  =:  ein  Bittffesach  beredt  und  mit  Gründen  vertreten.  —  Drei  Zeflen  weiter  las  Theo  bald  thit 
rhüd  fdr  Aw  eküd.  Indess  scheint  die  alte  Lesart  geeigneter:  sein  Kind  ist  Glicht  wirklich  sein  Kind,  sondern  sieht 
iHin  nur  zufällig  ähnlich.  43)  JIold$  her  by  the  hand  tHent  ist  die  Bühnenweisong  der  Fol»,  die  an  ^eser  Stdle 
cioe  längere  Paase  yoraassetzen  lässt.  44)  to  him  gehört  aach  zu  mo9t  dangerously.  45)  Würdet  Ihr  eine 
Mutter  weniger  angehört,  oder  ihr  weniger  gewährt  haben,  als  ich?  46)  Die  ThrSnen  sind  ein  Symptom  des  Er- 
b'nsens,  das  die  Augen  gleichsam  ausschwitzen.  4^7)  former  fortune  erklärt  Johnson  =s  ehemaliges  Glück,. 
^a  Glück,  wie  Anfidius  es  besass,  ehe  Goriohin  zu  ihm  kam.  —  Da  aber /ormer  in  der  älteren  Sprache  nicht  bloss: 
m  der  U%  sondern  auch  vom  Rang  und  der  Stellung  gebraudit  wird,  so  ist  es  auch  hier  wohl  eher  ein  geforderte» 
'^iäck,  ein  Glück,  das  mehr  im  Vorrange,  in  der  vordersten  Reihe  steht.  So  kommt  in  Julius  Cnsar  (A.  6,  Sc.  1) 

itr  former  enti^  vor.  —  Die  folgende  Bühnenweisung  haben  die  Hgg.  hinzusefüfft,  zor  Erklärung  von  Coriolan*a 
^tfrten  ay,  5y  and  hj(.  Die  Frauen  rüsten  sich  zum  Aufbrach  and  €0riouui  hält  sie  noch  zurück.  48)  Wir 
t&Sen  einaoder  zor  Besiegelang  des  abgeschlossenen  Friedens  zutrinken.  49)  Sh.  fiind  im  Plutaroh:  Whero' 
^ipcn  fhe  ienate  ordained  that  the  mayistratee,  to  grattfy  and  honour  theie  ladies^  thouldarant  tkem  aU 
ihat  they  wauid  reguire.  And  they  only  re^^u$ied  ÜuU  th^y  wmld  buiUd  a  tempU  nf  JraHune  for  fA* 
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JfetL  So  did  he  me;  and  he  no  more  rememben  his 
mother  now,  than  an  eight-year-old  hone.  The  tartness 
of  his  face  soors  ripe  napes.  When  he  valks,  he  moves 
like  an  engine,*  and  ine  gronnd  shrink»  before  his  tread- 
ing.  He  is  able  to  ^erce  a  corslet  with  his  ej^e ;  talks 
like  a  kneü,*  and  his  hnm  is  a  battery.  He  sits  in  his 
State,  *  as  a  thing  made  for  Alennder.  What  he  bids  be 
done,  is  finished  with  bis  bidding.*  He  wants  nothing  of 
a  god  bnt  eternity,  and  a  heaven  to  throne  in. 

&e.  Yes,  mercy, '  if  yon  report  him  trnly. 

Men.  1  paint  him  in  the  character.  Hark  what  mercy 
his  mother  shall  bringirom  him:  there  is  no  more  mercy 
in  him,  than  there  is  milk  in  a  male  tiger ;  that  shall  oor 
poor  city  find:  and  all  this  is  long  of  yoo. 

Sie,  Thegodsbegoodontons! 

Men.  No,  in  such  a  case  the  gods  will  not  be  good 
nnto  OS.  When  we  banished  him,  we  respected  not 
them ;  and,  he  retnming  to  break  oor  necks,  tney  respect 
not  OS.* 

JBnier  a  I£e»senger, 

Mei9.  Sir,  if  yon  *d  save  your  lifo,  fly  to  yonr  honsOi 
The  nlebeians  hvre  got  yoor  fellow-tribune. 
And  nale  him  np  and  down ;  idl  swearing,  if 
The  Roman  ladies  bring  not  comfort  home, 
They  'U  give  him  death  by  indies.* 

Unter  another  Meuenger, 

Sic.  What  *s  the  news? 

Mets.  Good  news,  good  news !  —  The  ladies  have  pre- 
vaird, 
The  Volscians  are  dislodgM,  and  Mardns  gone. 
Ä  merrier  day  did  never  yet  greet  Rome, 
No,  not  the  ^nlsion  of  the  Tarqnios. 
Sie,  Friend, 

Art  thon  certain  this  is  tme?  is  it  most  certain? 

Men.  As  oertain  as  I  know  the  snn  is  fire.  ^* 
Wheie  have  ?oa  larkM,  that  yon  make  doubt  of  it? 
Ne*er  throngn  an  arch  "  so  hnrried  the  blown  tide, 
As  the  recomforted  throngh  the  gates.  Why,  hark  yon ! 
[Ttumpets  and  hautboys  sounded,  and  drum» 
beatenj  all  together,  Shouting  aUo  within. 


The  trompete,  sackbnts,  psalteries,  and  fifes, 
Tabors,  and  cymbals,  ana  the  shoating  Romans, 
Make  the  snn  danee.  Hark  yon !        [Shouting  again. 

Men.  This  is  good  news. 

I  will  go  meet  the  ladies.  This  Volamnia 
Is  worth  of  oonsals,  Senators,  patridans, 
A  tity  fhll;  of  tribanes,  such  as  yon, 
A  sea  and  land  fall.  Yon  have  pray'd  well  to-day : 
This  moming  for  ten  thoosand  of  yonr  throats 
I  *d  not  haye  giTen  a  ddt  Hark,  how  they  joy ! 

i' Shouting  cmd  munf. 
örtheir  tiding8;next, 
Accept  my  thankfalness. 

Me»8.  Sir,  we  ha?D  all 

Great  caose  to  give  great  thanks. 
Sie.  They  are  near  the  city? 

Me»».  Almost  at  point  to  enter. 
Sie.  We  will  meet  them. 

And  help  the  joy.  [Choing. 

Enter  the  Ladies^  accompanied  by  Senator»,  Patri- 
cian»,  and  People.  They  pae»  over  the  »tage. 

1.  Sen.  fiehold  onr  patroness,  the  lifo  of  Rome! 
Call  all  yonr  tribes  together,  praise  tbe  gods. 
And  make  trinmphant  fires;  strew  flowers  beiPore  Öiem: 
Unshont  the  noise  that  banishM  Mardos  \  ^* 
Repeal  him  with  the  welcome  of  his  mother;  ^' 
Gry,  —  Welcome,  ladies,  welcome  1  -* 

All.  Welcome,  hidies,  welcome! 

[Äflouri»h  leiik  drum»  and  trumpei»,  JExeunt. 

SCENEV. 

Antitim.  A  pablic  Place. 

Enter  TüLLDS  Adfimus,  with  Attendante. 

Auf.  Go  teil  the  lords  of  the  city,  I  am  here : 
Deliver  them  this  paper:  having  rm  it, 
Bid  them  rejpair  to  tlie  market-place;  where  I, 
Even  in  theirs  and  in  the  commons*  ears, 
Will  Tondi  the  tmth  of  it.  Himlaccose' 
The  dty  ports*  by  this  hath  enternd,  and 


l|  »tayfor  exeetiiion  erklärt  Steevens.  Indess  ist  es  vielleicht  nicht  so  sehr  =  anf  die  Hinrichtung 
warten,  als  s=  znr  Hinrichtnng  bereit  stehen.  8)  eandition  as  Natnrell.  8)  engine  ist  hier,  wie  anderswo,  eine 
im  Kriege  nnd  bei  der  Belagernng  der  Städte  gebrauchte  Maschine  von  schwerfilliger,  verderblicher  Bewegung. 
So  in  Fairfax*  Tasso's  Jerusalem:  Thi»  i»  cur  engine,  tower»  that  overthrow»,  also  =  ManerbrnÜKr. 
4)  Sdne  Rede  klinjl;  so  unheilverkfindend,  wie  das  Unten  einer  Todtenglocke.  6)  Vgl.  A.  5,  Sc  1,  Anm.  20.  — 
Nach  der  Stelle  beiPlutarchist  »tote  hier  der  mit  einem  Baldadiin  versehene  Prachtsessel.  So  in  K.  He  n  ry  IV. 
First  Part  (A.  3,  Sc.  4)  thy  »tote  i»  takenfor  a  joint-etooL  —  In  diesem  Prachtsessel  sitzt  Coriolan  wie  ein 
Wesen,  das  den  macedonisiSien  Alexander  vorsteUen  soll,  wie  ein  Bild  dieses  Hdden.  6)  Was  er  befiehlt,  geschieht 
in  demselben  Augenblicke,  da  er  es  befiehlt.  7)  Es  fehlt  ihm  zu  einem  Gotte  auch  die  Barmherzigkeit  8)  to  re- 
epeet  =  ehren,  und  ==  berfickdchtigen.  e)  deaih  hy  inche»  s=  einen  langsamen,  <}nalvollen  Tod,  wo  der  Mensch 
gleichsam  zollweise  stirbt.  So  in  Gym  b  eli  ne  (A.  5,  Sc.  5)  a  morttU  mineral;  whteh,  being  took,  ||  ShmUd  by 
the  minutefeed  on  Hfe,  and  linfring  ||  By  inehe»  u)a»te  you.  10)  So  in  Ham  let  (A.  2,  Sc.  2)  Doubt  thou 
the  itar»  are  fire,  l|  Doubt  that  the  »un  doth  moee.  11)  areh  ist  oer  Brückenbogen,  durdi  weldien  die  hodi- 
f;e8chwollene  nuth  hindnrchstr$mt.  Sh.  hat  dasselbe  Bild  iuLucrece:  Am  through  an  areh  the  vieient  roar- 
%n§  tide  ||  Oulrun»  the  eye  that  doth  behold  hi»  ha»te,  —  bUnen  s=  geschwollen,  wie  in  Perl  des  (A.  5,  Sc.  2) 
cur  blown  saÜ»,  und  in  Anton y  and  Cleopatra  (A.  6,  Sc  2)  here,  onher  breaef,  ||  There  is  a  vent  of  blood, 
and  »omething  blown.  12)  to  unehout  the  ttoifesden  frfiheren  Lärmen,  der  den  Mardns  verbannte,  mit  einem 
Jubelgeschrd  widerrufen,  vernichten.  -—  uwhout  ist  gebildet  nach  der  Analogie  von  un»peak,  unswear  etc. 
18)  Ruft  ihn  zurück,  indem  Ihr  seine  Mutter  bewillkommnet.— Dy  ee  beginnt  mit  dem  Auftreten  der  hdmkdiren- 
den  Frauen  dne  neue,  fünfte  Scene,  die  er  bezeichnet  A  »treet  neetr  the  gate,  ~  Die  folgende  Scene  verlegt 
Staunton,  nach  Singer 's  Vorgänge,  nach  Corioli,  im  Widersprudi  mit  Plutarch  (vgl.  Einleitung  pag.  60), 
dem  Sh.  durch  dieses  ganze  Drama  hmdnrch  getreu  folgt.  Leo  verzdchnet  zwar  mit  allen  fibiigen  Hggn.  Aniium 
als  den  Schauplatz  Im  Text,  spricht  aber  in  den  Noten  seinen  Zweifel  aus,  ob  nicht  Corioli  dafür  zu  setzen  sei, 
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Intends  to  appear  before  the  people,  hoping 
To  purf^  himseli  with  words.  Despatcn. 

[Exeuni  Ättendant9, 

Enter  Three  ar  Four  CoMpirator»  of  Aüfidiüs' 

faction, 

VoEtvekome! 
I  Gm.  How  IS  it  vith  oar  g^eneral? 
Auf.  Even  80 

As  with  a  man  by  his  own  alms  empoison'd, 

And  with  hia  chuitj  alain.  * 
3.  Cm.  Most  noble  Sir, 

If  joa  do  bold  tfae  aame  intent,  wherein 

Yoa  wisb*d  na  partiea,  wo  '11  deliver  jou 

iÄ  joor  great  oanger. 
Auj,  Sir,  I  eannot  teil : 

Ke  most  proceed,  as  we  do  find  Uie  people. 
S.  Om.  Tbe  people  will  remain  anceH»iD,  whilat 

Twiit  joa  there  *8  difiereace;  bot  the  fall  of  either 

MaJres  the  anrrivor  heir  of  all. 

Auf,  I  know  it; 

kxA  mj  pretezt  to  atrike  at  bim  admits 

A  good  conatmdion.  I  rais'd  him,  and  1  pawnM 

llioe  honoor  for  his  trnth:  who  being  so  iieigbten*d, 
He  vater'd  Ms  new  plants  with  dews  of  flatter j, 
Sedaeing  so  my  friends;  and,  to  this  end, 
He  bow*d  faia  natore,  nerer  biown  before 
Bot  to  be  roogh,  nnswayahle,  and  free. 

3.  Con,  Sir,  hia  stontness, 
^Tben  he  did  stand  for  consnl,  which  he  lost 
Dy  lack  of  stooping,^  -* 

Auf.  That  I  wonld  have  spoke  of. 

Being  banish'd  for  't,  he  came  onto  mj  hearto; 
Preeented  to  my  knife  his  throat:  I  took  him; 
](ade  him  joint-serrant^  with  me;  gare  him  way 
Id  all  his  own  deeiies;  nay,  let  him  choose 
Oat  of  my  files,  his  projects  to  aecomplish, 
Mj  best  and  freahest  men;  senrM  his  designments 
In  mine  own  person:  holp  to  reap  the  fame, 
Which  he  did  rod  all  hia;*  and  took  some  pride 
To  do  myself  this  wrong :  tili,  at  the  last, 
i  ieem*d  hia  follower,  not  partner ;  and 
He  wag*d  me  with  bis  coonteoance,^  as  if 
]  had  been  mercenary. 

LCmL  Sohedid,  mylord: 


The  army  marveD*d  at  it ;  and,  in  the  last, 
When  he  had  carried  Rome,  and  that  we  look*d 
For  no  less  spoil  than  glory,  >- 
Auf,  There  was  it; 

For  which  my  sinews  shall  be  stretch*d  imon  him.* 
At  a  few  drops*  of  women*s  rhenm,  which  are 
As  cheap  aa  lies,  he  seid  the  blood  and  labonr 
Of  oor  great  action:  therefore  shall  he  die, 
And  1  'li  renew  me  in  his  fall.  Bat,  hark! 

[Drwns  and  trumpeta  soundf  wüh  great  $hout$ 
of  the  Beopie, 

1,  Con.  Tonr  native  town  yon  enterM  like  a  post,'* 
And  had  no  welcomes  home;  bat  be  retams, 
Splitting  the  air  with  noise. 

2.  Con.  And  patient  fools, 
Whose  children  be  hath  slain,  their  base  throats  tear 
With  giving  him  gloty. 

8,  Con.  Therefore,  at  yoor  vantage, 

Ere  he  express  himself,  or  move  the  people 
With  what  he  woald  say,  let  him  fsel  your  sword, 
Which  we  will  second.  nhen  he  lies  aiong, 
After  yoor  way  his  tale  pronoanc'd  shall  bory 
His  reasons  with  his  body.  '^ 

Auf.  Saynomore: 

Here  come  the  lords. 

JBnter  the  Lorda  of  ihe  cUy, 

Lords.  Ton  are  most  welcome  home. 

Auf.  1  bare  not  desenr'd  it. 

Bat,  worthy  lords,  bare  yon  with  heed  peras*d 
What  I  baYe  written  to  yoa? 

Lordg.  Wehave. 

1.  Lord.  And  grieve  to  bear  *t 

What  fanlts  he  made  before  the  last,  I  think, 
Might  baye  foand  easy  fines;  bot  there  to  end, 
Where  he  was  to  begm,  and  give  away 
The  benefit  of  oor  levies, "  answering  ob 
With  oor  own  Charge,  making  a  treaty  where 
There  was  a  yielding,  —  this  admits  no  excose. 

Auf.  He  approacbes:  yoa  shall  bear  him. 

Enter  Cobiounus,  toith  druma  and  eolours;  a,  crowd 
,  of  Cüizena  tcith  Mm. 

Oor.  Hail,  lords  1 1  am  retomM  yoor  soldier;  *' 
No  more  iufected  with  my  coontry  s  Ioto 


1)  d.  L  Ae  uhom  I  aeeute.  In  Shnlicber  Weise,  in  Fol^  ?on  ÄttractioD  oder  wenn  das  Personalpronomen 
absolot  stdit,  aetxt  Sb.  aoch  sonst  him  für  he;  so  in  As  yoo  hke  it  (A.  1,  Sc.  1)  hetter  ihan  him  lam  brfore 
hnmos  me.  Deber  den  omgekelQrten  Fall  t^I.  A.  5,  Sc.  8,  Anm.  27.  a)  Vgl  A.  1,  Sc.  7,  Anm.  2.  3)  Die  Preand- 
bchkeit,  welche  Aofidios  dem  Goriolan  erwies,  gereicht  dem  Erstem  so  som  Verderben,  wie  Einem,  der  omkommen 
mim,  weil  er  seine  Habe  in  Ahnosen  ond  Mildtl^tigkeit  Terthan  hat  --  Aof  diese  Gefahr,  die  dem  Aofidios  Ton 
Seiten  des  Coriohm  droht,  spielt  aoch  die  Antwort  des  zweiten  Verschwomen  an.  4)  Der  onvoUendete  Sata  wfire 
(tva  n  ergfinxen :  ist  ein  Beweis  semes  raohen  ond  onlenksamen  Natorells.  Eben  davon  hatte  Aofidios  noch  spre- 
chen wollen ;  deshalb  onterbricht  er  den  dritten  Verschwomen. — which  steht,  als  ob  et?ra  contuhhip  statt  eonaui 
torhergegangen  wire.  6)  seil  in  the  toara.  6)  Ich  half  ihm  den  Rohm  erwerben,  den  er  ganz  als  den  seinigen 
ibeehloBs,  zo  Ende  führte,  den  er  am  Ende  [^nz  za  dem  sdnigen  machte,  ohne  mir  einen  Antneil  daran  zo  lassen. 
—  Staonton  Termothet  Und  für  end.  Dieses  bind  as  in  Garben  binden,  würde  zo  dem  Torhergefaenden  reap 
iliefdiRga  trefflich  passen.  7)  to  wage  =  besolden,  zom  Süldling  machen;  eountenance  ssr  Protection,  wie  m 
Hamlet  fA.  4,  Sc.  2)  that  aöaka  up  the  king'a  eountenance. — Gorioten  nahm  den  Aofidios  gleichsam  in  Dienst 
und  bezahlte  ihn  mit  maer  Protection,  als  ob  er  ein  gemeiner  Söldling  (mercenary/  wSre.  —  So  erklSrt  aoch 
.S  t  a  0  n  ton ,  der  eounten€mee  fferadezo  als  synonym  mit  entertainment  fiwst  8)  0^  Bild  ist  Ton  einem  Ring- 
kampf entlehnt,  in  welchem  Aofidios  alle  seine  Sehnen  anspannen  wird  gegen  den  OcHiolan.  e)  Zo  dem  Preise  von 
wenigen  Tr<^fen,  om  wenige  Tropfen.  10)  Wie  ein  blosser  Eilbote,  von  dem  Niemand  Notiz  nimmt.  11)  Wenn 
er  erschiagen  daliegt,  so  wird  der  nach  Eorem  Sione  über  ihn  abgestattete  Bericht  sdne  Raisonnements  zogleich 
mit  seinem  Leiehnam  begraben :  hia  tale  pronoune^d  trfteryour  way  ete.  12)  the  benefit  of  our  leviea  sss  der 
Gewinn  oder  Vortheil,  der  onsero  Kriegsrüstangen  zokam.  mesen  hatte  Goriolan  fifthren  Uiaaen  ond  dafür  den  An- 
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Than  when  I  parted  henoe,  bot  büII  sobsisting 

Under  yonr  great  command.  Tou  are  to  know, 

Tbat  prosperooflly  I  have  attempted,  and 

With  blooaj  passage  led  jonr  wars  eyen  (o 

The  gates  of  liome.  Our  apoils  we  haie  bronght  home 

Do  more  than  connteriwiae,  a  fall  third  pari, 

The  Chams  of  the  action.  ^^  We  have  made  peace, 

With  HO  less  hononr  to  the  Antiatee, 

Than  ehame  to  the  Etomaos;  and  we  here  delirer, 

Subscribed  bv  the  consale  and  patridans, 

Together  wiui  the  eeal  o*  the  Senate»  what 

We  have  componnded  on. 

Auf,  Read  it  not,  noble  lords; 

Bat  teil  the  traitor  in  the  highest  degiee  ^' 
He  hatb  abos^d  jonr  powere. 

Cot.  Traitor i  —  Uow  now!  — 

Auf,  Ay,  traitor,  Marctos. 

Cot,  Marcias! 

Auf.  Ajf  Marcias,  Gaios  Martins..  Dost  thoa  think 
I  '11  grace  theo  with  tiiat  robbery,  thy  stoFn  name 
Goriolanas  in  Corioli?  "  — 
Yoa  lords  and  heads  of  the^state,  perfidioosly 
He  has  betray*d  yoor  bosiness,  and  given  np, 
For  certain  drops  of  sa^t,  *' yoar  city  Rome, 
(I  sa?,  yoor  dty,)  to  his  wife  and  mother ; 
Breaking  his  oatu  and  resolution,  like 
A  twist  of  rotten  üYk ;  never  admitting 
Coonsel  o*  the  war,  bat  at  his  norse^s  tears 
He  whin*d  and  roar'd  away  yoor  victorv,  ^^ 
Tbat  pages  blash^d  at  him,  and  men  of  heart 
Look'a  wondering  each  at  other. 

Cor,  Hear'st  thoa,  Mars  ? 

Auf,  Name  not  the  god,  thoQ  boy  of  tears. 

Cor,  Ha! 

Atrf.  Nomore.** 

Cor.  Measoreless  liar,  thon  hast  made  my  heart 
Too  great  for  what  contains  it.  Boy!  0  slave!  — 


Ol 

I 
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Pardon  me,  lords,  *t  is  the  first  time  tbat  ever 

I  was  forc'd  to  scold.  Toor  indgments,  my  grave  lords, 

Most  give  Ulis  cor  the  lie:*^  and  his  own  notion 

iWho  wears  my  stripes  imgress'd  npon  him,  tbat 
lost  bear  my  beating  to  his  grave)  shall  join 
To  Üinist  the  lie  ante  him. 

i.  Lord.  Peace,  both,  and  hear  me  speak. 

Cor,  Gat  me  to  pieces,  VoUces;  men  and  lads, 
Stain*'  all  por  edges  on  me.  —  Boy!  False  honnd! 
'f  yoa  have  writ  Tonr  annale  trae,  't  is  there, 

^hat,  like  an  oagie  in  a  doTd^te,  I 

ntter'd  yoor  Volsdans**  in  GorioU : 
Aloneldidit  —  Beyl 

Auf.  .  Why,  noble  lords, 

Will  yoa  be  pnt  in  mind  of  bis  blind  fortone, 
Whicü  was  /oor  shame,  by  this  unholy  ^  braggart, 
'Pore  yoor  own  eyes  and  ears? 

Äü  Can.  Let  him  die  for  *t. 

Aü  l^ple.  Tear  him  to  piecea:  do  it  presently.  Be 
kiUed  my  son ;  —  my  dangbter ;  —  he  kiUed  my  coosiB 
Marcos;  —  he  killed  my  father.  ~ 

2.  Lord,  Peaee,  ho!  —  no  ontraffe:  —  peace! 
The  man  is  noble,  and  his  &me  folds  ip 
This  orb  o*  the  earth.  **  His  last  olfonces  io  os 
Shall  have  jndidoas»  hearisg.  -^  Stand,  Aafidias, 
And  trooble  not  the  peace. 

Cor.  Olthatlhadhim, 

With  six  Aafidioses,  or  more,  his  tribe,  ** 
To  ose  my  lawfal  sword! 

Auf.  Insolent  viUain ! 

AUCon.  KUl,  kill,  kill,  kill,  kiU  bim! 

[AuFmius  cmd  the  Conspirators  draw,  and  hü 
GououinTs ,  uho  faÜMi  AurmilTS  «toiMi«  on 
'  JU$body.^ 

Lordt.  Hold,  bold,  hold,  hold! 

Auf.  My  noble  masters,  hear  me  speak. 

1.  Lord.  OTqUos!- 


tiaten  die  von  ihnen  selbst  aofgebrachten  Kriegskosten  wieder  znr&ckgebracht,  oder  sie  damit  befriedigt  18)  boI- 
dier  ist  hier  dreisvlbig,  wie  in  Taming  of  the  Shrew  fA.  2,  Sc.  1)  J  think^  the  *ü  toonerprove  a  toidier. 
14)  Unsere  Beate  betiSfft  am  dn  volles  Drittel  mehr  als  die  Kosten  des  Feldzages.  15)  Es  kann  zweifelhaft  er- 
scheinen, ob  in  the  higMt  degree  mit  traitor  oder  mit  he  hath  abu^d  zo  verbinden  sei  Die  erstere  Anl&ssQDg 
ist  die  natürlichere;  so  kommt  auch  in  K.  Riehard  UL  (A.  5,  8&  8)  vor  perjury  in  the  higKet  degree. 
16)  d.  h.  thy  name  Coriolanue  etolen  m  CorioU.  —  Andre  Hgg.  verbinden  tn  Corioli  mit  i  W  graoe  thte. 
Vgl.  A.  6,  Sd.  4,  Anm.  13.  17)  Für  einige  Tropfen  Salz.  d.  h.  fdr  einige  Thränen.  18)  to  roar  s=  brollen, 
heolen,  bezeichnet  ver&chtlich  das  böte  Schlochzen  des  Goriolan  bei  dem  Wiedersehen  mit  den  Seinigen.  —  Ueber 
das  transitive  to  roar  away  vgl.  A.  4,  Sc.  6,  Anm.  28.  19)  No  more  bekr&fUgt  Aofidios*  letztes  Wort:  Do  bist 
nichts  weiter  als  ein  weinender  Knabe.  -^  Tyrwhitt  wollte  diese  Worte,  deren  Sinn  er  missverstand,  dem  Um 
Lord  zotheilen,  indem  er  hinzofogt:  It  wa$  not  the  hutinees  of  Aufidiue  to  jgut  a  stop  io  the  aUercation, 
Daraber  belehrte  ihn  M.  Mason:  It  appear»  to  me  that  by  theee  werde  Aufiäiue  doee  not  mean  to  put  a  etop 
to  the  altereaHon^  hui  to  teU  Coriolanus  that  he  w(U  no  more  than  a  hoy  of  teare.  •—  Und  wenn  man,  ww 
alle  Hga[.  than,  diese  Worte  dem  Aofidios  lisst,  dem  die  Pol.  sie  zotheilt,  kann  No  more  keinen  uideni,  als  den 
von  M.  Mason  entwickelten  Sinn  haben.  20)  Es  ist  nicht  Goriolan*s  Sache,  den  Aofidios  Logen  za  strafen,  son- 
dern die  Senatoren  von  Antiom  mossen  ihn  in  gerichtlichem  Urtheil  für  einen  Liügner  erklftren.  Dazu  wird  sich 

«  1  •  _      W% •  •!  rt  ,      9  ^.  •«!«  40    1*  11  l«!  •<>111  V>«  • 


PoÜoaosg.  verbessert.  88)  unhtfy  «=  rachlos,  frevelhaft.  84)  Sein  Rohm  omfasst  diese  Scheibe  der  Erde,  sein 
Rohm  ist  aof  onseim  ganzen  Erdtheil  verbreitet  —  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc»  1)  our  vaUant  Hamlet  ||  (For  to 
thi»  ndeof  our  known  world  etteem'd  himj,  25)  S  t  ee  v  e  ns  h&lt  judicioue  hier  für  synonym  mit  judicial. 
Indess  reidit  die  gewöhnlid»  Bedeaton^  =  besonnen,  überlegt,  hier  aas,  denn  zur  Beaonnenlieit  ermahnt  der  Red- 
ner aoch  vorher  ond  nachher.  26)  Mit  sechs  Aofidios  oder  mit  nodi  mehreren,  mit  seinem  ganzen  Geschlecht 
wollte  ich  es  aufnehmen.  87)  Nach  der  Bühnenweisnng  der  Fol.  Draw  bo^  the  Conepiratore,  and  Üt  Mar- 
tiue,  whofaUes,  Aufidim  etande  on  him  ziehen  bloss  »zwei  Verschwome«  das  Schwert  ond  tödten  den  Goriolaa; 
Aofidios  tritt  nar  aof  den  Leichnam.  Das  folgen^  Wort  des  »zweiten  Senators«  zeigt  jedoch  die  Betheili^ng  des 
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S,  Lord.  Thoa  hast  done  a  deed  whereat  T&loar  will 

W66p. 

3.  Lord.  Tread  not  npon  him. — Hasten  all,  be  quiet.  — 
Fat  np  Tjnr  awords« 

Auf.  Mj  lords,  when  70Q  shall  know  (as  in  this  rage, 
Pn>Tok*d  bj  him,  roa  cannot)  ihe  great  danger 
Yfhich  Ulis  man'B  life  did  owe  you,«'  yoa  11  rejoice 
That  he  18  thns  cat  o£  Please  it  voor  hononre 
To  caü  me  to  joxir  Senate,  1 11  deüver 
Hjsdf  yonr  loyal  servant,  or  endure 
Toor  heaiiest  oensnre.  ^ 

1.  Lord.  Bear  from  henoe  his  body, 

And  monm  yoQ  for  bim.  Let  him  be  reffarded 
Ab  the  most  noble  cone  that  eier  herald 
Did  fbUow  to  his  nmj^ 


S,  Lord,  His'*  own  impatience 

Takes  from  Anfidins  a  g[reat  part  of  blame. 
Let  's  make  the  best  of  it. 

Auf.  My  rage  is  gone, 

And  I  am  stmck  with  sorrow.  —  Take  him  np:  — 
Help,  tluree  0'  the  chiefest  soldiers;  1 11  be  one.  — 
Beat  thoa  the  drnm,  that  it  speak  monrnfnlljr; 
Trail  yonr  steel  pikes.  **  —  Thongh  in  this  city  he 
Hath  widow'd  and  nnchilded  manj  a  one, 
Which  to  this  hoor  bewail  the  injory, 
Tet  he  shall  have  a  noble  memory.*'  — 


[Exeunt,  bearing  the  hody  of  Coriolanus. 
Ä  dead  mareh  iounded. 


Anfidins.  28)  Die  erroese  Gefiihr,  die  das  Leben  dieses  Mannes  für  Ench  hatte.  39)  een$ure  »  gerichtliches 
rrthefl.  ao)  um  steht  hier  eben  so  nneigentlich,  wie  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  4)  toin-amf  «  Grab,  nnd  =  he- 
rben. —  Steevens  erinnert  chiran,  dass  bei  den  LeichenbegSngnissen  enslischer  Pärsten  ein  Herold  hinterdrein 
gin?,  der  die  Titel  des  Verstorbenen  aasrief.  Diese  Sitte  überträgt  Sh.  nach  seiner  Art  anf  die  Alten.  81)  hU 
bezieht  sich  aaf  Goriolanos.  82)  Als  Zeichen  der  Traoer  sollen  die  Soldaten  ihie  Piken  nicht  anfrecht,  sondern 
gesenkt  tragen.     88)  YgL  A.  4,  Sc.  6,  Anm.  9. 
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Einleitung. 

Die  llteste  Aambe  des  Titos  Ändronicas,  welche  auf  uns  gekommen  ist,  stammt  ans  dem  Jahre 
1600.  Der  Titel  dieser  QQartaiisgabe(Q.A.)  ist  folgender:  The  most  lamentable  Romaine  Tragödie  of 
Titas  Andronicns.  As  it  hath  snndr  j  times  beene  playde  by  the  Right  Honoarable  the  Earle 
ofPefflbrooke,  the  EarleofDarbie,  the  Earle  ofSnssex,  and  theLorde  Chamberlaine  thejr 
Seraants.  At  London,  Printed  by  J.  R.  for  Edward  White,  1600.  —  Von  den  Tier  Sdiaospielergesell- 
Bcfaailen,  wekhe  hier  namhaft  gemacht  werden,  war  die  letzte  diejenige,  der  Shakspere  selbst  angehörte,  und  der 
er  in  eintf  spfiteren  Zeit,  als  in  die  das  vorliegende  Drama  fiUt,  die  aasschliessMe  Anfführong  seiner  Dramen 
KPisdiem  Bodite. 

YoD^eser  ersten,  im  Garnen  ziemlidi  correct6n,Qaartansgabe  nnterscheidet  sich  die  zweite  vom  Jahie  1611 
(Q.B.],  welche  nor  die  Shakspere*sche  Gesellschaft  anf  dem  Titelblatt  erw&hnt  (As  it  hath  sundrie  times 
bceneplaide  by  the  Kings  Maiesties  Seraants),  dorch  einzelne,  geringfagij^e  Abweichungen,  und  diese 
^B^sbe  scheint,  mit  Benntzong  handschriftlicher  Varianten  und  HinznfÜgung  einer,  m  den  beiden  Qoartausgaben 
(Qs.)  nicht  enthaltenem,  Skene  (A.  2),  Sc.  2),  dem  Abdruck  in  der  Gesammtausgabe  der  Shakspere'schen  Dramen, 
1^23.  in  Fofio,  zu  Grande  gelegt  za  sein.  In  dieser  Ausgabe  (Fol.)  steht  ThelsmentableTragedieof  Titas 
iodronicns  als  zweites  Drama  in  der  Reihe  der  Trage  dies,  in  Acte,  aber  nicht  in  Scenen  einsetheilt. 

Die  Shakspere*scho  Autorschaft,  welche  man  namentlich  aus  inneren  Gründen  hat  anfechten  wollen,  ist 
oaxinfelhait  fes^iestellt  durch  die  Aufnahme  dieses  Dramas  in  die  von  den  Freunden  und  Kunstgenossen  des  Dich- 
ten. Heminf  e  and  Condell,  Teranstaltete  erste  Gesammtausgabe  seiner  Schauspiele,  sowie  durch  das  entschei- 
ieode  Zeugniss  des  literatnrknndigen  Francis  Heres,  der  in  seiner  l:)9d  erschienenen  Palladis  T  am  ia  unter 
Siakspere's  Tragödien  den  Titus  Andronicus  neben  Romeo  and  Jnliet  anfuhrt.  Dass  auf  dem  TitelbUtte 
i^  Qtartaosgaben  der  Name  des  Dichters  fehlt,  kann  eben  so  wenig  g^en  den  Shakspere*schen  Ursprung  des 
TitasAndronicns  sprechen,  wie  bei  anderen  anzweifelhaft  &cht«i  werken  Shakspere*s,  bei  Ricnard  IL, 
Richard  ID.,  Henry  iV.  First  Part,  Henry  ¥.,  Romeo  and  Juliet,  deren  erste  Ausgaben  gleichfalls  den 
NaoeD  des  VerfiKuers  nicht  anheben. 

Die  inneren  Grande,  mit  denen  man,  in  Ermangelung  aosreiehender  ftusserlicher  Zeugnisse,  den  Titas 
Ändronicas  nnaerem  Dichter  als  seiner  unwürdig  hat  absprechen  wollen:  Wahl  wad  Behandlung  des  Stoffes, 
Styl  Qfld  Vers,  Gbanikteristik  und  Entwickelanr,  —  mese  finden  ihre  Erledigung  m  dem  Z<»tpnnkte  der  Abfassung 
^  Dramas,  dn  nadi  allen  angeführten  Eigentnümlichkeiten  sich  als  einen  sehr  frühen,  wenn  nicht  als  den  frn- 
^teo  Yersaeh  Shakspere*s  im  Fache  der  Tragödie  darstellt  Dahin  deatet  auch  eine  Stelle  in  dem  Vorspiel  za 
BeoJonson's  1614  aufgeführtem  Lustspiele  BartholomewFair,  woesheisst:  ffetkatwiüsteearJeronimo 
or  Andronieu§  are  ihe  bestplays  ytt^  shaU  pw$  unexcepted  at  here,  a«  a  mati,  whoae  judgment  ahows  U  i$ 
fcn'tanty  and  hath  9tood  ttiU  iheie  ßve-and-twenty  or  thirty  years.  Dieser  Andeutung  zufolge  muss  Titus 
iodronicas,  wie  Kvd's  Jeronimo,  oder  vielmehr  dessen  Spanish  Tragedy,  spfitestens  im  Jahre  156^>, 
nhrscbeinlich  einige  Jahre  früher,  entstanden  sein.--  In  die  Register  der  Bachhändurgifde  wurde  das  Drama,  als 
nm  Drucke  bereit,  am  6.  Februar  1598  eingetragen,  und  im  folgenden  Jahre  auch  wirklich  gedruckt,  obwohl  Yon 
^r  ersten  Aasgabe  sich  keine  andere  Spur,  als  die  betreffende  Notiz  in  Langbaine*s  Account  of  English 
Dr  am  Stic  Poets,  1691,  erhalten  hat.  —  Zugleich  mit  dem  Drama  Hess  derselbe  Verlwer  in  die  Register  der 
B'jcbhäudler  eine  Ballade  gleichen  Inhalts  eintragen,  die  schon  vorher  Ei^enthum  eines  anderen  Verlegers  gewesen 
«ir,  am  Beides  gemeinschaftlich  herauszugeben.  Höchst  wahrscheinlich  ist  das  dieselbe  Ballade,  weldue  Fe  rcy  in 
«iseoReliqaesof  Aneient  English  roetry  unter  dem  Titel  The  Lamentable  and  TragicalHistory 
of  Titos  Ändronicas  mitth§ilt.  Diese  Ballaae,  welche  Percy  aus  einer  undatirten  Gedichtsammlung:  The 
'ioUen  Garland  of  Princely  Delights  entnommen  hat,  ist  eine  lüage,  die  derDichter.dem  Geiste  des. durch 
f'ipsit  Hand  gefallenen  Titos  Anoronicas  in  dien  Mund  legt,  and  lautet  so: 


Yen  nobU  wundä,  andfanums  mariiaU  tcighti, 
^t  in  dtftnca  of  naiwe  eountry  fiyktSf 
^/tre  eare  io  sie,  th<U  Un  yeerei  fougJu  for  Some, 
Ttt  rtafi  dugrace  at  my  reiuming  harne, 

in  Rame  I  Uved  in  fame  fülle  Üiruacare  ytertif 
%  nane  hdarcd  uhu  qfaUtny  peeres; 


ISiUeßve'and'twenty  vtUiant  sannei  I  had^ 
Whoteforwarde  vertne»  made  iheirfather  glad 

jFW  when  Romea  foes  their  warlOeforees  bentf 
Aganiit  tkem  stiHe  my  aonnes  and  Iwtre  seni; 
^aintt  the  Qathsfuü  ten  yeares  weary  toarre 
We  epen*,  reeeiving  many  a  hloudy  Bcarre. 
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Ju9t  two-and-iwenty  qf  my  sonnes  were  ilaine 
Btfor«  we  did  reiume  to  Borne  againe: 
Of  five-and'twenty  sonneSf  I  brought  hut  three 
AUve,  ike  atately  tawers  of  Borne  to  see, 

When  vfors  were  done^  I  eonqueet  home  did  Mn^f 
And  did  pretent  my  priaoneri  to  the  ütigf 
The  queene  of  Ooths,  her  tons^  and  eke  a  Moore, 
Which  did  9ueh  murderg,  Uke  was  nere  brfore, 

The  emperour  did  make  thi$  queene  hie  wife, 
Which  bred  in  Borne  debaie  and  deadly  strifei 
The  Moore,  with  her  two  »otmet  did  growetoe  proud, 
Thai  none  Uke  them  m  Borne  might  be  tälowd. 

The  Moore  soe  pleas^d  this  nete-made  empreaa^  eie, 
Thiii  she  eonsented  to  him  tecretlye 
For  to  abuse  her  huabandt  marriage  bed, 
And  soe  in  Hme  a  bkuikamore  she  bred, 

Then  «A«,  whose  thoughts  to  murder  tßere  ineUnde, 
Consented  with  the  Moore  ofbloody  minde 
Against  mysdfe,  my  Hn,  and  aU  myfriendes. 
In  eruell  sort  to  bring  them  to  their  endes, 

Soe  when  in  age  I  thought  to  Uve  in  peaee, 
Both  eare  and  griefe  began  then  to  inerease: 
Amongst  my  sonnes  I  had  one  daughter  brighte, 
Whieh  joy*d,  and  pleased  best  my  aged  eightf 

My  deare  Lavinia  wae  betrothed  than 
To  Cesars  somne,  a  young  and  noble  man: 
Whot  *M  ^  hunting  by  the  emperours  wife, 
And  Aer  two  sonnes,  bereaved  w<u  oflife. 

He  being  slaine,  was  east  in  eruel  wise, 
Into  a  darksome  den  f  rem  Höht  qfskie»: 
The  eruell  Moore  did  eome  thai  way  as  then 
With  my  three  sonnes,  whofeU  inlto  the  d/tn. 

Tl^e  Moore  thenfetehi  the  emperour  with  speed, 
FoT  to  aeeme  ihim  of  that  murderous  deed: 
And  when  my  sonnes  within  the  den  werefound. 
In  wongfuU  prison  they  were  east  and  bound, 

But  nowe,  behold  f  wTuU  wounded  most  my  mind, 
The  empresses  two  sonnes  of  sacage  hML 
.  My  daufhter  ranshed  ufithaut  remorse, 
And  took  away  her  honour,  guite  peiforee, 

When  Ütey  had  tasted  ofsoe  stceete  aflowre, 
Fearing  this  sweete  shoiUd  shoHly  turne  to  sowre, 
They  eutt  her  tongue,  whereby  she  could  not  <eÜ 
ffow  that  dishonoure  unto  her  befeü.  ^ 

Then  both  her  hands  they  basely  icutt  offquite, 
Whereby  their  wickednesse  she  eould  not  write; 
Nor  with  her  needle  on  her  sampler  sowe 
The  bloudye  workers  of  her  dir^fuü  woe* 

My  brother  Marcus  found  her  in  the  wood, 
Staining  the  grassie  ground  with  pvrple  bloud, 
not  trickledfrom  her  stumpes,  and  bloudlesse  armes : 
Noe  tongue  at  aU  she  had  t6  teil  her  harmes. 

But  when  Isawe  her  in  that  wo^'ul  ease, 
With  teares  of  bloud  Iwet  mine  aged  face: 


Fbrmy  Zaoinia  Ilamented  more 

Then  for  my  Üeo-and-twenty  sonnes  before, 

When  ets  Isawe  she  eould  not  write  nor  speake, 
With  grief  mine  aged  heart  began  to  breake; 
We  spred  an  heape  of  sand  upon  the  ground, 
Whereby  those  bloudy  tyrants  out  we  found, 

For  with  a  staffe,  without  the  hdpe  of  hand, 
She  writt  these  wordeeupon  the plat  qfsand: 
r,  The  hutfuR  sonnes  qf  the  proud  emperesse 
Are  doers  of  this  hat^ful  wickednesse  " 

I  tore  the  milk^hite  hairsfrom  offmme  head, 
I  eurst  the  houre,  toterem  Ifirstfwae  bred, 
Iwisht  this  hand,  that  fought for  eöunirie'M  famte, 
In  cradle  rockt,  hadfirst  been  stroken  lame, 

Ihe  Moore  deHghting  still  in  viUainy 

Did  San,  to  sett  my  sonnes  from  prieonfree, 

I  should  unto  ihe  Idng  my  right  hand  give, 

And  then  my  three  impnsoned  sonnes  shmdd  Ike. 

The  Moore  I  eaus*d  to  strike  it  ofwith  speede, 
Whereat  Igrieved  not  to  see  it  Ueed, 
But  for  my  sonnes  wcfuld  wiüingly  impart, 
And  for  their  raneem^send  my  Üeeding  heart 

But  as  my  lifo  did  Unger  thus  in  paine, 
They  sent  to  me  my  bootlesse  hand  agame. 
And  therewithal  the  heades  ofmy  t£ree  sonnes, 
Whieh  filld  my  dying  heart  withfresher 


Then  paet  rdirfe,  I  upp  ortd  downe  did  goe. 
And  with  my  tears  writ  in  Ute  dust  my  teoe: 
I  shot  my  arrowes  towards  heaven  hie 
And  for  revenge  to  hdl  did  often  erye, 

The  empresse  then,  thinking  that  Iwas  mad^ 
Like  Furies  she  tmd  both  Jicr  sonnes  were  ebd, 
CShe  nam'd  Bevenge,  and  Bape  and  Murder  they) 
To  undermine  and  heare  what  I  woutd  say. 

Ifed  their  fooUsh  veines  a  eertaine  space, 
üntiU  n^yfriendes  did  find  a  seeret  place, 
Where  boA  her  sonnes  unto  a  post  were  bound. 
And  just  revenge  in  crueU  sort  was  found, 

leut  their  throates,  my  daughier  held  ihepam 
Betwixt  her  stumpes,  wherein  the  bloud  it  ran: 
And  then  I  ground  their  bonos  to  powder  emall. 
And  made  a  pastefor  pyes  streight  therewithaü, 

Ihen  with  their  fieshe  Imade  two  mightypyes. 
And  at  a  banquet  served  in  stately  wise: 
Before  the  empresse  set  this  loaihsome  meat; 
So  ofher  sonnes  ownflesh  shee  wdl  did  eoL 

ßlyselfe  bereaved  my  daughter  then  of  Ufe, 
The  empresse  then  I  slewe  with  bloudy  knife. 
And  stahb'd  the  emperour  immediat^ie, 
And  then  myself:  eoen  so  did  Titus  cUe. 

Then  this  revenge  against  the  Moore  waefoundy 
Alive  they  sett  &m  hälfe  info  the  ground, 
Whereas  he  stood  untul  such  time  he  starv*d. 
And  soe  Qod  send  aü  murderers  may  be  eero*d. 


Ueber  das  PrioritätsverhältBiss  der  Ballade  und  des  Dramas,  ob  jene  diesem  oder  dieses  jener  sam  Grande 
gelegen,  besteht  &mg^  Meinon^eischiedenlieit  miter  den  Kritikern.  Percy  hSlt  die  Ballade  ftr  Slter  als  das 
Druna,  weil,  sagt  er,  jene  Yon  diesem  abweiche  in  verschiedenen  Einzelnheiten,  welche  ein  simpler  ^adenschreiber 
nicht  so  leicht  anders  darstellen  würde,  als  ein  schöpferischer  Dramatiker.  Eine  genanere  Vergleichang  beider 
Stücke  fährt  uns  eher  zn  dem  entgegengesetzten  Resaltat.  Shakspere  hüte,  wenn  die  BaUade  die  Quelle  för  sein 
Drama  gewesen  wftre,  nicht  nnr  dem  grdssten  Theile  seiner  Personen  erst  Kamen  nnd  Charakter  Terleiheii  mässen; 


i!INI£fnjNG. 

er  hffttf  ancli  die  Hrnndlttiig  nlbst  in  ihrrai  nnxen  Portgins^e  zn  motiTiren  und  Termittelst  seiner  Dnmalasining 
ent  iD  muicfae  Strophen  &t  Ballade  (z.  B.  Str.  24)  einen  Snn  zn  Imn  gehabt,  der  sich  ans  den  blossen  Versen 
des  BinkelafniperB  kram  errathen  Itat  So  erscheint  uns  die  Ballade  Tielmehr  als  ein  weiteres  Zeurniss  für  die 
msse  Popolaritftt  des  Dramas,  dessen  Inhalt  in  dieser  leichten  Weise  sangbarer  Volksdiclitang  alsbald  zn  einem 
Sememgnt  aach  desjenigen  Pnblicams  gemacht  werden  sollte,  dem  der  Theaterbesach  nicht  Tei^nnt  war;  denn 
daas  um  »Klwe  äen  Titos  Indronicos«  daza  bestimmt  war,  wie  unsere  BSnkelsängerlieder  und  {gereimten  Mord- 
mcäkkten  »ofdeii  l&rkten  nnd  Strassen  abgesungen  zn  werden,  lässt  sich  daraas  schliessen,  dass  in  dem  Gol  den 
Garland,  der  Gedichtsammlang,  ans  der  rercy  das  Lied  abdruckte,  zugleich  die  bekannte  Melodie  angegeben 
stdit,  mwii  der  sie  worzotragen  war  («  To  the  Tune  of  Fortime'^  steht  auf  dem  Titel).  —  Uebrigens  brauchte 
Shakmre  der  BiUlsMie  des  äoff  zu  seinem  Drama  auch  deshalb  nicht  zu  entlehnen,  weil  die  fabelhäte  Geschichte 
T«n  iitDs  Androniciis  fingst  Torber  popuUr  war,  wenn  sie  uns  auch  zuftUig  in  keiner  frohem  novellistischen  oder 
drsaiatiscfaBn  Bearbeitanff  mehr  erhalten  ist  So  spricht? ajnter  in  dem  iö67  erschienenen  zweiten  Bande  seiner 
anter  dam  Kamen  ThePalaceofPleasure  bekannten,  von  Shakspere  fOx  mehrere  seiner  Dramen  benutzten 
SoTeUeimmmloiic^  beiliofig  von  der  Geschichte  des  Titus  und  erwShnt  dabei  namentlich  auch  die  Grausamkeit  der 
Tamon.  Ebenso  citirt  Steevens  ans  dem  Drama  Ä  Knack  to  know  a  Knave,  1694,  folgende  Ansnielung 
daraof :  a&  weieatnmthaU you  6e ||  Tb me, my  daughters,  and  my  ionrin^law,  ||  Am  TUtu  woi unto  me Bo- 
mam  Senator»  ||  JVhen  he  had  made  a  eongu9St  on  the  Öoihi, 
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8ATDEHINU8,  Son  t0  the  late  Emperor  of  Borne. 
BA88IANDS,  Brother  to  tUfaiHrin«« 

TITOS  AKDRONICDS,  a  noble  Booiaii. 
MARCUS  ANDBOmCOS,  Brother  to  Titoi. 
LUCIOS, 

Sone  to  Titof  Andnoiaii. 


AABOH,  a  Moor. 

A  Gi^tun,  Mbane,  Meaenger,  and  Cbwn; 

Kamuu. 
Qothi  and  Bornaai. 


QOIKTUS, 

MARTIU8, 

MGTIOS, 

TooDg  UJCIOB,  a  Boj,  Son  to  Lodiia. 

P0BU08,  SoD  to  Maraii  Andronicafl. 

JEMILIOS,  a  DoUe  Bomaii. 

ALARBUS,     ) 

DENETRIOS, }  Son  to  Tniiera. 

8GENE,  Borne,  and  the  Coootiy  near  iL 


TAMORA,  Queen  «f  the  GoÜifl. 
LATQOA,  Dao^iter  to  Titas  Androniciia. 

A  Kone,  and  a  Uaek  ChQd. 

Kinmea  of  Titos,  Senators,  Tribanes,  OfiBeen, 
Soldiers,  and  Attendants. 


ACT  L 

SGBNBI. 

Borne. 

JEnier  ihe  Trihtnet  and  Senaton  akft; 
and  then  enier  Satobbuds  and  hU  FoUawert  ai  one 
door,  and  Bissuvcs  and  hu  FoUowtrB  ai  ihe  aiher, 
toith  drum  and  eolours.  * 

ßoL  Noble  patridans,  patrons  of  my  right, 
Defend  the  justice  of  mj  caose  with  arms; 
And,  eoiiutrjuieDf  my  lOTin^  followers, 
Plead  my  soeeessife  tiüe'  wHh  yoor  swordk 
I  am  bis  first-bom  son,  that^  was  the  last 
That  wore*  the  imperial  diadem  of  Roma : 
Theo  let my  iatbers  hononrs  li?e  in  me, 
Nor  wroog  mine  a^*  with  this  indignity. 

JSai9,  Romans,  finends,  followers,  fsTonrers  of  my  right, 
If  erer  Bassianos,  Gesar*s  son. 
Wer«  gracioos  in  the  eyes  of  royal  Roms, 


Km  tfaen  this  pasage  to  the  Gapitol ;  * 

Andsoffcr  not  didionoiir  to  approeeh 

Hie  imperial  SMt,  to  Tirtoe  eonseerate, 

To  justice,  conttnenoe,  and  ndbilitf : 

Bnt  let  desert  in  rare  dection  shme ;  * 

And,  Romans,  fignt  tot  freedom  in  yoor  ehoice. 

Enier  Marcus  Axdboiicos,  aloftt^  with  the  croion. 

Marc  Prinoes,  that  strifo  by  fiietions  and  by  friends 
Ambitioosly  for  role  and  empery,'® 
Know,  that  the  people  of  Rome,  for  whom  we  stand 
A  SMcial  party, "  nave  by  common  Toica, 
In  dection  for  the  Roman  empery, 
Choeen  Andronicas,  somamed  Pins, 
For  many  good  and  great  deserts  to  Rome: 
A  nobler  man,  a  braver  warrior, 
ÜTes  not  this  day  within  the  dty  walls. 
He  by  the  senaie  is  aoeited  '*  home, 
From  weary  wars  against  the  barbwoos  Gotha; 


1}  Ein  Personenreneichniss  fBgte  znerst  Rowe  hinso,  in  seiner  Aasgabe  ron  1709,  wo  er  anch  die  Ein- 
theilong  m  Scenen  Tomahm.  Die  Fol  giebt  nur  die  Acte  an.  2)  So  ist  die  B&hnenwdsong  der  Fol,  Ton  der  die 
der  Qs.  nor  insofern  abweicht,  dass  sie  FlourUh  ond  ai  the  other  aoslfisst,  und  drum  and  trumpets  fSr  drum 
and  eoUmrs  setzt  Der  obere  Balcon  im  Hioteraronde  der  Bohne,  auf  welchem  die  Tribnnen  ond  Senatoren  er- 
scheinen, stellte  das  Gapitol  Yor.  Die  doors^  doreh  welche  Satominns  ond  Bassisnos  mit  ihren  Anhängern  eintreten, 
sollen  nicht  die  Thüren  des  Gapitols  bedeoten,  sondern  sind  die  Thfiren  so  beiden  Seiten  der  Sh/schen  Bohne.  Die 
Hgg.  setzen  daher  aoch  meistentheils  on  one  eide  ond  on  the  other,  8)  my  nteceeeire  title  irt  der  Anspm^, 
der  mir  ala  Nachfolger -costeht,  mein  erbliches  Anrecht  an  die  Thronfolee.  4)  that  besieht  sich  aof  Am;  d«r  Erst- 
reborene  Dessen,  welcher  n.  s.  w.  —  For  die  Lesart  der  Qs.  /  am  Ai*  hat  die  Fol  Iwae  the,  6)  Die  Qs.  haben 
die  veraltete  Form  teare,  die  Fol.  toore,  wie  die  alten  Aosgg.  an  allen  übrigen  Stellen  Sh.*s  lesen.  6)  age  erfclSien 
die  Hgg.  mit  eeniority^  also  das  Altersrecht,  welches  Satarninoa  vor  seinem  Broder  Toraos  hat  Schwerlich  aber 
kann  age  so  viel  sagen;  es  ist  wohl  nor  =  Alter,  in-relatiTem  Sinne,  d.  h.  jogendlidies  Alter,  das  sich  selbst  noch 
nicht  Recht  zo  verschdifen  Termag.  Als  einen  Jflneling  bezeichnet  aoch  T&mon  den  Satominns  A.  1,  Sc  2.  Sh.  ge- 
braocht  age  hier  in  demselben  Sinne  wie  in  Moch  Ado  aboot  Nothing  (A.  1,  Sc  1)  he  haih  home  himself 
beyond  the  promine  of  his  age.  7)  Bassianos*  Anhinger  sollen  den  Zorang  zum  O^)!tol  bcMtzt  halten,  damit 
der  Nebenbnhler  nicht  anf  diesem  Wege  ?ordrinee,  ond  sich  in  den  Besitz  des  Thrones  setze.  8)  Während  Satnr- 
ninns  den  Thron  kraft  des  Erbrechts  in  Ansproch  nahm,  will  Bassianos  denselben  nnr  der  freien  Wahl  der  Rdmer 
ond  seinem  Verdienste  verdanken,  das  in  solcher  Wahl  gUnzend  hervortreten  wird.  0)  al  »ft  bezeichnet  aoch  hier 
wie  oben,  das  Gapitol,  in  oder  vor  welchem  Marcos  sichtbar  wird.  10)  mle  and  empery  =s  Herradiaft  und 
Kaiserwurde.    U)  Mamt^pricht  als  emer  der  Tribonen.  denen  die  besondere  Vertretong  des  Volkes  übertragen  ist 
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TITOS  Ain)B0!nGU8. 


Se.?. 


Tbt,  with  Ui  tont,  a  ierror  to  cur  foes,  <* 
Hitii  jek*d  a  utioii  itrong,  trainM  np  in  arms. 
Ten  jean  an  spenfc  since  fint  he  anoertook 
This  OBS»  of  Borne,  and  chastised  with  arma 
OireixBiiM*  pride:  fire  times  he  hath  retarn*d 
Bie(£fl^  te  Rome,  bearing  hie  Taliaut  eons* 
lo  affin from  the  field; 
isd  onr  at  last,  laden  wiih  bonoiir*s  spoila, 
Idam  the  gtMd  Ändronicns  to  Rome, 
firnffoed  TtUia,  flooriahing  in  arms. 
Lft  n  eotrat,  —  by  hononr  of  hid  name, 
Wboa  vorthfljr  joa  wonM  ba? e  now  sncceed,  ^* 
Aod  in  the  Gipitol  and  8enate*8  right,  *^ 
^iHna  jf«  pretend  to  hononr  and  adore,  <— 
Tlatjoo  Yitbdraw  70Q»  and  abate  your  strength: 
Itenss  joor  followen,  and,  as  suitors  shoold, 
Fied  jGor  deBerts  in  peace  and  bnmbleness. 
Sai.  Hov  £ur  the  tnbnne  speaks  to  calm  my  thonghta ! 
Bau.  Marens  Ändronicns,  so  1  do  affy  ** 
h  thj  Bprightnesa  and  integrity, 
Aod  so  I  lore  and  hononr  thee  and  thine, 
ThT  Doble  brother  Titoa  and  bis  aons, 
iad  Iwr  to  whom  my  thon|ht8  are  hombled  all, 
>inciou  Laiinia,  Römers  nch  Ornament, 
Tbt  1  will  here  dismiss  my  loTinr  friends; 
Aod  to  DJ  fortane*8  and  tne  peopVs  favoar  " 
CmnA  my  caoae  in  balaoce  to  be  weighM. 

[Exeunt  the  FoUowtrs  qf  Bassiäküs.  *' 
^'.  Friends,  that  have  been  thns  forward  in  my 

Itiankjoa  ifi,  and  here  dismiss  yon  all; 
ifid  td  Um  lofe  and  faronr  of  my  eonntry 
CflBunit  myself,  my  person,  and  the  caase. 

[EsDtunt  the  FoUowers  of  SiTUBifUrüs. 
Hme,  be  asjnat  and  gräcioos  nnto  me, 
Ai  I  HD  conodent  and  kind  to  thee.  — 
(^pa  the  gates,  **  and  let  me  in. 
Bm.  Tribones,  and  me,  a  poor  competitor. 

[Tkey  go  up  iiUo  the  Senate'houee,  *** 


SGENEU 

The  Same. 

ßnter  a  Captain,  and  Othere.  ^ 

Cap,  Romans,  make  way!  The  good  Ändronicns, 
Patron  of  virtne,  Bome*s  best  Champion, 
Soccessfnl  in  the  battles  that  he  fignts, 
With  hononr  and  with  fortnne  is  retom'd 
From  where  he  drcnmscribed'  with  his  sword. 
And  brooght  to  yoke,  the  enemies  of  Rome. 

Sound  drunu  and  trumpet»,  and  then  enter  Two  of 
l^s'  Son»,  After  them  Two  Men  hearing  a  coßn 
eovered  wUh  Uaek;  then  Two  other  JSona,  After 
them  Tjtu^Andbokicus  ;  and  then  Tahora,  teüh  Alab- 
BUS,  Gamov,  Denbtrius,  Aabok,  and  other  Gotht^ 
prUonert;  SoUUera  and  People  foUowing,  They 
set  down  the  eoßn,  and  Tnüs  »peake.^ 

TU,  Hau,  Borne,  victorions  in  thy  mooming  weeds! 
Lo!  as  the  bark,  that  hath  discharg*d  her  franght,  * 
Retnms  with  precions  lading  to  the  bay, 
From  whence  at  first  ehe  veij:h*d  her  anchorage, 
Cometh  Ändronicns,  bound  with  laürel  boughs, 
To  ie*salnte  his  eonntry  with  his  tears, 
Tears  of  trne  joy  for  bis  retnrn  to  Rome. 
Thon  great  defender  of  this  Gapitol, 
Stand  gradons  to  tlie  rites  that  we  intend!^ 
Romana,  of  five-and-twenty  yaliant  sons, 
Half  of  the  namber  that  krag  Priam  had, 
Behold  t^e  poor  remains,  alire,  and  dead! 
These,  that  sarvive,  let  Rome  reward  with  lore; 
These,  that  1  bring  nnto  their  latest  home, 
With  bnrial  amon^  their  ancestors. 
Here  Goths  have  given  me  leave  to  sheathe  my  sword. 
Titns,  nnkind,  and  careless  of  thine  own, 
Why  8nffer*st  thon  thr  sons,  nnbnried  yet, 
To  nover  on  the  dreaunl  shoie  ui  Strz?  '  •— 
Make  way  to  lay  them  liy  their  bretbren.  * 

fihe  tomb  ü  opened. 


lilfoaeeitessherbeiniien,  Torladen,  ein  veraltetes  Wort,  gebraucht  Sh.  zweimal  in  K.  Henry  lY.  Second 
Pirt  (A.  2,  Sc  2  und  A.  5,  Sc.  2).  18)  a  terror  to  curfoea  bezieht  sich  aof  Ändronicns.  14)  worthily  gehört 
c  meeeed.  Uk  9ebeobubler  mfissen  wünschen,  daas  ein  wardim  Naclifolger  den  Thron  ihres  Vaters  besteige. 
15)  i  h.  m  tAe  right  ofthe  Oapitol  and  ofthe  Senate,  Das  folgende  whom  bezieht  sich  znnSchst  anf  senate, 
k<  mit  Capitol  n  ei  n  e m  Begriffe  Terschiuhet  16)  to  affy  in  =  anf  Etwas  vertranen,  kommt  in  dieser  Beden- 
t3o;  ib  TerboB  Neotmm  bei  Sh.  nnr  an  dieser  Stelle  yft:.  17)  d.  h.  to  thefavour  of  myfortune  and  of  the 
f9opk,  Bassianns  wiD  seine  Sache  cfer  Gnnst  seines  Glückes  nnd  des  Volkes  znr  Abwfignng  überlassen.  Die  Hgj;. 
•mfortune$f  waa  kaom  einen  guten  Sinn  giebt.  In  den  alten  Ansgg.  steht  freilich  wichfortunee,  aber  nnr,  weil 
^  te  Apostroph  in  solchen  FlÜlen  nicht  anwenden,  nnd  z.  B.  vorher  senatee,  und  in  dieser  nSmlichen  Zeile  peopUa 
1^^  16)  (Is.  und  Fol.  haben  3gU  SoiUdioure,  nnd  fibergehen  den  Weggang  der  Anhänger  des  Satnrninns  mit 
^bUsebireiien.  le)  Die  Thore,  die  znm  Capitol  führen.  90).So  lautet  die  alte  Bühuenweisnng,  der  zufolge 
SitBniaos  and  Bassiauns  zu  dem  Balcon  emnor^igen,  wo  die  Senatoren  und  Tribunen  zu  Anfang  der  Sceue  sieht* 
^vvffden.  Da  die  oben  Befindlichen  die  Banne  nicht  verlassen,  nnd  Qs.  wie  Fol.  kein  Exit  hier  veneichnen,  so 
Jirt  liier  keins  andere  üene  Scene  anzunehmen,  wie  auch  Rowe  keine  solche  hier  angemerkt  hat;  indess  ist  es 
«  ütinos  wegen  nidit  rathsam,  von  der  Eintheilung  der  spSteren  Hgg.  hier  abzuweidaen. 

1)  and  O'here  ist  dn  Zusatz  der  spSteren  Hgg.  2)  to  eircumseribes^bx  seine  Schranken  znrückdrSngen. 
^  S^raqdit  du  Wort  audh  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  3).  8)  Die  Bühnenweisnn?  ist  grüsstentheils  in  Ueberein- 
^^\so%  mit  der  der  Qs.  nnd  der  Fol.,  nur  dass  diese  für  and  otlier  Goths  die  für  die  damalige  Aufführung 
^^S«  Weinag  haben:  and  others  as  manv  at  can  öe,  d.  h.  so  viele  Leute  das  Theater  nur  aul'zutreiben  Ver- 
'^M*  Bowe  bezeichnete  zuerst  Mntios  und  Martins  als  die  dem  Sarge  vorangehenden  Söhne,  Lucius  und  Quintus 
<i3  4ie  iluB  nachfolgenden.  4)  Qs.  und  Fol.  haben  hisfraught,  was  die  vierte  Folioausg.  von  1685  zuerst  ver- 
[«tvrte.  5)  Jupiter,  der  capitolinische  Gott,  wird  angerufen,  der  Todtenfeier  gnädig  zu  sein,  mit  welcher  die  im 
^nenencUageDcn  Sohne  des  Titas  in  dem  am  Capitol  befindlichen  Erbbegräbnisse  der  Androniker  beigesetzt 
; 'r6:a  aoOea.  0)  So  lange  ihre  Leichen  nicht  begraben  sind,  müssen  ihre  Geister  am  Styx  umherirren,  ohne 
'  1»  ntbidea.  7)  Qs.  nnd  Fol  lesen  breth^en,  drebylbig,  wie  Sh.  das  Wort  hier  ausgesprochen  haben  wollte. 
^OM  iit  dis  Wort  aiieh  apftter  in  dieser  Scene  noch  zweimal  zu  lesen.     8)  to  greet = sich  begrOsseu.  Die  schon 
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mos  AXDBDN1GI]8. 


Sc  3. 


There  c^"  in  alenee,  as  tbe  dead  are  wont, 

And  sleep  in  peace,  slun  in  yonr  eonntry's  warsl 

0  sacred  receptade  of  mj  joys, 

Sweet  cell  of  virtne  and  nobuitr, 

How  many  sons  of  mine  hast  tnoa  in  störe, 

That  ihoa  wilt  never  raider  to  me  more  I 

Luc  GiTe  08  the  prondest  priaoner  of  tbe  Gotha, 
That  we  may  hew  hia  limba,  and  on  a  pile 
Äd  numesfratrum  sacrifice  his  fleah, 
Before  thia  eartby  *  priaon  of  their  bonos ; 
That  so  the  shadows  be  not  anappeas*d, 
Nor  we  distoib'd  with  prodigies  '^  on  earth. 

TU.  I  gire  him  Ton,  the  neblest  that  sonriTes, 
The  eldest  son  of  tnis  distressed  qoeen. 

Tarn.  Stay,  Roman  brethrenl  --  Gracwns  eonqueror, 
Yictorions  Titos,  roe  'Übe  tears  1  shed, 
A  motiier*s  tears  in  passion  fbr  her  son: 
And  if  äiy  sons  were  ever  dear  to.thee, 
0,  tl±ik  my  son  to  be  as  dear  to  me. 
Soffioeth  not,  that  we  are  brooght  to  Rome, 
To  beaotify  thy  triomphs  and  retom,  ^* 
GaptiTe  to  tiiee,  and  to  thy  Roman  yoke; 
Bat  most  m?  sons  be  slanghter'd  in  the  streets, 
For  Yaliaot  aoings  in  their  coontry's  caose? 
0 !  if  to  fi^t  for  kin^  and  commonweal 
Were  pief^  in  thine,  it  is  in  these.*' 
Andronicos,  stain  not  thy  tomb  with  blood: 
Wilt  theo  draw  near  the  natore  of  the  gods? 
Draw  near  them  then  in  being  merdfoT: 
Sweet  mercy  is  nobility*s  troe  badge ; 
Thrioe-noble  ütos,  spare  my  first-bom  'son. 

TU.  Patient  yoaxself,^*  Madam,  and jpardonme. 
These  are  their  brethren, "  whom  von  Ooths  beheld 
AUto,  and  dead;  and  for  their  bretnren  slain  *^ 
RelinoQsly  tbey  ask  a  sacrifice: 
To  tnis  yoor  son  is  mark*d,  and  die  he  most, 
To  appease  their  aproaning  shadows  that  ^'  are  gone. 

Luc.  Away  with  him!  and  makeafire^stnight; 
And  with  oor  swords,  opon  a  pile  of  wood, 
Let  *s  hew  bis  limbs,  tili  they  be  clean  consomM. 

[ExeufU  Ludüs,  QuoiTüS,  MabTics,  and  Mdtids, 
tM^  Alabbds. 

Tarn.  0  cmel,  irrdigioos  piety! 


Chi.  WasoTerScythiahalf  sobarbaioos? 

Dem.  Oppose  not  Scythift  to  ambitioos  Borne. 
Abirbos  goes  to  rest,  and  we  sonriTe 
To  tremue  nnder  Titos*  threatening  look. 
Then,  Madam,  sbmd  resoWd;  **  bot  hope  withal, 
The  seltsame  pls  that  aimM  tbe  qoeen  of  Troy*^ 
With  opportonity  of  sharp  revenge 
Upon  tbe  Thracian  tyrant  in  bis  tent, 
luT  fisToor  Tamora,  the  qoeen  of  Goths 
(When  Goths  were  Goths,  and  Tamora  was  qoeen), 
To  qoit  the  bloody  wrongs  opön  her  foes. 

Be-enter  Ldcios,  QnMTOs»  Mastids,  and  Mom»,  with 
theur  9u>ard9  Uoody.*^ 

Luc.  See,  lord  and  bther,  how  we  have  perform*d 
Oor  Roman  rites.  Alarbos*  Umbs  are  lopp*a, 
And  entrafls**  feed  the  sacrificing  fire, 
Whose  sraoke,  like  incense,  doth  perfome  the  skj. 
Remaineth  nooght,  bot  to  inter  oor  brethren. 
And  with  lond  laroms  welcome  them  to  Rome. 

TU.  Let  itbe  so;  and  let  Andronicos 
Make  this  bis  kitest  farewell  to  their  sools. 

[TrvmpeU  soundedf  arid  the  cofine  laid  in 
thetomb,^ 
In  peaoe  and  honoor  rest  yoo  here,  my  sons ; 
Romeos  readiest  Champions,  repose  jroo  here  in  rest, 
Secore  from  worldly  coances  and  mishapsl 
Here  lorks  no  treason,  here  no  envy  sweils ; 
Here  (row  no  damned  drogs ;  ^  here  are  no  stonns, 
No  noise,  bot  silenoe  and  etemal  sleep. 
In  peace  and  honoor  rest  yoo  here,  my  sons ! 

EnierltLJVSik, 

Lav.  In  peace  and  honoor  live  Lord  Titos  long ; 
My  noble  l<nrd  and  &tiier,  üto  in  fame. 
Lo  I  at  thts  tomb  my  tribotary  tears 
I  render  for  my  brethren*s  obseqoies: 
And  at  th?  feet  i  kneel,  with  tea»  of  joy. 
Shed  on  tne  earth  for  Üiy  retom  to  Roma. 
0!  bloss  me  here  with  to?  TictorioDs  haad, 
Whose  fortone**  Rome's  Best  Citizens  apokod. 

TU.  Kind  Rome,  that  hast  thos  loTingiy  reserr*d 
The  cordial  of  mine  age  to  glad  my  heart!  -- 


frfiber  Beigesetzten  nnd  die  jetzt  Bestatteten  sollen  einander  schweigend  begrOssen.  e)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat 
earthly.  10)  prodigies  sind  hier  GeisterecBchdnongevond  Shnliche  PhSnomene,  von  den  Todten  hernihrend, 
deren  Tod  noch  kerne  Sühne  gefonden  hat  u)torue=s  sich  erbarmen,  bemitleiden.  ^  In  der  vorhergeheodeD 
Zeile  redet  Tamora  den  Locios  ond  seine  Broder  als  Boman  brethren  an.  —  Drei  Zeilen  weiter  hat  die  FoL  my 
eonnest  die  Qs.  my  sonne.  12)  triumphs  «md  retwm  ist  die  triomphirende  R&ckkebr  des  Titos  nadi  Rom. 
18)  Das  PrSteritam  trere,  aof  die  nicht  mehr  lebenden  Androniker  bezögUch,  wird  dem  Prisens  m,  das  Ton  den 
noch  lebenden  Söhnen  de](  Tamora  gebraocht  wird,  gegenübergestellt  14)  to  paHent  one^s  selfssMi  in  tie- 
dold  fügen,  kommt  zwar  sonst  nicht  bei  Sh.,  woht  aber  bei  denen  Zeitgenossen  Tor.  l6>Nach  der  Lesart  der  FoL 
the  brethren  würde  Titos  nor  aof  die  todten  Söhne  hinweisen,  wfihrend  die  Lesart  der  ^.  their  brethren  Betdä, 
die  todten  wie  die  fiberlebenden,  rachedüretigen,  znsammenfasst:  Hier  stehen  ^e  Brüder  Deijem'gen,  welchen,  s.  w. 
16)  Für  ihre  erechla^nen  Brüder  verlangen  sie  fromm  ein  Sühnopfer.  17)  ^kat  bezieht  sich  aof  their,  nicht  aof 
shadotcs.  is)ßre  ist  bei  Sh.  ein-  und  zweisrlbig.  10)  Tamora  soll  sich  aof  das  Unvermeidliche  geSisst  machen. 
20)  Hecoba,  weiche  dem  thracischen  Könige  Polymnestor  die  Aogen  aoskratzte,  weil  er  ihren  Sohn  Polydoroe  er- 
mordet hatte.  —  Für  in  his  tent  wollte  Theobald  m  her  tefU  lesen,  nach  dem  Berichte  in  Eoripides.  2i)  Die 
Bähnenweisong  ist  modern ;  Qs.  nnd  Fol.  haben  nor  Enter  the  sons  of  Andronieus  aaam.  82)  seil.  Aiarbui 
entrailSf  nach  dem  vorhergehenden  Alarbus'  Umbs.  23)  Die  Bühnenweisong  der  FoL  hat  hier  den  Pimral  et^jna, 
die  der  Qs.  nur  den  Singolar  eoffin.  Vorher  (v^l.  Anm.  S)  ist  in  allen  alten  Ansgg.  nor  von  e  i  n  em  Sarge  die  Rsde, 

obgleich  otfenbar  mehrere  Söhne  des  Andromcos  bestattet  werden.  24)  So  Q.  A.  in  der  alten  (Miogrmehie 
j  j      i-:.i.*  -1  .._x».-,.„  .X    .^^,  ,       ,_  /.  «      ,       ,      jjj  j^p^j^  TerSnSert 

ibeline(A.l,  8c.6) 
Hgg.  lesen  grudges,  was  neben  treason  ond  envy  ziemlidi 
matt  stände,  ond  dorch  das  Epitheton  danmed  nicht  deotlicher  würde.     25)  So  die  FoL;  die  Qs.  fertunes, 
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TITDB  ANDR0NIGD8. 


So.2. 


Ani£uDe*8  ctcroal  dtte,  for  virtae's  pnisel  ** 

Enter  Mopm  kSDW>vvcvs,  Satubkisus,  Bassuhus,  and 

Marc  \Mg  liTe  Lord  Titas,  mj  belored  brother, 
GiMoas  triimpher  in  tbe  eyes  oi  Rome  !*^ 

Tk.  Thanks,  geiitle  tribiine,  nobto  brotiier  Marcus. 

Marc  iod  welcome,  nephews,  from  saccessfal  wars, 
Tm  tfaat  flonrire,  and  yoa  that  sleep  in  fame. 
Flur  lords,  joor  fortniias  are  alike  in  all, 
Tlat  io  joor  coaiitrj*8  serrice  drew  yoor  swords ; 
M  safer  trinmph  is  tfiis  fonaral  pomp, 
Tbat  haäi  aspir  d  to  Solen's  h^piness,** 
And  triompha  ovar  eliance  in  h<moor*s  bed.  — 
Titas  Andnoiciis,  the  people  of  Rome, 
Wbose  frieod  in  justice  thon  hast  ever  been, 
Seod  UM  by  me,  tiieir  tribone  and  their  trost, 
Tbis  ptlfiaoMDt  ^  of  white  and  spotless  hoe, 
lud  oame  thee  in  dection  for  the  empire, 
With  tbeae  oor  late-deceased  emperor  s  sons. 
Be  canüdaius  then,  and  ptrt  it  on, 
Aod  help  to  set  a  head  on  neadless  Rome. 

Tit.  A  better  head  her  glorioos  bodT  fits, 
Thao  hb  that  ahakea  for  age  and  feebleness. 
What  sfaoold  1  doa  tbis  robe,  and  trunble  you?  >' 
Be  choeen  with  prodamations  to-day, 
To-morrow  yield  np  mle,  resign  my  lifo, 
And  set  abroad  new  bosiness  for  yoa  all?  '*  — • 
Rome,  1  have  been  thy  soldier  forty  years, 
Aod  led  mr  eooniiT's  atrength  socceasfolly, 
And  bariea  ooe-anf-twenty  valiant  sons, 
Km|hfced  in  field,  alain  manfnlly  in  arms, 
in  n|bt  and  aenrice  of  their  noble  conntry. 
Ghe  me  a  staff  of  boBoor  for  mine  age. 
Bat  DOt  a  sceptre  to  control  the  world: 
Upri|ht  be  held  it,  lords,  that  held  it  last.*^ 

Marc  Titos,  thoa  shalt  obtain  and  ask  the  empery.  ** 
Sat,  Proud  and  ambitions  tribune,  canst  thou  teil  7*^ 


Tit,  Patience,  prince  Sataniniis. 

8at  Romans,  do  me  right.  — 

Patricians,  draw  yoor  swords,  and  sheatbe  them  not 
Till  Satuminns  be  Rome's  emperor.  ^ 
Andronicns,  *wonId  thon  wert  shippM  to  hell,** 
Ratber  than  rob  me  of  the  people^s  hearts. 

Lue.  Prond  Satumine,  internipter  of  the  good 
That  noble-minded  Titns  means  to  thee! 

Tit.  Content  thee,  prince :  1  will  restore  to  thee 
The  people*s  hearts,  and  wean  them  from  themsehes. 

Bmb,  Andronicns,  I  do  not  flatter  thee, 
Bnt  hononr  thee,  and  will  do  tili  I  die : 
Hy  factiou  if  thou  strengthen  with  thy  friends,*^ 
1  will  most  thankful  be;  and  thanks  to  men 
Of  noble  minds  is  hononrable  meed. 

TU.  Peopleof  Rome,  and  noble  tribones'^here, 
I  ask  yoor  voices  and  yoar  sui&ages : 
Will  Toa  bestow  them  friendly  on  Andronicns? 

Tnb.  To  gratify  the  good  Andronicns, 
And  gratalate  his  safe  retorn  to  Rome, 
The  people  will  accept  whom  he  admits. 

TiL  Tribnnes,  1  tnank  yon;  and  this  snit  I  make, 
That  von  create  "  yonr  emperor*8  eldest  son, 
Lord  Satnrnine,  whose  virtnes  will,  1  hope, 
Reflect  on  Rome  as  Titali's  rays  on  earth. 
And  ripen  justice  in  this  commonweal : 
Then,  if  ^ou  will  elect  by  my  advice, 
Crown  hmi,  and  say,  —  »Long  live  our  emperor  Ic 

Marc  With  foices  and  appTanse  of  every  sort,*® 
Patricians,  and  plebeians,  we  create 
Lord  Satorninns  Romeos  great  emperor. 
And  say,  —  »Long  Uto  onr  emperor  Satornine!« 

[Ä  long  flourUh.*^ 

8ai,  Titos  Andronicns,  for  thy  favonrs  done 
To  OS  in  onr  election  this  dar, 
I  give  thee  thanks  in  part  of  thy  deserts, 
And  will  with  deeds  reqnite  thy  genüeness: 
And  for  an  onset,  Titos,  to  adrance 
Thy  name  and  hononrable  family, 


26)  LBTinia*8  Tagend  soll  nodi  Aber  die  dem  Rahme  beschiedene  ewige  Frist  hinaas  gepriesen  werden,  and  in  diesem 
Sun»  soll  LaTinia  selbst  ebenso  aaf  ewig  leben.  27)  Das  Aaftreten  des  Marens  o.  s.  w.  ist  in  den  Qs.  and  der  Fol. 
nicht  boeicfanet,  da  nach  der  alten  Bühneneinrichtang  diese  fortwährend  aaf  dem  Balcon  sich  befanden.  VgL  A.  1, 
8c.  1,  Anm.  20.  88)  ffraeUma  wird  nfiher  erklärt  dnrch  in  the-eyes  of  Rome  Der  Triamph  des  Titas  ist  den 
Rfioem  ein  fröodiges  SchaospieL  39)  d.  h.  das  tou  Selon  für  das  einzip^e  erklSrte  Glück,  das  erst  nach  dem  Tode 
ils  cia  solches  mit  Sicherheit  gelten  kann.  Diesen  sicheren  Trinmph  feiern  die  Androniker,  welche  im  Bette  der 
Ehre,  im  SainS*,  heimkehrsn.  30)  jfaUiamexU  ss=  r5nuscher  Mantel,  Obergewand,  ans  dem  lateinischen  palHum 
g«bfldet,  ein  nv  «n  dieser  Stelle  bei  Sh.  vorkommendes  Wort.  Mit  diesem  Gewände  soll  Titas  neben  dem  Satnr- 
nbn  aod  Basaianas  als  Bewerber  am  den  erledigten  Kaiserthron  bezeichnet  werden.  31)  Was,  d.  h.  wozn,  soll 
Kb  dieses  Kl^  anlMen  n.  s.  w.  Manche  Hgg.  fassen  What!  als  Ansraf,  and  trennen  es  von  dem  folgenden  Satze, 
n  dem  es  nach  der  mterpnnction  der  Qs.  and  Fol.  gehdrt  —  to  don^  für  todoon^^  anlegen.  32)  Die  »neoe 
Arbeite  wtrde  die  nach  Titas*  baldigem  Tode  nothwendtge  neae  Kuserwahl  sein.  —  Die  dritte  Folioaosg.  liest  set 
<i&roadk.  88)  Titos  deatet  an,  er  würde  nidit  im  Stande  sein,  das  Scepter  so  kräftig  aufrecht  za  halten,  wie 
der  letzte  Kaiser  es  hielt  84)  obtain  wird  dem  a*k  vorangestellt  als  das,  worauf  der  NachdrOck  liegt:  Da  sollst 
^lieKaisawSrdt  erhalten,  aobald  Da  sie  nor  begehrt  haben  wirst  35)  Viele  Hgg.  setzen  hinter  ieU  einen  Ge- 
^lukenstiich,  ab  ob  der  Satz  nnterbrochen  w&rde,  der  indess  nnz  vollständig  ist :  camt  thou  tellf  =  weisst  Da 
<ias?  1 L  wdast  Do,  dass  Titos  Kaiser  wird?  36)  In  Ihnlicnem  fibertragenen  Sinne  steht  to  ship  in  Hamlet 
(A.  5, 8e.  1)  And  hafh  MMpped  me  intil  the  land.  37)  Qs.  and  Fol.  haben /rcend^  was  die  vierte  Folioansg. 
Ttrbeaert  88)  So  die  FoL;  die  Qs.  haben  people s  tribunea,  was  den  Gegensatz  zwisdien  noble  und  people  ver- 
vischt  38)  io  ereate  stdit  hier  ansnahmsweise  ==  ernennen,  erwShlen,  ohne  Angabe  der  Würde,  mit  der  der 
^viblte  bekieidil  wird,  was  sonst  bei  Sh.  nicht  vorkommt  Aach  wird  gleich  nachher  erea'e  mit  dem  Prädicat 
Tirbanden:  «e  ereaiie  ||  Lctd  Satuminue  Bem^e  ß^^  emperor,  wo  die  H^g.  mit  Unrecht  ein  Conuna  vor 
Sme'»  setasB.  40)  applauee  of  every  e&rt  ist  der  Bpifall,  in  den  alle  StSnde  emstimmen,  Patricia  sowohl  wie 
nebejer  {pUbeane  in  Q».  and  Fol.).  41)  Die  Fol.  hat  die  Buhnenweisong  Ä  long  Hourlsh  tili  they  eome  down, 
^  b.  wahrend  die  TMnpeter  blasen,  kommen  die  bis  dahin  auf  dem  Balcon,  d.  fa.  dem  Capitol,  befindlichen  Sena- 
toren, TriboneB  n.  s.  w.  hernnter  auf  die  vordere  Bühne,  auf  welcher  Andronicns  mit  den  Seinigan  steht   Vgl. 
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LaTinia  wOI  I  make  my  empresB,  ** 
Rome's  rojal  mistress,  mistraBs  of  my  heart, 
And  in  the  saered  Pantheon*^  Iier  e«poDse. 
Teil  me,  Ändronicas,  doth  this  moüon  please  thee? 

TU.  It  doth,  mT  worth?  lord;  and  in  this  match 
I  hold  me  highly  bonoar*a  of  yonr  gme : 
And  here,  in  dght  of  Rome,  to  Satornine, 
Eing  and  Commander  of  onr  commonweal, 
The  Wide  world's  emperor,  do  I  coneecrate 
My  aword,  my  chariot,^*  and  my  prisonen; 
Presents  well  worthy  Rome*8  imperioos  lord:^*^ 
Receive  them  then,  the  tribnte  tnat  1  owe, 
Mine  hononr's  ensigns  hambled  at  thr  feet. 

Sat  Thanks,  noble  Titos,  father  of  my  lifo! 
How  prood  1  am  of  thee,  and  of  thy  gifts, 
Rome  shall  record;  and  when  I  do  forget 
The  least  of  these  onsneakable  deserts, 
Romans,  forget  yonr  lealty  to  me.    , 

Tit.  [ToTamoüjlJ  Nov,  Madam,  aie  yoQ  prisoner  to 
an  emperor; 
To  him  tbat,  for  yonr  hononr  and  yoor  state, 
Will  use  yoa  noblV,  and  yonr  foUowers. 

Sat.  A  goodly  lady,  trnst  me,  of  the  hue 
Tfaat  1  wonld  choose,  weie  1  to  chooee  anew.  — 
Clear  np,  fair  qneen,  tbat  clondy  coontenance: 
Thoagb  cbance  of  war  hath  wrooght  this  change  of 

cbeer,** 
ThoQ  com*8t  not  to  be  made  a  scom  in  Rome : 
Princely  shall  be  thy  nsage  every  way. 
Rest  on  my  word,  and  let  not  discontent 
Daont  all  yonr  hopes:  Madam,  he  comforts  yoa, 
Gan  make^*  yoa  greater  than  the  oaeen  of  Goths.  — 
Lavinia,  yoa  are  not  displeas*d  witn  this? 

Lav,  Not  1,  my  lord;  sith  troe  nobility 
Warrants  these  words  in  princely  coartesy,** 

ßai,  Thanks,  sweet  Lavmia.  —  Romans,  let  os  go. 
Ransomless  here  we  set  oar  prisoners  free: 
Proclaim  oar  honoars,  lords,  with  tramp  and  drom.** 

Ba»$,  Lord  Titas,  by  yoar  lea?e,  this  maid  is  mine. 

[Seizing  Lavinia. 


7^.  Bow,  Sir?Areyo«iineaniertl]ien,myM? 

Bas8.  iy,  noble  Titos;  and  resolvM  withal, 
To  do  myself  this  reason  and  this  right 

Marc.  8uum  euique  is  onr  Roman  jastice: 
This  prince  in  justice  seizeth  bnt  bis  own. 

Lue,  And  tbat  be  wjU,  and  shall,  if  Ladns  Ihre. 

2%i,  Traitors,  aTaont !  Wbere  is  the  emperN'f  gnard? 
Treason,  my  lord!  LaTinia  is  sorpris'd. 

StU.  SarprisM!  by  whom? 

Basi,  By  bim  tbat  jmtly  may 

Bear  his  betroth*d  f rom  all  the  world  away. 

[Exeuni  Marcus  and  Bassiakus,  wüh  LkiaiL^ 

Mut.  Brothers,  help  to  con?ey  her  bence  away, 
Apd  witb  my  sword  1  *11  keep  this  door  safe. 

t  Exeuni  Locius,  Qonrros,  and  Maitics. 

TU.  Follow,  my  lord,  and  1  *11  aoon  bring  her  back. 

Mut.  My  lord,  yoo  pass  not  faen. 

TU.  Wbsi,  vilkfai  bojl 

Barr*8t  me  my  way  in  Rome?  fKUUUinm. 

Mut.  Help,  Lodas^  belp ! 

S&'Cnier  Ldgidb. 

Lue.  My  lord,  yoo  aro  onjost,  and  more  than  ae; 
In  wrongfal  Qaarrel,yoa  have  slain  yoor  son. 

TU.  Nor  tnoa,  nor  be,  are  any  sons  of  mine: 
My  sons  woald  never  so  dishonoor  me. 
Traitor,  restore  Lavinia  to  the  emperor. 

Lue.  Dead,  if  yoa  will;  bat  not  to  be  bis  wife, 
Tbat  is  another*s  lawfal  promis*d  love.  **  [Exü. 

Sat.  No,  Titas,  no ;  the  emperor  needa  her  not, 
Nor**  her,  nor  thee,  nor  an?  of  thy  stock: 
1  *11  trast,  by  leisore,  him  tnat  mocks  me  once; 
Thee  never,  nor  thy  traitorons  haagbty  sons, 
Gonfederates  all  thos  to  dishonoar  me. 
Was  there  none  eise  in  Rome  to  make  a  stale/' 
Bat  Satarnine?  Fall  well,  Ändronicas, 
Agree  these  deeds  with  that  jiroad  brag  of  tbine, 
Tbat  saidst,  I  begg^d  the  empire  at  thy  b^da. 

TU,  0  monstrons!  what  reproadifal  words  are  these? 


A.  1, 8c.  1,  Anm.  20  and  A.  1,  8c.  2,  Anm.  27.  42)  empress  ist  hier  dreisylbU^ «  emperes»,  wie  anch  in  einem 
folgenden  Verse:  And  will  creafe  thee  emprest  of  Borne,  Doch  lesen  Qs.  and  Fol  zweisjrlbi^  empreee.  48)  Q& 
and  Fol.  entstellen  dieses  Wort  zn  Pathan,  -—  Die  zweite  Folioaase,  von  1632  bat  das  fuchtige.  44)  Er  meint 
den  Triamphwagen,  auf  dem  er  seinen  Einzag  in  Rom  hielt,  oder  aalten  sollte.  45)  Q.  A.  bat  imperiout^  vis 
aach  sonst  synonym  mit  imperial^  wie  die  andern  alten  Ao^.  lesen,  gebraocht  wurde;  so  in  Marlowe^s  Mas- 
sacre  of  Faris:Ti«  more  than  kingly  or  imperiau»,  46)  ehange  of  eheer  wird  erkl&rt  durch  das  vorhe^ 
gehende  cloudy  eountenanee,  47)  Das  Relativpronomen  ist  vor  ean,  nicht  vor  eon\foris,  sn  sappliren:  Der 
tröstet  Each,  der  Each  za  etwas  Grösserem,  als  zar  Königin  der  Qotben,  machen  kann.  48)  Lavinia  sidit  die  tob 
Sataminas  an  Tamora  gericliteten  Worte  als  dem  forstliden  Anstände  gemäss  and  aas  Sataminas*  adligem  Wesen 
entsprangen  an.  49)  Ko  we  fugte  hier  die  Bühnenweisnnj^  ein:  T/ie  Emperor  eourie  Tamora  in  dmmb-thw^ 
nnd  die  späterea  Hgg.  behielten  sie  bei,  ziemlich  Qberflossij^,  da  Sataminas  seine  Neigung  zo  Tamora  acbon  vor^ 
her  deutbcb  senue  in  Worten  aosgesprocben  hatte,  also  keines  dumb-thow  mehr  bedurfte..  50)  Dieses  Exeurd 
sowie  das  folppende  fehlen  in  Qs.  und  Fol.,  die  demgemäss  auch  das  Wiederauftreten  des  Laclos  nicht  b6Z(ncbDen. 
51)  Das  relative  Pronomen  that  bezieht  sich  auf  Lavinia:  Todt,  immerhin,  aber  nicht,  damit  sie  sein,  d.  h.  des 
Kaisers,  Weib  werde,  die  eines  Anderen  Verlobte  ist.  —  Während  Andronic^is  mit  seinen  Söhnen  streitet,  und  Bas- 
sianns  die  Lavinia  entttihrt,  begiebt  sich  Sataminus  mit  Tlunora  nnd  den  Ihrigen  auf  den  Baloon  im  Bioter- 
grunde,  und  von  dort,  wo  er  vor  dem  Zorne  der  Androniker  sicher  erscheint,  verschmäht  er  den  Ehebond  mü 
Lavinia.  Deshalb  haben  die  Qs*  und  die  Fol  vor  der  folgenden  Rede  des  Satominas  die  Bahnenweiaang  EtUer 
aloft  the  Emperor  with  Tamora  and  her  two  Sons  and  Aaron  the  Moor,  52)  nor  ist  hier  s=:  neither, 
58;  »teUe,  eigentlich  Alles,  was  zum  Scheine  vorgeschoben  oder  zur  Tfinschung  hingestellt  wird,  nennt  sieb  Satur- 
ninas, insofern  er  mit  lisvinia  angeführt  werden  sollte,  die  schon  seinem  Bruder  veriobt  war.  So  sagt  Warvick 
in  K.  Henry  VL  Third  Part  (A.  3,  Sc.  8),  als  König  Eduard  ihn  als  Brautwerber  nacb  Frankreidi  gesandt, 
und  mittlerweile  sich  anderweitig  verlobt  hatte:  Bad  he  none  elie  to  make  a  »tale  hut  mef  —  there  ond  e/ra 
finden  sich  zuerst  in  der  zweiten  Folioausg. ;  die  Qs.  und  Fol.  baben  nur  Was  none  in  Borne  to  make  a  eiale  || 
But  Saiuminef  Solch«  uQvollstSndige  Verse,  wie  sie  in  spftteren  Dramen  Sb.*s  nicht  befremden  kdnnten,  passes 
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8c.  2. 


ßoL  BDtgotIiywm;go,giTetliatduuinDgpie€a'* 
To  him  thftt  flornish'dTfor  ner  with  his  swora. 
A  latiant  son-in-law  thon  shalt  enjoj; 
One  fit  to  iMundr  with  thy  lawless  sons, 
To  raffle*^  in  uie  cammonweftkh  of  Rome. 

TU.  Urne  words  an  razore^  to  mj  woanded  heart. 

8ai,  Asd  thenfore,  lovely  Tamora,  qneen  of  Gotha, 
Tbt,  Ifte  the  statelj  Phebe  *moDg8t  her  nymphs, 

Dost  OTershine  the  gallant*8t  dames  of  Rome, 

If  ÜMm  be  pleaa'd  with  this  my  sadden  choioe, 

BebdU,  I  dhone  thee,  "nimora,  for  my  bride, 

iod  will  ereate  thee  empress^^  of  Rome. 

Speak,  qoeen  of  Goths,  dost  theo  applaad  my  choioe? 

Änd  bere  I  swear  by  all  the  Roman  gods,  — 

Sith  priest  and  holy  water  are  so  near, 

Aod  tapen  bora  so  bright,  and  every  thing 

1d  readinesB  for  Hymenxns  stand,  — 

I  wOI  Dot  re-aalote  the  sireets  of  Rome, 

Or  dimb  my  palace,  tili  from  forth  this  pUice 

1  lad  cqwos^d  my  bride  alonz  with  me. 

7*0«.  And  here,  in  sight  of  heaven,  to  Rome  I  swear, 
If  Satamine  advance  the  qneen  of  Gotha, 
Sbe  will  a  handmaid  be  to  his  desires, 
A  loTisg  nnrse,  a  mother  to  his  jonth. " 

SaL  Axeoä,  fair  qneen,  Pan&eon.^  —  Lords,  ac- 

company 
Toar  noble  emperor,  and  his  lovely  bride, 
Eent  by  the  hearens  for  prince  Satamine, 
Wboee  wisdom  hath  her  fortone  conqnered.^® 
Ibere  «hall  we  consnmmate*'  onr  sponsal  rites. 

l&eeunt  SATüBKtKüS  and  his  Follouier$;  TaXORA 
and  her  Sons;  Aabok  and  Ootha. 

TU,  I  am  not  bid  ^*  to  wait  upon  this  bride. 
Titas,  when  wert  thon  wont  to  walk  alone, 
DishoDom-'d  thns,  and  challenged  of  wrongs? 

Be-mter  MiBCüs,  Lücms,  Qoistus,  and  Marttos. 

Marc  0  Htns,  See!  0,  see  what  thon  hast  done! 
In  s  bad  qnarrel  slain  a  virtoons  son. 

Tit.  No,  foolish  tribnne,  no;  no  son  of  mine, 
Kor  thon,  nor  these,  confederates  in  the  deed 
Thatbath  dishononr'd  all  onr  family: 
Inwotthy  brother,  and  nnworthy  sous! 

Lue,  Bat  let  ns  gire  him  bnnal,  as  becomes: 
Gire  Notios  bnrial  witb  onr  bretbren.^ 

Tit.  Traitors,  away!  he  rests  not  in  this  tomb. 
Tbis  monnment  fire  hnndred  years  hath  stood,  « 


Which  1  have  smnptnonsly  re-edified: 
Here  none  bnt  soluers,  and  Rome*s  serfitors, 
Repose  in  fame;  none  basely  slain  in  brawls. 
BoTY  him  where  Ton  can;  he  comes  not  here. 

Jaare.  My  lord,  this  is  impiety  in  yon. 
My  nephew  Mutlos*  deeds  do  plead  for  him : 
He  mnst  be  bnried  with  his  brethren. 

Quini.j  Mart,  And  shall,  or  him  we  will  accom- 
pany.** 

2Vf.  And  shall!  What  villain  was  itspake  thatword? 

Quint.  He  that  wonld  ronch  it  in  any  place  bat  here. 

Tit.  What!  wonld  yon  bury  him  in  my  despite'? 

Marc,  No,  noble  ntas;  bat  entreat  of  thee 
Topardon Matins,  and  to  bnry  him. 

Tit,  Marcas,  even  thon  hast  strack  npon  my  crest/^ 
And  with  these  boys  mine  hononr  thon  hast  woanded: 
My  foes  1  do  repnte  yon  every  one ; 
So,  tronble  me  no  more,  bnt  get  yon  gone. 

Mart,  He  is  not  with  himself :  ^  let  ns  withdraw. 

Quint,  Not  I,  tili  Matins*  bones  be  bnried. 

[Haucds  and  the  Sont  of  Titds  kneel 

Marc.  Brother,  for  in  that  name  do(h  natnre  plead,  — 

Quint.  Pather,  aud  in  timt  name  doth  natnre  speak,— 

Tit,  Spcak  tfaun  no  mora.  if  all  the  rest  will  speed.  ** 

Marc,  Rcnowiied  Titas,  nioro  than  half  my  sonl,  — 

Luc.  Dcar  father,  sonl  aud  snbsbunce  of  ns  all,  — 

Marc.  Snflcr  thy  brother  Marcus  to  inter 
His  noble  ncplicw  here  in  virtne's  nest, 
Tliat  died  in  hononr  and  Lavinia*s  cause. 
Thon  art  a  Roman ;  bo  not  barbarons : 
The  Greeks  upon  adrice  did  bnry  Ajax, 
That  Mlew  him&elf ;  and  wise  Laertes*  son 
Did  tfraioa^ly  plcnd  for  his  fnnerals.*' 
LH  n<t  yonng  dlntias  then,  that  was  thy  joy, 
Be  barr  d  his  entrance  here. 

Tit.  Rise,  Marens,  rise.  — 

Thi*  dismall*st  dav  is  this  that  e*er  I  saw, 
To  bo  di8honour*a  by  my  sons  in  Rome !  — 
Well,  bury  him,  and  bnry  me  the  next 

[Munus  it  put  into  the  tomh. 

Lue.  Thcrc  lie  thy  bones,  sweet  Matins,  with  thy 
friends, 
Till  we  with  trophics  do  adorn  thy  tomb. 

AU.^  No  man  sht-d  teai:s  for  noble  Mntins; 
He  lives  in  famc  that  dicd  in  virtno*s  canse. 

Jifare.  My  lord,  —  to  stcp  ont  of  these  drcary 
aumps,*^  — 


jedoch  weniger  in  den  regehnSssi^en  Jambus  desTitnsAndronicns.  64)  pieee  wird  auch  sonst  tou  Penonen 
gebraucht,  nnd  nieht  Uoss,  wie  hier,  in  Tcrfichtlichem  Sinne.  So  in  Tempos t  (A.  1,  Sc.  2)  pieee  ofvirtue,  und 
in  L  Henry  VJIL  (A.  H,  Sc.  2)  wird  der  Cardinal  a  pieee  of  tearlet  genannt.  65)  to  rüffle  =  den  Raufbold 
spielen,  sidi  rao&n.  66)  razore  potenzirt  das  einfachere  Amtve«,  wegen  der  grSsseren  Schärfe  des  Schcermessers. 
~  Zwei  ZeOen  weiter  haben  Qs«  nnd  Fol  Thebe  für  Phcthe^  was  zuerst  in  der  zweiten  Polioausg.  steht.  67)  Vgl. 
Adul  42  dieser  Seme. — Hier  liest  Q.  B.  Emperesee,  Q.  A.  nnd  die  Fol.  Empreste.  68)  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  6. 
68)  (^  und  Fol.  drucken  für  Pantheon  hier  Pantheany  nnd  verbinden  es  als  Epitheton  mit  Lords,  eo)  Der 
Bimmel  m  setner  Weisheit  hat  das  drohende  Schicksal  der  Tamora  unterdrückt,  von  ihr  abgewandt  61)  censum- 
ffuäe  hat  nach  der  alten  Betonung  den  Accent  auf  der  ersten  Sylbe.  e2)to  bid=s  entbieten,  einladen.  68)  Vgl 
Anm.  7  dieser  Scene.  64^  Sie  wollen  ihm  in  den  Tod  folgen,  wenn  er  nicht  bei  seinen  Brüdern  bestattet  wird. 
65)  erett  bedeutet  hier  nicht  das  Haupt,  sondern  den  Helmschmnck  des  Andronicus,  als  Symbol  seiner  ritterlichen 
Ebre,  die  durch  die  Parteinahme  des  Marens  gegen  ihn  gekränkt  ist.  Der  folgende  Vers  dient  zur  Rrkl&rung  dieses 
^inoea.  66)  Er  ist  nicht  bei  sich,  ist  aeiner  selbst  nicht  mächtig.  —  Die  Fol.  lässt  with  aus.  67)  Der  Gegensatz 
ist  zwischen  thou  und  all  the  rett:  >Venn  alle  üebrigen  bei  mir  Etwas  ausrichten  wollen,  so  sprich  Du  nicht  mehr 
—  Vielleicht  wäre  sfteak  für  speed  zu  lesen.  68)  Wenn  die  Griechen  vor  Troja  nach  besserer  Ueberlegnng,  nnd 
uchdem  Odyssens  sich  dafür  verwandt,  den  Ajax,  obwohl  er  ein  Selbstmörder  war,  feierlich  besUtteten,  so  darf 
Votius  wohl  auch  einen  Platz  in  dem  ErbbegriLbniss  der  Androniker  in  Anspruch  nehmen.  68)  Qs.  und  Fol.  haben 
bier  die  BühneDweisong  They  oM  kneel  and  say.     70)  So  die  Qs. ;  die  roL  hat  sudden  dumps,  was  Dy  ce  für 
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How  comes  it  that  tlie  saUle  qaeen  of  Gotha 
Ib  of  a  anddea  thna  advancM  in  Rome? 

Tit.  I  fcnow  not,  Marcos,  bat  I  know  it  is ; 
Whether  by  doTiGO  or  no,  Äe  heaTons  can  teil. 
Is  fihe  not  theo  beholdiof^ ''  to  ttio  man 
That  brou^ht  her  for  this  high  good  tarn  so  £eur?  ** 
Tes,  and  will  nobly  him  remanerate. 

J^oumA.  Se-enter,  ai  one  door,^^  SaTDBNinüs,  a<- 
tended;  Tahora,  DsiBTsnis,  Chibon,  and  Aibok;  at 
the  other  door,  Bassiahus,  Laviru,  and  Othert, 

Sat,  80,  Basnanos,  yoa  have  plaj*d  joar  prize:  '* 
God  giTB  Toa  joy,  Sir,  of  yoor  gallant  bride ! 

Bass,  And  yoo  of  yoars,  my  lord!  I  say  no  more, 
Nor  wish  no  less;  and  so  I  take  my  loaTO. 

8at,  Traitor,  if  Borne  have  law,  or  we  have  power, 
Thoa  and  thy  £iction  shall  repent  this  rape. 

Bas»,  Rape  call  yoa  it,  my  lord,  to  seize  my  own, 
My  trae-betrothed  love,  and  now  my  ¥rife? 
Bat  let  the  laws  of  Bome  determine  all ; 
Meanwhile,  I  am  possessM  of  that  is  mine. 

8at,  'T  is  good,  Sir:  yoa  are  very  short  with  as; 
Bat,  if  we  live,  we  *11  be  as  sharp  with  70a.  ^ 

B<U8,  Hy  lord,  what  1  have  done,  as  best  I  may, 
Answer  1  most,  and  shall  de  with  my  life. 
Only  thns  madi  I  give  yoar  graoe  to  know: 

Sali  the  daties  t£at  1  owe  to  Rome, 
is  noble  gentleman,  Lord  Titas  bera, 
Is  in  opinion  '*  and  in  honoar  wrong'd ; 
That,  m  the  rescae  of  Larinia, 
With  his  own  band  did  slay  his  yoangest  son. 
In  zeal  to  yoa,  and  highly  mov'a  to  wrath,  ^ 

To  be  controU'd  in  that  bs  frankly  pye. 
Receive  him  then  to  favoar,  Satamine, 
That  hath  e»ress*d  himself  ,  in  all  his  deeds, 
A  father,  ana  a  friend  to  theo  and  Rome. 

TU.  Prince  Bassianos,  leare  to  plead  my  deeds : 
*T  is  thon,  and  those, "  that  baye  dishonoor'd  me 
Bome  and  the  righteoas  heayens  be  my  jadge, 
How  I  have  lovM  and  honoar^d  Satarnine. 

Tarn,  Uj  worthy  lord,  if  ever  Tamora 
Were  graaoos  in  tnose  princely  eyes  of  thine, 
Then  hear  me  speak  indifferently '^  for  all; 
And  at  m?  snit,  swec^,  pardon  what  is  psst 

8ai,  What,  Madam!  be  dishonoar*d  openiy, 
And  basely  pat  it  op  withoat  reyenge? 

Tarn,  Not  so,  my  lord :  the  gods  of  Rome  forfend, 
I  shoald  be  aathor  to  dishonf^ir  yoa! 


Bot  on  mine  honoar  darol  andertake^ 

For  good  Lord  Titos*  innocence  in  all, 

Whose  fory  not  dissembled  speaks  his  griefe.  ^ 

Then,  at  my  sait,  look  gradoasly  on  mm; 

Lose  not  so  noble  a  friend  on  yain  sappose, 

Nor  with  soar  looks  afflict  his  gentle  heart.  — 

[AMe  <o^ATURHiHvs.7  My  Iota,  be  ral*d  1^  me,  be  woo 

at  last; 
Dissemble  all  yoar  griefis  and  discontetits: 
Ton  are  bat  newly  planted  in  yoar  throne; 
Lest  then  the  people,  and  patncians  too, 
Üpon  a  jost  sarvey,  take  Titas*  part, 
And  80  sapplant  yoa*'  for  inmtitade, 
Which  Rome  repates  to  be  a  heinoas  sio.^ 
Yield  at  entreats,  and  then  let  me  alone. 
1  '11  find  a  day  to  massacre  them  all. 
And  raze  thenr  faction  and  tiiehr  üunily, 
The  crdel  father,  and  his  traitoroos  scms, 
To  whom  1  soed  for  my  dear  8on*s  life ; 
And  make  them  know  what  *t  is  to  let  a  qaeen 
Kneel  in  the  streets,  and  beg  for  grace  in  yaln.  — 
[Aloud.]  Gome,  oome,  sweet  emperor;  —  come,  Andro- 

nicas;  — 
Take  ap  this  good  old  man,  and  dieer  the  heart 
That  dies  in  tempest  of  thy  angry  &Y>wn. 

Sat  Rise,  Titas,  rise:  my  empress  hath  preyail'd. 

TU,  I  thank  yoar  majesty,  and  her,  my  lord.' 
These  words,  these  looks,  infiise  new  life  m  me. 

Tarn,  Titas,  I.  am  incorporate  in  Rome, 
A  Roman  now  adooted  happUy, 
And  mast  adyise  tne  emperor  for  his  good. 
This  day  all  qaarrels  die,  Andronicas;  — 
And  let  it  be  mine  honoar,  good  my  lord,^ 
That  1  haye  recondlM  yoar  friends  and  yon.  — 
For  yoa,  prince  Bassianos,  1  have  pass*d 

Sword  and  oromise  to  the  emperor, 
it  yoa  will  be  more  mild  and  tractable.  — 

And  fear  not,  lords,^  —  and  yoa,  Lavinia;  — 

By  my  adyice,  all  hambled  on  j[oar  knees, 

Yoa  snall  ask  pardon  of  his  majesty. 
Luc,  We  do;  and  vow  to  heaven,  and  to  bis  highness, 

That  what  we  did  was  mildly,  ^  as  we  might, 

Tend*ring  oar  8i8ter*s  honoar,  and  oar  own. 
Marc.  That  on  mine  honoar  here  I  do  proiest 
Sat,  Away,  and  talk  not:  troable  as  no  mors.  — 
Tarn,  Nay,  nay,  sweet  emperor,  we  mast  all  be  friends : 

The  tribane  and  his  nephews  kneel  for  graoe ; 

I  will  not  be  denied:  sweet  heart,  look  back. 


einen  Druckfehler  aas  »uUen  hält.  71)  heholding  =s  yerpflichtet,  die  gewöhnliche  Form  Sh.*8  and  sdner  Zeit, 
von  den  Hggn.  meistens  in  behMen  modemisirt  72)  So  weit,  d.  h.  aas  Gothenland  nach  Rom.  —  Die  folgende 
Zeile  findet  sich  nur  in  der  FoL,  and  ist,  nadi  M alone*s  Vermathung,  dem  Marcas  zazatheilen.  73)  lieber  die 
Bedeatanj;  von  c2oor,  wofür  die  Um.  aacli  hier  side  setzen,  veL  A.  1,  Sc  1,  Anm.  2.  74)  Das  Bild  ist  von  einem 
Gewinne  m  einem  Fechterspiele  enUehnt  —  Sataminas*  GlQckwansch  ist  ironisch  j^meint.  75)  d.  h.  om  sharp 
vtiih  you  aa  you  are  sKort  with  w.  76)  optnion  ist  der  Rnf,  dessen  sich  Tita$  in  der  öffentlidien  Meinang 
erfreat.  77)  those,  ist  mit  Hinweisnng  aaf  seine  Söhne  ^^esprochen,  welche  dem  Basaanns  in  der  Entfohrang  der 
Uvinia  beistanden :  Nicht  der  Kaiser,  sondern  Da  and  die  da  haben  mich  entehrt  78)  indiffermitly  =  ohne 
einen  Untersdiied  za  machen,  gegen  beide  Parteien  gleich.  So  in  Julias  Cnsar  (A.  1,  Sc.  2)  8ti  h/onaur  tu 
one  eye,  and  death  V  the  other,  \\  And  Iwill  look  on  both  indifferently,  70)  tovmdertake = sich  verbaijeB, 
die  Verantwortliclikeit  aaf  sich  nehmen.  80)  Titas*  unverstellter  Zorn  verrfith  hinlänglich,  dass  er  an  der  Ent- 
föhrung  der  Lavinia  unschuldig  ist,  und  sich  dadarch  gekränkt  fühlt.  81)  So  Q.  A.,  in  natarlichem  Gegensätze  za 
dem  vorhergehenden  you  are  but  newly  plan'ed.  —  Q.  B.  und  FoL  haben  eupplant  us.  82)  80  interpnngiren 
Qs.  and  Fol,  indem  sie  in  natürlicher  Gonstraction  den  mit  lest  then  beginnenden  Satz  von  dissemble  all  your 
griefs  etc.  abhängen  lassen.  —  Die  Heg.  verbinden  den  Satz  Lett  then  ete.  mit  dem  Nachsätze  yiM  at  entreais  ete, 
88)  Diese  Worte  der  Beruhigung  sind  an  die  Söhne  des  Titas  ^richtet.  84)  mildly  =  in  friedlicher  Absicht,  so 
weit  es  sich  thun  liess.  —  Diese  Rede  hat  in  Q.  A.  keine  Bezeichnung,  in  Q.  B.  steht  All  davor,  in  der  FoL  don. 
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Sai,  Varcns,  ibr  thy  sake,  and  tiiy  brother*8  hdre^ 
And  al  mj  lonlj  Tamora*8  entreats, 
I  do  remit  these  yonng  meii*8  beinoas  faults. 
Studop. 

L&Tinia,  tboagh  yoa  left  me  like  a  chnrl,  ^ 
1  fooDd  a  friend ;  and  aore  as  death  I  awore,^ 
I  irald  not  pari  a  bachelor  from  the  priest. 
C«g»;  if  the  emperor*8  conrt  can  feast  two  brides, 
YoQ  ire  my  pest,  LaTinia,  and  yonr  friends.  — 
This  dsT  sitaB  ba  a  loTe-day»''  Tamora. 

TU.  To-moiTOw,  an  it  please  yonr  majesty, 
To  hont  the  panther  and  the  hart  with  me, 
WHh  born  and  boand  we  *11  give  yoor  grace  ban  jour,'* 

8aS,  fie  H  80,  Titas,  and  gramere?  too. 

[Trumpete,  Exeunt, 

ACT  II. 

SCENEI. 

Tha  Same.  Before  the  Palace. 

J^er  Aabov.' 

Aar.  New  dimbeth  Tamora  Olympus*  top, 
Mb  oat  (d  fortane's  shot ;  and  sits  aloft, 
Secara  of  thonder'a  crack,  or  lightning  flash, 
AdvancM  above  pate  envy's  threat*ning  reach. 
As  wben  tbe  gplden  snn  salates  the  mom, 
Aod,  hiring  gilt  the  ocean  with  bis  beams, 
GaUops  the  zodnc*  in  his  ^istering  coach. 
And  OTerlooks  the  highest-peering  liills; 
So  Tamora. 

Cpon  her  wit  doth  earthly  honoor  wait,' 
And  Tirtoe  stoq^  and  trembles  at  her  frown. 


Then,  Aaitm,  arm  thy  heart»  and  fit  thy  thonghts, 
To  moant  aloft  with  thy  imperial  mistress, 
And  moont  her  nitch,  whom  *  thoa  in  trinmph  long 
Hastpriaoner  held,  fetterM  in  amoroos  chains, 
And  fastor  bound  to  Aaron*8  charming  eyes, 
Than  is  Prometheoa  tied  to  Gancasos. 
Away  with  davish  weeds  and  servile  tboughts!  ^ 
1  will  be  bright,  and  ahme  m  pearl  and  gold, 
To  wait  npon  this  new-made  empress.^ 
To  wait,  Said  I?  to  wanton  with  this  qneen, 
This  gpddess,  this  Semiramis,  this  nymph, ' 
This  siren,  that  will  charm  Rome*s  Satumine, 
And  see  his  shipwrack,  and  his  commonweal*s. 
Holla!  what  storm  is  tliis? 

Enter  Dexetsius  and  Ghirok,  hraviriff.* 

Dem,  Chiron,  thy  years  want  wit,  thy  wit  wants  edge, 
And  manne»,  to  intnide  where  I  am  grac*d. 
And  may,  for  anght  thon  know'st,  affected  be.* 

CM.  Demetrios,  thoo  dost  overween  in  all, 
And  so  in  this,  to  bear  me  down  with  braves.  *^ 
*T  is  not  the  difference  of  a  year,  or  two, 
Makes  me  less  gracioos,  or  thee  more  fortonate: 
I  am  as  able,  and  as  fit,  as  thoa, 
To  serre,  and  to  deserre  my  mistress*  grace; 
And  that  my  sword  apon  tnee  shall  approve. 
And  plead  my  passions  for  LaTinia*8  love. 

Aar.  Cüobs,  clabs!"  these  lovers  will  not  keep  the 
peace. 

Dem,  WhT,  boy,  althoogh  oar  mother,  anadTisM, 
Gave  yon  a  oancing-rapier  *'  by  yonr  dde, 
Are  yoa  so  desperate  grown,  to  Üireat  yoor  finenda? 
6o  to ;  have  yonr  Uth  glaed  within  yonr  sheath, 
Till  yoa  know  better  how  to  handle  it 


83)  Uke  a  dbiW  bezieht  sich  aaf  «ou,  nicht  aaf  me,  denn  Larinia  benahm  dch  grob  and  nnfreandlich,  indem  sie 
den  Satonmraa  yerliess.  So  sagt  Jolia  in  Two  Gentlemen  of  Verona  (A.  1,  Sc  2)  ^010  chwUthly  I  ehid 
Lueetta  henee.  —  DyceandStaantOD  halten  mit  Pope  die  Worte  der  vorhergehenden  Zeile  Stand  up  för 
eine  blosse  Kdinenweisang.  86)  So  die  Qs.;  die  Fol  sware.  Vgl.  A.  1,  Sc  1,  Anm.  5.  87)  love-day  war  der 
zar  götlichen  Beflegang  yon  Streitigkeiten  festgesetzte  Tag.  Si  ante  Judicium  eaniatur  diee  amorin  kommt  in 
den  alten  Gesetzen  yor,  and  in  Ghaacer's  Canterbary  Tales,  Prologae,  neisst  es  yon  dem  Hfoche,  als 
einem  Vermittler  yon  Streitigkeiten :  tn  lavedays  there  ecude  he  mochel  nelp.  88)  bon  jour  kommt  als  mo- 
disdie  B^prfissang  aach  sonst  bei  Sh.  yor,  z.  B.  m  Romeo  and^Jaliet  (A.  2,  Sc  4).  —  Titas  yenteht  hier  dar- 
onter  den  mit  Jagdhörnern  and  dem  melodischen  Gebelle  der  Hände  daigebrachten  Morgengraaa  and  Aafrof  zar 
Ja^,  wddier  aomt  hunit-up  heisst;  so  in  Romeo  and  Jaliet  (A.  8,  Sc  5)  EtmHng  thee  henee  with  huntS' 
up  to  the  day. 

1)  Den  zweiten  Act  b^nnt  hier  die  Fol.;  in  den  Qs.  läaft  die  yorher^hende  Scene  fort,  indem  nach  dem 
Weggange  ^r  Üebrigen  Aaron  aaf  ^r  Bühne  zaräckbleibt  Die  Bühnenweisang  laatet  dort:  Exeunt.  Sound 
Trum^9y  manet  Moore.  In  der  Fol.  ist  irrthamUch  die  Bezeicbnong  FlourUh,  die  am  Ende  des  ersten  Actes 
stehen  sollte,  zu  An&ng  des  zweiten  gesetzt  —  Vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  1.  2)  Die  Sonne  jsft  aaf  ihrem  glftnzen- 
den  Wagen  dnrdi  den  Thierkreis.  —  Das  Wort  zodiac  g^ebraacht  Sh.  aoch  in  Heasare  for  Measare  (A.  1', 
Sc.  3)  zor  Bezeichnang  des  Jahreslaafes :  So  long^  that  nineieen  zodiaes  have  gone  round,  8)  Tamora  verdankt 
ihre  jebdge  Macht  ihrer  Klagheit.  —  Für  tnit  wollte  War  barton  wiU  lesen.  4)  tcAom  b^eht  sich  aaf  her: 
AaroD  wiu  in  seinem  Finge  eben  so  hoch  steigen,  wie  Diejenige,  die  er  so  lange  gefongen  hielt  —  pMi  ist  der 
technische  Aosdrack  von  der  Hohe,  bis  za  welcher  ein  Jagdfalke  hinansteigt.  80  in  K.  Henry  VI.  Sscond  Part 
(A.  2,  Sc  l)  .^fict  heare  hi$  thoughia  above  his  foLcoiCa  pitch.  5)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  and  die  Fol.  haben  idle 
thoughu.  e)  V^l.  A.  1,  Sc  2,  Anm.  42.,  7)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  and  die  Fol.  wiederholen  aas  Versehen  f&r  nymph 
^  queen  der  vorisen  Zeile.  8)  d.  h.  sie  treten  adf,-  indem  sie  in  laatem  GezSnke  einander  Trotz  bieten.  —  Die 
Bühnenweisimg  soUAaron's  letzte  Worte  erkl&ren.  9)  Chiron  drSngt  sich  da  ein,  wo  Demetrios  Hold,  and  viel- 
Idcht,  dfame  dus  Chiron  darüber  artheilen  kann,  aach  Zoneigang  findet  10)  braves  =  prahlerische,  heraas- 
fordemde  Reden.  —  Zwei  Zeilen  weiter  streicht  H  a  n  m  e  r  das  or  vor  thee»  11)  Ein  gewöhnbcher  Ansraf  bei  einer 
Straaearaabrei,  am  die  Händelsüchtigen  mit  Knütteln  ans  einander  za  bringen.  80  in  K.  Henry  VI.  First  Part 
lA.  1,  Sc  3)  /  ^Ü  eaUfor  clubs,  if  you  wiU  not  away.  12)  Auf  die  Sitte,  einen  Degen  beim  Tanze  an  der  Seite 
hangen  za  ItabcD,  wird  aach  sonst  bei  Sh.  angespielt:  so  in  All  *s  well  that  ends  well  (A.  2,  Sc.  1)  no  sword 
vorn,  but  ene  to  dance  vith.  Solch  einen  nur  zar  Zier  getragenen  angefiUirUchen  D^n  bezeichnet  Demetrins 
gleich  nachher  als  einen  hSlzernen  (lath,  wie  die  Narrenpritsche  genannt  wird),  den  Qiiron  in  der  Scheide  fesUeimen 
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Chi  Meaowhile,  Sir,  wHli  the  litüe  8kfll  ^*  I  bave, 
Fall  well  shalt  thoa  peitäve  how  mach  I  dare. 

Dem.  Ay,  boj,  grow  ye  so  brave?        [They  draw. 

Aar,  Wby,  how  now,  lords? 

So  near  the  emperor*8  palace  dare  yoa  draw, 
And  maintain  eoch  a  qoarrel  openlr? 
Foll  well  I  wot  the  ground  of  all  tnis  grodge: 
1  woold  not  for  a  mülion  of  gold 
The  caose  were  known  to  them  it  most  eoneems ; 
Nor  woald  yoor  noble  mother,  for  mach  more,  *^ 
Be  80  dishonoar*d  in  the  ooart  of  Kotne. 
For  shame,  pat  op. 

Dem,  Not  1,  tm  I  haTO  sheath'd 

My  rapier  in  hie  bosom,  and,  withal, 
Tnrost  thoee  '^  reproachfal  speechee  down  hie  throat, 
That  he  hath  breath*d  in  my  disbononr  here. 

Chi,  For  that  I  am  preparM  and  fall  resolvM, 
Foal  -  spoken  *<^  coward ,  that  thander'et  with  thy 

tongae, 
And  with  thy  weapon  nothing  dar'at  perform. 

Aar,  Away,  I  say! 

Now,  by  the  gods  that  warlike  Goths  adore, 
This  pettv  brabble  will  ando  os  all.  *- 
Why,  loros,  —  and  think  yoa  not  how  dangeroas 
It  18  tojet  apion  a  prinee*8  right?" 
What!  18  Lavinia  tnen  become  so  loose, 
Or  Bassianas  so  degenerate, 
That  for  her  love  such  qaarrek  may  be  broach*d, 
Withoat  controlment,  jostice,*'  or  rerenge? 
Toong  lords,  beware!  —  an'*  shoold  the  empreas 

know 
Thb  discord^s  groond,**  the  mosic  wonld  not  please. 


Chi  I  eare  not,  I,  Imew  ehe  and  all  the  world: 
I  loTo  Lavinia  more  than  all  the  world. 

Dem,  Yoangling,''  leam  thoa  to  make  some  meuKr 

choice: 
Lafinia  is  thine  eider  brother*8  hepe. 

Aar,  Why,  are  jre  mad?  or  know  ye  not,  In  Rome 
How  fiirioas  and  impatient  they  be, 
And  cannot  brook  competitors  in  love? 
I  teil  yoa,  lords,  yoa  do  bat  plot  yoar  deatfas 
By  this  doTice. 

Chi  Aaron,  a  ihonsand  deaths 

Woald  I jpropoee,"  to  achieve  her  whom  I  lo?e. 

Aar.  Toachieveher,  how? 

Dem,  Why  mak*st  thoa  it  so  stränge?'' 

8he  is  a  womau,  therefore  may  be  woo*d ; 
She  is  a  woman,  therefore  may  be  won;** 
She  18  Lavinia,  therefore  most  be  loT*d. 
What,  man !  more  water  glideth  by  the  miU 
Tlian  wots  the  milier  of  ;*^  and  easy  it  is 
Of  a  cat  loaf  to  steal  a  shive,  we  know: 
Thoagh  Bassianas  be  the  emperor's  brother. 
Better  than  be  have  wom  Valcan's  badge.  ** 

Aar,  [Atide,}  Ay,  and  as  good  as  Satnminas  may. 

Dem,   Then,  why  shoald  be  despair  that  knows  U 

conrt  it" 
With  words,  fair  looks,  and  liberality? 
What!  hast  thoa  not  füll  often  strack  a  doe. 
And  bome  her  cleanly  by  the  keepefs  noae?** 

Aar,  Why,  then,  it  seems,  some  certain  snatch  or  so 
Woald  serve  yoar  toms. 

Chi  Ay,  80  the  tarn  wäre  serr'd.** 

Dem.  Aaron,  thoa  hast  hit  it 


lassen  müsse,  am  keinen  Schaden  damit  anzarichten.  18)  skill  ist  hier  die  Geschicklichkeit  im  Fechten*  14)  for 
mueh  more^  seil,  than  a  million  of  goid.  Tamora  möchte  aach  far  viel  mehr  als  eine  Million  Goldes  sich  nicht 
60  entehren  lassen,  wie  es  darch  den  Streit  ihrer  Söhne  za  befarchten  steht  15)  So  Q.  A.;  Q.  B.  nnd  die  Fol. 
haben  theet,  —  £r  will  mit  dem  Schwerte  gleichsam  die  Schmähreden  des  Braders  in  die  Kehle  zarückstossen, 
aos  der  sie  hervorgegangen  sind,  ihn  aaf  so  blatige  Weise  zwingen,  dieselben  zurück  za  nehmen.  ie)foul^p6ken 
es  sdilecht  beredt,  sclimShsuchtig.  Sh.  gebraacht  an  anderen  Stellen  das  synonyme  fotä-maufhed.  17)  tajet 
upon  erklärt  l)y  ce  richtig  mit  bokUy  to  eneroaeh  upon.  Es  ist  geiührlich,  dem  Rechte,  welches  Bassianas  aui 
Lavinia  hat,  othn  and  gewaltsam  za  nahe  za  treten.  —  iet  ist  die  Lesart  der  Qs.,  worans  die  Fol  eei  macht 
Die  meisten  Hgg.  lesen  jut,  =  sich  brüsten,  triampbiren.  le)  justice  ist  die  strafende  Gereditigkeit,  wdche 
solche  Händel  za  erwarten  haben.'  19)  Da  in  den  alten  Aosgg.  die  Partikel  an^  d.  h.  if,  wie  die  (^pnla  and  ge- 
schrieben whrd,  so  ist  nicht  wohl  za  anterscheiden,  ob  Sh.  hier  die  eine  oder  die  andere  gemeint  habe.  Die  meisten 
Hgg.  zidien  an  vor.  20)  ground  ist  doppelsinnig,  =  Grand,  and  &=  das  masikalische  Thema,  das  einer  Hosik 
zam  Grande  liegt  In  ähnlichem  Doppelsinne  steht ^rouncZ in  K.  Richard  III.  (A.  8,  Sc.  7)  For  on  that  ground 
I^U  make  a  holy  descant.  21)  youngling  ^braucht  8h.  in  verächtlichem  länne  =  Gelbschnabel.  So  in 
Taming  ofthe  Shrew(A.  2, 8^.  1)  Younghngf  thou  canat  not  love  so  dear  as  /,  woraaf  die  Antwort  er- 
folgt:  Orey-heardf  thy  love  dothfreeze.  22)  to  propose^ädti  vorstellen,  sich  aaf  Etwas  gefasst  machen.  — 
Ein  Anonymns  vermatbet  oppose. — Für  whom  I  love  der  Q.  A.  lesen  Q.  B.  and  die  Fol.  whom  I  do  love.  23)  U 
bezieht  sich  aaf  to  achieve  her.  Warum  findest  Da  es  so  auffallend,  dass  ich  sie  gewinne?  24)  Diese  beiden 
Zeilen  finden  sich,  mit  einigen  Modificationen,  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  5,  Sc.  3)  so:  She*Jt  beautifui, 
nnd  therefore  to  be  woo'd;  \\8he  is  a  woman,  therefore  to  be  won^  und  der  letzte  Vers  kommt  in  dersi^lben 
Fassung  sdion  in  Greene^s  rlanetomachia  (1585)  vor.  —  Sh.  benatzte  diese,  wie  es  scheint  spridiwdrtliehe, 
Antithese  später  noch  einmal  in  K.  Richard  III.  (A.  1,  Sc.  2}  Was  eoer  woman  in  this  humour  woddf  ||  Wa^ 
ever  woman  in  this  humour  woni  25)  S  te  e  v  e  n  8  citirt  eme  schottische  Variante  dieses  Sprichwortes :  Mickle 
w(Uer  goes  by  tht  miller  when  he  sleeps,  und  ebenso  eine  andere  des  folgenden  Spridiwortes:  It  is  Baf«  taJüng 
a  shive  ofaeui  loaf,  -—  shive  ist  eine  Scheibe  Brodes.  26)  Zur  Vervollständigung  des  Verses  möchte  Malone 
wom  zwelsylbie  lesen,  Steevens  dagegen  mit  der  zweiten  Folioausg.  vor  wom  ein  yet  einschieben.  —  Anspie- 
langen  aaf  das  Born  des  Hahnreis,  welches  Venus  ihrem  Gatten  Vulcan  aufgesetzt  konunen  auch  sonst  bei  Sh.  vor; 
so  in  An  ton  y  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  5)  Yet  have  Ifierce  aßectiunsj  and  thifik,  ||  What  Venuu  did  wiJi 
Mars,  27)  to  eourt  it  =  den  Courmacher  spielen.  Das  it  steht  so  anbestimmt  wie  in  to  lord  it,  to  hing  ii,  etc. 
28)  Demetrius  richtet  diese  Worte,  in  denen  er  auf  das  Gluck  eines  Wilddiebes  ausnielt,  an  den  Aaron,  um  ihm  zu 
zeigen,  dat»  seine  Pläne  auf  Lavinia  auch  gelingen  können.  ^)  Auf  Aaron*s  Auaeatong,  dass  ein  sicheres  Weg- 
schnappen (d.  h.  der  Lavinia)  ihnen  gelegen  kommen  würde,  erwiedert  Chiron  mit  geringer  Umkehrang  der  Worte: 
Ja,  wenn  der  Streich  so  gespielt  würde,     90)  ^o  sguare,  eigentlich  »=  sich  messen,  ist  bei  Sh.  aadi  :=:  sich 
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Avr.  *W<mld  yon  had  hit  it  too; 

Theo  ihoold  not  we  be  tir*d  with  this  ado. 
fHiy,  hukje,  bark  re,  —  and  are  7011  roch  foob, 
To  sqnre"  for  this?  wonld  it  o£Gand  70a  then, 
Thit  both  ahoold  spMd?*' 

CAt.  Faith,  not  me. 

Dm.  Nor  me,  w  1  ivere  one. 

iftf.For  flhame,  be  frieiids,  and  join  fer  that  70a  jar. 
*T  B  poS^  and  stratagem  mnst  do 
That  pQ  alfeet;  and  so  mnst  700  reaoKe, 
Tliat  ibat  70a  cannot  as  von  wonld  achiere, 
Tm  miiEt  perforoe  aceompiish  as  7on  may. 
Take  Üüi  of  me :  Lncreee  was  not  more  cbaste 
Than  tfaii  UTinia,  Bassianns*  love. 
Ä  speedier  oonne  than  **  lingerine  langnishment 
Most  ffe  ponoe,  vA  I  have  fonnd  the  path. 
Mr  lords,  a  lolemn  hnnting  is  in  band ; 
Tiere  wiÜ  tbe  loTel7  Roman  Udlee  troop: 
The  forest  walls  are  wide  and  spacioos, 
Aod  manj  nnfreqnented  plots  there  are, 
Fitted  by  kind  **  for  rape  and  Tillany. 
Single  ]roa  tbither  theo  this  daint7  doe, 
Aod  strike  her  bome  b7  force,  if  not  b7  words: 
Tbis  wiy,  or  not  at  aUC-stand  yoa  in  hope. 
(m  eome;  onr  empress,  with  her  sacred  wit,  ^  ^ 
Tu  TiUany  and  yen^eance  oonseerate. 
Will  ne  acqoaint  wiUi  all  that  we  intend ; 
Aßd  she  ghall  file  onr  engines  with  advice, 
Tbat  will  not  soffer  yoa  to  sonare  7oar8elves,  ^ 
Bat  to  7onr  widiea*  neight  aavance  70a  both. 
Tl«  eiDperor*8  conrt  is  like  tbe  honse  of  Farne,  ^ 
foe  pftfoce  fall  of  tongnes,  of  eyes,  of  ears : 
The  woods  are  rutbless,  dreadfol,  deaf,  and  doli; 
There  speak,  and  strike,  brave  bo7S,  and  take  7onr 

tons; 
There  scne  7oar  Inst,.  sbadow*d  from  heaven's  070, 
And  rerel  hi  Lavinia's  trea8nr7. 


Chi,  Thy  connsel,  lad,  smeHs  of  no  cowardiet. 

Dem.  iS*!«/»«  out  n^o«,  tili  I  find  tbe  stream 
To  cool  this  heat,  a  charm  to  calm  these  fits,  *' 
JPw  StygOf  per  manes  vehor,  [EocmmiU 

SGEKEn. 
A  Forest. 

Homt  and  ery  of  hound»  heard. 

Enler  Trrns  Andbontcus,  with  Eun'er$t  ete,,  Mabccb, 
Lucius,  Quotus,  ond  Mabtiub.  * 

TU.  The  bnnt  is  np,  tbe  mom  is  bright  and  gre7,* 
The  fields  are  fragrant,  and  the  woods  are  green. 
üncouple  here,  and  let  ns  make  a  ba7,^ 
And  wake  the  emperor  and  bis  lo?el7  bride. 
And  ronse  the  prince,  and  ring  a  bunteres  peal, 
That  all  tbe  conrt  ma7  echo  with  the  noise.^ 
Bons,  let  it  be  7onr  Charge,  as  it  is  oors, 
To  attend  the  emperor*8  person  carefally: 
I  bare  been  troobled  in  m7  sleep  this  ni^ht,' 
Bat  dawning  da7  new  oomfort  hath  inspir*d. 

[Hom$  wind  a  peak  • 

ErAer  SiTüBinNUs,  Tavora,  Basstahus.  Latinu,  Deks- 
TBius,  Ghibon,  and  AUendantt, 

Tit,  J&vttj  good  morrows  to  7onr  maje6t7; 
Madam,  to  70a  as  man7  and  as  good.  — 
I  promised  7oar  eraoe  a  hnnter*s  peal.' 

ISai,  ^nd  7011  bave  rang  it  lasti]7,  my  lords, 
Somewhat  too  early  for  new-roatriod  ladies. 

Jtiass.  Uvinia,  how  8a7  70a? 

Lav»  I  sa7,  no; 

1  bave  been  broad  ^  awake  two  bonrs  and  more. 

8at.  Gome  on  then,  borse  and  chariots  let  ns  baye. 
And  to  oar  snort.  [  To  Tjmorl,]  Madam,  now  sball  70  see 
Oor  Roman  bnnting. 


xaokes,  mit  einander  rechten.  80  in  dieser  Scene  noch  einmal,  nnd  in  Midsammer«Night*s  Dream  (A.  2, 
Sc  I)  lAey  never  meet  bui  they  do  tpiare,  81)  that  both  should  speed  ist  ans  Versehen  m  der  Fol.  aos- 
getoeo.  32)  Qs.  nnd  Fol  lesen  thit  Ungering  ianguithmentf  was  Steevensmit  this  eoy  languithing  dame 
erklärt,  wie  Sb.  solche  Abstracta,  wie  lavguiuhment,  häufig  von  Personen  anwendet:  Diese  zögernde  Schmachtende 
nösseo  wir  anf  raacherem  Wege  yerfolgen.  —  Jndess  ist  Rowe*s  Emendation  than  für  thit  nm  so  plansibler,  da 
beide  W5rter  in^der  yorbeigehenden  Zeile  neben  einander  stehen,  nnd  der  Setzer  sie  nm  so  leichter  yerwedbseln 
Inonte:  ffir  mtaen  einen  fSrdersameren  W^  einschlagen,  als  den  eines  zögernden  Schmachtens.  38)  Hnd  =s 
angeborene  Art»  Katar.  '-^Jorut  walkt  s=  nddreriere.  84)  Mal  one  fasst  tacred  als  einen  Latinismns  anf, 
eotapredMaid  dem  lateinischen  tactr  =  yerflneht.  Aaron  spriuit  aber  wohl  in  bitterer  Ironie,  nnd  fasst  tacred 
imoA  in  seinem  e^yentlidien*8inne,  den  er  in  der  folgenden  Zeile  weiter  aasföhrt,  da  contecrate  zar  Erklirang 
des  taered  dient.  —  Anders  erklärt  D 700  das  Wort  taered  =  belonging  to  an  emprett,  85)  Vgl  Anm.  30 
diesr  Scene.  86)  Im  kanerlicben  Palaste  sich  der  Lavinia  za  bemächtigen,  ist  nicht  rathsam,  da  er,  wie  der 
Tempd  dar  Fkma,  mit  Zangen,  Aagen  and  Ohren  aosgestattet  ist,  die  Alles. verratbeR  würden.  —  F&r  <|f  ears  in 
^.  fi.  nsd  FoL  hat  Q.  A.  and  eart.    87)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  and  die  Fol.  haben  iheirfitt, 

1)  Johnson  bemerkt  mit  Recht  geg^en  die  Acteintheilang  der  Fol,  dass  erst  mit  dieser  Scene  der  zweite 
AH  hegiimen  sollte.  Indess  ist  es  der  Debereinstimmang  wesfen  rathsam,  bei  der  einmal  getroffenen  Anordnung  zu 
bleiben.  —  Qa.  and  Fol.  haben  die  Bqhnenweisang,  der  zafolge  die  Androniker  selbst  die  hier  anftretenden  Jäger 
nren:  Enter  Andronieut  and  hit  three  tontf  making  a  noite  trith  howidt  and  homt^  afid  Mareue, 
2)  frty,  das  ein  helles  Blan  bedeatet,  ist  em  yon  Sh.  aach  sonst  aof  den  Morgen  angewandtes  scbm&ckendes  Bei- 
wort 80  m  Rom  eo  and  Jnliet  (A.  2,  Sc  3)  the  grey-ey'd  mom,  nnd  zum  Preise  der  Aagen  findet  es  sich, 
^ie  hier,  in  Verbindong  mit  bright,  in  Vennsand  Adonis:  Mine  eyet  are  grey,  and  bright,  and  guido  in 
ffirning.  •—  Ffir  mam  hat  Q.  A.  ifooite.  8)  bay  ist  das  Gebell  der  Monte  beim  Stellen  des  Wildes.  4)  Nach 
diesem  Terse  wäre  die  Scene  niclit  in  einem  Walde  za  denken,  sondern  yor  dem  kaiserlichen  Palaste.  Doch  bäarfte 
si  bei  der  Einrichtang  der  Sh.^scben  BQhne  keiner  bestimmten  Localisirnng.  5)  Titas  hat  in  der  Nadit  böse 
Träofflegehabt,  deren  niederschUgende  Wirkang  jedoch  der  Morgen  yerschencht  bat  e)  Die  alte  Bfibnenweisang 
iuiet  Bere  m  cry  of  houndt:  and  wind  homt  in  a  peal  7)  Vgl  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  88.  «^  In  Saturninasr 
Antwort  best  D  7  c  e  my  lord  fdr  mv  lordt  der  alten  nnd  nenem  Ansgg.  8)  broad  fehlt  in  der  Fol  d)  Qs.  nnd 
N.  haben  runne»,  nach  einer  bei  Sit.  sehr  häufigen  Vertanschnog  nnd  Verwecbselniig  des  Nomems. 
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Jfore.  I  ]a?e  dop,  my  loid. 

Will  roon  the  pronilest  pmther  in  the  chaae, 
And  eliflib  the  höhest  promontorj  t<». 

TU.  And  1  hB7e  hone  will  foUow'where  the  ^ame 
Makee  «ar,  and  ran*  like  swallows  o*er  the  piain. 

IMm.  Chiron,  we  hnnt  not,  we,  with  horae  nor  honnd ; 
Bot  hope  to  ploek  a  dainfcj  doe  to.groond.      [Exeuni. 

8CENE  m. 

A  desert  Part  of  the  Forest. 

Efder  Aabov,  with  a  bog  of  gM. 

Aar.  He  that  had  wit  wonld  thiok  that  I  had  none, 
To  bnry  so  mudi  gold  ander  a  tree, 
And  neTer  after  to  inberit  iL  * 
Let  him  that  tfainka  of  me  so  abjectly 
Know  that  this  gold  most  eoin  a  atratigem, 
Which,  conningly  effeeted,  wiU  beget 
A  Tery  exoellent  piece  of  Tfllaoj: 
And  00  repoee^  aweet  gold,  for  thexr  onreat, 

[mdtB  the  goUL 
That  have  their  alms  oot  of  the  empreaa*  ehest  * 

•ßKerTiHOBA. 

Tarn.  Mj  lofely  Aaron,  wherefore  look'at  theo  aad, 
When  OTery  thing  doth  make  a  gtoefol  botet?' 
The  iMrds  ehäont  melody  on  ereir  boah; 
The  snake  liee  roDed  m  the  eheeifal  aon; 
The  green  loOTea  qoiTer  with  the  cooling  wind. 
And  make  a  dieqoerM  ahadow  on  the  grtond. . 
Dnder  their  aweet  ahade,  Aaron,  Id  na  ait, 
And,  whibt  Ü»  babbling  edbo  modo  the  honnds, 
Be{(lnnff  ahrfllr  to  the  weU-ton*d  homa, 
Aa  ii  a  dooble  hont  were  beard  at  once, 
Let  na  ait  down  and  mark  their  yelping*  noiae: 
And  —  after  cimflict,  aneh  as  was  aoppoaM 
The  wanderinr  prince  and  Oido  once  enjoy*d, 
When  with  a  nappy  atorm  they  were  aoipriaM, 
And  cnrtunM  witn  a  coqnael-keeDing  ctt?e*  — 
We  may,  eacfa  wieathed  in  the  other*8  arma, 


Onr  pastiniea  done,  poeaeaa  a  golden  alomber; 
Whika  hoonda,  and  noma,  and  aweet  melodtooa  Mrds, 
Be  nnto  ns  aa  ia  a  nmrse'a  aong 
Of  Inllaby»'  to  bring  her  habe  aaleep. 

Aar.  Hadam,  thoogh  Venaa  gorern  yonr  deaina, 
Satom  ^  ia  dominator  over  mine. 
What  signifiee  my  deadly-atanding  ete, 
My  ailenoe,  and  my  clondy  mdancnoiy; 
My  fleece  of  wooUy  hair,  that  now  oncorla* 
Et en  aa  an  adder,  when  she  doth  nnroll 
To  do  aome  fatal  eiecotion? 
No,  Madam,  theae  are  no  ¥enereal  atgna:* 
Vengeance  ia  in  my  heait,  death  in  my  hand, 
Blood  and  revenee  are  hammering  in  my  head. 
Hark,  Tamora,  the  empreaa  of  my  aonl, 
Whicfa  nerer  hopea  more  heaTOn  than  reats  in  thee,  ■* 
Thia  ia  the  day  of  doom  for  Bassianna; 
Hia  Philomd  moat  loae  her  tongae  to-day :  ** 
Thy  aona  make  oiUam  of  her  maütr. 
And  waah  their  lumda  in  Bttaianoa*  blood. 
Seeat  thoa  thia  letter?  take  it  np,  I  pray  thee. 
And  give  the  king  thia  btal-plotted  aeroIL  ^  — 
Now  qnertion  me  bo  more;  we  are  eapied: 
Qere  eomea  a  paitel  of  onr  hopefnl  booty, 
Which  dieada  not  yet  thdr  livecf  deatmetion. 

Tarn.  Ah,  my  aweet  Moor,  aweetertome  than  life! 

Aar.  No  more,  great  empreaa.  Baasianna  oomea: 
Be  croes  with  him;  and  ru  go  fetch  thy  aona 
To  back  thy  qnarräi,what8oe*er  they  be.**        [Exit 

EnttT  BAaauiim  oml  Lathu.  *^ 

BoM.  Whom  hare  we  here?  Rome*a  royal  empresi," 
Unfamiah'd  of  her"  weB-beaeeming  troop? 
Or  ia  it  Dian,  habited  like  her, 
Who  hath  abandoned  her  holy  groyea, 
To  aee  tiie  general  hmiting  in  üiia  forest? 

Tarn,  8ancy  Controller  of  my  private  atepa!  ** 
Had  I  the  power  that  aome  aaT  Inan  had, 
Thy  templea  ahodd  be  planten  preaently 
With  homa  aa  waa  Ad»on*8,  **  and  the  hoonds 
Shonld  drire  npon  thy  new-transformed  limba,  ^ 
Cnmannerly  mtmder  aa  thoa  art ! 


1)  to  inkerii  ss  in  Beaitz  nehmen,  nicht  blosa  als  Erbsdiaft,  aondem  anch  in  allgemdnerem  Smne.  9)  Du 
CMd,  welches  Aaron  verbirgt,  stammt  ans  der  Schatskiate  der  Kaiserin,  nnd  iat  für  Die,  welche  es  finden  aollen,  an 
Almoaan,  daa  ihnen  Unmhe  sn  bringen  beatimmt  iat  —  Zugleich  bestdit  ein  Gesenaatz  zwischen  repase  nnd  vm- 
rui,  —  Die  Bühnenweiaangen  wUh  a  bog  ofgM  und  Bidet  iht  gM  sind  modern.  8)  hooMt  drOckt  soa,  dui 
Allea  wetteifernd  aeinen  Frohsmn  znr  Sehaa  trtet  ^  yelping  ist  die  Lesart  der  Pol.,  die  Qi.  lmb«i  yeücwing» 
—  to  ydp  gebrandit  8h.  anch  sonst  ?om  Gebell  der  Ja^dhnnde,  ao  in  K.  Henry  YL  Pirat  Part  (A.  4,  Sc  2) 
A  üäU  hetd  of  Engkmdt  iimoroiu  deer,  ||  Mtui'd  with  a  ydptng  kennet  of  French  eurtl  —  Die  Hgg.  lesen 
maiatsn  yeOing  mit  Pope.     6)  Die  »Terachwiegene  HShle«  oildete  gleichsam  einen  Bettvorhang  um  das  Ligcr 


des  iBneaa  nnd  der  Dido.  6)  hiüaby  tat  aowom  das  Wiegenlied  sdbst,  als  anch  der  ireaangene  KeDraln  einei 
Wiegenüedea.  7)  Dem  Planeten  Satom  wnrde,  im  Gegenaatse  zu  dem  erhitzenden  Eumnsae  des  Yenn^iestiins, 
dne  abkOhlende,  medersohlagende  Einwirkung  auf  die  nnter  ihm  Geborenen  zogeschrieben.  8)  Aaron*a  wolliges 
Negerhaar  atränbt  aich  empor,  nnd  verliert  so  sdn  natorlichea  gdocktes  Anaehen.  9)  Zddien,  die  aaf  liebes« 
cennaa  hindeaten.  10)  Aaron'a  Seele  erwartet  keinen  anderen  EGmmd,  ala  der  in  Tamora's  Liebe  roht  11)  Als 
Philoaielt  bezdchnet  er  die  Lavinia,  da  aie,  wie  jene  nach  dem  Mythns,  ihre  Zange  verlieren  aoQ.  l2)/s<a^ 
piott9d  eeroU  iat  ein  Papier,  das  einen  verderblichen  Anschlag  entMlt.  18)  Tamora  soll  mit  dem  Basaiaiiaa  irrend 
einen  Stmit  anfangen,  in  welchem  die  von  Aanm  herbeigeholten  S5hne  die  Partei  ihrer  Mutter  errrdfm  aouea, 
ohne  daaa  ea  daranf  ankomme,  wamm  gestritten  wird.  •—  Pur  quarrde  in  Q.  A.  haben  Q.  B.  und  Pd.  ^tiarreflL 
14)  ()i.  und  Pol  teasen  die  Beiden  schon  vier  Zeilen  vorher  auftreten.  15)  Wie  8h.  imperial  von  S9nigen  ge- 
brancht,  wendet  er  umgekehrt  auch  royal  anf  Kaiser  nnd  Kaiserinnen  an;  ao  atdit  A.  6,  Sc.  8  düeaea  Dramas:. 


1 


\ 


nidit  von  Baanaima,  die  Rede  ad.  Stinde  nidit  daa  riefatige  <Ay  in  Q.  A.,  ao  lieaae  ach  diesea  Yenehen  auf  Redi- 
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TITDS  AimBOiriGDS. 


So.df. 


Lao.  Dada:  jonr  patieDce,  «ntle  empnss, 
'T  is  tboqght  roa  haTe  a  goodly  gift  iu  homing ;  *® 
And  to  be  doobted  that  joar  Moor  and  yoa 
Are  mfhä  forth  io  try  experiments. 
Jofe  shield  yoar  hasbaad  from  bis  hoonds  to-day; 
T  is  pHy  toey  shonld  take  bim  for  a  stag. 

Batt,  Bdieve  ma,  qneen,  ^onr  swarth  Gimmerian*' 
Dotb  mke  yoor  honoor  of  bis  body's  hne, 
&Nitt«i  dfteated,  and  abominable. 
whj  an  yoQ  seqüesterM**  from  all  yoor  train, 
Immaiä  from  yoor  snow-wbite  goodly  steed, 
And  wuderM  bither  ta  an  obscare  plot, 
Aecompaoied  bot  **  witb  a  barbarons  Moor, 
If  £bq1  desire  had  not  eondacted  yon? 

Ltse.  And  being  mtercepted  in  voar  sport, 
Gmt  reaaon  that  my  noble  lord  be  rated 
For  BandnesB!  —  I  pray  yon,  let  ns  hence» 
Afid  let  ber  joy  **  her  raTen-eoloQr*d  love ; 
Um  TaUer  fiti  tbe  poipose  passing  well. 

BoiM.  Tbe  kioff ,  my  orother,  shall  have  nofce  ^  of  this. 

La9,  Ay,  for  ttiese  slips  bave  made  bim  noted  long : 
6ood  Wjto  be  so  mightüy  abos^d  I 

Tom,  Why  have  1  patience  to  endnre  all  tfais? 

.EiUer  Drutbiub  and  Cbiroh. 

Dm,  How  now,  dear  soTenign,  and  oor  gracions  mo- 

tber, 
YVbr  dothyour  highness  look  so  pale  and  wan? 

tW  iSkfe  I  not  reason,  think  yon,  to  look  pale? 
These  t«o  have  iic*d  *'  me  bither  to  this  place : 
A  binen  detested  Tsle,  yon  see,  it  is; 
The  trees,  thongh  smnmer,  yet  forlom  and  lean, 
Cereome  with  moes  and  baleful  misÜetoe: 
Here  oe?er  shines  the  son ;  bere  nothing  breeds, 
Uflleas  the  sightl?  owl  or  fatal  ra?en. 
And  wh^  tbey  snow'd  me  this  abborred  (it, 
Ther  told  me,  here,  at  dead  time  of  the  night, 
A  tooQsand  fiends,  a  thoosand  hissing  snakes, 
Teu  thoosand  swdling  toads^  as  many  orchins,*^ 
Woold  make  sacb  &ajrfhl  and  confosed  cries, 
Aä  aoy  mortal  body,  hearing  it. 


Shonld  straig^t  fiill  mad,  or  eise  die  soddenly. 
No  sooner  had  they  told  this  hellish  tale, 
Bnt  straight  tbe?  told  me,  they  woald  bind  me  here 
Unto  the  body  of  a  dismal  yew,^ 
And  leave  me  to  this  miserable  death : 
And  then  they  caird  me  fool  adalteress, 
Lascivions  Goth,  and  all  the  bitterest  terms 
That  ever  ear  did  hear  to  such  effect; 
And,  had  yon  not  by  wondroos  fortnne  come, 
This  ven^ance  on  me  had  they  executed. 
Rerenge  it,  as  yon  love  yoor  mother^s  life, 
Or  be  ye  not  henc^orth  calFd  my  cbildien. 

Dem,  This  is  a  witness  that  I  am  thy  son. 

[Stiün  BissiAiruB. 

Chi.  And  this  for  me,  stmck  home  to  show  my  strengtb. 

[Stabhing  him  likewiae, 

Läv,  Ay,  eome,  Semiramis,**  -^  nay,  barbarons  Ta- 
mora; 
For  no  name  fits  thy  natnre  bnt  thy  own. 

Tarn,  Qm  me  thy  noniard:  yon  shall  know,  my  boys, 
Tonr  mother*s  hand  shall  ri^ bt  yonr  mother*s  wrong. 

Dem.  Stay,  Madam,  here  u  more  belongs  to  her:'^ 
Fürst  thrasb  the  com,  then  after  bnm  the  straw. 
This  minion  stood  npon  her  chastity, 
Upon  her  nnptial  tow,  her  loyalty, 
And,  with  that  painted  hope,'*  braves  yonr  migbtlness: 
And  shall  she  carry  Ihis  nnto  her  grave? 

Chi.  An  if  she  do,  1  wonld  I  were  an  ennnch. 
Drag  henoe  her  hnsband  to  some  secret  hole, 
And  make  bis  dead  tmnk  pUlow  to  onr  Inst 

Tarn.  Bat  when  ye  baTO  the  honey  ye  desire,  '* 
let  not  this  wasp  ontlive,  ns  botb  to  sting.'* 

Chi,  1  Warrant  yon,  Madam,  we  will  make  that  snre.  — 
Come,  mistress,  now  perforce  we  will  eigoy 
That  nice-preserved  honesty  of  yonrs. 

Lao.  Q-Tamora!  thon  bc^r'st  a  woman*8  face,  — 

Tarn»  I  will  not  hear  her  meak;  away  with  her! 

Lav.  Sweet  lords,  entreat  her  h^i  me  bat  a  word. 

Dem.  Listen,  fair  Madam :  let  it  be  yonr  gloiy 
To  see  her  tears;  bnt  be  yonr  heart  to  them 
As  nnreleuting  flint  to  drops  of  nun. 


Dang  Sh.'8  setsen,  der  nach  eingeschobenen  GleichnisssStzen  leicht  die  Gonstmetion  des  Torbergebenden  Hanpt* 
ntzes  nnr  nogenaa  wieder  aufnimmt.  90)  Dass  Ihr  em  vortreffliches  Talent  liabt,  HOmer  an&nsetzen.  —  Zu 
and  tobe  doubted  isiUUzvL  soppliren :  es  ist  zn  verrnnthen.  21)  Ein  Cimmerier  beisst  der  dankelfarbige  Aaron 
BOT  in  Sbertragenem  Snne,  insofern  Cimmerien  ein  Land  ist,  in  welchem  Dankel,  Fmsterniss  herrsdit  —  Für  das 
ticarth  dnr  Fol  haben  die  Qs.  ewarty,  22)  SL  betont  eequuter  auch  sonst  anf  der  ersten  Sylbe;  so  io 
Troilns  and  Cressida  (A.  8,  Sc.  Z\  iefueMtering  from  me  o^  nnd  als  Snbstanti?  in  Othello  (A.  3,  Sc.  4) 
a  tequeeterfrom  Uherty.  28)  htU  fällt  m  Q.  B.  und  FoL  24)  to  joy,  mit  dem  AccosatiT,  a  sidi  einer  Sache 
erfreoni.  Etwas  geniessen,  kommt  anch  sonst  bei  Sh.  vor;  so  in  K.  Henry  VI.  Seeond  Par t  (A.  4,  Sc  9)  Wa$ 
teer  hng  thai  jajfd  an  earthly  thrcne.  Die  Hgg.  setzen  fiberflössiger  Weise  'joy,  als  ob  es  ans  mjov  abgekOrrt 
vire.  28)  note  setzte  P  o  p  e  fnr  notice  der  alten  Aosgg.,  dem  Verse  zn  lieb,  vielleicht  anch,  am  das  Wortq^iri  mit 
dem  folgenden  noted  ss  gezeichnet,  d.  h.  mit  dem  Abzeichen  des  Hahnreis,  dentUcfaer  hervortreten  zn  lassen.  -* 
b  TAmora's  folgenden  Worten  haben  Qs.  and  FoL  1  have  fdr  have  I;  die  Verbesserang  steht  sc^n  in  der  zweiten 
PoUoaoig.  26)  io  tice,  das  die  mdsten  Qgg.,  als  dne  vermeintliche  Abkürzong  von  en/tce,  mit  einem  Apostroph 
reneboi:  ^Kce,  kommt  bei  Sh.*8  Zeiteenossen  öfter  vor,  ebenso  das  davon  abgeleitete  Ucemeiu  in  emem  Lezikon 
au  der  Zeit  Bdaard*s  VI.  27)  urchin  ist  ein  anderer  Name  far  hedge-hog,  s  Isel,  der  wegen  des  nnheimlicheii 
AeostercA  dieses  Thieres  dann  auch  aaf  Kobolde  angewandt  wnrde.  28)  Der  anf  Kirchhöfe  gepflanzte  Eibenbanm 
galt  for  Tcrderbfidi,  and  sein  Holz  diente  zn  bösen  Zaabem.  So  in  M ach  e  t b  (A.  4,  Sc.  1)  elipe  of  yew,  \\  Slweit^d 
in  the  moonV  edipse,  and  in  K.  Richard  IL  (A.  8,  Sc.  2)  their  bows  of  doublo-fatal  ymo.  ~  In  aer  ktaten 
Zdle  fieser  Bede  ttrdcbt  Dyee  das  ye  vor  not.  —  eAt^en  wfire  dann  veisylbig  ((cAi^ieren;  za  lesen.  20)  8<h 
mhimia  nennt  rie  dieTamora  als  ein  Master  von  Wollast  and  Gransamkeit  80u)er  Lavinia  gebikhrt  noch  mehr, 
ib  der  blosse  Tod.  ai)  paint^  hope  =  geschminkte,  zar  Zier  ao&etngene  Znversicht,  bezieht  sich  anf  etood 
upcn  etc.:  sie  verliess  nch  aaf  ihre  Keaschhdt,  war  stolz  darauf.  —  Die  zwdte  Folioaasg.  fogt  aar  Vervollstfindi- 
ru^  des  Tenes  dn  she  vor  hravei  dn.  92)  Qs.  and  FoL  haben  we  dedte.  —  Die  Verbesserang  findet  sich  in 
der  zweiten  Folioaasg.    aa)  io  oiaUve  =  Ifinger  leben,  als  Verbmn  Neatrom.  —  Unter  ue  boäi,  &t  von  to  etin^ 
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tTTDS  ABintoincos. 


Se.4. 


Laßo.  Wben  did  tiie  tagefs yomig ones  teach  the  dam? 
0 !  do  not  leam  **  her  wrath ;  she  ümght  it  thee ; 
The  milk  iboa  sackMst  from  her  did  tnm  to  marble; 
Even  at  thy  teat  theo  hadst  thj  tyranny. 
Yet  every  mother  breeda  not  sona  alike : 
[To  Osrnv]  Do  thoa  entreat  her  show  a  woman  pity. 

Chi  WhatI  woaldat  thon  have  me  prove  myself  a 
bastard?  " 

Lav,  *T  18  tme,  the  raven  doth  not  hatch  a  lark: 
Tet  have  1  heard,  -^  0,  conld  I  find  it  now !  — 
The  lion  mov*d  vith  pity  did  endnre 
To  have  his  piinoely  pawa  par*d  all  away. 
Some  say  that  ravens  foater  forlom  ehildren, 
The  whilst  tiieir  own  birds  famish  in  their  neata : 
0 !  be  to  me,  thongh  thy  hard  heart  aay  no, 
Nothing  80  kind,  bat  something  pitifnl. 

Tarn»  I  know  not  what  it  meana;  away  witfa  herl 

Lav.  0!  let  me  teach  thee:  for  m^  fatner*8  aake, 
That  gave  thee  life,  when  well  he  might  have  alain  thee, 
Be  not  obdarate,  open  thy  deaf  eara. 

Tarn,  Hadst  thoa  in  peraon  ne'er  offended  me, 
Even  for  hia  ^  aake  am  1  pitilesa.  — 
Remember,  boys,  I  ponr*d  forth  teara  in  vain, 
To  save  yonr  brother  from  the  aaerifice ; 
Bat  fierce  Andronicas  wonld  not  relent. 
Therefore,  ai^-ay  vith  her,  and  ose  her  ae  m  will: 
^  worse  to  her»  the  better  lov*d  of  me. " 

Lav.  0  Tamara!  be  call*d  a  gentle  ooeen. 
And  with  thine  own  hands  kill  me  in  tnis  phice;  - 
For  *t  ia  not  lifo  that  1  have  beggM  ao  long: 
Poor  1  was  shin  when  Bassianoa  died. 

Tarn.  What  begg*8t  thoa  then?  fond**  woman,  let 
mego. 

Lav.  'T  is  present  death  I  heg ;  and  one  thing  more, 
That  womanhood  denies  my  tongae  to  teil. 
0!  keep  me  from  their  wone  than  killing  last,** 
And  tamble  me  into  aome  loathsome  pit, 
Where  Derer  man*s  eye  may  behold  my  body : 
Do  this,  and  be  a  eharitable  mnrderer. 

Tarn.  So  ahoold  1  rob  my  aweet  sons  of  thdr  fee: 
No,  let  them  aatisfy  their  last  on  thee. 

Dem,  Away!  for  thoa  hast  stay'd  as  here  too  long. 

Lav,  No  grace?  no  womanhood?  Ah,  beastly  creatare ! 
The  blot  and  enemy  to  oar  general  name!  ^* 
Gonf osion  fall  — 


Chi.  Nay,  then  I  *ll  stop  yonr  month.  —  Bring  thoa 
her  hnsband :  [Dra^ng  off  Latuoa. 

Thia  is  the  hole  where  Aaron  bid  as  hide  him.  ^* 

[ExmnA. 
Tarn.  Farewell,  my  aona:  aee,  that  yoa  make  her  sare. 
Ne*er  let  my  heart  know  merr?  cheer  indeed, 
Till  all  the  Andronici^*  be  maae  awa?. 
Now  will  I  hence  to  aeek  my  lovely  Moor, 
And  let  my  spleenfol  ^  sona  thia  troll  dcAoar.     [E:nt. 

SCENEl?. 

The  Same. 

Bnttr  Aabor,  toith  QcniToa  and  Misnia. 

Aar.  Gomeon,  my  lorda,  thebettsrfDOtbeföre:^ 
Straight  will  I  bring  yon  to  t!»  loathsome  pit, 
Where  I  esoied  the  panther  fast  asleep. 

Quint.  My  si^ht  is  very  dall,  whate'er  it  bedet.* 

Mart,  And  mme,  I  promise  yoa :  were  *t  not  für  ahame, 
Well  coald  I  leave  onr  aport  ro  aleep  awhile. 

[PalUintoihepiL^ 

Quint  WhatI  art  thon  M*n?  —  What  aabtle«  hole 
isthia, 
Whoae  month  is  cover'd  with  rade*growing  briera» 
Upon  whoso  leares  are  drops  of  new-sbed  blood, 
As  fresh  as  moming*s  dew  distiU'd  on  flowers? 
A  Tory  fatal  place  it  seems  to  me. 
Speak,  brother,  hast  thoa  hört  tiiee  with  the  fall? 

Mart.  0  brother!  with  the  dismairst  object  hort,^ 
That  ever  ejre  with  sight  made  heart  lament.* 

Aar.  [Ande.]  Now  will  I  fetch  the  king  to  find  them 

here, 
That  he  thereby  may  gire  a  likely  goess, 
How  these  were  they  that  made  away  his  brother«  [EinL 
'  Mart.  Why  dost  not  comfort  me,  and  help  me  ont 
From  thia  nnnallowM  and  blood-stained  hole? 

Quint  1  am  snrprised  with  an  nncoath '  fear; 
A  chilling  aweat  o'errnna  my  trembling  joints : 
My  heart  aospects  more  than  mine  eye  can  aee. 

Mart,  To  prove  thon  hast  a  troe-aivining  heart, 
Aaron  and  thoa  look  down  iuto  this  den, 
And  see  a  fearfdl  sight  of  blood  and  death. 

Qulni.  Aaron  is  gone;  and  my  compaasionate  heart 
Will  not  permit  mine  eyes  once  to  behold 


abhängt,  amd  eineraeita  die  SShne  der  Tamora,  andereraeita  Tamora  and  Aaron  an  verstehen.  84)  to  ieam  = 
lehren,  wie  oft  bei  Sh.  •—  Demetrioa  aoll  aeine  Matter  keinen  Qrimm  lehren,  da  aie  ihn  vielmehr  darin  unterrichtet, 
nnd  schon  an  ihrer  Bras^  mit  Graasamkeit  (tyravny)  gesäagt  hat  85)  Dorch  Weichhersigkeit  wfirde  sich  Chiron 
als  nnrechtmSssigen,  nnäcbten  Söhn  der  hartherzigen  Tamora  erwdsen.  8^  Der  Nachdrack  li^  aaf  his. 
87)  Um  so  schUmmer  Ihr  g^n  aie  seid,  nm  so  mehr  liebe  ich  Eoch.  88)  fona^  thöricht,  lübem.  89)  Ihre 
W<^a8t  that  mir  etwaa  Schlimmerea  an,  als  daas  sie  mich  tddtet.  40)  d.  h.  der  ans  Allen  gemeinsame  Name 
Wdb.  41)  In  das  Loch,  in  welchem  Aaron  za  Anfang  dieser  Scene  den  Bentel  mit  Gold  verborgen  hatte,  soU  De- 
metrios  den  Leichnam  des  Baaaianas  schien  len,  während  Chiron  die  Lavinia  mit  sich  fortreisst.  48)  Diesen  latei- 
nischen Plural  von  Androniau  gebraucht  So.  nachher  noch  zwdmaL  48)  «pfoen/u/ssvoU  joeendlicher  Reizbar- 
keit oder  Lanne.  Sd  wird  apken  in  K.  Henry  VL  Pirat  Part  (A.  4,  Sc.  6)  gebrancht:  Uaam  age^  quiekerid 
with  ywilrful  spieen. 

1)  Dieselbe  sprichwörtliche  Redensart,  welche  gewöhnlich  be$tfootforemoBt  lautet,  gebraucht  Sh.  andi  in 
K.  John  (A.  4,  Sc.  2),  wo  der  ^ende  zu  noch  grösserer  Eile  ansespornt  werden  soll  8)  $iintas  hält  die  Mt^ 
liehe  Abatumpfong  seiner  Sehkraft  fdr  ein  Omen,  das  er  sich  no(£  mcht  zu  deuten  weiss.  8)  Die  BQhnenweunng 
ist  von  Ro  we  hinzugefügt.  —  Martins  fi»ilt  in  dasselbe  Loch,  worin  der  Mohr  das  Gold  nnd  Demetrius  den  Leich- 
nam des  BÜsianus  verboreen  hat.  4)  nU^Ue  nennt  er  das  Loch,  insofern  es,  verdeckt  wie  es  war,  den  Martius 
täuschen  und  in  die  Falle  locken  konnte.  6)  seil.  1  have  hurt  myself  with  ete.  —  Q.  B.  nnd  Pol  lassen  hurt  aas. 
&^.that  ist  Object  za  lameni:  das  schrecklichste  Bild,  das  zu  beklagen  die  Auffen,  indem  sie  es  sahen,  jemals  ein 
Berz  veranfaaaten.  7)  uncoutk,  eigentlich  s  unbekannt,  ist  dann  =>  onheinuich,  seltsam.  8)  iurmiee  ist  dem 
b^M  entgegengesetzt  Quintua  zittert  achon  bei  dem,  was  er  sich  nnr  einbildet,  und  kann  sich  nicht  entachliessen« 
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The  i\aog  wfaereat  it  trembles  by  sonnise.  * 
0!  tall  me  hov  it  is;*  for  ne*er  tili  now 
Was  I  a  ehiM,  to  fear  I  know  not  what. 

Mart,  Lord  Bassianos  lies  embrewed  ^  here, 
AH  OD  a  heap,  like  to  a  alanghter^d  lamb, 
In  this  detested,  dark,  blood-drinking  fiL 

Qvanft  if  it  be  dark,  how  dost  thoa  know  *t  is  he? 

Mat.  Upon  bis  bloody  finger  he  doth  wear 
A  pndoQs  ring,  **  that  lighteiia  all  the  hole, 
Wbicli,  like  a  taper  in  some  monnment» 
Doth  shine  npon  the  dead  man*s  earthy  ^'  cheeks, 
And  shows  the  ragged  entraila  of  this  pit: 
So  pak  did  shine  the  moon  on  Pyramos,*' 
Wheo  he  by  night  lay  bathM  in  nudden  blood. 

0  brother!  help  me  with  thy  faintin^  band  — 
IT  fear  hath  made  thee  hint,  as  me  it  hath  — 
Oot  of  this  feD  deTonring  reoeptacle,  ^* 

As  hatefol  as  Goeytos*  misty  month. 
^ttHtf.  fieach  me  thy  band,  that  1  may  help  thee 

OQt; 

Or.  vaotms;  streng  to  do  thee  so  mach  good, 

1  majr  be  plnck^d  into  the  swallowing  womb 
Of  Üus  deep  pit,  poor  Bassianos*  grave. 

1  hare  oo  strengUi  to  plack  thee  to  the  brink. 

Mart  Nor  i  DO  strength  to  climb  withoat  thy  help. 

Quint.  Thy  hand  once  more;  I  will  not  loose  again; 
Till  thoQ  art  here  aloft,  or  I  below. 
Thoa  canst  not  come  to  me;  I  come  to  thee.  [Foüb  m. 

J^/er  SiTDRKiirus  and  ÄABOir. 

Sai.  Along  *>  with  me:  —  1  *11  see  what  hole  is  here, 
And  vhat  be  is  that  now  is  leapM  into  it 
Say.  wfao  art  thoa,  that  lately  oidst  desoend 
Into  this  gaping  hoUow  of  the  earth? 

Mart  The  nnhappy  son  of  old  Andronicos, 
Brongbt  hither  in  a  moet  nnlocky  honr, 
To  find  thy  brother  Bassianns  dnd. 

8at.  My  brother  dead !  1  know,  thoa  dost  bat  jest : 
He  and  his  lady  both  are  at  the  lodge,** 


üpon  the  north  aide  of  this  pleasant  ehase; 
T  is  not  an  hoar  since  I  lefb  him  tJiere. " 

Mart,  We  know  not  where  von  left  him  all  alire, 
Bat,.oat,  alas!  here  have  we  loand  him  dead. 

JBnier  TiHORi,  vith  AUendanU;  TiTüs  A]n)B0iriGüs, 

and  Lticius. 

Tarn.  Wliere  is  my  lord  the  king?  " 

8at.  Here,  Tamora;  thoagh  grier'd  with  killing  grief^ 

Tarn,  Where  is  thy  brother  Bassianos? 

Sat.  Now  to  the  bottom  dost  thoa  seareh  my  woohd : 
Poor  Bassianos  here  lies  mardered. 

Tarn.  Then  all  too  late  I  bring  this  fatal  writ, 

fOimng  a  Uiter. " 
The  complot  of  this  timeless*^  tragedy; 
And  Wender  greatly  that  man*s  foce  can  fold 
In  pleasi^  smiles  such  morderoos  tyranny. 

aat  [BeadsJ  »An  if  wo  miss  to  meet  him  hand- 

somäy,  — 
Sweet  hontsman,  Bassianos  *t  is,  we  mean,  — 
Do  thoa  so  moch  as  dig  the  mye  for  him. 
Theo  know*st  oar  meaning:  Took  for  thy  reward 
Among  the  nettles  at  the  elder-tree, 
Which  oTershades  the  mooth  of  that  same  pit, 
Where  we  decreed  to  baiy  Bassianos. 
Do  this,  and  porchase  os  thy  lastmg  friands.«  *' 
0  Tamora!  was  ever  heard  the  like? 
This  is  the  pit,  and  this  the  «Ider-tree. 
Look,  Sirs,  if  yon  can  find  the  hontsman  oot, 
That  shoold  have  morderM  Bassianos  here. 

Aar.  MygradoQsbrd,  hereis  the  bagofgold. 

[ahomng  it. 

Bat,  [To  Tms.]  Two  of  thy  whelps,  feil  eors  of  bloody 

kind, 
Have  here  bereft  my  brother  of  his  lifo.  — 
Sirs,  drag  them  from  the  pit  onto  the  prison: 
There  let  them  bide,  ontil  we  have  devis'd 
Some  nerer-heard-of  tortoring  pain  for  them. 


dis  was  seine  Phantane  ihm  adgt,  mm  aoch  noch  mit  den  Idblicben  Aogen  anzosehen.     e)  hoa  it  m,  wie  Q.  B. 
nod  Fd.  lesen,  bezieht  sich  aof  das  onbeatimmte  afearfiU  HgM  of  blood  and  deaik,  —  who  it  i$,  die  Lesart 
der  Q.  A.,  wäre  nor  statthaft,  wenn  Martins  schon  von  emer  bestimmten  Person  gesprochen  hStte.    lO)  io  embrew, 
ancb  imbrue  geacfarieben,  =  eintaochen,  einweichen  in  Flfissigkeit,  wird  aoch  ohne  weiteren  Zasatz  vorzogaweisr 
Tom  veigOBsenen  Kate  Terstanden.  So  rdt  Pistol  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2,  Sc.  4)  shaü we  indfnte^ 
11)  Nadi  John8on*8  Vermathong  ist  ein  Karfunkel  gemeint,  Ton  dem  die  Dichter  rfihmen,  aass  er  mit  eigenem 
Ucfate  ia  der  DonkeDieit  leuchte.  —  Für  otf  <Ae  hole  hat  (i.  Lau  Um  hole.     18)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  ond  FoL 
fnrthly,  —  In  der  folgenden  Zdle  hat  die  Fol.  the  pit.     13)  Den  Umstand,  dass  bei  Pynunos*  Selbstmord  der 
Mond  schien,  bei  dessen  Lichte  er  den  blotigen  Mantel  der  Thisbe  erkannt  hatte,  benotzt  Sh.  anch  inMidsommer- 
Night 's  Dream  (A.  5,  Sc  1),  om  den  Mondschein  personifidrt  aaftreten  zu  kssen.    14)  reeeptade  hat  den  Ton 
auf  der  ersten  Sylbe,  nnd  wird  bei  Sh.  Torzogsweise  ron  ürabmftlem,  als  Aofbewahrongsorten  Ton  Leichen,  ge- 
brandet So  A.  1,  Sc  2  dieses  Dramas:  0  saered  reeepiade  ofmy  joyt. — Aach  hier  nennt  Martios  den  Schlund, 
io  den  er  gefallen  ist,  bildlich  so,  weil  die  Leiche  des  Bassianos  dann  liegt.  —  In  der  folgenden  Zeile  lesen  die  alten 
Aoxgg.  Oeitu»  für  CocytuB\     16)  sciL  eome  aiong  wUh  me.     ie)lodge  =  Jägerhaus,  das  den  Jfigem  zum 
Adj^ohen  diente,  ond  an  der  Nordseite  des  Jagdrevieres  (eha»e)  gelegen  war.     17)  Q.  A.  hat  l^t  them  there; 
doch  pttst  die  Lesart  der  Q.  B.  ond  der  FoL  besser  zo  Martina*  Antwort.  —  hour  ist  zweisylbi^ ,  wie  oft  bei  Sh.,  za 
i<%en.     18)  ^e  Verwechselang  von  hing  ond  emperor,  wie  Torher  Ton  royal  ond  imperial  ^rl.  A.  2,  Sc  8, 
Anm.  15).  Aodi  A.  2,  Sc.  8  hatte  Bassianns  von  the  king,  my  brother  gebrochen.  —  Die  Qs.  ond  Fol.  setzen  sogar 
Tor  die  folnaden  Beden  des  Sataminos  in  dieser  Scene  die  Bezeichnong  King,  statt,  wie  bisher,  Satumin,  —  In 
der  folgenden  Zeile  Termuthet  Sidnev  Walker  gnaw'd  for  grieo'd,     19)  ^Ae  giveth  Satumine  a  letter  ist 
die  Böhnenweisong  der  Qs.  und  der  Fol  —  Der  Brief  ist  das  Papier  (fatal-piotud  ecröU),  welches  Aaron  ihr  ge- 
?theu  luttte.  Vgl  A.  2,  Sc.  8,  Anm.  12.     ao)  timeless  gebraucht  Sh.  auch  sonst  von  einem  Morde  oder  Tode,  der 
nidiA  den  natOruchen  Ablaaf  der  Lebenafrist  abwartet.  So  steht  Hmele*»  end  in  K.  Richard  iL  (A.  4,  Sc  1)  ond 
in  Romeo  and  Jnliet  (A.  5,  Sc3);  fimeleea  grave  in  Two  Gentlemen  of  Verona  (A.  8,  Sc  1).  Die  ge- 
wöhnlichste Verbindang  ist  bei  Sh.  timeleee  death,  dessen  Qegensatz  dann  timely  death  s  ein  rechtzeitiger  Tod, 
i4;wiein  Conedy  of  8rrora(A.l,8cl).     81) <<> imreAase »  erwerben:  mache  uns  daoemd  zo  Deinen 
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Tarn,  Wbat!ftrethe;inthi8pit?0 
How  easfly  marder  is  discovered! 

TU,  High  emperor,  upon  my  feeble  knee 
1  beg  this  booD  with  tears  not  ligbUy  shed; 
That  this  feil  fault  of  my  accorsed  sons, 
Accorsed,  if  the  faalt  be  prov*d  in  them,  — 

Sai,  If  it  be  proT*4 !  yon  see,  it  ü  apparent  — 
Who  fonnd  this letter  ?  Tamora,  was  it  yon? 

Tarn,  Andronicns  himself  did  take  it  ap.*" 

7lt  I  did,  my  lord :  yet  let  pie  be  their  bail ; 
For,  by  my  fathen**^  reyerend  tomb,  I  yow, 
They  shall  be  ready  at70or  highnesB*  will, 
To  answer  their  sospicion  with  their  lives.** 

Sai.  Thoa  shalt  not  bail  them:  see,  thon  fbllow  me. 
Some  bring  the  mnrder*d  body,  some  the  marderera : 
Let  them  not  epeak  a  word,  the  gnüt  is  phün : 
For,  by  my  sonl,  were  there  worse  end  toan  death, 
That  end  apon  them  shonld  be  eiecuted. 

Tarn.  Andronicns,  I  will  entreat  the  king: 
Fear  not  thy  sons,*^  they  shaU  do  well  enough. 

TU,  Gome,  Lucius,  come;  stay  not  to  talk  with  them. 

[Exeuni  ieveraiiy, 

SCENEV. 

The  Same. 

^/er^DBMBTiUüS  and  Ohibok,  with  Latisia,  raviahedj 
her  hand»  etU  off^  and  her  tongue  eut  out. 

Dem.  So,  now  go  teil,  an  if  thy  tongne  can  speak, 
Who  't  was  that  cnt  thy  tongne,  and  ravish'd  thee. 

Chi  Write  down  thy  mind,  bewray  ^  thy  meaning  so; 
An  if  thy  stnmps  will  let  thee,  phiy  the  scribe. 

Dem.  See,  how  with  signs  and  tokens  she  can  serawL* 

Chi.  Go  home,  call  for  sweet  water,  wash  thy  hands. 

Dem.  She  haüi  no  tongne  to  call,  nor  hands  to  wash ; 
And  so  let  's  leave  her  to  her  silent  walks. 

Qhi.  An  *t  were  my  case,  I  shoold  go  hang  myself. 


wondrons  thing ! '    Dem.  If  thoa  hadst  hands  to  help  thee  knit  the  cord. 

j  [ExeufU  DEWEmics  and  Csnoi. 


Enter  Marcus,  from  hunfing.  ■ 

Marc.  Who  *8  this?  —  my  niece,  that  flies  away  » 
fest? 
Conmn,  a  word:  where  is  yoor  hnsband?  — 
If  I  do  dream,  'wonld  all  my  wealth  woold  wake  me!^ 
If  I  do  wake,  some  planet  strike  me  down, 
That  I  may  slnmber  in  eternal  sleepl  -- 
I  Soeak,  gentle  niece,  what  stern  nngentle  hands 
I  Haye  lopp*d,  and  hew*d,  and  made  thy  body  bare 
Of  her  two  branches,"  tiiose  sweet  omame^ 
Whose  circling  shadows  kings  have  songht  to  sleep  in, 
And  might  not  gain  so  great  a  happiness 
As  haye  thy  love?  '  Ylhj  doet  not  speak  to  me?  — 
Aks!  a  crimson  river  of  warm  blooü, 
Like  to  a  bnbbling  fonntain  stirr*d  with  wind, 
Doth  rise  and  fallbetween  thy  rosed  lips, 
Coming  and  going  with  thy  honey  breath. 
Bot,  sore,  some  Terens  hath  deflonred  thee. 
And,  lest  thon  shoaidst  detect  him,'  cat  thy  tongne. 
Ah  I  now  thon  turn'st  away  thy  face  for  shame ; 
And,  notwithstandin^  all  äiis  loss  of  blood, 
As  from  a  condnit  with  three  issning  sponts, ' 
Yet  4o  thy  cheeks  look  red  as  Titan's  face 
Blashing  to  be  enconnter'd  with  a  clond. 
Shall  I  speak  for  thee?  shall  I  say,  *t  is  so? 
0,  that  I  kuew  thy  heart;  and  knew  the  beast, 
That  I  might  nül  at  him,  to  ease  my  mind  I 
Sorrow  concealed,  liko  an  oyen  fttopp'd, 
Doth  bnm  the  heart  to  cindoB  where  it  is. 
Fair  Philomela,  she  bot  lost  her  tongne, 
And  in  a  tedions  sampler'  sew'd  her  mind: 
Bat,  loyely  niece,  that  mean  is  cat  from  thee; 
A  craftier  Terens  hast  thoa  met  withal,  ^^ 
And  he  hath  cat  those  pretty  fingers  off, 
That  conld  haye  better  sew*a  thui  Philomel. 


Frennden.  23)  Dies  ist  einigermassen  in  Widersprach  mit  dem,  was  Aaron  mit  der  Tamora  yerabredet  hatte  (vgl. 
A.  2,  Sc  3,  Anm.  12),  wenn  nicht  anznnehmen  ist,  dass  Tamora  selbst  Aaron's  Anschlag  dahin  erweitert  hat,  dsa 
sie  den  Brief  anbemerkt  fallen  Hess,  am  ihn  yon  T^tns  wiederzoerhalten.  88)  Das  J'athere  der  Qs.  mod  Fol  Hot 
sich  sowohl /a/Aer>,  als  anch/a^Aer«'  lesen.  Die  Hgg.  siehen  Ersteres  yor;  iodess  schwOrt  Titos  wohl  eher  bei 
dem  Grabe  seiner  Väter,  dem  Grabmale  der  Androniker,  das  im  ersten  Acte  dieses  Drunas  sichtbar  geworden  wv. 
nnd  yon  dem  Titas  selbst  erzihlt  hatte,  dass  er  es  nrachtvoU  habe  wieder  herstellen  lassen.  84)  Dass  sie  uä 
ihrem  Leben  dem  Verdachte,  der  anf  ihnen  ruht,  Reae  stehen.  85)  tofear  mit  dem  Accnsatiy  ist  «=  am  Etwu 
besorg  sein,  flLr  Etwas  fOrchten.  So  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  4,  Sc.  1)  JBe  was  muehfear'd  bg  Mi 
phyeteians, 

1)  to  heufray  «s  enthoUen,  darlegen.  —  In  der  folgenden  Zeile  Ist  das  and  if  der  alten  Aosgg.  on  t/  n 
lesen.  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  19.  a)  Die  Qs.  haben  «crotDfe,  die  Fol.  eeowle.  Offenbar  ist  eerawl  gemeint:  U- 
yinia,  deren  Hände  abgeschnitten  sind,  wird  nnr  mit  nndeatlicben  Zeichen  kritaeb,  nicht  mit  denUichen  finchsUbea 
schreiben  können.  —  Vier  Zeilen  weiter  lesen  Qs.  nnd  Fol.  cause  for  ease,  yon  P  ope  yerbessert.  8)  Die  Fol  hat 
die  Bohnenweisnng  Wind  homt,  am  anzudeuten,  dass  die  Ja^  mittlerwelle  ihren  Fortgang  hat  4)  d.  h.  wena 
mir  so  ein  grässlicher  Anblick,  wie  der  der  verstammelten  Laymia,  im  Tranme  erscheint,  so  worde  Ich  meine  ganxe 
&be  dahinjB;eben,  wenn  sie  mich  yon  diesem  Tranme  befreien  könnte.  5)  Das  yon  einem  Buime  eatlelmte  Bild 
wird  auch  in  dem  folgenden  ehadoto»  noch  fortgesetit.  e)  o»  have  thy  hve  ist  Theobald*s  sinnreiche  Vei^ . 
bessemng  f8r  a«  ha^e  thy  lave  der  alten  Aosgg.  7)  Qs.  nnd  Fol.  haben  deteet  them.  —  In  den  alten  Ausgg. 
werden  him  nnd  them  selff  oft  yerwechselt.  —  Anf  die  Sage  yom  Terens,  der  die  Philomele  schindete,  nnd  & 
nachher  die  Zunee  ausschnitt,  damit  sie  ihn  nicht  yerriethe,  spielt Sh.  anchin  Gymbeline  (A.  2,  Sc.  8)  an:  8ha 
haih  been  reading  late  ||  The  tale  qf  Tereue;  here  the  leaf'e  tum'd  daum,  ||  Where  I^ilomel  gone  up, 
8)  three  ist  Hanmer*s  Emqndation  (Br  their  der  alten  Ausgg.  e)  tedietu  eampler  ist  eine  Stickera,  die  ihr 
Zeit  und  Hfihe  kostete.  Philomele  hatte,  ihrer  Zange  beraubt,  die  Darstellung  ihres  Unglficks  in  ein  Tuch  gestickt 
um  ihrer  Schwester  Prokne  so  den  Frevel  des  Terens,  des  Gatten  derselben,  zu  yerrathen.  —  In  der  yorigen  ZeBs 
fügen  die  Qs.  hinter  JPhilomela  em  why  ein,  weshalb  die  Cambridge  Edd.  lesen  Fair  PhHomOf  mhy  »he  UM 
liut  her  tongne.  10)  So  die  Fol. ;  Q.  A.  hat  A  erafiier  2Vfeti#,  eausin,  haet  thou  me(,  nnd  Q.  B.  Itat  cmtM^ 
diis  auf  das  hvely  niece  der  vori^B  Zeile  ziemtich  matt  folgt»  ans,  ohne  dm  Veis  la  yeryoUstiDdigeii.     11)  So 
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0!  bad  tbe  ttonster  aeen  ätose  Ifly  basds 

Tiemble  like  a^n-leaTes  npon  a  lute, 

And  make  the  ailken  strings  delight  to  kiss  Üiem, 

He  woold  not  then  have  tonch*d  them  for  hia  life; 

Or  hid  he  heard  tbe  beavenlv  bannonj, 

Wbicb  tbat  aweet  tonrne  hath  made, 

He  TQold  have  droppjd  hia  knife,  and  feil  asleep, 

As  Csrtaras  at  tbe  Tbradan  poeCs  foet'^ 

Gerne,  Hrago,  and  make  thy  fatber  blind ; 

For  soch  a  aigbt  inll  blind  a  uther*8  eye: 

One  boiir*8  storm  *'  will  drown  the  fragrant  meads ; 

What  irill  vbole  months  of  teara  thj  father'a  ejes? 

Do  not  draw  back,  for  we  will  monrn  witb  thee: 

0,i»)oldoQrmoarningease  thjmiaeryl  -      [ExeunU 

ACT  in- 

SCENEL 
Rome.  A  Street 

EfiUr  SenaiorSf  Tribunei,  and  Offieer$  of  Juttiee^ 

«ith  ICiSRüS  iMnd  QoiSTDS,  houndf  poMiing  an  to  the 

place  of  ezeetUion;  Tmrs  going  before,  pleading, 

TSt.  Hear  me,  grave  ÜB^thov!  noble  tribones,  stay! 
For  pity  of  mine  age,  whoae  yonth  was  snent 
lo  dangerons  «rars,  wbiLst  yon  eecnrely  ueDt; 
For  all  my  blood  in  Rome*8  great  qnarrel  aned; 
For  all  tlie  frosty  nights  that  I  have  watch^d; 
And  for  tbese  bitter  tears,  whicb  now  yon  aee 
FHün^  the  aged  wrinkles  ^  in  my  eheeka ; 
Be  piofial  to  my  eondemned  sons, 
Wliose  Bonb  are  not  oormpted  as  *t  is  thonghi 
For  two-and'twenty  sona  I  neyer  wept, 
Becsose  they  died  m  hononr*a  lofty  oed:* 
For  theee,  tribunea,'  in  the  doat  {write 

/  TTiromng  himseff  on  the  ground, 
Mj  beart*s  deep  languor,  and  my  aonVa  ^d  tears. 
Let  my  teara  stancb  the  earth*&  dry  appetite;* 
My  lona*  swaet  blood  will  make  it  shame  and  blosb. 

[^eeunt  Senators,  Tribunea,  etc.,  mth  the 
Prisonere, 
0  earth !  I  will  befriend  thee  more  witb  rain, 
Tbit  fihall  distil  from  these  two  ancient  nms,* 
Tlon  yoathfhl  April  ahall  witb  all  bis  showers: 
In  sonuner*B  drooght,  I  *11  drop  npon  thee  still; 
In  Hinter,  witb  warm  tears  I  *11  melt  tbe  snow, 


And  keep  etemal  spring-üme  on  thy  faoe, 
So  thoa  refnse  to  drink  my  dear  sons'  blodd. 

ErUer  Lucius,  %oUh  hie  vseapon  drawn. 

0  rererend  tribnnes !  0  geatle-aged  men !  * 
Unbind  my  sona,  rererse  the  doomof  death; 
And  let  me  say,  that  never  wept  before, 
My  tears  are  now  prevailing  orators.* 

Jttcc.  0  noble  fatber,  yon  lament  in  vain: 
The  tribnnes  hear  yon  not,  no  man  is  by, 
And  yon  reconnt  yonr  sorrows  to  a  stone. 

TU,  Ah,  Lncias,  for  thy  brothers  let  me  plead.  — 
Qrave  tribnnes,  once  more  I  entreat  of  yon,  — 

Ltic,  My  gradons  lord,  no  tribnne  hears  von  speak. 

Tit,  Why,  *t  is  no  matter,  man :  if  they  did  hear, 
They  woola  not  mark  me,  or  if  they  did  mark, 
They  wonld  not  pity  me,  yet  plead  1  must, 
And  bootless  ante  wem.  ^ 
Therefore  1  teil  my  sorrows  to  the  stones, 
Who,  thongh  they  cannot  answer  my  distress, 
Tet  in  some  sort  they  are  bettcr  than  the  tribnnes, 
For  that  they  will  not  intercept  my  tale. 
When  J  do  weep,  they,  hnmbly  at  my  feet, 
Recdve  my  teurs,  and  seem  to  weep  witb  me; 
And  were  they  bnt  attired  in  grave  weeds, 
Rome  conld  afford  no  tribnne  like  to  these. 
A  stone  is  soft  as  wax, '  tribnnes  more  hard  tban  stones ; 
A  stone  is  silent,  and  offendeth  not. 
And  tribnnes  witb  their  tongnes  doom  men  to  death. 

[BUee, 
Bnt  wherefore  standest  thon  witb  thy  weanon  drawn? 

Luc,  To  rescne  my  two  brothers  nrom  tneir  death ; 
For  whicb  attempt  tue  Jndges  have  prononnc*d 
My  everlasting  doom  ot  banisbment. 

Tit,  0  happy  man!  they  have  befriended  thee. 
Wliy,  foolish  Lneins,  dost  thon  not  perceive, 
That  Rome  is  bnt  a  wildemess  of  tigers? '° 
Tigers  mnst  prey ;  and  Rome  affords  no  prey, 
Bat  me  and  mine:  how  happy  art  thon  then, 
From  these  devonrers  to  be  banishedl 
Bnt  who  comes  witb  onr  brother  Marens  here? 

ErUer  Marcus  and  Lavinu.    • 

'Marc.  Titns,  prepare  thy  aged  "  eyes  to  weep ; 
Or,  if  not  so,  thy  noble  heart  to  break: 

1  .bring  consnming  sorrow  to  thine  age. 

TU.  Will  it  consame  me?  let  me  see  it  then. 
Marc,  This  was  thy  danghter. 


oeont  Sh«  den  Orphena  the  Thradan  einger  in  Midsnmmer-Night's  Dream  (A.  5,  Sc.  1).  12)  ttorm  ist 
hier  etwa  chi  Stnrm,  der  mit  einem  Wolkenbmch  verbunden  ist  —lieber  hour  vgl.  A.  2,  Sc.  4,  Amn.  17. 

1)  a^ed  wrinkUi  sind  die  Runzeln  des  Alters.  Eben  so  knhn  sagt  Sh.  in  Merchant  of  Venice  (A.  1, 
Sc.  l)  Wiih  mirth  and  laughter  let  M  torinklea  eome.  2)  Titns  hatte  A.  1,  Sc.  2  gesagt  offive-and-twenty 
tolumt  eons  J|  Behold  the  poor  remaint,  alive,  and  dead  /  8)  So  Qs.  und  Fol.  —  Die  zweite  Folioansg.  wiederholt 
emphatiadi  for  these,  theae,  iribunee,  nm  den  Vers  zn  vervollstSndigen.  Malone  fdgt  zn  demselben  Zwecke  das 
EptthetiMi  sföod  vor  tribunes  ein.  ~  Die  folgende  BQhnenweisnng  lantet  in  den  alten  Ansgg.  Andronieus  Ueth 
aoten  and  the  Judges paee  bjf  hm.  4)  dS^  app^e  =  Dnrst  So  in  Tempest  (A.  1,  Sc.  2)  so  dry  he  %oae 
for  npay,  5)  ums  istHanmer's  Emendation  für  ruines  der  alten  Ansgg.  e)  gentle-aged  ist  ein  Gompod- 
tom:  Ihr  Männer  von  freundlichem  Alter,  die  das  Alter  sanft  gemacht  hat.  —  Rowe  iSsst  0  ywgentle  ans. 
7)  Cnd  madit,  dasa  ich,  der  ich  nie  früher  weinte,  sagen  kann,  dasa  meine  Thrfinen  jetzt  erfolgreiche  Fürspredier 
fffid.  8)  So  Q.  A.  —  Q.  B.  iSsat  den  Vers  They  woiäd  not  pity  me,  yet  plead  I  mttH  ans,  und  liest  dann  All 
bocfleu  nnSo  them.  Die  Fol.  liest  They  would  not  mark  me:  ohjif  they  did  hear  \\  They  would  not  pity  me, 

UsBt  das  folgende  yet  plead unto  them  ans,  und  f^  hinter  my  sorrows  das  Wort  bootlets  ein.  •—  Dy  ce 

ergiozt  die  offenbare  Lücke:  And  bootless  unto  t?iem  sinee  loomplain,  was  er  dann  mit  dem  Folgenden  ver« 
bindet  e)  So  die  Qa. ;  die  Fol.  is  as  soft  wax,  10)  d.  h.  eine  Wildniss  voll  Tiger.  So  steht  in  Merchant  of 
Veniee  [jL  3,  Sc  1)  a  wUdemeee  rf  monkeys,     11)  aged  in  Q.  A.;  noble  in  Q.  B.  und  Fol.     12)  So  Qs.  and 
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TU,  "Whjf  Marcos,  so  sbe  is. 

Lue.  Ah  me!  ühis  object  lills  me. 

Tit,  Ffiktrhearted  boy,  arise,  and  lock  apoD  her.  — 
^ak,  Lavmia,  *'  what  accarsed  band 
dath  made  thee  handless  in  thy  father*8  sight? 
What  fool  hath  added  water  to  tbe  sea, 
Or  brought  a  fag««)t  to  bright-boming  Troy  ? 
My  grief  was  at Ihe  hei^ht  before  thoa  cam*8t, 
And  now,  like  Kilos,  it  disdaineth  boonds.  ^'  — 
üive  me  a  sword,  1  *U  chop  off  my  bands  too ; 
For  they  have  fooght  for  Rome,  and  all  in  Tain ; 
And  they  have  norsM  this  woe,  in  feeding  life; " 
In  bootless  prayer  have  they  been  held  up, 
And  they  have  serv'd  me  to  effectless  ose:  ^^ 
Now  all  tbe  senrice  I  reqnire  of  them  ^ 

Is  that  the  one  will  help  to  cot  the  other.  — 
'T  is  well,  Lavinia,  that  theo  hast  no  hands, 
For  liands,  to  do  Rome  service,  are  bot  vain. 

Iaic.  8peak,  gentle  sister,  who  hath  martyrM  thee? 

Marc.  0 !  that  delightfol  endne  of  her  thoughts,  ** 
That  blabb'd  them  with  snch  pleasing  eloqoence, 
Is  tom  from  fofth  that  pretty  hollow  cage, 
Where,  like  a  sweet  merodioos  bird,  it  song 
Sweet  varied  notes,  enchanting  erery  ear. 

Lue.  Ol  say  theo  for  her,  who  hath  done  this  deed? 

Mare.  Ol  thos  I  foond  her,  straying  in  the  park, 
f^eeking  to  hide  herseif,  as  doth  the  deer, 
That  hath  receiv'd  some  nnrecoring  *'  woond. 

TU.  It  was  my  deer ;  ^^  and  he  that  wonnded  her 
Hath  hart  me  more,  than  had  he  kiird  me  dead: 
For  now  I  stand  as  one  opon  a  rock, 
Environ'd  with  a  wUdemess  of  sea, 
Who  marks  the  waxing  tide  grow  waye  by  wave, 
Expectin^  ever  when  some  envioos'*  sorge 
Will  in  his  brinish  beweis  swallow  him. 
This  way '^  to  death  my  wretched  sons  are  gone; 
Here  Stands  my  other  son,  a  banish^d  man, 
And  here  my  brother,  weeping  at  my  woes; 
Bat  that  whlch  gives  my  sool  the  greatest  sporn, 
Is  dear  Lavinia,  dearer  than  my  sool.  — 
Had  I  bat  seen  th?  pictore  in  this  pliffht,** 
it  woold  have  maaded  me:  what  snall  ]  do 


Now  1  behold  thy  lively  body  sot 
Theo  hast  no  hands  to  wipe  away  fbjUxti, 
Nor  tongoe  to  teil  nie  who  haih  mart?r*d  m: 
Thy  hasband  he  is  dead,  lind  fdr  his  death 
Thy  brothers  are  conÜettin*d  and  dead  by  tikü.^ 
Look,  Harens;  ah!  son  Ladt»,  look  onli^: 
When  I  did  name  her  brothers,  then  fMh  tjten 
Stood  on  her  cheeks,  as  dofli  the  boney-ctew'f* 
Upon  a  gatherM  lily  almost  witfaer'd. 

Marc,  Perchance,  she  weeps  beeaiUK  ffeey  kBTd  her 
hosband; 
Perchance,  becaose  she  knows  them*^  innoceni 

TiL  If  ther  did  kill  thy  hasband,  thm  be  joyfbl, 
Becaose  the  law  hath  ta*en  roTonge  on  th^n.  — 
No,  no,  they  woold  not  do  so  fool  a  deed ; 
Tl^tness  the  sorrow  that  their  sister  makes.  — 
Gentle  Lavinia,  let  me  nas  thy  Ift», 
Or  make  some  sign  how  I  maj  do  thee  case. 
Shall  thy  good  oncle,  and  thy  brother  Laciaa, 
And  theo,  and  I,  sit  roond  abool  some  fonntain, 
Looking  all  downwards,  to  behold  oor  cheeks 
How  they  are  stain'd,  Kke  meadows  Tet  not  diy, 
With  miry  slime  left  on  them  by  a  iiood?* 
And  in  the  foontain  shall  we  gase  so  long, 
Till  the  fiesh  taste**  be  taken  from  tbuit  cleamess, 
And  made  a  brine-pit  with  oor  bitter  t«irs? 
Or  shall  we  cot  away  oor  hands,  like  tMne? 
Or  shall  we  bite  oor  tongoes,  and  in  domb  shows 
Pass  the  remainder  of  oor  hatefol  days? 
What  shall  we  do?  let  os,  that  have  oor  tongoes, 
Plot  some  deTice  of  forther  misery, 
To  make  os  wonder*d  at  in  time  w  edme. 

Lue,  Sweet  father,  cease  yoor  teu«;  fbr  at  yoor grie( 
See,  how  my  wretched  sister  sobs  and  weeps. 

Mare.  Patience,  dear  niece.  —  Good  Titos,  diy  tiüse 
eres. 

TU.  Ah,  Maifeas,  Marcos!  brother,  wall  1  wot, 
Thy  napkin  '*  cannot  drink  a  tear  of  mine, 
For  theo,  poor  man,  hast  drown*d  it  with  thine  own. 

Lue.  An,  my  Lavinia!  I  will  wipe  thy  cheeks. 

TU.  Mark,  Marcos,  mark!  lonoerstand  her  dgns. 
I  Had  she  a  tongoe  to  speak,  now  woold  she  say 


Fol.  ~  Die  Hgg.  setzen  meistens  mit  der  zweiten  Folioaosg.  my  Lavinia.     18)  Die  jihrlidie  üeberschwemnan; 
des  Nilstroms  kommt  auch  in  An  ton  y  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  2)  vor:  Even  aa  the  o'erßotoing  NUut  prt' 
iagethfamine.     14)  Seine  HSnde,  indem  sie  ihn  speisten,  ond  so  am  Leben  erhielten,  haben  zogteicfa  das  IM  ' 
das  er  jetzt  erdaldet,  anferzoffen,  haben  ihm  zor  Eraaldong  dieses  Leides  das  Dasdn  s;efirfatet    16)  efeetlett  um 
ine  Verwendong  der  Hfinde,  die  kein  Ergebniss  geliefert,  keine  Früchte  getragen  hat.     16)  So  bezeichnet  8h. 


eme 


die  Zange  aoch  inVenos  and  Adonis:  Once  more  the  etifine  ofher  ihoughts  hegan.  17)  unreeuring  =s 
onheilbar.  —  to  reeure  gebraocht  Sh.  sonst  nur  als  transitives  verbmn  =  heilen,  iHedtlfteffifftlhta.  18)  Bs 
Wortspiel  zwischen  deer  ==  Reh,  ond  dear  =  theoer,  ist  8h.  sehrgeKnfig.  '80  z.B.  fn  K.  HenfV  iV.  First 
Part  (A.  6,  Sc.  4)  Death  hath  not  atrueh  tofai  a  deer  io-day^  |t  ThoAgh  maiiy  deä^^,  in  fhi»  Aoodyfra^. 
19)  envious  =  tQckisch,  boshaft.  —  So  gebraocht  Sh.  ent^Kw^/ood  inTaminff  of  the  Shrew  (IndoctioB 
Sc.  2)  ond  in  K.,Richard  JH.  (A.  1,  Sc.  4).  20)  thU  way  ist  hinweisend  aof  die  Richtong,  in  weidiAr  l^tios 
nnd  Qaintos  zam  Hinrichtongsplatze  abgeführt  sind.  21)  pl^ht  bezeichnolt  t^jrztigsweise  einen  kiMkei  oder 
bedenklichen  Zustand.  —  Den  Gegensatz  zo  thy  piehtrt  bmet  my  Hvely  body  ^  Dan  lebendiger  LeSh.  Ita)  äe 
sind  mittlerweile,  wShrend  ich  dies  sage  (by  thie),  schon  hingerichtet.  28)  ver  Tliati  wird  W^en  sehüir  Sfisäj^ 
keit  aoch  sonst  mit  dem  Epitheton  honey  bezeichnet;  so  in  JoHos  Casat  (A.  2,  Sc  1)  thenoneyJieeBtif  dea 
of  slumber.  24)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  ond  Fol.  haben  him  Ar  th^m.  26)  Die  dorcih  T!iriinenS|mren  enttteDben  Waa- 
gen werden  mit  Wiesen  verglichen,  aof  denen  die  kaom  zorQckgetretene  üeberschwemmong  schmotc^gea'Sdiliinffl 
zordckgelassen  hat  —  Uke  meadouse  ist  Rowe*8  Verbesserang  der  alten  Lesart  in  meadowt;  An£re  setzen  ob 
meadoios  dafSr.  2Q)fresh  toife,  der  Geschmack  des  sflssen  Wassers,  — frethee  nennt  es  Sh.  in  Tempest 
(A.  8,  Sc  2),  —  wird  hier  dem  brine-pU,  der  Salzwassei-grobe,  gegenOb«i^s:estellt.  —  THos  Will  mft  den  ^eiiri^a 
so  lange  in  die  Qoelle,  die  ihnen  zoro  Spiegel  ihrer  abgeh&rmten  Wangen  dienen'soll,  niederwemoi,  1^  dieser  fcbot 
Spiegel  (that  eleamessj  seinen  süssen  Geschmack  veiliert,  ond  ewzig  wird.  27)  napkin  s=z  IMhentoch.  — 
Marcos  will  mit  seinem,  von  den  Thr&nen  rridilkh  ongefenditeten,  und  deshdb  daaa  ongeeigDelen,  fMäwntnrte 
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Sc  1. 


That  to  her  brofinr  whidi  I  aaid  to  theo: 
Bism^kin,irithli]8**tn]etear8allbewet,  - 
Un  do  Ro  lerrice  on  her  sorrowfol  eheeks. 
0!  what  a  sYmpathy  of  woe  is  this;** 
JLs  bt  from  nelp  a«  lunbo'^  is  from  bUfls^ 

Aar.  TStoB  Andronicns,  my  lord  the  emperor 

Seods  thee  Uns  irord,  —  that,  if  thoa  lo?e  thy  sons, 

Lei  VarcQS,  Lndiis,  or  thyself,  old  Titos^ 

Or  &oy  ooe  of  pn,  chop  off  yonr  band, 

iod send  it  io  the  king:  be,  for  the  same, 
Win  seod  thfie  hither  botli  thy  80119  alive, 
Aad  that  diall  be  the  nmsom  fbr  their  &Qlt. 

7^.  0  gndons  emperor  lOgenÜeAaron! 
M  erer  raTen**  sing  so  like  a  lark, 
Ibat  gifes  sveet  tidings  of  the  son's  nprise  ? 
With  all  my  heart,  I  'u  send  the  emperor  my  band. 
Good  ÄaroD,  will  thoa  belp  to  chop  tt  off? 

Iw.  Slay,&ther!  for  that  noble  band  oftbine, 
That  faatb  tlurowii  down  so  many  enemies, 
Shall  Bot  be  sent:  my  band  will  serve  the  tum. 
Mj  jrooth  can  better  spare  my  blood  than  yon. 
And  tberefore  mine  shall  saYe  my  brothers  lives. 

Marc,  Wlüch  of  yoor  bands  bath  not  defended  Rome, 
And  rear*d  aloft  tbe  bloody  battle-axe, 
Writiog  destmetion  on  tiie  eneniy's  Castle?^ 
0!  none  of  botb*"  bttt  are  of  high  deaert. 
Mj  haad  bath  been  bat  idle ;  let  it  serre 
To  ransom  my  two  nepbews  from  their  death: 
Tben  bave  I  kept  it  to  a  worthy  end. 

Aar.  May,  oome,  agree,  urbose  band  shall  go  along,  '* 
Pdf  fear  they  die  befors  their  pardon  come. 

Marc  My  band  shall  go. 

Luc,  By  heaven,  it  shall  not  go! 

Tu,  Sis,  striTe  no  more:  snch  wither*d  berbs  as 

these 
Are  meet  for  plncking  op,  and  tberefore  mine.  "* 


Lue,  Sweet  fatber,  if  I  shall  be  thoaght  tby  son, 
Let  me  redeem  my  brothers  both  from  deatij. 

Marc.  And  for  oar  father*s  sako,  and  mother's  care« 
Now  let  me  show  a  brother's  love  to  thee. 

TU.  Agree  between  yon;  I  will  spare  my  band. 

Lw,  Tlien  1  *11  «>  fetch  an  axe. 

Marc,  Bat  1  will  ose  tbe  axe. 

[Exewnt  Lücnis  and  Mabgds. 

TU,  Come  bitheri  Aaron ;  I  Ml  decdve  them  both : 
Lend  me  thy  band,  and  I  will  give  thee  mine. 

Aar.  [AMe.]  If  that  be  caU'd  deceit,  I  will  be 

honest. 
And  ne?er,  whilst  I  li?e,  deceire  men  so:  — 
Bat  I  'U  deeeire  yoa  in  another  sort, 
And  that  yoa  *11  say,  ere  half  an  hoar  pass.!^ 

[Cat9  o/TiTüB*s  hand* 

Be-enUr  LnciDS  and  Marcus. 

TU,  Now,  stav  your  strife;  what  shall  be,  is  de- 
spatcn^d.  — 
Good  Aaron,  gi?e  bis  majesty  my  band : 
Teil  bim,  it  was  a  band  that  warded  him 
From  thoasand  dangers;  bid  him  bnry  it: 
More  bath  it  merited ;  that  let  it  have.  '^ 
As  for  my  sons,  sav,  1  accoont  of  them 
As  iewels  parchas*a  at  an  easy  price; 
And  yet  dear  too,  becaase  I  booffbt  mine  own. 

Aar.  I  go,  Andronicas;  and,  for  thv  band, 
Look  1^  and  by  to  ba^e  thy  sons  witn  thee. 
[Ande.]  Their  heads,  I  mean.  —  0,  how  tbis  villany 
both  fat*^  me  with  the  ve^  thonghts  of  it! 
Let  fools  do  good,  and  fair^  men  call  for  grace, 
Aaron  will  have  bis  soul  bbiok  like  his  face.         [ExiL 

TU.  0 !  here  1  lift  tbis  one  band  np  to  heaven. 
And  bow  tbis  feeble  roin  ^  to  tbe  earth: 
If  any  power  pities  wretched  tears,*^ 
To  that  I  call.  —  [To  hkmu.]  What!  wilt  thoa  kneel 
with  me? 


noch  die  Aogen  seines  Bmders  trocknen.  Einen  gleich  erfolglosen  Yersoch  macht  Ladas  mit  seinem  Tascbentuche 
bei  seiner  Schwester  Larinia.  28)  Qs.  and  Pol.  haben  her  irue  teara,  was  die  Hgg.  beibehielten,  so  deatlich  aoch 
der  Zasammenhuig  zeigt,  dass  Ladas  mit  se  inen  ThrSnen  das  Tascbentach  benetzt  hat.  Erst  Knigh t  hat'das 
rkhtige  Act.  —  Auch  DyceandStaanton  lesen  his  irue  teartf  was,  wie  sie  angeben,  schon  die  vierte  Folioansg. 
bietet  29)  ejftnpaihy  of  tooe  ut  die  eben  geschilderte  Uebereinstimmang  zwischen  Titos*  Worten  and  Lavinia\ 
Empfindungen.  Cbnz  Ehulicb  kommt  es  m  Bomeo  and  J  alle  t  (A.  8,  Sc.  8)  vor:  0  toofiU  sympaihy!  30)  limhot 
ans  dem  lateiniscben  in  limho  patrwn,  das  Sb.  in  K.  Henry  VIH.  (A.  6,  Sc.  8)  scherzhaft  =  GefSngniss,  ge- 
brancht,  wie  er  Shnllcb  in  Come dy  of  Errors  (A.  4,  Sc  2)  tn  Tartar  Umbo  anwendet,  ist  zonächst  die  Vor- 
boUe,  der  AnÜBothaltsort  der  Patriarchen,  ehe  Christas  sie  daraus  be&eite.  Nach  dieser  SteUe  and  einer  anderen  in 
AI1*9  well  that  ends  well  (A.  6,  Sc.  8)  he  was  madfor  her,  and  talked  of  Satans  and  of  limho,  and 
ofFurie$,  scheint  8b.  eine  Art  Hölle  darnnter  verstanden  za  haben.  31)  Anspielang  aaf  die  Farbe  des  Mohren. 
8a)  Da  wrUitM  deetruetion  Apposition  za  whieh  of  your  handa  ist,  so  liesse  sich  eastle  hier  allenfalls  in  seiner 
gevSfanlidien  Bedeatoi^  s  Pestong,  (^tell,  fassen,  ohne  dass  man  dem  Worte  mit  Steevens  den  Sinn:  Helm, 
zoscfareiben,  oder  mitTheobald  caaque  für  eodtk  lesen  müsste.  Doch  wird  in  dem  Zosammenhan^e  dieser  Stelle 
^k  besser  =  Helm,  gefasst  83)  both  pht  aaf  die  HSnde  des  Titas  and  des  Lacias^  deren  keine  ohne  hohes 
Verdienst  ist  84>  sdl.  along  vrUh  me,  weil  Aaron  die  abgehaoene  Hand  dem  Kaiser  za  überbring^en  bat  35)  Za 
"une  ist  aas  dem  Yorber^ebenden  3haU  go  za  sappliren.  86)  Das  wirst  Da  gestehen,  ehe  noch  eine  halbe  Stunde 
Torüber  ist  —  Aanm  memt,  wenn  Titas  erfahren  haben  wird,  dass  die  Verstümmelung  der  Hand  das  Leben  seiner 
coboB  nicht  retten  konnte.  —  hour  ist,  wie  oft  bei  Sb.  (vgl  A.  2,  Sc.  5,  Anm.  12),  zweisylbig,  weshalb  es  über- 
ma%  ist,  mit  Steevens  ein  can  nach  hour  einzuschieben.  37)  that  bezieht  sich  auf  hury  U  oder  auf  ein  dem 
eotsprecbendes  Substantiv:  meine  Hand  bat  zwar  mehr  verdient  aber  ein  Begräbniss  wenigstens  lass  sie  empfangen. 
33) ro/ats=  fett  machen,  mSsten,  wird  hier  so  tropisch  gebraucht  wie  Sb.  tofeed  anwendet,  z.  B.  in  Macbeth 
(•^.1,  Sc  4)  And  in  kU  commendaHone  lamfed.  39)  fair  ist  hier,  im  Gegensatz  zu  Uack^  das  bei  Sb.  zu- 
^^h  «;hwan  and  hS^cb  bedeotet,  =  bfibsch  und  hell  von  Haar  und  Farbe.  ~  Solche  Leute  mögen  nach  Fröm- 
Qti^keii  und  ttnade  (graee  ist  Beides)  rafen,.darauf  Anspruch  machen.  40)  Unt^r  feeble  ruin  versteht  Titas  seinen 
«itrHand  beraubten,  daher  schwachen  Arm.  41)  wretched  <eara=rThrftnen  eines  Unglücklichen.  Vgl.  agedwrinkUa 
m  Arno.  1  dieser  Scene.  —  SidneyWalker  vermutbct  icretches'  tears  dafür.    42)  Die  Seufzer  sind  gleichsam 
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Do  then,  ddar  hdirt;  for  httren  ahall  htm  <mr  pnyera, 
Or  with  oar  aghs  we  '11  breaihe  the  welkin  dim,*' 
And  stein  the  ann  with  fog,  as  sometime  clonds, 
When  they  do  \m  him  in  thdr  meltin^  bosoms. 

Marc,  Ol  brother,  speak  with  poaaibiÜtiea,*' 
And  do  not  break  into  theae  deep  extremea. 

TU.  U  not  my  aorrow  deep,  luiving  no  bottom? 
Then  be  my  paasiona  bottomleas  with  them.*** 

Marc  Bat  yet  let  reaaon  eoTern  thy  Uunent 

TU.  If  tbere  were  reaaon  for  theae  miaeriea, 
Then  into  limita  coold  I  bind  my  woea. 
When  heaven  doth  weep,  doth  not  the  earth  o*erflow? 
If  the  winda  rage,  doth  not  the  sea  wax  mad, 
Threat*ning  the  welkin  with  hia^^  big-awoln  face? 
And  wilt  thou  ha^e  a  reason  for  thla  coil? 
I  am  tiie  aea ;  hark,  how  her  aigha  do  blow !  ^ 
8he  ia  the  weeping  welkin,  I  im  earth: 
Then  moat  my  aea  be  mo?ed  with  her  aigha; 
Then  mnat  my  earth  with  her  continnal  teara 
Become  a  deInge,  o?erflow*d  and  drown*d:  *^ 
For  why  my  beweis  cannot  hide  her  woea. 
Bot  like  a  amnkard  mnst  I  romit  them. 
Then  give  me  leare,  for  loaera  will  ha?e  leare 
To  eaae  their  atomacha  with  their  bitter  tongaea.  ^ 

^ier  a  Meuengert  wUh  tteo  head»  and  a  hand. 

Mes8.  Worthy  Andronicoa,  ill  art  thoü  repaid 
For  that  good  hand  thou  aentat  the  emperor. 
Here  are  the  heada  of  thy  two  noble  aona, 
And  here  'a  thy  hand,  in  acom  to  thee  aent  back: 
Thy  griefa  their  aporta,  thy  reaolation^'  mock'd; 
That  woe  ia  me  to  thiiJc  apon  thj  woea, 
More  than  remembrance  ot  my  father*a  death.  ^  [ExU. 

Marc,  Now  let  hot  iEtna  cool  m  Sidly, 
And  be  my  heart  an  eTer-bnming  hell! 
These  miseries  are  more  than  may  be  bome. 
To  weep  with  them  that  weep  dotii  eaae  aome  deal, 
Bat  aorrow  floated  at  ia  doable  death. 

Lue*  Ah,  that  thia  aight  ahoald  make  ao  deep  a  woond, 


And  yet  deteated  life  not  ahrink  fhereatl 
That  OYer  deäth  ahoald  let  life  bear  hia  name,  *' 
Where  life  hath  no  more  intereat  bat  to  breathe! 

tLiTiBu  hiue^  Tri»." 
iaa  ia  oomfortleaa, 
Aa  frozen  water  to  a  atarved  anake. " 

Tit.  When  will  thia  fearfal  alamber  hare  an  end? 

Moire.  Now  farewell,  flattery:  die,  Andronicoa. 
Thoa  doat  not  alamber:  aee  thy  two  aona'  beada, 
Thy  warlike  hand,  thy  mangled  daaghter  here; 
Thy  other  baniah*d  aon  with  thia  dear  aight  "^ 
Strock  pale  and  bloodlesa;  and  thy  bretiier,  I, 
Even  like  a  atony  image,  cold  and  nomb. 
Ahl  now  no  more  will  1  control  thy  grieft.** 
Renf  off  thy  aiWer  hair,  thy  other  hand 
Gnawing  with  thy  teeth ;  ana  be  thia  dismal  aight 
The  doain^  np  ox  oar  moat  wretched  eyea! 
Now  ia  a  tune  to  atorm;  why  art  theo  atill? 

TU.  Ha,  ha,  ha! 

Marc.  Why  doat  thon  laagh?  it  fita  not  with  this 
hoar. 

TU.  Why,  Ihavenotanotherteartoahed: 
Beaidea,  thu  aorrow  is  an  enemy. 
And  woald  nsarp  ajpon  my  wateiV  eyes, 
And  make  them  bhnd  with  tribntary  tears; 
Then,  which  way  ahall  1  find  Bevenge'a  cave?*' 
For  tbeae  two  heada  do  aeem  to  apeak  to  me. 
And  threat  me,  I  ahall  never  come  to  bKsa, 
Till  all  theae  miachiefa  be  retam*d  again, 
Eren  in  their  throata  that  have  committed  them.** 
Come,  let  me  aee  what  taak  I  have  to  do.  — 
Yoa  heavy'*  people,  drcle  me  about, 
That  I  may  tarn  me  to  each  one  of  yon, 
And  awear  anto  my  aonl  to  right  yoor  wronn.  — 
The  yow  ia  made.  —  Come,  brotiier,  toke  a  oead ; 
And  in  thia  hand  the  other  will  I  bear. 
Lannia,  thoa  ahalt  be  employed  in  theae  things:*^ 
Bear  thoa  my  hand,  aweet  wench,  between  thy  teeth. 
Aa  for  thee,  boy,  go,  get  thee  from  my  aight ; 


Diinate,  welche  aafateigend  daa  Himmelsgewölbe  yerdankeb.  48)  Sprich  mit  Beobachtang  deaaen,  was  möglich 
iat!  aagt  Uarcaa  in  Bezog  aaf  Titaa'  anmöglichea  Vorhaben,  die  Lnfb  darch  aeine  Senfzer  za  Terfinstem.  —  Q.  A. 
hat  possUfility.  4A)  them  kann  sich  nar  aaf  my  aorrow  beziehen.  Der  Plaral  poisUnUf  =fta8sere,  leidenschaft- 
liche Darlegung  des  inneren  Leidea,  hat,  freilich  angrammatiach,  daa  plaraliache  them  voranlaaat.  45)  Am  besieht 
n^  aaf  «eo.  Daa  Meer,  von  Winden  gepeitsdit,  achwillt  ao  mächtig  an,  dasa  ea  mit  aeiner  Oberfl&che  dem  Himmel 
nahe  kommt,  den  Himmel  bedroht.  46)  So  die  zweite  Folioaosg.  yom  Jahre  1632.  —  Qa.  and  Fol.  haben/ov. 
47)  overfloto'd  and  drowrid  iat  Appodtion  za  my  earth*  — for  why  =  beeaute.  48}  Daa  in  dem  vorher- 
gehenden Satze  angeknöpfte  Bild:  Uie  a  drunkard  etCy  wird  hier  fortgeführt,  in  dem  Doppelainne  von  etomaehi 
as  Magen, -und  s=  Verdrasa,  und  bUier  tonguee,  das  zugleich  die  Zange,  im  eigentlichen  Sinne  ala  Haifamittel  des 
Erbrecbena,  and  bittere  Reden  bedeatet.  49)  Die  Entachloasenheit,  mit  der  Da  Dir  die  Hand  abhaaen  Üesaest, 
dient  dem  Kaiser  and  den  Seinigen  zam  Geapött  60)  So  daaa  ea  mir  achmerzlicfaer  ist,  an  Deine  Leidea  za  denken, 
ala  die  Erinnerung  an  meinea  Yatera  Tod.  —  more  gehört  za  woe  u  me  =  ea  iat  mir  weh.  61)  Der  Tod  sollte 
nicht  dolden,  daaa  daa  Leben  da,  wo  ea  bloss  als  Athem  noeh  eziatirt,  fortfahre,  aich  Leben  za  nennen,  aich  fÖr  ein 
wirklichea  Leben  aoazugeben.  62)  Die  Böhnenweisung  iat  von  den  Hggn.  hinzugefügt.  63)  to  starve  ist  hier 
nicht =vor  Hunger,  aonderns  vor  Kälte  verachmachten  laaaen.  So  in  Two  Q  entlemen  of  Verona  (A.  4,  Sc  4) 
The  air  hath  atan^d  the  rotes  in  her  eheeka.  64)  dear  dght = ein  Anblick,  der  ihm  nahe  oder  tief  geht  So  in 
K.  Richard  II.  (A.  1,  Sc.  8)  The  dateless  UmU  ofthv  dear  exUe.  66)  thy  grirfa  verbeasert  Theobald  das 
my  gri^a  der  alten  Ausgg.  66)  to  rent  iat  daa  alte  Sn.*ache  Verbam,  daa  Qa.  und  Pol.  hier  haben,  von  den  Hggn. 
ohne  Grund  hier  zu  rend  modemiaui.  67)  Wenn  meine  Augen  von  ThrSnen,  die  der  Qram,  der  feindliche  Usur- 
pator, ala  Tribut  verlangt,  blind  ^worden  amd,  wie  werde  ich  da  die  Höhle  finden  können,  wo  die  Rache,  wie  etwa 
ein  reiaaendea  Thier,  ihren  Wohnaitz  hat?  68)  Zurückeratettet  bia  in  den  Schlund  Derer,  die  es  begangen  haben, 
idso  gründlich  geriuäit.  69)  heavy  =  achwermfithiff.  eo)  theae  ihinya^  indem  Titua  unbestimmt  über  sein  noeh 
nicht  offenbartes  Vorhaben  apricht:  Du  aollat  in  den  Dingen,  die  da  kommen  aollen,  auch  eine  Rolle  fielen.  —  Die 
Qa.  leaen  arma  för  ihinga^  worin  Dyce  einen  Druckfehler  för  aima  vermuthet  —  Vor  Lavinia  haben  Qa.  und 
Fol.  eüi  Andy  waa  die  zweite  Folioausg.  weglSsst.  Vielleicht  wilre  eher  Lavinia  wegzulassen,  daa  als  Bfihnen- 
weiauDg  eingefügt  aein  mag,  um  anzudeuten,  an  wen  die  Worte  gerichtet  sind.    61)  and  if  kann  nach  dem  Drucke 
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Th<»  art  an  exfle,  and  thon  rnnst  noi  stay: 
Die  to  the Gotha,  and  raise  an  armjr  tbere; 
And  if  ^'  pn  lore  me,  as  I  think  yoa  do, 
Lei  *8  kisB  and  pari,  for  we  hare  mnch  io  do. 

[Exewnt  Titüb,  MiRCüs,  and  Layinii. 
lue.  FareweU,  Andronicos,  my  noble  fiitlier; 
The  woWat  man  tb&t  erer  liv'd  in  Rome. 
FarevdLmod  Borne:  tili  Ladas  come  ^va, 
Hc  leaves"  Mb  pledges  dearer  than  his  Ufe. 
Farewell,  LaTinia,  my  noble  sister; 
0,  'ffoald  thon  wert  as  thoa  tofore^  hast  been! 
Bot  noT  nor  Ladas,  nor  Lavinia  Utos, 
M  in  oblivion,  and  hatefnl  griefs. 
ff  Ladas  lire,  he  will  reqoite  yoar  wrongs, 
&nd  male  prood  Satornine^  and  his  empress 
6e;  at  the  gatea  like  Tarqain  and  his  qneen. 
Kow  will  I  to  the  Gotha,  and  raise  a  power, 
To  be  reTengM  oa  Rome  and  Satamine.  [Maeit. 

SCENE  n. 

Ä  Roem  in  Titü8*s  Honse.  A  Banqnet  set  oni  ^ 

Enter  TrrüF,  HiBCCS,  L&vnru,  and  young  LüCiCS,  o  Boy, 

m 

Tif.  So,  SO;  now  Sit;  and  look,  yon  eat  no  more 
Than  will  preserve  just  so  mndi  strength  in  ns 
Ai  will  reTen|e  thoe  bitter  woes  of  onrs. 
Marcus,  onkmt  that  sorrow-wreatben  knot:' 
Tfaj  niece  and  I,  poor  creatnres,  want  oar  hands, 
iiid  canoot  passionate'  oor  ten-fold  grief 
With  folded  arms.  This  poor  right  huid  of  mine 
h  left  to  tyrannize  npon  my  breast; 
And^  when  mv  heart,  all  mad  with  misery, 
Beats  in  this  hollow  prison  of  my  flesh, 


Then  thos  I  thnmp  it  down.  — 

[To  Lkwni,J  Thoa  map  of  woe,'  that  thns  dost  talk  in 

signs, 
When  thy  poor  heart  beats  with  oatnip:eoa8  beating 
Thoa  canst  not  strike  it  thos  to  make  it  stüL 
Wonnd  it  with  sighing.  girl,  kill  it  with  groans ; 
Or  set  some  little  knire  between  thy  teeth. 
And  jast  against  thy  heart  make  tboa  a  hole; 
That  all  the  tears  tnat  thy  poor  eyes  let  fall 
May  nm  into  that  sink,  and,  soakiug  in,  , 

Dnwn  the  lamentlng  fool  *  in  sea-salt  tears. 

Marc  Fie,  brother,  fie!  teach  her  not  thos  to  lay 
Sneh  yiolent  hands  apon  her  tender  lifo. 

TU,  How  now  I  has  sorrow  made  tihee  dote  alieady  ? 
Why,  Marcos,  no  man  shonld  be  mad  bat  L 
What  violent  hands  can  she  lay  on  her  life? 
Ah!  wherefore  dost  thoa  arge  the  name  of  hands;  ^ 
To  bid  ^neas  teil  the  tale  twice  o*er, 
How  Troy  was  bnrnt,  and  he  made  miserable? 
0!  handle  not  the  tbeme,  to  talk  of  hands," 
Lest  we  remember  still  tiiat  we  haye  none. 
Fie,  fie!  how  franticly  I  sqaare  my  talk» 
As  if  we  shoald  forget  we  had  nonands, 
If  Marcos  did  not  name  tiie  word  of  hands!  — 
Come,  let  's  fall  to;*  and,  gentle  girl,  eat  this.  — 
Here  is  no  drink.  Hark,  Marens,  what  she  says; 
1  can  mterpret  all  her  martyr*d  signs.  *^ 
She  says  sne  drinks  no  other  drink  bat  tears, 
Brew'd  with  her  sorrow,  mash*d  apon  her  cheeks." 
Speechless  complainer,  I  will  learn  thy  thonght; 
In  thy  domb  action  will  I  be  as  perfect,  '* 
As  begging  hermits  in  their  holy  prayers: 
Thoa  shalt  not  sich,  nor  hold  thy  stnmps  to  heayen, 
Nor  wink,  nor  nod,  nor  kneel,  nor  make  a  sign, 


der  alten  küBgft,  auch  sss  an  t/hier  sein.  Tgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  19.  62)  leavet  ist  Ro we's  Verbessernng  des 
htei  m  Qs.  QDd  FoL  —  Er  Itat  die  Seinigen  als  Unterpfinder  seiner  Rflckkehr  znrSck.  68)  toforB  «  zuvor,  ein 
zwar  reraltetes  Wort,  das  sich  jedoch  ebenso  in  der  Prosa  findet,  nnd  von  manchen  Hggn.  mit  Unrecht  'tofore  ge- 
Khrieben  wird,  als  sei  es  dne  Abkfinnng  von  hereiofore.  YgL  A.  2,  Sc  8,  Anm.  26.  64)  So  Qs.  nnd  FoL  —  Die 
meisten  Hn.  leien  mit  der  swdten  Folioan^.  Sahimkau,  des  Verses  willen,  dem  jedoch  an^ehol&n  wird,  wenn 
man  aach  bio:  etnprei$  dreiaylbig  liest  und  and  kU  in  and  *«  znsammenzieht. 

X)  Dirae  Seene  findet  den  znerst  in  der  FoL,  gewiss  nicht  als  dn  späterer  Znsatz  des  Dichters,  wie  die 
Ueberdnstimmnng  der  Sprache  nnd  des  Styls  mit  dem  Uebrigen  darthnt.  In  den  Qs.  iehlt  de  wahrst^inlich  nnr 
dedialb,  wdl  die  Scbaospieler  de  als  eine  nor  charakteridrende,  den  Gang  der  Handlang  nicht  fordernde,  bei  der 
Aoflabrong  wegüessen.  2)  torrow-wreathm  knot  ist  die  im  Schmers  geflochtene  Armversdilingang.  Sh.  ge- 
bnocht  knci  von  dem  Kienzen  der  Arme,  ab  Zddien  der  Traarigkeit,  auch  sonst;  so  in  Tempos t  (A.  1,  Sc  2) 
nuing,  hU  omu  in  this  aad  knoi,  and  eben  so  wie  hier  das  Yerbom  <o  wreolAin  Two  Gentlemen  of  Verona 
(A.  2,  Sc  1)  to  wreath  your  armi,  Hke  a  tnaieeontent,  8)  to  passionate  &=  Etwas  zn  einer  leidenschaftlichen 
oder  rührenden  Darstellong  (pauum)  bringen,— ein  veraltetes  Verbnm,  das  Spenser  in  seiner  Paerie  Qneene 
"=  leidenaehafttidi  affidren,  gebraacnt  —  ten-fold  bildet  mt folded  ein  WortspieL  4)  Qs.  nnd  FoL  haben  Who 
vhen  ete.  Vielleicht  schrieb  Sh.  so,  indem  er  who  anf  hand  bezoe,  aber,  dorch  den  Zwisdiensatz  den  Riden  der 
C«utractioB  verlierend,  for  thtts  thumps  it  down  anakolnthisch  thw  Ithump  it  down  schloss.  —  Rowe  setzte 
zoent  onci  when,  6)  map  of  woe  ist  Lavinia,  wdl  man  an  ihr,  wie  anf  einer  Landkarte  jeden  Ort,  so  jedes  Leid 
finden  kann,  weil  als  Jedes  Leid  aafwdst  oder  in  dch  begreift.  So  gebrancht  Sh.  map  cf  honour  in  K.  R  i  c  ha  rd  H. 
(A.  5,  Sc  1)  nnd  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  8,  Sc  1).  6)/oo/  wnrd  als  scherzhaftes  Liebkosniffswort 
«Kh  sonst  anf  das  Herz  angewandt;  so  sagt  Rosaline  in  Love*sLaboar*sLost(A.2,  Sc  l)vonBiron*sGforzen: 
If  the  fool  «idb?  7)  Dem  Titas  nnd  der  Lavinia  gegenäber  von  Händen  sprechen,  de  «also  an  ihr  nnhdlbaies 
%ud  mahnen,  ist  eben  so  aeblimm,  als  den  £neas  den  ihn  so  schmerzlich  erneifendien  Bericht  von  Troja*s-Bnnde 
wiederholen  lassen.  6)  Das  Wortspiel  zwischen  to  handle  nnd  hand  gebraacnt  Sh.  anch  inTroilnsandCres- 
sida  (A.  1,  Sc  1)  thou  handlett  in  thy  dieeoune,  Ol  that  her  hand,  9)  to  faU  to  =  dch  fiber*s  Essen 
benaachen.  So  in  Timon  of  Athena  (A.  1,  Sc  2)  so  fall  to  X  lo)  all  her  martyr*d  aiyn$  ist  die  Zdchen« 
Sprache,  deren  sie  sich  m  Foke  ihrer  Marter  bedienen  mnss,  alle  dnrch  ihre  Marter  verankssten  Zdchen.  ix)  Das 
TOD  dem  finraen  eines  Getränkes  hergeleitete  Bild  wird  in  to  brew  nnd  to  maah  dnrchgefthrt  Lavinia*s  Getränk 
*ird  aos  ihren  Thränen  mit  ihren  Sclimerzen  gebrant,  and  anf  ihren  Wangen,  wie  in  dnem  Znber,  verarbdtet, 
etwa  wie  Malz  und  Wasser  untereinander  gemischt  la)  perfeet  &=  vollkommen  nnterrichtet,  seiner  Sache  gewiss, 
80  dass  er  steh  in  der  Deatong  ärer  Ptotomimen  nicht  irren  kann.  Er  will  Lavinia^s  Geberdenspiel  so  aaswendig 
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But  I,  of  these,  will  wrest  an  aiphabet. 

And,  by  still  praetice,"  learn  to  know  thy  meaoing. 

Boy,  Good  grandsire,  leave  tbese  bitter  deep  laments: 
Make  my  aimt  merry  with  some  pleasing  tale. 

Marc.  Aüas,  the  tender  boy,  in  passion  mov*d» 
Doth  weep  to  aee  bis  jnrandsure'a  heaviness.^ 

Tit.  Peaoe,  tender  sapling;  thou  art  made  of  tears, 
And  tears  viÜ  omckly  melt  thy  life  away.  — 

[MiRCoa  8trike$  the  dUh  wiih  a  hrUfe,*^ 
What  dost  thoQ  strike  at,  Marens  vith  thy  knife? 

Marc.  At  that  that  I  have  kiU*d,  my  lord,  ^  a  fly. 

Tit.  Ont  on  thee,  morderer!  thon  küFst  my  beart; 
Mine  eyes  are  cloy'd  witii  view  of  tyranny : 
A  deea  of  death,  done  on  the  innocent, 
Becomes  not  Titos*  brotber.  Get  jthee  gone; 
I  see,  thon  art  not  for  my  Company. 

Marc.  Alas!  my  lord,  1  have  bot  killM  a  fly. 

Tu.  Bot  how,  if  that  fly  had  a  father  and  mother,  <• 
How  woald  he  bang  bis  elender  gilded  wings, 
And  bnzz  lamenUng  doings  *'  in  the  air? 
Poor  harmless  fly, 

That,  with  bis  pretty  bozzing  melody, 
Game  bere  to  make  os  merry !  and  tnon  bast  kill'd  bim. 

Mare.  Pardon me,  Sir:  it  was  a  bbick  ill-favoorM  fly, 
Like  to  the  empress*  Moor;  therefore  1  kill'd  him. 

TU.  0,0,0! 
Then  pardon  me  for  reprehending  thee, 
Per  tboQ  hast  done  a  cbaritable  deed. 
Give  me  tby  knife,  I  will  insolt  on  him;  ^ 
Plattering  myself,  as  if  it  were  the  Moor, 
Come  hitber  nnrposely  to  poiflon  me.  — 
There  's  for  toyseif,  and  tnat  's  for  Tamora. 
Ab.sirrah!«  — 

Yet  I  think*®  wo  are  not  brooght  so  low. 
Bat  that  between  os  we  can  kul  a  fly, 
That  comes  in  likeness  of  a  coal-black  Moor. 

Marc.  Alas,  poor  man!  grief  bas  so  wronght  on  him, 
He  takes  false  snadows  for  troe  sobstances. 

Tit,  Come,  take  away.  —  Lavinia,  go  with  me : 
I  '11  to  thy  closet;  and  go  read  with  thee 
Sad  stories,  chanced  in  the  times  of  old.  — 


Come,  boy,  and  go  with  me:  (hy  sight  is  yoong, 

lazue. 


And  theo  9balt  read,  when  mme  begins  to  ds 


[Exeunt, 


ACT  IV. 

SGENEI. 

ThoSame.  Before  Titds's  Honss. 

Fnter  Titüs  and  Miscus.  Then  enter  ycung  Lccics, 
LiTuni  Tunning  after  him,  ^ 

Boy.  Help,  grandsire,  hdp!  my  annt  Laiima 
PoUows  me  every  where,  I  Imow  not  why.  — * 
Good  nncle  Marens,  see;  how  swifi  she  oomes! 
Alas !  sweet  annt,  I  know  not  what  yoo  mean. 

Mare,  Stand  b?  me,  Lodos;  do  not  fear  thine  aoot 

Tit.  She  loves  thee,  boy,  too  well  to  do  thee  barm. 

Boy.  M,  whenmy  iatoerwa8inBome,8hedid. 

Marc,  rhai  means  niy  niece  Lavinia  by  tbese  signs? 

TU.  Pear  her  not,  Locios:  —  somewhat  dotb  ^e 
mean. 
See,  Lneins,  see,  how  mocfa  ahe  makea  of  thee: 
Somewbitber  wonld  she.  have  thee  go  with  her. 
Ab,  boy !  Cornelia  never  with  more  care 
Read  to  her  sons,'  than  she  hath  read  to  thee, 
Sweet  poetry,  and  Tolly's  Orator.* 

Marc.  Cänst  theo  not  goess  wherefore  she  plies  thee 
thos? 

Boy.  My  lord,  1  know  not,  I,  nor  can  1  gness, 
Unless  some  fit  or  frenzy  do  jpossess  her; 
Por  1  have  heard  my  grandsire  say  fall  o% 
Extremity  of  griefs  wonld  make  men  mad; 
And  I  bare  read  that  Hecaba  of  Troy 
Ran  mad  throngh  sorrow:*  that  made  me  to  fear;* 
Althougb,  my  lord,  I  know,  my  noble  aont 
Loyes  me  as  dear  as  e'er  my  mother  did. 
And  woold  not,  bnt  in  fory,  fright  my  yooth; 
Which  made  me  down  to  throw  my  books,  and  fly,* 
Canseless,  perbaps.  Botpardonme,  sweet  aont; 
And,  Madam,  if  my  onde  Marcos  go,  * 
I  will  most  wülingly  attend  yoor  ladyship. 


lernen,  wie  die  nor  dem  Gebete  ddi  widmenden  Eindedler  ihre  Gebetbttcfaer.  18)  etiU  praetiee  ss  bestSndise 
Uebong.  In  diesem  Sinne  gebraodit  Sh.  das  adjectivisdie  $tiU  aoch  in  K.  Richard  10.  (A.  4,  Sc  4)  But  that 
still  use  of  griff  makes  wild  grirf  tarne.  14)  Vgl.  k.  3,  Sc  1,  Anm.  59.  15)  Die  BühnenweisoBg  findet  sich 
bereits  in  der  Pol.  —  Das  in  der  PoL  znfiülig  ao^;efallene  thff  der  folgenden  Zdle  ergänzt  die  zweite  Polioansg. 
16)  Da  das  ^  des  folgenden  Verses  sich  nor  aof  afeuher  beziehen  kann,  so  schlag  Steevens  yor,  and  mother 
zo  strdchen.  Indess  ist  solche  läoenz  bd  Sh.  nicht  aaflhllend.  -*  In  Beziehung  aof  das  vorhergdiende  but  in  I 
have  but  kiWd  afiy  wollte  Ritson  zo  raffinirt  den  Vers  so  interpongiren:  But!  —  How  if  thatßy  hada 
father  ete,  17)  doinge  besafft  mit  naiv  rührender  Einfacbbdt,  oass  die  Pliege  kein  anderes  Geacliäft,  nichto 
Anderes  zo  thon  nat,  als  ihre  Klagen  in  die  Lolt  zo  sommen.  —  Theobai d  setzte  dolingefäa  doinge.  18)  to 
ineuU  on^  als  nentrales  Verbum,  hat  bei  Sh.  die  Bedeotong  von  to  exult,  to  triumph,  ohne  dass  der  Begriff  der 
Kränkong,  des  Insoltirens,  darin  zo  liegen  brancht  So  in  K.  Henry  VI.  Tbird  Part  (A.  1,  Sc.  4)  Math  that 
poor  monarch  taught  thee  to  inntUf  19)  Malone  bemerkt  dazo:  Thie  was  formerly  not  a  diereepectftd 
expresnon,  weil  er  glaobt,  dass  Titos  mit  M,  sirrahl  sdnen  Bruder  Marcos  anrede.  Des  Wort  scheint  aber  dier 
an  den  Mohren  gerichtet  zo  sein,  den  Titos  zo  erstechen  meint,  wenn  er  die  Pliege  sticht  20)  Vor  tkink  lögt 
Steevens,  des  Verses  wegen,  ein  do  ein. 

1)  Die  Bübnenweisong  der  Qs.  botet  Unter  Lu6ue^  aon  and  lavinia  running  e^ter  Atm,  and  the  bog 
ßieefrom  her  wUh  hia  booke  under  hie  arm.  Dann  erst  folgt  ^ter  TUue  and  Marcus .  8)  Tiberios  und 
Cajos  Gracchos.  8)  Cioero's  Buch  Or ator ,  eine  Abhandlong  ober  die  Beredsamkeit»  moss  gemdnt  sein.  ~  TuUy 
heisst  Cicero  aoch  in  E.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  4,  Sc.  1)  Ä  Boman  sworder  and  banditto  eiave  ||  Mur- 
der'd  aweet  TuUy.  —  Den  folgenden  Vers,  vor  welchem  in  den  alten  Aosgg.  kdn  Name  verzeichnet  steht,  theih 
Gapell  mit  Recht  dem  Marcos  zo.  4)  Aof  den  Wahnsinn  der  Hecaba  spielt  Sb.  anch  in  Oymbeline  (A.  4, 
Sc  2)  an :  All  eursee  madded  Hecuha  gave  the  Qreeke.  5)  Das  brachte  mich  dabin,  dass  ich  mich  forchtete. 
6)  Vgl.  die  alte  Buhnenwdsong  Anm.  1  «dieser  Scenc  7}  d.  h.  wenn  Marcos  zor  Berobigong  des  Knaben  mitgehi 
—  your  ladyship  nennt  er  in  naiver  Höflichkeit  die  Lavinia,  um  sein  bisheriges  Betragen  wieder  got  zu  machen. 
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Marc  Ladas»  IwüL 

[LinjfiA  turtiB  over  ihe  hooki  which  LuciüS  had 

TU.  How  now»  Laiinia?— Marcos,  vbat  means  Um? 
Some  book  ihere  is  tiiat  she  desires  to  see.  — 
Whkh  is  it,  girl,  of  these?  —  Open  them,  boy.  — 
Bot  Üum  ut  deeper  read,  and  better  skill*d;* 
Come,  and  take  dioice  of  all  my  library, 

Ac<i  so  begiifle  ibv  sorrow,  tili  the  hea^ens 

Rff^>dl  the  daiiin*a  coDinver  of  tbis  deed.  — 

Wbatbook?»» 

Fbr  lüb  ^  ap  her  anns  in  seonenoe  "  thns? 

Marc,  I  think,  sbe  means  that  there  was  more  than  one 
( HDfederate  in  the  fact:  '*  —  ay,  more  there  was ; 
C>r  eke  to  hesTen  she  heares  them  for  revenge.  *' 

Tit.  Uxius,  what  book  is  that  sbe  tosseth  so? 

Boy.  Grandsire,  *t  is  Ovid's  Hetamorphoses:  '* 
Nj  mothar  gaTO  it  me. 

Marc,  For  loTO  of  her  that  's  gone, 

ferhaps,  she  coll*d  it  from  among  the  rest. 

Tit.  Soft!  so  bosily  ^^  she  turns  the  leaves! 
Hglpher: 

y^liai  woold  she  find?  —  Lavinia,  shall  1  read? 
This  is  the  tragie  tale  of  Philomel,  ^* 
A:i<i  treats  of  Tereus'  treason  and  bis  rape; 
Aiid  rape,  I  fear,  was  root  of  thine  annoy, 

Marc  See,  brother,  s^!  note,  how  she  qootes  the 
leaves. *' 

TU,  Lsfinia,  wert  thoa  thns  sorprisM,  sweet  girl, 
lavi^h'd  and  wrongM,  as  Philomela  was, 
F>  ri'd  in  the  mthless,  **  vast,  and  gloomy  woods?  — 
^e,see!**  — 

Ay,  such  a  place  there  is,  where  we  did  hont, 
I<|,  bad  we  never,  iie?er  honted  there!) 
['attern*d  by  that  the  poet  here  describes, 
Bj  natore  made  for  mnrders,  and  for  rapes. 

Marc  0!  why  shonld  natore  build  so  foul  a  den, 
Unless  the  gods  delight  in  tragedies? 


TU.  Qm  signs,  sweet  girl,  for  here  are  neue  bnt 
friends, 
What  Roman  lord  it  was  darst  do  the  deed: 
Qr  slnnk  not  Satnmine,  as  Tuqnm  erst, 
That  left  the  camp  to  sin  m  Lncrece'  bed? 

Marc,  Sit  down,  sweet  nieee:  ^  brother ,  sit  down 
by  me.  — 
Apollo,  FaUas,  Jore,  or  Mercury, 
Inspire  me,  that  I  may  this  treason  find!  -^ 
My  lord,  look  here;  —  lookhere,  Lavinia: 
This  Sandy  plot  is  pfaiin;  ^  gnide,  if  theo  canst, 
This  alter  me. 

[Hiß  tcriUs  kii  name  teith  hia  $taff,  amd  gu%d€9 
it  mthfeet  and  mouth, 
I  ha?e'*  writ  my  name 
Withont  the  help  of  any  band  at  all. 
Gnrs'd  be  that  heart  that  forc'd  os  to  tlus  shift!  — 
Write  thon,  eood  nieee,  and  here  displ^  at  last 
What  God  wfll  have  discover'd  for  revenge. 
HeaTon  gnide  thy  pen  to  print  thy  sorrows  pbim, 
That  we  may  know  the  traitors  and  the  tmth  I 

[She  takea  the  ttaff  in  her  mouth,  and  guidee 
it  toith  her  stumps,  and  writee, 

Tit,  0!  do  yon  read,  my  lord,  what  sbe  bath  writ? 
Stuprum  —  Chiron  —  J}emetriue, 

Marc,  Yfhai,  what!  —  the  Instihl  sons  of  Tamora 
Performers  of  this  heinons^  bloody  deed? 

Tit.    Magni  daminator  polt. 
Tarn  lenttu  audit  tcelera^  tarn  lentus  ricZeaf " 

Mare.  0!  calm  thee,  gentle  lord;  althongb  I  know 
There  is  enonf;h  writtöi  npon  tbis  earth,** 
To  stir  a  mntmy  in  the  mildest  tfaonghts. 
And  arm  the  nunds  of  infiEuats  to  exclaims. 
My  lord,  kneel  down  with  me;  LaYinia,  kneel; 
And  kneel,  sweet  boy,  the  Roman  Hector*s  hope;** 
And  swear  with  me,  ^  as  with  the  wofol  feere,*^ 
And  father,  of  that  chaste  disbonoar*d  dame, 
Lord  Jonios  Bratns  sware  **  for  Lncrece*  rape,  «— 


8)  Die  Bobnenwfflsong  ist  modern.  9)  Diese  Worte  sind  wieder  an  Layinia  gerichtet,  welche  an  anderen 
Btichero,  als  an  denen  des  Knaben,  Geschmack  finden  müsse.  10)  What  booki  fehlt  in  den  Qs.  —  Es  ist  eine 
Wii^hohm^  der  Torhergehenden  Frage  Which  %$  it,  girl,  of  the$ef  11)  in  tequenee  «  nacheinander,  wieder* 
L<>lt.  Das  wiederholte  Anfheben  der  Arme,  wenn  Titns  Ton  einem  damtid  contriver  im  Singnbur  spricht,  soll  an- 
<ieQteo,  dass  Mehrere  sich  an  ihr  vergingen.  12)  fact  ist  bd  Sh.  inuner  =  böse  That,  Missethat  18)  Wenn  sie 
ins  Dicht  damit  ausdrücken  will,  so  hebt  sie  die  Arme  znm  Himmel  empor,  nm  Rache  zn  erflehen,  ^for  revenge 
ui  den  Qs.,  to  revenge  in  der  Fol.  14)  Qs.  nnd  Fol.  haben  Metamorphoeis.  —  Dass  8h.  Ovid*s  Werke  nnd 
Ul^«Dsomstinde  kannte,  geht  aus  dieser  Scene,  wie  aus  manchen  Anspielungen  in  anderen  Dramen  hervor;  so  in 
L  &Te'8  Labonr*8  Lost  (A.  4,  Sc.  2),  As  y  ou  like  it  (A.  8,  Sc.  S),  Taming  of  the  Shrew  (A.  1,  Sc  1).  — 
la  L  Henry  VI.  Thir  d  Part  (A.  1,  Sc.  8)  dtirt  er  einen  kteinischen  Vers  ans  Ovid*s  Herolden.  16)  So  Qs. 
and  Pol.  —  Die  meisten  Hgg.  machen,  ohne  die  metrische  Pause  hinter  SoftI  zu  beachten,  nach  Rowe*s  Vorgänge 
dänos  Soft!  aee  hoie  Inmly  etc,  16)  Vgl.  A.  2.  Sc.  5,  Anm.  9  n.  10.  17)  to  quote  =  dnrchgeben,  im  Ein- 
z^hsD  prüfen  oder  untersuchen.  18)  Dasselbe  Epitheton  war  den  Wäldern,  welche  die  Unthat  gefiibUos  geschehen 
üesseo,  adioD  A.  2,  Sc.  1  in  ßezug  auf  dasselbe  Verbrechen  gegeben:  The  wooda  are  rutMeta,  dreadful,  deaft 
wd  dulL  le)  Bei  diesen  Worten  blickt  Titus  n&her  in  das  von  Lavmia  aufgeschlagene  Buch,  nnd  liest  die  Schu- 
iroijg.  welche  Ovid  von  dem  Orte  des  Verbrechens,  das  Terens  beging,  entworfen  hat.  20)  Weil  der  sandige 
(ib'k  auf  dem  Boden  elftt  nnd  eben  ist,  läset  sich  leicht  mit  dem  Stabe  m  der  Weise  daranf  schreiben,  wie  Marens 
(s  d<rr  Lavinia  vormadit,  indem  er  sitzend  den  Stab  an  dem  emsn  Ende  im  Munde  festhält,  und  das  andere  Endt 
loit  dem  Fnsse  hm  nnd  her  bewegt.  —  Das  ist  der  Sinn  der  fireilich  ungenauen  Bflhnenweisung,  weldie  sich  se 
^dtoQ  in  den  Qs.  nnd  der  Fol.  findet.  Richtiger  ist,  schon  in  den  alten  Ausgg.,  die  zweite  Bahnenweisung  abgefisast» 
di*  der  ersten  znm  Correctiv  dienen  kann.  21)  Da  die  alten  Ausgg.  hinter  öfter  me  em  Gomma  setzen,  so  ver- 
^&owe,  und  nach  ihm  die  meisten  Hge.,  beide  Sätee  durch  ein  eingeschobenes  tr/ten,  und  las  2^  <rfter 
«e,  icien  I  hone  writ  my  name,  22)- Das  lateinische  Gitat  ist  mit  einigen  Modificationen  ans  Seneca  *s  Tra^die 
Uippoljtns  entlehnt  28)  thia  earth  ist  der  Erdfleck,  auf  den  Lavinia  die  drei  Worte  schrieb.  24)  Der  r5mi- 
^e  Hektor  ist  Titos*  abwesender  Sohn  Lodus,  dessen  Hofihung  der  Knabe  Lucius  war,  wie  Astyanax  die  Hofibnng 
des  trojanischen  Hektor.  25)/eer6  =  Geführte,  Genosse,  ein  zu  8h.*s  Zeit  schon  veraltetes  Wort,  wurde  nament* 
liUisQemahl  oder  Qemahlin,  gebraucht.  So  in  Pericles  (A.  1,  Sc.  l]  Thia  hing  unto  htm  took  a  pheere.  Hier 
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Thal  w%  will  pTMeeote,  by  good  adrioe, 
Mortal  rerepge  opon  then  tnitoroiis  Gotbs, 
And  lee  tbeir  biood,  or  die  wifch  tfais  reprotcb. 

TiL  *T  is  iure  enoogfa,  an  roa  koev  how ; 
Bat  if  yoQ  himt  tliese  bear-wnelps,  then  bmre: 
The  dam  will  wake,  an  if  ahe  wind  yoa  once:*' 
Sbe  *8  with  the  lion  deeply  still  in  leagae. 
And  Inlls  him  whflst  sbe  playetfa  on  ber  back;** 
And  wben  be  slem  will  sbe  de  wbat  i^  list 
Yen  *re  a  yoonf  nantsman:**  Marcos,  let  ahme; 
Aod,  eome,  J  will  go  get  a  leaf  of  braai, 
And  witb  a  gad  of  stm  will  write  tfaese  worda, 
Andlayitbj.  Tbe  an^  northern  wind 
Will  blow  these  sands  like  Sibyrs  leaves  abroad. 
And  wbere  *8  yonr  lesson  tben?  —  Boy,  wbat  say  yon? 

Boy,  I  say,  my  lord,  tbat  if  I  were  a  man, 
Tbeir  mother*s  bedcbamber  sbonld  not  be  safe 
For  tbeae  bad  bondmen  to  tbe  yoke  of  fiome.*" 

Mate.  Ay,(bat'smyboTltby£iitherbaÜifiilloft 
For  bis  nngratefal  eoontry  aone  the  like.'* 

Boy.  And,  oncle,  so  wm  I,  an  if  I  live. 

TU.  Gomor  go  with  me  into  mine  armoury:  '* 
Lacins,  I  '11  fit  theo;  and  withal  my  boy 
ShaU  carry  from  me  to  the  empress*  sons 
Presents,  tbat  I  intend  to  send  them  botL 
Come,  come;  tboa  *lt  do  thy  niessage,  wilt  thon  not? 

Boy.  Ay,  with  my  daggerin  tbeir  beeoms,  grand- 
sire. 

TU.  No,  boy,  not  so;  I  *11  teaeh  thee  another  ooorse. 
LaTJnia,  come.  —  Marcos,  look  to  my  hoose: 
Locios  and  I  '11  go  brare  it*'  at  the  coort; 
Ay,  marry,  will  we,  Sir;  and  we  '11  be  waited  on.^ 

[Exeunt  Tnus,  Lajiku,  and  Boy. 

Marc.  0  heaTons!  can  yoo  hear  a  good  man  groan, 
And  not  relent,  or  not  oompassion  him? 
Marcos,  attend  him  in  bis  ecstacy, 
That  hath  more  scars  of  sorrow  m  bis  beart, 
Than  foemen's  marks  opon  his  batter'd  shieid; 
Bot  yet  so  jost,  **  that  ne  will  not  revenge.  — 
Rerenge  the  heavens  for  old  Andronicos !  [ßxU. 


8CENEIL 

TbeSame.  A Rocna in tiw Falaee. 

Fnier  Aiioi,  Dmnnjs,  and  Cmioi,  ai  one  door;<ii 

a:\oiher  door,  young  Lroius,  and  an  Attendant,  wiik 

a  hu$idU  of  wtapotUj  and  verse»  tcrU  upon  ihm, 

GU.  Demetrios,  bers*s  the  sonof  Locios; 
He  hath  some  message  to  delirer  os. 
Aar.  kj,  some  mad  measage  from  hn  mad  gnn^ 

&ther. 
Boy.  My  lords,  with  all  the  hombleneas  1  may, 
I  gieet  yornr  honoors  from  Andronicos;  — 
[Ände]  And  pray  the  Boman  gods  confaand  yoo  botb. 
Dem,  Gramocy,  loTdy  Lodos.  Wbat  *s  the  news? 
Boy.  [Ande.]  That  yoo  are  both  deeipber'd,  thit  s 

thenewa,* 
For  TÜhuns  mark*d  with  rape.  [To  them.J  May  it  pkise 

yoo, 
Mf  grondsire,  weB  adrisM,  hatii  seot  by  me 
Tne  goodUest  weapons  of  his  armooiy, 
To  gratify  yoor  honoorable  yooth, 
The  hope  oi  Bome;  for  so  he  bade  me  say. 
And  so  1  do,  and  with  his  gifts  present 
Yoor  UndshipB,  that,  *  whnief  er  ?oo  bare  need, 
Yoo  mar  be  aimed  and  appointed  weU. 
And  80 1  leave  yoo  both, /amefe/  like  bloodr  Tflkms. 

[Exeunt  Boy  and  AUeniant, 
Den.  Wbat  *s  here?  A  scroU;  and  written  round 

abeot? 
Let'ssee: 

Inteyer  viUe,  9etierUque  purue^ 
Non  eget  Mauri  jaeuUtf  nee  areu. 
CM.  0!  't  is  a Terao  in  Horaos;  1  knov  it  wefl: 
I  read  it  in  the  giammar  long  ago. 
Aar.  Ay,  jost!  —  a  Torse  in  Hoiace;*  —  xight,/»! 

na¥e  it  n. 

[AMe.J  New,  wbat  a  thing  it  is  to  be  an  aas! 
Here  's  no  soond  jest!  *  the  old  man  hath  foond  thai^ 
goilt, 


ist  Collatinos,  der  Gemahl  der  Locretia,  damit  gemeint.    96)  Qa.  ond  Fol.  lesen  neeare.    27^  to  tnnd^s  wittern J 
einem  Wilde  aof  die  RUirte  kommen,  von  dem  sobetantiTischen  totiulsintterong.  —  IKese  richtige  Interponctind 
rührt  von  Stannton  her;  die  gewöhnliche  ist:  The  dam  vnil  wake,  and  ifshe  wind  youonee,^  She*BwiAetei\ 
28)  d.  h.  sie  spielt  ond  kos't  mit  ihm,  wfthrend  sie  aof  dem  RScken  Ue^    28)  Marcos  kennt  dk  Getuen  soldi« 
Jagd  nicht,  wo  man  es  mit  einer  Bärin  aofzonebmen  bat,  da  er  noch  ein  jonger,  onerCahrener  Jfiger  ist  —  F& ' 
ahne  der  Q.  A.  haben  Q.  B.  ond  Fol.  Ut  U  ahne.  —  In  der  swiitfolgenden  Zeile  ist  yad  of  etetl  eine  Bttage  i 
Stahl,  die  dem  Titos  zom  Eingraben  der  Worte  der  Lavinia  anf  eine  Phitte  Ton  fin  dienen  soU.     so)  Ab  i^on*1 
sehe  Kriengefangene  waren  Chiron  ond  Demetrios  eigentlich  der  Leibeigenschaft  in  rOmiachem  Joche  verfiük 
81)  Dein  Vater  hat  dasselbe  für  Rom  gethan,  was  Do  thon  würdest,  wenn  Do  em  Mann  wftrest.    82)  In  der  Rai 
kammer  wiB  er  den  Knaben  nicht  mit  Waifeu  für  sich  selbst  aosrüsten,  sondern  ihm  solche  alattehenk  fiSr  ( 
Sühne  der  Tamora  überleben.     88)  to  brave  »<  ==  eine  stattliebe  RoHe  spielen,  sich  benrorthon.  -^  Vgl.  A.  2, 
Sc  1,  AiiuL  27.     84)  Man  soll  ans  aofwarten,  nimlich  in  Folge  der  statthchen  Figor,  die  wir  bei  A»fo  macb^ 
werden.  —  Titos  führt  geflissentlich  diese  Reden,  die  mit  seinen  eigentlichen  Gefühlen  nicht  in  BinHi^  stehe 
ond  gerftth  dadordi  bei  seinem  Broder  in  den  Verdacht  des  Wahnsinnes  (ecetacy).    86)  Der  aber  doch  so  geredit 
so  fromm  ist,  dasa  er  sich  nicht  riehen  will,  weshalb  der  Himmel  für  ihn  das  Bicheramt  übernehmen  müge. 
to  revenge  ist  beide  Mide  intransitiv,  =s  Bache  üben.  —  Die  letzte  Zeile  las  Johnson:  Bevengej  ye  Aao« 
for  old  Andromeiui  Indess  Tortheidigt  SteoTons  die  alte  Lesart»  indem  er  erklirt:  May  <Ae  skeavem 
vengeete. 

1)  to  deeipher  =s  enthüllen,  verrathen.  So  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  4,  Sc  1)  im  ehould 
Seen  deelphei^d  there  more  raneorou*  spUe.  —  Dieser  Vera  ist  aoa  Versehen  in  der  Fol.  ansgelassen,  die  dann 
der  folgenden  ZeUe  irrig  liest /or  vühine'e  marit  wUh  rape.     2)  that  fehlt  in  den  dten  Aosgg.,  in  d( 
noch  das  Atide  der  Reden  des  Knaben  nirgends  veneichnet  steht,  wie  diese  Bühnenweisong  überbrapt  meistei 
fehlt.     8)  K night  inteipnngirt:  Ay,  jutt  a  veree  in  Horaee  »  bloss  ein  Vers  ans  dem  Horaz,  als  ob  KmM 
ironisch  spredhe.  Indess  haben  Qs.  ond  Fol.  Ijutt,  a  verse  in  Horaee.     4)  Es  handelt  sich  hier  nm  kdoel 
ordentlichen,  Hessen  Scherz,  den  Titos  Yorbfttte,  wie  Chiron  ^d  Demetrios  m  ihrer  eaelhaftsn  Diynmheit  gkol  ^ 
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Änd  seDds  them  weapons*  wrapp*d  aboat  with  lines, 

That  voood,  beyond  their  feeünff,  *  to  the  qaick; 

Bot  vere  oor  wittr  empress  well  afoot, 

Sbe  woald  applaoa  Andronicns'  conceit: 

Bot  let  her  resfe  in  her  nnrest  awhile.  *  ^ 

[To  iheaij  And  now,  yonng  lords,  was  't  not  a  happy 

Star 
Led  Qs  to  Rome,  strangers,  and  msre  than  so, 
Cip^ves,  to  be  advanced  to  this  heigbt? 
!t  did  me  ffood,  before  the  palace  gate 
To  brave  the  tribnne  in  bis  brotber*8  bearing." 

Dem.  ßat  JDA  roore  good,  to  see  so  great  a  lord 
fiaselj  indnoate,  *  and  send  ns  »fts. 

Aar.  Hsd  b«  not  reason,  Lord  Demetrias? 
Did  joa  Dot  ose  bis  danghter  rery  iriendly? 

Dm,  I  wonld  we  had  a  tbonsand  Roman  dames 
It  sneb  a  baj, '®  by  turn  to  senre  onr  lost. 

Chi  A  dufitable  irisb,  and  fall  of  Ioto. 

Aar.  Here  lacks  bot  yonr  motber  for  to  say  amen. 

Od.  And  tbat  wonld  sbe  for  twenty  tbonsand  more. " 

Dm,  Come,  let  ns  go,  and  pray  to  all  tbe  gods 
For  onr  bdoTcd  mother  in  ber  pains. 

Aar.  fände,]  Pray  to  tbe  devils ;  the  gods  baye  giren 
08  OTer.  [Trumpeu  $ound. 

Dm,  Wby  do  tliB  emperor*s  tmmpets  floorish  tbns? 

C%i  ßelike,  for  joy  the  emperor  bath  a  son« 

Den.  Soft!  who  eomes  bere? 

ErUer  a  Nurse,  wUh  a  hlackamoor  OUld. 

Auf.  Qood  morrow,  lords.  0!  teU  me,  did  yoo  see 
A&ron  the  Moor? 

Aar.  Well,  more,  or  less,  or  ne'er  a  whit  at  all,  ^* 
Here  Aaron  ia ;  and  wbat  wltb  Aaron  now  ? 

yur.  0  gentle  Aaron!  we  are  all  ondone. 
New  belp,  or  woe  betide  theo  e?ermore ! 

Aar.  Wby,  wbat  a  caterwaoling  dost  thoo  keep! 
Wiiat  dost  tboQ  wrap  and  fnmble  in  tbine  arms? 

Xur.  0!  tbat  wbich  I  woald  bide  from  beaven's  eye, 
Oar  empress*  sbame,  and  stately  Römers  disgrace.  — 
bhe  is  deliTer*d,  lords,  sbe  is  deÜTer^d. 

Aar.  l^wbom?" 


Ifur.  I  mean  sbe  *s  broaght  a-bed. 

Aar.  Well,  God  gire  her  good  rest !  Wbat  bath  be  sent 
ber? 

Nur.  A  deyil. 

Aar.  Wby,  then  sbe  is  the  deriFs  dam :  ^* 

A  joyfül  issoe. 

Nur.  A  joyless,  dismal,  black,  and  sorrowfol  issoe. 
Here  is  the  mibe,  as  loathsome  as  a  toad 
Amongst  tbe  fiftireet  breeders  of  oar  dime.  ^ 
Tbe  empress  sends  it  theo,  thy  stamp,  thy  seal, 
And  bios  theo  Christen  it  with  thy  dagger's  point 

Aar,  Oot,  yon  wbore !  '*  is  black  so  base  a  hae?  — 
Sweet  blowse,  yoa  are  a  beaoteoas  blossem,  sore. 

Dem.  Villain,  wbat  hast  thou  done? 

Aar.  Tbat  which  thoo  canst  not  ondo. 

Chi.  Thoo  hast  nndone  oar  mother. 

Aar.  Villain,  I  have  done  thy  motber. " 

Dem.  And  therein,  bellisb  d(og,  thoo  hast  ondone  her. 
Woe  to  ber  chance,  and  damn*d  her  loathed  cboice! 
Accars*d  tbe  ofispring  of  so  fool  a  fiendl 

Chi.  It  sbaQ  not  live. 

Aar.  It  shall  not  die. 

Nur.  Aaron,  it  most:  the  mother  wills  it  so. 

Aar.  Wbat!  mast  it,  nnrse?  then  let  no  man  bot  I 
Do  execation  on  my  flesh  and  blood. 

Dem,  1 11  broacn  *^  the  tadpole  on  my  rapier*B  point : 
Norse,  gire  it  m^,  my  sword  shall  soon  despatch  it. 

Aar.  Sooner  this  sword  shall  ploa|b  thy  beweis  ap. 

[Takes  the  childfrmn  the  Nurse.  and  drawt, 
Stay,  mnrderons  ?illains!  will  yoa  kill  yoor  brother? 
Now,  by  tbe  baming  tapers  of  the  sky, 
That  snone  so  brightljr  when  this  boy  was  got, 
He  dies  noon  my  6cimitar*s  sharp  pomt 
Tbat  toacnes  tbis  my  first-bom  son  and  har. 
I  teil  yon,  joanglings,  **  not  Encebidas,    ^ 
With  an  bis  threatening  band  of  Typbon*s  brood, 
Nor  great  Aleides,  nor  the  god  of  war, 
Shall  seize  this  prey  ont  of  bis  father's  bands. 
Wbat,  wbat,  ye  sangoine,  sballow-hearted  boys! 
Te  white-lim  d  walle  I  ^  ye  ale-hoase  painted  signs ! " 
Goal-black  is  better  than  anotber  hae, 


soodern  es  liegt  ein  bitterer  Rmst  in  der  Sendang  des  Titos.  6)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  ond  Fol.  lesen  the  weapane  für 
ihm  veapone.  6}  Mehr  als  sie  es  fahlen;  ohne  dass  sie  es  merken.  7)  Tamora  ist  ihrer  Niederkonit  nahe,  daher 
Qkht  wdl  afoot.  —  Die  Antithese  von  reet  and  unrett  wiederholt  Sh.  in  K.  Richard  III.  (A.  4,  Sc.  4)  Beet  thy 
unrtst  on  England* 8  lawful  earth,  ond  der  ganze  vorstehende  Vers  ist  fest  wörtlich  einem  anderen  in  K  yd^ 
Spaniib  Tragedy  nachgeahmt:  Then  rest  we  here  awhile  in  our  unresf.  8)  Vgl.  A.  3,  Sc.  1.  9)  to  in- 
tjnuate  =  nch  einschmeicheln.  —  Demetrias  glaobt,  Titos  sache  mit  seinen  Geschenken  die  einflossreicbe  Gonst 
cer  Sohne  der  Tamora  so  gewinnen,  lo)  hay  =  der  verzweifelte  Stillstand  eines  Wildes,  das  den  andringenden 
Hoodoi  nicht  mdir  entgehen  kann,  kommt  in  demselben  übertragenen  Sinne  in  Sh.*s  PassionatePilgrimvor: 
Ahy  that  I  had  my  lady  at  this  bay!  11)  seil.  Boman  dames.  Er  bezieht  sich  anf  Demetrias*  Worte  Iwould 
v^ehada  thousand  Boman  dames,  12)  Scherzhafte  Antwort  Aaron*s  auf  die  Frage  der  Amme:  did  you  see 
Aaron  the  Moorl  —  Das  Wortsoiel  zwischen  Moor  and  more  kommt  auch  in  Merchant  of  Venice  (A.  3, 
Sc.  5]  vor.  18)  to  deliver  fasst  oie  Amme  =  entbinden,  Aaron,  mit  scherzhaftem  Missverst&ndniss, = aasliefern. 
U)  the  devU  and  his  dam  entspricht  unserem :  der  Teufel  und  seine  Grossmaltor.  15)  unter  den  ganz  weissen 
o4:r  schSoen  Raeen  unseres  Hnnmelsstricbs  erscheint  dieses  schwarze  Kind  so  widerlich,  wie  eine  Kröte.  16)  So 
^6  Pol ;  die  Qs.  haben  das  aas  Ood^s  wounds  abgekürzte  \ounds,  ein  Flocbwort,  das  sp&ter  in  Folge  einer  könig- 
lkl%D  Verordnung  Jacob*s  I.  anf  der  Bühne  als  lästerlich  verpöbt  und  in  out  verändert  werden  mosste.  17)  to 
do  gteht  bkr  als  Gegensatz  zu  to  undo,  und  hat  zugleich  einen  obscönen  Nebensinn,  wie  in  Measure  for  Mea- 
iQre  (A.  1,  Sc.  3),  wo  der  Cbwn  anf  die  Frage  what  hos  he  donef  antwortet  A  woman,  -«  Die  Zeile 
ichlt  ixa  Verseben  in  der  Fol.  —  In  der  folgenden  Zeile  bat  nur  Q.  A.  undone  her;  in  den  andern  alten  Aosgg. 
tshlt  her.  18)  to  hroaeh  a=  anstedien,  spiessen.  So  in  R.  H^nry  V.  (A.  5,  Chorus)  Bringing  r^ellion 
^oached  on  his  sword,  10)  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  21.  20)  whUe-limb'dj  die  Lenui;  der  Qs.  und  Fol,  ist 
«^Dbar  ans  ufhüe-Km^df  wie  zuerst  Pope  verbesserte,  entstellt  »Weissgetünchte  Wände«  nennt  der  auf 
^i&fi  sehvane  Ftobe  stolze  Aaron  die  weissen  Söhne  der  Tunora.  21)  Die  »bunten  Wirtiishausscbilder«  gebraocht 
Sh.  auch  sonst  zu  verflcbtlicben  Vergteicbaagen;  so  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  8,  Sc.  2)  And  make  my 
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In  ihat  it  scorns  to  bear  another  bne  ;** 
For  all  the  water  in  the  ocean 
Gan  De?er  turn  the  awan's  blaek  legs  to  white, 
AlthoQgh  she  lave  them  honrW  in  the  flood. 
Teil  the  empress*'  from  me,  1  am  of  age 
To  keep  mine  own;  excose  it  h6yi  she  can. 

Dem,  Wilt  thou  betray  thjr  nftble  mistress  thns? 

Aar.  My  mistress  is  my  mistreas;  thi»,  myself;  ** 
The  vigoar,  and  the  picture  of  my  youth:^ 
This  before  all  the  world  do  I  prefer; 
This,  mauere  *"  all  the  world,  will  1  keep  safe, 
Or  some  of  you  shall  smoke*'  for  it  in  Rome. 

Dem.  By  this  onr  mother  is  for  eyer  shamed. 

Chi.  Rome  will  despise  her  for  this  foul  escape. '' 

Nur.  The  emperor  in  bis  rage  will  doom  her  deatli. 

Chi  I  blush  to  tliink  upon  this  ignomy.** 

Aar.  Why,  there  's  the  privilege  your  beanty  bears.*® 
Fie,  treacherous  hue!  that  will  betray  with  blnshiog 
The  dose  enacts  and  conusels  of  the  lieart: 
Uere  *8  a  yonoe  lad  fram*d  of  another  leer.^^ 
Look,  how  tlie  black  alave  smilea  upon  the  father, 
As  who  should  say,  »0|d  lad,  I  am  thine  own.« 
He  is  your  brother,  lords,  sensibly  fed 
Of  that  seif  blood  *'  that  first  gave  life  to  you ; 
And  from  that  womb,  *^  where  you  imprison'd  wcre, 
He  is  enfranchised  and  come  to  light: 
Nay,  he  is  your  brother  by  the  aorer  slde, 
Althougb  my  seal  be  stamped  in  bis  face. 

Nur,  Aaron,  what  shall  I  say  unto  the  empressV 

Dem.  Adyise  thee,  Aaron,  wnat  is  to  be  done, 
And  we  will  all  subscribe  to  thy  advice : 
Save  thou  the  child,  so  we  may  all  be  safe. 

Aar.  Then  sit  we  down,  ana  let  us  all  consult 


My  aon  and  1  will  have  tlie  wind  o!  yon;^ 
Keep  there,  now  talk  at  pleasure  of  your  safelnr« 

[Tke^ut, 

Dem.  How  many  women  saw  this  child  of  bis? 

Aar.  Why,  so,  brave  lords:  wben  we  join*^  in  kigie, 
1  am  a  lamb ;  bat  if  you  brave  the  Moor, 
The  chafed  boar,**  the  mountain  lioness, 
The  ocean  swells  not  so  as  Aaron  storms.  -^ 
But  say  again,  how  many  saw  the. child? 

Nur,  Comeüa  the  midwife,  and  myself, 
And  no  oue  eise  bat  the  deliver*d  empress. 

Aar.  The  empress,  the  midwife,  and  vonrself : 
Two  may  keep  connsel,  wheu  the  third  s  awa^r." 
6o  to  tHe  empress ;  teil  her  this  I  said :  fSiabififuj  her.* 
Weke,  weke !  —  so  cries  a  pig  prepared  to  the  spit 

Dem,  What  mean'st  thou,  Aaron?  wherefore  diüii 
thou  tiiis? 

Aar.  0  Lord,  Sir,  *t  is  a  deed  of  policy. 
Shall  sbe  live  to  betray  this  guilt  ot  ours^ 
A  long-tongn*d^  babbling  gossip?  no,  lords,  no. 
And  now  be  it  known  to  you  my  füll  intent. 
Not  far,  one  Muliteus,  *^  my  countirman; 
His  wife  but  yestemight  was  brongnt  to  bed. 
His  child  is  like  to  her,  fair  as  you  ara': 
Go  pack^'  with  him,  and  give  tne  mother  goM, 
And  teil  them  both  the  circumstance**  of  all. 
And  how  by  this  their  cliild  shall  be  advanc'd, 
And  be  received  for  the  emperor's  heir, 
And  substituted  in  the  place  of  mine, 
To  calm  this  tempest  whirlin^  in  the  ooort; 
And  let  the  emperor  dandle  bui  for  his  own. 
Hark  ye,  lords;  you  see,  1  have  nven  her  physic,*^ 

[Bointinff  to  the  Kunc 


image  hut  <m  aU-houte  8ign^  und  ebendaselbst  (A.  5,  Sc.  2)  on  ale-house  paltry  $ign,  wo  das  A^i^ctiv,  wieiuff 
painted,  zwischen  die  eigentlich  ein  Compositum  bildenden  Wörter  ale-house  und  eiffn  ^itt.  22)  Insofern  sidi 
auf  Kohlschwarz  keine  andere  Farbe  auftragen  lässt.  28)  Auch  hier  ist  em^reMs  dreisvlbij^  za  lesen,  und  ^  vü 
dem  Anfannvocal  zu  einer  Sylbe  zu  verschmelzen.  24)  Dieses  Kind  ist  mein  eigenes  Ich,  steht  mir  also  mber, 
als  meine  Herrin,  die  eben  nur  meine  Herrin,  nichts  weiter  als  das  ist  25)  d.  h.  so  kräftig  und  so  anssdiend,  wii 
ich  in  meiner  Ju^nd  war.  —  Für  vigaur  liesse  sich  ^i^ure  vermuthen.  26)  maugre  =  trotz,  eine  franzusisd» 
Präposition,  die  sich  in  ihrer  Anwendung  im  Siteren  Englisch  dem  ebenfalls  veralteten  ians  =  ohne,  vergieicJieQ 
\&s8t  27)  to  emoke  muss  hier  das  Dampfen  in  dem  eigenen  frischvergossenen  Blute  bedeuten,  wieinCorioUnni 
A.  1,  Sc.  4)  Smoking  stbords  vorkommt  28)  escape  ist  das  französische  faux  pas.  So  sagt  der  Schäfer  is 
Tinter *s  Tale  (A.  3,  Sc.  8),  als  er  das  ausgesetzte  Kind  findet:  Sure  some  seape:  thoughl am  not  booldA, 
et  I  ean  read  vwiting-gentletooTnan  in  the  scape.  29)  So  die  Qs.,  in  Uebereiustimmun^  mit  der  gewöhDlidei 
orm  des  Wortes  bei  Sh.  und  seinen  Zeitgenossen;  die  Fol.  nat  ignominy.  30)  In  der  Fähigkeit,  roUi  zu  werd«, 
liegt  ein  Vorrecht  der  weissen  Menschen,  das  der  schwarze  Aaron  gern  entbehrt,  weil  es  die  heimlichen  Beschlos» 
seines  Herzens  verrathen  würde.  81)  leer  =  Farbe,  Aussehen.  —  Die  erstere  Bedeutung  fing  schon  zu  Sh.*s  ZeÜ 
au  zu  veralten.  32)  that  selfbiood=:  dasselbe,  oder  das  eigene  Blut.  —  So  gebraucht  Sh.  oft  seif  f}lx  fame, 
33)  So  Q.  B.  und  Fol;  Q.  A.  your  wornb.  34)  to  have  the  wind  erklärt  Johnson's  Wörterbndi  (ed.  Todd) 
mit  to  have  the  upperhand.  Es  ist  aber  wohl  eher  s=  die  Witterung  von  Einem  haben.  —  Aaron,  regen  dieSÖbc« 
der  Tamora  misstrauisch,  n^,  ehe  er  ihnen  nahe  konmit,  erst  wissen,  was  sie  hn  Schilde  fShren.  so  in  Hamlet 
f A.  3,  Sc.  2)  why  do  you  go  dbout  to  reeover  Üie  wind  of  mef  86)  Die  meisten  Hgg.  setzen  zur  Verrollstäfi- 
digune  des  Verses  when  we  aüjoin.  36)  So  die  alten  Ausgg.,  von  manchen  Hggn.  ohne  Noth  in  t^ated  Uer 
verändert.  In  Taming  of  the  Shrew  (A.  1,  Sc.  2)  an  angry  boar,  ehafed  with  sweat,  37)  Ein  Spriclivort, 
das  modificirt  in  R o  m  e  o  a  n  d  J  u  I  i  e  t  f  A .  2,  Sc.  4)  vorkommt :  Did  you  ne'er  hear  say^  \\  Two  may  heep  cmiadt 
putting  one  awayf  .  38)  Die  alte  Bännenwelsung  ist  Be  kiUs  her,  89)  long'tongued  ist  Der,  dessen  ZodM 
lang  ist,  oder  lange  aushält  So  in  K.  Henry  VI.  Third  Part  (A.  2,  Sc.  2)  long-tongu'd'Wartmck.  40)ni 
den  alten  Ausgg.  fehlt  hinter  Muliteus  das  Verbum,  das  zuerst  Rowe  mit  lives  ergänzte.  Steevens  schlag,  nd 
den  fUnffussigen  Jambus  zu  retten,  und  an  die  Stelle  des  seltsamen  Namens  Muliteus  einen  bekannten  orientili" 
sehen  zu  setzen,  one  Mtäey  lives  vor.  Aus  Muli  lives  konnte  allerdings  leicht  Muliteus  werden.  41)  to  paA 
with  3=  sich  heimlich  mit  Jemandem  besprechen,  verabreden.  42)  eircumstanee  wird  gewöhnlich  collectiv^ 
die  näheren  Umstände,  gebraucht.  43)  physie  =s  Arznei,  wie  ein  Aranker  sie  erhält,  ist  hier  so  ironisch  gemofiki 
wie  in  K.  Lear  (A.  5,  Sc.  S)  Qoneril  von  dem  ihrer  Schwester  gereichten  Gifte  säet  If  not,  1  *tf  ne'er  trust  «e- 
dieine.  —  Q.  B.  nnd  Fol.  haben  ye  see.  44)  gaüant  grooms  s  tüchtiM,  stattiiäe  Barschen,  also  kräftig  geo^ , 
Kir  solche  Bestattung.  Diesen  Sinn  hat  groom  öfter  in  der  älteren  Sprache.    45)  Sehet  zu,  dass  Ihr  keine  äs^eiea 
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And  von  mtul  needs  bestow  her  faneral ; 

Tlte  jields  iie  near,  and  you  are  gallant  grooms.  ** 

This  done,  we  that  you  take  no  longer  days,** 

Bat  wnd  the  midwife  presentlv  to  me. 

The  mldwife  and  the  nane  well  made  awaj, 

l\m  let  tbe  iadies  tattle  what  they  please. 

Chi  Aaron,  1  see  thoa  wilt  not  trust  the  a!r 
With  aoets. 

Dm.        Por  Uns  care  of  Taniora, 
Berself  and  hers  are  highly  bonnd  to  thee*. 

[Exeunt  Dkmbtrtos  and  Chiron,  hearing  off  the 
dead  Mcr«e. 

Jor.  Now  to  the  Goths,  as  swift  as  swallow  flies; 
Th«re  to  dispose  this  treasnre  in  mine  arms, 
And  aecretly  to  ^reet  the  empress*  ftriends.  — 
Come  on,  yoa  thick-Üpp'd**  slave,  I  *11  bear  yon  hence; 
For  it  is  yoa  that  pats  ns  to  onr  shifts: 
1 11  Riake  yoQ  feea  on  berries  and  on  roots, 
And  feed  on  cnrds  and  whey,  and  sack  the  goat. 
And  eabin^*  in  a  care,  and  bring  yon  np 
To  be  a  warrior,  and  command  a  camp. 

[Exitf  with  the  C.Md. 

SOENK  m. 

The  Same.  Ä  public  Place. 

Zitier  TiTCS,  hearing  arrototf  with  leUers  on  the  ends 
ofthem;  \müi  him  Mabcüs,  young  Lcciüs,  and  other 
Oentlemen,  with  bowt. 

Tu,  Gome,  Marens,  come;  —  kinsmen,  this  is  the 

way.  — - 
Sir  bny,  now  *  let  me  see  yonr  archcry :    * 
Look  ye  draw  home  enongn,  and  *t  is  there  straight' 
TerrasA$traa  reliquit: ' 
He  yoo  remember*d,  Marens,  she  *8  gone,  she  *s  fled. 
^rs,  take  von  to  yonr  tools.  Yon,  coosius,  shall 
Go  bdond  the  ooean,  and  cast  yonr  nets; 
Happfly  yon  mar  find  *  ler  in  the  sea ; 
Yet  there  *8  as  fittle  jnstioe  as  at  land.^  — 
Xo;  PubÜQs  and  Sonpronins,  yon  mnst  do  it; 


'T  is  jon  must  dig  with  mattock,  and  with  spade, 
And  pierce  the  inmost  centre  of  the  earth : 
Then,  when  von  come  to  Plnto's  region, 
1  prav  you,  deliver  him  this  petition ; 
Teil  Iiim,  it  is  for  jnstice  and  for  aid, 
And  that  it  comes  from  old  Andronicns, 
Shaken  with  sorrows  in  nnmtefnl  Rome.  -^ 
Ah,  Rome!  —  Well,  well ;  T  made  thee  miserable, 
What  time  I  threw  the  people*s  soffrages 
On  him  that  thns  doth  tyrannfee  o*er  me.  — 
Oo,  get  yon  gone;  and  pray  be  carefnl  all, 
And  leave  yon  not  a  man-of-war  *  nnsearch'd: 
This  wicked  emneror  may  haye  shipp'd  her  hence; 
And,  kinsmen,  then  we  may  go  pipe  for  justice. ' 

Marc,  0  Publios!  is  not  tliis  a  heavy  case, 
To  see  ihy  noble  nncle  thns  distract? 

JMf.  Tnerefore,  my  lord,  it  highly  ns  conoems, 
ßy  day  and  night  to  attend  him  carefally; 
And  feed  bis  hnmonr  kindly  as  we  may,** 
Till  time  heget  some  carefnl*  remedy. 

Marc,  Kinsmen,  his  sorrows  are  past  remedy. 
Join  with  the  Ooths,  and  with  revengefnl  war 
Take  wreak  *<^  on  Rome  for  this  ingratitude. 
And  vengeance  on  the  traitor  Satnrnine. 
,  TO.  Pnblins,  how  now?  how  now,  my  masters? 
Wliat,  have  yon  met  witli  her?  " 

Pub.  No,  my  good  lord ;  but  Pinto  sends  yon  word, 
If  you  will  have  Revenge  from  hell,  yon  shall: 
Marr3[,  for  Jnstice,  she  is  so  employ*a. 
He  thinks,  with  Jore  in  heaven,  or  somewhere  eise. 
So  that  perforce  you  must  needs  stay  a  time. 

TU,  He  doth  me  wrong  to  feed  me  with  dehys. 
I  'II  dive  into  the  burning  lake  below,  »• 
And  pull  her  out  of  Acheron  by  the  heels.  — 
Marens,  we  are  but  shrubs,  no  cedars  we ; 
No  big-bon*d  men,  framM  of  the  Cyclops'  size, 
Bot  metal,  Marens,  steel  to  the  very  back;  *^ 
Yet  wmng  wttli  wrongs,  more  than  onr  backs  can  bear 
And  sith  there  is  no  jnstice  in  earth  nor  hell, 
Wo  will  solicit  heaven,  and  move  the  gods, 
To  send  down  Jnstice  for  to  wreak  **  onr  wrongs. 


Termine,  Fristen,  beobachtet,  dass  Ihr  nicht  ßnger  sSumt.  —  dav  ist  der  zu  einem  bestimmten  Geschäfte  ange- 
setzte Tag.  46)  thiek-Upped  bezeichnet  die  mohrische  Abkunft,  die  Aaron  mit  Stolz  in  seinem  Sohne  erkennt. 
So  nennt  lago  den  Mohren  Othello  thick-Ups,  in  Othello  (A.  1,  Sc.  1).  47)  to  calin  =  in  einer  Hütte  wohnen, 
^in  ärmliches  Obdach  finden.  —  8h.  gebraucht  das  Verbnrn  transitiv  =  in  eine  Hütte  einsperren,  in  Macbeth 
(A.  3,  Sc.  4).  —  Als  Intransitivnm,  wie  hier,  kommt  es  in  Fletcher*s  Two  Noble  Kinsmen  vor:  They  two 
have  cabtn'd  ||  In  many  at  dangerous^  as  poor  a  comer. 

1)  now,  das  m  Qs.  und  Fol.  fehlt,  er^nzt  die  zweite  Folioansg.  2)  Wenn  der  Knabe  den  Bogen  nnr  ge- 
hörig, 80  weit  es  thunlidi  ist  fhomej,  anspannt,  so  ist  der  Pfeil  gleich  da,  wo  er  sein  soll,  d.  h.  am  Ziele.  3)  Kin 
Citat  ansOvid^s  Metamorphosen,  das  Titus  in  der  folgenden  Zeile  übersetzt,  mit  dem  Zusatz:  lass  Dich  an 
den  Spruch  erinnern,  Marcus.  4)  So  Q.  B.  nnd  die  Pol. ;  Q.  A.  hat  catch,  —  Staunton  liest  mit  der  Fol.  haply 
fi'ir  happily  der  Qs.  5)  Die  Asträa  wu'd  eben  so  wenie  im  Meere,  wie  auf  dem  Lande  zu  finden  sein :  IRtns  wird 
aaeb  dort  keine  Qervchtigkcit  erlangen  können,  und  sucht  sie  deshalb  im  Mittelpunkt  der  Erde,  wo  Pluto  herrscht. 
t))  Sie  sollen  alle  Kriegsschiffe  durchsuchen,  weil  Satnminus  in  einem  derselben  die  AstrSa  heimlich  fortgeschafft 
Stäben  konnte.  7)  to  go  pipe  for  =  nach  Etwas  pfeifen  gehen,  was  weg  ist,  nnd  nicht  wiederkommt;  vergebens 
nach  Etwas  verlangen.  8)  Seme  wahnsinnige  Lanne  freundlich,  so  gut  es  geht,  hinhalten ;  ihn  in  seiner  Lanne 
pwähren  lüaeü.  9)  Das  Epitheton  careful  erscheint  hier  einigermassen  verdäditig,  und  durch  eine  Verwechse- 
lung, etwa  eines  Wortes  wie  helpful,  mit  dem  vorhergehenden  Adverbium  earefuUy  entstanden.  —  Sonst  mosste 
« = ein  sorgsames,  wohl  überlegtes  Heilmittel  sein,  lo)  teredk = Rache,  rachsüchtige,  ingrimmige  Stimmung ; 
«m  Khon  zn  Sh.*8  Zeit  in  der  ersteren  Bedentung  veraltenaes  Wort,  das  er  in  dem  zweiten  angegebenen  Sinne  in  der 
fo'^enden  Scene  dieses  Dramas  nnd  in  Coriolanns  (A.  4,  Sc.  5)  gebraucht:  ifthoa  hast  a  heart  of  toreak  i^ 
rW  11)  Titns  bildet  sich  ein,  dass  seine  Neffen  nnterdess  bis  zum  Mittelpunkte  der  Erde  eegraben  haben,  um 
<i:e  Uerechugkeit  zu  suchen,  und  dem  Pluto  seine  Botschaft  zu  überbringen.  12)  buming  lote  ist  der  in  der  fol- 
?^den  Zeile  erwShnte  Acherony  der  brennende  Hollenpfnhl.  So  kommt  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  1, 
^^  4)  vor  Deseend  to  dmrhneas  and  the  buming  Itute.     18)  sieet  verstärkt  den  Begrüf  von  metal:  wir  sind 
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^  ComOi  to  tbis  gear.*^  T<m  are  a  gt>od  ardier,  Marcos. 

[He  givu  ihem  the  arrow». 
Ad  Jovenif  ibat  *8  for  jon:  —  nere,  ad  ApoUinem:  — 
Ad  Martem^  that  *8  for  myself :  — 
Ilere,  boy,  to  Pallas:  —  here,  to  Mercnry: 
To  Saturn,  Caiiis,  not  to  Satamine;  ^' 
Yoo  were  as  eood  to  shoot  against  tbe  wind.  — 
To  it,  boj;  narcns,  loose  when  1  bid. 
Of  my  word,^^  1  have  written  to  effect; 
There  *8  not  a  god  left  nnsolidted. 

Marc  Kinsmen,  shoot  all  yonr  shafts  into  the  conrt:  ^* 
IVe  will  afflict  the  emperor  m  bis  pride. 

TU.  Now,  masters,  dcaw.  [They  ihootj  0,  well  said/' 
Lucius! 
Good  boj,  in  Yirro's  lap:  gi?e  it  Falks.  *^ 

Marc,  lüj  lord,  I  aim  a  müe  bejond  the  moon: 
Tour  letter  is  with  Jupiter  bj  this. 

TU,  Ha!  Pnblius,  Publins,  what  hast  thon  done? 
See,  see!  thou  hast  shot  oif  one  of  Taoms*  homs.*^ 

Marc   This  was  the  sport,  mj  lord:  when  Pnblios 
shot, 
The  Bull,^  being  «ülM,  (;ave  Äries  soch  a  knock, 
That  down  fdl  both  the  Rain*s  homs  in  the  conrt; 
And  who  shonld  find  them  bnt  the  empress'  vfllain? 
She  langh'd,  and  told  the  Moor  he  should  not  choose 
But  give  them  to  his  master  for  a  preseni 

TU,  Wby,  there  it  gees :  God  give  his  lordship*"  joy ! 

ßnier  the  dowti^  viüi  a  btuket  and  two  jngeoru  in  U, 

News!  news  from  hearen!  Marcus,  the  post  is  come. 
Sirrah,  what  tidings?  ha?e  you  any  letters? 
Shall  I  have  iustice?  what  says  Jupiter? 
de  Ho!  the  gibbet-maker?**  ne  says  that  he  hath 


taken  them*"  down  agün,  for  ihe  man  mnst  not  be 
hanged  tili  the  next  week. 

Tit,  Bat  what  says  Jupiter,  I  ask  theo? 

Cfo,  Alas,  Sir!  1  know  not  Jupiter :*"  I  never  druk 
with  him  in  all  my  lifo. 

TU.  Why,  ?ilUdn,  art  not  thon  the  carrier?** 

Oh.  Ay,  of  my  pieeons,  Sir ;  nothing  eise. 

TU,  Why,  didst  thou  not  come  from  heaven? 

Clo,  From  heaven?  alas,  Sir!  I  nerer  came  there.  God 
forbid,  I  should  be  so  bold  to  press  to  heaven  in  my  joant 
days.  Why,  1  am  going  with  nj  pigeons  to  the  tribuMi 
plebs,  **  to  take  up  a  matter  of  brawl  betwixt  my  ODck 
and  one  of  the  emperial*s  men. 

Marc  Why,  Sir,  that  is  as  fit  as  can  be,  io  eenre  for 
your  oration ;  and  let  him  deliver  the  pigeona  to  the  em- 
peror from  you." 

Tit.  Teil  me,  can  you  deliTor  an  oration  to  the  emperor 
with  a  graoe? 

Clo.  Nay,  tmly ,  Sir,  I  could  ne?er  say  grace  "^  m  au 
mylife. 

TU.  Sirrah,  come  hither.  Make  no  more  ado, 
But  give  your  pigeons  to  the  emperor : 
By  me  thoui  shalt  have  justice  at  his  hands. 
Hold,  hold  meanwhile,"  here  *8  money  for  thy  charges. 
Give  me  pen  and  ink.  ~ 
Sirrah,  can  von  with  a  grace  deliver  a  supplication? 

Clo.  Ay,  Sir. 

TU.  Then  here  is  a  supplication  for  you.  And  wfaen 
von  come  to  him,  at  the  nrst  approadi  you  mnst  kneel; 
then  kiss  his  foot;  then  deliver  up  your  pigeons ;  and  thec 
look  for  yenr  reward.  I  *11  be  at  nand,  Sk;  see  you  do 
it  bravely. 

Clo.  I  Warrant  you,  Sir;  let  mealone. 


durch  und  durch  Stahl.  14)  to  wreak  a  ifichen,  fibel  aufnehmen.  V^l.  Anm.  10.  16)  gear  wird  eben  so  qq- 
besbbnmt  gebraucht,  wie  unser  »Zeugt,  und  bezeichnet  sowohl  concret  em  Geräth  oder  Kleidungsstfick,  wie  abstract 
ein  Geschsh  oder  dne  Angelegenheit.  Hier  versteht  Titus  die  Schiessfibungen  darunter,  die  er  anstellen  will,  indem 
er  die  an  verschiedene  Götter  gerichteten  Briefe,  an  Pfefle  gebunden,  gen  Hinmiel  senden  lässt  16)  In  Qs.  und 
Fol.  lantet  der  Vers,  offenbar  verkehrt:  To  Satuminef  to  Caiutt  not  to  Satumine.  —  Rowe  setzt  dafär:  To 
Codu»  and  to  Saturn  —  not  to  Satumine.  Plausibler  ist  obi^e  Aenderune  Gapell *8 .  nach  welcher  tUus  der 
Römer  irt,  welcher  den  ihm  fibergebenen  Pfeü  dem  Saturn  zuschicken  soll.  Der  Name  Saturn  erinnert  den  Titos 
an  den  Sbnlich  klingenden  Namen  des  Kaisers,  dem  er  keine  Pfeile  zusendet,  weil  das  so  viel  heissen  wSrde,  als 
gegen  den  Wind  schiessen,  oder  fehlschiessen.  — -  Caius  wird  A.  5,  Sc.  2  wieder  angeredet,  zugleich  mit  dem  hier 
amretenden  Publius.     17)  of  my  word  s=on  my  toord.   Beide  PrSpositionen  werden  beständig  vertausdit 

18)  Ans  diesen  Worten  ergiebt  sich,  dass  die  Scene  in  der  Nähe  des  kaiserlicheu  Palastes,  des  Hofes,  vor  sich  gebt 

19)  well  «aic2s=brav !  —  ein  Ausruf  des  Lobes,  der  sich  häufig  auf  etwas  Gethanes,  aidit  bloss  Gesagtes,  bezieht 

20)  Den  fBr  die  Pallas  besthnmten  Brief  soll  der  Knabe  recht  in  den  Schoss  des  Gestirnes  der  Jungfrau  schiessen, 
wie  auch  die  fibrigen  Briefe  in  der  Richtung  auf  verschiedene  Gestirne  abgeschossen  werden.  21)  Titus  sieht,  vie 
der  von  Publius  abgeschossene  Pfeil  aus  der  Luft  zurück  Mt,  und  hält  ihn  für  ein  dem  Stier  des  Thierkreises  ab- 
grachoeaenes  Hörn.  Marens  erklärt  sodann,  indem  er  auf  Titas*  Phantasieen  eingeht,  andere  niederfallende  PMe 
als  ^e  Homer  des  Widders,  die,  in  den  kaiserlichen  Hof  niederfallend,  auf  Tamora's  Wink  von  Aaron  dem  Kaiser 
zum  Geschenk  fibergeben  seien,  —  eine  Anspielung  auf  die  Hahnreihdmer,  die  Aaron  dem  Kaiser  aufsetzt  22/  seil. 
Taums.  23)  his  lordship  in  Q.  A.;  your  lordship  in  Q.  B.  nnd  Pol.  Titus  gratulirt  dem  Kaiser,  den  er  so  be*' 
titelt,  zu  den  Hörnern,  die  der  Mohr  ihm  bringt  24)  Der  einfältige  Landniann,  welcher  in  diesem  Drama  die 
stehle  Rolle  eines  Clown  stielt,  missversteht  gibheter  oder  gibbet-niaker  für  Jujkter,  26)  seil,  tlie  gibbets^  die 
Querhölzer,  die  den  Galgen  bilden.  26)Steeven8  vermuthet,  dass  der  Clown  hier  etwa  Jew  Peter  für  Jupiter 
verstehe.  27)  earrier  wird  auch  in  Merry  Wiyes  of  Windsor  (A.  2,  Sc.  2)  als  ein  Bote  der  Götter,  wie  Titos 
es  hier  versteht,  gebraucht:  one  of  Cupidf e  earriere.  28)  Er  will  damit  du  lateinische  trUntnu»  pUUt  ans- 
drficken,  wie  er  »eich  nachher  emperiali^  emperor  gebraucht  — -  Den  letzteren  Schnitzer  legt  Sh.  auch  dem 
Clown  in  Two  ^entlemen  of  Verona  (A.  3,  Sc  2)  in  den  Mund:  I  am  going  with  Sir  Proteus  to  the  inf 
periats  eourt»  29)  Mit  einem  Geschenk  von  Tauben  will  sich  auch  in  Merch  an t  of  Y enic e  (A.  2,  Sc.  2)  der 
alte  Gobbo  bei  dem  Herrn  seines  Sohnes  insinniren.    80)  Titus  fasst  graee = Grazie,  Anstand,  der  Clown  =  Tisdi* 

Fsbet  —  Dasselbe  Wortspiel  hat  Sh.  in  Measure  for  Measure  (A.  1,  Sc  2)  und  in  K.  Henry  IV.  First 
art  (A.  1,  Sc.  2).  81)  meanwhile  gehört  zu  hold,  hold,  =  mittlerweile  nimm,  was  dann  näher  erklärt  wird 
dureh  here'^s  money  etc.  —  Die  Interpunction  der  Hgg.,  welche  meanwhüe  mit  dem  Folgenden  yerbindet,  ver- 
dunkelt nur  den  Sinn  von  hold,  hold,  als  ob  darunter  etwas  Anderes  verstanden  wurde. 
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J^.  Sizrah,  hastthon  aknife?  Gome, let  me see  it  — 
Here,  Msrcos,  fold  it  in  the  oniion ; 
For  ihoo  hast  made  it  like  an  hnmbls  sappUant:  — - 
A&d  whco  th<m  hart  given  it  to  tbe  emperör, 
Koock  st  my  door,  and  teil  me  wbat  fae  says. 

Cb,  6«db6vith7ou,Sir;lwiU. 

TU,  Come,  HareoB,  let  na  go.  —  PnblioB,  foUow  me. 

[Exeunt. 

SGENEIY. 

The  Same.  Before  the  Palace. 

EnUr  SATDBinüa,  TiHORi,  Dbxbtbito,  GsiBOir,  Lord$t 
amd  Others:  SiTDRViNUB  wUh  the  arrowt  in  his  kand 

ihat  Tmm  thot. 

Sat.  Whj,  lords,  what  wrongs  are  these?  Was  eTer 

Seen 
An  esperor  in  Rome  tlms  overborne, 
Troobled,  confronted  thmi;  and,  for  the  exteut 
Of  egal  justice,  ^  na*d  in  snch  contempt? 
Uj  lords,  jon  know,  as  do*  the  mightfol  gods, 
[HoreTer  theee  distorbers  of  onr  peace 
Bqz  m  tbe  people*8  ean)  there  noiiRht  hath  pass'd, 
Bot  eren  with  law,'  against  the  vilfol  sons 
(if  oM  AndronicQB.  And  what  an  if 
His  sonrows  have  so  OTerwheIm*d  his  wita, 
Syi  we  be  thns  afflicted  in  his  wreaks,^ 
Bis  fiti,  Ml  feeoxy,  and  tis  bitterness? 
And  DOW  he  writM  to  heaven  for  his  redress : 
See,  ben  *8  to  Jotb,  and  this  to  Merouj;  * 
Tloi  to  Apolldf;  this  to  the  god  of  war; 
Svttt  scrolls  to  fly  abont  the  streets  of  Rome ! 
What  's  this  bnt  übelling  againrt  the  Senate, 
And  bhioning  onr  injnstice  ererr  where? 
A  goodlj  hmnoor,  is  it  not,  my  fords? 
As  vbo  woold  say,  in  Rome  no  jnstice  were. 
Bot  if  I  lire,  his  feiigned  ecstades 
Shal)  be  DO  shelter  to  these  ontrages; 
Bot  be  and  bis  diall  know,  that  instioe  lives 
In  Satominns*  health ; '  whom,  if  he  sleep, 
fle ']]  80  awake,  as  he  in  foiy  shall 
Cot  off  tbe  prond^rt  eonsnirator  that  lires. 

Tarn.  My  gradons  loro,  my  lovely  Satamine, 


Lord  of  my  lue,  Commander  of  m^  thonglits, 

Calm  theo,  and  bear  the  fanlts  of^Titas'  age, 

The  eflfects  of  sorrow  for  his  valiant  sons, 

Whose  loss  hath  pierc*d  him  deep,  and  acarr*d  his  heart; 

And  rather  comfort  his  distressed  plight, 

Than  jprosecnte  the  meanert,  or  the  bert,* 

For  these  contempts.  [Ande,]  Why,  thos  it  shall  be- 

come 
High-witted  Tamora  to  gloze  with  all : ' 
But,  Titüs,  1  have  toach*d  theo  to  the  quick, 
Thy  üfe-blood  ont.  ^  If  Aaron  now  be  wise,  * 
Then  is  all  safe,  the  anchor  *8  in  the  port  — 

J^tter  Cloum. 

How  now,  good  fellow  1  wonldst  thon  s^k  with  ns? 

CU).  Yes,  forsooth,  an  yonr  mistership  ^^  be  imperial. 

7\tm,  Empress  1  am,  bot  yonder  sits  the  emperor. 

Clo.  *T  is  ne.  —  (üod  and  Saint  Stephen  give  yon  good 
den.  ^>  1  have  bronght  yon  a  letter ,  and  a  conple  of 
pigBons  here.  [SATuninKüs  read»  the  teuer . 

Sat,  Go,  take  him  away,  and  hang  him  presently. 

Clo.  How  mnch  money  murt  I  have?  >* 

Tom.  Come,  sirrah;  yon  most  behaDg*d. 

Oto,  Hang'd!  By  'r  lady,  then  I  have  brooght  np  a 
neck  to  a  fair  end.  [EqbU^  guaraed, 

S<U,  Despitefnl  and  intolerable  wrongs! 
Shall  I  endare  this  monstroos  viUany? 
I  know  from  whence  this  same  device  proceeds. 
May  this  be  borne?  —  As  if  his  traitorous  sons, 
That  died  by  law  for  mnrder  of  onr  brother, 
Have  by  my  means  been  bntcher*d  wrongfolly!  — 
Go,  drag  the  villain  hither  bv  the  hair: 
Nor  a^e,  nor  bonoar,  shall  snape  privilege.  — 
For  this  prond  mock  I  '11  be  thy  slaughterman; 
Sly  frantic  wretch,  '^  that  holpst  to  make  me  great, 
In  hope  thyself  shonld  gorern  Rome  and  me. 

Unter  MiDUOS^^  , 

What  news  with  theo,  iEmilins? 
.^!mU,  Arm,*'  my  lords!  Rome  never  had  more  cause. 
The  Goths  have  gatner*d  head,  and  with  a  power 
Of  high-resolred  men,  bent  to  the  spoil, 
They  hither  march  amain,  nnder  condoct 


l|  Wegen  des  freieD  Spielranmes,  den  er  der  unparteiischen  Gerechtigkeit  gewährte.  —  egal,  wie  Qs.  und 
Fol  hier  lesen,  irt  die  Teraltete  Form  für  equal,  die  sich  in  Sh.*s  nächsten  Vorigem  auf  der  Bühne  noch  häufiger 
fiadet,  ym  der  zweiten  Polioausg.  aber  in  eg^ual  modemisirt  ist  —  Zwei  Zeilen  rorher  hat  Ro  we  of  Rome  fOr 
in  Rome  der  alten  Aosgg.  2)  a»  do  ist  ein  Zusatz  Rowe's.  —  Die  Cambridge  Edd.  ergänzen  die  Lficke  des 
Suo«  und  Terses  mit  a$  hnow,  s)  Nichts,  was  nicht  in  Debereinstimmung  mit  dem  Gesetz  gewesen  wäre. 
4)  Vgl  A.  4, 8c  3,  Anm.  10.  —  Für  toreaks  wollte  Hanmer/redk«  lesen.  5)  So  lange  Saturninus  sich  wohl 
befindet,  lebt  anch  die  Gerechtigkeit  —  Die  Zusammenstellung  ?on  justice  und  Saturninus  hat  veranlasst,  daas' 
nun  aacJi,  obwohl  vd  justice  bezüglich,  he  sleep  und  he  in  fury  shall  gesetzt  ist.  —  Die  meisten  Hgg.>  ändern 
^it  Rowe  dioss  doppelte  he^  das  sich  in  Qs.  und  Fol.  findet,  in  she  um.  6)  ihe  meanest,  or  the  üst  bezieht 
ucb  sieht  aof  Titns,  sondern  irt  allgemein  zu  verstehen:  den  Gemeinsten  oder  den  Voinehmsteo,  irgend  Eiuen. 
7)  to  gloze  with = schün  thun  mit  Jemandem.  8)  So  dass  Dein  Lebensblut,  Dein  Henblut,  herausfliesst.  9)  d.  h. 
vem  Aaron,  ihi«m  durch  die  Amme  ihm  {A.  4,  Sc  2)  übersandten  Auftrage  gemäss,  das  scliwane  Kind  bei  Seite 
Seschafit  hat  —  In  der  folgenden  Zeile  nat  Q.  A.  anchor  für  anehor  's  der  Q.  B.  und  der  Pol.  10)  muter- 
fkip  ist  entstellt  ans  dem  nach  Analogie  von  mastership  gebildeten  mistress-Mp,  wie  er  die  Tamora  anredet 
11)  good  den  &=  good  e'en,  für  good  even,  13)  Der  Clown  missversteht  pruenüy  als  present  s=  Geschenk, 
and  fragt  deshalb,  wie  viel  Geld  er  geschenkt  erhalten  solle  13)  »ly  frantic  irt  zn  einem  Begriffe  zusammenzn- 
Usen:  der  ans  Schlauheit  wahnsinnig  irt,  der  verrtellt  wahnsinnige  Wicht.  So  steht  in  K.  H enry  IV.  Secon  d 
Pirt  Mndnction)  erafty-siek  s  verstellt  krank.  14)  Enter  Nuntius  Emillius  ist  die  Bühnenweisung  der 
'^.  und  F(^,  nach  welcher  also  ^milius  als  Bote  kommt  Solche  hiteinische  Bühnenweisungen  stammen  aus  der 
iiinhak^re'Bcfaen  Zeit  des  englischen  Theaters,  and  reidien  bis  zu  den  alten  Mysterien  hinauf.  —  Einzelnes,  ausser 
dsm  jetzt  nodi  «rhaltenen  Em4,  Dramatis  Personee,  findet  sieh  noch  bei  Sh.,  z.  B.  tnanent  omnes,  cum  aliis, 
to/tw,  etc.     16}  llanche  Hgg.  setzen,  des  Yersea  w^gen,  orm,  am,  —  D  j ce  ändert  Arm,  my^lord,  da  Jlmilins 
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Sc 


like  thjr 


Of  Lucius,  BOA  to  old  Ändroniciu: 

Who  threats,  in  coane  of  this  revenge,  to  do 

As  mach  as  ever  Coriolanos  did. 

Sat,  Is  wariike  Lacins  eenend  of  ihe  Gotiis? 
These  tidings  nip  me ;  and  I  hang  tho  head 
As  flowers  with  trost,  or  grass  beat  down  with  storms. 
Ar,  now  begin  onr  sorrows  to  approach. 
T  is  he  the  common  people  love  so  mach: 
Myself  haih  *'  often  heard  them  say, 
iVnen  I  have  walked  like  a  private  man, 
Tbat  Lncios*  hanishment  was  wrongfnllj," 
And  thej  haye  wish'd  ihat  Lncins  were  tbeir  emperor. 

Tarn»  Why  shonld  von  fear?  is  not  onr  dty  strong? 

Sat,  Ay,  bot  the  Citizens  favonr  Lncins, 
And  wiü  re?olt  from  me  to  sncconr  him. 

Tarn.  Eing,  be  thy  thoughts  imperions,*^ 
name« 
Is  the  sun  dimm*d,  that  pats  do  fiy  in  it? 
The  eagle  sdffers  little  birds  to  sing, 
And  is  not  carefnl  what  thev  mean  thereby ; 
Knowing  that  with  the  shaaow  of  his  wings 
He  can  at  pleasnre  stint  '*  their  melody. 
Even  so  may*st  thon  the  giddy  men  of  Rome. 
Then  cheer  thy  spirit;  for  know,  thon  emperofi 
I  will  endiant  the  old  Andronicns, 
With  words  more  sweet,  and  yet  more  dangerons, 
Than  baits  to  fish,  or  honer-stalks  to  sheep,*® 
Wbenas  tJie  one  is  wonndea  with  the  bait, 
The  otiier  rotte!  with  delidoas  '*  feed. 

Sat.  Bat  he  will  not  entreat  his  son  for  ns. 

Tarn.  If  Tamora  entreat  him,  then  he  wiü; 
For  I  can  smooth  and  fill  his  aged  ear 
\Vitli  golden  promises,  that,  were  his  heart 
Almost  impregnable,  his  old  ears  deaf, 
Yet  shonld  both  ear  and  heart  obey  my  tongne.  — 
[To  MmunmJ  Go  tboa  before,  be  oar  embassador :  *' 
Say  that  the  emperor  reqaests  a  parley 
Of  warlike  Lndas,  and  appoint  the  meetin^, 
Even  at  his  father*8  hoose,  the  old  Andronicos.** 


Sat  £milios,  do  this  message  hononrably: 
And  if  he  stand  on  hostage  ^  for  his  safetf , 
Bid  him  demand  what  pledffe  will  please  htm  best 

^miL  Yonr  bidding  shafi  I  do  effectnally.       [Etil 

Tarn.  Now  will  I^  that  old  Andronicns» 
And  temper  him  with  all  the  art  I  have, 
To  plack  prond  Lntins  from  the  warlike  Gotha. 
Ana  now,  sweet  emperor,  be  blithe  again. 
And  baiT  all  thy  mr  in  my  devices. 

8<u,  Then  go  sacoessandy,**  and  plead  to  bim. 

[ExeunL 

ACT  V- 

SGENfiL 

Plains  near  Rom  e. 

Enter  Luaus,  and  an  army  of  Gotht,  toith  drtm 

atid  colours,  *■ 

Luc,  Approved  warriors,  and  my  faithfnl  friends, 
I  have  received  letters  from  great  Rome, 
Which  signify  what  hate  they  bear  tiieir  emperor. 
And  how  desirons  of  oar  sight  they  are. 
Therefore,  great  lords,  be,  as  yonr  tiües  witsess, 
Imperions,'  and  imnatient  of  yonr  wrongs ; 
And  wherem  Rome  faath  done  yon  any  scath,* 
Let  them*  make  treble  satisfaction. 

1.  Ooth.  Brave  slip,  spmng  from  the  great  Andn» 
nicns, 
Wliose  name  was  once  oar  terror,  now  our  comfort; 
Whose  hieb  exploits,  aud  hononrable  deeds, 
Ingratefol  Rojpe  recpites  with  foal  contempt, 
Be  bold  in  ns:  we  '11  foUow  where  thon  lead'st, 
Like  stinging  bees  in  hottest  snmmer's  day, 
Led  by  their  master*  to  the  flower*d  fields. 
And  lie  aveng*d  on  cnrsed  Tamora. 

Öoths.  And,  as  he  saith,  so  say  we  all  with  him.^ 

Lue,  I  hambly  thank  him,  and  I  thank  you  all. 
Bat  who  comes  here,  led  by  a  losty  Goth? 


aaf  die  Frage  des  Kaisers  antworte.  16)  8h.  fasst  »elf  aach  in  der  Yerbindang  mit  my  als  Sabstantiv  aaf,  wit 
Qs.  and  Fol  my  seife  getrennt  lesen,  nna  constroirt  es  demgemSss  mit  dem  Verbum  in  der  dritten  Person.  -^ 
T  h  e  0  b  a  1  d  setzte  zor  Vervollständignng  des  Yerses  overheard  für  heard,  17)  sdl.  tcrongfuUy  done.  18)  t»* 
periow  nnd  imperial,  in  allgemeinerem  Sinne  =  majestätisch,  sind  bei  Sh.  and  dessen  Zeitgenossen  synonm 
So  steht  in  Hamlet  (A.  5,  Sc.  1)  imperial  Cäsar  in  der  Pol.,  imperioiis  Cäsar  in  den  Qs.,  nnd  in  Troilas 
and  Gressida  (A.  4,  Sc.  6)  most  imperious  Agamemnon.  ~  Ueber  hing  vgL  A.  2,  Sc.  4,  Anm.  18.  10}^ 
gHnt  =  anfhören,  aafbören  machen.  —  Wie  der  Adler  mit  dem  Schatten  seiner  Flügel  den  Gesang  der  kleliKt 
V5gel  Terstammen  lassen  kann,  so  Vann  anch  Satuminos  die  wankelmüthieen  (giddy)  Romer  zum  Sdiwd«i 
bringen,  wenn  sie  von  Lncias  reden.  —  Für  mngs  der  Qs.  nnd  Fol.  lesen  manche  Hgg.  vnng,  am  den  Reim  aof  ratf 
herzastellen.  20)  Die  nachtheilige  Wirkung,  welche  Sh.  dem  Honigklee  auf  die  Schafe  znschreibt,  —  rotttd  iriä 
delicious  feed^  —  soll  nach  einer  Note  M.  Mason's  nnr  bei  dem  Rindvieh  eintreten.  21)  delietous  =  über* 
trieben  süss.  So  in  Romeo  and  Julie  t  (A.  2,  Sc.  6)  <Ae  sweetest  h&ney  ||  Is  loathMome  in  his  oum  deUciausness^ 
22)  So  ändert  Ca  pell  die  Lesart  der  Qs.  io  be  our  embassador.  Die  Fol.  lässt  be  ans.  23)  Dieser  Vera  foM 
sich  nnr  in  Q.  A.  24)  Wenn  er  zn  seiner  Sicherheit  auf  einer  Geisel  besteht.  —  on  hostage  ist  Rowe*s  notS^ 
wendige  Verbesserang  des  in  hostage  der  alten  Ansgg.  85)  So  Qs.  and  Fol —Wahrscheinlich  ein  Sh.*8ches  WorV 
dem  der  Dichter  den  Sinn  von  suceessfüUy  beilegte,  wie  die  meisten  Hgg.  seit  Rowe  lesen.  —  Für  suecessanäf* 
setzt  Ganeil  ineessantly,  —  Vür  plead  io  him  der  Qs.  hat  die  FoL  plead  for  him, 

tS  with  drum  and  sofdiers  ist  die  alte  Bühnen wdsnng.  2)  imperious  bezieht  sich  anf  great  iordsy  ak 
auf  den  Ehrentitel,  den  sie  in  Ansprach  nehmen. —Der  Satz  ist  eine  fast  wörtliche  Wiederholnng  des  in  A.  4,  Sei 
yorkommenden  Satzes  King,  be  thy  thoughts  imperious,  like  thy  name,  nnr  dass  imperious  hier,  dem  Zosan»! 
menhange  entsprechend,  nicht  gerade  svnonym  mit  imperial,  sondern  allgemeiner, = gebieterisch,  aaf  anfassen  ist' 
8)  seath  =  Schaden,  Kr&nknng.  4)  Qs.  und  Fol.  lesen  him,  das  gewiss  aach  hier,  wie  an  anderen  Stellen,  mft! 
them  verweehsdt  worden  ist,  da  nor  Letzteres  dch,  coUectiv  gefasst,  aaf  Jiome  beziehen  kann,  nicht  aber  wobli 

Ersteres.     6)  d.  h.  die  Bienenk()nigin.  So  in  K.  Henry  V.  (A.  1,  Sc  2)/or  «o  teork  the  honey-beeM thef' 

have  a  hing,    6)  In  Qs.  nnd  Fol.  bildet  dieser  Vers  den  Schlnss  der  vorhergehenden  Rede;  es  ist  jedoch  klar,  daan 
as  he  saith  sich  aaf  einen  Anderen,  welcher  eben  gesprochen»  bezieht;  ebenso  anch  das  I  thank  him  des  Lodon 
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Set 


Eider  a  Ooth^  kading  AiSON,  wUh  hii  ChUd  tu 

hu  arm$. 

t  Oetk  Braowned  Lticros,  from  onr  troops  I  strayM, 
To  me  apon  a  rninoos  monastery; 
And  as  I  earnesüj  did  fix  min«  eye 
Coon  tbft  vaated  bnilding,  soddemy 
1  Wd  a  chfld  ery  nnderne&th  a  wall. 
I  Bude  QDto  tiie  Doise ;  wben  aoon  1  heard 
Tbe  cTjü^  babe  controll*d  with  this  disconrse:  — 
»Pesce,  tawny  slaye,  half  im,  and  half  thy  dam !  ^ 
PhI  ßot  tiiy  hne  bewray  whose  brat  thon  art, 
fiad  oatsre  leol  th6e  bat  thy  mother*8  look, 
rillaii],  thon  mightst  haye  lieen  an  emperor : 
Bat  wiiere  tfae  ball  and  cow  are  both  milk-white, 
rhej  DBTer  do  b^get  a  coal-black  calf. 
Pea»,  TÜlain,  peace  !<  —  even  thos  he  rates  the  babe,  — 
>Por  J  most  hkx  thee  to  a  trosty  Goth ; 
Who,  vben  he  knoirs  tbon  art  the  empress*  babe, 
WiD  hold  thee  dearly  for  thy  mother's  sake.« 
Whh  this,  my  weapon  drawn,  1  rnsh*d  npon  him, 

Sarpris'd  him  sndaenlj,  and  bronght  him  hither, 

To  iBe  88  yon  think  needfnl  of  the  man. 
hic  0  worthy  Goth,  thn  is  the  incarnate  devil, 

Thit  robbM  Andtonicos  of  nia  good  band: 

Tliis  is  ihe  pearl  that  pleasM  pur  empress*  eye,* 

Aad  here  's  the  base  frnit  of  bis  bnrnmg  Inet  — 

Saj,  wül-ey^d*  slaTe,  vhither  wonldst  thon  con?ey 

Tbis  growiog  image  of  thy  fiend-like  face? 

Whj  dost  not  speak?  What!  deaf  ?  not  a  word?^^ 

A  balter,  soldio? !  han^  him  on  this  tree. 

And  bj  his  aide  Idb  fruit  of  bastard?. 
A»,  Toneh  not  the  boy ;  he  ia  of  royal  blood. 
htc.  Too  like  the  sire  for  ever  beinj  good.  — 

First  hang  the  ehild,  that  he  may  see  it  sprawl; 

A  sieht  to  yex  tbe  father's  sonl  withal. 

^ti  me  a  ladder  1    [A  iadder  hroughi,  tohlch  Aabon  %$ 

fnade  to  ascend. 
Aar,  Lacins,  sare  the  child;^* 

And  bear  it  from  me  to  the  empress. 

If  tbtm  do  this,  I  *ü  show  thee  wondrone  things, 

Tbat  highly  may  ad?antage  thee  to  hear: 

If  thoQ  vilt  not,  befall  what  may  befall, 

I  '11  ^peiJc  no  more ;  bnt  ?engeance  rot  yoa  all ! 


Xuo.  Say  on ;  an  if ''  it  please  me  which  thon  speak*8t, 
Thy  child  shall  live,  and  1  will  see  it  noarishM. 

Aar,  An  if  it  please  thee?  why,  assnre  tbee,^'  Ladas, 
'T  will  yex  thy  sonl  to  hear  what  I  shall  speak; 
For  I  most  talk  of  morders,  rapes,  and  massacres, 
Acts  of  black  night,  abominable  deeds, 
Gomplots  of  mischief,  treason,  yillanies 
Rnthful  to  hear,  yet  piteously  perform'd :  ^* 
And  this  shall  all  be  onried  in  '^  my  death, 
Dnless  thon  swear  to  me,  my  child  shall  liye. 

Luc.  Teil  on  thy  mind:  I  say,  thy  ctdld  shall  liye. 

Aar.  Swear  that  he  sliall,  and  then  I  will  begin. 

Luc,  Who  should  1  swear  by?  tiioa  beliey*st  no  god: 
That  granted,  how  canst  thon  belieye  an  oath?- 

Aar.  What  if  1  do  not?  as,  indeed,  I  do  not; 
Yet,  for  '^  1  know  thöu  art  religioos, 
.)nd  last  a  thing  within  thee,  calied  consdenoe, 
Fith  twenty  popish  tricks  and  ceremonies, 
Which  1  haye  seen  thee  carefol  to  obserye, 
Therefore  I  arge  thy  oath :  —  for  that  1  know 
An  idiot  holds  nis  baable  "  for  a  god. 
And  keens  the  oath  which  by  that  vttA  he  swears, 
To.that  1  '11  arge  Mm:  <^  —  therefore,  thoa  ehalt  yow 
By  that  same  god,  what  god  soe'er  it  be, 
That  thoa  ador'st  and  hast  in  reverenoe, 
To  save  my  boy,  to  noarish,  and  bring  him  np; 
Or  eise  1  will  cuscoyer  noaght  to  thee. 

Luc*  Eyen  by  my  god  1  swear  to  thee  I  will 

Aar.  First  know  thoa,  1  begot  him  on  the  empress. 

Lue.  0  most  insatiate  and  lanirioas  **  woman ! 

Aar.  Tat!  Ladas,  this  was  bat  a  deed  of  charity, 
To  that'^  which  thoa  shalt  hear  of  me  anon. 
*T  was  her  two  sons  that  mnrder'd  Basaianas: 
They  cat  thy  sister*s  tongne,  and  rayi^h^d  her, 
Ana  cat  her  hands,  and  trimmM  *^  her  as  thoa  saw'st. 

Luc.  0  detestable  yilhun!  call'st  thoa  that  trimmmg? 

Aar.  Why,  she  was  wash*d,  and  cat,**  and  trimm*d, 

.     and  't  was 
Trim  sport  for  them  that  had  the  doin^  of  it 

Luc.  0  barbaroos,  beastly  yillains,  hke  thyself ! 

Aar,  Indeed,  1  was  their  tator  to  instract  them. 
That  codding*^  spirit  had  they  from  theu:  mother, 
As  sar^  a  card  as  ever  won  the  set;*^ 
That  bloody  mind,  I  think,  they  learu*d  of  me, 


7)  Diese  Stelle,  nach  welcher  die  Farbe  des  Kindes  halb  nach  dem  Vater,  halb  nach  der  Matter  arten  soll,  and  nar 
bmn,  nicht  sdiwarz  ist,  steht  in  Widersprach  mit  A.  4,  Sc.  2 :  Enter  a  Nuree,  vM  a  blaekamoor  child,  and 
2.it  dfiD,  was  weiterhin  über  das  Kind  bemerkt  wird;  doch  laatet  in  Merchant  of  Yenice  (A.  2,  Sc  1)  die  alte 
Hdhoenweisnng  der  Q.  and  Pol.:  JSnter  Morochut  o  tawny  Moor  etc.  8)  Halone  dtirt  aaza  das  Sprichwort 
.{ hkck  man  ia  a  pearl  in  a  fair  tooman's  eye.  9)  waU-eyed  =  glasäagig,  weissäagig.  SL  wendet  diesen 
M^-ntlich  yon  cöner  Krankhdt  der  Pferde  gebrSnchlichen  Aasdruck  aach  in  KL  John  (A.  4,  Sc.  8)  tropisch  an: 
'-'all-fyd  tßraih.  10)  Die  meisten  Hgg.  schieben  mit  der  zweiten  Folioaas^.  ein  no  yor  not  a  word^  ein. 
u>  Die  alten  Aosgg.  theilen  Oet  me  a  ladder!  schon  dem  Aaron  za.  Die  richtige  Eintheilang  and  die  erklärende 
r  iliunweisong  röhren  yon  Theo  bald  her.  12)  Das  and  if  der  alten  Aasgg.  ist  hier  nicht,  wie  die  Hgg.  lesen, 
cn(/,  t/,  sondern  an  if,  wie  ans  der  Wiederholung  der  Worte  aarch  Aaron  dch  ergiebt  18)  oBBure  ist  Imperatiy 
1  irr:.  14)  Auf  eine  kl&gliche,  Mitleid  erregende  Weise  vollführt.  16)  Q.  A.  hat  in  my  death,  Q.  B.  and  Fol.  by 
'  y  death.  16)  for  and  weiterhin /or  that  =  because.  17)  bauble  =  Narrenkolben,  ein  Stab  mit  einem  aas 
ii  Iz  gesdmittenen  Menschenkopfe,  der  zu  dem  Gostüme  des  Narren  zu  Sh.*s  Zeit  gdidrte.  InTwoAngryWo- 
^«DofAbingdon  (1599)  steht  thefool  will  not  leave  his  bauble  for  the  Tower  of  London.  —  Der  Sinn 
<  n  idiot  spielt  m  den  yon  f od  hinüber.  18)  Aus  diesem  him,  seil.  Lucius,  erhellt,  dass  Aar(m  diesen  Zwischen- 
•  i.  \(fajvr  that  an,  beiseite  spricht.  19)  luxurious  =  wollüstig,  geil.  —  So  wird  auch  luxury  bei  Sh.  ge- 
ti-iucht. — and  steht  nur  in  Q.  A.  und  fehlt  in  Q.  B.  and  Fol.    20)  Im  Yerhaltniss,  im  Vergleich  za  dem,  was  u.  s.  w. 


L'  rurilen,  und = schänden,  wie  der  Layinia  die  Zunge  abgeschnitten  vurle.    28)  codding^^^aL  —  Sie  eyen  a 
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A.V. 


TITUS  AMD&omfiDS. 


As  trne  a  dog  as  eier  fonght  at  head.^ 

Well,  let  my  deeds  be  witness  of  my  worth. 

I  train^d  thr  brethren  to  tbat  gjiüefal  hole, 

Where  tbe  aead  corse  of  Bassianus  lay; 

I  wrote  the  letter  tbat  thy  fatber  fonnd,**  ^ 

And  hid  tbe  gold  witbm  uie  letter  m^tion^d, 

Confederate  with  the  qneen  and  her  two  sons; 

And  what  not  done,^^  tbat  thoa  hast  canse  to  me, 

Wberein  I  had  no  stroke.  of  miscbief  in  it? 

I  playM  tbe  ebeater  for  thy  iatber*8  band,'' 

And,  vben  I  bad  it,  drew  myself  apart. 

And  almost  broke  my  beart  intb  cötreme  langhter. 

I  pry'd  me  tbrongb  tbe  creyice  of  a  wall, 

When,  for  bis  band,  be  had  his  two  sons*  heads; 

Bebeid  bis  tears,  and  laagh*d  so  beartily, 

Tbat  botb  mine  eyes  were  ndny  like  to  bis: 

And  when  1  told  m  empress  of  this  sport, 

She  gwoonded**  almost  at  my  pleasin^  tale, 

And  for  my  tidingsgaye  me  twenty  kisses. 

Ooth,  What!  canst  tbo\i  say  all  Ulis,  and  never  blosb? 

Aar,  Ay,like  a  black  dog,  as  tbe  saying  is."® 

Lue,  Art  tbon  not  sorry.for  tbese  beinoos  deeds? 

Aar,  Ay,  tbat  I  had  not  done  ä  thoosand  more. 
Even  now  I  cnrse  tb^.day  (and  yet,  I  think, 
Few  come  within  the  conipass*'  of  my  cnrse), 
¥rberein  I  did  not  some  notorions  ill: 
As  kill  a  man,  or  eise  deyise  bis  death ; 
Rayish  a  maid,  or  plöt  tbe  way  to  do  it; 
Accuse  some  innooent,  and  forswear  myself; 
Set  deadly  enmity  between  two  friends; 
Make  poor  men*8  cattle  break  their  necks; 
Set  fire  on  bams  and  bay-stacks  in  the  ni^bt. 
And  bid  the  owners  qnench  them  with  their  tears. 
Oft  have  Idigg'd  np  dted  men  from  their  grayes. 
And  set  them  npright  at  their  dear  friends^  doors, 
Even  when  their  sorrows  almost  were  forgot; 
And  on  their  akins,  as  on  the  bark  of  trees, 
Haye  with  my  knife  canred  in  Roman  letters, 
»Let  not  yonr  sorrow  die,  thongb  I  am  dead.« 
Tot!  I  haye  done  a  thonsand  dreadfol  tbings, 
As  willm^ly  as  one  woald  kiU  a  fly ; 
And  nothmg  grieyes  me  beartily  mdeed. 
Bat  tbat  I  cannot  do  ten  thonsand  more. 

Lue.  Bring  down  the  deyfl,"  for  he  mnst  not  die 
So  sweet  a  death  as  hanging  presently.  ^ 

Aar,  If  there  be  deyüs,  *woald  I  were  a  deyfl, 


To  liye  and  bam  in  eyerhstiog  fiie : 
So  I  might  haye  yonr  Company  in  hdl. 
Bat  to  torment  yoa  with  my  oitter  tengne! 
Lue,  Sirs,  stop  His  monto,  and  let  himspeik  HO  Bwn. 

^nteraOoih. 

Goth,  My  lord,  there  IS  a  meflsenger  Crom  Eone, 
Desires  to  be  admitted  to  yoor  preBenee. 
Lue.  Let  bim  come  near. 

Welcome,  ^mQinsI  what  's  tbe  newa  from  Borne? 

.^miL  Lord  Lndns,  and  yoa  princes  of  the  Goths, 
The  Roman  emperor  greets  joa  all  by  me: 
And,  for  he  anoerstands  yoa  are  in  arma, 
He  crayes  a  parley  at  yonr  father'a  hooae, 
Willing  yoa  to  demana  yoar  hoata^ 
And  tbey  shall  be  immediately  dehyer*d* 

1.  Ooth.  What  says  oar  general? 

Lue.  iEmllias,  let  tbe  emperor  giye  hia  pledges 
ünto  my  Mtivc  and  my  nncle  Marcoa, 
And  we  will  come.  —  March  away.  l&xial 

SGENBQ. 

Borne.  Before  Trcb's  Hooae. 

^nter  TivoBi,  Dkuriiiüs,  and  CmoK,  dUgtdtei^ 

tarn.  Thos  in  this  Strange  and  sadhabOimmt 
I  will  enooonter  with  Andronicoa, 
And  say  lam  Beyence,  sent  from  below,* 
To  join  with  bim  and  right  his  heÜMoa  wrongs.  — 
Knock  at  bis  stady,  where  they  say  he  keeps, 
To  raminate  sträng  plots  of  dfre  reyenge: 
Teil  bim,  Reyenge  is  come  to  join  with  h^n. 
And  wori[  coninsion  on  his  enemies«         [They  Xn^ 

Titos  opem  hi$  study  doar:* 

TiL  Who  doth  molest  my  eontemphitioD? 
Is  it  yonr  trick,  to  make  me  ojpe  the  door, 
Tbat  80  my  sad  deoees  may  fiy  awaj. 
And  all  my  stady  be  to  no  effect? 
Yoa  are  deceiy*d:  for  what  I  meaa  to  do, 
See  here,  in  bloody  Ihies  I  haye  set  down; 
And  what  is  written  shall  be  execated. 

Tarn.  Titos,  I  am  come  to  talk  with  thee. 


leitet  das  Wort  yon  eod,  in  dem  Sinne  yon piüow,  her;  da  indess  eod  aoch  ss  Hode,  steht,  ond  namentlich  cod- 
fiece  mit  ähnlidwn  Anspielungen  gebraocht  wird,  so  erscheint  diese  Herleitang  natörlicher.  24)  at  sure  a  eard 
ist  ebenso  Apposition  zn  eodding  $pirü,  wie  a$  true  a  dog  za  bloody  mtnd.— Das  Bild,  ist  yom  Earteni^id  (f^^) 
entlehnt  26)  Anspielung  auf  die  Bullenbeisser,  welche  den  Stier  yon  yom  angreifen.  26)  Vgl  A.  2,  Sc  i 
Anm.  22.  27)  seil  what  hos  not  betn  done  =  nichts  ist  geschehen,  worin  ich  ni^t  n.  s.  w.  28)  Er  deoUt 
auf  die  Scene  (A.  8,  Sc.  l)  hin,  wo  er  dem  Titus  die  falsche  Botschaft  brachte,  dass  der  Kaiser  ihm  fdr  die  abza- 
hanende  Hand  die  Söhne  neigeben  wolle.  —  Damais  spielte  Aaroa  den  Betrfiger.  39)  Die  meisttti  Hgg.  modetoi* 
siren  das  Sb.*sche  Wort  hier  und  anderswo  in  swooned.  In  Sh.'8  Lnerece  reimt  nooundt  aof  woundt^  —  Q^ 
und  Fol.  haben  die  daneben  gebrfiuchliche  Orthographie  tounded.  ao)  To  biush  Uke  a  block  dog  findet  sich  in 
Spricbwörtersammlaneen  der  Zeit.  So  citirt  Dy  ce  aus  Withals*  Ada^ia:  Fadem  perfrieuU:  Mee  Uushtth 
Uke  a  blocke  dogge^he  hath  a  brazenface.  31)  Die  Fol.  wiederholt  irrthfimlichdaa  few  yor  eompats.  —  Za 
few  ist  dayB  zn  suppliren.  32)  Aarou  muss  seine  Rede  yon  der  Leiter  herab  gehalten  haben,  .die  er  schon  be 
stiegen  hatte,  um  autgeknüpft  zu  werden.  Vgl.  Anm.  11  dieser  Scene.  83)  preeently  gehört  nidit  lo  han^t 
sonaem  zu  die  so  sweet  a  death. 

1)  In  welcher  Art  sie  »yerkleidet«  sind,  erhellt  aas  dem  Folgenden.  8)  d.  h.  ans  der  HSBe.  A.  4,  Sc  3 
hatte  Pnblius  dem  Titos  gesagt  "iYti^o  sends  you  word,  ||  ^  you  will  have  .Bevenge /ran  heU,  youshaiL 
8)  Ffir  diese  Buhnenweisnig  der  Qs.  und  FoL  setzen  die  meisten  Hgg.  JSnter  IStüs,  above.  Das  »Stäierzimffler« 
stellte  auf  dem  Sh.'8chen  Theater  der  Balcon  im  Hintergrunde  yor,  yon  dem  herabsUngend  Titos  eine  Weik  deoj 
Blicken  der  Zuschauer  entzogen  ist,  bis  er  bei4!ftm6ra*8  Worten  s«e,  here  he  eomes  unten  aof  der  BShoe  tfScfaeiAl 
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A.V, 


TrrUS  ÄNDRONICUS. 


Sc  2. 


TU.  Ko,nd%  vord:  how  can  I^raee  my  taXk, 
Wintbf  a  band  to  gire  it  action?* 
Tboo  hast  tbe  odda  of  me,  ^  therefore  no  more. 

Tarn.  U  thoa  didst  kBow  me,  thoa  woaldst  talk  with 


7^  I  im  not  mad ;  I  know  theo  well  enough : 
Witoen  this  wretched  staxnp,  witness  these  crimson 

Iraes;* 
Witnea  Uiese  trenches  *  made  by  giief  and  care ; 
Witoess  the  tiring  day  and  beavy  night ; 
Wituess  all  sorrow,  that  I  know  theo  well 
FiT  m  prond  empresa,  migbty  Tamonu 
is  not  tby  comine  for  my  other  ^and? 

Tarn.  Know,  thoa  sad  man,  1  am  not  Tamora: 
She  is  thy  enemy,  and  1  thy  friend. 
I  am  RereDf«,  seot  from  tha  infernal  kingdom, 
To  ease  the  gnawing  Toltnre  of  thy  mind, 
Bj  vorting  wreakf ol  *  Tengeanee  on  tby  foes.' 
Come  down,  and  welcome  me  to  this  world*8  b'ght; 
D)D&r  with  me  of  mnrder  and  of  deatb. 
Then  's  not  a  hoUow  cafe  or  larking-pbice,    . 
Ko  rast  obeconty  or  mirty  Tale, 
Vfhere  bloody  mnrder,  or  detested  rape, 
Can  coflcb  for  ftar,  bnt  I  will  find  them  ont; 
Aod  in  their  eara  teil  them  my  dreadfal  name, 
RercQge,  wfaich  maJcea  the  fonl  offender  qoaVe. 

TU,  Art  thoa  Revenge?  and  art  thoa  sent  to  me, 
To  be  a  torment  to  mine  enemiea? 

Tom.  I  am;  theiefore  come  down,  and  welcome  me. 

7t/.  Do  me  some  service,  ere  1  come  to  theo. 
U  by  tby  aide  where  Rape,  and  Mnrder,  stände;  * 
Kov  gire  some  'aorance  that  thoa  art  Revenue : 
Stab  them,  or  tear  them  on  thy  chariot-wbeels, 
M  then  1  *11  come  and  be  tby  waggoner, 
Acd  wbiri  along  with  theo  abont  the  globes. 
PTi}Tide  theo  two  proper  paUreys,  black  as  jet,  *^ 
To  bale  thy  veDgefnl  wa^n  swift  away, 
Aßd  fiod  ont  murderers  m  thebr  gailty  ca?e8 : **     ^ 
And  wben  thy  ear  is  loaden  with  tbeir  heads, 
1  Till  dismoant,  and  by  the  wavgon-wbeel 
Trot  like  a  serrile  footman  all  aay  long, 
Eren  from  Hyperion*8  '*  riamg  in  tbe  east 
IctQ  bis Tery  downfall  in  the  aea: 
And  daj  by  day  I  *11  do  this  beavy  task. 
So  üioa  destroy  Rapine  ^  and  Marder  thcre. 


Tarn.  TheBß  are  my  ministen,  and  come  with  me. 

2^,  Are  these  ^*  tby  ministers?  wbat  are  tbey  eaird? 

Tarn.  Rapine ^^  ana  Marder;  therefore  called  so, 
*Canse  tbey  take  vengeance  of  snch  kind  of  men. 

Tit,  Oood  Lord,  how  like  tbe  empress*  sona  tbey  are, 
And  yoa  the  empressP'  bat  we  worldly  men 
Have  miserable,  inad-mistaking  eyes. 

0  sweet  Reveuge!  now  do  1  come  to  theo; 

And,  if  one  arm*s  embracement  will  content  tbee, 

1  will  embrace  tbee  in  it  by  and  by.  [Uxit.  ^^ 
Tarn,  This  closioe  with  bim  fits  bis  lonacy.  *^ 

Wbate*er  I  forge  to  fe^d  bis  brain-sick  fits,    ^ 
Do  yoa  npbold  and  maintain  in  yonr  speedies, 
For  now  ne  firmly  takes  me  for  Revenge ; 
And,  bemg  credoioas  in  this  mad  tboagh^ 
1  '11  make  hun  send  for  Lncias,  bis  son ; 
And,  wbilst  I  at  a  banqaet  hold  bim  sare, 
1  *11  find  some  canning  practice  *'  oat  of  band 
To  scatter  and  disperse  tiie  giddy  Goths, 
Or,  at  the  least,  make  them  iiis  enemies. 
See,  here  he  comes,  and  1  must  ply  *^  my  tbeme. 

Ihiter  Tmjs. 

TU.  Lone  ha?e  I  been  forlom,  and  all  for  tbee.  '* 
Welcon^e,  dread  Fary,  to  my  wofal  boase.  — 
Rapine  **  and  Marder,  yoa  .are  welcome  too.  — 
How  like  tbe  empress  and  her  sons  yoa  are ! 
Well  are  yoa  fitted,  had  yoti  bat  a  Moor :  *•  — 
Coald  not  all  hell  afford  yoa  sach  a  deril? 
For,  well  I  wot,  tbe  empress  nerer  wags, 
Bot  in^ber  Company  tbere  is  a  Moor; 
And  woald  yon  represent  oar  qaeen  ariebt, 
It  were  couTenient  yoa  had  such  a  devil. 
Bat  welcome  as  yoa  are.  Wbat  sball  we  do? 

Tom,  Wbat  woaldst  thoa  have  as  do,  Andronicas? 

Dem,  Show  me  a  marderer,  I  'II  deal  with  bim. 

Chi,  Show  me  a  TÜlun  that  bath  done  a  rape, 
And  I  am  sent  to  be  revengM  on  bim. 

Tarn,  Show  me  a  tboosand  that  have  done  tbee  wrong, 
And  I  will  be-revenged  on  them  idl. 

TU.  Look  roand  aboat  tbe  wicked  streets  of  Rome, 
And  wben  thoa  findest  a  man  tbat  *s  like  tbysclf, 
Good  Marder,  stab  bim :  he  *s  a  marderer.  — 
Go  thoa  with  fiim«;  and  wben  it  is  tby  hap 
To  find  aaother  that  is  like  to  tbee. 


ä 


4)  oefion  ist  die  entsprediende  Geberde,  welche  das  Wort  begleiten  mass.  -—  Ffir  U  €usH<m,  die  Lesart -der  Fol., 
lesen  die  Qs.  that  aeeord,  d.  h.  die  nOtiüge  Uebereinstimmang  mit  dem  Worte.  5)  Dabist  za  sehr  gegen  mich 
im  Vorthdle,  da  Da  zwei  HSnde  hast  6)  Die  Zeilen,  die  er  mit  seinem  Blute  ^geschrieben  hat,  von  deren  Inhalte 
er  vcfher  sprach.  7)  trtnch»B  sind  die  Farchen,  die  der  Gram  in  sein  Angesicht  gegraben  hat.  8)  Vgl  A.  4, 
Sc.  3,  Anm.  10  ond  ebendaselbst  Anm.  14.  —  Für  %  /oea  hat  die  Fol.  my.foea,  and  demnach  in  der  vorher* 
Khenden  Zeile  the  mind,  9)  Titas  nimmt  Bezug  auf  Tamora's  Worte  Where  bloody  murder^  or  detested  rape, 
äüd  macht  sie  daraaf  aoftnerksam,  dass  Murder  and  Ba^e  persenificii-t  ihr  zur  Seite  stehen, — die  so  yerkleideten 
K'hne  nSmlich,  —  dass  also,  wenn  sie  wirklich  JRevenge  ist,  sie  diese  Beiden  omzubrineen  habe.  10)  So  Q.  A.; 
*l  n.  ond  die  Pol.  haben  a$  Haekaejet.  —  Rowe  streicht  thee  vor  two.  11}  Die  alten  Aasgg.  lesen  murder 
f^r  Twtderere,  and  carea  f&r  ciwee,  12)  Die  Fol.  hat  JEpt<m\  die  Qs.  Epeon's,  HyperiorC$  findet  sich  zuerst 
i':  dfr  zweiten  Folioaaag.  —  Die  Bezeichnung  Hyperion  für  den  Sonnengott  ist  Sb.  geläofig;  so  in  K.  Henry  V. 
(A.  4, 8c.  1)  and  help  Hyperion  to  his  horae.  13)  Rapine,  das  sonst  bei  Sb.  nicht  vorkommt,  ist  hier  synonym 
ciit  Rape.  14)  Sa  liest  urce  im  engeren  Anscbluss  an  den  vorhergehenden  Vers.  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit 
(t-sr  zweiten  FoKoaoag.  ore  tkty,  —  Qs.  und  Fol  haben  are  them.  '  15)  Rapine  in  der  zweiten  Folioausg. ;  Rape 
'^  den  alten  Aasgg.  16)  seil,  how  Uke  the  empreat.  17)  Die  Bübnenweisung  ist  modern.  Vgl  Anm.  3. 
18)  Dass  ich  mich  aof  diese  Art  mit  ihm  einlasse,  passt  zu  seinem  Wahnsinne.  19)  cunnina  practice  =  listiger 
Ai&chUg.  -^maof  hand  «  auf  der  Stelle,  aus  dem  Stegreif.  20)  ply  in  den'Qs.,  play  in  der  Fol  21)  Aus  ver- 
geblicher Sehnsacnt  nach  der  Rache,  die  er  nidit  erreichen  konnte,  war  Titas  lange  unglücklich  oder  irre  gewesen. 
22)  Rapine  hier  in  0«.  und  Fol  Vgl  Anm.  13.  28)  um  die  Aehnlichkeit  mit  Tamora  und  ihren  Söhnen  voll- 
räodi^  zu  nucbeo»  leblt  den  drei  verkleideten  nur  aie  Begleitung  Aaron's,  der  notbwendig*mit  zu  der  Grappo 
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A.V. 


TUDS  ANDSOmODS. 


8c.  2. 


Good  Rapine,  stab  him:  he  *fl  a  rayisher.  — 

Go  thou  with  them;  and  in  tbe  emperor's  coort 

There  is  a  qneen  attended  bj  a  Moor: 

Well  maj*st  thou  know  her  bj  thine  own  proportion, 

For  np  and  down*^  she  doth  resemble  thee. 

I  pray  thee,  do  on  them  so^ie  Yiolent  death; 

They  have  been  violent  to  me  and  mine. 

Tarn,  WeU  hast  thoa  lessonM  us :  this  shall  we  do. 
Bnt  wonld  it  please  thee,  good  Andronicus, 
To  send  for  LxK^UBf  thj  thrice-valiant  ^^  son, 
Who  leads  towärds  Rome  a  band  of  warlike  Qoths,   * 
And  bid  him  come  and  banqaet  at  thy  house: 
When  he  is  here,  even  at  thy  solemn  feast, 
I  will  bring  in  thc  empress  and  her  sons, 
The  emperor  himself,  and  all  thy  foes, 
And  at  thy  mercy  shall  they  stoop  and  kneel, 
And  on  them  shalt  thoa  ease  thy  angry  heait. 
What  says  Andronicns  to  this  device  ? 

TU.  Marcos,  my  brother !  —  *t  is  sad  Titos  calb. 

jBlnier  MiBCCS. 

Go,  gentle  Marcos,  to  thy  nephew  Locios; 
Thoa  shalt  inquire  him  oot  among  the  Goths: 
ßid  him  repair  to  me,  and  bring  with  him 
Some  of  the  chiefest  princes  of  the  Goths; 
Bid  him  encamp  Ms  soldiers  where  they  are. 
Teil  him,  the  emperor,  and  the  empress  too, 
Feast  at  my  hoose,  and  heishall  feast  with  them. 
This  do  tiioo  for  my  love,  and  so  let  him, 
As  he  regards  bis  äged  father's  life. 

Marc.  This  will  I  do,  and  soon  retam  again.   [ExiL 

Tarn.  Now  will  I  hence  aboat  thy  bosiness, 
And  take  my  ministers  along  with  me. 

T%t.  Nav,  nay,  let  Rape  and  Marder  stay  with  me, 
Or  eise  1  '11  call  my  brother  back  again, 
And  cleave  to  no  revenge  bot  Lacias. 

Tarn,  [Äside  to  them.J  What  say  yoo,  boys?  will 
yoo  abide"  with  him, 
Whiles  I  go  teil  my  lord  the  emfjeror, 
How  I  have  ffoyem'd  onr  determin'd  jest? 
Tield  to  his  hnmoar,  smooth  and  speak  him  fair, 
And  tarry  ^ith  him,  tili  I  torn  again. 

Tit.  [Aside.]  I  know  them  all,  thongh  they  soppose 
me  mad, 
And  will  o'erreach  them  in  thdr  own  deyices, 
A  pair  of  cursed  hell-hoonds,'^  and  their  dam. 

Dem.  Madam,  depart  at  pleasore;  leaye  os  here. 

Tarn.  Farewell,  Andronicns:  Revenge  now  goes 
To  lay  a  complot  to  betray  thy  foes. 

Q^t.  I  know  thou  dost;  and,  sweet  RoTenge,  farewell. 

[Exil  Takoba. 


Chi.  Teil  08,  old  man,  how  shall  we  be  empl^'d? 
*  Tit,  Tot!  J  haye  work  enoogh  for  yoa  to  do.  — 
Foblios,  come  hither«  Caias,  aud  Valentine  I 

Enter  PcBUCS,  and  Offters, 

Puh,  What  is  yoor  will? 

Tit.  Know  yoa  these  two? 

Ptih.  The  empress'  sons 
I  take  them,  Chiron  and  Demetrios.** 

Tit.  Fie,  Poblios,  fie!  theo  ari  too  mneh  deeüy'd; 
The  one  is  Marder,  Rape  is  the  other's  name; 
And  therefore  bind  them,  gentle  Pablins; 
Caios,  and  Valentine,  lay  hands  on  them. 
Oft  haye  yoo  heard  me  wish  for  socb  an  honr, 
And  now  I  find  it:  therefore,  bind  them  sore, 
And  stop  their  months,  if  t)iey  b^  to  cry.  "^ 

[Exit  Trrcs.  —  Pcbucs,  etc^  9&m  Gbooi  a«l 
Demetbicts. 

Chi.  Vilkins,  forbear!  we  aie  the  emprees'  «ms. 
"  Pub.  And  therefore  do  we  what  we  are  oommandei- 
Stop  close  their  months,  let  them  not  speak  a  word. 
Is  he  sore  boond?  look  that  yoo  bind  taem  &st.  ^ 

Be-enter  Titds  ANDRomcuB,  with  Lajikia;  ehe  hearin^ 
a  betein,  and  he  a  hnife. 

Tiit.  Coine,  come,  Lavinia ;  look,  thy  foes  are  boond.  - 
Sirs,  stop  their  months ;  let  them  not  speak  to  me, 
Bat  let  them  hear  what  fearfol  worda  1  otter.  -- 
0  yillains,  Chkon  and  Demetrios! 
Here  Stands  the  spring  whom  yoo  haye  atun'd  with  oa^i 
This  ^oodly  sommer  with  yoor  wintor  mix'd, 
Yoo  nll*d  ner  hosband,  and  for  that  TÜd'^  &olt 
Two  of  her  brothers  were  condemnM  to  death, 
My  band  cot  off,  and  made  a  merry  jest: 
Roth  her  sweet  hands,  her  tongoe,  and  that  more  dear 
Than  lianda  or  tongoe,  her  spotless  chastity, 
Inhoman  trutors,  yoo  constndn'd  and  forc  d. 
What  wodd  yoo  say,  if  I  shoold  let  yoa  speak? 
VUUins,  for  shame  yoo  coold  not  beg  for  grace. 
Hark,  wretches,  how  I  mean  to  martyr  yoo. 
This  one  band  yet  is  left  to  cot  yoor  throats, 
Whilst  that  Layinia  *tween  her  stamps  doth  hold 
The  basin  that  receiyes  yoor  goilty  biood. 
Yoo  know,  yoor  mother  means  to  feast  with  me, 
And  calls  herseif  Reyen§[e,  and  thinks  me  mad.  — 
Hark,  yillains!  I  will  gnnd  yonr  bones  to  dost, 
And  witili  yoor  blood  and  it  i  *U  make  a  paste ; 
And  of  the  paste  a  coffin  **  1  will  rear, 
And  make  two  pasties  of  yoor  shameful  heads; 
And  bid  that  strompet,  yoor  onhallow'd  dam, 
Like  to  the  earth,  swallow  her  own  inerease.'^ 


gehört.  24)  up  and  down  s=  von  Kopf  zo  Foss,  in  dem  ganzen  körperlichen  Ebenmass  Cproportion).  25)  thrice 
gebraocht  Sh.  sehr  gewöhnlich  za  Steigerangen  des  Adyectivs.  —  thriee-valiant  findet  sich  aoch  in  K.  Henry  T. 
(k.  4,  Sc.  6).  2e)  Qs.  und  Fol.  haben  bide;  Rowe  setzt  abide.  27)  8h.  gebraocht  das  Wort  in  Macbetk 
(A.  5,  Sc.  7)  oni  in  K.  Richard  III.  (A.  4,  Sc.  4).  28)  Das  and  yor  Demetrius  fugte  zuerst  Theobald  (^ 
29)  Dieser  Vers  fehlt  in  der  Fol.  — Wenn  die  Fol.  nicht  aoch  andere  Verse  dieses  Dramas  aas  Versehen  ansceUssaa 
hiitte,  ond  wenn  sie  nicht  hinter  sure  ein  Gomma  stehen  liesse,  so  wäre  anzunehmen,  dass  der  Vers  gestriehen  so, 
weil  er  das  fokende  etop  cloae  their  mouiht  anticipirt,  woraof  in  lästiger  Wiederholung  noch  einmal  ^iVf  ^'^ 
their  moutha  fol^.  80)  Die  Fol.  setzt  hier  ein  Exeunt,  das  in  den  Qs.  mit  Recht  fehlt.  31),  vitd  haben  Qs.  nai 
Fol.,  die  gewöhiüiche  Sh.  sehe  Form  des  Wortes,  wofar  die  Hgg.  überall  stillschweigend  vile  setzen.  d2)  cof^ 
hiess  der  ans  einer  Kruste  gebildete  Deckel  einer  Pastete.  In  Taming  of  the  Shrew  (A.  4,  Sc  3)  wirdeift 
Weiberhut  vergleichsweise  a  custard-coßn  genannt.  —  Dieser  Pastetendeckel  soll  die  abgesdmittenen  Kopfe  des 
Chiron  und  Demetrios  verbergen.  »  Da  von  twopaaües  die  Rede  ist,  hätte  es,  genao  genommen,  aoch  tno  c<#* 
heissen  sollen.  33)  increase  =  Wachsthom,  (iewächs,  Erzeogniss,  wendet  Sh.  aoch  sonst  aof  dieselbe  zwei&w 
Weise  an,  wie  hier:  eartKs  increaae  in  Tempest  (A.  4,  Sc.  1)  ond  in  K.  Henry  VL  Second  Part  (A.8,Sc.3V 
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TITDS  AMDR0NICD8. 


90.  a. 


This  is  the  feasi  that  I  have  Ud  her  to, 
Aüd  this  the  banonet  she  sball  sorfeit  on; 
For  vrone  than  PtiQomel  yoa  ns*d  my  danghter. 
And  worse  than  Progne  I  will  be  reven^U^* 
Aod  DOW  piepare  your  throats.  —  Lavuia,  come, 

[He  eutB  iheir  ihroati,  *^ 
Recehre  the  Uood:  and  when  that  tbey  are  dead, 
Lei  me  to  fpad  thar  bones  to  powder  small, 
And  whti  this  hateful  liqnor  temper  it; 
Aud  in  that  paate  let  their  fild  heads  be  bak*d.  — 
CbOtt,  come,  be  every  one  offidoos 
To  make  this  banqnet,  which  I  wish  may  pro?e  ^ 
U{>K  8teni  and  bloodj  tlian  the  Gentanra'  feast.^ 
S<\  wm  bring  tiiem  m,  for  I  will  pky  the  cook, 
And  see  them  ready  *gainfit  their  mother  comes. 

[Exmmtt  bearing  tlit  chad  bodw. 

SCENEill. 

The  Same.  APaTilion. 

Enier  Lccios,  lÜKCüs,  and  Qothi;  with  ÄAkOV» 

pritoner. 

Luc  ünele  Harcna,  «nee  't  is  my  &ther*8  mind, 
That  I  repair  to  Rome,  1  am  content 

I  OoiA.  And  ours/  with  thine;  befall  what  fortnne  will. 

Lue.  Good  nnde,  take  yoa  m*  this  barbarous  Moor, 
This  niTenoas  tiger,  this  accorsed  doTÜ. 
Let  bim  receiye  no  snsteoance;  fetter  hun, 
Till  he  be  bnmght  onto  the  empress*  fiice,' 
For  testimony  of  her  fonl  proceedin8;s. 
And  see  the  ambosh  of  onr  friends  be  streng : 
i  fear  the  cmperor  means  no  good  to  ns. 

Aar.  Some  devil  whisper  corses  in  mine  ear, 
And  prompt  me,  that  my  tongue  may  utter  forth 
The  Tenomoiu  malice  of^my  swelling  heart! 

Lue,  Away,  inhuman  dog!  nnhalfow'd  slave!  — 
Sirs,  help  onr  nnele  to  oonvey  him  in.  *  — 

[Exeumi  Ooths,  min  Aabom.   Trump^U  iound. 
The  tnimpets  show  the  emperor  is  at  band. 

Enter  SiiURBiHCS  and  Taiora,  teüh  Tribunet, "  and 

Otheri. 

SaL  What !  bath  the  firmament  more  snns  than  one? 


Lue.  What  boots  it  thee  to  call  tfayself  a  snn? 

Mare.  Rome*8  emperor,  and  nephew,  break  the  parle;* 
These  qnarrels  moät  be  quietly  debated. 
The  feast  is  ready,  which  the  carefol  Titoa 
Hath  ordain*d  to  an  hononrable  end» 
For  peace,  for  love,  for  leagae,  and  good  ^  to  Rome: 
Please  yon,  Uierefore,  draw  nigh,  and  take  yoor  places. 

SaL  Maitms,  we  will.  [BaiUboy*  sQund.^ 

Unter  Tirus,  dreated  Wce  a  eoch,  Lativ  ia,  veiied^  yaung 
hccwB,  and  Others,  Tmis  piaee»  the  dieheeon  the 
taUe^ 

TU,  Welcome,  mj  gracions  lord ;  welcome,  dread  qneen; 
Welcome,  ye  warhke  Gotha;  welcome,  Lucios; 
And  welcome,  all.  Althongh  the  cheer  be  poor, 
*T  will  fill  yonr  stomachs:  please  yoa  eat  of  it 

8ai,  Why  art  thon  thos  attir*d,  Andronkas? 

Tit,  Because  I  wonld  be  snre  to  have  all  well, 
To  entertain  yoor  highness,  and  yoor  empress. 

Tarn,  We  are  beholding  '9  to  yon,  good  Andronicns. 

TU.  An  if  yoor  highness  knew  my  heart,  yon  were. 
My  lord  the  emperor,  resoWe  me  this: 
yf^A  it  well  done  i^f  rash  Virginias, 
To  slay  bis  daaghter  with  bis  own  riffht  band, 
Becaose  she  was  enforc*d,  8tain*d,  and  defloor'd?  *' 

8a;t,  It  was,  Andronicns. 

TU,  Toor  reason,  mighty  lord? 

8at,  Becanse  the  girl  shonld  not  sanriTe  her  shame, 
And  by  her  presence  still  renew  bis  sorrows. 

TU*  A  reason  mighty,  streng,  and  effectnal; 
A  pattem,  precedent,  and  liTely  Warrant, 
For  me,  most  wretched,  to  penorm  the  like.  — 
Die,  die,  LaTÜua,  and  thy  sname  with  tliee; 
And  wiüi  thy  shamethy  father*8  sorrow  die! 

[KüU  LimnA. 

8at,  What  hast  thon  done,  nnnatnral  and  ankind? 

Tiu  Kiird  her,  for  whom  my  tears  have  mademe  bliud. 
I  am  as  wofol  as  Virginias  was. 
And  have  a  thonsand  times  more  canse  than  he 
To  do  this  oatrage;  —  and  it  is  now  done. " 

8at,  What  was  she  ravish'd?  teU,  who  did  the  deed? 

TU,  WUl  *t  pleaae  Ton  eat?  will  *t  please  yonr  high- 
ness feed?" 

Tom.  Why  hast  thon  shiin  thine  only  daaghter  thoa? 


and  her  wrMe  inereaee  in  Coriolanns  (A.  3,  Sc  8).  84)  Prokne,  die  Schwester  der  Phflomele,  richte  deren 
Schäodnng  und  Yerstunmelong  an  Tereos,  indem  sie  diesem,  ihrem  Gatten,  den  eigenen  Sohn  zor  Speise  vorsetzte. 
Vgl.  A.  2,  Sc.  6,  Anm.  9  n.  10.  35)  Diese  Bahnenweisane  findet  sich  in  Qs.  nnd  Fol.  erst  hinter  Centaurs*  feaet, 
36)  SL  louuite  ans  dem  Orid  den  Kampf,  der  sich  anf  der  Hodizeit  des  Pirithoos  zwischen  Centaaren  nnd  L^ithen 
entspann,  nnd  mit  der  Aasrottang  der  Ebteren  endete. 

1)  Malone  bezieht  eure  anf  das  adjectiTische  content,  das  er  als  SabstantiT  zn  ours  anpplirt:  our  con- 
t^.  Es  ist  aber  wohl  natürlicher,  zn  eure  and  thine  das  Torhergehende  mind  zn  ergfinzen.  2)  in  ist  hier  = 
\i'mi\,  in  das  Hans  des  'Htas,  ausserhalb  dessen  die  Scene  anzunelmien  ist  8)  So  Q.  A. ;  Q.  B.  hat  Emperoure, 
Q'td  die  Pol.  Emperoua.  4)  Aus  diesen  Worten  erbellt  dass  Aaron  sich  nicht  gutwillig  fortführen  ISsst  6)  Die 
K.*^.  fugen  hier  Senator$  em.  6)  parle  =  Friedensverhandlang  zwischen  streitenden  Parteien.  —  Statt  sich  in 
««-iteKQ  Worthader  einzulassen,  wie  Satorninns  nnd  Lucius  eben  anfingen,  sollen  sie  die  Verhandlungen  zum  Ver- 
gWicfae  eri^fiien.  In  diesem  Sinne  kommt  lo  break  beiSh.  diter  Tor ;  so  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  l,Sc.3) 
^i'it  ve  ihall  meet,  and  bre€di  our  mind»  (U  large.  7)  good  ist  Substantiv  =  zum  Vortheile  Roms.  8)  Hoboenr 
I;'Uq  aoch  anderswo,  z.  B.  m  M acbe th  (A.  1,  Sc.  7),  em  feierlidies  Midil  ein.  —  Nach  einer  Bölmenweiaang  der 
r<l.:  Ä  tabU  brought  in,  wird  hier  erst  der  Tisch  hereingetragen,  während  die  Hgg.  meistens  schon  sa  Auaog 
^fT  Scene  A  Famlian,  wiüi  taUee  ete.  setzen.  9)  plaeing  the  meat  on  the  table  m  Qs.  und  FoL  10)  Vgl.  A.  1, 
^..  2,  Anm.  71.  11)  Die  letzten  Epitlieta  »tained  nnd  defloured  bissen  sich,  genau  genommen,  anf  die  Tochter 
^^  Virrinius  nicht  anwenden,  da  ihr  Vater  diesem  drohenden  Schicksale  durch  ihre  Ermordong  vorbeugte.  Sh. 
'iat  hie  hier  schon  an  das  Geschick  der  Lavmia,  und  verwechselte  das  Eine  mit  dem  Anderen.  —  Wiederholte  solche 
lo^enauigkeit  sich  'nicht  zn  oft  bei  ihm,  so  liesse  sich  vermuthen,  dass  becauae  hier  für  b^ore  verdruckt  sei. 
12)  Diese  ZaOe  fehlt  in  der  Fol.,  wo  die  vorhergehende  mit  einem  Puncto  schliesst.  —  Vgl.  A.  5,  Sc  2,  Anm.  29. 
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TITÜS  Ain)R(M)II8. 


S6.3. 


TU,  Kot  I;  *t  was  Chiron,  and  Demetrins: 
They  ravish^d  her,  and  cnt  away  her  tonfi^e, 
And  they,  *t  was  they,  tiiat  did  her  all  this  wrong. 

Sat,  Qo,  fetch  them  hither  to  ns  presently. 

TU,  Whj,  there  thej  are  both,  baked  in  that  pie; 
Whereof  their  mother  daintily  hath  fed, 
Eating  the  flesh  that  she  herseif  hath  bred. 
*T  Vi  tme,  *t  18  tme;  witness  my  knife*8  sharp  point. 

[Küling  Tamoba.  " 

Sai,  Die,  firantic  wretch,  for  thb  accorsed  deed ! 

[Kiüinq  TlTÜS. 

Luc,  Gan  the  son's  eye  behold  bis  fother  bleed? 
There  *8  meed  for  meed,  '^  death  for  a  deadly  deed. 
[Killing  Satürnivüs.   ä  great  tumuU.   The  peopU 

in  eonfusion  disperse,  Marcus,  Lucius,  and  their 

partisanSf  go  up  into  the  balccny, 
Marc.  Ton  sad-fac'd  men,  people  and  sons  of  Rome, 
Bj  aproar  seyer*d,  like  a  flight  ot  fowl 
Scatter'd  by  winds  and  high  tempestaoos  gnsts, 
0 !  let  me  teach  yon  how  to  knit  again 
Thia  scatter'd  eorn  into  one  matnal  sheaf,  *^ 
These  broken  limbs  again  into  one  body, " 
Lest  Rome  herseif  bebane  nnto  hersolf; 
And  she  whom  mighty  kingdoms  curtsy  to, 
Like  a  forlom  and  desperate  castaway, 
Do  shamefnl  execntion  on  herseif. 
Bat  if  my  frosty  signs  and  chaps  of  age,  *' 
Grave  witnesses  of  tme  experience, 
Gannot  indace  yon  to  attend  my  words,  — 
[To  Lccios.7  Speak,  Rome's  dear  friend,  as  erst  our  an- 

cestor,  *• 
When  with  his  solemn  tongne  he  did  disconrso 
To  love-sick  Dido's  sad-attending  ear 
The  story  of  that  baleful  bnming  night, 
When  sQDtle  Greeks  snrpris^d  king  Priam*s  Troy. 
Teil  OS,  what  6inon  ^  hath  bewiteh*d  our  ears, 
Or  who  hath  bronght  the  fatal  eneine  in, 
That  gives  our  Troy,  our  Rome,  the  civil  woand.  **  — 
My  heart  is  not  compact  of  flint  nor  steel, 


Nor  ean  I  ntter  all  onr  bitter  grief ; 

Bot  floods  of  tears  will  drown  my  oratory. 

And  break  my  yery  atterance,  even  in  the  time 

When  it  shonld  moye  yon  to  attend  me  most, 

Lending  yonr  kind  commiseration. 

Bereis  a  captain,  kt  him  teil  the  tale; 

Tour  hearts  will  throb  and  weep  to  hear  him  speaV. 

Lue,  Then,**  noble  anditorv,  be  it  known  to  yoa, 
That  cnrsed  Chiron  and  Demetrios 
Were  they  that  mnrdered  onr  emperor*s  brother; 
And  they  it  was  that  ravished  onr  sister. 
For  their  feil  faolts  oor  brotiiers  were  beheaded, 
Onr  father*s  tears  despis'd  and  basely  cozen'd" 
Of  that  trae  band  that  fought  Rome  s  qoarrel  (rat, 
And  sent  her  enemies  nnto  the  grave : 
Lastly,  myself  onkindly  banished, 
The  gates  shnt  on  me,  and  *^  tarn*d  weeping  oat, 
To  b^  relief  among  Rome*s  enemies; 
Who  drown*d  thär  enmity  in  my  tnme  tears, 
And  opM  their  arms  to  embrace  me  as  a  friend: 
I  am  tue  tam*d-forth,^  be  it  known  to  yon, 
That  have  preserv'd  her  welfare  in  my  blood. 
And  from  her  bosom  took  the  enemy*8  point, 
Sheathing  the  steel  in  my  adyentoroos  oody. 
Alas !  yon  know,  I  am  no  yannter,  1 ; 
My  scars  can  witness,  dnmb  althongh  they  are, 
That  my  report  is  jost  and  fall  of  truth.| 
Bat  soft,  methinks  1  do  digress  (00  mach, 
Citing  my  worthless  praise.  0!  pardon  me; 
For,  when  no  friends  are  by,  men  praise  themselves. 

Marc,  New  is  my  tarn  to  speak.  Behold  thischäd;' 
Of  this  was  Tamora  delivered, 
The  issae  of  an  irreligions  Moor, 
Chief  architect  and  plotter  of  these  woos. 
The  villain  is  alive  in  Titas*  hoose, 
Damn*d*'  as  he  is,  to  witness  thia  is  trae. 
Now  jadge,  what  cause  had  Titas  to  revenge 
These  wrongs,  onspeakable,  past  patience, 
Or  more**  than  any  living  man  coald  bear. 


18)  Der  erste  Theil  des  Verses  ist  an  Satominus,  der  zweite  an  Tamora  gerichtet.  —  thui  am  Schlosse  der  folgeo- 
den  Zeile  findet  sich  nor  in  Q.  A.  and  in  den  snSteren  FoHoansgg.  14]  He  stahs  the  Empress  ist  die  Bohoen- 
weisnng  der  Qs.  and  Fol.,  in  welchen  die  folgenden  Biihnenweisnngen  fehlen.  —  Ob  die  zweitfolgende,  welche  die 
Hgg.  so  aosfahrlich  hinzafogep,  der  Einrichtung  des  8h.*8chen  Theaters  entspricht,  ist  anklar.  16)  meed  jv 
fneed  =  Lohn  für  Lohn.  —  tneed  ist  Alles,  was  Jemandem  zukommt  oder  ei^n  ist.  16)  one  mutual  sheaj  ist 
dne  Garbe,  deren  Bestandtheile  dnander  entsprechen,  zusammengehören.  So  m  Antony  and  Cleopatra (Ä.  1, 
Se.  1)  such  a  mutual  pair.  17)  Die  alten  Aas^g.  schliessen  hier  die  Rede  des  Marcus,  und  lassen  das  FoI§feD<)e. 
die  (^  von  einem  Boman  Lord,  die  FoL  von  einem  Goth  sprechen.  Am  rathsamsten  ist  es,  wie  CapelNr- 
schlug,  das  Ganze  dem  Marcus  zuzuertheilen,  dessen  Rede  mit  into  one  body  unmöglich  abgeschlossen  sein  kano. 
sondern  mit  Lest  Borne  herseif  etc.  unmittolbar  fortgef!ihrt  wird.  —  Für  lest  haben  Qs.  and  Fol  üt^  ein  Drack- 
fehler,  der  die  ungehörige  Zersplitterung  des  Zasammenliängenden  veranhisst  haben  mag.  18)  Unter  frosty  ngu 
ofage  sind  eben  die  greisen  Baare,  unter  thaps  die  Runzeln  zu  verstehen,  die  das  Alter  in  sein  Angesicht  gegnben 
hat,  wenn  nicht,  nacn  dem  Sh.*schen  Gebrauche  der  Copuh  and,  die  Runzeln  selbst  vAs  frosty  signs  ofage  gelt^D 
sollen.   In  K.  Henry  VL  Second  Part  (A.  5,  Sc.  1)  wird  Sfüisbury*s  Greisenhaupt  frosty  head  genannt 

19)  80  heisst  in  Julius  Gtesar  (A.  1,  Sc.  2)  iEneas  our  great  ancestor,  —  Auf  den  Bericht,  welchen  iBneas  der 
Diao  über  den  Brand  Troja's  abstattet,  wurde  in  diesem  Drama  schon  angespielt  (A.  3,  Sc  2)  To  bid  JEnea*  iä 
the  tote  tmce  o'er,  ||  Haw  Troy  was  bumt,  20)  Auch  in  K.  H  en  ry  VI.  Third  Part  (A.  3,  Sc  2)  kommtSDon, 
mit  dessen  Hülfe  die  Deberrumpelung Trojans  gelang,  vor:  And,  like  a  Sinon,  take  anoiher  Troy.  2l)ciiil 
wound  ist  eine  von  den  eigenen  Bürgern  fl^eschhtfene  Wunde.  22) So  die  Qs.;  die  Fol.  hat  This  noble ek. 
23)  Zu  basely  eozevCd  ist  our  fother  aus  oem  vorhergehenden  cur  fa/ther^'s  tears  zu  suppliren.  24)  sdl.  0^ 
myself  turrid  etc.  25)  Ich,  der  Ausgestossene,  bin  es,  der  ich  mit  meinem  Blute  Rom's  Gedeihen  gerettet  habe. 
—  80  Q.  A.;  Q.  B.  hat  And  1  am  etc.  —  Die  Fol.  streicht  the  hinter  am.  —  Sidney  Walker  yermathet  And 
I  'm  thus  tumedforth  etc.  26)  Die  Hgg.  fQgen  hier  die  Bühnenweisung  hinzu :  Pointing  to  a  child  in  the  am» 
ofan  attendant.  27)  damn'd  ist  eine  Emendation  Theobald*s.  Die  Qs.  und  Fol.  lesen  And  as  he  is  tu^ 
was  sich  mit  der  Interpanction  der  Qs.,  die  hinter  true  ein  Comma  setzen,  allenfalls  rechtfertigen  liesse:  und  da 
er  bezeugen  soll,  dass  das  wahr  ist,  so  artheilt  nun  n.  s.  w.  —  In  der  folgenden  Zeile  haben  Qs.  und  Fol.  cöur»^ 
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TItUS  ADDRONICÜS. 


86.8. 


Kow  jOQ  haTO  heard  tbe  trnth,  what  say  yon,  Romans? 

HaTe  we  done  sogbt  amiss?  Show  us  wnerein, 

And,  from  the  place  where  yoa  behold  us  now, 

The  Door  remainder  of  Andronici 

Will  band  in  haad  all  headlong  cast  ns  down,^ 

And  OQ  tfae  ragged  stones  beat  foith  oar  brains, 

And  uake  a  mntoal  closare  of  onr  honse.  ^ 

Speak,  RomaDs,  speak !  and  if  von  saj  we  shall, 

U\  hud  in  band,  Lacins  and  i  will  &11. 

^vnL  Com«,  come,  thon  reverend  man  of  Rome, 
Afid  bring  oar  emperor  gently  in  thy  band, 
Lodos  oar  amperor ;  for  well  1  know, 
Tbe  common  Toice**  do  cry,  it  shall  be  so. 

Marc.  Ladas,  all  hau  I  Romeos  royal  emperor  1  ^  — 
fTo  AüendanU.7  Go,  (|[0  into  old  Titos*  sorrowiul  honse, 
And  faither  hale  that  misbelieTing  Moor, 
To  be  adjndgM  some  dnrefal  skoghtering  death, 
As  poniuMaent  for  bis  most  wicked  life.  — 

LociDS,  eie^  deaeend. 

LocioB,  all  bail!  Rome's  gradons  gOTemor ! 

Luc,  Thanks,  gentle  Romans:  may  I  goyem  so, 
To  heal  Rome*8  mums,  and  wipe  away  her  woe! 
ßot,  gentle  people,  giye  me  aim  awhib,^  — 
For  Dttore  pais  me  to  a  heayy  task.**  — 
Stand  all  aloof ;  —  bat,  nncle,  draw  yon  near, 
To  shed  obseqfoioas  tears  npon  this  trank.  -^ 
0!  take  this  warm  kiss  on  thy  pale  cold  Ups, 

[KUau  Titos. 
Tbese  aorrowfiil  drops  npon  thy  blood-8tam*d  ^  jfi&ce, 
Tbe  last  tme  ^  doties  ot  thy  noble  son ! 

Morc  Tear  for  tear,  and  loying  kiss  for  kiss, 
Tby  brother  Harcos  tenders  on  thy  lips: 
0!  v«%  the  «um  of  thesa  *^  that  I  shoald  pay 
CoonUess  and  infinite,  yet  wonld  I  pay  them. 

Luc  Come  hither,  tioy :  come,  come,  and  leam  of  ns 
To  melt  in  ahowers.  Thy  grandsire  loy'd  thee  well; 
Kuy  a  time  he  dancM  äiee  on  bis  knee, 
Song  thee  aaleep,  bis  loyinr  breast  thy  pilloW; 
Many  a  matter  nath  he  told  to  thee, 
Heet  and  agreeing  with  thine  infiincy: 


In  that  respect,  tben,  like  a  loying  child, 
8hed  yet  some  small  drops  from  thy  tender  spring, 
Becaase  kind  natnre  doth  reqaire  it  so: 
Friends  shoald  assodate  friends  in  grief  and  woe. 
Bidliim  farewell,  commit  him  to  the  graye; 
Do  him  that  kindness,  and  take  leave  of  him.  ^ 
Bov,  0  grandsire,  grandsire!  eyen  with  all  my  heart 
*Woaid  I  were  dead,  so  yoa  did  live  again.  — 

0  Lord!  I  cannot  speak  to  him  for  weeping; 
Hy  tears  will  dioke  me,  if  1  ope  my  montu. 

Enter  AtUndarUi,  vfUh  Aaroi. 

1.  Born.  Toa  sad  Andronid,  haye  done  with  woes! 
Give  sentence  on  this  exeerable  wretch, 
That  hath  been  breeder  of  tbese  dire  eyents. 

Lue,  Set  him  breast-deep  in  earth,  and  &mish  him; 
There  tet  him  stand,  and  rare,  and  ery  for  food : 
If  any  one  relieves  or  pities  "*  him, 
For  the  offonce  he  dies.  This  is  oar  doom; 
Some  stay  to  see  him  fasten*d  in  the  earth. 

Aar.  0 !  wby  shonld  wrath  be  mnte,  and  fory  domb? 

1  am  no  baby,  I,  that  with  base  prayers 
I  shoald  repent  the  eyils  I  haye  aone. 
Ten  tbönsand  worse  tluin  eyer  yet  I  did 
Woold  1  perform,  if  1  might  have  my  will : 
If  one  good  deed  in  all  my  life  1  did, 

I  do  repent  it  from  my  yery  sool. 

Luc,  Some  loying  nriendts  conyey  the  emperor  hence. 
And  giye  him  barial  in  bis  father's  ginye. 
My  father,  and  Layinia,  shall  forthwith 
ße  (josed  in  oar  hoasehold's  monnment. 
As  for  that  heinons  tiger,  Tamora,  , 

No  foneral  rite,  nor  man  in  monmfnl  weeds, 
No  moamfal  bell  shall  ring  her  barial; 
Bat  throw  her  forth  to  beasts,  and  birds  of  prey.^° 
Her  life  was  beast-Iike,*'  and  devoid  of  pity, 
And,  being  so,  shall  haye  like  want  of  pity. 
See  justice  done  on  Aaron,**  that  damn*d  Moor, 
By  whom  onr  heayy  baps  had  their  b^inning: 
Then,  afterwards,  to  order  well  the  ^te,** 
That  like  eyents  may  ne*er  it  roinate.  {Etceunt 


for  eame,  was  zuerst ^e  Folioanag.  yon  1685  yerbesserte.  28)  more  ist  ebenfells  Apposition  zn  wronga:  diese 
Kränknngen,  die  grosser  waren,  als  sie  ein  Mensch  ertragen  konnte.  29)  Vp;!.  Anm.  14  dieser  Scene.  —  ih»  poar 
remainder  ist  Snbject  za  ttiU  cast  us  down,  indem  ein  we  hinzugedacht  wird.  80)  houee  ist  hier  das  Gocblecfat 
der  Androniker,  das  sie  einmStbig  zum  Abschlüsse,  zum  Ende  bringen  wollen.  —  Ueber  muitud  ygl.  Anm.  16. 
31)  voiee  hat  den  Plural  nach  sich,  weH  das  hinzutretende  Adjectiy. eommon  dem  Substantiv  einen  pluraliscbeD 
Begriff  giebt.  82)  Marcus,  der  Tribun,  spricht  im  Namen  des  Volkes.  —  Die  meisten  Hgg.  lassen,  im  mderspruche 
DiitQsrond  Fol.,  diese  Zeile  und  die  spätere  .Zuctu«,  aü  hau/  etc  yon  »yerschiedenen  Römern«  sprechen.  Die 
Römer  mdgen  in  Marcus'  Worte  einstimmen,  oder  ihren  Applaus  auf  andere  Art  zn  erkennen  geben.  88)  to  gwt 
aim,  eigentlich =em  Ziel  darbieten,  wonach  man  schiesst,  mnss  hier,  in  übertragenem  Sinne,  bedeaten:  Frist  und 
Baum  zam  Zielen  ^wSbren.  Ludus  bittet  die  Römer,  ihm  einige  Rahe  zu  lassen.  84)  Die  »sebwermütbire  Auf- 
pl»e<,  die  ihm  obliegt,  ist,  seinem  Vater  die  letzten  Ehren  zu  erweisen.-  85)  Qs.  nnd  Fol.  haben  Uood  ikSne^  do 
Dmekfehler,  den  die  dritte  Folioaus^  yerbesserte.  86)  true  =  wahr  gemeint,  nicht  erheuchelt  87)  ihue 
tM  aaf  ki$B  and  tear,  88)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  bdde  Male  them  für  him.  89)  Unter  pitiee  him  ist  hier 
m  Mitleid  zn  yerateben,  das  sich  durch  die  That  beurknndet.  40)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben  Inrds  to  prey.  — 
ofpre^  bedeht  sich  auf  beasu,  wie  auf  Inrdt.  41)  So  die  Fol.;  aie  Qs.  heattiy,  42)  So  Qs.  und  Fol.:  die  Ge- 
rechtigkeit soll  an  Aaron  yollzogen  werden;  wie  in  Macbeth  (A.  1,  Sc.  4)  w  exeeuHon  done  on  Clawdor%  -* 
)Uncbe  Hgg.  setzen  daf&r  ohne  Grund  to  Aaron,  48j  tken  to  order  üie  ttate  ist  entweder  auf  das  yorhergehende 
««  n  bezidieD,  oder,  was  natürlicher  erscheint,  eltiptmeh :  dann  handdt  es  ddi  daram,  oder  dann  gehen  wir  daso 
über,  den  Staat  gut  za  ordnen  a.  s.  w. 


i6& 


ROMEO  AUD  JUHET. 


Einleitung. 


I>i 


ie  ersie  Ausgabe  Ton  Romeo  and  Jaliet  ist  mit  folgendem  Titel  erschienen:  An  excellent  eon- 
ceiied  Tragedie  of  Romeo  and  Jaliet.  As  it  hath  been  often  (witb  great  applaase)  plaid 
pnbliqaely,  by  tbe  Right  Honourable  the  L.  of^Hnnsdon  bis  Sern  an  ts.  London.  Printed  bj 
J  ihn  Danter,  1597.  —  Wir  bezeichnen  diese  Qoartansgabe,  von  der  sich  Abdrücke  in  Steerens*  Twenty  of 
the  Plays  of  Shakespeare,  in  Mommsen's  Ausgabe  und  in  der  Cambridge  Edition  finden,  im  Folgen- 
den mit  Q.  A« 

Den  ganebaren  Text  des  Dramas  enthält  erst  eine  zwei  Jahre  später  erschienene  Aaseabe:  The  most 

exfellent  and  lamentable  Tragödie,  of  Romeo  and  Jaliet.   Kewlj  corrected,  aagmented, 

:;nd  amended:  As  it  hath  bene  sandry  times  publiqnely  acted,  by  the  Right  Honourable  the 

Lord  diamberlaine  his  Seruants.  London.  Printed  by  Thomas  Greede,  for  CuthbertBarby, 

and  are  to  be  seid  at  his  shop  neare  the  Exchange.  1599.  Die  folgende  Qaartausgabe  vom  Jahre  1609 

:<t  nach  dieser  Tom  Jahre  1599  gedruckt  und  weicht  auf  dem  Titelblatte  nur  dadurch  ab,  dass  sie  der  Siiakspere*- 

S4.hen  Schanspielergesellschaft  nicht  mehr  ihren  frühern  Namen  theLordChamberlain'sSeraants,  sondern 

d'*n  von  KQnig  Jacob  L  ihr  ertheilten  Titel  giebt:  ])abliqaelj  acted,  By  the  Kings  Maiesties  Seruants 

at  th  e  Globe.  Als  Verleger  ist  John  Smethwick  bezeichnet,  dem  Gnthbert  Burby  sein  Eigenthumsrecht 

im  .Tahre  1607  cedirt  hatte.  Diese  Ausgabe,  welche  in  Steevens'  Twenty  Plays  ebenfalls  abgedruckt  ist, 

Fr^icht  Ton  der  vorhergehenden  Quartausgabe  von  1599,  sowie  von  den  folgenden,  einer  undatirten  Quarte  und  einer 

von  1637,  80  nnbedeutend  ab,  dass  die  verschiedenen  sich  füglich  unter  dem  Gesammtnamen  der  Quartes  (Qs.),  zum 

rnf«rschiede  von  Q.  A.,  begreifen  lassen  und  eine  specielle  Anführung  der  einzelnen  nar  in  wenigen  Fällen  noth- 

^ endig  erscheint*)  In  der  Gesammtausgabe  der  ShakspereVhen  Dramen  in  Folio  vom  Jahre  1628  (Fol.)  ist  der 

Text  Yon  Romeo  and  Juliet  nach  der  Quarte  von  1609  abgedruckt.  Eine  Eintheilung  in  Acte  und  Scenen  fehlt 

in  allen  diesen  Aasgaben. 

Der  Text  der  Q.  A.  unterscheidet  sich  von  dem  der  Qs.  und  der  Fol.  auf  eine  Art,  die  kanm  in  der  nach- 
Uäsigren  Form  der  Redaction  für  den  Druck  ihre  hinlängliche  Erklärung  finden  kann,  sondern  nur  in  der  Annahme, 
<iiss  der  Dichter  selbst  zwei  verschiedene  Bearbeitnngen  von  Romeo  and  Juliet  geliefert  habe:  eine  frühere, 
die.  freilich  bis  zur  Verwischung  ihrer  ursprünglichen  Physiognomie  entstellt,  in  der  unrechtmässigen  Aasgabe 
v->n  ln97  nm  vorliegt,  und  eine  spätere,  die  newly  corrected,  augmented  and  amended.  wie  der  Titel 
<i7t.  in  die  folgenden  Quartausgaben  wie  in  die  Fol.  übergegangen  ist.  Wie  weitgre\fend  der  Unterschied  ist,  der 
zwii«chen  Q.  A.  und  den  Qs.  obwaltet,  l^t  sich  besser  als  aus  einem  forthinfenden  Vanantenverzeichniss  unter  dem 
re\te,  welches  die  Noten  nngebührlidi  anschwellen  und  doch  kein  richtiges  Bild  von  dem  Sachverhältniss  geben 
Kürde,  ans  Anszügcn  der  ersten  Recension  nachweisen.  Es  mögen  einige  derselben  hier  folgen,  mit  Verweisang  au 
'lie  entsprechenden  Acte  and  Scenen  des  vollständigen  Dramas. 

The  Prolooue. 


Tw0  hcuähcid  frenda  alike  in  dignitiej 
(7n  faire  Verona^  where  we  lay  our  SeeneJ 
rW,m  eiuill  broylea  hroke  inio  enmitie, 
^V7iij*e  ciuül  icarre  makes  eiuill  hands  vneleane, 
From/orth  thefataÜ  loynes  ofthese  itoofoes, 
A  yaire  of  Starre- er  ost  louers  tooke  their  life: 


Whose  misaduentures,  piteous  ouerthroweSf 
(Through  the  eantinuing  of  their  fathers  »trife, 
And  death-markt  passage  of  their  parents  rage) 
Is  now  the  two  howrea  traffique  of  our  stage, 
The  which  if  you  with  patient  eares  cUtend, 
What  Iiere  we  want  wee'l  etudie  to  amend. 


*)  Eine  genuaere  Untortclietdnng  and  vol'st&ndi^ere  Hervorhebung  der  den  einzelnen  QnartaiugAbon  e!genthttm- 

lirhtsn  I^ewten  Ist  jetzt  In  dünkeuswei-tlieirter  Weise  erroöglicht -worden  durch  Tycho  Mommsen'a  li5cbst  Terdlenstlicho 

f^Aeif    SbMkBsp  oAte^s    Homeo   und  Juli«.    Eine  kritische  Aosgabo  des  tiberlieferton  Doppeltexfes  mit  TolI$täa- 

<(i>-  YariA  hectio  bis  Auf   Rowe,   nebst   einer  Einleitung  tlber  den  Wcrth   der  TextqneUen  nnd   den  Versban   Hhfike- 

*i'      *m    TOS  Tycho   Mommsen.    Oldenburg   1859.  —  Es  Ist  darin  nicht  nur  nebtn  der  Q.  A.  die  eigentliehe  Editio 

^u^9,  ^pUteren  Ausgaben,  die  von  Steevena  in  den  Twenty  Playg  übergangene  Quarto  von  1599,   buch- 

i'i  "  5j      ^^To  repTodocirt,  sondern  auch  ein  ersohöpfandoa  Verzeichnis«  aller  selbst  bloss  orthographischen  Abweichnngea 

j.  '•'  '^"  '^     Ornndtext  mib  den  übrigen  Quart-  und  KoUoausgaben  birturjefügt.    Die  Proleronieua  gehen   dann  anl  eine 

f  }       rharttkttftlsininff  v>^^  Werthabsch&tzang  dieser  verschiedenen  Textquellon  ein  und  besprechen  eine  Reihe  bisher  oa« 


EUlLBlTUliQ. 


Za  A.  1, 

Mer,  Ah  then  1  aee  queen  Mab  hath  bin  with 
ycu, 

Ben»  Queen  Mab  tühah  shef 
She  ü  ihefairiei  midwife  and  doth  eome 
In  thape  no  bigger  than  an  aggat  etone 
On  the  forefinger  of  a  burgomtuter, 
Dratime  with  a  teeme  oflitüe  atomi, 
A  ihwart  mens  noees  tohen  they  He  atleepe. 
Her  Waggon  spokee  are  made  of  spinnen  ioe&«, 
The  couer,  ofthe  winges  of  graehopper», 
The  irace»  are  the  moonersÜne  watrie  beames, 
The  coUere  crickeU  bones^  the  kuh  offUme»^ 
Her  waggoner  ie  a  tmaU  gray  coatedftie 
Not  hälfe  so  big  caie  a  little  worme. 
Ficht  from  the  laHefinger  of  a  mtxide, 
And  in  this  aort  she  gaüope  up  and  downe 

Through  louera  braineSf  and  then  ihey  dreame  of 

Urne» 
Ore  eourtiers  hnees:  who  strait  on  cursies  dreame 

Cre  ladies  lipSf  who  dreame  on  kisses  8trait: 


Sc.  4. 

l^^Uch  oft  the  angrie  Mab  wiih  bUstere plagues, 
Beeause  their  breathes  with  sweet  meaie  tainted  an: 
Sometimes  she  gallops  ore  a  lawers  lap, 
And  then  dreames  he  of  smeUing  out  a  sutej 
And  sometime  eomes  she  with  a  tithe  pig»  taäe, 
Ticküng  aparson^s  nose  that  lies  asleepe^ 
And  then  dreame*  he  ofanother  benefiee: 
Sometimes  she  gallops  ore  a  soukUers  nose, 
And  then  dreames  he  of  eiUting  forraine  Aroats, 
Of  breaeheSf  anibuseadoSf  eounterminest 
Of  healthesfiue  fadome  deepe,  and  then  anon 
Drums  in  his  eare:  at  which  he  starte»  amd  wobt, 
And  sweares  a  praier  or  two  and  sleepes  againe, 
This  is  that  Mab  that  makes  9udde  He  on  ihar 

baekeSf 
And  proues  them  women  ofgood  eariage. 
This  is  the  verie  Mab  thatplats  tAe  manes  ofkorm 

in  the  night. 
And  plats  the  E^füocks  in  foule  shOtish  kairef 
Whieh  once  vnfangled  mteeft  mirfortune  breedet. 


Zu  A.  2,  Sc.  6. 


Enter  BomeOf  Frier* 

Bom,  Nowfather  Lawrence,  in  thy  holy  grant 
Consists  the  good  of  me  and  JuUet 

Fr.    Without  more  words  1  will  doo  aä  I  may, 
To  make  you  happie  ifinmeit  lye,    . 

Bom,   This  moming  here  she  pointed  weshould 

meet, 
And  consumate  those  neuer  parting  bände, 
Witnes  of  cur  harte  hue  by  ioyning  hands, 
And  eome  she  wiU. 

Fr.  1  gesse  she  will  indeed, 
Youths  hue  is  quieke,  swifter  ihan  swiftest  speed. 

£nter  /u/tefsomewhat  fast  and  embracetb-jS  omeo. 

See  where  she  eomes. 

So  light  offoote  nere  hurts  the  trodenflower: 
Of  loue  and  ioy,  see  see  the  souercdgne  power, 
Jul.  Bomeo. 


Bom.  My  Juliet  welcome,  As  doo  waking  eyts 
(Cloasd  in  nights  mystsj  attend  thefroUcke  day, 
So  Bomeo  hath  expeeted  JuUet, 
And  tfiou  art  eome. 

Jul.  I  am  (if  I  be^day) 
Come  to  my  eunne:  shinefoorik,  andmaike  mefwi. 

Bom.  ML beauteous faimes dwelleth in thine eytk 

JuL  Bomeo  from  thine  all  brighines  doth  arise. 

Fr.  Come  wantons,  come,  the  stealing  houra  ds 

passp 
Defer  imibreicements  tili  some  fiter  time^ 
Fartfor  a  while,  you  shall  not  be  alone, 
Till  holy  ehureh  haue  ioynd  ye  both  in  one, 

Bom.   Lead  holy  father,  all  delay  seemes  long, 

Jul.   Make  hast,  tnake  hast^  this  lingring  ddhu 
wrong. 

Fr,  0,  soft  and  faire  makes  sweetett  werke  they 
say. 
Hast  is  a  common  hindrer  in  Crosse  way 


Za  A.  3,  Sc.  1. 


Pry.  Spedke  Benuolio  wlio  began  this  frag  ^         \ 
Ben,  Tibalt  heere  slaine  whom  Bomeos  lumd  did 

slay. 
Bomeo  who  spake  himfayre  bid  him  bethinke 
How  nice  the  quarrell  trat» 
But  Tibalt  aiUl  persisting  in  his  wrong, 
The  siout  Mercutio  drewe  to  calme  the  storme, 
Which  Bomeo  aeeing  cal'd  stay  gentlemen, 
And  on  me  ery^d,  who  drew  to  part  their  strife, 
And  with  his  agill  arme  young  Bomeo, 
As  fast  OS  tung  cryde  peaee,  sought  peace  to  make. 

ZaA.8 

Enter  J^uree  hastelj. 

Nur,  Madame  beware,  take  heed  the day  is  broke, 

Your  mother  *s  comming  to  your  Chamber,  make  all 

eure.      She  goeth  downe  from  the  window. 

Enter  JulieVs  mother,  Nurse, 

Moth,  Where  are  you  daughter% 
2fur.  WheU  ladie,  lambe,  whoit  Juliet f 
JuL  How  noWf  who  callsf 


While  they  were  enterehanging  thrutts  and  hUwt, 
Vnder  yong  Bomeos  laboring  arme  to  part, 
Thefurious  TybcUt  east  an  enuioua  thrust, 
That  rid  the  Itfe  of  stout  Mercutio, 
With  that  hefled,  but  pre^ently  retum^d, 
And  with  his  rapier  braued  Bomeo : 
That  had  but  netcly  entertaifCd  reuenge. 
And  ere  I  oould  drawforth  my  rapyer 
To  part  their  furie,  downe  did  TybaUfaU, 
And  this  way  Bomeoßed, 

,  Sc5. 

Kur.   It  is  your  mother, 

Moth.  Why  how  now  JuKetf 

Jul.  Madam,  I  am  not  well. 

Moth.   What  euermore  weepiiig  for  your  eoies< 
death: 
I  thinke  thoult  wash  him  from  his  graue  with  teanf* 

JuL  I  cannot  chtue,  hauing  so  great  a  losse. 

Moth,  1  cannot  blame  thee. 
Bhi  itgreeues  thee  more  that  mUame 

Jul,  What  vÜlame  madame^ 
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filNLEITüNG. 


M^cth.  J%aivia<nnßB<meo.  ^ 
Jul.  FtWiie  and  he  art  monte  mihi  a  nmder, 
Moth.  CorUeni  thee  girie^  if  I  eauld  finde  a  man 
Jiocne  tMudd  iend  to  Maniua  where  he  isj 
Thal  tkould  bestow  on  htm  so  sure  a  draughtf 
Ai  ht  ikculd  soone  heare  TyhaU  eompanie. 
Jul  Finde  you  Ihe  meaneSi  and  Ife  finde  euch  a 

man:  %. 

For  vhSest  he  Hues,  my  heart  shaü  nere  he  light 
TiU  1  UkM  Au»,  dead  t>  my  poore  heart, 
Thusfor  a  Jänsman  vezt* 
MotK  WeU  Ut  that  patse.  I  eome  to  bring  thee 

ioyfuü  neweef 
Jul  And  ioy  eomee  toeU  in  such  a  needfuU  time. 
Moth.  Wdl  then,  thou  hast  a  cartfuü  father 

girfe, 


And  one  who  pittyingjhy  needfuÜ  State, 
JSathfound  thee  out  a  happie  day  of  ioy. 

Jul,  What  day  is  iha^  Ipray  youf 

Moth,    Marry  my  childe, 
The  gaUant,  yong  and  youthfuU  gentleman, 
The  eountie  Paris  at  saint  Peters  ehurchf 
Early  next  Thursday  moming  must  prouide^ 
To  mähe  you  there  a  glad  and  ioyfuU  bride. 

Jul.   Now  hy  Saint  Peters  chureh  and  Peter  too, 
ffe  shcUl  not  there  make  mee  a  ioyfuU  bride, 
Are  these  the  newes  you  had  to  täl  me  of^ 
Marrie  here  are  newes  indeed,   Madame  I  wiü  not 

ma'crie  yet. 
And  when  1  doo,  it  shal  be  rather  Bomeo  whom  I 

hatey 
Than  eountie  Paris  that  1  tannot  lot*e. 


Zu  A.  4, 

JuL  FareweUj  Qod  knowes  iehen  wee  shaU  meete  \ 

againe.  1 

A\  I  doo  take  a  fearfuU  thing  in  hand,  ! 

H^  if  this  potion  should  not  worhe  at  aU^  \ 
Must  I  offoree  be  married  to  the  eountie  f 

Tkis  sluUlforbid  it.   Knife^  lye  thou  there,  [ 

IVhai  if  the  frier  should  giue  me  this  drinke  \ 

To  poyicn  mee,  for/eare  1  shotäd  disclose  ' 
Out  formet  marriagef  Ah,  Iwrong  him  much, 
Bt  ii  a  holy  and  räigious  man: 


Sc.  8. 

/  tpiÜ  not  entertaine  so  bad  a  thought. 
What  if  I  should  be  stified  in  the  toombf 
Awake  an  houre  before  the  appointed  time: 
Ah  ihen  Ifeare  1  shaÜ  be  lunaticke: 
And  playing  with  my  dead  forefathers  hones, 
Dash  out  myf ranticke  braines,   Me  thinkes  I  see 
My  eosin  Tybalt  weltring  in  his  bloud, 
Seekingfor  Bomeo:  stay  Tybalt  stay, 
Bomeo  I  come^  this  doe  I  drinke  to  thee, 

She  fals  vpon  her  bed  within  the  cnrtunes. 


Za  A.  ö^Sc  1. 


Weä  Juliet,  J  wiü  lye  unth  thee  to  night 

let$  see  for  meanes,  As  2  doojr^member 

Ben  dwells  a  poiheearie  whom  oft  I  noted 

At  Ipast  by,  whose  needie  shop  is  stufft^ 

R^  heggerly  aeeounts  of  emptie  boxes: 

And  in  the  same  an  Aligarta  hangs, 

Olde  endes  ofpaekthredf  and  cakes  ofroses, 

Are  ihinly  strewed  to  make  vp  a  show. 

Bin  OS  1  noted,  thus  with  my  sdfe  I  thought: 

Ai\d  if  a  man  should  need  a  poyson  now, 

(Whote  present  $ale  is  death  in  MantuaJ 

Etre  he  might  buy  it   This  thought  of  mine 

I>id  but  forerunne  my  need:  and  here  about  he 

dwele. 
Bang  hoUday  the  beggers  shop  is  shut, 
^^hat  ho  atpotheearie,  come/orth  Isay. 

Enter  Apothecarie, 

Apo,  Who  eaße,  what  ufould  you  sirf 

^om,  JSTeeree  twentie  duckates, 
Oxueme  a  dratn  of  some  such  speeding  geere, 
Ai  will  dispaieh  lAe  wearie  takers  Ufe, 


As  suddenly  as  powder  beingfierd 
Fromforth  a  bannons  mouth, 
Apo,  Such  drugs  I  haue  Imust  offoree  confesse, 
But  yet  the  law  is  death  to  ihose  that  seil  them. 
Born.  Art  thou  so  bare  and  füll  of  pouertie^ 
And  doost  thoufeare  to  violcUe  the  law^ 
The  law  is  not  äiyfrendj  nor  the  lawesfrend^ 
And  therefore  make  no  conscience  of  the  law^ 
Vpon  thy  backe  hange  ragged  miserie, 
And  starued  famine  dweüeth  in  thy  cheekes. 
Apo,    My  pouertie  but  not  my  will  consents, 
Bom,   I  pay  thy  pouertie^  but  not  thy  vnü, 
Apo.  Hold  take  you  this,  and  put  it  in  anie  liquid 
thing  you  willf  and  it  will  serue  had  you  the  liues  of 
twenty  men. 
Bom,  Holdf  take  this  gold,  worse  poyson  to  mens 

soules 
Than  this  which  thou  hast  giuen  me,  Goe  hye  thee 

hencCf 
Qoe  buy  the  doathes,  and  get  thee  intoflesh, 
Come  cordiaü  and  not  poyson,  goe  with  mee 
To  Jvliets  graue:  for  there  mvst  1  vse  thee. 


Za  A.  5,  Sc  S. 


Paris  strewes  the  tomb  with  flowers. 


Par,  Sweeißower,  vnth flowers  Istrew  thy  bridale 
ßvtete  tomh0  thai  in  ihy  dreuite  dost  eontaine, 


The  perfect  modeü  qf  etemitie: 
Faire  Juliet  that  tdth  angeUs  dost  remaine, 
Aceept  this  latent  fauour  at  my  hands, 
That  liuing  honourd  iheCf  and  being  dead 
I  With  funerall  praises  doo  adome  thy  tomhe. 


Ttots  der  VerBchiedenheit  der  beiden  Texte,  die  es  nicht  verstattet,  wie  doch  manche  Heransgeber  versacht 
^en,  ganze  Verse  ans  Q.  A.  an  die  Stelle  anderer  Verae  der  zweiten  Recension  zu  setzen  oder  gar  solche  mitten 
i&  den  Terbeseerten  Text  einnscfaieben,  ist  doch  eine  Benatzung  der  Q.  A.  för  die  Verbesserung  mancher  Druck- 
fehler, die  aas  einer  späteren  Q.  in  die  andere  and  endlich  in  die  Fol.  übergegangen  sind,  von  besonderem  Gewicht. 
IHe  Noten  anter  nnserem  Texte  liefern  zahlreiche  Beweise  dafür,  wie  oft  in  Q.  A.  allein  die  wahre  Leadrt  des  Dich* 
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EIKLEITÜRQ. 

Kimmt  nian  am  doppelte  Bearbeitung  des  Dramas  an,  -^  and  selbst  Collier,  der  die  Q.  i.  in  aolem 
Lichte  betrachtet,*)  räamt  die  Möglichkeit  von  Äenderangen  und  Verbesserangen  ein,  welche  Shakroere,  nachdem 
er  das  Drama  auf  die  Bühne  gebracht,  damit  vorgenommen  haben  möge,  —  so  wird  anch  die  chronologische  Frage 
nach  der  Entstehung  von  Romeo  and  Juliet  eine  zwiefache.  Wenn  Tyrwhitt's  Vermuthung  richtig  ist,  das 
in  der  Rede  der  Amme  (A.  1,  Sc.  3 ;  vgl.  dazu  Anm.  6)  eine  Anspielung  auf  ein  Erdbeben  in  England  im  Jahre  1580 
liege,  80  musste,  da  diese  Anspielung  schon  in  Q.  A.  sich  findet,  die  erste  Bearbeitung  in  dsu  Jahr  1591  Meo. 
Und  als  eine  Jugendarbeit  des  Dichters,  also  dieser  Zeitperiode,  wenn  auch  nicht  gerade  diesem  Jahre  angehorig, 
charakterisiren  auch  der  Styl  und  Versbau  das  Drama.  Diese  Eigenschaften  hat  der  Dichter  auch  nicht  verwischt 
bei  der  zweiten  Bearbeitung,  welche  immerhin  einige  Jaiire  später,  vielleicnt  1596,  wohin  Malone  und  Collier 
die  Abfassung  des  Dramas  überhaapt  setzen,  vorgenommen  sein  mag.  Nur  kann  der  Umstand,  den  Malone fcr 
diese  Zeitbestimmung  anführt,  dass  »Lord  Hunsdon*s  Servants«,  welche  nach  dem  Titel  von  Q.  A.  ^ 
Sdiausniel  darstellten,  diesen  Namen  nur  vom  Juli  1596  bis  zum  April  1597  geführt,  nachher  und  vorher  aber  the 
Lord  Chamberlaiu'S  Servants  geheissen  hS^n,  nichts  weiter  beweisen,  als  dass  in  dieser  Zwischenzeit  Q.  A. 
gedruckt  wurde,  nicht  aber,  dass  das  Drama  damals  erst  anf  die  Bühne  gekommen  sei.  Das  Titelblatt  vonQ.  L 
bezeichnet  eben  die  betreffende  Schaaspielergescllschafb  so,  wie  sie  zu  der  Zeit  hiess,  als  das  Buch  ersdiien. 

Als  Quellen  benutzte  Shakspere  zwei  Werke,  die,  obgleich  in  verschiedener  Form  abgefasst,  doch  wiederum 
ihren  Stoff  einer  gemeinsamen  Quelle,  einer  italienischen  Novelle  des  Bandello,  entlehnt  hatten:  ein  im  Jahre 
1562  erschienenes  episches  Gedicht  von  Arthur  Brooke:  The  Traeicall  Historye  of  Romeus  and  Ju- 
li et.  written  f  irst  in  Italian  by  Bandeil,  and  nowe  in  Englishe  hv  Ar.  Br.,  und  eine  Novelle  in  der 
voft^hakspere  mehrfach  benutzten  Sammlung  The  Palace  of  Pleasure  vonPaynter:  The  goodly  history 
of  the  true  and  constantlove  betweeneRhomeo  and  Jnlietta.  Paynter  verdankte  diesen  Stoff  niclit 
unmittelbar  dem  itsdienischen  Original,  sondern  einer,  auch  von  Brooke  benutzten,  französischen  Bearbeitung  in 
Boisteau's  Histoires  Traeiques.  Der  zweite  Band  des  Palace  ol  Pleasure  erschien  im  Jahre  1567,  imd 
die  fdnfundzwanzigste  Novelle  desselben  hat  folgende  Ueberschrift:  The  goodlv  history  of  the  true  iü 
constant  iovebetweene  Rhomeo  and  Julietta,  the  one  of  whom  diea  of  poyson,  andtheotfaer 
of  sorrow,  and  hevinesse:  wherein  be  comprysed  many  adventures  of  love  and  other  devisei 
touchinge  the  same.  —  Shakspere  hat  sich  näher  dem  Qedicht  A.  Brooke^s  angeschlossen,  als  derNonlie 
Paynter's,  obwohl  kein  Zweifel  sem  kann,  dass  auch  diese  ihm  vorlag.  In  welchem  msae  er  aber  das  Erstere  be- 


nutzt  hat,  ergiebt  sich  am  besten  aus  einigen  Auszügen,  die  wir  mit  Verweisung  auf  die  betreffenden  Acte 
Scenen  hier  folgen  lassen.  —  Schon  das  von  Brooke  vorangeschickte  Argument  zeigt  in  Umriasen,  wie  geo» 
Shakspere  seinem  epischen  Vorgänger  gefolgt  ist  Es  lautet  folgendermassen: 

Itove  haih  inßamed  twayne  hy  sodayn  sight^ 

And  both  do  graunt  the  tking  that  both  desyre; 

They  tced  in  shrifi  by  eounaeil  ofa  frier; 

Yong  Bomeua  clymesfayre  JuUeta  bower  by  night 

Three  monthes  he  doih  enioy  hia  cheefe  deitght: 

By  TybalCa  raget  provoked  unto  yre, 

Be  payeth  death  to  Tybaltfor  hie  hyre. 

A  banieht  man,  he  ecapes  by  »ecretflighi: 

New  mariage  is  offred  to  hi$  wyfe: 

8he  drinkee  a  drinke  that  teemea  to  reve  her  breath; 


*)  Er  tagt  darüber:  IT«  ihink  that  Ihe  numuscripi  und  hg  At  prinkr  w  O«  jM^tnlcr«  {wi  hookatUf^M  er  «faltonfr'i 
natM  it  plaeed  at  the  bottom  qf  tht  tiOe-pagt)  was  meuU  up  partly  /rom  portiom  of  the  pUxy  <u  ü  wo»  acted,  Mil  unduh/  o> 

tained,  and  parüy  from  note*  täken  at  the  thealre  during  r^resentaHon. We  do  not  of  courte  go  tke  Un^  <if  w»' 

tending  that  Shakespeare  did  not  alter  and  improve  the  plau,  subseqpxent  to  its  earliest  produeHon  on  Üi^  stage,  bul  mertls  fiä 
the  quarto,  1597,  does  not  contain  the  tragedy  as  it  was  ortginaUy  represented,  —  Da»  da«  Drama  niemnls  so  TerttünisMit 
und  entstellt,  wie  Q.  A.  den  Text  liefert,  aufgeführt  wurde,  läsiit  sich  leicht  einränmen,  ohne  dass  damit  die  nrsprfinsllcli« 
Idenüt&t  des  ersten  und  zweiten  Textes  bewiesen  wSre.  —  Eine  doppelte  Bearbeitung  Ton  Seiten  des  Dichters  nebioea 
auch  Dyce  und  Staunton  an.  Ersterer  ssgt:  It  was  first  printed  in  1697,  4to;  and  when  we  eompare  the  imper/eel  toi 
of  that  quarto  (nor  are  its  imper/eetions  merely  those  of  a  pir€Uieal  edition)  with  the  „corrected,  augmenied  and  amendei"  tt:d 
of  the  seeond  quarto,  1599,  we  eannot  doubt  that  the  author  greatly  improped  and  ampl^ed  the  play  sul>se<[uent2y  to  its  wigitai 
appearance  on  the  stage.  —  Und  Staunton  führt,  naelidem  er  die  verschiedenen  Qoartausgaben  auKegeben  hat,  so  fort: 
7%e  first  two  of  these  edüions  are  extremdy  rare  and  valwMe;  and  there  is  every  reason  to  conelude  that  the  numerous  «er- 
rections  and  ampUfieations  in  that  of  1599  are  exclusivdy  Shakespeanfs  oim,  since  the  /ormer  evinet  the  fudgmtnt  and  teet  of 
the  master,  and  the  latter  eomprise  some  of  the  finest  passages  in  the  play,  —  Mercutio'a  Schilderung  der  Feenkönigin  <A.  !• 
Sc.  4)  steUt  Staunton  aus  beiden  Bearbeitungen  zusammen  und  oemerkt  dam:  It  is  instructive  to  compare  Ae  ori^<d 
drt^ft  of  this  fatnous  speech  as  it  appears  in  the  quarto  qf  1597  with  the  finished  version  of  the  later  editions,  and  olnent  &t 
ease  and  mastery  of  touch  by  u^ieh  the  edtercUions  are  ^ecfed.  Endlich  bemerkt  Staun  ton:  The  btli^  in  its  product»'* 
eU  an  earlicr  pendd  than  that  ascrihed  hy  Malone  (1596),  is  strtngthened  by  the  indieations  of  matured  reading  €tmd  rritecticn 
which  are  düplayed  in  the  enigmented  edition  of  1599,  as  eompared  with  tJuit  of  1597,  —  Im  Widerspruch  mit  dieser  Änsicbt 
der  neuesten  englischen  Editoren  hält  Mommsen  die  erste  Quartansgabe  von  Romeo  and  Juliet,  wie  di«  T«a 
Hamlet,  tüx  einen  „znsammengeflickten  Nachdruck,  aus  Bruchstticken  des  Sehten  Textes  und  elenden  ErglDznagea  wi 
Zusätzen  tou  der  Hand  eines  ziemlich  ungeschickten  Verfassers  zusammengesetzt"  Sein  Urtheil,  dass  ^^ir  darin  nicht 
etwa  die  ursprüngliche  Fassung  Shakspere's,  «ine  Jugendarbeit  besitzen,**  motiTirt  er  sodann  durch  AnfQhrang  von  „Wider- 
sprüchen und  Unwahrscheinücbkeitep,  die  unmöglich  von  Shakspere's  eigener  Hand  berrUliren  können,  und  w«lebe  zo 
bedeutend  sind,  um  sich  durch  blosse  Textverderbuiss  erklftren  zu  lassen;**  ferner  durch  Hiuweisung  auf  die  »Kön«  B«d 
UnglelcbmJtssigkeit  des  Stfickes**  in  Q.  Ä.,  auf  das  „Phrasenhafte  und  die  Flickwörter^  darin.  nDie  ganz  abweichenden 
Fartieen**  in  Q.  A.  erscheinen  Mommsen  wie  .alberne  Versuche,  den  Sbakspero'schen  Styl  zu  eopireit,  durchaus  nicht 
wie  Jugendliche  erste  Fassungen  des  Dichters  selbst.**  Endlich  werden  MissverstHudnisse  dea  vom  Interpolator  eM  nn> 
vollständig  vorliegenden  Kotizen  zusammongeiitoppelten  Textes  und  metrische  Fehler  nachgewiesen.  —  Die  Cambridge 
Editors  stimmen  im  Oonzen  der  Ansiebt  Mommsen *s  bei,  aber  eine  partielle  Textrevision  von  Seiten  des  Dichten 
nehmen  sie  doch  auch  an,  indem  sie  auf  A.  2,  Sc.  6  verweisen;  sie  sagen:  In  this  place  asmrediy  CJke  change  mu^S  be  oxfii* 
buted  to  the  author,  but  we  tnow  qf  no  othar  passage  of  e^oj  Unglh  wiysrt  tAe  some  ean  fra  affinsnd  wiA  ecrloucty;. 
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TKey  hury  her,  ihat  tleping  yet  hath  lyfe. 
Her  ktUband  hearea  tlie  tydmges  of  her  death; 
He  drinkea  his  hane;  and  ahe^  mth  Bomeua  knyfe, 
When  ske  aioahes,  her  aelfe  (alas)  she  8leath, 

Du  eiste  ZaBammeDtreffen  der  Liebenden  (A.  1,  Sc.  5)  erzählt  Brooke  so: 

2%c  foery  toirUer  nightes  restare  the  Christmas  games, 

And  ntw  the  season  doth  invite  to  hanguet  iovmish  dames. 

Andfyrsi  in  Capels  house,  the  chiefe  of  all  the  hyn 

JSparthfor  no  costj  the  wonted  use  of  banquets  to  hegyn, 

No  Jjadyfayre  orfowte  was  in  Verona  tonne, 

I^o  knignt  or  gentleman  ofhigh  or  lowe  renowne; 

Hut  Capilet  himselfe  hath  byd  unto  hisfeast, 

Or'hy  his  name  inpaper  sent,  ajppoynted  aa  a  geetst, 

Yang  iamsels  thether  flocke,  of  hachelers  a  rovote, 

Not  so  mitchfoT  the  banquets  sake,  as  beicties  to  searche  out, 

Hut  not  a  Montagen?  wovld  enter  at  his  gate, 

For  as  you  heard,  the  CapiletSj  and  they  were  at  debate, 

Save  JRomeus,  and  he,  in  maske  with  hyddenface: 

The  supper  done,  with  otherfive  didpreaae  into  the  place, 

When  they  had  masicd  a  white,  with  dames  in  courtly  wiae, 

AU  did  unmashe,  the  rest  did  shew  them  to  theyr  ladies  eyes ; 

Hut  hashfull  Romeus  with  shaniefait  face  forsooke 

The  ojien  prease,  and  him-withdrew  into  the  Chambers  nooke 

At  length  he  saw  a  mayd,  rightfayre  of  perfette  shape, 
Which  Theseus  or  Paris  would  have  ehosen  to  their  rape, 
Whom  erst  he  never  sawe,  of  aü  she  pleasde  him  most; 
Within  himselfe  he  sayd  to  her,  thou  justly  mayst  thee  hoste 
Of  perfit  shapes  renoune,  and  beauties  sounding  prayse, 
Whose  like  ne  hath,  ne  shalbe  seene,  ne  liveth  in  our  dayes. 
And  whilset  hefixd  on  her  his  partiall  perced  eye, 
His  former  loioe,  for  which  of  late  he  ready  was  to  dye, 
Ja  nowe  as  quite  forgotte,  as  it  had  never  been: 
The  praverbe  saith,  unminded  oft  are  they  that  are  unseene» 
And  as  out  of  a  planke  a  nayle  a  nayle  doth  drive, 
So  noi^ell  hve  out  of  the  minde  the  auncient  love  doth  rive.  , 
This  sodain  ktndledfyre  in  time  is  wox  so  great, 
That  onely  death  and  both  theyr  blouds  might  quench  thefiery  heate. 
When  Bomeus  saw  himselfe  in  this  new  tsmpest  tost,   . -■     > 
Whefre  both  was  hope  of  pleasant  port,  and  daunger  to  be  lost: 
He  doubtefull,  skasely  knew  what  countenance  to  keepe; 
Jn  Lethie»  Houd  hi»  wonted  flafnes  were  qucnehd  and  drenched  deepe. 


When  thus  in  both  theyr  harte  had  Cupide  made  his  breaehe: 

And  eehe  of  them  had  sought  the  meane  to  end  the  warre  by  speache, 

£>ame  Fortune  did  assent  theyr  purpose  to  advaunce: 

With  torche  in  hand  a  comely  knigJit  didfetch  herfoorth  to  daunce; 

She  quit  herseife  so  well,  and  toith  so  trim  a  grace, 

That  she  the  eheefe  prayse  wan  that  night  from  all  Verona  rtice» 

The  whUst  our  Bomeus  a  place  had  warely  wonne,  ^ 

Hye  to  the  seate  where  she  must  sit,  the  daunce  once  beyng  donne 

Fayre  Juliet  toumed  to  her  chayre  with  pleasant  cheere, 

And  glad  she  wcu  her  Bomeus  approched  was  so  neere. 

At  thone  syde  ofher  ehayre  her  lover  Bomeo, 

And  on  the  oiher  syde  there  sat  one  cald  Mereutio;   '' 

A  eourtier  that  eehe  where  was  highly  had  in  pryce, 

JFor  he  was  eoorteous  of  his  speehe,  and  pleasant  of  devise, 

Mven  as  a  lyon  would  emong  ihe  lambes  be  holde. 

Such  was  emong  the  bashfuU  maydes,  Mereutio  to  beholde, 

Jaliet*8  Worte  an  Romeo  in  A.  2,  Sc.  2  erinnern  an  folgende  Worte,  die  sie  bei  Brooke  spriclit: 

For  if  you  doe  intende  my  honor  to  defile, 
Jn  error  shall  you  wander  stiU,  o«  you  have  done  this  whyle : 
Hut  if  your  thought  be  chaite,  and  have  on  vertue  gronnd, 
Jfwedlocks  he  the  ende  and  marke  which  your  desire  hnthfound, 
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Ohedience  sei  asidej  unto  my  parentet  deute, 
The  quareü  ehe  thai  long  agoe  bettcene  our  housholdet  grewef 
BM  me  and  myne  I  vnÜ  all  whole  to  you  betake,  '"^  / 

Andfojfowing  you  where  to  you  goe,  myfaikers  houieforeake. 
BuX  ifiy  wanion  love  and  hy  uiiawjuU  nUe  ^    '^::^  ^ 

■     You  thinke  in  ripett  yerea  to  plueke  my  maydenhods  dainiyfnU9^ 
You  are  begylde;  and  now  your  Juliet  you  beeeekee      a 
To  eease  your  tute,  and  suffer  her  io  Uve  emong  her  Kku, 

Romeo*8  Antwort  führt  den  Hdnch  zaent  ein:  -^^      ^^' 

ßince,  lady,  that  you  like  to  honor  me  80  much 

Aa  to  aeeept  mefor  your  epouee,  Jyeld  my  tel/efifr  iueh. 

In  irue  teitne»  wheroff  becauee  I  muet  depart, 

Till  ihat  my  deede  do  prove  my  woord,  I  leave  in  pawne  my  harL 

Tomorrow  ehe  bestimeSf  hrfore  the  sunne  ariie^  '^'^ 

To  Fryer  Lawrence  will  I  wende,  to  leame  hie  $age  adviee»  ■•*  - 

Se  it  my  goetly  $yre,  and  oft  he  hath  me  taught 

What  1  »hould  doe  in  thinge  of  wayght,  when  Ihie  ayde  hone  icughL 

And  at  this  eelfe  tarne  houre,  I  plyte  you  here  myfayth, 

I  will  be  here  (if  you  think  goodj  to  täl  you  whai  he  eayth» 

S?ie  wae  eontenied  weil;  eUfaieourfound  he  none 

That  nigfUf  at  lady  Julieta  hand,  saive  pleaaant  woordee  alone. 

27iis  barrfoote  fryer  gyrt  wUh  cord  hit  grayiah  weede, 
For  he  of  Fraunda  order  wob,  a  fryer  aa  1  reede, 
Not  aa  the  moat  waa  he,  a  grduse  wdeamedfoolef 
But  doetor  qf  diüinitie  proeeded  he  in  aehoole, 
By  magika  arte  moat  men  auppoad  that  he  eovJd  wandere  woerhe» 

Auch  im  Gedicht  schreibt  Juliet*s  Matter  die  Thrftnen  der  Tochter  dem  Schmen  um  Tybalt  n  (Tgl 
A.  3,  Sc.  5).  ^  * 

In  ahaenee  qf  her  hnight  the  lady  no  way  eould  -  " 

Kepe  trewae  betwene  her  greefea  and  her,  though  nere  eofakie  ehe  would; 
And  though  vfith  greater  payne  ahe  cloked  aorowea  amart, 
Yet  did  her  paUdfaee  diacloae  the  paaaiona  ofher  hart. 
Her  aighing  every  howre,  her  weping  every  where, 
Her  reehelea  heede  of  meate,  of  alepe,and  wearing  of  her  geare^ 
7%e  carefuü  mother  markea;  then  of  her  helth  ofrayde; 
Beeauae  the  greefea  inereaaed  ttill,  thua  to  her  cmld  ahe  aaydes 
Dere  daughter,  if  you  ahonlde  long  languiahe  in  thia  aort, 
I  atand  in  doute  that  over  aoone  your  aorowea  will  make  ahori 
Your  lovingfathera  life  and  myne,  thai  love  you  more 
Than  cur  owne  propre  breth  and  lyfe,  Brydel  heneqforth  therfore 
Your  oreefe  and  payne,  yoursdfe  on  joy  your  thought  io  aet, 
For  time  it  ia  that  now  you  ahotdd  our  Tybcdta  deathforget» 
Of  whom  aince  Ood  ham  claymd  the  lyfe  that  wo*  but  lent, 
He  ia  in  bUaae,  ne  ia  there  cauae  why  you  ahould  thua  lamentf 
You  ean  not  oaü  him  backe  with  tearea  and  ahrikinge»  ahriü: 
It  ia  afalt  thue  aiill  to  grudge  at  Gods  appoynted  wiü. 

Her  liath  des  Mönches  (A.  4,  Sc.  1)  lantet  bei  Brooke  so: 

Beeeive  thia  vydU  amall  and  keepe  it  aa  thine  eye; 

And  on  the  mariage  day,  before  the  aunne  doe  cleare  the  ekye, 

FiÜ  it  with  water  füll  up  to  the  very  brim, 

Then  dririke  it  of  and  thou  ahaü  fiele  throughout  eehe  vayne  and  lim 

A  pleaaant  alumber  alide,  and  guite  diapred  at  length 

On  all  thy  partea,from  every  pari  reve  all  thy  kindly  atrength; 

Withouten  momng  thua  thy  ydU  parte  ahcdl  reat, 

No  pulse  ahaü  goe,  ne  hart  onee  beate  within  thy  hoUow  breat, 

But  thou  ahalt  lye  as  ahe  that  dyeth  in  a  traunee: 

Thy  kinsmen  and  thy  truaty  frendes  ahaÜ  wayle  the  aodain  chaunce: 

The  eorpa  then  teilt  they  bring  to  grave  in  thia  ehurchyarde^ 

Where  thy  forefathera  long  agoe  a  coatly  tombe  preparde, 

Bothfor  himaelfe  and  ehe  for  thoae  theU  ahould  eome  öfter, 

Both  deepe  it  m,  and  long  and  large,  where  thou  ahaU  reat,  my  daughter^ 

Till  I  to  Mantua  aendefor  Bomeua,  thy  knighf; 

Out  of  the  tomhe  both  he  and  I  toill  take  theeforth  that  night. 

And  when  out  of  thy  alepe  thou  ahaU  awake  agayne, 

Then  mayat  thou  goe  toith  him  from  henee, .... 
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EDdlich  folge  hier,  was  dem  Monologe  Jaliet*8  (A.  4,  Sc.  8)  entspricht: 

1  fttuit  deüowte  the  mixed  drinhe  that  hy  me  here  I  have, 

Whose  woorking  and  whose  force  tu  yet  Idoe  not  know. 

And  of  ik\9  piieotu  plaint  hegan  anotker  datUe  io  growe: 

Whai  doe  I  hunre  (gnoth  $hej  if  that  thia  powder  shaU 

SooMT  or  iaier  then  U  skould  or  eU  not  woorke  at  aUf 

And  then  my  erqft  deteride  a$  open  a$  the  day, 

The  ptoplet  iale  and  laughing  stocke  »hall  1  remayn  for  aye. 

And  whiu  know  1  fquoih  thej  if  serpentes  odiotUf 

And  other  beaates  and  wormet  that  are  of  nalure  venomoiu^ 

That  tponted  are  io  hurke  in  darke  eavet  under  grounde^ 

And  eommonly,  ae  1  have  heard,  in  de4td  mene  tombes  arefoundf 

ShaU  härme  me,  yea  or  nay,  where  lahaU  lye  tu  dedf  — 

Or  how  9haü  Ithai  alway  haue  in  sofrethe  ayre  been  bred, 

JSndure  the  loathsome  stinke  of  euch  an  heaped  störe 

Of  carka8e»t  not  yet  consumde,  and  bones  that  long  before 

Intombed  were,  where  I  my  sleping  place  »hall  have, 

Where  aÜ  my  auncester»  doe  reat,  my  kindreds  common  gravef 

Shaü  not  thefryer  and  my  Bomeua^  tohen  they  eome^ 

J^ynd  me  (if  I awake  before)  yatiüed  in  the  tombef 

And  tohiUt  ehe  in  theae  thcughtea  doth  dweU  anmwhat  to  long, 
Theforee  ofher  ymagining  anon  dyd  waxe  so  atrong, 

That  ehe  aurmyade  ahe  «oso,  out  of  the  hoUow  vaulte, 

(A  griesly  (hing  to  looke  upon)  the  earkaa  of  TybaÜ; 

Bight  in  the  adfe  aame  aort  that  ahefew  dayea  before 

Sad  »eene  him  in  hia  blood  embrewdty  to  death  dce  toounded  aore. 

And  then  when  ahe  agayne  toithin  her  aelfe  had  wayde  * 

That  quicke  ahe  ahotUd'be  buried  there,  and  by  hia  &ide  be  layde, 

All  eontfortlea,for  ahe  ahaü  livingfeere  have  none, 

But  many  a  rotten  earkaa^  andftäl  many  a  naked  bone; 

Ber  dttinty  tender  partes  gan  ahever  all  for  dred, 

Eer  golden  hearea  did  atand  upright  upon  her  ehiGiah  hed. 

Thenpreaaed  with  thefeare  that  ahe  there  lived  in, 

A  aweat  a$  colde  a»  mountaine  yae  pearat  through  her  alender  akin, 

TTuU  with  the  moyature  hath  wet  every  part  of  hera: 

And  more  bendes,  ahe  vainely  thinkea,  whilat  vainly  thus  ahefeare», 

A  thouaand  bodiea  dead  have  compatt  her  about. 

And  lest  they  wiü  diamember  her  ahe  greatly  atandee  in  dout,    ^ 

But  when  ahe  feit  her  atrength  began  to  weare  away, 

By  little  and  litUe^  and  in  her  hart  herfeare  increaaed  ay, 

Dreading  that  weakenea  might,  orfoolish  cowardiae. 

Minder  the  execufion  of  the  purpoade  enterpri^e, 

As  ahe  hadfrantike  been,  in  haat  the  glaaae  ahe  cought. 

And  up  ahe  drauke  the  mixture  qtiite,  withouten  farther  thovght, 

Then  on  her  brest  she  crost  her  armes  long  and  smallf 

And  so,  her  senses  fayling  her,  into  a  traunee  didftUl, 

Die  entsprechende  Stelle  beiPaynter  lautet,  am  doch  auch  eine  Probe  seines  Styls  za  geben,  so: 
JuUefia  beinge  wiihin  hir  ehambre  ?uiving  an  eatcerful  of  water  ttanding  uj^pofi  the  table ßUed  the 
tiole  whirh  the  frier  gave  her:  and  after  ahe  had  meide  the  mixture,  she  sei  it  by  hir  bed  aide,  and  went  to 
hed.  And  heing  layde,  new  thoughtes  began  to  atsailehir,  with  a  coneeipt  qf  grievous  death,  which  brought 
hir  into  eutch  eaee  as  she  could  not  teil  whai  to  doe^  but  playning  incessantly  sayd:  „Am  not  I  the  moat 
M-nhappy  and  deaperat  ereature,  that  ever  waa  borne  of  womanf  For  mee  there  is  nothyng  left  in  this 
icrctehfA  worlde  hut  miahap,  misery,  and  mortaü  woe,  my  diüreaae  hath  brought  me  to  sutch  extremify,  as 
to  säte  mine  honor  and  conseienee,  1  amforced  to  devoure  the  drynke  whereof  1  know  not  the  vertue:  but 
vhat  know  I  (sayd  she)  whether  the  operatyon  of  thys  pouder  toül  be  to  soone  or  to  lote,  or  not  eorre^pon- 
dent  to  the  dtse  tyme,  and  that  my  fault  being  diseovered,  Ishall  remayne  a  fable  to  the  peoplef  What 
know  I  mcreover,  if  the  serpents  and  other  venomous  and  erauling  wormes,  which  commonly  frequent  the 
gra^-es  and  pittes  qf  the  earth  wyll  hurt  me,  thynkyng  that  I  am  deade,  But  howe  ahall  I  indure  the 
ttynrhe  of  eo  many  carions  and  bones  of  myne  auncestors  whych  rest  in  the  grave,  yf  byfortune  1  do 
a*rake  before  Bhomeo  andfryer  Laurenee  doe  eome  to  help  mef*^  And  as  shee  was  thus  plunged  in  the 
deepe  eontemplatyon  of  thynge^,  she  thovght  that  she  saw  a  certayn  vision  or  fanaie  of  her  cousin  Thi-^ 
haulty  in  the  very  same  sort  as  shee  sawe  him  wounded  and  ivibrued  wyth  bloud,  and  musing  how  that  ehe 
^ust  be  buried  quiek  amonga  so  many  dead  earcases  and  deadly  naked  bones^  hir  tender  and  delyeate 
hody  began  to  Make  and  tremble  and  hir  yellowe  loekes  to  atare  forfeare^  in  sutch  wyae  asfryghtened 
yeiüi  a  terrenre  a  eold  sweate  begänne  to  pieree  hir  heart  and  bedewe  the  rest  of  eU  her  membres  in  sutch 
wise  as  ehe  thought  that  an  hundred  ihousand  deathes  did  stände  abcut  hir,  haUng  her  on  ecery  eide^  and 
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plvelcing  her  in  piece^,  tmdfttlyng  that  kirforeea  diminyihed  hy  lyitle  and  lytfle,  feariftg  ihal  throvgh  h 
ff  real  debilyty  the  was  not  able  to  do  kir  enterpryse,  like  afurious  and  imenttUe  vomanf  tcith  atUfurthtr 
care,  gulped  up  the  water  wythin  the  voyal,  then  eroasing  hir  armes  upon  hir  stomackei  shö  last  at  tkat 
instante  all  the  potoers  of  hir  body,  resting  in  a  traunce. 

Wie  Shakspere  ausserdem  hie  und  da  einzelne  Wörter  nnd  Wendungen  ans  Brooke  entlehnt,  ist  in  den 
Anmerknngen  mehrfach  nachgewiesen.  Ob  er  aber  ausser  diesen  beiden  Quellen  noch  andere  benutzt  hat,  ist  miD- 
destens  zweifelhaft  Die  Geschichte  von  Romeo  and  Juliet  war  in  England,  wie  ans  vielen  Anspielungen  der 
Zeitgenossen  Shakspere^s  hervorgeht,  allgemein  bekannt,  und  sogar  auf  die  Buhne  soll  sie  lange  vor  Shakspere  ge- 
bnicht  sein,  nach  der  Dentong  wenigstens,  welche  u.  A.  Collier  einer  Stelle  in  der  Vorrede  von  Arthur  Brooke 
giebt.  Es  lieisst  dort  nämlich :  Though  I  saw  the  same  argument  kuely  set  fortk  on  stage  tcith  more  com- 
mendation  than  1  can  lookfor  (there  bting  mueh  better  set  forth,  than  Ihate,  or  ean  do),  yet  the  tarne 
matter^  penned  as  it  is^  may  serve  the  like  good  effect.  Dass  von  einem  solchen,  nnd  noch  dazu  von  Brooke 
mit  so  rrossem  Lobe  bedachten  Drama,  welches  also  vor  dem  Jahre  1562  aufgeführt  worden  wfire,  sich  weiter  keine 
Notiz  oder  Spur  finden  sollte,  ist  so  auffallend,  dass  man  fast  versucht  wird,  Brooke 's  Worte  nicht  im  wortlichen 
Sinne  zu  nehmen,  sondern  im  figürlichen,  so  dass  er  unter  set  forth  on  stage  nur  das  »zur  Schau  stellen«,  da) 
Veröffentlichen  einer  Schrift,  etwa  einer  Novelle,  verstanden  haben  mag.  Jedenfalls  ist  es  nicht  wahrscheiulich, 
dass  Shakspere  ein  Drama  ans  so  früher  Zeit,  dessen  sonst  nirgendwo  Erwähnung  geschieht,  dreissig  Jahre  spüter 
benatzt  haben  sollte;  um  so  weniger  wahrscheinlich,  da  für  seinen  Zweck  Brooke 's  Gedicht  nnd  Pajnter's  No- 
velle vollkommen  ausreichten.  —  Auch  auf  Dramen  ausserhalb  Englands,  die  Shakspere  benutzt  haben  sollte,  bat 
man  hingewiesen;  u.  A.  auf  eine  italienische  Tragödie  gleichen  Inhalts  von  Lnigi  Uroto,  betitelt  fladriana, 
gedr^jckt  im  Jahre  1578.  Von  den  Einzelnheitcn,  welche  Shakspere  vor  Augen  gehabt  haben  soll,  wird  namentlich 
der  Abschied  der  Liebenden  (A.  3,  Sc  5  in  Eomeo  and  Juliet)  hervorgehoben.  Die  betreffende  Stelle  lautet  so: 

Latino.    S*  io  non  erra,  i  presso  U  far  del      Hadriana.  AKimk  cK  iogdo,  AhimhcfCiotreirr} 

giorno,  \  iutta, 

Udite  il  rosstgnuol  che  con  noi  desto,  \  Questa  l  quelV  hora  cK  ogni  mia  doUcezza 
Con  noi  gerne  fra  i  spini  e  la  rugiada  Affatto  atempra,   AJiimkt  quesf  h  quelff  hora 

Col  pianto  nostro  bagna  Pherbe.  Ah  lasso,  Che  w'  insegna  a  saper  che  eosa  d  affanno, 

Rivolgete  lafaccia  alV  Oriente.  0  del  mio  ben  amica,  avara  notte, 

Ecco  incomincia  a  spuntar  Valbafuorlj  Perehh  si  raJto  corri,  fugyi,  voli, 

Portando  un  altro  sol  sopra  la  terra,  A  sommerger  te  stessa  e  me  nel  marel 

Man  sieht,  die  ganze  Aehnlichkeit  läuft  darauf  hinaus,  dass  in  beiden  Dialogen  eine  Nachtigall  erwülitjt 
wird,  bei  G  roto  beiläufig  in  dem  Munde  des  Lie'uhaoers,  bei  Shakspere  in  innigem  Zusitmmcnliange  mit  dem  Uebri- 
gen  und  im  Gegensatze  zur  Lerche  in  dem  Munde  der  Geliebton;  bei  Groto  mahnt  die  Nachtigall  mit  zum  Auf- 
brach,  bei  Shakspere  laset  sie  die  Liebenden  noch  länger  bei  einander  verweilen.  —  Die  üebereinstimraong  ist  als) 
sehr  gering,  und  ebenso  mag  es  sich  auch  mit  andern  AehnlicbV.iteu  verlialtcn,  die  man  zwischen  Shaksj^ere  oiii 
sonstigen  Dramatikern  in  l^ezug  auf  R  oraco  an  d  J  uiiet  hat  finden  wollen. 
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DBAMATIS  PERSONiB.' 


ESGALUS,  Prince  of  Verona. 

PARIS,  a  jonng  Nobleman,  Kinsmanto  the  Prince. 

HOKTAQuE,  \  Heads  of  two  Honses,  at  variance 

CAPÜLET,     i  with  each  other. 

Uncle  to  Capalet. 

ROMEO»  Son  to  Montagae. 

HERCUTIO,  KiDBfflan  tö  the  Prince,  and  Friend 

to  Romeo. 
BENVOLIO,  Nephew  to  Montagae,  and  Friend  to 

Romeo. 
TYBäLT,  Nephew  to  Lady  Capnlet. 
FRIAR  LAÜRENCE,  a  Pranciscan. 
FRIAR  JOHN,  of  the  same  Order. 
BALTHASAR,  Servant  to  Romeo. 


PETER,  another  Servant  to  Capnlet 
ABRAM,  Servant  to  Hontagne. 
An  Apothecary. 
Three  Miisicians. 
CHORUS. 

Boj ;  Page  to  Paris;  an  Officer. 

*>• 

LADY  MONTAGÜE,  Wde  to  Montagne. 
LADY  CAPÜLET,  Wife  to  Capnlet. 
JUL1ET,  Danghter  to  Capnlet. 
Nnrse  to  Jnliet. 


6R^R  y1  }  Servants  to  Capnlet. 
SC6NE,  dnring  the  greater  Part  of  the  Play,  in  Verona:  once,  in  the  fifbh  Act,  at  Mantna. 


(Stizens  of  Verona;  male  and  female  Relations 
to  both  Honses;  Maskers,  Gnards,  Watchmen, 
and  Attendants. 


FROLOGHJE. 

Unier  Chorus.  • 

Two  honseholds,  both  alike  in  dignity, 

In  fair  Verona,  where  we  lay  onr  scene, 
From  ancient  gmdge  break  to  new  mutiny, 

Where  civil  blood  makes  civil  hands  nnclean. 
From  forth  the  fatal  loins  of  these  two  foes  ^ 

Ä  pair  of  star-crossM  *  lovers  take  their  life ; 
Wliose  misadventnr'd  piteous  overthrows 

Do  with  their  death  bnry  their  parents*  strife. 
The  fearfd  passage  of  their  death-mark'd  love, 

And  the  contiimance  of  their  parents'  rage, 
Which,  bat  Üieir  children's  end,  nonght  coold  remove, 

Is  now  the  two  honrs*  trafüc  of  onr  stago;° 
The  wbich  if  yon  vrith  patient  ears  attend, 
l\bat  here  thäX  miss,  onr  toil  shall  strive  to  mend.  [Exit 


ACT  I. 

SCENE I. 

A  public  Place. 

EtUer  Sampsok  and  Gregort,  artned  tcüh  stoorde 

and  buckiers,^ 

Sam.  Gregory,  on  my  word,  we  *11  not  carry  coals. ' 

Gre.  No,  for  then  we  shoold  bo  Colliers. 

Sam,  I  mean,  an  we  be  in  choler,  we  *11  draw. 

Ore.  Ay,  while  yon  live,  draw  yoor  neck  ont  o'  the 
collar. 

Sam,  1  strike  qnickly,  being  moved. 

Ore.  Bnt  thon  art  not  qnickly  moved  to  strike. 

Sam.  A  dog  of  the  honse  of  Montagne  moves  me. 

Gre,  To  move  is  to  stir^  and  to  be  valiant  is  to  stand; 
therefore,  if  thon  art  moved,  thon  mnn*st  away. 


1)  Das  Personenvcrzeichniss  fügte  zuerst  Rowe  in  seiner  Ausgabe  (1709)  hinzu.  2)  Die  Qs.  bezeichnen 
den  anch  in  Q.  A.  in  veränderter  Fassung  (s.  Einleitung)  mitgetheilten  Prolog  als  Chorus,  wahrscheinlich  weil  der 
m  Schlüsse  des  ersten  Actes  auftretende  Chorusredner  ihn  sprach.  In  der  Fol.  fehlt  der  Prolog;  vielleicht  fiel  er 
I  t^i  den  spateren  Aufführungen  des  Dramas  auf  dem  Sh.^schen  Theater  fort.  3)  theae  two  foes  weist  in  ungenauer 
I^.ziehnng  auf  das  vorhergdiende  two  householda  hin:  die  beiden  Repräsentanten  der  Häuser  statt  der  Häuser 
-  iSst  4)  star-cro8t>ed  =  durch  einen  üngliicksstern  gehindert,  auf  üirem  Wege  durchkreuzt.  So  in  K.  H e n  r  y  VI. 
Third  Part  (A.  4,  Sc.  6)  And  that  the  people  of  tkU  blesaed  land  ||  May  not  hepunUhd  with  my  thwarting 
''"r->.  —  Zwei  Zeilen  weiter  haben  die  Qs.  doüi  für  do.  5)  two  houre  als  die  ungefähre  Zeitdauer  der  Auf- 
njirang  eines  Sh.*schen  Dramas  kommt  auch  in  dem  Prologe  zu  K.  Henry  VIII.  vor:  may  »ee  away  their 
ih'illing  richly  in  two  short  houra.  6)  of  the  house  of  Capulet  fü^n  die  alten  Ausge^.  hinzu.  Die  Anhänger 
i^nd  Diener  der  beiden  Hänser  waren  durch  äusserliche  Abzeichen  von  einander  unterschieden.  7)  to  carry  coals, 
•'i?>mt]ich  :k=  schmutzige,  niedrige  Arbeit  verrichten,  wie  das  Herbeischleppen  der  Kohlen  zur  Heizung  Vorzugs- 
"Mi  e  als  eine  solche  galt,  steht  dann  in  übertragenem  Sinne  ==  sich  Alles  bieten  lassen,  jede  Kränkung  ruliig  ein- 
^U^^Gn.  — Zn  einem  Wortspiel,  wie  hier  mit  collterSf  das  als  Schimpfwort  auch  in  Twelfth- Night  (A.  3,  Sc.  4) 
^  rkommt,  wendet  Sh.  das  sprichwörtliche  to  carry  coals  auch  in  K.  Henry  V.  (A.  3,  Sc.  2)  an:  in  Calais  they 
'fo'e  afire-shovel;  I  knew,  hy  that  piece  of  Service^  the  men  would  carry  coals.  8)  to  take  the  wall  of  = 
'iie  Maoerseite  der  Strasse  gegen  Jemanden  behaupten,  Jemandem  in*s  Gesicht  trotzen,  wird  eben  so  sprichwörtlich 
:ebraQcht,  wie  das  gleich  nachher  folgende  the  weakest  gocs  to  the  wall  =  der  Schwächste  zieht  sich  an  die 
Xiacr  wie  zum  Schutze  zurück.    9)  man  =  Mann,  und  =  Diener;  eben  so  doppelsinnig  ist  maid  =  Jungfer,  und 
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Sem.  A  dog  of  that  honse  shall  moye  me  to  stand.  I 
wOl  take  the  wall^  of  any  man*  or  maid  of  Montagne^s. 

Ore.  That  ahows  tbea  a  weak  slave;  for  the  weakest 
goes  to  the  wall. 

Sam.  'T  is  trae;  and  tberefore  women,  being  the 
weaker  lessels,  are  ever  throst  to  the  wall:  —  uere- 
fore  1  will  pnsh  Montagae's  men  ürom  the  wall,  and 
throst  bis  maids  to  the  wall 

Ore.  The  qnarrel  is  between  oor  masters,  and  na  their 
men. 

8am.  'T  is  all  one,  I  will  show  myself  a  trrant :  when 
I  have  fong:ht  with  the  men,  1  will  be  croel'*  with  the 
maids ;  .1  will  cot  off  their  heads. 

Ore,  The  heads  of  the  maids? 

Sam,  kjf  the  heads  of  the  maids,  or  their  maiden- 
heads;  take  it  in  what  sense  thon  wilt. 

Ore,  They  most  take  it  in  sense, "  that  feel  it. 

Sam.  He  they  shall  fieel,  while  I  am  able  to  stand; 
and,  't  is  known,  I  am  a  pretty  piece  of  fleah. 

Ore.  'T  is  well,  thou  art  not  ush;  if  thon  hadst,  thon 
hadst  been  poor  John.  **  Draw  thy  tool;  here  comes  of 
the  hoQse  of  the  Hontagnes.  '* 

£nter  Abrü  and  Balteasab. 

Sam.  Hy  naked  weapon  is  ont:  qnarrel,  I  will  back  ^^ 
theo. 

Ore.  Howl  tarn  thy  back,  and  ran? 

Sam.  Fear  menot.'" 

Ore,  No,  marry :  I  fear  theo ! 

Sam.  Let  ns  take  the  law  of  onr  sides :  let  them  begin. 

Ore.  I  will  frown  as  I  pass  by,  and  let  them  take  it 
astheylist.  .  va.^^ 

Sam.  Nay,  as  they  dare.  I  will  bite  my  thomb  at 
thoM;  '*  wnich  b  a  disgrace  to  them,  iT  they  lear  it. 

Abr.  Do  yoQ  bite  yoar  thomb  at  os,  Sir? 

Sam.  I  do  bite  my  thomb,  Sir. 

Abr.  Do  yoo  bite  yoor  thomb  at  ns,  Sir? 


I  Sam.  b  the  law  of  cor  aide,  iflsayay? 

Ore.  Mo. 

Sam.  No,  Sir,  I  do  not  bite  my  thomb  at  yoo,  Sir;  H 
I  bite  my  tiiomb,  Sir. 

Ore.  Do  yoo  (joarrel,  Sir? 

Abr,  Qnarrel,  Sir?  no,  Sir. 

Sam.  If  yon  do,  Sir,  I  am  for  yoo :  I  serre  as  good  1 
man  as  yoo. 

Abr.  No  better.  ^* 

Sam.  Well,  Sir. 

JSnter  Bimroiio,  at  a  dUtance» 

Ore.  Say  ^  better:  here  comes  one  of  my  master's 
kinsmen. 

Sam.  Tes,  better,  Sir. 

Abr.  Toolie. 

Sam.  Draw,  if  yon  be  men.— Qregory,  remember  tbj 
swashing  blow. "  [Tkeyfykt, 

Ben.  rart,  fools!  pot  np  yonr  swords;  yon  know  nii 
what  yon  do.  [Beats  down  their  $word\ 

Tyh.  What!  art  thon  drawn**  among  these  heariicf 
hinds? 
Tnrn  theo,  Benvolio ;  look  npon  thy  deatb. 
Ben.  I  do  bot  keep  the  peace:  i>Qt  op  thy  sword, 
Or  manage  it  to  part  these  men  with  me. 
Tyb.  What!  inwa,*^  and  talk  of  peaoe?  I  bäte  tue 
Word, 
Ab  I  bäte  hell,  all  Montagoes,  and  theo. 
Ha?e  at  theo,  '^  ooward.  [7%ey  fyh 

EfUer  eeverai  per$on$  of  hoth  houie$,  toho  join  the 
fray;  then  enier  Ciitzen»,  with  eiubs.^ 

1.  Cit.  Clobs,**  hüls,  and  Partisans!  strike!  beatthen 
down! 
Down  with  the  Capolets!  down  with  the  Montagoes! 


=  Magd.    10)  So  die  ondatirteQ.— e»r»/,  wie  die  übrigen  Qe.  nnd  die  Fol.  lesen,  ist  gewiss  ein  ans  emel  entstsD- 
dener  Drockfehler.    11)  eenee  =  Sinn,  ond=  sinnliche  Wahmdunong.  Denselben  Doppelsinn  hat  Sh.  in  Othello 

iA.  2,  Sc.  3)  some  bodUy  wound;  there  it  more  eense  in  that  ihan  in  repuiation.  —  Das  in  vor  eense  ist  in 
|s.  onä  Fol.  zofüllig  hinter  it  ausgefallen,  nor  Q.  A.  hat  es :  Nay  ht  them  take  it  in  eence  thatfeele  it.    12)  pocf 
/oAn =ged9rrter  Stockfisch,  wird  in  verachtlidier  Bedeotonr,  wie  hier,  aoch  in  Tem  pest  (A.  2,  Sc.  2}  eebraacbt: 
a  kind  of,  not  ofthe  newest,  Poor- John.     IS)  So  (^.  nnd  Fol.:  hier  kommt  (was)  vom  Hanse  der  Hontagnes; 
ganz  in  der  nachlässig  familiftren  Redeweise  der  Diener.  Die  meisten  Hgg.  soppliren  hinter  comes  ein  tvo  ans 
Q.  A.,  deren.  Text  jedoch  laotet  here  eomes  two  ofthe  Mountagues.  —  of  the  Montagties  in  der  Fol.;  die  Qsl 
of  Montaffues.     14)  to  back  =  Einem  den  Rücken  decken,  versteht  Gregory  =  Einem  den  Rücken  kehren.  So 
Tordreht  aoch  Falstaff  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  2,  Sc.  4)  den  Sinn  des  Wortes  call  you  that  hading of 
yourfriendsf  a  plague  upon  such  hackingl     16)  tofear  mit  dem  Accnsativ  &=  Jemanden  fürchten,  und  == 
nm  Jemanden  besorgt  sein.     16)  Den  Daomen  in  den  Mond  stecken  beim  Begegnen  eines  Andern,  wird  als  eia 
Zeichen  der  Beleidipng  nnd  des  Händelsochens  yon  Sh.*s  Zeitgenossen  öfter  erwähnt.  Von  den  Raofbolden,  weiche 
in  der  Paolskirche  ihr  Wesen  trieben,  sagt  Dekker  in  seinem  DeadTerm.  (1606)  o.  A.  vhat  swearing  w  there, 
what  shouldering,  what  justling,  what  jeering,  what  bifing  ofthumbs  to  beget  quarr  eis.  —  Genaner  beschreibt 
Cotgravein  einer  vonStaonton  citixten  Stelle  diese  Geberde:  by  putting  the  thumbe  naile  into  the mouth, 
and  with  a  jerkefrcm  the  upper  teeth  make  it  fo  knacke.  —  Q.  A.  nnd  £e  Q.  von  15-^^)  streichen  a  vor  dis- 
grace, wie  Mommsen  billigend  hervorhebt.     17)  Die  Fol.  interpongirt  No  betterf  als  Frage,     isj  So  dii'  un- 
datirte  Q. ;  die  übrigen  Qs.  ond  die  Fol.  haben  washlng  blow.  —  to  awa'ih  =  renommiren,  krachen,  wird  auch 
von  Ben  Jonson  in  seinem  StapleofNewsin  dieser  Verbindong  gebraocht:  i  do  confess  a  swashing  te, 
was  S t an n ton  mit  smtuhing,  crushing  blow  erklärt  Barret *s  Alvoarie  (1580)  erklärt  to  swash  mit^o 
make  a  noise  with  swords  against  iargets.     10)  drawn  =  mit  gezogenem  Schwert.     20)  Die  Fol.  hat  drav:. 
21)  have  at  theo  =  es  gilt  Dir,  nimm  Dich  in  Acht.     22)  Der  erste  Theil  dieser  Bühnenweisang  ist  modern;  die 
Fol.  hat  nor  Unter  three  orfour  Citizens  with  dubs,  wozo  die  Qs.  noch  hinzofügen  or  partisans.    23}  club'! 
war  zo  Sh.*s  Zeit  ein  gewohnlicher  Rof  bei  einer  Strassenraoferei,  nm  die  Streitenden  aas  einander  zo  bringen.  So 
ruft  in  K.  Henry  Vi.  First  Part  (A.  1,  Sc.  3)  der  Mayor  von  London  den  im  Handgemenge  Begriffenen  zo:  /'^ 
call  for  club^,  if  you  will  not  away.    24)  in  his  gown,  zor  Andeotong,  dass  er  aos  seiner  Nachtrnhe  aofgestört 
wurde,  haben  sdton  Qa.  nnd  FoL     26)  hng  sword  oder  great  sword^  das  znMT  Kampf  geeignete  Sdiwert,  onter- 
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Ikiier  Cafvlr,  in  hi9  govm;^  a/nd  Lady  Gapclet. 

Caip,  Wfaat  noise  is  this?  •—  Giye  me  my  loDg  sword,*' 

hol 
La.  Cap,  A  cmtch,  a  crntch!  —  Wby  call  yoa  for  a 

Bword? 
Gap.  My  8word,  I  say!  —  Old  Hontagne  is  conie, 
And  flomshes  his  blade  in  spite  of  me. 

Enter  Montagui  and  Lady  Mostioue. 


Mon,  Who  set  this  ancient  qaarrel  new  abroach? 
Speak,  nephew,  were  yon  by,  when  it  began? 

Ben.  Here  were  the  servants  of  yonr  adversary, 
And  yours,  close  fighting  ere  I  did  approach. 
I  drew  to  pari  tbem ;  in  tbe  instant  came 
The  fiery  Tybalt,  with  his  sword  prepar*d ; 
Which,  as  he  breathM'^  defiance  to  my  ears. 
He  Bwnne  aboat  his  head,  and  cnt  the  winds, 
Who,  notning  hnrt  withal,*^  hiss*d  him  in  scorn. 
While  we  were  interchanging  throsts  and  blows, 


Motu  Thon  Tillain  Gapniet! — Hold  me  not;  let  me  go.  |  Came  more  and  more,  and  fooght  on  part  and  part, 
Xa.  Jfon.  ThoQ  shalt  not  stir  a  foot*°  to  seek  a  foe.  |  Till  the  prince  came,  who  parted  etther  part. 

La.  Mon,  Ol  where  is  Romeo?  saw  yoa  him  td-day? 


Enter  Pbotge,''  wkh  his  Train. 

iVin.  Rebellioos  snbjects,  enemies  to  jpeace, 
Profaners  <Sf  tlds  neighbonr-stained  steel,  ^  — 
Will  they  not  hear  ?  —  what  ho !  yoa  men,  yoa  beasts, 
That  qoench  tiie  fire  of  yoar  pernicions  rage 
With  pnrple  fonntains  issning  from  your  veins,  — 
Od  pam  of  tortore»  from  those  bloody  hands 
Tbrow  yoar  mistemper'd'*  weapons  to  the  groond, 
And  hear  the  sentence  of  yonr  moved  prince.  — 
Three  civil  brawls,  ^^  brea  of  an  airy  word, 
Bj  thee,  old  Capnlet,  and  Montagne, 
Bare  thric«  disturb'd  the  quiet  of  onr  streets; 
Aiui  made  Yerona'a  ancient  Citizens 
Gast  b?  Iheir  grave  beseeming  Ornaments,  '^ 
To  wieid  old  partisans,  in  hands  as  old, 
Canker'd  witn  peace,**  to  part  yoar  cankerM  hate. 
If  eTer  yoa  distorb  oar  streets  again, 
YoQi  ÜTes  sball  pay  the  forfeit  ot  the  peace.'^ 
For  this  time,  au  tne  rest*^  depart  away : 
YoQ,  Capalet,  shall  go  along  with  me; 
Aod,  Montagne,  come  von  dis  afternoon, 
Td  know  oar  farther  pleasare^  in  this  case. 
Tu  old  Free-town,  oar  common  indgment-place.  *^ 
Oüoe  more,  on  pain  of  death,  allmen  depart. 

[Exeunt  Prihcs,  and  Ättendants;  Capület,  Lady 
Gafglbt,  Ttbalt,  OUizenBf  and  Servants. 


Right  glad  I  am  he  was  not  at  this  fray. 

Ben.  Madam,  an  hour  before  the  worshipp*d  san 
Peer'd  forth'^  the  golden  window  of  the  east, 
A  tronbled  mind  drave  me  to  walk  abroad; 
Where,  onderneath  the  grove  of  sjrcamore,  ^^ 
That  westward  rooteth  from  the  dty*s  side, 
So  early  Walking  did  1  see  ronr  son. 
Towards  him  I  made;  bnt  ne  was  Vare  of  me, 
And  stole  into  the  covert  of  the  wood: 
I,  measuring  his  affections  by  my  own, 
Which  then  most  songht,  where  most  might  not  ha  i  ' 
Being  one  too  many  by  my  weary  seif,  **^ 
PursnM  my  hamonr,  not  parsaing  his, 
And  gladiv  shnnn'd  who  gladly  fled  from  me. 

Mon.  Many  a  morniug  hath  he  there  been  seen, 
With  tears  augmenting  the  fresh  morning's  dew, 
Adding  to  clonds  more  cloods  with  his  deep  sighs :  ^'' 
Bat  all  so  soon  as  the  all-cfaeering  san 
Shoald  in  the  farthest  east  begin  to  draw 
,  The  shady  cartains  from  Anrora's  bed, 
Away  from  light  steals  home  my  heavy  **  son, 
And  private  in  his  Chamber  pens  himself ; 
8hats  up  his  Windows,  locks  fair  day-light  oat. 
And  makes  himself  an  artificial  night 
Black  and  nortentoas  mast  this  hamour  prove, 
Unless  gooo  connsel  may  the  canse  remove. 


seheiden  aodi  Sh.*s  Zeitgenossen  von  dem  als  Zierrath  getragenen  Uttle'eword.    26)  So  die  Fol.,  wie  Sh.  wifl  not 
budgeafoot  zweimal,  in  K.  Henry  I?.  First  Part  (A.2,  Sc.  4)  and  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  1,  Sc.3), 
gebrancht.  —  Die  Qs.  lesen  onefoot.     27)  Qs.  and  Fol.  geben. hier  den  Namen  des  Forsten  an:  Enter  Prince 
Eiktdea,  nach  ihrer  Orthographie.  Seinen  Namen  EsecUus  fand  Sh.  in  Arthur  Brooke*8  Gedicht.     28)  Der 
^hl  ?rird  entweiht,  indem  er  sich  mit  dem  Blate  des  Nachbarn  befleckt.     20)  mistempered,  das  Sh.  in  K.  John 
(A.  5,  Sc.  1)  in  dem  gewöhnlichen  Sinne = verstimmt,  gebrancht,  hat  hier  den  Nebensinn:  verkehrt  oder  znm  Un- 
glück gestählt    SO)  Die  Fol.  hat  Broyles.    81)  So  nennt  in  R.  Henry  VI.  First  Part  (A.  ß.  Sc.  1)  Winchester 
seine  Cardinalskleidang  these  grave  tymamenta.    32)  Die  Partisanen  smd  ebenso  vom  langen  Frieden  mit  Rost  an- 
gefressen, wie  der  Hass  sich  in  das  Herz  der  Parteien  eingefressen  hat    83)  Q.  A.  hat  the  ranaome  of  yourfatüt 
34)  cM  ihe  re$i  =  alle  äbrigen  Anwesenden,  steht  im  Gegensatz  zn  dem  folgenden  You,  Capulet  etc.    85)  Die  Q. 
Ton  1609  and  die  Fol.  haben  cur  faiher's  pletuure.     86)  Free-tottm  heisst  in  A.  Brooke*8  Gedieht  das  Scfaloss 
der  Capalets,  das  bei  Paynter  nach  dem  italienischen  Original  Villa  Franca  genannt  wird.     37)  to  breathe 
=  lant  werden  lassen,  änssern.     88)  withal  =  teith  it.  Die  Winde,  von  Tybalt's  drohendem  Schwerte  darchaus 
nicht  verletzt,  zisditen  ihn  nor  höhnisch  ans;  so  vrird  der  pfeifende  Ton  der  von  dem  Schwerte  rasch  darchschnit- 
tenen  Loft  gedeot^    39)  to  peerforth  the  window  =  ans  dem  Fenster  heraosscbaaen,  znm  Vorschein  kommen. 
~  In  der  folgenden  Zeile  hat,  wie  Mommsen  bemerkt,  die  Q.  von  1599  drive^  d.  h.  driv,  eine  ältere  Prateri- 
tamsform,  welche  n.  A.  bei  Spenser  in  seiner  FaerieQneene  (Bach  6,  Gap.  9)  im  Reim  anf  live  und  give  sich 
findet     40)  Den  eycamore  oder  wilden  Feigenbaam  hat  Sh.  aach  in  Love*8  Lab oar's  Lost  (A.  5,  Sc  2)  and 
in  (Hhello  (A.  4,  Sc.  8)  als  einen  ßanm,  dessen  Schatten  dem  schwermüthigen  Liebenden  znsagt     41)  So  Qs. 
and  Pol.  vollkommen  verständlich.  Benvolio  ermass  Romeo*8  Neij;ang  nach  seiner  eigenen,  die  damals  am  meisten 
Dach  einem  einsamen  Platze  sachte,  wo  die  anderen  Leate  sich  nicht  finden  liessen,  da  er  sich  selbst  schon  dnrch 
nm  ägnes  überdrüssiges  Ich  als  Einer  za  viel  erschien,  nnd  ging  seiner  e^nen  Lanne  nach,  indem  er  nicht  Romeo*s 
Uaue  verfolgte.  —  Die  meisten  Hgg.  entlehnen  znm  Theil  aas  dem  Texte  der  Q.  A.  folgende  Zeilen:  /,  noting 
hu  affections  by  my  own,  |)  That  most  are  btLsied  when  they  are  most  alonCf  \\  PurstjCd  my  humour  etc. 
42)  Das8  die  Seufzer  ab  wolkenbildende  Dünste  in  die  Lnft  steigen,  ist  ein  Sh.  geläufiges  Bild ;  so  in  T  i  t  us  A  n  - 
dronieus  (A.  8,  Sc.  1)  Or  wth  aur  sighe  we  'U  breathe  me  welkin  dim,     48)  Das  Wortspiel  zwischen  dem 
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1.1. 


ROVEO  im  JUUET. 


^h 


An.  Mj  nj^Ue  imcle,  do  yon  know  the  cause? 

#011.  I  t&ii&t  know  it,  nor  can  learn  of  him. 

Ben.  Have  yoa  importiin*d  ^'^  him  by  any  means? 

ifon,  B6t)i  by  myself,  and  manir  other  friends: 
Büt  he,  his  own  aflfections*  connsellor, 
Is  to  himself  —  I  will  not  say,  how  true*^  — 
Bat  to  himself  so  secret  and  so  close, 
So  far  from  sounding  and  discovery, 
As  is  the  bad  bit  with  an  envions  worm, 
Ere  he  can  spread^^  his  sweet  leaves  to  the  air, 
Or  dedicate  his  beauty  to  the  san.  '^^ 
Conld  we  bat  learn  from  whence  his  sorrows  grow, 
We  would  as  wiUingly  giye  care,  as  know. 

JEnter  Roheo,  at  a  distanee, 

Ben.  See,  where  he  comes :  so  please  yoa,  step  aside ; 
I  'U  know  his  grievance,  or  be  mach  denied.  *^ 

Mon,  1  woald  thoa  wert  so  hapay  by  ihr  stay, 
To  hear  trne  shrift.  —  Come,  Madam,  let  s  away. 

[Exeunt  Mostisüe  and  Lady, 

Ben,  Good  morrow,  cousin. 

Born.  .  Is  the  day  so  yoang?  *• 

Ben,  Bat  new  strack  nine. 

Born,  Ah  mel  sad  honrs  seem  long. 

Was  that  my  father  that  went  hence  so  üeist? 

Ben,  It  was.  What  sadness  lengthens  RoQieo*s  hoars? 

Born,  Not  having  that,  which,  having,  makes  them 
Short 

Ben,  Inlove? 

jßom.  Oat  — 

Ben,  Oflove?*« 

Born.  Oat  of  her  favoar,  where  I  am  in  love. 

Ben.  Alas,  that  love,  so  gentle  in  his  \iew, 
Shoald  be  so  tyrannoas  andrough  in  proof ! 

Born,  Alas,  that  love,  whose  view  is  maffled  still, 


Shoald  without  eyes  see  pathways**  to  his  will! 
Where  shall  we  dine?  —  0  me!  — -  What  fray  was 

here? 
Tet  teil  me  not,  for  I  have  heard  it  all. 
Hers  *s  mach  to  do  with  hate,  bat  more  with  love :  ^ 
Why  then,  0  brawling  love!  0  loving  hate! 
0  anything,  of  nothing  first  created  1 '* 
0  heavy  lightness!  serioas  vanity! 
Misshapen  chaos  of  well-seeming  forms! " 
Feather  of  lead,  bright  smoke,  cold  fire,  sick  bealth! 
Still- waking  sleep,  that  is  not  what  it  is! 
This  love  feel  1,  that  feel  no  love  in  this.** 
Dost  thoa  not  laugh? 

Ben.  No,  coz,  I  rather  weep. 

Born.  Ck>od  heart,  at  what? 

Ben.  At  thy  good  heart's  oppres  ^ion. 

Born,  Why,  sach  is  love's  transgression.  **  — 
Griefs  of  mine  own  lie  heavy  in  my  breast; 
Which  thoa  wilt  propagate,  to  have  it  press*d 
With  more  of  thine  :^  this  love,  that  thou  hast  showii. 
Doth  add  more  grief  to  too-mach  ^'  of  mine  own. 
Love  is  a  smoke  made^^  with  the  fame  of  sighs; 
Being  parg'd,^^  a  fire  sparklin|;  in  lovers*  ejes; 
Being  Tex*d,  a  sea  noansh*d  with  lovers*  tears: 
What  is  it  eise?  a  madness  most  discreet, 
A  choking  gall,  and  a  preserving  sweet  ^ 
Farewell,  my  coz.  .'  [Going. 

Ben,  Soft,  I  will  go  along ; 

An  if  yoa  lea?e  me  so,  yoa  do  me  wrong. 

Born.  Tat!  I  have  lost  myself;  l  am  not  here; 
This  is  not  Romeo,  he  's  some  other  where. 

Ben,  Teil  me  in  sadness,**  who  is  that  yon  love. 

Bom,  What  I  shall  I  groan,  and  teil  theo? 

Ben.  Groan?  why,  no; 

Bat  sadly  teil  me,  who. 


sabstantiYischen  Ught  and  dem  adjectivischen  =  leicht,  leichtfertig  (hier  im  Gegensatz  zn  heavy  e=  schwer- 
mathig)  ist  eins  der  hänfigsten  bei  Sh.  44)  importune  mit  dem  Aocent  aaf  der  vorletzten  Sylbe  ist  Sh.'s  Be- 
tonang.  46)  /  toül  not  say,  how  trtie  deatet  an,  dass  Romeo  es  mit  sich  selbst,  nach  der  Ansicht  seines  Vaters, 
nicht  ehrlich,  redlich  meine,  wenn  er  seine  Leiden  verheimlicht  46)  Bre  he  can  etc.  hfingt  yon  hü  with  etc.  ab. 
47)  Nach  Theobald*8  Emendation  für  das  matte  eame  der  Qs.  nnd  Pol.,  das  leicht  mit  «unne,  wie  die  alte  Or- 
thographie ist,  sich  verwechseln  liess.  -~  to  dedicate  =  opfern,  preisgeben,  gebraacht  Sh.  ähnlich  in  Timon  of 
Athens  (A.  4,  Sc  2)  ^  dedieated  beggar  to  the  air,  48)  Wenn  Romeo  dem  Benvolio  sein  Leid  verheinhcheo 
will,  so  wird  er  ihm  vielfache  abschlägige  Antworten  aaf  dessen  wiederholte  Fragen  ertheilen  müssen.  49)  Ist 
es  noch  so  früh  am  Tage,  dass  sich  good  morrow  wünschen  lässt?  50)  Beilvplio  unterbricht  Romeo^s  Antwort, 
indem  er  ihr  den  Sinn  nnterlegt,  dass  Romeo  nicht  verliebt,  sondern  im  Gegentbeil  fi^i  von  Liebe  (out  of  lott) 
sei,  während  Romeo  nar  sagen  will,  dass  er  aas  der  Ganst  Derjenigen,  die  er  liebe,  heraas  sei.  51)  pathuay  = 
ein  schmaler  Fasspfad,  sagt  hier  mehr  als  Weg  allein.  Obgleich  dem  Liebesgott  die  Angen  verbanden  sind,  siebt 
er  doch  sogar  die  Passsteige,  die  ihn  zar  Erreichang  seines  Willens  fahren.  Hier  ist  daranter  der  We^  zu  Romeos 
Herzen  gememt  —  Staunten  vermuthet,  mit  Berücksichtigung  des  Text»  von  Q.  A.  Should  totthout  lawe» 
give  pathwaiee  to  our  vnü^  dass  der  Dichter  geschrieben  Should  withotu  e^et  set  pathways  to  our  vnll. 
62)  Romeo  führt  hier  und  im  Folgenden  Beispiele  nnd  Bilder  solcher  eontradictto  in  adjecto  an,  wie  sie  in  dem 
Widersprach  seiner  Liebe  und  des  Hasses,  der  ihn  umgiebt,  ihm  zu  liegen  scheint  —  Für  created^  vrie  Qs.  nod 
Fol.  haben,  lesen  die  meisten  Hgg.  mit  Q.  A.  create,  um  einen  Reim  zu  gewinnen,  der  indess  hier  weniger  an  seiner 
Stelle  ist.  53)  wetl-seeming  verbessern  die  undatirte  Q.  und  die  zweite  Folioansg.  von  1632  das  well-teeing  der 
Qs.  und  der  Fol.,  was  seine  Bestätigung  in  der  Lesart  der  Q.  A.  best-seeming  thingt  findet.  54)  Solche  wider- 
spruchsvolle Liebe,  wie  sie  den  angeführten  Paradoxen  entspricht,  empfindet  Romeo,  ohne  jedoch  dieser  Liebe  selbst 
froh  zu  werden.  65)  Es  ist  Schuld  der  Liebe,  dass  Romeo's  Herz  unter  solchem  Drucke  schmachtet.  66)  mort 
of  thine  ist  das  schmerzliche  Mitleid,  welches  Benvolio  mit  dem  leidenden  Romeo  empfindet,  und  dessen  Bezeu- 
gung diese  Leiden  nur  vermehrt,  nur  noch  schwerer  macht.  67)  too-mueh  ist  substantivisch  als  Compositam 
zu  &ssen :  das  Allzuviel,  das  Tebermass  der  Leiden  Romeo *s.  68)  So  Qs.  und  Fol. ;  nur  Q.  A.  hat  rais^dy  was  viele 
Hgg.  beibehalten.  69)  purg'd  ist  in  Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden  aufzufassen :  wenn  die  Liebe  von  dem 
Dunste  der  Seufzer  (vgl.  Anm.  42)  gereinigt  ibt,  so  ist  sie  ein  Feuer  u.  s.  w.  —  So  verstanden,  bedarf  das  Wort 
nicht  der  Emendation  von  Johnson:  urrfd,  60)  Diese  beiden  letzten  Gleichnisse  bilden  keinen  Widersprudi  in 
dem  Substantiv  und  dessen  Epitheton  unter  einander,  wie  die  vorhergehenden  Prüdicate,  sondern  choking  ist  dem 
preserving  entgegengestellt,  wie  gall  dem  sweet,     61)  aadnese  ist  doppelsinnig  &=  Ernst,  uüd  =  Traurigkeit. 
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ROMEO  AND  JÜLIET. 


8c.  2. 


Born.  Bid  a  mV  man  in  sadness  make  his  will ; 

A  word  ill  nrg*d  to  one  that  is  so  ill.  — 

In  sadness,  consin,  I  do  lore  a  woman. 
Ben,  1  aim'd  so  near, "  when  I  suppos'd  you  lov'd, 
Born.  A  right  good  mark-man!  —  And  she  's  fair  I 

lOTC. 

Ben,  A  right  fair  mark,  fair  coz,  is  soonest  hit. 
Rom.  Weu,  in  that  hit  ^'  yoa  miss:  she  *11  not  be  hit 
1?ift  Cnpid's  arrow,  —  she  nath  Dian's  wit; 
And,  ::•  strong  proof  of  chastity  **  well  arm'd. 
F.  m  lore's  weak  childish  bow  she  lives  anharm'd. 
She  will  not  stay  the  sie^e  of  loving  terms, 
Nor  bide  the  enconnter  of  assailing  eyes, 
Kor  ope  her  lap  to  saint-sedncing  gold :  ^ 
0!  she  »  rieh  in  beaatjr;  only  poor, 
füat,  when  she  dies,  with  beaaty  dies  her  störe.  ^ 
Ben.  Then  she  hath  sworn,  that  she  will  still  live 

ehaste? 
EüBi,  She  hath,  and  in  that  sparing  makes  huge 

waste;" 
Por  beanly,  starv'd  with  her  severity, 
Cuts  beant^  off  from  all  posterity. 
She  is  too  fair,  too  wise ;  wisely  too  fair, 
To  merit  bliss  by  making  me  despair  :^ 
She  hath  forsworn  to  Ioto,  and  in  that  vow 
Do  I  live  dead,  that  live  to  teil  it  now.  ^' 
Ben.  Be  ml  d  by  me ;  forget  to  tbink  of  her. 
Born.  Ol  teach  me  how  I  should  forget  to  think. 
Ben.  By  giving  liberty  nnto  thine  eyes : 
Examine  other  b^nties. 
BoTn,  'T  is  the  way 


To  call  hers,  exquisite,  in  qnestaon  more.'^ 
These  happy  masks,  ^*  that  kiss  fair  ladies'  brows, 
Being  black,  pnt  ns  in  mind  they  hide  the  fiiir: 
He  that  is  stracken  blind,  cannot  forget 
The  precions  treasnre  of  his  eyesight  lost. 
Show  me  a  mistress  that  is  passing  fair, 
What  doth  her  beanty  serve,  ^*  bnt  as  a  note 
Where  1  may  read  who  pass*d  that  passing  fair? 
Farewell :  thon  canst  not  teach  me  to  forget. 
Ben.  I  '11  pay  that  doctrine,  ^^  or  eise  die  in  debt. 

[Exeunt 

•    SCENB  n. 
A  Street 
Enter  Capület,  Paris,  and  Servant, 

Cap,  And  Montagne  ^  is  bonnd  as  well  as  I, 
In  penalty  alike;  and  *t  is  not  hard,  I  think, 
For  men  so  old  as  we  to  kee]>  the  peace. 

Par.  Oi  honoarable  reckoning  are  you  both; 
And  pity  *t  is,  you  liv*d  at  odds*so  long. 
Bat  now,  my  lord,  what  say  yon  to  my  snit? 

Cap.  Bot  saying  o*er^  what  I  have  said  before: 
My  child  is  yet  a  stranger  in  the  world, 
She  hath  not  seen  the  change  of  foarteen  years; 
Let  two  more  sammers  wither  in  their  pnde, 
Ere  we  may  think  her  ripe  to  be  a  bride. 

Par,  Tounger  than  she  are  happy  mothers  made. 

Cap.  And  too  soon  marr'd  are  those  so  early  made.^ 
The  earth  ^  hath  swallow*d  all  my  hopes  but  she, 
She  is  the  hopef  ol  lady  of  my  earth :  ^ 


—  Vide  figg.  lesen  mit  Q.  A.  vjhtm  ahe  is  you  love,  und  mit  derselben  Ansgabe  fSnf  Zeilen  weiter  Ah,  word  iU 
ur^'d  ete,  63)  So  mhe  trafen  schon  meine  Vermuthangen  zum  Ziele;  als  ich  annahm,  dass  Da  liebtest,  ver- 
mnthete  ich  ?on  selbst  schon,  dass  Da  ein  Weib  liebtest.  —  Romeo  fasst  in  seiner  Antwort  wdrtlich  to  aim  = 
zielen,  and  n^nnt  den  Benvolio  deshalb  einen  sehr  guten  Schützen  {mark-many  wie  Qs.  und  Fol.  statt  des  ?on 
fielen  Hggn.  mit  der  dritten  Folioausg.  gesetzten  marh-man  lesen).  63)  hit  ist  der  Streich,  den  Benvolio  in 
seinem  Wortgefecht  gegen  Romeo  geführt  hat,  zugleich  mit  der  Anspielung  auf  Benvolio's  Wort  is  soonest  hit, 

64)  Die  starke,  undurchdringliche  Küstudg  der  Keuschheit  schützt  sie  Yor  dem  Bogen  des  Knaben  Cnpido,  der  also 
ihr  gegenüber  schwach  ist.  —  weak  steht  dem  $trong  entgegengesetzt  —  unharnid  in  der  folgenden  Zeile  ist 
ans  Q.  Am  welche  liest  Oainst  Oupids  childish  bow  she  liues  unharm'd.  —  Qs.  und  Fol.  lesen  uneh^rmd, 

65)  Ihs  Saint  in  baini-seducing  ist  =  eine  Heilige,  aufzufassen:  das  Gold,  das  sonst  selbst  eine  Heilige,  eine 
fromme  Frau,  verführen  kann.  —  In  der  vorigen  Zeile  hat  die  Fol.  bid.  66)  her  störe  bezieht  sich  auf  rieh  in 
beauty,  wie  rieh  im  Gegensatze  zu  poor  steht:  nur  darin  ist  sie,  die  sonst  an  Schönheit  so  reich  ist,  arm,  dass 
mit  ihrem  Tode  ihr  Vorrath  an  Schönheit  auch  stirbt,  sich  nicht  auf  eine  Tochter  vererben  Ifisst,  da  sie  sich  nie 
Termählen  will  —  Theobald  änderte  with  her  dies  beanty' s  störe,  67)  In  der  Sparsamkeit,  die  in  ihrer 
Keoschheit  liegt,  begeht  sie  gerade  eine  gewaltige  Verschwendung,  da  sie  die  ihr  gehörende  Schönheit  eanz  allein 
für  sich  aufbraucht  und  der  Nachkommenschaft  vorenthält.  68)  wisely  too  fair  resümirt  das  in  Verbindung  < 
aufzufassende  too  fair ^  too  wise:  das  üebermass  ihrer  Schönheit  vertragt  sich  nicht  mit  dem  Uebermass  ihrer 
Bcs^mnenheit;  sie  sollte  nicht  die  himmlische  Seligkeit  zu  erwerben  suchen,  indem  sie  den  Romeo  in  Verzweiflung 
stürzt,  und  sich  so  eine  Sündenschuld  auflädt.  69)  Romeo  lebt  nur,  insofern  er  seine  Hoifonngslosigkeit  auszu- 
sprechen noch  vermag;  sonst  ist  er  nur  scheinbar  lebendig,  in  der  That  aber  todt  in  Folge  des  Kenschheitsgelubdes 
seiner  Geliebten.  70)  Wenn  er  andere  Seh  inheiten  prnit,  so  wird  er  die  ihrige,  die  auserlesen  ist,  nur  um  so 
mehr  in  Erwägung  oder  Besprechung  ziehen,  sich  mehr  mit  ihrer  Schönheit  beschäftigen.  —  Staunton  fasst  da- 
gegen 7ue«tion= Zweifel,  und  bezieht  hers  nicht  auf  Rosalinens  Schönheit,  sondern  auf  die  ihr  gegenübergesteUte 
Schönheit  71)  Solche  Masken,  wie  die  Damen  sie  zu  Sh.*s  Zeit  beim  Ausgehen  zu  tragen  pflegten.  —  happy 
beissen  sie,  weil  sie  der  Schönheit  dienen  oder  nahe  sind.  —  blach  =  schwarz  und  hässlich  zugleich,  stellt  Sh. 
6»^hr  gewöhnlich  dem/a»>  =  schön  und  blond,  gegenüber.  72)  Als  was  dient  ihre  Schönheit,  wenn  nicht  als  eine 
Hahnong  u.  s.  w:  —  to  pass  =  übertrefi^en,  steht  hier  einmal  als  intransitives  Wort  in  dem  adverbialen  und  ad- 
jeeUviswen  passing,  und  dann  als  transitives  Verbum  in  who  pass'd,  73)  that  doetrine  bezieht  sich  auf  teach 
me  io  forget.  —  Diese  Lehre  betrachtet  Benvolio  wie  eine  Schuld,  die  er  an  Romeo  abtragen  muss. 

1)  So  die  undatirte  Q. ;  die  anderen  alten  Ausgg.  setzen  entweder  Bttt  Montague  oder  nur  Montague, 

—  Zu  hiund  ist  Etwas  wie  das  folgende  to  keep  the  peace  hinzuzudenken.  2)  seil.  I  am  but  saying  o'er, 
Z)to  mar  und  to  make  stellt  Sh.  häufig  einander  entgegen.  —  Q.  A.  hat  married  für  madej  und  Steevens 
dtirt  dazu  ans  Puttenham's  Art  of  Poesy:  The  maid  that  soon  married  is,  soon  marred  is,  4)  So  die 
ondatirtd  Q.;  die  andern  (Jts.  und  die  Fol.  lassen  den  Artikel  vor  earth  aus,  und  die  spätem  Folioausg.  fügfefi 
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Bat  woo  her,  genüe  Paris,  get  her  heart, 

M j  will  to  her  conseDt  is  bat  a  part ;  ^ 

Ad  she  agree,  within  her  soope  of  choice 

Lies  my  consent  and  fair  according  voioe.* 

This  night  1  hold  an  old-aocostom'd  feast, 

Whereto  I  iMve  invited  many  a  gaest, 

8ach  as  I  love;  and  you,  among  the  störe, 

One  more,  most  welcome,  makes  mj  namber  more.* 

At  my  poor  hoose  look  to  behold  this  night 

Earth-tieading  stars,  that  make  dark  heaven  light.  * 

Such  comfort,  as  do  losty  yoang  men  feel, 

When  well-aijpareird  Aprif  on  the  heel 

Of  hmping  winter  treads,  even  such  delight 

Among  fresh  female  bads  shall  yoa  this  night 

Inherit  *°  at  my  hoose;  hear  all,  all  see, 

And  like  her  most^  whose  merit  most  shall  be: 

Which,  on  more  >iew  of  manv,  mine,  being  one, 

May  stand  in  nnmber,  thongn  in  reckoning  none. " 

Gome,  go  with  me.  ~  Go,  sirrah,  tradge  abont 

Through  fair  Verona;  find  those  persons  oat, 

Whose  names  are  writtSn  there  Igiving  a  paperjj  and 

to  them  say, 
My  hoose  and  welcome  on  their  pleasare  stay. 

[Exeunt  Gapdlbt  and  Pnus. 

8erv.  Find  them  oot,  wnose  names  are  written  here? 

It  is  written,  ^'  that  the  shoemaker  shoald  meddle  with 

his  yard,  and  the  tailor  with  his  last,  the  fisher  with  his 

pencil,  and  the  painter  with  his  nets;  bat  I  am  sent  to 


find  those  persons,  whose  names  are  here  writ,  and  can 
never  ind  what  mimes  the  writing  person  hath  here 
writ  I  most  to  the  leamed.  —  In  goM  time.  ^* 

EfUer  Bbxtolio  ancE  Kohbo. 

Ben.   Tot,  man!**  one  fire  boms  oot   another*! 

bornins^, 
One  pain  is  lessen'd  by  another*s  angoish; " 
Tum  giddy,  and  be  holp  by  backward  torning; 
One  desperate  grief  eures  with  another*s  langojsfa: 
Take  thon  some  new  infection  to  thy  eye. 
And  the  rank  poison  of  the  old  will  die. 

Bonu  Toor  plantain-leaf  is  excellent  for  that.  *' 

Ben,  For  what,  I  pray  theo? 

Rom.  For  yonr  broken  shin. 

Ben,  Why,  Romeo,  art  theo  mad? 

Bern.  Not  mad,  bot  boond  more  than  a  madman  is: 
Shnt  np  in  prison,  kept  withoot  mr  food, 
Whipp'd,  and  tormented,  and"  —  Qood  den,  good 
fellow. 

8erv.  God  gi'  *•  good  den.  —  I  pray,  Sir,  can  yoa 
read? 

Born,  Ay,  mme  own  fortone  in  mj  mlsery. 

8erv.  Perhaps  yon  haye  leam*d  it  withoot  book:** 
bot,  I  pray,  can  von  read  anything  yoo  see? 

Born,  kj,  if  I  know  the  letters,  and  the  langoage. 

8eTv,  Ye  say  honestly;  rost  yoa  merry.*^ 

Born,  Stay,  fellow;  I  can  read.  [Beadt.*^ 


dann  zor  Vervollstfindigang  des  Verses  tip  hinter  earth  ein.  6)  earih  steht  hier  doppelsinnig  =  Erde,  und  = 
irdischer  Theil.  Von  oder  anf  dieser  Erde  des  alten  Gapolet,  welche  alle  seine  sonstigen  Hoffhangen  Terschlongen  hat, 
ist  sie  d^e  einzige  aberiebende  Dame  oder  Gebieterin,  an  die  sich  seine  Hofihongen  noch  knüpfen.  6)  to  her  eanteru 
ist  schwerlich,  wieStee?ens  erklärt, =tn  eompariton  vfith  her  consent,  sondern  ein&ch  abhängig  Ton  apart: 
mein  Wille  ist  nar  ein  Theil  ihrer  Zostimmang,  gehOrt  mit  zu  ihrer  Zottimmung,  wie  die  beiden  folgenden  Verse 
denn  anch  diesen  Sinn  näher  erklären.  —  Die  Q.  von  1599  hat  in  der  folgenden  Zeile  agreed,  was  Mommsenals 
absolutes  Particip  für  vielleicht  richtig  hält:  and,  she  agreed  =  and,  indem  sie  einwilligt.  —  and  für  an  steht 
constant  in  allen  älteren  Äusgg.  7)  Meine  aofrichtig,  bereitwillig  gewährende  Stimme.  8)  makes  hängt  Ton  one 
more  ab:  wenn  Ihr  anter  der  Schaar  seid,  so  macht  der  Eine  mefir,  der  am  meisten  Willkommene,  die  Zahl  meiner 
Gäste  ^sser.  9)  Die  Damen,  welche  aof  Capalet*s  Nachtfest  erscheinen,  sind  Sterne,  welche  die  Erde  betreten 
and  mit  ihrem  Glänze  den  dunkeln  Nachthimmel  licht  machen,  lo)  to  inherit=: in  Besitz  nehmen. — In  der  vor- 
hergehenden Zeile  haben  Qs.  and  ?o\.fenneU  für /emofe,  was  sich  in  Q.  A.und  in  den  späteren  Folioaosgg.  findet 

11)  Sh.  gebraocht  hier  which  in  der  ihm  eigenen  freien  relativischen  Verbindang,  bei  der  sich  das  Relativpronomen 
nicht  auf  ein  bestimmtes  vorhergehendes  Wort  bezieht,  sondern  allgemein  den  Relativsatz  an  den  vorhergehenden 
Satz  anknüpft:  da  bei  der  weiteren  Mustenmg  Vieler  meine  Tochter  Eine  ist,  so  mag  sie  in  der  Zahl  mit  ihren  Platz 
finden,  wenn  aoch  in  der  Geltang  keinen.  —  Für  on  more  view  hat  eine  Q.  ond  die  FoL  one  more  view;  der  Teit 
der  Q.  A.  liest  dafür,  ohne  dass  der  allerdines  ondeotliche  Aosdrock  damit  klarer  würde:  8ueh  amongst  view  oj 
many  etc.,  was  manche  Hgg.  vorziehen.  —  Die  letzte  Zeile  fisdet  ihre  Erklärong  in  Sh.^s  Sonne ts  (13^)  Amtmß 
a  ntSmber  one  is  reckon^d  none:  ||  Then  in  the  number  let  me  pass  untoÜ,  —  Dyce  liest  tohUst  für  leAieA. 

12)  ii  is  written  s=  es  steht  geschrieben,  die  gewöhnliche  Anfuhnmg  eines  biblischen  Citats,  säet  der  Diener  in 
Bezog  aof  das  vorhergehende  are  written  here.  —  In  dem  Folgenden  verdreht  er,  nach  Weise  der  Sh.*achen  Clowns, 
die  Worte,  da  last  sich  eigentlich  aof  shoemaker,  yard  aof  taüor  a.  s.  w.  beziehen  sollte.  13)  In  good  time 
geht  aof  die  beiden  Ankonunenden,  welche  ihm  den  Gang  zo  den  Gelehrten  sparen  können,  bei  denen  er  nch  über 
die  Namen  der  einzuladenden  Gäste  Raths  erholen  wollte.  14)  tut,  man/ weist  irgend  einen  Einwarf  zorück, 
den  Romeo  im  Gespräch  gegen  Benvolio*s  Rath,  andere  Schönheiten  zo  mostern,  erhoben  hatte.  16)  Die  Qoal  oder 
Beängstigong,  die  ein  anderer  Schmerz  verorsacht,  verringert  den  früheren  Schmerz.  —  Ebenso  ist  another'i 
languish= das  Schmachten,  in  das  ein  anderes  Lad  versetzt,  ond  wodorch  früheres  Leid  geheilt  wird. — languith 
gebraucht  Sh.  als  Substantiv  aoch  in  Ante ny  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc.  2).  —  /o  eure  =  geheilt  werden,  ^ 
nesen,  kommt  als  Verbom  Neotrom  sonst  bei  Sh.  nicht  vor.  16)  Das  Wegenchbhtt  wird  wegen  seiner  heilenden 
Kraft  für  Wanden  aoch  in  Love*s  Laboar*s  Lost  (A.  8,  Sc.  1)  erwähnt,  ond  zwar  ebenfalls,  wie  hier,  m  Bezog 
aof  ein  zerbrochenes  Schienbein.  Für  solche  Wanden,  meint  Romeo,  brauche  er  nicht  die  von  Benvolio  empfohlenen 
Gegengifte;  ein  einfaches  Wegerichbktt  sei  dafür  schon  gut.  17)  Anspielungen  aof  solche  Behandlang  Wahn- 
rinniger,  wie  hier,  kommen  häufig  bei  Sh.  ond  seinen  Zeii^nossen  vor.  —  Romeo  würd  in  seiner  Rede  durch  den 
an  ihn  herantretenden  Diener  unterbrochen,  dessen  höflichen  Gross  er  mit:  Goten  Abend,  gater  Gesell!  erwiedeit 
X8)  Abgekürzt  aus  give  ye  oder  you,  wie  good  den  aus  good  e'en  (evenj  entstellt  ist.  19)  Dazn,  meint  der 
Diener,  braucht  man  nicht  lesen  gelernt  zu  haben.  20)  rest  you  merry  oder  Ood  rest  you  merry  =  gehabt 
Socb  wohl.  Damit  verabschiedet  sich  der  Diener.    21)  He  reads  the  fetter  ist  die  Bühnenweisiing  der  Qs.  ond  der 
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>Sgiiior  Ibrtino,  and  his  wife,  and  danghters ;  connty 
Anadme,  and  his  beanteone  sisters;  the  lady  widow  of 
VttrQTio;  Sgpior  Placentio,  and  his  lovely  nieces;  Mer- 
catio,  and  ua  brother  Valentine;  mine  nncle  Gapület, 
bis  wife,  and  danghtere ;  my  fair  niece  Rosaline;  Livia ; 
Sig:nior  Yalentio,  and  bis  consin  Tybalt;  Lacio,  and  the 
lisely  Helena.« 
A  ha  assembly;  whither  ahonld  tbey  come? 

S*n.  ÖD. 

Em.  Whither  to  anpper  ?  « 

Sert,  To  ODT  hODse. 

Bon»  Whosehoose? 

Serc.  My  master's. 

Rom.  Indeed,  I  shonld  ha?e  asked  Ton  that  before. 

Strv.  Now  1 11  teil  yon  withont  askmg.  M y  master  is 
tbe  great  rieh  Gapalet;  and  if  yon  be  not  of  the  hoose 
of  Mont^es,  I  pny,  come  and  crosh  a  enp  of  wine.** 
Rest  yon  merrj.  [Exit. 

Ben.  At  ^8  same  ancient  feast  of  GapnleVa 
^ps  the  fair  Roaaline,  vhom  thon  so  lov'st, 
With  all  the  admhred  beanties  of  Verona: 
Go  thither;  and,  irith  nnattainted  eye, 
Compare  her  face  with  some  that  I  shall  show, 
And  [  will  make  thee  think  thy  sv^an  a  crow. 

Born.  When  the  devont  religion  of  mine  eye** 
Maintains  nich  falsehood,  tiien  tarn  tears  to  fires ; 
And  these,  wbo,  often  drown'd,  ooold  never  die,    . 
Tni»(»rent  beretics,  be  bnmt  for  liars. 
One  uirer  than  my  love!  tlie  all-sedng  aan 
Ke'er  saw  her  match,  sinoe  first  the  world  begnn. 

Ben.  Tat !  yoa  saw  her  fair,  uone  eise  being  by, 
Herself  poit*d  with  heraelf  in  eitber  eye ; 
Bat  in  tiiat'^  erystal  scales,  let  there  be  weighM 
Tour  i3dy*8  loTe^  against  some  other  maid, 
That  I  will  show  yon  Mining  at  this  feast, 
Äod  siie  shsdl  acant  show  well,  that  now  shows  btst. 

P^om,  1 11  go  along,  no  sach  sight  to  be  shown, 
Bat  to  rejoioe  in  splendonr.  of  mine  own.  *^      [Mxeunt. 


SGEMEm. 

Ä  Boom  in  Gipdlbt's  Hoqm. 

EnUr  Lady  Gapulet  and  Kurse, 

La.  Cap.  Nnrae,  where  *b  my  danghter?  call  her  forth 

tome. 
Nurse,  Now,  by  my  maidenhead,  —  at  twelTe  year 

old, « --  ^ 

I  bade  her  come.  —  What,  lamb !  what,  lady-bird!*  -* 
God  forbid!  —  where  *8  this  girl?  —  what,  Jnliet! 

EtUer  Jduet. 

Jid.  How  now !  who  calls? 

Kurse,  Your  mother. 

Jul,  Madam,  I  am  here. 

What  is  yonr  will? 

La.  Cap,  This  is  the  matter.  —  Nnrse,  gire  leare 
awhile, 
We  mnst  talk  in  secret.  —  Narse,  come  back  agam: 
I  have  remember*d  me,  thon  's^  hear  onr  connsel. 
Thon  know*st,  my  danghter  *s  of  a  pretty  a^e. 

Kurse»  *Faith,  I  can  teil  her  age  nnto  an  nonr. 

Jjo,  Cap.  She  *8  not  foarteen. 

Kurse.  I  '11  lay  foarteen  of  my  teeth,  — 

And  yet,  to  my  teen*  be  it  spoken,  1  have  bat  fear,  — 
She  IS  not  fonrteen.  How  long  is  it  now 
To  Lammas-tide? 

La.  Cap.  A  fortnight,  and  odd  days. 

Kurse.  Even  or  odd,  ^  of  all  days  in  the  year, 
Come  Lammas-ere  at  night  shall  she  be  fonrteen. 
Snsan  and  she  —  God  rest  all  Christian  sonlsl  — 
Were  of  an  age.  —  Well,  Snaui  is  with  God; 
She  was  too  good  for  me.  Bnt,  as  I  said, 
On  Lammas-eve  at  night  shall  she  be  foarteen ; 
That  shall  she,  marry :  I  remember  it  well. 
*T  is  since  the  earthqaake  now  ele?en  jears  ;* 
And  she  was  wean'd,  •—  1  never  shall  lorget  it,  •— 


Fol  —  Das  Verzeichniss  der  Gäste,  wie  Romeo  es  abliest,  ist,  obwohl  in  dea  alten  Anseg.  wie  in  den  nenen  alf 
Prosa  gedrackt,  doch  in  ziemlich  regelmässigem  Blank?erse  abgefasst  32)  So  Qs.  and  Fol,  womit  anch  Q.  iL 
öbereinstimmt.  Dennoch  folgen  die  spätem  Hgg.  meist  der  Aendemng  Warbnrton*s,  der  to  supper  als  Antwort 
dem  Diener  anf  Bomeo*s  Frage  Whitherf  in  den  Mand  logt  —  Stannton,  der  richtig  Whither  to  supperf 
»etzt,  Termnthet  in  dem  vorhergehenden  Up  einen  Drnckfehler  far  To  sup,  23)  Ein  scherzhafter  Ansdmck,  der 
bei  ^.*s  Zeitgenossen  öfter  vorkommt,  =  einen  Becher  gleichsam  vertilgen  oder  zermahnen,  d.  h.  ansleeren. 
24)  Das  An^,  das  eine  andere  Schönheit  der  Rosaline  vorziehen  könnte,  wird,  wenn  es  so  von  seinem  Glauben 
I  detout  reUgion)  abfSIlt,  lüs  ein  Ketzer  behandelt,  der  den  Feuertod  der  Ketzer  als  Strafe  zn  erleiden  haben  solL 
Zorn  Feaer  selbst  sollen  äe  Thr&nen  werden,  welche  bisher  das  Ange  so  oft  ertränkt,  aber  doch  nicht  omgebracht 
baben.  Da  these  e'c.  die  Angen  im  Dual  bedeutet,  hätte  genauer  auch  vorher  eyes  statt  des  Singulars  eye  stehen 
mössen.  —  Q.  A.,  Qs.  and  Fol.  haben /re  für^ire«.  Erst  Pope  stellte  den  Reim  wieder  her.  25)  So  Qs.  und  Fol., 
io  üebereinstimmang  mit  Q.  A.  —  Sh.  betrachtet  scales  als  collective  Einheit:  die  aus  den  beiden  Schalen,  mit 
denen  die  beiden  Angen  in  der  vorhergehenden  Zeile  verglichen  werden,  bestehende  Wage.  —  Manche  Hgg.  setzen 
dafar  those  erystal  seales^  obwohl,  wie  D  v  ce  bemerkt,  auch  Sh.*s  Zeitgenossen  scales  oft  als  Singular  ^branchen. 
26)  In  der  einen  Wa^;8Chale  soll  die  Liebe  komeo*s  za  seiner  Dame  (your  lady's  lovej,  in  der  andern  irgend  eine 
lodere  Scliönheit,  die  Benvolio  ihm  zdgen  will,  abgewogen  werden.  —  Stannton  vermuthet  your  kuly-love^ 
ns  Bchon  Tbeobald  in  den  Text  setzte.    27)  seil,  mine  oum  lady, 

1)  Die  Reden  der  Amme  sind  in  dieser  Scene  erst  von  Ca  pell  in  Verse  abgesetzt,  za  denen  Sh^  sie  offenbar 
bestimmt  hatte.  In  Qs.  und  FoL  stehen  sie  als  Prosa  ^edrnckt.  2)  lady-bird  nennt  die  Amme  die  Jnliet  nicht  in 
dem  beschimpfenden  Nebensinne,  den  das  Wort  jetzt  m  der  gemeinen  Volkssprache  hat,  sondern  scherzhaft  wegen 
ihres  Umherschwärmens,  und  weil  sie  sich  nicht  gleich  finden  lässt,  wenn  sie  gerufen  wd.  8)  So  liest  Dyce  in 
leberemstinunonfl^  mit  thou  *ae  der  alten  Ansgg.  für  thou  shalt  der  neueren  Hgg.  4)  Wortspiel  zwischen  teen 
^  Kummer,  Verdimss,  und  dem  teen  in /our/een.  5)  Lady  Gapniet  fasst  odd  days  =  emige  Tage  mehr,  die 
Amme  fasst  odd  =  ungerade,  als  Gegensatz  von  even  =  gerade.  —  Eben  so  lächerlich  ist  im  Munde  der  Amme 
der  Zusatz  o<  night  zu  Lammas-eve  =  Vlgilie  zu  Petri  Kettenfeier  (1.  August).  —  Stannton  druckt  diese  Rede 
der  Amme  ond  die  folgende  als  Prosa  (s.  o.  Anm.  1).  e)  Ty  r  whi  tt  wies  zuerst  auf  die  Möglichkeit  hin,  dass  Sh. 
bier  ein  Erdbeben  im  Sinne  haben  mochte,  das  in  ^gland  am  6.  April  1580  entstand,  und  dessen  Andenken  in  den 

169 


A.L 


ÜOMKO  AM)  JÜLIET. 


Sc  3. 


Of  all  the  daye  of  the  year,  npon  that  day ; 

For  I  had  theo  laid  vormwood  to  my  dag, 

Sittäng  in  the  ran  ander  the  dove-hoase  wall : 

My  lord  and  yoa  wäre  then  at  Mantaa.  — 

"S&jy  I  do  bear  a  brain :  ^  —  bat,  as  I  said, 

When  it  did  taste  the  wormwood  on  the  nipple 

Of  my  dag,  and  feit  it  bitter;  pretty  fool! 

To  see  ifc  tetchTt  and  fall  oat  with  the  dag ! 

Shake,  qnoth  tne  dove-hoose:^  *t  was  no  need,  I  trow, 

To  bid  me  tradge. 

And  since  that  time  it  is  eleven  years; 

For  then  she  coald  stand  alone,*  nay,  by  the  rood, 

She  coald  have  ran  and  waddled  all  aboat; 

For  even  the  day  before  she  broke  her  brow: 

And  then  my  hasband  —  tiod  be  with  his  sonl! 

*A  was  a  merry  man  —  took  ap  the  child: 

»Yea,<  qnoth  he,  »dost  thoa  fall  opon  thy  face? 

Thon  wiit  fall  backward,  when  thou  hast  more  wit ; 

Wilt  thon  not,  Jule?«  and,  by  my  holy-dam,  *" 

The  pretty  wretch  left  crying,  and  said  —  »Ay.« 

To  see  now,  how  a  jest  sliall  come  about ! 

I  Warrant,  an  1  shoald  live  a  thoosand  years, 

I  never  shoold  forget  it:  »Wilt  thon  not,  Jnle?«  qnoth  he ; 

And,  pretty  fool,  it  stinted, "  and  said  —  »Ay.« 

La.  Cap,  Enoagh  of  this;  I  pray  thee,  hold  thy  peace. 

Nurse,  Yes,  Madam.  Tet  I  cannot  choose  bat  laogh, 
To  think  it  shoald  leave  crying,  and  say  —  »Ay:« 
And  yet,  1  Warrant,  it  had  npon  its  brow 
A  bamp  as  big  as  a  yonng  cockrePs  stone;  *" 
A  periloas*'  knock ;  and  it  cried  bitterly. 
»Yea,«  qaoth  my  hasband,  »fall'st  npon  thy  face? 
Thoa  wilt  fall  backward,  when  thon  com^st  to  age ; 
Wilt  thon  not;  Jole?«  it  stinted,  and  said  —  »Ay.« 

JuL  And  Stint  thon  too,  I  pray  thee,  narsOi  say  I. 


Nurse,  Peaoe,  I  have  done.   God  mark  thee  to  bii 

gracel 
Thoa  wast  tiie  pretfiest  habe  that  e*er  I  nnrsM : 
An  1  might  live  to  see  thee  married  once, 
f  have  my  wish. 

La.  Cap.  Marry, "  that  marry  is  the  very  theme 
I  come  to  talk  of.  —  TeU  me,  danghter  Jaliet, 
How  Stands  yonr  disposition  to  be  married? 

Jtd.  It  is  an  honour  *^  that  I  dream  not  of. 

Nurae.  An  honoor !  were  not  I  thine  only  nnrse, 
I  wonld  say,  thon  hadst  sack'd  wisdom  from  thy  teat.'^ 

La.  Cap,  Well,  think  of  marriage  now;  jonnger  tban 
yon, 
Here  in  Verona,  ladies  of  esteem, 
Are  made  already  mothers:  by  my  connt, 
I  was  yoar  mother,  macH  apon  these  years 
That  yoa  are  now  a  maid.  Tims  then,  in  brief,  — 
Tlie  valiant  Paris  seeks  yoa  for  his  love. 

Nurse,  A  man,  young  lady!  lady,  sach  a  man, 
As  all  the  world  ^'  —  why,  ne  *s  a  man  of  wai.  ** 

La.  Cap.  Verona's  sammer  hatli  not  sach  a  flower. 

Nurse.  Nay,  he  's  a  flower;  in  faith,  a  very  flower. 

La.  Cap.  What  say  you?  can  you  love  the  genüe- 
man? 
This  night  von  shall  behold  faim  at  oar  feast : 
Read  o*er  tne  volame  of  yoang  Paris'  face, 
And  find  delight  writ  there  with  beaaty's  pen; 
Examine  every  several  lineament,  ** 
And  see  how  one  another  lends  content ; 
And  what  obscnr'd  in  this  fair  volame  lies. 
Find  written  in  the  mnrgent  of  his  eyes.  *° 
This  precioas  book  of  love,  this  anbonnd*'  lover, 
To  beautify  him,  only  lacks  a  cover: 
The  fish  lives  in  the  sea ;  and  *t  is  mach  pride, 


Gonüthem  seines  Pablicums  anch  nach  elf  Jahren  noch  lebendig  genng  sein  konnte,  nm  daranf  hin  hier  eine  Zeit- 
bestimmnng  za  gründen.  Vgl.  Einleitung  pag.  158.  7)  to  bear  a  brain  =  ein  gates  Gedä'chtniss  haben.  8)  In 
dem  Aagenblick,  als  Jaliet  den  bittem  Wermnth  an  der  Brust  der  Amme  schmeckte  and  darüber  mit  der  Brost  sieb 
erzürnte  (fall  ou4J,  gab  das  Taabenhans,  an  dessen  Maaer  die  Amme  sass,  einen  krachenden  Ton  in  Folge  des  Erd- 
bebens von  sich,  nnd  drohte  den  Einsturz.  9)  So  die  Q.  von  1609  und  die  Fol.  Für  alone  hat  die  Q.  von  159^  hy- 
loncy  was  erklärt  und  bestätigt  wird  durch  den  Text  der  Q.  A.  for  then  cotUd  Juliet  stand  high  lone.  —  Dvce 
weist  aus  gleichzeitigen  firamen  den  Gebrauch  von  to  atand  a  high  lone  =  aufrecht,  ohne  fremde  Hülfe  sieben, 
nach,  setzt  aber  in  semer  Ausgabe  aloue  an  dieser  Stelle.  10}  holy-dam  ist  im  Munde  der  Amme  entstellt  au^ 
holy  dame  =  heilige  Frau,  d.  h.  heilige  Jungfrau.  —  by  my  hoUdame  kommt  als  Betheuerung  in  Taming  of 
the  Shrew  (A.  5,  Sc.  2)  und  in  K.  Henry  VIII.  (A.  5,  Sc.  1)  vor.  —  Es  wird  häufig  verwechselt  mit  halidm. 
11)  to  Stint  wird,  wie  das  synonyme  to  stop,  als  transitives  und  als  intransitives  Verbum  gebrancht.  12)  stone 
=  testicU.  13)  So  Qs.  und  Fol. ;  die  meisten  Hgg.  setzen  dafür  das  nus  nachlSssiger  Aussprache  and  missrer- 
standener  Etymologie  des  Wortes  entstandene  parloiis,  das  an  anderen  Stellen  bei  Sh.  vorkommt.  14)  marry  ist 
hier  die  interjection  =  traun!  ei!  ein  Wortspiel  mit  dem  folgenden  marry  =  verheirathen.  15)  Qs.  und  Fol. 
haben  hier  nnd  in  der  folgenden  Zeile  höur  für  honour;  nur  Q.  A.  hat  an  beiden  Stellen  das  Richtige.  —  Die 
Amme  macht  der  Jaliet  ihr  Compliment  über  ihre  frühe  Weisheit,  dass  sie  die  Heirath  für  eine  Ehre  hält.  16)  t^y 
teat  ist  =  die  Brust,  an  der  Du  gesogen  hast  17)  Wie  die  ganze  Welt  keinen  zweiten  hat,  ist  der  Satz  zu  rer« 
vollständigen.  18)  So  zierlich  und  hübsch,  als  sei  er  aus  Wachs  hossirt  —  InWily  Beguiled,  einem  Drann 
der  Zeit  von  unbekanntem  Verfasser,  kommt  derselbe  Ausdruck  ausführlicher  vor:  Why,  he  '«  a  man  as  one 
should pieture  him  in  waXj  und  in  Beaumont  und  Fletcher 's  Philaster  ebenso :  0, H  is a prinee of  tcas'^ 
19)  So  die  si)Stem  Qs.  nnd  die  Fol.  •—  Juliet  soll  in  dem  Buche,  mit  welchem  Paris*  Antlitz  verglichen  wird,  alle 
einzelnen  Züge  mustern,  nnd  sehen,  wie  einer  mit  dem  andern  in  Harmonie  steht.  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  der 
Q.  von  1599  every  married  lineament,  wo  das  Epitheton  zu  sehr  anticipirt,  was  erst  die  folgende  Zeile  sagt.  Dem 
several,  dem  Vereinzelten,  steht  die  in  dem  nächsten  Verse  hervorgehobene  Verschmelzung  bedeutsamer  gegenüber, 
als  einem  vorhergehenden  married.  20)  Anspielung  auf  die  an  den  Rand  der  Bücher  gedruckten  erklärenden 
Glossen.  So  bilden  Paris*  Augen  die  Randglossen  zu  dem,  was  der  Text  des  Buches,  das  Antlitz  selbst,  zu  nndeat- 
lieh  ausdrückt  21)  unbound  doppelsinnig  =  noch  nicht  eingebunden,  von  einem  Buche  gebraucht,  und  =  noch 
nicht  gefesselt  dorch  das  Band  der  Ehe.  —  Auf  den  letzteren  Sinn  bezieht  sich  dann  auch  die  sprichwörtliche  Ve^ 
glcichung  The  fish  lives  in  the  sea,  d.  h.  Paris  ist  noch  frei,  wie  der  Fisch  im  Meere,  muss  erst  noch  gefangen 
werden.  Farmer*8  Deutung,  dass, der  Dichter  dabei  an  Einbände  ans  Fischhaut  gedacht  habe,  erscheint  in  diesem 
«Zusammenhange  dodi  zu  weit  hergeholt  Eher  iiesse  sich  der  Sinn  so  auifassen,  dass,  wie  der  Fisch  in  die  See,  so 
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ROMEO  AND  JULIfit 


8c.  4. 


For  foir  withont  the  fair  within  to  hide. 
That  book  in  many's  eres  doth  share  the  glory, 
Thnt  in  gold  clasps  locks  in  the  golden  story:'' 
S»  sball  jon  simre  all  that  he  doth  possess, 
ßy  baTing  him,  making  jourself  no  less. 
'Kune.  No  les8?  nay.  oigger:  women  grow  bv  men. 
Im,  Cap.  Speak  bricfly,  «in  jou  like  of  Paris  love?'^ 
JvL  1  *n  lock  to  like,  if  looking  liking  more ; 
But  DO  more  deep  will  I  endart  inine  eye, 
Thäo  jonr  coDflent  gives  strength  to  make  it  fly.'^ 

Jßnfer  a  Servant. 

Serr,  Madum,  the  gaests  are  come,  snpper  served  up, 
r  Q  calied,  my  young  lad?  asked  for,  the  nnrse  carsed  m 
tljc  paotry,  *^  and  ererj  tning  in  extrcmity.  I  mnst  hence 
to  mit;  I  beseech  von,  foUow  straight. 

La,  Cap,  We  follow  theo.  Juliet,  the  connty*^  stays. 

yune.  Go,  girl,  seek  happy  uights  to  happy  days. 

[JSxeunt 

SCENE  ly. 

A  Street 

£nf€r  RoMBO,  Mercutio,  Bentolio,  with  Five  or  Six 
Ma^^kerSf '  Torch-btarerSf  and  Othera, 

Htm.  What,  fiball  this  Speech  be  spoke  for  oor  excnse, 
Or  sball  we  on  withont  a^ology  ? 

Ben,  The  date  is  ont  ot  such  prolixity:* 
^i  11  bare  no  Gnpid  hood-wink  d  with  a  scarf,* 
Bi>aring  a  Tartar's  painted  bow  of  lath, 
Soiing  the  ladies  hke  a  crow-keeper;^ 


(Nor  no  withont-book  prologne,  faintly  spoka 
After  the  prompter,  for  our  entrance  :)* 
Bat,  let  them  measnre  ns  by  what  they  will, 
We  *11  measure  them  a  measure,^  and  be  gone. 

Born.  Give  me  a  torch:  1  am  not  for  this  ambling; 
Being  but  heavy,  1  will  bear  the  liglit ' 

Mer,  Nay,  gentle  Romeo,  we  must  have  you  dance. 

Born,  Not  I,  believe  me,  You  have  dancing  shoes, 
With  nimble  soles ;  I  have  a  sonl  of  lead,  ^ 
So  stakes  me  to  the  ground,  I  cannot  move. 

Mer,  You  are  a  lover:  borrow  Cnpid's  wingg, 
And  Boar  with  them  above  a  common  bonnd. 

Born,  1  am  too  sore  enpierced  with  his  shaft, 
To  soar  with  his  light  feathers;  and  so  bonnd,  ^ 
I  cannot  bonnd  a  pitch  above  dall  woe: 
ünder  love^s  heavy  bürden  do  I  sink. 

Mer,  And,  to  smk  in  it,  shonld  yon  bürden  love;  *^ 
Too  great  oppression  for  a  tender  thing. 

Born,  Is  love  a  tender  thing?  it  is  too  rough, 
Too  rode,  too  boisteroas ;  and  it  pricks  like  thom. 

Mer.  If  love  be  rough  with  you,  be  roqgh  with  love : 
Prick  love  for  pricking,  and  you  beat  love  dowu.  — 
Give  me  a  case  to  put  my  visage  in : 

[Puiiing  on  a  mash, 
A  visor  for  a  visor!  —  what  cai-e  1, 
What  cniious  ^'  eye  doth  quote  deformities? 
Here  are  the  beetle-brows  shall  blush  for  me. 

Ben.  Come,  knock,  and  enter ;  and  no  sooner  in, 
Bat  every  man  betake  him  to  his  legs« 

Born,  A  torch  for  me :  **  let  wantons,  light  of  heart, 
Ticklo  the  aenseless  rushes*'  with  their  beels; 


ein  schSnes  Bneb  in  einen  schSnen  Einband  |eh8re.  —  FQr  «ea  vermuthete  M.  Mason  8heü.  22)  Das  Buch  hat 
ucb  in  den  Aneen  der  Menge  Theil  an  dem  ihm  gebührenden  Rohme,  welches  seinen  goldenen  Inhalt  in  die  dem- 
ttlbcn  entsprewnden  goldenen  Spangen  einschliesst.  —  doth  share  ist  gesetzt  wegen  der  Wiederholang  des  Wortes 
dach  nachiKr :  so  shall  you  share,  23)  to  like  of  =  Gefallen  finden  an  Etwas.  24)  Das  Auge  wird  als  ein 
Pfeil  oder  Wnrfgeschoss  gedacht,  das  Jnliet  in  Paris*  Angesicht  sendet;  deshalb  ging  to  endart  vorher,  ein  sonst 
bei  %.  nicht  Torkonunendes,  vielleicht  von  ihm  hier  gebildetes  Yerbum.  —  Q.  A.  hat  engage  mine  eye,  25)  Die 
Amme  wird  verwünscht,  weil  sie  in  der  Speisekammer  nicht  mit  behulflicb  ist.  2S)eourUy  für  count  =  Graf, 
kommt  bei  SL  and  seinen  Zeitgenossen  häafig  vor.  Namentlich  wird  Paris  in  diesem  Drama  so  bezeichnet,  wie  ihn 
A.  Brooke*s  Gedicht  ebenfalls  Gounty  Paris  nennt. 

1}  Qs.  und  Fol.  haben  ;ive  or  six  other  Masher s,  da  anch  die  Erstgenannten  als  Maskers  anfkreten.  Mit 
eisern  Maskenzn^  wollen  sie  als  ungeladene  Gäste  das  Fest  des  alten  Capulet  verherrlichen,  und  sie  berathen  eben 
äaraber,  ob  sie  sich  mit  einer  Rede,  die  Einer  von  ihnen  zu  sprechen  haben  wurde,  einfuhren  wollen,  oder  ohne 
Weiteres  an  dem  Tanze  Theil  nehmen.  2)  proUxity  bezieht  sich  nicht  auf  den  Maskenzug  selbst,  sondern  nur  auf 
i<  Weitschweifigkeit  einer  förmlichen  Introdnction,  die  jetzt  ans  der  Mode  gekommen  i^.  3)  Solch  ein  Cupido 
fiiiit  auch  in  Timon  of  Athens  (A.  1,  Sc.  2)  die  als  Amazonen  maskirten  Damen  bei  Timon^s  Feetmahl  ein.  Die 
Biade  Tor  den  Angen  und  der  Bogen  in  der  Hand,  den  Benvolio  scherzhaft  mit  dem  Bogen  eines  Tartaren  vergleicht, 
r^Kren  zu  dem  Costüm  des  Liebesgottes.  4)  Die  auf  dem  Felde  zur  Yerscheuchung  der  Yö^el  aufgestellte  Figur 
K  mit  eben  solch  einem  Bogen  ausgerüstet,  wie  Cupido  ihn  trägt,  nur  dass  Letzterer  damit  die  Damen  verscheucht. 
—  Die  beiden  folgenden  Yerse  finden  sich  nur  in  Q.  A.,  aus  deren  Text  die  Hgg.  sie  entlehnt  haben.  5)  entrance 
M  dreisylbig  (enteranee)  zu  lesen,  wie  in  Macbeth  (A.  1,  Sc  5)  That  croakn  the  fatal  entrance  of  Duncan^ 
Vnder  my  baitUments.  6)  Wortsoiel  zwischen  to  measure  =  messen,  beurtheilen,  zumessen,  und  measure  = 
an  langsamer,  feierlicher  T^nz.  ~  Bei  solchem  Tanze,  den  er  verächtlich  als  ein  Tänzeln  bezeichnet,  will  Romeo 
m  ah  Fackelträger,  die  nothwendige  Zuthat  solcher  Maskenzüge,  figuriren.  7)  Ygl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  43.  8)  Das 
^<  rt^piel  zwischen  sole  und  sota  hat  Sh.  auch  in  J  u  li  n  s  €  »  s  ar  (A.  1,  Sc.  1)  a  mender  of  bad  soles,  9)  Romeo 
^cräreht  Benvolio*8  Worte,  indem  er  mit  to  aoar  und  sore,  mit  bound  =  ochfanke,  Gränze,  bound  =  Sprung, 
»priogen,  and  bound  =  gebunden,  gehemmt,  spielt.  Für  and  so  bound  der  Qs.  liest  die  Fol.  and  io  bound, 
10)  iwt  wird  einmal  abstract= Liebe,  dann  concret  =  die  Geliebte,  anfgefasst  Auf  die  letztere  Bedeutung  bezieht 
iich  das  folgende  a  tender  thing.  Ein  so  zartes  Geschöpf  würde  Romeo  mit  seinem  Gewicht  zu  sehr  belasten.  — 
Atliiilidie  frivole  Zweideutigkeit  enthält  anch  der  Anfang  von  Mercatio*s  nächster  Rede.  11)  curiou^ = scrupulös, 
«^^iiver  zufrieden  zn  stellen.  Wenn  solch  ein  tadelsiichtiges  Auge  Hässlichkeiten  an  Mercutio  beobachtet  oder 
Hi^istert  (puftej,  so  soll  nicht  seine  Stirne,  sondern  die  fiberhängende  Stirn  ßeeüe-brows)  der  Maske  deshalb 
erntiien.  —  Fftr  qu€>ie  hat  Q.  A.  eoatey  die  Q.  von  1699  cote,  12)  Eine  Fackel  verlangt  Romeo  für  sich,  weil  er 
i^Kbt,  Benvo1io*8  Aafibrderung  gemäss,  gleich  nach  seinem  Eintritt  sich  an*s  Tanzen  machen  will  (betake  him  to 
^^  Isgsj,    13}  Die  74mmer  worden  bei  festlichen  Gelegenheiten,  namentlich  auch  beim  Tanz,  mit  Binsen  bestreut. 
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For I am  proverVd  wiih a rnndsire pbrase, ^*  —  {In shape no bigger  Üian an agate-stone** 

1 11  be  a  candle-holder,  and  look  on :  ,  On  the  foreßnger  of  an  alderman, 

The  game  was  ße*er  so  fair,  and  I  am  done.  ^  \  Drawn  with  a  team  of  little  atomies 

Mer,  Tut !  dun  *s  the  mouse,  the  constable*»  own  word.  j  Ofer  ^^  men's  noses  as  they  lie  asleep : 

If  thou  art  dnn,  we  *ll  draw  tiiee  from  the  mire  *  |  Her  waggon-spokes  made  of  long  spmners'  legs; 

Of  this,  save  reverence,  love,  ^°  wherein  thou  stickest  |  The  cover,  of  the  wings  of  grasshoppers; 

üp  to  the  ears.  —  Come,  we  barn  daj-light,  ho.  ^'  The  traces,  of  the  smallest  spider*8  web; 

liom.  Nay,  that  *8  not  so.  The  collars,  of  the  moonahine^s  watery  beama ; 

Mer,  I  mean,  Sir,  in  delay  Her  whip,  of  cricket*8  bone;  the  lash,  of  film; 

We  waste  our  lights  in  ?ain,  like  lamps  by  day.  ^'^  Her  waggoner,  a  small  grey-coated  gnat, 

Take  our  good  meaning,  for  oar  judgment  sits  Not  half  so  big  as  a  round  little  worm 

Five  times  in  that,  ere  once  in  our  tive  wits.  **  Prick'd  from  the  lazy  finger  of  a  maid.'^ 

Born,  And  we  mean  well  in  going  to  this  mask;  Her  chariot  is  an  empty  hazel-nat, 

But  *t  is  no  wit  to  go.  '  Made  by  the  joiner  squirrel,  or  old  grab, 

Mer,  Why,  may  one  ask?  Time  out  of  mind  the  fairies*  coach-makera. 

Born,  I  dreamt  a  dream  to-night.  .  Aud  in  this  State  ahe  gallops  night  by  night 

Mer,  And  so  did  I.  \  Throngh  lovers*  brains,  and  then  they  dream  of  love: 

Born.  Well,  what  was  yours? 

Mer,  That  dreamers  often  lie.  *' 

Born,  In  bed  asleep,  while  they  do  dream  thines  tme. 

Mer.  0!  then,  I  see,  qneen  Mab  hatli  been  with  yoa. 
She  is  the  üairies*  midwife;**  and  she  comes 


ö  —  —  — —     — j ■      — --  -^     — 

O'ei;  courtiers'  knees,*^  that  dream  on  conrt'sies  stnigiit: 
O'er  lawyers'  ßngers,  who  straJght  dream  on  fees: 
0*er  ladies'  lips,  who  straight  on  kisses  dream; 
Whicli  Ott  the  angry  Mab  with  blisters  plagues, 
Becanse  their  breatns  with  sweetmeats^  tainted  an. 


14)  Der  altvaterische  Spruch,  welcher  dem  Romeo  als  Sprichwort  zu  seiner  Rechtfertigang  dienen  soll,  ist,  vsä 
St  eerens' Erklärung,  der  in  Ray 's  Sprichwörtersammlung  enthaltene  Ä  good  candle-holder  provet  a  go<^ 
gamester.  Mal  one  findet  ihn  jedoch  wahrscheinlicher  in  der  zweitfolgenden  Zeile,  in  dem  Rathe  nämlich,  mit  ^ 
Spiele  aufzuhören,  wenn  es  eben  am  schönsten.  15)  Der  Doppelshm  ist  zwischen /atr  =  schön,  und  done  ^ 
fertig,  abgethan,  einerseits,  und  fair  =  blond,  hellfarbig,  und  dun  =  dunkelfarbig,  düster,  andrerseits.  M£^ 
cutio  hascht  das  letztere  Wort  auf  und  citirt  als  einen  Nachtwächtei'spruch  Dun  is  the  mouse,  eine  aprichwortüch« 
Redensart,  deren  eigentlicher  Sinn  aus  den  Stellen,  wo  sie  sich  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  findet,  nicht  klar  erbeÜL 
Mommsen  erklärt  es  =  stillgestanden  1  nicht  gemuckst!  und  bringt  es  in  Verbindung  mit  der  Lesart  der  Q.  m 
1599  I  am  dum  (seil,  dumb),  wofür  die  andern  Qs.  dun,  Q.  A.  und  die  Pol.  done  lesen.  —  Ein  weiteres  Wortspid 
mit  dun  schliesst  sich  gleich  darauf  an,  in  der  Anspielung  auf  das  Spiel  Dun  is  in  the  mire,  dessen  Name  aadi 
bei  Sh.'s  Zeitgenossen,  u.  A.  als  Name  einer  bestimmten  Melodie,  vorkommt.  Das  Spiel,  »den  Karrenganl  (dun) 
ans  dem  Drecke  zu  ziehen,«  zu  Weihnacht  gespielt,  bestand  darin,  dass  immer  Mehrere  aus  der  üeaellschaft  ää 
bemühen  mussten,  einen  in  der  Mitte  des  Zimmers  liegenden  Holzklotz  von  der  Stelle  zu  bewegen.  In  solches 
t)recke  der  Liebe,  mit  Erlaub  zu  sagen  (save  reverence),  steckt  Romeo,  und  seine  Freunde  wollen  ihn  heranszieiio. 
i6)  So  Q.  A.,  nur  dass  sie  sir,  reverence  hat,  eine  Phrase,  welche  ebenfalls  in  demselben  Sinne  gebraucht  «iri 
Die  späteren  Qs.  haben  or  save  you  reverence  love,  und  die  FoL  or  save  your  reverenci  love.  Letzteres  gäbe 
den  Sinn:  aus  dem  Drecke,  oder,  mit  Deiner  Erhiubniss  gesagt,  aus  der  Liebe,  in  der  Du  steckst  17)  to  bvn 
day-lighi,  eine  sprichwörtliche  Redensart,  die  in  etwas  modificirtem  Sinne  auch  iuMerryWives  ofWindsor 
(A.  2,  Sc.  1}  vorkommt,  und  welche  Romeo  hier  missverständlich  wörtlich  deutet,  bis  Mercutio  ihm  erklärt,  «iefö 
olamit  gemeint  ist.  18)  like  lamps  ist  ans  Q.  A.,  welche  liest  We  bum  our  Hghts  by  night,  like  lamps  by  dan. 
—  Die  spätem  Qs.  und  die  Fol.  haben  dafür  We  waste  our  lights  in  vain,  lights,  lights,  by  day,  Vd)fivi  tri'i 
ist  Mal  one  's  Emendation  des/n«  tcita  der  altem  Ausgg.  Die  Buchstaben  u  (für  v  m  den  alten  Drucken)  nnä « 
werden  beständig  verwechselt.  —  Die^v«  teits  erwähnt  Sh.  öfter,  z.  B.  in  Twelfth-Night(A.  4,  Sc  2)  ußdis 
K.  Lear  (A.  3,  Sc.  4)..  Man  verstand  unter  den  five  wits  folgende:  common  wit,  imagination,  faney,  eam»- 
Hon,  memory!  —  Romeo  in  seiner  Antwort  missdeutet  geflissentlich  wieder  good  meaning  und  wit,  20)  < '  l*f 
=  lügen,  und  =  liegen,  das  häufigste  Wortspiel  Sh.'s.  21)  Die  Hebammendienste,  welche  vor  den  übrigen  Fe«fi 
die  queen  Mab  leistet,  sind  figürliche,  wie  sie  in  dem  Folgenden  aufgezählt  werden ;  sie  entbindet  das  Üehirn  der 
Schlafenden  von  den  Traumgeburten,  mit  denen  es  schwanger  geht.  Von  einem  solchen  Traume  hat  sie  auch  ües 
schlafenden  Romeo  entbunden.  —  Mommsen,  und  vor  ihm  schon  Hunter  in  seinen  New  lllustrations  of 
Shakespeare,  möchte  vor  dieser  Zeile  aus  Q.  A.  eine  Frage  Benvolio's,  als  zufällig  in  den  übrigen  alten  Aosp. 
ausgelassen,  in  den  Text  setzen:  Ben.  Queen  Mab,  what  's  shef  22)  Die  aus  Agat  in  Relief  geschnitzten  Figur- 
chen,  die  im  Ringe  getragen  wurden,  benutzt  Sh.  auch  anderswo  zu  Vergleichungen  kleiner  Personen;  so  ii 
K.  Henry  IV.  See ond  Part  (A.  1,  Sc.  2)  /  was  never  manned  with  an  agate  tili  now.  —  Für  alderman  bat 
Q.  A.  burgomasier,  —  ^nst  spricht  Sh.  in  K.  Henrv  (V.  First  Part  (A.  2,  Sc. 4)  von  dem  alderman" s  ^Mwh- 
ring  als  charakteristisch  für  diese  dem  Londoner  Publicum  eher  als  ein  burgomaster  bekannten  städtischen  W6^ 
denträger.  23)  Viele  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  athwart  für  over  der  Qs.  und  FoL  —  Für  aiomies  der  sofiteren  Qs.  nd 
der  Fol.  will  Mommsen  atomy  als  Fremdwort  ohne  nluralisches  s  lesen,  weil  Q.  A.  AtonU,  und  die  Q.  von  lö$9 
verdrackt  otiamie  hat.  24)  Nach  Q.  A. ;  die  späteren  Qs.  und  die  Fol.  haben  man,  woraus  die  zweite  Folioausg.  «^ 
man  machte.  Nach  dem  Volksglauben  erzeugten  ^ich  m  den  faulen,  nichtsthuerischen  Fingern  der  Weiber  und  Mid- 
chen  Würmer.  25)  Die  Kniee  der  Höflinge  werden  als  der  Theil  erwähnt,  der  bei  ihnen  in  ihren  Kniebeugonp 
und  Kratzfdssen,  ihren  Hauptbeschäftigungen,  besonders  thätig  bt,  wie  die  Finder  der  Advocaten  beim  Einstreicbes 
des  Honorars.  —  o'er  liest  Ha n mer  sehr  plausibel  mit  Q.  A.  —  Qs.  und  Fol.  haben  on  eouHiers'  knees,  was  die 
meisten  Hgg.  beibehalten.     2e)  sweetmeats  ist,  was  genauer  in  Merry  Wives  of  Windsor  (Ä.  5,  Sc.  ^] 

172 


u. 


tlOMEO  KSD  MM. 


Sc.  5. 


Sometizae  abe  gftDi^  o*«r  8  60iirtier*8  noie, 
And  tben  dreams  he  of  smelling  oot  a  miit: " 
Än<]  soHMtüne  comeB  she  witb  a  tithe-pig*8  tail, 
riukÜBg  a  panon's  nose  as  'a  lies  asleep, 
Tben  dreams  he  of  another  benefice.  *^ 
Sumetime  she  drireth  o'er  a  soldier's  neck, 
And  theo  dreanu  he  of  cotting  foreini  tiiroats, 
Of  breubes,  amboscadoes,  Spanish  blades, 
Of  heaiüis  five  fathom  deep ; "  and  then  anon 
Droms  in  bis  ear,  at  which  he  Starts,  and  wakes ; 
Aoil.  bdof  thos  frighted,  swears  a  prayer  or  two, 
Aod  sleq»  again.  This  is  that  Tery  Mab, 
That  piats  tbe  manes  of  horses  in  the  night; 
A:.d  hakes  the  elf-Iocks  in  fool  shttish  hairs, 
Which,  onee  nntangled,  mach  misfortane  bodes.  '^ 
Tills  is  the  hag,  when  maids  lie  on  their  backs, 
That  presses  them,  and  learns  them  first  to  b^r, 
}Likio^  them  women  of  good  carriage. '' 
Thbi  is  ahe  — 

Rom.         Peace,  peace  I  Uercatio,  peace! 
Tim  ulk'st  of  notliing. 

3/€r.  Trne,  I  talk  of  dreams, 

Wliich  are  the  children  of  an  idle  brain, 
Px?ot  of  oothing  bnt  Tain  fantasy ; 
^liich  U  as  thin  of  sabstance  as  the  air ; 
A:  (I  more  inconstant  thaniJie  wind,  who  wooes 
bes  now  tiie  frozen  bosom  of  the  north, 
Ar.<l.  b€iQ?  anger*d,  pnffs  away  from  thence, 
Tsriiing  lus  face"  lo  tiie  dew-dropping  south. 
B^  This  wind,  yon  talk  of ,  blows  ns  from  onrsekes ; 
%p«r  is  done,  and  we  shall  come  too  late. 
lim.  I  feaj,  too  earlr ;  for  my  mind  misgives, 
S>j3ie  conseqiiience,  yet  nanging  m  the  stars, 


Shall  bitterly  begin  bis  fearfal  dato 
With  this  niffht^s  rerels;  and  expire  ^^  the  t6rm 
Of  a  despised  life,  dos*d  in  my  breast, 
By  some  vile  forfeit  of  untimely  death: 
But  He,  that  hath  the  steerage  of  my  coarse, 
Direct^my  sail.**  —  On,  lusty  gentlemeh. 
Sen.  Strike,  drum. "  [Exwni. 

8CENE  V. 

A  Hall  in  Gapulet's  Honse. 

MuiidartB  waiting,  MrUer  Servanis, 

1,  JServ,  Where  *8  Potpan,  that  he  helps  not  to  take 
away?  he  shift-a-trencher !  he  scrape-a-trenclier !  * 

I   2.  Serv,  When  good  mannors  sliall  lie  all'  in  one  or 

I  two  men's  hands,  and  they  unwashed  too,  *t  is  a  foal 
thing. 

I  i.  Serv.  Away  with  the  joint-stools,  remove  the  conrt- 
cnpboard,'  lock  to  the  plate.  —  Good  thou,  save  me  a 

;  piece  of  marchpane;  and,  as  thon  lovest  me,  let  the  por- 
ter let  in  Susan  Qrindstone,  and  Neil.  ~  Autony !  and 
Potpan! 

2.  Serv.  Ay,  boy;  ready. 

1.  Serv.  You  are  looked  for,  and  called  for,  asked  for, 
and  sought  for,  in  the  great  Chamber. 

2,  Sero.  We  cannot  be  here  and  there  too.  —  Cheerly, 
boys:  be  brisk  awhile,  and  the  longer  liver  take  all. 

[They  relire  behind. 

[JEtUer  GiPüLST,  ete.,  mth  the  Ouesta,  and  the 

Maekers.  * 

Cap.  Welcome,  gentlemen !  ladies,  that  haTe  their  toes 
ünplaguM  with  coms,  will  have  a  bout  with  you: *  — 


ütmg'eomfiit  bebst,  »  parfömirte  ZnckernUltzcheD,  die  den  Mond  wohlriechend  machen.  27)  Die  Höflinge, 
deren  Knie  ?wlier  wegen  seiner  Gelenkigkeit  nervorgehoben  wurde,  werden  hier  wegen  ihres  Talentes,  Gelegen- 
heiten zn  Gnadengesndien  auszuwittern,  von  Seiten  ihrer  Soumase  charakterisirt.  —  Q.  A.  hat  dafür  o*er  a 
kvyer't  lap.  28)  d.  h.  eine  andre,  zweite  Pfründe  zu  der,  die  er  schon  besitzt.  —  Qs.  und  Fol.  stellen  um  then 
hedreame;  Q.  A.  hat  then  dreams  he.     29)  Der  hyperbolische  Ausdruck  bezeiclmet  die  Tiefe  oder  Grosse  des 

TrinkgeQlsses,  ans  dem  solche  Gesundheiten  getrunken  wurden.  So  in  Othello  (A.  2,  Sc.  8)  Boderigo ||  To 

Defdemona  haih  tty^ight  earoiWd  |l  Pötation^  pottle  deep,  30)  Da  tohieh  sich  zunächst  auf  elf-locks  bezieht, 
?oQte  bodei  im  Plural  stehen;  die  Yeroindung  mit  onee  untangled,  dem  Sinne  nach  =  deren  Entwirrung,  hat  je- 
doch den  Sin^hr  yeranlasst. — Den  Weichsefzopf,  sowie  das  gleich  nachher  folgende  Alpdrücken,  schrieb  der  Aber- 
glaube der  Zeit  den  bösen  Ein?rirkongen  der  Feen  zu.  31)  cama^«= Tragfähigkeit,  und  :=:  Benehmen,  Haltung, 
gebrandit  8h.  auch  sonst  als  Wortspiel.  So  in  LoTe*s  Labonr*s  Lost  (A.  1,  Sc.  2)  Samson,  maater:  he  waa  a 
«on  o/  good  earriagey  great  carriage,  —  Für  this  in  der  folgenden  Zeile  setzen  viele  Hgg.  Thia,  this  e'e.  — 
Nor  diese  drei  und  eine  halbe  Zeile  von  Mereutio*s  Rede  sind  in  Qs.  und  Fol.  als  Verse  gedruckt,  alles  Vorhergehende 
sfioerRede  ab  Prosa;  die  Q.  A.  hat  die  ganze  Rede  als  Verse  abgetheilt.  Vgl.  Einleitung pag.  156.  sa)  So 
Q.  A.;  die  andern  Qs.  und  die  Fol.  haben  a%de  fax  face.  —  Ein  Anonymus  schlägt  <ia%de  für  h%a  aide  vor.  33)  to 
cipire  s=  ablaufen  lassen,  beenden,  kommt  auch  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  S penser  als  transitives  Verbum  vor,  wie 
hier  in  Verbindung  mit  the  term :  whenaa  üme  flying  with  toinga  awift  H  Expired  had  the  term  etc.  —  D6r 
rmehtlicfae  Sinn  oes  Wortes  veranlasst  dann  die  Artföhrune  desselben  Bildes  in  aome  vile  forfeit  of  untimely 
(Utah  =  das  b^se  Verfallen  oder  Verwirken  des  Lebens  durch  frühzeitigen  Tod.  34)  aail  ist  aus  Q.  A.,  aus  der 
iiunche  Hgg.  audi  direeta  fdr  das  direet  der  Qs.  und  Fol.  entlehnen.  Für  aaü  haben  die  übrigen  alten  Ausgg.  auit, 
^Wohnson  gezwungen  erklärt  mit  guide  the  aeguel  ofmy  adventure.  86)  Die  Qs.  und  Fol.  haben  hier  die 
Hlhflenweisung  They  mareh  about  the  atage^  and  aerving-men  eome  forth  with  their  napkina,  —  Das  Er- 
%h(ineQ  der  Diener  mit  Tellertnchem  deutet  an,  dass  die  Scene,  die  bisher  vor  Gapulet's  Hause  spielte,  nunmehr 
ip  das  Innere  desselben  verlegt  wird.  Dass  aber  Romeo  und  seine  Freunde  auf  der  Buhne  bleiben,  uass  also  eigent- 
lich kdne  neiK  Scene  beginnt,  ergiebt  sich  aus  der  nSchstfolgenden  alten  Bühnenweisung:  Enter  all  the  gneata 
ond  gentletoomen  to  the  maskera.  Doch  ist  es  der  üebereinstimmung  wegen  und  mit  Rücksicht  auf  die  jetzige 
l^tendkonomie  rathsam,  von  der  Sceneneintheilung  der  späteren  Hge.  nicht  abzuweicl/en. 

1)  ahifL-a-trencher  und  acrape-a-treneher  sind  substantivische  Composita:  Tellerwechsler,  Tellerkratzer. 
e)  0^  fehlt  in  der  PoL  3)  Wie  die  S^l,  soll  auch  das  Bufifot,  auf  welchem  das  Trinkgeschirr  und  Silbergeschirr 
»)$  Zierrath  angestellt  wurde  (eourt-eupboard),  weggeräumt  werden,  um  for  den  Tanz,  der  nun  beginnen  soll, 
i'Utz  zu  machen.  4)  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  85.  b)  Nach  Q.  A. ;  die  spätem  Qs.  und  die  Fol.  haben  walk  about 
v)M  you,  *  In  der  folgenden  Zeile  ytAh  ha  ebenfalls  aus  Q.  A.;  die  andern  alten  Auogg.  lesen  Ah  my  ms*- 
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Ah  ha,  my  misirraseBl  which  of  yoa  all 
Will  now  deny  to  dance?  ahe  that  makes  dalnty,  she, 
I  *11  swear,  hath  corns.  Am  I  come  near  yoa  now? 
Welcome,  gentlemen ! '  1  have  seen  the  day, 
That  I  have  worn  a  risor,  and  could  teil 
A  whispering  tale  in  a  fair  lady's  ear. 
Such  as  would  pleaae ;  *t  is  gone,  *t  is  gone,  *t  is  gone. 
Yoo  are  welcome,  ^entlemen!  —  Come,  mnsicians,  play. 
A  hall!  a  hall!  ^  give  room,  and  foot  it,  girls.  ^ 

[Muiic  playtf  and  they  dance» 
More  light,  ye  knaves !  and  turn  the  tobles  up, 
And  quench  the  fire,  the  room  is  grown  too  bot.  — 
Ah !  sirrah,  this  anlook*d-for  sport*  comes  well 
Kay,  sit,  nay,  sit,  good  coosin*  Gapnlet, 
Per  yoQ  and  1  are  past  oor  dancing  days; 
How  long  is  *t  now,  since  last  yourself  and  I 
Were  in  a  mask? 

2.  Cap.  By  'r  lady,  thirty  years. 

Cap.  What,  man !  *t  is  not  so  macn,  *t  is  not  so  mach. 
'T  is  since  the  naptial  ^^  of  Lacentio, 
Come  Pentecost  as  qnickly  as  it  will, 
Some  five-and-twenty  vears;  and  then  we  mask'd. 

2.  Cap.  *T  is  more,  t  is  more:  liis  son  is  eider,  Sir; 
His  son  is  thirty. 

Cap,  Will  yoa  teil  me  that? 

His  son  was  bat  a  ward  two  years  ago. 

Rom.  What  lady  *s  that,  wnich  doth  enrich  the  band 
Of  yonder  knighty 

Serv.  1  know  not,  Sir. 

Rom.  0 !  she  doth  teach  the  torches  to  born  bright.^^ 
It  seems  she  hangs  npon  the  cheek  of  night 
Like  a  rieh  jewel  in  an  Ethiop's  ear ; 
Beaaty  too  rieh  for  use,  for  earth  too  dear! 
So  shows  a  snowf  dove  trooping  with  crows, 
As  yonder  lady  o  er  her  fellows  shows. 
The  measnre^'  done,  1  *11  watch  her  place  of  stand, 
And,  toaching  hers,  make  blessed  **  my  rüde  hand. 


Did  my  heart  loTe  tül  now?  fonwear  it,  sighi* 
For  I  ne*er  saw  trne  beaaty  tili  this  night. 

Tyh.  This,  by  his  Toioe,  shoald  be  a  Montagae.  ~ 
I^tch  me  my  rapier,  boy.  —  What !  dares  the  slave  ' 
Come  hither,  coyer'd  with  an  antick  face,  *^ 
Tu  fleer  and  scom  at  oar  solemnity?  *' 
Now,  by  the  stock  and  hononr  of  my  kin, 
To  strike  him  dead  1  hold  it  not  a  sm. 

Cap.  Wby,  how  now,  kinsman?  wherefore  Btorm  joq 

80? 

Tyh.  üncle,  this  is  a  Montage,  oar  foe; 
A  TÜlain,  that  is  hither  come  m  soite, 
To  Bcom  at  oar  solemnity  this  nigot. 

Cap.  Yoong  fiomeo  is  t? 

Tyh.  *T  is  he,  that  villain  Romeo. 

Cap.  Content  thee,  genüe  coz,  let  bim  alone : 
He  bears  bim  like  a  portly  genüeman; 
And,  to  say  trath,  Verona  brags  of  him, 
To  be  a  virtnoas  and  well-gOTem*d  yoaUi. 
I  wonld  not  for  the  wealth  of  all  this  town, 
Here,  in  myhoase,  do  him  disparagement; 
Therefore  be  patient,  take  no  note  of  him: 
It  is  my  will;  the  which  if  thon  respect, 
Show  a  fair  presenoe,  and  pat  off  these  frowns, 
An  iU-beseeming  sembUnce  for  a  feast 

Tyh.  It  fits,  wben  sach  a  villain  is  a  gaesi. 
I  *11  not  endnre  him. 

Cap,  He  shall  be  endar^d : 

What!  goodman boy! *•  —  isay,  heshall;  — goto;- 
Am  1 1&  master  here,  or  yoa?  go  to. 
Toa  'U  not  endnre  him!  —  Qod  shall  noend  my  sool  - 
Yoa  11  make  a  matiny  among  my  gaests. 
Yoa  will  set  cock-a-hoop !  **  yoa  11  be  the  man  I  '* 

Tyh.  Why,  ancle,  *t  is  a  sname. 

Cap.  Go  to,  go  to; 

Yoa  are  a  saacy  boy.  —  b  *t  so,  mdeed?  — 
This  trick  may  chanoe  to  scatbe  '*  yoa;  —  Iknow  what 


tre98e»  eie.  e)  Mit  diesen  Worten  begrüsst  er  die  maskirten  Freande  Romeo*B,  die  aaf  der  Bahne  geblieben  wann 
(s.  Anm.  4),  mit  speciellerer  Beziehong  aaf  ihre  Masken,  nachdem  er  sie  vorher  nar  als  Tänzer  willkommeo  ge- 
heissen  haUe.  7)  Ein  Ansraf,  synonym  mit  dem  gleich  daraaf  folgenden  five  room^  der  bei  Sh.*B  Zeitgenossen 
aach  vorkommt.  —  Um  mehr  Platz  für  die  Tänzer  za  f^winnen,  sollen  die  Tischplatten  von  den  Tiachgestellen  ab- 
gehoben werden  C^m  the  tahles  up).  8)  Der  improvisirte  Maskenball,  aaf  den  der  alte  Capnlet  bei  seinem  Feste 
nicht  gerechnet  hatte.  9)  coiwtn  wird  im  weitem  Sinne  =  Verwandter,  gebrancht  Hier  ist  derjenige  gemeiot, 
welcher  aaf  der  Einladnngsliste  (A.  1,  Sc.  2)  als  mine  unele  Capulet  bezeichnet  war.  10)  nuptial  ist  b^i  Sb. 
gewöhnlich  Singular;  nicht  nupttaU  im  Plaral.  11)  Die  Fackeln  könnten  von  ihr  lernen,  wie  sie  hell  brenoefl 
miissten.  —  In  der  folgenden  Zeile,  welche  diesen  Glanz  der  Jnliet  nfiher  schildert,  lesen  viek)  Hgg.  für  ü  *tmM 
$he  hangt,  die  Lesart  der  Q.  A.,  der  übrigen  Qs.  nnd  der  Pol.,  mit  der  zweiten  Polioans^.  von  1682  her  bwä^ 
hangt.  Aber  von  der  Schönheit  Jaliet  s  als  Eigenschaft  ist  erst  in  der  vierten  Zeile  die  Rede;  hier  wird 
Jaliet  selbst  als  eine  blendende,  die  Packeln  überstrahlende  Schönheit  aufgefasst,  und  sie  selbst  in  ihrem  helles 
Contraste  zu  der  sie  umgebenden  dunkeln  Nacht  mit  einem  Juwel  in  dem  Ohre  einer  Mohrin  verglichen.  So 
erscheint  es  weni(;stens  dem  Romeo;  deshalb  sagt  er  ü  teemt,  12)  Der  Tanz,  in  welchem  Juliet  eben  mit  dem 
Ritter  begriffen  ist.  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.'  6.  13)  So  Qs.  and  Fol.  —  Viele  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  happy. 
14)  anüekfaee  =  ein  grinsendes  Antlitz,  wie  es  ein  Possenreisser  zur  Schau  trägt,  um  das  Publicam  bei  ttioen 
Spässen  und  Tänzen  zu  belustigen,  nennt  T^balt  hier  die  Maske,  welche  Romeo  vorgenommen  hat  15)  tolemnitff 
nennt  er  das  Pest  hier,  weil  es  eine  altherkömmliche,  regelmässig  wiederkehrende  Feier  war,  wie  Gapnlet  (A.  1| 
Sc.  2)  es  an  old-aceuBtom'dfeatt  nannte.  16^  goodman  hoy  =r  Herr  Junge,  redet  auch  in  K.  Lear  (A.  2,  Sc  2J 
Kent  den  jungen  Edmund  an,  nm  ihn  wegen  semer  jugendlichen  Zadringhchkeit  zurecht  zu  weisen.  17)  to  Mt 
eock-a'hoopf  oder,  wie  es  auch  heisst,  to  tet  eock  on  the  hoop,  von  jeder  Art  Ausgelassenheit  gebraucht,  hat 
wahrscheinlich  den  bildlich  gebrauchten  Wortsinn,  dass  man  den  Hahn  aus  dem  Fasse  zog,  ihn  aaf  den  Reifen  des 
Fasses  legte,  und  in  solcher  Ausgelassenheit  den  Inhalt  des  Fasses  ununterbrochen  laufen  Ums.  —  In  diesem  Sinne 
steht  es  in  einem  Citat  bei  Nar  es:  The  eock-on-hoop  it  tet,Viffoping  to  drink  their  iordthipe  out  ofdelft, 
—  An  andern  Stellen  scheint  man  dabei  an  den  hiutkiÄhenden  Hahn  gedacht  zu  haben,  und  Coles*  Latin-Eng- 
lishDictionary  erklärt  To  he  eoek-a-hoop  mit  Ampullari^  intoleteo,  erittan  engere.  18)  Ihr  wollt  in 
Mann  spielen !  im  Gegensatz  za  dem  folgenden  you  are  a  taucy  hoy.  19)  to  teathe  =r  Schaden  thun,  —  ein 
veraltetes  Wort,  das  b?i  Sh.  sonst  nur  als  Sabstantiv  eeath  vorkommt.  —  Eben  so  veraltet  ist  in  der  folgenden 
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ROMEO  AND  JüLffiT. 


Se.5. 


Toa  moflt  eontnry  me!  marrj,  *t  is  time.  — 
Well  Said,  my  bearts  I "  —  Toa  are  a  princox ;  **  go :  — 
Be  qniet,  or— Moie  lieht,  more  light!  — For  shame! '' 
1  *11  make  yoa  qniet  Wbat  1  —  cheerly,  my  bearts ! 

Tyb,  Padence  perforca*'  with  wilfal  cboler  meeting 
Mes  my  flesh  tremble  in  tbeir  different  greeting. 
\  will  fiäidrav :  bot  this  introsion  aliall, 
Soir  seeming  sweet,  couvert  to  bitter  gall.  [ExU, 

Bm.  [To  JüLiKT.y  If  I  profane  with  my  unworthiest 

band 
Thks  boly  shrine,  the  gentle  sin**  is  tbis; 
Mr  lips,  two  blushiug  pilgrims,  ready  stand 
To  smooth  that  rongh  toucli  with  a  teuder  kiss. 
Jui.  Good  pilgrim,  yoa  do  wrong  yoar  band  too  mach, 
Wbich  manDerly  devotion  shows  in  tbis; 
For  saiuts  have  hands  that  pilgrims*  hands  do  toach, 
Äod  pahn  to  palm  is  holy  palmers*  kiss.  '^ 
Rom.  Have  not  saints  lips,  and  holy  palmers  too? 
Jul.  Ay,  pilgrim,  lips  that  they  must  use  in  prayer. 
Bom.  0,  tben,  dear  saint,  let  lips  do  what  hands  do; 
Thej  prajr,  grant  thou,  lest  iaitb  turn  to  despair. 
Jul.  Saints  do  not  move,  thoagh  grant  tor  prayers* 

sake. 
Em.  Then  move  not,  wbile  my  prayer*8  effect  1  take. 
Thos  &om  my  Ups,  by  tJiine,  my  sm  is  pur^*d. 

[Kissing  her,^ 
M.  Then  ha?e  my  lips  the  sin  that  tney  liave  took. 
Bota.  Sin  from  my  lips?  0  trespass  sweetly  nrg\d ! 
Give  me  my  sin  again. 

JuL  Ton  kiss  by  the  book. 

Surse.  Hadam.  yonr  mother  cravesii  word  with  yon. 
Born,  Wbat  is  her  mother? 
Xurse.  Marry,  bachelor. 

Her  mother  is  the  lady  of  the  bouse, 
Äod  agood  lady,  and  a  wise,  and  virtaons. 


I  nnrsM  her  danghter,  that  yon  talk^d  withal; 
I  teil  yon  —  he  that  can  Uy  hold  of  her 
Shallhave  the  chiuks.*'  « 

Born,  fs  she  a  Capnlet? 

0  d^r  acconnt !  my  life  is  my  foe's  oebt.  ^ 
Ben,  Away,  be  gone:  the  sport  is  at  the  best 
JRom,  Ay,  so  1  fear;  the  more  is  my  nnrest. 
Cap.  Nay,  gentleraen,  prepare  not  to  bu  gone : 

We  have  a  triiling  foolish  banqoet  towards.  ^  — 
Is  it  e*en  so?^"  Why  tiien,  I  thank  yon  all ; 

1  thank  yon,  honest  gentlemen;  good  night:  — 
More  torches  here !  r—  Gome  on,  then  let  's  to  bed. 
Ah,  sirrah,  by  my  fay,  it  waxes  late; 

J  Ml  to  my  rest.     [ßxeunt  cUl  hut  Jüuet  and  Kurse. 

Jui.  Gome  hither,  nnrse,  Wbat  is  yond  gentlemau? 

NuTse,  The  son  and  lieir  of  old  Tilierio. 

Jid.  Wbat  *s  he,  that  now  is^oing  out  of  door? 

Nurse,  Marry,  that,  1  think,  be  **  yonng  Petrochio. 

•Tu/.  Wbat  *s  he,  that  foUows  there,  that  wonld  not 
dance? 

Nurse,  I  know  not. 

JuL,  Go,  ask  bis  name.  •*  —  If  he  be  married, 
My  grave  is  like  to  be  my  wedding  bed. 

Nurse.  His  name  is  Homeo,  and  a  Montagne : 
The  only  son  of  vour  great  enemy. 

JuL,  My  only  love  Sprung  from  my  only  hate  !*' 
Too  early  seen  unknown,  and  known  too  late ! 
Prodigions"  birth  of  love  it  is  to  me, 
That  I  mast  love  a  loathed  eneray. 

Ni'rse.  What  *s  this?  what  's  tbis? 

JuL.  A  rhyme  1  learu'd  even  now 

Of  one  I  danc'd  withal.         [One  calls  wifhin,  Jcukt. 

Nur.e.  Anon,  anon :  — 

Come,  let  's  away :  the  strangers  all  are  gone. 

/  Ereunt. 


Zefle  to  eofUrary  mit  dem  Ton  anf  der  zweiten  Sylbe,  =  Einem  entgegentreten,  in  den  Weg  treten,  ao)  tceLL 
foid  =  brav!  ist  ein  an  die  Gaste  gerichtetes  Wort  der'Ermuntemng  und  des  Beifalls;  ebenso  zum  Scblass  der 
Mi  cheerly,  my  hearts!  21)  princox  oder  princock  (eigentlich  prim  eoch  s=  junger  Hahn)  =  naseweiser 
li^imbe,  wird  sunstantivisch  oder  anch  adjectivisch  von  Sb.  und  seinen  Zeitgenossen  gebraucht.  22)  For  shamet 
ist  wieder  an  Tybalt  gerichtet,  während  die  vorhergehenden  Worte  den  Befehl  an  die  Dienerschaft  enthalten,  den 
j^aal  heller  zn  erleuäten.  23)  patien^e  perforce  =r  erzwungene  Geduld,  steht  dem  vnlfiU  choler  =  eigen- 
Hnniger.  unlenksamer  Zorn,  gegenüber.  —  Steevens  citirt  dazu  das  Sprichwort  Patience  perforce  is  a  medi- 
rinefor  a  mad  dog.  —  Am  Schlüsse  von  Tybadt's  Rede  liest  Blommsen  mit  der  Q.  von  1599  bitterest  galL. 
lodess  steht  bitter  gaü  in  allen  übrigen  Qs.,  auch  in  Q.  A.  und  Pol.  24)  So  Qs.  und  Fol,  selbst  Q.  A. ;  die  meisten 
Heg. lesen  mit  Warburton  fine  für  sin,  was  einen  andern  Sinn,  als  den  Sh. 'sehen  j^iebt.  Romeo  sagt,  JuIieVs 
liiod  ergreifend,  in  Bezug  auf  diese  Hand :  Wenn  ich  mit  meiner  unwürdigen  Hand  diese  Heiligenblende  entweihe, 
^)  ist  das  (zwar  eine  Sünde,  aber)  die  holde  Sünde.  Wenn  a  nenüe  sin  oder  the  genUest  sin  emendirt  würde,  so 


«•»nd;  Q.  A.  hat  das  Richtige.  2ö)  Wortspiel  zwischen  palm  =  flache  Hand,  und  Palme,  und  palmer  =  Pilger. 
26)  Diese  Bübnenwelsung  ist  znerst  von  Rowe  hinzngefögt.  Sie  sollte  eigentlich  wiederholt  werden  vor  Juliet's 
Vt^rten  You  Idss  by  the  book  s=  Ihr  küsst  methodisch,  nadi  einem  aus  Büchern  gelernten  Systeme.  So  in  As 
y«*'!  like  it  (A.  5,  Sc.  4)  ve  quarret  in  prinf,  by  the  book.  27)  ehinks,  eigentlich  der  Klang  des  Geldes,  hier 
<i3s  üdd  überhaupt  28)  Mein  Üben  ist  nicht  mehr  mein,  sondern  wie  eine  ISchuld  meinem  Feinde  verschrieben. 
29)  Adf  das  Abendessen,  das  die  geladenen  Gäste  bereits  eingenommen  hatten,  sollte  nun  für  die  ungebetenen 
iQiskirteQ  Tänzer  noch  eine  ans  Zuckerwerk,  Frachten  und  Wein  bestehende  Oollation  (banquetj  folgen,  welche 


31)  &ein  famüiSrer  und  nachlässiger  Redeweise  für  is,  während  Sh.  es  für  are  auch  in  höherem  Styl  gebraucht. 
7  In  der  nächsten  Zeile  haben  Qs.  und  Pol.  here  für  there  der  Q.  A.  32)  Das  Folgende  spricht  Jufiet.  während 
^^  Amme  ^ht,  um  sidi  nach  dem  Namen  des  Hinausgehenden  zu  erkundigen.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die 
Fol  veaded  för  wedding  der  Q.  Ä.  und  der  Qs.  83)  Julict  greift  das  only  der  Amme  auf,  und,  wie  sie  Niemanden 
bi^,  als  die  sie  aus  Familieninteressen  hassen  muss,  die  Montagues,  so  liebt  sie  auch  Niemanden,  als  den  Sprüss- 
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SOVEO  ÄND  JOUR» 


Sil 


£hiter  Ghobijs.** 


Now  old  desire  doth  in  his  death-bed  Her, 

And  Tonng  affection  gapes  to  be  his  heir: 
That  fair,  for  which  love  groan'd  for,"  and  wonW  <\k, 

With  tender  Juliet  match*d,  is  now  not  fair. 
Now  Romeo  is  belovM,  and  loves  a^n, 

Älike  bewitched'^  by  the  chann  of  looks; 
Bat  io  liis  foe  snppos'd  he  most  complain,*^ 

And  she  steal  love^s  sweet  bait  from  fearful  hooks: 
Being  held  a  foe,  he  may  not  haye  access 

To  breathe  such  tows  as  lovers  ose  to  swear; 
And  she  as  mnch  in  love,  her  means  much  less 

To  meet  her  new-beloved  any  where : 
Bat  passion  lends  them  power,  time  means  to  meet, 
Tempering  extremities  with  extreme  sweet        [ßxU. 

ACT  n. 

SCENEI. 

An  open  Place,  adjoining  Gipdibt^s  Garden. 

Bnler  RoMO. 

ßom,  Gan  ( go  forward,  when  my  heart  is  here? 
Tom  back,  dnll  earth,  and  find  thy  centre  ont.^^ 

[ße  elimbs  the  wall,  and  leapa  down  within  U,^ 

Enter  Benyouo  and  Hercutio. 

Ben,  Romeo!  my  consin  Romeo!  Romeo! 
J/er.  He  is  wise; 

And,  on  my  lifo,  hath  stoFD  him  home  to  bed. 


Ben,  He  ran  this  way,  and  Ieap*d  Ühis  ordnid  W2lL 
Call,  good  Mercatio. 

Mer.  Nay,  1 11  coojnre  too.  •  — 

Romeo,  hamonrs,  madman,  passion,  loTer! 
Appear  thon  in  the  likeness  of  a  sig^h: 
Speak  but  one  rhyme,  and  I  am  satiafied; 
Gry  bat  —  Ah  me !  pronounce  bat  —  lore  and  do?«;^ 
Speak  to  my  gossip  Venös  one  fair  word, 
One  nickname  for  aer  pmrblind  son  and  heir, 
Yoong  Adam  Cnpid,'  he  that  shot  so  trim, ' 
When  kine  Gophetcui  loy*d  the  beggar-maid.  — 
He  heareth  not,  he  stirreth  not,  he  moveth  not; 
The  ape'  is  dead,  and  I  mnst  conjnre  him.  — 
I  conjnre  theo  by  Rosaline^s  bright  eyes, 
By  her  high  forehead,  and  her  scarlet  lip, 
By  her  fine  foot,  stndght  1^,  and  qoivemig  Uiigfa, 
And  the  demesnes  that  there  adjacent  lie, 
That  in  thy  likeness^  thon  appear  to  ns. 

Ben,  An  if  he  hear  theo,  tnoa  wilt  anger  him. 

Mer,  This  cannot  anger  him:  't  wonld  anger  him 
To  raise  a  spirit  in  his  mistress*  drcle* 
Of  some  Strange  natore,  ietting  it  there  stand 
Till  she  had  laid  it,  and  conjar*d  it  down; 
That  were  some  spite:  my  invocation 
Is  fair  and  honest,  and,  in  his  mistress*  name, 
I  conjare  only  bat  to  raise  np  him. '® 

Ben,  Gome,  he  hath  hid  himself  among  these  tree?, 
To  be  oonsorted  with  the  hamorons"  night: 
Blind  is  his  love,  and  best  befits  the  dark. 

Mer,  If  love  be  blind,  love  cannot  hit  the  mark. 
Now  will  he  sit  ander  a  medlar-tree, 


line  dieser  Familie,  den  Romeo,  z^prod^ioue  s  nngehenerlich,  von  übler  Vorbedentong.  86)  Da  in  (|l 
und  Fol.  dieses  Drama  weder  in  Acte  noch  in  Soenen  eingetheilt  ist,  so  ISsst  sich  kaam  entscheiden,  ob  dien 
Ghornsrede  den  Schloss  des  ersten  Actes  oder  den  Anfang  des  zweiten  Actes  bildet.  Rowe  nahm  das  Letztere  ao, 
die  späteren  Ugg.  das  Erstere.  —  In  Q.  A.  fehlt  der  Choros.  36)  Die  Wiederliolang  der  Präposition  am  Ende  eines 
interrogativen  oder  relativen  Satzes,  als  ob  sie  nicht  schon  am  Anfange  gesetzt  wäre,  ist  nnz  in  Sh.*s  Manier.  So 
in  Goriolanns  (A.  2,  Sc.  1)  In  what  enormity  m  Marciua  poor  in,  that  yau  ttoo  nave  not  in  abundana^ 
87)  hewitched  bezieht  sich  in  angenaner  Gonstroction  anf  beide  Liebende,  obgleich  nnr  der  Eine  erwälmtisL 
38)  Eine  Hindeatang  auf  A.  2,  Sc  2,  wo  Romeo  sein  Liebesleid  so  Uagt,  dass  seine  vermeinte  Feindin  es  bort. 

1)  Dasselbe  Bild  hat  Sh.  an  andern  ßtellen,  welche  dieser  zur  Erklärung  dienen  können;  so  in  Troih! 
and  Gressida  (A.  H,  Sc.  2)  Ae  iron  to  adamant^  aa  earth  to  theeentre,  und  in  den  Sonnets  (146)  Pioonwl, 
the  eentre  of  my  sinful  earth,  2)  Die  Bähnenweisung  ist  modern.  In  Qs.  and  Fol.  wird  weder  hier  Romeo's 
Weggang,  noch  weiterhin  (Sc  2)  sein  Wiederauftreten  bezeichnet.  3)  Qs.  und  Fol.  ertheilen  diese  Worte  nodi  dem 
Benvolio  zu;  nur  Q.  A.  hat  das  Richtige,  indem  sie  liest:  Mer.  Call,  nay,  I'U  eonjure  too,  Mercatio  wül  äcli 
damit  nicht  begnügen,  den  Romeo  zu  rafen,  sondern,  weil  es  wirksamer  ist,  ihn  auch  beschwören,  wie  man  eisen 
Geist  citirt.  Eine  solche  scherzhafte  Geisterbeschwörang  stellt  er  gleich  darauf  an.  4)  Nach  Q.  A. ;  die  obrigeD 
Qs.  und  die  Fol.  entstellen  pronounce  zu  provant  und  dove  zu  day,  obwohl  das  vorhergehende  speak  bui  (^ 
rhyme  die  Nothwendigkeit  der  alten  Lesart  zeigt.  Für  das  unverständliche  provant  setzen  die  späteren  Folioaasgg. 
eouply,  woraus  dann  von  Ro  we  eouple  gemacht  wurde.  6)  Qs.  und  Fol.  haben  Abraham  Cupid,  was  K night 
nach  dem  zu  jener  Zeit  gebräuchlichen  Abraham-men  für  den  Yagabonden  Gupido,  Dy  ce  für  eine  Entstellung sos 
aubum  erklärte.  Dyce  citirt  dazu  aus  W.  Thomas  Italienischer  Sprachlehre  (1.567):  BUmdo,  the  abeme 
colour  that  is  bettoeene  white  and  pelloto.  Am  plausibelsten  ist  Dpton*s  Emendation  Adam,  eine  An^ielao^ 
auf  den  berühmten,  in  Balladen  gefeierten  Schützen  Adam  Bell,  auf  den  Sh.  auch  in  Much  Ado  aboat  Nothing 

iA.  1,  Sc.  1)  hindeutet:  he  that  hits  me,  let  him  be  dapped  on  Üie  ehoulder,  and  called  Adam,  6)  trim  hat 
l  A.  in  Uebereinstimmong  mit  dem  Texte  der  Balhide  von  König  Gophetua  und  der  Bettlerin,  auf  dk  Sh.  m  Love's 
Labour's  Lost  (A.  4,  Sc.  1)  und  in  K.  Henry  lY.  Second  Part  (A.  5,  Sc.  3)  anspielt.  Die  betreffende Stropi» 
lautet:  The  blinded  boy,  that  ahoots  so  trim,  Jj  From  heaven  down  did  hie;  ||  Be  drew  a  dort  and  sAor  ai 
him,  II  In  place  where  he  did  lie,  —  Qs.  und  Fol  haben  true,  7)  Ein  Ausdrack  bedauernder  Zärtlichkeit,  hier 
auf  Romeo  angewandt,  wie  in  Macbeth  (A.  4,  Sc.  2)  Lady  tfacduff  ihr  Söhnchen  j>oor  monkey  anredet  —  om 
fehlt  in  der  Fol  8)  Romeo  soll  in  seiner  eigenen  Gestalt  erscheinen,  nicht  etwa,  wie  vorher  die  Beschwonm? 
lautete:  in  the  likeneas  ofa  aigh,  e)  Dieselbe  Zweideutigkeit  kehrt  in  K.  Henry  V.  (A.  5,  Sc  2)  wieder:  ifyw 
wotUd  eonjure  in  her,  you  muat  mähe  a  circle  etc,  10)  him,  seil,  ßomeo,  im  Gegensatz  ZU  dom  vorhergeheD- 
den  to  raise  a  apirit.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  streicht  Mommsen  mit  der  Q.  von  1699  das  and,  das  sich 
jedoch  in  allen  übrigen  alten  Aasgg.,  wie  in  Q.  A.  findet,  ii)  humorou^,  doppebinnig  =s  feucht,  ondas  launisch, 
voll  von  solchen  humours,  wie  sie  den  Liebenden  charakterisiren,  und  als  deren  Persomfication  Mercatio  vorher  das 
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ROMGO  ÄND  JüUET. 


Sq.  2. 


visb  bis  fflistress  were  thftt  kind  of  frnit, 
[vaiis  call  median,  ^'  when  ther  laugh  alone.  — 

mtil  that  she  vere,  0!  that  sne  were 
^■ijietcn  tera^  *»  thou  a  poprin  pear ! 

).  §ood  night:  —  I  '11  to  my  truckle-bed; " 

yihed  is  too  cold  for  me  to  sleep. 

^  M  we  go? 
'n.  6o,  then ;  for  't  is  in  Tain 

:^'  bim  here,  tbat  means  not  to  be  fcond.  [Exeunt. 

SCENEII. 


-EW/erHoMEO. " 

Jt«.  He  jests  at  scars,  that  never  feit  a  woand.  — 
[JcLiET  appear»  abore.  at  a  windov 

,^\  what  Üffht  throagh  yonder  window  breaks? 

is  the  east,  aod  Joliet  is  tiie  sqd  !  — 

.  fair  SQD,  and  kill  the  envioas  moon, " 

i^  ilreadj  sick  and  pale  witb  nief, 

theo,  her  maid,  art  far  more  tair  than  she : 

1  i^r  maid,  since  she  is  envions; 

r^Ul  iJTery  is  bat  sick  and  green,  ^ 

Qooe  bat  fools  do  wear  it;  cast  it  oflf.  — 

fflf  ladjjO!  it  is  my  love: 

it  she  knew  she  were !  — 

aks,  vet  she  says  nothing:  what  of  tliat'? 
«TP  discoQTses,  I  will  answer  it.  — 

tot)  bold,  't  is  not  to  me  she  speaks : 

»f  tbe  fairest  stars  in  all  the  heaven, 
some  bosiness,  do  entreat  her  eyes 

inUe  in  their  sphercs  tili  they  retui'n. 

'  if  her  eyes  were  there,  they  in  her  head? 
l^rigbtn(*ss  of  her  chcek  woula  sliarae  those  stars, 

v-iight  doth  a  lamp :  her  eye  in  lieaven 

•I  tiirougb  the  airy  region  stream^  so  briglit. 


That  birds  would  sing,  and  think  it  were  not  night 
See,  how  she  leans  her  cheek  upon  her  band ! 
0!  that  I  were  a  glove  upon  that  band, 
That  1  might  touch  that  cheek ! 

JttL  Ah  me! 

Rom,  She  speaks:  — 

0,  speak  again,  bright  angel !  for  thou  art 
As  glorious  to  this  night,  'being  o'er  my  head, 
As  is  a  winged  messenger  of  heaten 
Lhito  the  white-npturned  *  wondVing  eyes 
Of  mortals,  that  fall  back  to  gaze  on  him, 
When  he  bestrides  the  lazy-pacing*  cloud^, 
And  sails  upon  the  bosom  of  the  air. 

Jul  0  Romeo,  Romeo!  wherefore  art  thou  Romeo? 
Deny  thy  fatlier,  and  refuse  thy  name : 
Or,  if  thoQ  wilt  not,  be  but  sworn  my  love,  ^^ 
And  1  'U  no  longer  be  a  Capulet. 

Born,  [Äaide]  Shall  I  hear  more,  or  shall  I  speak  at 
this? 

Jul.  *T  is  but  thy  name,  that  is  my  enemy: 
Thou  ai*t  thyself  though,  not  a  Montague.  *^ 
What  's  Montague?  it  is  nor  band,  nor  foot, 
Nor  arm,  nor  face,  nor  any  other  part " 
ßelongin^  to  a  man.  0!  m  some  other  name. 
What  's  m  a  name?  that  which  we  call  a  rose, 
By  any  other  word  ^^  would  smell  as  sweet ; 
So  Romeo  would,  were  he  not  Romeo  call'd, 
Ketain  that  dear  perfection  which  he  owes, 
Without  that  title.  —  Romeo,  doff  ^*  thy  name; 
And  for  thy  name,  whidi  is  uo  part  of  thee, 
Take  all  myself ! 

Rom.  I  take  thee  at  thy  word. 

Call  me  bat  lote,  and  I  '11  be  new  baptiz'd; 
üencefot  th  1  never  will  be  Romeo. 

Jul.  What  man  art  thou,  that,  thus  bescreen'd  iu  night, 
So  stumblest  on  my  counsel?  ^^ 


F-oieo  beschworen  hatte,  imter  dem  CoUectiviiamen  hnmoura.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  lesen  viele  Ugg. 
ci.:  ^.  L  ihose  treu  für  fhese  trees  der  Qs.  und  Fol.  12)  Der  gemeine  Namen  der  Mispel,  auf  den  in  den  iol- 
\<i*fi  Zeilen  noch  deutlicher  angespielt  wird,  ist  open-arae.  13}  Das  et  ccetera  fehlt  in  einigen  Qs.  und  der  Fol. 
-  üti  ähaliches  obscSnes  Wortspiel,  wie  dieses,  liegt  auch  dem  poprin  pear  (poppering  pear)  zu  Grunde.  Es 
Bi^Qe  Art  Birnen,  die  ihren  Namen  von  Poperinghe  im  französischen  Flandern  führt.  1^)  truckle-bedj  oder 
Mle-^btd,  wie  Q.  A.  liest,  war  ein  Bett  geringerer  Art,  das  sich  unter  das  feste  grosse  Bett  (atanding-hed) 
Khi^bcn,  nnd.  wenn  es  benutzt  werden  sollte,  hervorziehen  Hess. 

1]  Er8t  die  Reg.  lassen  hier  eine  neue  Scene  bednnen.  In  Qs.  und  Fol.  ist  nicht  einmal  Romeo's  Wjederauf- 
•M^n  bezeichnet  (vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  2);  dass  er  jedenfalls  nicht  weit  entfernt  war,  zeigen  seine  ersten  Worte, 
^^^ikb  aaf  Mercntio's  Witzreden  beziehen.  Staunton  macht  auf  den  Reim  aufmerksam,  der  diesen  Vers  an  den 
^•tli<ä  der  Tori^en  Scene  knüpft.  —  Auch  die  folgende  ßühnenweisung  fügte  zuerst  Ro  w e  bei.  2)  seil,  yonder 
'^'•l'K.^  3)  i^r  Mond  wird  hier  zugleich  als  Mondgöttin,  als  Diana  ^äasst,  deren  Dienerin  Juliet  wegen  ihrer 
■:^  len Keosehheit  heisset  4)  Die  Copnla  verbindet  hier,  was  substantivisch  einen  Begriflf  bildet:  green-sick- 
'  "<  =  die  Bleichsucht  schmachtender  jnnger  Mädchen.  5)  what  bezeichnet  den  Einwurf,  den  Romeo  gegen  seine 
'•^t:  Phantasie,  als  ob  Juliet's  Augen  Sterne  sein  könnten,  erhebt.  6}  Wie  das  substantivische  stream  oft  = 
^ihL  gebraucht  wird,  so  steht  hier  auch  to  atream  =  strahlen.  7)  So  glänzend  im  Verhältniss  oder  im  Gegen- 
^;Ur  zu  dem  Unnkel  dieser  Nacht.  Der  Vergleich  mit  dem  Folgenden  wird  vermittelt  durch  being  o'er  my  head, 
tt-bt  durch  to  ihia  nighty  was  dem  urUo  the  white-upturned  etc.  nur  ungenau  entsprechen  würde.  8)  Die  Augen 
'^«r  Sterblichen,  welche  den  Engel  über  sich  in  den  Lüften  schweben  sehen,  sind  vor  Verwunderung  so  weit  auf- 
}'^^  gekehrt,  dass  das  Weisse  in  den  Augen  sichtbar  wird.  9)  Nach  Q.  A.  —  Die  Qs.  und  Fol.  machen  lazy-pußng 
^i^\  vie  Collier  yermuthet,  stand  in  der  Handschrift  lazy-paaaing.  Der  Engel  reitet  gleichsam  auf  den  lang- 
«11  dahinziehenden  Wolken.  10)  Lass  Dich  nur  als  meinen  Geliebten  vereidigen.  11)  Nach  M alone 's  Inter- 
i^m,  die  allein  dem  Satz  einen  Sinn  giebt.  —  though  bt  hier  nicht  =  obgleich,  sondern  =  however,  oder 
w«-  — Staanton  vertheidigt  die  alte  Interpunction  Thou  art  thyaeif,  though  not  a  Montague,  indem  er 
^uitt:  Du  bleibst,  was  Du  bist,  wenn  Du  auch  nicht  mehr  Montague  bist  oder  heissest.  12)  nor  any  other  part 
1*  als  Qotbveodige  Eri^nzung  ans  Q.  A.  entlehnt,  welche  dafür  belonging  to  a  man  auslasst.  —  Qs.  und  Fol. 
n\n  pan  nnventindBch  Nor  arm,  nor  face,  0  be  aome  other  name  \\  Belonging  to  a  man,  13)  Die  meisten 
^V.-  setzen  mit  Q.  A.  name  fSr  word  der  Qs.  und  Fol.  Die  Rose  würde  eben  so  süss  duften,  wenn  sie'auch  anders 
''^^    It)  Die  Loart  der  Q.  A.  part  thy  name,  der  zufolge  also  Romeo  nur  seinen  Namen  theileu,  den  Namen 
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ROMEO  AND  JILIET. 


Se.2. 


Ä<)m.  By  a  name 

1  know  not  how  to  teil  thee  who  ram : 
My  name,  dear  saint,  *®  is  hateful  to  niyself, 
Becanse  it  is  an  enemy  to  thee : 
Had  I  it  Avritten,  I  wonld  tear  the  word. 

Jul.  Hy  ears  bave  yet  not  drnnk  a  Imndred  words 
Of  that  tongne's  utterance,  *'  yet  I  know  the  sound. 
Art  thou  not  Romeo,  and  a  Mont.sgne? 

Jiom.  Neither,  fair  maid,  if  either  thee  dislike. 

Jul   How  campst  thou  hither,  teil  me,  and  where- 

fore? 
The  ovchard  walls  are  high,  and  hard  to  climb ; 
And  the  place  dcath,  considering  who  thou  art, 
If  any  of  ray  kinsmen  find  thee  here. 

livm.  With  love's  light  wings  did  I  o*erperch  tbese 
walls; 
For  stony  limits  canuot  hold  love  out: 
And  what  IdVe  can  do,  that  dares  love  attempt; 
Therefore,  thy  kinsmen  are  no  stop  '*  to  me. 

Jui,  If  they  do  see  thee.  they  will  marder  tliee. 

Bovi.  Alack !  there  lies  more  peril  in  thine  eye, 
Than  twenty  of  their  swords :  look  thou  bat  sweet, 
And  i  am  proof  against  their  eumity. 

Jtl.  1  would  not  for  the  world  they  saw  thee  herc. 

JRom.  I  have  night's  cloak  to  hide  me  from  their  eyes ; 
And,  bat  thou  love  me,  let  them  find  me  here:  '^ 
Mv  life  wpre  better  ended  by  their  liate, 
Than  death  prorogued,*®  wanting  of  thy  love. 

Jul.  By  whose  direction  foundst  tliou  out  this  place  ? 

Born,  ßy  love,  that  first  did  prompt  me  to  inquire ; 
He  lent  me  connsel,  and  I  lent  bim  eyes. 
I  am  no  pilot ;  yet,  wert  thou  as  far 
As  that  vast^^  shore  wash'd  with  the  farthest  sea. 
I  would  adventnre  ^  for  such  merchandisc. 

JuJ.  Thou  know'st  the  mask  of  i  igl:t  is  on  my  face ; 
Else  would  a  maiden  blush  bepaint  my  clieek, 
For  that  which  tliou  hast  heard  me  spcaic  to-night. 
Fain  would  I  dwell  on  form,  fain,  f;dn  ileny 
What  I  have  spoke:  but  farewell  compliment!^^ 
Dost  thon  love  me?  I  know  thou  wilt  say  -—  Ay; 
And  1  will  take  thy  word ;  yet,  if  tliou  swear'st, 


Thon  may'st  prove  false:  at  lovers*  pcrjuries, 

Tliey  say,  Jove  laughs.  0  gentle  Romeo ! 

If  tnou  dost  love,  prouoance  it  faithfully: 

Cr  if  thou  think*st  I  am  too  quickly  von, 

I  *I1  frown,  and  be  perverse,  and  say  thee  nay. 

So  thou  vrilt  woo;  **  but,  eise,  not  wr  the  world. 

In  truth,  fair  Montague,  I  am  too  fond; 

And  therefore  thou  may*st  think  my  haviour**  light: 

But  trust  me,  gentleman,  1  'II  prove  more  trne 

Than  those  that  have  more  cunning-^  to  be  stränge. 

1  should  have  been  more  stränge,  iioust  confess. 

Bat  that  thou  overheard'st,  ere  I  was  wäre, 

My  true  love's  passion:  therefqre,  pardon  me; 

And  not  impnte  this  3'ieldinsf  to  light  love, 

Which '^  the  dark  night  hatn  so  discovered. 

Born.  Lady,  hy  yonder  blessed  moon  I  swear,** 
That  tips  with  silver  all  these  fruit-tree  top«,  — 

Ju!,  0,  swear  not  by  the  moon,  the  inconstant  moon, 
That  monthly  changes  in  her  circled  orb, 
Lest  that  thy  love  prove  likewise  variable. 

Born,  What  shalt  I  swear  by? 

JiU,  Do  not  swear  at  all; 

Cr,  if  thou  wilt,  swear  by  thy  gracioos  seif» 
Which  is  the  god  of  my  idolatry, 
And  I  '11  believe  thee. 

Born.  If  my  heart's  dear  love  — 

Jul.  Well,  do  not  swear.  Althoogh  I  joy  in  thee, 
I  have  no  jov  of  this  contract  *^  to-night: 
It  is  too  rash,  too  unadvis*d,  too  sudden ; 
Too  like  the  lightning,  which  doth  cease  to  be, 
Kre  one  can  say,  it  ligbtens.  Sweet,  ^"^  good  night! 
i  his  bnd  of  love,  by  summer*s  ripening  breath, 
May  prove  a  beauteous  flower  when  next  we  meet. 
Uood  night,  good  night!  as  sweet  reposeiand  rest 
Come  to  thy  heart,  as  that^'  within  my  breast! 

Born,  0!  wilt  thou  leave  me  so  unsatisfied? 

Jul,  What  satisfaction  '*  canst  thou  have  to-nigbi? 

Born,   The  exchange  of  thy  love's  faithfal  vow  (ot 
mine. 

Jul,  I  gave  thee  mine  before  thou  didst  reqoest  it; 
And  yet  1  would  it  were  to  give  again. 


Montague  ablegen  sollte,  begründet  ein  Wortspiel  nüt  dem  folgenden  part.  15)  eounsel  =  Yersdiwiegenheit, 
üehcimniss.  Juliet  versteht  darunter  ihr  Selbstgespräch.  16)  Die  Anrede  dear  aaint  erinnert  an  das  erste  Zq* 
sammentreilfen,  wo  Romeo  als  Pilger  die  Juliet  ebenso  begrüsst  hatte  (A.  1,  Sc.  5).  17)  So  Q.  A.;  Qs.  und  Fol 
haben  of  thy  tongue's  uttering,  —  In  Romeo's  Antwort  hat  Q.  k,fair  aainJb  Vax  fair  maid,  und  dispUase  far 
dislike  der  Qs.  und  Pol.  18)  stop  ist  das  Wort  der  Qs.  und  der  Fol.  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  let  = 
Hinderniss,  ein  Wort,  das  Sh.  auch  in  K.  Henry  V.  (A.  5,  Sc.  2)  gebraucht:  mv  speech  entreats,  that  I  wwy 
know  ihe  let,  10)  Nach  Malone*s  Erklärung:  wenn  Du  mich  nur  liebst,  so  liegt  mir  nichts  daran,  wennsi« 
mich  hier  finden.  —  M.  Mason  fasst  bui^^urüesa:  wenn  Du  mich  nicht  liebst,  so  mag  ich  nicht  leben,  so  mögen 
sie  mich  hier  finden  und  umbringen.  Die  erstere  Deutung  ist  die  natürlichere.  30j  to  prorogue  =  aufschiebe^' 
Besser  wäre  mein  Leben  durch  den  Haas  Deiner  Verwandten  beendet,  als  mein  Tod  noch  iSnger  hinauagescbobeo, 
wenn  ich  Deine  Liebe  ent])6hren  soll.  21)  Das  Epitheton  drückt  hier  die  (Gefährlichkeit  solcher  zu  kaufa^nnisclien 
Zwecken  über  See  unternommenen  Reise  aus.  22)  So  Q.  A.;  Qs.  and  Pol.  haben  I  skould  adventure.  23}  cow- 
pliment  vA,  dasselbe,  was  ebenvorher  form  hiess:  der  äussere  Anstand,  die  Süssere  Haltung,  wie  Sitte  und  Ge- 
brauch sie  vorschreiben.  —  Q.  A.  und  die  späteren  Polioausgg.  haben  complimente,  —  In  der  folgenden  Zeile lasst 
die  Fol.  me  aus«  24)  Vorausgesetzt,  dass  Du  dann  Dich  um  mich  bemühen,  um  mich  werben  willst  25)  So  Q.  A- ; 
in  Qs.  und  Fol.  findet  sich  unabgekürzt  behaKtour,  indess  gebraucht  Sh.  haviour  hSufig.  26)  So  Q.  A. ;  Qs-  p^ 
Fol.  Iia1)en  dafür  coying  und  lassen  zum  Tbeil  more  aus.  Die  späteren  Polioausgg.  machen  eoining  aus  eoifin.j' 
Der  Sinn  fordert  durchaus  die  Lesart  der  Q.  A. :  die  Mädchen,  welche  geschickter  sind,  als  ich,  fremd  und  sprotie 
zu  thun.  Wie  hier  to  be  stränge^  gebraucht  Sh.  in  Merchant  of  Venice  (A.  ],  Sc.  1)  ycu  grow  exceeding 
etravge.  27)  which  bezieht  sich  nicht  auf  light  love^  sondern  nur  auf  love  allein.  —  light  love  mit  dem  Sfa.'^^^ 
Doppelsinn  steht  im  Gegensatze  zu  dark  night.  28)  So  Q,  A. ;  Qs.  und  Fol.  haben  vow,  -—  Die  Pol.  lässt  A^«*^ 
29)  8h.  betont  contract  bald  auf  der  ersten,  bald  auf  der  letzten  Sylbe.    30)  sweet  ist  die  Anrede  an  Romeo, 


aus. 


und  nicht  mit  good  night  zu  verbinden.  Ebenso  redet  sie  ihn  in  derselben  Scene  noch  einmal  an :  Stceet,  to 
would  L     81)  seil.  08  to  that  heart  within  my  breast,     82)  satisfaction  wie  unsatisfied  ist  doppelsiniügi  == 
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8c.  SL 


Born.  WonMst  thon  withdraw  it?  for  what  purpose, 

love? 
Jvl.  Bot  to  be  frank, "  and  giye  it  thee  again. 
And  jet  1  vish  bot  for  the  thing  I  have. 
Mj  üovitj  JB  as  boimdless  as  the  sea, 
Mj  loTe  38  deep;  the  more  I  gire  to  thee, 
The  more  I  bave,  for  both  are  infinite. 

[Nurse  calh  within,  •* 
] bear  some  noise  within:  dear  love,  adien  I  — 
Jboo,  good  nnrse!  —  Sweet  Montugue,  be  tnie. 
SUj  bot  a  little,  I  will  come  again.  [Exit, 

Eom,  0  blessed  blessed  night !  I  am  afeard, 
Belog  in  night,  all  this  is  bnt  a  dream, 
Too  iattering-Bweet  to  be  snbstantial. 

Be-^nter  Juuet,  <ibove. 

Jvl  Tfaree  words,  dear  Romeo,  and  good  night,  in- 

deed.* 
If  that  thj  hent  of  lo?e  be  hononrable, 
Thj  purpose  marriage,  send  me  word  to-morrow, 
Bt  one  that  I  *11  procnre  to  come  to  thee, 
tfbere,  and  what  time,  thon  wilt  perform  the  rite;  "^^ 
And  all  mj  fortofies  at  thy  foot  I  11  lay, 
And  foUow  thee  mj  lord  tnronghout  the  world. 

Nur»e.  [Within.]  Madam! 

Jul.  I  come,  anon.  —  Bat  if  thon  mean^st  not  well, 
I  do  beseech  thee  — 

Nur$e.  [Within,]  Madami' 

Jul.  By  and  by ;  I  come.  — 

To  eease  thy  snit,  *^  and  leave  me  to  my  grief : 
To-morrow  will  I  send. 

Bcm.  So  thrive  my  soul,  ^  — 

JuL  A  thoQsand  times  good  night!  [Exit. 

Born.   A  thoQsand  times  the  worse,^^  to  want  thy 

light.  — 
liove  goes  toward  love,  as  school-boys  frora  their  books ; 
Bat  love  from  love,  toward  *^  school  with  heavy  looks. 

[üetiring. 


Be-enfer  Juuet,  above. 

Jul  Bist!  Romeo,  bist!  ~  0,  for  a  falconer's  voice, 
To  Iure  this  tassel-gentle**  back  again! 
Bondage  is  hoarse,  and  may  not  speak  alond; 
Else  would  I  tear  the  cave  *'  where  Echo  lies, 
And  make  her  airy  tongae  more  hoarse  than  mine 
With  repetition  of  mv  Komeo's  name,  *^ 

Born,  It  is  my  sonl,  **  that  calls  upon  my  name: 
How  silver-sweet  sound  lovers*  tongues  by  night, 
Like  sofbest  music  to  attending  ears ! 

Jul  Romeo! 

Born.  Mydear?** 

Jul.  What  o'clock  to-mon*ow 

Shall  I  send  to  thee? 

Born,  By  the  honr  of  nine. 

Jul.  I  will  not  fail :  *t  is  twenty  years  tili  then. 
I  have  forgot  why  I  did  call  thee  back. 

Born,  Let  me  stand  here,  tili  thou  romember  it.    , 

Jul,  I  shall  forget,  to  have  thee  still  stand  there, 
Remembering  how  1  love  thy  Company. 

Born.  And  I  '11  still  stay,  to  have  thee  still  forget, 
Forgetting  any  other  home  bnt  this. 

Jul.  'T  is  almost  morning ;  1  would  havp  thee  gone: 
And  yet  no  further  than  a  wanton^s  bird, 
Who  lets  it  hop  a  little  frora  her  hand,f* 
Like  a  poor  pnsoner  in  his  twisted  gyves. 
And  with  a  silk  thread  plucks  it  back  again. 
So  loving-jealous  of  his  liberty. 

Born.  1  would,  I  were  thy  bird. 

Jul.  Sweet,  80  would  I: 

Yet  1  should  kill  thee  with  niuch  cherishing.  *' 
Good  night,  good  night :  oarting  is  such  sweet  sorrow, 
That  I  shall  say  good  niglit,  tili  it  be  morrow.     (Exit. 

Born.   Sleep  dwell  upon  thine  eyes,  peace  in  thy 
breast!  — 
'Would  I  were  sleep  and  peace,  so  sweet  to  rest!** 
Hence  will  1  to  my  ghostly  father's  cell,  *• 
His  hclp  to  crave,  and  my  dear  hap  to  teil.         [Exit, 


Befriedignng,  und  =  Beruhigung  durch  Gewissheit.  33}  franh  =  üeigebig.  —  Auf  diesen  Sinn  des  Wortes  be- 
zieht sidi  auch  das  folgende  my  bouniy.  34)  Nur  die  Fol.  hat  hier  eine  Buhnenweisang,  ohne  jedoch  die  Amme 
zu  bezeichnen :  Cdls  within.  ~  Das  Exit  der  Julict  ist  zum  »Schluss  dieser  Rede  weder  in  Qs.  noch  in  Fol.  be- 
zeichnet. 35)  Wenn  sie  diese  drei  Worte  gesprochen  hat,  soll  er  in  der  That  mit  Gute  Nacht !  verabschiedet,  nicht 
länger  festgehalten  werden.  86)  rite  hier  =  marriage  rite^  in  Bezug  auf  das  vorhergehende  marriage.  — 
Q.  A.  hat  deshalb  that  right,  37)  suit  liest  die  undatirte  Q.  in  Uebereinstimmuug  mit  der  entsprechenden  Stelle 
bei  Brooke:  and  novo  your  Juliet  you  beseeka  \\  To  cease  your  auif  and  sujfer  her  to  live  among  her  likes. 
—  Die  andern  Qs.  und  die  Fol.  setzen  strife  für  suit.  88)  Diese  Betheuerung  ist  aus  dem  vorhergehenden  but  if 
thou  meofCst  not  well  etwa  so  zu  ergänzen:  tu  1  mean  well.  39)  seil,  night.  .Statt  der  tausendmal  ge- 
wünschten gnten  Nacht  wird  Romeo  eine  tausendmal  schlechtere  liaben,  weil  Juliet's  Licht  fehlt.  40)  seil,  ai 
tchool-boyB  go  toward  etc  41)  tasael-gentlef  aus  tercel-gentle  entstellt,  das  Maxnchen  des  weiblichen /a/con- 
gentle  =  Edel&lke.  Jnliet  möchte,  wie  ein  Falkonier  seinen  Falken,  so  ihren  Romeo,  der  sich  schon  eine  Strecke 
entfernt  hat,  mit  ihrer  Stimme  znriicltlocken,  wagt  aber  in  ihrer  Abhängigkeit  (bondage)  nicht,  so  laut  zu  rufen. 
42)  Ton  dem  Rofe  ubermSssig  lauter  Stimme  zerbirst  gleichsam  die  Hölue,  in  der  das  hier  personificirte  Echo  liegt. 
Diesa,  ans  seiner  Ruhe  dann  aufgeschreckt,  soll  Romeo's  Namen  so  oft  wiederholen,  bis  es  heiser  wird.  —  Für 
tongue  hat  Q.  A.  voice.  43)  mijie  und  name  fehlen  in  den  meisten  Qs.  und  der  Fol.,  welche  den  Satz  mit  Bomeo 
schlissen,  mme ergänzt  die  undatirte  Q.,  und  name  Q.  A.,  welche  liest:  And  make  her  airie  voice  as  hoarae  as 
nine  \\  With  repetition  of  my  Bomeos  name  ||  Bomeo  f  44)  Die  undatirte  Q.  hat  lore  für  soul  aller  andern 
alten  Ansgg.  45)  My  Deere  in  der  nndatirten  Q.  Die  übrigen  Qs.  nnd  die  Fol.  haben  My  Neece^  von  den  spä- 
teren Fotioansgg.  in  My  sweet  verändert  In  Q.  A.  steht  Madame  dafür.  46)  who  und  her  hand  in  Q.  A. ;  dio 
andern  alten  Ausgg.  haben  that  und  his  hand.  47)  Den  Rest  der  Rede  Juliet's  theilt  die  Q.  von  1609  und  die 
Fol.  dem  Romeo  zu,  wofdr  dieselben  Ausgg.,  sowie  auch  die  Q.  von  1599,  den  folgenden  ersten  Vers  aus  Romeo's 
Sehlassrede  der  Juliet  zuerthcilcn.  —  Q.  A.  hat  in  beiden  Fallen  das  Richtige.  48)  Auf  diese  Zeile  folgen  in  Qs. 
und  FoL  darch  ein  Versehen  des  Abschreibers  oder  Setzers  die  vier  ersten  Zeilen  der  Rede  des  Mönches  zu  Anfang 
der  folgenden  Scene,  die  also  in  den  alten  Ansgg.  doppelt  stehen.  Der  vierte  Vers  lautet  an  dieser  Stelle :  Erom 
forth  day*s  pathway,  made  by  Titan' stcheels, — Q.  A.  hat  sie  richtig  nur  einmal  am  rechten  Platze.    49)  Für 
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ROMEO  AND  JUUET. 


9s.a 


8GENE  m. 

Friar  Liurbscb's  GelL 

Bnier  Friar  LiüRBNCS,  vfifh  a  basket 

Fri.  The  grey-ey'd'  morn  smiles  on  tbe  frowning 
night, 
Cheqnering  the  eastern  cloads  with  streaks  of  light; 
And  flecked  darkness  like  a  dronkard  reels 
From  forth  day's  path  and  Titan's  fiery"  wheels: 
Now,  ere  the  san  advance  bis  barning  eye 
The  day  to  ebeer,  and  night's  dank  dew  to  dry, 
I  mast  np-fill  this  osier  cage  of  oars 
With  balefal  weeds,  and  precions-jaiced  floweis. 
The  earth,  that  *s  natare*s  mother,  is  her  tomb; 
What  is  her  buryipg  grave,  that  is  her  womb; 
And  from  her  womb  children  of  diTors  kiud 
We  sacking  on  her  natural'  bosom  find: 
Many  for  many  virtnes  excellent, 
None  bat  for  some/  and  yet  aU  different 
0!  mickle  ^  is  the  powerful  grace  that  lies 
In  herbs,  plants,  stones,  and  their  trne  oualities: 
For  noaeht  so  vile  that  on  tlie  earth  dotn  liYe, 
Bat  to  the  earth  some  special  good  doth  give; 
Nor  aaght  so  good,  bat,  strain*d  from  that  fair  ose/ 
Revolts  from  trae  birth,  stumbling  on  abäse: 
Yirtoe  itself  tams  vice,  being  misapplied, 
And  vice  sometime  's  by  action  digmfied. 
>Vithin  the  infant  rind  of  this  weak  flower  ^ 
Poison  hath  residence,  and  mediane  power: 
For  this,  being  smelt,  with  that  part '  cheers  each  part; 


Being  tasted,  slays  all  senses  with  the  heart* 

Two  such  opposed  kings  encamp  them  still 

In  man  as  well  as  herbs,  —  grace,  and  rade  will; 

And  where  the  worser  is  predominant, 

Fall  soon  the  canker  death  eats  ap  that  plant.  '^ 

JSnier  Roieo. 

Bam.  Good  morrow,  fiather! 


Fri, 


Benedicile!^^ 


What  early  tongae  so  sweet^'  salateth  me? 
Yoang  son,  it  argaes  a  distemper'd  head. 
So  soon  to  bid  good  morrow  to  thy  bed: 
Gare  keeps  bis  watch  in  every  old  man's  eye, 
And  where  care  lodges,  sleep  will  never  lie; 
Bat  where  anbraised  yoath  with  anstand  brain*' 
Doth  couch  bis  limbs,  there  golden  sleep  doth  rdgn. 
Therefore,  thy  earliness  doth  me  assore, 
Tboa  art  ap-roas*d  by  some  distemperatare:  ^* 
Cr  if  not  so,  then  here  I  hit  it  right,  — 
Gar  Romeo  hath  not  been  in  bed  to-night 

Bom,  That  last  is  trae ;  the  sweeter  rest '"  WüB  mioe. 

Fri,  Qod  pardon  sin!  wast  thoa  wiüi  Rosaline? 

Born.  Witli  Rosaline,  myghostly  father?  no; 
1  have  forgot  that  name,  and  that  name*s  woe. 

Fri,  That  *s  my  good  son:  bat  where  hast  thon  beeo. 
then? 

Bam.  I  'U  teil  thee,  ere  thon  ask  it  me  again. 
1  have  been  feasting  with  mine  enemy ; 
Where.  on  a  sadden,  one  hath  woanded  me. 
That  *s  by  me  woanded:  both  oar  remedies 
Within  thy  help  and  holy  physic  lies:  ^^ 


ghoitly  fatJier'»  cell  der  Q.  A.  haben  die  Qs.  and  Fol.  ghosdy  frian*»  dose  ceH  — friar  scheint  Terdnickt  ans 
«tVe,  wie  bei  Brooke  Romeo  den  Mönch  wiederholt  my  gottly  syre  nennt. 

1)  grey-ey'd  morn  bezeichnet  die  helle  Bläae  des  Himmels  im  Gegensatz  za  der  dankein  Nacht  In  diesem 

8inne  gebraucht  Sh.  yrey  =  hellblau,  auch  in  M  u c  h  A d o  a  b  o  u t  N  o t  h  i  n  g  (A.  5,  Sc.  3)  ^A«  genUe  day 1| 

Dapplea  the  droway  eaat  with  apots  of  grey,  —  eine  Puallelstelle,  welche  zugleich  das  folgende >IeeÄ«e2  darknets 
erläutert  =  das  vom  ersten  Morgenlicht  gestreifte  Dunkel.  —  Qs.  und  FoL  haben  fleckM  und  ßeekled  fdr  du 
richtige  ^eoA-ed  der  Q.  A.  2)  So  Q.  A.;  die  Qs.  und  Pol.  haben  huming  wheeü^  wahrscheinlich  aus  dem  burning 
der  folgenden  Zeile.  3)  natural  bosom  ist  die  Brost,  welche  die  Natur  ihnen  darbietet.  4)  seil,  »ome  tirtuei: 
keine,  die  nicht  wegen  einiger  Kräfte  vortrefflich  fe  rcellentj  wären.  6)  Das  veraltete  miekle  =  viel,  gross,  ^ 
braucht  Sh.  häufiger  in  pathetischer  Rede.  —  powerjtd  grace  erklärt  Johnson  mit  eßcacious  rirtue,  6)  Von 
derjenigen  guten  Anwendung,  zu  der  es  bestimmt  war,  abgewandt,  wird  es  seiner  guten  Abkunft  abtrünnig  und 
geräth  irrend  in  schädlichen  Missbrauch.  7)  So  Qs.  und  Fol. ;  die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  small  flower,  — 
In  der  vorhergehenden  Zeile  ist  aome-ime  's  ans  sovietimes  der  Q.  A.  gebildet.  Mommsen  möchte  mieden  fibri- 
gen  alten  Ausgg.  sometime  ohne  's  lesen  und  diqnified  für  den  Aorist  eines  intrdusitiven  to  dignify  =  sich  Ter- 
edeln,  halten,  e)  that  part  verweist  ^\x{  Uhuj  smelt:  mit  der  Eigenschaft  des  Geruches.  —  Sodann  wird  du 
nächste  part  =  Theil  oder  Sinn  des  menscblii  lien  Körpers,  aufgeiasst.  -  Pur  days  der  Q.  A.,  der  späteren  Qs. 
und  der  Pol.  liest  Mommsen  mit  der  Q.  von  löv«9  stays  =  das  Herz  und  alle  Sinne  zum  Stehen  bringen.  Jo  d«o 
alten  Drucken  ist  ^lay  und  stay  oft  kaum  zu  unterscheiden.  Uebrigens  gebraucht  Sh.  to  slay  im  weiteren  Sinne, 
wie  to  kiüf  auch  in  K.  Henry  VI.  Third  Part  (A.  3,  Sc.  2)  /'/^  slay  more gazers  than  Öie  basiUsk.  9)  Das 
Gift,  das  in  der  Blume  steckt,  trißt,  wenn  es  gekostet  wird,  zunächst  das  Herz,  und  todtet  mit  dem  Herzen  zugleich 
alle  andern  Sinne.  Diesen  doppelten,  einander  feindlichen  Eigenschaften,  die  in  einer  und  derselben  Blume  stecken, 
werden  dann  die  widersprechenden  Triebe  in  der  Brust  des  Menschen,  als  zwei  feindlich  einander  gegenüber  ge- 
lagerte Könige,  vergliciien.  —  Für  opposed  kingsj  wie  Qs.  und  Fol.  haben,  ziehen  viele  Hgg.  das  pleonastisihe 
opposed  foes  der  Q.  A.  vor.  10)  that  plant  deutet  sowohl  auf  man  wie  auf  herbs.  Beide  gehen  zu  Grunde,  wenn 
der  schlimmem  der  erwähnten  beiden  Eigenschaften,  dem  bösen  Triebe,  nicht  von  der  bessern,  der  Frömmigkeit, 
das  Gleichgewicht  gehalten  wird.  —  In  Qs.  und  Fol.  wird  Romeo*s  Auftreten  schon  um  acht  Zeilen  vorher  be 
zeichnet,  eine  ans  den  Buhnenhandschriften  herrührende  Notiz  für  den  Schauspieler,  rechtzeitig  fertig  zu  sein. 
11)  Denselben  Grass  spriclit  der  als  Mönch  verkleidete  Herzog  in  Measure  for  Measure  (A.  2,  Sc.  5)  Orace 
go  with  you!  Benedicite!  12)  So  Qs.  und  Fol.  Viele  Hgg.  lesen  so  soon  mit  Q.  A.,  obgleich  das  so  soon  neben 
early  tongue  überflüssig  steht  und  durch  das  folgende  so  soon  verdächtig  erscheint  13)  unetuJTd  brain  =  ein 
freies,  von  keinem  lästigen  oder  bösen  Gedanken  beschwertes  Gehirn.  So  in  Macbeth  (A.  5,  Sc.  3)  Cleansethe 
stnjfd  bosom  of  that  perilous  stuff,  ||  Whirh  weighs  upon  the  heart,  14)  distemperature  ist  eine  aus  Un- 
mässigkeit  entspringende  körperliche  und  geistige  Verstimmung.  15)  Eine  um  so  sfissere  Ruhe,  als  ich  nicht  im 
Bette  war.     16)  Nach  einer  Sh.'schen  Licenz  folgt  das  singukrische  liee  aaf  das  plaralische  loth  our  remedidi 
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8c  4. 


I  heu  DO  hatred,  blessed  man;  for,  lol 
My  iuterceasioB  likewise  steads  my  foe. 

Pri.  Be  pbdo,  good  son,  and  homelj  ^^  in  thy  drifl; 
RiddÜDg  confession  iinds  bat  riddling  shrift. 

lom.  Theo  plainly  know,  my  hearVs  dear  lore  is  set 
On  the  fair  dapghter  of  rieh  Gapolet: 
As  mine  on  hers,  so  hers  ia  set  on  mine; 
And  all  combin'd,  save  what  thon  mnst  combine 
ßf  boly  marriage.  When,  and  where,  and  how, 
1t e  met,  we  woo'd,  and  made  exchange  of  tow, 
1 11  teil  thee  as  we  pass;  but  this  I  pray, 
Hat  thoa  consent  to  marry  os  to-dav. 

Fri  Holy  Saint  Francis!  what  a  change  is  here! 
Is  Rosaline»  whom  thon  didst  loyO'So  dear, 
So  soon  forsaken?  yooog  men*s  loye,  then,  lies 
Not  troly  in  their  nearts,  bat  in  their  eyes. 
Juu  Maria  I  what  a  deal  of  brine 
Halb  wash*d  thy  sallow  cheeks  for  Rosaline ! 
Uov  mach  sali  water  thrown  away  in  waste, 
To  season  loye,  ^  that  of  it  doth  not  taste ! 
The  son  not  yet  tliy  dghs  from  heayen  clears,^" 
Thy  old  groans  ring  yet*^  in  mjr  ancient  ears; 
Lo )  bete  npon  thy  cheek  the  stain  doth  sit 
Of  an  old  tear  Üiat  is  not  wash'd  off  yet. 
If  e'er  thon  wast  thyself,  and  these  woes  thine, 
TboQ  and  these  woes  were  all  for  Rosaline: 
Ajid  art  thon  chang*d?  prononnce  this  sentencethen.  — 
Women  may  fall,  when  there  *s  no  strength  in  men. 

Born.  Thoa  cbädd'st  me  oft  for  loying  Rosaline. 

Fri.  For  dotingi  not  for  loving,  papil  mine. 

Born.  And  bad  st  me  bory  loye. 

Fri.  Not  in  a  grave, 

Tu  lay  one  in,  another  ont  to  haye. 

liom.  I  pray  thee,  chide  me  not:  her  I  loye  now,  '* 
Dotli  grace  for  grace,  and  love  for  love  allow: 
Tlie  other  did  not  so. 


Fri,  0!  she  knew  well, 

Thy  loye  did  read  by  rote,  and  coald  not  spell.** 
Bat  come,  yoang  wayerer,  come,  go  with  me. 
In  one  resoect  1  *11  thy  assistant  be ; 
For  this  alliance  may  so  happy  proye, 
To  tarn  your  hoaseholds*  rancoar  to  pnre  loye. 
ßom.  0!  let  os  hence;  I  stand  on  sndden  haste. '^ 
Fri.  Wisely,  and  slow:  they  stamble  that  rnn  fast. 

[ExeunL 

SCENB IV. 

A  Street. 

Enter  BsNyouo  and  MsRGuno. 

Mer,  Where  the  deyil  shonld  this  Romeo  be?  — 
Game  he  not  home  to-night? 

Ben.  Not  to  his  father's:  I  spoke  with  bis  man. 

Mer.  Why,  that  same  pale  *  hard-hearted  wench,  that 

Kosaline, 
Torments  him  so,  that  he  will  sore  rnn  mad. 

Ben,  Tybalt,  the  kinsman  to  old  Gapolet, 
Hath  sent  a  letter  to  his  father*s  honse. 

Mer,  A  challenge,  on  my  lifo. 

Ben.  Romeo  will  answer  it. 

Mer,  Any  man,  that  can  write,  may  answer  a  letter. 

Ben.  Nay,  he  will  answer  the  letter's  master,  how  he 
dares,  being  dared.  * 

3fer.  Alas,  poor  Romeo!  he  is  already  dead;  stabbed 
with  a  white  wench's  black  eye ;  rnn  ^  tnoroagh  the  ear 
with  a  loye-song;  the  yery  pm^  of  his  heart  cleft  with 
the  blind  bow-boy*s  batt-shaft;  and  is  he  a  man  to  en- 
connter  Tybalt? 

Ben.  Why,  what  is  Tybalt? 

Mer.  More  than  prince  of  cats,^  I  qin  teil  yoa.  Ol  he 
is  the  couragüoas  captain  of  complements.  °  He  fights  as 
yoa  sing  prick-song,^  keeps  time,  distance,  and  propor- 


Licht  nnr  weil  die  Singalare  help  and  phi/8ic^dß  Verbam  vom  ^nbjecte  trennen,  sondern  weil  der  Plaral  remedies 
D-jr  durch  hotk  motivirt  ist:  das  Heilmittel  für  ans  Beide  liegt  in  Deiner  Hülfe  a.  s.  w.  ~  So  steht  mit  ähnlicher 
Ättraction  in  AlTs  well  that  ends  well  (A.  1,  Sc.  3j  both  our  mothere  =  nnser  Beider  Matter,  and  in 
(  vmbeline  (A.  2,  Sc.  4)  hoth  your  tciUs  =.  Eaer  Beider  Wille.  17)  rest  homely  in  der  Fol.  far  and  homely 
m  ^.  A.  and  der  Qs.  18)  Die  Metapher  yon  dein  Salze  der  Thränen,  das  zar  Erhaltnng  oder  zur  Würze  einer 
&u:be  dient,  ist  Sh.  geläufig;  so  heisst  es  in  All's  well  that  ends  well  (A.  1,  So.  1)  von  den  Thränen:  'Tm 
tht  be»t  brine  a  maulen  can  seaaon  her  praiae  in.  —  Für  das  Folgende  fand  Sb.  den  entsprechenden  Ausdruck 
tei  Brooke  an  einer  andern  Stelle:  Wherfore  when  he  hia  face  hath  wasKd  with  water  cleene,  ||  Lest  that 
the  ataynes  of  dryed  tears  miglU  on  his  cheekea  be  aeene.  10)  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  42.  20)  So  Q.  A.;  die 
meisten  Qs.  und  die  Fol.  yet  ringing,  andere  Qs.  und  die  späteren  Folioausgg.  yet  ring,  21)  So  Qs.  und  Fol,  wie 
SL  haafig  him  und  her,  wenn  &&  Verbam  nicht  unmittelbar  darauf  folgt,  tür  he  und  ahe  setzt.  —  Die  Hgg.  ent- 
lehnen diesen  Vers  aus  Q.  A.:  Ipray  thee,  chide  not:  ahe  whom  I love  now,  22)  Romeo*8  Liebe  las  nur  das 
mechanisch  Aoswendiggelemte,  ohne  ein  wirkliches  Verständniss  der  Buchstaben;  seme  Liebe  war  etwas  rein 
Aeosseriiches,  nichts  in  den  Gegenstand  Eindringendes.  —  Für  and  der  Q.  A.  haben  Qs.  und  Fol.  that.  23)  Mir 
liegt  aogenblickliche  Eile  ob.  ~  to  atand  steht  hier  personell,  wie  sonst  impersonell,  z«  B.  in  Ham le t  (A.  6,  Sc.  2) 
Doea  it  noty  thinka  ^t  thee,  atand  me  now  upon. 

1)  pale  bezeichnet  schon  äusserlich  die  kaltblütige  Gefühllosigkeit  der  Rosaline.  2)  Das  Wortspiel  zwi- 
schen to  dare  =  wagen,  und  =  herausfordern,  kehrt  auch  in  K.  Henry  VL  Sccond  Part  (A.  3,  Sc.  2)  wieder: 
Whatdarea  not  Warwiekf  iffahe  Suffolk  dare  him^  —  Q.  A.  yerwischt  es,  indem  sie  hat  tfhe  be  challenged, ' 
—  So  steht  aach  to  anawer  doppelsinnig  =  antworten,  nsd  =  enteegenti'eten.  3)  So  Qs.  and  Fol.;  die  meisten 
Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  ahot  für  run,  4)  pin  ist  der  Pflock,  mit  welchem  das  weisse  Gentrum  in  der  Zielscheibe  be- 
ft>tigt  wird.  Der  Pfeil  Gnpido*s  hat  also  Romeo*s  Herz  mitten  durchgeschossen,  es  auseinandergesprengt.  5)  Auf 
T^baUf  oder  eigentlich  Tyberty  den  Kater  in  dem  alten  Thierepos  Reynard  the  Fox,  spielen  auch  Sh.'s  Zeit- 
genossen in,  und  zwar,  wie  hier,  mit  dem  Titel  prince  of  cats.  So  z.  B.  in  einem  1596  erschienenen  Pamphlet 
TOD  Na  she:  not  Tibalt  prince  of  cata.  —  Die  folgende  Betheurang  /  can  teil  you  ist  aus  Q.  A.  entlehnt. 
6)  Er  befdili^,  wie  ein  Hauptmann,  gleichsam  alle  feine  Lebensart  und  Manier,  and  entscheidet  über  das,  was  sich 
xiemt  So  beisst  es  m  Loye's  Labonr 's  Lost  von  Don  Armado  (A.  1,  Sc.  1)  Ä  mxin  of  complementa,  whom 
right  and  wrang  \\  Have  dioae  aa  umpire.  7)  Er  ficht  so  methodisch,  wie  Andere  nach  Noten  singen.  —  Anch 
die  folgesden  Worte  bezieben  aich  aof  Tybalt's  Fechtküiißte,  und  sind  zugleich  aas  der  Musik  entlehnt.  So  beob- 
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tion;  rests  me  Iiis  minim  rest,  one,  two,  and  the  ihird 
in  Tonr  bosom :  the  Terj  bntcher  of  a  silk  bntton ,  a 
dnellist,  a  dnellist ;  a  gentleman  of  the  very  first  hoose,^ 
of  the  first  and  second  cause.  Ah,  the  immortal  passado!  ° 
the  punto  reverso !  the  hay!  — 

Ben,  Thewhat? 

Mer.  The  pox  of  such  antick,  lisping,  affecting  fantas- 
ticoes,  *^  these  new  tancrs  of  accents !  —  »By  Jesu,  a 
Yery  good  blade !  —  a  ?ery  tall  man !  —  a  very  good 
whore  !c  —  Why,  is  not  this  a  lamentable  thing,  grand- 
aire/'  that  we  snonld  be  thns  afQicted  with  these  orange 
flies,  these  fashion-  mongers,  these  pardonnez-moit,  *' 
who  stand  so  mach  on  the  new  form,  *'  that  they  can- 
not  Sit  at  ease  on  the  old  bench?  0,  their  bonSf  their 

Enter  Romeo. 

^671.  Here  comes  Romeo,  here  comes  Romeo. 

Mer.  Without  his  roe,  **  like  a  dried  herring.  —  0 
flesh,  flesh,  how  art  thon  fishified !  —  Now  is  he  for  the 
nombers  that  Petran  h  flowed  in :  Laura,  to  his  lady,  was 
a  kitchen-wencli ;  marry,  she  had  a  better  love  to  be- 
rhyme  her ;  Dido,  a  dowdy ;  Cleopatra,  a  gipsy ;  *^  Helen 
and  üero,  faüldings  and  harlots;  Tbbbe,  a  grey  eye  or  so, 


bnt  not  to  the  pnrpose.  ^  —  Signier  Romeo,  honjcw! 
there  'a  a  Freuch  salatation  to  yoar  French  slop.^'  loa 
gave  ns  the  connterfeit  fairly  last  night 

Born.  Good  morrow  to  yoa  both.  Whafc^  connfcerfdt** 
did  I  giYC  you?       * 

Mer.  The  slip,  Sir,  the  slip:  can  you  not  conceiie? 

Born.  Pardon,  good  Hercutio,  my  basiness  was  great; 
and  in  snch  a  case  as  mine,  a  man  may  strain  courtesj. 

Mer,  That  's  as  mach  aa  to  say  — such  a  case  as  jonn 
constrains  a  man  to  bow  in  the  nams. 

Born.  Meaning  —  to  coart*sy. 

Mer,  Thoa  hast  most  kindly  hit  ii  *^ 

Born.  A  most  conrteons  ex]>osition. 

Mer.  Nay,  I  am  the  very  pink  of  courtesy.'* 

Born.  Pink  for  flower. 

Mer.  Rieht. 

Born.  Why,  then  is  my  pump  well  ilowered. 

Mer.  Sure  wit:  *^  follow  me  thi?  jest  now,  tili  thoo 
hast  wom  oat  thy  pamp;  that,  when  the  Single  sole^^ 
of  it  is  wom,  the  jest  may  remain,  after  the  wearing, 
solely  singalar. 

Bovi.  0  Single -soled  jest!  solely  singolar  for  tbe 
singleness. 

Mer.  Come  between  ns,  good  Benrolio ;  my  wit  faiuts.** 


achtet  Tybalt  Takt  and  Ebenmass  und  Pansen  von  der  LSnge  einer  halben  Taktnote  (minim  restj,  ehe  er  lossticht, 
und  zwar  mit  sicherer  Berechnong  mitten  durch  den  seidenen  Knopf  hindurch  an  dem  Wammse  seines  Gegners. 
8)  a  gentieman  of  the  very  first  house  =  ein  Edelmann  ans  dem  allerersten  Hause,  in  genealogischem  Sinn,  der 
directe  Descendent  eines  Geschlechts  in  erster  Linie,  ist  ein  scherzhaftes  Wortspiel,  das  gleich  erläutert  wird  durch 
of  the  first  and  necond  cause  =:  ein  Herr,  der  die  erste  und  zweite  und  die  weitem  Ursachen,  derentwegen  ein 
Duell  statthaft  ist,  genau  kennt.  Die  spitziindigen  Unterscheidungen  bei  solchen  EhrenhSndeln-  persiflirt  Sh.  als 
eine  Modethorheit  auch  in  As  you  like  it  (A.  5,  Sc.  4)  we  metj  andfound  the  quarrel  waa  upon  the  seventh 
cause.  9)  Mercutio  macht  sich  über  die  ansläudischen  technischen  Ausdrücke  lustig,  welche  zur  Bezeichnung  einzel- 
ner Posituren  beiln  Fechten  in  England  Mode  geworden  sind.  —  j^^^*^^^  =  Ausfall  beim  Fechten,  kommt  auch  m 
LoTe*s  Labour*s  Lost  (A.  1,  Sc.  2)  Yor:  ^Äe  passado  he  respects  not.  —  punto  reverso  =  em  Pechtstoss mit 
umgewandter  Hand.  —  hayj  eigentlich  italienisch  hat  =  Du  hast  es!  getroffen!  10)  So  Q.  A.,  riditiger  als  das 
phantasies  der  Qs.  und  Fol.,  da  yon  posseuhailen  fantick)  und  aifectirten  Phantasten,  welche  sich  geflissentlich 
fremder  und  neumodischer  Wörter  b&Iienen,  die  Rede  ist.—  Soldie  Modegecken  heissen,  ihrer  Ausländerei  gemSss, 
mit  einem  ausländischen  Ausdruck  auch  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  fantasticoes.  So  in  dem  bereits  erwähnten  Pam- 
phlet von  Nashe:/o//oii>  some  of  these  nevhfangled  Galinrdos  and  Signor  Fantasticoes,  11)  Er  appellirt 
scherzhaft  an  das  Urtheil  seines  Grossvaters,  zu  dessen  Zeit  solche  Thorheit  noch  unbekannt  war.  12)  Die  meisten 
Qs.  und  Fol.  haben  pardon-mees  nnd  pardons  meesy  nur  die  undatirte  Q.  pardona'-mees;  wahrscheinlich  ent- 
stellt ans  dem  französischen  pardonnez-moij  dessen  alfectirter  Gebraucji  hier  als  charakteristisches  Kennzeickn 
solcher  Gecken  persiflirt  wird.  —  Die  Cambridge  Edd.  finden  das  italienische  perdonami  darin.  13)  Wort- 
spiel zwischen  to  siand  =  bestehen,  Werth  legen  auf  Etwas,  und  =  stehen,  im  Gegensatz  zu  to  sit,  und  zwischen 
form  =  äussere  Manier,  und  =  Bank,  im  Gegensatz  zu  bench.  14)  Auch  hier  verwischen  die  alten  Ausgg.  dn: 
Persiflage  auf  den  allectirten  Gebrauch  des  französischen  bon^  indem  sie  bones  lesen.  15)  Wortspiel  zwischeu 
roe  ~  Rogen,  und  Bo^  als  der  ersten  Sylbc  des  Namens  Romeo.  Romeo  gehört  sich  nicht  mehr  ganz  an,  8onde.ii 
nur  getheilt.  16)  Anspielung  auf  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  gipf<y  =  Aegypterin.  Als  gipsy  wird  Ci»'ö- 
patra  auch  höhnisch  in  An tony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  1)  bezeichnet:  to  cool  a  gip'y<  lust.  —  In  der  vor- 
nergehenden Zeile  lesen  die  meisten  Hgg.  but  a  kitchen-icench^  weilQ.  A.  but  a  kitchen-drudge  hat.  17 J  In  den 
Gedichten,  in  welchen  Romeo,  nach  Mercutio's  Insinuation,  seine  Geliebte  besang,  und  in  welchen  er  alle  gefeierten 
Schönheiten  des  Alterthums  gegen  sie  herabsetzte,  räumte  er  der  Tiiisbe  zwar  ein  hellbüiues  Auge  (vgl.  Ä.  2, 
Sc.  H,  Anm.  li  oder  etwas  Derartiges  (or  soj,  aber  nichts  zur  Sache,  d.  h.  zum  Vergleich  mit  seiner  eigenen  Ge- 
liebten Gehöriges,  ein.  18)  Weite  Beinkleider  nach  französischer  Mode  werden  bei  Sh.  häuOg  erwähnt,  und  niei4 
in  satyrischer  Anspielung.  10)  counterfeit  und  slip  ist  ein  falsches  Geldstück.  Letzteres  Wort  hat  dann  noch  die 
Nebenbedeutung :  entwischen,  to  give  the  slip  =  Jemandem  entschlüpfen.  —  Ein  anderes  Wortspiel  folgt  bald 
darauf:  to  strain  courtevy  =  höflich  ausweichen,  und  to  constrain  a  man  to  courfsy  =  einen  Mann  zu  einem 
Knicks  zwingen.  20)  kindly  erklärt  Staunten  richtig = entsprechend,  treffiend.  21) pink affectirt VSirfioicer, 
die  einzelne  Blume  für  die  allgemeine  Bezeichnung.  —  Solche  Nelken,  ans  Bändern  nachgemacht,  trug  Romeo  aaf 
seinen  Schuhen,  und  wenn  man  tropisch  Kelke  für  Blume  gebrauchen  kann,  so  darf  er  umgekehrt  seine  Schohe 
auch  tcellftoirered  nennen.  22  So  Qs.  und  Fol. ;  die  meisten  Hgg.  lesen  dafür  mit  Q.  A.  well  said  =  bravo !  — 
sure  nit  ist  ein  Verstand,  der  sein  Ziel  .siclier  tritft.  23)  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  8.  —  single-soUd  =  einfältig, 
verächtlich.  24)  my  uisfainis  in  Qs.  und  Fol. ;  for  my  nits  frile  in  Q.  A.  —  Weil  Mercntio's  Witz  in  dem 
Wortgefecht  mit  Romeo  schwach  wird,  wie  ein  Pferd  bei  einer  wilden  Hetzjagd  (wild-goose  chasejy  so  soll  er  ihn 
mit  reitsche  and  Sporn  antreiben,  oder  Romeo  erklärt  sich  iur  den  Sieger,  indem  er  ruft:  eine  Partie!  d.  h.  ge- 
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Em,  Switch  and  spnrs,  switch  and  spnrs;  or  I  *11  cry 
a  match. 

Met.  Nay,  if  onr  wits  rnn  the  wild-goose  chase,  I  am 
dcße;"for  thou  hast  möre  of  the  wild-goose  in  one  of 
thy  wits,  than,  I  am  eure,  I  have  in  my  whole  five. " 
Was  I  with  yoa  there  for  the  goose?  *' 

Rom,  Thoa  wast  never  with  me  fer  anything,  when 
tb.'Q  ^lisi  not  there  for  the  goose. 

Jl/er.  I  will  bite  thee  by  the  ear  for  that  jesi 

Bon.  Nay,  goml  goose,"  bite  not.  ** 

Mer.  Thy  wit  is  a  very  bitter-sweeting ;  it  is  a  most 
äarp  saoce. 

Bm.  And  18  it  not  well  ser?ed  in  to  a  sweet  goose?  '* 

Mer.  0!  here  's  a  wit  of  cheveril,  that  stretclies  from 
ao  isch  narrow  to  an  eil  broad. 

Eom.  1  stre^h  it  out  for  fhat  word  —  broad :  which 
a<lded  to  the  goose,  proves  thee  far  and  wide  a  broad 


30 


goose, 

J/er.  Why,  is  not  this  better  now  thau  groaning  for 
IdTeV  now  art  thou  sociable,  now  art  thoa  Romeo;  now 
art  thoo  what  thou  art,  by  art  as  well  as  by  natare :  for 
this  driveliing  love  is  like  a  great  natural,  that  runs 
blÜDg  up  and  down  to  hide  bis  baable  in  a  hole.  ^^ 

Ben,  8top  there,  stop  there. 

Mer,  Thou  desurest  me  to  stop  in  my  tale^'  against 
thehair. 

Ben,  Tfaon  wonldst  eise  have  made  ihj  tale  large. 

Mer.  0,  thoQ  art  deceived!  I  woold  have  made  it  short; 
for  1  was  come  to  the  whole  depth  of  my  tale  and  meaut, 
indeed,  to  occupy  the  argument  no  longer. 

Born.  Here  's  goodly  gear ! '" 

ErUer  Kurse  and  Peteb. 

Mer.  A  sali,  a  sail ! 

Btn.  Two,  two;  a  Shirt,  and'a  smock. 

Kurse.  Peter! 


JPieter.  Anon? 

Nurse.  My  fan,  Peter. 

Mer,  Qood  Peter,  to  hide  her  face  *,  for  her  fan  's  the 
fairer  face.  ®* 

Nurse.  üod  ye'*  good  morrow,  gentlemen. 

Mer.  God  ye  good  den,  fair  gentlewoman. 

Nurse.  Is  it  good  den? 

Mer,  *T  is  no  less,  I  teil  you;  for  the  bawdy  hand  of 
the  dial  is  now  npon  the  pnck  of  noon. 

Nurse,  Out  upon  you!  what  a  man  are  you? 

Rom,  One,  genüewoman,  that  Qod  hath  made  himself 
tomar.** 

Nurse.  ßy  my  troth,  it  is  well  said;  —  for  himself 
to  mar,  qnoth  *a?  —  Gentlemen,  can  any  of  yon  teil  me 
where  I  may  find  the  yomig  Romeo? 

Rom.  I  can  teil  you ;  bat  young  Romeo  will  be  older 
when  von  have  found  him,  than  he  was  when  you  sought 
him.  1  am  the  youngest  of  that  name,  for 'fault  of  a 
worse. 

Nurse.  You  say  well. 

Mer.  Yea!  is  tne  worst  well?  very  well  took,  T  faith; 
wisely,  wisely. 

Nurse.  Ifyou  be  he,  Sir,  Idesire  some  confidence" 
with  you. 

Ben.  She  will  indite  him  to  some  supper. 

Mer.  A  bawd,  a  bawd,  a  hawd!  So  ho!  ^'^ 

Rom,  What  hast  thou  found? 

Mer.  No  Jiare,  Sir;  unless  a  hare,  Sir,  in  a  lenten  pie. 
that  is  something  stale  and  hoar  ere  it  be  spent. 

An  old  hare  hoar,  and  an  cid  häre  hoar, 

Is  very  good  meat  in  leni: 
But  a  hare  that  is  hoar^  is  too  muehfor  a  score, 

When  it  hoars  ere  it  be  s^ent,  — 

Romeo,  will  you  come  to  your  father's?  we  *11  to  dinner 
thither. 


Wonnen!  25)  So  Qs.  und  Fol..;  viele  Hgg.  mit  Q.  A.  Jhare  done.  —  Wenn  unser  beiderseitiger  Witz  wild  in  die 
Wette  mit  einander  läuft,  so  ist  es  mit  mir  vorbei.  26)  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  19.  27)  Habe  ich  Dich  da  ge- 
troffen mit  der  (ians?  fragt  Mercutio,  weil  er  von  der  wild-goose  chase  in  sprichwörtlich  übertragenem  Sinne  ge- 
redet hatte.  —  Romeo  fasst  diese  Frage  wörtlich  und  antwortet :  Du  hast  bei  mir  immer  nur  für  eine  Gans  gegolten. 
28i  Eine  sprichwortliche  Redensart :  Good  goose,  do  not  Hie.  —  to  bite  by  the  ear  bt  eben  so  sprichwörtlich 
ond  ist,  wie  G  i  f  f  o  r  d  erklärt,  iahen  from  the  practice  of  animals,  who  in  a  playful  mood  bite  each  other's  ears. 
29)  S^tlche  Aepfel,  wie  bitter-sweeting,  sind  ein  gutes  Nebengericht  zu  einer  gebratenen  Gans.  -*  Dyce  citirt 
aas  Coles'  Latin  and  English  Dictionary:  A  bitter-Kweet  (Apple)  Amarineüum,  30)  Staunton 
findet  hier  ein  Wortspiel  mit  a  brode  goose  =  eine  Bratgans.  —  Farmer  suchte  ein  anderes  Wortspiel,  indem 
er  mit  der  Fol.  aln-oad  las  und  das  mit  far  and  wide  verband.  31)  baumle  {bable  in  Qs.  und  Fol.)  =  Narren- 
y  ben,  wird  auch  in  obscönem  Sinne  gebraucht,  der  durch  die  Verbindang  mit  in  a  hole  hier  deutlich  genug  her- 
vortri^  82)  Das  Wortspiel  zwischen  tale  und  tail  ist  Sh.  sehr  geläufig.  —  against  the  hair  ist  das  jetzige 
üQainsi  the  grain  =s  gegen  den  Strich.  33)  Romeo*8  Ausruf  lässt  sich  sowohl  auf  die  Witze  Mercutio*s,  als  auf 
^ie  stattliche  Erscheinung  der  Amme  beziehen.  Das  Letztere  ist  das  Wahrscheinlichere,  namentlich  nach  der  Ein- 
theilone  der  Qs.  und  der  Fol.,  wo  Romeo  auch  die  folgenden  Worte  A  sail,  a  sail!  spriciit.  und  Mercutio  hinzu- 
fagt  riro,  two;  a  shirf,  and  a  smock,  d.  h.  Peter  und  die  Amme.  —  Die  richtigere  Eintheilung  findet  sich  iu 
Q-  A.,  welche  übrigens  liest  A  saile,  a  mile,  a  saile,  was  die  meisten  Hgg.  beibehalten.  34)  So  nach  Qs.  und 
Fol.  —  Die  meisten  Hgg.  setzen  die  drei  letzten  Reden  nach  Q.  A.  in  den  Text  in  folgender  Weise:  Nurse.  Peter, 
pr'ythee,  give  me  my  fan.  —  Merc.  Pr'ythee,  do,  good  Feter,  to  hide  herjace;  for  her  fan  *«  the  fairer  of 
(he  two.  85)  seil.  Ood  give  ye  good  morrow,  entsprechend  dem  God  give  ye  good  e'en.  Letzteres  wurde  un- 
mittelbar nach  zwölf  Uhr  Mittags  gewünscht,  als  die  zu  erwartende  Tageszeit.  Zugleich  deutet  Mercutio  damit 
aof  den  Lebensabend,  auf  das  Alter  der  Amme  hin,  wenn  er  sa^t:  Der  Zeiger  auf  dem  Zifferblatt  weist  gerade  auf 
•ien  Punkt  des  Mittags.  —  Das  Epitheton  bawdy  ist  entweder  in  Bezug  auf  die  Amme  gesagt,  welche  Mercutio  für 
eine  Kupplerin  hält,  oder  ohne  solciie  Beziehung  =  frech,  unverschämt.  36)  So  Qs.  und  Fol. ;  Q.  A./or  himself  to 
^ar.  vas  besser  in  die  Redeweise  der  Amme,  als  in  die  Romeo*s  passt.  37)  Q.  A.  hat  Conference,  ein  Wort,  das 
Üe  Amme  im  Sinne  hat,  aber  mit  coufidence  verwechselt.  38)  Ausruf  bei  dem  Aultreiben  eines  Wildes,  nament- 
lich eines  Hasen,  auf  der  Jagd.  —  Mercutio  meint  damit  die  Amme,  auf  denn  Alter  und  vermeintliches  Gewerbe 
(vgL  Anm.  'öö)  er  in  dem  folgenden  Liedfraement  anspielt.  —  Die  Q.  hat  zu  dem  Ie':ztern  die  Bühnenweisung  Be 
ttalkes  by  them  and  sings.  — •  hoar  =  sdoimmelicht;  to  hoar  =  schiomielicht  werden.     89)  Lady^  lady  ist 
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bOHfiÖ  AND  JULIEt. 


Se;i. 


Som,  1  will  follow  yoQ. 

Mer,  FareweU,  anciont  ladj;  farewell,  lady,  lady, 
ladj.  ^  [Exeunt  MsBGimo  and  Bentolio. 

J^^urse.  Harry,  farewelll  —  I  pray  you,  Sir,  what 
saücy  merchant^^  was  this,  that  was  so  fall  of  his 
ropery?** 

jKom.  A  gentleman,  nnrse,  that  loves  to  hear.himself 
talk;  and  will  speak  more  in  a  minate,  than  he  will 
stand  to  in  a  month. 

Nurse,  An  *a  speak  anything  against  me,  I  *I1  take 
him  down,  **  an  'a  were  lastier  than  he  is,  and  twenty 
such  Jacks;  and  if  I  cannot,  I  *1I  find  those  that  shall. 
Scorvy  knave !  I  am  none  of  his  flirt-gills;  I  am  none  of 
his  skains-mates.**^  —  And  thon  mast  stand  by  too,  and 
snffer  every  knave  to  nse  me  at  his  pleasnre? 

JPeter,  I  saw  no  man  nse  yoa  at  his  pleasure ;  if  I  had, 
my  weapon  should  qoickly  have  been  ont,  I  Warrant  yoa. 
I  dare  draw  as  soon  as  another  man,  if  I  see  oecasion  in 
a  good  qaarrel,  and  the  law  on  my  side. 

Nurae.  New,  afore  God,  I  am  so  vexed,  that  every  part 
abont  me  qaivers.  —  Scurvy  knave!  —  Pray  yoa,  Sir,  a 
Word ;  and  as  I  told  yoa,  my  yoong  lady  bade  me  inqaire 
yoa  oat:  what  she  bid  me  say,  I  will  keep  to  myself ; 
bot  first  let  me  teil  ye,  if  ye  shoald  lead  her  in  a  foeFs 
paradise,  **  as  they  say,  it  were  a  very  gross  kind  of 
behaviour,  as  they  say:  for  the  gentlewoman  is  young; 
and,  therefore,  if  yoa  shoald  deal  doable  with  her,  trnly, 
it  were  an  ill  thing  to  be  offered  to  any  gentlewoman, 
and  very  weak  dealing. 

Born.  Narse,  commend  me  to  thy  lady  and  mistress. 
I  Protest  anto  thee,  — 

Aurse.  Good  heart!^'  and,  i*  faith,  I  will  teil  her  as 
mach.  Lord,  lord !  she  will  be  a  joyfnl  woman. 

üom,  What  wilt  thoa  teil  her,  narse?  tlioa  dost  not 
mark  me. 

Nurse.  I  will  teil  her,  Sir,  —  that  yoa  do  protest; 
which,  as  I  take  it,  is  a  gentlemanlike  offer. 


Rom.  Bid  her  devise 

Some  means  to  come  to  shrift  this  aftemoon; 
And  there  she  shall  at  friar  Laarence*  cell 
Be  shriT*d,  and  married.  Here  is  for  thy  paios. 

Nurse.  No,  troly,  Sir;  not  a  penny. 

Rom.  60  to;  1  say,  yoa  shall. 

Nurse,  This  aft«rnoon,  Sir?  well,  she  shall  be  there. 

Rom.  And  stay,  good  narse,  behind  the  abbey-wall: 
Within  this  honr  my  man  shall  be  with  thee. 
And  bring  thee  coras  made  like  a  tackled  stair ;  ** 
Which  to  the  high  top-galknt  of  my  joy 
Mast  be  my  conyoy  in  the  secret  night. 
Parewell !  —  Be  trusty,  and  I  '11  qaite  thy  pains. 
Farewell !  —  Commend  me  to  thy  mistress.  *^ 

Nurse,  Now  God  in  heaven  bloss  thee  1  —  Hark  yoa,Sr. 

Rom,  What  say'st  thoa,  my  dear  nars^ 

Nurse.  Is  yoar  man  secret?  Did  yon  ne'er  hear  say, 
Two  may  keep  coansel,  putting  one  away?^^ 

Rom.  I  Warrant  thee;  my  man  *s  as  troe  as  st«el. 

Nurse.  Well,  Sir;  my  mistress  is  the  sweetestladj 
—  Lord,  Lord!  —  when  *twas  a  little  prating  thing,  — 
0!  —  There  *s  a  nobleman  in  town,  one  Saris,  that 
woald  fain  lay  knife  aboard;^^  bat  she,  good  sool,  had 
as  lief  see  a  toad,  a  very  toad,  as  see  him.  1  anger  her 
sometitnes,  and  teil  her  that  Paris  is  the  properer  mao; 
bat,  1  '11  Warrant  yoa,  when  I  say  so,  she  looks  as  pal« 
as  any  cloat  in  the  versal*^  worla.  Doth  not  rosemary 
and  Romeo  begin  both  with  a  letter? 

Rom.  Ay,  narse;  what  of  that?  both  with  an  B. 

Nurse.  Ah,  mocker !  that  ^s  the  dog's  name.  R  is  for 

the No:**   I  know  it  begins  with  some  otber 

letter ;  and  she  hath  the  prettiest  sententioas  of  it,  of 
yoa  and  rosemary,  that  it  woald  do  yoa  good  to  hear  it 

Rom,  Commend  me  to  thy  lady. 

Nurse,  Ay,  a  thoasand  times.  [Exit  Rono.y  Peter! 

Peter.  Anon? 

Nurse.  Before,  and  apace. "  [Exeant. 


der  Refrain  eines  Liedes,  der  aach  in  Twelfth- Night  (A.  2,  Sc.  3)  vorkommt.  —  Die  Erwiederang  der  Amme: 
Marrt/ffaretoeüf  steht  nar  in  Q.  A.  40)  merchafit,  gleichsam  =  Trödler,  im  Gegensatz  za  genüememy  kommt 
als  verächtlicher  Aosdrock  auch  sonst  bei  Sh.  vor,  so  in  K.  Henry  Vi.  First  Part  (A.  2,  Sc.  3)  This  U  a  ridd- 
Ung  m^chantfor  the  nonce.  41)  ropery^  scherzhaft  nach  Analogie  von  roguery  gebildet,  oder  daraus,  mit 
Beziehung  dxArope  =  Strick,  entstellt.  In  demselben  Sinne  hat  Sh.  in  Taming  of  the  Shrew  (A«  1,  Sc.  2) 
rope-trieka  =  Schelmenstreiche,  die  den  Strick  verdienen.  42)  Die  Amme  versteht  das  stand  to  in  wörtlichem, 
obscönem  Sinne.  43)  Nach  M.  Mason's  plausibler  Vermuthung  versteht  die  Amme,  die  so  manches  Wort  ver- 
dreht, unter  skains-mates  nur  kins-mates,  gleichsam  die  Sippschaft  Hercutio's.  —  Haloae's  Erklarangdes 
Wortes  =  knife- companions,  von  skein=  ein  kurzer  Dolch,  passt  nicht  recht  in  den  toammenhang.  —  Wie 
Staunton  erklärt,  bedeutet  skain  in  der  Grafschaft  Kent  einen  Taugenichts,  und  in  diesem  %ne  mag  die  Amme 
von  sktMu-mates  frechen.  44)  Sprichwörtlich  für:  zum  Narren  haben,  mit  falschem  Glü^e  täusdien.  —  Die 
meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  into  afooVs  paradise.  46)  Die  Amme,  die  das  Wort  protest  nicht  versteht,  aber 
iur  etwas  sehr  Schönes  hält,  glaubt,  Romeo's  Rede  sei  damit  abgeschlossen.  46)  Das  in  tackled  stair  =  Strick- 
leiter am  Takelwerk  eines  Schiffes,  angeknöpfte  Bild  wird  in  dem  top-gaüant  =  oberstes  Segel  am  Hast,  fort- 
geführt 47)  mistress  ist  hier  dreisylbig  zu  lesen.  —  In  der  vorigen  Zeile  hat  die  Q.  von  1599  guit  für  quUe. 
48)  Dasselbe  Sprichwort  wird  in  Titus  Andronicus  (A.  4,  Sc.  2)  so  citirt:  Two  mag  keep  counsd,  when  the 
third  's  away.-^hi  Romeo's  Antwort  ist  das  2  vor  w<vrrant  erst  in  der  zweiten Eolioausg.  von  1632  hinzugefugt 
491  Von  dem  Entern  eines  feindlichen  Schilfes  im  Seekrieg  entlehnt.  50)  Abeekörzt  und  entstellt  aus  universal, 
51)  In  Qs.  und  FoL  heisst  die  Stelle:  R.  isfor  the  no.  Die  meisten  Hgg.  nehmen  mit  Tyrwhitt  an,  dass  dog 
ausgefallen  sei,  und  lesen:  R.  is  for  the  dog,  No  etc.  Andere  lesen  mit  Warb ur ton:  R.  isfortheef  ^o. 
Aber  die  Amme  redet  den  Romeo  nirgendwo  mit  tkou  an,  sondern  überall  mit  you.  Das  Plausibelste  ist  Ritson's 
Erklärung,  der  die  alte  Lesart,  nur  anders  interpungirt,  beibehSlt.  Die  Amme  besinnt  aich  vergebens  auf  ein  mit 
R  beginnendes  Wort,  und  fährt  dann  abbrechend  fort:  R  is  for  the  —  No  etc,  —  Als  dog's  letter  wird  das 
schnarrende  R  schon  in  alten  englischen  Grammatiken  bezeichnet,  und  die  Amme  meint,  ein  so  admarrender  ßach- 
fitabe  könne  nicht  so  artige  Wörter  wie  Romeo  jmä  rosemary  beginnen.  —  In  der  folgenden  Zeile  sagt  die  Amme 
sententious  für  sentences,  52)  So  Qs.  und  Fol.;  viele  Hgg.  lassen  die  Amme  zuletzt  mit  Q*  A.  sagen  Peter,  taie 
myfan  and  go^before,  —  Dass  die  Amme  sich  von  ihrem  Diener  den  Fächer  vortragen  U^  kam  auch  bei  ihrem 
AÖ^^ten  vor,  wie  diese  Sitte  von  gleichzeitigen  Schriftstellern  loehr  erwäl^t  wird. 
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8c  6. 


SCENEV. 

Capület^s  Garden. 

JSnier  Juliet. 

M.  The  eloek  strack  nine,  when  I  did  send  the  nnrse ; 
In  half  an  hoar  she  promis'd  to  retarn. 
Perchance,  she  cannot  meet  him :  —  that  's  not  so.  — 
0!  she  is  lame:  love's  heralds  shoald  be  thoaghts, 
Wbicfa  ten  times  faster  glide  than  the  san*s  beams 
Briring  back  shadows  over  loaring  hüls : 
Tberefore  do  nimble-pinion'd  doves  draw  Love, 
And  therefore  hath  tne  wind-swift  Capid  wings. 
Now  is  the  snn  apon  the  highmost  hill 
Of  this  daj*s  ioamej ;  and  from  nine  tili  twelre 
Is  three  long  hoars,  *  —  yet  she  is  not  come. 
Bai  she  i^ctions,  and  warm  yoathfal  blood, 
She  *d  be  as  swift  in  motion  as  ä  ball ; 
Mj  words  woald  bandy  her  to  my  sweet  Ioto, 
Andhistome: 

Bat  old  folks,  many  feign  >  as  they  were  dead ; 
üowieldy,  dow,  beavy  and  pale  as  lead.' 

Unter  Nur$e  and  Petbb. 

0  God!  she  eomes.  —  0  honey  nnrse!  what  news? 
Hast  thon  met  with  him?  Send  thy  man  away. 

Äurte.  Peter,  stay  at  the  gate.  fJi'xit  Peter. 

Jul.  New,  good  sweet  narse,  —  0  Lordl  why  look^st 

'    thoa  sad? 
ThoQgh  news  be  sad,  yet  teil  them  merfiiy ; 
if  good,  thoa  sham'st  the  masic  of  sweet  news 
By  playing  it  to  me  with  so  sonr  a  face. 

Sum.  I  am  aweary,  give  me  leave  awhfle.  — 
Fie,  how  my  bones  ache !  What  a  jannt  *  have  I  had ! 

JuL  I  woold,  thoa  hadst  my  bones,  and  I  thy  news: 
Nay,  come,  I  pray  thee,  speak;  —  good,  good  narse, 
speak. 

Kurae.  Jesu,  what  haste!  can  yoa  not  stay  awhile? 
Do  joQ  not  See,  that  1  am  oat  of  breath? 

JuL  flow  art  thoa  oot  of  breath,  when  thoa  hast  breath 
To  say  to  me  —  that  thoa  art  oat  of  breath  ? 
The  excQse  that  thoa  dost  make  in  this  delay 
Is  longer  than  the  tale  thoa  dost  excuse. 
\i  thy  news  good,  or  bad?  answer  to  that; 
Sa)-  either,  and  1  *11  stay  tho  circamstance.' 
Ui  me  be  satisfied,  is  t  good  or  bad? 

SuTse,  Well,  yoa  have  made  a  simple  choice;  you 
itsow  not  how  to  cfaoose  a  man:  Romeo!  no,  not  he; 
thoagh  bis  face  be  better  than  any  man*s,  yet  his  leg 
ncek  all  men*B;  and  for  a  band,  and  a  foot,  and  a  body, 

-  thoQgh  they  be  not  to  be  talked  on,  yet  they  are  past 
( >inpare.  He  is  not  the  flower  of  coartesy,  —  bat,  i  *11 
Tiirrant  him,  as  gentle  as  a  lamb.  —  Go  thy  ways, 
wench;  sene  God.  —  What,  have  yoa  dined  at  home? 


JuL  No,  no:  bat  all  this  did  I  know  before. 
What  says  he  of  onr  marriage?  what  of  that? 

Kurse.  Lord,  how  my  head  aches!  what  a  head 
have  T ! 
It  beats  as  it  wonld  fall  in  twenty  pieces. 
My  back  o*  t*  other  side.  —  0.  my  back,  my  back!  — 
Beshrew  yoar  heart,  for  sending  me  abont, 
To  catch  TXiy  death  with  jaanting<>  np  and  down ! 

Jul.  r  faitb,  I  am  sorry  that  thoa  art  not  well. 
Sweet,  sweet,  sweet  nurse,  teil  me,  what  says  my  love? 

Nurte.  Yoar  love  says  like  an  honest  geutleman, 
And  a  conrteoas,  and  a  kind,  and  a  haudsome, 
And,  I  Warrant,  a  yirtuoas:  —  Wherc  is  yoar  mother? 

Jul.  Where  is  my  mother?  —  why,  she  is  witliin; 
Where  shoald  she  be?  How  oddly  thou  repliest: 
»Your  love  says  like  an  honest  gentleman,  — 
Where  is  yoar  mother?« 

Nurse.  0,  God's  lady  dear! 

Are  yoa  so  hot?  Marry,  come  ap,  1  trow ; ' 
Is  this  the  ponltice  for  my  aching  boncs? 
Uenceforward  do  your  messages  yoarself. 

JuL   Here  *s  sach  a  coil;^  —  come,   what  says 
Romeo? 

Nurse.  Have  yoa  got  leave  to  go  to  shrift  to-day? 

Jul.  I  have. 

Nurse.  Then  hie  yoa  hence  to  friar  Laurence'  cell; 
There  stays  a  hasband  to  make  yoa  a  wife : 
Now  comes  the  wanton  blood  np  in  yoar  cheeks, 
They  '11  be  in  scarlet  straight  at  any  news. 
Hie  yoa  to  chnrch ;  1  mnst  another  way, 
To  fetch  a  ladder,  by  the  which  yoar  love 
Mast  climb  a  bird*s  nest  soon,  when  it  is  dark; 
I  am  the  dradge,  and  toil  in  yoar  delight, 
Bot  yoa  shall  bear  the  barden  soon  at  night. 
Go ;  I  '11  to  dinner :  hie  yoa  to  the  cell. 

Jul.  Hie  to  high*  fortane!  —  Honest  nnrse,  fare- 
well.  [ExeunU 

SCENE  VI. 

Friar  Laitrerce's  Gell. 

Enter  Friar  Laürekcb  and  RoMEO. 

7  Vi.  So  smile  the  heavens  apon  this  holy  act, 
That  after-hoors  with  sorrow  chide  os  not! 

Bom.  Amen,  amen !  bat  come  what  sorrow  can, 
It  cannot  couutervail  the  exchan^e  of  joy 
That  one  short  minnte  gives  me  in  her  sight : 
Do  thoa  bat  close  onr  hands  with  holy  words, 
Then  lovo-devoaring  death  do  what  he  dare ; 
It  is  enongh  I  may  bat  call  her  mine.    ' 

Fn.  These  violent  delights  have  violent  ends, 
And  in  their  triumph'  die:  like  fire  and  powder, 
Which,  as  they  kiss,  consame.'  The  sweetest  honey 


l)hcurs  ist  bei  Sh.  nach  dem  ßednrfniss  des  Verses  ein-  und  zweisylbig.  2)  d.  h.  many  old  folks 
fogn  etc.  ss  viele  alte  Leute  than,  als  ob  sie  todt  wSren.  —  Dy  ce  vermuthet  eine  Corruption  in  dieser  Stelle.  -^ 
Andere  lesen  marry  für  many.  8)  as  lead  gehört  sowohl  zu  heavy^  als  za  pale.  4)  jaunt  hat  Q.  A.,  die  on- 
dttirte  Q.  and  die  Pol. ;  die  andern Qs.  lesen  jauncey  das  als  Verbam  auch  in  K.  Richard  H.  (A.  5,  Sc.  6)  vor- 
commt:  Spur-galtd,  and  tir'd,  by  janneing  BoUnghroke.  —  In  der  Q.  von  1599  fehlt  had  am  Schiasse  des 
^^1  wasHommsenfor  zulässig  hält,  falls  die  Rede  abgebrochen  sein  soU.  6]  Die  näheren  Umstände,  das 
^eitere,  abwarten.  6)  Einige  Qs.  haben  launc/n^.  Vgl.  Anm.  4.  —  In  der  folgenden  Zeile  liest  far  not  well  der 
Qi  die  Fol.  so  weü,  woraus  die  späteren  Polioausgg.  so  iü  machten.  7)  Ein  Wort  des  Vorwurfs:  kommt  mir  nur, 
lorwahr!  8)  Hier  ist  solcher  Wirrwarr,  solche  Noth !  sagt  Juliet  in  Beziehung  auf  die  Weitläufigkeiten  und  Yor- 
var^  der  Amme.  So  in  Two  Gentlemen  of  Verona  (A.  1,  Sc  2)  Jaere  U  o  eoil  wUh  protettatumf 
*]  nottpdxinacheD  high  and  hie. 
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ROMEO  AND  JÜLIET. 


Is  loathfiome  in  bis  öwn  äelicionsness,  * 
Änd  in  the  taste  confonods  the  appetifce : 
Therefore^  love  moderately ;  long  love  doth  so ; 
Too  swift  arrives  as  tardy  as  too  slow. 

JEnier  JuLi^. 

Here  comes  the  ladj.  —  0 !  so  liglit  a  foot 
Will  ne'er  wear  out  the  everlasting  flint :  * 
A  lover  maj  bestride  the  gossamer 
That  idles  m  the  wanton  sammer  air, 
And  Tet  not  fall;  so  light  is  vanity. 

Jiu.  Good  even  to  my  ghostly  confessor. 

JW.  Romeo  shall  thank  thee,  daughter,  for  ns  both. 

Jul.  As  mnch  to  him,  ^  eise  is  his  thanks  too  mach. 

Born.  Ah,  Juliet!  if  the  measure  of  thy  joy 
Be  heap'd  like  mine,  and  that  thy  skill  be  more 
To  blazon  it,*  then  sweeten  with  thy  breath 
This  neighbour  air,  and  let  rieh  masic's  tongae  ^ 
Hufold  the  imagiu*d  happiness,  that  both 
Beceive  in  either  by  this  dear  encoanter. 

Jui.  Conceit,  more  rieh  in  matter  thän  in  words, 
ßrags  of  his  snbstance,  not  of  omament:  ^ 
Tiiey  are  bat  beggars  that  can  coant  their  worth ;  ® 
Bat  my  trne  love  is  grown  to  such  excess. 
1  cannot  snm  ap  half  my  sam  of  wealth.  -" 

JM,  Gome,  come  witn  me,  and  \fc  wul  make  shoi-t 
work ; 
For,  by  yoor  leayes,  yoa  shall  not  stay  aloue, 
Till  holy  charch  incorporate  two  in  one.        [ExeunU 

ACT  iii: 

SGENE I. 

A  pablic  Place. 

Enter  Mercütio,  Bentouo,  Page,  and  Servanta. 

£en,  I  pray  thee,  good  Mercatio,  let  's  retire: 
The  day  is  hot;  the  Capalets  ^  abroad, 


i^i 


And,  if  we  meet,  we  shall  not  Wpe  a  bmwl; 
For  now,  these  bot  days,  is  the  mad  blood  stirring. 

Mer.  Thou  art  like  one  of  those  fellows  that,  wnen  he 

enters  the  confines  of  a  ta?em,  claps  me  hia  sword  npon 

\  the  table  and  says,  »God  send  me  no  need  of  tiiee!«  and, 

by  the  Operation  of  the  second  cap,'  draws  it"  onthe 

drawer,  when,  indeed,  there  is  no  need. 

Ben.  Am  I  like  sach  a  fellow? 

Mer,  Come,  come,  thoa  art  as  bot  a  Jack  in  thy  mood, 
as  any  in  Italy;  and  as  soon  moved  to  be  moody,  and  as 
soon  moody  to  be  moYed.^ 

Ben.  Andwhattoo?* 

Mer,  Nay,  an  there  were  two  such,  we  should  have 
none  shortly,  for  one  woald  kill  the  other.  Thou !  why, 
thoa  wilt  qaarrel  with  a  man  that  hath  a  hair  more,  or 
a  hair  less,  in  his  beard,  than  thou  hast.  Thoa  wilt  qoarrel 
with  a  man  for  Cracking  nuts,"  haviog  no  otJier  reasoo, 
but  because  thoa  hast  hazel  eyes.  Wliat  eye,  bat  sach 
an  eye,^  woald  spy  oat  such  a  auarrel?  Thy  head  is  as 
fall  of  quarrels,  as  an  eg^  is  fall  of  meat;  and  yet  thj 
head  hath  been  beaten  as  addle  as  an  egg  for  quarrelling. 
Thoa  hast  quarrelled  with  a  man  for  coughing  in  tbe 
street,  because  he  hath  wakened  thy  dog  that  hath  laio 
asleepinthesun.  Didst  thoa  not  feil  out  with  a  tailor  for 
wearmg  bis  new  doublet  before  Easter?  wiÜi  another^^ 
for  tying  his  new  shoes  with  old  riband?  and  yet  thoa 
wilt  tutor  me  from  quarrelling !  ® 

Ben.  An  I  were  so  apt  to  quarre!  as  thou  art,  anj 
man  should  buy  the  fee-simple  of  my  life  for  an  bour 
anda  qnarter.'^ 

Mer,  The  fee-simple?  0  simple! 

Ben.  By  my  head,  here  come  tiie  Capalets. 

Mer.  By  my  heel, "  I  care  not, 

Enter  Tybalt  and  Other». " 

Tyh.  Pollow  me  close,  for  I  will  speak  to  them.  — 
Gentlemen,  good  den!  a  word  with  one  of  you. 

Mer.  And  but  one  word  with  one  of  us?  Couple  it  with 
sometliing;  make  it  a  word  and  a  blow. 


1)  In  ihrem  höchsten  Glänze.  2)  to  k%s$  und  to  consume  sind  als  reflexiTO  Verba  hier  za  rerstehea  = 
sieb  küssen,  sich  verzehren.  3}  deliciouaneis  bezeichnet  ein  üebermass  von  Süssigkeit,  wie  deliciaus  in  Titas 
Andronicus(A.  4,  Sc.  4)  =  übermässig  süss,  ist.  Durch  solche  Süssigkeit  vernichtet  der  Honig  beim  Genosse 
selbst  die  auf  ihn  gerichtete  Esslust.  4)  Zur  Erläuterung  dieser  Stelle  dient  die  Bühnenweisong  aus  Q.  A.  Enter 
Juliet  tömewhat  fatt  and  embraeefh  Bomeo.  —  In  den  nächstfolgenden  Zeilen  haben  Qs.  und  FoL  gossamours 
und  idles.  Erst  die  vierte  Folioausg.  setzt  den  Singular  gossamour,  der,  wie  Dyce  nachweist,  auch  in  E.  Lear 
(A.  4,  Sc.  6)  vorkommt.  In  Bullokar's  English  Expositor  (1616)  steht:  Ooasomor,  Thing»  that  flye 
like  eobwehe  in  the  ayre.  6)  seil,  good  even  to  him.  —  Für  is  his  thanks,  wie  Qs.  und  Fol.  (letztere  mit  dem 
Druckfehler  in)  lesen,  ändern  manche  Hgg.  willkürlich  are.  Sh.  gebraucht  thanks  auch  als  Singular.  6)  Wenn 
Du  besser  als  ich  unsere  Freude  in  Worten  zu  feiern  verstehst.  7)  Juliet's  Zunge  wird  ihm  wie  Musik  kliogeo. 
8)  Das  Gefühl,  dessen  Besitz  grösser  ist,  als  seine  Beredsamkeit,  ist  auf  das  Bewusstsein  seines  Wesens  stolz,  und 
legt  keinen  Werth  darauf,  diesem  Bewusstsein  den  Schmuck  der  Worte  zu  leihen.  0}  Wer  berechnen  kann,  wie 
viel  ir  besitzt,  wie  viel  er  an  Habe  und  Gat  werth  ist,  ist  noch  nicht  reich,  oder,  wie  Joliet  im  Gefühl  ihres  unend- 
lichen Reichthums  sich  hyperbolisch  ausdruckt,  der  ist  nur  ein  Bettler.  So  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  1, 
Sc.  1)  There  's  heggary  in  the  love  tha'  can  be  reckorCd.  10)  Nach  CapelTs  Verbesserang  der  Qs.  /  eannot 
Bum  up  sum  of  half  my  Kealth.  —  Aus  dem  zweiten  sum  macht  die  nndatirte  Q.  und  ik  Fol.  some.  —  Staan- 
ton  b^ält  die  alte  Lesart  bei  und  erklärt:  /  cannot  aum  up  the  aum  or  total  ofhälfmy  wealth, 

1)  üie  Capulets  abroad  in  der  undatirten  Q.  und  Fol. ;  die  andern  Qs.  haben  anmetrisch  the  Capeb 
abroad:  Q.  A.  liest  metrisch  the  Capek  are  abroad.  2)  Wenn  der  zweite  Becher,  den  er  trinkt,  seine  Wirkung 
gethan  hat.  8)  So  Q.  A. ;  die  andern  alten  Ausgg.  haben  draws  him.  —  Wortspiel  zwischen  to  draw  =  das 
Schwert  ziehen,  und  drawer  =  Küfer,  zugleich  =  Zieher  des  Schwertes.  4)  seil,  as  any  Jack  in  Jtalv  =  wie 
irgend  ein  Hans  in  Italien.  5)  what  tool  =  was  weiter?  (what  elsef  wie  Staunton  erklärt)  verdreht  Mercütio 
zu  what  two^  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  für  tchat  too^  der  alten  Ausg?.  what  tof  6]  Unter  nuts  sind  hier 
Haselnüsse  zu  verstehen.  Die  zu  knacken,  nimmt  Benvolio  als  persönliche  Kränkung  anf,  weil  seine  Angen  von  der- 
selben Farbe  sind.  7)  Solch  ein  Auee,  wie  Du  es  hast,  nämlich  ein  haselnussfarbiges.  8)  Zu  another  ist  nicht 
taihrzvi  euppliren;  es  ist  =  ein  andrer  Mann.     9)  Da  willst  mich  durch  Dein  Hofineistem  vom  H&ndelsudien 
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ROMBO  ÄND  JCUET. 


Sc.l. 


Ty6.  Tod  dtaH  find  ne  i^t  enongh  to  that,  Sir,  an 
JOD  wOl  «Te  me  occasion. 

Mer.  Coold  70a  not  take  some  occasion  inthoat 
giring?" 

Tyb.  Merentio,  thon  consort'st  with  Romeo,  — 

Mer.  Gonsort!  '^  wbat !  dost  thon  makc  ns  minstrds? 
&D  thoQ  make  minatrels  of  ns,  look  to  hear  nothing  bat 
diseords:  here  *8  my  fiddlestick;  here  's  that  shall  make 
70Q  daoce.  'Zonnds,  consort! 

X'm.  We  talk  here  in  the  pnblic  hannt  of  men : 
Either  withdraw  nnto  some  priTabe  place, 
Aod  Tttson  }^  ooldlj  of  yoor  gnrievances; 
Or  eise  depari;  here  all  ejes  raze  on  ns. 

ifer.  Men's  eyee  were  made  to  look,  and  let  them 

gase: 
]  wfl]  not  bndge  for  no  man*6  pleasnre,  L 

Enter  Bono. 

T^h.  Well,  peaee  be  with  yon,  Sir.  Here  comes  my 
maiL  *• 

Mer.  Bnt  I  *11  be  hane'd,  Sir,  if  he  wear  yonr  livery : 
Sarry,  go  before  to  field,  he  *11  be  yonr  follower; 
Toor  worship,  in  that  sense,  may  call  htm  —  man. 

Tyh.  Romeo,  the  Ioyo  "  I  bear  theo  can  afford 
No  better  term  than  this,  —  thon  art  a  Tillain. 

Rom.  Tybalt,  the  reason  that  I  have  to  lore  theo 
Doth  mach  excnse  the  appertaining  rage 
To  soch  a  ereeting :  **  —  villain  am  I  none; 
Tberefore  fareweu :  I  see,  thon  know*st  me  not 

Tyh.  Bot,  this  shall  not  excnse  the  injnries 
Tbt  ihon  nast  done  me ;  therefore  tnm,  and  draw. 

Bern.  I  do  Protest,  I  never  injnr*d  Uiee; 


Bnt  lore  theo  better  than  thon  canst  devise^ 
Till  thon  shalt  know  the  reason  of  my  love: 
And  so,  good  Gapniet,  which  name*  1  tender 
As  dearly  as  mine  own,  —  be  satisfied. 

Mer,  0  calm,  dishononrable,  vile  sabmissionl 
Aüa  stoeeata^^  carries  it  away.  [Draw». 

Tybalt,  yon  rat-catcher,  will  yon  walk?** 

Tyb.  What  wouldst  thoQ  have  with  me? 

Mer.  Good  king  of  cats,  **  nothing  bnt  oue  of  yonr 
nine  lives ;  that  I  mean  to  make  hold  withal,  and,  as  yon 
sliall  nse  me  hereafter,  dry-beat  the  rest  of  the  eight 
Will  von  plack  yonr  swora  oat  of  his  pilcher"  by  the 
eara?  maKo  haste,  lest  mine  be  about  yonr  ears  ere  it 
be  ont. 

Tyb,  I  am  for  yon.  [Dravoing, 

Born.  Gentle  Mercatio,  pnt  thy  rapier  np. 

Mer.  Come,  Sir,  yonr  passado.*'  [Theyfight, 

Rom.  Draw,  Benvolio;  beat  down  their  weapons.  — 
Gentlemen,  for  shame,  forbear  this  ontrage !  — 
Tybalt,  —  Mercntio,  —  the  prince  expressly  hath 
Forbidden  bandying  in  Verona  streets.  — 
Hold,  Tybalt  1  —  good  Mercntio !  *« 

[Exeunt  TraiLT  and  hie  Partisans, 

Mer.  I  am  hnrt  — 

A  plague  0*  both  the  honses !  —  I  am  sped :  — 
Is  iie  gone,  and  hath  notiiing  ? 

Ben.  What !  art  thoa  hart? 

Mer,  Ay,  ay,  a  Scratch,  a  Scratch;  marry,  *t  b 
enongh.  — 
Where  is  my  page?  —  Qo,  villain,  fetch  a  surgeon. 

[Exit  Page, 

Bon.  Gonrage,  man;  the  hnrt  cannot  be  mach. 


ibbrisgen.    10)  Wenn  BenYolio  so  händelsüchtig  wfire  wie  Mercntio,  so  wfirde  er  sein  Leben  sdbst  anf  fünf  Viertel- 
standen so  wenig  sicher  halten,  so  wenig  Werth  darauf  setzen,  dass  er  es  jedem  Känfer  als  ein  Freilehen  aach  für 
»  kurze  Zeit  nberlassen  wi^rde.  —  Daran  knüpft  Mercntio  das  Wortspiel  mit  simple  =  ein&ltig.     11)  hy  my 
Aee/  ist  die  sdierzhafte  Erwiederung  anf  die  Betheaemng  hy  my  head,    12)  Qs.  und  Fol.  haben  Enter  TyhaU^ 
Fäntekio  and  others.    Petmchio  scheint  einer  der  Capulets  zu  sein,  dessen  Rolle  Sh.  jedoch  unausgeführt  Hess. 
~  b  Q.  A.  tritt  Tybalt  allein  anf,  und  Benvolio  sagt  demnach  dort:  here  comes  a  Oapulet.     la)  Ohne  dass  sie 
Eoch  gegeben  würde.  —  In  der  vorhergehenden  Rede  haben  Dyce  und  Staunton  mit  Recht  you  shall  find  ms 
«08  den  alten  Ausgg.  wieder  hergestellt.  Die  andern  E^i;.  setzen,  dem  jetzigen  Sprachgebrauch  gemäss,  you  will 
ßnd  me  dafür.    14)  Mercntio  verdreht  to  eomorres  verkehren,  sich  gesellen  zu  Jemandem,  zu  confor/ =Masik- 
üande,  um  darin  die  ^suchte  Beleidigung  zu  finden.  —  Ein  ähnliches  Wortspiel  steckt  dann  in  dineord  =  Disso- 
DäDS,  und  =s  Uneinigkeit.  —  Für  das  Fluchwort  *zounds  setzt  die  Fol.  in  Folge  der  Theatercensur  eome, 
15)  and  reason  üest  Dyce  mit  GapelTs  dnrch  den  Gontext  geforderter  Verbesserung.  Die  alten  Ausgg.  haben 
or  reaton,  —  io  depari  =  ansehiandergehen.     16)  my  ma%  =  mein  Mann,  d.  h.  der  Mann,  mit  dem  ich  es 
iofoehmen  will,  missdeutet  Mercutio  =  mein  Diener,  und  fasst  eben  so  doppelsinnig  your  follower  s=  Euer  Die- 
M,  und  =  der  Ench  nachgeht  auf  das  Feld,  wo  der  Zweikamnf  stattfinden  soll  (to  field).    17)  So  Qs.  und  Fol.  — 
lore  ist  hier  ironisch  gemeint:  Meine  Liebe  zu  Dir  ist  so  bescnaffen,  dass  sie  keinen  bessern  Ausdruck  gestattet, 
ili  der:  Dn  Bist  ein  Schurke.  —  Die  Hgg.  lesen  meistens  mit  Q.  A.  the  hate.    18)  seil.  t?ie  ra^e  appertaining  to 
ntcA  a  greeting.  Der  Grund,  den  ich  habe,  Dich  zu  lieben,  entschildigt  es  sehr,  wenn  ich  mcht  in  solche  Wuth 
pentbe,  wie  sie  anf  solchen  Gruss  sich  geziemt.  —  In  Romeo's  folgender  Rode  liest  Mommsen  mit  der  Q.  von 
1591)  injurted  für  injur'd  der  übrigen  alten  Ausgg. ;  ein  Archaismus,  der  vereinzelt  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  vor- 
^mmi.     19)  tUla  stucatho  in  Qs.  und  Fol.  —  stoceata  ist  ein  italienischer  Fechterausdmck  =  Stoss  mit  dem 
^ner.  (Vgl  A.  2,  Sc.  4,  Anm.  9.)  In  Merry  Wives  of  Windsor  (A.  2,  Sc.  1)  steht  dafür  stoeeadoes. 
20)  tc  walk  SS  einen  Gang  machen,  euphemistisch  für:  sich  duelliren.    21)  Vgl.  A.  2,  Sc.  4,  Anm.  6.  —  Dieselbe 
Anspielung  anf  Tybalt*s  Namen  lie^t  auch  dem  vorhergehenden  Tybalt,  you  rai-csitcher  zn  Grunde.  —  Der  Katze 
«orien  wegen  ihrer  Z&higkeit  spnchwörtlich  neun  Leben  zugesdarieben.  Eines  dieser  nenn  Leben  Tybalt's  will 
Mt^rcatio  so  dreist  sein  zu  nehmen  (withal  steht  fdr  unthjf  die  übrifl;en  acht  will  er  zur  Aufbewahrung  durch- 
^itn.    22)  Für  pHeher,  das  wie  pifeh  ein  gefüttertes  ledernes  Kleid  bedeutet  und  hier  scherzhaft  für  die  lederne 
h^Qsdieide  steht,  hat  Q.  A.  das  dentlicbere  scabhard.     28)  VgL  A.  2,  Sc.  4,  Anm.  9.     24)  So  theilen  Qs.  und 
f«l-  die  Verse  ab.  Die  meisten  Hgg.  nehhien  eine  andere  Versabtheilung  vor  und  lesen  ausserdem  mit  der  Q.  von 
i:^'dforbid  this  bandying ,  während  die  Q.  von  IGOdforbid,  die  nndaärte  Q.  und  die  ?o\.  forbidden  —  sämmt- 
iicb  ohne  this  —  haben.  ^  In  Q.  A.  fehlt  die  Stelle;  sie  hat  dafür  eine  Bühnenweisung,  die  das  Gefecht  näher 
trlilart:  Tybak,  ttnder  Bomeo^s  arm,  thrusts  Mercutio  in  and  flies. — In  Mercntio*s  folgender  Rede  liest  Dyce 
^  plague  o*  hoth  your  houtes!  weil  in  Q.  A.  ui  pox  of  your  housesl  steht  Die  Qs.  und  Pol.  lesen  both  houses 
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Mer.  No,.  *t  is  not  so  ieep  tis  H  well,  nor  M  vide  as  & 
chnrch-door;  bnt  't  is  enough,  't  will  serve:  aak  for  me 
to-morrow,  and  yon  shall  find  me  a  fpnm  man.^  1  am 
peppered,  I  Warrant,  for  this  world.  —  A  plagne  o'  botb 
yoiir  hoDses!  — 'Zoundsl  adog,a  rat,a  moase,  a  cat,  to 
Scratch  a  man  to  death !  a  bra8:«irt,  a  rogue,  a  villain, 
that  fights  by  the  book  of  antbmetic!*«  —  Why  the 
devil  came  m  between  ob?  I  was  hart  nnder  yoor  arm. 

Bonu  I  tüoaght  all  for  the  best. 

Äfer.  Hel^  me  into  some  hoose,  Benyolio, 
Or  I  shall  famt.  —  A  phigne  o*  both  yonr  hpnsesl 
They  have  made  worms*  meat  of  me:  I  have  it, 
And  soandly  too:  —  yonr  housesl 

[Exeunt  MsBCimo  and  BsHTOLiO. 

Born.  This  gentleman,  the  prince*s  near  ally, 
My  very  frieud,  hath  got  this  mortal  hart*' 
In  my  behalf;  my  repatation  stain'd 
With  Tybalt*8  slander,  Tybalt,  that  an  hoor 
Hath  been  my  coosin.  —  0  sweet  Julietl 
Thy  beauty  hath  made  me  effeminate, 
And  in  my  temper  soften'd  valoor's  steeL 

Be-erUer  Bbkyolio. 

Ben.  0  Bomeo,  Romeo  1  brave  Mercatio  *s  dead ; 
That  gallant  spirit  hath  aspir'd  the  cloads,'* 
IVhich  too  nnümely  here  did  scorn  the  carth. 

Born.  This  day's  black  £ate  on  more  days  doth  do- 
pend;«« 
This  bat  begins  the  woe,  others  mnst  en^* 

Be-enter  TybaLT. 

Ben.  Here  comes  the  forioos  Tybalt  back  again. 

Born.  Alive  I  in  triamph !  ^  and  Hercatio  slain  1 
Away  to  hea?en,  respective^*  lenity. 
And  fire-ey'd  fury*=^  be  mj  condact  now!  — 
Now,  Tybalt,  take  the  villain  back  again, 
That  late  thoa  gav'st  me;  for  Mercutio*s  soal 
Is  bat  a  little  way  above  onr  heads, 
Staving  for  thine  to  keep  him  companj : 
Either  thou,  or  I,  or  botn,  must  go  with  him. 


Tph,  Thoa,  wtetched  boy»  that  Ütti  eonscnt  him 
here, 
Bhalt  with  him  henoe. 

Bern.  This  shall  determine  that  ** 

[Theyßght;  TfBUT/afl». 

Ben,  Romeo,  away  I  be  gone ! 
The  dtizens  are  ap,  and  Tybalt  slain:  — 
Stand  not  amaz'd :  "*  —  the  prince  will  doom  thee  death, 
If  thon  art  token:  —  hence!  —  be  gone!  —  away! 

Bom,  0,  lamfortnne'sföol!*^ 

Ben.  Why  dost  thoa  stay  ?  [Es^  Boxev. 

Bnier  CfUizen$,  etc. 

1.  CU.  Which  way  ran  he,  that  kiU*d  Uez«otio? 
Tybalt,  that  marderer,  which  way  ran  he? 

Ben.  There  lies  that  Tybalt 

1.  OU.  üp,  Sir:  —  go  with  me; •• 

I  Charge  thee  in  the  prince*s  name,  0^7. 

"  JSrUer  Psncs,  attendeä;  MoHTioim,  GapüLST,  ihek 

Wives,  and  Others. 

FHrC  Where  are  the  YÜe  begjnnera  of  this  fray? 

Ben.  0  noble  prince  1 1  can  disooyer  all  . 
The  anlacky  manage  of  this  fatal  brawl : 
There  lies  the  man,  slain  by  yoang  Romeo, 
That  slow  thy  kinsman,  brave  Mercatio. 

La.  Cap.  Tybalt,  my  coaainl*'  —  0  my  brother'i 

child! 
0  prince !  0  consin !  hasband  I  0,  the  blood  is  spill'd*" 
OTmy  dear  kinsman  I  —  Prince,  as  thoa  art  trae,** 
For  blood  of  oars,  shed  blood  of  Hontagae.  — 
0  consin,  consin  I 

Prtn.  Benvolio,  who  began  this  bloodr  firay?^^ 

Ben.  Tybalt,  here  shiin,  whom  Romeo  s  band  did  dar : 
Romeo,  that  spoke  him  fair,  bade  him  bethink 
How  nice^^  the  qaarrel  was;  and  nrg'd  withal 
Yoar  high  £spleasure:  ^  all  this,  attered 
With  gentle  breath,  calm  look,  knees  hnmbly  bow*d, 
Gould  not  take  tnice*'  with  the  nnraly  spieen 
Of  Tybalt,  deaf  to  peace,  bnt  Üiat  he  tilts. 


and  both  the  houees.  25)  Wortspiel  zwischen  grave = Grab,  and = ehrbar,  gesetzt  —  In  der  zweitfolgenden  Zeüe 
setzt  die  Fol.  what  für  das  anstössi&;e  'zounds.  Vgl.  oben  Anm.  14.  26)  Vgl.  A.  2,  Sb.  4,  Anm.  7.  27)  thit 
mortal  hurt  stellt  Mommsen  ans  der  Q.  von  1699  wieder  her,  im  Einkhing  mit  Q,  A.  Afy  very  friend  hath 
tane  thia  moriall  vound.  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  den  spfitem  Qs.  und  der  Fol.  hit  mortal  nurt.  26)  '0 
cupire  als  transitives  Verbnm  mit  dem  Accasaüv  sx  nach  Etwas  streben,  ist  eine  za  8h.*sZeit  gewöhnliche  Coo* 
strnction.  ~  Stannton  citirt  ans  Marlowe's  Tambarlaine:  Änd  both  our  eouls  aeplre  celutial  thrmo. 
29)  to  {2epen<2 =herabhSngen,  schweben  über  Etwas.  Das  schwarze  Geschick  dieses  hentigen  Tages  bedroht  noch 
mehrere  Tage,  die  noch  kommen  sollen,  -r-  Aaf  day  und  daya  belieht  sich  auch  thU  nnd  othere  im  folgend^Q 
Verse,  den  Q.  A.  deatlicher  liest  Thia  hu  begina  what  oiher  daya  mtut  end.  —  Mommsen  liest  mo  days, 
ein  Archaismas,  der  sich  —  Q.  A.  aasgenommen  —  in  aUen  alten  Ao^g.  findet  30)  So  Q.  A. ;  die  Qs.  nod  Fol. 
he  gone  in  triumphi  31)  reapective  =  rücksichtsvoll,  bedSchtig.  So  in  E.  John  (A.  1,  Sc  1)  'Tia  too  n- 
apective,  and  too  aociahle,  ||  Foryour  converaion.  82)  SoQ.  A.,  wie  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.4,Sc.I) 
die  Bellona  thefire-ey'd  maid  of  amoky  war  heisst  —  Die  Lesart  der  Qs.  und  Fol.  fire  andfury  igt  w(Äl  our 
ein  Druckfeliler,  wie  denn  in  der  Q.  von  1599  fier  endfurie  steht  —  conduc/ :=  Geleit,  für  Geleitamann.  Fuhrer. 
33)  thia  ist  Romeo*s  Schwert,  that  Tybalt*s  ansgesprochene  Drohung.  84)  amazed  =.  verwirrt,  in  Gedanken 
verloren.  35)  Das  Geschick  treibt  sem  Spiel  mit  mir,  wie  mit  seinem  Narren;  das  Glück  ha^  midi  zom  Karren. 
Er  denkt  an  das  ihm  so  nahe  Liebesglück,  das  ihm  plötzlich  entrückt  wird,  als  sei  er  damit  nur  geäfft  worden.  - 
80  steht  in  Heasare  for  Measare  (A.  3,  Sc.  1)  thau  ort  deatKafool.  ~  0.  A.  hat  dafür  O,  lamfortunit 
alave.  86)  Der  Bürger  hSlt  den  am  Boden  hingestreckten  Tjbalt  nicht  für  todt  nnd  fordert  ihn  wiederholt  aof, 
ihm  zu  folgen.  37)  Vgl.  A.  1,  Sc.  5,  Anm.  9.  38)  Für  diesen  Vers  adoptiren  manche  Hgg.  einen  andern  m 
Q.  A.:  ünhappy  aightl  ah  me,  the  Uood  ia  aptlFd.  ->  Das  me  fehlt  i'edoch  in  Q.  A.  89}  Wenn  Da  ee  ehrlich 
meinst.  —  tme  =  ehrlich,  redlich.  40)  bloody  fehlt  in  Q.  A.  nnd  Fol  41)  nice  =  geringfudg,  thöricht  — 
guarrel  ist  hier  die  Sache,  die  Veranhissang,  am  die  der  Streit  sich  dreht  42)  to  take  truee  wuh  »  bÖM^hvicfa- 
tigen,  gebraucht  Sh.  auch  sonst  in  übertragenem  Sinne;  so  in  K.  John  (A.  8,  Sc.  1)  With  my  vta^d  apiriis  I 
cannot  take  a  truce.  —  Sh.  fand  bei  Brooke  an  anderer  Stelle:  In  ahaenee  of  her  inight  the  iady  no  v»i 
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With  piarang  stee)  ti  boM  MercQtio*B  breast; 

Who,  all  as  bot,  tarns  deadly  point  to  point/' 

And,  with  a  martial  scorn,  urith  one  band  beais 

Cold  death  adde,  and  witb  tbe  other  senda 

K  back  to  Tybalt,  whose  dexterity 

Retorts  it  Romeo  be  cries  alond, 

»Hold,  friendsl  frienda,  part!«  and,  swifter  tban  bis 

tongne, 
Bis  agile  ^  arm  beata  down  their  fatal  points, 
Aod  'twixt  tbem  roshes;  nndemeatb  whose  arm 
An  iumns  thmst  firom  Tybalt  bit  tbe  lifo 
Of  stoat  Merentio,  and  then  Tybalt  fled; 
Bat  br  aod  by  comes  baclc  to  Romeo, 
Wbo  had  bat  newiy  entertainM  revenge,^ 
ind  to  't  they  go  Uke  ligbtning;  for  ere  I 
CosJd  draw  to  pari  tbem,  was  stont  Tybalt  shin; 
And  as  be  iell,  did  Romeo  tarn  and  fly. 
Thii  is  the  tnith,  or  let  BenYolio  die. 
La.  Cap.  fie  is  a  kinsman  to  the  Montagae; 
AfectioD  makes  him  false,  be  speaks  not  trae: 
&me  twenty  of  tiiem  fongbt  in  tbis  black  strife, 
Asd  an  thoee  twenty  coold  bat  kill  one  life. 
I  beg  for  JQstice,  whicb  thoa,  prince,  mnst  give: 
Romeo  siew  Tybalt,  Romeo  mnst  not  live. 
iVtn,  Romeo  alew  bim,  be  slew  Mercatio; 
^ho  DOW  the  price  of  bis  dear  Wood**  doth  owe?   . 
^m,  M  Romeo,  prince,  he  was  Hercatio's  friend; 
His  faalt  condades  bat  wbat  tbe  law  shoald  end, 
Tiie  lifo  of  Tybalt. 

^tL  And  for  that  offenee, 

Isusediately  we  do  exile*^  bim  faence: 
1  bave  an  interest  in  ronr  bate^s*'  proeeeding, 
Mj  blood  for  yotir  mde  brawls  doth  He  a-bleeding; 


Bnt  I  ^11  amerce  yon  witb  so  strong  a  fine, 
That  yon  shall  all  repent  the  loss  of  mine« 
I  will^^  be  deaf  to  pleading  and  excases ; 
Nor  tears,  nor  prayers,  shall  pnrchase  ont  abnses; 
Therefore  nse  none:  let  Romeo  hence  in  haste, 
Else,  when  he  *8  foand,  that  hour  is  his  last. 
Bear  hence  tbis  body,  and  attend  oar  will : 
Hercy  bnt  mnrders,  pardoning  tbose  that  kill.'^ 

[ExeunU 

SCENE  U. 

A  Room  in  Gipület*s  Honse. 

Enter  iwm, 

Jul,  Gallop  apace,  yoa  fiery-footed  steeds, 
Towards  PhoBbns*  lodging;  *  sach  a  waggoner 
As  Pfaaethon  wonld  whip  yoo  to  the  west. 
And  bring  in  ^londy  night  immediately.  — 
Soread  tliy  close  cartain,  love-performing  night! 
That  ranaways'  eyes^  may  wink,  and  Romeo 
Leap  to  these  arms,  antalk*d-of,  and  nnseen!  — 
Lovers  can  see  to  do  their  amorons  rites 
By  their  own  beauties;^  or,  if  love  be  blind, 
It  best  agrees  with  night.  —  Come,  ci?il  *  night, 
Thoa  sober-saited  matron,  all  in  black, 
And  learn  ^  me  how  to  lose  a  winning  match, 
Play*d  for  a  pair  of  stainless  maidenhoods : 
Hood  my  nnmann*d  blood,  bating  in  my  cheeks, 
With  thy  black  mantle;*  tili  stränge  '*  love,  grown  hold» 
Think  tme  love  acted  simple  modestv. 
Come,  night!  come,  Romeo!  come,  tnon  day  in  night  1 
For  thoa  wilt  lie  npon  the  wings  of  night 
Wbiter  tban  new "  snow  npon  a  raven's  back.  — 


töuü n  Kepe  tretose  letteene  Tier  greefei  and  her^  ihougJi  nere  sofaine  she  tootild.  43)  So  in  Macbeth 
(A.  1,  Sc  2)  p&ini  again»t  point  rebeHUouB.  44)  So  Q.  A.  and  die  nndatirte  Q. ;  die  Qs.  nnd  Fol.  haben  agt^d^ 
OB  Droekfehler,  den  die  spStem  Folioansgg.  ans  blosser  Co^jectar  in  ahle  verbesserten.  45)  Romeo  hat  erst  eben 
jetit  dem  Raefaegefohl  Raam  gegeben,  nachdem  er  vorher  so  versöhnlich  gestimmt  gewesen  war,  wie  Benvolio  das 
u  dem  ersten  Theil  seines  Berichtes  geschildert  hatte.  46)  hia  dear  blood  ist  das  Blat  Mercutio's,  welches  als 
^^  seines  Verwandten  dem  Fürsten  theoer  ist.  —  Den  Preis  dieses  Blntes  schuldet  nicht  Romeo,  der  ja  in  Tybalt's 
Tode  nor  dem  Gesetze  zuvorgekommen  ist,  welches  sonst  den  Tybalt  am  Mercatio's  willen  am  Leben  gestraft  haben 
Tfirde.  —  Die  folgende  Rede  theilt  nnr  die  nndatirte  Q.  richtig  dem  Montagae,  die  andern  Qs.  und  die  Fol.  irrig 
dem  Capakt  zn.  47)  Sb.  betont  sowohl  das  substantivische,  als,  das  verbale  exUe  bald  anf  der  ersten  Sylbe,  bald 
aof  der  zweiten.  48)  So  Q.  A.;  die  Qs.  nnd  Fol.  lesen  dafQr  verkehrt  hearfe,  -  Der  Prinz  selbst  ist  an  dem 
Portgange  des  Parteibasses  der  Gapnlets  und  Montagoes  mitbetheiligt,  da  durch  den  Fall  Mercatio^s  auch  sein 
eigenes  Blut  fliesst.  49)  So  Q.  A.  und  die  nndatirte  Q. ;  die  andern  Qs.  und  die  Fol.  haben  It  teill,  wasMoramsen 
Hiebt  nnbedingt  verwerfen  möchte,  da  it  sich  auf  das  vorhergehende  bliod  beziehen  könne.  60)  Die  Gnade,  weihe 
d€n  Tüdtschlfigern  verzeiht,  begeht  damit  selbst  einen  Mord.  —  Die  Fol.  hat  not  für  but.  —  In  Q.  A.  lauten  die 
'^bltugrerse:  Pittie  ehaä  dwell  and  goueme  with  u$  Hill:  11  Mereie  to  all  but  murdrerSj  pardoning  none 
fhatm. 

1)  So  Qs.  ond  Fol. ;  die  Hgg.  lesen  meist  mit  Q.  A.  Phcehua*  mansion^  weil  das  vornehmer  klingt.  —  Sh. 
U  bei  Brocke:  7%e  hastines  of  Phcebus  sieeda  in  great  de-yyte  they  blame.  2)  d.  h.  that  the  eye»  of 
ntnotfoyt  may  wink,  —  Die  Augen  solcher  Wogläufer  oder  Vagabunden,  wie  sie  sich  bei  Nacht  nmhertreiben, 
tDögeo  sieb  schliessen,  damit  sie  den  Romeo  auf  seinem  nfichtlichen  Liebeswege  nicht  bemerken  nnd  ihn  nicht  ver- 
rathen  (untalk^d-of,  and  unseen),  —  Für  runauays  wollten  Collier  und  K night  mitZ.  Jackson  unaicares, 
Dyce  rüde  day*s  lesen.  —  Staunton  hält  runawayM\  als  Plural  gedruckt,  für  die  richtige  Lesart  (Qs.  und  FoL 
^nnnwayee  nnd  run-atcayet)  nnd  nimmt  die  Möglichkeit  an,  dass  nmaway  eben  so  ^vohl  einen  Spion,  als  einen 
nöchtÜDg  bedeutet  habe,  dass  also  runatcays'  eyes  =  any  todndering,  prying  eye»  stehen  könne.  —  Zu  der 
Apostrophe  an  die  Nacht  ist  ans  Brooks 's  Cedicht  die  Parallelstelle  zu  citiren:  But  when  bn  earth  the  Night 
htr  nantel  blocke  hath  epred  efc,  3)  Nach  der  undatirten  Q. ;  die  andern  Qs.  und  die  Fol.  lesen  Änd  by  their 
ovn  heautiee  etc.  4)  Das'  Epitheton  civil  =  ehrbar,  sittig,  wird  in  der  foleenden  Zeile  näher  erklärt.  6)  to  leam 
im  liieren  Englisch  =  to  teach.  e)  Das  Bild  ist  von  der  Zähmung  des  Falken  entlehnt,  der,  so  lange  er  unge- 
öhffit.  an  keinen  Menschen  gewöhnt  (wnmanned)  ist,  mit  den  Flügeln  schlägt  (to  batej^  und  dadurch,  dass  man 
am  eine  Haabe  aber  den  Kopf  zieht  (hood),  erst  beruhigt  wird.  7)  stränge  =:  scheu,  als  Ge|en8atz  zu  bold.  — 
.Tfowi  ist  Rowe^s  VerbesseiTing  für  grow  der  Qs.  und  Fol.  —  true  love  acted  =  Aasübung,  Bethatignng  wahrer 
Lieb&   8}  Die  a&daürte  Q.  lässt  new  aas,  Jedenfalls  eine  plansiblefe  Emandation  des  Yeramasses,  als  mit  den 


i.in. 


KOHBO  AKD  JULTSi'. 


k^ 


Come,  genÜe  night;  eome,  loving,  black-brow*d^  night, 

Qive  me  my  Romeo:  and,  when  he  «hall  die,  ^® 

Tal»  him  and  cnt  bim  ont  in  Uttle  stars, 

And  he  will  make  the  face  of  heaven  so  fine, 

That  tül  the  world  will  be  in  love  with  night, 

And  pay  no  wonhip  to  the  gariah  "  san.  — 

0, 1  nare  bonght  the  mansion  of  a  Ioyo, 

Bat  not  po8se8s*d  it;  and  thoa^h  I  am  eold, 

Kot  yet  enjoy*d.  ^'  So  tedioos  is  this  day, 

As  is  the  night  before  some  festival 

To  an  impatient  chilS  that  hath  new  robes, 

And  may  not  wear  them.  0!  here  oomes  my  nnrse, 

And  she  bringe  news ;  and  every  tongae,  that  speaks 

Bat  Romeo's  name,  speaks  heaTenly  eloqnence. 

Enter  Nur$e,  wüh  cords.  ** 

Now,  norse,  what  news?  What  hast  thoo  there?  the 

cords  \ 

That  Romeo  bid  thee  fetch? 
Nur$e,  Ay,  ftTi  the  cords. 

[Throws  them  doum. 
Jul  Ab  mel  what  news?  why  dost  Uioa  wring  thy 

hands? 
Ifurse.  Ah,  well-a-day  I  he  *s  dead,  he/s  dead,  he  's 
dead!    , 
We  are  nndone,  lad?,  we  are  nndone!  ~ 
Alack  the  day !  —  ne  *s  gone,  he  *s  kiU'd,  he  's  dead! 
Jul,  Oan  Iwayen  be  so  envioos?  ^* 
Nur$e,  Romeo  can, 

Thoagh  heaTon  cannot.  —  0,  Romeo,  Rx>meo  — 
Who  ever  woald  haye  thonght  it?  — -  Romeo  "  — 
Jul   What  devil  art  thoa,  that  dost  torment  me 

thns? 
This  tortare  shonld  be  roar'd  in  dismal  hell 
Hath  Romeo  skin  himself  ?  say  thoa  bnt  /,  '* 
And  that  bare  vowel,  /,  shall jpoison  more 
Than  the  death-darting  eye  ofcockatrice:  ^' 
I  am  not  I,  if  there  be  sach  an  /; 
Or  those  ^yes  shat,*"  that  make  thee  answer,  /. 


If  he  be  dam,  say  —  J;  or  if  not,  —  no: 
Brief  sonnds  determine  of  ihy  weal  or  wo«. 

Nurse.  I  saw  the  woond,  1  saw  it  with  mine  eyes,  — 
God  save  the  mark !  *'  —  here  on  bis  manly  breast: 
A  piteoas  oorse,  a  bloody  piteons  corse; 
Pale,  pale  as  ashes,  all  oeaaab'd  in  blood, 
All  in  göre  blood ;*<'  —  I  swoanded*'  at  the  azhi 

Jul  0,  break,  my  heart!  —  poorbankroat,breuatoiicel 
To  prison,  eyes ;  ne*er  look  on  liberty ! 
Vile  earth,*'  to  earth  resign;  end  motion  here. 
And  thoa,  and  Romeo,  press  one  heary  bier! 

Nurse.  0  Tybalt,  Tybalt!  the  best  friend  I  had: 
0  coorteoas  Tybalt!  honest  gentleman! 
That  ever  I  shonld  Uto  to  see  tbee  dead ! 

Jul  What  storm  is  this,  that  blows  so  oontraiy? 
Is  Romeo  slaaghter'd?  and  is  Tybalt  dead? 
M?  dearest  consin, "  and  my  dearer  lord?  — 
Tnen,  dreadfnl  trampet,  soand  the  genertd  doom; 
For  who  is  liying,  if  those  two  are  gone? 

Nurse,  Tybalt  b|;one,  and  Romeo  banishod; 
Romeo,  that  kill'd  bmi,  he  is  banished. 

Jul,  0  God !  —  did  Romoo's  band  shed  Tybalt's  blood? 

Nur$e.  It  did,  it  did :  alas  the  dar!  it  did.  *^  * 

Jul  0  serpent  heart,  hid  with  aflowering&cel 
Did  erer  dragon  keep  so  üair  a  caie? 
Beantifol  tyrant!  fiend  angelical! 
DoTO-feather'd  raren !  wolvish-raTening  Uunb !  ** 
Despised  snbstanoe  of  divinest  show! 
Jnst  oppodte  to  what  thoa  josÜy  seem'st;** 
A  damned''  saint,  an  honoarabie  yiUain!  — 
0  natare!  what  hadst  thoa  to  do  in  hell, 
When  thoa  didst  bower**  the  spirit  of  a  fiend 
In  mortal  paradise  of  sach  sweet  fledi?  — 
Was  ever  book  containing  sach  Tue  matter 
So  fairly  boand?**  0,  iwA,  deoeit  shonld  dwell 
In  sach  a  gorgeoas  palaoel 

Kurse,  There  's  no  trost» 

No  fiuth,  no  faonesty  m  men ;  all  peijnr'd. 
All  forswom,  all  nanght,  all  diss^blera.  — 


m  Polioansgg.  on  für  upon  ta  lesen^    9)  Dieselbe  Metapher  m  K.  J  o  h  n  (A.  5,  Sc.  6)  tnthe  hlaek  hrow  of 


poesess  the  hoped 

place,  13)  Genauer  bt  die  Bohnenweisong  der  Q.  A. :  Enter  Nur$e  wrinpng  her  handa  uM  the  ladder  of 
eords  in  her  lap.  14)  enviouB  =  neidisch,  and  =  t&ckisch,  boshaft.  Die  Amme  fasst  das  Wort  in  letzteiem 
Sinne.  15)  Bameo  ist  hier  sdiwerlich  als  für  sich  stehender  Ananf  m  nehmen,  wie  die  Hgg.  interpangiren, 
sondern  als  der  An&ne  eines  Satzes,  den  die  Amme  in  ihrem  Schmerze  nicht  weiter  ausspricht.  16)  Jhs  Wort* 
spiel  zwischen  2  ^  icn,  ay  =  ia  (in  den  alten  Ansgg.  ebenfalls  /  geschrieben),  und  eye  =  Ange,  ist  ganz  iii 
Sn.'s  Manier.  17)  Anf  die  tödtuche  Wirknnff  des  Blickes  Ton  dem  fiabelhaften  Basilisken  (basiiUk  and  eoduuriee) 
spielt  Sh.  h&nfig  an;  so  in  K.  Henry  VI.  Third  Part  (A.  8,  Sc.  2)  I'Uelay  more  gazers  than  the  basiUth. 
18)  Oder  wenn  die  Angen  geschlossen  sind,  welche  Dich  Ja!  antworten  bissen,  —  d.  h.  Romeo's  Angen.  —  Für 
shut  lesen  die  alten  Ansgg.  shot  —  Zwei  Zeilen  wdter  fehlt  das  of  hinter  determine  in  den  Qs.  l9)Derselbe 
Ansraf  kommt  anch,  ab  sprichwörtlich,  in  Merchant  of  Venice  TA.  2,  Sc.  2)  and  in  K.  Henry  IV.  First 
Part  (A.  1,  Sc.  8)  Tor.  —  Was  anter  dem  vbldeatigen  mark  arsprünglich  zn  verstehen  war,  ist  nicht  mehr  ans- 
znmachen.  —  In  Q.  A.  steht  Ood  save  the  eampUl  20)  göre  blood  und  gory  hlood  findet  sich  im  &ltän  Eng- 
lisch hänfiger.  21)  Pfir  swounded  lesen  die  mebten  Qs.  nnd  Fol.  sounded,  —  Beides  dnd  Schrdbwdsen,  die  so 
Sh.*8  Zeit  gewöhnlich  waren.  22)  Als  vile  earth  redet  dch  Juliet  selbst  an,  wie  Romeo  dch  A.  2,  Sc  1  duü 
earth  genannt  hatte.  Andi  in  end  motion  nnd  and  thou  wird  vUe  earth  angeredet.  —  Zwei  Zeilen  vorher  setzen 
die  meisten  Hgg.  bankrupt  fSr  hankrout  der  Qs.  nnd  der  drei  ersten  Polioansgg.  23)  So  Qs.  nnd  Pol.,  und  zwar, 
da  der  Gomparativ  dearer  den  Superlativ  deareet  zu  fiberbieten  hat,  prfignanter,  ab  die  Lesart  der  Q.  A.  dear- 
loffd  lord,  welche  die  meisten  Hgr.  vorziehen.  24)  Qs.  und  Pol.  geben  diesen  Vers  der  Jnliet,  nnd  den  folgendeo, 
eben  so  verkehrt,  der  Amme.  —  Kur  Q.  A.  hat  das  Richtige.  26)  Qs.  und  Pol.  haben  vor  dove-feather'd  noch  das 
Epitheton  ravenous,  das  Theo  bald  mit  Recht  strich.  26)  Wortspiel  zwbchen  just  onposite  =  das  gerade 
Gegentheil,  und  justly  =  auf  gerechte  Webe,  in  redlicher  Art  27)  So  die  nndatirte  Q.;  die  fibrigen  Qs.  dimmci 
die  Fol.  dimne,    28)  So  Qs.  und  Pol  —  to  boteer  ss  bergen,  wie  in  dner  Laube.  —  Die  nndatirte  Q.  hat  power ^ 
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ih!  viiere  *8  mj  man?  give  me  some  aqua  vUcb:  — 
These  griafii,  tiiese  woes,  these  sorrows  make  me  old. 
Shame  oome  to  Romeo  I 

M.  Bli8ter*d  be  thy  tongne  ^ 

For  sach  a  mh !  he  was  not  born  to  shame : 
üpon  bis  brow  abame  is  aaham*d  to  sit ; 
For  't  is  a  throne  where  faonoor  maj  be  crownM 
Sole  monazth  of  the  oniYersal  earth. 
0,  vhat  a  beast  was  I  to  cbide  at  him ! 

}*we.  Will  Jon  speak  weU  of  him  that  killM  yoor 
eonaiD? 

M  Shall  I  sneak  ill  of  him  that  is  my  hasband? 
Ab,  poor  my  lora,  whattonjpie  sball  smooth*'  thy  nan^e, 
When  I,  thy  three-hoon^  wife,  haye  mangled  it?  — 
Bot,  wherefore,  Yillaio,  didst  thon  kill  my  coosin? 
That  villain  coosin  wonld  have  kilVd  my  hasband: 
Back,  foolish  tears,  back  to  your  native  spring; 
Tonr  tribatary  drops  belong  to  woe, 
Wliicli  yoQ,  mistakmg,  offel:  ap  to  joy. 
Mj  hasband  lives,  that  Tybalt  woma  haYe  slain ; 
And  Tybalt  *s  dead,  that  wonld  have  slain  my  hasband. 
All  this  iscomfort;  wherefore  weep  I  then? 
Some  Word  tfaere  was,  worser  than  Tybalt*s  deatb, 
That  marder*d  me.  l  wonld  forget  it  fain; 
Bat,  0!  it  presses  to  my  memory, 
Uke  danmed  gnilty  deeds  to  sinners*  miods. 
»Tybalt  18  dead,  and  Komeo  banished!« 
That  »banidied«,  that  one  word  »banished«, 
HathdaintenthoosandTybalts.'*  Tybalt*8  death 
Was  woe  enongh,  if  it  had  ended  there : 
Or,  —  if  Soor  woe  delights  in  ftllowship»** 
And  oeedly  will  he  rank*d  with  other  griefs,  — 
Why  follow*d  not,  when  she  said  —  Tybalt  *s  dead, 
Th]r  father,  or  thy  mother,  nay,  or  both, 
Whicfa  modern"*  lamentation  might  haye  moy*d? 
Bot,  with  a  rearward*'  following  Ihrbalt^s  death, 
»Romeo  is  banished!«  —  to  speak  tliat  word, 
is  faÜier,  mother,  Tybalt,  Romeo,  Juliet, 
All  alain,  aU  dead:  —  »Romeo  is  banished!«  — 
There  b  no  end,  no  limit,  measnre,  bonnd, 
k  that  word*8  death ;  no  words  can  that  woe  soond.  *"  — 
When  is  mjr  üatlier,  and  my  mother,  nnrse? 

Kurte.  Weeping  and  wailin^  over  Tyta1t*s  corse: 
Will  joa  go  to  Üiem?  I  will  bnn^  yoa  thithjr. 

JuL  Wasb  they  bis  wounds  with  tears:'''  mlne  shall 

be  spent, 
When  theirs  are  dry,  for  Romeo*s  banishment. 
Take  np  those  cords.  —  Poor  ropes,  yon  are  begniVd, 


Both  yoa  and  I,  for  Romeo  is  edrd: 

He  made  yon  for  a  hi^j^hway '^  to  my^bed, 

But  1,  a  maid,  die  maiden-widowed. 

Come,  cords;  come,  nurse;  TU  to  my  wedding-bed; 

And  death,  not  Romeo,  take  my  maidenhead ! 

Kurte,  Hie  to  yonr  Chamber;  1  *il  find  Romeo 
To  comfort  yon:  —  I  wot  well  where  he  is. 
Hark  ye,  yoar  Romeo  will  be  here  at  night : 
1  *11  to  him ;  he  is  hid  at  Lanrence*  cell. 

JuL  0,  find  him !  give  this  ring  to  my  tnie  knight. 
And  bid  him  come  to  take  his  last  farewell.    [Exeuni 

SGENEm. 

Friar  Lidbencb's  Cell. 

Enter  Friar  LiUBSNCE  and  Romeo. 

JFW.  Romeo,  come  forth ;  come  forth,  thoa  fearfnl  man: 
Affliction  is  enamour'd  of  thy  parte,  ^ 
And  theo  art  weddod  to  calamity. 

Eom.  Father,  what  news?  whatis  the  prince^s  doom? 
What  sorrow  craves  acqnaintance  at  my  hanJ, 
That  I  yet  know  not? 

Fri  Too  familiär 

Is  my  dear  son  with  sach  soar  Company : 
I  bring  theo  tidings  of  the  prince's  doom. 

Barn.  YHiat  lese  than  doomsday  is  the  prince*s  doom?* 

J^.  A  gentler  jndgment  yanish*d  from  his  Ups, 
Not  body's  death,  but  body's  banishment. 

Born,  Ha!  banishment?  be  mercifal,  say  —  death; 
For  exile  hath  more  terror  in  his  look, 
Mach  more  than  death:  do  not  say  —  banishment. 

Fri,  Here'  from  Verona  art  thon  banished. 
Be  patient,  for  tiie  world  is  broad  and  wide. 

Born.  Therejsno  World  withont  Verona  walls; 
Bat  pargatory,  tortnre,  hell  itself. 
Hence  banished  is  banish*d  from  the  world. 
And  world*8  exile  is  death;  —  then  »banished« 
Is  death  mis-term*d.  Galling  death  —  »banished«,* 
Thon  cntt'st  my  head  off  with  a  golden  axe, 
And  smirst  upon  the  stroke  that  mnrders  me. 

Fri.  0  deaoly  sin!  0  nide  nnthankfalness! 
Tliy  fault  oor  law  calls  death;  bat  the  kiod  prince, 
TaKing  thy  part,  hath  rush^d  aside  the  law, 
And  tam'a  that  black  wocd  death  to  banishment: 
This  is  dear  mercy,  and  thoa  seest  it  not. 

Born.  *T  is  torture,  and  not  mercy ;  heaven  is  here, 
Where  Juliet  lives;  and  every  cat,  and  dog, 


i h.  povr.  20)  Vgl  A.  1, 8c.  S,  Anm.  21.  30)  So  in  Macbeth  (A.  4,  Sc.  8)  tohote  aole  name  blisters  our 
tongvet.  81)  to  §mooth,  eigentlich  =  glätten,  dann  in  überti-agenem  Sinne  =  liebkosen,  freundlich  thun  mit 
EtvBs.  82)  Die  eine  Nachricht,  dass  Romeo  verbannt  ist,  wirkt  schlimmer  auf  Juliet,  als  die  Nachricht,  dass 
zthntaosend  Tybalts  erschlagen  seien ,  wirken  könnte.  33)  Ein  Leid  kommt  nicht  gern  allein,  sondern  sucht 
udre  Leiden  zn  GefUirten.  34)  modern  =  gewöhnlich,  herkömmlich.  So  kommt  in  K.  Jolin  (A.  3,  Sc.  4)  a 
noditn  invoetUion  vor.  36)  Der  Nachtrab  oder  der  Schlnss,  der  auf  die  Nachricht  von  Tybult*s  Tode  folgt,  ist 
(hendas  Wort:  Romeo  ist  verbannt!  —  Und  dieses  Wort  wirkt  verderblicher,  als  der  Tod  Aller  wirken  wQrde. 
Vgl  oben  Anm.  32.  86)  to  sound  =  in  der  Tiefe  erforschen,  und  =  in  lauten  kundthun.  37)  Diese  Inter- 
pönction  der  FoL  hat  Dyce  mit  Recht  wieder  hergestellt.  Auch  Staunton  setzt  in  demselben  Sinne  ein  Semi- 
Colon  hinter  tean.  Die  meisten  Hgg.  setzen  ein  Fragezeichen  hinter  teara.  88)  highway  steht  hier  doppelsinnig, 
zunächst  =  Heerstras.^,  dann  =  ein  Weg,  der  in  die  Höhe  führt. 

1)  Das  Leid  wird  als  ein  Weib  personificirt,  das  sich  in  Komeo*s  Vorzüge  (partsj  verliebt  hat  und  ihn  freien 
^1.  2)  Wortspiel  zwischen  doom  =  Drtheil,  und  doomsday  =  Tag  des  jüngsten  Gerichtes,  oder  auch  das 
JQQ^  (lericht  selbst.  Für  Romeo  ist  der  Urtheilsspruch  des  Fürsten,  ehe  er  ihn  kennt,  so  schlimm  wie  das  Welt- 
rencht  3)  So  Qs.  und  Fol. ;  die  Hgg.  lesen  meist  mit  Q.  A.  hence.  4)  So  Qs.  und  Fol.,  nach  deren  Lesart  Romeo 
QU  ebenvoroer  vom  Mönche  gebrauchte  Wort  banished  urgirt.  Die  Wiederholung  desselben  Wortes  am  Schlüsse 
iDebrerer  ZcaJen  hinter  einander  ist  in  Sh.*s  Manier.  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  banishment,    5)  vaHdity 

191 


LVL 


fiOMSO  AND  JÜUBT. 


hl. 


And  little  monse,  eyery  nnworthy  thine, 

Live  here  in  heaven,  and  maj  look  on  her; 

But  Romeo  may  not.  —  More  yalidity,* 

More  hononrable  state,  more  courtsbip*  liyes 

In  Carrion  flies,  tban  Romeo:  thej  may  seize 

On  tbe  white  wonder  of  dear  Juliet*s  band, 

And  steal  immortal  blessing  from  her  ups; 

Who,  even  in  pure  and  vestal  modesty, 

Still  blosh,  as  thinking  their  own  kisses  sin; 

Bot  Romeo  may  not ;  he  is  banished. 

Flies  may  do  tuis,  but  I  from  this  mast  fly : 

They  are  freemen,  bat  I  am  banished. 

And  say*8t  thoa  yet,  that  exile  is  not  death?  * 

Hadst  thoa  no  poison  mix'd,  no  8har[>-groand  knife, 

"Ho  sadden  mean  of  death,  thoagh  ne*er  so  mean^s 

Bat  —  »banishedc  >  —  to  kill  me?  »Banished  ?€ 

0  friar!  tbe  damned  ose  that  wordiu  hell; 

Bowling  attends  it:  how  hast  thoa  the  heart, 

Being  a  divine,*  a  ghosÜy  confessor, 

A  siu-absolver,  and  my  friend  professM, 

To  mangle  me  with  that  word  —  »banished?« 

Fri.  Thoa  fond  mad  man,  hear  me  a  little  speak.  *^ 

Born.  0 !  thoa  wilt  speak  again  of  banishment. 

FH.  l  '11  giye  thee  armoar  to  keep  off  that  word; 
Adversity's  sweet  milk,  pliilosopby,  ^* 
To  comfort  thee,  thoagh  thou  art  banished. 

Born,  Yet  »banished«?  —  Hang  np  philosopby! 
Unless  philosopby  can  make  a  Jaliet, 
Displant  a  town,  reverse  a  prince*s  doom,      , 
It  belps  not,  it  prevails  not:  talk  no  more. 

Fri.  0 !  then  I  see  that  madmen  have  no  ears. 

Born.  How  shoald  they,  when  that  wise  men  faaye  no 
eyes? 

Fri,  Let  me  dispute  with  thee  of  thy  estate.  *". 

Born.  Thoa  canst  not  speak  of  that  thoa  dost  not  feel. 
Wert  thoa  as  yoang  as  I,  Juliet  thy  loye,»" 
An  hour  bat  married,  Tybalt  mardered, 
Dotiug  like  me,  and  like  me  banished, 
Theu  mightst  thoa  speak,  then  mightst  thoa  tear  thy 
hair, 


And  fall  npon  the  groond»  at  ( do  now, 
Taking  the  measore  of  an  nnmade  grave. 

[Rnoeking  wiihin. 
Fri,  Arise;  one  knocks:  good  Romeo,  hide  thysell 
Born.  Not  I;  nnlcss  the  breath  of  heart-sick  groiot,^ 
Mist-like,  infold  me  from  the  search  of  eyes. 

[Enoclan^, 
Fri,  Hark,  how  they  knock!  —  Who  's  thcre?  — 
Romeo,  arise ; 
Thoa  wilt  be  talDsn.  --  Sfeay  awhile.  —  Stand  np; 

[Knochng. 
Run  to  my  study.  —  By  and  by.  **  —  God's  will! 
What  simpleness  is  thia!  —  1  come,  I  come. 

[Knociang, 

Who  knocks  so  hard?  whence  come  yoa?  what  *8  yoor 
will? 
Nurte.  [Within,]  Let  me  come  in,  and  joa  ahall  knov 

my  errand: 
I  come  from  Udy  Jaliet 
Fri,  Welcome  then, 

ErUer  Nurse. 

Kurse.  0  holir  friar,  0,  teil  me,  holy  friar» 
Where  is  my  lady^s  lord?  where  's  Romeo? 

Fri,  There  on  the  ground,  with  bis  own  tean  made 
drunk.  *• 

Nurse,  0!  he  is  eyen  in  my  mistress'  case, 
Just  in  her  cas^  0  wofid  sympathy ! 
Piteous  predicament  I  '^  Even  so  lies  she, 
Blubbenng  and  weeping,  weeping  and  blubbering.  -- 
Stand  up,  stand  up ;  stand,  an  you  be  a  man : 
For  Juliet's  sake,  for  her  sake,  rise  and  stand; 
Why  should  you  fall  into  so  deep  an  0?  " 

Born.  Narse! 

Nurte,  Ah  Sir!  ah  Sir!  —  Well,  death  *8  the  end 
ofaU. 

iiom.  Spak*st  thou  of  Jaliet?  how  is  it  with  her? 
Doth  she  not  think  me  an  cid  murderer,  ** 
Now  I  have  stainM  the  childliood  of  our  joy 
With  blood  remov*d  but  little  from  her  own? 


=  Werth,  Geltung.  In  diesem  Sinne,  wie  in  dem  yon  Tüchtigkeit,  gebraucht  Sh.  das  Wort  auch  sonst  6)  eourt- 
ship  sss  Liebesdienst,  Gelegenheit  zum  Liebesdienst.  Indem  die  Fhegen  Juliet's  Hand  berähren  und  ihre  Iip|)en 
küssen  dürfen,  haben  sie  eme  Gelegenheit  zärtlich  zu  sein,  welche  Romeo  entbehrt.  7)  In  Betreff  dieser  yier 
letzten  Zeilen  herrscht  in  deir  alten  Ausgg.  eine  grosse  Verwirrung.  Q.  A.  hat  nur  die  beiden  ersten;  die  Qs.  haben 
dafür  in  lästiger  Wiederholung  und  m  yerkehrter  Reihenfolge  die  Stelle  so:  This  may  flies  do,  vhen  I  from 
this  tnustfly:  \\And  say'st  thou  yet  that  exileis  not  deathf^  ButBomeo  may  not;  ?ie  is  banished,\*  Flies  may 
do  thiSf  but  I  from  this  mustfly:  ||  They  are* free  men,  but  I  am  banished.  Die  Fol.  iSsst  yon  diesen  fdof 
Zeilen  die  beiden  letzten  aus.  —  Das  Wortspiel  zwischen  >2y  =  Fliege,  und  tofly  =  fliehen,  ist  Sh/ach.  8)  Audi 
hier  hat  Q.  A.  banishment,  ohne  dass  jedoch  an  dieser  Stelle  die  Hgg.  die  Variante  in  den  Text  aufnehmen.  — 
Ebenso  hat  Q.  A.  am  Ende  dieser  Rede  banishment.  Vgl.  oben  Anm.  4.  —  Zwischen  mean  =^ittel,  und  niean 
=  gering,  ist  ein  Wortspiel  beabsiditigt.  9)  dtrtne= Theolog,  ist  hier  substantivisch.  10)  So  die  andatirta  Q., 
während  die  übrigen  Qs.  then  für  thou  lesen,  wie  auch  die  Fol.  thut,  welche  a  little  aus  Versehen  ausüiät  — 
Die  Hgg.  ziehen  meist  die  Lesart  der  Q.  A.  yor:  Thou  fond  mad  man,  hear  me  but  speak  a  word.  ii)  Die 
Philosophie  wird  hier  betrachtet  als  ein  Labsal,  das  man  im  Missgeschick  zu  seiner  Erquickung  zu  sich  oimmt. 
12)  Lass  mich  mit  Dir  über  Deine  Lage  hüi-  und  herreden,  lass  mich  Dir  Deine  Lage  klar  machen. —Die  FoL  liest 
dispaire  für  dispute.  13)  In  der  Pol.  lautet  dieser  Vers:  Wert  thou  as  young  as  Juliet  my  love,  14)  heart- 
sick  groans  ist  poetisch  kühn  =  Seufzer  des  kranken  Herzens.  —  Vgl.  dazu  A.  I,  Sc.  1,  Anm.  42.  16)  By  and 
by  ist  an  die  dranssen  anpochende  Amme  gerichtet,  das  fol^nde  Owts  wiü!  an  den  am  Buden  dahin  gestreckten 
Romeo,  der  in  seiner  Thorheit  nicht  aufstehen  und  nicht  in  das  Studierzimmer  des  Mönches  eilen  will.  —  Für 
simpleness j  die  Lesart  der  Qs.  und  Fol,  behalten  die  meisten  Hgg.  aus  Q.  A.  wilfulness  bei.  16)  Er  liegt  am 
Boden,  wie  ein  Berauschter.  17)  Die  Worte  0  woful  sympathy  l  pitetms  predicament!  thdlen  die  Hgg.  aof 
Farm  er 's  Vorschlag  dem  Mönche  zu,  im  Widerspruch  mit  Q.  A:,  den  Qs.  und  der  Fol.,  die  sie  s&mmüich  m  dem 
Zusammenhang  der  Rede  der  Amme,  in  welchem  sie  stehen,  lassen.  Was  die  Amme  anter  woful  sympathy  ood 
pi'tous  predicament  yersteht,  erläutert  sie  in  dem  Folgenden.  18)  Die  Interjection  0  ist  hier  sabstantivisch  = 
Weh,  gebraucht  —  In  der  folgenden  Bede  der  Amme  ist  weU^  das  in  Qs.  and  FoL  fehlt,  ans  Q.  A.  eigänit. 
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Wbere  ü  die?  and  how  dofh  she?  tnd  what  inyt 
Mr  coii6ttl*d  lady  to  oar  cancell'd  love?  ^ 
Aur<e.  0,  she  sajs  notfaing;  Sir»  bnt  weeps  and  weeps ; 
Aod  now  bXU  on  lier  bed;  and  theo  starta  ap ; 
And  TYtell  eaUa;  *^  and  theo  on  Romeo  eriea, 
iüd  theo  dewn  fiaUa  again. 
Bonu  Aa  if  ihat  name,         i 

Sh(^  from  the  deadly  lerel  of  a  gun, 
Did  murder  her;  as  that  name's  enrsed  band 
Haid«r'd  her  ÜDsmaD.  —  0,  teil  me,  friar,  teil  me, 
h  viat  fUe  pari  of  thia  anatomT  ** 
Doth  my  name  lodge?  teil  me,  toat  I  may  sack 
The  haUfal  manakm.  [Drawing  hU  sword.  *" 

Fri  Hold  ihj  desperate  band : 

Alt  thoa  a  man?  thj  form  cnea  out,  thoa  art; 
Tlij  tears  are  womanish ;  tbj  wild  aets  denote 
Tbe  QDRasooable  fary  of  a  beast: 
Cnseemlr  woman,  in  a  seemiog  mao;*^ 
Aiid  ill-DeacemJDg  beast,  in  seeming  both! 
ThtiQ  hast  amazM  me:  by  my  holy  order, 
I  thoagbt  tby  dia|N»ition  better  tempernd. 
Hast  thoa  slain  Tybalt?  wilt  thoa  slay  tb?self  ? 
Aod  slay  thy  ladv,  that  in  thy  life  lives,*^ 
Ht  doiae  damnea  hate  apon  thy  seit? 
>%  raupst  thoa  on  thy  birth,  the  heaven,  and  earth? 
Since  birth»  and  heaven,  and  earth,  all  three  do  meet 
!q  thee  at  once,  whicb  thoa  at  once  wouldst  lose. 
Fie,  fie!  theo  sham'at  thy  shape,  thy  love,  thy  wit; 
Whicfa,^  like  an  asurer,  abooudst  in  alt. 
And  Qsest  none  in  that  true  ose  indeed 
Wbich  should  bedeck  thy  sbape,  thy  lore,  thy  wit 
Tbj  noble  shape  ia  bat  a  form  of  wax, 


Digreasinff  >*  from  the  valonr  of  a  man; 

Thy  dear  love  swom,  bnt  hoUow  perjoij, 

EiUing  that  love  which  thoa  Jiast  yow*d  to  cherish ; 

Thy  wit,  that  Ornament  to  shape  and  love, 

Misshapen  in  the  condact  of  thera  both, 

Like  powder  in  a  skilless  soldier^s  flask,'' 

Is  set  a-fire  by  thine  own  iguorance, 

And  thoa  dismemberM  with  thine  own  defence.^* 

What!  roase  thee,  man;  thy  Juliet  is  alive, 

For  whose  dear  sake  thoa  wast  bat  lately  dead; 

There  art  thoa  happy:  Tybalt  woold  kill  thee, 

Bnt  thoa  slew'st  lybalt;  there  art  thoa  happy  too:  ^ 

Tlie  law,  that  threaten'd  death,  becomes  thy  friend, 

And  tarns  it  to  exile ;  there  art  thoa  happy : 

A  pack  of  blessings  light  '*  opon  thy  back ; 

Uappiness  coarts  thee  in  her  best  array ; 

Bat,  like  a  misbehav'd^*  and^allen  wench, 

Thon  poat'st  apon  thy  fortane  and  thy  love. 

Take  need,  take  heed,  for  sach  die  miserable. 

Uo,  get  thee  to  thy  love,  as  was  decreed, 

Ascend  her  Chamber,  hence,  and  comfort  her; 

Bat,  look,  tlioa  stay  not  tili  the  watch  be  set,^^ 

For  then  thoa  canst  not  pass  to  Mantaa; 

Wliere  thoa  shalt  live,  tili  we  can  find  a  time 

To  blaze  yoar  marriage,  reconcile  yoar  friends, 

Beg  paidon  of  the  prinoe,  and  call  theo  back, 

With  twenty  hundied  thoasand  times  more  joy 

Than  thoa  wentst  forth  in  lamentation.  — 

Go  before,  nafse:  commend  me  to  thy  Udy; 

And  bid  her  hasten  all  the  house  to  bed, 

Which  heavy  sorrow  makes  them  apt  nnto: 

Romeo  b  Coming. 


19)  Der  nn  Morden  alt  geworden  ist,  bei  dem  das  Horden  etwas  Gewöhnliches  ist  —  In  der  vorhergehenden  Zeile 
liest  die  Fol  ^eak'st,  —  doth  she  not  ist  ans  Q.  A. ;  die  Qs.  nnd  Fol.  stellen  nm  dcth  not  she.  20)  Das  Wort- 
spiel zwischen  eoneeoTd  nnd  eaneelTd  verwischt  die  Fol.,  indem  sie  zweimal  coneeaPd  setzt.  —  my  eonceoTd 
lady  ist = meine  heimliche  Gattin,  denn  nur  in  Betreff  der  Yermählnnfi;  gilt  das  Epitheton  von  Jnliet.  21)  d.  h.  sie 
ruft  den  Namen  Tybalt  22)  aruUomVf  eigentlich  =  Skelett,  ist  hier  der  mit  Fleisch  nnd  Haat  bedeckte  Körperbau. 
23)  Die  Böhnenweisong  iat  modern,  -von  den  alten  Ausgg.  hat  nnr  Q.  A.  hier  eine :  He  offers  to  stah  himself  and 
Nurte  snatehes  the  dagger  aneag.  24)  Als  Weib,  kraft  seines  weibischen  Benehmens,  erscheint  Romeo  nnter 
der  AoBsenseite  eines  Mannes  (in  a  seeming  manj  widerwärtig.  —  unseemly  nnd  seeming  wird  einander  ent- 
?«g«ogesetzt  nnd  in  dem  Ul-beseeming  beast  wird  die  Antithese  noch  fortgefdhrt:  Wenn  Romeo  weder  ein  ordent- 
licherMann,  noch  ein  Weib  ist,  so  ist  er,  da  er  widernatürlich  den  Anschein  Beider  hat,  ein  widerliches  Thier.-- Die  mei- 
'teo  iig]^.  lesen  mit  Q.  A.  or  für  and  der  Qs.  nnd  Fol.  —  Der  Anfang  dieser  Rede  ist  der  entsprechenden  bei  Broo  ke 
nä«:hgebildet:  Art  thou  quoih  he  a  manl  thy  shape  saiih  so  thou  art;  f|  Thy  crying  and  thy  tceping  eyes 
denUe  a  toom/ons  heart.  \\  For  manly  rea^on  is  quitefrom  of  thy  mynd  outcha^edj  \\  And  in  her  uteod  affec- 
ficnt  U»d  and/ancies  higtdy  placed:  \\  8o  that  Istoode  in  doute,  this  hower  (at  the  least)  ||  If  thou  a  man 
er  vxman  wert,  or  eise  a  bruiish  becut,  25)  So  Qs.  und  Fol.,  nur  mit  dem  erst  in  der  vierEen  Folioansg.  von 
l&^  verbesserten  Druckfehler  lies  für  liree,  Fiir  diese  Lesart,  welche  wegen  der  Sh.^schen  Zusammenstellung 
><in  Ujc  und  lives,  sowie  wegen  der  metrischen  Betonung  von  thy,  sich  als  Verbesserang  ankündigt,  hüben  die 
iaei>tAn  ^^^,  den  Vers  aus  Q.  A.  beibehalten:  And  slay  thy  lady  too  that  lives  in  thee.  26)  which  bezieht 
.Nch  aaf  thou:  der  Dn  in  AUem  reich  bist  n.  s.  w.  —  Das  like  an  usurer  geht  nicht  anf  abound*st  allein,  sondern 
f>rleich  auf  and  usest  none  etc.  27)  to  digress  =  abweichen  vom  Rechten,  entarten,^  ist  Sh.*sch.  —  So  in 
^.  Kichard  II.  (A.  5,  Sc. :{)  in  thy  digressing  son,  28)  Die  Soldaten  trugen  eine  brennende  Lunte  am  Gürtel 
aBii  an  der  andern  Seite  das  Pnlrer  in  einer  Fusche.  Ein  ungeschickter  Soldat  gerieth  also  leicht  in  die  Gefaiir, 
&&f  die  hier  hingedeutet  wird.  20)  defence  =  Vertheidigan^smittel,  hier  das  Pulver,  das  so  zum  Schutz  ge- 
rtichen  soU,  wie  bei  Romeo  der  Verstand,  den  er  doch  nur  zu  semem  Verderben  anwendet.  30)  too  steht  nnr  in  Q. 
A.  ubd  in  den  rofitem  Folioausgg. — Stillschweigend  ergfinz«  n  die  mei^n  Hgg.  ein  too  an(h  nach  dem  happy  der 
zwcitMgenden  %eile,  die  in  Q.  A.  fehlt.  Hier  haben  die  spütem  Folioan8|g.  kein  too.  —  In  den  nächsten  Zeilen 
^äea  die  Qs.  becomes  und  tums,  die  Fol.  became  und  turnd.  Die  Stelle  fenlt  in  Q.  A.  31)  Die  Q.  von  1609  hat 
"jUesnng,  woraus  die  Fol.  or  blesaing  macht  —  Der  Plural  l^ht  nach  Sh.'scher  Gonstruction' steht  in  den 
meisten  Qs.  nnd  Pol  Nnr  Q.  A.  nnd  die  nndatirte  Q.  haben  lights.  32)  So  Q.  A.  und  die  undatirte  Q. ;  die  an- 
deren Qs.  lesen  mishaved,  woraus  die  Fol.  mi^hap^  macht.  —  Im  folgenden  Verse  hat  die  nndatirte  Q.  pouts 
'1  h.pvufsi\  ttpon,  deren  Lesart  durch  den  Text  der  Q.  A.  ThoufrowrCst  upon  thy  faie  that  smiles  on  thee 
^tätigt  wird.  Die  andern  Qs.  haben  ptUs  up,  die  Fol.  puttest  up.  33)  Die  Wachtposten  werden  ausgestellt,  um 
it'O»),  falls  er  &ber  dia  ihm  bewilligte  Frist  mnaos  in  Verona  verweilt  haben  sollte«  zu  ergreifen.  —  Im  Verlauf 
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ROMEO  ÄND  JDUET. 


%L\ 


Kurie.  0  Lord !  I  conld  hATe  8taj*d  here  all  the  night, 
To  hear  good  coansel:  0,  what  learning  is!  — 
Hy  lord,  I  *11  teil  my  lady  yoa  will  come. 

£om,  Do  80,  and  bid  my  sweet  prepare  to  chide. 

Nurae.  Here,  Sir,  a  ring  ehe  bia  ine  nre  yoa,  Sir. 
Hie  yon,  make  haste,  for  it  grows  very  late.        [&iL 

Barn.  How  well  my  comfort  is  reviv'd  by  this! 

Fri.  Go  hence.  Good  night;  and  here  Stands  all  yoor 
State :  **  — 
Either  be  gone  before  the  watdi  be  set, 
Or  by  the  break  of  day  disgnis'd  from  hence. 
Sojoum  in  Mantoa :  I  U  find  oat  yoor  man, 
And  he  shall  signify  from  time  to  time 
Every  good  hap  to  yon  tbat  chances  here. 
Give  me  thy  band;  *t  is  bte:  fiurewell;  good  night 

JSom,  Bat  that  a  joy  past  joy  **  ealls  oat  on  me, 
It  were  a  grief,  so  bnef  to  put  witftviihee: 
Farewell.  [JSxeufä. 

SCENEIV. 

A  Boom  in  GjLPm.iT*8  Hoose. 

JSnter  CiPCLBT,  Lady  Capolbt,  and  Paus. 

Cap.  Things  have  falVn  oat,  Sir,  so  onlackfly, 
That  we  have  had  no  time  to  more  oor  danghter. 
Look  yon,  she  loT'd  her  kinsman  Tybalt  dearly, 
And  so  did  1 :  —  well,  we  were  bom  to  dio.  — 
'T  is  yery  late,  she  *11  not  come  down  to-ni^ht: 
1  promise  yoa,  bat  for  yoar  Company, 
1  woold  have  beeh  a-bed  an  hour  ago.  * 

I^r.  These  times  of  woe  afford  no  time  to  woo. '  — 
Madam,  good  ni^ht:  conunend  me  to  yoor  danghter. 

La.  Cap,  I  will,  and  know  her  mind  early  to-morrow; 
To-night  she  *s  mew*d  up  to  her  heaviness.' 

Cap,  Sir  Paris,  I  will  make  a  desperate  tender* 
Of  my  child*8  love :  I  think,  she  will  be  ruPd 
In  all  respects  by  me ;  nay,  more,  I  doabt  it  not 
Wife,  go  yoa  to  ner  ere  yoa  go  to  bed; 


Acooaint  her  here  of  my  son  Pari^  lore, 

Ana  bid  her,  mark  yon  me,  on  Wednesday  nert  — 

Bat,  soft:  what  day  is  this? 

Par.  Monday,  my  lord. 

Cap.  Monday?  ha !  ha!  WelU  Wednesday  is  too  soon; 
0*  Tharsday  let  it  be:  —  o*  Tharsday,  tefi  her, 
She  shall  be  married  to  this  noble  earL  — 
Will  yoa  be  ready?  do  yoa  like  this  haste? 
We  *fl  keep  no  great  ado:^  —  a  friend,  or  two;  •— 
For,  hark  yoa,  Tvbalt  being  slain  so  late, 
It  may  be  thoaght  we  held  him  carelessl^, 
Being  oar  kinsman,  if  we  revel  mach. 
Therefore,  we  'U  haye  some  half-a-doien  friends. 
And  there  an  end.  Bat  what  say  yoa  to  ürarsday? 

Par.  My  lord,  I  woald  that  Tharsday  were  to-morrow. 

Cap.  Well,  get  yoa  gone :  —  o*  Tharsday  be  it  then.  — 
Go  yoa  to  Jaliet  ere  yoa  go  to  bed, 
Prepare  her,  wife,  against  this  wedding-day.  — 
Farewell,  my  lord.  —  Light  to  my  chmber,  hol 
Afore  me I  it  is  so  yery  bte,*  that  we 
May  call  it  early  by  and  by.  —  Qood  night    [ExeunU 

SGENEY. 

Juubt!s  Chamber. 

£nter  Bokeo  and  JcusT.  * 

Jul.  Wilt  thoa  he  gone  ?  it  is  not  yet  near  day : 
It  was  the  nightingale,  and  not  the  hurk, 
That  pierc'd  Üie  fearfal  hollow  of  thine  ear; 
Niehtly  she  sings  on  yon  pom^granate-tree: 
Bweve  me,  loye,  it  was  the  nightingale. 

Bom.  It  was  the  lark,  the  herald  of  the  mein, 
No  nightingale :  look,  loye,  what  enyions  streaks 
Do  lace  the  seyering  cload)B  in  yonder  eest' 
Night's  candles  are  bumt  oat,  *  and  jocand  day 
Stands  tiptoe  on  the  misty  monntain  tops:^ 
I  mast  be  gone  and  live,  or  stay  aod  die. 


dieser  Rede  hat  die  Fol  nach  der  Q.  yon  1609  beg  pardon  ofthy  prinee.  34)  here  yerweist  aaf  das  Folgende : 
daraaf  beroht  Deine  ganze  Lage,  Deine  Existenz,  dass  Da  entweder  n.  s.  w.  —  Zwd  Zeilen  weiter  hat  die  Q.  von 
1599  diguiae  für  ditguUd^  was  Mo m m se n  nicht  absolat  yerwerfen  m9chte,  als  Imperativ  gefasst.  86)  Eine 
Prende,  die  über  die  Frende,  über  alle  Fronden  hinaosgeht  —  Wie  joy  dem  joy  im  Klang  ent^richt,  so  m  der 
folgenden  Zeile  grief  dem  hrief. 

1)  In  Q.  A.  spricht  der  alte  Gapolet  diese  heiden  letzten  Zeilen  A.  1,  Sc  5  za  den  Gfisten,  die  sich  bei  ihm 
bearlaaben.  2)  Wortspiel  zwischen  woe  and  vboo.  —  no  time  ist  ans  Q.  A. ;  die  Qs.  and  Pol.  haben  no  tima,  im 
genaaeren  Anschlass  an  das  vorhergehende  the$e  times.  —  Mommsen  möchte  den  Plaral  rechtfertigen,  im 
Sinne  von  Gelegenheiten.  —  In  Q.  A.,  welche  die  folgende  Rede  der  Lady  Gapnlet  aasl&sst,  folgt  auf  Paris*  letztes 
Wort  die  Bohnenweisong  Be  ojers  to  go  in  and  Captäet  ealU  him  again^  d.  h.  Paris  will  sdion  mit  dem  er- 
haltenen Bescheide  weggehen,  als  Gapnlet  ihn  zarückrafb.  3)  Sie  ist  so  eingesperrt  mit  ihrer  Schwermath,  wie 
ein  Falke,  der  gezähmt  werden  soll,  m  einen  dunkeb  Kfifig.  —  to  mew  ist  der  tedmisdie  Ansdrack  des  Falkners. 
4)  Gapnlet  ist  so  vermessen,  dem  Paris  die  Liebe  seiner  Tochter  znzasichem  oder  anzntrajpen.  —  detperttte  sagt 
er  mit  affectirter  Bescheidenheit,  als  ob  ihm  selbst  diese  Kühnheit  übermSssig  gross  erschiene.  —  hn  Verlauf  von 
CapnleVs  Rede  fasst  Mommsen  mit  der  Q.  yon  1599  mark  you  mef  als  Frage.  5)  Wir  woUen  bei  der  Hochzeit 
kernen  grossen  L&rmen,  nicht  yiel  Wesens  machen,  damit  man  nicht  ^laabe,  dass  wir  den  Tybalt  gering  ange- 
schla^n  hätten  fwe  held  him  eareleeslyjjiremi  wir  grosse  Lnstbarkeiten  begehen.  —  Anders  Casst  Mommsen 
den  Sinn  des  Satzes  anf,  indem  er  mit  der  Q.  yon  1599  liest  WeU,  keep  no  great  ado  6te.s=  Ei  was,  macht  nicht 
viele  Umstände!  —  Worte,  welche  Gapnlet  dann  an  seine  zügemde  Gemahlin  richten  müsste.  Indess  richtet  Gapolet, 
wie  es  scheint,  schon  die  Frage  Wilt  you  be  ready  ete.  an  Paris.  Aach  lesen  alle  übrigen  alten  Aasgg.  —  Q.  A. 
eingeschlossen  —  v>e%  nicht  weil,    e)  Die  FoL  lässt  very  ans,  während  Q.  A.  das  Wort  zweimal  setzt 

1^  Enter  Bomeo  and  Juliet  aloft  ist  die  Bühnenweisnng  der  Qs.  nnd  FoL,  wofür  in  Q.  A.  Bnier  Bomeo 
and  Juliet  at  a  window.  Sie  ersdüenen  also  anf  dem  Balcon,  der  im  Hintergrande  der  Sh.'schen  Höhne  ange- 
bracht war  and  der  in  diesem  Falle  Jnliet^s  Gemach  darstellte  mit  dem  geö&eten  Fenster,  an  wekhem  die  Beiden 
sichtbar  wnrden.  — •  Dy  ce  bezeichnet  die  Scene :  An  open  Oallery  to  JuUet's  Chamber^  overhoking  the  Ordiard 
2)  Das  Morgenroth,  am  tückisch  das  Glück  der  Liebenden  za  stören,  säumt  mit  seinen  Streifen  die  Wolken,  die  im 
Ost  vor  der  aufgehenden  Sonne  aoeeinander  gehen.  3)  Dasselbe  Bild  in  Macbeth  (A.  2, 8c.  1)  TA^re'«  hut- 
bandry  in  heaven;  their  eandles  are  all  oui,     4)  Nach  Q.  A.  and  der  Q.  yon  1599;  die  andern  Qs,  nnd  Fol 
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SOMEO  AND  JUUET. 


80.  & 


Jul  Ton  fight  18  not  daj-light,  I  know  it,  I: 
h  ia  some  meteor  that  the  san  exhales, 
To  be  to  thee  ihis  ni^ht  a  torch-beareri 
And  light  thee  on  thj  way  to  Mantoa: 
Tberefore  staj  yet;  thon  need'st  not  to  be  gone. 

Born.  Let  me  be  ta*en,  let  me  be  pot  to  death ; 
1  am  content,  so  thon  wilt  have  it  so. 
1 11  nj,  yon  grey  ie  not  the  morning*B  eye, 
T  is  bat  the  pale  reflex  of  Cynthia*8  ligrow;^ 
M  that  ia  not  the  krk,  whose  notes  do  beat 
The  Tiolty  heaTon  so  high  above  our  heads: 
1  bsTe  moro  care  to  stay  than  will  to  go :  *  — 
Come,  death,  and  welcome!  Jnlietwills  it  so.  •— 
Bow  is  %  my  soal?  let  *8  talk,  it  is  not  day. 

M,  It  is,  it  is;  hie  hence,  be  gone,  away! 
It  is  the  hffk  that  sings  so  oat  of  tnne, 
Stnirnng  haish  discords,  and  anpleasing  Sharps. 
S0TQ6  8aT,  the  lark  makes  sweet  division ; ' 
Tbis  do^  not  so,  for  she  dirideth  ns: 
8ome  aar,  the  laxk  and  loathed  toad  change  eyes;  ^ 
0!  now  1  wonld  they  had  chang*d  voices  too, 
SiDce  arm  from  arm  that  Toice  doth  os  affiray, 
Unnting  thftB  hence  with  hnnts-ap  to  the  day.* 
0!  now  be  gone :  more  li^ht  and  light  it  grows. 

San,  More  light  and  bght:  more  dark  and  dark  our 
woes. 

Enter  Nune, 

AViTM.  Madami 

JuL  Nnrse? 

Nunc  Tonr  lady  mother  *8  Coming  to  yoor  Chamber: 
Tbe  day  ia  broke ;  be  wary,  look  abont.  [JSxit. 

JuL  iben,  window,  let  day  in,  and  let  life  ont. 

Hon,  Faiewell,  farewell!  one  kiss,  and  I  '11  descend. 

[De9cend8. 

M.  Art  thoQ  gone  so?  love!  lord!  ay,  hosband, 

friend!  *« 
I  mnst  bear  from  thee  eTcry  day  in  the  hoor, " 
Por  in  a  minnte  there  are  many  days: 
0:  by  this  coont  I  shall  be  mooh  in  years, 
Lre  I  again  b^old  my  Romeo. 


Born.  Farewell!  I  will  omit  no  opportnnity 
That  may  convey  my  greetings,  loye,  to  thee. 

JtU,  0 1  think  st  thon,  we  shall  ever  meet  again? 

Barn,  I  doubt  it  not;  and  all  these  woes  shul  senre 
For  sweet  disconrses  in  onr  time  to  come. 

JuL  0  Ood!  1  have  an  ill-divining  sonl: 
Methinks,  1  see  thee,  now  thon  art  so  low,  '* 
As  one  dead  in  the  bottom  of  a  tomb : 
Either  my  eyesight  fails,  or  thon  look'st  pale. 

Born.  And  tmst  me,  loye,  in  my  eye  so  do  yon : 
Dry  "  sorrow  drinks  our  blood.  Adieo !  adieo !    [Exit, 

JuL  0  fortane,  fortone !  all  men  caU  thee  fiekle : 
If  thon  art  fickle,  wbat  dost  thon  with  him 
That  is  renown*d  for  faith?  Be  fickle,  fortone; 
For  then,  I  hope,  thon  wilt  not  keep  him  long, 
Bot  send  him  back. 

La,  Cap.  fWtthinJ  Ho,  danghter!  are  yon  np? 

Jul,  Who  is  *t  that  calls?  is  it  my  lady  mother? 
Is  she  not  down  so  late,  or  np  so  early  ?  ^^ 
What  onaccastom^d  cause  procures  her  hither? 

BrUer  Lady  Gapolbt. 

La,  Cap.  Why,  how  now,  Jaliet? 

JuL  Madam,  I  am  not  welL 

La,  (Jap,  Eyermore  weeping  for  your  consin^s  death? 
Wbat!  wüt  thon  wash  him  from  his  graye  with  tears? 
An  if  Ü^on  couldst,  thon  couldst  not  make  him  Uto: 
Therefore,  have  done.  Some  grief  shows  much  of  loye; 
But  mnch  of  grief  shows  still  some  want  of  wit 

Jul,  Yet  let  me  weep  for  soch  a  feeling  loss.  ^* 

La,  Cap.  So  shall  yon  feel  the  loss,  bat  not  the 
friend 
Whidi  yon  weep  for. 

Jul.  Feeling  so  the  loss, 

I  cannot  choose  bnt  ever  weep  the  friend. 

La.  Cap,  Well,  girl,  thon  weep'st  not  so  mach  for  his 
death, 
As  that  the  villain  lives  which  slanghter'd  him. 

Jul,  What  villain,  Madam? 

La,  Cap,  That  same  yOlain,  Bomeo. 


haben  rntjuntaina  topB.     6)  Das  Grau  am  Himmel,  das  Romeo  in  seiner  ersten  Rede  nSher  geschildert  hatte, 

s»ll  ihm  non  nicht  menr  als  das  Dämmerlicht  des  Tages  erscheinen,  sondern  als  em  Abglanz  yon  dem  Licht  des 

Mundes  auf  den  Wolken  im  Osten.  Cynt/iia*»  brow  =  Sturn,  Antlitz  der  Mondgöttin,  steht  wie  in  K.  John  (A.  5, 

^.  0)  block  brow  of  night,     6)  Mir  liegt  mehr  daran,  zu  bleiben,  als  ich  den  Trieb  verspüre,  wegzugehen. 

7)  divition  ist  dc^polsinnig  =  Tnller,  Läufer  in  der  Musik,  und  =  Trennung,  Spaltung.     8)  Der  Volksglaube, 

^  die  Lerdie  mit  der  Kröte  die  Augen  vertauscht  habe,  beruht  auf  der  Wahrnehmung,  dass  jene  hässliche,  diese 

dagegen  schone  Augen  hat  —  Zu  den  hässlichen  Augen  müsste  die  Lerche  jetzt  auch  die  hfissliche  Stimme  der 

Kröte  haben,  weil  sie  mit  der  Stimme  den  Romeo  verjagt.     9)  hunts-up  to  the  day  =  der  dem  Tage  geltende 

Mor^nruf  der  JSger,  eigentlich  eine  auf  den  Waldhörnern  gespielte  Melodie,  welche  die  JSger  frühmorgens  weckte 

ond  zur  iagA  znsammenrieL  —  Sh.*s  Zeitgenosse  Drayton  hat  in  seinem  Polyolbion  dasselbe  Bild:  *But 

kuntt-up  tu  the  mom  thefeathet'd  iylvant  nng,  —  B[omeo's  folgende  Worte  erluärt  Mommsen,  auf  die  alte 

laterpunction  gestützt:  Je  heller  und  heller  der  Tag,  desto  dunkler  und  dunkler  unsere  Leiden.  Dy  ce  interpnngirt: 

^on  light  and  light,  —  more  dark  and  dark  our  woes,     10)  So  Qs.  und  Fol;  die  späteren  Folioansgg.  lesen 

öA  fdr  ay.  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  ans  Q.  A.  den  Vers:  Art  thou  gone  soi  my  love,  my  lord,  my  friend.  — 

Die  i^hnenweisnng  Deseenda  ist  modern;  ^ur  Q.  A.  hat  hier  Ife  goeth  down.     \i\  Da  ihr  dieSecunden 

60  W  wie  Tage  erscheinen  werden,  sagt  sie  every  day  in  the  haar  für  eoery  aeeond  in  the  hour,  nnd  erläutert 

ihre  MeiDong  in  dem  folgenden  Verse,  in  welchem  sie  daya  für  second»  sagt.    12)  So  Qs.  und  Fol.  —  Nun  Romeo 

so  tief  unten  steht,  erscheint  er  der  oben  befindlichen  Jnliet  wie  ein  Todter  im  offenen  Qrabe.  —  Viele  Hgg.  lesen 

für  «0  low  mit  Q.  A.  below.    13)  dry  =  trocken  von  Durst,  durstig.  —  Dass  der  Kummer  das  Blut  verzehrt,  also 

hmt  die  Farbe  des  Antlitze^  blass  macht,  soricht  Sh.  auch  in  Per icl es  (A.  4,  Sc.  1)  aus:  c2o  not  conaume  your . 

hio^dwiih  aorrowing,     14)  So  hatte  Capulet  in  der  vorhergehenden  Scene  gesagt:  itia  ao  very  kue,  that  we 

^üy  call  it  early  by  and  by,  Ist  sie  in  so  später  Stunde  noch  nicht  zu  Bett,  oder  ist  sie  in  so  froher  schon  wie- 

(i«r  aufgestanden  ?— In  der  vorhergehenden  Zeüe  liest  M  om  msen  mit  den  Qs.  Itia  my  lady  mother,— ia  it  ete, 

^t«ht  in  der  Fol    16)  tofeel  ist  in  Juliet*s  Munde  =  tief  eindringen.  Etwas  durch*s  Gefühl  erforschen,  im  Munde 

ibrer  Mutter  =  fOhlen:  So  wirst  Du  den  Verlust  fühlen,  aber  nicht  der  Freund,  den  Dn  beweinst  —  which  steht 
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JuL  THIain  and  be  are  iDanj  mfles  asonder J* 
God  pardon  him ! "  I  do,  with  all  mj  heart ; 
And  jet  no  man  like  he  doth  grieve  mj  heart. 

Ltk,  Cap,  That  ia,  becaase  the  traitor  mnrderer 
lives.  *■ 

Jid,  kj,  Hadam,  from  **  the  reach  of  these  my  hands. 
'Would,  none  bat  I  might  Tenge  my  consin's  deathl 

La.  Cap,  We  will  have  vengeance  for  it,  fear  thpn 

not: 
Then  weep  no  more.  I  *11  send  to  one  in  Mantoa,  — 
Where  that  same  banish*d  runagate  doth  live,  — 
Shall  give  him  sndi  an  unaccostomM  dram,*^ 
That  he  shall  soon  keep  Tvbalt  Company : 
And  then,  1  hope,  tbon  wilt  be  satisned. 

JuL  Indeed,  1  never  shall  be  satisfied 
With  Romeo,  tili  I  behold  him  —  dead  ^ 
Is  my  poor  heart,  so  for  a  kinsman  vex'd.  — 
Madam,  if  yoa  coald  find  ont  but  a  man 
To  bear  a  poison,  I  woold  temper  it, 
That  Romeo  shoold,  npon  receipt  thereof, 
Soon  sleep  in  qniet.  —  0 !  how  my  heart  abhors 
To  hear  bim  nam*d,  —  and  cannot  come  to  him,  -- 
To  wreak  the  love  1  bore  my  coosin  Tybalt*^ 
lipon  bis  body  that  hath  slanghterM  nim! 

La,  Cap,  Find  thoa  the  means,  and  1  'II  find  snch  a 
man. 
Bat  now  I  *11  teil  theo  joyfal  tidings»  girl. 

Jul.  And  joy  comes  well  in  sach  a  needy  time. 
What  are  ther,  I  *^  beseech  yoor  ladyshiD? 

La.  Cap.  Well,  well,  thoa  hast  a  careml  father,  child ; 
One  who,  to  pat  thee  from  thy  heaviness, 
Hath  sorted  oat  a  sudden  day  of  ioy,*^ 
That  thou  expect'st  not,  nor  I  look'd  not  for. 

JtU.  Madam,  in  happy  time,**  what  da?  is  that? 

La.  Cap.  Marry,  my  child,  early  next  Tharsday  mom, 
The  gallant,  yoang,  and  noble  gentleman, 
The  coanty  Paris,  at  Saint  Peter*s  church, 
Shall  happily  make  thee  there  a  joyfal  bride.*^ 

Jul,  Now,  by  Saint  Peter*s  chnrcli,  and  Peter  too. 
He  shall  not  make  me  there  a  joyful  bridc. 


I  wonder  at  tbis  haste;  that  I  mnst  wed 
Ere  he,  that  shoald  be  hnsband,  comea  to  woo. 
I  pray  you,  teil  my  lord  and  father,  Madam, 
I  will  not  marry  yet;  apd,  when  I  do,  I  awear, 
It  shall  be  Romeo,  whom  yoa  know  I  hate, 
Rather  than  Paris.  ~  These  are  news  ind^!*> 
La.  Cap.  Hero  comes  yoar  father;  teil  him  eo  yoor- 
seif. 
And  see  how  he  will  take  it  at  yoar  hands. 

ErUer  Capulbt  and  Nurts, 

Cap*  ythm  the  snn  seta.  the  earth  '^  doth  drizzle  dew 
Bat  for  the  sanset  of  my  Drother*8  son, 
It  rains  downright.  — 

How  now?  a  condnit,  girl?*^  what!  still  in  tears? 
Evermore  showering?  In  one  little  body 
Thoa  coanter(eit*8t  a  bark,  a  8ea,'a  wind: 
For  still  thy  eyes,  whieh  I  may  call  the  sea, 
Do  ebb  and  flow  with  tears;  tne  bark  thy  body  is, 
Sailing  in  this  salt  flood;  the  winds,  thjr  sighs: 
Who,  raging  with  th?  tears,  and  they  with  them. 
Withont  a  sodden  calm,  will  overset 
Thy  tempest-tossed^  body.  —  How  now,  wife? 
HaTO  you  delirerM  to  her  onr  decree? 

La.  Cap.  Ay,  Sir;  bat  she  will  none,  she  gives  Toa 
thamks. 
1  wonld,  the  fool  were  married  to  her  grave ! 

Cap.  Soft,  take  me  with  yoa,^  take  me  with  yoa, 

wife. 
How!  will  she  none?  doth  she  bot  give  os  thanks? 
Is  she  not  proad?  doth  she  not  eoont  her  bless*d, 
ünworthy  as  she  is,  that  we  have  wrooght 
So  worthy  a  gentleman  to  be  her  bridegroom? 

Jui.  Notprond,  yon  have;  bat  thankful,  that  yoa hafe: 
Proad  can  1  never  be  of  what  I  hate; 
Bot  thankfal  even  for  hate,  that  is  meant  love. 

Cap.  How  now !  how  now,  chop-logic  I  *^  What  is  this? 
»Proad,«  —  and  »I  thank  yoa«,  —  and  »I  thank  yoo 

not« ;  — 
And  yet  »not  proad« ;  —  mbtress  minien,  yoa. 


für  whom.    16)  Diese  erste  Zeile  spricht  Jnliet  beiseite,  die  folgenden  doppelsinnigen  als  Antwort  an  die  Matter. 

17)  him^  das  in  den  andern  Qs.  and  in  der  Fol.  fehlt,  steht  in  der  andatirten  Q.  und  in  den  spfiteren  Folioansfg. 

18)  Das  Wort  murderer  steht  nur  m  der  Q.  von  1599,  die  spttteren  Qs.  nnd  die  Pol  lassen  es  ans.  19)  mi. 
heeauae  he  lives  from  etc.  =  ferne  von,  oder  aasser  dem  Bereich  meiner  Hände.  210)  So  Qs.  and  FoL,  =  einen 
Schlack  von  so  angewohnter  Art  oder  Wirkung.  —  Manche  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  That  thaü  bestoto  on  hm  to 
eure  a  draughtf  nur  dass  Q.  A.  ehould  för  Jkall  hat.  21)  Tybalt  ist  ein  Zosats  der  Folioaa^.  von  1632,  dessen 
Richtigkeit  Mal  one  übrigens  bezweifelt.  Er  hält  den  Ausfall  emes  Epithetons,  wie  murderBdf  vor  eoiuin  lor 
wahrscheinlicher.  Vielleicht  stand,  wie  Theo  bald  Uest,  alaughter'd  da,  das  der  Setzer  ausliess,  weil  es  in  ^  r 
folgenden  Zeile  wiederkehrte.  —  Juliet  möchte  die  liebe,  die  sie  zu  ihrem  Vetter  gehegt  hat,  an  der  Person  Desseii, 
der  ihn  erschlag,  auslassen  oder  rächen.  •—  to  wreak  steht  eben  so  doppelsinnig,  wie  diese  ganze  Rede  Jaliet's  ^• 
beuten  ist.  22)  /  ist  nur  in  der  andatirten  Q.  und  in  den  späteren  Poiioausffg.  23)  Ein  plötzlicher,  unerwarteUr 
Freudenta^.  24)  in  happy  time  =»  wohlan!  heraus  damit!  25)  Die  Fol.  lässt  ihere  aus.  26)  Jnliet  bezi<^t 
sich  mit  diesen  Worten  auf  die  von  der  Mutter  ihr  mit  so  geheinmissvoller  Wichtigkeit  angekündigtoi  Neoigkeiteo: 
But  now  1  'U  teU  thee  joyful  tidings,  girl,  —  In  Q.  A.  sagt  Joliet  dafür:  Are  thete  the  newe  you  had  to  teil 
me  of^  27)  Manche  Hgg.  lesen  mit  der  undatirten  Q.  air  ftir  eafth  der  übrigen  Qs.  nnd  dei^Fol.  ~-  Die  Auffas- 
sung, dass  bei  Sonnenuntergang  der  Thau  von  der  Erde  aufsteigt,  findet  sich  auch  in  Sh.*B  Lucrece:  Bui  as  the 
earth  doth  weep,  the  eun  being  set.  —  Das  Wortspiel  awischen  sun  and  eon  ist  Sh.  sehr  geläofig.  28)  Bei  dem 
Vergleich  einer  Weinenden  mit  einer  Wasserröhre  dachte  Sh.  an  Brunnen  in  Gestalt  menschlicher  ngnren.  Er  hat 
dasselbe  Bild  in  Lucrece:  ii pretty  white  these  pretty  ereatures  stand^  ||  Like  ivory  eonduits  eoredeiäem» 
filling.  —  Sh.  fand  bei  B r o ok e :  ffis  sighes  are  siopt,  and  stopped  are  the  condmis  of  his  teares,  29)  Das- 
selbe Compositum  kehrt  in  Macbeth  (A.  1,  Sc.  S)  wieder.— Sh.  fand  den  Ausdruck  an  anderer  SteUe  bei  Brooke: 
When  Bomeus  saw  himselfe  in  this  new  tempest  tost.  SO)  take  me  with  you,  wörtlich  s:  nimm  mich  mit 
Dir,  drücke  Dich  so  aus,  "**'     *"  "^^   '  *      t^—   — l.  tv.-.!. — x.._«...i.        *__  o_t-i n. 

Salet*s  Rede  liest  M  0  n 
le  QjB.  mü  Fol.  haben 
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Thuk  me  no  thankings,  nor  proud^  me  no  pronds, 

Bat  fettlc**  Tour  fine  joints  'gayast  Thnreday  next, 

To  go  with  Paris  to  Saint  Peter's  chnrch, 

Cr  I  will  drag  thee  oo  a  hnrdle  thither. 

Out.  700  green-sickness  Carrion !  oat,  yoa  bäggage ! 

Yoatallow-face! 

La.  Cap.  Ke,  fie!  what,  are  you  mad? 

J'il  Good  fother,  I  beseech  yoa  on  my  knees, 
li^ar  me  vith  patience  bot  to  speak  a  word. 

Cap.  Hang  toae,  young  baggage!  disobedient  wretch! 

I  teil  thee  wliat,  —  gct  thee  to  charcb  0*  Tbnisday, 

dr  iKTer  aller  look  me  in  tbe  face. 

Speak  not,  replj  not,  do  not  ansver  me; 

My  fingers  itch  ^*  —  Wife,  we  scarce  tbonght  U3  bless'd, 

Thai  Gud  bad  lent^  us  bot  Ulis  only  child ; 

Bot  now  I  see  this  one  is  one  too  mach, 

Aitd  that  we  have  a  carse  in  having  her. 

iMonber,  hildiug!'* 

Xarse.  God  in  heaven  bless  her !  — 

Yca  are  to  blame,  my  lord,  to  rate  lier  so. 

Cap.  And  why,  my  lady  wisdom  ?  hold  your  tongue, 
Good  prudence:  ^^  smatter  with  yoar  gossips;  go. 

Nune.  1  speak  no  treason. 

Cap.  0!  God  ye  good  den 

Nurse,  May  not  one  speak? 

Cap,  Peace,  you  mumbling  fool! 

rtter  your  gravity  o'er  a  gossip's  bowl,  ^' 
För  here  we  need  it  not. 

La.  Cap.  Ton  are  too  bot. 

Cap.  God*8  bread!  it  makes  me  mad. 
Diy,  night,  honr,  tide,  time,  work,  play, 
Alone,  in  Company,  still  my  care  hath  been 
T>)  bi¥e  her  matchM ;  ^"  and  having  now  provided 
A  gentleman  o(  noble  parentage, 
Ol  fair  demesne«,  youtmol,  and  nobly  ti-aitfd," 


[Exit    ^ 


Stnfd  (as  they  say)  with  hononrable  parts, 

Proportion*d  as  one*s  tiionght  wonld^^  wish  a  mao,  — 

And  then  to  have  a  wretched  pnling  fool, 

A  whining  mammet,  in  her  fortane*s  tender,  ** 

To  answer  —  »1  '11  not  wed,«  —  »1  cannot  love,«  — 

»I  am  too  yonng,«  —  »I  pray  yon,  pardoh  me;c  — 

Bat»  an  you  will  not  wed,  I  Ul  pardon  yoo; 

Graze  wfiere  you  will,  you  sball  not  house  with  me : 

Look  to  't,  thmk  on  't,'l  do  not  ose  to  jest 

Thursday  is  near;  lay  band  on  heart,  ad?ise. 

An  yoo  be  mine,  1  *11  give  yon  to  my  friend; 

An  yoo  be  not,  hang,  heg,  starve,  die  i*  the  streets, 

For,  by  my  sool,  1  '11  ne*er  acknowledge  thee, 

Nor  wbat  is  mine  shall  never  do  thee  good. 

Trust  to  't,  bethink  you,  I  '11  not  be  forswom. 

Jul.  Is  there  no  pity  sitting  in  the  clonds, 
That  sees  into  the  bottom  of  my  griof ?  "  — 
0,  sweet  my  mother,  cast  me  not  away ! 
Delay  this  marriage  for  a  month,  a  week; 
Or,  if  you  do  not,  make  the  bridal  bed 
In  that  dim  monoment  where  Tybalt  lies. 

La.  Cap.  Talk  not  to  me,  for  I  '11  not  speak  a  word. 
Do  as  thoa  wilt,  for  1  have  done  with  thee.        [Exii, 

JuL  0  God!  -^0  nnrse!  how  shall  this  be  prevented? 
My  hosband  is  on  earth,  my  faith  in  heaven;  - 
How  shall  that  faith  retarn  again  to  earth, 
Unless  that  hosband  send  it  me  from  heaven 
By  leaving  earth?  —  comfort  me,  comisel  n^.  — 
Alack,  alack!  that  heaven  should  practise  stratagems*^ 
Upon  so  soft  a  snbject  as  myself !  — 
What  say'st  thou?  hast  thou  not  a  word  of  joy? 
Some  comfort,  nurse. 

Kurse.       ,  Faith,  here  it  is.  _ 

Romeo  is  banished;  and  all  the  world  to  nothing,** 
That  he  dares  ne'er  come  back  to  challenge  you; 


/<»?ie  =  Logik  zerarbeiten,  dispotiren.  —  Steeyens ,  der  zoerst  das  Wort  hier  richtig  als  Snbstantiy  aoffiisste, 
citirt  dazu  ans  The  XXIIll  Orders  of  Knaves  Folgendes:  Choplogyk  is  he  that  whim  hia  maysier  rehuketh 
his  setraurUfor  his  defawtes  he  will  gyve  Mm  XX  wordes  for  one,  or  elles  he  toyU  bydde  him  the  deityÜes 
pater  noaier  in  scylence.  82)  proud  wird  hier  zum  Verbum  und  gleich  darauf  in  prouda  'zum  Substantiv  nm- 
^ebildet  —  Die  yorhergehende  Zeile  fehlt  zufällig  in  der  Fol.  BS)fettle  in  Q.  A.,  Qs.  und  Fol.  —  tof eitle  = 
fertig  machen,  rüsten,  ein  veraltetes  nnd  provinzielles  Wort.  —  Die  spätem  Folioansgg.  habea  aettle  dafür,  das 
^on  allen  Hggn.  adoptirt  wurde,  bis.Dyce  und  Staunton  das  richtige /e^/e  wieder  herstellten.  34)  Der  Satz 
M>>ibt  unvollendet;  er  müsste  schliesscn:  my  fingers  itch  to  beat  thee,  oder  ähnlich.  85)  So  Qs.  and  Pol.;  Q.  Ä. 
hX  dafür  sent,  was  die  meisten  Hgg.  beibehalten.  ZQ)'hilding  =  Lump,  elender  Wicht,  hatte  Sh.  schon  einmal 
in  diesem  Drama  (A.  2,  Sc.  4)  von  Weibern  gebraucht:  ffelen  and  Hero,  hildings  and  harlots.  Gewöhnlich  wird 
f?  nur  auf  M$nner  angewandt.  37)  Wie  hier  prudence  zo  einer  weiblichen  Personification,  wird  esinTempest 
(L  2,  Sc.  1)  zu  einer  männlichen:  this  ancient  morsel,  this  Sir  Fmdenee.  —  Für  gossips  hat  die  Fol.  gossip. 
38)  Der  mit  gewürzte^  Warmbier  und  gebratenen  iepiehi  gefüllte  Napf,  um  den  die  Gevatterinnen  sich  gesellig 
zQm  Schwatzen  vereimgen,  kommt  auch  ijx  Midsnmmer-Night's  Dream  (A.  2,  Sc.  1)  vor:  And  sometime 
lurklina  gossip' s  öowl,  ||  In  very  likeness  of  a  roasted  crah.  89)  So  lautet  der  Text  der  Qs.  nnd  Fol,  der  in 
^iner  onr^elmässigen,  elliptischen  Construction  und  in  seiner  metrischen  CnregebnSssigkeit  die  Leidenschaft  des 
s>;iDe  Worte  spmdelnd  nnd  ungeordnet  herausstossenden  Gapulet  bezeichnet.  Die  meisten  Hgg.  machen  mit  Hülfe 
tl«r  Q.  A.  einen  andern  Text  und  regelmässige  Verse  daraus  in  folgender  Art.:  God! 9  bread  1  it  makes  me  mad: 
day^  nightf  late,  early^  ||  Ai  home,  abroad^  alone,  in  Company,  \\  Waking  or  sleeping,  still  my  care  hath 
httn  |]  To  have  her  matcKd,  40)  train'd  in  Q.  A. ;  in  der  Q.  von  1599  zu  Uand  verdruckt,  woraus  die  spätem 
Qs.  und  die  FoL  aüied  machten.  —  Des  nobly  wejB;en  lesen  manche  Hgg.  mit  Q.  A.  in  der  vorhergehenden  Zeile 
princely  parentage.  —  Mommsen  vermuthet  in  Hand  Un'd  oder  loin'd  nnd  erklärt  =  nobel  gefüttot,  oder 
^  nobel  gewachseif.  -^  In  der  folgenden  Zeile  bezieht  sich  die  Parenthese  tu  they  say  auf  den  vulgären  Ansdmck 
«fu/sd  =  yoU^estopft  41)  So  Qs.  und  Fol. ;  die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  as  one*«  heart  couÜ  wish  a  man, 
42)  In  der  Darbietung  ihres  Glückes,  wenn  ihr  Glück  sich  ihr  darbietet.  43)  Dieselbe  Wendung  kommt  in  dem 
von  Sh.  benatzten  alten  K.  John  eines  anonymen  Verfassers  vor:  thy  years  are  far  too  green  ||  To  look  into 
tke  lottom  of  these  cares.  44)  stratagems  =  Kriegsrüstungen,  Kriegsuntemehmungen  gewaltiger  nnd  Mn- 
&ämer  Art,  wie  sie  billiger  Weise  eeeen  ein  so  harmloses  Wesen  (so  soft  a  subject)  nicht  angewandt  werden  sollten. 
45)  Es  ist  die  ganze  Welt  gegen  Nicbts  zu  wetten,  dass  er  nie  wagt  zoruckzukommen,  am  Euch  in  Ansprach  zu 
nehmen.  —  80  tbeflt  die  Fol;  diese  anderthalb  Verse  ab,  die  in  den  Qs.  als  ein  Vers  gedmckt  sind,     46}  Augen 
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Or,  if  he  do,  it  needs  mnst  be  bj  stealtih. 
Theo,  since  the  case  so  Stands  as  dow  it  dotb, 
I  think  it  best  toü  married  with  the  connty. 
0!  he  *8  a  lovely  gentleman; 
Romeo  *8  a  dishcloat  to  him:  an  eagle,  Madam, 
Hath  not  so  green,  ^  so  quick,  so  fair  an  eye, 
As  Paris  hath.  Beshrew  mjr  very  heart, 
1  think  yoa  are  happy  in  this  second  match, 
For  it  eicels  yoar  first :  or  if  it  did  not, 
Tour  first  is  dead ;  or  *t  were  as  good  he  were, 
As  ÜTing  here^^  and  yoa  no  nse  of  him. 

JtU.  Speakest  thoa  from  thy  heart? 

Nurse.  And  from  my  sonl  too;  eise*'  beshrew  them 
both. 

Jul,  Amen! 

Nurse.  What?" 

JuL  Well,  thou  hast  comforted  me  maryellous  mach. 
Go  in ;  and  teil  my  ladj  ( am  gone, 
Having  displeasM  my  father,  to  Lanrence*  cell, 
To  make  confession,  and  to  be  absolv'd. 

Nurse,  Marry,  1  will;  and  this  is  wisely  done. 

[Exit.  w 

Jtd.  Andent  damnation !  **  0  moet  wicked  fiend ! 
Is  it  more  sin  to  wish  me  thas  forswom, 
Or  to  dispraise  my  lord  with  that  same  tongae 
Which  she  hath  prais^d  him  with  aboTe  compare 
So  many  thoasand  times?  —  Go,  connaellor; 
Thoa  and  ipy  bosom  henoeforth  shall  be  twain.  — 
I  *11  j;o  the  friar,  to  know  his  remedy : 
If  aU  eise  fail,  myself  have  power  to  die."        [Exit, 

ACT  IV. 

SCEKEI. 

Friar  Lacrbncb^s  Gell. 

Enter  IHar  LiüaBRCB  and  Paus. 

Fri,  On  Thorsday,  Sir?  the  time  is  TOry  short. 
Far.  My  father  Capalet  will  haye  it  so; 
And  I  am  nothiug  slow,  to  slack  his  haste. ' 


Fri.  Yoa  say,  yoa  do  not  know  the  lady*8  mind: 
üneYen  is  the  coarse,  I  like  it  not 

Par.  Immoderatel?  she  weeps  for  Tybalt*t  dettb, 
And  therefore  haye  i  little  talk*d  of  lo?e; 
For  Yenas  smiles  not  in  a  honse  of  tears. 
Now,  Sir,  her  father  connts  itdangeroas, 
That  s^e  doth  rive  her  sorrow  so  mach  awiy; 
And  in  his  wisdom  hastes  oar  marriage, 
To  stop  the  inundation  of  her  tears; 
Which,  too  mach  minded  by  herseif  alone,* 
May  be  pat  from  her  by  societr. 
Now  do  yoa  know  the  reason  of  this  haste. 

j^  [Aside.7  I  woold  I  knew  not  why  it  shoald  be 

slowU« 
Look,  Sir,  her«  comes  the  lady  towards  my  cell. 

J^n^erJuuxT. 

Par.  Happily  met,  my  lady,  and  my  wife! 

JuL  That  may  be,*  Sir,  when  I  may  be  a  wife. 

Par,   That  may  be,  mnst  be,  loTe,  on  Tharsdav 
next. 

Jul  What  mast  be  aball  be. 

•^Vt.  That  *8  a  oertun  text 

Par,  Gerne  yoa  to  make  confession  to  this  father? 

Jul  To  answer  that,  I  shoald  confess  to  yoa.  * 

Par,  Do  not  deny  to  him,  that  von  loye  me. 

Jul,  I  will  confesB  to  yoa,  that  I  love  him. 

Par,  So  will  ye,"  I  am  sare,  that  yoa  lote  me. 

Jul  If  I  do  80,  it  will  be  of  more  price, 
Being  spoke  behind  yoar  back,  than  to  yoar  &ce. 

Par,  Poor  sool,  thy  face  is  mach  abas*d  with  tears. 

Jul  The  tears  haye  got  small  victory  by  that; 
For  it  was  bad  enoagh  before  their  spite. 

Par,  Thoa  wrong'st  it,  more  than  tears,  with  that 
report. 

Jul,  That  is  no  slander,  Sir,  which  is  a  tmth; 
And  what  I  spake,  I  spake  it  to  my  face.  * 

Par,  Thy  tace  is  mme,  and  thoa  hast  s]ander*d  it 

Jul  It  majr  be  so,  for  it  is  not  mine  own.  — 
Are  yoa  at  leisore,  holy  father,  now, 
Or  snall  1  come  to  yoa  at  eyening  mass?* 


yon  dieser  schillernden  Farbe  werden  der  Diana  zageschrieben  in  Fletcher^s  The  Two  Noble  Einsmen: 
WUh  thai  thy  rare  green  eye,  whkh  never  yet  \\  Beheld  ihina  maeukUe,  looh  <m  (hy  virgin,  47)  Umng 
here  s=  lebendig  hier  anf  Erden.  48)  So  die  Q.  yon  1599 ;  die  andern  alten  Aasgg.  fugen  or  yor  eUe  ein.  — 1& 
Hgg.  lassen  zam  Theil  And,  das  Qs.  und  Fol.  haben,  aas.  —  In  Q.  A.  steht  Av,  onc2  from  my  soul^  or  eUe  ete. 
48)  Aach  hier  setzen  manche  Hgg.  mit  Hanmer  willkürlich:  To  whatf  —  Q.  A.  hat  What  say  yoti,  madamf 
50)  Der  Weggang  der  Amme  ist  in  den  alten  Aasg^.  nicht  verzeidmet;  dafSr  hat  Q.  A.  in  Bezog  aaf  Jaliet  die 
Bannenweisang  She  loohs  after  Nurse,  d.  h;  sie  bhckt  der  abgehenden  Amme  nach  and  apostrophirt  dieselbe  erst, 
nachdem  sie  yerschwanden.  61)  Sh.  yerwendet  häafig  abstracto  Begriffe  ^rsonificirt  gedacht  za  Anreden;  so 
wird  in  K.  J  0  h  n  (A.  3,  Sc.  4)  die  Fnrstin  Gonstanze  angeredet  Ofair  afflietton,  peacel  —  In  der  folgenden  Zeüe 
hat  die  Fol.  it  is  more  sin.  62)  Wenn  alle  Anderen  (oder  alles  Andere)  mich  im  Stich  lassen,  so  habe  idi  selbst 
die  Mittol  oder  die  Macht,  mich  amzabringen. 

1)  Idi  bin  darchaos  nicht  sftamig,  dergestalt  dass  mein  Säomigsein  seine  Eile  ermSssigto.  —  Q.  A.  yer- 
tauscht  shw  and  slack,  ohne  dass  der  Sinn  yerfindert  wird:  And  I  am  noihing  slaek  to  slow  his  hatte,  ~  hn 
zweiton  Verse  der  folgenden  Rede  des  Paris  liest  Mommsen  mit  Qs.  and  Fol.  talk  for  tall^däw  Q.  A.  and  er- 
klärt, Paris  empfange  wenig  Liebesworto  yon  Jaliet  —  Drei  Zeilen  wdter  liest  Mommsen  mit  der  Q.  yon 
1599  da  give  für  doth  give  der  Q.  A.,  der  übrigen  Qs.  and  der  Fol.  2)  Die  Thränen,  mit  denen  Jaliet  sich  za 
sehr  bescMftigt,  so  hinge  sie  allein  ist,  können  yon  ihr  entfernt  werden  durch  Gesellschaft  8)  to  «/oto  ssrenS- 
gem,  kommt  bei  Sh.  sonst  nicht  yor,  wenn  nicht  etwa  oben  im  Text  der  Q.  A.  (ygl.  Anm.  1  dieser  Scene)»  4)  that 
may  be  bezieht  sich  auf  Paris'  Begrüssnng  happily  met.  6)  Wenn  ich  das  beantwortete,  so  würde  ich  Eudl, 
nicht  ihm,  die  Beichte  ablegen.— Viele  Hgg.  lesen  für  ^^Ishould  confess  derQs.  und  der  Fol.  were  to  eof^est, 
entlehnt  aus  dem  Text  der  Q.  A. :  Totell  you  that,  were  to  confess  to  you.  6)  seil,  so  will  you  confess  to 
him.  7)  Doppelsinnig  ist  /  spake  it  to  myface  =  Jemandem  Etwas  in*s  Gesicht  sagen,  und  =  in  Bezng  auf 
das  Gesicht  sagen.  —  In  der  yorhergehenden  Zeile  setzen  manche  Hgg.  that  is  a  truth,  weil  in  Q.  A.  steht  That 
is  no  wrongj  sir,thati9a  truth.     8)  Unter  evening  mffts  yerstäit  Sh.  die  Vesperandacht     9)  Das  Epitheton 
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Fri.  My  ]mm  serres  me,  pensiye  *  danghter,  bow.  — 
Mt  lord,  we  mnst  entreat  the  time  '^  alone. 
Pur.  God  Bhield,  I  shoald  distnrb  devotion!  — 
Jolkt,  on  Thorsday  early  will  1  roase  yoo: 
Till  theD,  ftdieo ;  and  keep  this  holy  kiss.  [Exil. 

JuL  0!  ahot  tiie  door ;  and  wheu  thon  hast  done  so, 
Come  weep  with  me;  past  hope,  past  eure»  past  help!** 
fri.  Ab,  Jaliet!  I  already  know  thy  grief; 
It  stnina  me  past  the  compass  of  my  wits : 
1  har  thon  most,  and  nothing  may  prorogne  it, 
Od  Thuisday  next  be  married  to  tnis  coanty. 
M  Teil  me  not,  friar,  that  thon  hear'st  of  this, 
Uotesthoa  teil  me  how  I  majr  prevent  it: 
If  ia  thy  wisdom  thon  canst  ^to  no  help, 
Do  thoa  bat  call  my  resolotion^'  wise. 
And  with  this  knife  I  *11  help  it  presently. " 
Godjoitt*dmy  heart  and  Romeo's,  thon  onrhandü; 
And  ere  thiB  hand,  by  thee  to  Romeo  seal*d 
Shall  be  the  bbel  to  another  deed,  '* 
Or  my  troe  heart  vvith  treacherons  revolt 
Tora  to  another,  this  shall  slay  them  both.^^ 
Tberefore,  oat  of  thy  long-experienc'd  time, 
GiTe  me  some  present  coonsei;  or,  behold, 
Tviit  my  extriemes  and  me  this  bloodv  knife  '* 
Sball  play  tibe  ampire;  arbitrating  that 
Wbich  the  commission  ^'  of  thy  years  ai^d  art 
Coold  to  DO  iasne  of  trne  hononr  bring. 
Beoot  80  long  to  speak;  I  long  to  die, " 
If  what  thoa  roeak  st  speak  not  of  remed^. 
Fri  Hdd,  danghter;  I  do  spy  a  kind  of  hope, 
Which  craTOB  as  desperate  an  execution 
As  that  b  desperate  which  we  wonld  prevent. 
H,  nther  Üan  to  marry  connty  Paris, 
Thoa  hast  the  strength  of  will  to  slay  thyself, 
Theo  is  it  ükely  thoa  wilt  nndertake 
A  thing  like  deatii  **  to  chide  awav  this  shame, 
Tbat  cop'st  with  death  himself  to  scape  from  it ; 
And,  if  thoa  dar*8t,*^  I  *11  glve  thee  remedy. 


Jtd.  0 !  bid  me  leap,  rather  than  marry  Paris, 
From  off  the  battlements  of  yonder  tower  ;*^ 
Or  walk  in  thievish  ways;  or  bid  me  Inrk 
Where  serpents  are;  chain  me  with  roaring  bears; 
Or  shat^  me  nightlj  in  a  chamel-honse, . 
0*er-co?er*d  quite  with  dead  men*s  ratÜing  bones, 
With  reeky  shanks,  and  yellow  chapless  skolls; 
Or  bid  me  go  into  a  new-made  grave 
And  hide  me  with  a  dead  man  in  bis  shrond;*' 
Things  that,  to  hear  them  told,  have  made  me  tremble; 
And  1  will  do  it  without  fear  or  doabt, 
To  liye  an  nnstain'd  wife  to  my  sweet  love. 

FrL  Hold,  then :  eo  home,  be  merry/giye  consent 
To  marry  Paris.    Wednesday  is  to-morrow; 
To-morrow  night  look  that  thou  lie  alone, 
Let  not  thy  nnrse  lie  with  thee  iu  thy  Chamber: 
Take  thon  this  vial,  being  then  in  bed, 
And  this  distilled^^  liqnor  drink  thoa  off; 
When,  presently,  throngh  all  thy  veins  shall  mn 
A  cold  and  drowsy  hnmonr;  for  no  pulse *^ 
Shall  keep  his  natire  progress,  bat  sarcease: 
No  warmth,  no  breath,  shall  testify  thon  livest; 
The  roses  in  thy  Ups  and  cheeks  shall  fade 
To  paly**  ashes;  tny  eyes'  Windows  fall, 
Like  death,  when  he  shuts  np  the  day  of  lifo; 
Each  pait,  denriv'd  of  sapple  government, 
Shall,  stiff  and  stark  and  cold,  appear  like  death: 
And  in  this  borrow'd  likeness  of  snrnnk  deatii 
Thon  shalt  continne  two-and-forty  hours, 
And  then  awake  as  from  a  pleasant  sleep. 
Now,  when  the  bridegroom  in  the  mommg  comes 
To  roase  thee  from  thy  bed,  there  art  thoa  dead: 
Then,  as  the  manner  of  onr  conntry  is. 
In  thy  best  rohes  nncoverM  on  the  hier,*' 
Thon  shalt  be  bome  to  that  same  ancient  Tanit, 
Where  all  the  kindred  of  the  Gapulets  lie. 
In  the  mean  time,  against  tiion  shalt  awake, 
Shall  Romeo  by  my  letters  know  onr  drift; 


b«ziebt  sich  anf  die  ernste  Stimmang,  welche  die  Jaliet  zur  Beichte  treibt.  10)  to  entreat  the  time  =  die  Zeit 
venrenden.  11)  past  eurCf  paat  ndp  ist  ans  Q.  A.  entiehnt ;  die  Qs.  and  die  Fol.  haben  eare  for  eure,  nnr 
eine  sp&tere  Q.  Ton  1637  hat  auch  eure,  12)  resolutien  ist  zugleich  =  Entschluss,  and  =  Entschlossenheit 
13)  it  bezieht  sich,  wie  das  it  in  prevent  it,  auf  this:  and  mit  diesem  Hesser  will  ich  der  Heirath  abhelfen. 
li)label  ist  der  mit  dem  Siegel  bedrackte  Panier-  oder  Pergamentstreifen,  der  zur  Bekräftigung  an  eine  contract- 
liche  Crkande  (deedj  angefügt  wurde.  —  In  aer  voroergehenden  Zeile  liest  Mommsen  mit  den  Qs.  Romeo' s  für 
Rcmeo  der  Fol.  16)  Das  Messer  oder  der  Dolch  soll  Herz  und  Hand  durclistechen.  16)  Das  Messer  wird  erst 
Uati^,  wenn  es  den  Schiedsrichter  zwischen  Juliet's  Drangsal  und  ihr  selber  spielt.  17)  commission  ist  die  Be- 
fapss  ZOT  Entscheidang,  welche  der  Mönch  kraft  seiner  Jahre  und  seiner  Kunde  (art)  besitzt.  18)  Wortspiel 
xvigchen  long  =  lang,  zQgemd,  und  to  long  =  verlangen,  sich  sehnen.  19)  Etwas,  das  aussieht  wie  Tod,  das 
dem  Tode  ilmlich  ist,  als  Gegensatz  zu  death  himself  in  der  folsenden  Zeile.  20)  Nach  der  Interpunction  der 
Qs.,  auch  der  Q.  A.,  wc^he  den  vorhergehenden  Satz  mit  einem  Punkt  abschliessen,  wäre  hier  and  %f  als  an  if 
za  Ifflen.  21)  yonder  totoer  ist  aus  Q.  A. ;  die  (ja.  und  Fol.  lesen  dafür  any  tower.  ~  Für  die  beiden  folgenden 
Zeflen  hat  Q.  A. :  Or  ehain  me  to  some  steepy  mx)untai'iCs  top  ||  Where  roaring  hears  and  savage  lions  are, 
22)  8o  Q.  A.;  die  Qs.  und  Fol.  haben  gr  hide  me,  während  dasselbe  Wort  vier  Zeileir  weiter  noch  einmal  wieder^ 
kehrt:  And  hide  me  ete,  23)  shroud  ist  aus  der  undatirten  Q. ;  die  übrigen  Qs.  lassen  das  Wort  aus,  und  die 
Fol  ergänzt  dafür  angeschickt  grave  aas  dem  Schlüsse  des  vorigen  Verses.  24)  distiüed  in  Q.  A.;  dintil-' 
ivig  in  Qs.  and  Fol.  26)  Aus  diesem  und  dem  folgenden  Verse  der  Qs.  und  Fol.  machen  manche  Hgg.  drei  Verse, 
mit  Hülfe  voiQ.A.,  welche  liest:  Ä  duÜ  and  heavy  slumber  which  shaU  setze  \\  Each  vital  spirit;  for  no  pulse 
diaÜ  keep  ||  2Ri  natural  progress,  hat  surcease  to  beat.  26)  Nach  der  undatirten  Q.;  die  übrigen  Qs.  und  die 
Pol  habeft  many,  woraus  die  Folioausg.  von  1632  mealy  machte.  In  K.  Henry  V.  fA.  4,  Chorus)  kommt 
pehf  ßamee^  and  in  K-  Henry  VI.  Second  Part  (A.  8,  Sc  2)  paly  Ups  vor.  27)  Auf  diesen  Vers  folgt 
in  (^  and  FoL  ein  anderer,  der  offenbar  nur  aus  Versehen  in  der  Handschrift  stehen  gebheben  und  in  den  Druck 
übergegangen  ist,  da  er  dasselbe  sagt,  was  Sh.  in  den  nächsten  beiden  Zeilen  anders  ausdrückte.  Er  lautete  Be 
home  to  hsuial  in  thy  kindreds  grave,  —  Die  italienische  Art  der  Leichenbestattung,  welche  hier  geschildert 
«ird,  fand  Sh.  an  dar  betreffenden  Stelle  in  Brooke's  Gedichte.  ~  uneover'd  on  the  hier  ist  wie-  in  Hamlet 
(A.  4, 86k  6)  Ib  Ophelia^s  liede  hare-fae'd  an  the  hier  steht.     28)  Die  Fol  lässt  hier  ans  Versahea  awei  halbe 
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And  hither  sball  be  eome,  and  he  and  I 

Will  watch  thy  waking,  and  that  Ter?  night'* 

Shall  Rfimeo  bear  thee  bence  to  Mantaa. 

And  tbis  sball  free  tbee  from  this  present  sbame, 

If  no  nnconstant  toy,^  nor  womanish  fear, 

Abate  thy  valonr  in  ihe  acting  it. 
Jul,  Gi?e  me,  give  me!  0 !  teil  not  me  of  fear. ^ 
Fri,  Hold;  get  yon  gone:  be  strong  and  prosperons 

Jn  this  resolve.'^  1  '11  send  a  friar  with  speed 

To  Mantaa,  with  my  letters  to  thy  lord. 
Jul.  Love,  give  me  strength !  and  strength  sball  help 
aford. 

FkreweQ,  dear  father.  [Exeunt 

SGENEn: 

A  Room  in  Gipclbt's  Hoase. 

JSnter  CipüLBT,  Lady  Capulet,  Nurie,  and  Ser^ 

vanta,  ^ 

Qap.  So  many  gnests  invite  as  here  are  irrit.  — 

[Exit  Servant. 
Sirrah,  go  bire  me  twenty  canning  cooks. 

2.  Serv,  Ton  sball  have  none  ill,  Sir;  for  I  '11  try  if 
they  can  lidc  their  fingen. 
,    Öap.  How  canst  thoa  try  them  so? 

2.  Serv.  Harry,  Sir,  *t  is  an  ill  eook  that  cannot  lick 
bis  own  fingers:*  therefore,  be  that  cannot  lick  bis  fin- 
gers  goes  not  with  me.' 

Cap.  Qo,  be  gone.  —  [Sxit  Servant. 

We  shall  be  mach  anfamishM  for  this  time.  — 
Wbat,  18  mv  daaghter  gone  to  fnar  Lanrence? 

Nurse.  Ay,  foreooth. 

Cap.  Well,  be  may  chance  to  do  some  good  on  her: 
A  p^visb  self-will'd  barlotry  *  it  is. 

EnUr  JüUET. 

Nur§e.  See,  where  she  eomes  from  sbrift  with  merry 
look.  '  , 

Cap.  How  now,  my  headstrong?  where  haye  yon  been 
gadding?^ 

Jid.  Where  I  have  leam'd  me  to  repent  tbe  sin 


Of  disobedient  Opposition 

To  yon,  and  yonr  behests;  and  am  enjoinM 

By  noly  Lanrence  to  fall  prostrate  here, 

To  beg  your  pardon.*  —  Pardon,  I  beseech  yon: 

Henceforwara  1  api  eyer  rnl'd  by  you. 

Cap.  Send  for  the  connty :  go  teil  bim  of  this; 
i  *11  haye  this  knot  fcnit  np  to-morrow  momine.  | 

Jul,  I  met  the  yonthfal  lord  at  Laarence'  cell ; 
And  gave  him  what  becomed '  loye  I  might, 
Not  stepping  o*er  the  boands  of  modesty. 

Cap.  Why,  1  am  elad  on  't ;  this  is  well,  —  stand  up: 
This  is  as  *t  sboold  be.  —  Let  me  see  the  coonty : 
Ay,  marry,  go,  I  say,  and  fetch  him  hither.  — 
Now,  afore  God,  this  reverend  holy  friar, 
All  oar  wbole  dty  is  mach  boand  to  him. 

Jul.  Narse,  will  yoo  go  with  me  into  my  doset, 
To  help  me  sort  such  needfnl  Ornaments 
As  yon  think  fit  to  fnniish  me'  to-morrow? 

La.  Cap.  No,  not  tili  Thnrsday :  there  is  timeenoQ|b. 

Cap.  Go,  narse,  go  with  her.  —  We  *ll  to  church  to- 
morrow.  [Exeunt  Jcliet  and  Kuru. 

La.  Cap.  We  shall  be  Short*  in  oar  prorision: 
*T  is  now  near  night 

Cap.  Tash !  I  will  stir  abont. 

And  all  tbings  shall  be  well,  I  Warrant  thee,  wife. 
Go  thoa  to  Juliet;  help  to  deck  np  her : 
1  *11  not  to  bed  to  night;  —  let  me  alone; 
i  Ul  play  the  hoasewife  for  this  once.  —  What,  hol  — 
They  are  all  forth:  well,  I  will  walk  myself  *** 
To  coanty  Paris,  to  prepare  him  np  *^ 
Against  to-morrow.  My  heart  is  wondroas  light, 
Since  thb  same  wayward  girl  is  so  t^laim'd. 

[ExeuBi^ 

SCENE  m. 

JiTLin*8  Chamber. 

Enter  JcuBT  and  Nurse. 

Jul.  Ay,  those  attires  are  best:  —  bat,  ^entle  nors«, 
I  pray  thee,  leave  me  to  mjrself  to-night; 
For  1  haye  need  of  many  orisons 


Verse  aas,  and  verbindet  denmach  And  hither  thall  he  corn^  and  that  very  night.  —  Für  uaJcing  der  andern  Qä.,| 
liest  die  Q.  yon  1599  Walking.     29)  no  uncanatant  toy  =?  keine  yeränderliche  Grille,  kein  länfall,  der  voaj 
Wankelmath  herrührt.    Sb.  fand  den  Ansdrnck  an  der  betreffenden  Stelle  bei  Brooke:  That  no  unconüant  to\ 
thee  Ut  thy  jmomiee  tofulfiü.     80)  teil  not  me  mit  dem  gehörigen  Nachdrnck  aaf  me,  =  sprich  m  i  r  nicht  vi 
Furcht,  ist  die  Lesart  der  Qs.  und  Fol.,  welche  manche  Hgg.  stillschweigend  in  teil  me  not  yerändem.  —  Filr/eai 
drackt  die  Pol.  care.    81)  d.  h.  nach  Sh.*8  Art,  die  Gopula  anzuwenden:  wenn  Da  in  Demem  Entschlnsse  fest  bi ' 
so  wirst  Da  in  ihm  auch  glücklich  sein,  so  wirst  Da  darin  Dein  Heil  finden. 

1)  In  den  alten  Aosg^.  steht  and  Serving-men  two  or  three.  —  Der  Eine  wird  znm  Einladen  der  Gästi 
aasgesandt,  der  Andre  soll  die  zwanzig  Köche  miethen.  2)Steeyen8  citirt  aas  Pattenham's  Arte  olj 
Ettglish  Poesie  (1589)  folgenden  Reimsprach:  As  the  old  eock  crowa^  eo  doth  (he  chick;  ||  A  had  cook  fhal] 
cannot  hie  own  fingere  lick.  8)  goes  not  with  me  =  gilt  bei  mir  nicht,  kommt  bei  mir  nicht  dorch.  4)  har^ 
lotry^  eigentlich  das  yon  harlot  gebildete  Abstractam,  gebraacht  Sh.  aach  sonst  =  harlot^  sowohl  in  dem  eieeiit4 
liehen  Sinne  des  Wortes,  als  aach  obertragen,  als  ein  Schimpfwort;  so  z.  B.,  and  mit  denselben  Epithetis  wie  bierJ 
in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.3,Sc.  1)  apeevieh  eelf-wUTd harlolry^  ||  One  thatnopersuasion  can  do  goof 
tipofi,  yon  der  eigensinnigen  Lady  Mortimer.  6)  to  gad  =  nmherscnwfirmen.  6)  So  Qs.  and  FoL  Manche 
Hgg.  Sndern  and  hea  your  pardon.  In  Q.  A.  steht  And  erave  remimon  of  so  foule  afacU  —  Q.  A.  fügt  hie| 
die  Bfihnenweisnne  hinzn:  ßhe  kueels  down.  7)  becomed  kommt  als  Particip für  6ecoine'aach  in  Antonf 
an  d  G  le  0  p  a t  r a  (A.  3.  Sc.  7)  and  in  C y  m  b  e  1  i  n  e  (A.  5,  Sc.  5)  yor.  —  R  o  w  e  setzte  hecomina  dafür.  8)  Solche 
Schmnck,  wie  Da  ion  tax  passend  haltst,  mich  morgen  anszarüsten.  —  Za  der  letzten  Zeile  der  yorigen  Rede  vgl 
bei  Brooke :  In  all  our  common  weale  aearce  one  is  to  befounde  ||  But  i»^foT  some  good  tome,  unto  this 
holyfalher  hounde.  9)  short  erklfirt  Job  n s on  hier  richtig  mit  defective.  —  Unsere  Znrüstang  für  die  Hoch- 
zeit wird  mangelhaft  anmlen.  lO)  So  die  FoL;  die  Qs.  to  prepare  up  htm,  weniger  gat»  da  aof  htm  kos 
Nachdrack  liegt 
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Sc  4. 


To  mon  the  hea?enB  to  smile  apon  xny  state, 
WMch,  well  tbou  know'st,  is  cross  and  M  of  sin. 

Enier  Lady  Gapulbt. 

La.  (Jap,  What,  are  jon  bosy,  ho?  need  yoa  my 
faelp? 

M,  No,  Maaam ;  we  have  coird  such  necessaries 
As  m  behoTefal  for  onr  state  ^  to-morrow: 
So  Dlease  yoo,  let  me  now  be  left  alone, 

Aod  kt  the  Dorse  thia  night  sit  up  witb  yoa ; 
For,  I  am  sorc,  yoa  ha?e  yonr  hands  fall  all 
In  thk  so  saddea  bosineas. 

La.Cap.  Good  night: 

Get  thee  to  bed,  and  rest;  for  thoa  hast  need. 

[Exeuni  Lady  Gapclbt  and  Nitrse, 

M,  Faniielll  —  God  knows  when  we  ahall  meet 

again. 
I  hare  a  faint  coM  fear  thrills  throagh  my  reins, 
That  almost  freezea  ap  the  heat  of  iSe:' 
1 11  call  them  back  again  to  comfort  me.  — 
Norse!  —  What  ahomd  ahe  do  here? 
Mj  dismal  seene  I  needs  moat  act  alone. 
Came»  vial.  — 

What  ü  this  mixtare  do  not  work  at  all? 
Shall  I  be  married  then  to-morrow  moming?  ^  — 
No,  00;  —  this  ahail  forbid  it:  —  lie  thoa  there. 


[Laying  dtnon  a  dagger,^ 
ich  ' 


What  if  it  be  a  poiaon,  which  the  friar 

Subtly  hath  minister*d  to  hafe  me  dead, 

Lest  m  this  marriage  he  shoold  be  dishononr'd, 

Because  he  married  me  before  to  Romeo? 

1  fear,  itis;  and  yet,  methinks,  it  shoold  not, 

För  he  hath  sdäl  been  tried  a  holy  man.  ^  — 

How  if,  when  I  am  laid  into  the  tomb, 

1  wake  before  the  time  that  Romeo 

Come  to  releem  me?  there  *8  a  feaifol  point! 


Shall  I  not  then  be  stifled  in  the  malt, 

To  whose  foal  moath  no  healthsome  air  breathes  in, 

And  there  die  strangied  ere  my  Romeo  comes?  , 

Or,  if  I  li?e,  is  it  not  very  like, 

The  horrible  conceit^  of  death  and  night, 

Together  with  the  teiTor  of  the  place,  — 

As  in  a  vaalt,  an  ancient  receptacle, ' 

Where,  for  this  many  handred  years,  the  bonos 

Of  all  mv  buried  ancestors  are  pack'd; 

Where  bloody  Tybalt,  yet  bat  afreen*  in  earth, 

Lies  fest*ring  in  his  shrond;  where,  as  they  say, 

At  some  hoors  in  the  night  spirits  resort :  — 

Alack,  alack !  is  it  not  like,^  that  I, 

So  early  waking,  —  what  with  loathsome  sm'ells, 

And  sbrieks  like  mandrakes'  torn  ont  of  the  earth, 

That  living  mortals,  hearing  them,  mn  mad;  ^®  — 

0 !  if  I  wake, "  shall  1  not  be  distranght,  *> 

Enfironed  with  all  tliese  hideoas  fears, 

And  madly  play  with  my  fore&thers'  joints, 

And  ]>lnck  tue  mangled  Tybalt  from  his  shrood? 

And,  in  this  rage,  with  some  great  kinsman*s*'  hone, 

As  with  a  clnb,  dash  ont  my  aesperate  brains? 

0,  look !  methinks,  I  see  ray  consin's  ghost 

Seeking  oat  Romeo,  that  did  spit  his  body 

üpon  a  rapier's  point.  —  Stay,  Tybalt,  stay!  **  — 

Romeo,  1  comel  this  do  I  drink  to  theo.  ^^ 

[She  throtDS  heraelf  on  the  hed,  ^* 

SGENE IV. 

Gapdlst*8  Hall 

JBnter  Lady  GiPmjsT  and  Nurse. 

La»  Cap,  Hold,  take  these  keys,  and  tetcn  morespices, 

nnrse. 
JSfune.  They  call  for  dates  and  qamces  m  the  pastry.' 


1)  Jnliet  meint  ihren  Hochzeitsstaat,  in  dem  sie  znr  Traaang  in  die  Kirche  gehen  soll.  2)  heai  offire  in 
der  Fol  8)  Statt  dieses  Yersea  der  Qs.  and  Fol.  entlehnen  manche  Hgg.  aas  dem  Texte  der  Q.  A.  Mtut  I  offorce 
henarriedto  the  eourUyf  oder  sie  fiabriciren  aas  beiden  einen  Text.  4)  Diese  Bühnenweisang  ist  modern.  — 
Dass  mit  Ue  thou  there  der  Doldi  gemeint  ist,  erhellt  aas  dem  Text  der  Q.  A.,  der  hier  iantet  JSTnt/e,  Ue  thou 
there,  5)  Aach  hier  fügen  die  meisten  Hgg[.  eine  Zeile  ein,  die  nar  in  den  ^z  verschiedenen  Text  von  Q.  A.  ge- 
hört, sich  aber  in  den  Qs.  and  in  der  Fol.  nicht  findet:  1  will  not  enterta^n  so  had  a  thought.  6)  coneeit  ist 
hier  die  Wirkung,  welche  Tod  and  Nacht  in  dem  Grabmal  der  Gapnlets  aaf  Juliet^s  Phantasie  aasüben  wird. 
7)  rtceptade  bat  bei  Sh.  den  Accent  aaf  der  ersten  Sylbe.  8)  green  =  frisch,  green  in  earth  =  erst  kürzlich  > 
beerdigt  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.2)  Though  yet  ofMamUt  cur  dearbrother'e  death  ||  The  memary  be  green',  * 
—  Zwei  Zeflen  vorher  steht  Mommsen  aas  der  Q.  von  1599  this  many  kundred  yeare  her,  eineza  Sh.*s  Zeit! 
gewöhnliche  Redeweise,  ^e  andern  Qs.  und  die  Fol.  haben  ih^ee  für  thin,  9)  Die  Frage  u  it  not  like  wieder- 
holt die  frühere  Frage  iaitnot  very  likej  ohne  dass  der  Satz,  dessen  Sabject  the  horrible  conceif  war,  vollendet 
vird,— eine  8lL*8ehe  Anakolathie,  welche  hier  Jaliet*s  Aafir^ang  charaisterisirt.  10)  Der  Glaabe,  dass  die  Alrann- 
vnrzel,  wenn  man  sie  ans  der  Erde  gräbt,  als  ein  lebendiges  Geschöpf  einen  sinnverwirrenden  Schrei  aosstSsst, 
«ird  aach  von  Sh.'s  Zeitgenossen  poetisdi  verwandt^  In  K.  Henry  VL  Second  Part  (A.  3,  Sc.  2)  kommt  vor 
Would  cursee  Hilf  as  doth  the  Tnandrake's  groan,  11)  UDoke  in  der  andatirten  Q.  Die  andern  Qs.  and  die  Fol 
haben  toaZie,  was  Mommsen  hier,  wie  an  einer  früheren  Stelle  Walking^  für  zulässig  hält,  falls  das  Wort  =  anf- 
lehen, stände. — Für  Ol  lesen  einige  Qs.  und  die  spätem  Folioaasgg.  Or.  12)  distraught  für  distraeted  findet 
äeh  bd  Sh.*8 Zeitgenossen.  Auch  in K.  Ri ch ar  d  ili.  (A.  3,  Sc. 5)  steht  thou  wert  distraught.  13)  great  kiniman 
istgebildet  wie  great-nephew,  grecU-grandfafher  and  ähnliche.  14)  Sie  fordert  nicht  den  Tybalt  aaf  za  bleiben, 
soodern  raft  ihm  Halt !  za,  da  sie  in  ihrer  Vision  glanbt,  er  wolle  dem  Romeo,  ihrem  Geliebten,  ein  Leid  anthan. 
--For  a  rapier's  der  Qs.  hat  die  Fol.  my  rapiers,  woraus  die  spl^m  Folioaa^g.  his  rapier's  machen.  15)  So 
Q.  A.  —  In  Qs.  and  PoL  lautet  der  Schluss  des  Monolon:  Romeo!  Romeo!  Romeo!  here  *«  dririk,  I  drink  to 
ihee.  Nach  Dyce'a  plaosibier  Vermathung  sind  die  Worte  here  *s  drink  missverständlich  aas  einer  Bühnenwei- 
sttog,  welche  besagt,  dass  Jaliet  hier  den  Schlaftrunk  za  trinken  hat,  in  den  Text  gekommen.  16)  Die  Bühnen- 
veisuDg  ist  modern.  Qs.  and  Fol.  haben  hier  nicht  einmal  ein  Sxit^  and  nar  Q.  A.  hat  She  falls  upon  her  bei 
^hin  the  curtains,  d.  h.  auf  dem  Sh.*8chen  Theater  stand  das  Bett  hinter  dem  Vorhange,  der  den  Hintergrnnd 
der  Bahne  bildete.  Diesen  Vorhang  schlägt  die  Amme  in  Ä.  4,  Sc.  5  zurück,  als  sie  JaBet  wecken  will,  and  eha 
das  Gespricb  der  Moaikanten  beginnt»  wird  dar  Vorhang  abermaia  zogezogen. 

»1  . 
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»l6. 


JBnier  Cistsun. 

Oap.  Game»  itir,  stir,  stir!  the  «eeond  oock  hath 
crow'd, 
The  eorfew  bell'  hath  rang,  *t  is  three  o*dock:  — 
Look  to  the  bak*d  meats,  good  Äogelica:* 
Spare  not  for  eoet 

Nurse.  Go,  go,  yoQ  cot-onean,*  go; 

Get  Toa  to  bed:  *fiiith,  yoa'U  be  sick  to-morrow 
For  thie  Digfat*8  vatching. 

Cap,  No,  not  a  whit  Wbat!  I  have  watch*d  ere  now 
AU  night  for  lesser  *  caose,  and  ne*er  been  sick.   . 

La.  Cap.  Ay,  yoa  have  been  a  moose-hont'  in  jonr 
time; 
Bnt  I  will  watch  yoo  from  such  watching*  now. 

[Bxeunt  Lady  Capdlbt  and  Nuree, 

Cap,  A  jealons-hood,  *  a  jealone-hood  I  —  Now,  fellow, 
IVhat  *8  there? 

Enter  ßervants,  mth  apits,  loga,  and  boiketi,^ 

1.  Sero,  Things  for  the  Cook,  Sir;  bat  I  know  not 

what 
Cap.  Make  haste,  make  haste.  [Exit  1.  iSer (7.7— Sir- 
rah, fetchdrierlogs: 
Call  Peter,  he  will  show  thee  where  they  are. 

2.  8erv.  1  ha?6  a  head,  Sir,  that  will  find  ont  lep, 
And  never  tronbls  Peter  for  the  matter.  [ExU. 

Cap.  'Mass,  and  weU  said ;  a  merry  whoreson,  ha! 
Thoo  ehalt  be  logger-head.  ^<>— tiood  faith!  >^  't  is  day: 
The  connty  will  be  here  with  mnsic  straight, 
For  80  he  said  he  woold.  —  [Musie  toithin.]  1  hear 

him  near.  ^ 
Nnrae!  —  Wifel  —  What,  hol  —  What,  nnrse,  1  Bayl 

Enier  Nurse, 


Go,  waken  Jnliet;  ^,  and  trim  her  ap: 
1  *U  go  and  chat  with  Paris.  —  Hie,  ms 


make  haste, 


Hake  haste;  the  brid^groom  he  is  eome  alreidy: 
Make  haste,  I  say. 

SGENBY. 

Jouet's  Chamber;  Jüurt  on  the  bed. 

Enter  Nur$9.* 

Nurse.  Mistressl  —  what,  mistress!  —  Joliet!  — 

fast,'  I  Warrant  her,  she:  — 
Why,  lambl  —  whr,  lady!  -—  fie,  yoa  8lag-«-bed!  — 
Why,  love,  I  say!  —  Jfadam!  sweet-hearti  —  vby, 

bride !  — 
What!  not  a  word?  —  yon  take  yonr  peonywortb' 

now: 
Sleep  for  a  week ;  for  the  next  night,  I  Warrant, 
The  coanty  Paris  hath  set  ap  his  rest,^ 
Tliat  yoa  shall  rest  bat  little.  —  God  forgite  me, 
Marry,  and  amen,  how  soand  is  she  asleep ! 
I  needs  mnst  wake  her.    Madam,  Madam»  Madami 
Ay,  let  the  county  take  yoa  in  yoar  bed: 
He  11  fright  yoa  an,  i'  fiith.  -  WiU  it  not  be? 
What,  dress*a!  ana  in  yonr  dothes !  and  down  again! 
I  mast  needs  wake  yoa.  Lady!  lady!  lady!  — 
Alas!  alas!  —  Hdp !  help!  my  lady  *8  deod!  — 
0,  well-a-day,  that  ever  1  was  bom!  — 
Some  aqua  mUe^  ho!  —  my  lord,  my  lady!  — 

Enter  Lady  GipmAT. 

La,  Cap.  What  noise  is  here? 

NwTBe.  0  hunentabl;  day! 

La,  Cap*  What  is  the  matter! 

NvTBt.  Look,  look!  Oheaiydair! 

La.  Cap.    0  mel  0  mel  —  my  chüd,  my  on 
lifo, 
Reviye,  look  np,  or  I  will  die  with  thee!  — 
Help,  help!  — Call  help. 


1)  paetry  bs  Pastetenbäckerei;  das  Gemadi,  wo  die  Speisen  für  das  Hochzeitsmahl  bereitet  werden.  - 
Charakteristisch  ist  anch  das  Anftreten  der  Amme  in  Q.  A.  bezeichnet:  Enier  Nurse  vnth  hearbe.  2)  eurfew 
bell,  eigentlich  die  Abendglocke,  die  Glocke,  die  nrsprönglich  das  Zeichen  zam  Zadecken  des  Herdfeners  gab,  iSsit 
sich  in  diesem  Zasammenhanire,  wo  von  dem  zweiten  Hahnenschrei  and  Yon  drei  Dhr  Morgens  die  Re£  ist,  m 
so  erklären,  dass  dieselbe  Glocke,  die  hauptsächlich  za  jenem  Dienst  bestimmt  war,  aach  als  Morgenglocke  diente. 
An  den  übrigen  Stellen  bei  Sh.  kommt  cur/ew  nnr  in  seiner  eigentlichen  Bedeutang  vor.  Doch  mit  schon  Q.  A. 
hier:  The  cuffeio  bell  haih  rung^  H  isfou/r  o*  dock,  8)  Es  kann  zweifelhaft  erscheinen,  ob  mit  gw>d  Angt- 
Uca  die  Gräfin  Gapnlet  oder  die  Amme  augeredet  wird.  Doch  ist  das  Erstere  wahrscheinlicher,  da  spare  not  for 
eost  eher  der  Gräfin  gelten  kann,  als  der  Amme  in  ihrer  antergeordneien  Stellang.  —  Letzteren  Ansdrock  fand 
Sh.  an  anderer  Stelle  bei  Er 00k e:  Andfirst  in  Capels  kouse,  the  chief  of  all  the  kyn  ||  Sparth  for  no  co4j 
the  wonted  use  of  banquets  to  begin.  4)  eot-guean  =  Topfgncker.  Damit  weist  die  Amme  die  Einmischang 
des  alten  Capnlet  in  die  Küchenangelegenheiten  zarück.  6)  lesser  in  der  Q.  von  1599;  die  andern  Qs.  and  die  Fol. 
haben  lesse.  Die  späteren  Folioaasgg.  setzen  dafür /or  a  Uss  cause.  6)  mouse-hunt,  ein  Provinzialansirock  for 
Marder  oder  Iltis.  Die  Gräfin  nennt  den  alten  Capulet  so  wegen  seiner  ehemaligen  nächtlichen  Liebesabenteuer. -- 
Aaf  denselben  Sinn  spielt  das  Sprichwort  Cat  öfter  kind,  good  mouse-hunt  in  John  Heywood's  Dialogues 
an.  7)  to  watch  =  bewachen,  behüten  vor  Etwas,  and  =  wachen.  8)  jealous-hood  =  Eifersnchtsstani 
scherzhaft  gebildet  nach  wotnanhood  and  ähnlichen,  vielleicht  auch  mit  dem  Doppelsinn  Jealous  haod  =  eiter- 
süchtige Weiberhanbe.  In  den  alten  Ausgg.  wird  es  in  zwei  Wörter  getrennt  9)  Enier  three  orfour  vuK 
spits  and  logs  and  baskets  ist  die  Bühnenweisung  der  Qs.  and  Pol.  —  Q.  A.  hat  dafür  Enter  ßervingman  wifh 
logs  and  coals.  10)  logger-head  =sz  Dammkopf,  hier  als  Wortspiel  =  Haupt  oder  Anführer  der  Klotztrager 
flogger).  Als  Wortspiel  kommt  es  auch  in  K.  ßenry  IV.  First  Part  (A.  2,  Sc.  4)  vor:  With  three  or  four 
loggerheadsj  amongst  three  orfour  score  hogsheads,  11)  faith  in  der  andatirten  Q.  and  in  den  späteren  Folio- 
ansgg.;  die  andern  Qs.  nnd  die  Fol.  h&hen  fatlier  dafür. 

1)  Das  Auftreten  der  Amme  ist  in  den  alten  Ausgg.  nicht  verzeichnet  —  Vgl  A.  4,  Sc.  S,  Anm.  16. 
2)  9cXi.fast  asleep.  S)  pennyworth  ==  so  viel  man  für  einen  Penny  kaufen  kann,  hier  vom  Schlaf  in  ßnich- 
stücken  verstanden.  4)  to  set  up  his  rest^  zunächst  beim  Kartenspiel  gebraucht,  von  dem  Rest  der  Karten,  die 
man  noch  in  der  Hand  hat  und  riskirt,  wird  dann  im  übertragenen  Sinne  anffewandt  s=  sein  Aeusserstes  vagen, 
Alles  daran  setzen.    Hier  tritt  der  Doppelsinn  des  Wortes  rest  ss  Rahe,  Nachtruhe,  hinan.     5)  Ein  sa  nnrecbter 
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8e.&. 


JSnter  Gapouet. 

Can,  For  shtmt  1  bring  Juliet  forth ;  her  lorj  k  come. 

Sufiß,  She  *8  dead,  deceas'd,  sLu  *8  dead;  alack  the 
dftT! 

Zo.  Cap,  Alack  the  dajl  she  'b  dead,  she  *8  dead,  she 
'idead. 

Cart.  Ha!  let  me  see  her.  —  Ont,  alas!  she  *8  cold; 
Her  l^lood  is  settled,  and  lier  joiuts  are  stiff ; 
lue  tod  tfaesa  Ups  have  long  been  separated: 
hith  lies  OD  her,  like  an  untimely  frost  ^ 
l>  .1  tbe  sweetest  flower  of  all  the  field. 

^urte.  0  lamentable  day ! 

La.  Cap.  0  wofol  iäme! 

Cap,  Deatb,  that  hath  ta*en  her  hence  to  make  me 

wul, 
fKs  op  mj  tongne,  and  will  not  let  me  speak. 

£n*er  Friar  Lackr5CB  and  PiUS,  wüh  Mutidani.^ 

fti  Come,  18  the  bride  ready  to  go  to  chorch? 

Cap.  Read/  to  go,  bat  never  to  retam.  — 
dml  tlie  night  before  thj  wedding-day 
fiath  DcQth  lain  with  thy  wife.  ^  —  There  she  lies, 
Fit  wer  as  sbe  was,  dcflowered  by  him. 
Ikrath  is  my  son-in-law,  Death  is  my  heir; 
Ü  V  daagbter  he  hath  wedded.  I  will  die, 
M  leave  him  all ;  life,  liring,  all  is  Death's!* 

Par,  Hare  I  thonght  long  to  see  this  moming*8  face, 
Aßd  doth  it  giTC  me  snch  a  sight  as  this? 

La.  Cap.  Accar8*d,  nnhappy,  wretcbed,  hatefol  dayl 
Most  miserable  honr,  that  e  er  time  saw 
b  lästing  labonr  of  his  pilgrima^e !  ^ 
ßvit  ooe,  Door  one,  one  poor  and  loving  child, 
Bü'  one  toing  to  rejoice  and  solace  in, 
Ai.d  cmel  death  hath  catch'd  it  from  my  sight! 

^'"rte.  0  woel  0  woful,  wofnl,  wofal  dayl 
^fX  lamentable  day,  most  wofal  day, 
^t  eTer,  e?er,  I  did  yet  behold ! 
Ojiar !  0  day!  0  dav!  0  hateful  dar! 
Kever  was  seen  so  black  a  day  as  tnis: 
Oiofclday,  Owofhlday! 

Par.  Begnird,  diTOrced,  wronged,  spited,  daml 
fic4t  detestable  '<>  death,  by  tiiee  begoü'd, 


By  cmel  cmel  thee  qnite  orerthrown !  — 
0  love!  0  life!  —  not  lue,  bat  love  in  death t 

Cap.  Despis'd,  distressed,  hated^  martyr*dy  kül^d ! 
Uncomfortable  time,  why  cam*st  thoa  now 
To  marder,  mnrder  oar  soleiniiity?  — 
0  child!  0  child!  —  my  sonl,  and  not  my  child!  — 
Dead  art  thoa !  —  alack !  my  cbild  is  dead; 
And  with  my  child  my  joys  are  baried. 

Fri.  Peace,  ho!  for  shame!  confasion*scare^'  liresnot 
In  theise  confusions.  Heaveu  and  yonrseU 
Had  part  in  this  fair  maid;  now  heaven  hath  all, 
And  all  the  better  is  it  for  the  maid: 
Yonr  part  in  her  yoa  could  not  keep  from  death, 
{  But  heaven  keeps  his  part  in  eternal  Ufe. 
The  most  yon  songht  was  her  promotion, 
For  *t  was  yonr  heaven,  she  shodd  be  advanc^d: 
And  weep  ye  now,  seelng  she  is  advanc'd 
Above  tlie  clouds,  as  high  as  heaven  itself? 
0 !  in  this  love,  yoa  love  yoor  child  so  ill, 
That  yon  ran  mad,  seeing  that  she  is  well: 
She  *8  not  well  married  thatlives  married  long; 
But  she  *s  best  married  that  dies  married  yoang. 
Dry  up  yonr  tears,  and  stick  yonr  rosemary 
On  this  fair  corse ;  and,  as  the  costom  is, 
In  all  her  best  array  ^'  bear  her  to  charch; 
For  though  fond  natnre  ^  bids  us  all  lament» 
Yet  natare*8  tears  are  reason's  merriment. 

Cap.  All  things,  that  we  orduned  festival, 
Torn  from  their  offioe  to  black  fnneral:  ^* 
Our  instraments  to  melancholy  bells ; 
Onr  wedding  cheer  to  a  sad  bnrial  feast; 
Oar  solemn  nymns  to  snllen  dirges  change ; 
Onr  bridal  flowers  serve  for  a  baried  corse, 
And  all  things  change  them  to  the  contrary. 

.FW.  Sir,  go  yoa  in;  —  and,  Madam,  go  with  him;  — 
And  eoj  Sir  Paris:  —  every  one  prepare 
To  follow  this  fair  corse  ante  her  grave. 
The  heavens  do  loar  apon  yon,  for  some  ill ; 
Hove  them  no  more,  by  crossing  their  high  will.'* 
[Exeuni  Capclet,  Lady  CapüLBT,  Pabis,  and  Friar, 

1.  Mui.  *Faith,  we  may  pnt  ap  oar  pipes,  and  be  gone. 

Nurse.  Honest  good  feilows,  ah !  nat  np,  pat  op ; 
For,  well  yoa  know,  this  is  a  pitifol  case.  [Exiu 


Zeit,  also  etwa  im  Sommer,  kommender  Frost,  ein  Nachtfrost  6}  Das  Auftreten  der  Hnsikanten  ist  hier  nar  in 
<ler  andfttirten  Q.  verzeichnet.  —  S tann ton  folgt  der  Q.  A.,inaem  er  den  folgenden  Vers  dem  Paris  zoertheilt 
7)  Viele  H^.  IBgen  hinter  unfs  znr  Vervollständigung  des  Verses  ein  <ee  ans  Q.  A.  ein,  wo  jedoch  der  Text  ganz 
verstellt  ist:  Hath  death  lain  with  thy  bride,  Flower  as  ehe  it,  ||  Deßowered  by  him^  $ee^  where  ehe  lies.  — 
Asch  die  soStaren  Folioan^g.  fügen  «ee  ein.  —  Für  wife  liest  Ste  evens  mit  Q.  A.  bride,  &\  So  Qs.  nnd  Pol.  mit 
^eMSndliclKm  Sinn:  das  Leben,  Habe  nnd  Gnt,  Alles  gehört  dem  Tode,  als  dem  Erben  Capniet*s.  —  Steevens 
ir.<i«rte  dafar  Itfe  leaving^  all  is  deafh's,  was  die  meisten  Hgg.  beibehielten.  9)  Das  Wort  Mour  in  Bezog  auf  das 
iscbflame  Fortschreiten  der  Zeit  wendet  Sh.  aach  inTimonofAthens(A.3,Sc4)an:  What  do  you  think  the 
/i'nr?  Labouringfor  nine.  10)  deUstable  betont  Sh.  auf  der  ersten  Sylbe.  11)  Nach  Theobai d* 8  Emendation. 
^*  und  Pol.  hohen  eare.  Die  Heilang  des  Verderbens,  sagt  der  Mönch  mit  dem  Doppelsinn  von  eonfusum  =3 
Vrderben,  und  =  Verwirmng,  besteht  nicht  in  diesem  Wirrwarr  von  Kktgen.  Ebenso  sagt  Sh.  in  Lncrece:  Why, 
C'lla  intj  i$  woe  the  eure  for  woel  12)  Qs.  und  Fol.  haben  and  in  her  best  array.  Q.  A.  hat  In  all  her  best 
dW  umptuous  t>mament.i  ||  Conuay  her  where  her  Aneesfors  Ue  tomb^d.  12)  fond  nattire  ist  zuerst  in  der 
F>Li(vaQsg.  Ton  1632 ;  Qs.  und  FoU  haben  some  nature.  Durch  fond  nature  wird  zugleich  der  Gegensatz  zu  rea- 
«^ngrvonnen:  wenn  auch  die  thörichte  Natur  uns  Alle  klagen  heisst,  so  sind  doch  die  Thränen  der  Natur  ein 
^eiPtand  des  Scherzes  oder  Spottes  för  die  Vernunft.  14)  scMfuneral  thinga.  —  Das  adjectivische  funeral 
^rtsiriibt  dem  ad^ctivischen /e«^i  al.  —  Vgl.  zu  dieser  Rede  Folgendes  bei  Brooke:  Nowis  the  parentet 
Ti^rth  quite  ehaungfd  iuto  mone  \\  And  now  to  soruw  is  retornde  thejoy  ofecery  one:  jj  And  now  the  wed^ 
dmg  veedeifar  mouming  weedes  they  ehaunge  ||  And  Hymene  into  a  dyrge;  ala^!  U  seemeih  straunge^ 
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boMto  ÄND  mm. 


8cl. 


1.  ifut.  Aj,  by  my  troth,  the  caae*'  may  be  amended. 

.Kn/erPETBB.*» 

Feter,  Musicians,  0,  mnskians!  »Heart's  ease,  HeaH*8 
ease  •«  "  0 !  an  yon  will  have  me  ÜTe,  play  >Heart*8  ease«. 

1.  Mw,  Wby  »Heart'8  ease«  ? 

Peter.  0,  musicians,  because  my  heart  itself  plays 
— >  »My  heart  is  fall  of  woe.«  Ol  play  me  some  merry 
damp,  '^  to  comfort  me. 

2.  Mus,  Not  a  dnmp  we :  't  ifl  no  time  to  play  now. 
Peter.  Toa  wül  not  theu? 

M%u,  No. 

Peter,  1  will  then  giye  it  jon  sonndly. 
1.  Mut.  What  will  yoa  give  ob? 
Peter,  No  money,  on  my  faith;  bnt  the  gleek:*^  I  will 
give  yon  the  roinstrel. 

1,  Mus,  Then  will  I  give  yon  the  serruig-creatare. 
Peter,  Then  will  I  lay  the  serrinff-creatare^s  dagger 

on  Toar  pate.  I  will  carry  no  crot^ets:*'  1  *11  re  yon, 
1  'll/a  yoa.  Do  you  note  me?  "• 

2.  Mus,  An  yon  re  os,  and/a  nn,  yon  note  na. 

2,  Mus.  Pray  yon,  pnt  np  yoor  aagger,  and  put  oat 
your  wit. 

Peter,  Then  have  at  jroa  with  my  wit  *'  I  will  dry- 
beat  yoa  with  an  iron  wit,  and  pnt  np  my  iron  dagger. 
•»  Answer  me  like  men: 

When  griping  gritf  the  heart  doth  wcund,  ** 

And  doleful  dumpe  the  mind  oppresSf 
Then  music  teUh  her  sÜver  seund  — 

Why  »silver  sonnd«  ?  why  »mnsic  with  her  ailver  soondc? 
What  say  yoa,  Simon  Gatling?'' 
i.  Mus.  Harty,  Sir,  becaoee  sÜTer  hath  a  aweet  sonnd. 


Peter,  Pretty !  —  What  say  yoa,  Hogh  Bebeck?*" 
,  2.  Mus,   1  say  —  •  »silyer  soondyc  becuse  moädau 
soand  for  süver.  - 

Peter.  Prettjtoo!— What  say  yoa,  JanesSoandpost? 

3.  MuB,  *Faith,  1  know  not  what  to  say. 

Peter.  0!  1  cry  yoa  mercy;  yoa  are  the  angtr:" 
I  will  sayforyoa.  It  is  —  »masic  with  hersÜTersoand^c 
becaase  masicians^  haye  no  gold  for  soanding:  — 

Then  musie  wth  her  eilver  eound 

With  speedy  help  doth  lend  redreM.**    [itk 

1.  Mus,  What  a  pestilent  knave  is  this  same! 

2.  Mu$.  Hang  hmi,  Jackl^  Come,  we  '11  m  hen; 
tarry  for  the  moarnersy  and  stay  dinner.        [Emwil 

ACT  V. 

SGENEL 

Mantat.  A  Street. 

J^n<er  BoKio. 

B<mL  If  Imaytmsttheflatteringtrathofsleep,* 
My  dreams  presage  some  ioyfol  news  at  lumd. 
My  boBom*s  lord  sits  lighUy  in  his  throne;  * 
And,  all  this  day,  an  anaceastom'd  spirit 
Lifts  me  aboTe  the  groand  with  cheerfiil  thoaghts. 
I  dreamt,  my  Udy  came  and  foand  me  dttid; 
f Strange  dream,  that  gires  a  dead  man  leave  to  thiok!) 
And  breath'd  sach  lifo  with  kisses  In  my  Ups, 
That  I  rem*d,  and  was  an  emperor. 
Ah  me  I  how  sweet  is  Ioto  itself  jjossess^d, 
When  bat  love*s  shadows  are  so  nch  in  joy  I  * 


Buhnenweisang  AU  at  onee  erp  out  and  wring  their  handa,     16)  ease  ss  Fall,  ond  as  Fatteral,  hier  du 
Fatteral  fdr  die  Pfeifen  der  Mosikanten.  —  Dasselbe  Wortspiel  mit  demselben  Epitheton  kehrt  in  Winter*8  Tale 

iA.  4,  Sc.  S)  wieder:  though  my  ease  he  a pitiful  one,  I  hope  I shaü  not  he  flayed  cuto/it.  17)  In  des 
[8.  Ton  1599  and  1609  steht  aas  Versehen  statt  Peter  der  Namo  des  Schaospielers  angegeben,  welcher  die  Mfi 
aaf  dem  Sh.*8chen  Theater  spielte:  Enter  WiU  Kempe,  —  Q.  A.  hat  nar  Enter  Servktg  man,  X8)  Mit  Sear(i 
eäse  wird  die  bekannte  lastige  Melodie  eines  Liedes  der  Zeit  bezeichnet ;  ebenso  wie  My  heart  %$/uU  ^  imw  der 
ttefrain  einer  traarigen  Ballade  ist,  die  den  Titel  führt:  A  pleasant  new  Bailad  of  two  Lovers.  —  Ineinigto 
Qs.  and  der  Fol  steht  nar  My  heart  isfuU  ohne  of  woe,  was  die  ondatirte  Q.  hinzafSgt  19)  dump  =  eioe 
Klagemelodie,  daher  aach  Klarelied,  wird  hier  von  Peter  missverstibidlich  fär  Melodie  überhaupt  gebrandit  ood 
angehSrig  mit  merry  verbanden.  —  In  der  FoL  fehlt  der  Satz  Ol  play  me  ete.  90)  to  gioe  the  gUtk  «  Qneo 
übel  im  bcherz  mitspielen.  Zosleich  liegt  aber  in  gleek  der  Doppelsinn,  dass  es  Spiel,  Spiohmum,  fiberfaaint  be* 
deatet,  —  ein  Doppelsinn,  den  Peter  erlfiatert  darch  den  Zasatz  IwiUgive  you  the  minfirel:  idh  will  Eadi  zor 
Verhöhnang  den  Namen  Bänkelsänger  geben.  —  In  der  Replik  des  Momkanten  wird  serving-creature  verächtiidi 
für  serving-man  gebraacht.  21)  crotehet  a=  Viertelnote,  und  e=  Grille.  22)  to  note  =sr  Terstehen,  im  Smt 
Peter^s,  nüd  =  in  Noten  setzen,  wie  re  nnd/a  einzehie  Noten  der  masikalisdien  Scala  bezeichnen,  im  Sinne  des 
Masikanten.  23)  So  nehmt  Each  in  Acht  Tor  meinem  Witze!  —  Diese  Worte  ertiieilen  die  meisten  Qs.  and  die 
Fol.  irrthümlich  dem  zweiten  Masikanten  za;  nar  die  andatirte  Q.  hat  das  Richtige.  24)  Peter  dtirt  oder  singt 
den  Anfang  eines  Gedichtes  von  Richard  Edwards,  das  anter  dem  Titel  tn  common dation  of  masic  aä 
in  einer  Sammlung,  betitelt  The  Paradise  of  Dainty  Devices,  and  aach  später  in  Percy's  Reliqoes  ab- 
gedracid:  findet  —  Der  zweite  Vers  fehlt  in  Qs.  and  Fol.  and  ist  aas  Q.  A.  entlehnt.  26)  eatUng  s=:  Darmsaite. 
26)  r«66cÄ;= eine  dreisaitige  Geige.  —  Pretty!  and  in  der  nächsten  Rede  Peter^s  Pretty  tool  ist  aasQ.  A.  (Pr^ 
and  Prettie  tooj.  Die  Q.  von  1599  hat  dafdr  Brotes  and  die  andern  alten  Aosgg.  Pi^atest,  27)  Da  er  der  Singer 
ist,  kann  man  Ton  ihm  nicht  rerlangen,  dass  er  Etwas  sage  oder  spreche.  28)  So  Qs.  and  JroL  —  Die  meisten 
Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  because  such  feäows  as  you  have  seldom  goU  /or  sounding.  29)  Dieser  Vers  hütet 
nrsprünglich :  Is  wont  with  speed  to  give  redress,  80)  Jack  ist  Apposition  za  htm:  Lasst  ihn  hängen,  den 
Hansl  —  and  bezieht  sich  aaf  den  abgehenden  Peter. 

1)  d.  h.  wenn  ich  dem,  was  der  Schhif  mir  Sdmieichelhaftes  offenbart  hat,  wie  einer  Wahrheit  tränen 
darf.  —  Für  truth4>f  slepp,  was  Qs.  and  Fol.  haben,  lesen  manche  Hgg.  mit  Q.  A.  eye  ofsleep:  wenn  ich  dem 
trauen  darf,  was  das  Auge  des  Schlafes  mir  im  Traom  Anffenehmes  gezeigt  hat  2)  Dass  anter  my  hoeoaCs  lord 
die  Liebe,  als  love  mänmich  personificirt,  verstanden  wird,  bestätigt  eine  Parallelstelle  in  Othello  (A.  8, 8c  3) 
Yield  up,  0  hve,  thy  erown  and  hearted  throne  ||  To  tyrannous  hatel  3)  love  iUelf  poseese^d  ist  der  Gegen- 
satz za  loo^s  shadowe:  die  Uebe  selbst,  wenn  man  sich  in  ihren  Bentz  seilt,  der  liebesgauus,  wird  den  Schatten- 
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8c  1. 


Eni»  BlLTHASAB.  ^ 

Kpis  from  Vcrtnm!  —  How  now,  Balthasare 
Dost  ihoa  not  briüg  me  lettere  from  tlie  friar? 
Hov  dotb  mj  UdyV  I<<  tut  fotber  well? 
How  dotb  my  ladv  Jollet?*  that  1  ask  again; 
For  nolhing  can  oe  iU  if  she  be  well. 

£«2:  Tben  fihe  is  well,  and  nothiog  can  be  ill. 
Eer  bodj  sleq»  in  Gapeis'  monnment,* 
And  her  immortal  pari  with  angels  Uvea. 
1  saw  h«r  laid  low  m  her  kindred's  vault» 
ind  preaenüy  took  jMSi '  to  teil  it  tou. 
0,  ptrdoD  me  for  bringing  tbeae  ill  news, 
Silke  jfoQ  did  leare  it  for  my  Office,  Sir. 

i?om.  Is  it  e*eo  so?  tiien,  1  deny  yon,  stars!* 
fnoQ  imow*8t  my  lodg^ng:  get  me  ink  and  paper, 
iod  hin  Dost-horaes;  I  will  heuce  to-night. 

M.  \  do  beaeech  yon,  Sir,  have  patience: 
Töir  looks  are  pale  and  wild,  and  do  Import 
%mt  QÜsadTentnre. 

fom.  Tosh !  thoQ  art  deceiv*d ; 

Uave  me,  and  do  the  thing  I  bid  thee  do. 
Hast  tboQ  no  letters  to  me  from  tue  foar? 

M  Ko,  my  good  lord. 

'So».  No  matter;  get  thee  gone, 

Aod  hin  those  horees :  I  *11  be  with  thee  straight.  — 

[Exil  BlLTHiSA&. 

Well,  Joliet,  I  will  lie  with  thee  to-nigot. 

Let  's  See  for  means:  —  0  mischief !  thoa  art  swift 

Tu  enter  in  the  thonghta  of  desperate  men ! 

1  d)  remember  an  apothecarr, 

Aod  hereabonta  *a  dwells,  whichlate  I  noted 

In  taUer'd  weeds,  with  overwhelming  brows, 

Cdling  of  simoles;  meagre  were  his looks, 

Sbrp  misery  nad  worn  him  to  the  bonea: 

And  m  bis  needy  shop  8  tortoise  hang, 

An  alligator  stiifTd,*  and  other  skins 

Of  ill-^*d  fishes;  and  aboat  his  ahelTce 


A  beggarly  acconnt^^  et  empty  bozes, 
Green  earthen  pots,  bladders,  and  mosty  seeds» 
Remnants  of  packthread,  and  old  cakes  of  roses, 
Were  tfainly  acatter'd  to  make  up  a  show. 
Noting  this  pennry,  to  myself  I  said  — 
An  if  a  man  did  need  a  poison  now, 
Whose  sale  is  present  death  in  Hantua, 
Here  li^es  a  caitiff  wretch  wonld  seil  it  him. 
0!  this  same  thoaght  did  but  forernn  my  need, " 
And  this  same  needy  man  mast  seil  it  me. 
As  I  remember,  this  shonld  be  the  hoase:    ^ 
Being  holiday,  the  beggar*s  shop  is  shut.  — 
What,  ho !  apothecary ! 

EnILer  Apoiheeary. 

Ap,  Who  calls  so  loud  ? 

Rom,  Come  hither,  man.  —  I  see,  that  thoa  art  poor; 
Hold,  there  is  forty  ducats: "  let  me  have  ^ 

A  dramof  poison;  snch  soon-spceding  gear  ^^ 
As  will  disperse  itself  throngh  all  the  veins, 
That  the  life-wearv  taker  may  fall  dead ; 
And  that  the  trank  may  be  discharg*d  of  breath  * 
As  violently,  as  hasty  powder  fir'd 
Doth  harry  froiü  tlie  fatal  cannon's  womb.  ^* 

AiK  Sach  morfal  drags  1  have;  bat  Mantoa's  law 
Is  di'ath  to  any  he*^  that  atters  them. 

R&tn,  Art  thoa  so  bare,  and  füll  of  wretchedness, 
And  fear'st  to  die?  famineis  in  tliy  cheeks, 
Need  and  oppression  starveth  in  thy  eyes,  ** 
Contempt  and  beg^ary  hang  npon  tliy  back ; 
The  World  is  not  thy  friend,  nor  the  world's  law: 
The  World  affords  no  law  to  make  thee  rieh; 
Then  be  not  poor,  bat  break  it,  and  take  this. 

4p-  My  poverty,  but  not  my  will,  cousents. 

Rom.  1  pay  "  thy  poverty,  and  not  thy  will. 

Ap,  Fat  this  in  any  liqnid  thing  you  will, 
And  drink  it  off;  and,  if  yoa  had  the  stren^th 
Of  twenty  men,  it  wonld  despatch  yoa  straight 


lodern  der  liebe,  die  Romeo  nn  Tranme  sah,  gegenübergestellt  4)  Q.  A.  hat  die  BOhnenweisang  Enier  Balthwar 
Au  wm  hooted.  Die  Stiefeln  deuten  an,  dasi  er  so  OMn  vom  Pferde  stieg,  welches  ihn  Yon  Verona  hereetragen. 
6)  So  Qs.  and  PoL  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  Howfarea  my  Julietf  Eine  fast  wörtliche  Wiederholung 
^it  Frage  ist  abor  am  so  atatüiafter  hier,  als  Romeo  gleich  nadiher  sagt  that  I  ask  agairu  e)  Capelsj  aus 
Vaptultt»  abgekfint,  findet  sich  in  sSmmtlicben  alten  Ausgg.  nur  hier  and  nachher  noch  einmal  in  derselben 
Verbindung  mit  monument.  In  Q.  A.  and  einigen  Qs.  kommt  das  Wort,  das  Sh.  neben  Capuict  iu  Brook6*s 
Cedicht  fund,  aadi  an  einigen  andern  Stellen  vor  (vgl.  A.  8,  Sc.  1,  Anm.  1).  7)  post  ist  das  Eilpferd,  auf  dem 
Balthasar  hergehtten  ist.  8)  So  (^,  und  Fol.  —  Romeo  in  seiner  todesmuthigen  Verzweiflung  verleugnet  die 
Sterne,  an  die  er  bisher  geglaubt  hatte.  Das  sagt  mehr  als  die  Ton  den  Hggn.  adoptirte  Lesart  von  Q.  A.  J  defy 
Mji  itan  s:  ich  fordere  meine  Sterne  herans,  biete  ihnen  Trotz.  —  In  K.  J  o  h  n  (A.  1,  Sc.  1 )  steht  AsfaifhfuUy 
Of  1  deny  the  devil,  in  demselben  Sinne  ytid  hier.  —  Die  erste  Zeile  in  Baltnasar*s  nächster  Rede  entlehnen 
numche  Hgg.  ans  Q.  A.:  Pardon  me,  Sir,  I  icili  not  leare  you  thus,  0)  Der  ausgestopfte  Allieator  gehörte  in 
^h.'s  Zeit  za  der  anentbehrlicben  Ausstattung  einer  Apotheke.  Malone  citirt  aus  einem  Pamphlet  von  Nashe 
(1596)  die  folgende  Stelle:  he  made  an  anatomy  ofa  rat,  and  after  hanged  her  over  hU  head,  inafead  ofan 
apoüitccny'a  croeodüe  or  dried  aiHyator.  10)  Ein  bettelhafter  Belaaf,  ein  Srmliches  Conto  von  Dingen  ohne 
V'^th,  die  im  Folgenden  aufgezahlt  werden.— Der  rlural  were  thinly  ecattei'd  hfingt  von  dem  Singular  a  beggarly 
«ccotmt  vermöge  der  dazwischentretenden  Pluräle  ab.  ll)  Romeo  spielt  mit  den  Worten  need  und  needy,  und 
stellt  sein  Bedürfhias  der  Dürftigkeit  des  Apotliekers  gegenüber.  12)  In  Q.  A.  bietet  er  ihm  nur  twenty  ducats, 
13)  ioon-speeding  gear  =  rasch  förderndes  oder  wirkendes  Zeue,  euphemistisch  für  Gift  —  Sh.  fand  den  Aus- 
•tobeiBrooke,  wo  der  Apotheker  sagt  Favre  »yr  (qaoth  he)  he  »ure  thia  ia  the  apeeding  gere  ||  And 
r'iore  there  ia  then  you  ahaltnede  etc.  14)  D^ses  Bild  findet  sich  &st  mit  denselben  Worten  in  Q.  A.  an  einer 
modern  Stelle,  A.  2,  Sc  5  in  Juliet*s  Monolog,  wo  es  heisst  love^»  heralda  ahould  be  thoughta  ||  And  run  more 
<W''  than  hatty  powder  fired  \\  Doth  hnrryfrom  the  fearfvl  eannon'a  mouth.  16)  d.  h.  für  irgend  einen 
M^nn.  der  CS  Teräussert  SoinTaming  of  theShrew(A.  8,  Sc.  2)  ru  bring  mineactionon  the proudent  he* 
JfcjXoth  undBedrängniss  blicken  ihm  gleichsam  hungrig  aus  den  Augen.  —  Rowe  setzte  atarethVoxatarveth,  — 
Vur  den  lolge&den  Vers  der  Qs.  nnd  Fol.  lesen  manche  Hgg.  mit  Q.  A. :  Üpon  thy  back  hanga  ragged  misery, 
17^  ^  Q.  £  and  die  andatiite  Q.;  die  andern  Qs.  und  die  Fol.  haben  Jpray.  18)  murdett  die  Lesart  der  meisten 
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Harn,  Then  is  thy  |old ;  worse  poisoii  to  ]oeii*8  sovls, 
Doingr  mor«  marder  ^^  in  ttiis  loathsome  irorld, 
Than  tbese  poor  componnds  ihat  thoa  inay*st  not  seil: 
1  seil  theo  poison,  thon  hast  sold  nie  none. 
hireweU ;  bay  food,  and  get  thjself  in  flesh.  — 
Come,  cordiaf,  **  and  not  poison,  go  with  me 
To  Joliet*8  grave,  for  there  mu8t  1  nae  theo.    [Exeunt 

6CENE  IL 

Friar  Laukbscb's  CelL 

En(er  Frtar  JoHH. 

John.  Boly  Franciscan  friar!  brother!  hol 

Enier  IViar  LiCBSircB. 

Zati./  This  same  shonld  be  the  voice  of  friar  John.  — 
Welcome  from  Mantoa:  ivhat  says  Romeo? 
Ott  if  bis  mind  be  writ,  give  me  bis  letter. 

John,  Going  to  find  a  bare-foot  brother  out, 
One  of  oor  order,  to  associate  me,  ^ 
Here  in  this  city  visiting  the  sick, 
And  finding  him«  the  searcbers  of  the  town,* 
Suspecting  tbat  we  both  were  in  a  hoose* 
Wliere  the  infections  pestilence  did  reign, 
Seald  up  the  doora,  and  woold  not  let  ua  forth; 
So  that  my  apeed  to  Blantaa  there  was  stay'd. 

Jjgu,  Wnooare  my  letter  then  to  Romeo? 

John,  1  coold  not  send  it,  —  here  it  ia  again,  — 
Nor  get  a  mesaenger  to  bring  it  theo, 
So  fearfttl  were  they  of  infection. 

jLou.  Unbappy  fortane!  by  m?  brotherhood,* 
The  Irtter  was  not  nioe,*  bat  fall  of  Charge,* 
Of  dear  import;  and  the  neglecting  it 
May  do  mach  danger.  Friar  John,  go  hence; 
Get  me  an  iron  crow,'  and  bring  it  straight 
Unto  my  oelL 

John,  Brother,  I 'U  go  and  bring  it  theo.         [Exit, 

Lau.  Now  mnst  1  to  the  monument  alone ; 
Within  this  three  hoara  will  fair  Jaliet  wake: 
She  will  besbrew  me  mach,  tbat  Romeo 


Hatli  had  no  noüee  of  these  aceidenti; 

but  I  will  writo  agaiu  to  Mautaa, 

And  keep  her  at  my  cell  tili  Romeo  oome: 

Poor  livmg  corse,  cWd  in  a  dead  man'a  tomb!   [Exit. 

SCENE  111. 
A  Ghnrcfayard;  in  it  a  Honament  belonging  to  the 

ClPCLGTS. 

Enier  Pibis,  and  hii  Page^  hearinyflowen  and  a 

torcÄ.* 

Par,  Gl  ve  me  thy  torch,  boy :  hence,  and  stand  aloof ;  - 
Yet  pot  it  oat,  for  I  would  not  be  seen. 
ünder  yond  yew-trees'  lay  thee  all  along. 
Holdinit  thine  ear  close  to  the  hello w  ground: 
So  shaU  no  foot  npon  the  ehnrcbyard  tread, 
Being  loose,  anfirm  with  digging  up  of  graves, 
But  thoa  shalt  hear  it :  whistle  then  to  me, 
As  Signal  that  thou  hear*st  something  approach. 
Give  me  those  flowers.  Do  as  1  bid  tnee ;  go. 

Page,  I  am  almost  afndd  to  stand  alone 
Here  in  the  cbarcbyard;  yet  I  wiD  adveiitnre. 

Istrei,' 
(0  woe!  thy  canopy  is  dast  and  stones!) 
Which  with  sweet  water  nightly  I  will  dev, 
Or,  wantinj;  that,  with  tears  distill*d  by  moaas: 
The  obseonies  tbat  1  for  tbee  will  keep, 
Nightly  snall  be^  to  strew  thy  grave  and  veepl*  — 

[The  Boyv>liüÜu,\ 
The  boy  gives  v^arning  ßomething  doth  apnroack 
What  carsed  foot  wanders  this  way  to-nignt, 
lo  cross  my  obsequies,  and  true  love*s  rite? * 
What!  with  a  torch?  —  mofde  me,  night,  awliile. 

[Rtiirt*. 

JE^fer  Rone  and  Balthasab,  mthaioirchy  nuUtoek,  €tt*\ 

Rom,  Give  me  that  mattock,  and  the  wrenching  ironj 
Hold,  take  this  letter:  early  in  the  moming 


Qs.  und  Fol.,  hat  Stannton  mit  Recht  wieder  in  den  Teit  gesetzt.  Die  Hgg.  lesen  meistens  mit  der  n 
Q.  murders,    10)  eordial  =s  herzstärkendes  Mittel,  gebraucht  Sh.  in  demselben  Sinne,  wie  hier,  Ton  einem 
in  Winter*8  T  ale  (A.  1,  Sc.  2)  whieh  draught  to  me  were  eordial. 

1)  Sh.  fand  in  Brooke's  Gedichte  an  der  entsprechenden  Stelle,  dasein  Italien  die  MSnche  nicht  allein  in 
der  Stadt  nmberzagdien  pflegen,  sondern  leder  Ton  einem  andern  herleitet  wird.  —^  ffere  in  thie  eUy  etc.  "^ 
Apposition  za  one  of  out  order^  während  finding  him  wie  das  yornergebende  going  auf  Friar  John  als  i 
Redenden  sich  bezieht    2)  searefiere  ofihe  toten  sind  die  obrigkeitlich  bestellten  Untersncber  der  Gesundheit 
zustände  der  Stadt  zur  Zeit  der  Fest,  die  SanitätspoUzei.    In  Brooke's  Gedichte  lidssen  sie  they  that  had  0 
eure  of  heeUih,  und  in  Paynter's  Novelle:  the  magistratei  appointed  for  the  Visitation  of  the  tiek. 
Malone  lermntbet,  dass  die  beiden  Verse  umzustellen  seien:  And  finding  himete,  ||  Sere  %n  thie  eitif  eU\ 
8)  Nach  den  beiden  Quellen  Sh.*8  war  das  house  eben  das  IQoster,  dem  der  eine  Mönch  angehörte.  4)  hrotherh 
ist  hier  die  Brüderschaft  der  Piiinciscaner,  deren  Hitglied  Laurence  ist  6)  Vgl.  A.  3,  Sc  1,  Anm.  41.  e)  eharge 
Gewicht,  Wichtigkeit    7)  crow  oder  crovs-bar  ist  vras  in  der  folgenden  Scene  wrenehing  iron  heisst,  =  Brecht 
eisen.  —  In  Q.  A.  verlang  Laurence  o  gpade  and  a  nuUtoek;  aber. am  das  Grabmal  der  Gapaleta  za  erbrecfaei' 
war  TOr  Allem  das  Brecheisen  nöthig.  . 

1)  bearing  flowers  and  a  torch  ist  eine  moderne  Bfibnenweiaung.  —  In  Q.  A.  steht  Enter  County  Pm 
and  hie  Page  with  flowers  and  sweet  wa'er.  —  IHias  Puis  das  Grab  Jaliet*s  auch  mit  wohlriechendem  Wass 
begiesst,  sagt  er  ausdrücklich :  Which  wiih  sweet  water  nightly  I  wiä  dew,  2)  Qs.  und  Fol.  lesen  young  in 
für  yew'trees;  nur  Q.  A.  bat  thit  Ew-iree.  Der  Taxus  als  ein  Symbol  der  Trauer  kommt  anch  in  Twelfth^ 
Nignt  (A.  2,  Sc.  4)  von  einer  Leiche  vor:  stuck  aU  with  yew.  3)  Paris  strewa  the  tomh  wiihflowfrs  ist  dT 
Biihnenweisung  der  Q.  A.  zn  dieser  Stelle.  —  Zu  flowers  gehört  der  durch  die  Parenthese  davon  getrennt 
ReUtivsatz  Which  withstreet  water  etc.  Die  richtige  luterpunction  ist  von  Staunton  wieder  hergestellj 
4)  Viele  Hgg.  setzen  statt  dieser  sechs  gereimten  Zeilen,  welche  in  Qs.  and  Fol.  sich  finden,  sieben  reimlose  au 
Q.  A.  (vgl  fiinleitang  pag.  157).  —  Die  nacbatehende  Biihnenweisung  lautet  in  Q.  A.  Boy  whistUs  and  colli 
My  Lord,  6)  So  —  freilich  in  der  verkehrten  Orthographie  right  —  Qs.  und  Fol.  —  Viele  Hgg.  adoptiren  dafäl 
loa  Q.  A.  tfue  lerere  ritesj  wodurch  der  Renn  verloren  gent    6)  mattoek  and  ü  erow  of  iron  fllgt  Q.  A.  hioii 
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1^  thon  Mrer  it  to  inj  lord  atid  father^ 

Give  m«  the  light.  Cpon  thy  lue  I  charge  thee, 

Whate*er  thoa  hear'st  or  seest,  stand  all  aloof, 

And  da  not  iiitemipt  me  in  mj  coune. 

Whj  I  descend  into  tbis  bed  ot  death, 

Is,  partly,  to  behoid  my  lady*8  face; 

BaC  chkfly,  to  take  tlience  from  her  dead  finger 

A  piectoQs  ring,  a  ring  tbat  1  mast  iise 

In  dear  employment '  Tberefore  bence,  be  gone: 

Bot  if  thoa,  jealous,  ^  dost  return  to  pry 

In  wbat  1  further  shall  intend  to  do, 

Bj  heaTCD,  I  will  tear  thee  Joint  by  Joint, 

Aod  fltrew  this  hungry  charcbyara®  with  thy  limba. 

The  time  aod  my  intents  are  sav^e-wüd,  *^ 

More  fierce,  and  morainexorable  far, 

Tban  empt^  tigers,  or  the  roaring  sea. 

Bai,  I  will  be  gone,  Sir,  and  not  tronble  jon. 

Bim.  So  ahalt  theo  show  me  friendship.  —  Take 

thoQ  that: 
Lire,  and  be  prosperons;  and  farewell,  good  fellow. 

Bai.  For  all  this  same,  1  *11  bide  me  bereaboat : 
Hb  loob  I  fear,  and  bis  intents  I  doubt.  *'      [Setirea. 

Rom.  Iltoa  detestable  **  maw,  thoQ*womb  of  deatb, 
Gorg^d  witb  the  dearest  morsel  of  the  earth, 
Thus  I  enforce  thy  rotten  jaws  to  open, 

[Breaking  open  the  door  of  the  wionumw*.*' 
Aad,  in  despite,  I  '11  cram  thee  with  more  food! 

Par.  This  is  that  banish'd  baaghty  Monta^ue, 
Tbat  marder*d  my  Ioto's  consin,  —  with  wbich  grief, 
It  \a  sappmed,  the  fair  Creatore  died,  — 
And  here  is  come  to  do  some  villanoos  shame 
To  the  dead  bodies:  I  will  apprehend  hiin#  [Adnancing. 
Stop  thy  nnhallow'd  teil,  ^*  vile  Montagne. 
Can  Tengeance  be  pnrso'd  further  than  death? 
Condemned  Yillain,  1  do  apprehend  thee : 
Obey,  and  go  witb  me;  for  thoa  mast  die. 

Bom.  I  mast,  indeed;  and  tberefore  came  I  hither.  — 
Good  gentie  jouih,  tempt  not  a  desperate  man ; 


Flv  hence,  and  leave  me:  —  tWnIr  npon  th«?e  roiÄ', 

liet  them  affright  thee.  —  I  bcseecli  thee,  yöuth. 

Put  not  '^  anotlier  sin  apon  my  liead, 

By  urging  me  to  fury:  —  0,  be  gone! 

By  heaven,  I  lore  thee  better  than  myself, 

For  1  come  hither  arm'd  against  myself : 

Stay  not,  be  gone;  —  live,  and  hereafter  say  — 

A  madman's  mercy  bade  thee  ran  away.  ^* 

Par.  1  do  defy  thy  conjurations,  *^ 
And  apprehend  tliee  for  a  felon  here. 

Rom.  Wilt  thoa  proYoke  ine?  then,  hate  at  thee,  ^' 
boy.  fTfiepfigftt. 

Fäge.  0  Lord!  they  fight:  I  wül  go  call  the  watch. 

[Exil 

An  0!  1  am  slain.  [ Falls. J  —  If  thoa  be  merciful, 
Open  the  tomb,  lav  me  with  Jnliet.  [Dies. 

Bofti.  In  faith,  1  will.  —  Let  me  perase  this  firce:  — 
Mercntio'9  kinsman,  noble  connty  Paris  h  — 
Wbat  Said  my  man,  when  my  betossed  soal 
Did  not  attend  bim  as  we  rode?  '*  I  think. 
He  told  me,  Paris  shoald  have  married  JoHet: 
Said  he  not  so?  or  did  1  dream  it  so? 
Or  am  I  mad,  hearii^  him  talk  of  Jaliet, 
To  think  it  was  so?  —  0!  give  me  thy  band, 
One  writ  with  me.in  soar  misfortane's  book!'° 
I  'U  barT  thee  m  a  triomphant  grave,  — 
A  grave?  0,  no!  a  lantern,**  slaaghter'd  yoath, 
For  here  lies  Jaliet,  and  her  beantv  makes 
This  vaolt  a  feasting  presence  -'  fall  of  light. 
Death,  lie  thoa  there,  by  a  dead  man*^  interr*d. 

[Laying  Paris  in  the  monummt 
How  oft,  when  men  are  at  the  point  of  death, 
Have  they  been  merry!  which  their  ke«>erB'^  call 
A  lightning  before  death:  0!  how  may  i 
Call  this  a  lightning?  0  my  love !  my  wife! 
Death,  tbat  bath  saek'd  the  honey  of  thy  breath, 
^th  had  no  power  yet  apon  thy  beaaty: 
Thoa  art  not  conqoer'd;  beaaty  s  ensign'B  yet 


wiche  ancb  Torher  richtig  Balthasar  hat  In  Qs.  «-  die  nndatirte  Q.  aasgenommen  —  and  Fol.  steht  dafür 
EfSter  Romeo  and  Peter ^  entweder  weil  der  Schaaspieler,  der  den  Feter  spielte,  zugleich  die  Rolle  des  Balthasar 
übernahm,  oder  weil  in  Brooke*8  Gedichte  Romeo*s  Diener  Peter  heisst  und  Sh.  aus  Versehen  diesen  Namen 
hier  mit  herübernahm.  Vgl.  A.  4,  Sc.  5,  Anm^  17.  7)  dear  employment  ist  eine  Verwendung,  an  der  viel  ge- 
legen ist.  bi  diesem  sowohl  guten  als  bSsen  Sinne,  =  nahe  gehend,  angelegentlidi,  gebraucht  Sh.  dear  häufig. 
8)/«a/bu«  sr  argwohnisch.  9)  Der  ^rchbof  heisst  hungrig,  weil  er  nie  Gebeine  genug  bekommen  kann,  so  voll 
er  aach  schon  sein  mag.  10)  aavage-wüd  =  wild  wie  ein  Wilder.  11)  to  doubt  =  beargwöhnen.  12)  Vgl. 
A.  4,  Sf.  5,  Anm.  10.  13)  Die  Bühnenweisung  ist  modern.  Q.  A.  hat  dafür:  Romeo  opens  the  tomb.  14)  Unter 
t^  versteht  Paris  die  Bemühungen  Romeo^s,  das  Grabmalen  erbrechen.  15)  So  Qs.  und  Fol.;  £e  meisten 
Hgg.  lesen  mit  Q.  Ä.  heap  not.  —  Zwei  Zeilen  vorher  bat  die  Fol.  those  gone.  16)  Romeo  hält  sich  selbst  für 
eisen  Wahnsinnigen,  dem  Paris  nur  dureb  die  Barmherzigkeit  desselben,  die  ihn  weghiufen  heisst,  zu  entgehen 
vermag.  17)  So  Q.  A.  mit  ganz  verständliehem  Sinne,  da  Paris  von  Romeo  vielfach  beschworen  war,  ihn  nicht 
zo  reizen,  sondern  sich  zu  entfernen.  Aus  eonjuration  (eoniurationj  entstand  in  der  Q.  von  1699  commiration^ 
vonms  die  spätem  Qs.  und  die  Fol.  commiseration  machten:  ich  biete  Deinem  Erbarmen  Trotz.  18)  Vgl.  A.  4,  Sc.  5,' 
Anm.  23.  —  Die  folgenden  Worte  des  Pagen  sind  in  einigen  Qs.  cursiv  gedruckt,  zur  Andeatung,  wieHommsen 
meint,  das  sie  hinter  der  Scene  gesprochen  würden.  In  der  Tbat  ist  das  JSxk  des  Pageu  in  den  alten  Aosgg. ' 
lacht  beieidinet  10)  d.  h.  als  sie  von  Hantua  nach  Verona  ritten.  20)  one  ist  Apposition  zu  dem  in  give  stecken- 
den .'Aott.  —  Anden  constroirt  Mommsen,  indem  er  das  Ausrufungszeichen  hinter  hand  setzt  und  die  beiden 
folgenden  Verse  mit  einander  verbindet.  21)  lantem  =  eine  mit  Fenstern  versehene  Kuppel,  in  die  also  von  allen 
fieiten  hdles  licht  hinein&Ilt,  im  Gegensatz  zum  dunkeln  Grabe.  22)  feasting  presence  =  ein  Staatszimmer, 
das  zu  Banketten  dient.  28)  Unter  by  a  dead  man  verstand  Steevens  den  Tybalt,  neben  dessen  Leiche  die 
Uiche  des  Paris  bestattet  werden  sollte.  Halone  fasst,  ohne  Zweifel  richtig,  by  a  dead  man  =  von  einem 
7odtea,  and  deutet  es  auf  Romeo,  der  sich  selbst  schon  für  so  gut  wie  todt  ansieht.  24)  keepers  sind  hier  die 
Krankenwärter.  —  Das  letzte  AafBackern  der  Lebenskraft  vor  dem  Tode  wird  auch  in  zeitgenössischen  Dramen  so 
wie  hier  erwähnt  und  bezeichnet.  So  in  Death  of  Robert  Earl  of  Huntington:  /  thought  it  was  a  light- 
ning lefore  death  \\  Too  sudden  to  be  eertain.  —  Romeo  fragt  sich,  wie  er  den  Anblick,  der  ihm  in  dem  mm 
nda  gMaeten  Qnbe  wird,  ak  selch  ein  lightning  bezeichnen  könne?     25,  Die  rothc  Fahne  der  Schönheit  wird 
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Is  crimsoD  in  thy  lips,  and  in  thj  elieeks. 

And  death*8  y&le  fla^  is  not  advanced  there.  — 

Tybalt,  liest  thoa  there  in  thy  bloody  dieet? 

0 !  what  more  fiEivoar  can  I  do  to  thee, 

Than  with  that  band  tbat  cnt  thy  yoath  in  twain 

To  Sander  his*^  that  was  thine  enemy? 

Forgive  me,  coasin  I  —  Ah !  dear  Jnliet, 

>Yhy  art  thon  yet  so  fair?  Shall  I  beliere 

That  unsnbstaDtial  death  is  amoroua;*' 

And  that  the  lean  abhorred  monster  keeps 

Thee  here  in  dark  to  be  bis  paramoor? 

For  fear  of  that  I  still  will  stay  with  thee» 

And  never  from  this  pahice  of  dim  night 

Depart  again:*"  here,  here  will  I  remain 

With  Worms  that  are  thy  chambermaids;^  0!  here 

Will  1  set  up  my  everlasting  rest,  '^ 

And  shake  the  yoke  of  inauspicions  stars 

From  this  world-wearied  flesh.  —  Eres,  look  yonr  last! 

Arms,  take  yonr  last  embrace!  and,  lips,  0  yon, 

The  doors  ot  breatb,  seal  with  a  righteooa  kiss 

A  dateless  bargain  to  engrossing  death  !'^ 

Come,  bitter  condact,^  come,  nusavoury  gnide! 

Tliou  desperate  pilot,  now  at  once  ran  on 

The  dashmg  rocss  thy  sea-sick^  weary  barkl 

Here  's  to  my  loYe !  [Drinks.]  —  0  tme  apothecary!  •* 

Thy  dmgs  are  qniek.  —  Thns  with  a  kiss  1  die.   [viei, 

Enter,  at  the  ather  end  of  the  ehurchyard,  J^Vtar 
LiUBBHCBy  with  a  tantem,  erow,  and  spade* 

Frl  Saint  Francis  be  my  speed!  how  oft  to-night 
Have  my  old  feet  stumbied  at  graves!  —  Who  *s  there?^ 

Bai.  Here  *s  one,  a  friend,  and  one  that  kuows  yon 
welL 

Fru  Bliss  be  upon  yon!  Teil  me,  good  my  friend, 
What  torch  is  yond,  tnat  vainly  lends  bis  light 
To  grabs  and  eyeless  scnlls?  as  I  discern, 
It  barneth  in  tne  Capels*  monument  ^ 

Bai.  It  doth  so,  holy  Sir;  and  Üiere  's  my  master, 
One  that  yon  love. 

Fri.  Who  18  it? 

Bai.  Romeo. 


Frl  How  long  hath  be  been  Üiin? 

Bai  Fnlllulfanheiff. 

Frl  Go  with  me  to  the  yanlt 

Bai,  I  dare  not,  Sir. 

My  master  knows  not  bat  I  am  gone  hence ;  ^ 
And  fearfnUy  did  menace  me  with  death, 
If  I  did  stay  to  look  on  his  intents. 

Fri.  Stay  then,  I  *U  go  alone.  —  Fear  oomes  npon  m»; 
Ol  mnch  I  fear  some  ill  anlacky^  thing. 

Bai  As  1  did  sleepnnder  this  yew-tree**  here, 
I  dreamt  my  master  and  another  fooght. 
And  that  my  maito  slew  him. 

Fri.  Romeo!  —  [Ad^anäng.*^ 

Alack,  alackl  what  blood  is  this,  which  atains 
The  stony  entrance  of  this  sepukhre?  — 
What  mean  theae  masterless  and  gory  swords 
To  He  discolourM  by  this  place  of  peace? 

[Entere  the  tomb. 

Romeo!  0,  pale!  -—  Wbo  eise?  what!  Paris  too? 
And  8teep*a  in  blood?  —  Ah!  what  an  unkiud  hoar 
Is  gnilty  of  thb  lunentable  chance!  — 
The  lady  stirs.  [Jousr  toatet. 

Jul  0  comfortable  friar!  where  is  my  lord? 
I  do  remember  weU  where  I  shoold  be. 
And  there  i  am.  —  Where  is  my  Romeo? 

[Kolee  vithiru 

Fri.  I  hear  some  noise.  —  Lady,  come  from  tbat  nesi 
Of  death,  contagion,  and  nnnatnral  sleep :  ^^ 
A  greater  Power  than  we  can  contradict 
Hath  thwarted  oar  intents:  come,  come  away. 
Thy  hasband  in  thy  bosom  there  lies  dead; 
And  Paris  too :  come,  I  Ml  dispose  of  thee 
Amoug  a  sisterhood  of  holy  nniis. 
Stay  not  to  qaestion,  for  tne  watch  is  Coming; 
Come,  go,  good  Jaliet  —  [Noise  again.]  i  dan  no 
longer  stay. 

JuL  Go,  get  thee  heuce,  for  I  will  not  away.  — 

[Exit  Friar  LkVnm. 
What  's  here?  a  cnp  clo8*d  in  my  true  love's  liand? 
roison,  1  see,  hath  been  his  timeless  end.^* 
0  chari!  drnnk  all,  and  left  no  friendly  drop,*' 


der  bleichen  Flagge  des  Todes  entgegengestellt.  Jaliet*s  Lippen  nnd  Wangen  sind  noch  roth.  26)  hie  seil,  youth. 
Romeo  versteht  sein  eigenes  janges  Leben  darunter,  das  von  seiner  eigenen  Hand  fallen  soll  27)  In  Qs.  ond  PoL 
steht  /  wUl  beileibe,  ||  Shall  I  believe  that  unsubstantial  etc.  Die  ersten  drei  Worte  sind  offenbar  aas  Versehen 
in  der  Handschrift  stehen  geblieben  nnd  so  in  den  Druck  übergegangen.  28)  Hier  folgt  in  Qs.  —  die  nndatirte  Q. 
ansgenommen  —  und  Fol.  Folgendes,  womit  Sh.  anfangs  den  Monolog  Romeo^s  schliessen  wollte,  bis  er  ihn  nadiber 
erweiterte  and  aus  Versehen  den  ersten  Entwnrf  i^  der  Handschrift  stehen  liess:  Come,  He  thou  in  my  arauß 
Here  *«  to  thy  health  where' er  thou  tumblest  in  \\  0  true  apothecary  \\  Thy  druy»  are  ^idb.  Thu*  wUh 
a  Ines  I  die.  —  Dann  wiederholt  sich  Depart  again^  um  an  das  Neue  anzuknüpfen.  29)  Der  Warm  wird  auch 
in  Hamlet  (A.  5,  Sc  1)  als  weibliche  Personification  nfasst:  and  now  my  If^dy  Worm*s.  so)  Vgl.  A.  4,  Sc  5, 
Anm.  4.  81)  Die  Lippen  besiegeln  rechtskräftig  die  Urkunde,  mit  welcher  sich  Romeo  ohne  Frist,  also  auf  immer, 
dem  Tode,  der  auf  ihn  Beschlag  legt,  yerschrieben  hat  32)  VgL  A.  3,  Sc.  1,  Anm.  32.  33)  sea-nck  8t«ht  hier 
nicht  in  dem  gewöhnlichen  ^inne  des  Wortes,  sondern  =  der  8ee  bis  zum  Ekel  überdrüssig.  —  VgL  bei  Brooke: 
Ood  graunty  no  daungere  rocke,  ylurking  in  the  darke,  ||  Before  thou  win  the  happy  port^  wracke  thy  sei' 
heaten  barke.  84)  Romeo  erinnert  sich  dessen,  was  der  Apotheker  ihm  (A.  ^\  Sc.  1)  über  die  rasche  nnd  sichere 
Wirkung  des  Giftes  gesagt  hatte,  und  findet,  dass  er  wahr  gesprochen.  35)  Manche  Hgg.  fugen  hier  einen  Vers 
ein,  der  nur  m  Q.  A.  steht  und  dort  auf  Ballhasar's  nächste  Rede  folgt:  Who  ie  it  thai  contorts  so  lafethe  dendf 
36)  VgL  A.  5,  Sc.  1,  Anm.  6.  87)  Hein  Herr  weiss  nicht  anders,  als  dass  ich  yon  hier  fortgegangen  bin. '  38)  So 
die  enteren  Qs.  nnd  die  Fol.;  die  Q.  yon  1599  hat  unthrifty,  30)  Qs.  und  Fol.  haben  auch  hier  ywng  trn 
(ygl.  Anm.  2  dieser  Scene).  40)  Statt  dieser  modernen  Bühnenweisung  hat  Q.  A.  folgende :  Friar  stoop»  and  iooks 
on  ihe  blood  and  weapons.  41)  unnatural  eleep  bezieht  Steeyens  =  auf  den  todähnlichen,  daixh  den  Trank 
herbeigeführten  Schlaf,  aus  welchem  Jnliet  erwacht.  In  der  Verbindung  mit  death  und  contagion  ist  aber  viel- 
leicht der  Sinn  eher  der,  dass  es  unnatürlich  ist,  an  solcher  Stätte  überhaupt  zu  schlafen,  42)  imelete  end  A 
ein  Ende,  das  die  Zeit  nicht  bestimmt  hatte,  also  ein  von  dem  regelmässigen  Zeitverlauf  unabhängiges,  gewiilt- 
sames,  kein  natürliches  Ende.  So  kommt  bei  Sh.  an  anderen  Stellen  timeUee  death  und  timeless  grave  yor.  43)  So 
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To  belp  me  aftsr?  —  I  will  kiss  tliy  lips; 

Baplj,  8ome  poison  jet  doth  bang  on  toem, 

To  make  me  die  with  a  restorative.  [EU§ei  htm. 

Thj  lim  are  wann! 

1.  Wateh.  [  Within.]  Lead,  boy:  —  which  way? 
/ul    Yca,  noise?  —  then  1  '11  be  brief.  —  0  happy 

dagger !  [Snatehing  Roiso's  dagger, 

This  isäiy  sbeath;^  [9tab9  henelfj  ihere  rast,  and 

let  me  die.  [Dies, 

Enier  Wdich,wUhlhe  Page  of?AS3s, 

Page.  'Ras  is  the  place;  there,  vhere  the  torch  doth 

bam. 
I  Wateh.  Tbe  groand  ia  bloody:  search  abont  the 

chorchyard. 
6o,  some  of  joa ;  vhoe*er  yon  find,  attach. 

[Exeu/nt  eome, 
Pidfbl  sight !  here  lies  the  couity  slain;  — 
ÄDd  Jnliet  bleeding;  wann,  and  newly  dead, 
Wbo  bere  hath  lain  this  two  days  bnried.  — 
6o,  teil  the  prince,  —  ran  to  the  Gaudets,  — 
Raise  op  the  Montagoes,  —  some  otners  search:  — 

[ßxeunt  oiher  Wcdchmen, 
We  see  the  groand^*  whereon  these  woes  do  He; 
Bat  the  trne  gronnd  of  all  these  piteons  woes 
We  cannot  withoat  circumstance  ^*  descry. 

EnUr  «ome  cf  the  Watch^  wUh  BiLTSiSAB. 

2.  Waidu  Here  *s  Romeo*s  man ;  we  foond  him  in  the 

diarchyard. 
i.  Wateh.   Hold  him  in  safety/till  the  prince  come 
hither. 

Efüer  amoüier  Waiekttum^  vjith  Friar  Laüsbkcb. 

3.  Waich,  Here  is  8  friar,  that  trembles,  sighs,  and 

weeps: 
We  took  thi«  mattoek  and  this  spade  fron  him, 
As  be  was  Coming  from  this  chnrchyard  side. 
/.  Waich.  A  great  snspicion ;  ^^  stay  the  friar  too. 


Ader  Vie  Pbirci  atid  AüMäanU, 

Prinee,  What  misadventure  is  so  early  np, 
That  calls  onr  person  from  oor  morning^s  rest?^ 

Enter  Gapclbt,  Lady  CAPmjBT,  and  Othere, 

Cap,  What  should  it  be,  thit  they  so  shriek  abroad? 
La.  Cap.  The  people  in  the  street  cry  -  Romeo, 
Some  —  Juliet,  and  some  —  Paris;  ana  all  ran 
With  open  oatcry  toward  onr  monament. 
I^nee,    Wbat  fear  is  this,  which  startles  in  oor 

ears?«* 
L   Wateh.    Sovereign,  here  lies  the  coonty  Paris 
slain; 
And  Romeo  dead;  and  Jnliet,  dead  before, 
Warm  and  new  külU 
JPrinee.  Search,  seek,  and  know  how  this  foul  marder 

comes. 
i.  Wateh.  Here  is  a  friar,  and  shiaghter'd  Romeo*s 

man, 
With  instrnments  npon  them,  fit  to  open 
These  dead  men*8  tombs.  ^ 
Cap.  0  heaven!  —  0  wife!  look  how  onr  danghter 
bleeds! 
This  dagger  hath  mista*en,  —  for,  lo!  his  honse 
Is  empty  on  the  back  of  Montagne,  — 
And  is  mis-sheathod  in  my  daa£[hter*s  bosom.  ^' 

La.  Cap,  0  me !  this  sight  of  death  ia  as  a  bell, 
That  warns  my  old  age  to  a  sepnlchre. 

Enter  Hontaoub  and  Othere. 

Prince.  Come,  Montagne;  for  thoa  art  early  np, 
To  see  thv  son  and  heu:  more  early  down. 

Mm.  Ahis,  my  liege,  my  wife  is  drai  to-night;  "* 
Grief  of  my  son*s  exile  hath  sto^p'd  her  breath. 
What  iarther  woe  consphres  aeamst  mine  age? 

Prince.  Look,  and  thon  shalt  see. 

Mon.  0  thoa  untaught!^*  what  manners  is  in  this, 
To  press  before  thy  Mher  to  a  grave? 


liest  Mommsen  mit  der  Q.  yon  1599.  Die  andern  Qs.  and  Fol  haben  drink  für  drunk  and  manche  Hgg.  lesen 
deshalb  leave  für  left^  nach  Q.  A.,  wo  der  Vers  jedoch  lantet  Ah  ehurl,  drink  all  and  leave  no  dropfor  me.  — 
chuTl  ist  hier  es  Geizhals.  44)  Die  Scheide,  welche  Jnliet  dem  Dolche  Romeo*B  anweist,  ist  ihr  Bnsen.  In  dieser 
Scbfide  soll  er  verrosten,  fernerhin  nicht  mehr  gebrancht  werden.  In  Q.  A.,  wo  jedoch  das  Bild  von  der  Scheide 
fehlt,  steht  rest  für  ruat:  O  happy  dagger^  thou  shalt  efnd  my  fear;  \\  Beet  in  my  bosom.  Thus  I  come  to 
'hee.  45)  Das  W(»:tspiel  lon  ground  c=  Grand,  Ursache,  nnd  s  Grand,  Boden,  wird  ebenso  in  Hamlet  (A.  5, 
Sc.  1)  wiederholt.  —  Drei  Verse  vorher  liest  Stannton  richtig  mit  der  Q.  von  1699  this  two  days.  Vgl.  A.  4, 
Sc.  3,  Anm.  8.  Die  andern  Qs.  and  Fol.  hab3n  these  two  days.  46)  circumstance  sind  die  näheren  begleiten- 
deo  ümstinde,  welche  noch  zn  erforschen  übrig  bleiben.  47)  Dass  a  great  sitspicion  anf  mattoek  and  spade 
gebt,  erhellt  ans  dem  Texte  der  Q.  A.,  wo  der  Wächter  sagt  Capiain,  here  's  a  friar  with  tools  about  Am,  fit 
tf  ope  a  tomb.  48)  So  die  Fol.  nach  der  nndatirten  Q. ;  die  andero  Qs.  lesen  moming  rest,  49)  our  ears  ver* 
besserte  Johnson  das  your  ears  der  Qs.  nnd  Fol.  --  Die  vorhergehende  Rede  der  Lady  Gapalet  beginnt  in  Qs, 
Qod  Fol.  0/  the  people.  —  Q.  A.  ISsst  die  Interpanction  aas.  50)  Vgl.  Anm.  47.  —  In  der  folgenden  Zeile  zieht 
Mommsen  heavens  der  Q.  von  1599  dem  heaven  der  übrigen  alten  Ansgg.  vor.  61)  Der  Dolch  hat  sich  verirrt 
und  statt  in  seiner  Siheide  zn  stecken,  die  damals  aaf  dem  Kücken  getragen  warde  (hi»  honse  ,i  Is  empty  on  the 
luck  o/lfon/aoue^' ist  er  verkehrt  oder  anglacklich  in  den  Basen  Jaliet's  wie  in  eine  Scheide  gesteckt.  —  mit-shea" 
thed  ist  gebildet  wie  misempei'd  (vgl.  A.  1,  Sc  1,  Anm.  29).  —  Q.  A.  verwischt  diese  Nuance,  indem  sie 
liest  And  it  is  sheaihed  in  our  daughtet's  breast.  ^  Da  die  Q.  von  15  i^  avd  it  mishea'hd^  die  beiden  an- 
dern Qb.  and  i»  minheoiKd  haben,  so  liest  Mommsen  and  it  is  mi^-shea^Kd,  indem  er  das  zweisylbige  mis- 
iheathd  anf  der  ersten  Sjlbe, betont.  62)  Statt  der  folgenden  Zeile  hat  Q.  A.  And  young  Bem-olio  is  deceased 
too.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  ist  more  ans  Q.  A.  entlehnt.  Die  Qs.  nnd  Fol.  haben  now  dafür.  —  Für 
early  hat  die  Q.  von  1509  earling^  vielleicht  kein  Drackfehlcr,  sotidern  ein  Ad\erb.  nach  Analogie  von  darldin^ 
gebildet,  irie  Mo  mm  sen  bemerkt  63)  0  Da  Ungezogener,  Unmanierlicher!  reiiet  Montagne  die  Leiche  seines 
Miivee  an,  der  dem  Vater  eigentlich  den  Voi-tritt  auch  zum  tirabe  gönnen  sollte.  61)  Ich  will  in  Laren  Weh  Alagen 
Eoch  veraoachreiteD,  nie  em  Feldherr,  und  sollte  es  auch  zum  Tode  gehen.    65)  to  make  als  intrimsilivea  Yerbmn 
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Prince.  Seal  ap  tii«  month  of  ontrage  for  a  while, 
Till  we  can  clear  tbese  ambigoities, 
ind  know  their  spring,  iheir  head,  their  trae  descent 
ind  tben  will  I  be  general  of  yoor  woes/* 
And  lead  jou  even  to  deatb.  Meantime  forbear. 
And  let  miscbance  be  skve  to  patience.  — 
Bring  fortb  the  parties  of  snspicion. 

.PH.  I  am  tbe  greatest,  able  to  do  least, 
Tet  most  snspected,  as  tbe  time  and  place 
Düth  make^^  ngainst  roe,  of  tbis  direlul  mnrder; 
And  bere  I  stand,  botb  to  impeacb  and  parge 
Hjraelf  condemned  and  mjrselt  excas*d. 

jHrtnee.   Tben  saj  at  once  wbat  tboa  dost  know 
tbis. 

Ffi,  I  will  be  brief,  for  my  sbort  date  of  breatb^* 
Is  not  80  long  as  is  a  tedious  tale. 
Romeo,  there  dead,  was  bnsband  to  tbat  Jnliet; 
And  sbe,  there  dead,  tbat  Romeo's  faitbfal  wife: 
I  married  tbem;  and  tbeir  stolen  marriage-daj 
Was  TybalVs  doom»-day,  wbose  untimely  deatli 
Banish'd  the  new-made  bridegroonrfrom  tbis  city; 
For  whom,  and  not  for  Tybalt,  Jnliet  Din*d. 
You,  to  remove  tbat  siege  of  grief  ^'  from  her, 
fietrotb'd,  and  woald  bave  married  ber  perforce, 
To  connty  Paris:  —  tlien  comes  sbe  to  me, 
And,  witii  wild  looks,  bid  me  devise  some  means 
To  rid  her  from  tbis  second  marriage, 
Or  in  my  cell  there  wonld  sbe  kill  herseif. 
Tben  gave  1  ber  (so  tntor*d  by  my  art) 
A  sleeping  potion ;  wbicb  so  took  effect 
As  I  intended,  for  it  wroa^bt  on  her 
Tbe  form  of  death :  meantime,  I  writ  to  Romeo, 
Tbat  be  sboold  hitber  come  as  tbis  dire  night, 
To  belp  to  take  her  from  her  borrow'd  grave,  ^ 
Beinfi;^  the  time  tbe  pi)tion*s  force  sboold  cease. 
Bat  he  which  bore  my  letter,  friar  John, 
Was  staVd  by  acddent,  and  yestemi^ht 
Retnm'd  my  letter  back.  Then,  all  alone, 
At  tbe  prefixed  boar  of  ber  waking, 
Game  I  to  take  ber  from  her  kindred^s  vanlt, 
Meaning  to  keep  ber  closely  at  my  cell, 
Till  1  conveniently  coald  send  to  Komeo: 
Bat  wben  1  came  (some  minate  ere  tbe  time 
Of  her  awakening),  bere  ontimely  ^  lav 
The  noble  Paris,  and  trne  Romeo,  deaa. 
She  wakes;  and  I  entreated  her  come  forth, 
Aud  bear  tbis  work  of  heaven  with  patience : 
Bat  then  a  noise  did  scare  me  from  the  tomb, 
And  sbe,  too  desperate,  woald  not  go  with  me, 
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But  (as  it  seems)  did  Tiolence  od  henel£ 
All  this  I  know,  and  to  the  marriage 
Her  nurse  is  privy;  and,  if  anglit  in  this 
Miscarried  by  my  fault,  let  my.old  life 
i>e  sacrificM,  some  honr  before  bis  time,*' 
Ünto  tbe  rigoor  of  severest  law. 

Prince.  We  still  have  kiiown  thee  for  a  boW  man.  — 
Where  *8  Romeo's  man?  what  can  he  say  to  tiits?*i 

Bai.  I  bronght  my  master  news  of  Jmiet*s  death; 
And  then  in  post  he  came  from  Hantua, 
To  this  same  place,  to  tbis  same  monument 
This  letter  he  early  bid  me  give  his  fatber; 
And  threaten*d  me  with  death,  going  in  the  Taolt, 
If  I  departed  not,  and  lefb  bim  there. 

Prince.  Give  me  tbe  letteir,  I  will  look  on  it  — 
Wbere  is  tbe  county's  page,  tbat  rais*d  tbe  watch?  — 
Sirrah,  what  made  your  master  in  tbis  place? 

Page,  He  Came  with  flowers  to  strew  ms  My*s  gnve, 
And  bid  me  stand  aloof,  and  so  I  did: 
Anon  comes  one  with  light  to  ope  the  tomb, 
And,  by  and  by,  my  master  drew  on  bim; 
And  then  I  ran  away  to  call  the  watcL 

Prince.  This  letter  doth  make  good  the  friar*s  words, 
Tbeir  course  of  love,  the  tidings  of  her  death: 
And  here  he  writes,  tbat  he  did  bar  a  poison 
Of  a  poor  *pothecary,  and  tberewitnal^' 
Came  to  this  vanlt  to  die,  and  lie  with  Jaliet  — 
Where  be  tbese  enemies?  Gapalet!  Montaguel 
See,  wbat  a  scourge  is  Uid  nfjon  yoor  bäte, 
Tbat  heaven  finds  means  to  kill  yoor  joya  with  lore; 
And  I,  for  winking  at  yoar  discords  too, 
Have  lost  a  brace  of  kinsmen :  **  —  all  are  ponish*! 

Cap,  0  brother  Montagae!  gi?e  me  thy  band: 
This  is  my  daaghter*8  jointore;  for  no  more 
Can  I  demand. 

Man,  Bat  I  can  gire  thee  more: 

For  I  will  raise  her  statoe  in  pore  gold; 
Tbat,  while  Verona  by  tbat  name  is  known, 
There  sball  no  figare  at  soch  rate  be  set, 
As  tbat  of  trae  and  faitbfal  Jaliet 

Cap.  As  rieh  sball  Romeo  by  his  lady  lie;^ 
Poor  sacrifices  of  oar  enmity ! 

JMnee.   A  glooming^  peaoe  this  mommg  with  it 
bringe; 
The  san  for  sorrow  will  not  show  his  head. 
Go  hence,  to  h|ive  more  talk  of  tbese  sad  thinga; 
Some  sball  be  pardonM,  and  some  panished: 
For*'  never  was  a  story  of  more  woe, 
Than  this  of  Jaliet  and  her  Romeo.  [Exeumt 


hier  =s  ein  Zeagniss  ablegen.  66)  Die  knrze  Frist,  die  mir  noch  znm  Athmen  yerstattet  ist  Der  Hfodi  ipidt 
aaf  sein  Greisenalter  an.  57)  Das  Bild  von  einer  Belagemng  hatte  Sb.  in  übertragenem  Sinne  schon  A.  1,  Sc! 
angewandt:  She  will  not  ttay  ihe  biege  of  loving  iermt.  —  Drei  Zeilen  weiter  hat  die  Q.  von  1699  meane^  was 
Moromsenfar  Tielleicht  richtig  ansieht  68)  Das  Grab,  das  sie  nnr  zum  Schein  entnommen  hatte,  nicht  ihr 
wirkliches,  sondern  nnr  ein  scheinbar  erborgtes  Grab.  60)  being  the  time  gehört  za  as  thu  dire  nicht, 
60)  untimely  dead  ist  mit  einander  za  verbinden,  ei)  his  time  in  Q.  A.  nnd  in  der  Q.  von  1599;  die  andero 
Qs  and  die  Fol.  haben  the  time,  62)  to  ihis  in  Qs.  and  Fol.  —  Manche  Hgg.  loäen  in  this  nüt  Q.  A.  63)  sdL 
vith  ihe  poison,  64)  Das  Paar  Verwandte,  welche  der  Prinz  verloren  bat,  sind  Mercqtio,  der  als  Verwaadterdtt 
Fürsten  schon  früher  vorgeführt  war,  aud  Paris,  von  dem  Romeo  in  dieser  Scene  gesagt  hatte:  Mercuüo's  kinh 
maiiy  ui  ble  couniji  Paris,  65)  Naih  Q.  A.  nnd  Fol.  —  Die  Qs.  lesen  As  rieh  shall  Romeo's  fscil.  figute)  by 
his  lady\  itW.ßgnre)  Ve,  was  Mommsen  vorziehen  möchte-  66)  ^>  gloom  =  trübe  aassehen,  xsaXi  schei- 
nen, gebranihten  ^^  h.'s  Zeitgenossen  von  dem  Dämmerlichte,  nicht  von  der  Nacht — Q.  A.  nnd  die  vierte  Folioaasg. 
jpsen  f/iotthtie  igloomy),  67)  J^'or  eie,  lässt  sich  nicht  wohl  aof  die  nächatforhergehende  Zeile,  aDadernnor  aaf 
die  früheren  beziehen. 
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TIMON  OF  ATHEN& 


Einleitung« 

!jha1c8pere*8  Timon  of  Athens  erschien  zuerst  in  der  Folioansgabe  aller  Dramen  unseres  Dichters,  im 
Jahre  1623,  ohne  vorher  in  einer  Einzelansgabe  erschienen  zu  sein,  wie  aas  der  Anfdhmng  des  Schaospiels  in  den 
Verzeichnissen  der  Bachhändlergilde  als  „notformerly  entered  to  other  men'^  hervorgeht  Es  ist  aort  in  der 
ßt^ibe  der  Tragedies  als  viertes  abgedruckt,  niiter  dem  Titel  The  Lyfe  of  Timon  of  Athens,  und  weder  in 
Acte,  Boch  in  Scenen  eingetheüt,  was  erst  Ro  we  in  seiner  Aasgabe  von  1709  nachholte. 

Ein  bestimmtes  Jahr  hat  sich  bisher  far  die  Abfassung  des  Timon  nicht  nachweisen  lassen;  auch  wird  ein 
üthiY  Nachweis  schwerlich  für  das  ganze  Drama,  wie  es  ans  vorliegt,  jemals  gelingen  können,  schon  wegen 
cLfr  aoSallenden  Ungleichartigkeit  inStjl  undVei-smass,  welche  unverkennbar  durch  alle  Acte  und  Scenen  hindurch 
zwischen  einzelnen  Partieen  des  Timon  und  anderen  sich  bemerklich  macht,  und  auf  verschiedene  Dichtung,  viel- 
leicht sogar  auf  verschiedene  Dichter,  hinweist.  Während  nämlich  ein  Theil  des  Dramas,  in  metrischer  und  styli- 
nischer  Uinsidit  rein  und  fertig  ausgearbeitet,  nach  keiner  Seite  hin  den  Shakspere'schen  Ursprung  verleugnet, 
ind  den  Stempel  der  Dichtungsait  seiner  späteren  Periode  deutlich  an  sich  tragt,  bietet  ein  anderer  Theil  dagegen 
tiß  ganz  da?on  verschiedenes,  unfertiges  Aussehen,  in  der  Nachlässigkeit  der  Behandlung  des  Verses,  der  nicht  nur 
gt-gen  den  sonstigen  Shakspere'achen  Blankvers  zurücktritt,  sondern  in  seiner  holprichten  Regellosigkeit  überall  in 
die  Prosa  zurücksinkt,  so  sehr  manche  Herauseeber,  namentlich  Steevens,  sich  auch  bemüht  haben,  ihm  durch 
Eisschiebongen  und  Auslassungen  auf  Kosten  des  überlieferten  Textes  den  Anschein  eines  dramatischen  Jambus  zu 
ret:«Q.  Im  Einklänge  mit  dieser  zwischen  Prosa  und  Vers  hin  und  her  schwankenden,  plötzlich  und  uumotivirt 
bald  in  diesen,  bald  in  jene  übergehenden,  oft  mitten  in  der  Rede  mit  Un-Sha]^ere'schen  Reimversen  ausgestatteten 
Ititform  steht  auch  der  Inhalt,  die  Redeweise  und  die  poetische  Beschaifenheit  dieser  Partieen  des  Timon,  welche 
die  Sporen  des  Sbakspere'schen  Genius  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  verwischt,  und  nur  durch  einzelne,  auch  in  die- 
sen Tbeilen  hie  und  da,  wie  es  scheint,  eingefügte  Striche  an  die  Hand  erinnert,  welche  in  jenen  andern  Theilen 
des  Dramas  so  unverkennbar  ahi  Shakspere^s  Hand  thätig  gewesen  ist 

Indem  wir  versuchen,  diese  so  ungleichartigen  Theile  des  Schauspiels  zu  sondern,  folgen  wir  einem  ähh- 
Ichen  Versuche,  den  zuerst  Gh.  Knieht  in  der  Pictorial  Edition  of  Shakspere  gemacht  hat,  indem  er 
die  einen  Partieen  als  Shakspere'sch,  die  anderen  als  Nicht-Shaksnere*8ch  bezeichnet 

Von  A.  ],  Sc.  1  schreibt  er  mit  Sicherheit  Alles  unserm  Dichter  zu,  was  bis  zum  Auftreten  des  Apemantus 
TGf  sich  geht;  an  dem  Folgenden  möge  Shakspere  nur  einige  Zusätze  gemacht  haben.  Als  solche  Zusätze  möchten 
isch  wir  dk  Worte  des  Apemantus:  Achea  eontraet  etc.,  und  das  kurze  Zwiegespräch  der  beiden  HeiTen  amSchluss 
dtf  Scene  bezeichnen. 

In  A.  1,  Sc.  2  findet  E night  kaum  eine  Spur  von  Shakspere,  dagegen  soll  A.  2,  Sc.  1  möglicherwdse  von 
coserem  Dichter  herrühren,  während  ihm  von  A^  2,  Sc.  2  nur  der  letzte  Theil,  vom  Auftreten  des  Timon  im  Ge- 
spräch mit  Flavius,  angehören  muss,  das  Vorhergehende  aber  aus  den  oben  angeführten  Gründen,  die  es  als  Un- 
^hak}:pere*sch  erscheinen  lassen,  auch  in  seiner  Zusammenhangslosigkeit  mit  dem  eigentlichen  Drama  sich  als  Ueber- 
i\t\üÄ  einer  andern,  untergeordneten  Arbeit  ankündigt. 

Die  ersten  drei  Scenen  des  dritten  Actes  möchte  K night  entschieden  unserm  Dichter  absprechen.  —  Von 
A.  3,  Sc  4  meint  er,  sie  könne  von  Shakspere  sein  oder  nicht  sein;  die  eingestreuten  Reimverse  sprechen  gegen 
^hak^pere's  Autorschaft,  die  letzte  Hälfte  der  Scene  trägt  vaber  jedenfalls  Spuren  einer  Shakspere*schen  Ueber- 
irbeitttng,  weim  sie  nicht  ranz  von  ihm  sein  sollte.— Die  fünfte  Scene  des  dritten  Actes  ist  gewiss  Üa-Shakspere*sch, 
sieht  nur  wegen  ihres  StjTs  und  der  ungebührlich  eingestreuten  vielen  Reimverse,  sondern  auch  wegen  ihrer  Zu* 
^&!Dioeni)angs]osigkeit  mit  dem  Vorigen ;  sie  scheint  aus  einer  früheren  Arbeit  stehen  geblieben  zu  sein,  um  das 
^jitere  Verfahren  des  Alcibiades  zu  motiviren.  —  In  A.  3,  Sc.  6  findet  K night  mit  Recht  unsem  Dichter  nur  in 
^^  A[Kistropbe  an  die  Schmeichler:  May  you  a  betierfeast  never  behold  e<c.,  ^vährend  der  Schloss  der  Scene 
«ii^der  von  der  andern  Hand  zu  sein  scheint. 

Der  vierte  Act  in  allen  Scenen,  wo  Timon  und  Flavius  in  dem  ächten  Shakspere'schen  Bknkvers  reden,  ge- 
liiTt  nnserm  Dichter  unverkennbar  an,  nur  den  Schluss  von  Sc.  2  scheint  Shakspere  höchstens  überarbeitet  zu 
^A\Ai[.  In  Sc.  3  hat  Shakspere  wohl  von  der  altern  Arbeit  den  letzten  Theil  des  Dialogs  zwischen  Timon  und  Ape- 
minti».  wo  die  Prosa  beginnt,  beibehalten,  vielleicht  auch  den  ersten  Thai  des  Gesprächs  der  Diebe,  bis  dahin,  wo 
l\mn  tich  io  ihr  Gespilbch  mischt 
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In  i.  5,  Sc.  1  wird  Shakspen^s  Hand  erst  sichtbar  bei  Timon*8  Worten  WhaJt  a  god  U  gM  efe.  —  Andi 
A.  6,  Sc.  2  ist  Shakspere'sch,  wfiiirend  an  Sc.  3  und  Sc.  4,  and  namentlich  an  der  fünften  und  letzten  Scene,  dera 
Styl  an  die  fünfte  Scene  des  dritten  Actes  erinnert,  sich  nnr  stellenweise  eine  Ueberarbeiton^  von  Sbakspon's  Hand 
wahrnehmen  lässt.  —  Die  schon  an  zwei  früheren  Stellen  bemerkte  Zosammenhangsiosigkeit  macht  sich  auch  in 
den  letzten  Acten  in  der  Reihenfolge  der  Scenen  fahlbar»  und  spricht  für  Knigh  t*8  Hypothese,  dass  Shakspere  die 
von  ihm  gedichteten  Scenen  Timon*s  in  ein  früheres  Drama  emes  antergeordneten  Dichters  an  die  Stelle  der  dafür 
weggelassenen  ursprünglichen  Scenen  eingefügt  habe.  In  dem  früheren  Drama  mnas  z.  B.  aaf  den  Weggang  des 
Apemantas  (A.  4,  Sc.  3)  das  Auftreten  des  Malers  und  Dichters  unmittelbar  gefols^  sein,  da  Apemantos  die  Beideo 
schon  kommen  sieht,  während  in  dem  jetzigen  Timon  die  von  Shabpere  eingeschobenen  Scenen  mit  den  Dieboi 
und  dem  Flavius  dazwischentreten. 

Ausser  dem  Drama,  welches  nach  Knight*8  Hypothese  nnserm  Dichter  vorlas,  hat  Shakspere,  und  viel- 
leicht sein  Vorgänger,  das,  was  er  über  Timon  in  zwei  ihm  wohlbekannten  Büchern  fand,  als  Qaelle  Wmtzen  kön- 
nen: zunächst  eine  Novelle  in  Paynter's  Palace  of  Pleasure:  Ofthe  stränge  and  beastly  nature 
of  Timon  of  Athens,  enemy  to  mankind,  with  his  death,  bnrial  and  epitaph.  unter  dieser 
Uebe^-schrift  erzählt  P  a  y  n  t  e  r  folgendermassen : 

Aü  the  hea»U  of  the  world  do  apply  themidves  to  other  beasts  of  their  Und,  Tinum  &f  AAen$  otdp 
excepted:  of  whose  stränge  naiure  PltUarch  it  astonied,  in  tke  lift  of  Marcus  Antonhu,  'rlato  and  Ari- 
Btophanea  do  report  hU  marveüotu  nature,  because  he  was  a  man  biU  by  shape  onlg,  in  quaUiies  he  was 
the  capital  enemy  ofmankind,  whieh  he  eonfessed  frankly  utterly  to  abhor  and  hate.  He  dwelt  atone  tu 
a  Utile  cabin  in  thefidds  not  far  from  Athens,  separatedfrom  aÜ  neighbours  and  Company:  he  never  went 
to  the  city,  or  to  any  other  hahitahle  place,  except  he  too«  constrained:  he  eould  not  abide  any  masCs  Com- 
pany and  conversation:  Ae  was  never  seen  to  go  to  any  marCs  house,  nor  yet  wouÜL  suffer  them  to  eome  to 
htm.  At  the  samt  dme  there  was  in  Athens  another  of  Uke  mtality,  caüed  Apemanius,  ofthe  very  »ams 
naiure,  differentfrom  the  naJlural  Jänd  ofman,  and  lodged  Weewise  in  the  middle  of  thefidds.  On  a  day 
they  two  being  alone  together  at  dinner,  Apemantus  Said  unto  him,  „  0  Timon,  what  a  pleasant  Jeast  is 
thisl  and  what  a  merry  Company  are  we,  being  no  more  büt  thou  and  I!^  n^<^y  (guoth  nnon)^  it  wauid 
be  a  merry  banquet  indeed,  if  there  were  none  here  but  myseLf.^ 

Wherein  he  showed  how  Uke  a  beast  (indeed)  he  wasifor  he  couId  not  alnde  any  other  «tan,  heing 
not  ablk  to  suffer  the  Company  of  him,  which  looj  of  Uke  nature.    And  if  by  chanee  he  htqppened  to  goto 
Athens,  it  was  only  to  speak  with  Aldbiades,  who  then  was  an  exeeUent  captain  there,  whereat  many  did 
marvel;  and  therefore  Apemanius  demanded  of  him,  why  he  spähe  to  no  man,  but  to  Aleibiadeof  y,I 
speak  to  him  sometimes,"'  said  Timon,  „because  I  know  that  by  his  oceasion  the  Athenians  shaü  recehe 
great  huri  and  trouble,^    Which  words  many  times  he  told  to  Aldbiades  kimself.  He  hadagarden  adjom- 
ing  to  his  house  in  thefidds,  wherein  wcu  afig^tree,  whereupon  many  desperate  men  ordinarüy  did  haiig 
themsdves;  in  place  whereof  he  purposed  to  sei  up  a  house,  and  therefore  was  forced  to  eut  it  down,for 
which  cause  he  went  to  Athens,  and  in  the  market-place,  he  caUed  the  people  about  him,  saying  (hat  he 
had  news  to  teU  them :  when  the  pedfle  understood  that  he  was  about  to  make  a  dSscourse  unto  theah,  whieh 
was  wont  to  speak  to  no  man,  they  marveUed,  and  the  Citizens  oneoery  pari  qf  the  city  ran  to  hear  him; 
to  whom  he  said,  tTuU  he  purposed  to  cut  down  hisfig-tree  to  build  a  house  upon  the  place  where  it  siood, 
„  Wherefore  (guoth  he),  if  there  be  any  man  amongyou  aü  in  this  Company  vuU  is  duposed  to  hang  Aim- 
seff,  let  him  come  betimes  before  it  be  ciU  down.^    JSaving  thus  bestowed  his  charity  among  the  people,  he 
rgtumed  to  his  lodging,  where  he  lived  a  certain  time  after  without  alteration  of  nature;  mtd  because  that 
nature  changed  not  in  his  life-time,  he  wotdd  not  suffer  that  death  should  alter  or  vary  the  swneifor  Uke 
as  he  lived  a  beastly  and  churlish  life,  even  so  he  reguired  to  have  hisfunetal  done  c^ter  that  meamer,  By 
his  last  wiU  he  ordained  him^df  to  be  interred  upon  the  sea^shore,  that  the  waves  and  surges  might  beat 
and  vex  his  dead  carcase.     Yea,  and  that  ifit  were  possible,  his  desire  was  to  be  buriedin  the  depth  ef 
the  tea;  causing  an  epitaph  to  be  made,  wherdn  were  described  the  gualities  of  his  brutish  life.   FUUareh 
also  reporteth  another  to  be  made  by  CaUimachus,  mueh  Uke  to  that  whieh  Timon  made  himeelff  tehose  own 
tound^  to  Mm  effect  in  EngUsh  verse:  — 

My  mrttAed  eaf(/li  day», 

Exfirtd  fum  and  paet: 
Jfy  carren  eorte  intm^  Acrt  ^ 

JCr  /<ut  in  ground: 
Jn  wiUring  wtjofe»  of  «vtf- 

Ling  sea,  hy  »nrgt»  eeut; 
My  name  {f  Ukou  desirtf 

7%9  goda  thee  do  coii/ound. 

Die  Stelle  aus  Plutarch*s  Leben  des  Antonios,  auf  welche  Paynter  sich  bezieht,  lautet  in  derii&- 
serm  Dichter  bekannten  Uebersetzung  vonThomasNorthso: 

Antonius  forsook  the  city  (Alexandria)  and  Company  ofhisfriends,  and  built  him  a  house  in  tke  «ki, 
by  the  Isle  of  Pharos,  upon  certain  forced  mounts  which  he  caused  to  be  cast  into  the  sea,  and  dwelt  there, 
<is  a  man  that  banished  himselffrom  all  men's  Company  i  saying  that  he  would  lead  Timon^e  life,  beeause  - 
he  had  the  Hke  wrong  offer ed  him,  that  was  afore  offer ed  utUo  Timon;  and  that  for  the  unthankfitlness 
of  ihose  he  had  done  good  unto,  and  whom  he  took  to  be  hisfriends,  Tie  was  angry  with  aÜ  men,  and  would 
irust  no  man,  T?Us  Timon  was  a  Citizen  of  Athens,  that  lived  about  the  war  of  JPdoponnesuSf  as  appear- 
eth  by  Plato,  and  Aristophanes*  eomedies:  in  the  which  they  moeked  him,  eaUing  him  a  viper^  and 
malicious  man  unto  mankind,  to  shun  aü  other  men^s  companiet  but  the  Company  ofyoung  Al^iadee^  a 
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Hd  und  MMlml  fcuih,  wAom  he  wnüd  ffreatly  feaMt,  and  make  much  of,  and  hisaed  htm  rery  gladly* 
pemmiut  p<mdering  at  tt,  atked  kirn  the  catae  what  he  meant  to  make  so  much  ofthat  young  man  alone^ 
fd  to  hateaUothen:  Thnon  amwered  Atm,  „I  doü,'^  ttad  he,  „beeauae  I  hnow  thai  one  day  he  thaü 
vertat  mitehirfimto  the  Atheniam,*^  JTus  Timan  iometimea  would  have  Apemantua  in  his  Company y  he- 
MC  Ac  KOf  mucA  Uke  to  kU  naiure  and  eondUhntf  and  aUo  foUowed  him  in  manner  of  life.  On  a  time 
Un  tkey  tohmUy  ceUbraied  thefeastt  eaUed  Choce  at  Athen$  (to  toitf  thefeastt  of  the  dead,  tohere  they 
utditpünMingM  and  sacrificesfor  the  deadjy  and  that  they  ttpo  then  teated  together  hy  themtelves,  ApC' 
soiutti  uad  ttfilo  the  other:  „  0,  here  is  o  trim  hanquet,  Timon,^  Timon  answered  again,  „  Fea,^  eaid  he^ 
M  tkeu  wert  noi  here.* .  It  m  reported  ofhim  aito,  that  this  Timon  oh  a  iinie  (the  people  heing  <utembled 
n  tk  turiet-plaee  ahout  deepateh  of  eome  affaire)  got  up  into  the  ptUpiifor  orations,  uihere  the  joratora 
:«»«nljr  11«^  ta  epeak  unto  the  people;  and  atlenee  being  made,  every  man  Retening  to  hear  vohat  he 
i'wtiiayf  heeauee  ü  waa  a  wandet  to  aee  him  in  that  place;  €U  lerigth  he  began  to  speak  in  tkia  manner: 
"^Mylirda  ef  Athene^  I  haoe  a  Utile  yard  in  my  houae  tohere  there  groweth  afig^treef  on  the  tohich 
^  cUisena  have  kanged  themedoea;  and  becauae  I  mean  to  make  aome  buHding  upon  that  place,  I 
is^goodtolet  you  all  underetand  ii,  ^lat  before  ihefig-tree  be  cot  dofon,  if  any  of  you  be  deaper ate, 
m  may  Üure  in  tunego  hang ^ouraelvea.'^  He  died  in  the  eity  of  Thalea,  and  waa  buried  upon  theßea- 
'^  Ao»  it  ehaneed  eo,  that  ihe  $ea  getting  tn,  U  eompaased  hie  ton^  round  about,  that  no  man  eould 
Ki(  to  it;  and  upon  the  aame  waa  wriiten  thia  epttaph :  — 

Bert  Uu  a  wrUAed  corttf  of  wreUhtd  acut  bereft; 

Sttk  mot  mp  name:  a  plague  eonsume  yau  vHeked  wetAe»  l^. 

^i*ttporied  thai  Timon  himaelfwhen  he  üved  made  thia  epitaph;for  that  wJiieh  waa  commonly  rehear^ 
id  vritnot  loa,  hut  made  by  the  poet  CalUmaehua:  — 

Sert  Kt  I,  Timont  toko  aUpe  dU  Uving  men  did  haU ; 

Fa$M  bjf  and  eurse  thyJUl:  hut  pa$9,  and  ata^  not  hart  tky  gaü«, 

.  Es  ist  kl«,  dass  Shalcspere  ans  diesen  Quellen  nur  Einzelnheiten  seines  Stoffes  entlehnen  konnte.  Andere 
ici^^e  Züge  nines  Dranms  erinnern  mehr  an  Lncian*8  Timon ,  der  indess  damals  noch  nicht  übersetzt  war, 
ii  ntöcbten  onserem  Dichter  anf  anderem  Wege,  vielleicht  durch  das  ihm  vorliegende  Drama,  vielleicht  anch 
frei  irgend  ein  anderes  Drama,  zugekommen  sein.  Anf  ein  gleichzeitiges  Schauspiel  nämlich,  das  Timon's 
idcdite behandelt,  hatte,  als  handschriftlich  vorhanden,  schon  Steevens  aufmerksam  gemacht,  vreil  in  diesem 
SSI  die  Bankettscene,  Timon's  Auszug  in  den  Wald,  das  Finden  des  vergrabenen  Schatzes,  und  das  Wegpr&geln 
^vieäerkebre&den  Schmarotzer  sich  vorfand.  —  Mal  one  war  überzeugt,  dass  Shakspere  dieses  Drama  oenutzt 
ik,  v&hrHid  Dyce,  welcher  es  für  die  ShakesiNear^Society  im  Jahre  1842  zuerst  im  Drucke  herausgab«  doch 
neüelt,  dass  unser  Dichter  mit  einem  Schauspiel  bekannt  gewesen  sei,  which  waa  certainly  never  performed 
^f^metropolia,and  which  waa  Hkely  to  have  been  read  only  by  afew  ofthe  auihor*8  particular  frienda. 
'o&lU  bietet  die  Bankettseene,  die  wir  hier  folgen  lassen,  interessante  Yergleichungspunkte  zwischen  diesem 
^'«'^te^idendyimendedfortheamuaementof  an  aeademic  audieneej  wie  Dyce  in  seinem  Vorwort 
ft,  sod  zwischen  Shakspere's  Timon.  —  Von  den  auftretenden  Personen  ist  Laches  der  Flavius  Shakspere*^, 
ti  fuDa'B  KeUfirmebtar,  die  üebrigen  sind  Timon*8  Gäste  von  verschiedenen  Ständen  und  Charakteren. 


ACT  IV.  8GENE  V. 

'^"^on,  Laeiea,  Orba,   Philargurua,  Ge- 
i'inu«,  Paeudoeheua,  Demeaa,  Euira* 
ihi:  Hermogenea^  Stilpo,  ßpeueippue 
come  awhileafter. 

J*!«.  Fumiah  the  uMe,  aette  on  dainiy  eheare; 
^  iotk  hidde  hie  frienda  thcir  last  farewell, 
^il.  Tkau  wiady  dost;  it  ia  too  late  to  apare 
^aUia  spent;  whom  the  gada  woulde  liaue 
^liubtU  poorely,  let  him  bee  content. 
Tt%.  What  man  ie  hee  ean  wayle  t?ie  losae  of 

waühtf 
^'A'^  «ilA  auch  afriendly  Company  f 
^  Cftnit«  my  gold,  it  ahaü  not  wring  one  teare 
r^G}  thue  mine  eiea,  nor  one  aighfrom  my  hearte: 
h  fiiendi  atieke  dose  to  mee,  they  will  not  starte, 
^^n.  la  hie  maddef  wee  hnew  him  not  thia  mor- 

mng: 
^  hee  toe  aoene  forgotte  an  iniuryf 

^^  &ikx  HerwLf  ßtiL,  Speus.,  and  drawe 

backe. 

Lath.  Fme  of  fände  fea^re;  why  dtaw  yee  backe 
^        yourfeetef 
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Tim.  Much  hayle,  Sermogenea,  — 
Saue  yee,  phHoaophera, 

8p  eua.  Saue  yee,  aaid  heef 
Such  worda  are  better  farre   than  atrij^ea    and 
blowea, 

Tim,    Yare  welcome  all:  apende  yee  thia  day  in 
mirthCy 
Mixe  laughter  and  conceita  with  thia  ourfeaatCj 
And  lay  aaide  all  graue  aeueritie. 

StiL  There  Ucj  philoaopher,  I  put  of  all  for- 
maliHeaj  excentricall  and  concentricall  vniueraali' 
tiea,  before  the  thinge^  in  the  thinge,  and  öfter  the 
thinge,  apecificationa  categorematicall  and  ayncate- 
gorematieallf  hcBCceitiea  compUte  and  dnXiag,  or  «n- 
compUte  and  xatd  n. 

Gelaa.  Ha,  ha,  he  !  hee  aeemea  like  a  dry  hennge. 

Tim.  Expecte  noe  iunketta,  or  yet  dainty  fare: 
What  eheare  poore  7\mon  hcUh,  y*are  welcome  to, 

Fh  iL  I  loue  a  pieee  qf  beefe,   # 

Qelaa.   I  hony  aoppa. 

Paeud,  Qiue  mee  a  phcsnix  atew'd  in  amber» 
greece. 

Dem.   I  Urne  an  ariichoke  pie  aok^d in  marrow. 

Euir,  FUl  plattere  with  wine;  weele  eate  it  with 
apoonea. 

Herrn,  I  pray  thee,  putte  a  pheaeante  on  the 
table. 

8tiL  Jpray  thee^  let  not  muetarde  bee  wanting. 
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Speus,    Bee  mindtfvU  6f  faUt  haccn;  1  doe 

lotLß 

To  Hne  my  choppes  toell  wkh  the  greeze  thereof, 

Tim,  Weele  wemtefor  nathingf  thai  thall  bee  my 
care.  [Exit. 

OelaB.  Fhüoaopherk  $ay  ihai  muitarde  U  obno- 
xiou8  to  ihe  memory, 

StiL  Muitarde  by  ttselfe  ii  obnaxicue^  to  ihe  me- 
mory by  an  accident,  * 

JSerm,  Heare  yee  my  optnio»,  v>ho  am  hälfe  a 
philosopher, 

Eu  t  r,  Fartly  aßdler,  partly  a  foole. 

Gelas.   Thou  art  too  bitter;  peace, 

Herm,  Mustarde  origiruUly  and  proximely  i* 
ohnoxiotUf  to  the  memory  inatrumerUally  and  re- 
motely. 

Oelat,   0,  ex^lent  fßitty,  and  beyonde  eompare I 
Thou  thalt  vfith  mee  io  the  ÄnHpodeSf 
If  that  ihou  please:  ihia  ingenuity 
I  loue  in  any  man. 

PhiL  Art  thou  reeolued  on  thy  iournyf 

Oelae,    Yes: 

Thia  mominy  I  Tiaue  play'd  the  akhymietf 
Conuerting  eil  my  lande  io  pure  gdde. 

Dem.  A  mettUepns  er  tramumption  from  one 
thinge  to  another, 

Oelae,  Paeudoeheuij 
Soto  many  milet  thinke  you  that  we  muat  goe^ 

Pseud.    Two  thousande,  44, 

StiL    What  dost  thou  meane ? 
A  number  numberingf  or  numberedf 

Pseud,    My  earee  attende  not   to   these  idle 

irifles: 
Thou  art  a  trißing  philpaopher;  peaee: 
PerseuSf  hee  had  a  winged  horse. 

Dem,  The  aUegory  oj  this  fable  I  perspieuously 
laid  open  in  an  oration  newly  pemCd,  J(fyot/t  please, 
I  toül  rekUe  it» 

Peeud,     Thou  orator,  eare  thou  for  thy  meta- 
phorea: 
Peraeus,  whata  that  to  theef  the  horaea  name 

Waa  Pegaaua. 

Oelaa,    Yea,  I  rememberH  well, 
What  waa  his  name  satdat  thouf 

Pseud,   Pagaaua: 

What  if  I  know  where  Pegaaua  iafedde 

Wlth  oatea  and  hayJ 

Oelaa,    0  wiUe  worthy  of  imm^triaUtiel 

Paeud.   One  worda  enough  for  a  wiae  ff lan : 

ThoUj  mounted  vppon  Pegtuua,  ahdUfly; 

The  shippe  ahall  carry  mee. 

Lach,   Let  eaehe  man  take  hia place, 

StiL  A  place  is  a  superficies  coneaue, 

8p  eua,    Or  eonvexe  of  a  body  ambient, 

Herm.    True,  ifit  bee  eonaidered  entitatiuely,  not 
formaüy,  — 
Before  Ileaue,  Jle  make  theae  termea  threedbare: 
Now,  aa  I  liue,  they  coat  mee  twenty  pounda. 

rAside. 

Eutr,    Same  one  bring   water:    theae  pnÜoaO' 
phera  ^  , 

Washt  not  their  tmdeane  handes  this  day, 

StiL  A  litle  inke  adhasrea  in  the  auperfieiea  qfmy 
nayle. 

Speua.  I  writte  the  State  of  a  qucaation  thia  day, 
—  whether  the  heauens  bee  made  of  atonea, 

StiL    Itia  made  of  atonea  atonedj  not  atoning. 


Dem,   0  Jupiter,  hee  apeakee  eoleBeUmeet 
PhiL    Where  ia  thy  maater^ 
Lach,  ITeele  hee  here  anon: 
In  the  meane  time  aitte  downe. 
Oelaa,  Philargurua, 
Thy  hoary  hairea  deaerue  the  higheat  place. 

Enter  Timon, 

Tim.   Ohappy  mee,  eguatlto  Jone  hmaeffe! 
J  going  touehe  the  etarrea,    Breake  out,  0  joy, 
And  amother  not  thyaelfe  withinmy  breast! 
Soe  many  frienda,  aoe  manyfrienda  I  aee; 
Not  one  haihefalsifide  hisfaUh  io  mee. 
What,  if  lam  oppreat  with  pouertief 
And  griefe  doth  vexe  mee  f  fortune  üfi  mee  p9m\ 
All  ihia  u  nothing:  they  releeue  mv  wtmta; 
The  one  doth  promise  helpe,  another  gMe, 
A  thirde  afriendly  welcome  to  his  Junsae 
And  entertainement;  eaehe  man  aetea  hia  parte; 
Allpromiae  counsaile  artd  afaithfuU  hearte. 

Oelas.    Timon,  thou  art  forgett^uü  of  AyfesA 

Tim,    Why  doe  yee  not  fall  tof   lamai  homv. 
Ile  Standing  auppe,  or  Walking,  if  I  pläiae.  — 
Lachea,  bring  here  the  artichokes  with  speede.  - 
Euitrapelus,  Demeaa,  Sermogenee, 
Tle  drinke  thia  euppe,  a  heoMe  to  aUyour 

Lach.  Conuerte  it  into poiaon,  O  yee godil 
Let  it  bee  ratsbane  to  theml  [ 

Oelaa.    What,  wilt  thou  haue  the  legge  or  d» 
wingef 

Eutr.  Oarue  yee  that  capon. 

Dem.    IwUleutte  him  vp, 
And  make  a  beaate  ofhim, 

PhiL    Timon,  thia  healtheto  theo, 
Tim,  Ile  pledge  you,  sir, 
Theae  artiehokea  doe  noe  mana  pallai  pleaae. 
Dem,  I  Urne  them  well,  by  Joue. 
Tim,  HerCy  take  them,  thenl 

[Stoneepaintedliketothem;  andthroves 
at  tnem. 
Nay,  ihou  ahalt  haue  them,  thou  tsnd  tdl  ofyee! 
Yee  wicked,  bwe,  perfidioua  raacalls^ 
Thinke  yee  my  hate'a  soe  soone  extinguiahedl 
[Timon  beates  Herm.  aboae  dl  tbe 
Dem,    Omyheadel 
Herm,    0  my  cheekesf 
PhiL  lathiaafeaatef 
O  ela  a,    Truly,  a  atony  one. 
StiL  Stonea  aublunary  haue  the  saane  matter 
the  heauenly, 
Tim,    If  I  Jouea  horridde   thundMoke 

holde 
Wiihin  my  hande,  thua^  thua  would  I  darte  it! 

[Hee  hitto  St 
Herm,     Woe  tmd  alaa,  my  brainea  are  dt 
outl 
O  e  laa,   Alaa,  alaa,  twiÜ  neuer  he  my  kappt 
To  trauaile  now  to  ihe  Antipodeaf 
Ah,  that  I  had  my  Pegaaua  but  here! 
Tdefly  away,  by  Joue, 

[fixeont  (all  ezcept  Tim,  and  Laahi 
Tim,   Tee  are  a  atony  generotionf 
Or  harder,  if  ought  harder  may  bee  fbunde: 
Monatera  of  Seythia  inhoapitall, 
Nay,  very  diueUa,  hairfuU  to  tAe  $odM, 
Lach,  Master,  they  are  gone. 
Tim,   The  po» goe  with  thai^: 
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ind  whäiio^ft  Ae  hanidde  ionmdinff  *ea 

Jr  earthe  produees,  whai90€*re  aeeurs'd 

Lurht  m  the  house  of  tileni  J^ebua, 

letitjOflet  it  all  »prawlefarthhere!  heref 

?oeytu9,ßowe,  and  yee  bhekefoords  of  Styx! 

Eerebark»  thcm,  Cerberua!  and  here,  yee  iroopes 

Of  cuned  Furie» ^  »hake  your  firy  hranda  ! 

tariKt  ttarse  tkan  hell:  let  hell  ehaunge  place  wUh 

earthf 
And  RutoeM  reffimeni  bee  next  ihe  eunne! 


Tim,  Neueff  neuer  ü;ü  will  humefor  euer: 
It  pleaae»  mee  to  hole,   Qöe,  Tvmon^  goe, 
Banuhe  thyielfe  fnmi  man$  eocUiyß 
Farther  ikan  heüfly  this  inhumane  city: 
If  ihere  bee  any  ^xUe  to  bee  had, 
There  wiü  1  hxde  my  heade,  [Esit. 

Lach,  lle  follow  thee through eword,  through fire, 
and  deathe; 
Xfthou  goe  to  the  gho»tSf  Jle  bee  ihy  page^ 
And  lacky  thee  to  the  pale  house  of  hell: 


Lach.  Will  thie  ihy  Jury  neuer  bee  appeae*df         Thy  mieery  %haU  make  myfaith  exceU.  [Exit. 


ifoeibMi^rl/ir  ••  F&r  den  zweiten  Jabrg^Dff  (1867)  des  Jahr b ach 8  der  d 
Gesellschaft  schrieb  ich  eine  Äbhandlang:,  welche  die  Shakspere^schen  and  Un-Shakspere^schen  Bestandtbeile 
^  Timofl  noch  eingebender  za  sondern  nnd  zn  cbarakterisiren  bemüht  war.  Als  Gitat  aas  derselben  mögen  die 
Tier  Sitze,  die  ich  meiner  Argumentation  za  Grande  legte,  hier  einen  Platz  finden. 

1)  Shalnpere's  Betheiligang  am  Timon  of  Athens  fällt  in  eine  reifere  Lebensperiode  des  Dichters,  in 
eioe  Zeit,  wo  m  seiner  Dramaturgie  bereits  der  schöpferischen  Phantasie  der  philosophische  Tie&inn  das  Gegen- 
IfTkbt  zo  halten,  vielleicht  so^r  ein  Uebergewicht  za  gewinnen  beginnt.  Psychologische  Fragen  poetiscli  za  ver- 
irbeitep,  einzelne  Charaktere  u  ihrer  Tiefe  nnd  Eigenartigkeit  za  erfassen,  das  mag  fdr  ansem  Dichter  in  jener 
Mi  keinen  gmngeren  Reiz  gehabt  haben,  als  die  künstlerische  Anhige,  die  Verflechtang  and  Entwickelang  eines 
dramatischen  Gesammtstoffes.  Von  diesem  Gesichtspankt  aas  betrachtet,  erscheint  es  denn  nicht  mehr  so  auffallig, 
vie  es  son^t  erscheinen  müsste,  wenn  wir  Shakspere,  selbst  in  seiner  reiferen  Zeit,  seine  sichere  and  geübte  Hand  an  das 
Dnma  eines  Anderen  legen  sehen,  nicht  am  dessen  UnvoUkommenheiten,  die  seinem  überlegenen  Scharfblick  am 
süerwenigsten  verbor|en  bleiben  konnten,  wegzurSumen  in  einer  darchgreifenden  Umarbeitung,  sondern  lediglich 
om  seine  p8jchoh)giscne  Meisterschaft  an  der  Entwickelung  eines  einzelnen  Charakters,  der  freilich  den  Mittelpunkt 
dö  Dramas  bildet  and  ihm  den  Namen  leiht,  zu  üben  nnd  darzuthun. 

2)  Das  Drama,  welches  Shakspere  auf  diese  Weise  also  nicht  umarbeitete,  sondern  nur  mit  neuen  Zuthaten  Ton 
«ioer  Hand  aosstattete,  muss  ihm  vollständig,  nicht  etwa  abs  ein  von  ihm  erst  zu  ergänzendes  Fragment,  vorge- 
kgen  haben,  so  dass  darin  einzelne  Scenen  des  Anonymus  einzelnen  Sceiien  unseres  Dichters  haben  weichen  müssen. 
ia.  es  ist  sogar  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  aass  das  Drama  des  Anonymus  dem  Publicum  bereits  auf  der 
frihce  Torgänhrt  war,  und  dass,  abgesehen  von  dem  oben  berührten  vorwiegend  psychologischen  Interesse  an  dem 
Me,  eben  diese  Rücksicht  auf  das  Publicum  und  auf  dessen  Gewöhnung  an  das  Drama  in  einer  bestimmten  Ge- 
italt  unsem  Dichter  veranlasst  hat,  an  dem  Plan  des  Stucks,  so  mangelhaft  derselbe  ihm  auch  erscheinen  mochte. 
Dicht  das  Mindeste  zu  ändern.  Wie  Shakspere  solche  Rücksichten  auf  ^wohnte  Anschauungen  seines  Pnblicums  auch 
ai)<ierswo  za  nehmen  nnd  wie  er  sehr  wohl  das  hiteresse  der  Popuhntät  mit  dem  Interesse  der  Kunst  zu  vermit- 
teln wusste,  das  sehen  vir  ja  an  seinem  King  John  und  an  seinem Tamin^  of  the  Shrew,  an  zwei  Dramen,  die 
sieht  bbss  theilwdse,  wie'Timon  of  Athens,  sondern  ganz  sein  Werk  sind,  und  die  doch  den  Plan,  ^rossentheils 
iQch  das  Scenarium,  den  ans  noch  erhaltenen  Arbeiten  anonymer  Dramatiker  entlehnen;  nicht  etwa  weil  dieser  Plan 
iioi  dieses  Scenarium  unserm  Dichter  keiner  Verbesserung  tUhig  oder  bedürftig  erschienen  wären,  sondern  weil  das 
Pa'licam  non  einmal  an  King  John  und  anTamingofaShrewin  dieser  älteren  uns  überlieferten  Gestaltung 
osd  Anordnung  gewöhnt  war,  und  weil  es  in  der  Bahnenpraxis  sich  empfahl,  die  Zuschauer  in  dieser  ihrer  gewon- 
seiieD  Anschauung  nicht  irre  zu  machen. 

3)  Das  Drama,  welches  Shakspere  entweder  in  der  Handschrift  vor  sich  liegen  hatte,  oder,  falls  die  Hypo- 
these begründet  ist,  auf  der  Bühne  auflnihren  sah,  kann  kein  aus  früherer  Zeit  stammendes  und  später  in  Verges- 
Rnheit  gerathenes  Schauspiel  gewesen  sein.  So  unvollkommen  nach  jeder  Seite  hin,  in  Anlage  und  Charakteristik, 
di^lbe  sich,  wie  es  ans  vorliegt,  auch  darstellen  mag,  so  verräth  doch  der  Dialog  und  das  Arranj^ment  einzelner 
^oen  eine  gewisse  theatralische  Routine,  wiesle  v  or  Sliakspere  und  selbst  in  Shakspere's  Jugendzeit  nicht  eben  ver- 
breitet war,  wie  sie  ach  rieUnehr  erst  im  Verfolge  der  vielseitigen  undlebendigen  Entwickelang  der  englischen  Buhnen- 
>erhaltnisse  aasgebildet  hat  Auch  der  Blankvers  des  älteren  Timon  ist  in  seiner  Nachlässigkeit  und  Unregel- 
missigbeit  durehaas  nicht  der  bis  zur  Monotonie  regulirte  des  Vor-Shakspere'schen  Theaters,  sondern  erinnert  in 
Kioem,  vielleicht  geflissentlich  leichtiertig;en,  an  die  Conversationssprache  der  Zeit  sich  anschliessenden  Bau  eher 
^  den  Vers  der  jüngeren  dramatbchen  Zeiteenossen  unseres  Dichters.  So  mag  allerfrüliestensdervon  Shakspere  be- 
D|!itzte  Timon  derselbe  sein,  auf  den  in  Qailpin*B  Skialetheia,  1593,  angespielt  wird  mit  den  mehrfach  citirten 
Worten:  Likehaie-man  Timon  in  hi»  cell  he  9iu;  oder  auch  derselbe,  dessen  Popularität  auf  der  Bühne  in  Jack 
Drom'g  Entertainment,  1601,  bezeugt  wird:  Buf  ifcäl  the  brewert'  jades  in  thetoum  candrawmefrom 
^^re  ofmi.edft  they  ehall  do  more  than  e*er  the  seven  toise  men  of  Oreeee  eould,  Come,  eome;  now 
Pü  ht  at  sociahle  aa  Timon  of  Athens.  —  Gerade  die  Popularität  eines  damals  noch  wohlbekannten  und  gern- 
^sebenen  Dramas  mochte  unsem  Dichter  bestimmen,  dasselbe  durch  seine  Zuthaten  solcher  Volksgunst  würdiger 
28  machen,  wie  sie  ihn  andererseits  abhalten  masste,  dorch  eine  totale,  in  den  Plan  des  Stückes  eingreifende, 
Imarbeitang  dem  Theaterpublicum  dasjenige  fremd  erscheinen  zu  lassen,  woran  sich  die  Zaschaaer  nun  einmal 
^luhnt  hatten.  Bei  einem  älteren,  bereits  vergessenen  Drama  aber  wäre  weder  jenes  Motiv  noch  diese  Rücksicht 
recht  begreiflich  gewesen. 

4)  Ist  nun  das  Verhältniss  der  Shakspere*scben  Arbeit  zu  der  Arbeit  seines  Vorgängers  im  Timon  das 
uer  Tensttthete  ond  charakterisirtey  so  wird  die  herkümmliche  Frage  nach  den  Quellen,  die  unser  Dichter  für  sein 
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Drana  benutzt  haben  möchte,  ?on  selbst  erledigt.  Shakspere  branchte  eben  keine  anderen  QoelleD  ror  Aqs«i  a 
haben,  als  das  Schauspiel  des  Anonymus,  da  dieses  für  seine  Zwecke  vollkommen  ausreichte.  So  rat  nnaerii 
Dichter,  wie  wir  anderswo  sehen,  die  Novellensamminng  von  Paynter,  Palace  of  Pleasure  betitelt,  und  dv 
von  Sir  Thomas  North  übersetzte  Plutarch  auch  bekannt  war,  so  liat  er  doch  weder  aus  jener  Sammlui^  neck 
aus  diesem  Geschichtswerk  die  oft,  u.  A.  auch  in  meiner  Ausgabe,  citirten,  den  Timon  b^reffenden  Sollen  fir 
sein  Drama  zu  studieren  und  zu  verwerthen  Anlass  gefunden. .  Vielmehr  war  das  lediglich  die  Sache  seines  ?<»- 
gängers,  der  freilich  auch  den,  unserm  Dichter  schwerlich  zugänglichen,  Dialog  des  Luci  an  in  irg^d  einer  Fora 
gekannt  haben  muss.  Dass  der  Stoff  des  Dramas  zum  guten  Theil  dem  Lacianischen  Timon  entlehnt  ist,  massih 
unzweifelhaft  angenommen  werden,  während  es  mindestens  zweifelhaft  erscheint,  ob  der  Anonjmas  irgend  vekki 
Notiz  genommen  hat  von  jenem  anderen  altenglischen  Schaus])iel  Timon  emes  gleichfalls  unbekannten  Yerfssen^ 
dasAlexanderDjceim  Jahre  1 842  für  die  Shakespeare-Society  herausgab.  Die  AehnÜchkeiten  zwischen  äkmm 
für  ein  classisch  gebildetes  Publicum,  nicht  für  ein  Londoner  VolksÜiester  geschriebenen  Timon,  von  dem  ich  die 
bezeichnendste  Scene,  die  Bankettscene,  in  der  Einleitung  zu  meiner  Ausgabe  mitgetheilt,  und  zwischen  nnsenn 
Timon  sind  am  Ende  keine  anderen,  als  die  sich  aus  einer  Behandlung  desselben  Stoffes  mit  Benutotuig  dersdbeft 
Quellen,  und  zwar  vorzugsweise  auch  des  Lucianischen  Timon,  ergeben  musstenl 
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DBAMATIS  PERSONA  1 


TIMOK,  a  noble  Aihenian. 

LUCIUS,  ) 

LUCUliiDS,       \  throB  flatterinK  Lorda. 

SEMPRONIÜS,  J 

VENTIDIÜS,  one  of  Timon*8  falsa  Friends. 

APEHANTCS,  a  drarlish  Fhilosopher. 

ALCIBIADES,  an  Atheoian  Gaptain. 

FLAYIDS,  Steward  to  TimoD. 

FUfflNIÜS,  \ 

LUClIiCS,      \  Semnts  to  Timon. 

SERVILIUS,    J 

CAPHIS, 


PHILOTÜS, 
TITÜS. 
LOCIÜS, 
HORTENSIUS, 


Scrrants  to  Timon*s  Creditonr. 


Servants  of  Yarro,  and  bidore,  two  of  Timonil 

Creditors. 
Cnpid  and  Maskers. 
Three  Strangers. 

Poet,  Painter,  Jeweller,  and  Merchant. 
An  old  Athenian. 
APage. 
AFool. 


TU^BA,  I  ^^^^  ^  Alcibiades. 

Lords,  Senators,  Officers,  Soldiers,  Thioves,  and 
Attendants. 


SCEME,  Athens;  and  the  Woods  adjoining. 


ACT  I. 

SCENEL 

Athens.  A  Hall  in  Tixon^s  Honse. 

ErUer  Foet,  PainteTf  JeweUer,  Merehant,^  and 
Other$f  at  several  doort. 

Po^t  Qood  day,  Sir. 

Pain.  I  am  glad  m  are  irelL 

Poet.  1  haTe  not  seen  yon  long.  How  goes  the  world? ' 
Pain,  It  wears,  Sir,  as  it  grows. 
Po€\  Ay,  that  's  irell  tnown ; 

n-K  »hat  particalar  rarity?  what  stränge,* 
Vtbicb  manifold  record  not  matchesV  See, 


Magie  of  bonnty  I  all  these  spirits  thy  power 
Hath  conjnrM  to  attend.  I  Imow  the  merchant. 

Pain,  \  know  them  botb :  th*  other  's  a  jeweller. 

Mar.  Ol  *t  is  a  worthy  lord! 

Jeto,  Nay,  that  's  most  fix'd. 

Mer.  A  most  incomparable  man;  breath*d,  as  it  were,  '^ 
To  an  untirable  and  continaate  goodness: 
He  passes.* 

Jeto»  I  haye  a  jewel  here  — 

Mer.  0,  prajT,  let  *s  see  *t:  for  the  lord  Timon,  Sir? 

Jew,  If  he  will  tonch  the  .estimate :  ^  bat,  for  tbat  — 

Poet.  When  we  for  recompense  have  prais*d  the  ?ile, 
It  stains  the  glory  in  that  happy  yerse 
Which  apüy  sings  the  good.  ^ 


1)  Ein  fthnliches,  nur  nnvollstfindiges  PersonenTerzeichniss  ist  dem  Drama  schon  in  der  Fol.  beigefügt, 

ncier  dem  Titel  The  Actors  Mames.  Die  jetzt  als  Servants  to  Timon' s  Creditort  Bezeichneten  neissen 

iii^lbst  Several  Servant^  to  üsurera,    2)  Die  Fol.  läset  ausser  dem  Merchant  noch  einen,  in  ihrem  Personen- 

T^rzeichnisse  fehlenden,  Mereer  auftreten,  so  dass  man  die  Abbreviatur  Mer.  vor  den  betreffenden  Reden  auf 

den  Einen,  wie  aaf  den  Andern  deuten  könnte.  Den  Zusatz  and  Others,  den  der  folgende  Text  fordert,  enthält 

ij^ifgen  die  Fol.  noch  nicht.  3)  Dieselbe  Frage,  statt  der  einfacheren:  Wie  geht  es?  kommt  auch  sonst  bei  Sh.  vor, 

«0  in  M acb  e t h  (A.  2,  Sc.  4) und  in  T  am i n g  0 f  t he  S h  r  e  w  (A.  4,  &.  1).  —  Die  Erwiederung  fasst  dann  the  world 

in  bestimmterem  Sinne,  wie  hier:  Die  Welt  nutzt  sich  ab,  wie  sie  älter  wird.    4)  Zu  stränge  ist  rarity^  und  zu 

diesem  ein  Yerbom,  wie  etwa  happentf  zu  ergänzen:  Welche  auffallende  Seltenheit  giebt  es,  die  in  der  Kunde  der 

Menschen  bisher  anerhört  war?  —  Statt  eine  weitere  Antwort  auf  seine  Frage  zu  erwarten,  macht  der  Dichter 

den  Maler  aufmerksam  anf  die  Anwesenden,  welche  gleichsam  durch  die  Zaubergewalt  der  Freigebigkeit  Timon^s 

iierbeibeschworen  sind.     6)  to  hreathe  =  zum  Lauf  gewöhnen,  dazu  einüben,  so  dass  man  nicht  ausser  Atliem 

kummt,  zunächst  vom  Pferde  gebraucht,  wird^hier  bildlich  auf  Timon*s  durch  keine  Probe  zu  ermüdende  Güte 

&r gewandt.  Zur  Vermittelung  dient  das  eingeschobene  m  it  were  =  gleichsam.  —  Staunten  setzt  ein  Comma 

hinter  goodness  und  verbindet  so  den  Satz  mit  dem  folgenden  hepasses,  was  er  dann  in  dem  fortgesetzten  Bild 

>0Q  einem  Rennpferde  =  runa  auffasst    6)  to  pass  ist  bisweilen,  auch  ohne  ein  beigefügtes  Object,  =  über  Alles 

binaosgehen,  unvergteichlich  sein ;  gebräuchlicher  ist  das  adjecti^ische  und  adverbiale  pasHng  in  demselben  Sinne. 

7)  WeDU  er  auf  den  Preis  eingebt,  wenn  er  den  Preis  annimmt,  zu  welchem  das  Juwel  abgeschätzt  ist.    8)  Der 

schm&rotzende  Poetaster  declamirt  in  affectirter  B^ebternng,  auf  welche  auch  das  folgende  You  are  rapt  eie, 

hindeutet,  diese  Verse,  die  sich  auf  sein  Yerhältniss  zu  Timon  beziehen  sollen.  Die  Hg?,  nehm'en  ohne  Grund  an, 

(f4»  er  sie  aus  dem  Werke  verlese,  von  dem  er,  als  von  einem  projectirteo,  gleich  nachher  den  Uebrigen  erzählt. 
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TIMON  OF  ATHENS. 


Sei. 


book 


Mer.  'Tisagoodform.* 

Jev>,  And  rieh:  here  b  a  water»  look  je. 

Pairu  You  are  rap^  Sir,  in  some  work,  some  dedication 
To  the  great  lord. 

Poet.  A  thing  slipp*d  idlj  irom  me.  ^® 

Oar  poesy  is  as  a  gnro,  which  oozes 
From  whence  *t  is  nourish'd:  the  fire  i*  the  flint 
Shows  not,  tili  it  be  strack ;  oar  gentle  flame 
ProYokes  itself,  '*  and,  like  the  carrent,  flies 
Each  boand  it  chafes. "  What  have  joa  there? 

Patn.  A  pictare,  Sir.  —  When  comes  your 
forth? 

Poet  Upon  the  heels  of  my  presentment,  Sir. " 
Let  *s  see  yoar  piece. 

Pain,  "f  is  a  good  piece. " 

Poet.  So  't  is:  this  comes  off  weU  and  excellent.  ^* 

Patn.  Indifferent. 

Pott,  Admirable!  ^^  How  this  grace 

Speaks  his  own  standing!  '^  what  a  mental  power 
This  e}[e  shoots  forth!  how  big  imagination 
Mores  in  this  lip!  to  the  dambness  of  the  gestare 
One  might  Interpret.  ^^ 

Patn.  It  is  a  pretty  mocking  of  the  life.  ** 
Here  is  a  toach;  is  *t  good? 

Poet.  I  'ü  say  of  it, 

It  totors  natnre:  artificial  strife*® 
Lives  in  these  toaches,  li?elier  than  life. 


EfUer  ceriain  Senators,  who  pa$$  over  the  stage. 

Pain,  How  tbis  lord  is  follow*d! 

Poet,  The  Senators  of  Athens :  --  happy  men !  ^* 

Patn.  Look,  more! 

Poet.  Yoa  see  this  confluence,  thia  great  flood  of 
visitors.'* 
I  have,  in  this  roogh  work;  shan^d  cot  a  man, 
Whom  tbis  beneath-world  **  doth  embrace  and  hag 
With  amplest  entertainment:  my  free  drift*^ 
Halts  not  particalarly,  bat  mores  itself 
In  a  Wide  sea  of  wax:  no  leveird  malice 
Infects  one  comma  in  the  coarse  I  hold ;  ** 
Bat  flies  an  eagle  flight,  bold,  and  forth  od, 
Leaving  no  tract  behind. 

Pain.  How  shall  1  anderstand  yoa? 

Poet.  I  will  unbolt***  to  yoa. 
Yoa  see  how  all  conditions,  how  all  mmds, 
(As  well  of  elib  and  slippery  creatares,  as 
Of*g[rave  and  aastere  qaaÜty,)  tender  down 
Their  Services  to  Lord  Timon :  his  large  fortane, 
Upon  his  good  and  gracioos  natare  hanging, 
SaLdaes  and  properties  to  his  bve  and  tendance" 
All  sorts  of  hearts;  yea,  from  the  glass-fac'd  "^  flattern 
To  Apemantas,  that  few  things  lores  better 
Than  to  abhor  himself :  eren  he  drops  dowu 
The  knee  before  him,  aud  returns  in  peace 


8)  Diese  Rede  and  die  folgende  beziehen  sich  auf  das  Jawel.  10)  a  thing  nennt  der  Dichter  in  affectirter  6«- 
,  ächeidenheit  das  Werk,  das  ohne  Absicht  oder  Anstrengung  (icUyJj  wie  ?on  selbst,  ihm  entschlüpft  sei  —  In  leber- 
einstimmang  damit  vergleicht  er  dann  die  Poesie  in  ihrem  freiwilligen  Ergüsse  einem  Harze,  aas  ans  dem  Baoise, 
von  dem  es  gebildet  oder  genährt  wird,  hervorträafelt.  ->  Die  Fol.  hat  gowne  für  gum,  ond  uses  fSr  oozes;  für 
letzteres  lasen  die  Hge.  vor  J  o  h  n  s  o  n  iatues.  —  gum  für  goume  ist  P  op  e  *s  Yerbesserang.  11)  im  Gegensatz  zo 
dem  Feaer  im  Stein,  das  erst  herausgeschlagen  werden  mass,  ist  die  Dichtkanst  eine  Flamme,  die  sich  von  selbst 
entfacht.  12)  Die  Poesie  in  ihrer  Freiheit  und  in  ihrem  Abscheu  gegen  jeden  Zwang  wird  einer  Strömung  ver- 
glichen, welche  unwillig  jedes  begrenzende  Ufer,  ^e^en  das  sie  antobt,  flieht.  —  to  chafe  ist  hier  kfihn  als  transi- 
tives Verbum  gesetzt,  für  eaeh  bound  it  chafe t  toithj  wie  in  Julius  Gsesar  (A.  1,  Sc.  2)  The  troubled  Tiber 
chafing  with  her  shores,  und  noch  ähnlicher  dieser  Stelle  heisst  es  in  einem  Gedichte  von  Dray ton  ri594)  Tht 
ocean  chafing  with  his  bounds.  13)  Das  poetische  Werk,  von  dem  scheu  vorher  die  Rede  war,  aoli  im  Drack 
erscheinen  unmittelbar  nach  der  Ueberreichung  desselben  an  Timon,  dej:  die  Widmung  erst  za  genehmigen  hat 
—  Solche  Dedicationen  an  vornehme  Gönner  waren  zu  Sh/s  Zeit  eine  gewöhnliche  Geldspeculation  för  Autoren. 
14)  Vielleicht  wären  diese  Worte  einem  Andern,  als  dem  Maler,  in  den  Mund  zu  legen,  da  dieser  doch  nachher  erst 
etwas  bedingter  in'das  seinem  Gemälde  gespendete  Lob  einstimmt,  ib)  Er  spricht  von  einer  Partie  des  Gemäldes. 
die  gut  gelungen  ist,  die  vortrefflich  ausgefallen.  —  In  diesem  Sinne  wird  to  come  offyon  Sh.*8  Zeitgenossen  öiter 
gebraucht.  16)  Aus  dem  Folgenden  eigiebt  sich,  dass  von  einem  Portrait,  von  der  Stellung,  dem  Auge,  der  Lip[>« 
und  der  Geberde  des  Dargestellten,  die  Rede  ist.  17)  Wie  sprechend  drückt  dieser  Anstand  seine  (d.  h.  des  Originals) 
eigene  Stellung  ausl  18)  Die  Geberde  des  auf  dem  Bilde  Dargestellten  ist  so  deutlich,  dass  man  ihren  stummen 
Ausdruck  in  bestimmte  Worte  dolmetschen  könnte.  19)  Das  Bild  ist  eine  artige  Nachäffung  des  Lebens,  sieht  fast 
wie  der  Lebendige  aus,  den  es  darstellt.  -^  Dieses  Lod  wird  noch  überboten  durch  das  folgende,  dass  das  Kid 
BOg^  das  Leben  übertreffe,  die  Natur  gleichsam  in  die  Lehre  nehme,  und  ihr  zeige,  wie  sie  bilden  aoUte  (it  tuten 
nature).  20)  stri/e  erhält  seine  Erklärung  ans  dem  Zusammenhange;  es  vat  der  Wetteifer  des  Kflnstlers  oder 
der  Kunst,  es  mit  der  Katar  anfzunehmen,  lebendiger,  als  das  Leben  selbst,  za  schaffen,  ai)  Für  men  möchte 
Theobald  man  lesen,  als  ob  Timon  wegen  der  Freundschaft  der  Senatoren  glucklich  gepriesen  werden  solle. 
während  umgekehrt,  nach  der  gewöhnlichen  Lesart,  die  Senatoren  wegen  ihres  Zutritts  zu  Timon  beneidet  werden. 
22)  Der  Anblick  dieses  Zusammenflusses  von  Besuchern  bringt  den  Poeten  auf  sein  Gedicht,  das  er,  wie  früher 
a  thing  elipp'd  idlyfrom  me,  liier  ein  kunstloses,  ungeschmeicheltes  Werk  (rough  work)  nennt.  83)  So  nennt 
Sh.  in  Tempest  (A.  8,  Sc.  8)  und  in  K.  Richard  II.  (A.  3,  Sc.  2)  die  Erde,  im  Gegensatz  zum  Himmel,  the  lower 
V9orld.  24)  Die  Tendenz  des  Gedichtes  geräth  nicht  bei  £inzelnheiten  kleinlich  in  s  Stocken,  sondern  bewegt  sich 
frei  nach  allen  Seiten,  wie  in  einem  Meere.  Dieses  Meer  wird  affecturt  als  ein  virächsemes  bezeichnet»  in  Ansnielttog 
auf  die  mit  Wachs  oberzo^enen  Schreibtafeln,  deren  der  Dichter  sich  bedient.  25)  Die  Richtung,  die  der  Dichter 
in  seinem  Gedicht  innehält,  ist  selbst  in  dem  kleinsten  Theile  desselben  frei  von  einer  adf  Jemanden  gerichtete 
oder  abgezielten  Bosheit.  —  the  eourse  I  hold  ist  Sann  als  Subject  zu  dem  folgenden  flies  an  eagie  flight  lu 
suppliren.  26)  to  unboU  :±=  entriegeln,  in  dem  affectirten  Style  dieses  Dichters  für:  eröffnen,  erklären,  gebraacht 
87)  So  dass  sie  ihn^lieben  und  ihm  nuldigen.  —  to  properiy  =  zu  einer  Sache,  einem  Eigenthom  machen,  willen- 
los machen,  gebraucht  Sh.  auch  sonst.  28)  glaes-faced  ist  Der,  dessen  Antlitz  vom  Spiegel  gemacht  wird,  der 
•eine  CI^<^l^^o  ^^  B^^  ^  Spiegels  ordnet.  So  koumit  in  Gymbeline  (A.  1,  Sc.  1)  vor:  a  glatt  tha^ 
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TnON  OF  ATHENS. 


Sc.  1. 


Mort  Tkh  in  1%doo*8  nod.** 

Potn.  I  saw  them  speak  together. 

Foet.  Btr,  I  have  npon  a  high  and  pleasant  hiU 
Fei^*d  Foitone  to  he  throD*d:  the  hase  o*  the  mount 
b  rank'd  with  all  deserts,  *®  all  kinds  of  natures, 
Thst  laboor  on  the  hosom  of  this  sphere 
To  propogato  their  states  :*'  amongst  them  all, 
Whoee  eyes  are  on  this  Mvereign  lady  fii*d, 
One  do  I  penonate  of  Lord  Timon's  frame, 
Whom  Fortune  with  her  ivory  hand  wafts  to  her ; 
YHkm  present  grace  to  present  slaTea  and  serrants 
TnaslüeshianTalB.'* 

Mn.  'T  IS  conceiVd  to  scope.  ** 

This  throne,  this  Fortnne,  and  this  hill,  methinks, 
With  one  man  beckon*d  from  the  rest  below, 
Bowing  bis  head  a^nat  the  steepy  moont 
To  dimb  bis  happmess,  wonld  be  well  expressed 
h  oor  condition. 

iWt  Kay,  Snr,  hat  hear  me  on. 

All  those  whieh  were  bis  fellows  bat  of  late 
iSome  better  than  his  Talae),  on  the  moment 
FoOow  his  stridea,  his  lobbies  fill  with  tend$nce/^ 
Roan*  sacrifidal  whisperings  in  bis  ear, 
Make  sacred  eren  his  stirrnp,'*  and  tbroagh  him 
Drink  the  free  air. 

Pain.  kjy  marry,  what  of  these? 

Poet.  When  Fortane»  in  her  shift  and  change  of  mood, 
SDonu  down  her  late  beIoY*d,  all  his  de^endants, 
nhicb  laboar*d  after  him  to  the  ipoantam's  top, 
hm  on  their  knees  and  hands,  let  tum  slip  down,'* 
Kot  ooe  accompanying  his  decUoing  foot. 

I'ain.  *Tis  common: 
A  ihoQsand  moral  paintings  I  can  show, 
That  shall  demonstrate  these  qaick  blows  of  Fortnne^s  ^^ 
.V<  16  pregcantlf  than  words.  Yet  yoa  do  well, 
To  EJiow  Lord  Timon,  that  mean  eyes  have  seen 
Hie  fuot  above  the  head.  ^* 


TrumpeU  $(mnd.  SnterTnoil,atiended;the8ervani 
of  YaimDlcs  taikin^  teith  him,  *^ 

Tim,  Imprison'd  is  he,  say  yon? 

Ven,  8erv,  Ay,  my  eood  lord :  fiTO  talents  is  bis  debt, 
His  means  most  sJiort,  his  creditors  most  strait: 
Yoar  honoarable  letter  he  desires 
To  those  have  shot  him  op;  which  faiUng^^ 
Periods  his  comfort. 

Tim.  Noble  Ventidins!  Well; 

1  am  not  of  that  feaUier,  te  shake  off 
Hy'friend  when  he  most  need  me.  *'  I  do  know  him 
A  gentleman  that  well  deserTos  a  help, 
Wbich  he  shall  have :  1  '11  pay  the  debt,  and  free  him. 

Ven.  Serv,  Yoar  lordship  ever  binds  bim. 

Tim,  Gommend  me  to  him:  I  will  send  his  ransom; 
And,  being  enfranchisM,  bid  hun  come  to  me.  — 
*T  is  not  enough  to  help  the  feeble  np, 
Bat  to  snpport  him  after.  —  Fare  yon  well. 

Ten.  8erv>  All  bappiness  to  yonr  hononr!^'     [Exit, 

Enter  an  cid  Ajthenian, 

Old  Ath.  Lord  Timon,  hear  me  speak. 

Tim.  Preely,  eood  father. 

Old  Ath,  Thon  hast  a  servant  nam*d  Lncilias. 

Tim,  I  have  so:  what  of  him? 

Old  Ath,  Most  ooble  Timon,  call  the  man  before  theo. 

Tim,  Attends  he  here,  or  no?  —  Lncüios! 

Enter  LuOLlUS. 

Luc.  Here,  at  yoor  lordship^s  serYice. 

Old  Ath,  This  fellow  here,  Lord  Timon,  this  tby  creatare, 
Bt  niffht  freqaents  my  honse.  1  am  a  mau 
Tnat  from  my  fint  have  been  inclin*d  to  thrifb,^ 
And  my  estate  deserves  an  heir  more  rais'd 
T)ian  one  which  holds  a  trenchen^^ 

Tim.  Well;  what  furtber? 


ftattd  them,  SO)  Er  ist  Schon  reicb,  we^n  Timon  ihm  nnr  zagenickt  hat.  SO)  detert9  ist,  wie  ans  der  Apposition 
dlkindi  qf  natures  etc.  hervorgeht,  hier  so  viel  wie  deservera:  Leute,  welche  verm9ge  ihrer  Verdienste  em{M)r- 
zusteigen  hoffen,  umringen  den  Foss  des  Berges,  auf  dem  Fortuna  thront.  81)  state  ist  Rang,  Würde  und  Besitz- 
thuD  zugleich.  32)  Fortuna^s  Huld  verwandelt  in  einem  Augenblicke  und  auf  der  Stelle  Timon^s  bisherige 
Nebenbuhler  in  seine  Sklaven  und  Diener.  33)  to  scope  erklärt  Johnson  richtig  mit  to  thepurpose,  —  Die 
Erfindon^  des  Dichters  entspricht  ^z  dem  Zwecke,  und  würde  sich,  wie  der  Maler  weiter  fortfilhrt,  auch  in  seiner 
ThätigkeitssphSre  (in  our  condition)^  in  der  Malerei,  gnt  darstellen  lassen.  34)  his  lobbies  ist  Object  zu  filL 
Timon's  frühere  Standesgenosaen  füllen  nun  die  Gänge  und  Gorridore  seines  Hauses  mit  ihrer  huldigenden  Auf- 
vartong.  36)  Die  Hgg.  lesen  mit  der  Fol.  rain.  Aber  offenbar  schrieb  Sh.  roun  =  raunen.  Sie  flüstern  ihm 
ihre  Wünsche  in*8  Ohr,  wie  einer  Gottheit  heim  Opfer.  —  Das  veraltete  to  roun  oder  to  round  kommt  fast  immer 
in  Verbindung  mit  m  the  ear  vor;  so  in  K.  John  (A.  2,  Sc.  2)  rounded  in  t!,e  ear.  36)  Sie  sehen  seinen 
Steigbügel,  wenn  er  zn  Pferde  sitzt,  als  etwas  Heiliges  an,  dessen  Berührung  ihnen  Segen  bringe;  und  selbst  die 
lAft,  die  doch  Jedem  frei  angehört,  betrachten  sie  als  Etwas,  das  sie  nur  durch  seine  Gntattung  genieasen.  37)  So 
verbesserte  Rowe  die  Lesart  der  Fol  sii  doum.  Vielleicht  ^schrieb  Sh.  sink  down.  —  Für  hands  setzt  die  Fol. 
^(2,  was  die  zweite  Folioausg.  von  1682  verbessert.  38)  blcnos  of  Fortune* s  s=  Scblfige,  wie  sie  Fortuna  mehr  übt, 
ist  Terachieden  von  blows  of  Fortune  =  Schläge  der  Fortana.  Die  Hgg.  verwischen  diese  Spracheigenthüm- 
hchkeit  an  manchen  Stellen,  auch  hier,  wo  schon  die  zweite  Folioause.  von  16o2  Fortune  für  Fortune's  liest 
80)  Gewöhnliche,  gemeine  Augen  sahen  schon  solchen  Sturz,  wobei  der  Kopf  tiefer  zu  liegen  kommt,  als  der  Fuss, 
nlch  ein  KopfübexMen,  wie  es  auch  dem  Timon  bevorstehen  kann,  und  wie  es  der  Dichter  zur  Warnung  in  seinem 
Werke  scbilaert.  40)  Diese  Bühnenweisnng  ist  modern ;  die  Fol.  hat  dafür  charakteristischer :  Enter  Lord  Timon, 
oddretsiMg  himselj  eourteoufly  io  every  suitor. — Der  Diener  des  Ventidins  whrd  dort  als  Messender  bezeichnet 
41)  Manche  Hgg.  lesen  überflüssiger  Weise  mit  der  zweiten  Folioausg.  which  failing  to  him,  —  which  failing  ist 
US  Sobjeet  zu  periods  aufzufassen :  das  Ausbleiben  eines  soldien  Briefes  bringt  seinen  guten  Muth  zum  Abschluss, 
ZQ  Eade.^  toj>enod  in  dem  ange^benen  Sinne  scheint  ein  von  Sh.  gebildetes  Verbum,  das  nach  ihm  auch  andere 
Dichter, angewandt  haben.  4a)  Wenn  er  sich  gezwungen  sieht,  meine  Hülfe  in  Anspruch  zu  nehmen.  —  Die 
BpiterenFofioausgg.  lesen  trivial  genug :  when  he  most  needs  me,  43)  your  honour  war  zu  Sh.'s  Zeit  die  vertrauliche 
Aiurede  an  emen  Lord  oder  vornehmen  Herrn,  =  your  lord^hip^  wie  es  gleich  nachher  heisst  In  letzterem  Sinne 
ist  aoch  der  in  diesem  Drama  gehräuchliche  Titel  Lord  Timon  zu  fassen,  wobei  nicht  an  einen  englischen  Lord 
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Old  Aih.  One  OBly  danghter  have  I,  no  kin  eise, 
On  whom  I  maj  cooler  what  I  have  got: 
The  maid  is  fair,  o'  the  yoongest  for  a  bride,  *^ 
And  I  have  bred  her  at  iny  deai-est  cost, 
In  qnalities  of  the  best.  This  man  of  thine 
Attempts  her  love:  I  pr'ythee,  noble  lord, 
Join  with  me  to  forbid  hün  her  resoft; 
M Tself  have  spoke  in  vain.' 

Tim.  The  man  is  honest. 

Old  Ath.  Therefore  he  will  be,  Timon:  *"* 
His  honesty  rewards  bim  in  itself, 
It  mast  not  bear*^  mj  danghter. 

Tim.  Does  she  lore  him  ? 

Old  Ath,  She  is  yoong,  and  apt:  *^ 
Onr  own  precedeot  passions  do  instract  ns 
Wbat  levity  *8  in  jronth. 

Tim.  [To  LüciuuR.7  Love  yon  the  maid? 

Luc.  Ay,  mj  good  lord;  ana  she  accepts  of  it. 

Old  AtL  It  in  her  marriage  my  consent  be  missing,  ^^ 
I  call  the  gods  to  witness,  I  will  cnoose 
Mine  heir  from  foilh  the  beggars  of  the  world, 
And  dispossess  her  all.  n 

Tim.  How  shall  she  be  endow*d, 

If  she  be  mated  with  an  eqnal^^  hosband? 

Old  Ath.  Three  talents  ^*  on  the  present;  in  fntnre.  all. 

Tim.  This  gentleman  ^  of  mine  hath  sery'd  me  long : 
To  bnild  his  fortnne,  I  will  strain  a  llttle,  ^ 
For  *t  iffti  bond  in  men.  Give  him  tliy  danghter; 
What  yon  bestow,  in  him  1  *11  coanterpoise/^ 
And  make  him  weigh  with  her. 

Old  Ath.  Most  noble  lord, 

Pawn  me  to  this  yoor  hononr,  she  is  his. 

Tim.  My  band  to  theo:  mine  honour  on  my  promise. 

Luc.  Hnmbly  I  thank  yonr  lordship.  Never  may 
That  State  or  fortdne  fall  into  my  keeping, 
Which  is  not  ow'd  to  you !  •• 

[ExeufU  Lccojus  and  Old  Aihenian. 


Poet.  Youchsafe  n^  labonr,*'  a&d  long  live  jov 
lordship ! 

Tim.  I  thank  yon;  yon  shall  hear  from  me  anon; 
Go  not  away.  —  What  have  yon  tiiere,  my  friend? 

Pain.  A  piece  of  painting,  which  I  do  beseedi 
Yonr  lordship  to  accept. 

Tim.  Punting  is  welcome. 

The  [>ainting  is  almost  the  natuiil  man; 
For  since  disliononr  traffics  with  man*8  natore. 
He  is  bat  outside :  these  penciird  figores  are 
Even  such  as  they  rive  ont  ^  l  like  yonr  work; 
And  yon  shall  find  1  like  it:  wait  attendimoe 
Till  you  hear  fnrther  from  me. 

Pain.  The  gods  preserre  yon! 

Tim.  Well  fare  yon,  gentleman:  *'  gi?e  me  yonr  band; 
We  must  needs  dine  together.  —  Sir,  yonr  jewel 
Hath  sufier'd  ander  praise.*^ 

Jew.  What,  my  lord !  dispraise? 

Tim.  A  mere  satiety  of  commendations.*^ 
If  l  shoald  pay  yoa  for  't  as  't  is  extoll'd, 
It  wonld  anclew  me  qnite.^' 

Jew.  My  lord,  't  is  nied 

As  those  which  sell*wonld  giye:  bat  yon  well  Imow, 
Things  of  like  yalne,  differing  in  the  owners, 
Are  prized  by  their  masters.  ^^  Believe  *t,  dear  lord, 
Yoa  mend  the  jewel  by  the  wearing  it 

Tim.  Wellmock*d. 

Mer.  No,  my  good  lord ;  he  speaks  the  common  (ongne, 
Which  all  men  speak  with  him.  '^ 

Tim.  Look,  who  comes  here.  Will  yon  be  chid?*^ 

Bnter  Apexamti'S. 

Jew.  We  will  bear,  with  yonr  lordship. 
Mer.  He  *11  spare  noD& 

Tim.  Good  morrow  to  theo,  gentle  Apemantns! 
Apem.  Till  l  be  gentle,  stay  tliou  for  tiiy  good  morrow ; 
Wheu  thou  art  Timon's  dog,  and  these  knaves  honest  "^ 


zn  denken  ist,  sondern  p^anz  aUgemein  an  einen  grossen  Herrn  fiberhanpt*  44)  ikrift  ist  zugleich  =s  Wirtbadoft- 
lichkeit,  nnd= gedeihlicher  Erwerb.  46)  Das  »Tellerhaltenc  ist  beiSh.anch  sonst  als  eine  verächtliche  Bezeichnong 
eines  Dieners  angewandt,  z.  B.  in  Loye*8  Labonr*s  L  ost  (A.  5,  Sc.  2)  Holding  a  trencher,  jestirtff  merrily. 
46)  Sie  gehört  zn  den  Jüngsten,  die  Braut  werden  könnten.  47)  Das  Fatnrnm  he  will  be  ist  dem  Torhergehenden 
is  gegenübergestellt:  Wenn  er  redlich  oder  anständig  ist,  so  wira  er  es  auch  ferner  bleiben,  nnd  auf  meine  Tochter 
verzichten.  48)  to  hear  =  als  Preis  oder  Beate  davontra^n.  48)  apt  =r  empfiinglich,  kommt  aach  sonst  vor, 
ohne  dass  das  Object  der  Empfänglichkeit  hinza^fugt  wd.  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc  4)  Ißnd  tkee  apt. 
50)  Wenn  sie  sich  ohne  meine  Einwilligung  verheiramet  61)  equal  =  von  gleichem  Range.  53)  Die  Antwort 
bezieht  sich  nur  in  loser  Verbindung  auf  die  Frage  haw  th4iUl  she  be  endaw'dJ  —  Es  ist  entweder  ein  uUh 
oder  ein  Verbum,  wie  the  shall  have,  zu  sanpliren.  68)  gendeman  ist  hier  ein  höherer  Diener,  entsprecliCDd 
dem  gentlewoman^  das  sich  öfter'  bei  Sh.  finaet.  54)  to  strain  =  sich  anstrengen,  mehr  als  das  Gewöhnlicbet 
Massige,  ththi,  ist  hier  neutrales  Verbum,  zu  dem  a  littU  als  adverbialer  Zusatz  tritt.  56)  Das  Geeengewidtt 
besteht  also  in  den  drei  Talenten,  mit  denen  Timon  den  Lucilius  eben  so  viel  will  wiesen  lassen,  wie  dk  Tochter 
wiegt  (make  him  weigh  with  her).  56)  Möge  mir  nie  ein  Besitzthnm  zu  Theil  werden,  das  ich  nicht  als  Euch 
gebührend  ansehe.  —  keeping  deutet  zugleich  an,  dass  er  das  Alles  nur  als  Timon's  Eigenthum,  sich  selbst  aber 
nur  als  Hüter  desselben  ansieht.  67)  Der  Dichter  überreicht  mit  diesen  Worten  dem  Timon  sein  Werk.  58)  scfl. 
as  they  give  out  to  be.  —  Diese  gemalten  Gestalten  sind  eben  das,  wofür  sie  sich  ausgeben,  im  Gegensatz  zu  dem 
Menschen,  dessen  Wesen  (man's  nature)  anders,  als  seine  Anssenseite  ist.  69)  So  die  Pol.,  ranz  riditig^,  da  Timon 
mit  dem  Maler  spricht  Die  H^g.  ändern  meistens  gentlemen.  60)  praise  ist  zugleida  =  Lob,  und  =  Ab- 
schätzung. —  Der  Gegensatz  zwischen ^rai««  und  dispraise  kommt,  wie  hier,  anch  anderswo  bei  Sh.  vor;  so  in 
K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  5,  Sc.  2)  jBv  stUl  dispraising  praise,  vahCd  with  you.  61)  Bezieht  sich  aaf 
das  vorhei;gehende  dispraise.  Es  ist  nicht  Herabwürugung  oder  Unterschätzung,  was  midi  zu  dem  Urthdl  ver- 
anlasst, sondern  eine  blosse  Uebersättignng,  Ueberfulle,  von  Lobeserhebungen,  über  die  ich  nicht  himms  kann. 
62)  to  unclew,  von  clew  =  Knäuel,  muss  in  diesem  Znsammenhange  =  abwickeln,  blossstellen,  sein,  so  dass 
Timon,  wenn  er  das  ihm  angebotene  Juwel  nach  seinem  Werthe  bezahlen  wollte,  nichts  an  sich  behielte,  sich  ganz 
entblösste.  63)  Das  Juwel  ist  bisher  nach  dem  Preise  geschätzt,  den  der  Verkäufer,  der  Juwelier,  sähst  dafür 
zahlen  würde,  aber  in  Timon's  Besitz  wird  es  von  ungleich  höherem  Werthe  sein,  da  solche  Kleinodieo,  je  nach 
ihren  Besitzern,  verschieden  geschätzt  werden.    64)  d.  h.  die  Sprache,  die  alle  reden,  so  gut  wie  er.    e5)  Wollt 
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71m.  WbT  dost  thoa  caQ  them  knaTes?  thoa  know*st 
them  not. 

Apem.  Are  they  not  Athenians? 

Tim.  Tes. 

Apem,  Then  I  repent  not. 

Jete.  Ton  know  me,  Apemantns? 

Apen.  Tboa  )mow*st  1  do ;  I  calVd  thee  bj  thj  name.  ^' 

Tim.  Thoa  art  proud,  Apemantos. 

Apem.  Of  nothing  so  mach  as  that  I  am  not  lilce  Timon. 

Tin.  Whither  art  going? 

Apem.  To  knock  out  an  honest  Athenian*8  brains. 

Tim.  That  's  a  deed  thoa  'It  die  for. 

Apem.  Riglit,  ü  doing  nothiag  be  death  by  the  law. 

^Hm.  How  likest  thoa  this  pictare,  Apemantos? 

Apem.  The  best,  for  the  innoeence.^ 

Tim,  Wroaght  he  not  well  that  painted  it? 

Apem.  He  wroneht  better  that  made  the  painter;  and 
jet  he  's  bat  a  filuiY  piece  of  work. 

Fain.  Ton  are  a  iog. 

Apem.  Thj  mother  *s  of  mj  generation:  what  *b  she, 
iflbeadog?»» 

Tim.  Wift  dine  with  me,  Apemantos? 

Apem.  No ;  I  eat  not  lords. 

Tin.  An  thoa  shoaldst,  thoa  'dst  anger  ladies. 

Apem.  0 !  they  eat  lords ;  so  they  come  by  great  bellies. 

Tim.  That  's  a  lascivioos  apprenension. 

Apem.  So  thoa  apprehend'st  it,  take  it  for  thy  laboor.  '<^ 

Tim.  How  dost  thoa  like  this  jewel,  Apemantos? 

Apem.  Not  80  weil  as  plain-dealing,'^  which  will  not 
cost  a  n)an  a  doit. 

Tim.  What  dost  thoa  think 't  IS  worth? 

Apem.  Not  worth  my  thinking.^'  —  How  now,  poet? 

Aei.  How  now,  philoBopher? 

Apem.  Thoa  liest. 

Pi>eL  Artnotone? 

Apem.  Tes. 

Poet.  Then  I  lie  not 

Apem.  Art  not  a  poet? 


Poei.  Tes. 

Apem,  Then  thoa  liest:  look  in  thy  last  work,  where  ^ 
thott  hast  feign'd  him  a  worthy  fellow. 

Poet.  That 'snot  feign'd;  he  isso. 

Apem.  Yes,  he  is  wofthy  of  thee,  and  to  pay  thee  for 
thy  laboor:  he  that  loves  to  be  flattered  is  worthy  o*  the  * 
flatterer.  Heavens,  that  I  were  a  lord! 

Tim.  What  wooldst  do  then,  Apemantos? 

Apem.  Even  as  Apemantos  does  now,  hafce  alord  with 
my  heart. 

Tim.  What,  thyself ? 

Apem.  Ay. 

Tim.  Wherefore? 

Apem.  That  1  had  no  angry  wit,  to  be  a  lord.  '*  — 
Art  not  tlioa  a  merchant? 

Mer,  Ay,  Apemantos. 

Apem.  Trafnc  confoond  thee,  if  the  gods  will  notl 

Mer.  If  traffic  do  it,  the  gods  do  it 

Apem.  Traffic  's  thy  god,  and  thy  god  confoond  thee! 

Tnmpets  svund.  Enter  a  Servant. 

Tim.  What  trompet 's  that? 

Serv.  *T  is  Alcibiades,  and  some  twenty  horse, 
All  of  companionship.  ''* 

Tim.  Fray,  entertain  them;  give  them  goide  to  as.  — - 

[Exeunt  eome  AttendanU. 
Too  most  needs  dine  with  me.  —  Go  not  yoo  hence, 
Till  1  have  thank'd  yoo;  and,  when  dinner  's  done, 
Show  me  this  piece.  '^  —  I  am  joyfol  of  yoar  sights.  — 

Enter  AlcibiaI)BS,  with  hie  Company.  ^^ 

Most  welcome,  Sir! 

Apem.  So,  so ;  there!  —  " 

Ac&s^^  contract  and  starve  yoor  sapple  joints!  — 
That  there  shoold  be  small  love  'mengst  these  sweet 

knaves,  <-    *: 

And  all  this  coortesy !  The  strain  of  man  's  bred  oat 
Into  baboon  and  monkey.  ^^ 


Ihr,  indem  Dir  so  fortfahrt,  Eoch  yon  Apemantos  schelten  hissen,  wegen  solcher  Schmeichelreden,  wie  Ihr  sie  vor- 
bringt? 66)  Apemantos  will  Timon's  »goten  Morgenc  erst  dann  erwiedern,  wenn  Timon  zo  Timön's  Hondoj  ond 
seiae  Schmeichler  zo  ehrlichen  Leateu  geworden  sind.  —  Der  Menschenhasser  Apemantos  findet  einen  Hand  eher 
eines  Grosses  werth,  als  einen  Menschen.  67)  Als  er  vorher  von  theae  knaves  sprach.  68)  Wegen  der  Harm- 
losigkeit; weil  das  Bild  nicht,  wie  das  Original,  Schaden  stifboi  kann,  deshalb  gefällt  es  dem  Apemantos  am  meisten. 
68)  Die  Antwort  wäre:  a  bitchj  womit  zogleich  eine  Hündin  ond  eine  Fraoensperson  des  gemeinsten  Schlages  be- 
zeichnet wird.  70)  Ein  Wortspiel  zwischen  to  apprehend  =  anffassen,  ond  =  ergreifen,  habhaft  werden  einer 
Sadie:  Wofern  Do  es  fassest,  so  nimm  oder  behalte  es  für  Deine  Mühe.  —  Die  Hgg.  trennen  missverständiich  Vor- 
dersatz ond  Nachsatz,  ood  machen  zwei  von  einander  onabhSngige  Sätze  daraos.  71)  Steevens  führt  zor  Er- 
ktong  folgendes  Sprichwort  an:  Plain-dealing  ia  a  jewel^  but  they  that  uee  it  die  heggars.  —  Sh.  hat  hier 
Dar  den  ersten  Theil  desselben  im  Sinne  gehabt.  —  Für  coat  hat  die  Fol.  cast,  was  die  spateren  Folioaosgg.  ver- 
bessern. 72)  Die  Antwort  giebt  die  Worte  der  Frage  zorück,  nor  in  omgekehrter  Ordnong.  73)  Apemantos, 
der  alle  grossen  Herren  hasst,  würde  aoch  sich  selbst  hassen,  falls  er  ein  grosser  Herr  wäre,  ond  zwar  deshalb 
faisseo,  weil  er  die  ihm  zosagende  misanthropische  Anschaoongsweise  (angry  wtj  nicht  langer  behaopten  könnte, 
wenn  tr  ein  grosser  Herr  wäre  ftobea  lord).  —  Unter  den  verschiedenen  Verbesseron^vorschlägen,  die  za  dieser 
Stelle  gemacht  sind,  ist  der  plaosibelste  der  von  Staonton:  to  hay  a  lord.  74)  Die  ongefahr  zwanzig  Reiter 
ftme  Heeniy  hone)  gehören  alle  zar  üenossenschafb  des  Alcibiades.  76)  Diese  Worte  sind,  wie  es  scheint,  an 
den  Maler  gerichtet;  die  folgenden,  wie  das  ploralische  aights  zeigt,  an  oie  Uebrigen.  —  In  der  vorhereehenden 
ZtQe  lässt  die  Fol.  oruE  aas,  was  aie  zweite  Fblioaasg.  von  16S2  er^zt  76)  Die  Fol  hat  Enter  ÄJcibiadee 
tritA  the  reet.  77)  Die  meisten  Hgg.  fügen  die  Bühnenweisong  They  ealute  hinzo.  —  Jedenfalls  beziehen  sich 
die  folgfBdflD  Verse  aof  die  affiinhafte  Geschmeidigkeit,  mit  der  die  Neoangekommenen  den  Timon  b^rüssen.  — 
Die  Rede  des  Apemantos  ist  in  der  Fol.  als  Prosa  gedrockt  ond  beginnt:  Soy  so ;  their  Aehes  contract  and  sterue 
srour  tuppUioynts.  Die  richtige  Lesart  ond  Yersabtheiloog  stellte  Capell  her.  78)  ache^  das  als  Sobstantiv 
b»  Sh.,  wie  ein  Wortspiel  in  Moch  Ado  aboot  Nothiug  (A.  8,  Sc.  4)  zeigt  wie  der  Name  des  Bocbsteben  i/ 
vu^csproehen  wird,  hat  demnach  aoch  den  zweisylhig  zo  sprechenden  Ploral  aches.  Es  sind  gichtische  Schmerzen 
dumt  gemeint  79)  Die  Menschenrace  ist  ausgeartet  zo  Afifen  ond  Pavianen.  Vgl.  oben  Anm.  77.  80)  Alcibiades, 
der  aas  einem  Feldaige  zurückkehrt,  hat  so  lange  er  abwesend  war,  sein  Verlangen  nach  Timon  aa£spaien  mäasen, 
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Mab,  Sr,  yon  bave  aT*4  DT  kmgin; 
Host  taiferlj  ia  josr  ■iglit'* 


»tndlfesd 


/ 


3  »&.  JUglit  wdeome,  Sir. 

Ere  ve  deptit.'*  we  H  dian  a  boauteous  time 
In  different  pleannes.  Pray  m,  kt  os  in. 

Eni»  TmoLordM. 

i.  Xori.  What  time  a  day  la  %  Apenuntu? 
Afemu  Time  to  bo  iHHwat 
l.Lcrd.  TliattimeaerTesstilL 
Äpan.  The  mMfc  accoxaed  thoo,  iliat  aüU  (niiti*st  iL 
3.  Lord.  ThonartgdngtoLordTimon'afiBast. 
Apem.  Ay:to8eemeatfiIlknaTea,andwineliBatfi)Ai 
2,  LanL  Ftothee  weil,  füre  theevelL 
Apem,  ThoaariafooltobidmeiiueweDtwice. 
S.  Lord.  Why,  ^emantoa? 
Apan.  Shondat  nafe  kcpt  cne  to  thyadf,  Cor  I  meaa 
to  give  tbee  none. 

1.  Lord.  Hang  tbraelf . 

Apemi.  Ko,Iwi]ldonotbiiigattliybidding:maketfay 
xeqoesta  to  thy  friend. 

2.  Lord,  Away,  nnpeaceable  dog!  or  1 11  apmn  tbee 
hence. 

Apem.  1  will  fly,  übe  t  doe,**  the  heda  o*  the  aaa. 

[ExU. 

1.  Lord.  He  *a  oppoaite  tohamanity.  Come,  ahaB  we  in, 
And  taste  Lord  Timon^a  boonty?  he  oot^oea 

Tho  very  heart  of  kindneaa." 

2.  Lord.  Be  poora  it  ont;  Plotos,  the  god  of  gold, 
b  bot  bis  steivara:  no  meed,'*  bot  he  lepaya 
Seven-fold  aboYO  itaelf ;  no  gift  io  bim, 

Bat  breeda  the  giTor  a  retnrn  exceeding 
AU  oae  of  (piittance.  ** 

1.  Lord.  The  nobleat  mind  he  carries, 
That  OTer  goremM  man. 

2.  Lord,  Long  may  he  Uyo  in  fortonea!  Shall  we  in? 
1.  Lord.  1 11  keep  you  Company.  [Exeunt 


8CERBIL 

The  Same.  A  Room  of  State  in  Tnm*a  Hoosb. 

Biaaiiboy9pIayinffiomdwiH9ie,  Affreathanjuettentd 

in;  FuTioa  aid  Otkers  attending:  then  enter  Tiioi, 

Aununsa,  Locics,  Ldcollto,  Supsonca,  and  otfter 

Atheman  Senatoro,  wiih  VasrnNca,  and  Aüendantt. 

nen  eomeif  dropping  afUr  oUf  AnBAITts, 

diMconUmt^dly^  Ukt  hinui^. ' 

Von,  Moat  honoiir*d  Timon, 
It  hathnleaa'd  the  gada  toiemember  n^  bther'sage, 
And  call  lum  to  kngpeaee. 
Be  ia  gone  happy,  and  has  left  me  rieh: 
Then,  aa  in  gratefol  lirtoe  I  am  boand 
To  yoor  free  heait, '  I  do  ntun  thoae  tsleota, 
Doabied,  wiih  tbanka  and  aerrice, '  firom  whoae  belp 
I  deriVd  Ubtrty« 

Tim,  0!  by  no  meana. 

Honest  Tentidina :  yoa  miatake  my  bie ; 
I  gare  it  freely  erer ;  and  there  'a  nooe 
Gui  trnly  aay ,  he  giTos,  if  he  recÖTca : 
U  oar  betten  play  at  that  game»  *  we  moat  not  dan 
To  imitate  them:  fiuüta  that  are  rieh  are  für. 

Von.  A  noble  apirit!^ 

Tim,  Nay,  my  lords, 

Ceremony  waa  bot  deria*d  at  first, 
To  aet  a  gloaa  on  faint  deeds,  hoUow  welcomes, 
Recanting*  goodneaa,  sorr;  ere  't  ia  ahown ; 
Bot  where  there  eb  tne  friendahip,  there  oeeds  none.' 
Pray,  ait:  more  welcome  are  ye  to  my  furtnaes» 
nian  my  fortonea  to  me.  fTkey  »t. 

1.  Lwd.  M?  lord,  we  alwaya  have  oonfeaaM  it  —  * 

Aptm.  Ho,  no,  CMifesa*d  it!  hang'd  it,  hnie  yoQ  aot? 

Tvm.  0 ,  Apemantos !  —  yon  are  welcome. 

Apvn.  No,  yoa  aball  not  make  me  welcome: 
i  1  come  to  haie  theo  thmst  me  oat  of  doora. 
I    Tvm.  Yvt  \  thon  art  a  drarl:  ye  'to  got  a  hamoor  thire 
'  Does  not  become  a  man,  't  ia  mach  to  blame.  — 
I  Tliey  aay,  my  brda,  Irafuror  breviM  e»tj 


und  kann  non  an  deaaen  Anblick  sich  nicht  alttigen.  81)  to  depart  s  adieiden,  anaeinandergehen,  vie 
gewöhnlicher  to  part  gebraocht  wird.  82)  Apemantoa  fasst  dog^  das  der  Herr  nor  im  oneigeotlicben  Sinne  als 
Schimpfwort  gebraucht  hatte,  im  dgentlichen  auf.  88)  Timen  in  seiner  Groesmoth  übertriffl  die  innente, 
herzlichate  Gate,  ala  aolche  gefasst  —  So  kommt  in  Coriolanns  (A.  1,  Sc.  6)  their  very  heart  ofhope,  ond 
in  Antony  and  Cleopatra  (A.  4,  Sc  10)  the  very  heart  ofUee  tot.  84)  metd  =  Verdienst  &  giebt  kein 
am  ihn  erworbenes  Verdienst,  das  er  nicht  siebenmal  höher  bezahlte,  ab  ea  werth  ist  —  Wie  zo  im  meed  ist 
anch  za  dem  folgenden  no  gift  etwa  there  is  m  soppliren.  86)  Eine  Eratattnng,  die  über  alle  gebr&ochlicbe 
Schaldabtragnng  hinaa^geht 

1)  d.  h.  missvensnügt  wie  ea  aeine  Art  ist  —  Die  Fol.,  welcher  diese  Böhnenweuang  entlehnt  ist  macht 
darin  die  einzelnen  Gute  nicht  namhaft,  aondem  hat  the  State»  (d.  L  die  Senatoren),  the  Atkeman  Lordt,  mi 
iogt  za  Veniidius  hinza:  whom  Timon  redeemedfrom  priton,  2)  free  heart  s=  Grossmath,  Freigebi^eit 
8)  doubled  ist  mit  talents,  nicht  aber  mit  trt£&  thank»  and  eervice,  za  verbinden.  Yentidins  will  dim  Timoo 
f&r  die  fönf  Yorgestreokten  Talente  jetzt  sehn  erstatten,  and  Dank  and  Dienstanerbietnng  hinzofögen.  4)  unter 
our  betters  versteht  Timon  Leate,  wie  z.  R  die  athenisdien  Senatoren,  wdche  geben,  am  mit  Wacher  das  Gegebene 
znrock  zo  erhalten.  Deri^ldcheu  S^l  ad  nor  den  Höhergestdltoi,  nicht  ihnen  gestattet,  sagt  Timon  za  Yentidins, 
weil  nor  bei  solchen  rochen  Leoten  Fehler  selbst  schön  erseheinen.  6)  Die  H^.  fugen  hier  die  Böhoeo« 
weisnng  dn:  ITiey  all  etand  ceremonioudy  lookrng  on  Timon^  nm  die  folgenden  Worte  Timon*s  damit  n 
erkl&ren.  Vielleicht  c<miplimentiren  ddi  die  Gaste  am  den  höheren  oder  niedreren  Sitz  an  der  Tafel,  za  der  Timoo 
aie  nöthigt  and  Timon  madit  mit  seinen  Bemerkangen  aber  das  Hohle  solcher  Höflichkdt  diesem  Complimentirei 
dn  Ende.  6)  Daa  Partkap  reetmting  «hört  zu  ceremony:  die  förmliche  Höflichkdt  vernichtet,  widerruft  die 
beabdchtigteD  Wonlthaten,  indem  de  ihr  lad  thon,  noch  ehe  aie  dieselben  erwiesen,  gezeigt  hat  7)  seil  «o 
eeremony.  8)  Der  Satz  Udbt  onToUendet,  da  der  hinzntretende  Apemantoa  den  Redner  nnterbricht»  and,  dts 
Wort  eomfeeid  an^reüend,  die  anf  Spitzbaben  anwendbare  apridiwörtiiche  Phraae  Canfeee  and  he  hang'dl  == 
Bekenne  nnd  laale  Dich  hincen!  damit  in  Verbindang  bringt  So  in  Othello  (A.  4,  Sc.  1)  to  eon/ees,  and  be 
hangedfor  kU  labonr,  e)  Die  Leaart  dar  Fol.  «ery  augry  inderte  Röwo  in  ever  angry^  am  einen  wirklichen 
(keoqaBti  a  den  lateiirisHicii  Sprichwort  Irafuror  brevi»  eu  za  gewinnen.  —  Steevena  möchte  dag^gea. 
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TmöH  OP  ATHSHH 


8e.2. 


Bot  Tond  mtn  ii  enr  aoflnry.* 
Ooy  wt  faim  haT«  a  table  bj  himself ; 
For  he  does  ndther  alfect  ^^  Company» 
Nor  ü  he  fit  for  it,  indeed. 

jLpetn,  Let  me  stay  at  thioe  apperil/'  Timon; 
1  come  to  obeerre;  I  give  theo  waniing  on  't 

srVm.  1  take  no  heed  of  theo;  thon  art  an  Athenian; 
tberefore,  welcome.  I  myself  woold  bare  no  power;  ^* 
pr*jthee,  IcA  my  meat  make  theo  eilent, 

Apeut,    \  Bcom  tby  meat;  't  woold  chokeine,  for  I 

aboold» 
Ke*er  llatter  tfaee. '«  —  0  yoa  gode!  what  a  nunber 
Of  men  eat  Timon,  and  he  sees  'em  not! 
It  grieTea  me  to  see  so  many  dip  their  meat 
In  one  iiian*8  blood ;  and  all  tbe  madness  is, 
He  cheen  tbem  np  too. 
I  wonder,  men  dare  trnst  themselTes  with  men : 
Methinka,  ihey  ehonld  mTite  tbem  withoat  knives;  ^ 
Good  for  their  meat,  and  safer  for  their  li^es. 
There  *8  moch  example  for  *t;  ^"  the  fellow,  that 
Sita  next  bim  now,  parts  bread  with  bim,  and  pledgea 
The  breath  of  bim  in  a  divided  draight,  *' 
U  the  readiest  man  to  kill  him :  it  haa  been  proved. 
If  I  were  a  hage  man,  I  shoold  fear  to  drink  at  meals, 
Lest  they  ahoild  soy  my  wind-pipe*8  dang^eroos  notes:  ** 
Great  inen  shonld  arink  with  bamess  *'  on  their  throats. 

Tim.  My  lord,  in  heart ;  ^  and  let  the  health  go  ronnd. 

2.  Ltcrd.  Let  it  flow  ttus  way,  my  good  lord. 

JLpem.  Flow  this  wayl  A  braTO  fellow!  —  he  keeps 
hie  tidea  well.  These  healtba  will  make  theo  and  tby 
State  look  ill,  Timon. " 
Here  *e  that,  which  is  too  weak  to  be  a  sinner,  ** 
HoD€«t  water«  which  ne*er  left  man  i*  the  mire: 


This  and  my  food  are  ^als,  there  *8  no  odds.  ** 
Peasts  are  too  prond  to  gije  thanks  to  the  goda. 
Immortal  gods,  I  crave  no  pelf ; 
I  pray  for  no  man,  bot  myself. 
tirant  I  may  nerer  prove  so  fond, 
To  tnist  man  on  bis  oath  or  bond; 
Or  a  harlut  for  her  weeping; 
Or  a  dog  that  seems  a-sieeping; 
Or  a  kee;  er  with  my  freedom; 
Or  my  friends,  if  1  shonld  need  *em. 
Amen.  So  fall  to  *t: 
Rieb  men  sin,  *^  and  I  eat  root 

[Eatt  and  drinki, 
Mncb  good  dich**  thjr  good  heart,  Apemantos!     ^ 
Tim.  Captain  Alcibiades,  yonr  heart  *s  in  the  field  now. 
Ale^,  My  heart  is  e?er  at  yoor  Service,  my  lord. 
TiTn,  Ton  had  rather  be  at  a  breakfast  of  enemies, 
than  a  dioner  of  friends. 

Aleib.  So  Ihey  were  bleeding-new,  my  lord,  there  's  no 
meat  like  'em :  I  coold  wish  my  best  friend  at  such  a  feast 
Apem.  *Would  all  those  flatterers  were  thine  enemies 
then,  that  tlien  thon  mi?htst  kill  *em,andbidmeto*em.'^ 
1.  Lord.  Mischt  we  bat  ha?e  that  happiness,  my  lord, 
that  you  woold  once  nse  oor  hearts,  whereby  we  might 
express  some  part  of  onr  zeals,  we  shonld  think  omselTea 
for  eyer  perfecf 

Tim,  Ol  no  donbt,  my  rood  friends,  bat  the  ffods 
themselves  have  proTided  tbat  I  shall  ha?e  mnch  help 
from  you:  how  had  yoo  been  my  friends  eise?  why  have 
yoa  tnat  charitable  title '^  from  thoasands,  did  too  not 
chiefl?  belong  to  my  heart?  I  baye  told  more  of  ^q  to 
mvself,  than  you  can  with  modesty  speak  in  yonr  o#n 
behalf;  and  thns  far  I  eonfirm  yoo.**  0  you  goos !  ifaink 


weniger  planaibel,  very  anger  lesen.   10)  to  affeet  ss  sich  zu  Etwas  hingezogen  fühlen,  sich  mit  Etwas  befassen. 
11)  apperü,  f&r  peril,  findet  sich  bei  Sh.  nnr  hier,  Qfter  dagegen  bei  dessen  Zdtgenossen  Ben  Jenson,  nnd 
immer  mit  atf  wie  hier,  =:  auf  Deine  Gefahr,  aof  Dein  Risico.  —  Wenn  Timon  den  ApemantoB  zom  Bleiben  anf- 
fordert,  so  hat  Timon  die  nnangenehmen  Foken  dieses  Bleibens  sich  selbst  beiznmessen.    19)  Der  Sau  erklSrt 
eich  AUS  dem  Folgenden:  Ich  selbst  machte  nicht  solche  tyrannische  Hacbt  ausüben.  Dich  stillschweigen  zn  heissoi; 
ich  wSnsdie  nnr,  dass  Dn  bei  mir  speisest,  and  anf  mese  freundlichere  Art  zum  Schweigen  gebracht  werdest 
18)  Die  Fol.  druckt  den  An&ng  dieser  Rede  des  Apemantus  als  Prosa,  die  Mitte  als  Vers  nnd  den  Scbluss  wieder  ab 
Prosa.  Es  iSnt  sich  jedoch  ein,  wenn  auch  stellenweise  holprichter,  Blankyers  durchführen.    14)  Weil  Apemantos 
die  Schmdehelei,  welche  Timon  als  Lohn  für  seine  Bewirtbang  erwartet,  ihm  nicht  gewähren  kann,  würde  Timon*8 
Mahl  ihm  in  der  Kehle  stecken  bleiben,  ihn  erwürgen.    16)  Die  Gäste  brachten  ihr  Messer  in  einem  Besteck  zum 
Geatmahl  mit.     16) /or  *<  bezieht  sich  auf  they  thould  inviu  ihem  without  knives:  es  giebt  viele  Bdspiele,  die 
das  empfehlen.   Ebenso  nachher  U  has  been  proved.    17)  hidem  Timon*s  Nachbar  bei  Tisch  den  von  Timon  ihm 
dargebrachten,  halb  geleerten  Becher  nnmittelbar  anstrinkt,  thut  er  in  dem  zwischen  ihnen  getheäten  Trunk  auf 
liüKm's  Lebenshauch  BMcheid.    18)  Die  gefährlichen  Kennzeichen  der  Luftrühre  sind  die  Stellen  der  Loftrdbre, 
die  sieh  dem  Mener  vorzugsweise  kennzeichnen,  also  deshalb  gefährlich  sind.  —  Steevens  vermuüiet  ein  Wort- 
spiel mit  der  mosikalisdien  Bedeutune  von  mnd-pipe  nnd  notee.  le)  hameee  ist  nicht  unser  »Harnisch«,  sondern 
jedes  hmzerstfidr,  hier  für  den  Hals.     20)  Tunon  trinkt  dem  Gaste  »herzlich,  von  Herzen«  zn,  nnd  beisst 
ihn  diesen  Zntmnk  an  der  Tafel  hemm  weiterschicken.    21)  Auch  diese  Prosa  der  Fol.  suchen  manche  Hn.  in 
Terae  umzusetzen,  jedoch  mit  geringerem  Glücke,  als  oben,  und  nur  mit  Hülfe  einer  willkürlichen  ümstelfang, 
indem  sie  Timon  vor  those  healths,  statt  hinter  look  Ulf  setzen.  — Jiealtha  ist  doppelsinnig,  ^  Gesundheit  und  sa 
glöckwfoschender  Zusprach  beim  Trinken.  —  he  keept  hie  tidei  weil  geht  darauf,  dass  der  Herr  den  Rundtrunk 
nach  seiner  Seite  hm  fliessen  zu  lassen  wünscht,  also  seine  Flothzeiten  wohl  beachtet.  —  tide  ist  zugleich  ^ 
Flnth,  and  =  Pestzeü  22)  Das  Wasser  kann  nicht,  wie  die  hitzigen  Getränke  an  Timon*s  Tafel,  zur  Sünde  reizen» 
oder,  poetisch  fibertragen,  zum  Sünder  werden.    28)  Zwischen  dem  Wasser  und  Apemantus*  ein&dier  Speise,  die 
in  Wmrzdn  besteht,  ist  kern  Widerspruch  möglich,  wie  zwischen  Wein  und  solcher  einfachen  Kost.  —  Mit  dem 
folgenden  Yene  leitet  er  sein  Tischgebet  ein,  eme  fromme  Sitte,  die  die  Gäste  des  stolzen  Festmahles  ihm  gegen- 
äber  vemacUässigen.  —  Die  Hgg.  setzen  mit  der  Fol.  über  die  Verse,  welche  Apemantus  an  die  Götter  nchtet: 
Apemanhuf  Oraee^  -~  ein  überaüssiges  Einschiebsel,  da  die  Bedeutung  derselben  auch  ohne  solche  Bezeichnung 
klar  ist  nnd  der  Redende  nicht  wechnlt.     84)  Vgl.  Anm.  22.    2n)  dich  muss  eine  Entstellung  ans  do  H  sein, 
die  sieh  freilich  nirgendwo  sonst  findet.  —  Die  Böhnenweisang  EaU  and  drinke  ist  modern.     28)  Und  mich 
anf  sie,  d.  h.  zn  ihrer- Verzehrung,  einladen.  —  lo  6u<  ss  entbieten,  einladen.    27)  perfeet  »  in  sich  abge- 
sehlMN»,  fertig;  am  Ziele  unserer  Wünsahe.    28)  ehanuMetixh'vi^  der  lor  Kächstenliebe  berechtigende  N 
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1,  vhat  need  we  bave  any  frieods,  if  we  shonld  ne^er  have 
need  of  *em?  they  were  the  most  needless  creatures 
living,  shonld  we  ne*6r  have  a$e  for  *em ;  and  would  most 
resemble  sweet  instmments  hang  np  m  cases,  tliat  keep 
their  soonds  to  themselves.  Why,  I  have  often  wished 
mjself  poorer,  that  I  might  come  nearer  to  you.  We  are 
born  to  do  benefits ;  and  what  better  or  prooerer  can  we 
call  oar  own,  than  the  riches  of  our  friendsr  0,  what  a 
precioQS  comfort  *t  is,  to  have  so  many,  like  brothers, 
commanding  one  another*s  fortunes!  Ojoyi  e'en  made 
away  ere  't  can  be  born !  '^  Mine  eyes  cannot  hold  ont" 
water,  methinks:  to  forget  their  fanlts,  I  drink  to  yoa. 

Apem.  ThoQ  weep'st  to  make  them  drink,  Timon.*** 

S.  Lord.  Joy  haa  the  like  conception  in  oar  eyes. 
And,  at  that  instant,  like  a  habe,  sprung  up.'' 

Apem.  Uo,  ho!  1  laagh  to  think  that  habe  a  bastard. 

3.  Lord.  I  Dromise  yoa,  my  lord,  yoa  mov'd  me  much. 

Apem,  Mucn!'*  [Tuckei  »ounded. 

Tim,  What  means  that  tramp? 

Unter  a  ServarU. 

Hownow? 

Serv.  Please  yoa,  my  lord,  there  are  certain  ladies 
most  desiroas  of  admittance. 

Tim.  Ladies !  What  are  their  wills? 

tSero.  There  comes  with  them  a  forerunner,  my  lord, 
wbich  bears  that  Office  to  signify  their  pleasares. 

Tim.  I  pray,  let  them  be  admitted. 

JBnter  CüPin. 

Cußk  Hail  to  thee,  worthy  Timon;  and  to  all 
That  of  Mb  boonties  taste !  —  The  five  best  senses** 
Acknowledge  thee  their  patron ;  and  come  freely 
To  gratalate  thy  plenteoas  bosom. 
Th'  ear,  taste,  toach,  smell,  pleasM  from  thy  table  rise;  ^ 
They  only  now  come  bat  to  feast  thine  eyes. 


Tim.  They  *re  welcome  all :  let  *eiii  have  kindadmittaDce: 

Masic,  make  their  welcome  1  [Exit  Cchd. 

i.  Lord,  Yoa  see,  my  lord,  how  ample  yoa  're  belov'd. 

Musie.  Re-enter  Gdpid,  with  a  musqtu  of  Ladit$  oi 
Amcuiona^  with  hUe$  in  their  Aanäf,  cbiiietii^  ond 
playing. 

Apem,  Hoy-day,  what a  sweep  of Tanity eomes Ihis waj! 
They  dance!  they  aremad  women. 
Like  maduess'^  is  the  glory  of  this  life, 
As  this  pomp  shows  to  a  little  oü  and  root , 
We  make  oorsehes  fools,  to  disport  oorselves; 
And  spend  oar  flatteries,  to  drink  thoae  men, 
lipon  whose  age  we  void  it  ap  again  *^ 
With  poisonoas  spite  and  envy. 
Who  lives,  that  *s  not  depraved,  or  depraves? 
Who  dies,  that  bears  not  one  sporn  to  their  grafes 
Of  their  friends'  gift? »» 
I  should  fear,  those  that  dance  before  me  now 
Would  one  day  stamp  apon  me:  *t  has  been  done; 
Men  shat  their  doors  against  a  setting  san; 

The  Lorde  rise  fr&Ai  tahle^  v»ih  mueh  adaring  of 
TiHON;  and,  to  ahow  their  hveSf  each  singletout 
an  Amazon,  and  aü  dance,  men  with  women,  a 
lofty  itrain  or  two  to  the  hauthoye,  and  ceait. 

Tim,  Toa  have  done  oar  pleasares  mach  grace.  ftfir 
ladies, 
Set  a  üdr  fashion  on  oar  ^tertainment, 
Which  was  not  half  so  beautiful  and  kind: 
You  have  added  worth  nnto  \  and  lively  lostre,^ 
And  entertainM  me  with  mine  own  device ;  ^* 
I  am  to  thank  yoa  for  iL 

1,  Lady.  My  lord,  yoa  take^*  as  even  at  the  best 
Apem.  Taith,  for  the  worst  is  filthy;  and  woold  not 
hold  taking,  *^  1  doabt  me. 


Preand,  den  sie  yor  Tansenden  haben.  20)  d.  h.  so  weit,  wie  ich  mir  selbst  Eare  hingabende  Preondscfaaft  v<n^ 
gestellt  habe,  stehe  ich  für  Each  ein.  80)  Die  Freade,  welche  Timon  aber  den  Besitz  solcher  Freande  empfindet, 
macht,  ehe  sie  zam  Vorschein  kommen  kann,  schon  den  ThrSnen  der  Rahrnng  Platz.  —  Für  joy  liest  aie  Fol 
ioye$,  von  Rowe  verbessert.  81)  Dass  seine  Augen  wider  seinen  Willen  weinen,  dass  sie  das  Wasser  nicht  aus- 
sperren, ist  eine  Schwäche,  welche  die  Freande  ihnen  vergessen,  verzeihen  sollen.  —  to  forget  gehört  zu  to  you, 
nicht  zu  i.  82)  Da  tränkest  sie  mit  Deinen  Thränen.  83)  Auf  dieselbe  Art,  wie  bei  Timon,  bildete  sich  die  Freade 
in  den  Augen  seiner  Qäste,  and  in  dem  Augenblicke  der  E^pfangniss  kam  sie  auch  wie  ein  Säagline,  d.  h.  als  ein 
Bild  der  Rührung,  nämlich  als  Thräne,  heraus.  84)  muchl  wird  häufig,  wie  hier,  als  ein  Ausruf  der  Ungläabi^ 
keit  bei  Betheuerungen  angewandt.  Zugleich  wieaerholt  es  hier  das  letzte  Wort  des  dritten  Herrn.  36)  Die 
fünf  vornehmsten  Sinne  erkennen  in  Timon  ihren  Pfleger,  und  Icommen  deshalb  von  freien  Stucken,  seiner  Grose- 
muth  zu  holdiffen.  Von  diesen  fünf  stehen  vier  befriedigt  von  Timon^s  Gastmahl  auf;  der  von  Cnpido  geführte 
Maskentanz  viill  nun  auch  den  fünften  Sinn,  das  Gesiebt,  befriedigen.  86)  Nach  Warbarton*8  ainnreicber  Ver- 
besserung. Die  FoL  liest  There  taat  touch  all pleeWd  from  thy  Table  rite,  —  Warbarton  citirt  dabei  aas 
Massinger *s  Duke  of  Milan  eine  Stelle,  weiche  der  vorstehenden  offenbar  nachgebildet  ist:  AU  that  may  be 
had  II  TopUaie  the  eye,  tfie  ear,  taste,  touch,  or  smeü,  ||  Are  carefuUy  provided,  —  Die  Cambridge  Edi 
lesen  nach  Rann*8  Vorgang:  To  gratülate  thy  plenteous  bosom:  in'  ear,  ||  Taste,  touch,  and  smeU,  pleüt'd 
from  thy  table  rise,  87)  like  madnesM  weist  auf  das  folgende  as  hin :  ein  gleicher  Wahnsinn,  wie  ^ser  Fnok 
sich  ausnimmt  ^en  ein  wenig  Oel  und  Wurzeln,  die  Apemantos  verspeist.  SB)  Das  Getrunkene  wieder  von  sich 
geben  auf  Diejenigen  in  ihrem  Alter,  von  denen  wir  tranken,  als  sie  noch  kräftig,  vermdgend  waren.  80)  d.  b.  es 
stirbt  Keiner,  der  nicht  zum  Grabe  einen  Fassstoss,  eine  Kränkung  mitnimmt,  die  ihm  seine  Freunde  gegeben.  -7 
their  bezieht  sich  auf  who  dies,  that  bears  not  =  wer  nicht  also  Alle.  40)  Das  Beiwort  lively  fSgt  erst  die 
zweite  Folioausg.  hinzo-;  es  mochte  durch  ein  Versehen  angefallen  sein.  41)  Hieraus  ergiebt  sich,  dass  Timon  selbst 
diesen  Maskenzog  veranstaltet  haben  muss,  obwohl  er  sich  vorher  davon  Überrascht  stellte.  Anderswo,  s.B.inBonieo 
and  Juli  et  (A.  X,  Sc.  4)  erscheinen  solche  Masken  auch  ungebeten  bei  einem  Feste,  und  dort  ist  ^benfaUs  voa 
einem  Gupido  die  Rede,  der  ihnen  als  Einführer  dienen  könnte:  We'll  have  no  Cupid  hood-wink'd  wUh  a  scar/A 
Bearing  a  Tartar's  painted  bow  oflath.  42)  to  tale  =  schätzen,  für  Etwas  nehmen.  —  Die  FoL  setzt  vor 
diese  Rede  1,  Lord,  ol&nbar  verkehrt,  wie  aus  Apemantos*  roher  Anspielung  would  not  hold  taking  hervorgebt. 
Wahr^heinlich  war  in  der  Handschrift  Lady  in  L.,  die  gewöhnliche  Aobreviator  von  Lot:df  verkürzt  48)  pe& 
Sinn  erklärt  am  besten  em  Citat  ans  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.4y8c.  1)  A  rotten  ease  obidu  «0  hwM»9' 
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Tim.  Ladies,  tiiere  18  an  icQe  banqnet^ 
Attends  yoa :  pleaae  you  to  dispose  yonnelTes.  ^ 
AU  Lad.  H06t  thankfally,  my  lord. 

[Exeunt  Gupid  and  Ladiei, 

Tim.  FlaTias! 

Flav,  Mylord. 

Tim.  The  little  casket  bring  me  hitlier. 

Flav.  Yes,  my  lord.  [Aiide]  More  jewels  yet ! 
Tliere  is  no  crossing  him  in  *8  hanu)ar; 
£1«  1  sbonld  teil  him  well,  i*  faith,  I  shonld, 
fnien  all  *s  speat,  he  *d  be  cross'd  tben,  an  he  could.^^ 
T  is  pity  boanty  )iad  not  eyes  behind, 
Thatmanmieht  ne'erbewretchedforhismind.*'  [Exit 

1.  Lord.  Where  be  our  meh? 
8erv.  Here,  my  lord,  in  readiness. 
i.  Lord.  Oar  Borsea! 

Be-emer  Puvius,  vnth  ihe  caahet. 

Tim.  0  my  friends,  1  have  one  word  to  say  to  yon. 
Lnok  yoa,  my  good  lord, 
I  moät  entreat  too,  honoar  me  so  mach, 
As  to  adrance  Ulis  jewel;^  accept  it,  and  wear  it, 
EJnd  my  lord. 

/.  Lord,  I  am  80  far  already  in  yonr  gifls.^* 

AU.  So  are  we  all. 

Enter  a  Servant. 

Serr.  Mt  lord,  there  are  certain  nobles  of  the  Senate 
!^evly  alighted,  and  come  to  visit  yoa. 

Tim.  l^ey  are  fairly  Welcome. 

Flar.  I  beseech  yonr  honoor, 

V'juchsafe  me  a  word:  it  does  conceru  you  near. 

Tim    Xear?  wby,  then  another  time  1 11  hear  thee. 
I  pr'ythee,let  *8  be  provided  to  show  tbem  entertainmeut.  ^*' 

Fiav.  [Ande.j  1  scarce  kuow  how. 

Enter  another  Servant. 

2.  Serr^.  May  it  please  yonr  hononr,  Lord  Lucius, 
Oat  of  bis  free  loye,  ]iath  presented  to  yoa 


Fonr  milk-white  horses,  trapp*d  in  silrer. 

Tim.  I  shall  accept  them  lairly:  let  the  presenls 
Be  worthily  entertam'd.^* 


Enter  a  Tkird  Servant, 


flow  now,  what  nejrs? 

3.  Sero.  Please  you,  my  lord,  that  honoarable  gentle- 
man,  Lord  Lncollos,  entrei^ts  yoar  Company'  to-morrow 
to  hnnt  with  him;  and  has  sent  your  honour  two  braoe 
of  greyhonnds. 

Tim.  I  'U  hnnt  with  him;  and  let  them  be  receiyM» 
Not  withoat  fair  reward. 

Flav.  [Aßide.J  What  will  this  come  to? 

He  commands  us  to  proyide,  and  give  great  gifts, 
And  all  out  of  an  empty  coffer: 
Nor  will  he  know  his  pur8e;t>r  yield  me  this, 
To  show  him  what  a  beggar  his  heart  is,  ^* 
Being  of  no  power  to  make  his  wishes  goQd. 
His  promises  fly  so  beyond  his  state, 
That  what  he  speaks  is  all  in  debt,  ^  he  owes 
For  every  word :  he  is  so  kiud,  that  he  now 
Pays  interest  for  *t ;  his  land  *s  pnt  to  their  books.  ^* 
Well,  Vould  I  were  gently  put  ont  of  office, 
Before  I  were  forc'd  out ! 
Happier  is  he  that  has  no  friend  to  feed 
Than  such  as  do  even  enemies  exceed.  ^ 
1  bleed  inwardly  for  my  lord.  [Exit. 

Tim.  You  do  yourselves 

Much  wrong:  you  bäte  too  much  of  yonr  own  merits.^* 
Here,  my  lord,  a  trifle.of  our  love. 

2.  Lord.  Witn  more   than  common  thanks  I  will 

reoeive  it. 

3.  Lord.   0!  he  *s  the  yery  soul  of  bounty. 
Tim.  And  now  I  remember,  my  lord,  you  gaye 

Good  words  *^  the  other  day  of  a  bay  courser 
I  rode  on:  it  is  yours,  because  yoa  hk*d  it. 
3.  Lord.  **   0 1  I  beseech  you ,  pardon  me,  my  lord, 
in  that. 


44)  Als  »nichtssa^nden,  werthlosen  Imbiss«  bezeichnet  Timon  die  den  Damen  zugedachte  Bewirthang  in  affectirter 
Be^Leidenheit,  wie  der  alte  Capulet  in  Rom  eo  and  Juli  et  fA.  1,  Sc.  5)  sagt  Wehave  a  irifiing  foolieh  banquet 
lotrards.  45)  Die  Damen  sollen  selbst  verfugen,  selbst  befenlen  in  Timon 's  Hause.  46)  Wenn  Alles  aasgegeben 
i<  vorde  er  wünschen,  in  seiner  Verschwendung  gehindert  zu  sein,  falls  es  dann  noch  möglich  wäre.  •—  Zugleich 
l:*^  m  dem  verbalen  cro«f  derselbe  Doppelsinn,  in  welchem  Sh.  öfter  das  substantivische  croae  =i  Kreuz,  Leiden, 
Qiid  =  eine  kleine  mit  einem  Kreuz  geprägte  alte  Silbermünze,  gebraucht.  —  to  teil  htm  well  =  ihm  gehörig 
dp  Wahrheit  sagen,  nach  Staunten *s  Interpnnction  und  Erklärung.  —  Ändere  interpungiren:  El»e  I  ehould 
tfJl  him  —  well,  f/aith,  I  ahotild  ~  ||  When  all  'a  apent  etc,  47)  mind  wird  näher  bestimmt  durch  das  vor- 
bergehende  bounty:  sein  freigebiges  Gemüth.  48}  Für  das  Juwel  ist  es  eine  Beförderung,  wenn  Timon*8  Freund 
dieselbe  annimmt  and  trägt  49)  ao  far  ist  emphatisch,  ohne  dass  deshalb  anzunehmen  ist,  es  müsse  em 
that  folgen.  Die  Egg.  betrachten,  im  Widersprucn  mit  der  Pol.,  den  Satz  als  unvollständig  und  interpungiren 
pfu,  ~  60)  So  drnckt  die  Fol.  den  Satz,  der,  anch  anders  abgetheilt,  wie  die  Hgg.  es  versuchen,  kaum  für 
einen  Vers  gelten  kann.  61)  Die  »würdige  Aufhahme«,  welche  das  Geschenk  finden  soll,  besteht  in  einer  ent- 
^precbenden  Belohnangder  üeberbringer;  wie  gleich  nachher  von  den  Jagdhunden:  let  them  be  receit'd,  not 
^hotufair  reward.  62)Timon*8  Herz  ist  insofern  bettelarm,  als  ihm  die  Macht  fehlt,  die  Wünsche  seiner 
Freigebigkeit  za  verwirklichen.  53)  Alles,  was  Timon  spricht,  besteht  in  Zusagen,  die  nicht  gehalten  werden 
kioDeo,  also  in  Schulden  stecken  bleiben,  für  die  er,  da  er  sie  nicht  abtragen  kann,  aus  Frenndlichkeit  Zinsen 
beuhlt  64)  their  booka  smd  die  Recbnangsbücher  Derjenigen,  denen  Timon  Versprechungen  gemacht  hat, 
vekhe  sidi  nor  mit  Hingabe  seines  Grundbesitzes  erfüllen  hissen.  66)  than  auch  «hört  zu  iofeed:  solche 
Freunde,  welche  achlimmer  als  Feinde  sind,  indem  sie  ans  ärmer  machen,  als  jene  es  tnnn  könnten.  66)  Timon 
ist  im  Ge^räch  begriffen  mit  den  Herren,  welche  in  affectirter  Bescheidenheit  sich  für  anwürdig  seiner  Ciüte 
eridaren.  —  Die  folgenden  Worte  sind  dann  wieder  ausschliesslich  an  den  zweiten  Herrn  gerichtet,  dem  er  eine 
Gäbe,  eme  »Kleinigkeitc,  als  Zeichen  ihrer  gemeinsamen  Freundschaft,  aufdringt.  67)  to  give  good  worda  of= 
Etwas  bben.  58)  Die  meisten  Heg.  theilen  diese  Hede  dem  zweiten  Herrn,  die  Fol.  dem  ersten  Herrn  zu. 
^  iodess  diese  Beiden  bereits  beschenkt  sind,  and  der  dritte  Herr  durch  seine  vorhergehenden  Worte  Timon's 


Freigebigkeit  seinerseits  provodrt,  so  erscheint  es  passender,  wie  schon  Cap  eil  vorschlug,  diesen  dritten  nicht  leer 
amgehen  m  Isfloan     69}  Die  FoL  verbindet  richtig  I 'U  teü  you  true  mt  I'U 


call  to  you.  —  Timon  bereitet 
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Tim»  You  may  take  iny  word,  my  lord ;  1  know,  no  man 
Can  iuaüy  praise,  bot  What  he  does  affect : 
I  veigh  my  friend*8  affection  with  mine  own; 
I  '11  teU  yon  true,  I  ni  call  to  you. "  '      , 

AU  Lardt.  0 !  none  so  welcome. 

Tim.  1  take  all  and  yoQTseTeralTisitations*^^ 
So  kind  to  heart,  't  is  not  enoagh  to  give : 
Methinks,  1  coold  deal  kin^doms  to  my  friends, 
And  ne*er  be  weary.  —  üdcibiades, 
ThoQ  art  a  soldier,  therefore  seldom  rieh :  ^ 
It  comes  in  charity  to  thee;  for  all  thy  living 
Is  *mongst  the  dead,  and  all  Ü\ß  lands  thou  hast 
lae  in  a  pitchM  field. 

Alcib.  Ay,  defil'd  land,  my  lord.  •« 

1.  Lord,  We  are  so  virtuonsly  bound  — 
Tim,  And  ^o  am  I  to  yon. 

2.  Iswd.  So  infinitely  endear'd  — - 

Tim.  All  to  you."  —  Lights,  more  lights! 

1.  Lord.  The  best  of  happiness, 

Hononr  and  fortunes,  keep  with  you,  Lord  Timon! 

Tim.  Ready  for  his  friends. 

fJExeunt  Alcibiades,  Lord»,  efe. 

Apem,  What  a  ooil  *s  here! 

Serviiig  of  becks,«'  and  jutting-out  of  bums ! 
I  donbt  whether  their  legs«^  be  worth  the  sums 
That  ai-e  given  for  'em.  Friendship  's  füll  of  dregs: 
Methiuks,  false  hearts  should  never  have  sound  legs. 
Thns  honest  fools  lay  out  their  wealth  on  court'sies. 

^'m.  Now,  Apemantus,  if  thou  wert  not  sullen, 
I  would  be  good  to  thee. 

Apem,  No,  I  Ml  nothing;  for  if  I  should  be  brib'd  too, 
there  would  be  none  left  to  rail  uponthee;  and  then  thou 
wonidst  sin  the  faster.  Thou  giv'st  so  long,  Timou,  I  fear 
me,  thou  wilt  give  away  thyself  in  paper«f  shorfcly: 
what  need  these  feasts ,  pomps,  and  vam-^lories? 

Tim.  Nay,  an  you  begin  to  rail  on  society  once,  I  am 
sworn  not  to  give  regard  to  you.  Farewell;  and  come 
with  better  mnsie.  [Exit, 


Apem,  So  thou  wilt  noi  hear  me  now, 
Thou  shalt  not  then;^  I  *11  lock  thy  heafen  frora  thet 
0,  that  men*s  ears  should  be 
To  counsel  deaf ,  but  not  to  flattery  I  /  Exit 

ACT  n. 

SGENEL 

The  Same.  A  Boom  in  a  Senator'a  Houae. 

Unter  o  Senator,  vfith  jp^per»  in  hit  hancL ' 

Sen,  And  late,  five  thonsand:  toYarro  and  to  Isidon* 
He  owes  nine  thousand;  besides  my  former  anm, 
Whidi  makes  it  five-and-twentr.  —  Still  in  motioa 
Of  raging  waste?  It  cannot  hold;  it  will  not. 
If  I  want  jgold,  steal  but  a  be^gar^s  dog, 
And  give  it  Timon,  why,  the  dog  coins  gold ; 
If  I  would  seil  my  horse,  and  bny  twentr  more 
Better  than  he,  why,  ^ive  my  horse  to  limon, 
Ask  nothing,  give  it  him,  it  foals  me,  straight»* 
And  able  horses.  No  porter*  at  his  gate; 
But  rather  one  that  smiles,  and  still  invites 
All  that  pass  by.  It  cannot  hold;  no  reason 
Can  sound  his  State  in  safety.  ^  Gaphis,  ho ! 
Gaphis»I  sayl 

Enter  Gipms. 

Caph.  Here,  Sir:  what  is  your  pleasure? 

Sen,  Get  on  your  doak,  and  haste  yon  to  Lord  Timon; 
Importuue  him  for  my  moneys;  be  not  ceas'd* 
With  slight  denial;  nor  then  silenc'd,  when  —  * 
»Ck)mmend  me  to  your  masterc  —  and  the  cap 
Plays  in  theright  liand,  thus;  —  but  teil  him,^ 
My  uses  cry  to  me;  I  must  serve  my  tum 
Out  of  mine  own ;  his  days  and  times  are  past,  * 
And  my  reliances  on  his  fracted  dates 
Have  smit  my  credit:  I  love,  and  hononr  him; 


ihn  darauf  vor,  dass  er  seinen  Freund  auch  einmal  wieder  in  Ansprach  nehmen  werde.  —  to  eaü  to  =  to  appeal  to. 
—  Die  meisten  Hgg.  setzen  dafür  call  on  you.  60)  Eure  Besuche  insgesammt  und  die  jedes  Einzelnen  Ton  Eodi 
nehme  ich  so  dankbar  auf,  üass  es  meinem  Herzen  nicht  genug  erscheint,  Geschenke  zu  machen,  ei)  Aidbiades 
spielt  in  seiner  Erwiederung,  da  Timon  von  piteh'd  field  =  FeldUger,  spricht,  doppelsinnig  auf  das  Sprichwort 
Fitch  defihs  =  Pech  besudelt,  an.  62)  Dazu  ist  aus  Timon's  voriger  Rede  so  am  1  zu  supoliren.  —  Er  ruft 
nach  Lichtem,  um  seine  sich  veralsdiiedenden  GSste  hinaus  geleiten  zu  lassen.  63)  to  eerve  a  heck  =  ein  Kopf- 
nicken eine  Yerbengung  darbieten.  64)  lea  ist  zugleich  =  Bdn,  und  =  Kratzfuss.  65)  paper  ist  das  mit 
Timon's  Handschrift  versehene  Papier,  welches  er  für  anji^eliehenes  Geld  ausstellt  66)  then  ist  dem  now  ent- 
Keeengesetzt,  wie  wiU  dem  shalt:  Wenn  Du  mich  jetzt  nicht  hören  willst,  so  sollst  Di  auch  dann  nicht  hören, 
wann  Du  mjch  hören  möchtest;  idi  will  Dir  die  Möglichkeit j^ Dich  ^  retten,  vorenthalten. 

reyidirt 

fifltn^n  n»iii II w "''"*"-'*  vi«»!«»»»^*»»».»*^»»*.*'"'^"      «>».—-  —. —  - — - — —    •»,  *  —  — * — —  ~~ 

to  üsurer$  verzeichnet  steht,  gehört  dieser  Senator  zu  den  Wucherern.  2)  Die  Interpunction  der  Pol.  trennt 
passend  thousand  von  lo  Varro  und  verbindet  Letzteres  mit  dem  Folgenden.  8)  straight  =  stracks,  ohne  Vor- 
bereitung. Ein  Pferd,  welches  ich  dem  Timon  schenke,  wirft  mir  alsbald  Füllen,  und  noch  dazu  solche,  die,  im 
Gegensatz  zu  sonstigen,  erst  aufzuziehenden,  gleich  zum  Dienste  tauglich  sind.  —  Zwei  Zeilen  vorher  hat  die 
Fol.  das  veraltete  moe  for  more  der  späteren  Folioausgj^.  4)  Zu  dem  Thürhüter,  der  VMfe  Supplicaniea 
abzuweisen  hat,  bildet  Einer,  der  mit  freundlicher  Miene  die  Yor&beigehenden  einladet,  den  natürlichen  Uegensats. 
6)  Kein  vernünftiges  ürtheil  kann  Timon*s  Lage  prüfen,  und  sie  in  Folge  solcher  Prüfung  fdr  eine  gesicherte  er- 
klSren.  —  Die  Sh/sche  PrSgnanz  dieses  Satzes  hat  die  Hgg.  theilweise  veranlasst,  mit  Hanmer  für  eound  lieber 
foundza  lesen,  was  weniger  sagt.  6)  to  eease  =  zum  Schweigen  bringen.  So  in  K.  Henry  YI.  Second  Part 
(A.  f).  Sc.  2)  N>vj  let  the  general  trumpet  hlovp  his  blast,  \\  Pariicularities  and  petty  sounds  ||  To  eease!— 
Caphis  soU  sich  nicht  mit  geringfOgigen  Ausreden  zum  Schweigen  bringen  lassen.  7)  d.  h.  wenn  Timon  mit  den 
Worten:  »Empfiehl  mich  Deinem  Herrn,«  und  mit  freundlichem  Hutabnehmen  den  Mahner  verabschieden  will 
8)  Die  Hgg  fügen  zur  Vervollständigung  des  Verses  nadi  teil  him  noch  ein  sirrah  hinzu,  ein  der  zweiten  Polioau;^. 
entlehntes  Flickwort.     9)  Die  von  Timon  angesetzten  Zahlungstermine  sind  vorüber,  and  der  Credit  dea  Seaaton 
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A.B. 


TIMON  OF  ATHENS. 


8c.  2. 


Der  mnH  not  break  my  back  to  heal  bis  finger:  *^ 

Iiüinedjate  are  mj  oeeds;  and  my  relief 

Mist  not  be  toss*a  aod  tQrn*d  to  me  in  words, 

Bot  Und  sapply  immadiate.    Get  yoa  gone : 

I'ut  OD  a  most  importaiiate  aspect, " 

A  visa^e  of  demand ;  for,  1  do  fear, 

IVtien  crery  feather  gticks  in  bis  own  wing, " 

I  id  Timon  will  be  left  a  naked  gull, 

\\U.h  flashes  now  a  plicrnix.  Get  yoa  gone. 

Cdph.  I  go,  Sir. 

>9n.  I  go,  Sir?  *'  Take  the  bonds  along  with  yon, 
Aio  haie  the  dates  in  compt'* 

Capk  I  wiU,  Sir. 

SetL  Go.  [Exeunf. 

8CENE  U. 

The  Same.    A  Hall  in  Tixon^s  Hoase. 

Enter  Flatius,  with  many  hüls  in  kis  hand, 

F:nv.  No  care,  no  stop !  so  senseless  of  expensis, 
Tii. '  he  will  neither  know  how  to  maintain  it, 
N^r  cr>ase  bis  flow  of  not:  takes  no  account 
il'>\^  things  go  from  bim,  nor  resnmes  no  care  ^ 
<>:  what  is  to  coutinae.  Kever  mind 
^V:s  to  be  so  üuwise,  to.be  so  kind.* 
tthat  shall  be  done?  He  will  not  hear,  tili  feel.' 
I  most  be  roond^  with  bim,  now  he  comes  from  hant- 

ing. 
>  e,  fie,  fie,  fie  I 

Enter  Cafos,  and  the  Serrants  of  IsiDORE 
and  Varro.^ 

Caph.  Good  even,*  Varro.  What, 

To'j  come  for  money? 
Var.  Serv.  Is  't  not  yonr  business  too? 


Caph.  It  18;  —  and  yoors  too,  Isidore? 

Isid.  Serv.  It  IS  80. 

Caph.  *Wonld  we  were  all  discharg'dl  ^ 

Var.  Serv,  1  fear  it. 

Caph.  Here  comes  the  lord. 

£!nter  Timon,  Alobudes,  and  Lordn,  etc,^ 

Tim,  So  soon  as  dinner  *8  done,  we  'II  forth  again, 
My  Alcibiades.  —  With  me?®  what  is  your  will? 

baph,  My  lord,  here  is  a  note  of  certain  daes. 

Tim,  Daes!  Whence  are  yoa? 

CapK  OfAtbens  here,  my  lord. 

Tim,  Go  to  my  Steward. 

Caph.  Please  it  yoor  lordship,  he  hath  pat  me  off 
To  the  saccessioR-t>f  new  days  tnis  month:  ^° 
My  master  is  awak'd"  by  great  occasion, 
To  call  apon  bis  own ;  and  humbly  prays  yon, 
That  with  yoar  other  noble  parts  you  '11  suit,  ** 
In  giving  him  bis  right. 

Tim.  Mine  honest  friend, 

I  pr'ythee,  bat  repair  to  me  next  moming. 

Caph,  Nay,  good  my  lord,  — 

'  Tim.  Contain  thyself,  good  friend.  *• 

Var.  Serv.  One  Yarro's  servant,  my  good  lord,  — 

Uid,  Serv,  From  Isidore; 

He  hombl]^  prays  yoar  speedy  payment,  — 

Caph.  If  yoa  did  know,  my  lord,  my  master's  wants,  — 

Var.  Serv,   *T  was  dae  on  forfeitare,  my  lord,  six 
weeks, 
And  oast, "  — 

Jsid.  Serv.      Toar  Steward  pats  me  off,  my  lord ; 
And  I  am  sent  expressly  to  yoor  lordship. 

Tim.  Giye  me  breath.  — 
I  do  beseech  you,  good  my  lords,  keep  on;  ^* 
1 11  wait  apon  yoa  instantly.  — 

[Exeunt  Alcibiades  and  Lorda. 


bat  dadurch  gelitten,  dass  er  sich  yergebens  aaf  die  yon  Timon  nicht  eingehaltenen  Fristen  yerliess,  also  selbst  zah- 
l-:c?smiAhig  ward.  10)  SprichwörtGch  für:  ein  grosses  Uebel  aaf  sich  nehmen,  am  einen  Anderen  yor  einem 
Uvincren  Uebel  za  bewahren.  11}  anpect  betont  Sh.  aaf  der  letzten  Sylbe.  12)  Wenn  jede  Feder  in  dem 
Kugel  steckt,  dem  sie  angehört,  so  fallen  die  geborgten  Federn  yon  Timon  ab,  and  er,  aer  mit  ihnen  als  ein  Ph9- 
iiii  glänzte,  steht  ohne  sie  wie  ein  angcüederter  Nestling  (gull)  da.  —  hie  gebraacht  Sh.  regelmässig  für  ite^ 
veliäofig  which  für  who.  13)  Die  Fol.  hat  1  go  eirf  woraas,  da  /  in  der  Fol.  aach  für  ay  steht,  manche  Hgg. 
tio  Ay,  go,  Sir  machen.  —  Richtiger  anfgefasst,  wiederholt  der  Senator  wohl  yerdriesslich  die  Worte  des  Dieners, 
>H-lcher  vegeilt,  ohne  die  erforderlichen  Schuldscheine  mitzunehmen.  —-Das  Richtigste  ist yielleicht,  mit  Dyce 
u&d  Staunten  die  Worte  I go  sir^  im  Munde  des  Senators  für  eine  irrthümliche  Wiederholung  des  Abschreibers 
"v^tr  Setzers  zu  halten  and  sie  daher  zu  streichen.  .  14)  Bringe  die  Verfallzeit  der  Scheine  in  Rechnung.  So 
t.iUi  TheobaId*s  glücklicher  Verbesserung  der  Fol.:  And  have  the  datea  in.  Come.  —  compt  ist  die 
Älure  Sk'sche  Form  für  eount. 

1)  to  resume  a  care  =  eine  bisher  yemachlässigte  Sorge  wieder  aufnehmen.  Die  Fol.  hat  resume,  und 
'ollier^s  Gorrector  ändert  dafür  no  reserve;  no  care.  —  Das  folgende  of  what  is  to  continue  ist  der  Gegensatz 
!a  ilem  yorhergebenden  how  things  gofrom  him.  2)  Nie  gab  es  ein  Gemüth,  das,  seiner  Güte  wegen,  zugleich 
^*  aoklag  sein  soUie,  wie  das  Gemüth  Timon^s.  8)  seil,  tili  he  will  feel,  4)  round  =  gerade  zu,  ohne  Um- 
^•■llwtife  oder  Rücksichten.  5)  Die  Fol.  hat  JSnter  Caphis^  hidore  and  Varro^  wie  auch  die  Diener  einander 
•ie  Namen  ihrer  Herren  geben:  Good  even,  Varro,  und  and  youra  too^  laidoref  6)  Der  Gruss  Good  even 
^iT\on  Mittag  an  gebr&ucblicb,  wie  man  sich  gegenseitig  nur  die  Tageszeit  anwünschte,  die  noch  nicht  eingetre- 
*  1  var.  Es  ist  also  darin  kein  Widerspruch  mit  den  Worten  Timon*8:  So  aoon  aa  dinner  *«  done  etc.  7)  In 
>km  Wansche,  dass  sie  Alle  ihr  Geld  erhalten  möchten,  liegt  schon  der  Zweifel,  dass  das  geschehen  werde.  Des- 
^'Ib  antwortet  Varro*s  Diener:  Ifear  it.  8)  Enier  T^mon  and  hia  Train  ist  die  alte  Bühnen  Weisung.  Sein 
«^^dnfolge  ist  damit  gemeint,  mit  dem  er  gleich  nach  Tisch  wieder  hinaus  will,  e)  with  me?  sagt  Timon  yer- 
«^c&dert  zu  dem  ihm  unbekannten  Caphis,  der  sich  an  ihn  wendet:  Habt  Oir  Etwas  bei  mir  zu  suchen?  10)  Er 
u\  mich  schon  seit  emem  Monat  auf  immer  neue  Tage  yerwiesen.  ll)  to  awake  =  aus  der  bisherigen  Ruhe 
a:ikoren,  zum  Handdn  yeranlassen.  12)  Indem  Timon  seine  Sdiulden  bezahlt,  entspricht  er  den  sonstigen  edeln 
Lzecschaften,  die  ihn  aasxeicbnen.  13)  Bleib  in  Deinen  Schranken,  guter  Freund!  —  eine  yornehme  Abferti^ 
g-r.g  des  zudringlichen  Caphis. -^Mittlerweile  nahen  sich  auch  Varro's  und  Isidore's  Diener  mit  ihren  Rechnungen 
1 '  (:tr  Hani   14;  seil,  paat  aiz  weeka.   \  6)  io  keep  on  eigentlich = den  eingeschlagenen  Weg  innehalten,  weiter  - 
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TDIOS  OP  äTHBNS. 


h-l 


[To?ikwn.J  Come  hither:  pravyoa, 
How  goes  the  vorld,  ^'  that  i  am  thns  encoonter'a 
Witii  clamorous  demands  of  broken  boods, " 
And  the  detention  of  long-since-due  debts, 
ÄgaiDst  my  honour?  '^ 

Fiav.  Please  yoa,  gentiemeii, 

The  time  is  nnagreeable  to  tbiB  bnsiness : 
Toar  importonacy  cease  tili  afUr  dinner, 
That  I  may  make  bis  lordahip  ondentand 
Wlierefore  you  are  not  paid. 

Tim.  Do  80,  my  friends.  — 

See  them  weil  entertained.  [ExU. 

Flao.  Pray,  draw  near.  <*    [ExiL 

Bnter  Apehaitcs  and  Fool. 

Caph.  Stay,  stay ;  here  comes  the  fool  with  Apemantoa: 
let  *8  have  some  6]K>rt  with  *em. 

Var.  Serv,  Hang  him,  he  'U  abuse  os. 

Ind,  Serv.  A  plane  anon  him,  dog! 

Var.  Serv.  How  dost,  fool? 

Apein.  Dost  dialogae*^  with  thy  shadow? 

Var.  Serv,  I  8p«ik  not  to  thee. 

Apem.  JSio;'ti»UiÜij9d]L  --  [To  Ote  FooL]  Come 
away. 

IM.  Serv.  [  To  Yar.  Serv.J  There  's  the  fool  haiigs 
on  yoor  back  already.** 

Apem.  No»  theo  standest  Single;  thoa  *rt  not  on  him 
yct. 

Caph.  Where  's  the  fool  now?** 
Apem.  He  bist  asked  the  qnestion.  —  Poor  rogaes, 
and  u8Qrer*8  men!  bawds*'  between  gold  and  want! 
AJl  Serv.  What  are  we,  Apemantas?*^ 
Apem.  Asses. 


AU  Serv.  Why? 

Apem.  That  yon  ask  me  what  Ton  are,  aod  donok 
know  Toanelves.  —  Speak  to  *em,  iooL 

Fool.  How  do  yon,  gentlenien? 

Aä  Serv.  Gramercies,  good  fooL  How  does  jnr 
mistress? 

Fool.  ghe  *8  e*en  setting  on  water  to  scald  sod 
chickens  as  yoa  are.  *Wo(ild,  we  coold  see  too  at  Co- 
rinth!»  ' 

Apem.  Ch>od!gramerc7. 

JBnier  Bage. 

Fool.  Look  yoa,  bete  comesmy  mistress*  page." 

Pdge.  [Tothe  FooL]  Whj,  how  now,  captain?  wkat 
do  you  in  this  wise  Company?  —  How  dost  thoo,  kj^ 
mantos? 

Apem.  *Wonld  I  had  a  rod  in  my  mouth,  that  1  maj^ 
answer  thee  profitably.*' 

Page.  Pr'ythee,Apemantas,  read  me  the  saperscripti« 
of  theae  letters:  I  know  not  which  is  which.*" 

Apem.  Canst  not  read? 

Fage.  No. 

Apem.  There  will  little  leamin^  die  tlien,  that  di; 
thoa  art  banged.  This  is  to  Lord  Tmion ;  this  to  Akibii- 
des.  Go;  Ihou  wast  bom  a  bastard,  and  thoa  *lt  de  t 
bawd.» 

Page.  Thou  wast  whelped  a  dog,  ^  and  thou  shilt  f»* 
mtsh  a  dog*s  death.  Answer  not;  I  am  gone.     [Ex^ 

Apem,  bven  so  thoa  oatrann'st  grace.'*  FooC  I  «iO 
go  with  yoQ  to  Lord  Timon*s. 

Fo<A.  Will  yoa  leaye  me  there? 

Apem,  If  fimon  stay  at  home.  —  Yoa  three  sem 
three  asorers? 

Aü  Serv.  Ay :  *woald  they  senred  as! 


gehen.  Die  Herren,  sollen  nor,  ihm  yorans,  in  sein  Haas  gehen,  wohm  er  ihnen  alsbald  folgen  werde.  16)  Wk 
sieht  es  aas?  Wie  steht  es?  Vgl.  A.  1,  Sc  1,  Anm.  3.  17)  broken  bände  entspricht  ganz  ^mfraeied  data 
in  der  Torigen  Scene.  —  Die  FoL  hat  <ie6<,  broken  bond»;  wahrscheinlich  ist  aas  debt  irrthiimlich  aas  der 
folgenden  Zole  in  diese  gerathen,  nnd  die  ein&chste  Verbessernng,  welche  schon  Uanmer  Toniahm,  ist,  das  Woit 
za  streichen.  —  Malone  las  daf&r  date-broken.  —  SteeTens  setzte  das  besser  in  den  Vers  passende  datt' 
broke^  was  Dyce ,  Stannton  nnd  die  Cambridge  Edd.  beibehalten.  18)  agaimt  my  honour  =  im  W^ie^ 
sprach  mit  meiner  Ehre,  bezieht  sich  aaf  den  ganzen  Satz  that  I  am  (hu9  eneounter'd  etc.  19)  Fhivias  fordert 
die  Hahner  aaf,  näher  za  treten,  am  sich,  Timon*s  Aaffordernng  gemfiss,  bewirthen  zn  lassen.  Sie  bleiben  jediKkr 
da  sie  den  Apemantns  and  den  Narren  kommen  sehen.  Letzterer,  der  in  diesem  Drama  die  Stelle  dra  Clown  od« 
Lastigmachers  Tortritt,  ist  zugleich  Diener  einer  Kupplerin,  ganz  wie  die  Clowns  in  Pericles  und  in  Heaisri 
for  Heasare.  ao)  to  dialogue  =  ein  Zwiegespräch  fähren.  In  dem  lyrisch-epischen  Gedichte  A  LorerV 
Complaint  gebraadit  Sh.  das  Wort  geradezu  =s  sprechen.  21)  Apemantos  hat  dem  Diener  Varro*8  bereiti 
»einen  Narren«  angdi&ngt,  ihn  einen  Narren  genannt  —  Apemantns  aber  macht  den  Diener  Isidore's  zam  Narres, 
indem  er  ihm  sagt:  Da  stehst  noch  allein,  hängst  noch  nicht  an  Varro*s  Diener.  -^  Die  Weisangen  To  the  Fod 
nnd  To  VarroU  Servant  sind  von  den  Hggn.  za  grösserer  Deutlichkeit  hinzogefagt  22)  So  fragt  Caphis  des 
Apemantns  vorwitzig,  da  nach  dessen  Aassprach  erst  Varro's,  dann  Iddore^s  Diener  der  Narr  war,  der  Narr  ai» 
seme  Stelle  wediselt.  —  Apemantns  erklfirt  dann  den  Frager  Caphis  für  den  Narren,  and  redet  die  Drei  eodüdi 
gemeinschaftlich  an.  28)  oawd  ist  bei  Sh.  nicht  blosse  Kupplerin,  sondern  =  Kuppler,  Unterhändler,  io  schlio* 
mem  Sinne.  24)  Der  Nachdruck  liegt  auf  what:  Was  sind  wir?  fragen  die  Diener,  denen  Apemantns*  Annden 
hoch  ist.  Et  antwortet  ihnen  alsdann  um  so  deutlicher.  26)  Der  Narr  versteht  darunter  das  Haas  seiner  Wirthio,  da 
Bordell,  welches  Corinih  heisst  von  der  Aasgelassenheit,  die  in  dem  alten  griechischen  Korinth  henradite.  ~  Aal  die 
in  solchen  lULasem  vorkommende  Lu^tseuche  spielt  das  doppelsinnige  to  teald  an.  26)  Die  FoL  hat  mg  Matten 
Feige !  vielleicht  stand  in  der  Handschrift  für  mi$tre8s\  waches  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Polgeaden  fordert* 
eine  Abkürzung  Me.,  die  sich  mit  der  gebräuchlichen  Abbreviatur  M.  für  Maeter,  also  M:a  für  Ma»ter\  IddA 
verwechseln  liäs.  27)  profitably  s=  erspriesslich,  wie  die  Rnthe  zur  Züchtigfung  einem  Knaben  sein  vürda. 
28)  Ich  weiss  nicht,  weldier  oer  eine  Brief,  welcher  der  andere  ist;  ich  kann  sie  nicht  unterscheiden.  So  aotwarut 
in  Macbeth  (A.  3,  Sc.  4)  die  Lady  auf  die  Frap  What  m  the  nightf  mit  Almoti  at  odda  wUh  moming,  vhiA 
ii  tchich.  29)  Y|I.  Anm.  23. — Der  Page,  der  im  Dienste  eiäer  Bordellwirthin  steht,  und  Briefe  an  deren  Koodea 
zu  besteUen  hat,  wird  in  demselben  GeweAe  alt  werden.  80)  Apemantns^  der  Cyniker,  wird  wnderholt  mit  dem  d<u 
Cynikem  gebührenden  Schimpfworte  dog  begrusst;  so  schon  in  A.  1,  Sc.  1  von  dem  Maler,  in  dieser  Scene  voo  i^ 
doie's  Diener.  —  Rowe  fügte  vor  a  dog'i  death,  das  Object zu/arnuA  ist, ein Comma  ein.  —  io/amukadog't 
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Apm.  So  woald  I,  ^  —  as  good  a  tricV  as  ever  hang- 
mao  serred  Udef. 

Fooi  Are  yoa  three  nsaren*  men? 

AU  Serv.  Ay,  fooI. 

FooL  I  tbink,  no  nsorer  bat  has  a  fooI  to  bis  ser- 
naU  m?  mistress  ia  one,  and  I  am  her  fool.  When  men 
cometoborrowof  yoar  masters,  they  approach  sadly, 
and  gl)  away  merty ;  bat  they  enter  my  mistress'  hoose  '^ 
mrnlj,  and  go  away  sadly.  Tlie  reason  of  this? 

Vor.  Senf,  I  coald  rendler  one.  ^ 

Ajtm,  Do  it  tben,  that  we  ma]^  accoant  tbee  a  wbore- 
ma^r,  ind  a  knate;  vbich  notwithstanding,  tbon  abalt 
b«  DO  less  esteemed. 

Yar,  Sero,  What  is  a  whoremaster,  fool? 

Fool.  A  fod  in  good  clothes,  and  something  lika  thee. 
f  is  a  spirit:*^  aometime  it  appears  like  a  lord ;  aome- 
tim«  like  a  lawrer ;  8<mietime  lue  a  philosopher,  with  two 
Ma»  more  than  's  artifitial  one.^*  He  is  yery  often 
lik?  a  knight;  and  generally  in  all  shapes,  that  man  gpes 
upand  down  in,  from  foorsccKre  to  tbirteen,  this  spirit 
lalks  in.** 

Var.  Serv.  Tbon  art  not  alto^;ether  a  fooL 

FooL  Nor  theo  altogether  a  vise  man:  as  mncfa  fool- 
txj  as  I  bare,  so  mach  wit  thoa  lackest 

Apm.  That  answer  might  haye  become  Apemantas.*' 

AU  Serv,  Aside,  aside :  here  comes  Lord  Timon. 

Be-enier  T116H  and  Flatiub. 

Apen.  Come  with  me,  fool,  come. 
^W.  1  do  not  always  follow  lover,  eider  brother,"" 
loil  f  Oman ;  sometime,  the  philosopher. 

[Exeunt  Apbhantüb  and  Fool, 
Flav.  Pray  you,  walk  near:  1  *11  speak  with  yon  anon. 

[Exeunt  Servanis, 
TtoL  Ton  make  me  marrel:   wherefore,  ere  this 

time, 
M  joa  not  fally  laid  my  State  before  me; 
Tiiat  ( might  so  bave  rated  my  expense, 
^  I  had  leaTC  of  means?** 


•^^9*  Ton  woold  not  hear  me^ 

At  many  leisnres  I  propos'd. 

Tim,  Goto: 

Perchance,  some  Single  vantages  yoa  took, 
When  my  indisposition  pat  yon  back; 
And  that  nnaptness  maae  yoar  minister,*® 
Thos  to  excnse  yoarself. 

Flav,  0  my  good  lord ! 

At  many  timcs  I  broaght  in  my  accoante, 
Laid  them  before  yon:  yoa  woald  throw  them  off. 
And  say,  yoa  fonnd  them  in  mine  honesty. 
When  for  some  trifling  present  yon  have  bid  me 
Retam  so  mach,**  I  have  shook  my  head,  and  wept; 
Yea,  *gain8t  the  anthority  of  mauners,  pray*d  yoa 
To  hold  yoor  band  more  doee:  i  didjendore 
Not  seldom,*'  nor  so  slight  checks,  when  I  bare 
Prompted  yoa,  in  the  ebb  of  yoar  estate 
And  yoar  great  flow  of  debts.    My  loved  loid, 
Thongh  yon  hear  now,  (too  latQ !)  yet  now  's  a  time,  *' 
The  greatest  of  yoar  having  lacks  a  half 
To  pay  yonr  present  debts. 

Tim.  Let  all  my  land  be  sold. 

Flav,  'T  is  all  engaffM,  some  forfeited  and  gone; 
And  what  remains  wiU  hardly  stop  the  moath 
Of  present  daes :  **  the  f atare  comes  apace ; 
What  shall  defend  the  Interim? '^  andfat  length 
How  goes  oar  reckoning? 

2^m.  To  LacedsDmon  did  my  land  extend. 

Flav.  0  my  good  lord!  the  world  is  bat  a  word; 
Were  it  all  yoars  to  give  it  in  a  breath, 
How  qaickly  were  it  gone! 

Tim,  Ton  teil  me  trne. 

Flav.  If  yoa  saspeet  my  hasbandry,  or  falsehood, 
Call  me  before  the  exactest  aaditors, 
And  set  me  on  the  proof.*^  So  the  gods  bloss  me, 
When  all  oar  Offices  have  been  oppress'd 
With  riotoas  feeders,*'  when  oar  vaalts  have  wept 
With  dranken  spilik  of  wine.,*^  when  e?ery  room 
Hath  blaz*d  with  lights,  and  bray'd  with  minstrelsy, 


death  =  den  Hangertod  eines  Handes  sterben.  81)  Wie  Da  meiner  Antwort  entlSnfst,  ao  entlSafst  Da  der  Gnade 
^iotteg.  32)  In  dem  eo  would  /steckt,  aaf  das  Vorhergehende  bezüglich«:  /  vandd  they  eerved  you  as  good  a 
friketc,  d.  h.  ich  wollte,  sie  hingen  Ench  aaf.  83)  Aach  hier  hat  die  Fol.  m^  Masters  house,  während 
i^  Torher  in  derselben  Rede  des  Narren  richtig  my  Mistria  ie  one  hat  Wahrscheinlich  stand  in  der  Handschrift 
tflik  Male  die  Abbreviatar  Mi.  Vgl.  Anm.  26.  84)  Weil  ein  Geist  m  verschiedener  Gestalt  erscheinen  kann. 
35'  Der  kfinstlich  zubereitete  oder  za  Könsten  behölfliche  Stein,  der  sogenannte  Stein  der  Weisen  Cp^Ho- 
tophtr'B  itone)^  wird  hier  den  nätfirlichen  two  §tone$,  den  Hoden  des  Mannes,  beigefügt  —  Dasselbe  Wortspiel 
A'HDmtin  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  3,  Sc.  2)  yor:  2  will  maJee  him  a phUo^opher^a  two  atonee  to  me. 
)6  ih.Alle,yom  dreizehnten  Jahre  bis  zam  achteigsteii,  gehören  gemeiniglich  zn  dem  Geschlecht  des  geschilderten 
^'hi/rmaater.  37)  ApemantoB  selbst  hätte  keine  bessere  Antwort  geben  können.  88)  Wie  der  jQngere  Brader  in 
'v»i  Art  Ton  Abhängigkeit  von  dem  älteren  Brader  steht.  ^9)  Dass  ich  so  meine  Ausgaben  veranschlagt  hätte, 
^  mit»  Mittel  es  mir  verstatteten;  dass  ich  also  nicht  über  meine  Mittel  hinaas  Terthan  hätte.  —  In  Ravioa* 
('Bender  Rede  hat  die  Pol.  propoae,  was  die  folgenden  Folioaasgg.  in  propoa*d  Terbessem.  40)  that  unaptneee 
^«^rbt  sich  aaf  my  indiapoaition.  Jene  meine  Abneignng,  Each  anznhoren,  machte  Baren  Helfer,  gab  für  Eoeh  ein 
^^^^'HSares  Werkzeug  ab,  dass  Ihr  Each  jetzt  damit  entschnldigt.  —  Malone  hält  that  unaptneaa  für  Object  za 
e*<'/  fyou)  made.  41}  ao  mueh  s=  so  and  so  viel,  die  and  die  Samme.  42)  sciL  not  aeldom  checke.  48)  Wenn 
^'r  mich  ietzt  aadi  anhürt,  so  ist  jetzt  doch  eine  Zeit,  wo  an  Earem  nnzen  Besitzthnm,  so  eross  es  sein  mag, 
<^<b  die  Itiüfte  fehlt,  Eare  gegenwärtigen  Schnlden  za  bezahlen.  Zwischen  den  Vordersatz  and  den  Nachsatz  ist 
Nomothetisch  der  Aasrnf  /oo  Uue!  eingeschoben. —Manche  Hrg.  lesen  mit  der  zweiten  Folioansg.  my  dear4ov*d 
^^ni  44)  Die  Schnlden  werden  wie  Mahner  gedacht,  denen  der  Mand  za  stopfen  ist.  46)  interim  ist  die  Zeit 
^^irheo  itupreaent  duea  nnd  dera/u/ure.  —  and  at  length:  nnd  am  Enae,  wenn  alle  diese  Anfordernngen 
'^r  <><>^enwart,  der  Zwischenzeit  nnd  der  Znknnft  befriedigt  werden  sollen,  wie  steiit  es  am  nnsere  Rechnung? 
•  gt  Flanos  mehr  sich  selbst,  eJs  seinen  Herrn.  46)  Timon  soll  vor  die  (^enanesten  Rechnnngsrevisoren  faudi' 
'  -^1  den  Flavins  znr  Prüfans  seiner  Verwaltung  bringen.  4n)feedera  sind  nicht,  wie  Steevens  ans  der  Zn- 
'Qim^nsteUang  mit  ofieea,  das  er  für  »Domestikenwohnnngenc  nahm,  Timon*s  Diener,  sondern  Alle,  die  sich 
>'ii'<i:lsensch  &  Timon  fütterten  nnd  so  den  Vorrathskammem  des  Haoses  (ofieeaj  hart  zoaetzten.    48)  Timon'a 
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I  hftre  retirM  me  to  a  irastefal  cock,^* 
And  set  mine  eyes  at  flow. 

Tim.  Pr*ythee,  no  more. 

Flav,  Heavens,  have  I  aaid,  tne  boont?  of  this  lord! 
How  many  prodig^al  bits  hare  slaves,  and  peasants, 
This  night  englatted !    Who  is  not  Timon  8? 
What  heart,  head,  sword,  iorce,  means,  bat  is  Lord 

Timon's? 
Great  Timon,  noble,  worthy,  royal  Timon! 
Ah !  when  the  meana  are  gone  thit  boy  this  nnuae,'^' 
The  breath  Is  gona  whenof  this  praise  is  maae: 
Feast-won,  fast-lost;'^  one  doud  of  winter  shoiren, 
These  flies  are  coachM. 

Tim,  C!ome,  sermon  me  no  fnither: 

No  TÜlanoos  bountv  yet  hath  pass'd  my  heart; 
ÜDwisely,  not  ignobly,  have  I  gifen. 
Why  dost  thoa  weep?  Ganst  thoa  the  conscienee  lack, 
To  think  I  shall  Uck  friends?  Secnre  thy  heart ; 
It'  I  wotild  broach  the  ye^ls  of  my  love,*' 
And  try  the  argoment  of  hearts  by  borrowing, 
Men,  and  men*8  fortones,  coold  1  frajüdy  ^  nse, 
As  I  can  bid  theo  speak. 

Flav.  Assurance  bless  yonr  thoa^hts !  ^^ 

Tim.  And,  in  some  sort,  these  wants  of  mme  are 
crown'd,** 
That  I  acconnt  them  blessinn;  for  by  these 
Shall  1  try  friends.  Yon  shall  perceive,  how  yon 
Histake  my  fortones;  I  am  wealthy  in  my  friends.  — 
Within  there  1  Flaminins !  ^  Servihos ! 

Mnter  Fuimnüs,  Sbbyiliu»,  and  other  ServarUi. 

Servantt.  My  lord?  my  lord? 
Tim.  1  will  aespatch  rou  sererally.  —  Yon,  to  Lord 
Lucios ;—  to  Lora  Lncmlos  yon;  I  honted  witii  bis  ho- 


ttonr  to-day;  ^  yon»  to  Semprodol.  GoBmeadml 
their  loves;  and,  lam  prood,  say,*'  tlnt  my  onuifl 
have  foand  timte  to  nas  them  toward  a  sopply  of  mioq 
let  the  reqoest  be  fifty  talents. 

Flam.  As  yon  have  said,  my  lord. 

Flav.[AMe.J  Lord  Ladas,  «idLaGDHa8?hDmpkl 

Tim.  [To  another  ServantJ  Go  yoa ,  Sir,  to  d 
Senators, 
(Of  whom,  efen  to  tiie  8tate*s  best  health,  I  haTO 
Deserv*d  this  hearing),  ^^  bid  'em  send  o*  the  instant 
A  thoosand  talents  to  me. 

Flav.  I  haTO  been  bold, 

(For  that  I  knew  it  the  moet  general  way,)"" 
To  them  to  ose  yonr  signet,  and  yonr  namo; 
Bat  they  do  shake  their  heads,  and  1  am  liere 
Noridierinretom.*^ 

Tim.  h  *t  trae?  can  *t  be? 

Flav.  They  answer,  in  a  ioint  and  corporate  roice,'' 
That  now  they  are  at  fall/'  want  treasore,  cansot 
Do  what  they  woald;  azesony  —  yon  arehoioo 

able,  — 
Bot  yet  they  conld  have  wish*d  —  they  know  not  — 
Somethinff  hath  been  amiss  —  a  noble  natore 
May  cat^  a  wrench  —  woold  all  were  well  —  Hi 

pity;  ~ 
And  so,  intonding  other  serioos  mattora»*' 
Aftor  distastofnl  looks,  and  these  hard  fradioos,** 
With  certain  half-ca^s,®'  and  cold-moying  nods,^ 
They  froze  me  into  silence. 

Tim.  Von  gods,  reward  theo !  -* 

Pr'ythee,  man,  look  dieerly.  Thne  old  feUows 
Haye  thdr  ingratitade  in  Uiem  hereditary: 
Their  blood  is  cak'd,  *t  is  cold,  it  seldom  flows; 
*T  is  hck  of  kindly  warmth,  they  are  not  kind ;  ^ 


Keller  weinten  gleichsam,  trieften  yon  dem  Wdn,  den  die  Trnnkenen  yerachfittoten.  49)  FlaTins  hat  in  dffd 
gemeinen  Verschwendung  and  Vergeudung,  die  in  allen  Räumen  des  Hauses  f^<2^e«,  vauUs,  werp  roomJhBnm 
sich  im  Einklang  damit  auch  auf  die  Rolle  eines  yerschwenderischen,  nnnätz  laufenden  Aoslassnahnis  bttehiiri 
und  statt  des  Weines  seine  Thränen  fliessen  lassen.  —  Dass  eoek  hier  den  »Hahn  am  Fasse«  bedeutet,  zeigt  l| 
erklärende  Zusatz  and  set  mine  eyes  aiflow,  welcher  den  yon  manchen  Hggn.  angezwdfdten  Sinn  ton 
auch  dann  feststellt,  wenn  man  den  Satz  ganz  w5rtlich  fasst:  Ich  habe  midi  zu  einem  auskufeiideD  Hahn,  fl 
sam  als  Seitenstack  desselben,  zurückgezogen;  ich  habe  mich  solchem  Hahn  gegenüber  hin{^tzt.  — 
Staunton  fasst  watteful  eoek  in  dem  angegebenen  Sinne  und  sagt :  Evtrybody  who  read»  thecoiäext 
toe  apprehendj  instincHvelyy  that  a  „tDOSfefui  eoek^f  i.  e.  the  iap  of  a  winie-&Ut  twmed  cn  to  watUtii 
image  so  peculiarly  auitMe  in  th%  tteioard^s  pieture  ofpn^Ugate  diseipationf  that  it  mu$t  he  tigit, 
schlägt,  indem  er  den  Text  beibehält,  in  seinen  Noten  folgende  Lesart  yor:  /  have  retir'd  (me  too  a 
eoek),  II  And  eet  mine  eyes  atflow.  50)  this  praise,  d.  h.  das  yon  Timon*s  Schmarotzern  ihm  ^ 
citirt  Flavius  schon  yorherryon  den  Worten  an:  Who  U  not  Timon^sf  61)  feast  and  fatt^  da  alütei- 
Gegensatz:  das  beim  Mahl  gewonnene  Lob  der  Schmdchler  gdit  beim  Fluten  wieder  yerbren,  und  die  Sdum 
selbst  yerschvinden,  wie  Fnegen  sich  niederl^n,  sobald  nur  dne  Wintorwolke  aufzieht,  sa)  peseds  o/mf  i| 
=  Gef&sse  meiner  PrOundschaft,  sind  die  Herzen  der  Freunde,  die  er  nur  anzubohrra  braocht,  am  ihren* " 
(argument)  zu  erproben,  indem  er  sie  um  dn  Darlehen  ersucht.  68)  seil,  asframkly.  64)  aseuranet,  ii 
probte  Gewissheit,  ist  den  your  thoughis,  den  zuyersichtlichen  Gedanken  Timon's,  als  das  noch  Fohlende 
Hbergestellt.  66)  Mem  jetziges  Bedörfniss,  weit  entfernt,  mich  zu  kränken,  erscheint  mir  gewissermassen 
wie  mit  einer  Krone  geschmückt.  66)  Die  Fol.  hat  Flavitu,  yielleicht  weil  in  der  Handsdirift  der  Name  abli 
stand.  —  Die  folgende  Bfihnenweisnng  ist  in  der  Fol.  JBnter  three  ServanU.  Indess  sendet  Timon  mehr  tis 
Diener  ans.  67)  Zu  oonstmiren  ist :  say,  I  am  proud^  that  my  oceasions  etc.  68)  this  hearing  s= 
gunstiges  Gehör. — to  deserve  ist  zugleich = yerdienen,  und  3=  ddi  yerdient  machen.  Aof  die  letztere 
bezieht  sich  der  Zwischensatz  even  to  the  state^s  best  health:  ich  habe  mich  yerdient  gemacht,  so  daas  aii 
Steat  sehr  wohl  dabei  befindet.  68)  general  ist,  als  Gegensatz  vonparticular^ »  der  einfkhste,  ^w5b 
Weg.  60)  in  retum  =  als  Erwiederung  fQr  den  gethanen  Schritt.  61)  Joint  and  corporate  voice  ist 
Mehreren  übereinstimmend,  wie  yon  einer  Körperschaft,  ausgehende  Stimme.  e2)ataneibb  erklärt  Stee 
richtig.  68)  Sie  thaten,  als  ob  de  andere  wichtige  Dinge  vorhätten.  64)  these  hardfraetione  s=  solche 
same  Brocken,  wie  de  als  abgebrodiene  Ausreden  der  Freunde  Fiayius  vorher  mitgethdlt  hatte,  fai  djeseo 
eebraucht  Sh.fraetione  auch  in  Troilas  and  Gressida  (A.  5,  Sc  2)  ThefraeHone  ofher/aith,  oru 
lovef  II  Thefragmeni8fe&papt,ete-  66) Wie cap  dasAbnehmen  derMfltae,  aLBAbsdued^gnafl^  bedeutet  ( 
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hd  natare,  as  it  grows  again  tovard  earth, 

U  fk^ioo*d  for  the  ionrney,  dall,  and  heavj.** 

Go  to  Yeotidios.  —  'Pr'ytöee,  be  not  sad; 

IboQ  art  true,  ind  honest:  ingenaoaslj*^  I  speak; 

>i*)  blaoie  belongs  to  thee.  —  Ventidios  lately 

Häried  hk  father;  hj  whose  death  he  's  Btepp*d 

lotii  s  great  estate:  when  he  was  poor, 

lm',<rison*d,  and  in  scarcity  of  friends, 

1  dear'd  him  with  üto  talents :  grcet  bim  from  nie ; 

Bid  him  rappojse,  seine  good  necessity  '^ 

Ttfuehffi  bis  friend,  which  craves  to  be  remember*d*' 

ffitii  those  five  talonU:  '*  —  that  had,"  givo  it  these 

fellows 
To  f»h  -n  *t  is  instant  dae.    Ne*er  »peak,  or  think, 
Tht  TuDon's  fortones  'mong  his  friends  can  sink. 
Pi^r.  I  wonld,  I  coald  not  think  it:  that  thoogbt''^  is 

boonty's  foe; 
ßtriog  free  itself,  ^^  it  thinks  aU  otliers  so.       [Exeunt. 

ACT  III. 

SGENE I. 

The  Same.  A  Boom  in  Lücdllus^s  Iloase. 

Fuinoüs  waiting.    Enter  a  Servcmt  to  him, 

8erv,  I  haye  told  my  lord  of  yoa;  he  is  Coming  down 

t)  JUU. 

Flam,  I  thank  yoa,  Sir. 

£nier  Lucuuus. 

Sen.  Bere  *B  my  lord. 

Lucul.  [AMe.]  One  of  Lord  Timon*s  men?  a  gift,  I 
wamat  Why,  tniB  hits  right ;  I  dreamt  of  a  silver  ba- 
eIb  and  ewer'  to-night.  Flaminios,  honest  Flaminias, 
joQ  sre  Tery  respecüvely  *  welcome,  Sir.  —  Fill  me  some 
vine.  [Exit  ServantJ  —  And  how  does  that  honoor- 
aMe,complete,'  free-hearted  gentleman  of  Athens,  tliy 
Terj  boontiföl  good  iord  and  master? 

FiavL  Bis  health  is  weU,  Sir. 

Ltteut.  I  am  right  ghid  that  his  health  is  well,  Sir. 


And  what  hast  tlion  there  nnder  thy  cloak,  prcityPla- 
minins? 

Fiam,  *Faith.  nothing  bnt  an  empty  box,  Sir,  which, 
in  my  lord*8  behaU,  I  come  to  entreat  yoar  honoar  to 
sapply ;  who,  having  great  and  instant  occasion  to  use 
fifty  talents,  hath  sent  to  yonr  lordship  to  fnrnish  him, 
notning  donbting  yoar  present  assistance  th^rein.^ 

Lucul,  La,  la,  fa,  la,  *  —  nothing  donbting,  says  he? 
alas,  good  lord !  a  noble  gentleman  't  is,  if  he  >vould  not 
keep  so  good  a  honse.  Many  a  time  and  often  1  havo 
dincd  with  him,  and  told  bim  on  *t;  and  como  again  to 
sapper  to  him,  of  purpose  to  have  him  speiid  less :  and 
yet  he  wonld  embrace  no  counsel,  take  no  warning  b^ 
my  Coming.  Cvery  man  has  his  faolt,  and  honesty  *^  is 
his :  I  have  told  him  on  *t,  bat  I  coald  ne'er  get  liim 
from  it. 

Be-enter  Servant^  with  tcine. 

Sero.  Please  jwxt  lordship,  here  is  the  wine. 

Lueul.  Flamiuios,  I  have  noted  thee  always  wiso. 
Here 's  totbee.' 

Flam.  Yoar  lordship  speaks  yonr  pleasare. 

LucuL  I  have  observed  thee  always  for  a  towardly 
prompt  spirit,  —  give  thee  thy  due,  —  and  one  that 
knows  what  belongs  to  reason ;  and  canst  nso  the  time 
well,  if  the  time  ose  thee  well :  good  parts  in  thee.  — 
[  To  the  Servant.J  Get  you  gone,  sirrah.  [Exit  SerrantJ 
—  Draw  nearer,  nun  est  Flamiiüas.  Thy  lord  ^s  a  boau- 
tifhl  gentleman ;  bnt  thoa  art  wise,  and  thon  knowest 
well  enoogh,  althoagh  thon  comest  to  me,  that  this  is 
ne  time  to  lend  money,  espedally  npon  bare  friendship, 
withont  secanty.  Here  *s  three  solidares^  for  thee:  g6bd 
boy,  wink  at  me,  and  say,  thoa  saw'st  me  not.  Fare 
thee  well. 

Flam.    Is  *t  possible,  the  world  shonld  so  mach 

differ. 
And  we  alive  that  liv^d?^  Fly,  damned  baseness, 
To  him  that  worships  thee  1 

[  Throißing  the  money  away.^^ 

Lueul,  Ha !  now  I  see  thon  art  a  fool,  and  fit  for  thy 
master.  [Exit. 


Sc  1,  Anm.  7),  so  half-eap  em  yerSchtliches  Halbabnehmen  derselben.  66)  cold-moving  nods  ist  ein  kaltes 
cd»  fremdes,  kanm  den  Koof  bewegendes  Nicken.  67)  Wortspiel  zwischen  kindly  =:  natürlich,  angeboren,  and 
hnd  s=  mild.  68)  Wie  die  Natar  im  Menschen  sich  dem  Grabe,  der  Erde,  wieder  zoneigt,  wird  sie  nnempfind- 
Ueh  QDd  schwer,  wie  die  Erde,  welcher  sie  zneilt  69)  Die  alte  Schreibart  ingenioualy  beraht  aaf  einer  Ver- 
wechsisng  mit  ingeniotu  =  sinnreich,  wShrend  hier  der  Sinn  nnr  sein  kann :  ich  spreche,  wie  ich's  meine.  — 
ingenuously  hat  zuerst  die  vierte  Folioanss;.  70)  good  necessity  ist  eine  gültige,  wirklidie  Noth,  im  Gegensatz  za 
«fioer  bloss  vorgeschützten.  —  good  hat  denselben  Sinn,  wie  in  dem  bethenernden  o  good  nnd/or  good  =  im 
Ernst!  71)  to  remember  =  bedenken,  berücksichtigen.  72)  Die  Yunf  Talente,  welche  Timon  (A.  1,  Sc.  1)  für 
die  Aosfösong  des  Yentidins  gezahlt  hatte.  73)  Wenn  das,  d.  h.  die  fünf  Talente,  erlangt  ist,  so  gieb  es  den  Gl^a- 
biftm,  die  xonächst  befriedigt  sein  müssen.  —  Die  Hgg.  lassen  diese  Rede  in  beständigem  Wechsel,  von  Go  to 
Vcntidius  an,  bald  an  einen  Diener,  der  das  Geld  holen  soll,  bald  an  Flavias,  der  es  in  Empfang  nehmen  soll,  rich- 
t>L  Es  erscheint  natürlicher,  dass  Timon  Alles  nnr  dem  Flavias  sagt  and.aaftrfigt.  74)  Der  Gedanke,  dass 
TimoD's  Freunde  ihn  yer)assen.  76)  t/«e(^  bezieht  sich  aof  bouniy:  da  die  Grossmath  selbst  freigebig  ist,  hält 
Eie  uch  alle  Andern  für  freigebig. 

1)  Silbernes  Becken  nebst  Kanne  warde  den  Gästen  znm  Händewaschen  vor  and  nach  der  Mahlzeit  darge- 
reicht LacalloB  vermathet,  dass  Flaminias  ein  solches  als  Geschenk  von  Timon  für  ihn  anter  seinem  Mantel  trage. 
2)  ruptetkfely  =  respeetfuUy.  8)  eomplete  =  vollkommen.  —  gentleman  of  Athens  heisst  er  als  Derjenige, 
welcher  vorxngsweise  in  Athen  gentleman  ist  4)  Indem  er  darchaos  nicht  Enron  augenblicklichen  Beistand  darin 
bezweifelt  5)  Ein  Ansrnf  der  Verlegenheit,  wenn  man  nicht  sogleich  za  antworten  weiss.  6)  honesty  =>  an* 
ständiges,  weltmftnnisches  Wesen,  die  Art  eines  Mannes  comme  il  faut.  —  In  demselben  Sinne  wird  anch  honest 
feUov  \L  A.  gebraucht.  7)  Er  trinkt  ihm  zu.  8)  solidare  sdieint  eine  von  8h.  den  Athenern  zugeschriebene 
Uqqis  za  sein.  Das  sonst  nirgends  vorkommende  Wort  erinnert  an  das  Uiteinische  solidus.  9)  Sollten  wir  bei 
^>  gäDilicher  Umgestaltung  der  Welt  noch  am  Leben  sein,  wie  wir  damals  lebten?  Sollten  wir,  da  Alles  sich  so 
veri&dert  hatj  Dodi  dieselben  sein?     10)  Die  Bühnenweisang,  welche  zum  Verständniss  der  4et2ten  Worte  des 
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TIHON  OF  ATHENS. 


Ob»  •• 


Fimm^  Mar  these  add  to  thc  namb(>r  that  may  scald* 

thee!» 
Let  motten  coin  be  thj  damnation, 
Thoa  disease  of  a  friend,  and  not  himself ! " 
Has  friendship  roch  a  faint  and  milky  heart, " 
It  tarns  in  less  than  two  nights?  0  700  gods ! 
1  feel  my  ma8ter*B  passion.  ^*  This  slave  nnto  his  ho- 

nonr" 
Has  m?  lord*8  meat  in  him : 
Why  shoold  it  thriye,  and  torn  to  nntrünent, 
When  he  ia  tarn*d  to  poison? 
0,  may  diseases  only  work  npon  *t! 
And,  when  he  *8  sick  to  death,  let  not  that  part  of 

natnre, 
Which  my  lord  paid  for, ''  be  of  any  power 
To  expel  sidmess,  bat  prolong  his  honri  ^*  [ExU. 

SGENEn. 

The  Same.    A  pnblic  Phice. 

Miier  Lucius,  wUh  Three  Strängen,  ^ 

• 

Liu.  Who?  the  lord  Timon?  he  is  my  Tory  good 
friendy  and  an  honoarable  gentleman.  * 

i.  Stran,  We  know'  him  for  no  less,  thongh  we  are 
bnt  strangers  to  him.  Bnt  I  can  teil  yon  one  thing, 
my  lord,  and  which  I  hear  from  common  mmoors:  now 
Lord  Timon*s  happy  honrs  are  done  and  past,  aud  his 
estate  shrinks  from  him.  ^ 

Luc,  Fie,  no,  do  not  belieTe  it;  he  cannot  want  for 
money.  * 

2,  Stran.  Bat  believe  yon  this,  my  lord,  that,  not 
lonj^  ago,  one  of  his  men  was  with  the  lord  Lacallas,  to 
borrow  so  many  talents;*  nay,  arged  extremely  for  \ 
and  shoved  wliat  necessity  belonged  to  't,  and  yet  was 
denied. 

Luc,  How? 

d.  Siran.  I  teil  yon,  denied,  my  lord. 


Lue.  What  a  stränge  cbm  was  that!  now,  befoR  Öii 
gods,  I  am  ashamed  on  *t.  Denied  that  Honoarable  maa? 
there  was  very  littie  honour  showed  in  *t.  For  my  oit 
part,  I  mast  needs  confess,  I  have  received  some  snaE 
Kindnesses  from  him,  as  money,  plate,  jewels,  and  sad 
like  trifles,  nothing  comparing  to  his; ^  yet,  had  he mii' 
took  him,'  and  sent  to  me,  1  shoold  ne*er  hare  deniei 
bis  occasion  so  many  talents. 

Enter  SsRvnjus. 

Ser.  See,  by  good  hap,  yonder  *s  my  lord;'  1  hin 
sweat  to  see  ms  honoar.  -—  [To  LodusJ  My  honoored 
lord,  — 

Luc.  Servilins!  yon  are  kindly  met,  Sir.  Faretlm 
well:  eommend  me  to  thy  hononrable-Tirtaons  lord,  dj 
very  ezonisite  friend. 

Ser.  May  it  please  yoar  honoar,  my  lord  hatb  seot- 

Luc  Ha!  what  has  he  sent?  I  am  so  madi  endear- 
ed  to  that  lord ;  he  *8  ever  sendmg:  how  sfaaU  1  thank 
him,  Üiinkest  thoa?  And  what  has  he  sent  now? 

Ser.  He  has  only  sent  his  present  occasion  now,  mj 
lord :  reqaesting  yoar  lordship  to  sapply  his  instant  im' 
with  so  many  talents. 

Luc  1  know,  his  lordship  is  bat  merry  with  me: 
He  cannot  want  fifby-five  handred  talents. 

8er.  Bat  in  the  mean  time  he  wants  less,  my  lori 
If  his  occasion  were  not  virtaoas,* 
I  shoald  not  arge  it  half  so  faithfally.  *^ 

Luc.  Dost  thoa  speakserioasly,  ärTilins? 

Ser.  Upon  my  soal,  *t  is  trae,  Sir. 

Luc.  What  a  wicked  beast  was  I,  to  disfnniisb  mjsetf 
against  snch  agood  time,  when  1  mighthaTeshownmT- 
seif  honoarable!  how  anlackily  ithappened,  thatlshooH 
parchase  the  day  before  for  a  litUe  part,  ^^  and  ondo  \ 
great  deal  of  honour!—  Sernlias,  now,  before  the  gods, 
1  am  not  able  to  do;  the  more  beaf^t,  1  say.  —  I  t» 
sending  to  ase  Lord  Timon  myself,  these  gentlemeo  os 
witness;  bat  I  woald  not,  for  the  wealth  of  AUiens,  1  had 


Fhuninios  nothwendig  ist,  fügte  zaerat  Rowe  hinza.  11)  Das  Geld,  welches,  glühend  gemacht,  m  der  Hölle  eiost  1 
den  geldgierigen  Lacallas  brennen  soll,  mögen  diese  drei  Solidare  noch  vermehren.  —  Der  Satz  wird  erklärt  doith 
das  folgende  Let  moUen  coin  etc.  12)  Lacallos  ist  kein  Freand,  sondern  nar  ein  krankhafter  Auswacbs  nster 
dem  Namen  eines  Preandes.  So  in  G 0 r  i ol  a  n  a  s  (A.  3, Sc.  1)  ^e  *«  a  dieectse  that  musi  be  eut  away.  13)  mWef 
heart  ist  ein  blatloses,  also  kaltes,  empfindnngsloses  Herz,  and  zugleich  eins,  das  rasch  amschlägt,  wie  die  Sikh, 
die  sich  keine  zwei  Nfichte  hfilt.  14)  Mir  ist  zn  Motiie,  wie  meinem  Herrn  za  Mathe  sein  mass,  wenn  er  das  er- 
fährt. •>  pasiion  ist  jeder  leidenschätliche  Affect.  15)  elave  ist  mit  unto  his  honour  za  verbinden :  Dieser 
Mensch,  der  sich  za  seiner  Ehre  wie  ein  Wicht,  ein  Lump  verhSlt.  —  slave  ist  ein  gebrfiachliches  Schimpfwort  bä 
Sh.  —  Dy  ce  vermathet  Blander  für  slave,  and  Stannton  dishonour  für  his  honour,  I6)  Diejenige  Lel»;ia- 
krait,  die  er  sich  an  Timon*s  Tafel  Terschaffte,  für  die  Timon  also  bezahlte.  17)  seil,  his  hour  ofsiekness.  Die 
Krankheit,  die  mit  dem  Tode  enden  soll  fsiek  to  deathj,  möge  ihn  nicht  sogleich  tödten,  sondern,  vermöge  der  er- 
wähnten Lebenskraft,  erst  nach  langer  Qaal. 

1)  Unter  Stranger t  sind  hier  Nicht-Athener  za  verstehen,  s)  Es  ist  nicht  nSthig,  mit  S  t  e  e  v  e  n  s  hier  to 
Jenow  s  to  acknowledge  aafzafassen.  Die  gewöhnliche  Bedentang  des  Wortes  reicht  vollkommen  aas:  wenn  der 
Redende  dem  Timon  aadi  persönlich  fremd  war,  so  konnte  er  doch,  aaf  das  allgemeine  Urtheil  gestützt,  wissen,  das 
Timon  nicht  anders  als  ein  Ehrenmann  sei.  3)  estate  =  Beaitztham,  wird  hier  wie  ein  ^ingetreaer,  sich  zurück- 
ziehender Freund  and  Genosse  gedacht.  4)  So  and  so  viele  Talente.  Vgl.  A.  2,  Sc  2,  Anm.  41.  s)  Kichts, 
was  sich  vergleichen  Hesse  mit  dem,  was  Lacallas  erhalten  hat.  6)  him  steht,  wie  oft  bei  Sh.,  für  kim^elf. 
Wenn  Timon  zaerst  nicht  zam  Lacallas,  sondern  za  dem  ihm  angleich  weniger  verpflichteten  Lados  gesandt  bStle, 
so  hätte  Timon  sich  vei-griffen,  aber  nichtsdestoweniger  würde  Lacias  dem  Bedürfnisse  Timon^s  (his  occasiim^ 
nie  die  fragliche  Zahl  von  Talenten  verweigert  haben.  ^  7)  my  lord  ist  hier  nicht  in  eigentlichem  Sinne  za  ver- 
stehen, sondern  als  Höflichkeitstitel,  da  Servilias  der  Diener  Timon*s  ist.  8)  Seinem  angenblicklichen  Bedarfe  mit 
so  and  so  vielen  Talenten  za  Hülfe  za  kommen.  —  Die  Zahl  der  Talente  giebt  der  Diener  nicht  an,  weil  sie  asf 
dem  Schnldscheine,  den  er  bei  sich  hat,  verzeichnet  steht.  —  In  der  Fol.  begmnt  diese  Rede:  Bas  ondy  sent  ti>\, 
was  Staunton  richtig  als  Kas^  zosammengezoffen  aas  he  has,  aaffasst  and  drackt.  9)  virtuoiu  e=  wohlbe- 
rechtigt, wohlb^grfindet,  dirlicfa  ^eint  lo)  faihfuUy  =  mit  Ueberzeagang,  also  eifrig,  angelegentlich. 
11)  to  pwrchase  forsavm  Etwas  emenKaolhandel  abschliessen.  —  a  Uttle  part  ist  dem  a  great  deal  entgegen- 

282 


/ 


A.  III. 


TIMON  OP  ATHENS. 
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done  it  noir.  Commend  me  bamitifnllj  '*  to  Ins  good 
lord5hip;  andlhope,  his  honoar"  will  conceive  the  fair- 
c^t  of  me,  becaose  I  have  no  i>ower  to  be  kind:  —  and 
teil  him  this  from  me,  I  count  it  one  of  my  greatest  af- 
lli.tiüns,  say,  that  1  caniiot  pleasare  such  an  hoiioarable 
gvntkiman.  Good  Ser\  ilius,  will  yoa  befriend  me  so  far, 
&^  t<)  ose  mine  own  words  to  him  ? 

SfT,  Yes,  Sir,  1  shall. 

Luc.  1  'U  look  yoa  oot  a  good  torn, "  Ser?ilias.  — 

fExu  Serviuds. 
Tnie.  uToa  aaid,  Timon  is  shrank,^^  indeed; 
And  he  tnat  *s  once  denied  will  hardly  speed.      [Exit. 

l  Stran.  Do  yoa  obsenre  thls,  Hostilius? 

i.  Siran.  Aj,  too  well. 

l  Siran.  Why,  this  is  the  world*8  soul;  and  jost  of 

the  saroe  pieoe 
\s  mrj  flatterer*8  sport^*    Who  can   call  him  his 

friend, 
That  dips  in  tlie  same  dish?  for,  in  my  knowing, 
TiDDn  has  been  this  lord's  Tather, 
And  kept  his  credit  with  his  purse, 
Sujipürtedhisestate;  nay,  Timon's  money 
lla>>  paid  his  men  their  wages:  he  ne'er  drinks, 
Bot  Tinion\s  silver  trcads  upon  Ins  Hp; 
Aod  jet  ^0,  sce  the  monstrousncss  nl  man, 
V(hen  he  looks  oat  in  an  nngrateful  shape!)*^ 
H«  d'jcs  deny  lum,  in  respect  of  his,  ** 
Wlidt  charitable  men  afford  to  bcggars. 

3.  Stran,  Religion  groans  at  it. 

i  Stran.  Por  mine  own  pui  t, 

1  oeTer  tasted  Timon  in  mj  life, 
56r  came  any  of  his  boanties  over  me, 
To  mark  me  for  his  friend;  yet,  I  protest, 
F»r  his  right  noble  mind,  illostrioas  virtue,  ^ 
Aod  hoDoorable  carriage, 
Bad  his  necessitv  made  use  of  me, 
!  vuuld  haTe  put  my  wealth  into  donation, 
Aad  the  best  nalf  sbould  ha?e  return*d  ^*  to  him, 
h  mach  1  loye  his  heart.  Bat,  I  perceive, 


Men  mast  leam  now  with  pity  to  _., 

For  policy  sits  above  consaence.  [ExeurU, 

SGENE  m. 

The  Same.    A  Room  in  Semphoniis^s  Hoose. 

EfUer  Sevpronics,  and  a  Servant  o/TiuoiCß, 

Sem.  Mast  he  needs  troablo  me  in  *t?  Hamph!  *b0Te 
all  otliers? 
He  might  hafe  tried  Lord  Lucius,  or  Lncallas; 
And  now  Ventidias  is  wealthy  too, 
Whom  he  redeem*d  from  prison :  all  these 
Owe  their  estates  anto  him. 

Serv.  My  lord, 

They  liave  all  been  toach*d,*  and  foand  base  metal; 
For  they  have  all  denied  him. 

Sem,  How!  have  they  denied  him? 

Ras  Ventidius  and  Lacullns  denied  him? 
And  doeshesend  to  me?  Three?hnmph! 
It  shows  but  httle  love  or  jndgment  in  oim: 
Most  1  be  his  last  refuge?   His  friends,  like  physi- 
cians, 
Thrice*  give  him  over!  must  1  take  the  eure  upon 

me? 
He  has  mach  disgrac'd  me  in  *t :  1  am  angry  at  him, 
That  might  have  known  my  place."    1  see  no  sense 

for  't, 
Bat  his  occasions  might  have  woo'd  me  first; 
For,  in  my  conscionce,  1  was  the  first  man 
That  e*er  received  gift  from  him : 
And  does  he  think  so  backwardly  of  me  now, 
Thatrilrequiteit^Ja«^?  No: 
So  it  may  prove  an  argament  of  hinghter 
To  the  rest,  and  I  'mengst  lords  be  thoaght  a  fool.  ^ 
I  hod  rather  than  the  worth  of  tbrice  the  sam, 
He  had  sent  to  me  first,  bot  for  my  mind*s  sake ; 
I  had  such  a  coarage*  to  do  him  good.    Bat  now  re- 
tum, 


gesettt:  indem  er  gestern  einen  kleinen  Theil,  eine  Kleinigkeit,  eingekauft,  hat  er  sich  eines  grossen  Theils  von  Ehre 
benobt,  der  ihm  aas  einer  Unterstützang  Timon's  erwadisen  würde.  12)  bountifully  =  reichlich.  Er  soll  dem 
TimoD  viele  and  wiederholte  Empfehlungen  von  Lacius  bestellen.  13)  hu  honour  ist  hier  der  hSofig  wiederkeh- 
rfode  Ehrentitel,  wie  Torher  der  Diener  sagte  /  have  $weat  to  see  hü  honour.  14)  Ich  will  sehen,  wie  ich  Dir 
^io«)  gQten  Dienst  erweisen  kann.  15)  Er  bezieht  sich,  freiUch  nicht  ganz  eenau,  aaf  die  Worte  des  ersten  Frem- 
den: hii  ettate  thrinksfrom  htm.  16)  iport  ist  das  Spiel,  das  nicht  ernstlich  gemeinte  Treiben  jedes  Schmeich- 
l'^r;.  vie  eben  Lacius  es  gespielt  hat.  —  Die  meisten  Hgg.  ändern  mit  T  h  eo  b  a  1  d  sport  in  spirit  um.  17)  Derselbe 

Gedanke  findet  sich  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc.  4)  IngralUude ||  More  hideoua  tolien  thou  ahote^si  thee  in 

a  ckjld  I)  Than  the  sea-monsterf  18)  in  respect  of  his  gehört  za  dem  Folgenden.  Was  er  dem  Timon  verweigert, 
ist,  in  Betracht  dessen,  was  sein  bt,  nicht  mehr,  als  was  barmherzige  Leute  selbst  dem  Bettler  gewähren.  19)  to 
rt'um  =  erwiedera,  antworten,  bezieht  sich  auf  das  vorhergehende  Had  hia  neeessity  made  use  ofme:  Hätte 
TiiD'D  9tch  in  seiner  Notb  an  mich  gewandt,  so  würde  ich  mein  Vermögen  in  eine  Schenkung  verwandelt,  d.h.  es 
m\  Vemhenken  flüssig  gemacht  haben,  und  die  grössere  Hälfte  desselben  hätte  ihm  zur  Erwiederung  auf  sein  An- 
lifc^Ht  dienen  sollen,  hätte  ihm  antworten  sollen. 

1)  (0  toueh  wird  vom  Probiren  der  Metalle,  in  Bezug  auf  ihre  Probehaltigkeit,4;ebraucht  So  in  0  th  e  1 1  o 
(A.  3,  Sc.  3)  Wherein  I  mean  to  toueh  your  love  indeed.  2)  So  nach  einem  Vorschlage  Johnson*s  für  das 
'  nue  der  Pol.  —  Sempronias  versteckt  seine  abschlägige  Antwort  nicht  dahinter,  dass  es  Timon*s  sonstigen 
befinden  wohl  gehe,  dass  sie  ihm  also  leicht  helfen  könnten,  sondern  er  spielt  den  Empfindlichen  darüber,  dass 
T.iQvn  sich  an  ihn  erst  wende,  nachdem  er  bei  drei  andern  Freunden  vergeoens  angeklopft.  Für  diese  Auffassung 
yncht  sowohl  die  nachdrückliche  Betonung  von  Mree  vorher:  threef  humphl  als  auch  das  Folgende,  namentlich: 
il'od  roihtr  ihan  the  worth  oj  thrice  the  sum,  \\  He  had  sent  to  me  first,  3)  Meinen  Platz  m  der  Reihe  seiner 
r^etinde.  welcher  nicht  der  vierte,  sondern  der  erste  hätte  sein  sollen.  4)  it  bezieht  sich  auf  aijt,  5)  In  der 
f*'URDtetder  Vei-s;  To  th"  ret,  and  'mongst  Lords  he  ihought  a  Foole:  — -  das  unentbehrliche  /  fügt  die 
'^»l'.e  Polioaiisg.  von  1632  hinter  Lords  ein,  während  es  nach  Sinn  und  Vers  besser  auf  and  folgt:  Ich  werde, 
^tatt  eines  vornehmen  Herrn,  der  ich  doch  bin,  unter  meines  Gleichen  für  einen  Narren  gelten.  —  Dagegen  schlägt 
StaoQton  folgende  Lesart  mid  Versabtheüung  vor:  So  1  mayprove  ||  An  argument  qf  taug  hier  to  the  restf  \\ 
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And  vith  tbeir  faint  reply  this  answer  join: 

Who  bates  mine  honoor,  shall  not  know  my  coin. 

[ExU, 

Sero,  Excellentl  Tour  lordship  *s  a  goodly  villain. 
The  devil  knew  not  what  he  did,  when  he  made  man  po- 
litic;  he  croseed  himself  bj  *t:  and  I  cannob  think,  bat, 
in  the  end,  the  TÜlanies  of  man  will  set  him  clear. ' 
How  fairly  this  lord  stmes  to  appear  foul!  ^  takes  vir- 
tuons  copies  to  be  wicked;  like  tnose  that,  ander  hot  ar- 
dent  zeal,  woold  set  whole  realms  on  fire.  ^    Of  sach  a 
natare  is  his  oolitic  love. 
This  was  my  lord*s  best  ho{)e;  now  all  are  fled, 
Save  only  tne  gods.  Now  his  friends  are  dead, 
Doors,  that  were  ne*er  acqaainted  with  their  wards 
Hany  a  bounteoos  year,  must  be  employ*d  , 
Now  to  gaard  sare  their  master:  ^^ 
And  this  is  all  a  liberal  coarse  allows; 
Who  cannot  keep  his  wealth  most  keep  hishoase./'^'xi^. 

SCENEIV. 

The  Same.    A  Hall  in  Timoh's  Hoose. 

JSnter  Two  ServanU  of  Varbo,    and  the  Servant 

of  Luacsi  meeting  Trrüs,  Hortensius,  arid  oiker 

Servanta  to  Timon^s  Credilora,  waiting  his 

Coming  out, 

1.  Var.  Serv.  Well  met;  good  morrow,  Titas  and  Hor- 
tensias. 

Tit.  The  like  to  yoa,  kind  Varro. 

Bor,  LudusI* 

What,  do  we  meet  together? 

Luc,  Serv.  Ay,  and  I  think, 

One  basiness  does  command  os  all;  for  mine 
Is  money. 

TU,       So  Is  theirs  and  onrs. 

JEkiter  Philotds. 

Luc,  Serv.  And  Sir  Philotas  too ! ' 

Phi,  Good  day  at  once. 

Lue,  Serv,  Welcome,  good  brother. 

What  do  you  think  the  hoar  ? 
Phi.  Laboaring  for  nine." 


Luc,  Serv,  So  mudi? 

Phi.  is  not  my  lord  seen  yet? 

Jjue.  Serv,  ^  Notji 

Phi,  I  wonder  on  *t:  he  was  wont  to  shine^  at  serm 

Lue,  Serv.   Ay,  bat  the  days  are  wax*d  diorter  w& 
him: 
Toa  most  consider,  that  a  prodi^l  coarse* 
Is  like  the  snn's;  bat  not,  hke  his,  recarerable. 
1  fear, 

*T  is  deepest  winter  in  Lord  Timon*s  parae; 
That  is,  one  may  reach  deep  enoagh,  and  yet 
Find  litüe. 

Phi.         I  am  of  yonr  fear  for  that 

Tit.  I  *11  show  yoa  how  to  obser?6  a  stränge  ereni 
Toar  lord  sends  now  for  money. 

Bor.  Most  trae,  he  does. 

Tit.  And  he  wears  jewels  now  of  Timoa*8  giEt, 
For  which  I  wait  for  money. 

Bor.  It  is  against  my  heart. 

Lue.  Serv.  Mark,  how  stränge  h  sbows, 

Timon  in  this  shoald  pay  more  than  he  owes: 
And  e'en  as  if  yoar  lord  shoald  wear  rieh  jewels, 
And  send  for  money  for  'em. 

Bor.   I  'm  weary  of  this  Charge,  the  gods  can  ¥it- 

ness> 
I  know,  my  lord  hath  spent'of  Timon*s  woalth. 
And  now  ingratitude  makes  it  worse  than  stealth.* 

i.  Var,  Serv.   Yes,  mine  's  three  thonsand  croros; 
what  *8  yoars? 

Lue.  Serv.  Five  thoasand  mine. 

1.   Var,  Sero.   Tis  mach  deep:  and  it  shoald se<Q 
by  the  snm, 
Yonr  master^  confidence  was  aboTe  mine ; 
Else,  sarely,  his^  had  eqaaird. 

£nter  FuMBms. 

Tit.  One  of  Lord  Tmion*s  men. 

Luc.  Serv.  Flaminias!  Sir,  a  word.  Pray,  is  mj  lord 
ready  to  come  forth? 

Flam,  No,  indeed,  he  is  not 

Tit.  We  attend  his  lordship:  pray,  signify so modu 

Flam.  !  need  not  teil  him  tnat;  he  knows  von  are  toD 
diligent.»  [Exil 


And  amongat  lords  he  thought  afodl,  6)  eourage  =  Last,  Trieb.  7)  him  kann  sich  nar  auf  man,  nidit  auf  . 
t?ie  devil,  beziehen.  Indem  der  Teufel  den  Menschen  politisch,  pfiffig,  machte,  fügte  er  sich  selbst  Schaden  m, 
und  beeinträchtigte  seine  Gewalt  über  den  Menschen,  dessen  pfiffige  Scharkenstreiche  am  Ende  ihn  yom  Teafel  los- 
machen werden.  8)  Auf  wie  ehrbare  Weise  bemüht  sich  dieser  Herr,  suhlecht  zu  erscheinen !  —  fair  und  /«/ 
ist  ein  stets  wiederkehrender  Gegensatz,  wie  gleich  darauf  lirtuous  und  wicked,  9lWarburton  vermutiiet 
hier  eine  Anspielung  auf  die  Puritaner  der  Zeit.  Das  Terderbliche  Resultat  solches  scheinbaren  Feuereifers  wird 
verglichen  mit  dem  schurkischen  Ergebniss  des  scheinbaren  Preundschaftseifers  dieses  Sempronius.  Bei  dem  Eints 
wie  bei  dem  Andern  ist  unter  solcher  Gleissnerei  politische  Berechnung  im  Spiel,  lo)  Timon*s  Thüren.  die  io  den 
vielen  Jahren  seiner  Freigebigkeit  keinen  Thurhüter  kannten  (vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  4),  also  immer  offen  stan^n, 
müssen  jetzt  dazu  dienen,  ihren  Herrn  vor  dem  Andränge  mahnender  Gläubiger  zu  bewahren,  so  dass  Timon,  weil 
er  seinen  fieichthum  nicht  hüten  konnte,  das  Haus  hüten  muss,  um  den  Gläubigern  za  entgehen. 

1)  Vgl.  A.2,Sc.  2,  Anm.  5.  2)  Und  da  kommt  auch  Herr  Philotus!  3)  Die  Zeit  in  ihrem  mühseligen  Fort- 
gange arbeitet  jetzt  auf  die  nennte  Stunde  los.  So  in  Juliu  s  G»sar  (A.  5,  Sc.  5)  my  bona  would  red^  \\  Thsi 
have  hut  labour'd  to  attain  this  hour.  4)  Das  Bild  ist  hier,  wie  in  der  Antwort,  vom  Aufgang  der  Sonne  eot* 
lehnt ,  die  in  kürzeren  Tagen  später  erscheint.  6)prodigal  course  ist  die  Laufbahn  eines  Verschwenders,  wie  in 
Ab  you  like  it  (A.  1,  Sc.  1)  what  jrodigal portion  ?utve  I  spent  =  das  Erbtheil  des  Verschwenders,  des  ver- 
lornen Sohnes  in  der  evangelischen  Parabel,  gesagt  ist.  6)  Die  Undankbarkeit,  welche  Hortensius*  Herr  anTimoa 
beweist,  macht  dessen  frühere  Theilnahme  an  Timon's  Verschwendung  schlimmer  als  Diebstahl.  7)  hii  bezieht 
sich  auf  mine.  Die  Snnune,  welche  mein  Herr  von  Timon  zu  fordern  hat,  wäre  gewiss  gleich  gross  gewesen,  yni 
die  Schuldforderung  Deines  Herrn,  wenn  das  Zutrauen  Deines  Herrn,  der  dem  Timon  fünftausend  Kronen  TO^g^ 
streckt,  nicht  grosser  gewesen  wäre,  als  das  Zutrauen  des  Meini^eu,  der  dem  Timon  nur  dreitausend  geliehen  hat 
8)  to  attend  fa»t  Flaminiu8=aufwartenvals  Diener,  während  Titus  es  in  weniger  harmlosem  Sinne  =  awartec, 
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JEhier  FiAVirs  in  a  doals,  mußed. 

Lue.  Serv,  Ha !  LS  not  that  his  steward  mofSed  so? 
Be  ^oes  awaj  in  a  cloud:*  call  him,  call  hitn. 

TU.  Do  JOQ  hear,  Sir? 

J.  Vor.  Serv.  ßy  your  leave,  Sir,  — 

Flav.  Wfaat  do  yoa  ask  of  me,  my  friend? 

Tit.  We  wait  for  certain  inoney  ^^  here,  Sir. 

/Tor.  Ay, 

If  money  were  as  certaio  as  yoor  waiting, 
7  were  snre  enough. 

Whj  theo  preferr*d  yoQ  not  youi:  sums  and  bills, 
When  TOur  fälse  mästen  ate  of  my  lord*8  meat? 
Tfaen  Uiey  conld  smile,  and  fawn  npon  his  debts, 
And  take  down  the  interest  into   their  glattonons 

maws.^' 
Toa  do  yonrselves  but  wrong,  to  stir  me  up; 
Let  me  pass  qnietly: 

Beiieve  t,  my  lord  and  I  have  made  an  end; 
1  hafe  no  more  to  reckon^  he  to  spend. 

Lue,  Sero,  A?,  bat  this  answer  will  not  serye.  '• 

fTav.  If  't  vifi  not  serye,  *t  is  not  so  base  as  yon; 
Für  yoa  serre  knaves.  [£xit, 

1.  Var,  Serv.  Howl  what  does  his  cashier'd  worship 
matter? 

2.  Var.  Serv,  No  matter  what:  he  *8  poor,  and  that  *8 
rerenge  enough.  Who  can  speak  broader^'  than  he  that 
has  no  hoase  to  pat  his  heaa  in?  such  may  rail  against 
great  bnildings. 

jßnier  Sebviliüs. 

TiL  0!  here  's  Serrilios;.  now  we  shall  know  some 
uiswer. 

Ser.  If  I  migbt  beseech  yoa,  gentlemen,  to  repair 
some  other  boor,  I  shoold  derive  mach  from  it;'*  for, 
take  it  on  mj  soal,  mv  lord  leans  wondronsly  to  discon-' 
tent.  His  comfortable  temper  has  forsook  him:  he  '8 
mnch  ont  of  healtfa,  and  keeps  his  Chamber. 

Lue,  Serv.  Many  do  keep  their  Chambers,  are  '^ 

sick: 
An  if  it  be  80  &r  beyond  his  health, 
Hetbinks»  be  shoold  the  sooner  pay  his  debts, 
And  make  a  dear  way  to  the  gods.  *^ 

Ser,  Goodgods!" 


not 


Tit.  We  cannot  take  thIs  for  answer,  Sir. 
Flam.  [Within]  Servilius,  help!  —  mylord!  my 
lord! 

Enter  TiHON,  in  a  rage;  Pumikiüs  foÜotnng. " 

Tim.  What!  are  my  doors  opposM  against  mypas- 
sage? 
Have  I  been  ever  free,  and  mast  my  hoose 
Be  my  retenüve  enemy,  my  gaol? 
l'he  place  which  I  have  feasted,  does  it  now, 
Like  all  mankind,  show  me  an  iron  heart?  ^* 

Luc.  Serv.  Put  in  now,  Titos.*' 

Tit,  My  lord,  here  is  my  bilL 

Lue,  Serv,  Here  's  mine. 

ffor.  And  mine,  my  lord.'' 

Both  Var.  Serv.  And  ou.^,  my  lord. 

Fhi.  AUoarbills. 

Ttoi.  Knock  me  down  with  'em:**  cleaTe  me  to  the 
girdle. 

itic.  Serv,  Alas !  my  lord,  — 

Tim,  Cnt  my  heart  m  sums. 

TU.  Mine,«»fiftytalents. 

Tim,  Teil  ont  my  blood. 

Luc,  Serv,  Pive  thousand  crowns,  my  lord. 

Tim,  Pive  thousand  drops  pays  that.  —  What  yours? 
—  and  yours  V 

1,  Var.  Serv,  My  lord,  — 

2.  Var.  Serv.  My  lord,  — 

2^9».  Tear  me,  take  me;  and  the  gods  fall  upon  you! 

[Exit. 

Hör.  *Paith,  I  perceive  our  masters  may  throw  their 
Caps  at  their  money:  these  debts  may  well  be  called  des- 
perate'* ones,  for  a  madman  owes  *em.  [Ezeunt. 

Re-enter  Timoh  and  Puyjus. 

Tim,    They  have  e*en  put  my  breath  from  me,  the 
slaves: 
Creditors?  —  devils! 
Fko),  My  dear  lord,  — 
Tim,  What  if  it  shonld  be  so?** 
Flav.  My  lord,  — 

Tim.  I  '11  have  it  so.  ■—  My  steward ! 
Flav,  Here,  my  lord. 
Tim.  So  fitly?'^  Go,  bid  all  my  frieuds  again. 


gemeint  bat.  9)  in  a  cloud,  scherzhaft,  weil  Flavins,  um  den  Anforderungen  der  Gläubiger  zu  entgehen,  sich  in 
den  Mantel  vermummt  hat.  10)  certain  mmiey^  unbestimmt,  wie  vorher  so  mueh  und  to  majiy  talents:  gewisse 
Geldsummen.  —  Phivias  fasst  certain  dann  in  dem  andern  Sinne  des  Wortes,  =  ture.  11)  Statt  damals  ihre 
Schaldforderungen  bei  Timon  geltend  zu  machen,  nahmen  sie  gefrässig  an  seiner  Tafel  die  ihnen  gebührenden 
Zinsen  in  Gestalt  von  Speise  und  Trank  in  Empfang.  12)  to  aerre  doppelsinnig,  =  taugen,  nützen,  und  =  die- 
nen. 13)  to  $peak  broad  =r  dreist,  frech  reden.  —  Zugleich  Wortspiel  mit  der  eigentlichen  Bedeutung  von 
6roads=  breit,  weit;  hier:  durch  kein  Haus  beschränkt.  14)  So  würde  ich  viel  davon  haben.  16)  seil,  that  are 
not  sieh.  16)  So  dass  er  nach  Bezahlung  seiner  Schulden  mit  reinem  Gewissen  zu  den  Göttern  gehen,  sterben 
könne.  17)  Senilins  ist  empört  über  diesen  Spott,  welcher  selbst  den  Namen  der  Götter  missbraucht.  18)  Fla- 
miniui  foUowing  ist  ein  Zusatz  der  Hgg.  —  Es  erscheint  ganz  natürlich,  dass  Flaminius  nach  seinem  vergeb- 
Ikben  fiiemQhen,  Timon  im  Innern  des  Hauses  zurückzuhalten,  ~  wozu  er  auch  den  Servilius  um  Hülfe  rief,  —  dem 
mit  Gewalt  Herausbrechenden  folgt  19)  Timon  betrachtet  sein  Haus  selbst  wie  einen  mitleidlosen,  falschen 
Freund,  welchen  er  früher  bewirthet  habe.  20)  to  put  in  =  einspringen.  21)  Die  Pol.  bezeichnet  diese  Rede 
mit  i.  Var.^  und  die  folgende  mit  2.  Var.  —  Malone  legte  jene  Worte  dem  Hortensius,  und  diese  beiden 
Dienern  Yarro's  in  den  Hund.  22)  bili  ist  =  Rechnung,  und  =  Hellebarde.  —  Dasselbe,  auch  seinen  Zeitgenos- 
sen geläufige,  Wortspiel  hat  Sh.  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  4,  Sc.  7)  when  shall  we  go  to  Cheapside, 
and  take  up  commodities  upon  our  bill$f  23)  d.  h.  anknüpfend  an  Timou*s  letztes  Wort:  Mg  eum  it  fifty 
taleniM.  34)  desperate  ist  zugleich  -=  hoffnungslos,  in  Bezog  auf  Wiedererlangung,  und  =  wahnsinnig. 
25)  Timon  überlegt  hier  bei  sich  den  Plan,  den  er  gleich  darauf  beschliesst,  und  seinem  Flavius  wenigstens  theil- 
weise  SQ  erkeoneo  giebt.     26)  Bist  Du  so  pilnküich  zur  Hand?     27)  Die  Pol.  fügt  hinter  Semjaraniui  noch 
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Lacius,  LacQÜas,  and  Sempronios;  all:** 
I  ni  once  more  feast  the  raseals. 

Flav,  0  my  lord! 

Ton  onlj  speak  from  yonr  distracted  souI: 
There  is  not  so  macli  left  to  furnish  oat 
A  moderate  table. 

7Hm,  Be  't  not  in  thy  **  care :  go, 

I  Charge  thee;  invile  them  all:  let  in  the  tide 
Of  knaves  once  more;  my  cook  and  1  '11  provide. 

[Exeunt» 

SCENE  Y. 

The  Same.  The  Senate-hoase. 

The  Senate  tiuingJ 

1.  Sen,  My  lord,  yoa  have  my  Toice  to  *t: 

bloody;^ 
*T  is  necessarr  he  shonld  die: 
Nothing  emboldens  sin  so  mach  as  mercy. 

2.  Sen,  Host  true;  the  law  shall  braise  him.  ^ 

JEnter  ALcmiADKS,  attended, 

Alcib.  Eonoar,  health,  and  eompassion  to  the  senate ! 

i.  Sen,  Now,  captain? 

Äleib,  I  am  an  homble  soitor  to  yoor  Tirtaes; 
For  pity  is  the  virtne  of  the  law, 
And  none  bat  tyrants  ase  it  craelly. 
It  pleases  time  and  fortune  to  lie  heavy 
Upon  a  friend  of  mine;  who,  in  hot  blöod, 
Hath  8tepp*d  into  the  law,  *  which  is  past  depth 
To  those  tnat  withont  heed  do  plange  into  't. 
He  is  a  man,  setting  bis  fate  aside, 
Of  comely  Tirtaes: 

Nor  did  he  soll  the  fact'  with  cowardice   , 
(An  honoor'  in  him,  which  bays  oat  bis  fkult); 
Bat,  with  a  noble  fiury,  and  fair  spirit» 
Seeing  his  repatation  touch*d  to  death. 
He  did  oppose  his  foe: 
And  with  saoh  sober  and  onnoted  passion* 
He  did  behave  ^  his  an&;er,  ere  't  was  spent. 
Ab  if  he  had  bat  prov*a  an  argament.* 


1.  Sen.  YoQ  nndergo  ioo  strict  a  paradox,  *^ 
Striying  to  make  an  agly  deed  look  fair: 
Yoar  words  baTO  took  such  pains,  as  if  they  1aboar*d 
To  bring  mansUaghter  into  form,  and  set  qaarrelling 
Upon  the  head  of  valoar;  ^^  which,  indoe^l. 
Is  valoar  misbegot,  and  came  into  the  world 
When  sects  and  factions  wei-e  newly  biro. 
He  *8  tralv  valiant  that  can  wisely  suffer 
The  worsi  that  man  can  breathe;  ** 
And  make  his  wrongs  his  öutsides, 
To  wear  them  like  his  raiment,  carelessly; 
And  ne'er  prefer  his  injaries  to  his  heart, 
To  bring  it  into  danger. 
If  wrongs  be  evils,  and  enforce  ns  kill, 
What  follT  *t  is  to  hazard  life  for  ill! 

Akib,  My  lord,  — 

1.  Sen,  Yoa  cannot  make  gross  sins  look  dear 
To  revenge  is  no  valoar,  bat  to  bear. 

Älcib.  My  lords,  then,  ander  favoar,  pardon  me, 
If  I  speak  like  a  captain. 
Why  do  fond  men  expose  themselves  to.battle, 
And  not  endure  all  tlureate?  sleep  apon  \  ^* 
And  let  the  foes  quietly  cat  their  tbroats, 
Withoat  repagnancy?  If  there  be 
Such  Talour  in  the  bearing,  what  make  we 
Abroad?  ^*  why  then,  women  are  more  valiant, 
That  stay  at  home,  if  bearing  carry  it;  '^ 
And  the  ass  more  captain  than  the  lion ;  *^  the  felun '' 
Loaden  with  irons  wiser  than  tbe  judge, 
If  wisdom  be  in  sufferin^.  0  my  lords ! 
As  yoa  are  great,  be  pltifally  good: 
Who  cannot  condemn  rashness  in  cold  blood? '' 
To  kill,  I  grant,  is  sin's  extremest  gast;  ^* 
Bat  in  defence,  by  mercy  I*<^  *t  is  most  just. 
To  be  in  anger,  is  impiety ; 
Bat  who  is  man  that  is  not  angry? 
Weigh  bat  the  crime  with  this. 

2.  Sen,  Yoa  breathe  in  vain. 

Alcib,  In  yain  ?  his  service  done 

At  Lacedsmon,  and  Byzantiam, 
Were  a  safficient  briber  for  his  life. 


einen  gfinzlich  anbekannten  and  feibelhaften  üüorxa  ein.  —  Sh.  wird  hier  schwerlich  einen  Freund  Timon*8  nam- 
haft gemacht  haben,  der  weder  vorher  nodi  nachher  vorkommt.  Aach  scheint  das  and  vor  Semproniui  daranf 
zu  deuten,  dass  kein  Einzelner  mehr  aufgezählt  werden  soll.  >-  Deshalb  Hess  die  zweite  Folioaasg.  von  1632  mit 
Recht  das  seltsame  Wort  aus,  das  vielleicht  aus  dem  in  der  Handschrift  darunter  stehenden  0  my  lordl  in  den 
Text  gerieth.     28)  Der  Nachdruck  lie?t,  wie  die  Versbetonung  zeigt,  auf  thy:  dai-um  sorge  Da  mcht 

1)  Die  Buhnenweisung  der  Pol.  lautet  Bnter  three  Senators  at  one  doore,  Alcibiade$  meetkig  thm 
with  Attendants.  ~  Das  Auftreten  des  Alcibiades  ist  hier  zu  fräh  bezeichnet  2)  Wie  aus  dem  Verfolg  dieser 
Scene  erhellt,  bestand  das  »blutige  Vergeben«  des  Ungenannten,  fSr  den  Alcibiades  so  dringend  das  Wort  eif  reift, 
darin,  dass  er  jähzornig  m  einem  Ehrenhandel  seinen  Gegner  erschlug.  8)  Die  Fol.  hat  bruise  'em,  4>  Das 
Gesetz  oder  dessen  Bereich  wird  hier  als  ein  Wasser  gedacht,  in  welchem  der  ihm  Verfallende  keinen  Grond  findet 
6)  Die  That,  derentwegen  er  sterben  soll.  6)  Die  Fol.  hat  and  honour,  7)  iinnoted pamon  ist  ein  leiden- 
schaftlicher Affect,  der  sich  äusserlich  durch  kein  Kennzeichen  verr&th.  8)  to  behave  =  handhaben,  regieren; 
nach  Rowe*s  Verbesserung  für  das  behoove  der  Fol.  9)  Er  benahm  sich  bei  dem  Zweikampfe  mit  solcher  Selbst* 
bezwingunsf,  selbst  in  seinem  Zorne,  als  ob  er  in  einem  Disput  nur  ein  Thema  vertheidigt  natte.  10)  Ihr  nnter- 
nehmt  die  Vertheidigung  eines  offenbar  zu  widersinnigen  Satzes,  ll)  Als  ob  die  Tapferkeit  gleichsam  eine  TrSgeno 
der  Rauflust  wäre.  12)  Das  Schlimmste,  was  ein  Mensch  gegen  ihn  äussern  kann,  weishch  dulden,  und  das  er- 
littene Unrecht  nur  an  seiner  Aussenseite  haften  lassen,  wie  ein  Kleid,  nicht  aber  es  weiter  fSrdem,  es  vordringeo 
lassen  bis  zum  Herzen.  18)  Aus  dem  Vorhergehenden  ist  zu  suppliren :  why  do  they  not  nleep  upon  [^ 
14)  abroad  =  draussen,  im  Felde;  im  Gegensatz  zu  dem  folgenden  at  home,  16)  Wenn  das  Dalden  den  Sieg 
davonträgt,  den  Vorzug  verdient.  16)  Der  Esel  ist  mehr  Feldherr,  ein  besserer  Feldherr,  als  der  Löwe.  —  So  hatte 
Alcibiades  vorher  gesagt  if  I  apeak  like  a  captain,  n)  felon  Br  fellow  der  Fol.  schlug  zuerst  Theo  bald 
vor.  18)  Jedem  ist  es  leicht,  bei  kaltem  Blute  den  Jähzorn  zu  verdammen.  10)  »in'a  extremest  gutt  ist  die 
Sünde,  in  welche  man  durch  den  äussersten  Sturm  der  Leidenschaft  gerissen  wird.  —  extreme  gusts  komiut 
in  Taming  of  the  Shrew  (A.  2,  Sc.  1)  vor.    20)  by  mereyl  =  bei  der  Barmherzigkeit!  ist  ein  Aosruf  der 
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4  m. 


THON  OF  AlUEHS. 


8^ö. 


l,8etL  What'sihat? 

Aldb.  Whj,  I  saj, "  mj  lords,  h*as  done  fair  senrice, 
And  slatn  in  l^ht  manT  of  yoar  enemies. 
Ht>w  foU  of  Tuonr  did  he  bear  himself 
lo  the  last  oonflict,  and  made  plenteons  wonnds! 

2.  Sen,  He  has  made  too  moch  plenty  with  *em;*' 
He  *8  a  sworn  rioter:  *'  he  has  a  an,  that  often 
Drowns  bnn,  and  takes  hia  yaloor  prisoner: 
U  there  were  no  foes,  that*^  were  enongh 
To  orereome  him:  in  that  beastly  fhry 
Be  los  been  known  to  oommit  ontrages 
Aod  cheri^  fiictiona.  T  is  inferr'd  to  ns, 
Es  dajs  are  foal,  and  his  drink  dangerona.** 

1.  Sen,  He  dies. 

Aleib.  Hard  Ate !  he  nüght  haTO  died  in  war. 

Vj  lonb,  if  not  for  any  parte  in  him,  — 
Thoogh  his  right  arm  might  pnrchase  hie  own  time, 
And  be  in  debt  to  none,^  —  ^et,  more  to  move  yon, 
Take  my  deaerts  to  his»  and  join  *em  both: 
And,  for"  I  know,  your  reverend  ages  Ioto 
Secnrity,**  1  *11  pawn  my  victories,  all 
My  bonoor  to  yoa,  npon  his  good  retoms. 
if  by  this  crime  he  owee  the  law  his  life, 
Why,  let  the  war  reoeive  *t  in  valiant  göre; 
For  law  is  strict,  and  war  is  nothing  more.'* 

i.  8m,  Wo  are  for  law :  he  dies ;  nrge  it  no  more, 
Od  hei^ht  of  oor  displeasore.  Friend,  or  brother, 
Ue  forfeits  bis  own  blood  that  spflls  another. 

Äläb.  Most  it  be  80?  it  mnst  not  be.  My  lords, 
1  do  beaeech  yon,  know  me. 

2.  Sen,  How! 

Akib,  OhU  me  to  yoor  remembrances.  ^'^ 

3.  Sen,  Whatl 
Akib.  I  cannot  think,  bat  yonr  age  has  forgot  me; 

Itooald  not  eise  be  1  shonld  prore  so  base,^^ 
To  sae,  aod  be  denied  sach  common  grace. 
My  woonds  ache  at  yon. 

i.  8m.  Do  yon  dare  onr  anger? 

T  is  in  few  words,^  bat  spacious  in  eflTect : 
We  baaish  theo  for  ever. 

Aieib,  Banish  me? 


Banish  yonr  dotage;  banish  osory,** 
That  makes  the  senate  agly. 

i.  8m,  U,  aller  two  days'  shine,  Athens  eontain  theo, 
Attend  onr  weightier  jadgment.  And,  not  to  swell  onr 

spirit, 
He  shall  be  execated  presently.  ^    [Exeunt  Smators. 
Alcib.  Now  the  gods  keep  yon  old  enongh;  Uiat  yon 

may  live 
Only  in  bone,  uiat  none  may  look  on  yon!  ^ 
I  am  worse  than  mad :  I  haye  kept  back  their  foes, 
While  they  have  told  their  money,  and  let  ont 
Their  coin  apon  large  interest;  1  myself, 
Rieh  onhr  in  bürge  hurts:  —  all  those,"^  for  this? 
Is  this  the  baisam,  that  the  osnring  senate 
Ponrs  into  captains*  woands?  Banishment? 
It  comes  not  lU ;  I  hate  not  to  be  banish'd: 
It  is  a  caase  worthy  my  spieen  and  fnry, 
That  1  may  strike  at  Athens.  I  '11  cheer  np 
My  discontented  troops,  and  hiy  for  hearts.** 
T  is  hononr,  with  most  lands  to  be  at  odds;** 
Soldiers  shonld  brook  as  little  wrongs  as  gods.    [ExU, 

SGENE  YI. 

A  Banqaet-hall  in  Tixoh*8  Honse. 

Musie.  Tahle$  aet  out:  ServanU  attmding.  Enter 
divers  Lorde^  eU  neveral  doore. ' 

1,  Lord,  The  good  time  of  day  to  yon,  Sir. 

2.  Lord  I  also  wish  it  to  yoa.  I  think,  this  hononr- 
able  lord  did  bat  try  as  this  other  day. 

1.  Lord  Upon  that  were  my  thonghts  dring,*  when 
we  encoanteied.  I  hope,  it  is  not  so  low  with  him,  as 
he  made  it  seem  in  the  trial  of  his  several  friends. 

2.  Lord  It  shonld  not  be,  by  the  persaadon  of  his 
newfeasting.' 

i.  Lord.  1  shonld  think  so.  He  hath  sent  me  an 
eamest  inviting,  which  many  mv  near  occasions*  did 
nrge  me  to  pot  off;  bat  he  hatn  conjnred  me  beyond 
them,  and  I  most  needs  appear. 

2.  Lord  In  like  manner  was  I  in  debt  to  my  im- 
portnnate  basiness,^  bat  he  wonld  not  hear  my  excose 


Edtbeorang,  wie  by  Ood»  mercyl     21)  Das  in  der  Fol.  fehlende  /  ergänzte  die  zweite  Folloaneg.  von  1682. 

22)  'em  ist  eine  Verbessemng  der  zweiten  Folioaasg.  für  das  häafig  damit  verwechselte  him  der  ersten.  —  plenty 

=  Fülle,  Uebermass,  bezieht  sich  aaf  das  rorbergehende  plenteoue  =  reichlich.    23)  swom  rioter  ist  hier  Einer, 

der  aas  der  Aasgelassenheit  and  Raoferei  Profession  macht.    24)  seil,  thatfoej  die  vorher  erwShute  SQnde  der 

TniDkfalligkeit.     25)  Sein  Leben  ist  anrein,  befleckt,  nnd  seine  Trinksacht  gefahrbringend.     26)  Das,  was  er 

mit  seinem  rechten  Anne  vollbracht  hat,  kOnnte  ihm  sein  Leben  erkaufen,  ohne  dass  er  Jemandem  verpflichtet  wäre. 

Seine  Thaten  wären  ein  hinreichender  Kaufpreis  fflr  sein  Leben.    27)  for  =  beeatue,    28)  Anspielung  auf  den 

Wacher,  womit  sich  die  Senatoren  befassten.   Dasselbe  Bild  wird  auch  in  paum  nnd  in  yood  returm  =  pflnkt* 

hebe  Rimessen,  fort^esetst.  29)  Wenn  das  Gesetz  streng  ist  in  Eintreibang  von  Schulden,  so  ist  es  der  Krieg  auch. 

90)  remembrance  ist  bei  Sh.  auch  an  anderen  Stellen  riersylbig  (refnemberaneej  zu  lesen;  so  in  Twelfth- 

Night  (A.  1,  Sc.  1)  And  lasting  in  her  aad  remembranee,     31)  äo  bäte  =  so  entwflrdiet,  in  den  Augen  der 

Si'cätoren,  dass  sie  ihm  auf  sein  Flehen  eine  so  gemeine  Gunst  verweigern  sollten.     82)  Die  »wenigen  Worte«, 

io  denen  der  Zorn  des  Senators  sich  ausspricht,  sind  eben  die  folgenden:  ue  banish  theefor  ever,    ss)  Vgl. 

Alan.  2S.    84)  Der  ungenannte  Freund  des  Alcibiades  soll  soeleich  hingerichtet  werden,  um  die  Gemötber  nicht 

Q9ch  mehr  aaizuregen.    35)  Dass  Niemand  Euch,  zu  blossen  Ibochengerippen  geworden,  ansehen  mag.    36)  seil. 

ali  thote  huru,     87)  Alcibiades  will  seine  ohnehin  missvergnügten  Trappen  zn  einem  Schlage  g^n  Athen 

("irike  ai  Athens)  anfeuern  and  Herzen  für  sich  zu  gewinnen  suchen.  —  to  layfor  ss  Pläne  auf  Etwas  machen, 

Einem  nachstellen,  um  semer  habhaft  zu  werden.  38)  Es  ist  eine  Ehre,  im  Kampfe  es  auch  mit  dem  überlegensten 

Gegner,  mit  säir  rielen  Ländern  auf  einmal  anf zunehmen.  —  Ffir  lande  bs  Warburton  hands, 

1)  Die  Fol.  hat  Enter  divers  Friends  at  seceral  doors,  a)  Damit  machten  sich  meine  Gedanken  ZQ 
tcbaffen.  ->  to  tire  wird  vom  Raubvogel  gebraacht,  dessen  Schnabel  sich  gierig  nnd  geMssig  mit  seiner  Beute 
n Khaffen  macht  So  in  Venus  and  Adonis:  Even  as  an  entpty  eagle,  sharp  byfast^\\  Tires  with  her  beak 
Oft  featherSf  fleshj  and  bone,  8)  Nach  dem,  was  dies  neue  Gastmahl  uns  gUaben  lässt  4)  Viele  drinrendf 
VenalanuogeD,  die  ich  hatte.    6)  Mein  dringendes  Geschäft  hatte  in  gleicher  Art  Anfordemngen  an  mieh,  oenen 
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A.  m. 


TOffOV  OF  ATHENS. 


See. 


I  am  sony,  when  he  sent  to  borrow  of  me,  that  my 
Provision  was  out. 

1.  Lord.  I  am  dck  of  that  grief  too,  as  I  nnderstand 
how  all  things  go. 

2.  Lord,  Every  man  here  *s  so.  What  wonld  he  have 
borrowedof  You? 

LLord,  A  thoQsand  pieces. 
S.  Lord.  A  thousand  pieces ! 
1.  Lord,  What  of  you? 

3.  Lord,  He  sent  to  me,  8ir,  ^  —  Here  he  comes. 

J5nter  TiMON  and  AUendatdi, 

Tim,  With  all  my  heart,  gentlemen  both:  »  and  how 
fare  you? 

1,  Lord,  Everatthe best, hearing well ofyoorlordship. 

2.  Lord.  The  swallowfollows  not  sammer  morewilling 
than  we  yonr  lordship. 

Tim.  [Aside.]  Nor  morewilünglylaaYeswinter;  snch 
snmmer-birds  are  men.  —  [To  them.]  Gentlemen,  oor 
dinner  will  not  recompense  this  lon^  stay :  feast  yoar 
ears  with  the  mosic  awhile,  if  they  mll  fare  so  harshly 
on  the  trnmpet's  sonnd;  we  shall  to  *t^  presently. 

1.  Lord.  1  hope,  it  remains  not  nnkindly  with  yoor 
lordship,^  tlat  1  retnmed  yoa  an  empty  messenger. 

Tim,  0,  Sir!  let  it  not  troable  you. 

2.  Lord.  My  noble  lord,  — 

Tim,  Ahlmy  goodfriend,  whatcheer?' 

[The  hanmi^  brought  in. 

2.  Lord,  My  most  honoorable  lord,  I  am  e'en  sick  of 
shame,  ^^  that,  when  yoor  lordship  this  other  day  sent 
to  me,  I  was  so  onfortonate  a  beggär. 

Tim.  Think  not  on  %  Sir. 

2.  Lord.  If  yon  had  sent  bat  two  hoors  before,  — 
Tim,  Let  it  not  cnmber  Yoor  better  remembranoe. " 

—  Come,  bring  in  all  togeflier. " 
S.Lord.  AllcoYered dishesl 
1.  Lord.  Royal  cheer,  I  Warrant  you. 

3,  Lord.  Doabt  not  tibat»  if  money,  and  the  season, 
can  yield  it 

1.  Lord.  How  do  you?  IHiat  *8  the  news? 
3,  Lord.  Alcibiades  is  baniahed:  hear  you  of  it? 
i.  <ß  2,  Lord.  Alcibiades  banished! 
3.  Lord.  *T  is  so,  be  sare  of  it. 
LLord,  How?  how? 


2,  Lord,  I  praY  yoa,  upon  what? 

Tim.  My  wortny  friends,  will  yoa  draw  near? 

3,  Lord,  1  *11  teil  you  more  anon  Here  's  «  nobl. 
feast  toward. " 

2.  Lord,  This  is  the  old*man  still. 

3.  Lord.  Will  *t  hold?  will  *t  hold? 

2.  Lord.  It  does;  bat  time  will  —  and  so  -* 

3,  Lord,  I  do  conceive. 

Tim.  Each  man  to  his  stoolj  with  that  spar  as  he  vool^ 
to  the  lip  of  his  mistress:  yoar  diet  shall  be  in  all  placa 
alike.  **  Make  not  a  eity  feast  *°  of  it,  to  let  tiie  m^t 
cool  ere  we  can  agree  upon  the  first  place:  at,  m%,  Tht 
gods  reqoire  mr  tiianks. 

You  great  benefactors,  sprinkle  our  society  Vitii  tha&k- 
fulness.  Por  j^our  own  gifts  make  yourselYes  praiaed: 
bat  reserve  sull  to  give,  ^*  lest  yoar  deities  be  aespiaed. 
Lend  to  each  man  enough,  that  one  need  not  leod  to 
another:  for,  were  Your  godheads  to  borrow  of  tuen, 
men  would  forsake  tne  go&.  Make  the  meat  be  bdoved, 
more  than  the  man  tmit  gives  it  Let  no  aasemblj  d 
tweuty  be  without  a  score  of  Yillains:  if  there  ait  twelve 
women  at  the  table,  let  a  dosen  of  them  be  *'  —  as  they 
are.  —  The  rest  of  yoar  fees,  0  gods!  **  —  the  BenatoFS 
of  Athens,  together  with  the  common  lag  ^*  of  people,  — 
what  is  amiss  in  them,  yoa  gods,  make  saitable  for 
destraction.  For  these,  my  present  friends,  —  aa  they 
are  to  me  nothing,  so  in  nothing  bloss  them,  and  to  no- 
thing  are  they  welcome.  *^ 
UncoYer,  dogs,.  and  lap. 

[The  dishes  wre  uncorered  and  seem  to  be 
fuU  of  warm  water.  ■* 

Some  ipMk.  What  does  his  lordship  mean? 

8ome  other,  I  know  not 

Tim.  May  you  a  better  feast  never  behold, 
You  knot  01  mouth-friends!  smoke,  and  lake-warm 

water, 
Is  yoar  perfection.'^  This  is  Timon's  last; 
Wbo,  Stack  and  spangled  with  yoar  flatteries, 
Washes  it  *^  off,  and  sprinkles  m  yonr  faces 

[Throwing  water  in  their/acesj^ 
Your  reeking  villany.  Live  loath*d,  and  long, 
Most  smiling,  smooth,  detested  narasites, 
Gourteous  destroyers,  affable  wolyes,  meek  beara, 
You  fools  of  fortune,^  trencher-friends,  time*a  fliee,^ 


ich  ent^rechen  musste.  6)  seil,  for  such  a  mm.  Die  An^be  der  Summe  unterbleibt,  da  Timon  erscheint 
7)  to  't  bezieht  sich  auf  our  dinner,  e)  Im  GedSchtniss  oder  im  Herzen  Eurer  Gnaden.  9)  what  eheerf  bezieht 
sich  nicht  auf  das  in  diesem  Augenblick  anfgetragene  Mahl,  sondern  ist  Timon's  freandlicher  Zo^rach  an  den  ihn 
anredenden  Herrn,  =  wie  geht  es?  was  giebt  es  Gutes?  So  in  Winterte  Tale  (A.  1,  Sc.  2)  what  cheerf  hov* 
ia  *<  with  yoUf  best  brother^  10)  So  ebenvorher :  lam  tick  ofthat  grief  too.  —  sick  bezeichnet  ein  aU^meines 
Uebelbefinden,  körperlicher  wie  geistiger  Art  ll)  your  better  remembranee  =  was  Ihr  Besseres,  Angenehmeres 
im  Gedächtniss  habt;  an^nehmere  Erinnerungen,  als  diese,  die  nicht  des  Gedenkens  werth  ist.  12)  Die  Diener 
sollen  alle  Gerichte  zugleich  auf  die  Tafel  setzen,  nicht  in  verschiedenen  Gängen.  13)  tmcard  =  im  Anzog,  be- 
Yorstehend,  in  Bereitechaft  14)  Es  war  zu  Sh.'s  Zeit  Sitte,  die  geringeren,  am  unteren  Ende  der  Tafel  sitzenden 
Giste  mit  geringerer  Kost  zu  bewirthen,  als  die  vornehmeren  am  oberen  Tischende.  —  Timon  aber  macht  diesen 
Unterschied  nicht,  und  heisst  die  GSste  sich  niedersetzen,  wo  sie  wollen.  15)  Ein  Mahl,  zu  dem  sich  die  stSdtiscben 
Gorporationen  in  herkömmlicher  Weise  vereinen,  bei  dem  also  ein  hergebrachtes  und  steifes  Ceremoniel  herrscht 
16)  Behaltet  immer  Etwas  übrig,  was  Ihr  verschenken  könnt  1.7)  seil,  whores.  Er  umschreibt  das  anstdssige 
Wort  mit  as  they  are.  18)  Der  Satz  ist  elliptisch.  Nachdem  Timon  die  Götter  um  Verschiedenes  angefleht,  ^lirt 
er  fort:  Was  Eure  übrigen  Gaben  betrifft  —  d.  h.  gewährt  als  ein  Uebriges  noch  Folgendes.  19)  common  lag 
of  people  =  der  gemeine  Tross  des  Volkes,  im  Gegensatz  zu  den  Senateren  von  Athen.  —  Die  Fol.  hat  ie^e. 
80)  Insofern  die  bewillkommneten  Gäste  diesmal  auf  Timon^s  Tafel  nichte  vorfinden  werden,  ai)  Diese  Bühnen- 
Weisung  ist  von  den  Hggn.  hinza^efü^.  2S)  Der  Dampf,  der  aus  den  mit  lauwarmem  Wasser  gefüllten  Sehösseln 
aufsteigt,  ist  ein  Bild  der  Nichtigkeit  und  Lauheit,  welche  Timon*s  Freunde  auszeichnet  2S)  So  verbessern 
Hanmer  and  Warb  ur  ton  den  alten  Text:  Who  stuck  and  spangled  you  with  flatteries^  li  Washe*  ii  off  etc. 
24)  Aach  diese  Bohnenveisong  und  die  folgende  fehlen  in  der  Fol    95)  St ee vens  citirt  daiu  aas  Roai  e  •  and 
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Cap-and-koee  skTes,*^  moan,**  and  minate-jacksl** 
Of  man,  and  beast,  the  innnite  malady 
Crost  yoa  omte  o'erl "  —  What,  dost  thou  go? 
Scft,  take  tny  phyaicfirst,  —  thoo  too,  —  aud  thoa:  — 

[Throrwa  the  dithe»  <U  them. " 
Stay,  I  will  lend  thee  money,  borrow  none.  — 
Whit,  aD  in  motion?  Henceforth  be  no  feast, 
Whereat  a  TÜlain  *s  not  a  welcome  goest. 
Barn,  hoose!  sink,  Athens!  henceforth  hated  be 
Of  Tifflon  man  and  all  homanity !  [ExU, 

Be-enier  the  LordB^  with  other  Lord», 
and  Senatort» 

LLord.  How  now,  my  lords? 

2.  Lord,  Know  yoa  the  qoalit^  of  Lord  TimoD*8  fary? 

3.  Lord.  PashI ^  did  yoa  see  my  cap? 

4.  Lord.  I  have  lost  my  gown. 

3.  Lord.  Hd  *8  bnt  a  mad  lord,  and  nonght  bnt 
hmnoor  sways  him.  He  ga?e  me  a  jewel  tue  other  day, 
afid  now  he  has  beat  it  oot  of  my  hat  —  did  yoa  see 
mj  jewel? 

4.  Lord.  Did  yoa  see  my  cap? 
2.  Lord.  Here  *t  is. 

4,  Lord.  Here  lies  my  gown. 

1.  Lord.  Let  *8  make  no  stay. 

2.  Lord.  Lord  Timon  *8  mad. 

3.  Lord,  I  feel  *t  npon  my  bones. 

4.  Lord.  One  day  be  giTes  os  diamonds,  nezt  day 

rtones.'^  [JEzeunt. 


AOT  IV. 

SCENE  L 
Withoot  the  Walls  of  Athens. 

Enter  TmoN. 

Tim.  Let  me  look  back  apon  theo.  0  thoa  wall, 
That  girdlest  in  those  wolves,  diye  in  the  eartii, 
And  fence  not  Athens!  ^  Natrons,  tarn  incontinent! 
Obedience  fall  in  children!  Slaves,  and  fools, 
Pluck  the  grave  wriukled  Senate  from  the  bench, 
And  minister  iii  their  steads!  To  ^neral  filths 
Convert,  o*  the  instant,  green  virginity!' 
Do  't'  in  yoor  parents*  eyes!  fi^nkrapts,  hold  fast; 
Rather  than  render  back,  ont  with  yoar  knives, 
And  cnt  yoar  trasters*  throats!  Boand*  serVants,  steal! 
Large-handed  robbers  yoor  grave  masters  are, 
And  pill  by  law.  Maid,  to  thy  master's  bed; 
Thy  mistress  is  o*  the  brothel !  ^  Son  of  sixteen, 
Plack  the  lin*d  crntch*  from  thy  old  limoing  sire, 
With  it  beat  oat  bis  brains !  Piety,  and  fear, 
Religion  to  the  gods,  peace,  jastice,  trnth, 
Domestic  awe, '  night-rest,  and  neighboorhood, 
Instractien,  manners,  mysteriös, "  and  trades, 
Degrees,  observances,  costoms,  and  laws, 
Decline  to  yoar  confoanding  contraries, 
And  yet  conf asien  live  1  *  Plagnes,  incident  to  men, 
Yoar  potent  and  infectioas  ferers  heap 


Jnliet  (A.  3, 8c  1)  0,1  amfortune*8fool!  —  aber  wenn  dort  Einer  darunter  Torstanden  wird,  den  das  Glück 
znm  Kairen  hat,  mit  dem  das  Glück  sein  Spiel  treibt,  so  sind  hier  Solche  eemeint,  welche  bei  dem  Glück  die  nnter- 
geordnete  Stellang  eines  Hofnarren  annehmen,  welche  mit  ihren  Possen  siä  die  Gonst  des  Glückes  oder  der  Glücks- 
göttin za  erwerben  Sachen.  26)  Vgl.  A.  2,  Sc  2:  one  eloud  of  winter  «Aotoer«,  thestfliei  are  eoueh*d. 
27)  Wichte,  die  immer  mit  Mützeabnehmen  and  Eniebengongen  bei  der  Hand  sind.  So  in  K.  Henry  IV.  First 
Part  (A.4,Sc.S)  The  more  and  lete  eame  in  with  cap  and  hnee.  28)  Wie  Dünste  aofsteigen  nnd  verschwinden, 
to  losen  sich  anch  Timon's  Freande  in  Nichts  aaf.  29)  Jacks,  oder  eigentlich  Jacks  of  the  daekj  sind  die  an 
Stadt-  nnd  Thaimahren  angebrachten  antomatischen  Figuren,  welche  mit  ihren  Bewegungen,  namentlich  durch , 
ein  Zuschlagen  des  Armes,  die  Stunden  angaben.  So  kommt  in  E.  Richard  ill.  (A.  4,  Sc  2)  vor:  Beeauae  that, ' 
like  a  Jack,  thou  keep^st  the  etroke  ||  Betwixt  thy  begging  and  my  meditaüon.  —  mimUe-Jaeke  smd  Timon*B 
Freande,  weil  ihre  Bewegungen  sich  nicht  nach  Standen,  sondern  nach  Minuten  richten.  80)  malady  ist  hier 
collectir:  die  unbeschränkte  Zahl  von  Uebeb,  welche  Mensch  und  Thier  befallen  kann,  mag  Eudi  ganz  mit  Borke 
überziehen.  81)  Der  zweite  Theil  der  von  den  Hggn.  hier  beigefü^en  Bühnenweisung:  and  drive»  them  otit, 
ftiderapridit  Timon*B  Worten  Stay^  IwiÜlend  etc.  und  What,  all  %n  motion^  nach  denen  er  sie  eher  zurück- 
zuhalten sucht,  um  sie  noch  weiter  zu  misshandeln,  als  dass  er  sie  hinaustreibt  Die  wirre  Flucht  der  Gfiste,  bei, 
welcher  der  Eine  seine  Mütze,  der  Zweite  seinen  Mantel,  der  Dritte  endlich  die  JuweUgraffe  aas  dem  Hute  verlieirt,' 
ist  durch  das  Werfen  der  Schüsseln  hinlänglich  motivirt.  82)  ptuh  ist  die  Sh.*sche,  von  den  meisten  Hggn.  mpieh 
modemisirte.  Form  dieser  Interjection,  unserem  Pah !  entsprechend.  88)  Weil  in  einem  dramatisirten  Timon  der 
Zeit  (TgL  Anleitung  nag.  213—215)  der  Held  des  Schaasniels  die  Gäste  mit  Steinen  wirft,  wcdche  mit  Artiscboken  • 
bemalt  sind,  währena  Sh.*s  Timon  ihnen  nur  Wasser  in*s  (lesicht  spritzt,  hat  man  angenommen,  diese  Renüniscenz 
Ki  aus  Versehen  hier  in  das  Drama  gerathen.  Indess  können,  als  Uegensatz  zu  diamonds,  füglich  die  steinernen 
Schösaeln,  die  er  nach  ihnen  wirft,  auch  als  atone»  gefasst  werden,  vielleicht  enthielten  auch  nur  einige  Schüssdn 
das  warme  Wasser,  die  anderen  Steine.  Vgl.  Anm.  21. 

1)  Die  meisten  Hg^;.  weichen  von  dieser  Interpunction  der  FoL  ohne  Grand  ab,  indem  sie  hinter  upon  the^ 
dn  Gomma  setzen,  und  mit  dive  einen  neuen  Satz  beginnen.  Nach  Knight's  richtiger  Bemerkung  sind  Timon*8 
erste  Worte  nicht  an  die  Mauer  Athens,  sondern  an  die  Stadt  selbst  gerichtet,  auf  die  er  nodi  einmal  zurückblickt. 
—  Die  FoL  hat  girälu  für  girdleat  2)  Der  Plural  general  filthe  =  gemeiner.  Allen  zug&iglicher  Schmutz, 
entspricht  dem  GoUectivum  green  virginity:  Kaum  reife  Jungfrauen  sollen  sich  im  Augenblick  in  gemeine  Metzen 
verkehren  (convert).  —  Aocn  in  dem  erklärenden  Zusätze  Do'tin  your  parerUe'  eyeel  wird  die  green  virginity 
'anostrophirt.  z)todoii  steht  hier  in  obscönem  Sinne,  wie  anderswo  to  do  ohne  t^*  so  z.  B.  in  Troilus  and 
C res 81  da  (A.  4,  Sc.  2)  You  bring  me  to  do^  and  then  you  flaut  me  too.   4)  Das  Epitheton  hound  verstärkt  den 

Sensatz  zu  eteali  Stehlt  trotz  des  bindenden  Verhältnisses,  in  dem  Ihr  zu  Eiuren  Herren  steht  6)  Deine  Herrin 
ort  zom  Bordell,  kann  also  auf  die  Reinheit  des  Ehebettes  keinen  Anbruch  machen.  —  Gleich  daraufhat  die  Fol. 
*ome  {ur  eon.  6)  Die  Krücke  ist  mit  Tuch  gefüttert,  um  weicher  zu  sein.  7)  domeetie  awe  ist  die  ehrerbietige 
Beobaditong  aller  nänalidben  Pflichten  und  Beziehungen,  wie  gleich  darauf  ti«^A6aurAood  die  Pflef^e  nadibarlidier 
Verbältoiasa.     8)  myUeiriee  ^  Handwerk,  Gewerbe.     0)  Indem  sie  za  ihrem  Gegentheil  herabsmken  oder  hin« 
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On  Athens,  ripe  for  etroke!  Thon  cold  sciatica, 
Cripple  cor  Senators,  tbat  their  limbs  may  halt 
As  lamely  as  their  manners  1  Lost  and  liberty, " 
Creep  in  the  minds  and  marrows  of  onr  youth, 
That  *gain8t  the  stream  of  Yirtne  they  may  strive, 
And  drown  themselves  in  not!  Itches,  blams, 
8ow  all  the  Athenian  bosoms,  and  their  crop 
Be  general  leprosyl  **  Breath  infect  breath, 
That  their  society,  as  their  friendship,  may 
Be  merely  poisoni  Nothing  1 11  bear  from  thee, 
Bat  nakedness,  thon  datestable  *"  town ! 
Take  thon  tiiat  too,  witli  mnltiplving  bans!  ^* 
Timon  will  to  the  woods;  where  he  shall  find 
The  nnkindest  beast  more  kinder  than  mankind.  "^ 
The  gods  confonnd  (hear  me,  you  good  gods  all) 
The  Athenians  both  within  and  oat ''  that  wall! 
And  grant;  as  Timon  grows,  his  hate  mar  grow  " 
To  the  whole  race  sf  mankind,  high  and  low] 
Amen.  [£xk. 

SCENE  iL 

Athens.  A  Boom  in  Tihon'b  Hoose. 

£jUer  PuTius,  with  Two  er  Three  ServanU. 

1.  ßerv.  Hear  yon,  master  Steward!  where  *s  onr 
master? 
Are  we  ondone?  cast  off?  nothing  remaining? 
ITav.  Alack!   my  fellows,  what  shoold  I  say  to 

you? 
Let  me  be  recorded  by  the  righteoas  gods,  * 
1  am  as  poor  as  yoa. 

1.  Serv,  8och  a  hoase  broke ! 

So  noble  a  master  faUen !  All  gone,  and  not 


One  friend  to  take  his  fortnne  by  the  arm,* 
And  go  along  with  him ! 

2.  Serv.  As  we  do  tnm  onr  backs 
From  onr  companion  thrown  into  his  grave. 

So  his  familiars  to'  his  bnried  fortones 

Slink  all  away;  leave  their  false  vows  with  him, 

Like  empty  purses  pick*d ;  and  his  poor  seif, 

A  dedicated  oeggar  to  the  air,* 

With  his  disease  of  all-shonnM  poTerty, 

Walks,  like  contempt,  ^  alone.  -—  More  of  onr  feUows. 

JEnter  other  Servani», 

Fiav,  All  broken  implements  of  a  min'd  honse. 

3,  8erv.  Yet  do  onr  nearts  wear  Timon*s  livery, 
That  see  1  by  onr  faces:  we  are  fellbws  still, 
Ser?ing  alike  in  sorrow.  Leak'd  is  onr  bark ; 

And  we,  foor  mates,'  stand  on  the  dying  deck, 
Hearing  the  snrges  threat:  we  mnst  all  part 
Intothisseaof  air.* 

2^v.  Good  fellows  aD, 

The  latest  of  my  wealth  I  *11  share  amongst  you« 
Wherever  we  shall  meet,  for  Timon's  sake, 
Let  *s  yet  be  fellows;  let  *s  shake  onr  heads,  and  saj» 
As  't  were  a  knell  nnto  onr  master*s  fortnnes, 
>We  have  seen  better  days.c  Let  each  take  some ; 

[Oiving  tkem  fnoney.^ 
Nay,  pnt  ont  all  yonr  hands.  Not  one  word  more: 
Thos  part  we  ricn  in  sorrow,  parting  poor. 

[  They  embracej  and  part  aeveral  wayt.  * 
0,  the  fierce  wretchedness  that  glory  brings  os  !  ^^ 
Who  wonld  not  wbh  to  be  from  weauth  exempt, 
Since  riches  point  to  misery  and  cont&mpt? 
Who  *d  be  so  mock*d  with  ^lory?  or  so  li?e 
Bat  in  a  dream  of  friendship?" 


schwinden,  fiben  sie  als  solches  gegen  sich  selbst  eine  ^rderbliche,  vemichtende  Wirknng,  bei  welcher  nur  die 
Yeniichtang  selbst  übrig,  lebendig  bldben  soll,  während  alles  Uebrige  antergeht.  —  amdyet  ist  G^eosatz  za 
conf<mnding,  —  Dyce  liest  mit  Hanmer:  and  Ut  eonfusion  Hvfi,  Aber  Stannton  rechtfertigt  die  alte 
Lesart,  indem  er  yet  als  Zeitadverb  =  jetzt,  fasst  10)  sdaUca  s=  Hüftweh,  konunt,  als  Folge  liederfichm 
Lebens,  aach  an  zwei  anderen  Stellen  bei  Sh.  vor:  in  Troilas  and  Gressida  (A.  6,  Sc.  1)  and  in  Measu  re  for 
Measare  (A.  1,  Sc.  2).  11)  liberty  =  Freiheit,  die  bis  zar  Aoss^elassenheit  geht;  so  in  Hamlet  (A.  2,  Sc.  1) 
youth  and  liberty,  12)  Ein  allgemeiner,  Niemanden  verschonender  Aassatz  sei  die  Ernte,  welche  ans  der  Saat 
der  Krätze  and  der  Bealen  herrorspriessen  soll.  13)  detesidblej  nach  der  älteren  Betonnng^,  mit  dem  Accent  aof 
der  ersten  Sylbe.  14)  Ans  diesem  Verse,  im  Zasammenhange  mit  dem  vorhergehenden,  ergiebt  sich,  dass  Timon, 
am  nichts  aas  der  verhassten  Stadt  mit  fortzonehmen,  sein  Gewand  abwirft,  das  Einzige,  was  sie  ihm  Hess,  und 
was  er  ihr  nnn  zarücklässt,  zugleich  mit  seinen  Flüchen,  die  sich  in's  Unendliche  venielfältigen  und  mehren 
mögen. — to  muUiply  ist  Verbum  Neutrom,  mit  reflexivem  Sinne,  wie  in  Macbeth  (A.  1,8c. 4^)  The  multipfying 
villanies  ofnature,  und  in  Coriolanus  (A.  2,  Sc.  2)  your  muUiplying  spaton,  16)  kind  in  mankind  dient 
hier  als  doppelsinnig  zum  G^nsatz  zu  urdiindeßt  und  more  kinder.  16)  Zu  ot4<  ist  unth  ans  within  za  soppliren : 
wiihin  and  without,  17)  to  grow  =  zunehmen,  an  Jahren  (aa  Timon  growe),  wie  an  Kraft  und  Aasaehnong 
(hie  hate  may  grow), 

1)  Die  gerechten  Götter  mögen  mich  in  meiner  Erklärung,  dass  ich  so  arm  bin  wie  Ihr,  aufzeichnen,  zn 
Protokoll  nehmen,  um  mich  dereinst  zu  strafep,  wenn  ich  gelogen  habe.  2)  Das  wankende  Glück  beim  Anne 
fanen,  gleichsam  um  es  zu  stützen.  8)  to  gehört  zufamüiars:  Die,  welche  die  Vertrauten  seiner  QlQcksgüter 
waren,  schleichen  sich  nun  davon,  da  diese  Glücksgfiter  beerdigt  sind.— Dyce  und  Staunton  billigen  M.  M  ason's 
Umstellung:  To  our  companion' thrown  into  his  grave,  ||  äo  ki»  familiars  from  his  buried  fortunes  ||  Slink 
all  away,  setzen  dieselbe  jedoch  nicht  in  den  Text  ihrer  Ausgg.  4)  d.  h.  a  bwgar  dedieated  to  the  enr.  — 
to  dedicate  =  präsgeben,  gebraucht  Sh.  in  demselben  Sinne  in  Romeo  and  Juli  et  (A.  1,  Sc.  1)  Or  dcdieate 
his  heaxUy  to  the  sun,  6)  contempt,  die  Verachtung,  die  Einer  leidet,  ist  hier  abstract  für  die  Verachtetem  selbst 
gesetzt.  6)  d.  h.  shipmates  s  Schifismannschaft.  7)  sea  of  air  setzt  das  von  einem  untergehenden  Schiffe 
entlehnte  Bild  noch  fort.  Wie  die  Schifisleute  scheiden,  um  in's  Meer  zu  versinken,  so  gehen  Timon's  Diener  in  alle 
Lüfte,  in  die  weite  Welt,  aus  einander.  8)  Die  Böhnenweisang  ist  von  den  Hggn.  hinzugefügt.  Aus  den  folgenden 
Worten  ergiebt  sich,  dass  einige  Diener  zaudern,  das  ihnen  dargebotene  Geld  ninzunehmen.  9)  Nach  der  Pol.  — 
Die  meisten  Hgg.  setzen  dafür  bloss  JExeunt  Servants,  10)  Flavius  leitet  Timon*s  ungestöm  eindrincendes 
Elend  von  seinem  früheren  Streben  nach  Ruhm  und  Glanz  her.  —  In  ähnlichem  Sinne  wird  öfter  das  adjectiviscbe 
glariaus  as  ruhmsüchtig,  gebraucht    U)  Wiederum  eine  Anspielung  auf  Timon's  ehemalige  Lago,  wo  er,  von 
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To  hare  loa  pomp,  and  all  what  state  Compounds, 

Bat  odIj  painted,  '*  like  his  varnishM  friends? 

Poor  honest  lord!  brought  low  bjr  his  own  heart, 

ündone  bj  goodness.  Strange,  nnasoal  blood,  *' 

W^i«n  man^B  worst  sin  is,  be  does  too  mach  good! 

Who  then  dares  to  be  half  so  kind  again? 

For  boontj,  that  makes  gods,  does  still  mar  man.  ^* 

Mj  dearest  lord,  —  blessM,  to  be  most  accurs'd. 

Rieh,  only  to  be  wretched,"  —  thy  great  fortunes 

Are  made  thy  chief  afflictions.  Alas,  kind  lordl 

He  *8  flong  in  rage  from  this'ingrateful  seat  *^ 

Of  moDstrons  friends; 

Nor  has  he  with  him  to  sopply  his  lifo» 

Cr  that  whicb  can  eommana  it  ^' 

1 11  foUow,  and  inqfvme  him  ont: 

I  'Q  ever  serTO  his  miod  with  my  best  will ; 

mu  I  bare  gold,  1*11  be  bis  steward  atill.       [ExU, 

SGENEin. 

The  Woods. 

JErUer  TnoM.< 

TTm.  0  blessed-breeding  snn!  draw  from  the  earth 
Rotten  homidity;  below  thy  sister's  erb 


bfect  the  airl '  Twinn*d  brothers  of  one  womb,  * 
Whose  procreation,  residenoe,  and  birth, 
Scarce  is  dividant/  tonch  them  with  several  fortones; 
The  greater  scoms  the  l^sser:  not  natnre 

S^o  whom  all  sores  lay  siege)  can  bear  great  fortnnei 
at  by  contempt  of  natnre.  * 
Raise  me  this  be^gar,  and  deny  *t  that  lord;* 
The  Senator  shalibear  contempt  hereditaiy, 
The  beggar  native  hononr.' 
It  is  the  pastare  lards  the  brotber^s  sides, 
The  want  that  makes  him  lean.  *    Who  dares,  who 

dares, 
In  nnrity  of  manhood  stand  aprighi, 
Ana  say  »This  man'  's  a  flatterer«?  if  one  be, 
So  are  they  all;  for  every  grize  of  fortnne 
h  smoothM  by  that  below :  ^^  the  leamed  pate 
Dncks  to  the  {golden  fooL  All  is  obliqne; 
There  *s  nothmg  level  in  our  cnrsed  natnres. 
Bat  direct  villany.  '^  Therefore,  he  abhorr'd 
All  feasts,  societies,  and  thronj;s  of  men ! 
His  semblable,  yea,  himself,  Tunon  disdains: 
Destmction  fang**  mankind!  —  Earth,  yield  me  roots! 

[Digging. 

Who  seeks  for  better  of  thee,  sanee  his  palate 


Glanz  geblendet,  Ton  Seiten  seiner  Genossen  eine  Frenndschaft  trSamte,  die  sich  ihm  schlecht  bewihrt.  —  ina 
dream  of  friend8hip=m  einer  Frenndschaft,  die  keine  wahre,  sondern  ein  blosser  Traom  war,  ist  wie  in  Hamlet 
(A.  2,  Sc.  2}  in  a  dream  ofptuaion.  —  or  90  live  istStannton's  Emendation  für  or  to  live  der  FoL  —  Rowe 
hatte  o«  to  Uoe  gelesen.  12)  painted  ist  =  gemalt,  nnd  =  fl;eschminkt,  in  letzterem  Sinne  synonym  mit  dem 
folgenden  wtmiak'd.  18)  blood,  der  ans  dem  Blnte  stammende  Trieb  nnd  Hang,  hier  Timon's  lülzngrosse  Güte, 
die  ihn  minirt  hat  (undone  by  goodness).  14)  to  make  nnd  to  moTf  =  schaffen  nnd  verderben,  Temiditen,  ein 
haafig  wiederkehrender  Gegensatz :  Die  nreigebigkeit,  welche  die  Götter  als  solche  charakterisirt,  remiditet  die 
Menschen,  wenn  sie  Ton  denen  geübt  wird.  16)  Wie  der  frühere  S^en  dem  Timon  nor  zu  nm  so  Srfforem  ^acbe 
gereicht  hat,  so  sein  ehemaliger  Reichthnm  nnr  za  am  so  grüsserem  Elende.  16)  tofling  a:  losbrechen,  sieh  los- 
reissen,  wie  in  Macbeth  (A.  2,  Sc.  4)  Yon  den  wild  gewordenen  Pferden  Dnncans :6roA;e  tkeir  atalUy  ßung  otu. 
—  this  ingrateßä  seat  ist  Athen.  17)  Timon  hat  weder  das  bei  sich,  womit  er  sein  Leben  onterbalten  kazm, 
Lebensnnterhalt,  noch  das,  dem  solcher  Lebensanterhalt  zn  Gebote  steht,  Geld.  —  it  bezieht  sich  nicht  anf  his  life 
aUein,  sondern  anf  ein  ans  suppig  his  life  zu  ergänzendes  Substantiv. 

1)  JEnter  Timon  in  the  woods  hat  die  Fol.,  bemerkenswerth,  weil  sie  nar  änsserst  selten  die  LocaütSt 
einer  Scene  angiebt.  2)  Die  Sonne,  die  sonst  nur  zum  Segen  erzeagt,  soll  ans  der  Erde  fanle  Dünste  locken,  nnd 
damit  soU  aie  onch  die  Luft  der  snblnnarischen  Welt  verpesten.  3)  Die  Constrnction  ist  anakointhisdi,  und  them 
hinter  toueh  wiederholt  das  vorhergehende  twinn'd  brothers:  sobald  man  Zwillingsbrüdern  eine  verschiedene 
(lläckssteUong  zukommen  iSsst,  so  verachtet  der  auf  diese  Art  Höhergestellte  den  Geringeren.  4)  dimdanl  ss 
trennbar,  ein,  wie  es  scheint,  Sh.*sches  Wort,  das  sich  iüglich  dem  ähnlich  von  ihm  gebildeten  intrenehant  =: 
nnschneidbar,  in  Mac  b  et h  (A.  6,  Sc.  7),  vergleichen  lässt.  6)  Die  Verachtung,  welche  der  höhergestellte  Zwillings- 
Iroiler,  der  Natnr  znm  Trotz,  dem  gerin^ren  zawendet,  lässt  sich  nur  dadardi  erklären,  dass  me  Natnr,  vermöge 
ihrer  Gebrechlichkeit,  und  bedroht,  wie  sie  ist,  von  allen  Debeln,  ein  grosses  Glück  nicht  anders  zn  ertragen  ver- 
moe,  ^  indem  sie  der  Natnr  Hohn  spricht.  6)  Das  Bild  von  den  verschieden  gestellten  Zwillingsbrüdem  wird 
hier  fortgesetzt,  indem  Timon  sich  vorstellt,  wie  der,  voriier  als  the  lesser  bezeichnete,  arme  Bruder  (this  beggar) 
plötzlich  zo  derjenigen  höheren  Stellung  erhoben  wird,  die  gleichzeitig  dem- bis  dahin  b^lückten,  als  the  greater 
bezeichneten,  vornehmen  Bruder  (that  Ivrd)  entzogen,  versagt  wird.  Das  it  in  deny  U  bioieht  sich  anf  em  ans  Baise 
t'^f  ete.  ZQ  sapplirendes  Substantiv :  entziehe  diese  Erhöhang  jenem  Herrn,  wie  in  der  vorigen  Scene  command  it 
(vgl  A.  4,  Sc  2,  Anm.  17).  —  Während  Dyce  die  alte,  von  früheren  Hggn.  vielfach  angezweifelte  Lesart  deny't 
in  dem  angegebenen  Sinne  für  richtig  erklärt  nnd  heibehäk,  setzt  Stannton  demit  duur.  Andere  hatten  schon 
d^ude  oder  devesi  vorgeschlagen.  7)  Als  Senator  bezeichnet  Timon  näher,  an  die  Senatoren  Atiiens  denkend, 
ten  eben  erwähnten  grossen  Herrn  (that  lord),  der,  vom  Glücke  gestürzt,  die  Verachtung  seiner  Umgebungen 
ebenso  als  Srbtheil  zn  erdulden  hat,  wie  der  an  seiner  Statt  erhöhte  arme  Bmder  eine  Ehre  geniesst,  als  sei  sie 
ihm  angeboren,  nidit  darch  Glückszufall  erworben.  —  heredUary  contempt  ist  dem  native  ?^onour  gegenüber- 
eestellt,  wie  the  Senator  dem  the  beggar,  8)  Das  Bild  von  den  Zwillingsbrüdem  ist  auch  hier  noch  festgehalten, 
Dod  der  zuletzt  von  den  Beiden  Erwiü^nte,  the  beggar,  gemeint:  Dass  sein  Bruder  fett  ist,  in  den  Augen  der  Welt 
g'  deiht,  rührt  von  seinem  Reichthum,  von  der  reichlichen  Fütterung  her,  die  er  hat ;  dass  er  selbst  mager  ist,  das 
mätht  der  Mangel,  den  er  zn  leiden  bat.  —  Das  leaue  Aer  Fol.  ist  nar  ein  Druckfehler  für  leane;  es  werden  kaum 
zwei  andere  Lettern  in  der  Fol.  so  oft  verwechselt,  als  u  und  n.  —  Für  the  brotherU  sides  liest  Sineer  <A4 
rother'a  side,  rother  soll  ein  nordenglischer  Ausdruck  für  Hornvieh  sein.  0)  this  man,  hinweisend  auf  irgend 
einen  MenacheD,  der  zum  Beispiel  dienen  muss.  10)  Jeder  anf  einer  niedreren  Glücksstufe  Stehende  sdimeiäelt 
lienijeuigeo,  der  auf  einer  hömren,  ihm  zunächst,  steht    11)  direct  ist  synonym  mit  level^  das  dem  o&^e  enü 
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A.IV. 


TIMON  OP  ATHEIt& 


8e.a. 


With  thy  most  operant  poison!  —  What  is  here? 
Gold?  yellow,  glitteriog,  precioos  gold?  No,  gods, 
1  am  no  idle  votarist. ''  Roots,  yoa  clear  heavens !  '^ 
Thüs  mnch  of  this*^  will  make  black,  white;  foal,  fair; 
Wrong,  right;  base,  noble;  old,  yonng;  coward,  valiant. 
Ha!  yon  gods,  why  this?  What  this,  you  gods? "  Why, 

tbis 
Will  Ing  your  priests  and  serranta  from  yoor  aides, 
Pluck  stnnt  men*s  pillows  from  below  their  heads.  ^' 
This  yellow  slave 

Will  knit  and  break  religions;  bless  the  accursM; 
Make  the  hoar  lepros?  *^  ador*d ;  place  thieves, 
And  give  them  title,  fcnee, ''  and  approbation, 
With  Senators  on  the  bench:*^  this  is  it, 
That  makes  the  wappen*d'^  widow  wed  again; 
She,*'  whom  the  spital-honse  and  nlcerons  sores 
Wonid  cast  the  gorge  at,  this  embalms  aud  spices 
To  the  April  day  again.  Gome,  damned  earth, 
Thon  common  whore  of  mankind,  that  patt'st  odda 
Among  the  root  of  nations,  I  will  mako  thee 
Do  thy  right  nature.«^  —  [March  afar  off.]  Ha!  a 

drum?  —  Thou  *rt  aoick, 
Bat  yet  1  *11  bory  thee :  ^*  thon  It  go,  strong  thief, 
When  gonty  keepers  of  thee  cannot  stand:  — 
Nay,  stay  thon  out  für  eamest. 

[Beserving  aome  gM.^ 


JEnier  Alcibiadbs,  with  drum  andßfef^  in  ttarlike 
manner;  and  PuarKiA  and  TnuNDSi. 

Alcib.  What  art  thon  tliere?  speak. 

Tim,  A  beast»  as  thon- art.   The  canker  gnaw  thj 
heart, 
For  showing  me  again  the  eres  of  man! 

Alcib.  What  is  thy  namer  Is  man  so  hatefal  io  the^ 
That  art  tfayself  a  man? 

2\'i7i.  I  am  MisanthropoSf^  and  hate  mankind. 
For  thy  part,  1  do  wish  thon  wert  a  dog, 
That  1  might  love  thee  something. 

Alcib.  I  know  tbee  wbO; 

Bnt  in  thy  fortnnes  am  anlearn*d  and  stränge. 

Tim,  I  know  thee  too;  and  nove,  than  that  I  knöw 

thee, 
I  not  desire  to  know.  FoUow  thy  dmm: 
With  man*s  blood  paint  the  gronnd,  gnles,  gales:^ 
Religious  canons,  civil  laws  are  cruel; 
Then  what  sboald  war  be?  This  feil  whore  of  thine 
Hath  in  her  more  destraction  than  thy  sword, 
For  all  her  cherubin  look.** 

Phry,  Thy  Ups  rot  off!  * 

Tim.  I  will  not  kiss  thee;  then  the  rot  retoms 
To  thme  own  Ups  again.*® 
'  Aldb.  How  came  the  noble  Timon  to  this  chaoge? 


Mika 


gegOBgestellt  ist  Die  Schlechtigkeit  ist  das  Einzige,  was  gerade  aufs  Ziel  losgeht,  alles  üebrige  sucht  Um«^  ml 
12)  tofimg  =  mit  den  Hauern  oder  den  Klanen  (fang»)  nacken,  schwerlich  bloss,  wie  die  Hgg.  erklSien,  =  in 
ßeize.  —  Die  Zerstörung  wird  hier  als  reisaendes  Thier  geoacht.    18)  Die  Gebete,  die  ich  Euch  Torgetragen,  sind 
nicht  so  eitel  und  nichtig,  dass  sie  auf  eitles,  nichtiges  Uold  gerichtet  wSren.     14)  Der  Himmel  wird  &i  seiner 
Reinheit  beschworen,  ihm  Wurzeln  zu  geben.    16)  Timon  ninunt  bei  diesen  Worten  einen  Theil  des  aofg^rabenen 
Goldes  in  die  Hand:  so  yiel,  wie  ich  dayon  in  der  Hand  halte.    16)  Was  soll  dies  Gold,  Dir  Götter,  mit  dem  Ihr 
Euch  selbst  beeintrfichtigt,  indem  um  Gold  Eure  Priester  und  Diener  Euch  im  Stich  lassen?    17)  Um  sie  eher  zo 
beerben,  reisst  man,  in  ungeduldiger  Geldgier,  nicht  den  Sterbenden,  sondern  den  noch  kräftigen  Bettl^rigen  das 
Kissen  unter  dem  Haupte  weg.  —  Eine  Ansoielung  auf  die  alte  Sitte,  den  Sterbenden  das  Kissen  wegznzie&n,  um 
ihren  Todeskampf  abzukürzen.    18)  Zur  Erklärung  des  Epithetons  hoar  citirt  S  t  ee  ▼  e  n  s  ans  der  unserem  Diditir 
bekannten  Uebersetzung  des  P 1  i  n  i  u  s  von  P.  H  o  1  la  n  d :  Me  faul  white  leprie^  ealled  JEl^hantiasis,    le)  knes 
=  Kniebeugung ;  so  A.  3,  Sc.  6 :  eap-and-hnee  elavee,  20)  Vermöge  des  Goldes  sitzen  Diebe  auf  derselben  Ratbs- 
bank  mit  den  Senatoren.    21)  to  wap  erklärt  das  Canting  Dictionary,  dem  dieses  Wort  angehört,  mit/« 
He  tüith  a  many  und  in  einem  anderen,  1610  erschienenen  Buche  steht:  Ntggling  ie  eompany-keeping  tcith  a 
w<man:  ihie  ward  is  not  used  now,  but  wapping.  —  wapperCd  widow  ist  also  die  abgebrauchte  Wittwe,  wekb« 
mit  Hülfe  des  Goldes  doch  noch  einen  Mann  bekommt —tceä  ist  Particip  Ton  to  wed,=weddedf  wie  in  Comedj 
of  E  r  r  0  r  s  (A.  1,  Sc.  1)  /n  Syraeusa  wae  I  bornj  and  wed  \\  Unto  a  woman^  happy  ha  for  me.     22)  the  ist 
hier  Object  zu  dem  folgenden  thie  embalms  eie.  Selbst  ein  so  verpestetes  Weibsbild,  ?or  Sem  das,  an  8<^che  Ersdieh 
nungen  doch  «wohnte,  Spital  einen  Brechen  err^nden  Ekel  empfinden  würde,  selbst  ein  solches  erschdnt  dartb 
den  änflnss  des  Goldes  wieder  duftig  und  würzreich,  wie  ein  Frühliogstae.  —  the  spital-house  and  ukerou 
sores  ist  nach  dem  freien  Gebrauch,  den  Sh.  von  der  Copnla  and  macht:  dasi Spital  mit  allen  dtemden  Uebehi, 
die  darin  sind.     23)  Die  Erde,  welche  durch  die  Schätze,  die  sie  hergiebt,  so  viel  Zwietracht  und  Unheil  stiftet, 
soll  nun  das  Geziemende,  ihrer  Natur  Entsprechende  thnn,  indem  sie  das  Gold  wieder  verbirgt.  —  Timon  schickt 
sich  an,  das.  gefundene  Gold  wieder  zu  vergraben.     24)  Wie  man  sonst  nur  Todtes  begräbt,  so  will  Timon  das 
lebendige,  und  deshalb  gefährliche,  Gold  begraben,  weil  es  sonst,  wie  ein  starker  Dieb,  entschlüpft,  während  die 
gichtkranken  Hüter  des  Goldes  nicht  aufrecht  stehen  können.  ^  25)  Die  Bühnenweisung  Beseroing  oder  Keewng 
some  gold  ist  von  den  Hggn.  hinzugefügt,  indem  sie  Timon*s  letzte  Worte  so  deuten,  dass  er  einen  Theil  des 
Goldes  nicht  begräbt,  sondern  als  Probe  oder  Pfand  des  Uebrinn  draussen  bleiben  lässt.    26)  drum  andffe  sind 
hier  die  Alcibiades  begleitenden,  und  damit  seine  kriegerische  Erscheinune  andeutenden  Temmler  und  Pfeifer. 
27)  Misanuhropos  ist  hier  der  Eigenname,  den  Timon  sich,  statt  seines  bisherigen  Namens  Timon^  beigel^  hat 
Er  antwortet  damit  auf  Aldbiades'  Frage  WhaX  is  thy  namef  ~  Sh.  hatte  in  der  Lebensbesclureibung  des 
Antonius  von  Plutarch  die  Randglosse  gefunden:  Antonius foUoweth  the  life  andexample  of  I%man  IftM«- 
thropusy  the  Athenian.    28)  gutes,  eigentlich  das  Roth  in  der  Wappenkunst,  gebraucht  Sh.  anch  in  Hamlet 
(h.  2,  Sc.  2)  von  der  Färbung  mit  Blut :  now  is  he  total  gules.    20)  Obgleich  sie  so  unschnldig  aussieht,  wie  ein 
Cherub.  —  cherubin  ist  adjectivisch.     80)  In  Timon's  Antwort  auf  Phrynia*8  Verwünschung:  Mögen  Dir  die 
Lippen  wegfanlen!  liegt  die  Insinuation,  dass  er  solche  Fäulniss  dochjiur  von  ihren  Lippen  durch  Amrteckong  er- 
halten  haben  könnte :  Ich  will  Dich  nicht  küssen,  denn  ^dann,  wenn  ich  Dich  küsse,  kehrt  die  FiSiilniss  za  den  Iii»eD 
zurück,  denen  ich  sie  entlehnt  habe.  —  Staunton  vermnthet  IwUlbui  kiss  thee.    81)  Indem  Alcibiades  dem 
'Tnnon  Freundschaft  gelobt,  aber  nicht  leistet,  bestätigt  er  die  Meinang,  welche  l^on  Tom  Menaobeiigeschlecbia 
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TiMON  op  krami. 


B6.&. 


Tim,  Ab  tbe  mdon  does,  bj  wanting  Ughtto  g^iTe: 
ßat  tben,  reiww  I  eoold  not,  like  the  moon; 
Tkre  vere  oo  soos  to  borrow  of. 

Alcib.  Noble  Timon,  what  frieodship  may  I  do  thee? 

Tkn,  Kone,  bot  to  naintain  mj  opuuon. 

Alcib.  Whatisit,  Timon? 

Tm.  Promise  me  friendship,  bnt  perform  none:'^  if 
tlioii  wilt  not  promise,  the  gods  plagae  thee,  for  tbon 
artaman!  if  thoa  dost  perform,  confoand"'  thee,  for 
thoaartaman! 

Aieik  I  have  heard  io  some  sort  of  thj  miseries. 

Tim.  Tbon  8aw*8t  them,  when  I  had  prosperity. 

Alcib.  I  see  them  now;  then^  ?ras  a  blessed  time. 

Tim.  As  thine  is  now,  held  **  with  a  brace  of  harlots. 

Tmcm.  Is  this  the  Athenian  minion,  whom  the  world 
Wd^Boregardfüllj? 

Tm.  Art  thoQ  l^mandra? 

Timan,  Yes. 

Ttm.  Bß  &  wbore  still!  tbej  love  thee  not  that  nse 

tbee: 
^ire  them  diseases,  lea?ing**  witb  thee  their  last 
MAe  ose  of  thy  salt^  hours;  season  the  shves 
Fe  tabs  and  baths;  bring  down  rose-cheeked  yoath 
T*  the  tab-fasf^  and  the  diet. 

Timan.  Hang  thee ,  monster ! 

Aleib.  Pardon  him,  sweet  Timandra,  for  bis  wits 
hrt  ürown'd  and  lost  in  bis  calamities.  — 
i  bave  bat  little  gold  of  late,  brave  Timon, 
T*)«;  want  whereof  dotb  daily  make  revolt 
Id  my  peDorioas  band :  I  have  heard  and  grieT*d, 
ll'W  carsed  Athens,  mindless  of  thy  worth, 
Fori^tiag  thy  great  deeds,  when  neighbonr  states, 
But  tor  thy  sword  and  fortone,  '•  trod  upon  them,  — 

Tim.  I  Dr*ythee,  beat  thy  drum,  and  get  thee  gone. 
Alcib.  I  am  thy  friend,  and  pity  thee,  dear  Timon. 


Thn. 


How  dost  thoa  pity  bim,  whom  thon  dost 
tronble? 
I  had  rather  be  alone. 

Alcib.  Why,  fioe  thee  well : 

Here  is  some  gold  for  thee. 

Tim.  Keep  it,  I  cannot  eat  it 

Aleib,  When  1  have  hid  proad  jltheas  on  a  heap,  — 

Tim,  Warr*st  thoQ  *gainst  Athens? 

Alcib.  Ay,  Timon,  and  haTe  caose. 

Tim.  The  gods  confoond  them  all  in  thy  conquest; 
And  thee  after,  when  thoa  hast  conquerea! 

AleUf.  Why  me,  Timon? 

Tim.  That,  by  killing  of  yfllains, 

Thoa  wast  bom  to  conqaer  my  coantry. 
Put  up  thy  gold:*<^  go  on,  —  here  's  gold,  —  go  on; 
Be  as  a  planetary  plagae,  ^>  when  Jove 
Will  o*er  some  hign-vic'd  dty  hang  bis  poison 
In  the  sick  air:  let  not  tby  sword  skip  one. 
PitjT  not  honour*d  ag^  for  bis  white  beard; 
He  is  an  asurer.**  Strike  me  the  coanterfeit  matron; 
It  is  her  habit^"  only  that  is  honest, 
Herself  *&  a  bawd.  Let  not  tlie  Tirgin's  cheek 
Make  soft  thy  trenchant  sword;  for  those  milk-paps, 
That  through  the  winde w-bars  bore  at  men*s  eyes,^* 
Are  not  within  the  leaf  of  pity  writ, 
But  set  them  down  horrible  traitors.    Spare  not  the 

babe, 
Whose  dimpled  smiles  from  foob  exhaust^  their  mercy: 
Think  it  a  bastard,  whom  the  orade 
Hath  doubtfally  pronoanc*d  tby  throat  shall  cut,^ 
And  mince  it  saus  remorse.  ^^  Swear  against  objects;^^ 
Put  armoor  on  thine  ears,  and  on  tliine  eyes, 
Whose  proof,  nor  yells  of  mothers,  maids,  nor  babes, 
Nor  siglit  of  priests  in  holy  vestmeuts  bleeding, 
ShaU  pierce  a  jot.  There  's  gold  to  pay  thy  soldiers: 


bt.  and  erweist  damit  ihm  die  »nzigs  Freundschaft,  die  Timon  gebrauchen  kann.  32)  confound  ihee,  sdL 
!^« godi,  ist  eine  Steigerung  des  Torhergehenden  plague  thee.  83)  ^en  ist  Gegensatz  zu  now:  damals,  als  Da 
i  11  Ülöeke  sassest,  war  eine  schöne  Zeit.  34)  held  bezieht  sich  anf  ein  aus  thine  zu  suppiirendes  tkott:  Du  hast 
Mzt  eine  schdne  Zeit,  um^ben,  oder  angefasst,  wie  Du  bist,  von  einem  Paar  Huren.  86)  to  v(nce= durch  Stim- 
Qen  eniemien,  oder  ss  mit  Stimmen  nmhaft  machen.  In  ersterem  Sinne  gebraucht  Sh.  dies  veraltete  Verbum  in 
'  oriolanuB  (A.  2,  Sc.  3)  to  voice  him  conmU.  86)  Uanng  bezieht  sich  auf  them:  fdr  den  wollästijg;en  Kitzel, 
<i'n  m  lei  Dir  sarüeklassen  oder  Hessen,  gieb  Da  ihnen  Krankheiten.  87)  »att,  in  diesem  Zusammenbände  = 
pil,  ist  zugleich  doppelsinnig  =  salzig,  in  dem  foleenden  season;  denn  mit  dem  Salze  ihrer  Wollust  soll  sie  die 
ihr  tosprechenden  Wichte  zubereiten  f&r  die  Anwendung  solcher  Curen,  wie  die  Lnstseuche  sie  erfordert:  für  das 
^witzfass  (nDtäiing'iuby  oder  bloss  tub)y  in  das  der  Kranke  gesteckt  wurde,  um  sein  Uebel  auszuschwitzen,  und 
i^r  die  Bader,  die  er  sa  nehmen  hatte.  38)  tub-fast  ist  die  strenge  Pästendiät,  welcher  der  Kranke  während 
mr  Schwiticiir  in  der  Tonne  sich  unterwerfen  musste.  —  Die  Fol.  hat  den  Druckfehler  Fuhfaat,  —  Die  Ver- 
Wfficnmg  tub-fast  rührt  von  Warburton  her.  8d)  Timon's  Schwert  und  Vermögen  rettete  Athen  vor  dem 
Schicksal,  von  Nachbarstaaten  anter  die  Füsse  getreten  zu  werden.  —  trod  upon  them  bezieht  sich  ungenau  auf 
^  Torhergehoide  Athens:  die  Athener  für  Athen.  40)  Das  Gold,  welches  Alcibiades  ihm  dargeboten  hatte. 
41)  Eine  Pest,  die  dem  bösen  Einfluss  der  Gestirne  zugeschrieben  wird,  und  die  über  einer  äusserst  lasterhaften 
5tadt  die  Luft  krank  macht,  und  vergiftet  42)  he  bezieht  sich  auf  honour'd  age:  das  geehrte  Greisenalter,  für 
äen  geehrten  Greis.  43)  habit  ist  das  Aeassere  in  Haltung,  Gewohnheit  und  Tracht.  44)  Die  milcbweissen 
Broflte  der  Joi^^ftaa  verdienen  nicht  das  Mitleid,  zu  dem  sie  aufzufordern  scheinen,  da  sie  mit  unzuchtieer  Be- 
rahnang  an  den  Penstern  den  Blicken  der  vorübergehenden  Männer,  am  sie  anzulocken,  zur  Schau  gestellt  wer- 
<Kn:  sie  bohren  gleichsam  dorch  die  Fenstergitter  hindurch  auf  die  Ang[en  der  Männer  hin.  —  Für  tcindoto-bars 
hit  die  Pol.  «itiäoio  Barne.  45)  to  exhatut  ist  hier  schwerlich,  wie  Johnson  erklärt,  einfach  =  to  draio 
f'jfthy  sondern  =  bb  zor  Erschönfong  entlocken,  *8o  dass  kein  Mitieid  mehr  in  den  Thoren  übrie  bleibt  46)  Von 
tem  das  Onlffil  in  dankein,  zweiaeatigen  Aasdrücken  verkündet  hat,  dass  er  Dir  die  Kehle  abschneiden  werde.  — 
'hy  throat  verbesserte  zuerst  Pop e  aus  the  throai  der  Fol.  47)  sans  für  without  gebrauchen Sb.  und  seine  Zeit- 
gtoosaen  oft  im  Verse,  der  Kürze  and  des  Metrams  weren.  —  renior«e=:  Bedenklichkeit,  Zartgefühl.  48)  swear 
ajainst  objeeu  mnss  im  Zasammenhange  mit  dem  Folgenden  au^efasst  werden.  Indem  bei  der  Erstürmung 
Atheai  Akibtadee  Ohr  and  Auge  nmpanzert,  ist  er  in  Stand  gesetzt,  mitleidlos  gegen  Alles,  was  sich  ihm  dar- 
^i'U,  Plucbworte  anszoitossen,  gegen  alles  ihm  Entgegentretende,  wie  solches  in  den  folgenden  Zeilen  aufgezählt 
Tird,  lidi  to ferUfarteii.  —  Anders  versteht  Steevensden  Satz,  wenn  er  als  ParallclstcUo  aas  Sh.*s  Sonneta 
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Make  large  confnsion;  and,  thj  fory  spent, 
Confoimded  be  thyself !  Speak  not,  be  gone. 

Aldo.  Hast  thou  gold  yet?  I  *ll  take  the  gold  thoQ 

gi?*8t  me, 
Not  all  thy  connsel. 

Tim.  Cost  thon,  or  dost  thoa  not,  heaYeii*8  eone  npon 
tbee! 

Phr.  ds  Timan,  Give  OB  somo  gold,  good  Timon :  hast 
tboQ  more  ? 

Tim.  EnoQgh  to  make  a  whore  fonwear  her  trade, 
And  to  make  whores,  a  bawd.^*  Hold  ap,  yoa  data, 
Yoar  aprons  monntant:^  yoa  are  not  oatbable,  — 
Althongh,  I  know,  yoa  '11  swear,  terribly  swear, 
bto  strong  shadders,  and  to  heaYcnly  agaes,*^ 
The  immortal  gods  that  hear  yoa,  —  spare  yoar  oatha, 
I  '11  trost  to  yoar  conditions: *'  be  whores  still; 
And  he  whose  pioas  breath  seeks  to  convert  yoo»^ 
Be  strong  in  wnore,  allare  him,  bom  him  ap;*^ 
Let  yoar  dose  fire  predominate  his  smoke, 
And  be  no  tarncoats.^*  Yet  may  yonr  pains,**  nx 

months, 
Be  aaite  contrary:  and  thatch  yoarpoor  thin  roofs"* 
Witn  bardens  of  the  dead:  —  some  that  were  hang'd, 
No  matter:  —  wear  them,  betray  with  them:  whore 

still; 
Paint  tili  a  horse  may  mire  apon  yoar  fiice  :^ 
A  poxof  vriiiklesl^ 

Phr.  A  Txmcm.  Well,  more  gold.  —  What  then?  — 
Beliere  *t,  that  we  '11  do  anything  for  gold. 

Tim.  Gonsamptions  sow 
In  hollow  bones  of  man !  strike  their  sharp  shins, 
And  mar  men's  sparring.'^^  Crack  the  hiwyer'i  foice, 
That  he  may  never  more  falae  title  plead, 
Nor  soand  his  qoillets  ahrilly :  hoar  che  fliunen/* 


That  aoolds  against  the  qnality  of  fleshy 

And  not  believes  himself :  down  with  the  nose. 

Down  with  it  flat ;  take  the  bridge  qoite  away 

Of  him,  that,  his  particalar  to  foresee, 

Smells  from  the  eeneral  weal:^  maka  corrd-pate  r^\A 

fiansbald; 
And  let  the  anscarr'd  braggarts**  of  tha  wir 
Derive  some  poin  from  yoa.  Phigae  all, 
That  yoar  activity  may  defeat  and  qoell 
The  soarce  of  all  erection.  —  There  *8  moro  gold: 
Do  Toa  damn  others,  and  let  this  damn  yoa, 
Ana  ditches  grave*^  yoa  all! 

Fhr.  (6  Timan.  More  coanael  with  more  moMj, 
teoas  Tlmon. 

Tvn.  More  whore,  more  mischief  firat;  I  have  gi 
jToa  eamest. 

AUXb.  Strike  ap  the  drom  towards  Athens! 

Timon: 
If  I  thriye  well,  I  *11  yisit  tfaee  again. 

2\fii.  If  I  hope  well,  I  *11  neyer  see  thee  more. 

Aleih,  I  nerer  did  thee  härm. 

Tvm.  Tea,  thoa  spok'st  well  of  me. 

Alcih.  Osll'st  thoa  that  haim 

Tim.  Hen  daüy  find  it«> 
Get  thee  away,  and  take  thy  beagles  ^  with  the& 

Ak^,  We  bat  offend  him.  —  Strike! 

[Drum  heata,  JBzeumt  ALOBUDiSy  PHBTliA, 

TUUNDBA. 

Tim,  That  natare,  being  dck  of  iiuui*8 
ness, 
Shoold  yet  behangry !  —  Common  motiier,  thoa, 

Whose  womb  anmeasorable,  and  infinite  breaat, 
TeemSj  and  feeda  all ;  whose  self-aame  mettla^ 


(152)  den  ?c;rs  dtirt:  Or  made  ihem  swear  againBt  the  thing  thep  eee,  alsoasgegei^  alleD  AagensdMm  sein 
ren,  einen  krassen  Meineid  begehen.     4yo)  Die  Constraction  ist :  enough  to  make  a  bawdfarnoear  to 
lühores:  denn  das  ist  das  Gewerbe  der  Eapplerin,  das  sie  des  Goldes  wegen  treibt  and  das  sie  abacfawOit, 
ohnehin  Gold  genag  bekommt.     50)  Sie  sollen  die  Schurzen  in  die  Höhe  halten,  am  darin  das  Gold  aafii 
das  er  ihnen  zawenen  wird.     61)  heavenly  agues,  weil  Fieberschaaer  die  Götter  im  Hinunel  befiülen 
wenn  sie  diese  zam  Eide  nicht  berechtigten  Haren  so  entsetzlich  schwören  hören.    An  solche  Wirkung 
Schwüre  denkt  Sh.  aach  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  3)    2%otf^A  you  in  ewearing  shoie 
throned  godt,     62)  eondition  ist  die  Stellang,  die  sie  in  der  Gesellschaft  einnehmen,  ihr  Charakter  ood 

werbe  als  Haren.  So  sagt  A.  1,  Sc  1  der  Maler :  thie  throne would  be  weil  expreeä'd  in  our  eomd 

68) Der  Sats  ist  anakoluthiseh,  da  he  kein  Yerbam  nach  sich  hat,  sondern  in  him  fortgesetit  wird:  Wenn 
Each  mit  frommer  Rede  an  bekehren  sacht,  so  seid  stark  in  Eorem  Harencharakter,  lockt  ihn  an  a.  a.  w.    M) 
bum  up  potenzirt  das  blosse  to  bum,  das  yon yenerischer  Anstecknn^  gebraacht  wird;  ao  in  K.  Lear  ( 
Sc.  2)  No  hereiici  bum%  biU  wenehes^  iuitor».    56)  Wie  ▼orher  be  strong  in  whore:  werdet  Eozem  Gei 
nicht  angetrea.     66)  pains  ist  doppelsinnig,  einmid  die  Anstren^angen,  die  ihr  Gewerbe  mit  sich  bringt, 
dum  die  denselben  ganz  entge^feneesetzten  Leiden,  die  sie  in  Folge  ihrer  Anstrengangen,  and  aar  Heflang  " 
angesteckten  Leibes  for  die  zweite  H&lfte  des  Jahres  (six  months)  nach  Timon^s  Wansdie  aoszostehen  haben  r 
67)  Das  in  Folge  ihrer  Aasschweifangen  aasgegangene  Haar  sollen  sie  mit  falschem,  den  Todten  abgeschn" 
Haare  ersetzen,  and  wSre  es  auch  das  Haar  Gehängter.    68)  Die  Schminke  soll  so  dick  angetragen  werdeui 
Pferd  daraas,  wie  aas  seiner  Streu,  Mist  oder  Koth  machen  kann.    68)  Der  Henker  hole  die  Runzeln  I  d.  h.  om 
Runzeln  zu  yerbergen,  sollen  die  Beiden  so  stark  sich  schminken.     80)  Wenn  das  yon  Natar  achajrf  in  die 
des  Pferdes  eindringende  Bein  geschwächt  ist,  so  ist  die  Soomkraft  der  Männer  vernichtet    61)  to  Aoor  a=  a 
grau,  schimmelicht  machen,  yom  Aussatz,  der  yorher  als  noar  leprosy  bezeichnet  war  (ygl  A.4,  Sc  3,  Anm.! 
— jiamen  =  heidnischer  Priester,  kommt  auch  in  Goriolanns  (A.  2,  Sc  1)  vor.     62)  Daa  Bfld  ist  voa 
gewitterten  Fährte  auf  der  Jagd  entlehnt  Wer  seinen  Geruchsinn  nur  dazu  anwendet,  nm,  fem  von  dem  a 
meinen  Wohl,  nur  seinen  Privatvortheil  auszuspüren,  der  soll  durch  die  venerische  Ansteckniur  der  Phrynia 
Timandra  das  Oi^an  des  Geruchsinnes  einbüssen,  sein  Nasenbein  (bridge)  verlieren.     63)  Wer  ohne  Narbe 
dem  Kriege  zurückkehrt  und  damit  prahlt     64j  to  grave  s=  zum  Grabe  dienen.  Sie  sollen  Alle  nkht  in  A- 
Grabe  beerdigt  werden,  sondern  in  dem  Graben,  in  welchem  sie  sterben,  liegen  bleiben.    So  kommt  in  Ghapi 
man*s  Homer  vor:  The  throats  of  doge  shaM grave  his  manUts UmAs.    66)  Da  er  den  Yen  anders  abthttitj 
flickte  S  te  e  vens  hinter  it  ein  such  ein.     88)  Eine  verächtliche  Bezeichnung  der  Begleiterinnen  te  Akibiidi 
In  etwaa  besserem  Sinne  heiast  eain  Tweifth-Night  (A.  2,  Sc.8)  von  der  anhänglichaiZofe:  ehe  *eabeagl 


Llf. 


TiMON  OP  ATHEKS. 


äc.  3. 


Wliereof  tbj  proad  cbüd,  arrogant  man,  is  pnCTd,*' 
Engeoders  the  black  toad,  and  adder  blne, 
Tite  gilded  newt,  and  eveless  venomM  worm,^ 
Witb  all  the  abborred  births  below  crisp  heaven^^ 
Wliereon  Hjperion's  qoiekening  fire  dotn  shine ; 
Yield  bim,  wbo  all  thy  human  sons  doth  hate,  '"^ 
Frum  forth  tbj  plenteoos  bosom,  one  poor  root ! 
Ensear  thy  fertue  and  conceptioos  womb, 
Let  it  DO  more  bring  out"  mgratefal  man ! 
Go  great  vith  tigers,  dragons,  woItcs,  and  bears; 
Teem  witb  new  monsters,  whom  thj  npwardface^' 
Bitb  to  the  marbled  mansion  ^^  all  aboTO 
KeTcrpresented!  —  Ol  a  root,  —  dear  thanks! **  — 
r>iy  ap  thy  marrows, ''  vines,  and  ploagb-tom  leas; 
Whereof  ingratefd  man,  witb  liquörish  draaghts, 
And  morsels  nnctnons,  greases  his  pure  mind,  '^ 
That  from  it  aO  conskteration  slips  1 " 

Enier  APKKAKTUS. 

Ion  mao?  Plagoe !  plague  I 

Apem.  1  vasdirected  hither:  man  report, 
TboQ  dost  afifect  my  manners,  and  dost  nse  them. 

Tin.  'T  is,  tben,  becanse  thon  dost  not  keep  a  dog, 
Wbom  I  wonld  imitate.    Consnmption  catch  tiiee ! 

Äpm.  This  ia  in  thee  a  natnve  bat  infected:'^ 


Ä  poor  onmanly  melancholy,  sprang 

From  chaoge  of  fortone.^*  nhy  this  spade? 

plaee?  « 

Tbü  8laTe-hke  habit?  and  theae  looka  of  care? 
Tbj  Oatterers  yet  wear  ailk,  drink  wine,  lie  soft, 
Hngtheir  diseas'd  perfames,^  and  haTe  forgot 
Tbat  erer  Ti^Km  was.    8hame  not  these  woods, 
Bj  potting  on  the  cnnnmg  of  a  carper.  "* 


this 


Be  thoQ  a  flatterer  now,  and  aeek  to  thrive 
By  that  which  has  ondone  thee:  hinge  thy  knee,^ 
And  let  his  Tery  breath,  whom  thoa  It  observe,  ^" 
Slow  off  thy  cap ;  praise  his  most  vicioas  strain, 
And  call  it  excellent.  Theo  wast  told  thas; 
Thoa  gav'st  thine  ears,  like  tapsters  tliat  bid^  wel- 
come, 
To  knaves,  and  all  approachers:  't  is  most  jost, 
That  thoa  tarn  rascal;  hadst  thoa  wealth  again, 
Rascals  slioald  have  't.  Do  not  assume  my  ukeness. 

Tim.  Were  1  like  thee,  1  M  throw  away  myself. 

Apem,  Thoa  hast  cast  away  thyself,  being  like  thy- 

self; 
A  madman  so  long,  now  a  fool.  What!  think*8t 
That  the  bleak  air,  thy  boisterons  chamberUin, 
Will  pat  thy  shiil  on  warm?  Will  these  moss'd  tiees,^^ 
That  have  oatlivM  the  eagle,  page  thy  heels. 
And  skip  when  tlioa  point'st  oat?  Will  the  cold  brooki 
Candied  witb  ice,  caudle  thy  morning  taste,  ^ 
To  care  thy  o'er-nighfs  surfeit?  Call' the  creatares,  — 
Whose  naked  natares  live  in  all  the  spite 
Of  wreakfal  beaven,  whose  bare  nnhoosed  tranks, 
To  the  conflicting  elements  expos*d, 
Answer  mere  natare,  —  bid  taem  flatter  thee; 
0!  thoa  shalt  find  — 

Tim.  A  fool  of  thee.  B'  Depart. 

Apem,  I  love  thee  better  now  than  e*er  I  oid. 

Tim.  I  hate  thee  worse. 

Apem.  Why? 

Tim,  Thoa  flatter*8t  misery. 

Apem,  I  flatter  not,  bat  say  thoa  art  a  caitifL 

Tim,  Why  dost  thoa  aeek  me  oat? 

Apem,  To  vez  thee. 


irue^red.  m)puffed  bezeichnet  zadeich  die  Nichtigkeit  and  Eitelkeit  des  aas  irdischem  Stoffe  (metUe)  ge- 
Kha&nen  Mannen.  68)  Die  Bfindscoleiche  (bUnd-worm),  deren  Gift  aach  in  Ma cb eth  (A.  4,  Sc.  1)  angedea- 
^md\  Addei^efork^  and  lfHndrUform*9  »iing,  68)  criap  heaven  bezeichnet  den  Ton  Wolken  gekrfioselten 
Bimmel,  wie  in  Tempe8t'(A.  4,  Sc.  1)  criap  ekanneU  die  Ton  der  darüberhin  wehenden  Lnft  gekrSaaelten  Was- 
s^  aj»d.  70)  a&  ihy  setzte  Pope  für  aU  the  der  Fol.  —  Für  doth  hat  die  Fol.  do,  71)  bring  ou<  s  ans 
^  ans  seinem  86bo6de  (vxmh)  nervorbringen.  72)  upward  face  ist  das  anfwSrts  blickende,  dem  Himmel 
iQgt^brte  Antlitz,  die  Oberfläche  der  Erde.  78)  marbled  Tnansion  =  der  marmorne  Wohnsitz  der  Götter,  der 
Hinimel.  Dasselbe  Beiwort  hat  der  Himmel  in  Othello  (A.  8,  Sc.  3)  by  ycnd  marble  heaven,  and  in 
dem  alten  Drama  Soliman  and  Perseda  konmit  marble  face  of  the  weäein  vor.  74)  Dieser  Aasrof 
der  Freade  über  die  aasgegrabene  Worzel  ist  parenthetisch  in  die  Apostophe  an  die  Erde  eingeschoben. 
75)  i^rrowa  setzt  noch  das  angeknüpfte  Bild  ?on  der  Erde,  abi  einer  fruchtbaren  Menschenmatter,  fort,  wäh- 
^  das  erUfirend  hinzagefügte  vines,  and  plough^tam  Uas  das  Gleichniss  fallen  Iftsst.  Das  Mark  der 
^,  Weinberg  and  Acker,  liefert  dem  Menschen  die  süssen  Getrfinke  and  fetten  Bissen.  76}  to  greaae,  in 
^txofvdunetuoua,  eigentlich  =  fett  machen,  spielt  dann,  im  Gegensatz  zu  pure  mind,  in  die  Bedeatong 
»be^enc  ebenso  aber,  wie  in  Hamlet  (A.  8,  Sc.  4)  das  synonyme  to  enaeam  in  der  Zeile  In  the  rank  sweat 
0/  on  'eMeamed  bed.  77)  Das  Entweidien  jeder  Ueberlegang  ans  dem  Geiste  des  Menschen  ist  znnfichst 
wohl  nur  auf  die  Uguoriah  draughta  und  deren  beranschende  Wirkung  za  deuten.  78)  So  die  Fol.  mit 
einer  Lesart,  welche  mehr  sagt,  als  das  von  Rowe  ans  infected  emendirte  affected,  das  nach  dem  yorhergehenden 
^  dott  qfeet  my  mannera  äusserst  matt  erscheint.  —  a  nature  but  infected  ist  keine  gesunde,  nr- 
^run|Iiche  ^tar,  sondern  eine  yon  Aussen  mit  irgend  einem  Krankheitsstoff  angesteckte.  79)  fortune  ist 
fiote*8  trdfliche  Verbesserung  des  future  in  der  Fol.  80)  Mal  one  erkl&rt:  tJieir  diaetufd  perfumed 
fiittreaaea,  Indess  hissen  sich  die  Worte  auch  im  eigentlichen  Sinne  auflbssen:  sie  hegen  zärtlich  die  Wohlge- 
rücbe,  die  dem  eymschen  Philosophen  krankhaft  vorkommen.  81)  Dass  der  blasirte  Timon  die  ihm  nicht  f  emässe 
KoQe  eines  missrergnügten  und  tadelsüchtiKen  Menschenfeindes  spielen  will,  i$t  eine  Kränkung  fdr  die  reine,  nn- 
verfaliebte  Katar  £r  Wälder,  in  die  er  sich  unpassend  zurückgezogen  hat;  er  soU  vielmehr  seine  früheren  Um- 
fdbongen  wieder  toftochen,  zu  denen  ei^'doch  einmal  gehört.  82)  to  hinge,  eigentlich  =  za  einem  Gharnier,  za 
tiner  Angel  machen,  Etwas  so  biegen.  —  Dieselbe  Metapher  kommt  in  Hamlet  (A. 8,  Sc.  2)  vor:  And  erook  the 
pregnani  hinge»  of  Üie  hnee,  83)  Schop  von  dem  blossen  Hauche  Desjenigen,  dem  er  huldigen  (obaerve)  will, 
miw  ihm  die  Mütae  abwdien;  wenn  der  nar  spricht,  muss  Timon  schon  demüthig  sein  Haupt  entblossen.  — 
vilvm  \itMX  rieh  auf  hia,  84)  hid  verbesserte  die  zweite  Folioausg.  das  bad  der  Fol  85)  moM'd^setzt  H  an- 
merfürnMiii^iiuwAE^der  Fol  86)  morning  taste  ist  der  bittere,  ekele  Geschmack  in  Timon's  Monde  am 
>(<)rsen  Dach«ner  dorchsciiwelgten  Nacht,  den  der  kalte  Dach  schwerlich,  wie  wohl  eine  Kraftsupi)e,  wegschaffen 
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Tim.  Älways  a  vilUin^s  office,  or  a  foors. 
Dost  please  thyself  in  *t? 

Äpem,  Ay. 

Tim,  '  What!  a  knave  too?®* 

Apem.  If  thöQ  didst  pQt  this  sonr-cold  habit  on 
To  castigate  thy  pride,  't  were  well;  bat  tboa 
Dost  it  enforcedly :  tboa  Mst  coartier  be  again, 
Wert  thou  not  beggar.  Willing  miaery 
Oatli?es  incertain  pomp,  is  crownM  before;  ? 
The  one  is  filling  still,  never  complete; 
The  other,  at  high  wish :  best  State,  contentlcss, 
Hath  a  distracted  and  most  wretched  being, 
Worse  than  the  worst,  content.*^ 
Tboa  shonldst  desire  to  die,  being  miserable. 

Tim.  Not  by  bis  breath^'  that  is  more  miserable. 
Thoa  art  a  s1a?e,  whom  Portane^s  tender  arm 
With  favoar  never  clasp^d,  bat  bred  a  dog.^ 
Hadst  thon,  like  as,  from  oor  first  swath,  proceeded 
The  sweet  degrees'^  that  this  brief  vorld  affords 
To  such  as  may  the  passive  dradges*^  of  it 
Freely  command,  tlioa  wouldst  have  plahg*d  thyself 
In  eeneral  riot;  melted  down  thy  yoath 
In  different  beds  of  lost;  and  never  leam*d 
The  icy  precepts  of  respect,**  bat  follow'd 
The  sngar'd  gume  before  thee.**  Bat  myself, 
Who  had  the  world  as  my  confectionary;*' 
The  moaths,  the  ton^es,  the  eyes,  and  hearU  of  man 
At  daty,  more  than  f  coald  frame  employment;'" 
That  namberless  apon  me  stack,  as  leaves 
Do  on  the  oak,  have  with  one  winter^s  brash 
Fell  from  their  boaghs,  and  left  me  open,  bare 
For  every  stonti  that  blows}  —  I,  to  bear  this, 
That  never  knew  bat  better,  is  some  bürden:  ^ 


Thy  natare  did  commence  in  sofferanee»  time 

Hath  made  thee  hard  in  *t.    Why  ahonldst  thoa  faiii 

men? 
They  never  flatter*d  thee:  what  hast  thoa  given? 
If  tooo  wilt  eurse,  thy  father,  that  poor  ng,'** 
Most  be  thy  sabject>^*^^  who,  in  spite,  pat  afaiff 
To  some  she  beggar,  and  compoanded  tnee 
Poor  ro^ae  her^itary.  Hence!  be  gone!  — 
If  theo  hadst  not  been  bom  the  worst  of  men« 
Thoa  hadst  been  a  knave,  and  datteren  **■ 

Apem.  Art  thoa  proad  yet? 

Tim.  At,  that  I  amnot  thee. 

Apem.  I,  that  I  was  no  prodigal. 

Tim.  X  that  I  am  one  bow:^^ 

Were  all  the  wealth  I  have,  shnt  ap  in  thee, 
1  M  give  thee  leave  to  hang  it  Get  thee  gone.  — 
That  the  whole  life  of  Athens  were  in  this ! 
Thas  woald  I  eat  it  [EcUing  a  ro\4. 

Apem.  Here;  1  will  mend  thy  feast 

[Offering  htm  wometkimg.^^ 

Tim.   fint  mend  my  eompany,  '<^  tak«  away  thy- 
self. 

Apvn,   So  I  shall  mend  mine  own>  bj  the  lade  d 
thine. 

2^111.  *T  ia  not  well  mended  so,  it  is  bot  boIcIiM;^^ 
If  not,  I  woald  it  were. 

Apem,  What  wooldst  thoa  have  to  Athens? 

Tim.  Thee  thither  in  a  whirlwind.  If  thoa  wQt» 
Teil  them  there  I  have  gold:  look,  so  I  have. 

Apem.  Here  is  QiO  ose  for  gold. 

Tim.  The  best  and  trnest; 

For  here  it  sleeps,  and  does  no  hired  han».  ^" 

Apem.  Where  liest  o*  nights,  Tiqhni? 


kann. '  87)  seil.  /  ehaüAnd  afool  of  thee.  86)  Der  hnave  überbietet  den /ool;  so  in  K.  L«ar  (A.  1«  Sc  i) 
youf  SiTy  more  knave  tnanfool.  Jemanden  belfistigen,  Ist  die  Sache  eines  Sarreo,  aber  an  sekAor  fiteUMaf&ag 
Gefallen  flinden,  die  eiaes  Sehehndn.  89)  i»  erowiCd  before  wird  erkISrt  darch  das  folgeide  <u  high  with  = 
aaf  der  H5he  seines  WaHsches.  Wie  the  other  sich  aaf  müing  muerj^  sfreiwiUiges  Elena,  Apemantos'  daaemdes 


hreath  ist  die  Rede,  das  Wort,  als  blosser  Haach  betraätet,  also  in  seiner  Dichtigkeit  99)  thou  wa$t  whelped 
a  dag  hatte  A.  2,  Sc.  2  der  Page  schon  za  Apemantos  gesagt  93)  io  proceed  the  sweet  degree»  =s  die  ganze 
Stofenleiter  des  Oenasses  dorchgehen,  von  den  ersten  Windeln  an  (from  ow  firat  swathj.  94)  So  Terfaesaert 
M.  Mason  das  dmggee^er  Fol.,  wofSr  die  iheisten  Hge.  weniger  gnt  drttg$  lesen.  Timon  sprieht  von  Denen, 
die  darch  Gebart  oder  Reichtham  so  hoch  gestellt  sind,  dass  sie  den  gemeinen  Haafen  der  Ifenscaen  wie  gedddige 
Arbeitsknechte  za  ihren  Diensten  befehligen  können.  —  Johnson  fasst  die  Lesart  drugs  an  dieser  8tdle  aoeh  in 
dem  Sinne  von  drudges  aaf.  96)  respect  ist  Rücksicht  im  weitesten  Sinne  des  Worts,  Rücksicht  aowolil  aaf  die 
öffentliche  Meinong,  aaf  die  Vorschriften  der  Sittlichkeit,  als  aaf  die  Stimme  des  eigenen  besseren  Selbst  90)  Das 
Bild  ist  von  einer  Beate  entlehnt,  die  man  verfolgt  —  Das  folgende  bid  myself  ist  der  Qegensaü  za  ddni  ver- 
herge^ngenen  thou  art  a  elave.  97)  eonfecttonary  ist  hier  persönlich  za  fassen,  wie  aach  die  Welt  hier  per* 
sonificirt  gedacht  wird.  96)  Wie  Sh.  manchmal  die  am  Ende  nachfolgende  PrSnosition  analfiast,  ao  sollte  aaf 
employment  noch/or  folgen.  Ebenso  in  K.  Henry  VIII.  (A.  2,  Sc.  1)  whoener  the  hing  /avour«,  H  The  cor- 
dinalinsfantly  totUfind  employmenty  wo  ein /or  za  sappliren  ist  99)  /steht  anakolathisch,  &  der  Sina 
ist :  mir  ist  dies  za  tragen  eine  Last,  oder :  dass  i  c  h  das  trage,  ist  eine  Beschwerde,  loo)  rag  ss  Lompeo,  and  ^ 
Lamp.  Die  letztere  Bedeatong  hat  das  Wort  aach  in  K.  Richard  lU.  (A.  5,  Sc.  8)  theae  overweemng  ragt  of 
Franee.  loi)  d.  h.  der  Gegenstand  Deines  Flaches,  Deiner  Verwünschangen.  102)  Apemantos  war  in  stielen- 
der Lebensstellang  geboren  and  erzogen,  dass  er  sich  nicht  einmal  za  der  Rolle  emporarbeiten  konnte,  n  der 
sein  Natarell  ihn  sonst  wohl  be&higt  hätte:  za  der  Rolle  eines  Schelmen  and  Schmeicnlers,  wie  soldbe  den  Timan 
früher  amgaben.  103)  Apemantns  fnKt prodigal  =s  Verschwender,  Timon  versteht  anter  dem  prodigal  den 
verlorenen  Sohn  der  bibliscnen  Parabel,  den  er  mit  Stolz  in  dessen  klfiglichem  Leben  aaf  dem  Felde  jetat  nach- 
ahmt, indem  er  von  Wurzeln  lebt.-  104)  Diese  BQhnenweisang  and  die  ebenvorhergehende  ist  erst  von  den  Hggn. 
hinzugefügt.  105)  Von  Rowe  verbessert  aus  thy  Company  der  Fol.  106)  to  mend  weü  =b  gut  flicken,  ist 
dem  to  boteh  =  angeschickt,  nothdürftig  flicken,  entg^en&pesetzt,  und  zugleich  wird  to  mend  doppelsinnig  ge* 
braucht  Ohne  Timon*s  Gesellschafli  würde  Apemantns*  Gesellschaft,  die  Gesellschaft,  die  Apemantua  m  akji  a^bst 
findet,  noch  nicht  gut,  sondern  nor  Flickwerk  sein.  Wenigstens  wünscht  Timon  ihm  Letzteres  an  (ifnbt,  Iw^M 
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Tim,  üoder  tliat  *s  abore  me. 

When  feed*8t  thoü  o*  days,  Apemantag? 

Apem,  Where  mj  stomach  liuda  meaft;  or,  rather, 
where  I  eat  it. 

7tm.  'Wonld  poison  were  obedient,  and  knew  mj 
oÜDd! 

Apenu  Where  wooldst  thoa  send  it? 

Tim,  To  saoce  thy  dishes. 

Apem.  The  middle  of  hamanitj  thoa  Derer  knewest, 
lut  the  extremity  of  both  ends.  When  thoa  wast  in  tbv 
gilt,  *<^  and  thj  perfome,  thej  mocked  thee  for  too  mocli 
rriositT;'^  in  thj  rags>tboa  knowest  none,  bntart 
irspisea  for  the  contrary.  There  's  a  medlar  for  tliee; 
tii\t 

Tim.  Od  what  I  hate  I  feed  not 

Apem,  Doat  hate  a  medlar?  "** 

7^  Ay,  though  it  look  like  thee.'>' 

Apem.  An  thoa  hadst  hated  meddlers  sooner,  thoa 
sbooldst  have  lored  thyself  better  now.  What  man  didst 
thoa  ever  know  unthrüt  tliat  was  beloved  after  bis 
means?"* 

Tim.  Who,  vlthont  those  means  thon  talkest  of,  didst 
thöu  ever  know  beloved? 

Apem,  M)'self. 

Tim.  I  ander&tand  thee :  Uioa  badst  some  means  to 
keep  a  dog. 

Aptm.  What  things  in  the  world  canst  thon  nearest 
lompare  to  tby  flatterers  ? 

Tim.  Women  nearest ;  but  meo,  men  are  the  things 
thcmttlTes. "'  VTliat  woaldst  thoa  do  with  the  worlu, 
Apemantas,  if  it  by  in  thy  power? 

Apem,  Gire  it  tlie  beasts,  to  be  rid  of  the  men. 

Tim.  Woaldst  thon  have  thjself  fall  in  the  confusion 
of  men,  and  remain  a  beast  with  the  beasts? 

Apem.  kjf  Timon. 

Tim.  A  Deastly  ambition,  whieh  the  gods  grant  thee 
to  attain  to.  !f  thoa  wert  the  lion,  the  fox  wonld  begaile 
tbee:  if  thoa  wert  the  lamb,  the  fox  would  eat  thee:  if 
thoa  wert  the  fox,  the  lion  woold  sospect  thee,  when, 
;  eradrentnre,  thoa  wert  accused  by  tbe  ass:  if  thoa  wert 
ihe  as«,  thy  dnlness  woald  torment  thee,  and  still  th  m 
Inedst  but  as  a  breakfast  to  the  wolf :  if  thoa  wert  the 
r.oIf.  thy  greediness  woald  alDict  thee,  and  oft  thoa 
'':oQldsthazard  thy  lifo  for  thy  dinner:  wert  thoa  the 
Qiio'n,  "^  pride  and  wrath  Monld  confoaiid  theo,  and 
aike  tbice  own  felf  tbe  conqncst  of  thy  fnry :  wert  thoo 
4  bear,  thoa  woaldst  be  killed  by  the  fiorse :  wert  thuu 


a  horse,  thon  wouldst  be  seized  by  the  leopard :  wert 
thoa  a  leopard,  thoa  wert  german  to  the  lion,  and  the 
spots  of  thy  kindred  were  jarors  on  thy  life;  *^>  all  thy 
safety  were  remotion,  *^*  andtliy  defenoe,  absence.  What 
beast  conldst  thoa  be,  that  were  not  subject  to  a  beast? 
and  what  a  beast  art  thoa  already,  that  seest  not  thy  loss 
in  transformation! 

Apem,  If  thoa  coaldst  please  me  with  speaking  to 
me,  thoa  mightst  have  hit  apon  it  here :  the  Common- 
wealth of  Athens  is  become  a  forest  of  beasts. 

Tim.  How  has  the  ass  broke  the  wall,  that  thoa  art 
oat  of  thecity? 

Apim,  Yonder  comes  a  poet,  and  anainter.  The  plagoe 
of  Company  light  upon  thee!  I  will  fear  to  catch  it, 
and  giye  way.  When  I  know  not  what  eise  to  do,  I  *11  see 
thee  again. 

*Tim.  When  there  is  nothmg  living  bat  thee,  thoa  shalt 
'be  welcome.  1  had  rather  be  a  beggar's  dog,  than  Ape- 
mantos. 

Apem,  Thoa  art  the  cap  of  all  the  fools  alive.  **' 

l'im.  *  Would  tbou  wert  clean  enough  to  spit  upon. 

Apem.  A  plague  on  thee,  thoa  ait  too  bad  to  curse. 

Tim.  All  villains  that  do  stand  by  thee  are  pure. 

Apem.  There  is  no  leprosy  bot  what  thoa  sjeak'st 

Titru  IflnametheeJ'"  — 
1  *11  beat  thee,  —  bot  I  shoold  infect  my  hands. 

Apem,  I  wonld  my  tongoe  coold  rot  wem  off! 

Tim.  Away,  thou  issue  of  a  mangy  dog! 
Glioler  does  kill  me,  that  theo  art  afive; 
1  swoon  to  see  thee. 

A/>em,  *Woald  thoo  woaldst  borst! 

Tim.  Away,  thoa  tedious  rogue ! 

I  am  sorry  I  shall  lose  a  stone  by  tliee. 

[Throtoa  a  aione  at  Äiwi.*** 

Apem.  Beast! 

Tim.  Slave! 

Apem.  Toad! 

Tim,  Rogae,  roguc,  rogoe! 

[Apexaktüs  retreats  backtcard,  aa  going, 
1  am  sick  of  tnis  falsa  world,  and  wiH  lo?e  nought 
Bat  even  the  mere  necessiiies  apon  \ 
Theo,  Timon,  presently  prejpare  thy  graye: 
Lio  where  the  light  foam  of  tbe  sea  may  beat 
Thy  grave-stone  daily:  make  thine  epitaph, 
That  death  in  me  at  others*  lives  may  laogh. 
[Looking  on  the  gold.]  0  tlioo  sweet  king-klller,  and 
dear  di?orce 


i<  were),  107)  Em  Schaden,  zu  dessen  VoUfahrnng  das  Qold  gedangeo  ist.  108)  giU  bezeichnet  die  mit  Gold 
bedeckten,  gleichsam  vergoldeten,  Kleider,  die  Timon  früher  trug,  109)  curioeity  =  Raffinement,  Venvöh- 
Don^;  eigentlich  =  ein  wählerisches,  schwer  zu  befriedigendes  Wesen.  So  gebraucht  8h.  auch  das  adjectivische 
cttnouif  z.  B.  in  den  S  onnets  (36)  Jf  my  alight  muse  do  please  theee  eurious  day$.  110)  Das  Wortspiel  yon 
mtdlar  s  Mispel,  nnd  meddler  =  Zwischenträger,  Kuppler,  gebraucht  Sh.  auch  in  As  yon  like  it  (A.  3, 
Sc.  2)  /  *ll  graff  it  with  yoUj  and  then  1  shall  graff  it  with  a  medlar,  .111)  Auch  hierzu  liefert  die  eben  er- 
mähnte Stelle  inAsyouIikeitden  Commentar :  you  7/  he  rotten  ere  you  be  halfripe,  and  that  *«  the  right 
rirtue  qf  the  medlar,  112)'  after  his  means  ist,  mit  betonter  Präposition:  nachdem  seine  Mittel  fort  waren, 
nschdem  der  Verschwender  da^  Seine  durchgebracht  hatte.  118)  Jeder  Mann  ist  als  solcher  schon  der  Schmeich- 
ler gelbst,  kann  also  nicht  mit  einem  Schmeichler  verglichen  werden.  114)  Auf  die  Sage,  dass  das  Einhorn  in 
Kioer  Wnth  mit  dem  Hörn  sich  in  den  Baum  festrennt,  liinter  dem  der  Löwe  oder  der  Jftger  sich  geborgen,  spielt 
^li.  auch  in  Julius  Cassar  (A.  2,  Scl)an:^  lovts  to  hear  ||  That  unieorns  mav  be  betray'd  with  irees, 
115)  Die  Flecken  auf  dem  Fell  des  Leoparden  würden  ihn  als  Abart  seinem  Blutsverwandten,  dem  Löwen,  verdäch- 
tig machen,  und  gleichsam  als  Mitglieder  eines  Geschwornengeiichtes  über  sein  Leben  richten,  ihm  den  Tod  durch 
^yt  Gewalt  des  Löwen  zoerkeniien.  116)  remotion  =  Fernhaltong.  117)  Wie  top,  bedentet  auch  cap  das 
Höchste,  das  Oberste,  hier  zugleich  mit  einer  Anspielung  auT  die  Mutze  des  Darren.  118)  Damit  ergänzt  Timon 
Ajemantus*  vorhergehende  Worte.  119)  Auch  diese  Biihnenweisnue,  sowie  die  folgende,  haben  erst  die  Hgg. 
Itmzdgefagt.    120)  Das  Uold  bt  dasjenige,  was  gr'd:idlich  (dear)  den  leiblichen  (natural)  Sohn  vom  Vater 
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*Twixt  n&tnral  son  aod  rire !  *'®  thoa  brigbt  defiler 

Of  Hymen'B  pnit»t  bed!  thoo  Taliant  Mars ! 

Thoa  erer  jonng,  fresh,  loT*d,  and  delicate  wooer, 

Who6e  blosii  doth  thaw  the  consecrated  snow 

That  lies  od  Diaa*8  lap !  thon  vinble  god, 

That  8older*8t  close  impossibilities,*''^ 

And  mak'st  them  kiss!  that  speak'st  with  orery  tongne, 

To  every  purpose!  0  thoa  tonch  of  hearts !  *** 

Think,  thy  slave  man  rebels ;  and  by  thy  Tirtao 

Set  them  ^**  into  confoanding  odds,  tbat  beasts 

May  haTe  the  world  in  empire ! 

Apem.  *WoaId  t  were  so ; 

Bat  not  tili  I  am  dead!  —  1 11  say,  thoa  *st  gold: 
Thoa  wilt  be  throng^d  to  shortly. 

Tim.  Throng'd  to? 

Aptm,  Äy. 

Tim,  Thy  back,  1  pr*ythee. 

Apem,  Live,  and  loie  thy  miseiy ! 

Tim,  Long  live  ao,  and  so  die!  —  I  am  (jait.  "*  — 

fJExit  AfEI15TU8. 

More  ihings  like  men?  —  Eat,  Tmion,  and  abhor 
them. 

Unter  I^iwe»."» 

i.  Thief.  Where  shonld  he  have  this  gold?  It  is  some 
fragment,  some  dender  ort  of  bis  lemainder.  The  mere 
want  of  gold,  and  the  falling-from  '^  of  bis  friends,  dröTO 
him  into  this  melancholy. 

2,  ^hief.  It  is  noised  he  hath  a  mass  of  treasore. 

3,  Thief,  Let  ns  make  the  assay  apon  him :  if  he  care 
not  for  *t,  he  will  snpply  as  easfly ;  u  he  covetoasly  re- 
8er?e  it,  how  shall  's  get  it? '" 

2.  Thirf,   Trae;  for  he  bears  it  not  abont  him,  't  is 
hid. 
1.  Thief.  IsDotthiahe? 
AU.  Where? 


S.  Tidef,  *T!8h]8de8cription.^ 

B.  Thief.  He;  I  know  him. 

AU.  SaTO  thee,  Timoa. 

Tim.  Now,  thieres? 

AU,  Soldiers,  not  thieres. 

Tim.  Both  too;  and  women*8  sons. 

AU.    We  are  Bot  thieves,  bat  men  that  mach  do 
want. 

Tim.    Toar  greatest  irant  is,  yoa  want  mndi  of 
meat."» 
Wby  shonld  yoa  want?  Behold,  tihe  eartii  hath  rooti; 
Within  this  mile  break  forth  a  handred  Springs; 
The  oaks  bear  mast,  the  briers  scarlet  hips; 
The  boanteoas  honsewife,  nature,  on  each  bnsh 
Lays  her  fall  mess  before  yoa.  Want !  why  want? 

1,  Thi^.  We  cannot  li?e  on  grass,  on  berries,  water 
Äs  beasts,  and  birds,  and  fishes. 

Tim.    Nor  on  the  beasts  themselves,  the  Inrds,  loJ 
fishes ; 
Ton  mast  eat  men.  Tet  thanks  I  mast  yoa  eon,  ^ 
That  yoa  are  thieves  profess'd,  that  yoa  werk  not 
In  hofier  shapes ;  for  there  is  bonndless  thdl 
In  limited  professions.  "^  Rasod  thieves, 
Here  *s  gold.  Uo,  sack  the  sabtie  blood  o*  the  gn^, 
Till  the  high  fever  seethe  yoar  blood  to  froth. 
And  80  'scape  hanging.  '**  Trast  not  tiie  pbysidan; 
Bis  antidotes  are  poison,  and  he  slays 
More  than  yoa  roh.  Take  wealth  and  Uvea  together; 
Do  villanv,  do,  since  von  protest  to  do  *t, 
Like  workmen.  ^^  I  ü  example  yoa  wiüi  thieverj:  "* 
The  san  *8  a  thief,  and  with  bis  great  attraction 
Robs  the  vast  sea;  the  moon  *s  an  arrant  thief, 
And  her  pale  iire  she  snatches  from  the  son ; 
The  sea  s  a  thief,  whose  liqoid  sorge  resolves 
The  moon  into  aalt  tears ;  '^  the  euih  's  a  thief, 
Tbat  feeds  and  breeds  by  a  compoetore  ^^  stolen 


scheidet,  was  sie  tief  entiwdt  —  Ffir  wre  hat  die  Fol.  fite.  —  För  king-hiUer  vermathete  Maginn  Un'VJUu 
121)  eloee  gehött  zo  solder'it.  Das  Qold  löthet  antrennbar  fest  Dinge  zusammen,  welche  sonst  nnmöglicb  ^«b  Ter«! 
einwen  lassen,  ond  macht,  dass  sie  sich  innig  berühren  and  verbinden.    In  ähnlichem  Sinne  steot  to  ki$$  m 
K.  Henrjr  IV.  Second  Part  (A.  3,  Sc.  1)  i  and  greainess  were  compeWd  to  hias,     122)  toueh  i^  sa  Sh.'fl 
Zeit,  was  jetzt  Umehstone,  ein  Stein,  an  dessen  Härte  man  die  Aechtheit  edler  Metalle  prüfte.    128}  ^Aem  bezieht' 
sidi  ongenaa  aaf  thy  alave  man.     124)  Indem  Timon  die  gegen  ihn  aosgestossene  Verwünschong  mit  emer  so* 
deren  erwiedert:  Mögest  Da  hinge  so  elend  leben,  wie  ietzt,  and  so  sterben  I  fügt  er  hinza,  er  sei  jetzt  mit  ipe« 
mantas  qaitt  geworden.  —  Den  folgenden  Vers  theilt  oie  Fol.  irrig  dem  Apemantas  za.    125)  Die  Fol  hat  Efitei 
the  Banditiif  ein  Wort,  das  Sh.  aach  in  K.  Henry  VL  Second  Part  (A.4,Se.l)  gebraacht:  il Vornan  nrord'fl 
and  banditio  slave.  Da  jedoch  die  Fol.  nachher  £xit  Theeves,  und  im  Personenverzeichniss  Certaine  Theecet  hst| 
ist  es  besser,  der  Uebereinstimmang  wegen,  mit  den  meistenHm.  auch  hier  Enter  Thieves  za  s^zen.    120)  foUt 
ing'from  s±:  Abfall  seiner  Freunde  von  ihni.  —  In  etwas  anderem  Sinne  gebraucht  ^\l,  faUing-off  m  HamUf 
(A.  1,  Sc.  5),  =  Wegfall,  Sinken.     127)  »hau  V,  d.  h.  shaü  u«,  familiär  und  nachlässig  für  ehaü  we.    128)  S 
ist  er  uns  beschrieben.     129)  Die  Diebe  fassen  to  want  doppelsinnig,  s  brauchen,  nöthig  haben,  und  =  eot 
bohren,  Mangel  leiden.  Timon  m  seiner  Erwiederung  fiisst  das  substantivische  want  =Noth,  Gebrechen,  oodT 
verbale  =:  Termissen,  bedürfen.    Eure  schlinunste  Roth  ist  die,  dass  Ihr  ungenügsam  seid,  dus  Ihr  so  sehr  ni 
substantieller  Kost,  nach  Fleisch,  verhingt  Diese  Nothist  eine  überflüssige,  eingebildete  ("TTAy^Aou^  you  trantfj 
da  die  Erde  Each  einfachere  Kost  genue  darbietet     ISO)  to  eon  thanka  entspricht,  da  das  veraltete  to  eon  •■ 
wissen,  anfbssen,  ist,  ganz  dem  deutschen  »Dank  wissen«,  dem  französischen  sacoir  gri,    isi)  limited proß 
iione  sind  die  Professionen,  die  zu  dem  Diebstahl  förmlich,  wie  zu  einem  Huidwerk,  privilegirt  sind,  denen  m 
nichts  anhaben  kann,  wenn  sie  stehlen,  während  die  eigentlichen  Diebe  bestraft  werden,  und  deshalb,  im  Gegensat 
zu  jenen,  hier  mitleidig  und  verächtlich  raseal  thieves  heissen.     182)  Sie  entgehen  dem  Gehängtwerden,  inde 
sie  an  den  Folgen  des  übermässigen  Trinkens  sterben.     133)  do  villany  Hke  worhuen  gehört  sosammen.  - 
Die  Fol.  liest  verkehrt  ViUaine.  —  Yvx protest  =  offen  erklären,  nehmen  die  meisten  Hg^.  Theobald's  ober 
flüssige  Aendemng  prq^e««  an.     134)  to  example  ist  hier  nicht  in  dem  gewöhnlichen  Sinne  =  to  exemplfy 
to  set  an  example,  sondern  ==  mit  Beispielen  von  DiQberei  versehen,  ausstatten,  welche  die  Diebe  dann  zd  ihiel 
Rechtfertigung  gebrauchen  können.    186)  Da  das  Meer  hier  nicht,  wie  vorher,  als  der  Bestohlene,  sondern  als  de|^ 
Dieb  dargestellt  wir4,  so  kann  the  moon  nicht  Subject,  sondern  nur  Ohject  sem,  und  der  Sinn  ist  nothwendig  der,' 
dass  die  See  sidi  vto  den  salzigen  Thränen  vergrössert,  welche  darch  ihren  diebischen  Einfluss  der  Mond  ver- 
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From  genod  excrement;  eadi  thine  *8  a  thief ; 

Tbe  kws,  yoor  cnrb  and  whip,  in  tneir  rongh  power 

Ware  oneheckM  theft.  >"  Loto  not  yonrselves;  *■•  away! 

Rob  ooe  another.  There  *8  more  gold :  cnt  throats; 

All  that  Jon  meet  are  thieves.    To  Athens,  go: 

Break  open  shope;  notbing  ean  joa  steai, 

Bat  thieves  do  lose  it.    Steal  not  less,  *'*  for  tbis 

IfiTem; 

And  gold  oonfonnd  jon  hovBoe*er !  Amen. 

[JRefires  io  hU  eave.  "'^ 
3.  Tkief.   He  has  almost  cbarmed  me  from  my  pro- 
fession,  bj  persoading  me  to  it. 

1.  Thief.  T  is  in  the  malioe  of  manlcind,  **'  that  he 
thns  advises  ns;  not  to  have  ns  thrive  in  onr  my- 
hterj. '« 

2.  Thief.  I  *I1  belioTe  him  as  an  enemy,  and  give  OTor 
iDj  trade. 

1.  Thirf.  Lei  ns  first  see  peace  in  Athens;  there  is  no 
thne  so  miserable,  bnt  a  man  may  be  true.  ^*^ 

[Exeunt  Thieves, 

Enter  Fuvros. 

Fiav.  0  yon  gods! 

h  Tond  despis'd  and  minons  man  my  lord? 
FqII  of  decay  and  failing?  0  monament 
And  wonder  of  good  deeds  evilly  bestow*d ! 
Wfaat  an  altcration  of  honour 
His  desperate  want  made ! 
What  vüder  '^  thing  npon  the  earth,  than  friends, 
Who  can  bring  neblest  minds  to  basest  ends? 
Uow  rarely  **^  does  it  meet  witb  tbis  tirae^s  gnise, 
^Vhen  man  was  wishM  to  Ioto  bis  enemies! 
Grant,  '*^  I  may  ever  love,  and  rathcr  woo 
Those  that  womd  mischief  me,  than  tbose  that  do !  *^* 
He  bas  caaght  me  in  bis  eye:  1  will  present 
Mt  honest  grief  nnto  bim;  and,  as  my  lord, 


Still  serve  bim  witb  my  life.  —  Hy  dearest  mastor! 
TiHON  comee  f  erward  from  Kit  eave,^*^ 

Tim.  hvtdij  \  what  art  thon? 

^lav.  HaTe  yon  forgot  me,  Sirf 

Tim.  Why  dost  ask  that?  1  ba?e  forgot  all  men ; 
Tben,  if  thon  grautest  thon  *rt  a  man,  ^*^  I  have  forgot 
theo. 

Flav,  An  honest  poor  serrant  of  yonrs. 

Tim,  '  Tben  I  know  theo  not : 

I  never  had  honest  man  abont  me ;  ay,  all  ^^ 
I  kept  were  knaves,  to  serve  in  meat  to  villains. '°' 

Flav,  The  gods  are  witness, 
Ne*er  did  poor  steward  wear  a  tmer  grief 
For  bis  nndone  lord,  than  mine  eyes  for  yon. 

Tim.  What!  dost  thon  weep?  —  Come  nearer:  tben, 
I  love  theo, 
Becaose  thon  art  a  woman,  and  disclaim'st 
Flinty  mankind ;  ^^'  wbose  eyes  do  never  give, 
But  tboroogh  Inst  and  langhter.  ?\tj  's  sleeping : 
Strange  times,  that  weep  witb  laughing,  not  with  weep- 
ing! 

Flav.  I  beg  of  yon  to  know  me,  good  my  lord, 
To  accept  my  grief,  and,  wbilst  tbis  poor  wealth 

lasts, 
To  entertain  me  as  yonr  steward  still. 

Tim.  üad  I  a  steward 
So  tme,  so  just,  and  now  so  comfortable? 
It  almost  tarns  my  dangerons  natare  wild. '" 
Let  me  bebold  tby  face.  Sarely,  tbis  man 
Was  bom  of  woman.  — 
Porgive  my  general  and  exceptless  rasbncss, 
You  perpetaal-sober  gods!  ^  1  do  proclaim 
One  honest  man,  —  mistake  me  not,  —  bnt  one; 
No  more,  *"  I  nray,  —  and  he  *s  a  steward.  — 
How  fain  wonla  I  have  bated  all  mankind. 


giesst,  oder  in  welche  der  Mond  dnrch  die  Einwirknne  des  Meeres  sich  anllSst    196)  eompoeiurej  wie  es  scheint, 
ein  Sb/sches  Wort,  ans  compost  erweitert,  nach  Analogie  von  compoiwre.     187)  Unter  den  Gesetzen,  welche 
ungehinderte  Freiheit  zu  stehlen  (uncheck'd)  haben,  sind  die  Handbaber  der  Gesetze  zn  verstehen.     1S8)  Timon 
fonlert  die  Diebe  anf,  nicht  zusammenzuhalten,  nicht  einander  tren  zn  sein.     188)  Die  Fol.  iSsst  not  zufiillig 
aus.  Vielleicht  wSre  not  the  Uss  zn  lesen.— Timon  kann  nur  sagen,  dass  die  Diebe  deshalb  nicht  weniger  stehlen 
^ileo,  weÜ  de  dieses  Gold  von  ihm  zum  Geschenk  erhalten.     140)  Diese  Bfihnenweisnng  ist  von  den  spSteren 
H^gn.  hinzugefügt.    Ro  wo  setzt  hinter  Amen  ein  Exii^  weil  er  den  vierten  Act  mit  dem  Weggange  der  Diebe 
s  hliessk      141)  mtUiee  of  mankind  =  Menschenbass,  Bosheit  gegen  das  Menschengeschlecht.     142)  Vgl. 
A.  4,  Sc.  1,  Anm.  8.     148)  tnte  man  ist  der  Gegensatz  zn  thief,    &  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  2, 
8c.  2)  The  thievee  have  bound  the  true  men.    144)  vilder  in  der  Pol.,  wie  Sh.  bSufiger  vild,  als  vile  gebraucht 
145)  rarelp  =  anssezeichnet,  anserlesen,  ist  hier  ironisch  gemeint.    Zn  der  Weise  dieser  Zeit  stimmt  die  Em- 
Lielilong,  seine  Feinde  zu  lieben,  nm  so  besser,  da  man  seine  Freunde  nicht  lieben  soll.     146)  seil.  Ood  grant. 
U7  j  aroo  ist  die  Steigerung  von  love.  Er  möchte  dier  Diejenigen  lieben,  ja  sogar  nm  deren  Liebe  sich  bewerben, 
vi^l'.he  ihm  Schaden  wünschten  (would),  als  Diejenigen,  die  ihm  Schaden  thon;  also  lieber  die  offenen  Feinde, 
^U  <1ie  vermeintlicfaen  Freunde.     148)  Diese  Bübnenweisung  fehlt  in  der  Fol,  welche  dagegen  bei  Flavius*  Auf- 
treten bat  ICnter  the  Sieward  to  Timon,     149)  Die  Fol  hat  grunCtt^  nnd  setzt  hinter  man  ein  Punctum. 
150)  Die  oMisten  Hgg.  trennen  das  1  aü  der  Fol.  in  der  Art,  dass  sie  1  als  Pronomen  zu  dem  vorhergehenden 
S<itze  ziehen :  /  never  had  honest  man  about  me,  /,  nnd  den  folgenden  Satz  mit  aü  beginnen.    Im  Drucke  der 
Fol.  ist  /nnd  ay  nicht  zn  nnterscheiden,  Beides  ist  /.    161)  knave  ist  doppelsinnig,  =  Diener,  nnd  =  Schelm. 
—  to  serve  in  ist  das  Serviren  der  Speisen  in  das  Speisezimmer  hinein.     162)  mankind  ist  =  Menschenge- 
Khlecht,  nnd,  un  Gegensatz  zu  woman,  =  männliches  Geschlecht.  —  Flavins  si^^t  sich  durch  seine  Thrinen  von 
dem  steinharten  Gescblecbte  der  Männer  los,  dessen  Augen  nur  vor  lauter  Vergnügen  nnd  Gelächter  weinen. 
153)  Die  Bgg.  suchen  zwischen  dangerous  nnd  wHd  einen  Gegensatz,  der  in  der  That  i^cht  vom  Dichter  beab- 
sichtig^ ist,  and  möchten  daher  mit  War  bnr ton  mild  for  wild  lesen.  Der  überraschende  Anblick  eines  Mannes, 
weldier  Timon*8  misanthropischen  Vorstellangen  so  gar  nicht  entspricht,  wie  Flavius,  wirkt  so  erschütternd  auf 
ibn.  dass  seine  ohnehin  ge&hrliohe,  unzuverlässige  Gemüthfiart  wahnsinnig  zn  werden  droht.  Um  sich  zn  beruhi- 
gen, und  Miner  Sache  sicherer  zn  sein,  prüft  er  dann  das  Gesicht  des  Flavius  näher.    164)  Bwig-besonnen  nennt 
er  die  Götter  im  Gegensatz  zu  seiner  eigenen  vorschnellen  Verdammung  aller  Menschen  ohne  Ausnahme  (general 
and  exeepiUss  rashness).     166)  no  more,  wal," honest  men.  Darum  bittet  Timon  die  Gdtter,  weil  et,nor  den 
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And  thoQ  redeem*8t  thyself :  but  al^  sare  thee, 

I  feil  with  carses. 

Methinks,  thou  art  morQ  honest  now  than  wise; 

For,  by  oppressing  and  betraying  me, 

Thoa  migntst  have  sooner  got  aiiother  serrice: 

For  maDy  so  arrive  at  second  masters, 

üpon  their  first  lord*s  neck.    Bat  teil  me  trne, 

(For  1  most  ever  doubt,  thongh  ne'er  so  sure,) 

Is  not  thy  kindness  subtle,  covetoQd, 

If  not  a  nsuring  kindness  ;*^  and  as  rieh  men  deal 

gifts. 
Expectine  in  retnrn  twenty  for  one? 

Flav.  No,  my  most  worthy  master ;  in  whose  breast 
Doibt  and  snspect,  alas !  are  plac*d  too  late. 
You  should  bave  fear'd  fabe  times,  when  yon  did 

f  east : 
Snspect  still  comes  vhere  an  estate  is  least. 
That  wbich  1  show,^  heaven  knows,  is  merely  lore, 
Daty  and  zeal  to  yonr  nnmatched  mind, 
Gare  of  yoar  food  and  living:  and,  believe  it, 
Hy  most  hononrM  lord, 
For  aujr  benefit  that  points  to  me, 
Either  in  hope,  or  present,  1  'd  exchange  ^^ 
For  tbis  one  wish,  —  that  yon  had  power  and  wealth 
To  reqoite  mo  by  making  nch  yoorself. 

Tim.  Look  theo,  *t  is  so.  —  Thoa  singly  honest  mnn, 
Here,  take :  —  the  gods  oat  of  my  misery 
Havc  sent  thee  treasare.  Co,  li?e  rieh,  and  happy; 
Bat  tbus  condition'd:  '^  thou  shalt  build  ü*om  men; 
Hate  all,  curse  all ;  show  cbarity  to  noi.e. 
But  let  the  fumish'd  flesh  slide  trom  the  boue, 
L're  thoa  rolieve  the  beggar;  give  to  ilogs 
What  tbou  deniist  to  men ;  let  prisons  ^^^  swallow  *em, 
Debts  withcr  'em  to  nothing;  be  men  like  blastcd 

woods,  ^^ 
And  may  diseases  lick  ap  their  faUe  bloods ! 
And  so,  farewell,  and  thrive. 

Flav.  Olletmestay, 

And  comfort  yoa,  my  masler. 

Tim,  If  thou  hat*st 

Cnrses,  stay  not;  fly,  wnilst  thoa  art  bless*d  and 

free :  *•* 
Ne'er  see  thou  man,  and  let  me  ne'er  seo  thee. 

[Exeuni  serereUly, 


AOT  V. 

SGENEI. 

The  Same.  Before  Tuioir*s  GaTe. 

JSTiter  Poet  and  Pai/tUer»^ 

Pain.  As  I  took  note  of  the  place,  iteannotbe&r 
where  he  abi^s. 

Poet.  What  *s  tobe thoaghtofhnn?  Does  ihe  nnsoor 
hold  for  trae,'  that  he  is  so  füll  of  gold? 

Pain,  Certain:  Alcibiades  renoits  it;  Phnnia  and 
Timandra  had  gold  of  him :  he  likewise  enricned  poor 
straggling  soldiers  with  great  qnantity.  *  *T  is  said  he 
gave  üuto  bis  Steward  a  mighty  snm. 

Poet,  Then  tbis  breaking  of  his  has  been  bat  a  trj* 
for  his  friends. 

Pain,  Nothing  eise;  joa  shall  see  him  a  paho  in 
Athens  again,  and  floansh  with  the  highest^  Then- 
fore,  't  is  not  amiss,  watender  oar  lores  to  him,  in  th» 
snpposed  distress  of  his :  it  will  show  honeatly  in  ns,  a&d 
is  very  likely  to  load  oar  porpoees  with  what  they  trivel 
for,^  if  it  be  a  jnst  and  trae  report  that  goes  of  \Di 
having. 

Poei.  What  have  yon  now  to  present  nnto  him? 

Pain.  Nolhing  at  tbis  time  bat  m?  Visitation;  only  I 
will  promise  him  an  excellent  piece. ' 

Poet.  I  mast  serve  him  so  too ;  teil  him  of  an  intest 
that  *s  comirig  toward  him.  ^ 

Pain.  Good  as  the  best.  Promising  is  the  very  air  o* 
the  time:  it  opens  the  eyes  of  espectation:  perform&nce 
is  ever  the  dnllec  for  his  act;  and,  but  in  the  plainer  and 
sini[ilcr  kind  of  peopk*,  the  deed  of  saying  is  qaite  oot 
of  use.^  To  promise  is  most  courtly  and  fashionable: 
perl'crmance  is  a  kind  of  will,  or  testament,  *®  wbich 
argues  a  great  sickness  in  his  judgment  tliat  make'>  it. 

Enter  TiMQV,from  his  cave. 

Tim,  [Äside,]  Excellent  workman!  Thoa  canst  not 
paint  a  man  so  bad  as  is  thyself. 

Poet.  I  am  tbinking,  what  1  shall  say  I  haye  proridcj 
for  him.  It  must  be  a  personating  of  hmiself: "  asatire 
against  the  softness  ot  prosperity,  with  a  discoTerj  of 
the  infinite  flatteries  that  follow  yoath  and  opalency. 


Einen  ausnehmen  möchte.  —  and  he '«  a  etetcard  dient  zor  nfiheren  Bezeichnung,  damit  die  Götter  in  dieser 
einzigen  von  Timon  statuirten  Ausnahme  sich  nicht  irren,  also  in  demselben  Sinne,  wie  vorher  mietake  me  not, 
166)  Ist  Deine  Freundlichkeit  nicht  beredinet,  habsüchtig,  wenn  sie  nicht  gar  eine  wucherische  Frenndlichkat  ist? 
157)  Die  Gonstraction  ist  nicht  so  for^eführt,  wie  sie  begonnen  wurde,  da  dem  Sinne  nach  entweder  zu  constroi- 
ren  wäre :  For  any  benefit  etc.  =  was  irgend  ein  Gut  betrifft  u.  s.  w.,  J*d  exchange  t<  =  so  würde  ich  w 
austauschen;  oder  auch :  /  *d  exchange  any  benefit  ete,  168)  Unter  solcher  Bedingung,  dass  Du  Dich  anbaaeüt 
fem  von  (from)  den  Menschen.  169)  Unter  prisons  sind  in  diesem  Zusammenhange  SchuldgefSngnisse  zu  Ter- 
stehen.  160)  Der  Vergleich  bezieht  sich  nicht  auf  den  einzelnen  Menschen,  sondern  coUectiv  auf  die  Menschheit 
welche  in  dichtgedr&n^m  Elend  abgezehrt  dastehen  soll,  wie  versengte  Waldungen.  161)  bless*d  and  free,  m 
Gegensatz  za  curses,  ist  =  gesegnet  und  frei,  unangefochten,  von  den  Fluchen,  mit  denen  Timon  ihn  bedroht, 
wenn  er  ISnger  bleibt 

1)  So  die  Pol.  —  Die  meisten  Hgg.  fügen  noch  hinzu :  Timon  behind^  un$een ;  während  die  Pol.  erst  vor 
Timon^s  ersten,  bei  Seite  gesprochenen,  Worten  die  Bühnenweisung  FfUer  Timon  from  his  Cave  setzt  a)  to 
hold  for  (rue  =  sich  als  wahr  bewähren.  8)  seil,  ofgold,  4)  try  =  Versuch,  Prüfung,  ein  Wort,  das  sls 
Substontiv  kaum  anderswo  vorkommt.  6)  Steevens  citirt  dazu  aas  Psalm  92  die  ParaUelstelle :  The  ri^ht- 
eoue  shall  ßourish  Uhß  a  palm-tree,  6)  Das  Bild  ist  von  einer  Handelsuntemehmong,  zu  Wasser  oder  za 
Lande,  entlehnt  welche  eine  Ladung  einzunehmen  hat  7)  d.  h.  ein  vortreffliches  Gemälde.  —  So  hatte  schon 
A.  1,  Sc  1  der  Dichter  zum  Maler  gesagt:  Let  's  »teyour  piece,  8)  Der  Plan  za  einem  poetischen  Werke,  das 
dem  Timon  zugedacht  bt  —  Diesem  Vorhaben,  den  Timon  mit  Versprechungen  zu  kirren,  giebt  der  Mder  dann  | 
seinen  vollen  Beifall:  Das  ist  so  gut,  wie  es  nur  sein  kann,  rut,  wie  das  Beste  (Oood  as  the  bestk  9)  deed  o/< 
foyifi^  SS  das Thon  dessen,  was  man  sagt,  ist,  ausser  bei  einfachen  und  schlichten  Leuten,  gar  nicnt  meorBraach.'] 
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TVm.  [Ätide^  Most  thoQ  needs  stand  for  a  Tillain  in 
tbine  owQ  work?  Wilt  thoa  whip  thine  own  faulU  in 
other  men?  Do  so;  I  have  gold  for  theo. 

roeu  Naj,  let  *b  seek  him: 
Then  do  we  sin  against  oar  own  estate, 
WbcD  ire  may  profit  meet,  and  come  too  late. 

Pam^  True: 

Ifben  the  daj  seryos,  before  black-corner'd  nis'ht,'* 
Find  what  thoa  want'st  by  free  and  offer*d  llgnt. 
Come. 

Tim.  [ÄndeJ  I  '11  meet  yoa  at  the  tarn.  ^  Yfhß^i 

a  god  *8  eold, 
Tfait  be  18  worshippM  in  a  baser  temple', 
Tkn  where  swine  feed! 
'T  is  tboa  that  rigg'st  the  bark,  and  ploagh'st  the 

foam; 
Bettlest  admired  reyerenee  in  a  slave: 
T4  tbee  be  worship ;  ^*  and  thy  saints  for  aye 
Be  crown'd  with  plagnies,  that  tliee  alone  obey  I 
Fit  •*  l  meet  them.  [Advaneing. 

Poet.  Hai!,  worthy  Timon! 

Pain,  Oar  late  noble  masteif. 

7?m.  Have  I  once  liv*d  to  see  two  honest  men? 

Po^.  Sir, 

Häving  ofien  of  yoar  open  bonnty  tasted, 
Hearing  yoa  were  retir  d,  your  friends  fall'n  off, 
^Vliose  th'ankless  natares  —  0  abhorred  spirits! 
Not  all  the  whips  of  heaven  are  large  enongh  — 
What!  to  yoa, 

^tay^  star-like  nobleness  gave  lifo  and  inflnence 
T^  tbeir  wbde  being !  I  am  rapt,  and  cannot  cover 
Tlie  monstroas  bnlk  of  this  ingratitadü 
^ith  any  size  of  words.  *" 

Tim.  Let  it  go  naked,  men  may  see  't  the  better: 
Tou,  that  are  honest,  by  being  vnat  yoa  are, 
Mike  them  best  seen,  and  known. 

Pain.  He,  aud  myself, 

Have  travellM  in  the  great  shower  of  yoar  gifts, 
And  sweetly  feit  it. 

7tm.  Ay,  yoa  are  honest  men. 

Pain.  We  are  hither  come  to  offer  yoa  oar  Service. 

Tim.  Most  honest  men!    Why,  how  shall  I  requite 

yoa? 
Can  joa  eat  roots,  and  drink  oold  water?  no. 

Both.  What  we  can  do,  we  *I1  do,  to  do  yoa  Service. 

Tim.  Ton  are  honest  men.   Yoa  have  heard  that  1 
have  gold; 


I  am  sare  yon  have:  speak  tratfa;  yoa  are  honest  men. 

Patn.  So  it  is  said,  my  noble  lord;  bat  therefore 
Game  not  my  friend,  nor  1. 

Tim,    Qood  honest  man!  —  Thoa  draw'st  a  oonn* 
terfeit  * 
Best  in  all  Athens :  thoa  art,  indeed,  the  best; 
Thoa  coanterfeifst "  most  lively. 

Pain.  So,  80,  mv  lord. 

Tim.  Even  so,  Sir,  as  I  say.  —  And,  for  thy  fiction, 
Why,  thy  verse  swells  with  staff  so  fine  and  smooth, 
That  thoa  art  even  nataral  in  thine  art.^^  — 
ßat,  for  all  this,  my  honest-natar*d  friends, 
I  mnst  needs  say,  yoa  have  a  little  faalt: 
Harry,  *t  is  not  monstroas  in  yoa;  neither  wish  1, 
Yoa  toke  mach  pains  to  mend.  - 

Both,  Beseech  yoar  honoar, 

To  make  it  known  to  as. 

Tim.  Yoa  '11  take  it  ill 

Both.  Most  thankfolly,  my  lord. 

Tim.  Will  yoa,  indeed? 

Both,  Donbt  it  not,  worthy  lord. 

Tim.  There  *s  never  a  one  of  yoa  bot  trosts  a  knave, 
That  mightily  deceives  yoa. 

Both.  Do  we,  my  lord? 

Tim.  Ay»  and  yoa  hear  him  cog,  see  bim  dissemble, 
Kuow  bis  gross  patchery,  ^*  love  bim,  feed  him, 
Keep  in  Voar  bosom ;  yet  remain  assar^d, 
That  he  s  a  made-op  villain.  '^ 

Pain.  1  know  none  such,  my  lord. 

Poet.  Nor  I. 

Tim.  Look  yoa,  1  love  yoa  well;  I  '11  give  yoa  gold, 
Rid  me  these  villains  from  yoar  companies: 
Hang  them,  or  stab  them,  drown  them  in  a  draught,  '* 
Contoond  them  by  some  course,  and  come  to  me, 
1  '11  give  vou  gola  enoagh. 

Boih.  iHame  them,  my  lord ;  let  's  know  them. 

Tim.  You  that  way,  and  yoa  this,  '*  bat  two  in  Com- 
pany:** — 
Each  man  apart,  all  single  and  alone, 
Yet  an  arch-Tillalo  keeps  him  Company. 
[To  Hit  Painter.J    if,  where  thoa  art,  two  villains 

shall  not  be, 
Come  not  near  lüm.  *'  —  [To  the  PoetJ  U  thoa 

woaldst  not  reside 
Bat  where  one  villain  is,  then  him  abandon.  — 
Hence!  packl  there  'a  gold;  ye  came  for  gold,  ye 
slaves: 


10)  or  tutament  ist  zar  näheren  ErklSrang  dem  will  hiazngefdgt.  11)  So  hatte  der  Dichter  A.  1,  Sc.  1  ge- 
sagt One  da  I  peraonate  of  Lord  Timon' a  frame.  —  Hier  ist  anter  der  persödichen  Darstellung  Timon's  in 
«iem  entworfenen  Gedichte,  in  Verbindang  mit  dem  Folgenden ;  a  satire  etc^  eine  poetische  Darstellang  der  Schick- 
«ak  Timon's  za  verstehen,  in  welcher  die  Schmarotzer  schlecht  wegkommen  sollen.  12)  Der  Maler  antwortet 
auf  die  vom  Dichter  vorj^ebrachte,  dnrch  den  Reim  als  solche  bezeicnnete,  Sentenz  mit  einer  ähnlichen.  —  bla^ 
comer'd  ist  die  Nacht,  insofern  sie  in  finstern  Winkeln  das  versteckt,  was  sich  bei  dem  offen  dargebotenen  Tases- 
hihte  (free  and  offer'd  lighi)  leicht  finden  lässt.  13)  Timon  will  ihnen  entgegentreten,  wenn  sie  sich  wenden, 
aiD  tu  ihm  za  gehen.  14)  Die  Fol.  hat  worahipt,  was  Ro  w  e  verbesserte.  15)  seil,  it  iefit,  16)  Der  Undank 
i^t  XU  gross,  als  dass  dem  Dichter  Worte  genng  za  Gebote  stehen  könnten,  die  nngebeare  Masse  desselben  damit 
ZI  bekleiden.  17)  Timon  fasst  to  eounterfeit  zweideutig,  =  ein  Portrait  (counterfeit)  entwerfen,  and  =:  sich 
^enteilen.  Etwas  nachmachen  in  betrügerischer  Absicht.  18)  Der  Dichter  dichtet  so  gewandt  and  glatt,  dass 
Qaa  die  Kamt  nicht  merkt,  dass  sie  wie  Natur  erscheint.  \9)  patchery^  eigentlich  Flickarbeit,  dann  allgemeiner 
!Ü!e  anfertige,  schlechte  Arbeit,  die  nor  den  Schein  retten  will.  So  in  Troilns  and  Cressida  (A.  2,  Sc.  3) 
^e  u  awh  patchery,  iueh  juggling,  and  such  knaveryl  20)  Ein  ausgemachter,  vollendeter  Schurke. 
21)  draughi  =s  Abzugsrinne,  Kloake.  22)  Gehe  der  Eine  von  Euch  hierhin,  der  Andere  dabin,  so  dass  durch 
tiese  Trennanjp  nar  Zwei  zosammenbleiben  (nämlich  der  Einzelne  and  der  in  ihm  steckende  Schurke,  dessen  Qe- 
Kllsehaft  er  nicht  los  werden  kann);  denn,  wenn  auch  Jeder  von  Euch  allein  ist,  leistet  doch  ein  &z8chelm  ihm 
GtfAUschaft     23)  Bei  diesem  htm  zeigt  er  auf  den  Dichter,  bei  dem  him  des  folgenden  Yerses  aaf  den  Maler 
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ToQ  hiiTe  irörk  for  me,  **  iheie  *8  pajment :  hence ! 
You  are  an  alchymiat,  make  gold  of  tbat.  '^ 
Oat,  rascal  dogs ! 

[ExUf  heoHng  and  drieing  ihem  mif , 

8CENE1L 

The  Same. 

Enter  FuTiüs  and  Two  Senators, 

Flav,  It  is  in  Yain  that  joa  woold  speak  irith  Timon; 
For  he  is  set  so  only  to  himself  , 
That  nothing  bot  himself,  which  looks  like  man, 
Is  friendly  with  him. 

i.  Sen,  Bring  ns  to  his  cave : 

It  is  onr  part,  and  promise  to  the  Äthenians, 
To  8p«ÜE  with  Tunon. 

2,  Sen.  At  all  times  alike 

Men  are  not  $till  the  same.  *T  was  tiiue,  »4  gri  fs, 
That  fram'd  him  thus:  time»  with  his  i'airer  hand, 
Offering  the  fortones  of  his  former  days, 
The  former  man  maj  make  him.  Bring  us  to  him, 
And  Chance  it  as  it  maj. 

Mav,  Here  is  his  cavo.  — 

Feace  and  content  be  here !  Lord  Timon !  Timon  I 
Look  out,  and  speak  to  friends.  The  AUtcnians, 
By  two  of  their  most  reverend  Senate,  greet  theo : 
Speak  to  them,  noble  Timon. 

Enter  TiHOX. 

Tim,  Thoa  san,  that  comfort^st,  baru  \ ' — Speak,  and 
behane^d: 
For  each  tme  word,  a  blister;*  and  eadi  fiilse 
Be  as  a  caoterizing  >  to  the  root  o*  the  tongne, 
Consoming  it  with  speaking  I 

i.  Sen.  Worthy  Timon,  — 


Tim.  Of  none^  bnt  such  as  yoa,  and  jon  of  Thsoo. 

3.  Sen.  The  Senators  of  Athens  greet  thee,  Timoa. 

2rVin.   I  thank  them;  and  woold  send  them  baek  tl» 

plagtle, 
Goold  I  bat  catch  it  for  them. 

i,  Sen.  0!  forget 

What  we  are  sorry  for  oarselves  in  theo. 
The  Senators,  witn  one  consent  of  love, 
Entreat  tiiee  back  to  Athens;  who  have  thooght 
On  special  dignities,  which  vacant  lie 
For  thy  best  use  and  wearing.  ^ 

9.  Sen.  They  confess 

Toward  thee  forgetfalness  too  general,  gross; 
^Thich*  now  the  public  body,  —  which  doth  seldom 
Play  the  recanter,  —  feeling  in  itself 
A  lack  of  Timon*s  aid,  hatb  senae  withal 
Of  its  own  fall,  restraining  aid  to  Timon ; 
And  send  forth  ns, '  to  make  theu:  sorrowed  reoder,' 
Togcther  with  a  recompense  more  fmitful 
Than  their  offence  can  weigh  down  by  the  dram;* 
Ay,  even  soch  heans  and  sums  of  Ioto  and  wealth,'* 
As  shall  to  thee  biot  out  what  wronp  were  theiis, 
And  write  in  thee  the  figures  of  their  love, 
Ever  to  read  them  thine." 

Tim.  Ton  witch  me  in  it ; 

Sornrise  me  to  the  rery  brmk  of  tears: 
Lena  me  a  foeVs  heart,  and  a  woman*8  eyes, 
And  1  '11  beweep  these  comforts,  worthy  Senators. 

1.  Sen.  Therefore,  so  please  thee  to  return  with  u, 
And  of  onr  Athens,  thine  and  oors,  to  take 
The  captainship,  thoa  shalt  be  met  with  thanks, 
Allow*a  with  aosolate  power,  **  aod  thy  good  name 
Uto  with  aathority :  —  so  soon  we  shall  dri?e  back 
Of  Alcibiades  the  approaches  "  wild ; 
Who,  like  a  boar  too  saYage,  doth  root  ap 
His  oountry*s  peace. 


34)  So  die  Fol  Die  meisten  Hgg.  fBgen  ann9thig  dane  vor  worh  ein.  Ihr  habt  Arbeit  for  midi,  sagt  'HmoD  in 
Bezog  auf  daß  von  ihm  belaoschte  OesprSch  der  Beiden,  wo  sie  fiberk^n,  welche  Arbeit  sie  ihm  TerspraelieQ 
wollten.  25)  Der  Dichter  soll  mit  dem  Zaaber  der  Poesie,  welcher  Alles  m  Gold  yerwanddt,  anch  diese  ochU^ 
mit  ^nen  Timon  ihn  wegjagt,  ßdßt  vielleicht  aach  die  Steine,  mit  denen  er  ihn  wirft,  in  tiold  verwaadeb.  —  Die 
Fol  h&t  zam  Schlosse  einfach  ExeuTU ;  die  jetzige  Buhnenweisnng  rährt  von  Ro  we  her. 

1)  Dieselbe  Zasammenstellang  in  K.  Lear  (A.  2,  Sc.  4)  her  eyee  arefierce,  bui  thine  do  eemforti  a»^ 
not  bum,  2)  Dazo  ist  aus  dem  Fokenden  o*  the  tongue  hinzu  zo  denken.  8)  Die  Fol.  hat  Cantherising,  eine 
Schreibart,  die,  wie  die  Cambridge  fidd.  bemerken,  sich  aach  in  einem  alten  chirorgischen  WerkeThe  Qaestjo- 
narTOfCyrargeons  (1541)  findet:  the  manner  of  canterizynge  or  ecarynge.  —  Das  richtige  Wort  kommt 
bei  Sn.  sonst  nicht  vor,  aber  in  Ballokar's  English  Exj^osHor  (1816)  wira  es  erklärt  =  to  bum  to  a lon. 
4)  sciL  worthy  cf  none  etc.  5)  Die  Würden  werden  wie  ein  Kleid  betrachtet,  das  Timon  gebrauchen  ood  \i^ 
soll.  6)  whieh  bezieht  sich  auf  kein  einzelnes  Wort,  sondern  auf  den  ganzen  vorhergehenden  Sat^  und  ist  icit 
withal  in  hath  tense  withal  zu  verbinden,  als  ob  with  which  stände:  mit  welchem  Bekenntniss  seiner  Vergesslicfa- 
keit  zugleich  das  Volk  — —  semen  eigenen  nahen  Starz  merkt,  wenn  es  dem  Timon  Hülfe  vorenthält  —  ^ 
(^ohstrüction  wird  dadurch  verwirrt,  dass  withal  auch  adverbial, = zugleich,  steht,  in  Bezug  voS feeling  in  itit^ 
a  iaek  of  Timon'a  aid.  —  Für  »ense  hat  die  Fol  tinee.  —  Für /abliest  Dyce  mit  Gapeil  fail  und  erkliii< 
At  the  $ame  time  (hat  theyfeel  a  lack  of  Timon^e  aid,  theyfeel  aUo  how  HieyfaUea  in  withholding  thar 
ddfrom  Timon.  —  Die  Fol  hat  of  it  owne  fall,  und  Staunten  beh&lt  dieses  it  als  eine  Utere  Form  für »» 
vielleicht  mit  Recht  hier  bei  7)  and  $end  forth  im  knüpft  wieder  an  they  eot^ees  an.  8)  torrowed  reu- 
der  s=  reuige,  schmer^che  Erklärung.  —  Das  seltene  Substantiv  r  ender  ^  vonJohnsonfür  synonym  mit  ^ 
render  gehalten,  muss  nach  dieser  Stelle,  wie  nach  zwei  anderen  bei  Sh.,  s=s  Rechenschaft,  Erstattung,  sein:  n 

Cy  m  beli  n  e  (A.  4,  Sc.  4)  newnese  of  Cloten'B  death may  drive  u»  toa  render  whisre  we  haoe  Uv'd,  m 

(A.  5,  Sc.  4)  ttuce  ||  No  stricter  render  of  me,  than  my  oXL.  9)  Timon^s  Belohnung  soll  reicher  sein,  als  das  die 
ihm  früher  zugefügten  Krfinkuneen,  auf  die  andere  Wagschale  gelegt,  sie  nach  dem  genauesten,  kleinstenGew i(^ 
niederdrücken  könnten.  Die  Belohnung  soll  gewichtiger  sein,  als  die  noch  so  geiiaa  ^woeene  Kränkung,  lo)  ^' 
klärende  Apposition  zu  reeompente.  11)  So  dass  Do,  wenn  ihre  liebe,  in  Schrift,  Zahl  oder  BUd  dargestellt. 
Dir  in's  Herz  beschrieben  ist,  sie  darin  als  Dir  angehürig  immer  lesen  kannst.  12)  to  aUow  with  ==  Einen  mi 
Etwas  re6htli<&  aasstatten,  bevollmächtigen.  18)  approaches  ss  feindlicher  Anzug,  kommt  in  dieeem  Sio» 
ploxaliidi  auch  m  K.  Henry  ?.  (A.2,  Sc4)  vor:  Eor  England  his  approaches  meies  asfierce  etc.    U]^ 
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2.  8en,  And  shakes  his  threat'nm^  sword 

il^ioä  tfao  walls  of  Athens. 

i.  Sen.  Thcrcfore,  Timon,  — 

Tim.  Well,  Sir,  I  will;  therefore,  I  wiU,  Sir,  thns :  ^*  — 
If  Älcibiades  kill  mj  coantrymen, 
Let  Aldbiades  know  tliis  of  Timon, 
That  Timon  cares  not.  Bat  if  he  sack  iair  Athens, 
ind  take  onr  ^oodly  aged  men  bjr  Uie  beards, 
Giring  onr  holjr  virgins  to  the  stain 
Of  c<HitiiineUoQ8,  beastly,  mad-brainM  war, 
Theo,  let  bim  know,  ~  and  teil  him,  Timon  speaks  it,  — 
in  pilj  of  onr  aged,  and  our  yonth,  *^ 
I  cannot  choose  bat  teil  him,  that  I  care  not, 
Aßd  lifk  hhn  take  *t  at  worst;  ^®  for  their  knives  care  not, 
While  yoQ  have  throats  to  answer ;  for  m jself , 
There  s  not  a  whittk  *^  in  the  nnmly  camp. 
Bat  1  do  prize  it  at  m j  love,  before 
The  re?erend*st  throat  in  Athens.  So  I  lea?e  yoi> 
To  tbe  protection  of  the  prosperoas  gods,  *^ 
As  thieves  to  keepers. 

fhv\  Stay  not :  all  *8  in  Tain. 

Tim,  Wby,  I  was  writing  of  my  epitaph ; 
H  will  be  Seen  to-morrow.  M^  long  sickness 
Of  health,  and  üving,  now  begins  to  mend,  ** 
And  Dothing  brings  me  all  things.*^  Qo;  lire  still : 
6e  Älcibiades  your  plague,  yon  his, 
And  last  so  long  enough! '' 

l  Sen.  We  speak  in  Tain 

Tim.  Bot  }ret  1  love  my  coantry,  and  am  not 
Ooe  that  rejoices  in  the  common  wrack, 
As  common  bmit  doth  pnt  if 

1-  Sen.  That  's  well  spoke. 

Tim,  Commend  me  to  my  loving  conntrymen,  — 

i.  Scn.  These  words  become  yonr  lips  as  they  pass 
throngh  them. 

2.  Sen.  And  enter  in  onr  ears  like  great  trinmphers 
In  tbdr  applanding  gates. 

Tim,  Commend  me  to  them ; 

And  teil  them,  that,  to  ease  them  of  their  griefs, 
Their  fears  of  hostile  strokes,  their  aches,''  losses, 
Their  pangs  of  love,  with  other  inddent  throes 
Tliat  i):;t'ire*s  fragile  vessel  doth  snstain 


In  life's  nncertain  voyage,  I  will  some  kindnessdothera: 
I  '11  teach  them  to  prevent  wild  Älcibiades*  wrath. 

2.  Sen.  1  like  this  well ;  he  will  retnrn  again-  ' 

Tim.  I  have^  tree  which  grows  here  in  my  dose, 
That  mine  own  nse  invites  me  to  cnt  down, 
And  shortly  must  1  feil  it ;  teil  my  friends, 
Teil  Athens,  in  the  seqaence  of  degree,'^ 
From  high  to  low  throughont,  that  whoso  please 
To  stop  affliction,  let  him  take  his  haste, 
Come  nither,  ere  my  tree  hatli  feit  the  axe, 
And  hang  himself.  —  I  pray  yon,  do  my  greetin^. 

Flav,   Tronble  him  no  forther;  thos  yon  still  shall 
find  him. 

Tim,  Come  not  to  me  again;  bat  say  to  Athens, 
Timon  hath  made  his  everlastmg  mansion 
Upon  the  beached  verge  of  the  salt  flood; 
Whom*^  once  a  day  with  his  embossed  froth 
The  turbulent  sorge  shall  cover:  thither  come, 
And  let  my  grave-stone  be  yonr  oracle.  — 
Lips,  let  sonr  words  go  by,  and  langnage  end : 
Wnat  is  amiss,  plague  and  infection  mend! 
Graves  only  be  men*s  works,  and  death  their  gain! 
Snn,  hide  tny  beams !  Timon  liatli  donc  his  reign.  [Exü, 

1.  Sen.  His  discontents  are  unremoveably 
Coupled  to  natnre. 

2.  Sen.  Our  hope  in  him  is  dead.  Let  us  retam, 
And  strain  what  otlier  means  is  leit  unto  us 

In  our  dear  petiL  "• 
/.  Sen,  It  requircs  swift  foot.      [Exeunt 

SCEÜBm. 

The  Walls  of  Athens. 

ErUer  Ttoo  Senators  and  a  Mes$enger» 

1,  Sen,  Thou  hast  painfnlly  discover*d:  ^  are  his  files 
As  fall  as  thy  report? 

Meaa.  I  have  spoke  the  käst; 

Besides,  his  expedition  promises 
Present  approach. 

2.  Sen.    We  stand  mnch  hazard,  if  they  bring  not 

Timon. 


ist,  vie  anch  die  Fol.  interpungirt,  mit  /  toiU  za  verbinden:  ich  will  folgendermassen,  so  ist  mein  Wille.  Die  Hgg. 
Hzen  ein  Semicolon  vor  tnua,  16)  Diese  Worte  gehören  nicht  za  dem  Vorhergehenden,  sondern  zn  dem  Folgen- 
den: 7  cannof  chooae  but  teil  him,  16)  Dieses  Icare  notTimon's  mag  Älcibiades  so  schlimm  auffassen,  wie 
er  viU.  In  diesem  Zusammenhange  ist  zu  for  their  knivea  care  not  ein  /  ans  dem  Vorigen  zu  suppliren:  Die 
Messer  der  Soldaten  des  Älcibiades  machen  mir  keine  Sorge,  so  lange  Ihr  mit  Euren  Kehlen  dafür  aatkommti  so 
iaoge  sie  £uch  die  Kehlen  abschneiden.  17)  lohittle  =  Tasdienmesser.  Jedem  Taschenmesser  in  dem  zagellosen 
H«ere  des  Aldbiades  denkt  er  dieselbe  Verwendung  zu,  wie  den  knivea,  nämlich  die  Kehlen  der  Athener  abzu- 
schneiden. 16)  prosperoui  =:^  Gedeihen  bringend,  begünstigend,  günstig.  So  in  Othello  (A.  1,  Sc.  3)  To 
«y  tinfolding  lend  your  prosperous  ear,  10)  Timon  betrachtet  sein  früheres  Leben  in  Gesundheit  und  Besitz- 
tham  (UvingJ  wie  eine  lange  Krankheit,  und  seinen  nahen  Tod  als  eine  Genesung  von  derselben.  20)  Sein  Nichts- 
üben,  seine  Armuth,  verschafit  ihm  Alles,  was  er  sich  nur  wünschen  könnte.  21)  Höget  Ihr  und  Älcibiades  lange 
gtnog  ausdauem,  Euch  gegenseitig  zum  Verderben.  22)  Wie  der  allgemeine  Ruf  es  von  mir  behauptet  23)  Vgl. 
^  1,  Sc.  1,  Anm.  78.  24)  In  der  Reihenfolge  der  Rangstufen,  wie  die  folgenden  Worte:  from  high  to  low 
throughouty  es  näher  erklären.  So  steht  in  K.  John  (A.  2,  Sc.  1)  aequence  ofposterity,  —  Zwei  Zeilen  weiter, 
lakthim  take  his  haste,  vergleicht  Staun  ton  die  correspondirenden  Wendungen  to  take  time  =  Etwas  ge- 
iDachlich  thun,  und  to  take  haste  =  Etwas  eilig  thnn.  ~  Die  Stelle  bt  gegründet  auf  eine  entsprechende  in  Payn- 
Ur'sPalaceofPleasure  (vgL  Einleitung  pag.  2 12) :  Wherefore  (quoth  hejj  if  there  be  any  man  among 
y(^  all  m  this  Company  that  is  disposed  to  hang  himself  let  him  come  beümes  before  it  beeut  doton, 

25)  vAom,  wofür  die  Fol.  vho  hat,  bezieht  sich  auf  THmon,  den  in  seiner  ewig  dauernden  Wohnung,  in  seinem 
Grabe  am  Seestrande,  die  täglich  wiederkehrende  Fluth  mit  ihrem  angeschwollenen  Schaume  bedecken  wird. 

26)  ro  strain  =  anstrengen,  aufs  Aeusserste  aufbieten.  —  dear  peril  ist  eine  nahe  gehende,  gewichtige  Gefahr. 
1)  poinfuäy  =  angestren^,  fleissi^.    2)  Einer,  der  ein  idter  Freund  von  mir  ist.  —  Dieser  von  Alcibia- 

an  Timon  abgesandte  Eilbote  ist  derselbe,  welcher  in  der  folgenden  Scene  als  Soldat  Timon's  Grab  findet, 
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A.T. 


T»OH  (V  ATHEN8. 


ae«5. 


M€9a,  I  met  a  conrier,  od«  mine  andent  friend,* 
Whom,  tlKKigfa  in  geoerai  part  we  wen  oppo6*d, 
Tei  oor  old  love  made  a  particolar  force, 
And  made  oa  speak  Üke  friends:*  —  thia  duui  was 

riding 
From  Ücibiades  to  T!mon*8  caTe, 
With  lettera  of  eotreaty,  which  imported 
Bis  fellowship  f  the  cause  against  yoor  ^^ 
In  part  for  his  sake  iDO?*d.^ 


[Eiü. 


Enter  the  Senatanfrom  Tmtm,* 


1.  Sen,  Here  ooDie  onr  brothen* 

S.  Sen.  No  talk  of  TimoD ;  nothing  of  bim  e^>ect.  — 
Tbe  enemj's*  drum  is  beard,  and  fearfol  scooimg 
Doth  cboke  the  air  with  dost  In,  and  prepare: 
Oars  is  the  fall,  I  fear;  oor  foes  the  snare.      [Exewnt, 

SCENEIV. 

The  Wooda.  Tdiom*8  Gave,  and  a  Tomb-stone  eeeii. 

Enter  a  Soldier,  seeMng  TuiOM.  * 

8dUL  ^  all  description  this  shoald  be  the  place. 
Who  *8  here?  speak,  ho!  —  No  answer?  —  What  is 

tbis? 
Timon  }A  dead,  wbo  hath  oatstretch*d  his  span ; 
Home  beast  made  this ;  *  tbere  doea  not  live  a  man. 
Dead,  sore ;  and  this  his  grare.  —  What  's  on  this 

tomb 


I  eannot  read;  tbe  character  1 11  take  with 
Oor  captain  hath  in  OTeiy  figm«'  skill; 
An  ig*d  Interpreter,  thoogfa  jonng  in  dari. 
Before  prood  Athens  be  *8  set  down  bj  this, 
Wbose  lall  tbe  mark  of  bis  ambition  u. 

SGENBV. 

ßcfore  the  Walla  of  A  the  na.  ^ 

TrumpeU  wund.  Emer  kuamknA  amd  Form, 

Jleib.  Sonnd  to  this  coward  and  lasciriona  town 
Onr  terrible  approacb.  {A  porley  sounded. 

Enter  Senatore  an  the  waO». 

Till  now  Toa  have  gone  on,  and  fillM  the  time 
With  all  licentioos  measnre,'  making  joor  wiDs 
The  scope  of  jostice :  tiU  now,  myself,  and  such 
As  slept  withm  the  shadow  of  jonr  power, 
Hare  wanderM  with  oor  travers'd  arms,'  and  breatli'i! 
Oor  suiferanoe  Tainlj.  Now  the  time  is  flnsh/ 
Wben  croaching  marrow,  in  tbe  bearer  strong,^ 
Cries  of  itself,  »No  moie:«  now  breaUiless  wroog 
Shall  sit  and  pant  in  jonr  great  cbaiia  of  ease ; 
And  pnrsy  insolence  snall  br«ik  bis  wind 
With  fear,  and  horrid  fl^t 
1.  Sen.  Noble,  and  jonng, 

Wben  thj  first  grieft  were  bnt  a  mere  conceit, 
Ere  thon  hadst  power,  or  we  bod  cause  of  fear, 


8)  Die  Gonstmetion  des  RelaÜTsatzes  ist  anch  hier,  wie  oft  bei  8h.,  durch  emgeachobene  SStze  anaknlnthiBch  g^ 
worden,  indem  whoni  sich  aaf  kein  anderes  Yerbom  beziehen  Ifisst :  Obgleich  wir  jetzt  in  aUgemeiner,  politiaefier 
Parteiang  einander  entgegenstehen ,  so  machte  doch  unsere  alte  Freundschaft  sich  mit  persömkhera  Einflnsi  gd- 
tend,  80  dass  wir  wie  Freunde  mit  einander  sprachen.  —  Das  made  in  der  dritten  Zeile  dieser  Rede  erscheiai  ge- 
wiss verdSchtig  und  aas  dem  made  der  Yierten  Zeile  aus  Versehen  in  den  Text  gerathen.  Hanmer  las  daha 
had  a  partieular  force,  und  Staun  ton  schlägt  folgende  Lesung  desRehitiTsatzesYor:  Whom,  thoughingene- 
ral  part  we  were  oppos'd,  ||  Tet  our  cid  lote  took  a  partiaäar  truee,  ||  And  made  n§  »peak  lUeefnendi, 
4)  Den  Handel,  die  Streitsache,  gegen  Athen  hatte  Aldbiades  zum  Theil  um  Timon*s  willen  lUif  sicfagenommo, 
und  wünschte  deshalb  Timon*s  Genossenschaft  darin.  5)  Enter  the  other  Senators  ist  die  Bdhnenweissrf 
der  FoL  6)  enemies'  lesen  die  Hgg.  für  das  Enemiee  der  Fol.,  was  nach  der  alten  Schreibweise  auch  enem^^ 
sein  kann,  und  dies  ist  hier,  in  Bezug  auf  Aldbiades,  vorzuziehen.  —  fearful  eeouring  ist  die  gefahrdrobecde 
Streiferei  dea  feindlichen  Heeres  um  Athen. 

1)  IHe  Fol.  hat  Enter  a  Souldier  in  the  Wood»,  eeeJdny  Timon.  —  Yri.  A.  5,  Sc  3,  Amn.  2.  3)  Da  der 
Soldat  auf  sein  Rufen  vor  der  Höhle  keine  Antwort  erhält,  fragt  er  zuerst  verwundert:  Keine  Antwort?  Was  bedeotet 
das?  Dann  erklärt  er  sich  dieses  Stillschweigen  mit  der  Vermuthung,  Timon  sei  todt;  und  von  dem  nnßrmliclMi 
Steinhaufen,  den  er  erblickt,  nimmt  er  an,  da  kein  Mensch  dort  wohnt,  dass  er  von  einem  Thiere  errichtet  sei.  Dk 
Lesart  der  Fol.  Same  hecut  reade  thii  kann  nicht  richtig  sein,  da  der  Soldat  das  zu  Lesende  erst  spitir  90- 
wabrt,  und  dann,  weit  entfernt,  unwillig  auszurufen:  Das  lese  ein  Thier!  viehnehr  geduldig  einen  Wachsabdinck 
davon  mitnimmt.  Die  Hgg.  lesen  meist  mit  Warbur  ton  rear'd,  etwas  zu  pretiös  für  some  beaei^  Das  « an 
£nde  des  reade  der  Fol.  l&ät  eher  meuLe  als  das  eij^entliche  Wort  vermuthen.  —  Staunten  behält  die  Lasart 
der  Fol.  bei,  druckt  die  beiden  gereimten  Verse  m  Cursiv,  mit  der  Bühnen  Weisung  ^BeadsJ  folgendenaasseo: 
Timon  ii  deadl  —  tcho  ?uUh  ouistretch^d  his  span,  —  ||  Some  beait  —  read  tlue;  th^e  doee  not  live  e 
man,  und  erklärt:  this  couplet  is  an  inscription  hy  Timon  to  indieate  hi$  death  andpoint  to  the  epitaphcn 
his  tomb.  —  Der  Schwierigkeit,  dass  der  Soldat  diese  erste  Inschrift  sehr  wohl  zu  lesen  versteht,  ron  der  eigent- 
lichen Qrabschrift  aber  dann,  weil  er  sie  nicht  lesen  kann,  einen  Wachsabdruck  nehmen  muss,  begegnet  Staan* 
ton  mit  der  Erklärung:  We  are  ohviously  to  wndentand  that  the  inseulpiure  on  the  tomb,  unUke  the  iwtcrip- 
tion  which  he  hasjuat  read,  is  in  a  lan^uage  the  soldier  was  unacquainted  with.  —  Dyce  liest  mit  War- 
burton  rear'd  und  bezieht,  sehr  plausibel,  den  Ausruf  des  Soldaten  What  is  thisf  am  das  kunstlose  6nft 
Timon^s,  das  er  in  dem  Moment  erblickt.  S)Jigure  =  Scbriftzeichen.  Alcibiades  ist  in  der  Deutung  der  Schrifl- 
zeichen  so  geschickt  und  erfahren,  wie  ein  Greis,  so  jung  er  auch  ist 

1)  Auch  hier  hat  die  Pol.  eine,  bei  ihr  seltene,  Andeutung  der  Localität:  Enter  Alcibiades  with  his  A«ert 
before  Athens.  2)  Ihr  habt  bis  jetzt  die  Zdt  mit  dem  vollen  Masse  Eurer  Ausgelassenheit  erfüllt,  indem  Ener 
Gelüst  der  Spielraum  war,  in  welchem  Ihr  das  Recht  handhabtet  3)  Mit  gekreuzten  Armen,  also  mussi^t 
untliätig.  4)  ßush  bezeichnet  die  volle  männliche  Kraft,  welche  sich  zum  Widerstands  stark  genu^  fühlt 
6)  stronf  ist  ApDOsition  zu  marrow,  und  dem  crcuching  entgegengesetzt  Das  bisher  sich  äuj^stlich  za* 
sunmenziehende  mark  in  dem  Dulder  (bearer)  ruft  nun,  stark  geworden,  von  selbst  aus:  Nicht  mehr! 
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I.Y. 


TIMON  OP  ATHEKS. 


Sc.  6, 


We  sent  to  thee;  to  give  ihy  rages  balm, 
To  wipe  out  onr  ingratitnde  witli  loves 
Abore  thdr  qoaiitity«* 

2. 8en.  So  did  we  woo 

TraDsformed  Timon  to  aar  city's  love, 
6t  bombte  message,  and  bj  promiB*d  means:' 
We  ^rere  not  all  nnkind,  nor  all  deserve 
The  common  stroke  of  war. 

I  Sen.  These  walls  of  onrs 

Were  not  erected  by  their  bands,  from  whom 
Yoa  have  re€eiY*d  yoor  griei';  ^  nor  are  they  such» 
Tfaat  tbese  great  towers,  tropbies,  and  schools,  sfaonld 

&1 
For  priTate  fanlts  in  them. 

2.  Sen,  Nor  are  they  living, 

Who  were  tbe  motives  that  yon  first  went  oat; 
Khame,  that  they  wanted  canning  in  excess,* 
Halb  broke  their  hearts.  March,  noble  lord, 
kto  oor  city  with  thy  banners  soread: 
Bj  dedmaüon,  and  a  tithed  death,  '^ 
(lUbr  revenges  banger  for  that  food 
Wfakb  natura  loathesj  take  thoa  the  destis'd  tenth ; 
And,  by  the  hazard  of  the  spotted  die, 
Letdiethespotted.*^ 

l  Sen.  All  have  not  olTended ; 

For  tbose  that  were,  ^  it  is  not  «laare  to  take, 
On  tbose  that  are,  retenge: **  crimes,  like  Luids, 
Are  mi  inherited.    Then,  dear  coantryman, 
ßriog  in  thy  ranks,  bat  leave  withont  thy  rage: 
Spare  thy  Athenian  cradle,  and  those  kin, 
^hich,  in  the  bloster  of  thy  wrath,  mnst  fall 
With  tbose  that  have  o&nded.    Like  a  shepherd, 


Approach  the  fold,  and  coli  the  infected  forth) 
Bat  kill  not  all  together.  *« 

2.  Sen.  What  thoa  wilt» 

Thoa  rather  abalt  enforce  it  with  thy  smile, 
Than  hew  to  *t  with  tiiy  sword. 

1.  Sen,  Set  bat  thy  foot 
Against  onr  rampirM  gates,  and  they  shall  ope, 
So  thoa  wilt  send  thy  gentle  heart  before, 

To  say,  thoa  It  enter  fricndly. 

2.  Sen.  Throw  thy  gloVe, " 
Or  any  token  oi  thine  honoar  eise, 

That  thoa  wilt  ase  the  wars  as  thy  redress, 
And  not  as  onr  confasion,  all  thy  powen 
Shall  make  their  harboar  in  oar  town,  tili  we 
Have  seal'd  thy  fall  desire. 

Aleib,  Then,  there  's  my  glo?e: 

Desoend,  and  open  yoar  uncharged  portsJ^ 
Those  enemies  of  Timon's,  and  mine  own,    . 
Whom  yon  yoarselves  shall  set  oat  for  reproof, 
Fall,  and  no  more ;  and,  —  to  atone  yoar  fears 
With  my  more  noble  meaning, "  —  not  a  man 
Shall  pass  bis  qaarter,  ^*  or  offend  the  stream 
Of  regulär  justice  in  yoor  city's  bonnds. 
Bat  shall  be  render'd  to  yoar  pablic  laws 
At  heaviest  answer. 

JBoth.  *T  is  most  nobly  spoken; 

Akib.  Descend,  and  keep  yoar  words. 

[The  Senators  descend,  and  open  the  ffaies, 

JSnter  a  Soldier.^* 

Sold.  My  noble  general,  Timoh  is  dead; 
Entomb*d  apon  the  very  hem  o'  the  sea: 


Es  will  nicht  mehr  dalden.  —  In  dem  Folgenden  wird  geschildert,  wie  die  bisher  stamme  ErSnkang,  d.  h. 
die  bisher  stiunm  Daldenden,  es  sich  jetzt  in  den  Polstei^ühlen  der  Senatoren  beqaem  machen  nnd  sich  ver^ 
schnanfen  wird,  wie  dagegen  dem  Uebermath  der  Machthaber  korzathmig  (pursy  insolenee)  aaf  der  ban^ 
g€n  Flacht  Tor  den  Rächern  der  Athem  aasgehen  wird.  6)  their  bezieht  sich  aaf  thy  first  griefs,  =  Freand- 
lidikeit,  die  aber  das  Verhältniss  and  Mass  Deiner  Beschwerden  hinaas  ging.  7)  by  promis'd  means  =  mit 
V^rsprechongen  Ton  Holfsqaellen  für  sein  Leben  in  Athen.  Es  bezieht  sich  aaf  die  heaps  and  sums  of  love  and 
vealth,  welche  A.  5,  Sc.  2  der  zweite  Senator  dem  Timon  versprochen  hatte.  8)  So  die  Fol,  was  manche  Hgg. 
ohne  Noth  in  griefs  veränderten,  vielleicht  weil  sie  nor  are  they  such  aaf  gi^ff  beziehen,  während  es  doch  aaf 
ihete  vfalls  of  aurs  geht,  and  in  dem  folgenden  ihese  greät  towers  näher  im  Einzelnen  bezeichnet:  Diese  ansere 
)laQem  sind  zn  alt,  and  mit  ihren  Thürmen,  Denkmälern  and  Akademieen  zn  herrlich,  lüs  dass  sie  fallen  sollten 
vegen  Yergehnngen,  welche  Einzelne  sich  innerhalb  derselben  za  Schulden  kommen  liessen  ffor  privatefaults  in 
ihm).  0)  Die  Interpanction  der  Hgg.  verbindet  shame  and  in  excessy  =  übermässige  Scham  duräber,  dass  ihnen . 
Klugheit  fehlte.  Katärlicher  erscheint  es,  wie  aach  Johnson  vermathete,  cunning  in  exeess  za  verbinden :  Die 
Scham  darüber,  dass  sie  in  ihrer  Aasgelassenheit,  in  ihrem  Uebermathe,  der  Einsicht  and  Besonnenheit  (cunning) 
entbehrt  hatten,  als  sie  nämlich  den  Alcibiades  beleidigten  and  verbannten,  hat  ihr  Herz  gebrochen,  sobald  ihnen 

dem  flfecüna/»on  hinzngefagt: 
allem  Volke  in  Athen,  li)  Wort- 
i  Aagen  versehen  (vom  Würfel  ge- 
braocht),  and  =  befleckt,  schaldig.  12)  those  that  were  sind  die  ans  Scham  über  ihren  Mangel  an  Einsicht 
gestorbenen  Feinde  des  Alcibiades;  those  that  are  alle  noch  lebenden  Athener.  —  square  =  regelmässig,  regel- 
recht 13)  Für  das  revenge  der  Fol.  lesen  manche  Hgg.  ans  metrisdien  Gründen,  and  weil  vorner  revenges,  je- 
doch in  anderem  Sinne,  =  Rachegefühle,  stand,  aach  nier  revenges.  14)  all  together  steht  in  den  späteren 
Fotioan^gg.  fax  aUogether  der  Fol ;  aU  ist  dem  the  iitfected  entgegengestellt  15)  Alcibiades  soll,  wie  ein  Ritter 
im  Tomier,  den  Handschah,  oder  sonst  ein  Ehrenpfand,  zar  Bekräftigang  dessen,  was  er  erklärt,  hinwerfen. 
16)  Oeihet  Kare  Thore,  die  nicht  mehr  von  mir  bedroht,  angegriffen,  werden  sollen.  So  kommt  to  ^large  a.  A. 
^or  in  K.  Lear  (A.  2,  Sc  1)  he  eharges  home  my  unprovided  hody.  —  Für  descend  liest  die  Fol.  defend, 
^n  der  zweiten  Folioaosg.  von  1682  verbessert.  17)  Der  Comparativ  bezieht  sich  aaf  your  fears:  am  Eare  Be- 
Borgnias  aaazoaöhnen,  aaszagleichen,  mit  meiner  Absicht,  die  edler  ist,  als  Ihr  besorgt.  18)  Aldbiades  spricht 
TOD  seinen  ndt  ihm  einrückenden  Soldaten,  von  denen  keiner  die  ihm  angewiesene  Stelle  überschreiten  soll,  ohne 
nicht  alsbald  den  Gesetzen  zar  sdiwersten  Verantwortan|f  übergeben  za  werden.  —  render'd  ist  eine  glückUche 
Conjector  M.  Mason's  für  das  remedied  der  Pol,  das  sich  nnr  sehr  gezwangen  rechtfertigen  lässt,  indem  man 
^  den  vorhergdienden  Satz  zosammenfassendes  nnd  vertretendes  ü  sapplirt  -^  Das  bei  remedied  anstössige  to 
mindert  dk  zweite  Folioaosg.  in  hy.    le)  Die  Fol.  hat  Ent&  ä  Messeng^.  -^  Jedenfalls  ist  dieser  Bote  keifi 
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?ic.  5. 


And  on  bis  graTe-stone  this  inscnlpture,  which 
With  wax  I  brought  away,  whose  soft  Impression 
bterprets  for  mv  poor  ignorance. 
Alcib,  [Beadt.p^  »Here  lies  a  wretched  corse,  of 

wretched  sonl  bereft: 
Seek  not  mj  name:  a  plagae  consome  yon  wicked  cai- 

tiffs  leftl 
Here  lie  I,  Timon;  who,  aÜTe,  all  living  men  did  hate: 
Pass  by,  and  corse  thj  fiU;  bnt  pass,  and  stay  not  here 

thy  gaitc 
These  well  eipress  in  thee  thy  latter  spirits: 
Thongh  thou  abhorr*dst  in  ns  our  hunan  grieüs, 


Scom*dst  oar  brain*0  flow,*^  and  those  onr  dropki 

which 
From  niggaid  natura  fall,  yet  rieh  conceit 
Taueht  thee  to  malte  vast  Neptone  weep  for  aye 
Qu  thy  low  graTe,  on  fanlts  forgiven.*^  Dead 
Is  noble  Timon;  of  whose  memory 
Hereafler  more.  —  Bring  me  into  yonr  city. 
And  1  will  use  the  ohve  with  my  aword: 
Make  war  breed  peace;  make  peaoe  stinf  war;  nak 

each 
Prescribe  to  other,  as  each  other^s  leech«**  — 
Let  our  drums  strike.  "^  [Exmaä, 


Anderer,  als  der  ?orher  (A.  6, 8c.  8,  Anm.  2)  als  Courier^  nachher  (A.  5,  Sc.  4,  Anm.  1)  als  soidier  Bezeidmele; 
SO)  Diese  Grabschrift  ist  ans  zweien  zusammengesetzt,  weichein  North 's  Uebersetzung  des  Plutarch  &st 
wörtlich  fibereinstimmend  mit  diesem  Text  Sh.*s  sich  finden  (vgl.  Einleitung  pag.  213).  21)  our  hroifCMßüw  = 
die  Fhilh,  die  aus  unserem  Gehirne  kommt,  wird  erklärt  durch  das  folgende,  nach  Sh.'s  Art  durch  die  Copnla  ar<d 
damit  Verbundene.  —  Auch  Sh.'s  Zeitgenosse  Dray  ton  nennt  die  Thräuen  einmal  the  fouMain  of  hU  hrain. 
22)  Neptun,  dessen  Fluth  täglich  Tlmon's  niedriges,  d.  h.  dicht  am  Meere  gelegenes.  Grab  bespült,  beweint  &cf 
ewig  Fehler,  die  jetzt  schon  vergeben  sind,  d.  h.  die  gegen  Timon  begangenen- Fehler.  23)  to  stint  ist  =  ät» 
schränken,  räumliche  oder  zeitliche  Schranken  setzen.  34)  leeoh  ss  Arzt,  findet  sich  bei  Sh.  nur  an  die&ci 
Stello.     25)  Zum  Aufbruche  und  zum  Einzüge  in  die  Stadt. 
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JULIUS  C^SAR 


Einleitung. 

/on  Shalcspere's  JalinsCssaristzu  Lebzeiten  des  Dichters  keine  Einzelaiisg:abe  in  QoaHo  erschienen; 
das  Stück  wurde  zuerst  in  der  Gesammtaasgabe  sämmtlicher  Dramen  des  Dichters  in  Folio  im  Jahre  1623  ?er- 
tiSiratlidit  Unter  dem  Titel  The  Tragedie  of  Jnlins  Casai  steht  es  daselbst  in  der  dritten,  die  Trage  dies 
enthaltenden,  Abtheilong,  in  Acte,  aber  nicht  in  Scenen  eingetheilt,  und  ohne  Personenverzeichniss.    Der  Text  ist 


Schaaspiels  beruht  jedoch  nicht  bloss  auf  der  grösseren  Correctheit  des  Druckes, 
i<iüdem  auch  auf  dem  weniger  gedrungenen  Styl,  der,  zugleich  mit  dem  regeln&sigeren  Verse  und  der  einfacheren 
Behandlunff  des  Stoffes,  dem  Julius  Caesar  in  der  Chronologie  der  Shakspere^schen  Dramen  einen  frühem  Platz 
Einreist,  au  dm  beiden  andern  römischen  Dramen  unseres  Dichters,  dem  Coriolanus  und  dem  An  ton  y  and 
Cleopatra.  Wenn  jene  beiden  nach  ihrer  stylistischen  und  metrischen  Beschaffenheit  der  letzten  Periode  in 
Shak4>ere*s  dramatischer  Thätigkeit  angehören,  so  ist  das  Torli^ende  eher  in  dJe  mittlere  Periode  zu  setzen;  und 
Timo  auch  keine  ans  überkommene  Notiz  sich  auf  ein  bestimmtes  Jahr  der  Abfassung  und  ersten  Auffuhrung  des 
JnlinB  Cssar  deaten  lässt,  so  dienen  doch  verschiedene  hinzutretende  äussere  Beziehungen  zur  Bekräftigung 
</ie$er  aas  inneren  Gründen  sichergebenden  Annahme. 

Dra j ton  mh  im  Jahre  1603  eine  neue  Bearbeitung  seines  bereits  1596  unter  dem  Titel  Mortimeriadoa 

ersclaenenen  historischen  Epos,  die  er  The  Barons*  Wars  nannte,  und  die  die  Bürgerkriege  König  Ednard^s  H. 

3Dd saner  fiefchisbarone  behandelt.  Was  Drayton  in  dieser  neuen  Bearbeitung  von  Hortimer  sagt: 

£fuA  one  he  wo»,  of  Mm  we  Mdj/  «ay. 

In  wkose  rieh  toul  aU  sovereign  power»  did  «uif, 

In  whom  tu  peaee  Ae  dement*  all  lag 

8o  mis^d  «u  none  eoutd  «oMreyi^y  impuU; 

As  aü  did  govem,  yet  aU  did  oieif: 

HU  lively  temper  wa$  eo  absolute, 

That  *t  atem%  tokcn  Acovcn  H»  modd  ßrH  hegaUt 

In  him  it  jftow'rf  per/eetion  m  a  man,  — > 

^is  emnert  in  einzelnen  Wörtern  and  Wendungen  so  geflissentlich  an  die  letzten  Worte  des  Antonius  aber  den 
gefallenen  Bratoa  in  Shakspere's  Jalius  Cssar  (A.  5,  Sc.  5): 

BU  life  wae  gentle;  and  the  dement» 

So  mia^d  in  him  thai  Naiure  nti^  »tand  «p. 

And  »ay  to  aU  the  w>rid,  „Thi»  wo«  a  wumh' 

4&fi8  Drayton  den  Shakspere  oder  Shakspere  den  Drayton  copirt  haben  muss.  Erstere  Annahme  stellt  sich  als  die 
wahnthetnlicbere  darch  den  Umstand  heraus,  dass  die  atirte  Stanze  Drayton's  in  einer  späteren  Aufläse  der 
Barona*  War«  Tom  Jahre  1619,  den  entsprechenden  Versen  Sbakspere*s  noch  genauer  nachgebildet,  so  lautet: 

He  wu  a  man  (Aen  boldg  dare  to  »ay), 
In  takoee  tick  »md  the  virtue»  weU  did  »uü; 
In  whom  »o  mi£d  Oie  element»  did  tay, 
That  none  to  one  eofdd  sontereigniy  impute; 
Am  all  did  govem,  »o  did  all  obeg: 
He  of  a  temptr  w«  «o  absolute, 
As  that  it  »tem'd,  when  Nature  him  began, 
Ske  meant  to  »hm»  aU  Ikat  might  he  in  man. 

Drayton  mosate  also  das  Shakspere^sche  Drama,  das  im  Drucke  erst  1623  erschien,  auf  der  Biihne  schon 
^tracäg  Jabxe  vorher  kennen  gelernt  haben.  Nach  einer  Notiz  (22.  Mai  1602)  im  Tagebuche  des  Theaterdirectors 
Henslowe,  dessen  Truppe  mit  der  Shakspere*schen  rivalisirte,  waren  damals  vier  Autoren,  darunter  der  oben 
erwähnte  Drayton,  mit  der  Abfassung  eines  Dramtft,  Caesar^s  Fall,  für  Henslowe*s  Buhne  beschäftigt;  veranlasst, 
v^itf  Collier  Termutbet,  durch  das  Glück,  das  die  gleichzeitige  Aufführung  des  Shakspere*schen  Dramas  auf  dem 
<  lobustheater  machte.  Ebenso  ma«,  nach  einfer  plausibeln  Hypothese  Collier's,  die  damalige  Popularität  des 
•N.akspere*8cfaen  Julius  C»sar,  aessen  Veröffentlichung  durch  den  Druck  die  Schauspieler  des  Globus-  und 
(>Uec£riantbeaten  in  ihrem  hteresse  zu  yerhindem  wussten,  ein  Motiv  gewesen  sein,  dass  ein  anderes  Drama 
dfiselben  Inballs  ron  dem  schottischen  Dichter  Lord  Stirling  im  Jahre  1^504  gedruckt  erschien^ 
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Wie  bei  den  bdden  andern  filmischen  Dramen,  so  benutzte  bei  diesem  nnser  Dichter  als  Queue  den  Phtsrä 
in  der  englischen  Üebersetzang  des  Sir  Thomas  North,  nnd  zwar  die  Biographieen  des  GSsar,  desBrotoioi 
des  Antonius.  Er  hielt  sich,  so  weit  es  mit  der  dramatischen  Gestaltang  des  Stoffes  vereinbar  war,  sogeoanA 
den  Inhalt,  theilweise  an  das  Wort,  seiiies  Antors,  dass  es  sich  empfiehlt,  zar  Vergleichong  des  Dichters  mit  da 
Historiker  einige  den  einzelnen  Acten  und  Scenen  entsprechende  Stellen  des  Plntarcmschen  Baches  hier  mitznthala. 

Zn  A.  1,  Sc.  1.  Die  Demonstration  der  Tribonen  erzählt  Plotarchso:  Afier  Oieu,  there  wert  tti^ 
Images  of  CcMar  in  the  eity  toith  diadenu  upon  iheir  head^,  like  hing»,  Those  the  two  tribunei,  FUxia 
and  MaruUuSf  weni  and  pulUd  down;  and  fufikermore^  meeting  wUh  them  thaJtfirst  iohUed  Ctttara 
hing,  they  eommUted  them  io  prison. 

Zu  A.  1,  Sc.  2.  üeber  das  Luperealienfest  sagt  Plutarch:  At  that  Urne  the  feati  Lupendlia  wa 
celebratedj  the  which  in  oid  time,  men  say,  wae  thefeaat  of  ahepherdt  or  herdamen,  and  i$  mueh  Uke  ni£i 
the  feast  of  the  Lycceians  in  Arcadia.  But  hoU)$oever  it  ie,  ihat  day  there  are  divere  noUemetit  um 
young  men  (and  eome  of  them  metgistreUes  themaelvea  that  govem  therej,  whieh  run  naked  tiirmigh  tb 
eity,  Btriking  in  sport  them  they  meet  in  their  Vfay  vnth  leather  thonga^  hair  and  aü  on^  to  make  ihm  ^ 
place.  And  many  noble  woinen  and  genilewomen  aüo  go  of  purpoae  to  atand  in  their  way,  and  dof4 
forth  their  handa  to  be  atrieken^  aa  acholara  hold  them  out  to  their  echoolmaUer  to  be  atrieken  viädt 
fervXaj  peravading  themadvea  that  being  toit^  d^  thfiH  thaU  have  good  ddivery;  and  ao  bexng  hant^^ 
that  it  will  m<ike  them  to  eonceive  mth  ehild, 

Cäsar  aat  to  behold  that  aport  upon  the  pulpit  for  OratUma^  in  a  ehair  of  gold,  appam^k 
triumphant  manner.  Antontuay  uiho  toaa  conaul  at  that  time,  toaa  one  of  them  that  ran  tku  holy  conofk 

Zu  dem  GesprSche  des  Brutus  und  Gassius  lieferte  Plutarch  folgende  Grundizäge:  Caasiua  aaüd  nm 
he  teere  determined  to  be  in  the  Senate-houae  the  lat  day  of  the  month  of  Marchf  beeaute  he  heard 
that  Caesarea  frienda  ahould  move  the  eouncU  that  day  that  Chsaar  ahould  be  eaÜed  hing  hy  M« 
Brutua  ansteered  htm  he  toould  not  be  there.   But  \f  we  be  aenifor  (aaid  Caaaiuajf  ?iow  then^   For 
aelf  then  Csaid  Brutu^Jf  I  mean  not  to  hold  my  peaoey  but  to  toithstand  it^  and  rather  die  than  lote 
liberty.   Casaiua  being  bold,  and  taking  hold  of  thia  toordf  *-  Why  (quoth  he)^  wha!t  Boman  i»  he 
that  tDxü  suffer  tfiee  io  die  for  thy  liberty  f    Whatf  knoweat  thou  not  that  thou  art  BnUuaf   Thimhit 
that  they  be  eobbleraj  tapatera,  or  auch-like  baae  mechanical  people,  that  write  theae  biUa  and  aeroä» 
arefound  daily  in  thy  prcetor'a  chair,  and  not  the  noblest  men  and  beat  eitizena  that  doitf  Ko;he 
weU  asaured  that  of  other  pr cetera  they  loohfor  gifta^  common  dietribution»  amongat  the  people j  and 
eomvion  playSf  aiid  to  see  fencera  fight  at  the  aharp,  to  ahoto  the  people  paaHme:  but  at  thy  handi 
apeciaily  require  (aa  a  due  debt  unto  them)  the  taking  atoay  of  the  tyranny,  being  fiäly  bent  to  aufftr 
extremüyfor  thy  uaJce,  ao  that  thou  toilt  ahoto  thyaelf  to  be  the  man  thou  art  taken  for^  and  that  tkey 
tJiou  art 

Gäsar's  Widerwillen  gegen  Gassius  berührt  Plutarch  ebenfalls:  Ocesar  alao  had  Oaaaius  ingreetji 
and  auapected  him  much:  whereupon  he  aaid  on  a  time  to  hiafriendSf  What  toiä  öaaeiua  do,  ttoii 
I  like  not  hia  pale  looka,  Another  time,  tohen  Cceaar'a  frienda  complained  unto  ?Um  qf  Antonim 
Dolabelloj  that  they  pretended  aome  miachief  towarda  him^  he  anawered  them  again,  Ae  for  thoaefat 
and  amooth-eombed  heada,  quoth  he,  1  never  reckon  of  them;  but  theae  pale-viaaged  and  Carrion' 
peoplcj  Ifear  them  moat,  meaning  Brutua  and  Oaaema, 

Zu  Gasca's  Bericht  gewährte  Plutarch  folgende  Umrisse:  8o  uhen  he  (ladL  AnionHua)  eame  tnto 
market'place,  the  people  made  a  lanefor  him  to  run  at  liberty ,  a/nd  he  came  to  Qceaar,  and  pretenteil^ 
diadem  tcreathed  about  tvifh  laurel,    Whereupon  there  toaa  o  certain  cry  of  r^oicingf  not  very  greatj  * 
only  by  afew  apjjoinied  for  thepurpose.  But  when  Cmaar  rtfuaed  the  diadem,  then  aU  the  people  l 
made  an  outcry  of  joy,  Then  Antonita  offering  it  him  again,  there  toaa  a  aeeond  ahotä  of  joy,  but  j 
few,  But  when  Ocetar  refuaed  it  again  Sie  second  time,  then  all  the  whole  people  ahoutü,   Cceaar, 
made  thia  proof,found  that  the  people  did  not  like  ofit,  and  thereupon  roae  out  of  hie  ehair,  and 
manded  the  croum  to  be  cärried  unto  JUpUer  in  the  CapitoL 

When  they  had  deereed  divera  honoursfor  him  in  the  Senate,  the  conetda  andpreetara,  aeeomp 
with  the  whole  aaaemhly  of  the  Senate,  tcent  unto  him  in  the  market-plaee,  tohere  he  teas  aet  by  the 
for  Orationa,  io  teil  him  tohat  honoura  they  had  deereed  for  him  in  hie  abaenee,  But  he,  eitting  i 
hia  majeaty,  diadaining  to  riie  up  unto  them  when  they  came  in,  aa  \f  they  had  been  private  men,  a 
them^  that  his  honoura  had  more  need  to  be  eut  off  than  enlarged,  Thia  did  not  only  äffend  the 
but  the  common  people  aJUo,  to  aee  that  he  ahould  ao  Ughtly  eateem  of  the  magiatratea  q/  the  common 
inaomuch  aa  erery  man  that  might  lawfuUy  go  hia  way  departed  thenee  very  sorrawfuüy.    Ther^^i 
ali^o  Cceaar,  riaing,  departed  home  to  hia  houae,  and,  tearing  open  hia  doublet  collar,  mcänng  hia  neik  t 
hecried  out€Uoud  to  hia  frienda  that  hia  throat  was  ready  to  offer  to  any  man  that  toould  eome  and  cn 
Notwithatanding,  it  ia  reported  that  afterwarda,  to  excuae  hia  foüy,  he  impufed  it  to  hie  diaeaae^  Mj 
that  iheir  tcita  are  not  perfeet  which  have  ihii  diaeaae  of  the  foüing  evil,  when,  atanding  on  thär 
they  speak  to  the  common  people,  but  are  aoon  troubled  loith  a  trembling  of  their  body,  and  a 
dimneaa  and  giddineae, 

Zn  A.  1,  Sc.  8.    Ueber  die  der  Ermordung  Gfisar's  vorhergehenden  Phänomene  bemerkt  PUt 
Certainly^  deaiiny  may  etmer  beforeaeen  than  avoided,  conaidering  the  atrange  and  wonderftU  aigu* 
were  aaid  to  be  aeen  before  CoRsar^a  death,  For,  touching  the  firea  in  the  element,^and  apirita  rumaef^ 
and  down  in  the  night,  and  alao  the  aolitary  birda  to  be  aeen  at  nqondaya  aitting  in  the  great 
place,  are  not  all  theae  eigne  perhapa  teorth  the  noUng,  in  euch  a  wonderftU  ehanoe  aa  Jkappenedf 
Straifo  the  philoaopher  writeA  that  diver»  men  toere  aeen  going  up  and  doicn  inßre;  tmdifurti^ 
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tiai  then  irat  a  tHave  of  ihe  soldier»  ihai  did  easi  a  marveÜou$  hiurrnngflame  oui  of  ki»  havd,  insomHch 
Ol tktj/  titU saw  ü  thougJU  he  had  been  bumed;  Imi  uihtnihefirß  wo»  out,  it  toas  found  he  had  no  Imr/, 

Zq  i«  2,  Sc  1.  Die  scIiriftKchen  MahBuugen,  w«khe  Bratas  Ton  anbekannter  Hand  erhielt,  der  Beschloss 
da*  Terschv«ren«Q,  Cicero  fem  za  halten,  Bratas'  Fürwort  znr  Schonang  des  Antonios,  sind  ebenfalls  aas  P 1  o  t  a  r  c  h 
mlehst,  der  die  Stellong  des  Bratas  za  den  Uebrigen  sowie  mn  Yerhältniss  zar  Portia  so  schildert:  Fyrihermiyre^ 
the  onlyname  andgreai  eoUing  of  Bruiue  did  bring  on  the  mosi  of  them  to  give  eonaent  to  thia  conapimog : 
vhchavin^  necer  taken  oaüu  together^  nariaken  or  given  any  eaution  or  iuatwaneef  nor  hinding  themaelvei 
mfoaaother  hg  any  reägioua  oathaf  theg  allkept  the  maiier  ao  aecretto  themaeheaf  and  could  ao  eunntngiy 
l'Widliü,  ihat  notwitfijitanding  the  goda  did  reveal  ii  hg  manifeat  aigna  and  tokenafrom  ahove,  and  hg 
tf^iona  of  aaerifeea,  gel  all  thia  would  not  he  helieved,  Now  BrtUua,  who  hnew  very  weil  thatfor  hxa 
ukt  oü  the  noUeat,  valianteatf  and  moai  courtigeoua  men  ef  Borne  did  venture  their  licea,  weighing  with 
^äf  the  greßineaa  cfthe  danger^  tohen  he  tpot  oiU  ofhia  kouae,  he  did  aoframe  andfaahion  hia  eoun- 
(nance  and  look»  thait  no  man  eould  diacem  ht  had  anything  to  trouble  hia  mind.  BtU  tohen  night  came^ 
fkt  he  waa  in  hia  oaum  liouae,  then  Ite  waa  clean  changed;  for  either  eare  did  toake  him  againat  his  toiü 
fh^  hevould  have  alept,  or  elee  ofientimea  of  hima^hefell  into  atieh  deep  thoughta  of  tnia  enterpriae^ 
(«1%  m  hia  mind  all  the  dangera  that  mighi  happen,  that  hia  wife^  lying  hg  him,  found  that  there  waa 
imt  vutrveÜoua  great  matter  that  troubled  hia  mind,  not  heing  wont  to  he  in  that  taJang,  and  that  he  eould 
wt  vtädetermine  Vfith  himaeff,  Hia  wife,  Portio,  was  ihe  daughter  of  Oaio,  whom  Brutus  married,  heing 
HicmuiTif  not  a  maiden,  hut  a  goung  widow^  afier  the  death  ofhevfirat  huahand  Bibulua,  hg  whom  ahe 
icd  o/to  a  young  aon  caüed  Bihulua,  who  afterwardawrote  a  hook  ofihejoeta  andgeata  ofBrutua,  extanl  at 
i^*  pnseiU  day.  Thie  young  lady  heing  eJteellently  well  aeen  in  pltiloaophy,  loving  her  hiuhand  welly  and 
^ig  o/a  noble  ecurage,  aa  ahe  waa  also  wiae,  hecauaeahe  would  not  aakJier  huahand  wliat  he  ailedhefore 
1^  W  nuzde  aome  proof  hy  heraeff,  ahe  took  a  lütU  razor,  auehaa  barhera  oecupg  to  pare  men'a  naila, 
und,  cauting  her  maida  and  women  to  go  out  of  her  ehamher,  gave  heradf  agreat  gaeh  withal  in  her  thigh, 
i**si  ihe  waa  atraight  all  ofa  göre  of  hlood,  and  ineontinently  itfter  a  vehement  fever  took  her  hy  reason 
ff'hepatn  qf  her  wound,  Then  pereeiving  her  huahand  waa  marvelloualg  out  of  quiet,  and  that  he  eould 
tah  no  reit,  even  in  her  greateat  pain  of  all  ahe  apake  in  thia  aort  unto  him:  —  /,  being^  0  Brutua,  (aaid 
•kf,  the  daughter  of  Caio,  waa  married  unto  thee;  not  to  he  thg  bedfellow  and  companion  in  bed  and  at 
^rd  onlg,  like  a  harlot,  hut  to  he  partaker  alao  with  thee  of  thg  good  and  emlfortune.  Now  for  thyaelf 
l  canßnd  uq  cause  of  fault  in  thee  touching  owr  maieh ;  buty  for  my  pari,  how  may  1  ahow  mg  duty  tO' 
va*<2i  thee,  OTid  how  much  I  would  do  for  thy  aake,  if  1  cannot  eonstantlg  hear  a  aecret  miachance  or 
Sriej  with  thee  which  requireth  aeerecg  andßdelityf  I  eonfeaa  that  a  woman'a  wit  commonlg  ia  too  weak 
tt  htf  o  aecret  ae^ely;  htU  yet  (Brutua)  good  edueation,  and  the  Company  of  virtuous  men,  have  some 
fo^^  to  reform  the  defeet  ofnature»  And  for  myaelf,  I  have  thit  benefii  moreover,  that  I  am  the  daughter 
^f  Cato  atid  wife  ff  Brutua.  Thia  notwithatanding,  I  did  not  truat  to  any  oftheae  thinga  before,  untü 
^inw  J  have  found  hy  experienee  that  no  pain  or  grief  wliataoever  can  overcome  me.  With  theae  worda 
tie  ^kotted  him  her  wound  on  her  thigh,  and  told  him  what  ahe  had  done  to  prove  heraelf  Brutus  waa 
nmed  to  hear  what  a?ie  aaid  unto  him,  and,  Ufting  up  hia  handa  to  heaven,  he  beaought  ihe  goda  to  give 
n**  thegrace  he  might  bring  hia  enter priae  to  ao  goodpaaa  that  he  might  he  found  a  huahand  worthg  of 
IQ  nahle  a  vife  aa  Portia:  ao  he  then  did  comfort  her  the  beat  he  eould» 

Dis  ZosainmentTeffen  des  Bratas  mit  L^^us  erzählt  Platarchso:  Now  amongat  Pompey'afrienda 
^£  Ka$  one  caßed  Caiua  lAgariua,  who  had  been  aceuaed  unto  Cauar  for  taking  part  with  Pompeg, 
''i  Cmar  diaeharged  him,  But  Ligariue  thanked  not  Caaar  ao  much  for  hia  diaeharge,  aa  he  waa 
«0{fided  tcith  him  for  that  he  waa  brought  in  danger  hy  hia  tyramaieal  power;  and  therefore  in  hia  heart 
4!  «rcM  o/teay«  loa  mortal  enemy ,  and  waa  beaidea  very  familiär  with  Brutua,  who  went  to  aee  him, 
^^  nei  in  hia  bed,  and  aaid  tmto  him,  Ligariua,  in  what  a  time  art  ihou  aicki  Ligariua,  rinng  up  in 
^hed,  and  taking  him  hy  the  right  hand,  aaid  unto  ?nm,  Brutus  (aaid  he),  if  thou  haat  any. great  enter' 
ruf  in  Aand  worthy  of  thyaelf,  I  am  whole. 

Za  A.  2,  Sc.  2  vgl  bei  Platarch:  Tben  going  to  bed  the  aame  night,  aa  hia  mannw  waa,  and  lying 
W  M's  wife  Oalpumia,  du  the  windowa  and  doora  ofhia  Chamber  flying^open,  the  noiae  awoke  him,  and 
xatie  hin  afraid  when  he  aaw  auch  light;  but  more,  when  he  heard  hia  wife  Calpurnia,  heing  fast  culeep, 
*f«p  md  tigh,  amd  p/ut  forih  mang  grumbling  lamentable  apeeehea,for  ahe  deemed  that  Cceaar  waa  alain, 
^^the  had  Tdm  in  her  arma,  Ofhera  also  do  deny  that  ahe  had  any  auefi  dream,  aa,  dmonga!  oiher, 
Jvitf  Lkvua  writeth  that  it  tfo«  in  thia  aort:  —  The  Senate  having  aet  upon  the  top  of  Caaar* a  houae, 
/^on  Ornament  cmd  aeUingforth  of  the  aame,  a  certain  pinnacte^  Calpurnia  dreamed  that  ahe  aaw  it 
*"*«^  down,  and  that  ahe  thought  ahe  lamented  and  weptfor  it;  inaomuch  titat,  Cceaar  rinng  in  the 
«WTO»^,  the  prayed  kim,ifit  were  poaaible,  not  to  go  oui  of  the  doora  that  day,  hut  to  adjoum  the  ae  aion 
^^  Seuate  until  another  day;  and  if  that  he  made  no  reckoning  of  her  dream,  yet  that  he  would  aearch 
p!fthir  ofthe  aoothaayer»  hy  their  aacrißcea  to  know  what  ahould  happen  him  that  day.  Therebg  it 
^^f^ikat  Cceaar  likewiee  did  fear  and  auapect  aomewhat,  becauae  ?iü  wife  Calpurnia,  until  that  time, 
^  n«rer  giwen  to  any  fear  or  auperatition;  and  that  then  he  aaw  her  ao  troubled  in  mind  with  thia  dream 
«eÄod,  hut  fOM/ch  more  afterwarda  when  the  aoothaayer,  having  sacrifioed  niany  bea^ta  one  after  another, 
^  him  that  none  did  like  them,  Then  he  determined  to  aend  Äntoniua  to  acijoum  the  seaaion  ofthe 
BtikLt;  but  in  the  mean  time  came  Dedua  Brutua,  aumamed  Albinus,  in  whom  Caisar  put  auch  confidence 
^9t  in  hia  laat  will  and  teatament  he  hckd  a,ppointed  him  to  he  hia  next  heir,  and  yet  waa  of  the  conspiraey 
^^  Outlut  and  Brutua,  He,  fearing  that,  if  Caaar  did  adjoum  the  aeaiion  that  day,  the  conapiraey 
*^  ie  iefrayedi  taughed  at  the  aoofhaayera,  and  repromd  Oeear,  eaying  ikat  he  gave  the  Senat$ 
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oeeanon  to  mitKke  with  htm,  an4  äuU  ihey  might  think  he  moeked  thenij  coMtdenng  thai  hy  Ida  eommeati 
ment  ihey  were  atsembUd,  and  thai  they  were  ready  wiiUngly  to  yrani  him  aU  thmgs,  and  toprodm 
him  hing  of  all  the  provinees  of  the  empire  of  Borne  out  of  Italy^  imd  ihat  he  should  wear  hie  diaden  k 
aÜ  oiher  plaees,  hoih  by  $ea  and  land;  and,fitrthermore,  thät  %f  any  man  »hould  teÜ  ihemfrom  htm.  Va^ 
ehould  departfor  thai  preaent  time,  and  retum  again  when  CcUpurnia  should  have  better  dreamt,  trk: 
would  his  enemies  and  iOrwillera  aay,  and  how  eould  they  üke  of  hia  friefüts  wordsf  and  who  cüüd 
persuade  ihem  otlierwUe,  but  thai  they  would  think  his  dominum  a  slavery  unto  ihem,  and  tyrannkd  n 
himsel/^  And  yet,  ifit  be  so,  said  he,  that  you  utterly  mislike  o/this  day,it  is  better  that  you  go  yourst^ 
in  person,  and,  saluting  the  Senate,  to  dismies  them  tiü  another  time.  Therewithal  he  took  Cäsar  hy  ik 
hand,  and  brought  him  out  of  his  house.  ' 

Za  A.  2,  Sc.  3.  Den  Torgeblichen  Versach  des  Artemidoros,  CSsar  zn  warnen,  berichtet  Plntarch  e])ei». 

Zn  A.  3,  Sc  1.  Für  diese  Scene  fand  Sh.  im  Plutarch  einen  doppelten  Bericfat  ?or,  In  dem  Lebendes 
Cäsar  wie  in  dem  des  Bratos,  nnd  benatzte  den  einen  wie  den  andern.  Der  letzterwihnte  laatet  folgender- 
massen:  Ä  Senator  eaJUed  PopUius  Lama,  after  he  had  sahUed  Brutus  and  Cassius  morefriendly  tkan  kt 
was  wont  to  do,  he  rounded  softly  in  thar  ears,  and  told  them,  Ipray  the  gods  you  rnay  go  through  «iA 
t?uit  you  have  taken  in  hand;  but,  withal,  despateh,  Trede  you,  for  your  enterprise  is  bewrayed.  Whvi 
he  had  said,  he  presently  departedfrom  them,  and  left  them  both  afraid  that  their  eonspiraey  trould  o^jL 

When  Coßsar  eame  out  qf  his  Utter,  JPopUius  Ltena  (that  had  talked  before  with  Brutus  and  Cdttm, 

and  hadprayed  the  gods  they  might  bring  this  enterprise  to  passj  went  unto  Ctesar,  and  kept  him  a  tofi$ 
time  with  a  taOc.  Ctssar  gaive  good  ear  unto  him;wherefore  the  eonspirators  (if  so  they  should  be  caüed), 
not  hearing  what  he  said  to  Ckeear,  but  eonjeeturing  by  that  he  had  told  them  a  Uttle  before  thai  his  fJk 
was  none  other  but  ike  very  discovery  of  their  eonspiraey,  they  were  afraid  every  man  of  them;  and  aat 
looking  in  another' s  face,  it  was  easy  to  see  that  they  all  were  of  a  mind  that  it  was  no  tarryingfor  thm 
tili  they  were  apprehended,  but  rather  that  ihey  should  kill  themselves  with  their  own  hands.  And  vkt 
Cassius  and  eertain  other  dapped  their  gowns  to  draw  them,  BrtUus  marlnng  the  eounienance  and  guturt 
of  Leuna,  and  eonsidering  tiuU  he  did  use  himself  rather  like  an  aeeuaer,  he  said  nothing  to  his  com- 
panions  (beeause  there  were  many  amongst  them  thai  were  not  of  the  eonspiraey),  but  with  a  pUaixtä 
eountenance  eneouraged  Cassius,  and  immediately  after  Lcsna  went  fr  om  Cosaar,  and  kissed  his  hand^ 
which  showed  plainly  that  ii  was  for  some  matter  eonceming  himself  that  he  had  held  him  so  long  in  tak 
.  Now  aü  the  Senators  being  entered  first  into  this  place  or^ha^ter-house  where  the  Council  should  be  icpt, 
all  the  other  eonspirators  straight  stood  aboui  Ccesar's  chaw,  as  if  they  had  had  someihing  to  say  wits 
him;  and  some  say  that  Cassius,  casting  his  eyes  upon  Pompey^s  image,  ii^ade  his  prayer  unto  it  as  if  ü 
had  been  aUte,  Trebonius,  on  the  other  aide,  drew  Antonius  aside  as  he  came  into  the  house  where  ths 
Senate  sat,  and  held  him  with  a  long  talk  wiihout,  When  Ccesar  was  come  into  the  house,  all  the  Senati 
rose  to  honour  him  at  his  eoming  in;  so,  when  he  was  sei,  the  eonspirators  fiocked  ahout  him,  and  anumgtl 
them  they  presented  ohe  Tuüius  (Meteüus)  Oimber,  who  made  humble  suitfor  theeaUing  home  again  (/ 
his  brother  that  uxu  banished,  They  all  made  <ss  though  they  were  intercessors  for  him,  and  took  Cffiof 
by  the  hands,  and  kissed  his  head  and  breast,  Cassar,  at  the  first,  simply  refused  their  kindness  ad 
entreeUiea;  but  afterwards,  pereeimng  they  stiU  pressed  on  him,  he  violently  thrust  themfrom  him.  7%a 
Cimher,  with  both  his  hands,  plueked  Cassar's  gown  over  his  Shoulders,  and  Caaea  that  stood  hehini  ^ 
drew  his  dagger  first,  and  strake  Ccesar  upon  the  Shoulder,  but  gave  him  no  great  wound.  Ccesar^  fee(*H 
himself  hurt,  took  him  straight  by  the  hand  he  held  his  dagger  in,  and  eried  out  in  Latin,  O  traitor  CaseSt 
what  dost  thouf  Casca  on  the  other  side  eried  in  Oreek,  and  ealled  his  brother  to  help  htm.  So  diten 
running  on  a  heap  together  to  fly  upon  Ccesar,  he,  looking  ahout  himto  havefied,  saw  Brutus  vitha 
sword  drawn  in  his  hand  ready  to  sinke  at  him:  then  he  let  CdsecCs  hand  go,  and,  casting  his  gown  oter 
his  face,  sußered  every  man  to  strike  at  him  that  would.  Then  the  eonspirators  thronging  one  upon  aa- 
other,  beeause  every  man  was  desiroua  to  have  a  eut  at  him,  eo  many  sworda  and  dagger»  lighting  «p« 
one  body,  one  of  them  hurt  another,  and  among  ihem  Brutua  caught  a  blow  on  hia  hand,  beeauae  he  viotM 
make  one  in  murthering  qf  ?iim,  and  all  the  rest  also  were  every  man  of  them  bloodied,  Ccesar  being  slsk 
in  this  manner,  Brutus,  Standing  in  the  midst  of  the  house,  would  have  apoken,  and  atayed  the  oiktr 
Senators  that  were  not  af  the  eonspiraey,  to  have  told  them  the  reason  why  they  had  done  thia  fact;  hü 
they,  as  men  both  afraid  and  amazed,  fled  one  upon  ano^ier^'s  neck  in  haste  to  get  out  at  the  door,  and  ns 
manfoUowed  them;  for  it  was  sei  down  and  agreed  between  them  that  they  should  kiU  no  man  but  0(esaf 
only,  and  should  entreat  all  the  rest  to  look  to  defend  their  liberty.  Ml  the  eonspirators,  hut  Brutuit 
deierminvng  upon  this  matter,  thought  it  good  also  to  kill  Antonius,  beeause  he  was  a  wicied  man,  ad 
that  in  naturefaocfured  tyranny.  Besides,  also,  for  that  he  was  in  great  estimation  with  sotdiers,  A^ri«f 
been  eonveraani  oflong  time  amongst  them,  and  eapeeiaUy  having  a  mind  bent  to  great  enterpriaes;  he  laat 
alao  of  great  authority  at  thai  time,  being  conaul  with  Oaeaar,  BtU  Brutus  would  not  agree  to  ii'.ßntt 
for  that  he  said  it  was  not  honest;  secondly,  beeause  he  told  them  there  was  hope  of  ehange  in  him,  for  kt 
did  not  mistrust  but  that  Antonius,  being  d  noblcminded  and  courageous  man,  (when  he  ahoidd  kno»  Aal 
Caesar  w€u  deadj  would  wiÜingly  help  his  eountry  te  recover  her  liberty,  having  them  an  example  unt6 
him  tofoüow  their  courage  and  virtue.  So  Brutua  by  thia  means  aaved  Antonius^  life,  lo/ko  dt  that  preseHl 
time  diaguiaed  himself  and  stole  away;  bui  Brutus  and  his  consorts,  having  their  swords  bloody  in  the^ 
hands,  went  straight  to  the  Capitol,  persuading  the  ßomans  as  ihey  went  to  take  their  liberty  again. 

Zo  A.  3,  Sc.  2.  Zn  den  Rieden  des  Bratas  and  Antonias  bot  Platarch  anserem  Dichter  nur  8cliw»d»AD- 
deatangen;  von  dem  Inhalt  der  ersteren  ist  nichts  gesa^;  ih  Be^  aaf  den  Anschteg  des  Antonios  aod  defl> 
Erfolg  hat  f  latajrch  nar  Folgendes:  The  seeond  fault  was  &km  ha  agreed  that  CasarU  funonü  Actddk 
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tu  Ant<miu8  tcculd  haoe  them,  the  whieh  indeed  marred  alL  For,  first  cf  all,  wken  Casar^s  testameni 
woi  openly  read  amang  fAem,  wkereby  it  appeared  thcU  he  hegueathed  untoevery  Citizen  of  Borne  76  drach- 
mos  a  man,  and  that  he  lejt  his  gardens  and  arboursunio  thepeople,  whichhe  htid  on  this  side  ofihe 
river  TibeTf  in  t^e  place  where  now  the  Temple  of  Fortune  i»  buHt,  the  people  then  loved  him,  and  were 
maneüous  torryfor  htm.  Afterwards,  tohen  Ccesar'a  body  was  brought  into  the  market'placcy  ÄnlonixW 
moking  Juifuneral  oration  in  praise  ojf  the  dead,  according  to  the  aneient  euatom  of  Rome^  and  perceiving 
that  his  teorda  tnoved  the  common  people  to  eompassiofif  he  framed  hia  eloguence  to  make  their  hearta 
ytarn  the  more;  andy  taking  Oceaar'a  goum  aü  hkiody  in  hia  hand,  he  laid  it  open  to  the  aight  of  them  all^ 
«homng  what  a  number  of  euta  and  holea  it  had  upon  it;  thereusithai  the  people  feü preaenily  into  auch  a 
ragt  and  mutiny,  thcU  there  toaa  no  more  order  kept  amongat  the  common  peoplCf  for  some  cf  them  cried 
(xU,  Kill  the  murtherera;  othera  plucked  up  forma,  tahlea,  and  ataÜa  ahout  the  market-place,  aa  they  had 
done  hefore  at  thefunercUa  of  Clodiuay  and,  having  laid  t?iem  all  ona  heap  togeiher,  they  aet  them  onfire, 
cnd  tkereupon  did  put  the  body  of  Caaar,  and  burnt  it  m  the  midat  of  the  moat  holy  place,  And,further- 
mrej  when  theßre  waa  thoroughly  kindUd,  aome  herCy  aome  there,  took  buming  fireSranda,  and  ran  mth 
thm  to  the  murtherera*  houaea  that  killed  him  to  aet  them  onfire.  Mowbeitj  the  conapiraiorajforeaeeing  the 
danger  brfore,  had  ^oiady  proMedfor  themadnea,  andßed. 

Zq  A.  3,  Sc.  3.  2%ere  wo«  a  poet  caÜed  Oinna,  toho  had  been  no  partaker  cf  ihe  eonapiraey,  btU 
vas  akoaya  one  of  (kuai'a  ehiefeat  frienda.  He  dreamed  the  night  before  that  Caaar  bade  him  to  aupper 
Hih  him,  and  tJuUy  he  refuaing  to  go,  Cceaar  waa  very  importuTuUe  with  him,  and  compeUed  him,  ao  thtU 
at  Imgth  he  led  him  by  Ae  hand  into  a  great  dark  place,  where,  being  marvdloualy  afraid,  he  wca  driven 
tofoUow  htm  in  apite  of  hia  heart,  2%m  dream  put  him  all  night  inlo  a  fever,  and  yet,  notwithatanding, 
'h  ntxt  moming  when  he  heard  thai  they  carried  Cceaar'a  body  to  burial,  being  aa?iamed  not  to  accom- 
i^any  hiafuneraia,  he  went  out  ofhia  houae,  and  thruat  himaelftnto  thepreaa  of  the  common  people  that 
Ktre  in  a  great  uproar;  and  becauae  aome  one  eaUed  him  by  hia  name  Cinna,  the  people  thinhing  he  had 
heen  that  (Xnna  who  in  cm  oration  Ae  made  had  apoken  very  evü  of  Cceaar,  they,faüing  upon  him  in  their 
rage,  skw  him  outright  in  the  markei-place. 

Zq  A.4,  Sc  1.  Äü  three  mettogether  (to  wit,  Cceaar,  Äntoniua,  and  Lepidua)  in  an  ialand  ermrcned 
roxfid  abcut  with  a  little  river,  and  there  remained  three  daya  together,  Now,  aa  touching  aü  other  mattere, 
tkey  were  eaaily  agreed,  and  did  divide  aü  the  empire  of  Borne  between  them,  aa  if  it  had  been  th^r  own 
nheritwiee,  But  yet  they  could  hardly  agree  whom  they  would  put  to  death:  for  every  one  of  them  would 
kiU  their  enemiea  and  aave  their  kinafnen  andfrienda,  Yet  at  length,  givvng  place  to  their  greedy  deaire 
to  k  revenged  of  their  enemiea,  they  apumed  aü  reverence  of  blood  and  hoUneaa  offriendahip  at  their 
ff€t.  For  Caaar  lejt  Cicero  to  Antonius*  will;  Äntoniua  alao  foraook  Ludua  Cceaar,  who  waa  hia  unde 
(^  hia  mother;  and  both  of  them  together  auffered  Lepidua  to  kiü  hia  own  br other  Paulua.  Yet  aome 
Kriiers  afirm  that  Cceaar  and  Antonius  requeated  JPaulua  might  be  aUiin,  and  t?uU  L^idu»  waa  con- 
teakd  tciih  it,'  ^ 

Zq  A.  4,  Sa  2  und  3.  Die  Hauptpunkte  dieser  Scenen  hat  Plutarch  in  folgenden  Zogen  nnserem  Dichter 
Torgezeidmet:  About  that  time  Brutua  aent  to  pray  Caaaius  to  come  to  the  eity  of  Sardia,  and  ao  he  did, 
ßriuutj  underatanding  of  hia  coming,  went  to  meet  him  with  aü  hiafrienda.  There^  both  armiea  being 
armtd,  they  eaUed  them  both  emperora,  Now,  aa  it  commcnly  happeneth  in  great  affaira  between  two 
pertona,  both  ofthem  having  manyfrienda,  and  ao  many  captaina  under  them,  there  ran  talea  and  com- 
plainta  betwixt  them.  Therefore,  before  they  feü  in  har^  with  any  other  mcUter,  they  went  into  a  little 
Chamber  together,  and  bade  every  man  avoid,  and  did  ahnt  the  doora  to  them,  Then  they  began  to  pour 
out  their  complainta  one  to  the  other,  and  grew  hot  and  loud,  eameatly  aecuaing  one  anot?ier,  and  at 
^likfeü  both  a  weeping,  Their  frienda  that  were  without  the  Chamber  hearing  them  loud  within,  and 
o^^gry  between  themaelvea,  they  were  both  amazed  and  afraid.cdao  lest  it  ahould  grow  tofurther  mcUter: 
t>ut  yet  they  were  eommanded  that  no  man  ahould  come  to  them,  Notwithatanding  one  Marcua  Bhaoniua, 
fhat  had  been  afriend  andfoüower  of  Cato  white  he  lived,  and  took  upon  him  to  counterfeit  a  phüoaopher, 

^(^  mth  wiadom  and  discretion,  bui  with  a  eertain  bedlam  and  frantic  motion:  -. TTtia  Phctoniua  at 

that  time,  in  deapite  of  the  doorkeepera,  eame  into  the  Chamber,  and  with  a  eertain  acoffing  and  mocking 
rature,  whieh  he  eounteffeited  ofpurpoae,  he  rehearaed  the  veraea  which  olä  Nestor  aaid  in  Homer:  — 

^    „Mjf  lordtf  1  fTOK  ifou,  kearken  b<4h  to  nu, 
For  J  have  sten  more  year»  (Aan  tueh  ye  thret," 

Cauiua  f^  a  kntghing  at  him:  but  Brutua  thrtut  him  out  of  the  ehamher,  and  caUed  him  dog  and 
counterfeit  cynic  JBowbeit,  his  coming  in  broke  their  strife  at  that  time,  and  ao  they  Irft  each  other, 
The  tdf-aame  night  Caaaiua  prepared  hia  aupper  in  hia  Chamber,  and  Brutua  brought  hiafrienda  with 

Kirn Xh^  ^^^t  day  after,  Brutua,  upon  eomplaint  of  the  Sardiana,  did  condemn  and  noted  Luciua 

^tHafor  a  defamed  peraon, for  that  he  wca  aeeuaed  and  convicted  of  robbery  andpüfery  in  his 

fßce.  Thia  judgfnent  much  miaUked  Caaaiua:  —  —  and  therefore  he  greatly  reprcved  Brutua,  for  that 
U  would  ahow  himself  ao  siraight  and  aevere  in  such  a  time,  as  was  meeter  to  bear  a  little  than  to  take 
Oiingtat  the  tcorst,  Brutus  in  contrary  manner  answered  that  he  ahould  remember  the  idea  of  March, 
a-'  ^hich  time  they  slew  Julius  Cceaar,  who  neither  pilled  nor  poüed  the  country,  but  only  tro«  a  favourer 
«^^  tuiorner  oj  all  them  that  did  rob  and  apoU  by  hia  countenanee  and  authority. 

DieGeiflterersGheinimg  berichtet  Pia  tarch  so,  indem  er  Ton  Brntus  in  dessen  Leben  sagt:  So,  being  ready 
foßo  into  Europe,  one  night  (when  aü  the  camp  took  quiet  rest)  o«  he  was  in  his  tent  with  a  litUe  liaht, 
ihxTiang  cf  weighty  matters,  he  thought  he  heard  one  come  in  to  him,  and,  eaatisig  his  eye  towiMs  the  door 
^fhü  tenty  that  he  saw  a  wonderfid.  stränge,  and  menatrous  ahape  of  a  body  noming  towwda  him,  üVid 
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loül  n&oer  a  toord.  80  BnUui  boldly  asked  whai  he  wa$,  a  god  ar  o  man»  ofnd  uihai  eoitfe  hrw^li  Am 
ihither,  The  ipirii  anntered  him,  I  am  thy  evtl  s^rit,  Brutuif  and  thou  shaü  aee  mely  Ae  eiiyi 
ThiUppet.  Bruhu,  heing  no  othermse  afraid^'replied  again  ufUo  if,  WtU^  ihen^  1  $haU  seetheeagmn 
The  »pirit  pretently  vanühed  away;  and  Brutue  eaüed  hit  men  unto  hhn,  who  told  hittif  thai  they  kari 
no  noüet  nor  saw  anythvng  at  aÜ.  Thereupcn  Brutui  retumed  again  to  think  on  hü  matter»  tuktdid 
before:  and  when  the  day  breAe,  he  went  unto  Ca$9iu$,  io  ieä  him  whai  vision  had  appeared  taUohm 
in  the  nighL 

Einige  weitere  Zflge  entlehnte  Shakipen  ans  einem  SlmUehen  Berichte  Plntarch's  über  dieM  Gdsta* 
encheinong  in  dem  Leben  CBarV  ' 

Zn  A.  5,  Sc.  1  etc.  Wie  die  Ereipisse  dieses  Actes,  die  Begegnung  der  Verechworenen  mit  den  Triumvin 
etwa  ansgenonimen,  ans  Pinta rch  entlehnt  sind,  so  auch  £e  (imndzüge  der  Bekenntnisse  des  Bmtos  und  Cassici 
in  der  ersten  Scene:  Thereupon  ii  was  presently  determined  they  ahotUdfight  battie  the  next  day.  So  Bntv 
all  supper-time  hoked  with  a  eheerful  countenante^  Uke  a  man  that  had  good  hope^  and  ttUked  very  vitth 
of  philatophy,  and  a/ter  iupper  totnt  io  hed.  But  touching  Casnui,  Mesaala  reporteth  that  he  tupptd  &| 
himself  in  his  ient  with  a  feto  friend»,  and  that  all  aupper-time  he  looked  very  »adly,  and  vatfuüdf 
thoughts,  aühough  it  wao  against  hit  naiure:  and  that  öfter  supper  he  took  Mm  hy  the  hand,  andf  holdn^ 
htm  fast,  (in  token  of  kindness,  <u  hie  manner  wasj  told  him  in  Greek,  —  Messala,  Iprotett  unto  thtt, 
and  make  thee  mywitness,  that  1  am  compelled  against  my  mind  and  will  (as  Pompey  the  Oreai  tta; 
to  jeopard  the  liberty  of  our  eountry  io  the  hazard  of  a  btUtle,  And  yet  we  must  be  lively  and  (fßooi 
eouragCf  eonsidervng  our  good  fortune,  whom  we  shonld  wrong  too  mueh  to  mistrust  her,  although  wefotloa 
evilcounsel.  Messaia  writeth  that  Cassius  having  spoken  these  last  words  unto  him,  he  bade  himfartwol, 
and  willed  him  to  eome  to  supper  io  him  the  next  night  foUowing,  because  it  was  his  birthday,  Tht  Msi 
moming  by  break  of  day  the  »ignal  of  battie  was  sei  out  in  Brutus^  and  Cassius*  camp,  which  voi  e^ 
arming  searlet  eoat,  andboth  the  ehieftains  spake  together  in  the  midstof  theirarmies.  7%en  Catmt 
began  to  speakfirst,  and  said,  The  gods  grant  ua,  0  Brutus,  that  this  day  we  may  win  thefidd^vd 
ever  afier  to  live  all  the  rest  of  our  life^guietly,  one  with  another,  But  sith  tlie  gods  have  so  ordtÜMd  it 
that  the  greatest  and  ef liefest  things  amongst  men  are  most  uneertain,  and  that,  ifthe  battie  fall  out  oLh»- 
wise  to-day  than  we  wish  or  lockfor,  we  shall  hardly  meet  again,  what  art  thou  then  determined  to  do  — 
tofly,  or  die^  Brutus  answered  him,  Being  yet  but  a  young  man,  and  not  over-greatly  experienced  in  tk 
World,  I  trust  (I  know  not  howj  a  certain  rvle  of  philosophy,  by  the  which  I  did  greaüy  hlavu  oindtt- 
prove  Catofor  kilUng  of  himself,  as  being  no  lawful  nor  godly  act  touching  the  gods,  nor  eoneeming  na 
valiant,  not  to  give  place  and  yield  to  Divine  Prooidence,  and  not  constantly  and  patiently  to  take  vkat- 
soever  ii  pleaseth  him  io  send  usj  but  to  draw  batik  andfly:  but  being  novp  in  the  midst  ofthe  danger,  l 
am  of  a  eontrary  mind;for  ifit  be  not  the  will  of  Qod  that  this  battie  fall  outfortunatefor  us,IkUIIo^ 
no  more  for  hope,  neither  seek  io  make  any  new  supply  of  toar  again,  but  wUl  rid  me  qf  this  mitfrotii 
World,  and  content  me  with  my  fortune ;  for  I  gave  up  my  lifefor  my  coun'ry  in  the  ides  of  Marck,for  tk 
which  I  shall  live  in  another  more  giorious  world,  Cassius  feil  a  laughing  to  hear  what  he  saii,  oA 
embraeing  him,  Come  on  then,  said  he,  let  us  go  and  Charge  our  enemies  with  this  mind;  for  eithtria 
shaU  conquer,  or  we  shall  not  need  to  fear  the  cunquerars,  After  this  ialk  theyfeU  to  eonsuUation  avioni 
their  friends  for  the  ordering  ofthe  battie, 

Zn  A.  5,  Sc.  4.  Die  Woite  des  Lncilius  an  den  Antonius,  wenn  seine  List,  sich  für  Brutus  aoszogebes, 
entdeckt  wird,  lanten  bei  Plntarch:  Antonius,  Idare  assure  thee  that  no  enemy  hafh  taken  nonkaUtait 
Marcus  Brutus  iUive,  and  Ibeseech  Qod  keep  himfrom  that  fortune;  for  wheresoever  he  befound,  alici 
or  dead,  he  will  befound  like  himself. 

Zu  A.  5,  Sc.  5.  Zn  Antonios'  letzter  Rede  lieferte  P In  t  ar ch  folgende  Skizze :  It  was  said  that  Änioraat 
spake  it  openly  divers  times,  that  he  thought  that  of  all  them  that  had  slain  Oesar,  there  was  noiuM 
Brutus  only  that  was  moved  to  do  it,  as  ihinking  the  act  commenddble  ofitself;  Inst  that  all  tht<n^ 
conspirators  did  conspire  his  deathfor  some  private  maliee  or  envy  that  they  otherunse  didbearuntol^ 
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DRAMATIS  PERSONiE.* 


JÜUÜS  C^SAR. 

MARGITS  ANTONIUS,    ^"^^^lÄ^' ^^^^^ 

M.  ^MIL.  LEPIDÜS,  j         ^^  ^^^^^^  ^^' 

aCERO,  1 

PÜBLUIS,  \  Senatore. 

POPIUÜS  LENA,  J 

MARCUS  BRUTUS, 

CASSIUS, 

TREBONIÜS, 
LIOARIÜS. 
DECIU8  BRUTUS. 
METELLUS  CIMBER, 
ONNA, 

SGENE,  düzing  a  great  part  of  the  Play,  atRome: 


Gonspirators  against 
Joliiis  Ceesar. 


PLAVIUS  and  MARÜLLÜS,  Tribunes. 

ARTEMIDORUS,  a  Sophist  of  Gnidos. 

A  Soothsayer. 

CINNA,  a  Poet.  AnotherPoet. 

LÜCILIÜS,  TITINIUS,  ME8SALA,  young  CATD, 

and  VOLUHNIDS,  Friends  to  Bratos  and 

Gassius. 
VARRO,  CLITUS,  CLAUDIUS,  STRATO,  LüdUa, 

DARDANIÜS,  Seryants  to  Brotas. 
PINDARUS,  Servant  to  Cassias. 

GALPHÜRNIA,  Wife  to  Cajsar. 
PORTIA.  Wife  to  Brutus. 

Senators,  Citizens,  Guards,  Attendants,  etc. 
afterwards  at  Sardis,  and  near  Phiiippi. 


ACT  I. 

SCENEI. 

Rome.  A  Street 

EfUer  FL4VIDS,  Mabqllus,  and  a  rahhle 
of  CHiizent. ' 

Fiat,  Hence!  home,  yon  idle  creatures,  get  yon  home. 
h  this  a  holiday  ?  What!  know  you  not, 
Bein^  mechanical,^  yoa  onght  not  walk, 
Xm  a  labouring  day,  without  the  sign 
Oi  yoor  profession?  —  Speak,  what  trade  art  Uiou? 

l  Cif.  Why,  Sir,  a  carpenter, 

Mar.  Where  is  thy  leather  apron,  and  thy  rule? 
Wbät  dost  thon  with  thy  best  apparel  on?  — 
loQ,  Sir,  what  trade  are  you? 

2.  CiL  Traly,  Sir,  in  respect  of  a  fine  workman,  I  am 
but,  as  you  woold  say,  a  cobbler.* 


Mar,  But  what  trade  art  thou?  Answer  me  directly. 

2.  Cit.  A  trade,  Sir,  tbat,  1  hope,  I  may  use  with  a 
safe  conscience;  which  is,  indeed,  Sir,  a  mender  of  bad 
soles. * 

Mar,  What  trade,  thon  knave?  thou  naughty  knave, 
what  trade? 

2.  CU,  Nay,  I  beseech  you,  Sir,  be  not  out  with  me: 
yet.  if  yon  be  out,  ®  Sir,  I  can  mend  yon. 

Mar.  What  mean^st  thou  by  that?  Mend  me,  thoo 
saucy  fellow? 

2.  Cit  Why,  Sir,  cobble  you. 

Flav,  Thou  art  a  cobbler,  art  thou? 

2.  Cit.  Traly,  Sir,  all  that  1  liye  by  is  with  the  awl: 
I  meddle  witu  no  tradesman's  matters,  nor  women's 
matters,  ^  but  with  all.  ^  I  am,  indeed,  Sir,  a  surgeon 
to  old  shoes;  when  they  are  in  great  danger,  I  recoyer  * 
them.  As  proper  men  as  ever  trod  upon  neat'sjeather, '° 
have  gone  upon  my  handiwork. 


• 

1]  Das  Personenyerzeichniss  fugte  zuerst  Rowe  in  seiner  Ausgabe  (1709)  hinzu.    2]  Die  Fol.  hat  Eniwr 

Flwiut^  MureUu$  and  eertain  Commoners  over  the  Stage, —  MureUus  änderte  T h eo bald,  auf  Plutarch 

^sta^  in  Maruüut  um.  3)  meckanical  s=  dem  Handwerkerstande  angehörig,  zunftpflichtig.  In  diesem  Sinne, 

oil  mit  terSchtlicher  Nebenbedeutung,  gebraucht  Sh.  dieses  Adjectiy  auch  sonst     4}  cobbler  fasst  der  zweite 

Birger  hier  allgemein  =  Einer,  der  Flickarbeit  macht  oin  Stümper,  im  Gegensatz  zu  einem  geschickten,  könst- 

ifirisebeo  Arbdter  (ßne  workmanj.     5)  Das  Wortspiel  zwischen  sole  and  aoul  hat  Sh.  auch  in  Romeo  and 

Joliet  (A.  1,  Sc.  4)  undin  Merchantof  Yenice  (A.  4,  Sc.  1 K  —  Die  folgende  Rede  ertheilt.die  Fol.  dem  Flavius 

n;  Gaoell  setzte  MaruUus  dafdr,  in  Berücksichtigung  der  folgenden  Worte  desselben:  What  mean'at  thou  etc. 

Im^kdirt  woUte  Theobald  beide  Reden  dem  Flavius  beilesen.    6^  to  be  out  =  nneins  mit  Jemandem  sein, 

und  =  zerriflsen  in  Kleidern  oder  Schuhen  sein,  so  dass  die  Haut  sichtbar  wird.  —  Eben  so  doppelsinnig  steht 

to  mend  =  bessern,  in  moralischer  Beziehung,  und  =  aufbessern,  flicken.    7)  women'e  ist,  da  es  im  Q^ensatz 

miradumaTüe  steht  wie  tradeswomen'a  zu  verstehen.  —  Nach  einer  Conjeetur  Stannton's  wäre  zu  lesen 

I meddle  toith  no  tradu,  marCa  matters  etc  —  Dieselbe  Zweideutigkeit  kehrt  in  Goriolanus  (A.  4,  Sc  6) 

^er,  wo  Goriolan  auf  die  Frage  des  Dieners:  How^  Sirl  Do  you  meddle  with  my  masterf  erwiedert  Ay;  't  i» 

an  honetter  Service  thon  to  meddle  toith  thy  mistress.    8)  Das  Wortspiel  zwischen  atd  und  aU,  das  Sh.  beab- 

Hchtigt,  veranlasst  Malone  und  andere  Hgg.,  hier  with  awl  zu  setzen.   Die  Fol.  schreibt  und  interpungirt:  btu 

v^ithal  1  am  indeed,  Sir,  a  Surgeon  to  old  shoes.  —  Sh.  fand  das  Wortspiel  in  einer  alten  Ballade  :TheThree 

Merry  CobbVer s,  in  der  es  beisst:  We  have  awl  eU  our  command  \\  And  siill  we  are  on  the  mending  häud^ 

0)  Die  meisten  Hgg.  flClireiben  re-^over,  um  den  Doppelsinn = wieder  herstellen,  und = wieder  überziehen,  deutlicher 

bervorznbebeh.    lö)  Dieselbe  sprichwörtliche  Redensart,  die  der  Schuster  hier  aufsein  Gewerbe  bezieht  hat  Sh. 
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Ä.T. 


JULIUS  GiESAR. 


Sc.  2. 


Flav.  But  wherefore  art  not  in  thy  shop  t<KdaY? 
1?h7  dost  thoQ  1^  these  men  abont  the  streets? 

2.  Cit,  Trnly,  Sir,  to  irear  out  their  shoes,  to  ffet  m j- 
self  into  more  work.  Bot,  indeod,  Sir,  wemakoholiday, 
to  806  Gesar,  and  to  rejoice  in  his  triamph." 

Mar,  Wherefore  rejoice?  What  conqnest  brings  he 
bome? 
What  tribotaries  follow  him  to  Rome, 
To  grace  in  captive  bonds  his  chariot  wheels? 
YoQ  blocke,  yon  stones,  yon  w<»8e  than  senseless  thingsl 
0  yon  hard  nearts,  yon  cmel  men  of  Rome, 
Knew  yon  not  Pompey?  Hany  a  time  and  oft 
Have  yoQ  climb*d  np  to  walls  and  battlements, 
To  towers  and  Windows,  yea,  to  chimney-tops, 
Tonr  infants  in  yonr  arms,  and  there  have  sat 
The  livelong  day,  with  patient  eipectation, 
To  see  great  Poi^peY  pass  the  streets  of  Rome: 
And  when  yon  saw  ms  chariot  bnt  appear, 
Have  yon  not  made  an  universal  shout, 
That  Tiber  trembkd  nndemeath  her  banks,  '* 
To  hear  the  replication  "  of  yoor  soonds 
Made  in  her  concave  shores? 
And  do  yon  now  pnt  on  yonr  best  attire? 
And  do  yon  now  cnll  ont  a  holiday? 
And  do  yon  now  strew  flowers  in  his  war, 
That  comes  in  triumph  over  Pompey*s  blood? 
Be  gone ! 

Ran  to  yonr  honses,  M  npon  vonr  knees, 
Pray  to  the  gods  to  intermit  tne  planne 
That  needs  mnst  light  on  this  ingratitnde. 

Flav,  Go,  go,  good  conntrymen,  and  for  this  fault 
Assemble  all  Uie  poor  men  of  your  sort:  '* 
Draw  them  to  Tiber  banks,  and  weep  yonr  tears 
Into  the  Channel,  tili  the  lowest  stream 
Do  kiss  the  most  exalted  shores  of  all. 

[Exeunt  Oilizena. 

See,  whe'r  "  their  bäsest  metal  be  not  mov*d; 
They  vanbh  tongue-tied  in  their^iltiness.. 
Go  yon  down  that  way  towards  the  Gapitol: 
This  way  will  I.  Disrobe  the  imagcs, 
If  You  do  find  them  deck*d  with  ccremonies.  *" 

ilar.  May  we  do  so? 
You  know,  it  is  the  feast  of  Lnpercal 

Flav.  It  is  no  matter;  let  no  imagos 
ße  huuß  ^ith  Cssar^s  trophies.  I  *11  abont, 
And  dnve  away  the  vulgär  from  the  streets: 


So  do  yon  too,  where^yon  pereeive  them  thick« 

These  growing  featheis ''  pluck'd  from  Gaesar's  wing 

Will  make  him  fly  an  ordinary  pitch ; 

Who  eise  wonld  soar  above  the  view  of  men. 

And  keep  ns  all  in  servile  fearfnlness.  [Exetan. 

SGENEU 

The  Same.  A  pnblic  Place. 

IkUer,  in  proee$8ion^  vnth  mtme^  Qmbmr;  Anoinr,  fif 
the  eour$e;  *  Galphubira,  Poktu,  Dbcius,  Gkbbo,  BabrEs, 
Gassids,  and  Gasca;  o  ^reat  crowdfoUowhg, 
amang  tum  o  SoM$ayer, 

Ocu,  GUpfanmia! 

Coica,  Peaee,  hoIGoBsarspeaks. 

[Munc  ceata. 

OoB8>  Galphonm! 

Oal,  Here,  my  lord. 

Ca$,  Stand  yon  durectly  in  Antonins'  *  vraj, 
When  he  doth  mn  his  course.  —  Antonios! 

Ant,  Gsesar,  my  lord. 

Ca^.  Forget  not,  in  yonr  speed,  Antonins, 
To  tonch  Galphnmia;  lor  onr  eiders  say, 
The  harren,  tonched  in  this  holy  chase,  * 
Shake  off  theur  steril  cnrse. 

ArU.  I  shall  remember: 

When  Gssar  says,  »Do  this,«  it  is  perform*d. 

Cass,  Set  on;  and  leave  no  ceremony  ont      [Munc 

Soifih,  Giesar! 

Cois.  Ha!Whocall8? 

Caaca,  Bid  eveiy  noise  be  still:  --  pesce  yet  asain!* 

[3mieeeaui. 

(Joes.  Who  is  it  in  the  press  that  calls  on  me? 
I  hear  a  tongne,  shriller  than  all  the  mnsic, 
Gry,  GjBsar!  —  Speak:  G»sar  is  tum'd  to  hear. 

J^ooth,  Beware  the  ides  of  March. 

Cass,  What  man  is  tbt? 

Bru.  A  soothsayer,  bids  yon  beware  tha  ides  of  Mucä. 

Ocu,  Set  him  before  me;  let  me  see  his  &ce. 

Cos.  Fellow,  come  from  the  throng:  look  npon  Ostnr. 

Ccea.  What  say^st  thon  to  me  now?  Sgeak  oneeagaia- 

Sooth,  Beware  the  ides  of  March. 

Oce$.  He  is  a  dreamer ;  let  ns  leave  him :  —  pass. 
[Sennet.  Exeunt  all  hut  Bbotcb  and  Cisars. 

Cku,  Will  yon  go  see  the  Order  of  the  conrae? 


in  allgemeinerer  Anwendung  in  Tempest  (A.  2,  Sc  2)  h$*»a  present  for  any  emperar  that  ever  troit» 
neaf$'leaiher,  liS  triumph  ist  bei  Sh.  jeder  Festanfzog,  jede  öffentlidie  Lustbarkeit  und  Feier.  —  Xartlio 
fasst  das  Wort  jedocn  specieUer= Triumph.  -^  In  dem  vorhergehenden  Satze  unterscheidet  der  swate  Böiger  mit 
der  scberzhaDjen  Spitzfindigkeit  der  Glowns  zwischen  truly  und  indeed,  als  ob  das  zweierlei  wfire.  12)  &  ^ 
Tiber  als  Femininum,  wie  die  Flfisse  in  England  poetisch  meistens  weiblich  personificirt  werden.  Er  denkt  dftbä 
an  eine  Flnssgöttin.  13)  replieatUm  gebraucht  So.  nur  an  dieser  Stelle,  =  Wiederhall.  14)  sort  3=  Stand.  -  ^^^ 
sollen  die  armen  Lente  ihres  Standes  versammeln,  weil  diese  in  ihrer  Noth  am  ersten  zum  Weinen  geneigt  sein  yi^^ 
15]  whe*r  ist  ans  whether  abgekfirzt.  Die  Fol.  schreibt  bald  toAera,  bald  toAeV.  16)  Die  images  sind  die  öffentlich 
autgestellten  Bildsäulen  und  Basten  GSsar's,  welche  zur  Feier  des  Tages  und  zu  Ehren  Gasar*s  mit  besondern  fäer- 
liehen  Auszeichnungen  (eeremoniesj  geechmückt  waren.  Ak  solche  erwShnt  PI  u tar ch  diademSf  and  Sh.  selbst io 
der  folgenden  Scene  searfs,  —  ceremony  ist,  wie  Staunton  bemerkt,  bei  Sh.  gewohnlich  dräsylbig.  17)  ^ 
Gefieder,  mit  dem  GSsar  zu  hoch  fli^en  wfirde,  ist  der  ihm  m  den  Strassen  zujauchzende  Pöbel  (the  vulgär). 

1)  Y|l.  Einleitung  pag.  258.  ~  In  den  Buhnenweisungen  der  Fol.  bleibt  die  Musik  nnerwShnt,  m  <iersi 
Begleitung  sie  auftreten;  oagegen  fdgt  sie  hinzu:  öfter  them  Murelius  and  J^vius.  Die  Tribunen  köBoeo 
jedoch  nur  als  stumme  Zusdiauer  im  Bintergrnnde  gestanden  haben.  2)  Die  Fol.  hat  Amonio's,  und  in  den 
folgenden  Zeilen  Aruanio,  mit  einer  Verwechslung  oer  findungen ,  die  bei  ihr  öfter  vorkommt.  S)  So  hii 
Plntarch  an  der  entsprechenden  Stelle:  Antonius,  who  was  eonsul  at  that  time,  was  oae  of  them  that 
ran  thit  holy  course.  —  In  der  folgenden  Zeile  ist  their  steril  eurte  =  der  Fluch  ihrer  Unfrochttarl(#- 
4)  Staunten  vermuthet,  dass  diese  Zeile  entweder  eine  Fortsetzung  der  vorhergehenden  Rede  Gäsar's  bilde,  oder 
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1.1. 


JULIUS  CiBSAB. 


So.  2. 


Bm.  NotL 

€n9.  Iprajjoa»do. 

Bru.  I  am  not  gamesome :  1  do  lack  some  pari 
Of  thst  quick  spirit  tbat  is  in  Anton  j. 
Let  me  not  hinaer,  Cas^ius,  jour  desires; 
1 II  leave  yoo. 

Cas.  Brntus,  I  do  obsenre  yon  now  of  lata: 
]  bare  not  from  yonr  ejes  that  gentleness, 
iod  show  of  love,  as  1  was  wont  to  have : 
YoQ  bear  too  stabborn  and  too  stränge  a  band*" 
Orer  yoor  friend  that  Iotos  jou. 

Bru,  Cassios, 

Be  not  deceWM:  if  I  tave  Teil*d  my  look, 
]  turn  the  trooble  of  my  conntenance 
Merelj  apon  myself/  Vexed  1  am, 
Of  kie,  with  passions  of  some  diSerence»  ^ 
CoQceptioQs  only  proper  to  myself, 
tf  iiicb  give  some  seil,  perbaps,  to  my  behavionrs;  ^ 
Bat  let  not  therefore  my  good  friencb  be  griev*d, 
(AfflODg  which  namber,  C^ns,  be  yoa  uue,} 
Nor  constnie  any  further  my  neglect, 
Ihm  that  poor  Bmtns,  with  himaelf  at  war, 
Forgets  the  shows  of  love  to  other  men. 

Cot,  Then,  Brntns,  I  have  much  mistook  your  passion; 
B;  means  whereof, '  this  breast  of  mine  liath  baried 
Täcmghts  of  ereat  valne,  worthy  cogitations. 
teil  me,  gooa  Brutos,  can  yon  see  yonr  face? 

Bru,  No,  Cassios;  for  the  eye  sees  not  itself, 
Bot  by  reflecüott,  by  some  other  things. 

Coi.  Tis  just: 

Aod  it  is  Tery  mnch  lamented,  Bmtns, 
That  Toa  bare  no  sach  mirrors  as  will  tum 
Yoor  iddden  worthiness  into  yoar  eye, 
That  joa  might  see  vonr  shadow.  1  have  heard, 
Wbere  many  of  the  oestrespect  in  Rome 
(Cxcept  immortal  GaBsar),  speaking  of  Brutus, 
Aod  groaning  ondemeath  tnis  age*s  yoke, 


Have  wishM  Üiat  noble  Brutus  had  his  eyes.  *^ 

Bru.  Into  what  dangers  would  you  Iciid  me,  Cassius, 
That  you  would  have  me  seck  into  myself '  ^ 
For  that  which  is  not  in  meV 

Cm.  Therefore,  good  Brutus,  be  preparM  to  hear : 
And,  since  von  know  you  cannot  see  yourself 
So  well  as  bv  reflection,  I,  your  glass, 
Will  modestly  "  discover  to  yourself 
That  of  yourself  which  yon  yet  know  not  of. 
And  be  not  jealous  on  me.''  gentle  Brutus: 
Were  1  a  common  langher,  ^*  or  did  use 
To  stale  *^  with  ordinary  oaths  my  love 
To  every  new  protester;  if  you  know 
That  I  Qo  fawn  on  men,  and  hug  them  hard, 
And  after  scandal  them;  or  if  you  know 
That  1  proiess  myself  in  banqneting 
To  all  the  rout,  ^^  then  hold  me  dangerous. 

[Fiouriahf  and  shout 

Bru.  What  means  this  shouting?  I  do  fear,  the  people 
Choose  Caesar  l'or  their  king. 

Cas.  Ay,  do  you  fear  it? 

Then  must  I  think  von  wonld  not  have  it  so. 

Bru,  I  would  not,  Cassius;  yet  1  love  him  well:  — 
But  wherefore  do  you  hold  me  here  so  long? 
What  is  it  that  yon  would  impart  to  me? 
If  it  be  aught  towa^d  the  general  good, 
Set  honour  in  one  eye, "  and  death  i'  the  other, 
And  I  will  look  on  both  indifferenüy: 
For,  let  the  gods  so  speed  me,  as  I  love 
The  name  of  honour  more  than  1  fear  death. 

Cas.  I  know  that  virtue  to  be  in  you,  Brutus, 
As  well  as  I  do  know  your  outward  favour.  ^ 
Well,  honour  is  the  subject  of  my  story.  — 
1  cannot  teil  what  you  and  other  men 
Think  of  this  life;  but  for  my  Single  seif, 
I  had  as  bef  not  be,  as  live  to  be 
In  awe  of  such  a  thing  as  I  myself.  '* 


das  zu  lesen  sei :  Casea.  Bid  every  noise  be  still:  peaee  yet!  C»s.  Again !  \\  Who  is  it  ete.    5)  to  bear  a 
hand  =  behandeln;  stränge  =  fremdthuend,  zurückhaltend.      6)  Brutus  will  die  VerstSmng,  welche  sich  in 
seJDer  Miene  und  Ualtung  knndthut,  von  Niemandem  als  von  sich  selbst  gewahren  lassen,  und  verschleiert  deshalb 
sein  Gesidit.  —  merely  =  ausschliesslich.    7)  passions  of  some  difference  sind  die  Affecte,  welche  aus  einem 
gewissen  l^lenkampfe  in  Brutus  entspringen.    Das  some  bezeichnet,  dass  dieser  Widerstreit  im  Innern  nicht 
naber  zu  definiren  ist  —  So  heisst  es  bald  nachher:  poor  Brutus,  with  himself  at  war,     &)  behaviours  im 
Plural  bezeichnet  das  Benehmen  des  Brutus,  wie  es  sich  wiederholt  und  gegen  verschiedene  seiner  Freande  erweist. 
9)  Weil  Cassius  den  Affect,  unter  dem  Brutus  litt,  anders  und  verkehrt  deutete,  hat  er  sich  gescheut,  die  Gedanken, 
die  ihn  bewegten,  gegen  seinen  Freund  auszusnrechen.  —  by  means  whereof  bezieht  sich  wof  Ihave  mueh 
mistook,  nidit  auf  your  passion.  —  In  Brutus  Antwort  vermuthet  Staun  ton,  dass  Sh.  geschrieben  o/sotm 
other  tkmqs  oder  from  some  other  things,  in  Verbindung  mit  by  reflection.    10)  Die  römischen  Bürger  be- 
kligen  es,  dass  Brutus  nicht  sehe,  und  wünschen  ihm  deslialb  die  Augen,  die  j^m  von  Natnr  zukommen,  um  die  Noth 
der  Zeit  so  zn  erkennen,  wie  er  sie  dann  jedenfalls  erkennen  würde.  —  Einige  Zeilen  vorher  vermuthete  Sidney 
Walker  mirror  für  mirrors,    11)  seek  tnio  myself  =  in  mich  hineinforschen  nach  dem,  was  etc.,  mein  Innei'es 
dorchforschen.    12)  Mit  Besonnenheit,  mit  Masshaltnng,  ohne  leidenschaftliche  Uebertreibung  oder  Zudringlichkeit. 
In  dienna  Sinne  gebraucht  Sh.  modest  und  modesty  sehr  häufig.    13)  Brutus  soll  gegen  den  Cassius  wegen  dessen, 
was  er  ihm  vorhalten  will,  keinen  misstrauischen  Argwohn  hegen.  —  jealous  on  =  gegen  Jemanden  argwöhnisch, 
äcdem  die  meisten  Hgg.  in  jealous  of,  —  Die  Worte  beziehen  sich  auf  die  vorhergehenden :  Into  what  dangers 
rrottW  you  lead  me,  Cassius,  etc.   14)  So  corrigirte  Ro  we  das  laughter  der  Fol.  —  Der  mit  were  I  beginnende 
Vonatz  bleibt  in  anakoluthischer  Construcüon  ohne  Nachsatz,  da  ein  zweiter  Vordersatz  if  you  know  darauf  folgt. 
15)  to  stale  =  durch  wiederholten  Gebrauch  oder  durch  wiederholte  Ausstellung  gemein  machen.  —  Brutus  pflegt 
oicbt  sdne  Fremadschaft  dadurch  herabzuwürdigen ,  dass  er  mit  herkömmlichen  Betheuerungen  sie  dem  ersteu 
I^^ten,  der  ihm  mit  Ergebenheitsbetheuerungen  naht,  zusichert.    16)  to  profess  one^s  seif  to  =sich  laut  Jeman- 
dem als  Freund  oder  Diener  bekennen.  Auch  das  einfache  to profess  gebraucht  Sh.  so,  in  Winte r *s  Tale  (k,  1, 
J?t.  2)  a  man  which  ever  profess'd  to  htm.    17)  in  one  eye  =  m  den  Gesichtskreis  des  einen  Auges,   nenn 
nian,  wo  es  neb  um  das  gemeine  Wohl  handelt,  die  Ehre  und  den  Tod  ihm  zugleich  vor  Augen  stellt,  so  wird  ei 
btfiie  mit  gleicher  Fassung  ansehen.     18)  Die  innerliche  Tüchtigkeit  des  Brutus  ist  dem  Cassius  nii^t  wenicez 
vertraut»  au  dessen  äussere  Gesichtszüge.    19)  In  Scheu  vor  einem  Wesen,  das  gerade  so  ist,  wie  idi  selbst,  aas 
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A.I. 


JUUUS  C^SAK 


%i 


I  was  born  free  as  Osar;  so  were  yoa: ' 

We  both  have  fed  as  well,  and  we  can  both 

Endora  the  winter^s  cold  as  well  as  he: 

For  once,  npon  a  raw  and  gnstv  daj, 

The  tronbled  Tiber  chafing  wiUi  her  shores,*^ 

C'Bsar  Said  to  me,  »Dar'st  tlion,  Cassius,  now 

Leap  in  with  me  into  this  angry  flood. 

And  swim  to  yonder  point?c  —  Upon  the  word,'* 

Accontred  as  I  was,  I  phnged  in. 

And  bad  him  follo^v:  so,  indeed,  he  did. 

The  torrent  roar*d,  and  we  did  baflet  it 

With  lusty  smcws,  throwing  it  aside. 

And  stemming  it,  with  hearts  ot  controversv;'* 

But  ere  we  could  arrive*^^  the  point  prouos'a, 

Cssar  cried,  »Help  me,  Cassms,  or  I  sink.« 

I,  as  iEneas,  oar  great  ancestor, 

Did  from  the  flames  of  Troy  npon  his  Shoulder 

The  old  Anchises  bear,  **  so  from  the  waves  of  Tiber 

Did  1  tlie  tired  Cssar.  And  this  man 

Is  now  become  a  god;  and  Cassius  is 

A  wretched  creatare,  and  must  bend  bis  body, 

If  Cxsar  carelessly  bat  nod  on  him. 

He  had  a  fever  wnen  he  was  in  Spain, 

And  when  the  fit  was  on  him,  1  did  mark 

Uow  he  did  shake:  *t  is  trae,  this  god  did  sliake: 

His  coward  lips  did  from  their  coloor  Hy;*^ 

And  that  samc  eye,  whose  bend  dotli  awo  the  world. 

Did  lose  his  lustre.  1  did  hear  him  groan ; 

"^Ay,  and  that  tonguc  of  his,  that  bad  the  Romans 

Mark  him,  and  write  his  speeches  tu  their  books, 

Alas!  it  cried,  »üive  me  some  drink,  Titinius,« 

As  a  sick  girl.  Ye  gods,  it  doth  amaze  me, 

A  man  of  such  a  feeble  temper  ^^  shoold 

So  ^et  the  start  of  the  majestic  world, 

And  bear  the  palm  alone.  *^  [Shcvt.  Flouriah, 


Bru,  Anotlier  general  shoot! 

I  do  belieTe  that  these  applauses  are 
For  some  new  honours  that  are  heap*d  on  Ossär. 

Cos.  Why,  man,  he  doth  bestride  the  narrow  wM,^ 
Like  a  colossas;  and  we  petty  men 
Walk  nnder  his  hu^e  legs,  and  peep  abont 
To  find  oarsel?es  dishononrable  graTes.  ** 
Men  at  some  time  are  masters  of  tbeir  fiites: 
The  fault,  dear  Brutus,  is  not  in  omr  stars, 
Bat  in  ourselves,  that  we  are  anderlings.  *^ 
Brutus,  and  Caesar:  what  should  be  in  that  Cssar? 
Why  should  that  name  be  sounded  more  than  yoors?' 
Write  them  together,  yonrs  is  as  fair  a  name; 
Sound  them,  it  doth  become  the  mouäk  as  well; 
Weigh  them,  it  is  as  heavy ;  conjure  with  'em, 
Brutus  will  Start  a  spirit  as  soon  as  C^sar.* 
Now,  in  the  names  oi  all  the  gods  at  once, 
bpon  what  meat  doth  this  our  Ossär  feed, 
That  he  isgrown  so  great?  Age,  thou  art  sham*d! 
Kome,  thou  hast  lost  the  breed  of  noble  bloods! 
When  went  there  by  an  age,  since  the  great  flood, 
But  it  was  fam*d  with  more  than  with  one  man? 
When  could  they  say,  tili  now,  that  talk^d  of  Rome, 
That  her  wide  walks'^  encompass'd  bat  one  man? 
Now  is  it  Rome'^  indeed,  and  room  enough, 
When  there  is  in  it  but  one  only  man. 
0!  you  and  I  have  heard  our  fatiiers  saj, 
There  was  a  Brutus  ouce,  that  would  hare  brook*d 
The  etemal'^  devil  to  keep  his  state  in  Rome» 
As  easily  as  a  king. 

Bru.  That  yoa  do  love  me,  I  am  nothing  jealoos;"*  | 
What  yoa  woald  work  me  to,  I  have  some  ahn;*' 
Uow  1  have  thought  of  this,  and  of  these  times, 
1  shall  recoant  liereatter:  for  this  present, 
1  would  not,  so  with  love  I  might  entreat  yoa, 


nicht  mehr  ist,  als  ich.    20)  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  12.  ~  to  ehafe  gebranclit  Sh.  aach  sonst  von  dem  zoi 
Anbrausen  des  Wassers  gegen  das  Ufer;  so  m  K.  Lear  (A.  4, Sc. 6)  themurmurmg  surge,  ||  That  onifCvn 
ber'd  idle  pebblea  chafea.  Doch  sagt  cliaßng  with  meht,  als  chafing  on:  die  Tiber  zürnt  mit  dem  Ufer,  das 
in  ihrem  Bett  beschrflnkt.    21)  upon  t/ie  word  =  nachdem  er  diu  Wort  kaam  gesprochen.    22)  Mit  Herzeo,i 
zum  Kampf  oder  Widerstände  fiihig  and  geneigt  waren.    28)  to  arrive  =  erreichen,  bei  Etwas  anlangen,  ist  I 
Sh.  auch  sonst  ein  transitives  Verbum;  so  in  Lucrece:  Ere  he  arrive  his  weary  noontide  pncib,  ondj 

K.  H  e  n  r  y  VI.  T  h  i  r  d  P  a r  t  ( A.  5,  Sc.  3)  those  power» have  arriv*d  our  coast.   24)  Dieselbe  Vergldchl 

findet  sich  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  5,  Sc.  2)  As  did  JEneas  old  Anchises  bear^  ||  So  dear  / 1[ 
upon  my  manly  Shoulders,    25)  colour  s=  Farbe,  und  =  Fahne.  Dieses  Doppelsinnes  wegen  stellt  Sh.  die ' ' 
selbst  als  den  feigen  Flüchtling  dar,  and  nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  die  Farbe,  welche  von  der  liope  1 
26)  temper  ist  zugleich  die  geistige  und  körperliche  Beschaffenheit,  welche  sich  beiderseits  in  dem  erzählten 
bei  Cäsar  als  schwach  erwies.  -•  Zwei  Zeilen  vorher  fasst  Staun  ton  den  Ausruf  .1^/  als  za  GSsar's  Woil 
gehörig.     27)  Das  Bild  ist  von  einem  Wettlauf  entlehnt,  bei  welchem  der  schwache  GSsar  der  ganzen  Welt 
Vorsprung  abgewinnt  und  die  Siegespalme  davonträgt.     28)  Wie  die  Welt  ebenvorher  majestie  genannt 
im  Gegensatz  zu  a  man  of  such  ajeeble  temper,  so  heisst  es  hier  the  narrow  world  im  Gegensatz  zu 
colos  US, . —  Auf  den  Koloss  zu  Rhodos,  der  über  der  Einfalirt  zum  Hafen  mit  ausgespreizten  Beinen  stand,  s| 
8h.  auch  in  Troilus  and  Gressida(A.  5,  Sc.  5)  und  in  K.  Henry  iV.  First  Part  (A.5,  Sc  1)  an.    29] 
Gefühl  ihrer  Nichtigkeit  blicken  sie  scheu  nach  einer  Stelle  umher,  wo  sie  sich  ruhmlos  begraben  lassen  kouneu. 
das  Leben  keinen  Werth  fdr  sie  hat.   30)  underlings  =  untergeordnete  Geschöpfe,  sowohl  relativ:  einem  Ad^ 
nntergeoiünet,  als  auch  absolut:  niedrig  gestellt.  31)  Warum  sollte  man  den  Namen  mehr  ertönen  lassen  als  Ea 
32)  Brutus  und  Ca^ar  sind  hier  die  bei  einer  Geisterbeschwörung  auszusprechenden  Namen,  nicht  die  Ti 
der  Namen.     33)  Für  Walken  der  Fol.  setzte  Rowe  waüs,  —  Staunton  behält,  wie  die  meisten  flgg.« 
alte  Lesart  bei,  indem  er  wide  toalks  mit  spacious  bounds  erklart.  Er  citirt  dazu  eine  Stelle  aus  Holinäbj 
DescriptionofBritaine,  in  welcher  walkes  and  Umits  synonym  steht,  and  eine  andere  aus  Danil 
VanityofFame:  Is  this  the  walke  of  aU  your  wide  renowne,  ||  This  little point,  thissearce  diseemed^ 
34)  Das  Wortspiel  zwischen  Bome  und  room  hat  Sh.  auch  in  Ki  n  g  J o  h  n  (A.  3,  Sc.  1)  Ol  lawful  letitbe^ 
I  have  room  with  Borne  to  curse  awhile.    35)  Steevens  erklärt  das  Beiwort  e/ernoZ  so:  Lucius  Ji 
Brutus  would  as  soon  have  submitted  to  the  perpetual  dominion  of  a  daemon,  as  to  the  lasting  govemt 
of  a  king,  —  eternal iit  aber  wohl  nur  ein  zar  Verstärkung  hmzngesetztes  Beiwort,  wie  in  Othello  (A.  4, S  ^ 
some  eternal  villain  =  irgend  ein  Eizschurke.    36)  Dass  Ihr  mich  liebt,  darüber  hege  ich  dnrchaas  lein  Jßs^ 
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JULIUS  VXnfL 


Sc.  2. 


Be  mj  fnrther  moVd.  What  yoa  have  said, 
I  vill  considev;  what  yoa  have  to  say, 
I  vill  «ith  patience  bear,  and  find  a  time 
{'•«th  meet  to  hear  and  answer  such  high  things. 
Till  then,  my  nöbl«  friend,  chew  npon  tliis:  ** 
BrotQS  bad  rather  be  a  villager, 
Tban  ta  repate  himself  a  sou  of  Rome 
roder  thest  hard  conditions,  as^^  this  timc 
Is  iike  to  lay  npon  ns. 

Cas.  I  am  glad,  tbat  my  weak  words 
Uave  strnck  but  (hos  mnch  show  of  fire  trom  Brnins.^^* 

Bru.  The  games  are  done,  and  Gxsar  is  returning. 

Cai.  As  Ifaey  pass  by,  plnck  Casca  by  the  sleeve, 
And  he  will,  a!ter  his  sonr  fashion/*  teil  yoa 
\\hat  halb  proceeded  worthy  note  to-da>. 

Be-enter  Casab  and  his  Train. 

Bru,  1  will  do  so.  —  But,  look  yoii,  Cassins, 
Ihf  angry  spot^*  doth  glow  on  Oaßsar's  brow, 
Ai.d  all  the  rest  look  Iike  a  chidden  traim 
(alphumia's  cheek  is  pale;  and  Cicero 
L'oLs  with  such  lerret*^  and  such  fiery  cyes, 
As  ne  have  seen  him  iji  the  Capitol, 
BoJDf  cross'd  in  Conference  by  some  Senators. 

Cos.  Caeca  will  teil  us  what  the  matter  is. 

Of*.  Antonios!** 

Ant.  Caesar. 

Ccei.  Let  me  have  men  aboat  me  that  are  fat: 
SM-beaded  men,*^  and  sach  as  sleep  o*  night^. 
Yohd  Cassios  has  a  lean  and  hungry  look; 
He  thinks  too  mach :  such  men  are  dangeroos. 

AnL  Fear  him  not,  Cssar,  he  's  not  daugeroas : 
He  is  a  noble  Koman,  and  well  given.  *^ 

Cas.  'Woald  he  were  fatterl  ßut  I  fear  him  not: 
Yet  if  my  name  were  liable  to  fear,*' 
1  do  not  know  the  man  I  should  avoid 
S)  soon  as  that  spare  Cassias.  Ue  reads  mach  j 
He  is  a  great  observer,  and  he  looks 
^oite  throagli  the  deeds  of  men;  *^  he  loves  no  plays, 


As  thoa  dost,  Antony;  he  hears  no  masic; 
Seidom  he  smiles,  and  smiles  in  such  a  sort, 
As  if  he  mock'd  himself,  and  scorn'd  his  spirit 
That  conld  be  movM  to  smile  at  anything. 
Such  men  as  he  be  never  at  heart's  ease, 
Whiles  they  behold  a  greater  than  themselves; 
And  therelore  are  they  very  dangeroos. 
I  rather  teil  theo  what  is  to  be  fear*d, 
Thau  what  1  fear,**  l'oir  always  1  am  Csesar. 
Cume  on  my  right  band,  for  this  ear  is  deaf, 
And  teil  me  truly  what  thoo  think'st  of  him. 
[Exeunt  C^sab  and  his  Train,   Casca  stays  hehind, 

Casca,  Yoa  pulFd  me  by  the  cloak :  would  you  speak 
witli  me? 

Bru,  Ay,  Casca ;  teil  os  what  hath  chanc'd  to-day, 
That  Cssar  looks  so  sad. 

Casca.  Why  yoo  were  with  liim,  were  yoa  not? 

Bru.  1  should  not  tben  ask  Casca  what  hath  chanc*d. 

Casca.  Why,  theve  was  a  crown  offered  him;  and, 
being  offered  him,  he  put  it  by  with  the  back  of  his 
band,  thus;'^^  and  theo  the  people  feil  a-shooting. 

Bru.  What  was  the  second  noise  for? 

Casca.  Why,  for  that  too. 

Cas.  They  shouted  thrice :  what  was  the  last  cry  for? 

Ca'ica.  Why,  for  that  too.^* 

Bru.  Was  the  crown  offer*d  him  thrice? 

Casca.  Ay,  marry,  was  't,  and  he  pot  it  by  thrice, 
every  time  geutler  than  other.;  and  at  every  putting-by, 
mine  honest  n*  ighbours  ^^  shDoted. 

Cas.  Who  oflered  him  the  crown? 

Casea.  Why,  Antony. 

Bru.  Teil  US  the  manner  of  it.  gentle  Casca. 

Casca.  I  can  as  well  be  hanged  as  teil  the  manner  ^' 
of  it:  it  was  mere  foolery ;  1  did  not  mark  it.  I  saw  Mark 
Antony  ofi'er  him  a  crown :  —  yet  't  was  not  a  crown 
neither,  't  was  one  of  these  coronets;**  —  and,  as  1  told 
von,  he  put  it  by  once:  bot,  for  all  that,  to  my  thinking, 
be  woold  fain  have  had  it.  Then  he^^  offered  it  to  him 
again;  then  he  pot  it  b;  agaiu:  bot,  to  my  thinking, 


traoen.  —  Vgl.  Anm.  13  dieser  Scene.    37)  aim  s=  Vermathang,  die  sich  auf  ein  bestimmtes  Ziel  richtet  — 

»ome  aim  ist  eine  nngeföhre  Vermathang.     88)  to  chew  upon  =  an  Etwas  käoen,  sich  mit  Etwas  in  Gedanken 

beschäftigen,  steht  hier,  wie  an  andern  Stellen  mit  demselben  Tropos  to  ruminate;  so  in  K.  Henry  Vlll.  (A.  1, 

Sc.  2)  *t  vfos  dangerousfor  him  to  ruminate  on  this  sofar,    89)  Das  demonstrative  Pronomen  these  hat  hier  as 

nach  sich,  weil  es  in  dem  Sinne  von  »derartig«  =  such  steht.   Umgekehrt  lässt  Sh.  anch  aof  such  statt  des  jetzt 

eebraachfichen  as  oft  ein  Relativpronomen  folgen.    40)  Das  Bild  ist  von  einem  Feuerstein  entlehnt,  aus  dem  der 

>tafal  ^nkcn  schlägt.    41)  sour/ashion  bezeichnet  die  herbe,  bittere  Art,  in  der  Casca  gewöhnlich  sich  äussert. 

42)  Die  Roibe  des  Zorns  zeigt  sich  wie  ein  Flecken  aof  Cäsar's  Stirn.    43)  ferret  eyes  =  roth  funkelnde  Aagen, 

vie  die  des  Frettchens,  einer  Art  Wiesel,  gebraochte  vor  Sh.  schon  Sidney  bildlich:  having  threatning  not  onlu 

in  her  ferret  eyes  etc.  —  Am  Schlnss  dieser  Rede  vermathet  Sidney  Walker  Senator  für  Senators,  44)  Aach 

hier  hat  die  Fol.  Antonio  (vgl.  Anm.  2  dieser  Scene).    46)  sleek-headed  men  entspricht  dem  Fiatarchischen 

imooth-combed  heads  an  der  betreffenden  Stelle  (vgl.  Einleitang  pag.  258).    46)  weu  given  =  gut  geartet,  von 

|Dtem  Hange.  So  kommt  in  K.  Henry  IV,  First  Part  (A.  2,  Sc.  4)  Uv:dly  given  vor  =  von  liederlichem  Hange. 

North*sPlatarch  sagt  von  Cassias :  vho  toas  Brutus'  familiär  friend,  but  n  ot  so  well  given  and  conditUmed 

<M  he.    47)  Wenn  ich,  der  ich  Caesar  heisse,  bei  solchem  Namen  der  Furcht  zugänglich  sein  könnte.  So  sagt  er 

Vald  nachher  :/9r  always  I  am  Ccesar,    48)  Er  darchschaat  das  Than  der  Menschen.    40)  Der  Nachdruck  liegt 

&Qf  /.    60)  Hiena  moss  eine  Handgeberde  Casca's  gedacht  werden,  welche  verdeuüicht,  wie  Cäsar  die  Krone 

mit  der  ungewandten  Hand  zurückgeschoben  bat.    5l)  Bei  P 1  u  t  a  r  ch  ist  an  der  entsprechenden  Stelle  (vgl.  Ein- 

leitoDg  pag.  258)  nor  von  emem  zweimaligen  Anbieten  and  Ausschlagen  des  Diadems,  and  dem^emäss  aueh  nur 

Ton  einem  zweimaligen  Jobelgeschrei  des  Volkes  die  Rede.     52)  mine  honest  neighbours  ii^t  hier  eine  ironische 

Beztichnong  der  römischen  Kleinbürger.  So  redet  sie  auch  Henenios  halb  ironisch  in  C  o  r  i o  l  a  n  n  s  ( A.  1 ,  Sc.  i)  an. 

53)  manner  gebraacht  Brntas  =  Art  and  Weise,  Casca  aber  =  Manier,  Manierlichkeit,  im  Gegensatz  za  dem 

folgenden  mere  foolery.    64)  Sh.  onterscheidet  auch  an  andern  Stellen  zwischen  crown,  dem  Abzeichen  einer 

taiserlichen  oder  königlichen  Würde,  and  Coronet,  einem  geringeren  Schmucke,  wie  ihn  aach  Herzoge  ond  Grafen 

tragen.  So  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc.  2)  in  his  livery  waWd  erowns  and  coronets.   North  's 

?latareh  spricht  von  einem  diaaen  wreathed  ahout  with  laureis,    56)  In  Casca*s  nachlässiger  Redeweise 
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he  was  Tery  loath  to  laj  hia  fingen  dS  ii  And  then  he 
ofiTefed  it  ue  third  time;  he  pot  it  ihe  third  iüne  by: 
and  still  as  he  refused  it,  the  rabblement^  booted,  and 
claoped  their  chopped  ^^  hands,  and  threw  ap  their  sweatj 
nignt-caps,  and  uttered  such  a  deal  of  stinkine  breath, 
because  Gssar  refnseJ  the  crown,  that  it  had  almost 
choked  Ossär;  for  he  swoonded,^^  and  feil  down  at  it 
And  for  miiie  own  part,  I  darst  not  laagh,  for  fear  of 
opening  my  Ups,  ana  receiving  the  bad  air. 

Ca»,  Bot,  eoft,  1  prajr  you:  what,  did  Cffisar  swoond? 

Casca.  He  feil  down  in  the  market-place,  and  foamed 
at  month,  and  was  speechless. 

JBru,  T  is  very  like:  he  hath  the  falling-sickness.** 

Can.  No,  GsFSar  hath  it  not;  bat  jon,  and  1, 
And  honest  Casca,  we  have  the  faUing-sicknbs. 

Casea.  I  know  not  what  you  mean  by  that;  bat,  I 
am  sare,  Caesar  feil  down,  if  the  tag-rag  people^  did 
not  clap  him,  and  hiss  him,  according  as  he  pleased  and 
displeased  them,  as  tbey  ose  to  do  the  players  iu  the 
theatre,  I  am  no  tme  man.^^ 

Bru,  What  Said  he,  when  he  came  nnto  hinuelf? 

Casca.  Harry,  before  he  feil  down,  when  he  percei?ed 
the  common  herd^*  ^vas  glad  he  refased  the  crown,  he 
placked  me*^  ope  his  doublet,  and  offered  them  bis 
throat  to  cat.  —  An  I  had  been  a  man  of  any  occa- 
pation,^  if  I  woald  not  have  taken  him  at  a  word,  1 
woald  I  might  go  to  hell  among  the  rogaes.  —  And  so 
he  feil.  When  he  came  to  himself  again,  he  said,  If  he 
had  done  or  said  anyÜdng  amiss,  he>ies.ired  their 
worships  to  think  it  was  his  infirmity.  Three  or  foar 
wenches,  where  I  stood,  cried,  »Alas,  good  soul!«  —  and 
forgave  him  with  all  their  Hearts;  bat  there  *s  no  heed 
to  be  taken  of  tliem :  if  Caesar  had  stabbed  their  mothers, 
they  woald  have  done  no  less. 

Bru.  And  after  that,  he  came,  thus  sad,^  away? 

(^asea.  Ay. 


Ca8.  Did  Cicero  say  anythmg? 

Ccuca.  Ay,  he  spoke  Greek. 

Cas.  Towhateffect? 

Cemca,  Kay,  an  I  teil  yon  that,  I  *11  ii6*er  look  yci  f 
the  face  agam:  bat  those  that  understood  him  mM 
at  one  another,  and  shook  their  heads;  bat,  for  mu 
own  part,  it  was  Greek  to  me.^  I  coald  teil  yon  mm 
news  too:  Marallas  and  Flavias,  for  palling  scarfsof 
Ossäres  images,'^  are  pat  to  silence.  Fare  yon  velL 
There  was  more  fooler^  yet,*^^  if  1  coold  remember  it 

Cas.  Will  yon  sap  witn  me  to-night,  Casca? 

Coica,  No,  I  am  promised  forth. 

Cas,  Will  yoa  dine  with  me  to-morrow? 

Casea.  Ay,  if  I  be  alive,  and  yonr  mind  hold,  **  aii 
yoar  dinner  wortb  the  eating. 

Cas.  Good;  1  will  expect  you. 

Cascik.  Do  so.  Farewell,  both.  [£xii. 

Bru.  What  a  blant  fellow  is  Uns  grown  to  be! 
He  was  qaick  metÜe  when  he  went  to  school. 

Cas.  So  is  he  now,  in  execation 
Of  any  bold  or  noble  enterprise, 
However  he  pats  on  this  tardy  form.*^ 
This  radeness  is  a  saace  to  bis  goQd  wit, 
VYhich  gives  men  stomach  to  digest  his  words 
With  better  appetite.  '* 

BrtL  And  so  it  is.  For  this  time  1  will  leaie  yoa: 
To-raorrow,  if  yon  please  to  sjwak  with  me, 
1  will  come  home  to  yon ;  or,  if  yoa  will, 
Come  home  to  me,  and  I  will  wait  for  yon. 

Cas.  l  will  do  so :  —  tili  then,  tlünk  of  the  world.  - 

[JSxit  Bbutcl 
Well,  Brntos,  thoa  art  noble;  vet,  I  see, 
Thy  hpnoorable  metaP*  may  be  wroa^ht 
From  that  it  is  dispos'd:  therefore,  't  is  meet 
That  noble  minds  keep  ever  with  their  likes; 
For  who  so  firm  that  cannot  be  sedac*d? 


ist  dieses  he  =  AntoniuSf  das  gleich  daraof  folgende = Caaar;  eben  so  rasch  ist  der  Wechsel  im  nScfasten  Satze. 
56)  rabblenient  s=i  Gesindel,  Föbelhaafen,  ein  aas  rahhle  gebildetes  Wort,  das  aach  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  Torkommt 
—  Für  hooted  (howted  in  der  Fol.)  liest  St aan ton  nach  einer  Gonjectur  Hanmer*s  shotUed.  Ladess  bat  die 
Fol  aach  in  der  fole;enden  Scene  howting  für  hoating.  57)  chopped  (ehopt  in  der  Fol.)  =  risag.  Der  aristo- 
kratische Casca  macht  sich  über  die  von  grober  Arbeit  stark  dorchforchten  Hände  des  Pöbels  lustig,  wie  glädi 
nachher  über  dessen  übelriechenden  Athem,  dem  er  scherzhaft  CSsar's  fallende  Sucht  ab  eine  daher  entstand«» 
Ohnmacht  Schuld  giebt.  58)  to  swoor.d  and  swound  ist  hier  wie  an  andern  Stellen  das  Sh/sche  Verbum,  d^a 
die  Hgg.  in  swoon  modemisiren.  —  Die  Fol.  hat  hier  swoonded  und  in  Casca*8  folgender  Rede  swound,  59)  Die 
Fol.  läset  hinter  like  das  Interponctionszeichen  ans,  und  verwischt  damit  den  eigentiichen  Sinn  der  St^e,  ^r 
nicht  sein  kann,  dass  Brutus  ans  CSsar's  Kiedeifallen  n.  s.  w.  schliesst,  er  habe  die  fallende  Facht,  Botmm  um- 
gekehrt aus  der  fcülenden  Sucht,  an  der  Cäsar,  wie  auch  Pinta  rch  erwähnt,  litt,  seine  Ohnmacht  erklärt— Cassos 
fasst  in  seiner  Antwort  falUng-sickness  dann  in  allgemeinerem  Sinne :  es  geht  mit  uns  bergab.  60)  In  Co  r iol  anos 
(A.  3,  Sc.  1)  heisst  der  Pöbel  the  tag.  Schon  vor  Sh.  kommt  substantivisch  tag  and  rag  =  Gesindel,  Hjetbi  nnd 
Pletlii,  vor.  61)  So  bin  ich  kein  ehrlicher  Mann.  —  true  man  ist  der  Gegensatz  zum  Schehn  oder  Lägoer. 
62)  Als  herd  wird  der  Pöbel  auch  inCoriolanns(A.8,Sc.  1)  bezeichnet.  63)  me  ist  der  pleonastische  Dativ,  der 
m  vertraulicher  Rede  häufig  vorkommt.  64)  a  man  ofany  occupation  =  ein  Mann  von  irgend  einem  Gewerbe, 
ein  Handwerksmann,  steht  im  Gegensatz  zu  dem  folgenden  rogues  =  Landstreicher,  Müssiggänger.  —  oceupatm 
s=  Gewerbe,  Handwerk,  kommt  auch  in  Cor iolan  us  (A.  4,  Sc.  1  und  A.  4,  Sc.  6)  vor.  65)  Brutos  hatte  vorher 
bemerkt:  teil  us  w?Mt  hath  chane'd  to-day,  that  Cäsar  looks  so  sad.  66)  Sprichwörtlich  =  es  war  mir 
nnverständlich.  Casca  macht  ein  Wortspiel  daraas.  67)  Y^I.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  16.  68)  Casca  hatte  schon  vorher 
gesagt  von  der  Scene,  die  Antonius  mit  Cäsar  aufgeführt:  •/  was  merefoolery.  Solcher  Narrenpossen  sind  noch 
mehr  vorgekommen,  aber  er  hat  sich  nicht  die  Mühe  gegeben,  sie  zu  behalten.  68)  Wenn  Eore  Absidit,  mich  za 
bewirthen,  anhält. — Vor  worth  ist  aus  dem  vorhergehenden  if  Ibe  alive  ein  he  zusuppliren,  als  ob  kein  anderer 
Satz  dazwischenträte.  70)  Wie  sehr  er  auch  diesen  Anschein  von  Sänmigkeit  oder  Trägheit  annehmen  ma;. 
71)  Casca  würzt,  was  er  sagt,  mit  einer  angenommenen  Derbheit,  damit  die  Hörer  seine  Worte  am  so  besser 
goutiren.  —  Die  Fol.  hat  disgest  für  digest,  —  eine  veraltete  Schreibweise,  die  auch  sonst  vorkommt  78  Wie 
die  Sh.*sche  Orthographie  zwischen  metal  and  metUe  nicht  den  Unterschied  macht,  den  der  jetzige  Sprachgebraodi 
statuirt,  so  vereinigt  das  meitU  der  Fol.  hier  offenbar  doppelsinnig  die  Bedeutung  beider  Wörter,  die  ursprünglich 
eins  waren.  Dein  ehrenvolles  Gemuth  (oder  das  Metall,  aus  dem  innerlich  Da  gebildet  bist)  lässt  sich  dem  Zwecke, 
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Cffsar  doth  bear  me  hard ;  ^  büt  he  loves  Brnius : 

If  I  were  Bratas  now,  and  he  were  Cassius, 

He  sboold  not  faamour  me.  ^*  I  will  this  night, 

In  UTenJ  han^,  ^*  in  at  hia  Windows  throw, 

As  if  they  came  from  several  Citizens, 

Wiitings,  all  tending  to  the  great  opinion 

Tiiat  Kome  holds  of  his  name;  wherein  obscnrelj 

Cxsar's  ambition  shall  be  glanced  at: 

And,  afler  this,  let  C«aar  seat  him  sure; 

For  we  will  shake  him,  or  worse  dajs  endnre.      [ßxit, 

SGENE 111. 

The  Barne.  A  Street. 

Thunder  and  lightning,  Enter^ffom  opposHe  aides, 
Casca,  with  hU  sword  draum,  and  ucbro. 

Oie.  Good  eien,  Cftsca.  BrouRht  yon  Gsesar  home?' 
Whj  are  yon  breathless,  and  why  atare  yoa  so? 

Caica.  Are  not  yoa  mo?*d,  when  all  the  sway  *  of  earth 
Shakes,like  a  thing  onfirm?  0  Cicero ! 
I  have  aeen  tempests,  when  the  scolding  winds 
Haie  riv'd  the  knotty  oaks;  and  I  have  seen 
The  ambitioQs'  ocean  swell,  and  rage,  and  foam, 
To  be  exalted  with  the  threat^ning  cloads: 
:)Qt  nerer  tili  to-night,  ne?er  tili  now, 
Did  I  ge  throogh  a  tempest  dropping  fire. 
Eitber  there  is  a  civil  strife  in  neaven,  * 
Or  eise  the  world,  too  sancy  witli  the  gods, 
Inceases  them  to  send  destraction. 

Cie,  Why,  eaw  yoa  anything  more  wonderfal?' 

Oi4ca.  A  common  slave  (von  know  him  well  by  sight) 
Held  ap  his  left  hand,  whicn  did  flame,  and  bam 
Üke  twenty  torches  join*d ;  and  yet  his  hand, 
Not  sensible  of  fire,  remain*d  nnscorchM. 
Besides,  (I  have  not  aince  pat  ap  my  sword,)* 
ApiDit  the  Gapitol  I  met  alion, 
Who  glaf  d^  xxfou  me,  and  went  aorly  by, 


Withoat  aiinoying  me:  and  there  were  drawn 
lipon  a  heap  a  handred  ghastly  women, 
Transformed  *  with  their  fear,  wlio  swore  they  saw 
Man,  all  in  fire,  walk  np  and  down  the  streets. 
And  yesterday  the  biraof  night®  did  sit, 
Even  at  noon-daj^,  npon  the  market-place, 
Hooting,  and  shrieking.  When  these  prodigies 
Do  so  conjointljr  meet,  let  not  men  say, 
»These  are  their  i*easons,  *°  ~  they  are  natural  ;€ 
For,  I  believe,  they  are  portentoas  "  things 
Unto  the  climate  that  they  point  apon. 

de.  Indeed,  it  is  a  strange-disposed  time : 
Büt  men  may  constnie  things  after  their  fashion, 
Clean  from  tne  parpose  *'  of  the  things  themseWes. 
Comes  CsBsar  to  the  Capitol  to-morrow? 

Casca,  He  doth;  for  lie  did  bid  Antonios 
Send  Word  to  yoa,  he  woold  be  there  to-morrow. 

Cie.  Good  ni^ht  then,  Casca :  this  distnrbed  sky 
Is  not  to  walk  m. 

Casca.  Farewell,  Cicero.  [Exü  Cicrro. 

Enter  Cissiüs. 

Cas,  Who 's  there? 

Casca.  A  Roman. 

C<M.  Casca,  by  your  voice. 

Casca.  Tonr  ear  is  good.  Cassins,  what  night  is  this! 

Cas.  A  very  pleasing  night  to  honest  men. 

Casca.  Who  ever  knew  the  heavens  menace  so? 

Cas,  Those  that  have  known  the  earth  so  fall  of  fanlts. 
For  my  part,  I  have  walk'd  aboat  the  streets, 
Snbmittmg  me  anto  the  periloas  night; 
And,  thas  nnbraced,  Casca,  as  yoa  see, 
Have  har'd  my  bosom  to  the  thander-sikone:'^ 
And,  when  the  cross  blue  lightning  ^*  seem*d  to  open 
The  breast  of  heaven,  I  did  present  myself 
Even  in  the  aim  and  very  flash  of  it. 

Casca.  Bat  wherefore  did  yoa  so  mach  tempt  the 
heavens? 


zu  dem  es  bestimmt  oder  geneigt  ist,  entfremden,  oder  in  anderem,  entgegengesetztem  Sinne  bearbeiten.  •—  Zn 
disposd  ist  noch  ein  to  zn  ergänzen,  wie  Sh.  hänfig  Präpositionen,  die  aar  ein  vorhergegangenes  Pronomen  sich 
bezidien,  am  Schlüsse  des  Satzes  w^lässt  78)  to  bear  hard  =  Einen  nicht  leiden  können.  Einem  nicht  tränen. 
74)  Wenn  ich  Bmtos  wäre,  wenn  also  Cäsar  mich  liebte,  wie  er  den  Bratas  liebt,  so  sollte  er  doch  mich  nicht 
Dosthnmen,  so  sollte  Cäsar^s  Liebe  mich  nicht  nach  seiner  Neigang  modeln.  76)  in  several  hands  bezieht  sich 
vA  das  folgende  wrUinge:  Schriftstücke  in  verschiedener  üandschrifb. 

1)  to  bring  Home,  jetzt  hn  Englischen  veraltet,  entspricht  ganz  nnserem :  Jemanden  nach  Hanse  bringen,  ihn 
nach  Haose  befreiten.  8)  sway,  eigentlich  die  darch  das  öewicht  bestimmte  Richtang  oder  Bewegang,  ist  hier  die 
QQgebeare  Ibme  der  Erde,  wie  sie  ans  ihrem  regelmässieen  festen  Umschwünge  in  eine  nnstät  zitternde  Bewegang 
^r&th.  8)  ambiHouB  erh&lt  seine  Erklfirnng  in  der  folgenden  Zeile.  Der  Ehrgeiz  des  Oceans  strebt  dahin,  so 
boch  ZQ  steigen,  als  die  ihn  bedrohenden  Wolken.  4)  Entweder  tobt  ein  Burgerkrieg  im  Himmel,  so  dass  die  Qötter 
ge|eneinan£r  kämpfen,  oder  die  Menschen  sind  in  den  Aogen  der  Gotter  so  frech,  dass  die  Götter  die  Welt  der  Zerstö- 
^  weihen.  5)  d.  h.  wunderbarer  als  das  bisher  Erwähnte.  —  Andere  trennen  more  von  leondeffiU  nnd  erklären : 
Eif  saht  Ihr  nodi  mehr  wanderbare  Dinge?  —  Zn  dem  Folgenden'  vgl.  Einleitang  pag.  258  n.  259.  6)  Diese 
I^ireoÜKse  veranlasste  Ro  we  zn  dem  Zusatz  with  his  sword  draum  in  der  Buhnenweisang  am  An&ng  der  Scene. 
^)D9igiaz*d  der  Fol.  änderte  Malone  in  gaz'd,  Rowe  in  glar'd  am.  Letztere  Lesart  empfiehlt  sich  nicht  bloss 
^  der  {^ignetere  Aosdrack,  sondern  andh  wegen  der  grösseren  Wahrscheinlichkeit  des  Drnckfehlers  in  der  Fol. 
8)  Von  emer  änsserlichen  nnd  innerlii^en  Umwandlung  oder  Entstellung,  wie  die  Fnrcht  sie  hier  bewirkt  hat,  ge- 
^raoeht  Sh.  anch  transformatum  in  Haml  e  t  (A.  2,  Sc.  2).  9)  bird  of  night  ist  wie  in  Mache  th  (A.  2,  Sc.  3) 
^^oirtlnrd  a=  Nachteole.  Platar  ch  spricht  an  der  betrelTenden  Stelle  von  adUtary  birds  to  be  seen  at  noon- 
t'^oy«  rittingin  the  great  market-place,  10)  Das  nnd  das  sind  ihre  Gründe ;  die  Wanderzeichen  lassen  sich  auf  diese 
pier  jene  natSrMchen  Ursachen  zorfickföhren.  \i)ponenUms = von  schlimmer Yorbedeatung,  Unheil  verkündend, 
^  mit  ttnio  the  elimate  zn  verbinden.  12)  Ganz  im  Widersprach  mit  dem  Sinne,  den  die  Erscheinangen  eigent- 
lich haben,  ^dean  =  durchaos,  ganz  nnd  gar,  nnd /rom  =  abweichend  von,  hat  Sh.  an  vielen  Stellen. 
18)  thunder^stone  ss  Donnerkeil,  der  als  ein  geschlenderter  Stein  nach  der  Volksanschaunng  auch  sonst  bei  Sh. 
^Q^efasst  wird;  so  in  Othello  (A.  5,  Sc.  2)  Are  there  no  stones  in  heaven,  btu  what  servefor  the  thunderi 
^«)  cross  Sghisüng  &=  der  zackig  hin  nnd  her  fahrende  Blitx,  konunt  auch  m  K.  Lear  (A.  4,  Sc  7)  ?or. 
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JUUUS  OiESAR. 


ct>3t 


It  is  tlie  part  of  men  to  fear  and  tremble, 
When  tlie  most  migbty  gods,  by  tokens,  send 
Such  dreadful  heralds  to  astonish  ns. 

Cm,  Yoa  are  dull,  Casca ;  and  those  sparks  of  life, 
That  should  be  in  a  Roman,  you  do  want, 
Or  eise  you  use  not  Yoa  look  pale,  and  gaze, 
And  put  on  fear,  and  cast  yourself  in  wonder,  *" 
To  See  the  stränge  impatieuce  of  the  heavens; 
But  if  Tou  would  consider  ttie  true  cause, 
Why  all  these  fires,  wiiy  all  these  gliding  ghosts, 
Why  birds,  and  beasts,  from  quality  and  kind;*' 
Wliy  old  men,  fools,  and  cliildren,  talculate; " 
Vt  ]\y  all  these  things  cliange  from  their  ordinance, 
Their  natures,  and  preformed  faculties, 
To  monstrous  quality,  —  why,  you  shall  find, 
Tliat  heavcn  hath  infus'd  them  with  these  spirits, 
To  make  them  Instruments  of  fear  and  warning 
Unto  some  monstrous  State.  ** 
Now  could  ],  Casca,  name  to  thee  a  man 
Most  like  this  dreadful  night; 
That  thunders,  lightens,  opens  graves,  and  roars 
As  doth  the  lion  in  the  Capitol :  — 
A  man  no  mightier  than  thyself,  or  me, 
In^rsonal  action;  yet  prodigious  '^  grown, 
And  fearful,  as  tbese  stränge  eruptions*®  are. 

Casca.   *T  is  Caesar  that  you  mean;  is  it  not,  Cas- 
sius? 

Cos,  Lei  it  be  who  it  is :  for  Romans  now 
Have  thews'*  and  limbs  like  to  their  ancestors; 
But,  woe  the  wliile !  onr  fathers*  minds  are  dead, 
And  we  are  governM  with  our  mothers'  spirits; 
Our  yoke  and  sufierance  ^'  show  us  womanish. 

Ca$ca.  Indeed,  they  say  the  Senators  to-morrow 
Mean  to  establish  Caesar  as  a  kiug : 
And  be  shall  wear  his  crown  by  sea  and  land, 
In  every  place,  save  here  in  Italy. 


Caa,  ]  know  where  I  will  wear  this  dagger  then;^ 
Cassins  from  bondage  will  deliver  Gassios: 
Therein,  ye  gods,  you  make  the  weak  most  strwg: 
Therein,  ye  gods,  you  tyrants  do  defeat : 
Nor  stony  tower,  nor  walls  of  beaten  braas, 
Nor  airless  dungeon,  nor  strong  links  of  iron, 
Can  be  retentive  to  the  strength  of  spirit; 
But  life,  being  weary  of  these  worldly  bars, 
Never  lacks  power  tt  disniiss  itself.'* 
It*  1  know  this,  know  all  the  world  besides, 
That  part  of  tyranny,  that  1  do  bear, 
I  can  sliake  off  at  pleasure.  [ Tku/nd»  tül 

Casca.  So  can  I: 

So  every  bondman  in  his  own  band  bears 
The  power  to  cancel  his  captivity.** 

Cay.  And  why  should  Ca>sar  be  a  tyrant  then? 
Foor  man !  I  know,  he  would  not  be  a  wolf, 
But  tliat  he  sees  the  Romans  are  bot  sheep ; 
He  were  no  lion,  würe  not  Romans  hinds. 
Those  that  with  haste  will  make  a  mighty  fire, 
Begin  it  with  weak  straws:  what  trash  is  Rooie, 
What  rubbish,  and  what  offal,  when  it  serres 
For  the  base  matter  ^  to  illuminate 
So  vile  a  thing  as  Caesar!  Bat,  0  grief ! 
VVliere  hast  thou  led  me?  I,  perhaps,  speak  this 
Betöre  a  willing  bondmau :  then  1  know 
My  answer  raust  be  made;*'  but  1  am  arm'd,*' 
And  dangers  are  to  me  indifferent 

Casca.  You  speak  to  Casca ;  and  to  sacb  a  man 
That  is  no  tieering  tell-tale.    Hold,  mj  band: *^ 
Be  factious^®  fo'r  redress  of  all  these  griefe, 
And  l  will  set  this  foot  of  mine  as  far 
As  who  goes  farthest. 

Cos.  *  There'sabar^ainmade.'* 

Now  know  yon,  Casca,  I  bare  mov'd  alreadj 
Some  certain  of  the  noblest-miuded  Eomana, 


15)  Ihr  zeigt  Susserlich,  dass  Ihr  Euch  fürchtet,  und  verliert  Euch  in  Verwunderung  bei  dem  Anblick  des  hiin: 
liscben  Zorns.  16)  Der  Satz  ist  unvollständig  geblieben,  indem  das  Verbum  fehlt :  warum  Vögel  und  Thiea  si 
abweichend  von  (fromj  ihrer  Art  und  Natur  zeigen,  wie  vorher  die  Nachteule  bei  Tage  und  der  Löwe  io  ^ 
Strassen  von  Rom.  17)  Die  Wundererscheinungen  am  ffimmel  und  auf  der  Erde  sind  so  anfallend,  dass  L 
von  den  verschiedensten  Geistesgaben,  Greise,  denen  vermöge  ihrer  Erfahrung  sonst  Alles  klar  ist,  Narren,  die 
sonst  nichts  achten,  und  unentwickelte  Kinder,  sämmtlich  aaf  grübelnde  Betrachtungen  darüber  geführt  werdi 
—  Einige  Hgg.  interpungiren :  why  old  menfooU  =  warum  alte  Leute  zu  Narren  werden,  nnd  finden  darin  einr 
Gegensatz  zu  and  children  cakiäate.'  In  demselben  Sinne  setzte  Grant  White  das  verbale  fool  statt  des  m\ 
stantivischen/ooZ«.  18)  Die  geschilderten  abnoi'men  Phänomene  sind  Werkzeuge  der  Einschücbterong  und  War 
nnng  far  einen  gewissen  abnormen  Zustand  der  Dinge.  19)  prodijious  ist  Alles,  dessen  Abnormität  eine  bäsi 
Vorbedeutang  in  sich  schliesst.  20)  strande  eruptions = auffallende  Phänomene,  hat  Sh.  in  demselben  SJuBe  i^ 
in  K.  Henry  IV.  FirstPart  (A.  3,  Sc.  1)  und  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  1)  21)  thews  a  Nerven,  Sehneo.  Sk 
gebraucht  dieses  bald  veraltende  Wort,  woiiir  die  dritte  Folioausg.  von  1664  das  synonyme,  aber  hier  verswi<inr< 
sineufs  setzt,  noch  an  zwei  anderen  Stellen,  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  8)  und  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.3 
Sc.  2).  22)  Die  Copula  and  verbindet  bei  Sh.  häufig  Begriffe  als  coordinirt,  die  eigentlich  sabordinirt  zq  «er 
stehen  sind,  wie  hier  our  yoke  and  sufferance  =  die  Duldung  nnseres  Jocbes,  ist.  23)  Wenn  Cäsar  die  Kpn< 
trägt,  will  Cassius  den  Dolch  in  seiner  Brust  tragen,  sich  den  Dolch  in*8  Herz  stossen.  24)  captimty  =  Koecfat' 
Schaft,  Leibeigenschaft,  als  Loos  der  Kriegsgefangenen.  25)  base  matter  ist  der  gemeine  Brennstoff,  wie  rorba 
weak  Stratos,  bei  dessen  Brande  Cäsar  in  um  so  hellerem  Lichte  erscheint.     26)  Wenn  ich  meine  Meinung  aai' 


gesprochen  habe  vor  Einem,  der  freiwillig  in  der  Knechtschaft  lebt,  so  wird  er  als  loyaler  Knecht  mich  denaiiQre&i 
und  ich  werde  dann  zu  verantworten  haben,  was  ich  gesagt     27)  1  am  arm'd  bezieht  sich  entweder  auf  dii 


Casca  bietet  dem  Cassius  seine  Hand  dar  zur  Bekräftigung  seines  Gelöbnisses.  —  Manche  Hgg.  verbinden  missro^ 
ständlich  hold  my  hand.  29)  faeiiaus  =  thätig  als  Parteimann.  Casca  meint  hier  den  Oetssius  wohl  nicbi 
allein,  sondern  in  Verbindong  mit  einer  bestimmten  Partei,  an  der  auch  Casca  sich  betheiligen  wül,  sobald  si6  eis« 
mal  organisirt  ist.  80)  Zu  diesen  Worten,  mit  denen  Cassios  das  Versprechen  Casca's  aimimmt,  ist  eine  Ptft^ 
mipe  binzozadenken,  wie  Casaim  Ca^ca's  dargebotene  ^d  ergreift.    81)  by  this  g^5rt  za  dem  Folgesdu:  bi 
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3ULIUS  CifiSAR. 


Sc.  i. 


To  ujiJer^  with  me  an  enterprise 
Of  hoDourable-dacgerous  coiisequence ; 
And  1  do  know,  b7  this^^  they  stay  for  me 
In  Pompejis  porch:  for  now,  this  fearfnl  night, 
There  is  no  stir  or  Walking  in  the  streets; 
Aud  the  cemplexioD  ot  the  element 
In  tavoor  's^'  like  the  work  Ve  have  m  band, 
Most  bloody,  fiery^  aud  most  terrible. 

Casca,    Stand  cWse  swhile,  for  bere  comes  oim  in 
haste. 

Cos.  *T  is  Cbna;  I  do  know  him  by  bis  gait: 
He  is  a  frwod. 

Bnter  Cikra. 

• 

CinnBi  where  haste  you  soV 

ein.  To  6nd  out  you.  Who  's  that?  Metellus  Cimber? 

Cos.  No,  it  is  Casca;  one  incorporate 
To  oar  attempts.    Am  1  not  stay  d  for,  Cinna? 

Cin.  I  am  glad  on  't. ^  What  a  fearlui  night  is  this! 
There  's  two  or  three  of  us  have  seen  stränge  sighls. 

Cas,  Am  1  not  stayM  for?  Teil  me. 

Cin,  Yes,  you  are. 

0  Cassins!  if  yon  coold- 
Cot  win  the  noble  Brutus  to  oor  party  — 

Cot.  Be  yoQ  content.  Good  Cinna,  take  this  papor, 
And  look  yoa  lay  it  in  the  pnetor*s  chair, 
Wiiere  Brutus  may  bnt^^  find  it;  and  throw  this 
In  at  bis  window :  set  this  up  with  wax 
rpon  old  Brutus*  statoe:  all  thisdone, 
Repair  to  Pompey*s  porch,  where  you  shall  6nd  as. 
Is  Dedos  Brutus,  and  Trebonius,  tnere? 

Cin.  Aü  but  Metellus  Cimber,  and  he  *s  gone 
To  seek  yoa  at  your  house.  Well,  I  will  hie,  . 
And  90  bestow  these  papers  as  you  bad  '^  me. 

Cas.  That  dooe,  repair  to  Pompey*s  thcatre. 

[Exii  Cinna. 
0)me,  Casca,  you  and  I  will  yet,  ere  day, 
See  Brutus  at  bis  house:  three  parts  of  bim 
Is  oors  alreadj;  and  the  man  entire, 
Upoa  the  nezt  encounter,  yields  bim  onrs«^ 


Casca.  0!  he  &its  iiigh  in  all  the  people's  hearls: 
And  that  which  would  appear  offeucc  in  us, 
His  countenance,  Hke  riebest  alchymy,  ^' 
Will  change  to  virtue  and  to  worthiness. 

Cas.  Him,  and  his  worth,  and  our  great  necd  of 
him. 
You  have  right  well  conceited.  '*'  Let  us  go, 
For  it  18  after  midnight;  and,  ere  day, 
We  will  awake  him,  and  be  sure  of  him.         [Exeunt. 

ACT  II. 

SCENE  I. 

The  Same.  Bauics's  Orchard. 

Unter  BmtJJS.^ 

Bm.  What,  Lucios!  ho!  — 
I  cannot,  by  the  progress  of  the  stars, 
Qive  gness  liow  near  to  day.  —  Lucius,  I  say!  — 
1  would  it  were  my  fault  to  sleep  so  soundly.  — 
When,  Lucius,  when!^  Awake,  1  «ay !  What,  Lucius! 

Enter  LüciüS. 

Luc.  Caird  you,  my  lord? 
Bru.  Get  me  a  taper  in  mv  study,  Lncius: 
When  it  is  lighted,  come  and  call  me  here.  ^ 

Luc.  1  will,  my  lord.  [Exit 

Bru,  It  must  be  by  bis  death :  ^  and,  for  my  part, 

I  know  no  personal  cause  to  spum  at  him, 

But  for  the  general.*  He  would  be  crownM:  — 

How  that  miglit  change  his  nature,  there  's  the  question. 

II  is  the  bright  day  Uiat  brings  forth^  the  adder; 
And  that  craves  wary  Walking.   Crown  him!  —  that!^ 
And  then,  I  grant,  we  put  a  sting  in  him, 

That  at  his  will  he  may  do  danger  with. 
The  abuse  oi  greatness  is,  when  it  disjoins 
Remorse  ^  trom  power :  and,  to  speak  truth  of  Caesar, 
I  have  not  known  when  his  affections  sway*d 
Mora  than  bis  reason.  But  *t  is  a  common  proof,  ^ 


warten  mn  diese  Zeit  in  der  Halle  vor  dem  Theater  des  Pompejus  auf  mich.  —  Die  Localität  beschreibt  North *s 
Platarch  genauer:  it  was  one  of  the  porches  ahout  the  theatre,  in  the  which  there  was  a  certain  plctce  füll 
ofieatsfor  men  to  sit  in.  32)  So  verbessert  Johnson  das^'«  Fauors  der  Pol.;  Rowe  las  dafür  is  fev'rouSf 
imd  Capell  schlug  i$  favouf^d  vor  =  mit  einem  Ansehen  begabt,  von  favour  =  Miene.  —  element ^  als  das 

Element  der  Loft  vorzugsweise,  kommt  auch  in  Tweifth-Night  (A.  1,  Sc.  1)  vor':  the  element  itself shall 

tto<  behold  her  face,  83)  Diese  Worte  beziehen  sich  darauf,  dass  Casca  ihrer  Unternehmnng  sich  verbündet  hat 
{incor^ort^te  to  our  attempts).  84)  Auf  den  Richterstuhl  des  Prätors,  dass  nur  Brutus  es  dort  finde.  Das  ist 
der  Sinn  toxi  hut  hier,  wofür  Graik  best  vorschlug.  —  Dass  Brutus  und  Cassius  Prätoren  waren,  fand  Sh.  im 
PlatarcL  85)  So  die  Pol.  hier  und  an  einigen  früheren  Stellen.  Die  Hgg.  setzen  für  das  veraltete  Präteritum 
von  to  bid  das  gewöhnlichere  bade.  86)  Bei  dem  nächsten  Zusammentreffen  giebt  sich  der  ganze  Brutus  uns  zu 
eigen.  37)  Wie  die  Goldmacberknnst  ein  gemeines  Metall  in  Gold  verwandelt,  so  wird  die  Unterstützung,  welche 
Brutus  der  Verschwönmg  gegen  Cäsar  gewährt,  das,  was  bei  den  übrigen  Verschwörern  als  Verbrechen  erscheinen 
würde,  in  ein  Verdienst  verkehren.     88)  to  conceit  =  auffassen. 

1)  ßnter  Brutus  in  his  orchard  ist  die  Bübnenweisung  der  Fol.  und  zugleich  einer  der  seltenen  Fälle, 
wo  die  alte  Aasgabe  die  Localität  bezeichnet.  —  orchard  steht  bei  Sh.  häufig  im  allgemeineren  Sinne  ==  garden. 
2)  tcheuj  when!  ist  dn  Ausruf  der  Ungeduld,  und  wird  als  solcher  besser  mit  dem  Ausrufungszeichen,  als  mit  dem 
Pragezeiehen,  wie  ^e  meisten  Hgg.  es  setzen,  interpungirt.  8)  Brutus  reflectirt  über  die  Rettung  Roms,  die  nur 
doieh  den  Tod  GSsar*B  möglich  ist  A)  Wenn  es  nicht  um  das  Gemeinwohl  wäre.— venera/ =  das  Allgemeine,  das 
Staatsinteresse,  nicht  bloss  im  verächtlichen  Smne  =  Pöbel,  hat  Sh.  auch  an  anderen  Stellen.  Hier  bildet  das  als 
SobstantiT  ge&ste  Adjectiv  den  Gegensatz  zu  personal  cause.  5)  to  bring  forth  ist  hier  nicht  =  erzeugen, 
sondern  =  aa's  Ucht  bringen,  herauslocken.  6)  Die  Hgg.  interpuneiren  diese  Worte,  die  in  der  Fol.  Croum  him 
that  stehen,  so:  Croum  himf  —  That;  aJs  ob  Brutus  über  die  Tnunlichkeit,  den  Cäsar  zu  krönen,  nachdenke.  Es 
bezieht  sieb  der  elliptische  Satz  aber  wohl  auf  das  Vorhergehende:  Wenn  wir  Cäsar  krönen,  das  ist  die  Gefahr,  die 
Natter,  die  Yorncht  erfordert  Dass  er  noch  an  tidder  denkt,  zeigt  auch  das  sting  in  der  nächsten  Zeile:  der 
Stadel,  mü  welchem  er  beliebig  Scheiden  thun  kann.     7)  remorsa  ist  jede  Scheu  oder  Bedenklichkeit,  die  im 
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IDUUS  CfflAR. 


kL 


That  lowlinesB  is  Tonng  aiiil»itloii*s  ladder, 

Whereto  the  dimoer-npward*  ton»  hiB  face;/ 

Bat  vben  he  once  attains  ihe  inmost  ronnd,  '^ 

He  then  nnto  the  laddnr  toms  his  back, 

Looks  in  the  cloade,  scorning  the  baae  degxees" 

Bt  which  he  did  aacend.  So  GEBaar  may: 

Tnen,  lest  he  may,  prerent  ^*  And,  since  the  qnarrel 

Will  bear  no  cobar  for  the  tfainjf  he  is, 

Fashion  it  thus:  that  what  he  la,  angmented, 

Woold  nm  to  these  and  theee  estremities; 

And  therefore  think  him  aa  a  serpent's  e^, 

Which,  hatch*d,  wonld  aa  hia  liiid^*  grow  mkchie- 

Toua; 
And  kill  him  in  tfaedielL 

Lue.  The  taper  bainetli  in  jonr  doeet,  Sr. 
Searching  the  windowlnr  a  flut,  I  foond 

[Oiving  him  a  letter, 

This  paper,  thna  aealM  np;  and,  I  am  sore, 
It  did  not  lie  there  when  I  went  to  bed. 

Bru.  Get  yon  to  bed  again ;  it  is  not  day. 
Is  not  to-morrow,  boy,  the  first  of  March?  ^* 

Luc,  I  know  not,  8nr. 

Bru,  Look  in  the  calendar,  and  bring  me  word. 

Luc.  I  wiU,  Sir.  .      [ExU. 

Bru.  The  eihidations,^^  whizzine  in  the  air, 
Give  80  mach  light  that  I  may  read  by  them. 

[Open9  the  letter ,  and  reade. 
»Bnitns,  tbonsleep^st:  awake,  and  see  thyself. 
Shall  Renne,  etc.  Speak,  strike,  redress  I 
Bratos,  thon  deep'rt:  awake!«  — 
Such  instigations  have  been  often  droppM 
Where  I  ha?e  took  them  np. 
>Shaü  Bome,  etcc  Thos  most  I  piece  it  oat: 


ShaU 


Rome  stand  nnder  ooe  nuufa  awe?    Vhi^ 

Rome? 
Ih  ancestOTS  did  from  the  streete  of  Roma 
Tne  Tarqoin  drive,  when  he  was  caU'd  a  king. 
»Speak,  strike,  redressic  —  Am  I  entreated 
To  spoik,  and  strike?    0  Romel    I  mak»  tlice  pr»- 

mise, 
If  the  redress  will  follow,  **  thon  reeeh'at 
Thy  Ml  Petition  at  the  band  of  Bmtos! 

£e-enter  Ldcidb. 

Lue.  Sir,  Harch  ia  wasted  fifteen  dm.  '* 

[ijUKÜngwükak, 

Bru.  'Tisgood.  Gotirthegate;8amebody knocki 

[ßxühoaa. 
ffince  Cassios  first  did  whet  me  agamst  Gmar, 
I  have  not  slept 

Between  the  acting  of  a  dreadfnl  thing 
And  the  first  motion,  all  the  interim  is 
Like  a  phantasma,  or  a  hideons  dream: 
The  genias  and  the  mortal  instniments^ 
Are  then  in  Council ;  and  the  State  of  a  man, 
like  to  a  little  kingdom,  ^'  soffers  then 
The  natare  of  an  insurrecüon. 

Be-enter  Lcciüs. 

Lue.  Sir,  *t  is  yoor  brother  Cassios*^  at  the  door, 
Who  doth  desire  to  see  yon. 

Bru.  Is  he  alone? 

Lue.  No,  Sir,  there  are  more  with  him. 

Bru.  Do  yon  know  then? 

Lue.   No,  Sir;  their  hats  are  plack'd  aboot  tiieir 
ears, 
And  half  their  fiices  bnried  in  their  doaka, 


menschlichen  Gefdhle  ihren  Grand  bat.  8)  common  proofss  gewöhnliche  Er&hrang.  0)  Vielleicht  wfirde  upioard 
natürlicher  mit  tums  and  whereto  verbanden :  der  Kletternde  wendet  sein  Angesicht  anfwfifts  der  Leiter  zo,  er  bUdt 
empor.  —  climber-uptoard  als  Compositum  setzte  zuerst  Warb  n rton.  lO)  round  =  Leitersprosse.  11)  de- 
gree  =  Stufe,  im  concreten  Sinne,  gebrauchen  auch  Sh.'s  Zeitfienossen ;  so  in  North* s  Plutarch:  the  degrees 
tßhereon  they  Bai  there  to  see  the  sports.  12)  So  wollen  wir  auch  der  Möglichkeit,  dass  Cäsar  so  handele,  TOf 
beugen;  und  da  unsere  Sache  ge|;en  Cäsar  kdne  Bescbönirung  erhält  durch  sein  jetziges  schuldloses  Wesen,  wolka 
wir  sie  so  modeln,  dass  sdn  jetziges  Wesen,  yergrSssert  anrm  seine  Krönung,  in  diese  oder  jene  M asslosigkeites 
oder  Qewtütthttti^keiten  sich  yerlieren  würde  u.  s.  w.  18)  ae  his  kind  erklärt  Johnson  mit  aeeording  to  hii 
nature:  wie  es  die  angeborne  Art  der  Schlangen  ist;  M.  Mason  mit  Uke  the  reet  of  hit  species.  Die  ersten  Deo* 
tung  stimmt  fiberein  mit  emer  ähnlichen  Stelle  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc  2)  the  worm  wiUdohis 
kind.  14)  the  first  of  March  steht  in  der  Pol.,  und  die  Hgg.  setzen  seit  Theobald  dafür  the  ide$  ofJfarrk. 
—  Bmtos  aber,  wenn  er  das  richtige  Datum  des  Tages  gewusst  hätte,  brauchte  den.Ludus  nicht  erdt  darnach  in 
fragen.  Auch  hätte  Sh.  sicher  geschrieben  j^re  no^to-morrow  etc,f  wie  A.  3,  Sc.  1 :  ITieidetof  March  are  eome. 
Inllorth*s  Plutarch  (vgL Einleitung pag. 258) fand  Sh.  zudem:  Oassius  asked  him  (bcH.  BnOue)  ifhe  wert 
determined  to  he  in  the  Senate-house  the  Ist  day  of  ihe  month  of  March,  beeause  he  heard  say  that  Ckesar't 
friende  should  move  the  eouneil  that  dav  that  Oouar  should  be  eaUed  hing  by  the  Senate^  und  an  diese  Stelk 
dadite  er,  als  er  ihe  first  of  March  schrieb.  15)  exhalations=z  feange  Lu&rseheinungen,  kommen  auch  scmst 
bei  Sh.  vor :  some  meteor  that  the  eun  exhales,  erklärt  er  sie  in  Ro  m  e  o  a n  d  J  u  1  i e t  (A.  3,  Sc. 5).  16)  Wenn 
aas  meinem  Spredien  und  Losschlagen  sidi  die  Herstellung  ergiebt,  so  soll  was  Rom  yon  mir  yerlangt:  speak,  strüe^ 
redressj  ganz  in  Erfnllung  gehen. — Vier  Verse  yorher  vermuthet  Dyce  tmeestor  für  ancestors.  17)  Aacb  hier, 
wie  oben  (vgl.  Anm.  14),  corrigirte  Theobald  nicht  bloss  die  FoL,  sondern  den  Dichter,  indem  er  mit  genauerer  Be- 
rechnung, als  Sh.  sie  angestellt  haiffourteen  fuififleen  setzte.  18)  mortal  inetruments  sind  (ß»  seistigeD  uü 
körperlichen  Organe  des  Menschen,  die  sich  zu  einer  blutigen  That  bereiten,  während  der  Schutzgeist  des  Menschen, 
oder  dessen  guter  Genias,  gleichsam  in  einer  BeraÜiung,  die  er  deshalb  mit  ihnen  pflegt,  sie  noch  davon  abzuhal- 
ten sucht.  19)  a  little  kingdom  =  ein  Reich  im  Kleinen.  Mit  einem  solchen,  wenn  es  im  Bürgerkrieg  begrifieo 
ist  und  die  Parteien  darin  sich  bekämpfen,  wird  die  Verfassung  eines  Menschen  verglichen,  in  denen  Seele  ein  Ihn- 
lieber  Kampf  vorgeht.  Vgl.  die  vonge  Anmerkung.  —  etate  ist  doppelsinnig  =  Zustand,  und  =  Staat  Fär 
etate  of  a  man,  von  einem  einzelnen  Individuum  gesagt,  nicht  vom  Menschen  überhaupt,  setzen  viele  Hgg.  mit  deo 
spätern-Polioausgg.,  indem  sie  den  bessern  Smn  dem  bessern  Verse  aufopfern,  etate  ofman,  20)  Cattius  kad 
married  Juma^  Brutus'  sister  fand  Sh.  in  North's  Plutarch.  —  In  Lncius*  folgender  Rede  hat  die  Fol  das 
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JULIUS  CÄSAR. 


8ol1 


That  bj  00  mans  l  may  dk  cover  them 
Bj  mj  mark  of  faTOor.  '^ 

Bru.  Let  *em  enter.  [ExU  Lvcius. 

Thej  are  tbe  factioii.  **   0  Conspiracj  1 
Shais*st  tboQ  to  show  thj  daogeroas  brow  by  night, 
Wlieo  evils  are  moet  free?  Ol  tben,  by  day  ^ 

Wlien  wilt  thoo  find  a  cavern  dark  enongh    "       ' 
To  nusk  thy  monstroas  Tisage?    Seek  none,  Conspi- 

raey; 
HJde  it  in  smües  und  aflßibility: 
For  if  tbon  paüi,  thy  native  semblanoe  on,*' 
Not  ErebQs  itBelJf  were  dim  enoogh 
To  hide  thee  from  prerention. 

Efdtr  Cassids,**  Casca,  Dbciüs,  GnorA,  Hbtsllüs  Cnnni, 

wid  TREBOlhüS. 

Cm.  I  thmk  we  are  too  bold  npon  yonr  rest: 
Göod  morrow,  Bmtoa;  do  we  troabJe  yon? 

Bru,  I  have  been  np  this  hoar;  awake  all  night 
Ebow  I  these  men  that  come  along  with  yon? 

Coi.  Yes,  etery  man  of  them ;  and  no  man  here 
Bat  bonoors  yoa:  and  eTerr  one  doth  wish, 
Yoa  bad  bot  that  opinion  ot  yoonelf, 
Which  e?ery  noble  Roman  bears  of  yon. 
This  is  Trebonioe. 

Bru.  He  18  welcome  hither. 

du.  This,  Dedos  Bratos. 

Bru.  He  is  welcome  too. 

Cm.  This,  Gtsca;  this,  Cinna;  and  this,  Metellns 
Gimber. 

Bru,  Thej  are  all  welcome. 
What  vatehnil  carea  do  interooee  them9elTe8 
Bttwixt  yonr  eyes  and  night  r 

C«.  Shalllentreataword?     '   [TheytDhUper,^ 

Dec  Here  lies  the  east:  doth  not  the  day  break 
here? 

Catea.  No. 

Cin.  0!  pardon,  &Sr,  it  doth;  and  yon  erey  lines, 
That  fiet  tne  cloads,  are  meswngen  of  day. 


Ciuea,  Ton  shall  confess  that  yon  are  both  deceir^d. 
Here,  as  I  point  my  sword,  the  sun  arises; 
Which  is  a  great  war  growing  on  the  soaäi, 
Weighing  the  yonthrul  season  of  the  year. 
Some  two  months  hence,  np  hieher  toward  the  north 
He  first  presents  bis  firej  and  the  high  cttst 
Stands,  as  the  Capitol,  directly  here.  ^ 

Bru.  GiTa  me  yonr  hands  aU  over,  one  by  one. 

Cot,  And  let  ns  swear  onr  resolation.*' 

Bru^  No,  not  an  oath :  if  not  the  face  of  men,** 
The  sufferanoe  of  oiir  souls,  the  time*s  abnse,  — 
If  these  be  motives  weak,  break  off  betimes, 
And  every  mau  hence  to  bis  idle  bed; 
So  let  bigb-sighted**  tmnny  ränge  on, 
Till  each  man  drop  by  iottery.  Bat  if  these,** 
As  I  am  sure  they  do,  bear  nre  enoogh 
Te  kindle  cowarda,  and  to  steel  with  valonr 
The  melting  spirits  of  women,  then,  conntrymen, 
What  need  we  anr  spar  but  onr  own  canse, 
To  prick  ns  to  rearess?  what  other  bond, 
Than  secret  Romans,  that  hare  spoke  the  word. 
And  wiH  not  palter?**  and  what  other  oath, 
Than  honesty  to  honesty  engae*d, 
That  this  shali  be,  or  we  will  fall  for  it? 
Swear|i)riest8,  and  eowards,  and  men  canteloas,** 
Old  feeble  Carrions,  and  snch  suffering  sonls 
That  welcome  wrongs;  nnto  bad  canses  swear 
Such  creatnres  as  men  donbt;  **  bat  do  not  stain 
The  even  virtne  of  onr  enterprise, 
Nor  the  insappressiye  mettle  of  onr  spirits, 
To  tbink  that,  or  onr  canse,  or  onr  Performance, 
Did  need  an  oath;  when  eTerr  drop  of  blood, 
That  every  Roman  bears,  and  nobly  beats, 
Is  gnilty  of  a  several  bastardy,*^ 
If  he  do  break  the  smallest  particle 
Of  any  promise  that  bath  pa8s*d  from  bim. 

Cos,  Bat  what  of  Cicero?  ShaU  wesoond  bim?** 
I  think  he  will  stand  very  streng  with  ns. 

Coiea,  Let  na  not  leave  bim  ont. 

CHn.  No,  by  no  means. 


Toraltete  mae  fSr  fnore,  21)  marh  offavaur  a  Kemorichen  fai  den  Gesiditaziigen.  29)  faeium  ist  hiir 
cöüectir «^Mitglieder  der  verbfindeten  Partei  28)  Wenn  Dn  Deinen  Weg  gehst,  indem  Da  D%  eigentliches  Ans- 
sehen  an  Dir  hast.  ^  io  jpoM  kommt  sonst  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  Drayton  nnr  als  transitiTes  Yerbom  mit 
Objecten  wie  passage  und  ways  vor. — Da  in  der  Fol.  bmtiar  path  kdn  Interpnnctionszeiohen  steht,  so  ntzte  Soa- 
thern  ptä  nnd  Grant  White  haih  (tnr  have)  dafnr.  Indess  setzt  die  zweite  Folioansg.  ein  Oomma  hinter  ptUh. 
24)  Die  ¥o\.  hat  Bnter  the  Cwupiratortt  Caseiu»  ete.  —  Die  Verschworenen  erscheinep,  wie  Iaoios  sie  geschil* 
dert  batte,  mit  TerbüUtem  Antlitz,  daher  fräst  Brntns:  J^mw  I  these  men  etc.  26)  Das  folgende  gleicmrültige 
Qod  nicht  znr  Sache  gehörige  Gespräch  knüpfen  die  Verschworenen  an,  am  dem  Cassios  Zeit  za  lassen,  dem  Bratna 
in  ÜQsternder  Bede  den  Zweck  ihres  Kommens  nnd  ihre  weiteren  Absichten  mitzatheilen.  -—  They  tokUper  bezieht 
sich  aof  Gasaias  nnd  Brntns.  26)  Von  Brutus*  Garten  ans  betrachtet,  liej^  der  eigentliche  Ost  in  gerader  Ridh« 
tong  mit  dem  Gapitol.  —  Bei  diesen  Worten  treten  Bmtus  nnd  Cassios,  die  sich  bis  dahin  abseit  genalten  hatten, 
vieder  zu  de»  Debrigen.  27)  Mit  ihrem  Entschlüsse  hatte  Cassios  mittlerweile  in  leisem  Gesprich  den  Brotos 
bekannt  gemadit.  28)  Wenn  nicht  das,  was  unsere  Mienen  zeigen,  was  unsere  Seelen  leiden  nnd  was  die  Gegen- 
vart  Verkehrtes  hat,  wenn  die  darin  li^nden  Beweggrunde  schwadi  sind  nnd  es  noch  ausserdem  eines  Eides  be- 
darf, uns  zum  Handeln  zu  treiben— das  ist  der  leitende  Gedanke  dieses  Satzes,  der,  wie  oft  bei  Sh.,  anakoluthisch 
Ufgedräckt  ist.  —  Für  not  the  face  wollte  Warbarton  thai  thefate^  M.  Mason  not  thefaith  nnd  Malone 
adUch  not  thefaUhs  setzen.  20)  high-nghted  ist  die  Tyrannei,  welche  Ton  oben  ver&chtlich  niederblickt  auf 
ihre  Opfer,  wie  sie  hinstürzen,  je  nachdem  das  Loos  sie  nach  dnander  trifft —  In  der  vorigen  Zeile  ist  idle  hedsB 
du  ßett,  in  dem  man  faul  liegt,  wie  anderswo  bei  Sh.  naked  ied = das  Bett,  in  dem  man  nackt  liegt.  80)  thete 
fiäl.  these  motwes,  81)  Verschwiegene  Römer,  welche  mit  dem  Worte,  das  sie  einmal  gegeben  haben,  kein  zweideo- 
ti?€8 Spiel  treiben.  So  in  Coriolanos  (A.  3,  Sc.  1)  thispaUering  becamee  not  Home.  82)  to  twear^iVL  Hd 
nduneo.  Jemanden  schwören  lassen.  —  eauteioue  s=  sduao  berechnend.  88)  Diejenigen  Geschöpfe,  welche  man 
argwöhnt,  denen  man  nicht  traot,  die  lasst  aof  schlechte  Sachen  vereidigen.  Den  bad  eaueee  wird  dann  eren 
n>(ue  of  oureiiierprifegaKnQbergestellt:  die  gerade,  alle  Winkelzöge  verschmShende  Art  unseres  UntemehmeDS« 
84]  Jeder  einzelne  Tn^ien  Bluts  in  emem  wortbröchigen  Römer  ist  der  einea  Bastards.    86J  DerNachdrackroht» 

ad 


A.tt. 


nUDS  GASAK. 


^l 


Hei.  OlletashaTehim'.forhiisilTarhain 
Wül  paithase  ns  a  good  opiniim,  ^ 
And  bny  men^s  Toices  to  commend  onr  deeds : 
It  shall  be  said»  his  mdgment  ruPd  oor  hands ; 
Par  yoatiui»  and  wfldneaa,  shall  no  whit  appear. 
Bat  all  be  baried  in  his  grarity. 

Bru.  Ol  name  him  not;  let  ns  not  break  with  htm; *' 
For  he  will  never  follow  anything 
That  other  men  begin. 

Ceti,  Then  leave  him  ont 

Ccteea.  Indeedi  he  is  not  fit 

Dec,  Shall  no  man  eise  be  toQch*d,  bnt  only  Geaar? 

Cos,  Oecins,  well  oigU  —  I  think  it  is  not  meet, 
Mark  Antony,  so  well  beloT'd  of  Oeaar, 
Shoald  ontlive  Caesar:  we  shall  find  of  him 
A  shrewd  codtriver;  and,  yon  know,  his  means, 
If  he  improTe  them,  may  well  Stretch  so  fiur 
As  to  annoy  ns  all ;  which  to  prevent» 
Let  Antony  and  C»sar  fall  togethar. 

Bru.  Onr  conrse  will  aeem  too  bloody ,  Caina  CaBaina, 
To  cnt  the  head  off,  and  tben  hack  the  lunbs; 
like  '^  wrath  in  death,  and  envy  afterwarda :    - 
For  Antony  is  bat  a  limb  of  Caesar. 
Let  ns  be  sacrificers,  bat  not  botchers,  Gains. 
We  all  stand  np  against  the  spirit  of  OoBsar; 
And  in  tiie  spirit  of  men  there  is  no  blood : 
0,  that  we  then  coald  eome  by  GiMar*a  apirit» 
And  not  dismember  Csßsar!  Bat,  ahisl 
CaBsar  mnst  bleed  for  it.  And,  genÜe  friends, 
Let  *s  kill  him  boldly,  bat  not  wrathfally ; 
Let  *8  carre  him  as  a  dish  fit  for  the  eoda, 
Not  hew  him  as  a  carcass  fit  for  hoonds : 
And  let  onr  hearts,  as  snbtle  mastera  do, 
Stir  np  their  aerranta^'  to  an  act  of  nwe, 
And  after  aeem  to  chide  *em.  This  shall  make 
Onr  pnrpose  neceasary,  and  not  envioas;^® 
YiYdm  so  appearing  to  the  common  eyes, 
We  shall  be  calFd  pnrgers/*  not  morderera. 
And  for  Hark  Antony,  thmk  not  of  him ; 
For  he  can  do  no  more  than  Gesar*8  arm, 
When  GaB8ar*s  head  is  off. 


Ca».  TeilfiMtfhiffl:« 

For  in  the  iomfled  lo?«  he  bean  to  Cbnar,  ~ 

Bru.  AlaalgoodCanias,  de  not  think  ofhnn. 
If  he  love  Cnaar,  all  that  Im  can  do 
b  to  hhnaelf,^  —  take  thooght,  and  die  for  Gnv: 
And  that  were  mackhe  shonld;  for  he  is  giren 
To  Sports,  to  wildneaa,  and  mndi  Company. 

Treh.  There  ia  no  fear  in  him;  kt  mm  not  di«; 
For  he  will  live,  and  lan^  at  thia  hereafter. 

[(}lodcttnkti 

Bru.  Feaoei  coont  the  clodr. 

Ca9.  The  dock  hafh  afcriekeD  äim 

Treb.  *T  ia  time  to  parL 

Cot,  Bat  it  IS  donbtfbl  yek, 

Wbether^  OaBsar  will  come  forth  to-day,  or  no: 
For  he  is  saneratitioas  ^wn  of  late ; 
Qaite  from  tne  main  opmion  he  hdd  onoe 
Of  fantasy,  of  dreama,  and  ceremomes.  **, 
It  may  be,  these  appurent  nrodigiea, 
The  aaaoeastom*d  terror  oi  this  night. 
And  the  nersoasion  of  his  angnrers, 
Mar  hola  him  from  the  Capitol  to-day. 

JJee.  Never  fear  that:  if  ne  be  so  resoW'd, 
I  can  o*ersway  him ;  for  he  lores  to  hear, 
That  nnicorns  mar  be  betrayM  with  trees,  ^ 
And  bears  with  glasses,  elephants  with  holea, 
Lions  with  teils,  and  men  with  flatterersf 
Bat,  when  I  teil  him,  he  hatea  flatterers. 
He  says,  he  doea,  being  then  moat  flattered. 
Let  me  work; 

For  I  can  gire  hia  hnmonr  the  tme  hent,  ^ 
And  I  will  bring  him  to  the  Capitol. 

Cot.  Nay,  we  will  all  of  na  be  there^  to  fetch  him. 

Bru.  By  the  eighth  hoar:  is  that  tiie  nttermosk? 

Cin.  Be  that  the  attermoat,  and  fiul  not  then. 

Jfef.  Caras  Uffarins  doth  bear  Caesar  härd,** 
Who  rated  him  tor  speaking  well  of  Pompey : 
I  wonder,  none  of  yon  have  thoneht  of  him. 

Bru.  New,  good  Metellns,  go  atonr  by  him :  "* 
He  loves  me  well,  and  I  hate  given  him  reaaons; 
Send  him  bat  hither,  and  i  *11  fuhioh  him. 


wie  aach  der  Vers  zeigt,  snf  Aim.  86)  y^nian  =a  Renommee.  —  Die  Verba  pur^ase  vsA  huy  zeigen,  daaa 
iifver  hier  nicht  bloss  m  nneigentlichem  &ne,  aondem  dt^pelsinnig  steht  87)  to  break  tnOi  oto  to  =  Einea 
ein  Geheimniss  mittheilen.  88)  seil,  cur  eouree  will  «fem  Uhe  ete.  Unser  Vemhren  wflrde  aofttehen,  als  toQ- 
aireckten  wir  den  Tod  nicht  nnparteiiscb,  sondern  im  Zorn,  nnd  als  hegten  wir  hinteito  noch  j^lä^äge  Ldtoh 
aChaft  (envy).  89)  Daa  Bild  iat  hier,  wie  bei  8h.  öfter,  mit  der  Sache  yermengt,^(te  servarUe  mdtk  eigentlich  qbi 
dxdmaHer$  bezieht,  and  doch  im  Qei^naatz  an  our  hearts  hier  zaglaich  darunter  die  Glieder  ttrstanden  werdea, 
welche  die  Mordthat  ToUfuhren.  40)  Dadnreh  wird  nnaer  Vorhaben,  wenn  ea  aasgeföhrt  ist,  als  dne  Sache  dff 
Nothwendigkdt,  and  nicht  der  Bosheit  «rachdnen.-^efieioc<«=rgete^g,  boshaft,  wie  eboiTOrher  (Tg^  Anm.  3S) 
envy  =  Bosheit.  41)  Wie  bei  Sh.  to purge  oft  =  heilen,  steht,  so  ist  hier  purgertss  Arzt.  So  in  Machet! 
(A.  5,  Sc  3)  And purge  ütoa  eound  and  prietme  health,  —  Stannton  schiigt  vor  nmznstellen:  purgen 
ealtd.  48)  Die  meisten  Hgg.  verwischen  die  Sh.*sche  Paase  zwischen  Bratus*  nnd  Camioa*  Reden,  indem  sie  ein 
dö  Yotjear  einflicken.  43)  £r  kann,  wenn  er  sich  CSsar's  Tod  zn  Henen  nimmt,  ans  nichts  than,  sondern  nur 
sich  selbst  —  to  ttJee  thought  =>  sich  Gedanken  machen,  sich  abhftrmen,  kommt  aadi  inHolinshed's  Chronik 
Vor :  noto  they  are  mlKout  »ervice  which  eauaed  them  to  take  thought,  insomueh  that  »ome  died  hy  the  way. 
44)  Für  w?tether,  das  die  Fol.  hier  hat  aetzen  manche  Hg^.  das  abgekürzte  whe*r.  Vgl  A.  l,8e.  1,  Anm.  15. 
46)  Ganz  abweichend  von  der  tdlgemeinen,  maasgabend«!  Ansicht  (main  opinum),  die  er  sonst  üher  phantastisdie 
Einbiidan^en,Traameand  tradiäoiielleGebrlacbef^eeretfMmw;  hegte. --Za  ceremoniee  ygL  A.l,Se.l,AmB.l6. 
46l  Das  Einhorn  soll  mit  dem  Home  sich  in  den  Baam  festrennen,  hinter  welchen  der  JSger,  anf  den  es  losstürzt, 
sicn  gestellt  hat.  —  Auf  diese  Sage  ^ielt  8h.  aach  in  Timon  of  Athens  (A.  4,  Sc.  8)  an:  wert  thau  tkt  wd- 
com,  pride  and  wrath  would  ewjfound  thee.  —  So  tollte  manBSren  fangen,  indem  man  ihnen  einen  Spiegel 
vorhält,  nnd  El^hanton^  indem  aie  in  eine  mit  Baaen  becfeekte  Grn^  fUlen.  47)  Ich  kann  seine  Stimmong  » 
lenken,  wie  sie  sem  soll.  48)  there  besieht  sich  nicht  vdtothe  Üapittd,  sondern  ist  zn  verstehen :  bei  GSsar,  in 
Cäsar's  Haase.  48)  Vgl  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  78.  —  Dia  ^teren  FolidanM«.  lesen  hatred  fflr  hard,  nnd  die  frö* 
hei'äi  Hgg.  folgen  ihnen  darin.    60)^4  akn^  dy  him  s^  gehe  bei  ihm»  d.  h.  an  mimm  Hanse,  vorhei  nnd  s^aidi 
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JDUUS  C^äAR. 


Sei. 


Ca$.  The  morning  comes  upon  os :  we  ll  leave  joa, 

Brutud.  — 
And,  friends,  disperse  yoüiselves;  bat  all  remember 
What  jfoo  bave  said,  and  sbow  joorselves  troe  Ro- 
mans. 

Bru.  Good  genüemen,  look  fresh  and  merrilj; 
Lei  not  oar  looks  put  od  ou*  parposes  ;^^ 
Bot  bear  it  as  onr  Roman  actors  do, 
Mitli  antir*d  spirits  and  formal  cbnstancy:^ 
Afld  80.  good  monrow  to  jav  evetj  oiie. 

[Exeunt  aU  hui  Brdtüs. 
Boj]  Lncios!  —  F^  asleep?  It  is  no  maUer; 
Eiijoj  the  honey-hteaty  •*  dew  of  slnmb'er  i 
Thon  hast  no  fignres,^  nor  no  lantasies, 
Which  bosy  care  draws  in  the  brains  of  men; 
T^refore,  thon  sleep'st  so  soond. 

Snter  PoBTii. 

Por,  ßmtns,  my  lordl 

Bru,  Portia,  what  mean  yon?   Wberefore  rise  yoa 

now? 
It  is  not  for  yonr  health  thns  tO  commit 
Yoor  weak  condition  to  tha  raw-cold  morning. 
Por.    Nor  for  yoors  neitber.    Yon  have  nngently, 

Bmtos, 
Stole  from  mj  bed :  and  yestemigbt,  at  süppori 
Ton  saddenlr  arose,  and  walk'd  aboat, 
MasiB|  and  sigfaing,  with  yoür  arms  across; 
And  when  I  askM  yon  what  the  matter  was, 
Yoa  8tar*d  opon  me  with  nngentle  looks. 
i  orgM  yon  tiirther;  then  von  scratch'd  yonr  heaä, 
And  too  impatiently  stamp^d  with  yoor  foot: 
Yet  I  insisied,  yet  yon  ansIf^rM  not; 
Bot,  with  an  angry  wafture  of  yonr  band, 
6aTe  sign  for  me  to  leave  yon.    So  I  did, 
Fearing  to  strengthen  that  impatience, 
Which  seem*d  too  mnch  enkindled;  and,  wtthal, 
Hoping  it  was  bnt  an  effect  of  hnmonr,} 
Which  sometime  bath  bis  hoar  with  evei^  man. 
H  will  not  let  yon  eat,  nor  talk,  nor  sleep ; 
And,  eonld  it  work  so  mnch  npon  yonr  snape, 
A9  it  bath  mach  prevaü'd  on  yonr  condition,  ^^ 
1  sboald  not  know  yon,  Bmtns.  Dearmybrd, 


Make  me  acqnaiDted  with  yonr  cause  of  grl^. 

Bru^  I  am  not  well  in  health,  and  that  is  all. 

Por.  Bmtns  is  wise,  and.  wfere  he  not  in  health; 
He  woald  embrace  the  meah9  to  come  by  it. 

Bru.  Why,  so  I  do.  —  Good  Portia,  go  to  bei. 

Par.  Is  Brittas  sick,  and  is  it  physical 
To  walk  nnbraced,  and  snck  nfo  the  hnmonrs 
Of  the  dank  morning?  What!  is  Bmtns  sick, 
And  will  he  steal  oat  of  bis  wholesome  bed, 
To  dare  the  vile  contagion  of  the  night,  ^ 
And  tempt  the  rhenmy  and  unpnrged  air 
To  add  nnto  bis  skkness?  Ne,  iny  Bmtns; 
Ton  have  some  siek  oflbnce  wifbin  yonr  mind; 
Whicb,  by  the  right  and  Tirtne  of  my  place,  ^* 
I  ought  io  know  of:  i^nd  npon  my  Hoees 
I  charm  yon,^  by  my  oiiöe  commended  beanty, 
By  aU  yoor  yows  of  l«fe,  aod  that  great  tow 
Wbich  did  inborporbti  and  make  vü  one, 
That  yon  nnfold  to  me,  yonr  seif,  ^.  yonr  läl(, 
Why  von  are  heayy»  and  what  men  to-night 
Have  nad  resort  to  yon;  for  bere  have  been 
Some  six  Ol'  seven,  whö  did  kdde  thek  ftces 
Evea  from  darkness. 

Bru.  Kneel  not,  gentle  Portia.  . 

Por,  I  sbonld  not  need,  if  yöu.were  gentle  ßmtoä.^ 
Within  the  band  öf  marriage,  teil  me,  Brntos, 
Is  it  excepted,  I  abonld  know  no  s^crets 
That  appertaih  to  yon?  Am  I  yonr  seif 
Bnt,  as  it  were,  in  sort,  or  liroitBtion;^f 
To  keep  with  yon  at  meals,  oooifort  yonr  bed, 
And  taik  to  yon  sometimes?   Ihrell  I  bnt  in  thd  tsiA- 

nrbs  •• 
Of  yonr  good  pleasora?  If  it  be  no  more, 
Portia  is  Bmtns'  harbt,  not  his  wife. 

£ru.  Yon  are  my  traf  and  hononrable  wife^   ' 
As  dear  to  me  as  are  the  raddy  drops 
That  Visit  my  sad  heart. 

iW.  If  tfais  were  trae,  then  sbonld  I  know  this  seti^t 
I  grant,  I  am  a  woman ;  bnt,  withal, 
A  woman  that  Lord  Brntas  ^'  took  to  wiS^: 
I  grant,  I  am  a  woman;  bat,  withal, 
A  woman  well-repnted,  —  Cato's  dangfitiilf. 
Think  yon  I  am  no  strenger  than  my  sex, 


nnt  ihm.  61)  Unseit  Irenen  sollen  nicht  nnser  Vorhaben  zur  Schaa  tra^  ~-  tojnU  &M  ti  flt^^AÜ^atiM^ 
oder  annehmen.  G2)  formal  constäney = geziemende,  ehrsame  Festigkeit  So  gel^nuniht  8b:  fonkkt  oft,"z.  B.  fn 
AiyoaIikeit(A.2,Sc.7)  With.  eye»  severe,  and  beard  of  formal  cut  68)  Das  Compesitom  fi^MfebnOt  Zagleich 
die  SSasi^keit  nnd  die  Festigkeit  des  Schlafes,  der  wie  der  Thau  der  Nacht  wad  den  Sddamnfenlden  er^lMLlfeh  nnd 
Kbwer  niedergefallen  ist  —  DJy  ce  liest  mit  Johnson  ohne  den  schon  iader  Fol:  geodtzteft  Verbindüngsstricil 
hon^  keavy  als  zwei  getrennte  Epitheta.  M)  In  demselben  änne  »  eingebäd^  Q^staltefi,  Witfngebflde,  gfe- 
bnodtt  %h,ßgures  in  Merry  Wives  of  Windsor  (A.  4,  Sc.  2}  tfUbeiut  to  scrape  the figütei oui  of  yoüi' 
kwhand^M  brains.  65)  condition  ist  hier  =  geistige  Yerfassnqg,  wie  das  Wort' Vertier  in  BnrtM^  RMli)  »komer- 
Iie«ie  Yer&aating«  bedentete :  Your  weak  condition  elc,  66)  eontagion  ist  hier  im  weiteren  Sitae  2VL  VeVstelm ! 
die  nachth^ige,  nngesnnde  Einwirkun^^  der  feuchten  Nachtlnit  auf  den  kranken  Körper,  -^fik^sical  in  der  ersteÜ 
Zeile  von  Portia*8  Rede  ist  =  heilkr&fÜg,  von  ajrzneilicher  Wirknnjj;.  67)  Sie  memt  ihre  SteHwifl  ab  Brotu^ 
Gatian.  68)  to  charm  =  so  kräftig,  wie  durch  Zanbermittal  gleichsam,  beschworen;  to  eha¥m  ^  in  dieseni 
Binne  m  potenzirtes  to  conjure,  60)  your  sdf  anf  Portia  bezüglich,  ist  hier,  wie  Ro we  'nach  dem  Vorgänge 
iir  Fol.  es  sehreibt,  der  DentUchkeit  wegen  zn  trennen.  Porti«  ist  gleichsam  em  zweites  Seilbst,  eiiie  zweite  Hfilfte 
ihres  Geaialils.  —  Dasselbe  gilt  auch  von  your  selfia  Portia's  nächster  Rede»  eo>  Staun  Ion  införpnttgfrt :  i/ 
you  toere  yentie,  Brutus,  Indess  ist  gentle  Brutus  offenbar  der  Gegensatz  za  dem  Torher^henden  gifntle  PbrlkL 
61)  in  sort  =  gewissermassen ;  in  limitation  =  in  beschränktem  Masse.  --.In*  de^  feienden  Zeile  ist'  id'tok^ 
fort  :s  erfreulich  madien,  so  wie  to  keep  with  =  sich  bsdten  zu  Jemandem»  —  Einiges  in  dieser'  Refl^  dd^ 
Portia  ist  aus  North*s  Plutarch  entlehnt  (vgl  Einleitung  pag.  269).  62)  Wie  hi  den  Vorstädten  die  ge- 
ringeren, die  nicht  mit  vollen  städtischen  Rechten  ausgestattetä  Personen  wohnsn,  so  nimmt  Portia  auch'  nur  eine 
antergeindiMte,  nnbereditigte  Stelle  in  der  Zuneigung  ilu^s  Gemahls  ein.  —  Andere  fasflien  suburbs  als  die  Loca- 
(itSt  dar  BordeUe  m  8ii.*8  Zdt  ant    68)  Lord  steht  emphatasch,  nm  Brotos  selbst  za  lieben  nnd  in  einer  höherea 
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A.n. 


JüUDS  CiESAl. 


a&i 


Ml  me  jMT  couidt,  I  wfll  not  «Kloii 
1  kave  BM  ttroDT  pntf  «f  n j  CQOftnej, 
Oiriiiff  Bjidf  a  TonnUrT  woom 
Hvt,  in  tlM  tingh : «  OB  1  b«r  tkai  «ith  pttieBce, 
Aal  not  ■/  Inbtiid's  wnli? 
An.  0  ji  godi. 

Rote  na  W0rthj  oTtUi  MUa  wibl 

Hvk^kirkloDelmocfcs.  Ptotia,  goioaiUle; 

Aal  Vy  and  bf  thy  bonn  dnH  partafca 

Tha  »enli  et  ny  hart 

AU  my  cngafmeoU  I  wiU  eoutna  to  thea, 

An  tl»  chuadery  ^  af  ny  fli4  toovB. 

Leafa  ma  «ith  haita.  (BaeUfwak. 

JBHUthocamomdUiUMBB, 

Lad»,  wha 'a  ÜMt  kaocb?«* 
Lue.   S«a  ia  a  aiek  man,  tbat  woold  tfttk  litli 

JSriL  OmaUgariaa^thatlbieDniipakadt  — 
Boy,  afend  aaiae. -*  Ouna  Ugarina!  Imw? 

lAff.  YaoeiisafigoodniamnrfinomafMblatOigin. 

Ar».  0,  wbal  a  tjma  hafa  yoa  diQaa  aol^  bn?a 

Onia, 
Tb  laar  a  kttdnafl  **  'Waoldymiwaraiiotaekl 

Lig,  lamnotnekiifBruUMhavainbaiid 
An?  aiploit  worthy  tha  nama  of  hoBoar. 

Bru.  Soch  in  eDldt  hava  I  in  hud,  Ugarios, 
Had  yan  a  healthnl  aar  to  haar  of  it 

Lig,  ByaUthagodithatftoiDanabowbefore, 
I  haia  diacard  my  skknen.    Soul  of  Borne! 
Brava  ton,  deriT^  from  honoorabla  knnal 
ThM,  lika  an  azorcist,^  hast  eoqor'd  vip 
llynwrtifiod**8pirit  Nov  bid  ma  ran. 
And  I  wiU  striTa  with  things  mipoaibla ; 
Tea,  get  tha  better  of  them.  What'stodo? 

Bim,  A  pieee  of  woTk  that  will  naka  äcfc  man  whola. 

Lia.  Bn  aia  not  ionia  whole  that  wa  srait  make 
äcfc? 

Bru.  That  moit  wa  also.    Whatiti8,aij 
1  sfasfl  nnfold  to  theo,  u  wa  an  going 
Ta  whdBS  it  mflst  ba  dona.** 


Liff.  SetanyoorfiNt» 

And  with  a  hsart  new-fii^d  I  foBow  yoa, 
Todolknownotwhat;  bat  it  sofiBceUi, 
That  Bratoa  koda  me  ob. 

Bm.  FoQow  BN  then.      [ßxeum, 

BGESSn. 
ThaSaaa.  ARoominGBAB^Maee. 

li§Afmmg,    Emier  CAaiB,  tn  hit 


Ceu,  lor  hsaicB,  bot  earih,  hna  baea  at  pescc  to 


Thriea  hath  älphoraia  in  her  deep  eried  oot, 
»Help,  ho!  Thsy  mnrder  Gcsar  U  -.  Who  's  witbin? 

Alsra  BenamL 

8wm  My  lonL 

Gm.  Qo  bid  ifaa  piiata  do  preaent  sacnfioe. 
And  biiitf  me  their  opinions  of  socoess.' 
iSdm  1  will,  my  krd.  [Et^ 

SmUr  GuPBDBiu. 

CaiL  What  meaa  yoo,  Obsst?   Thinic  jon  to  mlk 

forth? 
Ton  shafl  not  stir  ovt  of  yoor  honse  to-day, 
Obs.  Gbsut  shaU  feith:  the  tiiiogs  that  threaUea 


Ke*ar  look*d  bot  on  my  back;  whcn  they  ahall  see 
The  fiKO  of  ÜBsar,  they  are  vanished. 
CaL  Cbsar,  I  nerer  stood  on  oeiemoiiieB.* 
Tot  now  tiiey  fright  me.    There  is  one  within, 
Besides the  things  that  wa  ha?e  heard  and  säen,' 
Becovnts  most  horrid  aghts  seen  by  the  watdL 
A  lioness  hath  whelped  in  the  streäs; 
And  graves  have  jawn*d,  and  yielded  np  their  dcad ; 
Fieree  fiery  wamors  fight  apon  the  doods. 
In  raaks  and  i^adrons,  and  rieht  fonn  of  war, 
Whidi  driszled  blood  npon  the  Gapitol ; 
The  noise  of  bettle  hnrued*  in  the  air, 
Horaes  do  ndf^h,  and  dying  men  did  groan,* 
And  ghosts  did  shtiek,  and  sqneal  aboot  the  atraeta. 


Zeilen  Torher  iotar- 


WMa  ra  laigaB.  aa)  Da  idi  einen  soldien  Vater  and  einen  aokhen  Gatten  habe.  — 
augirt  War  barton:  A  woaion,  wfü-rtffuiitd  CaUf9  daughter.  Vgl.  jedodi  die  entsprediende  SUIU  ia 
Horth'a  Plntarch  (Einidtamr  pag.  259).  es)  8h.  entlehnte  diesen  Zog  ans  Platarch  (v^l  Einleitoag 
pag.  S501  66)  chara€terf  b  Zeidicnsdirift.  Sh.  gebraocht  dasadbe  Wort,  wie  hier  aof  der  sweiten  Sylbe  te- 
tonik,  in  Herry  WItos  of  Windsor  (A.  6,  Se.  5)  Fairies  tueßawersfor  their  chataetery,  67}  Viele  Hgf- 
Intarpnnpnen:  tsAo  *s  lAoi;  iModki,  indem  sie  üuu  als  daa  demonstratire  Pronomeh  fassen,  za  dem  em  rdstiT« 
an  sopphnn  ist  8h.  eenstitiirte  wahradieinlidi  aber  so,  dass  er  in  fAoi  beide  Pronomina  veischmoh.  68)Liga- 
rins  aradieint  ab  Kranker,  den  Kopf  mit  einem  Tach  omwidult,  das  er  nadihfr  abreisst  bei  den  Worten  Ihm 
dUemrd  my  ndme$$.  ~  Bd  Platarch  besodit  firatos  den  bettlägerigen  Ligarios  (if^,  Einldtai^  pag.  259). 
6Ö)  exaräit  ist  andi  aonst  bd  8h.  Einer,  der  Geister  dtfft  ond  ersdieinen  ISsst,  nicht  Emer,  der  sie  bannt  8» 
fai  All's  well  that  ends  well  (A.  5,  Sa  8)  /«  fAere  no  eacoreist  ||  B^mUi  the  truer  office  ofmine  eyeif  b 
demadben  mieigantlidien  Sinne  atdit  exoreüer  in  Cymbeline  (A.  4,  Sc  2),  ond  exoreism  in  K.  Henry  VL 
Second  Par t  (A.  1, 8c  4).  70)  mortified  ss  abgestorben,  ist  hier  doppelsinnig,  im  buchstäblichen  nnd  im  Sber- 
tragenen  Shme.     71)  adL  <o  wuAe  tkin  nefc. 

1)  Melde  mir,  was  die  Priester  nach  dem  Befunde  des  Opfers  fiber  den  Erfolg,  das  Glück  oder  Cngläd 
BMines  hentigoi  Anagangea,  meinen.  8)  Idi  fegte  nie  Werth  auf  traditionelle  Gebräache  oder  Beobachtangeo. 
Vgl  A.  2, 8c  1,  Anm.  4&.  8)  Ansser  dem,  was  Ofisar  und  Galpomia  sdbst  im  Hanse  Ungewöhnliches  ond  Ueber- 
natSrUches  gesehen  und  gehört  haben.  Anf  diese  vorbedentenden  Brscheinangen  spielt  Sh.  zamThdl  nu'tdeoselbeo 
Wortei^in  Hamlet  (A.  1,  8e.  1)  an:  In  lAa  mat  high  ond palmy  state  of  Borne,  ||  A  liiUe  ere  the  migkiett 
JuüuB  feli  eu.  4)  to  hurtle  «=  mit  Gewdt  loanhren,  znsammenstossen,  häafig  ?on  den  klirrenden  Waffen 
gdirandit,  wird  hier  w^n  des  prassebden  Gerihisdies,  das  damit  verbanden  ist,  von  dem  SchlachtlSrm  sdbst 
lasagt     6)  Bieaer  Vera  bezieht  dch  noch  anf  das  Gefedit  in  der  Laft,  dar  folgende  wieder  aof  Biadiainangenad 
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0  Cnar!  tbese  tliings  m  bejood  au  ose, 
And  1  do  fear  them. 

C€R9.  What  can  be  avoided, 

Whose  end  is  oorposM  by  ihe  mightj  gods? 
Yet  Caesar  ahall  ^  forth ;  for  these  predictions 
Are  to  the  worid  in  geoeral,  aa  to  Caesar. 

Cai.  Wlien  beggars  die,  tbere  are  no  comets  seen  ;^ 
The  beareos  tbemseWes  blaze  fortb  tlie  death  of  princea. 

Ctu.  Cowards  die  manj  timea  befora  tlieir  deaths; 
Ihe  Taliant  never  taste  of  death  but  once.' 
Cif  all  the  wooders  that  1  yet  Iiave  heard, 
It  seems  to  me  most  stränge  that  meu  should  fear; 
Seeing  that  death,  a  nece&Ary  end, 
Will  come,  when  it  will  come. 

Beenier  Servant 

What  say  the  angurpn  ? 

Serc.  Tbey  wonld  not  have  you  to  slir  forth  to-day. 
Placking  the  entrails  of  an  oflering  forth, 
Tbey  conld  not  find  a  heart  withm  the  beast. 

Cas.  The  gods  do  this  in  shame  of  cuwardice: 
Cspsar  ahoold  be  a  beast  withoot  a  heart, 
If  he  should  stay  at  home  to*day  for  fear. 
Ko,  Gnar  shali  not:  danger  knows  fall  well, 
Hut  Caesar  is  more  dangeroos  than  he.** 
We  are*  two  lions  litter'd  in  oue  dayV 
And  I  the  ddar  and  more  temble ;  — 
Kni  Caesar  ahall  go  forth. 

Ctil  Alas!  my  lord» 

Yoor  wisdom  is  consnm'd  in  confidence. 
Do  not  go  forth  to-day:  cdl  it  my  fear, 
That  keeps  yoo  in  the  hoose,  and  not  yoor  own. 
We  11  send  Mark  Antony  to  the  senate-hoase, 
And  he  sball  say,  Ton  are  not  weil  to-day: 
Ut  me,  npoD  my  knee,  prevail  in  this. 

Urs.  Mark  Antony  diall  say,  1  am  not  well; 
And,  for  thy  homonr,  1  will  stay  at  home. 

Enier  Dsciüs, 

Here  's  Dedns  Bmtos,  he  shall  teil  them  so. 
Dte,  Cssar,  aU  hail !  Good  morrow,  worthy  Caesar: 

1  come  to  fetch  yoa  to  the  senate-hoase. 


CcM.  And  yoa  are  come  in  verv  happy  time, 
To  bear  roy  greetiog  to  the  Senators, 
And  teil  them  that  I  will  not  come  to-^a? : 
Cannot,  is  false;  and  that  1  dara  not,  falser; 
I  will  not  come  to-day,  —  teil  them  so,  Deeios. 

Ca/.  Say,  he  is  sick. 

Cat.  Sliall  Cäsar  send  a  lie? 

Have  1  in  conqnest  stretch'd  mine  arm  so  finr, 
To  be  afeard  to  teil  grey-beards  the  tnith? 
Decios,  8^0  teil  them,  Caesar  will  not  come. 

Dee,  Most  mighty  Caesar,  let  me  know  some  cause, 
Lest  1  be  laagh*d  at,  when  1  teil  them  so. 

Cai.  The  cause  is  io  my  will;  1  will  not  come: 
That  is  enoagb  to  satisfy  the  Senate; 
ßttt,  for  yoor  private  satisfaction, 
Becaase  l  love  you,  I  will  let  you  know. 
Calpliamia  here,  my  wife,  stays  me  at  home: 
She  dream*d  to-night  she  saw  my  statua,*^ 
Which,  hke  a  fountain  with  a  hundred  spouts, 
Did  ran  pure  biood;  itnd  many  losty  Romans 
Came  smiling,  and  did  bathe  their  hands  in  it. 
And  these  does  she  apply  for  wamings  and  purtcnits. 
And  eyils  immineut; "  and  on  her  knee 
Hath  begffU  that  1  will  stay  at  home  to-day. 

Dee.  This  dream  is  all  amiss  interpreted: 
It  was  a  Vision,  fair  and  fortunate. 
Yoor  statue  spouting  blood  in  many  pipes, 
In  which  80  many  smiling  Romans 'batn*d, 
Signifies  that  from  vou  great  Rome  sball  sack 
Revivmg  blood;  ana  that  great  men  shall  preaa 
For  tinctores,  attains,  rellcs,  and  cognizance.  ^' 
This  by  Calplmrnia's  dream  is  signified. 

C{E9,  And  this  way  have  yoa  well  expoanded  it 

Dee.  1  have,  when  yoa  have  heard  wliat  1  can  say: 
And  know  it  now.  The  senate  have  concluded 
To  give,  this  day,  a  crowu  to  mighty  Caesar: 
If  yoa  shall  send  them  word,  yoa  will  not  come, 
Tlieir  minds  may  change.  Besides,  it  we:e  a  mock 
Aut  to  be  render*d,  *'  for  some  one  to  siy, 
»Break  up  the  senate  tiU  another  time, 
When  Cssar's  wife  shall  meet  with  better  dream^.« 
If  Caesar  hide  himself,  shall  they  not  whisper, 


der  Erde.  Oun  entspricht  in  Hamlet  (A.  1,  Sc  1)  the  skeeted  dead  ||  Did  squeak  and  gibber  in  ihe  Soman 

iirteti,  —  Für  cfo  neigh  der  Kol.  lesen  viele  B^,  mit  der  «weiten  Folioausg.  von  16o2  did  nei$L   Indesi  findet 

sich  doselbe  Wechsel  des  Tempus  sdion  vorher  in  dieser  Rede:  Fierceßery  warrionfight  ete.  zwischen yiMed 

and  drizxled.     6)  Der  Tod  geringer  Leute  wird  nicht  durch  Kometenerscheinungen  votherverkandigt ;  aber  wenn 

Finten  starben  sollen,  so  verkfindet  es  der  Himmel  sdbst  mit  solchen  Erscheinuueen. —  to  blaze  ist  doppelsinnig 

=  laut  Terkfinden,  und  s=  flammen.  —  Denselben  Glauben  soricht  Sh.  in  K.  Henry  VI.  Fir  st  Part  (A.  1, 

8c  1)  aus :  ComeiSfimporting  ehange  oftimes  and  itatea^  \\  Brandiih pour  eryetal  treue»  in  the  dby.    7)  Sh. 

üud  m  llorth*8  Plutarch  als  Cänr's  Ansspruch:  it  tra«  better  to  die  once,  than  ahoaye  to  be  afiroid  of 

deefh,     8)  Wie  hier  wird  danger  auch  als  Masculinum  peraomfidrt  in  K.  Henry  VIU.  (A.  l,Sc.  2)  and  danger 

•erves  wneng  them,     9)  Den  Druckfehler  der  Fol.  toe  heare^  woffir  Rowe  we  heard  setzte,  finderte  Theo- 

bald  in  tpe  toere  um,  und  die  meisten  Hgg.  folgen  ihm.  Vorzüglicher  erscheint  üpton's  Lnart  we  are,  nicht 

bloss  weil  das  Prftsens  dem  Sinne  besser  entspricht,  sondern  weil  das  he  aus  dem  yorhergeheuden  Verse  leicht  vor 

das  richtige  are  gei'athen  konnte.     10)  Dass  das  zweisylbige  etatue  der  Fol.  hier  in  das  dreisylbige  etatua  sa 

indem  ist,  so  wie  aoch  an  einer  späteren  Stelle  dieses  Dramas  (A.3,  Sc.  2),  ist  um  so  wahrscheinlicher,  da  auch  in 

K.  Kiehar  d  111.  (A.  3,  Sc.  7)  der  Vers  statuas  verlangt:  ßut,  like  dumb  BtatuaSi  or  breathing  atone».  —  Das 

Wort  ttatua  kommt  bei  Sh.'s  Zeit|enossen  und  selbst  später  noch  yor.     11)  Sh.  eebraucht  hier  die  Copuja  and 

in  loserer  Verbindung  mit  einer  ihm  eigenthümlichenLicenz;  evils  immment  hängt  eigentlich  von  waming» 

and  portente  ab,  da  diese  Warnungen  und  bösen  Vorbedeutungen  sich  auf  nahe  bevorstehendes  Unheil  beziehen. 

13)  Dach  Dechis*  Traamdeutang  werden  dch  die  edelsten  Römer  herzudrängen,  um  mit  Cisar's  belebendem 

Kate  ihre  TQcber  zu  färben  (tincturesj,  oder  einen  Flecken  dieses  Blutes  davonzutragen  (ttains),  als  Reliquien 

ikichsam  oder  Erinnerungszeichen  (cognizance)  wie  yon  einem  Heiligen  oder  Mäctyrer.    IS)  Es  Uesse  sich  leicht 

ram  Spott  verkehren,  wenn  Einer  sa^  u.  s.  w.     14)  to  your  proceeding  hängt  von  teil  ab.  —  to  teil  to  ist 

yretetayto  unser  ftmiliäres:  zu  einer  Sache  Etwas  sagen,'  also  hier:  Meine  Anhänglichkeit  lässt  mich  das  yon 
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»loIOntfistfiraidc? 
PirdoD  me,  Onur;  formy  tor,  deur  lofe 
To  Toar  proceeding**  Uds  me  teil  yoo  Um, 
Aod  maon  to  mj  lore  is  Inbk.  ^ 
CkBf.   How  fooÜBh  do  yoor  fisan  aeem  ooir,  Cal- 

phurnia! 
I  am  aibamed  I  did  jkld  to  them.  — 
Ghe  me  my  robe,  fior  1  will  go:  — 

£nter  Pobucb,  Bectcb,  Ligabiüs,  Mrulos»  Casq, 
TkKBOiius,  and  CuKi. 

Aod  lock  where  Pablioa  is  come  to  fetck  me. 

Fuh.  Good  morrow,  Gsaar. 

Ctes.  Welcome,  Piililiiii.  ^ 

What,  Bratna,  are  yoa  atur^d  ao  early  too?  — 
Good  morrow»  Caaca.  —  Caina  Uganoa, 
Ossär  was  ne*er  ao  mach  yonr  enemy, 
As  that  aame  agne**  which  hath  maoe  yoa  leas.  — 
What  is  *t  o'clück? 

JBru.  Gcsar,  't  k  atrnckoi  ^^  eigbt 

Oats.  I  thaak  yoa  for  yoor  pains  and  coorteay- 

£nt€r  AirrovT. 

See !  Anteny,  that  revek  long  o*  nighta, 

b  notwithstanding  op.  —  G«K)d  morrow,  Antony. 

Änt.  So  to  most  noble  Gssar. 

Cce$,  Bid  them  prepare  within :  ^' 

I  am  to  blame  to  be  thas  waited  for.  — 
Now,  Cinna:  —  now,  Metellas:  —  what,  TrebonioBl 
I  haye  an  hoar's  '*  talk  in  störe  for  yoa. 
Remember  that  too  call  on  me  to-day: 
Be  near  me,  that  1  may  remember  yoa. 

Treb,  Gsaar,  I  will:  --fatidej  and  so  near  will  1  be, 
That  yoor  best  friends  sfaall  wtsh  1  had  been  farther. 

Cce*,  Good  Mends,  go  in,  and  taste  some  wine  with 

me; 
And  we,  like  friends,  will  strairhtway  go  together. 

Jr«.  [Ande.J  That  e?ery  Uke"'  b  not  the  same,  0 

Ossär, 
The  heMTt  of  Bratos  yeams  to  think  apon!     [ExeurU. 

SCENEIU. 

The  Same.  A  Street  near  the  Gapitol. 

EfUer  Abtbiidobus,  reading  a  paper.* 

Art.  »Cssar,  beware  of  Bratos ;  take  heed  of  Caasios; 
come  not  near  Casca;  haTe  ao  eye  to  Cinna;  trost  not 
Trebonios;  mark  well  Metellas  Gimber;  Decios  Bratos 


lores  thee  not;  tiioa  hast  wxoQged  Gdaa  Li^im 
There  ia  bot  one  niod  in  all  these  men,  and  it  is  beot 
against  Cssar.  If  thoa  be*st  not  immortal,  look  aboat 
yoa:'  secority  gires  way  to  conapiracy.  Themi^btj 
gods  defend  thee  1  ThyloYcr, 

AimiDOBca.« 
Here  will  I  stand  tQl  Caesar  pass  along, 
And  as  a  snitor  will  I  giye  him  this.* 
My  heart  laments  that  lirtoe  cannot  Ufe 
Oat  of  the  teeth  of  emolatioa.* 
If  thoa  rod  this,  0  C^sar !  thoa  may*st  live ; 
If  not,  the  Mes  with  traitorsdocontriTe.*        [Eni 

8CENE  ly. 

The  Same.  Another  Part  of  tbs  same  Street,  before  tbe 

Hoose  of  Brutus. 

Snter  Posri  and  Loacs. 

Por.  I  pi'ythee,  boy,  mn  to  the  seBate-hooae: 
Stay  not  to  aoawer  me,  bat  get  thee  gone. 
Why  dost  thoa  stay? 

Lue.  To  knov  my  erraad,  Madsm. 

Bar.  I  wonld  hafe  had  thee  thore,  and  here  again, 
Eie  1  can  teil  thee  what  thoa  shoaldstdo  there.  — 

0  constancy,  be  strong  apon  my  side! 

Set  a  hage  moantain  tween  my  heart  and  toagoe ! 

1  have  a  man*s  mind,  bat  a  woman's  might.* 
How  hard  it  js  for  women  to  keep  coansel  1  — 
Art  thoa  here  yet? 

Luc.  Madam,  what  shoold  I  do? 

Ran  to  the  Capitol,  and  nothing  eise? 
And  so  retam  to  yoa,  and  nothing  dae? 

Par,  Yes,  bring  me  word,  boy,  if  thy  lord  lock  well, 
For  he  went  sickfy  forth:  and  take  good  note, 
What  Cssar  doth,  what  saitors  press  to  bim. 
Hark,  boy!  what  noise  is  that? 

Lue.  Ihear  none,  Madam. 

Pbr.  Pr'ythee,  listen  weil; 

I  heard  a  bastling  nunoar,  *  like  a  fray. 
And  the  wind  brings  it  from  the  CapitoL 

Luc  Sooth,  MadiMn,  I  hear  nothmg. 

£nier  the  Soothtayer.* 

Por.  Come  hither,  fellow:  which  wa?  hast  thoa  beea? 

Sooth.  At  mine  own  house,  good  laay. 

iW.  What  is  t  o*clock? 

Soeih.  Aboat  the  ninth  hoor,  Udj. 

Pwr,  Is  Cssar  yet  gone  to  the  Capitol? 


Enrem  Iferfahren  aassagen.  —  Andere  ftssen  to  your  proceeding  =  m  Earem  Besten,  za  Earem  YortlieiL 
15)  Die  kaUe  Ueberlegang,  die  mir  rathen  kSnnte,  nicht  so  geradeaas  za  sprechen,  ist  meiner  AnhäAglichkeit  an 
Ench  untergeordnet  16j  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  68.  17)  Die  Fol.  hat  hier  Btrueken,  in  der  vorigen  Sceoe 
etrieken,  Sh.  sind  beide  Formen  geläafig.  18)  Cäsar,  der  ipi  Nachtkleide  oder  Hausgewande  aat^tt,  haiu 
schon  vorher  befohlen,  ihm  seine  Toga  frohe)  zam  Aasgeheu  za  bringen.  19)  hour  ist  zweisilbig,  wie  oft  beiSh. 
20)  Gtar  hatte  likefriendi  =  wie  Freande,  \rie  es  Freaaden  geziemt,  gefasst.  Es  schmerzt  Brataa.  za  denken, 
dass  Wte  friends  =  Preanden  Shnlich,  doch  nicht  dasselbe  wie  Freande  ist;  dass  also  er  and  die  Andern  nar  des 
Anschein  von  Freanden  CSsar's  haben,  in  der  That  aber  seine  Freande  nicht  sind. 

1)  Artemidoras  ist  aas  Platarch  entlehnt  2)  Röwo  änderte  about  thee.  Der  rasche  Uebeigang  vom 
theu  anm  yau  ist  aber  ganz  S9i.*sch.  —  Ceber  die  Unterzeichnung  des  Briefes  mit  Th^f  lover  vgl  A.  3,  Sc.  2, 
Anm.  6.  8)  Artemidorns  will  dem  Cäsar  anf  seinem  Wege  zam  Capitol  das  Papier,  das  die  Namen  der  Verschwo' 
renen  enthält  überreichen,  als  sei  es  die  Supplik  eines  Bittstellers.  4)  emulation  =  Parteileidenschaft  Anfeio- 
dang  aas  Parteisacht    6)  to  eontrive  with  =  intrigoiren,  In  intriguirendem  Einverständniss  sein  mit  Jemaadem. 

1)  might  steht  hier  in  relativem  Sinne  =  geringe  Kraft,  Schwäche.  Zar  Stärkung  dieser  weiblichen 
Schwäche,  die  es  ihr  schwer  macht,  das  von  Bratns  ihr  anvertraute  Geheimniss  za  bewahren,  ruft  sie  die  perscmi- 
ficirte  Fassung  (constancy)  zn  Hälfe.  2)  a  bustUng  rumour  =  em  wirres  Volksgeränsch.  In  diesem  Sinne  vird 
rumcur  seilen  gebraacht  —  Für  I heard  setzte  Knight  /  Aeor.    8)  JSnter  Ariemidorus  setzt  Bowe  dafür, 
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SoofL  Madsm,  not  jot:  I  go  to  take  my  stand, 
To  see  bhn  ptss  on  to  tfafi  Oapitol. 

Tör'.  TboQ  Imst  Bome  aoii  to  Oessr,  liast  thbn  not? 

Soofh.  That  I  have,  ladj:  if  it  will  please  Ossär 
To  be  so  good  to  Cenr  as  to  hear  me, 
1  shall  Uaeech  h^  to  befriend  himself . 

Por.  Whjr,  knoVstthooanThann'suitended  towards 
him? 

Sooth,  Kone  that  I  know  will  be»  mndi  that  f  fear 

may  cfaance.^ 
Good  morrow  to  you.  Hers  the  street  is  narrow: 
The  throDg  that  follows  OeBsar  at  the  heels, 
Of  i^ecatora,  of  pretotB,  common  sdtors, 
Will  crovd  a  feeble  man  ahnost  to  deatii: 
I  '11  get  me  to  a  place  more.void,  and  there 
Sueak  to  great  Gsaar  as  he  comes  along.  [BxU, 

yor.  1  most  go  in.—  Ah  me!  how  weak  a  thing 
Tbe  heart  of  vornan  isl  OBratos! 
The  beavena  speed  thee  in  thine  enterprisel 
Sure,  the  bey  heard  me : '  —  Brutus  nath  a  soit, 
That  Cssar  will  not  grant.  —  0!  I  grow  faint.  — 
Hoo,  Lodua,  and  eommend  me  to  my  lord; 
^j,  I  am  merry:  €ome  to  me  aeain, 
Aod  bring  me  word  what  he  dotb  wf  to  t^. 

[Extunt  BeüerdUy, 

AOT  III. 

SGENEL 

The  Same.  The  Gapitol;  the  Senate  sitting.^ 

A  crä>^d  of  JPeople  in  the  street  leading  to  the  Capi- 
tdj  amonff  Üietn  ABTEMDcacs  and  the  Soothsayer, 
Flcurish.  Enter  CfsiB,  Brctds,  Cassius,  Casca,  Decids, 
MirBLLcsy  Tbebomius,  CmvA,  Ahtont,  Lepidcs,  POPILIUS, 

PtJBUUS,  and  Others, 

0x9,  The  idea  ef  Mareh  are  eome. 
Sooth,  Aj,  Cssar;  bat  not  gone. 


Art,  Hail,  Cesar!  Read  this  schedule. 

Dec.  Trebonius  doth  desire  yoa  to  o^erread, 
At  yoor  best  luisure,  this  his  homble  soit. 

Jürt  0  Gsßsar!  read  mine  first;  for  mine  *8  a  snit 
That  touches  Cssar  nearer.  Read  it,  great  Caesar. 

Cois.  What  toQches  us  oarself  shall  be  last  serT*d.' 

Art,  Deiay  not,  CsBsar;  read  it  instantly. 

Ca»r.  What!  is  the  fellowmad? 

Puh.  Sirrah,  give  place. 

Caa,  What!  arge  yoa  yobr  petitions  in  the  street? 
Gome  to  the  Capitol. 

GüSAS  enteTM  the  Cfapiiol,  the  rettfdttcwmgi 
AU  the  Senators  rise, 

Pop,  I  wish,  yonr  enterprise  to-day  may  thrive. 

Cos,  What  enterprise,  FopiKus? 

Pop.  Pare  you  well 

[Advancee  to  Casab. 

Bru,  ^  What  said  Popilios  Lena? 

Cas.  He  wishM,  to-day  our  enterprise  might  thrive. 
I  fear,  our  puroose  is  discoTered. 

Bru.  LooV  how  he  makes  to  Caesar:  mark  him. 

Cas,  Casca,  be  sodden,  for  we  fear  prevention,  — 
Brutus,  what  j^all  be  done?  If  this  be  known, 
Cassius  er  Caesar  never  shall  turn  back, ' 
For  1  will  slay  myself . 

Bni.  Cassius,  be  constant: 

Popilius  Lena  speaks  not  of  our  purposes; 
For,  look,  he  smiles,  and  Caesar  doth  not  change.^    > 

Cas,  Trebonius  knowshis  time;  for,  lookyou,  Brotua« 
He  draws  Mark  Antony  out  of  the  way. 

[Exewnt  Antont  and  Trebonius.  Cüsar  and 
^   the  Senators  take  their  seats,  ^ 

Dec.  Where  is  Metellas  Cimber?  Let  him  go, 
And  presently  prefer  his  suit  to  Caesar. 

Bru,  He  is  address'd  :*  press  near,  and  second  him. 

ein,  Casca,  you  are  tbe  first  that  reare  your  band. ' 

Ca:8,  Are  we  all  ready?  What  is  now  amiss, 
That  Cftsar  and  his  Senate  most  redress? 


and  auch  Tyrwhitt  meint,  dass  alles  in  dieser  Scene  dem  Wahrrager  in  den  Mund  Gelegte  besser  dem  mit  der 
TenehwSnmg  bekannten  Artemidoros  zuertheilt  würde,  in  üebereinstimmung  mit  seinen  Worten  in  der  Tori^n 
Sceae,  sowie  mit  dem,  was  er  so  An&ng  des  folgenden  Actes  sagt.  Indess  rührt  das  Versehen,  wenn  es  eines  ist, 
Ton  Sh.  selbst  her,  and  eine  Aeoderung  ist  deshsdb  unstatthaft.  4)  Pop  e  streicht  des  Verses  wegen  may  chance, 
ohne  den  Qegenrati  zu  beachten  zwischen  toiü  he,  dem  sichern  Eintreffen  eines  Unglückes,  und  may  chance,  dem 
mfiflicheD,  aleo  noeh  abauwendenden  Ereignisse.  6)  Portia  fürchtet,  dass  Lucius  ihre  letzten  Worte  gehört  habe, 
und  giebt  ihnen  deshalb  m  dem  Folgenden  eine  harmlosere  Bedeutung. 

1)  Die  Bezeichnung  der.  Localitfit  ist  hier,  wie  fast  überall,  von  den  Hggn.  hinzugefügt,  und  hat  in  diesem 
Fille  ihre  besondere  Schwittigkeii  Der  erste  Theil  der  Scene  geht  auf  der  Strasse,  auf  dem  Wege  nach  dem 
Capitol,  Tor  sieh;  ibs Felgende,  nach  Cassius'  Worten  Come  to  the  Capitot,  geschieht  auf  dem  Capitol  selbst,  ohne 


das8  eine  neue  Scene  eintritt.  Die  Hgg.  Termitteln  Beides  durch  die  Bühnenweisung  Ccesar  enters  the  Capitol  etc., 
welche  in  der  FoL  fehlt,  da  auf  dem  Sh.'8chen  Theater  weder  die  Strasse  zu  Anfang  der  Scene,  noch  das  Innere  des 
Cspitola  hei  ihram  Fortgange  äusserlich  durch  Deoorationen  dargestellt  wurde.  2)  Was  uns  selbst  betrifift,  das 
soll  zuletxt  aufgetragen,  Torgelegt  werden.  In  diesem  Sinne,  wie  von  einer  Mahlzeit  oder  einem  Geridit  gebraucht, 
iaittt  aach  Staunton  /o  «erve  an  dieser  Stelle.  8)  Wie  der  Context  zeigt,  kann  in  der  Verbindung  mit  ifths 
be  known  der  Sinn  von  or  nicht  der  sein,  dass  nur  Bmer  von  Beiden,  sei  es  Cassius  oder  (^ar,  nicht  lebendig  vom 
Platze  kommen  sollte,  sondern  fielmelur,  dass  weder  der  Eine  noch  der  Andere  heimkehren  werde.  Cassius,  wenn 
ihr  Plan  verrathen  ist,  will  erst  GKsar,  dann,  um  der  Strafe  zu  entgehen,  sich  selbst  umbringen.  Die  Negation, 
weldie  Sh.  mit  ziemheher  Willkür  handhabt,  indem  er  sie  bald  auslHsst,  bald  doppelt  setzt,  müsste  von  never  auf 
or  Tonrückeo :  OmHus  nor  Oassar  ever  shaU  turn  back,  wozu,  wie  häufig,  ein  neither  vor  Cassitis  zu  supplireu 
bliebe,  nid  würde  so  den  einzig  möglichen  Sinn  der  Stelle  deutlicher  wiedergeben.  -^  Malone  vermuthete 
Cassiia  on  Cäsar  never  shaü  tum  hack.  4)  to  ehanffe  »  die  Farbe  wechseb,  oder  die  Miene  verändern.  So 
in  Cymbejine  (A.  1«  Sc  7)  Change  you,  Madamf  5)  Diese  Bühnenweisung  fehlt,  wie  die  vorhergehenden 
diflKT  Seene,  in  der  FoL  e)  addressed  =  bereit,  gerüstet.  So  gebraucht  Sh.  auch  to  address  mit  dem  Rcmexivum 
==akhferttgniac^n,8idiro8tea;8oinMerry  Wivesof  Windsor  (A.  3,  Sc.  5) /«n7/<Aen  ocii/ra««  me  to 
Ky  appciRtmesik  —-  he  is  addres»'d  bezieht  sich  auif  Metellus,  der  mit  semem  Gesuche  dem  CSsar  naht. 
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Met.  Most  high,  most  mighty,  and  most  poissant 
Omar, 
IfetelTos  Cimber  throws  before  thy  seat 
An  hamble  heart:  —  [Kneeling. 

Cces,  I  most  preTent  thee,  Cimber. 

These  Coachings,  and  these  lowly  courtesies, 
Might  fire  the  blood  of  ordinary  men, 
Am  tarn  pre^rdinance,  and  first  decree,' 
Into  the  law  of  children.  Be  not  foiid, 
To  think  that  Caßsar  bears  snch  rebt;l  blood, 
That  wiU  be  thawM  from  the  trae  qaality 
With  that  which  melteth  fools;  I  mean  sweet  words, 
Low-crooked  cnrtsies,  and  base  spaiücl  fawuing. 
Thy  brother  by  decree  is  banislied: 
If  thoa  dost  bend,  and  pray,  and  fawn,  for  him, 
1  spnm  thte,  like  a  cor,  oat  of  my  war. 
Know,  Cssar  doth  not  wrong;  nor  withoat  cause 
Will  he  be  satisfied.  • 

Met  b  thece  no  voice  more  worthy  than  my  own, 
To  soond  more  sweetly  in  great  Gaesar's  ear, 
For  the  repealing  *^  ot  my  banish*d  brother? 

Bru.  I  kiss  thy  band,  bat  not  in  flattery,  Cssar; 
Desiring  thee,  that  Poblios  Cimlier  may 
üave  an  immediate  freedom  of  repeal. 

Ccea,  What,  Bnitas! 

Caa.  Pardon,  Giesar;  Caesar,  pardon: 

As  low  as  to  thy  foot  doth  Cassios  fall, 
To  beg  enfinmchisement  for  Pabttus  Cimb<:r. 


C(ß$,  Iconldbewellmof^dfiflvfreasyoa; 
If  I  conld  pray  to  more,  prayen  woald  mo?e  me;*^ 
Bat  1  am  constant  as  the  northem  star,'* 
Of  whose  tnie-fix'd  and  resting  qaality 
There  is  no  fellow  in  the  firmament 
The  skies  are  painted  with  onnnmber'd  sparka^ 
They  are  all  fire,  and  etery  one  doth  shine; 
Bat  there  *s  bat  one  in  all  dotli  hold  his  place:  ^* 
So,  in  the  world*;  —  *t  is  fornishM  well  with  men, 
And  men  are  flesh  and  blood,  and  apprehensive;  ^^ 
Yet  in  the  nnmber,  I  do  luiow  bat  one  *^ 
That  unassailable  bolds  on  his  rank, 
UnshakM  of  motion:  and,  that  1  am  ho, 
Let  me  a  little  show  it,  **  even  in  this, 
That  1  was  constant  Cimber  shonld  be  banish'd, 
Aud  constant  do  remam  to  keep  bim  so. 
Cin,  0  Cssar»  — 

Cas.  Hence!  Wilt  thoa  lift  np  Olympoa?  << 

Dee.  Ureat  Caesar, — 

Cast.  Doth  not  firatas  bootless  kned?'* 

Cofca.  Speak,  hands,  for  me. 

[CasC4  Stabs  Cmmr  m  ihe  neek^  Cab4B  eattk^ 
hold  qf  hU  arm.    He  it  then  stabbed  by 
»everal  other  Contpirator9f  and  latt  b$ 
Marcus  Brotvs.  ^* 
Oes.  Ettu,Brutef*^^TbsaUSi,Omsu\ 

[Dies,    The  Senators  asnd  Beople  reüre  h 
confusion. 


7)  Genaa  constrnirt  mOsste  his  hand  sUhen.  Sh.  schrieb  your,  da  die  soerst  erhobene  Hand  docb  die  des  Cisca, 
der  hier  angeredet  wird,  ist.  —  Za  Cinna's  \Yürten  wollte  R  itson  aach  das  folgende  Are  we  dU  reädyf  ziAen. 
Indess  ist  kein  Grand,  ron  der  Eintheilang  der  Fol.  abzaweichen:  Are  we  aÜ  readyf  sagt  CSsar  fOB  an»  and  dem 
Senat,  die  jetzt  bereit  sind,  Klagen  and  Gesuche  entgegenzunehmen.  —  Dyce  and  Staun  ton  eütheilen  die  Worte 
Are  we  aü  readyf  dem  Casca  zu.  8)  Sh.  fugt  häufig  zur  genaueren  Erklärung  eines  Wortes  ein  SynonrooiD, 
das  VC  dnrch  die  Gopnk  and  verbindet,  hinzu.  So  sagt  Ymx  first  decree  angef&hr  dasselbe,  was  pre-or^onee, 
=s  ein  erster  Beschloss,  ein  oberstes  Gesetz,  das  fest  steht  und  nicht  wie  ein  Kinderspiel  behaudeä  wianien  bnii 


aaf  das  verbannanffsurtheil,  das  den  Bruder  des  Metellos  Cimber  betroffen  hat  Weil  Gfisar,  wie  überhaupt,  so 
aach  in  diesem  Falle,  kein  Unrecht  gethan  hat,  so  wird  er  auch  mcht  ohne  Grand  sich  fär  befriedigt,  also  zor 
Zurücknahme  des  Urtiieils  veranlasst,  erklären.  —  Diese  Stelle  scheint  BenJonsonim  Sinne  za  haben,  wenn  er 
in  seinen  Discoveriesmadeapon  Men  and  Matter  (1630)  von  Sh.  sagt:  ManytinUsh»f^in^ihfM 
things  co/uld  not  escape  lauyhter:  as  when  he  said  in  theperson  of  Cäsar,  one  speaking  to  him:  „Cki^i 
thou  dostme  wrong,*^  herepUed:  „Cäsar  did  never  torong  lut  wilhjtüt  causey  Der  Gontext  zeigt,  dass 
BenJonsondie  Stelle  entweaer  geflissentlich  oder  aas  Versehen  folsch  citirt  hat  10)  to  repeal  s  zurüdmifeB, 
namentlich  aus  der  Verbannung:.  Ebenso  gleich  nachher  das  substantivische  repeal  s  Zarfickberofong.  ll)  Wem 
ich  durch  Bitten  Rfihrnnr  bei  Andern  bezwecken  könnte,  dann  wurden  die  Bitten  Anderer  auch  bei  mir  diese 
Wirkung  haben.  12)  Auf  die  feste  Stellung  des  Polarsterns  gehen  auch  die  Worte  in  Othe  1  lo  (A.  2,  Sc  1)  And 
queneh  the  guards  of  the  eier-fixed  pole.  13)  Nor  e  i  n  Stern  unter  allen  behauptet  seinen  Platz.  14)  appreken- 
sive  SS  smnbegabt,  »hiff  wahrzanehmen.  16)  Nor  Einca,  der  unantastbar  seine  hohe  Stellung  fortbehSli  oboe 
von  der  Bewerang,  der  aUe  Uebrigen  nachgeben,  ersdiiittert  zu  werden.  Das  Gleichniss  von  dem  festen  Polantern 
and  den  wandelnden  Gestirnen  wird  hier  festgehalten.  Deshalb  ist  motion  =:  Bewegung,  nicht,  wie  Mal  one  will. 
8=r  svii  or  soUeitation,  16)  Lasst  es  mich  auch  im  Kleinen  an  einem  Beispiel  zeigen.  17)  So  wenig  wie  Da  den 
Berg  Olympos  emporhebst,  wirst  Du  mich  erschcittem.  l8)Steevens  erklärt,  vielleicht  zu  raffiniit:  See  yov 
not  my  oum  Brutus  kneeling  in  vain^  What  success  ean  you  expecl  to  your  solicitatiims,  whenhiiart 
inefectualf  Vielleicht  druckt  Cäsar  nar  einfach  seine  Verwandenmg  aus,  dass  aach  Brutus  in  einer  so  hofbaog»- 
losen  Sache  als  Sqpplicant  vor  ihm  kniee.  So  in  Othello  (A.  2,  Sc.  8)  Look,  ifmy  gentle  love  be  not  raii'dupl 
—  R  0  w  e  las  mit  der  spätem  Folioausg,  von  1682 :  Do  not,  Brutus,  bootless  kneel  19)  Diese  Biihnenweisong  ist 
von  den  Hggn.  nach  den  Angaben  Pin  tarch*s  abgefasst  Die  Fol.  hat  bloss:  They  stob  Ceesar,  20)  Woher  Sb. 
diese  lateinischen  Worte  hatte,  die  sich  weder  an  der  betreffenden  Stelle  P 1  u  t  are  h  's  (veL  Einleitung  pag.  260)  noch 
sonst  bei  einem  alten  Autor  finden,  ist  zweifelhaft;  dass  sie  aber  bei  dem  Sh.*schen  Pubucam  als  die  historisch  äbe^ 
lieferten  letzten  Worte  Cäsar's  galten  und  als  solche  hier  in  ihrer  ursprünglichen  lateinischen  Fassung  stehen,  erffs^^ 
sich  n.  A.  daraus,  dass  Sh.  sie  in  der  unter  dem  Namen  The  trae  Tragödie  of  Richard  Duke  of  Torke 
bekannten  ersten  Bearbeitung  des  ^  Henry  VI.  Third  Part  anwandte.  Dort  ruft  der  König  Eduard  seinem  um 
bekriegenden  Bruder  Clarence  zu:  Ut  tu  Brüte,  wilt  thou  stab  Catsar  toof  In  der  späteren  Recttnaon  dines 
Dramas  liess  Sh.  den  Vers  weg.  —  Wie Malone  vermntbet,  standen  die  Worte  JBt  tu,  BnUef  in  einem  1682  io 
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C&i.  Uhatjl  Freedom!  Tyranny  is deadi  — 
Rm  henoe,  prodaim,  cry  it  aboot  ihe  streets. 

CoB,  Sonie  to  the  common  pnlpits,  and  crj  oot, 
»Liberty,  fieedom,  and  en&andusement!« 

Bru.  People,  and  aenaton!  be  not  affrighted ;  '^ 
FIj  not;  stand  still:  —  ambition's  debt  is  paid. 

Coica.  Qo  to  ttio  pnlpit,  Brntns. 

Dte,  And  Cassias  too. 

Brtk  Where  *s  Pablins? 

Cm,  Bete,  qnüe  confoonded  with  tbis  roatiny. 

Met.  Stand  fast  together,  lest  some  friend  A  Csesar^s 
8hoa]d  Chance  — 

Bru.  Tklk  not  of  standing.  —  Publins,  good  cheer: 
Thcre  is  no  härm  intended  to  ronr  person, 
Nor  to  no  Roman  eise,  so  teil  them,  Publios. 
'Cai.  And  leare  na,  Poblins ;  lest  tbat  the  people» 
RoshiBg  on  OS,  shonld  do  yoor  age  some  mischief. 

Bru.  Do  so :  —  and  let  no  man  abide  **  tbis  dced, 
Bot  we,  tbe  doers. 

Be-enter  Tbebohids. 

Cot.  Wbere  's  Antony? 

Tre.  Fled  to  bis  honse  amaz*d. 

UeD,  wires,  and  ehildren,  stare,  cry  ont,  and  ran, 
As  it  were  doomsday. 

Bru.  Fates,  we  will  know  yonr  pleasures.  — 

Tbat  we  sball  die,  we  know;  't  is  bat  the  tiine, 
And  drawuqr  days  oat,  **  that  men  stand  npon. 

Cas.^  Wny,  be  that  cats  ofif  twenty  years  of  lifo, 
Cots  off  so  many  years  of  fearing  death. 

Bru.  Grant  tnat,  and  then  is  death  a  bencfit : 
So  are  we  Gaeaar's  iiiends,  tliat  have  abridg*d 
His  time  of  fearing  death.  —  Stoop,  Romans,  stoop, 
And  let  OS  bathe  oar  hands  in  GsB»ur*s  blood 
Td  to  the  elbows,  and  besmear  our  swords: 
Inen  walk  we  forth«  even  to  the  market-place ; 
Aod,  wafing  onr  red  weapons  o'er  oar  heads, 
Itt  's  all  cry,  »Peace,  freedom,  and  liberty !« 

Cos.  Stoop  then,  and  wash,**  —  How  many  ag-es 

nence 
Shall  tbis  oar  lofty  scene  be  acted  orer, 
Ir  States  anborn,^  and  accents  yet  anknown! 

Bru.  How  many  times  shall  uesar  bleed  in  sport,  *' 
That  now  on  Pompey*s  basis'^  lies  along, 
>'•>  worthier  than  the  dnst! 

üu.  So  oft  as  that  shall  be, 

^)  ofUn  shall  Uie  knot  of  ns  be  calFd 
Themen  tbat  gave  their  country**  liberty. 


Dec.  What!  shall  weforth? 

ÖM.  Ay,  e?ery  man  away : 

Bmtas  shall  lead;  and  we  will  grace  bis  heels 
With  the  most  boldest  and  best  bearts  of  Roms. 

JShUer  a  ServarU, 

Bru.  Soft!  who  comes  here?  A  friend  of  Antonyms. 

8erv.  Thns,  Brntas,  did  my  master  bid  me  kneel; 
Thas  did  Mark  Antony  bid  me  fall  down. 
And,  being  prostrate,  thus  he  bad  me  say: 
Bratus  is  noble,  wise,  valiant,  and  honest; 
GsBsar  was  mighty,  bold,  royal,  and  loving: 
Say,  I  love  Brutus,  and  I  hononr  bim ; 
Say,  1  fear'd  Cssar,  bonourM  him,  and  lov*d  bim. 
If  Brutus  will  Touchsafe  that  Antony 
May  safely  come  to  him,  and  be  resolv*d*^ 
How  Cssar  hath  deserv'd  to  lie  in  death, 
Mark  Antony  shall  not  love  Gssar  dead 
So  well  as  firntos  living;  '^  bot  will  foUow 
The  fortanes  and  affairs  of  noble  Bmtas, 
Thorough  the  hazards  of  this.nntrod  State»  ** 
With  all  troe  faith.  So  sa^  iny  master  Antony. 

Bru.  Thy  master  is  a  wise  and  valiant  Roman; 
I  never  thonght  him  worse. 
Teil  him,  so  please  him  come  nnto  tbis  pUoe, 
He^  shall  be  satisfied;  and,  by  my  honoar, 
Depart  nntoucb'd. 

oerv.  I  '11  fetch  him  presently.        [Exit, 

Bru.  I  know  that  we  shall  have  him  well  to  friend. 

Ca8.  1  wish  we  may :  but  yet  have  I  a  mind, 
That  fears  bim  much ;  and  my  misgiving  still 
Falls  shrewdly  to  the  purpose.'* 

Be-mier  Amoar. 

Bru,  Bat  here  comes  Antony.  —  Welcome,  Hark 
Antony. 

Ant.  0  migbty  C»sar!  dost  thon  lie  so  low? 
Are  all  thy  conouests,  glories,  triumphs,  spoils, 
Shmnk  to  tbis  little  measure?  —  Fare  theo  well.  — 
I  know  not,  gentlemen,  what  you  intend, 
Who  eise  must  be  let  blood,  wno  eise  is  rank: *' 
If  I  myself,  there  is  no  liour  so  fit 
As  Ossäres  death*s  hour ;  nor  no  instrumciit 
Of  half  that  worth  as  those  yonr  swordis,  made  rieh 
With  the  most  noble  blood  of  all  this  world. 
1  do  beseech  ye,  if  you  bear  me  hard, 
Now,  whilst  Your  purpled  hands  do  reek  and  smoke, 
Fulfil  yonr  pleasare.  Live  a  thousand  years,  "^ 


Oxford  aofgeftihrten  lateinischen  Schauspiele  von  CSsar^s  Tod,  das  den  Dr.  Ee des  zum  Verfasser  hatte.  21)  Diese 
Wurte  hdbea  die  Einschiebang  der  vorhergehenden  Bühnenweisun^  The  Senators  ete.,  die  in  der  Fol.  nicht  steht, 
veranlasst.  22)  to  abide  als  transitives  Verbom  =  für  Etwas  emstehen.  —  bui  we  steht  für  but  tu.  2S)  Auch 
hier  verbindet  die  Gopnla  and  Begriffe  in  der  Sh.*schen  Art,  dass  der  zweite  Begriff  den  ersten  nSher  bestimmt. 
IHf  Menschen  legen  nnr  Werth  darauf,  dass  sie  die  Tage  in  die  Unge  ziehen,  möglichst  lange  leben.  <-  Zu  stand 
u}.cn  TgL  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  2.  24)  Die  FoL  theilt  diese  Rede  dem  Casca  zu,  indem  sie  Cask.  davorsetzt. 
25)  d.  b.  benetzt  Eure  HSnde  reidilich  mit  dem  Blute  GSsar's.  26)  statee  unbom  =  Staaten,  die  noch  nicht 
rcrhanden  sind.  Das  yet  aus  accents  yet  unknoum  ist  hier  zu  anticipiren.  —  states  findet  sich  in  der  zweiten 
F'Uoaosg.;  die  erste  hiä  «/o/e,  was  sich  allenfalls  mit  Malen e  erklären  liesse  =  theatrie  pomp  yet  undisplayed, 
27)  in  Sport  steht  hier  =  harmlos,  zum  Spiel,  nämlich  anf  einer  Bühne,  welche  das  Drama  von  Gäsar*s  Tod 
vorführt  28)  DeutHcher  steht  in  North *s  Plutarch:  the  base  whereupon  Pompey's  image  stood,  —  Die 
li'l.  bat  lye  aiong^  was  die  späteren  Folioausgg.  verbessern.  29)  Manche  Hgg.  setzen,  abweichend  von  dem  Text 
<icr  Fol.  und  willkürlich,  cur  eountry.  30)  to  be  resohed  =  zu  einer  festen  Ueberzeu^ng  gebracht  werden, 
völlig  nntenieht^  werden.  81)  Antonius  wird,  wenn  er  darüber  in's  Klare  gekommen,  wie  G&sar  yerdient  habe 
za  f^en,  dm  l<^ndigen  Brutus  mehr  lieben,  als  den  todten  Cäsar.  82)  Antonius  spricht  von  den  Ungewissheiten 
^^  gegenwärtigen,  nie  zuvor  dorcligemachten  Standes  der  Dinee.  38)  Meine  böse  Ahnung  trifft  immer  scharf 
^  Rechte.    8i)  rank  ist  doppelsinnig  ==  üppig,  saftreich,  vollblütig;  und  =  üppig,  fibermächtig.    86)  Mag  ich 
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i.iir. 


JDIUU8  CiESAR. 


Bc.l 


I  shall  not  find  myself  so  apt  io  die: 
Mo  place  wiU  please  me  so,  no  mean  of  death, 
As  nere  by  Ciesar,  ^  and  b]r  yoa  cnt  off, 
The  choice  and  master  spiriU  of  this  age. 

Bru.  0  Antony !  heg  not  your  death  of  na. 
ThoQgh  now  we  nmst  apfsear  bloody  and  cruel, 
As,  by  oor  hands,  and  this  our  present  act, 
Yüu  See  xte  do,  yet  see  yoa  but  oni  liands, 
And  this  the  bleeding  business  they  have  done: 
Our  hearts  you  see  not;  they  are  pitiful; ^' 
And  pity  to  the  general  wrong  of  Korne 
(As  fire  drives  out  fire,  so  pity  pity) 
Hath  done  this  deed  ou  Gssar.  For  yoar  part, 
To  ybn  oor  swords  have  leaden  poiuts,  Mark  Antony : 
Onr  arms,  in  strength  of  nialice,  and  our  hearts, 
Of  brothers'  temper,  ^  do  leceive  you  in 
With  all  kind  loYe,  Kood  thoughts,  and  reverence. 

Caa,  Your  voice  snall  be  as  strong  as  any  man 's 
In  the  disposing  of  new  dignities. 

£lru.  Only  be  patient,  tili  we  have  appeas*d 
The  maltitode,  beside  themselves  with  fear,'* 
And  then  we  will  deliver  you  the  cause, 
Why  1,  that  did  love  Gssar  when  1  Struck  htm, 
Have  thas  proceeded. 

AnL  I  doubt  not  of  jour  wisdoffl. 

Let  each  man  render  me  bis  bloody  band: 
First,  Marcus  Brutus,  will  1  shake*^  with  yoa; 
Neit,  Caius  Cassios,  do  1  take  your  band; 
Mow,  Decius  Brutus,  yours;  now  yours,  Metellas; 
Yonrs,  Cinna;  and,  my  valiant  Gasca,  youi-s; 
Though  last,  not  least  in  love,  vours,  good  Trebonius. 
Gentlemen  all,  —  alas!  what  snall  l  say? 
Mt  credit  now  Stands  on  such  slippery  ground, 
Tnat  one  of  two  bad  ways  yon  must  conceit^**  lae, 
Either  a  coward,  or  a  äatterer.  — 
That  1  did  love  thee,  Cxsar,  0!  *t  is  trae: 
If  then  thy  spirit  look  upon  ns  now, 
Shall  it  not  grieve  thee,  dearer*'  than  thy  deatli, 
To  see  thy  Antony  making  bis  peace, 
Shaking  the  blooay  fingers  of  tliy  foes, 


Most  noble !  in  the  pnsence  öf  ihj  eode? 

Had  I  as  maoy  eyes  as  thou  hast  woonds, 

Weepine  as  fast  as  they  stream  fortli  thy  blood, 

It  would  become  me  better  than  to  dose 

In  terms  of  friendship  with  thine  eneraies. 

Pardon  me,  Jnliüs!  —  Here  wast  theo  häj%  ]m 

hart; 
Here  didst  thou  fall;  and  here  thy  hanters  stand, 
Sign*d  in  thy  spoil,  and  crimson*a  in  thy  letbe.^ 
0  World!  thon  wast  the  forest  to  this  hart; 
And  this,  indeed,  0  world!  the  heart  ^  ef  thee.  — 
How  like  a  deer,  stracken  by  many  prinoss, 
Dost  thou  here  lie! 

Caa,  Mark  Antony,  «> 

Ant.  Plardon  me,  Caios  Cassiis: 

The  enemies  of  Cssar  shall  say  this; 
Then,  in  a  friend,  it  is  cold  modesty.^ 

Caa,  I  blame  yoa  not  for  praising  Gcsar  so: 
Bat  what  compact^*  mean  yoa  to  hav«  with  ns? 
Will  yoa  be  pnck'd  in  mouber  of  oor  friends, 
Or  shall  we  on,  and  not  depend  ou  yoa? 

Ant  Therefore  I  took  your  hands ;  but  was,  inde^ä, 
Sway'd  from  the  point  by  looking  down  od  Caesar. 
Friends  ^'  am  I  with  you  all,  and  love  yoa  all, 
Upon  this  hope,  that  yon  shall  give  me  leasoos, 
Why  and  wherein  Gssar  was  dangeroas. 

Bru.  Or  eise  were  this  a  savage  spectacle. 
Oar  reasons  are  so  fall  of  good  regard,^^ 
That  were  yoa,  Antony,  the  soo  of  Qcsar, 
Yon  should  be  satisfieo. 

Ant  That'salllseek: 

And  am  moreover  saitor,  that  I  may 
Produce  his  body  to  the  market-place;''* 
And  in  the  palpit,  as  becomes  a  mend, 
Speak  in  the  order  of  his  faneraL^^ 

Bru,  Yoa  shall,  Mark  Antony. 

Caa.  Bratas,  a  word  with  joa. -- 

[Aaide  to  Brutus. J  You  know  not  what  yoQ  do:  doQfl 

consent, 
That  Antony  speak  in  his  faneraL 


auch  tausend  Jahre  leben,  so  wird  n.  s.  w.  —  Za  dem  co^jonctivischen  live  ist  aas  dem  Folgenden  /so  sui 
80)  hy  Caaar  =  neben  Cäsar,  entspricht  dem  no  place;  by  you  ==:  durch  Each,  dem  no  mean  of 
37)  pitiful  =  voll  Mitgefühl.   Das  Mitleid  mit  dem  allgemeinen  Drucke,  den  Rom  unter  GSsar  erlitt,  bat 


so  eben  an  Clisar  bewiesen  haben,  werden  die  Herzen  in  ihrer  brüderlichen  Gesinnung  entgegengestellt;  beii^f 
sind  bereit,  den  Antonius  freundlich  zu  empfangen.  —  Gap  eil  setzt:  To  you  our  aworda  have  leaden  pv* 
Mark  Antony f  ||  Our  arma  no  strength  of  maXiee;  and  our  heairta  ete,,  womit  jedodi  die  ^*^*°^^^ 
arms  und  hearta  zerrissen  wird.  —  Graik  liest  in  strength  ofamity.  89)  Der  grosse  Haufen,  der  vor  nw^ 
ganz  ausser  sich.  —  muUiiude  hat  als  ein  Gollectiv  den  Plural  ihemselves  nach  sich.  40)  sdl  »^ 
41)  Vgl.  A.  1,  Sc.  8,  Anm.  38.  —  Auf  die  eine  oder  die  andere  anvortBeilhafte  Art  mtisst  Dir  michanff^^ 
entweder  als  Feigling  oder  als  Schmeichler.  42)  dear  ist  Alles,  was  in  freundlichem  wie  in  ieindlu:!)«^  '^ 
Einem  zu  Herzen  geht.  Hier  verbindet  sich  das  adverbiale  dearer  mit  ^rtei^e.  48)  Da  Sh.  an  andern  Stellen  i^ 
in  seinem  eigentlichen  Sinne  =  Strom  der  Unterwdt,  des  Todes,  fasst,  so  ist  aach  hier  Ulke  mit  obertrag^ 


Anwendung  dieses  Begriffes  =  Blut,  als  Strom  oder  Fiuth  des  Todes,  zu  nehmen.  Pope  las  deatli  %^,^ 
44)  Das  Wortspiel  zwischen  heart  und  haH  hat  Sh  öfter;  so  in  Twelfth-Night  (A.  1,  Sc.  1).  -  DieFoIäg 
hier  hart  wie  in  der  vorhergehenden  Zeile.  45)  modesty  =  Zarückhaltun?,  reservirtes  Benehmen.  46)  ^ 
substantivische  compact  betont  Sh.  wie  das  adiectivische  auf  der  zweiten  Sylbe.  47)  Diese  Plaralferm  inj^ 
Anwendung  auf  den  Singular  am  I  ist  zu  erklären  aus  dem  Zusatz  with  you  alL  48)  regard  ^  ^"^'^ 
Gewicht.  —  In  der  folgenden  Zeile  interpungirte  Theobald  zuerst  Antony  als  Vocatiy.  Die  Fol.  batte  »^^ 
you  Antony,  the  son  etc.  49)  in  der  Verbindung  von  produce  and  to  ihe  lieft  zugleich  verstanden  dji? »" 
schaffen  der  Leiche  nach  dem  Marktplatz  und  das  Ausstellen  derselben  auf  dem  luurktplats.  —^"^^^j^^Z 
Lier  das  römische  Porom,  pulpit  die  daselbst  befindliche  Rednerbühne.    50)  the  order  ofhisfuner»^^ 
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^iii. 


)IMJSC£8AR. 


Sc  8. 


Jlqot  joo  how  nnch  the  people  maj  be  mai*i 
Bt  thst  wltich  he  will  utUr? 

Um.  Bj  joar  pardon; 

I  «in  mjself  ioto  the  pnlpit  first, 
kr^  show  tbe  reason  of  oar  Gassar^s  deatb: 
>ba  Aotoflj  shall  speak«  I  will  protest 
R'  spaks  bj  leare  and  bj  permission ; 
Aod  Üiat  we  are  contented,  GaBsar  shall 
lidTe  all  troe  ritas,  and  lawfol  ceremonies. 
R  M  adrantage  more  than  do  na"^  wrong. 

Cot,  I  know  Dot  what  may  fall :  I  Uke  it  not 

Brt.  Kark  Antony,  here,  take  yoa  Caeaar^s  bodj«. 
In  shal]  not  in  yonr  fönend  speedi  blame  os, 
Btt  neik  lÜ  roöd  ron  can  devise  of  Ossär; 
kui  aj,  joQ  do  't  by  oar  permission: 
E^  shall  m  not  hare  any  band  at  all 
ik^thistboeraL  And  yon  shall  speak 
li  Üe  same  polpit  whereto  I  am  going,       , 
iftir  DJ  Speech  ia  ended. 

^^  Be  it  80; 

Ii>  dcsire  ne  moie. 

^  Prepare  tiie  body  then,  and  foUow  na. 

[Ezeunt  aU  but  Antoitt. 

M  0,  pardon  me,  thon  bleeding  piece  of  earth»^ 
AatI  UD  meek  and  gentle  with  these  batcbers! 
IV'3  an  the  rmna  of  the  neblest  man 
Üttt  «Ter  lived  in  the  tide  of  times.  ^ 
I«  tA  the  band  that  shed  this  costly  blood ! 
^  thj  woonds  now  do  I  prophesy, 
V^K  Uke  domb  months,  do  ope  their  mby  Ups, 
V'^be^  the  roioe  and  atteranee  of  my  tongae,) 
i  csrse  shall  light  npon  the  limbs  ot  men;  ^ 
Ks£«stic  fary,  and  fierce  civil  strife, 
^  coober  all  the  parts  of  Italy : 
Kf4  aad  destrnction  shall  be  so  in  nse, 
|j)d  dreadfol  objects  **  so  familiär, 
1^  BMthen  shall  bat  smile.  when  they  behold 
IW  in&ots  onarterM  with  the  hands  of  war; 
^ptychok'dwith  coatom  of  feil  deeds: 
h\  C«ar*8  spiiiU  ranging  for  revenge, 
'ith  kU  by  bis  aide,  come  bot  from  nell,  '* 
^  iü  these  confines,  with  a  monarch*s  Toice, 
J^»HiToc!€  and  Ict  alip  the  dogs  of  war, " 
w  this  foul  deed  shall  smell  above  the  earth^ 
'th  orrioD  men,  groaning  for  bnrial. 


Miter  a  Serrant. 

Yon  senre  Octavias  Gassar,  do  yon  not? 

Serv,  I  do,  Blark  Antony. 

Ant,  Gaßsar  did  write  for  him  to  come  to  Roma. 

Serv,  He  did  receive  bis  letters,  and  is  Coming; 
And  bid  me  say  to  yon  by  word  of  month,  — 
0  Gffisar !  fSeeing  the  Body, 

Änt.  Thy  heart  is  big,  get  thee  apart  änd  weep/ 
Passion,  1  see,  is  catching;  ^'  for  mioe  tjw, 
Seeing  tbose  beads  of  sorrow  stand  in  thine, 
Began  to  water.  Is  thy  maater  Coming? 

Serv,  He  lies  to-nignt  within  seven  leajj^ea  of  Rome. 

Ant.  Post  back  with  speed,  and  teil  him  what  hatb 

chanc*d: 
Here  is  a  monming  Rome,  a  dangeroos  Rome, 
No  Rome^  of  safety  for  OctaTioS  yet; 
Hie  hence,  and  teil  him  so.  Yet  stay  awhile; 
Thon  shalt  not  back,  tili  I  have  borne  this  corse 
Into  the  market-place :  there  shall  1  try, 
In  my  oration,  how  the  people  take 
The  cmel  issue  of  these  bloody  men; 
According  to  the  which  thon  soalt  discoone 
To  yonng  Oetavias  of  the  state  of  tliings. 
Land  me  your  band,  *^     [Exeunt^  mth  C jssab's  bodif. 

SGENEU 

The  Same.  TheFomm. 

£nter  Brutus  and  Gisaius,  and  a  throng 
of  Citizena,  * 

Cit,  We  will  be  satisfied :  let  os  be  satisfied. 

Bru.  Then  foUow  me,  and  give  me  aud^nce,  friends.  — 
Gassins,  go  you  into  the  other  street, 
And  part  the  nambers.  — 
Those  that  will  hear  me  speak,  let  them  stay  here; 
Those  that  will  follow  Gassins,  go  with  him; 
And  public  reasons"  shall  be  rendered 
Of  Gssar^s  death. 

i.  du  1  will  hear  Bmtns  speak. 

2.  dt,  I  will  hear  Gassias ;  and  compare '  their  reasons, 
When  severally  we  hear  them  rendered. 

[Exd  Gassius,  with  9ome  of  the  Citizens, 
Brutus  ^oes  into  the  puipit. 


■östliche  Hergang  oder  Yerlanf  seines  Leichenbegängnisses.  So  A.  1,  Sc  2:  Wül  you  go  eee  the  order  qfthe 
J^f  61)  «t  ist  aadi  zn  advantage  =  fordern,  zn  soppliren»  52)  jneee  of  earth  =  Erdenkloas,  ist  ein 
^ci£  DcBiiodi  fügen  manche  H^g.  das  Epitheton  bleedtng  zu  eartn,  nicht  zn  pieccy  wie  die  Pol.  es  setzt 
W^^e  of  nimeff  s=  Verlauf  der  Zeiten.  Zeitlanf.  —  Für  hand  in  der  folgenden  Zdle  liest  Gr  ant  White  hande. 
tküiab»  ofwien  st  Gliedmassen  der  Menschen,  steht  für  die  Leiber  der  Menschen  nberhaapt.  —  Antonios  sieht 
wBöri^krieg  mit  dlem  Elend  Toraus,  der  aas  Gäsar*s  Ermordung  herrorgeheu  und  wie  ein  Fluch  die  Menschen 
ikb  Urperücfa  sch&digen  wird.  —  Der  Satz  erhält  seine  nähere  ErklSrnng  durch  die  folgenden  Vers».  —  Für 
fj^  ^  mm  KÜog  Stannton  tomba  of  men  vor.  65)  ohject  =  Bild,  Schknspiel,  Alles,  was  sich  den  Aagen 
■^^  66)  Ate,  die  Furie  der  Zwietracht,  die  noch  ganz  heiss  aus  der  Hölle  kommt,  erwähnt  Sh.  auch  sonst, 
^fciölL  Jahn  (A.  2,  Sc.  1)  An  AtS^  stirring  him  to  blood  and  strife,  —  Hier  wird  sie  wie  eine  Jägerin  dar- 

Rvekhe  die  bisher  an  der  Leine  gehaltenen  Hunde  zum  Gemetzel  loslässt  flet  alip),  57)  Was  8h.  nnter 
»or  verband,  ergiebt  sich  aus  K.  Henry  V.  (A.  1,  Ghorus)  o/  hia  heeUy  ||  Leaah'd  in  Uke  hounda, 
iJ^W/amwe,  aword,  andfire,  ||  Crouchfor  emplayment,  68)  Die  ünthat  der  Eärmordung  Gäsar's  wird  zum 
I^Bci  stinken  in  dem  Yerwesongsgemch  der  Leichen,  welche  unbeerdigt  liegen  bleiben,  und  deren  Todesgestöhn 
^P^  Mch  BcatattQttg  seufzt.  60)  Der  Affect  des  Schmerzes,  wie  er  sich  kundthnt  (pcaaion),  wirkt  ansteckend. 
••/or  nwie  eyet  verbessert  die  zweite  Folioausg.  das  ^rom  mine  eyea  der  ersten,  eo)  Vgl  A.  1,  Sc.  'J,  Anm.  84. 
^  ZvQ  Zeilen  weiter  hat  die  Fd.  eourae  für  corae,    61)  d.  h.  zum  We^chafifen  der  Leiche. 

.  l)Die  Bohnenweiaong  der  Fol  lautet,  indem  sie  zum  Theil  anticipirt:  Enter  Brutua  and  goea  into  the 
^1^  and  CsMttt«  vriJth  the  Flebeiana,  2)  puhHc  reaaona  sind  Gründe  des  Gemeinwohls,  Staatsgrfinde, 
'^Ghar'aTiod  noChireiidig  machten.  —  Den  pubUc  reaaona  stellt  Antonios  im  Verlanf  dieser  Scene  ^e  private 
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A.in. 


JDUDS  GJE8AR. 


8cl 


B.OU.  The  noble  Brutus  18  iflcenM.*  SDenoe! 

Bru,  Be  petient  tili  the  last 
Bohmbs,  coaDtryineD,  and  lorers!*  hear  me  for  mj 
eanse,*  and  be  sflent,  that  yoa  maj  hear:  beliere  me 
for  mine  hononr,  and  hare  respect  to  mine  honoor,  that 
jon  may  beUeTO :  eensare  *  me  m  joar  wisdom,  aiid  awake 
joar  senses, '  tiiat  yon  may  the  better  jodee.  If  tbere  be 
anj  in  this  assembW,  any  dear  friend  of  Gxsar's,  to  him 
I  saj,  that  Brotns*  lore  to  Oaesar  was  no  less  than  his.  If 
then  that  friend  demand,  why  Bmtns  rose  against  Cssar, 
this  is  my  answer:  —  Not  that  I  loved  Gaisar  less,  bat 
that  1  loTod  Rome  mors.  Rad  yoa  rather  Caesar  were  liring, 
«nd  die  lül  slaTes,  than  that  Caesar  were  dead,  to  live  au 
free  men?  As  Cssar  lored  me,  I  weep  for  liim;  as  he 
was  fortonate,  I  rejoice  at  it ;  *  as  he  was  valiant,  I  houour 
him :  bot,  as  he  was  ambitioas,  1  slow  him.  There  is  tears 
for  hislove;  joy  for  his  fortone;  honoor  for  his  Talour;  and 
dMth  for  lus  ambition.  Who  is  here  so  base,  that  woald 
be  a  bondman?  If  any,  speak;  for  him  have  I  offended. 
Who  IS  here  so  mde,  *^  that  woald  not  be  a  Roman?  If 
•ny ,  speak ;  for  him  have  I  offended.  Who  is  here  so  vfle, 
that  will  not  love  his  eoontry?  If  any,  speak;  for  him 
have  ]  offended.  I  pause  for  a  reply. 

AU,  Nene,  Bratas,  noneJ^ 

Bru,  Then  none  have  I  offended.  I  hare  done  no  more 
to  Oessar  Ihan  yoa  shall  do  to  Brntos.  *'  The  question 
of  his  death  is  enroUed  in  the  Capitol:  his  gloi^"  not 
extennated,  wherein  he  was  worthy,  nor  ms  offences 
enforced,  for  which  he  soffered  death. 

Bnter  Asroinr  and  Oikers,  ^*  toüh  C£SAB*B  body, 

Here  comes  his  bodv,  moamed  by  Mark  Antony:  who, 
ihooffh  he  had  no  hand  in  his  death,  shall  receive  the 
benent  of  his  dyine,  a  place  in  the  Commonwealth;  as 
wliidi  of  yoa  stiall  not?  With  this  I  depart:  that,  as  I 
slew  my  best  lover  ^^  for  the  ^ood  of  Rome,  I  have  the 
same  dagger  for  myself,  when  it  shall  please  njy  eoontry 
to  iieed  my  death. 
AU.  lave,  Bratus!  live!  Hto! 

1.  CiL  Bring  him  with  triamph  home  onto  his  house. 

2.  Ott,  Qm  him  a  statae  with  his  ancestors.  ^* 

3.  CiL  Let  him  be  CsBsar. 

4.  dt.  Gnsar^s  better  parte 
Shall  *^  be  croT^ai*d  in  Bratus. 


LCU.  We  H  bring  him  to  bis  hoose  inth  dioati  i^ 
damoura. 

Bru.  My  countrymen,  — 

2,CU.  Peacelanence!  Bratus  ^leak 

1.CU.  Peaoe,  ho! 

Bru.  Good  oountrymen,  let  me  depart  alooe, 
And,  for  my  sake,  stay  here  with  Antony. 
Do  grace  to  Gaesafs  corse,  and  grace  Gb  speech 
Tendmg  to  Caesar's  glories,  which  Mark  Antony, 
By  our  permission,  is  allow'd  to  m^e. 
I  do  entreat  you,  not  a  man  depart, 
Save  I  alone,  tili  Antony  have  spoke.  [Beii, 

L  CiL  stay,  ho!  and  let  us  hear  Mark  AntoOT. 

8,  CiL  Let  him  go  up  into  the  pnbik  cbair;  ^* 
We  'U  hetr  him.  —  Noble  Antony,  ro  up. 

Ätu.  For  Brutus'  sake,  I  am  bäoiding  ^  to  you. 

4.CU,  Whatdoes  he  sayof  Brutus? 

3.  Ol  Hesay8,f«rftiitos*sÜ8. 
He  finds  hlmself  beholding  to  us  all. 

4.  CiL  *T  were  best  ne  speak  no  ham  of  Amte 

heie. 

1.  CiL  This  Caesar  was  a  tynmt 

3.  CiL  Nay,  tliat  *b  ceitiDi: 

We  are  bless*d  that  Rome  is  rid  of  him. 

d.  CiL  Peace!  let  os  hear  what  Antony  can  say. 

AnL  You  gentle  Romans,  — 

OL  Peace,  ho!  let  us  hear  bia 

Ani,  Friends,  Romans,  countr^^en,  leod  me  jm 

ears: 
I  come  to  bury  Gcsar,  not  to  praise  him. 
The  evil  that  men  do  lives  after  them, 
The  good  is  oft  interred  wiÜi  their  bonos; 
So  let  it  be  with  Caesar.  The  noble  Brutus 
Hath  told  you,  Caesar  was  ambitioos:*® 
If  it  were  so,  it  was  a  grievous  fault. 
And  grievously  hath  Cssar  answer*d  it 
Here,  ander  leave  of  Bratus  and  the  rest» 
(For  Bratus  is  an  honourable  man. 
So  are  they  all,  all  honourable  men,) 
Come  1  to  speak  in  Caesarea  faneral. 
He  was  my  friend,  faithful  and  just  to  me : 
But  Brutus  says,  he  was  ambitious; 

And  Brutus  is  an  honourable  man. 

He  hath  brought  many  captives  home  to  Rome, 


grirft  gegenüber.  8)  Zu  eompare  ist  kern  I  ans  dem  Vorhergehenden,  sondern  ein  «re  aus  dem  Folg«ul«o  xi 
snppliren.  4)  r»rata8  ist  mittlerweile  zur  Rednerbahne  emporgestiegen.  —  Die  ebenvorher^ebendeBuhDeDVORBf 
fehlt  in  der  Fol.  Pur  ptdpit  setzen  die  mei^n  Hgg.  das  classisoie  Boatrumy  das  8h.  indess  lÜGht  zu  keuM 
scheint  und  auch  in  North's  Plntarch  nicht  voriand.  Vgl.  Anm.  1  dieser  Scene.  6)  looer  =  Freund,  Jedir, 
der  Einen  Heb  hat,  in  der  Spracne  der  Sh.*schen  Zeit.  6)  Hört  mich  an  in  Betreff  der  Sache,  die  ich  n  fufan 
habe.  7)  to  cenmre  =  beurtheilen,  ein  Urtheil  über  Jemanden  sprechen.  8)  Der  Plural  sen$e$  steht  hier  nidit 
SS  Sinne,  sondern  nur  weil  er  Mehrere  anredet,  für  aense  s=  Sinn,  Auffassungsvermögen.  9)  sdL  at  Cas^'* 
fcrtunef  wie  er  das  nachher  wiederholt:  joy  for  hii  foriune,  lo)  rüde  =  roh,  barbarisch,  im  Gegen»^^ 
dem  eivilisirten  Römer,  ll)  Die  Hgg.  fagen  die  Buhnenweisung  hinzu :  Several  tpeaking  at  cnce,  osd  babea 
CiL  statt  Aü,  12)  Wie  ich  Cäsar  nur  sein  Recht  widerfahren  liess,  so  sollt  Ihr  es  mir  widerfahren  lissat 
18)  hia  aloryt  sowie  his  offencea  etc.,  bezieht  sich  auf  question  of  ?iia  death  =  der  Hergang  seines  Todes,  vis  ^t 
protokollarisch  aufgenommen  und  verzeichnet,  auf  dem  Capitol  bewahrt  wird.  14)  and  Othera  ist  ein  Zoati^ 
Hgg.  —  Antonius  erscheint  hier  als  der  officielle  Leidtragende.  15)  Vgl.  Anm.  5  dieser  Scene.  16)  Vielkidit 
ist  anceator'a  za  schreiben,  seil,  atatue,  das  Standbild  des  alten  Bratus,  der  die  Tarquinier  vertrieb.  Vgl.  A.  li 
Sc.  3:  aet  thia  up  tcith  wax  upon  old  Brutus''  statue,  ImPIutarch  &nd  Sh.:  Marcus  BruHta  eame  ofAoi 
Juniua  BnituSf  for  whom  the  ancient  Romana  made  his  statue  of  brasa  to  be  set  up  in  the  Capitol  ete.  -^ 
Die  Fol.  unterscheidet  selten  das  s  des  Plarals  von  dem  s  des  üenitiv  Singularis.  17)  Die  meisten  Hgg.  ^p^}^ 
Flickwort  noto  hinter  ahaU  ein,  um  den  Vers  zu  verbessern.  18)  puhiie  chair  ist  dasselbe,  was  vorher  p^p^  ^ 
zu  dem  auch  Antonius  emporstei^n  soll  (go  up),  19)  Für  das  Sh.'sche  beholding  setzte,  als  es  veralt^'  ^ 
vierte  Folioausg.  beholden,  nnd  die  meisten  Hgg.  folgen  ihr  stiHschweigend  darin.  20)  Sh.  liees  aosser  Acht, 
dass  Brutus  die  Worte,  auf  welche  Antonius  sich  hier  bezieht,  vor  dem  Auftreten  des  Letzteren  gesprocben  ^ 
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fhose  nnsoniB  did  tbe  general  cofTers''  SU: 

lid  Üas  'm  Gatsir  wem  ambitious? 

?ben  tfaftt  tbe  Door  bave  cried,  GsBsar  halb  wept; 

imbitioo  sboola  be  made  of  sterner  stnff: 

fet  Bnitos  sajs,  be  was  ambitioos; 

ind  Ehratos  is  an  hononrable  man. 

foa  all  did  see,  that  on  tbe  Lapercal 

thrice  presented  him  a  idngly  crown, 
IThkh  he  did  tbrice  refuse:  was  this  ambiüon? 
fet  ßratos  sap,  he  was  ambitioos; 
Lud,  sare,  he  is  an  hononrable  man. 
I  ipeak  Dot  to  disprove  what  Brutue  spoke, 
BqI  bere  I  am  to  speak  what  I  do  know. 
Ton  all  did  lore  him  onee,  not  withoot  cause : 
Vhat  cause  witbhelda  yoo  then  to  moarn  for  bim? 
Oisdgment!  thon  art  fled  to  brntbh  beasts, 
&Qd  men  bave  lost  thdr  reason!  —  Bear  Avlth  me;** 
Hj  bort  is  in  the  coffin  there  with  CaBsar, 
m  I  nmst  paose  tili  it  come  back  to  me. 

1.  Cü.  Hethinks,  there  is  mnch  reason  in  his  sayings. 

i.CiL  \f  tboQ  eoDsider  rightly  of  the  matter, 
Ci^sar  hu  had  great  wrong.** 

S.OU,  Hashe,  masters?** 

I  fear,  thnre  will  a  worse  come  in  his  place. 

4.  OU,  Mark'd  ye  his  words?  He  wonld  not  take  the 

crowu: 
Tbenfore,  H  is  certain,  he  was  not  ambitioos. 

I.  CU,  if  it  be  fonnd  so,  some  will  dear  abide  it. 

tat  Poor  soal!  his  eyes  are  red  as  fire  with 
weeping. 

B,(Xl  There  's  not  a  nobler  man  In  Rome  than 
Antony. 

i.  dt  How  mark  bim;  he  begins  again  to  speak. 

int.  Bot  yesterdav  the  word  of  Giesar  might 
Bire  stood  agajnst  the  world:  now  lies  he  there» 
ifid  none  so  Door  to  do  him  reverence.** 

0  mästen!  it  1  were  dispos*d  to  stir 

Your  imrts  and  minds  to  motiny  and  rage,** 

1  shoüld  do  Bratns  vrtom;,  and  Oa^os  wrongp 
Who,  yoQ  all  taiöw,  are  hononrable  men. 

I  will  not  do  tfaem  wrong:  1  rather  choose 

To  TTong  the  dead,  to  wroog  myself,  and  yon, 

Than  I  wül  wrong  Mch  honoorable  men. 

Bnt  b«re  's  a  ptrchment,  with  ihe  seal  of  Genar; 

1  fonnd  it  in  his  doset,  i  is  his  will. 

Ut  bot  tbe  commoDS  hear  this  testament. 

(Which,  pardon  me,  I  do  not  mean  to  read,) 

Aod  they  wodd  go  and  kiss  dead  C»8ar*s  woonds, 

And  dip  their  n^kins  '^  in  his  sacred  blood, 

Tta,  be^  a  Ittir  of  him  for  memory, 

Aiid,  dymg,  mentlon  it  witbm  theur  wilto, 

Beqoatbine  it,  as  a  rieh  legacy, 

Into  their 


4.  Oit.  We  *11  hear  the  will :  read  it,  Mark  Antony. 

AU,  The  will,  the  will !  we  will  hear  Caesar's  will. 

AnL  Have  patience,*"  gentle  friends;  1  most  not 

read  it: 
It  is  not  meet  you  know  how  Cssar  IotM  yoo. 
Ton  are  not  wood,  yoa  are  not  stones,  bot  men; 
And,  being  men,  beaiing  the  will  of  Gsesar, 


Antony: 
Yoo  shall  read  os  the  will,  Gaesar's  w,)L 

Ant.  Will  yoo  be  patient?  will  yoo  stay  awhile? 
I  have  o'ershot  myself**  to  teil  yoo  o\  it. 
1  fear,  I  wrong  the  honoorable  men, 
Whose  daggers  have  stabb'd  Cssar:  I  do  fear  it 

4.  CiL  They  were  traitors:  —  honoorable  men! 

AU,  The  will!  the  testament! 

2,  Ott,  They  were  villains,  mnrderers.  Tlie  will!  read 
the  will! 

Ant.  Yoo  will  compel  me  theii  to  read  the  will? 
Then  make  a  ring  aboot  the  cor  e  of  Caesar, 
And  let  me  show  yoo  him  that  made  the  will. 
Sliall  I  descend?  and  will  yon  give  me  leave? 

AU,  Come  down. 

a,CU.  Descend. 

[He  Cornea  down  from  ihe  pulpit 

3,  du  Yoo  sball  ha?e  leave. 

4,  CU.  A  ring: '°  stand  roond. 

i.  CU.  Stand  from  tbe  hearse;^'  stand  from  the 
body. 

d.  dt  Boom  for  Antony ;  most  noble  Antony. 

Ant,  Nay,  press  not  so  opon  me ;  stand  far  off. 

Aü,  Stand  oack!  room!  bear  back! 

Ant,  If  yoo  have  tears,  prepare  to  8hed  them  now. 
Yoo  all  do  know  this  mantle !  1  remember 
The  first  time  ever  Caesar  pot  it  on : 
*T  was  on  a  sommer's  evening,  in  his  tent, 
That  day  he  overcame  the  Nervi;. 
Look !  in  this  place  ran  Cassios*  d  igger  throogh : 
See,  what  a  rent  the  envioos  Ca?-  .i  made: 
Through  this,  the  well-beloved*^  ßrotos  stabb*d; 
And,  as  he  olock*d  his  corsed  steel  away, 
Mark  how  the  blood  of  Caesar  followM  it, 
As  roshing  oot  of  doors,  to  be  resolv*d 
If  Brotos  so  onkindly  knock'd,  or  no ; 
For  Brotos,  as  you  know,  was  Gtesar's  angel: " 
Jodge,  0  yoo  gods,  how  dearly  Caesar  lov*d  him! 
This  was  the  most  onkindest**  cot  of  all; 
For  when  tbe  noble  Caesar  saw  him  stab, 
Ingratitode,  more  streng  than  traitors'  arms, 
Qoite  vanjnish*d  him:  inen  borst  bis  migbty  heart; 
And,  in  his  mantle  moffling  op  his  face, 


21)  $enenA  toWere  s  Schatzkisten  des  Staates.  32)  Habt  Nachsicht  mit  mir,  wenn  mir  vor  Cebermass  des 
Schfflerzei  das  Wort  versagt,  ond  ich  erst  neoen  Moth  schöpfen  moss,  nm  weiter  zo  reden.  28)  So  ist  dem 
Cbar  grosses  Unrecht  widerfobren.  —  wrong  ist  bald  das  Unrecht,  das  man  erträgt,  bald  dasjenige,  welches  man 
begeht  24)  Diese  Frage  ist  hier  keine  Frage  der  Verwonderong  oder  des  Zweifels,  sondern  eher  ein  Aosrof  der 
Betheaerong:  Ob  ihm  Unrecht  geschehen  ist!  wobei  hinzogedacht  wird:  Das  will  ich  meinen.  26)  Jeder,  selbst 
<ier  A«nnste,  hält  sich  noch  for  zo  got,  om  der  Leiche  Qtears  seine  Ehrerbietong  zo  bezeisen.  i:6)  Fast  wörtlich 
^  North 's  Pia  tarch:  the  people  feU  pre$enUy  into  nieh  a  rage  and  mutiny  (vgl  Einleitung  pag.  261). 
27)  napkm  ss  Toch»  namentlich  Taschentoch,  bei  Sh.  28}  have  pcUienee  ist  hier  nicht  =  habt  Gedold,  sondern 
^  habt  Nachdcfat;  verzeiht  mir,  dass  ich  Eoch  das  Testament  (^r's  nicht  vorlese.  29)  Ich  bin  über  das  vor- 
Sttteckte  Ziel  hinansgegangen.  —  Das  Bild  ist  von  einem  zo  weit  sehenden  Schosse  entlehnt.  80)  seil,  make  a 
^  SS  büdel  einen  Knis  am  G&sar's  Leiche.  81)  hearae  ist  der  Sarg  mit  der  Bahre,  aof  der  er  steht  82)  vell- 
Uioved  ist «  vMi  QSar  fielgeliebt  Dadurch  eratheiut  Brutus'  That  noek  tbsehsiilicbflr.   8S)  GKsar  Miidilete 
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Even  at  tiie  Vase  of  Pompejis  stataa,  ^ 
Which  all  tiie  wbile  ran  olood,  great  Caesar  feil. 
0,  what  a  fall  was  there,  my  coantrjnien! 
Then  I,  and  jon,  and  all  of  us  feil  down, 
Whilst  bloo^  treason  fionrish'd**  over  os. 
0!  now  joQ  weep ;  and,  I  perceive,  yoa  feel 
The  dint^^  of  pity:  these  are  gracioos  drops. 
Kind  sonls!  wna^  weep  yon,  when  von  bat  behold 
Onr  GaB8ar*8  yestnre  woonded?  liOOK  yon  bere, 
Here  is  himself,  marr*d,  ^  as  yon  see,  with  traitors. 

1.  dt,  0  piteoas  spectade ! 

2,  Ciu  0  noble  GsBsari 
5.  Cit.  Owofnldayl 

4.  Cit.  0  traitora!  rillains! 

1.  Cit.  0  most  bloody  sigrht ! 

2.  Cit,^  We  will  be  reveii^ed:  revengel  abont,  -^ 
seek,  —  bum,  —  fire,  —  kill,  —  sjay !  —  let  not  a 
traitor  live. 

Änt,  Stay,  coantrymen. 

1.  Cit.  Peace  there!  Hear  tbe  noble  Äntony. 

2.  Cit,  We  *ll  hear  him,  we  '11  foUow  bim,  we  *11  die 
with  bim. 

Änt.  Good  friends,  sweet  friendd»  let  me  not  stir 

yoa  up 
To  such  a  sadden  flood  of  matiny. 
They  that  have  done  this  deed  are  honoarable: 
\V'bat  private  griefs  they  have,  alas!  1  know  not, 
That  made  them  do  it;  they  are  wise  and  honourable, 
And  will,  no  doabt,  with  reasons  answer  yoa. 
1  Gome  not,  friends,  to  steal  away  yonr  hearts: 
I  am  no  orator,  as  Bratos  is; 
Bat,  as  yon  know  me  all,  a  piain  blant  man, 
That  love  my  friend;  and  that  they  know  fall  well 
That  gave  me  poblic  leave  to  speak  of  bim. 
For  I  have  neitner  wit,  *>  nor  words,  nor  worth, 
Action,  nor  atterance,  nor  the  power  of  speech, 
To  stir  men*s  blood:  I  only  speak  right  on; 
I  teil  yon  that  which  yoa  yoarselves  do  know, 
Show  yon  sweet  Gssar's  woands,  poor,  poor  dumb 

mouths, 
And  bid  them  speak  for  me*/<  bat  were  I  Bratus, 
And  Bratos  Antony,  there  were  an  Antony 
Woald  raffle  ap  yoar  spirits,  and  pat  a  tongae 
In  every  woand  of  Csesar,  that  shoald  move 
Tbe  stones  of  Borne  to  rise  and  matiny. 

Aü.  We*ll  matiny. 

i.  Cit,  We  *11  bam  the  bouse  of  Brutas. 

B.  dt.  Away  then  I  come,  seek  the  conspirators. 


ÄfU.  Tet  hear  me,  coantrymen;  yei  hear  me  ipeat 

Aü,  Peace,  ho!  Hear  Antony ;  mosfc  noble  Antonj. 

Aru,  Why,  friends,  joa  go  to  do  joo  know  M 

what 
Wherein  hath  Cssar  thos  deBenr*d  ?mir  kvea? 
Alas !  yoa  know  not:  —  1  most  teil  yoa  thon. 
You  have  forgot  the  will  1  told  yoa  «f. 

AJL  Host tme;  —  the wiU:  let'sstay,  andhearth 
will. 

Ant,  Here  is  the  Willi  and  ander  Gaasf^s  seaL 

To  every  Roman  dtiien  be  givee, 

To  every  several  man,  sefentj'five^FBdiiiias. 

U.  Cit.  Most  noble  GBarf  --*  wo  'U  rerengc  ti 
deatb. 

a.  Cit,  0  royal  Gssar!  ' 

AnL  Hear  me  with  pationce. 

AU.  Peace,  ho! 

Ant.  Moreover,  he  hath  left  m  all  his  wbQb, 
HLs  private  arboars,  and  new-planted  orehards, 
On  tnis  side  Tiber:  ^*  he  hath  left  them  yon. 
And  to  yoor  beirs  for  ever;  common  pleaaores, 
To  walk  abroad,  and  recreate  yoarselves. 
Here  was  a  Caesar !  when  comes  sach  anotber? 

1.  Cit,  Never,  never!  --  Oome,  away,  away! 
We  *D  bam  bis  body  in  the  boly  place, 
And  with  the  brands  fin^  ibe  traitors*  hooses» 
Take  ap  the  body. 

2.CÜ,  Go,  fetchfire. 

8,  CiL  Plack  down  benches. 

4,  du  Plock  down  forme,  Windows,  anything. 

[Exeunt  Citizens,  with  the  bcdjf. 

Ant  Now  let  it  work.  Mischief,  thon  art  afoot, 
Take  thoa  what  coorsa  thou  wilt! 

JBnter  a  Servant, 

How  now,  fdlovF 

Serv,  Sir,  Octavios  is  akeady  oome  to  Rone. 

Ant,  Whereishe? 

Serv.  He  and  Lepidas  are  at  OEBsar's  hoose. 

Ant.  And  thither  will  1  straight  to  viaft  him. 
He  comes  upon  a  wish:  ^  Fortnne  is  mory. 
And  in  this  mood  will  give  as  anything.^ 

Serv.  I  heard  him  say,  Bmtm  and  Gassins 
Are  rid  like  madmen  tbiroogfa  the  ig;aiea  «f  Borne. 

Ant.  Belike,  they  had  some  notioe  oi  the  people, 
How  I  had  mov-d  them.   Bring  me  to  Odavios. 


den  Bmtns  wie  seinen  Sehatzengel,  mit  liebe  and  Zatrauen.  84)  Die  doppelte  Bezeicbnoiig  des  Sapcrisüviiit 
hier  mit  besonderer  Emphase  angewandt.  —  unkind  =  nnnatQrlicb.  86)  Die  FoL  hat  statue.  Y^L  A.  2,  Sc.2, 
Anm.  10.  —  which  bezieht  sich  aaf  bäte,  nicht  aaf  statua.  36)  Das  intransitive  toßaurisk  ist  hier  scbverlico« 
wie  Steevens  dentet,  mit  flouriah  the  ttoord  za  ergänzen,  sondern  ist  einfach  =  triamphiren.  siJäiiU^ 
Einsdinitt,  Eindrack.  So  steht  das  in  dieser  Bedeatang  veraltete  Wort  in  K.  Henry  iV.  Second  ^"^^(^ 
^,liby  dint  of  eword.  88)  to  mar  doppelsinnig  =  entstellen,  und  =  vernichten.  89)  Dieae  Werte  weiw 
vielleicht  nicht  von  dem  zweiten  Plebejer  allein  gesprochen,  sondern  von  Verschiedenen  dnrcheinandar  p^ 
Ebenso  die  folgenden  demselben  Redner  beigelegten  Worte :  We  Hl  hear  him  etc.  40)  So  die  a^weite  FoUoaoi^.  t« 
1632.  Die  orste  Fol.  hat  urit,  was  Johnson  sehr  eezwangen  mit  penned  or  premedltat^  oramm erkÜ^ 
Der  allgemeinere  B^riff  mi  passt  besser  in  die  Reihe  der  folgenden.  41)  Das  Umgekehrte  hatte  Antonios  A.  3, 
Sc.  1  gesagt:  Over  thf  wounds  now  do  I  prophesy,}\  Which,  like  dt^mb  mouths,  do  ope  iheir  ruby  ^PJJ 
To  be§  the voiee  and uäerance  cf  my  tongue.  42)  Fast  wörtlich  aasNorth's  Platareb:  he  beq^o»^ 
unio  every  Citizen  of  Bome  75  drachmas  a  man,  and  he  lejt  hit  gcarden^  and  arboure  unto  the  P^^fr^ 
which  he  had  on  this  side  ofthe  river  THber  (vgl.  Einldtong  pag.  261).  43) ^Sr^  ist  anch  hier  sweisrlwl 
(vgl  A.  3,  8c.  1,  Anm.  87).  —  Schon  die  zweite  Folioansg.  fügt,  ohne  diese  ShVhe  Aossprache  zq  beücbtA 
hinter  >re  ein  all  ein.  44)  Er  kommt  anmittelbar  aaf  meinen  Wansch,  d.  h.  nachdem  ich  eben  gewüsichti  dtfs 
er  komme*    46)  Die  QlücksgSttin  wird  ans  in  ihrer  jetzigen  guten  Lanne  AQes  gewähren. 
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SGEKE  m. 

The  Same.  A  Street. 

Enter  Cinki,  the  Poet. 

ein,  1  dreamt  to-night,  thst  I  did  feast  with  C»sar, 
Afid  ihinp  niiincky '  diarge  my  fantasy. 
I  kve  no  will  to  wander  forth  of  doors, 
\'et  something  leads  me  forth. 

JEnier  Citizens, 

ICiu  THiatisyoor  name? 

ICit  Wiutiierareyoa  going? 

ICU.  Where  do  yoü  dwell? 

4.  Cü,  Are  yoa  a  married  man,  or  a  bachelor? 

2.  Cit.  Aiisver  everY  man  directly, 
i.  Cit  Ay,  and  briefly. 

4.  CiL  Ay,  and  wisely. 

3.  Cti.  Ay,  and  Iruly ;  yon  were  best. 

Cm.  What  i3  my  nameV  Whitber  am  I  going?  Where 
h  I  dvell?  Am  1  a  married  man,  or  a  bachelor?  Tlien, 
td  aiiswer  erery  man  directly,  and  briefly,  wisely,  and 
tnly:  wisely  I  say,  I  am  a  badielor. 
2.  Cit.  Tliat  *8  as  mach  as  to  say,  tfaey  are  foole  that 
csuTT:  —  yon  *!]  bear  me  a  bang  for  that,  1  fear. 
Ptweed;  directly.* 

ein.  Directly,  I  am  going  to  Gesar^s  faneral. 
ICit,  As  a  friend,  or  an  enemy? 
Cin.  As  a  friend. 
^'  CiL  That  matter  ia  answered  directly. 

4.  dt.  Por  yonr  dwelling,  —  briefly. 
dn.  Briefly,  1  dwell  by  the  OapitoL 
i.  CiL  Yoor  name,  Sir,  troly. 

Oin.  Truly,  my  name  is  Cinoa. 
i.  C^^  Tear  him  to  pieces,  he  *8  a  consnirator. 
(Kn.  I  am  Cinna  Uie  poet;  1  am  Cinna  tne  ooet 
4.  Cit.  Tear  him  for  his  bad  verses;  tear  him  for  bis 
badfenes. 

Oin.  I  am  not  Cinna  the  conspirator. 
p  CiL  tt ifl  no  matter;  his  name  *a  Cinna:  plnck  bnt 
bis  Dame  oot  of  hia  heart,  and  tum  him  going. 
^  CiL  Tear  him,  tear  him!  Come,  brande,  to!  fire- 
bruds!  To  Bmtns,  to  Cassins',!'  bom  all.  Some  to 
Dccios'  honae,  and  some  to  Caaca^a;  some  to  Ugarios*. 
injlgo!  '    [Exeuni, 


AOT  IV. 

SGENfil. 

The  Same.  A  Room  in  äntont*8  Honse. 

Amtont,  OcTATius,  and  Lbpidds,  Beaied  at  a  tahU.  * 

Ant,  Tliese  many  then  shall  die;  their  names  are 
prick*d. 

Oet  Tonr  brother  too  must  die :  consent  yon,  Lepidos? 

Lep,  I  do  consent,  — 

Oct,  Prick  him  down,  Antony. 

Lep,  Upon  eondition  Pablins  shall  not  live, 
Who  is  your  sister's  son,  Mark  Antony.  * 

Anf.  He  shall  not  live;  look,  with  a  spot  I  damn'  him. 
Bat,  Lepidas,  go  yoa  to  Cssar*s  hoase; 
Fetch  tne  willliither,  and  we  shall  determine 
Uow  to  cat«pff  some  cliarge  in  legacies. 

Lep,  What,  shall  1  tiud  von  here? 

Oct,  Or  here,  or  at  the  Capitol.  [Exit  Lspidüs. 

Ant,  This  is  a  slight  unmeritable*  man, 
Meet  to  be  sent  on  errands :  is  it  fit, 
The  three-fold  world  diyided,  he  shonld  stand 
One  of  the  three  to  share  it? 

Oct.  So  ^  yoa  thoaght  hün ; 

And  took  his  voice  who  should  be  prick^d  to  die. 
In  our  black  sentence  and  proscriptiou. 

Ant.  Octavius,  I  bave  seen  more  days  than  yoa: 
And  thongh  we  lay  these  honours  on  this  man, 
To  ease  oarsehes  of  divers  slanderoos  loads,* 
He  shall  bat  bear  them  as  the  ass  bears  gold, 
To  groan  and  sweat  ander  the  basiness, 
Either  led  or  dri?en,  as  we  point  the  way; 
And  having  broaght  oar  treasare  where  we  will, 
Then  take  we  down  his  load,  and  tarn  him  off, 
Like  to  the  empty  ass,  to  shake  bis  ears, 
And  graze  in  commbns. 

OcL  Ton  may  do  yoor  will; 

Bat  he  *8  a  tried  and  valiant  soldier. 

Ant^  So  is  my  horse,  Octavins;  and  for  that 
I  do  appoint  him  störe  of  provender. 
It  is  a  creature  that  I  teach  to  fight, 
To  wind,  to  stop,  to  ran  directly  on, 
His  corporal  motion  govem'd  by  my  sphrit 
And,  in  some  taste, ^  is  Lepidas  bat  so; 


1)  ttnittdby  iai  Warbarton*s  Verbesserang  fSr  unluckily  der  Pol.,  =  von  Qbler  Vorbedeutung.  Steevena 
fud  m  eioem  alten  Wahrsagebndie,  dass  Tiftnme  von  einem  Gastmahl  (Jngluck  bedeuten.  —  unlttcky  kommt  in 
^mselbea  Sinne  bei  Plntarch  vor:  for  becauae  the  signs  of  the  8acrifice$  appeared  unluchy,  Jiia  wife 
(^djmmia  kept  him  at  home.  2)  directly  fasst  der  zweite  Bürger  =-  ohne  Umschweife,  geradezu,  Unna  aber 
-  ^eradesiegs.  8)  d.  h.  2am  Hanse  des  Bratas  and  des  Cassius.  -—  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  50.  —  Viele  Hgg. 
Hizeu  Brutus*  and  Cmmiw*,  was  der  Druck  der  Pol.  nicht  unterscheidet.  Wfire  das  der  Sinn  Sh.*8  gewesen,  so 
*-ürde  er  schwerlich  erst  nachher  Decius'  house  gesetzt  haben.  —  Ligarius^  ist  allerdings  zu  lesen,  so  gut  wie 
^^iMtoLs,  iji  Bezog  aaf  das  vorhergehende  Decius'  kouse, 

1)  ^ie  Hgg.  lassen  diese  Scene  in  Rom  im  Hause  des  Antonios  spielen,  wie  offenbar  auch  Sh.'s  Ansicht  war, 
cWohl  Platarch  sie  anderswohin  verl^(vgl.  Einleitung  pag.  261).  2)  Die  Hgg.  machen  darauf  aufmerk- 
^«  da»  Sh.  die  betreffende  Stelle  im  Platarch  nicht  genau  gelesen.  Plntarch  spricht  von  einem  Oheim  des 
Adt^us,  Ludna  C&sar,  den  Antonius  opfert  (Vgl.  Einleitang  pag.  261.)  3)  to  damn  =  zum  Tode  vemrtheilen, 
k/ant  auch  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  1)  vor:  perform  U,  or  eise  we  damn  thee,  4)  elight  = 
^^io^,  von  Kraft  oder  Begabung;  unmeritahle  =s  verdienstlos,  ohne  Ansprach  auf  Anerkennung  oder  Lohn. 
^j  kommt  das  Wort  in  K.  Riehar  d  IIL  (A.  3,  Sc.  7)  vor:  but  my  desert\\Ünmeritable  shune  your  high  rennest. 
7  Der  TerdienstloM  Lepidns  hat  keinen  Anspruch  anf  einen  Antheil  am  Triumvirat  6)  so  bezieht  sich  anffit: 
'^•r  hieltet  ihn  för  geeignet  and  liesst  ihn  abstimmen,  wer  zum  Sterben  angemerkt  werden  solle,  in  ansern  Yer- 
Driheiliuig^n  and  Aechtongen.  e)  Die  Ehren,  die  sie  dem  Lepidos  übertragen,  wärden,  wenn  die  Beiden  sie  für 
öd  selbst  behi^ten,  nur  eine  Last  sein,  die  sie  zum  Gegenstande  von  Schm&hungen  machte.  7)  in  some  taste 
=  ^i  einiger  ftöbe»  wenn  numdenL^iisetmapcfift.    8)  So  verbessert  Theobald  das  OhjeOe^  Aru  der  Fol. 
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He  niiist  be  tanght,  and  train*cl,  and  bid  go  forth ; 

A  barren-spirited  fellow;  ooe  that  feeda 

On  abject  orte, '  and  imitations, 

Which,  oat  of  use  and  sUrd  by  other  men, 

Begin  bis  faahion :  do  not  talk  of  bim, 

Bnt  as  a  property.*  And  now,  Octariaa, 

Listen  great  things:  -^  Brntos  and  Cassioa 

Are  levyinff  powere:  we  must  strai^ht  make  head: 

Therefore,  let  onr  alliance  be  combmM, 

Our  best  friends  made,  and  our  best  means  streicht 

oat;*» 
And  let  ns  presently  go  sit  in  conncil, 
How  covert  matters  may  be  best  di8do6*d, 
And  open  perik  snrest  answered. 
Oet  Let  OS  do  so:  for  we  are  at  the  stake, 
And  bay'd  aboat  with  many  enemies ;  ^* 
And  some,  that  smile.  bare  in  their  hearts,  I  fear, 
M'dlions  of  mischiefs.  [Exeunt, 

SCENEIL 

Before  Bbctus*b  Tent,  in  tbe  Camp  near  Sardis. 

Drum.  JEkäer  Bbotvs,  Lucujus,  Locicb,  and  SMiers: 
Tnunus  and  Putoabos  meei  them, 

Bru.  Stand,  ho! 

LudL  Ctive  the  word,  ^  ho !  and  stand. 

Bru,  Wbat  now,  Lncilios?  is  Gassins  near? 

Lueä.  He  is  at  hand;  and  Pindarus  is  come 
To  do  yoa  salntation  from  bis  maater. 

Bru.  He  rnets  me  well. '  —  Yoar  master,  Pindams, 
In  hb  own  cnange, '  or  by  ill  ofßoers, 
Hatb  given  me  some  wortb^  cause  to  wish 
Thinn  done,  nndone;  bot,  if  he  be  at  band, 
I  shall  be  satisfied. 

Hn,  I  do  not  donbt, 

Bat  that  mj  noble  master  will  appear 
Bnch  as  he  is,  fall  of  regard  and  honoar. 

Bru.  He  is  not  donbted.  —  A  word,  Lncilios: 
How  he  receiT*d  yoa,  let  me  be  resolT*d. 

Lucü.  With  ooartesf ,  and  with  respect  enongh; 
Bat  not  with  such  familiär  instances,  ^ 


Nor  with  sacli  frra  and  friendlj  conferenee, 
As  he  hath  oaM  of  old.     ' 

Bru.  Tfaoü  hast  descriVd 

A  bot  friend  cooling.  Ever  note,  Lneilios» 
When  love^begins  to  sicken  and  decaj, 
It  nseth  an  enforced  eeremooy. 
There  are  no  tricks  in  piain  and  simple  faüh; 
Bat  hoUow  men,  like  horses  bot  at  band, 
Make  gallant  show  and  promiae  of  their  metüe; 
Bat  wnen  thej  shonld  endnre  the  bloodj  s^nr, 
They  f^l  their  crests,  *  and,  like  deceitral  jades, 
Sink  in  the  tiial.  Comes  Ms  arm?  on? 

LueiL  They  meanthis  night  in  Sardia  tobe  qaaito'l 
The  greater  part,  the  horse  in  general, 
Are  come  with  Cassios.  [Marth  vtAa. 

Bru.  Harkt  he  is  arriv*d.  — 

Harch  gently  on  to  meet  hiuL 

Enier  Cassius  and  Boldiers. 

Ca».  Stand,  ho! 

Bru.  ^and,  ho !  Speak  the  word  along.* 

I.Sold.  Stand! 

a.Sold.  Stand! 

S.Sold.  Stand! 

Ca».  Host  noble  brother,  yon  ha?e  done  me  vrtHi^ 

Bru.  Jadge  me,  yoa  gods!  wrong  1  mine  enemis?' 
And,  a  not  so,  how  shomd  I  wrong  a  brother?   " 

Ca».  Brntos,  this  sober  form  of  yoors  hides  wros^ 
And  when  yon  do  them  — 

Bru.  Cassios,  be  content,* 

Speak  yoor  griefs  softly :  l  do  know  yon  well  ** 
Before  the  eyes  of  both  onr  armies  here, 
Which  shonld  perceive  nothing  bot  love  from  ns, 
Let  OS  not  wrangle:  bid  them  move  away; 
Then  in  my  tmt,  Ca^sias,  enlarge  yoar  grieii, 
And  1  will  give  yon  aodience. 

C<u.  Pindaroa, 

Bid  oor  Commanders  lead  their  chargea  off 
A  little  from  this  groond. 

Bru.  Lntilins,  do  yon  the  like;  and  let  no  man 
Come  to  oor  tent,  tiU  we  have  done  oor  confervnee. 
Let  Lncios  and  Titinins  gnard  onr  door.      [ExevA* 


laloi 


—  ahjeet  ort»  r=  werthloser  Abfall,  weggeworfener  Abhob.  -—  Stannton  liest  abjeeUf  ort».    9}Lepidia 
nicht  wie  ein  selbständiges  Wesen  zn  betrachten,  sondern  wie  ein  Werkieog,  dessen  sidi  Andere  bdieug  bdi 

—  So  in  K.  John  (A.  5,  Sc.  2)1  am  too  high-bom  to  be  propertied.     10}  So  venrollständieen  die  «Ai 
Folioaosgg.  den  noTollständigen  Vers  der  ersten  Fol. :  Our  be»t  friend»  made,  our  mean»  »trticKd.  —  llal 
las  daf&r  our  mean»  »tretend  to  the  utmo»t.    11)  Das  Bild  von  der  BSrenheixe,  wo  die  Hnnde  den  an  eiaeo  1 
gebondenen  B&ren  anfallen,  ist  Sh.  nnd seinen  Zeitgenossen  gelftofig;  ao  in  K.  Lear  (A.  8,  Sc.  7)  / am  tied  toik 
»take,  and  I  mu»t  »tand  the  eour»e. 

1}  word  ist  waichword  =  Parole,  Losnng.    2)  Pindama  begrfisst  den  Brntos  mit  der  Naehrieht  tob  Gb^ 
AnnSherong  so  gelegener  Zeit;  er  kommt  gerade  recht  —  So  anfgefasst  bedarf  die  Stelle  nicht  der  tod  msm 

Slti.  hinzogefagten  BQhnenweisong  Pindarua  give»  a  letter  to  Brutu»,  als  ob  He  greet»  me  toeß  lodivdm 
alt  des  Briefes  besSge.  8)  In  der  Ver&nderong,  die  mit  ihm  selbst  vorgegangen  ist;  in  der  verSoderUo« 
tinnnng  nnd  Haltong  des  Cassios  gegen  den  Brntos.  —  War  borton  woUte  ekarge  m  ehange  lesen.  4)  A^ 
vMtance»  =  Proben  oder  Beweise  von  Yertraah'chkeit.  6}  to  fall  =  sinken  lassen.  —  ereMt»^  ^  '"  SS 
eoncreten  Bedeotongen  sich  sowohl  aof  men  wie  aof  hor»e»  beziehen  iSaast,  gebraocht  Sh.  aodi  sonst  ^  M 
Kampflost;  so  in  Troilos  and  Cressida  (A.  1,  Sc.  3)  and  make  htm  fall  his  ere»t.  6)  Low  mareh  vi^ 
ist  die  BfihnenweisoDg  der  Pol.  and  steht  daseltet  vier  Zeilen  frfiher,  wie  die  B&hnenweisQngen  der  Fol.  S^ter 
Andeotong  für  die  Schaospieler,  sich  bereit  ao  halten,  eher  gegeben  werden,  als  sie  eintreten.  7)  Vgl  Ad» 
dieser  Scene.  —  Die  folgende  Bezeichnong:  1.  Saldier,  etc.  rahrt  von  den  Cambridge  Edd.  her;  in  der  Fol.  w 
aie  ganz,  ond  die  Hgg.  setzen  meistens  mthin  vor  das  dreimalige  Stand!  8)  Die  Götter  mögen  darfiber  richteo.1 
Brotus  im  Stande  war,  selbst  seinen  Feinden  ein  Unrecht  zo  thon.  0)  be  content  ist,  wie  das  gewöhnlichere  pl^ 
als  höfliche  Einleitong  einer  Bitte  mit  dem  Folgenden  zo  verbinden:  seid  es  zofrieden,  dass  Ihr  Eore  BescbwtfM 
gelassen  Tor bringt  —  Staonton  trennt  be  content  von  dem  Folgenden  nnd  erklärt:  becontinsiä,  ^^ 
reetrained.  —  grief  =  grieoanee.     10)  Ich  kenne  Eoch  gat,  ich  weiss,  wie  Ihr  es  meint,  nnd  nÄme  tofl 
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inthin  the  Teut  of  Bmtüs.  ^ 
J^Oer  Bbctits  ofui  Gafsiüs. 

CW.  That  TOD  hare  vrongM  me,  doth  appear  in  tliis: 
Yen  luTe  oonaebrnM  and  noted  hafiuB  PeDa" 
For  takiag  bribes  here  of  tho  Sardians; 
Wberein  my  letters,  praying  on  Ins  side, 
Becanse  1  knew  the  man,  were  aligbted  ofll 

Bru.  Ton  wiong'd  yoarself  to  write  in  sucli  a  case. 

Cof.  In  sacli  a  time  as  this,  ik  is  not  meet 
That  every  niee  Dffeooe  '  ahoald  bear  bis  commeni 

Bru.  Let  me  teil  von»  Gassins,  yon  yoarself 
Are  mneh  oondemn*a  to  have  an  itcbing  palm;^ 
To  seil  and  mart  yonr  Offices  for  gold 
To  uDd^errers. 

Cot.  I  an  itcbing  palm? 

YoQ  knov,  that  yon  are  Bmtns  that  speak  tbis, 
Or,  by  the  gods»  fJiis  speech  were  eise  Toar  last. 

Bm,  The  name  of  Cassios  honoors  Ulis  corraption, 
And  cbasüsement  does  Uierefore  hide  his  bead. 

Cas.  Cbastiaement! 

Bru,  Remember  March,  the  ides  of  Marcb  remember: 
Did  not  great  Jnlins  bleed  for  justice*  sake? 
Wliat  TÜlain  tonch^d  his  body,  that  did  stab, 
lud  Dot  for  joatice?^  What!  shall  one  of  ns, 
That  strudc  the  foremost  man  of  all  this  world. 
Bat  for  sopporting  robbers/  shall  we  now 
CoDtaminate  oor  fingers  with  base  bribes, 
And  seil  the  mightj  space  of  onr  large  honours 
For  so  madi  traudi.as  may  be  grasped  thns? ' 
1  bad  rather  be  a  dog«  tm  bay  the  moon, 
Than  sadi  a  Boman. 

Cat.  Bmtna,  bay*  not  me, 

1 11  oot  endnre  it :  Ton  forget  joarself, 
To  bedge  me  in.  *  i  am  a  soldier  I, 
Older  in  praetice,  abier  than  yonrself 
Tomakeeonditions.^^* 


Go  to ;  yon  are  not,  Gaaaias. 


Bru. 

Cos,  I  am. 

Bru.  I  say,  yoo  are  not. 

Cos.  Urge  me  no  more,  I  shall  forget  myself : 
Have  mind  apon  yonr  healtii;  tempt  me  no  fnrther. 

Bru.  Away,  shgbt  man ! 

Ca8.  h  *tpo8sible? 

Bru.  Hear  me,  for  I  will  speak. 

Mast  I  eive  way  and  room  to  yonr  rash  choler? 
Shall  I  be  frighted,  when  a  madman  stares?^' 

Cos.  0  ye  godsl  ye  gods!  Most  1  endure  all  this? 

Bru.  All  this?  ay,  more:  fret,  tili  joor  prond  heui 
break; 
Go,  show  yonr  slaves  how  choleric  yon  are,   . 
And  make  yoar  bondmen  tremble.  Hart  I  badge? 
Mast  1  observe  *^  you  ?  Mast  I  stand  and  cronäi 
Under  your  testy  hnmoar?  ßy  the  gods, 
Yoa  shall  digest  the  venom  oi  yonr  spieen, 
Though  it  do  split  you;  for  from  this  day  forth, 
I  'U  use  yoa  for  my  mii-th,  yea,  for  my  faaghter, 
Wben  yoa  are  waspiah. 

Cos.  Is  it  come  to  this? 

Bru,  Yon  say,  yon  are  a  better  soldier:*' 
Let  it  appear  so;  make  yoar  vannting  troe. 
And  it  shall  please  me  well.  For  mine  own  part, 
I  shall  be  glad  to  learn  of  noble  men. 

Cas.    You  wroDg  me  every  way;  you  wrong  me, 

Bratos; 
I  Said,  an  eider  soldier,  not  a  better: 
Did  I  say,  better? 

Bru.  If  jou  did,  I  care  not. 

Cas,  When  Ossär  liv*d,  he  durst  not  tbos  have  mov*d 
me. 

Bru.   Peace,  peaee!  yon  durst  not  so  have  tempted 
him. 

Cas.  Idurrtnot? 

Bru,  No. 

Cas.  What!  durrt  not  tempt  him? 

Bru,  For  your  lifo  yon  dorrt  not. 


dishalb  Earen  Zorn  nicht  übel.—  Das  ungefähr  moss  der  Sinn  dieser  kurzen  Phrase  sein,  ll)  Die  Fol.  ftigt  dem 
Exeunt  noch  hinzu:  Manet  Brutus  anaCassius,  d.  h.  Bratus  und  Gassias  bleiben  auf  der  Bühne,  welche,  ohne 
«iass  eine  Scenenveränderung  vor  ach  ging,  nunmehr  als  das  Innere  des  Zeltes  gedacht  werden  musste,  in  üeber- 
eiostinnnQng  mit  Brutus*  vorhergehenden  Worten:  Od  tkem  move  away;  ||  Tken  in  my  tentj  Cassius,  erUarye 
$(mrgrie/s  ete.  —  Die  Scheidane  der  dritten  Scene  von  der  zweiten  irt  erst  von  den  späteren  Uggn.  mit  Rück- 
Qcbt  auf  die  GonTenienz  der  nachsnakspere'schen  Buhne  vorgenommen.  —  In  Bratos*  letzter  Rede  liest  G  raik  den 
asten  Ters:  Lucuiis,  do  you  the  Uke;  and  let  no  mon,  und  den  dritten:  LudUus  and  TiHnius  guard 
thedoor. 

l)  fine  Buhnenweisung  der  Hgg.,  welche  die  Fol.  mcht  hat  VeL  die  vorhergehende  Scene.  2)  P  lutar  ch 
hit  dieaelben  Worte,  aber  mit  einem  Zusätze,  der  den  Begriff  to  note  hier  n&her  bestimmt:  The  next  day  after, 
Brutus,  upcn  eomflaint  of  the  Sardians^  did  condemn  and  noted  Lucius  FßUafor  a  defamed  person. 
3)  niee  offenee  ist  ein  Vergehen;  das  nur  in  peinlicher  und  pedantischer  Abschätzung  sls  ein  solches  erscheint» 
b1»  ein  geringfu^gea.  —  Die  folgende  Zeile  irt  metrisch  von  Po p  e  so  verbessert  worden :  Yet  let  me  teü  you  ete, 
i)  itehing  palm  ist  dne  Band,  die  sich  öffnrt,  weil  sie  nach  fremdem  Gelde  verlangt,  weil  sie  nach  Bestechung  juckt. 
5)  War  etwa  unter  C3sar*s  Mördern  Einer  ein  solcher  Sdiarke,  dass  er  ihn  aus  anderm  Beweg^ronde,  als  um  der 
Gerechtigkeit  willen,  erstochen  hätte?  6)  Dass  unter  robbers  hier  die  heimlichen  Plünderer  des  Staatsschatzes 
^eint  sind,  deren  Begünstigung  GSsar  mit  dem  Tode  hassen  musste,  ergiebt  sich  aus  der  entsprechenden  Stelle 
Ki  PUtarch:  he  sTiould  remember  ihe  ides  of  Mareh,  at  whieh  time  they  slew  Julius  Ccesar^  who  neither 
yiM  nor  poUed  tJte  eountry,  but  only  was  afavourer  and  subomer  oftUl  them  that  did  rob  and  spoU  by 
his  countenanee  and  authority,  7)  Das  thus  bezieht  sich  auf  eine  die  Worte  begleitende  PantQOÜme  des  Zu- 
Buunenraffens  von  Geld  mit  der  Hand.  8)  bay  verheerte,  m  Uebereinstimmung  mit  dem  vorhergehenden  bay 
the  moon,  Theobalddas  bait  der  Pol.  —  Die  spätem  Folioansgg.  ändern  umgekehrt  bait  the  moon  in  lieber« 
einsümmnng  mit  bau  not  me.  0)  Ihr  vergesrt  Eudi,  wenn  Ihr  midi  so  in  die  Enge  treibt  10)  Ich  bin  eher 
geeignet.  Vorschriften  zu  machen.  Euch  die  Richtschnur  Eures  Handdns  vorzuzeichnen,  als  Ihr  nur.  ll)  seil. 
0^  n«:  wenn  ein  Wahnsinniger  mich  anstarrt  12)  to  6bserve=m\i  Respect  Jemanden  beobachten,  gleichsam 
la  Jenundem  Itinaoschaaen.  So  in  Hamlet  (A*  8,  Se.  1)  <Aa  ofoerved  ^  all  äbservtte.    18)  soldier  ist  hier 
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Ca$,  Do  not  prerame  toe  mnch  npon  my  love; 
1  may  do  that  i  shall  be  sorrj  for. 

Bru,  You  have  done  that  yoo  shoold  be  sorry  for« 
There  is  nb  terror,  Cassiiu,  in  yoar  threats; 
For  1  am  arm'd  so  strong  in  honest]^, 
That  they  pass  by  me  as  the  idle  wind, 
Which  I  reapect  not  I  did  send  to  yon 
For  certain  eums  of  gold,  which  yoa  denied  me;  -^ 
For  I  can  raise  no  money  by  YÜe  means: 
By  heaveni  1  had  rather  com  my  heart, 
And  drop  my  blood  for  drachmas,  than  to  wring 
Fi'om  the  hiffd  hands  ^*  of  peaaants  their  YÜe  tnsb 
By  any  indirection.  I  did  send 
To  yoo  for  ffold  to  pay  my  legions, 
Which  you  denied  me :  was  that  done  like  Gasdos? 
Shoold  1  have  answer'd  Gaios  Gassios  so? 
When  Marcos  Bratns  grows  so  covetons, 
To  lock  sach  rascal  connters  from  his  finends, 
Be  ready,  gods,  with  all  yoor  thnnderbolts; 
Dashhim  to  pieces! 

Ctu.  I  denied  yon  not 

Bru,  Ton  did. 

0<u.  I  did  not :  he  was  bnt  a  fool 

That  bronght  my  answer  back.  —  Brntos  hath  ri?*d  my 

heart^ 
A  friend  shonld  b^  his  friend*s  infirmities, 
Bnt  Bratns  makes  mine  greater  than  they  are. 

Bru.  I  do  not,  ^  tili  yon  pracüse  them  on  me. 

Ca».  Yon  love  me  not 

Bru,  I  do  not  like  yonr  fenlts. 

Cm.  A  friendly  eye  conld  never  see  such  fanlts. 

Bru.  k  flatterer*8  woold  not,  thongh  they  do  appear 
As  hnge  as  high  Olympus. 

Ca»,  Gome,  Antony,  and  yonng  Octavius,  come, 
Bevenge  younelves  alone  on  Gassius, 
For  Gassins  is  aweary  of  Üie  world : 
Hated  by  one  he  loves;  bravM  by  his  brother; 
Gheck*d  like  a  bondmai;  all  his  faults  obsenrMi 
Set  in  a  note-book,  **  leara*d,  and  conn*d  by  roto, 
To  cast  into  my  teeth.  Ol  I  could  weep 
My  spirit  from  mine  eyes.  —  There  is  my  dagger. 
And  nere  my  naked  breast;  within,  a  heart 
Dearer  than  Plntus*  mine, "  richer  than  gold : 
If  that  thoa  be*8t  a  Roman,  *<*  take  it  fortti; 


J,  that  denied  thee  gold,  will  give  mj  beari: 

Strike,  as  thou  didst  at  Cfesar;  for,  i  know, 

When  thon  didst  hate  him  won^  thoa  lof'dit  hia 

better 
Than  e?er  thoa  lo?*d8t  Gassina. 

Bru.  Sheitiie  yonr  d^ger: 

Be  angry  when  roo  will,  it  shall  have  scope; 
Do  what  you  will,  dishononr  shall  be  hnmoor.** 
0  Cassius!  yon  are  yoked  with  a  hunb, 
That  carries  anger,  as  the  flint  bears  fire; 
Who,  mnch  enforced,  shows  a  hasty  spuk, 
And  stndght  is  oold  again. 

Ca»,  Hath  Guads  Ih'd 

To  be  bnt  mirth  and  hiughter  to  his  Brntns,"* 
When  grief,  and  blood  ill-temper'd,  Texeth  Mm? 

Bru,  When  I  spoke  that,  I  was  iU-temper*d  too.     - 

Ca»,  Do  yon  confess  so  mnch?  Give  me  yoor  hani 

Bru.  And  my  heart  too. 
.  Ca».  0  Brutus! 

Bru,  What  *8tbe  matter? 

Ca»,  Have  you  not  lore  enongh  to  bear  witii  me, 
When  that  ruh  humour,  which  my  mother  gave  me, 
Makes  me  forgetful? 

Bru,  Tes,  Gsssius;  and,  from  henc^orU, 

When  you  are  over-earnest'*  with  yonr  Brntos, 
He  '11  think  yoor  mother  ehides,  and  lea?e  yon  so. 

[ifoue  wUkm. 

Foet*^  [  WUhin.]  Lei  me  go  in  to  see  the  geoe 
rals: 
There  is  some  grudge  betwaen  *em;  *t  is  not  meet 
They  be  alone. 

LuaL  [  Within,]  Ton  shall  not  come  to  them. 

jBmI.  [Wiihm.f  Nothing  bnt  death  ahall  stay  me. 

3nter  Boot,  foüawad  by  Locon»,  TnooDS,  and 

LUGIDB. 

Ca».  Hownow?  What  *s  the  matter? 

B}et.  For  shame,  you  generalsl  What  do  too  me&n? 
Love,  and  be  friends,  as  two  such  men  shoula  be; 
For  I  have  seen  more  years,  1  am  sure,  than  ye." 

Ca».  Ha,  ha!  how  vüely  doth  this  crnic  rhyme!** 

Bru.  Qet  you  hence,  sirrah:  sancy  Mow,  hence! 

Ca».  Bear  with  him,  Brutus;  *t  is  his  fashion. 

Brum  1  '11  know*"  Ifis  humour,  whenheknowahistime: 


dreisTlbig,  wie  A.  4,  Sc  1 :  Bui  hB*»a  tried  and  valiani  »oldier.  14)  Die  ron  der  Arbeit  harten,  sdiwieligeD 
Hftnde  duurakterisiren  auch  anderswo  bei  Sh.  das  gemeine  Volk;  so  in  lidsummer-NighVs  Dream  (15, 
Sc  1)  Hard-handed  mefi,  ihat  work  in  Athen»  nere.  16)  I  do  not  läset  sich  nur  ungenau  auf  das  Yorber- 
gehende  make  them  greater  beziehen,  da  eigentlich  der  Sinn  ist:  Ich  hebe  Eure  Fehler  nidit  eher  herror,  als  bis 
Ihr  sie  praktisch  an  mir  bethfltij^t.  —  In  Gassius'  zweitfolgender  Rede  ist  eould  der  Gonjunctir,  =  könnte,  wordB 
können.  16)  Anspielun|gen  auf  Schreibtafeln  oder  Notizenbucher,  in  die  man  einzeichnet,  was  man  sonst  verses- 
sen möchte,  kommen  bei  Sh.  öfter  vor;  so  A.  1,  Sc.  2:  that  tongtte  of  hi»,  that  had  the  Bomana  ||  Merk 
hinif  and  write  hi»  »peeche»  in  their  hook»,  17)  Die  Pol.  hat  PkUo*»  mtti«,  wie  sie  mit  derselben  Verwecb- 
lung  in  T roil us  and  Gressida  (A.  3,  Sc.  S)  Pluto'»  goUL  hat  V^l.  auch  A.  1,  Sa2,  Anm.  2.  18)  d.  h.  wna 
Du  ein  Mann  bist,  den  Muth  eines  fichten  Römers  besitzest  10)  Die  EhrenkrSnkung,  die  Ihr  mir  loßigt,  scdl 
für  eine  blosse  Laune  gelten,  der  Ihr  Euch  unbestraft  hingeben  könnt  —  In  der  vorhergehenden  Zeüe  bezieht  ^ 
t^  nicht  auf  ein  einzehes  Wort,  sondern  auf  em  your  anger,  das  aus  be  angry  etc.  zu  entnehmen  ist.  30)  Gu- 
sius  bezieht  sich  auf  Brutus'  frohere  Worte:  I'U  u»e  you  for  my  mirth,  yea,for  my  laitghter,  \\  When  yon 
are  ufa»pi»h,  —  So  geht  das  him  der  folgenden  Zeile  am  Gusius.  —  Zu  blood  HJUemper'd  =  Blut  in  sdilecMer 
Yer&ssun^,  citirt  Staunton  folgenden  Spruch  von  Treue h:  Thefour  humour»  in  a  man,  aecordmg  to  ^ 
old  phyeteiana,  were  blood,  eholer,  phlegm,  and  melancholy,  8o  long  a»  the»e  teere  duiy  mixed^  aü  wmld 
be  well.  21)  over-eameet  =  allzuernst,  allzostreng,  ist  euphemistisch  =  zornig,  gereizt  22)  Die  FoL  bat 
schon  hier  Unter  a  Poet,  —  BdPlutarch,  dem  Sh.  diesen  Zwischenfall  entlehnte,  wird  Marcus  Phaonius  nar 
als  Phflosoph,  nicht  als  Poet  erwfthnt  (vgl.  Einleitung  pag.  261).  28)  Dieses  Reimpaar  ist  einem  andern  nadi- 
gebildet,  in  welchem  North  an  der  entsprechenden  Stelle  einen  Homerischen  Vers  öbersetzt  (vgl  ^nUihm^ 
pag.  2f^l).     34)  In  Noirth's  Platarcb  nennt  Brutus  den  Eindringling  eoujgtmfeU  cynie.    25)  f»  faiov  b 
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Wbat  shoold  the  wara  do  with  these  ji^rgiog  fools?*^-* 
CozDpafflOü,*'hence! 

Cb#.  Äwaj,  awaj  I  be  gone.  [Exit  Poet 

Bru,  IiDcflins  and  Titinios,  bid  the  Commanders 
Prepare  to  lodge  their  compajues  to-ni^ht. 

Cas.  ind  oome  yooiselves,  and  brmg  Messala  with 
you, 
bomediately  to  na.        [Exeuta  Lüciuüs  and  Titinidb. 

Bru,  Lacios,  a  bowl  of  wine.  [Bscit  Lccius. 

CVw.  I  did  not  think,  yoa  could  have  been  so  ang^y. 

Bru.  0  Cusins !  I  am  sick  of  many  grieüs. 

Gas,  Of  yoor  philosophy  toq  make  no  ose, 
If  yoa  gire  place  to  acadental  eyils. 

Jiru.  No  man  bears  sorrov  better :  Portia  is  dead. 

Ca9.  Ha!  Portia? 

Bru,  Sbe  is  dead. 

Cas.   How  *8cap*d  I  killing,  when  I  crossM  yon 

0  iosopportable  and  toaching  loss!  >- 
Cpon  whatdckness? 

Bru.  Impatient  of  my  absenee ;  '* 

Änd  grief,  tfaat  yonng  Octavios  with  Mark  Äntony 
Have  made  themsehes  so  str^:  for  with  her  death 
That  tidings  came;  —  with  tms  she  feil  distract, 
And,  her  attendants  absent,  swallow*d  fire. 

das.  And  died  so? 

Bi-u,  Even  so. 

Cos,  0  ye  immortal  gods ! 

Be-enier  LlJdüS,  with  mne  and  tapera» 

Bru.  Speak  no  more  of  her.  •—  Give  me  a  bowl  of 

wine: — 
lo  tbis  I  bory  all  onkindness,  Cassias.  [Drinks, 

Cot.  Hy  heart  is  thirsty  for  that  noble  pledge.'^  — 
Fill,  Lacius,  tili  the  wine  o'erswell  the  cop ; 

1  cannot  drink  too  mach  of  Bratus'  lore.         [Drinks, 
Bru,  Come  in,  Titinins.  [Exit  Lucius. 

Be-enter  Tironus,  vnth  Msssala. 

Welcome,  good  HessaU.  — 
Kot  Sit  Ve  close  abont  this  tafjer  here, 
Aiüi  call  in  ^aestion  oor  necessities.  '* 

Cos.  Portia,  art  thoa  gone? 

Dru.  No  more,  I  pray  yoa.  — 

M usila,  I  haTO  here  received  letters» 
Tliat  young  Octavias  and  Mark  Antony 


Come  down  npon  ns  with  a  mighty  power, 
Bending  their  expedition  towad  Pnilippi. 

Mea.  Hyself  haye  letters  of  the  seu-same  tenoor.  '^ 

Bru,    With  what  addition? 

Äfes.  That  by  proscription,  and  bills  of  ontlawry, 
Octayios,  Antony,  and  Lepidas, 
Haye  pat  to  death  an  handred  Senators.  ** 

Bru.  Therein  our  letters  do  not  well  agree: 
Mine  speak  of  seyenty  Senators,  that  died 
By  theur  proscriptions,  Cicero  being  ono. 

Cos,  Cicero  one? 

Mes,  Cicero  "^is  dead» 

And  by  that  order  of  proscriptioD.  — 
Had  yoa  yoor  letters  mm  yonr  wife,  my  lord? 

Bru,  No,  Messala. 

Jfe«.  Nor  nothiog  in  yonr  letters  writ  of  her? 

Bru.  Nothing,  Messala. 

Mes,  That,  methinks,  is  stnnge. 

Bru,    Why  ask  yoa?    Hear  yoa  anght  of  her  in 
yours? 

Me»,  No,  my  lord. 

Bru.  Now,  88  yoa  are  a  Roman,**  teil  me  trae. 

Mes.  Then  like  a  Roman  bear  the  trath  1 1^: 
For  certain  she  is  dead,  and  by  stränge  manner. 

Bru,  Why,  fiarewell,  Portia.  —  We  mnat  die,  Mes- 
sala: 
With  meditating  that  she  mast  die  once,** 
I  haye  the  patience  to  endure  it  now. 

Mes,   £yen  so  great  men  great  losses  shoald  en- 
dare. 

Cos,  I  haye  as  mach  of  this  in  arf  as  yoa. 
Bat  yet  my  natnre  coald  not  bear  it  so. 

Bru,    Well,  to  onr  work  alive.**  —  What  do  you 
think 
Of  marching  to  Philipp!  presently?    ' 

Oas.  I  do  not  think  it  good. 

Bru,  Toor  reason? 

Cos.  This  it  is. 

*T  is  better  that  the  enemy  seek  ns : 
So  shall  he  waste  his  means,  weary  his  soldiers, 
Doing  himself  ofifonce;  whilst  we,  lying  still, 
Are  fall  of  rest,  defence,^'  and  nimbleness. 

Bru.   Good  reasons  mast,  of  force,  giye  place  to 

better. 
The  people,  'twixt  Philipp!  and  this  groand, 
Do  stana  bat  in  a  forc'a  affection;^^ 


erksDsen,  anerkennen,  and  a  kennen.  26)  Wie  ßff  ein  lastiger,  masikalischer  Vortrag  mit  pantomimischer  Be- 
gkitong  war,  so  ist  in  demselben  weiteren  Sinne  to  ßg  hier  zn  fassen:  Solche  bSnkelsfingeriscne  Narren,  wie  die- 
«r  PoeC  geboren  nicht  in  ein  Kri^lager.  Denselben  Aasdrack  gebraacht  M  a  r  lo  we  yon  elenden  Reimern  in  dem 
Prolog  za  Tambnrlaine  the  Great:  IVom  jigging  veins  of  rhyming  mother-wits,  ||  And  such  conceU 
0«  clownage  keeps  in  pay,  \\  We  Hl  lead  you  to  the  stately  tent  ofwar.  37)  eompanion  =s  Gesell,  yon  Sh. 
als  Sehimpfwort  anch  sonst  gebraacht.  28)  Cassias,  da  §1  hört,  welch  einen  Schmerz  Bratas  in  sidi  baig,  wan- 
dert sich  nar,  dassBrntos  ihn  nicht  getSdtet,  als  er  yorher  in  ihrem  Hader  ihm  so  ent^gengetreten  war.  20)  Die 
CoiiStraction  ist,  wie  bei  Sh.  in  längeren  Sitzen  öfter,  anakolathisch.  Za  impatient  ist  she,  d.  h.  Portia,  za  sap- 
pliren ;  grirf  wird  in  dem  folgenden  with  this  resämirt  and  modificbrt.  80)  Bratas  trinkt  dem  Cassias  za  and 
will  in  diesem  Tranke  allen  yorher^egangenen  Ebder  begraben.  Daranf  erwiedert  Cassias,  sein  Herz  dürste  da^ 
nach,  ihm  in  diesem  Wanache  Bescheid  za  than.  —  pUdge  ist  sowohl  der  zngebrachte  Trank  als  die  Erwiedernng 
darauf.  81)  Und  lasst  ans  besprechen,  was  ans  Noth  thni  82)  Die  Fol  schreibt  tenure,  was  aach  R  o  w  e  noch 
beibehielt.  88)  Die  Senatoren  worden  hingerichtet,  nachdem  sie  zayörderst  f&r  outlaws  erklärt  and  als  solche 
aufgegrUTen  waren.  84)  Capell  yenrollst&ndigt  den  Vers  in  seiner  Art,  indem  er  ein  ay  vor  Cicero  setzt. 
35)  Vgl.  Anm.  18  dieser  Scene.  86)  Indem  ich  erwog,  dass  ne  einmal,  za  irgend  einer  Zeit,  sterben  wfirde,  habe 
i>-h  jetzt  die  Fassang,  ihren  Tod  za  ertragen.  87)  art  ist  hier  als  das  darcb  Stadiam  Angeeignete  dem  Angebor- 
pen  (nature)  gegenübergestellt.  So  in  n.  Lear  (A.  4,  Sc.  S)  Natur e  's  above  art  in  thiu  respeet,  88)  o/tve 
ist  ein  ermunternder  Znraf:  Wohlan  1  monier  an  anser  Werk!  —  Andere  fassen  alive  in  Yerbindang  mit  worl: 
^  nnsere  lebmdige  Arbeit    80)  de/enee = Wehrtüchtigkeit.    40)  sciL  to  us.  Sie  sind  uns  nnr  in  Sosserlichem, 
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For  they  hare  grndg*d  ns  contribation: 

The  enemy,  marchiiig  along  by  them, 

By  them  shall  make  a  fuUer  nnmber  op, 

Gome  on  refresh'd»  new-added,^'  and  encoaragM: 

Vrom  wbich  advantage  shali  we  cot  liim  off, 

'i  at  Philipp!  wo  do  face  him  there, 

These  peopte  at  oar  back. 

Caa,  Hear  me,  good  brother. 

Bru,  ünder  your  pardon.  —  You  most  note  beside, 
That  we  have  tried  Che  ntmost  of  oar  friends,     . 
Oar  legions  are  brim-fuU,  oar  cause  is  ripe: 
The  enemy  increaseth  everv  day ; 
We,  at  tiie  height,  are  reaay  to  decline. 
There  ia  a  tide  io  the  affairs  of  men, 
Which,  taken  at  the  flood,  leads  od  to  förtane; 
Omitt^,  *'  all  the  Yoyage  of  their  lifo 
h  boand  in  sliallows  and  in  miseries. 
On  auch  a  fall  sea  are  we  now  afloat| 
AiA  we  most  take  the  current  when  it  senres, 
Or  lose  our  yentures.  *' 

Caa.  Then,  with  your  will,  go  on: 

We  11  aloug  oarselves,  and  meet  them  at  Philippi. 

Bru,  The  deep  of  night  is  crept  npon  our  talK, 
And  natare  most  obey  necessity; 
Which  we  will  niggard^^  with  a  little  rest. 
There  is  no  more  to  say? 

Caa,  No  more.  Good  night: 

Early  to-morrow  will  we  rise,  and  hence. 

Brti,    Lucios !  [Be-  erUer  LucicsJ  My  gown.  *  [Exü 
LÜCIÜ8.7  —  Farewell,  good  Measala:  — 
Good  night,  Titinios.  —  Noble,  noble  Gassius, 
Good  night,  and  good  repose. 

Qu,  0  my  dear  brother ! 

This  was  an  ill  beginning  of  the  night. 
Never  come  such  division^*  'tween  our  soals! 
Let  it  not,  Brutos. 

Bru,  Everv  thing  is  well. 

Cot.  Good  night,  my  lord. 

Bru,  Good  night,  good  brother. 

TU,tlfe9.  Good  night,  Lord  Brutus. 

Bru,  Farewell,  every  one. 

[ExmrU  Cassius,  TmNios,  and  Mbssiu. 

Be-enter  Lucios,  with  the  goum. 

Give  me  the  ^own.  Where  is  thy  instrument? 

Lue,  Here  m  the  tent. 

Bru.  What!  thou  speak'st  drowsily? 

Poor  knave,  I  bhme  thee  pot;  thou  art  o*er-watch'd. 


Call  daadioB,  *'  and  Bome  olher  of  my  nJta; 
1 11  ha¥e  them  sleep  on  coshions  in  my  tent 
Luc  Varro,  and  Claudios  1 

ßfUer  Yäsao  and  Glaudii». 

Var,  Callsmylord? 

Bru,  I  pray  you,  Sirs,  lie  in  my  tent,  tnd  sleep: 
It  may  be,  1  shall  raise  yon  by  and  by 
On  bosiness  to  my  brother  Cassias. 

Var,  So  please  you,  we  wiU  stand,  and  watdi  yocr 

S'easure. 
not  have  it  so ;  lie  down,  good  Sr»: 
It  may  be,  1  shall  otherwise  bethink  me.  ** 
Look,  Lucius,  here  *8  the  book  1  sought  for  so; 
1  put  it  in  the  pocket  olmv  gown. 

HiBRO  and  CuuDiüB  lie  down. 

Lue.  I  was  sure,  yoar  lordship  did  not  give  it  me. 

Bru,   BeAT  with  me,  good  boy,  1  am  mach  forgei- 

fuL 
Canst  thou  hold  op  thy  heavy  eyes  awhfle, 
And  toudi  thy  instrument  a  strain  or  two? 

Luc,  Ay,  my  lord,  an  't  please  you. 

Bru.  It  doea,  my  Imj. 

I  troable  thee  too  much,  but  thoo  art  willing. 

Lue,  It  is  my  doty,  Sir. 

Bru,  I  shoold  not  urge  thy  duty  past  thy  miglit: 
I  know,  young  bloods  look  for  a  tmie  of  resit. 

Luc,  1  have  sleut,  my  lord,  alreadv. 

Bru,  It  was  well  done,  and  thou  analt  sleep  again; 
I  will  not  hold  thee  long :  if  I  do  live, 
I  will  be  good  to  thee.  [Mune,  and  a  Song. 

This  is  a  sleepy  tune :  **  ~  0  murderoos  slumberl 
Uy'st  thou  thy  leaden  mace'^^  upon  my  boy, 
That  pkys  thee  music?  —  Gentte  knave,  good  nigfat; 
I  will  not  do  thee  so  much  wron^  to  wake  thee. 
If  thou  dost  nod,  thou  break*8t  thy  instroment: 
1  '11  take  it  from  tliee ;  and,  good  boy,  good  night.  — 
Let  me  see,  let  me  see:  —  is  not  the  leaf  tom'd 

down, 
Where  Ileitreading?^^  HerUt  is,  I  think. 

[He  eile  donm. 

Enter  the  Ohoet  ofCsBiSL 

llow  ill  this  taper  burns!  —  Ha!  who  comes  here? 
I  think,  it  is  tue  weakness  of  mine  eyes 
That  shapes  this  monstrous  apparition.  "* 
It  comes  upon  me.  —  Art  thou  any  thing? 
Art  thou  some  god,  some  angel,  or  some  devil. 


'enwungenem  Anschein  zugethan.  41)  new-added  =  durch  neuen  Zutritt  vermehrt,  von  to  add  io  a=  Etna 
vermehren.  —  Dyce  liest  new-aided  dafür.  42j  onntied  bezieht  sich  auf  tide  und  ist  der  Gegensatz  zo  iditn 
at  the  flood:  wenn  diese  Strömung  des  Heeres,  die  zur  Flutlizeit  benutzt  werden  muss,  unbenutzt  vorübergeht 
48)  Wir  müssen  entweder  mit  der  ^ünsti^en  Strömung  fahren,  oder  aber  das,  was  wir  aufs  Spiel  gesetzt,  einbSssäi. 
—  venture  ist  namentlich  das  Risico  bei  einer  Handelsunternehmung,  die  Schiffsladung.  44)  to  niggard  =  be- 
knappen,  kummerlich  oder  spärlich  mit  Etwas  abfinden.  45)  Er  verlangt  sem  Hauskleid  oder  NaGhtgevand, 
nacnaem  er  bisher  seine  kriegerische  Rüstung  getragen.  46)  d.  h.  solche  Spaltune,  wie  sie  zn  Anumg  des 
Abends  (beginning  of  the  night)  zwischen  die  Beiden  getreten  war.  47)  Die  Fol.  nat  Claudio  hier  und  im 
Folgenden.  Vgl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  2.  •—  Ebenso  haben  erst  die  Heg.  das  Varrua  der  Fol  in  Varro  latinisirt 
48)  VieÜeicht  föllt  mir  noch  etwas  Anderes  ein ;  deshalb  müsst  Ihr  bei  mit  bleiben.     40)  Eine  einscfalifemde 


tffith  leaden  mace  ||  Arretted  all  that  courtlp  Company,     51)  Brutus  sacht  in  dem  Buche  die  StaDe,  wo  er 
aufhürte  zu  lesen  und  das  Bktt  einschlag.  80  in  Cymbeline  (A.  2,  Sc.  2)Jold  down  the  letrf  where  I  hate 


left,     62)  In  N  0  r th  's  Fl  u  t a  rt  h  steht  a  wonderful,  stratMe,  and  monstrous  shape  of^  a  body  (vgl  Eiolei- 
iQDg  pag.  261).  Dass  die  Erscheinung  CSsar's  Geist  war,  fand  Sh.  jedoch  nicht  im  F 


Plutarch,  wohl  aber,  dass das 
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Tbat  nuik*rt  mj  bfood  cold,  and  my  faair  to  stare? 
Speak  to  m^  wbat  thoa  art 

Öhon.  Thj  erfl  spirit,  Brntos. 

Bni.  Whj  com'st  ihoQ? 

Gh09L  To  teil  ihee»  thoa  ehalt  aee  me  at  Philippi. 

Bru.  Well;  then  I  shall  866  theo  again? 

Gho^  Ay,  at  Phaipt». 

Bfu,  Why,  I  wül  866  thee  at  Philippi  theiu  — 

[Qho&i  vanuAe«.  ^^ 
Nov  I  have  taken  heart,  thoa  yanishesf : 
Ol  epirit,  1  woiüd  hold  more  talk  with  tb66.  — - 
6oj!  Locioal  —  Varro!  Claudios!  Sirs,  awako!  — > 
Claudias! 

Lue,  The  stringSiinylordiare  falsa.  ^ 

Bm,  He  thinka  he  atill  is  at  his  ins.iameDt.  — 
Ladas,  awake! 

Luc,  Mjrlord? 

Sm.  Didst  thoa  dream,  Ladas,  tiiat  thoa  so  criedst 
oat? 

Zu«.  My  brd,  I  do  not  know  that  I  did  cry. 

Bm.  Tea,  that  thoa  didst    Didat  thoa  aee  any- 
thing? 

Luc  Nothingy  my  lord. 

Bru,  Sleeo  again,  Locios.  —  Sirrah,  Gkadias! 
[To^kVBßj  FeUow  thoa!  awake! 

Kor.  My  lord? 

Ctou.  My  lord? 

Bm.  Why  did  joo  so  cry  oat,  Sirs,  in  your  sleep? 

VaT,y  Ciau,  Did  we,  my  lord? 

Bru,  Ay :  saw  yoa  any thing? 

Vor,  No,  my  lord,  1  aaw  nothing. 

CUsu,  Nor  I,  my  lord. 

Bru,  6o,  and  commend  me  to  my  brother  Cassius: 
Bid  him  set  on  his  powers  betimes  before, 
Asd  we  will  foUow. 

yoir,^  Clou,         It  shall  be  done,  my  lord.  [JBxeuni, 

AOT  V. 

SCENEI. 

The  Plainsof  Philippi. 

Enteil  OcTAVics,  Adtont,  and  their  Atmy. 

0(A,  Nov,  Autony,  onr  hopes  are  answered: 
Yoa  Said,  the  euemy  woold  not  eome  down, 


Bat  keep  the  hüls  and  apper  regions; 
It  proves  not  so:  their  hattles  are  at  hand; 
They  mean  to  warn*  as  at  Philippi  here, 
Answering  before  we  do  demand  of  them. 
Äru,  Tut !  I  am  in  their  bosoms, '  and  I  know 
Wherefore  they  do  it:  they  coald  be  content 
To  Visit  other  plaees;*  ani  come  down 
With  fearfal  bravery,  *  thinking  by  this  face 
To  fasten  in  oor  thoaghts  that  they  have  conrage; 
Bat  *t  is  not  so. 

Meii,  Prepare  yoa,  generafai: 

The  enemy  comes  on  in  gallant  show; 

Their  blood^.  sign  of  battle  is  hang  ont, 

And  something  to  be  done  immediately. 
Ant,  Octivius,  lead  yoar  battle  softly  on, 

Upon  the  left  hand  of  the  even  field. 
Od,  Upon  the  right  hand  I;  keep  thoa*  the  left 
AfU,  Why  do  yoa  cross  me  in  this  exigent?* 
Oct.  I  do  not  cross  yoa;  bat  I  will  do^  so.    [March, 

Drum.   Enter  Bbdtds,  Gassius,  «md  their  Armyf 
Lcciuus,  Tnnnus,  MassiLi,  and  Otkere, 

Bru,  They  stand,  and  woald  have  parley. 

Ca$,  Stand  fast,  Titinios:  we  mast  out**  and  talk. 

OcL  Mark  Antony,  shall  we  give  sign  of  battle? 

Ant.  No,  G»sar,  we  will  answer  on  theu:  Charge. 
Make  forth;  the  generals  would  have  some  words. 

Oet.  Stir  not  nntil  the  Signal. 

Bru,  Words  before  blows:  is  it  so,  coantrymen? 

Od,  Not  that  we  love  words  better,  as  yoa  do. 

Bru,    Good  words  are  better  than  bad  strokes,  Octa^ 
vios. 

Ani,  In  yoor  bad  strokes,  Brntos,  yoa  give  good 

words: 
Wltness  the  hole  yoa  made  in  Ossäres  heart, 
Crying,  »Long  live!  hau,  OBBsar!« 

Ca9,  Antony, 

The  postare  of  yonr  blows  are  yet  nnknown;* 
Bat  for  yoor  words,  they  rob  tne  Hybla  bees, 
And  leave  them  honeyless.  ^ 

Ani.  Not  stingless  too. 

Bru,  0!  yes,  and  soandless  too; 
For  yoa  have'storn  their  baszing,  Antony, 
And  very  wisely  threat  before  yoa  sting. 


licht  matter  brannte,  da  der  Geist  erschien:  lodkiny  iwoard»  the  light  cfihe  lamp  ihaJt  toaxed  very  dim,  — 
So  in  L  Richard  III.  (A.  6,  Sc.  S)The  liyhts  hum  blue.  53)  Diese  BQhnenweisang  fehlt  in  der  Fol.  —  Ro  we 
fsgte  nerst  JBxit  Qhost  hinzu.  64)  Die  Saiten  sind  verstimmt.  Damit  entschnldigt  der  schlaftrankene  Ladas 
sich,  dass  er  nidit  weiter  gespielt  hat. 

1)  to  warn  =  herbescheiden,  vorfordem.  So  in  K.  Richard  Dl.  (Ä.  1,  Sc.  8)  Ani  eent  to  warn  them 
to  hiä  r^al  pretence,  2)  Ich  bin  so  gat  wie  ihr  Vertraater;  ich  weiss,  was  in  ihrem  Innern  vorgeht  8)  Sie 
vüidoQ  fro^  sein,  sie  würden  es  sich  gern  ge&llen  lassen,  wenn  sie  anderswohin  ziehen  könnten,  statt  nach  Philippi. 
4)  fearful  braeery  ist  in  dem  doppelten  Sinne,  den  Sh.  mit  dem  Epitheton  fearful  verbindet,  entweder  eme 
frahlerei,  die  unter  mathiger  Aossenseite  eine  Bangigkeit  des  Herzens  verbirgt  oder  eine  Prahlerei,  die  sich  ein 
sthreeUidies,  fan^tbares  Anselien  giebt  Jener  Deatnng  schlieast  sich  M  a  1  on  e ,  der  letzteren  und  wahrscheinliche- 
ren St  eevena  an,  der  in  demselben  Sinne  ans  Sidneys  Arcadia  citirt:  which(mi.hörse)  eheridsoasmighi 
<W  a  feärfid  boldness,  daring  to  do  that  vfhich  ehe  hnew  that  she  knew  not  how  to  do,  6)  Der  rasche 
l^i>«rgang  van  you  zn  thou  and  umgekehrt  ist  in  Sh.*s  Manier.  6)  Aach  Sh.*s  Zeitgenossen  gebraacnen  exigeni 
=s€xtremity;  80  Lodge  in  seiner  Novelle  Rosaly nde:  Envy  thwarteth  thee  tmth  tuch  hard  exigent».  Es  ist 
=  das  Aemserate,  sowohl  in  der  Zeit,  wie  in  der  Bedrängniss.  7)  do  bezieht  sich  nicht  auf  croas  you^  sondern 
&iif  OcfcaTios*  vorhembende  Worte:  Upon  the  right  hand  ete,  8}  out  =  aas  Reih*  and  Glied.  Dasselbe  bedea- 
tetÄDtoniaa*  folgen&s  Wort:  mtäce forth  =  tretet  vor.  0)  Der  Pland  des  zanächst  vorhergehenden  Wortes 
^otr«  hat  aadi  den  Plnral  des  Verbams  veranlasst  obwohl  das  Sabject  posture  im  Singular  steht  Diese  Licenz 
[Q  der  Constraction  ist  bei  Sh.  selur  gewöhnlich  and  findet  sich  aa<i  bei  seinen  Zeitgenossen;  soinMai>lowe*Q 

293 


•» 


A.?. 


JUUt^S  CA8AIL 


ßcl. 


AnL    ViDaiiisi  yoa  did  not  80,  vhen  jm  tu«  di^- 

Hftck*d  ooe  another  in  Üie  ades  of  Gm»  : " 

Yoa  show'd  yoor  teeth  like  ^es,'*  ind  finrn'd  like 

homub. 
And  bow'd  like  bondmen,  kissing  Gaesai^s  feet; 
WhÜst  damned  Cuca,  tike  a  cor,  behind,  *' 
fitruck  Oessur  m  the  neck.  0  jon  flatterers! 

Coi,  FlattererB !  ~  Now,  BrntoS)  thank  yonzself : 
This  tongne  had  not  offended  so  to-day, 
H  Gaanos  might  have  ral*d.  '* 

OeL   Come,  emne,  the  canse:  ff  aignhig  make  ns 
sweat, 
The  proof  of  it  wiU  tum  to  redder  dropa. 
Look; 

I  draw  a  sword  against  eonspirators: 
Wben  tbink  yoa  that  the  sword  goes  ap  again  ?  ^  — 
Never,  tili  Geear's  three-and-thirt?  voonds  ^^ 
Be  well  STeng'd;  or  tili  another  C«8ar 
Hare  added  slanghter  to  the  sword  of  traitors. " 

BruL  Oesar,  tnoa  canst  not  die  by  tnitois*  hands, 
Unless  thoo  bnng*st  them  with  thee. 

Oet.  So  I  hope,  '* 

I  was  not  bom  to  die  on  Brotos'  sword. 

Bru,  0!  if  thoa  wert  the  neblest  of  thy  stiain, 
Toong  man,  thon  coaldst  not  die  more  honoarable. 

Ca$,  A  pesTish  ^*  school-boy,  worthless  of  soch  ho- 
nonr, 
JoinM  with  a  masker  and  a  rereller.** 

AnL  OldCasdos  still! 

Oct.  Gome,  Antony;  away! — 

Defiance,  traitors,  harl  we  in  yoor  teeth. 
If  yoa  dare  fight  to-day,  come  to  the  field; 
If  not,  when  yoa  have  atomachs." 

[J&eunt  Ocunus,  ArroiT,  and  iheir  Arniy, 


Ca»,  Wby  now,  btow,  wind;  sweil,  billow;  and  svis. 
bark! 
The  storm  ia  op,  and  aÜ  is  en  the  hazard. 

Bru,  Ho! 
Liicilios,'hark,  a  word  with  yoa. 

LuciL  Uj  kird? 

[ftuTTCS  and  Locoirs  teft  apart 

Ca».  Heanla,  — 

ifes.  What  says  my  geneial? 

Ca».  Messah, 

This  is  my  birtb-day ;  as  this  lery  day 
Was  Cassms  bom.  uire  me  thy  bland,  Measala: 
Be  thoo  my  witness,  that  agaiust  my  wiD, 
As  Pompey  was^  am  I  eompell*d  to  sei 
üpoB  one  battle  au  oar  liberties.** 
Yoa  know,  that  I  hdd  Epicorns  streng. 
And  bis  opmion :  now,  I  ehange  my  mind. 
And  partly  credit  thmgs  that  do  presage. 
Comii^  from  Sardis,  on  oor  former  ensign** 
Two  mightT  eaf^  feil;  and  there  they  perdi'd, 
Gorgii^  and  feedii^  from  omr  soldiers*  hands; 
Who  to  Philippi  bere  consorted  ns^** 
This  moming  are  they  fled  away,  and  gone, 
And  m  their  stnds  do  ravens,  crows,  and  kites, 
Fly  o*er  onr  heads,  and  downward  look  on  es, 
As  we  were  sickly  prey :  **  ther  shadows  seem 
A  canopy  most  faul,  ander  which 
Oar  arm?  lies,  ready  to  gire  op  the  ghost. 

Me»,  BelieTe  not  so. 

i  Ca». .  l  bat  bdieve  it  partly, 

For  1  am  fresh  of  spirit,  and  reeolf'd 
To  meet  all  perils  yenr  constantly. 

Bm.  EvenaOyLaduQS.'* 

Ca».  Now,  most  noble  Brotos, 

The  gods  to-day  stand  friendly,  that  we  may, 


Hero  and  Leander:  The  auttide  of  her  garment»  were  oflawn,  — poiture  of  your  liow»  ==:  Richtusf, 
Lage  Earer  Streiche  oder  Hiebe.  Man  weiss  noch  nicht,  wohin  Antonios  seine  Strddie  mhrt  oder  richtet.  lO)  at 
the  honey  ofBybla  dient  aach  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  1,  Sc  2)  zor  BezeMinang  groeser  Sosdgkeit 
-^Antonios*  Antwort  waro  vielleicht  za  inlerpangiren:  Not  »tingleas  toof  ii)  Die  Verschworenen  stacbes  & 
eifrig  und  rasch,'  dass  ehe'ein  Dolch  heraufzogen  werden  konnte,  schim  ein  anderer  hinter  ihm  hmeinfohr  \aA 
den  ersten  Doldi  za^leich' mittraf.  19)  Damit  wird  dM  heachknsch  mnsende  Freondlichkeit  bezeichnet  mit 
def  sio  de](p  CSaar  sieh  D&heit§n.  13)  Wie^eiii  elender  Hand  ein  wildes  Thier  von  hinten  angreift»  so  stach  Casci 
den  Qftsar  in  den  Nacken.  l4)^Wepn  Gassios  seinen  Willen  h&tte  darchaetzen  können.  Vgl  A.  2,  Sc  1,  wo 
Cdsdüs^seine^Rede  schlieäBt:,Xe<,  AnUmy  and  CtuarJ^aU  io^ether.  16)  toyo  tfp  again  =  wieder  in  dis 
^iMi^^ gesteckt  terdeiu^  16)  So  die  Pol  Theobald  änderte,  mUebereinstimmong  mit  North* s  Platareb: 
thfee-ai^tioeniy^tooundff  nnd  die  meisten  Hgg.  folgen  ihm.  Aber  Sh.  mochte  so  gat  eine  andere  Zahl  angesoa' 
xSen  nqid  geschrieben  h^ben,  wie  Fletcher  in  seinem  Drama  The  Noble  Gentleman  setzte:  80  Ccuarf^t 
wheh'in  the  Capiiol  \i THey  gäoe  hi»  hödy  two-and-thirty  wound».  17)  d.  h.  bis  ein  zweiter  (^sar,  nämtkli 
OctaViii8,'^von  dem^Scnwerte  der  ^Yerräther,  die  den  ersten  Gisar  tödteten,  gefallen  sein  wird.  l8)DieHgf. 
setzen  hinter  hope  ein  Colon  oder  ein  Semicolon,  nnd  zerreissen  damit  den  Satz,  der  zasammenge&sst  sagt:  So 
(falls  ich  nicht  darch  Verrätherhand  sterben  kann)  hoffe  ich  denn,  dass  mir  nicht  darch  Bratas'  Schwert  ze  sto^ 
ben  bestimmt  ist.  10)  peevish  ist  der  nicht  weiss,  was  er  will,  der  mit  den  Unten  nicht  fertig  za  werden  Tir* 
steht.  '  20)  So  hatte  O&sar  A.  2,  Sc.  2  gess^i  See!  Antony,  thoit  revels  long  o'  night»,  ||  Is  natwWtsianding 
up.  31)  »tomach  «v  Appetit,  Gelüste  zu  Etwas,  gebraucht  Sh.  in  derselben  Verbindung  wie  hier  auch  anderswo, 
so  in  K.  Henry  Y.  (A.  8,  Sc.  7)  they  have  only  stomach»  to  eat,  and  turne  io fight,  22)  Der  Sinn  dieser 
Worte  erhellt  deutlicher  ans  der  entsprechenden  Stelle  in  Nor  th  *s  Pia  tar  ch:  Meiaala,  Iproteei  unto  tked 
and  make  thee  my  witnes»,  tliat  I  am  compeUed  ttgainat  my  mind  and  will  (a»  Pompey  the  Chreat  wa$)  <0 
Jeopard  the  Uberty  of  cur  cotmtry  to  the  hazard  of  a  battle.  —  Auch  das  Folgende  ist  zum  grossen  Tbeil  is9 
Flu  tar  eh  enÜebnt  (vgL  Einleitung  pag.  262).  23)  former  en«^  ist  das  vordere  Banner,  das  dem  Eem 
Y  orangetragen  wurde,  ^former^  Torder,  in  örtlichem  Sinne,  kommt  auch  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  vor;  so  ja 
Bpenser^s  Faerie  Queen« 
Adlyngton*s  Apuleiu8(l' 
foremo»t  entigns,  weshalb  L( 
vnsüesellschaft  bis  hierher  nach  Philippi.  26)Soin£john'(A.4,Sc.8)  Asdoth  a  raven  onaeick-faäenbeast, 
ika)  Brutus  scnÜesst  mit  diesen  zustimmenden  Worten  das  Gespräch,  das  er  mit  Lucilius  nnterdessen  bekit« 
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Lorers  in  peace,"*  lead  (m  oar  days  to  agef 

Bat  since  the  aJBQiin  of  men  rest  still  inoertain,'* 

Let  'b  reason  witb  the  worst  that  may  befall. 

If  ve  do  kse  thia  battle,  then  b  tbia 

The  very  last  time  we  ahall  s^k  together: 

Wbat  an  JOD  then**  detemuned  to  do? 

Bru,  Eren  by  the  nie  of  that  philosophy. 
Bj  wbicb  1 M  bbune  Gato  for  the  death 
Wbkh  he  did  give  himself:  —  1  know  not  bow,'^ 
Bot  I  do  find  it  eowardly  and  vile, 
For  fear  of  wbat  might  M,  so  to  prevent 
The  time  of  lifia:  —  anning  myself  with  patience, 
To  staj^^  the  proTidence  of  some  high  powers, 
Tbat  gOTera  us  beb)w. 

Cot,  Then,  if  we  lose  this  bettle, 

ToQ  are  cootenied  to  be  led  in  triomph 
Tboroogh  the  atreets  of  Rome? 

Btu.  No,  Cassios,  no:  think  not,  thon  noble  Roman, 
Tbat  eier  Brntoa  idll  go  boond  to  Rome ; 
fie  bears  too  great  a  mind :  but  this  same  day 
Mmt  end  that  work  the  Idee  of  March  begon ;  ** 
Änd,  wbether  ve  ahall  meet  again,  1  know  not. 
Tberefore,  oor  eyerlaating  farewell  take:  — > 
F<.r  ever,  and  for  ever,  farewell,  Gassins ! 
If  we  do  meet  again.  why,  we  shall  amile ; 
If  Dot,  wby  then,  this  partihg  was  well  made. 

<ku,  For  ever,  and  for  ever,  &rewell,  Bratos! 
If  we  do  meet  again,  we  *11  smile  indeed ; 
If  nct,  *t  is  tnie,  thm  parting  was  well  made. 

BriL  Whr  then,  lead  on.  —  0,  that  a  man  might 

Imow 
The  end  of  this  day's  basiness,  ere  it  come ! 
Bat  it  sof&ceth,  tliat  the  day  will  end, 
Aadtbea  theeadisknown.— Gome,  ho!  away  I  /'^«ettn/. 

SGENEU 

The  Same.  The  Fidd  of  Sattle. 

Jka^un.    Enter  Brutus  and  Ubssau. 

Bryk   Bide,  lide,  Messala,  ride,  and  give  these 

bills' 
Tnti  ibe  legioDB  <m  the  other  ade.    [Loud  alarum. 


Let  them  set  on  at  once ;  for  I  perceive 
Bat  cold  demeanoor  in  Octayius  wing, 
And  sudden  pnsh  gives  them  the  overthrow.* 
Ride,  ride,  Messala:  let  them  all  come  down. 

fExeunt 

SGENE  in. 
The  Same.  Anotber  Part  of  the  Field. 
Alarum.   Enter  Gasszub  aml  Tjtikius. 

Caa,  0,  look,  Titinius,  lock,  the  rill  .ins  flyl 
Myself  haye  to  mine  own  tam*d  enem y : 
Tnis  ensign  here  of  mine  was  tnming'back ; 
I  slew  the  coward,  and  did  take  it '  from  him. 

7^.   0  Gassins!  Brntns  gaye  the  word  too  early;* 
Who,  having  some  advantage  on  Octaviasj 
Took  it  too  eagerly:  bis  soldiers  feil  to  spoil, 
Whilst  we  by  Antony  are  all  encloäU 

Enter  Pirdarus. 

Fin,  Ply  ftirther  off,  my  lord,  fly  farther  off; 
Mark  Antony  is  in  your  tents,  my  lord ! 
Fly,  therefore,  noble  Gassias,  fly  far  off. 

Cos,  This  hill  is  far  enongh.  Look,  look,  Titiuias; 
Are  those  my  tents  where  l  perceive  the  fire  ? 

TU,  They  are,  my  lord. 

Cos,  *        Titinins,  if  thon  loT*8t  me, 

Mount  thon  my  horse,  and  hide  thy  spnrs  in  him, 
Till  he  have  bronght  theo  np  to  yonder  troops, 
And  here  again;  that  I  may  rest  assürM, 
Wbether  yond  ü^)ops  are  friend  or  enemy. 

TU,  I  will  be  here  again,  even  with  a  thonght.  ° 

[EjsU. 

Ca»,  Go,  Pindarns,  get  higher^  on  that  hiU: 
My  sight  was  eyer  thick;  regard^  Titinins, 
And  teil  me  wbat  thon  not*st  abont  the  field.  — 

[Exit  PiHDARUS. 

This  day  I  breathed  first:  tune  is  come  ronnd,  ^  '  . 
And  where  I  did  begin,  there  shall  l  end ;  *     .^ 
Mylife  is  rün  bis  compass.  —  Sirrah,  what  news? 

Fin.  [Ahove.]  0  my  lord! 

Ca».  What  news? 


S^Iokrt.  S7)  Als  Freonde  ond  is  Frieden. —Vgl  A.  8,  Sc.  2,  Anm.  5.  28)  Viele  Hgg.  setzen  uncerfain  für  das 
^li.'8cfae  meerUän,  29)  then  sciL  if  wedo  hse  tkie  batUe. .  80)  Diese  Ellipse  ist  wohl  so  zu  ergänzen :  Ich 
«»BS  nidit,  wie  es  sieh  in  der  That  rerbfilt,  aber  ich  finde  es  feige  nnd  schlecnt,  ans  Furcht  yor  dem,  was  ge- 
^hehen  kann,  der  einmal  nns  bestimmten  Lebensfrist  so,  wie  Gato  tbat,  znvorzneilen. — a'me  q/^/tye=Lebens- 
^nsi,  wofor  Gap  eil  term  oflife  setzen  wollte,  findet  sich  anch  in  K.  Henry  lY.  First  Part  (A.  5,  Sc.  2) 
0  genüemen^  the  time  of  Ufe  is  short.  —  Das  folgende  arming  ete.  knüpft  dann  wieder  an  Gassias*  Frage 
IIAoc  are  yeu  then  determined  to  do^  an.  81)  to  atay  =s  abwarten.  82)  Für  das  als  Präteritum  jetzt 
^«nltete  i^^«  der  Fol  setzen  manche  Hgg.  began.  -r  In  North*8  Plutarch  steht  an  der  entsprechenden 
St^:  for  Igaoe  up  my  Ufe  for  my  eountry  in  the  idee  of  March^for  the  tohich  I  $haÜ  live  %n  another 
•we  gloriouM  workC 

I)  Was  mit  büle  hier  gemdnt  ist,  erhellt  ans  North|8  Plntarch:  In  the  mean  time  BrtUue  that  led 
^h  nght  wmg  eeni  Utile  biUe  to  the  eohnele  and  eaptatm  qf  the  private  bände ,  in  which  he  wroie  the 
*»d  of  the  batUe.  8)  Wenn  wir  dem  von  Octarins  gefürten  Heerhaufen,  welcher  sich  schlaff  benimmt,  einen 
plvtzlichen  Stoaa  Tersetien,  ihn  plötzlich  angreifen,  so  werfen  wir  ihn,  so  bringen  wir  ihm  eine  Niederlage  bei. 

1)  it  bezieht  sich  auf  enaign  in  der  Bedeutung  »Banner«,  während  in  der  vorigen  Zeile  en^t^n  =r  Banner- 
^^^f  irt.  8)  BmtnB  gab  zu  fi^  die  Losung  zum  Angriff.  8)  even  with  a  thought  =  ganz  wie  man  denkt, 
mit  dorSefaneUigkeit  eines  Gedankens.  So  in  Antony  an  d  Gleopatra  (A.4,Sc  12)  That  which  is  now  a  horae, 
^  ttitft  a  thmight  ||  The  rock  diaUmna.  4)  Manche  Hgg.  lesen  mit  den  späteren  Folioansgg.  thither  für 
higher.  ^  Den  finget,  auf  den  Pindarus  steigen  sollte,  stellte  auf  der  Sb.^schen  Biibne  der  Balcon  im  Hintergründe 
vor«  Die  Fol  iSsat  deshalb  den  Pindarus  in  seiner  nächsten  Rede  dort  oben  erscheinen :  Pindarua  Abore,  ohne 
äun  mt  za  bezeidmen.  Jedoch  giebt  sie  sein  Wiederai^eten  auf  der  vordem  Biibne  nachher  an  mit  Enter 
''«*«««-     5)  1ö  regard  s=  in'»  Auge  fassen,  im  Auge  beh?.lte]t     B)  where  ist  auf  time  oder  anf  this  day 
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Hn.  Titinins  is  enclosed  ronnd  abont 
With  horsemeD,  that  make  to  him  on  the  spur;  ^ 
Yet  he  spnrs  on :  —  now  they  are  almost  on  him. 
Now,  Titinios!"  —  now  some  light:  —  0!  he  lights 

too:  — 
He  *8  ta*en:  [SkouiJ  and,  hark!  they  shont  for  joj. 

Cos.  Come  down;  behold  no  more.  — 
0,  coward  that  1  am,  to  live  so  long, 
To  see  my  best  friend  ta'en  before  my  face! 

Se-enter  Ponjütus. 

Come  hither,  sirrah. 

In  Partiiia  ^d  I  take  thee  priaoner; 

And  tben  I  swore  thee,  savmg  of  thy  lifo, 

That  whatsoeyer  I  did  bid  thee  do, 

Thon  shooldst  attempt  it.    Come  now,  keep  ihine 

oath: 
Now  be  a  freeman;  and  with  this  good  sword, 
That  ran  through  C»8ar*8  bowela,  search  this  bosom. 
Stand  not  to  answer:  here,  take  thon  the  hilts;* 
And,  when  my  face  is  co?er'd,  as  't  is  now, 
Guide  thon  the  sword/—  Gbbw,  thon  art  rereog^d, 
Even  with  the  sword  that  kül^d  thee.  [Dies.  ^^ 

Fin.  So,  I  am  free;  yet  wonld  not  so  have  been, 
Dorst  I  have  done  my  will.  0  Cassins! 
Far  from  this  coontry  Pindaros  shall  mn, 
Where  never  Roman  shall  take  note  of  him.        [MxU. 

Be-enter  TmNiirs,  vnth  Messau. 

Mes,  It  is  bat  change,  Titinins;  for  Octavios 
b  oTerthrown  by  noble  Bntas*  power, 
As  Cassius*  legions  are  b?  Antony. 

Tit,  These  tidings  will  well  comfort  Cassins. 

Mes»  Where  did  yon  leave  him? 

Ttt,  All  diseonsolate, 

With  Pmdams,  bis  bondman,  on  this  hill. 

Mw,  Is  not  that  he,  that  lies  upon  the  gronnd? 

TSi,  He  lies  not  like  the  living.  0  my  heart! 

Me».  Is  not  that  he? 

Tit,     ^  Ko,  this  was  he,  Messala, 

Bot  Cassins  is  no  more.  —  0  setting  snn! 
As  in  thy  red  rays  thon  dost  sink  to  night,  ^^ 
So  in  bis  red  blood  Cassins'  dar  is  set: 
The  snn  of  Rome  is  set.  Onr  day  is  gone; 
Cloods,  dews,  and  dangers  come;  onr  deeds  are  done. 
Mistmst  of  my  soccess  hath  done  this  deed. 


Me»,  MistrostofgoodaaeeesshailidoiietirbM. 

0  hatefal  error,  melancboly^s  child!  *' 

Why  dost  thon  show  to  the  apt "  thonghts  of  men 
The  things  that  are  not?  0  error!  soon  coamT'd, 
Thon  never  com*st  nnto  a  happy  birth, 
Bnt  kill*st  the  mother  ^*  that  engender'd  thee. 

TU.  What,PindarB8!  Where  art  tliov/PlDdimi? 

Mes,  Seek  him,  Titinins,  whilst  I  go  to  aeefe 
The  noble  Brntos,  throsting  this  re|N>rfc 
Into  bis  ears:  1  may  say,  thnisting  it; 
For  niercing  steel,  and  darts  envenomed, 
Shall  be  as  welcome  to  the  eara  of  Brntn^ 
As  tidings  of  this  sighi 

Tk.  Hie  Yoo,  Mesaah, 

And  I  will  sedc  for  Pindarns  tiie  while.  [Esai  Messill 
Why  didst  thon  send  me  forth,  brave  Gaims? 
Did  1  not  meet  thy  friends?  and  did  not  thej 
Pat  on  my  brows  this  wreath  of  victory. 
And  bid  me  give  it  thee?  Didst  thon  not  hetr  fba 

shouts? 
Alas!  thon  hast  miaconstmed  eveiy  thinr. 
Bat  hold  thee,  take  this  garland  on  thy  brov: 
Thy  Bratns  bid  me  give  it  thee,  and  i 
Will  do  bis  bidding.  —  Bmtas,  come  anee, 
And  see  how  I  regarded  Caias  CaaBios.  '*  — 
By  yonr  leave,  gods:  —  this  is  a  Rmnan's  pirt:* 
Come,  Cassins'  sword,  and  find  Titinioa*  heart.    [J>i»> 

Alarum,    Be-erUer  Messau,  triih  Brotds,  ymag 
CiTO,  Sthato,  VoLcnnus,  and  Locojos. 

Bru,  Where,  where,  Messala,  doth  his  body  lie? 

Mes.  Lo,  yonder;  and  Titinins  mouning  it. 

Bru,  TiUnins'  &ce  is  npward. 

Caio.  He  is  ahhi. 

Bru.  0  Jnlins  Caesar!  thon  art  mighty  yet: 
Thy  spirit  walks  abroad,  and  toms  onr  swords 
In  onr  own  proper ''  entrails.  [Low  alanmt' 

Caio.  Brave  Tnoiias! 

Look,  wheV  *^  he  have  not  crown'd  dead  CBssiiu! 

Bru,  Are  yet  two  Romans  living  snch  as  these?  — 
The  last  **  of  all  the  Romans,  fiEtfe  thee  welll 
It  is  imposdble  that  ever  Rome 
Sbonld  breed  thy  fellow.  —  Friends,  l  owe  mon  tens 
To  this  dead  man  than  yon  shall  see  me  pay.  — 

1  shall  find  time,  Cassins,  I  shall  find  finäe.  — 
Come,  tberefore,  and  t»  Thaasoa^  send  his  body: 


zn'  bezi^en :  an  dem  Tage  meiner  Gebart  werde  ich  aach  sterben.  7)  Die  spomstreiehs  anf  ihn  losifleo.  8)1^^ 
diesen  Worten  ermahnt  er  den  Titinins,  obwohl  der  ihn  nicht  h9ren  kann,  Stand  an  halten,  sich  lor  Wehr  n 
setzen  gegen  seine  Verfolger,  die  vom  Pferde  steigen,  am  ihn  eefangen  zn  nehmen.  —  Die  Hgg.  setzen  *^iaf 
daa  Sh/sdie  H^hi,  als  ob  es  aas  aHght  abgekürzt  sei.  8)  Das  plnralische  Müs  gebranom  Sh.  auch  sonst t<a 
dem  H^ft  eines  Schwertes.  —  Fünf  Verse  vorher  ist  1  swore  thee  =  ich  lieas  Dieb  schwgrem  10)  Statt  dieser 
erst  von  denHggn.  hinzngefügten  Buhnenweisung  haben  die  späteren  Folioaasgg. :  Küls  him,  d.  h.  iLdantshäs 
htm.  In  der  ersten  Fol.  fehlt  Beides.  11)  Wie  Da,  in  den  Strahlen  des  Abendroths,  in  Nacht  versinkst  —  Ai* 
dere  Hgg.  lesen  Uhnight,  was  die  Fol.  von  to  night  nicht  nntersdieidet.  12)  Die  Schwerrnnth,  wdcher  Cm^ 
sich  hingab,  veranlasste  ihn  zn  dem  Irrtham  in  Betroff  des  Titinius,  den  er  für  gefimgien  von  Feinden  hielt  di  ff 
in  der  l%at  von  Frennden  bewillkommnet  ward.  18)  apt  thoughts  sind  hier  die  za  solcher  irrigen  AafhsQB^ 
vermöge  ihrer  schwermüthisen  Stimmnng  disponirten  Gedanken  der  Menschen.  14)  Die  Matter  ist  die  Sdivo^ 
mnth,  welche  zagleich  mit  dem  Schwermfitbigen  selbst  in  Folge  dieses  Irrthnms  stirbt  16)  Tittnios  ehrt«  ^ 
Cassins  nicht  bloss,  indem  er  ihn  auf  ßrntos'  Befehl  mit  dem  Siegerkranze  schmückte,  sondern  aach,  indem  er, 
dem  Beispiel  des  Cassins  folgend,  sich  selbst  nmbringt.  Za  diesenr  Selbstmord  bittet  er  die  Götter  nm  firbatai«- 
le)  So,  vrie  ein  Römer,  will  aach  in  Hamlet  (A.  5,  Sc.  2)  Horatio  seinem  Freande  in  den  Tod  folgen:  lamnpn 
an  anfifue  Boman  than  a  Dane:  ||  Here  *«  vet  some  Uquor  left.     17)  proper  verstfirkt  das  synoofD«  ^^ 

SVgL  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  15.    19)  Ohne  die  Sh.'sche  Phraseologie  zn  beräcksichtieen,  die  auch  sonst  denAHiw 
eiiier  A^ede  anwendet,  fioderte  Rowe  thou  last.   So  in  K.  Henry  VI.  Third  Part  (A.  ö,  Sc.  5)  T^ 
that,  th^tik^edi  off  hin  railer  »ere.     20)  So  verbesserte  Theobald  das  Tharsus  derFM.,  Hw^hNertBi 
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His  fanerab  i^all  not  be  \n  oor  camp, 

ii^t  it  di«comfort  ns.  —  Lucilius,  com«;  ;;- 

And  come,  yoanj^  Goto;  let  qs  to  the  field.  — 

IV>eo,  and  Flavius,^'  set  our  battles  on:  — 

I  is  three  o'dock;  and,  Romans,  yet  ere  night 

We  iihäU  try  fortane  in  a  second  fight  [ExeunL 

SCENE IV. 

Another  Part  of  the  Field. 

Alarum,  Enter,  fighting,  Soldiers  of  botk  Armies; 
then  Brutus,  Cato,  Lücilics,  and  Others, 

Brv.  Tet,  coautrymen,  0!  yet  hold  op  your  beads. 
Caio,  What  bastard  doth  not?  >   Who  will  go  with 

me? 
I  «ill  pr«)claim  mr  name  abont  the  field:  — 
1  am  Uie  son  of  ifarcos  Cato,  ho ! 
A  tue  U)  tyrants,  and  my  country's  friend; 
1  am  the  8on  of  Marcus  Cato,  ho ! 

[Charges  the  enemy.  ■ 
'>u.  And  I  am  Bratos,  Marcus  Brutus,  I; 
Bratas,  my  conntrj's  friend:  know  me  for  Brutus. 

[Exity  charging  the  enemy»    Cato  is  over- 
powered,  and  falls. 
Lüdl,  0  Toang  and  noble  Cato!  art  thon  down? 
Whj.  DOW  thou  £e8t  as  bravely  as  Titinius, 
Arid  may'st  be  honour'd,  being  Cato's  son.^ 
i.  Soul.  Yield,  or  thon  diest 
.   Ludl.  Only  I  yield  to  die: 

TLsre  is  so  much  fhat  thon  wilt  kill  me  straight. 

/"  Ojf'ering  money,  * 
Kill  Brutus,  and  be  honour*d  in  his  death. 
1.  Sold.  We  most  not.  -— » A  noble  prisoner! 
l  Sold.  Room,  ho!  Teil  Antony,  Brutus  is  ta^en. 
1.  Svld,  1  'U  teil  the  new8.^  —  flere  comes  the  ge- 
neral.  — 

Enier  hmm, 

Bmtus  is  ta'en,  Bratos  is  ta*en,  my  lord« 
Ant.  Wbereishe? 
Lucil  Safe«  Antony ;  Brutus  is  safe  enougK 


I  dare  assure  thee,  ihat  no  enemy 
Shall  erer  take  aÜYO  the  noble  Brutus: 
The  gods  defend  him  from.so  great  a  shame! 
When  vou  do  find  him,  or  alive^  or  dead. 
He  will  be  found  like  Brutus,  hke  himself. 
AnL  This  is  not  Brutus,  friend;  but,  I  assure  you,   , 
A  prize  no  less  in  worth.    Eeep  this  man  safe; 
Give  him  all  kindness:  I  had  rather  have 
Such  men  my  friends,  than  enemies.  6o  on, 
And  see  wher'  Brutus  be  alive,  or  dead; 
And  bring  us  word,  unto  Octavius*  tent, 
Eow  every  thing  is  chancM.  [JSxeimt. 

SCENE  V. 

Another  Part  of  the  Field. 

JBnter  Bbctus,  Dardaniüs,  Clitds,  Strato,  and 

VoLUMNiUS. 

Bru.   Come,  poor  remains  of  friends,  rest  on  this 
rock. 

CU.  Statitius  show*d  the  torch-light;  *  but,  my  lord. 
He  came  not  back:  he  is  or  ta*en,  or  slain.^ 

Bru.  Sit  thee  down,  Clitus:  Gduying  is  the  word;' 
It  is  a  deed  in  fashion.  Hark  thee,  Clitus.  — 

£  Whispering. 

CIL  What!  I,  mylord?  No,  not  for  all  the  world. 

Bru.  Peace  then !  no  words. 

CU.  I  'U  rather  kiU  myself. 

Bru.  Hark  thee,  Dardanius.  —       '  [  Wkispers  him. 

Dar.  Shall  I  do  Buch  a  deed? 

Cli.  0 Dardanius! 

Dar.  0  Clitus! 

Cli.  What  ill  request  did  Brutus  make  to  thee? 

Dar.  To  kill  hiip,  Clitus.  Look,  he  meditates. 

Cli.  Now  is  that  noble  vessel  füll  of  grief, 
That  it  runs  over  e?en  at  his  eyes.  * 

Bru.  Come  hither,  good  Volumnios:  list  a  word. 

Vol.  What  says  my  lord? 

Bru.  Why,  this,  Yolnnmiiu: 

The  ghost  of  Caesar^  hath  appear*d  to  me 
Two  several  times  by  night:  at  Sardis  ooce; 


Platarch:  he  eaused  his  hody  to  be  bwnU  and  sent  it  to  the'  eüy  of  Thassos.  —  Die  Gambridee  Edd. 
^etzen  Thasos  dafür.  —  Wahrscheinlich  rührte  die  Verwedislung  von  Sh.  her,  der  das  in  seinem  Per icles  öfter 
ci¥äkte  Tharsus  besser  als  Thassos  kannte.  21)  Die  Fol.  hat  Labio  und  Flavio.  Vgl.  A.  1,  Sc  2/Anml2.— 
iß  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol.  a  dock  für  o'chck. 

1)  d.  h.  Der  ?rnrde  ein  Bastard  sein,  der  nicht  das  Haupt  emporhielte.  So  in  A.  4,  Sc  .8:  What  vülain 
t'urKd  his  hody  etc.  Vgl.  A.  4,  Sc  3,  Anm.  5.  2)  Diese  Buhnenweisung  ist,  so  wie  die  folgende,  von  den  Hggn. 
biQZTigefngt.  Die  Fol.  hat  bloss  Enter  Soldiers  and  fight,  d.  h.  feindliche  Soldaten  bekämpfen  und  überwältigen 
'ien  jongen  Caio.  8)  Und  Du  darfst  geehrt  werden  als  Cato*s  Sohn,  der  Du  bist.  4)  Diese  Bühnenweisune  ist 
IUI  Erklärung  von  den  Hggn.  hinzugefugt:  So  viel  Gold,  M'is  ich  hier  in  der  Huid  habe,  ist  Dein,  wenn  Du  micn  so- 
g^ich  tödtest.     5)  So  Terbessert  P o pe  das  /  7/  ^etf  thee  news  der  Fol.     6)  Vgl  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  15. 

1)  Wedialb  StatiUus  die  Fackel  zeigen  sollte,  istsoinNorth'sPlutarch erzählt:  Furthermore Bru- 
tus tkought  that  there  was  no  greate  number  of  men  slaine  in  batailej  and  to  know  the  trueth  of  it,  there 

Koi  one  called  StatUius  that  promised  to  goe  through  his  enemies^ andfrom  thence  if  aü  were  weBf 

'hat  he  would  lift  up  a  toreh-light  in  the  ayer,  and  then  retume  againe  with  speed  to  ^m.  The  torek- 
^•ght  wat  lift  up  as  he  had  promised,  for  Siatilius  went  thither.  Nowe  Brutus  seeing  StatUius  tarie  long 
ajfttr^  and  that  he  came  not  againe^  he  say'd:  if  StatUius  be  aliue,  he  will  eome  aganne.  But  his  euüfor- 
tune  trat  suche,  that  as  he  came  ba^cke,  he  Hghted  in  his  enemies  hands,  and  was  slaine,  2)  Den  Buio  n 
dorcli  den  Gleichklang  hervorgehobenen  Gegensatz  ta'en,  or  slain  hat  Sh.  auch  an  anderen  Stellen:  K.  Richard  H. 
tA.  5. Sc.  6),  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  4,  Sc  4),  Troilus  and  Cressida  (A.  6,  Sc  5).  8)  Todtschh« 
ist  die  Losung;  es  ist  eme  That,  die  jetzt  in  die  Mode  kommt.  —  Damit  eröfibet,  gleicosam  scherzhaft,  Brutus  seine 
AafforderoDg  an  Clitus,  ihä  umzubringen.  4)  Dasselbe  Bild,  das  einen  Weinenden  mit  einem  bis  zum  UeberUufen 
Hllen  Geiässe  vergleicht,  findet  sich  in  Winterte  Tale  (A.  8|  Sc  3)  /  never  saw  a  vessel oflike  sorrow,  \\ 
^^ßlTd,  tMd  so  öecoming,    B)  Vgl.  A.  4,  Sc.  3,  Anm.  62.    6)  Vgl  A.  5,  Sc.  8,  Anm.  9.  —  •»  beneht  sidi  auf 
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And,  ihü  last  ni^ht,  Iiere  in  Philippi  fields. 
1  know  my  bonr  is  come. 

VoL  Kot  80,  mj  lord. 

Bru.  Kay,  I  am  «an  it  is,  Volnrnnias. 
Thon  secst  Uie  vorld,  Volomnios,  how  it  goes; 
Oor  enemies  ha?e  beat  os  to  the  pit: 

[Low  alarumf. 
It  is  more  worth?  to  leap  in  oniseWes, 
Than  tariy  tili  toey  pnsn  ns.    Good  Volomnins, 
Thon  know'st,  that  we  two  went  to  schooi  together; 
Ereo  for  tbat  onr  lo?e  of  old,  I  pray  theo, 
Hold  thou  mysword-hilts,  vhilst  1  run  on  it.* 

VoL  That  8  not  an  office  for  a  friend,  mv  lord. 

[Alarum  tiiÜ. 

Olü  FIt,  fly,  my  lord!  there  is  no  tarrying  here. ' 

Bru,  mevell  to  you;  —  and  you;  —  and  yoa,  Vo- 

lomnias.  — 
Strato,  thon  hast  been  all  this  vhile  asleep ; 
Farevell  to  theo  too,  Strato.  —  Coantrjmen,* 
My  heart  doth  joy,  that  yet  in  all  my  lifo 
1  fonnd  no  man,  ont  he  was  trae  to  me. 
I  shall  have  glor^  by  this  losing  day, 
Höre  than  Octavms  and  Mark  Antony 
By  this  vile  oonauest  shall  attain  nnto. 
So,  &re  yoa  weil  at  once;  for  Brutas*  tongne 
Hath  almost  ended  bis  life*8  historY. 
Night  hangs  upon  mine  eyes;  my  Dones  voold  rest, 
That  hafe  bnt  hibonr'd  to  attain  this  honr. 

[Alarum.   Ory  withm,  n^iflUtfly^'' 

Cli.  Fly,  my  lord,  fly! 

Bru,  Hence !  I  will  follow. 

[Exeuni  Cutus,  Dabdamius,  and  YoLUionus. 
Ii^r*ythee,  Strato,  stay  thon  by  thy  lord. 
Thou  art  a  fellow  of  a  good  re^pect; 
Th?  lifo  hath  had  some  smatch  of  hononr  in  H: 
Hold  then  my  sword,  and  tarn  away  thy  face, 
While  1  do  rnn  apon  it  Wilt  thon,  Strato? 

ßirä,  GIto  me  yoor  band  first :  üie  yoa  well,  my  lord. 


Bru.   Farewell,  good  Strato.  —  Ossär,  now  be  still: 
I  kiird  not  thee  with  half  so  good  a  will.* 

[He  run»  on  hi»  »word,  and  diu 

Alarum:  retreat.  Enter  Octitids,  Antont,  Messiu, 
LüCUilus,  and  their  Army, 

Oet.  What  man  isthat? 

Me»,    My  master's  man.  —  Strato,   where  is  thj 
master? 

Stra.  Free  from  the  bondage  yoa  are  in,  Messala; 
The  conqaerors  can  bat  make  a  nre  of  him ; '® 
For  Bratos  only  o?ercame  himself , 
And  no  man  elae  hath  honoar  by  his  death. 

Lueil.   So  Bratos  shoold  be  foand.  —  I  thank  thee, 
Bratas, 
That  thoa  hast  proT*d  Ladlias*  sajring  trae.'^ 

Oct,  All  that  serT*d  Bratos,  I  will  entertain  ^'  them. 
Fellow,  wilt  thoa  bestow  thy  time  with  me? 

Stra.  Ay ;  if  Me^ala  will  prefer  *'  me  to  yoo. 

Oct,  Do  80,  good  Messala. 

Me»,  How  died  my  master,  Strato? 

ßtra,  1  held  the  sword,  and  he  did  rnn  on  it 

Me»,  Octavios,  then  take  him  to  follow  thee, 
That  did  the  latest  serrice  to  my  master. 

Ant,  This  was  the  neblest  Roman  of  them  all : 
All  the  conspintors,  saye  only  he, 
Did  that  they  did  in  enyy  of  great  Caesar ; 
He  only,  in  a  general  honest  thoaght  '* 
And  common  good  to  all,  made  one  of  them. 
His  lifo  was  gentle ;  and  the  elemoits 
So  mix*d  in  him  that  Natnre  might  stand  op. 
And  say  to  all  the  world,  »This  was  a  man!« '* 

Od,  According  to  his  yirtoe  let  os  ose  him, 
With  all  respect,  and  rites  of  boriaL 
Within  my  tent  his  bonos  to-night  s^all  lie^ 
Most  like  a  soldier,  order*d  honoorably.  — 
So,  call  the  field  to  rest;  and  let  *s  away, 
To  part  the  glorios  of  tbis  happy  day.  [SzeuRt. 


das  ans  aword-hütM  zn  entnehmende  »word,  —  Schon  die  dritte  Folioaosg.,  mit  Sh.*8  Sprachgebraacfa  weniger 
yertrant,  finderte  »worS»  hiU,  and  die  meisten  Hgg.  folgten  ihr  darin.     7)  In  North* s  Platarch  steht:  rb- 
lumniu»  denied  hi»  reque»tj  a/nd  »o  did  many  oiher» :  and  amonge»i  the  rett  one  of  them  »ayd,  there  vai 
no  tarrying  for  them  there,  but  that  they  mu»t  neede»  flie.     8)  Die  Fol.  hat  den  Vers:  FareueU to  thet, 
to  Strato,  Countrymen,  wofor  Theo  bald  zuerst  das  Richtige  setzte.  —  Za  dem  Folgenden  Tgl.  Brotos' 
Worte  inNorth*s  Platarch:   It  rejfoiceth  my  hart  that  not  one  of  my  frend»  hath  faUed  me  at  my  need^ 
and  I  do  not  eomplaine  of  my  fortune,  hut  only  for  my  eonirie»  »ake:  for,  a»for  me,  I  ihinke  myulm^ 
happier  then  they  that  have  ouercome,  eoneidering  that  2  leaue  a  perpetuaUfame  of  our  eorage  and  m^f 
hoode,  the  which  our  enemie»  the  eonqueror»  »haU  netter  attaine  unto  by  force  nor  money,     9)  (^sär,  M 
bis  jetzt  noch  als  Geist  den  Bratos  yerfolgt  hat,  erhSit  nun  die  Genogthoang,  dass  Bratos  sich  selbst  g1eielisa]S| 
znr  söhne  noch  einmal  so  gern  tödtet,  als  er  den  Cäsar  omgebracht    10)  Aof  die  Verbrennong  der  Todten  vor^ 
schon  A.  8,  Sc.  2  hinzedeotet :  We  '11  hum  hi»  hody  in  the  holy  place.     11)  Vgl.  A.  5,  Sc  4  Lacilius'  )M 
an  den  Antonios,    la)  to  entertain  =■  in  Dienst  nehmen.    IS)  to  prefer,  sonst  =  Jemanden  als  Diener  oppM 
len,  moss  hier  bedeaten:  Jemanden  als  Diener  einem  Andern  überla^n.    14)  In  redlicher,  aof  das  Gemeinwai 
gerichteter  Absicht.  -^  Damit  verknüpft  die  Copola  and  in  Sh.*s  loser  Verbindung  das  folgende  common  $ood ' 
oÄ;  das  dem  Sinne  nach  yoä  thought  abhfingt.     15)  Vgl.  Einleitang  pag.  257. 
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sebeth  geb5rt  za  denjenigen  Dramen  Sha1spere*8,  welche,  ohne  TÖrher  in  eineir  ßn2elansgabe  in 
Qaaito  ?er5ffenilicht  zn  sein,  zaerst  in  der  Gesammtausgabe  der  Shakspere^schen  Schanspiele  im  Jahre  1623 
heraosikamfin.  Es  ist  daselbst  nnter  dem  Titel  The  Tragedie  of  Macbeth  abgedruckt,  in  Acte  und  Scenen  ein- 
getbeilt,  aber  ohne  P^noneuTerzeichniss,  in  einer  verhältnissmSssig  correcten  Teitbeschaffenheit,  deren  schwSchste 
Seite  nor  ^  Susserst  mangelhafte  Yersabtheilnng  ist.  Im  üebrigen  bemhen  die  Schwierigkeiten  nicht  so  sehr  an! 
einer  Verderbniss  des  Textes,  zn  dessen  Feststellung  etwa  die  Yergleichnng  mit  einer  nicht  Torhandenen  Quartaas- 
gabe  wonschooswerth  erscheinen  könnte,  als  vielmehr  an!  der  fügenthümlichkeit  des  Shakspere'schen  Stjles  in 
seiner  sräteren  Periode  nberhannt. 

Das  Jahr,  in  welchem  Macbeth  zuerst  anf  der  Bühne  erschien,  l£sst  ach  nur  annShemd  bestimmen. 
Dass  es  nadi  der  Thronbesteignng  König  Jacob*s  in  England,  im  Jahre  1603,  geschrieben  sein  moss,  wird  durch 
eine  Anspielang  auf  die  damit  herbeigeführte  Vereimgung  der  drei  Reiche  England,  Schottland  und  Irland,  in 
A.  4,  Sc  1  unseres  Dramas,  dargethan.  Macbeth  erkennt  unter  den  künftigen  Königen  Schottlands  aus  Banquo*s 
Stamme  aneh  solche:  That  two-fold  baiU  and  treble  tceptres  ca/rry^  also  Stuarts,  die  zugleich  Könige  von  Eng- 
land und  Irland  wurden.  --  Einen  zweiten  festen  Anhaltspunkt  für  oie  Chronologie  Macbeth*s  gewährt  das  von 
einem  gewissen  Dr.  Simon  Forman  geführte  Tagebuch,  in  welchem  unterm  20.  April  1610  zum  ersten 
X&l  über  eine  Aufführung  des  Dramas  anf  dem  Theater  der  Shakspere'schen  Schanspielertmppe  folgendermassen 
berichtet  wird: 

In  Macbeth,  ai  the  Otohe,  1610,  ihe  SOtk  of  April,  Saiurday,  there  «mm  io  he  obterved,  firei^  how 
Macbeth  and  Banqao,  itoo  nobUmien  of  Scotland,  riding  through  a  wood,  there  atood  b^ore  them  three 
leomen  Fairie»,  or  Nymphe,  and  ealuted  Macbeth,  eaying  three  timee  unto  htm,  Mail,  Maebeth,  JKtng  of 
Codor,for  thau  ehalt  be  a  King,  but  tihaU  beget  no  Ringe,  etc,  7%en,  ioid  Banquo,  What/  all  to  Maebeth, 
and  nothing  to  me?  Yee,  eaid  the  Nymphe,  Mail  to  thee,  Banquo;  thou  ehalt  beget  Kinge,  yet  be  no  King. 
And  eo  they  departed,  and  eam€  to  Ae  Court  of  SeoUand,  to  Dunean,  King  of  Seote,  and  it  wae  in  the 
days  of  Edward  the  Confeeeor,  And  Dunean  bad  them  boih  kindly  wtleome,  and  made  Maebeth  foirthr 
veih  ^rinee  of  Northumberland;  and  eent  him  home  to  hie  own  Castle,  and  appoinied  Maebeth  io  provide 
for  him,  for  he  would  eup  unth  him  ihe  next  day  ai  night,  and  did  eo. 

And  Maebeth  contrived  to  kiÜ  Dunean,  and  äirough  the  pereuaeion  of  hie  mfe  did  duä  nig?a 
mttrder  ihe  King  in  hie  own  Caetle,  being  his  guesi.  And  there  were  many  prodigiee  eeen  that  night  and 
ihe  day  before.  And  when  Macbeth  had  murdered  the  King,  the  blood  on  hie  hande  eould  not  be  waehed 
offby  any  meane,  norfrom  hie  wife^e  hande,  ufhieh  handUd  the  bhody  doggere  in  hiding  them,  by  tohieh 
neane  they  beewne  both  much  amazed  and  affronted. 

The  murder  being  known,  DunBän*»  two  soneßed,  the  one  to  England,  thefother  to]  Walee,  to  eave 
ihemeelvee:  they,  being  fled,  were  euppoeed  guilty  ofthe  murder  ofthärfather,  whieh  wae  nothing  eo, 

Then  wae  Maäeth  eroumed  King,  and  then  he  for  fear  of  Banquo,  hie  cid  eompanion,  that  he 
»fiould  beget  Kinge  but  be  no  King  himeelf,  he  contrived  the  deaih  of  Banquo,  and  eaueed  him  to  be  mur" 
dered  on  the  wau  that  he  rode»  The  night,  being  at  eupper  with  hie  noblemeti,  w?iom  he  had  bid  to  afeaet 
^to  ihe  whieh  eieo  Banquo  ehould  have  come),  he  began  to  epeak  of  noble  Banquo,  and  to  wieh  that  he 
vere  there.  And  at  he  thue  did,  etanding  up  io  drink  a  earouee  to  him,  the  ghoet  of  Banquo  came,  and 
tai  down  in  hie  ehair  behind  him.  And  he,  tuming  abcut  to  eit  down  again,  eaw  ihe  ghoet  ef  Banquo, 
wluchfronted  him,  eo  that  he  feil  in  a  great  panion  of  fear  andfury,  uttering  many  worde  aboui  hie 
murder,  hy  whieh,  when  they  heard  that  Banquo  wae  murdered,  they  euepeeted  Maebeth, 

Then  Maedufffied  to  England  to  the  Kin^e  eon,  and  eo  they  raited  an  army  and  eame  to  Seot' 
land,  and  a$  Duneton  Anyte  overthrew  Maebeth.  In  the  mean  time,  whUe  Macduffwae  in  England^ 
Mod>eth  elew  Maeduff*e  wife  and  children,  and  öfter,  in  the  battle,  Macdujfelew  Macbeth. 

Obeerve,  aleo,  how  MaobetKe  Queen  did  riee  in  the  night  in  her  ele^,  and  walk,  and  taXked  and 
coafeeeed  all,  and  the  Doeior  noted  her  worde. 

Jede  nähere  chronologische  Bestimmung  innerhalb  dieses  Zeitraums  1603^1610  moss  der  Verrnntbong 
snheiikigegdMBn  bleiben,  und  wenn  die  Meinung  mancher  Kritiker  dahin  geht,  dass  eine  Anspielung  anf  ^  politische 
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IsaNLElTUin). 

Vereinigung  der  drei  Reiche  nur  in  der  ersten  Zeit  der  Regiemng  Jacob*8  harbe  Effect  madieQ  kdnneo,  m  hii,  Is 
eine  solclie  Hindeutan^  anck  später  wohl  anfgenommen  werden  mochte,  die  Vermathmig  anderer  Kiitilrer,  iia 
Form  an  das  Schauspiel  als  em  neues  so  ansmhrlich  bespricht,  keine  geringere  WahrscheinUchkdt  fOr  dcL  Wem 
aber  Malone  aus  zwei  Zeitanspielnngen,  die  er  in  dem  SelbstgesprScbe  des  Pförtners  (A.  2,  Sc.  8}  finden  viD,  sd 
das  Jahr  1606,  als  auf  das  der  Abfassung  dieses  Dramas,  Bchliesst,  so  sind  doch  diese  Data  za  wuk  bei^dlt,  ik 
dass  sie  irgend  Etwas  beweisen  konnten. 

Den  Stoff  zu  soner  Tragödie  entlehnte  miser  Dichter  dem  Chronisten  Holinshed,  der  BeinerKitB  si» 
History  of  Scotland  auf  die  schottischen  Chroniken  des  Hector  Boethias  gurrondet  hatte.  Aussäge  kb 
Holinsned  werden  am  deatlichsten  den  Umfang  and  die  Art  der  Benatznng  dieser  Quelle  yon  Seiten  Shafapae's 
darthnn  können. 

Holinshed  beginnt  mit  einer  Charakteristik  des  Königs  und  seines  Vetters  Hacbeth:  —  one  MakbeA 
a  valiant  genürnnan^  and  one  that  if  he  had  nol  heene  somewhat  crtM  qf  nature,  might  haoebeeneilum^t 
moBi  woarthie  the  govemement  of  a  teahne,  On  the  other  part,  Duneane  was  so  soft  and  genüe  cf  naiun, 
that  the  people  wished  the  inclinalions  and  maners  of  these  two  coustns  to  hace  heene  so  tempered  and  inUr- 
ehangeablie  bestoioed  bettoixt  thenif  that  tohere  the  one  had  too  inuch  ofdemeneief  and  the  aiher  qferu^^ 
the  meane  virtue  bettoixt  these  itoo  extremüies  might  hare  reigned  by  indifferent  partiHon  in  them  hoik 
so  shotUd  Duneane  have  prooed  a  woorthie  J^na,  and  Mdkbeth  an  exeeÜent  eapteine. 

Es  folgt  alsdann  der  Aufstand  Macdonwald^s  und  dessen  eifolgrei^  Beklmofung  darch  Macbeth  ;uii 
Banquo ;  dann  der  Einfall  des  norwegischen  Königs  Sueno  in  Schottland,  unterstä^  aorcfa  eine  dinbehe  Flotte: 
sent  thither  by  Canuite  hing  of  England^  in  revenge  of  his  brother  JSuenos  overthroto.  To  resist  thete  an- 
mieSf  tohieh  were  alreadie  landedj  and  btisie  in  spoÜing  the  eounirief  Mahbüh  and  Banguho  wem  tmt 
toith  the  kings  authoritiCf  who  hamng  mth  them  a  convenient  potoer^  incoiuntred  the  enemies^  shte  pari  cf 
thenif  and  ehased  the  other  to  their  thips.  They  that  escaped  and  got  once  to  their  Mps^  obtdnei'cf 
Jlfakbethfor  a  great  summe  ofgold,  that  such  of  their  friends  as  were  slaine  at  this  last  iiekeriagf  mighi 
be  buried  in  saint  Oolmes  Inm, 

Die  Erscheinung  der  Hexen,  und  was  sich  daran  schliesst,  erzählt  der  Chronist  in  folgender  Weise:  Bhor&a 
after  happened  a  stränge  and  uneouth  woonder,  which  cfterward  was  the  cause  of  mueh  trouble  tu  ik 
re€Ufne  qf  Scotland,  as  y^e  shaü  öfter  heare.  It  fortuned^  as  Makbeth  and  Banguho  jou/mied  toisardi 
JForeSj  where  the  hing  then  laie^  they  went  sporting  by  the  waie  togither  without  otner  companiCf  savs  one- 
lie  themteiveSf  passing  thorough  thewoods  andfidds,  when  suddenUe  in  the  middest  ofa  laundithertna 
them  three  women  in  stränge  and  wild  apparell,  resembling  ereatures  ofan  eider  wand,  wkomewhenikttf 
attentivelie  beheldy  woondering  much  at  tne  sight,  thefirst  of  them  spähe  and  said;  ^AÜ  haue  MaUetk, 
thane  of  Olammis'*  (for  he  Aac2  latelie  entered  into  that  dignitie  ana  office  by  the  death  of  At«  faihsr  Si- 
neu).  TTie  seeond  of  them  said;  „Haile  Makbeth,  thane  of  Cawder.*^  Bat  the  third  said;  „Aü  haile  Msk- 
betn,  t?uU  heeriafter  thalt  be  hing  of  Scotland,*^ 

Then  Banquho;  y,  What  manner  of  women  (saith  he)  are  you,  that  seeme  so  Uttlefavourabls  fURt« 
me,  whereas  to  my  fellow  heere,  besides  high  offiees,  ye  asiigne  aiso  the  kingdome,  appcinting  fowih 
nothing  for  me  at  au^**  „  Tes  (saith  the  firtt  of  them)  we  promise  greater  beneßts  unio  Mee,  than  wio 
him,  for  he  skaÜ  reigne  in  deedf  but  with  an  utduckie  end :  neither  »hau  he  leave  anie  issue  behini  fdm  to 
sueeeed  in  his  place,  where  contrarilie  thou  in  deed  shalt  not  reigne  ai  all,  but  of  thee  those  shaU  be  bornt 
which  shaU  goverhe  the  Scotish  kingdome  by  long  Order  of  continuall  descent,*  jSerewiih  theforewd 
women  vanished  immediatlie  out  of  their  sight,  This  was  reputed  at  thefirst  but  some  vaine  fanlatticsll 
illusion  by  Makbeth  and  Banqriho,  insomitch  that  Banquho  would  call  Makbeth  in  jest,  hing  of  Seoäisd: 
and  Makbeth  againe  woiäd  call  him  in  Sport  Kkewise,  thefather  ofmanie  kings,  But  afterwards  the  loa- 
mon  opinion  was,  that  these  women  were  either  the  welrd  sisters,  that  is  (as  ye  would  say)  the  goddem- 
of  de9tinie,  or  eise  some  nymphs  orfeiries,  indued  with  knowledge  ofprophesie  by  their  necramatttkd 
icience,  bieause  everie  thing  came  to  passe  as  they  had  spoken,  For  shortUe  cfter,  the  thane  of  Cawder 
being  eondemned at  Fores  oftreason  against  the  xing  committed;  his  lands,  limngs,  and  offioes^wertgvtfis 
of  the  kings  liberalitie  to  Makbeth, 

The  Same  night  after,  at  supper,  Banquho  Jested  with  him  and  S(ud;  n  j^TotP  Makbeth  thou  hast  ab- 
teined  those  things  which  the  two  former  sisters  prophesied,  there  remaineih  ondie  for  thee  to  purehs^ 
that  whi^  the  third  said  shovld  come  to  passe.'*  Whereupofi  Makbeth  revolüing  the  thing  in  his  misdt 
began  even  then  to  deuise  how  he  might  iUteine  to  the  kingdoine:  but  yet  he  thought  witJi  himelfe  thoi^ 
must  tarie  a  time,  which  should  advance  him  ihereto  (by  the  divine  providencej  as  it  had  eome  topasstj» 
his  former  preferment.  But  shortlie  öfter  it  chanced  that  hing  Duneane,  havmg  two  sonnes  bg  hit  wff 
whidi  was  the  daughter  of  Siward  earle  of  Northumberland,  he  made  the  eldßr  of  them  cleped  Makoha 
prmce  of  Ournberiand^  as  it  were  thereby  to  appoint  him  his  successor  in  the  kingdome,  immediailie  afur 
his  dece€ts8e.  Makbeth  sore  troubled  herevdth,  for  that  he  saw  by  this  means  his  hope  eore  hinderd 
(where,  by  the  cid  lawes  of  the  reahne,  the  ordinanee  was,  that  ifhe  that  should  succeed  were  not  ^sHe 
age  to  taie  the  charge  upon  himsdfe,  he  that  was  neztofbloud  vnto  htm  should  be  admiU^),  he  b^an^to 
take  counseü  how  he  might  usurpe  the  kingdome  byforce,  having  ajust  quareU  so  to  doo  (as  he  ioä^  ^ 
m<Uter)for  that  Duneane  did  what  in  him  lay  to  dtfraud  hm  of  all  maner  qf  title  and  daime,  tshidihe 
might,  in  time  to  come,  pretend  unto  the  croume. 

The  woords  of  the  t^ree  weird  sisters  also  (of  whom  before  ye  have  heard)  greatUe  ineeuragedhit^ 
hereunto,  but  specialUe  his  wife  lay  sore  upon  him  to  attempt  the  thing,  as  she  that  was  verie  ambi^ost, 
brenning  in  unquenchable  desire  to  beare  the  name,  qf  a  queene,  At  tength  therrfore,  eommunieating  hu 
pvrpo^  inieht  wüh  his  trustie  friends,  amongHt  whame  Bianquho  wa$  the  ehrest,  ujponco^fideses^ 

300 


iSNLEITüHrQ. 

• 

(heirpnmUed  aid^,  he  »hie  ihe  hing  üt  ünuemM,  er  (tu  eome  say)  at  Botgosuane,  in  Ae  $ixt  yeare  qf  iU 
rt'tjne.  7%«n  having  a  covipanie  abcut  htm  of  euch  a$  he  had made  privte  to hia enterprUej  he caused hin^ 
nlfe  to  be  proclaimed  Üngt  andfoorthwüh  went  unto  8cene,  where  (hy  common  consent)  he  received  ihe 
inwiure  ofthe  hngdome  according  1o  ihe  iieeitstomed  maner,  The  hodie  of  Dunccme  watfirst  conveied 
unto  ElgiMf  Qnd  ihere  huried  in  kinglie  uise;  bui  afterwards  ii  waa  removed  and  conveied  unto  Oolme- 
hll,  and  thtre  laid  in  a  eepulture  amonget  hia  predeeeseora,  in  ihe  yeare  after  ihe  hitih  af  Qwr 
Soxiour,  1040, 

Malcolme  Cammore  and  Donald  Bane  the  aona  of  hing  Duneane,  for  feare  of  their  Uvea  (uMeh 
they  might  weil  know  that  Makbeih  wouid  aeekeio bring  to  endforhia  more aureeonfirmcUioninthe  eatale) 
itd  into  Cumhetiandj  where  Malcolme  remained,  'tili  time  that  aaini  Edward  the  aonne  of  Etheldred  re- 
ecttred  the  dominion  of  England  from  the  Daniah  powere  the  whidi  Edward  received  jfalcolme  hy  way 
if  most  friendlie  enierteinment:  bul  Donald  paaaed  over  into  Irelandf  tehere  he  waa  tenderlie  cheriahed 
hy  theinng  ofthat  land, 

Holinshed  sehSdert  sodann  das  strenge,  aber  gerechte  Regiment,  weldies  Macl)eth  zu  Anfiemg  seiner 
Rfsiernng  geführt  Das  sei  aber  nur  Schein  gewesen,  denn  ahortUe  after,  föhit  der  Chronist  fort,  ht  began  to 
thtv  what  he  wae,  in  alead  of  eguilie  practiaing  erueliie.  JFW  the  pricke  of  conacience  (aa  il  ehanceth 
t'tT  in  tyrania,  and  auch  aa  atteine  to  anie  eatate  by  unrighteoua  meanaj  cauaed  him  ever  to  feare,  leaat 
he  ihould  be  aerved  of  ilie  aanue  cup^  aa  he  häd  miniatred  to  hia  predeceaaor.  The  woorda  alao  of  the 
thrte  ledrd  aiaiers  would  not  out  ofhia  mind,  which  aa  they  promiaed  him  the  kingdome,  ao  likewiae  did 
Oiey  promiae  it  at  the  aame  time  unto  the  poateritie  of  Eanquho.  He  toilled  ther^ore  the  aame  Bang^uho 
idth  hia  sonne  named  Fleance,  to  eome  to  a  aupper  that  he  had  preparedfor  ihem,  which  waa  in  deeä,  aa 
k  had  devited,  preaent  death  at  the  handa  of  certeine  murderera,  whom  he  hired  to  execute  that  deed, 
üfpomiing  thtn  to  meete  with  the  aame  Banquho  and  hia  aonne  wifhout  the'palace,  aa  they  retumed  to 
their  lodginga,  and  there  to  alea  themf  ao  that  he  would  not  haue  hia  houae  alandered,  but  that  in  time 
to  come  he  mighi  cleäre  himaelfe,  \f  anie  thing  were  laid  to  hia  Charge  upon  anie  atupieUm  that 
viight  ariae. 

It  chanced  yet  bp  ihe  benefit  of  tJie  darke  night,  that  though  thefather  ioere  alaine,  the  aonne  yet 
hy  the  hdpe  qf  almightte  Ood  reaerving  /Um  to  better  fortune,  eacaped  that  danger:  and  afterwarda  having 
tme  inkding  (hy  the  admonition  qf  aomefrienda  which  he:Had  in  the  eourt)  how'hia  life  waa  aought  no 
^<<«  than  hiajfeUheraf  who  waaalaine  not  by  ehanee  medfie^faa  by  Iheih&ndUing^öf  the  matter  M<Meth 
vould  have  had  it  to  appedre),  but  even  upon  aprepenaed  deviae:  wh^ereupon  to  avoid  furiher  periü  he 
idifitoWalea. 

Holinshed  berichtet  darauf  die  ferneren  Sdücksale  des  Fleance,  nnd  führt  abschweifdngsweise  die  ge- 
nealogische Reihe  seiner  Nachkommen  bis  aaf  den  damals  regierenden  schottischen  König  ans  dem  Hanse  der 
Stuarts  fort.  Sodann  kehrt  er  zn  der  immer  drückender  werdenden  Tyrannei  Macbeth*s  zurück,  wie  er  seine 
Tliiiies  gezwungen,  an  dem  Bau  des  festen  Schlosses  Dunsinane  zu  arbeiten,  wie  Macduff  diesem  Gebote  keine  Folge 
eeleistet  habe,  und  darüber  Macbeth  iu  Wuth  gerathen  sei.  Neither,  heisst  es  dann  weiter,  could  he  afterwarda 
ohidt  to  locke  upon  the  aaid  Makduffe,  eitherfor  that  he  thought  hia  puiaaance  over  great:  eithT  elsefor 
*hät  he  had  leamed  of  certeine  wizzarda,  in  whoae  worda  he  put  great  eonfidence  (for  that  the  propheaie 
^  happened  ao  right,  which  the  threefariea  or  weird  aiatera  had  deelared  unto  him)  how  that  he  ought 
to  take  heed  of  Makduffe,  who  in  time  to  come  would  aeeke  to  deatroie  him. 

And  auerlie  hereupon  had  he  put  Makduffe  to  death,  but  that  a  certeine  witeh,  whome  hee  htid  in 
great  truat,  had  told  that  he  ahould  never  be  alaine  with  man  borne  of  anie  woman,  nor  vanguiahed  tili 
i-htfcood  ofBemane  came  to  the  caalell  ofDunainane,  By  thia  propheaie  Makbeih  put  aü  feare  out  of  hia 
^tariy  tuppodng  he  might  do  what  he  would,  without  itnie  feare  to  be  puniahed  for  the  aame,  for  by  the 
om  propheaie  he  beleeved  it  va#  unpoaaible  for  anie  man  to  vanquiahhim,  and  by  the  other  unposaible 
to  *Ua  him,  Thia  vaine  hope  cauaed  him  to  doo  manie  outragioua  thinga,  to  the  greevoua  oppreaaion  of 
hii  iubjecta.  At  length  McJcduffe,  to  avoid  perill  oflife,  purpoaed  with  hmaelfe  to  paaae  into  England,  to 
procure  Malcolme  Cammori  to  claime  the  crowne  of  Scolland.  But  thia  waa  not  ao  aecretlie  deviaed  by 
Hokdufft,  but  that  Makheth  had  knowledge  given  him  thereof:for  kinga  (aain  aaid)  futve  aharpe  aignt 
l^  unto  Lynx,  and  long  eara  like  unto  Midaa,  For  Makbeth  had  in  ecerie  noble  mana  houae,  one  alte 
ftüöw  or  o'her  infee  vnth  him,  to  reveale  all  that  waa  aaid  or  doone  within  the  aame,  by  which  alight  he 
opptiaaed  the  moat  part  of  üie  noblea  of  hia  realme, 

Immediailie  then,  being  advertiaed  whereabout  Makduffe  went,  he  eome  haatily  with  a  great  power 
into  Fife,  andfoorthwiih  heaieged  the  eaateü  where  Makduffe  dweüed,  truating  1o  havefound  him  therein. 
They  that  kept  the  houae,  without  anie  reaiatance  opened  the  gatea,  and  auffered  him  to  enter,  miatruating 
^^one  eviü,  But  nevertheleaae  Makbeth  moat  cru^ie  cauaed  the  wife  and  ehildren  of  Makduffe,  with  all 
other  tpAom  hefound  in  that  caalell,  to  be  alaine.  Alao  he  eonßacäte  the  gooda  of  Makduffe,  proclamed 
hi^  traitor,  and  eonfined  him  out  of  all  the  parte  ofhia  reabne;  but  Makduffe  waa  alreadie  eacaped  out 
of  danger,  arid  gotten  into  England  unto  Malcolme  Cammore,  to  trie  what  purchaae  hee  might  make  by 
oKcn«  ofhis  aupport,  to  recenge  ihe  alaughter  ao  erueliie  exeeuted  on  hia  utfe,  hia  Vnldren,  'and  other 
frieada. 

Es  folgt  dann  die  von  nnserm  Dichter  für  die  dritte  Scene  des  vierten  Actes  in  so  ansgedehntem  Masse  be- 
üitzte  ünterrednng  Maleolm's  nnd  MacdnlTs,  wdche  Holinshed  aas  seinem  Vorgfinrä:  Boethias  tnit  einigen 
Abkurzongen  entlehnt  hatte:  At  hia  eomming  unto  Malcolme,  he  deelared  into  what  great  nUaerie  the  eatate 
^f  Seatland  %Baa  brought,  by  the  deteataUe  crueltiea  exerdaed  by  the  tyrant  Mftkbeth,  having  commitied 
Urania  liorrible  elaughtera  and  murdera,  both  aa  weil  of  the  noldea  aa  oommona,  for  the  frhieh  he  waa  hated 
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righi  marialHe  ofaUhU  liege  jpeopU^  denrvng  noihing  more  ihan  to  he  ddieered  of  ihai  nU4iBeraUi  ad 
mo8t  heoüie  yohe  of  tkraldome,  tofttdk  ihey  nuteined  at  weh  a  eaäifee  hamds. 

Malcoime  Hearing  Makduffe»  woord»^  whieh  he  uUered  in  verie  lamentdUe  eori^for  meere  ca^ 
peasion  and  verie  ruih  that  pearsed  hi»  eorrowfuU  hart,  bewaüing  the  miserable  eta^  of  hie  eounirie^k 
fetched  a  deepe  sigh;  whieh  Makduffe  perewaing^  began  to/all  moet  eameetHe  in  hand  mth  Atm,  to  esitr* 
priee  the  ddivering  ofihe  ßeotish  people  out  of  the  hande  of  eo  ertM  and  hloudie  a  tyrant^  a$  MakiA 
hy  too  manie  plaine  experimente  did  thew  hinuelfe  to  he:  which  wa»  an  eaeie  matter  for  him  to  bring  «, 
pae»e,  eonsidering  not  onelie  Üie  good  title  he  had,  but  also  the  eämeet  deeire  qf  the  people  to  have  stw 
oeeation  minittredf  uhereby  Ihey  might  be  reoenged  of  those  notable  injuriee,  whieh  theg  daüie  eustmiid^ 
hy  the  outragiouB  cruekie  of  Makbeth»  misgovemanee,  Though  Malcolme  wae  righi  »arrourful  for  dl 
oppresnon  of  his  countriemen  the  Seoti,  in  tnaner  a$  Makduffe  had  dedared;  yet  doubting  vhetherH 
were  eome  a»  one  that  ment  unfeinedlie  <M  he  epake,  or  deeae  eent  from  MMeth  to  betraie  kirn,  Ig; 
thought  to  have  tome  further  triaüf  and  thereupon  dieeembUing  hie  mind  at  the  finty  he  onswertd  m 
foUoweÜL 

„/  am  trulie  righi  eorie  for  the  mieorie  ehaneed  to  my  eountrie  of  Seotland,  but  though  Ihm 
never  eo  great  affection  to  relieve  the  aamef  yet  hy  reaeon  ofeerteine  ineurable  riees,  whieh  reigne  in  a^ 
1  am  nothing  meet  thereto,  Firste  Bueh  immoderaie  luet  and  voluptuoui  sensuaHtie  (the  abhominabUfonF 
teine  of  aU  viees)  foUowM  me,  that  if  Iwere  made  hing  of  Scott,  lehould  aeeke  to  defUmre  young  maUt 
and  matrones,  in  eudi  wi$e  that  mine  intemperaneie  »hould  be  more  importable  unio  you,  than  the  hlotidk. 
tyrannie  of  Makbeth  now  i$,*^  Eeereunto  Makduffe  answered:  „  Thie  suerlie  u  a  verie  eviü  fault,  ]0P 
manie  noble  prineea  and  hinge  have  lost  both  livee  and  langdomee  for  the  eame;  nevertheieeee  there  ot 
women  enoto  in  Seotland^  and  therrforefollow  my  eounteU.  Make  thy  edfe  hing,  and  1  ehaü  conveie  tk 
matter  eo  wUelie,  that  thou  ehalt  be  eo  eaiiefied  at  thypleature  m  euch  eecret  wiee,  that  no  man  Aaäk 
owarethereof.^  - 

fhen  Said Maleokne,  »/am  oho  ihe  moet  avaritioue  ereaiure  on  the  earth^  eo  that  if  I were ix% 
1  ahould  seeke  so  manie  waiee  to  get  lande  and  goöds,  ßhat  I  vfould  slea  the  most  pari  of  aU  the  nobles  f 

Seotland  by  surmized  aeciuations,  to  the  ehd  I  might  injoy  their  lande,  goods,  and  poeseeeions, ^' 

Therefore,  saith  Malcolme,  euffer  me  to  rem6inewhere^lamjleast  if  1  atteine  to  the  regiment  qf  ^» 


realme,  mine  unguenehable  avarice  may  proovesuchj  that  ye  would  thinke  the  displeaeures  lehiA 
grieve  you,  ehould  eeeme  eaeie  in  reepeet  qf  the  uhmeeSisi^le  outrage,  which  might  ttuue  throiigh 
eomming  amongst  you,*^ 

Makduffe  to  thie  made  aneteer,  y,how  it  wqe  afar  teooree  fault  than  the  other:  for  avarice  is  tk'^ 
root  of  aU  mischiefe,  and  for  that  crime  the  rhosi  part  of  our  hinge  have  beene  ektine  and  hrought  to  tkelt''' 
finaÜ  end,  Yet  notufithstanding  foUow  my  counew,  oSid  take  üpon  theo  the  erowne.  There  is  gold  omS^ 
riches  inough  in  Seotland  to  satis/ie  thy  greedie  desire.'^ 

Then  aaid  Malcolme  againe^  „I  am  futtheHnore  ineRned  to  diesimulation,  teUing  of  leaswgs  aal' 
oü  other  kvnde  qf  deceit,  eo  that  I  naiuraüie  rejoise  in  nothing  so  much  as  to  betraie  and  decdve  sutk  ss 
pui  anie  trust  or  confidence  in  my  woords,  Then  sith  there  is  nothing  that  more  becommeth  aprinee  thae : 
constancie,  veritie,  truth,  and  justice,  toith  the  other  laudable  fellowship  of  those  faire  and  noble  vertia  I 
which  are  eomprehended  onelie  in  soothfastnesse,  and  that  lieng  utterHe  overthroweth  ihe  ee^me;  you  tet 
how  tmahle  I  am  to  goveme  anie  province  6r  region:  and  therqfore  sith  you  have  remediee  to  doke  ad^ 
hide  aU  ihe  rest  of  my  other  viees,  I  praie  you  find  ehift  to  doke  this  vice  amongst  the  residue,'^ 

Th^n  Said  Makduffe:  „  7%is  yet  is  tAe  woorst  of  aU,  and  there  1  leave  thee,  and  therefore  tai^ 
Oh  ye  unhappie  and  miserable  Scotishmen,  wfdch  are  thus  scourged  with  so  manie  and  eundrie  ealamiüni 
ech  one  above  other  f  Ye  have  one  cursstd  and  widced  tyrani  that  now  rdgneth  over  youj  withoui  ams 
right  or  title,  oppreesing  you  wUh  his  most  bloudie  crudtie.  iTiis  other  that  hath  the  right  to  the  crouit^  , 
is  so  replet  with  the  ineonetant  behaiviour  and  mantfest  vices  of  JEhtglishtien,  that  he  is  nothing  woorthielt 
injoy  it:  for  by  his  owne  confession  he  is  not  oneKe  avaritioue,  and given  to  unseUiable  lust^  but  so f eist» 
traitor  wÜhall,  that  no  trtat  istobe  had  unio  anie  woord  he  speaketh.  Adieu  Seotland,  for  nowloecosd 
my  sdfe  a  banished  man  for  ever,  without  comfort  or  eonsolation:*^  and  with  those  woorde  the  breeüh 
teares  trickled  downe  his  cheekes  right  obundantUe, 

At  the  last,  when  he  was  readie  to  depart,  Malcolme  tooke  him  by  the  sleeve,  and  eaid:  ^Be  v 
good  comfort  Makduffe,  for  I  Jutve  none  of  these  vices  brfore  remembred,  but  have  jetted  wifh  thee  in  tÜt 
manner,  ondie  toproove  thy  mind:  for  diverse  times  heeretofore  hath  Makbeth  sought  hy  this  mainner  (g 
meanes  to  bring  me  into  his  hands,  but  the  more  slow  I  have  shewed  my  sdfe  to  eondescend  to  thy  mot^ 
and  reguest,  the  more  diUgertce  ehaü  1  %ue  in  aocomplidwng  the  eame,^  IncontmentUe  heereupentitg 
imbraeed  ech  other,  and  promising  to  befaithfull  the  one  to  the  other,"  they  feil  in  eoneultaHon  ho»  iktf/ 
might  best  provide  for  alt  thdr  btisineese,  to  bring  the  eame  to  good  effect, 

Aach  für  den  fdnften  Act  schöpfte  anser  Dichter  aus  seiner  chronistischen  Quelle,  welche  die  Katastropte 
80  erzählt:  In  the  meane  time,  Matcdme  purchased  suehfavor  at  hing  Edwarde  hands,  that  dd  Sätom 
earle  of  Northumberland  was  appoinied  uiith  ten  thousand  men  to  go  with  him  into  Seotland,  iö  supp^rl 
him  in  this  enterprise,for  recoverie  of  his  right,  After  these  newes  were  spread  abroad  in  Seotland^  ihs 
nobles  drew  into  two  seoerallf actione,  the  one  taking  part  with  Makbeth,  and  the  other  with  Mdcohe. 
Beereupon  ineued  ofteniime»  svndrie  bickerings,  and  diverse  light  skirmishes :  for  those  that  wereofUoir 
4solmes  sidct  would  notjeopard  tojoine  with  thdr  enimies  in  a  pightfidd,  tUl  his  eomnUng  ouiofEn^^ 
te  thdr  eupport.  But  qfter  that  Makbdh  peredved  his  enimies  power  to  increaee,  hy  euch  aid  a*  ceas 
toAemfoorth  of  England  wiüi  his  adversarie  Malcolme,  lie  reeoiled  backe  into  Fife,  there  pur^oi»'^  U 
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Kjetn  easnpefiniifM^  at  ihe  eastdl  of  Duniinane,  and  tofight  toith  hü  enimiei,  %f  ihey  metd  topuriu^ 
m;  hombeU  §ome  qf  hiBfriends  advised  Atm,  that  it  shotdd  be  bestfor  hinif  ekher  to  make  »ome  agreemeni 
}ik  Mdcdntf  or  an  ioflee  with  all  speed  into  ihe  Hes,  and  to  take  kis  treasure  with  htm,  to  the  end  A« 
ight  teage  tundrie  greaJt  princes  of  ihe  realme  to  iahe  hU  part,  and  reteine  strangera,  in  tokome  he  might 
Her  tnut  than  in  hi$  owne  subjeeta,  which  stale  daUie  front  him:  but  he  had  such  conßdence  in  his 
ropkesinj  ihat  he  btleeved  he  ihotdd  never  be  va/nquishedy  tili  Bimane  wood  toere  brought  toDtmainane; 
TTytitobe  ilaine  tnth  anie  man^  ihat  ahould  be  or  wa9  bome  of  anie  toomam 

Mokohaefoüowing  hastUie  after  Makbeih,  eame  the  night  before  the  boMl  unio  Bimane  wood; 
kd  vken  Jas  armie  had  rested  a  white  ihere  to  refresh  them,  he  eommanded  everie  man  to  get  a  baugh  of 
n;  irte  or  other  of  that  wood  in  hie  hand^  as  big  ae  he  might  beare,  and  to  marchfoorth  therewith 
tiscA  wite,  that  on  the  next  morrow  they  might  come  doselie  and  without  sight  in  thi$  manner  wiihin 
OBcfhis  emmiee.  On  the  morrow  when  Mahbeth  beheld  them  eomming  in  ihis  torty  he  ßrst  marveUed 
\6i  the  matter  menty  but  in  the  end  remembred  himselfe  that  the  propneHe  which  he  had  heard  long  be- 
tt  ikat  timef  tf  the  eomming  of  Bimane  wood  to  Duminane  eaatell,  was  UkeUe  to  be  now  fulJUled, 
'rtrtkeUaef  he  brought  his  men  in  Order  of  battellfand  exhorted  them  to  doo  v{äiantKe,  howbeit  hi$  eni- 
tf'  had  scartelie  easi  from  them  (heir  boughs,  when  Makbeth  perceiving  iheir  numhera,  betooke  him 


fB(vr<  tkat  ia  bome  of  a  woman,  come  on  therefore^  and  receive  thu  reward  which  thcu  haat  deaerved 
r%  jxanea,*  and  therewithall  he  lifted  up  hia  swoord  thinking  to  nave  alaine  him, 

Ja/  Makduffe  quiekUe  avoiding  from  hia  horaae,  yer  he  come  at  htm,  anawered  (with  hia  naked 
^oofdinfdaJumd)  aaieng:  y,It  ia  true  Makbeth,  and  now  ahaü  thine  itiaatiable  eruMe  have  an  end, 
r  Jam  even  he  that  thy  wizzarda  have  told  thee  of  who  waa  never  bom  ofmy  mother,  but  ripped  out  of 
Tvmbe:*^  therewiihaU  he  atept  unto  him,  and  alue  Mm  in  theplace,  TAen  eiUting  hia  headfrom  hia 
mdifi  he  aet  it  upon  a  pole,  and  brought  it  unio  Malcolme,  2%ü  100«  the  end  of  Makbeth,  after  he  had 
i$^  17  yeerea  oeer  ihe  Scotiehmen. 

Die  BSheren  Umstände  der  Ennordung  Dnncan's  entlehnte  Shakspere  einem  Berichte  Holinshed^s  über 
i  Mencltelmord,  welchen  Donwald,  der  Befehlshaber  des  Schlosses  Fores,  an  dem  schottischen  Könige  Daffe, 
kta^  Jahre  vor  Dnncan^s  Thronbesteigung,  beging.  In  Donwald*8  Gemahlin  iiand  er  zogleidb  Züge  za  dem  Cha- 
kltT ieiiwr  Lady  Macbeth.  Holin sbed  erzählt:  Dofiwald,  not forgetting  thereproach  which  hialinagehad 
'^nid  by  the  exeeutian  of  thoae  hia  kinamen,  whom  the  kingfor  a  apectacle  to  the  people  had  cauaed  to 
y^yed^  could  not  but  ahew  manifeat  tokena  ofgreat  griefe  <it  home  amongat  hiafamiie:  which  ?na  wife 
irco.in^,  ceaaed  not  to  iraveü  with  him  tili  ahe  underaiood  whtU  the  cauae  waa  ofhis  diapleaaure,  Which 
i'-gth  Kken  ahe  had  leamed  by  hia  owne  relation,  ahe,  aa  one  that  bare  no  lease  malice  in  hir  heart  to- 
ni  Ihe  Hng,  for  the  like  cauae  on  hir  behalf e,  than  hir  huaband  did  for  hia  frienda,  counaeUed  him 
'^  fhe  ling  uaed  oftentimea  to  lodge  in  hia  houae  without  anie  gard  ahout  him  other  than  the  garriaon 
f^caaUfWhiehwaewholieathiacommandemeniJ  to  make  him  awaie,  and  ahowed  him  ihe  meanea 
^fiiy  he  might  aooneat  accompliah  it. 

Donwaid,  thus  being  the  more  kindled  in  wrath  by  ihe  worda  ofhia  wife,  deiermined  to  foUow  hir 
^e  in  the  execution  of  ao  lieinoua  an  aet,  Whereupon  deviaing  with  himaelfefor  a  white,  which  tcay 
t  ih^hl  beat  accompUsh  hia  curaed  intent,  at  length  gat  opportunitie,  and  aped  hia  purpoae  aa  folioweih, 
<iAnced  ihat  the  hhg  upon  the  daie  before  he purpoaed  to  depart  foorth  of  ihe  caatell,  waälong  in  hia 
v'dne  at  Ma  praiers,  and  there  continued  tili  it  waa  late  in  the  night,  Ät  the  last,  eomming  foorth,  he 
'ikimth  afore  An»  aa  hadfaiihfullie  aerved  him  in  puraute  and  apprehension  of  the  rebela,  and  giving 
f^''tartiethankB  he  beatowed  aundrie  honourable  gifts  amongat  them,  ofthe  which  numher  Donwald  waa 
%^he  that  had  been  ever  aceounted  a  moatfaiihful  aervant  to  ihe  hing, 

At  length,  having  talked  unth  them  a  long  iime  he  got  him  into  hia  privie  Chamber,  onlie  with  iwo 
^i"  (iiQMbtrlainM,  who  having  brought  him  to  bed,  camefoojrth  againe,  and  then'fdl  to  banketiing  with 
^ti-aid  and  hie  wife,  who  had  prepared  diverae  delicate  diahea,  and  sundne  aorta  of  drinka'for  iheir 
"^e  iUj^per  or  coUätion^  whereat  they  aaie  up  ao  long,  iill  they  had  charged  their  atomacha  with  such  füll 
^i^i  ihai  their  heada  were  no  aooner  got  to  the  piUow,  but  asleepe  ihey  were  ao  faat,  that  a  man  might 
'<  remoeed  the  Chamber  over  them,   aooner   than  to  have  awaked  them  out  qf  their  drunken 

Then  Denwald,  tholtgh  he  abhorred  the  actgreaüie  in  heart^  yet  through  inatigation  ofhia  wife, 
i^illtdfmire  of  hie  aervanta  unto  him,  (whom  he  had  made  privie  to  hia  wicked  intent  before,  a/ndfra- 
k'-d  ^0  All  purpoae  with  large  gifte,)  and  now  dedaring  unto  them,  öfter  whU  aort  they  ahould  worke  the 
*9L  they  gladUe  oheyed  hie  tnaiructiona,  and  apeedilie  going  <^out  the  murther,  they  enter  the  Chamber 
^  ^*ich  the  hng  laie,  a  little  before  cocka  crow,  where  they  aecretUe  cut  lUa  throte  aa  he  lay  aleeping 
'*^vt  any  buaUing  at  all:  and  immediately  by  a  poateme  gate  ihey  earried  foorth  the  dead  bodie  inio 
^M^  and  throwing  it  upon  a  horae  there  providedför  ihat  purpoae,  they  eonvey^it  unto  a'plaee  about 
«^  aute»  distantfrom  the  caatell 

Ihnwdd,  ahout  the  thne  that  ihe  murther  waa  a  dooing,  got  him  amongat  <Aem  ihat  kept  the  wateh, 
^  *o  tantimud  to  eompanie  with  them  all  the  reaidue  of  the  night.  But  in  f Ae  moming  when  the  noiae 
^'  tmed  in  the  kinga  Chamber,  how  the  hing  waa  slaine,  hia  bodie  conveied  awaie,  and  the  bed  all  be^ 
^">i  vith  bloud,  he  with  the  wateh  ran  thither,  aa  though  he  had  known  nothing  of  the  matter;  and  break' 
^f  irdo  the  Chamber,  andfinding  cakea  of  bloud  in  the  bed,  and  on  the  floore  abom  th$  aidea  of  it^  he 
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SoKfl.    Ccme  oway,  eome  aiwy ;        )  .  ^     . 
ffeäat,  Eeecat,  cofM  away.    ]  ^  "*®  "'*• 

Hee,  I  come,  I  eome,  1  eome,  I  eome, 
Wüh  all  theepeed  I  may, 
WUh  aU  the^ed  J  may. 

Whn^B  ßtadHnf '/ 

Beere  |  inthetire. 

Wher'i  Bieklef 

Eere: 
And  Bbppo  too;  and  HeUwame  too: 
We  lack  iut  yau;  we  lack  but  you; 
Come  away,  mdke  up  tke  eount. 


in  the  aire. 


EDiLBITDNG. 

forihwüh  tXem  ^  ehamberlain»,  a»  yttUtie  of  that  heinou»  muriher,  and  iken  Uke  a  mmdman  rufam^  k 
mnA freche ramaeked eoerie eomer  toithin  the eaetell, aa  though  ü  had  beene  to  have  eeene  if  he ya^ 
kaeefeund  either  ihe  bodie,  or  any  ofthe  murtherere  hid  in  ante prine  place:  but  at  lenyth  eommh^  u 
ihe  potteme  yate,  and  findmg  ü  open,  he  burdened  the  ehamberlaina,  whinn  he  had  elaine,  with  alltk 
fauUy  they  haomy  ihe  keyee  of  the  gaiee  eommUted  to  iheir  keeping  aü  the  wght,  and  ther^ore  it  eoioi 
not  be  otherwiee  (eaid  he)  but  that  they  were  of  eounseU  in  the  committing  of  that  w^et  detetM 
murther. 

Die  Details  znr  Anestattong'  der  Hexenscenen  entlelmte  nnser  Dichter,  an  die  gangbare&  Vorstdliiiis» 
seiner  Zeit  anknfipfoid,  ans  fersehiedenen  dfimonologischen  Werken,  namentlich  aas  Eeginald  Scotts  Diac«» 
Terie  of  Witchcraft  (1684).  Wie  wesentlich  jedoch  8hakspere*8  Bexen  Yon  den  Hexen  Reginald  Scot'i 
unterschiede»,  zeigt  folgender  Annng  ans  dem  genannten  Bnche :  The  sort  of  euch  as  are  eedd  to  be  witeAei 
are  warnen  ichieh  be  eommonly  old,  lame,  bleare~eyed,  pale,foufle  and  füll  ofwrinklee;pocr,  euUenf  tupeh 
ttitioue  and  papiete  or  euch  as  knowe  no  reUgion;  in  who»e  drotuie  mind»  the  divd  hathyotttnaß/Mnai: 
90  ae  lehat  mUchtefe,  mieehanee,  calamitie  or  slaughter,  is  brouaht  topaese  they  are  eoBiUe  penuadeith 
Barne  is  doane  by  themeelvee.  —  ReginaldScot  unterscheidet  drei  Arten  Ton  Hexen:  One  sort ean hurt iod 
not  helpe,  ihe  seeond  ean  helpeand  not  hurt,  the  third  can  both  helpe  and  hurt,  Among  tht  hurtfuü 
witehe»  there  ie  one  sort  more  beasilie  than  any  hnd  ofbeastSf  saving  uokesrfor  these  uewuälydecouraU 
eaie  yong  ekUdren  and  infants  of  iheir  owne  kind.  These  be  they  that  raise  haile,  tempeetSj  and  htr^ 
ueather;  as  lightening,  thunder,  etc.  These  be  they  thatproeure  barrennesse  in  man,  woman,  and  heaä, 
These  ean  tfurowe  chiÜren  in  waterSf  as  they  tcalke  with  iheir  mothers,  and  not  be  seene,  These  can  mokt 
horsses  kieke,  <i0  they  east  iheir  ridere.  These  can  patsefrom  place  to  place  in  the  aire  istvisible,  Tkai 
ean  so  alier  the  inna  qf  judgeSf  that  they  can  have  no  power  io  hurt  them,  These  ean  procure  to  iftea- 
sdves  and  to  others,  iaeitumitie  and  insensibilitie  in  iheir  iorments,  These  ean  bring  trembUng  to  tU 
handSf  and  strike  terror  into  the  minds  cfthem  that  apprehend  them.  These  can  manifest  unto  cthen, 
things  hidden  and  lost,  andforeshew  things  to  eome;  and  see  them  as  though  they  were  present.  Tkm 
can  alter  men*s  minds  io  inordinate  love  or  haie.  These  ean  kill  whom  they  liat  with  lightening  and  Ms«* 
der.  Thae  ean  iake  away  mofiCs  eourage.  —  These  ean  mdke  a  woman  miscarrie  in  ehUdbirth,  anddettnit 
ihe  child  in  ihe  moiher*s  wombe,  withoutany  sensible  means  either  inwardüe  or  outwardUe  applied*  Thtft 
ean  with  iheir  looks  kill  either  man  or  beast.  — 

Others  doo  write,  that  they  ean  pull  doume  the  moone  and  ihe  starres.  Some  write  that  vaA  \ 
wishing  they  can  send  needless  into  the  livers  of  their  enemies.  Some  that  they  can  transferre  come  in  tkt 
bladefrom  one  place  to  another,  Some  that  they  ean  eure  diseases  supemaiuralÜe,  ßie  in  the  aire,  aä  i 
danse  with  divels.  Some  wriie,  that  they  ean  plaie  the  pari  of  Sucubus,  and  conlract  themselves  to  Innr  • 
bus.  —  Some  saie  they  can  trantruhsiantiate  themselves  and  others,  and  take  the  forme  and  skaptitf  • 
asses,  wooltes,  ferrets,  cowes,  asses,  horsses,  hogs,  etc.  Some  say  they  ean  keepe  divels  and  spiriis  in  ik 
likenesse  oftodes  and  eats.  ^ 

They  ean  raise  spiriis  (as  others  affirme),  drie  up  Springs,  turne  the  eourse  ofrunning  waters,  in-  | 
hibit  the  sune,  and  siaie  both  day  and  night,  changing  the  one  into  the  other,    They  can  go  in  and  wi  ol 
awger  holes,  and  saile  in  an  egge  shell,  a  cockle  or  musde  shell,  ihrouyh  and  under  the  tempestuous  moj. 
—  They  ean  bring  soules  vut  of  the  gravea,   They  can  ieare  snakes  in  pieces. 

Daraus,  dass  einige  Hexenreime  (A.  3,  Sc.  5  und  A.  4,  Sc  1),  von  denen  in  der  Folioausgahe  ddi  nurdk 
Anfangsworte  finden,  Tollständiger  in  dem  Drama  The  Witch  von  Thomas  Middleton  enthalten  sind,  sov» 
aus  dem  Umstände,  dass  aach  dort  Hekate  und  die  Hexen  in  ähnlicher  Art  ihr  Wesen  treiben,  Itat  man  scfaliess^B 
wollen,  dass  Shakspere  auch  dieses  Schauspiel  seines  Zeitgenossen  benutzt  habe.  Wahrecbeiulich  ist  jedoch  Wü- 
dleton'sWitch  später  als  Macbeth  entstanden,  und  die  Debereinstimmung  Beider  in  manchen  Detaib erkürt 
sichdaraus,  dass  Shaicsperennd  Mi ddle ton  dieselben  Quellen,  namentlich  das  p;enannte  Buch  ?on  Reginai«! 
Scot,  benutzten.  Was  aber  in  den  Hexenliedem  beider  Dramen  übereinstimmt,  ist  vielleicht  weder  bluisperc'i 
noch  Middleton's  ausschliessliches  Eigenthum,  sondern  ein  Reimspruch,  der  im  Mande  des  Volkes  langst  de^i 
Hexen  heigelegt  wurde.  —  Znr  Vergleichung  mögen  schhesslich  hier  die  betreffenden  Stellen  aus  Middletoo'^ 
The  Witch  einen  Platz  finden. 

He  c.  /  will  but  noynt,  and  ihen  I  mounL 

[A  spirit  like  a  Cat  descec^. 
Therme  one  eomes  downe  tofetch  his  dues;  ] 
A  kisse,  a  eoü,  a  sijp  of  blood:  >  aiMiTe. 

And  why  thou  statsi  so  long  j 

Imuse,Ivna^ 
Sinee  the  air '«  so  sweet  and  good, 
Hec,    Oh,  art  thou  eome, 

WhaJt  newes,  what  newes^ 
All  goes  still  to  our  delight, 
Either  eome,  or  eis 

Befuse,  reffue. 
Hee.  Novj  I  amfumisKdfortheflight. 
Fire*)  Hark,  hark,  ihe  Gatt  sings  a  bräoe  ir^^ 
in  her  owne  language. 


*)  FlmtonefAef  Bohn  der  BecaU,  eine  Art  ron  lustiger  Pereon  inMIddlefon'eWitob, 
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See.  going  np.]   Now  Igoe,  now  Ifiie^ 
Jfafttfi  fny  noeete  $pirii  and  L 
O  ttfhai  a  daSniie  pUature  *ti» 
To  ride  in  the  aire 
When  the  moone  $hme»  fairt^ 
And  sing  and  dauneef  and  ioy  and  hUa: 
Over  woodSj  high  roeks,  and  mountaineSf 
Over  «ea«,  our  mittris  fountainUf 
Over  gteepleSf  totores  and  turrett» 
^'cßy  ^  nightf  *tnong8t  troapet  of  $piritt$, 
Ko  ring  of  hella  to  auf  eares  $ounds, 
No  howles  cf%D€ivt8f  no  ydpu  of  hound»; 
A^Oy  not  the  noyte  of  water^s-hreaehe, 
Or  cannon^i  throat,  our  height  ca/n  reaehe, 

I^o  Bing  ofbeUs,  ete. }  abo?e. 


Eee.  Siir,  Mtir  ahofut;  whÜtt  1  hegin  the  eharme, 
A  Charme  Song,  abont  s  Tessell. 

Black  »pirittSf  and  white:  Bed  spiritts,  andgray; 
Minglty  mingle,  mingle,  you  that  mingle  may, 

Tiity,  TSJin,  keepe  it  fHffin; 

Fire-draJee,  Puckey,  makt  it  luckeyf 

Liard^  Hobin^  you  nwst  hob  in. 


ßoundf  arcundf  arownd,  about,  about; 
AU  iü  eome  running  tn,  aü  good  keepe  ouit 

1.  Witeh.  Heef'iihehloodofabat. 


2. 


Hee* 


Eee, 


Hee. 
Fite. 


Put  in  that;  oh  put  in  thai, 
MeerU  libbard*s-bane. 
Put  in  againe, 

The  Juice  of  toad ;  ike  oile  of  adder, 

Thote  vnU  make  the  yonker  madder. 

Put  in;  thef's  aUj  and  rid  the  stenah. 

Nay  heer'i  three  ounces  of  the  red- 

hait'd  wench, 

AlL  Bound,  aroundj  around,  ete, 

See,  So,  eoe,  enough:  into  the  vesseU  teith  it, 
There,  '<  hath  the  true  perfection :  I  am  so  Ught 
At  any  mieehi^:  ther  >  no  villany 
But  is  a  tune  methitikee. 

Fire,  A  tunei  ^tis  to  the  tune  of  dampneOion  then, 
I  Warrant  you;  and  that  eong  hath  a  viUanout 
burthen, 

See,    Come  my  noeet  sitters }  let  the  aire  strike 

our  tune, 
Whilst  we  show  reverenee  to  yond  peeping  moone. 

[Here  thej  dAÖnce  tbo  Witches  dance,  and 
Exeont. 
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DBAMATIS  FESSONJB.^ 


Noblemen  of  Scoüanl 


DUNGAN,  Kinf  o!  ScoUand. 
MALCOLM,    ]  ci3  o^ 

MACDOn?, 

LENOX, 

BOSSE, 

MENTETH, 

ANQUS, 

GATHNE8S, 

FLEANCE,  Son  to  Banqao. 

SIWARD.  Earl  of  Northomberland,  General  of 

tbe  English  Forces. 
Toang  SiWARD,  bis  Son. 
8EYT0N,  an  Officer  attending  on  Macbeth. 

SGENE,  in  the  end  of  tbe  foorth  Act,  in  England; 


Bqj,  Son  to  MacdulL 
An  Englisli  Doctor. 
A  Scotch  Doctor. 
A  Soldier. 
A  Porter. 
An  old  Man. 

UDT  MACBETH. 

LADY  MACDÜFF. 

Gentlewoman  attending  on  Ladj  Macbeth. 

HECATE,  and  Three  Witches. 

Lords,  Qentlemen,  Officers,  Soldiers,  Marderers, 
Attendants,  and  Messengers. 

The  Ghost  of  Banqno,  and  other  Apparitiona. 
throQgh  the  rest  of  the  Plaj,  in  Scotland. 


AOT  L 

SCENEL 

An  opeu  Place. 

Thunder  and  lighining.  Unter  Three  WitchsM. 

1.  WUch.  When  shall  we  three  meet  again, 
In  thnnder,  lightning,  or  in  rain?' 


2.  WiteK  When  the  hnrlybarly'  *s  d<nie, 
When  the  batüe  's  lost  and  won.^ 

3.  Wiuh,  That  will  be  ere  the  set  of  son. 
i.  Witch.  Where  the  place? 

2.  Witrh,  üpon  the  lieath. 

3,  Witch,  There  to  meet  with  Macbeth, 
i.  Witch.  I  come,  Graymalkin!  ^ 

AU.  Paddock  calls.  —  Anon!«  — 
Fair  is  foal,  and  foul  is  für: 
Rover  through  the  fog  and  filthy  air.  *  /"JEretint» 


1)  Das  in  den  Folioansgg.  fehlende  Per80nen?erzeichniss  fugte  zuerst  R  o  w  e  in  seiner  Ausgabe  {1709)  hinzo. 
2)  Die  Ersdieinung  wie  die  Zusammenkauft  solcher  Unheüswesen,  wie  dieser  Hexen,  konnte  eben  nur  in  sehlecliteai 
und  sturmischem  Wetter  stattfinden,  weshalb  sie  nur  solches:  Donner,  Blitz  oder  Regen,  namhaft  machen.— Das 
Versmass,  in  dem  die  Hexen  reden,  Tierfussige  mit  Jamben  untermischte  TrochSen,  charakterisirt  bei  Sh.  auch  ander»- 
wodie  Sprache  übernatürlicher  Geseh5pfe,  z.  B.  in  Tempest  und  Midsummer-Night's  Dream.  3)  Den Sioo 
von  karlyburly  erkl&rt  die  folgende  Zeile  nSlier:  wenn  mit  der  Entscheidung  der  gerade  jetzt  zwischen  Danno's 
Truppen  und  mm  Feinde  dauernden  Schlacht  der  Tumult  und  Wirrwarr  des  Kampfes  vorüber  ist  Sh.  gebraucht  dss 
Wort,  welches  die  Begriffe  des  Wirren  und  aufrührerisch  L&rmenden  in  si^  veremigt,  adiectivisch  in  K.  Heurr  IV. 
First  Part  (A.  6,  Sc.  1)  Whichgape,  and  rub  the  tibow,  at  the  newB\\  Of  hurlylmrly  irmcvaticn.  Der  Plnral 
findet  sich  in  Lodge*8  Drama  Wounds  of  Civil  War  (1584)  von  Meutereien  der  Soldaten  gebraocht:  S^ia 
Hearing  of  theie  hurlyburUeB.  Peacham  in  seinem  Garden  of  Eloquence  (1577)  VvhtthurlyburlvdiiDii' 

Siel  eines  onomatopoetuchen  Wortes  an,  und  erklärt  es  mit  uproar  andtumultucue  $tir.  4)  So  in  K.  Richard  lli- 
.  4,  Sc.  4)  white  we  reason  Aere,  ||  A  royal  hattle  might  be  won  and  lo$t,  d.  h.  von  einer  Seite  gewonnen,  y^ 
er  andern  verloren.  6)  Die  erste  Hexe  antwortet  dem  sie  abrufenden  vertrauten  Geiste,  welcher  in  Gestalt  einer 
Katze  sie  begleitete.  OrafftnaUcin  bezeichnet  eine  graue  Küchenkatze,  von  gray  und  Malhin,  einem  DimimitiT 
von  Mary,  das  Sh.  auch  ==  Küchenmagd,  gebraucht.  6)  Vielleicht  wären  die  Woite  Paddock  call»  nod  Ano» 
nicht  von  allen  drei  Hexen  zu  sprechen,  sondern  unter  die  zweite  und  dritte  Hexe  so  zu  vertheilen,  dass  jene  eineQ 
in  Krötengestalt  ihr  zugesellten  Kobold  sie  abrufen  hört,  wie  die  erste  vorher  ih  r  em  Sniritns  farailians  geantwortet 
hatte,  die  dritte  endlich  mit  Anon  =  Ich  komme  gleich,  ihren  Hausgeist  beschwicntigt.  —  In  den  utenio^* 
wird  bisweilen  die  Bezeichnung  All  vor  Reden  gesetzt,  die  von  Mehreren  nach  einander  in  rascher  AbwechseW 
gesprochen  werden.  —  In  Scotts  Discoverie  of  Witchcraft  heisst  es  von  den  Hexen :  they  ean  keepe  dtvt^t 
and  spirita  in  the  likeneste  of  todes  and  cat$  (vel.  Einleitung  pag.  304).  7)  Weil  für  die  Hexen  in  ihreni  ver- 
kehrten Treiben  schön  ist,  was  Andern  hfisslich  erscheint,  oder  weil  sie  zwischen  Schön  und  Häsflich  keinen  In^r- 
schied  machen,  huschen  sie  durch  Nebeldnnst  und  unreine  Luft,  die  zu  ihrem  Spuk  vorzugsweise  passen,  dsnm. 
8)  So  die  Fol  —  Rowe  setzte  dafür,  den  Bübnenemrichtungen  semer  Zeit  gemäss:  They  ri$e  from  tKettf^^* 
andfly  awayj  die  späteren  Hgg.:  Witohes  vanish, 
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u. 


VAGBETH. 


Sc  'i. 


SGENEII. 
AGuopiiearForeB. 

jUanmwUkin.  Enter  Mng  Dukcah,  Malcolm, 
Doiiiuiir,  Lnox,  wkh  Attendants,  tneeHng 
o  Ideeding  Captain.  ^ 

Dm.  What  blood?  man  is  that?  He  can  report, 

i  leemeth  bj  hia  pught,  *  of  the  re  volt 

»oewest  State.* 

tfs^.  Thia  is  the  Sergeant, 

ko.  like  a  good  and  hardv  soldier,  fonght 

lii^t  my  captinfy.^  —  Hafl,  bravo  friend! 

17  to  tbe  lang  the  knowledge  of  the  broil, 

idwudidstleaveit. 

^ep-  Donbtfiilit  stood; 

itiü  spent  swimmers,  that  do  cling  together 

d  (hoke  their  art.  ^  Tbe  merdlcss  Macdonwald  ^ 

My  to  be  a  rebel,  for  to  that  ^ 

fe  Qcitipljing  Tillanies  of  natore 


Do  swarm  apon  bim)  from  the  westem  iales 
Of  Kernes  and  GaUowglasses  is  sopplied ; ' 
And  fortnne,  on  his  damned  quarre!  *  smih'ng, 
Show'd  like  a  rebers  whore:  '^  bat  all  's  too  weab; 
For  brave  Macbeth  (well  he  deserves  that  name), 
Disdaining  fortune. "  with  his  brandishM  steel, 
Which  smok*d  witn  bloody  execntion, 
Like  valoor's  minion,  carv*d  out  his  passage,  ^* 
Tillhefac'dtheslave;" 

VThich  ne*er  shook  hands,  nor  bade  farewell  to  him, 
Till  he  nnseam'd  him  from  the  nave  to  the  chaps,  '^ 
And  fix*d  his  head  upon  oar  battlements. 

Dun.  0  valiant  coosin!  worthy  gentleman! 

Cap.  As  whence  the  snn  'gins  his  reflection 
Shipwracking  storms  and  direfol  thnnders  break, 
So  Irom  that  spring,  whence  comfort  seem'd  to  come, 
Discomfort  swells.  *^  Mark,  king  of  Scotland,  mark : 
No  sooner  justice  had,  with  valoor  arm*d, 
Compeird  these  stipping  *^  Kernes  to  trost  their  heels, 
Bat  the  Norweyan  lora,  sorveying  vantage," 


1)  Die  Localitat  ist  von  den  Hggn.  nach  der  Chronik  nnd  nach  Banaao*s  Frage  in  Sc.  3 :  Hawjar  ü  H 
ffd  to  Foresf  bezeichnet.  —  Fores,  Dan6an*s  Residenz,  liegt  auf  dem  Wege  von  Fife,  dem  Schauplatz  des 
apfes,  nach  bvemess,  Macbeth*s  Wohnsitz.  —  Die  Hgg.  ändern  Ideeding  Captain,  wie  die  Fol.  liest,  in 
itdinjg  Saldier  um,  weü  Malcolm  ihn  nachher  eergeant  nennt,  nnd  sie  dabei  an  die  untergeordnete  Stellung 
)» ek^cDtlichen  eergeant  nach  jetzi^r  militärischer  Rangordnung  denken.  8h.  fasst  das  Wort  in  allgemeinerem, 
brem  Sinne,  synonym  mit  captain,  —  Die  Cambridge  Edd.  setzen  daher  a  bleeding  Sergeant.  2)  Wie 
r  triorige  Zast^md,  m  dem  er  sich  befindet,  zeigt.  3)  the  neweet  etate  of  the  revoU  =  wie  es  zuletzt  mit  den 
kUn  stand.  —  Das  folgende  Sergeant  ist  vieUeicht  areisylbig  zu  lesen.  4)  Er  verhinderte  durch  sein  Fechten 
BK  (lehngennebmung.  Es  geht  daraus  hervor,  dass  auco  Malcolm  sich  persönlich  an  dem  Kampfe  betheiligt 
tt&  6)  Die  beiden  Schwimmer,  welche  aus  Erschöpfung  einander  umklsunmem  und  so  ihre  Sehwimmkunst 
rtk^,  lassen  sieb,  genau  genommen,  nicht  dem  Kam^emenge  (broil)  selbst  vergleichen,  sondern  nur  den 
yea  kimpfendeo  Parteien,  die,  eng  auf  einander  gerathen,  in  solcher  ümklanunerung  den  Kampf  nicht  sogleich 
rEotscheidon^  bringen,  sondern  zunächst  einen  zweifelhaften  Stillstand  eintreten  lassen.  6)  So  die  Fol.  für 
Uimtald  bei  H  0 1  i  n  s  h  e  d.  Da  Sh.  den  Namen  nur  an  dieser  Stelle  hat,  so  ist  es  zweifelhaft,  ob  die  Abweichung 
k  tbsichtlicbe  oder  durch  einen  Druckfehler  veranlasste  ist  --  Die  sjkiteren  Folioausgg.  haben  MacdonneU. 
I  to  ihot  erklärt  M  a  1 0  n  e :  to  that  end,  Steevens  dagegen :  in  addition  to  that.  Erstere  Deutung  ist  plausibler : 
eü  er  werth  ist,  ein  Rebell  zu  sein,  weil  er  ein  ausgezeichneter  Rebell  ist,  deshalb  gesellt  sich  Alles,  was  es 
llechteä  giebt,  naturgemäss  in  winunehider  Menß;e  ihm  zu.  Das  Bild  ist  von  sich  endlos  melirendem  Ungeziefer 
iOewärm  entlehnt.  8)Holinshed  unterscheidet  zwischen  der  Hülfe,  welche  dem  Macdon wald  von  den  west- 
^  Mn  kommt,  und  den  aus  Irland  herüber  gekommenen  Kernes  and  OaUowalasses  (in  der  Fol.  OaUow- 
x«u  yerdruckt),  denn  nur  als  letzterem  Lande  eigenthümlich  werden  diese  leicht  und  schwer  bewaffneten, 
^^n^itifen  mid  kaum  disciplmirten  Mannschaften  auch  anderswo  erwähnt;  soinK.  Henry  VI.  SecondPart 
>•  f.  Sc.  ^)  The  duhe  of  York  is  newly  come  from  Ireland,  ||  And  toith  a  puissant  and  a  mighty  power  \\ 
^  (iaUwglatsu  and  etout  Kernes  etc,  —  of  Kernes  erklären  die  H^g.  für  gleichbedeutend  mit  with  Kernes; 
^  i^t  aW  wohl  s=  aus  den  Kernes,  nicht  =  durch  die  Kernes,  e)  Die  Fol  liest  quarry^  was  sich  nur  in  ge- 
■^ner  Deutung  auf  Macdonwald*s  Heer  als  »niedergemetzelte,  aufgehäufte  Beute«  bezeichnen  Hesse,  und  mit 
Earönstigen  Lächeln  der  Glücksgöttin  wenig  in  Einklang  stände.  Für  Hanmer's  Aenderung  his  damned 
iM'Tej  =  seine  abscheuliche,  böse  Sache,  spricht  schon  der  Umstand,  dass  Holin&bed  an  der  entsprechenden 
|f*4  dos  Wort  hat:  onU  of  the  westem  isles  there  came  unto  him  a  great  mtdiitude  of  people,  offering 
^-i  eku  to  assist  him  in  that  rebell'ous  quarret.  10)  Fortuna,  indem  sie  einer  so  schlechten  Sache  ihre 
^  ZQvandte,  erwies  sich  nicht  als  (jöttm,  sondern  als  die  Motze  des  Rebellen  Macdonwald.  11)  Er  bot  der 
u  Seiten  des  Rebellen  stehenden  Glücksgöttin  Trotz.  12)  So  in  dem  Pseudo-Sh.*schen  K.  Edward  III. 
|"'.Sc.5)  Thai,  in  despiie,  I  carv'd  mg  passage  forth.  Er  hieb  oder  schnitt  sich  mit  dem  Schwert  einen 
[^  <^Qrtk  den  dicht  gedrängten  Feind.  13)  slave  gebraucht  Sh.  häufig  als  Ausdruck  der  Verachtung.  —  Die  Ver- 
u  Qs  mit  dem  folgenden  whichf  hier  für  das  persönliche  Relativpronomen  gebraucht,  ist  ziemlich  lose :  mit 
iKtitii]  er  weder  die  USnde  schüttelte,  noch  dem  er  Lebewohl  sa^te,  u.  s.  w.  Die  meisten  Ü2ß.  lesen  für  which  ein 
1^;  -  Die  Cambridge  Edd.  vermulhen,  dass  nach  «^i;e  einige  Worte  ausgefallen  sind,  und  which  sich  auf 
^^,  nicht  auf  Macdonwald,  bezieht.  14)  Für  nave  möchte  Warburton,  dem  ein  den  Leib  auftrennender 
0»  nom  Habel  aufwärts  bis  zu  den  Kinnbacken«  doch  zu  gewaltig  schien,  nape  =  Genickband,  lesen,  also 
^y^,  der  den  Kopf  vom  Rumpfe  trennte.  Indess  kommen  solche  Hyperbeln  auch  sonst  vor,  z.  B.  in  Mario  we's 
^^^ishe'sDido:  Thenfrom  tJie  navel  to  the  throat  at  once  \\  He  ript  old  Priam,  15)  Wie  dem  Aufgang 
^^^(  oft  ans  derselben  Richtung  Sturm  und  Gewitter  foUt,to  uem  erfreulichen  Siege  Macbeth's  die  drohende 
".^J'^  ^r  Norweger.  —  Die  zweite  Zeile  schliesst  in  der  Fol.  mit  thunders;  den  unvollständigen  Vers  und  Satz 
fek!!^^-'^  die  zweite  FoÜoausg.  von  1632  ziemlich  unglücklich  mit  breaking,  wofür  Pope  zuerst  break  setzte. 
"  ^  Sh.  nicht  ein  anderes  Verbum  geschrieben,  das  in  der  ersten  Fol.  aus  Versehen  weR^nel,  ist  wohl  die  Frage. 
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With  fnrbWd  am», "  tod  bbw  sap^aB  of  me^ 
Brno  a  fiesh  assaolt 

Am.  Dismaj'd  not  thia 

Oor  CKgltiöDB,  Xacbeih  and  Banqpio?» 

Qap.  T«B; 

As  sparrowB  eaglea,  or  the  iiare  tbe  lion. 
If  I  say  80otii,*>  ]  mmt  npoit  the?  were 
As  caimoos  OTercharg^d  witb  dcmble  cracks; 
Sothey 

PoQbljr  redoabied  strokes  apon  the  foe:  *' 
Exeept  thqr  meant  to  baüie  in  reeking  woonda, 
Or  memonze  another  Golgatiia, 
Icannottell — ** 
But  I  am  faint,  mj  gashes  cry  for  belp.  *< 

Dun-  So  veÜ  Iby  wordB  beoome  theo,  aa  tby  wonnds : 
They  amack  of  honoar  both.  —  Oo,  get  bim  snrgeons. 

[ExU  Captain,  aUended. 

.^i^erRossB.*« 

Whoeomeahere? 

MaL  Tbe  worthr  thane  oi  Bosse. 

Len.  Wbat  a  ba^  looks  turoogh  bis  eyes !  ** 
80  shoold  be  look  that  seems  to  speak  tbu^p  stränge.  ** 

Bo»$e,  Qod  save  tbe  kingl 


Dtm.  Wbenoe  cam*it  tboa,  «ortl^  tbaoei 

Bo9Me.  From  Rio,  great  kln|, 
Wbere  tbe  Norwmn  bannen  flont  the  äkj 
And  fan  oor  peopie  cold.*' 
Norway"  bimsdf,  witb  terrible  nombeEB, 
Assisted  by  tbat  most  disloyal  tzaitor, 
Tbe  thane  of  €awdor,  began**  a  dismal  confliet; 
Till  tbat  Bellona's  bridegioom,  '*  lapp*d  in  {kdo^** 
Confronted  bim  with  self-compansouBr" 
Point  against  point,  rebelboos  arm  *gainsl  am,'* 
Carbing  his  lansb*^  spirit:  and,  to  eondoda, 
The  Tictory  feil  on  os;  ^ 

I>un.  Qieat  happineaal 

BoBse.  Thatnow* 

Sweno,  tbe  Norways'  king,  crafes  compoötion; 
Nor  woold  we  deign  him  bona!  of  bis  men, 
Till  be  disbuned  at  Saint  Gobne's  Inch'* 
Ten  thoQsand  dollars  to  oicr  genial  ose. " 

Dun.  No  mons  that  thane  of  Qiwdor  shaH  deedre 
Oor  bosom  interest  '^ — Oo,  pronoonee  bis  present  dnth, 
And  with  bis  former  title"*  greet  Macbeth. 

Bosse.  1  '11  see  it  done. 

Dun.  Wbat  be  hath  lost,  noble  Macbetii  hath  wofl. 

[Easemt 


16)  80  beisst  in  K.  Henry  lY.  First  Part  (A.  8,  Sc.  2)  der  kichtfüange  König  Bidiard  cA«  Mpping  Unff.  - 
Die  leichtbewafineten  Kernes  konnten  nm  so  eher  ihr  Heil  in  der  Flacht  soeben,  sich  aof  ihre  Paraen  feriasseo. 

17)  Die  gunstige  Gelegenheit,  welche  Sweno,  der  norWBgiscfae  KOnig,  ersah,  bestand  eben  darin,  d^  Ma^eth  nodi 
mit  den  irischen  RebeUen  beschäftigt  war.  -^  Nach  Holinshed*s  Darstdlonc  folgten  dis  beiden  EreignisBejedodi 
nicht  so  onmittelbar  aof  einandbr.  18)  Priachfepotste,  nodi  Ton  kdnem  Blate  gefiürbta  Waffen.  19)  Duictii's 
Frage  ist  in  der  PoL  als  Prosa  gedrockt  Es  wird  nor  ein  Vers  daraos,  wenn  etwa  eapiaint  dreisylbig  fcapiusmi) 
gelesen  wird,  wie  ebenfalls  in  K.  Henry  VI.  Tbir d  Part  (A.  4,  Sc.  7)  Ä  wise  siout  eapiain,  and  toanperntadedt 
wo  die  figg.,  im  Widersprach  mit  beiden  Becensionen  des  Dramas,  persuaded  soon  omstellaL  ao)  Der  BericH- 
erstatter  schickt  diese  Worte  Toran,  om  zo  betbeoem,  daas  das  non  folgende  Glacbniss  ? on  dem  mit  doppeltes 
Gekrach  (d.  h.  doppelt)  geladenen  Geschätz  keine  Uebertreibong,  sondern  die  sdüichte  Wahrheit  enthÄt  —  »voth 
io  say  and  to  say  sooth  findet  sieh  ab  betbeaemde  Parenthese  bei  Sb.  oft  in  gleidiem  Smne.  21)  Diese  doKKlte 
Verdoppelang,  also  VerrierflEu^bang,  der  Streiche  kdirt  mit  fiist  derselben  Wendong  in  K.  Richard  IL  (A.  1,  sc. 3) 
wieder :  Änd  let  thy  bhws,  doubly  redoubled.  22)  Der  Sati  bleibt  on? oUendet:  Wenn  sie  nicht  TorhatUn,  ach  ia 
dampfenden  Wanden  ta  baden,  oder  ein  zweites  Golgatha  der  Nachwelt  zor  firinnerong  zo  überlidem  fmewiori:e\ 
so  kann  ich  nicht  sagen  —  scU.  was  sie  beabsichtigten,  oder  waram  sie  ao  liel  Blot  YOigossen.  28)  Die  Wnodes 
klaffen  gldcbsam  wie  ein  zom  Schreien  geöfl^ter  Mond.  24)  Die  FoL  Ifisst  hier  ausser  Rosse  aoeh  Aagos  aof* 
treten,  aitT  dessen  Erscheinung  aber  nidits  im  Verlaafe  der  Scene  hindeutet.  25)  Der  eilige  Drang  seines  Izuwra 
blickt  durch  die  Aueen  benror,  ans  den  Ao^en  beraos.  26)  Mal  one  erklärt :  that  seems  4^ut  to  9peak  straup 
things.  &  ist  wohl  eher,  da  to  seem  =s  em  Aussehen  babot,  «nen  Anschein  darbieten,  steht:  So  mOsste  Derjous« 
ausseben,  der  durch  sein  Aussehen  zeigt,  dass  er  seltsame  Dinge  erzSblt,  dessen  Aassehen  seinem  Beridite  eotspridit 
So  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc.  1)  Tke  business  nf  this  man  looks  out  of  Atm.  27)  Die  den » 
wegern  abgenommenen  Banner  dienen  jetzt  nor  dazu,  im  Winde  zu  flattern,  mit  der  Loft  ihr  Spiel  zo  treiben  ood 
den  Truppen  Duncan's,  in  deren  Besitz  sie  nunmehr  sind,  Kühlung  znzufScbeln,  oder  wörtlich:  sie  kohl  zu  fächela. 
28)  d.  h.  Sweno,  der  König  ?on  Norwegen.  29)  So  die  Pol.,  Ton  den  Hggn.,  »dem  Verse  zolisb,«  in  *gan  abgeköixt 
80)  Bellana's  bridegroom  beisst  Macbeth  hier,  wie  er  vorher  ganz  fihnlicb  vaXaw^s  mtition,  der  lieUiflS  ^ 
personificirt  gedachten  Tapferkeit,  biess.  Wenn  Andere  daronter  llars,  den  Gott  des  Kriegea,  Tentehen,  so  \m 
mit  Mars  hier  auch  nor  Macbeth  Tom  Dichter  gemeint  sein.  81)  to  lap  ^=  einwicfcehi,  drOckt  die  ToUkomiMM 
Sicherheit  aus,  welche  die  undurehdringlicbe  Rüstung  ihm  eewämle.  —proqfüi  die  Undorchdringlicbkdt  dd^ 
der  ondorcbdringliche  Stoff  selbst  82)  Macbeth  be^e^ete  dem  Sweno  in  persönlichem  Kampfe,  indem  er  selbst 
sich  im  Rumpfe  mit  ihm  mass.  Der  Ploral  steht,  weil  Zwei  es  mit  eimmder  ao&abmen,  Zw«  öch  einander  g«g«i* 
oberstellten.  83)  Viele  Hgg.  ziehen,  entgegen  der  Interponction  der  Pol.,  rebeUious  zo  poink  34)  Ueppi^* 
übermäthig.  86)  Rosse  fiihrt  in  seiner  Brählong  fort,  ohne  sich  dorch  Dancan*s  Aosrof  onterbredien  zo  iassea: 
der  Sieg  fiel  ons  zo,  so  dass  non  Sweno  o.  s.  w.  86)  Eine  Insel  an  der  achottischen  Küste,  in  dar  NSbe  vod 
Fife,  wo  die  Schlacht  vorfiel,  so  geoannt  von  einem  dem  heil.  Oolumban  (ßt  Oolme)  gew<ttbteD  Kloster.  M 
Holinsbed*s  Darstellung  nnc  nicht  die  Aoszablong  des  Lösegeldes,  sondern  das  wgrlbniss  der  Ersdklageoa 
auf  dem  geweihten  Grunde  &r  Insel  vor  sich.  —  inch  ist  das  gfiuscfae  Wort  f&r  Insel.  87)  Zum  Nutzen  ansaro, 
d.  h.  des  schottischen,  Staates«  88)  cur  bosmn  interest  ist  das  innige  Zotraoen  und  die  Anb&n^'chir^ 
welche  Doncan  dem  Terrätberischen  Edehnann  geschenkt  hatte.  88)  Er  ist  durch  seinen  Verrath  der  Wäi 
ond  der  Rechte  (titlej  eines  Thane  von  Gawdor  schon  von  selbst  verloren  gegangen,  daher  wird  dieser  title  U 
als  ein  nur  früher,  nidit  jetzt  mehr  ihm  angeböliger  (former)  bezeichnet  Ina  achottisGhe  thasie 
angliacben  baron. 
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11. 


MACBETH. 


Scn. 


BGENEüL 

AHeath. 

Tkmdef.  Eni»  ihe  Three  WUchei. 

L  Wiieh.  WJiere  hast  thou  been,  sister? 

2.  Witch,  Killin^  swine.  * 

3.  Witeh.  Siflter»  where  thou? 

1.  WiUh.  A  sailor^s  wife  had  chestnuts  in  Ler  lap, 
Andiiumnch*d,  and  monnch'di  and  moonch^d : '  »Give  me,« 

qQOth  I:  — 
»Äroint  tbee,'  m'tch !«  the  ramp-fed  ronyon*  cries. 
Her  hoslNiLnd  *8  to  Äleppo  gone,  master  o*  the  Tiger:' 
Bat  in  a  siere  I  '11  thitker  sail,* 
And  like  a  rat  withont  a  tail;* 
rUdo,I'ndo,andrildo.» 

2.  Wifeh.  I  ni  gife  thee  s  wind. » 
1.  WUek.  W  art  kind. 

3.  Witch,  And  I  another. 

1.  Witch,  I  myself  have  au  the  other; 
And  the  ?ery  ports  the?  blow, " 
All  the  quzxt&n  that  thej  know 


r  the  8hipman*s  card. 
I  '11  draiu  him  drj  as  hay: 
Sleep  shall  neither  night  nor  day 
Hang  npon  bis  penlhoase  hd ;  ^^ 
He  sliall  live  a  mau  forbid.*' 
Wearj  sev'nnights,  nine  times  nine, 
Shall  he  dwindle,  peak,  aud  pioe: 
Thongh  bis  hark  cannot  be  lost» 
Yet  it  shall  be  tempest-tost.  ^^ 
Look  irhat  I  have. 

2.  Witch,  8hov  me,  sbow  me. 

1.  Witch.  Here  1  ha?e  a  pilot*6  thnmb,  *^ 
Wrack'd,  as  homeward  he  did  come. 

[Drum  with*> 

3,  Witch,  A  dmm!  a  drnm! 
Macbeth  doth  come. 

All.  The  weird  sisters,  <^  band  in  hand, 
Posters  of  the  sea  and  land,  ^' 
Thas  do  go  aboat,  about: 
Thrice  to  thiue,  and  thrice  to  mine, 
And  thrice  agaln,  to  make  up  nine.  '* 
Peacel  —  the  charm  's  wonnd  up. 


1)  sciL  Ihave  heen  hiüing  twine.  —  Das  Würgen  des  Viehes,  namentlich  der  Schweine,  gehört  za  den 
st^ts  wiederkehrenden  Beschaldi^nngen  gegen  die  Hexen,  a)  Die  mehriache  Wiöderholanr  desselben  Verbams 
(Iriickt  die  langsame  Behaglichkeit  ans,  mit  der  die  Schiffersfran  die  Kastanien  in  ihrem  Schoss  schmanste,  nnd 
tUmit  das  Gelüste  der  Hexe  nach  dieser  Kost  nar  steigerte.  8)  Dei'selbe  Ausruf  zum  Zorttckweisen  einer  Hexe 
Uir.mt  auch  in  K.  Lear  (A.  3,  Sc.  4)  Tor:  aroiiU  thee,  toüch^  aroint  thee.  Die  BedMtnng  »fort,  packe  Dich!« 
ist  klarer,  als  die  Etymolospe  dea  wahrscheinlich  adTerbialen  Woi-tes  aroint,  das  bei  keinem  Zeitgenossen  Sh.'s  vor- 
kommt. —  Staunton  fdnrt  ein  nordenglisches  Sprichwort  an:  Bjfnt  ye  vnt^hf  guoth  Be$tie  Locked  to  her 
mothtr.  Ebenso  schon  früher  Douce.  4^  Die  ausgehungerte  Hexe  schilt  dltf&biffersfrau  eine  Vettel,  die  mit 
^(m  fieisdügen  Hinterviertel  des  Schlachtviehes  genährt  ist.  —  ronyon,  das  ^.  als  Sob^mpfwort  für  ein  Weib 
auch  in  Herrj  Wives  of  Windsor  (A.  4,  Sc.  2)  anwendet,  wird  mit  dem  iranftdeischeh  r^ane  =  KrStze,  in 
Verbindung  gebracht,  also  eigentlich  ein  krätziges  Weib,  a)  miuter  ist  der  Führer  eiAes  Händ^jsschiifigs,  das  hier 
tht  Tiger  heisst.  —  In  Hacklujt's  Voyages  sollen  Briefe  und  Tagebücher  vorlte!]pimen  vön'e|Der  Rei^e,  die  im 
^dhr  1583  in  einem  Londoner  Schiffe  Tiger  nach  Aleppo  gemacht  war.  ^)  Dass'die  Het6n  io  eÜem  Siebe  zur 
See  gehen,  £&nd  Sh.  u.  A.  in  einer  von  flexenprocessen  handelnden  FlugschHft  Nf^i  frodificotl and  (1691}. 
7)  Der  Vers  gehört  noch  zu  dem  vorhergehendeo :  ich  Avill  in  einem  Siebe  und  in  Gewalt  einer  BAt»  obitt  Sdiwanz 
dorthin  i^dn.  —  Die  Ratten,  in  welche  sich  die  Hexen  verwandelten,  unterschieden  dcÜ  vim.giwdhQllenen  Ratten 
dadurch,  dass  sie  keinen  Schwanz  hatten.  8)  Die  dreifache  Wiederholung  giebt  der  Be4ha^|nng,  d^  sie  thfttig 
^n,  handeln  werde,  den  besondem  Nachdruck.  0)  Um  dorthin  zu  segeln  uäd  das  Schis  mk  Üger  zu  belästi^n. 
—  Dais  bestimmte  Winde  im  Besitz  einzelner  Hexen  sein  und  zu  deren  freier  Verfügung  st^heri  sollten,  ergiebt 
äich  auch  aus  der  Stelle  emesDramas  vonMashe,  Summer's  Last  Will  and  Testament  (1600),  welche 
die  beste  Erklärung  zu  der  unsrigen  bietet:  in  Irdand  and  in  Denmark  hoth,  \\  Witiheifor  gold  toiU  aelia 
man  a  wind,  ||  Which,  in  the  eomer  of  a  napkin  wrapp'd,  ||  Shall  blow  him  sqfe  un$o  ti^k&t  eoatt  he  will, 
10)  Die  Winde  blasen  gerade  auf  die  Häfen,  nach  allen  Richtungen,  die  man  auf  der  Seekiurte  des  Schiifers  kennt 
~  to  bloto  mit  dem  Accusativ  =  Etwas  anwehen,  auf  Etwas  wehen.  Auf  der  Seekarte  fcardj,  nach  welcher  der 
Schiffer  steuert,  sind  die  verschiedenen  Hinunelsgegenden  f quarters)  verzeichjiet.  11)  peHthouse  lid  ist  das 
obere  Augenlied,  welches  wie  ein  vorspringendes  Schutzdach  das  Auge  beschirmt  An  diesem  Augenliede  soll 
^t\ü  Schlaf  hängen.  Bei  einem  Zeitgenossen  Sh.'s,  Drayton,  m  seinem  Datid  and  Goliah,  wird  auf  die 
Aagcnhraaen  dasselbe  Bild  angewandt:  JSis  hrowa,  like  two  $teep  penthouiee,  hung  down  ||  Over  hia  eydida, 
12)  Wie  ein  Maim  im  Interdlct,  der  also  nirgends  Ruhe  und  Aufnahme  findet.  18)  Die  Hexe  kann  das  Schiff  nur 
im  Sturm  hin  und  her  schleudern,  nicht  aber  es  untergehen  lassen.  —  Das  Compositum  tenxpeat-toaaed  gebraucht 
^b.  auch  in  Romeo  and  Juli  et  (A.  8,  Sc.  5).  14)  Der  Daumen  des  auf  der  Heimfährt  gestrandeten  Piloten 
gc^hört  mit  zu  den  Ingredienzen  des  Hexenkessels  (A.  4,  Sc.  1).  15)  Die  Fol.  schreibt  hier  und  au  einer  andern  Stelle 
lA.  2,  Sc.  I)  weyward,  gewiss  verkehrt  für  weyard,  wie  die  Orthographie  der  Fol.  an  der  dritten  Stelle  (A.  8, 
Sc.  1).  wo  das  Wort  vorkommt,  ist.  Sh.  deutet  damit  an,  dass  er  es  zweisylbiggebraacht  Die  gewöhnliche  Recht« 
Khreibnng  des  ans  dem  angelsächsischen  wyrd  ==  Schicksal,  Schieksalspruch,  rropheieiuo^,  stammenden  Wortes 
ist  weird  und  wierd.  So  steht  es  auch  bei  Holinshed  an  der  entsprechenden  Stelle:  But  afterwarda  the 
common  opinion  waa,  that  theae  women  were  either  the  weird  aiatera,  that  ia  (aa  ye  would  aay)  Ihe 
goddeiaes  of  deatinie,  or  elae  ete,  —  In  Don  glas'  Uebersetzung  des  Virgil  heissen  die  Parzen  the  weird aiatera, 
16)  Weldie  rasch,  wie  Eilboten,  über  See  nnd  Land  dahm  fahren.  Das  Substantiv  ist  von  dem  Verbum  to  pot 
^bildet  17)  Sie  verzaubern  den  Platz,  auf  welchem  Macbeth  und  Banquo  sie  erblicken  sollen,  indem  sie  ihn  mit 
>trKlilungenen  Händen  neunmal  in  der  Runde  nmschreiten,  dreimal  für  jede  einzelne  Hexe.  Damit  ist  denn  der 
^abcr  aufgewunden,  in  Ordnung  gebru  .it  (wound  up).  Das  Bild  ist  von  einem  Uhrwerk  entlehnt,  das,  um  zu 
geheil,  aufgezogen  sein  muss.     18J  Hacbetli  ist  beim  Auftreten  im  Gespräch  mit  fonquo  über  das  wechsebde 
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A.I 


KAGBETD. 


Be.a. 


me, 


Euter  IfiCBBiB  and  Baitquo. 

Mieb.  So  foul  and  fair  a  day  I  have  not  seen.  '^ 

San.  How  far  is  *t  cailM  to  Forea?  ^  —  What  are 

these, 
So  wither*d  and  so  wild  in  their  attire, 
That  look  not  like  tii*  inhabitants  o*  the  earth,*^' 
And  yet  are  on  't?  Lite  von  ?  or  are  von  aught 
That  man  may  (roestion?'^  Ton  seem  to  nnderstand 
By  each  at  once  ner  choppy'*  finger  laying 
Upon  her  skinny  lins:  —  you  shoold  be  women, 
Änd  yet  yonr  tiearas  forbid  me  to  Interpret 
That  yoa  are  so. 

Mach,  Speafc,  if  von  can:  —  what  are  you? 

i.  Witeh.  All  hail,  Macbeth!  hail  to  theo,  thane  of 
Glamis!*» 

2.  Witck,  All  hau,  Macbeth!  hau  to  thee,  thane  of 

Gawdor ! 

3.  Witeh.  All  hail,  Macbeth !  that  ahalt  be  king  here- 

afler. 
Ban.  Good  Sir,  why  do  yoa  Start,  and  seem  to  fear 
Things  that  do  sound  so  fair?  —  V  the  name  of  truth, 
Are  ye  fantastical,*^  or  that  indeed 
Whicn  ontwardly  ye  show?  My  noble  partner 
Ton  greet  with  present  grace,  and  great  prediction 
Of  noble  having,  and  of  royal  hope,** 
That  he  seems  rapt  withal:^  to  me  you  speak  not 
If  yon  can  look  into  the  seeds  of  time, 
And  say  which  grain  will  grow,  and  which  will  not, 
Speak  then  to  me,  who  neither  beg,  nor  fear, 
Your  favoors  nor  yoor  hate.*' 


1.  WiUih,  Hail! 
d.  Witeh.  Hail! 
3.  WÜch.  Hau! 

1.  Witeh,  Lesser  than  Macbeth,  and  grester. 

2.  WUch,  Not  so  happy,  yet  mach  bwpier. 

3.  WücL  Thoa  shatt  get  kings,  thoogh  thon  te 

none: 
So,  all  hail,  Macbeth  and  Banqno! 

1,  Witeh,  Banqao  and  Macbeth,  aü  hau! 

Maeb.  Stay,  you  imperfect  Speakers,**  teil  me  moie. 
By  Sinel's  death,  I  know,  1  am  thane  of  Glamis  ;** 
Bat  how  of  C^wdor?  the  thane  of  Gawdor  lires, 
A  prosperons  gentleman ;  and  to  be  king 
Stands  not  within  the  prospect  of  belief,  "^ 
No  more  than  to  be  Gawdor.  Say,  from  whence 
Ton  owe  *'  this  stränge  intelligence?  or  why 
Upon  this  blasted  heath  yoa  stop  oar  way 
With  sach  prophetic  gieeting?  —  Speak,  1  Charge  yoQ.*^ 

[Witehe*  vaniih, 

Ban.  The  earth  hath  bnbbles,  as  the  water  has/' 
And  these  are  of  them.  —  Whither  are  they  vanish'd? 

Mach.  Into  the  air;  and  what  seem'd  corporal,  melted 
As  bresth  into  the  wind.  —  *Woald  they  had  staj'd!  ^ 

Ban.  Were  such  things'^  here,  as  we  do  speak  about, 
Or  hare  we  eaten  on  the  insane  root,^ 
That  takes  the  reason  prisoner? 

MmB,  Toor  children  shall  be  kings. 

Ban,  Ton  shall  be  king. 

Maeb.  And  thane  of  Gawdor  too;  went  it  not  so? 

Ban.  To  the  self-same  tane,  and  words.  *^  Who  *i 
here? 


Schlachtenglfick  des  Tages  begriffen,  das  sie  so  eben  erprobt  hatten.  —  day  =  Schlachttag,  wird  hSofig  gebraacht 
19)  Die  Fol.  hat  Sori$.  —  Pope  verbesserte  zuerst  den  Druckfehler,  der  entsprechenden  Stelle  bei  Holinshed 
gemäss:  It  Jortuned^  a§  makheth  and  Banauho  joumied  iowarda  IvreB^  where  the  king  th&i  loie 
(vgl.  Einleitung  pag.  800).  *-  Die  Haide  oder  das  Moor,  wo  Macbeth  den  Hexen  begegnet  sein  soll,  ist  etwa  sedis 
englische  Meilen  Ton  der  genannten  Residenz  Dnncan*s  entfernt.  20)  Bei  H  o  1  i  n  s  ne  d:  three  women  in  ttranfft 
and  wÜd  appareU,  retemhling  ereaturea  of  an  eider  toarld  (vgl.  Einleitung  pag.  300).  21)  to  queition  =  skli 
in'sGespr&ch  mit  Jemandem  einlassen.  Ganz  Shnlich  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  1)  It  would  be  speke  to.  Queation  it, 
HoratiOf  ebenfalls  Ton  einer  übernatürlichen  Erscheinung.  22)  Der  »faltige,  rissige  Finger,«  sowie  die  >hSjtige, 
fleischlose  Lippe,«  bezeichnen  im  Einzelnen,  was  rorher  im  Allgemeinen  «o  toUher'd  hiess.  23)  Die  prophetiscben 
Begrüssnngen  der  Hexen  entlehnte  Sh.  fast  wörtlich  aus  H  o  1  i  n s  h  ed.  24)  fantastieal  =  nur  in  der  Einbildnog 
(fantasyjt  nicht  in  der  Wirklichkeit  vorhanden.  Sh.  fand  das  Wort  in  beiden  Büchern,  die  er  für  sein  dnm 
benutzte,  in  Holinshed  an  der  entsprechenden  Stelle:  this  was  reputed  at  fhefirtt  but  some  vaine  fantaatkaU 
iUuaion  by  Makbeth  and  Banquhof  und  in  Scot*s  Discoverie  of  Witchcraft,  wo  es  heisst:  he  aßrmeih 
theae  transnbaiantiationa  to  bebut  fantaatiealy  not  aceording  to  the  veritie,  but  aceording  to  the  appearatife. 
26)  present  grace  geht  auf  die  Begrössung  der  ersten  Hexe,  noble  having  (adeliges  Besitzthom)  aaf  die  Proph^ 


=  'iiiieitig,  unklar,  das  Gegentheil  von  per/ect  =  bestimmt,  sicher,  das  in  dieser  Bedeutung  oft  bei  Sh.  vorkommi 
»>;  H  oli  n  s  h  e  d  fugt  der  ersten flexenbegrössung  in  Parenthese  die  Notiz  bei :  for  he  (d.  h.  Macbethj  had  laielit 
entered  into  that  dignitie  and  oßee  (d.  h.  tliane  of  GlamisJ  by  the  death  of  hisfaiher  Sinell. '  30)  mthin 
iheproapeet  of  belief  ist,  soweit  Glaube  oder  Glaubliclikeit  sich  erblicken  lässt.  81)  (o  owe  =  besitzen,  n 
eigen  haben.  32) So  wird  auch  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  1)  der  Geist  zum  Sprechen  beschworen:  hy  keav^nl 
eharge  thee,  apeak.  —  Die  folgende  Bühnenweisung  findet  sicli  an  dieser  Stelle  schon  in  der  Fol.  Vgl.  A.  1,  Sc. !. 
Anm.  8.  83)  Wie  Wasserblasen  verschwinden,  ohne  eine  Spur  zurückzulassen,  so  die  Hexen,  die  deshalb  mit 
Blasen,  welche  die  Erde  erzeugt,  verglichen  werden.  34)  Nach-GapelTs  Versabtheiluug.  Die  Fol.  tinitt 
so  ab:  Info  ihe  Äyre:  and  what  aeem'd  eorporall,  \\  Afeltedf  aa  breath  into  tJie  Winde.  \\  Would  theyj'<ti 
atay'd.  35)  such  thingh  =  solche  Wesen.  Banquo  nennt  die  Hexen  so,  weil  er  die  Räthselhaften  nicht  näher  i} 
bezeichnen  weiss.  So  heisst  es  in  Ham  le  t  (A.  1,  Sc  1)  von  dem  Geiste:  What,  has  this  thing  appear'd  again 
t<hnightf  38)  Die  Hgg.  verwaschen  mit  der  vierten  Polioause.  den  Sh.'schen  Sprachgebrauch,  wenn  sie  eaten  of 
für  eaten  on  emendiren.  —  Was  Sh.  unter  insane  root  versteht,  erhellt  am  besten  aus  einer  von  D  once  dtirteo 
Stelle,  die  der  Dichter  gekannt  hat:  He  n  ban  eis  called  Insana,  mad^for  the  tae  tkereofis  periü'jus',  fo^ 
it  be  eate  or  dronke,  it  breedeth  madneaae,  or  alow  lykenease  of  aleepe.  Therefore  thia  hearb  it  calkd 
commonlp  Mirilidium,  for  it  taketh  away  wit  andreaaon.  (Aas  Batman*B  Üppon  Bartholome  de 
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MACBETE 


Sc  3. 


Ettter  B088B  and  AvGUS. 


Sotie,  Tb»  knig  haih  hapüily  receiv^d,  Macbeth, 
The  oem  of  thy  saccess ;  and  when  he  reads 
Thj  penonal  Tentore  in  the  rebeFs  fight,^^ 
His  wooden  and  his  praises  do  contend, 
Which  shooid  be  thine,  or  his.  Silenc'd  with  that,  ** 
In  riewiiig  o'er  the  rest  0'  the  self-same  day, 
He  find«  Uwe  in  the  stont  Norweyan  ranke, 
Nothing  afeard  of  what  thyself  mdst  make, 
Strange  ima^  of  death.^^  Ab  thick  as  hafl, 
Cune  pwt  witii  poet;^*  and  every  one  did  bear 
Thj  praises  in  his  ldngdom*s  great  defenoei 
And  poar*d  them  down  before  him. 

Ang.  We  are  sent, 

To  gire  thee  from  onr  mal  masfcer  thanks; 
Onlj  to  herald  thee  into  his  sight, 
Not  pay  thee. " 

Bosse,  And,  for  an  earnest  of  a  greater  hononr, 
Re  bade  me,  from  him,  call  thee  thane  of  Gawdor:^' 
la  which  addition,*^  hail,  most  worthy  thane, 
For  it  is  thine. 

Ban.  What!  can  the  de?il  speak  trne?  '^ 

Ma^.  The  thane  of  Gawdor  lives:  why  do  yon  dress 

me 
In  borrow'd  rohes? 

Ang,  Who  was  the  thane,  lives  yet; 

Bat  ander  heavy  jodgment  bears  that  lifo 


Which  he  deserres  to  lose.  Whether  he  was  combinM 
With  those  of  Norway,  or  did  line  the  rebel*^ 
With  hidden  help  and  vantage,^'  or  that  with  both 
He  labonr'd  in  his  conntry's  wrack,  I  know  not; 
Bnt  treasons  capital,  coniessM  and  pro?*d, 
Have  overthrown  him. 

Mach.  Glamis,  and  thade  of  Gawdori 

The  greatestis  behind.  —  Thanks  for  yonr  pains.  — 
Do  yon  not  hope  yonr  children  shall  be  kings, 
When  those  that  gave  the  thane  of  Gawdor  to  me 
Promis*d  no  less^^  to  them? 

Ban.  That,  trasted  home,  ** 

Might  yet  enkindle  von  nnto  the  crown, 
Besides  the  thane  ot  Gawdor.  Hut  't  is  stränge: 
And  oftentimes,  to  win  ns  to  onr  härm, 
The  Instruments  of  darkness  teil  os  traths; 
Win  ns  with  honest  trifles,  to  betray  *s 
In  deepest  consequence.  '^  — 
Gonsins,  a  word,  I  pray  yoo. 

Mach.  [Aside.]  Two  trnths  are  told, 

As  happy  prolognes  to  the  swelling  act 
Of  the  imperial  theme.  **  —  I  thank  yon<gentlemen.  ■ 
[Ände.J  This  supernatnral  solicitin^^' 
Gannot  be  ill;  cannot  be  good:  —  if  iU, 
Why  hath  it  given  me  earnest  of  saccess, 
Gommencing  in  a  truth?  I  am  thane  of  Gawdor  : 
If  good,  why  do  I  yield  to  that  sngeesüon^^ 
Whose  homd  Image  doth  nnfix  my  hair. 


Droprietatibos  rernm.)  87)  d.  h.  die  Hexenprophezeiang  kintete  ganz  nach  derselben  Melodie  nnd  ganz  in 
denselben  Worten,  wie  die  Beiden  sie  anführen.  —  Das  Bild  ist  von  der  Melodie  nnd  dem  Texte  eines  Liedes  entlehnt. 
88)  Wenn  er  in  dem  Kampfberichte  liest,  wie  Du  in  der  Bekämpfung  des  Rebellen  Deine  Person,  Dein  Leben  aufs 
Spiel  gesetzt  hast,  so  ringt  bei  ihm  die  Verwunderung  über  solchen  Muth,  die  ihm  geziemt,  um  den  Vorrang  mit 
dem  Lobe,  das  Dir  gebi^.  —  thine  bezieht  sich  aufpräge«,  wie  hu  auf  wonders.  Der  Antithese  entkleidet, 
sagt  der  Satz  nur:  Der  König  kann  vor  der  Bewunderung,  der  er  sich  hingeben  möchte,  nicht  zum  Re^en,  nicht  zur 
Aeosserung  des  Lobes,  zu  dem  er  sich  gleichfalls  gedrungen  ftihlt,  gelangen.  —  Gewiss  ist  eher  rebeVa,  als  mit  den 
Hggn.  rebeUfight  zu  lesen,  ^personal  venture  sich  auf  den  Zweikampf  Macbeth*s  mit  Hacdonwald,  dem  »EebeÜenc 
vorzugsweise,  bezieht.  Vgl.  A.  1 ,  Sc.  2.  39)  that  weist  auf  den  ganzen  yorhergehenden  Nachsatz.  Dieser  innere  Kampf 
endet  damit,  dass  der  König  schweigt  40)  Die  Bilder  des  Todes  in  den  norwegischen  Reihen  schreckten  Macbeth 
dnrchaus  nicht  (nothingj,  da  er  sie  selbst  schuf.  41)  Die  Fol.  hat  tale  für  hailj  und  can  für  come.  Entere  Ltöart 
racht  Johnson  durch  dne  sehr  gezwungene  Deutung  des  Wortes  tale  zu  retten:  poet§  arrived  aafoit  ae  ihey 
«nUdbeccunied.  —  Rowe^s  Aendemng  hau  macht  Dyce  durch  die  Vermuthung,  Tale  sei  für  Bäe  yerdruckt, 
fiaasibel.  In  dem  Siteren  K.  John,  nach  welchem  Sh.  sein  gleichnamiges  Drama  bearbeitete,  fand  er  dasselbe 
oUd:  breathe  cut  damned  orison^  \\  A0  thick  a»  hail-siones  ^Jore  the  spring' s  approaeh.  Die  Eilboten  folfi^n 
so  dicht  auf  einander,  wie  Hagelkörner.  42)  to  herald  =  als  Herold  oder  Ankündiger  einfuhren.  In  ähnlichem 
^ir.iie  gebraucht  Sh.  (A.  2,  Sc.  1)  das  Verbum  to  marshal,  43)  Die  Erhebung  zum  Thane  yon  Gawdor  ist  nur  das 
liiterptand,  die  vorläufige  Probe  grösserer  Ehren,  die  ihm  später  zu  Theil  werden  sollen.  44)  Heil  Dir,  sei  g»- 
grüäst  in  diesem  Ehrentitel  (additionj,  45)  Der  Teufel,  der  sonst  lüj^,  hat  diesmal  durch  den  Mund  der  Hexen 
«üo  Wahrlieit  verkündigt  m  dem  Aussprach:  All  hau,  Macbeth!  hau  to  thee^  thane  of  Catßdor!  46)  Unter 
rtbü  ist  audi  hier  Macdonwald  zu  yerstehen  (vgl.  Anm.  38).  —  to  line  =  füttern,  inwendig  ausfüllen,  gebraucht 
Sh.  auch  sonst  von  der  geheimen  Unterstützung  eines  kri^enschen  Unternehmens ;  so  in  K.  Henry  IV.  First  Part 
(A.  2,  Sc  3)  my  brotner  Morümer  dotA  stir  ||  About  his  title,  and  hath  eentfor  you,  \\  To  line  his  enter- 
prite.  47)  Mit  heimlicher  Hülfe  und  Angabe  günstiger  Gelegenheit  fvantage),  48)  no  less  bezieht  sich  nicht 
auf  das  nächst  Vorhergehende,  sondern  auf  thall  be  hinge.  49)  thaJt  sind  die  aus  dem  Verbum  promis'd  za 
supplirenden  Versprediungen  der  Hexen,  die,  wenn  man  auf  sie  ganz  nnd  gar,  bis  an*s  Ende,  baut,  Einen  leicht  ent- 
flammen könnten,  an  der  erlangten  Würde  eines  Thane  von  Gawdor  vorbei,  nach  der  Krone  zn  trachten.  60)  Der 
Gegensatz  ist  zwischen  honest  und  betray,  wie  zwischen  trifles  und  deepest  consequence.  Die  Kleinigkeiten, 
womit  die  Werkzeuge  der  Finstemiss  uns  gewinnen,  sind  zwar  ehrlich  gemeint,  aber  in  den  wichtigsten  Sachen 
verrathen  sie  ans,  meinen  sie  es  falsch.  61)  Die  Begrüssungen  als  Thane  von  Glamis  und  Gawdor  sind,  da  sie  in 
Erfüllung  gegangen,  günstige  Prologe  zn  dem  pomphaften  Schauspiel,  dessen  Stoff  ein  königlicher  ist,  sind  Ein- 
leitungen zur  Thronb^teigung  Macbeth*s.  —  imperial  gebraucht  Sh.  anch  sonst  .=  royal  So  heisst  in  Haml  et 
(A.  1,  Sc  2)  die  Königin  The  imperial  jointress  of  this  warlike8t€Ue,  62)  Die  Mahnung  odeiUüureizunff,  welche 
iur  Ma^eth  in  der  Begegnung  der  Hexen  li^.  Wenn  diese  Anreiznng  böse  wäre,  so  hätte  sie  nicht  durch  die 
Erfüllung  eines  Theils  der  Verheissnng  eme  Bürg[8chaft  für  einen  glücklichen  Ausgang  gewährt  68)  euggesüon 
s:  Eingebung,  hier  der  durch  den  Uezengruss  ihm  eingegebene  Gedanke  an  die  Weeräumong  Duncan*s,  ohne 
irelche  die  Erfüllung  der  Prophezeiung  ihm  kaum  möglich  scheint.  Das  grauenvolle  Bild  dieser  ßngebnng  sträubt 
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And  make  my  seated  heart  knock  at  my  ribs, 

Against  the  use  of  nature?  Present  fear» 

Are  less  than  horn'ble  imaginings.  ^* 

My  thongbt;  whose  mnrdei  yet  is  bat  fantastical»** 

Sbakes  so  my  Single  btate  ol  man,  that  function 

Is  smother'd  in  surmise,  and  notliing  is, 

Bnt  what  is  not. 

Ban.  Look,  how  our  paiiner  *8  rapt 

Maeb.  [AsideJ  If  chance  will  Iiave  me  king,  why, 
Chance  may  cro\vn  me, 
Witbout  my  slir." 

Ban.  New  bonoars  come  npon  bim, 

Like  onr  strande  garments,  cleave  not  to  tbeir  monld, 
Bat  with  tbe  aid  of  nse. 

Mach.  [Aside.J         Come  vhat  come  may, 
Time   and   tbe   hoor^'   raus  tbroagb  the  rongbest 
day. 

Ban,  Wortby  Macbetl),  \re  stay  npon  yoar  leisnre. 

Mach,  Give  me  yoor  favoor:^^  my  dall  brain  was 
wronght 
With  tbings  forgotten.  Kind  gentlemen,  yoor  pains 
Are  register'd  wbere  every  day  I  turn 
Tbe  leaf  to  read  them.^^  —  Let  ns  toward  theiing.  — 
Tbink  npon  wbat  bath  chanc*d;  and  at  more  time, 
Tbe  interim  having  weigb'd  it,^^  let  ns  speak 
Onr  free  bearts  each  to  other.^' 

Ban,  Vcry  gladly. 

Mach.  Till  then,  enongb.  —  Come,  friends. 

[Exeunt, 


SCENEIY. 

Pores.  A  Room  in  the  Palace. 

Flaurish,  Euter  Dukcan,  Miixour,  Doiauah, 
Lenox,  and  ÄttendanU, 

Dun.  Is  execntion  done  on  Cawdor?  Are  not 
These  in  commission  *  yet  retum'd  ? 

Mai.  My  liege, 

Tbe?  are  not  yet  come  back;  bnt  I  have  spoke 
Witii  one  that  saw  limi  die:  who  did  report, 
That  very  l'rankly  he  confess'd  bis  trcasons, 
IniT>lor*d  yonr  highness*  pardon,  and  !^et  foith 
A  deep  repentance.  Nothing  in  bis  Itfe 
Became  him  hke  tbe  leaving  it: '  he  died 
As  one  that  had  been  stadied  in  bis  death,* 
To  tliiow  away  the  dearest  tliing  he  ow*d, 
As  *t  were  a  careless^  tiitie. 

Dun.  There  *8  no  art 

To  find  the  mind*s  constraction  in  the  face:'* 
He  was  a  gentleman  on  whom  I  bnilt 
An  absolate  tmst  — 

Bnter  Macbeth,  Bakquo,  Rossb,  and  Ahool 

0  wortliiest  consin! 
Tbe  sin  of  my  ingratitude  e?en  now 
Was  heavv  on  me.  Tbou  art  so  far  before, 
That  swidest  wing  of  recompense  is  slow 
Tu  overtake  thee:^  *woald  tliou  hadst  less  deserr^d, 


MacbetVs  Haar  empor  —  to  unfix  =  entwurzeln,  ist  eine  poetische  Hyperbel,  die  eigentlich  noch  mehr  sagt  — 
nnd  Lisst  sein  sonst  rabiges,  lest  seinen  Sitz  behauptendes  Herz  heftig  pochen,  ganz  gegen  seine  ^ewöbnlidie 
Natur.  -»  Für  unfix  setzte  Warbnrton  upfix.  64)  Der  Satz  ist  allgemein,  doch  in  Verbindung  mit  dem  Vor- 
her^henden  nnd  Folgenden  zn  fassen :  Schreckbilder,  die  nns  in  der  Wirklichkeit  entgegentreten,  sind  gering- 
fügiger  als  grauenhafte  Einbildungen,  als  Grannbilder,  die  nnr  in  den  Einbildungen  beruhen,  wie  diese  Ton  Dancan's 
Ennordung.  66}  Vgl.  Anm.  24.  —  Genau  lässt  sich  whoae  murder  nicht  auf  thaught,  sondern  nm*  auf  das  io 
my  steckende  Per8onal])ronomen  beziehen.  Die  blosse  Vorstellung  Hacbeth^s,  dessen  Mordthat  doch  bis  jetzt  nor 
in  der  EinbÜdnng  existirt,  erschüttert  so  den  kleinen  Hensdieustaat,  den  er  in  seiner  Einzelheit  bildet,  dass  die 
Lenkung  oder  Thatkraft  dieses  Staates  in  Grübelei  erstickt  wird,  und  für  ihn  nichts  vorhanden  ist,  als  nur  das  in  der 
Wirklichkeit  Nichtrorbaudene.  —  Diese  Deutung  von  my  ünglestaie  of  man  findet  eine  Farallelstelle  in  JnÜQS 
C»sar  (A.  2,  Sc.  1) ,  wo  derselbe  Gedanke  Ton  anderer  Seite  aufgefasst  wird:  Between  the  acting  of  a  dread/ul 
tMny  II  And  thefirtt  motion,  all  the  interim  ia  ||  Like  a  phantoinna,  or  a  hideoua  drtamz  \\  The  gemu»  and 
the  mortal  Instruments  ||  Are  then  in  couneil;  and  the  State  of  a  man,  \\  lÄke to  a  Utile  hmgdomj  suffert 
then  II  The  nature  of  an  insurreetion.  66)  Ohne  dass  ich  mich  deswegen  rühre.  67)  the  hour  steht  neben 
Urne  nicht  tautologisdi,  sondern  als  erklSrende  nähere  B^i^mnng,  da  die  Zeit  durch  den  stfirmischsten  Tag  hin- 
durchläuft,  ihn  übersteht  in  ehizelnen  Stunden,  die  eine  nach  der  andern  verrinnen.  68)  d.  h.  verzeiht  mir  m«ine 
Träumerei  und  mein  Säumen.  —  things  forgotten  sind  Dinge,  die  ich  vergessen  hatte,  nnd  die  mir  plotzlii^h 
wieder  einfallen  und  mein  Gehirn  in  Anspruch  nehmen.  69)  Macbeth  gebraucht  von  seinem  GedSchtniss  oder 
seinem  Herzen] hier  das  Gleichniss  eines  Notizenbuches,  in  dem  man  täglich  blättert,  um  sich  des  däurin  Ver- 
zeichneten zu  erinnern.  Dasselbe  Bild  kommt  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  5)  vor:  Yea,from  the  table  qfmy  memory\ 
I  ^ü  lüipe  away  all  trivial  fond  records.  60)  Steevens  fasst  the  interim  als  Subjfict  defl  Zwischensatzes: 
wenn  die  Zwischenzeit  es  erwogen,  überlegt  bat ;  Male ne  hält  es  für  adverbial:  wenn  Ihr  (oder  besser  wir)  es  in 
der  Zwischenzeit  erw<^n.  Die  erstere  Deutung  möchte  vorzuziehen  sein.  61)  Laset  uns  unsere  Herzen  frei  oder 
offen,  wie  sie  es  meinen,  gegen  einander  aussprechen.  —  Das  Epitheton  free  ist,  mit  Sh.*Bcher  poetischer  üceoz, 
mit  hearts  verbunden,  da  es  doch  eigentlich  adverbial  zu  speak  gehört. 

1)  Die  mit  der  Hinrichtung  Beauftragten.  —  are  in  der  zweiten  Folioaosg.,  die  erste  hat  oti  2)  Mchts 
in  seinem  Leben  stand  ihm  so  gut  an,  als  die  Art,  wie  er  es  verliess,  aufgab.  8 )  Das  Bild  ist  von  der  Schaaspid- 
kunst  entlehnt  Der  Tod  war  gleichsam  eine  Rolle,  die  er  einstndirt  hatte.  So  steht  inMerchantofVenice 
(A.  2,  Sc  2)  Like  one  weÜ  studied  in  a  sad  ostent.  4)  carelesa  ist,  was  keine  Sorge  veranlagt.  6)  eonstruetion 
s=  Deutung,  Erklärung.  In  diesem  Smne  gebraucht  Sh.  das  Wort  gewöhnlich.  Es  giebt  keine  Kunst  der  Pbvsio- 
gnomik,  8d^  Duncan,  sonst  hätte  ich  dem  Tbane  von  Oawdor  kein  so  festes  Vertrauen  schenken  können;  ich  fette 
aus  seinem  Antlitz  mir  seinen  Charakter  deuten  müssen.  —  Der  Satz,  den  Dancan  unvollendet  Itesl,  wird  dmh 
Macbetb^s  Aufizeten  unterbrochen.  6)  Macbeth  ist  mit  seinen  Verdiensten  so  weit  voraus,  dass  Duncan  mit  dem 
schnellsten  Fluge  der  Belobnune  ihn  nicht  eiidiolen  kum.  —  wing  ist  nicht  bloss  »Flügel«,  sondern  auch  »Flog«. 
7)  Wenn  Macbeth  wem'ger  verdient  hätte,  als  er  in  der  That  hat,  so  würde  die  Ausgleiehung  in  Dank  und  Lo/m 
dem  Könige  möglich  sein,  in  der  Macht  des  Königs  stehen.  Jetst  aber  geht  Macbeth's  Verdienst  über  soiebea 
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m  iht  (ntfortjon  bOti  of  tbuta  uA  pjmgnt 
yi:bt  iun beeD  minel *  onlT  I  btTc  Ud  (u  B3J, 
hm  a  UiT  iit  thu  mora  than  all  aa  pa;. 
Mmi.  m  Knice  ud  ttae  loyalt;  I  «we, 
lDdüin|it,'pijiitself.  yoor  fiighiMss' part 
l<  U  rectin  dut  dotaea :  ud  oor  datiea 
.4rt  tgjolirtiniae  ud  rtaU,  ehildrea  and  EMrantt; 
»bkü  it  tut  what  Üiej  should,   bj  doing  eyerj 

M'  tentd  joor  Ion  utd  hoDonr. 

üun.  ffdcome  bilher: 

1  kiti  b^n  ta  nlant  Uue,  and  Till  labonr 
Ti  mite  ÜiM  tnil  of  ffntwing.  '*  —  Feble  Banqno, 
M  hist  DD  Iw3  denrT'd,  nor  nnigt  b«  knonn 
%■  lehi  to  b»Te  dme  so, "  let  DK  infold  tbte, 
icd  W  tbee  to  mj  beart. 

Bin.  Tberaitlgrow," 

riif  bnot  B  roDT  om. 

i>vn.  Hf  ^Imteons  joji, 

liLton"  iu  fnljKst,  awt  to  faide  themselvu 
b  dtirpi  of  Mnow.  —  Sona,  küumsD,  thanei, 
H  JOD  vbose  Dlaces  an  tbo  ueanst,  know, 
«'  >ill  tstabliih  OUT  estate  '*  DpOD 
Air  eldest,  lalrolm ;  «hom  ve  name  herealteT 
Tt>  [nocc  of  Camberland:  Tfaich  hoDOU  most 
li"t.  tmutompanied,  imtat  faim  onlT. 
Ikl  ei|m  of  noUeuüa,  like  atart,  anall  ibine 


I  Od  all  A . 
\nd  bind  di  tnnie  *'  ^' 

3taeb.  Tbe  riE  t  j."-! 
1  'U  be  mmiS  ü»>  nfcTrj: 
The  heani«  (^  3»  v :;-  » 

0,  liimUj  U4t  Il'<  ra.^ 

Dun. 

i[ad>.[A-i-r''i*tr 


TIe  tte  »aj 
Z>iio.  T.'t 


[imk  and  Lohn  «eit  hinans,  tnid  dem  KBn^  bkiiit  ist  urif  n  • 
lb(b«th  mdir  gebähre,  als  mefar  aogar  alt  ilka,  wa  iv  Luuz  >■ 
fUncton  neun  lor,  in  dorn  Sinne  Yon  eqiätaiti*.  /'-c  —  ■m^ 
b  hisr  aachlicb,  nicht  persönlich,  lo  Eimd  iK.  fif  !*  n  a>c« 
l'bibttKoe,  die  idi  schntde,  belohaen  aidi  tdMD  tont  cm  iti  •«  la 
rjid/Aljigcfust  ond  dann  mit  dainffTerboBdo.  hi'^»  ekv-.zl  4 
^^ry  'Ai'nj.-  Allesi  ma  ndiei  Eadi  znr  lieb«  vA  Ein  rr'j:a.  — 
iw  10)  Dieaeo  toh  dntm  Baame  oder  Genau«  tÜK-ne  '- 
Eilltbatenda  weliri.3,Se.3)  Jt  üMMtoyUkfUib'  ». 
liiEsdaif  *itn  Dir  nicht  «emger,  all  TOiilhck(ä.btiaHE  wn« 
i^wben.  —  Die  HiDfong  dw  Negatkm  WsiDkius  k  's.  ^ 
l>pj)ilf innig,  =;  wachaon,  godeihöi,  und  s=  faKwkain.  i.  l  «  v 
l^Ttb  ihr  Cebennasa  gleicbäm  moUiiiillir,  ad  Ktntic  ^  ■  u 
L:}i  mir  S]Fmptome  dei  Schmenea  Hin  mÜlts.  —  k«m  «vji^^ 
-  ^nllkürlich  TergicaaL  14)  tUaU  wt  dHKfct.  ■■  «vr^  -^ 
:-;  du  damit  f  erksSpfte  Benti.  Kan  «i  ade  a^u  »^  ili. 
'^M'olferfettgLBtellt.geticbertmrdm.  BvluikMa 
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A. ).  MACBBTU.  Sol  h. 


deäro  to  qnestion  them  farther,  they  madd  themaehes 
air,  into  which  they  vanishe^  Whdes  I  stoodrapt  in 
the  wonder  of  it,'  came  missives^  from  the  king,  vho 
all-hailed^  me»  ,Thane  of  Cawdor ;'  bv  which  title,  before, 
these  weird  sist^rs  saluted  me,  ana  referred  me  to  the 
Coming  od  of  time,  vith  ,Hail,  king  that  shalt  be!'  This 
have  I  thought  good  to  deliver  thee,  my  dearest  partner 
of  ^atness,  that  thoa  mightest  not  lose  the  dnes  of 
rejoicing,^  by  being  ignorant  of  vhat  greatness  is  pro- 
mised  thee.  Lay  it  to  thy  heart,  and  farewelLc 
Glamis  thoa  art,  and  Cawdor ;  and  shalt  be 
What  thoQ  art  promisM.  —  Yet  do  I  fear  thy  natura :  * 
It  is  too  fnll  0*  tJie  milk  of  hnman  kindness,^ 
To  catch  the  neai-est  way.  Thoa  wonldst  be  great; 
Art  not  without  ambition,  but  withoat 
The  illness  shoald  attend  it :  *  what  thoa  wonldst  highly, 
That  wonldst  thoa  holily;  ^^  wonldst  not  play  false, 
And  yet  woaldst  wrongly  win;  thoa  *dst  liave,  great 

Ghuuis, 
That  which  cries,  »Thas  thoa  mostdo,  if  thonhave  it;c  >< 
And  that  which  rather  thoa  dost  fear  to  do, 
Than  wishest  should  be  nndone.  Hie  thee  hitlier, 


And  chastise  with  ihe  valoar  of  mj  tongae** 
All  that  impedes  thee  from  the  golden  rooiid» 
Which  fate  and  metaph^sical  aid  doth  aeem 
To  have  thee  crownM  withal. "  — 

Unter  a  Measenger, 

What  ifl  joor  tidiogi?" 

Mess,  The  king  comes  bere  to-night 

Lady  M,  llion  *rt  mad  to  aaj  iL 

Is  not  thy  master  with  him?  who,  were  *t  so, 
Wonld  have  inform*d  for  preparation. 

MesB,  So  nlease  yon,  it  is  trae:  onr  thane  is  caaing; 
One  of  my  fellows  bad  the  speed  of  him,  ^ 
Who,  almost  dead  for  breath,  had  scarcdj  more 
Thim  jronld  make  ap  his  measage. 

Lady  M,  Give  faim  tesdiot: 

He  brings  great  news.  IEsbU  MtMenger.]  Tbe  hm 

himself  is  hoarse, " 
That  croaks  the  fatal  entrance  "  of  Dancui 
Under  my  batÜements.  Gome, "  yoa  spirits 
That  tend  on  mortal  thonghts, ''  ansex  me  heie, 
And  fiU  me,  from  the  crown  to  the  toe,  top-fnll^ 


That  I  may  poar  my  spirits  in  thine  ear,  ,  Of  direst  cruelty !  make  thick  my  blood, 


1)  An  dem  Tage  des  glficklichen  Erfolges,  d.  h.  des  doppelten  Sieges  über  den  Haedonwald  and  den  Q«^ 
wegischen  Konig.  —  Davon,  sowie  von  der  Ersch^inang  der  Hexen,  hatte  Macbeth*s  Brief  in  dem  ersten  M 
gehandelt,  den  die  Lady  schon  vor  ihrem  Auftreten  gelesän.     2)  perfectest  report  =  zuverlässigste,  gewi^sti 
Auskunft,  heisst,  dass  die  von  den  Hexen  ihm  ertheilte  Kunde  sidi  durch  ihr  Eintreffen  als  durchaus  richtig  &ri 
unzweifelhaft  bewährt  hat.    8)  In  der  Verwunderang,  im  Staunen  darüber.  In  diesem  Sinne  gebraucht  Sb.  «ondff 
Öfter;  auch  der  Plural  wonders  stand  so  A.  1,  Sc.  3  Tvgl.  Anm.  38).     4)  misnve  =  Sendbote,  Abgesaoä^r. 
ein  veraltetes  Wort,  findet  sich  auch  in  Antony  ana  Cleopatra  (A.  2,  Sc.  2)  toitk  taunts  did  fftöemj 
missive  oiu  of  audienee.     6)  to  aä^kaü  =  mit  dem  Grusse  all  TmU  begrüssen.   Macbeth  denkt  dabei  skK 
bloss  an  Bosse*s  Begrässung  (A.  1,  Sc.  3),  der  ihn  nur  mit  d^m  einfachen  hau  angebrochen,  sondern  naineDtüd) 
auch  an  das  dreifach  wiederholte  all  hau  (ter  Hexen.  -^  In  Florio*6  Wörterbuch  wird  das  italienische  sahttn' 
erklärt:  to  saltUe,  to  greetf  to  alhaile,  ,p)  dues  ofrefokina  bezieht  sich  auf  das  vorhergehende  partner: is 
Antheil  an  dem  Jubel,  welcher  der  Lady,  a|ä  der  Genossm  und  Theilliaberin  seiner  Hoheit,  gebülurt    7)  toftet 
mit  dem  Accusativ  =■  um  Etwas  in  Sorge  sciin.  So  in  Measure  for  Measure  (A.  3,  Sc.  1)  O,  I  do/earthot 
Claudio,     8)  milk  of  human  kindnes»  =  Milch  der  Menschlichkeit   i)ie  Milch  als  etwas  Mildes,  Undenid», 
kommt  bei  Sh.  auch  sonst  in  Metaphern  vor,  so  in  diesem  Drama  (A.  4,  Sc.  8)  the  sweet  milk  of  eotiieoni,  oodia 
Komeo  and  Juliet  (A.  3,  Sc.  3)  Ädveraity's  sweet  milk,  pfnlosophy,    9)  Die  Bösartigkeit,  welche  dem  Off-  i 
geiz  zur  Hand  gehen  sollte,    io)  highly  miholilf/^  eine  noch  durdi  oie  Alliteration  hervorgehobene  Actitbese. 
—  holily  =  auf  fromme  Weise,  vras  holy  oft  bei  Sh.  bedeutet     11)  Dasienige,  was  dem  Macbeth  znroß:  S» 
musst  Du  handeln,  wenn  Du  es  hast!  ist  nach  der  Erklärung  der  Hgg.  die  Königskrone.  Ob  aber  Sh.  unter  tk^ 
which  criea  nicht  etwas  Anderes,  vielleicht  die  gewissenlose,  Inltblütige  Ermuthigung  zum  Morde,  die  Hiebet^ 
haben  möchte  oder  sollte,  verstanden  hat,  ist  zweifellu^  —  Jedenfalls  erscheint  es  angemessener,  das  folgsi^ 
and  tk(U  ebenfalls  als  Object  zu  thou  'dat  have  zu  fassen;  also:  Du  möchtest  haben  das,  was  Dir  zuruft  — 
und  das,  was  Du  Dich  eher  scheuest  za  thon,  als  ungethan  wünsdiest,  d.  h.  Duncan*s  Ermordung.  —  Die  Hg;. 
fassen   ThuB  thou  mtat  do  bis  thovld  he  undone  us  abhängig  von  whieh  eries.    12)  Die  Kühnheit,  wüdi 
in  der  Beredsamkeit  der  Lady  steckt,  soll  die  Zaghaftigkeit  Macbeth*s  strafen,  schalen.  —  ehtutise  betont  Sli. 
auf  der  ersten  Sylbe.     13)  Der  goldend  Kreis  oder  Reif,  mit  welchem  das  Schicksal  oder  übematorücfae  BbII 
Dich  offenbar  krönen  will.  —  to  seem  ist  auch  hier  nicht  =  sdieinen,  sondern  =  offen bu'  sein,  erhellen.  —  ^t^ 
physical  =  Übernatürlich,  kommt  ebenso,  adverbial,  in  dem  Pseudo-Sh.'schen  Drama  The  Puritan,  i6''t 
(A.  2,  Sc.  1)  vor:  metaphyncally  and  by  a  supernaiural  inieUigence,  —  withal  steht  für  wiih^  sobald  diS 
relative  Pronomen,  hier  which^  schon  voi-ausgegangen  ist.  —  Für  impedes  thee  haben  die  späteren  FoIioaa^f^ 
thee  hinders.    14)  tidings  ist  bei  Sh.  Singular  und  Plural.  —  Die  Hgg.  ändern  das  Mei$enger,  das  die  Fol.  bat 
in  Attendant  um.    15)  Ein  Kamerad  des  Boten  war  von  Mftcbeth  expe£rt,  vorausgeeilt   16)  Unter  dem  »heiser« 
Raben«  kann  die  Lady  nur  den  Boten  verstehen,  der  kaom  Athem  genug  hatte,  am  die  Botschaft  von  Dqdc^'s 
bevorstehender  Ankunft  auszurichten.   In  dieser  Heiserkeit  findet  sie  ein  Omen,iüis  auch  in  der  BezeichooDg^ 
Raben,  als  eines  Verderben  kündenden  Vogels,  angedeutet  liegt;  und  für  sich  selbst  findet  sie  darin  eioeinf- 
forderung,  dieses  Omen  zu  verwirklichen.     17)  entrance  ist  dreisylbig  zu  lesen:  enterance.   So  auch  in  der 
ersten  Recension  von  Romeo  and  Juliet  (A.  1,  Sc  4)  Norno  withoui-book  prologue,  faintly  epoke  M/^f 
the  prompter,  for  cur  entrance.  Aehnlich  ist  bei  Sh.  remexiibranee  <rft  remen^}erance  zu  lesen.    18)  tffidie 
Debergannpause,  welche  Sh.  geflissentlich  zwischen  battlement»  und  Oome  dorch  me  metrische  Löwe  ^^ 
gedrückt  hat,  auszufüllen,  setzen  manche  Hgg.  Come,  come,  you  spiriis.    le)  to  tend  ist,  was  vorher  to  aite^ 
(vgl  Anm.  9),  und  mortal  ==  tödtlich,  todbringend,  wie  A.  3,  Sc.  4  mortal  murders.    20)  Vom  Schädel  his  m 
26:10,  bis  oben  voIL     21)  remorse  ist  nicht  bloss  Gewissensbiss  oder  Reue  Ober  eine  begangene  UDtbat,f(iBieni 
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Stop  np  th*  aec88s  and  pas^^age  to  remorse;*' 

Tlut  no  compuQctioQB  visitings  of  natnre** 

Shake  mj  feil  pumse,  nor  keep  peace  between 

Th'  effect  and  it!  Come  to  my  woman*8  breasts, 

And  take  my  milk  for  n\\,  ^'  yon  murdering  ministcrs, 

Whererer  in  yoar  sightless  snostances^ 

Yoa  wait  on  natare*s  mischiefl  ^  Come,  thick  night, 

.^nd  pall*^  tiiee  in  tlie  dünnest  amoke  of  hell, 

That  m j  keen  knife  see  not  the  wound  it  makes, 

Nor  heaven  peep  throagh  the  blanket  of  the  dark,  ** 

To  crj,  »Hold,  hold  !c  — 

Great  Glamisl  worthy  Gavdor! 
(ireater  than  both,  hy  the  all-hail  hereafterl'^ 
Tlij  letters  **  have  transported  me  beyond 
J\m  Ignorant  present,  '^  and  1  feel  im>w 
Iht  fatore  in  Üie  insfauii 

}iacb.  My  dearest  love, 

Dnnean  comes  here  to-mght. 

Lady  M,  And  vhen  goes  henoe? 

Mach,  To-mi3irr(m,  as  he  pmpoBes.'^ 

Lady  Jf.  0!  never 

Shall  son  that  morrow"  see  I 
\m  faee,  my  thane,  ia  as  a  book,  where  men 


May  read  stränge  mattei-s.  To  begnile  the  time,^ 
Look  like  the  time;  bear  welcome  ^^  in  yoar  eye, 
Your  band,  your  tongue:  look  like  the  mnocent  flower, 
Bat  be  the  serpent  ander  *t  He  that  's  Coming 
Most  be  provided  for;  and  you  shall  nnt 
This  night*s  great  business  into  mv  despatch; 
Which  shall  to  all  our  nights  and  uays  to  come 
QiTO  solely  sovereign  swav  and  roasterdom. 

Macb,  We  will  speak  farther.** 

Ladf/  M,  Only  look  ap  clear; 

To  alter  favonr  ever  is  to  fear.*^ 
Leare  all  the  rest  to  me.  [Exeuta 

8CENEVI. 

The  Same.  Before  the  Castle. 

HoMloyi  and  tarehei,  *  linier  Ddkgan,  Malcoui, 

DoNiLBAur,  Bahquo,  Lbhox,  Magdufp,  Rosse, 

Akqus,  and  Aitendants, 

Dun,  This  Castle  bath  a  pleasant  seat;  the  air 
Nknbly  and  sweetly  recommends  itself 
ünto  onr  gentle  senses.  * 

Ban,  This  gnest  of  sammer, 

The  temple-haonting  martlet, '  does  approve. 


»eh  Sehen  tot  einer  noch  zu  begehenden.  —  aeces»  betont  Sb.  gewShnlich  auf  der  zweiten  Sylbe.  22)  Keine 
natürlichen  Heimaachnngen  von  Oewissenssernpeln.  —  of  nature  ist  bei  Sh.  =  natural  Solche  Scrapel  könnten 
ihren  grimmen  Vorsatz  erschüttern,  oder  docti  zwisclien  der  Ansfahranj^,  dem  Ergebniss  C^ffeciJ  dieses  Vorsatzes 
and  ihm  seilet  fit)  Rahe  and  Frieden  halten,  bernhigend  zwischen  Beide  treten.  Die  Fol.  hat  für  it  die  ältere 
Orthographie  hU.  —  Zu  keep  peace  citirt  Steevens  aus  dem  von  Sh.  benatzten  epischen  Romeos  aud 
jQliet(l562)  eine  treffende  rarallelstelle:  In  absenee  of  her  knigJu,  the  lady  no  tcay  could\\  Keep  iruce 
beiKcen  her  griefs  and  her  etc.      23)  Johnson*8  Erklärong:  take  awaymy  milk  and  put  gaU  into  the 

liaee,  wfirdte  diese  Stelle  nach  dem  vorhergehenden  unsex  me  here,  andfiU  me direst  cruelty  matt 

erscheinen  Uisaen.  Es  ist  daher  wohl  eher  zo  deoten :  Nährt  Eoch  mit  meiner  Milch,  die  dorch  meine  Entweibong 

ZOT  Galle  geworden  ist  Wie  sonst  Saoglinge,  will  sie  jetzt  die  bösen  Geister,  die  sie  herbeibeschwört,  an  iliren 

Crüsten  n&hren,  za  ihnen  in  das  innigste  Verhältniss  ti-eten.    24)  aightiess  ist  vielleicht  mehr,  als  bloss  »onsicht- 

bar<,  and  bedeutet,  in  Verbindung  mit  substancea,  eine  Beschaffenheit,  die  den  Anblick  nicht  verträgt,  die  dem 

Gesicht  widerstrebt.  So  steht  in  K.  J  0  h  n  (A.  3,  Sc.  1)  FuU  of  unvleanng  Uots  and  sightless  stains.    26)  Wo 

immer  Ihr  einer  Kränkung,  Beleidigung  der  Natur  zur  Hand  geht,  dabei  behalflich  seid.  —  to  wait  on  entspricht 

mi  dem  vorhergehenden  to  tend  on  und  to  attend  (vgl.  Anm.  9  und  19).     26)  to  pall  =  einhüllen,  wie  in 

•^ioen  Mantel.  Der  Dunst  der  Hölle  soll  die  Nacht  so  dicht  einhüllen,  dass  —  in  poetischer  Hierbei  —  selbst  der 

Dilch,  den  ^  Lady  gebrauchen  will,  die  Wunde,  die  er  macht,  der  er  also  unmittelbar  nahe  ist,  nicht  sehen  kann. 

27)  Die  Pinsiemiss  bildet  fdr  die  Nacht  eine  Decke,  dorch  die  der  Himmel  nicht  blicken  kann,  um  durch  seinen  Ruf 

^Ralt,  halt  !c  dk  Mordthat  zu  verhindern.  28)  Anspielong  anf  den  Gross  der  dritten  Hexe:  ÄÜ  hau,  Macbeth!  that 

^^mU  he  hing  hereafier,    20)  /e/<er« .bedeutet  bei  Sh.  auch  als  Ploral  bisweilen  nor  einen  Brief.    30)  ignorant 

erklärt  Johnson  hier  mit  unknowing,  also:  diese  Gegenwart,  welche  den  künftigen  Glanz  Macbeth 's  nicht  kennt. 

Sh/gcher  scheint  ea  aber,  das  Adjectiv,  wie  so  manches  andere  onseres  Dichters,  in  passivem  Sinne  zu  nehmen: 

innere  anbekannte,  dunkele,  ruhmlose  Gegenwart.  So  steht  in  Winter*s  Tale  (A.  1,  Sc.2)  ignorant  concealment, 

3i)  Manche  Hgg.  schieben  vor  aa  he  pwposes  einen  Gedankenstrich  ein,  als  ob  Macbeth  nor  zögernd  nach  einer 

^Qse  diese  Worte  hinzufüge;  ein  Raffinement,  an  das  Sh.  vielleicht  nicht  gedacht  hat    82)  Bei  Sh.  vereinigt 

m'fToto  noch  die  jetzt  in  morrow  und  moming  getrennten  Bedeutungen.  Den  Morgen  oder  den  morgenden 

Ta?,  an  welchem  Duncan  von  hier  geht,  soll  die  Sonne  nimmermehr  erblicken.  —  In  dem  Folgenden  warnt  die 

Udjr  ihren  Gaton,  durch  sein  verstörte  Aussehen  nicht  zu  verrathen,  was  in  ihm  vorgeht    33)  the  time,  mit 

äcm  bestimmten  Artikel,  ist  bei  Sh.  vorzugsweise  die  jetzige  Zeit,  die  Mitwelt  Um  die  Menschen  zu  täuschen, 

^m  man  dasselbe  Gesicht  annehmen,  das  sie  haben.  (Vgl.  unten  A.  1,  Sc.  7,  Anm.  41.)   84)  Macbeth  soll  in  Rede, 

Miene  ond  Geberde  aQsdrücken,  wie  willkommen  ihm  Duncan  und  dessen  Begleiter  sind.    85)  Mit  diesen  Worten  will 

^acbeUi  die  &che  aufs  Unbestimmte  hinausschieben,  vor  der  Hand  von  sich  ablehnen.  —  So  sagt  in  K.  Lear  (A.  3, 

^.  l)  der  Edelmann  anf  einen  von  Kant  ihm  ertheilten  Auftrag:  /  will  talkfuriher  with  you.    36)  Jede  Ver- 

todenrng  der  Gesichtszüge  (faioourj  ist  immer  ein  Symptom  von  Besorgniss,  oder  macht  immer  Besorgniss  rege. 

1)  So  lautet  die  Bahnenweisung  der  Fol.,  von  der  die  meisten  Hgg.  den  Zusatz  and  torches  streichen. 

Im  den  Einzug  des  Königs  in  Macbeth*s  Schloss  festlicher  darzustellen,  worden  ihm  auf  dem  8h.*schen  Theater 

Fackehi  vorgetragen.    2)  gentle  heissen  die  Sinne  hier,  insofern  ihre  Feinheit  und  Zartheit  sie  vorzugsweise  för 

<len  wobltbuenden  Eindruck  dieser  leichten  tmd  angenehmen  Luft  empfänglich  macht,  welche  Doncan  an  der  Lage 

^^  Sehloaci  rohmt     8)  Darin,  dass  die  sonst  ? onagsweise  an  Kirchen  sich  ansiedelnde  Mauerschwalbe  an 

3bcbeth*s  Sebloisihre  beliebte  Bauerd  anlegt,  beweist  sie,  dass  der  Haach  des  Hiiumels  hier  zom  Verweilen  einladend 
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By  hiB  loT*d  mansionrj,  that  the  heaven's  breath 
Smells  vooinglj  here:  do  jnttj,  frieze, 
BattieBs,  Dor  coign  of  yantage,  *  bat  thia  bird 
Hath  xnade  bis  pendent  bed,  and  procreant  eradte: 
Where  tbey  most^  breed  and  haunti  1  ba?e  obsenr'd^ 
The  air  ia  delicate. 

£nter  Lady  Hicbeth. 

Dun.  See,  aee!  cor  hoDoar*d  bosteaa.  — * 

Tbe  lore  that  Mows  ns  sometime  is  our  tronble, 
Which  still  we  thank  as  love.*  Benein  1  teach  yotii 
How  yoQ  shall  bid  God  yield  os  for  yoor  pains. 
And  Öiank  ns  for  yoiir  troable. 

Lady  M,  All  onr  Service, 

In  erery  point  twice  done,  and  then  done  double, 
Were  poor  and  Single^  bosiness,  to  contend* 
Against  those  honoars  deep  and  broad,  wberewith 
Yoor  maiesty  loads  onr  hoose:  for  those  of  old, 
And  the  lata  dignities  heap*d  ap  to  them, 
We  rest  yoor  hermita.  * 

Dun.  Where  *s  the  thane  of  Gawdor  ? 

We  coars*d  him  at  the  heels,  and  had  a  porpoae 
To  be  bis  pnnreyor:'®  bat  he  rides  well; 
And  bis  great  love,  sharn  as  his  spar,  hath  holp  him 
To  his  home  before  as.  Fair  and  noble  hostess, 
We  are  yoor  gaest  to-night 


Lady  M,  Tour  serrants  ever 

Have  theirs,  themselves,  and  what  is  theirs,  in  cxm^ 
To  make  their  audit  at  yoor  highness*  pleasore. 
Still  to  retnm  yoar  own. " 

Dan,  Giye  me  yonr  band ; 

Conduct  me  to  mine  host:  we  lo?e  him  bigbly. 
And  shall  continne  our  graoes  towards  him. 
By  yoar  leave,  hostess.  lExeusu, 

SCENE  VIL 

The  Same.  A  Room  in  the  Castle. 

JSiauiboyi  and  iorches.    Enter,  and  pa»9  aeer  ike 
itagCy  a  Sewer,^  and  divers  JServantM  with  duhtt 
and  Service,    Then  enter  Mxcbeth. 

Mach.  If  it  were  done,  when  't  is  done,  then  *t  vc» 
well 
It  were  done  mückly:  *  if  the  assassination 
Coold  trammel  up*  the  oonseqnence,  and  catch 
With  his  surcease  success ;  that  bat  this  blow 
Might  be  the  be-all  and  the  end^all^  here. 
Bat  here,  upon  this  bank  and  shoal  of  time,  ^  — 
We  *d  iump*  the  life  to  come.  —  Bot  in  these  cases, 
We  stiU  have  jndgment  here;*  that  we  bat  teach 
Bloody  instractions,  which,  being  taaght,  retom 


(wacingly)  duftet.  —  Für  mofutonry,  ein  sonst  kaum  Torkommendes  Wort,  hat  die  Fol.  tnamsanry,  wofür  Pope 
moBonry  setzte,  für  marüei  hat  sie  Barlet,  and  die  zweite  Aenderung  der  Hg^.  erscheint  sicherer,  als  die  erste. 
4)  of  vantage  ist  in  Bezug  auf  die  Schwalbe  hinzngefagt :  An  dem  Schloss  ist  kern  Ausbau,  Fries,  Stiebepfeiler  o^ier 
Eckstein,  der  dazu  irgend  Gelegenheit  böte,  den  dieser  Vogd  nicht  zu  seinem  schwebenden  Bette  und  za  sdoer 
fruchtbaren  Wiege  gemacht.  6)  muit  ist  ein  schon  ?on  R  o  we  verbesserter  Druckfehler  der  PoL  6)  Wie  wir  ätr 
liebe,  die  uns  nachgeht  und  dadurch  bisweüen  Ifistig  wird,  dennoch  danken,  weil  sie  es  aus  liebe  that,  so  mos! 
Ihr  auch  für  die  Beschwerde,  die  wir  Euch  durch  unsern  Besuch  verursachen,  uns  ein  »Gott  vergelt^s«  wänsdKs, 
und  für  die  Mühe,  die  Ihr  habt,  uns  danken.  —  Qod  yield  ist  der  aus  Ood  yield  you  abgekürzte  Segenswoißch, 
den  die  Lady  dem  König  bieten  (bidj  soU.  7)  nngü,  als  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  double^  entspricht 
hier  in  seinem  Sinn  dem  sonstigen  nmple,  =  einfach,  schlicht.  8)  to  contend  againtt  =  gegen  Etwas  annugts. 
mit  Etwas  wetteifern.  0)  Wie  fronune  Einsiedler  für  das  ihnen  geschenkte  Almosen  ihren  Wohlthätem  nur  danli 
Fürbitte  danken  können,  so  können  auch  Macbeth  und  seine  Frau  dem  Könige  nur  solche  Furbitter  bleiben,  zois 
Dank  für  die  frühern  Ehren  (thoae  of  old)  und  die  kürzlich  dazu  aufgehäuften  Würden.  —  Solche  eigens  bestellte 
Für  bitter,  als  welche  hier  die  Einsiedler  bezeichnet  werden,  heissen  sonst  beadsmen.  So  heisst  es  in  Peel« 's 
E  d  w  a  r  d  I. :  He  shaU  have forty  pound»  ofyearly  fee !,  And  be  my  beadsman,  10) purveyor  ist  Der,  weiche 
auf  Reisen  für' den  König  und  sein  Gefolge  Speise  und  Trank  zu  besorgen,  wie  der  karbinger  (vgl.  A.  1,  Sc.  4) 
Quartier  zu  bestellen  hatte.  Doch  wird  der  Unterschied  nicht  überall  festgehalten.  —  puroeyor  ist  hier  auf  g? 
ersten  Sylbe  betont  ll)  Das  Büd  ist  von  der  Rechnungsrevision  (audit)  über  ein  nur  anverbiiates,  in  Kechnoiig 
gestellte»  Gut  entlehnt,  das  jeden  Augenblick  dem  rechtmässigen  Eiffenthümer  zurückzuerstatten  ist  (to  retun 
your  own).  So  ist  Dancan*s  BewirÜinng  nur  eine  Wiedererstattung  dessen,  was  sein  ist. 

1)  Sewer  =  Truchsess,  dessen  Amt  es  war,  die  Schüsseln  auf  die  Tafeln  des  Festmahles  zu  setzen.  Er  irar 
auf  dem  Sh.*8chen  Theater  durch  eine  um  den  Arm  gewundene  Serviette  kenntlich;  sein  Ben  Jenson 'sSileot 
Woman:  dap  me  a  eUan  towel  about  you  Uke  a  sewer,  —  Zwischen  dem  Vorübergehen  des  Sewer  nnd  seiner 
Begleiter  nnd  dem  Aufixeten  Macbeth's  ist  eine  längere  Pause  anzunehmen,  während  welcher  das  zn  Doncan's 
Ehren  stattfindende  Mahl  seinen  Anfang  nnd  Fortgang  nimmt.  2}  Der  Nachdruck  rulit  zunächst  auf  dem  erstoi 
done  =  geschehen,  vollendet,  dann  auf  V  iei  wenn  es  vollbracht  wird,  endlich  auf  quickly:  dann  väre 
eine  rasche  Vollbringung  gut.  —  Der  Gedanke  des  ersten,  allgemeinen  Satzes  wird  in  dem  zweiten  bestimmter 
ausgedrückt.  3)  to  trammel  up  =  in  ein  Netz  einfangen,  so  dass  also  die  für  Macbeth  bedenklichen  Folgoi  der 
Ermordung  Duncan*s  nicht  weit«:  wirken  können,  weil  sie  zugleicli  mit  dem  Morde  beseitigt  sind,  nnd  weÜ  mit 
der  Beseitigung  Duncan*s  (wiO^  his  surcease)  auch  glücklicher  Erfolg  gesichert  ist  Andere  Erklärer  bezieben 
his  auf  assassination,  verstehen  also  die  Vollendung  der  Mordthat.  —  Auf  success  bezieht  sich  dann  dbs  Folgende: 
that  but  this  blow  etc.  =  so  dass  nur  dieser  eine,  gegen  Duncan  geführte.  Streich  das  Eins  nnd  Alles  hieniedeo 
wäre  n.  s.  w.  —  Der  Nachsatz  ist:  we  'd  jump  the  Ufe  to  come,  4)  the  be-all  and  the  end-all  bt  als  ein 
Begriif  zu  fassen,  und  würde  als  solcher  deutlicher  hervortreten,  wenn  das  zweite  the  fehlte.  Das  Compositam  ist 
ans  dem  imperativisdien  be  all  and  end  all=zm  Alles  und  ende  Alles,  gebildet  6)  Für  $hoal,  T h  eo b ald's 
Verbessemng,  hat  die  Fol.  den  Druckfehler  Sehoole.  —  Die  Zeit  des  Erdenlebens  wira  in  ihrer  Veigänglifbkdt 
mit  einer  Sandbank  verglichen,  die  im  Wasser  eben  so  leicht  ajiitaucht,'  wie  verschwindet  6)  tofump  =  riskiren, 
aufs  Spiel  setzen.  Wenn  wir  nur  für  dieses  Erdenleben  vor  weiteren  Folgen  der  Mordthat  sidiei  wären,  so  würden 
wir  das  künftige,  jenseitige  Leben  schon  daran  setzeD,  so  sollte  ans  die  Fnrcfat  ?or  dem  Jenseits  nicht  xnrückhaHen. 
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llACBETB. 


c8.  7. 


To  plagae  ih*iin«itor:*  ihis  even-handed  justice* 
Commends  th*  ingredients  of  onr  Doison'd  chalice 
To  OUT  own  Ups.  He  '^  's  here  in  aonble  irost: 
First,  as  I  am  his  kinsman  and  bis  subject, 
StFoog  both"  against  the  deed;  iben»  as  his  liost, 
Who  sflonld  against  his  mnrdcrer  shat  tbe  door, 
M  bear  the  mfe  myself.  Besides,  this  Duncan 
Hath  borne  his  facalties  >*  so  meek,  hath  been 
So  dear  in  liis  great  oiBce,  tUat  Ins  virtnes 
Will  plead  like  angds,  tnimpet*tongoed,  against 
The  deep  damnation'^'of  his  takiug-off; 
ind  pilj,  like  a  naked  new-born  habe,  ** 
Stridiug  the  blast,  or  heaven's  chernbim,  hors*d 
UpoD  the  aghtless  conriers  of  the  air, 
Shall  blow  Üie  horrid  deed  in  SYery  eye, 
That  tears  shall  drown  the  wind.  *'  —  1  have  no  spur 
To  prick  the  sides  of  my  intent,  bat  only 
Vaalting  ambition,  which  o'erleaps  itselfi 
iod  falb  on  the  other  -*  ^* 

JEfOer  Lady  Hacbsth. 

How  now!  what  news? 
Lady  M,  He  bas  aknost  suppU  Why  have  you  left 

the  Chamber? 
Mach,  Hath  he  ask'd  for  me? 
IMy  AL  Know  yon  not,  he  has  ? 


M<idb.  We  will  proceed  no  fartber  in  this  bnsiness: 
He  hath  honoar'd  me  of  late;  and  I  have  bought 
Golden  opinions^^  from  all  sorts  of  people, 
Which  woold  be  worn  now  in  their  newest  gloss, 
Not  cast  aside  so  soon. 

Lady  M,  Was  the  hope  drnnk, 

Whecein  yon  dress'd  yonrself  ?  hath  it  siept  since. 
And  wakes  it  now,  to  lock  so  green  and  pale  ^^     * 
At  what  it  did  so  freely  ?  ^^  From  this  time, 
Such  I  acconnt  thy  love.  ^  Art  thon  afeard 
To  be  the  same  in  thine  own  act  and  valoar, 
As  thon  art  in  desire?  Wonldst  tlion  have  Uiat 
Which  thon  esteem'st  the  omament  of  lifo,*' 
And  hve  a  coward  in  tliine  own  esteem, 
Letting  »I  dare  not«  wait  npon  »I  woold«, 
Like  the  poor  cat  i'  the  adage?'' 

Maeb,  Pr'ythee,  peace. 

I  dare  do  all  that  may  hecome  a  man; 
Who  dares  do  more,  is  neue»*' 

Lady  M,  What  beast  was  't  then,  ** 

That  made  yon  break  <^  this  enterprise  to  me? 
When  yon  durst  do  it,  thon  yon  wcre  a  man; 
And,  to  be  more  than  wliat  yoa  were,*^  you  would 
Be  so  much  more  the  man.  Nor  Urne,  uor  place, 
Did  then  adhere,'^  and  vet  yon  would  make  both: 
They  have  made  themselves,  and  that  their  fitness  now 


7  t  Das  Gerkht,  das  eigentlich  nns  erst  droben  erwarten  sollte,  empfangen  wir  in  solchen  Fällen  schon  hienieden, 
äergestalt,  dass  a.  s.  w.  8)  inventor  ist  Deijenige,  der  die  blutige  Unterweisung  zuerst  aulgebracht,  also  der 
Lehrer.  9)  thü  even-handed  justiee  ist  der  Richter,  dessen  Hände  in  Handhabung  des  Rechtes  gleich  sind,  keinen 
l'Qterschied  machen.  Das  demonstrative  ihia  weist  auf  das  forbergehende  judgment  Iiin,  iii83fern  Her  justice 
nni  der  Verwalter  den  judgment  ist  —  ingredience  hat  die  Fol.  für  Pope  s  ingredients.  lo)  seil.  Duncan, 
11)  hoth  ist  Neutrum:  was  Beides  stark  gegen  die  That,  die  Mordthat  ist,  was  viel  dagegen  vermag.  12)  Duncan 
hat  die  ihm  verliehene  Macht  so  demntiug  verwaltet,  dass  u.  s.  w.  13)  damnationt  eigentlich  Verdammniss, 
hier  eine  Sunde,  welche  die  Verdammniss  nach  sich  zieht.  —  takhig-oß=  Wegräumung,  ein  Euphemismus  für 
Ermordung,  der  anch  in  K.  Lear  (A.  5,  Sc  1)  vorkommt:  Let  her  who  would  he  rid  ofhim  decise^Hü  speedy 
tak'mg-ojf,  14}  Das  Mitleid,  hier  personifidrt  gedacht,  wird  in  Gestalt  eines  Säuglings,  der  in  seiner  nackten 
Hülflodgkeit  Rührung  erregen  mnss,  auf  dem  Sturmwind  dahin  fahren,  oder  anch  in  Gestalt  eines  himmlischen 
(benibs,  der  auf  den  unsichtbaren  Rennern  der  Luft  reitet  —  Zu  heaven'e  cherubim  ist  like  zu  ergänzen.  Das 
Wort  steht  anch  sonst  bei  Sh.  mit  dem  Nebenbegriff  des  iugendlich  Schönen  und  des  Rührenden.  So  in  Othello 
lA.  4,  Sc.  2)  Patience,  thau  young  and  roee-lippd  Cherubim,  —  Die  Fol.  hat  eherubin.  16)  Der  Wind,  auf 
deu  die  Verkündigung  der  Mordthat  vceitergetragen  wird,  löst  sich  in  Thrfinen  auf,  die  jedes  Auge  darüber  top* 
$v^  Dieses  Bild  von  dem  Thräneni-egen,  in  welchen  der  Sturm  der  Empfindungen  ausgeht,  ist  Sh.  sehr  geläufig. 
16}  Der  Ehrgeiz  ist  hier  einerseits  gefasst  als  der  Sporn,  den  Macbeth  seinem  Phme,  einem  Rosse  gleichsam,  zur 
iüstachelong  in  die  Seite  setzt,  andererseits  aber,  mit  einer  raschen  Modification  des  Gleichnisses,  als  der  sich  in 
den  Sattel  schwindende  Reiter  selbst,  der  mit  einem  zu  heftigen  Aufschwünge  über  den  Sattel  hinausgeht,  und 
auf  der  andern  Seite  niederfäUt.  —  Anf  other  müsste  ein  Wort  wie  nde  folgen,  aber  der  Satz  bleibt  unvollendet, 
da  Macbeth  die  l^y  kommen  sieht.  —  Anders  fasst  S tannton  das  Gleichniss,  indem  er  zwei  Rosse  annimmt, 
die  dem  Macbeth  vorschweben:  Intent,  die  Absicht,  die  angespornt  sein  will,  und  Ambition,  der  Ehrgeiz,  der  in 
meinem  Ungestüm  sich  überspringt  nnd  anf  das  andere  Ross,  Inteni,  niederstürzt  Dieser  Auffassung  entsprechend, 
setzt  Stannton  anch  ein  Punctum  hinter  otJier.  17)  So  m  As  you  like  it  (A.  1,'.  Sa  1)  reportspeake 
^oldinly  ofhia  profit.  —  Solche  Meinnng  betrachtet  Macbeth  wie  einen  nengekauften  goldenen  Schmuck»  den  man 
io  seinem  frischen  Glänze  tragen  mnss.  —  would  be  worn  ist  Sh.*sch  für  ehould  he  worn,  18)  green  and  pale 
bezQchnet  das  üble  Aussehen,  mit  welchem  die  ernüchterte  Hoffnung  ans  ihrem  Rausche  nnd  in  Folge  desselben 
erwacht  10)  So  bereitwillig,  ans  eignem  Antriebe.  20)  d.  h.  die  Liebe,  die  Du  mir  betheuerst,  ist  nicht  ernst« 
li^iher  gemeint,  als  die  Hoffnung,  die  Du  hegtest,  König  zn  werden.  21)  eeteem'st  nnd  li/e  wiederholt  in  nm- 
gekehrter  Ordnung  der  folgende  Vers  in  Hve  nnd  esteem,  Anch  omameni  bildet  einen  Gegensatz  zn  coward, 
22)  8b.  dadite  an  das  Spriwwort,  das  in  Heywood*s  Proverbs  (1560)  lautet  The  cat  would  eatfish  and 
iooM  not  wet  her  fett.  So  lässt  auch  Macbeth  anf  sein  »Ich  möchte«  ein  »Ich  wage  es  nicht«  folgen  (wmt 
uponj.  28)  So  in'Measnre  for  Measure  (A.  2,  Sc.  4)  be  that  you  are,  ||  That  is,  a  woman;  if  you  he 
f^we,  you  re  ncne,  nnd  in  Fericles  (A.  4,  Sc.  8)  An  honest  woman,  or  not  a  woman,  —  do  more  ver« 
besserte  Rowe  das  no  more  der  Fol.  24)  beast,  hier  der  natürliche  Gegensatz  des  Unvernünftigen  zu  man,  dem 
vernonftigen  Wesen,  ist  bei  Sh.  ein  weniger  harscher  Ausdruck,  als  jetzt.  So  sagt  Juliet  in  Romeo  and  Jnliet 
(A.  3, 8c.  2)  O,  what  a  beast  was  I  to  chide  at  htm/  25)  io  break  =  Einem  Etwas  eröffnen,  von  Plänen  und 
üefleinmissen.  26)  Um  mehr  zu  sein,  als  Du  warst,  d.  h.  nm  König  zn  werden.  27)  to  adhere,  eigentlich  mit  to, 
ün £t«as  lestliaBgen,  hier  =  zusammenpassen.  Zu  ergänzen  wäre  togeiher^  wie  in  T  w  elf t h-  N 1  gh  t  (A.  3,  Sc.  4) 
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A.IL 

Does  nnmake  yon.  ^  I  hare  given  sock,  and  know 
How  tender  *t  is  to  love  the  babe  that  xnllks  me: 
I  woold,  while  it^was  smiling  in  mj  face, 
flare  plnck'd  mr  rapple  from  his  Ibondess  gams, 
And  4a8b*d  tbe  mraina  ont,  had  I  so  swom  as  you 
Have  done  to  this. 

Jftfc^  If  we  shonld  fall,  — 

LadyM.  Wefafll» 

Bat  scrfew  yoar  coarage  to  the  8tickmg-place,>^ 
^nd  we  '11  not  fall,    wben  Dancan  is  asleep 
(Whereto  the  rather  ahaU  his  day*8  hard  jonrney 
Soundly  invite  him),  his  two  chaunberlains*^ 
Will  I  with  wine  and  wassail''  so  convince,'* 
That  memory,  the  varder  of  the  brain, 
Shall  be  a  fame,  and  the  receipt  of  reason 
A  limbeck  only:'*  when  in  swinisfa  sleep 
Their  drenched  natores  lie,  as  in  a  death, 
What  Gannot  von  and  1  perform  upon 
Th*  nngnardea  DanCan?  what  not  put  npon 
His  spongy^  officers,  who  shall  wax  the  goilt 
Ofoorgreat  quell?  •• 

Mach,  Bring  forth  men-chüdren  only  { 

For  thy  andaanted  mottle*'  shonld  compoee 
Nothing  bnt  males.  WHl  it  not  be  receiv^d,'* 
When  we  have  mark*d  with  blood  those  sleepy  two 
Of  hisown  diamber,  and  ns'd  their  lery  daggers, 
That  they  have  done  *t? 


^^^ff^T^T^ 


fll^U 


Lady  M.  WbodarMirreesinit^öiar,*' 

As  we  shall  maike  oor  g^efs  aad  ctanoiir  r«v 
üpon  his  d^th? 
Maeb,  I  am  settled.  .aai'Iwi  n^. 

Bach  corppral  igent  ^®  to  this.  terriU»  feat. 
Away,  and  mock  tho-time-^^  with  faireat  shove 
False  üace  moat  lüdf  what  the  false  heaii  dotk  know. 


AOTH. 

scras  L 

The  Same.  Cooct  within  tbe  Castle. 
Eni»  Babqüo,  ond  Fibamüb,  mOiratoroh  hrfon  himj 

Bon.  How  goes  the  nigkt,  boy? 

Fle.  The  moon  is  down;  I  have  oollMisi  the  dsdc 

Bern.  And  she  goes  down  at  twelft» 

Fle.  ltake%**ti8later,Sr. 

Ban.  Hold,  take  my  sword.  —  There 's  hosba&diy  ia 

heaven; 
Their  candles  are  all  öat.  *  —  Take  thee  that  too.^ 
A  heavy  ^  sommons  lies  like  lead  apoa  me, 
And  ^et  I  woold  not  sleep :  merdfiu  powera! 
Restiain  in  me  the  corsed  thoaghts  that  natora 
Qives  way  to  in  repose!  —  Give me  my  awozd.* 


every  Hwng  (Merea  tojfether,  28)  Auf  you  ruht  der  Nachdruck.  Eben  DeijenigOy^r  Zeit  mid  Ort  schliBii 
wollte,  wird  ? on  ihnen,  die  nch  selbst  geschaffen,  vernichtet,  seiner  Mannbeit  beraubt  ao)  Die  Fol  setzt  eis 
Fragezeichen  hinter  TT«  faH  dne  Interpunction,  welche  sie  häufig  statt  unseres  AusrufungszaiehenB  anwendet 
Jedenfalls  kann  der  Sinn  des  Ausrufs  We  faili  nur  der  sein,  dass  die  Lady  diese  Meglidikeit  des  Ifinlingeni,  all 
unbegründet,  unwillig  oder  verwundert  zuruckwdst.  30)  tticking-place  ist  d«*  feste  Punkt,  bis  sn  dem  ein  Ge- 
wicht eder  eine  mechanische  Kraft  hinaufgeschraubt  oder  angespannt  werden  muss,  um  einen  Halt  zu  gewimiea. 
81)  Die  two  ehamberkUfu  und  ihr  Schicksal  entlehnte  Sh.'mcht  dem  Beridite,  welchenHolinshed  über  den  Tod 
Duncan's  giebt,  sondern  einer  Erzählung  desselben  Chronisten  von  der  Ermordung  eines  andern  schottisehenKSDige, 
Namens  Duffe  (vgl.  Einleitung  pag.  803  u.  304).  32)  toassail  steht  hier  in  smer  eigentlichen  Bedmtoi^,  in 
der  es  ein  warmes,  gewürztes  MischgetrSnk  bezeichnet.  An  andern  Stellen  bei  Sh.,  z.B.  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  4), 
in  Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  4),  ist  es  =  Zechgelage.  88)  to  convmee  =  bewSltigen.  So  in  Cym« 
beline  (A.  1,  Sc.  5)  <o  eonvince  the  honour  of  my  mialrea»,  84)  receipt  ofreaeon  =s  Behälter  der  Veraonllf 
ist  das  ebenvorher  genannte  brain.  Das  Gehirn  wird  zu  einer  blossen  chesoischen  Retorte,  wache  das  in  ihr  Be- 
findliche, also  hier  die  Vernunft,  und  zugleich  die  Hüterin  des  Gehirns,  das  Gedächtniss,  in  Dunst  Terflöchtigt 

86)  »pongy^  wie  drerkched^  ist,  wer  sich  vollgesogen  hat  wie  ein  Schwamm.  Sh.  gebraucht  dasselbe  Epitheton 
auch  von  dem  mit  Feuchtigkeit  erfüllten  Südwmde,  inCymbeline  (A.4,Sc.2).  88)  queU  kommt  als  Substantiv, 
=  Mord,  Erwürgung,  nur  an  dieser  Stelle  vor;  als  Yerbnm,  =:  vernichten,  erwürgen,  ist  es  dagegen  häofg. 

87)  rneiüe  ist  der  Grundstoff  zu  geistiger  und  körperlicher  Bildung  und  Beschaffenheit  In  Twelfth-Ni|ht 
fA.  6,  Sc.  1)  steht  So  much  against  the  metile  ofyour  sex,  88)  to  receive  ==  für  Etwas  annehmen,  geltes 
lassen.  88)  other  adverbial  für  otherwise.  So  in  Oth  ello  (A.  4,  Sc  2)  if  you  think  oth^r.  40)  Das  Büd 
ist  von  einem  Bogen  entlehnt,  der  gespannt,  also  gebogen  wird.  —  corporal  agent  ist  jedes  mitwirkende  Orgu 
des  Körpers,  also  zunächst  die  Sinneswerkzeuge.     41)  Vgl.  A.  1,  Sc.  5,  Anm.  33. 

1)  So  lautet  die  Bühnenweisung  der  Fol.,  der  zufolge  alsoFleanoe  mit  der  Fackel  seinem  Vater  forleoebtei 
Die  meisten  Hgg.  lassen  einen  Diener  die  Fackel  tragen:  JSrUer  Banauo  and  jpieanc^  and  a  JServant  tpüh  a 
torch  before  them.  Das  Auftreten  eines  solchen  lässt  sich  jedoch  aus  dem  Texte  so  wenisr,  wie  aus  der  alten  Bob* 
nenweisung  nachweisen.  —  Die  Localit£t  der  Scene  ist  in  der  Fol  nicht  angegeben,  wie  sie  wahrecheinücfa  txA 
SL's  Bühne  nicht  näher  bezeichnet  war.  Rowe  setzte  zuerst:  Scene:  a  EoM,  die  späteren  Hn.:  CouH  ttitki» 
the  Castle.  2)  to  take  t<  =  es  80  ansehen,  dafür  halten.  So  in  Much  Ado  about  Nothing  (A.  2,  S&  3) 
I  take  htm  to  he  valiant.  8)  Dass  in  dieser  Nacht  Mond  und  Sterne  nicht  leuchten,  erklärt  Banono  schenhaft 
aus  der  haushälterischen  Sparsamkeit,  die,  um  kein  unnützes  licht  zu  verbrennen,  sieau^dscbt  nahet  —  t^ 
vor  eamdUe  ist  entweder  allgemein  zu  fassen:  die  Lichter  derer  im  Hiounel,  oder  bezieht  sich  auf  heaieen,  di» 
auck  sonst  bei  Sh.  coUectiv  äs  Plural  gebi:aucbt  wird.  4)  Nachdem  er  dem  Fleanoe  das  .Schwärt  übargebeo,  veil 
er  es.  sich  zum  Zubettgehen  bequem  machen  will,  übergiebt  er  ihm  noch  ein  zweites  Stück  seiner  Rüstung  oder 
^Jeidunff :  Nimm  auch  das  zu  Dir.  6)  heavy  ist  bei  Sh.  nicht  bloss  schwer,  sondern  auch  schwer  machend,  Döde 
machend,  also  mit  «urnnKm«  =  Mahnung  zum  Schlaf.  Darauf  bezieht  sich  auch  der  Gegensatz  and  yeteu,  ^ 
möchte  nicht  schlafen,  wegen  der  bösen  Gedanken  (euraed  thoughts),  deren  er  sich  schlafend  nicht  cnrebrea 
»könnte.  Dass  solche  Gedanken  auf  die  Verwirklichung  der  Hexenprophezeimigen  auch  bä  fianquo  sielen,  geht  sas 
dam  Folgenden  henor  (vgl  Anm.  11).    8)  Er  lässt  sich  ans  Vorsicht  das  Schwert  zurückgeben,  dawinderDoDkel- 


.'*"s: 


i.n. 


XACBETH. 


^  t 


jE^er  ITÄCBtTB,  and  a  Servani  with  a  torch. 

Who  's  ther«? 

jrae6.  Afiritad. 

Ban.  Wbat; Sir!  not  ?et  at  rest?  The  king  's  a-bed : 
He  tath  been  in  imasaai  pleasnre,  and 
Seoi  forth  great  largess  to  yoor  Offices. ' 
Ibis  diamond'he  greets  yonr  wife  withal, 
Bj  the  name  of  most  kiud  bostess,^  and  shat  up^ 
h  meftsoreless  coiiteiit. 

^Vaeb.  Being  nnpreparM, 

Gar  will  became  the  servant  to  deiect^ 
Wbich  eise  ^onld  free  hare  wronght.  ^^ 

Batu  All  's  Vell. 

I  dreamt  last  night  6f  the  three  weird  sisters:  *^ 
To  JOD  they  IiaYO  ahow*d  some  truth. 

^iacb.  I  think  not  of  them: 

Yet,  «hen  we  ean  entreat  an  honr  to  serve,^' 
We  voold  spend  it  in  some  words  apon  that  bnsi- 

ness, 
If  Ton  woold  grant  the  time. 

Ban.  At  yonr  kind'st  leisnre. 

Mach,  If  yoa  shall  deare  to  my  consent,  when  't 


is, 


13 


k  sbaU  make  hononr  for  yon. 
Ban.  So  I  lose  none 

In  seeidng  to  angment  it,  bat  still  keep 


My  bosom  franchisM^^^'and  ällegiance  clear, 
1  shall  be  coansell*d. 

Maeb.  Good  repose,  the  while! 

Ban,  Thanks,  Sir:  the  like  to  yon. 

[Exeunt  Bakqoo  and  FleÄncb. 

Mach.    Go,  bid  tliy  mistress,  when  my  drink  ii 


She  strike  apon  the  bell.  *^  Get  theo  to  bed.  — 

[ExU  Servani, 
Is  this  a  dagger,  which  I  see  before  ine, 
The  handle  to^vard  my  hand?    Come,  lat  me  dateh 

thee:  — 
l  have  thee  not, "  and  yet  I  see  thee  still 
Art  thoo  not,  fatal  vision,  sensible 
To  feeling,  as  to  sight?  or  art  thon  bat 
A  dagger  of  the  bind, "  a  false  creation, 
Proceeding  from  the  heat-oppressed  brain? 
1  see  tliee  yet,  in  form  as  pajpable 
As  this  which  now  I  draw. 
Thoa  iharshairst*^  me  the  vay  that  I  was  going; 
And  such  an  instrument  I  was  to  nse.  — 
Mine  eyes  are  made  the  fools  o*  the  other  senses, 
Or  eise  worth  all  the  rest :  ^*  I  see  thee  still ; 
And  on  thy  blade,  and  dadgeon,*®  gouts*'  of  blood, 
Which  was  not  so  before.  —  There  *8  no  sach  thing.  ^' 
It  is  the  bloody  basiness  which  informs 
Thos  to  mine  eyes.  — •  Now  o*er  the  one  half-world 


beit  gerade  Jemanden  kommen  hSrt.    7)  Der  König  hat  zum  Dank  fSr  die  ihm  erwiesene  Gastfreandschafb  ansehn- 
lide  Geldspenden  an  Macbeth*s  Dienerschaft  gesandt.  —  oßces  sind  in  herrschaftlichen  Wohnungen  die  Räumlich- 


shut  up  ist  he  zu  eigfinzen.  Er  endete,  d.  h.  beschloss,  den  Ta^  in  massloser  Zufriedenheit.  Andere  fassen  shttt 
als  Participium»  das  sich  auch  als  solches  nur  anf  Dnncan  beziehen  Hesse.  10)  Da  wir  unvorbereitet  waren, 
konnte  unser  guter  Wille  m  der  Bewirthung  des  Königs  nicht  frei  schalten,  sondern  musste  sich  dem  Mangel  unter- 
ordnen,  konnte  sdch  nar  mangelhaft  Sassesn.  —  Der  Gegensatz  ist  zwischen  servant  und/ree,  wie  zwischen  our 
vnli  and  Ä^eeL  11)  Vgl.  Anm.  5.  —  Dass  auch  hier  toeird  zweisylbig[  zu  lesen  ist,  zeigt  selbst  die  verkehrte 
Orthographie  der  Fol.:  weymard^  wofQr  Sh.  wahrscheinlich  weyard  schneb.  12)  io  entreat  ist  bei  Sh.  sowohl 
=  bitteu,  ersacben,  als  =  verhandeln.  Nach  ersterem  Sinne  würde  an  hour  das  Object  sein:  wenn  wir  eine 
Stande  gewinnen  können,  günstig  za  sein;  im  zweiten  eine  nähere  Zeitbestimmung:  wenn  wir  za  einer  dienlichen, 
günstiges  Stande  verhandeln  können.  Die  erstere  Deutung  empfiehlt  sich  am  meisten.  13)  Macbeth  drückt  sich 
liier  leflisaentlieh  nndeutlich  aus:  Wenn  Ihr  festhalten  werdet  an  dem  Einverständniss  mit  mir  (my  consent)^ 
so  6ou  es  seiner  Zdt  Euch  Ehre  verschaffen,  so  sollt  Ihr  durch  dies  Festhalten  steigen.  —  consent  ist,  vielleicht 
dorch  Yerweehslang  mit  concent,  mehr  als  ein  bloss  passives  Einverständniss,  wie  auch  to  consent  in  diesem  wei- 
teren Sinne  gebraucht  wird,  z.  B.  in  Othello  (A.  5,  Sc.  2)  Lid  you  and  he  consent  in  Cassio's  deathf 
H)  tofranehise,  eigentlich  mit  Freiheiten  ausstatten,  vor  ungehdrigen  Belastangen  oder  Zamuthungen  bewahren. 
—  Za  aUegianee  =  Lehnstrene  in  Leistung  und  Gesinnung ,  ist  my  zu  suppliren.  16)  Wenn  die  Lady  das  6e- 
ttink,  das  Macbeth  vor  dem  Schlafengehen  za  nehmen  pde^,  bereitet  hat,  soll  sie  die  Glocke  ziehen,  oder  wört- 
M:  an  die  Glocke  sdilagen.  Nach  der  Verabredung  gab  die  Lady  damit  ein  Zeichen,  dass  der  günstige  Augenblick 
zar  Ermordung  Danean*s  gekommen  sd.  16)  Durch  das  vergebliche  Zugreifen  hat  er  sich  überzeugt,  dass  der 
Dolch,  der  ihm  vors^webt,  kein  wirklicher  ist  —  i  have  ist  so  Gegensatz  zu  /  «ee,  wie  gleich  darauf  in  feeling 
m  light  dar  Tastdnn  dem  Gesichtsdnn  gegenübergestellt  wird. — sensible  ist = sinnlich  wahrnehmbar.  17)  Ein 
Dolch,  der  aar  dem  Gemüthe  angehört,  der  ausserdem  keine  wirkliche  Existenz  hat.  18}  to  marshal,  eigentlich 
du  AiDt  des  Maisdialls,  ^so  des  Anführers  bd  Festlichkeiten,  feierlichen  Aufzogen,  versehen,  dann  =  vorangehen, 
^  Zag  fthreo.  Vgl.  to  herald  A.  1,  Sc  3,  Anm.42^  19)  Wenn  der  ihm  vorschwebende  Dolch  kein  wirklicher 
Ht,  10  sind  seine  Augen,  die  ihn  täuschen,  Narren,  geäfft  von  den  andern,  richtiger  urtheilenden  Sinnen,  welche  die 
t'nwirklichluit  des  Plumtoms  darthon.  Ist  aber  der  Dolch  mehr  als  solch  ein  Phantom,  so  sind  die,  Augen,  denen 
allein  er  neh  bemerklich  macht,  so  viel  werth,  als  ^le  übrigen  Sinne  zusammengenommen,  die  ihn  nicht  gewah- 
ren, ao)  dudgean  ist  eine  besondere  verzierte  Art  yon  Dolch^riffen,  woher  ein  solcher  Dolch  selbst  zu  Sh.'s 
Zeit  dudgean  dagger  hiess.  21)  gcut  ==  Tropfen,  dgentlich  em  Ausdruck  der  Wappenkunde,  wie  die  meisten 
dcndben  aas  dem  Französischen  entlehnt  22)  In  diesem  Augenblicke  verschwindet  der  Dolch,  den  Macbeth  zu 
sehen  glaabte.  —  Er  erklärt  sich  diese  Erschdnung  nun  daher,  dass  das  blutige  Geschäft,  welches  er  vorhat  so 
sick  ankündige,  in  Gestalt  des  Dolches  ihm  mahnend  entgegentrete.  Dieser  Gedanke  führt  dai^n  auf  die  Betrach- 
toDg,  wie  die  ganze  Umgebung,  die  Nacht  and  was  dch  darin  ragt,  zu  sdnem  Plane  stimmen,  und  ihn,  wie  schon 
der  Ddfih,  daaa  ecmnthigen.     28)  Vgl.  Asm.  5.  —  Die  bösen  TrSome  dringen  durch  die  Bettvorhänge  hindurdi 
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Natnre  seems  dead,  and  wicked  dreams  abose 

The  CQrtain*d  sleej;:*^  witchcraft  celebrates 

Pde  Hecate*8  offerin^;*^  and  viiher*d  morder,*' 

Alanmi*d  by  bis  sentinel,  the  wolf, 

Whose  howf  *s  bis  watcb,*^  tbns  witb  biVstealtby  pace, 

With  Tarqnin's  ravisbing;  strides,*^  towards  bis  dfesign 

Hoves  like  a  gbost.*^  —  Tboa  sure  and  firm-set  earth, 

Hear  not  my  steps,  wbich  way  they  walk,**  for  fear 

Thy  very  stones  prate  of  my  where-about,'® 

And  take  tbe  present  borror  from  tbe  time, 

Wbich  now  suits  witb  it.'^  —  Whiles  I  threat,  he  Uves: 

Words  to  tbe  beat  of  deeds  too  cold  breatb  gires.'* 

[A  beU  ringt, 
I  go,  and  it  is  done :  the  bell  invites  me.** 
Uear  it  not,  Doncan;  for  it  is  a  knell 
That  snmmons  thee  to  beayen,  or  to  helL  [EobU* 

SCENEa 

Tbe  Same. 

Ehiter  Lady  MiCBBiH. 

Lady  M.  That  wbich  hath  made  them  dmnk  ^  hath 
mademebold: 


Wbat  hath  qnenchM  them  hath  giyen  me  fire.  —  Buk! 

—  Peacel 
It  was  the  owl  that  shriek*d,  the  fatal  beOman, 
Wbich  giyes  the  stem'st  good-niebt*  He  is  ab(nifc&* 
The  doors  are  open;  and  the  Bnrfeited  grooms 
Do  mock  their  cnarge^  with  mores:  I  haTe  dngg^M 


That  deatli  and  natnre  do  contend  aboat  them, 
Whether  they  lire,  or  die.* 

Mach.  [WUhin.p        Who*8  then?  —  what^ho! 

Lady  M.  Alackl  I  am  afraid  they  hare  awak*d, 
And  *t  is  not  done:  —  the  attempt  and  not  tbe  deed 
Gonfonnds  ns.  —  Hark !  —  I  laid  thehr  daggen  nadj; 
He  could  not  miss  them.  —  Had  he  not  resemUed 
My  £ather  as  he  slept,  I  had  done  *t  — .  My  hnaiband! 

JEnter  M ICBEIH. 

Mach,  I  have  done  the  deed.  —  IMdst  thoa  not  bor 

anoise? 
Lady  M.  I  heard  the  owl  seream,  and  the  cridets 

cry. 
Did  not  yon  speak? 
Maeb,  When? 


zn  dem  Schlafenden.  •—  Die  Verspanae  zwischen  deep  nnd  wUchcraft  Men  die  meisten  Hgg.  mit  eioer  iheton- 
sirenden  Wiederholung  der  Partikel  now  ans.  —  Steevens  vermntbete  dagej^n  Blteper  for  tUep,  24}  vUA- 
craft  ist  hier  coUectiv,  =  Die,  welche  das  Gewerbe  (craft)  der  Zaaberei  betreiben,  gleichsam  die  flexenznnil,  als 
deren  Olerin  die  Mondgöttin  Hekate  anch  sonst  bei  Sh.  erscheint;  so  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc  1)  The  mysteria 
of  ffecate,  and  the  night,  nnd  in  Hamlet  (A.  3,  Sc.  2)  WUh  Hecate^i  han  thrice  blaaiedj  thriee  mfecki. 
25)  Dem  personifidrten  Mord  wird  luer  dasselbe  abschreckende  Ansehen  gelieben,  weldies  die  Haxen  hatten:  to 
withet^d  and  so  wild  ete,  (A.  1,  Sc.  3).  26)  Der  Wolf,  der  bei  Nacht  bernmstreifib,  ist  eleidinm  ^e  yod  dem 
Morde  aasgesandte  Patrouille  oder  Nachtwache,  und  das  Geheul  des  Wolfes  weckt  nnd  niahnt  den  Mord  an  die  nadit- 
liebe  Stunde,  in  der  er  sein  Geschäft  vollbringen  muss.  27)  Tarpun^t  ravishing  strideB  sind:  weit  ausgeholte 
Schritte,  wie  die,  mit  denen  Tarquinius  bei  nächtlicher  Weile  ausgmg,  um  die  Lucretia  zu  schänden.  —  ramhing 
ist  nicht  als  Particip,  sondern  als  verbales  Substantiv,  =  Schändung,  mit  stridet  zu  verbinden.  —  Hrides  ist 
Pope's  gluckliche  Verbesserung  der  Lesart  der  Fol.:  Mes,  Ganz  ähnlich  sagt  Sh.  von  Tanpin  in  Lncrece: 
Ivto  the  Chamber  wickedly  he  stcUkt.  —  Staunton  vermnthet  ravishing  TarqtMt  etndes,  28)  Ad  das 
leise  Auftreten  Tarquin*s  denkt  bei  Sh.  auch  ein  anderer  Verbrecher  auf  dem  Wege  zn  seiner  Unthat,  in  Gymbe- 
line  (A.  2,  Sc.  2)  Our  Tarquin  thris  ||  Did  softly  pre9t  the  rwhes,  ere  he  wahetCd  ||  Tht  ekattUy  h 
wounded,  —  Das  erinnert  Macbeth  daran,  dass  auch  er  leise  auftreten  müsse,  um  sich  nicht  za  verratheo.  —  b 
derselben  Zeile  bat  die  Fol.  aotcre  für  eure,  29)  Die  Fol.  liest  which  they  may  walkf  was  schon  Rowe  ver- 
besserte. 30)  my  where-about  ist  hier  substantivisch  gebildet  aus  Sätzen  wie :  where  I  am  oXhuiU  =  woru 
ich  bin,  womit  ich  zu  thun  habe,  also  =  Vorhaben,  Geschäft  Ebenso  gebrancbt  Sb.  where  nnd  where/ore  ab 
Substantive,  in  R.  Lear  (A.  1,  Sc.  1)  Thou  losest  here,  a  better  where  tofind,  und  in  Oomedy  of  Errors 
(A.  2,  Sc.  2)  they  say^  every  why  hath  a  where/ore.  31)  Die  Steine,  wenn  sie  Macbeth*8  Vorhaben  aosplao- 
deiten,  würden  der  Nacht  das  Grausen  benehmen,  welches  in  ihrer  gegenwärtigen  StiUe  liegt  nnd  so  sc^  ZQ 
Macbeth^s  grausenbaftem  Geschäfte  passt.  —  ä  bezieht  sich  auf  my  where-about.  32)  Hier  hat  der  Beim  dk 
Sh/sche  Eigenthamlichkeit  gesichert,  welche  die  Hgg.  an  so  manchen  andern  Stellen  verwischen,  dass  nSmbchaaf 
ein  Suljject  im  Plural  (worda)  das  Verbum  im  SinguLir  folgt  (giyes),  sobald  nur  im  Satze  andere  ^gdare  dea 
Vcrbum  näher  stehen  (heat  und  breath).  —  Das  Bild  bezieht  sich  auf  irgend  einen  erhitzten  Stoff,  den  das  in- 
blasen  mit  dem  kältern  Hauch  abkühlt.     33)  Vgl.  Anm.  15. 

1)  d.  b,  die  beiden  Kämmerlinge  (vgl.  A.  1,  Sc.  7,  Anm.  31).  Der  gläckliche  Erfole,  den  die  Lady  mit 
ihnen  gehabt  bat,  hat  ihr  selbst  Muth  nnd  Feuer  gegeben  für  das  ferner  zn  Thuende.  —  Andere  erklären  im  ge- 
naueren Wortverstande,  dass  die  Lady  selbst  von  dem  Tranke,  den  sie  den  Kämmerlingen  bereitet,  gekostet  habe 
Vgl.  Anm.  6  dieser  Scene.  2)  Die  Eule,  deren  Geschrei  den  Tod  bedeutet,  ist  gleichsam  der  ünglws  verbeissend- 
Nachtwächt.T,  der  dem  Dnncan  den  finstersten  Gutnacbtgmsa  zuruft.  —  Die  LiMly  ninmit  hier  die  Enle  m  d^ 


3)  Diese  Worte  bestätigen  den  Sun  von  my  wnere-about  in  der  vorhergehenden  Scene  (vgl.  A.  2,  Sc.  l,  Anm.. "{(<). 

4)  Sie  spotten  mit  ihrem  Schnarchen  des  ihnen  obliegenden  Amts,  den  König  zu  bewachen.  6)  Die  Sitte,  vordt'm 
Schlafengehen  eine  solche  posset  genannte  Suppe  zu  sich  zu  nehmen,  kommt  auch  in  Merry  Wivea  of  Wind- 
sor  (A,  1,  Sc.  4  und  A.  5,  Sc.  5)  vor.  Ihre  Bestandtbeile  sind,  nach  Rändle  Holmes:  hot  milkpoured  ono/« 
or  sack  having  augar,  grated  biaket^  and  egga,  with  oiher  ingredients  hoUed  in  it,  which  goea  all  to  a  eitrd. 
—  Darin  hatte  die  Lady  einschläfernde  Substanzen  gemischt  —  Der  Plural  poaseu  steht  nur,  weü  zwei  solche 
Gerichte  vjou  der  Lady  bereitet  waren.    6)  Genan  genommen,  bezieht  sich  die  auf  death,  live  aof  nature,  das  hier 
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As  1  descended? 


L^y  iL  Now. 

Mach. 

Lady  M,  Aj* 

Mach,  Hark! 
Who  lies  i*  the  second  Chamber?* 

Lady  M.  Donalbain. 

Mach.  This  is  a  sorry  sight.* 

Lady  M,  A  foolish  thought  to  say  a  sorry  sight. 

Maeb,  Tbere  's  one  did  laagh  in  *s  sleep,  andone 
eried,  »Marder  !c 
That  tbey  did  wake  each*  otber:  I  stood  and  heard 

them; 
Bat  they  did  say  tbeir  prayers,*®  and  address'd  them 
Ak^Io  to  sleep. 

Lady  M.      Tbere  are  two  lodg*d  togetber. " 

Afacb.  One  cried,  »God  bless  ns!«  and,  »Amen,«  tbe 
other, 
>5''  they  had  seen  me  with  these  bangman*s  hands. 
L  tei.ing  their  fear,  *^  i  coold  not  say,  >Amen,€ 
V'üeo  they  did  say,  »God  bless  as.c 

Lady  M,  Gonsider  it  not  so  deeply. 

Maeb,  But  wherefore  could  not  I  pronoance  »Amenc  ? 
I  !tad  most  need  of  Messing,  '^  and  »Amenc 
^cuck  in  my  throat. 

Lady  M,  These  deeds  mnst  not  be  thought 

After  äiese  ways:  so,  (^  it  will  make  ns  mad. 


Mach,  Methonght,  I  heard  a  Tdce  ery,  »Sle^  no 
more! 
Macbeth  does  morder  sleep,c  <*  «^  the  innocent  deep; 
Sleep,  that  knits  ap  the  raveU*d  sleave  of  care,  >' 
The  death  of  each  day's  lifo,  sore  laboar*8  bath, 
Balm  of  hart  minds,  '^  great  natare*s  second  oonrse,  ** 
Chief  nourisher  in  life*s  feast;  — 

Lady  M,  What  do  yon  mean? 

Maeb,    Still  it  cried,  »Sleep  no  morel«  to  all  the 
house:*** 
Glamis  hath  marder*d  sleep,  and  therefore  Cawdor 
Shall  sleep  no  more,  Macbeäi  shaU  sleep  no  more!*' 

Lady  31.  Who  was  it  that  thas  cried?  Why,  worthy 
thane, 
Tod  do  nnbend  **  yonr  noble  strength,  to  think 
So  brainsickly  of  things.  Go,  get  some  water, 
And  wash  this  filthy  witness  from  yonr  band.  — 
Why  did  yon  bring  these  daggers  from  the  place?** 
They  mast  lie  tbere:  go,  carry  them,  and  smear 
The  sleepy  grooms  with  blooa. 

Maeb.  I  *U  go  no  more ; 

I  am  afraid  to  think  what  I  haye  done; 
Look  on  't  again  1  dare  not.*^ 

Lady  M.  Infirm  of  pnrpose  t 

Giro  me  the  daggers.  The  sleeping,  and  the  dead, 
Are  bat  as  pictores;  *t  is  the  eye  of  childhood 


als  Gegensatz  za  death  steht.  —  Der  Schlaf  der  Kämmerlinge  ist  so  fest,  so  todähnlich,  dass  es  streitisp  erscheiat, 
ob  sie  schon  dem  Tode,  oder  noch  dem  Leben  angehören.    7)  Diese  Buhnenwtisung,  welche  den  Macbeth  die  Worte 
bin- er  der  Scene  sprechen  lässt,  rührt  ?on  den  Hggn.  her.—  Die  Fol.  hat  hier  schon ^^er  Macbeth,  Wahrschda- 
licQ  erschien  er  annfichst  anf  dem  Balcon  der  Sh.'schcn  Bühne,  der  als  ^n  Doncan's  Schlafgemach  fahrend  gedacht 
Ttcrde,  aas  letzterem  darch  ein  draassen  yemommenes  Geräasch  heraasgelockt.  Während  der  folgenden  Worte  der 
LadT  stieg  er  dann  zn  der  Bohne  heranter,  und  trat  onten  auf,  ?on  der  Lady  mit  My  hu  band!  empfangen. 
8)  Lr  glaabt,  dass  das  Geräasch  aus  der  zweiten,  anf  den  Gorridor  hinausgehenden,  Kammer  komme,  welche  un- 
mittelbar an  die  erste,  an  Duncan*s  Schlafkammer,  stösst.     0)  Die  von  den  Hegn.  hier  gesetzte  ßQhnenweisnng 
Looking  on  his  hands  ist  vielleicht  nicht  im  Sinne  Sh.'s  hinzugefügt,  wenn  sicn  aorry  ^^/»^= trauriger  Anblick, 
aaf  das  bezieht,  was  Macbeth  in  Bancan*s  SchUfzimmer  gesehen  und  was  ihm  noch  so  gegenwärtig  erscheint, 
ii^  er  im  Präsens  davon  redet.  —  Das  einen  traurigen  Anblick  zu  nennen,  ist  liir  die  Lady  eia  närrischer  Ein- 
Uli.     10)  Sie  sprachen  ihr  Gebet,  um  ruhiger  als  bisher  za  schlafen,  und  machten  sich  (address'd  them)  wieder 
zum  Schlaf  fertig.     11)  Ein  spöttischer  Zusatz  der  Lady  zn  Macbeth*s  letzten  Worten,  etwa  des  Sinnes:  Wenn  sie 
>:ch  wieder  zam  Schlaf  zurechtgelegt,  so  sind  dort  in  der  Kammer  Zwei  zusammen  hingestreckt.  —  to  lodge  = 
Hinstrecken»  zu  Boden  strecken,  kommt  auch  A.  4,  Sc«  1  vor:  though  bladed  com  be  lodg'd.     12)  a«,  wie  oft 
V\  Sh.,  für  CM  if:  als  ob  sie  mich  gesehen  mit  diesen  Händen,  die  so  blutig,  wie  eines  Scharfrichters  Hand. 
13)  to  listen  =  anf  Etwas  lauschen,  ist  bei  Sh.  und  seinen  Zeitgenossen  transitives  Yerbnm.  indem  Macbeth  der 
MileÄtimmten  Furcht  der  Kämmerlinge  lauschte,  wie  sie  sich  in  ihrem  Stossgebet  (Ovd  bless  usj  aussprach, 
V «.aDte  er  doch  das  da2a  gehörige  Amen  nicht  aus  der  Kehle  bringen.    14)  in  der  Verdammniss,  die  er  sich  eben 
<iirch  die  Mordthat  zugezogen  hatte.     16)  so,  als  elliptischer  Nachsatz  bei  Sh.  sehr  gewöhnlich,  steht  hier  als 
eiiiptlscher  Vordersatz :  Wenn  das  geschieht,  wenn  man  in  solcher  Weise  über  solche  Thaten  nachgräbelt,  so  macht 
ins  das  toU.  —  Für  thought  liest  Uanmer  thought  on,     16)  Die  meisten  Hgg.  fassen  auch  das  Folgende  bis 
litt\  feast  als  yon  der  Stimme  gerufen,  die  Macbeth  zu  vernehmen  geghubt  hatte.    Es  sind  aber  wohl  eher  Vac- 
btth's  eigene  Betrachtungen,  veranlasst  durch  den  Rof  Macbeth  does  tnurder  sleep,     17)  Die  Sorgen  des  Tages 
Verden  einem  verwirrten  Knäuel  roher  Seide  verglichen,  welchen  erst  der  Schlaf  zu  einem  ordentlichen  Gewebe 
\ erarbeitet,  also  zunächst  entwirrt     16)  Dieselben  Gleichnisse  ungefähr  gebraucht  Sidhey  in  seinem,  Sh.  be- 
tonten, AstrophelaudStella:  Com«,  sleep,  0  sleep ,  the  eertain  knot  ofpeace,    The  baihing  place  of  wits, 
ike  balm  of  woe,    19)  Dass  unter  second  eourse  hier  £e  als  zweiter  Speisung  zagleich  anf  den  Tisch  gesetzten 
Gerichte  verstanden  werden,  erhellt  ans  dem  folgenden  cAie/nourwAer.  Dieser  zweite  Gang,  den  die  Natur  im 
Sdläfe  pns  darbietet,  ist  derjenige,  der  hauptsächlich  uns  ernährt,  mehr  als  der  erste,  d.  h.  die  Zeit  des  Wachens. 
20j  Auch  hier  fassen  die  Hgg.  die  beiden  folgenden  Zeilen  als  das  von  der  Stimme  dem  ganzen  Hanse  Zugerufene, 
«älirend  Sh.  wahrscheinlich  darin  abermals  nur  Betrachtangen  Macbeth*s  ausdrücken  wollte.    21)  Olamis,  Caw^ 
dor,  M€u^beth  sind  hier  keine  tautologische  Bezeichnungen,  sondern  erinnern  an  das  stufenweise  Emporsteigen, 
cm  dessentwlUen  eben  der  Mord  vollbracht  war.   In  dieser  Steigerung  steht  als  der  dritte  Grad  Macbeth,  der 
N^me  des  Königs,  wie  Olamis  und  Cawdor  Namen  des  Thane  sind.   Macbeth  wird  so  wenig  als  König,  wie  als 
T.Mine,  wieder  schlafen  können.    22)  to  unbend;  das  Gegentheü  brauchte  Macbeth  A.  1,  Sc  7:  bend  up  ||  £ach 
coTi  oral  agent  to  this  terriblefecU.    23)  Die  Dolche  der  Kämmerlinge,  welche,  als  Zeugnisse  gegen  die  angeb- 
lichen Urheber  der  Mordthat,  in  der  Schlafkammer  liegen  bleiben  mussten,  hat  Macbeth  in  seiner  Bestürzung  mit 
htraosgebracht     24)  drh.  /  dare  not  look  on  it  again,  —  look  ist  vorangestellt  als  Gegensatz  za  think^ 
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That  fears  a  patnted  devil. "  If  he  do  bleed,  I  Hath  lefl  you  unattenaed.**  —  [Enock]  Buk!  m 

1  '11  gild  the  laces  of  the  ^rooms  withal,  knocking. 

For  it  mnst  aeem  their  gmlt.** 

[Exit,  —  Knocking  mthm. 
Mach,  Whence  » that  knocking?*'  — 

How  is  *t  with  me,  when  every  noise  appals  me? 
What  hands  are  bere?*^    Hai  tbey  plack  ont  mine 

eyes. 
Will  all  great  Neptune^s  oc€an  waah  this  blood 
Clean  from  mj  hand?  No,  this  my  hand  will  rather 
The  maltitaduoos  seas*^  incarnaune,*^ 
Making  the  green  one  red.  '^ 

Be-enter  Lady  MiCBSTH« 

Lady  M.    My  hands  are  of  yonr  colonr;  hat  I 

shame 
To  wear  a  haart  so  white.  ^   [BkockJ  I  hear  a 

knocking 
At  the  sonth  entry:  —  retire  we  to  oor  Chamber. 
Ä  little  water  clears  ns  of  this  deed: 
How  easy  is  it  then !  ^  Yonr  constancy 


Get  on  yonr  night-gown,  lest  occasion  call  ns. 
And  show  ns  to  be  watchers."^  —  Be  not  lost 
So  poorly  in  yonr  thonghts. 
Maeb.   To  know  my  deed,  *t  were  best  not  know  mj« 

seif.«»  [Knoch 

Wake  Dnncan  with  thy  knocking:   I  woold  tb&] 

conldstl"  [Esean^ 


SGENEIH; 

The  Same» 

JSni9t  a  JPoricir, 

[Knocking  teiilU»^ 

Farter,  Here  's  a  knocking,  indeed!  If  a  man  vert 
porter  of  iiell-gate,  he  shonldnave  old  torning  the  kej.' 
l  Knocking,]  Knock,  knock,  knock.  Who  *8  theie,  ü| 
the  name  of 'Belzebnb?  ^  Htere  *s  a  fanner,  that  ban;- 
ed  hunself  on  the  espeetation  of  plenty :  *  come  in  time; 


Schon  Tor  dem  Gedanken  an  seine  That  schent  sich  Macbeth,  geschweige  denn  ror  dem  Anblick.  85)  Da  to/eor 
sowohl  in  der  Bedeatnng  von  »fQrchtenc,  als  anch  von  »schrecken«,  bei  Sh.  vorkommt,  so  lasst  sich  a  pavtied 
dcvU  entweder  als  Obiect,  oder  als  Snbject  des  Relativsatzes  anfiassen.  Die  letztere  Dentnng  scheint  die  poe- 
tischere. —  Als  Parallelstelle  citiren  die  Cambridge  Edd.  ans  Webster's  White  Devil:  Terrify  babes, «y 
lord^  wUh  painted  decUs.  26)  Das  Wortspiel  zwischen  gild  und  guüt  gebraucht  Sh.  auch  in  K.  Henry  IV. 
Second  Part  (A.  4,  Sc.  4)  England  thaü  double  gild  hia  treble  guiUj  und  das  Beschmieren  mit  Blut  bezeidh 
net  er  als  ein  »Vergolden«  auch  in  K.  John  (A.  2,  Sc.  2)  allgUt  with  IVenchmen's  blood.  27)  Es  sind  Mac- 
dnff  und  Lenox,  welche  von  draussen  an  das  Thor  des  Hofes  oder  der  Halle  klopfen  ^vgl.  A.  2,  Sc^  1,  Anm.  1> 
28)  Er  erkennt  seine  eigenen,  vom  Blute  entstellten  Hunde  nicht,  und  ihr  entsetzlicher  Anblick  droht  ihn  blicd  n 
machen,  als  ob  sie  ihm  gleichsam  die  Augen  ausreissen  wollten.  29)  multitudinous  =  reich  an  Mei^,  ]ks» 
sich  in  Verbindung  mit  seaa,  da  es  doch  schwerlich  bloss  so  viel  wie  numerou$  seas  bedeuten  soll,  auf  die  Meng« 
der  Wellen  oder  d^r  ßewohner  der  See  beziehen,  welche,  die  Einen  oder  die  Andern,  wenn  nicht  Beide,  mit  des 
Meeren  zugleich  roth  eefärbt  werden.  —  Steevens  citirt  sehr  passend  ans  Heywood^s  Robert  Earl  of 
Huntington  die  Stelle,  welche  Sh.  vorgeschwebt  haben  mag:  The  multitud»  ofseas  dged  red  with  blöd 
30)  to  incamadine  =  roth  färben,  scheint  von  Sh.  ans  dem  adjectivischen,  venuteten  tneamadine  =  roth- 
getarbt,  gebildet  zu  sein,  eamadine  ist  das  jetzise  camaiion,  —  Die  Lesart  der  Fol. :  ineamardine^  ist  ein  bd 
einem  so  seltenen  Worte  leicht  erklärlicher  Druckfehler.— Die  italienische  Grundform  ist  inearnadiuo  nud  incar- 
natino,  81)  Manche  Hgg.  interpungiren:  makina  the  green  one,  led,  was,  da  fcich  one  nicht  anf  den  Piniol 
eea»  beziehen  lässt,  als  Neutrum  oedeuten  würde:  das  Grüne  roth  machend,  also  nicht  mehr,  als  was  vorher  Echos 
viel  ^wählter  mit  incamadine  groben  war.  Eher  ist  wohl  one,  das  neben  the  green  müssig  stände,  mit  red  n 
verbinden :  das  Grün  der  Meere  zu  ein  em  Roth,  ganz  zum  Roth  machen.  Es  wäre  dann  one  zugleich  der  Gegeo- 
satz  zu  mtUtitudinous.  —  Steevens  citirt  dazu  Hamlet  (A.  2,  Sc.  2)  head  tofoot  now  is  he  total gule*. 
—  hl  diesem  Sinne  interpnngirt  Staunton  deutlicher:  making  the  green  —  öite  red,  32)  Wennmeioe 
Hände  auch  so  roth  vom  Blut  sind,  wie  die  Deini^en,  so  ist  mein  Herz  doch  nicht  so  weiss,  wie  Deines.  Die  weL«be 
Farbe,  von  Herz  und  Leber  gebraucht,  kommt  bei  Sh.  oft  als  Symptom  der  Feigheit  vor.  —  /  ehame  ist  nicht  = 
ich  schäme  mich,  da  in  der  That  die  Lady  sich  rühmt,  kein  so  feiges  Herz  zu  haben,  sondern  « ich  halte  es  für 
eine  Schmach,  ich  ve^hmähe  es.  38)  Bow  eaey  ia  it  thenl  wird  von  den  meisten  Hggn.  als  Fragesatz  bdian- 
delt  und  mit  einem  Fragezeichen  versehen,  vielleicht  nach  dem  Vorgange  der  Fol.,  wo  indess  das  Fragezeichen  sehr 
häufig  die  Stelle  des  Ausrufungszeichens  vertritt.  84)  Deine  Standhaftigkeit  hat  Dich  nicht  begleitet,  hat  Dich 
ohne  die  von  ihr  zu  erwartende  Begleitung  im  Stiche  gelassen.  86)  Wenn  Macbeth,  durch  einen  Anlass  herbei- 
gerufen,  nicht  in  seinem  Nachtkleide  erschiene,  sondern  in  dem  Tageskleide,  das  er  jetzt  noch  trägt,  so  würde  ein 
solcher  Anlass  damit  zugleich  verrathen,  dass  Macbeth  wach  geblieben  sei,  sich  nicht  zu  Bett  begeben  habe.  — 
Genau  genommen,  bezieht  sich  lest  nur  auf  den  zweiten  Theil  des  Satzes:  show  ue  e/e.,  da  das  Anlegen  des  Nacht- 
kleides natürlich  nur  diesem,  nicht  aber  dem  Herbeirufen  Macbeth*8  vorbeugen  kann.  86)  Wenn  ich  von  meintr 
That  weiss  oder  wissen  muss,  wäre  es  am  besten,  von  mir  selbst  nicht  zu  wissen.  37)  Da  in  der  Fol  die  Bo- 
jahungspartikel  wie  das  Pronomen  der  ersten  Penson  geschrieben  wird,  =  7,  so  müchte  Steevens  hier  lesen 
Ay,  'tooiUd  thou  eouUUt!  Doch  ist  die  gewühnliche  Lesurt,  als  weniger  gesucht,  vielleicht  hier  b^r  an 
ihrer  Stelle. 

1)  Ueberflfissig  viel  Schlfisselomdrehen.  -^  In  diesem  Sm&e  kommt  old  oft  bei  Sh.  und  seinen  Zdtgenosseo 
vor,  z.  E  in  M  er  Chan  t  of  Venice  (A.  4,  Sc.  2)  we  shaU  haoe  old  $wearing,  -  heü-gate  steht  <Ane  Artikel. 
wie  heU  selbst,  weil  darunter  nur  das  eine  Thor  der  Hölle  verstanden  wird,  das  es  (;iebt.  —  In  dem  Folgenden 
stellt  sich  der  humoristische  Pförtner  bei  jedem  neuen  Klopfen  einen  neuen  Ankümmlmg  vor,  der  in  die  Holle  Ein* 
lass  begehrt.  2)  Es  war  ein  anf  Misswachs  speeoUrender  Komwncherer,  den  die  Aussicht  anf  eine  gesegnete 
Ernte  zur  Verzweiflung  brachte.  •-*  Das  folgende  come  in  twM  s  Dur  seid  gerade  in  rechter  Zeit  gäomaeo, 
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hare  napUns  enongli  al)Oiit  pn;  here  yon  *I1  eweat  for 
't. '  [Knodting.]  Kttock,  tnock.  Who  *8  there,  i*  the 
«ther  devil*8  name?*  —  Taith,  here  *b  an  Mnivocator,^ 
Uiat  conid  sweor  in  both  tiie  seales  against  either  scale ; 
vho  committed  treason  enongh  for  God*s  sake,  ^t  cotüd 
iiot  eqairocate  to  lieflj^en:^  0!  come  in,  eqnivocator. 
IKnockmgJ  Knock,  knock,  knock.  Who  's  there?  — 
Taith,  hece  s  an  Engliah  tailor  «ome  hither  for  stealing 
oQtofaFnndi  hose:^  come  in,  tafln ;  here  Ton  may 
rüästjour  «oose.^  [KnockingJ  Knock,  knocK.  Never 
at  oaiet!  What  are  yoa?  —  Bat  this  place  b  too  cold 
Tor  bell.  I  *n  devil-porter  it  *  no  further :  I  had  tbonght 
io  hxfB  let  in  some  of  all  vrofinaiona,  that  go  the  prim- 
rc«d  lajtotiMeverlaatingbonfire.'®  [KnockingJ  Anon, 
anofi:  1  praj  joa,  remember  the  portcr.  '^ 

[Opens  the  gate, 

EfiUit  MiCDüFP  and  Lekox. 

Maed.  Was  it  so  late,  friend,  ere  yoa  went  to  bed, 
Tbtyoodo  Ifesolate? 

iW t.  Taüh»  Sir,  we  were  caroosing  tili  the  seeond 

cock;" 
M  drink,  Sir,  is  a  great  proroker  of  three  things. 

ITocd.  What  thiee  things  doee  drink  especially  pro- 
lote? 

Port,  Many,  Sir,  nose-painting,  sieep,  and  arine.  Le- 
tlerr,  Sir,  it  proTokes,  and  onprovokes:  it  proTokes  the 
dc^ire,  bat  it  takes  away  the  Performance.  Therefore, 
mach  drink  may  be  said  to  be  an  eodvocator  with  leche- 
rj: ^Mt  makes  nim,  and  it  mars *^  nim;  it  sets  him  on, 


and  it  takes  him  off*,  it  persnades  him,  and  disheartcns 
him;  makes  him  stand  to,  and  not  stand  to:  in  coiiclu- 
sion,  eqnivocates  *>  him  in  a  sleep,  and,  giving  him  the 
lie  '^  leaves  him« 

Macd.  \  believe,  drink  gave  theo  the  lie  last  night. 

Pt>rt,  That  it  did,  Sir,  i'  the  very  throat  o'  me:  but  I 
reqoited  him  for  his  lie ; "  and,  I  think,  being  too  strong 
for  him,  thongh  he  took  np  my  legs  sometime,  yet  1  made 
a  shift  to  cast  him.  ^ 

Macd,  Is  thy  master  stirring? 

Enter  Macbeth. 

Oar  knocking  has  awak*d  him;  here  he  comes. 

Lm,  Good  morrow,  noble  Sirl 

Mach.  Good  morrow,  both ! 

Maed,  b  the  king  sthrring,  worthy  thane? 

Mach,  Not  yet. 

Macd.  He  did  command  me  to  call  timely  on  him : 
I  have  ahnest  slipp*d  the  hoor. 

Mach.  I  *11  bring  yoa  to  him. 

Macd.  I  know,  this  is  a  joyfnl  troable  to  yoa;  ^* 
Bat  yet  *t  is  one. 

Mach,  The  Uboar  we  delight  in  physics  pain.  *° 
This  is  the  door. 

Macd,  I  '11  make  so  hold  to  call, 

For  't  is  my  limited  servioe.  ■*  [Exit. 

Len.  Goes  the  king  henoe  to-day? 

Mach,  He  does:  ~  he  did  appoint  so. 

Ltn.  The  night  has  been  nnroly;  where  we  lay, 
Oar  chimneys  were  blown  down;  and,  as  they  say. 


icterptmgirt  8  ta  o  nton  ecm»  tn,  TVme  and  fasst  Tlmc  als  scherzhafte  Benennnng  des  angeredeten  Komwacherers, 
vie  nachher  come  tn,  Equivocator  and  come  in,  Taüor,     8)  Er  wird  Taschentücher  (naphina)  genug  nöÜiig 
!ial«Q,  am  den  Schweiss,  den  das  H5llenfeaer  ihm  aaspresst,  sidi  abzatrocknen.  —  Auf  die  Taschentücher  bringt 
ihn  der  Ein&ü,  dass  der /armer  sich  mit  einem  solchen  erhfingt  habe  and  noch  mit  diesem  um  den  Hals  am  Thur 
der  Hölle  encheine.      4)  i*  the  other  deoiVs  name  sagt  er,  da  er  den  Namen  des  zweiten  Teufels,  bei  dem  er  den 
rceiteu  Ankömmling  beschwört,  nicht  weiss.  —  Der  erste  Teafel  hiess  Behebub.     5)Warburton*s  Ver- 
mothang,  dass  unter  equivocator  ein  Jesait  za  Terstehen  sei,  —  an  order  ao  troublesome  to  the  state  in  Queen 
Uizabeth  and  King  Jamea  theFirst's  iime,  wie  er  huizafSgt,  —  bernht  wohl  anf  dem  folgenden  who  commit- 
ted treatcn  enoughfor  QoSe  sake.  Indess  ist  equivocator  hier  vielleicht  Ton  dem  PlMner  ohne  solche  Zeitan* 
spieloDg  eben  so  allgemein  Terstanden,  wie  in  seinem  folgenden  Gesprfiche  mit  Macdaflf.  —  both  the  acalea  sind  die 
Schalen  an  der  Wage,  welclie  die  Gerechtigkeit  in  Händen  hält.  Es  komnit  dem  equivocator  nicht  darauf  an,  ob 
er  für  die  eine  oder  die  andere  Partei  meineidig  wird.     6)  Trotz  seiner  Doppelzüngigkeit  konnte  er  nicht  in  den 
liimmel  gelangen,  sondern  muss  nun  in  die  Holle  kommen.     7)  Eine  Hose  nach  französischer  Mode,  also  sehr 
^eit,  ao  dass  ein  Schneider  wohl  dabd  Zeug  erübrigen  konnte.    Auf  diese  Mode  wird  auch  inMerchantof 
Veaice  satyriach  angespielt  (A.l,Sc.2)  /  think^  he  bougkt  his  doublet  inltaly^  hie  round  hose  in  I^anceetc, 
8)  ffooie  s  Gans,  and  ==  Bügeleisen.     G)  to  devil-porter  it  =  den  Teufelspförtner  spielen,  nach  Analogie  von 
to lord  ilf  to  queen  t<  (W i n ter *s  Tale ,  A.  4,  Sc.  8)  und  fthnlichen.     10)  everlasting  bonfire  =  ewiges  Freu- 
(ieofecer,  scherzhaft  für  das  höllische  Fener.     11)  Mit  anon,  anon  =  {gleich,  gleich!  sucht  er  die  Ungeduld  der 
Kldpfefiden  zn  beschwichtigen;  mit  den  folgenden  Worten  bittet  er  die  Eintretenden  um  ein  Trinkgeld  für  seine 
Bemäimng.     12)  Sie  haben  also  bis  drei  Uhr  Morgens  gezecht.  Dass  diese  Stunde  dem  »zweiten  Hahnenschrei« 
entflicht,  scheint  aos  Romeo  and  Juliet  (A.  4,  Sc.  4)  hervorzugehen:  the  aecond  cock  hath  erow*d,  ||  The 
c^r}ew  htühaüi  rung^  H  ia  three  dcloch.  —  Diese  Antwort  des  Pförtners  zerföllt  in  zwei  regelmSssige  sechs- 
i-^ige  Jamben  and  ist  in  der  Fol.  mit  Recht  so  gedruckt.     13)  Das  Zechen  spielt  der  Bnhlerei  gegenüber  eine 
^Wlzongige,  zweideutige  Rolle.   Vgl.  Anm.  5  dieser  Scene.  -^  lechery  ist  hier  als  männlich  personificirt  ge- 
dacht, daher  medeea  him  etc.     14)  to  make  und  to  mar  =  schaffen  und  vernichten;  ein  Gegensatz,  der  bei  Sh. 
haofif  wiederkehrt     16)  Wie  to  eguivocate  oben  (vgl.  Anm.  6)  intransitiv :  sich  durch  Doppelzüngigkeit  in 
ilen  mmmel  bringen,  bedeutete,  so  hier  transitiv :  Jemanden  dadurch  in  den  Schlaf  (in  für  into  ist  bei  Sh.  ^e- 
iohnlich)  bringen.     16)  Ein  Wortspiel  zwischen  »Jemanden  Lügen  strafen«  und  »ihn  zum  Liegen,  zu  Falle  brm- 
geo,«  das  in  dem  Folgenden  weiter  erörtert  vrird.     17)  Für  die  Luge,  deren  er  mich  zieh.  -—  him  bezieht  sich 
aaf  drinkj  wofiir  bisher  it  stand.    18)  to  caat  ist  zugleich  =  hinwerfen,  z.  B.  in  einem  Ringkampfe,  worauf  auch 
die  Worte  he  took  up  my  loga  zielen,  and  =  aasspeien,  im  Erbredien  von  sich  geben.    19)  XMetjoyful  troubla 
versteht  Macduff  die  gastliche  Au&ahme  Duncan^s  in  Macbeth's  Schloss,  nicht  Macbeth*s  Geleit  zuDtincan'sSchlaf- 
gmiacL  —  Von  letzterem  liesse  sieh  schwerlich  mit  solcher  Emphase  reden,  wie  Macbeth  und  Macduff  thnn. 
^)  Eine  Kühe,  die  ans  Freude  macht,  verliert  doroh  diese  Freude  is&  Gefühl  der  Mühseligkeit,  das  sonst  mit  ilir 
terboadaa  ist—  Mit  den  folgenden  Worten  deutet  Hacbetii  anf  die  'Hittr,  welche  zu  Duncan's  Schbfgemach  fuhrt. 
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LamenÜDgs  heard  T  the  air;  stränge  screams  of  death, 

And  prophesjin^'^with  accents  terrible 

Of  dire  combustioni^'  and  confas*d  events, 

New  batch'd  to  tbe  wofal  time.'^ 

The  obscore  bird^^  clamoar*d  the  livelong  night: 

Some  saj,  the  earth  was  feTeroas,  and  did  shake.** 

Mach.  *T  was  a  rongh  night. 

Len.  My  pong  remembrance  cannot  parallel '^ 
A  fellow  to  lt. 

»/  Be-enler  Macdüpp. 

3£acd>    0  horror!  horror!  horrorl    Tongue,  nor 
heart,«* 
Cannot  conceive,  nor  name  theo ! 
\   Mach.,  Len.  What  's  the  matter? 

-   Macd.  Gonfusion  now  hath  made  his  master-piece ! 
Most  sacrilegioQS^  murder  hath  broke  ope 
The  Lord*8  anointed  temple,  and  stole  thence 
TheUfeo'thebuilding.^« 

Mach.  What  is  't  you  say?  the  life? 

T  Len.  Mean  yon  his  majesty? 

Macd.  Approach  the  Chamber,  and  destroy  your  sight 
With  a  new  Uorgon.  ^^  —  Do  not  bid  me  speak: 
See,  and  then  speak  yonrseWes.  — 
^  [Exeunt  Macbeth  and  Lekox. 

Awake!  awake!  — 
Ring  the  alamm-bell.  —  Marder,  and  treasonl 
.  Banquo,  and  Donalbain!  Malcolm!  awake! 
Shake  off  this  downy  sleep,  deatli's  coanterfeit, 
And  look  on  death  itself !  —  up,  np,  and  see 
The  great  doom's  ima^e!^^  —  Malcolm!  Banqno! 
As  from  your  graves  nse  up,  and  walk  like  sprites, 
To  conntenance  this  horror !  Ring  the  bell  '^ 

[BeU  rings. 


I 


Unter  Lady  Macbbth. 


Lady  M.  What  *8  the  bnsiness, 
That  such  a  hideons  trmnpet  caUs  to  parier 
The  sieepers  of  the  honse?  ^  speak,  speak  f 

Macd,  "  0  genÜe  hdr 

*T  18  not  for  yon  to  hear  what  I  can  speak: 
The  repetition,  in  a  woman's  aar,** 
Wonld  mnrder  as  it  felL 

Enter  Baxqüo. 

0  Banqno  tBanqiaol 
Oor  royal  master  *8  morder'd! 

Lady  M.  Woe,  alas  I 

What !  in  onr  honse? 

Ban.  Too  cruel,  any  whcre." 

Dear  Doff,  I  pr'ythee,  contradiet  thyself. 
And  say,  it  is  not  so. 

Be-enter  Macbeth  and  Lesox. 

Mach.  Had  I  bat  died  an  hoor  before  this  chance, 
I  had  liv'd  a  blessed  time ;  for,  from  this  instant, 
There  *s  nothing  serioas  in  mortality ;  ^ 
All  is  bat  toys:  renown,  and  grace,  is  dead; 
The  wine  of  life  b  drawn,  and  the  mere  lees 
Is  left  this  vanlt^'  to  brag  of. 

JEnier  Malcolm  and  Dovalbaix. 

Don.  Whatisamiss? 

Mach.  Yoa  are,  ^  and  do  not  know  't: 

The  spring,  the  head,  the  foantain  of  yonr  blood 
Is  8topp*d ;  the  very  sonrce  of  it  is  stoppM.  ^ 

Macd.  Yoor  royal  father  *8  marder*a. 

Mal.  Olbywboffl? 


21)  Macdnff  darf  den  König  wecken,  da  das  ein  ihm  ausdrucklich  vorgeschriebener,  ihm  vorzugsweise  übertrafoigr 
Dienst  ist.  22)  propheaying,  wofür  Hanmer  prophecyings  las,  ist  Substantiv.  23)  comhtution  =  6»d, 
ist  hier  wohl  eben  so  metaphorisch,  wie  an  der  andern  Stelle,  wo  Sh.  das  Wort  gebraucht:  in  K.  Henry  Vl^- 
(A.  5,  Sc.  3)  for  hindlinff  stich  a  conUfustion  in  the  State.  24)  Wirre,  störmische  Ereignisse,  nea  au^brüUt 
aer  schlimmen  Zeit,  die  uns  bevorsteht.  25)  d.  h.  die  Eule,  der  Vogel  der  Dunkelheit.  26)  Das  Beben  derErie 
wird  auch  in  Goriolanus  (A.  1,  Sc.  4)  mit  fast  denselben  Worten  als  Symptom  eines  Fiebers  aufge&sst:  Tkua 
maä^st  thineenemiesshaJse,  asiftheworld  ||  Werefeverous  and  did  iremble.  '  27)  to  parallel  =  als  Patalkis 
ziehen,  zur  Seite  stellen.  28)  Die  Auslassang  des  neither  vor  tongue  ist  bei  Sh.  eben  so  gewöhnlich,  wie  <ii'^ 
darauf  folgende  Häufung  der  Negationen.  29)  Wie  der  Mord  als  ein  Kirchenräuber,  ^o  vrird  hier  Duncan's  Leib 
als  der  von  einem  solchen  beraubte  Tempel  dargestellt,  Duncan*s  Leben  als  das  daraus  geraubte  Gut.  Da  sich  ki 
Tempel  selbst  nicht  eigentlich  als  »gesalbt«  bezeichnen  lasst,  sondern  nur  Duncan  the  Lord^s  Anointed  =  der 
Gesalbte  des  Herrn,  heissen  kann,  so  ist  hier  eine  Vermischung  des  Bildes  aud  des  Gegenstandes  zu  bein«rkeQ 
80)  Wie  der  Anblick  des  Gorgonenhauptes  den  Beschauer  zu  Stein  verwandelte,  so  wird  der  Anblick  von  DoocaD's 
Leiche  auch  die  Sehkraft  der  Nahenden  vernichten.  31)  Was  sie  sehen  sollen,  ist  so  entsetzlich,  als  sei  es  an  Ab- 
bild des  jüngsten  Gerichtes.  So  fragen  beim  Anblick  der  erhängten  Cordelia,  in  K.  Lear  (A.  6,  Sc  3),  Keut  m 
Edgar:  Is  this  the  promit'd  endf  —  Or  image  of  that  horror^  —  In  der  folgenden  Aufforderung  ao  Mcok. 
nnd  Banquo,  als  Geister  umherzuziehen,  um  dieses  Grausen  zu  unterstutzen,  diesem  Grausen  gemäss  zu  erscbeineD. 
führt  Macduff  diesen  Gedanken  an  das  Weltende  fort.  32)  Manche  Hgg.  lassen  Bing  the  bell,  womit  Macdoä 
das  vorhergehende  Bing  the  alarum-bell  nachdrucklich  wiederholt,  hier  fort,  weil  sie  die  Worte  für  me  aas  Ver- 
sehen in  den  Text  der  Fol.  geratiiene  Bühnenweisung  halten.  Eine  solche  folgt  aber  unmittelbar  nachher  auch  in 
der  Fol. :  Bell  rings,  38)  Die  Trompete,  welche  die  Schläfer  zur  Unterhandlung  ruft,  —  ein  dem  FeWzng  oder 
der  Belagerung  entlehntes  Bild,  —  ist  eben  die  Lärmglocke.  34)  Wenn  ich  das  Geschehene  wiederholen  wollte,  so 
würde  die  Kunde,  so  wie  sie  in  Euer  Ohr  fiele,  einen  Mord  verursachen.  86)  Die  Lady  findet  das  Entsetzlicbe  der 
Mordtat  darin,  dass  sie  in  ihrem  Hause  geschehen,  Banqno  darin,  dass  sie  überhaupt  geschehen,  ganz  abseseben  yod 
dem  Orte,  wo  sie  geschah.  —  Duf  ist  eine  vertrauliche  Abkürzung  des  Namens  Macduff^  die  nur  an  fieser  Stili« 
vorkommt.  —  In  der  Fol.  tritt  dann  ausser  Macbeth  und  Lenox  aach  Rosse  auf.  Wenn  diese  Bühnenweisang  richte 
ist,  so  geschah  es  nur,  um  ein  möglichst  grosses  Personal  zu  versammeln.  86)  In  dieser  irdischen,  vergänglich^ 
Welt  giebt  es  nichts  mehr,  was  ernst  zu  nehmen  ist,  worauf  Gewicht  za  legen  ist.  37)  vatUt  =s  Gewölbe,  be- 
zeichnet in  dem  von  Macbeth  gebrauchten  Gleichniss  das  Kellergewölbe,  das  den  letzt  abgezapften  Wein  beherberg) 
und  nur  noch  mit  den  zurückgebliebenen  Hefen  prahlen  kann,  dann  aber  auch  den  gewölbten  ErdbaU,  dem  oicDts 
übrig  geblieben  ist.     38)  seil  you  are  amiss  «  mit  Euch  steht  es  schlimm.     38)  spring,  he^d^  fw9ta»t 
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Len.  Those  of  Mb  Chamber,  as  it  seem'd,  had  done  't : 
Tliöir  bäDds  and  faces  were  all  bad^'d  with  Uood;  *^ 
So  vere  tbeir  daggera,  which,  UDWip'd,  we  foond 
Fnon  Üieir  pillows: 

Ttiej  star*dp  and  were  distracted;  no  man*B  life 
Was  to  be  trasted  with  them.^' 

Mach.  Ol  jet  I  do  repent  me  of  my  fnry, 
That  I  did  IdQ  them. 

Maed,  Wherefore  did  yoa  so? 

Mach,    Who  can  i)e  wise,  amaz'd,  temperate  and 

foriooB, 
loyal  and  neutral/*  in  a  moment?  No  man: 
The  expediüon  of  mj  tiolent  Ioto 
(tntnui  the  panser  reason.^'  —  Here  lay  Dnncan, 
Lii  siWer  skin  lac'd  wüh  his  golden  blood  ;^^ 
ÄDd  his  gash'd  atabs  look'd  like  a  breach  in  natnre 
For  roin^s  wasiefnl  entrance :  ^'  there,  tbe  murderors, 
S(«p'd  in  the  colonrs  of  their  trade,  tbeir  daggers 
iDinannerly  breech'd^*  with  ^ore.  Who  coold  refrain, 
That  had  a  heart  to  Io?e,  and  m  that  heart 
Courage,  to  make  *b  love  known? 

Lady  M.  Help  me  bence,  ho  I  ^' 

Maed.  Look  to  the  lady. 

Md.  Why  do  we  hold  onr  tongnes,  ** 

That  most  may  claim  this  argament  for  oors? 

Dm,  Wbat  shonld  be  spoken 
Here,  vhere  onr  fate,  hid  in  an  auger-hole, 
Maj  rush,  and  seize  ns?^*  Let  *s  away:  onr  tears 
Are  not  yet  brew'd.  ^ 


MaL  Nor  onr  strong  sorrow 

lipon  the  foot  of  motion/^ 

JBan,  Look  to  the  lady:  ^ 

[Lady  Macbeth  i»  carried  out.  ^^ 
And  when  we  have  onr  naked  frailties  hid, 
That  saffer  in  exposare,*^'  let  ns  meet, 
And  qaestion  this  most  bloody  piece  of  work, 
To  know  it  forther.  Fears  and  scmples  shake  ns : 
In  the  great  band  of  God  I  stand ;  and,  thence, 
Against  tbe  nndivnlg'd  pretence  I  fight 
Of  treasonons  malice.^ 

Macd»  And  80  do  L 

AU,  80  all. 

Macd.  Let  *8  briefly  pnt  on  manly  readiness,'"^ 
And  meet  i*  the  hall  together. 

AU.  Well  contented. 

^         [Exeunt  aü  hut  Malcolm  and  Donalbaix. 

Mal   ?niat  will  yon  do?   Let  *8  *not  consort  with 

them: 
To  show  an  unfelt  sorrow  is  an  ofifioe 
Which  the  false  man  does  easy.  I'll  to  England, 

Don.  To  Ireland,  I :  onr  separated  fortone 
Shall  keeo  ns  both  tbe  safer;  wbere  we  are, 
There  's  oaggers  in  men*8  smiles:  the  near*  in  blood, 
The  nearer  bloody. " 

Mai,  This  mnrderoas  shaft  that  *s  shot 

Hath  not  vet  lighted,  ^^  and  our  safest  way 
Is  to  avoid  the  aim:  therefore,  to  horse; 
And  let  ns  not  be  dainty  of  ^^  leave-taking. 


MUTce  —  Tier  Synonyme,  die  hier  zusammengestellt  sind,  nm  den  ihnen  gemeinschaftlichen  Begriff  zu  potenziren. 

40)  to  hadge  ==  mit  einem  Abzeichen,  wie  es  Diener  nnd  Officianten  tragen,  versehen.     41)  Man  hätte  ihrer 

Hat  keines  Menschen  Leben  anvertracen  können  oder  sollen.     42)  Wie  vnse  nnd  amazed,  temperate  nnd 

furimiSi  so  bilden  auch  loyal  nnd  neutral  (nnbetheiligt,  gleichgültig)  einen  Gegensatz.     43)  Die  Vernunft  wird 

hier  personificirt  als  ein  Zauderer  (pauser).  —  Für  outrun  als  Fräteritum  setzte  Johnson  outran,     44)  Dan- 

cän's  todblasse  Haut  wird  hier  einem  Silberstoffe  Terglichen,  auf  den  das  Blut  als  ein  goldener  Besatz  aufgetragen  ist. 

~  Zar  Erläuterung  dient  inMuch  Ado  about  Nothing  (A.  3,  Sc.  4)  cloth  o'  gold,  and  eutSf  and  laced 

vUh  sürer.  Vgl  anch  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  26.     45)  Wie  die  Zerstörung  durch  eine  Mauerbresche  in  eine  eroberte 

Stadt  eindringt,  so  ist  sie  durch  die  natürliche  Bresche  (brettch  in  nature)  der  klaffenden  Wunden  in  Duncan*s 

Leib  eingedrungen.    46}  Die  Dolche  waren  mit  geronnenem  Blute,  wie  mit  einem  Beinkleide,  einer  Hülle,  bedeckt. 

Stiche  Verhüllung,  die  sonst  anständig  ist  (mannerly),  des  Anstandes  halber  geschieht,  ist  in  diesem  Falle  aber  das 

(iegeutheil  (unmannerlyj.     47)  Die  Lady  fingirt  eine  Ohnmacht.     48)  Das  Gespräch  zwischen  Malcolm  und  Do- 

i^lbain  findet  statt,  ohne  dass  die  übrigen  Anwesenden  daran  Theil  nehmen.  —  Den  Stoff,  den  die  Uebrigen  ihren 

Reden  zum  Gmnde  legen,  nämlich  Duncan's  Ermordung,  können  vorzugsweise  die  beiden  Söhne,  als  ihnen  gehörig, 

ia  Aospruch  nehmen.     49)  Das  uns,  wie  unserm  Vater,  drohende  Schicksal  ist  vielleicht  so  nalie.  dass  es  aus  ir* 

gend  emem  Bohrloch  der  Wand,  worin  es  versteckt  ist,  hervorstürzen  kann,  uns  zu  erfassen.    60)  Diese  Metapher 

ist  weiter  ausgeführt  m  Titus  Andronicus  (A.  8,  Sc.  2)  she  drinks  no  other  drink  hut  teara,  J|  Breic'd 

>cit!i  her  iorrow,  mash^d  upon  her  cheeh,     61)  Unser  Schmerz  über  den  Tod  unseres  Vaters  kann  sich,  durch 

<iie  Umgebungen  gehemmt,  noch  nicht  frei,  in  seiner  ganzen  Stärke,  bewegen.     62)  Diese  Bühnenweisung  fugte 

zQ<rrst  Kowe  hinzu.     83)  Wie  aus  einer  früheren  Stelle  (vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  85)  erhellt,  erscheint  hier  Mac- 

Wth  im  Nachtgewande ;  ebenso  sind  die  Uebrigen,  durch  die  Lärmglocke  herbeigerufen,  halbbekleidet  herbeigeeilt. 

Dit*  Gebrechlichkeit  der  menschlichen  Natur  leidet  in  dieser  Biossstellung.  Die  Verbindung  ist  poetisch  frei,  da  hid 

äch  eigentlich  nicht  mifrailtiesj  sondern  ?m{  naked  bezieht;  denn  nicht  die  Gebrechlichkeit,  sondern  wegen  der- 

^Iben  die  Nacktheit  soll  verhüllt,  bekleidet  werden.  Der  ?\uTd\  frailties  steht,  weil  von  der  frailty  Mehrerer, 

aller  Anwesenden,  die  Rede  ist.    64)  ßanquo  nennt  hier  Dunean's  Ermordung  einen  noch  unenthüllten  Ansdilag 

bjchverrätherischer  Tücke,  den  er  von  seinem  Standpunkte  aus  in  Gottes  Hand  bekämpfen  will.     65)  Wie  bei  Sh. 

unready  =  halbbekleidet,  im  Negligä,  bedeutet,  so  ist  hier  manly  readiness  die  vollständige,  fertige  Kleidung 

GTid  Rüstung,  wie  sie  dem  Manne  ansteht,  der  Gegensatz  zu  dem  vorber^henden  naked  frailties,     56)  Je  näher 

die  Menschen  uns  im  Blute,  in  Blntsverwandtscbaft  sind,  um  so  eher  sind  sie  blutig,  blutdürstig.  Die  elliptische 

Haltang  des  Satzes,  sowie  die  dopoelsinnige  Antithese  von  blood  und  bloody,  near^  und  nearer,  verduni{eln  das 

VersUndniss  einiffermassen.  —  Jeuen&lls  drückt  Donalbain,  freilich  verhüllt,  seinen  Argwohn  gegen  seinen  nahen 

BlutsTer wandten  Macbeth  aus.  —  the  near'  ist  Comparativ,  wie  gleich  darauf  (he  nearer,  und  kommt  auch  an- 

dennro  in  dieser  Abkürzung  vor:  in  K.  Richard  II.  (A.5,  Sc.l)  Better  far  off,  than  near,  be  ne'er  the  near\ 

vaadie  Hgg.  richtig  erklären:  be  nevwr  the  nigher,  —  So  auch  in  dem,  von  Sh.  benutzten,  Barnaby  Riebe 

his  Parewell  to  Military  Profession:  mu<^  were  I  the  neare  my  purpose.  —  there  is  steht  öfter  bei 

Sh.  mit  einem  Plural  verbunden,  wie  hier  there  *$  daggers,     57)  Der  Pfeil,  der  Dnncan  getroffen  hat,  ist  noch 
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öut  fhift  away,  Thcre  *s  Warrant  in  that  thelt 
Which  iteals  itsdf,  when  ihere  's  no  njercy  left.^* 

[ßxeuni. 

SCENE  IV. 

Without  the  Castle. 

Jßnter  RossB  and  an  old  Man. 

02(2  if.  Threescore  and  ten '  I  can  remember  well; 
Within  thevolame  of  which  time  1  have  seen 
Hoara  dreadfol,  and  things  stränge,  bat  this  sore 

night 
Hath  ti'ißed^  former  knowings. 

Bosse,  Äh!goodfather, 

Thou  seest,  the  heavens,  as  troubled  with   man*s 

act,' 
Threaten  his  bloodj  stage:  by  the  dock  *t  is  daj, 
And  yet  dark  night  strangles  the  traTelling  lamp.'* 
is  't  night*»  predominance,  or  the  day^s  shame,  ^ 
That  darkness  does  the  face  of  earth  entomb, 
When  living«  light  sliould  kiss  it? 

Old  M.  »T  is  unnataral, 

Even  like^  the  deed  that  *s  done.  On  Taesday  last, 
A  falcon,  towering  in  her  pride  of  place,  ** 
Was  by  a  moasing  owl  hawk'd  at,  and  killM.- 


Bosse,  And  Dancan*s  horses  (a  thing  moststnu»eiil 
certain), 
Beauteoasand  swift,  the  minions  et  their  race.* 
TarnM  wild  in  natura,  *°  broke  their  staUs,  flang  <nt, 
Contending  *gainst  obedience,  as  they  would  raak« 
War  with  mankind. 

Old  M.  T  is  said,  they  eat  eadi  other. 

Bosse,    They  did  so;  to  th*  amazement  of  mk 
eyes, 
That  look*d  npon  't.  Here  comes  the  good  MacdolL  — 

Enter  Micdufp. 

How  goes  the  world,  Sir,  now?  " 

Macd,  Whj,  see  joa  not? 

Bosse,  h  't  known,  who  did  this  more  than  \Mi 
deed? 

Macd.  Those  that  Macbeth  hath  shmi. 

Bosse,  Alas,  the  dij !  ^ 

What  good  conld  they  pretend?  ^' 

Macd.  They  vere  snkrol 

Malcolm,  and  Donalbain,  the  king^s  two  sods, 
Are  stoVn  away  and  fled;  which  puts  npon  them 
Saspicion  of  the  deed. 

Bosse,  *Gainst  natore  still :  ^^ 

Thriftless  ambition,  that  wilt  ravin  ap 
Thine  own  life*8  meansl  —  Theo  H  is  most  like 


nicht  niedergefallen,  kann  also  auch  ans  treffen,  namentlich  wenn  wir  in  der  Nfihe  des  Zieles,  anf  das  er  siehridh 
tet,  verweilen.  68)  dainty  ofz=i  delicat  in  Etwas,  übertrieben  zartfühlend  im  Abschiednehmen.  Sie  woUa 
ohne  Abschied  sich  wegstehlen.  69)  to  steal  =  stehlen,  and  =  sich  ^wegstehlen,  wird  in  Verbindang  mit  dea 
entsprechenden  theft  =  Diebstahl,  and  =  das  Wegstehlen,  aach  sonst  von  Sh.  in  diesem  Sinne  gebraocht;  so  i& 
All'swell  thatendswell(A.2,Sc.  1)  I 'U  steal  away.   There 's  honour  in  tfte  thft. 

1)  d.  h.  siebenzig  Jahre.  —  Diese  Art  za  zählen  ist  Sh.  geläofig,  so  in  E.  Henry  IV.  First  Part  (12, 
Sc.  2)  threescore  and  ten  miles;  ebenso  die  Aaslassong  von  years,  z.  B.  in  dem  genannten  Drama  (A.  :2, 
Sc.  4j  his  age  somefifty,  or,  by  V  lady,  inclining  to  threescore,  2)  to  trifle  =  zu  Kleinigkeiten,  zoffl  Kis- 
derspiel  machen.  —  Was  Sh.  als  Phänomen  dieser  einen  Mordnacht  (this  sore  night)  aufzählt,  fand  er  bei  H«- 
lin  sh  ed  erwähnt,  als  nach  der  Ermordung  des  schottischen  Königs  Duffe  während  der  folgenden  Monate  geschebeo. 
3)  oc^  ist  zugleich  »das  Thun«  überhaupt  und  eine  »schauspielerische  Darstellung«.  Letztere  Bedeutung  geliort 
dem  hier  angewandten  Bilde  an,  in  das  auch  the  heavens,  der  technische  Ausdruck  für  den  Plafond  der  Sh.yiia 
Bühne,  hineingehört  Wie  dieser  bei  der  Aufführung  eines  Trauerspieles  schwarz  verhängt  war  (v^l.  eine  ähnlivi« 
Anspielung  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  1,  Sc.  1)  hung  be  the  heavens  with  block),  so  blickt  der  Himmel 
schwarz  auf  die  von  Duncan^s  Ermordung  blutige  Erdenbühne  nieder.  4)  Die  Fol.  hat  travailing  lamp,  was  da 
gegen  das  Dunkel  vergeblich  sich  abmühende  Lampe  bezeichnen  würde.  Da  indess  hier  die  Sonne  gemeint  ist,  von 
der  Ho  lins  hed  sagt  (vgl.  Anm.  2):/or  the  spaee  of  six  monthn  together  ihere  appeared  no  sun  by  day  — 
in  any  part  of  the  realm,  so  ist  die  Aenderung  travelling  zum  Verständniss  dieses  Sinnes  hier  durchaus  notä- 
wendig,  und  überdies  bei  der  beständigen  Verwechselung  dieser  Synonyme  äusserst  leicht.  Auch  haben  schon  die 
späteren  Folioausgg.  travelling,  6)  Der  Tag  schämt  sich,  die  Gräuel  anzusehen,  und  verhuUt  sich  deshalb» 
6)  living  ist  als  Gegensatz  zu  dem  in  entomb  steckenden  Begriff  des  Todten  gesetzt.  7)  Ganz  wie  (ecen  lüej  Öa 
Mordthat  unnatürlich.    8)  Der  Falke  schwang  sich,  stolz  auf  die  Höhe  seines  Flugs  (place),  in  die  Luft.— <o  iotfr 

gebraucht  Sh.  auch  sonstindiesem Sinne;  sein K.  Henry  VL  Second  Part(A.2,Sc.  1)  Nomarcel 1|  ^ü 

lord  proiector's  hawks  do  tower  so  well.  —  Ebenso  ist  place  der  technische  Ausdruck  der  Falkenjagd  vir  ß^ 
Zeichnung  der  Höhe,  zu  welcher  der  Vogel  emporsteigt. — Im  Gegensatz  zu  diesem  stolz  aufsteigenden  Falken  steht 
dann  die  Eule,  welche  sonst  nur  Mäuse  erbeutet,  jetzt  aber,  unnatürlicher  Weise  und  zum  bösen  Omen,  einen  Fal- 
ken erwürgt  bat.  -—  Sh.  fand  beiHolinshed:  there  was  la  sparhawk  strangled  by  an  owl.  Das  Wort sirangltd 
wandte  er  dann  besser  schon  oben  an :  dark  night  strangles  efc,  e)  Duncan's  Pferde  waren  w^en  ihrer  Schön- 
heit gleichsam  unter  ihrem  Geschlecht  zu.  Lieblingen  erkoren;  sie  waren  das  unter  den  Pferden,  in  ihrem  Ge- 
schlecht, was  unter  den  Menschen  Lieblinge  sind:  schön  und  zierlich.  -—  Auch  hier  benutzt  Sh.  den  Cbrunistf 
theilweise  wörtlich:  liorses  of  sin^ülar  beauty  and  swiftness  did  eat  their  oionflesh.  10)  DerZas8tzi|| 
nature  deutet  an,  daas  ihre  Wildheit  keine  zufällige  und  vorübergehende,  sondern  dass  ihre  ganze  Nator  pliitxüca 
eine  andere  geworden  war.  ll)  Dieselbe  Fraee  nach  Neuigkeiten  kommt  n.  A.  in  Taming  of  the  Sbrev 
(A.  4,  Sc.  1)  vor:  how  goes  the  worldf  12)  Der  elliptische  Ausruf  o/a»,  the  day!  ist  wie  der  synonyme  o^ 
the  day !  zu  erklären:  Wehe  über  den  Ta?,  da  das  una  das  geschah!  is)  Welchen  Vortheil  konnten  die  KSrnmcr- 
linge  bei  der  Ermordung  Duncan's  für  sich  beabsichtigen?  —  to  pretend  wird  oft  in  diesem  Sinne  bei  Sh-  p' 
braucht.  14)  Fortwährend  gegen  die  Natur!  AUes  ge^en  die  Natur !  ruft  Rosse,  indem  er  in  Gedanken  den  ver- 
meintlichen Vatermord  der  Söhne  Duncan^s  den  unnatürhchen  Erscheinungen  anreiht,  die  er  vorher  mit  dem  Greise 
besprochen  hatte.  £r  macht  diese  Anwendung  auf  den  Ehrgeiz,  der  von  8«nem  Thun  selbst  kein  G^eibeo,  keio^ 
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The  sovereignty  will  täi  Qpon  Macbeth.** 

Macd.  He  b  already  uam*d,  aud  gone  to  Scone*' 
To  be  inrested. 

Bosse,  Where  is  Dnncan's  bodj? 

Maed.  CkrriedtoColme-kiU,«' 
The  sacred  storehonse  of  bis  predecessors. 
And  goardian  of  theür  bones. 

Boue.  Will  you  to  Scone? 

Macd.  No,  coQsm:  I  *11  to  Fife. >» 

Bosse.  ,  Wen,  I  will  tbithcr. 

Uoed.  Wen,  may  you  see  things  weU  done  there:  — 

adieal  — 
Lest  onr  old  robes  dt  easier  than  oar  new!  '* 

Born,  Farewell,  faÜier. 

0/^  M.  God*8  benison  go  with  von;  and  with  those 
Tbat  woold  make  good  of  bad,  ana  friends  of  foes ! 

ACT  m. 

SCENEL 

ForeB.  A  Room  in  the  Palace« 

Ender  Binquo. 

■San.  Thon  bast  it  now,  king,  Gawdor,  Glamis,  aU, 
Istfae  ireird  women*  promis^a;  and,  I  fear, 
Tboo  play'dst  most  fonUy  for  *t;  yet  it  was  said, 
It^  shoald  not  stand  in  tny  postenty ; 
ßüt  that  myself  sbonld  be  the  root  and  father 
Of  manj  kings.  If  there  come  trath  from  them, 
(As  npoD  thee,  Macbeth,  their  Speeches  shine,)' 
Whj,  bj  the  Terities  on  thee  made  good,* 


May  they  not  be  my  oracles  as  traH, 

And  set  me  np  in  hope?  ßnt,  bosh;  no  more. 

Sennet  sounded.^   ^n<0»>  Macbeth,  cm  hing;  Lady 
Macbeth,  ob  gueen;  Lsnox,  Rossb,  LordSfand 

Atiendants.^ 

Mach.  Here  *8  onr  chief  gnest. 

Lady  M.  If  he  had  been  forgotten, 

It  had  been  as  a  gap  in  onr  great  feast, 
And  aU-thing  nnbecoming.  ^ 

M<ich.  To-night  we  hold  a  solemn  supper,  Sir, 
And  I  *ll  reqnest  yonr  presence. 

Ban.  Letyonrhighness* 

Command  npon  me,  to  the  which  my  dnties 
Are  with  a  most  indissoluble  tie 
For  erer  knit. 

Mach.  Ride  yoa  this  aftemoon? 

Ban.  kj,  my  good  lord. 

Mach.   We  shonld  have  elsB  desir'd  yonr  good  ad- 

Tice 
(Which  stiU  hath  been  both  grave  and  prosperons) 
In  this  day*8  Council;  bat  we  *11  take  to-morrow.* 
Is'tfar  von  ride? 

Ban,  As  far,  my  lord,  as  wfll  fill  up  the  time 
*Twixt  this  and  snpper:  go  not  my  horse  the  better,  '^ 
I  mnst  become  a  borrower  of  the  nigh^ 
For  a  dark  honr,  or  twain. 

Mach.  Fall  not  onr  feast 

Ban.  My  lord,  I  will  not 

Mach.   We  hear,  onr  bloody  consins  are  bestowM  '^ 
In  England,  and  in  Ireland;  not  confessing 
Their  cmel  parricide,  filling  their  hearers^ 


Virtheil  hat  (ihrifüesa  amhitionj,  weH  Dnncan*8  SGhne  durch  ihre  Flacht  dessen  Terlostig  gehen,  was  sie  duith 
die  Ennordong  ihres  Vaters  bezweckt  haben  konnten.  Die  n&here  ErlSutenmg  von  tkrifüets  giebt  dann  der 
KelatiTsatz  that  wüt  ravin  up  etc.  =  der  Da  gierig  verschlackst,  was  Da  um  Deines  Daseins  willen  erhalten 
mfisstest.  16)  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  18.  16)  Die  alte  sdiottische  Krönungsstadt  Scone  in  der  Nähe  des 
jetzigen  Perth  fond  Sh.  bei  Holinshed  an  der  entsprechenden  SteUe  erwähnt:  ne  (d.  h.  Macbeth)  caused  Atm- 
ttlfe  to  he  prodaimed  hing,  and/oarthteith  tcent  unto  Scone,  where  (hy  eomnum  consent)  he  received  the 
inttsture  of  the  Jdngdome  aeeording  to  the  aecustomed  maner.  17)  Colme-JdU,  d.  h.  ZeUe  des  heil  Colum- 
ban,  das  Kloster  auf  der  Hebrideninsel  lona,  wo  die  schottischen  Könige  begraben  wurden.  —  Holinshed  sagt: 
7ht  hodit  of  Duncane  wae  first  conveied  unto  Mgvne,  —  —  hut  aftenDords  it  toas  removed  and  con^ 
rtitd  unto  Colmehill,  and  there  laid  in  a  aepulture  amongst  hie  predecessora,  '-^  Es  war  nicht  nur  die  Be- 
^ibnissstätte  fgttardian  of  their  honeaj,  sondern  aach  die  darch  die  kirchliche  Weihe  geschätzte  Schatzkammer 
<kr  schottischen  K5ni^  (the  saered  atorehouae).  18)  Macdoff  war  Thane  ¥on  Fife.  Indem  er  also  nach  Hause 
z:r;ickkehrte,  statt,  wie  Rosse,  der  Krönung  Macbeth*s  m  Scone  beizuwohnen,  regte  er  den  ersten  Verdacht  des 
nenfn  Königs  gegen  sich  an.  19)  Dasselbe  Bild,  welches  Macdaff  hier  von  dem  Wechsel  der  Regierung  gebraucht, 
hatte  Banqao  (A.  1,  Sc.  3)  auf  die  Ehren  angewandt,  die  Macbeth  za  Theil  geworden:  New  honoura  come  upon 
^tim,  II  Like  our  stränge  gttrmenta  etc. 

1)  wcyard  women  hat  hier  ük  FoL  V^l.  A.  1,  Sc.  8,  Anm.  15.  2)  it  ist  hier  allgemein  za  fassen,  wie 
vorher  in  Thou  hast  it  now,  king,  etc.  3)  Die  Reden  der  Hexen  leuchten  an  Macbeth  als  glänzend  in  ErfÜUnng 
^e^angene  Prophezeiungen.  4)  Nach  Massgabe  der  an  Dir  bewährten  Wahrheiten.  —  veritiea  steht  im  Plural, 
i^til  drei  Voraaasagnngen  sich  erföUt  haben.  6)  aennet,  wofür  bei  zeitgenössischen  Schriftstellern  sich  auch 
t'inet  Qüd  signate  findet,  eine  Ton  Trompeten  und  Hörnern  geblasene  Fanfare,  welche  hier  das  feierliche  Auftreten 
^  neuen  Kömgs  nnd  seines  Hofes  bezeichnet  In  Dekker's  Satiromastix  (1602)  wird  es  ?on  dem  gewöhn- 
licheren, TieOeicht  dn&ch  kunnen,flouriah  unterschieden:  Trumpete  aound  afUmriah,  and  then  o  aennei. — 


als  Tielmehr  im  wörtlichen  Sinne  em  Attribut  des  neuen  Königs:  Lasst  Eure  königliche  Hoheit  über  mich  befeh- 
len, Terfagt  über  mich,  kraft  oder  im  Namen  Eurer  Hoheit.  —  to  command  ist  intransitives  Verbum.  e)  to-mor^ 
^ov  ist  Object  zu  take:  wir  wollen  den  morgenden  Tag  zur  Berathung  nehmen,  statt  der  heutigen  Rathssitznn? 
'Ais  days  cousicUj.  10)  Der  Comparativ  enthält  hier  eine  Beziehung  auf  den  Nachsatz :  Wenn  nicht  mein  Pfei3 
*<^'we§eD,  oder  in  Beriicksicbtignn?  dieses  Uebelstandes,  um  so  besser  geht,  so  werde  ich  der  Nacht  ein  Pur  Stun- 
'"-n  äbborgen  möasen,  so  werde  ich  in  die  Nacht  hinein  reiten  mässen.  11)  to  he  beatowed  =.  untergebracht, 
febArren  sein.     13)  Nach  Sh.*8cher  Zosamroenfassung  ^rfiäing  the  eare  of  their  hearere  gesagt    18)  £r  be- 
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With  Strange  inrention.  Bnt  of  that  to-morrow, 
When,  therewithal,  we  shall  liave  cauBe  of  state, 
Graviug  ns  jointlj.  ^^  Hie  jou  to  Iiorse:  adieu, 
Till  you  retnrn  at  night.  Uoes  Fleauce  with  you? 

Ban.  Äy,  my  good  lord:  our  time  does  call  npon  ^s." 

Mcuib.  1  wish  yoar  horses  swift,  and  sare  of  foot; 
And  so  I  do  commend  yoa  to  their  backs.  '^ 
Farewell.  —  [£xU  Bikqüo. 

Let  every  man  be  master  of  his  time 
Till  seyen  at  night,  to  make  society 
The  sweeter  welcome:  *^  we  will  keep  onrself 
Till  supper-time  alone:  white  tlien,  Uod  be  with  you. 

[Exeunt  Lady  Macbeth,  LordSj  etc. 
Sin-ah,  a  word  with  yoa.  Attend  those  men 
Ourpleasare?^' 

Alten.  They  are,  my  lord,  without  the  palace  gate. 

Mach.   Bring  them  before  ns.  [Exit  AaendantJ  — 

To  be  thns  is  nothing, 
Bat  to  be  safely  thus.  ^  —  Oar  fears  in  Banquo 
Stick  deep,  and  in  his  royalty  of  natore 
Reigns  that  which  woaid  be  fear*d:'*  *t  is  mach  he 

dares; 
And,  to'^  that  daantless  temper  of  his  mind, 
He  hath  a  wisdom  that  doth  guido  his  yalour 
To  act  in  safety.  There  is  none  but  he  - 
Whose  bein^  I  do  fear:  and  nnder  him*^ 
My  genius  is  rebnk*d;  äs,  it  is  said, 
Mark  Antony's  was  by  GsBsar.  He  chid  the  sisters,'^ 
When  first  they  put  the  name  of  king  üpon  me, 


And  bade  them  speak  to  him;  then,  prophet-Uke, 
They  haiVd  him  tather  to  a  line  of  hngB. 
Upon  my  head  they  plac'd  a  iruitless  crovn. 
And  put  a  harren  sceptre  in  my  gripe, 
Thence  to  be  wrenchM  with  an  unlineal  band,*' 
No  son  of  mine  sacceeding.  If  *t  be  so, 
For  Banquo*^  issue  haye  1  filM'^my  mind; 
For  tbem  the  gracious  Duncan  haye  I  murderM ; 
Put  rancours  in  the  vessel  of  my  peace,*^ 
Only  for  them;  and  mine  etemal  jewel'* 
Given  to  the  common  enemy  of  man, 
To  make  them  kings,  the  seed*'  of  Banquo  Insigs] 
Rather  than  so,  come,  fate,  into  the  list, 
And  chaujpion  me  to  the  utterance!**  —  Who  's 
there?  — 

Be-enter  ÄUendant,  wUh  Ttto  Murderer». 

Now,  go  to  the  door,  and  stay  there  tili  we  caü. 

[£xU  AUendad, 
Was  it  not  yesterday  we  spoke  together? 

1.  Mur,  It  was,  so  please  your  lughness. 

Mach.  Well  then,  mn 

Haye  you  consider*d  of  my  speeches?  Enow, 
That  it  was  he,  in  the  times  past,  which  held  you 
So  nnder  fortune,*^  which,  you  thought,  had  lieen 
Our  innocent  seif.  This  1  made  good  to  yoa 
In  our  last  Conference;  nassM  in  probation  with  you,^ 
How  you  were  borne  in  uand;'^  how  cross*d;  tbe  instn- 
ments; 


zieht  sich  auf  die  schon  yorher  angedeutete  luorgende  Rathssitzung,  worin  ausser  dieser  Angelegenheit  (there- 
mthoL)  auch  Staatssachen  yorkcmmen  werden,  welche  ihrer  Beider  Gegenwart,  Theilnahme,  erhei^hen.    14]  w 
ist  Banquo  und  Fleance,  welche  die  Zeit  zur  Eile  drängt.     16)  d.  h.  ich  entlasse  Euch,  damit  Ihr  Eure  Pferde  be- 
eteiget; ich  übermache  Euch  dem  Rücken  Eurer  Pferde.  —  In  R.  John  (A.  2,  Sc.  1)  tiu  €n  his  hortebackf  i.  L 
auf  dem  Rücken  seines  Pferdes.     16)  Die  Interpunction  der  Fol.  yerbindet  richtig  to  m<ike  soeietv  the  sweetit 
welcome  mit  dem  yorhergehenden  Satze,  nicht  mit  dem  fol^ndeu,  wie  die  Hgg.  willkürlieh  ändern.   MacUÜi 
spricht  als  herablassender,  freundlicher  Wirth:  damit  Jeder  die  Gesellschaft  nachher  um  so  willkommener  begrüs», 
solle  Jeder  yorher,  bis  sieben  Uhr,  Herr  seiner  Zeit  bleiben.    Die  Hgg.  lassen  Macbeth  diese  Rücksicht  auf  seine 
Gäste  nicht  in*8  Auge  fassen,  wenn  er  nach  ihrer Construction  sagt,  er  wolle  bb  dahin  allein  bleiben,  um  die  G^ 
seUschaft  nachher  desto  schmackhafter  zu  finden.     17)  Macbeth  hatte  die  Leute,  die  er  meint  (those  menj,  her- 
bestellt, und  frs^  den  Diener,  ob  sie  seines  Beliebens  gewärtig  seien.    18)  In  solcher  Lage  sich  zu  befinden,  ist  uicbts, 
wenn  nicht  sicher  in  solcher  Lage  sich  befinden;  d.b.  König  zu  sein  ist  werthlos  für  mich,  wenn  ich  nicht  mit  Sicher- 
heit König  sein  kann.  Was  diese  Sicherheit  bis  jetzt  noch  yerhindert,  yerräth  schon  der  folgende  Satz  des  Monologs. 
10)  In  Banquo*s  angeborener,  natürlicher,  königlicher  Art  (royaUy  of  nature)  ist  ein  Etwas  mächtag,  das  m 
selbst  solche  Furcht  henrorrnft,  wie  idi  sie  vor  ihm  hege.     20)  to  ist  hier  =  zu,  in  potenzirtem  ^nne,  also=: 
ausser,  in  Verbindung  mit.     21)  under  htm,  d.  h.  unter  der  Gewalt,  die  er  über  memen  Benins  ansübt,  ziekt 
sich  dieser,  gleichsam  gescholten,  gemeistert,  in  sich  zurück.  —  Sh.  fand  die  Thatsache,  worauf  Macbeth  hier  sc- 
spielt,  im  Plutarch  erzählt,  und  benutzte  dessen  Worte  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  2,  Sc  3),  wosb 
Wahrsager  den  Antonius  so  yor  Octayianus  warnt:  Thy  demon  (thcU '« thy  spirit)  which  keepe  thee  is  ||  NoUe, 
eourageouSf  high,  tmmatchcihle,  \\  Wfiere  Cäsar* s  is  not;  hutnear  him  thy  angel  \\  Becomes  a  fear,  as  hei^S 
ö'erpower'd  etc.  —  Dem  demon  und  angel  ist  Macbeth's  genius  synonym.     22)  Abeekürzt  für  weird  sintert' 
23)  to  wrench  bezeichnet  die  gewaltthäüge  W^ise,  in  der  das  unfruchtbare,  sich  nicht  fortpflanzende,  Soepter  ans 
Macbeth's  Griff  yermittelst  einer  nicht  seinem  Stamme  angehörigen  Hand  herausgeiissen  werden  solL     24)  i« 
JUe  s  beflecken,  kommt  audi  bei  Sh's  Zeitgenossen  yor,  so  in  Marlowe*s  Massacre  of  Paris:  toiä  youß 
your  hands  with  churchmerCs  bloodf  Dass  es  nicht  etwa,  des  Verses  wegen,  aus  dMe  abgekürzt  i^,  zeigt 
North*s  yon  Sh.  yielfach  benutzter  Plutarch,  wo  auch  in  Prosa >£^d  (Awfyle  steht:  iut  few  of  them  wovJi 
fyle  their  hands  with  any  labour,    25)  In  das  GefSss,  worin  sonst  sein  innerer  Frieden  bewahift  war,  d.  h.  io 
seiner  Seele,  hat  er,  wie  ein  störendes  Element,  bittern  Groll  und  Hass  hmeingelegt  —  Dass  raneours  hier  »Gift« 
bedeuten  könne,  wie  manche  Hgg.  erklären,  lässt  sich  aus  dem  Worte  selbst  nicht  beweisen.     26)  mine  etemti 
jewel  ist  seine  ewige  Seligkeit,  die  Macbeth  durch  Duncan^s  Ermordung  dem  Teufel  dahin  gegeben  hat     27)  Di* 
FoL  hat  seeds,  yon  Pope  yerbessert.    28)  to  the  utteranee,  oder  gewöhnlicher  to  utterance,  =  auffl  äossersta, 
auf  Leben  und  Tod,  wird  yon  einem  Gefecht,  und,  wie  hier,  yon  einer  Herausforderung  zu  solchem  Gefeefat,  rofl 
Sh.*8  Zeitgenossen  häufig  gebraucht.  Von  einer  Vertheidignng  adf  Leben  und  Tod  gebraucht  Sh.  at  uttemnct  Iq 
Gymbeline  (A.  B,  Sc.  1). — rather  than  so  ist  zu  ergänzen:  eher,  als  da^  ich  das  zugebe,  konune  das  Schick* 
sal  etc.     29)  Banquo  war  es  in  yergangener  Zeit,  der  (w?iich  Sh.Vh  für  whoj  Euch  so  unterdrückte,  dass  i^ 
ifas  Euch  bestimmte  Glück  nicht  erreichen  konntet.     80)  ZuptuM  ist  /zu  suppliren;  ich  biachl»  eakii^ 
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niu)  wrooght  with.them;  and  all  fhings  eise,  that 

inigbt, 
To  half  a  8onl,  and  to  a  notion  crazM, " 
Say,  >ThQ8  did  Banqno.« 

;.  Uur.  Ton  made  it  known  to  ns. 

}!aä>.  I  did  80;  and  went  fhrther,  which  is  now 
Cur  point  of  seoond  meeting.  Do  yoa  find  * 
Yoiir  patieooe  so  predominant  in  yonr  natnre, 
That  yoQ  can  let  this  go?  Are  yon  so  gospell*d,^^ 
To  praj  for  this  good  man,  and  for  his  issue, 
Whose  heayy  band  hath  bowM  yon  to  the  grave, 
Afid  beggar  d  yours  for  crcr?^ 

l  Ibtr,  We  are  men,  my  liege. 

Macb,  Ay,  in  the  catalogne  ye  go  for  men; '^ 
is  hoQods,  and  greyhonnds,  mongrels,  spaniels,  cnrs, 
Slioügbs,**  water-rugs,  and  demi-wolves,  are  clept^' 
Ml  by  the  name  of  dogs :  the  Tahi*d  file  ^^ 
Distingnshes  the  swift,  the  slow,  the  snbtle, 
The  hoQsekeeper,  ^'  the  hnnter,  e^ery  one 
According  to  the  nft  which  boanteous  natnre 
Hätb  in  him  clos*d;  whereby  he  does  receive 
Farticnlar  addition,  from  the  bill 
That  vrites  them  all  aUke;  *°  and  so  of  men. 
Now,  if  yon  have  a  Station  in  the  file,  *^ 
M  i'  the  worst  rank  of  mauhood,  say  it; 
/^nd  I  will  pot  that  bnsiness  in  yonr  bosoms, 
Whose  execotion  takes  yonr  enemy  oif,  ** 
Grapples  yoa  to  Uie  heart  and  love  of  ns, 
Vho  wear  oor  health  bat  sickly  in  his  lifo, 
Whieh  in  lus  death  vere  perfecta' 


2.  Mur,  I  am  one,  my  liege, 

Whom  the  Tile  blows  and  bafiets  of  tbe  world 
Have^^  so  incens*d,  thati  am  reckless  what 
I  do,  to  spite  the  world. 

1.  Mur,  And  I  another, 

So  weary  with  disasters,  tagg'd  with  fortune,  ^> 
That  1  wonld  set  my  lifo  on  any  chance, 
To  mend  it,  oj  be  rid  on  't. 
Mcuib.  Both  of  yoa 

Know,  Banquo  was  yonr  enemy. 

2.  Mur,  True,  my  lord. 
Mach,  So  is  he  mine ;  and  in  snch  bloody  distance,^* 

That  every  minnte  of  his  being  thru:  ts 
Against  my  near^st  of  life:  and  thongh  I  coald 
With  bare-fac*d  power  sweep  him  from  my  sight, 
And  bid  my  will  avouch  it,^^  yet  I  mast  not, 
For^'^  certain  friends  that  are  both  his  and  mine, 
Whose  loves  I  may  not  drop,  bat  wail  his  falP* 
Who  I  myself  strack  down :  and  thence  it  is 
That  1  to  Yoar  assistance  do  make  love,''® 
Hasking  tne  bnsiness  from  the  common  eye, 
For  snndry  weighty  reasons. 

2.  Mur,  We  shall,  my  lord, 

Perform  what  yoa  command  ns. 
i.  Mur,  Thongh  onr  lives  —  ** 

Mach,   Tonr  spirits  shine  throagh  yoa.  Within  this 

hoar,  at  most, 
I  will  advise  yoa  where  to  plant  yoarselves, 
Acqaaint  yon  with  the  pertect  spy  o*  the  time, 
The  moment  on  *t;^'  for  't  mast  be  done  to-night, 


tm  Beweise,  Uess  es  bei  Each  zam  Beweise  gelangen,  wie  Ihr  etc.  81)  to  hear  in  hand  =  Jemanden  hinhal- 
ten und  tänschen.  —  Das  Folgende  ist  elliptisch,  and  zn  sappliren:  wie  Ihr  gehindert  wnrdet;  welches  die  Werk- 
seQge  solcher  TSnschang  and  Hemmniss  waren ;  wer  mit  denselben  arbeitete.  32)  Einem  Mensdien,  der  nnr  eine 
balbe  Seele  and  einen  zerrötteten  Verstand  hätte.  33)  to  gospd  =  im  Evangeliam  anterricbten,  ein  von  Sh., 
lie  es  scheint,  gebildetes  Yerbnm.  Doch  kommt  schon  vor  ihm  gospeller  =  ein  Leter  des  Evangeliams,  vor. 
Macbeth  fragt  ironisch:  Befolgt  Ihr  so  tren  die  evangelische  Vorschrift,  für  Eare  Feinde  zu  beten?  34)  Und  der 
die  Enrigen,  Weib  nnd  Emd,  an  den  Bettelstab  gebracht  hat  Das  Subject  za  diesem  Relativsatz  ist  aas  whose 
kavy  hand  m  Sappliren.  —  InHolinshed  fand  Sh.,  dass  Macbeth  bemi  Antritt  seiner  Regierung  piebe  nnd 
mdere  Debelth&ter  auf  s  eifrigste  verfolgt  und  ausgerottet  habe.  35)  to  go  for  ==  für  Et^vas  gelten,  als  Etwas 
passireiL  —  Was  hier  eatalogue  heisst,  wird  weiterhin  als  the  biU  that  torites  them  all  alike  bezeichnet. 
3e)  thougJi,  das  jetzige  shoek,  s  eine  Art  Pudel.  37)  Das  schon  veraltende  to  clepe  =  benennen,  wendet  Sh., 
«TDsthaft  gemeint,  wie  hier,  nur  noch  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  4)  an.  Ausserdem  kommt  es  bei  ihm  in  c^ectirter 
I^^dse  in  Love's  Labonr^s  Lost  (A.  5,  Sc  1)  vor:  he  depeth  a  calf,  caulf,  —  Die  Fol.  hat  dipt  für 
(^A  wofür  Theobald  c/cped  aetzte.  88)  Die  abgeschätzte,  taxkte  Liste,  das  Yerzeichniss,  in  welchem  die 
Haide  nach  ihrer  verschiedenen  Begabung  abgeschätzt  und  geordnet  sind.  89)  Der  Kettenhund,  der  das  Haus 
bewaeht ;  htmter = der  Jagdhund.  40)  particular  addüion  bezieht  sich  auf /rom :  ein  besonderer  auszeichnender 
ßeiname  zom  unterschied  von  dem  Verzeichniss,  das  alle  Hunde  nur  als  solche  einträgt  oder  notirt.  41)  scÜ. 
tüluedfile  (vgl  Anm.  88).  42)  Vgl.  A.  1,  Sc.  7,  Anm.  13.  ^48)  perfect  =  in  sich  fest,  abgeschlossen,  steht 
^  Epitheton  sa  hecdih  =s  Befinden,  im  Gegensatz  zn  eicklv.  44)  Die  Fol.  liest  Tiath,  von  Kowe  verbessert 
Vgl  A.  2,  Sc.  ly  Anm.  82.''  45)  Mi^schick  hat  ihn  so  mfide  gemacht,  und  das  Glück  ihn  so  hin-  und  herge- 
zaost,  dass  er  sdn  Leben  auf  jeden  ZuM  setzen  möchte,  am  in  Folge  dessen  es  in  eine  bessere  Lage  zu  bringen, 
oder  es  los  zn  werden.--' on  *t  für  o/»t  h  solchen  Zusammenziehungen  wird  aus  euphonischen  Gründen  o/"  mit  on 
vertasBcht  46)  bloody  dittance  ==  eme  gegenseitige  Entfremdung,  die  so  lebensgefahrlich  ist,  dass  jede  Mi- 
Bote,  wdche  Banqno  noch  am  Leben  bleibt,  gleichsam  dem  innersten,  unmittelbarsten  Leben  Macbetn*s  einen 
Stoss  versetzt  47)  ii  ist  »das  Geschehene«.  —  Er  könnte  zur  Rechtfertigung  einer  offenen  Wegräumung  Ban- 
sno's  erklären,  dass  es  sein  Wille  gewesen  sei.  48)  for  ist  bei  Sh.  sowohl  because,  =  weil,  als  auch  because  of, 
=  we^n;  hi^  das  Letztere.  —  lovet  steht,  weil  von  der  Anhänglichkeit  Mehrerer  die  Rede  ist.  49)  Auf  toaü 
^i  sjch  nor  angenao  das  vorhergehende  may  beziehen;  eher  ist  ein  mu3t  zu  simpliren:  ich  mnss  den  Tod  Des- 
jenigen beklagen,  den  ich  doch  selbst  za  Boden  schlag.  —  who  gebrancht  Sh.  öfter  für  whoroj  was  Pope  hier 
setzte.  50)  to  make  love  to  ==  schön  thun  mit  Etwas,  sich  um  Etwas  bewerben-  51)  Die  Betheuerang  des 
enten  Morders,  welche  vollständig  etwa  lauten  würde:  wenn  auch  unser  Leben  dabei  in  Gefahr  geräüi,  unter- 
bricht Macbeth  mit  der  Versicherung,  dass  er  den  Math  der  Beiden  ohnehin  erkenne,  dass  er  denselben  gleichsam 
<iarch  sie  dureblencliten  sehe.  58)  1  will  gehört  zu  acquaint  you,  wie  zu  advise  you.  —  Macbeth  wül  sie  in 
höchstens  einer  Stande  benachrichtigen,  wo  sie  sich  in  den  Hinterhalt  zu  legen  haben;  zuj3;leich  will  er  sie  bekannt 
Buchen  mü  der  akfaem  Erspähang  der  Zeit,  mit  dem  Augenblicke  der  Zttfc  (on  *t  fSxof  ü^  soL  ofthetwe),  waiiu 
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And  fiomething  from  the  palace;^^  always  thongbt, 
That  Frequire  a  clearness :  and  with  him, 
(To  leave  no  robs,  nor  botches,  in  the  work,) 
Fleance  bis  son,  tbat  keeps  bim  Company, 
Wbose  absence^*  is  no  less  material  to  me 
Than  is  bis  fatber^s,  mast  embrace  tbe  fate 
Of  tbat  dark  boar.  Resolve  yonrsehes  apart;  "^ 
I  *11  come  to  yoa  anon. 

2,  Mur,  Wo  are  resolv*d,  my  lord. 

Mach.  I  *I1  call  npon  yon  straigbt:  abide  witbin.  ^ 

[Exeant  Murderer$. 
It  is  concinded:  Banqno,  thj  sooI'b  fii^bt, 
If  it  find  beaTen,  mnst  find  it  oat  to-mgbl  ^      [Exk. 

SGENEÜ. 

Tbe  Same.  AnotberRoom. 

Unter  Lady  Micbktb  aand  a  Servani. 

Lady  M.  Is  Banqno  gone  from  conrt? 

Serv.  Ay,  Madam,  bat  retorns  again  to-nigbt. 

Lady  M,  Say  to  tbe  Mng,  I  woold  attend  bis  lei- 
sore  * 

For  a  few  words. 

8erv,  Madam,  I  wDl.  [Exit, 

Lady  M.  Nongbt  *8  had,  all  *8  spent, 

Wbere  onr  desbre  is  got  witbout  content:  ^ 
'T  is  safer  to  be  tbat  wbicb  we  destro}[, 
Tban  by  destniction  dwell  in  doobtinl  joy. 

Enter  Macbeth. 

How  now,  my  lord?  wby  do  yon  keep  alone, 
Of  sorriest  *  fancies  yonr  companions  makingy 


Using  those  thoQgbts,  idncb  shodd  indeed  bm  &d 
Witb  tbem  tbey  tbmk  on?   Thmgi  irithont  au  r- 

medy 
Sbonld  be  witboat  regard : '  wbat  *8  done  is  done. 

Mach.  We  bave  scotdi^d*  the  snake,  not  kiU'd  it: 
Sbe  '11  close,  and  be  beraelf ;  whibt  cor  pocr  mi&e' 
Remains  in 'danger  of  ber  former  toeih. 
Bot  let  tbe  frame  of  things  disjomfc,'  batk  the  wÄk 

soffer, 
Ere  we  will  eat  oor  meal  in  fear,  and  sleep 
In  tbe  aflliction  of  these  terrible  dreams, 
Tbat  shake  os  nightly.  Bettar  be  with  tbe  detd, 
Wbom  we,  to  gain  onr  peace,  ba?e  aent  to  peaoe^ ' 
Tban  on  tbe  tortore  of  the  mind*  to  lie 
In  restless  ccstacy.*  Duncan  is  in  bis  grare; 
After  life*8  fitfnl  fever  be  sleeps  wdl; 
Treason  bas  done  bis  worst:  nor  ateel,  nor  poiion, 
Malice  domestic,  forngn  levy,  ^®  DothL^ 
Can  toncb  bim  fortherl 

Xody  if.  Gome  on: 

Gentle  my  lord,  aleek  o*er  yonr  rogged  loota; 
Be  brigbt  and  jovial  among  yoor  gnests  to-night 


Ma^ib,  So  sbäll  I,  love;  and  so,  1  prsy,  be  yoo. 

'       6  ^^  wply  to  Baoi 
Present  bim  eminence,  botb  with  eye  and  tongne : " 


Let  yonr  remembranee  ^^ 


iqao: 


Unsafe  tbe  wbile,*'  tbat  we 
Most  lave  oor  bononrs  in  these  flattering 
And  make  onr  faces  vizards  to  onr  hearte» 
Disgaising  wbat  they  are. 
liady  M,  Too  mnst  leave 

Mach.  0 !  fall  of  scorpions  is  my  mind,  dear  wift! 
Tbon  know*st  tbat  Banqno,  and  bis  Fleance,  lives. 
Lady  All  Bnt  in  tbem  natare's  copy  *8  not  eteina^ 


sie  die  Tbat  zn  vollführen  haben.  —  Andere  &8sen  persönlich  the  perfeetepy  =s  der  sieheie  Kandsdiafter.  Vgl 
A.  3,  Sc  8,  Anm.  1.  Johnson  vermutbete  in  diesem  Sinne  a  perfeet  spy.  63)  Etwas  entfernt  von  det 
Palast,  —from  ist  oft  =  fem  von.  —  Das  folgende  always  thouyht  steht  absoint,  =  indem  immer  bedadt 
wird,  d.  b.  indem  ihr  immer  bedenkt,  dass  ich  Reinheit  von  Verdacht  gebraachs.  64)  o&venee  =  AnsUobea, 
ist  hier  ein  euphemistischer  Ausdruck  für  Tod.  66)  to  resolve  one't  $eff'  ss  sich  berathen,  sich  besprechen  obff 
einen  Beschloss,  als  Gegensatz  zu  to  be  resolved  =  entschlossen  sein.  66)  Wenn  Deine  Sede  aof  imem  7i^  io 
den  Himmel  gelangt,  so  gelangt  sie  in  dieser  Nacht  dabin. 

1]  Die  Worte  der  Lady,  welche  Sb.,  um  sie  als  Sentenzen  hervorzuheben,  in  Reime  gefeest  hat,  bezielia 
sidi  auf  aie  melancholische  Stimmung  ihres  Gemahls,  der  seinen  Wunsch  erlangt  bat,  <^e  n^eden  zn  ssn.  b 
solcher  Lage,  sagt  die  Lady,  ist  nichts  erlaugt,  vielmehr  Alles  verthan,  Alles  umsonst  gethan.  ^  2)  eorr^  =  tm- 
rig,  melancholisch.  V^l.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  9.  3)  regard  ist  hier  in  passivem  Sinne  eine  BerScksichttfung  odff 
Betrachtnne,  welche  die  Dinge  erfahren,  die  doch  nicht  geändert  Averden  kdnnen.  4)  So  nach  T  h sobald 's  V«^ 
beeserung  der  Fol,  welche  acoreh'd  liest.  -*-  Sh.  gebraucht  dasselbe  Wort  in  Coriolanns  (A.  4,  Sc  5)  h$ 
scotehed  htm  and  notched  htm  like  a  carbonado,  6)  poor  mo^ee:  weil  die  Bösheit  nichts  gegen  die  SchUnge 
ausrichten  kann,  die  gebeilt  und  ganz  die  alte  geworden  ist  —  poor  =  ärmlkh.  6)  Der  fito,  welcher  alles  £i^ 
Bchatfene  zusammenhält,  möge  aus  den  Fugen  gehen.  In  Hamlet  (A.  1,  Sc  2)  steht  Cur  etate  to  be  di<joini 
and  out  offramt^  und  auch  die  folgenden  W^  finden  sich  ebendaselbst  f A.  4,  Sc  6)  botk  ike  world»  Ijire 

die 


to  negligenee.  An  beiden  Stellen  versteht  Sh.  unter  botk  the  worlde  die  irdische  und  die  äberirdische  Welt 
7)  So  die  Fol.  mit  einer  zugespitzten  Antithese,  wie  Sb.  sie  liebt:  Macbeth  bat,  um  sdbst  in  seinem  ebrgnzigfli 
Qemütbe  Frieden  und  Ruhe  zu  gewinnen,  den  Todten,  d.  b.  Duncan,  zur  Ruhe  gesandt  —  Mand»  Hg^.  lesen  mit 
der  zweiten  Folioausg.  von  1632  our  place,  ziemlich  matt:  um  unsere  Stellung  zn  gewinnen.  8)  So  stand  A.  3, 
Sc.  1  dagger  of  the  mind,  0)  ecstacy  erklärt  S  te  e v  en  s  mit  Recht  als  ony  moHeta  emoHon  of  the  fiM- 
Sb.  bezeichnet  damit  jeden  aussergewobnlicben  Seelenzustand,  von  leidenscbytHcber  Aufregung  dar  Freude,  d» 
Schmerzes  und  des  Staunens  bis  zum  Wahnsinn.  10)  Zu  der  Gefahr,  die  im  Innern  und  von  UntarAanentacke 
droht  (malice  domesticjf  tritt  noch  eine  zweite  Gefahr  von  Aussen  in  der  Kriegsrüstnng  äusserer  Feinde  (forei^n 
levy).  11)  remembranee  ist  hier  viersylbig  zu  lesen:  rememberanee,  wie  auch  in  K.  John  (A.  5,  Sc  2)  Änd 
keep  it  eafefor  our  remembranee,  —  Vgl.  A.  1,  Sc  6,  Anm.  17.  13)  Lady  Macbeth  soll  in  Mienen  und  Baien 
Banquo  ab  den  Vornehmsten  vor  den  übrigen  Gästen  auszeichnen.  18)  So  hinge»  die  Zeit  über,  sind  wir  siebt 
sicher,  als  wir  unsere  Königsebren,  gleichsam  um  sie  rein  und  glänzend  zn  erhalten,  in  den  StrSmen  solcher 
Schmeichelei  waschen  mnssen,  wie  Du  sie  dem  Banquo  gewähren  wirst  —  wuafe  the  white  steht  elliptisch,  ii 
freier  Verbindung  ab  Apposition  zu  dem  folgenden  toe.  Manche  H;g.  bezieben  es  aof  ontr  honaura,  —  TuißadA 
ist  Etwas  ausgeftolen  vor  uneafe,     14)  In  ihnen  ist  die  von  der  Satur  ihnen  aufs  Laben  anagestaOte  UAsok 
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MAGBBTIL 


Sc.  a. 


Math,  Tbera  *8  eomfort  yet;  ihe?  are  aaadlable; 
Then  be  thoa  jocrnid.  fiie  the  bat  natli  flown 
His  cloi8ter*d  fligbt; "  ere  to  black  Hecate^s  **  smn- 

raoos 
The  donl-bone  beetie, "  with  bis  drowsy  hrnns, 
Hath  rang:  night*»  yawning  peal, 
Theie  shaU  be  doiie  a  deed  of  dx^adfnl  note.  ^ 

UdyM,  Wbat 'b  to  be  done? 

Maeb.  Be  iimocent  of  the  knowledgej  deareat  cbnck,  ** 
TiU  tlwa  applaad  the  deed.  Come,  aeefing  night,  *^ 
Scarf  vif  m  tflßder  eye  of  piUfol  day» 
Aod,  with  tfay  bloody  and  iuTiaible  band, 
Cance),  and  tear  to  pieeea,  that  great  bond*' 
Which  keeps  me  pato!  —  Light  thickena;**  and  the 

crov 
M«  wing  to  the  rooky  wood;** 
^M  thiiigs  of  day  begin  to  droop  and  diowse, 
J^iiiles  nighVa  black  agenta  to  theur  preya  do  ronse. 
Ih'^a  maneirst  at  my  worda :  bot  hold  thee  still; 
Tbügs  bad  b^n  mabe  streng  themselves  by  ill. 
So,  pr'jthee,  go  with  me.  «♦  [JSxeunt 

SCENE  ni. 

Th«  Sune.  A  Park,  with  a  Road  leading  to  the  Palace. 

JErUer  7%ree  Muirderer9» 

IMur.  Bot whodMbid theo join with 08? > 

3.  Mur,  Macbeth. 


2.  Mut.  He  needa  not  oar  mistmst;  ainee  he^1i?ar8 
Onr  Offices,  and  what  we  have  to  do, 
Tothedirectionjnst.' 

•/.  Mur.  Then  stand  with  na. 

Hie  west  yet  glimmers  with  some  streaks  of  day: 
Now  spurs  the  lated'  tra?eller  apace, 
To  gain  the  timely  inn  ;*  and  near  approachea 
The  subject  of  our  watdi. 

B.  Mur.  Harkl  I  hear  horaea. 

Ban.  [WUhifuJ  Qi?e  Qs  a  light  tliere,  hol* 

d.  Mur.  Then  it  is  he:  tbo  rest 

That  are  within  the  note  of  eipectation,* 
Abready  are  i*  the  conrt 

i.  Mur.  Hia  horaea  go  abont. 

8,  Mur.  Afanosta  mile;  bot  he  does  usually, 
So  all  men  do,  from  henee  to  the  palace  gate 
Make  it  their  walk. 

JBnter  Bahquo,  and  Flbakcb,  uith  a  toreh.^ 

2.  Mur.  A  light,  aUghtl 
8.  Mur.  'T 18  ha. 

X.  Mur.  Stand  to  *t 
Ban.  It  wfll  be  rain  to-night 
X.  Mur.         Let  it  come  down.  [Asfoulta  Bavqdo.  ' 
San.  0,  treachery!*  Ply,  good  Fleance,  fiy,  fly,  fly! 
Thoa  may*8t  revenge'®  —  Oalave! 

[Dies,  fukxcit  eseape». 
8.  Mur.  Who  did  atrike  ont  flie  lightr 


^copy)  keine  ewige,  sondern  eine^  die  ablanfen  wird.  Banqno  nnd  Flean^  haben  TOn  der  Natnr  kdne  Bürgachafl 
uf  ein  ewiges  üaaein  erhalten.  —  Das  zn  Sh.'s  Zeit  schon  Teraltete  e/eme  kommt  bei  ihm  nnr  hier  mid  in  Ham- 
let (L  2,  Sc.  2)  vor.  15)  chiHer'dfligfU  s=  ein  Fing,  der  sich  auf  die  Klosterg&nge  beschrfinkt.  —  to  doister 
-mm  Kloster  einachliessen,  gebraucht  Sh.  in  K.  Richard  11.  (A.  5,  Sc.  1).  16)  Vgl.  A.  2,  Sc  1,  Anm.  24. 
17) Der  Käfer,  von  adnen  harlBchaligen  Flügeldecken  getragen.  —  So  kommt  in  Gymbeline  (A.  8,  Sc.  8)  the 
*Wc/e(i6«e<ie  im  Gegensätze  züfuli-wing'd  eaale,  and  das  jetzt  veraltete  Wort  «Aare?  in  Antony  and  Cleopatra 
'A.3,Sc2)  vor:  Theyareh%9»hard8,andheimrhteth.  18)  Eine  That,  deren  Kunde  Schrecken  verbreiten  würde. 
-  nott  gebraacht  So.  für  noüee.  19)  Ein  liebkosongsausdrack,  wahrscheinlich  aas  ehich  entstellt.  20]  to  ied, 
i^entüch  der  technische  Aoadrack  vom  Blenden  der  zur  Jagd  abzorichtenden  Falken,  gebraacht  Sh.  näofig  in 
:tK;ftn|enem  Sinne,  wie  hier,  wo  die  folgende  Zeile  den  Gommentar  za  seeling  night  lieifert  21)  6anqno*s  Leben 
K  die  ihm  aof  die  Dauer  des  Lebens  ausgestellte  Urkunde,  mit  deren  Zerreissang  Macbeth  von  seiner  Furcht  be- 
'ttit »ird.  So  in  K.  Richard  111.  (A.  4,  Sc.  4)  Caneel  hit  bond  of  Ufe^  dear  Oodt  Ipray,  —  Vgl  aach  das 
^'Xhergebende  natura»  copy  (Anm.  14).  22)  to  thickent  eigentbch  =  dicht,  dick  werden,  z.  B.  von  der  Lnft 
rbrucht,  ist  dann,  aaf  dasTagealicht  angewandt,  =  weniger  dorchaichtig,  trQbe  werden.  So  in  Antony  and 
'  Uopitr a  (A.  2,  Sc  .3)  thy  lu$tre  thiekens,  when  he  shinee  by.  23)  rookv  wood,  ein  Wald,  der  von  Saat- 
«ribea  (rook»)  v<^  ist  —  ercvo  nnd  rooky  werden  hier  synonyni  gefasst,  so  &8s  der  Sinn  ist:  die  Krfthe  fliegt 
ibrem  heimathlicheB  Gehölze  zu.  —  Andere  halten  rooky  for  identiscn  mit  roky  von  rokei  also  s=  mUty,  glooniy 
'ood  84)  In  diesen  letzten  Worten  lieKt  schwerlich  dne  Aufforderung  an  die  Lady,  mit  ihm  zu  gehen,  d.  h.  die 
tUoe  zn  veriaasen,  sondern,  an  das  Vorhergdiende  anknüpfend,  die  Bitte,  ihm  beizustimmen,  ihn  ruhig  gOwShren 
:u  lassen  m  seiMm  Vorhaben.  So  in  K.  L  ear  (A.  1^  Sc.  1)  But  goea  thy  heart  with  thii^ 

I)  Der  erat«  Minder  fragt  misstrauisch  den  dritten  ans,  den  Macbeth  zur  grösseren  Sicherheit  des  Erfolges 
■i'-n  beides  anderen  zugesellt  hat.  Wie  ans  den  folgenden  Worten  des  zweiten  Mörders  erhellt,  hat  der  dritte  zu- 
^yv^  in  Macbetii*B  Auftrage  ihnen  die  näheren  Weisungen  über  Ort  nnd  Zeit  der  Ermordung  Ban(}ao*s  überbracht. 
H'^  A.  3,  Sc.  1,  AonL  62.  2)  tust  gehOrt  entweder  als  Adjeetiv  zn  direetion:  to  the  just  direetion,  oder  als 
HTerbinm  sa  deUvere;  erstere  Oonatmction  erscheint  als  die  natürlichere.  8)  lated  =  verspätet,  von  der  Nacht» 
>rfaljpn,  gebnraeht  SL  aoch  in  Antony  and  Cleonatr a (A.  8,  Sc  9)  /am  to  lated  in  the  world,  that  I\\ 
ilitttloit  my  foayfor  eoer.  4)  Die  zu  rechter  Zeit  Kommende,  willkommene  Herberge.  6)  Banqno  ISsst  sich 
leo  einem  der  ihii  za  Pferde  begleitenden  Diener  eine  Fackel  geben,  weil  er  mit  seinem  Sohne  den  näheren  Fuss- 
weg  eioflcUagn  will,  vrährend  aeme  Begleiter  mit  den  Pferden  einen  Umweg  machen,  6)  Die  übrigen  Qäste,  von 
iiün  man  weisay  dass  sie  erwartet  werden,  sind  schon  im  Schlosse.  —  ueber  note  vgl.  A.  8,  Sc.  2,  Anm.  18. 
7  So  die  Fol  -^  Wie  A.  2,  Sc  1,  trägt  auch  hier  Fleanoe  seinem  Vater  die  Fackel  vor,  nicht  ein  Diener,  den  dib 
■^Q  Hag.  hier  eben  ao  nngehSrig  auftreten  hissen,  wie  dort.  8)  Die  Bühnenweisune  ist  modern,  und  ergiebt 
Gcb  aas  fin  vorhergehenden  Worten  des  ersten  Mörders,  die  doppelsinnig  sich  zufleicn  aaf  Banoao's  Ii  vfill  be 
^am  t(HMghi  beziehen,  nnd  die  beiden  andern  Mörder  auffordern,  ihre  Streiche  auf  Banono  nlederoHen  zu  lässem. 
^Kbtiser  vidkidit  hrntet  Rowe's  Bühnenweisung:  They  fatt  upon  Banquo  and  kiU  him;  in  the  eeuffie 
^«once  efcopef.  In  beiden  fehlt  jedoch  die  Notiz,  dass  der  erste  Morder  die  Fackel  anssohfögt,  so  &8ä  Flcfaiiee 
^ter  dem  Sdiatze  der  Dunkelheit  entwischt,     e)  d.  h.  Hinterlist  von  Seiten  Maebeth's,  als  dessen>  tfOiVaetige 
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i.  Mut.  Was  *t  not  the  iva;? 

8,  Mur.  Thers  *8  bat  one  down:  the  son  is  fled. 
2.  Mur.  We  have  loet 

Bat  half  of  onr  aifiur. 

1.  Mur,  Wdl,  let 's  avay,  and  say  how  mach  18  done. 

[SxeufU. 

8GENBIV. 

A  Boom  of  State  in  the  Palace. 

A  banquei^  prepared.    Enter  Macbbtb,  Lady  Mao- 
BtTH,  RossB,  Lbhox,  Lords^  and  AUendanU. 

Mach.  Ton  know  yoor  own  degnes,  dt  down :  at  fint 
and  last, 
The  hearty  welcome*' 

Jjorda,  Thanln  to  yoar  majesty. 

Maeb,  Oorself  will  mingle  witn  sodety, 
And  play  the  hamble  host ' 
Oar  hostess  keeps  her  state;  bat,  in  best  Ume, 
We  will  rejoire  her  welcome. 

Jjody  M,  Pronoance  it  for  me,  Sir,  to  all  oor  friends ; 
For  my  heart  speaks,  they  are  welcome. 

BnUr  Fint  Murdertr^  to  the  door.  < 

Mach.  See,  they  enconnter  theo  with  their  hearts* 
thanks.* 
Both  sides*  are  even:  here  1 11  sit  i'  the  midst. 
Be  large  in  mirth;*  anon,  we  *11  drink  a  measare^ 
The  table  ronad.  —  There  *8  blood  npon  thy  ÜEioe. 


Mur,  T 18  Banqao*8  then. 

Mach.  'Tis  better  theo  withoiit,tfaan he withJQ.' 
IshedespatchM? 

Mut,  ihr  lord,  his  throat  is  cot;  thst  1  did  fsr  Ua 

Mach,  llhoa  art  the  best  o*  thecnt-throats;  yet  b  \ 
irood  * 
That  did  the  like  for  Fleance:  If  thon  didit  ifc, 
Thoa  art  the  nonpareü. 

Mur.  Most  royai  Sr» 

Fleance  is  *seapM. 

Maeb.  Then  comes  my  fit  a|[ain:  I  had  dn  In 
perfiact;*® 
?niole  as  the  marble,  foonded  as  the  rock, 
As  broad  and  general  as  the  casing  air : " 
Bat  now,  1  am  cabin*d,  <*  cribb*d,  confin*d,  boond  in 
To  8aa<7^  doabts  and  fean.  —  Bat  Banqao  *8«&? 

Mur.  kj,  nyr  good  lord,  safe  in  a  ditch  be  bides, 
With  twenty  trenched'gashes  on  his  head;^* 
The  least  a  death  to  natoze.  ^ 

Maeb,  Thsnka  for  thst  - 

There  the  grown  serpent  lies:  Üio  wenn,  ■'  that  *i  fled, 
Hath  natare  that  in  time  will  ?enom  breed, 
No  teeth  for  the  present.  —  Get  thee  gone;  to-m<vnf 
We  ^U  hear  oarselfes  again.  '*  [BkU  Murdtrok 

Lady  M.  My  rojal  lord, 

Ton  do  not  gire  the  cheer  :^*  the  feast  is  sold, 
That  is  not  often  ?oach*d,  while  *t  is  armaking, 
T  is  gi?en  with  welcome.^*  To  feed  were  beitsthofli 


Banoao  die  Mörder  erkemit    10)  Das  hinter  renenge  zn  erwartende  Object»  m«  oder  my  deaitk^  briost 
nicht  mehr  hervor.  —  Der  Ansraf  O  eiavel  gilt  dem  M9rder,  der  ihm  noch  den  lotsten  Streich  venetzt 

1)  hanquet  bezeichnet  rewöhnlich  bei  Sh.  einen  Imbiss,  ans  Früchten,  SOssigkeiten  n.  s.  w.  bestebend,  d^ 
Dessert,  getrennt  Ton  der  eigentlichen  MaUzeit,  eingenommen  wnrde.  Hier  Ifisst  sich  jedoch  damnter  onr  das  i ' 
iupper  Torstehen^  sn  welchem  (A«  8,  Sc  1)  Macbeth  den  Banqao  eingeladen  hatte,  also  ^  Festmahl,  a)  Zum 
and  letzten  Mal,  em  MalfSr  alle,  herzhches  Willkommen.  8)  Macbeth  will  sich  nicht  anf  den  für  ihn  bestimmiieo 
höhten  Thronsessel  niederhusen,  den  er  fielmehr  der  Lady  allem  überlfisst  (ourho9te»B  keep»  her  etaie),  sonden 
wie  ein  demothiger  Wirth  unter  die  Qesellschaft  mischen,  sich  nachher  mitten  anter  sie  setzen.  4)  Den  Wü**-" 
grass,  dra  die  Lady  mit  ihrem  Berzen  spricht,  erwiedem  die  Gfiste  in  gleicher  Weise  mit  dem  Danke  ihrer 
a.h.  stamm,  pantomimisd.  Es  ist  anzanehmen,da8saaf  die  Worte  der  Lad?  die  Gäste  sich  Tor  ihr  TerneigeD,Qnd 
daranf  Macbeth*s  See,  they  eneounter  thee  ete,  sich  bezieht.  6)  d.  L  bäoe  Seiten  der  Tafel,  e)  iarye = m 
ausgelassen.  .7)  meaeure  ^ss  Rondtrask,  wo  ttn  Pokal  am  Tische  kreist,  aas  dem  Jeder  ein  bestimmtes Masi  n 
hat. — Das  anon  bezieht  sich  darauf,  dass  Macbeth  in  diesem  Aagenblick  den  an  der  Thfir  stehenden  Morder 
wird  and  ihn  abfertigen  wül,  ehe  er  den  Becher  kreisen  Ifisst.  8)  Banqno's  Blot  ist  besser  draoisen  an  Dir,  ab 
in  ihm.  —  Der  Gegensatz  thee  without  hat  die  Assonanz  he  within  Toranlasst,  wie  Sh.  aocfa  sonst  manchmal  kt 
AtBi  setzt,  sobald  es  getrennt  von  dem  Verbam  steht  So  in  Cymbeline  (A.  2,  Sc  d)  that  I  kUs  aughthiä 
—  Andere  Hgg.  erklftren  jedodi,  mit  geringerer  Beobachtang  aer  Antithese :  than  he  tn  thU  roam.  9)  go» 
Gegensatz  zn  dem  Torheigdienden  best.  Beides  ?ereinigt  bildet  dann  das  über  ^e  Steigemni 
nonpareü,  das  Unvergleicnliche,  das  Master.  Sh.  gebraacht  nonpareil  immer,  wie  hier,  mit 
Artikel,  nnr  in  Tempest  (A.  8,  Sc.  2)  steht  call»  her  a  nonpareil  10)  Vgl.  A.  8,  Sc  1,  Anm.  48.  — 
BS  ganz,  aas  ebem  Stück,  ohne  Spalt  and  Riss,  ll)  Er  hStte  sich  frei  überall  hinbewegen,  Aüea  n  ' 
sem  können,  wie  die  Alles  nmfangende  Lnü  Wie  drückend  ihm  der  entsegengesetzte  Zastand  ist,  in 
er  sich  befindet,  bezeichnet  er  energisch  dnrch  srnonyme  Aasdrücke,  weldie  aUe  eine  Haft  oder  fineiu 
schiedener  Art  bedentoi.  12)  to  cabin,  hier  a=  in  eme  Hütte  einsperren,  bedentet  bei  Sh.  an  der  andenl 
jBs  Torkommt,  Titas  Andronicns  (A. 4,  Sc.  2):  in  einer  solchen  Hütte  wohnen.  >-  Dem  entsprechend  iatto 
sss  in  einen  Pferch  einsperren,  also  noch  enger;  confined  ist  dann  =  in  Gefängnisshaft,  and  h<mnd  tfisip'' 
nnd  Banden,  so  dass  also  die  Steigerang  TolhftSndig  darchgeführt  erscheint  18)  eauey  a=  sndringiick, 
sichtslos.  —  to  »auev  douhts  etc.,  anf  eabMd  ete.  bezüglich,  bezeichnet  die  Genossen  solcher  Haft  and  Eioei 
14)  Zwanziff  kUffenoe  Wanden,  die  in  seinen  Kopf  eingeschnitten  sind.  —  to  trench  s=  dnen  Einschnitt  n 
eingraben,  kommt  aach  in  Two  Gentlemen  of  Verona  (A.  8,  Sc.  2)  Tor:  Uke  aßgure  trenehedh 
16)  Andi  hier  ist  nature  »  Leben.  Vgl.  A.  2,  Sc  2,  Anm.  6.  16)  tcorm  =  Schlangenbmt,  anaoqgefiM^ 
Schlange,  im  Gegensätze  zn  grown  eerpent.  So  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc  2)  Bett  <Am» 
pretty  worm  <tf  NUu  there,  ||  That  kiU$  and  paine  notf  17)  d.  h.  morgen  wollen  wir  ans  weitet  apccM 
wollen  wir  wieder  einander  hören.  —  Die  Hgg.  trennen  zom  Theil  eureelvee  again  Ton  dem  üebiwen,  ^ 
Macbeth  ? on  sich  allein  redend  sagte :  morgen  will  ich  hören,  wenn  ich  wieder  ich  selbst  bin.  In  dem  nÜB  *^ 
Sh.  wohl  ouTf eingeschrieben  haben.  18)  cAeer  ist  die  gastliche  Stimmang,  die  zam  Mdil  gehört  10)I^J4 
von  dem  der  Wirth«  während  es  seinen  Fortgang  hat,  nicht  wiederholt  bekräftigt,  dass  es  gern  g^ben  wird. » 
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fineneatfii 
mden  Stella  ^ 


A.III. 


MACBETH. 


Sc.  4 


From  tlwnce,  the  mee  io  meat  is  ceremonj;** 
Meeting  wäre  bure  withoat  it 

Mach.  Sweet  remembranoer!  — 

How,  good  digestioii  wait  on  i^petite, 
AndhealÜiODboth! 

Len,  May  it  pleam  yonr  highness  sit? 

Ths  Qhoit  cf  B&XQUO  enter$^  and  siU  in  Micbbth's 

Maeb,  Here  had  we  now  oar  conntry'e  hononr  roof  d, 
Were  the  gracM  peiBon  of  onr  Banqpo  oresent; 
Who  maj  I  lather  challen|e  lox  nnkinaoess, 
Than  pitjr  for  misKhance  1 " 

Boue.  Wb  absence,  Sir, 

Lajs  blame  u^n  hite  promlee.  Please  it  yoor  higbness 
To  gnce  ns  with  your  mal  Company? 

Macb.  The  table 'sM.** 

Len.  Bere  la  a  place  reeenr^d,  Sir. 

Madf.  WheiB? 

Len.  Here,  my  gpod  lord.  Wbat  is  *t  that  moves  yonr 
higboesa? 

Mat^,  Wbicb  of  yoQ  haTe  done  this? 

Lord8,  Wbat,  my  good  lord? 

Maeb.  Thoa  canst  not  say,  I  did  it:  never  ebake 
Tbj  gory  locke  at  me. 

£oi«e.  GentiemeD,  rise;  bis  bigbness  ie  not  well. 

Lady  M.  Sit,  worthy  friends.  My  lord  is  often  tbns, 
M  hath  been  from  bis  yonth :  pray  m,  keep  seat ; 
Tb«  fit  18  momentary ;  npon  a  thonght"* 
Ee  Till  again  be  weU.  It  macb  you  note  bim, 
\m  ihall  offend  bim,  and  extena  bis  passion;** 
F^ed,  and  regard  bim  not.  —  Are  yon  a  man? 

i/oci.  Äy,  and  a  bold  one,  tbat  dare  look  on  that 
Whid)  migbt  appal  the  deviL 


Lady  M.  0  proper  etoif  I 

Tbis  ie  the  very  painting  of  yonr  fear : 
Tbis  is  the  air-dnwn  dagger,  wbicb,  yon  said, 
Led  yon  to  Dnncan.  ^  0 !  theee  flai»,  and  etairtii 
(Impostors  to  tme  fear,)"  wonld  well  become 
A  woman*s  story  at  a  winterte  fire, 
Anthoriz*d  by  ber  grandam.  ^  Shame  itself ! 
Wby  do  yon  make  snch  faces?  When  all  *8  done, 
Yon  look  bnt  on  a  stool. 

Mach.  Pr*ytbee,  see  therel  bebold!  look!  lol  how  saj 
you?»  — 
Wby,  wbat  care  1?  If  thon  canst  nod,  speak  too.  — 
If  cnamel-honses,  and  onr  graves,  most  send 
Tbose  tbat  wo  bnry,  back,  onr  monuments 
Sball  be  tbe  mawa  of  kitee."*^        [Oho$t  diiappean. 

Lady  M»  Wbat!  qnite  onmannM  in  folly? 

Maeb.  If  I  stand  heie,  1  saw  mm. 

Lady  M,  |^!  for  shame! 

Maeb.  Blood  bath  been  sbed  ere  now,  i*  th*  olden 
time, 
Ere  bnman  statnte  pnrg*d  the  gentle  weal;** 
Ay,  and  since  too,  mnrders  have  been  perform*d 
Too  terrible  for  the  ear:  the  time  has  been, 
That,  when  the  brains  were  ont,  the  man  wonld  die, 
And  there  an  end ;  '*  bnt  now,  they  rise  again, 
With  twenty  mortal  mnrders  on  their  crowns,^ 
And  pnsh  ns  from  onr  stools.  Tbis  is  more  stränge 
Tlian  snch  a  mnrder  is. 

Lady  M,  My  worthy  lord, 

Yonr  noble  friends  do  lack  yon. 

Maeb.  Idoforget  — 

Do  not  mnse  at  me,**  my  most  worthy  friends; 
I  have  a  stränge  infirmity,  which  is  nothing 
To  those  that  know  me.  Come,  loye  and  hädth  to  all; 


kdneGabe,  sondern  wie  dne  Waare,  die  man  den  Gästen  verkanlt  so)  Fem  ?on  ffiuise,  wenn  man  nicht  an  Haoae 
isst,  mnss  bdflidier  Anstand  das  Essen  würzen;  ohne  emen  solchen  wäre  die  Geselligkeit  kahl,  schmncUos. 
ai)  Kach  dieser  Bfihnenweisong  tritt  Banqno*8  Geist  hinter  dem  Vorhange  zur  Seite  oder  im  Hinteigrunde  der 
Sb/scbeu  Buhne  hervor  und  setzt  sich  auf  den  Platz,  den  Macbeth  vorher  als  den  seinigen  bezeidmet  hatte  (hert 
l'UtUf  the  vMitJ.  —  Damit  stimmt  auch  Forman*s  Bericht  von  der  Aufl&hmng  im  Jahre  1610  überein: 
Ae  ghott  of  Banquo  eame,  and  Bat  doum  in  his  ehair  hehind  him.  Manche  ^g.  lassen,  der  qpitexen  Bühnen- 
Fniis  gemias,  den  Geist  ans  dem  Boden  anfi^teigen,  und  setzen  ri9ei  für  eniera.  22)  Macbeth  will  sich  Banqno'a 
Abwesenheit  Ueber  ans  einer  Unfreundlichkeit,  die  er  anklagen,  als  ans  einem  Missgeschick,  das  er  bedauern 
nrässte,  erklären.  28)  Indem  Macbeth  sich  der  Tafel  zuwendet,  sieht  er  im  ersten  Hinschanen  nnr,  dass  sämmt- 
licb«  Pktze  besetzt  sind;  wer  auf  seinem  Platze  sitzt,  erkennt  er  eist,  wenn  Lenox  auf  den  für  ihn  freigelassenen 
Stahl  hindeutet,  and  in  der  Meinung,  dass  die  Üebrigen  den  blntbedeckten  Banquo  so  gut  sehen,  wie  er,  fragt  er: 
^^eh  of  you  have  done  thia^  24)  In  tinem  Nu,  so  schnell,  wie  man  denken  kann.  So  steht  in  K.  Hen  r  y  IV. 
First  Part  (A.  2,  Sc  4)  fsst  in  demselben  Dinner  with  a  ihought  =  zugleich  mit  dem  Moment  des  Denkens, 
«uhrend  npon  bedeutet :  unmittelbar  nachher.  26)  vamon  ist  leidenschaftliche  Aufrenmg  und  deren  Ausdruck 
m  Mienen  und  Worten.  26)  So  wie  der  Dolch,  den  Macbeth  sah  (A.  2,  Sc.  1),  kein  wirklicher  Dolch  war,  sondern 
nur  in  der  Lnft  gezeidmet  oder  gemalt,  so  niag,  nach  der  Meinung  der  Lady,  auch  die  Erscheinung,  weldie  ihn 
jetzt  bennruhigt,  ein  Pbantasiegebilde  sein.  —  air-draton  Hesse  sich  auch  ss  in  der  Lnft  gezückt,  deuten,  doch 
ipricht  die  Zusammenstellung  voii  painting  ofvourfear  für  obige  Erklärung.  27)  Hendiler,  die  im  Vergleich 
t'»  wirklichem  Schrecken  nur  den  leeren  Schein  davon  annehmen,  hinter  denen  nichts  steckt.  28)  Die  Erzählerin 
btnift  sich  rür  die  Wahrheit  ihrer  Gespenstergeschichten,  die  sie  am  Kamin  erzählt,  auf  das  Zengniss  ihrer  Gross- 
matter.  —  iy  outhorize  betont  Sh.  auf  der  zweiten  Sjlbe.  29)  Was  «igst  Du  zu  dem  Anblick?  —  Die  folgende 
Zeile  ist  an  äan(]no*8  ihm  zunickenden  Geist  gerichtet  dO)  Sh.  fand  in  der  Cornelia  sdnes  Vorgängers  Ky  d 
^Stelle:  the  tultures  and  the  erotoeSf  \\  Lyons  and  bearetf  are  their  best  $epuUihre».  —  monument  ist  vor- 
:^weise  »Grabnud«  bei  Sh.  —  Die  folgende  Bübnenweisnng  fehlt  in  der  Fol  Die  Folioansg.  von  1632  hat  zuerst 
/Vi<  QhoMt.  81)  Das  Epitheton  gentle  gehört  zu  voeal  nur  insofern,  als  das  Gemeinwesen,  durch  menschliche 
hu,mi  carirt»  frenndlicli  und  gesittet  wurde.  —  Aehnlich  ist  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc.  4)  in  the  tender  ofa 
^holesoine  weal.  —  io  purge  gebraucht  Sh.  =  in  die  Cur  nehmen,  heilen.  —  Für  human  setzen  die  Ca m- 
t^ridge  Edd,  humane,  auf  der  ersten  Sylbe  betont,  wie  die  Fol.,  welche  zwischen  human  und  humane  nicht 
ii|tefscheidet  82)  Elliptisch:  und  damit  hatte  die  Siache  ein  Ende.  —  Die  Fol.  hat  the  timee  hae  been,  woraus 
cie  i^pSteren  Foltoausgg:  the  timee  Iiave  been  machen.  88)  Macbeth  spricht  in  Bezug  auf  das  von  dem  Mörder 
{>7ihlt0:  With  iwenty  ireneh^d  gnahea  on  hi»  Aeod;  ||  The  ieasi  a  death  Io  naiure.     84)  to  muae  ist  nicht 
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Tfaen,  I  'U  Sit  down.  —  Giro  me  some  wine:  fill  fall:  — 
I  drink  to  the  general  joy  of  the  whole  table, 
And  to  onr  dear  friend  Banqao,  whom  we  miss; 
*Would  he  were  here !  to  all,  and  him,  we  thirst,  "* 
And  all  to  all. 
Lardt,        Oor  dnties,  and  the  pledge. 

Be-enter  Ohotu 

Madt,  Avannt!  and  qnit  my  sight!  Let  the  earth  hide 
theel 
Thy  bones  are  marrowless,  thy  blopd  is  cold; 
Thon  hast  no  speculation"^  in  those  eyes, 
Which  thon  dost  glare  with. 

Lady  üf.  Think  of  this,  good  peers. 

Bat  as  a  thing  of  castom :  't  is  no  other; 
Only  it  spoils  the  pleasare  of  the  time. 

Mach,  What  man  dare,  I  dar6:  '* 
Approach  thoa  Ifte  the  raraed  Rossian  bear,'" 
Tne  arm*d  rhinocero8,«rthe  Hyrcan  tiger;'* 
Take  any  shape  bat  that,  and  my  firm  nerves 
Bhall  never  tremble:  or,  be  alive  again, 
And  dare  me  to  the  desert  with  thy  sword; 
If  tAmblint^  I  inhabit  then,^^  protest  me 
The  baby  of  a  girl.  Hence»  horrible  shadow! 
Unreal  mockery,**  hence!   [Ohost  duappears.J  — 

Why,  so;  —  being  gone, 
I  am  a  man  again.  —  Pray  yoa,  sit  still. 


Ladp  M.  Toa  have  dispWd  the  mirtii,  koke 

good  meeting, 
With  most  admir^d  disorder.** 

Mach.  Gan  such  thi^  be, 

And  orereome  os*'  like  a  sammer*8  doad, 
Withont  our  special  wonder?  Ton  make  me  stnap 
E?en  to  the  disposition  that  1  owe,^ 
When  now  I  thmk  yoa  can  behold  soch  aghts, 
And  keep  the  natohil  rabr  of  yoar  cheen^ 
When  nune  is  blanch'd  with  fiaar.  ^ 

Ro»96,  What  aghts,  mj 

Lady  M,  I  pray  yoa>  speak  not:  he  growa  v«s8i 

worse; 
Qaestion  enrages  him.  At  once,  good  night:  — 
Stand  not  upon  the  order  of  yonr  going. 
Bat  goat  once.  ^ 

Xen.  Good  night,  and  better  faealth 

Attendhismi^yl 

Lady  Jf.  A  kind  good  nifffat  to  au! 

[JExeunt  Lorit  and  AUendtm 

Mach.  It  will  have  blood,  they  inj;  blood  will  m 
blood:*' 
Stones  have  been  known  to  moTe,  and  treea  to  ^eak;  ^ 
Aagars,  and  anderstood  relations,**  bave 
By  magot-pies,  and  choaghs,  and  rooks,  broogbt  faiÜ 
Tue  Beeret  st  man  of  blood.  —  What  ia  the  n^t?    j 

Lady  M,  Almost  at  odds  with  morning,  wfaiil 
which.** 


einfach  =  sich  verwandem,  sondern  zngleich  =  fiber  den  Gegenstand  der  Verwnndenmg  grfibeln, 
85)  Mich  därstet,  d.  h.  mich  verlangt  za  trinken  auf  das  Wohl  Aller  and  aaf  seui  Wohl  fto  aü  ttnd  kirn), 
diesem  Zatrinken  Allen  Alles  za  wünschen  (aU  to  aU).  —  Die  Lords  erwiedem  diesen  Tnnksprnch  mit  d 
sieherong  ihrer  Ergebenheit  (our  dutiul  and  indem  sie  aaf  sdnen  Trank  Bescheid  thon.  —  Das  Wort  the 
wird  dann  zagleidi  mit  dem  wirklichen  Bescheidthan,  dem  Aastrinken  der  Bedier,  verbanden.  96)  tpeet 
s Sehkraft,  gebraacbt  Sh.  in  demselben  Sinne  in  Troilas  and  Gressida  (A.  S,  Sc  3)  .Fbr  speculatum 
nottoiUiif,  37)  So  sagte  Macbeth  A.  1,  Sc.  7: 1  dart  do  dU  ihat  may  hwmaa  mat^  88)  Der  ni 
BKr  kommt  als  besonders  gefthrlich  aach  in  E.  He  nrly  V.  (A.  3,  Sc.  7)  vor.  39)  Dafor  steht  in  Hamlet  (L 
Sc.  2)  Hyrcanian  heatt.  Aach  in  K.  Heary  VI.  Tnird  Part  (A.  1,  Sc  4)  werden  tigert  of  Byrcmm\ 
wShnt  —  Die  kürzere  Form  Hyrcan  fand  Sh.  a.  A.  in  DaniePs  Sonetten  (1594)  and  in  Hollandes  ^^ 
setzang  des  Plinias:  Hyrcan  tigers  and  Hyrcan  sea,  40)  to  inkabii  =  wohnen  bLeiben,  im  Hanse  1 
also  nicht  in  die  Wüste,  wohin  er  zam  Zweikampf  gefordert  war,  hinaasgehen.  Die  meisten  Eg^*  l^**  - 
inhihit  thm,  ohne  za  berücksichtigen,  dass  to  inhihä  =  verbieten,  hmdern  vermittelst  bÄheitr  AotsnÜ^i 
dem  trembling  wenig  passt.  — Die  Cambridge  Edd.,  welche  inhabit  in  dem  angogebenen  Sizme 
sehlagen  vor,  here  für  then  za  lesen.  ~  habtf  ist  vielleicht  =  Pappe,  Püppchen.  41)  m»äeery  ss  Bl 
TOB  to  mock  s:  Jemanden  Sffen.  42)  disorder  =  geistige  Stdrang,  über  me  man  sich  zum  hdehsten  p 
hat«  43)  to  overcome  hat  hier  den  angewöhnlichen  Sinn  von  to  eome  over,  =  über  ans  konunen,  ans  < 
ziehen.  44)  Da  machst  mich  an  mir  selbst,  an  meinem  eigenen  Natarell  fdispontionj  irre,  warn  ich  seba^ 
Da  so  rohig  Gesichte  sehen  kannst,  welche  mich  so  sehr  erschüttern.  Macbetn  hatte  sich  fax  mathig  ftM 
and  zweifelt  an  seinem  Math,  wenn  er  sieht,  dass  der  Math  seiner  Gattin  besser  Staod  Mit,  als  der  semig«^; 
Andere  fassen  dispontion  =  aagenblickliche  Stimmung,  so  dass  also  Macbeth  za  den  Versammelten  ssg[te: ' 
macht  mich  ÜEust  irre  an  der  Aafregong,  in  der  ich  mich  befinde.  Indess  passt  der  Zasatz  /  owe  weniger  za  " 
Deutane.  46)  mine  bezieht  sich  uaf  natural  ruby,  woza  aas  dem  vornergehenden  qf  your  theeks  das  0 
za  sappliren  ist.  Die  Hgg.,  Sh.*s  freie  Gonstraction  verkennend,  setzen  fdr  das  m  der  Fol.  hier  are,  46) 
achtet  nicht  die  herkömmliche  Ordnung  des  Weggehens,  sondern  geht  aaf  einmal,  ohne  weitere  Geremonie. 
Fol.  verbindet  richtig  they  say  mit  dem  vorhergehenden  Satze,  die  meisten  Hgg.  verkehrt  mit  dem  f 
—  Blood  fßiU  have  blood  ist  eme  Sentenz,  die  bei  $h.*s  Zeitgenossen  öfter  vorkonunt,  soinPeele's  B 
Alcazar  (1594)  Blood  wUl  hace  hlood,  foul  mut^her  scape  no  scourge.  Aaf  das  SprichwSrtliche 
bezieht  sich  Macbeth*s  they  $ay,  —  Den  Uebergang  zi  den  folgenden  Beispielen  von  Entdeckm^  ma 
bildet  der  Gedanke,  dass  sem  Blat  für  das  von  ihm  venossene  Blat  fliessen  werde,  indem  auch  seine ' 
wie  jede  noch  so  verborgene,  an*8  Licht  komme.  48)  Wie  Sh.  hfiiüig  darch  die  Gopala  and  Wörter 
die  emander  sabordinirt,  nicht  coordinirt  sind,  so  ist  augurs  and  unaerstood  relatione  anch  onlsafasseB 
von  den  Aagam  verstandenen  Beziehnn|:en.  —  augur,  wofür  Sh.  sonst  das  Wort  augurer  sebrancht,  ist  I 
eigentlichem  Sinne  za  verstehen,  da  sie  aas  den  Bewegangen  der  VSgel  die  Mordthat  entdeckten.  —  Die 
bridge  Edd.  behalten  aas  der  Fol.  auguree  bei  and  fassen  es = angurte».  Indess  passt  die  penünüche  Dl 

des  Wortes  besser  zn  dem  folgenden  Aave hrought  forth  the  aecrefat  man  ete,    40)  Die  Hackt  stösst  i 

10  aaf  den  Morgen,  trifft  so  nahe  mit  ihm  zasammen,  dass  sie  mit  einander  streiten,  wer  der  fiae  nndvi 

334 


i.in. 


NACBETH. 


Sc.  6. 


Maeb.  How  say'rt  tiioa»  that  Hacdaff  denies  bis 

person, 
t  OQf  great  bidding?  ^ 

Lady  M.  Did  Jim  send  to  him,  Sir?    . 

Mach,  i  hear  it  br  the  vay;  bot  I  will  send. 
)€re  *8  not  a  ooe  of  them,  ^^  bat  in  bis  bousa 
L't€p  a  serrant  feeM.  I  will  to-morrow 
lod  betimes  I  will)  to  the  wdrd  Btsteta: 
ore  shall  tbey  aprak :  for  now  I  am  bent  to  know, 
r  the  wont  means,  the  worst.  For  mine  own  good, 
11  eaoses^  shall  rire  way :  1  am  in  blood 
ypp'd  in  80  £ar,  tbat,  shoold  I  wade  no  more, 
rtamine  vere  as  tedioos  as  go  o'er.  ^ 
nuige  things  1  have  in  head,  that  will  to  band, 
liich  mnst  be  aeted,  ere  they  may  be  scann'd.  ^* 
Ladif  M,  YoQ  lack  tiie  season  of  all  natares,  sleep.*^ 
Uodib.  Come,  we  11  to  aleep.  Hy  stränge  and  self- 

abose^ 
the  initiats  fear,"*  that  wanta  hard  nse: 
'k  are  yet  bat  yonng  in  deed.  **  [Exeunt. 

8CENET. 

The  Heath. 

Thunder.   Entet  the  Thrte  Wüches, 
meeting  Hscate.  ^ 

i  VTxich,  Wby,  how  now,  Hecate  ?  you  look  angerly.  • 
flec.  Have  l  not  reason,  beldams  aa  yoo  are, 
Äocy,  and  overbold?  How  did  yoa  dare 


To  trade  and  traflßc  with  Macbeth, 

In  riddles,  and  affiiirs  of  death; 

And  I,  the  mistress  of  yonr  charms, 

The  close'contriver  of  all  harms,  * 

Was  ne?er  caird  to  bear  my  part» 

Or  show  the  glory  of  oor  art? 

And,  which  is  worse,  all  yoa  ha?e  done 

Uath  been  bat  for  a  wayward*  son, 

Spitefiil,  and  wrathfdl;  who,  as  others  do, 

Loves  for  bis  own  ends,  not  for  you. 

Bat  make  amends  now :  get  yoa  gone, 

And  ftt  the  pit  of  Acheron* 

Meet  me  i'  the  morning:  thither  ha 

Will  come  to  know  bis  destiny. 

Yoar  vessels,  and  yoar  spells,  provide, 

Your  charms,  and  every  thing  beside. 

I  am  for  the  air;*  this  night  I  *ll  spend 

Unto  a  dismal  and  a  fatal  end: 

(ji'eat  business  mnst  be  wronght  ere  noon. 

lipon  the  comer  of  the  moon 

Tnere  han^s  a  vaporoos  drop  profoand;  * 

I  *11  catch  it  ere  it  come  to  groand: 

And  that,  distillM  by  magic  sleights,* 

Shail  raise  snch  artmdal  sprites, 

As,  by  the  strength  of  their  illasion, 

Shall  draw  him  on  to  bis  confosion. 

He  shall  spoin  fate,  soom  death,  and  bear 

His  hopea  boTO  wisdom,  grace,  and  fear; 

And  yoa  all  know,  secarity 

Is  mortals*  cbiei'est  enemy.*' 


ifidere  ist.  60)  how  aay'H  thou  ss  was  sagst  Da  daza?  —  Nach  dem  Zasammenhan^  und  nach  einer  Stelle  in 
i  ''\  Sc*  6  mvoBffreat  biddinahm  die  Aofforderang  zu  dem  statthabenden  Festmahl  sem.  —  Nach  Holinshed's 
jfäliluDg  weigerte  sich  Macdan^  bei  dem  von  Macbeth  befohlenen  Schlossbaa  von  Dnnsinane  in  Person  za  erscheinen 
^  sandte  nur  seine  Werkleate.  6).)  d.  h.  nicht  Einer  von  den  EdeUeaten,  in  dessen  Hanse  ich  nicht  n.  s.  w.  ^ 
itlinsbed  sagt  nindieh  deathcher:  for  MaKbeih  had  in  everie  nobU  maru  Twuae,  one  eliefeliow  or  other  in 
>e  vith  kimy  to  rtv^ale  aü  that  wo»  Baid  or  doone  within  t?ie  «ame  (vgl.  Einleitane  pag.  301).  68)  Alle 
üQstigcD  Motive,  die  mich  etwa  zarückhalten  könnten.  68)  go  der  =  hmüberireben,  oarch  den  Blntstrom  bis 
^V^s  andre  Ufer.  64)  to  eean  =  genaa  erforschen,  ist  dem  to  aet  =  rar  Aosrohrang  bringen,  so  entgegen- 
rs^llt,  vrie  in  Aeeul  dem  to  hand,  66)  Der  Scbhkf  wird  hier  als  die  Würze,  das  Erhaltangsmittel  jeder  Lebena- 
^fl  bezeichnet.  66)  Der  Qebraach  der  Cooala  and  rechtfertigt  sich  dadurch,  dass  Sh.  säf  als  Adjectiv  ge- 
^nscbt,  und  nicht  ee^-abute  s=  Selbsttäascbong,  d.  h.  die  Vision,  welche  Macbeth  in  dieser  Scene  gehabt,  als 
Mn  Wort  aofEasst  07)  Obgleich  iniiiate  adjectivisch,  =  nealingsn^issig,  ra  fear  gehört,  so  bezieht  sich  das 
r^l&tive  that  dodi  darauf,  wie  anf  ein  substantivisches  iniHiUe  =  Nenling.  68)  in  deed  ss  im  Handeln.  So  in 
Bäinlet  (A.  4,  Sc.  7)  To  ehow  your  seif  yourfather'e  $on  in  deed,  ||  More  than  in  worde,  —  Die  Lesart  der 
Fol,  tn<ieed,  verwandelt  diesen  bedentsamen  Zosatz  in  eine  blosse  Betbeoiarang:  wir  sind  in  der  That  nnr  nodi 
iing.  Theobald  trennte  zuerst  m  deed, 

1)  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  24.  a)  angerly  ist  sowohl  Adjectiv,  als  Adverbiom.  Sb.  hat  das  Wort  auch  in 
^  JohD  (A.  4,  Sc  1)  Nor  look  upon  (he  iron  angerly,  8)  Das  Epitheton  dose  deutet  an,  dass  aller  Schaden 
■•^r  dem  Anschein  nach  von  den  Hexen,  die  ihn  an  den  Menschen  vollfuhren,  ausgeht,  in  der  That  aber  von  ihrer 
"t^rin,  der  Hekate,  als  dar  heimlichen  Anstifterin,  herr&hrt.  4)  tcayward  ist,  der  eiKensQchtig  und  eigensinnig 
^'^^  eigenen  Weg  verfolgt.  —  son  bezeichnet  im  Gegensatz  daza  das  söhnliche  Verhältniss,  das  sich  der  Matter 
JiWordüeQ  sollte.  Die  Hexen  haben  an  Macbeth  keinen  folgsamen,  sondern  einen  widerspensti^n,  nngerathenen 
^m,  der  ehe  anhSngliche  Liebe  nur  am  seiner  eisfenen  Zwecke  willen,  nicht  um  der  Hexen  wiUen  kennt  (Loves 
yr  kU  oum  ends,  not  for  you).  —  to  love  ist  hier  intransitivisch,  =  Liebe  hegen,  Theilnahme  empfinden.  — 
|^|niwell  vermuthet  Uves  für  hves.  6)  Wie  Hekate  selbst  aus  der  griechischen  Mythologie  in  den  ocdden- 
'when  Hexenglanben  hinfibergenommen  ist,  so  wird  auch  der  Flnss  der  griechischen  Unterwelt,  Acheron,  hier 
•^3  an  Pfahl  dargestellt,  an  welchem  die  Hexen  ihre  Rendez-vous  halten.  —  Er  kommt  bei  Sh.  auch  in  Mid« 
■  iiQBier-Nigbt's  Dream  (A.  S,  Sc.  2)  vor:  With  droopingfog,  as  Hack  as  Acheron.  6)  »Ich  muss  in  die 
Ut.»  oimlich  um  den  am  Monde  hangenaen  Tropfen  aufzufangen,  ehe  er  niederf&llt,  und  ihn  für  die  Verblendung 
^ijttetb's  ZQ  verwenden.  7)  Ein  aus  Dänsten  gebildeter  Tropfen  voll  tie&eheimer  Kraft.  —  Solche  Tropfen 
^  l^ttt  das  Kraut,  auf  welches  sie  vom  Monde  her  niederfielen,  vergiften.   In  ^esem  Falle  soll  das  darin  steckende 


^)  '0  der  Fol.  f(dgt  hier  die  Bflbnenweisung  Musie  and  a  Song,  und  hinter  den  Worten  staysfor  me  folgt  dann 
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{8ong^  vfithin:  ^Oome  away,  eome außopp*  ete, 
am  call'd:  my  litüe  spirit,  see, 
Site  in  a  foggy  dond,  and  stajs  for  me.  [BxU. 

1.  Wäeh.  Come,  lei  *s  make  haste :  ahe  'H  soon  be  back 
again.  [Exeunt. 

SGENBYL 

Forea.  A  Boom  in  the  Palaoa. 

JSnter  LiKOX  and  another  Lord. 

Len»  Uj  former  speeches  have  bat  hit  yoor  tbongbts, 
Which  can  interpret  forther:  *  onljr,  I  say, 
Things  hare  beeu  strangely  bome.  The  gracioas  Doncan 
Was  pitied  of  Macbeth:  —  marry,  he  was  dead:  — 
And  the  right-Taliant  Banqao  walk'd  too  late; 
Whom,  you  may  sav,  if  *t  please  yoo,  Fleance  kill'd, 
For  Fieauce  fled.  Men  most  not  walk  too  late. 
Who  cannot  want  the  thonght, '  how  monstrons' 
It  was  for  Malcolm,  and  for  Donalbain, 
To  kill  their  g^racions  father?  damned  facti*  - 
How  it  did  grieve  Macbeth !  did  he  not  straight, 
In  pioos  rage,  the  two  delinqaents  tsar,^ 
That  were  the  slaves  of  drink,  and  thralls  of  sleep? 
Was  not  that  nobly  done?  Ay,  and  wisely  too; 
For  *t  wonld  ha?e  anger*d  any  heart  alive 


Toliear  the  men  deny  ii  So  tini,  I  aar. 

He  has  bome  all  things  well:  and  I  do  tunkt 

Tliat,  had  he  Duncan*8  sons  nnder  bis  key, 

(As,  an  't  please  beaven,  he  shall  not,*)  tney  shmldU 

What  *t  were  to  kill  afather;  so  ahoold  Fleance. 

Bat,  peace!  —  iör  firom  broad  wocdi,*  aod  *cxmk 

fail*d 
Bis  preaence  at  the  tyrant^s  feast,"  I  hear, 
Macaoff  ]i?es  in  dis^race.  Sir,  can  joa  teQ 
Where  he  bestows  himself  ? 
Lord.  TheMAofDoncMi,* 

From  whom  this  tyrant  holda  the  dae  of  birth, 
Idves  in  Uie  Engliä  coart ;  and  is  receiv*d 
Of  the  most  pions  Edward  ^®  with  sach  grace, 
That  the  maleTolence  of  fortone  nothing 
Takes  from  bis  high  respect "  Thither  Maedoff 
Is  gone  to  pray  the  holy  king,  **  noon  his  aid 
To  wake  Northomberland,  and  wariike  Sfiwaid;'* 
That,  by  the  help  of  these,  (with  Hirn  abore 
To  rati^  the  work,)  we  may  agun 
Gi?e  to  oar  tables  meat,  sleep  to  oar  nights, 
Free  firom  oar  feasts  and  ban^ets  bloody  kmi es, " 
Do  faithfol  homage,  and  receiTe  free  honoon," 
All  which  we  pine  for  now.  And  thia  repoit 
Hath  80  exasperate  the  king,^*  that  he 
Prepares  for  some  attempt  of  wac 


noch  emmal:  Song  wUhin:  Come  away,  eome  away  eU.,  d.  b.  hinter  der  Soene  floUte  der  also  beginooll 
popoläre  Hexenrehn  j^esangen  werden,  welcher,  da  er  hmlSngäch  bekannt  sein  mochte,  als  8h.  sein  Ihama  tiäsA 
liier  für  die  Schanspieler  nar  aneedeatet,  nicht  aber  ganz  hergesetzt  za  werden  braacfate.  Mdir  daTon  findet  bb 
in  Middleton*8  Drama  The  Witch  (vgl  Einleitang  paff.  304):  Song.  Come atoay,  eom/e  awayilEKtäi 
Heeeat,  eome  away.  —  Hec.   I  ccme^  I  eome,  ||  With  cm  the  speed  Imay. 

1)  Lenoz  überlSsst  es  Torsichtieer  Weise  seinem  Geirrten,  das,  was  er  nar  andeatet,  in  Gedanken loltf 
anszadeaten,  so  wie  Lenoz*  Mhere  Reden  diese  Gedanken  des  Andern  nar  angeregt  haben.  Er  combiiiirt  in  W 
Folgenden  das  seltsame  Zasammentreffen,  dass  bei  Dnncan^s  and  Ban^ ao*8  Ermordung  ein  geflissentlidi  ferbraletf 
Verdacht  aaf  die  entflohenen  Söhne  gefallen  sei,  ohne  dass  er  selbst  jedoch  diesen  Verdacht  tbeilt  2)  VT»  Sk  il 
Negationen  no<,  nor,  never  o.  s.  w.  häaft,  am  eine  einfache  Negation  aoszodrOckenf  so  &^  er  m  auch  sooitM 
negativen  Verben  oder  Partikeln  nodi  hinza,  ohne  Modification  des  Sinnes.  Es  sollte  hier  teAo  eon  watu  M 
ihouyht  stehen  =  wem  kann  der  Gedanke  fehlen?  wer  mass  nicht  denken?  So  verstSrkt  in  Winter*i  Ttll 
(L  8, Sc  2)  That  any  of  these  bolder  vicee  tDanted[\Le88  impudenee,  and  in  Cymbeline  (A.  l,Sc  5)  a  htgjm 
foUhout  leas  quality  das  negative  lest  nur  die  Negation,  die  in  wanted  and  in  without  sdion  steckt  8)  fnonttr^i 
ist  drebylbig  (monaterousj  zo  lesen.  Vgl  A.  8,  Sc  2,  Anm.  11.  4)fact  gebrancht  Sh.  fibeiall  vtsM 
That,  Misseuiat,  nirgends  als  blossen  Gegensatz  der  Wurklichkeit  gegen  eine  Vermathang  oder  BehaopbBfi 
6)  to  tear  ist,  als  hyperbolischer,  za  ra^e  passender  Aasdrock,  nicht  in  wOrtUchem  Sinne  za  venÄeben.  6}  wA 
Parenthese  Gestellte  soll  nnr  Lenox*  eigentliche  Gedanken  den  Znachanem  verrathen,  nicht  aber  von  seiBemi^ 
redner  vernommen  werden.  7)  Doch  still!  onterbricht  sich  Lenoz  selbst,  damit  es  mir  nicht  gebe,  wie^ 
Macduff,  der  wegen  dreister  Reden  (broad  words)  in  Ungnade  gefallen  ist  —  Von  nnn  an  scheint  Lotox  die  bahr, 
geübte  Vorsicht  im  Reden  nicht  mehr  za  beobachten,  so  6m  der  Ton,  den  er  im  Vorigen  anschl  g,  gegen  dH 
Folgende  gehalten,  von  dem  Lord  nunmehr  nar  als  ein  ironisdier  anfgefasst  werden  kam.  S)  Vgl  A.  3,86.4 
Anm.  50.  —  to/ail  s=  fehlen  lassen,  unterlassen,  e)  Der  Lord  beantwortet  die  Frage  nach  dem  mathinaa&kii 
Aufenthaltsorte  Macduff's  ausführlicher,  indem  er  MalcoUn*s  Asyl  am  englischen  Hofe  erwähnt,  and  daoAzB^ 
den  Grund  angiebt,  weshalb  Macduff  sich  gleichfalls  dahin  geflüchtet  habe.  —  Die  folgenden  Aaseinandersetioa^ 
sind  wohl  nicht  so  sehr  zur  Aufklärung  des  Lenox,  als  des  Sh.*schen  Publicums  lüer  angefugt  —  Die  Pol  m 
verkehrt  sonnea  of  Dunean^  wasTheobald  verbesserte. '  10}  Die  freundliche  Aufnahme  MalcQhn*e  am  M 
Eduard's  des  Bekenners,  sowie  MacduTs  später  erfolgte  Flacht  dahin,  fand  Sh.  in  Helinshed  erzählt —  o/ statt' 
Sb.*sch  hinter  w  receio'd,  wie  vorher  hinter  was  pitied,  für  das  jetzt  gebräichlidie  by.  li)  Üe  Besbeüd« 
Geschicks,  das  ihn  der  Krone  beraubt  hat,  entzieht  doch  nichts  dem  königfidien  Ansehen,  das  er  am  Hofo  EdairA 

geniesst  la)  the  holy  hing  =  der  fromme  König  Eduard.  —  upon  kis  aid  =  zu  semer  Hülfe.  18)  NerthoBkr 
ind  und  Siwurd,  die  hier  als  zwei  verschiedene  Personen  angefahrt  werden,  sind  bei  Holinshed  emond  deiaftä  ^ 
Er  sagt:  Malcolme  purchMed  stich  favor  at  hing  Edwards  handjs,  that  cid  Stward  earle  of  Northadf 
land  was  appointed  with  ien  thousand  men  to  go  with  htm  into  Seotland,  to  support  him  in  this  e^ttrfn^ 
for  reeoverie  of  his  right  (vgl.  Einleitunff  pag.  302).  14)  tofree  muss,  da  nicht  die  blutigen  Meseer  tid  d« 
Gastmahlen,  sondern  diese  von  jenen  befreit  werden  sollen,  hier  »lOsen,  losmachen,  entlassene  sem.  —  firdokt 
an  den  Mörder,  der  bei  Macbeth*s  Gastmahl  als  Berichterstatter  über  Banquo's  Ermordung  erschien.  U)M 
honours  sind  Ehren,  die  durch  kein  sklavisches  Benehmen,  wie  Macbeth  es  von  den  Grossen  vezlangt,  erw 
werden,     le)  this  report  bezieht  sich  nicht  gerade  auf  das  über  Macduff  Berichtete,  von  dessen  nocfat  m 
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MACBETH. 


Sei. 


Zen.  Sent  he  to  Macdaflf?  >' 

Lord,  He  did:  and  with  an  absolnte  »Sir,  not  I,< 

Tbe  cloodjr  nesMOger  tnrns  me  his  bacli,  ^* 

And  hams,  as  who  shonld  say,  »Yoa  *U  rne  tlie  time 

Tbat  dogB  me  with  this  aoswer.« 
Len.  And  that  weU  might  >» 

Urm  him  to  a  eaotion»  to  hold  what  distance 

Bis  wisdom  can  proTi^e.  Some  holy  angel 

PIj  to  tbe  Goort  of  England,  and  onfold 

iüs  message  ere  he  eome,*®  tliat  a  swift  blessing 

May  »00  retorn  to  tfaia  onr  soffering  coontry 

Länder  a  hand  aocon'd  I  *' 

Lofrd,  I  *U  send  my  prayen  with  him. 

[Exeant, 

ACT  IV- 

SGENEI. 

Adari^On».  In  tfae  middle,  a  boiling  Ganldron. 

Tfmnder.  Enter  iKe  Three  WUehet. 

1.  Wikh,  Thrice  tbe  brinded  cat  hath  mewU 

2.  Wii^  Thrice  and  once  the  hedge-pig  whin'd.  ^ 
i.WucK  ^pier*  cries:  —  *T  is  time,  't  ie 

time. 
1  W^uh.  Round  aboot  the  canldron  go; 
h  the  Doieon*d  entrails  throw.  — 
Toad,  toat  ander  cold  stone' 
Dajs  and  nighte  haa  thirty-one 


Swelter*d  ?enom,  aleernng  gofc,* 
Boil  thon  first  i*  the  cnarmed  pot 
Äü,  Donbloi  donble  teil  and  tronble: 
Fire,^  bom;  and,  canldron,  babble. 

2.  Wiuh,  Fillet  of  a  fenny  anake^ 
In  the  canldron  boQ  and  bake; 
Eto  of  newt,  and  toe  of  fror, 
Wool  of  bat,*  and  tongne  of  dog, 
Adder*8  fork, '  and  blmd-worm*a  ating» 
Lizard*8 1^,  and  howlet'a  wing, 

For  a  diarm  of  powerfol  tronble," 
like  a  hell-brotn  boil  and  bnbble. 
AU,  Double,  doable  toil  and  tronble: 
Fire,  bnrn;  and,  canldron,  bnbble. 

3,  Witch,  Scale  of  dragon,  tooth  of  wolf ; 
Witches'  mnmmy;*  maw,  and  gnlf, 

Of  the  rann'd  ^^  ealt-eea  ahark ; 
Root  of  hemlock,  digg'd  i*  the  dtfk; 
Liver  of  blaspheming  Jew; 
Call  of  gpat,  and  alipe  of  yew,  '* 
81i?er*d  in  the  moon^s  eclipse; 
Nose  of  Tnrk,  and  Tartiar^e  Ups; 
Finger  of  birth-strangled  habe» 
Ditch-deli?er*d'*  by  a  drab, 
Make  the  gmel  thick  and  alab: 
Add  thereto  a  tiger's  chandron,  ^" 
For  the  ingredienta  of  onr  canldron. 
AU.  Double,  double  toil  and  tronble: 
Fire,  bnrn;  and,  canldron,  bnbble. 


Eoeland  Macbeth  erst  später  h5rt,  sondern  anf  die  Aufnahme  MalcoUn*s  in  Eneland,  sowie  auf  MacdnifB  Wegbleiben 
01)4  \erdaditjge  Stellung  überhaupt— easa«pera/e  für  exasperated,  wie  Sh.  häufig  die  Adiecti?e  auf  —  ate  für  die 
Pmicipiaaaf—a/ee(  gebraucht.  So  kommen  connimmate,  in  Measnre  for  Meaenre  (A.5,Sc.  1),  eoniaminatef 
ioComedy  of  Error s  (A.  2,  Sc.  2\  frustrate,  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  6,  Sc.  1),  Tor. — Me  kkig  setzte 
Haniner  hr  their  hing  der  FoL  Em  Anonymus  vermutliet  owr  hing  dafür.  17)  Lenox,  der  nur  von  dem  Aus- 
yieib«a  MicdaJTs  (?gk  Anm.  8)  unterrichtet  ist,  erkundigt  sich  nun,  ob  Macbeth,  dadurch  argwöhnisch  gemacht, 
IQ  Folge  dieses  Ausbleibens  und  vor  MacdulTs  Entwdchung  noch  zn  demselben  gesandt,  ihn  zu  sich  beschieden 
habe.  18)  Der  ?on  Macbeth  an  Macduff  abgesandte  Bote  kehrte  mit  der  bestimmten  Antwort  des  Letzteren: 
kh  komme  nicht,  mit  nnheilverkündendem  Aussehen  (doudy)  zurück.  —  Das  me  soll  nur  die  Lebhaftigkeit  der 
ErzaMang  verstärken,  ohne  dass  es  so  zu  Terstehen  wäre,  als  ob  der  Bote  dem  Erzähler  den  Bücken  zngekwt  habe. 

Sa  io  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  4,  Sc  3)  He  fretentJy 11  8tepi  me  a  litüt  higher  Uum  hU  vaw. 

id]  hrni  findet  nach  solcher  Abfertigung  des  Boten  MacdufTs  Flucht  senr  erklärlich,  nnd  sagt  deshalb:  Und  das, 
filmlkh  die  drohende  Miene  des  Boten,  mochte  dem  Macduff  mit  Recht  zu  einer  Vorsichtsmassregel  rathen.  — 
viight  ist  der  Indicati?  des  Präteritums,  ao)  hia  nnd  he  beziehen  sich,  wie  das  Torhergehende  Atm  nnd  Am,  auf 
ucdoff.    21)  d.  h.  cur  country  tuffering  under  an  aocuned  hand. 

1)  Die  Bgg.  trennen  thrtee  von  and  once  durch  an  Semicolon,  indem  sie  annehmen,  dass  mit  ersterem  Worte 
^  zweite  Hexe  nur  bestätige,  dass  der  Hansgeist  der  ersten  Heze,  die  gefleckte  Katze,  allerdings  dreimal  miant  habe, 
^  m,  wie  firnher  (A.  1 ,  Sc.  1)  an  das  Weggehen,  so  hier  an  den  Hexenkessel  zu  mahnen.  —  Natürlicher  scheint  es, 
^is!  j^  Btm  nur  anf  den  Ruf  ihres  eigenen  Begleiters  achtet,  dass  also  die  zweite  Hexe  von  ihrem,  in  Gestalt  eines 
Ipl9  ihr  zugesellten,  Geiste  sagt,  er  ni^e  nicht  dreimal,  wie  die  Katze  der  ersteren,  sondern  Yiermal  sie  schon 
pmfen.  s)  So  die  FoL  —  SteoTens  Termuthet  in  diesen  Eigennamen  des  Begleiters  der  dritten  Heie  einen 
l^ckfehler  für  Barpie  s  Harpye.  Die  meisten  Hgg.  ändern  darar  Harper,  8)  Die  Hgg.  lesen,  um  den  schein- 
^r  mangelhaften  Vers  za  Terrollständigen,  theils  coldest,  theils  the  edd.  Vieüeidit  wurde,  nm  die  Gonsonanten-  > 
^ofong  weniger  fühlbar  zu  machen,  zwischen  coid  und  »tone  dne  unwillkürliche  Pause  gesetzt,  ähnlich  wie  in 
XidsQmmer-Night^s  Dream(A.  2,  Sc.  1)  Stcifler  thanthe  moorC»  sphere  eine  solche  Pause  zwischen 
-'OorCt  tmd  9phere  anzunehmen  ist.  4)  Die  Kröte  hat  unter  dem  kalten  Stein  ein  nnd  drässig  Tage  und  Nächte 
^ift  ausgeschwitzt  (to  »welterjf  das  sie  schlafend  zu  Stande  gebracht  hat  —  Andere  verbinden  An«  mit  got,  nnd 
t^D  noeUcf'd  als  Epitheton  zu  venom.  6)  fire  ist  bei  Sh.,  je  nach  dem  Verse,  bald  einsylbig,  bald  zweisylbig. 
^)tooicfbai  =  Haar  der  Fledermaus.  ^  Reginald  Scot  (vgl.  Einleitung  pAg.  804)  erwähnt  unter  den  In« 
r^enien  emea  Hexengebränes  the  blood  oj  flUter-mouse.     i)fork  ist  hier  die  gabelfürmig  gesjNiltene  Zunge 


^  ^fresaen  bat  11)  Der  auf  Kirchhöfen  gepflanzte  Eibenbanm  kommt  als  ein  unheimlicher  Zauberbaum  an  cb 
>^  Titas  Andronicu8(A.  2,  Sc.  3)Tor:  they  told  me,  they  would  bind  me  here  \\  Unto  the  body  of  a  die- 
''0^  yew.   13)  Die  Motze  hat  ihr  Kmd  in  einem  Graben  zur  Wett  gebracht»  und  es  gleich  nach  der  Geburt  erdroesdi 
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2.  Wtteh,  Cool  it  with  a  baboon's  blood; 
Then  the  charm  is  trm  and  good. 

Enier  EmUTE,^ 

Hee.  0,  weDdonellcoDunendyovptiiiB» 
And  every  one  shall  share  i*  the  gaiiu. 
And  now  aboot  tbe  caoldroii  sing, 
Like  elyes  and  fairiet  in  a  ring, 
Encbanting  all  that  yoo  {mt  in. 

[Music  and  a  ßong^  y^Etaek  wpirits,^  ete.^ 
2.  IVitch.  By  the  ftricking  of  my  thnmba," 
Something  wicked  tbis  way  comes.  *-         [Etwekinff. 
Open,  locks, 
Whoever  knocks. 

£nter  Macbbth. 

Moeb.  How  now,  yoa  leeret,  black,  and  midnight 
haga!  : 
Whati8*tyoudo? 

AU.  k  deed  withont  a  name. 

Maeb.  1  conjnre  yoa,  by  that  which  yoa  profess, 
Howe*er  yoa  come  to  know  it, "  answer  me : 
ThoQgh  yoa  antie  the  winds,  and  let  thern  figltt 
Against  the  charches;  thongh  the  yesty  waves 
Confoand  and  swallow  navigation  ap; 
Thoagh  bladed  corn  be  lodg*d,  **  and  treee  blown  down ; 
Thongh  Castles  topple  on  their  warden*  heads; 
Thoagh  pdaces,  and  pyramids,  do  slope 
Their  heads  to  their  toondations ;  thooffh  the  treaaore 
Of  natare*8  germen  ^*  tomble  all  togetber, 
E?en  tili  destmction  sicken,*^  answer  me 
To  what  I  ask  yoa. 


WLQBBBBL 


St. 


1  V^ileh.  ^eak. 

2,  Witeh.  Demaod. 

B.  WUch.  We  11  answer. 

1.  Witeh.  Say,  if  thoa  *dst  latiittr  heur  it  {nn 

moathSf 
Or  from  cor  mästen? 
Maeb.  (Ul  'em ;  let  me  aec  'em. 

i.  WUeh,  Ponr  in  80W*8  blood,  thal  hatb  eitta 
Her  nine  fiurow ;  *'  greaie,  that  *8  sweaten 
From  the  morderer's  gibbet,  throw 
Intotheflame. 

Aü.  Gerne,  high,  or  low ;  ** 

Thyseli;  and  ofiBce,  defUy  show.** 

Thunder,  Firtt  Apparition,  an  armed  Eeai^l 

Maeb,  Teil  me,  thea  onknown  power,  — 

i.  WUeh.  fie  knows  thy  Üidu 

Hear  bis  speech,  bot  say  thoa  nonght 
1,  App.  Macbeth !  Hicbeth!  Macbeth!  beware Mae 

Beware  the  tiiane  of  Fife.'—  Dismiss  me.  —  EooQgtuJ 

Maeb,  Whate*er  thoa  art,for  thy  goodcaotioD,^ 
Thoa  hast  htu^^'d  '^  my  fear  anght  —  Bot  ooe 
more:  — 

1.  WUeh.  He  will  not  be  commanded.   Heie  *fi 

etiler, 
More  potent  than  the  first 

Thunder.'  Seeond  ApparUienj  a  bloody  Chili- 

2,App,  Macbeth !  Macbeth!  Macbeth!  — 
Maeb.  Had  I  three  ears,  I  *d  hear  thee.** 

2,  App.  Be  bloody,  bold,  and  resolnte :  laogb  to 


chai 


18}  ekaudron  s  Kaldaonen.     14)  Die  Bahnenweisonjt  der  FoL :  Enier  Seeat  and  the  other  three 
kann  nar  den  Sinn  haben,  dass  die  Hexen,  nachdem  sie  den  Kessel  geföllt,  ihrer  Oberin,  der  Hekate,  e 
eehen,  and  mit  ihr  wieder  auftreten.   Da  Hekate  selbst  eine  Hexe  ist,  beisst  es  deshalb:  Hekate  and  die  ubii! 
drei  Hexen,  eigentlich  die  drei,  welche  aasser  Hekate  allein  in  dem  Drama  ersehdnen.  Dass  aber  a  da 
wesenden  drei  noch  drei  kommen  sollten,  also  im  Ganzen  sechs,  und,  die  Hekate  mi^zShlt,  gar  sieben  " 
ersdieinen  sollten,  ist  andenkbar.  —  Aach  Middleton*s  Drama  The  Witch  hat  seinen  Namen  von  der ' 
die  neben  and  mit  anderen  Hexen  darin  aoftritt.     16)  Der  in  der  Fol.  nar  mit  den  ersten  Worten  aD§ 
Hexengesang  (vgl.  A.  8,  Sc  5,  Anm.  9)  ist  in  Middleton's  Drama  vollstSndig  za  finden,  betitdt:  A 
Sepf,  abmUaveuell,  and  kntet,  so  weit  er  aach  von  Sh.  benatst  sein  mag,  ohne  Middleton*s  Zathaten: 
tpinUe,  and  whiie:  Bed  8pirUt9,and  gray;^Minglef  nUnglef  mingle,  you  that  mingle  may.\\JSoundf  a 
arawnd,  abaut^  abotU  i{\AÜ  ili  eome  runntng  »n,  aU  good  keepe  out  l  (Vgl.  Einleitung  pag.  305.) — Nachher  sei 
Hekate  za  verschwinden,  da  im  Gespräche  mit  Macbeth  nicht  sie,  sondern  me  erste  Hexe  das  Wort  fährt,  nnd  Macl 
selbst  nar  die  ihm  bekannten  drei  Hexen  vor  sich  hat  —  Dass  die  Geister  n.  A.  aach  nadi  ihren  Farben,  wie  o^ 
dassificirt  werden,  fand  Sh.  bei  Reginald  Scot.     16)  Das  Jacken  der  Danmen  zeigt  ihr  Macbeth's  Kihe 
und  aaf  ihren  Befehl  Offnen  sich  von  selbst  die  Schlösser  des  Thores  der  Hdhie.     17)  Wie  Andere  bei  Gott 
schworen  werden,  so  beschwört  Macbeth  die  Hexen  bei  der  ihm  anbekannten  Macht,  za  der  sie  sich  bekenneo, 
sie  sich  onterordnen,  ihm  zu  antworten.  —  howe'er  you  eome  to  hnovy  U  bezieht  sich  aof  amwer  m«. 
copjure  betont  Sh.  aaf  der  ersten  Sj^lbe  aach  da,  wo  die  Bedetitang  dem  jetzt  aaf  der  zweiten  Sjrlbe  betonten 
jure  entspricht.     lB)bladed  =  in  Halmen  aufgeschossen.  —  to  loage  =  hinstrecken, hinlegen.  Vgl. 
Sc.  2,  Anm.  11.    le)  Die  verkehrte  Lesart  der  Fol.:  Oermatnef  kann  nichts  anderes  sein,  als  das  Wort^er 
das  Sh.  aach  in  K.  Lear  (A.  3,  Sc.  2)  gebraucht  in  einer  Stelle,  die  dieser  parallel  ist :  all  germen$  tviä  ai 
ihat  make  ungrateful  man.  Aach  hier  mit  den  Hggn.  germens  zu  lesen,  ist  unnöthig,  da  germen  collectiT  s 
der  Schatz  aller  Zengungskraft  der  Natur,  alles  dessen,  was  die  Natur  hervorbringt.  —  all  togttker  verbe« 
Pope  das  aüogether  der  Fol.     ao)  Bis  dass  die  Zerstörong  selbst,  ihres  Werkes  überdrüssig,  matt  werde, 
nicht  im  Stande  sei,  weiter  zu  wutben.    21)  d*  h.  a  sow  that  hath  eaten  herfarrow  of  nine,  =  ihren  aos 
Ferkehi  bestehenden  Wurf.     22)  Vornehm  oder  gering.     23)  Die  erste  Erscheinang  wurd  beschworen,  sich  i 
zu  zeigen  (thvself) ,  und  zugleich  ihren  der  Beschwörong  gebührenden  pflichtmfiffiigen  Gehorsam  fqfßee)  gebi 
(deftijfj  an  den  Tag  zu  lesen.    Za  office  ist  <Av  zu  sappliren.    Die  Fd.  druckt  auch  ihy  Seife  and  C" 
24)  Die  Erscheinongen  weroen,  wie  sie  auf  einander  folgen,  in  der  FoL  numerirt  —  Steevens  dentetdiee: 
als  Macbeth*s  eigenes,  von  Maoduff  sp&ter  abzuschlagendes  Haupt,  die  iweite  als  Macdnff  unimdy  ripped, 
hfii  mothef't  womb  (A.  5,  Sc  7),  die  dritte  als  Malcolm,  dessen  Truppen  mit  Zweigen  in  der  Hand  gegen  Daasii 
vorrücken.  —  Ob  Sh.  diesen  Sinn  damit  verband,  ist  wohl  zweifelhaft.   25)  to  harp^  gewöhnlich  bei&.  intnn 
mit  eth  wird  hier  transitiv  in  demselben  Sinne  gebrancht,  =  berühren,  wie  die  Saiten  einer  Ebife,  so  da» 
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1.1V. 


Sei. 


The  power  of  man,  for  none  of  woman  bora 
Shäll  barm  Macbeth.  [Descendt, 

Maeb.  Then  live,  Macdaff:  what  need  I  fear  of  thee? 
Bot  jet  1 11  make  assaranoe  doüble  sare,  - 
And  take  a  bond  of  &te : ''  thon  shalt  not  live; 
Thal  I  jxaj  teil  pale-hearted  ^  fear  it  lies» 
And  tleep  m  apito  of  thander.  — 

Thunder.   Third  Appantion,  a  CkUd  crcwned^ 
wUh  a  tree  in  hU  hand, 

Whatiathis, 
Th&t  rises  like  the  iasne  of  a  kinff; 
And  wearB  apoo  his  baby  brow  the  round 
Afld  top  of  aoTerdgntj?  *• 

AU.  listen,  bat  speak  not  to  *t. 

S.App.  Be  lion-mettled,  prond,  and  take  no  care 
Wbo  chafes,  wbo  firets,  or  wbere  conspirers  are: 
Üacbeth  e^all  never  Tanj[ni8h*d  be,  nntU 
GrtatBimam  wood  to  high  Dnnsinane  hill'^ 
Sball  come  against  hiuL  [Deseends. 

Mach.  That  will  never  be: 

Wlio  can  impress  the  forest; °^  bid  the  tree 
(nüi  his  eafth-boond  root?  Sweet  bodements !  gfOod I 
K^^beUioQs  h^,*^  rise  never,  tili  the  wood 
i>f  Birnam  rise;  and  oar  high-placM  Macbeth 
81ull  ÜTe  Üie  lease  of  natore,  ^  pay  his  breath 
To  time,  and  mortal  costom.^  —  Yet  mj  heart 
Throbs  to  know  one  thing :  teil  me  (if  yonr  art 
Tan  teil  80  mach),  shall  Banqno^s  issae  ever 
SeigD  in  this  kingdom? 

AU.  Seek  to  know  no  more. 


Ma^.  IwiIlbeaatiBfied:'"deny  methb. 
And  an  etemal  cnrse  fall  on  yon !  Let  me  know.  — 
Why  sinks  that  caoldron?  and  what  ninse  is  tfais?'^ 

[ffauthoyi 

1.  WUeh,  Show! 

2.  Witch.  Show! 
8.  WUeh.  Show! 

AlL  Show  his  eyes,*' and  grieTehia  heart; 
Come  like  shadows,  so  depart 

A  «Aoto**  of  JBight  Kings,  the  lati  unih  a  gla»» 
m  hi»  hand;  BAirilQO  foüomng. 

Mach.  Thon  art  too  like  the  spirit  of  Banqno:  down! 
Thy  crown  does  sear  mine  eye-balls:  —  and  thv  hdr, 
Thon  other  gold-^boond  brow,  is  like  the  first:"^  — 
A  third  is  like  the  former:  —  filthy  hags  I 
Why  do  yon  show  me  this?  —  A  foorth?  —  Start, 

eyesl" 
What!  will  tne  line  stretch  ont  to  the  crack  of  doom?^> 
Another  yet?  —  A  soTenth?  —  1  '11  see  no  more:  — 
And  Tet  the  eighth  appears,  who  bears  a  glass, 
Whicn  shows  me  many  more;  and  some  I  see, 
That  two-fold  balls  and  treble  scepters  carry.  ^ 
Horrible  sight  1  *-  Now,  1  see,  *t  is  tme ; 
For  the  blood-bolter'd*'  Banqno  smiles  npon  me, 
And  Points  at  them  for  his.  —  What !  is  this  so? 

1.  WUeh,  ÄYt  Sir,  all  this  is  so:  —  bat  why 
Stands  Macbetn  thos  amazedly?  — 
Come,  sisters,  cheer  we np  his  Sprites,^ 
And  show  the  best  of  oar  delights. 
1  *11  charm  the  air  to  0ve  a  soond, 


<;rkIiDgea.  26)  Macbeth  ist  so  begierig,  die  Worte  der  Erscheinang  za  hören,  dass  ihm  kaom  seine  beiden  Obren 
^Q  geoögend  scheinen,  dass  er,  wenn  er  noch  ein  drittes  Ohr  besässe,  anch  dieses  daraaf  verwenden  wurde.  — 
[h-q  Inhalt  der  drei  Warnungen  und  Ermathigangeo  fand  Sh.  in  Holinshed,  die  Verbindung  derselben  mit  den 
:ri<:heiiiangen  gehört  jedoch  dem  Dichter  an.  27)  Darch  die  Wegrfiuman^  MacdulTs  sidiert  Sacbeth  sich  gleich- 
:>in  coBtractUui  die  Ansfuhrong  des  Schicksalschiasses,  Ifisst  sich  vom  Schicksal  darüber  eine  Urkunde  ausstellen. 
^s)  Vgl  A.  2,  Sc  2,  Anm.  32.  —  Er  will  die  Farcht,  die  ihn  grandlos  und  wider  Willen  beMt,  Lugen  strafen. 
29}  round  (Reü)  ond  top  (Deckel)  bilden  zusammen  die  Krone,  and  werden  deshalb  hier  als  Attribut  königlicher 
Würde  (of  eovereignty)  bezeichnet.  —  Pur  <op  vermuthet  Theo  bald  type.  30)  Bimam  wood  ist  zwölf 
tLzlische  Meilen  von  Macbeth*s  hochgelegenem,  befestigtem  Schlosse  Dnnsinane  entremt  31)  to  impreaa  =r 
«>rbeo,  zum  Kriegsdienst  pressen,  so  dass  also  der  Wald  wie  eine  Trappenmacht  ge^en  Dunsinane  anrucken 
l.u.'ik.  32)Theobald  verbesserte  mit  Recht  das  dead  der  Fol  infteocJ,  anderklärt:  let rebeUion never 
^'^aU  head  against  me  tili  a  fore»t  move.  —  Dyce  zieht  dangen  Hanmer*6  Lesart  re5e^ion*«  Aea<2  vor. 
33)  lease  of  nature,  dgentlich  die  von  der  Natur  bewilligte  Frist  des  Niessbrauches,  ein  eben  solches  notarielles 
'jld«.hhiss,  wie  nature's  copy  fvgl.  A.  3,  Sc.  2,  Anm.  14)  and  take  a  bond  (vgl.  Anm.  27  dieser  Scene). 
H'  ^i  "TteZ  cuttom  ist  das  HerKommen,  nach  dem  alle  Menschen  sterblich  sind,  das  herkömmliche  Gesetz  der 
htrrllichkeit.  85)  to  he  tatisfied  =  Gewissheit  erlangen.  36)  Die  feierliche  Musik  (noise)  der  Hoboen  leitet, 
ungleich  mit  dem  Versebwindeu  des  Kessels  und  des  damit  verknüpften  gemeineren  Hexenspuks,  die  erhabenem 
«i-.bt^Tcrscheinangen  der  Zukunft  ein,  welche  auf  Banquo*8  königliche  Nachkommen  auf  dem  Throne  Schottlands 
ti.i>i  ibuiQ  auch  Englands  hindeuten.  87)  Zeigt  Euch  seinen  Augen.  38)  show  ist  in  der  Theatersprache  ein 
f  :jrlicher  Aufzug,  eine  Pantomime,  deren  Dai^ller  stumm  bleiben,  daher  gewöhnlich  dumb-thow  genannt.  — 
Ott:  Bohoenweisong  der  Fol. :  A  show  of  eight  Kings,  and  Banquo  last,  with  a  gkase  in  his  hand,  ist  ungenau, 
ii'd  nur  BO  zu  r^tfertigen,  dass  last  von  Banquo  getrennt  und  als  Adjectiv  auf  Kings  bezogen  wird,  denn  nicht 
Bw|uo,  »)nderu  der  achte,  letzte  König  trägt  den  Spiegel,  in  welchem  sich  die  ihm  vorangehende  Reihe  von 
k^^iltigen  Herrschern  in's  Unbestimmte  verlängert  und  vervielfältigt.  39)  Macbeth  redet,  mit  poetischer  Freiheit, 
rii<bt4ie  Köuigaerscheinung  selbst,  sondern  deren  vom  goldnen  Reif  eins^efasste  Stirn  an,  and  spricht  von  dem 
'Häarc  dieser  Stirn.  —  Die  Hgg.  lesen  grösstentheils  air.  Auch  heir  ximhair  verwechselt  die  Orthographie  der 
F'l.  bisweilen.  40)  Macbeth  mag  nicht  mehr  hinblicken,  und  heisst  deshalb  seine  Augen  sehen  abspringen  von 
^i^.^m  Schauspiel  oder  aus  ihren  Augenhöhlen.  41)  craek  of  doom  ist  die  krachende  Vernichtung  aer  Erde  am 
7^e  des  jüngsten  Gerichts.  42)  Einen  doppelten  Reichsapfel  und  ein  dreifaches  Scepter  trugen  Banquo's  Nach- 
k  mmen,  als  König  Jacob  von  Schottknd  nachElisabeth^s  Tode  den  Thron  von  England  und  hrhind  bestieg.  43)  hlood- 
'  l'fred  ist  Der,  dessen  Haar,  von  dem  vergossenen  Blut  beschmutzt,  wirr  und  struppig  zusammenklebt.  —  to  boker 
'^urde  vorzQgsweise  von  dem  Fell  und  Haar  schweisstriefender  Thiere  gebraucht  —  Banquo  erscheint  hier  also  mit 
'''{>^ben  gory  locks,  wie  hei  Macbeth*s  Festmahl  (A.  8,  Sc.  4).  44)  sprUes  ist  bei  Sh.  =  spirits^  Lebensgeister. 
'cUt  kommt  sprUe  nur  in  oe^hränl^rer  Anwendung  vor.    46)  Zu  dem  grotesken  Rundtanz  (antick  round),  mit 
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A.IV. 


MAGBETff. 


«i   9 


While  von  perfonn  yonr  antiek  round  ;^ 
That  tnis  ^eat  king  may  kindly  gay, 
Oar  dnties  did  his  welcome  j^. 

[Musie.  The  Wttches  danee,  and  vanish. 
Mach,  Wbere  are  they?  Qone?  —  Let  this  pernicioiä 

hoar 
Stand  aye**  accnrsed  in  the  odendar!  — 
Come  in,  withont  theie !       ' 

JSnter  Lbkox. 

Len,  VRiat  *8  yoor  |^raoe*8  will? 

Maeb.  Saw  yon  the  weird  sisters? 

X€n.  NOf  my  lord. 

Mach.  Cametbeynotbyyon?*' 

Len.  No,  indeed,  my  lord. 

Mach.  Infected  be  the  air  whereon  they  ride, 
And  damn'd  all  those  that  tnut  them!  —  I  did  hear 
The  galloping  of  hone:  who  was  *t  came  by? 

Len,  *T  is  two  or  three,  my  lord,  that  bnng  yon  word, 
Macdnff  b  fled  to  England. 

Mach.  Fled  to  England?  ' 

Leu.  Ay,  my  good  lord. 

"  \  Ti 


4S 


Maeb.  Time,  thon  anticipat'st  my  dread  exploits: 
The  flighty  pnrpose  never  is  o'ertook, 
Unless  the  deed  go  with  it  *^  From  this  moment, 
The  very  firstlings  of  my  heart^^  shall  be 
The  firstlings  of  my  band.  And  even  now, 
To  crown  my  thoughts  with  acts,  be  it  thonght  and 

done: 
The  Castle  of  Macdnif  I  will  sorprise ; 
Seize  upon  Fife;^^  gire  to  the  edge  o*  the  sword 
His  wife,  his  babes,  and  all  nnfortnnate  sonls 
That  trace  bim  in  his  line.  ^*  No  boastin^  like  a  fool;  *' 
This  deed  I  'U  do,  before  this  pnrpose  cool: 


Bnt  no  more  ngliftBt  ^ — Where  are  tteae  genQemeD?" 
Gome,  bring  me  where  they  are.  [ßxeiau, 

SGENEH. 

Fif e.  A  Room  in  Iücdüfp*«  Casäe. 

Mfnter  Lady  Micdupf»  her  San,  and  Boaa, 

L.  Macd.  What  had  he  done,  to  make  bim  ftj  ik 
land?» 

Bo8$e,  Ton  mnst  have  patienee,  Hadam. 

L.  Macd,  Hehadnou: 

His  fligbt  was  madness:  when  onr  actiona  do  ooti 
Onr  i'ears  do  make  us  traitors.  * 

Boase. .  Ton  know  not| 

Whetlier  it  was  his  wisdom,  or  his  fear. 

L.  Macd,  Wisdom!  to  leave  his  wift,  (o  lum  \a 

babes, 
His  manslon,  and  his  titles, '  in  a  pLioe 
From  whence  himself  does  fly  ?  He  Iotcs  ob  not: 
He  wants  the  natural  tonch;^  for  the  poor  wren, 
The  mpst  diminntive  of  birds,  will  fignt. 
Her  young  ones  in  her  nest, '  against  the  owL 
All  is  the  fear,  and  nothing  is  the  love; 
As  httle  is  the  wisdom,  where  the  flight 
So  runs  agünst  all  reason. 

Bosse,  M?  dearest  eoz, 

I  pray  yon,  school  jonrself :'  bnt,  for  yonr  hnsband, 
He  b  noble,  wise,  jndidons.  and  best  knows 
The  fits  0*  the  season. '  I  dare  not  speak  mnch  fa&s: 
Bat  cmel  are  the  times,  when  we  are  traüors. 
And  do  not  know  onrselves;"  when  we  hc^d  ramonr 
From  what  we  fear,  yet  know  not  what  wb  ÜBar,* 
Bat  float  npon  a  wÜd  and  nolent  sea, 


dem  die  Hexen  Macbeth  aufheitern  wollen,  soll  die  verzanberte  Lnft  eine  Mdodie  ertönen  lasseo.  So  ttgiin 
Middleton*8  Wi tch  die Hekate:  Come,  my  sweet  sisterSf  let  the  air  strike  ow  tune,  —  Soldi  ein  fon  FosseD* 
reissem  anfgefuhrter  Tanz  war  dem  damali^n  Theaterpablicum  sehr  bekannt  InGreene*s  James  IV.  findet 
sich  die  Bühnenweisung  Enter  three  Änttck»  who  dance  round.  —  Für  die  jetzt  in  Orthographie  und  Actest 
geschiedenen  Adjective  antiek  and  antique  hat  die  Fol.  nnr  das  eine,  stets  auf  der  ersten  Srlbe  betonte  an^fiA 
46)  Die  Stande  möge  als  eine  verwünschte  im  Kalender  für  ewige  Zeiten  verzeichnet  stenen.  47)  Lenox  m 
den  Macbeth  zur  Höhle  der  Hexen  begleitet  nnd  vor  dem  Thore  derselben  (vgl.  Anm.  16  dieser  Scene)  aof  desM 
Wiederheraaskoumien  gevraurtet.  48)  to  antiäpate  =■  zuvorkommen,  verhindern.  —  my  dread  exphUs  ist  & 
beabsichtigte  Ermordunj;  MacdaflTs,  die  jetzt  nicht  mehr  möglich  ist.  48)  Die  Ausführung  holt  den  scbsdia 
Vorsatz  nie  ein,  wenn  sie  nicht  zugleich  mit  ihm  sich  in  Bewegung  setzt.  60)  Die  »Erstlinro  des  Herzens  oai 
der  Hand«  ist  das,  was  das  Herz  zuerst  denkt  und  die  Hand  zuerst  ausfuhrt.  So  spricht  der  Irolor  zn  Troilof 
and  Gross  ida  von  the  vaunt  and  firstlings  of  those  broUs,  61)  MacdnlTs  Besitzthum,  die  llianscbaftFSfe. 
62)  Alle,  die  zu  dem  Stamme  gehören,  dessen  Haupt  er  ist,  also  nicht  bloss  seine  Kinder,  die  schon  in  his  baits 
erwähnt  sind.  53)  Macbeth  unterbricht  sich  selbst  in  den  Drohungen,  die  er  ansstössi^  indem  er  sie  als  graai- 
prahlerisch  bezeichnet:  Ich  will  nicht  prahlen,  wie  ein  Narr,  sondern  n.  s.  w.  54)  d.  h.  solche  Gerichte,  M 
er  sie  von  den  Hexen  sich  zeigen  Hess.  65)  Die  »zwei  bis  drei«,  welche  von  Macduff*s  Flucht  Nachricht  p' 
bracht  hatten. 

1)  Er  hatte  nicht  nöthig,  hndesfluchtig  zu  werden.  ~  Das  ist  der  Sinn  des  Satzes,  der  nicht  so  anfin- 
fassen  ist,  als  wolle  Lady  Macdutt  wissen,  was  denn  ihr  Gemahl  begangen  habe.  2)  Die  Furcht,  die  ädi  in  Maodoffli 
Flucht  zeigt,  lässt  ihn  als  Hochverräther  erscheinen,  wozu  ihn  seine  Thaten  nicht  machen.  3)  tiüeSf  ei|eoäid 
das  Anrecht,  an  Wurden  und  Besitzthümer,  bezeichnet  auch  diese  selbst.  4)  natural  touch  ss  natflrlidw  Em- 
pfindung, ist  mit  dem  vorhergehenden  he  loves  us  not  zu  verbinden.  6)  Wenn  seme  Jungen  in  seinem  Neste  tad, 
gegen  die  Eule,  welche  dasselbe  bedroht  6)  Auf  yourselfU^  der  Nachdruck:  nehmet  Euch  selbst  in  dk  Zockt, 
wegen  Eurer  masslosen  Reden,  nicht  aber  Euren  Gatten.  7)  Die  Launen  der  Jahreszeit,  die  plÖtzlidieD  Wettv* 
Veränderungen,  hier  im  staatlich  politischen  Sinne  zn  verstehen.  8)  Rosse  motivirt  damit  die  Flndit  Maodnf  if 
der  in  so  grausamer  Zeit  leicht  ein  Hochverräther  sein,  d.  h.  für  einen  HochverrSther  gelten  konnte,  ohne  sellistflA 
als  solchen  zu  kennen;  der  deshalb  trotz  des  Bewusstseins  seiner  Unschuld  sehr  wohl  fliehen  konnte.  0)  toJuU 
rumour  =  gerüchtweise  vernehmen  oder  annehmen,  ist  dem  to  know  =  bestimmt  erfahren,  berthooit  liwBL 
entgegengesetzt  So  hat  Macdnff,  ohne  bestimmt  zn  wissen,  was  er  zu  furchten  hätte,  Gerüchte  emptegia  um 
eglaubt  von  Besorgniss  einflössender  Seite  her,  nnd  ist  deshalb  geflohen.  —  Derselbe  Gegenati  findet  sidiii 
John  (A.  4,  Sc.  2)  Bossess'd  with  rumourSf  fuÜ  of  idle  dreams,  ||  Kot  hfiowinff,  whai  Mey  fear,  M 
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Eaefa  waj»  and  more.  *®  —  I  take  my  kave  of  yoa: 
Shall  not  be  long  bot  1 11  be  here  again. 
Things  at  the  worst  will  cease,  pr  ebe  clünb  apward 
To  whit  thqr  were  before;*^  —  My  pretty  consin,    4|i^ 
Blessing  apon  yon ! 

L.  Maed,  Fither*d  he  is»  and  yet  be  *8  fatberlesa. 

Bosie.  I  am  80  mneh  a  fool,  shonld  I  stay  longer, 
It  woald  be  my  disgrace,  and  yoor  discomfort: " 
I  Uke  my  lM?e  at  once.  [JExU. 

L  Macd.  Sirrah,  yonr  fatfaer's  dead : 

And  what  will  yon  do  now?  How  will  yoa  live? 

San.  As  birds  do,  mother. 

L  Macd.  Whaty  with  worms  and  flies? 

SofL  With  what  I  get,  I  mean;  and  so  do  they. 

L  Macd.  Poor  bird!  thoa  *d8t  never  fear  the  net,  nor 

lime, 
The  pit-&11,  nor  the  gin. 

8(m.  Why  shonld  I,  mother?  Poor  bhrds  they  are  not 

set  for. " 
My  father  is  not  dead,  for  all  yonr  sayjng. 

L.  Macd.  Yes,  he  is  dead:  how  wilt  thou  do  for  a 
father?" 

8<m.  Kar,  how  will  yon  do  for  a  hnsband? 

L,  Maed,  Why,  I  can  buy  me  twenty  at  any  market. 

Son.  Then  yoa  '11  bny  *em  to  seil  again. 

L  Macd,  Thoa  speak'st  with  all  tny  wit; 
Aüd  yet,  i'  faith,  witn  wit  enongh  for  thee. 

Son,  Was  my  father  a  traitor,  mother? '' 

L  Maed.  Ay,  that  he  was. 

Son.  What  is  a  traitor? 

L  Macd.  Whr,  one  that  swears  and  lies. 

Son.  And  be  all  traitors  that  do  so? 

L  Macd.  Every  one  that  does  so  is  a  traitor,  and 
mustbehanged. 

S<m.  And  mnst  they  all  be  hanged  that  swear  and  lie? 

L.  Macd.  Erery  6n9, 


Scn,  Who  most  hang  them? 

L.  Macd,  Why,  the  honest  men. 

Son,  Then  the  Uars  and  swearei-s  are  fools ;  for  there 
are  liars  and  swearers  enongh  to  beat  tlio  honest  men, 
and  hang  np  them. 

L.  Mttcd.  NowGod  help  thee,^*  poor  monkey!  Bat 
how  wilt  thoa  do  for  a  fatner? 

Son,  If  he  were  dead,  you  M  weep  for  him :  if  yoa 
woold  not,  it  were  a  good  sign  that  I  shonld  qoickiy 
have  a  new  father. 

L,  Macd,  Poor  prattler,  how  thoa  talk'st! 

Enter  a  Afesaenger. 

Mes»,  Bless  yoa,  fair  dame!  I  am  not  to  you  known, 
Thongh  in  your  state  of  hononr  I  am  perfect.  ^' 
1  doabt,  some  daneer  does  approach  you  nearly: 
If  yoa  will  take  a  homely  man's  adyice, 
Be  not  found  here;  hence,  with  your  little  ones. 
To  fright  you  thus,  methinks,  I  am  too  savage; 
To  do  worse  to  yoo  were  feil  cruelty, 
Which  is  too  nigh  yonr  person.  '^  Heaven  preserve  von! 
I  dare  abide  no  longer.  [M!xit. 

L.  Macd,  Whither  shonld  I  fly  ? 

1  have  done  no  härm.  Bot  I  remember  now 
1  am  in  this  ear^ly  world,  where,  to  do  härm, 
Is  ofken  laodable;  to  do  good,  sometime, 
Acconnted  dangerous  foUy:  why  then,  alas! 
Do  I  pat  up  that  womanly  defence,  '* 
To  say,  I  have  done  no  hum?  What  are  these  faces? 

Enter  Murderers.  ^ 

Mut.  Where  is  yonr  hasband? 
L.  Macd.  I  hope,  in  no  place  so  nnsanctified,** 
Where  such  as  thoa  may*st  find  him. 
Mwr.  He  *8  a  traitor. 

Son,  Thoa  liest,  thoa  shag-hair'd  ?illain!  ** 


vü  offcar,  10)  Es  kann  zweifelhaft  erscheinen,  ob  mooe  hier  SnbstantiT  oder  Yerbnm  ist,  ob  es  also  mit  each 
tray  za  verbinden  ist  =  in  jeder  Richtung  und  Bewegung,  oder  mit  fioau  wir  treiben  auf  stSrmischem  Meere 
oßd  bew^n  ans,  kommen  nicht  zur  Ruhe.  —  Die  Cambridge  Edd.  haben  die  sinnreiche  Conjectur  none  für 
^(nt:  wir  treiben  nach  jeder  Richtung  hin  und  doch  nach  keiner,  ll)  at  the  worst  bezeichnet  die  unterste 
Stufe,  weldter  als  ein  Wiederbesserwerden  der  Sachlage  die  höhere  früher  innegehabte  Stufe  entgegengestellt  wird, 
ZQ  der  die  Dinge  wieder  emporsteigen  müssen.  12}  Der  Sinn  dieser  Rede  scheint  der  zu  sein,  dass  Rosse  bei 
längerem  Verweilen  seme  Thränen  Über  das  Schicksal  aer  Lady  und  ihres  Söhnchens  thörichter  Weise  nicht  wärdc 
?nrQcbbalten  können ;  diese  Thrfinen  würden  ihm,  dem  Manne,  zur  Schande  gereichen,  die  Lady  aber  nur  noch 
trostloser  und  nnmhiger  machen;  deshalb  will  er  ohne  weiteren  Abschied  gehen.  13)  they  ist  blosse  Wieder- 
holoog  von  poor  birda:  Armen  VögeUi  wird  nicht  nachgestellt.  —  Der  Nachdruck  liegt  auf  poor.  14)  Wie  willst 
ün  es  machen,  am  wieder  einen  Vater  zu  bekommen?  15)  Der  Kleine  hatte  sich  das  ihm  neue  Wort  traitor  aus 
^m  Gespräche  seiner  Mutter  mit  Rosse  gemerkt.  —  In  der  Definition,  welche  die  Lady  dann  von  traitor  giebt, 
ist  twears  and  lies  m  Verbindung  zu  fassen:  Einer,  der  lügt^  wenn  er  den  Eid  der  Treue  schwört.  Der  Knabe 
fasst  aber  to  twear  und  to  lie  im  gewöhnlichen  Sinne  als  getrennte  Begriffe.  16)  Ein  Ausruf  des  Mitleids  üiier 
Milien,  der  etwas  Thorichtes  oder  Irriges  spricht  oder  meint.  17)  Ich  bin  ganz  unterrichtet  über  den  Ehrenrang, 
^«  Ihr  einnehmt.  —  tobe  perfect  in  s=  in  Etwas  fest,  sicher  sein.  18)  to  do  worse  steigert  ebenso  das  vor- 
hergehende lo /r^A<  ^014,  ytiefeU  eruelfy  das  too  savage  steigert.  Der  Bote,  der  sich  schon  grausam  vorkommt, 
indem  er  die  Lady  so  erschreckt,  meint  jedoch  zu  seiner  Rechtfertigung,  ihr  Schlimmeres  zufügen,  d.  h.  sie  nicht 
ef^ioecken,  also  der  nahen  Gefalir  preisgeben,  würde  eine  noch  ärgere  Grausamkeit  sein,  die  ohnehin  ihr  schon 
oibe  genug  von  anderer  Seite  wä're,  d.  h.  durch  die  von  Macbeth  ausgesandten  Mörder.  —  Andere  fassen  to  do 
^''ortc  to  you  =s  Euch  noch  länger  aufhalten  dorch  genauer  detaillirten  Bericht  der  Gefahr,  so  dass  Ihr  Euch 
nicht  mdir  retten  könntet  —  Diese  Deutung  erscheint  indess  zu  gesucht.  19)  womanly  defence  ist  eine 
^hutzwafle  oder  Vertheidigung.  wie  ein  Weib  sie  anwendet,  also  eine  unkraftige.  20)  Die  Zahl  der  Mörder  ist  in 
^r  Fol  nicht  angegeben.  Wahrscheinlich  waren  es  die  beiden,  welche  Macbeth  (A.  3,  Sc.  1)  zur  Ermordung 
»anqQo's  geworben  hatte.  21)  untanctified  ist  ein  Ort,  der  so  wenig  geheiligt  ist,  dass  ein  Mörder  Zutritt  zu 
ihm  bitte.  Die  lady  hofft,  die  Heiligkeit  des  Ortes,  wo  Macduflf  verweile,  werde  ihren  Gatten  vor  dem  Mörder, 
m  (lorthm  nicht  kommen  dürfe,  bewahren.  22)  iAa^*Aairec2— stmppköpfig,  wie  die  Mörder  auf  dem  Sh/schen 
Theater  dargestellt  wurden.  Sh.  gebraucht  dasselbe  Epitheton  von  den  wilden,  rSuberischen  irischen  Kerns  in 
i^-  Henry  VI.  Second  Part  (A.  3,  Sc.  1)  shag-hair'd  crqfty  kern.  —  Die  Lesart  der  Fol.:  shagge-ear^d,  ist 
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Mut,  What»  jooegg!  [Siabhing  him. 

Toang  fry  of  treachenr  1 

San,    He  his  kiird  me,  mother:  ran  sway,  1  pray 
yoiL  [Diea, 

[Exit  Lady  Macdufp,  crying  murdeTf  and 
pur9ued  hy  iht  MwrdererB,  ^ 

SGENEÜI. 

England.  A  Room  in  the  Ringes  Palace.  < 

JS^^er  Malcolm  aru2  Macdupf. 

Mal,  Let  ns  seek  out  some  desolate*  shade,  and  there 
Weep  onr  aad  bosoms  empty. 

Macd.  Let  OB  ratber 

Hold  fielst  the  mortal  *  sword,  and  like  eood  men 
Bestride  oor  down-falFn  birtbdom.  ^   Lach  new  morn, 
New  widows  bowl,  new  orphans  cry;  new  sorrows 
Strike  beaTsn  on  tbe  face,  that  it  resonnds 
As  if  it  feit  with  Scotland,  and  yellM  oat 
Like  syllable  of  dolour.  ^ 

MaL  Wbat  1  believe,  I  '11  wail; 

Wbat  know,  believe;  and  wbat  I  can  redress, 
As  I  sball  find  tbe  time  to  frieud,^  I  will. 
Wbat  yon  bare  spoke,  it  may  be  so,  percbance. 
Tbis  tyrant^  wbose  sole  name  blisters  onr  tongues, ' 
Was  once  tbongbt  bonest:  yoa  ba?e  lo?*d  bim  well; 


He  hath  not  toachM  yoryet.   1  am  yonng;  bat  ttm- 

thing 
Yon  may  deserre  of  bim  tbnmgb  me,  *  and  wisdom* 
9ß  offer  np  a  weak,  poor,  innocent  lamb, 
To  appease  an  angry  God. 

Macd,  1  am  not  treacheroBB. 

Mal.  Bot  MacMh  is. 

A  good  and  virtuoas  natore  may  togoH, 
In  an  imperial  cbarge.*®  Bat  I  fiiiall  era?e  yoor  i»r- 

don: 
Tbat  wbieh  yon  are  my  tboagbts  cannot  tntnspose; 
Angels  are  brigbt  still,  tboHgb  tbe  brightest  fdl :" 
TboQgb  all  tbings  fonl  woold  wear  tbe  brows  of  grao, 
Yet  graoe  mast  still  look  so. 

Maed,  I  bäTe  lost  my  boDes. 

Mci,   Percbance  even  tbere  wbere  1  did  find  nj 
doubts. " 
Wby  in  that  rawness  **  left  yoa  wife  and  child, 
(Tbose  precions  motives,  **  tbose  strong  knots  of  loie,) 
Witbout  leave^taking?  —  I  pray  yoa, 
Let  not  my  jealoosies  '*  be  yoor  mshonoars, 
Uat  mine  own  safeties:  yoa  may  be  rigbtly  jost, 
Whatever  I  sball  tbiuk. 

Macd.  Bleed,  bked,  poor  coontiy! 

Great  tyranny,  lay  thoa  tby  basis  sare, 
For  goodness  dare  not  check  tbee!  wear  tboa  tbj 
wrongs; 


wohl  aas  tihaggt-hear'd  Terdrackt,  wie  hair  in  jener  Zeit  oft  heare  geschrieben  warde.  33)  DieBObnenwei«!]!; 
der  FoL  lautet  nor:  Emt  crying  jfurther. 

1)  Ob  diese  ?on  den  Hm.  erg&nzte  Bubnenweisung  ricbtiff  sei,  erschemt  doch  ziemlich  sweifrihaft.  Dk 
ersten  Worte  llalcobn*s,  sowie  die  Frage,  die  er  nachher  an  den  auttretenden  Arzt  richtet:  Comes  the  Jangjorik 
Ipray  youl  machen  es  eher  wahrscheinlich,  dass  Sh.  sich  diese  Scene  ausserhalb  des  Palastes,  etwa  in  eineis 
Garten,  gedacht  habe.  --  In  der  Tbat  bezeichnen  DycenndStannton  diese  Scene:  Before  tke  King's  P<kA 
2)  dt8(Sate  shade,  um  ohne  Zeugen  zu  weinen.  8)  mortal  =  Tod  bringend.  4)  Urthdom,  ein  Sh/sches 
Wort,  nach  Analogie  von  Christendom  n.  b.  w.  gebildet,  ist  entweder  =  Geburtsland,  oder  s=  Geburtsrecht  Da$ 
Eine  oder  das  Andere  wird  aufgefasst  wie  ein  in  der  Scbbicbt  zu  Boden  gesunkener  R&mpfer,  über  den  schützeD^ 
ein  Genosse  mit  dem  Schwerte  hintriU.  In  diesem  Sinne  wendet  Sh.  to  bestride  5tlter  an,  so  in  K.  Henrj  IV. 
First  Part  (A.  5,  Sc.  1)  Hol,  ifthau  see  me  doum  in  the  baüle^  and  bestride  me,  so;  ete.f  und  in  denselbefl 
Gleichniss,  wie  hier,  in  E.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  1,  Sc.  1)  he  doth  bestride  a  hleeding  landf^asp'^ 
for  life,  —  Für  down-faWn  bat  die  Fol.  doumfaü.  6)  Einen  gleiäien  Scbmeneuslaut.  —  syüable  ist  ein  M 
das  nur  aus  einer  Sylbe  besteht.  —  Fär  das  Folgende  hat  Sh.  aasföhrlich  und  stellenweise  wörtlich  ein  in  Ho- 
linsbed  aufj^ezeicnnetes  Zwiegespräch  zwischen  MalcoUn  und  Macdnff  beuotzt  (Tgl.  Einleitung  pa^.  SOI  n.302). 

6)  tofriend  ist  hier  substantivisch  ==  zum  Freunde,  zu  fassen.  Staun  ton  erklärt  es  mit propiHoustfamr- 
Me,  und  citirt  dazu  zwei  andere  Sh.*8che  Stellen,  in  Gymbeline  (A.  1,  Sc.  5)  had  Jadmittance^andoppor' 
tunity  tofriend,  und  in  J  nlius  Cssar  (A.  3,  Sc  1}  Ihnow  that  we  shaU have  him  wdl  to  friend.^^ 
Construction  ist  ^eselbe  wie  in  Tempest  (A.  3,  Sc.  8)  Desiiny,  (|  That  hath  to  instrument  this  lowervorU- 

7)  Macbeth  ist  so  verderblich,  dass  scnon  die  blosse  Nennung  seines  Namens  die  Zunge  mit  Blattern  bedeckt  ^} 
in  Romet)  and  Jnliet  (A.  3,  Sc.  2)  bUster'd  be  thy  tongvefor  such  a  toishl  8)  Trotz  meiner  .lugend  d'? 
dem  Macbeth  daran  gelegen  sein,  meiner  habhaft  zu  werden,  und  durch  meine  Auslieferung  könnt  Ihr  Eoch  ^ 
ihn  verdient  machen.  —  Die  Lesart  der  Fol. :  disceme,  hat  The  oba  Id  mit  Redbt  in  desene  vei'bessert.  0)  ^^ 
eiufacbste  Ergänzung  zu  dem  elliptisch  stehenden  icisdom  wäre  is  it.  lo)  Eine  gute  und  tugendhafte  Art,  vie 
sie  Macduff  vielleicht  ei^en  ist,  mag  sich  verstecken,  zurückweichen,  wenn  es  sich  um  einen  königlichen  Befehl  ktn* 
delt,  wie  ihn  Macbeth  vielleicht  dem  Macduff  in  Betreff  Malcolm*s  ertbeilt  bat.  —  üeber  imperial  für  royä^' 
A.  1,  Sc.  3,  Anm.  51.  11)  Obgleich  der  Fall  des  glänzendsten  Engels,  des  Lucifer,  zeigt,  dass  dieser  anssert 
Glanz  kein  sicherer  Beweis  innerer  Güte  ist,  so  können  doch  die  übrij^n  Engel,  ihrer  Natur  nach,  diesen  Olaia 
nicht  ablegen,  müssen  sich  vielmehr  gefallen  hssen,  ihn  mit  dem  Lucifer  zu  tbeilen.  Ebenso  muss  Macdoff  es^^ 
gefallen  lassen,  dass  Andere  seine  tugendhafte  Miene  mit  geringeren  Rechte  tragen,  als  er,  und  dadurch  aoch|& 
dem  Verdacht  aussetzen,  der  eigenthcb  nur  jene  Anderen  treffen  sollte.  —^Denselben  Gedanken  spricht  aocli  m 
folgende  Zeile  aus,  wo  efl  thingsfoul  dem  brotcs  of  ^ra«e  =s  AnÜitz  sittlicher  und  geistiger  Schönheit  roA^' 
beit,  gegenüberg^llt  wird,  la)  d.  h.  in  dem  für  Malcolm  fiberrasdienden,  für  nacduif  entmutbigendenZo- 
sammentreffen  Beider  am  englischen  Hofe.  18)  rawness  s=  Unreifheit,  Unüberlegtheit,  als  Gegensatz  zb  ^' 
iurity,  14)  motive  gebraucht  Sh.  häufig  von  Personen.  Hier  ist  es  rielleicbt,  wie  knotSy  mit  oflove  zu  Terbindeo. 
übschon  es  auch  für  sich  allein  verständlich  ist.  15)  jealausies  ==  Argwohn.  Der  Plural  bezeichnet  bi^  t 
medcrbolt  und  grundsätzlich  gegen  Ankömmlinge  aus  l^bottland  geübten  Aigwohn,  nicht  allein  den  gegenvirti; 
gegen  Macduff  ausgesprochenen.  Dieser  eme  Plural  hat  dann  die  beiden  anderen,  dithonöurs  und  sqfeties,  ve^ 
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Tlie  titie  is  affeer'd!  *•  —  Pare  thee  well,  lord: 
I  voald  not  be  the  viDain  that  thoa  tlimk^st 
For  the  wbole  space  tiiat  *8  in  ihe  tyranVs  ^rasp, 
iod  the  rieh  Esst  to  booi  " 

Mal  Benotoffended: 

I  spaik  not  u  in  abeolnte  fear '®  of  yon. 
I  think  onr  coontry  sinkB  beneath  tne  yoke; 
It  «reeps,  it  bleeds;  and  each  nev  dav  a  gasb 
Is  added  to  her  wonnds:  I  think,  withal, 
TLere  would  be  hands  nplifted  in  my  right; 
Aod  here,  from  gracions  England,  ^*  hava  I  offer 
Of  goodly  thonsuids:  bnt,  for  all  this, 
Wän  I  shall  tread  opon  the  tyrant*s  head, 
^k  wear  it  on  my  sword,  yet  my  poor  conntry 
Shall  haTe  more  vices  than  it  had  before, 
Me  snffer,  and  more  snndry  ways  than  ever, 
Bj  him  that  shall  sneoeed. 

Macd.  Whatshooldhebe? 

MaL  ItismYself  Imean;invhomIknow 
All  the  particnJars  of  vice  ^  so  grafted, 
Tbat  wnen  they  shall  be  open'd,  black  Macbeth 
Will  seem  aa  pure  as  snow ;  and  the  poor  state 
E<^teem  him  as  a  kmb,  being  compar'd 
IVith  my  confineless  harms.'^ 

Macd,  Not  in  the  legions 

Of  honid  bell  can  come  a  devil  more  damnM 
In  evils,  to  top  Macbetii. 

Mal.  I  grant  him  bloody, 

Loiurions,  ayaridooB,  false,  deoeitfnl, 
Sndden,  ^  malieiona,  smacking  of  every  sin 
That  has  a  name;  bnt  there  *8  no  bottom,  none, 
in  my  volnptnoosness :  yoar  wiveSi  yonr  daughters, 
Yoor  matrons,  and  yonr  maids,  conid  not  fill  up 
Tiie  dstern  of  mj  Inst;*^  and  mjdesire 
All  continent*^  unpedimenta  woold  o^erbear. 


MACBETH. 


Sc.  3, 


That  did  oppose  my  will:  better  Macbeth, 
Than  snch  a  one  to  reign. 

Macd.  Bonndless  intemf  erance 

In  natnre  is  a  tyranny  :^  it  bath  been 
The  nntimely  emptying  of  the  happy  throne, 
And  fall  of  many  kmgs.    Bnt  fear  not  yet 
To  take  npon  yon  what  is  yoars:  ]^on  may 
Gonvey  '^  yonr  pleasnres  in  a  spacious  plenl^. 
And  yet  seem   cold,   the  tmie  yon  may  so  ho 

wink." 
We  have  willing  dames  enongh ;  there  cannot  be 
That  vnltnre  in  yon,  to  devoar  so  many 
As  will  to  greatness  dedicate  themselves, 
Finding  it  so  inclin*d.  ^ 

Mal,  With  Ulis,  there  grows 

In  my  most  ill-composM  affection  snch 
A  stanchless  avarice,  that,  were  I  king, 
I  shonld  cut  off  the  nobles  for  their  lands; 
Desire  his  jewels,  and  this  other's  honse:  ^ 
And  my  more-having  ^°  wonld  be  as  a  sance 
To  make  me  hnnger  more;  that  I  shonld  forge 
Qaarrels  nijnst  against  the  good  and  loyal, 
Destroying  them  for  wealth. 

Macd.  This  ayariee 

Sticks  deeper,  grows  with  more  pemicions  root 
Than  snmmer-seeming  Inst;*'  and  it  hath  been 
The  sword  of  onr  slain  kings :  ^  yet  do  dbt  fear ; 
Scotland  hath  foisons*'  to  fiU  np  yonr  will, 
Of  yonr  mere  own.  All  these  are  portable,  "^ 
With  other  graces  weigh'd. 

Mal,  Bnt  I  bava  none:  the  king-becoming  graces, 
As  justice,  yerity,  temperance,  stableness, 
Bounty,  perseverance,**  mercy,  lowliness, 
Devotion,  patience,  conrage,  mrtitade, 
1  have  no  relish  of  them ;  ^  bnt  abonnd 


:.l. 


Usst.     16)  H^beth's  Tyrannei  mag  sich  jetzt  fest  begründen,  da  die  Tagend  ihr  nicht  entgegenzutreten  wagt; 
^i^  mag  das  Unrecht,  das  sie  voUfum-t,  dreist  zur  Schau  tragen,  da  das  gute  Recht  dazu  ihr  nunmehr  durch  Mal- 
f  ölm's  Resi^ation  rechtskräftig  zugesichert  ist.  —  to  äfftet  ist  ein  gerichtlicher  Ausdruck.  —  Für  üit  title 
le^n  die  meisten  Hgg.  ohne  sonderliche  Hodification  des  Sinnes  thy  title,  in  Bezug  auf  great  tyranny,    17)  to 
boot  =  als  Zugabe,  zum  Ueberschuss.     18)  absolute  =a  entschieden,  zweifellos.  In  diesem  Sinne  gebrancht  Sh. 
das  Wort  von  Personen,  wie  von  Sachen.  So  in  Gymbeline  (A.  4,  Sc.  2)  I  am  absolute,  't  toas  very  Cloten. 
10)  ^^/an<2= der  Konig  Eduard  \  on  England.   20)  Alle  einzelnen  Arten  des  Lasters.  —  Dem  graßed=:  gepfropft, 
vie  von  Setzlingen  einer  Pflanze  gebraucht,  ist  dann  opened  =  entfaltet,  in  demselben  Tropus  angefügt.    21)  Das 
Inheü,  das  ich  anrichten  wurde,  liesse  sich  in  keine  Schranken  bannen.     22)  sudden  =  pldtzlich  auffahrend, 
jähzornig.  ->  luamrious  =  wollüstig,  geil.     23)  ctstem,  als  ein  Behälter  stehenden  Wassers,  hat  bei  Sh.  immer 
dan  llebenbegriff  des  Widerlichen.  So  in  Othello  (A.  4,  Sc.  2)  Or  keep  ü  asa  eistem,  for  foul  toads  ||  To  knot 
and  gsnder  in,     24)  continenty  als  Substantiv  =  Schranke,  als  Adljectiv  =  Schranken  setzend,  ist  bei  Sh.  ^e- 
vühalich.     26)  in  naiure  gehört  zu  tyranny,  da  solche  gleichsam  organische  Gewaltsamkeit  verglichen  wird 
mit  der  z.  B.  von  Macbeth  geübten  politischen  Tyrannei.     26)  to  eorwey  s=  heimlich  einrichten,  heimlieh  besor- 
^Q,  als  Gegensatz  von  to  seem  =  öffentlich  als  Etwas  erscheinen.  —  Das  Wort  findet  sidh  an  der  entsprechenden 
Me  bei  Uolinshed  (vgl.  Einleitung  pag.  302).     27^  So  könnt  Ihr  die  Zeit  täuschen,  den  Leuten  gleichsam 
«ioe  Binde  um  die  Augen  legen,  dass  sie  Eure  Heimlichkeit  nicht  erkennen.  —  time  =  Mitwelt.  (Vgl  A.  1,  Sc.  5, 
Aiim.  33.)      28)  so  bezieht  sich  auf  to  devour,  hho  finding  greatness  incUned  to  devour  tkem,  —  greatness 
ist  hier  =  Majestät,  d.  h.  Malcolm  als  König.     29)  his  ist  dem  this  other's  entgegengesetzt:  die  Juwelen  des 
Kinen  und  das  Hans  des  Andern.     30)  Die  Vermehrung  meines  Besitzthums  (more-having)  würde  auf  mich  wir- 
keQ,  wie  eine  die  Esslust  vermehrende  Würze.     31)  summer-seeming  =  wie  der  Sommer  erscheinend,  sommer- 
lich, der  Ginth  des  Sommers  entsprechend.  —  Die  Hgg.  lesen  zum  Theil  summer-aeeding  und  summer-teeming, 
Beides  überflüssig.     32)  d.  h.  das  Schwert,  durch  welches  unsere  habsüchtigen  Könige  gefallen  sind.    Die  ent- 
sprechende Stelle  bei  Hol! nahe d  lautet  for  that  crime  the  most  part  of  our  kings  have  beene  slaine  and 
^ought  to  their  finaü  end,     83)  foison  =  Ueberfluss,  Vorrath,  zunächst  von  der  Ernte  gebraucht.    So  in 
Antony  and  Cleopatra  (A.  2,  Sc.  7)  if  dearth  or  foison  follow.     34)  portable,  das  jetzt  nur  im  eigent- 
lichen Sinne  von  tragoaren  Lasten  gebraucht  wird,  steht  bei  Sh.  auch  in  übertragenem  Sinne,  wie  supportaHe 
^  ertrSglich.  So  in  K.  Lear  (A.  3,  Sc.  6)  How  light  and  portable  my  pain  seems  novf.  —  Alle  diese  Fehler 
sind  ertiiglich,  wenn  sie  mit  anderen  Vorzügen  aufgewogen  werden«     85)  Wie  Sh.  to  persever  auf  der  zweiten 
Sylbe  hitMi,  so  auch  perseverance.     36)  Ich  habe  keinen  Beigesdunaek  davon,  es  ist  keine  Spnr  davon  an  mir» 
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In  ihe  diTision  ^  of  ettch  serenl  crime, 
Acting  it  man?  ways.  Nay,  had  I  power,  I  shoiüd 
Poor  the  sweet  miik^  of  concord  mto  heil, 
Uproar  the  univeisal  peace,  confoimd 
All  nnity  on  earth. 

Macd,  0  Seotland,  Scothud  1 

Mal  If  sach  a  one  be  fit  to  govern,  speak : 
I  am  as  I  haye  epoken. 

Maed.  FittogOTern! 

No,  Dot  to  li?e. '  0  nation  miserable, 
With  an  nntiUed  tyrant  bloody-8cepter*d,'* 
When  shalt  thou  eee  thy  wholesome  days  again, 
Sinee  that  the  trnest  issne  of  thy  throne 
By  his  own  interdiction  Stands  accars*d. 
And  does  blaspheme  his  breed?^  Thy  royal  father 
Was  a  most  sainted  klng:  the  (jueen,  Uiat  bore  theo, 
Oft*ner  npon  her  knees  than  on  her  feet, 
Died  eveiT  day  ehe  liv*d.  **  Pare  thee  welll 
These  evils  thoa  repeafst  npon  thyself 
Have  banishM  me  trom  Scotknd.  —  0  my  breast, 
Thy  hope  ends  herel 

Mal  Macdnff,  this  noble  passion, 

Ghild  of  integrity,  hath  from  my  sool 
Wip^d  the  black  scmples,  reoonard*'  my  thooghts 
To  thy  good  tnith  and  hononr.  Derilish  Macbeth 
By  many  of  these  trains^  hath  sought  to  win  me 
Into  his  poweif  and  modest*^  wisdom  plncks  me 
Prom  over-credolous  haste:  bat  Qod  above 
Deal  between  thee  and  mel  ^  for  even  now 
I  pnt  myself  to  thy  direction,  and 
Unspeak  mine  own  detraction;  here  abjnre 


The  taints  and  blames  I  hüd  npon  myself, 
For  strangers  to  my  natore.-  lam  yet 
Unknown  to  woman ;  never  was  forsworn; 
Scarcely  have  coveted  what  was  mine  own;^ 
At  no  time  broke  my  futh :  wonld  not  betray 
The  devil  to  his  fellow ;  *'  and  delight 
No  less  in  tnith,  than  life:^  my  firrt  fidie  speakiqg 
Was  this  npon  myself.  What  I  am  tndy, 
Is  thine,  and  my  poor  conntry*s,  to  command; 
Whither,  indeed,  before  thy  here-approadi,^ 
Old  Siward,  with  ten  thoosand  warhke  men, 
Already  at  a  point,^^  was  setting  forth. 
Now,  we  *11  together,  and  the  chance  of  goodneas 
Be  like  onr  warianted  qoarreL*^  Why  are  yon  olent? 
Maed.  Such  welcome  and  onwelcome  things  it  on«, 
*T  is  hard  to  reconcile. 

Enter  a  Doctor, 

Mal.  Well;  more  anon.  —  Gomes  the  kmgforth,l| 
pnty  yon? 

Doct.  At,  Sir;  there  are  a  crew  of  wretcfaed  sonb, 
That  stay  nis  eure:  ^*  thBir  malady  convinoes^' 
Tlie  great  assa?  of  srt;  bnt  at  his  tonch. 
Such  sanctity  hath  heayen  giTen  his  band, 
They  presently  amenl 

Mai,  I  thank  yon,  doctor.  [&U 

Maed.  What 's  the  disease  he  means? 

Mal,  *Ti8caU'dtheenl:< 

A  most  miracnlons  werk  in  this  ^ood  king, 
Which  often,  since  my  here-remain  in  England, 
1  ha?e  seen  him  do.  liow  he  solidtB  heaven,^ 


Ebenso  stand  vorher:  maeking  afevery  Hn  ihai  ha$  a  nam».     87)  ditiaum  ist  die  Thdlung  in  onzi 
Theile,  also  die  Verrielfilltigunff  jeaes  ohnehin  schon  Tereinzelten  Lasters  (of  eatk  seoeral  crime}.    88)  Vgl.  A 
Sc.  5,  Anm.  8.  —  Wenn  Malcolm  König  wäre,  wärde  es  mit  dem  Frieden  und  der  Eintracht  auf  Erden  vorbei  sei 
—  to  uproar  =  in  Aufruhr  versetzen,  kommt  als  Yerbum  sonst  kaum  vor.    89)  bloodjf^acwier'd  ist  Appositi 
zu  nation  müerable:  ein  blutiges  Softer  habend,  blutig  regiert  von  einem  unrechtmSsoffen  Tyrannen.     40) ' 
der  Satz  seine  Erkl&rung  erst  durch  den  folgenden  erhält,  so  darf  er  nicht,  wie  die  Hgg.  thun,  durch  einen  Ged 
kenstrich  davon  ntrennt  werden.  *  41)  died  every  day  tihe  Uv*d  bezeichnet  die  täglich  mit  Kasteinngen  geül 
Abtödtung  ihres  Fleisches,  so  dass  sie  nur  noch  geistig  lebte.   So  kommt  A.  6,  Sc  2  tAe  mortified'man  in  d 
selben  Sinne  vor.  —  Sid  ney  Walker  weist  nach,  dass  fare  bei  Sh.  öfter  zweisylbig  gebraucht  wird.     4S)  a 
reconcile  to  =s  mit  Etwas  befreunden,  mit  Etwas  vertraut  machen.   Malcolm*s  bisher  mintrauische  Gedanke 
ffkuben  jetzt  an  MacdulTs  Walirheit  und  Ehrenhaftigkeit.    43)  thete  irain»  =  solche  Ansdiläge  oder  Listen, 
die  Absendung  eines  scheinbaren  Flfichtlings,  der  in  der  That  eine  Creatur  Macbeth*s  war.     44)  modest  ist 
Sh.  alles  Masshaltende,  also  hier  =  überlemm,  besonnen.     45)  Ein  biblischer  Ausdruck,  mit  welchem  Male 
den  mit  Macduflf  jetzt  zu  schliessenden  Bund  in  Gottes  Schutz  stellt.     46}  Zu  ergänzen  ist:  geschweige  denn 
Gut  Anderer.     47)  Den  Teufel,  dem  man  keine  Treue  zu  halten  braucht,  an  einen  andern  Teufel,  sonen  tienos 
zu  verrathen,  wäre  der  geringste  und  verzeihlichste  Treubruch,  aber  selbst  den  wftrde  Malcohn  nicht  begeh« 
48)  Die  Wahrhaftigkeit  ist  ihm  so  werth,  wie  das  Üben  selbst.     49)  Eine  ähnliche  Zusammensetzung  folgt 
nachher:  sinee  my  here-remain  in  England.  —  uvd  Fol.  hat  den  Druckfehler  they  heere  approaek,  verbes 
in  der  zweiten  FoUoaus|[.     60)  ol  a  point  erklären  die  Hgg.  theils  s=  an  einem  bestimmten  Punkte,  tiiefls 
fertig,  vollständig,  wie  m  Hamlet  (A.  1,  Sc.  2)  armed  at  poini.  Die  letztere  Deutung  emnfiehlt  sich  am  mc 
sten,  und  macht  die  Aenderung  vieler  Hgg.  <Ul  ready  für  already  der  Pol.  überflussig.     61}  chance  of  gt 
neis  8=  Gliickserfolg,  Ausgang  von  guter  Art.  —  of  goodneas  ist  audi  zu  Uke  hinzuzudenken:  der  Erfolg 
spreche  an  Gate  unserer  guten,  gerechten  Sache.  —  diance  ofgoodnes»  ist  verbunden,  wie  in  Othello  (A 
8c.  2)  time  ofseom.  — >  Für  be  like  liest  Staunton  belike  und  erklärt:  and  the  fortune  of  goodnefs  «i 
prove  orfaiocurourjiutifiablequarreL  Ein  Verbum  to  belike  in  diesem  Sinne  ist  nicht  nachmneeen.    53)  Ar 
Lente,  die  auf  seine  Cur  warten.  —  eouU^  mit  wretehed  verbunden,  ist  eben  so  uneigenthcn  im  Sinne  des! 
dauems  zu  verstehen,  wie  sonst  poor  eoul  oder  good  soul  auch  bei  Sh.  vorkommt,  =  armes  oder  eutes  Gesdiö] 
68)  Vgl  A.  1,  Sc.  7,  Anm.  33.     64)  d.  h.  the  king*a  etril,  der  Kropf,  als  daagenige  Debd,  das,  wm  es  dorch 
Berühirnng  der  Hand  des  König^  geholt  wurde,  vorzugsweise  so  hiess.  —  Holinshed  erzählt  von  Eduard  ' 
Bekenner:  he  waa  inapired  with  the  gift  ofpropheaie,  and  alao  to  have  had  the  gift  of  heaUng  ivfin 
and  diaeaaea.  JSe  uaed  to  helpe  &ioae  that  teere  vexed  with  the  diaeaae  commonlie  called  the  JBBng'a 
and  left  that  virtue  aa  it  were  a  portion  of  inheritanee  unto  hia  attceeaaora  the  kinga  qf  thaa 
65)  to  aolieit  steht  hier  nicht  =  beten,  im  Allgemeinen,  sondern  in  Beziehung  auf  diese  durch  Gebet  vom 
erlangte  wunderbare  Gabe  der  Heauqg.     66}  Das  »gddene  Gepräge«  ist  die  mtgel  genannte,  in  fiigkuid  zaSk^ 
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Himself  best  kaowB;  bnt  atrangelj-Tisited  people, 

All  swob  and  nlcerons,  pitifal  to  the  eye, 

The  mere  despair  of  sargerj,  he  cores ; 

HangiDg  a  goMen  stamp  ^  abont  their  necks, 

Pnt  on  «ith  bolj  prayers :  and  *t  is  spoken, 

To  tije  sQcoeeding  royalt?  he  leaves 

Tbe  healin^  benedictton.*'  With  this  stränge  ?irtiie, 

Be  bath  a  heaveuly  gilt  of  propbecy ;  ^^ 

And  soodry  blesdngs  hang  aboat  bis  throne, 

Thai  speak  him  fiiU  of  grace.  ^ 

Unter  Rossi. 

Maed,  See,  who  comes  here? 

Mal,  My  eonntryman;  bnt  yet  I  faaow  him  not.^ 

Macd,  My  ever-gentle  coosm,  welcome  hither. 

Mal  1  knoir  b'm  now.  Good  God,  betimes  remove 
Tbe  means  that  makes  ns  starangers!^^ 

Boise,  Sir,  amen. 

Maed.  Stands  Sootland  where  it  did? 

Bosse.  Alas,  poor  coontry  I 

Almost  afraid  to  know  itself.  Itcannot 
Be  call'd  oar  mother,  bnt  onr  grave;  where  nothing, 
Bot  wbo  knows  nothing,  is  once  seen  to  smile; 
Where  sighs,  and  groans,  and  shrieks  that  rent^'  the 

Are  made,  not  markM;  where  violent  sorrow  seems 

A  modern  ecstacy  z"^  the  dead  man's  knell 

b  there  scaree  aak'd  for  who;  ^  and  good  men's  lires 

Exfire  beforo  the  flowers  in  their  caps,^ 

Dymg  or  ere  they  sicken.  ^ 

Maed,  0  relation, 

Too  niee,^^  and  yet  too  tmel 

Mal,  What  is  the  newest  grief  ?, 

Rosse.  That  of  an  honr's  age  doth  hiss  the  Speaker;*^' 
Each  minnte  teems  a  new  oue. 

Macd.  How  does  my  wife? 

Boise.  Why,  welL 

Maed.  And  all  my  children? 


Boise,  Well  too. 

Macd,  The  tyrant  has  not  batter*d  at  their  peace? 

Boaee,  No;  they  were  well  at  peace,  when  i  did  leave 
them. 

Ifacd.  Be  not  a  niggard  of  y onr  speech  x  ®^  how  goes  it  ? 

Bosse,  When  I  came  hither  to  transport  the  tidings, 
Which  I  haTe  heavily  borne,  there  ran  a  romoor 
Of  many  worthy  feliows  that  were  out;  ^^ 
Which  was  to  my  belief  witnessM  the  rather, 
For  that  I  saw  the  tyrant*s  power  afoot. 
Now  is  the  time  of  help.  Toar  eye  in  Scotland 
Would  create  soldiers,  make  onr  women  ßght, 
To  dof  theur  dhre  distresses. 

Md.  Be  't  their  comfort, 

We  are  Coming  thither.  Qracious  England  hath 
Lent  OS  good  Siward,  and  ten  thonsand  men; 
And  older,  and  a  better  soldier,  none 
Tliat  Christendom  glyes  ont  ^ 

Bosse,  *Wonld  I  conid  answer 

This  comfort  with  the  like !  Bnt  I  have  words, 
That  wonld  be  howVd  ont  in  the  desert  air, 
Where  hearing  shonld  not  latch  them.  '^ 

Macd,  What  conoem  they? 

The  geiieral  cause?  or  is  it  a  fee-grief,  '* 
Dae  to  some  Single  breast? 

Bosse,  No  mind  that  *8  honest 

Bnt  in  it  shares  some  woe,  tiiongh  the  main  part 
Pertains  to  yon  alone. 

Macd.  If  it  be  mine, 

Keep  it  not  from  me;  qnickly  let  me  have  it. 

Bosse.   Let  not  yonr  ears  despise  my  tongne  for 

ever, 
Which  shall  nossess^^  them  with  the  heaviest  sonnd, 
That  ever  yet  they  heard. 

Macd.  Hnmph !  I  gness  at  it. 

Bosse,   Tonr  Castle  is  snrpns'd;  yonr  wife,   and 

babes, 
Savagely  slanghter^d :  to  relate  the  manner, 


Zeit  coorairende  Goldmünze,  die  zn  solchem  Zwecke  benutzt  wurde.  67)  Diese  Gabe  des  Heilens  ist  ein  Segen 
des  Himmels.  68)  Vgl.  die  Stelle  ans  Hol  in  sh  ed :  Anm.  54.  69)  to  speak  mit  dem  Accusativ  der  Person  nnd 
einem  Prfidicat  bedeutet:  Einen  als  Etwas  verkünden,  Ton  Jemandem  anssagen,  dass  ar  das  oder  das  sei.  eo)  An 
d«r  Tracht  erkennt  er  den  Schotten,  aber  das  Gesicht  erkennt  er  in  der  Entfernung  nicht  eben  so  rasch.  61)  Der 
tmrige  Gedanke,  dass  sie  sich  hier  in  der  Fremde  als  Plüchtlmge  treffen  müssen,  presst  ihm  den  Wunsch  ans, 
dass  Gott  bald  dasjenige,  was  sie  zu  solchen  Fremden  macht,  nnd  ihnen  das  Vaterland  verschhesst,  w^ränmen 
irolle.  —  für  makes  der  Pol.  setzte  H  anm  er  make,  es)  to  rent^  eine  ältere  Form,  die  bei  Sh.  noch  hSnfig  für 
torend  vorkommt.  So  in  Titus  Andronicns  (A.  3,  Sc.  1)  rent  offthy  süver  hair.  63)  Eine  alltägliche, 
berkömmlifihe  Aufregung.  —  modern  ist  in  diesem  Sinne  bei  Sh.  häufig.  So  in  Romeo  and  Jnliet  (A.  8, 
h.  2)  modern  lamentation,  —  üeber  eestaep  vgl.  A.  3,  Sc.  2,  AnuL  9.  64)  Bei  dem  Todtengeläut  fragt  man 
kaum:  für  wen?  —  toho  für  whom  ist  Sh.*s(^  68)  d.  h.  die  frischen  Blumen,  die  zum  Schmucke  an  der  Mutze 
^tragen  werden,  nnd  daher  tSglich  erneut  werden  müssen,  da  sie  leicht  verwelken.  VergSnglicher  noch,  als  solche 
Blume,  ist  Jetzt  das  Leben  der  Goten.  66)  dying  ist,  genau  genommen,  Apposition  zu  good  men,  und  nur  in 
poetischer  Licenz  mit  Hves  zu  verbinden :  sie  sterben  gewaltsamen  Todes,  ohne  vorhergehende  Krankheit.  67)  nice 
=  gesacht,  spitzfindig,  geht  hier  auf  den  rhetorisch  mit  Antithesen  nnd  MetaDhern  ausgeschmückten  und  zuge- 
spitzten, aber  leider  doch  wahren,  Bericht,  den  Russe  von  dem  Zustande  Schottlands  abstattet.  68)  Ein  Leid,  das 
schon  eine  Stande  alt  ist,  macht,  dass  der  Erzähler  einer  so  alten  Neuigkeit  ausgepfiffen  wird,  oder,  poetisch  kühn, 
das  Leid  selbst  pteifl  ihn  ans.  —  kour  ist,  wie  >Sr6  (vgl.  A.  4,  Sc.  1,  Anm.  5),  bald  einsylbig,  bald  zweisylbig,  je 
nach  dem  Verse.  69)  So  in  Hamle  t  (A.  3,  Sc.  1)  niggard  ofqtiestion,  70)  Die  ausgerückt  waren,  die  itn 
Wide  standen.  —  Rosse  meint  die  Thanes,  welche  A.  6,  Sc.  2  aultreten.  Gegen  diese  war  denn  Macbeth*sHeer  auf 
dem  Marsch  (the  tyranfs  power  afoot).     71)  to  doff  von  do  off  wie  to  don  von  do  on,  und  to  dup  von  do  up. 

72)  Die  Christenheit  erklärt  Keinen  für  einen  bessern  Krieger.  —  Zu  none  ist  there  is  zu  ergänzen.  Solche  Ellipse 
ist  bei  Negationen  besonders  häufig ;  so  steht  bald  nachher  no  mind  that  *s  honest  für  there  is  no  mivid  etc. 

73)  to  latch  =  auffangen,  ein  veraltetes,  jetzt  nur  noch  provinziell  gebräuchliches  Wort.  74) /w-yric/ ist,  im 
^tpiisstzzageneral  cause  =  allgemeine,  dem  ganzen  Volke  als  Gemeingut  angehorige  Sache,  ein  Leid,  das 
Einem  gtöchBam  als  sein  Lehen  (feej  angehört^  mit  dem  der  Einzelne  belehnt  ist  76)  to  possess  with  =  mit 
Ktvasiahcte  rnkmea^  mit  Etwaa  besrtzen.  *  76)  Das  Wortspiel  zwischea  dear  mid  deer  ist  dna  der  gewöhn- 
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Were,  on  the  qaarry  of  these  mnrderM  deer,  ^ 
To  add  the  death  of  yon. 

Mal,  Mercifol  heavenl  — 

What,  man!  ne*er  pull  yonr  hat  npon  yonr  brows: 
Give  sorrow  words ;  the  ^ef,  that  does  not  speak, 
Whbpers  the  o'er-frai^ht  heart,  and  bids  it  break.'' 

Macd,  Iti  children  too? 

RoMe.  Wife,  children,  servants,  all 

That  conld  be  fonnd. 

Maed,  And  I  mnst  be  from  thence  I 

My  wife  km*d  too? 

Mosie.  I  haye  said. 

Mai.  BeoomfOrted: 

Let  '8  make  ns  medicines  of  onr  great  revenge, 
To  cnre  this  deadly  grief. 

Macd,  He  has  no  children.  '>*  —  AU  my  pretty  ones  ? 
Did  yon  say,  all?  —  0  hell-kite !  —  All  ? 
What,  all  my  pretty  chickenSi  and  their  dam, 
Atonefellswoop?'* 

MaL  Dispute  it  like  a  man. 

Macd,  Ishalldoso; 

But  I  mnst  also  f eel  it  as  a  man : 
I  cannot  bat  remember  snch  things  were, 
That  were  most  precioas  to  me.  —  Did  heaven  look  on, 
And  woold  not  take  their  part?  Sinfnl  Macdolf !  ^ 
They  were  all  stmck  for  tnee.  Nanght  that  I  am, 
Not  for  their  own  demerits,  bat  for  mine, 
Fell  slanghter  on  their  Bouk.    HeaTon  rest  them  now! 

Mal   Be  Ulis*'  the  whetstone  of  yonr  sword:  let 
grief 
Convert  to  anger;  bhnt  not  the  heart,  enrage  it. 

Maed,   0!  1  Gonld  play  the  woman  with  mine  eyes, 
And  braggart^'  with  my  tongae.— Bat,  gentle  heavens, 


Gat  Short  all  intermission;  front  to  front, 
Brin^  thon  this  fiend  of  Sci>Üand,  and  myself ; 
Within  my  sword's  length  set  him;  if  he  *8cape, 
Heaven  forgive  him  too! 

Mal.  This  tone^  goes  manly. 

Come,  go  we  to  the  king:  oar  power  is  ready ; 
Oar  lack  is  notiiing  bat  onr  leave.  **  Macbeth 
Is  ripe  for  shaking,  and  the  powers  abore 
Pnt  on  their  instniments.*^    Recene  what  dieer  j3s 


may 
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The  night  is  long  that  nerer  finds  the  day.     [Exexan 

ACT  V. 

SCENEL 

Dansinane.  A  Boom  in  the  GasUe. 

Enter  a  Doctor  of  Fkync  and  a  teoiting 
Oenäewoman, 

Doei,  I  have  two  nights  watched  witii  yon,  bot  caa 
perceiTO  no  tnith  in  yonr  report  ^  Wben  vas  it  sfae  lisl 
walked? 

Oent,  Since  his  majesty  went  into  the  fidd,  *  I  han 
Seen  her  rise  from  her  bed,  throw  her  night-gown  ap^ 
her,  anlock  her  cloeet,  take  forth  paper,  fold  it»  wzite 
npon  it,  read  it,  afterwards  seal  it,  and  agiain  letoni  to 
bed;  yet  all  this  while  in  a  most  fest  skepl 

Doct.  A  great  pertnrbation  in  natnre,  to  reeeire  at 
once  the  benefit  of  sleep,  and  do  the  eifects  of  watcbin*. 
In  this  slnmbery  agitation,  besides  her  Walking  and  other 
actnal  Performances, '  what,  at  any  tüi»,  hare  yoo  hwi 
hersay? 


liebsten  bei  Sh.— Wollte  Rosse  erzShlen,  wie  Lady  Macdaff  and  ihre  Kmder  omgebracht  seien,  so  warde  er  anf  dis 
Gemetzel  dieser  Rehe  (Thenem)  noch  Macdaff*s  Tod  folgen  lassen.  —  quarry,  nrspronglich  das  Qoarr^,  in  welches 
das  Jagdwild  zosammengetrieben  wird,  am  in  Masse  erlegt  zn  werden,  ist  dann  die  Niedermetzelnng  selbst,  sovie 
auch  das  so  erlegte  and  zasammengehSnfte  Wild.  77)  bids  ü  break  ist  der  Inhalt  dessen,  was  der  stamme,  rer- 
haltene  Schmerz  dem  überrollen  Herzen  znflästert.  —  to  whUper  als  tiranatives  Verbnm  mit  dem  Accasatir. 
78)  he  ist  Macbeth,  aaf  den  als  den  Urheber  der  That  sich  Macdnff's  Gedanken  richten,  ohne  dass  er  aaf  Malcotei^s 
Trostreden  hört  Macbeth,  der  selbst  keine  Kinder  hat,  wasste  deshalb  nicht,  was  es  heisst,  einem  Vater  die  Kinder  nor- 
den; hätte  er  Kinder  gehabk  so  wäre  ihm  der  Mordbefehl  nicht  möglich  gewesen^  und  MacdaflTs  Kinder  lebten  Dorh. 
So  raft  in  K.  Henry  VI.  Tffird  Part  (A.  5,  8c.  5)  die  Königin  Margarethe  den  Mördern  ihres  Sohnes  za:  Yo^i 
have  no  ehiidren,  buteheril  \f  yeu  Aacf,  jl  The  thauffht  of  them  teould  Aove  stirr^d  up  remorse,  79)  Bei 
TieH-kite  denkt  Macdaff  an  einen  wirklichen  Geier,  der  in  einem  einzigen  Niederschiessen  (ewoop)  die  Küddeionad 
die  Henne  zngleich  wegrafft.  Mit  einem  solchen  vergleiGht  er  Macbeth.  80)  Dass  der  ffimmet  die  T%at  gesche- 
hen liess,  kann  MacdaiSf  sich  nnr  ans  seinen  eigenen  Sünden,  die  so  gestraft  werden  sollten,  erklSreB.  81)  <^i 
d.  h.  das  Geschehene,  ist  hier  znrückweisend  aaf  das  Vorige  za  fassen.  82)  play  the  braggart  t:=  den  RMOBh 
misten  spielen.  •—  Macdaff  gerSth,  da  ihm  nicht  aagenblicklich  die^Ton  Malcolm  verheissene  Gelegenheit  zur  R&die 
geboten  wird,  in  Versaehnng,  Tor  Schmerz  za  weinen,  and  zugleich  Ton  dem,  was  er  zn  than  Yorbat,  zn  pnhlep. 
—  Erst  jetzt  denkt  er  an  die  Möglichkeit,  sich  an  Macbeth  zn  rächen,  nicht  schon  bei  den  Worten  He  haenochü' 
dren,  er  hat  keine  Kinder,  die  ich  ihm  wieder  umbringen  kann,  wie  einige  Commentatoren  erklären.  Die  folg«D- 
den  Zeilen  zeigen,  dass  Macdaff  aach  ohnedies  vollkommene  Rache  an  Macbeth  zn  nehmen  hofft,  ja,  dersellx»  in 
Voraas  so  gewiss  ist,  dass  er  dem  Macbeth  die  Verzeihang  des  Himmels  gönnt,  wenn  Macbeth,  undenkbarer  WeUe. 
dem  Schwerte  Macdaff*s  ent^hen  sollte.  83)  tune  verbesserte  Rowe  das  time  der  Pol.  —  Ein  Anonymus  ver- 
mathet  O  Qod  oder  Qod,  Ood  fdr  heaven,  welches  letztere  in  Folge  des  Statutes  g^en  den  Missbraach  6» 
göttlichen  Namens  in  die  Bühnenhandschrifb  gesetzt  sein  mag.  84)  Zum  Abmarsch  fehlt  uns  nichts  mehr,  aU  d«r 
Abschied,  die  Beurlaubung  vom  Könige  Eduard.  85)  Der  mmmel  setzt  die  Werkzeuge  (d.  h.  Malcolm  nnd  scim 
Bundesj^nosdbn)  in  Bewegung  und  wendet  sie  an,  um  Macbeth  zu  stürzen.  —  to  put  on  s=  antreiben,  anregea. 
86)  Seid  so  gutes  Muths,  wie  Dir  nur  vermögt,  denn  es  muss  zaletzt  doch  Alles  gut  werden;  aadi  die  lan^ 
Nacht  hat  ein  Ende. 

1)  Die  Kammerfrau  hatte  dem  Arzte  über  das  Nachtwandeln  der  Lady  Bericht  abgestattet  8)  JiM^ 
war  >in*s  Feld  gezogen«  gegen  die  Thanes,  die  sich  aufgelehnt  hatten  (v^L  A.  4,  Sc.  3,  Anm.  70),  indem  eraiß 
seiner  gewöhnlichen  Residenz  Fores  sich  mit  der  Lady  und  seinen  Soldaten  in  das  befestigte  Schloss  DansiBane  be- 

Sib.  Dass  die  Lady  nach  einer  Trennung  von  ihrem  Gemahl  ang^angen  habe  zu  nachtwandeln,  licet  nicht  ia  den 
orten  der  Kammerfrao.     z)üctualperfomumeee  =  thStUdie  Verrichtoi^ieD,  wie  die  ven  der  KanDurlinio  so 
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Gent,  That,  Sir,  wbich  I  will  not  report  after  her. 
Doeu  YoQ  may,  to  me;  and  *t  is  most  meet  yon 

OenL  Neitiier  to  yoa,  Dor  aoy  one;  having  no  witness 
(0  oonfinn  my  speeeb. 

MUer  Lady  Macbbth,  ttnth  a  taper, 

Lo  joqI  here  sbe  comes.  This  is  her  very  gaise;"  and, 
Qpoo  my  life,  fast  asleep.  Observe  her:  stand  close. 

BoeL  How  came  sbe  by  that  ligbt?  ^ 

OenL  Why,  it  stood  by  her:  sbe  has  ligbt  by  her  con- 
tmially;  *t  u  her  eommand.' 

Doä,  ToQ  see,  ber  eyes  are  open. 

Oeni.  Ay,  bnt  tbeir  sense'  are  sbnt.  ^ 

Doet,  What  is  it  sbe  does  now?  Look,  how  sbe  nibs 
berhandB. 

Oent.  it  is  an  accostomed  action  witb  ber,  to  seem 
thas  vBshing  ber  bands.  I  ba?e  known  ber  continne  in 
tbis  a  qtiarter  of  an  hoar. 

LadyM,  Tet  here  *s  a  spot.  * 

Doet.  Hark!  sbe  simaks.  I  will  set  down  what  co- 
mes from  her,  to  satisfy  my  remembrance  the  more 
stroügly.* 

Lady  M,  Ont,  damned  spot!  ont,  I  say !  —  One;  two: 
why,  then  't  ia  time  to  do  *t.  —  Hell  is  murky! "  — 
Re,  mj  lord,  fie!  a  soldier,  and  afeard?  -^  What  need 
we  fear  wbo  knows  it,  when  none  can  call  oor  powerHo 
accoont?  —  Tet  wbo  would  bave  thonght  the  old  man  *^ 
to  have  bad  80  mach  blood  in  bim? 

Do€t,  Do  yon  mark  that? 

Lady  M,  The  thane  of  Pife bad  a  wife:  wbere  is  sbe 
fiowV**  —  What»  will  these  bands  ne*er  be  dean?  — 


No  more  o*  that,  my  lord,  no  more  o*  that:  yon  mar  all 
with  this  starting.  ^* 

Doet,  Oo  to,  go  to:  yon  have  known  what  yon  sbonld 
not." 

Oeru,  Sbe  bas  spoke  what  ehe  shonld  not,  I  am  snre 
of  that:  beaven  knows  what  she  has  known. 

Lady  M.  Here  *8  tlie  smell  of  the  blood  still :  all  the 
perfnmes  of  Arabia  will  not  sweeten  this  litüe  band. " 
Oh! oh! oh! 

DocL  What  a  sigb  is  there!  The  beart  is  sorely 
charged. 

Qent,  I  woüld  Bot  haTe  snch  a  beart  in  my  boeom, 
for  the  dignity  of  the  wbole  body.  ^* 

DocL  Well,  well,  well. 

Owi.  'Pray  Ood,  it  be,  Sir. " 

Doet.  This  disease  is  beyond  my  practice :  yet  I  haTe 
known  those  wbich  have  walked  in  tbeir  sieep,  wbo  have 
died  bolily  in  tbeir  beds.  ^ 

Lady  Jf.  Wash  yonr  bands,  pat  on  joor  night-gown; 
look  not  so  pale.  —  I  teil  yon  yet  agam,  Banqno  's  bn- 
ried :  be  cannot  come  Dat  on  's  grave.  ^' 

Doet  Even  so? 

Lady  M.  To  bed,  to  bed:  there  *s  knocking  at  the 
gate.  Come,  eome,  come,  oome,  give  me  yonr  band. 
What  's  done  cannot  be  nndone.  To  bed,  to  bed,  to  bed. 

[Exit. 

Doet.  Will  she  go  now  to  bed? 

Oeni,  Directly. 

DoeU    Fonl  whisperings  are  abroad.*®    Unnatoral 

deeds 
Do  breed  nnnatnral  tronbles:  in&cted  minds 
To  tbeir  deaf  pillows  will  discbuge  tbeir  secreta. 


eben  charakterisirten.  So  steht  in  Othello  (A.  4,  Sc.  2)  aetaal  deed.  4)  Ihm,  als  dem  Ante,  soHie  sie  es 
mittheilen.  —  Die  Reden  des  Arztes  haben  in  dieser  Scene  einen  gewissen,  an  den  Blankvers  anstreifenden  Ton- 
fall, ohne  jedoch  vollständig  in  den  Bbmkvers  Überzugeben.  Rbjrthmiscbe  Prosa  dieser  Art  wendet  Si.  beim  Ueber- 
?a&^  ans  dem  Vene  in  die  Prosa  öfter  an,  nm  den  Abfand  zwischen  beiden  zn  vermitteln.  6)  her  very  guine 
ist:  ganz  ihre  Manier  nnd  Haltung  beim  Nachtwandeln ,  wie  die  Kammerfrau  sie  schon  früher  beobachtet  hatte 
6)  Weü sie  sieh  schente,  im  Dunkeln  zu  sein.  7)  •ena^  setzte  Dyce  nach  einer  Conjeetur  Sidney  Walke r*8 
für  inue«,  wie  die  auf«  auslautenden  Substantive  häufiger  den  Plural  bilden.  Für  iente  are  der  Pol.  setzte  Kowe 
«CTue  i«.  8)  Ein  Fleck  von  dem  Blute  Duncan*s,  mit  dem  sie  die  schlafenden  KSmmerlinge  bestrichen  hatte 
(TgL  A.  2,  Sc  2).  9)  Nadi  diesen  Worten  zu  schliessen,  verzeichnet  der  Arzt  auf  der  Stelle  die  Reden  der  Lady 
in  Edn  Motizbucii,  um  seinem  Gedächtnisse  eine  grössere  Zuverlässigkeit  zu  geben.  —  Diese  Reden  halten  nicht  an 
eiaem  bestimmten  Zeitpunkte  der  Vergangenheit,  sondern  schweifen  von  einem  zum  andern  über:  Out^  damned 
tpot  etc.  gilt  den  ihr  als  Nachtwandlerin  vergeblich  scheinenden  Bemühungen,  den  Blutflecken  wegzuwaschen ; 
One;  two  ete.  gebt  auf  das  Zeichen»  das  sie  nm  zwei  Uhr  Nachts  ihrem  Uemahl  zur  Ermordung  Duncan*s  gab. 
10]  murky  ^  finster,  kommt  auch  in  Tempest  (A.  4,  Sc  1)  vor:  murkieet  den.  —  Meil  i»  murky  f  war  viel- 
leicht em  Ausruf  llacbetb*s  in  der  Mordnacht,  den  die  Lady  verwundert  und  spöttisch  wiederholt,  und  den  sie  mit 
<iem  folgenden  Hey  my  lord  etc.  zurückweist  —  Der  Satz  What  need  wefearete,  muss jedoch  eineRemimscenz 
aosspätiBrer  Zeit  entlttlten,  als  sich  der  Verdacht  schon  g^en  sie  regte,  und  die  königlidie  Würde  (out  power) 
sie  davor  sdhützte,  zur  Verantwortung  gezogen  zu  werden,  ll)  d.  b.  Duncan,  mit  dessen  Blut  sie  die  Kämmer- 
liege  ond  deren  Dolche  bestrichen  hatte.  12)  Auch  die  Erwürgung  der  Lady  Macduff ,  obgleich  sie  nicht  direct 
daran  betheOigt  war,  schwebt  ihr  nun  in  ihrem  Traume  vor.  13  j  Sie  denkt  an  die  Ersdieinung  Banquo*s  bei 
dem  Pestmdbl  (A.  3,  Sc.  4).  14)  Ein  Vorwurf  des  Arztes  an  die  Kammerfrau  gerichtet,  dass  sie  ihm  solche 
Ke<ien,  wie  die  Lidy  sie  nachtwandelnd  führt,  verheimlicht  habe.  16)  Um  den  Blutgeruch  von  ihrer  Hand  loszn- 
vtrden,  wendet  die  Lady  im  Traum  vergebens  aU  the  perfumes  of  Arahia  an.  —  Wie  eweet  =  angenehm,  süss, 
uf  den  Geruchsinn  bezfiriich :  wohlriechend,  duftend,  bedeutet,  so  steht  auch  hier  to  sweeten  =  wohlriechend 
machen.  16)  body,  zugleich  Leib  und  Person,  steht  hier  als  G^ensatz  zu  heart,  —  Das  folgende  WeU,  toe//, 
veä  soll  im  Sinne  des  Arztes  nur  seine  Zustimmung  zu  dem  Worte  der  Kammerfrau  sein :  Wohl  mögt  Ihr  das  sa- 
^d!  ist  also  kein  unvollendeter  Satz,  wie  die  Hg(^.  interpun^ren.  17)  seil,  it  be  well,  18)  Das  Nachtwandeln 
&Q  sich  ist,  nadh  der  Ansicht  des  Arztes,  noch  kern  Beweis  emes  verbrecherischen  Bewusstseins.  19)  Der  erste 
Theü  dieser  Bede  bezieht  sicfi  auf  Duncan's  Ermordung,  der  zweite  wieder  auf  Banono^s  Erscheinung  beim  Fest- 
mahl. Die  folgende  Rede  kehrt  noch  einmal  zu  dem  Moment  zurück,  wo  nach  der  Ermordung  Duncan*s  Macduff 
^  Lenox  an  das  Thor  klopfen,  und  die  Lady  ihren  Gatten  an  der  Hand  mit  sich  fortzieht  (give  me  your  band), 
—  on  *«  für  o/  Aw  ist  bei  Sh.  häufig.  20)  Ein  nnbeetimmtes  Gerücht  von  der  Blutschuld  Macbeui*8  und  der 
I^J  ist  acbonim  fleflüster  des  Volkes  verbreitet»  während  vorher  nur  einzebe  Tbanes  davon  eine  Ahnung  hatten 
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Moro  needs  ahe  the  dinne  ihan  ihe  physidaD.  — 
Ood,  God,  forgive  08  alll  Look  after  her ; 
Remove  from  her  tba  means  of  all  annoyanco,  *^ 
And  still keep  eyes  npon  her.  —  So,  good  night: 
My  mind  ahe  bu  mated,  and  ainas*d  mj  ngat  ** 
I  think,  bat  dare  not  speak. 
OmU.  Clood  night,  good  doctor,  [ExmnL 

8GENBIL 

The  Gonntiy  near  Dansinane. 

Bnlef^  uUh  dnm  and  eohurs,  Menibth,  Cithnbss, 
Ahots,  LnroXi  and  8oldier$,  * 

Ment,   The  Engliah  power  is  near,  led  on  by  Mal* 
colm. 
Bis  nnele  Siward,  and  the  good  Macdaff. 
Reyenges  bnm  in  them ;  for  their  dear  canses 
Woold,  to  the  bleeding  and  the  grim  alarm, 
Ezdte  the  mortified  man.  * 

Am,  Near  Birnam  wood' 

Shall  we  well  meet  them:  that  way  are  they  Coming. 

Oath,  Who  knowa  if  D<malbain  m  with  his  brother? 

Len.  For  certain,  Sir,  he  is  not.  1  baye  a  file* 
Of  all  the  gentry :  there  is  Siward's  son, 
And  manv  nnrongh^  yonths,  that  even  now 
Protest  tneir  firat  of  ipanhood. 

Ment,  What  does  tiie  tyrant? 

Oath.  Great  Dnosinane  he  atrongly  fortifies. 
Some  say  he  *8  mad;  Qthers,  that  leaaer  hate  bim, 
Do  call  it  yaliant  fory :  bat,  for  oertain, 

u  ■  ■ 


He  cannot  bttcUe  Us  distemper^d  eanM 
Witbin  the  belt  of  nüe.* 

Ang.  Now  does  he  fed 

His  Beeret  mnxders  stiddng  on  his  hands; 
Now  minately  revolts  ^  npbraid  his  fiuth^bnach: 
Those  he  commands  move  only  in  commaiid. 
Nothing  in  love:"  noW  does  he  fieel  his  tiüe 
Hang  loose  aboat  bim,  fike  a  giant*B  robe 
üpon  a  dwarfish  thieL* 

MenL  Who  then  ahaü  bhme 

His  pester'd  senses  to  reeofl  and  start,^^ 
When  all  that  is  witbin  hin  jloes  coodemn 
Itself,  for  being  there? 

(7atA.  Well ;  march  we  od, 

To  give  obedieoee  where  't  is  trnhr  ow*d: 
Meet  we  the  medicind"  of  the  siclcly  weal ; 
And  with  him  poor  we^  in  oor  comitry's  parge,^ 
Eacb  drop  ci  ns. 

Lfn,  Cr  so  mach  as  it  needs 

To  dew  the  sovereign  flower,  and  drown  the  waeds.i' 
Make  we  oar  march  towards  Birnam. 

[BxeuM,  marckisg. 

SCENEÜI. 

Dansinane.   A  Boom  in  the  Outle. 

Enter  MiCBBm,  Doctor,  and  Atiendanti. 

Mach.  Bring  me  no  more  repoits; '  lei  them  fly  iS 
Till  Birnam  wood  remove  to  Dansinane, 
1  eaniwt  taint*  with  ftar.  What 's  the  boy  Makok? 


—  Der  Arzt  combinirt  solches  Gerücht,  wie  man  es  einander  nor  zaflfistert,  mit  dem  Nachtwandeln  dsr  Uär. 
21)  Eine  Andeatong  der  MSglichkeit,  dass  die  Lady  in  Ver<weiflati|  sidi  selbst  ambringen  könne,  wenn  sie  solcu 
Mittel,  sich  Schaden  za  tiion,  am  sich  habe.  —  Anf  einen  wirklichen  Selbstmord  der  Lady  bendien  sich  socbi 
Malcolm*s  Worte  znm  Schlass  dieses  Actes,  wShrend  in  der  Mitte  des  Actes  ihr  Tod  ohne  eine  Anepieinng  der  Ait 
verkfindigt  wird.  23)  to  maU  s=  wirr  machen.  Sh.  gebraacht  tnaied  als  einenRenngeren  Grad  yod  WskKiffl 
in  Gomedy  of  Error s  (A.  6,  Sc  2)  no«  mod^  btu  maied,  and  fA.  5,  Sc  1)  1  think  yau  areaUmatd, 
or  etarh  wad.  —  maUd  and  amatted  sind  als  synonym  aaoi  in  Marlowe'e  Tambnrlaine  vff- 
banden. 

1)  Vgl  A.  4,  Sc  8,  Anm.  70.  ~  Za  dem  folgenden  Am  unde  Siward  ist  za  bemerken,  dass  Sivtfi' 
Tochter  nach  H o linsh ed  Makolm's  Matter  war.  2)  Selbst  ein  dnrcb  ascetische  Kasteiangen  irdischem  TreibfD 
and  'buchten  abgestorbener  Bosser  oder  Heiliger  wfirde  ffir  eine  so  wichtige,  dringende  fdeaat)  Sfecbo  bi  dca  blaü- 
gen  and  schreckfichen  Kampf  ziehen.  8)  Vgl.  A.  4,  Sc.  1,  Anm.  80.  4)  Eine  Liste,  aaf  der  alle  an  dem  f^ 
zage  theünehmende  Edelleate  verzeichnet  stehen.  6)  unrough  =  onbftrtig.  Aebnlicfa  kommt  in  K.  iobo 
f  A.  6,  Sc.  2)  unhaif'd  «attctneM  vor.  Mancher  nnbSrtige  Jfinffling  will  bei  dieser  Gelegenheit  znm  ersten  lil^ 
aarthan,  dass  er  ein  Mann  ist.  6)  Seine  Sache  ist  so  aoigeTöst  oder  zezrfitfaet,  dass  sie  sich  niefat  mehr  in  ^ 
Gürtel  der  Ordnang  einzwftnsen  lässt  ^bekof  rule  ist  die  nothwendige  Begel,  m  die  sich  allei  Nömale  foft 

—  Für  cause  yermathet  S id n ey  W alker  eaurse  and  ein  Anonymas  eorse.  7) Emp5rangen,  die  ninataiRK 
aaf  einander  folgen,  werfen  ihm  den  Treabraoh  gegen  Dancan  vor.  ^  mimUely  liest  sich  a4i^^^  °^ 
adverbial  aoffiissen,  doch  ist  die  erstere  Gonatractwn  natürlicher,  zamal  das  Wort  als  Ad^eetiv  aach  sonst  bei  £H^ 
ren  Schriftstellern  sich  nachweisen  lisst.  8)  Nor  dem  Befehl  eemiss,  dnrchaas  nicht  (notking)  ansAnhisslit^ 
keit.  9)  Wie  dem  zwerghaften  Diebe  das  gestohlene  Kleid  des  Riesen  niefat  passt,  sondern  nar  am  ihn  l^r 
schlottert,  so  passt  dem  Macbeth  die  gestohlene  Königswürde  nicht  zor  Gestalt  Dassdbe  Bild  Ton  Kleiden,  dii 
sich  der  Gestalt  nicht  anfdgen,  gebranchte  Sh.  schon  vorher  (vgl  A.  2,  Sc.  4,  Anm.  19).  10)  Kne  Umscbreibanf 
des  vorhergehenden  eome  eap  he  *e  nutd.  —  Wenn  sein  Inneres  vor  sich  sdbet,  als  etwas  Yerbredierischem,  dffl 


In  diesem  allgemeineren  Sinne  gebraacht  Sh.  aach  to  purge  =  ftrztlich  behandebi,  corireo.  is)  todev=^ 
bethaoen.  Dasselbe  Verbam  in  Romeo  and  Jaliet(A.  5,  Sc  8)  WhuA  wUh  eufietwaernighay  IMdee. 
—  tooereign  heisst  die  Blome,  weil  Malcolm,  der  reebtmlssige  Herrscher,  gemeint  ist,  imGegensafiz  za  weed$  - 
Unkraat,  d.  h.  Macbeth. 

1)  d.  h.  Berichte  über  den  Abiall  der  Thanes,  die  za  Malcolm  fibergehen,  wie  Angos  schon  in  der  mm 
Seene  ausgesagt  (vgl  Anm.  7).   2)  «oioMXtMiA«  von  Etwas  aqgesteckti,  befleckt  werden,  aleosatfala^ 


M8 


Li. 


WasIieiMrtbaniiiffiNinui?^  Tbe  spints  ihst  know 
AH  mortal  eonsecraenoes^  hare  pronoimcM  me  tiras: 
*feu  not,  Kacbilli;  no  bbh  tbat  *8  born  of  woman 
Shall  e*er  haTe  power  iipoii<  tli6e.c  ^  then  flj,  bise 

yume»,' 
And  mafk  iritli  ibe  BngM  epicHres:" 
The  mind  I  sway  b^,  and  the  heart  I  bear, 
Shall  Bevor  n^  *  mth  drabt,  nor  shake  with  fear. 

JEkiter  a  Servani. 

fhe  deril  dann  thee  black,  thoi  cream-iacM  loon!  ? 
Whete  gott*8t  thoii  ihat  gooae  look?  ^ 

Seru.  Tbere  is  teD  thoosand — 

Maa,  Geese,  ▼illain? 

Sen.  Soldiers^  Sir. 

Mach.  Go,priektiiy&ee,  and  o?er-redtiiy  fear,* 
rhoQlilr-liTer'd^oboy.  Wbatsoldiers,  oatch?" 
Death  of  thf  sool  I  those  fam  cbeeks  of  thine 
Ire  coonseUor^  to  fear.^^  tthat  soldien,  whey-face?  ^' 

Sm.  The  fiogliali  kroe,  so  pleade  yoä. 

Mod,  Tak^  i^  fece  hence.  [JBxit8trvatUj^ß$j- 

tbni  —  1  tun  sio|c  at  heart, 
f^ien  I  behold  —  Sejrton,  I  say !  —  This  pash  '* 
Will  ehea  me  eter,  or  disseat  me  now. 
I  hu  lir*d  long  enongh :  my  way  of  lifo 
b  fiül*n  inte  tha  sear,  the  yellow  )eaf ;  ^* 
Aod  that  whieh  ahoald  aecompany  old  age, 
As  bonoor,  love,  obedience,  troops  of  friends, 
1  most  not  look  to  ha¥e;  bat,  in  thdr  stead, 
Ciirse9;not  lond,  bat  deep,  montb-honoor,  breath,^* 


80.8. 

Wbich  the  poor  heart  wonld  fain  deny,  and  dare  not 
Seytonl  — 

Bnter  Smov, 

8eff.  What  18  yoor  gradoos  pleasore? 

Maeb,  What  news  more? 

Seif,  All  18  eonfirm*d,  my  lord»  which  was  reported. 

Maeb.    I  *11  fight,  tili  from  my  bonos  my  flesh  be 
hauk'd. 
Giye  me  my  armoor. 

ßey.  *T  18  not  needed  yet 

Mach.  Pllnntiton. 

Send  oat  moe  horses,  skir  the  coontry  round; " 
Hang  those  that  talk  oi  fear.  Giro  me  mine  armonr.  — 
How  does  yoor  patient,  doctor? 

Dod.  Not  80  äck,  my  lord, 

As  she  IS  troabled  witb  thic)c-€oming  fiincies, 
That  keep  her  from  her  rÜL 

Maeb,  Gore  her  ofthat: 

Canst  thoa  not  minister  to  a  rnind  diseas'd, 
Plack  from  the  memory  a  rooted  sorrow, 
Raze  oat  the  written  tronUes  of  the  bndn,  '* 
And  with  some  sweet  oblivions  antidote 
Gleanse  the  staflTd  bosom  of  that  perüoos  atoff,  ^ 
Which  weighs  apon  the  heart?  ^ 

Doet.  Therein  the  patient 

Mast  minister  to  himself. 

Maeb.  Throw  physic  to  the  dogs ;  1 11  none  of  it.  — 
Gerne,  pat  mine  armoor  on ;  give  me  my  staff.  — 
Seyton,  send  oaf^^ — Doetor,  the  thanea  fly  from  me.  — 


getencht,  8)  Macbeth  erinnert  sich  des  SorncheB  der  zweiten  Ersdieinong  in  der  Hexenhöhle  (A.  4,  Se.  1),  den 
er  ün  Folgoden  dtirt.  4)  Alles,  was  den  Sterblichen  in  der  Folee  begegnet.  6)  epieure  =  Schwelger.  Dass 
to  den  Schotten  die  En^nder  fOr  solche  galten,  wnsste  Sh.  ans  Holinshed.  In  dem  Pseado-Sh/schen  S.  Ed- 
ward HL  werden  die trmklostlgen Holländer  so  genannt:  thoaeeoer-bibbing^pietjuree,  |l  ThoeefrcthyDuiehmen^ 
fnfd  with  double  beer,  6)  to  sag  s=  niederhaneen,  rieh  senken,  anserm  provinäeUen  >sackenc  entsprechend; 
fiB  ver^fcetes  Terbnm,  das  n.  A.  in  dem  Diama  Misfortnnes  of  Arthur  (1687)  vorkommt:  The  more  hU 
ftak  and  toUering  empire  eagges.  7)  loon,  schottisch  f&t  das  englische  hum,  s=  Lomp,  Wicht  Die  Form 
ur  uuerm  Dichter  Tielleicht  aas  der  schottischen  Ballade  von  King  Stephen  gelftofig,  die  er  in  Othello 
[A.  2,  Sc  3^  dtirt.    8)  Die  Gans,  als  ein  scfaeoes,  forchtsames  Thier,  gebraacfat  aar  Bezeiclmang  der  Fdghdt  1^ 

loch  sonst  bildlieh,  so  in  Goriolanas  (A.  1,  Sc.  4)  You  eouU  qfgee»e how  have  you  runfrom  elavea 

^  ope«  wnM  heatf  9)  Die  Furcht,  die  sich  in  seinem  blanen  Angerieht  (eream-faeedj  ansspricht,  soll  er 
mit  seinem  Bfaite  roth  übertSndien.  10)  Dasselbe  Epitheton  der  Fe^^heit  kommt  in  K.  Lear  (A.  2,  Sc  2)  vor. 
-  Auch  nük-Hvered  and  white-lvoered  gebraucht  8h.  in  demselben  Smne.  Vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  82.  11)  paiehf 
(igenüidi  das  aas  bnnten  Lappen  (patehj  zasammen^fenShte  Kldd  des  Narren,  dann  der  Narr  selbst  12)  Seine 
VaoRo,  weiss  wie  Leinwand,  dnd  denen,  wdehe  sie  sehen,  Rathgeber  zor  Parcht,  rathen  ihnen  Farcht  an. 
13 1  Eine  Tariati<m  des  Torheigdienden  eream-faeed,  nar  dass  ein  >Molkengedcht«  nodi  fahler  and  farbloser  ist, 
&b  ein  >Bahmgenchtc.  1^  Zu  behM  ist  etwa  meh  faeee  oder  dergleichen  za  sappliren.  —  puah  ist  der 
An^  den  er  jetzt  von  den  Feinden  za  bestehen  hit;  glncklich  abgesddi^en,  wird  er  ihm  entweder  für  immer 
fQten  Moth  verschaifen,  oder,  im  andern,  nnglücklicben  Falle,  ihn  gkich  aas  dem  Sitze  bringen.  —  to  disseat  &= 
US  dem  Sitze,  aas  dem  Sattel  werfen,  kommt  in  seinem  eigentlichen  Sinne  in  Fletcher*s  Two  noble  Kins- 
Bien  Tor,  wo  es  von  dnem  Pferde  heisst :  seeka  aUfoiU  means  af  boisteroue  and  rough  jaüry  to  disseat  his 
M,  —  Für  cheer  adoptiren  Dyce  and  Staanton  Percv's  Goniector  ehair,  das  im  Gegensatz  za  disseat 
stehen  soll  =s  aaf  den  Stahl  oder  Thron  setzen.  16)  Macbetn  ist  ani  seinem  Lebenswege  in  den  Herbst  des  Le- 
^  ^rathen.  Dasa  dieses  Stadiom  mit  dem  »dünen,  dem  gdben  Laabec  gemeint  ist,  ergiebt  dch  aas  dem  Pol- 
linden,  wo  das  Alter  foid  aqe)  ein  weiteres,  noch  bevorstehendes  Stadiam  bezeichnet  16)  breath  ist  Apposition 
ra  wiuth'hotumr:  sudie  mit  dem  Mnnde  ihm  erwiesene  Ehrenbezeagang  ist  ein  blosser  Haach.  17)  ine  aos- 
p^sndten  Rdter  seien  rings  das  Land  darchstreifen  and  die  Farchtsamen  anfhSngen.  Genan  constroirt,  müsste 
^  iAcm  für  and  Ut  ihem  hvng  stehen.  Die  Lebendigkdt  der  Rede  zieht  den  blossen  Imperativ  sJdr  nnd  hang 
Yur.  ~  oioe  hiorsea  in  der  Pol.;  die  dritte  Polioansg.  setzte  more,  18)  Das  Gehirn  wird  wie  eine  Schreibtafel 
^«eefasit  in  welche  die  St^rongen  eingeschrieben  sind,  die  der  Arzt  daraas  wegwischen  soll.  So  kommt  in  dem- 
^loenMinBamlet  (A.  1,  Bcl  5)  the  hooh  and  volume  ofmy  brain  vor.  —  eure  of  ^uU  hat  die  FoL  za 
^g  dieser  Rede;  her  m^te  die  zweite  Polioansg.  dn.  19)  stuff=  Stoff,  dnWort,  das  zaSh.*sZdt  noch  einen 
m^m  Sinn  hatte,  als  nachher.  —  Die  Wiederholang  stuJTd  and  etufit^  ranz  in  Sh.*s  Manier;  so  in  Romeo 
1^4  Jnliet  (A.  8,  Sc  2)  Vpon  hi$  brow  shame  is  asham'd  to  sit.  20)  Der  Satz  bidbt  anvollendet,  weshalb 
^  nmctoffl  Unter  send  out  stehen  darf.  —  Macbeth  hat  den  vorhergehenden  Befehl:  send  out  moe  horses,  im 
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Come,  Sr,  despeteh.**  —  1f  thoti  eoaldat,  doctor,  cast 
The  water  of  ixj  land,  ^  find  her  digease, 
And  pnrge  if  to  a  soand  and  prutine  healtii, 
I  wodd  applaad  thee  to  the  Very  echo, 
That  shoolci  applaad  again.  -—  Pull  't  off,  I  saj.**  — 
Wlmt  rhnbarb,  senna,  >^  or  what  pargaÜTe  drug, 
Would  Boonr*^  these  English  hence?  —  Hear'st  ihoo  o! 
them? 

Doct  Ay,  my  good  lord:  yoar  royal  preparation 
Makes  as  hear  something. 

Maeb.  Bring  it  after  me. "  — 

I  vill  not  be  afraid  of  death  ana  bane, 
Till  Bimam  forest  come  to  Dnnsinane.  fEtßU. 

Doct,  [Ande,]  Were  I  from  Dnnsinane  away  and  clear. 
Profit  again  shonld  ^ardly  draw  me  here.       [Exeunt 

SCENEIV. 

Gonntry  near  Dnnsinane.  A  Wood  in  Tiew. 

JEnter,  wUh  drum  and  eoiours,  Haloolh,  M  Siwabü 

and  his  Son,  Hacddff,  Mehtbth,  Gathnbss,  Angus, 

Lbnox,  Rossb,  and  Solditn,  marehing. 

Mal,  Gonsins,  1  hope  the  days  are  near  at  band, 
That  Chambers^  will  be  safe. 

MmiU  We  doabt  it  nothing. 

8iw,  What  wood  is  this  before  os? 

Ment,  The  wood  of  Bimam. 

Mal,  Let  every  soldier  hew  bim  down  a  bongh, 
And  bear  't  before  him :'  thereby  shall  we  shadow 
The  numbers  of  onr  host»  and  make  discovery  * 
Err  in  report  of  os. 

Seid.  It  shall  be  done. 

8%w.  We  leam  no  other,  bat  the  confident  tyrant^ 


Keeps  still  In  Dansinane,  and  wiD  endore 
Onr  setting  down  before  *t 

Mal,  *Ti8hi8main]iope; 

For  where  there  is  advantage"  to  be  gireo, 
Both  more  and  less^  have  gi?en  bim  the  revolt. 
And  none  serve  with  him  bat  erastrained  tbingi» 
Whose  hearts  are  absent  too. 

Maed,  Lefconrint 

Attend  the  tme  event,*  and  pnt  we  on 
Industrioos  soldiership. 

Siw,  The  time  approtcbai, 

That  will  with  dne  deeision  make  ob  Imow 
What  we  shall  say  we  have,  and  wfaat  we  ova.^ 

iti 
Bot  certain  issoe  strokes  mnst  arbitrato; 


Thoaghts  specolatiTe  their  ansare  hopea  xelaftep 

Bot  certain  issoe  strokes  mnst  arbitrato;* 

Towards  whicfa  adTanoe  the  war.   /'JSaeMi<;  «wireUaf 


SGEMBV. 

Dansinane.  Within  the  Oasik. 

Enter^  voith  drum  and  eolaum^  lUßtatEt  fi^RÖli 

and  Soldier  s. 

Mach,  Hang  ont  oar  banners  on  the  oatward  wilk;^ 
The  cry  is  still,  »They  eome!«  Oar  castle*8  streogtb 
Will  laoffh  a  siege  to  scom :  here  let  them  IIa, 
Till  fiunme  and  the  agae  eat  them  ap. 
Were  they  not  forc*d  with  those  that  ahoold  be  oon, 
We  might  have  met  them  darefnl,  beard  to  beaid. 
And  beat  them  backward  home.   What  ia  that  noise? 

[A  ery  wiMn,  ofwottm, 
Sey.  It  is  the  cry  of  women,  my  good  lord.     [Etii^ 
Mach,  I  haTe  almost  forgot  the  taste  of  ÜBars. 
The  time  has  been,  my  senses  wonld  Imye  cool*d 
To  hear  a  night-shriek ;  *  and  my  feil  of  ^*^*** 


Sinne.  21)  Seyton  soll  sich  mit  der  Rastang,  die  er  Macbeth  anlegen  hilft,  beeilen,  sn)  (0  eotf  iha  maier  s 
ans  dem  Urin  des  Patienten  anf  die  Natar  der  Krankheit  schliessen,  —  eine  zn  jener  Zeit  sehr  gewöhnliche  Pnn 
So  in  K.  Henry  IV.  See ond  Part  (A.  1,  Sc.  2)  what  says  the  doetor  to  my  i^afer?  23)  ii  bezieht  sich  asf 
diseaae,  —  Ueber  purge  vgl.  A.  5,  Sc.  2,  Anm.  12.  24)  Diese  Worte  der  Ungeduld  sind  wieder  an  d^n  am  Macbetk 
beschäftigten  Seyton  gerichtet,  der  etwa  eine  Schnnr,  statt  sie  aufzuknüpfen,  rasch  abreissen  solL  26)  Dia  F«L 
entstellt  das  Wort  bis  zur  Unkenntlichkeit,  indem  sie  Cyme  liest  Daraus  machte  die  zweite  Foliousg.  von  1622 
Caetiy,  nnd  erst  die  vierte  das  richtige  senna,  26)  to  scour  ist  doppelsinnig,  =  heftig  abfOhren,  in  Boog  uf 
rhubarb  ete,,  und=  wegscheuchen,  m  Bezug  anf  these  English,  27)  it  ist  irgend  ein  Theil  der  Rostang,  deasen 
vollständige  Anlegung  Macbeth  in  seiner  Ungeduld  nicht  abwarten  will,  den  vielmehr  Seyton  ihm. nachbringen  9^ 

1)  Chambers  =  Gemacher,  Wohnungen,  Malcolm  meint  das  Innere  des  Hauses,  dessen  Frieden  andSi(^ 
heit  Macbeth's  Tyrannei  gefälirdete.  2)  Sh.  entlehnte  diesen  Zug  aus  H  0 li  n  s  h  e  d.  8)  diseovary  =  die  Eaod- 
schafter  Macbeth's.  4)  Wir  huren  nicht  anders,  als  dass  der  zuversichtliche  Tyrann  n.  s.  w.  —  other  ist  ^ 
tisch  für  other  toise  oder  other  thmg.  Vgl.  A.  1,  Sc  7,  Anm.  89.  —  confident  heisst  Macbeth,  weil  er  Dicht  dii 
Flucht  ergreift.  6)  advantage  =  günstige  Gelegenheit:  wo  es  nur  solche  Gelegenheit  zum  Entwisdien  dar^bo- 
ten  giebt.  —  Wegen  des  in  der  folgenden  Zeile  wiederkehrenden  given  möchte  Johnson  lesen  advantage  to  he 
gone.  Indess  nimmt  Sh.  an  solchen  Wiederholungen  keinen  Anstoss.  —  to  give  the  revolt  ist  gebildet  wie  tof^ 
the  lie  nnd  ähnliche.  —  Die  Cambridge  Edd.,  die  das  von  den  Hggn.  vielfach  beanstandete  given  beibebsltai 
möchten,  vermuthen  sinnreich  fo  *em  für  to  be,  6)  more  and  less  =  Gross  und  Klein,  Vornehm  nnd  Gerpf. 
Alt  und  Jung.  7)  Wir  wollen  erst  nach  dem  Erfolg  der  guten  Sache  (tme  eventj  ans  ein  gerechtes  Drtheil  ober 
nnsere  Feinde  erlauben,  vor  der  Hand  uns  aber  als  tüchtige  Krieger  bewShren.  8)  to  owe,  obglddi  oft  bei  Sb. 
=  zu  eigen  haben,  Kann  hier  doch  neben  Aot-e  nicht  tantologisch  stehen,  sondern  ist  als  G^nsatz  dazu  =  schal* 
dig  sein.  Die  Entscheidung  des  Kampfes  wird  uns  zugleich  mit  dem*erkSmpften  Besitz  aach  unsere  SchaUigkeit, 
das  was  wir  zn  thun  vei'i^flichtet  sein  werden,  zeigen.  9)  Erst  die  Schwertstreiche,  im  Gep^ensatz  zu  den  thw$his 
speeulative,  den  massig  in  die  Zukunft  gericnteten  Gedanken,  führen  als  Schiedsrichter  eine  sichere  Entscbeido^S 
herbei. 

1)  Sie  wollen  mit  den  Bannern  nicht  in*s  Feld  rücken,  sondern  begnügen  sich  damit,  sie  dranssen  anf  ^ 
Mauern  des  befestigten  Schlosses  aufzupflanzen.  2)  Es  gab  eine  Zeit,  wo  es  mich  kalt  zn  aberiaofeapfl<^> 
wenn  ich  einen  nächtlichen  Schrei  hörte.  —  Bei  night-shriek  denkt  Macbeth  viell^cht  an  die  Nacht  der  c)^BO^ 
dang  Duncan's,  wo  er  vor  jedem  Geräusche  erschrak  und  a.  A.  sagte  Mow  is  H  with  me,  when  every  noise  ap- 
pals  mef  (Vgl  A.  2,  Sc  2.)     8)/e^  of  hair  =  die  mit  Haaren  bedeckte  Kopfhaut,  also  das  Haupthaar  bis  io 
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UCBETff. 


So.  B. 


ff  oüld  at  8  disaml  tnatise*  roose,  and  stir» 

b  life  wen  in  *t    I  have  8app*d  M  with  hor- 

row:^ 
Direoess,  familiär  to  my  slaaghterons  thonghts, 
Oumot  ooce  Start  me.* 

Be-enier  Snroir. 

Wherefore  was  that  cry? 

Sey,  The  qoem,  niT  lord,  \s  dead. 

Mad.  She  shoold  naTB  died  hereafter: 
There  wonld  iiaye  been  a  time  for  sach  a  word. '  — 
To-morrow,  and  to-morrow,  and  to-morrow, 
Crsem  in  this  pe^  pace  from  day  to  day, 
To  tbe  last  syllable  of  reoorded  time ;  * 
And  aD  oar  jesterdays  hare  lighted  fools 
Tbe  waj  to  dosty  death.  *  Oot,  oat,  brief  candle  1 
Life  's  bot  a  Walking  ahadow;  a  poor  player, 
That  stnits  and  freta  bis  boor  npon  tbe  sti^, 
Afld  then  is  beard  no  more:  it  is  a  tale 
Told  bj  an  idiol^  fiill  of  soond  and  fory, 
Sifnifying  notbmg. 

£nter  a  Messenger, 

TbAQ  eom'gt  to  ose  tby  tongne ;  tby  stofy  qnickly. 

3/et«.  Graeions  my  lord, 
1  shoold  report  tbat  wbich  1  say  I  saw, 
Bat  bow  not  bow  to  do  it 

^acb.  WeU.  say,  Sir. 

3/f  •«.  As  I  did  stand  my  watch  npon  tbe  bill, 
1  lock'd  tovard  BirDam,  and  anon»  metbougbt, 
Tb«  wood  began  to  move.  ^^ 

Macb,  liar,  and  dave ! " 


Mese.  Lot  me  endnre  yoor  wratb,  if  *t  be  not  so. 
Witbin  tbis  tliree  mile  may  yon  see  it  Coming ; 
1  say,  a  moving  grove. 

Maeb.  If  tbon  speak^st  üalse, 

Upon  tbe  neit  tree  sbalt  tbon  bang  alive, 
Tul  &niine  cling  tbee :  *'  if  tby  speecb  be  sootb, 
I  care  not  if  tbon  dost  for  me  as  mucb.  — 
I  poU  in  resolotion;  '*  and  begin 
To  donbt  *^  tbe  eqnivocation  m  tbe  fiend, 
Tbat  lies  like  tmtb:  »Fear  not,  tili  Birnam  wood 
Do  come  to  Dnnsinane;«  —  and  now  a  wood 
Comes  toward  Dnnsinane.  —  Arm,  arm,  and  oat!  — * 
If  tbis  wbicb  be  aTonches  does  appear, 
Tbere  is  nor  flying  bence,  nor  tairying  bere. 
I  *gin  to  be  aweary  of  tbe  snn, 
And  wish  tbe  estate  o'  tiie  world  were  now  nndoue.'^  — 
Ring  tbe  alamm-bell ! "  —  Blow,  wind !  come,  wrack ! 
At  least  we  *11  die  witb  bamess  on  onr  back.  [Exeunt, 

SGENEYI. 

The  Same.  A  Piain  before  tbe  Castle. 

Enter,  trith  drvm  and  eolours,  Malcolm,  old  Siwabd, 
Macduff,  ete^  and  iMr  Arrny^  with  houghs* 

Mal,  Now,  nearenongb:  yonrloavy'  screens  throiv 
down, 
And  sbow  like  tbose  yon  are.  —  Ton,  worthy  nncle, 
Sball,  with  my  coosin,  yonr  rigbt-noble  son, 
Lead  oar  first  batÜe:  worthy  Macdoff,  and  we, 
Sball  take  npon  *s  what  eise  remains  to  do, 
According  to  onr  order.* 

8%w.  Fare  yon  well.  — 


selDe  Wuizdln.  —  ftU  war  zu  Sh.*s  Zeit  mit  elcm  synonym.  —  Die  folgenden  Yerba  rouae  nnd  stir  bezieben  sich, 
^■m  genommen,  mehr  anf  hair^  als  wdfeU,     4}  dismal  ireaiiae  ist  eine  granenbafte  Erzäblnng,  welche  Hac- 
i)eth  liest  oder  Torlosen  hSrt.  —  a«  in  der  folgenden  ZeUe  für  asif.     6)  to  eupfuU  with  ^=  sich  an  Etwas  satt 
ess«D,  also  darch  ÜebersSttignng  an  Etwas  genng  haben.     6)  Manche  Hgg.  setzen  hinter  start  me  einen  Gedan- 
k'^Qstricb,  als  ob  Macbeth  mit  der  Frage  Wherefore  was  that  cryf  zn  etwas  Anderem  überginge.  Indess  hängt 
(iie  Frage  genan  mit  Macbeth*s  Torbergebenden  Betrachtungen  zusammen :  welche  Antwort  er  auch  erhalten, 
^ekbe  Bedeutung  anch  das  »Geschrei  der  Weiber«  haben  mag,  ihn  kann  nichts  mehr  erschrecken.     7)  FOr  solch 
^in  Wort,  wie  das  eben  ausgesprochene :  The  queen  U  dead,  das  er  jetzt  in  dem  Drange  der  gegenwärtigen  Lage, 
to  dtt  Feinde  anrücken,  nidit  in  seiner  ganzen  Bedeutung  aufzufassen  im  Stande  ist.  —  Das  folgende  To-mor- 
f  u-  tte.  knüpft  dann  an  das  vorhergehende  heretrfier  an:  So,  in  diesem  kleinlichen  Schritte,  schleicht  ein  mor- 
gender Tag  nach  dem  andern  dahin,  ohne  ein  Resodtat.     8)  Bis  dass  die  Zeit,  wie  sie  sich  in  geschichtlicher  Anf-    * 
^ichnong  darstellt,  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft,  bis  auf  ihr  letztes  Wörtchen  Tollständig  abgelaufen 
&l  —  gytlable,  in  diesem  übertragenen  Sinne,  kommt  auch  in  Airs  well  that  ends  well  (A.  8,  Sc.  6)  vor: 
"'  ^^e  uiTMBt  syllable  ofyowr  worthineas,    0)  Das  pluralische  yesterdays  entspricht  dem  tO'inorroWy  and  to- 
7>  orrvte^  and  to-morrow^  d.  L  eine  Reihe  von  morgenden  Tagen.  —  Das  Epitheton  dmiy  bezieht  sich  auf  den 
^aob  der  Verwesung.  In  Troilus  and  Cressida  (A.  3,  Sc  2)  steht  to  iusty  noihing  in  eben  diesem  Sinne. 
^0)  Sh.  bat  hier  die  Entfernung  zwischen  Birnam  nnd  Dunsinane,  die  in  der  Wirklichkeit  zwölf  englische  Meilen 
^^trä|t,  seinem  poetiscben  Zwecke  gemäss  einigermassen  verkürzt.     11)  Rowe  fugte  hier  eine  von  den  spätem 
IjVsD.  beibehalteliie  Bühnenweisung:  Strünng  Am,  hinzu.  Die  folgenden  Worte  des  Boten  erklären  sich  jedoch  zur 
(i*;(iüge  ans  den  zornigen  Verwünschungen,  mit  denen  Macbeth  ihn  anfährt.  — -  In  der  folgenden  Rede  des  Boten  ist 
fhii  ihree  mUe  räumlich  so  gesetzt  =  hier  drei  Meilen,  wie  anderswo  zeitlich,  z.  B.  in  Kl  Henry  IV.  First 
^3rt(A;3,  Sc.  8)  this  two-and  ihirty  years  =  jetzt  zwei  und  dreissig  Jahre.    12]  to  cling  =  zusammenpres- 
^Q.  einschrumpfen.   In  diesem  Sinne  kommt  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  namentlich  das  Particip  elung  vor;  so  in 
^^ywood'sPieasant  Dialogues:jS^Men<rat2sfl0t<A2(>fi^/M<  and  hunger  düng.    18)  resokuion  ist  hier 
^:e  feste  Zuversiclit  in  Folge  der  bei  den  Hexen  ihm  gewordenen  Beruhigung  über  die  Zukunft.   Diese  früher  zur 
S'-haa  getragene  Zuversicht  zieht  er  jetzt  ein,  wie  etwa  eine  im  Felde  ausgesteckte  Fahne  mutbloa  wieder  einge- 
h'm  wird.     14)  to  doubl  =  argwöhnen.     15)  eitate  =  Reicn,  geordnete  Herrschaft  oder  Verfassung.    Mac- 
Wtb  wünscht  hier  den  Untergang  der  Welt  herbei,  wie  au^  in  dem  folgenden  Blow,  wind!  eomey  wrack! 
16)  Die  Urmglocke  soll  die  Besatzung  des  Schlosses  zn  dem  Ausfall  aufbieten,  den  Macbeth,  seinem  früheren  Plane 
■^ligetreQ,  nonmehr  gegen  den  Feind  unternehmen  will. 

X)  leavy,  nicht  leafg,  ist  Sh.*s  Wort.  Er  gebraucht  es  in  M u  c h  A  d  o  a bo  u  t  N  o  th  i  n  g  f  A.  2,  Sc.  S)  als 
Bdffl  auf  heaoy.  2)  Der  entworfenen  Schlachtoidnung  gemäss.  8)  to  beaA  kann  hier  nicht  woni  synonym  mit 
^o^hjt  aein,  da  es  diesem  vielmehr  entgegengesetzt  ist;  sondern  to  be  beaten  bedeutet  ein  schimpfliches Schläge- 
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Do  we  bot  find  tiie  tyranfs  power  to-mgb^  - 
Let  08  be  beaten,  if  wo  cannot  figfat^ 
MacdL  Make  dl  our  trompets  speak;  gfi?e  them  all 
breath, 
Thoee  cLunoroos  harbingers  of  blood  and  death.  ^ 

[Exewit  AlaruMB  eoniinued, 

SGENE  m 

The  Same.  Another  Part  of  the  Piain. 

MnUrfhcBEJB. 

Mach,  They  have  tied  me  to  a  stake:  I  cannot  flr, 
Bot,  bear-like,  1  mnat  fight  the  conrae.^  —  Wnat*8 

he, 
That  was  not  bom  of  woman?  Sach  a  one 
Am  I  to  fear,  or  none. 

JSnter  yoimg  SiWABD. 

7o.8iw.  What  18  thj  name? 
Mach,  Thon  %  be  a&aid  ^  hear  it 

Yo.8iv.  No;  thoQgh  thon  call^st  thjself  a  hotter* 
'  name 
Than  any  is  in  hell. 
Mach.  My  name  *8  Macbeth. 

Yo,  Siw.  The  devil  himself  conld  not  pronounce  a 
^  title 
More  hatefol  to  mine  ear. 
Mach.  No,  nor  more  fearfnl. 

Yo.  Siw.   ThoQ  liest,  abhorrsd  tyrant:  with  my 
sword 
1 11  prove  the  lie  thoa  speak'st 

[ThßyfigM,  and  ycung  ^rwkSOi  U  9lain» 
Mach.  Thoa  wast  bom  of  woman:  — 

Bat  swords  I  smile  at>  weapons  laugh  to  scorn, 
Brandish^d  by  man  that  's  of  a  woman  bom.      [J^u 

Alarums,^  .^nltfr  M&CBüFF. 

Maed,  That  way  the  noise  is.  —  Tyrant,  sbow  thy 
foee: 


If  tiion  be*8t  alafD,  and  win  na  atrola  ef  vhhb, 
My  wife  and  diildren'a  riiosts^  will  haimt  me  sfcflL 
I  cannot  strike  at  wretäed  Kernes,^  wfaoae  aims 
Are  hir*d  to  bear  their  staTea:*  either  theo»  Macbetib, 
Or  eise  my  sword,  with  an  nnbattor'd  edn, 
Isheatheagainondeejed.*  These  thoa  mooldst  be; 
By  this  great  clatter,  one  of  greatest  note 
Seoms  braited.*  Let  me  find  nim»  fortonel 
And  more  Ib^  not.*  [SgU,  AüanoL 

SnUr  Malcou  amd  «U  SiWiHX 

Biw.  This  way,  my  Ior4{  '^  ~  the  casQe  'sfot^ 

render*d: 
The  tyrant*s  people  on  both  ddes  do  fight;  *' 
The  noble  thuKep  do  bravely  in  the  war. 
The  day  almost  itself  prof^sses  yoan/* 
And  little  is  tp  do. 

Mal.  We  haTQ  me(  with  foas 

That  strike  beeide  ps. " 

Sito,  Enter,  Sir,  tiie  cuüft. 

[Bxmmt.  Aktm, 

Be-wter  MiCBRB. 

Madb,  Why  shoold  I  pbijr  the  Roman  fool,  and  die 
On  mine  own  sword?^*  wiules  I  see  lifva,  the  gashes 
Do  better  apon  them. 

B&^nter  MiGDüir. 

Macd.  Ton,  hell-hoand,  tmnf 

Mat^.  Of  ^1  men  eise  I  have  avoided  thee: 
Bat  get  thee  baek,  my  soal  is  too  mach  chargM 
With  blood  of  thine  already. 

Macd.  I  ha?e  no  worda; 

Hr  Toice  is  in  my  sword:  thoa  bloodier  TÜfam 
Tnan  terms  can  give  thee  oat!  [Thmffi^ 

Mach.  Thoa  loBCi^t  labomr: 

As  easy  may'st  thon  the  intrenchant "  atr 
With  tny  keen  sword  impress,  as  make  me  bleed: 
Let  M  thy  blade  on  yamerable  ersata ; 


erhalten,  als  Strafe  dafor,  dass  de  nicht  männlich  za  fechten  verstanden.  4)  Die  Trompeten,  die  com  Aog^ 
blasen,  sind  gleichsun  die  Yorläafer,  die  Fouriere  des  filntrergiessens  nnd  Todes  in  der  Scluacfat  —  aU  bnaiik  iA 
zu  TOrbinden,  und  Thote  damorous  etc.  als  Apposition  za  them  za  fassen. 

1)  eourse  ist  bei  der  BSrenhetze  das  Anaringen  der  Hände  gegen  den  an  einen  Pfiihl  (ttahe)  gebondeoa 
BSren.  Ebenso  steht  in  E.  Lea  r  (A.  3,  Sc.  7)  /  am  tied  to  the  sttuccj  and  Imust  stand  the  eowrse.  8)  Ba 
hotter  ist  an  die  Hitze  der  HöUe  za  denken,  also  gleichsam  heiss,  weil  ans  der  Holle  stammend.  Eine  Ihäkii 
Ideenverbindang  ist  in  Julias  Gsesar  (A.  3,  Sc.  1)  With  AjU  hy  hie  side,  come  hotfrom  hdL  —  Die  Cam- 
bridge Edd.  constrairen  than  any  tohich  it  in  heU.  Einfacher  scheint  die  Gonstroction  (toe  Relttif* 
pronomen :  als  irgend  einer  in  der  Hölle  ist.  3)  Diese  alarums  deuten  an,  dass  sich  der  Kampf,  Ton  dem  Sk. 
ans  nur  einzebe  Bilder  vorffihrt,  mittlerweile  anf  andem  Punkten  des  Schlachtfeldes  eifrig  fortsetzt  Wo  dff 
Schlachtlärm  am  grQssten  ist,  da  sacht  Macdoff  den  Macbeth,  wie  aus  den  folgenden  ersten  Worten  etbdlt 
4)  d.  h.  the  ghosts  ofmy  toife  and  ofmy  ehildren.  6)  Vgl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  8.  —  Macbeth  hatte,  tob  des 
Schotten  Terkssen,  diese  Miethstmppen,  die  er  früher  bekämpfte,  in  seinen  Sold  genommen.  6)  etafiA  to 
Schaft  der  Hellebarde  oder  sonstigen  Trutzwaffe  diescrfiemes.  -r-  aiher  ist  oft  einsylbig  bei  Sh.     7)  wni^M 


ist.  Schon  A.  4,  Sc.  3  hatte  er  gesagt:  %f  he  *9cape,  heaven  forgive  him  toat  10)  Der  Weg  OM^ 
Dunsinane,  das  sich  den  Anräckenden  übergeben  hat.  ii)  Macbeth  s  Leute,  die  eigentlich  imr  anf  einer, 
d.  h.  auf  seiner  Seite  fechten  sollten,  hatten  sich  Iheilweise  mit  den  Feinden  Terdnigt ,  and  neutndiona 
80  Macbeth*s  Streitkräfte.  12)  day  ist  der  Tag  der  ScUacht,  dann  auch  die  Schlacht  selbst,  die  sich  flach- 
sam  als  Malcohn  angehürig,  die  sich  f&r  ihn  erklärt.  13)  Vgl  Anm.  11.  14)  Der  Selbstmord  des  Mw/n 
Gate  Ton  Ütica  wird  auch  in  J  alias  Cssar  (A.  5,  Sc.  1)  erwähnt:  /  did  Uame  CtUofcr  the  death  «^^ 
did  give  himself.  16)  intrencharU,  ein  Sh.*sches  Wort,  das  nur  an  dieser  Stelle  sich  findet,  bezeichnet  die  Ua 
als  ohne  Emschnitt,  d.  h.  ohne  die  Spar  eines  Einschnitta  zurückzulassen,  wenn  em  Schwert  sie  doicbfibt 
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MACBETH. 


Sc.  7. 


I  bear  a  charmed  UIb;  **  whieh  rnost  not  yield 
TaoneofwomaiibenL 

Maed,  Despair  thy  cbann; 

And  let  tiie  aagel,  whora  tkon  still  hast  servM, 
Teil  tbee,  Maoauf  was  firom  Ms  mother's  womb 
Cntimely  ripp'd. " 

Maeb,  Acconed  be  that  tonnte  that  teils  me  80, 
For  it  faatfa  t9w*d  my  better  part  of  man  : 
A&d  be  thon  jaggling  fiends  no  moze  beli8?M, 
Tkt  Dalter  with  ns  in  a  double  sense ; 
That  seep  the  woid  of  promise  to  oor  ear, 
And  break  it  to  onr  tiope."  — *  I  'U  not  fight  with 
theo. 

Maed,  Then  vield  theo,  coward, 
Aod  üre  to  be  tbe  show  aod  gaze  o*  the  tkne: 
We  H  bare  thee,  as  onr  rarer  monsters  are» 
Piinted  npon  a  pole,  '*  and  nnderwrit, 
>Heie  may  yoa  see  the  tyrant« 

^aeb,  I  viU  not  yield, 

To  iu8s  the  gronnd  before  yoone  Halcolm*8  leet, 
And  to  be  baited  with  the  rabble*s  cnrse. 
fboQgh  Bimam  wood  be  come  to  Donsinane, 
And  thoa  oppo8*d,  being  of  no  woman  bom, 
Yet  I  will  t^  the  last:  before  my  body 
I  throw  my  warlike  shield:  lay  on,  Macdnff; 
Aüd  damn  d  be  him  that  first  cries,  >HoId,  enonghU  *o 

[Exeunif  fighting,  '^ 

Ethtat.    FlowrUh.^    Be-enter,  with  drum  and 
colwrif  ÜALGOUi,  M  Siwabd,  Rosse,   ThaneSf 
and  Soldiers, 

Mal  I  woold  the  friends  we  miss  were  safe  arri?*d. 

SUe.  Some  mnst  gpo  off;  and  yet,  by  these  I  see, 
So  great  a  day  as  tms  is  cheaply  bonght. 

Mai  Maednff  is  missing,  and  yoor  noble  son. 

Bme,  Tour  son,  my  lord,  has  paid  a  soldier*s  debt: 
He  onlj  liv*d  bat  tül  he  was  a  man; 


The  whidi  no  seoner  had  his  prowess  confirmM, 
In  the  nnshrinking  Station'^  where  he  fought, 
Bat  like  a  man  he  died. 

8iw,  Thenheisdead? 

Bosse.  Ay,  and  bronght  off  the  field.  Tour  cause  of 
sorrow* 
Mast  not  be  measar*d  by  his  worth,  for  then 
It  hath  no  end. 

Siw.  flad  he  his  hurts  before? 

Bosse,  Ay,  on  the  front. 

Siv>.  Why  then,  God's  soldier  be  he !  *« 

Had  I  as  manjr  sons  as  I  haye  hairs, 
I  wonld  not  wish  them  to  a  fairer  death: 
And  so,  his  knell  is  knoll*d.'^ 

^o/.  He  's  worth  more  sorrow. 

And  that  I H  spend  for  him. 

Siw,  He  *s  worth  no  more; 

They  say,  he  parted  well,  and  paid  his  score: 
And  so,  God  oe  with  him!  —  Here  oomes  newer  com- 
fort 

Be-enter  M&cduff,  toith  Macbbxh's  head.^ 

Maed.  Hail,  king!  for  so  theo  art    Behold,  where 
Stands 
The  asarper*s  cursed  head:  the  time  is  free. 
1  see  thee  compass*d  with  thy  kingdom*s  pearl," 
That  speaJc  m?  salotation  in  theirfninds; 
Whose  voices  l  desire  aload  with  mine,  — 
Hail,  king  of  Scotland  I 

All  Hail,  king  of  Scotland  1  [Fhurish. 

Mal,   We  shall  not  spend  a  large  expense  of  time,** 
Before  we  reckon  with  yoar  several  loTes, 
And  make  os  even  with  yoa.  My  thanes  and  kinsmen, 
Henceforth  be  earls;  the  mrst  that  ever  Scothind 
In  sach  an  hononr  nam*d.  *^  What  's  more  to  do, 
Which  woald  be  planted  newly  wiüi  the  time,  — 
As  calling  home  oar  exil^d  friends  abroad, 


16)  Ein  gefdtes,  gegen  Hieb  and  Stich  übernatürlich  gesichertes  Leben.  So  in  Cy  mbeline  (A.  5,  Sc.  8)  /,  m 
ny  own  woe  eharm'd,  eould  not  find  death,  17)  Sh.  entleimte  anch  diesen  Umstand,  theilweise  wörtlich,  aas 
HoÜDsbed  (Tgl.  Einleitang  paff.  303).  18)  Die  Hexen  handeln  anredlich  (palterj  mit  ans,  indem  ihre 
Pnphezeignrai  dem  WorÜaate  naco  zwar  in  Erfüllang  gehen,  nicht  aber  derjenigen  Deatang  gemäss,  aaf  welche 
vir  oiffiere  noffiinng  begründen.  19)  Vor  der  Bade,  in  welcher  seltene  aasläniische  Thiere,  Missgebarten  nnd 
dörgleicho)  zn  sehen  waren,  wnrde,  am  Schaalastige  anzalocken,  an  einer  Stange  (polej  eine  Abbildang  des 
^«Iteneien,  was  drinnen  (gezeigt  wnrde,  befestigt  —  So  droht  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  4,  Sc  10) 
Antonios  der  Cleopatra,  sie  w£:de  in  Rom  most  monster-like  he  shoumjor  poor'st  aimintUiveSf  for  doits, 
ao)  Verflacht  sei  der  Ton  ans  Beiden,  welcher  im  Zweikampfe  sich  ergiebt,  welcher  nicht  bis  zam  Tode  fortkämüft 
-Tollet  citart  aas  Carew's  Sarvey  of  Cornwali  hier  passend  die  Notiz:  to  ery  hold  is  thewordof 
yieldmg.  —  be  him  steht  falbe  he,  nacn  der  gebränchlichen  Viniaaschang  beider  Pronominalformen.  lai)  kä 
te  Bahnenweisang  lässt  die  Fol.  eine  zweite  folgen:  JEnter  fighting  and  Macbeth  slain,  Aof  dem  Sh.*schen 
Theater,  nnd,  wie  es  scheint,  nodi  znr  Zeit  Ro  we*8,  der  diese  Bahnenweisang  beibehfilt,  fiel  also  Macbeth  darch 
MäcdoiTs  Hand  nicht  hinter  der  Scene,  sondern  Tor  den  Angen  der  Zoschaaer.  Ob  jedoch  Sh.  selbst  es  so  ^wollt, 
erscheint  nach  der  folgenden  Bahnenweisang:  JSnter  Macduff,  toith  Macbeth' s  head,  mindestens  zweifelhaft. 
Vielleicht  wfllfidirte  man  einem  Wansche  des  rnblicams,  das  den  Helden  des  Dramas  wollte  fallen  sehen.  22)  retreat 
ist  das  von  den  Trompetoi  gegebene  Signal  zum  Rückzag  Tom  Schlachtfelde  nach  beendigter  Schhtcht  ;/oumA 
^r  Trompetentosch,  der  das  siegreiche  Anftreten  des  neaen  Eünigs  Malcolm  bezeichnet  23)  unshrinking  Station 
ist  das  nicht  znrückweichende  Feststehen  aaf  dem  Platze,  wo  er  ämpfte.  24)  MOge  er  im  Himmel,  als  ein  Krieger 
^jcttes,  sein  irdisches  Leben  fortsetzen.  25)  Sh.  fand  diese  Aenssenmg  des  alten  Siward  über  den  Tod  seines 
Firnes  bei  Holinshed,  jedoch  bei  einem  andern  Feldzage  gegen  die  Schotten,  von  dem  Holinshed's  History 
of  Englan d  berichtet.  26)  Die  Hgg.  fogen  on  a  polemnzn,  nach  einer  Notiz  bei  H o l  i n  s  h  ed :  Then  cutting 
^  headfrom  his  Shoulders  he  sei  it  upon  apole,  and  broughtitunto  Malcolme,  —  Aach  die  Worts  Macdoff*s. 
^holdj  who'e  Stands  ete.y  scheinen  daför  za  sprechen.     27)  pearl  im  Singular  wird  häufig,  wie  hier,  coUectiv 

von  einer  Menge  Perlen  gebraacht  In  diesem  Sinne  folgt  anch  das  plaralische  Tfiat  speak their  minds. 

^) Die  Zossmmenstellang  Ton  spend  nnd  expense  ist  ganz  Sh.*sch.  Vgl.  A.  6,  Sc.  3,  Anm.  19.  29)  In  Holins- 
hed fud  Sh.  nor,  dass  Malcolm  nach  seiner  KrÖnang  viele  Thanes  zn  Grafen  befördert  habe:  Manie  o/them 
^  «er»  i^en  TktßW,  loerc  eU  ihisf  Urne  made  Earles,  as  F^e,  Menteth,  AihoU^  Leoesw^  Murreif, 

353 


A.  V.  1IAC8BTH. 

Tiiat  calit  oMu  os,  bjtiiegiteeof  Gnoe** 


That  fled  the  snares  of  wiiehfal  tynuuiy : 
Prodndiig  fortii  the  cruel  ministers 
Of  this  dnd  batdier^  ud  tliis  fiend-like  qoeeu, 
Who,  as  't  18  tboog:lit,  bj  «elf  and  violeot  hau^ 


Took  off  h«r  life,-  —  Ulis,  and  wbal  needial  eise  1  [FUnuruK  Exoai 


ItOBOl 

We  will  penorm  in  measare,  time,  and  place. 
So  tbanks  to  all  at  ooce,  and  to  each  ene, 
Wboffl  wo  üifile  to  see  na  crown*d  at  SoaDe."* 


Calhnu9,  Eo8$e,  and  Angus.    ao)  Vgl  A  8,  Sc.  4,  Anm.  56.    81)  iy  the  grace^  Graee  «  mit  Gettn  Qmik, 
WM  ionet^<AeynMe<2^(?oc{,geli5rtza  dem  folgenden  wetoitf|^i/orR.    82}  1^.  A.  2,  Se.4,  Anm.  16. 
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HAHLEI,  PRINCIE  OF  BENMAM. 


Einleitung. 

liis  erste  uns  bekannte  Aufgabe  des  Hamlet  hat  folgendes  Titelblatt:  The  Tragi  call  Historie 
of  Hamlet  Princeof  Denmarke.  By  William  Shake-speare.  Ae  it  hath  beene  dinerse  timea 
acted  by  bis  Highnesse  sernants  in  the  Gittie  of  London:  as  also  in  tbe  two  YniTersities 
Df  Cambridge  and  Oxford,  and  else-where.  At  London  printed  for  N.  L.  and  John  Tran- 
dell. 1603«  —  Von  diesem  Bnche  haben  sich  nar  zwei  Exemplare  erhalten,  em  nicht  ganz  vollständiges,  wel- 
ches im  Jahre  1825  wieder  aofgefimden,  in  London  ond  Leipzig  neu  eedmckt  worden  ist,  nnd  ein  zweites,  erst 
in  Deoester  Zeit  entdecktes,  das  auch  das  in  jenem  fehlende  letzte  Katt  enth&It  ^  Wir  bezeichnen  diese  erste 
Ausgabe  in  Qoarto  als  Q.  A. 

Den  gangbaren  Text  des  Hamlet  enthält  zuerst  die  im  Jahre  1604  erschienene  Qnartaasgabe  mit  folgen- 
dem Titelblatt:  The  Tragicall  Historie  of  Hamlet,  Prince  of  Denmarke.  Bj  William  Shake- 
ipeare.  Newlj  imprinted  and  enlarged'to  almost  as  mach  affaineasit  was,  accordinff  to 
toe  trae  and  perfect  Gopple.  At  London,  Printed  by  J.  R.  for  N.  L  and  are  to  be  sold  at  nis 
«hop  Tnder  Saint  Danstons  Gharch  in  Fleetstreet  1604.  —  Von  dieser  Aasgabe  folgte  eine  zweite 
Adage  im  Jahre  1605,  eine  dritte  im  Jahre  1611;  eine  vierte,  ondatarte,  welche  nach  den  Untersachangen  der 
Cambridge  Edd.  ans  der  dritten  von  1611  ab^edrackt  ist  —  Wir  bezeichnen  alle  diese  Aasgaben,  deren  Ab- 
veichaogen  nnter  einander  anwesentlich  and  ^ ermg^gig  sind,  als  Qaartos  (Qs.)  im  Allgemeinen. 

In  der  ersten  Qesammtansgabe  sämmtlicher  Dramen  Shakspere's  vom  Janre  1623  findet  sich  die  Traredie 
ofHamlet  Prince  of  Denmarke  als  siebentes  Drama  in  der  dritten  Abtheilang  des  Foliobandes,  welwe  die 
Tragedies  enthält  Die  Abweichnneen  dieses  Textes  von  dem  der  Qs.  sind  in  den  Anmerkungen  nnserer  Ao^be 
lU  die  der  Folio  (Fol.)  bezeichnet,  aacn  da,  wo  sie  nicht  in  die  Textrecension  selbst  aofgenommen  sind.  Der  grosse 
Werth  der  Folioausgabe  besteht  darin,  dass  sie  den  Hamlet,  nach  dem  Bühnenmanoscript  abgedrackt,  so  eraiält, 
vie  er  anf  dem  Shakspere*schen  Theater  nach  der  Einrichtung  des  Dichters  selbst  zuletzt  aufgef&hrt  wurde;  ihr 
T.it  lasst  sich  also  im  Ganzen  und  Grossen  füglich  jeder  neuen  Ausgabe  unseres  Dramas  zum  Grunde  tegen,  un- 
beschadet der  gerade  beim  Hamlet  zahlreichen  Uneenauigkeiten  und  Incorrectheiten  des  Druckes,  unbeschadet 
acch  mancher,  vieUeicht  von  anderer  Hand  willkÜrhcK  vorgenommenen  Aenderungen,  welche  durch  eine  Gollation 
der  Qs.  ihr  hinlängliches  Gorrectiv  erhalten. 

Schwieriger  als  das  Yerhältniss  des  mit  Berflcksichtigung  der  BShnenverhältnisse  vom  Dichter  selbst 
Btodificirten  Textes  der  Fol  zu  dem  vorhergegangenen  Texte  der  Qs.  ist  das  Verhältniss  des  letzteren  zu  dem 
pmidTerschiedenen  Texte  der  Q.  A.  zu  bestimmen.  Es  haben  sich  darüber  zwei  entgegengesetzte  Ansichten  geltend 
imchi,  dffiren  jede  aiL  einem  neueren  englischen  Herausgeber  Shakspere*s  ihren  Vertreter  gefanden  hat  Nach 
ullier's  Ansicht  lien  der  Q.  A.  und  den  übrigen  Qs.  ein  und  derselbe  Text  zu  Grunde,  und  der  durchgehende 
l'Btenchied  zwischen  beiden  soll  lediglich  darauf  hinauslaufen,  dass  Q.  A.  zum  grossen  Theil  aus  eiligen  und 
i^ehliUsigen  Aufzeichnungen  des  Buhnenvortrags  nach  dem  Gehör  zusanunengesetzt  sei  und  dass  der  Auneichner 
^im  die  Lacken  dieser  unvoUkonmienen  Arbeit  aus  dem  Gedächtniss  oder  mit  Zuziehung  eines  untergeordneten 
Wttsers  aosgefüllt  habe.  In  Go  Hier 's  Augen  ist  also  Q.  A.  nichts  als  eine  anauthentische,  aus  Nothbehelfen 
i:«thdQrftig  zusammengestöppelte,  ve^rstümmelte,  durch  Nachlässigkeit  und  Willkür  der  Redaction  vielfach  ent- 
beut« Ausgabe  des  Shakspere*8chen  Textes,  den  die  übrigen  Qs.  vollständig,  unverftlscht,  nach  der  gültirai 
Handschrift  des  Dichters  enthalten.  —  Im  Widerspruch  mit  dieser  Ansicht  erännt  Knight  in  Q.  A.,  immeriiin 
>^  der  Entstellong  einer  unrechtmässigen,  nachlässigen  und  incorrecten  Veröffentlichung,  eine  frühere  Shak- 
^rere'Khe  Arbeit,  welche  vom  Dichter  selbst  längst  verworfen  und  audi  auf  dessen  Bühne  bereits  mit  der  zweiten 
^rbeitnng  des  Dramas,  die  in  den  Qs.  vorliegt,  vertauscht  war,  als  sie  im  Jahre  1603  aus  ihrer  Vergessen- 
^it  herrorgesueht  und  in  betrügerischer  Absicht,  um  sie  dem  Publicun  als  das  neue  Werk  des  Dichten  zn  ver- 
kaBfcn,  gedruclrt  wurde. 

Wir  machten  dieser  Ansicht  Knight*s  insofern  beitreten,  als  der  Unterschied  iwisdieQ  Q.  A.  und  den 
öbrigeD  Qs.  augenscheinlich  zu  gross  ist,  um  sich  ganz  aus  der  Hypothese  Gollier 's  erklären  zu  lassen.  Nehmen 
fir  aaeh  aQe  von  Letzterem  angenommene  äusseren  Einflüsse  an,  welche  auf  eine  etwaige  ümgestaltnng  des  Textes 
ift  Q*  A.  ans  dem  Text  in  den  Qs.  eingewirkt  haben,  so  bleibt  nach  Abzug  alles  auf  diese  Rechnung  in  Brinsenden 
^•ia  bedeutend«:  Best  von  Versuüedenheiten  iwiscben  beiden  Texten  fSbng,  der  mit  innerer  Nothwenoigkeift 
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auf  Recbnane  des  Dichters  selbst  und  nnr  des  Dichters  kommen  mnss.  Dahin  gehören  zanSdiat  idMmioh^ 
Aeusserlichkeiten,  wie  sie  deatlich  auf  eine  frohere  Textrecension  hinweisen,  z.  B.  Namensfettansdumgeo.  hl).! 
hebst  Polonins  Gorambis,  and  sein  Diener  nicht  Reynaldo,  sondern  Montane ;  nnd  so  mass  der  Diditer  seONtisIr 
ersten  Bearbeitung  des  Hamlet  die  Beiden  benannt  haben:  ein  Compflator  wihrde  im  Jahre  1603,  wo  die  zfäti 
Bearbeitung  bereits  fiber  die  Bretter  gegangen  war,  schweriich  solche  VerSodernngen  ach  erbnbt  haben,  da  ika 
eben  daran  gelegen  sein  mnsste,  semen  Verlagsartikel' dem  Sliakspere'sdien  Drama,  wie  es  damals  dargestcDt 
wurde,  so  ähnlich  wie  möglich  za  machen.  Auf  Rechnung  des  Dichters  in  seiner  ersten  Bearbeitoiigmiissfens 
die  Umstellung  einiger  Scenen  kommen,  da  es  einem  Compilator,  der  den  Text  der  zweiten  Bearbeitoss  boatt 
hätte,  doch  jedenfalls  ein  Leichtes  gewesen  wäre,  die  Reihenfolge  der  Scenen  so  inne  zu  halten,  wiedieQi-ä 
bieten.  Nun  ist  aber  z.  B.  in  Q.  A.  das  Znsammentreffen  Hamlet*s  mit  Ophelia  vor  die  JLnkanft  dar  Ejchaosindcr, 
vor  den  Besuch  Ton  Rosenkrantz  und  üuildenstern  bei  Hamlet  gerückt,  offenbar  nach  einem  fruhooi  Plioe  des 
Dichters.  Aach  die  Ton  dem  Text  der  Qs.  abweichenden  Reimverse, -zu  Ende  der  einzehnen  Seenen,  wie  in  doi 
gereimten  Schauspiel  im  Schauspiel,  müssen,  wie  sehr  sie  auch  in  Q.  A.  ontstelli  seui  mOgen,  Shak^iere's  AHmb 
seui:  ein  Gompilator,  der  in  allem  üebrigen  so  nachlässig  verfahr,  wie  der  Redacteur  der  Q.  A.,  wQrde  akh,  lodb 
wenn  er  es  gekonnt  liätte,  schwerlich  die  Blühe  ^geben  liaben,  za  rennen.  Endlich  muss  aadi  von  Shahpm 
selbst  eine  Sceio  zwischen  der  Kdnig[in  und  Horatio  in  Q.  A.  herrühren,  welche  in  den  Qs.  nichts  Entsprechend« 
hat,  and  den  Charakter  der  Königin  in  emem  andern  Lichte  sseigt,  als  ihn  der  Dichter  bei  der  zweiten  BearbdtoBS 
anlegte.  Was  hfttte  in  der  That  einen  Gomnilator  veranlassen  können,  solche  Scenen  einznichieben,  die  me  • 
Absicht,  in  der  Q.  A.  ein  Shakspere'sches  Werk  zu  bieten,  nur  in  den  Weg  getreten  wären,  wenn  nieht  von  Shak- 
spere  selbst  eine  polche  Scene  vor&;elegen  hätte?*) 

Soweit  stimmen  wir  also  der  Ansicht  K  nigh  t's  bei ;  wenn  er  aber  diese  erste  Bearbeita^g  des  Hamlet 
so  wie  der  Dichter  sie  voroahm,  in  der  Q.  A.  zu  besitzen  glaubt  and  es  nun  unternimmt,  durch  eine  Vergkiehons 
von  Scenen  ans  dieser  mit  den  späteren  Scenen  darzutliun,  wie  zwischen  beiden  Bearbeitungen  Shak^re's  Spnrlh 
gewandtheit,  seine  dramatische  Kunst,  seine  Menschenkenntniss,  sein  Tie&inn  zugenommen  und  sich  entwicVelt 
habe,  so  scheint  er  uns  in  Verfolgung  dieser  interessanten  Betrachtungen  nicht  das  gebührende  Gewicht  so  le^ 
anf  die  gewaltig  weit  über  Drockfehler  und  Nachlässigkeiten  jeder  Art  hinausgehende  Verwahrlosang,  welche  <& 
ursprüngliche  Arbeit  Shaksoere's  unter  den  ungeschickten  Händen  des  Herausgebers  oder  Veranstalters  der  Q.  A 
betroffen  hat;  eine  Textverderbniss,  die  uns  wohl  im  Allgemeinen  erkennen  lässt,  dass  wir  eine  andere Recenqoa 
als  die  der  übrieen  Qs.  vor  uns  haben,  die  aber  kaum  irgendwo  im  Einzelnen  uns  des  Dichters  erstes  Werk  trea 
überliefert.  In  der  That,  so  wie  Q.  A.  uns  den  Hamlet  giebt,  kann  Shakspere  ihn  niemals  verfasst  haben.  Auf* 
Ussungen,  Abkürzungen,  IkGssverstäudnisse  verdunkeln  an!  jeder  Seite  das,  was  der  Diditer  schrieb,  obgleich  udi 
in  dieser  durchgängigen  Entstellung  eine  gewisse  Abstufung  sich  bemerkbar  macht  nnd  einige  Scenen  und  Redfi 
mehr  als  andere  gelitten  haben  mögen.  Zur  Verdentlichung  lassen  wir  hier  Einzelnes  im  wörtlichen  Abdruck  aas 
Q.  A.  folgen;  zunächst  den  berühmten  Monolog  (A.  3,  Sc.  1): 


Sam.   Tobe,ar  not  iohe,   1  ihere'$  the  point, 
To  Die,  to  %leeye,  t«  that  allf  1  all: 
No,  to  ileepCf  to  dreame,  1  mary  there  ii  goes, 


For  in  that  dreamß  qf  dea^  tühen  noee  awak$f 
And  bome  brfore  an  euerlatling  Ittd^e^ 
jFVom  toAenee  no  pattengmr  mter  retumfd, 


*)  D«r  Ansicht,  welche  In  dem  Test  der  ersten  Qiiertoenegabe  die  Sporen  einer  frfihem  Sbekapere^Mhen  AiWt 
oder  BUsxe  zu  finden  glanbt,  ist  neben  Collier  namentlich  anch  Tfoho  Mommeen  entgegengetreten  in  einem  Brieb^ 
weloher  in  der  Londoner  Woohenechrilt  The  Athenaenm  {Vr,  1528.  Febr.  7.  1857)  abgodruekt  iet.  Seine  Orla^ 
•oweit  ele  sich  auf  den  Hamlet,  nicht  auf  die  zagleich  betraehtete  ernte  Aoagabe  von  Romeo  mnd  Jaliett« 
liehen,  sind  folgende :  1)  Widerspräche  im  Gange  der  Handlung  nicht  nnr  durch  Auslassungen  nnd  Umstellnngen,  losdin 
anch  durch  Textfinderungen,  die  nur  Ton  firemder  Interpolation  herrühren  können,  2)  Die  Unwahrscheinlichkett,  ha 
ein  jugendlicher  Schriftsteller  sein  Drama  erst  in  kürzerer  Form  abgefkstt  haben  sollte.  3)  Die  AbweMraBgeo  ttai 
waniger  zahlreich  und  bedeutend  am  Beginne  des  Dramas,  weil  der  Bearbeiter  gegen  den  Sehloes  sofawr  Arbeit  i* 
Geduld  Terlor.  4)  Die  Fehler  des  verstOmroelten  Hamlet  seheinen  oft  durch  AbbrcTiatnren  TeranlMst,  die  der  oc> 
wissende  Bearbeiter  Terkehrt  ausfuUte.  8o  Hessen  sich  anch  die  neuen  Namen  erkifiren:  Corambit  filr  Cbr.  (Oo^irtk^ 
und  Jfontano  fUr  Man  (Man  o/  Potoniua),  5)  Es  scheinen  zwei  verschiedene  H2nde  nach  einander  an  diesem  HsnUt 
tli&tig  gewesen  zn  sein:  zuerst  ein  Schauspieler,  der  aus  dem  Qedkchtniss  eine  8kiBze  des  Stückes,  wie  «s  ao^tAW 
wurde,  hinschrieb  und  zwar  uoleseriich ;  zweitens  ein  Poetaster,  der  ebne  Verbindung  mit  dem  Ersteren  dessen  Skim 
benutzte,  um  die  Ausgabe  von  iCO'i  herzustellen.  6)  Die  Tielen  gemeinen  Ausdrücke,  die  V«rkehniOK  ron  Foeii«  ia 
Prosa,  die  zahlreichen  Wiederholungen  besonders  energischer  Stellen  oder  auch  herkömmücher  Pbraavn,  gehSreo  ivi 
Bearbeitern  an,  die  damit  ersetzen  wollten,  was  ton  dem  Original  verloren  war.  7)  Dass  einige  Charaktere  nwbr  iH 
andere  von  denen  der  spüteren  Ausgaben  abweichen,  erklärt  sich  leichter  aus  der  Terhiltniasmisalg  ttnToUkoaaeoem 
Aufzeichnung  dieser  Rollen  für  die  Skizze  oder  aus  der  geringeren  Bekanntschaft  des  Bearbeiters  mit  etnigeo  Seenen, 
als  aus  der  Annahme,  dass  Shakspere  später  einen  dieser  Charaktere  umgemodelt  habe.  S)  Die  matte  nnd  nbsM 
Sprache,  die  in  dem  ersten  Hamlet  sich  bemerkUch  macht,  entepricht  durchaus  nicht  dem  kühnen  Style  von  8iukaT»re*» 
Jugendarbeiten  und  zeigt  sich  besonders  in  den  Scenen  und  Stellen,  die  von  dem  späteren  Hamlet  abweichen.  Di^^ 
gehören  auch  die  zahllosen  Verstösse  gegen  deu  Vers,  die  Tautologieen  und  Auslassungen,  die  besonders  da  hernt- 
treten,  wo  es  galt,  Stücke  des  ächten  Textes  mit  einander  zu  verbinden.  9)  Die  seltsamsten  Missverständnisae  jeder  irt 
finden  sieh  aufjeder  Seite.  —  Aus  allen  diesen  Qrfinden  ist,  nach  T.  Mommsen's  Ansieht,  auch  nicht  ein  Theiljm 
dem,  was  den  Haml  et  von  1603  von  dem  späteren  Hamlet  unterscheidet,  auf  Shakspere  zurlleksufUbren  nnd  (Hr  itH 
SU  halten.  —  Im  entgegengesetzten  Sinne  äussert  sich  Staunten  in  dem  Vorworte  zu  seiner  Ausgab«  des  Hamlet, 
indem  er  Ton  Q.  A.  ssgt:  What  really  eoneemt  u«  is  to  know  whtther,  making  largt  aUowanufor  omUnons  and  eomt^*^ 
du€  to  tkt  wgligtnu  c/  thon  iknmgh  wkose  hand»  Ike  manuseript  pautd^  «äs  edtlfoa  o/  1909  tzkOÜ»  üe  ptof  as  Skdbur**^ 
firtt  torou  ü  and  a*  U  toas  „divertt  timtt  aeted",  We  beliat  it  dot».  The  internal  evidtnee  i»  to  cur  ^u^aieiii  oos«isa«; 
that  in  tkis  wetchediy  printtd  copy  we  äauc  the  potfs  firtt  coneeption  (wriUen  vtrbaily  at  an  early  Staat  o/kiM  dramatieatne.) 
^f  that  magnißeent  tragtdy  whidk,  rtmoddUd  and  augmenUd,  wo*  published  in  1604,  linder  tht  title  of  „7V  TYagtudt  BlMn« 
(j/  JETamM,  Frince  ^  Dmmarkb**  ele.  eTA  ^  Die  Cambridge  Edd  endlieh  besebräokea  die  angenommen«  Umsrbeltn« 
oder  Ueberarbeitung  de»  Dichters  auf  folgende  Punkte  In  the  inUntaX  betmen  the  two  editiona  Shakeepamra  atms  t9  im* 
ehanyed  tht  namti  o/  some  o/  hi*  J>ramati*  Persona,  suhstituting  „Polonius"  fvr  „Corambis**  and  „Beynatda"  for  „thmtOM"' 
Be  may  also  have  ehanged  Ihe  Order  o/  one  or  tw>  scenes,  and  here  and  ekere  erased  or  HMrted  a  Jtm  linu,  toi  ««  <ktftl 
Mol  n»  siAelaHtial  ehany  was  made,  and  that  tka  dutf  dUfermm  betmen  Q,  A,  and  üs,  an  otl%  «ncä  us  mt^  he  ttp^** 
hetween  a  bona  JUa  oMd  a  madmßd*  iranuripUm, 
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The  mdiscouertd  eaunlrp,  ai  w/iom  eighi 

The  happy  $mile,  and  th&  aceunea  damrCd, 

Butfor  thiif  ihe  ioyfuU  hope  qf  thi$, 

Whotd  heare  the  teomes  andflaltery  qf  ihe  world^ 

Sccmed  by  the  ruffu  riehf  the  rieh  eurseed  of  the 

pooreS 
The  uidcw  bemg  oppressed,  the  orphan  toreng^d, 
The  tatte  of  hunger,  ar  a  tirants  raigne, 
And  ihousand  mare  etdamitiet-besideSf 
To  ffrunt  €md  aioeaie  vnder  thie  weary  l^e, 


When  ihiU  he  may  his  fuü  Quietue  mak&, 
With  a  bare  bodkin,  ioho  vomdd  this  indurüf 
Butjor  a  hope  ofaomething  öfter  deathf 
Whieh  puales  the  braine,  and  doth  eo^ound  the 

sence, 
Whieh  makes  v»  raiher  beare  those  eutUee  we  haue, 
Thanflie  to  othera  that  toe  hnow  not  of, 
1  thatf  0  thia  eotucienee  makea  cowardea  of  va  aÜ, 
Lady  in  thy  orizona,  beallmy  «tnne»  remembred. 


Es  folee  der  Monolog  des  E9nin,  wie  er  sidi  vergebens  sam  Gebete  in  zwingen  miclii^  und  der  rieh  daran 
sebliesseude  Honolog  Hamlet^s  (A.  d»  So.  8): 


King,   0  theU  thia  wet  thatfaUea  vpon  myfaee 
Wmäd  uHith  the  crime  cleerefrom  my  conaciencef 
^en  I  looke  vp  to  heauen,  I  aee  my  treapaaae, 
The  earth  doth  atHl  crieout  vpon  myfaety 
Tay  me  ihe  murder  of  a  brother  and  a  hing, 
And  ihe  adulieroua  favlt  1  haue  committed: 

0  fkese  are  ainnea  that  are  vnpardonable. 
Why  sag  Üiy  ainnea  were  blacker  then  ia  ieat, 

Yet  may  eontriticn  make  them  aa  white  aa  anowe: 

1  but  stiU  to  peraeuer  in  a  ainne, 

It  is  an  act  gainat  ihe  vniuerscUl  power, 

^lost  toretched  inan,  atoope,  band  thee  to  thy  prayer, 

Äske  graee  of  heauen  to  keepe  thee  from  despaire, 

hee  kneeles.  enters  Hamlet. 

Harn,  lao,  eameforth  and  worke  thy  laat^ 
Ard  thu8  hee  diea:  and  ao  am  1  revenged: 
Ko,  not  ao:  he  tooke  my  father  aleeping,  hia  aina 
brimfull, 


Änd  haw  hia  aouleatoode  to  the  ataie  of  heauen 
Who  knowea,  aaue  the  immortaU  powreSf 
And  ahall  I  kill  him  now, 
When  he  w  purging  ofkia  aouM 
Making  hia  way  for  heauen,  thia  ia  a  benefUf 
And  not  reuenge:  no,  get  thee  vp  agen, 
When  hee^a  at  gameawaring^  tcJting  hia  carowit^ 

drinking  drunke, 
Or  in  the  ineeatuoua  pleasure  ofhia  bed, 
Or  at  aome  act  that  hath  no  reliah 
Of  aaluation  inU,  then  trip  him 
That  hia  Iieelea  may  kicke  at  heauen, 
And  fall  aa  lowe  aa  hei:  my  mother  atayea, 
Thia  phiaieke  butprohnga  thy  weary  dayea, 

exit  ff  am, 
King,  My  wordea  ßy  «p,  my  einnee  remcdne 
below, 
No.  King  on  earth  ia  anfe,  if  Ooda  hia  foe, 

exitCng 

Femer  die  obenerwähnte  Scene  iwiscben  der  Kdnigin  and  Horatio,  welche  aaf  A.  4,  Se.  4  des  ToUstäiidigen 

Hamlet  folgt: 


Enter  ff  oratio  and  the  Qneene. 

Hör,  Madame,  your  aonne  ia  aafe  arriv^de  in 

Denmarke, 
This  letter  1  euen  now  reeeiv^d  of  him, 
Whereaa  he  writea  how  he  e*cap*t  the  danger, 
Änd  iubtle  trecuon  that  the  king  had  plotted, 
Being  croaaed  by  the  eontention  of  the  windea, 
Ile  found  the  Packet  aent  to  the  king  of  England, 
HTii^rein  he  aaw  himaelfe  bttray^d  to  death, 
A$  at  hu  nextxonueraion  with  your  grace, 
Ife  viÜ  rttaJte  the  circumatance  at  füll, 

Queene.   Then  I  perceiue  there'a  treaaon  in  hia 

lookea 
Thai  seem^d  to  sugar  oVe  hia.  villanie: 
I'Ht  I  iüill  aoothe  and  pleaae  him  for  a  time,  ' 

r^r  murderoua  mindea  are  alwayea  jealoua, 
ikt  hnow  not  you  Horalio  where  he  iaf 

Hot,   Yea    Madame,   and  he   hath  appoynied 
me 

To  meeie  him  on  the  eaat  aide  of  the  (Httie 
To  morrow  moming. 


Queene»   Ofaile  not,  good  fforatio,  and  wUhaä, 
eommend  me. 
A  mothera  eare  to  him,  bid  htm  a  whih 
Be  wary  of  hia  presence,  leat  thai  he 
FaHe  in  that  he  goea  abcv$. 

Hör.   Madam,  neuer  make  douht  of  that: 
1  thinke  by  thia  the  newa  be  eome  to  eourl: 
ffe  is  arriv'de,  obaerue  the  king,  and  you  $haü 
Quickely  finde,  ffanUet  being  here, 
Thinga  feU  not  to  hia  minde, 

Queene,  But  what  beeame  qf  Oilderatone  and 
Boasencrttftf 

ffor,  ffe  being  aet  aahore,  they  wentfor  England, 
And  in  the  Packet  there  writ  down  that  doome 
To  be  p&rforvCd  on  tliem  poyntedfor  him: 
And  by  great  chance  he  had  hiafathera  Scale, 
So  all  waa  done  without  diacouerie, 

Queene.  Thankea  be  to  heauen  for  bleaaing  of 
the  prince, 
fforaHo  once  againe  I  take  my  leaue, 
With  thowaand  mothera  bleaainga  to  m^  aonne, 

ffor.  Madam  adue. 


Endlich  stehe  hier  der  Schloss  des  Dramas  (A.  5,  Sc.  2) : 


Euter  ff a  ml  et  and  fforatio, 

ff  am,  Beleeue  mee,  it  greeuea  mee  mach  fforatio 
Thatto  Leartea  Jforgot  my  aelfe: 
For  by  my  aelfe  me  thinkea  Ifeele  hia  griefe, 
Thoughthere'e  a  dißerenee  in  eaeh  othera  wrong. 


Enter  a  Bragart  Gentleman« 


fforatio,  but  marke  yon  water-flie, 
The  Court  knowea  him,  but  hee  Imowea  not  the  Court, 
Cent,  Now  Ood  aaue  thee,  aweete  prince  ffamlet, 
ff  am.  And  you  air  ;foh,  how  the  muakecod  amelal 
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Gen.  I eome  wiik  an  embassage  from  his maie$ty 
to  you. 

Ha  m.   1  shall  sir  giue  you  <Uiention: 
Bv  my  iroth  me  thinkes  l'ij  very  eolde, 

Öent,  It  is  indeede  very  rawUk  colde, 

Harn,    Via  hol  me  thinkes. 

Oent,    Very  swoUery  Kote : 
The  Kinfff  sweeie  Prinee^  hath  layd  a  wager  an  your 

side, 
Six  Barbar y  hortet  againti  sixfreneh  rapiers, 
With  all  iheir  aeoutrements  toOf  a  ihe  carriages: 
In  good/aith  ihey  are  very  curioualy  terought, 

Harn,   The  eartagee  sir;  I  da  not  knouf  whai  you 
meane» 

Gent,   The  girdles,  and  hanger»  sir,  and  such  like. 

Harn,    The  worde  had  beene  more  cosin  german 
to  ihe  phrase,  if  he  couid  haue  carried  ihe  canon  by 
his  sidsy 
And  howe^s  the  toager^  I  vnderstimd  you  now. 

Gent,   Mary  sir^  that  yong  Leartes  in  twelue 
ventes 
At  Rapier  and  Dagger  da  not  get  three  oddes  of  you. 
And  an  your  aide  the  King  hath  latde, 
And  desires  you  to  be  in  readtnesse, 

Harn,    Very  well,  if  the  King  dare  vjenture  hi» 

teager, 
I  dare  venture  my  skull:  when  must  thi$  bef 

Gent,    My  Lord^  presently,  the  hing  and  her 
maiesty, 

With  the  rest  of  the  best  iudgement  in  the  Court, 
Are  eomming  doume  into  the  otUward  ptUlace, 

Ha  m,   Qoe  teil  his  maiestie,  1  wil  attend  him, 

Gent,  I shaü  deliuer  your  most  sweet  answw, 

exit. 

Harn,   Tau  may  sir,  none  betier,  for  y'ore  spiced, 
Else  he  had  a  bad  nose  eould  not  smeU  afoole. 

Hör,  He  will  diselose  himselfe  without  inquirie, 

Harn,  Beleeue  me  Horatio,  my  haiH  is  on  the 
sodaine 

Very  sore,  all  here  about. 

Hör,   My  lord,forbeare  the  ehallenge  then, 

Ham^   No  Horatio,  not  1,  if  danger  be  now, 

Why  then  it  is  not  to  come,  theres[  a  predestinate 
prouidence  in  the  faXlof  a  sparrow:  heere  eomes 
the  King. 

Enter  King,  Qneene,  Leartes,  Lordes. 

King,   Now  sonne  Hamlet,  we  haue  laid  vpcn 
your  head, 
And  mdke  no  guestion  but  to  haue  the  best 

Ha  m,    Your  maiestie  hath  laide  a  the  weaker  side. 

King,    We  doubt  ü  not,  ddiuer  them  the  foiles. 

Ha  VI.  Firat  Leartes,  heere* s  my  hand  and  louej 
Protesting  that  I  neuer  wrongd  £eartes, 
If  Hamlet  in  his  madnesse  did  amisse, 
ThcU  was  not  Hamlet,  but  his  madnes  did  it. 
And  all  the  wrong  I  eVe  did  to  Leartes, 
I  here  proclaime  was  madnes,  therrfore  lets  be  at 

peaee, 
And  thinke  I  haue  shot  mine  arrow  o*r9  the  house, 
And  kurt  my  brother. 

L  e  ar.  Sir  I  am  satisfied  in  nature, 
But  in  termes  ofhonor  Tle  stand  aloofe, 
And  will  no  reconeilement, 
Till  by  some  eider  maisters  of  our  time 
I  may  be  satisfied. 

King.  €Hue  them  thefoyles, 
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Ha  m,  rie  be  yourfoyU  Leartes,  tkesefoi^ks^ 
Haue  all  a  laugnt,  eoma  onitr:  a  hil. 
Lear,  Nonone,  Heere  tbef plij. 

Harn,  Iudgement 
Gent.  Ahit,a  most  ptdpabla  hU, 
Lear,    WeU,  eome  againe.  Tbitj  plaj  ipm, | 

Harn.  Another,  Iudgement. 
Lear,  I,  Igrani,  a  tueh,  a  Itie^ 
King.  EereHandei,thekingdothdrinktahti^\ 

to  theo. 
Queene,  Here  Hamlet,  take  my  napkin,  wipe  (kj | 

face. 
King,   Giue  him  the  wine. 
Ham.  Set  U  by,  Tle  haue  another  botet ßrtt, 
rie  drtnke  anone, 
Queene.   Here  Hamlet,  ihy  mot^r  clrtiÜKi  Hl 
theo.  Shee  dcmli&l 

King.  Do  not  drinke  Gertred:  O  t*is  the poj 

eupl 

Ham,   Leartes  eome,  you  datty  tpUh  me, 
I  pray  you  passe  with  your  most  eunningtt  pkf 
Lear,  1/ say  you  sof  haue  at  you, 
lle  hü  you  now  my  Lord : 
And  yet  it  goes  almost  against  my  eonsde>ice. 
Ham.   Come  on  sir, 

They  catch  one  anothers  Rapiers,  aod  botli  n 

woanded.  Xearfes  falies  downe,  the  Quad 

falles  downe  and  dies. 

King.   Looke  to  the  Queene, 

Queene,   0  the  drinke,  the  drtnke,  Hastkt,  ti 

drinke. 
Ham.    Treason,  ho,  keepe  the  gaiee, 
Lords.  How  ist  my  Lord  Leartes f 
Lear.  JSuen  as  a  eoxeombe  should, 
FooHshly  slaine  wiik  my  owne  weapon : 
Hamlet,  thou  hast  not  in  theo  hälfe  an  houre  (fl 
Thefatall  Instrument  is  in  thy  hand. 
Vnbaied  and  inoenomed:  thy  mother's  poysned 
That  drinke  was  madefor  thee. 
Ha  m.   The  poysned  Instrument  wkhin  my  hani 
Then  venome  to  thy  venome,  die  damn^d  mUaine. 
Come  drinke,  here  Ues  thy  vnion  here. 

Thekin; 
Lear.   Oheis  iustly  serued: 
Hamlet,  before  I  die,  here  take  my  hand. 
And  wiihaü,  my  lote:  I  doeforgiue  thee. 

Leartet 
Ham,  And  I  thee,  0  I  am  dead  Horatio,k\ 

thee  well. 
Hör,  No,  I  am  more  an  antike  Boman, 
Then  a  Dane,  here  is  some  poison  lefie. 
Ha  m.    Vpon  my  loue  I  eharge  thee  let  ii  goe, 
Ofie  Horatio,  atä  if  thou  shouldst  die, 
Whai  a  scandale  wouldst  thou  leaue  behinde^ 
What  tongue  should  teil  the  siory  of  our  death, 
If  not  from  theef  O  my  heart  sin<ies  Horatio^ 
Mine  eyes  haue  lost  their  sight,  my  tongue  hit  i 
Farewel  Horatio,  heauen  reeeiue  my  some. 

Ham. 

Enter  Fo/eemar  and  the  ÄmbassadorB  from  Engls 
enter  FortenbrassenÜä  hia  traine. 

Fort,    Where  is  this  bloudy  sight f 

Hör,  If  aught  of  woe,  or  wonder,  you *ld  b^t 

Then  looie  vpon  this  tragieke  Spectaile, 
Fort,   O  Imperious  d!eatht  how  many  Brineetf 

Hast  thou  at  one  daraft  bleudUy  «ftotf  io  deaihf 


EnfUXRJlNj. 


Amhüii,  Omr  amba$ii$  üHol  im  haue  hroughtfram 

England, 
Where  he  thue  J^rmce$  (hat  ihauld  heare  vt  ipedkef 
0  w>tt  viUookedfar  time!  wihappy  eouniry. 
Eor,  ConUni  ymirttluM,    lU  »hew  to  all,  ihe 

graundf 
Tlaßr^  begitming  of  thi$  Tragedy, 
Im  then  a  seaffoid  ü  rearde  vp  in  ihe  market  place, 
Andletike State  ofthe  warld  he  ihere, 
Wken  yott  thail  hearc  euch  a  sad  etory  iolde, 
That  meuer  m/oHaü  man  eatdd  more  vnfMe,  \  PINI8, 


Fori,  I haue  eame  rights  ofmmnory  fo  thU  hing- 

dorne 
Whiek  now  to  ekdme  my  leisure  doth  intäte  tne: 
Leifoure  of  our  ehiefeat  Captaines 
Beane  Hamlet  like  a  touldier  io  hu  graue; 
For  he  was  likely,  had  ?ie  Üued, 
To  a  prou^d  mosi  royaü: 
Take  up  ihe  bodie;  such  a  sighi  as  this 
Becomes  iheßeldes,  but  here  doth  mueh  amisse» 


Gewiss  wird,  wer  diese  Stellen  mit  den  entspreclienden  des  spSteren  Dramas  oder  mit  dem  Styl  und  Yen 
des  Dichten  in  iigend  einer  Periode  seiner  dramatischen  ThStigkeit  yergleicht,  mit  ans  zu  dem  Resultate  gelangen, 
i\s6  wortlich  und  buchstäblich  so  Shakspere  nie  seinen  Hamlet  abgefasst  haben  kann,  dasB  vielmehr  irgend  ein 
Aoderer  mit  dem  Texte  sich  alle  absiditliclien  und  unabsichtljclien  Freiheiten  genommen  haben  muss. 

Diese  bis  zur  Unkenntlichkeit  gehende  Entstellung  maclit  es  auch  unmoglidi,  an  der  muthmasslichen  That- 
5iclie,  das8  Shakspere  den  Hamlet  zweimal  bearbeitete,  für  die  chronologische  Feststellung  des  Dramas  dei 
g^vfiDschten  sicheren  Anhaltspunkt  zu  finden,  insofern  es  sich  nämlich  dabd  um  die  erste  Bearbeitung  handelt 
^iir  die  zweite  Bearbeitung  ^üich,  £ills  eine  solche  angenommen  werden  darf,  wird  mit  vieler  Wahrscheinlichkeii 
^^  Jalir  1600—1602  als  das  der  Entstehung  festgesetzt  Bezeidinend  ist  zunächst  das  Stillschweigen  eines 
Uitährteo  englischen  literators,  des  Francis  Mores,  in  seinem  1598  erschienenen  Werke  Palladis  Tamia, 
\;o  unter  den  zwölf  Schauspielen  Shakspere's,  die  er  als  Beweise  fdr  dessen  diditerische  Vortrefflichkeit  anführt, 
Himlet  fshlt  Es  ist  sclüechthin  undenkbar,  dass  Mores  eben  dieses  Drama  unerwähnt  gelassen  oder  ver- 
pjssen  haben  sollte,  wenn  es  damals  in  der  Gestalt,  die  wir  als  die  zweite  Bearbeitung  bezeichnen,  schon  auf  die 
l>ühDe  gekommen,  oder  wenn  es  damals  nicht  in  einer  etwaigen  ersten  Bearbeitung  von  der  Bohne  seit  geraumer 
Zeit  wieder  verschwandai  wäre. 

Yoffl  Jahre  1598  weiter  finden  wir  in  den  Registern  der  Buchhändlergilde  unterm  26.  Juli  1602  folgende 
5otiz:  Janet  Boberts,  A  hooke,  The  Bevenge  of  Hamlett  prinee  of  Denmarke,  as  yt  was  latelie  acled 
hy  ike  Lord  Chamberlayn  his  eervanies.  Es  geht  daraus  hervor,  dass  Roberts  beabsichtigte,  das  genannte 
Drama,  wie  es  kdrzlich  aufgeführt  war  von  den  Dienern  des  Lord  Kammerherrn,  d.  h.  von  der  Truppe,  zu  der 
Shakspere  gehörte  und  f&r  die  er  ausschliesslich  seine  Dramen  schrieb,  zo  drucken  und  zu  verlegen.  Hamlet, 
ii>  der  Gestalt,  wie  ihn  die  Shakspere*sche  Truppe  damals  spielte,  und  wie  Roberts  ihn  durch  den  Druck  ver- 
»Seotlidien  wollte,  mnsste  also  zu  der  Zeit,  im  Sommer  1602,  ein  neues,  »kürzlich  aufgeführtes«  Drama  sein. 
per  Druck  verzögerte  sich  jedoch,  weil  Roberts  bei  der  feststehenden  Abneigung  der  Shakspere'schen  Truppe, 
ibreSchaospiele  anders  als  durch  die  Bühnendarstellunff  bekannt  werden  zu  lassen,  des  gewünschten  Manuscripts 
iticbt  habhaft  werden  konnte.  —  Auf  das  fortdauernde,  nur  durch  die  Aufführung  bisuer  befriedigte  Interesse 
^s Pablieoms  an  dem  neuen  Hamlet  gründeten  sodann  die  auf  dem  Titelblatt  von  Q.  A.  genannten,  resp.  an- 


bei: hit  Eighnesse  servanta,  denn  seit  dem  17.  Mai  1603  waren  die  früheren  »Diener  des  Lora  Kammerherm« 
ZQ  »Dieoem  Seiner  Hoheit«  des  Königs  Jacob  I.  geworden.  Der  Betrag,  den  man  sich  auf  diese  zu  Shakspere^s 
Zdt  nieht  seltene  Weise  mit  dem  lesenden  Publicum  erlaubte,  die  Besorgniss,  dass  eine  Terweclislung  des  ver- 
stämmelteD  Hamlet  der  Q.  A.  mit  dem  Bühnen-Hamlet  zum  Nachtheil  des  letzteren  gereichen  könnte,  stimmte 
die  Sbakspere'Bchen  Schauspieler  vielleicht  geneigter,  das  L'rama,  welches  bis  jetzt  ihr  alleiniees  Eigentimm 
%nmn  war,  auch  dem  Druck  zu  flberlassen.  Jedenfalls  zeigt  das  Titelblatt  der  Q.  von  1604,  dass  diese  Aus- 
gabe Teranlasst  war  durch  die  betrügerische  und  unrechtmässige  Ausgabe  des  vorhergehenden  Jahres.  Die  Worte 
<^A92y  imprinted  and  erUarged  io  almost  as  much  againe  as  it  was,  aceording  to  the  true  andperfect 
Copme  beziehen  sich  nicht  etwa  auf  eine  umarbeitende  Thätigkeit  des  Dichters,  der  sein  Drama  dergestalt  um 
w  Hälfte  vermehrt  habe,  sondern  auf  Q.  A.,  die  damit  in  allen  ihren  Theilen  als  mangelhaft  und  nnauthentisch 
^editirt  werden  soU.  Solche  entgegengesetzte  Bemühungen  buchhändlerischer  Concurrenz  konnten  aber,  der 
Katar  der  damaligen  Theaterverhältnisse  gemäss,  nur  einem  neuen  Drama  gelten,  und  die  Abfassung  dieses 
Bimlet,  wie  ihn  die  Q&  bringen,  lässt  sich  deshdb  mit  ziemlicher  Sicherheit  in  den  Anfang  des  siebzehnten 
Ahrhooderts,  mithin  in  die  Mitte  von  Shakspere*s  productiver  Laufbahn  setzen. 

Von  den  iMsher  beigebrachten  chronologischen  Notizen  sind  streng  alle  diejenigen  zu  sondern,  welche  sich 
uf  die  Existenz  eines  früheren  Hamlet  beziehen.  Eine  erste  Anspielung  auf  ein  solches  Drama  enthält  die 
vorrede  von  Thomas  Nash  zu  einem  Pamphlet  von  Robert  Greene,  das  vielleicht  schon  im  Jahre  1587, 
uchvettlich  aber  zwei  Jahre  später,  erschien;  es  heisst  darin,  mit  einer  veräditlichen  Anspielung  auf  die  Tragödien 
eaer  Zot  im  Ganzen  und  auf  emen  Hamlet  insbesondere:  he  (d.  h.  English  Seneea,  der  in*s  Englische  übersetzte 
^^laiBche  Tragiker)  will  aßord  you  whole  Hamlete,  1  »nould  aay  handfuls,  of  tragical  speeches,  >-  Noch 
IJtttifflmter  wurd  ein  Hamlet  ervähnt  in  dem  Tagebuche  des  Theaterdirectdrs  Henslowe,  als  aufgeführt  auf  dem 
^nter  zu  Newington  1694  im  Juni,  wo  damals  Henslowe*s  Truppe  und  die  Shakspere*sche  Truppe  vereint  oder  ab- 
vwiielBdspwlten.  Dass  dieser  Ha  ml  et  ein  älteres  Stück  war,  geht  aus  der  fehlenden  Notiz,  die  sonst  in  dem  Tage- 
bQche  die  neuen  Dramen  bezdchnet,  sowie  aus  der  geringen  Einnanme,  welche  bei  einem  neuen  Drama  beträchtlicher 
S«weien  ann  müsste,  hervor.  —  Endlich  bezieht  sich  ai^  eine  Soene  dieses  älteren  Hamlet  eme  Stelle  in  einer 
Broech&re  des  Dichters  Thomas  Lodge,  vom  Jahre  1596,  wo  es  von  einem  Teufel  heisst:  looks  as  pale  as  the 
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vitufrd  rf  eAe  gkoU  viKo  eried  io  mUvrMy  ai  ike  theatre:  Bamlei  twenget  eine  Anspieliiiir,  die  offinbar  n) 
ein  längst  bekanntes,  nicht  mehr  neues,  Drama  geht.  —  Ob  nun  dieser  ältere  Hamlet  eia  Ununa,  indiesns 
Falle  eine  frühe  Jagendarbeit,  unseivs  Dichters  war,  oder  das  Werk  eines  unbekannten  Ver&iasen,  das  über 
Shakspere^s  Hamlet  gans  in  Vergessenheit  gerieth,  ist  eben  so  nnaosgemacbt,  wie  es  unklar  ist,  in  welcfaea 
Verhältniss  zn  dem  filtern  Hamlet  die  etwaige  frujiere  Bearbeitan|[  des  Shakspere'schen  Hamlet  stehen  kSimts, 
deren  eigentliche  Gestalt  ans  Q.  A.  sich  keineswegs  deutlich  und  sicher  erkennen  Ifisst  80  lanj^e  es  noch  mcfai 
einmal  feststeht,  ob  jene  erste  Bearbeiton^  überhaupt  zur  Aufführung  geUingte,  ob  de  nicfat  eine  vom  DobtEr 
verworfene  Skizse  blieb,  mit  der  nachher  m  Q.  A.  em  so  arger  Missbrauch  getrieben  wurde,  ist  es  bei  der  qbie- 
verläs^en  Form,  in  der  dieselbe  uns  in  Q.  A.  überliefert  ist,  misslich,  ein  weiteres  Drtheil  wie  über  die  eigentlich 
Beschaffenheit,  so  über  die  Zeit  der  Abfassung  jener  ersten  Bearbeitung  abznj^eben. 

War  nun  jener  iQlere  rerloren  gegangene  Hamlet,  auf  welchen  sich  die  angeführten  Notizen  beaelun, 
nicht  etwa  eine  Jugendarbeit  Shakspere^s,  sondern  das  Werk  eines  anderoi  Yer&ssers,  so  liegt  die  Moglichkcü 
nahe,  dass  qosw  Dioliter  das  Werk  seines  Vorgängers  in  grösserem  oder  geringerem  üm£u^  benutrt  habe. 
Jedeofotts  schupfte  aber  daneben  Shakspere  ans  derselben  Quelle,  aus  der  auch  sein  Yorgftng^er,  wenn  er  anders 
einen  solchen  natte,  in  der  Dramatisirung  des  Hamlet  geschöpft  haben  wird.  Die  Qescmdite  seines  M^ 
findet  sich,  noTelÜstisch  eingekleidet,  in  dem  französischen  Werke  von  Belieferest  und  Boisteaa:  Cent 
Histoires  Tragi^ues,  Paris  156^,  —  einer  Sammlung  von  Geschichten  und  Noyellen,  die  voHstfiadir  1596 
in  engUscber  Uebersetmig  ersehien.  Einzelne  Abtheilongen  gehmf^ten  schon  früher  in  das  englisdie  Puhlieom 
darunter  auch  The  Historie  0 f  Hamblet.  Obgleich  sich  ron  dieser  Novelle  nur  ein  Abdruck  vom  Jahre  1608 
erhalten  hat,  so  kann  doch  kein  Zweifel  sein,  dass  schon  frühere  Ausgaben  existirten,  die  dem  Ütem  Hamlet 
wie  dem  uns  bekannten  Drama  vorausgingen  und  zu  Grunde  lagen.  Ausser  den  allgemeinsten  Umrissen,  ood 
auch  diese  nar  zum  Theil,  konnte  Shaksoere  von  der  weiüfiuftigen,  schleppenden  nnd  geschmacklosen  Erz&hlni^ 
wenig  entlehnen.  Dia  Thatsaehen,  welche  die  auf  den  Bericht  des  Dänen  Saxo  Grammati ens  begründete 
Novelle  mit  dem  Drama  gemeinsam  hat,  ergeben  sich  hinlänglich  aus  den  Uebersohriften  der  ersten  Oa^tel  jeiter: 

Chap^  L  M<np  Morvendik  ^md  Fengon  were  made  Oovernours  of  the  FrMnee  qf  DUmtune^  aid 
how  Borvendüe  marritd  GenUh,  the  daughter  to  Boderiekf  ehirf  K,  of  Dentnarif  b^  ukom  hahod 
EamUet:  and  how  after  his  marriage  hi$  brother  Fengon  8kto$  htm  trayterouily,  and  nuurryed  hi$  intkm 
wife,  and  whmifoUowed, 

Chap,  IL  How  Hambht  eowiterfeUed  the  mad  man,  to  eieape  the  tyramde  qf  kie  untU,ond 
how  he  wo»  tempted  hy  a  woman  fthrough  his  uncles  proeurementj  who  thereby  thoughi  to  undemUne  th 
Brineef  and  hy  that  meanes  to  finde  ont  whether  he  eounterfeited  nuidneese  or  not:  and  hoM>  MambUttMiid 
by  uo  meanes  bee  brought  to  eonaent  unto  her,  and  what  foUowed, 

Chap,  III.  How  Fengon^  unde  to  ffamblet,  a  seeond  time  to  intrap  kirn  in  hie  pcUiidt  «ladiieti, 
eauaed  one  of  hie  eoitnaeüore  to  be  $eeretly  hidden  ts  the  queenes  ehamber,  behind  the  arra$,  to  hean 
what  epeeehea  paeaed  between  SitmJbkt  and  the  Queen;  and  how  Bamblet  küled  /Um,  and  eeeapei  thst 
d€mgerf  and  whatfoUowed, 

Ohap.  IK  How  Fengon  the  tkird  time  deoiaed  to  eend  Hamhlet  to  the  Ung  efJBnghtnd,  «ä& 
seerel  lettere  to  have  him  put  to  death:  and  how  Hamblet,  when  his  eompanions  slept,  read  the  letters,  and 
instead  of  them  eounterfeited  other»,  willing  the  hing  of  England  to  )put  the  twö  messengere  to  death,  a»d 
to  marry  his  daughter  to  Hamblet,  which  was  effeeted;  and  how  Hamblet  escaped  out  of  £fngland, 

Ohap.  F.  How  Hamhlet,  having  escaped  out  of  England,  arrived  in  Denmarhe  the  iomedaif 
that  the  Danes  were  celebrating  hisfunerals,  supposing  him  to  be  dead  in  England;  and  how  herevengei 
hisfathers  death  upon  his  unoU  and  <Ae  rest  of  the  courtiers;  and  whatfoüowed. 

In  den  fol(;enden  Gapiteln  nimmt  die  Geschichte  einen  andern  Verlauf  als  das  Drama:  Hamlet  hält  loi 
Rechtfertigung  seines  Thuns  eine  überaus  lange  und  Lingweilige  Standrede  an  die  Dänen,  und  wird  auf  Grand 
derselben  zum  König  erwählt;  er  geht  dann  abermals  nach  England,  tödtet  den  englischen  König,  kehrt  mit  m 
englischen  Frauen  nach  Dänemark  zurück  und  f&Ut  endlich  durch  die  Hinterlist  der  einen.  Aber  auch  isdeo 
ersten  fdnf  Capiteln  findet  sich  kaum  eine  Einzelnheit,  die  Shakspere  für  sein  Drama  so  ohne  Weiteres  hätte  g^ 
brauchen  können,  allenfalls  nur  die,  dass  der  Held  der  Novelle,  wie  der  des  Dramas,  wenn  er  den  Laosdier  hinter 
der  Tapete  ersticht,  Ä  rat,  a  rat!  ruft.  Die  betreffende  Stelle  mag  hier  schliesslich  noch  einen  Phitz  finden,  da 
sie  im  Aleinen  ^e  ungeheure  Klnft  zeigt,  welche  den  dramatischen  Hamlet  Shakspere*s  von  dem  novellislssdia 
des  Belieferest  trennt:  Meane  üme  the eounseüor  entred seeretly  into  the  queenes  ehamber,  and  therehid 
himseff  behind  the  arras,  not  long  brfore  the  queene  and' Hamhlet  eame  thither,  to^  beeing  orrf^  sid 
peüUique,  as  soone  as  hee  was  wiihin  the  ehamber,  doubting  some  treason,  andfearing  if  he  should  spti^^ 
severely  and  wisely  to  his  mother  iouehing  his  seeret  praetises  he  should  be  understood,  and  by  that  msanei 
interoepted^  used  his  ordinary  manner  of  dissimvlation,  and  began  to  eome  like  a  eodke  beating  with  hU 
armee  (in  sueh  manner  as  eockes  use  to  strike  wiih  their  wings)  upon  the  hangings  qfthe  Chamber:  wher^} 
feeling  somethmg  stirring  under  them»  he  criedz  A  rat,  a  rail  and  presently  drawing  his  sworde  thn^' 
itnUo  the  hangings,  whieh  done,  puüeä  the  eounsellour  f hälfe  dead)  out  by  the  heeles,  made  anetidcf 
hiliit^  him,  and  bemq  sMne,  out  his  bodie  in  pieees,  wnieh  he  eaused  to  be  boyted,  tmd  ihen  east  it  in(o 
an  open  vautte  or  pneie,  that  eo  it  mighie  serve  for  foode  to  the  hogges. 
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ACT  I. 

SCENB  L 

Elsinore.  A  Plaiform  before  the  Castle. 

FuscBOO  <m  ki»  poaU  IkUer  ic  him  Bbbhardo.* 

BiT.  Who  's  there? 

Fran,  Naj,  aoswer  me :'  stand,  and  nnfold  joursdf. 
BiT,  Long  live  the  king!^ 
Pran,  Bemardo? 
V^.  He. 

Fran.  Ton  come  most  carefullj  npon  yoar  honr. 
Btr,  'T  is  now  strack  ^  twelve:  get  theo  to  bed,  Fran- 
cisco. 
Fnn.  For  Ulis  rdief  mnch  thanks:  't  b  bitter  cold, 
\rA  I  am  sick  at  heart 
Btr.  Have  yoa  had  qniet  gnard? 
Fran.  Not  a  moose  stirring. 

B^r.  Well,  good  ni^ht. 
f  jruu  do  meet  Horatio  and  Harcellns, 
llt  rirals*  of  my  watch,  bid  them  make  haste. 


I^h:  I  think  I  hear  them.  —  Stand!  Who  *s there? * 
JBrUer  HoRiTiO  and  ICiBOBUDS. 

JTbr.  Friends  to  this  gronnd. 

J^ar.  And  liegemen  to  the  Dane.  ^ 

JF^an,  Give'you  good  night 

Mar.  0 !  farewell,  honest  soldier: '° 

Who  hath  reliev*d  yoa? 

Fran.  Bemardo  has  my  place. 

Give  yoa  good  night  [EgcU, 

Mar,  Holla!  Bemardo! 

Ber.  Say. 

WhatÜs  Horatio  there? 

Hör.  A  piece  of  him.  *  * 

Ber.  Welcome,  Horatio:  welcome,  eood  Marcellas. 

Mar.  What,  has  this  thing  appear*a  again  to-night?  ^* 

Ber.  I  have  seen  nothing. 

Mar.  Horatio  says,  *t  is  bat  oor  fantasy, 
And  will  not  let  belief  take  hold  of  him, 
Toarhing  this  dreaded  sight  twice  seen  of  os. 
Therefore,  I  have  eutreated  him  along 
With  as  to  watch  the  minates  of  this  night,*' 


1)  Das  PersonenTeraeiehniss  fehlt  in  den  alten  Ausgg.  nnd  worde  zaerst  Von  Rowe  (1709)  beigefügt. 
ti  In  Q.  A.  £nter  two  Cenimels;  in  Qs.  and  Fol.  Enter  Bemardo  and  Francisco^  two  ÖentineU,  3)  me 
<  za  betcmen.  Francisco  steht  anf  Wache  nnd  ihm  kommt  es  deshalb  za,  Wer  da?  za  rafen.  4)  Dies  ist 
•:h\rerlich,  wie  M  alone  meint  die  abgeforderte  Parole,  sondern,  aiiserm  »Got  Freund  !c  entsprechend,  ein  berahi- 
reoder  Bescheid.  Horatio  and  Marcellas  erwiedem  bald  nachher  anf  dieselbe  Frage:  Friends  to  this  ff  round  and 
ind  liegemen  to  the  Dane.  6)  Steevens  vermutlicte  new  Struck.  6)  Q.  A.  \at  partners.  Beides  ist  cb»- 
«Ibe.  SoistinAntonyand  Cleopatra  (A.  S,  Sc.  5)  rivalitp  =  Genossenschaft  Als  Wachtgefährte  wird 
larcellos  bezeichnet,  insofern  er  als  Ofhcier  die  Wache  za  inspiciren  hatte,  während  Horatio  nnr  freiwillig  aas 
Neugierde  daran  Theil  nimmt  7)  So  die  Fol.;  die  Qs.  Stand,  hol  Who  is  there f  8)  Dane  ist  hier,  wie  oft 
Ol  Hamlet,  der  Dänenkönig.  Sonst  steht  auch  wohl  bei  Sh.  der  Name  des  Landes  far  den  des  Fürsten,  z.  B. 
Lri'jland  bi^ntet  den  englischen  König,  Austria  den  Herzog  Ton  Oesterreich,  und  £gypt  die  Königin  von 
^egypten.  9)  d.  h.  Igive  yoa  good  night.  Ich  wünsche  Eodi  gnte  Macht,  spricht  Francisco  im  Abgehen  ein- 
mal zu  Marcelks  und  dann  zu  Horatio.  lO)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben  soldiers,  ii)  Ein  Stück  von  ihm,  scherz- 
^  far:  Er  seUwt.    IS)  Q.  A.  and  Fol.  geben  diesen  Vers  übereinstimmend  dem  Marcellas,  die  Qs.  dem  Horatio. 
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That,  if  sgain  tfiis  apparition  come, 

He  may  approre  ^*  our  eyes,  and  speak  io  it 

Bor.  Tosh,  tosh !  >^  *t  will  not  appear. 

Ber,  Sit  down  awliile, 

And  let  üs  once  again  asaail  yonr  ears, 
That  are  so  fortified  against  onr  story, 
What  we  two  nights  hare  aeen. 

Eor,  Well,  Bit  we  down, 

And  let  ob  hear  Bernardo  apeak  of  this. 

JBer,  Last  night  of  all, 

lYhen  yond  same  star,  that  *8  westward  from  the  pole, 
Had  made  bis  coorse  to  illome  that  part  of  heaven 
Where  now  it  borns,  Marcellos,  and  myself, 
The  bell  then  beating  ^^  one,  — 

Mar.  Peace!  break  thee  off:  look,  where  it  comes 
again! 

Müer  OhmL 

Ber.  In  the  same  fienre,  like  the  kin^  that  ^s  dead. 
Mar,  ThoQ  art  a  scholar ;  ^'  speak  to  it,  Horatio. 
Ber.  Looks  it  not  like  the  king?  mark  it,  Horatio. 
Bor.  Moet  like:  —  it  hanows^^  me  with  fear  and 

wonder. 
Ber.  Itwonldbespoketo.^* 
Mar,  Qttestion  it,  '^  Horatio. 

Bor.  What  art  thon,  that  nsarp^st  this  time  of  night, 
Fogether  with  that  fair  and  waruke  form, 
in  which  tibe  majesty  of  boried  Denmark  *' 
Did  Bometimes**  march?  by  heaTen,  I  Charge  thee, 


Mar,  Itisoffended. 

Ber.  See  1  it  stalks  away. 

Bor.  Stay !  Bpeak:  speak,  I  Charge  thee,  speak ! 

[JEzü  Ohoit, 
Mar.  *T  18  gone»  and  will  not  answer. 


Ber.  How  now,  Horatio?  yoatremble,  and  loidL  pik: 
Is  not  this  someäiing  more  than  fiintasy? 
Whatthinkyoaon*t?«' 

Bor.  Before  my  God,  I  might  not  this  be&Te, 
Withoat  the  sensible  and  trae  a?oach 
Of  mine  own  eyes. 

Mar.  Is  it  not  like  the  king? 

Bor.  Ab  thon  art  to  thyself . 
Sach  was  the  rerj  armonr  he  had  on, 
When  he  the  ambitions  Norway^  combated. 
So  {rown*d  he  once,  when,  in  an  angry  parle,*" 
He  smote  the  dedded  Polacks  on  the  ice. 
'T  is  Strange. 

Mar.  Thus,  twioe  before,  and  jnst  ^  at  this  dead  faeai. 
With  martial  stalk  hath  he  eone  by  onr  watdi. 

Bor.  In  what  particahur  tnoaght  to  work,  I  ksowodt; 
Bat  in  the  gross  and  scope  of  my  opinion,  ** 
Tliis  bodes  some  stränge  ernption  to  our  state. 

Mar,  Good  now,^  dt  down,  and  teil  tne,  he  tto 
knows, 
Why  thb  same  strict  and  most  observant  watch 
So  nightly  toils  the  snbject*^  of  the  land? 
And  whjT  sach  daily  cast  of  brazen  cannon, 
And  foreign  mart  mr  implementa  of  war  ?  '^ 
Why  sach  impress*'  of  snipwrighta,  ^ose  Bore  task 
Does  not  dime  the  Sonday  from  the  week? 
What  might  be  toward,''  that  this  sweaty  haste 
Doth  make  the  night  joint-Ubourer  with  the  day, 
Who  is  't,  that  can  inform  me? 

Bor.  That  can  I; 

At  least,  the  whisper  goes  so.  Oor  last  king, 
Whose  Image  even  bat  now  appear*d  to  os. 
Was,  as  yoa  know,  by  Fortinoras  of  Norway, 
Thereto  prick*d  on  by  a  most  emalate  pride,"* 
Dar'd  to  the  combat;  in  which  oar  rabant  Hamki 


—  thtnff  BS  Wesen,  Ge8ch5pf ,  hier  anbestimmt  von  der  Geistererscheinnng.  18)  Diese  Steigerang  des  einfad» 
Begriffes  »Standen  der  Nacht«  kommt  aach  sonst  ?or;soinFord*8FanciesGhasteandNoble:  Ipromise  m 
the  mmuUs  ofihe  nig?u.  14)  toapprove  ist  bei  Sh.  sowohl  =  bestätigen,  als  =  erproben.  Horatio  soll  die  Walu^ 
heit  dessen,  was  sie  gesehen,  bestätigen  oder  erproben,  indem  er  die  Erscheinang  anredet.  15)  Aasra  f  der  Veradttnof 
s=  Pah!  Pah!  16)  Q.  A.  hat  tolUn^  für  beaiing.  17)  Horatio  soll  das  Wort  führen,  weil  Geisterbeschwönugea, 
nach  dem  Vorgang  der  Kirche,  nar  in  lateinischer  Sprache,  also  nur  von  Gelehrten  Toreenommen  werden  konotai 
SoinBeaumont  and  FIetcher*sNight-walker:  Let'seaUthelnUlerupf/orhespeaha  Latin,^\Andihai 
vfiU  dawU  the  devü.  18)  to  harrow  zunächst  =  aufreissen,  wie  mit  der  Es^ge,  dann  =  verwOaten,  und  =  dortlh 
wühlen.  Die  Lesart  von  Q.  k.  ist  t^  horrors  me  etc.  lO)  Bernardo  drückt  die  Vermuthung  aus,  dass  der  Geii^ 
mit  sich  sprechen  bssen  werde.  20)  So  Q.  A.  and  Pol.:  I^  Dich  mit  ihm  in's  Gespräch  ein.  —  Die  Hgg.  ^ 
zum  Theil  mit  den  andern  Qs.  Speak  to  it,  Boratio.  21)  Denmark  bezeichnet  hier,  wie  vorher  Dane,  da 
Kdni^  von  Dänemark.  Vgl.  oben  Anm.  8.  22)  iometimes  =  ehedem.  —  to  march  druckt  ein  feierliches  Einher* 
schreiten  in  kriegerischer  Tracht  aus.  28)  Sio  Q.  A.  und  Fol.  Einige  Qs.  ofit.  Indess  wird  bei  Sh.  on  do^  9f 
beständig  verwechselt,  und  on  namentlich  dann  far  oj  gebrauch^  wenn  das  folgende  Pronomen  verkunt  wiri: 
on  *<  für  ^»^  on  *«  für  o/tM,  u.  s.  w.  24)  Der  König  von  Norwegen,  mit  dem  der  Dänenkönig  in  eben  solcher 
Rustmg  einen  Zweikampf  bestanden  hatte.  —  In  der  Fol.  fehlt  he.  25)  an^r^f  pa^le  =  zornige  Zwiesprache 
oder  Unterhandlung,  ein  Tropus  für  den  Kampf,  in  welchem  der  Könie  den  Feind,  hier  die  zu  Schlitten  herbeigeeilta 
Polen,  aof  dem  Bise  schlug  oder  dahinstreckte.  —  Die  alten  Ausgg.  lesen  für  Bolacks,  wie  zu  Sh.*8  Zeit  die  Pdes 
genannt  wurden,  PoUax  xmApottax,  woraus  schon  die  späteren  Folioansgg.  irrthümlich  pole-axe  machen.  Pope 
emendirte  daraus  Bolackf  und  Malone  Polaeks.  26)  So  die  Pol.;  Q.  A.  und  die  Qs.  tump.  —  Derfolgeoi« 
Vers  lautet  in  Q.  A.  :^  WUh  martial  »tdlk  he  pasaed  through  our  watch.  27)  Dem  partteular  ihought,  der  be- 
sondern Richtung,  die  die  Gedanken  zu  nehmen  haben,  wird  hier  das  grote  and  seope^  der  alleemeine  SpielnoiB. 
in  dem  sich  die  Vermuthung  bewegt,  entgegengesteUt.  28)  good  now  bildet  zusammen  eine  Interjection  freoa^ 
lieber  Aufforderung,  ähnlich  wie  »weet  now  =  wohlan !  und  darf  nicht  getrennt  werden.  28)  Der  Singular  steht 
Wer  im  collectiven  Sinne:  die  Unterthanen  als  Ganzes,  als  Volk  gefasst.  —  In  der  folgenden  Zeile  liab^n  Q.  A.  wA 
die  Qs.  coet  für  east  der  Fol.  —  Die  Qs.  haben  with  für  why  der  Q  A.  und  der  Fol.  80)  Das  Kriegr^f rath  wird  m 
der  Fremde  herbeigeschafft  and  eingekauft.  81)  Zum  Bau  der  Kriegsschiffe,  der  als  drillglich  Sonntoga  v»io 
der  Woche  betrieben  wird,  werden  die  Werkleute  aufgegriffen  und  gepresst  —  Nbch  Steevens*  Deatangist 
mpress  es  Anwerbung,  ohne  den  Nebenbegriff  des  Zwangen  82)  o  he  ioward  ^  im  Anxuge  begriffen  «b 
^  might  be  towardf  indirect  für  das  directe  map,  zeigt,  dass  der  Satz  nicnt  mit  day  8oit(*e«*q  erst  mit  in/^ 
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or  so  this  ade  of  onr  known  world  esteem*d  him)  ^* 
id  glaj  this  Fortinbras ;  who ,  by  a  BeaFd  compscfc, 
Well  ratified  bT  law  and  heraldrj,^'^ 
Di j  forfeit  witn  bis  lifo  all  those  bis  lands, 
Whieh  be  8tood  sdz^d  of ,  ^  to  tbe  conqaeror : 
Ägaiost  the  wbi^,  a  moiety  competent^^ 
Was  pfei  hj  oar  king ;  whicb  bad  retorn'd  ^ 
To  the  inheritance  of  Podanbi-as, 
Bad  be  been  tuMiaisber;  as,  b]r  the  same  cov'Dant,^ 
Aod  carria«  of  tbe  artide  designM, 
Bis  feil  to  Hamlet  New,  Sir,  yoang  Fortinbras, 
Of  onhuDroTed  mottle^  bot  and  faU, 
Rath  in  the  sldrtB  of  Nolrway,  here  and  tbere, 
Shark'd  np  a  list  of  landleas  *^  resolutes, 
For  food  and  diet,  to  some  enterprise 
That  hath  a  stomach  ^*  in  't :  wbicb  is  no  otber 
(As  it  dotii  well  appear  nnto  oor  state)  *' 
Batto  recoTer  of  ns,  by  strong  band 
And  tenns  compalsaÜTe,  **  tbose  'foresaid  lands 
^0  by  his  father  lost    And  this,  I  take  it, 
]?  tbe  inain  motive  of  oor  pi^parations, 
The  &}arce  of  this  oor  watcb,  and  tbe  chief  bead 
Of  this  post-baste  and  romage  *^  in  tbe  land.  ^* 
Ber.  I  think,  it  be  no  otber,  bot  e*en  so: 
Wf  11  maj  it  sort,  **  tbat  this  portentoas  figore 


Gomes  armed  throngb  oor  watcb,  so  Uke  the  king 
Tbat  was,  and  is,  tbe  qnestion  of  these  wars.^^ 
Sor,  A  moth  it  is  to  tronble  the  mind*8  eye. 
In  tbe  most  high  and  pahny  State  of  Roma, 
A  little  ere  the  mightiest  Jolins  feil, 
The  graTes  stood  tenantless,  and  the  sfaeeted  dead 
Did  aqoeak  and  gibber  in  tbe  Roman  streets:^* 
As  Stars  witb  trains  of  fire  and  dews  of  blood, 
Disasters  in  tbe  snn ;  and  tbe  meist  star, 
Upon  wbose  inflaence  Neptnne's  empire  Stands,^ 
Was  sick  almost  to  doomsday^^  witb  eclipse: 
And  eren  tbe  like  precnrse  of  fierce  events  ^ 
As  barbingers  preceding  still  the  fates. 
And  prologne  to  tbe  omen  cominff  on^'  — 
Have  beaven  and  earth  together  demonstrated*' 
Uuto  onr  climatnres  and  conntrymen.  — 
Bot,  softi  beboldl  lo,  wbere  it  comes  again! 

Be-erOer  Ohoat 

I  *11  cross  it,  thongh  it  blast  me.'^  —  Stiy,  illasion  1 

If  thon  hast  any  sound,  or  nse  of  Toioe, 

Speak  to  me: 

Ir  tbere  be  any  good  tbing  to  be  done, 

Tbat  may  to  thee  do  ease,  and  grace  to  me, 

Speak  tome: 


8i€  schüesst.  83)  emtUate  als  Adjectiv  findet  sich  nur  an  dieser  Stelle.  Q.  A.  liest  cmuhus  eau$e.  84)  Hamlet 
gall  in  der  ganzen  alton  Welt,  im  Gegensatz  za  der  neuen,  so  weit  sie  bekannt  war,  für  vaUant  85)  lato  ist 
das  allgemein  galtige,  heraldry  das  bemi  rittorlicben  Zweikampfe,  Ton  dem  hier  die  Rede  ist,  in  Frage  kommende 
Recht  36)  aeized  of  steht  wie  poaaessed  of:  in  deren  Besitz  er  sich  befand.  —  Die  Fol.  hat  on  für  of.  37)  a 
vwiety  competeni= ein  entsprechender  Theu.  moiety  ist  nicht  immer  =  Hälfte,  sondern  wird  auch  bei  einer 
andern,  ab  einer  Zweitbeilnng  angewandt  So  in  K.  Henry  lY.  First  Part  (A. 8, Sc.  1)  m^  moiety -^—eqtuäa 
not  one  ofyouTBj  wo  es  sich  am  eine  Dreitheilung  handelt  3^  io  reium = anheimfallen.  80)  So  liest  die  Fol. 
des  Verses  wegen  für  eovenant,  was  sich  auch  sonst  bei  Sh.  findet, = Vertrag,  Uebereinkunft.  Viele  Hgg.adoptiren 
dafar  die  Leaurt  der  Qs.  co-martf  ein  nirgendwo  sonst  vorkommendes  Wort,  das  Sh.  aus  mart  ss=  Markt  QQd  co- 
=  mit,  seltsam  zosammengesetzt  haben  mässto,  das  sich  aber  'dnfacher  als  Drackfebler  aas  eou^nant  erklärt 
Gemäss  demselben  Vertrag  und  dem  Sinne  des  festgesetzton  Artikels,  nach  welchem  in  dem  emen  Falle  ELaodet's 
Land  dem  Fortinbras  anheu[ifiele,  sollte  im  andern  F^le  sein (d.b. Fortinbras*)  Besitzthum  dem  Hamlet  zufallen.— 
dtiigned  =  bezeichnet,  bestimmt,  verbessert  die  zweite  Folioaasg.  von  1682  das  designe  der  Fol.  nnd  deseiffne 
der  Qs.  40)  Ein  Math,  ein  Feuer,  das  sich  mdht  schalen,  nicht  in  die  Zucht  nehmen  lässt  —  Q.  A.  hat  inap- 
provtd  f&r  unimproved,  41)  So  die  Fol  f&r  lawlesa  der  Q.  A.  and  der  Qs.  42)  atomacfii  zunächst  =  Bfa^n, 
E&ÜQst,  bedeutet  dann  femer  Lust,  Trieb  zu  Etwas,  Eifer,  Mutii,  Entecblossenheit  48)  aiate  ist  bei  Sh.  mcht 
bloss = Staat,  sondern  =  Staatsverwaltung,  Regierung.  —  Die  FoL  hat  and  für  o».  44)  terma  comptUaative  in 
kx  Fol,  wofür  die  Qs.  nnmetriscb  compuUaiory  lesen,  ist  =  Zwangsverfahren,  und  erläutert  näher  das  vorher- 
gehende strong  hand  =  Gewalt  45)  romeage  in  den  Qs.,  Bomage  in  der  Pol.,  gewöhnlich  rummage  beschrie- 
ben, =  ein  unrnbiges  Dorcbw&hlen  und  Umherstöbem,  wobei  nichte  an  seiner  Stelle  bleibt  46)  Die  folgenden 
vhtzehn  Zeilen  fehlen  in  der  Pol.,  wahrscheinlich  weil  sie  wie  ähnliche  bloss  beschreibenden  Inhalte  aach 
b*i  den  späteren  Aoffabrungen  des  Dramas  weggelassen  wurden.  47)  Wohl  mag  sich  das  fügen,  dass  diese  vor- 
bedeatangsvoRe  Gestelt  u.  s.  w.  48)  Insofern  die  jetzigen  Kriegsrästungen  (wäre)  eine  Folge  der  früheren 
Kampfe  des  alten  Hamlet  sind,  ist  er  jetzt  wie  früher  der  Gegenstand  oder  Grund  derselben.  -•-  moih  in  der  fol- 
genden Zefle  ist  das  Sb/sche  Wort  für  das  jetzige  mote,  was  die  meisten  Hgg.  dafür  setzen.  48)  Ganz  ähnlich 
»gt  Sh.  in  J alias  Gnsar  (A.  2,  Sc%  2)  And gravea  have  yawvCd,  and  yielded  up  their  dead  und  And 
gkotta  did  ahrieh,  and  a^fuecU  about  tJie  s<reee«.  —-Vor  dem  folgenden  Verse,  Aa  atarä  ete,,  ^beint  eineLQcke  im 
Text  zu  sein ;  vielleicht  biess  es  in  dem  Ausgefallenen,  dass  nicht  nur  auf  der  Erde  sich  Wunder  gezeigt  hätten, 
i^ondem  ebenso  auch  am  Himmel:  wie  Sterne  mit  feurigen  Schweifen  and  blutiger  Tbau,  Verdunkelungen  in  der 
Sonne.  —  Rowe  änderte  folgendermassen:  Stara  akone  with  trains  of  fite,  dewa  of  blood  feil,  ||  Diaaatere 

veitd  the  sun.  —  Mitford  wollte  die  Zeile  Aa  »tara blood  hinter  die  vierte  folgende  And  eoen 

voenta  einfügen.  60)  d.b.  der  Mond,  den  Sb.  hier  als  moiat  star,  in  Winter's  Tale  (A.  l,Sc2)  als  waiery  atar 
bezeichnet  weil  er  sleicbsam  das  Wasser  anzieht  61)  WiesonstwoblneA  todeath,  steht  hier  atek  to  doomaday. 
Q2i  omen  ist  nicht  bloss  die  Vorbedeutnng,  sondern  auch  das  vorbedeutete  Ereigniss  selbst,  dem  in  seinem  Nalien 
>inifi^  onj  solche  Phänomene,  wie  die  geschilderten,  zum  Prolog  dienen  müssen.  68)  Die  Sb.'sche  Betonung 
des  Wortes  auf  der  ersten  Sylbe  erbellt  anch  aus  andern  Stellen,  z.B.  in  K.  Henry  V.  (A.4,Sc.2)  To  demonatrate 
tkt  Ufe  ofauch  a  battle.  —  Für  climatures  in  der  folgenden  Zeile  vermutbet  Uyce  dimaiure,  64)  to  blaat, 
eigentlich  =  versengen,  wird  namentlich  von  übematanidien,  verderblichen  Einflüssen  der  Geister  oder  der  Fla- 
fieten  gebraoehi.  — -  Die  Qs.  haben  Uer  die  Bübnenweisung  It  (d.  h.  der  Geist)  apreada  hia  arma,  woran?  Ro  we , 
lof  Horatio  bezüglich ,  machte  Spreading  hia  arma.     66)  happily  ==  haply  bei  Sb.     66)  Spiriva  ist  im 
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If  thoQ  art  priYT  to  thj  coiintry*8  fati« 

Whidi  happily^^  foreknowing  inay  aToid« 

0,  speak! 

Or  if  thon  hast  nphoarded  in  ihy  life 

Eztorted  treasnre  in  the  womb  of  earth, 

Por  whicb,  they  say,  yoa  Bpirits  oft  walk  in  death,'' 

fCock  erow9, 
Bpeak  of  it:  —  stay,  and  apeakl  —  Stop  it,  Mar- 

Mar,  ShaU  1  rtrike  at  it>^  with  my  partisan? 
Bor,  Do,  if  it  will  not  stand« 
Ber.  *T  18  herel 

Ewr.  'T  is  here  I 

Mar.  'T  is  gone!  [ExU  Qhott. 

Wo  do  it  wrong,  being  so  majestical, 
To  offer  it  the  show  of  violence; 
For  it  is,  as  the  air,  invalnerable, 
And  onr  vain  blows  malicions  mockery. 
Ber,   It  was  aboat  to  speak,  when  tbe  cock  crew. 
Bor,  And  then  it  sta'Hed,  like  a  gailty  thing 
üpon  a  fearfd  sammons.  I  have  heard, 
Tne  cock,  that  is  the  tnunpet  to  the  mom,  "^ 
Doth  with  bis  lofty  and  shrillHSoanding  throat 
Awake  the  god  of  day;  and,  at  Ms  waming, 
Wbether  in  sea  or  fire,  in  earth  or  air, 
The  extrayagant  and  erring  spirit  hies 
To  bis  confine;  ^"  and  of  the  trath  herein 
This  present  object  made  probation. 

Mar,  It  faded^  on  the  crowing  of  the  cock. 
Some  say,  that  ever  'gainst  that  season  comes 
Wherein  onr  SaTioar's  birth  is  celebrated, 
The^'  bird  of  dawning  sin^eth  all  night  long: 
And  then,  they  say,  no  spirit  can  walk ^  abroad; 
The  nights  are  wholesome;  then  no  planets  strike, 
No  fairy  takes,^^  nor  witdi  hath  power  to  charm, 
8o  hallow'd  and  so  gracions  is  the^  time. 
Bor,  So  have  I  heard,  and  do  in  part  beliere  it 
Bat,  look,  the  mom,  in  rosset  ^'^  manüe  dad, 
Walks  o'er  the  dew  of  yon  high  eastem^  hill. 
Break  we  onr  watch  np;  and,  by  my  advice, 
Let  US  impart  what  we  have  seen  tö-night 


ünto  yoong  Hamlet;  for,  npon  ray  Hlk 
This  spirit,  dnmb  to  os,  will  speak  to  him. 
Do  yon  consent  we  shall  aopunt  him  with  it, 
As  needfol  in  onr  lores,  fitbug  onr  daty? 
Mar,    Let  's  do  't,  I  pray;  and  I  tini  momiDf 
know 
Where  we  shall  find  him  most  oonfnnfliitty.*' jf&atiii 

SGENBH 

TheSame.  A  Boom  of  State. 

Efder  <Aa  Koro,  Qüebv,  Hauet,  Pouiidi^  Lakbes, 
VoLTiKiND,  GoBKELiüs,  *  Lcw4*^  tmd  JUmdafUi, 

King.  ThoQgh  yet  of  Hamlet  om*  dear  brothei^s  death 
The  memory  be  green,  and  that  it  ns  befittad 
To  bear  onr  hearts  in  grief,  and  oor  wbole  kingdom 
To  be  contracted  in  one  brow  of  woe; 
Yet  80  far  hath  discretion  fooght  wiäi  natore^ 
That  we  with  wisest  sorrow  think  on  him, 
Together  with  remembrance  of  oarselves. 
Therefore,  onr  sometime  nster,*  now  onr  qaeeo, 
The  imperial  jointress  of  this  warlike  State, ' 
Have  we,  as  *t  were,  with  a  defeated  joy,  — 
With  one  anspicions,  and  one  dropping  eye,^ 
With  mirth  in  fhneral,  and  with  dirge*  m  nianiase, 
In  eqnal  scale  weighing  delight  and  dole,  — 
Taken  to  wife:  nor  have  we  herem  barr*d 
Yoar  better  wisdoms,  which  hare  freely  gone 
With  this  afiEair  along:*  for  all,  onr  Uianks. 
Now  follows,  that  yoa  know,  yonng  Fortinbras, 
Holding  a  weak  snpposal  of  oor  worth, 
Or  thinking,  by  onr  lata  dear  broUier's  daaUi, 
Onr  State  to  be  disjoint  and  ont  cf  frame, 
Golleagaed  with  the  dream  of  hb  advantage,' 
He  hath  not  ful'd  to  pester  ns  with  measage, 
Importing  the  snrrenaer  of  those  lands 
Lost  by  ms  father,  with  all  bonds  of  law,* 
To  oor  most  valiant  brother.  —  So  mnch  for  him. 
Now  for  onrself,  and  for  this  time  of  meeting. 
Thos  mach  the  boaness  is.  We  have  bera  writ 


Sh.*schen  Vers  oft  einsylbig.  —  Die  Bühnenwdsang,  dass  der  fiahn  kräht,  findet  sich  nor  in  den  Qa.,  nicht  in  ^f 
Fol.  —  Für  you  apiriu  der  Fol.  haben  die  Qs.  your  spirü$.  67)  €U  it  in  der  PoL;  at  fehlt  in  den  Qs.  68)  So 
die  Qs.;  Q.  A.  hat  dafür  momingf  die  Fol.  day.  60)  extravagant  =  fiber  seine  Grenzen  hinanssdi werfend; 
erring  =  nmberirrend.  —  eonfine,  mit  betonter  zweiter  Sylbe,  ist  der  jedem  Geiste,  in  einem  der  geoannteD 
vier  Elemente  znm  Wohnsitz  angewiesene  Bezirk,  zn  dem  er  von  seinem  nSchÜichen  Umherschweifen  beun  enttn 
Hahnenrof  zorückkehren  moss.  60)  to  fade  ss  rerschwinden,  eine  jetzt  Teraltete  Eedeotong  des  Wortes. 
61)  So  Q.  A.  nnd  die  Fol.;  die  Qs.  lesen  thii  bird.  62)  So  die  Fol. ;  Q.  A.  liest  dare  walke,  die  Qs.  dare  »iir. 
68)  to  strike  nud  to  take  sind  die  technischen  Aasdrücke  fQr  den  vorderbliehen  Einflnss,  den  Gestirne  nnd  Geiste: 
an!  das  Befinden  des  Menschen  ausüben.  —  Die  Fol.  hat  tcUkea  für  tetkes  der  Q.  A.  nnd  der  Qs.  64)  So  die 
Fol. ;  Q.  A.  ond  die  Qs.  haben  that  time.  66)  russet  bezeichnet  sowohl  die  braonrothe  Airbe,  als  aodi  den  so 
gefärbten  Stoff,  in  welchen  zn  Sh.*s  Zeit  die  Landleote  sich  zn  kleiden  pflegten.  66)  eastem  in  der  Pol;  eaj^ 
ward  in  den  Qs.  —  Q.  A.  hat  yon  high  mountain  top,  67)  So  Fol.  nnd  Q.  A. ;  die  Hgg.  lesen  meistens  mit  des 
Qs.  convenient, 

1)  Nach  der  Fol.  treten  Voltimand  nnd  Cornelias  erst  im  Verlauf  der  Rede  des  KSnigs  anfl  In  derwibeo 
Ausgabe  wird  nnter  den  Anwesenden  aoch  Ophelia  aufgeföhrt.  2)  our  Bometime  eitter  =  unsere  frobere 
Schwagerin.  —  Die  Fol.  hat  sometimes  fBr  sometime  der  Qs.  8)  imperial  e=r  royal  kommt  auch  sonst  bei  Sb. 
vor.  ~  jointresi,  eigentlich  die  Besitzerin  eines  Leibgedinges  (jomturej,  heisat  hier  die  Königin  mit  einer  An- 
deutung ihres  Anrechtes  an  den  dänischen  Thron.  —  Die  Qs.  haben  to  thie  warlike  etate  fSr  o/der  Fol  4)  Das 
Thränen  vefgiessende  Auge  wird  hier  dem  Freude  verkündenden  gegenübergestellt,  um,  wie  in  den  Qbrira  Anti- 
thesen, den  angeblichen  Widerstreit  d«  Gefühle  in  der  Brost  Sm  Künin  darzuthun.  —  So  die  Fol ;  die  Qs.  os 
axupieiow  and  a  dropping  eye.  6)  dirgey  eigentlich  Seelenmesse,  (von&n  lateinischen  An&ngswort  einer  sieben, 
dirige,  SO  genannt,)  heisst  dann  Trauerlied,  TodtenUage  im  Allgemeinen.  6)  Der  Bath  seiner  Staatsmänner,  ikn 
bessere  Weisheit,  hat  bereitwillig  dem  Beschlösse  des  Aönigs  und  seiner  Austfinrung  znr  Seite  gestanden.  7^  FoT' 
tinbras  h»t  keinen  andern  Verbündeten,  als  den  Wahn,  dass  zu  solchen  Schritten  jetzt  die  Gelegenheit  günrtt;  «L 
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StL2: 


>  Konray,  nnelt  of  yoanjB^  Fortinbras,  — 

bo,  ÜDDoteot  and  bed-rid,  scarcely  bears 

;  this^his  nepbew^s  purp<>se,  —  to  sap^ress 

$  foither  Rut  *^  herein,  in  that  the  loTies, 

K  lastSj  and  fofl  pronortions,  **  are  all  made 

it  ot  bis  snbject :  and  ve  bere  despatch 

%  good  Cornelins,  and  jon,  Yoltimand, 

IT  bknn  ^  of  tbis  g^reeting  to  old  Norwaj ; 

Tiße  to  joQ  no  forther  personal  power 

)  bosbess  with  tbe  long,  more  "  than  tbe  scope 

[  the»  dikted  artides  lülow. 

tR¥eQ;  and  let  yoor  haste  eommend  yonr  dnty. 

Cor^  VoL  In  that,  andallthinn,  willwe  show  onr  dnty. 

King,  We  donbt  it  nothing:  heartily  farewell. 

fExeunt  Yoltduni)  and  CoKNSUUS. 
cd  DOT^Iaertes,  wnat  'b  the  news  with  yoa? 
m  toU  08  of  some  soit;  what  is  *t,  Laertes? 
DB  caonot  speak  of  reason  to  the  Dtwe^ 
ü  lose  roor  Toice :  what  wonldst  thoa  ^*  b^,  Laertes, 
bt  shaU  not  be  m j  offer,  not  thy  asking? 
be  beid  is  not  more  native  to  the  heart, 
ke  hsA  more  insiammental  to  the  mouUi, " 
km  is  the  throne  of  Denmark  to  thy  father. 
fkt  woald^  thoa  haye,  Laertes? 
laer.  Dread  my  *•  lord, 

nr  laTe  and  &Toiir  to  retnm  to  France ; 
m&  iheoce  thoof  h  willingly  I  came  to  Denmark, 
0  show  my  dnty  m  yoor  coronation, 
et  not,  I  mast  confess,  that  datj^  done, 
tj  tboagfats  and  inshes  bend  again  toward  France, 
id  tow  tbem  *^  to  yoor  gracioos  leave  and  pardon. 
Kvuf,  Hare  Jon  yonr  fatber's  leave?  What  says  Fo- 
lomus? 


Pol,  He  bath,  mj  lord, '^  wnmgfrom  me my  flow  leavo, 
By  labonrsome  petition ;  and,  at  last, 
tipon  bis  will  I  seal^d  my  bard  consent :  ^* 
I  do  beseech  yon,  give  him  leave  to  go. 

Kino.  Take  thy  fidr  honr,  Laertes;  time  be  thine. 
And  tjby  best  graces  roend  it  at  thy  will.  ^  — 
Bat  now,  my  oonadn  Hlamlet,  and  my  son,  — 

Barn.  [Äside,]  A  little  more  than  kfai,  and  less  than 
kind.^» 

^ng,  How  is  it  that  the  clonds  stfll  hang  on  yon? 

Harn.  Not  so,  my  lord ;  I  am  too  mnch  i^  the  snn.  ** 

Quem.  Qood  Hamlet,  cast  thy  nighted^  oolonr  off, 
And  let  thine  eye  look  like  a  fnend  on  Denmark.'^ 
Do  not,  for  ever,  with  thy  Tailed  lida 
Seek  for  thy  noble  father  in  the  dnst: 
Thoa  know st,  *t  is  common; all  that  lives**  mnst  die, 
Paasing  throogh  natnre  to  eteniity. 

Harn,  Ay,  Madam,  it  is  common. 

Queen,  If  it  be, 

Wby  seems  it  so  particnlar  with  thee? 

äam.  Seems,  Hadam!  nay,  it  is ;  I  know  not  seems. 
*T  is  not  alone  mjr  inky  doak,  good  mother,** 
Nor  cnstomary  snits  ot  solemn  olack, 
Nor  wind?  snspiration  of  forc*d  breath, 
No,  nor  tne  f mitfnl «'  river  in  the  eye, 
Nor  the  dejected  baTionr  of  the  Tisaee, 
Together  with  all  forms,  modes,^  shows  of  grief, 
That  can  denote  me  tmly:  these,  indeed,  seem, 
For  they  are  actions  that  a  man  might  nky ; 
Bnt  I  have  that  within,  which  passeth  snow, 
I  These**  bat  the  trappings  and  the  snits  of  woe. 

King,  *T  is  sweet  and  commendable  "^  in  yoor  natare, 
Hamlet, 


l)^Tiii  oflaw  nach  der  Fol  (Qs.  handa)  sind  die  reehth'chen  YerpflichtaBgen  oder  VertrSge,  von  denen  in  der 

^ftfr^ehenden  Scene  die  Rede  war.     9)  thU  bezieht  sich  anf  purpose.     lo)  further  gait  =  Weiterschreiten, 

fet^r^hen,  ist  ein  Begriff,     llj  j^roportions  sind  die  Anschl&ge  zn  den  Tmppenaashebangen  und  Werbungen, 

it  5i«  for  die  boTorstehende  Expeaition  entworfen  werden.     12)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  for  bearing,     13)  more 

It  Viederholang  des  Torhergehenden /urMer.  Die  Gesandten  dürfen  in  ihrer  Yerhandlang  mit  dem  norwegischen 

i(iii?  nicht  über  den  Sjuehranm  binansgehen,  den  ihnen  die  schriftlich  auseinandergesetzten  Yergleicbsartikel  Ter- 

^^iL  Sh.  setzt  den  Flaral  eUlow  durch  Attraction  des  Torhergehenden  articleSf  obwohl  sich  das  Yerbnm  aaf 

b  ^mg1llar  scope  bezieht  —  F&r  dilated  der  Fol.  haben  die  Qs.  delated  und  Q.  A.  related,     14)  Der  üeber- 

|iB^  Tom  yott  zum  fhau  bezeichnet  die  gesteigerte  Freundhchkeit  und  Herablassung  des  Königs,  der  dem  Laertes,' 

>K  gr  erbitten  möchte,  schon  darbietet,  ehe  er  darum  bittet     16)  naiive  drückt  eine  Yerbindnng  durch  die  Qe- 

}I^Snttnmental  eine  organische  Yerbindnng  aus.     16)  So  die^FoL,  indem  my  lord  gleichsam  ein  Wort  ist. 

h^.  baben  my  dread  lord,  wo  dread  um  die  gebührende  Betonung  kommt.     17)  them  =  thermelvesj  wie 

|ft  bei  Sh.  Des  iWtea  nach  Frankreich  gerichtete  Wünsdie  erwarten,  demüthig  sich  verneigend,  die  Erlaubniss 

hlfrni^.     X8)  Die  folgenden  Worte  des  Polonius  bis  eoMent  fdüen  in  der  Fol.     10)  hard  bezieht  sich  auf 

rdctüos:  eise  Emwflligung,  die  ihm  schwer  wurde.     20)  Nach  der  Interpunction  der  Qs.  und  Fol,  von  der  die 

kfeten  Hgg.  ohneNoth  abweichen,  indem  sie  Hme  be  thine  and  thy  best  araces  verbinden  und  epend  als  Impe- 

^  fassen.     21)  hin  bezeichnet  die  Yetterschaft,  kind  die  Blutsverwandtschaft,  und  Hamlet*8  YerhSltniss  zum 

v'Cige  ist  jetzt  weder  das  Eine  noch  das  Andere  völlig;  kind  ist  zu^ldcfa  ein  in  dieser  Yerbindnng  sprichwörtliches 

*^^pkl  mit  dem  aJjectivischen  hind  =  freundlich.    32)  Das  Spnchwort  &ut  of  Ood^a  bleat^ing  mto  the  toarm 

'^  erLlGtcrt  die  Antwort  die  Hamlet  dem  Könige  giebt,  hinlfingÜch,  ohne  dass,  wie  Einige  wollen,  ein  Wortspiel 

ABcheo  mn  und  «on  hier  beabsichtigt  wäre.  Dass  dieQs.  «onne für  ßun  der  Fol.  schrdben,  kann  nicht  befremaen, 

^  ebenso  steht  in  Urindaira  Profitable  Discourse  (1555)  they  were  brought  fram  the  aood  to  the 

"^  <^f^from  OotCe  bleuing^  a»  thepraverb  m,  into  a  warme  $<mne,     28)  So  die  Qs.;  die  Fol.  hat  nightly, 

^)  Aochhiir  vi  dtr  König  gemeint    26)  SorFol.  und  Qs.,  von  den  meisten  Hggn.  mit  den  späteren  Folioausgg. 

B  he  nag  and*rt     26)  So  die  Fol  Die  Yariante  der  Q.  von  1604  eoold  (d.  b.  cold)  mother,  woraus  eine  spfi* 

2  Q.  von  1611  dt  8  ansmnige  eould  smother  macht,  maf  wenigstens  erwfihnt  weitlen.  —  ink  und  inky  wer- 

nindi  sonst  von  8h.  nnd  seinen  Zeitgenossen  in  edlem  Styl  als  Metaphern  gebraucht  So  steht  in  Ky  d*s  Jero- 

'iDoJirstPart:  inky  soul,  und  in  Dekker*8  Old  Fortanatus:  This  inky  thread  thy  ugly  tina  have 

^  a7)/rttt^  istmcht  bloss = fruchtbar,  sondern  aach=: reichlieh,  ergiebig.    28)  So  Gapell.  DieFol. hat 

JMi,  die  Ik  moodes,  —  Für  das  shows  der  Fol  hat  die  Q.  von  1604  ehapesy  me  andern  Qs.  shapes,  —  In  der 

^^  Zcfle  hat  die  Q.  von  1604  deuote,  woraus  sjÄtere  Qs.  devtmt  machten.  Die  Fol.  hat  das  richtige  denote. 

«i  «iL  ore.  -.  Für  passeth  der  Fol  haben  die  Qs.  passes,     80)  Sh.  kennt  das  Wort  in  doppelter  Accentuation : 
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To  g^fe  theae  moorning  daties  to  yonr  fether : 
Bat,  70a  miist  know,  yonr  &ther  lost  a  father ; 
That  father  lost,  lost'*  bis;  and  the  snrviTor  bonnd 
In  filial  oblig[ation,  for  some  term, 
To  do  obseqnions  sorrow:  bat  to  persever** 
In  obstinate  condolement,  is  a  ooarse 
Of  impions  stabbonmess ;  *t  is  nnmanlj  grief ; 
it  shows  a  will  most  incorrect  to  beaTen,"* 
A  heart  nnfortified,  a  mind  impatient, 
An  nnderstanding  simple  and  anschoord: 
For  what,  we  know,  most  be,  and  is  as  common 
As  any  the  most  ?idgar  thing  to  sense,'* 
Why  shonld  we,  io  onr  peeviui''  Opposition, 
Take  it  to  heart?  Fiel  *t  is  a  fanlt  to  heaven, 
A  foolt  agünst  the  dead,  a  fault  to  natore, 
To  reason  most  absurd,  whose  common  theme 
Is  death  of  fathers,  and  who  still  hath  cried, 
From  the  first  corse  tili  he"^  that  died  to-day, 
»This  most  be  so.«  We  pray  von,  throw  to  earth 
This  unprevailinff  '^  woe,  and  think  of  os 
As  of  a  father ;  tor  let  the  world  take  note, 
Yen  are  the  most  immediate  to  our  throne ; 
Andt  with  no  less  nobility  of  love, 
Than  that  which  dearest  father  bears  bis  son, 
Do  I  impart'^  toward  tou.  For  yonr  intent 
In  going  back  to  school  in  Wittenberg,  ^ 
it  is  most  retrograde  to  our  desire; 
And  we  beseech  yoa,  bend  you^^  to  remain 
Here,  in  tiie  cheer  and  oomfort  of  our  eye, 
Our  chiefest  ooortier,  coasin,  and  onr  son. 
Queen.   Let  not  thy  mother  lose  her  prayers,  Ham- 
let: 


This  gentle  and  nnforc'd  aooord  ef  Hamlet 
Bits  smiling  to^<  my  heart:  in  grace  whereoC, 
No  jocund  health  that  Denmark  drinks  to-day, 
But  the  great  cannon^*  to  the  clouds  shall  teil, 
And  the  king*8  rouse  the  heavens  shall  broit  agaiii," 
Re-speaking  eartiily  thunder.  Come  away. 

[Flaurish.  Exmnt  Kihg,  Qubek,  Lordt,  ek. 
FoLONiDs,  and  LiBsns. 
Harn,  0!  that  this  too  too  solid  flesh  would  melt, 

Thaw,  and  resolve^^  itself  into  a  dew; 

(k  that  the  EverU»ting  had  not  fix*d 

Bis  canon««  *gainst  self-slangbter !  OGod!  OGod! 

Uow  weary,  stale,  flat,  and  anprofitable, 

Seem  to  me  all  the  uses  of  this  world ! 

Fie  on  *t!  0  fie !  't  is  an  onweeded  garden, 

That  grows  to  seed;  things  rank,  and  gross  in  natoie, 

Possess  it  merely.  ^  That  it  dioald  come  to  this! 

Bat  two  months  dead!  —  nay,  not  so  mach,  not  two: 

So  excellent  a  king ;  that  was,  to  this, 

Hyperion^'  to  a  satyr;  so  loving  to  my  mother, 

Tnat  he  might  not  beteem  ^  the  wmds  of  heaTco 

Visit  her  face  too  ronghly.  Heayen  and  earth  1 

Mast  I  remember?  why,  she  would  hang  on  him, 

As  if  increase  of  appetite  had  grown 

By  what  it^*  fed  on;  and  yet,  within  a  month,  — 

Let  me  not  think  on  't:  -*  Frailty,  thy  name  is  vo- 

man!  — 
A  little  month ;  or  ere  those  shoes  wer«  old, 
With  which  she  foUow'd  mi  poor  father*8  body, 
Like  Niobe,  all  tears;  —  wny  she,  eren  she, 
(0  Qod  I  a  beast,  that  wants  disooarse  of  reascm,^ 
Woald  hare  moum'd  longer,)  —  married  witb  aj 

ancle, 
My  father's  brother,-  bat  no  more  like  mj  faäm 
Than  I  to  Hercules:  within  a  month; 
Ere  yet  the  salt  of  most  nnrighteoas  tean 


cAmmendable  and  eomm^ndable,  81)  Das  erste  lott  ist  Partidp  and  Apposition  zu  that  father,  das  zweite  loa 
Prfiteritum,  wie  aadi  das  folgende  bound  sich  <ds  PrSteritnm  ÜEissen  lässt,  an  dem  ifie  survivor  das  Obiect  bildet 
—  Doch  lässt  sich  auch  sappliren:  and  the  mrvivor  was  bound.  —  obsequieua  =  ergeben,  anh&igiich,  Dsmeotr 
lieh  aadi  in  der  Erinnerung  an  einen  Verstorbenen.  82)  Sh.  kennt  nur  to  penever  mit  dem  Ton  auf  der  Mitii^ 
sylbe,  kein  modernes  to  per»ei>ere,  mit  betonter  Endsylbe.  88)  Sehr  unfQgsam  gegen  die  Fagan^  des  ffimmeli 
84)  to  aenee  bezieht  sich  auf  most  vulgär.  85)  peevish  ist  bei'Sh.  =  seltsam,  wanderlich,  thdncfat.  86)  Sh. 
wendet  oft,  des  Nachdrucks  wegen,  die  Nominative  der  FersonalDronomina  für  die  Aocasatiyform  an,  wieaachniS' 
l^ekehrt.  87)  toprevail  gebraucht  noch  Dry den  für  to  avau.  So  sagt  Sh.  in  Rom eo  and  Jaliet  (A.8,S&S) 
m  demselben  Sinne:  it  häps  not,  itprevails  not,  88)  Die  Gommentatoren  erklären:  impart  myself,  Wah^ 
scheinlich  aber  bezog  8L  in  ungenauer,  dnrch  den  Zwischensatz  veranlasster  Gonstruction  no  less  nMUty  ofha 
als  Object  auf  impart  und  vergass,  dass  er  uith  no  lesa  geschrieben.  In  diesem  Siime  lasTheobald  uith  *t*9 
Uss,  —  nobiUtg  oflove  ist  die  hohe  Stellung,  welche  des  KOnigs  Liebe  dem  Hamlet  anweist,  als  ob  er  sein  tA- 
lieber  Sohn  wäre.  89)  Sb.  kannte  Wittenberg  als  Universität  wahrscheiidich  ans  der  durch  VolkabdchernodDri- 
men  in  England  damals  sehr  verbreiteten  Sag«  vom  Doctor  Faustus,  welche  grösstentheils  dort  ^ielt  40)  i  k 
yourself  s=  f&gt  Euch  darin.  41)  to  erklärt  sich  durch  smiling,  mit  dem  es  durch  Attraction  in  Verbindong 
steht  42)  eannon  ist  GoUectiv,  nicht  die  einzelnen  Kanonen,  sondern  das  Geschütz  im  Ganzen.  43)  route  ist 
sowohl  das  Zechen  selbst  im  Ganzen,  als  der  volle  ^ank  beim  Gelage  im  Knzelnen,  wie  St  aus  ton  anDinunt. 
begleitet  von  einem  kuten  Zuruf.  44)  to  resolve  =  to  dUsolve.  —  In  der  vorigen  Zefle  fumn  einin  ^• 
too-too  als  Compositom  hn  Sinne  von  exoeeding.  —  Die  Qs.  haben,  wie  Q.  A.,  sallied  für  soUd  der  H 
45)  eanon,  m  Sh.'s  Orthographie  eannon^  ist  das  gottliche  Verbot  des  Selbstmordes.  —  Die  Qs.  haben  seale  $la^ 
ter  für  ßel/e  slaughter  der  Fol  46)  merely  =  ganz  und  ffar.  —  Die  metrischen  UnreirelmässigkeiteD,  w 
denen  bald  ein  halber  Versfass  fehlt,  bald  zu  viel  steht,  bezeichnen  hier,  vrie  in  andern  Monologen,  das  Absprioga 
des  Gedankens  von  einem  Gegenstande  auf  den  andern,  vermittelt  durch  solche  üebergangspausen.    47)  ^yp^^ 

imit  betonter  zweiter  Sylbe)  als  Sonnengott  kommt  öfter  bei  Sh.  vor.  —  Hamlefs  Vater  verhielt  sich  zu  eeiiiem 
Nachfolger,  wie  sich  der  schüne  Sonnengott  zu  einem  hässHchen  Satyr  verhält.  48)  to  beteem,  ein  scbon  n  Sh.« 
Zeit  ziemlich  veraltetes  Wort,  ist  überall  wo  es  vorkonmit  (bei  Sh.  nur  nodi  in  Midsummer-Nigbt*s  Dream 
A.  1,  Sc.  1),  ==  gewähren,  erlauben.  —  Die  FoL  hat  beteene,  woraus  Theobald  let  ^en  machte.  48)  t^  bezieht 
sich  auf  appetite.  60)  discourse  of  reason  ist,  wie  ans  dem  häufigen  Gebrauch  dieser  Zusammensetziuig  ^ 
8h.'8  Zeitgenossen,  auch  bei  ihm  selbst  in  Troilns  and  Cressida  (A.  2,  Sc  2)  hervorgeht,  «  vemfinföges, 

866 


A.I. 


UAMLfiT,  FKLNGB  OF  DENMARK. 


Sc.  2. 


M  left  Üie  flashiDg  in  her  galled  eyes, 

Sk  married.  —  0  moet  wicked  speed,  io  post 

With  such  daxterity^*  to  incestaoas  sheets! 

It  is  not,  nor  it  cumot  come  to,  rood ;  ^ 

Bat  break,  my  hearti  fi)r  I  mart  hold  my  tongnel 

JBnter  HoBüno,  BbbnaboOi  and  BUrcbllds. 

Bor,  Mtoyonrloidahip! 

Ham,  l  am  glad  to  see  yoa  well:  ^^ 

Bontio,  —  or  I  do  forget  myself. 

Bar,  The  same»  my  lord,  and  yonr  poor  servant 
erer. 

Em,  Sir,  mj  good  friend;  I  *]1  change  that  name 

with  you.»* 
And  idiat  make  joq  from  Wittenberg,  Horatio?  — > 
lanellBS? 

Mar.  My  good  lord,  — 

Harn,  1  am  Yory  gkd  to  see  yon.  —  Good  even,^ 

Shr.  — 
Bat  vhit,  in  &ith,  make  yoa  from  Wittenberg? 

Sor,  A  tmant  disposition,  good  my  lord. 

San,  I  woold  not  hear  your  enemy  say  so; 
Nor  shall  yon  do  mine  ear  that  violence, 
To  make  it  troster  of  yonr  own  report 
Against  yoorself :  I  know,  yon  are  no  tmant, 
ßot  wbat  18  yonr  affiair  in  Elsinore? 
We  *11  teach  yon  to  drink  deep,  ^  ere  yon  depari 

Sor.  My  lord,  I  came  to  see  yonr  father*8  funeral. 

Barn,  I  pray  thee,  do  not  mock  me,  fellow-stndent; 
1  think,  it  was  to  see  my  mother*8  wedding. 

Sor,  hdeed,  my  lord,  it  follow*d  hard  npon. 

Sm.  Thrift,  thrüt,<»^  Horatio  1  the  foneral  bak'd 

meats 
Did  eoldly  ihmish  forth  the  maniag;e  tables. 
*WoQld  I  had  met  my  dearest  ^  foe  in  heaTon 
Ere  I  had  e?er  seen^  that  day,  Horatio!  — 
H;  &ther,  —  methinks,  I  see  my  father. 

Sor,  Ol  wheie,  my  lord? 


JBatn,  In  my  miiid's  eye,  Horatio. 

Hör.  I  saw  him  once:  he  was  a  goodly  hm. 

Harn.  He  was  a  man,  teke  him  tor  all  in  all, 
I  shall  not  look  npon  his  like  again« 

Hör.  My  lord,  1  think  i  saw  him  ycstornight. 

Harn.  Sawwho?^<> 

Hör,  My  lord,  the  king  yonr  fatlicr. 

Harn.  Tho  king  my  father) 

Hör,  Season  yonr  admiration  for  a  wliile 
With  an  attent^'  ear,  tili  I  mav  deliver, 
lipon  the  witness  of  these  gentlemen, 
Tnia  marvel  to  yon. 

Ham.  For  God*8  lore,  let  me  hear. 

Hot.  Two  nights  together  had  these  gentlemen, 
Marcellas  and  Beraardo,  on  their  watch, 
In  the  dead  waste*'  and  middle  of  the  night, 
Been  thos  enconnter'd:  a  figare  like  yoar  father, 
Armed  at  point,^  exactly,  cap-a-pe, 
Appears  b^ore  them,  ana  with  solemn  march 
Goes  slow  and  stately  by  them :  thrice  he  walk*d, 
By  their  oppress^d  and  fear-snrprised  eyes, 
Within  his  trancheon*s  length;  whilst  they,  distill'd 
Almost  to  jelly  with  the  act  of  fear,^ 
Stand  domb,  and  speak  not  to  him.  This  to  me 
In  dreadf al  secrecy  impart  they  did, 
And  1  with  them  the  tnird  nignt  kept  the  watch  \ 
Where,  as  the?  had  deliverM,  both  m  time, 
Form  of  the  tning,^  each  word  made  tme  and  good, 
The  apparition  comes.  I  knew  yoar  fiather: 
These  nands  are  not  more  like. 

Ham,  Bot  where  was  this? 

Mar.  My  lord,  npon  the  platfbrm  where  we  watch*d. 

Ham,  Did  yon  not  speak  to  it? 

Hot,  My  lord,  I  did; 

Bnt  answer  made  it  none:  yet  once,  methonght, 
It  lifted  np  its  head,  and  did  address 
Itself  tp  motion,  like  as  it  wonld  speak;  ^ 
Bat,  even  then,  the  moming  cock  crew  lond, 


logisches  Denken.  —  Die  Fol  hat  heavm  für  Qod.  61)  desaerüp  »  Behendigkeit,  eigentlich  Alles,  was  Einem 
nsch  Ton  der  Hand  geht  —  Zwei  Zeilen  Torher  liest  Stannton  mit  der  Fol.  of  her  geUled  ei/es,  fiir  in  her  ete. 
Her  Q.  A.  and  der  Qs.  62)  good  ist  a^jectiTisch  in  Bezng  anf  it  is  not,  snbstantirisdi  aber  m  Yerbindnng  mit 
eome  io.  53)  So  Qs.  nnd  Fol.;  Q.  A.  hat  /  am  very  glad  to  aee  you,  ohne  weH  64)  Hamlet  will  sich  als 
iloratio's  armen  Diener,  ihn  aber  als  seinen  gntenFrennd  angesehen  wissen.— wAat  make  youfromWiuenbergf 
=3  vas  treibt  Ihr  fem  Yon  Wittenberg?  65)  Ein  Gmss,  den  man  schon  gleich  nach  Hittag  gebranchte,  ehe  der 
Abend  da  war.  —  Oood  even,  Sir  ist  an  Bemardo  berichtet.  —  In  der  ersten  Zeile  von  Hanuet*s  folgender  Rede 
Hat  die  Pol.  have  fdr  das  hear  der  Qs.  60)  Anspielan^  anf  das  Zechen,  das  der  König  in  HelsingSr  m  die  Mode 
§tbracht  hatte.  —  deep  yerbindet  sich  anch  sonst  mit  dem  Begriff  des  Trinkens,  nm  dessen  Tüchtifl^keit  «n  be- 
zeichnen. 67)  Es  war  Profit  nnd  Oekonomie,  —  ^rift  bedeatet  Beides,  —  wenn  unmittelbar  anf  das  Leichen- 
^e^äogpiss  äß  Hochzeit  folgte,  da  man  das  Tom  Ersteren  übrig  gebliebene  Gebackene  als  kalte  Küche  für  die 
Ho<hzeittafel  rebraachen  konnte.  68)  dear  ist  bei  Sh.  Alles,  was  nns  müie  geht  oder  nahe  steht,  in  frenndlichem 
wie  in  feindlicnem  ^ne.  So  kommt  an  anderen  Stellen  Sh.'s  dear  peril^  dear  exile,  dear  abaenee,  nnd  terms 
iobloody  and  so  dear  vor.  69)  So  die  Fol.;  die  Qs.  lesen  or  ever  I  had  aeen,  nnd  Q.  A.  ere  ever  I  had  aeen, 
00)  Die  Bgg.  interpnngiren  meist  8aw!  whof  —  who  steht,  wie  oft  bei  Sh.,  für  whom.  61)  attent  veraltet  fiibr 
aitentive^  irie  Q.  A.  liest:  m&ssigt  Ener  Erstannen  eine  Weile,  indem  Ihr  ans  aufmerksam  znhört  62)  waat 
lesen  Qi.  and  Fol,  wofür  die  Heg.  meistens  toaiat  emendiren.  Sh.  sagt  in  der  ihm  eigenthümlichen  Anwendung 
ddr  Coj^ola:  die  todtenstfllo  Oede  nnd  Mitte  der  Nacht,  für:  die  todtenstille  Oede  der  Mitte  der  Nacht  Q.  A.  liest 
<Qit  gleichem  8kne  vaat  für  teaatej  was  Stannton  nnd  Dyce  anfhehmen.  63)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  arm'd  at 
(lä  pmnu.  Der  ffinn  ist  derselbe,  ss  vollständig  gerüstet. — eap-a-pe,  von  Kopf  zn  Pass,  wird  aasserdem  noch  ein- 
inal  von  Sh.  in  Winterte  Tale  (A.  4,  Sc  3),  aber  dort  scherzhaft  and  affectirt  gebraucht  64)  Das  Entsetzen 
natte  sie  fast  sn  Gallert  au&elSst,  ihnen  jede  körperliche  Kraft  und  Festigkeit  geraubt.  Die  Lesart  der  Pol. 
^Mti^Td  ist  wohl  nur  Druckfehler.--  Dyce  citirt  dazu  aus  Sylvester*s  Du  Bartas,  A  Dialogue  Folgendes: 
Mdt  ihee,  distal  thee,  tum  to  wax  or  anow.  65)  Die  Erscheinung  wiederholte  sich  ganz  genau,  der  Zeit  nnd 
lier  Gestalt  gemte,  wie  sie  dem  Horatio  berichtet  hatten.  —  both  ist  =  Beides,  und  verbindet  time  mit  form  of 
iht  (hing.  66)  &  machte  eine  Beweeung,  als  ob  es  sprechen  wollte.  —  In  der  vorigen  Zeile  haben  Qs.  und  Pol. 
it  htodf  ond  Q.  A.  Ai«  head.    67)  So  Q.  A.  nnd  die  Pol— Die  Qs.  setzen  indeed  nur  einmal,  wie  in  einer  folgeu- 
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And  at  the  soaiid  it  shrank  in  haste  awaj, 
And  vanishM  from  oor  sight. 

ffam,  *T  is  Tery  stränge. 

Hör.  As  I  do  live,  mj  hononr^d  lord,  *t  istrne; 
And  we  did  tbink  it  writ  down  in  oor  dntj» 
To  let  yoa  know  of  it. 

Harn,  Indeed,  indeed,*'  Sirs,  bat  tlus  tronbles  me. 
Hold  yoa  the  watch  to-night? 

Mar.f  Ber,  We  do,  my  lord. 

Harn.   Arm^d,  say  yon? 

Mar.f  Ber,  Ann*d,  my  lord. 

Barn.  From  top  to  toe  ? 

Mar.,  Ber,  My  lord,  from  head  to  foot. 

Mam.  Then,  saw  yoa  not  his  face? 

JGTor.  Ol  yes,  my  lord;  he  wore  his  Maver**  up. 

Harn.  What,  look*d  he  frowoingly? 

Mor.  A  coantenance  more  in  sorrow  than  in  anger/' 

Mam,  Pale,  or  red? 

Bor,  Nay,  very  pale. 

Barn,  And  fix*d  his  eyes  npon  yoa? 

Bor,  Host  constantly. 

Barn,  I  would  I  had  been  there. 

Bor,  It  wonld  hare  mach  amaz*d  yoa. 

Bam,  Very  like,  very  like.  Stay'd  it  long? 

Bor.    While  one  with  moderate  haste  might  teU  a 
hundred. 

Mar.f  Ber,  Longer,  longer. 

Bor.  Not  when  1  saw  *t. 

Bam,  His  beard  was  grizzled?  no? 

Bor.  It  was,  as  1  have  seen  it  in  his  lifo, 
A  sable  silTcrU  *<> 

Bam.  I  will  watch  to-night: 

Perchance,  't  wiU  walk  again. 

Bor.  I  Warrant'^  it  will 

Bam.  U  it  assame  my  noble  father*s  person, 
1  *11  speak  to  it,  thongh  hell  itself  shoald  gape, 
And  bid  me  hold  my  peace.    I  pray  yoa  all, 
If  yoa  have  hitherto  conceaFd  tnis  sight, 
Let  it  be  tenable  in  yoar  silence  still ;  '* 
And  whatsoever  eise  shall  hap  to-night, 
Give  it  an  nnderstanding,  bat  no  tongae: 


1  will  reqaite  yoar  loves.  So,  ftrt  yoa  well. 
Upon  the  platiorm,  'twixt  eieren  and  twelve, 
1  11  Visit  yoa. 

AU.  Oar  daty  to  yoar  honoar. 

Bam.  Toar  loves,  as  mine  to  yoa.  '*  FaieweH 

[ExeuifU  HoBATio,  MiBCELum,  and  BsUiis» 
My  fether's  spirit  in  arms!  all  is  not  well ; 
I  doabt  some  foul  play:  *woald,  the  night  wers  csmel 
Till  then  sit  still,  my  soul.  Foul  deeds  will  rise, 
Though  all  the  eartu  o^erwhelm  them^  to  men^s  ej». 

[Eii 

8GENE  m. 
A  Room  in  Poloxids*  Hoose. 
Enter  LiEBTss  and  Ophklu. 

Laer.  My  neoessaries  are  embark'd:  toewell; 
And,  sister,  as  the  winde  give  benefit, 
And  convoy  is  assistant,  do  not  sleep, 
Bat  let  me  hear  from  yoa. 

Oph.  Do  .yoa  doabt  that  ? 

Laer,  For  Hamlet,  and  the  trifling  of  hla  fiivoar 
Hold  it  a  fashion,  and  a  tojr  in  blood ;  ^       '* 
A  violet  in  the  youth  of  primy  nature, 
Forward,  not  permanent,  sweet,  not  lasting, 
The  perfume  and  suppliance  of  a  minate;* 
No  more. 

OpK      No  more  bat  so?        * 

Laer.  Think  it  no  more: 

For  natnre,  crescent,  does  not  grow  alone 
In  the  WS,'  and  bolk;  bat,  as  this  temple  waxes, 
The  inward  service  of  the  mind  and  sool 
Grows  Wide  withal.  Perhaps,  he  loves  yoa  now; 
And  now  no  soll,  nor  cautel,  doth  besmirch 
The  virtae^  of  his  will:  bat  yoa  mast  fear, 
His  ereatness  weigh*d,  his  will  is  not  his  owiv 
For  he  himself  is  subiect  to  his  birth: ' 
He  mar  not,  as  unvaluM  persons*  do, 
^  Carve  for  himself;  for  on  iiis  choice  depends 
i  The  safety  ^  and  the  health  of  the  whole  state; 


den  Rede  Hamlet*s  verv  like  nur  einmal,  wo  Q.  A.  und  Fol.  es  zweimal  setzen.  68)  Was  Sh.  onter  heaiüer  Tff 
stand,  erhellt  aus  der  Erklftrungemes gleichzeitigen  Glossars.  In  Ballokar*8  EnglishBxpositor(1616)8idt 
darüber:  in  armour  it  eignißea  thatpart  of  the  keimet  tohich  may  he  lifted  up  to  taJceoreaik  more  freä^ 
—  Die  folgende  Zeile  liest  St  an  nton  mit  Q.  A.  ^010  look^d  he,  frouminglyl  eo)  Die  H^.  banohen  sidi  vo^ 
gebens,  diese  kurzen  Reden  und  Antworten  nach  dem  regelmSssigen  Schema  des  BUinkvers  m  fonffGssige  Jaoiki 
abzutheilen.  70)  sable,  hier  als  Substantiv,  zu  dem  sHoer'd  gehört,  bedeutet  zunädist  das  Schwarz  als  Wa{jitt* 
färbe,  wird  dann  aber,  namentlich  adjectivisch,  für  schwarz  überhaupt  gebraucht.  —  Für  grizzled  der  Q.  A.,Q]ii 
der  (^.  hat  die  Fol.  griely.  71)  So  Q.  A.  und  die  Qs.;  letztere  schreiben  toanCt,  um  die  Aussprache  is  ms^ 
biges  Wort  za  bezeichnen.  —  Die  Fol  hat  /  Warrant  youitwUl.  —  gapej,  zwei  Zeilen  weiter,  &s8t  Staun  tot 
als  synonjrm  miUyell,  hotol,  roar,  —  eine  Bedeutung,  die  das  Wort  allerdings  an  andern  Stellen  hat.  72)  Ual 
dieses  Gesicht  ferner  in  Eurem  Stillschweigen  wohnhaft  sein,  seinen  Platz  behaapten.— Die  Lräart  der  Fol  trdik 
für  tenable  der-Qs.  ist  wohl  nur  Druckfehler.  —  In  Q.  A.  steht  tenible.  73)  Hamlet  bittet,  da  säe  ihn  ito 
.pflichtBchuldigen  Er^benheit  versichern,  nur^om  ihre  Liebe  and  Freundschaft, —^wa  ist  Beides« -->  and  vetspifilil 
ihnen  dafür  die  seinige. 

1)  HamleVs  GnnsttSndelei  ist  eben  nur  eine  Modetracht  and  eine  Grille,  die  ans  dem  Blute  stamnt 
2)  perfume  and  ist  zuf&Uig  in  der  Fol.  ausgefallen,  die  auch  froward  für  foneard  liest  —  eupplianu  cf» 
minute  ist  entweder  =  was  die^Minate  gewährt,  oder  =  was  eine  Minute  ausfüllt,  hi  ersterem  Sinne  fliegt  te 
seltene  Wort  in  Chapman*s  Homer:  6y  my  suppliance  given.  8)  thews  steht  audi  an  den  beiden  anta 
Steilen,  wo  Sh.  es  hat,  in  ähnlicher  Verbindung:  in  Julius  Ossär  (A.  l,*So.  8)  (hews  and  Umbs,  und  it 
K.  H  enry  lY.  S econ  d  P  ar  t  (A.  8,  Sc.  2)  the  limb,  the  thews,  the  stature,  hulk,  and  big  assembitmee ^aman. 
Es  muss,  obwohl  jetzt  nicht  mehr  in  diesem  Sinne  gebräuchlich,  =  Sehnen,  sein.  4)  Der  Tugend  oder  fieiDhot 
seines  Verhin^ens  wird  hier  als  Gegensatz  soU  und  eatUel  =  Flecken  and  Arglist,  gegenübergestellt.  —  Für  mI 
der  Qs.  hat  die  FoL/ear.  5)  Der  Vers  ist  nur  in  der  Fol.  6)  Leute  ohne  einen  bestimmten  Bang  dürfen,  mi 
dem  Hamlet  versagt  ist,  selbst  zulangen,  oder,  genauer,  sich  selbst  vorlcigen  (carte  for  himself).  Das  Bild  ik  vM 
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HAMLET,  PRINCE  DP  OENMARK. 


H;.  3. 


Aod  therefore  mnst  bis  choice  be  €ircQaiscrib*d 

l'Dto  tbe  voice  and  yielding  of  that  body, 

Whereof  he  is  the  Head.  Then,  if  he  sajs  he  loves  yon, 

It  äts  joar  visdom  so  far  to  believe  it, 

.\fi  he  in  his  partlcular  act  and  ulace  ^ 

May  jife  his  saying  deed;  whicli  is  no  fnrther, 

TiisA  the  main  voice  of  Denmark  goes  withal.* 

Theo  weigh  what  loss  yoiir  honour  may  sustaiDi 

h  with  toocredent  ear  yoa  list  his  soiigs, 

Or  Ym  joar  heart,  or  yonr  chaste  treasure  open 

To  his  Qnmaster*d  importonity. 

Fear  it,  Ophelia,  fear  it,  my  dear  sister ; 

Aod  keep  vithin  ^'^  the  rear  pf  your  affection, 

Ofltof  tbe  sbot  and  danger  öf  desire. 

Tbe  ehariest^^  maid  Is  prodigal  enough, 

If  sbe  unmask  *'  her  beaut?  to  the  moon. 

Ytrtoe  itself  'scapes  not  calomnious  strokes : 

The  canker  galls  the  mfants  of  the  spring, 

Tou  oft  before  their  buttons  be  disclosM ; 

Äad  in  tbe  morn  and  liquid  dew  of  yoath 

i'vntigioas  bhistments  are  moet  immiuent. 

B«  warj  then ;  best  safety  lies  in  fear: 

Yiath  to  itself  rebels,  thongh  uone  eise  near.'^ 

Oph.  I  shall  the  effect  of  this  good  lessou  keep, 
As  watchman  to  my  heart,  But,  good  my  brother, 
F'o  not,  as  some  nngracioos  pastors  do, 
Show  me  the  steep  and  thorny  way  to  heaven, 
\\\ü]si  like  a  palfd  and  reckless  hbertiue, 
Himself  *^  tbe  primrose  path  of  dailiance  treads, 
kd  recks  not  his  own  read.  ** 

Zoer.  0 !  fear  me  not. 

1  stay  too  long;  —  bnt  here  my  father  comes. 

JSnter  PoLOKiüS. 

A  Mle  bkssing  is  a  double  grace; 
Oeeasion  Bmües  npon  a  secondleaTe.  ^' 


Poi.  Yet  here,  Laeiies?  aboard,  aboard,  for  shame! 
The  wind  sits  in  the  Shoulder  of  your  sail, 
And  you  are  stay'd  for.    There,"  —  my  blessing 
with  von; 

[Laying  hia  hand  on  Labrtes*  head. 
And  these  few  precepts  in  thy  memory 
See  thou  character.  *^  Give  thy  thoughts  no  tongue, 
Nor  any  unproportion'd  thought '®  his  act. 
Be  thou  familiär,  but  by  no  means  vulgär: 
The  friends  thou  hast,  and  tlieir  adoption  tried,*^ 
Grapole  them  to  thy  soul  with  hoops"'  of  steel; 
But  uo  not  duU  thy  palm  with  entertainment 
Of  each  new-hatch  d,  unfledg'd  comrade.  *'  ßcware 
Of  eutrance  to  a  quarrel;  but,  beiiig  in, 
Bear  *t,  that  the  opposed  may  beware  of  thce. 
Give  every  man  thine  ear,  but  few  thy  voice ; 
Take  each  man*s  censure,*'  but  reserve  thy  judgmcnt. 
Costly  thy  habit  as  thy  purse  caii  buy, 
But  not  expressed  in  fancy;  rieh,  not  gaudy: 
For  the  apparel  Ott  proclaims  the  man; 
And  they  in  France,  of  the  best  rank  and  Station, 
Are  most  select  and  generons,  chief  in  that.*^ 
Neither  a  borrower,  nor  a  lender  be ; 
For  loan  oft  loses  both  itself  and  friend. 
And  borrowing  duUs  the  edge  of  husbandry. 
This  above  all,  —  to  thine  own  seif  be  true; 
And  it  must  foUow,  as  the  night  the  day, 
Thou  canst  not  then  be  false  to  any  mau. 
Farewell;  my  blessing  season  this  m  theo!  *' 

Liter,  Most  humbly  do  1  take  my  leave,  my  lord. 

JPoL  The  time  iuvites  you:  go,  your  servants  tend.*' 

Laer,  Farewell,  Ophelia;  and  remember  well 
What  I  have  said  to  you. 

Oph,  *T  is  in  my  memory  lock'd, 

And  yoQ  yonnelf  shall  keep  the  key  of  it  *' 

Laer,  rarewell.  [ExU, 


einer  Mahlzeit  entlehnt.  7)  DieQs.  haben  ITie  iafeip  and  heallh  of  thU  vfhole  Haie;  die  Fol.  Tkt  sancHty  and 
heM  of  tke  vfhole  State.  —  Das  the  vor  heeUth  fügte  War  burton  ein.  8)  So  die  Qs.;  die  Fol.  in  hitpeeu" 
üar  ttct  andforee,  0)  Hamlet  darf  seine  Betheurungen  nnr  so  weit  yerwirklichen,  wie  die  Volksstimme  in  Däne- 
uurk  zostimmt.  10)  Die  Qs.  keep  you  in.  bdess  ist  auch  to  keep  als  neutrales  Verbum^sich  halten.  Der  Sinn 
ist:  Geh  nicht  so  weit,  wie  Demo  Neigung  geht.  11)  c/iariest  steht  dem  prodigal  gegenüber,  wie  Kargheit  der 
Verschwendung.  12)  to  tmmask = to  unveu  deutet  anf  die  Sitte  des  Sh.  Vhen  Zeitalters  hin,  dass  die  Damen  draus- 
s^Q  ihr  Antlitz  hinter  einer  Maske  verbargen.  13)  Die  Jugend  führt  sich  selbst  in  Versncbnng,  wenn  Niemand  sonst 
ifl  der  Nibe  ist,  sie  in  Versnchnng  zu  fuhren.  14)  himselj,  obwohl  Singular,  bezieht  sich  in  ungenauer  Construc- 
ücnaof  denPlnral  eome  ungracious  pastore,  indem  der  Singular  like  apufd  and  recklesalibertined&zmschBn- 
Int  15)  to  reck  sz  sich  kümmern ;  read  s=  Rath,  Lehre.  16)  Laertes  hat  schon  einmal  yon  seinem  Vater  Ab- 
<^d  genommen.  17)  Die  Fol.  yerbindet  there  mit  dem  Vorhergehenden.  —  Die  fokende  Bühnenweisung  ist  ein 
Zusatz  der  Hgg.  ie)to  e^rae^er:=  eingraben,  einschreiben,  hat  beiSh.  den  Accent  bald  anf  der  ersten,  bald  aof 
^j  zweiten  Sylbe.  —  Für  aee  der  Fol.  haben  die  Qs.  look,  lO)  unproportion'd  thought  =  ein  unüberlegter, 
nicht  richt^gebOdeter  Gedanke.  20)£in  participialer  Zwischensatz :  wenn  Du  ihre  Wahl  auf  die  Probe  gestellt  hast 
31)  Die  Reifen  yon  Stahl  sind  yollkommen  yerständlich,  so  dass  hoops  nicht  mit  Pope  in  hook$  umzuändern  ist. 
*-  Q.  Ä.  hat  with  a  hoop  of  steel,  22)  Man  stumpft  die  Hand  ab,  wenn  man  mit  ihrem  Drucke  jeden  neuen, 
noräfen  Gesellen  begrOsst.  —  Q.  A.  nnd  die  Qs.  haben  eourage  für  das  comrade  der  Fol.,  welche  ihrerseits  un- 
htadCd  für  new-hateh^d  liesi.  28)  cen«ure  gebrauchtSh.  nicht  bloss  =:Tadel,  sondern  auch = Urtheil,  Meinung, 
ohne  gehässigen  Nebensinn.  24)  Der  Lesart  der  alten  Ansgg.  Are  of  a  most  sekct  and  gejieraus  chief  (Q.  A. 
(hiefe,  die  Qs.  ehe^e^  die  Fol  cheff)  in  that  läset  sich  kaum  eine  stichhaltige  Deutung  abgewinnen.  Üle  einfachste 
^rong,  die  sogleich  dem  Verse  aufhilft,  ist  die  Streichung  des  unverständlichen  ofa  und  ein  Comma  hinter 
gmerous,  so  dass  chief  adverbial  fdr  ehiefly  steht  So  emendirte  schon  Rowe.  --  Steey  ens  vermuthete  Select 
^  gener ous,  are  most  choice  in  that,  nnd  Co  11  i er* s  alter  Gorrector:  Are  of  a  most  select  and  gener ous 
(hoiee  in  thai» — Staun  ton  liest  Are  ofa  most  select  and  generous  sheaf  in  that  nnd  citirt  dazu  aus  Ben 
JoD8on*8  Magnetic  Lady:  ay,  and  with  assuranee  \\  That  it  isfound  in  noblemen  and  gentlemen  ||  Of 
*^iih€8t  sheqf.  —  Die  Cambridge  Edd  yermnthen,  Sh.  habe  ursprünglich  geschrieben  And  they  in  France 
fff  the  best  ratik  and  staiionji  Are  most  select  and  generous  in  that  und  dazu  am  Rande  beigefügt  o/  (für  in) 
oad  c&itff  (for  best),  welche  Wörter  dann  der  Abschreiber  missyerständlich  dem  zweiten  Verse  einverleibt  habe. 
25)P«looms*  &!geD  uül  schliesslich  die  yorh^uigegangenen  guten  Lehren  in  aeinem  Sohne  zeitigen.    26)  tend  =s 
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1.1. 


HAMLET,  PR/NGE  OP  DENMARX. 


B)l  What  is  %  Ophelia,  he  hath  said  to  jou? 

Oph,    So  please  yon,  something  toachmg  the  lord 
munlet. 

Pol,  Harry,  well  bethoaght: 
*T  is  (old  me,  he  hath  very  oft  of  kte 
GiTen  priTate  time  ^  to  yoa ;  and  yon  yoarself 
Have  of  yoor  andienoe  been  most  free**  and  boun- 

teons. 
If  it  be  80,  (as  80  *t  18  put  on  me, 
And  that  in  way  of  cantion,)  I  mnst  teil  yon, 
Ton  do  not  nnderstand  yoni-self  so  clearly, 
As  it  behoves  my  danghter,  and  yonr  hononr. 
What  is  between  yon?  give  me  an  the  truth. 

Oph,   He  hath,  my  lord,  of  lata  made  many  ten- 
ders 
Of  bis  affection  to  me. 

FoL  Affection?  poohl  yoa  speak  like  a  green  girl, 
Unsifted  in  snch  perilons  circomstance.  ^ 
Do  yoa  believe  bis  tenders,  as  yoa  call  them? 

Oph.  I  do  not  know,  my  lord,  what  I  shonld  think. 

Pol,  Harry,  I  *11  teach  yon:  think  yoarself  a  baby; 
That  yoa  bare  ta*en  these  tenders  for  trae  pay, 
Which  are  not  Sterling.  Tender  yoarself  more  dearly; 
Or,  not  to  crack  the  wind  of  the  poor  phrase, 
Ranning'*  it  thas,  yoa  *11  tender  me  a  fool. 

Oph,  Hy  lord,  he  hath  importan*d  me  with  lere, 
In  honoarable  fashion. 

Pol  Ay,  fashion*'  yoa  may  call  it;  go  to,  go  to. 

Oph.  And  hath  given  coantenance  to  bis  speech, 
lord, 
With  almost  all  the  holy  tows  of  heaven.** 

Pol.  Ay,  springes  to  catch  woodcocks.  I  do  know, 
When  the  blood  bams,  how  prodigal  the  soal 
Lends  the  tonj^ae  tows:  these  miß»,  daoghter, 
Givin^  more  bght  than  heat,  —  eztinct  in  both, 
Even  in  their  promise,  as  it  is  a-making,*^  — 
Yoa  most  not  take  for  fire.  From  this  time, 
Be  somewhat  scanter  of  yonr  maiden  presence: 


my 


Set  yoar  entreatments  at  a  higher  rate, 
Than  a  command  to  parier.  '*  For  Lord  Hamlet, 
ßelioTe  so  mach  in  hmi,  toat  he  is  yoong; 
And  with  a  lar^er  tether  may  be  walk, 
Than  may  be  giTon  yoa.  In  few,*^  Ophelia, 
Do  not  believe  his  vows,  for  they  are  brokers 
Not  of  that  äye**  which  their  inTOStments  diowi 
Bat  mere  imploraton  of  anholy  saits, 
Breathing  like  sanctified  and  pioas  bawds» 
The  better  to  beemle.^  This  is  for  all,  — 
I  woald  not,  in  pTain  terms,  from  this  time  forth, 
Have  yoa  so  slauder  any  moment  leisare,^ 
As  to  gire  words  or  talk  with  the  lord  Hamlei 
Look  to  't,  I  Charge  yoa ;  come  yoor  waya. 
Oph,  I  shall  obey,  my  lord.  [1 

8CENBIV. 

The  Platform. 

JSnter  Hamlet,  Horaho,  and  Mtmin». 

Barn.  The  ur  bites  shrewdly;  it  is  very  cold. 

Hör,  It  is  a  nipping  and  an  eager  air. 

Harn.  Whathoarnow? 

Bor.  I  think,  it  lacb  of  MtnÜ 

Mar.  No,  it  is  strack. 

Bor.  Indeed?  1  heard  it  not :  it  then  draws  nesr 

season, 
Wherein  the  spirit  hdd  his  wont  to  walk. 

[A  flourish  of  trumpeU^  and  ordnanee 
off,  within.  • 
What  does  this  mean,  my  lord? 
Bam,   The  king  doth  mike  to-nighi,  and  tües 
ronse, 
Keeps  wassail,  and  the  swamring  np-spring  reell;' 
And  as  he  drains  bis  draugnts  of  Rhenish  down, 
The  kettle-dram  and  trompet  thas  braj  oot 
The  triamph^  of  his  pledge. 


WäLl 


attend.  —  Für  inrtte»  der  Fol.  haben  die  Qs.  invetts.  27)  it  bezieht  sich  anf  memory,  28)  private  tine\ 
die  Zeit,  die  er  far  sich'  hat.  29)  free  ==  räckhaltslos,  hat  of  nach  sich,  wie  bounteous  =  freigebig.  80)  tf 
Hßedf  eigentliches  angesichtet,  ist  hier,  wie  ebenvorher  green,  =  anreif,  anerÜEihren.  —  etrcunwtoneehatl 
Collectir  plaralische  Bedeotang.  81)  running  vermathete'G ollier  für  roaming  der  FoL,  was  Johnson I 
klärte :  letting  yourtüf  hose  to  such  improper  liherty.  Nach  der  Lesart  der  meisten  Hgg.  voranging  it 
wofür  die  Qs.  wrong  haben,  bezieht  sich  it  vaf  poor  phrase,  d.  h.  das  arme  Tieldeotige  Wort  tender,  das  Pol 
aosser  Athem  hetzt  Ccrack  the  toindj^  indem  er  damit  in  dessen  verschiedenen  Bedentangen  spielt.  —  tender 
zuerst  als  Sabstantiv  ==  Haldigang,  dann  als  Yerbnm  =  pflegen,  werthhalten,  endlich  =  damicfaeiu  —  to 
=  laafen  bissen,  als  transitives  Verbam.  82)  Wie  Polonias  vorher  geflissentlich  das  Wort  tender  missrei 
and  verdrehte,  so  hier/a«Aton  =  Art,  and  =  Hode.  33)  In  der  Fol.  fehlt  almost  and  holv.  34)  WS 
das  GelObniss  noch  gethan  wird,  erlöschen  solche  Aafloderungen  schon.  —  Zwei  Zeilen  vorher  hat  die  Fol. 
fdr  lends  der  Q.  A.  und  der  Qs.,  und  in  der  folgenden  Zeile  For  ffir  From.  35)  Ophelia  soll  ihre  unterbot 
gen  hdher  tadren,  als  sich  aaf  Befehl  zam  Gesprfich  bereit  finden  lassen.  86)  ecil.  wardst.  87)  So  die  ( 
die  Pol.  not  ofthe  eye.  88)  batods  emendirt  Theo  bald  das  honds  der  Qs.  and  der  Fol.  Hamlet*8  Gelol 
sind  gleichsam  Kappler,  die  anter  einem  ehrbaren  and  irommen  Aassehen  am  so  besser  hintergehen.  S9j[ 
wollte,  geradeza  and  ohne  Umschweife  gesagt,  nicht,  dass  Ihr  von  jetzt  an  einer  auch  noch  so  karzen  Moäej 
Sdimach  anthätet,  sie  zam  Gesprfich  mit  Hamlet  za  verwenden.  —  Viele  Hgg.  lesen  momenie  l' 
AatoritSt 

1)  d.  h.  es  fehlt  noch  Etwas  an  zwölf  Uhr,  es  gebt  aaf  Hittemacht  Za  Struck  ist  dann  isodve  zo  snj 
ren.  —  In  der  ersten  Zeile  diesdr  Scene  liest  die  FoL  w  it  very  coldf  2)  Die  Bühnenweisang  Ist  theflweise 
dem,  die  Fol.  hat  gar  keine  hier,  Q.  A.  nar :  Sound  trumpets,  die  andern  Qs.  a  Flourish  of  trumpets,  and 
pieces  go  off.  uia  hinter  der  Scene  gelöste  Geschütz  bestand  demnach  aas  zwei  Stacken,  wahrachcinlicfa  1 
Chambers,  wie  sie  in  K.  He  nry  YlII.  (A.  1,  Sc.  4)  erwähnt  werden.  3)  Wie  rouse  zagleich  den  Trank  ond 
Zechgelage  bezeichnet  ( vgl.  A.l,  Sc. 2,  Anm. 48),  so  bezeichnet  aach  tcoMatVdas  zam  Trinken  bestimmte  and 
würzte  Hischgetränk  and  das  Trinkgelage  selbst.  In  seiner  Trankenheit  taamelt  der  König  dabei  den  linn^i 
Hopser  oder  Walzer  (swaggering  up-springj.  Dieser  Tanz  kommt  als  ein  deatscher  inChapman'aAlphoni 
Tor:  We  Germans  have  no  dianges  in  our  danees,  ||  An  almain  and  o»  up-epring,  that  i»  alL  4;  tsi 
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HAMLET,  PRINCE  OF  DENHARK. 


Sa  4. 


Is  it  8  costom? 


Bor. 

Em.  Ay,  marry,  is  't: 
Bat  to  mj  miod,  —  thoogh  I  am  natiTe  hei^ 
And  to  the  manner  born,  —  it  is  a  costom 
More  hoDoar'd  in  the  breach  than  the  observanoe.* 
Thisheavy-headed  rsTel,  east  and  west, 
Makes  ns  tndocM  and  tax*d  of  other  nations: 
Thej  depe  os  dnmkards,^  and  vith  swinish  phrase 
M  onr  additioD;'  and,  indeed,  it  takes 
Fromonr  aehierements,  thoagh  perform*d  at  beight, 
The  pith  and  marrow  of  onr  attribnte. 
So,  ofl  H  cbanoes  in  perticTibir  men, 
That  for  some  vidons  mola  of  natore  in  them, 
M  in  their  birth,  (wberein  they  are  not  gnilty, 
Sinee  oatore  cannot  choose  bis  origin,) 
Bt  ibeir  o'ergrowth  of  some  compfexion,^ 
Ott  breaiÖQg  down  the  pales  and  forts  of  reason ; 
Or  b?  Bome  babit,  tiiat  too  mach  oV-leavens 
üie  tonn  of  plaosive  manners ;  —  that  these  men,  - 
Carrjing,  I  say,  l^e  stamp  of  one  defeet, 
Belog  Datan*8  lifeiy,  or  fortone's  star,  — 
Their  virtnes  eise,  be  they  as  pore  as  grace» 
As  infinite  as  man  may  cindergo, 
Shällin  the  general  oensure  take  oorraption 
From  that  particokr  faolt :  the  dram  oi  bale 
Dih  all  the  noUe  sabstance  df  and  ont 
TohisownscandaL* 


Hof. 


JSttterOho9t. 
Look,  my  lord!  it  comes. 


Ram,  Angels  and  ministers  of  ^ce  defend  nsT 
Be  tboa  a  spirit  of  health,  or  goblm  damn*d, 
Brinff  with  theo  airs  from  heaven,  or  blasts  from  heu, 
Be  thy  intents  wicked,  or  charitable, 
Tboa  com'st  in  sach  a  qaestionable  '^  sboüe, 
That  1  will  speak  to  theo.  I'U  call  theo  damlet, 
King»  father,  royal  Dane:  Ol  answer  me: 
Let  me*not  barst  in  ignorance;  bat  teil, 
Why  thy  canonizM  bonos,  ^^  hearsed  in  death, 
Bare  borst  their  cerements; "  why  the  sepolchte, 
Wberein  we  saw  theo  qoietly  inom  d,  '* 
Hath  op*d  bis  ponderoos  ana  marble  jaws, 
To  cast  theo  op  again.  ^  What  may  tbis  mean, 
That  tboa,  dead  oorse,  again,  in  complete  steel, 
Revisit'st  ^^  thos  the  glimpses  of  the  moon, 
Making  night  hideoos ;  ana  we  fools  of  natore,  ^ 
So  horridly  to  shake  oar  disposition, 
With  tboo^bts  beyond  the  reaches  of  oor  sools? 
Say,  why  is  tbis?  wherefore?  what  shoold  we  do?' 

[The  Ghott  beekom  Haxlbt. 

Bor,  It  beckons  yoo  to  go  away  with  it, 
As  if  it  some  unpartment  did  desire 
To  yoo  alone. 

Mar,  Look,  with  what  coorteoas  action 

It  wayes  <'  yoo  to  a  more  remoyed  '^  groond : 
Bat  do  not  go  with  it 

Hör,  No,  by  no  means. 

jBom.  It  will  not  speak;  then  will!  follow  it. 

Hör,  Do  not,  my  lord. 

•Born.  Why,  what  shoold  be  the  fear? 


i^  hier  bitterete  Ironie.  —  Der  ESnig  l&sst  mit  Paoken  ond  Trompeten  sein  Zotrinken  laot  yerkftnden,  als  ob  es 
ach  mn  eine  Heldenthat  handle.  5)  Die  folgenden  zweiondzwanzig  Zeilen  finden  sich  nor  in  den  Qs.  ^  Zwei  Zeilen 
vorher  haben  Q.  A.  und  Fol.  and  für  bui  der  Qs.  6)  to  ekpe  s=  to  eaü,  —  Anspielongen  aof  die  Triiüdost  der 
Danen  sind  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  sehr  hSofig;  aoch  in  Othello  (A.  2,  So.  d)figarirt,  wo  die  trinklosiägen 
Nationen  aofgefahrt  werden,  der  Däne  in  erster  Reihe.  7)  <Mition  ist  em  näher  bezeichnender  B^name;  wel- 
cher Art,  lebt  aas  twinUhphnut  herror.  8)  complexion  ist  die  bestimmte  Disposition,  wie  z.  B.  hier  zom 
Tranke,  die,  wenn  sie  za  mächtig  wird  (o'ergrotothj,  die  Schranken  der  Vemoiifk  niederbricht.  Dieser  eomplexum 
folgt  dann  als  zweite  Veranlassang  zom  Verderben  die  Gewöhnone  (k<dnt),  welche  selbst  das  Bild  angenehmer 
Sitte  ZQ  sehr  verdirbt,  mit  ihrem  Sauerteig  za  sdir  dorchdringt-  Dw  Satz,  von  allen  eingeschachtelten  Zwischen- 
sätxen  befreit,  ist:  it  ehanees  tia  particidar  men  —  that  thete  men  —  ahaU  take  eorvt^pHonfrom.  that  pat' 
ticuiar fault,  —  Ifanche  Bgg.  lesen  mit  Tb  eobald  hy  the  o^ergrowih;  indess  bezieht  sich  iheir  aof  pattieu' 
kr  men:  indem  eine  g[ewisse  Ricbtong  bei  ihnen  zo  sehr  überhand  m'mmt.  —  Von  Theobald  r&lurt  aodi  die 
folgende  Verbeaserang  in  den  nächsten  Zeilen  her:  their  virtues  elae  for  hie  virtuee  ehe  der  Qk  9)  Die  Qs. 
Itsen  ea/e  für  baUf  und  of  a  doubt  für  off  and  ota.  Die  alten  Aosgg.  verwechseln  off  ond  of  häofig,  wie  sie 
^aM  und  dcut  verwechseln.  Der  Sinn  wäre  dann:  die  Drachme  von  Verderbniss  verdiän^  (dath  ojjh  ond  löscht 
ans  fc2oM  out)  den  ganzen  edlen  Gehalt  zo  ihrer  eigenen  Schmach,  d.h.  so  dass  nor  ihre  eigene  Bfisd^chkeit  übrig 
bleibt.  Die  Ugg.  soeben  dem  jedenfalls  corrapten  Satze  aof  andere  Weise  aofzobelfen.  Sie  lesen  oftein  dout,  oft 
no  oidj  ofirorth  out,  of  H  corrupt,  oft  eorrupt  on  Aoft  adopt.  Das  eale  der  Qs.  lesen  manche  Hgg.  iU  oder  eml, 
Qoä  die  Variante  eaee,  die  sich  in  zwei  Qs.  findet,  baae.  —  Reightley  liest  The  drum  of  evtl  ||  Doih  <dl  the 

noble  anbstance,  out  o*  doubt,  ]\  To  hie  own  ecandai das  dann  zo  erwartende  Verbom,  entsprechend 

<;tva  nnserm  »herabwürdigen«,  wird  onterdrückt  ond  der  Satz  bleibt  onvollendet  dorchctieEhrscheinang  des  Geistes. 
10)  questionable  ist  Jemand,  mit  dem  sich  sprechen  (queation)  läset.  So  fordert  die  Gestalt,  in  der  der  Geist  er- 
scheint, von  selbst  dazo  aof,  ihn  anzoreden.  ?gl.  A.  1,  Sa  1,  Anm.  19.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  hat  die 
Fol  etefUa  f&r  das  intenta  der  Q.  A.  ond  der  Qs.  11)  to  eanonize,  bei  Sh.  bald  aof  der  ersten,  bald  aof  der 
zweiten  Svlbe  betont,  ist  nicht  bloss  =  heilinprechen,  sondern  aoch = wie  heiUff  verehren.  12)  eerementa  smd 
fiie  mit  Wachs  getränkten  Grabtücher,  in  welche  man  die  im  Tode  bestatteten  Gebeine  gewickelt  hatte.  13)  Die 
^  lesen  imerr^d,  —  inum'd,  was  sich  im  Gronde  nor  von  der  in  einer  Urne  aofbewahrten  Asche  sagen  fosst, 
k  eben  so  aneigentlich  zo  verstehen,  wie  in  Coriolanos  (A.5,Sc.5)  Let  him  be  regarded  \\  Äa  th»tnost  nolde 
tone  that  ever  herald  ||  Did  follow  to  hia  um,  14)  Das  Grab  ist  hier  als  ein  &abthier  gedacht,  das  seinen 
Kachen  i^ffliet  und  das  Verscblongene  wieder  von  sich  giebt.  15)  Die  alten  Aosgg.  reviaita  (Q.  A.  feuiaaeta,  die 
Q§.  reuiaitea,  ond  die  Fol.  reuiaiiaj,  om  die  Gonsonantenhäofong  zo  vermeiden.  Aehnliche  ongrammatisdie  Ab- 
ffhleifimgen  des  aaslaotenden— «/  m  der  zweiten  Person  des  Verboms  nach  einem  vorhergehenden  t  kommen  aoch 
^^nst  in  den  alten  Drocken  vor.  ie)foola  of  nature,  insofern  die  Nator  ihr  Spiel  mit  ans  treibt,  mnr  fifit  Pftr 
ve  Bellte  QgeDtÜch  ua  stehen,  da  die  Constrnction  ist:  makin0  u$  (to)  ahake  our  diapoaiHon,  17)  Die  Fol.  hat 
^««/^»nnd  jmohtet  it  wqfte  me  atüL  Die  Qs.  haben  an  beiden  Stellen,  wie  sämmtliche  alte  Aoqggi  an  einer 
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I  do  not  set  my  life  at  a  pin's  fee; 
And,  for  mj  sonl,  what  can  it  do  to  that, 
Being  a  thing  ünmortal  as  itself  ? 
It  waTOs  me  forth  again:  —  Tu  follow  ii 

Bor.   Wliat,  if  it  tempt  yoa  toward  the  flood,  my 

loi^ 
Or  to  the  dreadfol  sommit  of  the  cliff, 
That  beetles  o*er  bis  base  into  the  sea,  ^* 
And  there  aasume  some  other  horrible  fonDi 
Which  might  deprive  your  sorereignty  of  reason*® 
And  draw  yoa  into  madness?  think  of  it: 
The  very  place  pnts  toys  of  desperation,'^ 
Withont  more  motive,  mto  OTory  brain 
That  looks  so  manv  fathoms  to  the  sea, 
And  hears  it  roar  beneath. 

Harn.  It  waves  me  still:  —  go  on,  I  *U  foUow  theo. 

Mar,  Ton  shall  not  go,  mj  lord. 

Harn.  Hold  off  yonr  hands. 

Bor.  Berol'dtyonshallnotgo. 

Bam.  My  fate  cries  ont. 

And  makes  each  petty  artery  in  this  body       ^ 
As  hardy  as  the  Nemean  lion*8  nerve.  ^  — 

[Ghoit  heekon». 
Still  am  I  caird.  —  Unhand  me,  genüemen,  — 

rbreaking  front  tkem, 
By  heaven,  I  'U  make  a  ghost  of  him  that  lets  me:  ^ 
I  say,  away  1  —  Go  on,  1 11  follow  thee. 

[Exeunt  Qhott  and  Hamlet. 

Bor,  He  waxes  desperate  ^  with  Imagination. 

Mar,  Let  *s  follow ;  't  is  not  fit  thos  to  obey  him. 

Bor,    Hare  after.'^  —  To  what  issne  will  this 
oome? 

Mar,  Something  is  rotten  in  the  State  of  Demnark. 

Bor,  Heaven  will  direet  it.'* 

Mar.  ^hj,  Jet  *b  follow  him.  [Exeimt. 


SCENBV. 

A  more  remote  Part  of  the  Platform.* 

Enter  Ohoii  and  HiSLR. 

Barn.  Where  wilt  thonlead  me?  ^eak,  I  'llgQB» 
finrther. 

Ghoii,  Markme. 

Barn.  I  will 

Ohoai.  My  honr  it  almost  come, 

When  I  to  salphnrous  and  tormenting  flames 
Most  render  ap  myself. 

Barn,  Alas,  poor  ghost! 

Oho8t,  Pity  me  not;  bat  lend  thy  serioos  besrii'g 
To  what  I  sädl  nnfold. 

Barn.  Speaki  I  am  bonnd'  to  htsi. 

Oho$L   So  art  thon  to  »Tange,  when  thoa  M 
bear. 

Barn.  What? 

Ohost  I  am  thy  fiither*8  spirit; 
Doom*d  for  a  oertain  term  to  walk  the  night, 
And  for  tiie  daj  oonfin'd  to  fiut  in  fires,  * 
Tül  the  foal  crmies,  done  in  mv  days  of  natore, 
Are  bomt  and  parg*d  away.  Bot  tnat  I  am  forbid 
To  teU  the  secrets  of  my  prison-hoose, 
I  conld  a  fade  nnfold,  wnose  lightest  word 
Woold  harrow  np  thy  sonl,  freeze  thy  yoong  blood, 
Make  thy  two  eyes,  uke  stars,  start  irom  their  spberes, 
Thy  knotted  ana  combined  locks  to  part/ 
And  each  particnlar  hair  to  stand  an-end, 
Like  qnills  npon  the  fretfal  porpentine ;  * 
Bat  this  etmial  blazon  mosl  not  be 
To  ears  of  flesh  and  blood.  —  Ust,  Hamlet,*  0 list!- 
If  thon  didst  ever  thy  dear  father  love,  — 

Barn.  OGodI 


dritten:  ü  wavea  me  forth  Main*  18)  remwed  as  remo/e.  So  steht  in  As  yon  like  it  (A.  8,  Sc  2)  tor^ 
tnoved  a  dwelHng,  *  Drei  Zeilen  weiter  haben  die  Qs.  ihm  2  im0  f&r  das  ihm  tniff  J  der  Q.  A.  ond  der  Ff 
19)  Die  Klippe  ragt  oben  weiter,  als  anten  ihr  Fass  geht,  in  die  See  hinaus«  —  iummit  ist  in  den  Qs.  iomnet  a 
der  Fol.  Sonnet  —  heedee  in  der  Fol.,  hettlee  in  den  Qs.  20)  io  deprke  ss  ranben,  wird  oft  mt  d» 
Accosatiy  der  Sache  constrairt;  hier  ist  die  beraubte  Person  ans  dem  ffowr  za  snpplirai:  finch  die  HeI^ 
Bchaft  der  Yemonft  rauben.  21)  toye  of  desperation  sind  EinflUe,  Gnllen,  die  wahnsimu'p  machen  kSmia 
oder  die  dem  Wahnsinn  angehören.  —  Dieser  Vers  und  die  drei  folgenden  fehlen  in  der  Fol  22)  ^^^ 
kommt,  auf  der  ersten  Sylbe  oetont,  auch  in  Loye*8  Labour's  Lost  (A.  4,  Sc.  1)  vor.  —  FOr  an«ry  in  «, 
yorigen  Zeile  setzt  die  Fol.  Jrüre,  —  eine  Schreibweise,  die  Dyce  auch  in  andern  alten  Drucken  nichgevieM 
hat.  Die  Qs.  haben  artwe  daf&r.  28)  Wie  deeperaiion  (vgl.  Anm.  21),  wird  auch  desperate  yom  WahnanB  p 
braucht;  imagination  ist  hier  die  Phantasie  m  ihrer  hddisten  Aufregung.  —  Zwei  Verse  yotlier  geturaodit  Sk 
to  let  in  der  veralteten  B^eutnng.  »hindern«.  24)  have  after^  wie  das  finnliche  have  vnth  pou  =  hintetdieBi 
mit!  sind  alltftgliche  Redensarten,  yon  denen  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  als  Im^ratiye  zu  &s8en  sind,  oder  als  Ifi* 
dicatiye,  bei  denen  /oder  we  zu  ergSnzen  wäre.  25)  Diese  Worte  beziehen  sich  auf  die  yorhergebenden  ToM 
iisue  vtU  thU  eotnef 

1)  Ob  diese  von  den  Hg^n.  hinzugefügte  Ortsbezeichnung  den  Sinn  des  Dichters  trifft,  iSsst  sich  sdiverüci 
ermitteln.  Nach  der  langen  Zwischenzeit,  die  Hamlet's  Freunde  eebraachen,  ehe  sie  ihn  wieder  finden,  '^^^ 
gar  unwahrscheinlich,  dass  das  G^rSch  zvrischen  Hamlet  und  dem  Geiste  auf  derselben  Terrasse  stattfud,  fto 
der  Hamlet  sich  von  seinen  Begleitern  losriss.  bdess  giebt  Sh.  selbst  in  der  Scene  keinen  nShem  Flngtrzei^  öba 
die  Localität,  wie  er  allerdings  nach  der  Einrichtung  seiner  Bühne  auch  ganz  davon  absehen  konnte.  -  lu  der 
ersten  Zeile  dieser  Scene  haben  die  Qs.  whither  för  das  where  der  Pol.  Auch  Q.  A.  hat  1  *U  go  nofixf<^ 
toMther  vnlt  thou  lead  mef  2)  Hamlet  gebraucht  bound  »  bereit,  fertig;  der  Geist  in  semor  Antwort  w 
es  in  dem  andern  Sinne  «=  verpflichtet,  auf.  8)  Zur  Reinigung  des  Geistes  von  seinen  SSnden  gehört  dts  fj^ 
wie  das  Reinignngsfeaer.  S teevenscftirt  dazu  aus  einem  alten Pamnhlet  The  Will  of  the  Devyll:  ^ 
ehall  lye  in  froat  andfire  \\  With  eidbnese  and  hunger,  —  Q.  A.  nat  eonfirid  inßaming  ßref  und  Heati 
schlug  vor  to  laetingfire»,  4)  Der  Satz  hängt,  wie  der  vorige  und  der  folgende,  von  fnake  ab,  nur  dsss  bier^ 
pari  und  to  etand  steht,  während  etairt^  dem  make  näher  stehend,  auch  ohne  to  hinlänglich  als  InfinitiT  bez^  ^ 
net  ist  (vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  16).  —  Ffir  hnotted  hat  die  Fol.  knotiv.  —  In  der  fbteenden  Zeile  emendirt  Pop^ 
on  end,  mit  Q.  A.  6)  Dieses  alte  Wort,  das  Sh.  äberall  anwendet,  haben  die  Hgg.  wiUkfirlich  in  poreupinß^ 
geändert,  obwohl  i)B.  und  FoL  maporpenün»  kennen — Ffitfretful  der  Q.  A.  und  der  Fei  haben  die  Q8./m7^ 
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Ghost  Rerenge  bis  Ml  and  most  umataral  murder. 

Eam,  Marder? 

Ghoii.  if Order  moet  foul,  as  in  the  best  it  is;' 
Bot  this  most  fbal,  stränge,  and  onnatoral. 

Harn,  Haste*  me  to  know  't,  that  l,  with  wings  as 

svift 
As  meditafion^  *  or  tlie  thoagbts  of  lova, 
Maj  sweep  to  mj  reyenge. 

OhosL  ifindtheeapt; 

And  doller  sboaldst  thoa  be  than  the  fat  weed 
M  rots  itself  in  ease  on  Lethe  wharf,  *^ 
Wöoldst  thoa  not  stir  in  this.    New,  Hamlet,  hear. 
T  is  given  oat,  '^  that,  sleeping  in  mine  orchard, 
A  serpent  stnng  me ;  so  the  whole  ear  of  Denmark 
Is  br  a  foiged  prooess  of  mj  death 
fianily  abos*d;  but  know,  tnon  noble  jontb, 
The  serpent  that  did  sting  thy  tather's  Ufe 
Now  wears  bis  crown. 

Eam,  ^0  my  prophetic  sool! 

Mine  imde.! 

Gh(kt,  ij,  that  iBcestoons,  that  adulterate  beast, 
With witchottft  of  his  wit,  with*'  traitoroos  gifts, 
(0  wkked  wit,  and  gifts,  that  have  the  power 
So  to  sedace !)  won  to  Ms  shamefol  Inst 
The  will  of  my  most  seeming-virtaous  **  qneen. 
0  Hamlet,  what  a  falling-off  was  there ! 
Prom  me,  whose  love  was  of  that  diniity, 
That  it  went  band  in  band  even  with  the  tow 
i  made  to  her  in  marriage;  '^  and  to  dedine 
l'poD  a  wretch,  whose  natural  gifts  were  poor 
Totboseofminel 

Bot  viitae,  '^  as  it  nerer  will  be  mov'd, 
Thoagh  lewdness  conrt  it  in  a  shane  of  hea?en, 
So  lost,  thoogh  to  a  radiant  angel  link'd. 


Will  säte  ^"  itself  in  a  celestial  bed, 

And  prey  on  garbage. 

Bat,  soft!  methinks,  I  scent  the  morning  air: 

Brief  let  me  be.  —  Sleeping  within'mine  orcharl^ 

My  cnstom  always  in  *'  the  aftanoon, 

lipon  my  secnre  noor  thy  oncle  stole, 

With  jaice  of  cnrsed  helienon'*  in  a  Tial, 

And  m  the  porches  of  mine  ears  did  ponr 

The  leperoos*'  distilment;  whose  eflfect 

Holds  sach  an  enmiij  with  blood  of  man, 

That,  swifl  as  goickuWer,  it  coarses  throagli 

The  natnral  gates  and  alleys  of  the  body ;     - 

And  with  a  sadden  vigonr  it  doth  posset. 

And  card,'^'  like  eager  droppings  into  milk, 

The  thin  and  wholesome  blood:  so  did  it  mine; 

And  a  most  instant  tetter  bark*d**  abont, 

Most  lazar-like,  with  vUe  and  loathsome  ernst» 

All  my  smooth  body. 

Thns  was  I,  sleeping,  by  a  brother*8  band, 

Of  lifo,  of  crown,  and  qaeen,"  at  once  despatchM; 

Gut  oflf  even  in  the  blossoms  of  my  sin, 

Unhonserd,  disappointed,  nnanera;^' 

No  reckoning  maae,  bnt  sent  to  m?  acconnt    . 

With  all  my  imperfections  on  my  nead: 

0,  horrible!  0,  borriblel  most  horrible  !"* 

If  thoa  hast  natore  in  theo,  bear  it  not; 

Let  not  the  royal  bed  of  Denmark  be 

A  coach  for  lazary  ^  and  damned  mcest. 

But,  howsoeTer  thoa  porsn'st  this  act, 

Taint  not  thy  mind,*^  nor  let  ^y  soal  contriTO 

Against  thy  mother  aogbt:  leave  her  to  heaven. 

And  to  those  thoms  that  in  her  bosom  lodge, 

To  prick  and  stine  her.  Fare  theo  well  at  onoe. 

The  glow-worm  shows  the  matin  to  be  near. 


6)  So  die  PoL  Es  ist  klar,  wie  die  Anrede  mit  Namen  die  BeschwSrang  eindrinfifiicher  macht;  sie  fehlt  deshalb  anch 
dicht  in  Q.  A.,  in  der  freilich  luty  0  Hat  fehlt.  Die  Hgg.  lesen  meistens  mit  den  übrigen  (jß.  List,  Usi,  0  iutt 

7)  Ein  Mord  ist  im  besten  Fall  abschealich,  aber  ganz  besonders  in  diesem,  wo  es  sich  um  einen  Brader  handelt 
B)  Die  Fol.  wiederholt,  wie  sie  manche  Inteijectionea  wiederholt,  wo  die  Qs.  sich  mit  emmaligerSetzangbegnüren, 
hier  das  haiie,  wenn  anch  vielleicbt  nicht  nach  dem  arsprünglichen  Texte  Sh.*s,  doch  nach  der  gewöhnlichen  Dar- 
^telloi^  za  Sh.*B  Zeit.  Das  doppelte  haste  bezeichnet  die  Ungeduld,  mit  der  Hamlet  anf  weiteren  Anfschlnss  dringt. 
6)  medüation  ist  die  andfichti^e  Yersenkang  in  göttliche  Dinre,  oder  Andacht  überhanpt.  10)  Die  stumpfe 
"^n^&t  des  fetten  ünkrants  wird  durch  das  allmfthliche  Wegfamen  (roU)  am  Ufer  der  Lethe  treffender  bezeichnet, 
^  aorcb  das  blosse  Wurzeln  (rootaj  daselbst.  Q.  A.  und  die  Qs.  haben  oiese,  die  Fol.  jene  Lesart  li)  to  give 
^  =  allgemein  erkl&ren,  erzählen.  —  orchard  ist  bei  Sh.  noch  =  Garten  im  AUgememen,  nicht  gerade  immer 
==  Kotzgarten  mit  ObstbSumen.  12)  Die  Fol.  hat  hath  fSr  wit\  undQs.  und  Fol.  lesen  ofhU  wit$  für  of  his 
^  von  Pope  verbessert.  18)  aeeminff'virtuoua  ist  als  Compositum  aufzuhissen,  =?  scheinbar  tugendhaft,  von 
erheuchelter  Tneeud.  li)  Seine  Liebe  war  immer  so  rein  gewesen,  wie  das  Gelübde,  das  er  bei  der  Vermählung 
%legt.  15)  Die  ethischen  Begriffe  vir  tue  und  htst  werden,  obwohl  mit  it  bezeichnet,  als  weibliche  Personifici- 
niogen,  leudneat  als  männliche  gedacht  16)  to  saie  itaelf  ==  bis  zum  üeberdrues  sich  sättigen.  —  Für  täte 
(>er  Fol.,  in  Q.  A.  als  fate  verdruckt,  haben  die  Qs.  aort.  17)  So  Q.  A.  und  Fol;  die  Qs.  ofthe  aftemoon, 
18)  Einige  Hffg.  denken  bei  hebenofi,  wofür  Q.  A.  und  die  Qs.  Rebona  lesen,  an  Aen5an0= Bilsenkraut  Sh.  ver- 
stand unter  dem  Worte  aber  wohl  dasselbe,  was  sein  Zeitgenosse  Marlowe  in  seinem  Jew  of  Malta  unter  juiee 
^fhebon  —  sonst  auch  ebon  geschrieben  — ,  nämlich  den  Saft  des  Ebenholzes,  ebon  oder  ebony,  der  fdr  giftig 
S^t-  19)  leperoua  =3s  aussätzig,  ist  hier  s  aussätzig  machend,  und  diatüment  =.  die  durch  Destillation  ge- 
Wünneoe  Flossigkeit  20)  poaaei  und  curd  als  Substantive  =  geronnene  Milch,  ersteres  mit  dem  Zosatz  anderer 
^>  hstanzen,  und  demnach  als  transitive  V^ba,  wie  hier,  =  Etwas  in  ähnlicher  Art  gerinnen  lassen.  —  eager  = 
'^harf,  m  der  Fol  Atigre  g[eschrieben,  aber  eager  in  Q.  A.  und  den  Qs.  —  Für  poaaet  der  Fol.  haben  die  Qs. 
}'o:*me,  21)  Die  Ueberemstimmung  der  Q.  A.  und  der  Qs.  spricht  für  diese  Lesart,  so  dass  der  Ausschlag 
^"genblicklich  eine  Rinde  an  der  Haut  bildete.  Die  Lesart  der  Fol.  bak'd  wurde  das  Festbacken  an  der  Hant  aus- 
gucken. 22)  So  £e  Fol.;  die  Qs.  of  ^en,  —  to  deapatch  liesse  sich  genau  nur  anf  of  l^e  anwenden,  wie  in 
K.  Lear  (A.  4,  fic.  5)  es  heisst:  to  deapatch  hia  nighted  Ufe;  in  weiterem  Sinne  bezieht  es  sich  dann  aber  andi 
^  crown  tmdqueen,  28)  to  houael  =;  mit  dem  Sacrament  verseben ;  diaappointed  ist  ^=  ohne  AusrüstuDg, 
^  Oegentheil  von  appointed  =s  ausgerüstet;  to  anele  (auch  anoil  geschrieben)  =:  mit  der  letzten  Delung  ver- 
sahen. 24)  Emige  fi^.  haben,  im  Widerspruch  mit  den  alten  Ansgg.  und  ohne  Grund,  diese  Zeile  dem  uiimlet 
tQmheik>a  wollen.    26)  luxury  ^  WoHus^  geschlechtliche  Aasschweifung.    26)  Der  Sinn  die^  Worte  eigiebt 
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And  *gins  to  pale  his  nnefifectaal  fire:  ^' 
Adieu,  adiea  1  Hamlet,  ^  remember  me.  [JSxü, 

Barn.  0  all  jou  hoBt  of  heaYenl   0  earthl  What 

elser 
And  shall  I  conple  hell?**  Ofiel  —  Hold,  hold,  my 
^  heart; 

And  yon,  my  sinews,  grow  not  instant  old, 
ßnt  bear  me  stiffly  np  !'^  —  Remember  theel 
Ay,  thoa  poor  ghm,  while  memory  iiolds  a  aeat 
Inthisdistractedglobe.'*  Remember  theel 
Yea,  from  the  table  of  mr  memory 
I  *11  wipe  away  all  triml  fond  records. 
All  saws  of  books,  all  forms,  all  pressores  past, 
That  Toath  and  Observation  copied  there;  *• 

And  tny  commaudment  all  alone  shall  live 
Within  the  book  and  volame  of  mv  brain, 
Unmii'd  with  baaer  matter:  yes,  by  heavenl 
0  most  pemidons  woman ! 

0  villain,  villain,  smilin^,  damned  vülain! 
My  tables,  '^  —  meet  it  is,  1  set  it  down, 

Tnat  one  may  smile,  and  smile,  and  be  a  villain; 
At  least,  1  am  sore,  it  may  be  so  in  Denmark : 

(  Wrüing, 

So,  nncle,  there  yon  are.  Now  to  my  word;  '^ 
It  is,  »Adieo,  adiea!  remember  me.« 

1  have  swom  *t. 

Bor.  [  Within  J  My  lord!  my  lord! 

Mar,  [  Within,]  Lord  Hamlet  1 

Hör,  [  Within.]  Heaven  secnre  him  1 

Mar,  f  Within,]  So  be  it! " 

Hör,  [  Within,]  lUo,  ho,  ho,  my  lord ! 

Harn,  Hillo,  ho,  ho,  boy  l  come,  bird,  come.* 

Enier  HoKiTio  oKid  Marcbllus. 

Mar*  How  is  \  my  noble  lord? 

Hör,  What  news,  my  lord? 

Ham.  0,  wonderfnli 

Hör,  Good  my  tord,  teil  it. 

Ham,  No;  you  will  reveal  it. 

Hör,  Not  I,  my  lord,  by  heaven. 

Mar.  ^  Nor  1,  my  lord. 


Ham.  How  say  yoa,  then ;  wonld  heart  of  man  9bi% 

tbinlt  it?  — 
Bat  yon  *11  be  secret? 

J5or.,  Hflr.  Aj,  by  heaven,  my  lord. 

Ham.  There  *8  ne'er  a  vuhiin  dweDing  in  all  Da- 

mark. 
Bat  he  *8  an  arrant  knave. 

Hör,  There  needs  no  ghoet,  my  lord,  eome  ftomtbe 

gra^e, 
To  teil  as  tfais. 

Ham.  Why,  rigfat;  yoa  are  f  the  right; 

And  so,  withont  more  circonuitanoe**  at  aD, 
I  hold  it  fit  that  we  shake  hands,  and  part: 
YoQ,  as  yonr  bnsinesa  and  dedre  shall  point  yon, 
For  every  man  hath  bosiness  and  desiro. 
Such  as  it  is;  and,  for  mine  own  poor  part» 
Look  yoa,"  I  '11  go  pray. 

Hör.  These  are  bat  wild  andwhirlinff  **  wnrds,  mykii 

Hafn,  l  am  sorry  they  offimd  yoa,  heartfly;  jes, 
Taith,  heartily.» 

Hör.  There  's  no  dfence,  my  lord. 

Ham.  Yes,  by  Saint  Patrick,  bat  there  is,  Hontio, 
And  mach  offence  too.  Toochiug  this  vision  here, 
It  is  an  honest  ghost,  that  let  me  teil  yoa: 
For  yonr  desire  to  know  what  is  between  Qu, 
0*ermaster  *t  aa  von  may.  And  now,  good  friends, 
As  yoa  are  frienas,  scholars,  and  soldien, 
Give  me  gne  poor  request 

Hör.  What  is  %  my  lord?  WB  will. 

ääm^  Never  make  Icnown  wfaatyoii  hare  nen  to-nigkL 

Hör,,  Mar.  My  lord,  we  will  not. 

Ham,  Nay,  bat  swear  % 

Hör.  hfiuä, 

My  lord^notl. 

Mar,  Nor  I,  my  lord,  in  fiaith. 

Ham.  üponmf  sword. 

Mar.  We  have  swom,  my  lord,  alieadj. 

Ham,  Indeed,  luon  my  sword,  indeed« 

Ohoat/Beneoik,]*^  Swear. 

Häm,  Ha,  ha,  boy!  say'st  thon  so?  art  thoa  tbere, 
troe-penny?" 


sich  ans  dem,  was  unmittelbar  darauf  folgt.  27)  io  pale  e  blass  machen,  ein  seltenes  Wort.  Das  F^aer  te 
Glühwurms  heisst  uneffectual,  insofern  ihm  die  sonstige  Wirkung  des  Feaers  ab^t.  28)  Aach  hier,  wie  mbv 
(vgl.  Anm.  6)  lassen  die  Qs.  Hamlet  aus,  und  setien  dafür  noch  einmal  adieu.  —  Q.  A.  hat  Hamlet,  aditK, 
adieu,  adieUf  remember  me,  291  Hamlet  fragt  sich,  ob  er,  wie  er  Himmel  nnd  Erde  angerufen,  aach  noch  Ab 
Hölle  anrufen  soll  30)  stißy  in  der  FoL,  eunjtly  in  den  Qs.  81)  globe  nennt  Hamlet  sein  Haapt  von  dar 
äussern  Form  desselben,  undmit  dem  distracted  s  verstOrt,  bezeichnet  er  den  Eindraek,  den  die  e\m  erhaltesi 
Kunde  auf  ihn  gemacht  hat.  82)  Die  Fol.  setzt  mytablee  zweimal,  wie  drei  Zeilen  vorher  yee,  and  wie  obenivgL 
Anm.  8)  haste.  Damit  wird  ficht  dramatisch,  durcn  dieVersstörnng  zugleidi  auch  metrisch,  die  irirra  Hast  aoss^ 
druckt,  mit  der  Hamlet  nach  seinem  Notizenbuche  sucht,  um  das  Verbrechen  und  die  Heuchelei  seines  (Mm 
darin  zu  verzeichnen,  für  den  freilich  unwahrscheinlichen  PaU,  dass  er  Beides  vergessen  sollte.  Der  Gebraaeh  aoi- 
eher  Sohreibtafeln,  um  Denksprüche  aus  Büchern  (sawe  of  booksj,  Tagesbegebenheiten  (trivial  fond  reeords) 
zur  Erinnerung  aufzuzeichnen,  war  zu  Sh.*s  Zeit  sehr  verbreitet  —  Die  Biihnenweisung  Writm^^^Md  laent 
Rowe  hinzu.  33)  word  ist  hier  müitSrischer  Ausdruck:  die  Parole,  der  Tagesbef^.  84)  Einige  Ugg,  kgn 
mit  den  Qs.  diese  Worte  dem  Hamlet  in  den  Mund,  der  jedoch  den  Ruf  seiner  Freunde  erst  hSrt,  wenn  sie  näer 
kommen.  —  Die  folgenden  Worte  theilen  die  Qs.  dem  Marcellns  zu.  Die  Fol.  hat  in  beiden  P&Uen  das  Rkbttge. 
85)  Gebräuchliche  Jagdrufe,  namentlich  des  Falkeniers,  der  den  Palken  vom  Fluge  zaräckrafL  88)  dreurnttMU 
als  CoUectiv  im  Singdar  =  Umschweife,  Umstände.  37)  Look  pou  fehlt  in  den  (^.,  welche  /  wiä  go  pmg 
lesen.  88)  So  Q.  A.  f eigentlich  (wherling)  und  Qs.  (eigentlich  tohurHng)  von  to  wAiWsssich  im  Wirbel  draMB, 
unst&t  sein.  Die  Fol.  liest  hurling.  89)  In  dieser,  wie  in  seiner  folgenden  Rede,  missverstsht  Hualet,  nm  te 
Ausforschungen  seiner  Freunde  zu  entgehen,  ihre  Worte  geflissentlich.  So  thut  er  zuerst,  aja  ob  sie  aeins  WM 
kränkend  fänden,  während  sie  dieselben  nur  unklar  finden,  und  als  sie  darauf  erwiedem,  es  handle  nd^  am  ksiae 
Kränkung  (offence),  nimmt  er  offence  in  weiterem  Sinne  =  Missethat,  and  spielt  damit  anf^e  ilun  «thälto 
Missethat  seines  Ohehns  an.  — >  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  Fol.  hut  there  i$,  my  lord.  40)  Die  alie  BohaaiM- 
SQiig  der  Qs.  und  der  Fol.  ist  Ohoat  eriee  under  the  etage,  *  41)  true-penny  ist  iniwrgminBischtt  Sprache  dif 
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on,  —  yon  linr  tliis  fellow  in  the  cellarage,  — 

HODsent  to 


Hot.  Propose  the  oath,  mj  lord. 

Harn,  Nerer  to  speak  of  this  that  jou  have  seen, 
iwearbyinyswora." 

GkotL  [BeneathJ  Swesr. 

Him.    jBic  et  ubigue^^^  thiBH,   wo  *D  shift  onr 

groond.  — 
Come  hither,  gentlemen, 
And  hj  yoor  liands  again  npon  xny  Bword : 
Never  to  speak  of  tfais  tbat  joq  hftYO  beard» 
Swar  bj  mj  ^brd. 

GhoiU  rieneath.]  S^ar.** 

JSom.  Well  Said,  old  mole !  canst  work  i'  the  earth  so 

fast? 
A  voräiT  pioner !  ** — Once  more  remove,  good  friends. 

Sor,  0  da?  and  night,  bat  this  is  wondroas  stränge ! 

Barn,  Ana  therefore  as  a  stranger  give  it  welcome. 
Tbere  are  moro  thin^  in  heaven  and  earth,  Horatio, 
Tban  m  dreamt  of  in  yoor^  philosophy. 
Bntcome;  — 

Bere,  as  before,  nerer,  so  hdp  yon  mercy, 
IIow  Strange  or  odd  Boe*er  I  bear  myself,  — 
h  I.  perchanoe,  hereafter  shall  think  meet 
To  pot  an  antidc  diapoaition  *^  on,  — 
Tbt  yon,  at  sndi  times  sedng  me,  never  shall, 
With  anns  encnmberM  thns,  or  this  head-shake, 
(tr  by  prononncing  of  some  donbtf ul  phrase, 
Ä8,  »Well,  well,  we  know;<  —  or,  >We  conld,  an  if  we 

WOOld;«  —  ^ 

Or,  >If  welist  to  speak;c~or,  »There  be,  an  if  tbey^^ 

might;«  — 
Or  Eueb  ambignona  giving  ont,  to  note 
Thit  JOQ  know  angnt  of  me:  —  this  not  to  do, 
&)  graoe  and  mercy  at  yoor  most  need  help  yon, 
Swear.« 


Ohoti.  [BeneatKJ  Swear. 

Eam,   Rest,  reel,  pertdrbed  spiiitl  —  So,  genUe- 

men, 
With  au  my  lore  I  do  oommend  me  to  jon: 
And  what  so  poor  a  man  as  Hamlet  is 
May  do,  to  enress  his  lova  and  friendinjg^  to  yot, 
God  willing,  snall  not  lack.    Let  ns  go  in  togewer; 
And  still  yoar  fin^ers  on  yoor  lips,  fpray. 
The  time  is  ont  of  Joint:  ~  0  cnrsed  spite^ 
That  erer  I  was  born  to  set  it  rightl 
Nay,  comejlet'sgotQgetber.  [ExeunL 

AGTIL 

SGENEI. 

A  Boom  in  PoLomts*  Honse. 

Enter  Poiionus  and  Rktnaum).  * 

Bol   Give  him  this  money,  and  these  notes,  Rej- 

naldo. 
Sev,  I  will,  my  lord. 
iH    Ton  shall  do  manellons  wisely,  good  Rey- 

naldo, 
Before  von  visit  him,  to  make  inqniry 
Of  his  Dehavioor. 

Bey,  Hy  lord,  I  did  intend  ii 

[amr, 
äir, 


Pcl  Mamr,  well  said:'  very  weU  said.  Look  yon, 


Inqnire  me  first  what  Danskers'  are  in  Paris; 

And  how,  and  who,  what  means,*  and  wLi^re  they 

keep, 
What  Company,  at  what  expense;  and  finding, 
Bv  this  encompassment  ana  drift  of  qnestion,* 
lliat  they  do  know  my  son,  come  von  more  nearer* 
Than  yonr  particolar  demands  wiü  tonch  it: 


Aßzeieben  von  Metalladern  Inder  Erde.  Hamlet  nennt  den  Geist  so,  weil  dessen  Stimme  ans  der  Erde  kommt,  wie 
er  ihn  eben  dedialb  nachher,  wo  die  Stimme  des  Geistes  an  einer  andern  Stelle  emportOnt,  M  mde  nnd  pioner 
lennt.  42)  kd  sein  Schwert  ISsst  er  sie  am  der  ^össeren  Heiligkeit  des  Eides  willen  schwören,  weil  dessen 
Ghf  an  Kreaz  bildat.  48)  Diese  lateuuschen  Worte  sind  an  den  Geist  gerichtet»  der  sich  anter  der  Erde  fortbe- 
v^gt  nnd  dem  Hamlet,  wie  nachher  eamt  work  t*  t?ie  earth  sofcutf  hier  zomft:  bist  Da  hier  nnd  überall?  — 
Füf  our^rtmnci  hat  die  fohfor  ground.  44)  So  Q.  A.  and  Pol.;  die  Qs.  haben  8wear  by  hu  stoord,  nnd 
gellen  im  Widersprach  mit  Q.  A.  nnd  der  Fol.  die  beiden  vorhergehenden  Zeilen  am.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat 
die  Fol  ground  rar  earth  der  Q.  A.  nnd  der  Qs.  46)  /»oner = Schanzgr&ber,  mit  dem.  Ton  anf  der  ersten  Sylbe, 
m  dem  veralteten  Yerbnm  to  pion  =  graben,  ist  SL*s  Wort,  das  die  meisten  Hgg.  willkürlich  in  das  anders  be- 
t(»ite  moderne  ptotieer  nmfindem.  46)  So  Q.  A.  nnd  die  Qs. ;  die  Fol  hat  our  philosophy ,  47)  Mit  antick 
|iu;}ottfi(m  ==  nSrriscfaes  Wesen,  das  er  möglicherweise  annehmen  wird,  wird  auf  nie  Art  vorbereitet,  wie  Hamlet 
in  den  folgenden  SceneiL  zunächst  der  Ophelia,  dann  aach  Andern  entgegentritt.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die 
FoUme  ffir  «tme«  der  Q.  A.  nnd  der  Qs.  48)  they  in  Q.  A.  nnd  Qs. ;  die  Fol.  hat  there  dafür.  40)  So  Q.  A. 
imd  die  Fol;  die  Qs.  lassen  das  so  bedeutsam  den  Satz  scfaliessende  ewear  aus,  und  lesen  für  ihie  not  to  do  nur 
ihii  do  notar.  Ans  beiden  verschiedenen  Lesarten  fabricirten  willkürlich  die  meisten  Hgg.  eine  dritte:  ihis  not 
io  do,  twear,  80)friendiM  ist  nicht  bloss  =  Freundschalt,  sondern  =  BethStigung  der  Freundschaft,  von 
dem  Terbom  tofrimd  s  to  b^riend,  —  Zu  der  ersten  Zeile  dieser  Rede,  vor  «o,  ffenUemen,  fügen  die  Cam- 
bridge Edd.  ole  Böhnenweisung  TTiey  stoear  ein. 

1)  Die  Fol.  nennt  ihn  SejpMldo,  die  Qs.,  denen  die  Hgg.  gefolgt  sind,  Beynaldo,  Dass  er  Polonius*  Diener 
var,  erheDt  ans  der  BQhnenweisung  der  Qs. :  Enter  old  Potordua  with  hia  man  or  two.  —  In  der  folgenden 
ZeOe  hat  die  FoL  hi$  money,  2)  well  said  dröckt  bei  Sh.  nicht  bloss  eine  Billi|^g  des  Gesagten,  sondern  eine 
Zostimmun^  im  Allgemeinen  ans  as  hrav!  —  In  Polonius*  voriger  Rede  haben  die  Qs.  to  mähe  inquire,  die  Fol 
Sfott  make  vnquiry.  8)  Danskers  s=  die  Dänen,  von  Dansk  oder  Danshe  ss  Dänemark,  das  bei  Sh.^s  Zeitge- 
^ooen  vorkommt  4)  Zu  how  und  who  ist  they  are,  zu  what  means  aber  theyhave  zu  suppliren;  und  to  keef, 
m  bei  teuere  als  Verbum  Neutrum  steht,  ist  zu  what  Company  als  transitives  Yerbnm  hinzuzudenken.  5)  Dies 
nnm,  nadi  Sh.*8  freier  nnd  eigenth&nlicher  Anwendung  der  Gopula,  erkl&rt  werden:  durch  diesen  Umschweif  in 
<Kr  Richtung  oder  FIhrte  des  Gesprächs.  Damit,  meint  Polonius,  werde  Repaldo  snnem  Zwecke  näher  kommen, 
^  Mi  bmmmte,  besondere  Fragen.  6}  Eine  bd  Sh.  sehr  gewöhiüiche  Verstärkung  des  Gomparati vs,  wie  auch 
mmtu  einer  Snperlativbildung  ninzntntt. '  7)  d.  h.  nehHüt  &ch  den  Anschein,  als  kenntet  Ihr  ihn  von  ferne. 

876 


LM 


HANLBT,  raiRGB  (V  Dy^ffflABIL 


Sei 


Take  *  jcia,  as  *t  were,  some  distant  knowledge  of  him; 
As  thas,  —  »1  know  bis  father,  and  his  friends, 
And,  in  part,  bim :«  —  do  vou  mark  this,  Reynaldo? 

Hey,  Äy,  very  well,  mj  lord. 

TöL  »And,  in  part,  him;  bat,«  yon  may  say,  »not 
well: 
Bat  if  *t  be  be  I  mean,  he  *8  very  wüd, 
jAddicted  so  and  so;«  —  and  tbere  pat  on  bim 
Wbat  foneries  yoa  please;  manr,  none  so  rank 
As  may  oishonoar  bmi :  take  beeld  of  that; 
Bat,  Sir,  sach  wanton,  wild,  and  nsoal  slips, 
As  are  oompaiiions  noted  and  moet  known 
To  yoatb"  and  überty. 

£ev.  Ab  gjaming,  my  lord. 

B>1  Ay,  or  drinking,  fencmg,  swearmg,  *  qnarrelling, 
Drabbin^:  yoa  may  go  so  far. 

iSey.  My  lord,  tbat  woold  disbononr  bin. 

PiH,  *Faitb,  no;  as  yoa  may  season  it  in  the  Charge. 
;Toa  mnst  not  pat  anotber  scandal  on  him, 
!Tbat  be  is  open  to  incontinency«i  ^^ 
Tbat  *s  not  my  meaning;  bat  breatbe  his  fiuilts  so 

qaaintly, 
That  tbey  may  seem  tbe  tamts  of  liberfyj 
The  flash  and  oatbreak  of  a  fier?  mind; 
A  savageness  "  in  anredaimed  blood, 
Of  generalassanlt." 

Bev.  Bat,  my  good  lord,  — 

JPol  Wherefore  sboold  yoa  do  tbis? , 

Bey.  Ay,  my  lord, 

I  woold  know  tbat 

Fol  Harry,  Sir,  bere  *s  my  drifit; 

And,  I  belioTO,  it  is  a  fetch  of  Warrant:  ^* 
Yoa  laying  tbese  sligbt  sallies  on  my  son, 
As  *t  were  a  tbing  a  little  soU'd  i*  t&  working, 
Mark  yoa, 

Yoar  party  in  converse,  bim'^  ^oa  woald  soond, 
HaTmg  ever  seen  in  the  prenominate  crimes 
Tbe  yoath  yoa  breatbe  *^  of  gailty,  be  assor'd, 
He  doses  with  yoa  in  tbis  consequence : 
»Good  Sü:,«  or  so;  ^*  or  »friend«,  or  »gentleman«,  — 


Accordiiig  to  the  phraae,  or  the  additioa, 
Of  man,  and  coantry. 

Bey.  Very  good,  my  lodL 

Iw,  And  then,  Sir,  does  he  tbis,  —  he  doei -> 
Wbat  was  I  aboat  to  say?  —  By  tbe  masa,"  I  wu 
Aboat  to  say  sometiiing:  —  wbere  did  I  leare^ 

Bey,  At  »doees  in  the  oonseqaenoes 
At  »friend  or  so«^  and  »gentleman«.^' 

Pol.  At,  doses  in  tbe  eonseqoenoe,  —  av,  many: 
He  doses  with  yoa  <*  thos:  —  »I  know  too  genüemai; 
I  saw  bim  yesterdajr,  or  t*  other  day, 
Or  tben,  or  then;  with  sadi,  or  sach;  and,  as  yoo  aj, 
Tbere  was  he  gaming;  tbere  o*ertook  in  *8  roue; 
Tbere  Ming  ont  at  tennis;«  ^  or,  perdianoe^ 
»I  saw  him  enter  sndi  a  boose  of  nie,«  *' 
Videlieet,  a  brothd,  or  so  forth.  — 
See  yoa  now; 

Yoor  bait  of  falsehood  takes  tbis  carp**  of  trath: 
And  thas  do  we  of  wisdom  and  of  readi,  ** 
With  windlaces,  and  with  assays  of  bias, 
By  indirections  find  directions  oat: 
So,  by  my  former  lectare  and  advioe, 
Sball  yoa  my  son.  Yoa  have  me,'*  have  yoa  not? 

Bev,  My  lord,  I  haye. 

Pol  God  be  wi^yoa;  fare  yoo  welL 

Bey.  Goodmylordl 

Pm.  ObseryebisinclinationinyoiiiBelL* 

Bey,  1  sball,  my  lori 

Pd,  And  let  him  ply  his  modc 

Bey.  Wdl,  my  kri 

PoL'  Fuwwell  I  [&it  RmiiM 

Snter  Ophblu« 

How  now,  Ophelia?  what  *8  the  matUr? 
Oph,  Alas,  my  lord,*"  1  baye  been  so  afl^htedl 
iW.   With  what,  in  the  nameof  God?  *v 
Oph.  My  lord,  as  1  was  sewing  in  my  diamber,* 
Lord  Hamlet,  —  with  bis  doablet  aU  onbrac'd; 
No  hat  npon  bis  bead;  his  stockangs  fonrd, 
üngarter  d,  and  down-gyyed  to  his  ande  j  ** 


^  In  der  folgenden  Zeile  bat  die  Pol  otui  Mtw.  8)  to  youth  gdi9rt  za  eompcmom.  e)  Unter  die  erdichtein 
Fehler,  die,  als  dem  jneendlidiec  Uebermutbe  entspringend,  dem  Laertes  Sdidd  gegeben  werden  sollen,  red^ 
Polonins  aach  die  za  Sh.'s  Zeit  Ton  den  jongen  Herren  mit  leidensdiaftlidier  and  tbörichter  Üebertreib'ang  geübte 
Fechtkonst  (feneingj  and  die  eben  so  modisdie,  den  feinen  Gayalier  bezeichnende  Gewohnheit  des  Flachens  (npedf' 
ing),  10)  Polonias  nnterscbddet  spitzfindig  zwischen  drabbing^  das  er  fSr  ein  imud  slip  hSlt,  ond  tneoiU»- 
nency,  was  allerdings  seinem  Sohn  zam  Scandal  gereidien  wfirde.  ll)  eavaaenete  sagt  bei  Sh.  weniger,  ds  es 
jetzt  sagt,  ^  Aasgelassenheit.  12)  Die  Jeden  anföUt,  der  dcb  Keiner  entziehen  kann.  18)  So  die  Fd.,  =  eis 
bewährter,  zayerlfisdp^er  Kniff.  Die  Lesart  der  Qs.  htfeteh  o/tm«.— Zwei  Zeilen  weiter  haben  die  Qs.  with  work- 
ing ffir  t*  the  worhmg  der  Fol.  14)  him  f^  he,  him  gebrancht  Sh.  oft  so,  wenn  das  Verbom  yon  dem  Perso- 
nalpronomen getrennt  stebi  15)  to  breaihemri  bei  Sh.  oft  in  affectirtem  oder  balbaffectirtem  Sinn  sspredhen, 
sich  änssem,  gebraacht.  16)  d.  h.  oder  wie  er  Each  non  betiteln  mag.  —  Die  folgende  Zdle  erkl&rt  dieses  or  m 
nüher.  —  Die  Fol  hat  and  the  addition:  je  nach  der  Redeweise  and  Betitelang  der  Mensdien  and  des  Uudci 
dort  17)  In  der  Fol.  fehlt  by  the  mfue,  gemäss  der  za  Jacob's  I.  Zeit  geübten  Oensar,  die  alle  pro&im 
Schwüre  yom  Theater  verbannte.  Der  Vers  wird  demnach  anders  r^alirt.  18)  Diese  Zdle  steht  nor  in  der  FbL 
19)  toith  you  ist  ein  Zasatz  der  Fol.  ao)  Er  gerieth  bdm  Ballspiel  in  Händel.  —  Polonias  erläatert  damit,  «tf 
er  yorber  als  guarrelUng  bezdchnet  hatte.  —  o'ertook  in  *«  rouee  s=  er  hatte  dcb  beim  Zedien  fibernonuMB, 
beraasdit.  21)  Für  hoiue  of  tale  hat  Q.  A.  hotue  of  lighinese, — Die(^.  haben  euch  and  euch  a  hoiue  (^tak 
ond  nteh  or  auch  a  houee  ^  eale.  39)  Die  Fol.  hit  eape,  dodi  ist  earp,  die  Lesart  der  Qs.,  allein  riditig:  wie 
man  mit  dem  Köder  Karpfen  fibigt,  so  soll  Reynaldo  mit  den  falschen  Besdialdigangen  die  Wahrhdt  fiber  Laortes' 
Lebenswandel  fangen.  23)  d.  b.  wir,  die  wir  Weishdt  and  Yersdibigenheit  besitzen.  24)  Dur  yersteht  midi. 
26)  Reynaldo  soll  yon  seinem  dgenen  Hange  anf  den  Hans  des  Laertes  schliessen,  die  Neignngen,  die  er  bei  Jeaeai 
aasforschen  will,  zaerst  an  nch  selbst  beobachten.  —  Johnson  erklärt,  weniger  plandbd,  inyoure^  mit  m 
vour  oum  fferaon,  not  by  apiet,  26)  So  die  FoL ;  die  Qs.  0,  my  lord^  my  lord,  27)  In  der  AL  stebt  Amn» 
nir  Ood,  eme  fiberdl  wiederkehrende  Aenderang  der  Censar  ^gl.  oben  Anm.  17).  28)  Die  Qs.  e2o«ei  für  Cham- 
ber deir  foL  1i9)^Die  Strampfhosen  hingen,  da  de  nidit  am  Knie  gebanden  ynxm(wigarter*d)f  bis  somEDScbil 
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hie  as  hk  dürt;  hu  IneeB  Imockiog  each  other;^ 
iind  with  a  look  so  piteons  in  pnrport, 
i«  if  he  had  been  loosed  out  oi  hell, 
tispeak  of  horron,  —  he  comeB  befoie  me. 

ibTiid  for  tiij  lere? 

Opk.  My  lordi  I  do  noi  know; 

Bot,  tnilj,  1  do  fear  it 

M  What  laid  he? 

Opk  He  took  me  by  the  wnst,  and  held  me  hard; 
Tben  goes  he  to  the  length  of  all  hia  arm, 
iod,  with  hia  other  hand  thna  o*er  his  brow,  *' 
He  fidls  to  sadi  peroaal  of  my  fiMe, 
As  be  woold  draw  it  Long  etayM  he  so : 
At  last,  •  a  litUe  ehaMng  of  mine  ann, 
Aodthnoe  hia  head  thns  waTing  up  and  domii  — 
He  rauM  a  ai^  so  piteooa  and  protoutd, 
That  it"  did  aeem  to  shatter  au  his  bnlk, 
Asdendbisbdng.  That  done,  he  lets  me  so, 
Asd,  with  his  head  over  his  Shoulder  tam*a, 
He  seemM  to  find  hia  way  withont  his  eyes; 
For  oiit  0*  doors  he  went  withont  their  help,"* 
And  to  the  last  bended  tiieir  light  on  me. 

Pol,  Come,go  with  me:I  will  goseek  the  king. 
This  is  the  leiy  ecstaey  of  lore,*^ 
Whose  Tioleot  property  fordoes  itself, 
Aod  leads  the  will  to  desperate  ondertakings, 
As  oft  88  any  passion  nnoer  heayen, 
Tbat  does  amict  onr  natoree.  I  am  sorry  ~  ^ 
Vhat!  have  yon  given  him  any  hard  words  of  lata? 

Opk  Mo,  my  good  lord ;  ba^  as  yon  did  command, 
I  did  repel  his  letters,  and  deoied 
Hü  acoess  to  me. 

Pol,  That  hath  made  him  mad. 

I  am  sony  that  with  better  heed  and  jndgment 
I  had  not  qnoted  **  him:  I  (ear'd  he  did  bat  trifle, 
Aod  meant  to  wrack  theo;  bat,  beshrew  my  jea- 

loosy!** 
It  966008,^  it  18  as  proper  to  oar  age 
Tocast  beyond  onrselYes  in  onr  opinions, 
Aj  it  is  common  for  the  yonnger  sort 
Tolaekdiscretkm.  Come,gowetotheking: 


This  mnst  be  known;  wMch,  bdng  kepl  dosoi  might 

move 
More  grief  to  hide,  than  hate  to  utter  love.** 
Come.  "  [JSxeunt. 

SCENEO. 

A  Boom  in  the  Castle. 

Enier  KiKO,  Queen,  Rosbsciuhtz,  Gdudehstebn,  and 

Attendani9, 

King,  Welcome,  dear  Rosencrantz,  and  Qnildenstem! 
MoreoTer  that  we  mnch  did  long  to  see  yon, 
The  need  we  haTO  to  nse  yon  did  proroke 
Oor  hasty  sendmg.  Something  have  yon  heard 
Of  Hamlet*8  transformation;  so  I  ctül  it, 
Since  not^  the  exterior  nor  the  inward  man 
Resembks  that  it  waa.  What  it  shonld  be, 
More  than  his  father*s  death,  that  thas  hath  pnt  him 
So  mach  from  the  onderstanding  of  himsdf, 
I  cannot  dream*  of:  I  entreat  yon  both, 
That,  being  of  so  yoong  days  broaght  ap  with  hün, 
And  since  so  neighboord  to  his  yoath  and  humonr,  ' 
That'  yon  voachsafe  yoar  rest  here  in  oor  conrt 
Some  httle  time;  so  by  yonr  companies^ 
To  draw  him  on  to  pleasores,  and  to  gather. 
So  mach  as  from  occasions  yoa  mar  glean, 
Whetber  an^ht,  to  as  anknown,  afmcts  him  thas,* 
That,  open*d,  lies  within  onr  remedy. 

Queen,  Good  gentlemen,  he  hatii  mach  talk'd  of  yoa ; 
And,  sare  I  am,  two  men  there  are  not  living, 
To  whom  he  more  adberes.  If  it  will  please  yoa 
To  show  OS  so  mach  gentry,  *  and  good  wül, 
As  to  expend  yoor  time  with  os  awmle, 
For  the  aapply  and  profit  of  oar  hope,  * 
Yoar  Visitation  shali  receive  sach  tbanks 
As  fits  a  kiDg*s  remembrance. 

Soe,  Both  yoar  majesties 

Might,  by  the  sovereign  power  yoo  hare  of  os, 
Fat  yoar  dread  pleasares  more  mto  command 
Than  to  entreaty. 

QuU.  We'bothobey; 


lienb,  wie  Fossfeaseln  fyyyet).  80)  d.  h.  so  heftle  zitterte  er,  dass  die  Kniee  an  einander  sdüogen.  81)  Er  be> 
stbatt^  mit  der  Hand  seine  Ai^en,  am,  angeblendet  ?om  Lichte,  Ophella*s  Gesicht  naher  zn  stadieren,  als  ob  er 
^szodmeD  wollte.  82)  üuU  »<  in  der  Fol.;  tu  U  in  den  Qs.  —  btdk  fasst  Bob  well  hier  richtig  ab  synonym 
loit  breatt  and  dtirt  daza  aos  Florio's  italienischem  Wörterbach:  peHorata,  a  §hoek  agointt  the  breast  or 
huät.  88)  help  m  Q.  A.  und  Fol.;  helps  in  den  Qs.  —  Zwei  Zeilen  vorher  hat  die  Fol.  thotdders,  84)  eo- 
<^beseidmet  bd  1^.  jeden  eestOrten,  abnormen  Seelenznstand.  Es  ist  die  gewaltth&tige  Weise  dieses  Uebes- 
«ahosiuis,  nch  selbst,  d.  h.  aen  Wahnsinnij^en,  za  vemiditen.  —  come  in  der  vorigen  Zeile  fehlt  in  der  Fol. 
86)  Den  hier  onterbrochenen  Satz  führt  Polomas  in  seiner  folgenden  Rede  za  Ende.  86)  to  quotef  dgentlich  = 
tioe  Kotiz  machen,  stdit  dann  bei  Sh.  s=  sich  notiren,  im  Emzeben  beobachten,  oder  aach=die  einzekien  Beob- 
a^htongen  zosammenzieben.  —  Die  Qs.  schreiben  nach  einer  aach  sonst  üblichen  Orthographie  eoted,  —  Für  heed 
IQ  den  Qb.  hat  die  Fol.  epeed,  87)  beshrew  ist  em  Aasdrock  der  Yerwünschang.  —  jealousy  ==  Argw(^. 
^)  For  ti  teems  der  Fol.  haben  Q.  A.  and  die  Qs.  by  heaven.  Es  scheint,  es  ist  ebäi  so  sehr  ans  alten  Leaten 
«gen,  dass  wir  in  nnsem  arrgrOhiüschen  Verma^hangen  za  weit  gehen,  wie  es  für  jüngere  Leate  ffewöhnlich  ist, 
m  ih&eo  die  Ueberlegang  fehlt  88)  Die  Yernehlnng  dieser  Dmge,  sdiliesst  Polonios  in  dem  ihm  zna^nden 
pachten  Äntithesenstyl,  würde  inehr  Schmerz  vemrnchen,  wenn  wir  die  Liebe  (d.  h.  HamleVs  vermeintliche 
uebezaOphdia)  verbergen,  als  Haas,  wenn  wir  sie  offenbarten.  —  Die  Qs.  fügen  diesem  Reimpaar  noch  ein 
^^'n«  bd,  was  me  Fol.  aoslfisst 

i)8odieFol.;dieQ8.«t«Anor.  ^Für#o7ea0t<derFol.  habendieQs.eoeaSt^  2)Sodie  Qs.;  die 
^^1-  bat  deem,  —  Zwei  Zeilen  weiter  haben  die  Qs.  hamour  für  humowr  der  FoL  8)  that  ist  eine  überflüssige 
^iederholongdesvorhergäienden  that,  4)  Der  Plaral  companiee  steht,  weil  von  der  Gesellschalt  Zweier  die 
Atde  ist.  6)  Die  Zdle  ist  zaflülig  in  der  Fol  ansgeüidlen.  —  In  der  vorigen  Zeile  haben  die  Qs.  oeca$um. 
6)  gmry^  eigenUich  =  adliges  Wesen,  dann  =  Frenndlichkeit,  Hold.  7)  Zar  Unterstützang  and  zam  Gedeihen 
'  »MQ,  was  vir  für  Hamlet  hoffen.  8)  In  den  Qs.  steht  bui  vor  we  ganz  überflüssig,  da,  was  Goildeostern  sagt, 
■^cuKn  (legoBflats  za  dem  von  Rosencrantz  Gesagten  bildet   Dennoch  behalten  die  meisten  Hgg.  aas  metrischen 
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ÄBd  here  gife  ip  mmnlfes,  in  the  M  bent,* 
To  Ity  oar  Services  freelj  tt  joar  feet, 
To  be  commanded. 
^Miff,  Thanks,  RoBencrantz,  and  gentte  GaAdenstara. 
Queen,    Tbanks»  {SnildeoaUni»  and  gentle  Boaen- 
cnuitz: 
And  I  beaeech  von  inatantijta  Tinfe 
M^  too  jmnch  cnanged  son.  —  Qo,  aomo  of  jon. 
And  brinr  these  gentlemen  wbere  Hamlet  is. 

Ouik  Heavens  make  onr  presence,  and  onr  practicea, 
Plaaaaiit  and  helpfol  to  himl 
Queen,  Ay,^^amenl 

[JSxeuni  Ro8EN€SA!n2,  tioiLDBiSTEBii,  and  iome 
Aüendafät, 

Enier  Polohius. 

P6L  The  ambaasadora  from  Norwayi  mj  good  lord, 
Are  joyfiiUy  ietom*d. 

JTtfi^.  Tnon  still  hast  been  the  fotherofgoodoewa. 

P6l,  HaTeI,mylord?  Asaare  yon,  my  good  licige, 
I  hold  my  dnty,  aa  I  hold  my  aonl, 
Both  to  mv  God|  and  to  my  gradona  king:*^ 
And  1  do  tnink  (or  eise  this  brain  of  mine 
Hanta  not  the  trail  of  policy ''  so  snn 
As  it  hath  n8*d  to  do),  that  I  have  foond 
The  very  caose  of  Hamlet*s  Innai^v. 

King,  0!  speak  of  that;  that  do  I  long  to  hear. 

iW.  Give  first  admittance  to  the  ambassadoia; 
My  newa  shaU  be  the  fruit  to  that  great  feast  *' 

£Ang.  Thyself  do  graoe  to  them,  and  bring  them  in.  — 

[ExU  PoLOinuB. 
He  teils  me,  my  sweet  qoeen,  that  ^'  he  nath  foond 
The  head  and  sonrce  of  all  yonr  son^s  distemper. 

Queen,  1  donbt,  it  is  no  other  bat  the  mam ; 
His  father*s  death,  and  oor  o'erhasty  marriage.  ** 

King,  Well,  we  shall  sift  him.  — 

Be-^nter  PoLOXiDS,  vnth  Voltound  and  Gobnbuus. 

Welcome,  my  good  friends. 
Sajy,  Toltimand,  what  from  oof  brother  Norway? 

vdU,  Most  fair  retarn  of  greetings  and  desires.  <* 
lipon  onr  first,  he  sent  oat  to  sappress 


8^S. 


His  n0ph0W*s  lenea;  «faidi  to  him  appeaifd 

To  be  &  preparation  'gainat  the  Pdaci : 

Bat,  better  iook*d  into,"  he  tralv  fonnd 

h  was  Kainst  yoor  highness:  wnereat  % 

Hut  so  his  sickness,  age,  and  in^Moteuee, 

Was  falsely  berne  in  lumd,^  ^  sends  bat  arrestB 

Od  Fortinbras;  which  he,  in  brief,.obeyB, 

Recdyea  rebake  from  Norway,  and,  in  fine,  ^ 

Makes  yow  befors  his  onele,  nevor  more 

To  give  the  assay  of  arms  against  yoor  majesty. 

Whereon  dd  Norway,  overoome  witn  joy, 

Gives  him  three  thoasand  crowns*^  in  annoal  iee, 

And  bis  oommission  to  emplov  those  soldiera, 

So  levied  as  before,  against  tne  Polack ; 

With  an  antreaty,  herein  fiirther  ahown, 

<  [Öiemg  a  paper, 

That  it  might  please  you  to  gifo  qoiet  peaa 
ThroQgh  yoor  dominions  for  this  enterpriae; 
On  sach  regards  of  safoty,  and  allowance, 
As  therem  aio  set  down. '^ 

King.  ,   ttiikeans  wdl;"* 

And,  at  oor  moie  consider^d**  time,  wo  *11  ]»id, 
Answer,  and  think  npon  this  bosiness: 
Meantime,  we  thank  yoa  for  yonr  well-took  laboor. 
Go  to  yoar  rast;  at  msht  we  *11  feast  togetb« : 
Most  welcome  homel  7£kDmiiniYoiaaäMDandQoiBxa3X&, 

Pol,  This  basiDess  is  well  ended.  ** 

My  Ikge,  and  Madam,  to  expostolate 
What  majesty  shoald  be,  wnnt  daty  is, 
Why  day  is  aay,  night,  night,  and  time  is  time, 
Were  nothin j:  bat  to  waate  night,  day,  and  time. 
Therefore,  smce  brevity  is  the  sool  of  wity 
And  tedioasness*^  tiie  limbs  and  outward  flonrisheB, 
1  will  be  brief.  Yoor  noble  son  is  mad: 
Mad  call  I  it;  for,  to  define  trae  madneaa, 
What  is  *t,  bat  to  be  nothing  eise  bat  mad? 
Bat  let  that  go. 

Queen,  More  matter,  with  less  art 

Pol,  Madam,  I  awear,  I  use  no  art^  at  aU. 
That  he  is  mad,  *t  is  trae :  *t  is  trae  *t  is  plty ; 
And  pity  *t  is  *t  is  trae:  a  foolish  figore;  *' 
Bat  tarewell  it,  for  I  will  ase  no  art. 


GrQnden  dieses  but  bei,  obwohl  der  Uebergang  der  Bede  von  Einem  anf  den  Andern  diese  Verspanae  Idcht  erklaii 
0)  in  ifie  füll  bent  es  mit  ganzer  Anspannung,  soweit  der  Bogen  sich  spannen  iSsst.  — -  In  der  folgenden  Zeili 
haben  die  Qs.  «emee.     loj  Die  Fol  lässt  das  ay  der  Qs.  aus,  and  liest  drei  Zeilen  vorher  the  gentleneiu 

11)  Mdne  Ergebenhdt  and  meine  Seele  widme  ich  in  gleichem  Hasse  meinem  Könige  wie  meinem  Gotte.  Die  FaL 
liest  ane  für  das  and  der  Q.  Ä.  und  der  Qs,  ^  Zwd  Zdlen  vorher  haben  die  (^  I  ituure  my  good  Hege, 

12)  the  trau  of  poliey  ss  die  Ffihrte  der  Politik,  ein  von  der  Jagd  entlehntes  Büd.  —Fikasit  hath  der  Qs.  bik 
die  FoL  a«  /  have,  —  Q.  A.  hat  oi  it  had  wont  to  do.  13)  fruit  ist  der  vorzugsweise  aas  Froditen  bestebeodi 
Nachtisch,  der  nach  dem  Festmahl  (great  feattj  servirt  wurde.  —  Die  FoL  liest  the  newß  für  the  fruit  der  Qa^ 

14)  So  die  Fol ;  die  Qs.  haben  hier  den  Namen  der  Königin :  Be  teils  m«,  my  dear  Oertrude,  he  hathfounl 

15)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  our  hasty  marriage,  16)  desires  sind  die  guten  WCüische,  die  der  dänische  König  ßr 
das  Wohl  des  norwegischen  hatte  bestellen  hissen.  17}  Das  Fartidp  bezieht  doh,  wie  das  fdgende  ü  anf  &»ef ; 
das  Dazwischentretäi  von  a  preparation  hat  den  Singular  t^  veranls^  18)  to  hear  in  Aand =t&aschen,  hiih 
halten.  19)  inßne  =  enAich.  Das  Wort^Sne  =  £nde,  wird  sdten  anders  als  in  dieser  adverbialen  Verbin* 
dune  gebraucht,     ao)  So  Q.  A.  nnd  die  FoL  für  tJiree  score  thotuand  croums  der  Qs.  —  in  annual  /ee  =  ia 

eirlichem  Einkommen  aus  Lehngfitem.     21)  In  dem  Actenstück,  das  der  Gesandte  überrdcht,  aind  die  läbera 
dingungen  angegeben,  unter  denen  mit  Rücksicht  auf  die  Sicherhdt  Dänemarks  und  mit  dessen  Erlanbniss  dar 


(gebraucht:  tt  lUces  me  und  I  like  it,  23)  eoneidered  =s  eonsideraie,  24)  Die  FoL  fügt  very 
well  dn,  m  Debereinstimmung  mit  der  Lesart  von  Q.  A.  This  husiness  is  very  toeU  despatched.  2b)  da 
hrevity  ==  Kürze  im  Reden,  wird  die  tediousness  =  Wdtschweifigkeit  im  Beden,  gegenübergestellt,  wie  die 
Seele  dem  nut  allem  äussern  Zierrath  angetbanen  Körper  (limbs  and  outward  flourishesj,  ->  Dw  (^  iam 
since  vor  bremty  ans.     26)  Die  Königin  versteht  unter  art  die  gekünstelte  Redewdse  des  PoloniuB;  er  fiust  du 
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let  ns  nuBt  him,  ihm;  and  now  remains, 
Thai  we  find  ont  the  catise  of  Ulis  effect ; 
Or  rather  saj,  tbe  cause  of  this  defect,  ^ 
For  this  effect  defective  comes  b j  caase : 
Thus  it  remaiDs,  and  the  remainder  thos. 
Perpend. 

I  iQTe  a  danghter ;  haye,  vhibt  ehe  is  mine ; 
Wbo,  in  her  dotj  and  obediencei  mark, 
Bäth  giren  me  this.  Now  gather,  and  sormise. 
-  >To  the  celestial,  and  mj  sooi's  idol,  the  most  beau- 
tißed  Ophelia,€  — 

Thäfsanillphrase,  avüe^^phrase:  »beantified«  isa 
Yüephnse;  bnt  yoa  shall  hear.  —  Thus: 
sm  her  excellent-white  bosom,  these,«  ^  etc.  — 
Queen.  Gune  this  from  Hamlet  to  her? 
Pd  €ood  Madam,  stay  awhile;  I  will  be  faithfal.  — 
[Headt,]  »Donbt  tlion,  the  stars  are  fire; 
Doabt,  that  the  sun  doth  move; 
Doubt  tmth  to  be  a  liar; 
Bat  never  doabt,  I  loTe.** 
'0  dear  Ophelia!  I  am  ill  at  these  nombers :  "^  I  have 
Hot  art  to  reckon  mj  groans;  bat  that  I  lore  theo  best, 
(iioQstbestl'^believeit.  A&n.     . 

>Thine  evermore,  most  dear  lady,  whilst  this 
machine '^  is  to  him,  Hamlbt.« 
Tills  in  obedience  hath  my  daa^hter  show'd  me ; 
Aiy]  more  aboTe,  hath  his  solicitings, 
As  thej  feil  oot  by  time,  by  means,  and  place. 
All  giYen  to  mine  ear. 
King.  Bat  how  hath  she 

E^tinr'd  his  lovc? 

P'j'  What  do  von  think  of  me? 

A7n^.  As  of  a  man  faithfal  and  honoarable. 


PoL    I  woold  fain  prove  so.    Bat  what  might  yon 

think, 
When  I  had  seen  this  bot  love  on  the  wing,^ 
(As  I  perceiv*d  it,  1  mnst  teil  yoa  that, 
Before  my  danghter  told  me,)  what  might  von, 
Or  my  dear  nugesty,  yoar  qoeen  here,  thinx, 
If  I  liad  play*d  the  desk,  or  table-book;  ^ 
Or  giyen  my  heart  a  winking,'^  mute  and  damb ; 
Or  look'd  auon  this  love  witn  idle  ^^  sight : 
What   miglit  yoa   think?  No,    1  went  ronnd"^   to 

work, 
And  mv  yoang  mistress  thns  I  did  bespeak : 
»Lord  Hamlet  is  a  prince,  oat  of  thy  star;^® 
This   mast   not   be:«   and   then   I   precepts    gave 

her, 
That  she  shoald  lock  herseif  from  his  resbrt» 
Admit  no  messengers,  receive  no  tokens. 
Which  done,  she  took  the  fraits  of  my  advice;*^ 
And  he,  repnlsed,  —  a  short  tale  to  make,  — 
Fell  into  a  sadness;  then  into  a  fast; 
Theuoe  to  a  watch;  thenoe  into  a  weakness; 
Thence  to  a  lightness;  and,  by  this  declension,^' 
Into  the  madness  wberein  now  he  raves, 
And  all  we  wail  for.  *^ 

King,  Do  Yon  think  't  is  this? 

Queen,   It  may  be,  very  likely. 

Pol,  Hath  there  been  such  a  time,  I  'd  fain  know 

that, 
That  I  have  positively  said,  »*T  is  so,« 
When  it  prov'd  otherwise  ? 

King,  Not  that  I  know. 

Pol,  Take  this  from  this,  if  this  be  otherwise.'^ 
If  circomstances  lead  me,  1  will  find 


^<>n  im  Gegensatz  zur  Wahrheit  nnd  Natur.     27). Eine  närrische  Redefignr  nennt  er  den  vorhergehenden  Satz, 
Vtil  es  ihm  nSrrisch  vorkommt,  dass  sich  derselbe  nach  Belieben  umkehren  ISsst.    28)  Mit  dem  ähnlich Idingen- 


mosse.  —  Vier  Zeilen  weiter  haben  Q.  A.  nnd  Qs.  tühile,  die  Fol.  whilst,  20)  vild  in  der  FtL,  vile  in  den 
i^~Ein  schlechtes  Wort  nennt  Polonius  beaui\ßed,  weil  es  eigentlich  nur = verschönert,  sein  kann,  hier  aber,  in 
^  gesachten  Modestyl,  der  Hamlet's  Brief  charakterisirt,  geradezu  =  sch5n,  steht  80)  Diese  Zeile  gehört 
BKh  ZOT  Anfschrüt  des  Briefes.  An  Ophelia*s  Basen  richtet  Hamlet  das  Schreiben,  da  die  Damen  za  Sh.*s  Zeit  vorn 
radfir  Schnurbrnst  eine  Tasche  zur  Aufbewahrung  von  Briefen  hatten.  So  sagt  Sh.  fast  mit  denselben  Worten  in 
T wo  Gent  lemen  of  Verona  (A.  8,  Sc.  1)  Thy  letterg  may  be  hergy  ihough  thou  art  hence;  ||  Which,  being 
^  to  me,  ahcLÜ  be  ddiver^d  \\  Even  in  the  miUc^whiie  boaom  of  thy  love,  —  Die  alten  AuSgg.  setzen  ohne 
Absatz,  die  Qs.  but  you  shall  hear:  thus  in  her  excellent  white  bosom,  these  etc.,  nnd  die  Fol.  biU  you  shall 
i^ar  the^e  in  her  excellent  white  bosom,  these,  —  exceUent-whiie  als  Compositum  setzte  zaerst  Dyce  nach 
^idoey  Walker*8  Vermuthung.  81)  to  doubt  ist  in  der  ersten,  zweiten  und  vierten  Zeile  des  Oedichts  = 
iweifeln,  in  der  dritten  =  beargwöhnen.  82)  d.  h.  es  geht  mir  schlecht  mit  solchen  Versen,  ich  verstehe  mich 
ri'ht  darauf.  Ebenso  bedeutet  to  reckon^&n  metrisches  Zählen  oder  Scandiren.  83)  most  best  ist  eine  Steige- 
^  des  Torhergebenden  best.  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  6.  84)  machine,  ein  bei  Sh.  sonst  nicht  vorkommendes 
^^,  =  ein  künstlich  zusammengefügtes  Werk,  ist  in  HamleVs  aflfectirtem  Briefstvl  =  Körper.  Ebenso  steht  im 
g^cbteD  Modeton  der  Zeit  is  to  him  für  is  his,  —  In  dem  fokenden  Verse  haben  uie  Qs.  shown,  die  Fol.  show'd, 
-Die  Pol  liest  fernerhin  solicitin^,  dabei  aber  they  in  der  folj^enden  Zeile.  86)  Im  Fluge,  im  Ganj^.  86)  Po« 
ma  nennt  Schreibnolt  and  Schreibtafel  als  Förderungen  des  Liebesbriefwechsels,  deren  Rolle  zu  spielen  er  yer- 
•teht  habe.  87)  So  die  Pol.  für  a  working  der  Qs.  —  mute  and  dundf,  d.  h.  stumm  in  eigentlichem  nnd 
oadgentlichem  Sinne,  bezieht  sich  auf  1:  so  dass  ich  ganz  stumm  eeblieben  wäre.  38)  idle  =  thatenlos,  und 
^  gedankenlos,  SoSd,  h.  roundly  s  geradezu.  40)  So  Q.  A.,  die  Qs.  und  Pol.  Erst  in  der  zweiten  Polioausg. 
^1632  setzte  der  Herausgeber,  der  »tor=(Jlück8stern,  nicht  verstand,  dafür  sphere,  nnd  die  meisten  späteren 
Büdihm  gefolgt — In  der  folgenden  Zeile  haben  die  früheren  Qs.prcÄcnD^^für^rcce/)««  der  Pol.  und  der  spätem  Qs. 
^)  i  h.  sie  nachte  sich  meinen  Rath  zu  Nutz.  —  In  der  folgenden  Zeile  lesen  die  Qs.  repeltd  für  repulsed  der 
p  42)  Xkn  stafen weisen  Verfall  (dedension)  Hamlet*s  giebt  dso  Polonius  so  an:  1)  Schwermuth;  2)  Appetit* 
»^gkeit;  8)  Schlaflosigkeit;  4)  allgemeine,  geistige  und  körperliche,  Schwäche;  5)  unstätes  Wesen,  Unfähigkeit, 
111^  Gedanken  auf  einen  Punkt  zu  richten;  6)  Wahnsinn  mit  Raserei  (raves),  48)  Zu  for  ist  aus  dem  vorher- 
S»KQden  te^etn  —  die  Fol.  hat  whereon  —  das  relative  Pronomen  whkh  zu  entlehnen.  —  Für  waü  haben  die 
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Where  trath  is  hid,  thongh  it  wer«  hid  indeed 
WiÜiin  the  centre.  ** 

King.  How  msy  we  try  it  forther? 

FoL  Toa  knowi  sometimes  he  walks  four  honrs^^  to- 

£ether, 
Herein  the  lobby.*' 

Queen,  So  he  doee,  indeed. 

föl  At  SQch  a  time  I  *11  looee  my  dftughter  to  him : 
Be  yoa  and  I  behind  an  arras  then ; 
Mark  the  encoanter :  if  he  love  her  not, 
And  be  not  from  his  reason  falFn  thereon,  ^ 
Let  me  be  no  assistant  for  a  State, 
Bat  keep  a  fiirm,  and  Carters. 

King.  We  will  try  it 

Queen»  Bot,  look,  where  sadly  the  poor  wretch  comes 
reading. 

Pol,  Awav !  I  do  beseech  yoa,  both  away. 
I  '11  board*'  him  presently :  —  0!  give  me  leave.  — 

[axeunt  Kuia,  Queen,  and  AUendant». 

JSnter  HaOiET,  reading. 

How  does  my  good  lord  Hamlet? 

JBam.  WeIl,God-a-mercy.*« 

FoL  Do  yoa  know  me,  my  lord? 

Mam.  Excellent'^  well;  yoa  aie  a  fishmonger." 

Pol.  Not  I,  my  lord. 

Eäm.  Then  I  woold  yoa  weze  so  honest  a  man. 

Pol.  Honest,  my  lord? 

JUam.  Ay,  Sir:  to  be  honest,  as  this  world  goes,  is  to 
be  one  man  picked  ont  of  ten  thoosand.^ 

Pol.  That  *8  very  trae,  my  lord. 


llam.  Fnr  if  tfae  San  bieed  maggoti  In  »  deal 
beine  agod^^kissingcamon«  —  Save  yoo  a  daaghtdri 

Pm.  I  ba?e,  my  lord. 

J/om.  Let  her  not  walk  i*  the  aon:  cooeeptioii  ii i 
blessing ;  bot  not  ^  as  yoor  daoghter  may  ooocäTe. 
Friend,  look  to  *t 

Pol.  How  say  yoa  by  that  ?*«—/il«iiieL7  Still  faK^| 
ing  on  my  daoghter:  —  yet  he  knew  me  not  at  fintd 
he  Said,  I  was  a  fishmonger.  He  is  £ur  gona.  Cur  gonq 
and  troly  in  m?  yonth  I  safifored  mach  extremit 
love;  Tery  near  this.  I  *]1  speak  to  bim  igain.  — 
do  yoa  read,  my  lord? 

Harn.  Words,  words,  words. 

Pol.  Whatis  the  matter,*' my  lord? 

Harn.  Betweenwho? 

PoL  1  mean,  the  matter  that  yoa  r«ad,  ibt  lerd. 

Sam.  Slanders,  Sr:  for  the  satirical  uave" 
here,  that  old  men  have  grey  beards;  that  their 
are  wrinkled;  their  e?es  parging  thick  amber  ** 
plam-tree  gam;  and  uiat  the?  have  aplentifid  lack 
wit,  together  with  most  weak  nams:  all  of  wbidi,  S 
thoagh  1  most  powerfally  and  potently  believe,  yet  I  hol 
it  not  honesty  to  have  it  thos  set  down;  for  yoa  yo 
seif,  Sir,  shoald  be  old  as  I  am,  if  like  a  cnb  yoo 
go  backward. 

PoL  [ÄBide.]  Thoagh  this  be  madneas,  yet  there 
method  in  *t  —  Will  yoa  walk  oat  of  tiie  air,** " 
lord? 

Harn.  IntomrgraTe? 

Pol.  Indeed,  tliat  ia  oat  o*  the  air.  —  [Ande.J 
pregnant^^  sometimes  his  replies  arel  »  happmos* 


Qs.  moum.     M)  P ope  fügt  zar  ErklSrang  dieses  Verses  die  Bohnenweisang  hinsa:  Amfti^  to  hU  head 
Shoulder.     45)  cenire  ist  bei  Sh.  vorzugsweise  der  Mittelpunkt  der  Erde.     46)  fowr  houri  Ist  nicbt  » 
buchstäblich  zu  nehmen;  es  bezeichnet  eine  Reihe  von  Stanaen.  So  steht  in  Webster 's  Datcbeas  of  Halfl 
she  will  mute  four  hours  toaelher,  —  Hanmer  las  for  hours  together.    47)  lobbp  ist  der  Gang  oderCo 
ridor,  auf  den  dieGemficher  auslaufen.  Wie  dieZimmer  selbst,  war  auch  die  lobby  mit  gewirkten  Teppichen  T«^'^' 
geschm&ckt,  welche  die  Wände  bedeckten,  jedoch  weit  genug  davon  abstanden,  dass  man  sich  dahinter  verstec 
konnte.  —  Für  die  folgenden  Worte  liest  die  FoL  8o  he  ha^e  indeed.    48)  ihertonssinxd  Grand  deasen,  in  Fa 
dessen.  —  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  FoL  and  keep  f&r  hut  keep  der  Qs.     48)  to  board  s»  sich  an  E' 
machen,  in  freondlicher  oder  feindlicher  Absicht  —  0!  give  me  leace:  verbinden  die  Cambridge  Edi 
how  does  my  good  lord  Hmmletf  als  an  Hamlet,  nicht  an  den  KOnig  and  die  Königin  gerichtet,  in  Uebeiein! 
mung  mit  den  älteren  Ausgg.  Die  jetzige  Eintheilung  rOhrt  von  G  a  pell  her.     .60)  d.  h.  Ood  harne  merep 
Gott  sei  Dankl     51)  Die  Fol.  setzt  excellent  zweimal.  Y^L  A.  1,  Sc.  6,  Anm.  8.  Solche  Wiederholangen,  wie 
in  Hamlet*s  Beden  öfter  in  der  FoL  vorkommen,  mögen  sie  nun  vom  Schaospieler  oder  vom  Dichter  herrShn 
sollen  jedenfalls  Hamlet's  angenommenen  Wahnsinn  charakterisiren.     52)  Wie  Hamlet  mit  seinen  scheinbar  n 
wirrten  und  unsinnigen  Antworten  immer  einen,  dem  Mitredner  verhallten,  dem  Sh/schen  Pablicum  aber 
BtSndlichen  Sinn  zu  verbinden  pfle^  so  mag  auch  in  fishmonger,  anspielend  mSfleshmoffger,  ein  solcher 
liegen.  In  Barnaby  Rich*s  Irish  Hubbub  wird  das  lateinische  senexfomieator  mit  €tn  ddJUhmongi 


übersetzt  —  Q.  A.  und  FoL  haben  v'are  a  Fishmonger;  die  Qs.  you  are  a  fishmonger.     53)  So  Q.  A.  un^ 
Qs. ;  die  FoL  two  thousand.    54)  Hanmer  setzte  god  für  good  der  Qs.  und  der  FoL  —  Staunten  nimmt 

dass  Hamlet  den  Passus  For  if Carrion  ans  seinem  Buche  lese  oder  zu  lesen  vorgebe.    55)  In  denQs.  ft 

not,  und  die  Hge.,  welche  ihnen  folgen,  interpungiren :  but  as  your  daughier  may  eonceive,  '^friend,  look  to 
—  Die  verschiedenen  Bedeutungen  von  eanoeption  and  to  eoneeive  =  begreifon,  empfangen,  schwanger  werde 
benutzt  Sh.  oft  zu  Wortspielen.    56)  Was  wollt  Ihr  damit  sagen?— Diese  Worte  spricht  Polonius  schwerlich  "^ 
seit,  obwohl  riele  Em.  das  in  den  alten  Ausgg.  ganz  fehlende  Aside  davor  setzen.     57)  Unter  matter  ven 
Poloiftus  in  seiner  Fra^  den  Inhalt  des  Buchs,  das  Hamlet  liest  Hamlet  in  seiner  Gegenfra^  fasst  matter 
heimliche  Angelegenheit  und  fnfi,  zwisdien  welchen  Leutoi  sie  verhandelt  werde.  —  who  in  der  folgenden  l 
haben  übereinstimmend  Q.  A.,  die  Qs.  und  die  Fol.     58)  So  die  FoL ;  die  Qs.  rogue.  slave  wird  oft  ab  ScliiiD( 
wort  gebraucht  Der  satyrische  Schurke  ist  wahrscheinlich  Juvenal,  in  dessen  zehnter  Satyre  eine  ähnliche  Scb 
derung  der  Gebrechen  des  Alters  vorkommt.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  hat  dk)  FoL  mean  für  read  der  Q.i 
und  der  Qs.     59)  amber  ist  nicht  eigentlich  =  Bernstein,  sondern,  ähnlich  wie  plum4ree  gum,  ein  Baomin 
das  mit  der  Flüssigkeit  verglichen  wira,  welche  die  Augen  absondern.  —  Am  Schlüsse  dieser  Rede  haben  die 
shall  grow  old  für  should  be  old  der  Fol. ;  Q.  A.  hat  ehalt  be  old.     eo)  Polonius. meint  die  Laft  in  der  " 
in  welcher  er  mit  Hamlet  spricht,  Hunlet  die  Luft  im  Allgemeinen,  aus  der  er  nar  im  Grabe  heraoi^c 
Ol)  pregnant  ist  bei  Sh.  oft  s  treffend,  gewandt    es)  hapjpiness  =  glückliche  Begabang,  Talent    es)  So 
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Jiat  often  madoess  hits  mt,  which  reoflon  and  sanity 
:ooId  Dot  so  prosperoaslj  be  delivered  of.   I  will  leave 
lim,  and  saddeDlj  contrive  the  means  of  meetiog  be- 
;iteeQ  him  and  my  daughter.  -^  My  honourable  lord,  I 
rill  fflost  hambly  take  my  leave  of  you.  *' 
Harn,  ToQ  cannot,  8ir,  take  from  me  anything  that 
( mll  more  wiUiogly  pari  withal;  ezcept  my  life,  except 
[DTlife,exoeptmyme.^ 
PoL  hn  yoa  well,  my  lord. 
Harn.  Itoe  tediooa  old  foob! 

Enter  RosEHCRiMTZ  and  Guildbvstbsh. 

Pol  ToQ  go  to  seek  the  lord  Hamlet;  tbere  he  b. 
B^s.  [  To  Poi.oiaDS.7  Clod  save  yon,  Sir  1 

[Exil  POLONIÜS. 

Gull.  Mine  honom:*d  lord!  — 
Bot.  Myrnostdear  lord! 

Jlam.  My  exceUent  good  frieuds!  How  dost  thon, 
(«aildenstem?  Ah,  Rofiencrantzl  Good  hids,  how  do  ye 

Bo$.  Äs  the  indifferent  children  of  the  earth. 
fiuU.  Happy,  in  tliat  we  are  not  overhappy; 
l^ti  Fortiuie  s  cap  we  are  not  the  very  botton.*^ 
Hm.  Nor  the^oles  of  her  shoe? 
Bot.  Neither,  my  lord. 

nam.  Tfaen  m  liTC  aboat  her  wüst,  or  in  the  middle 
rfherfaYoars?** 
GuU.  'Faith,  her  priTates  we. 
Harn,  In  the  secret  parts  of  Fortone  ?  0 1  most  tme; 
die  is  a  strompet  Whatnews? 
1(09.  Nooe,  my  lord,  bot  that  the  world  *8  grown 

Uaffu  Theo  is  doomsday  near;  bot  yonr  news  is  not 
tne."  Let  me  question  more  in  particular:  what  have 
}ii,  my  good  frieuds,  deserved  at  the  hands  of  Fortnne, 
that  sho  sends  you  to  prison  hither  ? 

Gull.  Prison,  my  lord? 

Ilam.  Demnark  *s  a  prison. 

Boi.  Then  is  the  world  one. 

Uam.  A  goodly  one ;  in  which  there  are  many  con- 
-•ie.N  wards,  and  dungeons,  Denmark  being  one  of  the 

Bot.  We  tbink  not  so,  my  lord. 


Harn,  Why,  then*t  is  none  to  yon;  for  there  is  nothing 
either  good  or  bad,  bat  thinking  makes  it  so:  to  me  it  is 
a  prison. 

MOS,  Why,  then  yonr  ambition  makes  it  one:  *t  is  too 
narrow  for  yonr  mmd. 

Harn.  0  God!  1  conld  be  bonnded  in  a  nnt-sheU,  and 
coant  myself  a  king  of  infinite  space,  were  it  jiot  that  I 
haTO  bad  dreams. 

Ouü,  Which  dreams,  indeed,  are  ambition ;  for  the  very 
snbstance  of  tlie  ambitious  is  merelv  the  shadow  of  a  dream. 

Harn.  A  dream  itself  is  bot  a  snadow. 

Bos.  Tmly,  and  1  hold  ambition  of  so  aiiy  and  light  a 
qnality,  that  it  is  bat  a  s1iadow*s  shadow. 

Jlam,  Then  are  onr  be^gars  bodies,^*  and  onr  mon- 
archs,  and  ontstretched  ^^  heroee,  thebeegars*  shadows. 
Shall  we  to  the  court?  for,  by  my  fay,^*  I  cannot  reason. 

S08.,  Ouil,  We  '11  wait"  upon  you. 

/Tarn.  No  snch  matter:  I  will  not  sort  yon  with  the 
rest  of  my  serrants;  for,  to  speak  to  you  lilce  an  honest 
man,  1  am  most  dreadfully  attended.  Bat,  in  the  beaten 
war  of  iriendship,  ^'  what  make  yon  at  Elsinore? 

B08,  To  Visit  you,  my  lord;  no  other  occasion. 

Harn.   Beggar  that  I  am,  I  am  even  poor  in  thanks; 
bat  1  tluink  you:  and  sure,  dear  friends,  my  thanks  are 
too  dear,  a  halfpenny.  ''*  Were  you  not  sent  for?  Is  it 
yonr  own  inclinin^?   Is  it  a  free  yisitation?  Gome,. 
come;  deal  justly  witli  me:  come,  come;  nay,  speak. 

Ouil,  What  snould  wesay,  my  lord? 

Ilam.  Why,  anything,  —  bat  to  the  purgose.  '^  Too 
were  sent  for;  and  tliere  is  a  kind  of  confessiou  in  yonr 
looks,  which  yoor  modesties^"  have  not  crafb  enongh  to 
colonr:  I  know,  the  good  king  and  queen  have  sent  for  yon. 

Boa.  To  what  end,  my  lord? 

Ilam.  That  you  must  teacli  me.  But  let  me  conjure 
you,  by  the  rights  of  our  fellowship,  by  the  cousonancy 
of  onr  youth,  bv  the  Obligation  of  our  ever-preserved 
love,  and  by  wnat  more  dear  a  better  proposer  ^'  could 
Charge  you  withal,  be  even  and  direct  with  me,  whether 
you  were  sent  for,  or  no. 

B08.  WhatsayyouV" 

Harn.  Nay,  then  l  have  an  eye  of  you. "—  If  you  love 
me,  hold  not  off. 

QuU.  My  lord,  we  were  sent  for. 


foL  mü  einer  Yerbessenmg  von  Sh.^s  Hand.  Die  Qs.  haben  unvollständig:  I  vfUl  ledve  him  and  my  daughter. 
Vy  lordj  I  tnil  take  my  leave  of  you;  und  Q.  A.,  welche  die  Zusammenkunft  Hamlet's  mit  Ophelia  sdion 
'  jr  diese  Scene  setzt,  hat  bloss  My  iord,  I  will  take  my  leave  of  you.  64)  Die  Fol.  hat  nur  exeept  my  lifej 
^iy  ^ft  66)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben :  Happy  in  Üiat  toe  are  not  ever  happy  onfortune^e  lap,  ||  We  are 
••vi  the  very  button.  66)  So  die  Qs. ;  die  ?o\.favour.  67)  Das  Folgende  bis  zu  Hamlet's  Worten:  I  am  most 
firf.adfidly  attended  fehlt  in  den  Qs.  und  ist  ein  Znsatz  der  Fol.  66)  Da  eonfines,  warda  und  dungeom 
mm\Mi  Abtheilungen  desselben  GeHinguisses,  der  Welt,  sind,  so  lasst  sich  worst  nntei-schiedslos  auf  alle  drei 
\^m\im.  66)  Die  bodies  =  Körper,  wesentliche  Substanzen,  werden  hier  den  «^acZou;«^  wesenlosen  Schatten, 
rt^eaübergestellt.  70)  outatretched  =  gespreizt,  als  Bezeichnung  des  Uebermuths.  Hamlet  denkt  dabei  an 
t&>'4terbelden.  71)  Das  veraltete /a^  s=  faith  wendet  Sh.  nur  selten  und  immer  nur  wie  hier  in  by  my  fay^n. 
73)  to  wait  uwm  ist  im  Sinne  der  Freunde  =  folgen;  Hamlet  fasst  es  =  aufwarten  wie  Diener,  und  klu^t,  wie 
schkht  er  bedient  werde  (most  dreadfully  attended).  78)  Um  auf  dem  gebahnten  Wege,  im  Gleise  der  Freund- 
^hlüm  bleiben.  —  lam  dreadfully  attended  =  mein  Gefolge,  meine iMenerschaft  ist  abscheulieh.  So  steht 
^  Measare  for  Measnre  (A.  4,  Sc  8)  i  am  a«  wellaequamted  Aere=ich  habe  eben  so  gute  Bekannte  hier. 
74  Hamlet  ist  so  einflosalos  und  arm,  dass  sein  Dank  nichts  werth  ist,  and  seilet  mit  einem  halben  Pfennig  zu 
tbtoer  bezahlt  wäre.  76)  Die  Fol.  hat  Why  any  thing.  But  to  the  purpoae;  die  Qs.  Änif  (hing  but  to'lh 
y^rpoae,  76)  your  modesties  ist  hier  eine  scherzhafte  Tituktur,  wie  z.  B.  your  majesttes.  -—  modeaty  ist 
^^x  bicht  80  sehr  =  Bescheidenheit,  als  vielmehr  &=  Ehrbarkeit,  Unschuld.  —  Die  Fol.  hat  a  kind  confeasion, 
"mtopropose  s  vortru;en,  reden.  —  withal  ist  eine  ungenaue  Wiederholung  des  hy,  mit  dem  der  Rehitivsatz 
'"^ont.  78)  Die  Hgg.  tagen  die  Bühnenweison^  hinzu:  To  Ouüdcnstem,  als  ob  Rosencrantz  in  seiner  Ver- 
•^»oheit  sich  an  seinen  Freund  wende  und  dem  die  Beantwortung  der  Frage  Hamlet's  überlasse.  Vielleicht  aber 
ticLUt  Rosencrantz  diese  Worte:  What  say  youf  an  Hamlet,  um  Zeit  zu  gewinnen  und  einer  entscheidenden  Ant- 
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Hdm,  I  will  teil  joa  why;  so  shall  mj  anticipation 
preTent  yonr  disGovery,  and  yonr  secrecy  to  the  king 
and  aneen  moolt  no  feather.  ^  I  have  of  lato  (bntwhere- 
fore  I  Imow  not)  lost  all  my  mirtb,  forgone  all  costom 
of  exercises:  and,  indeed,  it  goes  so  neaTÜy  vith  my 
disposition,  *'  that  this  goodly  firame,  the  eartn,  seems  to 
me  a  steril  promontory;  this  most  excellent  canonv,  the 
air,  look  yoa,  this  brave  o*erhanging  firmament,"'  this 
majestical  roof  fretted  witli  golden  fire,  why,  it  ap]>ear- 
eth  no  other  thing  to  me  than^  a  foul  and  pestflent 
congre^ation  of  Taponrs.  What  a  pieoe  of  work  is  a 
man!  how  noble  in  reasoni  how  innnite  in  fiacolty!^ 
in  form  and  moving,  how  express  and  admirablel  in  ao- 
tion,^"  how  Uke  an  angel !  in  apprehension,  how  like  a 
god!  the  beanty  ofthe  worldl  tneparagonof  animalsl^* 
And  yet,  to  me,  what  is  this  qointessence  of  dnst?  man 
delignts  not  me;  no,  nor  woman  neitheri^  ihongh  by 
yonr  smiling  von  seem  to  say  so. 

Bo8.  My  lord,  there  was  no  sach  stnff  in  my 
thoughts. 

Harn,  Why  did  yoa  langh  then,  when  I  said,  man  de- 
lights  not  me? 

Bo8.  To  think,  my  lord,  if  yon  delight  not  in  man, 
what  lenten  entertainment^  tue  players  shall  tecdve 


from  yon:  wo  coted  ^  them  <m  the  way,  and  hither  &re 
tiiey  Coming  to  offer  yon  senrioe. 

äam.  He  that  pla]n9  the  king  shall  be  welcome;  Ms 
maiesty  d^all  have  tribnteofme:  theadventorooskni^hi 
shall  ose  his  fofl  and  target:  the  lover  shall  nat  a^b 
gratis:  the  hnmoroos  man*^  shall  end  his  partinpeK«: 
the  down  shall  make  those  langh,  whose  lungs  aie  ^• 
led  0*  the  sere:  *^  and  the  lady  shall  say  her  rnind  &«3j, 
or the  bhmk  verseshall halt  for  t.  What  players  are  tberV 

Bob  Even  those  von  were  wont  to  take  sitdi  deli^i 
m,  the  tragedians  ot  the  dij.^ 

Harn,  How  chances  it  tney  taravel?  their  readenee, 
both  in  reontation  and  profit,  was  better  botii  wajs.*^ 

Bob.  I  think,  thehrinnibition**  comes  by  the  mam 
of  the  late  Innovation.  *  „ 

Edm,  Do  they  hold  the  same  estimation  tiiey  M 
when  I  was  in  the  city?  Are  they  so  folloved? 

Bob.  No,  indeed,  they  are  not.  ^ 

J7air».  How  comes  it?  Do  they  grow  rosty? 

Bob.  Nay,  their  endeavonr  keeps  in  the  wonied  pace: 
bat  there  is,  Sir,  an  aery  of  children,  little  eyases,  tfait 
cry  ont  on  liie  top  of  qnestion,*^  and  are  most  tyraimi- 
cally  dapped  for  t:  these  are  now  the  fashion;  asd  & 
berattle*^the  common  stages  (so  they  call  them),  tint 


wort  wo  m&glich  anszaweichen.  —  In  Q.  A.  sa^  Gnildenstem :  WTuU  Bay  youf  70]  Dafür  hat  Q.  A.  Kay,  ihai 
I  Bee  how  the  wind  büb,  — -  Das  ÄBidoy  das  die  Hgg.  hinzasetzen,  ist  vielleicht  nicht  im  Sinne  Sh.'s.  BsmiA 
verhehlt  fiberaU  sehr  weni;;  das  Misstranen,  das  er  gegen  dieBeiden  hegt,  and  scheut  s»h  anch  hier  nicht,  sie  mer- 
ken zu  lassen,  dass  er  em  kage  auf  sie  hat  —  ^you  steht,  wie  häufig  bei  Sh.,  fOr  an  you,  80)  So  die  Qs.; 
die  Fol.  liest  your  dUcovery  ^your  Becreev,  und  setzt  hinter  queen  einen  Punkt.  Aber  mimU  no  feather  geb^it 
gewiss  zn  Beereey:  Eure  Verschwiesenhdt,  die  Ihr  dem  KOnig  und  der  Eöni^  gdobtet,  wird  heu  bleiben,  kein« 
Feder  verlieren,  wenn  idi  Eure  Entnüllunff  vorwegnehme,  wenn  ich  Euch  die  Verlegenhät  eisgire,  Soer  GdobnisE 
zu  brechen.  81)  Es  stdit  so  sdiwermüthig  um  mdne  Stimmung.  —  Die  Fol.  hat  heavenly  für  heavUy  der  Qs. 
82)  Die  Fol.  VSiBStfirmament  aas,  so  dass  nach  ihrer  Lesart  derhangvng  Substantiv  wSre,  wie  eanopy  and  rocf. 
88)  So  die  FoL;  &d  Qs.  haben  noihin^  to  me  but.  Q^)faeuUy  in  der  ?6i;faeultieB  in  den  Qs.  86)  exprea 
=  ausdrucksvoll.  —  aetion  ist  entweder  =  Thun,  oder  ==  Haltung,  Geberden.  86^  Das  Master  lebendig^  Ge- 
schöpfe. 87)  Solche  Hftufung  der  Negationen  ist  bei  Sh.  sehr  gewöhnlich.  88)  d.  d.  eme  Aufnahme  oder  B^ 
wirtnung,  wie  man  sie  zur  Fastenzeit  (lent)  erhfili  So  steht  in  Twelf th-Ni^ht  (A.  1,  Sc.  5)  a  good  leatesi 
anBwer  =  eine  magere,  kümmerliche  Antwort.  89)  to  eote  ist  =  Jemanden  emholen,  an  Jemandes  Seite  kom- 
men. —  Q.  A.  hat  wB  boarded  them  a  the  way.  90)  d.  h.  der  Sdiauspieler,  der  die  humoristischen  Gbaraktm, 
wie  z.B.  Fauloonbridge  in  K.  John,  Jaques  in  As  yon  like  it ,  Mercuuo  in  Romeo  and  Jaliet,  dartusteOen 
hat,  streue  unterschieden  von  dem  eigentlichen  Lustigmacher,  dem  TrSger  der  gröberen  Komik,  dem  down,  ^r 

gleich  nachher  erwähnt  wird.     9l)  Der  Satz  the  down o^  the  Bere  findet  sich  nur  in  der  FoL,  nicht  in  d@ 

Qs.  —  Q.  A.  hat  daför  the  down  Bhall  make  them  laugh  that  are  ticided  in  the  lungB.  Es  muss  iaatohe  tiat- 
led  o'  the  Bere,  obgleich  dne  dunkle,  nicht  völlig  aufgemrte  Phrase,  jedenfalls  eine  krankhafte  Affisction  der  Lose« 
sein,  von  der  man  sich  durch  Lachen  zu  befreien  sucht.  Solchen  Leidenden  muss  also  der  Lustigmacher  sehr  viu- 
kommen  sein.  92)  Bd  eity  dachte  Sh.*s  Publicum  akbald  an  London  und  verstand  ohne  Weiteres  in  den  folg«B- 
den  Reden  die  vom  Dichter  eingelegten  Anspidungen  auf  damalige  Theaterverhältnisse,  die  uns  weniger  denüidi 
und  versdiiedener  Auslegung  fähig  dnd«  08)  both  way»  bezieht  dch  auf  in  reputation  and  profit.  h  «beid^ 
Hindcht  war  ein  stehen&s  Theater  för  de  besser,  als  ein  wanderndes.  94)  Inhibition  ist  das  Yerbot  oder  d^ 
Hemmung,  die  die  Vorstellungen  der  Truppe  in  der  eity  erfahren  hatten,  wodurch  sie  zu  Eunstreisen  nnd  GastTt?- 
stdlungen  in  der  Provinz  gezwungen  wurde.  95)  the  late  Innovation  ss  Neuerung,  ist  der  kürzlidi  erfolgt« 
Umschwung  im  Geschmack  des  Pubhcums,  der  sidi  von  den  altbewährten  Schauspielern  abwandte  nnd  den  Kinder- 
theatern zukehrte,  die  jetzt  in  die  Mode  kamen.  Das  Wesen  dieser  Kindertheater,  wie  de,  aus  den  Chorknabes  der 
königlidien  GapeÜe  und  den  Schülern  mehrerer  Stiftsschulen  recrutirt  und  von  einer  augeblidi  feinen  Aestbetik 

Sataronidrt,  zu  Sh.*s  2eit  audi  mit  den  übrigen  Trappen  concurrirten,  wird  dann  in  den  folgenden  Wecbsdredoi. 
ie  d^  jedoch  nur  in  der  Fol.  und  emigermassen  modifidrt  in  Q.  A.  finden,  -näher  besprochen,  nnd  das  Precare 
ihrer  Existenz  nachgewiesen.  96)  d.  n.  de  haben  nicht  mehr  solchen  Zuspruch  wie  früher.  Das  Folgoide  bb 
JSerculeBf  and  hiB  had  too  fehlt  in  den  Qs.  und  ist  in  Q.  A.  nur  angedeutet  in  Idchter  Skizze.  97)  Die»  JQ- 
-gendlichen  Schauspieler  mit  ihren  dünnen  Stimmen,  die  de  deshalb  ungebührlich  anstrengen  müssen,  am  sich  nnr 
vernehmbar  zu  machen,  und  die  lauter  schreib,  als  es  die  Sache  oder  der  Gesprächston  erfordert,  werden  kleine  Nest- 
küchlein genannt,  die  eben  aus  dem  Ei  gekrochen  sind.  —  Nach  Staunton 's  Aufassunjf^  ist  to  cry  out  on  the 
top  ofqueBtion  =  ein  herausforderndes  Triumphgeschrei  anstimmen.  Er  citirt  dazu  eine  Stelle  aus  Armin 's 
Mes  t  of  Ninnies,  wo  es  von  Fechtmeistern  heisst:  makinff  them  expert  tili  they  ery  it  up  in  the  t^  ^ 
guestion.  98)  Sie  verschreien  die  übrigen  Theater  als  gemdn  (common),  so  dass  selbst  wehrhaile  Leute,  (ä- 
raliere,  aus  Scheu  vor  den  G&nsefedern,  die  den  Kindern  zur  Sdte  stehen  und  ihnen  ihre  Dramen  und  Satf  reo  auf 
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masj  wwwg  npkre  are  afraid  of  goos^uills,  and 
dire  scftrce  come  toither. 

HauL  What!  are  theychildren?  whomaintainsthein? 
how  are  tbey  escoied?  ^  Will  thay  pursae  the  quality  *^ 
DO  loQger  tl^  they  can  sing?  will  they  not  say  after- 
irardS)  if  they  ehoold  grow  themseWes  w  common  play- 
ers.  (a8  it  is  moat  Hke,  if  thdr  means  are  not  better  J 
thi^ir  writers  do  tiiem  wrong,  to  mako  them  exdaim  '^^ 
agaiost  their  own  snocession? 

Bo$.  'Faitfa,  there  has  been  mnch  to  do  on  both  sides; 
find  the  nation  holds  it  no  sin,  to  tarre  them  to  contro- 
Tersy :  there  was,  for  a  while,  no  money  bid  for  argn- 
Diflit,  Qokss  the  poet  and  the  player  went  to  coffs  in  the 
question.  *•■ 

Eam.  b  it  posdble? 

öviL  0 !  there  has  been  mnch  throwing  abont  of  bjrains. 

Hm.  Do  the  boys  carry  it  away? 

B08.  Ay,  that  they  do,  my  lord:  Hercnles,  and  bis  load 

Harn,  Itis  Dot  stränge;  for  my  oncle  is  kin^  of  Den- 
mark,  tnd  those  that  woiüd  make  mows  at  him  while 
mj  father  lived,  give  twenty,  fortj,  fifty,  an  hondred 
doiats  a-pieoe,  fDr  his  pictore  in  lifctle.  *^  'Sblood,  there 
is  someihmg  in  this  more  than  natural,  if  philosophy 
CDQJd  find  it  ont.  [Flourish  of  trumpets  within, 

(hol.  There  are  the  players. 
^om.  Gentlemen,  Yon  are  welcome  to  Elsinore.  Tonr 
hasds.  Come,  then;  the  appartenance  of  welcome  is  fa- 
diion  and  ceremosy :  tet  me  comply  *^  with  yon  in  this 


garb,  lest  my  extent  to  the  players  *^  (which,  I  teil  yon, 
mnst  show  fairly  oatward)  shoald  more  appear  like  en- 
tertelnment  than  yoars.  Yoa  are  welcome;  bat  my  oncle- 
&ther,  and  annt-mother,  are  deceiTod. 

Gull,  In  what,  my  dear  lord? 

Barn,  I  am  bat  mad  north-north-west:  when  the 
wind  is  sontherly,  I  know  a  hawk  from  a  handsaw.  ^^^ 

Se-^nter  Polohids. 

Fol,  Well  be  with  yon,  gentlemen! 

JBiam,  Mark  yon,  Uaildenstern;  —  and  yon  too;  —  at 
each  ear  a  hearer:  that  great  baby,  yon  see  there,  is  not 
yet  ont  of  his  swathing-clonts. 

B08,  Happily  he  's  tiie  second  time  come  to  them ; 
for,  they  say,  an  old  man  is  twice  a  child. 

Bam.  I  will  prophesy,  he  comes  to  teil  me  of  the 
players;  mark  it.  —  Ton  say  right,  Sir:  for  0*  Monday 
momine:  't  was  so  indeed.  ^^ 

Pol,  51?  lord,  I  hare  news  to  teil  yon. 

Barn,  Mylord,  1*°"  have  news  to  teil  yoa.  When 
Roscias  was  an  actor  in  Rome,  — 

Pol,  The  actors  are  come  hither,  my  lord. 

JHam,  Baz,  baz!^'^ 

Pol,  üpon  my  honoor,  — 

Harn.  Then  came  each  actor  on  his  ass,"^  — 

B)L  The  best  actors  in  tiie  world,  either  for  tragedy, 
comedy,  history,  pastoral,  pastoral-comical,  historical- 
pastoral,  tragical-historical,  tragical-comical-historical- 
pastoral,  scene  indi?idable,  orpoemonlimited:"*  Soieca 


die  andern  Bahnen  znreditmachen,  nicht  mehr  jene  Siteren  Theater  zu  besnchen  wagen.  —  beratüe  Torbessert 
die  zweite  Folioaosg.  das  be^atled  der  FoL  09)  Wer  nnterhält  sie?  wer  bezahlt  ihre  Zeche?  —  to  escot,  von 
dem  fraozösichen  eseoi,  kommt  sonst  nicht  Tor.  100)  gudLUy  ist  Yorzngsweise  die  Schaaspielerkonst,  welche 
äic38  ßnder  nar  so  hmge  betreiben  können,  als  ihre  Stimme  sieh  nicht  gebrochen  l»t.  Für  Sh.*s  Pnblicam  hg  in 
dem  ihfm  they  com  sing  zugleich  eine  Anspielang  anf  das  Ghorsflngeramt,  das  sie,  zagleich  mit  der  Sc^aospieler- 
hnst,  in  der  OapeUe  oder  Kathedrale  versahen,  und  das  sie  verlieren  mnssten,  wenn  sie  heranwachsen  und  die 
hohe  Stimme  verloren.  101)  to  estelaim  =  losziehen,  nämlich  gegen  ihre  eigene  Folgezeit.  102}  Ein  Tadel 
g«^n  das  Pablicnm,  welches  schadenfroh- diesen  Plänkeleien  zwischen  den  verschiedenen  Theatern  znschaate  and 
m  solehe  Dramen  sehen  mochte,  deren  Dialog  Cq^^^tüm)  der  Dichter  oder  Schaospieler  mit  solcher  Polemik  ge- 
wänt  hatte.  —  argumeni  ist  der  dramatische  Stoff,  der  nach  dem  Geschmack  desPnblicams  aasgewählt  and  be- 
bandelt  werden  rnnsste,  wenn  die  Directoren  Qeld  dafür  bezahlen  sollten  tmoney  bid),  —  to  tarre  =  zerren, 
ufh«tzen.  108}  An^ielanff  ad  das  Globnstheater,  dessen  Mitbesitzer  nna  Schauspieler  Sh.  war  und  dessen  Ab- 
zeichen ein  Hercules,  wie  er  den  Globns  trägt,  bildete.  Diesen  Hercnks  sammt  seiner  Weltkugel  tragen  dk  Kinder- 
schaospieler  als  Sieger  davon.  —  Im  Folgenden  fügen  die  Qs.  very  vor  stränge  ein.  104)  pieture  in  Utile  = 
mBild  in  verkleinertem  Massstabe.  Hamlet  führt  die  Yerehrong,  die  sein  Oheim  jetzt  geniesst,  als  Seitenstück  za 
dir  Geschmackiribiderang  an,  die  in  dem  Emporkommender  Kindertheater  sich  darthat. — Für  mows  der  Fol.  lesen 
dieQB.  mauths^  und  Q.  A.  mops  and  moes,  — fifty  fehlt  in  der  Fol.  —  Die  folgende  Bühnenweisung  lautet  in  der 
Fol.  Boimshfor  the  Players,  105)  to  comply  ss  willf&hrig  sein,  ist  dann  in  affectirter  Sprache,  deren  sich 
B^et  den  Höflingen  gegenüber  bedient,  =  höflich  sem.  —  Die  Fol.  hat  in  the  garb,  —  Vielleicht  steht  aber 
cmplv  hier  im  ursprünglichen  Sinne,  in  Verbindung  mit  in  this  garb:  lasst'mich.  Euch  gegenüber,  dieser  Sitte 
oder  Manier  mich  anbequemen,  mich  fö^eu.  106)  Die  Ehre,  die  er  den  Schauspielern  zu  erweisen  gedenkt,  darf 
W  freandüchen  Aufimhme  nicht  ähnlicher  sehen,  ab  die  den  Beiden  erwiesene.  -^  my  extent  to  ine  players = 
nz  ich  den  Schauspielern  erweise,  meine  Bezeugung  den  Schauspielern  gegenüber.  107)  handsaw  ist  in  dieser 
^nchwortiichen  Roienrart  aus  hemshaw  corrumoirt.  Einen  Reiher  vom  Falken  zu  unterscheiden ,  war  ein  be- 
^idener  Grad  von  Vernunft.  —  h  der  nächsten  Rede  Hamlet*s  haben  Q.  A.  und  die  Qs.  swaddling-ehuts  für 
twahmg-douts  der  FöL  108)  Er  richtet  diese  Worte  an  Einen  der  Beiden,  als  sei  er,  ohne  Polonius  Kommen  zu 
r^v^n,  mit  ihnen  in  einemO^räch  begriflfon.— DieQs.  lassen /or  der  Fol.  aus  und  lesen  then  für  so.  —  Vtroa 
'0  indeed  steht  in  Q.  A.  und  Fol.  100)  Der  Nachdruck  li^  auf  /.  —  Die  Fol.  lässt  was  hinter  Bosäus  aus. 
Uo)  Bm,  buz/  drückt  aus,  dass  fiamlet  von  dem  nichts  hören  wül,  was  Polonius  ihm  berichten  möchte. 
|U)  VieQeieht  ein  Balladenfia(;ment,  das  HEunlet  citirt  oder  travestirt. — Die  Fol.  hat  can  für  came,  112)  scene 
ijidhndal^  beneht  sich  auf  die  in  den  Dramen  beobachtete  Emheit  des  Orts,  poem  urUimited  auf  ehi  Werk,  das 
solche  Schranken  nicht  kennt.  Bkse  Schauspieler,  in  ihrer  von  Polonius  bis  in*s  Einzebe  mriesenen  Vielseitig- 
"it,  werden  mit  dem  Tragiker  Soiieca  wie  mit  dem  Komiker  Phintus  fertig,  und  einzig  sina  sie  (the  only  menj 
IQ  der  Beobachtung  des  Geschriebenen  (for  the  law  ofwrit)  wie  in  der  Freiheit  des  ]m^nismT9m(iheUberty),-^ 
I)ie  Worte  tragical-historical^  tragieal-comieal-historical'pastoral  stehen  nur  in  der  FoL  118)  Das  Versfrag- 
iftou  uad  die  io^n^  VeiM  And  Gitate  aas  diitf  TheSongof  Jephthah'aDaughter,  dieanch 
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cannot  be  too  heaTj,  nor  Plantns  too  light.  For  the 
law  of  writ,  and  the  liberty,  these  are  the  only  men. 

Barn.  »0  Jephthah,  jadge  of  Israel,«  "'  what  a  trea- 
Bore  hadst  tboa! 

Fol.  What  a  treasnre  had  he,  my  lord? 

Eam,  Wlij, 

»One  fair  danrhter,  and  no  more, 
The  which  he  loved  passing  ^^*  wclL« 

Pol.  [Ahide,]  Still  on  my  daughter. 

Harn.  Am  1  not  i*  the  right,  old  Jephthah  ? 

Pol  If  yon  call  me  Jephtliab,  my  lord,  1  Jiavea  daogh- 
ter  that  I  love  passing  well. 

Harn,  Nay,  tliat  fofiows  not. 

Pol  What  follows  then,  my  lord? 

Harn,  Why, 

»As  by  lot,  God  wot,c 
and  then,  yon  know, 

»It  came  to  pass,  as  most  like  it  was,«  — 
the  first  row  ofthepionschanson  "^  will  showyoo  more; 
for  look,  where  my  abridgment  comes.  '** 

Enter  Four  or  Five  Itayers, 

Ton  are  welcome,  masters;  welcome,  all. —I  am  glad  to 
see  theo  well:  —  welcome,  good  friends.  —  0,  my  old 
friendl  Why,  thy  face  is  Tuanced  ^^^  since  I  saw  thee 
last:  com^st  thon  to  beard  me  in  Denmark?  —  What! 
my  yonng  Udy  and  mistress!  '^  By  'r  lady,  yoor  lady- 
ship  is  nearer  to  heaven,  than  when  I  saw  yoa  last,  Ly 
the  altitade  of  a  chopine.  Pray  God,  your  Toice,  like  a 
piece  of  oncnrrent  eold,  be  not  cracked  within  the  ring. 
Masters,  yoa  are  au  welcome.  We*Il  e'en  to*t  likePrench 


falconers,  fly  "*  at  anything wesee:  weil  have  a  speedi 
straight.  Ck)me,  give  ns  ataste  of  yoor  qnalifey;  ^  csi&t 
a  passionate  Speech. 
i.  Play,  Wnat  speech,  my  good  lord? 
Barn,  I  heard  thee  speak  me  a  speech  ooce,  —  kt  i: 
was  never  acted;  or,  if  it  was,  not  above  once;  for  ti.< 
phiy,  I  remember,  pleased  not  the  millicm;  '**  *t  was  a 
viare  to  Uie  general :  ^''  bnt  it  was  (aa  I  receifed  it,  ac. 
others,  whose  ladgments  in  such  matters  cried  in  \k 
top  of  mine)  ^^  an  excellent  play,  Irell  digested  is  tk 
scenes,  set  down  with  as  mucn  modesty  as  comüng.  I 
remember,  oue  said,  there  were  no  saUets  '*^  in  the  lioa 
to  make  the  matter  savonry,  nor  nomatter  in  the  phnäe 
that  might  indite  the  aathor  of  affectation,^*^  batoD»! 
it  an  honest  meUiod.  as  wholesome  as  sweet^  apd  b; 
veiy  mach  more  handsome  than  fine.  One  speech  in  it  I 
cÜefly  loved:  *t  wasiEueas*  tale  to  Dido;  ana  thereabcci 
of  it  especvüly,  where  he  speaks  of  Priam*8  slaogliter. 
If  it  liTO  in  your  memoiy,  b4;in  at  this  line:  —  lä  Qe 
see,  letme  see;  — 

>The  ragged  Pyrrhos,  like  the  fimuiiaii  beast,«  ^ 
—  't  is  not  so;  it  begins  with  Pyrroas:  — 
»The  ragged  Pyrrhas,  —  he,  whose  saUe  arms, 
Black  as  bis  parpose,  did  the  ni^ht  resemble 
When  he  la?  conehed  in  the  ommoas  horse,  ^^ 
Hath  now  tnis  dread  and  black  compledon  smear^d 
With  heraldry  more  dismal;  head  to  foot 
Now  is  he  total  gnles;  ^'^  horridl?  trick'd 
With  blood  of  fathers,  mothers,  oanghteis,  soos; 
^  Bak'd  and  impasted  with  the  parching  sbreets, 
That  lend  a  tynumous  and  a  aamned  Ught 


in  Percy*8  Reliqaes  abgedrackt  ist  Solche  biblische  Balladen  nennt  Hamlet  gleich  nachher  pumi  chtmttmt. 
114)  pa88ing  als  Adverbiam  s  überaas,  von  to  pat$  ==  to  exceed,  116)  So  einige  Qs. ;  andere  Qs.  ond  did 
FoL  PoM  Chaneofi.  —  Q.  A.  liest  the  first  verse  of  t?ie  godly  ballet.  —  Vgl  Anm.  1 13.  116)  Seine  Zeitverkör- 
znng,  seinen  Zeitvertreib  nennt  er  die  Bchanspieler,  die  er  als  alte  Bekannte,  ?on  der  Zeit  her,  da  er  in  der  ct^y 
sich  aafhielt,  begrusst.  Andere  &ssen,  weniger  plausibel,  abridgment  =  Abkürzung  des  Ge^rüchs  mit  Polomia. 

—  Für  abridgment  comee  der  Q.  A.  and  der  Qs.  hat  die  FoL  ahridamente  eome,  117)  to  valanee  von  valanct 
s  Franse,  eigentlich  =  mit  solcher  Franse  versehen,  wendet  Hamlet  hier  auf  den  Bajrt  des  Schauspielers  an,  der 
das  Gesicht  wie  mit  einer  Franse  umzieht.  Auf  dieses  bärtige  Ansehen  bezieht  sich  auch  to  beard,  lagleich  =TroU 
bieten,  und  =  den  Bart  zeigen.  Für  das  valanced  der  Q.  A.  und  der  Qs.  hat  die  PoL  vaUant.  —  Die  Qs.  hsbes 
Mfriend  ohne  my.  118)  Mit  diesen  Worten  wendet  sich  Hamlet  an  den  jugendlichen  Schaospieldr,  der  in  da 
eity  noch  die  Damenrollen  spielte,  der  aber  jetzt  um  die  Höhe  eines  Weiberschohes  mit  hohem  Absatz  (ehopine) 
gewachsen  ist,  und  zugleich  seine  Discantstunme  gebrochen  hat,  wie  em  Goldstück,  das  an^tig  (uneurrtsi) 
wurde,  wenn  es  innerhalb  des  Münzrandes  (ring)  gebrochen  war.  119)  tofly  ist  der  technische  Ausdioek  der 
Falkenjagd,  =  den  Falken  fliegen  lassen;  in  dieser  Jagd  thaten  sich  zu  Sh.*s  Zeit  besonders  die  Franzosen  herror> 

—  Für  French  falconers  der  Q.  A.  und  der  FoL  haben  die  Qs.  frimdly  falconers»  ISO)  VgL  Annk  100.  — 
In  der  Antwort  des  Schauspielers  Ifisst  die  FoL  good  ans,  was  Q.  A.  und  die  Qs.  haben.  121)  mUHon^  eine  imle' 
stimmte  ^osse  Zahl,  bezeichnet  den  grossen  Haufen,  die  Masse  des  Volkes.  122)  Oaviar,  eine  aosl&idisdie  peS- 
catesse,  die  das  gemeine  Volk  (general)  nicht  2u  schätzen  wusste.  128)  d.  h.  aeran  Kritik  ijch  vemehmlicitfr 
machte,  als  die  meinige.  Indirect  appellirt  Sh.  von  seinem  ürtheil  über  den  Werth  des  fhi^lichen  Stackes  so  das 
ürtheil  Anderer  von  erösserer  Geltung.  Das  Drama,  wenn  es  wirklich  existirt  hatte,  und  seine  Existenz  keine  for 
den  Zweck  Hamlet's  nngirte  war,  kann  nur  von  Sh.  selbst  herrühren  und  das  demselben  ertheilte  Lob  der  Ib» 
haltung  (modesty)  und  der  Kunst  (cunning)  ein  ernsthaft  gemeintes  sein.  124)  Für  s(dlets  :s  saldge,  piiooto 
Würze,  wollte  Pope  saU  ändern.  —  Q.  A.  und  die  FoL  lesen  there  was  no  saüets,  die  Qs.  there  were  no  salkts, 
125)  So  die  Fol.;  die  Qs.  afectim,  was  Sh.  allerdings  =  affeciation  gebraucht  —  Der  Schloss  des  Satzes e« 

wholesome fine  fehlt  in  der  Fol.  Der  Gegensatz  zwischen  handsome  and/ne  beruht  darauf,  dass  Erstotf 

die  ächte,  natürliche  Schönheit,  das  Zweite  die  künstliche,  gesuchte  Schönheit  bezeichnet.  —  Im  Folgenden  hatdii 
FoL  one  chief  speech  in  it}  Q.  A.  hat  come,  a  speech  init  I chiefly  remember.  —  Für  Äeneaif  tale  dtf  Q*A* 
und  der  FoL  haben  die  Qs.  Aencas^  talk,  —  Für  indite  der  Qs.  und  der  Fol.  setzen  viele  %g.  stiUschweigeDd  das 
in  diesem  Sinne  gewöhnlichere  indiet.  126)  Genauer  heisst  es  in  Macbeth  (A.  8,  So.  4}  tA«  Hyrean  tigv. 
127)  Pyrrhas*  schwarze  Waffenrü5tun|  glich  an  finsterm  Ausseben  der  Nacht,  die  er  in  dem  hölzernen  Pferde  t«- 
brachte,  das  die  Trojaner  in  die  Stadt  holten.  128)  gutes  als  Substantiv,  von  dem  französischen  guesdsst  lie- 
zeichnet  das  Roth  in  der  Wappenmalerei  (heraldry)^  wie  sohle  das  Schwarz.  Aach  ^n'dfe'd  gehört  za  diesen  teeb- 
ni^clieu  Ausdrücken,  =  durchstreift,  gestreift,  von  den  Streifen  a^  dem  Wappen  gebraacht.  trick^d  wi0  dk 
folgenden  Participien  baJtd  and  impasted  gehören  zu  total  gutes,  nicht  za  he.     128)  their  beziefat  flcb  ^ 
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To  thetr  rile  fflorders:  '**  roasted  in  wrath  and  fire. 
And  thos  o'er-sized  with  coagnlate  eore, 
With  eyes  like  carboncles,  the  hellisn  Fyrrbofl 
Old  grandflire  Priam  seeks.«  —  ^ 

So,  proceed  jron.  "• 
Pol.  Tore  God,  mj  lord,  well  spoken;  with  good  ac- 

cent,  tod  good  discretion. 
2.  Play,  >Aoon  he  finde  him 
Stnkiog  too  ehort  at  Greeks:  bis  antiaue  sword, 
fiebeilioQS  to  his  ann,  Uee  where  it  ÜBlls, 
Kepagnant  to  command.  Uneqaal  matchM,  "^ 
Pyrrhos  at  Priam  drives;  in  rs^e,  strikes  wide; 
rat'**  with  the  whiff  and  wind of  his  feil  sword 
Th«  onoerred  father  falls.  Then  senseless  Diom,  ^"^ 
8«einmg  to  feel  this  blow»  with  flaming  top 
Stoopg  to  bis  base ;  and  with  a  hideoos  crash 
Takes  priwner  Pjrrhns*  ear:  for,  lo!  his  sword, 
Which  was  declining  on  the  miükj  head 
Of  reverend  Priam,  seem'd  i*  the  air  to  stick: 
So,  IS  a  painted  tjrant,  ***  Pyrrhus  stood; 
And,  like  a  neaträ  to  his  wifl  and  matter,  '"^ 
Did  Dothing. 

Bot,  u  we  often  see»  against  so&e  storm, 
A  silence  in  the  heavens,  the  rack  ^^  stand  still, 
The  boU  winds  speechless,  and  the  erb  below 
As  hosh  as  deatb,  anon  the  dreadfnl  thonder 
Dotb  reod  the  region :  ^^  so,  after  Pyrrhos*  pause, 
AroQsed  Tenj^eance  sets  him  new  a-work; 
And  DOTer  did  the  Cy clops*  hammers  fall 
Od  Mus  his  armoar,'"*  foig*d  for  proof  eteme,  *^ 
With  lesB  remorse '^  Uum  Pyrrhus  bleeding  sword 
Now  fiUs  on  Priam.  ^ 
Oot,  out,^'  thoa  strompet,  Fortone!  AU  yoa  gods, 


In  general  synod,  *^'  take  away  her  power; 
Break  all  the  spokes  and  fellies  from  her  wheel, 
And  bowl  the  round  nave  down  the  hill  of  heaven, 
As  low  as  to  the  fiendslc 
JPöL  This  is  too  long. 

Barn.   It  shall  to  tiie  barber*8,  with  your  beard.  — 
Pr*Tthee,  say  on:  —  he  *s  for  a  jig,  or  a  tale  of  bawdry, 
or  ne  sieeps.  *^'  —  Say  on :  come  to  Hecnba. 
1,  JPiay.  »Bot  who,  0!  who  had  seen  the  mobled  *^ 

queen«  — 
JSam,  The  mobled  qneen? 
Pol  That  *8  good ;  mobled  queen  is  good. 
1,  Play.  »Run  bej%foot  np  and  down,  threat^ning  the 

flames 
With  bisson  rheam ;  V^'  a  clout  npon  that  head^ 
Where  late  the  diadem  stood;  and,  for  a  robe, 
About  her  lank  and  all  o*er-teemed  loins,  *^^ 
A  blanket,  in  the  alarm  of  fear  caught  up ; 
Who  this  had  seen,  with  tongue  in  Tenom  steep'df 
'Gainst  Fortnne*8  state  would  treason  have  pro* 

nounc^d: 
But  if  the  gods  themseWes  did  see  her  then, 
When  she  saw  Pyrrhus  make  malicious  sport 
In  mincing  with  his  sword  her  husband's  limbs, 
The  instant  burst  of  clamour  that  she  made, 
(Dnless  things  mortal  moTO  them  not  at  aU,) 
.    nould  haYo  made  milch  ^^*  the  burning  eyes  of 
heaven, 
»And  passion  ^**  in  the  gods.c 
Poh  I^ok,  whe'er  he  ^^*  has  not  tumed  bis  colour, 
and  has  tears  in  's  eyes!  —  Pr*ythee,  uo  more. 
Harn,  *T  is  well ;  I  *11  have  theo  speak  out  the  rest  of 
this  soon. — Good  my  lord,  will  yoa  aee  the  plajers  well 


/o^Aer»  e(e.,  deren  argeNiedeimetzdung  die  brennenden,  sengenden  Strassen  beleuchten.  So  die  Pol— Die  meisten 
fl^.  lesen  statt  dessen  mit  den  Qs. :  to  their  lortPs  murder;  weniger  gut,  da  Priamus'  Mord  erst  nachher  ge- 
sehildert  whrd  und  hier  nicht  anücipirt  werden  darf.  180)  Soj  proceed  you  —  der  Nachdruck  liegt  auf  you  — 
iehlt  in  der  Fol. ;  Q.  A.  hat  So,  go  on.  181)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  match  f&r  matcKd,  182)  hut  ist  hier 
=  Dar.  bloss,  hriamus  stärzt  schon  hin  ?on  dem  blossen  Sausen  des  Schwertes  durch  die  Luft.  133)  Selbst 
^  leblose  Ihnm,  Priamns'  Burg,  sieht  ans,  als  fühlte  es  diesen  Schlag,  und  stürzt  mit  ihm  zusammen.  ~  Die  Qs. 
bleD  ÜM  hhw,  ^e  Fol  his  blow,  184)  Weiter  ausgeführt  findet  sich  das  Bild  eines  painted  ivrarU  in  Mac- 
beth (A  5,  Sc.  7)  We  *0  haue  ihee,  as  our  rarer  numsiers  ore,  j|  Painted  upon  a  pole,  ana  undertorit,  \\ 
^Here  «lay  you  see  the  iyranL^  135)  d«  h.  wie  ein  gegen  seme  Absicht  und  Angel^nheit  Gleichgaltiger. 
neutral  ist  auch  sonst  bei  Sn.  =  gleichgültig,  theilnahmlos,  and  steht  hier  substantiviscn.  186)  rack  ist  der  - 
t^'oIkeQza^  am  Himmel.  187)  region,  auch  ohne  weiteres  Epitheton,  gebraocht  Sh.  Torzugsweise  für  die  Luft- 
^iL  188)  Dia  PoL  hat  on  Mars  his  Armours;  die  Qs.  on  Marses  Ärmor,  So  steht  in  Tro ilus  and 
Cressida^A.  5,  So.  2)  Mars  his  heart  für  Mars*s  heart,  180)  eteme  alterthümlich  für  etemal.  Sh.  ge- 
bnoeht  dasselbe  la  seiner  Zeit  schon  yeraltete  Wort  auch  in  Macbeth  QL  3,  Sc.  2).  140)  remorse  ist  nicht 
bktt  =  GewissensbisB,  sondern  =  Mitleid,  Erbarmen.  141)  Ein  Ausruf  des  Absehens  =  pfui !  142)  Auch  in 
As  joa  like  it  (A.  3,  Sc  2)  wird  synod  ?on  der  Versammlung  der  G5tter  gebraucht:  Thus  Bosalind  ofmany 
paru  II  By  heavenly  synod  was  deMd,  148)  Poionins  schUlft  bei  pathetischen  Stucken  ein  und  hat  nur  Sinn . 
ßr  lästige  Gesanesrortäge,  wie  sie,  von  Musik  und  bisweilen  aach  von  Tanz  begleitet,  als  Intermezzo  auf  dem 
Tbe&ter  zu  sL's  Zeit  anter  defti  Namen  fig  Yorkamen.  144)  So  hier  und  in  den  fol{;enden  Zeilen  der  Q.  A.  und 
<^  Qs.  Die  FoL  liest  daÄr  inobled  and  InobUd,  was,  wenn  es  kein  Druckfehler  seu  sollte,  =  ennobled  sein 
DQttte.  moüed  identifidren  die  Heg.  entweder  mit  dem  provinziellen  to  mahle  =  vei'schleiem,  oder  dem 
llächfalls  provmziellen  to  mabble= aen  Kopf  nachlSssig  einhüllen  oder  bekleiden.  Der  eigentliche  Sinn  des  Dich- 
ters ist  jedenfiiÜs  noch  zweifelhaft;  dass  er  aber  ein  absonderliches  Wort  gememt  hat,  geht  aus  dem  Anstoss  her- 
vor, den  Hamlet  dann  nimmt,  wie  ans  der  Billigung,  die  Poionins  dazu  ausspricht.  —  Die  Qs.  haben  Btu  who,  a 
vtji,  had  seen  ete,  146)  bisson,  eigentlich  =  blind  (wie  in  Goriolanns  A.  2,  Sc  1),  muss  hier,  von  dem 
ViuiBeonass  gebraucht,  =  blindmachend,  stehen.  —  Die  Fol.  hat  a  dotU  ahout  thai  head;  die  Qs.  upon;  Q.  A. 
liest  a  ksreher  im  that  head.  ~  In  der  vorigen  Zeile  bat  die  Fol.  fl<Mme,  146)  Die  Lenden  der  kinderieicbcn 
Kecsba  wsren  von  ihren  hftafiKen  Wehen  ganz  erschöpft.  147)  mikh  ist  Adjectiv,  eigentliofi  ==  Milch  gebend, 
da&Q  aoch  mit  dichterischer  Md^apher  von  anderer  Feuchtigkeit,  hier  von  Thranen,  gebraucht.  3>48)  passion  ist 
i^i  Sk  jeder  leidenschaftliche  Gemüthszustand  und  dessen  Aeusserung.  —  H  an  me  r  las  and  passioned  the  gods. 
^4d)  Pulonius  macht  den  Hamlet  darauf  aufmerksam,  wie  der  recitirende  Schauspieler  von  semem  eigenen  Vortrag 
^'^i£ai  ist  In  Q»  A.  aagt  Polonias:  Look,  my  lord,  \f  he  hath  not  ehang'd  his  colour  eto.  «-^  tt^h^er  (where 
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bestowed?  *^  Do  joa  hear,  let  them  be  well  osed;  for 
thej  are  the  abstracts,  ^^^  and  brief  chronicles,  of  the 
time:  after  yoar  death  yon  vere  better  have  a  bad  epi- 
taph,  Uian  tbeir  ill  report  while  yon  lived. 

Pol  My  lord,  I  will  use  them  according  to  their  de- 
sert 

J?am.  God*s  bodikin,  ^^  man,  mach  better:  ose  ererv 
man  after  his  desert,  and  who  should  'scape  whipping  r 
Use  them  after  yoar  own  hononr  and  dignity:  tae  lese 
they  desenre,  the  more  merit  is  in  yoar  boauty.  Take 
them  in. 

Fol.  Gome,  Sirs.  ^ 

ßam,  Follow  him,  friends:  we  *I1  hear  a  pUy  to- 
morrow.  [Exü  Polomiüs,  toith  eUl  t?ie  Players  ea;- 
eept  the  First,]  Dost  thoa  hear  me,  old  frieod?  can 
yoo  play  the  Marder  of  Qonzago? 

1,  Play.  Ay,  my  lord. 

Harn,  We  *ll  bare  it  to-morrow  n^ht.  Toa  coold,  for 
a  need,  stady  a  speech  of  some  dozen  or  sixteen  lines, 
which  1  woold  set  down  and  inaert  in  \  coald  yoa 
not? 

1.  Play,  Ay,  my  lord. 

Harn,  Very  weil —  Follow  that  lord;  and  look  yoa 
mock  bim  not.  [Exii  First  Player,]  My  good  friends 
[to  Ros.  and  Gdil.7,  1  *11  leave  yoa  tili  night:  yoa  are 
welcome  to  Elsinore. 

Bos,  Good  my  lord! 

Ham»  Ay,  so,  God  be  wi'  ye.  "•  — 

[ßxeunt  RosBKGRAHTZ  and  GüODIKSTBBN. 

Ndw  I  am  alone. 
0,  what  a  rogae  and  peasant  Bhi?e  am  I! 
Is  it  not  monstroas,  that  this  player  here, 
Bat  in  a  fiction,  in  a  dream  ol  passion, 
Coold  force  bis  soal  so  to  bis  whole  conceit,  ^ 


That,  from  her  working,  all  his  visage  wann'd; 

Tears  in  his  eyes,  distraction  in  *8  aspect, 

A  broken  Toice,  and  bis  whole  fonction  saiüog 

With  forma  to  his  conceit?  ^^  and  all  for  noüiing! 

For  Hfcuba! 

What  *s  Hecaba  to  him,  or  he  to  Heeiibft«  ^ 

That  he  shoald  weep  for  her?  What  woald  he  de, 

Had  he  the  motive  and.the  cae  **'  for  paaaion, 

That  1   have?     He   woald   drown  the   stage  fi!l 

tears, 
And  cleBTe  the  general  ear  with  horrid  speech;'* 
Make  mad  the  gdilty,  and  appd  tfae  free,  ^ 
Gonfoand  the  ignorant;  and  amaze,  indeed, 
The  very  faculties  of  eyes  and  ears.  ^^ 
Yeti, 

A  dall  and  maddy-metüed  rascal,  peak, 
Uke  John-a-dreams,  ^^*  anpregnant  ^^^  of  my  c^iose, 
And  can  say  nothing;  no,  not  for  a  king, 
üpon  whose  property,  and  most  dear  life, 
A  damn*d  defeat  '^  was  made.  Am  1  a  coward? 
Who  calls  me  viUain?  breaks  mj[  pate  aeross? 
Placks  off  my  beard,  and  blows  it  in  my  Caoe? 
Tweaks  me  by  the  nose?  givee  me  the  lie  T  tlie 

throat, 
As  deep  as  to  the  laogs?  *^  Who  does  me  this? 
Ha! 

'Swoands!  ^^  I  shoald  take  it;  for  it  cannot  be. 
Bat  1  am  pigeon-ÜTerU  *^  and  lack  ^all 
To  make  oppression  bitter,  or,  ere  this, 
I  shoald  have  fatted  all  the  rc^ion  kites  ^*.' 
With  this  slave^s  offaL  Blood^  bawdy  viDaml 
Bemorseless,  treacberoas,  lecherons,  kindless'*^  tu- 

bin! 
0,  vengeance ! 


in  Qs.  and  Fol.)  steht  for  wTiether,  was  die  meisten  Bgg.  setzen.  166)  d.  h.  wohl  untergebracht,  wohl  einquar- 
tiert. —  In  dem  vorigen  Satze  iSsst  die  Fol.  of  this  aos.  151)  So  die  Fol. ;  Q.  A.  hat  the  Ohronieles  atuL  bris 
aJbstrad»;  die  Qs.,  denen  die  Hgr.  meistens  gefolgt  sind,  lesen  the  abstraet  ind  brief  chrcnide».  Jeden&Us  k 
abstract  hier  sabstantivisch  » Inbegriff,  Epitome.  152)  QodU  bodikin  oder  OcPs  Bodikin,  wie  eimge  Qs.  leseo» 
am  den  Missbraach  des  göttlichen  Namens  za  verscbldem,  wird  zar  Betheaerang  gebraucht,  wie  Oods  bread  in 
Romeo  and  J  aliet  (A.  3,  Sc.  5).  bodikin  ist  ein  veraltetes  Diminutiv  von  body,  wie  lakin  for  ladyhin  fon 
lady,  —  FQr  mueh  better  der  Qs.  hat  die  Fol.  bloss  better;  in  Q.  A.  steht /ar  better^  —  FOr  should  seape  der 
Q.  A.  und  der  Fol.  haben  die  Qs.  shall  scape,  153)  Die  Fol.  hat  öod  buy'ye,  die  Qs.  Ood  buy  to  yoa,  ond  di« 
meisten  Hgg.  weichen  von  beiden  Lesarten  willkürlich  ab,  indem  sie  setzen  good  bye  toyeu,  UM^  d.  b.  ^ 
seinem  Phantasiebilde  entsprechend.  Dastr^o/eder  FoL  sagt  gewiss  mehr  als  das  otan  der  Qb.— ZweifUhafter  ist  es, 
ob  in  der  folgenden  Zeile  auch  mit  der  Fol.  warm'd  fOr  wanr^d  zu  lesen  sei.  to  loon,  von  dem  adjectivischen  vma 
=  bleich,  ist  s=  bleich  werden.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol.  in  *s  aspeet,  die  Qs.  in  his  aspect,  —  Sh. 
betont  asped  immer  auf  der  zweiten  Svlbe.  155)  Seme  gesammte  SinnesthStigkeit  paarte  sich  änsserlich  setner 
Auffassung  von  der  darzustellenden  Rolle  an.  156)  So  Q.  A.  und  die  FoL;  die  Qs.  haben  orheto  her,  157)  ^ 
Stichwort  zur  Empfindong  und  Darlegung  der  Leidenschaft  158)  general  bat  aach  a^jectiviacfa  die  Bedeotss^. 
die  es  oben  als  Substantiv  hatte  (vgl.  Anm.  122),  und  horrid  ist = grausenerregend.  160)  Za  free  ist  nach  Sh.  s 
eigenthümlicher  Gonstruction  das  aus  guilty  zu  entlehnende ^ui/^  zu  suppliren :  free  ofguUt,  —  appai  ist  in  des  fro- 
heren Qs.  appale,  in  den  späteren  appeale^  in  der  Fol.  apale,  160)  Die  Wirkong  des  Scbaospielers  wflrde  so  gemlt^ 
sein,  dass  den  Zaschauem  Hören  und  Sehen  verginge,  —faculties  in  den  Qs., /oeuA^  in  der  FoL  161)  Jclm-^ 
dreams  =  HansTrfiumer.  Solche  Zusammensetzungen  mit  /oAn,  hftufiffer  noch  mit  /aJ^ziir  BezeidhnimgeiDer  onbe- 
stimmten  Persönlichkeit,  unserm  »Hanse  entt^rechend,  kommen  bei  So.  audi  sonst  vor.  So  Mit  John  ape=Biiä 
Äff,  in  M e r ry  W i V e s  of  W in  ds or  (A.  8,  Sc.  1).  162)  Das  Gegentheil  von  pregnani:  unempflbigüch  für  Et- 
was, unerfüllt  von  Etwas.  163)  defeat  =  WegrSumong,  sei  es  durch  Tod  oder  Raub.  164)  Diese  Metapber 
beruht  auf  der  Anschauung,  dass  Derjenige,  der  Einen  der  Lüge  zieh  (to  give  the  Ue),  die  Uife  dahin  zoröc^ 
schleuderte,  woher  sie  gekommen  war:  m  das  Gesicht,  in  den  Mund,  in  die  Zähne,  in  dieKenle,  in  die  Longe^  endlicb 
in  das  Herz  des  Lügners,  je  nach  der  grösseren  oder  geringeren  Energie  des  Lügenstrafens.  So  steht  s.  6-  ö 
K.  Richard  H.  (A.  1,  Sc.  lj|  Then,  BoUngbroke,  as  low  as  to  thy  neart,  ||  Through  the  falsepassage  ofth^ 
throat f  thou  liest  165)  u.  h.  Ood's  wounds  —  ein  Fluchwort,  das  der  Gensor  der  FoL  za  dem  vngleidi  mat- 
teren v)hy  milderte.  166)  So  steht  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc.  2)  mHk-Hver'd,  Eine  weisse,  blatioae  Leber  ist,  irie 
die  Leber  einer  sanften  Taube,  kein  Sitz  der  Leidenschaft  ond  des  Mutbes,  wofür  sonst  bei  Sl  die  rotbe,  beis^^ 
Lebergilt     167)  d.  h.  alle  Gäer  in  der  Loft  (vgL  Anm.  137).   iflSJ  üediete  sa  nnnatHrHch,  ?on  Atwrf  =  die 
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Wlij,  wlist  an  ass  am  II    Ay,  sare,  this  is  most 

liraye;*** 
Tfaat  I,  the  am  of  a  dear  father  mnrder'd,  '^ 
Prompted  to  mj  rerenge  by  heaTen  and  hell, 
Most,  like  a  whore,  nin»ek  my  heart  with  words, 
And  fall  a-enrang,  "^  fike  a  yeiy  drab, 
kKAnl 
Fie  np«  *t!  foh!  Abont,  my  brain!"*  —  I  have 

heard, 
Tliat^öty  creatares,  sitting  at  a  play, 
Mhjm  yery  cnnning  ofthe  scene*'' 
.fim  strack  aa  to  the  soal,  that  presently 
Her  bäte  prodaim'd  their  malefactions; 
FormaFder,  tfaongh  it  have  no  tongue,  will  speak 
Wiüi  most  nüracolons  organ."*    I  *11   luive   these 

Players 
m  soffletbing  like  the  marder  of  my  father, 
Betöre  mioe  nnde:  I  Ml  obaerve  bis  looks; 
111  tent  him  to  the  goick : «» if  he  bot  blench,  ^^ 
1  bow  mj  comrse.  Tiu^spirit  that  I  have  aeen 
Maj  be  the  devil: "''  and  the  devil  hath  power 
To  uBome  a  pleaaing  shape ;  yea,  and,  perhaps, 
Oatof  my  weakness,  and  my  mebinchoiy, 
Ashe  is  very  potent  witii  ench  spirits, 
Aboses  me  to  aanm  me.  1  'U  haye  gronnds 
)!ore  relaüre  "^  than  this :  —  the  play  *8  the  thing, 
^im  1 11  catdi  the  censdence  ot  the  kiog.     [Hxit, 

ACt  ni. 

SCENEI. 
A  Room  in  the  Castle. 
Enter  Koro,  Qcssn,  Polonius,  Ophilu,  Rossncraktz, 

and  OüILDSNSTBBK. 

^n^-  And  can  you,  by  no  drift  of  circamstance, ' 
€et  firäm  faim,  why  he  puts  on  this  confosioni 


Gräting  so  harshly  au  bis  daya  of  qiüet 
With  tnrbnlent  and  dangeroos  lanacy? 

Bo8.  He  does  confess,  he  feels  bimself  distracted; 
Bat  irom  what  cause  ho  will  by  no  means  apeak. 

Ouil,  Nor  do  we  find  him  forward  to  be  soonded, 
Bot,  with  a  crafty  madness,*  keeps  aloof, 
When  we  woold  bring  him  on  to  aome  confesdon 
Of  bis  tme  State. 

Queen.  Did  he  receive  yoa  well? 

Boa.  Most  like' agentleman. 

Chtil,  Bat  with  mach  forcing  of  bis  disposition. 

Bos,  Nig^ard  of  qaestion;  bnt,  of  onr  aemanda, 
Most  free^  m  his  reply. 

Queen.  Did  yoa  assay  him 

Toanypastime? 

Boa,  Madam,  it  so  feil  out,  that  certain  players 
We  o'erraoebt'  on  the  way :  of  tiiese  we  tola  him; 
And  there  did  seem*  in  him  a  kind  of  joy 
To  bear  of  it.  They  are  abont  the  court ; ' 
And,  as  I  think,  they  have  already  order 
This  night  to  play  liefore  him. 

JPioL  'T  is  most  tnie: 

And  he  beseechM  me  to  entreat  yonr  nuyesties, 
To  hear  and  see  the  matter. " 

Eing.  With  all  my  heart;  and  it  doth  mnch  content 

me 
To  hear  him  so  indin'd. 
Good  gentlemen,  give  him  a  forther  edge, 
And  drire  his  porpose  on  to*  these  deichte. 

Boa,  We  shall,  my  lord. 

[JBoBeunt  RosBNCBurrz  and  GmiDBNsrsiur. 

^ng.  Sweet  Gertrade,  leare  na  too ; 

For  we  have  dosely  sent  for  Hamlet  bither, 
That  be,  as  *t  were  by  accident,  may  here 
Aifront  ^^  Ophelia. 

Her  father,  and  myself,  (lawfhl  espials,) 
Will  so  bestow  onrselves,  that,  seemjE^,  nnseen, 
We  may  of  their  encoonter  fnnkly  jndge ; 


fistörliche  Artong  oder  Abstammung.  109)  0,  vengeancet  fehlt  in  den  Qs.  und  wird  Ton  vielen  Hggn.  wegge- 
i^n.  —  Für  vky  der  (^.  hat  die  Fol  whof  —  ay,  aure  steht  nnr  in  der  Fol.  170)  Die  frühem  Qs.  haben 
o/a<ieer0  murthered,  die  Fol.  of  the  Deere  murthered;  erst  die  sp&teren  Qs.  fügen /oMer  dn.  —  Q.  A.  bat 
]^mne  of  my  dear  father.  171)  In  ein  Flachen  and  Schimpfen  gerathen.  Q.  A.  hat  dafür:  (Au«  rail 
^«rdt.  Für  aeuiUon  der  FoL,  in  Q.  A.  acalum,  haben  die  Qs.  atoMum.  172)  d.  h.  go  abonU  ^  thn  dich  nm, 
>B&  Arbeit,  mein  Gehiml  -^  hrain  in  Q.  A.  und  Pol.,  hraina  in  den  Qs.  —  Die  Qs.  haben  Hvm!  vor  /  have 
^^  173)  Eben  durch  die  geschickte  Anlage  des  Dramas.  174)  organ  ist  das  Organ,  dessen  dch  der 
«4  in  Ermangelung  einer  Zunge,  zu  seiner  Enthüllung  bedient  175)  Bis  zum  eigentlichen  Site  des  Lebens, 
^  in'g  Innerste  will  idi  ihn  sondiren.  176)  to  blench  =  stutzig  werden.  17^)  So  die  Fol.  und  Q.  A.;  die 
Q;  m  1604  bat  zuerst  a  deale  und  dann  the  deale.  >-  devü  gebraucht  Sh.  bald  einsylbig,  bald  zwdsylbig, 
Uff  Beides  in  einer  Zdle.  178)  relative  eigentlich  =  bezüglich,  also  more  relative  =  von  nftherem  Biezuge 
«ifdk  Sache. 

1)  drift  of  eireumatanee  ist  dne  Fährte  mit  Ümsdiweifen,  im  Gegensatz  zum  geraden  Wege.  Diese  Les- 
^  ^i  Fol  sagt  also  mehr  als  die  von  vielen  Hggn.  vorgezogene  der  Qs.  drift  of  eonferenee  =s=  Richtung 
1^  Gesprächs.  2)  erafty  madneaa  =z  verstellter  Wahnsinn,  wie  A.  3,  Sc  4  mad  in  craft  gebraucht  wird. 
Ebenso  wird  in  K.  Henry  lY.  Second  Part  (Induction)  erafty-aick  von  einem  verstellten  Kranken  gebraucht. 
^]vmt  like  ist  die  Superlative  Steigerung  des  ein&chen  like,  Hmlet  empfing  sie  ganz  und  gar  wie  dn  Gavalier, 
H^t  aber  zngleich,  um  de  so  zu  empfangen,  seiner  Natur  sehr  Gewalt  an,  wie  Guildenstem  ninzufÜ^.  4)  free 
I^Ge^nsatz  zu  niggard.  Er  war  sparsam  in  der  selbstftndigen  Führung  des  Gesprftchs,  aber  ausgiebig  in  der 
ountwortang  der  ihm  vorgelegten  Fn^n.  —  Hau m  er  wollte  umstellen:  moat  free  of  queetion  und  niggard 
^*  reidy.  5)  to  overreach  =  einholen,  ein  in  diesem  Sinne  veraltetes  Wort  6)  to  aeem  ist  hier  =  er- 
■viiKn,  zum  Vorschein  kommen.  7)  about  the  eourt  ist  ungefSbre  Ortsbestimmung:  irgendwo  am  Hofe.  DieQs. 
^  dafür :  they  are  here  about  the  eourt.  s)  matter  ffebraucht  Polonius,  etwa  wie  unser  »Zeuge,  von  dem  auf- 
Krohrenden  Drama  mit  einem  Seitenblick  der  Geringschätzung.  9)  Für  cm  to  der  Fol.  haben  die  Qs.  into. 
^\  ^0  affronty  jetzt  nur  von  feindlicher  Begegnung  gebraucht,  bezeichnete  zu  Sh.*s  Zeit  auch  ein  freundliches 
^^Qäbertreten.  —  In  der  vorigen  Zeile  hat  die  Fol.  ^Aere.für  here  der  Qs.  —  eapial,  das  ietzt  nur  noch  »Schlich 
^  Knadschafi^  stdit,  hatte  früw  uch  persönliche  Anwendung  as  Kundschafter.— Der  Kbnig  will  jetzt  den  Plan 
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And  gaiher  \j  him,  as  he  is  behaVd, " 
If  *t  Se  the  tdictioD  of  bis  loTe,  or  no, 
That  thns  he  snffers  for. 

Queen.  I  sball  obey  yoa.  — 

And,  for  yonr  nart,  Ophelia,  I  do  irisn, 
That  yonr  gooa  beantiee  be  tiie  happy  cause 
Of  Hamlet's  «ildoess;^*  so  shall  1  no;)e,  yonr  Tirtnetf 
Will  bring  bim  to  hia  wonted  way  again, 
to  both  yonr  hononrs. 

OpK  Madam,  I  wish  it  mar. 

[Exii  Queen. 

B>1,  Ophelia,  walk  yon  here.  —  Qracions,  so  please 

yon, 
We  will  besiow  onrsehes.  ^  —  [To  OpbbuaJ  Read  on 

ihis  book; 
That  show  of  snch  an  eiercise  may  colonr 
Tonr  loneliness.'*  —  We  are  oft  to  blame  in  this,  — 
*T  b  too  mnch  proY*d,  ^^  that,  with  deTotion*8  visage, 
And  nions  aetion,  we  do  gngar  o'er 
The  aevil  hinuelf . 

King,  [Ande]  0!  *ti8too  tme! 
How  smart  a  lash  that  speech  doth  give  my  con- 

scienoe! 
The  harlot*s  cheek,  beantied  with  plastering  art, 
b  not  more  ngly  to  the  thing  that  helps  it, 
Than  is  my  deed  to  my  most  painted  word. '° 
0  heavy  barden ! 

Pol,  I  hear  him  Coming:  let  *8  withdraw,  my  lord. 

[Exeunt  Köre  and  Polorius. 


^fitorHiiLR. 


Eam.  To  be,  or  not  to  be,  that  te  the  qoestion:  — 
Whether  *t  is  nobler  in  the  mind,  to  snffer 
The  slings  and  arrows  of  ontrageona  fortnne; 
Or  to  take  arms  against  a  eea  of  tronbles," 
And  by  opposing  end  them?  —  To  die,  —  to  sieep, 
No  more;  —  and,  by  a  deep,  to  say  *"  we  end 
The  heart-ache,  and  the  thonsand  natoral  shoeb 
That  flesh  is  heir^^  to,  --  *t  is  a  consommatiaD 
DoTonÜy  to  be  wish*d.  To  die,  —  to  aleep:  — 
To  sleep!  perchanoe  to  dream:  —  ay,  tboe's  tk 

mb;«ö 
For  in  that  sleep  of  death  what  dreams  may  CMoe,^* 
When  we  have  shnffled  off  this  mortal  eoil," 
Most  give  ns  panse.  There  *8  the  remct, 
That  makes  odamity  of  so  long  life:** 
For  who  wonld  bear  the  whips  and  sooms  of  iäne,** 
The  oppre8sor*s  wrong,  the  proad  inan*B  contomelj,* 
The  pann  of  despis'd**  love,  the  law*8  delay, 
The  msolence  of  office,*'  and  the  epams 
That  patieot  merit  of  the  nnwortby  takes, 
When  he  himself  migfat  bis  qnietns^  mako 
With  a  bare  bodkin?  *•  who  would  these  ^  &rdeb  beir, 
To  gmnt  and  sweat  nnder  a  weary  Bfe, 
Bat  that  the  dread  of  something  after  deatb,  — 
The  nndiscoverM  conntry,  froiü  whose  boon 
No  traveller  retnrns,  —  pnzzles  the  will. 
And  makes  ns  rather  bear  those  ills  we  hare, 


ansführen,  zn  dem  Polonins  ihm  A.  2,  Sc.  2  den  Yorschhiff  gemacht  11)  d.  h.  je  nachdem  er  sich  beoisi^ 
la)  yfildne$$  ist  hier  ein  enphemistischer  Ansdnick  f3r  Wahnsinn.  13)  seil,  behind  the  arroB,  Sie  wollen  v 
hinter  der  Tapete  verbergen.  14)  Ophelia  mnss  sich  in  das  Bach  vertiefen,  damit  ihre  Einsamkeit  dem  Hw 
dadurch  hinlänglich  erkifirlich  werde  nnd  keinen  Argwohn  seinerseits  henrorrofe.  —  UmtUnesB  in  der  Fol.,  Iff^ 
nes9  in  den  Qs.  16)  Die  Erfahmng  hat  es  zn  oft  bewährt,  dass  man  mit  frommer  Miene  nnd  Geberde  (ac^ 
dem  Teafel  selbst  seine  Widerlichkeit  benehmen,  ihn  angenehm  and  süss  wie  Zucker  machen  kann.  Als  ein  sok» 
überzockerter  Teufel  kommt  sich  der  schuldbewnsste  König  selbst  vor.  —  Das  sugar  der  Qs.  verdroeirt  die  Fa 
zn  turge.  —  In  der  Antwort  des  K5ni^  läset  die  Fol  too  vor  true  aus.  16)  Die  Wange  der  Buhlerin  io  m 
nackten  Hässllchkeit  sticht  nicht  schlunmer  gegen  die  verschönernde  Kunst  der  Schminke,  die  ihr  in  SUtta 
kommt,  ab,  als  die  Untiiat  des  Königs  gegen  seine  gleichfalls  geschminkten,  heuchlerischen  Reden  abstichi  -  i 
Polonins*  folgender  Rede  lassen  die  Qs.  Ut  *«  aus,  das  die  Fol.  hat.  17 J  tea  ist  hier  metaphorisch  vahaSum,  ^ 
eme  unendliche  Masse,  die  über  uns  hereinbricht.  So  spricht  Sh.  in  P  er  icles  (A.  5, Sc.  1)  von  great  tea  offm 
in  K.  Henry  VIll.  (A.  8,  Sc.  2)  von  $ea  ofglory,  —  (jegen  diese  hereinbrechende  Masse  von  Leiden  die  Win 
zn  ergreifen  nnd  dorch  solchen  Widerstand  ihr  ein  Ende  zu  machen,  ist  eben  nur  dem  Tode  mörlich,  oDi^JjJ 
Tod  nur  ein  Schhif  ist,  so  ist  diese  Vollendung  (eoMummatum  ist  ein  stärkerer  Ausdruck  für  das  vorbergwi 
9nd)  mit  wahrer  Andacht  (dmouäy)  herbeizuwünschen.  18]  io  sag  steht  hier,  wie  sonst  das  ünperatifBa 
$au  s=  gesetzt  dass,  angenommen  Siss  — ,  also  =  sich  vorstellen,  annehmen.  19)  Aetr  ist  bei  Sh.  nicht  bloss « 
Erbe,  sondern  :=  der  natürliche,  geborene  Besitzer.  Durch  die  Geburt  ist  der  Mensch  (fiah)  diesen  Erscbottoi» 
gen  nnaasbleiblich  und  unvermeidlich  ausgesetzt  that  flesh  ia  heir  to  ist  eine  Erläuterung  des  Adiedars  na^ 
20)  Tubf  eigentlich  =  Reibung,  bezeichnet  den  Punkt,  an  dem  man  nidit  ohne  Reibung  vorbeikommt,  v»^ 
Punkt  des  Anstosses.  21)  Das  Sabject  zn  muatgiüe  uspauee  ist  der  ganze  Satz:  tohat  dreams  may  c^' 
Die  Erwägung,  was  für  Träume  kommen  mögen,  muss  uns  zum  Zandern  veranlassen.  Dieselbe  Erwagiu^J 
bald  nachher  mitresfeet  bezeichnet.  22)  mortal  eoil  bezieht  sich,  wie  das  demonstrative  thU  zei^,  ^ 
vorher  angefahrten  emzeben  Bestandtheile  dieses  Wirrsals  der  Sterblichkeit,  auf  heart-aehe  und  anf  ^f ^^ 
natural  thoeke.  28)  d.  h.  die  das  Elend  so  langlebig  macht.  24)  time  bezeichnet  hier,  wie  Öfter  bei  SiLin 
dem  bestimmten  Artikel  the  time,  die  Gegenwart,  deren  Spott  und  Hohn  hier  als  das  erste  Debel  anfgezäblt  vm 
26)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  i'oor  mafCe  eoniumely  =  der  Schimpf,  den  der  Arme  duldet.  26)  Die  1^^^ 
Pot  ist  weniger  stark:  dieprv^d  love.  27)  d.  h.  der  mit  Rang  und  Würde  bekleidete  Uebermuth.  --  #^ 'n 
sich  auch  couectiv  s=  die  Beamten,  fassen.  28)  ^etus,  eigentlich  piietus  «<  =  er  ist  in  Ruhe  veiwUt,  i^ 
der  lateinischen  Unterschrift  solcher  Documente,  ist  Entla&sungsschem  aus  dem  Dienst;  to  maie  ^*f  ^''j^^j 
=£  sich  solche  Quittung  aasstellen,  solchen  EntlaBsungsschein  aus  dem  Leben.  29)  bodkin,  zu  SL's  Zeit  ooaj 
edlerem  Sinne  gebraucht  ==  kleiner  Dolch,  jetzt  in  der  Sprache  des  gemeinen  Lebens  =  Pfriemen,  so)  ^^ 
fardela  liest  die  Fol.  mit  der  Einweisung,  dass  unter  den  Lasten  alle  die  vorher  angefahrten  zn  versteben  sn« 
Die  Qs.  verwischen  diesen  nothwendigen  Zusammenhang,  indem  sie  ihese  auslassen,  nnd  die  meisten  B^s-  W 
ihnen,  der  R^elmässigkdt  des  Verses  zolieb,  obwohl  Sh.  die  in  der  Declamation  nach  bodkin  erfbrderlB^  rva 
durch  eine  Unterbrechoiig  des  lei^elrechten  Bhuikverses  wohl  ausdrücken  mochte.  «^  Sidnej  Walker  fenBi" 
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HAMLET,  PRINGE  OF  DENMARR. 
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han  llj  to  oibfln  tiiat  we  koow  not  of  ? 
hns  consdeoce  does  make  cowards  of  u  all;'' 
od  thos  tbe  Dati?e  hae  of  resolntion 
I  skklied  o*er  with  the  pale  cast  of  thooght;  "* 
Ad  enterprises  of  fpteat  pith*^  and  moment 
fith  this  regard  ihdr  oirreDta  tarn  awry, 
inäV»  the  name  of  action.  —  Soft  yon,  now ! 
nie  fair  Ophelia.  -^  Kymph,  in  thj  orisons 
Be  ill  Bj  ains  ranember'd.  ^ 
Ofk  Good  my  lord, 

fiDf  does  yoor  hononr  for  this  many  a  day  ? 
Sm.  1  hnmbly  thank  you;  well,  well,  well.  ^ 
Ofk  My  lord,  1  have  remembrances  of  yoors, 
nat  1  bave  longed  long  to  re-deliver ; 
Ipnj  joQ,  now  receire  tbem. 
Bm,  No,  notl; 

Ittwnveyoaaaght.^ 

Ofk  Myhonoar*d  lord,  yooknow*^  rightwellyondidj 
iod,  witii  them,  words  of  so  sweet  breath  composM, 
ii  made  the  thmgs  more  rieh :  thelr  perfome^  loat, 
bketheae  again;  for,  to  tbe  noble  mmd, 
Rxh  gifts  wax  poor  when  givers  pro?e  nnkind. 
1lere,inylord. 

San.  Ha,  ha!  are  yoo  honest? 
0^  Mylordl 
B«.  Are  yon  fiiir? 
QpA.  What  means  toot  lordsbip? 
Bw.  That  if  TOQ  be  honest,  and  fair,  jonr  honesty 
M  idmit  DO  discoorae  to  yoor  beaaty .  ** 
Opi.  Coald  beaaty,  my  lord,  have  better  commerce 
^fithhonestv?^^' 

^  At,  tnily;  for  the  power  of  beaaty  will  sooner 
warn  oooesty  from  what  it  is  to  a  bawd,  than  the 
^ of  honesty  can  translate  beanty  into  his likeness :*^ 
BS  VIS  »metime  a  paradox,  bat  now  tiie  time  gires  it 
pNt  1  did  lore  yon  once. 
^  bdeed,  my  lord,  yon  made  me  belieTO  so. 
^>  Ton  shomd  not  have  beliered  me;  for  virtae 


cannot  so  inocalite  omr  old  stock,  bot  we  dmll  relish 
ofit.^'  I  loved  yon  not. 

Oph,  IjnBw»  more  deceived. 

Barn,  Get  theo  to  a  nnnneir:  why  wonldst  fhon  be  a 
breeder  of  sinners  ?  lam  myself  indifferent  honest ;  bat  yet 
I  coald  accose  me  of  sach  things,  that  it  were  better, 
mvmotherhad  not  bome  me.  1  am  ?ery  pnmd,  rerenge- 
fal,  ambitioas;  with  more  offences  at  my  beck,*'thaa 
1  hA¥e  thoaghts  to  pat  them  in,^  imagmation  to  give 
them  shape,  or  time  to  act  them  in.  llmt  shonld  snch 
fellows  as  I  do  crawhng  between  heaTen  andearth?  We 
are  arrant  kna?es,  all;  beheve  none  of  ns.  Go  thy  ways 
to  a  nannery.  Where  *s  yoor  father? 

Oph.  Athome,  my  lord. 

Eam.  Let  the  doors  be  shat  apon  him,  that  he  maT 
play  the  fool  no  where  bat  in  *s  own  hoase.   AurewelL 

Oph.  0!  help  him,  yoa  sweet  heavensl 

Harn.  If  thoo  dost  mariy,  1  *11  gire  thee  this  plagae 
for  thy  dowry :  be  thoa  as  chaste  as  ice,  as  pareas  snow, 
thoa  shalt  not  escape  calamny.  Get  thee  to  a  nnnnery; 
ffo,^  farewell.  Or,  if  thoa  wilt  needs  marry,  marry  a 
fool;  for  wise  men  know  well  enoagh  what  monsters^ 
yoa  make  of  them.  To  a.nannexy,  go;  and  qaickly  too. 
Farewell. 

Oph,  0  heayenly  powers,  restore  hün! 

Harn,  I  have  heara  of  yoarpainting8too,wellenoagh: 
God  hath  given  yon  one  face,*^  and  yoa  makeyoarsehres 
another:  yon  jig,  yon  amble,  and  yoalisp,  andniekname 
God*s  creatares,  and  make  yoar  wantonness  yoar  igno- 
rance.^^  Go  to;  1  *11  no  moie  on  *t:  it  hath  made  me 
mad.  I  say,  we  will  ha?e  no  moremarriam:  thosethat 
are  married  already,  all  bat  one,  shall  li?e;  tbe  rest 
shall  keeo  as  tbey  are.  To  a  nannery,  ko.  [&it, 

Oph,  0,  what  a  noble  mind  is  here  o  erthrownl 
The  coartier*8,soldier*s,8cholar's,  eye,  tongae,  sword;^* 
The  expectancy  and  rose  of  the  fair  stato,^ 
The  glass  of  fashion,^'  and  the  moald  of  form, 
The  observ'd  of  all  obsenrers,  qaite,  qaito  down! 


^  wAo  *<i  iheaefardtU  bear.  91)  of  us  all,  das  in  Q.  A.  nnd  Fol.  steht,  fehlt  in  den  Qs.  82)  Der  natar- 
mcD  Hntt&rbe  (huej  in  ihrer  gesanden  Frische  wird  hier  die  blasse  anfgetragene  Farbe  (castj,  weldie  jener  ein 
^j^^^es  Ansehen  giebt,  ebenso  entgegengestellt,  wie  der  Entschlossenheit  zar  That  (resolutionj  die  Bedenk- 
endes Zaadems  (thought).  83)Fär  ptVA  haben  die  Qs.  pitch,  was  Stannton  synonvm  mit  eminenet 
2?^  Ib  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol.  away  für  atory  der  Qs.  34)  Hamlet  glaabt  OpheUa,  die  im 
j*|w«st,  mit  einem  Gebetbuch  nnd  mit  AndachtsSbungeu  beschäftigt  and  bittet  sie,  furbittend  aoch  seiner  S&n- 


«»ueueDesDnete,  welcne  diese  uescnenke  (thesej  begleiteten,  uie  roi.  nat  tnen  perjume  left,  89}  Wenn  mr 
l'I^UfeQschaften,  Ehrbarkeit  nnd  Schönheit,  besitzt,  so  lasst  die  beiden  nicht  mit  einander  verkehren,  weil  der 
JJ^ilige  Einfloss  der  Schönheit  aaf  die  Ehrbarkeit  grösser  nnd  mächtiger  sein  wird,  als,  nmgekehrt,  die  wobl- 
2^  unwirknng  der  Ehrbarkeit  aaf  die  Schönheit.  40}  Die  Fol  liest  your  honesty  für  toith  honesty  der  Q.  A. 
7?  ^  Qs.  41)  his  likeness  ist  =  Abbild  der  Ehrbarkeit,  indem  his  sich  aaf  honesty  bezieht.  42)  it  bezieht 
*>uf  0^  itoek:  ^otz  aller  ans  eingeimpften  Tagend  behalten  wir  doch  den  sündieen  Beigeschmack  des  alten 
^bten  Stamms,  lieber  seine  Sündhaftigkeit  verbreitet  Hamlet  sich  auch  in  der  folgenden  Rede,  und  solcher 
^ttamghit  zu  entgehen,  wdss  er  f&r  Ophelia  kein  anderes  Mittel,  ab  das  Kloster.  —  Für  inoculate  (innoeeu- 
[fMer  Fol.  hat  die  Q.  von  1604  euocutat;  die  spätem  Qs.  machten  evacueUe  daraus.  43)  at  my  beeh  = 
Ymkg  gewärtig.  44)  in  steht,  wie  hänfig  bei  Sh.,  =  into.  to  put  into  thoughts  ist  =  aasdenken.  — 
^'b  folgender  Bede  hat  die  Fol.  no  tcay  für  no  where  der  Q.  A.  und  der  Qs.  45)  Die  Qs.  lassen  go  ans. 
l\  A^^  moTu^er  versteht  Sb.  den  Hahnrei,  dem  die  Fiaa  Homer  aufsetzt.  So  sagt  er  in  Othello  (A.  4, 
fiif  D*-**^  *"*"  **  *  «loiM^er.  —  In  Ophelia^s  folgender  Rede,  lassen  die  Qs.  0  vor  heavenly  powers  ans. 
|iw  Fol  liest  proUlings  für  paintings  und  pace  fax  face.  —  Q.  A.  hat  wie  die  Qs.  painUngs  =  Sdiminke, 
w  k^^  ^^^^  *^  hinter  paintings,  was  die  Qs.  auslassen,  die  Fol.  iedoch  hinter  prattUn^s  setzt. 
' l^u  Ihr  aos  Coquetterie  (wantonnessj  thut,  das  stellt  Ihr  Euch  an,  als  tnätet  Ihr  es  aus  Unwissenheit 
I  ^^^erer  Sonderung  bezieht  sich  tongue  auf  seholars  and  sword  auf  soldier\  wie  sich  eye  auf  eouT' 
b)R  kckh  "^ ^  ^  ^^^  ^^^  Courtier,  Schotter,  Souldier,  all  in  him  ||  AU  dashi  and  sfUnterd  thenet. 
r/oKk  bh/s  Cwutroction  heisst  der  Staat /oir,  insofern  Hamlet  als  Rose  ihn  schmückt,  ihn  schöa  machL  ^ 
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HAMLET,  FRINGS  OF  DENMARK. 


Sc 


And  I,  of  ladies  most  dejeet  "*  and  wretched, 

That  sack^d  the  honey  of  his  mnsic  tows, 

Now  see  that  noble  and  most  soTereig^n  reason,'' 

Idke  aweet  bells  jangled,  ont  of  tnne^^  and  hanh; 

That  nnmatch'd  form  and  featare  of  blown  yonth 

Blasted  withecstacy.^  0,  voeiBme, 

To  have  seen  what  i  have  seen,  see  irhat  I  see! 

Se-enter  Kivo  and  Foloniüs. 

i^tn^.  LoTe !  bis  affections  do  not  that  way  tend ; 
Nor  what  he  spake,  thoogh  it  lack^d  form  a  little. 
Was  not  like  madness.  Tbere  *8  something  in  his  sonl, 
O'er  «hich  his  melancholy  sits  on  brood ; 
And,  I  do  donbt,  the  hatch,  and  the  disclose,^ 
Will  be  some  danger:  vhich  for  to^'  prevent, 
1  have,  in  quick  determination, 
Thos  set  it  down.  He  shall  with  speed  to  England, 
For  the  demand  of  oor  neglected  tribote : " 
Haply,  the  seas,  and  coontries  different, 
With  variable  objects/^  shall  expel 
This  something-settled  matter  in  his  heart;^ 
Whereon  his  brains  still  beating  puts^'  him  thns 
From  fashion  of  himself.  What  tnink  yon  on  *t? 

Pol.  It  shall  do  well :  bnt  yet  do  I  believe, 
The  origin  and  commencement  of  his  grief 
Sprung  from  neglected  love.  —  How  now,  Ophelia! 
Ton  need  not  teil  os  what  Lord  Hamlet  said ; 
We  heard  it  alL  —  My  lord,  do  as  yon  please; 


Bat,  if  yon  hold  it  fit,  after  the  play, 
Let  bis  qneen  mother  all  alone  entreat  hhn 
To  show  his  griefs :  let  her  be  round  ^  witb  Um; 
And  I  *ll  be  plac'd,  so  please  you,  in  the  ear** 
Of  all  their  conferenee.  If  she  find^  him  not, 
To  England  send  him ;  er  oonfine  him,  when 
Tour  wisdom  best  shidl  think. 
Kitiff.  ItahaUbeao: 

Madness  in  great  ones  most  not  unwatdi'dgo. 


SGENEH. 

A  Hall  in  the  Same. 

JBnter  Haxlkt  and  eeriain  Baym, 

Eiam.  Speak  the  Speech/ Ipray  YOU,  asIpruMB 
it  to  you,  trippmgly  ontbe  tongue;  butifyoo  moiä' 
as  many  of  your  '  pbyers  do,  I  had  as  lief  the  tovMi 
spoke  my  liues.  Nor  do  not  saw  the  air  too  maekii 
yonr  hand,  thos ;  bat  ose  dl  genüy :  for  in  tlie  renti 
rent,  tempest,  and  (as  I  may  say)  the  whirlwind  dt 
sion,  you  mnst  aoanire  and  heget*  a  temperucej 
may  give  it  smootnness.  0!  it  dfends  me  to  tiei 
to  near  ^  a  robustioosperiwig-patedfellow  tesr  a  pas 
to  tatters,  to  very  rags,  to  sput  Üie  ears  of  tbe  ^ 
lings;^  who,  for  the  most  part,  are  capiUe  of  noik 
but  inexplicable  dumb-shows,*  and  noise:  1  loold  li 


Für  expeetaney  der  Fol  haben  die  Qs.  expeetation.  61)  Hamlet  ist  gleichsam  der  Spiegel,  den  die  feioeSI 
zu  Rathe  zieht.  62)  dejeet  =  dejected.  Für  die  acUectivisch  gebrausten  PartidniaUormen  auf  — ^^t^i 
gen  die  verkürzten  auf  — <  oder  ^te,  selbst  wenn  sie  alsParticip  stehen.  So  hat  er  neai  ffir  Aealed,  &fi^^ 
foaft  für  foafted,  eoniaminate  für  eontaminated  und  so  viele  auf  — ate.  —  Für  and  7  der  Qs.  iut  dkl 
hone  I,  63)  So  stand  A.  1,  Sc  4:  your  aovereigniy  of  reaaon.  —  muHch  vatoe»  va  den  Qs.  64)  FSrM 
der  Fol.  lesen  die  Qs.  Hme,  das  8h.  oft  in  ähnlichem  Sinne  gebraucht  =  Zeitmass,  Takt  66)  Y|l.  ^  ^*  ^ 
Anm.  84.  —  Ffir/eotttr«  der  Fol.,=  Körperbildunjg,  nicht  bloss = Gesichtsbildune,  bei  Sh.,  haben  &  Qs.  «'^ 
66)  Das  vom  Braten  (brood)  entlehnte  Bild  wird  in  den  technischen  Ausdrücken  Aa<eA  nnd  dUdote  fort^ 
hateh  ist  die  AusbrütunR,  dUdoae  das  Auskommen  des  jungen  Vogels.  67)  for  to  vor  InfinitiTen  ist  gui^ 
ser:  um  zu.  —  Die  FoL  Ifisst  for  aus.  68)  d.  h.  der  von  den  En^lSndem  vemachlfiBsigte,  nicht  mehr  eia 
sandte,  den  Dänen  gebührende  Tribut.  69)  variable  objeeU  sind  die  wechselnden  Bilder,  die  sich  ihm  pM 
und  zu  Lande  zeigen  werden,  object  ist  bei  Sh.  immer  etwas  Sichtbares,  ein  Bild,  eine  ErscheinnDg,  ein  S« 
roiel.  eo)  m  vor  hia  heart  bezieht  sich  auf  something-settled.  In  Bezug  auf  expel  ist  aus  tn  Ait  AtsHJ 
from  his  heart  zu  suppliren.  61)  Zu  puts  ist  nicht  his  brains  allein  Subject,  sondern  das  ganze  vA^reaiJ 
brains  still  beating:  der  Umstand,  dass  sein  Gehirn  sich  stets  damit  beschäftigt,  bringt  ihn  so  aus  seiner  eiffl 
Art  oder  Haltung.  —  In  der  zweiten  Zeile  der  folgenden  Rede  hat  die  Fol.  this  grief  für  hisgri^'^ 
62)  Vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  89.  68)  ear  =:  hearing.  So  hiess  es  A.  1,  Sc.  5 :  the  whole  ear  of  Iktina*\ 
-^  —  ranüy  abuid.     64)  tofind  =  aasfindig  machen. 

1)  Hamlet  spricht  von  der  Rede,  die  er  in  das  Drama  von  der  Ermordung  Gonzago^s  einfügen  voffi 
Belehrungen,  die  er  über  den  Vortrag  derselben  giebt,  können  also  zunächst  nur  an  den  Sdiaospieler  ^ 
sein,  der  dieselbe  vorzutragen  hat  Zu  allgemeineren  Betrachtungen  über  schauspielerische  Darstellon; 
erst  nachher  über,  und  dabei  fand  Sh.  allerdings,  wie  in  derjriiheren  Schauspielerscene,  Gelegenheit,  die  t/i 
lischen  Zustände  seiner  Zeit  heranzuziehen.     2)  to  mouth  it  (seil,  the  speech)  =  die  Rede  ksoen,  1^' 
Hunde  behalten,  ist  der  Gegensatz  zu  trippingly  on  the  tongue  =  so  dass  sie  gleichsam  über  die  la^ 
—  Andere  fassen  mouth  w,  ohne  Beziehung  auf  the  speech^  =  den  Mund  voll  nehmen.     3)  So  Q.  A.  nod 
die  Qs.  ourplayers,  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol.  had  spoke  für  spoke  der  Qs.     4)  to  heget 
verschaffen,  sich  zn  eigen  machen.  —  Für  the  whirltdnd  ofpasnon  der  Fol.  haben  die  Qs.  tofdrlnmi  oj 
passion.     6)  So  Q.  A.  und  die  Qs.,  und  diese  I^esart  stimmt  anch  zu  dem  folgenden  to  split  the  eart 
groundlings.  Andererseits  änderte  Sh.  selbst  vielleicht  to  hear  in  to  see  um,  wie  die  Fol  liest,  insofern 
wie  ein  solcher  plumper  C^obustiousj.  mit  dickem  H&arwulst  aasstaffirter  (periwig-pated)  Gesell  eine  pat 
Scene  (a  passionj  m  Fetzen  zerreisst,  allerdings  sich  dem  Auge  und  Ohr  gleich  widerlich  anfdrSn?en 
6)  groundlingSf  eigentlich  =  Gründlinge,  am  Roden  bleibende  Fis  :he,  sind  hier  die  Parterrebesocher,  dtma 
da  das  Parterre  der  schlechteste,  wohlt'dlf^te  Platz  war,  den  schlechtesten  Geschmack  zutraute,  auf  deren 
zn  Speculiren  einem  goten  Schauspieler  also  wenig  anstand.     7)  Solche  Zuschauer,  wie  die  geschilderten. 
nur  Sinn  für  das  Gröbste,  für  Pantomimen,  wie  sie  auf  dem  englii^chen Theater  vor  Sh.  und  noch  im  Peric 
Aushülfe  und  Ergänzung  zwischen  die  ausgeführten  wirklich  dramatischen  Scenen  eingeschoben  wurden. 
Pantomimen,  deren  das  Drama  iß  dem  höheren  Stadium  seiner  Ent  .rickelang  enimthen  konnte,  erföllteo  «1 
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LIH. 


ramlet;  prince  of  dknitark. 


Sc.  ?. 


sfldi  8  fellov  whipped  for  o*er-domg  Termagant;  it  ont- 

berods  Hezod :  ^  pray  joo,  avoid  it. 

Iflay.  I  Warrant  your  honoar. 

H<m.  Be  not  too  tarne  neither,  but  let  your  own  dis- 

ctetiQü  be  yoor  tator:  suit  the  acfcion  to  the  word,  the 

vordtothe  actioD,  with  this  special  ol»ervance,  that 

yoa  o*enfcep  not  the  modesty  of  natare;^  for  anytbing 

w  mkm  is  from '®  the  porpoee  of  plavine,  whose  end, 

botiisttbefint,  and  now,  was,  and  is,  tohold,  as  *t  were, 

tbnirror  op  to  natore ;  to  ahow  Tirtne  her  own  featore, 

»iniher  owu  unage,  and  the  yery  a^e  and  body  of  the  time, 

tete and  pressure.^'  Now,  this  o?erdone,  or  come 

tdyof^thoQgrh  it  make  the  nnskilfol  laagh,  cannot  bat 

saktthejadidoos  griefe ;  thecensore  of  the  '*  whichone 

m^  in  yonr  allowanoe, "  o*er-weigh  a  whole  theatre  of 

itben.  0!  there  be  players,  that  f  hare  seen  play,  — 

nd  heard  others  praise,  and  that  highly,— notto  speak 

itpro^ely,'*  that,  neither  having  the  accentofCnria- 

foiis,  Dor  the  gait  of  Christian,  pagan,  nor  man,  '^  have 

aostmtted,  and  belloired,  that  i  have  thonght  some  of 

iBk8*8  jonnieynien  had  made  men,  and  not  madethem 

Teil,  thej  imitated  hmnanity  so  abominably. 

l  Ihy,  1  hope,  we  have  reformed  that  indifferently 

litboa. 

Kis).  0!  reform  it  altogether.  And  let those that play 
m  Clowns  speak  no  more  than  is  set  down  for  tiiem :  '^ 
k  Öiere  be  of  them,  that  will  themselves  langh,  to  set 
QfissQtqoaDtity  ofbarrenspectatorstolaughtoo;  thongh, 
atlitaean  time,  some  necessary  qjnestion  of  the  phy 
k&atobeconsidered:  that  'b  vülanoas,  and  shows 
%mi pitünl  ambition  in  the  fool ''  that  uses  it.  Go, 
■lieyon  ready.  —  [Exeunt  Hayert. 

•S"^  PoLoinus,  RosEKCRASTZ,  and  Gdildenstern. 

B<nioo¥,my  lord?  will  the  king  hearthispieceofwork? 
M  And  the  qaeen  too,  and  that  presently. 


I 


Eäm.  Bid  the  players  make  haste.  — 

[Exit  PoLoiaus. 
Will  yoQ  two  help  to  hasten  them? 
Boa.,  Guü.  We  will,  my  lord. " 

[Exeunt  Rosbkcraiitz  and  GuiLDENSTESir. 
Harn.  What,  holHoratio! 

Enter  Hobitio. 

Har.  Here,  sweet  lord,  at  yonr  service. 

Bdm,  Horatio,  thoa  art  e*en  as  jnst  a  man 
As  e*er  my  conversation  €op*d  withal.  '^ 

J3br.  0!  my  dear  lord,  — 

Hdm.  Kay,  do  not  think  I  flatter; 

For  what  advancement  may  I  hope  fi-om  theo, 
That  no  revenoe  hast  bat  thy  good  spirits, 
To  feed  and  dothe  theo?  Why  shoold  the  poor  be  flat- 

ter'd? 
No ;  let  the  candied  tongae^  lick  absnrd  pomp. 
And  crook  the  pregnant  hinges  of  the  knee, 
Where  thrift  may  follow  fawning.  Dost  thoa  hear? 
Since  my  dear'*  sonl  was  mistress  of  her  choice, 
And  could  of  men  distingaish,  her  election 
Hath  seal*d  thee  for  herseif: ''  for  thoa  hast  been 
As  one,  in  snffering  all,  that  soffers  nothing; 
A  man,  that  fortane*8  baffets  and  rewards 
Hast  ta*en  with  e^nal  thanks:  and  blessM  are  those, 
Whose  blood  and  jodgment  are  so  well  co-mingled, 
That  they  are  not  a  pipe  for  fortane^s  finger 
To  soand  what  stop  sne  please.  ^  Give  me  that  man 
That  is  not  nassion's  alave,  and  I  will  wear  him 
In  my  heart  s  coxe,  sy,  in  my  heart  of  heart,  ^ 
As  I  do  thee.  —  Something  too  mach  of  this.  —    « 
There  is  a  play  to-night  before  the  king ; 
One  soene  of  it  comes  near  the  circnmstance,* 
Which  I  have  told  thee,  of  my  father's  death: 
I  pr'ythee,  when  thoa  seest  tnat  act'*'^  afoot. 


Om  Zeit  sieht  immer  den  Zweck,  zn  dem  sie  bestimmt  waren,  den  Zweck,  das  Drama  za  erklären;  ja,  in  der  ab- 
gwlinnckten  Verworrenheit  ihrer  Anordnang  konnten  sie  selbst  der  Erklärang  bedürftig  erscheinen,  zagleich 
iber,  vielleicht  wegen  ihrer  UnerklSrlidikeit,  den  Gründlingen  imponiren  (inexplicahle  dumh-ahowa),  8}  Ter- 
"Mitspielt  in  den  altenglischen  Romanzen  die  Rolle  einer  saracenischen  Gottheit  von  gefährlichem  nnd  grim- 
ippn  Charakter,  nnd  Herod,  der  König  Herodes  von  Jndäa,  in  den  altenglischen  Mysterien  die  stehende  Rolle 
ttesVIthericbs.  Noch  ärger  auf  der  Bahne  heromzatoben,  als  er,  konnte  also  zd  Sh.*s  Zeit  wohl  fär  eine  lieber- 
jil^d»  Herodes  gelten.  9)  modesty  ofnaiwre  ist  die  von  der  Natar  vorgezeichnete  Masshaitang. — Die  Fol. 
teorw<c)p.  \o)fr<m  =  entfernt  von,  in  Widersprach  mit  (vgl.  A.  1,  Sa  2,  Anm.  54).  11)  Der  Zweck  des 
wspisls  ist  also  im  Allgemeinen,  der  Natnr  üunm  bpi^l  vorzahalten,  im  Besondem,  der  Tagend  (virtue)  wie 
w  Satjre  (acora)  ihr  eignes  Bild,  nnd  dem  Jahrhnndert  (age)  selbst,  wie  der  in  Eins  zasanmiengefassten  Zeit 
/^  o/iAe  time)^  ihre  Gestalt  nnd  ihren  Abdradc  (hiaform  andpreaaurej  za  zeigen.  Dieser  Zweck  lässt  sich 
fttveder  fibertreiben  (oüerdone),  oder  man  bleibt  dahinter  zorück  (or  come  tardy  off).  12)  Die  Qs.  lassen  den 
of  das  Vorhergehende  (ike  mdidota)  näher  hinweisenden  Artikel  the  ans:  dasUrtheil  Eines  dieser  Vernünftigen. 
^  i  b.  wie  Ihr  sie  gelten  lasset,  in  Earer  Schätzung.  14)  prqfanely  bezieht  sich  aaf  das  folgende  CkriaHana^ 
*<>nn  Mancher  im  Theater  Anstoes  nehmen  könnte.  16)  So  die  Qs.;  die  Fol  hat  ChriHian,  Pagan^  or  Nor- 
*^f  Q.  A.  hat  Chriaiianj  Pagan^  nor  Turh,  16)  Ein  Protest  gegen  das  Improvisiren  der  lastieen  Person  aaf 
ttm  Tbeater,  eine  ältere  Sitte,  die  sich  mit  dem  entwickelt^  Stande  des  oigliscnen  Theaters  schlecht  vertrag,  da 


- 21)  dear  bezeichnet  auch  hier  das  Einem  recht  eigentlich  and  innig  __ 

gehörende  (v|L  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  58).  —  Für  her  choiee  der  Qs.  hat  die  Fol  my  ehoice,  und  in  der  vori^n  Zeile 
Mm^  für  favming  (fauning)  der  Qs.  22)  So  die  Fol;  die  Qs.  fassen  her  election  als  Object  zu  diattn^uiah, 
m  betonen  den  Nachsatz  mit  a'  hath  d.  h.  ahe  hath,  was  manche  Hgg.  beibehalten.  —  to  diatinguiah  of  men 
r  Qiiter  den  Menschen  unterscheiden.  23)  atop  ist  an  der  Pfeife  die  Klappe  und,  übertragen,  der  Ton  der  Pfeife, 
je  oacbdem  der  Finger  darauf  drückt  —  Für  eo-mmgled  der  Fol  haben  die  Qs.  co-meddkd.     24)  Das  Innerste 
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HAMLET,  fmCS  OP  DENMABK. 


Se.l 


Eren  with  the  Teiy  eomment  of  ihr  sonl*' 
Observe  mine  nnde:  if  bis  occoltea  gnilt 
Do  not  itself  nnkennel*^  in  one  speech, 
It  18  a  danmed  ghost  tbat  we  have  seen. 
And  my  imaginations  are  as  foal 
As  Viilcan*8  stithy.**  Give  him  heedfal  note: 
For  I  mine  eyes  will  riTot  to  his  face ; 
And,  after,  we  will  both  oor  jadgments  join 
In  oensore  of  hie  seeming.'^^ 

Bor,  Well»  my  lord: 

If  he  steal  aogbt,  **  the  whilst  this  piay  is  playing, 
And  'ecape  detecting,  1  will  pay  the  theft. 

Sam.    ThoT  are  Coming  to  the  play:  Imnst  be 
idle;" 
Get  yoQ  a  pUce. 

DaftUh  MarcK  A  FlourUh.  EnUr  Eiho,i  Qüben, 
PoLonus,  Ofbbua,  BosBROiUHn,  GoiLDBirsTSBv,  and 
Others.» 

JTtrt^.  How  laree  onr  connn  Hamlet? 

Barn.  Excellent,  i*  faith;  of  the  chameleon's  dish:**  I 
eatthe  air,  promise-crammed.  Ton  cannot  feed  ca- 
ponsflo. 

Kififf,  I  bave  nothing  with  this  answer,  Hamlet :  these 
words  are  not  mine. 

Bam.  No,  nor  mine  now."  —  (To  PoLONni8.7  My 
lord,  yon  played  once  in  the  nniversity,  yon  say?"* 

J^,  That  did  I,  my  lord;  and  was  acconnteid  a  good 
aetor. 

Bam.  And  what  did  yon  enact?'* 

F6L  I  did  enact  Jolins  GeBsar:  I  was  killed  i'  the  Capi- 
tol;  Bmtos  killed  me. 


Bam.  ItwasabratepsrtofhTmtolil  8)  eapbl* 
a  calf  there.  —  Be  the  jplayers  ready? 

JRo$.   Ay,  my  lord;  tfaey  stay  npuu  yoor  pstuDee." 

Queen.  Gome  hitiier,  my  good^  Haoikt»  at  to 
me. 

Bam,  No,  good  motber,  here  *imetd  mm  tttr» 
tire. 

Pol.  0  ho!  doyoQ  mark  that? ^* 

Bam.  Lady,  shall  I  lie  in  yoor  U^? 

[Lying  down  atOnBuHfeä.*^ 

Oph.  No,  mylord. 

Bam.  I  mean,  my  head  npon  yoor  1^? 

Oph.  Ay,  my  lora. 

Bam.  Deyonthink,  ImeanteoimtrymatteiB?* 

Oph.  I  think  nothing,  my  lord. 

Bam.  IThat  's  a  für  thooght  to  lie  betteenmi^' 
legs. 

Oph.  What  is,  my  lord? 

Bam,  Nothing. 

Oph.  Ton  are  merry,  my  lord. 

Bam.  Who,I? 

Oph.  Ay,  my  lord. 

Bam.  OQodlyonronly  jig-maker.^  WltttabonUi 
man  do,  bnt  be  merry?  for,  look  yon,  how  eheerfo£T 
my  mother  looks,  and  my  fiither  died  witinn  's  tw« 
hoars. 

Oph.  Nay,  't  is  twice  two  months,  my  lorL 

Bam.  So  long?  Nay  then,  let  the  deril  «ear  liM 
for  I  11  ha?e  a  snit  of  sables.^  0  hearei»!  fietn 
months  ago,  and  notfoigotten  yet?  Then  there  'sbopf. 
a  great  man's  memory  may  ontlive  bis  life  half  a  jesr; 
bnt,  by  'r  hkdy,  he  most  bnild  dmrches  tikCD,  or  ä 


des  Herzens  bildet  gleichsam  wieder  ein  Hers  im  Herzen,  d.  h.  heart  of  hearL  25)  eircumstanee=:}x%]aieä 
Umstände.  26)  aet  ist  dasselbe,  was  ebenyorber  acene  hiess.  27)  Die  Fol.  bat  my  $oul.  88)  Das  rertersei 
Verbrechen,  das  sich  endlich  yerrSth,  ist  gleichsam  ein  Fachs,  der  ans  dem  Loche  kommt  funJbentieliäteif;.  (jita 
0916  $peeeh  yersteht  Hamlet  den  ?on  ihm  in  das  Drama  eingelegten  Passns.  2G)  uühy,  wie  die  Qs.  lesen,  od 
stith  (SiytheL  wie  die  Fol  hat,  sind  beide  =  Ambos.  So  sagt  Hol inshed  erklärend:  on  a  tmith't  anvä^ 
itUhy,  IHelaeenassociation,  die  das  Reich  desVnlcan  mit  der  christlichen  Hölle  verbindet,  ans  welche  der  <!(»""" 
ghoit  stammen  müsste,  ist  Sh.  und  den  Dichtem  der  Zeit  sehr  gelfinfig.  —  Für  heedßU  der  Qs.  hat  die  Fei 
needfid.  90)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  to  cenwure.  81)  Wortspiel  mit  to  $tßal,^kidk  =s  stehlen,  md  ^ 
scbläpfen.  Am  dieses  Wortspiel  bezieht  sich  anch  das  folgende  iheft.  82)  idle  bezeichnet  das  zwecklose  fienn* 
treiben,  wie  es  den  Blödsinnigen  charakterisirt.  Hamlet  will  beim  Eintritt  des  Hofes  die  Rolle  wieder  aafiaeliiK^ 
die  er  schon  vorher  gesjjielt.  So  heisst  anch  in  K.  Lear  (A.  1, Sc. 3) -der  alte  Lear  idle  oMmon =faseliider6i«& 
88^)  Nach  der  Bfihnenweisnng  der  Fol.  wird  der  König  von  seiner  Leibwache  begleitet,  die  Fackehi  trSst:  «ithy 
Quard  carryvng  iorches.  Diese  Fackeln  mnssten  zor  helleren  Belenchtnng  des  im  Hintergründe  aofderkleisiM 
Bflhne  anfzufdhrenden  Schauspiels  im  Schauspiel  dienen.  Nach  der  Bühnenweisnng  der  Qs.  gingen  dem  aoftnifr 
den  Hofstaate  Pauken  nnd  Trompeten  vorher :  £nter  trumpeta  and  keitle-drums.  84)  So  heisst  ^  !P  ^ 
Gentlemen  of  Verona  (A.  2,  Sc  1)  though  the  chamdeon  Love  ean  feed  on  the  air,  —  Der  Köng^ 
iofare  =  sich  bef^den,  Hamlet  =  sich  nähren.  85)  Der  Könij^  iasst  mine  =  mich  angehend,  Hamlet  -  ^ 
meinem  Besitz.  Nachdem  er  die  Worte  einmid  gesprochen,  sind  sie  nicht  mehr  in  seinem  Besitze.  Die  HW^. 
frdlich  now  von  mine  und  beginnt  mit  now  die  an  Polonius  gerichteten  Worte.  86)  Auf  den  engliscbeD  Cu^' 
sitäten  wurden  von  den  Studenten  zu  Sh.*s  Zeit  lateinische  und  englische  Dramen  anfffefahrt  An  solcher  AoP* 
rang  hatte  sich  denn  Polonius  in  jungen  Jahren  auch  betheiligt.  87)  to  enact  es  darstellen,  gehört  der  tS» 
ürten  Sprache  an,  deren  sich  Hamlet  dem  Polonius  ^genüber  geflissentlich,  und  in  Beziehung  auf  ajfoed  eä»^ 


den  König  aufmerksam  macht,  eine  neue  Bestätigung  seiner  alten  Vermuthung,  dass  die  liebe  zu  Ophdis  d« 
Prinzen  Wahnsinn  veranlasst  habe.  42)  Es  gehörte  zum  feinen  Ton  für  einen  Gavalier,  zu  den  FSiäen  sfi^^ 
Dame,  und  an  sie  gelehnt,  einem  Schauspiel  zuzusehen.  48)  Das  rohere  Land  (cotintry)  wird  der  feineren  Stiuft 
gegenübergestellt  Wie  Hamlet  hier  von  country  mattere  =  rohen,  auf  dem  Lanae  vorkommeoden  Dingtf« 
spricht,  so  sagt  in  K.  John  (A.  1,  Sc.  1)  der  Bastard:  our  eouniry  manners.  —  Die  vorher^henden  Reden,  i 
mean,  mjf  head  upon  your  lapf  nnd  Ophelia*s  Antwort,  fehlen  in  den  Qs.  44)  d.  h.  ich  bm  Euch  ein  nDTer- 
gleichlidier  Spassmacher.  —  Ueber  fig  vgl.  A.  2,  Sc  2,  Anm.  143.  —  Am  Ende  dieser  Rede  haben  Qs.  nnd  ^cL 
toirAm  *«  two  hours.  Die  meisten  Hgg.seUen  mihin  these  ttoohoursöalSk;  es  ist  abersiMtAtsil^  twoMvn 
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So*  lo» 


ibaO  iw  suftr  noi  thiiüdng  on,^'  with  the  hobbT-hone; 
f b(^  epitaph  is,  >For,  0!  for,  0!  the  hobby-norse  is 

£itfer  a  ^f^  oncZ  a  Queen,  very  lonngly;  the 
Quem  embraeingi  htm,  and  he  her.  SheimeeUf 
md  fnaket  ehom  of  protestaiicn  unto  him.  He 
isiah^up^  ofid  decUnee  hi»  head  upanherneek; 
lap  kim  dmon  upon  a  bank  offlowere:  eAe,  $eeing 
Im  a$kepf  leave»  Am.  Änon  eomee  in  a/Mno, 
takei  off  hie  erown,  Tdeeee  it^  and  pewe  poison  in 
the  King^s  eare,  andexit  Z?^e  Queenrehtm8f finde 
(Ae  Kmg  dead,  and  makee  paeeionaie  action,** 
The  FoiioneTf  wiih  eome  two  or  three  Muteef^ 
eomet  m  agam,  eeemmg  io  lameni  wUh  her.  The 
deadhody  it  carried  atoay,  The  Poieoner  wooee  the 
Queen  tottft  ffifle:  ehe  eeenu  hath  and  unwilling 
aiMe ;  hU  in  the  end  accepte  hie  Icve.   [Exeunt. 

Oph.  Wbat  means  this,  my  lord? 
Eva,  Harry,  this  is  miching  mallecho;^  it  means 
nischieL 
Opk  Bdike,  this  show  imporifi  the  argument  of  the 

JBnter  R-ologue. 

^  We  shall  know  by  this  fellow:  ^^  the  players 
ttOBütkeep  counsel;  thev  11  teil  all. 
Oph.  Will  he  teil  118  woat  this  show  meant? 


Siom,  kj,  or  any  show  *'  that  yoa  will  show  hbn :  be 
not  yoa  asbamed  to  show,  he  *11  not  shame  to  teU  yoa 
what  it  means. 

Oph,  Ton  are  naaght,  yoa  are  nanghi  1 11  mark  the 


^S; 


0.       For  OS,  and  for  oar  tragedy, 
Here  stooping  to  yoar  demency, 
We  b^  yoar  hearing  patientlT.        [ExiL 

Barn,  Is  this  a  prolorae,  or  the  poey  ot  a  ring?*' 

Oph,  •Tisbrief,  myTori 

SanL  As  woman's  loye. 

Ent  er  a  King  emd  o  Queeiu 

P.  Ring,  Fall  thirty  times  hath  Phobos*  cart  gone 

round 
Neptane*8  salt  wash,^^  vA  TiUos*  orbed  groand; 
And  thirty  dozen  moons,  with  i)orrow*d  sheen/^ 
About  the  world  haye  timc»  twelre  thirties  been; 
Bince  love  oar  hearts,  and  Hyipen  did  oar  h^ds, 
Unite  commataal  in  most  sacred  bands. 

P.  Qtkeen,  So  many  joorneys  may  the  ^  and  moon 
Make  ns  zipSan  coant  o*er,  ere  love  lie  done. 
Bat,  woe  IS  me !  yoa  &re  so  sick  of  late, 
'  So  iar  from  cheer,  and  from  yoar  former  sUte, 
That  I  distrost  yoa.^  Tet,  tnoaj^h  1  distnjst, 
Discomfort  you,  my  lord,  it  nothing  mast ;    ' 
For  women*8  fear  and  love  holds  aaantity. 
In  neither  aaght,  or  in  extremity. '' 
Now,  what  my  loye  is,  proof  hath  made  yoa  know; 
And  as  my  loye  is  sis'd,  my  fear  is  so.^' 


45)  Da  sein  Yater  schon  lange  todt  ist,  will  Hamlet  nicht  länger  Traaerkleider  tragen  (weat  hlaekX  sondern  die 
mtZobd  besetzten  Kleider  (a  euit  oftableaj,  deren  testliche  Tracht  eben  das  Aufhören  der  Traaerzeit  anzeigt. 
I)u  Verwedislong  yon  sable  =  Schwarz  als  Wappenfarbe,  and  ea&2e«  =  Zobelfell,  hat  za  numchen  MissyerstSnd' 
üsBendioer  Stelle  geführt  nnd  Warbnrton's  Gozgectar  Yare  für  for  yeranlasst.  46)  Wenn  ein  vornehmer 
Um  nicht  durch  fromme  Stiftungen  sein  Andenken  auf  ein  halbes  Jalur  nach  seinem  Tode  sichert,  so  wird  er  sich 
P^  lassen  müssen  (eufferj,  dass  man  nicht  an  ihn  denkt  (not  thinüng  onj,  wie  man  in  dem  soff.  Mohren« 
tan»  (norria-danee),  der  zur  Feier  des  ersten  Maimorgens  im  alten  England  von  einer  Reihe  stehender  Masken 
^aiia  wurde,  unter  diesen  herkomn^chen  Figuren  zuerst  das  Steckenpferd  —  eigentlich  einen  T&nzer,  der'  in 
uoDStecken^erde  von  Pappe  steckte  —  ausliess  und  yenass.  Das  Vergessen  dieses  Steckenpferdes  wird  in  einer 
tu  beklagt,  aus  der  Hanuet  hier  eine  Stelle  als  Grabschrift  desselben  citirt.  Dasselbe  Gitat  lommt  auch  in 
Ute'iLab  our  *s  Lost  (A.  3,  Sc  1)  und  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  so  oft  vor,  dass  es  ganz  sprichwörtlich  erscheint. 
^)Sftie  Fol;  in  den  Qs.  wird  die  Pantomime  yon  Trompeten  eingeleitet,  was  zu  dem  tragischen  CSiarakter  der 
jUlng,  die  sie  darstellt,  weniger  passt.— In  der  zweittolgenden  Zeile  Usst  die  Fol.  and  he  Aeraos.  Dafür  fehlt 
B^ Q^  very  lovingly  und  Shelneele^  and  makes  ehow  of  proteetation  unto  htm. — Indem Sh.  dem eigent- 
fideo  Schaospiel  diese  Pantomime  yoranschickte,  fugte  er  sich  dem  Gebrauch  des  Theaters,  wie  er  es  in  London 
JH^  wie  er  selbst  aber  für  seine  eigentlichen  Dramen,  abgesehen  yom  Per  icl  e  s ,  sich  nicht  mehr  daran  band. 
Mbe  veraltete  Colorit,  das  er  durch  diese  Pantomime,  wie  durch  den  Prolog,  dem  Schauspiel  im  Schauspiel  gab, 
ua  es  m  dem  eigentlichen  Schauspiel  getrennt  zu  halten,  beobachtete  er  auch  in  dem  Styl  und  Versbau,  ^e  sidi 
i^  TOD  Sh.*s  eigenem  Styl  und  Versbau  unterscheiden.  48)  paeeionate  action  ist  das  Geberdenspiel,  das 
ihrea  Schmerz  ausdrücken  soll.  48)  Die  stummen  Begleiter  oder  Statisten  kommen  nur,  um  die  Leiche  fortsu- 
^^^  60)  midiing,  yon  don  yeralteten  to  mich  s=  stehlen,  heimlich  schleichen,  ist  hier  etwa  unserm  »heim- 
^ckixh<  entsprechend.  Was  das  seltsame,  yon  denHggn.  mit  dem  spanischen  malhecho  in  Verbindung  gebrachte 
^kKo  (Fol;  oder  Maüico  (Q.  A.  und  Qs.)  bedeuten  soll,  erklärt  Hamlet  gleich  nachher:  it  meane  vneGhieJ, 
Uet  drückt  sich  im  Charakter  der  Rolle,  die  er  spielt,  so  seltsam  und  dunkel  aus.  61)  So  die  Qs.,  in  Ueberein- 
msmz  mit  ^  A.  —  Die  Fol,  welche  den  Prolog;  erst  auftreten  iSsst,  wenn  er  zu  sprechen  hat,  liest  by  theee 
Moi9$,d.  h.  die  Schauspieler,  und  demgemSss  wtU  they  teil;  aber  im  Widerspruche  damit  liest  die  Pol.  in  Ham- 
*!i  fol^nder  Rede  show  him  und  he  *&  not  shame,  wie  die  Qs.  52)  Ophelia  nimmt  shoto  fdr  die  daigesteUte 
^mm%(dumb^how),  Hamlet  für  Schaustellung  ün  Allgemeinen,  etwa  Schaustellung  der  Reize  der  Ophelia. 
vilet  ahmt  hier,  wie  yorher  und  nachher,  in  geflissentlicher  Verstellung  den  friyol  galanten  Modeton  der  Zeit  nach. 
|tt)  Der  Prolog  uk  so  kurz,  dass  er  eher  einem  kurzen  Reimspruch,  wie  man  ihn  auf  lUnge  eingrub,  tÄß  einem  Prolog 
fmbch  siehi  —  poay  kommt  yon  jpoee^  =  Vers,  her  una  wird  auch  oft  so  geschrieben.  54)  toaeh  ist  eigent- 
ticb  das  ZOT  Fluthzeit  überschwemmte  Land.  55)  sheen^  yeraltet  fdr  Schein,  GUnz.  56)  that  I  diatntst  you 
^  m  ich  Euretwegen  misstraoisdi  bin.  So  gebraucht  Sh.  auch  Ifear  you  =  ich  fürchte  für  Euch,  um  Euiret- 
^^'  67)  So  die  Fol ;  in  den  Qs.  geht  diesem  Reimpaar  ein  reimloser  und  schon  dadurch  yerdSchtiger  Vers  yorher : 
^^  »Omen /(BOT  too  mueh,  even  ae  they  love,  und  dann  folgt  ^fi(2  womeriefear  ete,    58)  d.L  so  gross  meifie 
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Where  love  ii  great,  the  littlest  ^  doobts  are  fear; 
Where  little  fears  grow  great,  great  love  grows  there. 

P.  King.  *Faith,  I  mast  leave  thee,  love,  and  shortly 
too; 
Mj  openuit  powers  thdr  fonctions  leave  to  do : 
And  thoo  smdt  live  in  this  fair  world  behind, 
Hononr'd,  belov'd;  and,  haply,  one  as  kiud 
Per  hnsband  shalt  thoa  — 

P.  Queen,  0,  confound  the  rest! 

Snch  love  mnst  needs  be  treasou  in  my  breast: 
In  second  hnsband  let  me  be  accnrst;^ 
Nene  ured  the  seoond.  bat  who  kiU'd  the  first 

Mam,  [Aaide.J  Wonnwood,  wormwood.  *^ 

P.  Queen.    The  instances,^*  that  second  marriage 

move, 
Are  böse  respects  of  thrift,  bat  none  of  love: 
A  second  time  I  kill  my  hnsband  dead, 
When  second  hnsband  kisses  me  in  bed. 

P.  King,  I  do  believe  yon  think  what  now  yon  speak; 
Bat  what  we  do  determine  oft  we  break. 
Par[)06e  is  bat  the  slave  to  memory,  ^ 
Of  violent  birth,  bat  poor  validity ; 
Which  now,  like  fmit  nnrine,  sticks  on  the  tree. 
Bat  fall  onshaken,  when  tney  mellow  be.*^ 
Most  neeenary  *t  is,  that  we  forget 
To  pay  ourseWes  what  to  oarselves  is  debt: 
What  to  oarselves  in  passion  we  propose, 
Tlie  passion  endine,  doth  the  pnrpose  lose.  * 

The  violence  of  either  ^ief  or  joy 
The;ir  own  enactnres  with  tbemselves  destroy:^ 
Where  joy  most  revels,  grief  doth  most  lament; 
tirief  joys,  joy  grieves,  on  elender  accident. 
This  World  is  not  for  aye;  nor  *t  is  not  stränge, 
That  even  oor  loves  shoald  with  oar  fortunes  change : 
For  *t  is  a  qaestion  left  ns  yet  to  prove, 
Whether  love  lead  fortnne,  or  eise  fortnne  love. 
The  great  man  down,^  yoa  mark,  his  favoarite  flies; 
The  poor  advanc'd  makes  friends  of  enemies. 


And  hitherto  doth  love  on  fortone  tend: 

For  who  not  needs  shall  never  lack  a  friend; 

And  who  in  want  a  hoUow  Mend  doth  tzy, 

Directly  seasons  him  his  enemy.*^ 

Bat,  orderly  to  end  where  I  began, 

Oor  wills  and  fates  do  so  eontruy^  ran, 

That  oor  devices  still  are  overthroim; 

Gor  thonghts  are  oors,  their  ends  none  of  cor  own: 

So  think  thoa  wilt  no  second  hnsband  wed ; 

Bat  die  thy  thonghts,  when  thy  first  lord  is  deaL 

P.  Queen,  Nor  earth  to  me  give  food,  nor  htsjta 

light'! 
Sport  and  repose  lock  from  me,  da?  and  night! 
To  desperation  tarn  my  tmst  and  hope ! 
An  andior's  cheer  in  prison  be  my  scope!  * 
fiach  opposite,'^  that  blanks  the  nee  of  joy, 
M eet  what  I  wonld  have  well,  and  it  destroy ! 
BoUi  here,  and  hence,*<  parsae  me  lasting  strifo, 
If,  once  a  widow,  ever  I  be  wife ! 

Barn,  If  she  shonld  break  it  now?  ^ 

P.  ^ng.  'T  is  deeply  swom. "  Sweet,  kave  me  hm 
awhile: 
My  roirits  grow  doli,  and  fain  I  woold  begaile 
Tne  tedions  day  vnth  sleep.  [Sleepi, 

P,  Queen.  Sleep  rock  thy  bnin; 

And  never  come  misehance  between  ns  tirain !    [Exil, 

Harn,  Madam,  how  like  yon  this  play? 
^  Queen,  The  hidy  protests  too  mach,  methinkB. 
^  Bäm,  0 !  bat  she  II  keep  her  word. 

King.  Have  yoa  heard  the  argoment?  Is  there  m 
offencein't?" 

Harn,  No,  no ;  they  do  bat  jest,  poison  in  jest :  no  li- 
fence  i*  the  world. 

King.  What  do  yon  call  the  play? 

Harn.  The  Moose-trap.  Marrv,  how?  TropicsÜT.^ 
This  pky  is  the  Image  of  a  maraer  done  inVienna:  (W 
zago  18  the  dake*s  ^^  name;  his  wife,  Bapüsta.  YooshäC 
see  anon;  *t  is  a  knavish  piece  of  work:  bat  whatflf 


Liebe  ist,  ist  aqph  meine  Furcht,  med  von  eize  &=  Umfang.  —  Die  beiden  folgenden  Verse  fehlen  in  der  FoL 

60)  Der  Snperlati?  linlett  kommt  sonst  nirgend  bei  Sh.  vor;  er  gebraacht  immer  das  gewöhnliche  leä^.  —  Drei 
Verse  wdtor  hat  die  Fol.  myfuncüont.     60)  Wenn  ich  einen  zweiten  Gatten  nehme,  will  ich  verflncht  sein. 

61)  So  die  FoL ;  die  Qs.  thtU '«  wormwood;  Q.  A.  Ohwormwood,  wormwood.  62)  trutenee«  =? innere  dhngends 
Antriebe.  68)  Ein  Vorsatz  ist  ganz  vom  Gedfiditniss,  das  ihn  nach  Belieben  vei]^essen  kann,  abhängig;  er  ist»- 
waltig,  wenn  er  entsteht,  aber  seine  Lebenskraft  entspricht  dieser  Entstehnng  nicht  64)  Die  Ungenanigkeit  k 
Constmction,  daas  erst  der  Singnlar  whieh  tticki,  dann  der  Plnral/otf  and  they  mellow  be  steht,  erUSrt  sä 
ans  dem  eingeschobenen /nM<  unWpe,  das  für  den  zweiten  Satz  mit  ahiSabject  verstanden  wird.  65)  Die  Phznl« 
dieses  Verses  rühren  daher,  dass  anter  violenee  eigentlich  zwei  verschiedene  violencest  of  grief  and  ofjog,  m- 
standen  werden.  Für  enaetures  =  Vollbrin^nng,  liest  die  Fol.  enactors,  and  in  der  vorhergehenden  Zeile  ct^er 
für  either.  66)  Wenn  der  Grosse  gestürzt  ist.  Dem  gestürzten  Grossen  wird  dann  der  emporgekommeoe  inne 
gegenübergestellt.  67)  to  «ea«on  bezeichnet  ün  älteren  Sprachgebranch  jede  Modification  im  weitesten  Sicae. 
68)  eontrar^  betont  Sh.  auf  der  zweiten  Sylbe.  60)  Dieses  Reimpaar  fehlt  in  der  Fol.  —  Genaa  constroiit  hun 
sich  8eope  nicht  wohl  anf  anehot'e  dieer,  sondern  nur  anf  prison  beziehen :  ein  Geföngniss  mit  der  sp&rlichei 
Kost  eines  Eremiten.  —  Der  An&ng  dieser  Rede  laatet  in  der  Fol.  nor  earth  to  give  me  food.  70)  oppmte 
wird  persönlich  and  sächlich  gebraacht,  =  Widerpart,  ond  Widerwärtigkeit,  G^entheil.  71)  here  and  kence^ 
hier  and  ienseits;  eig[entlich  ist  hence  =:  fem  von  hier.  72)  Die  Hgg.  fügen  meistens  die  Bühnenweisans;  Ta 
C^Ae^  hmzn,  die  sich  in  den  alten  Aasgg.  nicht  findet.  Es  ist  eben  so  wahrscheinlich,  dass  Hamlet  die  Frage  sb 
seine  Matter  richtet  78)  So  in  K.  Jo h u  (A.  3,  Sc.  1)  deep-swom  faith.  74)  Aach  hier,  wie  vorher  (vgl.  A.  1, 
Sc.  6,  Anm.  39),  vrird  offenee  in  doppeltem  Sinne  anfgefasst  Der  König  versteht  das  Wort  s=  Anstws,  Aer^r- 
niss;  Hamlet  =  körperliche  Kränknnr,  Beschädigang.  —  Drei  Zeflen  vorher  h^en  die  Qs.  doth  protest  für  pro- 
teste  derQ.  A.  ond  der  FoL  76)  »Die  Mansfalle«  heisst  das  Stück  nnr  fi^lich  (iropicaUy),  insofern  das  Gewissea 
des  Königs  damit  gefimgen  werden  soU,  wie  Hamlet  am  Schlnss  des  zweiten  Acts  dies  in  seinem  Monolog  aasspracb. 
Die  Lesart  der  Q.  A.  trapieaUy  scheint  anf  ein  Wortspiel  mit  mouse-trap  hinzndeaten.  76)  Das  orsprän^liclK 
Drama,  wie  die  italienische  Novelle,  der  es  entlehnt  ist,  handelte  von  dem  Herzog  Gonzago,  and  darauf  bezieht  sich 
Hamlet  hier,  wenn  er  the  duke's  name  sagt.  Um  es  dem  Zwecke  seiner  Aafmhrang  näher  za  brmgen,  machte 
ilaadet  ans  dem  Herzog  einen  König,  b  Q.  A.  treten  ZHtJEre  and  Dutehess  fdr  King  and  Queen  auf,  ond  i^:: 
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tbt?  joor  majesty,  and  we,  that  have  free  soals,  it  | 
toQcbes  va  not:  iet  the  galled  jade  wioce,  oar  withen 


ureonwnDig. 


n 


JSnter  Locusüs* 


Ym'nwß  Lacmnas,  nephew  to  the  lang. 
Opk  Yoa  are  a  good  choras,'**  my  lord. 
Baa.  1  Goold  ioterpret  beiween  yoa  and  yonr  love,  if 
I  edd  see  the  pappeto  daUying.  ^ 
(hh.  YoQ  are  kecD,  my  lord,  yoo  are  keen. 
Eam,  It  woold  ooat  yoa  a  groaning  to  take  off  my 


10 


Opk.  Stall  better,  and  worse. 

Em.  So  yoa  miuttake^'  yoor  husbands.  —  Begin, 
narderer:  doi,  kave  thy  damnable  faces,  and  begin. 
Cook:  —  toe  croakin^  raven  doth  bellow  for  revenge. 

Luc,  ThoQgbts  black,  handa  apt,  drogs  fit,  and  time 

agreeing; 
Goofederate  season,  eise  no  creatare  seeing;^ 
TboQ  mixtare  rank,  of  midnight  weeds  coUected, 
With  fieeate*8  ban  thrice  blasted,  thrice  infected, 
Thy  nataial  magic  and  dire  property, 
Od  f  boleeome  iSe  usorp  immediateiy. 

[Poura  the  poison  irUo  the  Sleeiiers  ears. 

Sm,  He  poisons  him  i*  the  garden  for  's  eatate.  ^ 
Hkoame  's  Gonzago:  the  etory  is  extant,  aod  writ  in 
^m  Italion.  Yoa  ahall  see  anoD,  how  the  murderer 

Itttthe  love  of  Gonzago*B  wife. 

Op^.  Tbe  king  rises. 

^  What!  frighted  with  false  fire?^ 


Qtieen.  Ho^  fures  my  lord? 

BoL  Gi?e  o*er  the  phiy. 

King.  Give  me  aome  light!  —  away !  ^ 

AU.  Lights,  lights,  Hghtsl 

[Exeuni  aU  but  Hamlet  and  Horatio. 
Bdm,  Why,  Iet  the  stracken  deer  go  weep, 
The  hart  nngalled  play ; 
For  some  mast  watch,  while  some  mast  sleep: 
Thas  rons  the  world  away.  ^  — 
Woald  not  this,  Sir,  and  a  forest  of  feathers,  (if  the  rest 
of  my  fortunes  tarn  Tark  vith  me,)  with  two  Provincial 
roses  on  my  razed  shoes,^^  get  me  a  fellowship  in  a  cry 
of  Players,  Sir? 
JSor,  Halfaahare. 
Barn.  A  whole  one,  I. 

For  thoa  dost  know,  0  Dämon  dear, 

This  realm  dismantled  was 
Of  Jove  himself ;  and  now  reigns  here 
Ä  very,  very  —  pajock. 
E6r,  Yen  might  have  rnymed.  ^ 
Barn.  0  good  fioratio!  1  *11  take  the  ghost's  word  for 
a  thoosand  ponnd.  Didst  perceive? 
Bor,  Very  well,  my  lord. 
Bäm,  Upon  the  talk  of  the  poisoning,  — 
Bor,  I  did  very  well  note  him. 
Banu  Ah,  ha!  —  Gome,  some  masic!  oome,  the  re- 
corders!*" 
For  if  the  king  like  not  the  comedy, 
Why  then,  beuke,  —  he  likes  it  not,  perdy.*®  — 
Come,  some  music! 


Benog  beisst  hier  Aibertut,  obgleich  an  einer  früheren  Stelle  (A.  2,  Sc  2)  aach  Q.  A.  ihn  Oonxago  nennt. 
77)I]i8  Kid  von  dem  wondgedrückten  Pferde,  das  hinten  ausschlägt,  —  spricnwörtlich  wie  unser:  Wen*s  juckt, 
k  kiaUe  sich,  ^  wird  in  teithers  and  untorung  weitergeführt.    78)  So  die  Fol. ;  Q.  A.  and  die  Qs.  €ls  good  <m 
oc&ortu.  Chorus  ist  aof  Sh.'s  Bühne  die  Figur,  die  am  Anfang  des  Stückes  oder  in  den  Zwischenacten  denTheü 
der  Haodlimg  za  berichten  hat,  der  nicht  dramatisch  vorgefahrt  wird.  Solchen  Chorus  wandte  Sh.  z.  B.  in  Win- 
ter'sTale,  in  Romeo  and  Juliet  und  in  K.  Henry  V.  an.    79)  Anspielung  auf  ein  Puppentheater,  dessen  Fi- 
V^  natörlich  eines  Dobnetschers  bedurften.     80)  Ophelia  ninunt  keen  =  scharf,  satynsch.  Dieser  ihm  zage- 
gebliebenen  S^rfe  (^edge)  giebt  Hamlet  einen  obeconen  Nebensinn.  V^l.  Anm.  42.    81}  So  liest  Q.  A.,  und  schon 
^<>tderWiederaaffindang  dieser  Q.  änderten  nach  Pope*s  Vorgange  einige  Hgg.  so  die  Lesart  der  Qs.  So  von 
^tale  ycur  husbands  und  der  Fol.  So  you  mistake  husbands.  —  to  mitf<aA;e= fehlgreifen,  hier  =  in  der  Wahl 
ia  Hatten  fehlgreifen.  —  must  take  schliesst  sich  aber  enger  an  das  vorhergehende  Stlä  better,  and  worsey  mit 
(ifleriiispielQDg  auf  das  englische  Traoungsformular,  demgemäss  die  Weiber  ihre  Männer  nehmen  müssen  for 
'^-terand  worse,  —  Im  Folj^ndeh  hissen  die  Qs.  das  Fluch  wort  i^ox  aus,  das  die  Fol.  hat  in  Uebereinstimmung 
^t  a  pox  der  Q.  A.  —  Die  letzten  Worte  dieser  Rede:  the  croaking  ravtn  ete,  sind  vielleicht  ein  Citat 
63)  Kting  gehört  andi  za  eonfederaie  season,  wie  in  der  folgenden  Zeile  coUected  za  mixiure,  freilich  in  freie- 
i^r  FerblDdong,  gehört     83)  estate  ist  =  Rang  und  Besitz,  zugleich,  also  in  diesem  Falle  =  Königswürde  und 
^'iiiireich.—  Die  Qs.  haben  written  in  very  choice  Italian,    84)  Diese  Zeile  fehlt  in  den  Qs.,  findet  sich  jedoch 
in  4;  A.  and  in  der  Fol.      86)  Q.  A.  hat  Lights!  1  wiä  to  bed,     86)  Verse,  die  Hamlet  theils  citirt,  theils 
oMMüficirt,  am  sie  der  Anspielung^  die  er  damit  auf  den  König  beabsichtigt,  anzunähern.  —■  Für  strucken  der  Fol. 
mtn  die  Qs.  streiken  and  Q.  A.  stricken.     87)  Zum  Costüm  eines  Schauspielers  gehörten  auch  mit  Federn 
^"fduDQckte  Hute  and  geschlitzte  Schuhe  mit  Bänderschleifen  in  Gestalt  vonProvencerrosen  darauf.  Wenn  er  diese 
beiden  I]^  zq  der  ebni  bewiesenen  dramaturgischen  Geschicklichkeit  (woula  not  this,  Sir)  besässe,  meint  Ham- 
let, 80  könnte  er,  Ms  seine  sonstigen  Qlücksguter  abtrünnig  vrürden  (tum  Turkl  einen  Gesellschaftsantheil  in 
mir  Schauspielertrappe  beanspruchen,  fellowthip  and  ery  smd  die  dahin  einschlagenden  technischen  Ausdrücke. 
mm  beieichnet  share  den  Antheil,  den  das  MitgUed  einer  Schauspielantemehmung  an  dem  Gewinn  der  ganzen 
annähme  hatte.  Hamlet  macht  Anspruch  auf  einen  vollen  Antheil,  während  Horatio  ihm  nur  einen  halben  zuer- 
teoDt  —  Für  ra^d  der  Fol.  und  razd  der  Qs.  sdüue  Theob  ald  rais'd  shoes  vor  =  Schuhe  mit  hohen  Kork- 
J^eo.    88)  Der  Reim  auf  was  würde  ass  verlangt  nahen.  Ein  so  grobes  Wort  vermeidet  Hamlet,  indem  er  ein 
Hemdes  entlehnt,  ganz  vrie  früher  maUecho  für  mischief:  pajock  (paiock  in  den  Qs.,  Faiocke  in  der  Fol.,  JPä- 
M  in  der  zweiten  Folioaosg.,  welche  zuerst  zwischen  i  and  i  im  Druck  unterscheidet).  Wahrscheinlich  versteht  er 
d&nmter  das  italiemsche  bajocco,  eme  Münze  vom  kleinsten  Werth,  um  die  Werthlosigkeit  des  Königs  anzudeuten. 
^^  Hgg.  lesen  peaeoek  oder  paddoek,  was  aber  schwerlich  in  paiock  and  Faiocke  verdruckt  worden  wäre, 
^^tserdem  aber  tut  eben  so  grob  lautet,  wie  cm»,  was  Hamlet  doch  vermeiden  will.  —  Dy  ce,  der  pajock  für 
Sleidibedeatend  miti^eo^odb  hält,  bemerkt,  dass  im  nördlichen  Schotthmd  peajock  häufig  statt  peacock  gesagt 
^vd.    88)  In  seiner  Aiiregung  and  triumphirenden  Stimmung  verlangt  Hamlet  nach  Musik.  —  reeorder  ist 
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Bnier  Bosircbaxtz  and  GuiLDBHSTBiur. 

Gml,  Good  my  lord,  Toachsafe  me  a  word  wiih 
you. 

ffäm.  Sir,  s  whole  history. 

Guil,  The  kiDg,  Sir, — 

JJam.  Ay,  Sir,  what  of  bim? 

Ouü,  Is,  in  bis  retirement,  marvellous  distemper* 
ed." 

Eam.  With  drink.  Sir? 

Ouü»  No,  my  lord,  rather  with  choler.** 

Eam,  Your  wisdom  shonld  show  itself  more  richer,  to 
signify  Uüs  to  his  doctor ;  for,  for  me  to  pat  him  to  his 
pnrgation,  woold,  perhaps,  plmige  him  mto  iar  more 
choler. 

OuiL  Good  my  lord,  pat  your  disconrse  into  eome 
frame,  and  start  not  so  vildly  from  my  alBur. 

Eam,  I  am  tame,  Sir;  —  prononnce. 

QuiL  The  qaeen,  yonr  motner,  in  moet  great  affliction 
of  spirit,  hath  sent  me  to  yoa. 

Eam,  YoQ  are  welcome. 

ChiiL  Nay,  good  my  lord,  this  ooartesy  is  not  of  the 
right  breed.  fi  it  sball  please  yon  to  make  me  a  whole- 
some*'  anawer,  I  will  do  yonr  mother*8  commandment; 
if  not,  jromr  pardon  and  my  retom  sball  be  the  end  of 
my  bnsiness. 

Eam.  Sir,  I  cannot. 

Ouü.  What,  my  lord? 

Eam,  Make  yon  a  wholesome  answer;  my  wit  's  dis- 
eased ;  bat,  Sir,  sach  answer  as  I  can  make,  yoa  sball 
conunand;  or,  rather,  as  yoa  say,  my  mother:  ^  there- 
fore  no  more,  bat  to  ine  matter.  My  mother,  yoa 
say, — 

£os,  Then,  thas  she  says.  ToorbehaTioor  hath  strack 
her  into  amazement  and  admiration. 

Eam.  0  wonderfal  son,  that  can  so astonisha mother! 
—  Bat  is  there  no  seqael  at  tiie  beels  of  Ibis  motber's 
admiration?  impart*^ 

Bob,  She  desires  to  speak  with  yon  in  her  doset,  ere 
yoa  go  to  bed. 


Eam.  We  sball  obey,  Vera  ehe  tentuMsoormotber. 
Have  yoa  any  fortbar  trade  with  ns? 

Bob,  M?  lord,  yoa  once  did  lofe  me. 

Eam.  And  do  still,  by  these  piekers  and  stealen.*' 

Bos.  Good  my  lord,  what  is  joor  canse  of  distemper? 
yoa  do*'  freely  bar  the  door  of  yoor  own  liberty,  it  jon 
dray  yonr  griefis  to  yoor  friend. 

Eam,  Sir,  1  hick  adyanoement 

Bo9,  How  can  that  be,  when  yon  haye  tbevoiceoftkf 
king  himself  for  yoor  socceasion  in  Denmark? 

Eam.  Ay,  Sir,  bnt  »White  the  graaa  grows« ;  —  & 
proyerb  is  something  mosty.^ 

Unter  Hayers  with  reeorders.  •• 

0!  the  reeorders :  lel  me  see  one.  —  To  witbdraw  viä 
yoa.  ^^  —  Why  do  yoa  go  abont  to  recoyer  Ün  linisf 
me,  as  if  yoa  woald  drire  me  into  a  toil?  ^^^ 

Ouü.  0,  my  lord,  if  my  daty  be  too  bold,  my  Imn 
too  anmannerly.  '^* 

Eam.  1  do  not  well  understand  tfaat  Will  yoa  ^ 
npon  this  pipe? 

Ouü.  My  lord,  I  cannot 

Eam.  I  pray  yon. 

Ouü.  fieiieye  me,  I  cannoi 

Eam,  1  do  beseech  yoa. 

Ouü.  I  know  no  tonch  of  %  my  lord. 

Eam.  It  is  as  easy  as  lying:  goyem  these  TC&ti^» 
with  your  fioger  and  thamb,  giye  it  breatb  with  ymr 
moath,  and  it  will  disconrse  most  eloqnent  vnsK.^^ 
Look  yoa,  these  are  the  stops. 

Ouü.  Bat  tliese  cannot  I  oommand  to  any  atteniK« 
of  barmony:  I  have  not  the  skill. 

Eam.  Why,  look  yon  now,  how  nnworthy  a  thiog  joi 
make  of  me.  Yoa  woald  pbiy  apon  me ;  yon  wodd  im 
to  know  my  stops ;  yoa  woald  plack  ont  the  benutof  dj 
mystery;  yoo  woiüa  soand  ^^  me  from  mylowestoot« 
to  the  top  of  my  compass ;  and  Üiere  is  mach  mosic,  ei- 
cellent  yoice,  in  this  little  or^,  yet  cannot  yoa  make  h 
speak.  'Sblood!*°Bdoyoa  thmk  lam  easiertobepUj^ed 

on  tiian  a  pipe?  Call  me  what  instmment  yoo  m 
thoagh  yoa  can  fret^^  me,  yon  cannot  play  npon  me.- 


eigentlich  ein  FLigeolet,  wird  jedoch  anch  in  weiterem  Sinne  gebrancht.  90)  Aach  in  diesem  Reime,  wie  in  dn 
früheren,  bricht  Hamlet  geflissentlich  die  Pointe  ab,  indem  er  den  Schlass  modificirt.  91)  dUtempend  wird  rn 
körperlicher  and  geistiger  Verstimmung  and  Störnng  gebraucht.  92)  Die  Qs.  lassen  das  höfliche  rather,  das  fir 
den  Höfling  charakteristisch  ist,  w^;  ebenso  in  Hamlet's  nächster  Rede/or  yor  more.  98)  tohoUiome  ist  - 
gesund,  and  =  vemfinRig.  94)  Hamlet  bezieht  sich  anf  Gaildenstem*s  Worte  ycur  mother't  eommondmettt 
Beide  aberbieten  sich  in  der  Aifedation  manierirter  Hofispracbe.  —  Die  Fol.  hat  atuwers  for  anawer.  95)  i»- 
partj  ein  affectirtes  Wort,  wie  es  in  diesen  Dialog  ^hört,  fehlt  in  der  Fol.  96)  Hamlet  schwört  dem  Rfi»- 
cranti  die  Fortdauer  seiner  Freandschaft,  charakteristisch  genug,  nicht  bei  etwas  Erhabenem  nnd  fidloo,  sooden 
bei  diesen  Ausnehmern  nnd  Stehlern.  Er  yerstebt  darunter  die  Hände,  weil  diese,  nach  dem  englischen  Kskecbis- 
mos,  yom  Ausnehmen  und  Stehlen  ^rom  ptcJcüng  and  eUaiing)  femgehalten  werden  sollen.  —  Die  Pol  kit  ^ 
I  do  etül  etc.  97)  SodieFol. ;  dieQs. you  do,  eurely,  buibarthe  door  upon  your  own  Ubertv.  96)  Das aiitei 
daher  etwas  schimmelige  Sprichwort  lautet  nach  dem  Paradise  of  Daintie  Deyises  (1578)  WküegraudcA 
grow,  the  My  horte  m  ttarves.  99)  Die  Fol.  hat  Unter  one  with  a  Beeorder,  was  Dy  ce  f3r  eine  dardt  fie 
rficksicbtignng  der  Bfihnenyerhältnisse  yeranlasste  Aenderung  hält  Demgemäss  bat  die  M.  auch  Ol  the  recor- 
der  und  let  me  $ee  ohne  one.  100)  Die  elliptischen  Worte  sind  an  Guildenstem  gerichtet:  um  mich  mit Eodi 
Burfickzuziehen,  um  Euch  allein  zu  sprechen.  --Staunton  nimmt  mit  M.  Mason  an,  dass  sie  an  die  Schao- 
Spieler  gerichtet  sind,  die  Hamlet  damit  yerabschiedet.  Er  möchte  lesen  So  —  (tdkiny  a  reeorder)  withdroK 
wüh  you,  101)  Das  Bild  ist  yon  der  Jagd  entlehnt.  tptfu2  ist  die  Witterung  des  Wildes  und  toü  das  ^eneti. 
102)  Guildenstem  entschuldigt  die  Zndrinfflichkeit  seiner  liebe  mit  seinem  fibergrossen  PflichteiÜBr.  108)  So  die 
Qs. ;  die  Fol.  hat  mo9t  exeeüeni  musie  und  Q.  A.  moit  deücate  musie.  Ueber  »tops  y^.  Anm.  28  dieser  Seeoe. 
—  FGr  thumb  der  späteren  Qs.  nnd  der  Pol.  hat  die  Q.  yon  1604  the  umber.  —  meßnger  der  Fol  haben  dieQs. 
fingen.  104)  to  sound  ist  sowohl  =^  tönen  lassen,  als  auch  »  sondiren.  —  Aus  der  Musik  ist  auch  die  lieta- 
pher  my  etops  entlehnt:  die  Griffe  oder  Elappen  an  einer  Flöte.  lOö)  d.  h.  Oods  hlood.  For  diese  probiie  Be- 
theurung  hat  die  Fol.  why  nnd  lässt  speak  aus.     106)  tofret  =  ärjspem,  reizen,  dient  hier,  wo  yon  mosiktii- 
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6odbles8joa,Sir! 
N.  My  lord,  (he  queen  woald  speak  with  you, 

J?(Dn.  Do  yoQ  86e  yondercloud,  that  *s  almostioshape 
daomel? 

H  ßj  the  mass,  and  *t  is  like  a  camel,  indeed. 

Bm.  Methinks,  it  is  like  a  «easel. 

iW.  It  18  backed  Mke  a  weaseL 

Sm.  Or,  like  a  whale? 

H  y&Tf  like  a  whale. 

Em.  Theo  will  I  come  to  my  mother  by  and  by.  -- 
Hifj  fool  me  to  the  top  of  my  bent.  ^^^  —  I  will  come 
bjMdby. 

AUwülsayso.  [ExU, 

ffam.  By  and  by  is  easily  said.^^  —  Leaye  me, 
Mends. 

[Exeunt  RosENCRiiTTZ,  Guildenstebn,  HoBino,  ete, 
][  is  DOW  the  very  witching  time  of  night, 

ehnrchyaras  yawn,  and  hell  itsdf  breathes 

out«** 
ion  to  this  world:  now  coold  I  drink  hot  blood, 
And  dö  sQch  bitter  business  as  the  day  '^^ 
Woold  qo&ke  to  look  on.  Soft!  now  to  my  mother.  -^ 
0  beart!  lose  not  thy  natave ;  let  not  ever 
^  »qI  of  Nero  enter  this  firm  bosom: 
Utme  be  crael,  not  unnataral. 

iinll  speak  daggers  to  her,  bot  use  none ; 
^/toflgue  and  soal  in  this  be  hynocrites: 
H/r  in  my  words  soever  sbe  be  snent,  ^^^ 
li  m  them  seals "'  neyer,  my  sool,  consent!  [Exit, 

SCENE  HI. 

A  Boom  in  the  Same. 

SnUr  Kne,  Rosehcbantz,  and  Gcildenstern. 

Sing,  l  like  him  not;  nor  stauds  it safe  with  us, 
To  Irt  bis  madness  ränge.  Therefore,  prepare  you: 
lyoDrcommission  will  forthwith  despatch, 


Änd  he  to  England  ahall  along  with  m. 
The  terms  of  onr  estate  may  not  enaore 
Hazard  so  dangerons,  ^  as  doth  hoorly  grow 
Ont  of  his  lonades. 

Guil,  We  will  onrselfes  provide. 

Most  holy  and  rdigions  fear'  it  is, 
To  keep  those  many  many  bodies  safe, 
That  Uye  and  feed  npon  yonr  majestj. 

Bo9,  The  Single  and  pecaliar  bfe  is  bonnd, 
With  all  the  strengtii  and  armoor  of  the  mind, 
To  keep  itself  from  noyanee;  bat  mach  more 
That  spirit,  npon  whose  weal'  depends  and  rests 
The  lives  of  many.  The  cease  of  muesty 
Dies  not  alone  ;*  bnt,  like  a  gulf, ^  doth  draw 
What  's  near  it  with  it:  it  is  a  massy  wheel, 
Fix'd  on  the  summit  of  the  highest  monnt, 
To  whose  hnge  spokes  ten  thonsand  lesser  things 
Are  mortis*d  and  adjoin*d;  whicii,  when  it  falls, 
Each  small  annexment,  petty  conseqaence, 
Attends  the  boisterons  roin.^  Never  alone 
Did  the  king  sigh,  bot  with  a  general  groan.  * 

King.  Arm^  yoa,  I  pray  yon,  to  this  speedy  yoyage; 
For  we  will  fetters  put  npon  this  fear,* 
Which  now  goes  too  free-footed. 

Bo8.,  OuiL  We  will  haste  ns. 

[Exeunt  Rosbrcbahtz  and  Guuldexstebn. 

Enter  PoLOmus. 

Fol.  My  lord,  he  's  going  to  his  mother's  doset. 
Behind  the  arras  I  '11  conyey  myself, 
To  hear  the  process:  I  '11  Warrant,  she  '11  tax  him 

home;  *^ 
And,  as  yon  said,  and  wisely  was  ii  said, 
'T  is  meet  that  some  more  andienA  than  a  mother, 
Since  natore  makes  them  '^  partial,  shonld  o*erhear 
Thd  speech,  of  vantage. "  Fare  yon  well,  my  U^e: 
1  *11  call  npon  yon  ere  yoa  go  to  bed. 
And  teil  yoa  what  1  know. 

King,  Thanks,  dear  mjr  lord. 

[Exit  Potowüs. 
0 1  my  offence  is  rank,  it  smells  to  heayen; 


»beshstramenten  die  Rede  ist,  zum  Wortspiel  mit /re<=s  Saitenbrett  an  einer  Harfe  oder  Geige,  also  alsVerbam 
:^  :=  mit  solchem  Saitenbrett  belej^en.  107)  d.  h.  sie  machen  mich  znm  Narren,  so  weit  ich  mich  spannen 
der  biegen  lasse.  108)  Er  verdreht  wieder  den  Sinn,  den  Polonius  mit  seinen  Worten  verbindet,  indem  er  to  $ay 
;^z  vSrÜich  fasst:  by  and  by  ist  kurz,  also  leicht  gesagt.  109)  breathes  der  Fol.  ist  breakes  m  den  Qs. 
1^0]  Die  Fol.  setzt  bitter  mit  Recht  za  butineaa;  in  den  Qs.  steht  es  ans  Versehen  vor  day.  111)  to  ahend  = 
^iiDDfen,  beschimpfen,  em  schon  zaSh.*s  Zeit  veraltendes  Wort.  —  Qs.  and  Fol.  haben  somever  (d.  h.  howsomever). 
J13)  Die  Siegel  za  den  Worten  würden  die  That  sein,  za  der  Hamlet^s  Seele  aber,  seiner  Matter  gegenüber,  nie  Um 
Zastimmune  geba»  soll. 

1)  §0  die  Fol;  die  Qs.  haben  weniger  ^at:  hazard  eo  near  u»  (neer^ej,  and  in  der  folgenden  Zeile 
^fow€8 m lunaeies  der  Fol.  —  Dieses  browes  hielt  Theobaldfdr  verdrackt  aas  lunee;  ein  Anonymos  ver- 
m\ki  braves  darin.  2)  fear  ist  die  Sorge,  die  der  König  nm  sein  Leben  hat,  eine  fromme  and  heilige  Sorge, 
insofern  sie  damit  das  Leben  so  vieler  Anderer  zngleich  erhält.  —  Staanton  drackt  many-many  als  Gompo- 
'itom  and  fasst  es  =  numberless,  8)  So  die  Qs.  Für  weai  liest  die  Fol.  zam  zweiten  Mal  spiriL  —  depends 
and  rtiis^  steht  in  Qs.  ond  Fol  mit  Sh.'scher  Gonstrnction.  Erst  Han  m e  r  setzte  depend  and  rest  dafür.  4)  Die 
MiDstniction  ist  angenan,  da  dies  sich  eigentlich  nar  anf  majesty^  nicht  aber  aaf  eease  ofmajesty  bezieht:  die 
Saiestät  in  ihrem  Aafhören  stirbt  nicht  allein.  —  Für  cease  haben  die  Qs.  eesse.  5)  gtUf  ist  der  Strudel,  der 
-jCfl  über  einem  Abgrunde  bildet  6)  tohieh,  seil,  a  massy  wheel,  gehört  nur  za  when  it  falls  and  ist  nicht 
>Mtd  zu  dem  Folgenden.  Wenn  das  Rad  von  dem  hohen  Pnnkte,  aaf  dem  es  stand,  herabstürzt,  so  madien  alle 
"U^gsel  und  die  kleinen  Zubehöre,  die  daran  befestigt  waren,  diesen  gewaltigen  Starz  mit.  7)  groan,  vom 
pnea  Volke  ausgehend  (general)^  ist  ein  stärkerer  Ausdruck  als  sighy  der  Seufzer  des  Königs  allein.  8)  to  arm 
<fnti  aelf  =  sich  rüsten,  ohne  dass  dabei  an  Waffen  za  denken  ist  9)  fear  ist  Gegenstand  der  Fnrcht,  also  hier 
latQlet.  —  Für  upon  der  Fol.  haben  die  Qs.  about.  lo)  home  als  Adverbiam  »  gründlich,  tüchtig,  eigentlich 
IS  in*8  Haus,  m's  Innere,  ll)  them  bezieht  sich  auf  mother,  in  der  Mehrheit  gefasst  12)  of  vantage  ^hört 
^Q  o'erhear,  vantage  s=  günstige  Gelegenheit,  sowohl  örtlich  als  seitlich;  qf  vafaage  ss  za  rediter  Zei^  am 
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t  bath  the  primal  eldest  cnrse  apoo  X 
Ä  brother*8  mnrder !  —  Pray  caii  I  not,  ** 
Though  inclination  be  as  sfaaxp  as  voll:  ^* 
My  stronger  gailt  defoats  my  strong  intent; 
And,  Uke  a  man  to  double  bnsiness  bonnd, 
I  stand  in  pause  where  I  shall  first  begin, 
And  both  neglect  What  if  tliis  cursed  band 
Were  tbicker  than  itsell  witb  brotber*»  blood,  *b 
Is  there  not  rain  enough  in  tbe  sweet  beavens, 
To  wash  it  wbite  as  snow?  Whereto  senres  mercy, 
Bnt  to  confront  tbe  ¥isage  of  offence?  '^ 
And  wbat  *s  in  prayer,  but  tbis  two-fold'force,  — 
To  be  forestallea,  ere  ve  come  to  fall, 
Or  pardonM,  *^  beiag  down  ?  Tben,  I  '11  look  up : 
My  fault  is  past.  But,  0 !  wbat  form  of  prayer 
Can   serre  my  turn?    Forgire   me  my  foul  mur- 

der!  — 
That  cannot  be;  since  1  am  still  possess'd  *^ 
Of  tbose  efifects  for  wbicb  I  did  tbe  murder, 
My  crown;  mine  own  ambition,  '*  and  my  queen. 
May  one  be  pardon'd,  and  retain  tbe  offence? 
In  tbe  corruDted  currents  of  tbis  world, 
Offence's  gilaed  band  ma^  sbove  by  justice; 
And  oft  *t  is  seen,  the  wicked  prize  itself 
Buys  out  tbe  law: '°  but  't  is  not  so  above; 
Tbere  is  no  sbuffling,  tliere  the  action  lies 
In  bis'*  true  natura;  and  we  oarseWes^-  compell'd, 
Even  to  the  teeth  and  forehead  of  our  faults, 
To  give  in  oTidence.  Wbat  theo?  wbat  rests? 
Try  wbat  repentance  can :  what  can  it  not? 
Yet  wbat  can  it,  wben  one  can  not  repent? 
0  wretcbed  State !  0  bosom,  black  as  death ! 
0  limed  sonl,  tbat,  st^uggling  to  be  free, 
Art  more  engaged!''  Help,  angels!  makc  assay: 


Bow,  stabborn  knees;  and,  heart,  witb  strings  of  sted, 

Be  soft  as  sinews  of  the  new-born  babe. 

All  may  be  weU.  [Betires  ani  Ibeefe.** 

ErUer  Hamlet. 

ffam.  Now  migbt  I  do  it,  pat,'^  uow  be  is  prajiiig; 
And  now  I  *11  do  *t:  —  and  so  be  goes  to  beaven; 
And  so  am  I  reveng'd?  Tbat  would  be  8Caun*d:^ 
A  vQlain  kills  my  falber ;  and,  for  that. 
1,  bis  sole  son,  do  tbis  same  villain  send 
To  beaven. 

Why,  tbis  is  bire  and  salary,  not  revenge. 
He  took  mj  fatber  grossly,  füll  of  bread;*' 
Witb  all  bis  crimes  broad  blown,  as  flnsh  as  Maj;^ 
And  how  bis  audit  Stands,  wbo  knows,  save  beaven? 
Bnt,  in  our  circumstance  and  course  of  thoaght,^ 
'T  is  beavy  witb  bim.  And  am  I  tben  reveugM, 
To  take  him  in  tbe  pnrging  of  bis  soul, 
Wben  he  is  fit  and  season*d  for  bis  passage? 
No. 

Up,  sword;  and  know  thon  a  more  horrid  hent:* 
Wben  be  is  drunk,  asleep,  or  in  bis  rage; 
Or  in  the  incestuous  pleasnres  of  bis  bed; 
At  gaming,  swearing;  or  about  some  act, 
That  has  no  relisb  of  salvation  in  *t ;  ^' 
Then  trip  him,  ^'  tbat  bis  beels  may  kick  at  beiTeB, 
And  that  bis  soul  may  be  as  damn'd,  and  black, 
As  hell,  whereto  it  goes.  My  motber  stays : 
Tbis  physic  ^^  but  prolongs  tby  sickly  days.       [Eni 

The  King  rise$  andadvaneei, 

King,    My  words  fly  up,  my  thongbts  remain  be- 
low: 
Words  without  thoughts  never  to  beaven  go.      [Exlt. 


rechten  Platze.  Id)  Metrisch  ausdrucksvoll  ist  die  Pause  hier  nach  mwder,  —  Sidney  Walker  yeriDQthet 
murderer,  14)  d.  h.  wenn  auch  die  Neigung  zu  beten  so  stark  ist,  wie  der  Wille  oder  Vorsatz,  so  kann  ich  dct^ 
nicht  beten.  ^Tbeobald  vermuthete  tu  H  tnll  is)  Wenn  das  Blut  die  Hand  mit  einer  noch  dickeren  Kruste,  ab 
die  Hand  selbst  dick  ist,  bedeckte.  16)  Dem  Verbrechen  unter  die  Augen  zu  treten,  ist  so  viel,  als  die  Kraft  des- 
selben brechen.  17)  pardorCd  in  der  Fol. ;  pardon  in  den  Qs.  18)  posaeas'd  of=  im  Besitz  der  Fruilit^ 
(effecta)  des  Mordes.  18)  Da  der  König  mint  oton  ambition  unter  den  Früchten  des  Mordes  aufzählt,  kann  er 
unter  ambition  nicht  den  Ehrgeiz  selbst,  sondern  nur  die  Befriedigung  des  Ehigeizes  verstehen.  Ebenso  ist  ia 
der  folgenden  Zeile  offen  e  =  der  Gewinn  der  Sünde,  nicht  =  die  Sünde  selbst  20)  Oft  erlebt  man  es,  da^j 
die  Strenge  des  Gesetzes  vermittelst  des  Lohns  der  ungerechten  Beute  selbst  abgewendet  wird,  dass  der  Dieb  iiJt 
dem  Ertrage  seines  Diebstahls  die  Richter  besticht  nnd  ohne  Strafe  davonkommt.  —  Für  shove  der  Fol.  haUs 
die  Qs.  fhotoe  und  shoto.  —  Dy  ce  setzt  eorrupted  ^eurrenta  (seil,  occurrents).  31)  hia  bezieht  sich  auf  acti». 
22)  sdl  are  compell'd.  Das  Bild  ist  von  einem  gerichtlichen  Verhör  entlehnt,  wo  man,  gegen  seine  &^ 
Fehler  als  Zeuge  aufgerufen,  dieses  Zeugniss  ablegen  mnss.  28)  Die  Seele  ist  gleichsam  ein  mit  Hülfe  von  Vottl' 
leim  gefangener  Vogel,  der  sich  loszumachen  sucht  und  sich  nur  um  so  tiefer  verstrickt.  24)  In  Q.  A.,  dieaUeio 
eine  Bahuenweisnng  bat,  ste|^t  nur  he  kneeU.  Dass  der  König  sich  zurückzieht  (retires),  wiedieHgg.  binzalu^Q; 
ist  jedenfalls  nicht  so  zu  verstehen,  als  ob  er  die  Bühne  ganz  verlasse.  Vielmehr  muss  er  fortwährend  dem 
Publicum  wie  Hamlet  sichtbar  bleiben.  25)  pat^  früher  auch  als  Adjectiv  gebraucht,  als  Adverbium  =  passend, 
bequem.  =—  Die  Qs.  haben  but  fxx  pat,  und  a  praying  für  praying  der  Fol.  26)  Steevens  erklSrt  diese 
Worte:  ihat  ahould  öe  conndered^  e^ttt^ao^.-*-  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  VoLJoule  für  aole,  27}fuäofbnad 
ist  ein  biblischer  Ausdruck ;  so  im  Ezechiel  (Gap.  16,  V.  49)  von  Sodom :  pridef  fuinesa  ofbread,  and  abundofue 
ofidlenesa  u>a$  in  her  and  in  Aer  daughters,  —  In  der  vorigen  Zeile  haben  die  Qs.  bohe  and  aUly  für  h\:^ 
and  ealary  der  Fol.  ~  Q.  A.  Thia  ia  a  benefit  and  noi  revenge,  28)  Die  Fol.  hat  weniger  gut  aajfrtsh  a 
May.  Es  ist  Apposition  zu  crimea  nnd  erläutert  das  Epitheton  broad  bloton  =  ganz  aufgeblüht,  was  sonst 
fuU-blovm  beisst.  28)  Nach  menschlichen  Verhältnissen  nnd  Gedanken  zu  scUiessen,  steht  es  ^denkÜch  mit  ihm- 
80)  up,  aword  =  hinein,  Schwert!  —  d.  h.  in  die  Scheide,  wie  to  put  up  einstecken  heisst,  —  und  lerne  onts 
erauenhaftereu  Griff  kennen,  d.  h.  du  sollst  zu  grauenhafterer  Zeit  oder  Absiebt  ergriffen  werden.  —  to  hend  oder 
hent  =z  ergreifen,  fassen ;  davon  das  Substantiv  hent  =  Griff.  81)  Irgend  ein  Than,  das  ihm  nicht  die  mindc^^ 
Aussicht  lässt,  selig  zu  werden.  82)  to  trip  =  zu  Boden  werfen,  ond  zwar  so  heftig,  dass  die  Fersen  gegen  deu 
üinunel  gerichtet  sind,  dem  Himmel  gleichsam  einen  StCMs  versetzen  (kick  at  hearenj,  ist  hier  =  umbringen. 
33)  Hamlet  nennt  seine  augenblickliche  Schonung  des  Königs  eine  Arznei,  die  denGeper  nidtt  am  Leben  erbait^-i 
sondern  nur  seine  Krankheit  hinziehen  soll. 
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SCENEIV. 

A  Roora  in  the  Same. 

Enter  Queen  and  Polokiüs. 

Pci,  HewinGomestraight.  Look,yoalaYhometohim;^ 
Teil  him,  his  pranks  faave  been  too  broad '  to  bear  witb, 
Atvi  that  yoar  mce  hath  screen^d  and  stood  between 
Msch  heat  and  nim.  I  *11  silence  me  e*en  here.* 
Inj  jüQ,  be  round*  with  him. 
IliM.  [WithinJ  Motber,  moiher,  motber !  ^ 
(.Hiten,  1  *11  Warrant  yon;  fear  me  not:' 
ITithdrafr,  I  hear  him  Coming.  9 

[POLOKIUS  hides  himaelf  behind  the  arras. 

Enter  Hamlet. 

Jiom.  Kow,  mother,  what  's  tlie  matter? 

(V'ttn.  Hamlet,  thon  hast  thy  father  mach  offended. 

ilam.  Hother,  yoa  have  my  father  mach  offended. 

Q^uen.  Come,  come;  yoa  answer  with  an  idle  tongne. 

iiaiiu  Go,  go;  yoa  qnestion  with  a  wicked  tongae. ' 

Queen.  Why,  now  now,  Hamlet? 

Bam.  What  *s  the  matter  now? 


Queen,  Have  yoa  forgot  me? 
//am.  Ko,  by  the  rood,  ®  not  so : 

ToQ  are  the  qoeen,  yoor  hosband's  brother^s  wlfe ; 
Bnt®  —  Vonld  yoa  were  not  so!  —  yoa  are  my 

motber. 
Queen.  Nay  then,  PU  set  those  to  yoa  that  can  speak. 
i^  Come,  come,  and  sit  yoa  down;  yoa  shaUnot 

bndge: 
T>^  f 0  not,  tili  I  set  von  np  a  glass 
Vhere  yoa  may  see  tne  inmost  part  of  yon. 
QuecTL  What  wilt  thoa  do?  thoa  wilt  not  marder  me? 


Help,  help,  ho! 

Pol.  [Behind.]  What,  ho!  help,  help,  heb! 

Harn.  How  now !  a  rat  V  [Drawe.J  Dead !  for  a  dacat,'' 
dead !    [Makes  a  pa»$  throu^h  the  arras, 

Fol,  [Behind.]  Oüamslain.        [EalU,  and  dies, 

Queen.  0  me!  what  hast  thoa  done? 

JSam.  Nay,  I  know  not: 

Is  it  the  king? 

Queen,  0,  what  s  rash  and  bloody  deed  is  thisl 

Eam,  A  bloody  deed;  ahnest  as  bad,  good  motber, 
As  kill  a  king,  and  manr  with  his  brot&r." 

Queen.  AskiUakingl 

Sam.  ^  Ay,  lady,  *t  was  my  word. 

[Lifts  up  the  amu,  and  drawsforth  Folokiüs. 
Thoa  wretched,  rash,  intrading  fool,  fareveU! 
I  took  theo  for  thy  better ;  ^*  take  thy  fortnne: 
Thoa  findest,  to  be  too  basy  is  some  dan^er.  — 
Leaye  wringin^  of  yoar  hands.  Peacel  sit  yoa  down. 
And  let  me  wnng  *'  yoar  heart:  for  so  I  sliall, 
If  it  be  made  of  penetrable  stnff ; 
If  damned  castom  have  not  braz^d  it  so, 
That  it  is  proof  and  balwark  arainst  sense.  ^* 

Queen,  What  haye  I  done,  that  Üioa  darfst  irag  thy 
tongae 
In  noise  so  rade  against  me? 

Ham.  Sach  an  act, 

That  blars  the  grace  and  bhish  of  modesty; 
Galls  yirtne,  hypoerite;  ^^  takes  off  the  rose  ^' 
From  the  fiür  forehead  of  an  innocent  loye. 
And  sets  ^'  a  Mister  there;  makes  marriage  yows 
As  false  as  dicers*  oaths:  0!  sach  a  deed, 
As  from  the  body  of  contraction  >^  placks 
The  \eTy  sool ;  and  sweet  religion  "  makes 
A  rhapsody  of  words:  hea?en's  face  doth  glow; 


1)  d.  h.  sehet  za,  dass  Ihr  ihm  tüchtig  zusetzt.  —  to  lay  to  wird  eigentlich  yon  k5rperlichem,  bewaffiietem 
Angriffe  gebraucht  Ceber  h<me  vgl.  A.  3,  Sc.  3,  Anm.  10.  2)  hroad  ist  =  dreist,  anverschSmt.  Seine  Streiche 
Taren  za  dreist,  als  dass  man  sie  hätte  dalden  können  (to  bear  with,  seil.  t?^em).  s)  Ich  wiU  mir  hier  ein  Still- 
Khveigen  auferlegen.  Johnson  erklärt:  I  'U  ttse  no  more  words.  Wie  schon  früher,  glaubt  auch  hier  Polonius 
nidit  rtüisdiweigen  zu  dürfen,  ohne  zu  yerstehen  zu  geben,  dass  er  eigentlich  noch  viel  sagen  könnte  und  müsste. 
--Hanmer  las  dafür:  I'üsccnee  me  even  here,  wie  in  Merry  Wives  of  Windsor  (A.  3,  Sc  3)  I  will 
«fconee  me  behind  the  arras.  —  Q.  A.  hat  I*ll  shroud  mysdf  behind  the  arras,  4)  Vgl.  A.  2,  Sc  2,  Anm.  39. 
^vith  him  fehlt  in  den  Qs.  6)  Diese  Zeile  fehlt  in  den  Qs.  e)fear  me  not  =  seid  um  m^iinetwillen  unbesont. 
"tu  Warrant  der  Fol.  haben  die  Qs.  waü.  7)  So  die  Qs. ;  £e  Fol.  an  idle  tongue,  8)  by  the  rood,  ooer 
tttk  by  the  holy  rood  =  beim  Crucifiz,  eine  Betheuerung,  die  auch  sonst  bei  Sh.  vorkommt.  0)  Für  but  und 
jn»  tpere  lesen  die  Qs.  and  und  ü  were.  Die  Stelle  lisst  sich  nach  versdiiedener  Interpunction  verschieden 
^ten:  entweder  wird  'would  you  were  not  so  parenthetisch  eingeschoben  in  den  Satz:  but  you  are  my  moiher^ 
Bo  daa  Hamlet  bedauert,  dass  sie  seine  Mutter  sei ;  oder  but  'would  you  were  not  so  gehört  zu  dem  Vorher- 
gehenden: Ihr  seid  die  Königin,  Eures  Gatten  firuders  Frau,  aber  ich  wollte,  Ihr  wSret  das  nicht.  Die  erstere 
^Wniction  scheint  die  vorzüglichere.  10^  Hamlet  will  um  einen  Ducaten  wetten,  dass  er  die  Ratte,  die  er 
hinter  der  Tapete  zu  vermuthen  vorgiebt,  während  er  in  der  That  den  König  vermothet,  todtmachen  wird.  Die 
Bohsenweisung,  dass  er  hier  durch  £e  Tapete  sticht,  sowie  die,  dass  er  sie  nachher  aufhebt  und  den  Leichnam 
<io  Polonius  hervorzieht,  ist  modern,  stinsmt  aber  überein  mit  dem  spätem  Bericht  der  Königin  von  dem  Hergange 
der  That,  sowie  mit  der  Novelle,  der  Sh.  hier  genauer  als  in  andern  Theilen  seines  Dramas  folgt  (Vgl.  Einleitung 
pBg.  360.)  11)  Die  epigrammatische  Fassung  dieser  Verse  wird  darch  den  hinzutretenden  Reim  gehoben. 
^)  Die  Fol.  hat  betters  nir  beUer  der  Q.  A.  und  der  Qs.  13)  to  wring  =  drücken,  pressen,  wird  sowohl  von  Händen 
^ie  von  Herzen  gebraucht  14)  Wenn  das  Herz  durch  böse  Gewohnheit  nicht  so  abgehärtet  ist,  dass  es  gegen 
j^es  Gefühl  und  lede  Empfindung  undurchdringlich  und  verschanzt  ist.  —  proof  und  bulwarh,  eigentlich  Sub- 
stantive, werden  hier  adjectivisch  ffebrancht.  —  Für  it  is  proof  der  Fol.  haben  die  Qs.  it  66  proof,  —  Die  Pol. 
hat  hroz'd^  die  Qs.  brasd,  was  die  Cambridj;e  Edd.  brcLs^'d  lesen.  15)  Eine  That,  wie  die  der  Königin, 
^erkehrt  Alles,  was  bisher  für  heilig,  treu  und  rem  galt,  in  sein  Gegentheil,  und  macht  die  Tugend,  die  noch  fUr 
tagend  angesehen  sein  wiH,  zur  Heuchlerin.  16)  rose,  im  Gegensatz  zu  bUster,  kann  nur  das  frische  Roth  sein, 
du  die  unschuldige  Liebe  auf  ihrer  Sthn  trägt.  17)  Für  sets  hat  die  Fol.  makes,  wahrscheinlich  ein  durch  das 
folgende  makes  veranhiaster  Druckfehler.  18)  ccnbraclion  ist  das  eheliche  Band,  das  durch  die  That  der 
Königin  zu  einem  seelenlosen  Körner  geworden  ist  1b)  sweet  reHgion,  wie  früher  in  dem  Monolog  des  Königs 
(A.  3,  Sc  3)  siwttt  heavtns  stmcL  &i  irt  Object  zu  makes.  Die  That  der  Königin  macht  die  Religion  zu  einer 
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Yea,  this  solidity  and  componnd  inass, 
Wiih  tristfiü  viaage,  as  Bj^inst  the  doom, 
Is  thoaghtrsick  at  the  act*° 

Quem,  Ahmelwhatact, 

Tbat  roan  so  load,  and  tbonders  in  the  index? '' 

Barn,  Look  here,  apon  this  pictore,  and  on  this;** 
The  connterfeit  presentment  ot  two  brothers. 
See,  what  a  grace  was  seated  on  this*"  brow: 
Hyperion*8**  corls;  the  front  of  Jore  himself ; 
An  eye  like  Mars,  to  threaten  and  command; 
A  Station*^  like  the  herald  Mercnry, 
New-lighted  on  a  heaven-iiissing  hill; 
A  combination«  and  a  form,  indeed, 
Where  every  god  did  seem  to  set  his  seal, 
To  give  the  world  assnrance  of  a  man.  ^ 
This  was  yonr  hosband:  look  yoa  now,  what  foUows. 
Here  is  yoar  hasband;  like  a  mildew*d  ear, 
Blasting  his  wholesome  brother.*'  Have  yoa  eyes? 
Conld  yoa  on  this  fair  moontain  leave  to  feed, 
And  hatten*^  on  this  moor?  Ha!  have  yoa  eyes? 
Yen  cannot  call  it  love;  for,  at  yoar  age, 
The  he][-day**  in  the  blood  is  tarne,  it  *8  homble. 
And  waits  npon  the  jadgment;  and  what  jadgment 
Woald  Step  trom  this  to  this?  ^  Sense,  sore,  yoa  have, 
Else  conld  you  not  have  motion ;  bat,  sore,  that  sense 
Is  apoplex*a;  '^  for  madness  woald  not  err, 
Nor  sense  to  ecstacy  was  ne*er  so  thrallM, 
Bat  it  reservM  some  qaantity  of  choice,** 


To  serve  in  snch  a  difference.  What  devil  was  *t, 
That  thas  hath  cozenM  yoa  at  hoodman-blind?" 
Eyes  withoat  leeling,  feeling  withoat  sight, 
Ears  withoat  hands  er  eyes,  smelling  sans  all," 
Or  bat  a  sickly  part  of  one  trae  sense 
Conld  not  so  mope. 

0  shame  1  where  is  th  v  blnsfa?  RebeHknis  hell, 
If  thoa  canst  mntine  ^  in  a  matron^s  bones, 
To  flamin^  yoath  let  virtoe  be  as  wax, 
And  melt  in  her  own  fire:**  proclaim  no  shame, 
When  the  compnlsive  ardoor  gives  the  Charge ; 
Since  frost  itself  as  actively  doth  bom,'^ 
And  reason  panders  will.  ^ 

Queen.  0  Hamlet !  speak  no  more! 

Thoa  tarnest  mine  eyes  into  my  veij  sonl ; 
And  there  1  see  snch  black  ana  grained  spots, 
As  will  not  leave  their  tinct.  ** 

Harn.  Kay,  bat  to  Kve" 

In  the  rank  sweat  of  an  enseamed  ^*  bed ; 
Stew'd  in  corraption;  honeying,  and  making  lere 
Ovar  the  nasty  sty;  — 

Queen.  0,  speak  to  me  no  more! 

These  words  like  daggers  enter  in  mine  ears: 
No  more,  sweet  Hainlet! 

Barn,  A  marderer,  and  a  tÜIud; 

A  slavel  that  is  not  twentieth  part  the  tithe** 
Of  yoar  precedent  lord:  —  a  vioe  of  kings;^ 
A  catparse  of  the  empire  and  the  mle,  ^ 


Zosammenstoppelang  frhapeody)  von  Worten.  20)  at  the  aet  geh5rt  ancfa  zn  heaven^e  fttee  doth  gloit.  Des 
Himmels  AntUtz  glüht  (vor  Zorn  oder  Scham)  aber  die  That,  nnd  die  Erde,  trotz  ihrer  Festigkeit  ond  Kassa- 
haftigkeit,  mit  so  traaerndem  Gesicht,  als  ob  es  aaf  den  jüngsten  Tag  (doomj  ginge,  ist  mehmdioUsch  darüte 
(thought-iieh  at  ihe  aetj.  —  Die  Qs.  lesen:  heaven's  face  doth  gUno  \\  O'er  thu  solidity  and  compoud 
matSf  II  With  heated  visage^  as  etc,  21)  indexy  das  damals  vom  im  Buche  stehende  Inhaltsverzeichoiss,  firi 
aach  sonst  =  Ankündignng,  Vorbereitang  aaf  Etwas,  gebraucht.  —  Diese  Zeile  theilen  die  Qs.  dem  Bamlet  v^- 
Ebenso  Warbarton,  der  aber  setzte  That  roars  so  loud,  it  thunderato  the  Indies,  22)  Nach  einer  Ab- 
bildung auf  dem  Titelblatt  von  Kowe*s  erster  Ausgabe  des  Hamlet  (1709)  hingen  die  beiden  Kdnigsbilder,  aof  lüe 
Hamlet  seine  Matter  verweist,  die  bildliche  Darstellung  zweier  BrSder,  an  der  Wand  des  Zimmers.  23)  So  die  Qs.; 
die  FoL  hat  his  brow.  24)  Mit  Hyperion  hatte  Elamlet  schon  früher  seinen  Vater  verglichen  (vgl.  A.  1,  Sc.  '2, 
Anm.  47).  —  In  der  folgenaen  Zeile  nat  die  Fol.  or  für  and.  26)  Station  bezeichnet  die  Haltung,  Stelltmg,  ^ 
stolz,  wie  die  des  Mei-cur,  der  eben  auf  einen  himmelnahen  Berg  sich  niederliess.  —  Die  Qs.  haben  heafie,a 
kissing  fiir  heaven-kissing  der  Fol.  26)  man  im  vollsten  Sinne  des  Wortes,  wie  Hamlet  es  schon  früher  acf 
seinen  Vater  angewandt:  he  tcas  a  man  (A.  1,  Sc.  2).  Jeder  Gott  bekräftigt  mit  seinem  Siegel,  das  erdieseo 
Masterbilde  (form)  aufdrückt,  der  Welt,  dass  sie  einen  Mann  daran  besitze.  27)  Wie  eine  vom  Mehlthau  befaU?r^ 
Aehre  die  benachbarte  gesunde  mit  verdirbt.  Um  das  Bild  näher  zn  bringen,  vdrd  die  benadibarte  Aehre  al; 
brother  der  andern  bezeichnet  —  Für  brother  der  Qs.  hat  die  Fol.  breath.  28)  Wie  mountain  dem  moor,  vri 
das  edlere  tofeed  =  sich  nähren,  dem  unedleren  to  hatten  =  ach  mästen,  gegenübergestellt.  29)  hey^f 
eigentlich  Interjection,  =  juchhei !  bezeichnet  dann;  substantivisch  die  ausgäasaene  Lust,  Munterkeit.  So  u 
Ford*s*Ti8pityshe'saWhore:<^0  hey-day  ofyour  luxury.  Diese  Ausgelassenheit  ist  in  dem  Alter  lii 
Königin  schon  zahm  und  ordnet  sich  dem  besonnenen  Ürtheil  unter  fioaits  upon  the  judgment).     80)  Das  Fol- 

Sende  bis  za  to  serve  in  such  a  difference  fehlt  in  der  Fol.  31)  sense  ist  der  Complex  aller  Sinne,  der  bei  d? 
onigin  gelähmt,  vrie  vom  Schlage  getroffen  ist  (apoplex'dj,  aber  doch  noch  bei  ihr  sinnliche  Begangen  (motufn) 
zu  erzeugen  im  Stande  ist.  32)  (Jioice  =s  Vermögen  zn  wählen,  Fähigkeit  zu  unterscheiden.  83)  hoodm(m- 
blind,  em  veraltetes  Wort,  entspricht  dem  jetzigen  blindman's  buff,  unserm  BlindekuhspieU  Die  Qs.  schreiben 
hodman-bUnd  und  Q.  A.  hobman-blinde.  —  Die  folgenden  vier  Zeilen  fehlen  wieder  in  der  Fol.  34)  '^^ 
eigentlich  französisch,  findet  sich  bei  Sh.  öfter  statt  des  im  Verse  unbequemen  mthoutf  bisweilen  scherxbafl  m 
affectirt,  bisweilen  aber  auch,  wie  hier,  ohne  solche  Nuance.  85)  Das  veraltete  mutine  gebraucht  Sh.  sowob 
sabstantivisch  ==  Meuterer,  Empörer,  als  auch  verbal  =  sich  empören.  36)  her  own  fire  bezieht  sich  a^ 
ßaming  youth.  87)  Der  Frost  des  Alters  brennt  in  eben  so  lebendiger  Begierde,  wie  die  flammende  Jagend,  oi^ 
dem  Aneriif  (ehargej  einer  drängenden  Qluth  (compuUive  ardour)  ausgesetzt  ist.  38)  Die  dem  Alter  ion^ 
wohnende  Vernunft  ment  dem  fleischlichen  Triebe  (u>iüj  zar  Kupplerin,  hilft  ihm  sein  Gelüst  befriedigen.  - 1'^ 
FoL  liest  as  Reason  panders  Will;  die  Qs.  and  reason  pardon&  unü.  39)  Die  Flecken  sind  so  darch  m 
duch  gefiirbt  (grained),  dass  sie  nicht  heransgehen.  40)  Hamlet,  ohne  auf  die  Worte  der  Mutter  zu  achten, 
ffihrt  fort,  80  dass  sich  also  nay,  but  to  live  an  seine  unterbrochene  Rede  anscbliesst.  41)  to  enseam  von  f«^ 
=  Speck,  Thier&tt,  aVso  eigentlich  ^  fettmachen,  mnss  hier  in  Verbindang  mit  rank  sweai  s  schmotfig  (^ 
von  widerlichem  Schweisse  fett)  machen,  sciiL  —  Für  enseamed  lesen  mige  Qs.  ineeetuotte.    48)  d^Lw 
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That  fmn  a  sbelf  üid  preclons  diadem  stole, 
Andpntitinhispocket! 

Owen.  No  morel 

Ha»,  A  kiDg  of  ahreds  and  patches.  ~ 

&n  me,  and  hoyer  o%  me  with  joor  wiugs, 
Yoa  teaveuly  goards!  —  Wliat  woold  yoar  gracions 
figare?*« 
ijiteen.  Alu!  he  *a  mad. 

Em.  Do  pn  not  come  yonr  tardy  son  to  chide, 
M.  laps'd  in  time  and  passion,  *^  lets  go  bv 
Ibe  important  acting  of  yoor  diiad  commana? 
O.tay! 

Ghott.  Donotfomt.^  Tbk  visitaiion 
b  bat  to  wbet  thy  aunost  blonied  purpose. 
Bat,  lookl  amazement  on  thy  mother  sito; 
0,  Step  between  her  und  her  fighting  sonl; 
Cooceit**  in  weakest  bodies  strongest  works: 
Speak  to  ber,  Hamlet 

^091.  How  18  it  with  yoQ,  lady? 

Owen.  Alas !  how  is  *t  with  yoa, 
Tbat  joQ  do  bend  yoor  eye  on  vacancy, 
M  fitb  the  incorporah  air  do  hold  discourae? 
Forth  tX  Toor  eyes  yoor  spiritB  wüdly  peep ; 
And,  as  tiie  sleeping  soldiera  in  the  älarm, 
Tour  bedded  hair,  uk»  lifo  in  excrements,  ^. 
Starts  Qp,  and  stände  on  end.  0  gentie  son ! 
l^  the  heat  and  flame  of  thy  üistemper 
^rinUe  cool  patiiaice.  ^^  Whereon  do  you  look? 
Bm,  On  bim,  onhlm!— Lookyon,  howpalehe  glares! 
hima  and  caose  conjoin*d,  preaching  to  stones, 
ffoQld  make  them  o^table.'*  —  Do  not  look  npon  me; 


Lest  with  this  piteooB  action  yoa  oonvert 
My  Stern  effects :  then,  what  i  bave  to  do 
mll  want  tme  coloar;  teare,  perchance,  fbr  blood. 

Queen.  To  whom  do  yoa  SMak  this? 

Harn,  Doyonseenothmgthere? 

Quem.  Nothingiat  all;  yet  all,  that  is,  I  see. 

Harn,  Nor  did.yon  nothing  hear? 

Queen,  -  No,  nothing  bat  oarselfes. 

Eam.  Why,  look  yon  there !  look,  how  it  steals  away! 
My  father,  in  bis  habit  as  he  lir'd!  ^ 
Look,  where  he  goes,  even  now,  ont  at  the  portal ! 

[JSseUGhoei, 

Queen.  This  is  the  yeiycoinageof  yonr  brain: 
This  bodiless  creation  ecstacy 
Is  Tery  canning  in.** 

JSiam.  Bcstacy! 

My  pnlse,  as  yoors,  doth  temperately  keep  timoi 
And  makes  as  healthfol  mnsic.^  It  is  not  madness 
That  1  haye  ntter'd:  bring  me  to  the  test. 
And  1  the  matter  will  re-word;**  which  madness 
Woald  gambol  from.  Mother,  for  loye  of  graoe, 
Lay  not  that  flattering  nnction  to  yoor  sonl, 
That  not  yonr  trespass,  bat  my  madness  speaks: 
It*7  will  ont  skin  and  film  the  alceroas  place; 
Whilst  rank  corraption,  mining  all  within, 
Infects  nnseen.  Confess  yoorself  to  heayen; 
Repent  what  *8  past ;  avoid  what  is  to  come ; 
And  do  not  sprcAd  the  compost  on  the  weeds,*' 
To  make  them  ranker.  Foigiye  me  this  my  yirtae; 
For,  in  the  fatness  of  tbese  porsy  times,  ^ 
Virtne  itself  of  vice  mast  pardon  beg, 
Tea,  corb  and  woo,  for  leaye*^  to  do  him  good. 

Queen,  0  Hamlet !  thoa  hast  deft  my  heart  in  twaia. 


dtr  mihandortste  Theil.  —  Die  Qs.  haben  hy^  für  tythe  der  Fol.  4S)  Er  ist  anter  Königen  nar  dn  gemeiner 
PosEenreigBer.  —  vice,  die  stehende  lastige  Person  aaf  dem  yorshakspere^schen  Theater,  war  mit  ihren  plnmpen, 
vitzlosen  Sp&Bsen  za  Sh.*B  Zeit,  wo  man  auch  an  den  Narren  der  Bahne  grössere  Ansprache  machte,  in  ziemliche 
Veiacfatosg  gerathen.  Diese  Verachtang  drückt  Hamlet  mit  vice  stSrker  aas,  ds  wenn  er  ehum  gesagt  hätte. 
Auf  den  nee  beziehen  sich  aach  die  bald  erwähnten  ahreds  and  paiches,  ans  denen  sein  bnntes  Narrenc^am 
l^meDsestüekt  war.  44)  An  dem  Reich  selbst  and  an  der  Herrschaft  ward  er  zam  Beateischneider.  46)  Q.  A. 
kdie  Bttlinenweisnng  Enier  the  Qhoat  in  his  night-gown,  woraas  wenigstens  henroijgeht,  dass  Sh.  den  Geist 
^^  Zeit,  als  der  Text  yon  Q.  A.  za  Papier  gebracht  warde,  im  Nachtkleide  aoftreten  Hess,  nicht  wie  im  ersten 
Aäkin  Toller  Röstong.  46)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  ymi,  gracious  figure,  47)  lape'd  ist  Der,  welcher  sich 
^lisst,  lässig  wird.  48)  d.  h.  yergiss  nicht  Dein  Versprechen  der  Rache.  49)  eonc^  ist  allgememer,  was 
»^Torher  un  Besondem  amazement  hiess,  wogegen  die  Seele  der  Königin  vergebens  anringt  (fighting  eoul), 
mt  Pbaatasieen  fiben  gerade  bei  weiblich  schwachen  Personen  den  schlimmsten  Einflnss.  50)  exeremenu  «a 
^Ji^chs,  Ton  Haaren  and  NSgeln  der  Menschen,  wie  von  den  Federn  der  Vögel  gebraacht  Hsmuet^s  sonst  elatt- 
gcs^ecktes  Haar  (bedded  nähert  sich  der  Veigleichang  an)  fihrt  plötzlich  aaf,  als  ob  in  diese  Aoswücfase  Leben 
m^  wie  schlafende  Krieger  bei  plötzlichem  Waffenrä  anS&hren.  —  Drei  Zeilen  vorher  hat  die  Fol.  with  tkeir 
torporol  air;  die  Qs.  haben  das  Richtige.  61)  eool  =  kühlmachend,  abkOhlend.  52)  eapable  ist  s=  ta- 
Mch  !9r  Etwas,  sowohl  im  Fahlen,  wie  im  Verstehen;  hier  also  zngänglich  für  das,  was  die  tiestalt  and  Sadie 
^  tieistes  im  Verein  ihnen  predigen  würde.  —  Die  folgenden  Worte  sind  wieder  an  den  Geist  gerichtet,  dessen 
Kugliche  Geberde  Hamlet*s  hartes  Vorhaben  .oder  anszafdhrendes  Than  C^ffectJ  za  vereiteln  im  Stwde  ist. 
83}  Die  meisten  Hgg.  erklären:  mein  Vater  in  seiner  Tracht,  wie  er  lebte,  nnd  beziehen  habit  aaf  das  night-gown 
[iS^-^m.  45).  £s  scheint  aber  habit  hier  =  gewöhnliche  Haltnng,  äasserlicher  Habitas,  za  stehen,  ond  o«,  wie 
^  Mi  Sb.,  hier  für  aa  if:  mein  Vater  eanz  and  gar,  als  ob  er  kbte.  54)  Die  SeelenstÖrong  ist  sehr  geschickt 
u  solchen  Schöpfangen,  die  keine  Wirklichkeit  haben.  Ueber  eeatacy  vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  34.  —  Das  folgende 
^aeyl  ist  nar  in  der  Fol.  55)  Der  Polsschlag  ist  gleichaun  eine  Masik,  die  von  Gesnndheit  zeagt.  56)  <o  tw- 
l^^  =  wörtlich,  Wort  f&r  Wort,  wiederholen.  57)  ü  bezieht  sich  aaf /iaMmn^  unetion,  den  scluneichlerischen 
J'abQ^Iaobea  an  Hamlet's  Verrücktheit,  den  die  Königin  wie  einen  Balsam  aaf  ihre  Seele  legt  Das  Bild  wird 
|>DD  iD  den  folgenden  Worten  fortgesetzt  —  Die  Fol.  hi^  a  flattering  uneHon.  58)  Der  Dünger  macht  das. 
^^xmi  nar  geiler,  lä&st  es  nar  äppiger  wachsen.  Für  on  the  toeeda  der  Qs.  hat  die  Fol.  or,  woraas  einige  Hgg. 
'><7  maclieD.  —  Die  Fol.  hat  rank  für  das  ranker  der  Qs.  in  der  nächsten  Zeile.  50)  Die  Ideenverbindnng 
»^ben  faineaa  and  puray  wiederholt  sich  ähnlich  in  A.  5,  Sc.  2,  wo  die  Königin  von  Hamlet  sagt  He  'a  fat, 
^  Kant  of  breath.  —  S tannton  drnckt:  [AaideJ  Forgive  me  thia,  my  virtue;  ||  For  in  thejaineaa  etc., 
uuKm  er  aaninmt,  dass  Hamlet  diese  Worte  an  sich  selber,  an  seine  Tagend  richte.     eo)/9r  ^som  gehört*  wie 
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Harn,  0,  throw  away  the  woraer  •*  part  of  it, 
And  live  the  parer  witn  the  other  halt. 
Good  night;  bat  go  not  to  mine  ande's  bed: 
Assume  a  vhtae,  if  yon  have  it  not  ^' 
That  monster,  cnstom,  who  all  sense  doth  eat, 
Oft  habits*  devil,  is  angel  yet  in  this,  ^ 
That  to  the  nse  of  actione  fair  and  good 
He  likewise  gives  a  frock,  or  livery, 
That  aptly  is  put  on.  Refrain  to-night; 
And  that  shall  lend  a  kind  of  easiness 
To  the  next  abstinence:**  the  next  more  easy; 
Por  nse  almost  can  change  the  stunp  of  natore, 
And  master  the  devil,^  or  throw  him  oot 
With  wondrons  potency.  Once  more,  good  night: 
And  when  yon  are  desirons  to  be  bles8*d,^ 
I  'U  Messing  heg  of  yon.  —  Por  this  same  lord, 

[Pöinting  to  PoLONlüS. 
1  do  repent:  bnt  heaven  hath  pleas'd  it  so,  — 
To  pnnish  me  with  this,  and  tnis  with  me,  — 
That  I  most  be  Üieir  sconrge  and  minister.  ^^ 
I  will  bestow  him,  and  will  answer  well 
The  death  I  gave  him.  So,  a^in,  good  night.  ~ 
I  most  be  cmel,  only  to  be  kmd: 
Thns  bad  begins,  and  worse  remains  behind.^  — 
One  Word  more,  good  lady. 

Qutm.  What  shall  I  do? 

Harn.  Not  this,  by  no  means,  that  I  bid  yon  do: 
T^et  the  bloat^  king  tempt  yon  again  to  bed; 
Pinch  wanton  on  your  cheek;  call  von  bis  monse; 
And  let  him,  for  a  pair  of  reechy*^  kisses. 
Or  paddling  in  yonr  neck  with  his  damn'd  fingen, 
Make  yon  to*'  ravel  all  this  matter  out, 
That  I  essentially  am  not  in  madneas, 


TO 


Bat  mad  in  crafL  *T  were  good,  yon  let  him  know; 
Por  who,  that  *s  bat  a  qneen,  &ir,8ober,  wiae, 
Would  from  a  paddock,  from  a  bat,  a  eib, 
Sach  dear  concemings  hide?  who  woold  do  so? 
No,  in  despite  of  sense,  and  secrecy," 
Unpee  the  basket  on  the  honse's  top, 
Let  tue  birds  fly,  and,  like  the  famons  ape, 
To  try  conclosions,  in  the  basket  creep, 
And  oreak  yoor  own  neck  down.  ** 

Qu€en.  Be  thon  assar*d,  if  words  be  made  of  bratii, 
And  breath  of  life,  I  haye  no  lifo  to  breatfae 
What  thon  hast  said  to  me. 

Ham,  I  most  to  England;  yon  know  that 

Queen.  AMI 

I  had  forgot:  *t  is  so  conclnded  on.  *' 

Harn,  There  *8  letters  seal'd:  and  my  tvo  fldwol- 

fellows,  — 
Whom  I  will  tmst,  as  I  will  adders  &ng*d,"  — 
They  bear  the  mandate;  they  most  aweep  my  waj, 
And  marshal  me  to  knavery.  ^  Let  it  work ; 
Por  't  is  the  s^rt,  to  have  the  enginer*^ 
Holst**  with  bis  own  petar :  and  't  diall  go  hard, 
Bat  I  will  deWe  one  yard  below  their  mines. 
And  blow  them  at  the  moon.  0!  *t  is  most  sweet, 
When  in  one  line  two  cralts  directly  meet  -< 
This  man  shall  set  me  paddng :  ^ 
l  '11  log  the  gnts^^  into  the  neighboiir  room.  — 
Mother,  good  night  —  Indeed,  this  oonnaellor 
Is  now  most  still,  most  secret,  and  most  grave, 
Who  was  in  life  a  foolish^  prating  Imaye. 
Come,  Sir,  to  draw  toward  an  end  with  yon. 
Good  night,  mother. 

[Exeunt  aeveraHy;  HaUiR  dragymg  m  PoiolE^ 


zu  curh  =  sich  krQmmen,  und  zn  woo  ==  sich  flehentlich  bemühen,  auch  zu  heg  paitdcn,  und  hm  beneU  uli 
auf  das  personificirt  gedachte  vice.  61)  Die  Gomparatiyform  woreer  kommt  nicht  selten  bei  Sh.  yor,  oli^lBdi 
die  gewöhnliche  anch  bei  ihm  toorae  ist  62)  to  ctasume  bezeichnet  eine  rein  änsserliehe  Annahme,  mit  der  eise 
eigentliche  Aneignung  noch  nicht  yerbunden  ist  —  Die  folgenden  Verse  bis  that  aptly  ia  put  an  fehlen  in  der  Fol 
68)  Nach  Staanton*8  phiusibler  Conjector.  —  Die  Qs.  haben  That  moneter  ciatomef  who  aü  eenee  d<^  ta^^ 
OfhdbUa  deuiU^  ü  angell  yet  in  this.  -^  Die  Hgg.  yerbinden  meistens  entweder  of  hahita  decü  wa^^(^ 
aente  doth  eat^  oder  ässen  of  habita  devil  zusammen  als  Apposition  zu  monater  euatom,  —  Mitf  ord  schloß 
yor  if  habiCa  devil,  und  Thirlby  bis  ofhohita  eoU,  in  Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden,  womit  indes  dff 
Gegensatz  yon  angel  und  devil  yerwiseht  wird.  64)  Das  Polgende  bis  zn  wondiroua  potency  fehlt  in  der  FbL 
—  the  next  more  easy  ist  ein  elliptischer  Satz:  so  dass  die  nächste  —  seil,  abatinence  —  wieder  leichter  M 
66)  So  lesen  eine  Q.  yom  Jahre  1611  und  eine  nndatirte.  Die  Lesart  der  Q.  yon  1604  ist  Änd  eUher  the  ded 
or  throw  him  out.  Das  hinter  either  fehlende  Wort  erg&nzt  Mal  one  mit  curh.  66)  Meifed  =  gesepii 
zugleich  =  fromm,  heilig.  67)  t?ieir  bezieht  sich  auf  heaven,  das  eollectiy  gefasst  wird,  wie  sonst  Aei^ 
steht  In  der  yorhergehenden  Zeile  ist  das  erste  thia  s=  diese  That,  die  Ermordung  des  Polonius,  und  das  tfj^ 
thia  =s  das  Verüben  des  Polonius,  da  er  den  Lauscher  spielte.  68)  Diese  beiden  Verse,  deren  erster  das  plöb^ 
veränderte  Benehmen  HamleVs  gegen  seine  Mutter  und  die  folgenden  grausamen  Reden  erklärt,  mSssen  isoiiit 
eesprochen  gefasst  werden.  —  Die  folgenden  fünf  Worte  fehlen  m  der  Pol.  68)  hhai  für  hhaied  =  anfgedoBOL 
Die  Fol.  hat  blunt.  70)  mouae  als  Lieblinransdmck  kommt  bei  Sh.*s  Zdtgenoesen  oft  yor.  7i)rteehyf 
räucherig,  und  =  russig,  soll  jedenfalls  die  Widerlichkeit  dieser  £ü8se  bezeichnen.  72)  make  you  to  iW)^ 
mehr  als  make  you  ravel,  =  Euch  dahin  bringen,  dass  Ihr  diese  ganze  An^legenheit  enthüllt  78)  Sinn  ni» 
Verschwiegenheit  rathen  der  Königin  an,  das  yon  Hamlet  ihr  Mitgetheilte  bei  sich  zu  behalten.  74)  Die  PaH 
auf  die  Hamlet  anspielt,  muss  des  Inhalts  sein,  dass  ein  Affe  den  auf  dem  Dache  des  Hauses  stehenden  Korb  Sffiwtdie 
darin  befindlichen  Vögel  herausfliegen  lässt,  selbst  hineinkriecht,  um  Untersuchungen  anzustellen  fto  try  to*- 
eluaiona  =  Experimente  machen),  und  mit  dem  Korbe  yom  Dache  stürzt,  wobei  er  den  Hals  bricht  76)  to  c^ 
elude  on  ==  über  Etwas  beschliessen.  —  Die  folgenden  neun  Verse  fehlen  m  der  Pol.  76)  adderafang'dm 
die  mit  giftigen  Zähnen  ffangaj  yersehenen  Nattern.  77)  Die  beiden  Schulgenossen  fuhren  ihn  an  und  btümea 
ihm  den  Weg  zur  Schurkerei;  sie  zeigen  ihm  mit  ihrem  Vorgange,  wie  er  es  zu  machen  habe.  78)  ^"^> 
yon  engtne,  nicht  engineer,  mit  dem  Tone  auf  der  Endsylbe,  ist  Sh.*s  Wort.  79)  hoiat  ist  Partidp  ron  dem 
yeralteten  to  hoiae  =  aufüiegen  lassen ;  in  lUinlichem  Sinne  steht  gleich  nachher  hhw.  80)  Wortspiel  zwisdKn 
to  pack  =  sich  belasten,  und  =  sich  wegmachen.  Hamlet  sagt  zugleich :  ich  werde  an  diesem  Manne  za  seblepp^o 
haben,  und :  dieser  Mann  wird  mir  Beine  machen.  81)  ST^ta,  ein  eollectiy  gefasster  Plural,  =  Eingeweide,  wttm 
>  > Wanste  entsprechend,  yon  dem  wahrscheinlich  wohlbeleibten  Polonius.    82)  afocUah  in  Q.  A.  nd  FoL; «  *^ 
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ACT  IV. 

SGENEL 

Tha  Same. 

£ni«r  Koro,  QüBiir,  Rosbngiuhtz,  and  Güildshbtebit.  ' 

Kitis.  There  's  matter  in  these  sighs:  these  profonnd 

heaves 
Tn  Dost  tranalate;  't  is  fit  we  understand  them. 
fkeiayoorson? 
(}mn.  Bestow  this  place  on  as  a  little  while. '  — 

[Exeunt  Rosbncbamtz  and  Gdildenstbbn. 
ih,  nj  moä  lord,  what  have  1  seen  to-niffht !     - 
£ing.  What,  Gertrade?  How  does  Hamlet? 
Queen.  Had  as  the  sea,  and  wind,  when  both  contend 
Ihich  is  the  mightier.  In  his  lawless  fit, ' 
Sehind  the  arras  hearing  something  stir, 
He  whips  bis  rapier  oat,  and  cries,  »A  ratl  a  rati« 
And,  in  this*  brainish  apprehension,  kiUs 
Thennseengoodoldman. 
King.  0  heavj  deedl 

it  h&d  b«en  so  with  ob,  had  we  been  thera. 
Hb libertj is  fall  of  threats  to  all; 
To  yoQ  yoorself,  to  na,  to  every  one. 
M  bow  Bhall  this  bloody  deed  be  answer'd? 
It  Till  be  laid  to  as,  whose  proTldence 
^  lia?e  kept  short,  restrain'd,  and  ont  of  hannt," 
^Bid  joang  man;  bat  so  mach  was  oar  love, 
Vei^d  not  andersfauid  what  was  most  fit; 
bt,  like  the  owner  of  a  foal  disease, 
nh^  a  ftom  divTilging,  let  it  feed 
Em  on  the  pith  of  lile.  Where  is  he  gone? 
^Queen.  To  draw  apart  the  body  he  hath  kill'd; 
O'er  vbom  his  very  madness,  like  some  ore  * 
AoKfog  a  mineral  of  metals  base, 
S]»ws  itfidf  pare:  he  weeps  for  what  is  done. 
Kmg.  0  Oertrade !  come  away. 
The  Bon  DO  sooner  ahall  the  moantains  toach. 


Bat  we  will  ship  him  hence;  and  this  vile  deed 

We  most,  with  all  onr  majesty  and  skill, 

Both  coantenance  and  ezcase.'  —  Ho!  Gaildenstern! 

Be-^nter  Robsncrintz  and  GuiunirsTBiar. 

Friends  both,  go  joui  yon  with  some  farther  aid. 
Hamlet  in  madness  hath  Polonias  shun. 
And  from  his  mother*s  closet  hath  he  drags;*d  him: 
Go,  seek  him  oat ;  speak  üur,  ^  aad  brinp  the  body 
Into  the  chapel.  I  pray  yoa,  haste  in  this. 

[Exeunt  Rosbncrahtz  and  Guildxrstebk. 
Come,  Gertrade,  we  *11  call  ap  oar  wisest  friends; 
And  let  them  know,  both  what  we  mean  to  do, 
And  what  's  nntimely  done:*  so,  haply.  Blander  — 
Whose  whisper  o'er  the  world*s  diameter, 
As  level  *^  as  the  jcannon  to  his  bUnk, 
Transports  his  poiaon*d  shot  —  may  miss  oar  name, 
And  hit  the  wonndleas  air.  ^^  0,  come  away  I 
My  sonl  is  fall  of  discord,  and  dismay.  [ExwnU, 

SGENEH. 

Another  Room  in  the  Same. 

.^n^er  Hahlbt. 

Ham,  Safelystowed.* 

Bo$.,  ChdL  [WithinJ  Hamlet!  Lord  Hamlet! 
San,  What  noise?  who  calls  on  Hamlet?  0!  here 
they  come. 

Enter  RosRNCBiirrz  and  Gdodhhstbbh. 

Boa.  What  ha?e  yoo  done,  my  lord,  with  the  dead 

body? 
Bam,  Componnded  it  with  dast,  whereto  *t  is  kin. 
Boa,  Teil  as  where  't  is ;  that  we  may  take  it  thence. 
And  bear  it  to  the  chapeL 
Bdm.  Do  not  belie?e  it 
Bo$»  Believewhat? 
Bdm,  That  I  can  keep  yonr  coansel,  and  not  mine  own. 


W.  in  den  Qs.  —  Sidney  Walker  fasst  fooHik'praiwg  als  Gompodtom.     88)  Die  Qs.  haben  nnr  EtfU; 
X<  l  &at  Hamlet  with  the  dead  Body ;  die  Fol.  ExU  Batnlet  tugging  in  Pokmius, 

1)  Die  alten  Ansgg.  des  Hamlet  haben  hier  weder  eine  Act-  noch  Scenenbe^eichnnng.  Nach  Q.  A.  blieb 
oie^sai^,  nachdem  Hamlet  mit  dem  Leichnam  des  Polonias  sich  entfernt,  anf  der  Bühne,  and  zn  ihr  kamen  der 
ms  ond  die  Herren:  Enter  the  Kin^  and  Lords,  Aach  die  BQhnenweisang  der  FoL  lässt  die  Königin,  nach 
Wt'g  Weggang,  anf  dem  Theater  bleiben  and  den  König  allein  zu  ihr  anftreten,  ohne  Rosencrantz  nnd  Gnilden- 
^  In  den  Qs.  steht  Enter  King,  Queen,  Boaenerantz  and  Chdldenatem,  nnd  Tiellddit  anf  diese  Notiz  hin 
^zner^  Rowe  hier  den  vierten  Act  beginnen  lassen.  Der  üebereinstimmang  wegen  ist  es  rathsam,  ?on  dieser 
«m\  eingeföhrten  Ordnnng  nicht  mehr  abzugehen,  so  wenig  sie  anch  im  Sinne  oes  Dichters  feststehen  mag.  — 
^  der  ersten  Zeile  hat  die  Fol.  mattera,  2)  Dieser  Vers  fehlt  in  der  Fol.  nnd  mosste  fehlen,  da  nach  ihr 
tacrantz  ond  Gaildenstern  erst  später,  ?om  König  gerafen,  anftreten.  d)  Ein  Wahnsinnsanfall,  der  kein  Gesetz 
^t.  —  In  der  vorigen  Zeile  hat  die  Fol  aeas  für  aea  der  Q.  A.  nnd  der  Qs.  4)  thia  in  den  Qs.,  his  in 
«!r  Fol.  6)  kauru  ist  =  Verkehr,  nnd  =  Ort  des  Verkehrs.  6)  ore,  im  G^ensatz  zn  dem  baae  metaU,  mnss 
-edles  Metall,  vielleicht  Gold,  wie  or  in  der  Wappensprache,  sein.  Wenn  dieser  Gebranch  Sh.  eigenthfimlich  ist, 
^  kommt  dagegen  minered  =  Mine,  anch  bei  anaern  Schriftstellera  vor.  7)  to  eountenanee  gehört,  genaoer 
Mnirt,  zu  majeaty,  nnd  to  excuae  ^hört  zn  akiil  8)  Zn  apeakfiUr  ist  him  ans  dem  vorhergehenden  aeek 
Atn  out  za  ergänzen :  redet  frenndlich  ihm  zn,  beschwichtigt  ihn,  damit  er  gntwillig  den  Lcdefanun  des  Polonias 
wtgebe.  9)  In  der  FoL  schliesst  sich  an  untimely  done,  mit  Anslassnng  des  In  den  Qs.  Folgenden,  gleich  der  Schloss 
«r  Seene:  O,eome  away  etc.  —  Die  Worte  ao,  haply,  alander,  okne  welche  die  folgenden  Verse  anverstftndlich 
*^m,  sind  eine  sinnreiche  Ergftnznng  von  The  o bald;  denn  nnr  die  Verlänmdnng  kann  es  sein,  deren  Geflüster 
r  die  ganze  Breite  der  Welt  hin  ihren  Giftpfeil  schiesst.  —  Eigentlich  ks  Theobald /or,  ha^,  alander  and 
^P^[l  setzte «o fOr /or.  Malone  las  ao  vija>eroua  alander,  —  Die  Cambridge  Edd.  memen,  das  Sh.*sche 
nort  habe  eben  so  wohl  maUee  oder  envy  wie  alander  sein  können. .  10)  level  ist  a^ctivisch  =  in  gerader 
sidttong.  11)  Yon  jer  onverwnndbaren  Lnit  war  schon  froher  die  Rede  laatheenr  inmdnerable  (A.  1,  Sc  1). 
1)  Hamlet  hat  so  eben  den  Leichnam  sicher  nnta^bracht  —  In  Hamlet*s  nächster  Rede  haben  die  Qb. 
^  ^ft  vor  what  noiae  nnd  lassen  dafar  die  hinter  der  Scene  von  Rosencranta  and  Goildenstem  gerofenen 
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BesideB,  to  be  demanded  of  a  sponge,'  vhat  replication 
shoold  be  made  bj  the  son  of  a  kmg? 

Hoi,  Take  yoa  me  for  a  spong«,  mj  lord? 

Biam.  ky,  oir;  that  soaks  ap  the  king's  conntenance,' 
bis  rewardfl,  bis  aathorities.  Bat  such  officers  do  the 
king  best  serrice  in  the  end:  he  keeps  them,  like  an 
ape,  in  the  corner  elf  his  jaw ;  first  monthed,  to  be  last 
Bwallowed:^  when  he  needs  what  yon  ha?e  gleaned,  it 
ia  bat  sqneezing  yon,  and,  sponge,  yoa  shall  be  dry 
again. 

Bos,  1  anderstand  yon  not,  my  lord. 

Harn.  1  am  glad  of  it:  a  knavish  speech  sleeps  in  a 
foolish  ear. 

Bos.  My  lord,  yoo  mnst  teil  os  where  the  body  ia, 
and  go  with  os  to  ihe  king. 

-  Jffam,  The  bodyis  with  the  king,  bnt  the  king  is  not 
with  the  bodjT.^  The  king  is  a  thing  — 

OuU.  A  thmg,*  my  lord! 

Harn,  Ofnotbing:  bring  meto  him.  Hide  fox,  and  all 
after.'  [Exeunt. 

SGENEIU. 

Another  Room  in  the  Same. 

JBnter  Koro,  tUtended, 

Eina,  1  haye  sent  to  seek  him,  and  to  find  the  body. 
How  ^ngerons  is  it,  that  this  man  goes  loose! 
Tet  mnst  not  we  pnt  the  streng  law  on  him : 
He  *8  lov*d  of  the  distracted  maltitnde, 
Who  like  not  in  their  jndgment,  bat  their  ejes ; ' 
And  where  *t  is  so,  the  offender's  sconrge*  is  weigh'd. 
Bat  never  the  offenc#.  To  bear  all  smooth  and  even, 
This  sndden  sending  him  away  mnst  seem 
Deliberate  pause :'  diseases,  desperate  grown, 


By  desperate  appliance  are  reliev'dy 
Or  not  at  all  — 

Enier  Rosekcbabr 

How  now*  what  hathbeyal 
Bo$,  Where  the  dead  body  is  bestow'd,  my  lard, 
We  cannot  get  from  him. 
King,  Bat  where  is  he? 

Ro9,  Wtthoat,mylord;gaarded,toknow7oaTi'i&sa 
King,  Bring  him  before  ns. 
^09.  Ho,  Qoildenstem!  bring  in  my  lord. 

Eniw  EUklbt  and  6au»BS6nu. 

King.  Now,  Hamlet,  where  *8  Poionins? 

Ham.  Atsopper. 

King.  Atsopner!  Where? 

Ham.  Kot  wnere  he  eats,  bat  where  be  is  ats: 
certain  con?ocation  of  politic  wom»  are  e'en  iM 
Toor^  worm  is  yoar  omy  emperor  !br  diet:  wifi 
creatares  eise,  to  fat  os,  and  we  tat  onrsehes  forisQi 
your  fat  king,  and  yoor  lean  begear,  is  bot  nai 
Service ;  *  two  dishes,  bat  to  one  table :  that  *8  tin  sl 

King,  Alas,ala8!^ 

Ham.  A  man  may  fish  witb  the  wenn  that 
of  a  king ;  and  eat  of  the  fish  that  hatli  f  ed  of  Öiat 

King.  What  dost  thon  mean  by  tius? 

Ham,  Nothing,  bot  to  ahow  von  hew  a  kinf 
a  progress  ^  throogh  the  gnts  oi  a  beggar. 

Kmg.  Where  is  Polonios? 

Ham.  In  heayen:  send  thiliier  to  see;  ü  fw 
senger  find  him  not  there,  seek  him  i*  tiie  otl» 
yoorself .  ^  Bat,  indeed,  if  yoa  find  him  not  vitfaB 
month,  yon  shall  nose  him  as  yon  go  op  the  stiin 
the  lobby.  ^^ 

King.  [To  «ome  AUendanU.]  Go  seek  hm  ttet 


KiM 


Worte  ans.  2)  Manche  Hgg.  setzen  hinter  iponge  ein  Ansrafangsseichen.  Aber  ohne  Zweiftl  gehSri  der 
zom  folgenden:  Ansserdem,  wenn  er  von  emem  Schwamm  befragt  wird,  welche  Antwort  sollte  derSöhBi 
KSnigs  geben?  Hamlet  nemit  sieh  Bon  of  a  king,  am  den  grossen  Unterschied,  der  ihn  fon  einem  <r^| 
einem  Riosencrantz  trennt,  stärker  herrorzalieben.    s)  countenanee  ist  hier  der  Rückhalt,  den  er  am  l^ 

4)  d.  h.  wie  der  Affe  in  seiner  Fressgier  das,  was  er  znerst  in  den  Mnnd  steckt,  nicht  gleich  hinimter 
sondern  in  einer  Backentasche  bewahrt,  nm  noch  mehr  zn  schlingen.  Die  Qs.  lesen  für  ape  das  Wort 
In  Q.  A.  lantet  die  Stelle:  For  he  do^  keep  ycu  as  an  ape  doth  nuU  H  In  the  corner  ^hisja». 
Hamlet  immer  die  Worte,  die  an  ihn  gerichtet  werden,  zn  verdrehen  sad^t  dnreh  ein  seflissoitiichesl 
stftndniss,  so  thot  er  hier  auch,  sds  sei  die  Aafforderang,  den  Leichnam  heranszogebun  nnd  nm  K5nig  lo 
wie  Eins  and  dasselbe  gemeint,  and  erwiedert  deshalb  spitzfindig,  indem  er  zwischen  don  LeieKnaBi 
K9nige  nnterscheidet.    ^  thing  hat  einen  veiftchtlichen  Nebensinn,  ==  Geschöpf,  nnd  so  fasst  Gmldei 
Wort  anf,  indem  er  den  Hamlet  nnterbricht  a  thing  of  nothing  =  ein  Nichts,  oder  ein  Ding,  das  &< 
besteht,  ist  ein  Sh.*s  Zeitgenossen  gelftafiger  Aasdrock.     7)  Anspielang  aof  ein  Yersteckenspiel  der  Kid 
dem  mit  diesen  Worten  den  Mitspieiem  das  Zeichen  gegeben  wnrae,  den  Fachs,  der  sich  vonteckt  hat,  fl 

—  Die  Worte  Hide after  fehlen  in  den  Qs. 

1)  Der  wirre  grosse  Hanfe,  der  dem  Hamlet  zagethan  ist,  liebt  nicht  nach  yemfinftiger  O^» 
sondern  nnr  dem  Aagenschein  gemäss.     9)  the  offender's  scourge  ist  hier  die  Züchtigung,  die  dem  ^^^ 

—  hier  also  Hamlet  —  zn  Theil  wird.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Pol.  neerer  für  never  der  Qs.  3) 
plötzliche  Wegaendnng  Hamlet*8  mnss,  nm  das  Volk  nicht  stntzig  za  machen,  erscheinen  wie  die  AasfüM 
fange  überlegten  Plans.     4)  Die  Würmer,  die  an  einem  so  aasgezeicfaneten  Staatsmanne,  wie  Poloiusi 
zehren,  können  eben  nar  staatsklnge  sein,  am  für  seiner  würdig- za  gelten,  and  ihre  Yereinigong  ist,  ^ 
Charakter  gemSss,  eine  feierliche  Versammlang,  wie  sie  znr  Berathang  staatlicher  oder  kirchlicher  Aa| 
heiten  zasammenberofen  mrd  (eonvoetUton),  —  poHtic,-^  sich  in  Q.  A.  und  in  den  Qs.  findig  fehlt  in 

5)  your  toorm  and  das  folgende  your  onlf^peror  ist  ganz  zn  verstehen  wie  your  änly  jig-maker  (TfL 
Sc.  2,  Anm.  44).    6)  sermee  3=  Gang  der  Gerichte,  die  auf  den  Tisch  aa%etraf^enen  wechselnden  Speiss. 
eine  Tisch,  anf  den  sie  kommen,  ist  der  der  Würmer.     7)  Diese  Worte  des  Kömgs  and  die  nidistfolgep« 
HamleVs  fehlen  in  der  Fol.     8)  progreu  ist  der  technische  Aosdrack  für  die  feierliche  Reise  eines  Ump  ^ 
sein  Land,     e)  In  die  Hölle  brancht.  der  König  keinen  Boten  zu  senden,  wie  in  den  ihm  nicht  ^^^^ 
Himmel;  dort  mag  er  selbst  nach  dem  Poionins  sochen.     10)  Unter  der  Tretoe,  die  in  die  obere  Halle  vm^ 
er  den  Lekhnaii  verborgoi^  der  ^ter  seine  Anwesenheit  schon  dorch  den  YarwesiQgi^gench  vemthen  vin- 
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ffam.  He  will  stay  tili  yoa  come. 

'[/tJxeunt  AUendanU. 

Kkig.  Hamlet,  this  deed, "  for  tliine  especial  safetj,  — 
Which  we  do  tender,  ^  as  we  dearly  grieve 
For  tbat  which  thoo  hast  done,  —  most  send  thee  hence 
With  fieiy  qaickness ; "  therefore,  prepare  thyselL 
1k  bark  is  readj,  and  the  wind  at  help, 
Thesssociates  tend,  and  everj  thing  is  bent 


^g».       For  England? 

^^'  Äy,  Hamltjt 

^ö«-  Qood. 

King.  So  is  it,  if  thoQ  knew^st  onr  parposes.  ^* 

S(ai.  ]  see  a  chernb  that  sees  them.  *^  —  But,  come; 
ftr%land!  —  Farewell,  dear  motiier. 

&ig.  Thy  lo?ing  father,  Hamlet 

i/on.  My  mother:  father  and  mother  is  man  and 
fife,  mao  and  wife  is  one  flesh ;  and  so,  my  mother. 
Come,  for  England!  [£xit. 

i^n^.  FoUow  him  st  foot;  tempt  him  with  speed 

aboard: 
Belaj  it  not,  I  '11  have  him  hence  to-night. 
Awaj,  for  every  thing  is  seal'd  and  done, 
fiiatelseldans  on  the  afbir:  ^^  pray  yon,  make  haste. 

[Exeunt  Robencrantz  and  Gcildbnstern. 
hi  England, "  if  mv  love  thoa  hold'^t  at  aoght, 
ÜsQiy  great  power  tnereof  ^*  may  d?e  thee  sense, 
wK£  jet  thy  cicatrice  looks  raw  and  red 
^the  Danish  sword,  *^  and  thy  free  awe 
^^age  to  QB,)^°  thoa  may'st  not  coldly  sef 

i.wssfereignprocess,  which  Imports  at  fall, 
ittters  conjoring  to  that  effect,  ^ 
present  death  oi  Hamlet  Do  it,  England; 
ra  Üke  the  hectic*^  in  my  blood  he  rages, 


And  thoa  most  eure  ne.  Till  I  knov  *t  is  done, 
Howeer  my  haps,  my  joys  wäre  ne*er  begon.*'^    [Jsait, 

SCENRIV. 

A  Piain  in  Denmark. 

Unter  Fobtinbras,  a  Captainj  and  Soldten^ 

marehing, 

For,  Go,  captain;  from  me  greet  tbe  Danish  king; 
Teil  him,  that,  by  his  license,  Fortinbras 
Claims^  the  conveyance  of  a  promis'd  mardi 
OTer  his  kingdoni.  Yoa  know  Uie  rendezvoos.' 
If  that  his  majesty  woold  aught  with  ns, 
We  shall  express  oar  daty  in  his  eye,* 
Andlethim  know  so.** 

Cap,  I  will  do  *t,  my  lord. 

For,  6o  softly^  on.  /^a;eun«  Fortinbras  and  SMier», 

Enter  Hamlet,  Rosbncrantz,  Gdildenstern,  etc.^ 

Harn.  Good  Sir,  whose  powers  are  these? 

Cap,  They  are  of  Norway,  Sir. 

Harn,  How  purpos'd,  "*  Sir,  1  pray  yoa? 

Cap,  Aeainst  some  part  of  Poland. 

Harn,  Who  commands  them,  Sir? 

(Jap.  The  nephew  to  old  Norway,  Fortinbras. 

Ham,  Goes  it  against  the  main  of  Foknd,  *  Sir» 
Or  for  some  frontier? 

Cap,  Truly  to  speak,  Sir,  and  with  no  addition,* 
We  go  to  gam  a  little  patch  of  groond, 
That  hath  in  it  no  pront  but  the  name. 
To  pa}[  five  dacats,  ^^  five,  1  woald  not  farm  it ; 
Nor  will  it  yield  to  Norway,  or  the  Pole, 
A  ranker  rate,  shoold  it  b«  sold  in  fee. 


Bie  Fol  lasst  within  ans.  11)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  fngt  of  thine  hinter  thU  deed  ein.  12}  Za  tender  ist 
i^jf  ZQ  sappliren :  <m  dearly  tender,  o«  we  grieve.  Ueber  dearly  vgl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  68.  13)  wUhfiery 
fB^i  fehlt  in  den  Qs.  14^  Wenn  Da  unsere  Absichten  kenntest,  würdest  Da  sagen :  Gat  15)  Hamlet  yer- 
Htsch  auf  den  Schatzengel,  aar,  was  ihm  selbst  von  diesen  Absichten  des  Königs  verhüllt  ist,  si^t.  Die  Fol. 
«[Am  für  ihem.  16)  Was  sonst  noch  zur  Sache  gehört  Was  er  darunter  versteht,  erklärt  sein  folgender 
Miig.  17)  England  ist  auch  hier  der  König  Englands.  18)  «Aereq/* bezieht  sich  auf  den  ganzen  Satz: 
fv^^  my  love  ai  aught.  Meine  Macht  mag  es  Dir  fühlbar  machen,  meine  Freandschaft  hochzuschätzen. 
nwKarbe  ist  noch  nicht  verharscht,  die  das  &nische  Schwert  Dir  schlug,  ao)  homage  bezieht  sich  aaf  den 
^Hm  dem  England  sich  verstanden  hatte,  freiwillig  und  ehrfurchtsvdl.  free  awe  ist  =  nnerzfrungene 
Mnit  31)  io  »et  coldly  =  gleichgültig  sdiätzen,  wie  to  $et  at  nought  =  nichts  schätzen.  22)  conjuring 
•wadjectivisch:  durch  Briefe,  die  zu  dem  Endzwecke  (effect  d.  b.  the  present  death ofBamletJ  beschwörend« 
tt^ch  gind.  Für  conjuring  haben  die  Qs.  congruing.  28)  heciic  =  hectie  feeer,  24)  So  die  Pol.,  deren 
wt  den  die  Scene  abschliessenden  Reim  gewährt,  were  ist  als  Gonjunctiv  zu  fassen :  Wie  es  mir  auch  glücken 
iJMate,  meine  Frenden  würden  nie  angefangen  sein,  bis  ich  weiss,  dass  Hamlet  todt  ist  Die  meisten  Hgg.  lesen 
W  MB  Qs.  my  joy$  will  ne'er  hegin,  —  Für  hape  vermuthete  Johnson  hopea. 

^^  1)  So  die  Pol.;  die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  und  den  (^.  erasoea^  weniger  gat,  da  Fortinbras  den 
"Riimarsch  durch  Dänemark  nach  den  Verträgen  in  Ansprach  nehmen  konnte  (vgl.  A.  2,  Sc  2).  Was  dort 
f^pafs  hiess,  ist  hier  conveyance,  2)  rendezvoua  ist  nier  der  militärische  Aasdruck  für  den  Sammelpunkt 
^^rscbfertigen  Truppen,  s)  Vor  seinem  Angesichte.  4)  let  bezieht  sidi  auf  we  =  wir  lassen  ihn  das 
wi^  Andere  fassen  let  alsLtmperativ  und  setzen  demnach  hinter  eye  ein  Semicolon.  5)  So  die  Qs.;  die  Fol. 
'^y  für  softly.  6)  DernfijBbt  dieser  Scene  fiel  bei  den  späteren  Auffuhmn^n  weg,  und  fehlt  deshalb  auch  in 
'f»U  gewiss  nur  aas  Rücksichten  auf  die  bedeutende  Länge  des  Dramas,  die  den  Dichter  zwang,  in  Allem,  was 
2ar  Eotmckelung  des  Charakters  der  Personen  diente,  ohne  die  dramatische  Handlang  zu  fördern,  Abkürzungen 
EQQehmei).  Die  Auswahl  solcher  Stellen  verräth  überall  Sh.'s  eigene  Hand,  wie  es  denn  in  der  That  auch 
am  väre,  wenn  er  diese  Abkürzungen,  deren  praktische  Nothwendigkeit  ihm  so  gut  wie  jedem  Schauspieler 

S'Unfe  der  Darstellnngen  einleuchten  musste.  Andern  überlassen  hätte.  7)  Welchem  Zweck  sollen  sie  dienend 
ftom  of^and,  im  Gegensatz  zn  frontier,  ist  nicht  =  das  jgauze  Polen,  denn  der  Hauptmaan  hatte  vorher 
;gi»^  ^^^  tomepart  of  Poland;  sondern  =  das  eigentliche  Polen.  Zu  frontier  ist  of  Poland  zu  eupplireu. 
Au  Till  die  Wahrheit  ohne  alle  Zuthat  oder  Ausschmückung  berichten.  10)  Wenn  ich  dafür  fünf  Ducaten  be- 
"^  sollte,  so  würde  ich  es  nicht  pachten  wollen;  auch  würde  es  keinen  fetteren,  reichlicheren  Preis  (ranker 
f^j  briogen,  wenn  der  Jforwc^  odar  der  Pole  Jemanden  damit  g^n  einen  jährlichen  Zins  belehnen  wollte. 

405  29* 


\ 


A.IV. 


HAMLET,  PRIMC8  OP  DENNARK. 


Sc 


Eam,  Whj»  then  the  Polack  neTerwill  defend  ii 

Cap.  Tes, 't  18  already  nrrison'd. 

Bam,  Two  thonsand  soois,  and  twenty  thoasand  docats, 
Will  not  debate  the  qnestion  of  this  rtnw:  ^' 
This  IS  the  imposthnme  of  mach  wealth  and  peace, 
That  inward  breaks,  and  shows  no  canae  withoat 
Why  the  man  dies.  —  I  hnmbly  thank  70a,  Sir. 

Cap.  Qod  be  wi*  70Q,  Sir.  [ExU. 

So9.  Will  't  please  yon  w,  my  lord?  " 

Bam,  I H  be  with  yon  straight  üo  a  little  oefore. 
[JExeunt  Rosshcraitz,  Guildehstskh,  eie. 
How  all  occaäons  do  inform  against  me. 
And  spar  my  doli  rerengel  Whatisaman, 
K  his  Chief  good,  and  market  of  bis  thne,  *' 
Be  bat  to  sleep,  and  feed?  a  beast,  no  more. 
Sare,  he,  that  made  ns  vrith  snch  large  discoaise, 
Loolang  before  and  after,  **  gave  ns  not 
That  capability  and  godlike  reason 
To  fast  in  ns  anosM.  Now,  whether  it  be 
Bestial  oblivion,  or  some  craven  scrnple 
Of  thinking  too  precisely  on  the  event,  — 
Athoaght,  '*  wh]ch,qaarterM,  hath  btttonepartwisdom, 
And  ever  three  parte  coward,  —  1  do  not  know 
Why  yet  I  Uto  to  say,  »This  thing  's  to  do;c 
Sith  1  ha?e  cause,  and  wOl,  and  strength,  and  means, 
To  do  *t.  Ezamples,  gross  as  earth,  exhort  me: 
Witness  this  army,  of  snch  mass  and  Charge, 
LedJ>y  a  delicate  and  tender  prince, 
Whose  spirit,  with  divine  amoition  paflTd* 
Makes  moaths  at  the  invisible  e?ent;^* 
Exposing  what  is  mortal,  and  nnsare, 
To  all  that  fortane,  death,  and  danger,  dare, 
E?en  for  an  eg^-shell  Rightly  to  be  great 
b  not  to  stir  withoat  great  argament. 


Bat  greatly  to  find  onarrel  in  a  strair, 

When  honoar  *s  at  tne  stake.  *^  How  stand  I  then, 

That  haTe  a  fiither  kiUM,  a  mother  stain'd, 

Exdtemente  of  my  reason,  and  my  blood, " 

And  lit  all  sleep?  while,  to  my  shame,  I  see 

The  imminent  aeath  of  twenty  thoosand  men, 

That,  for  a  fimtasy  and  trick  of  fame,  ** 

Go  to  their  graves  like  beds;  fight  for  a  ploi 

Whereon  the  nombers  cannot  iy  the  caase; 

Whieh  is  not  tomb  enongfa»  and  continent, 

To  hide  the  slain?>*  —  0!  from  this  time  foith, 

My  thooghte  be  bloody,  or  be  nothing  worthl     [Bot, 

8GENBV. 

Blsinore.  A  Boom  in  the  GasQe. 

EfUer  QuEor  and  Hokatio.  * 

Queen,  I  will  not  speak  with  her. 

Bor.  She  is  importnnate;  indeed,  distraet: 
Her  mood  will  needs  be  pitied. 

Queen.  What  wonld  she  hin? 

Bor,  She  speaks  mach  of  her  father;  saya,  she  han. 
There  *b  trieb*  i'  the  world ;  and  hems,  and  bestsber 

heart; 
Spams  envionsly'  at  straws-,  speaks  things  in  doabt, 
Tnat  carry  bot  half  sense:  her  speech  is  nothing, 
Yet  the  nnshaped  ose  of  it  doth  move 
The  hearers  to  collection;  *  they  aim  at  it,* 
And  botch  the  words  np  fit  to  their  own  thonghti; 
Whicfa,  as  her  winks,  and  nods,  and  geatares  jieU 

them, 
Indeed  wonld  make  one  think,  there  mi^ ht  be  thoogk 
Thoagh  nothing  sare,  yet  mach  anh^»püy.* 


11)  Die  Erlediffong  dieser  Streitfrage  am  einen  SIxohhalm  wird  mehr  als  zweitaasend  Seelen  kosten.  Der 
Debermath  solcher  ?erderblichen  üntemehmangen  rührt  yon  zn  viel  Reichtham  and  Frieden  her,  die  desbatb 
einem  innerlich  zehrenden  GeschwQr  gleichen.  12)  Sie  sind  aof  dem  Wege  za  dem  Schiffe,  das  sie  nach  Eogfasi 
bringen  soll.  18)  market  of  Ms  time  =  das,  wofSr  er  seine  Zeit  verniaft  14)  looking  before  and  afier 
erlAatert  das  Epitheton  large:  die  Ffthigkeit  za  denken  and  za  schliessen,  aaf  Vergangenheit  and  Znkonft  la- 
«wandt.  16j  ikought  bezieht  sich  aaf  »ome  eraoen  »eruple  =  die  feige  BedenklicSkeit,  die  za  ^bleiisifc 
den  möglichen  Ao^anp^  der  Sache  bedenkt  In  solcher  Bedenklichkeit  ste^,  wenn  man  sie  in  lier  Theile  zerkfk 
nar  ein  Viertel  Weisheit  and  drei  Theile  Feigheit.  Genan  constrairt  müsste  für  cowardy  dem  wiedom  entspredifoi 
eowardice  stehen.  16)  Fortinbras  bietet  dem  Ausgang  seiner  Untemehmnng,  der  ihm  YerhoUt  ist,  mathigMi 
17)  Wahre  Grösse  besteht  nicht  darin,  dass  man  sich  nicht  ohne  eine  g;;roese  Veranlassang  in  Bewepmg  9^ 
sondern  darin,  dass  man  selbst  in  einem  Strohhalm  diese  Veranlassang  znm  Kampfe  findet,  wenn  die  Off  «^ 
dem  Spiele  steht.  —  Viele  Hgg.  trennen  ie  and  not  dnrch  ein  Comma,  was  aber  nnstatthaft  ist,  da  not  eianäi 
za  w,  andererseits  zn  dem  Folgenden  gehört,  also  eigentlich  zweimal  stehen  müsste.  18)  Sch<m  A.  8,  ^^ 
(?gl.  Anm.  29)  warde  hiood  als  Sitz  des  Temperamente  and  der  Leidenschdl  dem  judgment  ebenso  ffegcDite* 
gestellt,  wie  hier  dem  reaeon,  19)  offame  gehört  txifantaiy  wie  zn  iriek,  =  für  ein  Wahngebild  and  eise 
GriQe,  welche  Rahm  ?erheissen.  80)  Das  Stück  Land,  am  das  sie  fechten,  ist  nidtt  gerfiamig  genng,  dia  äa 
Schaaren  aof  ihm  die  Sache  zar  Entscheidanji;  bringen,  die  Schtecht  dnrchktmpfen  könnten ;  nicht  gerloD^ 
genn^,  am  die  im  Kampfe  Gebliebenen  in  seiner  Erde  zn  begraben.  —  continent  ist  bei  Sh.  jede  finfusons. 
Umsdiliessang,  hier  =::  tomb.  Die  Anwendung  der  Gopala  and  zar  Veri^nnpfong  von  Beffriflen,  die  eigeotüa 
schon  einen  Begriff  aasmachen,  and  ?on  denen  der  zweite  zar  ErlSaterong  detURpten  dient,  ist  bei  Sh.  s^ 
gebrftnchlich.  ^  *' 

1)  So  die  Fol.  [Nach  den  Qs.  tritt  ausser  den  Beiden  noch  ein  Oentleman  als  Berichterstatter  aber 
Ophelia*s  Befinden  aaf.   Dieser  spricht  die  beiden  ersten,  dem  Horatio  in  der  Fol.  zaertheilten  Reden,  Ski  it 

importunate pitied  and  ahe  ipeaks  mueh  of  her  father unhappily,    2)  tridu  =  betrSgerisdtf 

Streiche.  Die  Verbindung  there  is  mit  einem  Plural  ist  bei  Sh.  nicht  selten.  So  stand  A.  3,  Sc.  4  there  '«  Uturt 
seaTd,  und  zn  Anfang  des  vierten  Actes  liest  die  Fol.  there  *$  matters  in  these  sighs.  3)  envy  ist  bei  Sh.  oll 
=  Tücke,  GehSssigkeit,  daher  ist  envunuly  =  erbost.  Ophelia  in  ihrer  Geistesstörung  firgert  sich  fiber  wm 
Strohhalm,  über  jede  Kleinigkeit  4)  eoOeetion  =  Aneinanderreihung  ?on  Schlüssen,  Folgerung.  5)  to  aim  üt 
=  auf  Etwas  zielen,  wird  namentlich  Ton  Vermuthungen  gebraucht,  die  sich  auf  ein  b^immtes  Zttl  richten; 
it  bezieht  sich  auf  her  speeeh.  Für  das  aim  der  Fol.  haboi  die  Qs.  yawn  ss  den  Mund  aufzerren,  ror  Ver- 
wunderung über  Ophelia^s  Reden.    6)na/At9^niiwandmucAistBeide8SabjeefcaDMi^A<teMoii^  wofür  dif 
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T  were  good  sbe  were  spoken  with,  for  ehe  may  strew 
DiDgferom  eoDiectorai  in  ill-breeding  minds. 
Queen.  Uineteome'm.  fExüB»tikr^, 

7o  mj  fliek  aonl,  as  rin's  trne  natnre  iB, 
Eich  toj '  seems  prologoe  to  some  ^^^eat  amiss: 
So  toll  of  artlen  lealoosy "  is  gnilt, 
H  späls  itself  in  fearing  to  be  apilt. 

Be-enter  HoBiTio,  vnth  Qphslu.  * 

Ofk  Where  is  the  beanteons  mijesty  of  Denmark? 
Queen.  How  now,  Ophelia? 
(^  [SingsJ  How  $ntnUd  I  yowr  tru9  love  Jtno» 
from  anaäier  ofM  ? 
Bff  hi»  coekle  heU  emd  stetfff 
And  kU  tandeU  »hoon^^ 
Omn.  Alaa,  aireet  lady,  what  Imports  this  song? 
0]^  Sar  jroii?  nay,  pray  jon,  mark. 
Me  i$  deadand  gone^  Uidy^ 

Hb  i$  deeuL  andgone; 
Ai  hu  head  a  grass-green  turf^ 
At  hU  heeh  a  $tone, 
0,bo! 

Queen.  Kay,  bat»  Ophelia,  — 
Oph.  Pray  yoa»  mark. 

fF^tto  h%8  Bhraud  ob  the  mountain  anoWf  — 

Unter  King. 

QueiL  Alas!  look  here,  my  lord. 
^       Larded  toUh  BtoeetflowerB; " 
Which  bewept  to  the  grave  did  go, 
Wiih  tme-love  fhowert,*^ 
Eiag.  fiow  do  yoa,  pretty  kdy  ? 
Oph.  Well,  Qod  *ieid  yonP«  They  say,  the  owl  was 


a  baker*8  danghter.  **  Lord!  we  know  what  we  are,  but 
know  not  what  we  mar  be.  Qod  be  at  yonr  table! 
Eing.  Gonoeit  nponher  father. 
Oph.  Pray  yoo,  let  *s  have  no  words  of  this;  bn 
when  they  ask  yoo  what  it  means,  say  yoa  tiiis: 
To-morrow  it  Saint  VcUenhne'»  day^ 

Aü  in  the  moming  betimej 
And  I  a  maid  at  your  vrindow, 

To  be  your  Valentine:  ^ 
Then  up  he  rose,  and  dontCd  hie  dothes, 

And  dupp^d  the  ehamber  door;  ^ 
Let  m  the  maid,  that  out  a  tnaid 
Necer  depa/rted  more» 
King,  Pretty  OphcGal 

Oph.  Indeed,  la !  ^'  withont  an  oath,  I  *Q  make  an  end 
on  t: 

By  GiB,  *>  and  by  Saint  Charity, 

Aktek,  andfiefor  ehamef 
Toung  men  wUl  do\if  they  eome  to  *<; 

By  eock,  ^*  they  are  to  blame, 
Quoth  BhBf  bejfore  you  tumbled  me, 

You  promie^d  me  to  wed:*'* 
So  wotUd  Iha*  done,  by  y  ander  sun, 
An  thou  hadst  not  come  to  my  bed» 
King,  How  lonr  hath  she  been  thas? 
Oph.  1  hope,  all  will  be  well.  We  mnst  be  patient: 
bat  1  cannot  choose  bat  weep,  to  think,  they  shonld  lay 
hün  i'  the  cold  groaud.  My  brother  shall  know  of  it, 
and  80  I  thank  von* for  yonr  good  coonsel.  Gome,  my 
Coach!  Oood  nient,  ladies;  good  night,  sweet  ladies; 
good  night,  good  night  [^^ 

King.  Follow  her  cloee;  give  her  good  watch,  I  pray 
yon.  [Bgdt  Hoiutio. 


FoL  wndd  be  ihought  hat  Es  liesse  sich,  sollte  Einer  meinen,  bei  Ophelia*s  Reden,  wenn  aach  nichts  sicher,  doch 

yidesKhÜmm  (unhappüy  =  übelartig)  mnthmassen.  —  Die  folgenden  drei  Zeilen  *T  teere  good come 

M  thiQeD  die  Qs.  dem  Horatio,  die  Fol.  der  Königin  zn,  ond  die  meisten  Hj^.  folgen  theils  meser,  theils  jener 
GodiefliiDg.  Blacks  tone  gab  mit  Recht  die  beiden  ersten  Zeilen  dem  Horatio  nnd  die  dritte  der  KOnigin. 
7)  toy  =  Kleinigkeit,  Grille.  Jeder  Tand  erscheint  als  Ankündigung  eines  grossen  Missgeschickes.  amiaa  = 
ÜB^dc,  als  Substantiv,  kommt  auch  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  yor.  8)Der  Argwohn  (jeatouBy)  des  Verbrechens 
w  Terbrecherischen  Bewnsstseins  weiss  sich  so  wenig  zu  yerstellen,  dass  er,  aus  Furcht  verrathen  zu  werden, 
v^Klbst  Territh.  9)  Wie  Ophelia  hier  erschemt,  erhellt  ans  der  Bühnenweisnng  der  Q.  A.:  Enter  Ophelia, 
Mv  ön  a  lute,  ana  her  hair  dourn,  einging.  Auf  der  Laute  herieitete  sie  sich  zu  dem  Gesänge  der  Verse, 
«  tt  loa  UebesUedem  bruchstfickartig  herausriss.  Die  Fol  hat  mUer  Ophelia  distraeied,  und  die  Qs.  nur 
•&V  OpheUa^  ohne  das  Wiederauftretoi  des  Horatio  zu  bezeichnen,  dessen  Weggang  auch  nicht  angegeben  ist 
i^iWnist  die  zu  Sh.*8  Zeit  schon  veraltete  Plunüform  von  ehoe.  Muschelhut,  Stab  und  Sandalen  bezeichnen 
«D  POger.  11)  Das  Leichentuch,  in  welchem  der  in  der  Balbide  Beklagte  begraben  wurde,  war  mit  duftigen 
BlinDen  ansstafürt  (larded  eigentlich  s=  gespickt).  Die  Qs.  fugen  hmter  larded  noch  all  hinzu.  12)  Wiih  true- 
joce  thinoerB  gehurt  zu  bewept.  Der  Zusammenhang  des  Liedes  verlangt  offenbar  did  go,  wie  auch  die  Hgg.  seit 
rop6  meistens  die  Lesart  der  Q.  A.,  der  Qs.  und  der  Fol.  did  not  go  emendiren.  —  Für  grave  der  Q.  A.  und  der 
rd  haben  die  (^ground.  18)  d.  h.  Oodyield  you  =  tiott  lohn*s  Euch.  —  So  Q.  A. ;  die  Qs.  haben  good 
^yott  nnd  dSe  Pol  God  dUd  you.  14)  Ihr  schwebt  die  Legende  vor,  dass  die  Tochter  eines  Kckers,  wdche 
tto  Heüande  ein  Brod  misgönnt  hatte,  zur  Strafe  ihrer  Hartherzigkeit  in  eine  Eule  verwandelt  wurde.  Die  Ideen- 
Hrbisdong  mit  dem  Folgenden  wird  durch  die  Betrachtung  solches  Wechsels  vermittelt.  —  Die  folgenden  Worte 
«s  Königs  beziehen  sich  nicht  auf  den  Sinn  dieser  Rede,  sondern  constatiren  nur,  dass  die  geistige  fiesch&ftigung 
^tihrcm  Vater  und  dessen  Schicksal  Ophelia  in  diesen  Zustand  versetzt  habe.  16)  Valentine  hiess  zunftcfast 
w  KSQQchen  oder  Weibchen  der  Vögel,  wie  sie  sich  paarten,  was  nach  dem  Volksglauben  am  St.  Valentinstag 
p^^^.  Uebertragen  wurde  dann  das  Wort  auf  die  ifindliche  Sitte  angewandt,  am  St  Valentinstag  durch  das 
^  Liebes(lrdien  zu  bestimmen,  worin  man  eine  Vorbedeutung^  für  die  künftige  Verheürathung  fand,  your 
yokntine  ist  also  =s  Euer  dnrdi*8  Loos  am  Valentinstag  bestimmtes  Liebchen.  16)  to  don  =  anthun,  und 
^dup  s:  aoiUmn,  sind  veraltete  Znsammenziehungen  aus  do  on  und  do  up.  —  Der  Reim  von  rose  und  dothee 
^  deutlichir  in  der  Schreibung  eloee  der  Qs.  hervor.  17)  Die  Interjection  lat  fehlt  in  den  Qs.  18)  Oie, 
^bsekünt  aus  Jesus.  19)  by  coek,  entstellt  aus  by  Ood,  um  den  Missbraueh  des  göttlichen  Namens  zu  maakiren. 
ao)  Die  Hsg.  schieben  mit  den  Qs.  hinter  wed  die  prosaische  Kotiz  ein:  He  answers,  was  der  Inhalt  der  Verse 
^C:licE  ergiebt,  und  was  Ophelia  schwerlich  bei  ihrem  Singen  ausdrücklich  hinzugefügt  haben  wird.  Die  FoL 
w  Mnlb  aoeh  A  oiMiMr«  mit  Fug  und  Recht  aas.  —  h  der  nfichsten  Rede  des  Küugs  hat  die  FbL  t&tt  für 
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0 !  this  18  tbe  poimn  of  deep  grief ;  it  spiings 
All  f;'om  her  father*8  death.  Änd  now,  behoid,  ' 

OÜtertrade,  Gertrade  l 

When  sorrows  eome,  they  come  not  sinj^le  ^ies,*^ 
Bat  in  battalions.  First,  her  father  slam: 
Next,  yoor  san  goue;  and  he  most  Tiolent  aathor -' 
Of  his  own  jast  remove:  the  people  moddied, 
Thick  and  onwholesome ''  in  theirthoaghtsand  whispers, 
For  good  Poionios*  death ;  and  we  haye  done  bat  greemy,*^ 
In  hugger-mngger'^  to  inter  him :  poor  Ophelia 
Divided  fram  herseif,  and  her  fair  jodgment, 
Withont  the  which  we  are  pictares,  or  mere  beasts: 
Last,  and  as  mach  containing  as  all  these. 
Her  brother  is  in  secret  come  from  France, 
Feeds  on  his  wonder,*^  keeps  himself  in  cloads, 
And  vants  not  bazzers  to  infect  his  ear 
With  pestilent  speeches  of  hia  father^s  death ; 
Wherein  ^'  necessitj,  of  matter  beggar'd, 
'Will  nothing  stick  oar  nerson  to  arraign 
In  ear  and  ear.  0  my  aear  Qertrade !  this, 
Like  to  a  mardering-niece,'"  in  many  places  ^ 
Gi?es  me  saperflnoas  aeath.  [A  noüe  trithin, 

Queen.  Älackl  what  noise  is  this?  ** 

Ikiter  a  Oentieman, 

King,  Where  are  my  Switzers?  Let  them  gaard  the 
.  door. 
Wbat  is  the  matter? 

OmL  Save  jronrself,  my  lord ; 

The  ocean,  orerpeering  of  his  list,'^ 
Eats  not  the  flats  with  more  impetaoas  haste, 
Than  yoang  Laertes,  in  a  riotoas  head, 
O^erbears  yonr  officers.  The  rabble  call  him  lord; 
And,  as  the  world  were  now  bat  to  begin, 
Antiqaity  forgot,  castom  not  known, 
The  ratifiers  and  props  of  every  word,  '* 


They  cry,  »Ghoose  we;  Laertes  shall  be  king!« 
Caps,  hands,  and  tongaes,  applaad  it  to  the  ckmds, 
»Uertes  shall  be  king,  Laertes  kiog!« 

Queen,  How  cheerfoUy  on  the  faiae  traO  they  er;! 
0 !  this  is  coontear,  yoa  false  Dsnish  dogs.'' 

King,  The  doors  are  broke.  [Noite  «tM« 

Enter  Laertes,  armed;  Danea  foüounng,^ 

Laer.  Where  is  this  king?  —  Sirs,  stand  yw  t9 
withont. 

Dan,  No,  let  's  come  in. 

Laer,  I  pny  yon,  give  me  leav» 

Dan,  We  will,  we  wiQ. 

[They  relire  wiihtmi  the  door, 

Laer,  I  thank  yoo:  keep  the  door.  —  0  thoBfik 
king, 
Give  me  my  father. 

Qtieen,  Gabnly,  good  Laertes. 

Laer,  That  dnm  of  blood  that  *s  calm  prodaisä« 

bastara; 
Gries,  cnckold,  to  my  father ;  brands  the  harlot 
Even  here,  between  the  chaste  ansmirched  brow 
Of  my  true  moUier."^ 

King,  What  is  the  cauae,  Laertes, 

That  thy  rebellion  looks  so  giaut-Uke?  — 
Let  him  go,  Gertrade;  do  not  fear  oor  person:^ 
There  *8  sach  divinity  doth  hedge  a  king, 
That  treason  can  bat  peep  to  what  it  woald, 
Acts  little  of  his  will.  —  Teil  me,  I^kertes, 
Why  thou  art  thas  incens'd.  —  Let  him  %o,  Geiinid&- 
Speak,  man. 

Laer,  Where  is  my  father? 

King,  Dead. 

Queen.  Bat  not  by  him. 

King,  Let  him  demand  his  fill.  ^ 


thus,  and  in  Ophelia*s  folgender  Rede  haben  die  Qs.  would  lay  f&r  »hould  lay  der  Fy>l  81)  single  tpu  ^ 
die  yereinzelten  Kandschafter,  die  dem  Heere  Toransgeschickt  werden.  Sie  stehen  hier  als  Gegensatz  zo  da 
battalions  s=r  beschlossene  Schlachtreihen.  —  battalions  in  den  Qs.,  BatttUiaes  in  der  Fol  —  and  now,  ^olä 
fehlt  in  der  Fol.  22)  d.  h.  Termöge  seiner  Gewaltthätigkeit  war  er  selbst  der  Urheber  seiner  Entferoin^ 
28)  Die  Epitheta  muddiedj  thick  and  unwholesome  denten  zanächst  aaf  das  Blat  and  dann,  was  bei  Sh.  duait 
znsammenhängt,  anf  die  Stimmang  des  Volkes  hin.  24)  areenly  =  anreif  an  Urtheii,  nnaberlegt.  25)  >« 
hugger-muggeTy  eine  jetzt  veraltete  Redensart,  kommt  bei  Sh.'s  Zeitgenossen,  wie  es  scheint,  nor  adverbial  stf, 
mit  in  =s  im  Stillen,  ohne  Umst&nde.  —  Coles'  lateinisch-englisches  Wörterbach  erklfirt  es  mit  danatlA 
26)  Er  hegt  seine  Verwanderang  oder  Befremdang  über  das  Geschehene  so  geflissentlich  and  aosschliesslich,  i^^ 
sie  seine  Nahrang  wäre,  als  ob  er  davon  lebte.  —  Die  Qs.  leaen  feeds  cn  ihis  wcnder  nnd  die  Fol.  ^^f 

his  wonder,    27)  wherein  bezieht  sich  aaf  das  Vorhergehende :  to  infect father^s  death,   Ihs  BedSitös 

solcher  Einbläser,  denen  es  an  Stoff  fehlt,  macht  sich  kein  Bedenken,  unsere  Personen  in  heimlichem  Gefi^ff 
fin  ear  and  ear)  anznklagen.  -r-  Die  Fol.  liest  cur  persons;  die  Qs.  our  person,  d.  h.  die  Person  des  Bäp' 
wie  bald  nachher  do  not  fear  our  person,  wo  Qs.  and  Fol.  person  haben.  28)  murdering-pieeef  aadi  murdertr 
genannt,  bezeichnet  eine  besondere  Art  von  Geschütz,  das  viele  Stacke  zugleich  versandte,  also  mit  einem  Sdn^ 
vielfachen  Tod  verbreitete.  29)  Diese  Worte  fehlen  in  d^  Qs.,  die  dafür  die  Rede  des  EQnigs  so  an&igäi: 
Ättend,  where  is  my  ßmssers,  etc.  —  Qs.  nnd  Fol.  bezeidinen  den  auftretenden  Oentieman  als  Mesteng^' 
30)  Uet  a=  Schranke,  vom  Meere  gebraucht  =  die  Küste,  das  Ufer.  —  Daa  Meer,  indem  es  un^fim  das  fladie, 
nur  zur  Ebbezeit  sichtbare  Land  QflatsJ  überschwemmt,  sdieint  dasselbe  glddisam  zu  verschlmgen;  daher  fo^- 
— ina  riotous  head  =s  in  einer  aafrünrerischen  Sehaar.  —  impitious  in  den  Qb.,  inpittious  in  der  Fbl.  Si)  ^ 
The  ratifiers  and  prope  etc.  Apposition  zu  antiguity  und  custom  ist,  ist  klarer,  als  waa  every  word  hier 
bedeutet,  was  jedes  Wort,  das  altes  Herkommen  und  Sitte  gültig  erklären  und  stützen  müssen,  sein  soll.  Tyrirhitt 
wollte  dafür  teork  lesen.  S2)  Das  Bild  ist  von  der  Jagd  entlehnt,  wenn  die  Hunde  die  F&hrte  in  entKOgeni^^tef 
Richtung  (counterj  verfolgen.  38)  Dance  foüowing  und  They  retire  tnthout  the  door  sind  modene  döIu)^' 
Weisungen.  Auf  dem  Theater  Sh.*s,  scheint  es,  blieben  die  Anhänger  des  Laertes  draussen.  94)  Wenn  nor  an 
Tropfen  Bluts  ruhig  in  mir  bleibt,  so  bin  ich  nicht  der  Sohn  des  Vaters,  dessen  Blut  ich  zu  rächen  habe,  flondern 
von  meiner  Mutter  in  offenbarem,  erklärtem  Ehebruch  erzeugt.  —  true  ist  =  treu,  ihrem  Gatten  treu  - 
unemirched  =r  unbefleckt.  —  Für  that  's  calm  der  Qs.  hat  die  Fol.  that  calms.  85)  Sei  um  mich,  um  mdoe  ?^ 
unbesorgt.  •—  Vgl.  oben  Anm.  27.  —  Nach  diesen  Worten  scheint  es,  als  ob  die  Königin  schützend  zwischen  ^it^ 
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Laar.  How  came  Iie  deid?  I H  not  be  jug^led  with. 
Fö  kll,  alle^mce!  vows,  to  the  blackest  devil ! 
.Viisciencei  and  gfiace,  to  the  profonndest  pit! 
i  dare  damnation.  To  this  poiiit  1 8t4ind, 
Hat  both  tlie  worlds  I  giye  to  negligeiice ;  ^' 
betcffiose  what  comes,  only  1  '11  be  reveng'd 
HosttiuoQglüj  for  mj  father. 

Ku\g.  Who  8liall  Btay  you  ?  ^ 

Laef.  My  will,  oot  all  the  world: 
biktmj  means,  I  'II  hosband  them  so  well, 
üirT  slull  go  f ar  with  Utile. 

Ä%.  *  Good  Laertes, 

ff f  Q  desire  to  Inow  the  certaiuty 
(if  Tourdear  father*s  death,  is  *t  writ  in  your  revengOi 
Tlot,  swoopstake,  you  will  draw  both  friend  and  foe, 
Tuaer  and  loser?"® 

Lüer.  None  bot  his  enemies. 

Kmg.  Will  yoa  know  them  then? 

laer.  To  his  good  friends  thos  wide  1  '11  ope  my  arms ; 
H  ül^e  the  Idnd  life-rendering  pelican^ 
Rfgist  tkm  wIQi  my  blood. 

kkg,  Why,  now  you  «peak 

like  ftgood  cfaild,  and  a  trae  gentJeman. 
^t  I  am  goiltless  of  vonr  father's  death, 
M  am  most  sensibly  *^  in  grief  for  it, 
b^ail  as  le?d  to  yonr  jndgment  pierce, 
&s  diy  does  to  yoor  eye. 

I»<a».  /  Within.]        Let  her  come  in. 

W  üow  nowl  wbat  uoise  is  that? 


ße-^nter  Ophelu.** 


0  heat,  dry  np  my  brains!  tears  seven  times  salt, 
Barn  out  the  sense  and  virtue^'  of  mine  eye!  -- 
By  heaven,  thy  madness  shall  be  paid  by  weight, 
Till  onr  Scale  tum  the  beam.  *"  0  rose  of  May ! 
Dear  maid,  kind  sister,  sweet  Ophelia!  — 
0  bea?eii8!  is  't  possible,  a  young  maid*s  wits 
Should  be  as  mortal  as  an  oid  man's  fa'fe?^ 
Natore  is  fine  in  love ;  and,  where  't  is  fine, 
It  sends  some  precions  instanoe  of  itself 
After  the  thing  it  Iotos.  ^ 

Oph.    They  bore  htm  har^a^d  <m  Ihe  hier; 
Sey  non  rumny,  ncmny^  hey  nonny:  ^ 
And  in  hie  yrave  raitCd  many  a  tear;  — 
Fare  you  well,  my  dove! 

Laer,  Hadst  l&a  thy  wits,  and  didst  persoade  revenge, 
It  conld  not  mo?e  thos. 

OpK  Yon  most  sine,  Down  a-down,  an  you  eaU 
htm  (i'downra.*''  0,  now  the  wheel  becomos  it!  It  is 
the  false  steward,  that  stole  his  master's  daughter.^^ 

Laer.  This  nothing  's  more  than  matter. 

Oph,  There  's  rosemary,  that  's  for  remembrance;^^ 
pray  you,  love,  remember:  and  there  is  pansies,  that  's 
for  thoughts.  ^ 

Laer,  A  document  in  madness;^'  thoughts  and  re- 
membrance  fitted. 

Oph.  There  's  fennel  for  you,  and  columbines;^'  — 
there  's  rue  for  you;  and  here  's  some  for  me:  we  may 


^ssM  md  to  wild  heransturmenden  Laertes  trete.     36)  Lass  ihn  sich  satt  fragen,  fragen  bis  er  ffenug  hat. 

t?)  Laertes  ist  anf  einen  Standpunkt  gekommen,  wo  üin  diese  und  jene,  die  zukünftige,  Welt  gleich  wenig 

Hnunem  hi  diesem  Sinne  gebraucht  Sh.  both  the  worlda  auch  in  Macbeth  (A.  3,  Sc.  2).     88)  scil./rom 

KKoge:  Wer  wird  Ench  hindern.  Euch  zu  rächen?  —  Laertes,  in  seiner  Antwort,  kennt  kein  anderes  Hindemiss, 

ils  lernen  eigenen  Willen.  Wenn  der  ihn  nicht  etwa  hindert,  so  wird  es  die  ganze  Welt  nicht  vermögen.  —  Die 

Qs.  Ilaben  worldt  für  toorld  der  Fol.,  H an  m  e r  daher  worlds.     89)  d.  h.  wollt  Ihr  in  Eurer  Rache  Freund  und 

Feind  ohneUntersdüed  einstecken,  wie  in  einem  Kartenspiel,  wo  der  ganze  Einsatz  eingestrichen  wird  (stooopstake), 

fieiinner  und  Verlierer?  Die  Yermengung  des  Gleichnisses  mit  der  einfachen  Frage  hat  den  Satz  einigermassen 

vddar  gemacht,  da  to  draw  =,  einziehen  (den  Gewinn),  eigentlich  nicht  za/riettd  andfoe  passt,  das  wiederum 

«eiäiende  Parallele  des  Gegensatzes  winner  and  loser  veranlasst  hat.  —  Q.  A.  hat  swoop-stake-like,  die  Qs. 

l^&Fol.  soop'Stake.  —  Die  meisten  Hgg.  setzen  stceepsiake.  —  Die  Qs.  haben /a^^r  fuifather's  death  der 

M-In  Laertes'  zweitfolgender  Rede  hat  die  Fol.  Politieian  für  pelican  der  Qs.     40)  sensible  in  der  Fd., 

^<^iD  den  früheren  Qs.  —  Sh.  gebraucht  die  adjectivische  Endung  —ble  häufig  fdr  die  adverbiale  —hly,  — 

»^%enden  Zdle  hat  c^e  Pol.  pierce,  die  Qs.  'pear  fpeare).  —  Die  Worte  Let  her  come  in  thcilen  die  Qs. 

«^liiertes,  die  Fol.  mit  Recht  den  draussen  Wartenden  zu,  mit  der  Bühnenweisung:  Ä  noise  toithin.  Let  her 

^i^    41)  Q.  A.  hat  hier  die  Bühnenweisung  Enter  Ophelia,  as-beforcy  d.  h.  mit  der  Laute  und  gelöstem 

^(Tgl  Anm.  9).    Die  Hgg.  fugen  hier  meistens  hinzu:  fantasticaUv  dressed  with  straws  andßowers, 

^  m  alten  Ausg^.,  Qs.  und  Pol.,  nichts  haben.  Wahrscheinlich  vertheilt  sie  nicht  wirklich  Blumen  an  die 

uveseoden,  sondern  bildet  sich  in  ihrem  Wahnsinn  nur  ein,  dass  sie  solche  vertheile.     42)  Wie  schon  an  andern 

^Uen, verbindet  die  Copula  and  hier  zwei  Begriffe,  die  eigentlich  einen  bilden;  sense  =  Sinn  des  Auges,  und 

^e  =  Kraft  des  Auges,  sind  eben  die  Sehkrs^  desselben.     48)  Das  Bild  ist  vom  Wiegen  in  Wagschalen 

^fant;  in  der  einen  Wa^chafo  liegt  als  erlittene  Kränkung  Ophelia's  Wahnsinn,  der  in  der  andern  durch  die 

pöhiende  Rache  so  vollwichtig  aufgewo^n  werden  soll,  dass  dieses  Gewicht  jene  erste  niederdruckt  by  weigkt 

A  wr  Fol,  uük  vmght  in  den  Qs.  —  tum  in  den  Qs.,  tums  in  der  Fol    44)  Das  Leben  des  Polonius,  dessen  Unter- 

gganeh  den  Untergang  des  Verstandes  der  Opbetia  mit  sich  gezogen  hat  —  Die  Qs.  haben  poor  man'a  für 

'ßimaii8  der  Fol  —  Die  £olj[enden  drei  Verse  stehen  nur  in  der  Fol.     45)  Die  Katnr,  die  in  ihrer  Liebe  so  zart 

ät^^sdet  dem  Geliebten  in  die  Gruft  eine  Probe,  ein  Abbild  ihrer  Zartheit  nach:  sie  hat  dem  leiblichen  Tode  des 

FN&iuaB  den  geistigen  der  (^helia  folgen  lassen.     46)  Diese  Zeile  ist  nur  in  der  Fol  Es  ist  ein  Refrain  ohne 

rWeatang,  da  zu  verschiedenen  Liedern  der  Zeit  vorkommt. und  den  Ophelia  hier  willkürlich  einschiebt  —  Für 


.  , gesungen  wiru.    «bj  »le  memc  aen  mnaii  einer  Daiiaae,  oie  verloren  gegangen 

||0 Rosmarin  sollte  das  Gedäehtniss  stärken  und  galt  als  Symbol  der  Liebestrene;  es  wurde  deshalb  bei  Leichen- 
"^^püsen  wie  bei  Hochzeiten  getragen.  SOjpansiea  von  dem  französischen  pensies;  daher  die  Bezi^ung 
1^^^^'  ^  ^^  ^ol>  ^^  Faeoncies,  61)  document  =  Lehre,  Vorschrift,  steht  im  Gegensatz  zu  madness, 
*2)]io6iDarin  and  Sti^ütterchen  hatte  sie  dem  Laertes  gebracht;  »«enchel  und  Aglei  giebt  sie  dem  König.  Jenes 
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call  it  herb-mce  o*  Snndijs :  —  0,  yon  most  wear  joar 
roe  with  a  rnfferenee. "  —  There  's  s  daisj:^  I  would 
rive  joQ  some  violets;  bot  thej  withered  all  wheu  mj 
lather  died.  —  They  saj,  he  inade  a  good  end,  — 
JVr  botmy  iweet  Bobin  is  aü  my  jojf,  — 
Laer.  Tbonght*^  and  afiBiction,  passion,  hdl  itself, 
Sbe  tuoB  to  favonr,  and  to  prettiness. 

OpL         Änd  will  he  not  eome  againf 
And  will  he  not  eome  again^ 
No,no,hei9dead: 
Oo  to  thydeath'bed. 
He  neoer  wUl  eome  agam. 

Sie  heard  aa  white  at  enow, 
Mlßaxen  wae  hispoH; 

JHe  w  gone,  he  i$  gone^ 

Änd  we  eatt  away  moan: 
Ood  ha*  merey  cn  hie  eoulJ** 

And  of  all  dinstianrnmla,  Inray  God.  Oodbe  wTjon !  [Exit, 

Laer,  Doyonaeetlus?  OGod!<^^ 

Rng.  LoerteSi  I  mnst  commnne  with  joor  grief, 
Or  JOQ  denj  me  right  Go  bnt  apart, 
Make  choioe  of  whom  yoor  wisest  friends  jon  will, '" 
And  they  shall  hear  and  jadge  *twixt  yon  and  me. 
U  by  direct,  or  by  coUatend  hand 
They  find  os  tondi'd,**  we  will  onr  kingdom  glTe, 
Oor  crown,  onr  life,  and  all  that  we  call  onrs, 
To  yon  in  satiefaction ;  bnt  if  not, 
Be  Ton  content  to  lend  yonr  patience  to  ns, 
And  we  shall  jointly  labonr  with  yonr  sool 
To  giye  it  dne  content. 

Laer.  Let  this  be  00: 

Hie  means  of  death,  bis  obscnre  bnrial,^  — 
No  tarophy,  sword,  nor  hatefament,  o*er  hie  bones, 
No  noble  rite,  nor  formal  oetentation,  — 
Gry  to  be  heard,  as  *t  were  from  heaven  to  earth, 
Tut  I  mnst  caU  *t*^  in  qnestion. 


King.  SDym  shall; 

And,  where  the  dfenee  is,  let  tiie  great  axe  M. 
I  pray  yoo,  go  with  me.  [Enahi 

8CENEVL 

Another  Boom  in  the  SamAi 

Enter  UoRino  and  a  SerwrnL 

äor,  What  are  they,  that  wonld  speak  wüh  ne? 

8er^  Sailors,  Sir:^  they  say,  they  have  kttenfir 
yon.  « 

Hör,  Let  them  eome  in.  —  [Baal  SertsA 

1  do  not  know  from  wbat  part  oftheworld 
I  dionld  be  greeted,  if  not  firam  Lord  HamleL 

Enter  Saäore. 

1,  Sail  God  bless  yon,  Sir. 

Hör.  Let  him  bless  thee  too. 

1.  8ail.  He  shall,  Sir,  an  *t  pleaae  him.  Ttes'tt 
letter  for  yon,  Sir:  it  oomes*  from  the  ambaasadatk 
was  bonnd  for  England,  if  yoor  name  be  Horatio,  ^\ 
am  let  to  know  it  is. 

Hör,  [BeadaJ  »Horatio,  when  thon  shalt  hafe  ont- 
looked  Ulis,  giTe  these  fellows  some  means  to  the  kior:' 
they  have  letters  for  him.  Ere  we  were  two  days  oUil 
8ca,  a  pirate  of  very  warlike  appointment  gare  ns  dus. 
Pinding  onreehes  too  slow  of  sail,  we  pnt  on  a  compeM 
valonr ;  ^  in  the  grapnle  I  baarded  them :  on  the  iosiis 
they  got  clear  of  onr  snip,  so  1  alone  became  their  prisfflß'. 
They  have  dealt  with  me  like  thieves  of  mercj;  ^ 
they  knew  what  they  did;  1  am  to  do  a  good'  toral? 
them.  Let  the  king  have  the  letters  I  have  sent;  al 
repair  thon  to  me  with  as  mnch  haste  as  thon  voslM 
fly  death.  I  have  words  to  speak  in  thine  ear»  will  w^ 
tiaee  duqb;  yet  are  they  mnch  too  light  for  ti»  bore  ^ 
the  matter.  ^  These  good  fellows  will  bring  thee  wbst 


ist  Sinnbild  der  Schmeichelei,  dieses  der  Undankbarkeit  nnd  der  Untrene.    63)  Von  der  Rente,  dem  Symbol  der  Bc«, 
rue  nnd  ruthj  giebt  sie  einen  Theü  der  Königin  nnd  sagt  ihr  dabei,  es  lasse  sich  diese  Kante  an  Sonntagen  nl 
ihrem  dgn  Festtage  entsprechenden  sinnigeren  Beinamen:  Gnadenkrant  (herb-graee)  benennen.    Gnadenbi^ 
hiess  sie,  weil  die  Rene  znm  Gnadenstande  fahrt  —  0^  JSundaya  gehört  wohl  nicht  zn  herb^aee,  womit  em 
Hgg.  es  verbinden,  sondern  zn  we  may  call  it  —  Die  Qs.  haben  herb  0/  araee  for  herb-grace  der  Fol  —  M 
einem  Abzeichen  soll  die  Königin  ihre  Rante  trafen,  nm  sie  nnd  das  darin  symbolisirte  Leid  von  der  Rante  der  Opbäb 
nnd  deren  Leide  zn  nnterscheiden.  —  Die  Qs.  lesen  you  may  wear  ohne  O.     64)  Wem  sie  daisy  =  JhsM 
Symbol  der  Verstellnng,  überreicht  nnd  dafQr  gern  Veilchen,  das  Symbol  der  Trene,  fiberreicht  bitte,  ist  s^ 
recht  klar.  Vielleicht  behielt  sie  das  Massiieb  fnr  sich.  Dyce  citirt  dazn  ans  Greene's  Qnip  for  an  upi^r^ 
Conrtier:  Next  them  grew  the  di$»embling  daisy^  to  vom  meh  light-oj-love  wejidies  not  to  truäoff^ 
fair  promiie  that  auch  amoroue  baehehra  make  them»    65)  thought  a=  Schwermath,  Grübelei     C6)  I^^^ 
liest  Oramercy  on  hia  aouL  Ophelia  fügt  zn  diesem  Schiasse  des  Liedes  noch  den  dazn  gehörigen  Schloss  dib^ 
Grabinschriften:  and  of  all  ehriatian  aoula^  sdL  Ood  have  mercy.  —  Die  erste  Zeile  dieser  Strophe  fesea  fit 
Qs.  Hia  beard  waa  aa  white  aa  anow.  Das  waa  fehlt  in  Q.  A.  nnd  in  der  Pol.     67)  2>o  you  aee  tku^  o^ 
Laertes  znm  König,  nnd  setzt  dann  den  Ansmf  O  Qodt  hinza.  In  der  Fol.  steht  you  Öodsl  wahrscheislicb  as 
durch  den  Plnral  den  Anstoes,  den  0  Ood!  im  Singnlar  bei  der  Theatercensnr  erregte,  wegznrKnmen.  —  In  der  vori- 
gen Zeile  hissen  die  Qs.  /  pray  Ood  aas.      68)  d.  h.  wShlt  unter  Euren  weisesten  Preanden  die  aas,  äe 
Ihr  wollt     69)  d.  h.  bei  der  Ermordung  desPolonins  direct  oder  indirect  betheiligt     eo)  So  die  Pol.;  die  Q?- 
funereU,  was  zu  obacure  weniger  gut  pa^.  Polonius  ward  ohne  die  geziemende  Leichenfeierlichkeit  beerdig 
und  ohne  dass  an  seinem  Grabe  ein  miutärisches  Ehrenzeichen  (iro^hy),  Schwert  oder  Wappenschfld,  aaffelüQt^ 

wurde.  Die  beiden  Zeilen  No  trophy nor  formal  oatemtaüon  bilden  die  erliiatemde  Apposition  zu  hia  ob$c&ri 

burialf  dessen  Unscheinbarkeit  eben  in  der  Unterlassung  aller  dieser  herkömmlichen  letzten  Ehren  tiestäsi 
61)  call  *t  in  den  Qs. ;  eaU  m  der  Pol  —  to  call  in  queatton  ss  erörtern,  untersuchen. 

1)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  lesen  aea-faring  men,  Sir,  2)  it  eomea  in  der  Pol. ;  it  eame  in  den  Qs.  3)  d.  b. 
Mittel,  zum  Könige  zu  gehmgen.  4)  Der  Huth,  den  sie  annahmen,  war  insofern  ein  gezwungener,  als  sie  niiiit 
schneU  genug  segehi  konnten,  um  dem  Piraten  zu  entwischen,  also  gezwungen  ihm  Stuld  halten  mosstto. 
—  Die  (ji.  haben  and  in  the  grapple.  6)  good  fehlt  in  den  Qs.  —  thievea  of  mercy  =  Diebe  barmberzigff 
Art    6)  bore,  Bohrloch,  ist  hier  ==  Kalibo:.  Die  Worte,  so  gewichtig  sie  sein  mögen,  sind  doch  im  Imm- 
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I  an.  RoseoenDts  and  GnildeDstern  hold  iheir  conne 
for  England:  of  them  I  ha?e  moch  to  teil  thee.  Farewell. 

»He  that  thon  knowest  thine,  HiHLBT.c 
Come,  I  wiH  g^Te  yon  war  for  these  yonr  letters; 
Aod  do  't  the  roeedier,  tnat  you  may  direct  me 
tobim  Irom  whoin  yon  broaght  them.  [Exeunt, 

8GENEVII. 

ABOther  Boom  in  the  Same. 

Bnt^  KiKo  and  Labstes. 

Ekg,  Now  must  yonr  conacienoe  my  acqnittance 

seal, 
Aßd  joa  miut  rat  me  in  yonr  heart  for  friend, 
M  joa  haye  oeard,  and  witii  a  knowing  ear> 
That  be,  which  ^  haüi  yonr  noble  father  slain, 
hm'd  my  life. 

Laer,  It  well  appears:  bnt  teil  me 

Why  joo  proceeded*  not  a^inst  these  feats, 
So  enmefol '  and  so  capital  in  natore, 
As  bj  yonr  safety,  *  wisdom,  aU  things  eise, 
ToQ  mainlj  vere  stirrM  up. 

Kkg,  0 1  for  two  special  reasons; 

Wbkh  may  to  yoo,  perbaps,  seem  mnch  anslnewM, 
M^  jet  to  me  they  are  strong.  The  qneen,  bis  mother, 
ÜTes  ahnofit  by  bis  looks;  and  for  myself, 
(KjTirtiie,  or  my  plague,  be  it  either  which,)' 
%i's  so  conjancti?e  to  my  life  and  sonl, 
1H  as  the  Star  mores  not  bat  in  his  sphere^ 
icMld  not  bnt  by  her.  The  other  motive, 
%  to  a  pabUc  connt  I  might  not  go, 
k  tbe  |reat  love  the  general  gender  *  bear  him; 
Wbo,  diDDing  all  his  faolts  in  their  affection, 
Vmild,  like  the  spring  that  tometh  wood  to  stone, 
CoDTert  his  gyres  to  graces ;  ^  so  that  my  arrows, 
Too  ilighüy  tmiber'd  for  so  lond  a  wind, 


Wonld  hate  reverted  to  mv  bow  again» 
And  not  where  I  had  aim*a  them.* 

Laer.  And  so  have  I  a  noble  father  lost; 
A  sister  driven  into  desperate  terms; 
Whose  worth,  if  praises  may  go  back  again, 
Stood  challenger  on  monnt  of  all  the  a^  ^^ 
For  her  perfections.  Bat  my  revenge  will  come. 

Kin^,  Break  not  yonr  sleeps  for  that;  yoa  mnst  not 

think, 
That  we  are  made  of  stoff  so  flat  and  dnll, 
That  we  can  let  our  beard  be  shook  with  danger,  V 
And  think  it  pastime.  Yon  shortly  shall  hear  more: 
I  lo?*d  yonr  nther,  and  we  love  onrself ; 
And  that,  I  hope,  will  teach  yon  to  ima^^,  — 

JSnter  a  JM$eng9r. 

How  nowl  what  news? 

Me8$,  Letters,  my  lord,  from  Hamlet^ 

This  to  yonr  muesty :  this  to  tiie  qneen. 

King.  From  Hamlet  1  who  broaght  them? 

Mess,  Sailors,  my  lord,  Uiey  say;  I  saw  them  not: 
Thejr  were  giren  me  bv  äandio,  he  receiv'd  them 
Of  him  that  broaght  tnem. '' 

£ing.  Laertes,  yon  shall  hear  them.  — 

LesT«  08.  [JSxU  Measenger. 

[BeadaJ  »ffigh  and  mighty,  yon  shall  know,  f am 
set  naked  on  yonr  kingdom.  To-morrow  shall  1  beg  lea?e 
to  see  yonr  kmgly  eyes;  when  I  shall,  first  asking  yonr 
pardontherenntOyreconnttheoccasions  of  my  sndden  and 
more  stränge  retum.  *^         ^  Hailbt.c 

What  shoold  this  mean?  Are  all  the  rest  come  back? 
Or  is  it  some  abnse,  and  no  snch  thing?  ^' 

Laer.  Know  yon  the  band? 

Kin^.  *T  is  Hamlet's  character.  »Naked,c  — > 

And,  in  a  nostscript  here,  he  says,  >alone.c 
Gan  yon  aavise  me? 

Laer.  Tm  lost  in  it,  my  lord.  Bat  let  him  come : 


BKS  ZQ  dem  Gewicht  ihres  hihalts  za  leicht  and  anbedeniend;  sie  ffillen  ihren  Inhalt  nicht  ans.  —  Die  Fol  hat 

tt»  your  ear. 

1)  vhieh  gebrancht  Sh.  sehr  oft  als  nersönliches  BelatiTpronomen.  a)  to  proeeed  bezeichnet  hier  ein 
IBicbtlidies  Verfahren.  8)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  criminal  —  in  nature  bezieht  sich  anf  crimrful  and  eap^tal 
^Ittli,  die  wiederum  einen  Begriff  bilden.  Hamlet^s  Thaten  sind  so  todesverbrecherischer  Art,  daas  Alles  den 
K^ioiQ  Handeln  hätte  in  Bewegang  setzen  mässen.  —  Das  o«  bezieht  sich  zanächst  anf  das  vorhergehende  «o, 
«UBiber  aach  auf  why  you  proeeeded  not,  4)  Die  Qs.  fdgen  hinter  eqfety  noch  greatne9s  ein,  was  in  der  Fol. 
«il  5)  So  die  Fol.  Die  Hgg.  lesen  meist  mit  den  Qs.  Imt  f&r  and;  aber  der  Gegensatz  zwischen  unainew^d 
^  f^rcng  wird  hinlSnglich  durch  yet  bezeichnet.  —  FQr  conjunctive  =  Terbnnden,  der  Fol.  haben  die  Qs. 
»ne/tre.  6)  Der  König  weiss  nicht,  ob  es  ein  Heil  oder  Unheil  tur  ihn  ist,  dass  er  nicht  ohne  die  Königin  leben 
uon.  7)  gtmder^  das  eigentlich  nnr  als  granmiatischer  Terminns  dem  lateinischen  genus  entspricht,  gebraucht 
^.  biersätsam  =  race,  von  dem  gemeinen  Yolksschlage,  wie  er  gender  in  Othello  (A.  1,  Sc.  3)  von  dem 
«ans  der  Pflanzen  anwendet  8)  So  die  Fol.,  die  mit  Kecht  den  ätz  als  einen  bedingten  auffasst,  da  Hamlet 
^  kane,  als  Verbrecher  ihm  anzulegende,  Fnssfessek  trägt,  welche  die  Liebe  des  grossen  Haufens  m  einen 
Scbmack  Terwandeln  könnte.  Die  Qs.  lesen  work  for  would  und  machen  eonveri,  den  zu  toould  gehörig;en 
bi&idtiT,  zmn  Indicativ.  —  Die  Eigenschaft,  Holz  in  Stein  zu  verwandeln,  wurde  n.  A.  einer  Quelle  in  Yorksiiire 
jQ^eschrieben.  9)  Die  Pfeile  des  Königs,  d.  h.  ein  öffentliches  Verfahren  gegen  Hamlet,  hätten,  dem  stürmischen 
^inde,  d.  h.  der  Volksgnnst,  gegenüber,  aus  leichtem  Holze  geschnitzt,  wie  sie  waren,  ihr  Ziel  nicht  erreicht, 
mern  nnr  den  Schiessenden  selbst  getroffen.  —  Die  Fol.  hat  arm'd  für  aim:d  der  Qs.  —  Für  ^o^d  a  wind  der 
Fol  haben  die  Qs.  theils  lotued  arm^d,  tbeils  loued  amu.     10)  Ophelia*s  Werth  stand,  wenn  das  Lob  auf  Ver- 


ftnvondenes  und  Verlorenes  zurückkommen  darf,  anf  der  Höhe  der  ganzen  Zeit,  wie  ein  Herausforderer  zu  einem 
^ettkampf  m  Vollkommenheiten,  chaüenger  gehört  zu /or  her  perfections.  —  Für  wkoae  worih  der  Qs.  liest  die 
rol  toxica«.  11)  Die  Gefahr  oder  Verletzung  tritt  dem  König  so  nahe,  dass  sie  ihn  schon  am  Barte  zupft. 
^)  Die  Worte  how  now  bis/rom  Hamlet  fehlen  in  den  Qs.,  aber  wie  der  Zusammenhang  .ergiebt,  sind  sie  nur 
^  Yerseben  ausgefallen.  13)  Die  Fol.  schliesst  den  Satz  mit  receiv'd  them  und  lässt  das  Folgende  aus.  —  they 
*^y  j=  man  sagt,  dass  es  Matrosen  seien.  14)  and  more  atrange  steht  nur  in  der  Fol.  Der  Gomparativ  erklärt 
8Kh  dareh  das  vorhergehende  Adiectiv:  more  atrange  than  audden.  Hamlefs  Rückkehr  ist  noch  mehr  auffiillig, 
*M  ae  plötzlich  erfolgt    16)  d.  h.  ist  der  Brief  eine  T 


Täuschung  und  nichts  Derartiges,  wie  er  vorgiebtzusein? 
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It  warms  the  rerj  sickness  in  my  heart, 
Thai  I  shall  live  and  teil  bim  to  Ins  teeth, 
cThns  diddest  thoä.« 

^iriff.  If  it  be  80,  Laertesi 

(Äs  how  fihoold  it  be  80?  how  otherwise?)^ 
Will  you  be  raled  by  me? 

Laer.  Ay,  my  lord; 

So  yoQ  will  not  o'errale  me  to  a  pesce. 

King,  To  thine  own  peace.  If  he  be  now  retum'd,  — 
As  cheeking  at^'  bis  yorage,  and  that  he  means 
No  more  to  nndertake  it,  —  I  will  vork  bim 
To  an  eiploit,  now  ripe  in  my  deyice, 
Under  the  which  be  snall  not  choose  bot  M ; 
And  for  bis  deatb  no  wind  *^  of  blame  sh^  breaihe, 
Bot  even  his  mother  shall  ancharge  the  practice. 
And  call  it  accident.  ^* 

Laer,  My  lord,  I  will  be  rul'd; 

The  rather,  if  yon  conld  oevise  it  so, 
That  I  might  be  the  organ. 

King,  It  falls  right. 

YoQ  haye  been  talk'd  of  since  yoar  tra?el  mach, 
And  that  in  Hamlet's  hearing,  for  a  qnality 
Wherein,  they  say,  yon  shine:  yoar  sum  of  parts^ 
Did  not  together  plack  such  envy  from  bim, 
As  did  that  one ;  and  that,  in  my  regard, 
Of  the  anworthiest  siege.  '* 

Laer.  What  part  is  that,  my  lord? 

King.  A  yery  riband  in  the  cap  of  youtii, 
Yet  needfal  too ;  for  yonth  no  less  becomes 
The  light  and  careless  liyery  that  it  wears, 
Than  settled  age  his  sables,  and  his  weeds, 
Importing  health  and  graveness.  ^ — Two  months  sincCi '' 
Here  was  a  gentleman  of  Normandy:  — 


I  ba?e  seen  mjself,  and  serrM  against,  tbe  French, 
And  they  can^  well  on  borseback;  bat  tbis  gallant 
Had  witchcraft  in  't;  he  ^w  ante  bis  seat; 
And  to  sach  wondrous  domg  bron^ht  his  borse» 
As  he  had  been  incorps'd  and  demi-natar'd 
With  the  braye  beast :  '^  so  Du:  he  topp^d**  my  thooght 
That  1,  in  for^ery  of  shapes  and  tricks^ 
Gome  Short  ot  wnat  he  ad. 

Laer,  A  Norman,  w»  't? 

^»91^.  A  Norman. 

Laer,  Upon  my  iife,  Lamord.  *' 

Sng,  The  very  same. 

Laer.  I  know  bim  well :  he  is  the  brooch,  *'  indeed, 
And  gern  of  all  tbe  nation. 

King,  He  made  confession**  of  yon; 
And  gaye  yoa  snch  a  masterly  report, 
For  art  and  exercise  in  yoar  defenoe,  ^ 
And  for  yoar  rapier  most  espedaUy, 
That  he  cried  oat,  't  woald  oe  a  sight  indeed, 
If  one  conld  match  yoa:  the  scrimers  of  their  natiofi,^' 
He  swore,  had  neither  motion,  goard,''  nor  eye, 
If  yoa  oppos'd  them.  Sir,  tbis  report  of  his 
Did  Hamlet  so  enyenom  with  bis  envy, 
That  he  conld  nothing  do,  bat  wish  and  b^ 
Yoar  sadden  commg  o*er,  to  play"  with  hun. 
Now,  oat  of  tbis, — ** 

Laer,  What""  oat  of  this,  my  lord? 

King,  Laertes,  was  jonr  father  dear  to  yon? 
Or  are  you  Uke  the  painting  of  a  sonow, 
A  face  witbont  a  heart? 

Ltier.  Why  ask  yon  tbis? 

IRng,  Not  that  I  think  yon  did  not  loye  yoar  &ther; 
Bat  that  I  know  love  is  began  by  timo;'" 


Die  Fol.  liest  weniger  eat:  orno  such  Ihingf  16)  Man  sollte  erwarten  how  ahotild  it  not  heeof  =  wie  lin 
es  denkbar,  dass  es  nicht  so  wäre,  dass  es  anders  wäre  ?  Aber  in  der  Haafnng,  wie  in  der  Weglassang  der  No^tea 
ist  Sh.  auch  sonst  ungenau-  — -  Laertes'  Antwort  lautet  in  der  Fol.  If  so  you  'II  not  o'er-rtUe  me  to  a  peace, 
17)  So  die  Fol.  —  to  check  at  =  stutzen,  sehen  werden  yor  Etwas,  ist  ein  yon  der  Falkenjagd  enUehnter  An»* 
druck.  Die  Qs.  haben  dafür  ^össtentiieik  den  ofilBubaren  Druckfehler  as  the  King  at  his  voyage,  was  eine 
spätere  undatirte  Q.  auf  blosse  Vermnthung  in  as  lihing  not  hia  voyage  umändert    18)  wind  =  AthemliaQcK 

19)  unckarge  the  practice  ist  eigentlich  so  yiel  als:  die  hinterlistige  NachsteUung  yon  der  Bescfanldi^nrig,  äoe 
solche  (praeticej  zu  sein,  freisprechen.  —  Das  Folgende  bis  zu  importing  health  and  gravenesa  fehlt  m  der  FoL 

20)  Alle  Eure  sonstigen  Gaben  zusammengenommen.  21)  nege,  eigentlich  =  Sitz,  gebraucht  Sh.  auch  sonst  = 
Stellnng,  Rsmg.  22)  Wie  sables  und  weeds,  die  dem  Alter  anstehende  Pelzkleidnng,  zusammengeböreo, » 
bezieht  sich  importing  health  and  graveness  auch  auf  Beides.  —  to  beeome  =  wonl  anstehen,  schmückst 
construirt  Sh.  bald,  wie  hier,  mit  dem  Subject  der  Person,  der  Etwas  wohl  ansteht,  und  mit  dem  Object  der  Saat 
die  ihr  wohl  ansteht,  bald  auch  umgekehrt  mit  dem  Object  der  Person  und  dem  Subject  der  Sache.  23)  D'nU. 
hat  some  two  months  herice,  um  den  Halbyers  dem  in  der  Fol.  yorangehenden  Halb?erse  and  call  ü  acaio^ 
(ygl.  Anm.  19)  anzupassen.  24)  So  die  Qs.,  mit  der  yeralteten  Anwendung  von  can  =  tüchtig  sein.  Dk  Fi 
liest  daf&r  ran,  —  Ebenso  hat  die  Fol.  in  der  nächsten  Zeile  into  his  seat:  er  wuchs  in  seineil  Sitz  hineia,^ 
unto  his  seat  =  an  seinem  Sitze  fest.  26)  Wie  ein  Centaure,  der  auch  dem  Pferde  gleichsam  einverleibt  m 
derselben  Natur  mit  ihm  theilbaft  war  fincorps'd  and  demi-natur'dj,  26)  Die  Fol.  pass'd  Er  abertraf  aeioa 
Gedanken  so  weit,  dass  ich  mit  ihnen,  indem  idi  mir  allerlei  mögliche  Reiterkünste  ausdachte,  hinter  seises 
Leistungen  znrückblieb.  27)  So  die  Qs.;  die  Fol.  nennt  ihn  Lamound.  28)  brooch,  eigentlich  =  Spange, 
Agraffe,  gebraucht  Sh.  auch  in  K.  Ri  c  h  a  r  d  U.  (A.  5,  Sc.  5)  =  Schmuck,  im  allgemeinen  Sinne.  -  In  der  folgendaa 
Zeile  hat  die  Fol  aU  our  nation.  29)  confessum  =  Beichte,  Bekenntniss,  steht  hier,  insofern  die  Anerkennung  o« 
üeberlegenheit  des  Laertes  in  der  Pcchtkunst  dem  Franzosen  allerdings  nicht  leicht  fallen  mochte.  80)  mast^h 
report  ist  hier  der  Bericht  von  der  Meisterschaft  in  der  Kunst  und  Praxis  des  Fechtens.  —  In  der  folgenden  Zeil« 
haben  die  Qs.  espeeial  for  especially  der  FoL  31)  d.  h.  die  französischen  Fechtmeister;  their  naOonist  dar* 
das  vorhergehende  scrimers  zu  erklären;  eigentlich  sollte  his  nation  stehen.  Der  Satz  von  the  scrimen^ 
oppos'd  them  fehlt  in  der  Fol.  82)  guard  als  Fechtausdrnck  =  Parade,  parirende  Stellung,  ist  hier  der 
Gegensatz  zo  motion  =  angreifende  oder  active  Stellung  des  Fechters.  33)  Eine  Fechtübong  zam  Spi^  u- 
stollen.  —  Die  Qs.  lesen  with  you  für  with  him  der  Fol.  34)  Der  König  macht  eine  Pause,  die  nicht  dorcb  m 
Unterbrechung  von  Seiten  des  Laertes  veranlasst  wird.  35)  So  die  Qs.;  die  Fol.  why.  86)  Der  Satz  mMsim 
ZusammeDhange  mit  dem  Folgenden  aufgefasst  werden:  Wie  die  liebe  nicht  von  selbst  da  ist,  sondern  nut  der 
Zeit,  zu  einem  gegebenen  Zeitpunkte  anföngt,  so  schwächt  auch  wiederum  die  Zeit  das  von  ihr  selbst  angefacbte 
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HAMLET,  PRIirOB  OF  DENHARK. 


!w.  •• 


And  tbat  I  see,  in  passages  of  proof,"* 
Time  onalifies  the  soark  and  fire  of  it. 
Tbere  lives  \nthin  tne  very  flame  of  love 
Ä  kind  of  wiek,  or  snnff,  that  will  abate  it; 
And  nothing  is  at  a  like  goodness  still; 
For  ^nest,  growing  to  a  plnrisy, " 
DieslQ  his  own  too-mach.  That  we  wonld  do, 
We  Md  do  when  we  wonld;  for  tliis  »wonld«  clianges, 
And  bth  abatements  and  delays  as  many, 
A^^tiiere  are  tongnes,  are  hands,  are  accidents; 
ifdthen  this  'shonld«  is  like  a  spendthrifb""  sigh, 
M  horts  by  easing.  Bnt,  to  the  quick  o'  the  nfcer : 
Hamlet  comes  back:  what  wonld  yon  nndertake, 
Tö  show  yonrself  TOnr  father's  son  in  deed,*** 
Sorethanin  woros? 

Lüer,  To  cnt  bis  throat  i'  the  chnrch. 

Kkg.  No  place,  indeed,  should  mnrder  sanctnarise;** 
&^eDge  ahonld  have  no  bonnda.  Bnt,  good  liiertas, 
Will  Ton  do  this,  keep  close  within  yonr  Chamber. 
namfet,  retnrn'd,  shall  know  yon  are  come  home : 
We  '11  put  on  those  shall  praise  yonr  excellence,  ^ 
And  eet  a  donble  Tarnish  on  the  fame 
The  Frenchman  gave  yon;  bring  yon,  in  fine,  together, 
Aod  wager  on  yonr  heads :  he,  being  remiss, 
Mo^  generons,  and  free  from  all  contriving,** 
Will  Qot  pernse  the  foils ;  so  that  with  ease, 
k  with  a  little  shnfßingi  you  may  choose 
lEword  nnbated,  and,  in  a  pass  oi  practice,^ 
^fite  him  for  yonr  f ather. 

ioer.  Iwilldo't; 

H  &r  that  pnrpose,  I  'ü  anoint  my  sword. 
1  bo3ght  an  onction  of  a  monntebank, 
So  loortal»  that  bnt  dip  a  knife  in  it,  *^ 
^re  ii  draws  blood,  no  cataplasm  so  rare, 
Collected  from  aU  simples  that  have  virtne 


Under  tlie  moon,  can  save  the  thing  from  death, 
That  is  bnt  scratch'd  withal:  I  *11  tonch  my  point*<^ 
With  this  contagion,  that,  if  I  gall  him  slightly, 
It  may  be  death. 

King.  Let  's  fnrther  think  of  this ; 

Weigh,  what  convenience,  both  of  time  and  means, 
May  fit  ns  to  onr  shape.^'  If  this  shonld  M, 
Ana  tJiat  onr  drift  look  throogh  onr  badjperformance,^' 
'T  were  better  not  assayM :  tnerefore,  this  project 
Should  haye  a  back,  or  second,  that  might  nold, 
If  this  shonld  blast  in  proof.**  Soft!  —  let  me  see:  — 
We  '11  make  a  solemn  wager  on  yonr  ennnings,  — 
I  ha  't:  ^ 

When  in  yonr  motion'*  yon  aro  hot  and  dry, 
(As  make  yonr  bonts  more  yiolent  to  that  end,) 
And  that  he  calls  for  drink,  1 11  have  prei»ar*d^^  him 
A  cbalice  for  the  nonce;  whereon  bnt  sipoing,^ 
If  he  by  ehance  escape  yonr  venom'd  stock,  ^ 
Onr  pnrpose  may  hold  there.  Bnt  stay !  what  noise? 

Enler  Queen. 

How  now,  sweet  qneen?" 

Queen,  One  woe  doth  tread  npon  another's  heel, 
So  fast  tiiey  foUow.  —  Yonr  sister  *8  drown'd,  Laertes. 

Laer,  Drown'd!  —  0,  where? 

Queen,  There  is  a  wiÜow  grows  aslant  a  brook,** 
Tlmt  shows  his  hoar  leaves  in  the  dassy  stream ; 
There  with  fantastic  garlands  did  sne  come,  ^' 
Of  crow-fiowers,  nettles,  daisies,  and  long  pnrples,  ^ 
That  liberal  shepherds  give  a  grosser  name. 
Bat  onr  oold^*  maids  do  dead  men*8  fingen  call  them : 
There,  on  the  pendant  Wnghs  her  Coronet  weeds 
Glambering  to  hang,  an  envions^  sliyer  broke, 
When  down  her  weedy  trophies,  and  herseif,    . 
Fell  in  the  weeping  brook.  Her  clothes  spreod  wide, 


Feuer  der  Liebe.  —  Die  zehn  Zeilen  hinter  ßre  of  ii  fehlen  in  der  Pol.  87)  In  VprfiÜlen,  die  man  erprobt. 
^)plumy  =  üebermass,  zn  grosse  Fälle,  kommt  hi  diesem  Sinne  bei  S1l*s  Zeitgenossen  öfter  von  Was  er 
teter  versteht,  sagt  das  folgende  substantivisch  gebranchte  to<Mnuch.  ao)  spendihrift  Hgh  ist  besser  als 
i]>fndthriffs  ${gh^  wie  die  meisten  Qs.  lesen.  Ein  verschwenderischer,  d.  h.  ohne  Veranlassang  ansgestossener, 
^sr  Schadet,  indem  er  eine  scheinbare  Erleichterung  gewährt.  Dass  Seufzer  die  Lebenskraft  verkümmern,  ist 
tittMdDimg,  die Sh.  anch  sonst  ausspricht;  so  heisst  es  m  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  3,  Sc.-  2)  Uood-eon' 
f^'^iighi,  40)  Die  Qs.  setzen  in  deed  vor  your  father^B  $(m.  41)  to  sanctuarize  von  sanctuary  =  kürch- 
lidieFffistatt,  ist  also  hier  =  dem  Mord  eine  solche  Freistatt  gewähren.  42)  d.  h.  in  der  Fechtkunst.  48)  Er  hat 
^eio^Ahnnpg  von  einem  Anschhg.  Welcher  Anschlag  gemeint  ist,  sagen  die  folgenden  Zeilen.  Hamlet  wird  in  seiner 
-^•tlosi^keit  den  Fechtdegen  nicht  genauer  untersuchen,  so  dass  Laertes  leicht,  oder  doch  mit  Hölfe  eines  kleinen  Kunst- 
^Ss,  mr  das  stampfe  Rapier  ein  nnabgestnmpftes  Schwert  nehmen  und  damit  an  Hamlet  den  Tod  des  Polonins  vergelten 
hnn.  44)  p<u8  of  practice  ist  ein  gefibter,  dem  Laortes  geläufiger  Gang  im  Fechten.  45)  Für  that  but  dip 
^^  <2s.  hat  die  Fol  I  hu  dipt.  46)  withal  =  toith  it,  d.  h.  mit  dem  in  die  Salbe  getauchten  Messer  nur  geritzt. 
-^  ny  pomt  =  die  Spitze  meines  Sehwertes,  eword  unbated,  —  contagion  nennt  er  die  Salbe,  da  sie  ihr 
tiift  wie  durch  Ansteckung  verbreitet  47)  to  our  ihape  =  unserm  Zwecke  oder  Plane  gemfiss.  48)  Die  Yoll- 
^nm^  (Performance)  des  Planes  ist  dann  schlecht,  wenn  die  Absicht  fdrlftj  sich  dabei  verr&th,  gleichsam 
durch  (fie  Umhfillang  hervorguckt.    48)  Das  Bild  ist  entlehnt  von  einem  Geschütz,  das  nlatzt,  wenn  es  prooirt  whrd. 

50)  Einige  Qs.  haben  die  gewöhnlidiere  Abkürzung  1  havX  —  Für  wnnings  der  Qs.  hat  die  Fol  comming$, 

51)  Vgl.  Aun.  82.  —  you  ist  hier  von  Laertes  und  Hamlet  zu  verstehen.  52)  So  die  Fol.;  die  Hgg.  lesen 
^m\m  mit  den  Qs.  pteferr'd.  Zu  prepar'd  gehört  dann  for  the  nonee  =  für  den  Fall,  far  die  Gelegenheit 
53)  Zu  tipping  vAhezjk  snppliren,  was  aber  fehlt,  da  die  Gonstmction  nach  dem  Zwischensatze  Ifhe  ete,  eine 
inim  wird,  als  sie  anfing.  54)  stuck  =  der  Stoss  des  Rapiers.  55)  But  atay!  what  noise^  fehlt  in  der  Fol. ; 
isden  Qb.  fällt  dafür  How  now,  stoeet  queen^  —  Das  znffillig  ausgefallene  now  ergänzte  die  zweite  FoUoansg. 
J^  1632.  06)  So  die  FoL ;  die  Qs.  aseaunt  the  brook,  57)  So  die  Pol.  OpheUa  kam  mit  ihren  Kränzen  zu  dem 
Ijetdenbaom,  um  sie  daran  aufzuhängen.  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  Therewith/antaatie  garlands  did 
^wo^e,  ab  ob  sie  die  Kränze  aus  mattem  der  Weide  eemaeht,  während  doch  die  Blumen  alle  aufgezählt  werden, 
d^n  sie  sich  bedient  58)  Die  long  pwrplea  sind  rothe  Orctüdeen ;  von  den  volksthnmlichen,  gröberen  Namen, 
*^lcbe  die  unanständig  dreisten  Schäfer  ^/t^ero/ «AepA«rcb;  der  Blame  beil«;en,  führt  Halone  nur  einen  an: 
[Ae  rampan«  widow,    59)  c<M  ist  der  Gegensatz  zn  liberal  Die  keuschen  Mäddien  verschmähen  solche  grSbere 

räd  nennen  die  Blume  dead  mari$finger,    60)  VgL  A.  4,  Sc.  5,  Anm.  8.    61)  So  die  Fol;  die  Qs.  haben 
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HAMLET,  PttDICE  (V  DSNUARIT. 


Sei. 


And,  mermaid-lOre,  awhile  they  bore  her  up : 
Wbich  time,  she  chanted  snatcoes  of  old  tanes,*^ 
Ab  one  incapable  of  her  own  distress,*' 
Or  like  a  creature  natire  and  inda*d 
Unto  tbat  element:^  but  long  it  coold  not  be, 
Till  tbat  her  garments,  heavy  with  their  drink, 
Poll'd  the  poor  wretch  firom  her  melodions  lay 
To  maddy  death. 

Laer,  Abis!  then,  is  she  drown*d? 

Queen.  Drown'd,  drownU 

Laer,  Too  mach  of  water  hast  thon,  poor  Ophelia, 
And  therefore  1  forbid  my  tears:  bnt  yet 
It  is  onr  trick;  natore  her  costom  holds, 
Let  shame  say  what  it  will:  when  these  are  «me, 
The  woman  will  be  ont^  —  Adieu,  my  lord! 
I  have  a  speech  of  fire,  tbat  fain  woold  ohze, 
Bat  tbat  Ulis  foUy  «  donts  it  fmek. 

King,  Let  *s  foUow,  Qertrade. 

Eow  mach  1  had  to  do  to  calm  bis  ra^I 
Now  fear  I,  this  will  give  it  start  agaui;"' 
Therefore,  let  *8  follow.  [ExeunL 

AOT  V. 

SGENE  I. 

A  Charchyard. 

Enter  Two  Clourne,  voiih  spades  and  maitocks,  * 

i.  Clo,  Is  she  to  be  boried  in  Christian  barial,  tbat 
wilfally  seeks  her  own  salvation?' 

2.  Clo,  I  teil  tlree,  she  is;  and  therefore  make  her 
praye  straight: '  the  crowner  hath  sat  onher,  and  finde 
It  Christian  boriaL* 


1.  Ch.  How  ean  tbat  be,  nnless  she  drowned  hetseK 
in  her  own  defence? 

2.  Ch.  Why,  't  is  foand  so. 

1.  Clo,  It  most  be  <e  of  endende;  ^  it  caanot  be  elx. 
For  here  lies  the  point:  if  1  drown  myself  ^ittin^lj,  h 
argaes  an  act,  and  an  act  hath  three  branch«;  itis, 
to  act,  to  do,  and  to  perform:  argal,*  she  drowidlsr- 
seif  wittingly. 

2.  Clo.  Kay,  bat  hear  yon,  goodman  deher.  — 

1,  Clo.  Giye  me  leaye.  Here  lies  the  vater;  goed: 
here  Stands  the  man ;  j^ood :  if  the  man  go  to  thuvater. 
and  drown  himself^  it  is,  will  he,  nillhe, '  he|oes;  mA 
von  tbat :  bnt  if  the  water  come  to  bim,  and  mm  loa, 
he  drown^  not  himself :  argal,  he  that  b  not  gwltj  ^ 
bis  own  death  shortens  not  bis  own  Kfe. 

2.  Ch.  Bat  is  this  law? 

1.  do.  Ay,  marry,  is  't,  crown6r*8  qoest-lav.* 

2.  Oo.  Will  yon  ha*  the  trath  on  't?  If  this  hii^ 
been  a  gentlewoman,  she  shoald  have  been  hmümd 
Christian  barial. 

1,  Clo.  Why,  there  thon  say*st;  and  the  moniS! 
tbat  great  folk  shall  have  coantenance'  in  thisfirÄ 
to  drovm  or  hang  themselyes,  more  than  their  &Br 
Christian. ^^  Come,  my  spade.  There  is  no  aoösi 
gentlemen  bot  gardeners,  oitchers,  and  graye-makm; 
they  hold  ap  Aaun*s  profession. 

2.  Clo.  Was  he  a  gentleman? 

1.  Clo.  He  was  the  first  that  ever  bore  anns." 

2.  Clo,  Why,  he  had  none. 

1.  Clo.  What,  art  a  heathen?  How  dost  thoo  oodff 
stand  the  Scrii;tare?  The  Scriptare  says,  Adam  %^: 
coald  he  dig  withoot  arms?  1  *11  pot  another  (fu^ 
to  theo:  if  thon  answerest  me  not  tothepaipo6e,coD^ 
thyself  *^  — 


for  tunes  hier  lauds  =  Lobntolmen.  Dass  Ophelia  aber  nicht  solche,  sondern  old  tunet  sang,  eigeben  die  Toii^ 
Scenen.  Aach  Q.  A.  hat  old  eundry  tunee.  62)  ineapable  o/  a  anzugftnglich  für  Etwas.  Vgl.  über  capatk 
A.  3,  Sc.  2,  Anm.  7.  68)  Sie  war  wie  ein  mit  dem  Wasser  durch  die  Gebart  yertrautes  nnd  dafür  bestinnts 
Geschöpf.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol  her  drink  for  their  drink  der  Q.  A.  and  der  Qs.,  nnd  io  <iff 
zweitfolgenden  Zeile  buy  für  lay  der  Qs.  64)  Laertes  entschaldigt  damit  die  wider  seinen  Willen  henorbiecbtif 
den  Thränen:  das  Weib  oder  das  weibische  Element  im  Manne  wird  heraas,  vertilgt  sein,  sobald  diese  ThrSneo  M 
einmal  geweint  sind.     eib)foüy  sind  die  Thr&nen,  deren  er  sich  als  einer  Thorheit  schämt.  —  Für  <f<^Pf 

Sidrackt  douhts)  der  Fol.  lesen  die  Qs.  drotone.  —  to  dout  ist  to  clo  out  =  anslösdien.     66)  Ophelia^s  Ted  m 
e  kaom  benihigte  Wath  des  Laertes  za  neuem  Aasbrach  (itart)  yeranhissen. 

1)  Die  Btihnenweisang  ist  von  Rowe  vervollständigt.  Spaten  and  Hacke  bezeichneten  die  stehende  Tbat?- 
figar  des  Clown  oder  Rüpeb,  die  in  keinem  Drama  Sh.*s  zn  fehlen  pflegt,  für  diesen  einielnen  Fall  in  IN 
QeschtUft  als  Todtengrfiber.     2)  Der  Clown,  nach  der  Sprachverdrehnng  and  Wortverwechslnng,  welche  für^ 
Bolle  bei  Sh.  charakteristisch  ist,  meint  damnationy  wenn  er  salvation  sagt.  —  Die  Qs.  haben  when  ^^^^ 
der  Fol.  and  lassen  in  der  folgenden  Rede  and  vor  therefore  ans.     3)  etraighi  —  stracks.     4)  to  find  i^  « 
tachnische  Aosdrack  für  das  Gatachten  des  Kronbeamten  (crowner  alt  and  gemein  für  eoronarj,  der  ^^^^ 
nicht  aaf  natürliche  Weise  amgekommenen  Todten  za  Gericht  za  sitzen  (hath  sat  on  her)  imd  den  Todg* 
niUier  za  bestimmen  hatte.  —  In  demselben  Sinne  steht  nachher  't  iffound  so,    6)  Er  will  sagen  m  ^^^""^^ 
Nor  wenn  sie  in  Vertheidigaog  ihrer  selbst  um*s  Leben  gekommen  w&re,  gebührte  ihr,  nach  der  Ansiditdes^ 
down,  ein  christliches  Begifibniss.  —  Die  Qs.  lesen  $o  ofended  für  se  oßendendo  der  Fol.     6)  ärgalf  enta4 
ans  dem  btemischen  ergo,  mit  dem  die  Scblassfolgerong  anfing[t  —  Die  Qs.  lesen  or  ofl  für  argal  dff  ro^ 
Q.  L  hat  ergo.  —  Für  to  ac<  der  Qs.  hat  die  Fol.  an  act.    7)  So  ist  das,  er  mag  woUen  oder  nicht,  so  ^^ 
er  geht    8)  eoroner's  quest  ist  die  Untersachang,  die  der  Kronbeamte  anstellt  Der  darans  sich  eigebende  A»1 
Spruch  heifiBt  hier  ironisch  crowner'i  ^est4aw.  Diese  und  die  vorhergehende  Soitzfindigkeit,  welche  den  o^ 
cirei  Theile:  to  act,  to  do  und  to  perform,  theilt,  betrifft  nach  einer  Yermatbung  von  Hawkinseioeo^ 
der  Regiemng  der  Königin  Elisabeth  vorgekommenen  Fall  des  Sir  James  Haies,  der  sich  im  Wabnunn  ^tnw 
hatte.  Der  Kronbeamte  stellte  weitläufige  Untersachongen  an,  ob  Sir  James  znm  Wasser  gekommen  sei«  «»^ 
Wasser  za  ^m.     9)  countenance  =  Unterstützong,  Yertretnng.     10)  even-christian  veraltet  ^  •«v^T 
chrietian.    11)  Der  erste  Clown  fasst  oßnne  =  Aime^  der  zweite  =  Wappen.  —  Das  Folgende  von  Why,  Mf^ 
bis  mihout  armn  fehlt  in  den  Qs.,  wahrscheinlich  da  die  ErwShnnng  der  neiligen  Schrift  Anstoss  *"^f!|]]| 
13)  and  be  hanged  wollte  der  Clown  hinzufugen,  nach  der  sprichwörtlichen  Redensart,  die  sich  aacb  ifl  ^^'' 
(A.  4,  Sc  1)  findet:  to  coi^feea  and  be  hanged  for  hie  labour.  Dem  Bekenntniss  des  Diebes  folgt  dae  AntUBF' 
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2.  do.  Go  to. 

1.  Clo,  Wbat  18  he,  that  builda  stronger  thaD  either 
tfae  mason,  the  shipwnght,  or  the  carpenter? 

2.  Clo.  The  gallo  ws-maker;  for  that  frame'*  outlives 
athoQsand  teoants. 

i.  C2o.  1  Uke  thy  vit  well,  in  good  faith:  the  gallows 
doesweil;  bat  how  does  it  well?  it  does  well  to  those 
that  do  iU:  now,  thoa  dost  ill  to  saj  the  gallows  is  bullt 
tm^x  than  the  church :  argal,  the  gallows  may  do  well 
tD  tiae.  To  *t  again ;  come. 

'2.  Clo.  Who  bnilds  stronger  than  a  mason,  a  ship- 
ffri^ht,  or  a  caipenter? 
i.  Cb,  Ajr,  teil  me  that,  and  onyoke.  ** 
2.  Qo.  Harry,  now  I  can  telL 
IGo.  To't. 
t  Clo.  Mass,  I  cannot  teil. 

Enter  Häklet  and  HoBino,  at  a  dUia/nee.    ' 

1.  Clo.  Gndgel  thy  brains  no  more  abont  it,  for  yonr 
M  U8  wfll  not  mend  bis  pace  with  beating ;  and,  when 
yooare  asked  this  qnestion  next,  say,  a  graTO-maker: 
the  hoQses  that  he  makes  last  tili  doomsday.  Qo,  get 
tke  to  Yaoghan;  ^*  fetch  me  a  stoop  of  liqnor. 

[EodtS,  Clown. 
1.  Clown  digs,  and  sincfs. 
Jn  yimth,  when  Idid  lovCf  didlove,  ^^ 

Methought  U  wca  very  stoeet, 
To  coniraet,  Ol  ihe  timeffor^t  my  behove, 
0,  methoughtf  there  was  notking-a  tneet. 
Sun,  Hath  this  fellow  no  feeling  of  bis  bosiness,  that 
k  Qiigs  at  grave-makmg? 

Sor,  Costom  hath  made  it  in  him  a  property  of 
easiness. 

Harn.  *T  18  e'en  so:  the  band  of  little  employment 
b&th  the  daintier  sense. 
1.  G(k    But  agt,  with  hü  itealing  ttept, 
Hath  claw*d  ^^  me  in  his  clutchf 
And  htUh  ahipped  me  intü  the  landf 
A$if  I  had  never  been  meh, 

[Throwa  up  a  aetdl. 


Ay,  my  lord. 

Why,  e'en  so,  and  now  my  hdy  Worm's;*» 
i,  and  knocked  abont  the  mazzard  with  a  sexton*8 


Bdm.  Tliat  scall  had  a  tongne  m  it,  and  eonld  sing 
once :  how  the  knave  jowls  it  to  the  ground,  as  if  it 
were  Gam'fl  iaw-bone,  that  did  the  first  mnrder!  This 
might  be  the  pate  of  a  politician,  which  this  ass  now 
o*ei^of]ßces, '"  one  that  woold  drcnrnvent  6od,  might 
it  not? 

Hör.  It  might,  my  lord; 

Harn.  Or  of  a  coortier,  which  conld  say,  >6ood  morrow, 
sweet  lord!  How  dost  thon,  good  lord?«  This  might  be 
my  lord  Snch-a-one,  tbat  praised  my  lord  Snch-a-one's 
horse,  when  he  meant  to  beg  it,  might  it  not? 

Hör.  A^mylord. 

Harn. 

chanless,  

spade.  Here  *s  fine  reyolation,  an  we  had  the  trick  to 
see  *t.  Did  these  bonos  cost  no  more  the  breeding,  bat 
to  play  at  loggats  '*^  with  *em?  mine^*  ache  to  thmk  on  % 

1.  Clo.  Ä  pickraxe,  and  a  spade,  a  spade, 
For  and^  a  shrouding  sheet: 
Ol  a  pU  of  elayfor  io^  be  made 
For  such  a  guest  is  meet. 

{Throws  up  another  seuU. 

Harn,  There  's  another:  why  may  not  that  be  the 
scqII  of  a  lawyer?  Where  be  bis  qniddits  now,  bis 
qnillets,  bis  cases,  bis  tenores,  and  his  tricks?  why  does 
he  snffer  this  mde  knaye  now  to  knock  him  abont  the 
sconce  with  a  dirty  shoTol,  and  will  not  teil  bim  of  his 
action  of  battery?'^  fiamnh!  This  fellow  might  be 
in  *s  time  a  great  bayer  or  lind,  with  his  Statutes,  his 
recognizances,  bis  fines,  nis  double  yoachers,  his  recoyeries : 
is  this  the  fine  of  his  fines,  and  the  recoyery  of  his  re- 
coyeries, ^  to  haye  his  fine  pate  fall  of  fine  dirt?  wül 
bis  youchers  youch  him  no  more  of  bis  pnrchases,  and 
double  ones  too,  than  the  length  and  breadth  of  a  pair 
of  indentures?  The  yery  conyeyanoes  of  his  lands  wfll 
hardly  lie  in  this  box,  and  mnst  the  inheritor  himself 
haye  no  more?  ha? 

Hör.  ^Not  a  jot  more,  my  lord. 

Harn,  Is  not  parchment  made  of  sheep-skins? 

Hör,  Ay,  my  lord,  and  of  calf-skins  too. 


^frame  fehlt  in  den  Qs.  14)  to  unyoke  =  entiochen,  dann  fibertragen  =  yon  der  Arbeit  ansruhen.  16)  So 
^Fd.,  die  Yaughan  als,  freilich  unbekannten,  Eigennamen  in  Cnrsi?  druckt.  Die  Qs.  haben  nur  Oet  iXee  in. 
-  Für  ttoope  der  Fol  haben  die  Qs.  soope.  16)  Das  Gedicht,  im  Munde  des  Todtengräbers  arg  und  unsinnig 
^Ut,  ist  yon  Lord  Yaux  und  stammt  aus  dei'  Zeit  der  Koninn  Maria.  Es  ist  u.  A.  abgedruc^  in  Percy 'a 
ßeliqoes  of  Ancient  English  Poetry.  17)  Die  Fol.  hat  cau^/ht.  Obgleich  sonst  ctie  Version,  die  der 
^te^ber  yon  diesem  liede  giebt,  sehr  bedeutend  yon  der  ursprunghchen  abweicht,  so  sthnmt  hier  die  Lesart 
^  Qs.  doch  damit  oberein.  18)  So  die  Fol  —  to  o'er-oßee  =  Jemandem  amtlich  imponütn  oder  yorang^en, 
agt  offenbar  yiel  mehr,  als  das  matte  o'er-reaehes  der  Qs.  —  Das  einfache  to  cffiee  in  ähnlicher  Weise  hat  Sh.  in 
CotiolanuB  (A.6,Sc.  2)  a  Jaeh^guardant  cannot  o^Sce  mefrom  my  son  Coriolanus,  —  Die  FoL  lässt  now  yor 
o^tr-dffiees  aus.  10)  Der  SchSdel,  der  früher  dem  Herrn  So  und  So  ftny  lord  8uch-<hone)  gehörte,  gehört  mm 
«rgnSdigen  Frau  Wurm  (my  lady  Warmes).  Worm  ist  hier  weiblich  nersonificiri  20)  to  play  at  loggai$ 
^  eine  Art  Eegelspiel,  wobei  me  Todtenknochen  die  Stelle  der  E^l  oder  der  Kugeb  yertreten  konnten. 
31)  mtne  sdL  bones.  .22)  for  and,  ein  yeralteter  Ausdruck,  der  hm  und  wieder  sich  auch  noch  bei  Bh.*8  Zei€- 
Senossen  findet,  =  femer,  und  auch.  23)  for  to  =  um  zu,  yor  Infinitiyen,  kam  schon  yor.  24)  Hamlet  wimdert 
^b,  dass  der  Adyocat  seine  Kniffe,  Pfiffs  und  Acten  hier  nicht  mehr  in  Bereitschaft  hat,  daas  er  sich  nüiig  yon 
(>(in  Giomi  auf  den  SdiSdel  schlagen  Ifisst,  ohne  eme  Klage  wegen  thätlicher  Beleidigung  gegen  ihn  anhängig  sa 
QAchen.  battery  ist  der  juristische  technische  Ausdruck.  —  Fär  rüde  knave  der  Fol.  lesen  die  Qs.  mad  hnave; 
.  ^l)^vorher  quiddities  and  guiUities  für  quiddits  und  quiUets.  26)  Hamlet  zählt  hier  eine  Reihe  yon 
sencnüiehen  Formen  und  rechtlichen  Vorschriften  auf,  die  beim  Kauf  und  Verkauf  yon  lindereien  yorkamen,  und  die, 
^^n  Specialitilten  des  englischen  Rechtes  angehSrig,  im  Deutsdien  entweder  rar  kernen  entsprechenden  technischen 
Ausdnick  haben,  oder  sich  nur  mit  weitläufigen  Umschreibungen  zur  Noth  erklären  hssen.  fine  und  recovery  werden 
utnn  emmal  un  technisch  juristischen  Sinne,  sodann  im  gewöhnlichen  Smne  gebraucht  £m  ähnliches  Wortspiel 
^^  fischen  douüe  vouehers  als  technischem  Ausdruck  und  dem  to  vouch  im  gewöhnlichen  Sinne  statt. 
^^  wird  eonvevanee  emmal  im  gerichtlichen  Sinne  gebraucht,  und  mnas  dann  zu  no  more  im  gewöhnlichen 
we  SQpplirt  weroen.  —  Die  Qs.  haben  doubles  für  double  ones  too,  femer  seareely  f&r  hardly,  und  lassen 
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Tfam.  The^  are  aheep,  and  caWes,  which  seek  oot 
apsttrance*^  in  that.  I  will  speak  to  Üiis  fellow.  — 
WhosB  grave  *8  this,  Sir? 

1.  Olo.  Mine,  Sir.  — 

Ol  apUof  elayfcT  to  he  nadB 
For  such  a  guett  U  meet, 

Bern.  I  ihink  it  be  tiiinei  indeed ;  for  thoa  liest  *'  in  't. 

i.  Ch.  YoQ  lie  oat  on  't,  Sir,  and  therefore  it  is  not 
yonrs;  for  my  pari,  I  do  not  lie  in  *t|  and  yet  it  is  mine. 

Harn.  Thou  aost  lie  in  %  to  be  in  't,  and  say  it  is 
thine:  *t  is  for  the  dead,  not  for  the  qnick;^  thereforo, 
thon  liest 

i.  Clo.  *T  is  a  qnick  lie,  Sir;  *t  vill  away  again,  from 
me  to  yoQ. 

Ham,  What  man  dost  thon  dig  it  for? 

i.  Oh,  For  no  man,  Sir. 

Harn,  What  woman»  then? 

l.Clo.  For  none,  neither. 

Harn.  Who  is  to  be  boried  in  *t? 

i.  Cto.  One,  that  was  a  womaa,  Sir;  bnt»  r^  her 
sonl,**  she  's  dead. 

ITom.  How  absolate*®  the  knave  is!  we  must  speak 
by  the  card,  or  equivocation  will  nndo  ns.'^  By  the 
liord,  Horatio,  this  three  years  1  ha?«  taken  note  of  it; 
the  age  is  grown  so  picked,  ^  that  the  toe  of  the  pearant 
oomes  so  near  the  heel  of  the  coortier,  he  galls  his  kibe. 
•—  How  Ion«  hast  thon  been  a  grave-maker? 

I.  Olo,  Of  all  the  davs  i*  the  year,  I  came  to  *t  that 
day  that  onr  h&st  king  Hamlet  o*ercame  Fortinbias. 

Harn,  How  long  is  that  dnce  ? 

1*  CU>,  Cannot  yon  teil  that?  eveiy  fool  can  teil  that 
It  was  the  veiy  day  that  yoong  Hamlet  was  bom;  he 
that  is  mad,  and  sent  into  England. 

Harn,  Ay,  marry ;  why  was  he  sent  into  England? 

I.  Oh.  Why,  becanse  ne  was  mad:  he  shaU  recover 
his  wits  tiiere;  or,  if  he  do  not,  't  is  no  great  matter 
there. 

Harn.  Why? 

1.  Cfo.  *T  will  not  be  seen  in  him  there;  there  the  men 
are  as  mad  as  he. 

llam.  How  Game  he  mad? 

1.  Oh,  Very  strangely,  they  say. 

Ilam.  How  strangely? 


i.  Oh,  *Pait)i,  e'en  with  losing  his  wits. 

Eam,  Upon  whatgroond?** 

1.  Oh,  Why,  here  in  Denmark:  I  have  been  sextx 
here,  man,  and  boy,  thirty  years. 

Harn.  How  long  wiU  a  man  lie  f  Ihe  earth  ere  he 
rot? 

1,  Oh,  Taith,.if  he  be  not  rotten  before  he  die,  (u 
we  have  many  pocky  corses  now-a-days,**  tbt  will 
scarce  hold  the  laying  in,)  he  wül  last  yoa  some  eigbt 
year,  or  nine  year :  a  tanner  will  last  y(^Q  nine  year.^ 

Harn,  Wlnr  he  more  than  another? 

1.  Oh,  Why,  Sir,  his  hideis  so  tannedwithbistrade, 
that  he  will  keep  ont  water  a  great  while;  and  jnr 
watSr  is  a  sore  decayer  of  yonr  whoreson  dead  Wj. 
Here  *s  a  scnU  now;  this  scml  hath  lain  i*  the  earfj 
three-and-twenty  years. 

Harn.  Whosewasit? 

1,  Oh,  A  whoreson  mad  leüow's  it  was:  iHu»  ism 
think  it  was? 

Eam, .  Nay,  I  know  not 

i.  Oh,  A  pestilence  on  him  for  a  mad  rognef  *s  pcc:- 
ed  a  flagon  of  Bhenish  ^  on  my  head  once.  This  sii:» 
scall,  Sir,  this  same  senil,  Sir,  was  Yorick*s  scoll,  ür 
king*s  jester. 

Harn,  This? 

i.  Oh.  E*en  that 

Ham,  Let  me^ee.  [Takes  the  scuÜ,]  Alis,  p^r 
Torick!  ^  I  knew  him,  Horatio :  a  fiellow  of  infinite jest, 
of  most  excellent  fancv :  he  hath  bome  me  on  his  back 
a  thonsand  times ;  and  now,  how  abhozred  my  imagna- 
tion  is!  "^  my  gorge  rises  at  it  Here  hang  those  lip«. 
that  I  have  kissed  I  know  not  how  oft.  Where  be  per 
gibes  now?  yonr  gambols?  yonr  songs?  yonr  flashes  ({ 
merriment,  that  were  wo^t  to  set  the  table  on  a  roar?  ^ 
Not  one"  now,  to  mock  yonr  own  grinning?  qnitecha^ 
fallen?'*  Now,  get  yon  to  my  lady  s  Chamber,  and  tei! 
her,  let  her  paint  an  inch  tnick,  to  this  favonr*^  ^ 
mnst  come ;  make  her  langh-at  ^t  —  Pr^ythee,  %xt 
tio,  teil  me  one  thing. 

Hör,  What 's  that,  my  lord? 

Harn.  Dost  thou  think,  Alexander  looked  o*  thisfashta 
i'  the  earth? 

Bor,  Ebenso. 


hU  for  wnuikare  ans.  96)  d.  h.  gerichtliche  oder  rechtliche  Sicherheit  S7)  Das  Wortspiel  zwischen  toUe- 
higen,  nnd  s=  liegen,  ist  bd  8h.  eines  der  gewöhnlichsten.  28)  quiek  ist  sngleich  =  leboidig,  nnd  =  behalt 
9D)  scfl.  Qod  rett  her  $oiU  =  Gott  lasse  ure  Seele  mhen.  80)  abeoltue  =:  bestammt,  in  sich  fertig  nndiip- 
Bchloesen.  31)  iy  the  eard  eigentlich  =s  nach  der  Karte,  auf  der  mit  mathematischer  Genauigkeit  L&ndero^ 
Meere  yeneichnet  stehen,  oder,  wie  Staunton  erklfirt,  nach  solcher  Etiquettenyorschrift,  wie  sie  an  Sh.'s  !«'> 
ia  eigens  dasu  verfaasten  ho<A$  qf  marmere  enthalten  waren.  —  equivoeation  ist  em  Spiel  mit  Worten  in  ili!^ 
ImeUnnigkeit,  wie  es  der  Clown  eben  geübt  hatte,  sa)  Die  Zeit  ist  so  überbildet,  dass  diese  aU^mein  ^s- 
hnitete  Bildung  den  Banem  in  unmittelbue  Nähe  des  Hofmannea  bringt,  so  nahe,  dass  der  Bauer  mit  der  Spii:^ 
seines  Schuhes  auf  die  Ferse  te  Hofnmnnes  tritt  nnd  die  Frostbeulen  an  der  Ferse  wand  tritt  Ein  Beispiel  too  sol- 
chem rafiinirten  (picked)  Wesen  unter  den  Banem  hatte  Hamlet  eben  an  dem  Clown  gehabt  —  Die  Fol.  bat  t'<< 
haeb  qf  our  eourtier,  nnd  yorher  thete  three  years,  —  this  ihree  yeare  der  Qs.  ist  Sh.*sch  =  jetzt  drei  Jahr«. 
88)  Hunlet  fasst  ground  s  Grund,  Ursache,  der  Clown  s=  Grund,  Boden.  —  In  der  Antwort  des  Clown  bat  die 
FOL  eixteenßat  sexten  der  Qs.  84)  naw-^i-days  fehlt  in  den  Qs.,  und  ebenso  this  seuÜ  in  der  folgeudai  ^'^ 
das  Giown.  86)  Bhenish  sol.  wine  kam  schon  A.  1,  Sc.  4  yor.  —  Die  Qs.  setzen  this  same  seuü  nur  eiiuc^ 
nicht  in  emphatischer  Wiederholung  zweimal,  wie  die  Fol.  36)  So  die  Fol.  —  abhorred  s=  hisslich,  widern. - 
üf,  also  hier  yon  der  Einbildungskraft:  mit  widerlichen  Bildem  erfüllt.  Die  Qs.  lesen  how  abhorred  in  my  i«^- 
gmation  ii  is  und  lassen  zu  Ainng  dieser  Bede  Let  me  see  aus,  was  sich  doch  in  Q.  A*  findet:  I  ^*itft«e<  '^ 
«16  «ee  «<.  87)  Der  Hofnarr  musste  seine  Possen  namentlich  bei  der  Tafel  yorbringen,  um  die  GSste  m  ein  xfai- 
lendes  GelEchtte  zu  yersetzen.  88)  one  bezieht  sich  am  bequemsten  auf  das  yorhergehende  gibes.  Die  Fol.  tut 
no  one,  ->  Für  grinning^  hier  das  Grinsen  des  Todtenkopfs,  liest  die  Fol  weniger  deutlich /eerin^.  39)  chap- 
faihn,  das  sonst  gewöhmiGher  in  übertragenem  Sinne —niedeigeschhigen,  muthloe,  steht,  gdnandit  Hamlet  bier 
W8  Yerkk's  Tedtenk<yf  im  wSrtlkhstea  ani»=sjnit  eJugefallenen  Kinnbaf.k«i    40)/e 
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Fum.  And  smelt  so?  pah !      [Put$  dotcn  the  scuU. 

Hör,  Ceü  üo,  my  lord. 

Eam,  To  vhat  base  uses  we  may  retarn,  Horatio! 
Whj  my  not  Imagination  trace  the  noble  dost  of  Alexan- 
der, tili  be  find  it  stopping  a  bang-hole? 

Uor.  *T  wdre  to  consider  too  carioasly/*  to  consi- 

EiM.  No,  faith,  not  a  jot;  bat^^  to  followhimthither 
fiütmodesty  enoogh,  andlikelihood  to  lead  it:  as  thus: 
Akunder  died,  Alexander  was  bnried,  Alexander  retam- 
etbinto  dost;  the  dust  is  earth;  of  earth  we  jnake 
i^ ;  and  why  of  that  loam,  whereto  he  was  conveited, 
ci^ht  they  not  stop  a  beer-barrel? 
imperious^^  Caesar,  dead,  and  tum*d  to  clay, 
Night  stop  a  hole  to  keen  the  wind  away : 
0!  that  tnat  earth,  which  kept  the  World  in  awe, 
Sboold  patch  a  wall  to  expel  the  winter's  flaw !  *^ 
Bot  soft!  bat  soft!  aaide:  —  here  comes  the  king, 

Etier  Prieata,  ete^  in  proeeition;  the  eorae  of  Ophb- 
ui»  LiESTBs  omä,  Mownwtn  foUomng ;  Emq,  Queen, 
thek  TrainSf  ete,^ 

The  qoeen,  the  ooortieis.  Who  is  that  they  follow, 
Aod  with  such  maimed  rites?  This  doth  oetoken, 
The  corse  they  follow  did  with  desperate  band 
Fordo^  its  owB  lifo;  't  was  of  some  estate.** 
CoQch*^  we  awhile»  and  mark. 

[Betiring  with  Horatio. 

W.  What  ceremony  eise? 

Bm,  That  is  Laertes, 

i  rery  noble  yonth :  mark. 

Laer.  Wbac  coremony  eise  ? 

Priest.**  Her  obseqnies  have  been  as  far  enlarg*d 
As  we  haye  warrantise:  her  death  was  doabtfal; 
Aüd,  bot  that  great  command  o*ersways  the  order,  ^ 


!  She  shoald  in  groand  nnsanctified  have  lodg*d, 
Till  the  last  trampet;  for  charitable  prayers, 
Shards,  flints,  and  pebbles,  shoald  be  thrown  on  her; 
Yet  here  she  is  aUow'd  her  yirgin  cranjfcs,  ^'  ^ 
Her  maiden  strewments,  and  the  bringing  home 
Of  bell  and  borial.  <^> 

Leier.  Mast  there  no  more  be  done? 

JPtiest,  No  more  be  done 

We  shoald  profane  the  senrice  of  the  dead, 
To  sing  a  reqaiem,^^  and  sach  rest  tp  her, 
As  to  peaoe-parted  soals. 

Laer.  Lay  her  i'  the  earth ; 

And  from  her  fair  and  anpollated  flesh 
May  violets  spring!  —  I  teil  theo,  chorlish  priest, 
A  mlnistering  angel  shall  my  sister  be, 
When  thoa  liest  howluig.^* 

ffam.  What !  the  für  Ophelia? 

Queen.  Swoets*'^  to  the  sweet:  fareweil. 

[Scatttring  ßowere, 
I  hop*d  thoa  shoaldst  haye  been  my  Hamlet's  wife : 
I  thoaght  thy  bride-bed  to  have  deck*d,  sweet  maid. 
And  not  haye  strew'd  thy  grave. 

Laer.  0!  treble  woe** 

Fall  ten  times  treble  on  that  carsed  head, 
Whose  wicked  deed  thy  most  ingenioas  sense 
DepriyM  theo  of !  —  Hold  off  the  earth  awhile, 
Till  I  have  canght  her  once  more  in  mine  arms. 

[Leaping  into  the  grave. 
Now  püe  yonr  dost  apon  the  qaick  and  dead, 
Till  of  this  flat  a  moantain  you  have  made, 
To  o*er-top  old  Pelion,  or  the  skyish  head 
Of  blne  OlVmnas. 

Harn.  [AdvancingJ  What  is  he,  whose  grief 
Bears  sach  an  emphasis?^'  whose  phrase  of  sorrow 
Gonjares  the  wandering  stars,  and  makes  them  stand, 


Wenn  die  vornehme  Dame  (my  Ict/dy)  sich  aach  zolldicke  Schnunke  anflogt,  wird  sie  am  Ende  doch  so  aassehen, 
Tie  dieser  Kopf.  —  Die  Qs.  haben  my  lody'e  table;  Chamber  steht  in  Q.  A.  and  Fol.  41)  curiotuly  =  spitz- 
findig. 42)  acfl.  '<  were  hut  tofoUow  htm  thither,  d.  h.  bis  :^a  einem  Spnndloche.  modeHy  ist  der  Gegensatz 
«Q  fumuüy,  =  Masshaltong  in  der  Untersachang  (to  connder);  das  it  m  to  lead  it  mnss  sich  ebenfalls  anf  ein 
^Horatio*8  Worten  za  snppürendes  Nomen,  wie  Untersachang,  beziehen:  die  Wahrscheinlichkeit  würde  die  Unter- 
nka^  leten.  48)  So  Q.  A.  and  die  Qs.;  die  Fol.  hat  imperial.  44)  flaw  ist  ein  plötzlicher  and  heftiger 
Orbn.  —  Die  Qs.  haben  the  waters  flaw.  46)  Die  BQhnenweisang  ist  modern.  Von  den  alten  Aasgg.  hat  Q.  A. 
^Itoaseste  Bühnenweisnog:  Unter  King  and  Queen^  Laertes  and  other  Lorde,  with  a  Priest  after  the 
^<^;  die  Qs.  JSnter  King^  Queen^  and  the  Corse;  die  Fol,  JEnier  King,  Queen,  Laertes  andaCoßn,  with 
^di  attendanL  46)  tofordo  =  to  undo^  ein  veraltetes  Wort,  das  Sh.  von  einem  Selbstmord  aach  in  K.  L  e  ar 
i^  5,  Sc  3)  anwendet  —  its  findet  sich  in  der  andatirten  Q. ;  die  andern  Qs.  and  die  Fol  haben  it,  die  frühere 
i<m  far  das  possessive  Pronomen  its.  47)  esteue  =  Ran^.  48)  to  couch  =  sich  in  den  Hinterhalt  legen,  hier, 
m  den  Vorgang  za  beobachten.  49)  So  wird  der  Redner  m  Q.  A.  and  Fol.  bezeichnet;  die  Qs.  bezeichnen  ihn 
^  Doctar^  obwohl  aach  dort  Laertes  ihn  als  churlish  priest  anredet.  Die  Hgg.  setzen  1.  Briest.  —  In  der 
'olgenden  ZeÜe  hat  die  Fol.  toarrantis^  die  Qs.  warrantie  and  warranty.  Knigh  t  setzte  warranties,  Dyce 
J^mm/iie.  60)  Dem  Machtbefehl  (great  command),  wahrscheinlich  des  Königs,  wird  hier  die  herkömmliche 
vTdnang  (the  orderj  gegenübergestellt,  welche  der  Ophelia  nicht  einmal  ein  so  anständiges  BegrSbniss  gestattet 
uäben  würde.  61)  crants,  das  dentsche  »Kranz«,  ein  in  dieser  Form  sonst  kaom  vorkommendtesWort. — DieFol. 
o^iriies^eranis.  —  In  Ghapman*s  Tragedy  of  Alnhonsns  weist  der  Hg.  Elze  das  Wort  zweimal 
BUh:  When  thou  hadat  stcien  her  dainty  rose-corance  nna  a  Mitre  with  Corances  on  their  heads,  nnd  vrill 
demnach  aoch  in  Hamlet  virgin  cranee  geschrieben.  Jedenfalls  ist  virgin  crants  Singolar,  nicht  Ploral.  — 
b  der  vorigen  Zeile  lassen  die  Qs.  shards  =  Scherben,  ans.  52)  Die  Gonstraction  ist  ongenaa,  aber  der  Sion 
^:  die  Bestattang  (bringing  home)  anter  Grabgeläat  (beUJ  and  mit  rechtem,  vorschrifbsmässigem  Begräbniss 
mrid).  63)  Öle  Fol.  nat  sage  requiem^  vielleicht  für  such  re^iem,  wie  Dyce  vermuthet.  64)  d.  h.  am 
'^  des  jüngsten  Gerichts.  66)  eweets,  eigentlich  Wohlgerüche,  sind  hier  die  anftenden  Blnmen,  welche  die  Kö- 
^  der  Süssen,  d.  h.  der  0|pheha,  aaf  das  Grab  streat.  •—  Die  Fol.  hat  and  not  €  have  strew'd  thy  grave. 
^)  Pur  treble  woe  der  Qs.  best  die  Fol.  terrihle  woer,  was  sogar  Ro  we  noch  beibehielt. —In  der  folgenden  Zeile 
»^n  die  Qs.  double  für  treble.  67)  emphasis  •=  Aasdrack  rednerischer  Uebertreibnng,  gebraocht  Sh.  aach  in 
Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  6).  —  In  dem  Folgenden  will  Hamlet  zeigen,  dass  er  in  solcher  emphasis 
vqU  mit  UertttB  za  wetteifern  fermag.  So  fiberbietet  er  das  gewöhnliche  tponder-stntek  mit  demhyperboiiMliai 
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Like  wonder-woanded  hearers?  This  is  I, 

Hamlet  the  Dane.  [Leaping  into  ihe  grave, 

Laer.  The  devil  take  thy  sool! 

[ChrappUng  with  him, 

Harn.  Thon  pray^st  not  well. 
I  pr'ythee,  take  thy  finden  fcom  my  throat; 
For  thoagh  I  am  not  splenitiYe  and  raah, 
Tet  have  1  something  m  me  dangeroos, 
Which  let  thy  wiseness^  fear.  Away  Üiy  hand! 

King,  Plack  them  asnnder. 

Qtiem.  Hamlet!  Hamlet! 

AU.  QenÜemen/*  — 

Her,  Good  my  lord,  be  qniet 

[The  ÄUendants  pari  them^  and  they  came 
out  of  the  grave. 

Eiam.  Why,  I  will  fight  with  hnn  npon  this  theme, 
Until  my  evelids  will  no  longer  wag. 

Qtteen.  0  mv  son!  what  theme? 

Eam.  I  lovM  Ophelia:  forty  thpnsand  brothers 
Conld  not,  with  all  their  qnantity  of  love, 
Make  up  my  som.  —  What  wilt  thou  do  for  her? 

King.  Of  he  is  mad,  Laertes. 

Queen,  For  love  of  God,  forbear  him.  ' 

JBam.  'Swoonds !  show  me  what  thou  *lt  do : 
Woo't  weep?  woo*t  fight?  woo't  fast?  woo't tear  thy- 

aelf? 
Woo*t  drink  up  Esill?«»  eat  a  crocodile? 
I  *11  do  *t.  —  Dost  thon  come  here  to  whine? 
To  ontface  me  with  lei^mg  in  her  grave? 
Be  bnried  qnick  with  her,  and  so  will  I: 
And,  if  thoQ  prate  of  moantains,  let  them  throw 
Millions  of  acres  on  ns,  tili  onr  gronnd, 
Singeing  his  pate  against  the  boming  zone,*' 
Hake  Ossa  like  a  wart!  Nay,  an  thoa  'it  moath, 
1  *11  rant  as  well  as  thoa. 


Queen.  This  is  mere  madnea: 

And  thas  awhile  the  fit  will  work  on  him; 
Anon,  as  patient  as  the  fenuile  doTO, 
When  that  her  golden  coaplet^  are  disclos'd, 
His  silence  will  sit  droopixig. 

Harn,  Hear  yoo,  Sr: 

What  is  the  reason  that  yoa  ase  me  tbos? 
I  lov*d  yoa  ever:  bat  it  is  no  matter; 
Let  Hercales  himself  do  what  he  may, 
The  cat  will  mew,  and  dog  will  have  his  day."  [Exk 

Kmg.  I  pray  yoa,  good  Horatio,  wait  ap<m  him.  - 

[Exit  Mlw, 
[To  Labbtbs.7  Sttengthen  yoor  patienee  in  oor  Ii« 

night*s  speedi ; 
We  *H  pat  the  matter  to  the  pre9ent  pash.  — 
Good  Gertrade,  set  some  waten  over  yoor  son. 
This  grave  shall  have  a  li?ing  monoment:** 
An  hour  of  qaiet  shortly^  shall  we  see; 
Till  then,  in  patienee  oor  proceeding  be.        [Bttt 

SGENEH. 

A  Hall  in  the  easÜeL 

JSnter  Haklbt  and  HoRAllO. 

Eam.  So  mach  for  thisi  Sir:  now  let  mene'tbi 

other;  — 
Ton  do  remember  all  the  drcomstanoe? 

Eor.  Rememberit,  my  lord! 

Eam.  Sir,  in  my  heart  there  was  •  kind 

ing, 
That  woold  not  let  me  sleep :  methoogfat,  I  la 
Worse  than  the  matines  in  the  büboes.*  BasEly,  - 
And  praisM  be  rashness  for  it,  —  let  os  know, 
Gar  mdiscretion  sometimes  senres  iu  wall. 


wonder-toounded.  68)  So  die  Fol ;  die  Qs.  madom  f&r  toiseneee  nnd  EM  off  thy  hand.  —  In  der  Toriif 
gehenden  Zeile  haben  die  Qs.  in  me  $omething.  Dagegen  ist  die  Lesart  der  Qs.  ^ir  though  I  aün  dem  ^r 
though  lam  der  Fol.  wohl  vorzuziehen.  59)  l^ach  den  Qs.;  in  der  Fol.  steht  dafar:  Gen.  (aciL  Oentl^ 
Oood  my  lord,  be  quiet,  ohne  dass  Horatio  sich  emmische.  60)  Die  Qs.  haben  JBaiü,  die  ^ol.  Etik  corsiTBa, 
wie  Eigennamen  gedrackt  werden.  Manche  Hgg.  vermathen,  dass  Sh.  den  Flass  Tssel  gemeint  habe.  ^^o^J^ 
Ml  aof  Ntle,  woraaf  aach  die  Ideenverbindang  mit  dem  gleich  daranf  folgenden  eroeodile  schon  fSbA  v» 
Keile  der  Fol  stände  dem  Nile  näher,  als  die  Lesart  der  Q.  A.  veateU.  Jedenfalls  hat  Sb.  einen  Flass  im  S^ 
gehabt,  den  Hamlet  aaszatrinken  C^rink  up)  sich  erbietet,  nicht  aber  Essig,  der  im  älteren  Englisch  bm 
^eael  heisst,  der  aber  wenig  za  den  gigantischen  Bildern  passt,  die  Hamlet  hier  aaf  einander  häaft.  StSoM 
'rat:  Woo^t  drink  up  NiluB%  eat  a  crocodile^  se  wären  alle  Schwierigkeiten  gehoben.  Das  Bedenken  i^«^* 
ob  ein  so  geläufiges  Wort  in  veneU^  EM  and  ^nl  hätte  verdruckt  werden  können.  ~~  Die  Fol.  lässt  m  d«f^ 
hergehenden  Verse  toooH  fast  aas,  welches  sich  doch  in  Q.  A.  wie  in  den  Qs.  findet.  61)  huming  zone  »^ 
die  anmittelbare  Sonnennähe,  in  die  ein  so  ungehearer  Berg,  neben  welchem  der  Ossa  wie  eine  Warze  ersdi^ 
mit  seiner  Spitze  reichen  masste.  62)  golden  couplet  heissen  die  angefiederten,  nar  mit  gelblidiem  f^^^ 
deckten,  eben  aas  dem  Ei  gekrochenen  Täabchen,  weil  die  Taabe  fiber  einem  Paar  za  brüten  pflegt.  DieFol> 
couplet  im  Singular,  obwohl  das  Verbum,  wie  nach  GoUectiven  üblich,  im  Plural  steht  Die  Qs.  haben  eupUi^  la 
Plural.  —  Diese  Rede  theilen  die  Qs.  der  Königin  zu,  die  Fol.  dem  Köniff,  dem  auchQ.A.  die  entsprecbendeoVcr^ 
ihres  Textes  beilegt.  68)  Der  Sinn,  in  welchem  hier  die  sprichwörtlichen  Reden  von  der  Art  der  Katze  m^ 
Hundes  mit  dem  Hercules  zusammengestellt  werden,  ist  der,  dass  auch  eine  herculische,  übermenschliche  äs- 
strengung  den  gemeinen  Lauf  der  thierischen  Natur  nicht  zu  ändern  vermag.  64)  d.  h.  ein  Denkmal,  das  t«i 
Dauer  sein  wird,  ein  lebenskräftiges  Denkmal.  66)  So  die  Fol.;  von  den  Qs.  hat  die  von  1604  iMrtie,  die  sin- 
teren thereby.  ,  « 
1)  let  me  ste,  d.  h.  lasst  mich  das  üebrige  vornehmen,  es  Euch  erzählen.  So  die  Fol;  die  Qs.  m\9 ^'^ 
you  see,  —  Hamlet  ist  beim  Anfang  dieser  Scene  bereits  mitten  in  dem  Bericht  von  der  Seefahrt,  die  er  nui 
Kosencrantz  und  Gnildenstern  anj^etreten  hatte.  2)  bUboes,  wahrscheinlich  nach  der  spanischen  Stadt  Bilcs- 
(engl.  BUhoa)  benannt,  waren  eiserne  Stangen,  an  welche  meuterische  Matrosen  oder  Seesoldaten  mit  den  rQ|^ 
festgeschlossen-wurden.  üeber  muiine  vgl.  A.  3,  Sc.  4,  Anm.  36.  Der  Vergleich  lag  dem  Hamlet  um  so  wä^ 
da  die  hilboea  eben  auch  zur -See  angewandt  wurden.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol  praue  ^^f^. 
der  (^  8}  to  paU  =  matt,  lässig  werden,  d.  h.  im  Dienst,  ist  hier  dem  servee  ue  well  so  geffenBhezjSesW 
vi«  dear  ploU  (die  ans  am  Henan  liegenden  Anschläge)  dem  indisoretion.  Ffir  dear  phu,  wie  die  m  vi^ 
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rhen  onr  dear  plots  do  pall;'  and  ihat  shonld  teach 

l»re  '8  a  diTinity  that  ahaNS  onr  ends, 
loQgh-hew  them  how  we  will/  — 
Bor.  That  IB  moBt  certain. 

BoKL  l]p  from  my  cabin,* 
1;  s»^wn  *  scarfd  abont  me,  In  the  dark 
(inpMIto  find  oat  them; '  had  mj  desire; 
fi&so'd  theo:  pa^et ;  and,  in  fine,  withdrew 
Tiajoe  own  room  again:  making  so  bold, 
ff  ian  forgettin^  manners,  to  nnseal  * 
ifar  pnd  commission ;  wbere  I  foand,  Horatio, 
Oronl  bayery!*  an  exact  command,  — 
LiFJed  with  many  sereral  sorts  of  reasons, 
bportjug  Denmark*s  bealth,  and  England*8  too, 
With,  ho!  saeh  bogs  and  goblins  in  my  life, '®  — 
Tiftt,  OD  the  laperrise, "  no  leisore  bated, 
■b,  Dot  to  stay  the  gnnding  of  the  axe,  ^' 
i;  haad  shomd  be  strack  off. 
EoT,  h  't  posfflble? 

iTon.  Here  *8  the  conunisaon:  read  it  at  more  lei- 
sore. 
3ai  Tili  thoa  hear  me  *'  how  I  did  pioceed? 
Bor,  ly,  ^beseeeh  yon. 

B<m,  Bang  thos  benetted  romid  with  viUanies,'^  — 
En^  I  ooold  make  a  prologoe  to  my  brains, 
'^  bad  b^mi  the  play,  —  I  sat  me  down, 


Deria'd  a  new  commission;  wrote  it  fair: 
I  once  did  hold  it,  as  onr  statists  do,  ^* 
A  baseneas  to  write  fair,  and  laboar*d  mnch 
How  to  forgot  that  leaming ;  bnt,  Sir,  now 
It  did  me  yeoman*s  servioe.  **  Wilt  thoa  know 
The  eifect  of  what  I  wrote? 

Hör.  ky,  good  my  lorl 

Sam,  An  eamest  conjoration  firom  the  king,  — 
As  England  was  bis  faithfnl  tribntary, 
As  love  between  them  as  the  palm  shoold'"  flonnsh, 
As  neace  shonld  still  her  wheaten  garland  wear, 
Ana  stand  a  comma  'tween  their  amities,'* 
And  many  snch-like  as's  of  great  Charge,  ^  — 
That,  on  the  view  and  know"  of  these  Contents, 
Withoat  debatement  farther,  more  or  less. 
He  shonld  the  bearers  put  to  sadden  death, 
Not  shriYing-time  allowU 

Bor,  How  was  this  seaVd? 

Barn,  Whv,  even  in  that  was  heaven  ordinanl^ 
I  had  my  fatner*s  signet  in  my  parse, 
Whidi  was  the  model**  of  that  Danish  seal; 
Folded  the  writ  np  in  form  of  the  other ; 
SnbscriVd  it;  gave  *t  the  impression;  plac*d  it  safely» 
The  changeling'' never  known.  Now,  the  next  day 
Was  oar  sea-fight;  and  what  to  this  was  seqoent 
Thoa  know>t  already.** 

Hör,  So  Uoildenstem  and  Bosencrants  go  to  *t 


nitir  eigenthümlichen  Anwendang  des  Adjectivs  dear  bei  Sh.,  haben  dieQs.  deep,  and  für  paU  der  Q«, von  1604 

^der  FoL  haben  spätere  Qs.  fall,  woraus  P  ope/ai7  machte.  —  Für  teaeh  haben  die  ^  learn,  das  allerdings 

bd  Sh.  oft  =  lehren,  steht.     4)  ifas  Bild  ist  Ton  irgend  emem  Handwerk  entlehnt,  wo  der  Stoff  erst  im  Rohen 

n^ehaaen  wird  (rough-hew)^  ehe  er  weiter  appretirt  (shape)  werden  kann.  So  (^ebt  die  VorsehoQg  anch  onsem 

mm  ziüetzt  die  ihr  gat  dünkende  Form,  wir  md^n  dieselben  nach  nnserm  Beheben  Torher  anch  noch  so  will- 

Kärlidi  lurechtgehaaen  haben.  —  Staanton  dtirt  daza  ans  Florio's  italiemschem  W8rterbnch:  Ahboz" 

^ti  to  roti^A-Aeto,  er  ea»t  anyfint  draugTU,  to  bungU  up  iU-favouredly,     6)  Hamlet  knfi^  diesen  Satz 

^jttTorhergdiende  raahly  wieder  an.  Alles  Dazwischenkommende  war  nur  Parenthese,  xn  der  ihn  die  nähere 

£rvi{;osg  der  Vortheile  soldier  Yorschnelligkeit  veranlasste.    6)  Ein  besonderes,  beqoemes  Ck)stüm,  das  man  anf 

^^men  trag,  kommt  anter  dem  Namen  aea-goton  anch  bei  Sh.'8  Zeitgenossen  vor.     7)  d.  h.  Roeencrantz  and 

^^'pKOBteni,  oder  viehnehr  ihr  Vorhaben,  wie  aas  had  my  desire  sich  deutlich  ergiebt    8)  uiueal  liest  die  Fol. 

nt  Becht  für  das  unfold  der  Qs.  In  dem  Aufbrechen  des  Siegels,  in  der  Verletzung  des  Briefgeheimnisses,  lie^ 

^^  Ventoss  gegen  die  gute  Sitte  ffnannen),  dessentwegen  Hamlet  sich  hier  entschuldigt  Ebenso  ngt  m 

•'Uir  (A.  4,  Sc  6)  Edgar,  wenn  er  den  nicht  für  ihn  bestimmten  Brief  erbricht:  Leave,  gentle  toax;  and, 

/S?^'  &2«ne  u»  not.  —  Für  uiueal  spricht  aber  namentlich  der  Umstand,  dass  Hamlet  die  grosse  Vollmacht 

I^JT"^  eommünon;  nachher  wieder  zusiegelt    0)  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  a  r^ol  hnaeery, 

I0jflaoi}et*8  Lebendigbleiben  war  in  dem  Briefe  so  gefiUirlidi  dsigestellt,  als  steckten  kuter  Popanze  und  Ge- 

jfttto  (huga  and  goUkuJ  darin.  —  Ao  ist  a=  hu  I  ein  Ausruf  des  Grausens,     il)  d.  h«  sobald  der  Kdnig  Ton 

J?pa  den  Brief  nur  eingesehen  hStte;  on  the  euperviae  s=  unmittelbar  nach  Sicht.     12)  Von  der  Frist  sollte 

«tt  einmal  so  viel  Zeit  aigehissen  werden,  als  nüthie  schien,  das  Beil  zur  Enthauptung  Hamlet*s  zu  schSrfen. 

?^^  to odcKe  s  abrechnen,  entziehen.    18)  Die  Qs.  haben  noto  für  me.  —  In  der  folgenden  ZeQe  haben 

ri^'oL  Ibeeeet^  you.     14)  mllanies  verbesserte  Gap  eil  das  rnüainea  der  alten  Aufig^.    .16)  Die  Qs. 

nu)en  or,  was  =s  before  zu  Sh/s  Zeiten  schon  veraltete  und  nur  m  der  Verbindung  mit  e'er  beibehaltoi,  in  der 

^^' ^^  lertauseht  ward.  —  Das  Bild  ist  ?om  Theater  entlehnt:  seine  Gefihrten  hatten  schon  angeEemgen, 

^  btad  n  mielen,  ehe  er  noch  Zeit  gefunden,  zu  seinem  eigenen  Anschhur  dagegen  (to  my  brains)  den  Prolog 

«1  macheo.  &  war  also  Qe&hr  im  Verzug.     16)  Anspielungen  auf  die  Affeetation  der  Staatsmfinner  (staüstsj, 

^  KüSne  Handschrift,  als  unter  ihrer  Würde,  zu  Terschm&hen,  kommen  in  Sh.*8  Zeit  auch  sonst  Tor.    17)  Diese 

"^^"wibekunst  leistete  ihm  jetzt  so  gute  Dienste,  wie  nur  ein  Trabant  (yeomain)  de  hStte  leisten  kOnnen. 

1^^  ist  gleichsam  die  Personifidrnng  mSnnlicher  und  kriegerischer  Tüchtigkeit  in  subalterner  Stellung. 

2«)  00  die  Fol;  die  Qs.  Uke  the  palm  might,    19)  Wie  ein  Gomma  die  Sätze,  zwiscnen  denen  es  steht,  verbind^ 

^NUte  «ach  zum  ?erbindenden  Zeichen  der  Friede  zwischen  den  freundschidtlichen  Gesinnungen  Englands  und 

JJKmarb  stehen.     20)  Ein  Wortspiel  zwischen  ass  »  Esel,  und  der  Gonjunction  as,  beide  mer  im  PluAl,  ist 

w^konlKr  beabsichtigt;  anch  der  2usatz  of  great  eharges^ion  grossem  Gewicht  oder  ?on  grosser  Last,  deotet 

r^'^  31)  So  die  Fol  Der  substanÜTische  Gebrauch  von  X^ioto  erkllrt  nch  ans  der  Venindung  meto  and 

^'  j^Qs.  haben  hnowing.     22)  model  ist  bei  Sh.  oft  =  Abbüd,  namentlich  »  verkleinertes  AbbUd.  -- 

^^J^ee  Toibör  hat  die  Ff l  ordmate  für  ordinant  der  Qß.     28)  ehangeHng,  eigentlich  Ton  austauschten 


^.  Die  Qg.  haben  Jmomng.     22)  model  ist  bei  Sh.  oft  =  Abbüd,  namentlich  »  verkleinertes^  AbbUd.  -- 
ci  £eueD  Toibör  hat  die  Fei  ordmate  für  ordinant  der  Qß.     28)  ehangeHng,  eigentUdi  von  austauschten. 
Jrf^  Swnmcht,  wird  hier  auf  den  ausgetauschten  Brief  angewandt     24)  Vgl.  A.  4,  Sc  6.  —  m  seguetu 
^^^f^semeai,     25)  Dieser  Yer^  wd^  das  Yerhfiltnisa  der  beiden  Hdfex8hel£Br  zo  dem  Ansdüa^  ^ 
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Eam,  Why,  man,  Üiey  M,  make  lore  to  th»  empkj- 
mcnt:** 
Thej  «re  not  near  my  conscieiiee:  tneir  defeat 
Does  b j  their  owo  iogioaaüon  pnm,  ^ 
*T  18  dangeroosi  iriien  the  baaer  natiue  eomcs 
BetweeD  the  pa»  aod  feü-iaeeDsed  poiiita  *' 
Of  mightj  oppofites. 

Bor.  Khj,  wfaat  a  long  is  tliis! 

Ham.   Does  it  not,  tlunka  *t  thee,  ataad  me  now 

upon"  — 
He^tliat  hath  kiQM  mj  king,  and  wbor*d  my  mother; 
Popp*d  in  between  the  electioo  and  mj  iM^es;** 
Thrown  out  hia  angle  for  my  proper  üfe. 
And  with  soefa  eozenage  —  is   *t  not  perfect  eon- 


To  qoit"  him  with  thii  arm?  and  is  't  not  to  be 

danin'dy 
To  let  this  canker  of  oor  natnre  come 
In  forther  e?fl? 

Hot.   M  mnst  be  shortly  known  to  him  firom  Eng- 
land, 
What  is  the  issoe  of  the  bnsinesB  there. 

Harn.  It  will  be  Short:  the  Interim  is  mine ; 
And  a  man*8  lifo  no  more  than  to  say,  one. " 
Bot  I  am  very  sony,  good  Horatio, 
Tbat  to  Laertes  I  forgot  myself ; 
For,  by  the  image  of  my  eanse,  I  See 
The  portraitare  of  bis :  **  I  *11  coart**  his  faTonrs : 
Bat,  sare,  the  bravery  of  his  gnef  did  pnt  me 
Into  a  towering  passion. 

-fibr.  Peacel  who  comes  here? 

Enter  ^kusx.^ 

Otr.   Yoor  lordship  is  right  welcome  back  to  Den- 
mark. 


Barn.  ThmnUy  thaak  ysi,  Sr.  ^Dntkaofda 
water-Ay?" 

Bor.  Vo,  ny  good  lardp 

Barn,  Thy  State  is  the  non  gTMaons;"  ftr  *t  kt 
Tioe  to  know  Um.  fle  hath  mach  laad,  aad  fatiU:* 
let  •  beaat  be  krd  of  beasts,  and  his  cift  ihall  stiod  It 
the  king*s  mess:  *t  is  a  choq^;  bnft»  aa I  s^,  ipdea 
in  the  possession  of  dirt 

0fr.  Sweet  lord,  ifyomrlorUiip*  woeitkintl 
sfaoold  impari  a  tiüng  to  jn  from  his  miaestT. 

Bam.  I  will  reoeiTe  it,  Sir,  witii  sIl  ^fip»  if 
spirit  Tour  bomiet  to  ha  lidit  ose;  \  ii  itr  tl» 
head. 

0»r.  Ithankjonrlordslnp^Hisniyhot 

Bam.  NOy  hebere  me,*t  18  TexTCoUitfaeviBlii» 
theriy. 

09r.  It  is  indüferent  eold,  my  krd,  indeei 

Bam.  Botyet»methinka,üisTac78iilttyaBiH^ 
my  eompkiMD.^ 

0»r.  feioeedingly,  mTlord;iti8ni7siiltnr,-i^ 
were, —  Icannottdlnow.— Biit,myhud,iiiiai£! 
bade  me  aignify  to  roa,  that  he  haa  uid  a  greit  iip 
on  yoor  head.  Sbr,  this  is  the  matter, — 

'Mam,  I  beseech  yoa,  remcmber  — 

[Haielbt  moret  Atm  to  pirf  on  iUi  tat*' j 
%09r.  Kay,  insood£nth;fiirmiBeeaae,mgoodyiL' 
Sir,  here  is  newiT  come  to  eoort,  Laertes;  befim  ac 
an  abaolnte  geotlemaii,  fhll  of  most  anDent  dife» 
ees,^'  of  Tery  aoft  sodety,  and  mat  dtovisg:  io^ 
tomcakfeehngly  ofhim,  hebtoe  caid  arokafarrf 
gentry,  ^  for  yoa  shaU  ibd  in  Mm  the  coBtoKBttffU 

part  a  gentieman  woold  see. 
Barn.  SurvhisdefinementaoiferanojMrdHioDiDja; 

thongh,  1  know,  to  diiide  him  inrcnitonally,  woold  £sj 
the  arithmetie  of  memoiy,  and  it  batyawneither,! 


des  Königs  andeotet  nnd  zor  ErklSrnnj^  Ton  Hamlet*s  Handlangsweisa  wesentlich  ist,  steht  nnr  in  derFoL;  nb- 
scbeiDlicb  ffigte  8h.  ihn  erst  spSter  hinzu.  26)  Ihre  Veinichtang  erfolgt  darch  ihre  eurane  einsefamodKUi 
Dienstfertigkeit  Ceber  de/eat  vgl.  A.  2,  Sc  2,  Anm.  168.  —  Fnr  defeat  der  Qs.  hat  die  Pol.  de&ote.  X)ff 
ist  auch  hier  der  Gang  im  Fechten,  uid  pomta  snod  die  Degensjitsen,  anf  die  daaeinntlich  den  mighty  oppoim 
zukommende  Epitheton  fdl-ineensed  fibertragen  ist  —  oppoette»  s=  Oegner,  Feinde.  38)  d.  h.  li^  ei  okk 
dünkt  es  Dich,  mir  nun  ob?  Der  darch  den  Zwischensatz  nnterbrochene  Satx  wird  erst  imtieUwit  ftrj^ 
contcienee  fortgesetzt.  —  Das  thifikat  thee  der  Fol.  ist,  wie  Sidney  Walker  nachwies,  lAmb  ü  Aet,n 
methinks  tt  für  das  jetzige  methinke  gebraucht  .wird.  —  Die  (^  lesen  think  thee.  89)  Der  K&nig  vt  in^ 
die  neue.Königswahl  und  die  darauf  gerichteten  Hoffnungen  Hamlet*8  unversdiens  dngespmn^  und  bt  i^ 
die  letzteren  verhindert,  ihr  Ziel  zu  erreichen.  80)  Das  Folgende  bis  zum  Auftreten  des  Osnck  fehlt  in  ds^ 
81)  to  quit,  eigentlich  =  qnitt  machen,  =  Teigelten.  82)  Mit  einem  Menschenleben  ist  es  so  schnell  ^ 
wie  man  Eins  zählt  88)  Wie  Hamlet  einen  Vater  zu  rfidien  hat  ao  auch  Laertes.  84)  eourt  ist  eise  ba* 
dation  Rowe's  für  die  alte  Lesart  eount,  was  bedeuten  wurde:  ich  will  seine  Gunst  achfltzen.  Da  aber  ö  «| 
alten  Drucken  r  und  n  sehr  häufig  Terwechselt  werden,  hat  das  deutlichero  eeuri  arosse  Wahrsdieinliehkflttk 
sich:  ich  will  mich  um  seine  Gunst  bem^en.  to  eourt  ist  ungeßhr,  was  ebentorher  (vgl  Anm.  25)  <»  «r 
love  to  hiess.  85)  Enter  young  Oerieh  in  der  Fol  Die  Qs.  bradchnen  ihn  nur  als  H9fling:  Eider  a  C»^- 
Q.  A.  hat  Enter  a  Braggart  Oenfleman,  wie  auch  in  Love's  Labour*s  Lost  der  in  derselben  muäßB^ 
Hofsprache  sich  au5;drfickende  Armado  als  Braggart  in  den  alten  Ausgg.  bezeichnet  wird.  86)  water-ßst^ 
Ausdruck  der  Verachtung,  kommt  auch  in  Troi  Ins  and  Cressida  (A.  6,  Sa.  1)  vor.  87)  etäte  l^^^.^ 
in  Verbindung  mit  graeioue  den  Stand  der  Gnade.  88)  Die  NachseUung  einea  A^jectiva  cÄine  das  ene,  vel^ 
nach  jetziger  Grammatik  das  vorhergegangene  SubstantiT  zu  suppliren  hat  ist  bei  Sh.  gew5hnlich.  —  b  der  F«* 
steht  09  /  saw  för  ae  leay  der  Qs.  89)  So  die  Qs.;  die  Fol.  hat  yowr friendehip.  40)  So  sdüient  die^» 
den  Satz  ab;  nach  der  Lesart  der  Qs.:  ormy  eomgi^Bion,  bleibt  er  fibei:fl8aBi(;er  Weise  unToUstiDdis-  "J^ 
folgende  Austausch  schöner  Redensarten  zwischen  Hamlet  und  Osriek  ist,  soweit  er  nur  lur  Persiflage  wdKf 
Mooesprache  dient  und  nicht  OsricVs  Anftrajr  betriüt,  in  der  Fol  sehr  susammengestridien.  41)  Dieas  m^ 
Weisung  ist  modern,  aber  ohne  Zweifel  richtig,  nur  dass  vielleicht  bownet  statt  hat  stehoi  mOsste.  Hantlet  ^ 
schon  Torher  gesagt  Tour  bormettokU  right  uee  f  *ti$  for  the  head,  48)  In  der  Fol  fihrt  Osrici[  hitr  >^ 
You  are  not  ignorant  ofwhal  exeettenee  Laertee  ieathie  weopon,  worauf  Hamlet  fragt:  Wkat  V  ^^ 
ponf  Alles  Dazwischenstehende  haben  nur  die  Qs.  48)  exeOient  dijfereneee  soÜ  in  (kaisk'a  fanderffd» 
different  exceUenoei  heissen.     44)  An  ihm  lisstaich  adfigea  Wesen  r^fenfix)»  auf  einer  Sarta  oder  iaofi^ 
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re^ect  of  hie  <pnck  sail.^  Bnt,  in  tbe  lenij  of  extol* 
ment,  I  Uke  him  to  be  a  sool  of  great  articfe;  and  his 
infosion^  of  soch  dearih  and  rareneas,  as,  to  maketrae 
diction  of  him,  Mb  semblable  is  his  mirror;  and  who 
dse  woold  trace  him,  bis  umbrage,  nothing  more. 

Otr,  Your  lordship  speaka  most  infallibij  of  him. 

Haa.  The  oonoemancy,  Sir?  whj  do  we  wrap  the 
gaüaman  in  oor  more  rawer  breath? 

Ost.  Sir? 

Bor.  b  *t  Dot  possible  to  nnderstand  in  another 
togoe?  ToawflIdo%Sir,reallj.«' 

ßank  What  imports  the  nomination  of  this  gentle- 
oao? 

Osr,  Of  Laertea? 

Hör,  ffis  pmrse  is  empty  alreadj;  all  *8  golden  words 
trespent 

Htm,  Of  him,  Sir. 

Otr.  Iknow,Toaarenotignorant  — 

Harn.  I  wonld,  yon  did,  Sir ;  yet,  in  faith,  if  yoa  did, 
üwoiüd  not  mach  approye  me.^^  —  WeU,  Sir. 

0$r,  Yoa  are  not  Ignorant  d  what  excellence  Laertes 
is- 

Harn,  I  dare  not  confess  that,  lest  I  shonld  ooropare 
with  him  in  excellence;^*  bnt,  to  know  aman  well,  were 
to  taunr  hhnself . 

Otr,  I  mean,  Sir,  for  his  weapon;  bat  in  the  im- 
^^tation  laid  on  him  by  them,  in  his  meed^*  he  *8  un- 

Bm,  What 's  his  weapon? 

Otr.  Rapier  and  dagger. 

Eam.  That  *s  two  of  his  weapons:  bat,  well. 

Otr.  The  king,  Sir,  hath  wagered  with  him  six  Bar- 
bary  horses:  against  the  which  he  has  imponed/'  as  1 
takd  h,  six  French  rapiers  and  poniards,  with  their 
^S^  as  gbrdle,  hangers,  and  so.^'  Three  of  the  car- 


riages,infaith,areTerydear  to&ncy,  very  responsive  to 
the  hilts,  most  delicate  carriages,  and  of  very  liberal 
conceit 

JHdffi.  What  call  yoa  the  carriages? 

Mar,  I  knew,  yoa  mast  be  edified  by  the  margent  ere 
yon  had  done.  '^ 

Otr,  The  carriages,  Sir,  are  the  hangers. 

Harn,  The  phrase  woold  be  more  german  to  the  mat- 
ter, if  wtf  coold  carry  cannon  by  oar  sides :  ^  1  wonld  it 
mig:ht  be  hangers  tili  then.  Bat,  on:  sixBarbary  horses 
against  six  French  swords,  their  assigns,  and  tnree  U- 
beral-conceited  carriaees;  that  *s  the  French  bet  against 
the  Danish.  Wliy  is  this  imponed»  as  yoa  call  it?^ 

Ow,  The  king,  Sir,  hath  laid,  ^  Sir,  that  in  a  dozen 
passes  between  yonrself  and  him,  he  shall  not  exeeed 
yon  three  hits:  he  hath  laid  ontwelvefor  nine;  and  that 
wonld  come  to  immediate  trial,  if  yonr  lordship  woold 
Toachsafe  the  answer.*' 

Harn.  How,  if  I  answer  no? 

Ogr,  I  mean,  my  lord,  the  Opposition  of  yoar  person  in 
trial 

Ham,  Sir,  I  will  walk  here  in  the  hall :  if  it  please  his 
majestv,  it  is  the  breathing  time  of  day  with  me ;  ^  let 
the  foils  be  broaght,  thegentlemanwilhng,  and  the  king 
hold  bis  pnrpoee,  I  will  win  for  him,  if  1  can ;  if  not,  1 
will  gain  nothing  bat  my  shame,  and  the  odd  hits.  ^ 

Osr,  Shall  Ire-delirer  yon  e*en  80?^ 

Ham,  To  this  effect,  Sir;  after  what  floarish  yoar 
natarewfll 

O^r,  I  commend  my  dnty  to  yoar  lordship. 

Ham,  Yours,  yours.  [hxit  {)sbick.J  —  He  does  well 
to  commend  it  himself ;  there  are  no  tongnes  eise  for  's 
tarn. 

Hör,  This  lapwing  mns  away  with  the  shell  on  his 
head.« 


s 


Bender,  also  nach  Ort  nnd  Zeit  stodiren  (vgl.  Ä.  6,  Sc.  1,  Anm.  81).  46)  yaw  liest  die  Q.  von  1604,  die  sp&- 
terenrato,  was  keinen  Sinn  giebt  ü  für  yet  in  den  Qs.  ist  eine  Conjefitnr  von  Dyce.  Wenn  man  den  Laertes 
iQYeiitsriamsmässig  zerlegen  wollte,  so  wurde  das  die  Rechenkunst  des  Gedächtnisses  schwindlig  machen  and  in 
folge  seines  schneUen  Segels  9Qrde  es  auch  nar  hin  nnd  her  schwanken,  to  yaw  ist  der  technische  Ausdruck 
^kt  schwankenden  Bewegung  des  Schiffes.  Die  meisten  Hgg.  bis  auf  Dyce ,  der  yaw  wieder  in  den  Text  setzte, 
9Xiand  yet  but  rato  neither,  —  Staanton  vermuthet  and  wii  biU  yaw  neitker.  46)  infusion  soll  in  der 
fSt^iriea  Redeweise,  in  der  Hamlet  denOsrick  za  fiberbieten  sucht,  wahrscheinlich  die  dem  Laertes  eingegossenen 
><^eingeflös8ten  trefflichen  Gaben  bedeuten.  —  dearth  affectirt  für  deametM.  47)  Horatio,  dieser  Floskeln 
^>  fragt:  Ist  es  nicht  möglich,  sich  in  anderer  Redeweise  zn  verstehen  (d.  h.  als  in  so  affectirter  Sprache)?  und 
"igt  dann,  zu  Osridc  gewendet,  hinzu:  Gewiss,  Ihr  werdet  es  schon  (d.  h.  in  anderer  Sprache  Encn'rerstehen). 
J8)  Es  wurde  mir  nicht  sehr  zur  Ehre  ffereichen,  wenn  Ihr  meine  Nichtunwissenheit  kenntet.  49)  Dass  ich  die 
Yortrefflichkeit  des  Laertes  kenne,  würde  ich  nur  dann  zu  gestehen  wagen,  wenn  ich  mit  ihm  darin  es  aufnehmen 
Hollte.  50)  meed  sm  was  Einem  zukommt,  Gebuhr,  ist  der  Waffenruhm  des  Laertes.— Das  Folgende  findet  sich 
)Q  Fol  und  {j^  51)  imponed  in  der  Fol,  =  to  put  down,  to  stake,  ist  der  gesuchten  Sprache  Osrick*s  ange- 
Qi^SEener,  als  das  impawned  (impaiundj  der  Qs.  Vielleicht  sjprach  er  auch  impawned  so  geziert  aus,  dass  es  wie 
mponed  klingen  sollte.  52)  ^irdle,  hangere,  and  so  =  Gürtel,  Gehänge,  und  so  femer,  sind  eben  ein  Zubehör 
'^9Kin»,  wie  der  aifectirte  Osnck  sagt)  zu  den  Dolchen  und  Rapieren.  53)  Hamlet  begnügt  sich  nicht  mit  dem 
^^t  der  Rede  C^rick's,  sondern  verlangt  noch  die  erklärenden  Anmerkungen  hinzu,  die  in  alten  Bachern  an  den 
Kand  geschrieben  waren.  Dasselbe  Bila  findet  sich  auch  in  Romeo  and  Juli  et  (A.  1,  Sc.  3)  what  obscui'd  in 
ff^»fairvolume  lies,  \\  Find  written  in  the  margent  of  hie  eye»,— Horatio*s  Worte  fehlen  fn  der  Fol.  54)  car* 
n^0  =  Gestelle,  passt  besser  zu  einem  Geschütz,  als  zu  einem  Degen,  wo  hanger  =  Gehänge,  ein  dem  Dinge 
^cr  stehendes  (more  german  to  the  matter)  Wort  ist. — Die  Qs.  haben  a  eannon,  die  Fol.  nur  eannon, 
^)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  lesen  why  is  this  aü  yoiA  call  it^  mit  Auslassung  von  impawned  (Tgl.  oben  Anm.  51). 
j7  Die  Fol  hat  6u<  rar  bet.  66)  seil,  a  wager.  57)  Osrick  fasst  the  answer  =  Begegnung  mit  Laertes  im 
^«echt,  Hamlet  fasst  es  einfach  =  Antwort.  58)  Die  Tageszeit,  wo  ich  mich  erhole,  frische  Luft  schöpfe. 
^)  odd  hits  smd  die  Rapierstösse,  die  er  als  überzählig  zu  der  Schmach  seines  ünterliej^ens  noch  davonträgt. 
Es  steht  ganz  wie  etwa  one  pound  and  odd  Shillings  =  ein  Pfund  Sterling  und  noch  einige  Schillinge  überher. 
^)^  die  Pol.,  mehr  im  Einklänge  mit  Oarick's  Sprache,  als  die  einfache  Lesart  der  Qs.  Shall  Jdeliver  you  sof 
kL  ^^b^orüiche  Redensart  von  dem  Kibitz,  der  mit  der  Eierschale  auf  dem  Kopfe  davon  läuft,  wenn  er 
^ausgebrütet  ist,  ist  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  häufig,  znrBezeidmang  eines  unreifen,  naseweisen  Gelbschnabels.  — 
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Bam.  He  did  oomplj^  with  his  dag  before  he  racked 
it  ThoB  has  he  (ana  manj  more  of  the  same  bevr,^ 
thst,  I  know»  the  drossy  m  dotes  o&)  odIy  got  the  tone 
of  tiie  time,  and  oatward  habit  of  encoimter,  a  kind  of 
yestj  coUedioii,  lAich  carriee  them  throngh  and  throagh 
t^  moBt  fond  and  winnowed  opinionB;^  and  do  bat 
blow  Uiem  to  tlieir  trial,  the  bobblea  are  oat* 

JBntßT  o  Lora» 

Lord,  My  lord,  bis  mi^esty  commended  him  to  yoa 
by  yoong  Osridr,  who  bnngs  bade  to  him,  that  m  at- 
tena  him  in  the  hall:  he  sende  to  know,  ifyoDrpleaaore 
hold^  to  play  with  Laertes,  or  that  yoa  will  take  longer 
time. 

Harn,  I  am  oonstant  to  my  porpcees;  they  foUow  the 
king's  pleaaoie:  if  bis  fitness  speaks,  mine  is  ready; 
now,  or  idiensoerer,  provided  I  be  ao  able  as  now. 

Lord.  The  king,  and  qoeen,  and  all  are  ooming 
domu 

mm.  fai  happy  time.*' 

Lord,  IfteqpeendesbnByoatoaseeomegeQtleenter- 
tainmeut^  tolaertes,  before  yoa  M  to  play. 

Ham,  She  well  instracts  me.  fExU  Lord. 

Hör.  Yoa  will  lose  thia  wa^r,^  my  lord. 

Harn.  I  do  not  think  so:  smce  he  went  into  FranoOi  I 
have  been  in  oontinoal  practice;  I  ehall  win  at  theodda.^® 
Thoa  wooldst  not  think,  how  ill  all  's  here  aboat  my 
haart ;  bat  it  is  no  matter. 

Bor.  Nay.goodmylord,  — 

Hcm.  It  is  bat  foäery;  bat  it  is  sach  a  kind  of  gain- 
ghing,  as  woold,  perhaps,  troable  a  woman.  ^< 

Hör.  If  yo&r  niind  oislike  anything,  obey  it:  I  wiU 
foreatall  their  repair  hither,  and  say,  yoa  are  not  fit. 

Ham.  Not  a  whit,  we  defy  angary :  there  is  a  special 
providence  in  the  fidl  of  a  sparrow.  If  it  be  now,  *t  is 
not  to  come;  if  it  be  not  to  come,  it  will  be  now;  if  it 
be  not  now,  yet  it  will  come:  the  readiness  is  all.  Since 
no  man  has  aaght  of  wfaathe  leaves,*'  what  is*ttoleave 
bethnes?  Let  be. 


Eräor  Koro,  Quinr,  LiBBns,  Xonfa,  Osibi,  td 
Attendanti  wiihfoila^  etc. " 

JBSmg.  Come,  Hamlet,  eome,  and  take  this  hand  6^ 
me. 
[The Koro pui$  the  kand  of  Lissna  oKod 

Harn.   GiTO  me  yoor  pardon,  Sir:  I  'ra  doM ; 

wrong; 
Bat  pardon  %  as  yoa  are  a  gentlemaiL 
This  presenoe  ^*  knowa. 

And  yoa  mast  needs  have  heard,  how  I  am  pomdi'd 
With  aore  distraetion.  What  I  haTe  done, 
That  might  yoar  natare,  honoar,  and  ezoeptioD, 
Roaghly  awake, "  I  here  prodaim  was  madn». 
Was 't  Hamlet  wrong*d  Laertea?  Never  Hamlet: 
If  Hamlet  from  himself  be  ta*en  away. 
And,  when  he  *s  not  himself,  doea  wrong  Laerta^ 
Then  Hamlet  doea  it  not;  Hünkt  denies  it. 
Who  does  it  then?  ffismadneas.  Iftbeso, 
Hamlet  is  tf  the  fiiction  that  is  wroi^'d ;  ^ 
His  madnesB  is  pöor  HamleVa  oiemy. 
Sir,  in  this  aadiei^ce,  *' 
Let  my  diadaiming  from  a  porpoa'd  evfl 
Free  me  so  far  in  ^oor  most  generoaa  thoi^lrt^r 
That  I  have  shot  mine  airow  o*er  the  hoose, 
And  hart  my  brother.** 

Laer.  I  am  astiafied  m  nstot«,' 

Whose  motive,  in  thia  caae,  shoold  stir  me  moä 
To  my  reveoge:  bat  in  my  terms  of  honoor, 
I  stand  aloof,  and  will  no  recondlement, 
Till  by  some  eider  masters,  of  kno;ini  hononr, 
I  have  a  voioe  and  precedent  of  peaoe, 
To  keep  my  name  angorU  Bat  tili  that  tim6| 
I  do  reoeive  yoar  oflfor'd  love  like  love, 
And  will  not  wrong  it. 

Harn,  I  embraca  it  firedj; 

And  wiU  thia  brother*s  wager  franUy  play.  — 
Give  as  the  foils.  —  Come  on. 


Am  Sdüoas  der  vorigen  Rede  hat  die  FoL  tongue  for  tum  derQs.  62)Ueber  to  eom|i2v veLA. 2, S6.2,Aoib.» 
68)  hevy  =  Sdiwarm,  von  Vögeln  and  dann  aadi  von  Mfiddien  gebraacht,  ist  das  ongfeicn  beiddmendnt  w 
der  PoL  Die  Qs.  haben  breed,  —  Die  Fol.  hat  mine  more  für  manv  more  der  Qs.  64)  So  die  Pol. ;  die  <li  i^ 
prqfane  and  trennowed  opiniofu.  trennowed  ist  nar  Drackfehler;  profane  aber  bildet,  wie  das  von  St  f 
ftr  spSfter  besetzte  fond,  den  Gegensatz  za  mnnowed.  Mit  solchem  Hodeschwatz  and  SosserUcfaem  Habila** 
OsricK  sie  der  Zeit  abgelernt  hat,  kommt  man  sicher  dorch  die  thörichtsten  wie  darch  die  ffedchtetsteniip* 
der  Menschen  hindarch.  —  Für /ond  las  Tollet/anned  and  M.  Mason  tound.  65)  Das  Folgende  ij|^ 
Wegsange  dos  Lord  fehlt  in  der  Fol.  66)  to  hold  =  anhalten,  fortdaaem,  wie  adion  an  dnigen  andeni^ 
67)  tn  ?Mpj>y  time  entspricht  ganz  dem  nranzSsischen  ä  la  bonne  heure.  68)  entertainment  =  fr^^rf 
Emp&ng,  wie  er  sich  im  GesprSch  oder  in  der  Bewirthang  beorkandet.  68)  thia  wager  fdilt  in  den  Ob.  *f 
Anm.  66.  70)  at  the  oda$  :=  bd  der  Wette,  deren  Bedingangen,  wie  Osrick  sie  vorher  berichtet,  dintli^ 
Hamlet  gewShrten  Vorsprang  von  drei  Stössen,  zn  Haodet^s  Gunsten  sind.  71)  Wdber  dfirfen  eher  ^**f.  * 
b5se  Ahnangen  geben,  als  die  Männer.  72)  So  die  Fol. :  Da  Niemand  Etwas  b^tet  von  dem,  was  er  hinterli» 
was  liegt  also  duan,  frfih  za  schdden?  —  Die  Hgg.  lesen  meistens  mit  den  Qs.  Since  nö  tnan,  of  ^'^^ 
ioavef,  hnowe,  what  isHto  leave  betimea^  —  Das  folgende  Let  be,  das  keinenfalls  za  dem  vorhergtfieDdeflSiv 
gehört,  fehlt  in  der  Pol.  ohne  Schaden.  78)  Die  Bühnenweisong  ist  modern.  In  den  Qs.  stdit  dafür:  i  ^ 
prepared,  trumpetSf  drum»  and  officor*  with  cushions,  King,  Queen,  and  all  the  etate  (d.  h.  der  Bowm 
foilif  dag$er$  and  Laertet.  In  der  Fol.  werden  za  table  aach  nach  flagone  ofwine  on  t^erwShot  fvF'^ 
eenee  coUectiv«  die  hier  Anwesenden.  ~Zwd  Zeilen  wdter  haben  die  Qs.  with  a  eore  distraetion.  76)  ei^ 
tion  ist  hier  der  Anstoas,  den  Laertes  an  Hamlet*s  Than  nehmen  konnte,  and  fögt  dch  m  dieser  Bedeotoogo»* 
ganz  genaa  za  den  bdden  andern  coordinirten  Begriffen  n<uure  and  honour.  —  to  awake  s=  reinn,  vSr^ 
76)  Hamlet  gehört  dann  selbst  zar  gekränkten  Fartd,  zur  Partei  des  Laertes.  77)  Dieser  Halbvers  steht  ovii 
der  PoL  78)  So  Q.  A.  and  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  mother.  76)  nature  steht  als  Gegensatz  za  dem  fett«»afl 
honour.  Für  sein  natürliches  Gefühl  hat  Laertes  eine  Genagthaan^  erhalten ;  ob  diese  aber  aach  füredneElu^ 
Verhältnisse  (inmy  terms  of  honour)  kJismdkt,  moss  er  der  Entschddang  älterer  Meister  als  Ehrenriditer  ukI' 
lassen.^  Von  solchen  will  er  erst  ihre  Zostimmang  and  ein  mastergültiges  Bdspiel/  mit  Hamlet  Priedea  n  o»^ 
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laer,  Come,  one  for  me. 

EatiL  1 11  be  jour  fofl,*^  Laertes:  In  mine  igno- 

nDG6, 

foor  skül  shaQ,  Üke  a  star  i*  Übe  darkest  night, 
Btkkfieryoffindeed. 

Laer.  Tou  mock  me,  Sir. 

Bau  No,  by  tiiis  band. 
Eag,  GiTB  them  tiie  foüs,  yoong  Oariok.  —  Goosin 

Hanüety 
fnkiMrwthe  wager? 

Sm.  Yerv  iroll,  my  lord; 

Im  gnee  hath  laid  the  oods  o*  the  weaker  side.** 
King,  I  do  not  fear  it:  I  have  seen  yim  both; 
Bot  sinoe  he  's  better*d,  we  ha?e  theref ore  odda.  ^ 
Xoer.  Thtt  18  too  heavy :  let  me  eee  anoiher. 
Em,  Thislikesmeirell.  These  foilehaTeflJlalength? 

[Th^y  prepare  to  fiay. 
Otr.  Ar,  my  good  lord. 

Eng.  Set  me  the  stoopsofinne^  nponthat  table.— 
f  fiamlet  ghre  the  first  or  seoond  hit, 
)r  qmt  in  answer  of  Üie  thhrd  exchange, 
liBt  an  the  batüements  their  ordnance  Are ;  ^ 
Hie  king  shall  drink  to  Hamlet*s  better  breath:* 
Ifld  in  toe  enjp  an  onion"*  shaJl  he  throw, 
Bkber  tiian  tnat  which  foor  snccessive  kings 
hDenmark's  crown  have  wom.  Gm  me  the  eops; 
ifiilettbe  kettte**  to  the  trampet  speak, 
^trampet  to  the  cannoneer  withont, 
neosnons  to  the  heaTons,  the  heavens  to  earth, 
>S(ff  the  kio|:  drinks  to  Hamlet!«  »  Come,  begin;  -* 
^  joQ,  the  jndges,  bear  a  wary  eye. 
^on.  Come  on,  Sir. 

^.  Gome,  my  lord.       /  They  play. 

-Ben.  One. 

Laer,  Jfo. 

Ban,  Jadgment 


n 


Oir.  A  Mt,  a  feiy  pa^ble  hit 

Laer,  Well:  —  again. 

JSmg.  Sta?^  give  me  drink.  Hamlet,  this  pearl 
tbine; 
Here  's  to  thy  health.  —  GIto  him  the  cnp. 

[IVumpets  Mound;  and  catmon  ahot  offmthin, 

Harn.  I  *Uplay  this  hont  first:  set  it  by  awhile. 
Come.  —  [Thev  play.J  Another  hit;  wiai  say  yoa? 

Laer.  AtOQChi  a  tondi,  I  doconfess.^ 

Jüfi^.  Oar  son  shall  win. 

Queen.  Qe  's  hU^  and  scant  of  bnath.  — 

Here,  Hamlet,  take  my  napkin,  mb  thy  brows: 
Tb»  qaeen  caronses  to  thy  fbrtone,*^  Uunlet 

Eam.  Good  Madam! 

King.  Gertrade,  do  not  drink. 

Quun.  I  will,  my  lord:  I  pray  yon,  pardon  me.*" 

Sing.    [Ajtide.]  It  18  the  poison'd  cnp!  it  is  too 
late. 

Sann.  Idarenot  drink  ^t,lfadam;by  and  by. 

Queen.  Come,  let  me  wip«  thy  face. 

Laer.  My  lord,  1 11  hit  him  now. 

King.  I  do  not  think  it. 

Laer,  [Äiide.]  And  yel  it  is  ahnost  agamst  my  con- 
scienoe. 

Harn.  Come,  for  the  third,  Laertes.  Yoabntdally: 
I  pray  yon,  pass  with  yoor  best  violence. 
I  am  ateard,  yon  make  a  wanton  of  me.  *" 

Laer.  Say  yon  so?  come on.  {They  play, 

Ost.  Notning,  neither  way. 

Laer.  Have  at  yon  now.** 

[IiASBTBS  toounde  Bahlbt;  then,  in  9eaffling, 
ihey  ehange  rapiere,  and  HiXLET  toaundt 
Lashtes.*^ 

King.  Part  them  I  they  are  incens'd. 

ffam.  Nay,  come  again.  /TAe  Queev/o/^. 

Oir.  Look  to  the  qneen  there.  —  Ho! 


(a^roice  and  precedeni  qfpeaee)  sich  geben  lassen,  damit  sein  guter  Name  nnvenrnndet  bleibe.— FOr  ungar'd 
«^  Fol.  ungarg'd.  80)  Wortspiel  mtfoU  »=  Rapier,  nnd  =  Folie.  Hamlet's  Ungeschicklichkeit  wird  der 
I^^Bdtbeit  des  Laertes  zor  Folie  dienen.  81)  Vgl  Anm.  70.  82)  Wdl  Laertes  seit  der  Zeit,  dass  der  K6nig 
■Jft  Hamlet  fechten  sah,  sich  in  dieser  Koost  noch  TerYoUkommnet  hat,  sind  Ton  den  zw9lf  Gängen  des  Ge- 
U&ird  dem  Hamlet  voransgegeben.     83)  Dass  anter  den  stoopi  ofvnne  die  Flaschen  za  verstehen  sind,  er- 


-^  -  ans  der  obenerwfihnten  Bohnenweisane  der  FoL  (vgl.  Anm.  78).  84)  batüemenu  sind  die  mit  Schiess- 
jMo  versehenen  Zinnen  des  Schlosses  za  HelsingSr,  die  ihr  Geschütz  losfenern  sollen.  80)  better  breath 
wt  fidi  anf  die  Kraft,  welcher  Hamlet  zorFortsetzanff  des  Gefechts  bedarf,  am  nicht  aasserAthem  zu  tommen. 
^  So  die  Fol,  and  unicn,  als  Name  einer  kostbaren  Perie,  kommt  mehrfach  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  vor.  Die  Q. 
2|IG04 bat  unice,  worans  die  späteren  Qs.  cnyx  madien,  offenbare  Druckfehler,  wie  Q.  A.  zeigt,  wo  frdÄlci 
anstelle  fehlt,  wo  aber  später  Hamlet  den  K5nig  erstieht  mit  den  Worten:  Come^  drink  here,  here  liee  thy 
^,  herz,  87)  kettle  =:kettle-drum.  Panken,  Trompeten  and  Salven  begleiteten  schon  früher  (vgl  A.  1,  Sc.  4, 
«QQ-  2  a.  4)  das  Trinken  des  KOnigs.  88)  this  pearl  ist  die  vorher  als  unumbezeichnete  Perie.  Unter  dem  Scheine, 
tt  m  den  mr  Hamlet  bestimmten  Becher  za  werfen,  wirft  der  König  wahrscheinlich  das  Gift  hinein,  von  dem  er 
r  1^  ^-  7)  dem  Laertes  gesagt  hatte.  8d)  Laertes  bekennt,  dass  Hamlet's  Rapier  ihn  in  diesem  Gange  ^trof- 
12  lat  ^  Die  Qs.  lassen  d  toueh,  a  touch  ans,  das  die  Fol.  nebst  Q.  A.  hat  90)  Hamlet*8  Wohlbeleibtheit,  die 
rij^  natfirlieh  keine  übertriebene  nnd  entstellende  za  sdn  braacht,  mass  hier  zor  Erkläranf  dienen,  dass  ihm 
■  ttr  hitzigen  Bewegang  des  Fechtens  der  Athem  leicht  aosgeht,  nnd  dass  er  dabei  in  Schweiss  geräth.  DieHgg. 
vweo  znm  Theil,  dass  8n.  nicht  ans  diesem  aogenscheinlichen  Grande  hier  Hamlet*s  Corpnlenz  bemerke,  sondern 
1^  er  dainit  auf  die  Wohlbeldbtheit  des  Schauspielers,  der  zaerst  den  Hamlet  darstellte,  ziele  —  also  ein  Motiv, 
rS^  aosserbalb  des  Dramas  läge.  —  Stannton  zweifelt,  ob  die  Worte  der  Königin  sich  aaf Hamlet  oder  aaf 
T^  beziehen  sollen.     91)  Die  Königin  trinkt  auf  HamleVs  gutes  Glück  im  Fechten,  am  ihn,  den  die  körper- 


^Kich.  03)  Laertes  soll  den  dritten  Gang  mit  angestrengtester  Kraft  machen  (to  pa$$)  und  nicht  etwa  den  Ham- 


Sk^^*^^  veichlidien  Statzer  (wanton  wird  von  beiden  Geschlechtem  gebiancht)  schonend  behandeln.  —  Die 

^MQ  i^ott  do  ha  daUtf  nnd  /  am  sure  für  /  am  qfeard  der  FoL     94)  Es  dlt  jetzt,  oder:  aafgepasst  YgL 

<^  ^e«  eUiptiache  Wendang  A.  1,  Sc. 4,  Anm.  24.    95)  Die  Bühnenwdsang  in  dieser  Fassong  rührt  you  Bo  w  e 
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Hot,   Tbey  bleed  od  both  «des.  —  How  ii  tt,  my 
lord? 

Ot,  How  ifl  %  Laertes? 

LaxT,   Why,  as  %  woodcock  to  miDO  own  springa,** 
Csrick ; 
I  am  jostlj  kiird  with  mine  own  treachery. 

J7am.  How  doea  the  oneen? 

King,  Soe  awoonda**  to  aee  fhem  bleed. 

Qitiun,  Ho,  no,  tbe  drink,  the  drink,  —  0  my  dear 
Hamlet!  — 
The  drink,  tbe  drink:  1  am  poiaon'd.  [Diu. 

Harn,  0  fillanj!  —  Ho!  let  the  door  be  lock'd: 
Treachery !  aeek  it  out  [Laebtbs  falU, 

Laer,  It**  is  here,  Hamlet  Hamlet,  thonartdain; 
No  medkine  in  the  world  can  do  theo  good ; 
In  theo  there  ia  not  half  an  honr  of  liä  ;** 
The  treacberooa  instroment  ia  in  thy  band, 
Unbated,  and  envenom'd. '**  The  fonl  practica 
Hath  tnm'd  itself  on  me :  lo !  here  1  lie, 
Never  to  riae  again.  Tbey  mother 'a  poiaon'd. 
I  can  no  mora.  The  king,  the  king  *8  to  bhime. 

Ham,  Tbe  point  —  envenomM  too! 
Tben,  Tenom,  to  thy  worL  I8tab$  (Aa  Ena. 

Jü,  Treaaonitreaaon! 

King.  0 1  jet  defend  me,  frienda,  I  am  bnt  hnrt 

Ham.    Here,  thon  inceatnoua,  morderona,  damned 

Dane, 
Drink  off  thia  potion:  ^  ia  thy  nnion  hera?'*^ 
Follow  my  motber.  [Koro  diet, 

Laer.  He  ia  joatly  8er?*d ; 

It  ia  a  poiaon  temper*d  by  himaelf.  — 


Exchange  forgireneaa  with  me,  noble  Hamlet; 
Mine  and  my  &ther'B  death  oome  not  opon  tliee, 
fiorthineonme!  it 

Ham,  Heavenmaketheefireeofit!  Ifolloftwl 
I  am  dead,  Horatio.  —  Wretched  qneeo,  adieo!  - 
Yen  that  look  pale  and  tremble  at  this  cbaooe, 
That  are  bat  mutea  or  aodienoe  to  thia  ad, '" 
Had  I  bnt  time,  (as  thia  feil  sergeant,  death, 
Ia  atriet  in  hia  arrest,)'**  0!  1  coold  teil  joo,- 
Bat  let  it  be.  —  Horatio,  I  am  dead; 
Thon  lif*8t:  report  me  and  my  canae  aiight 
To  the  onaatiafied.  ^^ 

Hör.  Nerer  believe  it: 

I  am  more  an  antijiiB  Roman  tban  a  Dane:*** 
Here  *a  yet  aome  liqoor  left. 

Ham.  Aa  thon  *rt  a  nu, 

Give  me  the  cap:  let  go;  by  hea?en,  I  *U  bifeik- 

0  ^ood  Horatio,  what  a  woanded  name, 
Thinga  atanding  thoa  anknown,ahaQ  ÜTe  bdols^!* 
If  theo  didat  ever  hold  me  in  th?  heart, 
Absent  theo  from  felidty***  awhile, 
And  in  thia  harah  world  draw  thy  breath  in  {üIb, 
To  teU  my  atory.  [Marck  afar  of,  and  tkot 

What  warlike  noiae  ia  thn? 
0#r.  ToongFortinbraa,withconqiie8tcoDMfri 
land, 
To  the  ambaaaadots  of  England  gi?ea 
Thia  warlike  ToUey.*** 
Ham.  0 !  1  die,  Horatio; 

The  potent  poiaon  qoite  o'einarowa  m  spirit:'^ 

1  cannot  live  to  haar  the  newa  from  Eoguod; 


her.  Von  den  alten  Anagg.  hatQ.  A.  dieanafSbrliohate:  Theyeateh  one  another^ä  rapier  and  both  ort 
LaerteifalU  dotnif  the  Queen  falU  down  and  die»;  d.  h.  jeder  der  beiden  Fechtenden  ergreift  nr 
aetinng  dea  Gefechtea  dea  Andern  Stoaadegen,  nachdem  beide  Stoaadegen  ihnen  im  Gefecht  ana  den  Hinden 
man  waren.  Daaa  dieae  Erklftrang  die  riditige  ist,  ergiebt  sich  aoa  der,  für  aich  allein  betrachtet,  oode 
BQhnenweianng  der  Fol :  In  eeußing  they  ehange  ramerOf  die  erat  dmxh  die  Verbindong  mit  der  obM 
ffdiorigea  licht  empfingt  •—  In  Qarick'a  nSchster  Bede  iat,  wie  8 tannto  n  meint,  der  Aoanf  Bol  =  fi» 
die  Kimpfenden  gerichtet,  and  nicht  an  Diejeni^jen,  welche  aich  am  die  Königin  bemühen  aoUen.     06)  i  k 


gerathe  in  meine  ei^ne  Schlinge  nnd  bleibe  dann  atecken,  wie  eine  Schnepfe,  fSr  die  sie  beatimmt  wv.  4 
eock  bedentet  angleich  einen  Emfaltapinael.  Folonina  nannte  (A.  1,  Sc.  ü)  Hamlet'a  Liebesachwüre  *p»H^ 
eateh  woodcocki  mit  demaelben  Meoenainn.  —  own  fehlt  in  der  Fol.  87)  Die  Hgg.  aetzen  übenll  m 
Sh^'ache  to  $woond,  aach  iwound  nnd  eound  geachrieben,  das  moderne  ewoon,  obgleich  das  d  ]ssxmSs^^ 
darf,  da  x.  B.  Sh.  in  aeiner  Lncrece  iwounda  aaf  wounde  reimt  Qa.  nnd  Fol.  haben  hier  soumdt,  >M 
Yenitherei  iat  hier.  Da  brauchst  aie  nicht  weiter  za  aaehen.  09)  So  die  Fol. ;  die  Qa.  haben  ha^  an  itif*^ 
100)  Hamlet  hat  den  ?ergifteten,  nnabgestompften  Stoaadegen  in  der  Hand,  mit  dem  za«rat  Ladies  ^^ 
det  natte,  der  dann  aber  (vgl.  Anm.  95)  in  Hamlet*a  Hand  gekommen  war  nnd  ao  anch  aar  VerwoDdaM|Bj* 
tea  dienen  mnaate.  —  In  uebereioatimmang  damit  interpongirt  denn  anch  Staonton  Hamlet'anScbsttl^* 
daaa  point  von  envenom^d  getrennt  wird.  Die  biaherige  Interponction  war  Thepoint  enoenonCdtool  m'^ 
lone  nimmt  an,  daaa  Hamlet  den  aaf  den  Tod  verwandeten  König  zwingt,  den  Giftbecher,  aoa  dem  dieKo^l 
tranken,  za  leeren. — DieQa.  lesen  ie  the  «mixe  Aeere(vgl  oben  Anm.  86).  lOS)  Diesea  Schan^iel  (act)  iat  ^ 
dem  noch  atomme  Mitapieler,  Statiaten  (za  muteam  A.3,  8c.  2,  Anm.  49),  ona  daaPablicom  (audiineej^w 
Zeugen  wendet  aich  Hamlet  108)  Der  Scherge  oder  Hfiacher  Tod  vollfahrt  seine  Verhaftsbefehle  pob^ukM 
ohne  den  mindesten  Aufachab  zu  geatatten.  104)  d.  h.  den  über  mich  and  meine  Sache  nicht  voll£tao<i);M 
richteten,  die  nach  weiterer  Anakonft  verlangen.  Die  Fol  hat  my  cause*  right.  los)  In  dem  MntJie  zo  m 
gleidit  Horatio  den  alten  Römern,  aoa  deren  Geachichte  Sh.  aolche  Beispiele  heroischer  Selbstmorde  un 
106)  Wie  enteteüt  wird  mein  Name  aaf  die  Nachwelt  konunen,  mahnt  Hamlet  aeinen  Freund,  wean  Do  Di«  < 
bringet  und  damit  Dir  die  Gelegenheit  raubet,  dieae  YorRSnice.  die  ohne  Dich  ao  nnauftreUürt  bleibeo,     " 


Dir  die  Gelegenheit  raubet,  dieae  Vorginge,  die  ohne  Dich  ao  nnau^eUürt 

Für  19  good  Horatio  lesen  die  (iß  O  God!  —  Horatio,  nnd  in  der  folgenden  Zeile  »haU  1  Uom  m^^ « 
I07)felicity  =  die  himndJsche  Seliffkeit,  von  der  Horatio  sich  noch  eine  Zeitlang  fernhalten  soll.  106)  i^ 
Polen  aiegreich  nach  Norwegen  heimkehrende  Portinbraa  trifft  in  Dänemark  mit  den  Gesandten  des  eogli^^' 
Königs  an  den  däniiKfaen  zuällifl;  zoaammen  und  begrüaat  aie  mit  einer  Salve.  Die  Fol.  hat  in  derBäfaneDvei^ 
ehout  within,  waa  die  Hgg.,  am  warlike  voUeu  Bezug  nehmend,  in  ihot  nmändem.  100)  to  o'er<nfV^  ^ 
krfthen,  wie  im  Triumphe,  offenbar  ein  vom  Hannenkampf  entlehntea  Bild  und  Wort,  wurde  im  «eiteren  M  | 
hier,  ao  auch  Ton  Sh/a  Zeitgenoaaen  öfter  gebrauoht  =  nicht  zu  Worte  kommen  laaaen.  Vgl  A.2,  Sc  2,  m-' 
—  Einige  (^l  haben  o^er-growi  ffir  daa  o'er^owe  der  Q.  von  1604  and  der  FoL    110)  d.h.  die  Wahl  xaniüi>n 
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HAMLET,  PRINGE  OF  DENMARK. 


8c  2. 


[do  propbeqr  tho  dection^i«  li^ts 

vtiskru:  M  bis  my  djing  TOice; 

fl  him,  with  ths  oecnrreDto,  more  and  less,  "^ 

k  biTe  Bolidted  —  The  rest  is  ölence.        [Dies, 

r.  Now  cracfcs  t  noble  heort  —  Qood  night,  sweet 

prinoe; 
i{^ti  of  ugels  sing  thee  to  thy  rest!  — 
r  M  Öie  drom  eome  hither  ?       [Momsh  wUhin. 

falerFoBTinBAB,  the  EnaU$h  AmbtModor^i^^* 
ond  Othert. 

w,  YThere  is  thii  aght? 

r.  What  is  it  je  woold  see? 

1^  of  woe,  er  wonder,  ceiM  year  search.  ^** 

t  Tbis  qoaiTT  eries  on  havock.  *^*  —  0  proad 

death! 
tivtis  toward  in  thine  eternal  eeU, 
ttn  »  many  princes  at  a  shot 
aiilyliait  strack?'» 

M.  ThesightisdiBnial, 

nrafijrsfrom  England  come  too  late: 
sniR.8eB8elM8  trat  shonld  give  os  hearing, 
lioD  bis  eommandment  is  foIfilVd, 
ioKiMnoti  and  Onüdnatern  «re  dead. 
isboold  we  haTe  oor  thanks? 
r.  Not  firom  his  month,  "* 

Ithe  abflity  of  life  to  thank  yoa: 
per  give  eommandment  for  tneir  death. 
itt,  80  jmnp  "'  npon  this  bloody  qnestion, 
kthe  Polaek  wars,  and  yoa  m>m  Enghnd, 
lRtfriT*d,  gire  order  that  tiiaae  bodies 


High  on  a  stage  be  plaoed  to  the  view; 

And  let  me  speak  to  the  ret  nnknowing  world, 

How  these  thmn  came  abont:  so  ahall  yon  hear 

Of  carnal,  blooar,  and  mmatoral  aots, 

Of  acddental  jnagments,  casnal  slaogbten, 

Of  deaths  pnt  on  by  conning,  and  forc*d  camli,  "* 

And,  in  this  npshot,  pnrpoees  mistook 

Fall'n  on  tiw  mventors*  neads:  all  this  can  I 

Troly  deliTer. 

For.  Let  08  haste  to  hear  it, 

And  call  the  neblest  to  the  andienoe. 
For  me,  with  sorrow  I  embrace  m?  fntone; 
I  haTe  some  rights  of  memory  in  this  kinjgfdom,  '^ 
Which  now  to  daim  my  Tantage  doth  in?ite  me. 

ffor.  Of  that  IsbafiinTe  also  cansetosoeak. 
And  from  hn  month  whose  foiee  mH  draw 

more:"* 
Bot  let  this  same  be  presently  perform*d,  '** 
E?en  while  men*8  minds  are  wud,  lest  more  mischance, 
Onplots  and  enors,  happen. 

Ibr.  Let  fonr  captains 

Bear  Hamlet,  like  a  soldier,  to  the  stage ;  '** 
For  he  was  likely,  had  he  been  pnt  on, 
To  have  prov*d  most  rovally :  ^^  and  for  his  passage, 
The  soldiers*  mnsic,  ana  the  rites  of  war, 
Speak  loodly  for  him. 

Tue  np  the  bodies:'*^  —  such  a nght  as  this 
Becomes  the  field,  bat  here  shows  madi  amiss. 
Go,  bid  the  soldiers  shoot. 

[JExeunt,  hearing  offihe  bodies;  trfter  tohiekf 
a  peal  €f  ordnanee  ii  thot  off,^^ 


felrk,  n  der  Hamlet  im  Sterbet  hier  dem  Fortinbras  so  sehie  Stimme  giebt,  wieBosencrantz  (A.8,8cl!9 
agte  ffcu  have  the  voiee  of  ihe  lang  hmtelffor  your  sueeenian  in  Denmeurk,  111)  oecurrente 
>»d  Im  sind  die  grosseren  ond  kleineren  Begebenheiten,  die  veranlassten  -*.  Was  sie  veranhisst  haben,  sagt 
*  nicht  mehr;  er  Itat  den  Sats  mit  aoUeiud  nnTollendet  und  f&gt  hinzu,  dass  das  Ilebrige,  d.  h.  das 
,  dem  Stillschweigen  anheimfalle.  —  Hinter  $iienee  setzt  die  Fol.  ein  vierbches  Oh,  das  Ham- 
I  bezeichnet  112)  Nach  der  Bfihnenweisane  der  Fol.  treten  sie  aaf  vrith  dnum,  eohun  and 
118)  d.  fa.  Ihr  findet  hier  so  viel  WeheToUes  and  Wonderbares,  dass  Ihr  Enre  Nacbforschang  nach 
anstellen  könnt  —  to  eease  ist  hier  tranatiTes  Verbam  =  einstellen,  aufhören  lassen.  114)  guarrg, 
jbs  zum  SdilnsB  der  Jagd  anfgehfinfte  erl^te  Wfld,  wird  dann  aach  fibertragen  aaf  aa^hfiaiteLeicben, 
Voet  endlich  das  Gemetzel  selbst  —  havtKiky  zunächst  der  Bof  des  Signals  zarNiedermacbnngdesFein- 
'it,ohne  Pardon,  wird  dann  sabstantivisch  von  solcher  erbarmangsb)sen  Erwflrgong  des  besiegten 
iocfat  —  Die  Fol.  hat  hie  guarry.  116)  Der  Tod  hat  zn  einem  Gasfanahl,  das  er  za  geben  beab- 
sBe  diese  FQrsten  mit  einem  Scnnsse  erlegt.  Aach  hier,  wie  bei  guarry,  liegt  das  Bild  vim  dem  Wilde 
Dia  Fol  hat  ahooi  f3r  ihot,  116)  hi$  tnouth  ist  der  Hand  Dessen,  oen  der  Gesandte  eben  als  Am»  be- 
i  b.  des  erstochenen  Königs.  117)  Zn  nmp  ?gl.  A.  1 ,  Sc  1,  Anm.  26.  118)  eaaual  elaughtere  be- 
'  tof  Polonins,  die  deatht  put  on  etc.  aaf  RosencranU  nnd  Gaildenstem  ;/ore'(2  cause,  wofür  die  QB*/or 
Ittea,  ist  der  Zwang  der  Noth,  der  Hamlet  za  seinem  Verfiüuen  trieb  (put  onj,  119)  Rechte,  die  im 
a  ferUeben,  alte  Rechte  anf  Dänemarks  Thron.  —  Q.  A.  liest  to  thie  hingdom.^  In  der  folgenden Zefle 
M.  ore  to  daim  ffir  now  to  cUnm  der  Q.  A.  nnd  der  Qs.  120)  Hamlet*s  Stimme  zn  Gnnsten  der  Nadi- 
^  fOTtiDbras  (vgl.  Anm.  110)  wird  mehr  Stimmen  nach  sich  ziehen. — So  die  Fol. ;  die  Qs.  drawnomore, 
w  öffentliche  Ansstellang  der  Leichen  and  der  damit  Terbandene  Bericht  des  Horatio  wird  die  verwirrten 
vgten  Gemfither  aofklfiren  nnd  bernhigen,  nnd  geschieht  deshalb  am  besten  sogldcL  laa)  Das  Sdian- 
ttf  dem  die  Leichen  ansgestellt  werden  sollen.  128)  Wäre  ihm  Gelegenheit  gegeben,  hätte  er  sich  sehr 
^wiibrt  124)  So  die  Qs.  m  Yerbindnng  mit  den  folgenden  Worten  nnd  in  Beziehang  aaf  Hontio*8 
nWorte:  ^  order  that  these  bodies  e/c— Q.  A.  and  die  FoL  haben  body,  anf  Hanilet*s Leiche  bezöglich. 
uk  BohMQweisang  ist  ongei&hr  die  der  FoL ;  die  Qs.  haben  wie  Q.  A.  nnr  JSkeunt. 


4S& 


um  LEAR. 


Einleitung. 

Von  King  Lear  erschienen  zaerst  im  Jahre  1608  zwei  wenig  Ton  einander  abweichende An^ben,  mit 
«sonderer  Her?orhebunff  von  Shakspere's  Namen  anf  dem  Titelblatt,  welches  zugleich  den  Inhalt  ziemlich  ans- 
tthrlich  angab  und  die  Notiz  hinznfugtei  dass  die  Shakspere*8che  Trappe  das  Drama  vor  Eonig  Jacob  in  de^n 
^  zu  Whitehall  angeführt  habe,  am  26.  December,  und  zwar,  wie  ans  der  Eintragong  des  Baches  in  die  Bach« 
üdlerr^ister  sich  ergiebt,  am  26.  December  1606.  Der  Titel  ist  für  beide  Aasgaben,  cBe  wir  nach  ihren  For- 
mteo  ab  Qoartaasgaben  (Qs.)  bezeichnen,  fast  identisch,  and  lantet: 

E  William  Shak-speare:  His  Trae  Ghronicle  Historie  of  thelife and deathof  King 
ImandhisthreeDaoghters.  Withthennfortnnatelifeof  Edgar,  sonne  and  heire  to  the 
liiUof  Qloster,  and  his  sollen  and  assamedhu^knoar  of  Tom  of  Bedlam.  Asit  wasplajed 
before  the  Kings  Maiestie  at  Whitehall  npon  S.  Stephans  night  in  Ghristmas  Holhdayes. 
h}h  Maiesties  serrants  plajing  asnaily  at  the  Gloabe  on  the  Bancke-side.  Lonaon, 
Printed  forNathanielBntter,  and are tobe  sold  at  his  shop  in  Paars  Charchyard,  at  the 
BigneofthePide  Ball  nere  St.  Anstin's  Gate.  1608. 

Die  Grscfaeinang  weiterer  Einzelaa^ben  von  Ki  ng  Lear  hat  die  Shakspere^sche  Schanspielertrappe,  als 
nebtn^ge  Besitzerin  desBühnenmanoscriptes,  nach  welchem  das  Drama  in  den  beiden  Qaabgedrnckt  ist,  wahr- 
iMiGh  im  Interesse  ihres  Theaters  za  TerMndern  gewnsst:  King  Lear  wurde  erst  wieder  veröffentlicht  in  der 
^immtuisgabe  Ton  1623  in  Folio  (Pol.),  unter  dem  Titel  The  Tragedieof  King  Lear,  hier  znm  ersten 
we  in  Acte  und  Scenen  eingetheilt,  jedoch  ohne  Personenverzeichniss,  und  mit  besserer  Unterscheidmu^  TonVers 
OBü  IW,  die  in  den  überhaupt  hdcnst  inconecten  Qb.  gänzlich  vemachlSssigt  ist  Der  Text  der  roL  nnter- 
läteidei  sich  durchgSiigig  Ton  oem  der  Qs.  durch  Yerbesserunji^en,  durch  Zasfttze  und  durch  Anshissungen.  Die 
T«1)eBseniDgen  Terrathen  durch  das  ganze  Drama  hindurch  die  Hiwd  des  Dichters  und  führen,  wie  auch  Staun- 
en bemerkt,  zu  der  Annahme,  &ss  dem  Texte  der  Fol.  eine  spStere  und  durchgesehene  Handschrift  zum 
vvdfe  liest  Bei  den  vielfachen  Nachlässigkeiten  und  Incorrectheiten,  an  denen  der  Druck  der  Fol  leidet,  behal- 
^früch  die  abweichenden  Lesarten  der  Qs.,  den  Varianten  der  FoL  gegenüber,  in  einzelnen  Fällen 
JDGinillen  Werth.  Die  Zusätze,  grösstentheils  aus  einzehien  ganzen  oder  halben  Zeilen  bestehend,  magShakspere 
>yichmit  den  ebenem^hnten  Verbesserungen  dem  Texte  einverleibt  haben.  Umfangreicher  als  die  Zusätze, 
«khedieFol  vor  denQs.  voraus  hat,  sind  die  Auslassungen:  es  fehlen  in  der  Fol.  ungeflUir  220  Zeilen,  welche 
B  «n  Qi  ach  finden,  sämmtlich  Stellen,  die  entweder  ausführende  Schilderungen  enthalten,  oder  doch  in  die  Ent- 
«toehng  der  dramatischen  Handlung  und  der  Charaktere  nicht  eingreifen.  &  ist  anzunehmen,  dass  der  Dichter 
Kibst  diese  Abkürzungen  veranstaltet  hat,  um  das  Drama,  nachdem  sich  auf  der  Bühne  dessen  übermässige  lAnge 
«sein  Uebelstand  herausgestellt  haben  mochte,  den  Anforderungen  der  Darstellung  besser  anzupassen. 

Bas  Jahr,  in  welchem  King  Lear  verfasst  wurde,  läset  sich  wenigstens  annähernd  ziemhch  genau  bestim- 
f^  1603  erschien  Harsnet*s  von  Shakspere  für  sein  Drama  melradr-benutztes.BudiDecIarationof 


«Sregious  Popish  Imjpostures,  und  1605  in  neuer  Auflage  ein  älteres  Drama  von  unbekanntem  Verfasser, 
w  die  Geschichte  Leafs  behandelte;  ein  Wiederabdruck,  der  ouie  Zweifel  veranhisst  war  durch  die  PopuUrität, 
«Rn  sich  der  mittlerweile  auf  der  BQhne,  aber  noch  nidit  im  Druck  erschienene  Shakspere^sche  Lear  erfreute : 
^  woUte,  nach  einer  damals  sehr  eebräuchlichen  Speculation,  dem  lesenden  Publicum  jenes  ältere  Schauspiel 
■WieD  hihalts  und  Namens  statt  des  neuen,  dessen  man  zur  Veröffentlichuno;  nicht  habhaft  werden  konnte, 
vbieteo.  Später,  am  26.  November  1607,  liess  Nathaniel  Butter,  der  Verlsger  der  beiden  1608  erscheinen- 
g^Qs.  (sieoe  oben  den  Titel  derselben),  den  Shakspere*schen  Lear,  in  dessen  Beutz  er  sich  nach  einem 
^mnaniiBcripte,  wahrschemlich  ohne  Ermächtigung  des  Dichters  oder  seiner  Schauspielergesellschaft,  gesetzt 
^^,  als  seinen  Verlagsartikel  in  die  Verzeichnisse  der  Bnchhändlerregister  eintragen,  mit  der  beigefügten  Notiz : 
•lyt  wu  played  brfore  the  £ing'$  Majestie  at  WhüehaU,  upon  St,  8tephen*$  night  ai  Christmas  last 
(|^-  oben). -^ Der  Dichter  muss  also  den  King  Lear  1604  oder  1605,  in  seinem  vierzigsten  oder  einundvierzig- 
^  Uboisjahre,  geschrieben  haben. 

Onoii  •  ^  ^^™  ^^^^  '^^^  ™^  seinen  drei  Töchtern  hat  ausmittdalterlichen  lateinischen  und  französischen 
yoeueii ihren  Weg  inHolinshed'a  englische  Chronik  gefunden,  und  dorther  entlehnte  Shakspere  diesen  wie  so 
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manclien  anderen  Stoff  in  seinen  aDgemeinen,  jedoch  von  ihm  kQnstlensch  vidfaich  modifidrtoi  Iki^ 
H  0 1  i  n  8  h  e  d  nämlich  erzählt  folgendennassen : 

Leir,  ihe  »on  of  Baldudf  toai  admitted  ruler  over  the  Briudns  in  the  year  of  the  toorli  3105. 
what  timfi  Joas  reigned  (u  yet  in  Juda.  Thia  Leir  tDa$  a  prinee  of  noble  demeanour,  governing  hu  i 
and  tuhjecU  in  great  wealtL  He  made  the  toton  of  Cairleir,  now  caüed  Leieeeter,  tohieh  stanideik 
ihe  river  ofDore,  It  ie  writ  that  he  kad  hy  hiemfe  three  daughiers,  toithoui  otheriteuefWhosenama 
Oonoritlüf  Began^  and^  CordiUa^  v>hieh  daughtere  he  greaüy  loved,  but  eipecially  the  yaungett, 
far  above  the  two  eider, 

When  ihi$  Leir  vsae  eome  to  greoi  yeare,  and  began  to  wear  unvfieldy  through  age^  he  thi 
to  underttand  the  affeeiions  of  his  daughtere  towarda  htm,  and  prefer  her  tohom  he  best  loved  (o  tkt 
ce*non  of  the  hingdom;  therefore,  hefint  asked  GonoriUa,  the  eldest,  how  well  ehe  loved  him:  the  d« 
calling  her  gode  to  reeord,  protetfed  that  ehe  loved  him  more  than  heroumlife,  whieh  hy  righiandrm 
ihould  be  moat  dear  unto  her;  viih  which  anawer  the  faiher,  be^g  weü  pleaaed,  turned  to  tke  um 
and  demanded  of  her  how  well  ehe  loved  him  ?  which  anawered  (eonfirming  her  saying»  vä^  ^ 
oathaj  that  ehe  hved  him  more  than  tongue  ean  expreee,  and  far  ahove  all  other  ereaiurea  inÜuwM 

Then  caüed  he  his  youngeht  daughter,  Cordilla,  brfore  him,  and  asked  rf  her  what  atemlt 
made  of  him :  unto  whom  ehe  made  thia  anawer  asfoUowelh;  —  Enowing  the  great  love  andfaäuf^m 
you  have  always  bome  towards  me  (for  the  whieh,  that  I  may  not  anawer  you  otherwise  thanlt^m 
aa  my  eonseienee  leadeth  me),  1  proteat  to  you  that  I  have  akcaya  hved  you,  and  ahaü  eontinu^  tA 
1  live,  love  you  as  my  natural  father;  and  ifyou  would  more  understemd  of  the  hve  that  1  htufs 
aaeertain  yourself,  that  so  mueh  m  you  have,  so  much  you  are  worih,  and  ao  much  1  love  $«,  o^ 
nomore, 

The  f other,  being  nothing  content  wüh  this  answer,  wuarried'  ihe  two  eldest  dentghtert,  ikd 
unto  the  ditke  of  Comwall,  named  JSenninus,  and  the  other  unto  the  duke  of  AJbania,  eaUed  Ma^m 
and  betwixt  ihern,  after  his  death,  he  wHUd  and  ordained  his  land  should  be  divided-,  and  th  ont-k 
thereof  should  be  immediately  tusigned  unto  them  in  hand;  but  for  the  third  daughter,  Cordiäa,k8t 
served  nofhing, 

Tet  itfortuned  that  one  oftheprinces  of  Oallio  (wliich  now  is  caüed  Fran/ce),  whoie  futne » 
Aganippua,  hearing  of  the  beauty,  womanhood,  and  good  eonditiona  ofthe  said  CorOuÜa,  deairtdtok 
her  in  marriage,  and  aent  ov$r  te  her  f other,  reguiring  that  he  might  have  her  to  wife;  to  whon  auf 
wa$  made,  that  he  might  have  his  daughter,  but  for  any  dowry  he  eould  have  none,for  aü  wo»  proaa 
and  aasured  to  her  other  aistera  cdready, 

Aganippua,  notwithatanding  thu  anawer  of  denial  to  reeeive  anything  by  way  of  dower  vith 
dUla,  tod  her  to  wife,  onty  moeed  thereto  (I  say)  for  respeet  of  her  peraon  and  amiahle  virtuet, 
Aganippus  was  one  of  the  twelve  Jdnga  ihat  mied  Qaüia  «n  thoae  days,  as  in  the  British  history  ü  ^ 
corded.  But  to  proceed;  öfter  that  Leir  wasfaüen  into  age,  the  two  dukes  that  had  married  hia  tvo ' 
eat  daughiera.  thinlnng  it  Iwg  ere  ihe  govemment  of  the  land  did  come  to  their  handa,  arose  agtM 
in  armour,  and  reft  from  harn  ^e  govemance  of  the  land,  upon  conditions  to  be  eontiwuedfor  tei% 
life:  by  the  which  he  was  put  to  hisportion;  that  is,  to  live  oft/er  a  rale  a^aigned  to  him  for  the 
nance  6f  hia  eatate,  which  in  proeeas  of  time  was  diminished,  as  weü  by  Maglanus  as  by  Memnmi. 

But  the  greatest  grief  that  Leir  took  wtu  to  see  the  unkindneas  of  his  daughtera,  who  '^^ 
thmk  ihat  aü  was  ioo  miueh  whieh  their  father  hady  l&e  aame  being  never  so  little,  in  ao  nwA  that,  m 
from  the  one  to  the  other,  he  waa  brought  to  that  miaery  that  they  would  aüow  him  only  one  '^'^^ 
wait  upon  him.  In  the  end,  such  was  the  unkindneas,  or,  aal  may  say,  the  unnaturalneas,  «hichhef^ 
in  his  two  daughiers,  notwithstanding  their  fair  and  phasant  words  ultered  in  timepaat,  thai,BS9 
conatrained  ofnecessity,  heßed  the  land,  and  aailed  into  OalHa,  there  to  aeek  some  comfort  qfhuf9^ 
eat  daughter,  Oordiüa,  whom  before  he  hated.  . 

The  lady  Cordiüa  heonng  he  waa  arrived  inpoor  eatate,  ahefirst  aent  to  him  privaielgc^^ 
money  to  apparel  himaelf  withal,  and  to  retain  a  eertain  number  of  servants,  that  might  ^^^^ 
him  in  honourable  wise,  aa  apperteyned  to  the  eatate  which  he  hadbome.  And  then,  ao  aceompaiRff^Q^ 
appointed  him  to  come  to  the  court,  which  he  did,  and  vxu  so  joyfuüy,  honourahly,  and  lovvngly  rtef^ 
both  by  his  aon^in-law  Aganippus,  and  also  by  hi*  daughter  OordÜla,  that  hia  heart  witagreaüif^ 
fortedifor  he  was  no  less  honoured  than  if  he  had  been  king  of  the  whole  eountry  himaelf.  ^^^  ^ 
that  he  had  ii\formed  his  son-in-law  and  his  daughter  in  what  sort  he  had  been  used  by  loa  other  mr_ 
tera,  Aganippus  caused  a  mighty  army  to  be  put  in  readiness,  and  ükeufiae  a  greeU  navy  9f^^ 
be  rigged  to  pass  ooer  injto  Brüain,  with  Leir  his  father^in-law,  to  aee  him  again  reatored  to 
hingdom.  . 

^  It  was  aeeorded  that  Cordiüa  should  also  go  wUh  him  to  take  poaaeaaion  of  the  land,  ^  ^^^ 
promiaed  to  leave  unto  her,  aa  his  rightful  inheritor  öfter  his  deeease,  notwithstanding  anyforsitr^ 
made  unto  her  siaters,  or  uuto  their  husbanda,  in  any  manner  of  wise;  hereupon,  when  thia  e^t, 
navy  of  ahipa  were  ready,  Leir  ond  his  daughter  Cordiüa,  with  her  husband,  tack  the  aeo,  ^""^f^^^. 
in  Brüain,  fought  with  their  enemies,  and  diseomfited  them  in  battle,  in  the  whieh  Maghnua  and  äe^_ 
nua  were  filain,  and  then  was  Leir  restored  to  hia  Jdngdom,  which  he  nUed  after  thia  by  ihe  apace  o; 
yeara,  and  then  died,  forty  yeara  after  hefirat  began  to  reign,  JERs  body  was  buried  ai  Leiceater,  tfi 
vault  under  the  thannel  of  the  river  Dore,  beneoA  the  toum.  ,^  y 

InHolinshed*8  Chronik  fand  Shabpere  auch  das  Motiv  zo  seiner  DarsteUang  von  CordeliA*s Tode, n^' 
lieh  wkderam  in  vecänderter  Weise.  Cordelia,  die  Nachfolgerin  ihres  Taters  auf  dem  Throne  Brit»nnieoSr 
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I  ihren  aofrührerisclieii  Neflbn,  den  Kindern  ihrer  Schwestern,  bekriegt  und  gefangen  genommen,  nnd 
Qefingniss  erbfingt  sie  sich  «u  Verzweiflang.  —  Dieser  Stoff,  wie  er  in  Hol  ins  he  d  vorliegt,  wnrde 
Slttkspere  bereits  von  andern  Dichtem  bearbeitet  Edmund  Spensex  widmete  ihm  sechs  Stanzen  in 
KrFaerie  Qneene^nch  2,  Qesang  10),  ohne  dass  jedoch  Shakspere  aus  diesem  versificirten  Chroniken- 
idit  etwas  Anderes  entnahm,  als  Tielleicht  den  Namen  Gordelia.  der  bei  Holinshed  GordiUa  lautet, 
filirlicher  behandelte  schon  Tor  Spenser  denselben  Gegenstand  Higgins  in  dem  epischen  Lehrgedichte 
TTir  for  Hagistrates,  aber  auch  ihm  scheint  Shakspere  nichts  entlehnt  zu  haben,  eben  so  wenis 
r  iE  Versen  gebrachten  Geschichte  Englands,  welche  Warner  unter  dem  Titel  Älbion*8  England 
■Bfib. 

Dis  alte  Drama:  The  True  Chronicle  Historjr  of  King  Leir  and  his  three  Daughters, 
iirill,  Raffan  and  Cordelia,  schon  im  Jahre  1594  in  die  Bacnhändlerregister  eingetragen  und  wiüir- 
talich  auch  damals  schon  gedruckt,  ist  auf  uns  nur  in  der  späteren  Auflage  von  1605  gekommen.  Es  behan- 
iko  Stoff  nach  der  DarsteUung  des  Chronisten  und  nähert  sich  der  Shakspere'schen  Behandlung:  nur  insofern 
iiis  die  Freundschaft  Kontos  ihr  Vorbild  hat  an  einem  Freunde,  Namens  Perillus,  der  dem  Leir  des  nnbekann- 
iferfassers  eben  so  treu  in  seinem  Unglück  zur  Seite  steht  Einige  weitere  Einzehiheiten,  dfe  Shakspere  mit 
m  Vorgänger  in  fluchtiger  Aehnlichkeit  gemeinsam  hat,  ergeben  sich  aus  der  zweifachen  Behandlung  dnes 
liessdben  Stuckes.  —  von  dem  Styl  dieses  weitschweifigen  und  schwerfälligen  Dramas  mag  die  Scene,  welche 
asten  in  ShakspereS  Lear  theflweise  entspricht,  eine  Probe  geben: 


moit 


fir.  Deare  OtmoriÜ,  Ismd  JSagan,  noeet  Cor- 

deOa, 
foriihing  branches  of  a  hingly  ßtoeke, 
nauffnm  a  free  that  onee  didßourish  greene, 
«e  Uotiomeg  now  are  nipt  foUh  infUer*$frott, 
ipakgrym  deaih  doih  wayt  upon  my$lep$, 
inanrncnB  me  unto  his  9iext  assizes» 
W^ore,  deare    daughters  ^   as  ye  tender  ihe 

wm  ihat  toas  ihe  cause  ofyourfirst  heinfff 
Ik  a  doubt  tthieh  much  molests  my  mind, 
b  cf  pou  three  to  me   vtould  prove 

mk  htes  me  mosif  and  which  ai  my  request 

mtonut  yedd  unio  their  father^s  hest, 

^  I  hope^  my  gradous  father  makes  no 

dßubt 
^ofhii  daughters  hee  to  htm: 
i^  my  part^  to  shew  my  *eal  to  you^ 
m  cannot  he  in  unndy  vsords  rehearst^ 
«y  hve  to  you  at  such  a  rate^ 
wy  life  i/^feriour  to  my  love. 
youinjoine  mefor  to  tie  a  milstone 
^  neck,  and  teape  into  the  sea, 
tommaund  I  wilUngly  wovld  doe  it: 
to  doe  you  good,  I  v/ouid  aseend 
jhat  turret  in  M  Brittany, 
■Ao")  the  top  leape  headlwig  to  the  ground: 
^i^orCf  thotUd  you  appoint  mefor  to  marry 
^^ionett  vassaile  in  Uie  spaeious  world, 
m(  reply  I  wculd  aecompUsh  it: 
l^e,  conmaund  tohatever  you  desire, 
■i/  Jfailef  nofavour  Irequire. 
"**''•  0,  how   thy  words    revive    my    dying 
9<mlet 
♦;  0,  how  I  doe  dbhorre  tl&sflattery  ! 
eir.  Bui  vfhat  sayth  Bagan  to  her  faiher*s 

wiÜf 
'9'  0,  that  my  simple  utteranee  could  sttf- 

fiee 
,   the  true  intenticn  ofmy  heart, 
^  Ulmes  m  zeale  of  duty  to  your  graee: 
'«»er  can  be  guench'd,  but  by  desire 
«MW  the  tarne  in  ouiwardfonoardnesse, 
^there  were  some  other  maid  that  durH 
Hafte  a  ehaUenge  of  her  hve  loiih  me; 
^^  her  tooM  eonfesse  she  never  /oreeK 
/«^  hdfe  so  well  asi  doe  you. 


1  then  my  deeds  shouldpreve  in  plainer  ease, 
How  mueh  my  zeale  aboundeth  to  your  graee: 
Butfor  ihem  all,  let  ihis  one  meane  sujßce 
To  ratify  my  love  before  your  eyes: 
I  have  right  noble  suters  to  my  love;  •■ 

No  worse  then  Ungs,  and  happely  I  love  cne: 
Yes,  would  you  have  me  make  my  ehoiee  anew, 
Ide  bridlefancy,  and  be  rulde  by  you. 
fjeir.  Did  never  Philomel  sing  so  sweet  a  note, 
Co  r.  Did  never  flatterer  teil  so  false  a  tale. 
Leir,   Speak  now,  Cordella,  make  ^  joys  at 

fi*llf 
And  drop  downe  nectarfrom  thy  honey  Ups, 

Cor,   I  eannot  paint  my  dutyfortli  in  words^ 
Ihope  my  deeds  shall  make  reportfor  me: 
But  looke  whai  love  the  child  doth  owe  the  father, 
The  Same  to  you  I  beare,  my  graeipus  lord,  '^- 

Gon.  Mere  is  an  answere  answerlesse  indeed: 
Were  you  my  daughter,  I  should  searcely  brocke 
iL 

Bag.  Dost  ihou  not  Uush,  proud  peacoek  as  thou 
ort, 
To  make  ourfaiher  such  a  slight  reply  f 

Leir,    Why  how  now  minion,  are  you  growne 
soproudi 
Dothour  decare  love  make  you  thus  peremptoryl 
Whai,  is  your  love  beeome  so  small  to  us, 
As  that  you  scome  to  teil  us  what  itisf 
Do  you  love  us,  as  every  chüd  doth  love 
Tlieir  father  f  True  indeed,  as  some, 

Who  by  disohedienee  short  iheirfaüUs^s  dayes, 
And  so  would  you;  some  are  sofather^sidk, 
That  they  make  meanes  to  nd  them'from   ihe 

World: 
And  so  woidd  you:  some  öre  indifferent, 
Whether  their  aged parenis  live  or  die; 
And  so  are  you,    But,  didst  thou  know,  proud 
girle, 

What  eure  I  had  to  fester  thee  to  this, 
Ah,  then  thou  wouldst  say  as  thy  sisters  do: 
Our  life  is  lesse,  then  love  we  owe  to  you. 

Cor,   Deare  father,  do  not  so  mittahe  my  words, 
Nor  my  plavne  meanmg  be  miseonstrued; 
My  toung  was  never  usde  to  fiaitery, 

Gon,    You  were  not  best  say  I  fUOter:  if  you 
do, 
My  deeds  shall  shew,  J  flauer  noi  with  you, 
Ilove  my  father  bettet  then  thou  eanst^ 


^» 
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Cor,  The praiie  were  greatf  ipoke  from  anoiker'$ 

mouth: 
BvA  ü  ghould  seeme  your  neighhoum  duM  far 
off. 
Bag.    Napf  kere  is  onCf  thai  toiU  eonßrme  aa 
much 
Ab  the  hath  Baid,  boihfor  my$elf«  and  her, 
I  $ay,  thou  doU  not  wieh  fnyfaiher*§  good» 
Cor,  Dearefather  — 

Leir.    Pectce,  btuiard  tmjpe,  no  Uaue  of  lang 
Leir, 
I  wül  not  heare  thee  tpeake  one  titUe  more. 
Call  not  mefather,  ifthou  hve  thy  /(/e, 
Nor  theae  thy  »i§ter$  onee  presume  to  name: 
Lookefor  no  helpe  henerforthfrom  me  or  mme; 


ßhift  Q9  thou  wUi,  and  trutt  unio  Aye^a: 
My  hmgdome  vriU  I  egually  dedde 
^Tufixi  thy  two  eittera  to  theh  rayal  dowre, 
And  will  bestow  them  worthy  their  detertt: 
Thia  donef  beeaatae  thou  ahalt  noi  haoe  tke  hapt 
To  haioe  a  childa  part  in  ihe  tarne  to  eome, 
Ipreaenily  will  diapoaaeaat  myae^e. 
And  aei  up  theae  upon  my  prmeely  thnma. 
Qon,    I  ever  ihoughi  thai  pride  woiäd  hani 

faü. 
Rag*    Flame  dealmg  aiater:  your  heaaUf  v  c 

aheene, 
Yau  need  no  dowry,  to  make  you  he  a  foitat. 
[ExBOnt  IrCtr,  Öonorill^  Ba^tt 


Von  dem  Wahnsinn  Lear*8,  seiner Ge&ngennehmmig  nnd  seinem  tragischen  Endefimd  S3ia!kqwre  kl  käM 
dieser  Vorgänger  die  geringste  Spar:  denn  eine  von  Percy  in  seinen  Reliqnes  of  Äncient  EnglishFi^t^ 
mitgetheilte  &llade,  in  welcher  diese  Umstände  zmn  Theil  vorkommen,  ist  offenbar  von  spSterem  Datoii,!^  * 
Tragödie  unsers  Dichters,  nnd  scheint  ans  einer  Vermengnng  des  Shakspere'sdien  Lear  mit  dam  Lear  daM . 
herTorgegangen  zu  sein.  Auch  die  Parallele,  in  welche  Shakspere  das  Schicksal  Gloster*8  zu  dem  SehiclcssllflA 
stellt,  gehört  ganz  und  gar  ihm  selber  an.  Er  hatte  inSidney*sÄrcadiadie  Geschichte  eines paphla^iiate 
Königs  gefunden,  der  in  blinder  Vorliebe  iur  seinen  nnehelichen  Sohn,  den  Edmund  unseres  Drama*8,  sä  isA 
desse|[i  falsche  Anklagen  gegen  seinen  gutgearteten  rechtmfissigen  Sohn  dergestalt  einnehmen  lässt,  daaerü 
Dienern  den  Befehl  zur  Tüdtung  des  Letztern  ertheilt.  Dieser' entwischt  jedoch,  am  danb  späterhin  sememTi 
den  der  Bastard  nicht  nur  der  Herrschaft  beraubt,  sondern  auch  blenden  ISsst  nnd  in*s  Elend  verstöat  zodI 
rer  zu  dienen.  Auch  die  Spitze  des  Felsens,  zu  der  der  Alte  sich  fuhren  lassen  will,  um  durch  einen  Sfain ml 
herab  seinem  verhassten  Leben  ein  Ende  zu  machen,  kommt  in  der  Arcadia  wie  im  Drama  Tor,  nur  dusii 
treue  Sohn  auch  nicht  emmal  schembar  gehorcht  Die  betreffende  Stelle,  dem  Sohn  in  denMnnd  gelegt,  hütet  ■ 
Sidney  sq.* 

Thia  old  man,  whom  1  lead,  waa  lately  righiful  prince  of  Paphlagonia,  by  ihe  hard-hearted*' 
grat^fulneaa  ofa  aon  ofhia,  deprived  noi  only  qfhia  kingdom,  Inti  of  hia  aighi,  the  richea  whkk  wM 
granta  to  ihepoortat  creaiurea;  whertby  and  by  other  hia  unnatural  dealinga,  he  hath  heen  dmet4 
auch  griefa,  aa  even  now  he  would  have  had  me  to  have  lad  him  to  the  top  of  thia  rock,  theMttot 
himaäf  headlong  to  death;  and  so  would  have  had  me,  who  reeeived  my  Ufe  ofhim^  to  be  the  workt 
hia  destniction. 

Ausser  diesen  allgemeinen  Zöeen  hat  Shakspere  auch  dieser  Qnelle  nichts  zn  verdanken ;  die 
wie  alles  Uebrige,  musste  er  selbst  schaffen. 

Für  die  Biolle,  welche  Edgar  als  Besessener  zu  spielen  hat,  entlehnte  Shakspere  das  Material  thäiv^ 
aus  dem  1603  erschienenen  obenerwähnten  Buche  von  Dr.  L  Haren  et,  späterem  Erzbischof  von  Torfc.  « 
Buch  sollte  die  damals  zum  Zweck  der  Proseljtenmacherei  von  eüiigen  Jesuiten  betriebenen  TbufdsbaBBcJSi 
enthüllen,  deren  Haoptschauplatz  das  Haus  eines  Katholiken,  Namens  Peckham,  war,  wo  zwei  Dieoff* 
drei  Kammermädchen  der  Familie  für  Besessene  ansgoReben  und  von  den  Priestern  in  die  Cor  iß^^ 
wurden.  Aus  den  Bekenntnissen,  die  durch  eine  gericntliche  Dntersnchung  herbeigefShxt  wurden,  bb>* 
den  Hauptinhalt  des  Buches  bilden,  nahm  der  Dichter  das  in  den  Anmerkungen  bezeichnete  sachlid»  D^' 
Edgar's  Wahnsinnsreden. 

Schliesslich  mögen  hier  aus  der  obenerwähnten  BaUade  die  Verse  stehen,  welche  Lear*8  WahnsiiiBO^^ 
nen,  sowie  seiner  Cordelia  Tod  enthalten. 


Thua  twixt  hia  daughtera,for  relief 

He  wandred  up  and  down  ; 
Being  glad  to  feid  on  beggaa'afood, 

That  lately  wore  a  crown. 

And  ealling  to  remembranee  then 

Ria  youngeat  daughter'a  worda, 
That  aaid  the  duty  of  a  child 

Waa  all  thai  love  afforda: 
But  doubting  to  repair  to  her, 

Whom  he  had  baniahd  ao, 
Orewfrcmtick  mad;for  in  hia  mind 

He  bore  the  wounda  of  woe: 

Which  made  him  rend  hia  milk-^hite  loeka, 

And  treaaeafram  hia  head. 
And  all  with  blood  beatain  hia  eheeka, 

With  age  and  honour  apread, 
To  hilla  and  wooda  and  watryfeunia 

He  made  hia  hourly  moan^ 


Till  hilla  aaid  wooda  and  aenedeae  thinga 
Did  aeem  to  aigh  and  groan, 

Even  thua  poaaeat  with  di9conteataf 

He  paaaed  o*er  to  I^nce, 
In  hopea  from  fair  Cordelia  there 

Tofind  aome  gentler  chanee; 
Moat  virtuoua  dame,  which  when  ehe  heard 

Of  thia  herfatfier'a  grief, 
Aa  duAy  bounSi,  ahe  quxcHy  »ent 

J9im  eontfort  and  relief: 

And  by  a  Irotn  of  noble  peeraf 

In  brave  and  gaUant  aort, 
8he  gave  tti  charge  he  ahould  he  brought 

To  Agamippua^  eourt; 
Whoae  roual  hing,  with  noMe  nünd 

Sofredy  gave  eonaent, 
To  maater  up  hia  bnighta  ai  arma^ 

Tofaane  anfiL  eourage  btnt. 

4ao 
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ind  so  to  JBngiafnd  eame  teiih  sptßd, 

To  repoMsesse  King  ZeiV, 
ind  dfive  hu  daughter$ /rem  iheir  thronet 

B(f  kia  CardeUa  dear, 
Wiure  she,  true^hearted  noble  queen. 

Was  in  thß  batüt  slainj 
Yd  he  good  kinfff  inhis  M  days, 

hu€st  Am  crcwn  again. 


But  tehen  He  heard  Cordelid's  death, 

Who  died  indeedfor  love 
0/  her  dearftUher,  in  v>hose  cause 

She  did  thi»  batäe  move; 
He  swooningfeU  upon  her  breast^ 

From  whenee  he  never  paried: 
But  on  her  boeom  left  his  life, 

Thai  was  so  truly  hearUd. 
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DBAMATIS  FEBSONiB. 


LEAR,  Kine  of  Briiain. 
KINO  OF  mNCE. 
DUKE  OF  BURGUNDY. 
DUKE  OF  CORNWALL 
DUKE  OF  ALBANY. 
EARL  OF  KENT. 
EARL  OF  ÜLOSTER. 
EDGAR,  Son  to  Gloster. 
EDMUND,  Bastard  Son  to  Gloster. 
CURAN,  a  Gonrtier. 
OSWALD,  Steward  to  GoneriL 
Old  Man,  Tenant  to  Gloater. 
PbTsidan. 


Fool 

An  Offioer,  emplo  ved  hj  Edmund. 

QenÜeman,  Attendant  on  Corddia. 

AHer^d. 

Serfants  to  GominlL 

GONERIL,    ] 

REGAN,       }  Danrbtm  to  Laar. 

GORDEUA,  j 

Knights  of  Lear's  train,  OfiBceis,  Meaeo. 
Soldiers,  and  Attendants. 


SGENE,  Britain. 


AOT  I. 

8CENE  L 

A  Boom  of  State  in  King  Liab*8  Palaoe. 

Unter  Kbht,  Glosibb,  and  Edkuhd. 

Xent  I  thought,  tbe  king  had  more  affected  the  dnke 
of  Albanj,  than  Gosnwall. 

Oh,  It  did  always  aeem  so  to  us:  Intt  now,  in  the  di- 
Tidon  of  tbe  kingdlom,'  it  appears  notwhichofthedakeB 
he  falijee  moet ;  for  eqnalities  '  are  so  weighed,  that  cnrio- 
sitv  in  neither  can  make  choice  of  eitber^s  moiety. ' 

JCent.  Is  not  this  jonr  son,  my  lord? 

Oh,  Bis  breeding,  Sir,  bath  been  at  m?  Charge:  I 
bave  80  often  blosbed  toacknowledge  bim,  tbat  now  1  am 
brazedtoit 

KenL  leannotconceiTeyoa. 

Oh,  Sir,  tbis  young  fellow's  motber  conld;^  where- 
npon  sbe  grew  roand-wombed,  and  bad,  indeed,  Sir,  a 
son  for  her  cradle,  ere  abe  bad  a  bnsband  for  her  bed. 
Doyoa  smell  a  faalt? 

£ent.  1  cannot  wisb  the  fault  andone,  tbe  issne  of  it 
being  so  proper.^ 

Oh.  Bat  1  baye  a  son,  Sir,  by  order  of  law,  someyear 
eider*  tban  tbis,  wbo  yet  is  no  dearer  in  my  aocount: 


tbongh  thisknaTecame  somewhatauicflymtotbefdl 
before  he  was  sent  for,  yet  was  hia  motber  &ir;  tbs 
was  eood  sport  at  bis  makins,  aod  the  whoroNo  na 
be  acknowledged.  —  Do  yoa  niow  this  noble  px^m 
Edmund?  I 

£dm.  No,  mrlord. 

Oh.  MTlordofKeni:rememberhimbeieaflierasi 

bonoorable  fiiend. 

£dm.  My  serrices  to  yoor  lordddp. 

KenL  I  mnst  love  yoa,  and  sae  to  koow  ymM 
ter. 

Bdm.  Sir,  I  shaü  study  desenring. 

Oh,  Ha  bath  been  out  nine  yeara,  and  awsy  l»^ 
again.  —  Tbe  king  is  Coming.  [Sewnatm 

Enter  Lsas,  Gorhwall,  Albant,  GomaiL,  RsGis. 
CoansLiA,  and  AUendanU, 

Lear,    Attend  tbe  lords  of  France  and  Bu^ 

Gloster. 
Oh,  I  sball,  my  liege. 

[Exeuni  Glostes  atidEsc» 
Lear,   Meantime  we  sball  express  onr  dirkr?*' 

pose.* 
Give  me  the  map  tbeie.  —  Know,  tbat  we  ha^^^ 

ded. 
In  tbree,  our  kingdom;  and  *t  u  our  &st  intent 


1)  hingdomes  in  den  Qs.  2)  Für  ejualities  bat  die  FoL  ^[ualiHee,  —  Bei  der  Tbeilang  des  Kourro^ 
iflt  die  Gleichheit  der  Grösse  und  des  Werthes  der  einzeUien  Tbeile  so  abgewogen,  dass  audi  eine  wiUensdie » 
denklicbkeit  (euriotity)  bei  der  Abschätzung  keines  Tbeils  sich  für  einen  Theil  vorzugsweise  entscbektea^i^^ 
8)  moieiy  ist  nicht  gerade  Hfilfte,  sondern  gleicher  Theil,  auch  bei  einer  DreitheUung,  wie  hier.  Dzio«^'^ 
Ton  den  Herzogen  von  Albany  und  Comwall  die  Rede  ist,  nimmt  Gloster  emfacber  Weise,  mitLear^sFlan  Diot^^ 
nauer  bekannt,  eine  Vertbeilung  des  Reiches  unter  diese  Beiden  ausschliesslich  an.  4)  Das  Wort^iel  z«i§c^ 
den  verschiedenen  Bedeutungen  von  to  eoneeive  =  verstehen,  und  =  schwanger  werden,  kehrt  beiSh.ofln«»'' 
6)  proper  ist  =  bSbsch,  in  Bezug  auf  Edmund*s  gefölUgesAeussere,  zugleich  aber  auch  =  geziemend,  ^^^ 
satz  zafauU.  6)  d.  h.  nngef^  ein  Jahr  Slter,  wie  Malone  richtig  erklärt,  während  Steevens  smejc^ 
fdr  gleichbedeutend  mit  eome  yeart  fasst.  Edmund  sagt  (A.  1,  Sc  2}  von  sich :  For  thai  I  am  some  ticd^e^ 
fourieen  mocnshinee  ||  Lag  of  a  brother.  —  Die  Qs.  stellen  um :  BtU  I  have,  ÄV,  a  son  etc,  7)  K«  Fol.  1«*/^ 
ihe  World.  —  eaueily  =  unverschämt,  zudringlich,  bezieht  sich  auf  hrfore  he  wae  eentfor»  8)  ^^^  ^ 
her  von  unserm  Vorsatz  dunkel,  verbullt  blieb,  wollen  wir  jetzt  deutlich  kundthnn.  Lear*8  Pbm  war  bis  mo^^ 

482 


J 


-1 


im  LEAB. 


8e.l. 


toke  all  eans  tod  linBiness  firom  onr  ag«,* 
erring  tliem  on  jonnger  strengths,  *^  while  we 
izdeu^d  crawl  toward  death.  —  Onr  son  of  Corn- 

waU, 
pD,  oar  no  leas  loviog  son  of  Älbany, 
■I«  this  hoor  a  oonsUnt  will  ^*  to  poblish 
in^tera*  aeveral  dowers,  that  fotare  strife 
f  k  prevented  now.  '*  The  prtnces,  ^  France  and 

Burgnndy, 
ikrinls  in  cor  jonngeat  danj^htefa  love, 
bin  cor  coui  lufe  made  their  amoroos  sojoorn, 
fke  are  to  be  answer'd.  —  Teil  me,  my  dangh- 

ten, 
ü  DOW  we  will  direst  ns,  both  *^  of  nüe, 
■t  of  territwT,  cares  of  state,) 
i  of  joa,  shafl  we  say»  doth  lore  na  most? 
tie  oor  lareest  boonty  may  extend 
n  oatare  doth  with  meht  challenge.  '*  —  Qone- 

ril. 
ddesi-born,  speak  fint     . 
«.  Sir,  1  love  >*  yon  more  than  words  can  wield  the 

matter; 
»rtbn  eye-sight,  Space,  and  liberty; 
■d  wh&t  can  be  valned,  rieh  or  rare; 
sthanlife,  with  grace,  health,  beaoty,  bonour; 
iBdi  as  cbild  o*er  lor'dy  or  father  fonnd ; " 
II  that  makes  breath  poor,  and  speech  onable; 
y  all  manner  of  ao  mnch  ^*  ]  love  yoa. 
klÄndeJ  What  shall  Cordelia  do? '*  Love,  and 
1^     be  nlent. 
W.  Of  all  ihese  bonnds,  even  from  this  line  to 

this, 
lihad&vy  foreata  and  with  ehampaina  rich*d,*® 
IpleoteoDs  rifers  and.  wide-skuled  meads, 


We  make  tiiee  hdy:  to  thine  and  Albany's  issne 

Be  this  perpetnal.  —  What  says  our  second  danghter, 

Onr  dearest  Regan,  wife  to  Cornwall?  Speak. '* 

Heg.  I  am  made  of  that  seif  metal  as  my  sister,  ^ 
And  prize  me  at  her  worth.  In  my  tnie  heari 
1  find,  she  names  my  very  deed  of  love;*' 
Only  she  Cornea  too  short,**  ^  that  I  profesa 
Myself  an  enemy  to  all  other  joya, 
Wnich  the  most  precions  Square  of  sense  posaesses, 
And  find,  I  am  alone  felicitate 
In  your  dear  higbness*  Iotc. 

Cor.  [AsideJ  Then,  poor  Cordelia ! 

And  yet  not  sO;  since,  I  am  sure,  my  love  *s 
More  ponderons  *^  than  my  tongne. 

Lear.  To  theo,  and  thine,  heredita^  ever, 
Remain  this  ample  third  of  onr  fair  kingdom; 
No  leas  in  space,  validity,  ^  and  pleasnre, 
Than  that  conferr'd*  on  Ooneril.  —  Now,  our  joy, 
Althoogh  onr  hist,  not  least ;  ^  to  whose  vonng  love 
The  Yinea  of  France,  and  milk  of  Burgundfy, 
Strive  to  be  intereasM ;  **  what  can  yon  say,  to  draw 
A  thhrd  more  opulent  than  your  sisters?  Speak. 

Cor.  Nothin^,  my  lord. 

Lear.  Nothmg? 

Oor.  Nothing. 

Lear,  Nothmg  will  come  of  nothing :  ^  speak  again. 

Cor.  Unhappy  that  1  am,  I  canuQt  heare 
My  heart  into  my  mouth:  I  love  your  majesty 
According  to  my  bond ;  nor  more,  '*  nor  less. 

Lear.  How,  how,  Cordelia  !^  mend  your  speech  a 
UtÜe, 
Lest  yon  may  mar  your  fortunes. 

Cor.  Good  my  lord, 

Yon  have  begot  me,  bred  me,  loT*d  me :  I 


Allgemeinen  und  nicht  genauer  bekannt  ^worden.  F&r  purpose  lesen  die  Qs.  purpose«,  und  lassen  in  der 
fix^'lakffive  me  und  that  aoa.  0)  Die  (^.  lesen  o/(d.  h.  off)  our  state^  und  in  der  vorigen  Zeile  our 
Inient.  lo)  eonßrming  them  on  younger  years  in  oen  Qs.  —  Das  Folgende  bis  zu  may  be  prevented 
ItUbt  nur  in  der  Fol.  11)  comtant  will  ist  dasselbe,  was  ebenvorher /wt  intent  hiess.  — -  thU  hour  gehört, 
^toommen,  za  to  puhlUh  und  bildet  den  Gegensatz  zu  ihat  future  strife  etc.  12)  to  prevent  ist  bei  Sh. 
Lommen,  vorwe^ehmen.  18)  Da  die  erste  Hälfte  des  Verses  in  den  Qs.  fehlt  (vgl.  Anm.  10),  vervoll- 
sie  denselben,  mdem  sie  lesen  The  two  yreat  prineee  ete.  14)  both  ist  hier  nicht  im  wörtlichsten 
(4 nehmen,  da  dreierlei  darauf  folgt:  Regierung,  Antheil  am  Landbesitz,  Sorge  für  den  Staat.  Diese  beiden 
^ftUen  in  den  Qs.  15)  So  die  Fol;  die  Qs.  haben  where  merit  doth  most  challenge  it.  16)  Die'  Qs. 
Sir^  J  do  love  yowmore  ete.  —  F3r  vforde  der  Qs.  hat  die  FoL  word,  17)  Dem  Sinne  nach  wäre  zu 
UB  dem  vorhergebenden  Md  ein  substantivisches  love  zu  ergänzen.  —  Die  Qs.  haben  friend  Toifound, 
|Mmi(M  knüpft  an  das  vorhergehende  m  mueh  an  und  wird  gesteigert  durch  all  manner:  weit  über  soviel 
JfnA  einer  Art  und  Weise  hinaus  liebe  ich  Euch.  19)  So  die  Qs. ;  die  FoL  hat  speak  für  do.  20)  Die  l^s. 
«ndie  beiden  Verse  in  einen  zusammen:  With  uhady  forest»  and  wide^sJarted  meads. — Zwei  Zeilen  weiter 
*j^hl  itntes.  21)  So  die  Qs.;  die  FoL  hat  o/fÜr  to  und  iSsst  Speak  aus.  22)  Die  Qs.  fallen  hier  aus 
m  Versmass  heraus:  ^tV,  /  am  made  ofthe  self-same  metal  t?tat  my  sister  is.  —  that  seif  gebraucht  Sh. 
ini  that  aame.  23)  deed  of  love  ist  die  f(^rmlicbe,  rechtskräftige  Erklärung  der  liebe.  24)  Darin  nur  bleibt 
Ikinter  mir  zurück,  isas  ich  mich  als  eine  Feiodin  aller  andern  Freuden  erkläre,  welche  der  kostbare  Umfang 
MEaer  Wahrnehmung  (square  of  sense)  in  sich  schliesst.  —  preeious  ist  in  Shaksperisch  freier  Verbindung 
«^re  verknüpft,  während  es,  genau  gefasst,  sich  zxAjoys  bezieht:  Freuden,  die  als  die  kostbarsten  im  Be- 
b der  Sifflie  lieg<Bn-  —  Die  Fol.  wX, prtfesses  fj3a possesses,  25)  So  die  FoL;  die  Qs.  lesen  more  richer, 
^Wy  kommt  «nch  sonst  bei  8h.  =  Werth  vor.  —  pleaswe  ist  die  Süssere  Anmuth  der  Landschaften. 
J^  Qb.  lesen  hier  eonfirm%  wie  me  vorher  (vgL  Anm.  10)  eonfirmvng  lasen.  28)  Die  Fol.  hat  although 
'  wt,  and  least.  In  den  Qs.  hiutet  der  Sehlnss  der  Rede :  but  now  our  ioy,  ||  Although  the  lastf  not  lewt  in 
wer«  kuey  II  What  can  you  say  to  win  a  third,  more  opulent  ||  TTien  your  sisters^  —  Die  meisten  Hgg. 
"*  Mough  the  last,  not  least,  29)  interest  oder  interess'd  ist  das  Partidp  des  veralteten  Verbums  to 
J*'  ^  weinrdcfae  Frankreich  und  das  milchreiche  ßurgnnd  wetteifern  mit  einander,  an  Cordelia*8  Liebe 
AnÜieii  zu  gewmnen.  Die  beiden  Länder  mit  ihren  vorzüglichsten  Producten  werden  hier  statt  der  Fürsten 
iot.  90)  Der  Sinn  ist:  Dann  wirst  Du  auch  Nichts  bekommen.  Die  Folee  des  Nichts,  welches  Cordelia  ant- 
.^h  wird  die  sein,  das  sie  auch  Nichts  erhält  bdenQs.  erwiedertLear  auf  Oordelia*s  erstes  ^o^m^r,  my  lord 
^^'  So»,  nothisig  can  come  ofnothing:  speak  again.     81)  So  die  Qs.;  die  FoL  no  more,     82)  go  to, 
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Betam  tboee  doties  back  as  aie  ngfat  fit.** 
Obey  T<m>  loTe  joa,  and  moat  honoar  ycm. 
Whj  Dave  my  sisten  hosbandB,  if  they  say, 
They  lore  yon  all?  Ea^lj,  when  I  sball  wed, 
Thal  lord,  whose  haim  mnst  take  my  pligbt, 

€anj 
Half  my  love  witb  him,  half  my  care,  and  daty : 
Sure,  1  shall  nerer  marry  like  my  sisten, 
To  loTB  my  fiitber  alL** 

Xeon  Bat  goes  tby  heart  with  this?** 

Cor.  Ay,  my  good  lord. 

Lear.  8o  yovmgt  >nd  80  mitender? 

Cor.  So  youig,  my  krd,  and  trae. 

Lea/r.  Let  it  oe  so :  thy  trnth  tben  be  thy  dower ; 
For,  by  the  sacred  radianee  of  the  son, 
The  mysterieB**  of  Heeate,  and  the  night, 
ßy  all  the  opention  of  the  orbs,  *' 
mm  whom  we  do  exist,  and  oease  to  be, 
Beie  I  dischdm  all  my  paternal  care, 
Propmqnity  and  property  of  blood,*^ 
And  as  a  stranger  to  my  heart  and  me 
Hold  theo,  frcHn  this,  for  erer.  The  barbaroos  Sqrthian, 
Or  he  that  makes  his  generation  messes** 
To  gorge  his  appetite,  shall  to  my  bosom  ^ 
ße  aa  well  neighboor'd,  pitied,  and  reliev*d, 
As  thoo  my  sometime  daoghter.^* 

-Kenl.         *  Good  my  liege,  — 

Lear.  Peaoe,  Kentl 
Gome  not  between  the  dragon  and  his  wrath. 
1  loY*d  her  most,  and  thooght  to  set  my  rest 


On  herkindmursery.^Hentt,  and  «f«d  my  agiit!<> 

So  be  my  giave  my  jpeace,  aa  here  1  giie 

Her  ftther'«  heart  from  herl  —  C^  France.-! 

stirs?«  — 
CaD  Borgandy.  —  ComwaU,  and  Albany, 
With  my  two  danghters*  dowers  digeat  the  timd:** 
Let  pride,  which  säe  calls  plainneaa,  mai^ry  her. 
I  do  invest  yon  jointlV  with  my  pomr, 
Pie-eminence,  and  all  the  faoge  effecta^ 
That  troop  with  majesty. «—  (mrself ,  by  montU j  ooin 
With  reserration  of  an  nmidied  knighta, 
Bt  yoo  to  be  sostam'd,  shaU  oor  abode 
mke  with  yon  hj  doe  tarn.  **  Only,  we  shall  retü 
The  name,  and  alLthe  additiona  to  a  king;^' 
The  sway,  rerenoe,  exeeotion  of  the  reat,^ 
Bdofed  sons,  be  yaors:  which  to  oonfiim, 
Thia  Coronet  port  between  yoo.^ 

Eeni.  Royal  Lear, 

Whom  1  have  erer  honoorM  as  my  king, 
LoT*d  as  my  iather,  as  my  master  fdUow'd, 
As  my  great  patron  thooght  on  in  my  prayere,  ~ 

Lear,  The  bow  is  bent  and  drawn;  make  imh 
shaft 

Kem.  Letit£iIlrather,though  tliefi>ri["^iini& 
The  rnion  of  my  heart:  be  Kent  onmanneriy, 
When  Lear  is  mad.  *~  What  wonldst  thoo  do, 
Think*st  thon,  that  dnty  shall  ha?  e  dread  to  spcik, 
When  power  to  flattery  bows?  Tb  plainnea  ' 

boond, 
When  majesty  falls  to  foUy.'^  Reserre  tby  stats;" 


goto,  CordeUa  steht  in  denQs.,  die  in  dem  folgenden  Verse  U  f&r  you  lesen.  880  FQr  das,  wasDuranimrgeäi 
erwiedere  ich  aolche  Pflichten,  wie  sie  sich  geziemen.  —  Das  ihoBe  weist  auf  das  Fohnmde,  nicht  aof  das  Faia 
gehende  hin.  84)  In  der  Fol.  schliesst  der  Satz  mit  Uke  my  eUtere.  85)  So  me  Fol.;  ößQ^Biagw 
with  thy  heart^  ond  in  Gordelia*s  Antwort:  Ay^  good  my  lord.  86)  mysteries  in  der  zwaten  FohoaiBg 
16S2  verbessert  mit  Becht  den  Druckfehler  der  ersten  Fol:  miseries,  wofür  die  Qa.  eben  so  verkdut  «r'"^ 
bieten.  Die  nSchtlichen  Mysterien  der  Hekate,  eine  Sh.  und  seinen  Zeitgenossen  sehr  geUÜifige  Vorstellong 
hier  den  natürlichen  Gegensatz  za  dem  heilij^en  Strahlenglanz  der  Sonne.  87)  orb»  heissen  die  Hnnineliki 
Ton  ihrer  kreisförmigen  Erscheinang;  die  Einwirkung  jener  auf  Leben  nnd  Tod  der  Sterblichen  wird  nach  i^ 
lettischer  Au&ssnng  mit  Operation  bezeichnet  Die  meisten  Hgg.  lesen  ohne  Grand  operaHom,  zs)jn 
ofUood  steigert  noch  den  B^grüf,  der  in proptit^^  liegt:  die  Blatsrerwandtschaft  wird  zur  Blntsgemei 
89)  generation  ist  collectiv,  =  Kinder,  Erzen^.  Der  Kannibale  macht  aas  seinen  Kindern  Speisen,  dieia 
aafgetragen  werden.  40)  to  my  boaom,  das  sich  in  genauer  Gonsbnction  nur  mit  neighboured  lerbiades  M 
obwohl  auch  pitied  und  reUeved  dazu  gehören  soll,  fehlt  zur  BeeiDtrfichtignng  des  Sinnes  in  den  Qs.  41) \^^ 
einstmals  meine  Tochter  war.  48)  Die  meisten  Heg.  fügen  hier  eine  in  Qs.  nnd  FoL  fehlende  Buiam^ 
To  CordeUa  hinzu.  Da  jedoch  Lear  ebenvorherwie  gleich  nachher  Ton  GordeUa  nur  in  der  dritten  PersoDjo^ 
da  er  ausserdem  den  französischen  König  wie  den  burgnndischen  Herzog  herbeirafen  iSsst,  um  ihnen  sm^t^ 
vorzustellen,  so  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  er  die  Cordalia  hier  wowehen  heisse ;  wahrscheinlich  dag<|ej,|0 
die  Worte  an  den  ihm  entgegentretenden  Kent  gerichtet  sind.  48)  Diese  Drohworte:  Wer  rührt  sich?  srnnw 
etwaigeo  Versuch  einer  Widerrede  von  Seiten  der  Anwesenden  zurückschrecken.  44)  Zu  den  Hü^J' 
zwei  Töchter  sollen  sie  auch  die  Mitgift  der  dritten  Tochter  verdauen,  zu  sich  nehmen,  da  es  nicht  mebrUvi 
Sache  ist,  die  jüngste  auszustatten,  sondern  der  Hochmuth,  den  sie  Geradheit  nennt,  ihr  einen  Gemahl  Terscis» 
mag.  —  to  marry  ist  hier = verheiratben,  nicht = heirathen .  —  Die  Qs.  haben  thi$  tfurd.  45)  large  ei*^  ^ 
die  glfinzenden,  reichen  Attribute,  die  sich  zur  Majestät  des  Königs  gesellen  und  sein  Gefolge  bilden.  40)  &  « 
Fol;  die  Qs.  tum»,  wie  auch  in  derselben  Zeile  9tm  für  ^haJIX  der  Fol.  47)  additume,  in  der  FoL  «^ 
sind  die  Ehrenbezeugungen  und  di^  darauf  begründeten  Rechte,  die  einem  Könige  gebühren.  -^  toatatf» 
auch  zu  the  name  zu  suppliren.  48)  rest  bezieht  sich  auf  das  Vorhergehende:  die  Handhabung  oder  I^tmf 
alles  Uebrigen,  was  sich  Lear  nicht  selber  vorbehalten  hat.  49)  Die  Hgg.  fügen  die  Bühnenneisaiig  ^' 
Oiving  the  eroum,  obwohl  im  Texte  nur  von  Coronet  die  Rede  ist,  worunter  schwerlich  die  eigentiiche  l^ 
kröne  Lear*s  zu  verstehen  ist  Diese  gehört  wohl  zu  den  Dingen,  die  er  behält;  seinen  Schwiegenöhneo,  v»^ 
nach  wie  vor  Herzoge  bleiben,  überdebt  er  eine  kleinere,  herzogliche  Krone.  Zwisdien  erown  ond  eoronfi  ns^ 
scheidet  auch  an  anderen  Stellen  Sh.  sehr  genau;  so  in  Tempest  (A.  1,  Sc  2)  eubjeiU  his  eoron^^.!^ 
eroum,  nnd  in  K.  Henry  V.(A. 2, Chorus)  With erowns imperial, crowns, and eoronets.  00)  foritni^^^. 
haken  des  Pfeils,  von  dem  oder  dessen  Richtung  Kent  sidi  wegmachen  (make  from  the  Jufi)  aoU,  ^f^^ 
getroffen  zu  werden.  61}  So  die  Fol,  mit  energischerem  Ausdruck,  als  die  Qs.,  die  ^toops  to  /o%  '^ 
ö2)  So  die  Fol.,  nach  deren  Lesart  Kent  den  König  beschwört,  siune  Königswürde  zu  wahren  und  za  aehonen.  i« 
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od,  in  tbj  best  Mnnderation,  check 
liis  hideoQS  nahnecB:  answer  mir  life  mj  JQdgment,  '* 
k^  yoongest  danghter  do«  not  Iotc  thee  feast; 
Cor  an  tbose  empty-hearted»  whoee  low  soimd 
tererbs  do  hoUowness.  ^ 

Lear.  Kent,  on  thy  life,  no  more. 

jLaa.  Mj  life  1  Derer  held  bot  as  a  pawn" 
lo  nge  against  thine  enemies ;  ne*er  fear  ^  to  lose  it, 
Tbj  Mj  being  the  motive. 
Lm,  Oot  of  my  sightl  ^' 

Sent  See  better,  Lear;  and  let  me  still  remain 
fte  tnie  blank  of  thine  qre. 
Lear,  Now,  by  Apollo,  — 
Effit,  Nowy  by  Apollo,  lang, 

An  swffir'st  tby  gods  in  vain. 
lear.  0,  vassal !  miscreant !  *^ 

[Laying  his  hand  upcn  hi»  iword, 
M,,Com,  Dear  Sir,  forbear.^ 

KenL  Do; 

illl  th?  physidaD,  and  the  fee>^  bestow 

>n  the  foul  disease.  Revoke  thy  gift;*^ 

^,  f  hibt  I  can  rent  damonr  from  my  throat, 

H  Uli  thee,  thon  doet  evü. 

Lear.  Hear  me,  recreant !  •■ 

)n  thine  all^ance,  hear  me ! 

h»  thoQ  hast  Booght  to  make  os  break  oar  tow 

Kwe  dorst  never  yet),  and,  with  strainM  pride, 
e  betwixt  onr  sentence  and  oor  power  ^ 
CKknor  onr  natura  nor  onr  place  can  bear), 
Pfitency  made  good,  take  thy  reward.  •* 
'»e'^dajs  we  do  allot  thee  for  provision 


To  shield  thee  from  disasteRi  Df  the  world;^ 
And  on  the  siith  to  tnm  thy  hated  back 

ronr  kingdom:  if,  on  the  tenth  day  following, 
^  baaish'd  trank  be  fonnd  in  onr  dominions, 
The  moment  is  tiiy  death.  Awayl  By  Jopitor,*' 
This  shall  not  be  refok'd. 
Eent.  Aure  thee  well,  king:  since  thns  thon  wilt  ap- 

pear, 
Preedom  lives  hence,^^  and  baniehment  is  here.  — 
/  To  CoBDmk.J  The  gods  to  their  dear  shelter^  take 

thee,  maid, 
That  mstly  think'st,  and  hast  most  rightly  saidl  — 
/  To  RsoAir  and  GoiiEiiiii.7  And  yomr  large  Speeches  may 

yoor  deeds  ^^  approve, 
That  good  effects  may  sprmg  from  words  of  love.  — 
Thas  Kent,  0  princes!  bids  yon  all  a^n; 
He  '11  shape  his  old  course  in  a  coantry  new.  *^    [ExiL 

Flcurish,  Be-erUer  Glostkr;  with  Fbancb,  Busqukdt, 

(md  AitendanU* 

Olo.  Here  *s  France  and  Bargandy,  my  noble  lord.^ 

Lear,  My  lord  of  Bargandy, 
We  first  address  toward  yon,  who  with  this  king 
Hath  rivall'd  for  onr  daaghter.  What,  in  the  least, 
Willjoa  reqaire  in  present  dower  with  her, 
Cr  cease  yoar  qaest  of  leye?'^ 

Bur,  Most  royal  majesty, 

I  crare  no  more  than  hath  yoar  highness  offer*d, 
Nor  will  yoa  tender  less. 

Lear,  Right  noble  Borgandy, 

When  ehe  was  dear  to  os,  we  did  hold  her  so;  ** 


iffiten ^.  aehen  die  Lesart  der  Qs.  vor:  reverae  thy  doom.  So  schrieb  Sh.,  wie  schon  Johnson  vermntheto, 

lahrscheinuch  znerst,  änderte  die  Worte  aber,  die  neben  dem  Folgenden  ziemlich  pleonastisch  erschienen,  später 

DD-  Das  Aufgeben  der  Königswärde  wird  nachher  dem  Lear  noch  TerhänniissyoUen  als  dieangerediteVerurthei- 

wg  Cordelia  s.    68)  Mein  Leben  möge  für  die  Richtigkeit  meines  Urtheils  über  die  Liebe  Deiner  Töcht»  einstehen. 

Mi)Meya*s  Herz  giebt  deshalb  einen  so  leisen  Ton  von  sich,  weil  es  voll  ist,  wälirend  ein  leeres  Gefftss  desto 

Hter  viederhallt  Zn  tchote  ist  aas  empty-hearted  das  Sabstentiv  heart  za  entlehnen. — to  reverb  scheint  eine 

«.VJieAbkörzang  aos  reoerberate  za  sein,  das  als  Verbvm  andAd^ectiv  bei  ihm  sich  findet.  — Die  Fol  hat  «<mnd« 

Mtt&be,    65)  Ein  Unterpfand,  das  mir  nnr  geliehen  war,  am  es  im  Kampfe  gegen  Deine  Feinde  anf  s  Spiel  za 

1^    5e)  seil.  /,  das  aas  dem  Vorhergehenden  sapplirt  wird.  Für  ne'er  (never)  lesen  die  Qs.  nor,  —  Die  FoL 

■■t^  vor  motive  ans;    67)  Vgl.  Anm.  42  zn  Eence,  and  avoid  my  sightl  —  Aaf  das  West  n^ht  =  Bereich 

■ifiochts  nnd  Sehkraft,  bezieht  sich  dann  Rent's  Antwort:  see  better,  and  true  blank  of  thine  eye  =  das 

w2iei  Deines  Aages.     68)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  setzen  dafdr  recreant,  wie  nach  der  Fol.  Lear  den  Keät  erst 

fnr  oennt  mitereant  ist  Kent  in  Bezog  anf  Apollo  and  die  Götter,  die  er  verächtlich  als  thy  gods  hezeichnete, 

j^n^  ist  er  in  Bezog  ai^  Lear.     69)  Diese  Worte,  die  in  den  Qs.  fehlen,  haben  zoerst  Ro  we  veranlasst,  zor 

«wog  die  Bühnenweisong  Laying  his  hand  upon  his  sword  hioxazofügen.     60)  Der  Lohn,  der  eigentlich 

«10  Arzte  zukäme,  wird  dazn  verwandt,  die  Krankheit  zn  hegen  and  zn  fördern.—  Die  Fol.  hat  thy  fee.    ei)  So 

«Fol;  die  Qs.  lesen  doom,  in  Anknflpfnng  an  ihr  früheres  reoerse  thy  doom  (vgl.  Anm.  52).   Ab  Sh.  das  Eine 

«<ierte,  änderte  er  anch  das  Andere.     62)  Vgl  Anm.  58.     68)  Für  strain'd  pride  =  übermässi^r,  übertrie- 

^  Stolz,  haben  die  Qs.  matter  straied  pride  s=  irregeleiteter  Stolz.  —  Für  sentenee  der  Qs.  hat  die  Fol.  sen- 

|oce«.    64)  YieDt  empfängt  für  seine  Dreistigkeit  seinen  Lohn,  indem  Lear  zogleich  seine  Macht  ond  Antoritfit 

M^f^     %)  /ottr  days  lesen  die  Qs«,  ond  demnach  anch  fifth  für  sixth  in  der  sweitfolgenden  Zeile. 

wj  <u<a3<er«  0/ (Ae  loorli  sind  Missgeschicke,  mit  denen  die  Welt  ihn  bedroht   Die  meisten  Hgg.  ziehen  die 

wtere  Lesart  der  Qs.  diseases  of  the  world  vor.    67)  Lear  überbietet  seinen  früheren  Schwor  by  Apollo,  indem 

«J^zt  bei  einem  höheren  Gotte  schwört,  am  dem  fide  ein  (rrüsseres  Gewicht  beiznlegen.     68)  henee  =r  fern 

w  iuer,  ^  Gegensatz  za  here,  Kent  findet  die  über  ihn  vorhängte  Verbannong  nor  im  Dableiben,  die  Freiheit 

ygen  (Vkfreedom  lesen  die  Qs.  friendship)  in  der  Fremde.     69)  Die  Qs.  protection  für  dear  sheUer.  —  In 

;  "D  lolfe&den  Verse  stellen  die  Qs.  rightly  nnijusHy  nm.    70)  your  deeds  ist  Sobject:  Bore  Thaten  mögen 

ioGQ  vielsaijreQ^en,  weitgebenden  Worten  zur  BewUmme  dienen.     7&)  old  eourse,  als  Gegensatz  za  eountry 

^>  nesse  sich  in  Bezog  aaf  Kent's  liehensalter  fassen,  oder  dahin  deoten,  dass  er  sein  akes,  bisheriges  Verfahren 

^  m  neuen  Lande  üben  werde.  Die  letztere  Deotong  ist  die  phosiblere.   Als  aafhileade  F^ivallelstolle  dtirt 

pj7^^fftQaPeele*sBattleof  Al*cazar(1594gedrackt)  denSehlnss  des  zweiten  Acte:  8t.  George  for 

fi^  W 1  ^"^  ^^^^^'^  ^^  «^^^»^  II  ^^  ^^«  ^<^  Stukely  shapes  his  course  anew.    72)  Die  Fbl.  ertheiit 

"*«(  norte  der  Cordelia  zn.     7S)  quest  of  love  ist  emfach  Uebe^esaeh,  Liebeswerbang,  ond  nicht,  wie  St«e  - 

miüa  ^esQcht  erklärt,  «  amorous  expedüian,  —  to  cease  ist  transitivas  Verton  hier.     74)  seil  4nßr. 
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Bat  now  her  price  is  hWn,  Sir,  then  tbe  Stands: 
1f  aagbt  witbm  that  little  seeming^'  sabstanoe, 
Or  all  of  it,  with  onr  displeasnre  pMc'd, 
And  nothing  more,  may  fitly  like  yoor  grace,^* 
She  *8  there,  and  she  is  yours. 

Bur.  I  know  no  answer. 

Lear.  WiU  yon,  with  those  infirmities  lüie  owes,  '^ 
Unfriended,  new-adopted  to  onr  hate, 
Dower*d  with  onr  corse,   and  stnuiger'd  with 

oath,'^ 
Take  her,  or  leave  her? 

Bur,  Pardon  me,  royal  8ir;   / 

Election  makes  not  np  on  such  conditions.  '* 

Lear,   Then  leave  her,  Sir;  for,  by  the  p<wer  that 
made  me, 
I  teil  yon  all  her  wealth.  —  [TofKäxcE.]  For  yon, 

great  king, 
I  wonld  not  from  your  love-make  such  a  stray, 
To  match  yon  where  I  hate :  therefore,  bezech  yon 
To  avert  your  liking  a  more  worthier  way.^'v^ 
Than  on  a  wretch  whom  natore  is  asham'd 
Almost  to  acknowledge  heis. 

I^anee.  This  is  most  stränge, 

That  she,  who  even  bnt  npw  was  yoor  best  objec^^ 
The  argnment  of  your  praise,  bahn  of  your  age, 
Most  best,  most  dearest,^'  should  in  this  trice  of  time 
Commit  a  thing  so  monstrous,  to  dismantle 
So  many  folds  of  favonr.*'  Sure,  her  offence 
Mast  be  of  such  unnatural  degree, 
That  monsters  it,  or  your  fore-Touch^d  aflfection 
Fall  into  taint:  ^  which  to  believe  of  her, 
Must  be  a  faith  that  reason  withoat  mirade 
Gould  never  plant  in  me. 

Cor,  I  yet  beseech  yoor  majesty 

^  for "  I  want  that  glib  and  oily  art, 
To  speak  and  purpose  not;  since  what  i  well  intend,^ 


I  *11  do  *t  before  I  qieak)  that  yon  malre  known 
It  is  no  licioos  blot,  murder,  or  foulneas, 
No  unchaste^  action,  or  dishononrM  stap, 
That  hath  depriv'd  me  of  your  grace  and  &TO!ir; 
Bat  even  for  want  ^'  of  that  for  whieh  I  am  ridier, 
A  still-soliciting  eye,  and  such  a  ton^e 
That  I  am  glad  I  nave  not,  though  not  to  haye  it 
Hath  lost  me  in  your  liking. 

Lear.  Better  thon  • 

Hadst  not  been  bom,  than  not  to  have  pleas'd  m  k 
ter. 

jFVance.  Is  it  bat  this?  ^  a  tardiness  in  natore, 
Which  often  leaves  the  history  onspoke, 
That  it  intends  to  do?  —  My  lord  of  Burgondj, 
What  sajT  yon  to  the  lady?  Love  *8  not  lofe, 
When  it  is  mingled  ^ith  regards,^  that  stand 
Aloof  from  the  entiie  point  Will  joa  hare  her? 
She  is  herself  a  dowry.  ^^ 

Bur,  Royal  king,** 

GiTe  but  that  portion  which  yourseu  proposU 
And  here  I  take  Cordelia  by  the  band, 
Duchess  of  Burgundy. 

Lear.  Nothing:  I  haTe  swon ;  I  am  firm. 

Bur,  I  am  sorry,  then,  yon  have  so  lost  a  frtlKr, 
That  yott  most  lose  a  hosband. 

Cor,"  Pfeace  be  with  Boi^ 

Since  that  respects  of  fortune^  are  his  loTe, 
I  shall  not  be  his  wife. 

JFVafiea»  Fairest  Cordelia,  that  art  most  lidi,  ^ 
poor; 
Most  choice,  forsaken ;  and  most  lov*d,  despis^d; 
Thee  and  thy  virtnes  here  I  seize  upon: 
Be  it  lawful,  I  take  up  what  *s  cast  away. 
Gods,  gods!  't  is  stränge,  that  from  thezr  eoitTst  sq 

lect 
My  love  should  kindle  to  inflam*d  respect  ^ 


Als  sie  uns  theuer  war,  schfitzten  wir  sie  anch  zu  theurem  Preise,  und  bestimmten  demgemSss  ihre  W 
75)  aeeming  =  auf  dem  Anschein  beruhend,  also  durch  den  Anschein  täuschend.    76)  your  grace  ist  der 
den  er  dem  Herzog  giebt.  ^  to  like  =  gefiallen,  hat  bei  8h.  oft  die  gefallende  Sache  als  Subiect,  und  die  P( 


lingin  im  Lande  geworden.  Für  dower'd  lesen  die  ^.  cover'd,    79)  Die  Wahl  schliesst  nicht  ab,  eotscheid^^ 
nicht,  bei  solchen  Bedingungen.  Die  Qs.  haben  on  für  in  der  Fol. —In  Lear^s  folgender  Rede  ist  to  makt^^ 
from  SS  von  Etwas  abirren.  Etwas  unberücksichtigt  lassen;  und  aus  to  avert  z=  ablenken,  ist  for  das  f# 
das  einfache  Verbam  =  lenken,  hinlenken,  dem  Sinne  naili  zu  ergänzen.     80)  best  ist  zufällig  in  «i* 
ausgefallen.  —  object  ist  bei  Sh.  immer  das  vor  Augen  Liegende,  also  hier  mit  best  verbanden  etwa  =  ^ 
weide.  —  Für  irAo  hat  die  Fol.  whom  und  die  Qs.  that,     81)  So  die  Qs.,  mit  einer  bei  Sh.  häafi^j^ 
gerung  des  Superlativs.   Die  Pol.  hat  den  einfachen  Superlativ  the  best,  the  dearest,     82)  ^,^^^ 
emem  Mantel  entlehnt,  in  dessen  Falten  gleichsam  die  Gunst  des  Königs  sieh  barg,  nnd  der,  wie  ert»^ 
die  Cordelia  bedeckte,  nun  pUtzlich  abgestreift  wird.     88)  Gordelia*8  Vergehen  muss  entweder  von  ebea  ^ 
naturlichen  Grade  sein,  dass  dieser  Graul  dasselbe  zum  Ungeheuer  macht,  oder  Eure  vorher  betheueite  ^f^ 
zu  ihr  muss  als  schlechtbeffründet  verdächtig  werden.    Die  Qs.  lesen  or  youfor  voucht  affeeiions  ||  Fatni  ^ 
taint,  und  viele  Hgg.  entlehnen  daher /oZTn  fdr/o^  weil  sie  taint  =  deeay  fassen.     84)/or  ^  ^^^'^  ? 
mit  since  what  I  well  beginnende  parenthetische  Zwischensatz,  der  sich  an  den  mit  for  1  fpaiä  ^^Sf^ 
anscliliesst,  hat  veranlasst,  dass  »/ohne  weitere  Constmction  dasteht.  Der  Sinn  ist:  Wenn  Ihr  mich  desliuo^ 
stosst,  weil  ich  u.  s.  w.     86)  Die  Fol.  hat  wiU  intend.  —  In  der  folgenden  Zeile  haben  die  Qs.  '^/^.^; 
know.    86)  Die  Qs.  uncUan,  das  biblische  Wort  für  unehasu,  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  ändert  ^^j-'^ 
Gorrector :  no  vieious  blot,  nor  otherfoulness,     87)  Anch  hier  ist  die  ConstructitHi  ungenau,  indem  ^ti^  ^^ 
hergehende  It  is  no  vidous  blot  ete.  anknüpfend  auch  the  want  für  for  want  stehen  mosste.   88^  '".r  j! 
f&ngt  Lear  sdne  Worte  mit  Go  to,  go  to  an.     89)  Is  itno  more  but  thisf  in  den  Qs.    90)  So  die  Fol;  die  ^ 
respects,  Sh.  setzte  vielleicht  das  eine  Synonym  nir  das  andere,  weil  bald  nachher  respects  noch  ^^^,  Xi/ 
—  regards  sind  Rücksichten,  die  von  dem  wesentlichen,  ächten  Zielpunkte  der  liebe  fernab  liegen.    91}  ^  . 
hersetf  and  dower  in  den  Qs.     92)  So  die  Fol.,  in  einer  Verbindung,  die  auch  sonst  vorkommt  (s*  B.  idJ**   ^ 


cbard  IL  A.  Ö,  Sc.  1).  —  Dia  Qs.  huaben  royal  Lear.     93)  Die  Fol.  lieat  reepeet  andfortusat, 
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bj  dowerlesB  daagliter,  Idiig,  thrown  to  my  ehano», 

qiMD  of  08,  of  oan,  aod  onr  Uir  France: 

Bt  all  the  dokes  of  wateriak  Borgondy 

ball  bay  tfak  iuipriz*d  Dreciona  maid  of  nie.  — 

idthem  farewdl,  Cordeltt,  thoogh  iinkind: 

b9a  losest  hera,  a  better  whera  to  find.  ** 

Uor.  Thoa  hast  lier,  Franoe:  let  her  be  thine;  for 

we 
ha  DO  sach  danghter,  nor  aball  ever  eee 
Ik&oe  of  bers  again:  —  therefore,  be  gone* 
VhJKHit  oor  grace,  our  love,  our  benison.  —  • 
loDe,  noble  Borgondy. 

[FlourUh,  Mxmni  Lbjlb,  Bümondt,  Gobiiwall, 

AuANT,  Glostbb,  €Md  AjUmda$U$, 
hance,  Bid  iuewell  to  yoor  sisters. 
CW.  The  jewela  of  oor  father,  *"  wiih  wash*d  eyes 
vddia  learee  yon:  1  faiow  yoo  what  yon  are; 
ihI,  like  a  dster,*'  am  mosfe  loath  to  call 
9iir  fults  as  ihey  are  nam*d.    Love  well^  our 

father: 
}  yoQT  profeseed  bosoma  I  commit  him ;  ** 
Bt  jet,  alaa!  stood  1  within  his  grace, 
f  oold  prefer  him  to  a  better  place.  ^^ 
oürewelltoyoaboth. 
%.  Praacnbe  not  U8  oor  dnty. 
6«.  Let  yoar  etady 

%  to  content  yonr  lord,  who  hath  receiv'd  yon 
ttMane*s  alma:  ^^  yon  have  obedience  scanted, 
kiiell  are  worth  tlie  want  that  yoa  have  wantod.  ^^ 
€».  Time  shallnnfold  what  plightod  cnnning  hides; 
VkooTer  fanlts,  ab  last  ahame  them  deridea.  ^^^ 
feil  maj  jonprosper! 
Fmu,  Ck>me,  my  fair  Gordelia. 

[Extunt  FaiNCi  and  GoRDBUi. 
QofL  Sister,  it  ia  not  fittle  I  have  to  aay  of  whatmoßt 
tnrl;  appertoina  to  na  both.  I  think,  oor  father  will 
tmteto-night. 


E^g.  That  's  most  certaio,  aad  witb  yon ;  next  month 
withns. 

Ocn.  Ton  aee  how  fall  of  ehanra  his  age  is;  the  ob- 
senration  we  have  made  of  it  hatb  not  been  little:  ^^*  he 
always  lo?ed  oor  sistor  most ;  and  with  what  poor  jadg- 
ment  he  hath  now  cast  her  off,  appeara  too  grosslr. 

Rtg.  'T  is  the  infirmity  of  his  age ;  yet  he  hatn  erer 
bat  slenderly  known  himself. 

Oon,  The  best  and  sonndest  of  his  time  hath  been  bot 
rash;  *<^'  then  most  we  look  to  receive  from  his  a^e,  not 
alone  the  imoerfections  of  long^engraffed  condition,'^ 
bot,  therewitnal,  the  anrulv  waywardness  that  infirm 
and  choleric  years  bring  with  them. 

Be^.  Sach  onconstant  Starts  are  we  like  to  have  from 
him,  as  this  of  Kent*s  banishment 

OwL  There  is  fdrther  compliment  of  leave-takhig 
between  France  and  him.  ^^'  Pray  yon^  let  ns  hit  to- 
gether:  if  oor  &ther  carry  anthonty  with  sach  disposi- 
tion  *^  as  he  bears,  this  last  snrrender  of  his  will  bat 
o&nd  as. 

Beg.  We  shall  f nrther  think  of  it. 

6^011.   We  most  do  something,  and  i'  the  heai 

[ßxwrU. 

SGENEU 

A  Hall  in  the  Earl  of  6lo8tbb*s  Castle. 

Enter  EoMCifD,  mth  a  ktter. 

Edm.  Theo,  natare,  art  my  eoddeas ;  to  thy  law 
My  sernces  are  boond.  Wheretore  shoald  I 
Stand  in  the  plague  of  costom,  *  and  permit 
The  carioaily  of  nations*  to  deprive  me, 
For  tiiat  I  am  some  twelve  or  toortoen  moonshines 
Lag  of  a  brother?*  Why  bastard?  wherefore  base? 
Wben  my  dimensions  are  as  well  compact, 
My  mind  as  geoerous,  and  my  shape  as  Une, 
As  honest  madam*s^  issoe?  vfhy  brand  they  os 


wü  vAere  werden  hier  sabstantivisch  gebraacht :  Da  verlierst  das  Hier,  am  ein  besseres  Wo  an  finden.  95)  Diese 
hgkn  Worte  und  nicht  mehr  an  den  König  von  Frankreich  (France),  sondern  an  Gordelia  eerichtet  96)  the 
jf^tit  of  ourfaiker  ist  Apposition  zu  dem  freilich  erst  nachfolgenden  y<m.  —  Manche  Hgg.  lesen  Ye  jeweUete. 
t9)Ufesterhch,  wie  es  emer  Schwester  geziemt.  98)  Die  Qs.  use  well,  99)  Gordelia  empfiehlt  ihren  Vater 
^flttmangen  der  Schwestern,  wie  sie  dargelegt  oder  betheoert  Cprofe$ied),  nicht  wie  sie  wirklich  beschaffen 
M  100)  L  L  ein  besserer  Platz  als  die  professed  boaams,  welches  letztere  Wort  Gordelia  hier  im  eigentlichen 
ftM&ffit.  101)  Als  ein  vom  Giack  dargebotenes  Ahnosen.  So  steht  in  Othello  (A.  8,  Sc.  4)  And  shut 
^If^'up  in  tomeoihercoureey  ||  Toforttme'9  o/ffM.-^IndenQs.  wird  diese  Rede  derUegan,  die  vorhergehende, 
itekher  die  Qs.  duties  fdr  duty  lesen,  der  Goneril  zoertheilt.  102)  Die  Wiederholnng  des  negativen  Begri£b 
"Bi^emoial  substantivisch,  dann  verbal,  lässt  sich  der  bei  Sh.gebr&adilichenHäafang  der  Negationen  fiberhaopt 
fliehen.  Der  Sinn  ist  nar:  die  Entbdirang,  die  Ihr  erfahren  habt  — ^h sobald  bezieht  want  nicht  anf  den 
l^tl  an  Mitgift,  sondern  aaf  den  Mangel  an  Liebe  seitens  der  Gordelia.  -^  Die  Qs.  lesen  worik  ffir  want, 
les)  So  die  Qs.,  nor  dass  sie  eoven  fdr  cover  lesen :  Diejenigen,  welche  ihre  Laster  verdeeken,  giebt  am  Ende  die 


iktimach  der  Verhöhnang  Preis.  —Die  Fol  hatH^Ao  ccverB  faults,  <U  last  wiih  shame  deridesy  was  M.Mason  in 
VtrblDdang  mit  dem  vorbeigehenden  time  beibehielt,  indem  er  coversfaulti  in  oovertfauks  umSnderto.  —  F&r 
^hted  cunning  der  Fol.  haben  die  Qs.  pleated  (i,  e.  plaited)  cunning,  dem  Sinne  nach  dasselbe.  104)  Die 
'oL  laset  Ro<  aas.  —  In  Goneril*s  voriger  Rede  haben  die  Qs.  not  a  littU,  106)  Er  war  selbst  in  seiner  besten 
»dTemünftigsten  Lebensperiode  vorschnell,  jähzornig.  106)  condition  ist  =  Stimmung,  Oemäthsart  —  to 
^''fl/ ist  die  Altere  Form  für  to  engraft.  —  Za  den  langeingewurzelten  Schwächen  wird  nun  noch  der  nnlenk- 
^  Eigensinn  eines  reizbaren  Qreisenalters  kommen.  —  Die  Fol.  stellt  um /rom  Mm  age  to  reeeive.  107)  Es 
jfi'd  noch  weitere  Abschiedsceremonien  zwischen  dem  Könige  von  Frankreich  und  Lear  geben,  und  bei  den 
Rieten,  die  diiraus  entstehen  können ,  ist  es  rathsam ,  dass  Goneril  und  Re^an  zusammenhalten.  —  Das 
^^T  Fol.  fgr  Ail  der  Qs.  ist  vrahrseheinUch  ein  Draekfehler.  108)  dispoeitton  in  der  Fol,  dispoeition* 
VKle&Qs. 

.  ^)  plague  ofeuetom  ist  der  Fluch  oder  Bann,  den  das  Herkommen  über  den  Bastard  verhängt  a)  die 
^rtriebene  Gewissenhaftigkeit  der  Völker,  welche  so  viel  Gewicht  auf  die  rechtmässige  Geburt  legt,  enterbt  den 
pOQQd  als  Bastard,  and  weil  sein  Bruder  ihm  zuvorgekommen,  —to  dettrive  &=  enterben,  kommt  auch  bei  Sh.'a 
^^enoflseo  vor.  8)^,  eigentlich  »  s&umig,  beieidinet  mit  <2/'Den,  hmter  welchem  man  zarfickbleibt    4)  oMdam 
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With  base?  wüh  bueness?  bastardj?  base,  base? 
Who  in  the  losty  stealth  of  natare  we 
More  compositionB  and  fierce  quality, 
Tban  doth,  wiihin  a  doli,  stale,  tired  bed, 
Go  to  the  creating  a  whole  tribe  of  fops, 
6ot  'tween  asleep  and  wake?®  —  Well  then, 
Legitimate  Edgar,  I  iniut  have  yonr  land; 
Oar  fatber*9  love  ia  to  tbe  bastard  Edmund, 
As  to  the  le^timate.  Pine  word,  —  lesitimatel  ^ 
Well,  my  legitimate,  if  this  letter  speed, 
And  my  inTeotion  tiime,  Edmund  tne  base 
Shall  to  the  legitimate'  — :  I  mw,  I  proaper ;  — 
Now,  gods,  stand  np  for  bastaros! 

JSViter  Qlostkb. 

Olo.  Kentbani8h*dthas!  And  France  in  choler  part- 

edl 
And  the  king  gone  to-nightl  snbscribM  his  power!* 
Gonfin*dtoexhibition!^®  AUthisdone 
Upon  the  gad! "  —  Edmund!  How  now!  what  news? 

J^ffi.  So  please  your  lordship,  none. 

[PuUing  up  the  letter. 

Olo.  Why  80  eamesüy  seek  yon  to  pnt  np  that  let- 
ter? 

Edm,  I  know  no  news,  my  lord. 

Qlo,  What  paper  were  yon  readäng? 

BIßm,  Nothmg,  my  lora. 

Olo.  No?  What  needed  then  that  terrible  despatch  of 
it  into  yonr  ^ket?  the  qnality  of  nothing  hath  not  such 
need  to  hide  itself.  Let  *s  see:  come;  if  it  be  nothing,  I 
shall  not  need  spectacles. 

Edm,  1  beseech  yon,  Sir,  pardon  me :  it  is  a  letter  from 
my  brother,  that  I  have  not  all  o*erread;  aud  for  so 
mnch  as  l  haye  pernsed,  I  find  it  not  fit  for  yonr  o*er- 
looking.  ** 

QU),  Qire  me  the  letter,  Sir. 

Edm,  I  shall  o£fend,  either  to  detain  or  give  it.  The 
Contents,  as  in  part^^  I  anderstand  them,  are  to  blame. 

Olo,  Let  *s  see,  let  *s  see. 

Edm,  1  hope,  for  my  brother's  jastification,  he  wrote 
this  bat  as  an  essay  or  taste  of  my  virtae.  ^^ 


Qlo,  [Read».!  »Ulis  poliey,  aod  reTeroiee''  of 
makes  the  world  bitter  to  the  best  of  oor  times : " 
oor  fortnnes  from  ns,  tili  onr  oldness  cannot  relish 
I  begin  to  find  an  idle  and  fond  bondage  in  tiie 
sion  of  aged  tyranny,  ^'  who  sways,  not  as  hbiUi 
bat  as  it  is  snffered.  Gome  to  me,  thatofthis 
spMkmore.  If  onr  fiitlier  wonld  sleep  täl  I  wiktd 
Tou  ^ould  enjoy  half  his  revenne  for  erer,  and  ü 
beloved  of  yonr  brother,  Edoailc  —  Bnmph!-C 
racyl  —  »Sleep  tili  I  waked  him,  —  jtm  dwoU 
half  hisTevenne.«  —  Ey  son  Edgar!  Bad  he  i  b 
write  this?  a  heart  and  brain  to  breed  it  ia?- 
came  this  to  yon?  Who  bronght  it? 

Edm,  It  was  not  brennt  me,  my  lord;  tlim  'i 
cnnning  of  it:  I  foand  it  thrown  m  at  the  — 
my  doset 

Qlo.  Yon  know  the  character  to  be  yonr  brotiff 

Edm.  If  the  matter**  were  good,  my  lori  1 
swear  it  were  his ;  bot,  in  lespect  of  that,  I  woill| 
think  it  were  not 

Olo,  Ittshis. 

Edm.  It  is  his  band,  my  lord;  bat,  I  hope,  hi 
is  not  in  thß  Contents. 

Qlo.  Has  he  never  before  somided  yon  in  tliis 
ness? 

Edm,   Ne?er,  my  lord:  bat  I  hare  ofteo 
maintain  it  to  be  fit,  that,  sons  at  pcrfect  age,  vA  i 
declined,  **  the  father  shonld  be  aa  ward  to  the 
the  son  manage  his  revenne. 

Oh.  0  TÜlain,  yillain!  —  Bis  Yery  opioioD  in 
ter!  —  Abhorred  TÜlain !  Unnatard,  detested, 
TÜlain!  worse  than  brotishi  —  Qo,  sirrah,  seek 
I  *11  apprehend  him.*^  -—  Abominable  viliain!  — 
is  he? 

Ed^  I  do  not  well  know,  my  lord.  If  it  doli 
yon  to  saspend  yonr  indignation  agamst  my  brother 
yon  can  derive  from  him  better  t^mony  of  bis  ir' 
yott  shall  rnn  a  certain  course;  where,'*  if  joaiiol 
proceed  against  him,  mistaking  bis  parp<»e,  it 
make  a  great  gap  in  yonr  own  honoor,  aod  ^ 
pieces  the  heart  of  his  obedience.  ^  I  dare  pawn  don  ^ 


wird  hier,  wie  oft  bei  Sh.,  in  ironischem  Sinne  gebrancht  =  feine,  Tomehroe  Dame.  Es  ist  hier  Edgur's  Xi^ 
darunter  verstanden.  5)  compoMon  wird  zunfichst  von  der  Mischung  der  Metalle  beim  Schmelzen  gübiu* 
und  von  da  auf  die  Zeueung  fibertraeen.  6)  Die  Fol  trennt  a  eleep,  und  die  Qs.  lesen  got  ^ tween  tUt^^ 
wake:  7)  Diese  drei  charäteristiscnen  Worte  fehlen  in  den  Qß.  8)  Die  Qs.  haben  9haU  toc^  legitimait,^ 
die  Fol.  thoB  to'  tfC  Legitimate,  —  Der  Bastard  wird,  wenn  sein  PUn  anschlfigt,  dem  legitimen  Sohosr^ 
er  ihm  zafagen  wird,  sagt  er  nicht,  da  die  Ankunft  seines  Vaters  ihn  unterbricht,  bei  dessen  blossem  AdI»* 
schon  sieges^ewiss  ausruft  I grow,  I proaper.  So  fasete  schon  Bowe  die  Stelle  auf.  Die  späteren  Bg^'^f 
entweder  mit  E  d  w  a  r  d  s  <o;>  the  legitimate  oder  mit  Ha  n  m  e  r  <oe  the  legitimate.  9)  So  die  Qs.— to  i'«^ 
kommt  auch  sonst  =  übergeben,  äbeitragen,  vor.  Die  Fol.  hat  prescrWd  hie  power,  lo)  Lear  ist  auf  flfl* 
sthnmtes  ihm  ausgesetztes  Einkommen  beschränkt.  In  diesem  Sinne  kommt  exkibition  öfter  vor.  H)  <9^!* 
gad  =  auf  s  Qerathewohl,  unüberlegt.  —  to  gad  bezeichnet  als  Verbum  ein  va^,  zweckloses  Umberscbta^ 
und  in  ähnlichem  Sinne  wird  das  Wort  hier  sabstantivisch  gebraacht.  la)  Die  Qs.  not  ßt  for  your  hm 
18)  in  part  geht  darauf,  dass  er  den  Brief  erst  theilweise  eelesen  haben  will.  14)  Als  eine  Prfifoog  wt  'f 
probang  meiner  Tagend.  —  essay  ist  eine  ältere  Form  fdr  das  jetzige  asaay,  und  taste  ist,  nadi  Staa&toni 
Meinung,  mit  test  identisch.  16)  and  reverence,  das  in  den  Qs.  fehlt,  ist  vielleicht  erst  später  vom  Diehter «» 
geschoben.  —  Gloster  liest  den  Anfang  des  Briefes  leise,  worin  sich  der  Schreiber  Ober  die  Staatseinncw^ 
(poliey)  beklagt,  welche  aus  Ehifurcht  vor  dem  Alter  die  Väter  in  lebenslänglichem,  ausschliesslichem  ße«^ 
inres  Vermögens  sicher  steUt  16)  Unsere  beste  Zeit,  d.  h.  die  Jugendzeit  17)  Der  Druck,  den  die  Tjnii»< 
des  Alters  fiber  die  Jugend  ausübt,  erscheint  üim  als  eine  zwecklose  und  thörichte  Knechtschaft  für  ^^  J^'^^ 
18)  Dem  character,  der  Handschrift  des  Briefes,  wird  mcuter,  der  Inhalt  desselben,  gegenöbeigestellt,  wie  F^ 
nachher  der  hand^  im  Sinne  von  character,  das  heart  le)  Die  Qs.  declining  und  im  Folgenden  hisio*'^'! 
und  as  a  ward.  —  In  Othello  (A.  8,  Sc.  3)  heisst  es:  /  am  dedin'd  into  the  vale  of  years.  —  In  wß^^}^ 
vorhergehender  Rede  haben  die  Qs.  heretofore  für  before  der  Fol.  20)  DieQs.  /,  apprehend  him,  ff^^ 
GambridgeEdd.  lesen  ay,  apprehend  him.     21)  tnhere  gebraucht  Sh.  oft  im  Sinne  von  whereas,  m  ^ 
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for  him,  that  he  hath  writ  this  to  feel  my  affectioii 
joor  hoDOur,*"  and  to  no  other  pretence  of  d$m- 


•4 


h,  Think  joo  so? 

'dn.  If  jour  hononr  judge  it  meet,  I  will  place  yon 
SK  yoa  wall  hear  ns  confer  of  this,  änd  by  an  aori- 
lar  aasoranee  hare  yoor  satis&ction ;  and  that  withoat 
y  forther  delay  than  this  Tery  oTemng. 
^k  He  cannot  be  sacb  a  monster  —^ 
Sdm.  Nor  IS  not,  sure. 

?jo.  To  his  fiather,  that  so  tenderly  and  entirely  loves 
a  —  HeaTen  and  earth!  —  Edmund,  seek  him  ont; 
sd  me  into  him,  **  1  pray  yoa :  frune  the  bosiness  af- 
r  yoor  own  wisdom.  1  woiild  onstate  myself  to  be  in 
m  resolation.  *^ 

^dtn,  1  will  seek  hhn,  Sir,  presently ;  conYey  *^  the 
aness  as  I  shall  find  means,  andacqnaintyoawilhal.^ 
7^-  These  late  eclipses  in  the  sun  and  moon  portend 
rood  to  08 :  thongh  the  wisdom  of  natore  can  reason 
mos  and  thns,  yet  natare  finds  üself  sconrged  by  the 
{oenteffects.*®  Love  cools,  friendship^ifallB  off,  bro- 
ers  diride:  in  cities,  mntinies;  in  ooantries,  discord; 
places,  treason ;  and  the  bond  cracked  between  son 
»  &Üier.'^  This  villain  of  mine  comes  under  the  pre- 
ctioQ ;  there  *8  son  against  father:  the  king  falls  from 
OB  of  natore;  there  *8  father  against  cbild.  We  ha?e 
m  tbe  best  of  onr  time:  machinations,  hollowness, 
loehery,  and  all  minoas  disorders,  foUow  os  disqniet- 
ir^tooor  grayes.  —  Find  ont  this  ?iUain,  Edmund; 
itM  lose  thee  nothing:"  do  it  carefnlly.  —  And  the 
»bie  and  trae-hearted  Kent  banished !  his  offonce,  hon- 
äy!  -  T  is  Strange.  [Exü. 


Edm,  This  is  the  ezcellent  foppeiy  of  the  world,  that, 
when  we  are  sick  in  fortnne  (oftra  the  sur&it  of  our 
own  behavioor),'*  we  make  gniltj^  of  our  diawters  the 
suB,  the  moon,  and  the  stars:  as  if  we  were  villains  by 
necessity;  foolsby  hea?enly  comgulsion;  knaves,  thie- 
ves,  and  treachers,^  by  spherical  predominance;  ^ 
drunkards,  liars,  and  adulterers,  by  an  enforced  obe- 
dience  of  pfhinetiury  influence;  and  all  that  we  are  evil  in, 
by  a  divine  thrustmg  on.  An  admirable  evasion  of  whore- 
master  man,  to  lay  his  goatish  disposition  on  the  duu^ 
of  a  Star !  ^  My  father  compoondea  with  my  mother  an- 
der the  diragon's  tail;  ^  and  my  nativity  was  onder  utm 
major:  so  that  it  follows,  1  am  rough  and  lecheroas. 
—  Tut!  I  shoald  haye  been  that  I  am,  had  the  maiden- 
liest Star  in  the  firmament  twinkled  on  my  bastardiz- 


ing. 


8» 


Bnier  Edsar. 


Pat:  he  comes,  like  the  catastrophe  of  theoldcomedy:^<^ 
my  cue^^  is  viUanous  melancholy,  with  a  sigh  Hke  Tom 
o'  Bedlam.  —  Ol  these  eclipses  do  portend  tiiese  divi- 
sions.  Fa,  sol,  la,  mi. 

Udg/  How  now,  brother  Edmund!  What  serious  con- 
templation  are  von  in? 

Edm.  I  anf  thinking,  brother,  of  a  prediction  I  read 
this  othef  day,  what  shoald  follow  these  eclipses. 

Edg,  Do  yoa  busy  yoarself  with  that? 

Edm.  I  promise  yoa,  the  effects  he  writes  of  suoceed 
anhappily:^*  as  of  unnaturalness  between  Üie  child  and 
the  {»rent;  death,  dearth,  dissolutions  of  ancient  amities; 
divisions  in  State;  menaces  and  maledictions  against  king 
and  nobles;  needless  diffidences,  banishment  of  Iriends, 


,«kehit  wherea$  bei  ihm  für  wAereTorkonunt     22)  Bd  dem  Aosbmch  eines  ungerechten  IGsstraaens  gegen  Ed* 

;ar  w^e  dessen  kindlicher  Gehorsam  in  seinem  inneisten  Kerne  zertrümmert  werden.     23)  your  Jumou/r  ist 

ueruchtwie  ebenTorher  your  own  honow  za  verstehen,  sondern  der  Titel,  mit 'dem  Edmund  hier,  wie  gleich 

adiha  in  if  your  honour  judge  it  meet,  seinen  Vater  anredet.  —  to  feel  s=  sondiren.    24)  pretence  of.  dan- 

?er  =  ge&hrucher  Anschlag.  Die  Qs.  lesen  einÜBch  daf&r  to  no  farther  pretence,    26)  Das  Folgende  bis  Jleaven 

ntd  earth!  einschliesslich  findet  sich  nur  in  den  Qs.     26}  me  ist  der  ethische  Oati?,  der  die  Aafforderung  drin- 

S^&äer  macht:  dringe  mir  in  sein  Inneres  ein,  forsche  mir  ihn  aus.     27)  d.  h.  ich  wollte  Alles,  Rang  ondVennö- 

«B  (tto/e;,  dahinleben,  wenn  ich  nur  die  gehörige  Oewissheit  erlandie,  m  Bezug  auf  Edgar.     28)  to  eoncey  ist 

s  fbmässig  nnd  schlaa  besorgen,  mit  dem  Nebenbegrififo  der  Heimuthkeit.    29)  teithai,  eigenÜicn = damit,  be- 

Mt  hier  im  weiteren  Sinne:  mit  dem,  was  ich  entdecke.     30)  Wenn  die  Naturweisheit  die  Sonnen-  and  Ifond- 

^^^^^^niiae  auch  auf  diese  und  jene  Ternünftige  Weise  deuten  kann,  und  einer  fibematnrlichen  Deutung  wider- 

ip^i,  so  findet  diese  Natur  selbst  sich  doch  nichtsdestoweniger  durch  die  solchen  Phänomenen  folgenden  Ergeb- 

^^gepönigt  Solche  Ergebnisse  (effecu)  zählt  Gloster  dann  im  Folgenden  auf.     81)  Das  Folgende  bis  zu  to 

^l'ffrave«  steht,  vielleicht  als  späterer  Zusatz,  nur  in  der  FoL     32)  disquieUp  ist  causativ  zu  Yersteben,  wie 

^  oie  AdiectiTO  oft  anwendet, = beunruhigend.  Sie  lassen  uns  keine  Ruhe,  bis  wir  im  Grabe  liegen,    ss)  Du  sollst 

^^  nichts  eiibfissen.     84)  Eine  Uebersättigung,  die  ?on  unserem  eigenen  Thun  oder  Verfahren  herrührt  — 

^  M.  hat  •uffete,  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Pol.  on  necetsity,     85)  treacher  =s  Verräther,  ein  rer- 

uutes  Wort,  du  sonst  bei  Sh.  nicht,  wohl  aber  bei  seinen  Zeitgenossen  vorkommt  -^  Die  Qs.  lesen  treaeherere. 

36)  tpherieol  predominance  ist  der  eben  vorherrschende  Einfluss  eines  Planeten  auf  das  Geschick  des  Menschen. 

^)  So  die  Pol.,  deren  Lesart  vorzuziehen  ist,  weil  immer  ein  bestimmter  Stern  diesen  Einflussausnbtund  verschui- 

j*^  I^ie  Qs.  lesen  to  the  charge  of  atars.     38)  dragorCa  tail  sagt  Edmund  mit  einer  ironisch  genaueren  ört- 

^Qp6zeichnung  für  das  einfache  drtLgon,  Gloster  ward  mit  Edmund*s  Mutter  handelseinig  unter  dem  Gestirn 

^  Drachen,  als  das  Dradiengestim  in  der  Höhe  stand«  Auf  dragon'a  tail  geht  dann  auch  lecheroua,  wie  rough 

^  ^fa  major  =r  der  grosse  Bär,  Beides  mit  geflissentiidier  Vermengung  des  Thieres  und  des  Gestirns. 

^}  Die  Qs.  lesen  bastardy,  —  to  baatardize,  eigentlich  =  zum  Bastard  erklären,  wird  hier  scherzhalt  gebraucht 

«r  Bastardzeogung.  —  Die  Fol.  läset  Tuil  aus,  wofür  die  Qs.  i^  ksen.    40)  Die  Qs.  haben  Edgar  ^  and  out 

^onte«  etc.  Edmund  vergleicht  das  unerwartete  Auftreten  Edgar's  gerade  in  dem  Augenblicke,  wo  er  ihn  braucht, 

^  büitreten  des  Schlusses  in  den  alten  rohen  Schauspielen  der  vorshakspere*schen  Zeit,  der  auch  pldtzlich  und 

^nrartet  ohne  kfinstlerische  Motivirang  erfolgte,  gerade  wenn  der  Dichter  ihn  ni>thig  hatte.     41)  eue  ist  nicht 

bb^is  Stichwort,  sondern  auch  Rolle.  Edmund  fuhrt  das  eben  gebrauchte  Bild  von  einem  Schauspiel  fort,  und  will, 

tieti    g!^^^'  zu  täuschen,  den  durch  astrologischen  Aberglauben  Niedergebeugten  spielen,  mit  einem  sojämmer- 

»fm  Seo&er,  wie  ihn  der  aaf  das  Mitleid  speculirende  angeblich  besessene  Bettler  (Tom  o"  Bedlam  eigentlidi 

^  ima  aosdem  Irrenhause)  auszustossen  pflegte.  In  dieser  angenommenen  Rolle  spricht  er  dann  die  folgendea 
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iuripatkm of  oohoris,^  noptial  teaches,  and  1  hum  \ 

DOt  llhßt. 

£dg.  How  long  have  toq  been  a  sectarr  astronomi- 
cal?«* 

&m,  Gome,  eome ;  when  aaw  yon  my  Cither  last? 

Bdg.  The  night  gone  bj. 

Edm.  Bpake  yon  irith  him? 

E^'  Ay,  two  honn  together. 

Edm.  nirted  yon  in  good  terms?  Poand  yon  no  dis- 
pleasore  m  him,  b?  word,  or  conntenanee? 

Edg,  NoneataU. 

Bdm.  Bethink  yonnelf,  wherein  yon  mayhaTeoffend- 
ed  him:  and  at  my  entreaty  forbear  bis  presenoe,  tHl 
some  little  time  hath  qualified  the  heat  ot  his  displea- 
tnre»  whicb  at  this  instant  so  rageth  in  him,  that  with 
the  misehief  of  yoar  penon  it  wonld  scarcely  allay.  ^ 

Edg.  Some  Tubiin  nath  done  me  wrong. 

Edm,  That  's  my  fear.^  I  nrajyon,  have  a  oontinent 
forbearance,*'  tili  the  speedof  bis  rage  goesslower; 
and,  as  I  aay,  retire  with  metomylodging,  m>m  whence 
1  will  fiüy  bring  you  to  hear  my  lord  speak.  Pray  yon, 
go:  there  *8  my  key.  —  If  yon  do  stir  abroad,  go 
armed. 

Edg.  Armed,  brother? 

Edm.  Brother,  1  adriae  yon  to  the  besf  ;^^  I  am  no 
honest  man,  if  there  be  any  good  meaning  towards  yon: 
I  have  told  yon  what  I  have  seen  and  heard,  bot  faintly ; 
nothing  like  the  image  and  horror  of  if  Pray  yon, 
away. 

Edg.  ShaUI hear from yon anon? 

Edm.  I  do  serve  yon  in  this  bnsiness. — [Exit  Edoül 
A  crednlons  fether,  and  a  brother  noble, 
Whose  natnre  is  so  far  from  doing  harms, 
That  he  sospects  none ;  on  whose  foolish  hones^ 
My  practices  ride  easy  1  —  1  see  the  bnsiness.  "*  — 
Let  me,  if  not  by  burth,  hate  lands  by  wit: 
AU  with  me  *s  meet,  that  I  ean  fashion  fit**      [Exil. 


SCEKEm. 


A  Boom  in  the  Dnke  of  Albaitt's  Fiha. 
Enter  Qohebu^  and  OswiXD,  her  Steward. 

Gen.  Didmy  fatherstrikemygeDäeoian'fiBrci 
of  his  foel? 

Ofw,  Ay,  Madam. 

Qon.  By  day  and  night  he  wrongs  me:*  erej 
He  flashes  into  one  gross  crüne  or  otber, 
That  sets  ns  all  at  odds:*  I  *U  not  eodnre  iL 
His  knights  grow  riotoos,  and  himself  npbnids  ib 
On  eyery  triile.  —  When  he  retams  from  buitiii|, 
I  will  not  Bp«ik  with  him;  aay,  I  am  sick:  , 

If  yon  oome  slack  of  former  seryioes,  *  ' 

Yon  shali  do  well;  the  fanlt  of  it«  1 11  answer. 

Oew.  He  'a  Coming,  Madam ;  1  hear  him.       J 

Oen,  Poton  what  weanrn<^U^eDee  yon  plttsi^ 
Yon  and  yonr  feUows; '  I  VI  haye  it  eome  to  tpM\ 
]f  he  distaste  it,*  let  him  to  m^  sister,  , 

Whose  mind  and  mine,  1  know,  in  that  aie  on^*' 
Not  to  be  overml*d.  Idle  old  man, 
That  still  wonld  manage  those  aothorities  | 

That  he  hath  given  awaj!  —  Mow,  by  my  life, 
Old  fools  are  babes  agam ;  and  mnst  oe  ns'd        i 
With  checke,  as  flattoies,  when  they  aie  seen  te« 
Remember  what  1  haye  said.  , 

Oew.  Well,  MadiDL 

Oon.  And  let  bis  knights  have  colder  loob  aä 
yon;  I 

What  mws  of  it,  no  matter;  adyise  yoor  ftDows»: 
I  wonld  breed  from  hence  occasions,  and  I  shaU,     j 
That  I  may  speak:»  —  I  *11  write  stnic^ht  td^ 

nster, 
Tb  hold  my  coorse.**  —  Prepare  for  dhmer.  J 


Worte,  wie  hn  SelbstgesprSch,  nnd  snmmt  dazn  in  melanchoUsdier  Grübelei  ein  Stück  der  mnsikalisdienToBkib 
nnd  zwar  in  verkehrter  Reihenfolge.  42)  Unter  he  ist  der  Verfasser  der  YorheT8afl;nng  in  yerstehen,  deriai 
gebnisse  oder  Ereignisse  (effecuj  schlimm  aos&llen  (sweeed  unhappilyj.  Das  smuräiappily  Folg;eDd6  b^ 
schliesslich  eome,  eome  m  Edmnnd's  nächster  Rede  fehlt  in  der  Fol.  43)  diinpaüon  of  cohorts  i^  i^  ^ 
Anfzählnng  wohl  als  AnflOsnng  des  Heeres  in  Folge  anfgel5ster  Disciplin  zn  yerstehen.  8teevenB*GDap 
eouru  für  eohorts  ist  sehr  nnwahrscheinlich.  44)  o#<ronomteargebrancht  Sh.  für  tatrologieail,  ^^tL 
lieh  m  Troilns  and  Gros sida  (A.  5,  Sc.  1)  astronomer  gebraneht:  when  he  perform»,  aatronomerij'f' 
teil  it.  46)  Die  Olnth  seines  Missfallens  wüthet  so  arg,  dass  sie  kanm  mit  dem  etwa  körperlich  seinem  So«^ 
znfcigenden  Schaden  sich  ermSssigen  würde.  —  io  allay  ist  hier  neutrales  Yerbnm.  46)  Das  Folgende»* 
Armedy  ftro<Aerf  einschliesslich  fehlt  in  den  Qs.  47)  eontinent  forbearanee  =  an  sieh  haltende,  reif: 
Qednld.    48) 


)  DieQs.  schieben  hier  go  armed  ein,  als  Surrogat  des  Vorhergehenden,  das  (ygl.  Ann.  46)  bo"* 
fehlt.  49)  Was  ich  sah  nnd  hörte,  habe  ich  Dir  nur  in  schwacher  Andeutung  erzählt,  durchaus  ni^^/'Jr! 
dem  schrecklichen  Bilde,  wie  es  wirklich  ist,  entsprechend.  —  image  atid  horror  ist  nach  dem  ^'*^  ^ 
brauche  der  Gopnla  frei  constmirt  60)  Was  zu  thun  ist,  schwebt  dem  Edmund  so  deutlich  yor,  alsobe« 
sähe.     81)  Alles  ist  ihm  gelegen  oder  nützlich,  was  er  zu  seinen  Zwecken  modeb  kann.  ^ 

1)  gentleman  ist,  wie  man  =r  Diener,  so  ein  Diener  yomehmeren  Ranges.  2)  Die  meisten  ^-^ 
mit  Gapeil  by  day  and  night!  als  eine  Betheurung,  wie  es  in  K.  Henr^  YIII.  (A.  1,  Sc.2)  yorkoipmt:  Bm 
and  night!  he '«  traitor  to  the  height.  Hier  aber  ist  gewiss  der  Sinn :  bei  Tage  nnd  bei  Nacht  beledigt  er  m 
8)  Was  uns  Alle  yemneinigt  und  verstört.  4)  9laek  cf  ist  constmirt  wie  lag  of  (ygl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm-  S)-  *" 
Ihr  gegen  frühere  Dienste  lässig  werdet,  zurückbleibt.  —  to  eome  mit  Adjectiyen  =  werden,  ^^^^^^Jl 
6)  t^  bezieht  sidi  auf  den  ganzen  yorhergehenden  Satz:  den  Fehler,  den  Ihr  darin  begeht,  werde  ich  rervitfoi^ 
6)  Die  Buhnenweisung  ist  modern.  l)fdlow  servanU  in  den  Qs.  8)  Ich  möchte  es  (d.  h.  negügenff]  n 
Sprache  gebracht  sehen.  9)  Die  Qs.  lesen  disUke  it,  und  our  svtter.  lo)  that  weist  hin  auf  das  foIg^<MV^ 
to  be  overruTd,  —  Die  nächsten  fünf  Verse  fehlen  in  der  Pol  11)  Greise  sind  wieder  kleine  Kinder,  ond  ni^ 
demnach  mit  Zurechtweisungen  als  (anstatt)  Schmeicheleien  behandelt  werden,  wenn  man  die  ^^^^"^^^  J^i 
cheleien)  als  gemissbraucht,  Übel  angebracht  erkennt  Andere  beziehen  they  anf  old/ools,  nnd  erklären  a^ 
=  getäuscht.  12)  Diese  anderthalb  Zeilen,  die  ungefähr  dasselbe  sagen,  was  yoriier  /  'd  Aave  «<  ^^ 
queetion,  fehlen  in  der  Fol.     18)  Die  Qs.  my  very  eour*e. 
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SCENEIY. 

A  Hau  in  the  Same. 

JBnter  Krnt,  disguised, 

ent  If  bat  as  well  I  other  accents  borrow, 

it  can  my  speedi  düüna, '  mj  good  intent 

7  onr  throngb  itself  to  ihat  fall  issoe 

f  Tbich  I  raz*d  my  likeness.  —  Now,  banishM  Kent, 

tbra  canst  serve  where  Üioa  dost  stand  condemn'd, 

)mj  it  come!)'  thv  master,  whom  thoa  loT'at, 

ifl  find  thee  fall  of  labonrB. 

Eoms  witkm.*   JBnier  Lbir,  Knighis,  and 

Aiiendant», 

^r.  Let  me  not  staj  a  jot  for  dinner:  ^,  get  it 

idy.  [Exii  an  AuendantJ   How  nowl  what  art 

n? 

ren/.  1  man,  Sir. 

Uar,  What  düst  thoa  profess?*  What  woaldst  thoa 

Ollis? 

Kent,  l  do  profess  to  be  no  less  than  I  seem;  to  serve 

n  tralj  that  will  pat  me  in  trost;  to  love  bim  that  is 

«est;  to  oonverse^  with  him  that  is  wise,  and  sajs 

He;  to  fear  jadgment;*  to  fight  when  I  cannot  choose; 

idtoeatnonsh.' 

Uor,  What  art  thoa? 

-Knt  A  Teiy  hooest-hearted  fellow,  and  as  poor  as 

Xm-.  If  thoa  be  as  poor  for  a  sabjeet,  as  he  is  for  a 

%  tboD  art  poor  enoqgh.  What  woaldst  thoa? 

•Kau.  Senico. 

Xear.  Whom  wooUbt  thoa  senre? 

i<nt  Ton. 

J^or.  Dost  thoa  know  me»  fellow? 

^.  No,  Sir;  bot  m  have  that  in  yoarcoantonanee» 

vox^  1  woold  fftin  call  master. 

l^r.  What  *s  that? 

•Äw/.  Antliority. 

W  What  servioes  canst  thoa  do? 

iaa.  Icao  keep  honest  coansel,*  ride,  ran,  mar  a 

^Bsns  tale  m  telbng  it,*  and  deliver  %  piain  message 


blnntly :  that  which  ordinär^  men  are  ft  for,  I  amqaali- 
fied  in;  and  the  best  of  me  is  diligence. 

Lear,  How  old  art  thon? 

Kent  Not  so  yoang,  Sir,  to  love  a  woman  for  einging; 
nor  80  old,  to  dote  on  her  for  anything:  I  have  years  on 
my  back  forty-eight  ^    • 

Lear.  FoUow  me;  thoa  shalt  serve  me:  If  1  like  thee 
no  worse  after  dinner,  1  will  not  part  from  thee  yet  — 
Dinner,  ho !  dinner !  —  Where  *s  my  knave?  my  fool?  ^® 
Go  yoa,  and  call  my  fool  hither.  fJExit  an  AUend^. 

JBnter  Oswald, 

Yoa,  yoa,  sirrah,  where  *s  my  daaghter? 
Osw,  So  please  yoa,  —  [ExiL 

Lear.  What  WB  the  fellow  there?   Call  the  clotpoll 

back.  [Exii  a  Knight,]  —  Where  's  my  fool,  ho?  —  I 

thiok  the  world  *s  asleep.  ^* 


B&^nt&r  Enight 

How  now!  where  *s  thatmongrel? 

Knight  He  says»  my  lord,  yoar  daaghter  is  not 
well. " 

Lear,  Why  came  not  the  slave  bade  to  me,  when  I 
calledhim? 

Knight,  Sir,  he  answered  me  in  the  ronndest'*  manr 
ner,  he  wonld  not 

Lear,  He  woald  not! 

Knight  My  lord,  I  know  not  what  the  matter  is;  bat, 
to  my  jadgment,  yoar  hi^hness  is  not  entertained  with 
that  oeremonioas  **  affection  as  yoa  were  wont:  there  *8 
a  great  abatement  of  kindness**  appears,  as  weU  in  the 
general  dependants,  ^*  as  in  the  dake  himself  also,  and 
yoar  daaghter. 

Lear,  Ha!  sayest  thoa  so?  '* 

Knight,  1  beseech  yoa,  pardon  me,  my  lord,  if  1  be 
mistaken;  for  my  dnty  cannot  be  süent,  when  I  think 
yoar  highness  wfonged. 

Lear,  Thon  bat  rememberest  me  of  mine  own  con- 
ception.  I  have  perceived  a  most  iaint  neglect  of  lata; 
wnicli*^  I  have  rather  blamed  as  mine  own  jealoascario- 
sity,  than  as  a  very  pretence  and  parposeofankindness: 


.  1]  Kent  sagt  in  Hinweisong  anf  die  Verkleidang,  in  der  er  anflritt:  Wenn  ich  eben  sognteioeandereRede- 
jHAtimehmen  kann,  wodurch  meine  bisherige  Sprache  verwischt,  ankinntlich,  nndeatlich  wird  (dijfuMe),  so 
in  mein  guter  Plan  wohl  zor  vollen  Errdchang  des  Resultates,  am  dessentwillen  ich  mein  Aussehen  auslöschte, 
troijringen.  Worin  sein  Plan  besteht,  sagt  er  gleich  nachher.  —  diffme  ist  defn^e  in  Qs.  and  Pol.  2)  Der  in 
wtotheae  ausgesprochene  Wonach,  der  sicn  anf  if  thou  eanet  serve  bezieht,  fehlt  in  den  Qs.  ~-  Andere  fassen 
^^y  ü  came  m  den  Anfiug  des  Nachsatzes.  8)  Die  Bähnenweisung,  welche  die  Rückkehr  Lear's  von  der 
W  todeoftet,  steht  schon  in  der  FoL     4)  to  profess  gebraucht  Lear  =  ausüben,  als  Beruf  oder  Geschäft,  Kent 

fc«laner  Antwort  =s  erklftren,  von  sich  aassagen.     5)  to  eonverse  s=  verkehren.     6)  judgment  ist  hier  das 
Berieht,  das  Gericht  Gottes.    7)  Durch  das  Fischessen  an  Fasttagen  verriethen  sicn  zu  Sh.'s  Zeit  die  Katho- 
,  ie  zugleich  damals  for  schlechte  Unterthanen  und  illoyale  Engländer  galten.     8)  Ich  kann  gewissenhaft 
2[^wiegeD  sein.    9)  Dass  er  eine  gezierte,  spitzfindige  (curious)  Geschichte  verdirbt,  wenn  er  sie  erzählt,  ist 
y°^^^M  seiner  Geradheit  and  Biederkeit,     lo)  knave  and /oo^  stehen  sonst  häufig  im  Gegensatz,  wie  noch  in 
*^  ^oe  Goneril  zum  Narren  sagt:  youy  Sir,  more  knave  than  fool.  Hier  aber  wendet  Lear  beide  Epitheta 
IjHi  denselben  an,  das  erste  in  dem  veralteten  Sinne  von  Diener,  Barsche,  das  zweite  als  den  seinem  Haus-  ondHof- 
■^n  offieiell  zakommenden  TiteL  —  Den  ersten  Satz  dieser  Rede  interpnn^rt  Staunten  so,  dass  er  hinter 
^^  «^  Q&  Gomma  und  hinter  after  dinner  ein  Punctum  setzt.     11)  Weil  Niemand  auf  Lear's  Ruf  erscheint. 
«)  In  den  Qs.  spricht  Kent  diese  Worte,  und  die  folgenden:  Sir,  he  answered  me  ete,,  ein  Diener.     18)  round, 
^)Ui€h  s=  gerade,  vom  Reden,  wird  dann  =  derb,  grob,  gebraucht    14)  eeremoniaus  ist  Alles,  was  das  Her- 
wnuaen  nnd  die  Sitte  an  Beobachtungen  von  Aensserlichkeiten  erfordert,  ohne  dass  damit  diese  Dinge  als  reine 
^^niehkeiten  gefasst  werden.     16)  of  kindnes»  fehlt  m  den  Qs.,  in  denen  sich  abatement  also  auf  das  Yor- 
"«S^&ende  beziehen  moss.    16)  general  dependants  ist  die  gesanmite  Dienerschaft,  wie  general  substantivisch 
^^'^^  ^v  grosse  Hanfe,  ist     17)  Meinst  Du  das?  —  to  sag  hat  diesen  Sinn,  insofern  das  Meinen  zugleich 
""^Kochen  wird.     18)  fsUck  besieht  sich,  genaa  genomman,  ^atSui  aof  üe  lässige  Misaachtung  (most  faint 
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I  inll  look  {nrtber  into  ^  -  Bofc  whm '8  mj  fbol?  I 
have  not  seen  bim  this  two  aap.  ^ 

Kniffht.  Shioe  my  yoiuig  Iady*8  going  into  Fnnce, 
Sir,  the  fool  hatb  macn  pined  »way. 

Lear.  Mo  more  of  that;  I  haYO  noted  it  mSL  —  Go 
yoo,  and  tdl  my  daajfliter  Iwoaldspeakwithher.  [ßxi^ 
an  Attenddnt.j  —  Qo  yoa,  call  hither  my  fool  [&eit 
an  AUendantJ 

Se-enier  Oswaia. 

Ol.yoa  Sir,  yon,  come  yoa  hither,  ffir.  Who  am  I, 

Oiw.  l^r  Iad?*8  fiither. 

Lear.  Hy  hny'sfather!  my  Und'akoaTe-.yoDwhore- 
son  dog!  yoa  slavel  von  cor! 

Oiw.  lamnoneoithe8e,my]ord;Ibe8Be6fayoiirpar- 
don. 

Lear.  Do  yon  bandy  loob'^  with  me,  von  rascal? 
*  [StrUcmg  him» 

Gew.  rn  not  be  8track,  my  brd. 

Kent  Nor  tripped  ndiher,  yoa  ba8e  foot-ball  player. 

[Tripping  up  hia  heeit, 

Lear,  l.thank theo, feflow;thoa 8er?e8tme, and I'll 
loTO  theo. 

KenL  Come,  &,an8e,airay!  111  teachyoä  dlffisren- 
ces:*'  away,  away!  If  yoa  wul  measjure  yoor  labber*8 
length  agam,  tany;  bat  away!  Go  to:  hare  yoa  wis- 
dom?80.  ,  /iWAe«  Oswald  otK. 

Lear,  Now,  my  friendly  knave,  I  thank  tiiee:  there  's 
eamest  of  thy  senrice.  ^  [Qiving  Kent  mofntiy, 

EnUrFooL 

FooL  bßt  me  hin  him  too:  —  here  *8  my  cozccmib. 

[Giving  Kjrt  his  cap. 

Lear.  How  now,  my  pretty  knare!  how  dost  thoa? 

Foal,  Sirrah,  you  were  best  take  my  eozcomb. 

Kent  Why,fool?" 

Fool.  Why,  fortakingone*8partthat*8oatof&Toar. 
—  Kay,  an  thoa  canst  not  smile  asthewindsits,  thoaUt 
catch  cold  shorüjr:  there,  take  my  eozcomb.  Why, 
this  fellow  has  banished  two  on's  daoj^hters,**  and  did 
the  tbird  a  blessing  against  his  will :  if  thoa  follow  bim, 
thoa  most  needs  wear  my  coxcomb.  —  How  now,  nan- 
cle?**  *Woald  I  had  two  cozcombs,  and  twodaaghtersl 


Lear.  Why,  my  boy? 

FooL  If  I  gave  them  all  my  linng,  I  Mkne  nj  . 
combs**  myself.  There  *8  mme;  beg  anom  ofj 
daaghtors. 

Lear,  Take  heed,  sirrsh,  —  ths  whip. 

FooL  Trnth '8  adog  most  to  kennet;  he  moit bei 
ped  oat,  when  the  lady  brach**  may  stud  bj 
and  stink. 

Lear.  A  pestflent  gall  to  mal 

FooL  £Krrah,  IHteaditheeaspe^dL 

Lear.  Qo. 

FooL  Mark  it,  nnnde:  — 

Hare  more  than  thoa  ahowest, 
Speak  lesB  than  thoa  knovest, 
Lend  lesB  than  thoa  oweat,** 
Ride  more  than  thoa  goest, 
Leam  moie  than  thoa  troweet, 
Set  lesB  than  thoa  throwest;** 
Leave  thy  drink  and  thy  whore. 
And  keep  in-a-door. 
And  thoa  shalt  have  more 
Than  two  tens  to  a  scure.^ 

Keni.  This  is  nothing,  fool'' 
FooL  Then  *t  is  like  the  breath  of  an  anfee'd  bfj« 
yoo  p;afe  me  nothing  for  t.  —  Oan  yoa  mab«  m 
nothing,  nande?''  ! 

Lear.  Why,  no,  boy;  nothing  can  benudenti 
nothing. 
FooL  (To  Kzn.J  Pr*ythee,  teO  him,  so  mich  ft 
rent  of  bis  land  comes  to:  he  will  not  beüeTeafod. 
Lear.  A  bitter  fool  I 

FooL  Dost  thoa  know  the  difference,  my  boj,  Utfi^ 
a  bitter  fod  and  a  sweet  one? 
Lear,  No,  lad ;  teach  me.  '* 
Fool.    That  lord,  that  coansellM  theo 
To  give  away  thy  Und, 
Come  ptooe  him  hero  by  me; 
Do  thoa  for  him  stand :"* 
The  sweet  and  bitter  fool 
Will  presentl?  aroear; 
The  one  in  motby  "^  here, 
The  other  foand  oat  thoe.  ^ 


negleei}^  sondern  aof  seine  Beobachtong  derselben,  da  er  nar  die  letstere  als  sein  eigenes,  aigwQhiiiscbA^ 
sprochsvolles  Wesen  {jealoue  curioeity)  sich  zam  Vorwarf  machen  kann,  le)  Diese  Gonstraction  ist  gevv 
and  ist  zn  erklSren :  jetzt  zwei  Taxe.  20)  Das  Bild  ist  T(Hn  Ballspiel  entldmt,  wo  der  geworfene  Ball  voofr' 
zarfickgeschlendert  inrd.  Das  Bild  wird  in  Kent*s  nSchster  Rede  fortgeführt  mit  der  Anspieloog  aof  das  f  i 
bind  gewöhnliche  Spiel  mit  Fassb&llai.  —  In  der  folgenden  Bede  hat  die  Pol.  ehwiken.  21)  d.  b.  UnteiiiJ^ 
Zwisten  Königen  and  Dienstleaten.  22)  Handreld,  zam  Zeichen,  dass  er  ihn  wirldidi  in  Dienst  nimmt  ^ 
die  Qs.;  in  der  Fol  fragt  Lear:  TTAy,  my  boy  f  —  eoxeomb,  eigentlich  der  aof  der  Kappe  des  Narren  bwK 
mit  einer  Schelle  versehene  Hahnenkanun  and  flahnenkopf  (coeVe  comb),  wird  dann  äbertragen  von  derjMBa 
Kappe,  endh'ch  vom  Narren  selbst  gebrancht  24)  on^e  daughtere  fär  ofhis  daughters.  25)  Abgek&xt^ 
mine  uncle,  wie  der  Narr  den  Lear  yertraalich  anredet.  26)  Insofern  er  sich  an  zwei  Töditem,  also  fwinttfe. 
als  Narren  erwiesen,  geböhren  ihm  zwei  Narrenkappen;  and  da  der  Narr  nar  eine  besitat,  Lear  aber,  der  s0 
Hab*  and  Got  (livingj  weggesdienkt,  gar  nidits  hat,  mnss  er  sich  die  zweite  von  sefaien  Töchtern  er^^ 
27)  So  die  FoL  für  das  sinnlose  lady  d  the  brach  der  Qs.  —  Das  begünstigte  Windspiet  eine  Hfindia,  «in* 
Gegensatz  zn  dem  darchgepeitschten,  in  den  Handestall  gesperrten  gemeinen  Hand  als  Dame  beieiehnet,  die » 
Kamin  im  Zimmer  bleiben  darf,  aach  wenn  sie  sich  schlecht  aa£fuhrt.  —  Andere  fassen  Lady  als  flon^^^ 
and  lesen  Lady  ihe  brach.  28)  to  owe  ss  besitzen,  zu  eigen  haben.  -—  to  trow  =r  glaaben.  29)  Vom  nos» 
nnd  Worf  des  Warfelspiels  ist  die  Rede.  90)  Bei  solcher  Sparsamkeit  nnd  Vorsicht  wird  das  Vermögen  indi« 
Tormehren,  als  ob  mehr  als  zweimal  zehn  anfeine  Stiege  (d.  n.  auf  zwanzig)  singen.  81)  So  die  M.  »^  ^ 
ertheilen  diese  Worte  dem  Lear  za,  aber  da  der  Nan*  seinen  Spruch  den  Kent  lehren  wollte  C^^irrah,  I'Uif^ 
ihee  a  tpeech),  so  ist  es  natirlich,  dass  dieser  seine  Bemerkung  dazu  macht  32)  Da  Keot  den  Sproeh  des  3>^ 
ren  lüs  ein  Nichts  zurückweist,  so  fragt  der  Narr  den  Lear,  ob  er  keinen Uebrauch  davon  machenkönoe?  ^W 
Folgende  bis^  they  'ü  be  -snaid^ng  fehlt  in  der  FoL    84)  Viele  Hgg.  lesen,  um  dasselbe  Versmass  darchzIlfunKS' 
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Lear,  Dort  thoQ  caD  me  fool,  boy? 

FooL  All  tby  other  titles  thon  hast  giyen  away;  that 
tboQ  wast  born  witb. 

Kent  This  ia  not  altogetber  fool,  my  lord. 

FooL  No,  'iaith;  lorda  and  great  man  will  not  Igt 
iae:"iflhada  monojpoly  out,  tliey  woold  have  part 
0D*t;  and  ladies  too : '"  they  will  not  let  me  have  aU  fool 
toDjself;  they  *11  be  snatäiing.  —  Nuncle,  gire  me  an 
(^,  and  I  '11  gire  tbee  two  crowna.** 

Lear,  ?niat  two  erownsshall  they  be? 

Fool,  Why,  alter  I  have  cat  the  e^  V  themiddle^and 
ertnpthe  meat,^^  the  two  crbwns  of  the  eg^,  When 
thon  clovest  thy  crown  i*  the  middle,  and  ga?«t  away 
bGtb  paits,  thon  borest  thine  ass  on  thy  üxk  o'er  the 
ürt:  thon  hadst  little  wit  in  thy  bald  crown,  when  thon 
{iTest  thy  golden  one  away.  If  I  speak  like  myself  ^'  in 
tbiä,  kt  him  be  wh^pped  that  fint  finds  it  B0.l8kiging. 

FdcIU  had  n^er  U9»  graee  in  a  year;^^ 
FoT  toue  men  are  grotonfoppish. 

And  hnow  not  how  tkeir  mt»  to  wear,^ 
Th&r  manners  are  90  apUk, 

Lear.  When  were  yon  wont  to  be  so  fall  of  songs, 
nmh? 

FooL  I  have  nsed  it,  nnncle,  ever  since  thon  madest 
tbydanghters  thy  mothers:^  for  when  thon  gavestthem 
Dk  rod  and  pntt'st  down  thine  own  breeches,  [Singvng, 

Thm  ikeyfoT  mddenjoy  did  weep, 

And  Ifor  torrow  tung, 
That  tutk  a  hng  skould  play  h<hptep,^ 

And  go  thefooU  among, 

Pr'jthe^nuide,  keep  a  sehoolmaater  that  ean  teach 
%  foA  lie:  1  wonla  fain  leam  to  lie. 

leor.  in  yon  lie,  sirrah,  we  'U  ha^e  yon  whipped. 

FocL  I  marrel,  what  kln  thon  and  thy  danshters 
ue:  **  tfaey  11  haTO  me  whipped  for  speaking  tme,  thon  'It 
m  m  whipped  for  lying ;  and  sometimes  I  am  whipped 


for  holdine  my  peace.  I  had  rathar  be  any  kind  o'  thing 
than  a  fool;  and yet  1  would  not  be  theo,  nancle:  thon 
hast  nared  thy  wit  o*  both  sides,  and  Irft  nothing  i*  the 
middle.  Hera  oomes  one  o*  the  parings. 

Unter  GoNBRO.. 

Lear.  How  now,  daoghter?  what  makes  that  front- 
let*'on? 
Methinksoron  are  too  mach  of  lata  i*  the  frown. 

Fool.  Tnon  wast  a  pretty  fellow,  when  tiioa  hadst  no 
need  to  care  for  her  frowmng;  now  thon  art  an  O.with- 
oat  a  figare.*^  1  am  better  than  thon  art  now:  I  am  a 
fool,  thoa  art  nothing.  —  Yes,  foorsooth,  1  will  hold  my 
tongne;  so  yoar  fiace  [to  Qosebil]  bida  me,  thoogn 
yoa  aay  nothing. 
Mam,  mam: 

He  that  keeps  nor  ernst  nor  oromi 
Weary  of  all,  ahall  want  some.  ^* 
That  's  a  sheal'd  pai8cod.B<> 

Oon.  Not  only,  Sir,  this  yoar  all-lieens'd  fool, 
Bot  other  of  yoar  insolent  retinae 
Do  hoorly  carp  and  qaarrel;  breaking  forth 
In  rank  and  not-to-be-endnred  riots.  Sir, 
I  had  thooght,  by  making  this  well  known  ante  yon, 
To  have  foand  a  safe  redrisss;  bat  now  grow  Üeannl, 
By  what  yonrself  too  bte  ha^e  apoke  and  done, 
Tnat  yon  protect  this  conrse,  and  pnt  it  on 
By  yoar  aUowanea;*^  which  if  yoa  shoold,  the  faolt 
Woald  not  *6cape  censore,  nor  u^  redressee  deep, 
Which,  in  the  tender  of  a  wholsaome  w«ü, 
Might  in  their  working  do  yon  that  offence, 
Wmch  elae  were  shame,  thatthen  neoea^y 
Will  call  discreet  proc^ng. 

Fool.  For  yon  know,  nonde. 

The  hedge-sparrow  fed  the  cnekoo  ao  long, 
That  it  had  it  head  bit  off  by  it  yoong.»* 
So,  ont  went  the  candle,  and  we  were  lefb  darkling.** 

Lear.  Are  yoa  onr  daoghter? 


OrdoMott/or  htm  stand.  85)  moOefff  eigentUch  ss  bontaeheckig,  bezeichnet  bei  Sh.,  wie  matley  coat,  die 
w  Tracht  des  Harren,  endlich  aach  den  Karren  selbst  S6)  Mit  diesen  Worten  deatet  der  Narr  hinwäsend  anf 
}^'  87)  Sie  wollen  mich  nicht  allein  Narr  sein  lassen.  Das  Folgende  spielt  anf  das  zn  Sh.'8  Zeit  weitgreifenda 
*^lwesen  an,  an  dem  sich  die  Hofleote  yorzaesweise  betheiligten.  38^  ladiee  findet  sidi,  laat  Angabe  der 
^bridge  Edd..  In  dnigjpn  Exemphuren  der  zweiten  Q.  (1606).  Die  andern  alten  Aom.  haben  lodee 
w* .  88)  eroum  bedentet  hier  im  Wortspiel  znnSchst  die  Eierachalen,  dann  die  Krone,  enolich  den  kahlen 


(hold  erown)lMi%  im  Gegensatz  znr  goldenen  Krone  (golden  crown).  —  Die  Qs.  stellen  um:  give  me 
^^i  nunde.  40)  meat  ist  der  nahrhafte  Theil  des  Eies,  der  Dotter.  41)  Wie  es  einem  Narren  anateht. 
43)  Die  Qs.  haben  leee  tnt.  —  Nach  der  Lesart  der  Fol.  ist  der  Sinn,  dass  die  Narren  noch  in  keinem  Jahre  ao 
v^ig  Qonst  gefanden,  als  in  diesem,  wo  die  Weisen  närrisch  geworden  sind,  also  ihnen  Concnrrenz  machen.-— Zn 
^QDsiXB  der  Lesart  ans  Lyly's  Mother  Bombie:  I  think  genUemenhad  never 

'^  «^  tn  a  year.  48)  Die  Qs.  lesen  Thev  know  not  how  their  wits  do  wear.  44)  mother  in  den  Qs. 
^)  ^-peep  ist  eine  jetzt  nicht  mehr  gebrSach&che  Bezeichnong  eines  Yersteckenapielens,  das  also  nnr  Kindern 
^Q  Narren,  nicht  aber  einem  KOnige,  wie  Lear,  anstand.  —Ein  Ankhing  an  diesen  eong  des  Narren  findet  aich  in 
H^ywood'sBape  of  Lncrece:  When  Tarquinjiret  in  eourt  began  |l  Jnd  wa§  ajfproved  hing,  ||  Some 
"l^/of  ncdden  joy  gan  weep  ||  Änd  Ifor  aorrcw  sing.  46)  Der  Narr  kann  es  sich  nicht  erklären,  dass  Lear 
^  seine  Töchter  mit  einander  verwandt  sind,  da  sie  gerade  das  Entgegengesetzte  wollen.  47)  Itt/ronOet  sss 
^^d,  bezeichnet  Lear  das  Stimranzehi  der  CknenL  —  methink»  fehlt  in  der  Fol  48)  Eine  NoU  (0  von  der 
^«uit  der  Ziffer  genannt),  ohne  eine  andere  ZaU  davor,  also  ohne  Geltung.  48)  weary  ^  off  ist  Gegensatz  zn 
'^  teoiK  iome:  von  Allem  fiberdrfiasig  (wenn  er  Alles  im  Ueberfloss  gehabt  hat),  wird  er  Etwas  bedfinen  (Wird 
?  KflOQ  mit  Wenisem  zofrieden  sein).  CO)  Die  Hgg.  fogen  die  selbstverständliche  Bfihnenwdsong  JPointinff  to 
^nasaa.  51)  to  put  on  ss  fordern,  befördern.  —  aOowance  =  Billigung.  62)  Das  Jange  des  Sperlmgs. 
«u  uiffl  zQietst  den  Kopf  abbeisst,  ist  eben  der  m  seinem  Neste  n-ossgezogene  Kackok.  Ein  ähnliches  whickaal 
vobt  dem  Lear  von  seiner  onnatörlichen  Tochter.  —  t«  ist  eine  ältere  Form  für  t^.  —  Die  Fol  hat  ansaerdem 
^/* ^^h.  that  U  ha»  had.  ^  V^her  haben  die  Qs.  trow  für  know  d«r  Fol.  53)  Den  Gedanken,  den 
^  Iwi&BezoffMfLear^sSchkkaai  hier  nnr  bildlich  andantet,  fihrt  Spenaer  in  aeiner  Faerie  Qneene,  wo 
"VonUaf  spricht,  weiter  ans:  But  true  ü  ia,  that,  whm  the  oU  i$  epent,WThe  liqhtgoeeout  and 
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Oon.  Iwonld^yoawooldmakeiueofyoorgoodwi»- 

dom, 
Whenof  I  know  y<m  are  franght,  and  pat  away 
Tliese  dispoatioiu,  ^  which  of  lata  transport  yon^ 
From  whatyon  rightly  are. 

Föol.  May  not  an  ass  know  when  the  cart  draws  the 
hpne?w  —  WhooD,  Jag!  I  love  thee.*« 

liear,  Does  any  nere  know  me?  This  is  not  Lear: 
Döes  Lear  walk  thos?  speak  thns?    Where  are  his 


Elther  his  notion  weakens,  his  discemings 
Are  letharned.  —  Ha !  waking?  't  is  not  so.  — 
Wbo  is  it  that  caii  teil  me  who  I  am?  ^  — 

Fool,  Lear's  shadow. 

Lear,  l  woald  leam  that;  for  by  the  marks  of 
soToreinity,  knowledge,  and  reason,  1  should  be  false 
persnaded  I  bad  danghters.*® 

Fool,  Which  they  will  make  an  obedient  father. 

Lear,  Tour  name,  fair  gentlewoman? 

Gon,  This  admiration,  Sa,  is  mnch  o'  the  savoiir*^ 
Of  other  yonr  new  pranks.  I  do  beseech  yon 
To  anderstand  my  pnrposes  arirht: 
As  you  are  old  and  roTerend,  sEonld  be  wise.^ 
Here  do  you  keep  a  hmidred  knights  and  sqnires; 
Men  so  cusorder*a,  so  debosh^d,  and  bold, 
That  this  onr  conrt,  infected  with  their  manners, 
Shows  like  a  riotous  inn:  epicnrism  and  last " 
Make  it  more  like  a  taTem,  or  a  brothel, 
Than  a  grac'd  palace.^  The  shame  itself  doth  speak 
For  instant  remedy:  be  then  desir*d 
By  her,  that  eise  will  take  the  thing  she  begs, 
A  little  to  disqaantity  ^*  yonr  train ; 
And  the  remamder,  that  shall  still  depend,^ 
To  be  soch  men  as  may  besort  yoar  age, 
Which  know  UiemselTes  and  yoa. 


Lear,  Dtrkseis  and  derih! 

Saddle  my  horses ;  call  my  train  together.  — 
Degenerate  bastard!  1  *11  not  tronme  thee: 
Tet  have  I  left  a  danghter. 
\f  Oon.    Y<m  strike  my  people;  and  yoar  dinidi 

rabble 
Make  servants  of  their  betters. 

Enter  hAkSt, 

Lear.  Woe,  that  too  late  repents,  —  [To  kaa 
0,  Sir,  are  you  come?"' 

Is  it  yonr  wiU?  Speak,  Sir.  -—  Prepare  my  htnes. 

Ingratitode,  thon  marble-hearted  nend, 

More  hideoos,  when  thoa  show'st^thee  in  a  chOd, 

Than  the  sea^monster!^ 
Alb,  Pray,  Sir.  be  pattent 

Lear.  fToQo¥miL.J  Detested  Ute !  tfaoo  hat: 

S  train  are  men  of  choice  and  rarest  parte, 
it  all  particakrs  of  daty  know,^ 
And  in  tne  most  exact  r^gard  sapport 
The  worships  of  their  name.  —  0  most  small  £ult, 
How  ngly  aidst  thoo  in  Cordelia  sbow ! 
Which,  like  an  engine,'*'  wrench'd  my  fhrne  rfi 
tare  { 

From  the  fix*d  place,  drew  from  my  heart  all  hn,  ^ 
And  added  to  the  gall.  0  U^ar,  Lear,  Lear! 
Beat  at  this  gate,  that  let  thy  foUy  in, 

fStrikinghUhad} 

And  thy  dear  jadgment  oot!  —  6o,  go,  my  people." 
Alb,  jIt  lord,  I  am  guilüess,  as  I  am  ignorant 

Of  what  nath  mov*d  yoa. 
Lear.  It  may  be  so,  my  lori  - 

Hear,  natura,  hearl  dear  goddess,  hear!        « 

Saspend  thj^  parpoae,  if  thoa  didst  intend    ^ 

To  make  tms  Creatore  froitfol! 


ihroum  away  etc.     64)  In  den  Qs.  beginnt  die  Rede :  Come  Sir,  Iwould  you  woidd  make  uee  qf  that 
wisdom.     66)  Umgekehrt  steht  in  H  a  m  1  e  t  (A.  1,  Sc.  5)  To  pvjt  an  antiek  disposition  on.     66)  So  die  l 
die  Qs.  haben  that  of  late  transform  you.     67)  Em  Beispiel  ans  einer  verkehrten  Welt,  das  selbst  emem  ^ 
als  ein  solches  klar  sein  moss.  Admüch  hatte  der  Narr  vorher  gengt  thou  borest  thine  ose  an  thy  bat^ 
the  dirt.  So  ist  es,  wenn  Lear  von  seiner  Tochter  gemeistert  wird.     68)  Steevehs  hSH  diese  Worte  für 
Refrain  eines  alten  Liedes.  —  Jug  ist  entstellt  aas  Joan  oder  Jane,     60)  So  ist  metrisch  abgetheUt  in  da 
-^  Die  Hgff.  folgen  meist  den  Qs.,  wdche  die  Stelle  als  Prosa  drucken,  mit  Hinzafügang  einzelner  Wörter,  dk 
Dichter  selbst  vielleicht  snäter  strich.  Nach  den  Qs.  beantwortet  Lear  sich  selbst  die  Frage,  werersd.» 
Xeor*«  ehadow,  was  die  Fol.  dem  Narren  zuertheilt,  worauf  alsbald  Lear  sich  an  Goneril,  dk  er  nicht  all  ü* 
Tochter  erkennt,  mit  der  Frage  wendet:  Tour  name,  fair  gentlewoman^  DasDazwischenstehende  findet  w' 
in  den  Qs.    60)  Wenn  ich  dem  Kennzeichen  der  Herrscherwürde,  wenn  ich  dem,  was  ich  weiss  und  schÜess^p 
ben  wollte,  würde  ich  mich  f&lschlich  für  Lear,  den  Vater  von  Töchtern,  halten.  —  Diese  Rede  ist  in  den  <^* 
sie  sidi  allein  findet,  als  Prosa  gedruckt,  obwohl  wenigstens  der  Schlnss  einen  jambischen  Tonfall  hat— SU^^ 
ton  hSlt  eovereignty  fdr  verdruckt  aus  eovereignly,  das  demnach  adjectivisch  mit  hnou>ledge  za  verha» 
wäre.     61)  eaoour  m  Qs.  und  Fol.  Cape  11  setzt  mit  einer  späteren  Q.  favour  s=  Miene,  Aussehen.    ^P* 
Qs.  fügen  vou  vor  ehouid  ein,  was  sich  mdess  leicht  suppliren  Ifisst  —  Zwei  Zeilen  weiter  haben  die  Qb.  ^^ 
•für  deboikd  der  Fol.  =  debaucKd^  was  die  meisten  Ugg.  dafür  setzen.     68)  epieuritm  (SchvelgerM* 
epieure  bei  Sh.  =  Sdiwelger  ist)  gehört  zu  tavem,  wie  hat  zu  brotM  gehört.    64)  ^aced=ehrbsr,  Wr 
lam,  von  graee  s  Frömmigkeit,  Tugend.  —  Die  Qs.  lesen  great  palaee.      66)  to  düguantity  scheint  ^ 
8h.*8che  Neubildung,  =  die  Menge  verringern,  zu  sein,  wie  ddi  weiterhin  in  dieser  Scene  dUnatured,  u»  " 
Coriolanus  (A.  2,  Sc.  1)  ein  Shnliches  Yerbum:  to  dumroperty,  findet    66)  to  depencKarabhlogig s»n.liv 
in  Verbindune  mit  etiä  =  fortdienen.     67)  Die  letzte  fiäme  des  Verses  fehlt  in  der  Fol     68)  Unter  am  ^ 
moniter  ist  in  diesem  Zusammenhange  nach  Upton's  ErklSmng  das  Nilnferd  zu  verstehen,  von  dem  ^S^ 
zu  Sh.*s  Zeit  gangbaren  ReisebeschreiDung  heisst:  Ae  killeth  hie  eire  and  raviaheth  his  otm  dam,  '-^.. 
genden  Worte  Albany's  fehlen  in  den  Qs.     60)  Sie  kennen  ihre  Pflicht  bis  in  alle  Einzelnheiten.    70)  ^^ 
nicht  gerade,  wie  die  englischen  Commentatoren  hier  erklären,  ein  Marterwerkzeug,  8ond§m  ein  ^rf^ 
Werkzeug,  eine  Maschine  mit  gewaltiger  Kraft,  wie  sie  erforderlich  war,  am  Lear's  ganzes  Wesen  ans  ^^f^ 
Ordnung  zu  reissen.     71)  Die  Bfihnenweisung  ist  von  P o  pe.    72)  Die  Worte  bedeuten  nach  dieser  gef^A^^ 
Interpunction  dieAufforderunffLear*s  an  seine  Leute,  sich  zum  Abzüge  zu  bereiten.  Nach  derlnterpooctionyM^ 
—  my  people  /  spricht  Lear  das  Erste  zu  Albany ,  der  ihn  zu  besänftigen  sudit,  und  ruft  das  Letztere  in  di«  X^ 
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to  ber  imnb  eon?By  sterilitf ! 

rj  ap  in  her  the  Organs  of  locrease; 

od  from  her  derogate  ^*  body  never  spring 

babetohononr  herl  tf  she  most  teem, 

Rate  her  ehfld  of  sp]e«n;  ^^that  it  may  live, 

id  be  8  thwart  disnator'd  ^  torment  to  här ! 

et  it  stamp  mdnkles  in  her  brow  of  yooth ; 

Vitfattdent^^  tears  firet  Aannels  in  her  cheeks; 

ÜBo  ftU  her  mothei's  pains,  and  benefits, 

hhagbter  and  contempt; "  that  she  may  feel 

hr  sharper  than  a  serpent's  tooth  it  is 

\  bTe  &  thankless  child !  —  Äway,  away ! '®     [Iheit. 

Mb,  New,  gods,  that  we  adore,  whereof  comes  this? 

6<m.  NeTer  afEict  yoorself  to  know  more  of  it; " 

lilet  his  disposition  haye  that  soope 

t"  dotage  gives  ii 

^e-enf  er  Lbab. 

Uar.  What,  fifty  of  my  followers  at  a  clap! 

itbioaforbiightr*' 

üb.  mat  *8  the  matter,  Shr  ? 

&«tr.  1 11  teil  thee :  —  Life  and  death !  /ToGonebilJ 

I  am  ashamed, 
Bt  thoQ  hast  power  to  shake  my  manhood  tiras; 
ttt  tbese  bot  tears,  which  break  from  me  perforce, 
ttoid  make  thee  wortb  them.^  Blaste  and  fogs  npon  tÜee! 
bnQtented  wonndjngs^  of  a  fother's  corse 
^everj  sense  abont  theel  —  Oldfond  eyes, 
beep  this  canse  again,  ^  I  *11  plack  ye  ont, 
■dost  yoa,  with  the  waters  that  yoa  iose,^ 
itfemper  clay.  —  Yea,  is  it  come  to  this? 
et  ü  be  80 :  —  yet  have  I  left  a  danghter,  ^ 
\  I  am  sare,  is  kind  and  comfortable: 
"ben  she  shall  hear  this  of  thee,  with  her  nafls 
iellflaythy  wolfiabTisage.  Tbon  shalt  find, 
i^  1  *I1  resame  the  shape  which  thon  dost  think 
biTecastoffforever.«' 

[EiceurU  Leab,  Kbht,  aind  Attendants, 


Oon,  Do  yoQ  maric  that? 
AU).  I  cannot  be  80  partial,  Qoneril, 
To  the  great  love  I  bear  yoa,  — 
Oon.  Pray  you,  content.  —  What,  Oswald,  ho!  — 
'  [To  ih»  Ibol,J  Too,  Sir,  more  knave  than  fool,  aftor 
yoar  master. 
Fool  Nnncle  Lear,  nonde  Lear!  tarry,  and  take  the 
fool  with  thee. 

A  fox,  when  one  has  caoght  her,^ 
And  sach  a  daaghter, 
Shoald  sore  to  the  slaaghter, 
If  my  cap  woald  bny  a  nalter; 
So  the  fool  foUows  after.  [JSxU. 

Ooifu  This  man  hath  had  good  comisel.  —  A  handred 
knightsi 
*T  is  plitie,  and  safe,  to  let  him  keep 
At  pomt"* a  hondred  knights:  yes,  that  oneTOiy  dream, 
Baeh  boz,  each  fancy,  each  complaint,  dislike, 
He  may  engoard  his  dotage  with  their  powers,  "^ 
And  hold  oar  lives  in  mercy.  ^  —  Oswald,  1  say !  — 
AJh.  Well,  yoa  may  fear  too  far. 
Qon.  Safer  than  trost  too  fiir. 

Letme  still  take  away  the  harms  I  fear, 
Not  fear  still  to  be  taken  :*'  1  know  bis  heart. 
What  be  hath  atter*d,  I  ha?e  writ  my  sister: 
If  she  sastain  him  and  his  handred  knights, 
When  1  have  show*d  the  onfitness,^  -r 

Be-mdv  Oswald. 

How  now,  Oswald! 
What,  ha?e  yoa  writ  that  letter  to  my  sister? 
Obw,  Ay,  Madam. 

G<m.  I&ke  yoa  some  Company,  and  away  to  horse: 
Inform  her  fall  of  mv  particalar  fear;  ^ 
And  thereto  add  soch  reasons  of  yoar  own, 
As  may  compact  if  more.  Getyoagone, 
And  hasten  yoar  retam.  [EqbU  Oswald./  No,  no,  my 
lord, 


te>MD  Leuten  za.  73)  derogate  steht  fOr  derogated,  wie  Sh.  manche  Adjectiva  auf  — a<e  im  participialen  Sinne 
hl  derogate  ist  =  entwardigt,  entehrt,  als  Gegensatz  za  dem  folgenden  to  honour  her,  74)  Das  Kind 
i  Boll  ganz  aas  angeborenem  Verdmss  and  Aerger  gesehafifen  sein.  76)  disnatured = der  Natar  entfrem- 
*M^.  Arnn.  65.  76)  caderU  teara  sind  Thrfinen,  die  anaafhörlich  fallen  and  damit  Pärchen  in  die  Wangen  graben, 
r^  Qb.  lesen  aeeeru  iears.  —  Ein  Anonymas  vermathet  ardent  daf&r.  77)  Das  Kind  soll  die  Soreen,  welche 
meril  um  dasselbe  sehabt,  die  Wohlthaten,  die  sie  ihm  erwiesen  hat,  mit  Hohngelächter  and  Verachtan^  Ter- 
"^^0-  78)  Die  Ob.  haben  für  Atoavy  away!  noch  einmal  Oo,  go,  my  people  (Tgl.  Anm.  72),  and  bezeichnen 
<tfs  Weggang  nicht  79)  So  die  Pol.;  die  Qs.  to  knote  the  cause,  80)  Für  cuJesen  die  (^.  that.  —  Indes^ 
'i'^rt  äi.  Öfter  so,  dass  er  a$  aaf  das  demonstrative  tfuu  folgen  lässt,  als  ob  such  Torherginse.  81)  Dass 
ttr  die  Bllfte  semes  Gefolges,  and  zwar  in  Tierzehn  Tagen  schon,  entlassen  soll,  mass  er  erst,  nach  seinem  Weg- 
^  von  der  Scene,  dranssen  erfahren  haben.  Goneril  hatte  die  Zahl  and  Frist  nicht  näher  bestimmt.  82)  Die 
p.  lesen  hier  in  gewaltiger  Textentstellang  and,  wie  die  ganze  Scene,  als  Prosa  gedrackt:  should  make  the  ■ 
Mf<f  hlasts  and  fogs  upon  the  untender  woundinga  ofafather*s  curse,  peruse  every  sense  about  the  old 
ff  ^^1  heweep  äiis  cause  again.  83)  untented  wowidings  sind  Yerwandangen  Ton  solcher  Tiefe  oder  * 
nnrere,  dass  sie  nicht  TrandärztJich  behandelt  oder  gestopft  ftent)  werden  können.  —  Die  Qs.  haben  untender 
|»ufldtn^«.  84)  Es  ist  eine  Drohang,  die  er  an  seine  thörichten  Aagen  richtet:  wenn  Ihr  noch  einmal  am  solche 
J^^  weint,  so  reisse  ich  Each  aus.  86)  Die  Qs.  make,  —  Staanton  setzt  hose  als  synonym  mit 
»»or^e.  88)  In  den  Qs.  fehlt  Ut  it  he  so;  in  der  Fol.  steht  für  Tea,  is  U  come  to  thisf  nar  die 
vrjection  Hai  and  femer  I  have  another  daughter,  87)  Die  Qs.  fügen  noch  hinza:  Thou  shaU, 
J^^JT°^  <Aee  and  lesen  in  der  nächsten  Rede:  Do  you  mark  that,  my  lordf  68) fox,  im  Englischen 
pbhchen  Geschlechts,  konunt  als  Repräsentant  der  Undankbarkeit  auch  nactiner  in  K.  Lear  Tor.  So  nennt  der 
1^  A.  3,  Sc  6  die  Tochter  she-foxes.  —  Das  aaf  den  Weggang  des  Narren  Folgende,  bis  zom  Anftreten  Os- 
^dMteht  nar  in  der  Fol.  89)  at  point  =  gerüstet,  in  Bereitschaft.  GO)  So  dass  er  nnser  Leben  ganz  in 
^er  Qewah  and  Gnade  hat.     91)  Der  Gegensatz  ist  zwischen  dem  doppelten  fettr,  wie  zwischen  take  away 
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This  milkj  gentleness  and  coane  of  yonn 
Thoagh  1  condemn  not,  yet,  nnder  pardon, 
Ton  are  mach  more  attmM**  for  want  of  wisdom, 
Than  prais'd  for  bannfal  mildnesa. 

AXb.  How  far  yoor  eyea  may  pieroe,  I  cannot  teil: 
StriTing  to  better,  oft  we  mar  what  *8  well, 
f  Qan.  Nay,  then  — 

Mb-  Well,  well;  theeTent**  [ExemU 

8GENE  ?. 

Coort  before  the  Same» 

Enier  LsAB,  Ksirr,  cnd  Find. 

Lear,  Oo  yon  before  to  Gloster  ^  with  tbese  letters. 
Acqnaint  my  danghter  no  fnrther  with  anvtfaing  yoo 
know,  than  comes  from  her  demand  out  of  Um  l^r. ' 
If  yoor  diligence  be  not  speedy,  I  shall  be  ihere  before 
yoQ. 

Kent  1  will  not  sleep,  my  lord,  tili  I  have  deU?ered 
yoor  letter.  [ExU. 

Fool  if  a  man*s  brains  were  in  his  heels,  were  't  not 
in  danger  ofkibes? 

Lear,  Ay,  boy. 

JFbof.  Then,  1  pr*ythee,  be  merry ;  thy  wit  ehall  not 
goslip-shod«* 

Lear,  Ha,ha,)ial 

Fool  Shalt  see,  thy  other  daoffhter  will  nse  thee 
kindly;*  for  thongh  ehe  *8  ae  like  this  as  a  crab  is  like 
an  apple,^et  I  oan  teil  what  I  can  teil. 

Lear.  What  canst  teil,  boy?  . 

FooL  £Bie  will  taste  as  uke  this  as  a  cnb  does  to  a 
crab.  Thon  canst  teil  whyone*sno8e  Stands  i*  the  middle 
on*sface? 

Lear,  No. 

Focl,  Why,  to  keep  one*s  eyes  of  either  dde  *s  nose; 
tbat  what  a  man  cannot  smell  oot,  he  may  spy  into. 

Lear,  I  did  her  wrong:*  — 

Fool,  Ganst  teil  how  an  oyster  makes  his  shell? 

Lear,  No. 


FooL  Nor  I  nather;  bnt  I  can  tau  why  a mü 
hoQse. 

Lear,  Why? 

Fool,  Why,  to  mit  his  head  in;  not  to  give  it  mj 
his  danghters,  ana  leaYO  his  hoius  witboiit  &  eua. 

Lear,  I  wfll  folget  na?  natare.  —  So  kisd  t  htk 
—  Be  my  horses  ready  r 

Fool,  Thy  aases  are  gone  dbont  'em.  The  leau^ 
the  soTen  stan'  are  no  more  than  aeveo  ii  a  pni 
reason. 

Lear,  Becanse  thoj  are  not  «ght? 

Fbol,  TeB,iDdeed.  Thoawonkbtmakeagood&i 

Lear.  To  takelt  againperforee!'  —  Ibutsiif 
titade! 

Fool,  If  theo  wert  my  fool,  nonde»  Td  bie  (I 
beaten  for  being  old  before  thy  time. 

Lear,  How'sthat?  , 

Fool,  ThoQ  shooldst  not  hare  been  old  tiü^tbeiiU 
been  wise.  ^ 

Lear,  0,  let  me  not  be  mad,  not  mad,  8«e8tM| 
Keep  ma  in  t^nper:  I  woidd  not  be  mad!  — 

Enter  Oenüeman, 

Hownow!  Are  the  horses  ready? 

OenL  Beady,  my  lord. 

Lear,  Come,  bov.     , 

FooL  She  that  samaidnow»  aadlaoghsstoji 
partore, 
Shall  not  be  a  maid  loog,  nnlesa  things  becotahtria 

ACT  UL 

BCENEL 
A  Coort  within  the  Gurtle  of  tili  Btti  ofOiom 

Enter  EdiüHD  and  6cjBA]r,  nueting. 

Edm,  Save  thee,'  Cmran. 
Cur,  And  yoo,  Sir.  I  have  been  with  yomr  fiiM 
giren  him  notice,  that  the  doke  of  0(ffnwall,udM 


tes  vorbeigehendes  Wort  beziehen,  sondern  geht  anf  den  ganzen  Satz.  Die  Botschaft  der  Gonerfl  soD  iaibnal 
druck  verstärkt  werden  durch  das,  was  Oswald  selbst  an  eigenen  Gründen  hinzufügt  05)  So  liest  eioeQ ;  Wj 
den  andern  hqiben  alapt,  was  nur  Druckfehler  sein  kann.  ~  Für  aUwked  a  zurechtgesetzt,  getadelt,  ttf 
Fol.  at  task,  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  fugen  die  meisten  Hgg.  stillschweigend  ü  hinter  amdeiM  caj 
Die  Qs.  haben  dafär  though  1  ditUke  not,  ebenfalls  dme  if.  96}  d.  h.  der  Ausgang  mag  »iga* 
Bechthat  /  . 

1)  Unter  Qlotter  ist  hier  die  Stadt  des  Namens  zu  verstehen,  die  Residenz  des  Herzogs  f on  G(»^* 
deren  Nachbarschaft,  etwa  eine  halbe  Tagereise  entfernt,  das  Schloss  des  Grafen  von  Gloeter  lag.  2)  S^4 
der  Regan  nichts  weiter  mittheUen,  als  was  sie  nach  dem  Inhalt  des  Briefes  ihn  fräsen  wird.  8)  d.  h.  da  Di  * 
Gehirn  hast,  es  also  auch  nicht  in  den  Fersen  tragen  kannst,  so  würd  Ddn  Verstand  nie  wiegen  der,  sls^i 
besorgenden,  Frostbeulen  in  weiten  Schuhen  zu  gehen  brauchen.  So  heisst  es  in  Tempest  (A.  2,  Sc  1)  r 
were  a  Inhe,  U  ujoiM  put  me  to  my  aUpper.  4)  kindly  ist  hier  doppelsinnig,  :=  der  Yerwandtsdaft  (^j 
mit  Goneril)  entsorechend,  und  =  freundlich.  5)  Die  Schwestern  i^leichen  sich,  wie  ein  Holzapfel  einem  |«^ 
Uchen  Apfel  gldcnt;  sie  sind  von  einem  Schhge.  Zugleich  wir4  im  Folgenden  auf  den  sanreo  Gesduiu»  ' 
Holzapfels  angespidt  der  sich  dem  Lear  auch  an  den  Töchtern  offenbaren  soll.  6)  £r  denkt  an  Gordelia.  7|H 
seven  siars  ist  aas  Siebengestim,  sonst  auch  the  Fleiada  eenannt  8)  Die  Gommentatoren  deuten  ^^ 
theils  auf  Lear*s  Absidit,  mit  Gewalt  seine  Königsmacht,  oaer  doch  den  auf  Goneril  und  ihren  Gemahi  ö^^^ 
neu  Theil  derselben  vriederzunehmen,  theils  darauf,  dass  Goneril  so  gewaltsam  zurückgenommen,  was  mj^ 
ihrem  Vater  bewilligt  Die  erste  Erklärung  ist  die  plausiblere,  wenn  auch  nach  der  letzteren  die  ^^^^-^g 
mit  dem  Anamf  Monster  ingratkude !  eine  entere  wSre.  9)  <«ä  in  der  Fol.,  h^ore  in  den  Qs.  10)  vm*^ 
den  weiblichen  Theü  des  Publicnms  gerichteten  Knittelverse  sind  dem  abgehenden  Narren  sdiwerlichu^P^^ 
vom  Dichter  in  den  Mund  gelegt,  sondern  von  dem  Schauspieler,  der  den  Narren  darstellte,  soexst  i^'I^^'lr^ 
eine  damals  bestehende  SStte  oder  Unsitte,  die  Sh.  ausdrücklich  in  seinem  Hamlet  rügt  Sie  ^^^^^ 
lieh  solchen  Bei£eiil  beim  Pubtioum,  waches  sie  sp&ter  nicht  mehr  entbehren  wollte^  dasa  sie  dem  vm^ 
manuseripte  beigefügt  wurden,  and  so  auch  in  die  nten  Ausgg.  geriitbeiu 
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dodiess,  wiO  be  here  witb  hun  to-mght. 
'dm,  How  coineirtliat? 

w,  Naj,  ]  know  not   Yoa  bave  heard  of  the  news 
DadV*  I  mean,  tbe  whispered  ones,  for  thej  are  yet 
t  or-kissing  argnments. ' 
Idm,  Not  1:  pray  yoa,  vrhat  are  they? 
hr.  Haye  yoa  heard  of  no  likely  wars  toward«  ^  'twixt 
t  hkes  of  Cornwall  and  Albany  ? 
fib.  Notavord. 

CW.  YoQ  may  do  then,  in  time.  Fare  yoa  wdl,  Sir. 

[ExU, 
Un,  The  doka  be  here  to-night?  The  better! 

beet! 
D  ireaves  itaelf  perforoe  mto  my  boaness. 
f  &ther  hath  sei  gnard  *  to  take  my  brother; 
li  ]  haTe  one  thing,  of  a  qoeasy*  qoestion, 
hkh  I  mnet  act  —  Brieraess,  and  fortane,  work!  *  ^ 
ither,a  Word;  —  descend:  —  brother,  I  say  1 

JBnterÜDQäSL 

f  btiier  watehes.  —  0  Sbr!  fly  this  place; 
telligence  is  giren*  where  yoa  are  hid: 
»  bare  now  the  good  advantage  of  the  night  — 
ITC  joa  not  spoken  'gainst  the  dnke  of  Cornwall? 
i'stommg  hiiher;  now,  i'  the  ni^ht,  i'  the  haste, 
Bd  Rij^n  with  him:  have  Toa  nothing  said 
HO  bis  party  'gainst  the  aoke  of  Albany?* 
ftritt  jourseif. 

4.  I  am  sare  on  %  not  a  word.       ^ 

'M.  I  hear  my  &ther  Coming.  —  Pardon  me: 
IflAiUDg,  I  mast  draw  my  sword  npon  yon :  ^^ 
hx:  leem  to  defend  yoarself.  Now  qait  yoa  well.^* 
ildd:-  oome  before  my  father.  — Light  iu>!  here!  — 
%  brother.  —  Terchee!  torchesi  —  So,  fareweH.  — 

fJSSfit  Edgar. 
w&e  bbod  drawn  on  me  woold  beget^inion 

/  fvounda  hU  arm. 


Of  my  more  fierce  endeavoar: "  I  haye  seen  drankarda 
Do  more  than  this  in  sport  ^  —  Fatber !  father! 
Stop,  stop!  No^help? 

ErUer  Glosibr,  and  ServanU  toUh  torehes, 

ölo,  Now,  Edmund,  where  's  the  yillain? 

Edm,  Here  stood  he  in  the  dark,  bis  sbarp  sword 

out, 
Mambling  of  wicked  channs,  coAjaring  the  moon 
To  stand  aaspicioas  mistress,  **  — 

Oh,  Bat  where  is  he? 

Edm.  Looki  Sir,  I  bleed. 

Olo,  Where  is  the  YiUain,  Edmund? 

Edm.    FIed  thb  way,  Sir.    When  by  no  means  he 
coald  — 

Glo,  Porsae  him,  hp!  ~  Go  after.  /Ecit  ServanLj 
—  By  no  means,  —  what? 

Edm.  Persuade  me  to  the  marder  of  yoar  lordship; 
Bat  that*^  I  told  him,  the  reTengin?  gods 
*Gainst  parricides  did  all  tlieir  thanders  '*  bend; 
Spoke,  with  how  manifold  and  strong  a  bond 
Tne  4uld  was  boand  to  the  fatber;  —  Sir,  in  fine, 
Seeing  how  loathly  opposite  I  stood 
To  bis  nnnataral  pnrpose,  in  feil  motion, 
With  bis  prepared  sword  he  charp;es  home 
My  anprovided  body,  lanc'd'^  mme  arm: 
Bat  when  he  saw  my  best  ahram*d  spirits,  '* 
Bold  in  the  qaarreFs  right,  roos'd  to  the  encoanier, 
Or  whether  ghasted  **  by  the  noise  1  made, 
Füll  saddenly  he  fled. 

Olo,  Let  him  fly  üar: 

Not  in  this  land  shall  he  remain  ancaoght : 
And  found  —  despatch.'*^  *-  The  ume  dake  my 

master, 
My  worthy  arch*^  and  patron,  oomes  to-night: 
Bv  bis  aathority  1  will  proclaim  it, 
Tnat  he  which  finds  hun  shall  deserve  oar  thanks, 


1)  d.  h.  Ood  save  thee.  —  In  der  folgenden  Rede  hissen  die  Qa.  Eegan  ans.  2)  the  newa  ahrcüd  sind 
jk  Seoigkeiten,  die  in  der  Laft,  im  Unüaof  sind.  8)  ear-lcUnng  argumenis  =  Reden,  welche  dicht  an  das 
wgebncht  werden,  flso  das  Ohr  gleichsam  küssen,  ist  die  Lesart  der  Fol  Die  Qs.  haben  ear-buisi/hsi^  in  dsniT 
A«8mne,  worin  Collier  zcgleich ein  Wortsoiel  mit  ear-buszing  Tormatbet  4)  Feldzage,  die  wahrschioin- 
«Worstehen.  —  Diese  Fn^e  Caran*s  and  Eamand*s  Antwort  fehlt  in  der  zweiten  Q.  6)  to  sei  guard  = 
Wen  bestellen.  6)  queasy  ist  Alles,  was  leicht  gestört  and  versthnmt  werden  kann,  also  mit  Sorgfalt  zabehan- 
inist,  SS  heiklig.  7)  DieQs.  verbinden  die  Worte  mit  dem  Vorhergehenden,  indem  sie  lesen  wndch  muk  oih 
m^ne«!  andfortune  help,  —  briefnesa,  eigentlich  Kürze  des  AnsdrackeB,  mass  hier  das  kurze  und  rasche  Ab- 
2'"'.^^nt  was  geschehen  soll,  bedeuten.  8)  Eswhrd  ausgekundschaftet,  wo  Du  Dich  versteckt  hast  —  Der 
"uttt  nicht  so  zu  verstehen,  als  ob  dieser  Versteckplatz  schon  entdeckt  sei.  Q)  Edmund,,  um  seinen  Bruder 
Meilinr  zur  Flucht  zu  vermögen,  fragt  ihn  zuerst  ob  er  nichts  gegen  Cornwall  gesprochen,  dann  umgekehrt, 
«>  er  nichts  auf  Seiten  Comwall*s  (upon  kU  party)  gegen  Albany  gesagt  —  upon  theparty  of  =  auf  Seiten 
«1^  bei  der  Partei  Eines,  kommt  bei  Sh.  sehr  häufig  vor;  so  z.  B.  in  K.  Richard  HL  (A.  S,  Sc  2)  to  find 
lr»u/onrar<2  upon  hü  party,    10)  in  cunning  ==  m  Verstellung,  in  verstellter  Weise.    11)  Edgar  soll  sich  der 

«ni  TOD  Edmund  zugedachten  Rolle  gut  entledigen.  --  Die  folgenden  Worte,  YiM father^  spricht  Bdmimd 

J^Kijtlich  Uat  damit  sie  draussen  gehört  werden.  —  Light,  ho!  here!  und  Torchea!  torehea!  ruft  er  ebenfi^s 

■Qt,  weil  das  fingirte  Gefecht  im  Dunkeln  vor  sich  geht  —  Fly,  brother  und  So,faretoeU  soll  dagegen  Edgar 

*Df  BUeiQ  vernehmen,    la)  Wenn  ich  nur  etwas  Blut  abzapfte,  so  wurde  man  gbuben,  dass  ich  mich  am  so  biUi- 

|P  ^gestrengt  habe.     18)  Steevens  citirt  zur  Erkhrung  hier  sehr  passend  eine  Stelle  aosMarston'a 

S^ch  Coartezan:  3ave  Inot  been  dnmkfor  your  health,  eatglasaea^  drunk  urine,  atabbed  arnUf  and 

^  <f  ^eea  ofproteated  gaüantryfor  ycur  aake,     14)  So  die  Fol,  wo  der  Satz  unterbrochen  whrd  durch 

^"^^  B  m^.  Die  Qs.  lesen  theils  atand  hia  auapidoua  miatreaa,  theüs  atand  '«  auapUioua  miatresaf  und 

i^ii  (f  ^^^9  A'  mumblivg.     1&)  thiU  steht  tür  when,  das  aus  dem  Vorigen  hier  zu  wiedeiholen  wiure. 

^)  90  die  (^.;  die  FoL  all  the  thunder,     17)  launeht  und  laneht  in  den  Qs.,  latehd  m  der  Fol     18)  beat 

j^^*^  i>t  kein  Compositum,  sondern  steht  =  my  beat  apirita  alarum^d,  —  Die  Fol.  hat  a«ic2  fk  hu,  —  In 

*p  J^nimthet  Staunton  sehr  plausibel  einen  DmckieMer  !^  whe'r  seü.  whether.     19]  to  ghaat  =  er- 

Tj^^  ^°'  ^  veraltetes  Verbum,  das  bei  %.  nur  an  dieser  Stolle,  bei  seineu  Zeitgenossea  dagegen  hie  und  da 

Twiommt   ao)  Und  wenn  er  geftmden  ist,  weg  mit  ihm!  —  to  deapatch  als  eaphenustttcher  Ausfrock  für  »am- 
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Bringing  the  mnrcleroiis  coward**  to  the  stake; 
He  that  conceals  him,  deaÜL  '^  ' 

JEdm.  When  I  dissoaded  him  from  his  intent. 
And  fonnd  him  pight*^  to  do  it,  with  cont  speech 
1  threatenM  to  oiscoTer  him:  he  reptied) 
>Thoa  anposBessing  bastard  1  dost  uioa  think, 
If  I  woula  stand  agalnst  thee,  vould  the  reposal*" 
Of  any  trnst,  Tiriae,  or  worth,  m  thee 
Make  thy  words  fiüth*d?  No:  what  I  shonld  deny, 
(As  this  I  woold;  vr,  thongh  thoa  didst  produce 
Hy  Tery  characterj*^  1  *d  tmm  it  all 
To  thy  Suggestion,  plot,  and  damned  practios:** 
And  tnoa  mnst  make  a  dollard  of  the  world, 
If  they  not  thonght  the  profits  of  my  death 
Were  very  pregnant  and  potential  spai^i*' 
To  make  thee  seek  itc 

Oh.  Strong  and  faston*d  Tillain!** 

Woold  he  deny  his  lettor?  —  1  ne^er  got  him. 

[Tueket  wiihin.  «> 
Hark!  the  dake*s  tmmpets.    I  know  not  why  he 

comes." 
AH  ports  I  'U  bar;  the  TÜlün  shall  not  *scape; 
The  doke  mnst  grant  me  that:  besides,  his  pictore 
I  will  send  far  and  near,  that  all  the  kingdom 
May  haTO  dne  noto  of  him;  and  of  my  land, 
Loyal  and  natnraP'  boy»  I  *11  work  tne  means 
To  make  thee  capable.  ^ 

EnUr  GoRHWALl.,  Rioav,  and  Attendani«, 

Com,   How  now,  my  noble  friend!  since  I  came 
hither 
(Which  I  can  call  bat  now),  1  have  heard  stränge 
news." 
Beg.   If  it  be  tme,  all  Tengeance  comes  too  short, 
Whidi  canpnrsne  the  offender.  How  dost,  my  lord? 
Olo,  0,  Hadam,  my  old  heart  is  crack*d,  it  *s  crackM! 
JSeg,    Whatl  did  my   £ather*s  godson  seek  yonr 

lift? 
He  whom  my  fiEtther  nam*d?  your  Edgar? 
Oh,  0,  lady,  lady !  shame  woald  have  it  hid.  ^ 


Beg.  Was  he  not  eompanion  wHh  the  riotois  hi^ 
That  tend  npon  my  father? 

Oh,  I  know  not,  Madam  :*tiB  too  bad,  too  bad. 

J5dm.  Yes,  Madam,  he  was  of  that  codsnI  " 

Beg,  No  marvel  then,  thongh  he  were  iU  afieeted*. 
'T  is  thoT  hare  pnt  him  on  tne  old  man's  death, 
To  have  che  expense  and  wasto*'  of  his  rovenns. 
I  have  this  present  evening  from  my  sister 
Been  well  inform*d  of  them;  and  with  sndi  eutöm, 
That  if  they  come  to  sojoam  at  my  hoose, 
I  *11  not  be  there. 

Com.  Nor  I,  assnre  thee,  Begao.  — 

Edmund,  I  hear  that  yon  have  shown  yoar  &ther 
A  child-like  oifioe. 

Edm.  'T  was  my  doty,  Sir. 

Oh.  He  did  bewray  his  practioe ;  ^  and  recav  d 
This  hnrt  yon  see,  striring  to  apprehend  hinu 

Com.  Is  he  porsned? 

Oh.  Ay,  my  good  lord.  * 

Com.  If  he  be  taken,  he  shaÜ  never  more 
Be  f ear*d  of  doing  härm :  make  yonr  own  porpoH 
How  in  my  strength  yon  please.^  —  For  jiSi^ 

mnnd, 
Whose  Tirtne  and  obedienee  doth  this  instant 
So  mnch  commend  itsel^  yon  shaU  be  onrs : 
Natmres  of  snch  deep  trnst  we  shall  mnch  mA; 
Ton  we  first  seice  on.*^ 

JBdm.  I  shall  serve  yon,  Sir, 

Tmly,  howeyer  eise.  j 

Oh.  For  him  I  thank  yoor  gia».    j 

Com.  Ton  know  not  why  we  came  to  viait  joq,  -t 

Beg.    Thns  ont   of  season,   thieadiiig  duk-^ 
nieht.*« 
Oocasions,  noble  Gloster,  of  some  poiae,^ 
Wherein  we  mnst  have  nse  otyonr  adTioe. 
Onr  father  he  hath  writ,  so  hath  onr  sistBr, 
Of  differences»  which  1  best  thonght  it  fit 
To   answer  from  onr  home:^  the  seveni  m< 

gers 
From  hence  attend  despatch.  Onr  good  old  fneod, 


brinrenc  findet  sich  oft  —  Fnr  despatch lasWarbnrton  diepatcVd.     21)  arch = Erster,  Oberster, ki 
sonst  nnr  in  Gompositis,  nnsenn  Erz-,  Hanpt-,  entsprechend,  vor.    22)  Die  Qs.  haben  eaü^.    23)  Vor  deaA 
ans  dem  yorhergenenden  shall  deserve  dasselbe  Verbam  oder  ein  ähnliches  zn  ergSnzen.     24)  pight,  eis  ~" 
tetos  PrSteritom  und  Participinm  yon  to  pitch,  =  befestigt,  entschlossen,  erpicht  —  eurst  =  böse,  wkd 
yon  dem  Redenden,  wie  von  der  Rede  gebraucht     25)  repoBol  ofany  trust  in  thee  =  Beimessnng  m» 
bens  an  Dich,  oder  Vertrauens  zn  Dir,  geh9rt  zusammen ;  virtue  or  teorth  in  thee  hängt  nicht  ^^  *^ 
reposal  ab,  sondern  ist  ihm  coordinirt,  nüt  Sapplirong  yon  any:  would  any  virtue  or  worth  in  thee  mA 
toordsfaitlCdf  —  Die  Qs.  lesen  coM  the  reposurß  ofany  etc.     26)  Meine  Handschrift  selbst     a7)it 
lesen  pretencef  was  bei  Sh.  mit  practice  synonym  ist  =  Anschlag.    28)  spurres  in  den  Qs.,  spirits  in  der 
20)  strong  ist,  wieSteeyens  erklärt,  synonym  mit  deternUned.  —  Die  Fol.  liest  diese  anderthalb  Vers 
Strange  andfasined  Vtüaine,  ||  Woidd  he  aeny  his  Letter,  said  hef     30)  So  lantet  die  BnhneDweisDOg 
Fol.,  wofQr  die  meiston  Hgg.  die  eleichbedeatende,  aber  moderne:  Trumpeta  toithin,  setaen.     31)  So  <!»' 
die  rol.  hat  toher  für  why.     32)  natural  nennt  er  den  Edmnnd,  weil  er  der' Stimme  der  Nator  fokt,  im  "' 
satz  zn  dem  nnnatflrlichen  Sohne  Edgar.    S3)  d.  h.  fähig  zom  Besitz  oder  zur  Erbschaft  dra  Olestei^sdieo 
was  der  Bastard  an  nnd  für  sich  nicht  war.      34)  Die  Fol.  liest  strangenesa  for  stränge  «eiof  der 
35)  Das  Schamgefühl  mSchte  es  gern  yerborgen  halten,  wenn  es  sich  yerbergen  liesse.  —  Zwei  Zeflen  weiter 
die  Pol.  tended^i  tend  der  Qs.     36)  of  that  eonsort  =  yon  der  Genossenschaft,  fehlt  in  den  Qs.    87)  So 
Fol.  —  expense  ist  das  blosse  Ausgeben,  toaste  die  Vergendnn^.  —  Die  Qs.  lesen  theilweise  the  toaste  and  ^ 
38)  Edmund  enthüllte  Edgar's  Anschlag. — Für  das  alterthfimliche  bewray  lesen  die  (^.  b^ray.    89)  Viele 
ffigen,  nm  den  Vers  zn  yeryoUständigen,  he  is  hinzu,  was  sich  weder  in  der  Fol.  noch  in  den  Qs.  findet.   40) 
nutzt  in  der  Verfolgung  Eurer  Absicht  meine  Macht  wie  es  Euch  beliebt     41)  Von  den  zuyeriässixen  C^' 
teren,  die  wir  eebrauchen  werden,  nehmen  wir  £u(±  zuerst  in  Beschlag.      42)  to  thread  =  sich  dnrch 
durchwinden,  durch  Etwas  durchkommen.  —  Die  Qb.  lesen  threafnina,  was  nnr  auf  einem  MissferstabeB 
ihreading  beruhen  kann.    43)  ^oise = Gewicht  ist  in  einer  Q.  nnd  Fol.  zn  prize  verdruckt.    44)  Fism  roofim 
ausser  Haus.  —  which  bezieht  sich  nicht  auf  differenees^  sondern  auf  hath  torit^  oder  vielmehr  aof  «a  ^^^ 
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f  eomforto  to  yoor  boeom,  and  bestow 

ir  ixßM  cocumel  to  onr  bnsinessesy^ 

kh  cnve  the  instant  ose. 

lo,  1  sene  700,  Madam. 

ir  gnces  an  right  welcome.  [Exeunt 

SCENpn. 

Before  Globisb's  Castle. 

Enter  Knrr  arid  Oswald,  %eoeraüy, 

h,  6ood  dawning  to  theo/  friend:  art  of  this 
5 


t 


Ay. 


kr.  Wnere  may  wo  set  onr  horses  ? 

In/,  r  tbe  mire. 

b.  Pr'ythee,  if  thoa  loVst  moi  *  teil  me. 

Af.  I  loTe  theo  not 

IV.  Whj,  then  I  caro  not  for  theo. 

ml.  If  1  bad  theo  in  Lipsbnry  pinfold,'  Iwooldmake 

iore  forme. 

NF.  Wby  dost  thoa  ose  me  tbns?  1  know  theo 

od,  Fellow,  I  know  thee. 

«.  What  dost  thoa  know  me  for? 

mt,  A  knare,  a  rascal,  an  eater  of  broken  meats;  a 

^proQd,  sballow,  beggarly,  three-snitedy^  hnndred- 

li,^  filtby,  worsted-stocking  knave;*  a  lily-liirer*d, 

ktaking  knave; '  a  whoreson,  glass-gazing,*  saper- 

kble^  finical '  rogae ;  one-trnnk-inhetiting '  ^  shive ; 

Hut  wonldst  be  a  bawd,**  in  way  of  gooa  service, 

hrtoothing  bat  the  composition  of'^a  knave,  beggar, 


coward,  pander,  and  the  son  and  heir  of  a  mongrel 
bitch :  one  whom  I  will  beat  into  clamoroos  whining,  if 
thoa  deniest  the  least  syllable  of  th?  addition.  '* 

Osw,  Why,  what  a  monstroos  fellow  art  thoa,  thosto 
rail  on  one,  tbat  is  neither  known  of  thee,  nor  knows 
thee! 

KenU  What  a  brazen-faoed  rarlet  art  thoa,  to  deny 
thoa  knowest  me!  Is  it  two  davs  since  I  tripped  ap  thy 
heels,  and  beat  thee,  before  the  king^?  Draw,  yoa  rogae ; 
for  thoQgh  it  be  ni^ht,  yet  the  moon  shines :  I  *11  makc 
a  sop  0*  uie  moonshme  of  yoa.  ^*  [Drawing  hU  sword.J 
Draw,  yoa  whoreson  coUionly  barber-monger,  ^^  draw. 

0$w.  Away !  I  have  nothmg  to  do  with  thee. 

Kent.  Draw,  yonrascal:  yoa  come  witli  letters  against 
the  king,  and  take  vanity  the  pnppet*s  part, "  against 
the  royalty  of  her  iather.  Draw,  yoa  rogae,  or  Pll  so 
carbonado  ^*  yoar  shanks:  —  draw,  yoa  ra^l;  come 
yoar  ways.  .4; 

Otw,  Help,  ho!  marder!  help! 

Kent,  Strike,  yoa  slare :  stand,  rogae,  stand ;  yoaneat 
slave,  '^  strike.  [Beating  him. 

Osw.  Help,  ho !  marder !  marder! 

Enter  Edhukp. 

Edm,  Hownow!  What  *s  the  matter  ?>> 
Kent,  With  yoa,  goodnoan  boy,  if  yon  please:  come, 
I  *11  flesh  yoa,  come  on,  yoang  master. 

Enttr  GoRKWALL,  Reoan,  Glostbr,  and  Servatiie. 

Oh.  Weapons!  arms!  What  *s  the  matter  here? 
Com.  Keep  peace,  apon  yoar  lives: 
He  dies  tbat  strikes  again.  What  is  the  matter? 


■pplinades  leiters,      45)  Der  Plnral  businessea,  entsprechend  dem  vorhergehenden  Ploral  oeeanon»,  ist 
&.  and  seinen  Zeitgenossen  nicht  selten.  Die  Qs.  haben  otuinets, 

1)  Es  ist  Nacht,  and  wie  bei  Sh.  immer  die  Tageszeit  gewünscht  wird,  die  noch  nicht  da  isb,  sondern  erst 
intiht,  io  wünscht  Oswald  hier  dem  Kent,  den  er  in  der  Dunkelheit  nicht  erkennt,  einen  gaten  Tagesanbrnch. 
jf  (&ott  Mst  me  ist  eine  höfliche  Phrase  zar  Insinuation  einer  Frage  oder  Bitte,  welche  Kent  hier  aber  im 
ptikfaen  Wortsinne  fasst  3)  Was  Kent  anter  dem  P&rch  von  Lipsbary,  einer  gänzlich  anbekannten  LocaÜtät, 
fttit,  ist  nicht  mehr  aasznmitteln.  Vielleicht  war  es  ein  Platz  zam  Bozen.  4)  three-^uited  =  mit  drei 
iveneben,  kann  nicht,  wie  die  Hgg.  erklären,  die  Armnth  and  ßettelhafügkeit,  sondern  nnr,  wie  glasB" 
die  Geckenhaftigkeit  b^eichnen,  weldie  so  oft  mit  den  Kleidern  wechselt,  oder  sie  zn  sleicher  Zeit  trügt, 
igar  nachher  (A.  3,  Sc 4)  sein  früheres  Wohlhaben  schildert,  sagt  er  a.A.  von  sich:  toho  hath  had  three 
^*9hi4  hack.  6)  hwidred-paund  sc\\.  knave  ist  vielleicht  Einer,  der  handert  Pfoad  Sterling  besitzt  oder 
Ijihrlkh  za  venehren  hat;  vielleicht  Einer,  der  handert  Pfimd  wiegt,  also  ziemlich  leicht  ist  AUSchimpf- 
viehier,  koount  es  auch  in  Middleton*8  PhoBnii  vor:  am  lused  Uke  a  hundred-pound gentleman, 
^  ist  nicht  mit  warated-etocking  zu  verbinden,  da  das  Tragen  grobwollner  Strünmre  hier  schon  als  ein 
.  tpf  bezeichnet  wird.  7)  Eine  weisse  Leber  kommt  auch  sonst  bei  Sh.  als  Zeichen  mangehidenlluthes  vor.  Solch 
iFotling,  der  auch  in  Macbeth  (A.  5,  Sc.  8)  als  lUy'Hver'd  boy  gescholten  wird,  ninimt  dann  fdr  emjjfan- 
^  Klddi^Qnf  en  seine  Zuflacht  zu  den  Gerichten,  bei  denen  er  eme  Klage  anhängig  macht  (action-takingj. 
^  ach  un  Spiegel  betrachtet.  9)  Die  Qs.  ziehen  die  beiden  Epitheta  in  eins  zusammen :  supetiinical,  10)  &n 
^  .Viavej,  der  nur  einen  Koffer  besitzt.  —  to  inherit  ist  bei  Sh.  nidit  bloss  =  erben,  sondern  =  als  Erbe 
f&t  besitzen.  11)  bawd  ist  oft  =  Koppler,  nicht  bloss  =  Kupplerin.  12)  oddiiMn  =  Ehrentitel,  ist 
utärlich  ironisch  zu  verstehen.  18)  Kent  will  den  Oswald  so  wmdelweich  prügeln,  dass  er  in  dem  Mond- 
^  vie  ein  emgeweichter  Bissen,  den  man  zum  Imbiss  in  das  Getränk  taucht,  erscheinen  soll.  14)  hoTber^ 
^^  ist  jeden&ls  Einer,  der  viel  mit  Barbieren  zu  thun  hat,  sei  es  nun  aus  Eitelkeit,  am  sich  Haar  und  Bart 
i  IQ  lassen,  oder  weil  diese  niedere  Sphäre  des  Umgangs  die  ihm  angemessene  ist  —  Die  Fol.  lässt  Draw 
15)  jsuppet  konmit  ak  Ausdruck  der  Verachtung  für  Weiber  öfter  vor,  ohne  dass  dabei  an  die  Puppen  der 
l^Dettenspiele  zu  denken  ist  Hier  ist  anter  der  personifidrten  vanüy  Goneril  za  verstehen.  16)  to 
'"^  ^  zur  CarbonaÄ)  zarecht  machen,  findet  sidi  oei  Sh.  alsYerbnm  noch  zweimal :  in  A 11*  s  w  eil  tha  t 
's  vell  (A.  4,  sä  6)  earbonadoed  face,  und  in  Winterte  Tale  (A.  4,  Sc  3)  toad»  corbonadoed, 
^tat  dave  geht,  wie  manche  frühere  Schimpfwörter,  auf  ä»  Geckenhaftigkeit  des  Oswald,  «=  zierlicher,  ge- 
jl|terlirid)t  —  ^ne  andere  Beziehung  findet  Staunte n  in  neat,  wenn  er  als  Parallelstelle  aus  Winter*s 
n^(A.  1,  Sc  2)  citirt:  Come,  captaiiij  ||  We  muet  be  neat;  not  neat,  but  dearUy,  captain:  ||  Änd  yet  the 
N  ^  heifer,  and  the  ecUf,  \\  Are  aU  caWd  neat,  18)  Aus  Kenf  s  Antwort,  die  sich  nur  auf  What  's  the 
^<«r?,beQebeD  lässt,  schliesst  Dyce  mit  Recht,  dass  das  Wort  I^rt,  welches  die  Pol.  hinter  matter  setzt,  sich 
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Beg.  The  messengers  from  (mr  sister  and  the  king. 

Com.  What  is  yoor  difierence?  speak. 

Osw.  1  am  scaice  m  breath,  my  ford. 

Kent  No  marrel,  yoa  haie  so  beatimd  yonr  valoar. 
Ton  cowardly  rascal,  natare  disclaims  in  theo:  ^^a  tailor 
madetbee. 

Com,  Thon  art  a  sfarange  fellow:  a  tailor  make  a 
man? 

KmL  kj,  a  tailor,  Sir:  a  stone-cntter,  or  a  painter, 
eonld  not  have  made  him  so  ill,  thongh  they  had  been 
bnt  two  honra*^  o*  the  trade. 

Com,  Speak  yet,  how  grew  yonr  qoarrel? 

Oiw.   Ibis  andent  nufian,  Sir,  whose  life  I  have 
apar'd, 
At  anit  of  bis  grey  beard,  — 

Eent.  Thon  whoreaon  zed!  thon  nnneoessary  ktter!'^ 
—  My  lord)  if  yon  mM  give  me  leave,  I  will  tread  thia 
nnbofted  Tillain  into  mortar,*'  and  danb  the  wall  ofa 
mkea  with  him.  —  Spare  my  grey  beard,  yon  wag- 

Com.  Peace,  sirrah! 
Ton  beasÜY  knave,  know  yon  no  reverence? 

KerU,  Yes,  Sir;  bnt  anger  hath  a  privilege. 

Com,  Why  art  thon  angry? 

Kent,  That  such  a  slai«  aa  this  shonld  wear  a  sword, 
Wbo  wears  no  honesty.  Snch  smiling  rognea  as  theae, 
like  rata,  oft  bite  the  holy  corda  a-twain 
YHn^  are  too  intrinae*'  t*  nnlooae;  amooth 
aion 


Gooae,  if  I  had  yon  npon  Samm  plain, 

I  'd  drive  je  cackling  home  to  Gamelot " 

Com.  What!  art  uion  mad,  old  fieUow? 

Oh.  How  feil  yon  ont?  aay  thai 

Kent.  No  contrariea  hold  mora  antipathj, 

Than  I  and  snch  a  knave. 

Com.  Why  dost  thon  call  him  knare?  Wfaatiit 

fanlt?  I 

Kmt.  His  conntenance  likes  me  not.**  ' 

Com.   No  more,  perchance,  doea  mine,  norhis,  ■ 


ererypas- 


That  in  the  natnres  of  their  lords  rebel ; 
Bring  oil  to  fire,  snow  to  their  colder  moods ; 
Renege,'*  affirm,  and  tnm  their  haleyon  beaka 
With  every  gale  and  vary  of  their  masters,  *^ 
Knowing  nonght,  like  dogs,  but  foUowing.*®  -^ 
A  plagne  npon  yonr  epileptic  visage!** 
Snuie  yon  my  speechea,  as  1  were  a  fool?J 


JTent  Sir,  *t  ia  my  occqiation  to  be  phin: 
I  have  aeen  better  ÜEiyees  in  my  time, 
Than  Stands  on  any  ahodder  that  1  see 
Befora  me  at  this  instant 

Com.  This  is  some  fellow, 

Who,  hafing  been  praisM  for  blnntness,  doth  iffect 
A  sancy  ronghness,  and  constrains  the  garb,** 
Qnite  uam  hia  natnre:  he  cannot  flatter,  he;         . 
An  honest   mind  and  piain,"   —  ha  mistfri 

tmth: 
An  they  will  take  it,  ao;**  if  not,  be  *s  piain. 
These  kind  of  knavea  I  know,  which  in  tJuspbünits 
Harbonr  more  amft,  and  more  cormpter  ends, 
Than  twenty  sflly  dncjdng  obeerrants,** 
That  atretch  their  dntiea  nicely. 

Eent.  Sir,  in  good  aooth,  in  sincere  veritj, 
Under  the  aUowanoe  of  yonr  great  aspect,** 
Whose  infiuence.  like  the  wreath  of  radiant  fire 
On  flickering  ^  Phoebos*  front,  -- 

Com.  What  meso^st  b; 

Kent.  To  go  ont'*  of  my  dialect,  which  jod 
mend  so  mncn.  I  know,  Sir,  1  am  no  flatterer :  be 
begniled  yon  in  a  piain  accent,  was  a  piain  knive; 
for  my  port,  I  will  not  be,  thongh  Ishooldwinyi 
displeasnre  to  entreat  me  to  *t^' 


nnr  ala  Bfihnenweisnng,  wonach  die  Anftretenden  dem  Handgemenge  ein  Ende  machen,  anffassen  hme,  mditi 
in  den  Text  gehöre.  —  Die  Anrede  ooodman  hoy  ist  ironisch  gemeint,  da  daa  Erste  an  dem  Zweiten  nicbt 
stimmt;  ebenso  dentet  andi  ioflwh  s=  einweihen,  entweder  Jemanden  in  der  Handhabnng  des  Schwertes 
das  Schwert  selbst  im  Kunpfe,  anf  Edmnnd*s  Unmündigkeit  hin.     10)  to  diwlaim  in  =  den  ADS{)nidi«si 
Einen  entsa|B;en,  ihn  Terlengnen.     90)  Die  Fol.  hat  two  yean  nnd  lässt  ay  zn  Anfang  der  Rede  aus.  21].' 
waid's  Dasem  ist  so  überflüssig,  wie  das  des  leicht  entbehrlichen  Z  im  Englischen,  das.  als  eigentlich  uoeogli 
Bnchstaben  manche  Grammatiker  ganz  darans  verweisen  wollten.     22)  Mörtel,  um  zum  Anstreichen  (^ 
branchbar  zn  sein,  mnss  gesichtet  (bolt)  werden;  dazn  will  Kent  den  Oswald  zasammenstampfen,  weil  iiio 
Sichtnng  bisher  mangelt    93)  irUrinse  kürzt  Sh.  hier  ebenso  ans  intrinsical  oder  iniriruicaie  (in  AntoD.r 
Cl eopatra  A.  6,  Sc.  2  steht  thu  knot  inirinaieaiej  ab,  wie  reverb  (vgl.  A.  1,  Sc  1,  Anm.  &4)  aas  reterm 
2A)reneg€,  ein  seltneres  Wort,  dasSh.  anch  in  A  ntony  and  Gleopatra(A.l,Sc.l)  gebraucht,  wo  dieFolij» 
reneagei  schreibt,  bildet  den  Gegensatz  zn  affirm:  sie  sagen  nein  und  ja,  wie  der  Herr  wüi.  Die  FoL  lijj» 
den  Dmckfthler  reuenge,  sowie  vorher  being  für  bring.     25)  Nach  dem  Volksglanben  dreht  ein  wßp^ 
Eisvogel  (haleyon),  wenn  er  anfgehSngt  wird,  den  Schnabel  immer  nach  der  Richtung,  woher  der  Wind  ^\ 
rarj^  kommt  kanm  sonst  irgendwo  als  Substantiv  vor,  nnd  ist  mit  gale  nach  Sh.*scher  Constmction  ccp' 
verbunden  =  varymg  gtUe.  —  Für  gale  hat  die  Fol.  geUL    26)  Sie  verstehen,  wie  Hunde,  nichts  als  hiob 
zugehen.  ~  Die  meisten  Hgg.  setzen  vor  knowing  noch  <m,  des  Verses  wegen.    27)  Oswald  verzerrt  du  C> 
zn  emem  grinsenden  Lächern,  als  ob  er  an  EpHepsie  litte.     28)  Die  weite  Ebene  von  Sarum  in  Someisei 
wo  auch  (imelot,  das  Sduoss  König  Arthur's,  lag,  ist  durch  inre  Gänsezucht  berölmit      30}  ?gi  L  l  ^j 
Anm.76.  —  Indervorigen  Rede  lesen  die  Qs.  What  's  hie  offencef  für  What  it  hisfauUf  der  Fol    ao)  ^or^' 
die  äussere  Erscheinung,  wie  sie  sich  in  Tracht  und  Haltung  darstellt  Kent  thnt  einer  solchen  Gewalt  id,  ^ 
Widerspruch  mit  seiner  eigentlichen  Natur.  —  Staun  ton  msst  hie  nature  aJs  it«  nature,  also  valgarh  hi^ 
81)  He  muet  be  piain  in  den  Qs.     32)  «o  als  elKptiscber  Nachsatz  bedeutet:  dann  ist  es  gut     SS)  »^f 
nicht  ~  emf&lt^.  in  verächtlichem  Sinne,  sondern  =  ohne  Falsch,  ländlich  unerfahren.  —  obtervant  komot 
Substantiv  nnd  mit  betonter  erster  Sylbe  nur  an  dieser  Stelle  bei  Sb. vor,  ==:  sklavisch  aufmerksame  Dieoeroderr 
linge,  die  ihre  Pflichten  fibertreiben  nnd  ängstlich  genau  heoheuthiwi (that  stretch  their duiieMnioUyJ.   9i)o*l 
mit  der  ehemaligen  Betonang  anf  der  letzten  Sylbe,  steht  hier  mit  einem  astrologischon  NebensinnevondenA.«^ 
ten  der  Gestirne,  vrie  aus  dem  folgenden  ir^uence  hervorgebt — Für  great  haben  die  Qs.  grand.   35)  t^Mi 
a  flackern.  —  Die  Pol.  hat  fliokmg.     ae)  seil  1  mean  to  go  ete.     87)  yow  cUipleasure  steht  io  Adl 
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bm.  WbatwBstheoffeDceyoagaTehim? 

kw.  I  never  gaye  faim  any: 

^leas'd  the  lang,  his  master,  Tery  late, 

gfcrike  at  me,  opon  his  misconstraetioD ; 

m  he,  compact,  **  and  flattering  his  displeasoie, 

n'd  me  benind;  being  down^ansnlted,  raU*d| 

Apot  upoo  him  sach  a  deal  of  man, 

Btiortnied  him,^  got  praises  of  the  king 

r  Im  attempting  who  was  self-snbda'd ;  ^ 

A  in  the  fleshment  of  this  dread  ezploit,*^ 

iff  OD  me  here  again. 

fo)/.  Nene  of  these  rogues,  and  eowards, 

tijaxisfheirfooL^* 

^  Fetch  forth  the  Stocks! 

t  stQbborn  andent  knave,  yoa  reverend  braggart» 

iTlteachyoü.*» 

Cm<.  Sir,  I  am  too  cid  to  learn. 

ÜDot  jomr  Stocks  for  me;  I  senre  the  king, 

fhose  employment  1  was  sent  to  yoa: 

1  akn  do  small  lespect,  show  too  bold  malice 

linst  the  ^lace  and  person  of  my  master, 

(kiDg^  bis  messenger. 

'am.  Fetch  forth  the  Stocks! 

1  bare  life  and  honoor ,  there  shall  he  sit  tili  noon. 

te?.  Till  noon !  tili  night,  my  lord;  and  all  night 

too. 
8ai>'.  Why,  Madam,  if  I  were  yoor  father*s  dog, 
a^dd  not  ose  me  so. 

%.  Sir,  being  his  knaTe,  I  will. 

An.  This  b  a  fellow  of  the  self-same  coloor  ^' 
Iffiter  speaks  of.  —  Gome,  bring  away  the  Stocks. 

[Stockt  broughi  out. 
Xd.  Let  me  beseech  yoor  graoe  not  to  do  so. 
i^t  is  mach,  and  tne  good  king  his  master 


Will  check  him  for  *t:  yoor  pnrposM  low  correction 
Is  such  as  basest  and  contemned*st  wretehes, 
For  pilferings  and  most  common  trespasses, 
Are  panish*d  with.  The  king  most  take  it  ill,^ 
That  he,  so  slightly  valaed  in  his  messenger, 
Shoaid  have  hmi  thos  restrain^d. 
Com,  I  *ll  answer  that. 

Beg.  My  sister  may  receire  it  mach  more  worse, 
To  luive  her  gentleman  abos*d,  assaalted, 
For  following  her  affairs.  —  Put  in  his  legs.  —  ^' 

[KE.NT  is  put  in  the  Stocks, 
Come,  my  lord,  awav.^' 

[Exeunt  aäbut  Glostkb and  Kext. 
Olo.  I  am  sorry  for  theo,  friend;  *t  is  the  dake*s 
pleasure, 
Whose  disposition,  a^  the  world  well  knows, 
Will  not  be  rabb*d,  nor  stopp'd:^*  I  *11  entreat  for 

theo. 
Eent  Pray,  do  not,  Sir.  I  have  watch'd,  and  travell'd 
hard; 
Some  time  I  shall  sleep  oat,  the  rest  I  '11  whistle.  ^ 
A  good  man*s  fortane  may  grow  ont  at  heels:^^ 
GiTO  yoa  good  morrow! 
Oh,  The  dake  *s  to  bhune  in  this :  't  will  be  ill  taLen. 

fßxit, 
Kent.   Good  king,  that  most  approve  the  common 
eaw: 
Thoa  out  of  heaven*s  benediction  com*st 
To  the  warm  san." 

Approach,  thoa  beacon  to  this  ander  globe, 
Tnat  by  thy  comfortable  beams  I  may 
Penise  this  letter.  —  Nothing  abnost  sees  mirades, 
But  misery:  —  I  know,  *t  is  from  Gordelia; 
Who  hath  most  fortunately  been  informM 


nditer  Bedeweise  f&r  you  in  your  disple4MurB:  wenn  ich  Each  anch  in  Eurem  Missyergnfigen  dazn  Termöffon 
nte,  dass  Ihr  mich  aoffgrdertet,  ein  Spitzbube  zu  werden.  88)  Za  comptkct,  ans  compactsd,  =  Terbandet, 
iKnchworen,  (wofür  die  <)s.  ccnjunct  lesen,)  ist  za  sujppliren  vM.  htm  (seil,  the  JUngf  his  master).  89)  Er 
in  in  80  grossem  Masse  den  Mann  an,  soielte  so  sehr  m  Mann,  dass  es  inn  gleichsam  su  einem  grossen  Hel- 
Mttken  (worthv)  machte.  —  Das  Verbum  to  worthy  ist,  wie  es  scheint,  scherzhaft  von  Sh.  aas  dem  gleicfa- 
jmden  Substanav  gebildet.  40)  d.  h./or  attempting  him  who  etc.:  weil  er  Denjenigen  angriff,  der  sich 
lAWzvang.  41)  Kent,  noch  ganz  voll  Ton  dieser  seiner  ersten  Heldenthat,  dass  er  damak  den  Oswald  hinter- 
Hha Boden  geworfen,  zog  hier  abermals  das  Schwert  gegen  ihn.  -^fleshment  ist  em  abstractes  Nomen,  ans 
«Jabom  to  fieah  gebildet  (vgl.  Anm.  18  dieser  Scene).  —  Die  Fol.  hat  this  dead  exploit.  42)  Diese  Land- 
^(rogues)  geberden  sich,  trotz  ihrer  Feigheit,  als  so  gewaltige  Heiden,  dass  Ajax,  der  grosse  griedusche 
mm  ein  Narr  pegen  sie  ist  48)  d.  h.  wir  wollen  Euch  eine  Lehre  geben.  Der  Satz  ist  nicht  unvollendet, 
■^  Hgg.,  hn  Widersprach  mit  Qß.  and  Fol,  interpnngren.  44)  stopping  in  den  ()s.  —  to  stock  =  in  den 
■block  (stoeksj  einsperren,  war  eine  übliche  Strafe  mi  Vagabunden  und  Strauchdiebe.     46)  Die  Qs.  lesen 

^^'    46)  Die  Fol.,  welche  das  Vorhergehende  von  Bis  fendt  is  much are  punisKd  teitli  auslässt, 

fToUsU&digt  den  Vers,  indem  sie  setzt  The  kmg  his  master  needs  must  take  it  iU.  —  contemned^st  ver- 
v^Steevens  das  sinnlose  temnest  der  Qs.  47)  Diese  Zeile  fehlt  in  der  Fol.  48)  In  der  Fol  spricht 
KBiail  diese  letzten  Worte  za  Gloster.  —  Die  Qs.  fugen  good  vor  lord  ein.  49)  Die  Gemäthsart  des  Herze« 
I derartig,  dass  sie  weder  eine  empfindliche  Berährang,  noch  ein  Entgegentreten  vertrigt  60)  Die  Zeit,  me 
t  ncfat  Terschhfen  kann,  wiü  er  sich  mit  Pfeifen  vertreiben.  51)  to  grow  out  at  heeU^  eigentlich  a  an  den  Fer- 
i  beraoswadisen,  d.  h.  in  zerlumpten  Schuhen  and  Strumpfen  gehen,  enthält  hier  zngleich  eine  Anspielong  auf 
B  Fosablock,  aos  dem  Kent*s  Fersen  herausstecken.  —  Ueber  good  morrow  vgl.  Anm.  1  dieser  Scene.  63)  Das 
jB^etwas  modificirte  Sorichwort  oui  of  Qods  blessing  into  the  warm  sun  entspricht  unserem:  Vom  Regen  in 
^Traufe  kommen.  —  In  dem  fol^nden  Monologe  sieht  Kent  zuerst  sehnsüchtig  dem  Aufgange  der  Sonne  ent- 
'*^>  nm  bei  ihrem  Lichte  den  Brief  Gordelia*s,  den  er  bei  sich  tragt,  lesen  zu  können.  Dass  Gordelia  seiner  ge- 
t,  oder  dass  ihr  Brief  in  sdneHand  gebngt  ist,  erscheint  ihm  wie  dn  Wunder,  dergleichen  man  nur  un  Elend 
X.  Dann  mricht  er  die  Hoffnungen  ans,  die  er  auf  Cordelia  setzt,  bringt  aber,  von  Müdigkeit  überwältigt,  den 
■I  nidiit  za  mde  (zu  shaUfind  time  from  this  enormous  ftate  ist  Etwas  wie  to  deliver  us  oder  Adinliches 
■nppiiren),  sondern  entsdüiesst  sich  lieber  einzuscUafen,  damit  die  müden  Angen  den  Block,  m  ^m  er  sitzt, 
Mit  sehen.  —  Da  er  Niemandem  sonst  vor  dem  Einschlafen  Gute  Nacht  wünschen  kann,  wünscht  er  sie  ^r 
jKftS^öttin,  und  bittet  sie,  ihm  noch  einmal  za  iSchebi  und  ihr  Glücksrad  zu  drehen.  —  Staunten  liest  and 
^^^ßnd^time. 
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Of  my  obscored  coane;  aad  shdl  find  time 
From  this  enonnons  state,  —  seeking  to  eive 

Losses  their  remedies All  weary  and  o*er-watch*d| 

Take  vantage,  heavjr  ejes,  not  to  behold 

This  shamefol  lodging. 

Fortane,  good  night;  smile  once  moie;  tarn  thv  whed! 

SCENEIU. 

A  Part  of  the  Heath. 

JBnterEMAR. 

Edg,  I  heard  myself  proclaimM; 
And,  by  the  happy  hollow  of  a  tree, 
EscapM  tiw  hont.  No  port  is  free ;  no  place, 
That^  gnard,  and  moet  nnosnal  vigilance/  - 
Does  not  attend  my  taking.  While  I  may  *scape, 
I  will  preserre  myself ;  and  am  bethonght* 
To  take  the  basest  and  most  poorest  shape, 
That  ever  pennry,'  in  coQtempt  of  man, 
Brennt  near  to  beast;  my  face  1  '11  giime 

filth, 
Blanket*  my  loins,  elf  all  my  hair  in  knote, 
And  with  presented  nakedness  ontface 
The  winds  and  persecntions  of  the  sky. 
The  country  gives  me  proof  and  precedent 
Of  Bedlambe^gars,^  who,  vith  roaring  voices, 
Strike  in  their  numb'd  and  mortified  bare  arme 
Pins,  wooden  pricks,  nails,  sprin  of  roeemary ; 
And  with  this  horrible  object,  irom  low  farms,* 
Poor  pelting'  fillages,  sheep-cotes,  and  mflls, 


with 


Sometime  with  lonatic  bans,  sometime  wiüi  pnjcn, 
Enforce  their  charity.'  —  Poor  Tariygood!*  ^ 

Tom! 
That  's  something  yet:  —  Edgar  I  noünn;  im." 

SCENEIY. 
Before  6lo8Tbr*8  Castle.  Ksht  in  the  Stocks. 
EfUUT  Lbar,  Fool,  and  Oenüeman, 

Lear,  'T  is  stränge  that  they  sJionld  so  d^  fn 
home,  ^ 
And  not  send  bade  my  messenger. 

Oent.  As  I  lean*d, 

The  night  before  there  was  no  porpose  in  tfaea 
Of  this  remove. 

Kent.  Hail  to  thee,  noble  master! 

Lear.  Ha! 
Mak*st  thoa  thb  shame  thy  pastime?* 

£ent,  No^mj^ 

Fool.  Ha,  ha!  look ;  he  wears  crud  garters.'^  k« 
are  tied  by  the  head,  dogs  and  bears  bj  Ünt 
monkeys  by  the  loins,  and  men  by  the  fegs: 
man  *8  over-losty *  at  legs,  then  hewearswoäeD 
Stocks. 

Lear,    What  *s  he  that  hath  so  mndi  Ihj 
mistook,^ 
To  set  thee  here? 

Kent  It  is  both  he  and  she, 

Tour  son  and  daoghter. 

Lear,  No. 


1)  FQr  ihat,  welches  sich  d,üf  place  bezieht,  sollte  nach  genauerer  Gonstmction  where  stehen.  2j 
bin  darauf  gerathen  in  meinen  Gedanken.  —  to  bethink  wird  gewöhnlich  als  reflexives  Verbam  constrairt  &^ 
Sh.  in  Measure  for  Measnre  (A.  5, 8c.  1)  1  have  bethougkt  me.  3)penury  =  die  Armnth,  hiff  for 
Armen  gebraucht,  ist  das  Object  za  broughi  near  to  beaat,  4)  to  blanket,  hier  =  mit  einem  Leinentadu  ii 
decken,  bedeutet  sonst,  anch  bei  Sh.*s  Zeitgenossen,  vorzuffsweise:  Jemanden  in  solchem  Leinentocbe  f  " 
5)  Vgl.  A.  1,  Sc  2,  Anm.  41.  — -  Die  hier  angefahrten  einzelnen  Züge  zur  Charakteristik  eines  solchen  &i 
der  in  angenommenem  oder  wirklichem  Wahnsinne  im  Lande  umherzogt  finden  sich  bei  Terschiedenen  leif'^ 
sehen  Schriftstellern,  u.  A.  in  Dekker*s  Bell-manof  London,  das  in demselbenJahremitK.  Lean 
Er  wird  dort  unter  der  üblichen  Bezeichnung  eines  Äbraham-man  so  geschildert:  Ae  e wears  that  he  haA 
in  BecUanif  and  wiU  uUk  fratiHely  ofpurpose,  You  seepins  sttui  in  sundry  places  of  hie  naieij 
especially  in  his  arme,  tohichpain  he  $ladly  ptUa  himself  iOy  cftdy  io  make  you  believe  he  is  out  of^ 
Iie  eaÜs  himself  by  the  name  of  Poor  Tom  and  eoming  near  anybodycries  out,  Poor  Tom  tf  M 


do  nothing  but  sing  songs  fashioned  out  of  their  oton  brmns  some  toiU  dance,  others  wiä  do  nottiifW 
either  laugh  or  toeep;  others  are  dogged,  and  so  suUen  both  in  look  and  speech,  that  spying  but  aif^ 
Company  in  a  howe,  they  boldly  and  bluntly  enter,  compelling  the  servants  through/ear  to  gite 
what  they  demand.     9)  Turlygood  ist  vieUeicht  ein  ans  thoroughly  good  corrumpirter  Name,  den  Edpr 
Bezeichnung  seiner  Harmlosigkeit  sich  beilegen  will,  neben  dem  allgemeinen  Namen  Tom,  den  alle  solche^ 
6f^^ar«  fahrten.  —  Doacehält  Turlygood,  wofür  die  Fol.  Turlygod  hat,  far  entstellt  aas  Turlu^p», 
Namen  einer  fanatischen  Secte  des  Festlandes,  welche  in  ihrer  wahnsinnigen  Haltung  mit  den  BedUxts  6q 
die  grösste  Aehnlichkeit  haben  musste.     10)  Als  Edgar  bin  ich  nichts,  ezistire  ich  gar  nicht  mehr,  wSlireBd 
armer  Thoms  ich  doch  Etwas  bin.  ^ 

1)  Lear  findet  es  auffallend,  dass  Comwall  und  Kegan  so  Ton  der  Stadt  Gloster,  ihrer  gewöhnhcbes  ^ 
denz,  abgereist  sind,  ohne  seinen  Boten,  d.  h.  Kent,  den  er  dorthin  gesandt,  um  seine  bevorstehende  Ankno» 
melden,  mit  einem  Bescheid  an  ihn  zurückzuschicken.  Nach  dem  Schlosse  desGrafen  Gloster  kommt  er  jetzt,' 
er  erfahren,  dass  sie  dort  zu  finden  sind.  —  Die  Fol.  hat  messengers.    2)  Sitzest  Du  zum  Zeitvertreib  im  Bli 
—  Eent*s  Antwort:  No,  my  lord,  fehlt  in  den  Qs.  —  Stann  ton  setzt  vor  KenVs  erste  Rede  die  BQhnoiwe] 
fVaking.     s)Steevens  vermuthet  hier  ein  anch  bei  Sh/s  Zeitgenossen  nachweisliches  Wortspiel  mit  a 
garlers  =  Kniebänder  von  gestrickter  Wolle.  Der  Narr  versteht  darunter  dasselbe,  was  er  gleich  nschlier  Kf< 
nether-stocks  =  hölzerne  Strumpfe,  nennt     4)  over4usty  ==  zu  frech,  zu  ausgelassen.  —  Die  Fol.  Ussti^^i 
6)  place  ist  zugleich  =  Rang,  und  =  Ort  Lear  gebraucht,  es  doppelsinnig,  wie  to  mistake  -=■  verkennen, " 
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"ent.  Tes. 

tar.  Ko,  I  toj. 

'ent,  Isay.yea. 

<ear,  No,  DO ;  they  wonld  not.  * 

üen/.  Ye3,  ther  hare. 

tar.  6y  Jopiter,  I  swear,  no. 

üen/.  Bjr  JaDO,  I  swear,  ay. 

tar.  They  darst  not  do  't; 

ey  coald  not,  wonld  not  do  *t:  't  is  wone  ihan  mnr- 

der, 
I  h  spon  respeet  snch  violent  ontrage.  * 
Nil«  me,  \rith  all  modest^  haste,  vhich  way 
m  oightst  deserve,  or  they  impose,  this  oeage, 
Bting  from  ns. 

tb'.  My  lord,  when  at  their  home 

U  commeDd  yoor  highness*  lettera  to  tiiem, 
lUas  risen  from  the  place  that  showM 
^kij  koeeling,  ^  came  there  a  reeking  pNOst, 
nr'd  in  bis  haste,  '^  half  breathless,  panting  forth 
M  Goneril,  his  mistress,  salatations ; 
het'i  leiten,  spite  of  intemüssion, " 
lieh  presenüy  they  read :  on  whose  Contents 
ej  siimmon*a  ap  Öieir  meiny,  ^'  straight  took  horse ; 
sunanded  me  to  foUow,  and  attend 
I  ieisore  of  their  answer ;  gare  me  cold  looks: 
i  meetmg  bere  the  other  messen^fer, 
Me  welcome,  I  percei?*d,  had  poison'd  mine, 
BB|  the  rery  feilow  whidi  of  late 
^fi  80  saadly  against  yonr  highness,) 
iQf  more  man  than  wit  abont  me,  drew :  <' 
tttt'd  the  hoose  with  lond  and  coward  cries. 
K8^  aod  daoghter  fonnd  this  trespass  worÜi 
■ibme  Ybich  here  it  soffen. 
'V  Winter  *8  not  gone  yet,  if  the  inld-geese  fly  that 

Fathen,  that  wear  rags, 
IH>  make  their  children  blind ; " 


I  Bat  fathen,  that  bear  bags, . 

Shell  see  their  children  kind^ 
Fortane,  that  arrant  whore, 
Ne'er  tnms  the  key  to  the  poor.  -* 
Boti  for  all  this,  thon  shtut  have  as  many  dolonrs  for 
thy  dangbten,  as  thon  canst  teil  in  a  vear.  '^ 
Lear.    0,  how  this  mother^*  swells  np  toward  my 
heart! 
Hysteriea  paaaio/  down,  thon  climbing  sorrow! 
Thy  element  *s  below.  —  Where  is  this  daaghter? 
Keni,  With  the  earl,  Sir;  here,  within. 
Lear.  Follow  me  not ;  stay  here.  [Exit 

Oent,   Made  yon  no  more  offence  than  what  yon 

speaK  of  ? 
Keni.  Nene. 

How  Chance  "  the  king  comes  with  so  small  a  number? 
Fooi.  An  thon  hadst  been  set  i'  the  Stocks  for  that 
queation,  thon  hadst  well  deserved  it. 
'üTen*.  Why,fool? 

Fool,  We  '11  set  theo  to  school  to  an  ant,  to  teach 
thee  there  *8  no  laboaring  i'  the  winter.  '^  All  that  fol- 
low their  noses  are  led  by  their  eyes,  bat  blind  men; 
and  there  's  not  a  nose  among  twenty'^  bat  can  smell 
him  that  's  stinking.  Let  go  thy  hold,  when  a  great 
wheel  rans  down  a  hill,  lest  it  break  thy  neck  with  fol- 
lowing  it;  bat  the  great  one  that  goes  ap  the  hill,  let 
him  draw  thee  after.  When  a  wise  man  nves  thee  better 
connsel,  give  me  mine  again:  1  woald  have  none  bat 
knaves  fouow  it,  since  a  fool  gives  it 

That  sir,  which*^  serves  and  seeks  for  gain, 

And  follows  bat  for  form, 
Will  pack  when  it  begias  to  rain, 

And  leave  thee  in  the  storm. 
Bat  I  will  tarry;  the  fool  will  stay. 

And  let  the  wise  man  fly : 
The  knaTe  turns  fool  that  rans  away; 
The  fool  no  knave,  perdy. " 


•Ytikehit  wlhlen.  e)  Diese  Zeile  and  die  folgende  fehlen  in  der  Fol.,  welche  dafür  allein  gleich  nachher  ^^ 
(•v/  tioearj  ay  hat,  womit  Kent  hnmoristisdi  Lear's  Beti^earane  überbietet.  7)  Dem  Boten  des  Königs  solche 
Ml  anthon,  ist  so  viel,  wie  die  Ehrerbietang  selbst  ^ewaltthatig  kränken.  So  steht  in  &.  John  TA.  3, 
&l)  to  fread  down  fair  respeet,  8)  to  resolve  =  bestmimten  Bescheid  geben.  —  modest  =  masshaltend, 
gf^i  --;  Das  folgende  eoming  bezieht  sich  aaf  das  vorhergehende  thou.  9)  Er  hatte  Lear's  Brief  knieend 
y^^y  wie  die  Ergebenheit  (duty)  es  Torechrieb.  10)  reeking  deutet  die  dampfende  Hitze,  stew'd  den 
^'^  des  Eilboten  an.  —  Für  panting  hat  die  Fol.  painiing.  11)  Allem  Aasruhen  zum  Trotz,  ohne  nur  eine 
lA:a  machen,  in  der  Kent  seinen  Bescheid  hätte  erhalten  können.  12)  Nach  dem  Inhalt  des  Briefes,  d.  h. 
jonein  sie  denselben  gelesen,  boten  sie  ihr  Gefolge  (meiny)  zur  Reise  auf.  —  Die  Fol.  hat  on  thoae  content». 
qZadreio  ist  aus  den  vorhergehenden  Sätzen  /  zu  er^nzen:  ich  zoe  das  Schwert,  da  ich  mehr  männlichen 
™  als  Ceberlegung  in  mir  verspürte.  14)  Ans  dem  rluge  der  wilden  Gänse  in  einer  bestimmten  Richtung 
nach schliessen,  dass  der  Winter,  womit  auf  Lear's  Missnandlung  angespielt  wird,  noch  nicht  vorüber  ist.  — 
^  ^anze  Rede  des  Narren  fehlt  in  den  Qs.  16)  Dergestalt,  dass  die  Kinder  die  Lampen,  also  die  Armuth,  des 
^^^cht  sehen,  le)  Ein  Wortspiel  zwischen  dcüur  =  Leid,  Schmerz,  und  douar  =  Thaler,  das  auch 
*H  bei  Sh.  vorkommt.  17)  Die  ab  mother  bezeichnete  Krankheit  heisst  gleich  nachher  za  nähenr  Erklärung 
^^<»lMi«wo,  nach  einer  Stelle,  welche  Sh.  in  Harsnet 's  Declaration  of  Popish  Impostors  fand: 
^l^y^^hadaspiceof  the  Hyeteriea  Fassio,  as  seeme,  from  his  youth,  he  himseif  terms  it  the 
^^oih^T.  Ebendaselbst  werden  die  Symptome  dieses  Cebels  so  geschildert:  ii  riseth  öf  a  wind  m  the  bot- 
^  9f^he  hdly,  and  proeeeding  wÜh  a  great  stodlingf  eauseth  a  very  painftU  cholid  in  the  stomaehf  and 
^fxtraordinary  giddines  in  the  head.  —  Qs.  nnd  Fol.  lesen  Historica  passio.  18)  Eine  elliptische  Redens- 
2  ^  ftoto  does  it  ehanee.  —  Für  nunUter  der  Fol  haben  die  Qs.  train,  19)  Kent  kann  von  oer  Ameise  1er- 
P.  dass  ver  im  Sommer,  d.h.  wie  Lear  im  ülück,  sich  keine  Verräthe  sammelt,  im  Winter  oder  Unglück  sich  der- 
ph€n  nicht  erwerben,  also  auch  Niemanden  bei  sich  festhalten  kann.  Der  Narr  antwortet  damit  auf  Kent's 
^  ^ow  ehanee  the  king  eomes  with  so  small  a  nujnber^  20)  Die  Qs.  lesen  among  a  hundred.  —  Wie 
■w  zwanzig  Nasen  kaum  eine  ist,  die  Den  nicht  riechet,  der  stinket,  so  ist  es  anch  nicht  schwer  zu  merken, 
?'*  «a  Lear  sddedit  geht.  —  Eäne  ähnliche  Ideenverbindung  findet  sich  inAirswellthatendswell(A.6y 
I  f  L-  ^^  ^^*^  muddied  infortune's  moody  and  smeU  somewhat  strong  of  her  streng  displeasure.  — 
«whm  hat  die  Fol.  upward  füi-  up  the  hiU  der  Qs.    21)  Die  meisten  Bgg.  interpangixen:  That,  Sir,  whieh  etc., 
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Kaä,  Whm  leani*d  TM  tini,  ffMl? 
IM.  Hoti* tiM fltock% CmL 

Be-mterhuMfWUhQunfoaL 

Lear.  Denj  to  spMk  with  me?  Tbejr  vn  aek?  tiiBj 
are  weary? 
Thßj  hm  traTeU*d  all  the  niglit?**  Here  fetdiei, 
The  iniaga  d  retdL  aod  fljiDg  off! 
¥dtdk  me  a  better  annrer. 

Olo.  Mj  dear  lord, 

Too  know  the  fierf  qnalHj  of  the  dike ; 
How  nnremorable and fixd  he  is 
b  his  own  eonne. 

Lear.  Tengeancel  phgne!  death!  eonfneioii! 
Fier]r?whataoa]itjr?*«  Wbj,  Gloeter,  Gloeter, 
I  *d  8peak  with  the  doke  of  Gornvall  and  his  wife. 

Olo.    Weil«  mj  good  lord,  I  haTO  infonnM  them 

Ml** 

Lear.  Infonn'd  them!  Dost  thoa  radentand  me, 

man? 
Olo.  Ay,  mj^oodkrl 

Lear.  The  bivwooUepeak  with  GomwaD:  the  dear 
ftttcr 
Woold  with  his  dangfater  apeak,  commaods  her  ser- 

Tice:" 
Are  thej  informM  of  this?  Mj  breifth  and  btood!  — 
FieiT?  the  fiery  dnke?  —  Teil  the  hot  dnke,  that  — 
Ho,  mit  not  yet;  -^  may  be,  he  is  not  well: 
hfirmity  doth  still  negflect  all  Office, 
Whereto  oar  health  is  boond ;  we  are  not  ouadTos, 
When  natnie,  beinj^  oppressM,  eommands  the  mind 
To  safer  with  the  body.  Illforbear; 
And  am  füTn  oat  with  my  more  headier  wiD," 
To  take  the  indispoe*d  and  sickly  fit 
For  the  soond  man.  —  Death  oo  my  state!*"  wherefore 

fLooking  on  Ksst. 
ShonldheBithere?  This  act  peniiades  me^ 


lonuAi. 


fc^ 


j  Thai  tUs  remotka  ef  thi  id»  aal  bar 
bprMtiee'*oi^.  €ife  me  mr  aenaai  fwtt. 
Go,  tdl  the  dnke  aad  's  wife,  Td  ^eik  with  tbca, 
How,   ptesenüy:  hid  them  cm»  foitk  aai  1 


Or  at  their  chamMr-door  I  "Q  beii  the  dn^ 
TOI  ü  cry  —  >Sleip  to  deith.c  » 
Oio.  I  woold  have  an  weD  betwixt  joo.         ß 
Lear.   0  me!  my  heait,  my  xisoi^  hent! -i 

down.*' 
FooL  Ciytoit,BnKie,  as  fteoocfcMy"  du  t» 
eels,  when  she  pot  them  r  tiie  pastB  afire;  dKkoi| 
*emo*thiooiBiniibB'*wiÜia  stklL,  and  criai  »Dm 
wantoDB,  downlc  *T  was  her  brother  tha^  ia  putü 
nesB  to  his  hone,  bottered  Us  haj. 

JBmier  Coiiwiu,  Bnia,  üuagMf  amd  SrnnU 

Lear.  Goed  moROw  to  yw  both. 

Conu  Hailtoyiwra 

Beg.  1  am  glad  to  see  yonr  higfaoeas. 

Lear.  Begao,  I  think  yw  are;  I  know  vta^a 


I  haie  to  think  so :  if  thoa  dmddst  not  be  ghd, 
I  wodd  diToroe  me  from  thy  mother's  tmS, 
Sepnkhring  an  adnlfnssL*»  --  {To  KbitJ  0!ir?i 

free? 
Some  other  time  for  tint  —  Bebved  B^gaa, 
Thy  sister  *8  naog^t:  0  Regaa!  dw  hath  tM 
Sharp-tooth*d  nnkindness^  Uke  a  Toltore,  hert"- 

[Jitintttokithm 

1  can  scaree  qmk  to  theo:  thoa  It  not  beheie, 
With  how  deprar*d ^  a  qnality  —  0  Rena! 

Beg.  I  pray  TOO,  Sir,  tike  patienee.  Ibanfaope. 
Ton  lese  Imow  how  to  Tslae  her  desert»  | 

Than  she  to  scaut  her  dnty.  ^ 

Lear.  Say.howistlai? 


als  ob /Sir  die  Anrede  wire.  Sh.  Mbranehi  das  sSdüieheRehüavpronomen  sehr  hSafigiSr  das  penSalkhe.'-jl 
Qi.  haben  Thai9irthaiierüe9firffain.  28)  Üer  Torletste  Yen  findet  seine  Erklärong  in  dem  nAapän'^ 
Anssonidie  7  would  have  none  bta  bnave$foUow  ü^  sinee  a  foolgwes  it.  Der  Schelm,  der  w^Uafi, 
also  aem  Batbe  des  Hamn  folgt,  erweist  sich  durch  diese  Folgsamkeit  sdbst  ds  Harren.  Im  Gerauiti  dm 
Lear*8  Harr  seinem  eigenen  Ratlie  nicht,  wird  also  aodi  nicht  zom  Schelm  an  seinem  Herrn.  Wenn  fool 
als  Harr  im  AllnmeiDen,  and  dann  the  fool  9\a  die  bestimmte  Person  des  Redenden  geiaast  wird,  so  ist  jede 
deron^,  wie  Jonni^n  sie  TorücUag:  Vi/efoU  tarn»  huwe  ond  the  knace  siofooly  überflüssig.  83)  ^ 
Pol ;  die  Qs.  hard  to-niaht,  24)  whatfiery  mtaUtjf  in  den  Qs.  25)  Dieser  Vers  und  der  folgende  m»^ 
in  der  FoL  26)  Die  Pol  liest  eommand»,  tfenof,  joroiee.  —  Die  folgende  Zeile  fehlt  in  den  Qß.  27)  )A0 
f eigentlich:  ich  bin  entsweit  mit)  meinem  zu  nngestflmen  Eigenwillen,  dass  er  den  kranken  Mann(<»geD# 
AbSuI  von  UnpSsslichkeit  ond  Krankheit)  mit  dem  Manne  verwechselt,  wie  er  imgesondenZostandeist  W 
State  Tonteht  Lear  hier  seinen  Rang  ond  seine  Wfirde,  die  doreh  die  BehandlangKent*s  Terletst  sind.  S9) 
tiee  =s  hinterlistiger  Anschlag.  dO)  tUlU  ertf  igt  nicht  nothwendig  auf  drum  zn  beiieheu,  sondern 
unbestimmt  zn  fiissen  =  bis  es  ruft,  bis  der  Rof  erschallt:  Schlaft  inm  Tode!  —  Lear  will  so  knge  lo^ 
lärmen,  bis  der  Schlaf,  den  sie  so  hartnäckig  Torsch&tzen,  zn  einem  Todesschlafe  wird.  —  Dy  ce  nod  Sti 
ton  interpnngiren:  liü  it  cry  eleep  to  death.  81)  Lear  Torspürt  einen  Anfall  derselben  Kruikheit  «ie  ^ 
(Tgl.  Anm.  17),  ond  heisst  sem  krampfhaft  emponchwellendes  Herz  wieder  an  die  rechte  Stelle,  also  oiede 
sinken.  32)  Die  ßedeotnng  Koch,  Kbchin,  weiche  manche  Gommentatoren  dem  Worte  eoekney  beüegeo,  ^ 
Sh.*s  Zeit  wenigstens  nicht  nachzuweisen.  Es  ist  ursprünglich  Diminutiv  von  coek,  also = ein  kleiner  Hiho,  i 
dann  von  einem  Menschen  gesagt,  der  nicht  ans  seinem  Wohnorte,  namentlich  ans  London,  heraoskommt,  mj 
halb  einfiiltig  erscheint  In  diesem  Sinne,  =s  Maulaffe,  Philister,  gebraucht  Sh.  es  auch  in  Twelftli-Ai 
(A.  4,  Sc.  1)  thia  great  lubber,  the  world,  will  prove  a  eoekney,  und  ebenso,  nur  von  einer  Pran,  scfaeink  t>^ 
nier  gesagt  zu  sein.  83)  Die  (iß.  lesen  rapp*d  fOr  knapp'd.  —  Dnter  den  eoxeombs  Torstefal  der  m 
Kdpfe  der  lebendig  in  den  Pastetentei(F  gelegten  und  deshalb  nicht  ruhig  liegenden  Aale.  8ft)  DieBShseofe^ 
ist  aus  der  Fol.  35)  «ejt^^^eAWfi^  ist  die  alte  Betonungdes  Wortes,  dashier  von  ^om^  abhängt  Wenn  Reguadi^ 
freote,  Lear  zn  sehen,  so  wäre  sie  nicht  seine  Toditer,  sondern  von  ihrer  Mutter  im  Ehebruch  eneogt  ^l 
neril*«  Undank  nagt,  wie  dar  Prometheische  Geier,  an  seinem  Herzen.  —  Fointe  to  hie  heart  ist  too 
heig^dgt  87)  So  dief oL;  die  Qß.  lesen  of  how  depraved.  88)  Ihr  wiast  weniger  ihren  Werth  ta 
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%.  I  cinnot  tbink  my  sister  in  the  least 

foaldfiiil  her  oblvation :  if,  Sir,  percbanee, 

ht  IttTe  restnin^d  the  riots  of  yoar  followers, 

Üs  OD  sndi  groond,  and  to  sncii  wholesome  end, 

I  dears  her  nrom  all  blame. 

Lear,  Hj  cursoi  on  her! 

%  0,  Sir!  yonareold; 

htve  io  Ton  Stands  on  the  very  Terge 

ffk  connne:**  yoa  shonld  be  mrd  and  led 

^iBD8  djaeretion,  *^  that  disoems  yoar  state 

faff  thao  yon  yonraelf.  Therefore,  I  pray  yoa, 

btto  oor  sister  yoo  do  make  reUnn: 

b»  JOQ  hsTe  wraigM  her,  Sir. 

Uar.  Asfc  her  forgireness? 

t»  JOQ  bot  mark  how  this  beoomes  the  honse :  ** 

w  daogbter,  I  coniess  that  1  am  old ; 

ßis  nnneeessary  :*'  on  my  knees  I  heg,  [Knedinff,*^ 
joo  *D  Toadnafe  me  raiment,  bed,  and  food.« 
%  Good  Sir,  no  more:  these  are  nnsigbtly  tricks. 
etnn  yon  to  my  sister. 
Lear.  [Biring.J  Never,  Rj9gan. 

Ik  bath  abated  me  of  half  my  train; 
Mk'd  Vbuk^  apoD  me ;  straä  me  with  her  tongue, 
iKt  serpent-Uke,  npon  the  very  heart  — 
A  the  gtor'd  vei^geances  of  heaven  fsll 
« her  QDgratefal  top !  ^  Strike  her  yoang  bonos, 
[« t&kiDg  airs,  *^  mth  lameness ! 
Oimu  Re,  Sir,  fie! 

I«8r.  Ton  nimble  lightnings,  dart  yoar  blinding 

flamea 
m  hl  aeomfnl  eyes!  Infeet  her  beaaty, 
f«  feo-sQck'd  foga,  diawn  by  the  poivena]  son, 
hfaDuidbhtttherpride!«^ 
%.  0  the  blest  eods!  so  wfll  yoa  wish  on  me, 
Vben  tbe  ntsh  mood  ison. 

j^.  No,  Regan;  Jlhoa  shalt  neyer  have  my  caise: 
fi?  tepder-hefted  natare  ^  ahall  not  give 
nee  o'er  to  harshness:  her  eyes  are  fierce;  bot  thine 
N  e«Bfort,  and  not  bam/>  *T  is  not  in  theo 
b  {ndge  my  pleaanrea,  to  cnt  off  my  train, 
Ibtody  hasty  words,  to  scant  my  sizes,^® 


And,  in  eonclosion,  to  opnose  the  holt** 
Against  my  ooming  in:  thon  better  know^st 
The  oififies  of  natare,  bond  of  childhood, 
Effects  of'Conrtes]^,^  dnes  of  gratitnde; 
Thy  half  o*  the  kmgdom  hast  theo  not  forgot, 
Wherein  I  theo  endow*d. 

Beg,    .  Qood  Sir,  to  the  parpoee.  ^ 

Lear,  Who  pat  my  man  i*  the  Stocks? 

[  Tacket  wUkku 

Com.  What  trumpet  *s  that? 

Beg.  I  know  *t,  my  sister*8:  ^  this  approves  her  let- 
ter, 
That  ahe  wonld  soon  be  here.  — 

JßrUer  Oswald. 

Is  yoar  lady  eome? 

Lear,  This  is  a  slave,  whose  easy-oorrow*d  pride 
Dwelis  in  the  fickle  grace  of  her  he  fbllows.  — 
Oat,  varlet,  from  my  sight!  .    * 

Com,  What  means  yonr  graoe? 

Lear.  Who  stock'd  my  serrant?  Began,  1  have  good 


Thoa  didst  not  know  on  *t.  —  Who  oomes  here?  0 
hea?eD8, 

JE!fi/er  GoVESOi. 

If  von  do  love  old  men,  if  yoar  sweet  sway 

Allow  obedience,'*  if  yoarselves  are  old, 

Make  it  yoar  caase;  send  down,  and  take  mypart!** — 

[To  GoNEBiL.y  Art  not  asham*d  to  look  apon  tfab 

beard?  — 
0  Regan !  wilt  thoa  take  her  by  the  band  ? 

Oon.  Why  not  by  the  band,  Sir  ?  How  have  I  oflend- 
ed? 
All  *s  not  offence  that  indiscretion  finds,** 
And  dotage  terms  so. 

Lear,  0  sides!  yoa  are  too  toogh : "" 

Will  yoa  yet  hold?  —  How  came  my  man  i*  the 
Stocks? 

Com.  1  set  him  there,  Sir;  bat  bis  own  disorden 
Deserv*d  mach  less  advanoement.'^ 


fe*  fehig  ist,  ihrer  Pflicht  Abbrach  za  than  (aeant  herdnUy).  —  Für  »eant  lesen  die  Qb.  t/odb  ss  Temach- 
Mn.  —  Die  folgende  Praj^e  Lear's  and  K^gan*8  Antwort  sind  nnr  in  der  Fol.  39)  eonfine  betont  Sh.  bald  aof 
«enteD,  bald  anf  der  zweiten  Sylbe.  40)  d.  h.  dnrch  die  Besonnenheit  eines  Andern.  41)  Lear*8  renige 
Mn^  der  Qoneril  gegenüber,  würde  den  Verwandtschaftsbanden  oder  der  Funilie(leAeAoiife;8enlechtanstdien. 
H)Mneoes«ary  s=  annütz,  entbehrlich.  So  nennt  Massinger  in  The  Old  Law  das  Lebensalter  des  Greises 
^Mtecetiory  years.  —  T yr  w  h  it  t  erklärt  jedoch,  in  Bezug  anf  das  Folgende,  unmeeeeaary  hier  mit  in  toonl  af 
gartet.  43)  Diese  Bohnenweisang  fehlt  in  Qs.  nnd  Fol.  and  ist  erst  Ton  den  Hggn.  rnnsamfügt  44)  io 
MIM;  =s  finster  blicken.  46)  top,  eigentlich  die  Spitze  des  Hanptes,  ist  hier  aas  Haupt  der  Undankbann 
mt  46)  to  take  SS  mit  Krankheit  anstecken,  hier  toA  der  Lnft  gebraadit,  die  den  Krankheitertoff  weiteröhrt 
17)  Die  Gommentatoren  fassen  to  faU  «ntweder  Um  aetiTes  Yerbam  =  zn  Fall  bringen,  wie  Sh.  es  oft  gebraocht, 
M  ][«rbinden  es  mit  dem  Object  her  pride,  oder  in  gewöhnlichem  Sinne,  als  neatrales  Verhorn:  die  Sampf nobel, 
^^  die  Sonne  heranszieht,  damit  sie  niedersinken  and  QonerQ*8  Pracht  oder  Stolz  yerzehren.  ~  Die  erste  &- 
r|"i)S  i>t  weniger  gesacht,  als  die  zweite.  —  Die  Lesart  der  Fol  tofaü  and  bUtter  wftre  mitntfeei her  beauiy 
Pj^rbmden.     48)  tender-hefted  naiure  ist  eine  mit  zarten  Anhalts-  oder  Beruhrangaponkten  (heft)  aosge- 

tmete  Natar.  —  Die  Qs.  haben  tender-hetted.  48)  Denselben  Gesensatz  bietet  Sh.  m  Timon  of  Athens 
^<  Sc.  2)  Thou  «im,  that  eomforfei,  buml  60)  «isef,  eigentlich  ein  bestimmtes,  angewiesenes  Mass,  mnss 
.  welbe  sein,  was  A.  1,  Sc  2  exhibUiün  hiess  (vgl.  Anm.  10  za  der  Stelle).  61)  Mit  dem  Thflrriegel 
FKJ,  gleidttam  wie  mit  einer  Schntzwaflfo,  den  Eintritt  verwehren.  69)  et^eeu  of  eourtesy  ist  Alles,  worin 
«b  ferne  Sitte  nnd  frenndUches  Wesen  bethfitigt  63)  Sprecht  oder  kommt  znr  Sache.  64)  Regan  weiss,  dass 
«Trompetenstoss,  der  anf  Sh.'8  Theater  die  Ankunft  Tomehmer  Leote  anzeigt,  hier  das  Eintreffen  Qoneril's 
1°^  da  ihr  Brief  schon  daronf  vorbereitet  hatte.  Dass  sie  an  dem  Tone  der  Trompete,  wie  Stee  vens  will, 
«Ner  Schwester  erkenne,  ist  schwer-za  gteaben.  66)  to  aUow  ==  für  recht  oder  galtig  erklSren.  —  Die  FoL 
^t  you  hinter  if  ein.  66)  Sendet  ein  Zeichen  henOs  dass  Ihr  meine'Partei  ergreift.'  '67)  Znjmds  nhört -to, 
*K  za  /erstf.    68)  »idea  ist  der  K5rpertheil,  wddier  Leai'a  in  Zorn  mid  Sämerz  anschwellendesflm^ein- 
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Lear.  TouSdidyon? 

Beg.  I  pn7  joa,  fether,  beiiig  weak,  seem  so.  ^ 
If,  tili  the  ezpiration  of  joar  month, 
Ton  will  retnrn  and  sojoom  with  mj  sistor,  - 
Dinmiwring  luüf  Toor  train,  come  then  to  me: 
I  am  now  from  home,  and  oat  of  that  proriaioD 
Which  ahall  be  needfol  for  yonr  entertaisment. 

Lear,  Retorn  to  her?  and  fifty  men  dismissM? 
No,  rather  I  abjnre  all  roofa,  and  choose 
To  wage  against  the  enmity  o'  the  air :  ^ 
To  be  a  comrade  with  the  wolf  and  owt  -* 
Necessity's  eharp  pinch !  ^  —  Retarn  with  her? 
Why,  the  hot-blooded  France,  that  dowerlese  took 
Onr  yonn^est-bom,  I  conld  as  well  be  bronght 
To  Imee  ms  throne,  ^^  and,  sqnire-like,  pension  b^^ 
To  keep  base  life  afoot  —  Retom  with  her? 
Penmade  me  rather  to  be  shiTO  and  snmpter^ 
To  this  detested  groom.  ^  [Fointinff  at  Oswald. 

^on,  At  yonr  cboice,  Sir. 

Lear,  l  pr*ythee,  daaghto*,  do  not  make  me  mad: 
I  will  not  ^nble  theo,  my  child;  farewell. 
We  *11  no  more  meet,  no  more  see  one  another; 
Bat  yet  thoa  art  my  flesh,  my  blood,  my  danghter; 
Or,  rather,  a  disease  that  *s  in  my  fiesh,^ 
Which  I  mast  needs  call  mine :  thoa  art  a  bile/' 
A  plagne-sore,  an  embossed  carbancle,^ 
In  my  corropted  blood.  Bat  1  Ml  not  chide  thee; 
Let  siiame  come  when  it  will,  I  do  not  call  it : 
I  do  not  bid  the  thander-bearer  shoot» 
Nor  teil  tales  of  thee  to  high-jndging  Joto. 
Mend,^  when  thoa  canst;  be  better,  at  tiiy  leisore: 
1  can  be  patient ;  1  can  stay  with  R^;an, 
I,  and  my  hnndred  knights. 

Beg,  Not  ütogether  so : 

1  lookM  not  for  yon  yet,  nor  am  provided 
For  yoor  fit  welcome.  Qive  ear.  Sir,  to  my  sister; 
For  those  that  mingle  reason  with  yonr  passion, 
Most  be  content  to  think  yon  old,**  and  so  — 
Bat  she  knows  what  she  aoes. 

Lear.  Is  this  well  spoken? 


Beg.  I  dan  ayoodi  it,  Sr.  Whit!  fiftj  ioOffffiol 
Is  it  not  well?  What  shonld  Toa  need  of  more? 
lea,  or  so  many,  sith  that  botti  Charge  and  dai^er^ 
Speak  *gainst  so  great  a   nnmber?   Uinr,^B 

hoose, 
Shoald  many  people,  ander  two  eommandi. 
Hold  amity  ?  'T  is  bard ;  almoet  impossible. 

Oon.   Why  might  not  yoB,  m j  krd ,  recere  il 
aance 
From  those  that  she  calls  serrants,  of  from  rM 

Beg.    Why  not,  my  lord?  If  tben  tbej  dtasi 

Black  von, 
We  conld  oontrol  them.  If  yoa  wül  oome  to  nc " 
(For  now  I  spy  a  danger),  1  entreat  yoa 
To  brin^  bat  five-and-twoity:  to  no  mare 
Will  I  giTe  pUce,  or  noticsL " 

Lear.  IgaTeyooaU  — 

Beg.  And  in  good  time jaBA 

Lear,  Made  yon  my  goardians,  my  depoataiB; 
Bat  kept  a  reseryation  to  be  follow'd 
With  sach  a  namber.  '^  What !  most  I  come  td  jy 
With  five-and-twenty?  Regan,  said  yoa  so? 

Beg.   And  speak  't  again,  mj  Im ;  no  hk«  i 
me." 

Lear.    Thoee  wicked  o-eatareB  yet  do  kok  i 
fayoar*di 
When  others  are  more  wicked,  not  being  tbe  forn 
Stands  in  some  rank  of  praise.  '*  —  [To  Gonas./ 

go  with  thee: 
Thy  fifty  yet  doth  donble  fiye-and-twenty, 
And  thoa  art  twice  her  loye. 

Gon.  Hear  me,  mj  lori 

What  need  yoa  fiye-and-twenty,  ten,  or  five, 
To  foUow  in  a  hoose,  where  twioe  so  many 
Have  a  command  to  tend  yoa? 

Beg.  What  need  one? 

Lear.  0!  reason  not  the  need; "  oar  banst 
Are  in  the  poorest  thing  sapeiflooas: 
Allow  not  natnre  more  than  natore  needs» 
Man'slifeiscbeapasbeast's.^  Thoa  art  aitdj; 


schliesst,  der  also  eigentlich  bersten  müssto.  60)  Kent  hStto  znr  Strafe  far  seine  schlechte  Anffabimig  as 
noch  geringeren  Platz,  als  der  Faasblock  ist,  befördert  werden  soUen.  60)  Scheint  nichts  Anderes,  sh  Dir 
d.  h.  schwach;  nehmt  nicht  den  Anschein  einer  St&rke  an,  den  Ihr  doch  nicht  darchf&hren  könnt.  61}/^ 
agaifutf  als  neutrales  Verbnm,  =  es  mit  Einem  im  Kampfe  aufnehmen.  63)  neeeasüy^s  sharppmhri 
sition  za  dem  ganzen  yorhergehenden  Satze.  68)  to  knee  &b  knieend  betreten,  gebraucht  Sh.,  wie  hiSi 
in  Goriolanus  (A.  5,  Sc.  1)  knee  the  toay  tnto  hU  merey.  ^-  hot-blooded  France  nennt  Lear  den 
sehen  König,  weil  er  so  heissblfiti^  war,  die  Gordelia  ohne  Lear*s  Zustimmung  zu  freien.  64)  Wie  du 
wenn  er  dienstunfölug  geworden  ist.  66)  eumpter  ss  Sanmthier.  66)  Die  Qs.  dUseaae  that  lies  vim 
fieaK  67)  hüe  und  hyle  ist  die  alte  Sh.*sche  Schrdbung  des  Wortes,  =  Blu^eschwfir.  Die  Egg.  ^ 
moderne  hoü  dafSr.  68)  plagtie-sore  =  Pestbeole;  emboeeed  =  geschwollen,  henrortretend.  —  Die  Fä 
or  für  an  der  Qs.  69)  to  mend = sich  bekehren,  sich  bessern.  70)  Wer  ruhige  Ueberlegnng  mit  Eorer 
schaftlichen  Aufregung  zusammenbringt,  der  muss  sich  schon  darin  finden,  Buch  for  alt  zu  halten.  71] 
die  Kosten  des  Unterhaltes,  als  auch  die  Besorgniss  vor  Gefahr.  —  danger  ^tkVkd  dann  der  nSchste  Sitx:  iz^ 
in  one  houee  etc.  72)  vnä  come  ist  hier  als  Futurum  der  Qeeensatz  zu  noto,  znr  Gegenwart.  73)  ^  ^ 
notice  =s  Notiz  nehmen,  sich  kämmern;  Regan  will  nur  fanfundzwanzig  beherbergen  und  daf&r  sorgen.  74] > 
machte  einen  Vorbehalt,  dass  ich  eine  solche  Anzahl,  d.  h.  fünfzip^,  zum  Gefolge  haben  sollte.  —  weh  a  «i 
=  80  und  so  yiel.  76)  d.  h.  nicht  mehr  als  fünfundzwanzig  bei  mir.  76)  Nach  der  InterpunctioD  dera 
Hgg.,  welche  hinter  weil-favouf'd  ein  Gomma,  hinter  more  toicked  ein  Semicolon  setzen,  wSre  der  Sinii: 
bösen  Geschöpfe  (d.  h.  die  Töchter)  sehen  doch  noch  got  aus,  wenn  Andere  noch  böser  sind.  Ein  paseoi 
Sinn  ergiebt  sich  jedoch  nach  obiger  Satztrennung :  Wenn  Andere  böser  sind  (d.  L  als  die  Eimh  ^ 
reicht  es  schon  zum  Lobe,  nicht  der  Schlechteste  zu  sein.  —  Lear  motirirt  damit  seinen  Entschloss,  n^ » 
neril  zu  gäien  (not  being  the  worst),  während  Regan  in  die  andere  Kategorie  (when  othere  are  more  f^ 
fÜlt.  77)  Krörtere  nicht  das  unabweislidie  Bedörfniss.  Ein  solches  kann  nicht  in  Frage  konmeot  ^J\^^ 
der  elendeste  Bettler  .an  dem  ärmsten  Besitz  noch  einen  Ueberfluas  hat.  —  auperßuous  ist  Der,  welchflrtQiL^H^ 
-flnss  lebt,  oder  Ueberfluss  hat.     78)  man^e  life  ia  ete.  ist  der  Nadisatz  zu  dem  bedingenden  Voiiie'^''-^^'" 
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1I7  to  go  mnn  vere  gorgeons,^ 

%  uture  needs  not  vnat  thon  eorgeons  wear^st,  "^ 

dl  sandj  keeps  thee  wann.  Bat,  for  trae  need,  — 

Iieavens,  give  me  ihat  patienoe,  patience  I  need! 

lee  me  here,  joa  gods,  a  poor  old  man,  ^ 

ill  of  grief  BS  age ;  '^  wretched  in  both : 

k  joQ  that  stir  these  daoghters*  htarts 

■t  thdr  father,  fool  mo  not  so  mach 

■r  it  tamelj;  tonch  me  with  noble  anger. 

■wt  women*s  weapons,  water-drops, 

to;  man's  cheeks.  —  No,  yoa  annatural  bags, 
be  such  nvenges  on  yoa  both, 
liS  the  World  sbsll  —  I  will  do  sach  things,  — 
itky  are,  yet  1  know  not;  bat  the?  shall  be 
iRrt-TB  of  tbe  earth.  Ton  think,  I  *U  weep ; 
m  not  weep:  — 

»fall  cause  of  weeping ;  bat  this  heart ^ 
Ikeak  into  a  handred  thoasand  flaws,  ^ 
II  ü  weep.  —  0  fool,  I  shall  go  mad ! 

[Exeuni  Leib,  Glostsr,  Kent,  and  Fool, 
it  Lei  OS  withdraw,  *t  will  be  a  stonn. 

[Storm  heard  at  a  dUtanee, 
i  Tbs  hoasa  is  little:*^*  the  old  man  and  bis 

people 
«beweUbestowM. 
i  T  is  his  own  blame ;  hath  ^'  pat  himself  from 

rest» 
pä  needs  taste  Ins  follj. 
l  Por  his  particolar,  I  *U  receite  him  gladly, 
Möoefollower. 

i  So  am  1  pnrpoaU 

lismylordofGloster? 

jBd-0nl«r  Globtril, 

&  Follow*d  the  old  man  forth.  —  He  is  rfr- 
tarn*d. 

.  Tbe  king  is  in  high  rage. 

^  Whither  is  he  gdng?  ^ 

^  He  calls  to  hone;  bat  will  1  know  not  whi- 
ther. 

^  'T  is  best  to  give  hhn  waj;  he  leads  himself. 


Oon,  Mt  lord,  entreat  him  bj  no  means  to  staj. 

Olo,    Aiackl  the  night  comes  on,   and  the  high 
winde"' 
Do  sorely  raffle;  for  manj  miles  aboat 
There  *s  scarce^  a  bnsL 

Bef.  0,  Sir,  to  wilfal  men, 

The  mjaries  that  they  themselres  procare 
Mast  be  their  schoolmasters.  Shat  ap  yonr  deors: 
He  is  attended  with  a  desperate  train; 
And  what  they  may  inoense  him  to,  being  apt 
To  have  his  ear  abas*d,""  wisdom  bids  fear. 

Oom,    Shat  ap  yoar  doors,  my  lord;  *t  is  a  wild 
night: 
My  Regan  coansels  well.   Gome  oat  0^  the  storm. 

[Exeuni. 

ACT  III. 

SCENE  L 

AHeath. 

Ä  itorm^  wÜh  thunder  and  lighimng.  Enter  KsKT 
and  a  Oentleman,  fneeting» 

KenL  Who  *s  there,  beside  foal  weather? 

Qent,  One  minded  like  the  weather,  most  anpnetly.  * 

Kent,  I  know  yoa.  Where  's  the  king? 

QenL  Gontending  with  the  fretfal  elemeniB;* 
Bids  the  wind  blow  the  earth  into  the  sea, 
Or  swell  the  carled  waters  *boTe  the  main,* 
That  things  might  change  or  cease;*  tears  his  white 

hahr, 
Which  the  impetaoas  btests,  witli  eyeless  rage, 
Catch  in  their  fory,  and  ma^e  nothmg  of  ;* 
Strives  in  his  littie  world  of  man  to  ont-scom 
The  to-and-fro  oonflicting  wind  and  nun.* 
This  night,  wherdn  the  cab-drawn  bear'  wonld  cooch, 
The  lion  and  tbe  belly-pinched  wolf 
Keep  tiieir  far  dry,  anbonneted^  he  rans, 
And  bids  what  wül  take  all. 

KenL  Bat  who  is  with  him? 


• 

70)  Nadi  genauer  Constraetion  bleibt  der  Satz  if  oniy  etc, ohne  Nachsatz,  da  das  Folgende:  non,  die 
'  dessen  nicht,  was  Da  Prächtiges  trägst,  das  Dich  doch  kaam  warm  hält,  —  nicht  wohl  als  Nachsatz 
80}  Die  Qs.  haben  a  poor  ddfeUofw,  —  Die  vorhergehende  Zeile  Snderte  Ritson  so:  You  hea- 
^( ne  pattenee  —  ihat  I need!  81)  d.  h.  o«  0/  oge.  82)  Die  Fol.  hat  schon  hier  die  Bohnenweisang 
^  Tempett,  In  den  alten  Ausgg.  wird  dergleichen,  wie  das  Aaftreten  der  Schaaspieler,  immer  einige 
[froher  angegeben,  wahrscheinlich  nach  der  Bühnenluindschrift,  um  das  Nöthige  rechtzeitig  in  Bereitschaft 
X  es)ßaWf  eigenthch  ein  Riss  oder  Brach,  bedeatet  dsaxa  die  dadurch  entstandenen  Stöcke  selbst. 
f*mue  ist  Gloster's  Wohnung.  86)  d.  h.  Ae  haih,  weshalb  D  y  c  e  'hath  schrdbt.  ~  Sh.  lässt  das  Personal- 
^  biswefloi  andi  aus,  wenn  es*  nicht  vorhergeht,  sondern  aus  einem  andern  Worte,  wie  hier  aus  his,  er- 
I Verden  moss.  —  Staunton  interpungirt  mit  Qs.  und  Fol.  *T  19  hia  own  blame  hath  ptu  himaeJf  from 

t^^  66)  DieQs.  korzen  diese  Stelle  so  ab:  G  lo.  The  king  is  in  high  rage  and  will  I  know  not  whither, 
^6  Pol ;  die  Qs.  lesen  bleak  winds.  88)  Die  Qs.  there'* s  not  a  bush,  88)  Da  er  so  geneigt  ist,  sich 
n  n  lassen  dojxh  das,  was  er  hört. 

1)  mind  ist  nicht  bloss  Gesinnung,  sondern  auch  Stimmung,  daher  minded,  zu  dem  das  Adverbiam  un- 
Kf  gebort,  =  gestimmt  2)  So  die  Fol.,  besser  als  dement  in  den  Qs.,  da  die  Elemente,  mit  denen  Lear 
%  gleich  näher  bezeichnet  werden.  8)  motn,  ohne  weiteren  Zusatz,  kann  sdiwerlich  hier,  wie  die  engli- 
t^mnentatoren  erklären,  das  feste  Land  bedeuten,  sondern  muss  im  gewöhnlichen  Sinne  =  Meer,  gefasst 
^  Die  gekräuselten  Wellen  schwellen  über  ihren  eigentlichen  Bezirk,  das  Meer,  empor,  und  überströmen  in- 
dasLaoi  4)  Damit  schliesst  in  der  Fol  die  Rede  des  Oentleman.  5)  make  nothing  of  bengt  nicht, 
'^  Storm  Lear's  Haar  vernichtet,  sondern  nur,  dass  er  es  gering,  für  nichts,  achtet,  ohne  Ehrerbietung  be- 
6)  Don  Spotte,  den  der  mit  zweifelhaftem  Siege  hin  und  her  kämpfende  Wind  und  Reeen  mit  Lear 
^tzt  er,  indem  er  sich  selbst  (in  his  HttU  world  ofman)  den  beiden  Kämpfern  enteegenstellt,  noch  grüs- 
whn  en^gen.  7)  euh-drawn  bear  ist  die  von  ihren  Jungen  ausgesogene  Bärin,  die  also  deshalb  jeden- 
'^oeoe  Beate  aosgeueu  würde,  wenn  die  Nacht  nicht  gar  za  stürmiBch  wärp.      8)  unbonneUd  ^=  mit 
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Oeni,  Kone  bnt  the  fod,  who  labonn  to  oot-jert 
Bis  heart-strock  injuries.  * 

Kent,  Sir,  I  do  know  yon ; 

And  dare,  apon  the  Warrant  of  my  uote,  *® 
Gommend  a  dear  thing  to  yoo.  There  is  division, 
Althoagh  as  yet  the  face  of  it  be  cover'd 
With  matoal  cmming,  'twixt  Albany  and  Comwall ;  ** 
Wlio  haTo  (88  who  have  not,  that  tbeir  great  stars 
Thront  and  set  high?)  ser?ants,  wIk>  aeem  no  less, " 
Which  are  to  France  the  spies  and  roecalations 
Intelligent  of  onr  State;"  what  hara  been  seen, 
Either  in  snafiGs  and  jnckings  *<  of  the  dakes, 
Or  tlie  hard  rein  which  botn  of  them  have  borne 
Agiunst  the  old  kind  king;  or  somethinj^  deeper, 
Whereof,  perchance,  these  are  bnt  famishings;  *'  — 

gut,  tme  it  is,  from  France  there  comes  a  power 
fco  this  soatt^M  kingdom ;  who  already, 
Wiae  in  onr  negligence,  have  secret  feet'^ 
In  some  of  onr  best  porfcs,  and  are  at  point " 
To  show  their  open  banner.  —  Now  to  yon: 
If  on  my  credit  yon  dare  boild  so  far 
To  make  mr  speed  to  DoYer,  jron  shall  find 
Some  that  will  thank  yon,  making  jnst  report " 
Of  how  nnnatnral  and  oemadding  sorrow 
The  king  hath  canse  to  piain.  ** 
I  am  a  gentleman  of  blood  and  breeding, 
And  from  some  knowledge  and  aasnrance  o&r 
This  Office  to  yon.) 
Oent  1  will  talk  fnrther  with  yon.  «* 
JKent,      *  Ko,  do  not 

For  oonfirmation  that  I  am  mnch  more 


Than  my  ont-wall,*<  <»en  this  rane,  aad  tabe 
What  it  contains.**  If  yon  shall  see  Gorddia 
(As  fear  not  bnt  yon  shall),  show  her  this  liog, 
And  she  wOl  teil  yon  who  yoor  feRow"  is 
That  yet  yon  do^  not  know.  Fie  on  this  stonn! 
I  will  go  seek  the  king. 
Oent.  Ctive  me  yoar  hand.'^  fiave  yoa  do 

say? 
Keni.    Few  words,  bnt,  to  effect,  more 

yet; 
That,  when  we  haTO  fonnd  the  king,  (m  iM 

pain 
That  way,  1  'U  this,)»  he  that  fizst  lightsoDliiQ. 
Holla  the  other.  [izeuni  um 

SGENEÜ. 
Another  Part  of  the  Heatb.  Stonn  coDtinu' 
Bräer  Lear  and  FooL 

Lear.  Blow,  winds,  and  crack  yonr  cheeks!'n 

blow! 
Ton  Cataracta  and  hnrricanoes,  spont' 
Till  yon  have  drenchM  onr   steeples,  drofs'! 

cocksl* 
Ton  solphnrons  and  thonght-execnting  fires,' 
Yaant-conriera  of  oak-cleavin?  thnnderbolts, 
Singe  my  white  head!    And  thon,  aU-shakio;  i 

der, 
Strike  flat  the  tMck  rotnndity  o*  the  world!* 


unbedecktem  Hanpte,  gebraneht  8h.  als  Metapher  in  Ot  hello  (A.  1,  Sc  2).     9)  Er  sncht  die  dem  Berza 
geschlagenen  Wanden  dnrch  Scherze  zn  äberbieten,  kncht  sie  wegzoscherzen.     lo)  So  db  Fol  —  mjf  «^ 
zieht  sich  auf  das  vorhergehende  /  do  know  uou,  und  ist  =5  Kenntniss,  Kunde,  wie  Sh.  anch  anders««  <v^ 
noHee  setzt.  —  Die  Hgjg.  ziehen  meistens  die  Lesart  der  Qs.  my  ari  Tor,  und  denten  das  Wort  sehr  gez^ 
auf  die  Kunst  der  Physiognomik.     11)  Die  folKenden  acht  teilen,  welche  die  kommenden  CooAicte  Tort«« 
nnd  motiviren,  finden  sich  nur  in  der  Fol.,  wo  dagegen  das  dann  Folgende  bis  zum  Schlnss  der  Bede,  dai  6 
bieten,  fehlt.  Beides  nebeneinander  stehen  zn  Uinen,  war  schwerlich  des  Dichten  Abadit.     12)  ii  h. » 
ihan  eervania:  IHener,  die  bloss  als  solche  erscheinen.    18)  Das  Folgende  erlSntert  our  «lote,  das  einen^ 
inieUigent  abhiingt,= Kundschaft  erÜieilend  von  unserem  Zustande  oder  von  unserem  Staate  («tafebedeatei" 
—  Für  apeculations  schlug  Johnson  spectdators  vor.    14)  muffst  Yeratimmung,  Uebelnefamerei ;  /m 
Oomplott*  Das  erstere  Wort  gebraucht  Sh.  in  dieser  Teralteten  Bedeutung  sonst  in  der  Phrase  <o  tdke  it  in 
Etvras  übelnehmen,  sich  dnrdi  Etwas  Terstimmen  lassen.  ^  cfthe  duke»  ist  gegenseitig  zu  Tersteben:  kf 
Berzogs  gegen  den  andern.     16) /urnüAtti^  =  Probe,  Vorschmack,  bezieht  sich  auf  «mi^«  «te.    16)  t> 
Qs.,  nach  denen  der  Sinn  sein  muss,  dass  die  Franzosen  schon  heimlich  in  einigen  Bäfen  Fnss  gefssst  blS' 
Die  dritte  Q.  liest/se,  etwa  wie  in  Macbeth(A.3,  Sc 4)  steht  There  'snotaone  ofthenh  ^^  ^ 
keep  a  servantfee'd,  —  Indess  passt  ^ese  Lesart  weniger  in  die  Ansicht,  welche  Kent  Ton  der  fransSs 
mischung  hat.     17)  (U  point  s=  fertig,  gerüstet.     18)  Wenn  Dur  einen  getreuen  Bericht  abstattet. 
piain,  für  to  eomplain,  kommt  sonst  bei  Sh.  nicht,  wohl  aber  bei  seinen  Zeitgenossen  vor.   Daliegen  fio» " 
bei  ihm  das  daraus  gebUdete  SubstantiT  piaming  (Gomedy  of  Errors  A.  1,  Sc  1  und  K.  Richard  IL i 
Sc  3).     20)  Iwül  talkfiirther  wkh  yoa  drückt  ein  höfliches  Aufschieben  oder  Ablehnen  einer  ZnmQtaiiaf! 
So  anch  in  Macbeth  (A,  1,  Sc  5)  We  mü  epeak  furiher.  —  In  diesem  Sinne  ist  auch  Kent*s  kni^m 
do  not  zu  Terstehen.     21)  my  out-wdl  entspricht  unserem :  meine  Aussenseite,     22)  d.  L  den  Biof,  Ti)a< 


gleich  nachher  die  Rede  ist.  -^  Für  fear  in  der  nächsten  Zeile  liest  dne  Q.  doiäft  28)  ycwrfdlm»  lo  c^ 
that/eUow  in  der  Fol  24)  Er  soll  ihm  die  Band  zum  Abschied  reichen.  25)  Kent  drückt  sich  io  der^^< 
nnd  elliptisch  aus.  Er  will  sagen:  worin  (d.  h.  im  Aufsuchen  des  Königs)  Eure  Bemühung  nach  dieser  Sei^ 
nnd  ich  nach  jener  Seite  will.  —  Das  aus  der  faiterjection  gebildete  transitiTe  nnd  nentrue  Yerbnm  to  Mt» 
Jemanden  anrufen,  laut  rufen,  gebraucht  Sh.  öfter.  .      . 

1)  Die  Bühnenweisung  der  Fol.  ist  hier,  wie  zn  Anfang  der  Yorhergehenden  Scene:  Storm  ttüL  }) 
stellt  sich  die  Winds  hier  in  menschlicher  Gestalt,  ans  vollen  Backen  blasend,  Tor.  8)  Unter  ^<^^^^J^ 
nicht  WasserföUe  im  gewöhnlichen  Smne,  sondern  Wasserfälle  vom  flinunel,  idso  Wolkenbrfithe,  ^'^^ 
—  Was  Sh.  sich  unter  hurrieanoes  dachte,  etgiebt  sich  aus  T  rot  In«  and  Gressida  (A,  5,  Sc  2)  ^ 
dreadftd  apoui  l|  Whieh  shipmen  do  the  hurricano  eaH  4)  d.  h.  die  ffiJme  auf  den  Thännen,  «e  w^ 
hähne.  ~  Die  Fol.  hat  drown  für  drown'd,  6)  Die  ün  Gedanken,  oder  wie  Gedanken,  lasdi  virkeooeB  n 
sind  die  Blitze.  •*-  In  der  folgenden  Zeile  haben  die  Qs.  to  für  ^der  Fol     6)  Die  Qs.  haben  nuitj^ 
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nek  i»tiuie*8  monlds,  all  gennens'  spül  at  onoe, 

bat  mske  infpratef al  man  I 

Fod,  0  nnncie,  oonrt  holy-water*  in  a  dry  honse  ib 

ttter  than  this  ndn-water  onto*door.  Good  nancle,  in; 

!k  thj  danghiers*  blessing:*  bere  's  a  night  pities 

Btber  wise  UHm  nor  fook. 

Lear,    Romble  tfay  bellyfain®   Spit,  iire!  spont, 

nin! 
(ttniOf  irind,  thnnder,  fire,^'  are  my  danghten: 
iDDot  yoQ,  yon  alements,  with  nnkindness; 
MTcr  gare  yon  kingdom»  call'd  yon  children, ' 
foD  ove  me  no  snl^scription:  "  tiien,  let  lall 
inr  iurrible  pleasnre ;  liere  I  stand,  yonr  slaTe, 
ipoor,  infirm,  weak,  and  despis'd  old  man. 
K  yet  I  call  yon  servile  ministers, 
fttt  will  with  two  pernieions  danghiers  join  <' 
[«ir  Ingb-engenderd  battles  **  *gainst  a  head 
ii  old  and  white  asthis  Ol  0!  *t  isfonl!>> 
FoU,  He  that  has  a  honse  to  pnt  *8  head  in,  has  a  good 
ad-pioe." 

The  cod-piece  that  vnH  honse, 
Before  the  head  has  any,  ^' 

The  head  and  he  shail  lonse:  — 
So  beggars  marry  many.** 

The.  man  that  makes  bis  toe 
What  he  his  heart  should  make, 

Shall  of  a  com  cry  woe. 
And  tarn  his  sieep  to  wake.  ** 
n  there  was  never  yet  fair  woman  bnt  ehe  made 
■foths  in  a  glass. 


Lear,  No,  I will  be the pattem «fall pafäenee; 
I  will  say  nothing. 

Unter  Kon. 

Kent,  Who*8  there? 

Focl,  Harry,  here  's  grace,  and  a  cod-pieee; *^  that  *§ 
a  wise  man,  and  a  fool. 

Kent.   Alas,  Sir!  are  yon  here?  things  that  loTe 

night," 
Lo?e  not  snch  nights  as  these ;  the  wrathfiü  skies 
Gallow**  the  toit  Wanderers  of  the  dark, 
And  make  them  leep  their  caves.  Sinoe  f  was  man, 
Sach  sheets  of  fire»  snch  bnrsts  of  horrid  tbnnder, 
Such  groans  of  roaring  wind  and  rain,  1  neyer 
Remember  to  have  h^rd:  man's  natnre  cannot  cany 
The  affliction,  nor  the  fear." 

Lear,  Let  the  great  gods, 

That  keep  this  dreadfol  pother  **  o'er  oar  heads, 
Find  ont  their  enemies  now.  Tremble,  thon  wretcb, 
That  hast  within  theo  nndi?nlged  crimes, 
ünwhipp'd  of  justice :  hide  theo,  thon  bloody  band; 
Thon  perjnr'd,  and  thon  simnlar**  of  Tirtne 
That  art  incestnoos:  caiti£f,  to  pieces  shake^** 
That  nnder  eoTert  and  convenient  seeming*^ 
Hast  practis^d  on  man's  lifo:  close  pent-np  gnilts, 
Rive  yonr  coneealing  continents,*^  and  crj 
These  dreadfol  summoners  grace.**  I  am  a  man 
More  sinn'd  against  than  sinning. 

KenL  ' '  Alack,  bare*headed! 

Gradons  my  lord,  hard  by  bere  is  a  hoTel; 


f^f^oidky  ist  in  Verbindnnjg  mit  dem  Folgenden  nicht  bloss  von  dem  Rnnd  der  Erde  im  Allgemeinen  anfinifatten, 
mdern  xogleieh  als  eine  die  Schwangerschaft  andeutende  Rnndung  zn  verBt<^en.  Dieses  Bild  liegt  noch  dent- 
raer  in  naiureU  moulds  =  Formen,  in  welchen  die  Natur  ihre  Embryonen  ausbildet,  und  aü  germem  tot. 
ftuao  hdsst  es  in  Winter 's  Tale  fA.  4,  Sc  8)  Let  naiure  cnuh  the  Hdes  &  the  earth  toaether  ||  And  mar 
mtudttoiihin!  7)  Das  seltene  Wort  pennen  s=  Keim,  Samen,  gebraucht  Sh.  in  fibnlicher  Verbmdnng  m 
Itcbeth  (A.4,  Sc.  1)  ihe  treaaure  ||  Of  naiure^»  germen  tumhle  all  logether,  6)court  haly-water  bedeutet 
i^hw5rtl)ch,  wie  französisch  eau  binite  de  eour,  schmeichlerische,  gleissnerische Rieden,  eigentlich  Weihwasser, 
^dem  man  am  Hofe  besprengt  wird.  —  Solches  empfiehlt  der  Narr  denn  auch  im  Folgenden  dem  Könige  mkr 
U  anszuuben.  9)  Während  eigentlich  die  Töchter  den  Segen  des  Vaters  erbitten  mfissen,  soll  Lear  nmgekehrt 
g*  Tochter  darum  anflehen.  —  Die  meisten  Hgg,  lesen  daußkter"»  als  Singular,  während  offenbar  beide  jetzt  in 
gffr's  Hause  beherbergts  Töchter  darunter  verstanden  sind.  ~  Die  Qs.  setzen  and  vor  tuh^  und  lesen  zum 
vMt  man  ncrfade,     10)  Diese  Worte  sind  noch  an  den  gleichsun  in  seinem  Innern,  in  seinem  Bauche 

und  zweisylbig. 
Lear  einginnn. 
^^  -,^^.  «,  <...^.  V.  «v/  -'—  «»»v»v,  ^w  V.»,  ^MMM  .w»^vovv<.vw  .»«»,  <»...  «»vQw. ..»».  Die  meiste  Hgg» 
jiNB  mit  den  Qs.  have  und  join'd,  14)  Eure  aus  der  Höhe  stammenden  Schlachtreihen.  —  Die  Qs.  lesen  6ai/2e. 
WM^  7=  schlecht,  schmachvoU.  16)  head-piece  =  Sturmhaube,  und  zugleich  mit  dem  vom  Narren  hier 
l^chtigten  Doppelsinn  s  Verstand,  wird  hier  dem  eod-piece  =  Hosenlatz,  ent^e^ngestellt,  als  Etwas,  das 
"FS^inäBs  vorangehen  sollte,  hier  aber  bei  der  Umkehrung  aller  Verhältnisse,  ant  die  &t  Narr  fortwährend  in 
j^n  Gleichnissen  aiapielt,  zurückstehen  muss.  17)  seil,  hotae,  das  als  Substantiv  aus  dem  Verbum  hauee  in 
Tff  Torher^henden  Zeiie  zu  suppbren  ist  18)  So  heiratiien  viele  Bettler,  d.  h.  ohne  ein  Hans  zn  haben,  woranf 
|<it  dann  sieb  lausen  müssen.  10)  Wieder  ein  Gleichniss  aus  der  verkehrten  Welt.  Die  Vertanschung  der  Z^he 
IÜl?i^^'™^  hat  zur  Folge,  dass  die  Hühneraugen  am  Herzen  nnr  um  so  empfindlicher  wehe^  thnn,  nnd  ihm 
:^  Schlaf  rauben.  Die  Qs.  lesen  die  votletzte  Zeile :  Shall  have  a  com  cry  woe.  20)  graee,  i.h.  ihe  Un^e 
^«t  der  gewöhnliche  Titel  der  Könige,  bezeidinet  Lear;  eod-pieee  ist  eine  Reminiscenz  an  das  Lied  des  Narren^ 
r|.^|^9pfe,  welche  vorzugsweise  bei  Nacht  in  Bewegung  sind,  wozu  namentlich  die  Raubthiere  |;diören,  äa 
r^wr  als  Wanderers  o/  ihe  dark  bezeichnet  werden.  22)  to  gaUow  s:  erschrecken,  gransen  machen, »  ein 
jJ^'l^i^Qs,  der  bei  Sh.  sidi  nur  an  dieser  Stelle  findet  23)  Für  fear  =  Granen,  lesen  die  QB./ore«. 
*)  Die  Fol  schreibt  pudder^  wie  sich  das  Wort  häofiser  geschrieben  findet  Indess  hat,  wie  Dyce  bemeiit,  eine 
1£I^a'  die  beiden  andern  Qs.  haben  thund^ring  dafär.  25)  simular  =  Heuchler,  ist  Substantiv  nadi  d^ 
^^  der  Pol.,  Adiectiv  in  den  Qs.,  welche  man  hinzufügen.  Auch  perjur'd  =  Meineidiger,  wol&r  Theobald 
^^^1^  1^  möchte,  muss  substantivisch  gefiisst  werden.  26)  Zittere,  dass  Du  in  Stucke  zerftllst  27)  eon' 
^^•^•eemiti^ ist  schwerlich,  wie  Johnson  erklärt:  appearanee  such  ae  may  promote  hie  purpose  to 
!r^>  sondern  eher = der  Heuchelschein  des  Geziemenden,  Conventionelle  Heuchelei.  28)  Verhüllende  Einfas- 
H^  Dos  ist  continent  bei  Sh.  Mnfig.  —  Die  Qb.  lesen  coneealed  centers,    29)  summoners  sind  die  stürmi* 
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Some  friendship  will  \t  lend  jon  ^gainst  the  tempest: 
Repose  you  there,  while  I  to  this  hard  hooae 
(More  harder  thaii  the  stones  *^  whereof  *t  is  rais'd, 
Which  even  bat  now,  demanding  after  yoa, 
Denied  me  to  come  in)  retarn,  and  foree 
'  Their  scanted  eoortesy. 

Lear.  Hj  wits  begin  to  tarn.  — 

Oome  on,  my  boy.  How  dost,  my  boy  ?  Art  coM? 
I  am  cold  myself.  —  iWhere  is  tnis  straw,  my 

low?" 

/Tbe  art  of  oor  necessities  is  strande, 
That  can  make  vile  things  precioas.  Come,  yoar  ho- 

Tel. 
Poor  fool  and  knave,  I  have  one  part  in  my  heart 
That  *8  sorry  yet  for  thee.  ** 
'  Fool.  [Sing8.1  He  that  kai  a  lütie  Hny  trit,  — 

WUh  neighfhOf  the  wind  and  the  rain,*^  — 
Mttst  make  content  mth  hie  fortunes ßt,^ 
Though  ihe  rain  it  raineth  every  day, 
Lear.    True.  my  good  boy.  —  Come,  bring  ob  to  this 
hoToL  ^  [Exeunt  Lear  and  Keht. 

Fool,  This  is  a  brave  night  to  cool  a  coortezan.  — 
I  '11  Bpeak  a  propbecy  ere  1  go: 

When  priests  are  more  in  word  than  matter; 
When  brewers  mar  their  malt  with  water; 
When  nobles  are  their  tailor's  tutors ;  ^ 
No  heretics  bam*d,  bot  wenches*  soitors;'' 
When  eveij  case  in  hw  is  right ; 
No  sqoire  m  diabt,  nor  no  poor  knight; 
When  slanders  do  not  live  in  tongaes ; 
Nor  cntpnrses  come  not  to  throngs ;  '^ 
When  nsarers  teil  their  gold  i'  the  field; 
And  bawds  and  whores  do  chnrdies  boild; 
Then  shall  the  realm  of  Albion 
Come  to  great  confosion:  ^ 
Then  comes  the  time,  who  lives  4;o  see  \ 
That  going  shall  be  os^d  wiUi  feet; 
This  prophecy  Merlin  *°  shall  makeYfor  1  live  before  his 
time.  [Exit. 


SCENElli 
A  Boom  in  6lo8tkb*s  Castle. 
Enter  Glosteb  and  EuiorD. 

Olo,  Alack,  alack!  Edmund,  1  like  not  this 
dealing.  When  I  desired  their  leave  that  I  m^ 
him,  they  took  from  me  the  use  of  mine  ovo ' 
charged  me,  on  pain  of  perpetoal  displeasore, 
speak  of  him,  entreat  for  him,  nor*  aay  vtj 
hmi. 

Edan.  Most  savage  and  mmatoral! 

Oh.   Go  to;  say  yon  nothing.   There  is  dirisa. 
tween  the  dukes,  and  a  worse  matter  than  tlnt  1  * 
leceived  a  letter  this  night ;  —  *t  is  dunroos 
spoken ;  —  1  have  locked  the  letter  in  my  oosä. 
injories  the  king  now  beiis  will  be  reveo^ ' 
there  is  part  of  a  power  already  footed; *  we  b 
cline  to  the  king.  *  I  will  look  him,  and  Dmüj 
him:  go  yoa,  and  maintain  talk  with  the  aake,' 
charity  l>e  not  of  him perceived.  If  he  ask  forme, 
and  gone  to  bed.  If  Idie  lor  it,  as  no  less  is  threateoed 
king,  my  old  master,  most  be  reüeved.  Theteii 
Strange  thing  to  ward,  Edmund;  pray  yoa,be  earefol 

Edm.  This  eoortesy,  forbid  thee,  shall  the  doke 
Instantly  know;,and  of  that  letter  too. 
This  seems  a  fair  deserving,  ^  and  most  drav^  mt 
That  which  my  father  loses;  no  less  than  all: 
The  yoonger  nsea^  when  the  old  doth  &1L        fl 

SCENEIY. 

A  Part  of  the  Heath,  with  a  Hovel 

Enter  LgAB,  Kext,  and  Fool 

Kent,    Here  is  the  place,  my  lord;  good  jd/I 
enter: 
The  tyranny  of  the  open  night  *8  too  rougb 
For  natare  to  endure.  [Siorm 


sehen  Elemente,  als  Mahnboten  der  Gatter,  welche  den  üebelthäter  vor  das  göttliche  Gericht  citiren.  — 
dankenstrich,  den  die  Hgg.  hinter  ^roctffsetzen,  ist  fiberfliissig,  da  der  Gedankengang  nicht  unterbrocha 
Mit  I  ama  man  ete,  setzt  sich  Lear  in  directen  Gegensatz  zu  den  verschiedenen  Uebelthfitem  und  M 
er  anredet  hat    80)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  more  hard  than  ie  the  atone,     31)  Das  Stroh  in  der  Hatte, 
Kent  ihm  gesagt  hatte.     32)  Die  Qs.  that  aorrowe  yet  for  t?iee.     33)  Der  zweite  mid  vierte  Vers  iit 
frain,  der  aach  in  einem  Liede  des  Narren  in  Twelfth- Night  am  Schlosse  vorkommt— Dort  b^ 
vierte  Vers,  wie  in  den  Qs.  hier,  mit  for  far  t?iough,     3^)  fit  ist  Verbum:  der  mass  madien,  dass  die 
denheit  sich  seinen  Umstanden  anpasst    35)  Damit  schliesst  in  den  (^.  die  Scene. — Die  in  der  Fol.  him^ 
Prophezeiung  des  Narren  ist  einer  anderen,  welche  sich  bei  Chan  cer  findet,  nachgebildet  als  eine  ol&DbiRi 
auf  solche  wohlfeile  Wahrsagungen.  In  diesem  Sinne  fügt  denn  auch  der  Narr  zu  der  von  ihm  citirtenPnfir 
die  improvisirten  Schlussverse  hinzu.    36)  Nach  Warburton's  Erklärung :  wenn  die  Edelleute  für  ihre 
der  neue  Moden  erfinden.    Vielleicht  ist  tutora  aber  in  weiterem  Sinne  zu  fassen:  w^n  6k  Edelleate  ftf 
Schneider  sorgen,  sie  nicht  ruiniren  durch  Nichtbezahlung  ihrer  Rechnungen.    87)  hum*d  steht  dopi 
verbrannt,  und  =  von  der  Lustseuche  angesteckt.    38)  Weil  im  Volksgedränge  der  Beutelschneider  i 
Schäfte  macht     39)  Die  Prophezeiung  bei  C  h  a  u  c  e  r  schliesst :  Then  ahall  the  realm  of  AUnon  \\  Be 
to  great  eonfuaion.  —  Mit  den  folgenden  Schlussreimen  macht  sich  tler  Narr  über  das  Ganze  lostig,  sie  s 
von  ihm  hinzugefugte  Persiflage.     40)  Der  alte  britannische  Zauberer  MerÜn  wird,  wie  hier,  als  Prophet 
K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  3,  Sc.  1)  verhöhnt:  Ofthe  dreamer  MerHn  and  hia propheeu», 

l)  Lear*s  Töchter  und  deren  Gatten  hatten,  indem  sie  dem  Gloster  die  Beherbergung  Lear'a  aoi 
ihm  allerdings  die  Benutzang  seines  eigenen  Hauses  genommen.  —  Die  Qs.  f^en  tÄe^  vor  perpetuai  dü^ 
ein.  2)  nor  in  den  Qs.,  or  in  der  Fol.  3)  Vgl  A.  8,  8c.  1,  Anm.  16.  —  Die  Qs.  haben  landed  fiir/< 
4)  In  dem  bald  ausbrechenden  Kampfe  müssen  wir  ims  zum  Könige  hidten.  —  Gleidi  darauf  haben  die  Qs. 
fär  look  der  Fol.  Indess  weist  Dy  ce  den  Gebrauch  von  to  look  mit  dem  Accusativ  »:  nach  Jemandem  sehe 
8h.*8  Zeitgenossen  nach.  6)  Die  Denunciation,  welche  Edmund  beabsichtigt,  ist  offenbar  (aeemaj  m  wir! 
Dienst,  den  er  dem  Herzog  vonCorawalkerweist.  eyuo.dnuit^s  einziehen,  vom  Gewinne  beim  Spiel  ge^' 
ist -Gegensatz  zu  ioloaeT 
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or.  Let  me  done. 

n/.  Qood  my  lord,  enter  here. 

ar.  Wut  break  my  heart?  * 

uL  I  'd  rather  break  mine  own.  Good  my  lord, 

enter. 
V,  Thonthink'at  *t  ia  macb,  that  thia  oontentiotta' 

storm 
hl  OS  to  the  skiii;  80  *t  iB  to  tbee; 
Aare  the  greater  malady  la  fix*d, 
ber  is  ecarte  ftlt  Thoa  *dBt  shnn  a  bear; 
i thj flight hy  toward  the roaringsea,' 
rdst  meet  the  bear  i*  the  montb.  when  the  miud  *s 

free, 
My  *g  delicate:  tfte  tempest  in  my  mind 
ilrao  my  senaea  take  all  feeling  eise, 
ifbtbeate  there:  filial  ingratitade.^ 
aot  as  this  month  shoiüd  tear  this  hand, 
iftmg  food  to  't?  —  Bot  i  irill  ponish  home:  *  — 
IfiD  weep  no  more.  —  b  snch  a  night 
hrt  m  OQt!  —  Poor  on ;  I  ^11  endnre.  — * 
riiAoiffhtaBthis!  ORegan,  Ooneril!  ~ 
«Id  kina  &ther,  vhoee  frank  heart  gave  all,*  — 
tat  way  madnesa  ües;  ^  let  me  ahnn  that; 
loRofthst  ' 

M.  Ctood  my  lord,  enter  here. 

V.  lyythee,  go  in  tnyself ;  eeek  thine  own  ease: 
taopeBt  will  not  give  me  leave  to  ponder 
hp  vonld  hnrt  me  more.*  —  But  1  *ll  go  in. 
fk  FoolJ  In,  boy;  go  first   Ton  honseleaa  po- 

Yerty,  —  ' 
ifit  thee  in.  1 11  pray,  and  then  I  *11  sleep.  — 

[Fool  goes  in, 
ttkfld  wretdies,  wheresoe'er  yon  are, 


That  bide  the  pelting  of  this  piülesa  atorm,  '* 
How  shaU  Tomr  hooselesa  heaas,  and  nnfed  sidea , 
Tonr  loopM  and  window'd  raggedness, "  defend  yoa 
From  fleaaons  snch  as  these  ?  0 !  I  have  ta'en 
Too  litüe  care  of  this.  IVike  physic,  pomp;  ^ 
Expose  thyself  to  feel  what  wretches  feei, 
That  thon  may*8t  ahake  the  anperflnx  to  them,'* 
And  show  the  heaTens  more  just. 

JSdg.  [  WiOwn.]  Fbthom  and  half,  fethom  andhalf !  *« 
Poor  Tom !  [The  Fool  run»  mUfrom  the  hovel. 

Fool,  Oome  not  in  here,  nnnde;  here  *8  a  apirit 
Helpmelhelpme! 

Kent.  Gite  me  thy  hand.  —  Who  *8  there? 

Fool  A  apirit,  a  spirit:  he  says  his  name  's  poor 
Tom. 

Kent.   What  art  thoa  that  dost  gromble  tbeie  i*  the 
Btraw? 
Gome  forth. 

JSnier  Edgab^  disgmaed  as  a  madman, 

Edg.  Away!  the  fod  fiend  follows  me!  — 
Throngh  the  sharp  hawthom  blow  the  winds.  ^  — ^ 
Hnmph!  go  to  thy  bed,  and  warm  thee.  ^ 

£ear.  Didst  thon  give  all  to  thy  danghtera?  ^ 
And  art  thon  come  to  this? 

Edg,  WhorivesanYthingtopoorTom?^*idiomtbefoal 
fiend  hath  led  throngn  fire  ana  throngh  flame,'*  ^ongfa 
ford  and  whirlpool,  over  bog  and  qnagnure;  that  hath  Uud 
knives  nnder  bis  pillow,  and  haltcffs  in  his  pew;  ^  aet  rats- 
bane  by  hia  pomdge ;  made  bjm  prond  of  hesurt,  to  ride  ona 
bay  trotting-horae  over  fonr-inched  bridges,'*  to  conrae 
his  own  shadow  for  a  traitor.  —  Bless  thy  fiTe  wits!  ** 
Tom  '8  a-Gold.<*  —  0!  do  de,  do  de,  do  de.— Bless  thee 


i)SteeTens  Termnthet,  dass  Lear  diese  Worte  nicht  an  Kent,  sondern  an  sein  eigenes  Herz  richte,  dass 
■ch  eio  Gomma  vor  den  Yocativ  my  heart  zn  setzen  sei.  Jedenfalls  versteht  Kent  darin  eine  an  ihn  fferich- 
N^:  Willst  Da  mir  das  Herz  brechen?  2)  Daf&r  haben  die  Qs.  theils  cnUenHous,  wae  nur  DrocSfehler 
w  leart  der  Fol.  sein  kann,  theils  tempettuoits,  8)  So  die  Fol.  nnd  die  eine  Q. ;  die  beiden  anderen  (^ 
iM^in^.  4)  Mach  der  Interpnnction  der  alten  Ans^g.  ist  filial  ingratitude  die  Apposition  zo  tohai  beatt 
**  V38  dort  (d.  h.  in  meinem  Herzen)  pocht,  nämlich  der  Undank  der  Kinder.  Die  Hgg.  betrachten  den  Satz 
^  abgeschlossen,  nnd  das  Folgende  als  einen  for  sich  bestehenden  Ansrof  Lear*s.  6)  punish  home  ist  ge- 
vie  vorher  (A.  3,  Sc  8)  be  reeenged  home  =  erandlich  rSchen.  —  IMe  Qs.  haben  puniah  iure. 
Zefls  findet  sich  nicht  m  den  Qs.  7)  So  die  Fol.;  die  Qs.  gatte  you  aä,  --frank  ist  =  freieebig. 
iefa  den  Gedanken  verfolge,  dass  ich  ihnen  Alles  gab,  so  li^  in  der  Richtonz  dieses  Gedankens  die  G^ 
iisiimig  za  werden,  e)  Dieser  Anssprueh  erklfirt  aaf  s  Dentliehste,  was  Lear  mit  den  Worten  WiU 
heartl  zn  Kent  sagen  wollte.  —  Die  folgenden  beiden  Verse  hat  erst  die  Fd.  10)  Die  Qs.  haben 
9Ufrm,  11)  raggedness  bezeichnet  die  zerlumpten  Kleider,  deren  L5cher  hier  mit  den  Lnft-  oder 
idiem  (loopj  nnd  Fenstern  in  den  Manern  verglichen  werden.  12)  pomp  ist  die  kOnieliche  Pracht,  wie 
&Qher  nmgab.  Diese,  gleichsam  krank  an  ihrem  Ueberflnss,  soll,  am  sich  zu  heilen,  den  Stnrm  dieser 
•sb  Arznei  einnehmen.  13)  Den  Ueberflnss  abschfitteln,  so  dass  er  den  Armen  zn  Gate  kommt  —  «uper- 
m  ein  Wort,  das  sonst  anch  bei  Sh.  sich  nidit  findet.  I4l  Edgar  spricht  wie  ein  Lootse,  der  die  Tiefe  des 
te  i&isst.  —  Die  Rede  fehlt  in  den  (^  16)  Ein  Bmchstßck  ans  einer  verloren  geganmen  Balkde,  in  Ed- 
lliiDde  eioigennassen  modifiärt  IHe  Heg.  ziehen  dieser  Lesart  der  Fol.  meistens  die  der  Qs.  vor:  blows  the 
^d,  weil  Edgar  spSter  so  spricht.  Indess  branchte  er  nicht  immer  wörtlich  dasselbe  zn  sagen.  16)  Die 
ffPQ  coU  vor  ^ed  em,  nnd  reprodndren  damit  voüstSndig  eine  zn  Sh.'s  Zeit  anf  dem  Theater  spricfawörtlidi 
■vDfl  peraflirende  Anspielong  anf  eine  Stelle  in  Kyd*s  Spanish  Traredy ,  die  sich  aach  in  ^.*b  Tam- 
Flthe  8hrew  (Indaction  Sc.  1)  findet.    17)  So  die  Fol.,  mit  passender  Wej 


llHeOs 


eglassnng  von  iwo  vor  daugh" 

-  baben  nämlich :  Bast  thou  gioen  aü  to  thy  ttoo  daughtersf    18)  Fast  alle  Einzelnheiten  nnd  Symp- 

B^s^ssensnos ,  mit  denen  Edgar  hier  seinen  Zostand  schildert,  sind  aas  Harsnet*8  mehrerwfthntem 

^tlehni     le)  throughflame  fehlt  in  den  Qs.  —  Ffir  das  folgende  ford  hat  die  Fol.  atoord.     20)  Die 

>  die  Stricke  nnd  das  Rattengift,  das  ihm  neben  die  Snppe  gestellt  wnrde,  sollten  den  Besessenen  zam  Selbst- 

^erkita.  Daas  der  Teufel  ihm  solche  Versaehang  selbist  an  heiliger  Stätte,  in  seinem  Kirchenstohle  (pew), 

<^  noch  dringender  die  Gefahr,  der  er  aasgesetzt  war.     21)  Aaf  einem  trabenden  Pferde  fiber 

ge  ZQ  reiten,  ifie  nar  vier  Zoll  breit  waren,  in  eifriger  Verfolgnng  des  eigenen  Schattens,  ab  ob  ea  ein 

ll^rVerrlther  wäre,  gehörte  gldcUalls  zn  den  leben^fiUiriichen  Versachnngen,  in  die  der  Tenftl  ihn 

^   23}  d.  h.  Qod  Mei8  thyfive  wiU  =  Gott  segne  oder  bewahre  Dir  Deine  f&nf  Veratandeakräfte.  ^  Sh* 
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from  vhidwinds,  sUr^blasting,  aad  tBkmg!**  ^^J?^^ 
Tom  8ome  charäy,  whom  the  fonl  fiend  vexes.  —  There 
could  I  have  him  now,  —  and  tbere,  —  and  there,  — 
and  there  asfain,  and  ibere.  [Starm  contkmei. 

Lear,  Wbat!  have  his  danghten  brooght  him  to  tlds 


Gonldet  thoa  save  noUiing?    Didst  thoa  giTe  fh«m 

an? 

,  Fool,  Nay,  he  reserved  a  blaiütet,**  ebe  ve^had  been 
all  shamed. 

Lear,   New,  all  the  plag:ue8  that  in  the  pendotons 

wr" 
Hang  iated  o'er  men*8  faalts,  light  on  thy  danghten  1 

Kent.  He  hath  no  danghters,  Sir. 

LeäK  Death,  traitorl  nothing  oonld  bare  snbdned 
natnre 
To  snch  a  lownees,  bat  bis  onkind  danghters.  — 
Is  it  the  fashion,  that  discarded  fatbers 
Sbonld  have  thns  little  mercy  on  their  fleeh?  " 
JndicioQfl  pnnishment!  't  was  this  flesh  begot 
Those  pehcan  danghters.** 

jßdg,  PiliicocksatonPilHcock-hill:-- 
Halloo,  halloo,  loo,  loo! 

'  Fool.  This  eold  night  will  tarn  os  all  to  fools  and 
madmen. 

JSdg,  Take  heed  o*  the  fonl  fiend.   Obey  thy  parents; 
leep  thy  word  jastly  ;**  swear  not;  commit  ^  not  with 


: 


man*8  swom  sponse;  flet  not  thy  sweet  beart  n 
array.  Tom  *8  a-cold. 

Lear.  Wbat  hast  thoa  been? 

JEdg,  A  serringHBan,*^  prood  b  beart  aad  niad; 
eorled  my  hair,  wore  gloves  in  my  cap,"  semi 
last  of  my  mi8tnas*B  beart,  and  dio  the  ad  of  M 
vith  her;  swore  as  many  oatha  as  I  späh  itds, 
brdke  them  in  the  sweet  free  ef  hetven:  ou,  tiat 
in^tbe  contrivinr  of  last,-  and  «aked  to  do  it 
I  deeply;  dies  warly;  and  in  weman, 
the  Tork  i**  &lse  of  neait,  ligbt  of  ear,  ^  Uomti 
bog  in  sloth,  fox  in  stealth,  wolf  in  gree£oeä, 
madness,  lion  in  prey.  Let  not  the  creakmg  ^ 
nor  the  mstling  of  aikBp^  betraT  thy  poer  heut 
man:  ktep  thy  foot  oat  of  brouiels,  thy  kaad 
plackets,*^  thy  jpen  fi:om  lenders*  jMoks,  aad^ 
tonl  fiend.  —  Stul  throogh  the  hawthorn  bkn 
wind,"*  says  snom,  mnn,  ha  no  Doony.**  Dal 
boy,  my  boy ;  sessa!  let  him  trot  by. 

fSiom  itiä 

Lear.  Why,  thoa  wert  better  in  thy  graft 
answer  with  thy  nnooTered  bodjr  this  extremil 
skies.  —  Is  man  no  more  than  this?  Gonsider 
Thon  owest  the  worm  no  silk,  the  besst  do 
sheep  no  wooU  the  cat  no  perfame."*  —  Ba! 
three  on  *8  are  sophisticated:  thon  irt  the  thia;] 
nnaoeommodated^  man  is  no  more  bat  ndi  i1 


unterscheidet  zwischen  den  fioe  miß  und  denjSve  Bemea  sehr  bestimmt  m  semen  Sonnets  (141)  ^ 
toiU  nor  myfive  senseB  ean  ||  Dismade  onefooUah  heartfrom  »erving  thee.  Man  Tersteht  noter  des 
folgende:  common  mt^  imaginationffanoy,  estimation,  memory.  23)  Ueber  diesen  Ansrnf  vgl  A.  2, 
Anm.  5.  —  Die  folgenden  inarticalirten  Laate  entpresst  ihm  die  K&lte,  ober  die  er  khigt.  34)  ttar-ilaä 
der  verderbliche  Einfloas  böser  Sterne,  taking  Anstecknng.  Vgl.  über  to  take  A.  2,  Sc.  4,  Anm.  46.  —  M 
gende  Rede  Lear^s  beginnt  in  der  Fol.:  Ha't  hU  daughiers  hroughi  him  etc.  26)  Der  Narr  spricht  tu 
Leinentach,  mit  dem  Edgar  seine  Blosse  gedeckt  hat  (vgl.  A.  2,  Sc.  3,  Anm.  4).  —  Wenn  er  dss  M  ' 
schlagen  bitte,  so  wurde  das  Schamgefühl  aller  Anwesenden  nch  verletzt  fühlen,  und,  doppelsinnig,  r'" 
Anwesenden  blarnui  sein.  —  In  dem  vorigen  Verse  hat  die  Pol.  toouldit  für  didet.  26)  penduloiu 
Epitheton  zn  atr  seine  Erklärung  durch  die  Beziehnng  auf  o*er  men'»  faulta,  denn^goraae  die  drofaoKl 
sdiwebende  Luft  moss  gemeint  sein.     27)  Anspielung  aaf  die  Art  der  fintstellnng  £dgar*s,  wie  er  äe 

her  beschrieb  (A.  2,  Sc  3)  atrike  in  their arms  ^n«,  toooden  prieks  ete,    28)  peUean  daugffi 

sie,  insofern  sie  von  dem  Blute  des  Vaters  sich  nähren,  wie  die  Jungen  des  Pelikan  nach  der  Fabel  —  Dk 
lichkeit  des  Klanges  lonpeUean  bringt  den  Edgar  aof  FUlicodt,  eigentlich  eine  veraltete,  niedri«  Ber* 
des  männlichen  Gliedes,  die  Edgar  aber  in  seiner  Furcht  vor  den  Dämonen  als  Namen  eines  -^pSsen  Geistee 
Der  Reim  kommt  als  ein  Ammenreim  vollständiger  auch  anderswo  vor,  so  in  Ritson's  Gammer  0« 
Garland:  Büycock^  Bügcock  Bat  on  a  hiU;  ||  Ifhe'i  notgone,  hesüa  there stiÜ.    20)  Die  Qs.  % 
jasUy;  die  Fol.  thy  words  Justice,    80)  to  commit,  auch  ohne  das  zn  supphrende  Object  aduUery  okj 
cation^  wird  in  diesem  Sinne  gebraucht.     81)  9eTtfing-many  sonst  bei  Sh.  =  Diener,  stdit  hier  in  dw' 
len  Siime  =  verbranter  Diener  einer  Dame,  dem  italienischen  cavcdiere  aervewte  entsprechend.  So  ne^ 
in  Two  Gentlemen  of  Verona  ihren  Anbeter  immer  servant.    82)  DasHaarkräuseb  kommt  andiii^ 
net* s  Buch  als  Symptom  des  Besessenseins  vom  Dämon  des  Stolzes  (pridej  vor.  —  Dss  an  der  Mut»  ^ 
Handschuhs,  den  man  von  der  Dame  erhalten  hatte,  wiederholt  sich  als  ein  Zeichen  ritterlicher  Haldigso; 
und  seinen  Zeitgenossen  ofL    88)  to  out-paramour  =  an  Buhlen  oder  an  Kebsweibem  ubertreiTen.  — 
hier  der  Grosstürke,  der  türkische  Sultan,  wie  in  K.  Henry  V.  (A.5,  Sc  2)  ^o  to  CotutantinopU,  and 
Turk  by  the  beard.  —  Ebenvorher  hat  die  Fol.  dearly  für  deeply.     84)  Sght  ofears=  leiditffläebiPt 
HissverstSndnissen  eeneigt.     85)  Das  Knarren  der  Schabe  nnd  das  Rascheln  seidener  Gewänder  j^ 
Naben  der  Weiber ,  die  ihn  verlocken  wollen.     86)  placket,  jetzt »  petHeoatf  bedeutete  zu  Sh.*8  2eit 
einen  Schlitz  im  Weiberrocke.   Ein  Lexikograph  der  Zeit,  Goles,  übersetzt  es  sogar  mit  mm  f 
87)  Vgl.  Anm.  15.     88)  Ein  Refrain  ohne  Sinn,  der  in  vielen  Liebesliedem  der  Zeit,  n«  A.  aoch  lo 
Ophelia  gesungenen  (Hamlet  A.  4,  Sc  5),  wiederkehrt.  —  Das  folgende  Dolphin  my  boy  OcMtna 
vens  ein  Bruchstück  ans  einer  Ballade  sein,  in  welcher  em  französischer  König  seinen  Dauphin  von  dea  > 
kämpfe  mit  verschiedmen  Gegnern  zurückhält,  die  er  zu  dem  Zwecke  vorüber  traben  lässt  (trd  hf)-^^ 
Ausruf  der  Ermunterung,  kommt  auch  in  Tamin^  of  the  Shre  w  (Indaction  Sc  1)  vor.    S^)^^^« 
der  Edgar  keinen  Wohlgeradi  verdankt,  ist  die  Bisamkatze  zu  verstehen,  deren  Bisam  (dvetjüßfvm  ^ 
Sh.  erwähnt  wird.  So  m  Much  Ado  about  Nothing  (A. 3,  Sc  2)  heisst  es  von  Einem,  der  d«iuuBaB 
will:  he  rube  him§af  with  eiveL  t-  Im  Gegensatz  zu  dem  aller  fremden  Bestandtbeäe  eriedi^  ^mi 
<drei«übrig8n  Anwesenden  mit  selcheo  Terilischt  (sophistieatedj.    40)  Der.  MusMh  ohM  vtffadm 
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kire,  forked  ^^  animal  as  thon  art  —  Off,  off,  yon  lend- 
iogs.  —  Come;  unbutton  bare.  — 

[Tearing  offhU  clotkea,^^ 
Foci.  Pr]r*thee,  nande,  be  contented;  't  is  a  nangbty 
night  to  swim  in.'**  —  Now,  a  little  fire  in  a  wild  fiefl 
rere  like  aa  old  lecher^s  beart;  a  small  spark,  all  tbe 
k«t  0Q*8  bodj  cold.  —  Look!  bere  comes  a  Walking 
iii.« 

^.  Tbis  ia  tbe  fbolfiend  Flibbertisibbet  :^  be  begins 
Itcofew,  and  walks  tili  tbe  fiist  cock;  be  eivestbeweb 
«dthe  pin,^  «{nints  tbe  eye,  and  makes  wd  baie-lip; 
Iddews  tbe  wbite  wbeat,  and  borts  tbe  poor  Creatore 
tfarth. 

SwUhold  footed  thriee  the  teold;*^ 
He  met  ihe  nighi-mare,  and  her  nin&fold;*^ 
Bid  her  alight^ 
And  her  troih  pUffht^  *^ 
Änd,  aroirU  thee,  mich,  aroint  theet 
Kent,  How  fares  yoor  grace? 

Enter  Gu)8iEB,  wUh  a  toreh, 

L&w,  Wbat  *8  be? 

Kmt.  Wbo  *8  there?  Wbat  is  *t  yon  seek? 

Oh,  What  are  yoa  there?  Yoor  names^? 

Edg.  Poor  Tom;  tbat  eats  tiie  awinuning  frog,  tbe 

Ittd,  the  tadpole,  tbe  wall-newt,  and  tbe  water ;  ^  tbat 

»tiie  fary  of  bis  beart,  wben  tbe  fonl  fiend  rages,  eats 

cif-dmig  for  sallets;  swallows  the  old  rat,  and  the 

&yoe;B^  drinks  the  green  mantle  of  the  etanding 

Sf  wbo  is  wbipped  mm  tithing  to  tithing,  and 
,  :ed,  Donished,  and  imprisoned ;  ^'  whobath  had  three 
nitB  to  Ins  back,  six  sbirts  to  bis  body,  borse  to  ride, 
nivetponto  wear, — 

But  mice,  and  rai$,  and  such  mnaU  deer, 
Eoioe  heen  Tom^e/ood/or  seven  long  year,  *• 


Beware  my  follower.'^  —  Peace,  Smulkin!  peace,  tboa 
fiend! 

Olo.  Wbatibatbyoargraoeno  better  Company? 

Edg.  The  prince  of  darkness  is  a  gentleman; 
Modo  be  *8  caird,  and  Mahn.  ^ 

Glo.  Oor  flesh  and  blood,  my  lord,  is  grown  so  tOo, 
Tbat  it  doth  bäte  wbat  gete  it.  ^ 

Bdg.  Poor  Tom  *&  a-cold. 

Glo.  Goinwithme.  My  datv  eannot  sofifer^' 
To  ober  in  all  yonr  danghters*  nard  commands: 
Thongn  tbeir  injanction  be  to  bar  my  doors, 
And  let  tbis  tyrannoos  night  take  hold  npon  yoa, 
Tet  bare  I  Tentar*d  to  come  seek  von  oat, 
And  bring  yoa  wbere  both  fire  ana  food  is  ready. 

Zcar.  First  let  me  talk  with  tbis  pbilosopher.  —  . 
Wbat  is  tbe  canse  of  thander? 

Kent,   Good  my  lord,  take  bis  offier:  go  into  tbe 
hoose. 

Lear,  I  *11  talk  a  word  with  tbis  same  learned  The- 

ban.M 
Wbat  is  yoor  stady? 

Bdg.    flow  to  prevent  the  fiend,  and  to  kill  ver- 
min. 

Lear.  Let  me  ask  yoa  (me  word  in  private. 

Kent,  Importane^  hmi  once  more  to  go,  my  lord; 
His  wits  begm  to  onsettle. 

Glo.  Ganst  thon  bkme  bim? 

His  danghters  seek  bis  deatb.  —   Ab,   tbat  good 

Kent!  — 
He  sud  it  woold  be  thns,  poor  banish*d  man !  — 
Tboa  say'st,  the  king  grows  mad:  1  '11  teil  thee, 

friend, 
Lam  almost  mad  myself.  Ibadason, 
I  Sow  ontlawM  from  my  blood;  be  songbt  my  life^ 
I  Bat  lately,  very  late :  1  lov'd  bim,  friend,  — 


g)  forled  =  ffeepalten,  ist  hier  =  zweibeinig,  wie  nachher  (A.  4,  Sc.  6)  die  sich  spaltenden  Beine  selbst /orX» 
wen.  An  anderen  Stellen  gebrancht  Sh.  forlced  =  in  Homer  gespalten,  gehörnt,  vom  Hahnrei.  42)  Die 
wenweisong  ist  modern,  indess  ist  kein  Zweifel,  dass  Lear  unter  lending$  =s  das  Geliehene,  Entlehnte,  seine 
ma  versteht.  —  Come;  unbiUton  here,  wofür  in  den  Qs.  zam  Tbeil  Come  on,  be  true  steht,  ist  wahrschein- 
n  eioe  Anfforderang  an  Kent  nnd  an  den  Narren,  gleicb&Us  ihre  Kleider  abznthnn.     43)  naughty  =z  nichts- 

ÄEchlecht.  44)  Er  sieht  aas  der  Feme  Gloster  mit  der  Fackel  kommen.  45)  Den  Namen  dieses  Dämons 
.  bei  Har  snei  Wie  andere  Geister,  durfte  anch  er  nur  bis  zum  ersten  Hahnenmf  (first  cockj  umgehen. 
*-1b  der  Fol.  fehlt  ^«ncZ.  —  In  der  folgenden  Zeüe  hat  die  Fol.  at  für  iUl.  46)  weh  =  Fell  im  Au^e,  und  pin 
*^SUar  im  Auge,  werden  bei  Sh.'s  Zei^enossen  als  eine  Krankheit  aufgeführt  So  erklart  Florio  mi  italieni* 
^Aa  Wörterbuche  das  Wort  cataraita  =5  a  dißnnese  of  »ight  oecasioned  by  humoure  hordened  in  the  eyee, 
Mfied  a  Cataraet  or  a  pin  and  a  web.  47)  SwithM  ist  Tolkstbümlii^e  Abkürzung  von  Saint  Wiihold,  wie 
ll^Hgg.  die  Lesart  der  Qs.  und  Fol  ändern,  c=  St.  Vitalis,  der  in  diesem  Liede  als  Schutzheiliger  gegen  das  Alp- 
Men  (nighi-marej  ge£Euist  wird.  —  Für  woiä  =  offenes  Feld,  lesen  die  alten  Ausgg.  old,  nach  ehemaliger 
wscber  Orthographie.  48)  Unter  nine-fold  muss  das  aus  Nennen  bestehende  Gefolge  des  als  weiblicher  böser 
>v^  Se&asten  Alpdrückens  zu  verstehen  sein.  49)  Sie  musste  sich  verpflichten,  nicht  zu  kommen.  Das  folgende 
»oint  thee  ist  eine  Bannnngsformel,  die  auch  in  Macbeth  (A.  1,  Sc.  3)  gegen  eine  zudringliche  Hexe  auMe- 
iprochen  wird,  wie  hier  Saint  Withold  sie  an  die  night-mare  nebtet, = ^acke  Dich,  hebe  Dich  hinweg !  60)  Zu 
l^er  ist  newt  aus  dem  vorhergehenden  waU-netot  zu  ergänzen.  51)  cUfch-dog  ist  der  todte  Hund,  dessen  Aas 
IB  m  Graben  geworfen  ist  62)  Die  gewöhnlichen  Striaen  für  Landstreicher  zu  SL*8  Zeit.  —  Gleich  darauf  hat 
^  Fol.  hath  für  hath  had  der  (^.  68)  Die  Verse  sind  mit  einigen  Abkürzungen  aus  einer  alten  Balhtde  ent- 
luDt,  welche  die  siebenjährigen  Kerkerleiden  des  fabelhaften  Recken  Bovis  von  Southampton  so  schildert:  Baie 


OD  Dämon  Namens  Smolkin  vor.  65)  H  ar  s  net  erwähnt  Maho  und  Modu  als  zwei  mächtige  Dämonen,  letzte=- 
2^  u«  Forsten  der  übrigen.  —  Der  Name  Mahn  kommt  in  Verbindung  mit  der  ersten  Zeile  auch  sonst  wie  ein 
uUt  aus  emem  Liede  vor.  66)  Gloster  spricht  von  seinen  Kindern,  welche  das  Fleisch  und  fflut  das «e 'erzeugt 
^  baswn.  67)  Die  Ergebenheit,  die  ich  Euch  widme,  kann  es  nicht  ertraf^en,  dass  ich  in  Allem  u.-jß.vw. 
^)  i^inen  letarned  Theban,  und  bald  darauf  good  Aihenian,  also  hrgend  emen  griechischen  Philqsophen-j^ 
Aiterthoms  aus  Theben  oder  Athen,  nennt  er  den  Edgar,  wie  vorher  und  nachher  i^^i/Mop^.     S^yio^iäll^V'isfe 
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No  father  his  md  dam:  troe  to  teil  fbee, 

The  {[rief  hath  eraiM  my  wUb.  Whst  a  night  *8  this! 

[ßtorm  eoatkmu, 
I  do  beaeech  yoor  graee,  — 
Lear.  0!  ciy  yott  niercyi  Sr»  — 

Noble  philoeopher,  yoor  Company. 
Edg,  Tom  's  a-cold. 
Olo»   In,  fellow,  there,  into  the  horal:  keep  theo 

varm. 
Lear.  Gome,  let  *b  in  aU.*« 
KenL  This  way,  my  lord. 

Lear.  With  hhn: 

I  vOl  keep  still  with  my  phOoeopher. 
JTeni.  Good  my  lord,  eoothe  him;  let  him  take  the 

fellow. 
CKo.  TakehimyoQon. 
Kent.  Sirrah,  comeon;^  along  with  ns. 
Lear.  Gome,  good  Ätheman. 
Oh.  No  words,  no  words:  hosh. 
Edg.   Cküd  Bcwland  io  ihe  darh  tower  eafMf 
EU  wor^tDoe  atiU,  •»  FUffahf  andfum, 
I  emeU  ihe  hlood  of  a  British  man.*^ 

[Exeunt 

8CENE  V. 

A  Boom  in  Gmirb's  Castle. 

JSkUer  GoRiwAUi  and  Edhüito. 

Cforru  1  will  have  my  rereoge,  ere  I  depart  his  honse. 

JEdm,  How,  my  lord,  I  may  be  censarea,  that  natore 

thäs  gires  way  to  loyalty,  sdmething  fears  me  to  think 

of.» 
Com.   I  now  perceiTO,  it  was  not  altogether  yoar 
brother*s  enl  dis^tion  made  him  seek  his  death;  bat 
a  proToking  ment,'  set  a-work  by  a  reproTeable  bad- 
ness  in  himself  . . 


JSdm.  How  maljcioos  18  my  fortone,^  1  uffit 
pent 
which 
ges 
or  not  I  the  detector! 

Com.  Go  with  me  to  the  dochess. 

JBdm.  tfthe  matter  of  this  paperbeentiiiijjni 
mkhty  bnsiness  in  band.  * 

Com.  Tme,  or&lse,  it  hathmadetheeetriofGId 
Seek  oQt  where  thy  ÜEdJieris,  that  he  maj  be  lei^ 
onr  apprehension.* 

Edm.[Atide.J  Ifl  find  hnncomforting  ihe  big 
will  Stoff  his  snspidon*  more  My.  —  I  vül  pem 
in  my  conrse  of  loyalty,  thongh  the  conflict  be  kr  ' 
tween  that  and  my  blood. 

Com.  1  will  biytnistnpon  theo,  and  Ihonsbli 

a  dearer  father  in  my  loye.  [^ 

m 

SGENBVL 

A  Chamber  in  a  Farm-honse,  a^oinmg  the  Otfai 
Enter  GiosTBB,  Leab,  Km,  Foci,  and  Eim 

Olo.  Hereis  better  than  the  openair;  take  it 
folly.  I  will  pieoeoat  the  oomfort  with  wbst 
can: M  will  not  be  long  from  yoo. 

Kernt  AU  the  power  of  his  wits  haye*  gireo 
his  impatienoe.  —  The  gods  reward  yoor  kindoes?! 

Edg,  Frateretto"  calls  me,  and  teils  me,  Noo 
angler  in  the  Uke  of  darkness.«   Pray,  innoKB^i 
beware  the  fonl  fiend.* 

Fool  Pr*ythee,  nonde,  teil  me,  whether  a 
be  a  gentieman,  or  a  yeoman  ?  ^ 

Lear.  A  king,  aking! 

FooL  No:  he  *8  a  yeoman,  that  has  a  gentleDl 


ist  die  alte  fietononff  des  Wortes,  eo)  Lear  will  mit  in  die  Hütte  gehen,  in  wekhe  Qloster  den  Edgar  rei 
Da  Lear  sidi  von  Edgar  nidit  trennen  will,  yerstattet  Gloster  dem  Konig,  seinen  Philosophen  mit  sich  zu  iMi 
(Take  Atm  ycu  cn),  61)  Ans  einer  alten  rerloren  eeganxenen  Ballade  yom  Jnnker  (ChildJ  Rolani  Cil 
IB^  zur  Erklftmng  zwischen  den  ersten  nnd  zweiten  Vers  folgende  Zeile  ein :  The  giant  roar^d  and  cid  hd 
weil  das  folgende  Bie  tcord  etc.  sieh  nicht  auf  Child  Mowland  beziehen  ISsst.  —  F&r  eame  lesen  die  Qs^  j 
leicht  om  auf /um  zn  rennen:  eame. — Wie  Stannton  nadi  Jameson*s  Illnstrationsof  Northeru 
ti9aitie8  angiebt,  hat  ddi  die  betreffende  Ballade  noch  theüweise  in  Schottland  erhalten.  Das  todI 
dtirte  Fragment  spricht  Rosman,  der  König  yon  Elfland,  als  Janker  Roland  in  den  Thnrm  dringt,  in  ral 
sdne  Schwester  gefangen  gehalten  wnrde.  Die  Worte  lauten  i  Fi,fo,  andfumtJUI  em^thebiooii 
Chrietian  mant  \\  Bene  dead,  be  he  Uving,  wC  my  brand  ||  /*0  dash  his  bam&froe  Au  ham^i^X 
1)  to  eeiMure  s=  benrtheüen.  —  eomeihiiing  fear»  me  ete,  =  mich  schandert  etwaa,  daran  znH 
2)  proookitig  merit  kann,  als  Gegensatz  zn  eoU  di^poeiHon,  sich  ebenfalls  nnr  anf  Edgar  beziebeD,  bei  M 
Bewnsstsein  des  eij^enen  Werthes  zo  Anschlägen  ge^n  das  Leben  seines  Vaters  angestachdt  wnrde  durch  01 


reicn.  oj  apprenennon  =s  vernaicong.  i)  au  auepicum  ist  aer  veroacnt,  aer  mn,  a.  n.  oes  uionw.  » 
nnd  der  dorch  die  dem  K9nige  gewährte  Unterstützung  noch  verstärkt  werden  soll.  8)  to  pen^ert  mit  * 
Tone  aof  der  zwdten  Sylbe,  ist  Sh-'s  Wort  .    ^ 

1)  Gloster  will  zn  dem  Obdache,  das  er  ihm  gewährt,  noch  alle  wdtere  ünterstätznng,  die  in  seiur  Ij 
steht,  hinzoiQgen.  —  Nach  der  Bfihnenweisnng  der  Pol  treten  Lear,  Etor  nnd  der  Narr  erst  nach  Glostersi 
gange  aofl  2)  Qs.  nnd  Fol  haben  Aave,  nach  der  8h.  dffenthümlichenConstmction,  das  Verbom  oadi  den  ip 
vorbergehenden  Substantiv,  wenn  es  auch  nicht  Snbject  ist,  im  Numeros  sich  richten  zo  hwen.  3}  ^^^. 
ist  bei  Ha rs not  ein  Genosse  des  vorher  genannten  Dämons  FlibbertigiUbet  fvgl.  A.  8,  Sc  4,  Arno.  45).  '^ 
Rabelais*  Gargantna,  den  Sh.  wenigstens  in  englischer  üebersetzung  gekannt  haben  moss,  wie  uco' 
anderwdtigen  Anspielungen  anf  das  Bach  hervorgeht,  fiaad  er,  dass  Nero,  der  rSmiscbe  Kaiser,  in  der  am^ 
Gdfrer,  Trajan  als  Angler  haose.  6)  tnnoeeiu,  eigentlich  «=  EinfMtopinsel,  wird  hier  der  Narr  ai^^^ 
6j  DenNichtadeligenf^^eoiiumjonterscheidet  Sh.  aoebsoostgeBan  vom  Edclmann/^i/eiiC^ejtkm;;  so  io  R.  Hcor; 
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1 8on;  f0r  lie  *8  a  mad  jeoman,  that  sees  his  son  a 

itlemiD  before  him. ' 

W.  To  have  a  thonsand  with  red-Larning  spits 

Ute  hissing"  in  apon  them :  — 

*dg.  The  foul  fiend  bites  my  back. 

W.  He  *8  mad,  that  tmsts  in  the  tameness  of  a  wolf , 

tne^s  health,  a  boT*8  love,  or  a  vhore*8  oath. 

!«r.    It  shall  be  done;   I  will  arraign  them 

stnüght*  — 
ftEMUs/  Come,  sit  thoa  here ,  most  learned  jnsta- 

cer;  — 
%ih$  FhdJ  Thoo,  sapient  Shr,  sit  here.  — Now,  yon 

she-foxes!  — 
Ug.  Look,  where  he  stände  and  gkres!  — 
abt  thoa  ejes  at  trial,  Madam  ?  ^^ 

Come  der  the  boum,  Beaty,  tome:  — 
ML     Eer  boat  hath  a  leak, 
And  $1ie  must  not  »peak 
Wky  the  dare»  not  eome  ooer  io  thee.  '^ 
*dS;  The  fool  fiend  haonte  poor  Tom  in  the  voice  of  a 
nogale.'*  Hopdanee  criee  in  Tom'a  belly  for  two 
3i  herring. "  Croak  not,  black  angel;  I  have  nofood 
tkee. 

A/.  How  do  yoQ,  Sir?  Stand  yoa  not  so  amaz*d: 
lyoQ  lie  down  and  rest  nuon  tiie  coshions? 
«ir.  rU  See  their  trial  nrst.  —  Bring  in  the  evi- 

dence.  — 
VEdaisJ   Thoa  robed  man  of  justice»  take  thy 
V        phce;  — 
wAe  Fool]  And  thon,  his  yoke-feDow  of  equity, 

ribyhisside:  — 
hxfj  Ton  are  of  the  commission,  '^  sit  yoa  too. 
j^.  Let  08  deal  jnstly. 

'  Skepett,  or  wakeat  thou^joUy  ahepherdf 
Thy  sheep  be  in  the  com ; 


And  for  one  htoBt  ofthy  mmiJdn^*  numffh 
Thy  aheep  Bhaü  take  w>  härm» 
Par!  thecatisgrey.^" 

Lear,  Arraign  her  first;  't  is  Goneril.  I  here  takemy 
oath  before  this  honoorable  assembly,  she  kicked  the 
poor  king  her  father. " 

Fool.  Come  hither,  mistress.  Is  yoar  name  Gone- 
ril? «^ 

Lear.  She  cannot  deny  it. 

Fool,  Gry  you  merey,  I  took  yoix  for  a  joint-stooL  ^^ 

Lear,  And  here  *8  another,  whose  warp*d  looks  pro- 

claim 
What  Store  her  heart  is  made  of.  —  Stop  her  there! 
Armsi  arme,  sword,  fire!  —  Oorrnption  m  the  place!  '* 
False  jnsticer,  why  hast  thoa  let  her  *8cape? 

Edg.  Bloss  thy  fivewits! 

Kent,  0  pity !  —  Sir,  where  is  the  pati^oe  now, 
That  yoa  so  ort  bare  boasted  to  retain?    '^   \^  . 

Edg.  [Aside,]   Hy  tears  begin  to  take  his  pari  so 

mach, 
They  *11  mar  my  connterieiting. 

Lear.  The  litUe  dogs  and  aU, 
Tray,  Blanch,  and  Sweet-heart,  see,  th^  hark  at 


me. 


to 


Fdg.  Tom  will  throw  his  head  at  them.  ^^  «^  Atattit» 
yoa  cars! 

Be  thy  moath  or  black  or  white, 

Tooth  that  poisons  if  it  bite ; 

Mastiff,  greyhoand,  mongrel,  grim, 

Hoand  or  Spaniel,  brach  or  lym;*^ 

Or  bobtail  ake,  or  trondle-tail:*^ 

Tom  will  make  them  weep  and  wail; 

For^  with  throwing  thus  my  head, 

Dogs  leap  the  hatch,  and  aü  are  fled. 
Do,  de,  de,  de.   Sessa!'*   Come,  march  to  wakes  and 


nt  Part  (A.  2,  Sc.  4)  Spring  erestlesa  yeomenfrom  eo  deep  a  rootf  7)  Diese  Rede  des  Narren  fehlt  in 
\^'  8)  So  die  Qa.;  die  Pol.  hizzing,  wa&scheinlich  dasselbe  Wort,  nar  mit  ver&nderter  Orthographie.  Die 
^bea  meistens  whvBong  aas  blosser  Gonjectar.  —  Der  folgende  Theil  der  Scene  bis  za  Lear's  Worten  Falte 
"  ,  vhy  haet  thau  let  her  *8eape^  fehlt  m  derFoL  9)  Lear  stellt  seine  Töchter  vor  Gericht,  wie  er  sie  aach 
lerTOD  rothglühenden  Spiessen  bedroht  sah.  —  Die  Qa.  haben  in  der  folgenden  Zeile  hutiee,  was  zuerst 
ibald  in  juttieer  verbessert.  10)  So  die  sehr  nachlässig  gedrackten  Qs.,  nach  deren  Lesart  Edgar  ,in  der 
^leile  auf  Lear  hinweist,  in  der  zweiten,  aber,  aaf  Lear's  Wahnsinn  eingehend,  der  vor  Gericht  gestellten 
tihre  Coqoetterie  verweist :  Braachst  Da  die  Augen  vor  Gericht  aaf  Dich  za  ziehen?  —  Für  wantest  schlug 
>rd  icantonest  vor.  Andere  möchten  die  Rede  dem  Loir  znertheilen,  und  für  he  lieber  she  lesen,  in  Bezug 
leril,  wie  sie  vor  Geridit  steht.  —  Staunten  vermuthet  Wantonizeth  thou  at  trial,  Madam^    11)  Der 


«f«ie  im  Käfig  sitzt,  vom  Teufel  daraus  entfährt  und  umgebracht.  13)  ffoberdidanee  ist  ein  namhafter 
r^  in  Bar 8 n  et'  8  Buch.  —  white  AerWni;  erklärt  St  ee  ve n  s  mit  jnckkd  herring,  14)  commianon  = 
Voütder  eerichüichen  Procedur  Beauftragten.  — Ebenso  ist  to  beneh  ein  gerichtlicher  technischer  Ausdruck,  =s 
P  ^r  Riditerbank  als  Beisitzer  sitzen.  —  In  der  ersten  Zeile  dieser  Rede  haben  die  Qs.  their  eoidence. 
f^mlan,  eigentlich  =  winzig,  klein,  steht  hier  ab  Liebkosungsansdruck,  =  hübsch.  —  blaat  geht  wohl  aui 
pBläseii  der  Hirtenflöte.  Wenn  der  Schäfer  nur  einm^  mit  dem  Hündchen  bläst,  so  soll  seinen  Schafen  kein 
N  widerfahren,  obwohl  sie  in's  Korn  gegangen  sind.     16)  Bir  ist  der  Name  eines  Haren  et  *schen  Dämons, 


^^rz  entwischen  lässt  —  Das  Folgende  findet  sich  in  Qs.  und  Fol  20)  Stee  vens  macht  darauf  aufmerk-. 
^:  «binden  Menaechmi  des  PI  au  tns,  von  welchem  lateinischen  Lust^iel  1595  eine  englische  Ueber- 
'*i^S  erschien,  der  eine  Bruder  in  verstelltem  Wahnsinne  sich  von  Hunden  angebellt  glaubt:  JETere  *«  an  old 
^M^ehatanda  barking  at  me.  21)  Edgar,  um  die  Hunde  zu  verscheuchen,  greift  an  seinen  Kopf,  als 
K^r  sie  damit  wie  mit  einem  Steine  werten,  und  spricht  dazudiefol^ndeuVerse  wie  eine  Beschwörungsformel. 
^'1?  Qk  l^en  Atm,  de  Fol.  Hym,  wotür  zuerst  Hanmer  das  unzweifelhaft  richtige  lym  setzte,  gewöhnlicher 
'wer  tiitie-Aou9Ki,=s  Bluthund.     28)  Zu  trundle-taü  =  >Schi6ppschwanz,  ist  tike  za  ergänzen,  wie  za 
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fiun,'* and  markei-iownfl.  —  Poor  Tom,  thy  hom  is 
drr."' 

Lear.  Theo  letthemanatomizeRe(j|aD»  806  whatbreeds 
abott  her  hturt.  fa  there  any  canm  in  natore,  thatma- 
kes  these  hard  hearU?"  —  [To  EdoibJ  Yoa,  Sir,  I 
entertain  yoa  for  one  of  my  handied;  only,  I  do  notÜke 
the ftthkm  of  yomr  garmenta:  toq  will  aay,  they  aro 
Peraian;  bat  let  ihem  be  c%n^ea.  '^ 
Kent.  Now,  good  my  lord,  he  here,  and  rest  awhile.** 
Lear,  Make  no  noiao,  make  no  noiae;  draw  the  cmr- 
taina:  80,80,80.  We  *U  go  to  sapper  i*  themomiug:  ao, 

80,  80. 

FooL  Andrilgotobedatnoon.*^ 

Be-enter  Qlostbb. 

Olo.   Gome  hiiher,  friend:  where  la  the  king  my 
maater? 

JSmt  Here»  Sir;  bat  troable  him  not,  his  wits  are 
gone. 

OVo.  Qood  fnend,  I  pr*ythee,  take  him  in  thy  arms; 
I  hafe  o*erheard  a  plot  of  death  apon  him« 
There  is  a  litter  ready;  lay  him  in  % 
And  drire  toward  Dover,  friend,  vhere  thoa  ehalt 

meet 
Both  welcome  and  protection.  Take  np  thy  master; 
If  thoa  diooldst  dniy  half  an  hoar,  his  life, 
With  thine,  and  all  that  offor  to  defend  him, 
Stand  in  assnredloas."  Take  ap,  take  ap;** 
And  foUow  me,  that  will  to  some  proTision 
Qive  tiiee  qoick  oondoct  ** 

Änt  Oppreased  natore  sieeps:  — 


TIÜ8  rest  might  yet  have  balm*d  thy  fatoba  neu,« 

Whieh,  if  convenience  will  not  allow, 

Stand  in  hard  core.  —  [To  the  FooL]  Gqb»,  \^\ 

bear  thy  master; 
Thoa  mast  not  stay  behind. 

Qlo.  Gome,  eome,  avay. 

[JExeunt  Ebbt,  Glostbb,  and  theFcol,iim 
qfthe  King, 

Edg.  When  we  oar  betterB  see  beoring  cur  wo«, 
We  scarcdy  think  oar  nuseiies  oar  foea. 
Who  alone  soffers,  snffers  moet  i*  the  mind, 
Learing  free  things,  and  happy  shows,  behind;" 
Bat  then  the  mind  mach  sonerance  doth  o'eiakn, 
When  grief  hath  mates,  and  bearing  fellowdnp.** 
How  light  and  portable  my  pain  aeems  now, 
When  that  which  makea  me  bend,  makes  the  kntH 
He  chflded,  as  I  ÜEktherMl'^  ~  Tom,  away! 
Hark  the  high  noises,  ^  and  thyaelf  bewny,^ 
When  ialse  opinion,  whose  wrong  thoaght  defiles 
In  thy  jast  proof,  repeals  and  recoDcDaa  theo.** 
What  will  hap  more  to-night,  sa£9  *8cape  the  kii 
Lark,  lark.  *^ 

SCENETII. 

A  Boom  in  QLosm'a  Castle, 

Enter  Gornwall,  Rbgab,  Gokbbil,  EDirap;  «d, 

ServanU. 

Com.  Post  speedily  to  my  lord  yonr  hosbnd;  ■ 
him  this  letter : '  •—  the  army  of  mnce  is  landeij 


hob-taiU,  —  Für  tike  bat  die  Fol.  tight.     24)  So  ist  wohl  der  nor  in  der  Fol.  sich  findende  Hetmif  «ew  za 
stdien.  Vgl.  A.  8,  Sc  4,  Anm.  88.      26)  Ad  Kirmessen  and  Märkten  trieben  sich  die  Bedlam  beagart  c 
telns  wegen  Torzagsweise  hemm.     26)  In  den  Papieren  des  Antiquaren  Anb rey ,  dem  wir  die  früSesteo 
phischen  Notizen  Aber  Sh.  verdanken,  kommt  eine  Schüderong  der  Bedlam  heggare  vor,  in  der  es  a.  A 
ih»g  more  about  their  neek$  a  great  hom  of  an  ose,  in  a  atring  or  bawdri^  whieh  when  they  eame 
houae  they  did  toindj  and  they  put  the  drink  given  to  thetn  into  thi$  Aom,  whereto  they  jmt  a  «<«i. 
Edxar  Uagt  also  in  seiner  angenommenen  Bolle  über  Durst,  wie  er  vorher  über  Hanger  gekla^  hatte.— £iEij 
Boditere  Deatong  von  Stee  vens  ist  die,  dass  Edgar  diese  Worte  bildlich  fasse  and  bei  Seite  spreche,  om  w 
drücken,  dass  er  nichts  mehr  za  sagen  wisse,  oder  dass  er  seiner  Rolle  nicht  mehr  gewachsen  sei.     S7)  Diej 
haben  this  hardneea.     28)  Indem  er  Edgar  in  die  Zahl  seiner  hundert  aasbedangenen  Kitter  aofnehioeal 
nimmt  er  Anstoss  an  der  abeutenerlichen  mcht  des  Bedlam  beggar,  die  vielleicht  aosl&ndiach,  peissdii 
mg,  aber  für  seine  Ritter  nicht  passt.  —  Die  Qs.  haben  Persian  aitire.     29)  Kent  hatte  schon  vorher  ji 
Wm  yoa  Ue  down  and  reai  upon  the  cuehiona^  —  Diesmal  giebt  Lear  der  Aafforderang  nadi ,  and  bfl«j 
ein,  in  sein  Bett  zugehen,  dessen  YorhSnge  er  zuziehen  iSsst,  and  zwar  ohne  vorher  zuAbäd  gegessen  zal ' 
was  er  auf  den  nächsten-Morgen  verschiebt.    80)  Diese  Worte,  ein  Wiederhall  von  Lear's  letzten  Worts.  ^ 
in  den  Qs.     81)^  Sein  Leben  nebst  dem  Deinigen  und  dem  Leben  Aller,  wekhe  Miene  machen  C^fferJ^  ihni 
theidigen,  smd  sicher,  verloren  zu  gehen.  —  atand  in  aseured  loaa.  =  in  aaauranee  of  loea,  ist  flioei 

Goälftjruction,  wie  Sh.  sie  ähnlich  in  Othello  (A.  2,  Sc.  1)  wagt :  my  hopea etand  in  bold  eure;^ 

sb  J^ääi  naüäiher  in  dieser  Scene:  atand  in  hard  eure.     82)  Eine  Q.  liest  take  up  the  king,     33]  M 
fügt  nodi  hinzti:  Üome,  eome  away,  und  schliesst  damit  die  Scene.    84)  So  die  Qs.,  wie  einewe  s  Nerm./ 
sonst  bid  Sl.  vorkommt,  andi  mit  to  break  verbunden,  wie  hier,  in  T weif  th- Night  (A.  2,  Sc.  6)  w 
ite  einewe  qf  ow  plot.  —  T h e ob  ald *  s  Aenderung  eenaea  ist  demnach  überflüssig.     9S>)free  thingi  ü 
Besidiang  ainf  das  Vorhergehende  zu  deuten :  Wesen,  welche  von  solchen  Leiden  frei  sind.     86)  bearing  istj 
stantiv,  s=  das  Dulden,  und  entlehnt  aus  dem  ihm  coordinirten  grief  das  Yerbum  hath.  —  In  der  z«eitfo)s< 
Zeile  .18t  bow  die  Steig^erung  von  bend,     87)  Indem  er  eben  solche  Kinder  hat,  wie  idi  einen  Täter  I 

a^^  nfouea  istder  EBrinen  und  Wirrwarr,  der  von  den  Grossen  ausgeht  oder  die  Groeaen  betnflt  —  * 
i&r,  wi6  diiBfih  den  ganzen  Monolog,  seine  bteressen  als  eeringfüj^ige  und  bescheidme  den  Angeli 
dflpr^Öheren,  die  nidii  bescier  daran  sind  als  er,  gegenüber,  und  findet  m  dieser  Parallele  eine  Art  von 
iii^^Äftoii««8tehtinA11^8welKt'hatendswell  (A.  1,  Sei)  great  tear«  =r  Thrfinep  der  Gtossbl 
VbliiM^en.     8a^io  bewray  =s  enMileo,  biossiegen,  kommt  bei  Sh.  und  seinen  Zeitgenossen  oft  is  ^ 
ääuieV^.     40)  üas  Bfittaeton  faiae  misst  za  opinion  eigentlich  nur  in  Bezug  auf  den  Behitimtz  » 
«^(%  ele.,  nioht  aber  in  Bezug  auf  das  PrSdicat  repeah  and  etc,  —  to  repetU  =  zurückrofen,  d.  b.  u^ 
Aeiofato^g,  db^ihn  betrotfoB.  —  in  thy  jwtt  proof  =  wenn  Du  als  gerecht  erprobt  wirst    41)  Die  letzten 
.becmbnen  daa^aaemd  vorsichtige  Wegeehkiehen  Bdgar*s,  der  Bntdecknng  und^^errath  besorgt 
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[  oQt  the  tnutor  dloster. ' 

[ßxeuta  Bome  of  the  Servants, 

tg.  Bug  him  instanUy. 
M.  Plad  oot  his  eyes. 

m.  Leave  bim  to  my  displeasnre.  —  Edmnnd,  keep 
oor  sister  companj: '  the  revenges  ve  are  bonnd  to 
I  QpOQ  Tonr  tnitorons  fether  are  not  fit  for  jova  be- 
ling.  AdTiae  the  dnke,  where  yoa  are  going,  to  a 
tfesÜDate^preparation:  we  are  bonnd  ^  to  the  like. 
:  posts  shall  be  awüt  and  intelliffent*  betwixt  na. 
sfdl,  d^r  sister:  —  fareweU,  my  lord  of  Gloster. ' 

.^tter  OswiU). 

rsow!  Where 's  the  king? 

ti».  My  lord  of  Qloster  hath  conveTM  bim  hence : 

Kfire  or  six  and  thixtr  of  bis  knignts, 

tqaestnsts  alter  him,"  met  bim  at  gate; 

•,  «ith  some  oUier  of  the  lord*6  dependants, 

»gose  with  faim  towards  DoTor,  vnere  they  boast 

UT«  wdt^rmed  Mends. 

bni.  Get  horses  for  yonr  mistress. 

fon.  fiurewell,  sweiet  krd»  and  sister. 

[Exeumt  Gonebil,  Eokdnd,  and  Oswald. 
briL  Edmund,  fiarewelL  —  Go,  sedc  the  traitor 

Gloster, 
oon  him  like  a  thief,  bring  bim  before  ns.      :^    . 

[Exeunt  other  ServanU» 
Mgh  weD  we  may  not  pass  upon  bis  lifo* 
luat  the  form  oi  justice,  yet  ou:  power 

?&  a  coortesy  to  onr  wrath,  wbich  men 
Uame,  bat  not  Gontrol.^<>    Who  's  there?  The 
traitor? 

Be-enter  SertfonUy  witk  Glostbb. 

%.  Ingratefal  fox !  't  is  he. 

^.  iSod  fast  bis  corky  "  arms. 

SA).  What  mean  yonr  graces?  —  Good  my  triends, 

consider 
» are  my  gnests;  do  me  no  fool  play,  firiends. 


Com.  Bind  him,  I  say.  [Servtmi*  bind  him. 

Beg.  Bard,  hard.  —  0  filtby  traitorl 

O/o.  ünmerdfiil  hidy  as  yon  are,  I  'm  none.  ^' 

Com,  To  this  chair  bind  him.  —  Villain,  tfaoa  sbaü 
find  —  [Beoan  plueJu  hU  he^rd, 

Qh,  By  the  kind  eods, 't  is  most  ignobly  done 
To  plack  me  by  the  beard. 

Heg,  So  white,  and  such  a  traitor  l 

aio.  Naughty  lady, 

These  hairs,  whidi  thon  dost  ravish  from  my  chin, 
Will  qoicken,  and  accase  theo.  I  am  yonr  host: 
With  robbers*  bands  my  hosmtable  faroors^' 
Ton  shonld  not  nüBe  thas.  What  will  yoa  do? 

Com.   Come,  Sir,  what  letters  had  yoa  late  from 
France? 

Beg.  Be  simple-answer'd,  **  for  we  know  the  trnth.^ 

Com.  And  what  confederacy  have  yoa  with  the  trai- 

tors 
Late  footed  in  the  kinedom? 

Bea.  To  whose  bands  have  yon  sent  the  lanatic  kiog? 
Speak. 

Olo.  I  have  a  letter  gaessingW  set  down, 
Wbich  Game  from  one  that  's  of  a  nentral  heart,  ** 
And  not  from  (m  oppos'd. 

Com.  Cnnning. 

Beg.  And  falsa, 

Com.  Where  hast  thpa  sent  the  king? 

Olo.  To  Dover. 

Beg.  Wherefore  to  DoTcr?  Wast  thoanotcharg'dat 
perü"  — 

Com.  Wberefore  to  Dover?  Let  him  answer  thai 

Olo.  1  am  tied  to  the  stake,  and  I  most  stand  the 
coarse.*' 

Beg.  Wberefore  to  Dover? 

Olo.  Becaase  I  woald  not  see  thy  cniel  naila 
Plack  oat  bis  poor  old  eyes;  nor  tny  fierce  sister 
,  In  bis  anointed  flesh  stick''  boarish  üuigs. 
The  sea,  with  such  a  storm  as  bis  bare  nead  ^* 
*  In  heÜ-black  night  endor'd,  woald  have  baoy*d  np. 


1)  Es  ist  der  heimlich  an  Gloster  gehmgte  Brief  gemeint,  den  Edmnnd  (A.  3,  Sc.  6)  demHerzog  von  Gom- 
g  überreicht  hatte.  2)  Die  Qs.  haben  vUUm%  QhHer.  s)  Edmnnd  soll  die  Goneril  anf  ihrer  Reise  za  ihrem 
■hU,  dem  BerzoR  von  Albany,  begleiten.  4)  Das  ongebräachlicbe  Adjectiv /uttna^e  kommt  sonst  aach  bei 
^ttht  vor.  —  Als  ein  gesucht  affectirtes  Wort  gebraadat  er  einmd  m  Love's  Labonr's  Lost  (A.d,  Sc  1) 
■atipreebende  Adverbiam  feaiinately.  6)  hound  ist  hier,  wie  vielleicht  ebenvorher,  obgleich  auch  dort  die 
«idteDde  Bedentong  statthaft  ist,  mcht  =  ^  erpflichtet)  sondern  =  bereit,  gerüstet,  was  Sh.  gewöhnlich  in 


wt  oaehber  natürlich  den  Alten.  8)  gueetrieu,  wofOr  die  Qs.  guestrits  lesen,  findet  sich  nar  an  dieser  Stelle, 
ißn  wahrscheinlich  von  Sh.  gebildetes  Wort,  nach  Analogie  von  gueritt  n.  A.  Der  Sinn  ist  =  Sp&her,  Nach- 
her, Ton  guett  =r  Nachforschon^  and  nachforschen.  9)  to  ptut,  aach  ohne  ein  Object,  wie  aenienee  nnd 
Uxlu,  gebraachte  die  iltere  Sprache  =  ein  Urtheil  fällen,  gerichtlich  vorschreiten.  10)  Unsere  Macht  soll 
tt  ODserem  Zorn  anterordnen,  ihm  eine  Holdigong  erweisen,  wdche  die  Lente  wohl  tadeh,  aber  nicht  hindern 
HDeo.  —  «AteA  bezieht  sich  foglich  aaf  a  eourtesy,  obwohl  Sh.  es  aach  aof  wraih  möglicherweise  bezogen 
^n  wollte.  11)  eorky  =  trocken,  hohl,  markloe  wie  Kork.  1^.  &nd  dies  bezeichnende  Beiwort  in  Hars- 
•i  B  BQcb  von  einem  alten  Weibe  j^ebraacbt :  an  cid  €orhy  woman.  12)  lam  trtie  in  den  Qs.  18)  hoepiuMs 
tnuri  sind  dieGesiGhlszfige  des  Wirthes,  Dessen,  der  sie  gastfrei  aofgenommen  hat,  nnd  die  nach  dem  Gastrecht 
2^  heilig  sein  sollten.  14)  eimpU-anstcered  =  mit  einfacher  Antwort  versehen.  —  Die  Qs.  haben  daf&r 
^  aiuioerer.  ~  Die  folgende  Rede  Regan*s  fasst  die  Fol  nicht  als  Frage  nnd  setzt  demnach:  To  vhoee 
*u«  n  You  have  aent  tu  iunatie  king:  Speake.  15)  Von  Jemandem,  der  es  mit  keiner  der  beiden 
«^n  hSH.  16)  sciL  at  peril  of  thy  life.  —  Comwall  onterbricht  ^  Frage  Began's,  ehe  sie  voOstiih 
^^gesprodien  ist  —  In  den  Qs.  sagt  er  fe^  him  fint  anstoer  that.     17)  Das  Bild  ist  von  der  Bärenhetae 
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And  qnenehM  ihe  rteM  "^  fires: 
Tet,  poor  old  heart,  he  holp  the  beaTens  to  rain.*' 
If  WQiTes  bad  at  tby  gate  howFd  that  stern  **  time, 
Tboa  shooldst  bave  said ,  »Qood  porter,  tarn  the  key,c 
AU  cmels  eise  snbscrib'd:  **  —  bat  I  shaU  eee 
The  winged  Tengeanee  OYertake  sach  cbüdren. 

Com,  See  *t  enalt  thoa  never.  —  Fellows,  hold  the 

cfaair. — 
Upon  theee  eres  of  thine  1 11  aet  mj  foot.** 

Gh.  He,  thst  wOi  think  to  Ure  tiD  he  be  old, 
Qive  me  eome  help!  — •  0  croel!  —  0  ye  goda! 

B^.  One  aide  will  mock  another;  ine  otiier  too.*' 

Corn,  IfjoaseeTengeance,'*-' 

1,  8erv.  Hold  yoor  band,  my  lord. 

I  have  serr'd  yoa  ever  slnce  I  was  a  cbüd ; 
Bot  better  senrioe  hare  1  nerer  done  yon, 
Than  now  to  bid  yon  hold. 

Beff.  How  DOW,  yoa  dog! 

i.  Serv,  If  yoa  did  wear  a  beard  npon  yoor  chin, 
1  *d  «hake  it  on  this  qoarrel.  *^  What  do  yoa  mean? 

Com.  My  Tfllain  1  ^        [Draw9  anarutu  at  kirn. 

t,  8erv.  Nay  theo,  oome  on,  and  take  the  cfaance  of 
anger.       [Drawt,  Gobiwall  w  vouniiei. 

Bog.   QiTO  me  thy  sword.**    A  peasant  stand  np 

thOBl 

1.  Sem,  0, 1  am  slain!  —  My  lord,  yon  have  one  ey« 
left 
To  see  some  mischief  on  him.  ^  —  0 !  [Diet. 

Com,   Lest  it  see  more,  pievent  it.  —  Oat,  yile 

jelly! 
Where  is  thy  lostre  now?  *' 
Qlo»  All  dark  and  oomfortless.  —  Where  'a  my  aon 
Edmand? 
Edmand,  enkindle''  all  the  sparks  of  natnre, 
To  qnit  this  horrid  act. 

Beg,  Oat,  treacherons  vülain! 

Thoa  call'st  on  him  that  hates  thee :  it  was  he 


That  made  the  orertne"  of  Üiy  tceasna  tsos, 
Who  is  too  good  to  pity  thee. 
Qlo.  0  my  MM 

Then  Edgar  was  abosU  — 
Kind  go&,  forgire  me  tiiat,  and  prosper  hh&! 
Beg,  Oo,  thrnst  him  oat  at  gatea,  and  let  hm 
His  way  to  Dover.**  —  How  is  't,  my  lord? 

yoa? 

Com,  I  have  reeeiTM  a  hart  —  FoQov  me^ladf. 
Tarn  oat  that  e^eless  villain;  —  tfarow  tfab  daR=^ 
Upon  the  danghill.  —  Regan,  I  bleed  ^ice: 
Untimely  comes  this  hart  Olre  me  yoor  azm." 
[EaäJt  GoRNWiLL,  led  hy  änu;  —  Bim 
Ufibind  CIlosteb,  ani  lead  him  anL 

2,  8erv,  I  *11  nerer  care  what  wickednes  1  h 
If  this  man  eome  to  good. 

3.  Serv,  U  abe  live  long, 
And  in  the  end  meet  the  old  ooinae  <tf  deä," 
Women  will  all  tarn  monsters. 

2.  8erv.  Let  *8  follow  the  old  earl,  and  get  tkl 

Lun" 
To  lead  him  where  he  woold:  his  rogoidi madfis 
Allows  itself  to  anything. 

3.Strv,  Gothoa;rilfetdi some flax, and ilota* 

To  apply  to  his  bleedmg  fue.  Now,heaTaibe];la 

[EzewiUtGtn^ 

ACT  IV. 

SGENEL 

TheHeath. 

EnterEDOAR. 

Edg.  Yet  better  thos,  and  known  to  be  mUmi 
Than  still  contemn'd  and  flatter*d.^  To  be  worst, 


lov^d  head,  20)  tieüed  fires  wird  ge wohnlich  als  synonym  mit  fixed  atare  gefasst  VieDcicht  steht 
aber  fQr  tteüate  oder  tteüated  =  stemig,  gestirnt.  —  Die  Qs.  haben  steeUd  fires,  21)  Die  Qs.  i« 
22)  atem,  wie  die  Fol'  liest,  änderte  wahrscheinlich  8b.  selbst  aas  dem  veralteten  deam  =  traorig,  maa,^ 
Lesart  der  Qs.  23)  crueU  =  gransame  Wesen,  wird  hier  sabstantivisch  gefasst,  and  bildet  demgemls^  i 
Plnral,  wie  z.  B.  mortal,  mortala,  —  to  subacribe  =  fdch  fögen.  —  Die  Fol  hat  aubseribe.  24)  Qs.  nd^ 
haben  hier  keine  Buhnenweisan?.  —  Ro  we  fo^  zuerst  folgende  hinza:  öhtter  is  keld  down,  vhik  C«' 
treads  out  ohe  of  his  eyes,  welche  vor  der  mit  Hülfe  des  Textes  erweiterten  Capeirs  den  Vorzog  f« 
Gioster  is  hdd  doum  in  his  chair,  while  Comwall  plueks  out  one  of  his  eyes  and  stampsonü,  DasSdJ 
ist,  da  wir  nicht  wissen,  in  welcher,  vielleicht  verhüllenden,  sich  aof  den  Hintergrand  der  Bahne  bescbniij 
Weise  aaf  Sh.*s  Bühne  diese  Scene  vor  sich  ging,  keine  Bfihnenweisang  hinzozafSgen.  25)  Damit  dis*^ 
Seite  des  Gesichts  sich  nicht  über  die  augenlose  andere  Seite  lastig  mache,  soll  er  aach  das  andeieAogeu^ 
26)  GomwaU  dtui;  in  grausamem  Hohne  Gloster*s  Worte  /  shall  see  \\  The  winged  venaeance  ete,  27)  D« 
sind  an  Regan  gerichtet.  —  on  this  guarrel  =  aaf  Grand  solcher  Sache.  28)  viUatn  ist  hier  nicht=^ 
sondern  =  niedriger  Knecht,  wie  eleich  nachher  in  ähnlichem  Sinne  peasant.  29)  Die»  Worte  nebtet 
entweder  an  ihren  verwundeten  Gemahl,  dessen  Schwert  sie  ergreift,  oder  an  einen  Dahnstehenden.  —  ^^ 
fQgen  die  Bübnenweisun^  hinzu:  8he  takes''a  stoord  and  runs  at  him  behind;  in  der  Fol.  steht  nur  0i^ 

80)  Gioster  kann  mit  seinem  einen  Auge  den  Schaden  sehen,  welchen  der  Diener  dem  Comwall  zafefügt  la 

81)  Das  Auge,  einmal  heransgetreten,  ist  nichts  als  elender  Gallert  ohne  Glanz.  —  Rowe's  BuhoeDireis!»^ 
hier:  Treads  oat  ihe  other  eye.  32)  Die  Qs.  unbridle.  33)  overture  ist  hier  =  Enthüllung,  kmixm 
während  es  sonst  Erüffnang.  im  Sinne  von  Anfane,  Einleitung,  bedeutet  84)  Nach  Dover,  dem  Sammelplatz  ui 
Landeaverräther,  mag  er  seinen  Weg  mit  der  Nase  suchen,  da  er  ihn  nicht  mehr  mit  den  Aageo  fi^^°^ 
86}  Den  erstochenen  Diener.  36)  Hier  schliesst  in  der  Fol  die  Scene.  87)  Die  alte,  herkömmliche  Tüj^ 
d.  h.  ein  natürlicher  Tod.  —  Wenn  Regan  so  stirbt,  so  werden  die  Weiber,  durch  soldi  ein  Beispiel  von  SfcraM 
keit  ermantert,  alle  zu  solchen  Ungeheuern  werden.  38)  Bedlam  ist  der  Bedlam  beggar^  d.  h.  Edgafi  ^^ 
landstreicherische  (roguish)  Verrücktheit  sich  zu  Allem  hergiebt.  39)  Der  Plural  whites  steht»  teu  «  * 
Weisse  von  mehreren  Eiern  meint  i 

1)  Edgar  zie^t  seine  L^e,  in  der  er  weiss,  dass  er  verachtet  wird,  einer  anderen  Lage  vor,  in  ^^'^^r? 
ohne  aein  Wissen  Verachteten  noch  geschmeichelt  würde.  Dann  geht  er  zu  der  zweiten  Betracbtong  Sb^i  ^ 
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t»  lovest  and  most  dejected  thing  of  fortone,* 

mds  still  in  esperance,  *  Uvea  not  in  fear : 

le  lamentable  coange  is  from  the  best; 

le  worst  retnrns  to  langhter.*  Welcome,  then, 

m  oDsabstantial  air,  tnat  I  embrace: 

le  vretch,  that  tboa  hast  blown  onto  the  worst, 

res  nothing  to  thy  blasts.  —  Bat  who  comes  here?  — 

JBraer  Glostbb,  ledby  anold  Man. 

Ij  fither,  poorl j  led  ?  —  World,  world,  0  world ! 

itthat  thj  Strange  mntationa  make  ns  hate  theo, 

ift  wonld  not  jield  to  age. ' 

Old  Man.  0  my  good  lord !  I  have  been  yoor  tenant» 

)d  j(nir  &ther*B  tenant,  these  foursoore  years.* 

^,  kyitkj,  get  thee  away;  good  friend,  be  gone: 

Ij  eomforto  can  do  me  no  good  at  all; 

Ke  ther  may  bort. 

Old  Mcm,  Ton  cannot  see  yonr  way.' 

Qh.  I  have  no  way,  and  therefore  want  no  eyes: 

teibled  when  I  saw.  Fall  oft  't  is  seen, 

ir  means  s^nire  os,  ^  and  oor  mere  defects 

rove  onr  conunodities.  —  Ah!  dear  son  Edgar, 

be  food  of  thy  abosed  father*8  wrath ! 

ight  I  bat  lire  to  see  theo  in  my  tonch,* 

n  saj  I  bad  eyes  again! 

CUMan.  Hownow!  Who'sthere? 

Edg.  [Ä8tde.J  0  gods!  Who  is  *t  can  say  >I  am  at 

the  worst«  ? 
asworse  than  e'er  I  was.  ^^ 
öü  Man.  'T  is  poor  mad  Tom. 

Bdg,  [Äivie.]  And  worselmay  beyet:  the  worst  is  not 
<')loQg  as  W6  can  say,  >Thi8  is  the  worst.« 
Old  Man,  Fellow,  where  goest? 
Oh.  Isitabeggar-man? 

Old  Man.  Madman  and  beggar  too. 
Glo.  He  has  some  reason,  eise  he  coald  not  bog. 
Ott  last  night's  storm  I  sach  a  fellow  saw, 
nijcb  made  me  think  a  man  a  wonn:  my  son 


Game  then  into  my  mind ;  and  vet  my  mind 

Was  then  scaroe  iriends  with  nim:  I  have  heard  more 

since. " 
As  flies  to  wanton  boys,  are  we  to  the  gods; 
They  kill*'  ns  for  their  sport 

Edg,  [Aside.]  How  shonld  this  be?  — 

Bad  is  the  trade  that  mnst  play  fool  to  sorrow, 
Angering  itself  and  others.  —  Bless  thee,  master! 

Glo,  fithat  the  naked  fellow?  *> 

Old  Man.  Ay,  my  lord« 

Olo.  Get  thee  away.  ^^  If,  for  my  sake, 
Thon  wilt  o*ertake  ns,  hence  a  nule  or  twam, 
r  the  way  toward  Dover,  do  it  for  ancient  Ioto; 
And  bring  some  covering  for  this  naked  sool, 
Which  ^  I  *11  entreat  to  lead  me. 

Old  Man.  Alack,  Sir !  he  is  mad. 

Olo.  'T  is  the  times*  pkgae,  when  madmen  l<»d  the 

blind. 
Do  as  I  bid  thee,  or  rather  do  thy  pleasore; 
AboTe  the  rest,  be  gone. 

Old  Man.   I  *11  bring  him  the  best  'parel  that  I 
have, 
Gome  on  't'what  wiH  '*  [Exit. 

Olo.  Sirrah,  naked  fellow,  — 

Edg.  Poor  Tom  *s  a-cold.  —  [Aside.]  I  cannot  danb 
it  further. " 

Olo.  Gome  hither,  fellow. 

Edg.  [Aside.]  And  yet  I  must.  --  Bless  thy  sweet 
eyes,  they  bleed. 

Olo.  Enow*st  thoa  the  way  to  Doyer? 

Edg.  Both  stile  and  gate,  *^  hors^way  and  foot-patli 
Poor  Tom  hath  been  scared  ont  of  bis  good  wite:  bless 
thee,  good  man*s  son,  from  the  foul  fiendl  '*  Five  fiends 
have  been  in  poor  Tom  at  once;  of  lost,  as  Obidicat; 
Hobbididance,  prince  of  dambnees;  Mahn,  cdT  stealing; 
Modo,  of  murder ;  Flibbertigibbet,  of  mopping  and  mow- 
ing;*®  who  sinoe  possesses  chambermai&  and  waiting- 
women.  So,  bless  thee,  master! 


Mdo  man  sieh  am  schlimmsten  befindet  (to  he  worst),  die  Hoffnong  selbst  bei  den  nnglücklichsten  Wesen  fort- 
■Wn.  2)  offoriune  gehört  zn  den  vorhergehenden  Epithetis,  nicht  za  thing.  d)  Das  angewöhnliche  esperance 
«sBabung,  gebraucht  Sh.  auch  in  Tr oilns  and  Gressida  (A.  ö,  Sc.2)  An  esperance  so  obsHnaiely  sträng. 
'-' Dil  Seltenheit  des  Wortes  zeigt  der  Drackfehler  der  Qs. :  experience.  4)  Das  Folgende  bis  to  thy  blasts  fehlt 
■^Qs«  5)  Wenn  nicht  ein  so  gewaltiger  Wechsel,  wie  Ed^r  ihn  in  die^m  Augenblicke  an  dem  ScÜcksale 
«Beispiele  seines  Yaters  erlebt,  ans  die  Welt  oder  das  Dasein  verhasst  machte,  so  wärde  das  Leben  sich  «icht 
Mlig  dem  Alter  fdgen,  also  aach  sich  nicht  anf  den  Tod  gefasst  machen.  6}  Die  Qs.  lassen  years  ans. 
IWA  Qg.  setzen  Alacky  Sir/  vor  you  cannot  etc.  8)  So  Qs.  und  Fol.  —  Die  meiste  Hgg.  Sndem  dafar  mean 
teures  m,  und  erklfiren  mean  als  mittlere  Lebensstellong.  Ein  Lob  der  Mittelmissigkeit  passt  aber  nicht  in  den 
j^nmipeDhang  mit  dem  Vorhergehenden  and  Folgenden.  Vielmehr  stellt  Gloster  den  meansj  den  Mitteln  odet 
wismitteln  (d.  h.  seinen  Aagen),  die  ans  allzn  sicher  machen,  die  offenbaren  defects,  die  MSngel  (d.  h.  seine^ 
i^ge  Blindheit),  gegenüber,  welche  letztere  ihm  den  Vortheil  verschaffen,  dass  er,  der  mit  sehenden  Aagen  stran- 
g^lte  (1  ttumhled  when  I  aaw),  jetzt  in  seiner  Blindheit  den  wahren  Werth  der  Menschen  and  den  seiner  beiden 
"nu»  besser  onterscheidet.  9)  Dich  sehen,  indem  ich  Dich  betaste.  10)  Er  erinnert  sich  dessen,  was  er  vorher 
^nch:  To  he  wirst  ete.  nnd  the  worst  reiüms  to  laughier,  and  widerraft  den  Aassprach,  indem  er  einsieht, 
^1  so  lange  man  lebt  (So  long  as  we  can  say  etc.),  man  mSglioherweise  das  tiefste  Elend,  als  ein  erst  bevor- 
«ebendes,  noch  nicht  kennt.  11)  d.  h.  in  Betreff  meines  Sohnes  Edgar.  12)  Die  Qs.  haben  hit,  wahrscheinlich 
|rdrQckt  för  hit.  i8)  Der  nackte  Gesell,  den  er  mit  Lear  anf  der  Haide  getroffen  hatte  (vgl.  A.  3,  Sc  4).  14)  So 
j^foL;  die  Qs.  Then,  pr'ythee,  get  thee  gone.     16)  Die  Qs.  haben  who,  die  Fol.  micÄ.     16)  Möge  davon 

taTk'u'**  ^®^^®'  ""  **^*  ^^ '^ ^^  ^^^^  ^^^  ^'^^  ^  ^"^  ^^  übertünchen;  it  ist  anbestimmt  zn  fes- 
Sx'i  ^°°  "^^^^  länger  die  Vei-stellnng  üben.  —  Die  Qs.  haben  dance  it/arther.  —  An  diesen  Satz  schliesst 
"^dann  das  folgende  Wort  Edgar's:  And  yet  I  must,  eng  an.  18)  stile  ist  der  Zäunst^,  gate  das  Gitter- 
{[f^nen  iiQ  Zaon.  —  Beides  vermittelt  die  Verbindung  zwischen  den  durch  Hecken  eingeschlossenen  und  ^etrenn- 

nfrom  the  foul  fiend.  —  Das  Folgende  bis  znm 
sich  allein  diese  »teile  findet,  steht  mobing  and 
n     -'I  \*vKi.vcxea  curtiiY  ^carucKb,  ais  &ei «»  aer  iMumo  vmm  sechsten  Dämons).   Die  Stelle  ist  mit  Hälfe  von 
^f  >net's  Buch  verbesser^^,  wo  von  einer  Besessenen,  einer  Kammerzofe,  gesagt  wird:  mdke  antiek  faeee,  grin 
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Glo.  Uen,  take  this  pune,  thoa  whom  tbe  heaven's 
plai^es 
Have  hnmbled  to  all  sirokes:  that  I  am  wretdied, 
Makes  thee  the  happier:  —  keaTens,  deal  so  still! 
Let  the  saperflaoos  and  loat-dieted  man,'* 
That  slaf  68  Toor  ordinance,  that  will  not  aee 
Beciuue  he  aoth  not  fed,  feel  yoor  power  qoickly ; 
So  distribation  **  shoold  ondo  exoess, 
And  each  man  have  enoogh.  —  Dost  thoa  know  Do- 
ver? 

Edg.  Ay,  master. 

Oh,  There  is  a  cliff,  whose  high  and  bending  head 
Looks  feaiMy"  in  the  eonfined  deep: 
Bring  me  but  to  the  Yery  brim  of  ii, 
And  I  *11  repair  the  misery  thoa  dost  bear 
With  s<Hnetning  rieh  abont  me:  ^  frorn  that  place 
I  shall  no  kading  need. 

Edg.  Qive  me  tfay  arm : 

Poor  Tom  shall  lead  thee.  lExetmt. 

SGENEn. 

Before  the  Doke  of  Albavt's  Palace. 

i^Rter  GoHEBiL  and  Edhchds  Oswald  meetitia  th^ss^ 

Oon,  Welcome,  my  lord:^  I  manrel,  onr  mUdhns- 

band* 
Not  met  ns  on  the  way.  —  Now,  where  *s  yonr 
master? 

Onp.  Madam,  within;  bntnerer  man  so  changU 
I  told  him  of  the  army  that  was  landed; 
He  8mil*d  at  it:  I  told  him,  yon  were  Coming; 
His  answer  was,  »The  worse:c  of  Gloster's  treachery, 
And  of  ttu)  loyal  service  of  his  s(m, 
When  I  infonn*d  him,  then  he  call*d  me  sot. 
And  told  me,  I  had  tarn*d  the  wrong  aide  ont 


What  most  he  shoold  dislike,  seems  plesssnt  to  bist; 
What  like,*  offensive. 
Gon,  [To^mmJ  Hien  shall  yon  gonofimStt 
It  18  the  oowish  terror  of  his  mint, 
That  dares  not  ondertake:  he  11  not  fed  wiongt 
Which  tie  him  to  an  answer.^   (kr  widuB  a 

way 
MayproveeiEBCta.*  Back,  Edmnnd,  to  my  faroä&; 
Hasten  his  mnsteis,  and  condnct  hu  powers: 
I  most  change  arma*  at  home,  and  giTO  tiieditf 
Into  my  hasband^s  hands.  This  tni%  asnut 
Shall  pass  between  ns:  ere  long  yon  are  htetok« 
If  yon  dare  Tentoie  in  yoor  own  bdnlf^ 
A  mistresB'a*  emmmann.  Weartbia;  spare  neeek] 

Dedine  yonr  head:*  this  kiss,  if  it  dnrst  späk, 
Wonld  Stretch  thy  spirits  np  into  the  air.  -- 
GonceiTe,  *  and  fiixe  thee  well. 

JEdm.  Yonrs  in  tbe  ranks  of  deatfa. 

Oon.  Mymostdear 

[Stk 
0,  the  düarence  of  man  and  man!  ** 
To  thee  a  woman*s  serrioeB  aie  dns: 
My  fool  nsorps  my  body. " 

Ono.  Madam,  bare  comes  mj 

i 

i^nter  Albaht. 

Oon,  1  have  been  worth  the  whistb." 
Aib.  >■"  0  Gcüd 

Ton  are  not  worth  the  dost  whidi  the  mde  vi&d 
Bio  WS  in  yonr  &ce.  *'  —  I  fear  yonr  dispositioD: 
That  natnre,  whicb  eontemns  its  origin, 
Cannot  be  borderM  certain  in  itself ;  ^* 
She  that  herseif  will  sÜTer  and  disbranch 
From  her  material  sap,  perforce  most  wither, 
And  come  to  deadly  use.  ^ 


i 


mow  and  map  Uke  an  ape,     21)  üeber  superfluous  Tgl.  A.  2,  Sc  4,  Anm.  77.  —  hut-dUted  man  ktj 
dessen  Lebensweise  sich  nach  seinen  Lüsten  riditet,  nicht  aber  nach  dem  Gebot  der  Götter,  wdches  er  ti' 
znm  Sklaren  herabwürdigt,  rerSchtlich  behandelt.  —  Die  Qs.  haben  that  stände  vour  oriUnanee.    88] 
hutian  SS  gerechte  Gütenrertheilang.     23)  fearfuüy  in  der  ?oL;firmly  in  den  Qs.    24)  Mit  etwas  K 
was  ich  bei  mir  trage. 

1)  Sie  heisst  ihn  in  ihrem  Hanse  willkommen,  nachdem  sie  dort  in  sdner  Begleitong  angelangt  ist. 
bany  hatte  vorher  (A.  1,  Sc  4)  einen  schwachen  Yersnch  gemadit,  seine  Missbillignng  des  VerfiUirens  ^ 
zn  finssem.     8)  d.  h.  fohat  most  he  shauld  Uke,  —  Das  Torhersehende  io  tum  the  wrong  side  out  M 
einem  verkehrt  angezogenen  Handschuh  oder  Kleide  entlehntes  Bild.    4)  aftnrer  =  Entgegentretong.  / 
gen,  welche  ihn  zwing[en,  ihnen  entgegenzutreten,  fahlt  er  lieber  gar  mcht,  oder  that,  als  ob  er  sie  o' 
5)  Die  Wünsche,  die  wir  unterwegs  gegen  einander  aussprachen,  —  die  WegrSumuuf^Albany's  und  die  V« 
mit  Edmund  betreffend,  —  mögen  sich  verwirklichen.     6)  Für  arms  der  Vfi.  hat  die  PoL  nanies,     7) 
ist  hier  doppelsinnig,  =  Herrin,  und  =3  Geliebte     8)  Die  Bühnenweism»  Owvm  a  favour  ist  modern, 
leicht  ist  es  eine  Kette,  die  sie  ihm  am  den  Hals  hSngen  will,  weshalb  sie  mn  das  Haupt  neigen  hässt.  Msi^ 
sich  decUne  your  head  auch  auf  das  Folgende :  this  kiss  etc,  beziehen.     9)  Fasse,  verstdne,  was  ich  w^ 
aussprechen  darf.     10)  Die  Zeile  fehlt  in  den  Qs.     11)  Diese  Lesart  der  Fol.  legt  den  Nachdruck  aaf  ^ 
das  als  Gegensatz  zu  are  due  steht.  Albany^ist  in  Goneril*s  Augen  nur  ilir  Narr,  der  sidi  ein  Recht  vai 
körperlichen  Besitz  anmasst,  w&hrend  von  Rechts  wegen  die  wirkliche  Huldigung,  wie  eine  Fran  sie  erweü 
Edmund  gebühre  —  Die  Qs.  weichen  hier  unter  einander  und  von  der  Fol.  ab,  sie  lesen  theils  afool  ww^ 
bed,  theils  myfoot  usurps  my  head^  theils  my  fool  usurps  my  body.     12)  Ein  Vorwurf  dass  ihr  bd 
sie  vernachlässige,  es  nicht  der  Mühe  werth  gehalten,  sie  zu  shsh  zu  bescheiden :  Ehemals  war  ich  Euch  m 
Pfeifens  werth!  Die  Redensart  ist  sprichwörtlich,  und  lautet  vollständig  in  Hey  wood's  Proverbs  (lo**) 
Itiea  poor  dogthat  is  not  worth  the  whisfling.     13)  Das  Folgende,  bis  zum  Schlüsse  von  Albanj's  näaj 

Bede : moneters  of  the  deep,  fehlt  in  der  Fol.     14)  Ein  Wesen,  das  seinen  Ursprang  misaachtet,  rffli 

lieh  behandelt,  kann  für  dch  selbst  keine  feste  Beerenzong  oder  Fassung  gewinnen,  und  muss  jedeoflalt  ww 
16)  Das  Bild  ist  von  einem  Zwdj^e  euüehnt,  der  sich  von  dem  Baume  und  dessen  nnentbehrlicnon,  ^^^°j? 
(maiericU)  Saft  losreissen,  für  sich  allein  bestehen  will  Solch  ein  Zweig  muss  nothweudi^  verdorreo,  1^^ 
nar  za  verderblichen,  tödüichen  Zwecken  verwandt  werden  (came  to  diaäiy  use)^  wie  sida  Hezeo  und  2aiw 
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?<Mt  Nomon: thetextisfoolffh.^'       i 

ilb.  Wisdom  and  goodness  to  the  vile  seem  vile; 

Iths  saTOor  bot  tbemselTes.  UVihat  have  Toii^doiie? 

^rs,  not  danghters,  what  have  yon  pemrm'd?. 

Etiler,  and  a  gradoos  ^^  aged  man,         -^  -^ 

lioee  re?erence  the  head-lQgg*d  bear  wonld  lick, 

igt  barbaroos,  most  degenerate !  have  joxl  xnadded. 

nU  mj  good  brother  soffer  ^ou  to  d'o  it? 

mOj  a  prince,  by  hlm  so  benefitedl ' 

M  the  heavena  do  not  their  visible  spirits 

id  qoickly  down  to  tarne  th^  vile  offences, 

rilloome,^' 

oisuuty  most  perforoe  prej  on  itself, 

ike  moDiters  oi  the  deep. 

Qim.  Milk-li?er*d  man!  ^^ 

bt  bear*st  a  cheek  for  blows,  a  head  for  wionga; 

iho  hast  not  in  thy  brows  an  eye  discerning .: - 

iiBiB  hononr  from  thy  saffering;'^  that  not  know^st, 

nIs  do  those  TÜlains  pitjr,  who  are  nunish'd 

n  they  have  done  their  mischief.'^   Where  *8  thy 

drom? 
nm  spreads  hia  bannen  in  our  noiseless  land;'* 
'ith  plnmed  heim  thy  slayer  begins  Uureats; 
Hiilst  thoo,  a  moral  fool,''*  sitt'st  atill,  and  criest, 
Aiack!  why  does  he  80?c 
^.  Seethyself^denl! 

^  deformity  *^  seems  not  in  tue  fiend 

0«.  Ovainfool!» 

M,  Thoachangedand  8elf-€0Ter*d*^  thing,  forsliame, 


Be-monater  not  thy  featore.  *'  Wers  it  my  fitneis 
Tollet  these  hands  obey  my  blood,^ 
They  are  apt'enbngh  to  dislocate  and  tear 
Thy  fläh  and  bonos:  —  hoWe^er  thon  art  a  fiend, 
Ä^woman*8  Bhape  doth  ahield  theo. 
OofL  Many,  yonrmanhoodnowl^- 
^nter  a  Messenger, 

Alb.  Whatnews? 

Mess.    0,  my  good  lord,  the  doke  of  Cornwall  *8 
dead; 
Slain  by  bis  serrant,  going  to  pnt  out 
The  other  eye  of  Gloeter. 

Alb.  Glo8ter*seye8! 

Mess,  A  ßerrant  that  he  bred,  thriU'd  with  re- 
morse,'^ 
OpposM  against  the  act,  bending  bis  sword 
To  this  great  master;  who,  thereat  enra^M, 
Flew  on  him,  and  amongst  them  feird  him  dead;^ 
Bnt  not  withont  that  hannfal  stroke,  which  since 
Hath  plnck'd  him  after. 

Alb.  This  8how8  yon  are  above, 

Yon  jostioers,  that  these  oor  nether  crimea'' 
So  speedily  can  renge!  —  Bot,  0  poor  Qlosterf 
Lost  he  his  other  eye? 

Mess.  Both,  both,  my  lord.  — 

This  letter,  Madam,  craTes  a  speedy  answer ; 
*T  is  from  yoor  sister. 

Oon.  [Aside.]         One  way  I  like  this  well ;■• 
Bat  being  widow,  and  my  Gloster  with  her, 


81 


>äilin!fl  Deschwör imgen  verdorrter  Zweige  bedienen.  So  gehören  zn  dem  Hexenapparat  m  Macbeth  (A.4,Sc.  1) 
fp^cfyew,  II  SHver'd  in  the  moorCs  eclipse.  —  Anf  die  tioneril  angewandt,  ist  der  Sinn,  dass  eine  so  onnatur- 
Jche  TocAter  anch  zn  weiteren  Schandthaten  und  Grfiaehi  Torschreiten  mnss.  16)  Der  Text  Eurer  Sittenpredigt 
ilUradous  wird  in  eben  so  mannigfachem  nnd  weitem  Sinne  eebraneht,  wie  grace  selbst.  Hier  bezeichnet  es 
nnl  xQgleich  die  Vorzüge  der  Seele,  der  erhabenen  Stellung  nnd  des  Alters,  welche  Lear  zn  eigen  sind,  wie  in 
»cbeth  (A.  3,  Sc.  6)  König  Ihmcan  ^radous  heisst  18)  So  wird  es  geschehen,  dass  die  Menschheit  (m  den 
^  ist  Terdrnckt  humanly\  durch  kern  sichtbares  Strafgericht  des  Hhnmels  in  Schranken  gehalten,  gegen  sich 
m,  untereinander,  wütoet  19)  Die  weisse,  d.  h.  bluüeere  Leber,  als  Zeichen  der  Feigheit,  kommt  bei  Sh. 
■■%Tor,  am  nächsten  auch  im  Gleichnisa  dieser  Stelle,  in  Merchant  of  Venice  (A.  3,  Sc.  2)  JETow  many 

9^^^ 11  WhOf  intoard  searcfCd^  fusoe  livers  white  <is  milk,  —  Ausserdem  gebraucht  Sh.  die  Epithetia 

PK(;2)V6r'd  und  lily-Uver'd  (t;L  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  7).  ao)  Das  Folgende  bis  zum  Schluss  der  Rede  Gonerirs 
gp  der  Fol.  21)  Goneril  will  mit  diesen  Worten  im  Allgememen  ihr,  ihrer  Schwester  und  ihres  Schw^^rs 
jyg«  Verfahren  rechtfertigen,  ohne  sich  auf  Einzelnes  einzuhusen.  38)  nois^ess  nennt  sie  das  Land,  in- 
msich  bisher  darin  noch  kein  Lärm  über  den  Einfall  der  Franzosen  erhoben  hat  Det  König  von  Frankreich 


und  die  durch  den  innem 
Sc.  2)  das  Compositum 

^.-    .. ^ «^„.     -^,  ^««  *v.e— «  ««  — -  Auftreten  des  Boten  findet 

^^v  m  den  Qs.    '26)  self-covefd  thing  ist  ein  Geschöpf,  dessen  eigentliches,  also  hier  teufiisches  Selbst  ver- 

■^  verhüllt  ist.     27)  Mache  Dein  weibUcbes  Antlitz  nicht  zum  Ungeheuer,  damit  ich  midi  nicht  an  Db  ifx- 

fnK.  mi  Folgenden  drückt  Albany  es  noch  deutlicher  aus,  dass  nur  ihre  Franenbildnng  sie  schützt,  obgleich  sb 

wieuid  ist    28)  Uood  s  Temperament,  Gemüthsstimmung.     29)  Jetzt,  sagt  Goneril  höhnisch,  gegen  mich, 

'^  ein  Weib,  kommt  Eure  Mannueit  zum  Vorschein  I  —  Vorher  hatte  sie  ihm  vorgeworfen,  dass  er  sich  unmfinn- 

V     ^^^^  ^A^^-  ~~  ^i®  Cambridge  Edd.  setzen  für  raow,  wie  die  meisten  Qs.  lesen,  maw,  was  in  eini- 

m  üemplaren  der  zweiten  Q.  steht     80)  remorse  =  Mitleid,  Erbarmen.     81)  Die  Fol.  hat  threat-mrc^d 

^J^^  enn^*(2  der  Qs.    82)  Zu/e2rc2  ist  nicht  mehr  who  (d.  h.  Coniwall)  Subject,  sondeni  einausoiTum^ff« 

!^>a  mppUiendes  they.  Cornwall  und  Regan  zusammen,  zwischen  sich,  streckten  ihn,  den  Diener,  todt  dahin. 

VI)  ouf  nethw  erimeSf  die  Verbrechen,  die  wir  hienieden  begehen,  ist  Gegensatz  zu  you  are  above,  you 

JJJÄ  w  den  Richtern  droben.  —  Für  justicers  hat  die  Fol.  jusHces.     84)  hsofem  Cornwall  ihren  weit- 

pcwnuien  Plinen  nicht  mehr  in  den  Weg  treten  kann,  ist  Goneril  mit  der  eben  erhaltenen  Runde  zufrieden,  aber 

2?!f^  louin  der  Umstand,  dass  Regan  Wittwe  ist  und  Gloster  bei  ihr,  das  ganze  in  Gonerirs  Phantasie  da- 

'*^"«He  wbtada  znsammenreisaen»  so  dass  Qonerü's,  der  Schwester  Tarhaastea,  Leben  darunter  begraben  wird 
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May  all  the  boilding  in  my  fancy  "*  pkck 

Upon  my  bateful  lifo.  Another  way, 

The  news  is  not  so  tart.'' — 1 11  read,  and  answer.  [Exil, 

Alb,  Where  was  bis  son,  wben  they  did  take  bis  eyes? 

Mess,  Gome  with  my  lady  hither. 

Alb,  He  is  not  hera.   - 

Me88.  No,  my  good  lord;  I  met  bim  back  again. 

Alb.  Knows  be  tbe  wickedness? 

Me98,  Ay,  my  good  lord;  *t  was  be  infonn'd  against 
bim, 
And  qnit  the  hoose  on  parpose,  that  their  puiishment 
Hight  bave  the  freer  Goorae. 

Alb.  Gloster,  I  live 

To  thank  tbee  for  tbe  love  tboa  show'dst  the  kine,*' . 
And  to  levenge  tbine  eyes.  —  Gome  hitber,  friend: 
Teil  me  wbat  more  tbou  knowest  [JSxeunt, 

SCENE  m.' 

The  French  Gamp  near  Dover. 

Enier  Remt  and  a  Gentleman,^ 

Kent.  Wby  tbe  king  of  Pranee  is  so  suddenly  gone 
back,  know  yoa  tbe  reason? 

Oeni.  SomeÜung  be  lefl;  imperfect  in  tbe  state,^ 
which  sinoe  bis  Coming  forth  is  thoaght  of ;  whicb  im- 
ports  to  tbe  kingdom^  so  mach  fear  and  danger,  that 
nispersonal  retarn  was  most  roqoirM, and  necessary. 

Kent.  Who  ^  bath  be  left  behind  bim  general? 

Oent.  The  Marsbai  of  France,  Monsieor  la  Far.' 

Keni.  Did  yoar  letters  pierce  the  qaeentoanydemon- 
straüon  ofgnef?' 


Qent.  Ay,  Sir;^  sbe  took  them,  read  them  in  ii 
presence; 
And  now  and  then  an  ample  tear  irill^d  down 
Her  delicate  cheek :  it  8eem*d,  sbe  was  a  qoeeo 
Over  her  passion,  who,  most  rebel-üke, 
Soagbt  to  be  king  o*er  her.* 

Keni.  0 !  then  it  moVd  ha. 

Gent.  Not  to  a  rage:  patience  and  sorrow  strofe'^ 
Who  shoald  express  her  goodliest.  Yen  bave  seen 
Sonsbine  and  rain  at  once;  her  snulea  and  tean 
Were  like  a  better  way :  ^'  tbose  happy  smilets," 
That  pbiy*d  on  her  ripe  lip,  seemM  not  to  know 
Wbat  goests  were  in  ner  era ;  whidi  parted  thenee, 
As  pearls  from  diamonds  aropp*d.  '*  —  b  brirf, 
Sorrow  woald  be  a  rarity  most  beloT*d, 
If  all  coold  80  become  it  ^^ 

Kenit.  Made  sbe  no  verbal  qaestkl' 

Qent.  'Faitb,  once,  or  twice,  she  heav'd  the  naai  / 
»father« 
Pantingly  forth,  as  if  it  pressM  her  heart; 
Cried,  »Sisters!  sisters!  Shame  of  ladies!  sisfcenl 
Kent!  father!  sisters!    Wbat?  i*  the  storm??^ 

night? 
Let  pit?  not  be  beliered!«*^  —  There  sbe  shook 
The  noiy  water  from  her  beayenly  eyes, 
And  clamoar  moisten*d : "  then  away  she  started 
To  deal  with  grief  alone. 

Keni.  It  is  the  atars, 

Tbe  Stars  above  ns,  govem  oor  oonditions; 
Else  one  seif  mate  and  mate  coold  not  beget 
Sadi  different  issnes.  '^  Ton  spoke not  with  her  slß^^^ 

Qent.  No. 


--  Zn  Qloater  ist  aas  dem  Vorhergehenden  being  ebenso  zn  snppliren,  wie  ans  wüh  her  vor  being  Mowmfk 


<ar<= die  Nachricht  ist  nicht  so  herbe,  ist  offenbar  dasselbe  mit  Ilikethu  weU.  ^  fdxtart  der  Fol  haben  ir 
(Jb.  took.     87)  Ich  werde  Dir  die  Liebe,  die  Da  dem  Könige  erwiesest,  noch  vergelten  können.  ' 

1)  Diese  Scene  fehlt  in  der  Fol.     2)  Der  Edehnann  ist  derselbe,  den  Kent  (A.  3,  Sc.  1)  mit  a°^i°^ 
nach  Dover  an  die  Gordelia  abgeschickt  hatte,  nnd  der  nnn  za  Kent  zurückkehrt.  —  Die  ersten  ^^^'^. 
zwischen  den  Beiden  gewechselt  werden,  sind  in  den  Qs.  mit  Recht  als  Prosa  gedrockt,  woraus  Verse  herzis^- 
die  Hgg.  sich  vergebens  bemöbt  haben.  Erst  bei  der  Scbilderang  von  Gordelia's  Schmerz :  Ay^  Sir;  ikemt 
^lem  etc.,  tritt,  dem  gesteigerten  Pathos  g^äss,  der  Blankvers  ein.     8)  Er  liess  in  der  Staatsverwaiton;  ^ 
in  angeordneter  Vermssimg  zorfick,  was  erst  seit  seinem  Aaszage  nach  England  bedacht  worden  ist    4)  »f - 
dorn  ist  hier  das  französbche  Reich.     4)  Das  interrogative  who  fdr  whom  ist  bei  Sb.  bSofig.     6)  So  die  <||j 
Die  Hgg.  machen  le  Ftr  daraas,  vielleicht  wjeil  ein  Franzose  in  K.  H  e  n  r y  V.  (A.  4,  Sc.  4)  so  beisst    ^ 
fragt,  ob  der  Inhalt  des  Briefes,  welchen  er  dem  Edehnann  an  die  Gordelia  mitgegeben,  anf  dieselbe  dnen  w^ 
Eindrack  gemacht,  dass  sie  ihren  Schmerz  auf  irgend  eine  Weise  &asserlich  bethätigt  habe.     8)  Von  Theotu* 
aoB  /  «03/  der  Qs.  verbessert  —  Die  Partikel  ay  wird  in  Qs.  and  Fol.  gewöhnlich  wie  das  Personalpronos^ 
geschrieben.     9)  ptunon,  jeder  leidenschaftliche  Affect  nnd  dessen  Aeasserang^  wird  hier  P<^i^d>^^  jr,!^ 
fiscfaer  Untertban  gefasst.     10)  itrvot  ist  Po  pe  's  Verbesserang  des  sinnlosen  «/reme  in  den  Qs.  —  Gedolii  ^ 
Schmerz  rangen  mit  einander  im  Wetteifer,  wer  von  den  beiden  die  Gordelia  am  herrlichsten  darstellen  sni»^ 
d.  h.  ob  sie  schöner  in  der  Gedald  oder  im  Schmerz  erscheinen  sollte.     11)  a  betier  way  steht  adTerbial,  «^ 
der  vorigen  Scene  one  way  and  another  way,  also  =  in  einer  besseren  Weise  oder  Riebtang.   Gordelia  s  gi^ 
zeitiges  Lächeln  and  Weinen  glich  (were  UkeJ  einem  gleichzeitigen  Regen  and  Sonnenschein,  nur  ^'^r? 
Weise,  d.  h.  insofern  es  schöner  war.  Die  meisten  Hgg.  lesen  für  way  tbeils  May,  theik  day,  nnd  ^^^  .Tx. 
mit  nor  den  Smn  der  Stelle.     12)  smilett  ist  wahrscheinlich  ein  von  Sb.  selbst  aos  smile  gebildetes  visi^* 
nach  Analogie  von  UUt  ans  Ule,  and  Shnlichen.  Die  meisten  Hgg.  setzen  tmUes  statt  der  L^art  der  Qs>  ^^1 
diesem  Bilde  smd  die  Perlen  die  Thränen,  die  Diamanten  die  Aa^en  der  Gordelia.     14)  Wenn  der  Scbioerz  aip 
so  schön  stände,  wie  der  Gordelia,  würde  er  eine  sehr  gesachte  Kostbarkeit  werden.     15)  ^^^^'^  ^^**^i^gi 
Sprechen  oder  Gespräch  in  Worten,  nicht  bloss  in  Geberden  nnd  Mienen,  wie  es  bisher  der  Edelmann  ^^^^ 
16)  Nach  solcher  Misshandlang,  wie  Lear  sie  erlitten  hat,  ist  es  nicht  za  glaaben,  dass  es  ein  Hitleid  überp^ 


472 


ff. 


UNGLEAR. 


Sc.  4. 


■t  Was  thifl  before  ibe  king  return^d? 

nt.  No,  sinoe. 

fU,  Well,  Sir;  the  poor  distress^d  Lear  's  i*  the 

town; 
»metime,  in  his  better  tone,  remembers 
;  ve  ure  come  aboot,  and  bj  no  means 
pM  to  see  bis  daoghter.  ** 
Rt  Wby,  eood  Sir? 

^  A  sovereign  sliame  so  elbows  bim :  ^  bis  own 

onldiidDess, 
iifaipp'd  ber  from  his  benediction,  tnm'd  her 
)n^  easualties ;  *^  gave  her  dear  rights 
^dog-hearted  danghters:  these  things  süng 
lind  so  venomonsly,  that  barmng  shame 
^  bim  from  Cordelia. 

K  Alack,  noor  geDÜeman ! 

k  Of  Albany*8  and  Gomwall  s  powers  yoa  heard 

not? 
M.  7  is  80,  thev  are  afoot." 
K.  Well,  ^,  1  11  bring  yoa  to  onr  master  Lear, 
haTd  joo  to  attend  him.  Some  dear  caose*^ 
io  coDcealment  wrap  me  ap  awbile: 
1 1  un  known  ari^ht,  yon  shall  not  grieve 
iB|  m  tbis  acqnaintance.  ^ 
7  jooi  go  along  with  me.  [Exeunt. 

SGENEIV. 

The  Same.  A  Camp.  * 

Enter  CoBDELU,  Phyneian,  and  Soldiers, 

r»  Ahck!  *t  is  he:  why,  he  was  met  even  now 
adu  the  vex*d  sea:  smging  alood; 


Cf0wn*d  with  rank  fumiter,*  and  farrow-weeds, 

With  hoar-docks,'  hemlock,  nettles,  cuckoo-flowers, 

Daniel,  and  all  the  idle  weeds  that  grow 

In  onr  sastaining  com.*  —  A  centaxy^  send  forth; 

Search  every  acre  in  the  high-grown  field, 

And  bring  him  to  onr  ejre.  fJExit  an  OffieerJ  —  What 

can  man*8  visdom  ' 
In  the  restoring  his  bereaved  sense? ' 
He  that  helps  him,  take  all  my  ootward  worth.^ 

Fhy.  There  is  means,  Madam ; 
Onr  foster-nnrse  of  natnre  is  repose, 
The  which  he  lacks;  that  to  provoke  in  him, 
Are  many  simples  operative,  whose  power 
Will  close  the  eye  of  angoish. 

Cor,  All  bless*d  secrets, 

All  yoo  nnpnblishM  virtnes  of  the  earth, 
Spnng  witn  my  tears!  be  aidant,  and  remediate,* 
In  the  goed  man*s  distress!  — •   Seek,  seek   for 

him; 
Lest  bis  ongovemM  *°  rage  dissolve  the  lifo  ' 
That  wants  the  means  to  lead  it." 

JEnter  a  Messenger, 

Mes8.  News,  Madam: 

The -British  powers  are  marching  hitherward. 

Cor.  *T  is  known  betöre ;  onr  preparation  Stands 
In  expeetation  of  them.  —  0  dear  fath^, 
It  is  thy  bosiness  that  I  go  abont; 
Therefore  great  France 

My  moaming,  and  imoortant^'  tears,  hath  pitied. 
No  blown  ambition  ^^  doth  onr  arms  indte, 
Bat  loTe,  dear  love,  and  onr  ag*d  father's  right 
Soon  may  I  hear  and  see  him !  [JSxeimL 


Ko,  wie  auch  maie  and  mate  =  Genosse  and  Genossm,  Mann 'and  Fran,  nor  ei  nen  Begriff  bilden.  Ein  and 
Ae  Paar  könnte  nicht  so  verschiedene  Kinder  zengen,  wie  Gordelia  and  ihre  Schwestern,  wenn  die  Sterne 
kvosere  Smnes-  and  Gem&thsart  (eandiüowO  lenkten,  bestimmten.  19)  Das  französische  Lager  ist  in  der 
ITOQ  Dover;  den  Lear  verliess  oder  wosste  nent  in  der  Stadt  selbst  in  an^enblicklichem,  vorübergehendem 
iatvin  seiner  Lage,  and  sich  schonend  vor  dem  Wiedersehen  der  Tochter,  die  er  so  schwer  gekränkt.  20)  to 
^  iegentlich  »=  Jemanden  mit  dem  Ellenbogen  stossen,  also  ihm  ansetzen,  ihm  keine  Rohe  hissen.  21)  foreigii 
sind  die  FShrlichkeiten  in  der  Fremde.  —  So  heisst  es  in  Perieles  (A.  5,  Sc.  1)  And  to  the  v>oM 
~  eoiuaUies  \\  Bound  me  in  sermtude,  22)  Es  verhfilt  sich  so,  bestStigt  sieb,  dass  sie  anf  dem 
23)  Ein  wichtiges  Interesse.  —  dear  ist  Alles,  was  von  Werth  oder  von  Bedeatang  ist,  and  des- 
Betheiligten  nahe  geht,  ihm  am  Herzen  liegt  24)  Insofern  der  Edehnann  den  Rent  nicht  wirklich 
die  Bekanntschaft  for  jetzt  nar  eine  dargeUebene,  für  die  er,  wie  für  ein  Gelddarlehn,  erst  spftter  darch 
che  Irkennnng  befriedig  wird. 

ii  8o  bestimmt  Rowe  die  Localität,  welche  Qs.  and  Fol.  anbestimmt  lassen,  während  die  späteren  Hgg. 
M  in  Cordelia*8  Zelt  verlegen.  Letzteres  stimmt  wenig  zn  der  Bübnenweisnng  der  Fol. :  Enter  wüh  drum 
jNottrt  CordeHa,  Oentlemen  and  SMiers.  Einer  der  Oentlemen,  wenn  das  Work  nicht  ein  Drackfthler 
jMleman  ist,  vertritt  in  der  Fol  die  Stelle  des  Arztes,  der  nnr  in  der  Bfihnenweisnng  der  Qs.  als  solcher 
■ft  gemacht  wird :  JSnter  Cordelia,  Doetor  and  othere.  2)  In  den  Qa. /emäer,  in  der  Fol.  fenitair,  ist 
Hveifd  fumiur  -zsz  Erdraacb.  Der  gewöhnlichere  Name  derselben  Pflanze,  fwmUory  (in  der  Fol  anch  so 
^  entstellt),  kommt  in  K.  Henr y  V.  (A.  5,  Sc. 2) vor:  Tke  damd,  hemloek,  and  rankfumitory,  ||  Doth 
[^  3)  So  in  einer  Q.,  in  einer  andern  hor-dotk»,  in  der  Pol.  hardokea  —  gewiss  ein  and  dasselbe  Wort, 
Nsgraoer  Ampfer. — Die  Hgg.  lesen  meistens  Aar^ocil« = Ackersenf,  oder  &ur<2odb = Klette.  4)  ni#tatii- 
'  n  =  nährendes  Korn,  m  Gegensatz  zn  idie  weeds  s  nnnützes  Unkraut.  5)  eeniury  ^  Trapp  von 
Mann,  gebraacht  Sh.  aach  in  Coriolanns  (A.  1,  Sc  7)  despatehthose  eenturies  to  cur  omI.  Aasser- 
jat  er  das  Wort  nar  noch  an  einer  anderen  Stolle,  and  zwar  im  Sinne  von  Hnndert:  in  Cy  mbeline  (A.  4, 
iaid  a  eentwry  ofprayers.  6)  Die  mebten  Hgg.  fügen  mit  einer  Q.  hinter  medom  noch  ein  do  hinzu. 
"  »t  oft  s=  vermügen,  ohne  einen  weiteren  verbalen  Zusatz.  7)  to  hereave  wird  häufig  mit  dem  Accasa- 
w'  ^^  ^w&nbt  ist,  construirt ;  so  ist  his  bereaved  sense  =  das  ihm  geraabte  Bewusstsein.  8)  Alles, 
Werthvolles  befdtze.  Der  Gegensatz  wäre  inward  teorth  =  Gordelia*s  innerer  Werth.  9)  aidant  = 
h^  remediate  =  heilkräftig,  sind  zwei  nar  an  dieser  Stelle  vorkommende  Würter.  —  ¥nr  distress  hat 
m-  detires.  lo)  ungovemed  =  unlenksam,  wild.  Solche  Modification  ihres  ursprünglichen  Sinnes  erleiden 
P&t  dem  negativen  un—  ans  Partidpien  gebildeten  Adjectiva  gewöhnlich.  11)  it  steht  für  iiseff:  das  Leb^, 
K«^  Mittel  fehlt,  sieh  zu  leiten,  d.  h.  die  VsTnunft     12)  So  in  den  Qs.  —  importani  gebnmcht  Sh.  hftafig 
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KIKQ  LEAR. 


Sc.« 


SCENEV. 
A  Room  in  Qlootbb's  Castle. 
£nier  Rboai  and  Oswald. 

Seg.  Bataremjbrother'spowensetforth? 

Ono.  kj,  Madiim. 

Seg.  Himself  in  penon  there? 

Oiw.  Maidam,  wiüh  mndi  ado : 

Tour  nster  is  the  better  soldier.  ' 

Beg.   Lord  Edmund  spake  not  with  yoor  lord^  at 
home? 

Omd,  No,  Madam. 

Seg.  What  might  import  my  nster^a  letter  to  him? 

O«».  I  know  not»  ladj. 

Seg,  'Faith,  he  is  posted  faence  on  lerions  matter. 
It  was  great  ignorance,  Gloster^s  eyes  being  out» 
To  let  him  live:  where  he  arrivesy  he  moves 
AU  heuis  a^ainst  ns.  Edmund,*  I  think,  is  gone, 
Li  pitj  on  his  misery,  to  despatch 
Bis  mghted  life;  moreover,  to  descry 
!rhe  sfarength  o*  the  enemy. 

Otw.  1  mnst  needs  aner  him,  Madam,  with  my  let- 
ter.* «t 

Seg.    Onr  troops  set  fortfa  to-morrow:  stsy  with 
US; 

The  ways  are  dangeroos. 

Ono,  I  may  not,  Madam; 

My  hdy  chargM  my  daty  in  this  bnsiness. 

Seg.  Why  shooM  she  write  to  Edmuid?  Mlght  not 

yon 
Transport  her  pnrposes  by  word?  Belike, 
Sometning  —  I  know  not  what.  —  I  11  lo?e  fhee 

mnch, 
Let  me  onseal  the  letter. 

Otuf,  Madam,  I  had  rather  — 

Seg,  I  know  yoor  kdy  does  not  love  her  hnsband ; 
I  am  man  of  that:  and,  at  her  late  being  here, 


She  gare  Strange  eyliads,^  and  mest  neakm;  iMb 
To  noble  Edmnnd.  I  know,  von  are  ofner  bosoo.«    1 

Oew.  I,  Madam? 

Seg.  I speak in nnderstanding ; yon ara, Ikoew V 
Therefore,  1  do  advise  yoo,  take  this  note:' 
My  lord  ib  dead;  Edmnnd  and  I  hare  talk'd;' 
And  more  convenient  ]»  he  for  my  hand,  I 

Than  for  yonr  lady's.  ~  Yon  may  gather*  more.     ' 
If  yon  do  find  him,  pray  yon,  give  him  this; *« 
And  when  yoor  mistress  hears  thns  mnch  &üm  jn 
I  pray,  desire  her  call  her  wisdom  to  her: 
So,  f are  yon  well 

If  yon  do  cfaance  to  hear  of  that  blind  traitor, 
Preferment  falls  on  him  that  cnts  him  aXL 

Ono.    'Woold  1  conld  meefc  him,  Madam:  I  udl 
show 
Whatparty^ldofullow. 

Seg,  Faie  thee  well.     [Eml 


SGENE  VL 

The  Gonntiy  neu*  DoTo  r. 

JShUer  Glostbr,  and  Edoab  dreseed  Uke  a 

Olo.    When  shall  I  oome>  to  tfas  t<»  of 

hül? 

Edg.  Yondodimbnpitnow:look,  howvelte 
Qlo.  Methinks,  the  gronnd  is  even. 
Edg.  Hombletteep: 

Hark !  do  yon  hear  the  sea  ? 
Olo.  No,  tnüy. 

Edg.  Why,  then  yoor  etiler  senses  grow  imperkt 

By  YOor  eyes*  aogmsh.  * 

Qlo.  So  may  i(  be,  indeed. 

Methinks,  tby  Toice  is  alternd;  and  thoa  spak'st 
In  better 'phrase,  and  matter,'  than  tiioo  ädst 

Edg.  Ion  *re  mach  deceivM:  in  nothing  amldHEd 
Botinmy  garments.^ 


=  importunate,  was  Tielleicht  als  die  richtige  Lesart  hier  dem  importuvCd  der  FoL  zn  Grande  Üegt  13) 
ambititm  s  ein  sich  anfbl&hender,  leerer  Ehrgeis. 

1)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  your  lady,  wahrscheinlich  weQ  die  Abkürsong  fSr  lord  in  der 
missvenUmden  warde.  —  Pass  Edmund  abgereist,  ohne  den  Herzog  Ton  Albanr  sn  sprechen,  konnte  dff 
allerdings  als  em  Zeichen  von  Edmond's  geheimem  BinTerstSndniss  mit  Gonerii  erscheinen,  a)  Die  ()i 
tmd  now  fQr  das  anentbehrliche  Edmund  der  Fol.  Edmnnd  ist,  ans  Mitleid  mit  dem  Elend  seines  Vatntf 
am  dessen  in  Nacht  verlorenes  Leben  abzufertigen,  za  beenden.  —  io  deepateh  =  umbringen,  ^b^? 
aoqgedrfickt,  kommt  aach  sonst  bei  Sh.  Tor,  z.  B.  in  K.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  8,  Se.  2)  I^V  hs» 
spatefCd  ihe  duJke,  tu  he  eommanded.  8)  letter  in  der  Fol,  letter»  in  den  Qs.  4)  eyÜade  ^^  kefcl^ 
Micl»,  Liebesblicke,  aas  dem  französischen  aiUade,  gebrancht  8h.  auch  in  Merr y  Wives  of  Windsor ^ 
Sc.  8)  examined  my  parte  with  moet  judieioua  eyliad».  Wie  bei  den  mdsten  nidit  v^lUg  eQ( 
Fremdwörtern,  schwankt  aach  bei  diesem  die  Orthographie;  die  Qs.  schreiben  AUade,  die  FoL  miadt, 
Folioansg.  Yon  1682  IHada.  An  der  betreffenden  Stelle  der  Merrjr  Wiyes  hat  die  Pol  iUiaäe.  Die  flgf. 
tiren  zam  Theil  die  französische  Schreibang  cBÜiade,  6)  Ich  weiss,  Ihr  seid  in  ihrem  Yertranen.  A.  5, 
steht  eonju$kßt  omd  boeom'd  wiüi  her  in  fihnlichem  Sinne.  6)  Die  Qs.  haben  for  I  know  it.  7)  <«^ 
note  erkliien  die  Hgg.  =  nimm  das  wahr,  beachte  das,  d.  h.  was  ich  weiter  sage.  Natürlicher  aber  vii^ 
hier  als  ein  Brief  gensst,  den  sie  dem  Oswald  f&r  Edmnnd  übergiebt,  nnd  anf  den  sie  lier  Zeiten  weiter  noch ' 
zorfi^kommt,  mit  den  Worten:  give  him  thit.  —  Ebenso  sagt  Edmund  (A.  6,  Sc.  8),  wenn  er  dem  Hsoj 
eine  schrifUiche  Weisung  überreicht:  take  thou  thit  note.  s)  d.  h.  wir  haben  uns  gegensaitiff  au^gMT 
9)  to  gaüieir  =  schliessen,  folgern,  Termuthen.  10)  Nach  obiger  Deutung  (t^I.  Anm.  7)  brancnt  mao  u» 
deh  H^.  anzunehmen,  dass  Regan  hier  dem  Oswald  einen  Ring  oder  ein  sonstiges  Andenken  fürEdmoDd  '"^ 
11)  Die  Qs.  haben  lady  für  party.  ^ 

1)  So  die  F^L;  die  Qs.  when  $haU  toe  eome.  -—Unter  Aiff  yersteht  er  die  Klinpe  bei  Dover,  die  crdefflE« 


k] 


Mng  hu^ihelea  ^parel  that  I  have.  —  Deshalb  fügen  die  Hgg.  auch  zu  Anfang  der  Soene  die  BühDen««^ 
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KING  LEAR. 


8e.  6. 


9lo.  Methinln,  yoa  're  better  spoto.^ 

S(^.  Come  on,  Sir;  here  Vthe  place:  stand  still.  — 

How  fearfol 
id  dioy  *t  18,  to  cast  one's  ejes  so  low ! 
K  com,  and  chonghs,  that  wing  the  midway  air,* 
low  scarce  so  gross  as  beetles :  half  mr  down 
la^s  ooe  that  gatbers  samphire ;  dreadfol  trade ! ' 
itbinks,  he  seetns  no  bigger  than  his  head. 
IteishenneD,  that  walk  upon  the  beacb, 
mx  li(e  mice;  and  yond  tall  anchoring  bark, 
tadiiish'd  to  her  coek;  ^  her  cock,  a  bnojr 
tbost  too  small  for  sight  The  marmuring  sarge, 
k  OD  the  annnmber'd  idk  pebbles*  chafes, 
yaot  be  heard  so  high.  —  1  *11  look  no  more; 
almj  brain  tarn,  and  the  defident  sight 

»«downheadlong.^^ 
Set  me  where  you  stand. 
äg.  Qi?e  me  yonr  hand;  you  are  now  within  a 

foot 
tbe  extreme  verge :  for  all  beneath  the  moon    • 
nIdiDotleapnpright." 
'^.  Let  1^  my  hand. 

n,  frieod,  *s  another  porse ;  ^  m  it,  a  jewel 
afl  worth  a  poor  man*B  taking :  &lries, "  and  gods, 
«per  itwith  theo!  Qo  thon  forther  off ; 
Ine  £uewell,  and  let  me  hear  thee  gomg. 
^>  Now  fare  you  well,  good  Sir. 
®o.  With  aU  my  heart. 

%  Why  1  do  trifle  thus  with  his  despair, 
wtoeareit 

W».  0  yoo  mighty  gods!  •* 

Kl  vorld  I  do  renounce,  and  in  your  si^ts 
^  patiently  my  great  afiliction  off; 
I  coQld  bear.it  longer,  and  not  fiül  ^ 
tqomel  with  your  great  oppoeeless  wills, 
f  sQoff,  and  loathed  part  ot  natore,  should 


Bnm  itself  ont  '^  If  Edgar  live,  0,  bloss  him !  — 
Now,  fellow,  fare  thee  welL  ^' 

JSdg.  Gone,  Sir:  fiarewell.  ^ 

And  yet  I  know  not  how  conceit  may  rob 
The  freasury  of  lifo,  when  lifo  itself 
Tields  to  the  theft:  had  he  been  where  he  thoueht, 
By  this  had  thonght  been  past. ''  —  Alive,  or  dead  ? 
Öo,  you  Sir!  friend!  —  Hear  you,  Sir?  —  speak!  — 
Thus  might  he  pass  indeed,**  —  yet  he  leyiTes.  — 
What  are  you,  Sur? 

ölo.  Away,  and  let  me  die. 

£dg,  Hadst  thou  been  aught  but  gossamer,  feather, 

air, 
So  many  &thom  down  precipitating, 
Thou  *m  shiver'd  like  an  egg:  but  thou  dost  breathe; 
Hast  hea?y  snbstance;  bleed*st   not;  speak'st;  art 

sonnd. 
Ten  masts  at  each'®  make  not  the  altitade 
Which  thou  hast  perpendicularly  feU : 
Thy  lifo  's  a  miracle.  Speak  yet  again. 

vlo.  Bat  haTO  I  fallen,  or  no? 

JSdg.  fjcom  the  dread  summit  of  this  chalky  boum.  ** 
Look  up  ä-height;  the  shrill-gorffM  lark  so  mr 
Gannot  be  seen  or  heard:  do  but  look  np. 

Gh.  Alack !  I  have  no  ejes.  — 
Is  wretchedness  depriT*d  that  boiefit, 
To  end  Itself  by  death?  *T  was  yet  some  comfort, 
flhBü  misery  could  b&uile  the  tyrant's  rage," 
And  frnstrate  his  proud  will. 

Edg.  Qiye  me  your  arm : 

üp:  —  so;  —  how  is  't?  Peel  you  your  legs?  You 
stand. 

Glo.  Too  well,  too  well** 

Edg.  This  is  aboTe  all  strangenessa 

Upon  the  erown  o*  the  cliff,  what  thing  was  that 
Which  parted  from  you? 


ifc Tb eo bald  hinzu :  Edgar,  dre»9*d  Kke  a  peaianL  6)  heiter  tpokm  ist  der  GomparatiT  von  weil-spoken 
'JergQt  redet.  So  in  K.  Richard  Hl.  (A.  1,  Sc.  3)  CKarenee  ü  weH-apoken.  6)  Welche  in  der  Luft  auf 
tot  W^  zwischen  dem  Gipfel  und  dem  Fuss  der  Klippe  fliegen.  —  io  vnr^  <Ae  atr  s=  in  der  Luft  fliegen, 
{willerdings  mit  Lebensgefohr  verbundene  Einsammeln  des  an  dem  Kreidefelsen  wachsenden  Meerfendiels, 
ittn  sich  eingemacht  zur  Würze  der  Speisen  bediente,  kommt  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  als  ein  wirkliches  Ge- 
^fitade)  vor.  8)  eoch  ist  das  zu  der  iall  anchoring  bork  gehörige  kleine  Boot,  vollständig  coek-boat  ge- 
t  -  Zwei  Zeilen  vorher  hat  die  Fol  waWd  für  walk  der  Qs.  9)  unnumbered  =  unzSmig.  Vgl  A.  4, 
iun.  10.  —  Ab  idle  wärden  die  Kieselsteine  w^en  ihres  nntzlosen  Dalieffens  bezeichnet.  —  FfarpeMea 

teJPoL  pebble,  lö)  Der  Siim  dieser  kühnen  Construction  ist:  dass  ich,  indem  ich  meine  Sehkraft  einbüsse, 
hmnnterstürze. — defident,  vom  Schwinden  der  Sinnesorgane,  braucht  Sh.  auch  an  der  anderen  SteUe,  wo 
-j  bei  ihm  vorkommt:  in  Othello  (A.l,Se.d)  Being  not  defident,  bUnd,  or  Urne  (ifi^ue,  H)uprigkt 
w  80  viel  wie  upwarde,  s=  in  die  Höhe.  12)  Er  hatte  ihm  schon  früher  eine  Börse  eegeben:  here,  taie 
fpftrn  hatte  er  A.  4,  Sc.  1  gesagt  18)  Das  darch  Feengunst  erlangte  Gold  brachte  besonders  Glück.  So 
pkes  in  Winterte  Tale  (A.  8,  Sc  8)  thi$  Ufairy  gold,  bog,  and  *<  will  prove  so:  up  with  %  keep  it 
Pft  14)  Dass  bei  diesem  Gebete  Gloster  niederkniet,  erhellt  aus  einer  Bühnenweisung  der  Qs.  Be  kneeh, 
P  iofaü  to  s  auf  Etwas  gerathen  oder  v«f allen.  16)  Nach  Sh.*s  Gebrauch  der  GopuU  gesetzt  für  the  enuff 
'IT  ^^'^  P^^  ofnature  =  der  Dodit  meines  verhassten  Lebensrestes  sollte  von  selbst  ausbrennen.  17)  In 
"Qb-  folgt  hier  die  Bühnenweisung  He  falU,  die  jedenfalls  erst  nach  Edgar*s  Worten  Oone,  Sir  (d.  h  lam 
"  Sir):fareweä  an  ihrem  Platze  ist  Nachdem  Edgar  dch  von  ihm  verabschiedet  hat,  und  Gloster  allein  und 
chtet  za  sdn  glaubt,  wagt  Letzterer  den  Sprung  von  der  vermeintlichen  Klippe.  Das  Folgende  spricht  EApi 
wlhrend  Gloster»  von  der  Einbildung  (conedt)  des  gewaltigen  Sturzes  bet&nbt,  wie  todt  daliegt  Diese  Em- 
ig,  d»  ihn,  wie  Edgar  besorgt,  möghcherweise  getödtet  hat,  ist  der  Dieb,  der  die  Schatzkammer  des  Lebens, 
[BewflligQng  des  Eigenthümers  oder  des  Eigenthums  selbst,  d.  h.  des  Lebens,  berauben  konnte.  l8)Wor^»iel 
«n  ihought,  Präteritum  von  to  think,  und  thought=^  FShigkeit  zu  denken.  10)  So,  d.  h.  nach  dem  Augen— 
IQ  nrtheflen,  möchte  er  hinübergehen,  sterben.  In  diesem  Sinne  gebnMichtSfa.fopoMz.B.in  K.Henry  YL 
rtnd  Part  (A.  8,  Sc  8)  Disturb  Mm  not,  let  hkn  paee  peaeeably,  20)  ten  matte  tU  eaeh  steht  für  ten 
"  ai  each  oüier = zehn  Masten  an  einander  gelegt  21)  chalky  boum  ist  der  aus  Kalk  oder  Kreide  bestehende 
stdn  Ene^lands  gefi:en  das  Meer,  der  Kreidefelsen  bei  Dover.  22)  Er  hat  hier  keinen  besonderen  Tyrannen 
Si&Qe,  sondern  spricht  im  Allgemeinen  von  den  fi'üheren  Zeiten,  wo  das  Elend  der  Wath  eines  Despoten  durch 
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Glo,  ji  poor  unfortonaie  beggar. 

JSdg.  As  T  stood  here  below,  meUioaght,  bis  eyes 
Were  two  fall  moons;  he  had  a  thonsand  noses, 
Borna  whelk'd  and  wav'd  like  the  enridged  sea:  ** 
It  was  aome  fiend;  therefore,  thon  happj  fatiier, 
Think  that  the  deareet  gods,"*  woo  make  them  ho- 

noors 
Of  men*8  imposBibilities,  hare  preservM  theo. 

Olo,  I  do  remember  now:  henceforih  I  *11  bear 
Affliciion,  tili  it  do  cry  oat  itself 
»Enongh,  enoagh,«  and  »die«.**  That  thing  yon  speak 

of, 
I  took  it  for  a  man;  often  *t  woidd  say, 
»The  fiend,  the  fiend :«  he  led  me  to  umt  place. 

JSdff.  Bear  free  and  patient  thoaghts.  —  Bot  who 
comes  here? 

JSkUer  IxKSLffantastieaüy  dresaed  with  wild 

flower$.  •' 

The  safer  sense  will  ne*er  aoeonunodato 
Bis  master  thns.'^ 

Lear.  Mo,  they  cannot  tonch  me  for  odning;*^  '1  am 
the  king  himself. 

Üdg.  0  thon  side-piereing  sight! 

Lear,  NAore  *8  aoove  art  in  that  respect.  —  There*s 
your  nress-monev.  That  fellow  handlea  his  bow  like  a 
crow-geeper:  ^  araw  me  a  clothier^s  yard.  '^  —  Look, 
look!  a  moQse.  Peace,  peace!  —  this  piece  of  toasted 
cheeee  wiU  do  \  —  There  *b  my  ganntlet,^  I  *U  proTe 


it  on  a  pant.  —  Bring  np  the  Ixrown-billi.''— 0,ij 
flown,  bird!  —  i*  the  cbot,  f  the  dont:  kvgh!^ 
Give  the  Word.  "^ 
JSdg,  Sweet  marjoram. 

Lear,  Pass. 

Olo,  1  know  that  Ttnce. 

Lear.  Bai  Gonerill—with  a  white  beard!"- 
flatler*d  me  like  a  dog;  and  told  me,  I  had  white 
in  my  beard,  ero  the  black  ones  were  there.  ^  !« 
»ay«  and  »no«  to  every  thingj  said!  —  »Ay«iid  i 
too  was  no  good  dimity."*  When  the  rain  ca«  to 
me  onoe,  and  the  wind  to  make  me  diatter;  tboi 
thnnder  woald  not  peace  at  my  bidding :  thoe  I L 
*em,  there  I  smelt  *em  oat  ^  Qo  to,  t£ey  are  sct  i 
0*  their  words:  they  told  me  I  was  erery  thiof;  \  i 
lie,  I  jmi  not  a^e-proof. 

Glo.  The  tridt^  of  that  Toice  I  do  weiD  zemanW: 
Is  *t  not  the  king? 

Lear,  Ay,  every  indi  a  king:** 

When  I  do  stare,  see,  now  m  sabject  qoakes. 
I  pardon  that  man's  life.  fVhat  was  thy  cause?  - 
Adaltery?  — 

Thoa  shalt  not  die:  die  for  adaltery!  No: 
The  wren  goes  to  't,  and  the  smaB  gilded  fly 
Does  lecher  in  my  sight 
Let  copnlation^  thrire;  for  Gloster*8  basiard  wM 
Was  kmder  to  his  &ther,  than  my  danghters 
Got  *tween  the  lawfal  sheets. 
To  *t,  laxary,  pell-meUl  for  I  hick  soldiers.^  - 


Sdbetmord  entgehen  konnte.     23)  Die  Antwort  bezieht  sich  aof  die  Pra^  Feel  you  your  Ugtf    34) » 
ist  wie  wheU^d  Apposition  zu  Koma:  BOmer,  gewanden  and  wellenförmig,  wie  die  gefarchte  See.  —  Fir 
enridged  der  Qs.  nat  die  Pol  enraged.    25)  Der  Teufel  Cfornefieiid),  der  dem  Gloster  den  Gedanken  des  Sei 
mordes  eingegeben,  steht  imGegfensatze  zn  den  lichten,  reinen  69ttem,  die  ihn  gerettet,  wie  de  sich  ans  dem, 
Menschen  nnm^lich  erscheint,  ihren  Rohm  za  bereiten  pflegen.    2e)  die  ist  an  Imperativ,  als  Aosrof  der 
tum  an  Gloster,  zn  fassen.  —  Andere  flgr.  interpannren  jedoch:  „ßnough^  enougk,'^  and  die,    87) 
^Lear  mad  ist  die  alte  Bohnenweisong  der  Qs.  •—  Dorch  Lear*s  wahnsinnige  Beden  geht  znnSchst  ils  i 
Gedanke,  dass  er  an  der  Spitze  einer  Beeresmacbt  das  ihm  zngeföffte  Unrecht  rSchen  will   Die  deshalb  f 
menden  Rüstnngen  beschäftigen  ihn  von  versdiiedener  Seite.  So  denkt  er  an  das  Geld,  das  er  kraft  seines 
lidien  Rechtes  m&nzen  iSsst,  ohne  dass  man  ihm  deshalb  Etwas  anhaben  kdnne.  Diese  Hfinze  dient  dannab 
gdd  znr  Anwerbung  seiner  Soldaten  fpreee-fnoney);  doch  nnterwirft  er  dieselben  aach  einernähemPrüfiiof. 
er  sie  anwarbt,  and  läset  sie  Uebnngen  im  Bmnsduessen  anstellen.     28)  Diese  Worte  gehen  aof  Lear's  ^ 
stiBche  Erscheinung,  wdche  bei  gesnnderem  Sinne  (anfer  seruej  nidit  denkbar  wäre.     29)  So  die  Qs.; 
liest  crying.  Vgl.  darflber  Anm.  27.     80)  erow-keeper  ist  entweder  die  in  den  Feldern  und  Gärten  m 
sdtenchang  der  Krähen  aafjp^estellte  and  mit  dnem  Bogen  bewaffhete  Vogelschenche,  oder  der  aar  Vertral« 
Krähen  den  Bi^en  angeschickt  bandhabende  Florschfite.    81)  Der  Bogenschfitz,  den  Lear  in  seinem  WahiasJl 
sich  za  haben  glaabt,  soll  die  Bogensehne  kräftig,  so  weit  wie  eine  Tachmacheielle  geht,  znmSchass  aast 
hdsst  es  in  der  füten  BaUade  G hevy  Chase  von  einem Bogenschfitzen:  An arrow  that  was  a  elo^h  wti 
To  iiC  hard  atele  haylde  he,     82)  Zor  Beraasfordenmg  wirft  er  dem  Peinde  seinen  Panzerhandsdioli « 
PQsse,  and  will  es  mit  einem  Riesen  sogar  aufnehmen.     83)  broumrbÜUf  oder  aach  dnfach  hiUt,  eine  M 
flellebarden,  bildeten  ^e  alte  Bewaffnung  des  Pussvolkes.  —  Nach  einer  andern  Deutung  sind  hier  dieTrig^ 
sdben  gemeint    84)  Lear  kommt  in  semen  Phantasieen  wieder  auf  den  Bogenschützen  zurQck,  der  mittkr 
losgeschossen  und  das  Weisse  in  der  Schiessscheibe  (eloutj  getroffen  hat.  —  wdl-flown,  bird!  eigentlich  eis 
ruf  des  Palkeniers  an  seinen  Palken,  geht  hier  auf  den  gut  gezielten  Pfeil.     85)  word  =  Karok  Edgar  i 
erst  ^  Parole  sagen,  ehe  er  passiren  darf.    86)  Er  hält  den  weissbärtigen  Gloster  fQr  Goneril,  was  ihn  ^ 
seinen  eigenen,  angeblich  weissen,  Bart  bringt  —  In  den  Qs.  fehlt  dieser  erste  Zug;  sie  lesen  Ea!  ^<^^ 
Seg'an!  theyßattered  me  lUce  a  dog  ete.     87)  Sie  schmdchelten  mir,  wie  man  einem  Bunde  schmeicb«^, 
ihn  zu  begütigen,  und  wollten  mich  schon  zu  einem  Greise  machen,  ehe  ich  noch  ein  Mann  war.     S8)  Den 
druck  ruht  auf  too.  Ja  und  Nein  zugleich  war  keine  gnte  Gottesgelehrtheit,  d.  h.  war  im  Widerspracii  mi^ 
biblischen  Worte:  Eure  Rede  sei  ja,  ja,  ndn,  ndn.     89)  Lear  fand  aus,  dass  sie  falsch  waren,  als  sie  i^A, 
alhnächtige  Kivit  zuschrieben,  die  sieh  doch  in  der  Probe  nicht  auswies.  Er  denkt  an  die  auf  der  flafde  o^ 
toe  Sturmnacht,  und  in  ague-proof  =ss  fieberfest,  an  deren  körperliche  Einwirkung  auf  ihn.    40)  triciistj« 
eigenthümhche  und  diarakteristtsche  Zug  des  hidividuums,  in  Antlitz,  Stimme,  Baltung  u.  s.  w.   41)  ^^^"^ 
ist  adverbialer  Zusatz,  =  in  jedem  Zoll,  d.  h.  meiner  Ldbesgrösse.  In  Winterte  Tale  (A.  2,  Sc.  l)}^^ 

I^tr  eeery  inek  qf  ffioman  in  the  World  \\ iefahe,  ifehe  be,    42)  Lear  steUt  sich  wieder  ab  Richter  va 

iuidilEagt<4eii  Ibnn,  dein  er  ^  Leben  geiAenkt»  8ber  seine  Bechtastobe  ans.     48)  eopulaüeu  =  IWbds,  d 
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eliold  jond  rimpenng  dame, 

iho9e  iBce  between  her  forks  presageih  snow;  ^^ 

hat  inioces  Tirtae/^  and  does  shake  the  head 

» hm  of  pleasure^s  name ;  *^ 

1»  fitcfaew,^  not  Üie  aoiled  horse/*  goes  to  *t 

itfa  a  more  riotoos  appetite. 

m  from  the  waist  they  are  centaurs, 

iMgh  women  all  abeve : " 

ttto  the  girdle  do  the  gods  inherit, 

Ifeath  is  all  the  fiend*8:  there  *8  hell,  there  *8  dark- 

n^there  is  the  sülphnTons"'  pit,  harning,  scalding, 

Ml,  eonsomption;  —  fie,  te,  nel  pah ,  pah!  Give  me 

Boance  of  dyet,  good  äpothecary,  to  sweeten  my  ima- 

ioatiOD:^'  there  *8  money  for  thee. 

Oh.  0,  let  me  kiss  that  hand ! 

W.  Let  me  vipe  it  first;'^  it  smells  of  morta- 

yh.  0  rain'd  piece  of  natnre  I  This  great  world 

^  90  vear  ont  to  nonght  —  Dost  tbou  know  me? 

Lear.  I  remember  thine  eyes  well  enooffh.  Dostthoa 

(niDj<^  at  me?  No,  do  thy  worst,  bUnd  Gapid;  I  *ll  not 

it  -  Read  thon  this  chaUenge:  ^  mark  bot  the  pen^ 

Dj^ofit 

Olo.  Were  all  thy  letters  sims,  I  oonld  not  see. 

£^.  I  vonld  not  take  this  from  report;  it  is, 

idmyheartbreaksatit 

lear.  Read. 

^.  Wfaat!  with  the  ease  of  eyes?^ 

Itar.  0,  ho!  are  yon  there  witji  me?^^  No  eyes  in 
rw  bead,  nor  no  money  m  yonr  pnrse?  Tour  eyes  are 
B  a heary  e$8e,^  yoor  pnrse  in  a  light :  yet  you  see 
nr  this  worid  goes. 


Olo.  I  see  it  feelingly. 

Zeor.  What,  art  mad?  Ä  man  may  see  how  this  world 
goes,  with  no  eyes.  Look  with  thine  ears:  see  how  yond 
justice  rails  npon  yond  simple  thief.  Hark,  in  thine  ear: 
changeplaces;  ana,^handy-dandy,  which  is  the  justice, 
ulmä  18  the  thief?  —  Thou  hast  seen  a  farmer  s  dog 
bark  at  a  b^s^? 

Olo.  Ay,  Sir. 

Lear.  And  the  Creatore  run  from  the  cur?   There 
thon  mightst  behold  the  great  image  of  authority:  a 
dog  's  obey*d  in  ofßce.  — 
Thou  rascal  beadle,  hold  thy  bloody  band! 
Why  dost  thou  lash  that  whore?    Strip  thine  own 

back; 
Thon  hotly  lost'st®^  to  nse  her  in  that  kmd 
For  which  thou  whipp*st  her.  The  usurer  hangs  the  co- 

zener. 
Throngh  tatternd  clothes  small  vices  do  appear;'^ 
Rohes  and  furr'd  gowns  hide  all.  Plate  sm  with  gold/* 
And  the  streng  lance  of  instice  hurtless  breaks; 
Arm  it  in  rags,  a  pigmy  s  straw  does  pierce  it. 
Nene  does  offend,  none,  1  say,  none;  I  11  able  'em:*' 
Take  Üiat  of  me,  ^  my  friend,  who  have  the  power 
To  seal  the  accuser's  lips.  Get  thee  glass  eyes ; 
And,  like  a  scuryy  politician,  seem 
To  see  the  things  thon  dost  not.  —  Now,  now,  now, 

now. 
Pull  off  my  boots:  —  harder,  harder ;  —  so. 

Edg,  0,  matter  and  impertinency  mix*d ! 
Reasoninmadness! 

Lear.  If  thon  wilt  weep  my  fortunes,  take  my  eyes. 
I  know  thee  well  enough ;  thy  name  is  Gloster : 


liffischen  Sinne,  also  hier  im  Gegensatze  zui  Ehe  gebraucht,  wie  das  Folgende  zeigt.  44)  to  *<  steht,  wie  fünf 
(am froher:  the  toren  goe»  toU.  —  luxury  =  Wollust,  geschlechtliche  Zägellosigkeit.  — for  1  lack  $oldier$ 
löst  auf  die  vorher  gehegten  Vorstellungen  von  einer  kriegerisdien  Abstellnng  der  erlittenen  Dnbill  zurück  (t^L 
BnD.27).    45)  tnow  between  herforh  eehort  zusammen.  Nach  ihrem  Ancesicht  zu  schliessen,  mösste  sie  in 

gbleefatlicher  Beziehung  kalt  und  rein  wie  Schnee  sein.  —  forks,  eigentlicn  gabelförmige  Spalten,  bezeichnet 
de  Beine,  da  wo  sie  sich  spalten.  Vgl.  A.  3,  Sc  4,  Anm.  41.  46)  tominee,  eigentlich = zerstückeln,  klein- 
Wiffl,  dann  =  in  kleinlicher  Art  zurechtmachen,  affectiren.  47)  Sie  schüttelt  missbilli^end  das  Haupt,  wenn  sie 
■iTergnugen  nur  nennen  hOrt.  48)  fitchew  =  litis,  kommt  als  |:eiles  Thier,  wenigstens  anspielnngsweise, 
MAin einer  anderen  Stelle  bei  Sh.  vor:  in  Othello  (A.  4,  Sc.  1)  't  u  euch  anotker fitchew.  49)  to  soU  a 
sMec=  ein  Pferd  in  das  erste,  frische  Gras  auf  die  Weide  schicken.  60)  they  sind  die  Weiber  im  Allgemeinen, 
M»  Lear  sich  vorher  m  einer  einzeben  Dame  (yond  Hmpering  dorne)  nersonificirt  vorstellte.  Bei  ihnen 
t(n«ht,  wie  bei  den  C^ntauren,  vom  Gürtel  abwärts  das  thiensche  Element  allein  vor.  Nur  (hut)  bis  zum  Gürtel 
ünwben  oder  wohnen  als  Eigenthümer  Qnherit)  die  Gotter,  im  Gegensatz  zu  dem  Teufel  öiSeni2;,  dem  die  Region 
nterfaalb  gehurt,  welche  demgemSss  im  Folgenden  mit  allen  Attributen  der  Halle  ausgemalt  wird.  61)  Die  Qs. 
Bba  ntlphury.  52)  Die  Phantasie,  welche  durch  das  vorhergehende  Bild  selbst  gäichsam  einen  widerwSrti- 
^siimliehen  Eindruck  empfangen  hat,  soll  durch  eine  Unze  Bisam,  einen  üblichen  Wohlgeruch  der  Zeit»  wieder 
nUriechend  gemacht  werden.  Für  diese  Unze  reicht  er  Gloster,  dem  vermeintlichen  Apotheker  und  Verkäufer, 
v  Geld.  —  Die  Fol.  lässt  to  vor  sweeten  aus.  58)  here,  wipe  itfirst  in  den  ^  64)  to  sguiny  =:  to  sgunU, 
^ifküf  kommt  bd  Sh.*s  Zeitgenossen  auch  sonst  vor.  —  Gloster's  Blindheit  hält  er  für  ein  Schielen,  und  Gloster 


•tf  die  Blendung  seines  Vaters,  die  ihm  bekannt  sein  muss,  sondern  auf  den  Zustand  Lear's,  den  er  auf  das  blosse 
Kröcht  hm  nicht  glauben  woHte,  nun  aber  selbst  constatiren  muss.  56)  ease  of  eye^  bt  das  Futteral  oder 
pältniss,  m  dem  die  Augen  stecken  sollten,  also  das  Einzige,  was  dem  Gloster  davon  übrig  geblieben  ist. 
P)  Oho !  stehen  wir  so  zusammen?  58)  Das  Wortspiel  zwischen  ease  =  Futteral,  and  case  =  ral,  wiederholt 
«•  Öfter,  u.  A.  in  Rom e 0  an d  J  u  1  i et  (A.  4,  Sc.  5)  ihU  is  a  pitiful  ease  etc.  69)  ehange  places;  and  ist 
*Hin  der  Fol  zu  grösserer  DeutUehkeit  hinzugefügt.  —  handy-dandy  ist  ein  Kinderspiel,  bei  dem  zu  errathen 
fcti  in  irekher  Haod  das  rasch  aus  einer  in  die  andere  Gebrachte  sich  jedesmal  befindet.  So  erklärt  Florio's 
i^Srterbadi  (1598)  das  itaüenische  baszichiare  mit  to  shake  between  two  hands,  to  play  at  handy-dandy. 
00)  Die  Qs.  Haben  thy  blood  hoUy  lusU,  .61)  Die  Fol.  hat  great  vices  do  appear.  62)  Diese  Stefie  bis  zu 
<o  ieal  Ae  aceuser^s  Ups  ist  nur  in  der  Fol.  —  plate  sin  ist  eine  Verbesserung  Theobald*8  für  das  sinnlose 
pldte  shines  der  Pol.  --  to  plate  =  mt  emem  Harnisch  bekleiden.    68)  to  dbles=  bevuUmächtigen,  für  berech- 
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Thon  mnst  be  patient  We  came  crying  hiiher: 
Thoa  know'st,  the  first  time  that  we  smell  the  air, 
We  irawl,  and  erj.     I  will  preach  to  thee:  mark 

me.  « 

Oh.  llack,  alacktheday! 
Lear.    When  we  are  born,  we  crj  that  we  are 

come  . 
To  ihis   great   stage^  of  focls.  —  This   a   good 

block!«  — 
It  were  a  delieate  stratagem,  to  shoe 
A  troop  of  honM  with  feit:  1 11  put  *t  in  proof ; 
And  wnen  1  bare  stoFn  npon  theee  sons-in-law, 
Theo,  kill,  kül,  kiU,  kiU,  m,  kfll ! 

JSnier  a  Qenüemanj  with  AUendamti.^ 

Oeni.  0!  here  he  is:  laj  band  apon  bim.  —  Sir, 
Tour  most  dear  daagbter  — 

I^ar.  No  reacae?  Wbat!  a  prisoner?  I  am  OTen 
The  natural  fool  of  fortnne. «  —  Use  me  well; 
Ton  shall  bare  ransom.  Let  me  have  sorgeons ; 
I  am  cnt  to  the  biune. 

OenL  Ton  shall  haTO  anjthing. 

Lear.  Noeeoonde?  All  myself? 
Whj,  ihis  wonld  make  a  man  a  man  of  aalt,^ 
To  nse  bis  ejee  for  garden  water-pots, 
kj,  and  Uyug  aatamn*8  dost. 

OenL  Good  Snr,  — 

Lear.  I  will  die  brarelj,  like  a  smng  bridegroom. 
Wbat! 
I  wiU  be  jovial;  come,  come;  I  am  a  king, 
Mj  masteiB,  know  yoa  tiiat? 

Oen*.  Ton  are  a  xojal  one, '®  and  we  obey  yoo. 


Lear,  Tben  there  *&  life  in  it  **  Nay,  aa  jn  gä^ 

joa  shall  get  it  bj  ranning.  8a,  sa,  aa,  sa. 

[ExU;  AtlendmUfi 
OenL  k  sight  most  pitifnl  in  the  meaaest  wretd 

Fast  speaking  '*  of  in  a  Üng!  —  Thoa  hast  one 
ter. 

Wbo  redeems  natore  from  the  genecal  cnne 

Wbicb  twain  have  broagbt  her  to.  ^ 
Edg.  Hail,  gentle  Sir!  j 

OenL  Snr,  speed  jon :  ^*  idiat  *fl  jnr  ii 

JSdg.  Do  yoQ  hear  anght,  Snr,  of  a  battle  toffird?- 
OenL  Most  sore,  and  viügar:  eveiy  ose  hean'i 

Wbicb  ^'  can  distingnish  soond.  | 

JSdff.  Bat^  by  yoor  &t«; 

How  near  *8  the  other  armT? 
OenL  Near,  and  on  speeay  foot;  tiie  main  dein 

Stands  on  the  bourly  thoaght.  ** 
JSdg.  I  thank  yon,  Sir:  tk)jl 

Oent.   Thoogh  that  the  qoeen  on  sgecuü  omt 
here, 

Her  army  is  moT*d  on. 

Mdg.  I  thank  yoa,  Sir.  [JBrU  Gtnäem 

Olo.  Toaever-gentlegod8,takem7breathfeiafl 

Let  not  my  worser  spiiit "  tempt  me  agaio 

To  die  before  yon  pläise ! 
Edg.  Well  pray  Too,  fitfher 

Olo.  Now,  good  Sir,  wbat  are  yoo? 
Edg.   k  most  poor  man,  made  tame  to  Cürisi 
blows;" 

Wbo,  by  the  art  of  known  and  feeling  sorrovi," 

Am  preenant  to  good  pity.  Gire  me  yoor  band, 

I  '11  kad  yon  to  some  bidmg.« 


ti^  erklfiren,  d.  h.  in  diesem  Zasammenbange:  znr  Sünde  beToHmSchtigen.  M)  Nimm  das  Ton  nur  u» 
mir  das,  der  ich  die  Macht  habe  n.  s.  w.  66)  Die  Welt  Tergleicbt  Sb.  oft  einer  Bühne,  so  in  A  s  yoa  like i 
(A.  2,  Sc.  7)  aü  the  world  *«  a  ttage.  66)  Nach  Steevens*  Erklärung  bSlt  Lear  während  der  Predlet  (h 
preaeh  to  thee)  den  Hnt  in  der  Hand,  wie  ^e  Prediger  jener  Zeit  an  thnn  pflegten.  Dabei  ftllt  sein  Blick  ]  ^ 
auf  die  Form  des  Hutes  (Uoek),  und  das  bringt  ihn  auf  den  Gedanken,  wie  er  den  Flls,  aus  dem  der  Hot ' 
auch  im  Interesse  seines  beabsichtigte  Feldzugs  (TgL  Anm.  27)  anders  Terwenden  k9nne,  nSmlich  die  1 
Pferde  damit  zu  beschlagen  (shoe),  damit  sie  ungebOrt  den  Feind  fiberrumpeln.  —  delieate  etratagem  = 
Anschlag.  —  Dyce  setzt  nach  Sidney  Walker*8  Yorscblaff:  ThU?  agood  hloek,  i.)i.Thi§  ia  ete.,jai 
dieCambrideeEdd.  Thi$  *«  a  good  Hoch,  67)  In  den  Qs.  lautet  die  Bübnenweisong :  Enier  tknt  G 
men,  in  der  Fol.  nur  Enter  a  Oentleman.  —  Zwei  Zeilen  vorher  hat  die  Fol.  8on  in  Latoes.  68)  Ich  bis.. 
der  eigentliche,  geborene  Narr  des  Glückes;  Derjenige,  den  die  Fortuna  zum  Narren  hat.  So  steht  in  Romeo  m 
Juliet  (A.  8,  Sc.  1)  0,  I\amforiun^9  foolt  ~  Lror  hält  sich  jetzt  f&r  einen  Kri^;9gefangenen.  —  b  w 
genden  Zeile  haben  die  Qs.  a  ehirurgeon  für  euraeon»  der  Fol.,  wofür  Gapell  a  eurgeon  setzte.  60)  I^ 
fangenschaft,  wo  für  ihn  nicht  einmiu  ein  Beistand  oder  StellTertreter  zur  Unterstfitzung  fibiie  bleibt,  köoi^ 
einen  Mann  zu  einem  ganz  ans  Salz  bestehenden  Manne  machon.  Dass  unter  »alt  salzige  Thränen  zu  w^i 
sind,  erhellt  aus  den  folgenden  beiden  Zeilen,  ron  denen  die  zweite  sich  jedoch  nur  in  den  Qs.  findet;  ebo»* 
folgenden  Worte  des  Oentleman.  —Des  Metrums  wegen  fügte  SteevensTor  laying  autumn'e  dusi  eio/«^ 
70}  royal  wendet  Sb.  zur  Bezeichnung  eines  wahren  Königs  als  Epitheton  zu  hing  und  gysen  üfter  an.  So  §» 
in  Antony  and  Cleopatra  (A.  6,  Sc  2)  royal gueen,  und  in  (brselben  Scene  royal  kinge,  —  In  Leer'sfOT 
ger  Rede  fehlt  emug  in  den  Qs.  71)  So  ist  noch  Lebenshoffnunr  da.  —  Zugleich  ist  life  in  seiner  gevOhBlrc^ 
Bedeutung  das  Subiect  zu  dem  folgenden  iL  72)  Zu  past  »peahng  of  ist  pitiful  zu  ergänzen :  ein  Anhück,  ^ 
bei  einem  Könige  üter  allen  Ausdruck  kläglidi  ist.  73)  Cordelia  lüst  die  Natur  ron  dem  Fluche,  in  den  st^ 
den  Menschen  durdi  das  aller  Natur  bohi^reCbende  Benehmen  GoneriFs  und  Began*s  geratben  ist;  Corddia  bri^ 
die  Natur  und  ihre  Hechte  wieder  zu  Ehren.  74)  seil.  Ood  epeed  yoa.  An  anderen  Stellen  bei  Sb.  fiodet  sA 
diese  Begrüssungsformel  und  dieser  Segenswunsch  rollständig.  76)  wAtcA,  für  v)ho^  gehört  zu  every  tet 
76)  Wörtlich:  £e  hauptsächliche  oder  gesammte  Auskundschaftung  beruht  auf  stündlicher  Erwartung. -^ 
seltsam  das  auch  ausgemrückt  ist,  so  kann  der  Sinn  doch  kein  anderer  sein,  als  der:  das  fdndliche  Heer  (tlte  c^ 
army)  kann,  nach  der  Meinung  der  Kundschafter,  in  jeder  Stunde  erscheinen.  77)  Bei  tooraerspirit  deoil  er  ii 
rermeintlicben  bösen  Geistes,  der  ihn  in  der  Maske  eines  besessenen  Bettlers  auf  die  Klipoe  bei  Dover  gefiifi!*^ 
78)  d.  h.  ein  Mann,  den  die  Schläge  des  Schicksals  so  zahm  gemacht,  dass  er  sie  geduldig  ninnimmt  For  dia 
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Qh  Bearty  ihanks: 

^6  howütj  and  the  benison  of  heaTen 
)boot,andboot!'' 

Mnier  Oswald. 

Osvf.  Ä  proclaimM  prize !  ^  Most  happy ! 

Int  eyeless  head  of  thine  was  fim  fram*d  flesh 
»nise  my  fortimes.  —  Thon  old  unhapoy  ■»  traitor, 
dd;  thysclf  remember :  "*  •—  the  awora  is  ont 
U  mnst  destroj  thee. 

Oh,  Now  let  tby  friendljr  band 

st  itrength  enoogb  to  it  [Bdculb  irUerposes. 

Ow.  Wberefore,  bold  peasant, 

ai'gt  thon  Bopport  a  pablishM  trutor?  Hence; 
eä  that  the  inf ection  of  his  fortune  take 
it  holden  thee.  Let  go  bis  arm. 
Edg.  Qi^iU  not  let  go,^  Zir,  withont  Tortber  'ca- 

ML 

Ow.  Let  go,  slave,  or  thoa  diest. 

Ed^.  Good  gentleman,  go  yonr  gait,^  and  let  poor 

Ik  pass.  An  cb*ad  ha*  been  zwagger*d  ont  öf  my  life, 

wM  not  ha*  been  zo  long  as  t  is  by  a  Tortoight"* 

ij,  eome  not  near  the  old  man:  keep  ont,  che  Tor're, 

'  ne  try  "  whether  jonr  costaid  or  my  ballow  ^  be  the 

irder.  Ch'fll  be  olain  with  yoa. 

Ow.  Oot,  dangnill! 

üg.  Ch'ill  pick  yoar  teeth,  Zir.  Come:  no  matt^ 

«jwrfains.*® 

/  Thevfyhtf  and  Edoab  knodts  himdown, 
Opt.  Sh?e,  tnoQ  hast  slain  me.  —  Villain,  take  my 

pnrse. 
(rer  thoa  wilt  thrive,  bary  my  bodj; 
a1  gire  the  letters,  which  toon  findest  aboat  me, 
1d  Eomond  earl  of  Qlnter :  seek  bim  ont 
^the  English**  party;  —  0,  ontimely  death! 

[Diei. 
JSdg.  I  know  thee  well:  a  aerviceable  vQlain ; 


As  dnteoas  to  the  vices  of  thy  mistress, 
As  badness  wonld  desire. 

Olo.  What!  18  he  dead? 

JBdg.  Sit  yon  down,  father;  rest  yon.  — 
Let  *8  see  these  pockets:  the  lettera,  that  he  speaks 

of,»» 
May  be  my  friends.  —  He  *8  dead:  I  am  only  sorry 
He  )iad  no  other  death*s-man.  —  Let  as  see:  — 
Leave,  gentle  waz;  and,  manners,  blame  as  not: ^ 
To  know  oor  enemies*  minds,  we  rip  '^  their  hearts; 
Their  papers  is  more  lawfal. 
JBeadsJ  >Let  oar  reciprocal  tows  be  remembcred. 
m  have  many  opportanities  to  cot  himoff;  if  yoar  will 
want  not,  time  and  phice  will  be  fraitfally*^  offered. 
There  is  nothing  done,  if  he  retarn  the  conqaeror;  then 
am  I  the  prisoner,  and  his  bed  my  gaol;  from  the  loath- 
ed  warmtn  whereof  deliver  me,  and  sapply  the  place  for 
yoar  laboar. 

•  Toor  (wife,  so  I  wonld  say) 

affectionate  serrant, 

G0NERIL.C 

0  nndistingaish*d  space  of  woman*s  will!  ^ 

A  plot  npon  her  viiinons  hn8band*8  lifo ; 

And  tiie  exchange,  my  brother!  —  Here,  in  the  sands, 

.Theo  I  *11  rake  np,  the  post  nnsanctified*^ 

Of  marderons  lechers;  and,  in  tlie  matare  time,*" 

With  this  angracioos  jpaper  strike  the  sight 

Qf  the  death-practis*a  dake.  ^  For  bim  *t  is  well, 

That  of  thy  death  and  bnsiness  I  can  teil.  '^ 

Olo.  The  king  is  mad :  how  stiff  is  my  vile  sense, 
That  I  stand  np,  and  have  ingenions  *''  feeling 
Of  my  hage  sorrows !  Better  I  were  distract: 
So  slioold  my  thonghts  be  sever*d  '^  from  my  griefs; 
And  woes,  by  wrong  imannations,  lose 
The  knowledge  of  themselves.  [Drum  afar  off, 

Edg,  QiTO  me  yoar  band: 

Far  off,  methmks,  I  hear  the  beaten  dram. 
Come,  lather;  I  *11  bestow  yoa  with  a  friend.  [EzeurU, 


^t*omt  aUay,  —  pregnant  to  s=  cmpfHn^lich  für  Etwas.  80)  biding  ==  bleibende  St&tte.  81)  and  boot 
ihS^tt  das  einfache  to  boot.  Zu  dem  nerzlichen  Danke  soll  noch  des  Himmels  Segen  als  eine  Zagabe  fiber  die 
iwre  kommen.  82)  Oswald's  Aasraf  bezieht  sich  aaf  das,  was  Re^  ihm  A.  4,  Sc.  5  gesagt  hatte:  j(f  you  da 
imtto  hear  qf  ihalt  blind  traitor,\]  I^eferment  faUs  on  him  that  cuts  him  off.  esYunhappy  ist  bei  Sh. 
ilf  QDgerathen,  bösartig.  84)  Geaenke  m  der  Kürze  Deiner  Sünden,  geh  in  Dich,  ehe  Da  stirbst.  85)  Den 
ptnoziellen  Dialekt,  ifa  welchem  bdgar  seme  bfiorische  Rolle  (bold  peasantj  dorchführt,  damit  Oswald  ihn  nicht 
ttpoe,  liältSteevens  f!lr  den  der  Grafschaft  Somerset.  Collier  findet  Anklfinge  an  nordenglische  Idiome 
Uo.  Das  Charakteristische  besteht  haaptifichlich  darin,  dass  für/als  Anlant  v,  iür  s  aber  z  gesetzt  wird.  Für 
( ab  Pronomen  der  ersten  Person,  steht  che  and  apostrophirt  ch\  86)  Geht  Eurer  Wege.  In  diesem  Sinne  ist 
P^  altertbumlich  and  provinziell.  87)  Wenn  ich  mich  aas  meinem  Leben  h?itte  heraosrenommiren  lassen  wol- 
b,  so  wäre  es  am  viei-zehn  Tage  kürzer  geworden,  als  es  ist.  88)  d.  h.  I  warn  you,  or  elie  try,  —  Die 
Cambridge  Edd.  haben  I 'se  try  d.  h.  I  shaü  try.  89)  costard,  eigentlich  ein  grosser  Apfel,  wird  in  fami- 
oämn  Bilde  =  Kopf,  Schädel,  gebraacht  —  baUovo,  anserm  »Balkenc  verwandt,  =  Knüttel,  ist  das  von  der  Fol 
lehtaachte  Provinzialwort.  —  Die  Qs.  haben  dafür  theils  bat,  theib  batterot  letzteres  ein  ganz  anbekanntes  Wort 
90)/otiu  =r  Fechterkünste.  Ol)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  British  party.  —  Die  Qs.  and  die  Fol.  setzen  death 
^l^olgenden  zweimal.  02)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben  lets  teä  his  pockets:  |]  These  letters  that  he  speaks 
^^tc.  Q3)  Indem  er  den  Brief  erbricht,  bittet  er  das  Siegel  am  die  Erlaabniss  daza,  and  zugleich  die  feine 
1^  (mnner.ij,  die  das  Erbrechen  fremder  Briefe  verbietet,  um  Entschuldigung.  04)  So  die  Fol. ;  dieQs.  haben 
w  bedingte  Form  tcc'd  rip,  —  Für  their  papers  ist  daiin  der  Infinitiv  to  rip  zu  suppliren.  Oö)  fruit/uüy  =» 
latblich,  ergiebig.  06)  Edgar  erkennt  aus  dem  Briefe  mit  Entsetzen,  einen  wie  unübersehbar  weiten  Spielraum 
w  Trieb,  das  Gelüste  eines  Weibes  in  Anspruch  ninmit  Für  will  lesen  die  Qs.  wit.  07)  unsanetified  heisst  der 
n»te  (po^t)  Ton  dem  angeweihten  Grabe,  das  er,  in  den  Sand  verscharrt,  hier  erhSlt.  06)  Wenn  die  Zeit  reif, 
^^  der  Augenblick  gekommen  ist.  00)  deaüi-practüd  duke  ist  Albanj,  dem  Goneril  mit  dem  Tode  nachstellt. 
^00)  Die  auf  Rowe  folgenden  Hgg.  haben  hier  die  Bühnenweisung  JBxit  Jßdgar,  dragging  ouJt  the  bödy,  und 
mm\i  bald  darauf  Be-enter  Edgar.  Nach  der  Einrichtung  des  SL'schen  Tneaters  scheint  Edgar  den  Schau- 
y!^  aber  nicht  verbissen  zu  haben.  l01\ingenious  feeling  ist  ein  richtiges,  scharfsumiges  Gefühl  lOÜ)  So 
^*Fol.; dieQs.  haben /cwctfd. 
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SGENE  Vir. 


A  Tent  in  the  French  Camp. 
Enter  Cordeua,  Keht,  Dodor^  and  Oentleman*^ 

Cor.    Os  thon   good  Eent!   how  shall  I  liTe  and 

irork, 
To  match  tiiy  goodness?  Mt  life  will  be  too  short, 
And  everY  measure  faü  me.* 

Keni.  To  be  acknowIedg*d,  Madam,  is  o*6]>pud. 
All  my  reports  go  with  the  modest  tnith;* 
Nor  more,  nor  dippM,  bat  so. 

Cor,  Be  better  smted:^ 

These  weeds  are  memories  of  those  worser  boors: 
I  pr*ythee,  pat  the^i  off.  . 

JTeni.  Pardon  me,  dear  Madam; 

Tet  to  be  known  shortens  my  made  intent:^ 
My  boon  I  make  it,  that  you  know  me  not, 
Till  tune  and  1  think  meet 

Cor,  Then  be  't  so,  my  good  lord.  —  [To  '     '  -- 
tor.J  How  does  the  king" 

Doct.  Madam,  sleeps  stilL 

Cor.  0  yon  kind  goda, 
Gare  this  great  br^ch  in  bis  abnsed  natnre! 
The  nntan  d  and  jarring  senses,  0,  wind  np  ^ 
Of  this  child-changed  ^  f  ather ! 

Doet.  So  please  yoor  majeaty, 

That  we  may  wake  the  king?  he  hath  slept  long. 

Cor,    Be  govem*d  by  yonr  knowleage,  and  pro- 
ceed 
r  the  8way  of  yoor  own  wilL  b  he  array'd?  ^ 


Ifnier  Lkab  tu  a  chair  earried  hjf  SerwaiU. 

Doet,  Ay,  Madam;  in  the.heaTineasofsieep,* 
We  pnt  fresh  garments  on  him.  , 

KenL    Be  by,  good  Madam,  when  we  (b  ani 
him; 
I  doubt  not  of  bis  temperance.  ^ 

Cor.  Very  welL    f ¥«« 

Doet.  Flease  yoq,  draw  near.  —  Lfxider  Üie  m 
there! 

Cor,  0  my  dear  fother!.  Restoration  hang 
Thy  medieine  on  my  Ups,'*  and  let  thia  kin 
Repair  those  violent  harms,  that  my  two  sisten 
Have  in  thy  reTerence  made! 

Kent.  Kind  aiid  dear  pca! 

Cor,  Had  yoa  not  been  thor iatber,  these  wtoUlita 
Had  challene'd  pity  of  them.  Was  thia  a&oo 
To  be  oppoa^  ^  against  the  wanioff  winds? 
To  stand agunst  the  deep  dread-bolted  thondei?" 
In  tlfe  most  terrible  and  nimble  stroke 
Of  qoiGk  crosB  ligbtning?  to  watdi  (poor  peida!)*' 
ritb  this  thin  hdm?  »  Mineenemy'adog,*' 
Thongb  he  had  bit  me,  dioold  haTO  stood  that  nigiis 
Against  my  fire.  And  wäat  tboa  fain,  pocn:  fetber, 
To  hoTel  ttiee  *'  with  swine,  and  roguea  forleni, 
In  Short  and  mnsty  straw?  Alack,alack! 
*T  is  wonder,  that  thy  lifo  and  wits  at  once 
Had  not  conclnded  alL*^  —  He  wakes;  speaktolm 

Doet,  Madam,  do  yoa ;  't  is  fittest 

Cor,  How  does  my  rojal  lord?  Qow  fiues  yoor  i 
jeaty? 


xaertbeihi 


1)  Die  Bühnenweisang  der  neneren  Ansgg.,  nach  denen  Lear  gleidi  anfwgs  auf  der  Bohne  sidi 
befindet:  Lear  on  a  bed^  aaleep:  Phyndan,  Uentleman,  and  Others,  aUendiiM,  widersfridit  den  Qs.  fie 
Fol,  denen  zafolge  Lear  erst  später,  wenn  Cordelia  nach  ilun  fragt,  anf  einem  Stnhle  von  Dienern  h 
wird.  —  Nach  der  Einrichtong  der  Pol.  spielt  der  Oentleman  die  Rolle,  die  in  den  Qs.  dem  Doctor 
f vgl  A.  4, 8c.  4,  Anm.  1).  2)  every  meature  ist  jedes  hinreichende,  der  Güte  Kent*s  entsprechende  Mass  tod 
aer  Cordelia.  8)  modest  erhält  seine  ErklEraug  darch  die  folgende  Zeile,  =  das  rechte  Mass  beobachtend, 
üebertreibong  oder  Schmftlemng,  der  Wahrheit  gemSas  (but  so),  4)  Kent  erscheint  noch  in  derachlichtec" 
in  welcher  er  (A.  1,  Sc  4)  dem  Lear  seine  Dienste  angeboten,  nnd  ihn  dann  durch  sein  Elend  hindurch  b 
hatte.  —  beiter  suited  =  mit  besserem  Anznge  yersehen.  6)  Wenn  man  mich  jetzt  schon  kennt,  so  iti^i 
schmälert  das  den  Plan,  welchen  ich  mir  gemacht  habe.  6)  Ein  musikalisches  Bud,  vom  Aufziehen  ver^ 
nnd  disharmonischer  Saiten  an  einem  Instrumente  entlehnt  —  Die  Qs.  haben  hurrying  fJSx  jarring,  1)^ 
changed  erklären  Einige  =  znm  Kinde  verwandelt.  Andere  =  durch  seine  Kinder  (d.  n.  durch  den  Undank  s|^ 
Töchter)  verwandelt.  Die  zweite  Deutung  ist  die  plausiblere.  —  Vielleicht  ist  ehUd-ehanged  auch  =  ^^^^ 
Kindern  ausgetauscht,  d.  h.  von  Goneril  und  Regan  auf  Cordelia  übergegangen.  8)  Aus  dieser  Frage  0^ 
erhellt,  dass  Lear  nicht,  wiedieHgg.  wollen,  schon  beim  Anfanff  dieser  Scene  auf  der  Bühne  sichtbar  ist— I^ 
folgende  BühnenweisuDg  ist  aus  der  Pol,  IndenQs.  fehlt  eine  solche,  ist  aber  auch  in  ihnen  hier  zu  ergänzet),«^ 
ebenfalls  zu  Anfang  der  Scene  nur  Cordelia,  Kent  und  den  Arzt  erscheinen  lassen.  9)  So  die  Pol.;  die  QsJP 
ofhia  sleep,  10)  Die  Fol.  läsat  not  aus.  —  Diese  beiden  letzten  Reden  werden  so,  wie  oben,  in  zv^Q^f^ 
dem  Arzt  und  Kent  vertheilt,  während  die  dritte  Q.  die  erste  Rede  dem  Arzt  nnd  die  zweite  dem  anvef" 
Oentleman  giebt.  Die  Fol.  endlich  lässt  alle  vier  Verse  von  dem  Oentleman  sprechen.  VgL  Anm.  Idieserbo* 
—  Das  Folgende  bis  einschliesslich  mime  there  fehlt  in  der  Fol  11)  Nach  der  hterpnnction  der  alten  Ais^ 
wird  die  ganze  Rede  Cordelia*s  an  Lear,  nicht  thdlweise  an  die  jpersonincirt  gedachte  JBeetoration  gerichtet,  fi| 
die  meisten  neueren  Hgg.,  den  Satz  zerreissend,  interpungiren,  indem  sie  Be$toration  als  Vocativ  fassen,  nnd  ^ 
medieine  auf  dieses  Wort  beziehen.  —  ihy  medieine  ist  Lear*s  Arzenei,  die  ihm  frommende  Anenei,  vek»  ^ 
Genesung  auf  Cordelia*s  Lippen  hängen  möge.  Ebenso  hängt  let  ete,  von  dem  Subject  und  NominatiT  Beitcf^>^ 
ab.  12)  So  die  Pol.  für  aas  exposed  der  Qs.,  deren  warring  toinds  jedoch  dem  jarring  winds  der  fd.  ^^ 
ziehen  ist.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  hat  die  Pol  did  ehaUenge,  —  Die  folgenden  Zeilen  bis  ^^^S, 
fehlen  in  der  Fol.  13)  deep  bezeichnet  den  tiefen,  dumpfen  Ton  des  Donners,  dread-boUed  =  mit  ^j^ 
tem  Donnerkeil  (boU  für  thunderboh)  versehen.  14)  perdu,  ein  aus  dem  Französischen  entlehnter  nulitan^ 
Ausdruck,  wofür  der  eigentlich  englische /ur/om  hope  ist,  =  verlorner,  weit  vorgeschobener  Wachtpost»  » 
Nacht ;  er  kommt  auch  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  vor.  16)  this  thin  heim  gehört  zu  dem  Bilde  des  bei  Kacbt  nv^ 
stehenden  Postens.  Cordelia  verst^t  darunter  Lear*s  weisses  Haar,  ihese  white flükes,  wie  äe  es  v^^'^^Jf^ 
uete.  16)  Die  Qs.  haben  mine  injurious  dog,  wie  Cape  11  vermutiiet,  ans  mine  injuret^s  dog^m^r^ 
17)  to  hovel  =  in  eine  Hütte  bringen,  von  dem  substantivischen  hovel  (vgl.  A.  3,  Sc  4).     18)  to  conM^  ^ 
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\€ar.  Ton  do  me  wroog,  to  take  me  out  o'  the 

grare.  — 
oa  art  a  soal  in  blias;  bat  I  am  boond 
00  a  wheel  of  fire,  that  mine  own  tears 
scald  like  molten  leäd. 

"br.  Sir,  do  yoa  know  me? 

^r.  Ton  are  a  apirit,  I  know.    When  <*  äd  jou 

die? 
Tor.  StiU,  still,  farinde.*<> 
Üoct.  Be  's  scarce  awake :  let  him  alone  awhile. 
Uar,  Where  have  I  been?  Wheze  am  1? —  Fairday- 
light?  — 

00  mightüj  abns'd.  —  I  shonld  eren  die  with  pitj, 

1  see  another  thas.  *'  —  I  kmm  not  what  to  say.  — 
itD  not  swear,  theae  are  my  hands:  "^  —  let  *8  aee; 
M  this  pin  prick.  'Woold  I  were  assar*d 
fiDjcoiiaition! 

>.  0 !  look  npon  me,  Sir, 

ri  bold  yonr  hands  in  benediction  o*er  me.  — 
.  Sir,  yoa  mast  not  kneel. 

lear.  Pray,  do  not  mock  me : 

\m  z  very  foolish  fond  old  man, 
orscore  and  npward,  not  an  hoar  more,  nor  lesa  ;** 
ui,todealplainly, 

fear,  I  am  not  in  my  perfect  mind. 
ethinte,  I  shoald  know  yoa,  and  know  this  man; 
i  I  am  doabtfol,  for  I  am  mainly  ignorant 
Int  place  this  is ;  and  all  the  skul  **  I  have 
lacmbers  not  these  garments;  nor  I  know  not 
An  I  did  lodge  last  night.  Do  not  Uagh  at  me;** 
W,  u  I  am  a  man,  I  think  this  lady 
^bemTchildCordelia. 


my 

Cor.  And  so  1  am,  I  am. 

Xesr.  Be  yoor  tears  wet?  Yes,  'fiüth.*'  I  pray,  weep 

not: 
'yoa  have  poison  for  me,  I  will  drink  it. 
nov, yoa  do  notlove.me;  for  yoar  sistera 
ine,  aa  1  do  rememberj  done  me  wrong: 
n  have  aome  cause,  they  ha^e  not 
Cor.  I(()  oixise,  no  canse. 

I^r.  Am  I  in  France? 
^'  In  yoar  own  kingdom,  Sir. 


Lear,  Do  not  abnse  me. 

DoeL  Be  comfortod,  ^od  Madam :  the  great  rage, 
Yon  see,  is  kin*d*^  in  him ;  and  yet  it  ia  danger 
To  make  him  CTon*"  o*er  the  time  he  has  lost 
Desiie  him  to  go  in;  tronble  him  no  morOi 
Till  farther  settling.*» 

Cor.  Will  *tplease  yoar  highness  walk? 

Leair,  Ton  mnat  bear  with  ma  ^ 

Pray  yon  now,  forget  and  forgive:  I  am  old  and  fool- 
ish. 
fJExeunt  Lear,  Ck)B]>BUi,  Dodtor,  and  AttendanU. 

Oent,  Holds  it  trne,  '*  Sir,  that  the  dake  of  ComwaU 
was  so  shun?      « 

Äent.  Most  certain,  Sir. 

Oent,   Who  ia  oondnctor  of  bis  people? 

Kent.  Äs  't  is  Said,  the  bastard  son  of  Gloster. 
.  Oeni.  They  say,  Edgar,  bis  banisbed  aon,  is  with  the 
earl  of  Kent  m  Germany. 

Kent,  Report  is  changeable.  Tis  time  to  look  aboat; 
the  powers  of  the  kingdom  approach  apaee. 

Oent  The  arbitrement  is  Uke  to  be  bloody.**  Pare 
yoa  well,  Sir.  [Bcni, 

Kent,    My  point  and   period  will    be  throaghly 
wronght, 
Or  well,  or  ill,  as  tlüs  day's  battle  *8  fooght.      [Eint, 

AOT  V. 

SCENE  I. 

The  Gamp  of  the  British  Forces,  near  Do?  er. 

Enter,  with  drunu  and  eohurs,  Edxdhd,  Rboak, 
OßeerSf  Saldier*,  and  Others, 

Edm,  Know  of  the  doke,  if  bis  kst  pnrpose  hold ; 
Or  whether,  since,  he  is  adTis*d  by  anght 
To  change  the  conrse.  He  's  fall  of  alteration. 
And  self-reproving:  —  brine  bis  constant  pleasare.' 

[Toan  Officer,  vsho  goes  otU, 

Beg,  Oor  sister's  man*  is  certaimy  miscarried. 

Edm,  *T  is  to  be  donbted,'  Madün. 

Eeg.  Now,  sweet  lord, 


Mto  Neatram,  and  aü  Adverbiam  ^  ganz.  19)  Die  zweite  Q.  and  die  Fol.  lesen  Where  did  you  dief 
^cht  weil  Leu  aach  nachher  zanftchst  fragt  Where  have  1  beenf  Where  am  If  20)  Ü  h.  er  ist  noch 
R^TOD  der  Vemanft  entfernt  —  In  ähnlichem  Sinne  gebrancht  Sh.  ufide  aach  sonst:  in  Mach  Ädo  abont 
[othing  (A.  4,  Sc  1)  Is  my  lord  wellt  that  he  doih  epeak  so  widef  and  in  Troilna  and  Cressida  (A.  3, 
|t  1)  Noj  no;  no  meh  matter,  you  are  wide,  21)  seil,  ihiks  abvksed,  22)  Lear  ist  sich  der  Itiaschanr ,  in 
NT  er  sich  befindet,  so  sehr  bewosst,  dass  er  misstraoisch  nicht  einmal  seine  Ifilnde  I3r  seine  eigenen  hfilt,  bis  er 
ich  durch  einen  Maidelstich  daron  Qberzeogt.  —  In  Gordelia's  folgender  Rede  hat  die  Fol  hand  for  hand*  der(]^. 
UM  iSsst  no,  Sir  aas.  23)  not  an  hour  more,  nor  lets  ist  ein  Zasatz  der  Fol,  charakteristisch  f3r  Lear^s  erst 
tehlich  und  thdlweise  zarückkehrende  Besinnnng.  24)  akill  =  praktische  Kentniss,  aaf  Brfi^rang  gegrfinde- 
i^  Willen.  25)  Lacht  mich  nicht  ans  aber  das,  was  ich  jetzt  sage ;  dass  ich  nämlich  die  Dame  färCorddia  halte. 
^)  Aach  die  Nässe  der  Thränen,  welche  die  über  ihn  gebeagte  Gordelia  Tergiesst,  mass  ihn  yon  der  Wirklichkeit 
.^en,  was  ihm  noch  als  Traom  erscheint,  überzeagen.  27)  So  die  Fol;  die  Qis.  haben  eur'd  in  him,  —  Die 
%nden  anderthalb  Zeilen  fehlen  in  der  Fol  88)  even  halten  Einige  fOr  ein  Adjectir,  ==  ihn  klar,.richtig, 
■ert^  in  Betreff  der  im  Wahnsinn  Terlorenen  Zeit  machen;  Andere  &8Mn  even  als  Yerbam  mit  o^er  sosammen, 
-um  die  Zeit  aasgleichen  lassen.  —  Die  erste  ErklSrang  scheint  die  bessere.  29)  Bis  er  sieh  weiter  berahict, 
pufist  hat  80)  to  hear  with  =  mit  Einem  Nachsicht,  Gednld  haben»  —  Mit  dieser  Rede  Iiear*8  schliesst  in  m 
f9i  Act  nod  Scene.  —  Das  folgende  Zwiegespräch  zwischen  Kent  and  dem  Ritter  haben  nor  die  (^  81)  Behanp- 
«t  es  sich  also  wahr,  bestätigt  es  sich  n.  s.  w.  82)  Viele  Hgg.  fögen  Tor  hloody  den  Artikel  a  ein,  mn  den  Yen 
&tnti8tellen,  in  welchen  sie,  schwerlich  im  Shme  des  Diditen,  diesen  ganzen  Dialog  abtheilen. 

1)  eomtant  pleawre  =  fester,  anhaltender  Wille,  ist  dem  alteration  and  eeif-renrcning  =  Aende- 
T\  ^i  ^orwerfang  semer  eignen  frühem  Absichten,  gegenübergestellt — Beides  bezieht  sieh  aof  den  einsohal- 
l^^^^^dzonplan.  2)  Oswald,  der  ?on  Regan  za  Goneril  znrückkehren  sollte  (Tri.  A.  4,  Sc.  5).  8)  to  deuU 
^  beiorgeD,  mrchten.  — •  In  demselben  Sinne  gebrancht  Began  bald  nachher  to  he  doukfiä,     4iforfended 


gebrancht  Began 
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Tou  know  the  goodness  I  intend  upon  yon : 

Teil  me,  —  bnt  trnl j,  —  bat  then  speak  the  trath, 

Doyoa  not  lore  mj  aster? 

.fi&ifi.  In  honoorM  loTe. 

Bea,  Bat  have  yoa  never  foond  m j  broUier'e  way 
Td  the  forfended  place?  ^ 

JBdm,  That  thooeht  aboses  joo. 

Seg.  I  am  doabtfnl  that  joa  haTe  been  coiqanct 
And  oo0om*i  with  her,  as  far  as  we  call  hen.* 

Edm,  No,  by  mine  hononr,  Madam« 

Beg.  I  never  shall  eodore  her.*  Dearmj*lord, 
Be  not  familiär  with  her. 

Bdm.  Fear  mengt  — 

She,  and  the  dnke  her  hnsbandl* 

Enier  Albaitt,  Qohoil,  and  SMiers. 

Oon,  [ÄMvde.]  I  had  rather  loee  the  battle,  than  that^ 
sister 
8hoald  looaen  him  and  me.* 

AJb,  Oar  verylofiiM^aister,  wellbe-met.'  — 
Sir,  this  1  heara,  —  the  king  is  come  to  bis  danghter, 
With  others,  whom  the  rigoor  of  oar  State 
Fore*d  to  cry  oat  ^*  Wbere  I  coald  not  be  honest, 
I  nerer  yet  was  Taliant:  for  this  bosiness, 
K  toncheth  os,  as  France  invades  oor  land, 
Not  bolds  the  king,  with  others,  whom,  1  fear, 
Most  jnst  and  heavy  canaes  make  oppoee. " 

Edm.  Sir,  yoa  speak  nobly. 

Reg,  Why  is  this  reason'd? 

Q<m,  Combine  together  *(pin8t  the  enemy; 
For  these  domestic  and  particalar  broUs 
Are  not  the  qoestion  here.  ^ 

Alb.  Let  08  then  determine 

With  the  andent  of  war  ^  on  oar  proceeding. 

Edm.  I  shall  attend  yoa  presently  at  yoar  tent 

Beg.  Sister,  yoa  *11  go  with  as? 

Qon.  No. 

Beg,  *T  is  moet  con?ement;  pray  yoa,  go  witli  as. 


Chn.   IJjnde,]  0,  ho!  1  know  the  riillf.»  ~I 
will  go. 

Enier  EiDQMMt  diMguU^d, 

Edg,   If  e*er  yoor  graee  had  apeech  with  sasi 

poor, 
Bear  me  one  word« 

Alb.  1 11  orertake  yoa.  —  Skieak. 

[Exmtnt  Edhcid,  Rbq&h,  UonuL»  Qfeff$,  i 
diers,  and  Attendante. 

Edg.  BefoEB  Toa  fight  the  baltie,  ope  tUs  htteL 
If  yoa  have  Tictory,  let  the  trampet  aoand 
For  him  that  broaght  it:  wretdied tfaoogh  I  mm. 
I  can  i^rodoce  a  chunpion,  that  will  pnm 
What  18  afooched  there.  If  tob  miaearry, 
Yoar  baainess  of  the  world  nath  so  an  end, 
And  machination  oeases^  Fortane  Ioyo  yoa! ■* 

Aa.  Stay  tili  I  ha?e  read  the  lotter. 

Edg.  Iwisforii 

When  time  shall  serre,  let  bat  the  herald  ay, 
And  I  'U  appear  again. 

Mb.  Why,  fiire  theo  weQ:l  will  o*erlooktiiT  MS 


Ü 
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Edm.  The  enemy  *8  m  yiew;  dra.w  op  yoor  po  e 
Here  is  the  gness  of  their  trde  atiength  and  forces'* 
By  diligent  discoTery ;  bat  yoor  haste 
Isnowoig^donyoo. 

Alb.  Wo  will  greet  the  time. " /^ 

Edm.  To  both  these  sisters  haie  I  swom  mj  km 
Bach  jealoos  of  the  other,  as  the  stoiff 
Are  ot  the  adder. "  Which  of  them  shaB  I  tah? 
Both?  one?  er  neither?  Neither  can  be  enjoyM, 
If  both  remain  aÜTo:  to  take  the  widow, 
Exasperates,  makes  mad,  her  sister  Gonerfl; 
And  nardly  shall  1  carry  oat  my  dde,  ** 
Her  hosband  being  aÜTo.  Now  then,  we  *n  ose 


fiaee  ist  der  dem  Edmond  verbotene  Platz,  za  dem  er  aof  dem  nor  Albany  Terstatteten  Wege  gehngt  lel  - 
dlgende  bis  honour,  Madam  fehlt  in  der  Fol.  6)  Ich  besorge,  dass  Ihr  mit  ihr  vereinigt  ond  innig  reit 
wäret,  so  weit,  dass  wir  Eoch  den  Ihrigen  nennen  können.  6)  i  never  »hall  endure  Aer  ist  in  Verbiidue 
dem  Vorhergehenden  zo  fassen:  Ich  werde  es  nicht  zageben,  dass  sie  mit  Eoch  so  vertraolich  ist  7i  E^ 
unterbricht  das  Gesprftdi,  indem  er  aof  die  Kommenden  hinweist.  Es  ist  abo  hinter  Aiuftond  kein  Manken 
zo  setzen,  ab  ob  der  Satz  anvollendet  sei  —  Die  Fol.  hat  Fear  not  ohne  me.  8)  Wortspiel  zwischen  foki^ 
verlieren,  ond  to  looeen  s  lösen,  trennen.  In  der  alten  Ortliographie  wird  eniteies  loow  gesiihriebflo.  -  v 
Bede  Goneril's  fiBhlt  in  der  Fol  9)  be-met  ist  in  Qs.  ond  FoL  als  e in  Wort  geschrieben.  —  Die  meist«* 
lesen  in  demselben  Sinne  well  be  met,  d.  h.  be  weOrmet  ss  seid  willkommen.  —  In  der  folgenden  Zeile  bij^ 
^  hear  für  heard.  10)  Mit  Andeiii,  die  mit  der  Strenge  onserer  Begierong  onzoMeden  sind.  —  Das  np 
und  Edmand*s  Antwort  fehlen  in  der  Fol.  li)  Albany  bezeichnet  den  Antheu^  den  er  an  dem  Feldsag  (}»^ 
ness)  nimmt,  nar  als  einen  partiellen:  es  berohrt  mich  nor,  insofern  als  Franfaeich  inonserLandfUlt,  oicttw 
insofern  es  den  König  nebet  Andern  ermothigt,  die,  wie  ich  fSrchte,  sehr  gewichtige  ond  gerechte  hteresoB^ 
Widerstände  veranlassen.  —  Ffir  no(  bolde  the  hing  mfisste  weniger  elliptisdi  stehen:  ü  tauchah  tu  «0^^* 
holde  the  1%.— Für  6oUt hat  Pope  AoM«.— Die  Cambridge  Edd.  bemericen,  dass  baUU  im  Sinne  v»'^ 
holdmu  sonst  nirgendwo  vorkommt,  ond  vermothen  den  Aosfall  einer  Zeile  vor  Not  holde  ete.  la)  ^.^/^ 
die  Qs.  lesen  dafür:  For  theee  domeatie  door  partieulare  ||  Are  not  to  queation  here,  —  Goneril  beiieu^ 
aof  den  letztem  TheQ  von  iUbany*s  Bede,  der  aof  die  einheinuschen.Feinde,  im  Gmnsatae  zo  den  aosländ^ 
geht  18}  aneient  ofioar,  wofür  Sidney  Walker  andent  nun  of  tcar  vermothet,  aind  Die,  welche  inuniP 
alt  geworoen,  abo  die  Kriegserfohrenen.  — -  Ffir  oroeeecttfi^  in  der  Fol  haben  die  Qa.  proceediy-  —  ^J^ 
ffende  Antwort  Edmand*8  fehlt  in  der  FoL  14)  Goneril  merkt,  dass  Began  aie  nor  deahalb  zom  wt«eben  «»'' 
oert,  damit  Began  Goneril*s  ferneres  Zosammensein  mit  Edmond  beobachten  ondverhindemkönnft   ^^)^?^i 


verbessern  würde.     17)  Wir  wollen  ans  auf  den  Empfang  des  entscheidenden  Zeitponktes  rasten.    ^"^^^ 
ist  zugleich  =  eifersüchtig,  ond  =  aigwöhnisch,  misstnmisch.    19)  Das  Bild  ist  von  einem  Kartenspiel  tsm^'^ 
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lis  eonDteDUoe**  for  the  batüe;  irhkh  being  done, 
A  her  wbo  woald  be  rid  of  him  deiiM 
iJBspeedytalm^lL"  As  for  the  mejroj 
fhicn  he  iotendB  to  Lear  and  to  Corddia,  — 
he  bittie  done,  and'thej  within  oar  power, 
baU  Derer  eee"  his  paraqp;  for  mr  State 
itaoda  oa  me  to  defend»  not  to  debaie.** 


[EsM. 


SCENEII. 

A  Field  between  tfae  two  Camps. 

iiivurnwUhin,  Enter^  wühdrum  and  eotoura^  Leab, 
CoBDKUAy  and  thiir  Forca;  and  exsunt. ' 

.fikler  Edoab  ond  GiosrsB. 

Cdg,  Here,  &ther,  take  the  shadow  of  this  tree' 
h  jm  gtJod  host;  praj  that  the  right  maj  thrive. 
Verer  I  reäm  to  jon  again, 
11  bring  joQ  oomfort 
Glo,  Grace  go  inth  yoa,  Sir!  [JBxU  Einub. 

Alanm;  ^flenoards  a  reireat.*  Bt-enier  Edoir. 

%.  Away,  old  man!  gire  me  thy  hand:  away! 
Qog  Lear  hath  lost,  he  and  his  danghter  ta*en. 
ÜTeme  thy  hand;  eome  on. 

Olo,  No  fiiither,  Sir ;  a  man  may  rot  otoil  here. 

%.  What!  in  ill  thoaghts  again?  Men  most  en- 

dnre 
M  going  benee,  e?  en  as  their  eoming  hither :  * 
Was  is  all.  Oomeon. 

^  And  that  *s  tmo  too.  [Exeunt 


SCENE  m. 


The  British  Camp  near  Do  Ter. 

Enier,  tu  eonquest,  mth  drum  and  eokmrif  EMnnm, 
Lbae,  and  Cordelia,  a$  priamen ;  Captain,  Ojjie^rBj 

SMierSfeiG. 

JSdm.  8omeofikentakethemaway:goodgnard,* 
Until  th»r  gceater  pleasores*  first  be  known, 
That  are  to  oensore  them. 

Cor.  Wo  aie  not  the  first, 

Who,  with  best  meaning,  have  ineorr'd  the  worst 
¥w  theo,  oppressed  king,  am  I  cast  down ; 
Myself  coold  eise  ont-firown  fieilse  fortane*s  frown.* 
Shall  we  not  see  these  danghters,  and  thrnw  sisters? 

Lear.   No,  no,  no,  nol   Come,  let  *s  away  to  pri- 
son; 
We  two  alone  will  sing  like  bhrdi  f  the  caffo; 
When  thon  dost  ask  me  bleising,  1  '11  kned  down. 
And  ask  of  theo  forgiToness.  8owe*llliye, 
And  pny,  and  sing,  and  toll  old  tales,  and  hragh 
At  guded  botterflies,  and  heair  podr  rogöes 
Talk  of  coort  news;  and  we  'H  talk  wim  them  too, 
Wbo  loses,  and  who  wins;  who  *s  in,  wbo  *s  out;^ 
And  take  npon  *s  the  mystety  of  thinn, 
As  if  we  were  God*s  spies :  ^  and  we  *li  wear  ont, 
In  a  wallM  prison,  packs  and  sects  of  great  ones, " 
That  ebb  and  flow  by  the  moon« 

Edm.  *  Take  them  away. 

Lear.  Upon  snch  sacrifiees,  my  Cordelia, 
The  gods  themselTes  throw  incense.*  Have  I  canght 
theo? 


Averde  mdne  Partie  schwerlich  dnrebführen  oder  gewinnen  können.  SO)  ecunienanee  «r  Beistand,  Unter- 
tttag,  eigentlich  der  Halt,  den  Jenmnd  Einem  gewfthrt  ai)  taUna-off  s  WegrftnmQng,  für  Tddtnng,  go- 
^nocbt  Si.  aadi  in  M acb  eth  (A.  1,  8c.  7)  The  deep  damnation  o/hu  iaking-of,  22)  Za  shaü  never  set 
fl^<Aey  aus  dem  Vorhergehenden  zn  suppliren:  wenn  die  Sdilacht  yorfiber  ist,  and  m  in  unserer  Gewalt  sind, 
jm  rie  nie  söne  fd.  h.  Albany's)  Begnadigung  sehen.  23}  Die  Partikel  for  bezieht  sich  nicht  gerade  anf  des 
raten  PasBos,  welcher  Lear  und  Gordelia  betrifil,  sondern  aal  das  ganze  Verfahren  Edmond's  and  ue  dabei  sn  be« 
Mtende  JUehtschnar:  denn  meine  hohe  Stelle  zwingt  mich  oder  bernhtdaranf,  dass  ich  mich  oder  sie  Tertheidige, 
mdasB  ich  fiberlege. 

1)  Nach  der  Bfihnenweisnng  der  Qs.  ffihrt  Cordelia  ihren  Vater  an  der  Hand:  Alarum.  Enter  the  powere 
j^ftonce  over  the  stage,  CordeM  teith  herfather  in  her  hand,  2)  Die  Qs.  haben  huh  für  tree.  »  Der 
Wen  dee  Banmes  sou  wie  em  guter  Wirth  den  Gloeter  bergen.  ?i)Alamm  and  retreat  tcithin,  d.h.  Kriegs- 
m  ond  Rfickzng  hinter  der  Scene,  ist  die  Böhnenveisanjn^  der  Fol,  welche  hier  die  Schlacht  and  ihren  für  Lear 
M  die  Seinen  andBcklidien  Aasgang  bezeichnet  4)  Die  Menschen  mfissen  die  Zeit  ihres  Todes,  wie  ihrer  Ge- 
w^  geduldig  ansdauern;  man  moss  zu  Beidem  reif  sein,  darf  Keines  antidpiren.  —  Gloster*s  Antwort  ist  ein  Zu- 
wfcrPol. 

^)9ood  guard  ist  elliptisch  ausgedrfickt;  za  sappliren  wSre  etwa:  take  them  in  good  guard,  oder  auch, 
y  togig  ?on  dem  Snbject,  eome  oßeera.  2)  greater  steht  als  ComparatiT  im  Gegensatz  zuEdmund's  eigener, 
2^rgeordneter  Entscheidung:  das  h9here  Belieben  Derjenigen,  oder  das  Belieben  iener  Höheren,  welche  fiber  dio 
Muigeoen  zn  urtheilen  (^eenncre;  haben,  d.  h.  Goneril,  Regan  und  Albany.  —  Die  Qs.  haben  best  be  knoten. 
Opie  Zosammenstellung  eines  sabstantirisdien  Objecto  mit  einem  daraus  gebildeton  und  mit  out  yerbnndenen 
MTen  Yerbum  ist  8h.  auch  sonst  geläufig;  so  in  Hamlet  (A.  8,  Sc.  2)  U  out-herode  Herod;  in  All's  well 
uat  ends  well  (A.  4,  Sc.  8}  Ae  haih mü-viUain'd  viüang  sofar;  und  in  K.  Richard  II.  (A.  5,  Sc.  8)  our 
f^y^  do  ottt-pray  hie.  —  m  der  yorherffehenden  Zeile  hat  die  Fol.  I  am  east  doum.  4)  Wer  in  Amt  oder 
*Uj^  ist,  und  wer  heraus  ist.  Es  bezieht  tick  auf  das  yorhergehende  eourt  newe  =  Neuigkeiten  vom  Hofe.  5)  Wir 
Wien  ans  das  in's  Geheime  dringende  Verstfindniss  der  Dinge  zulegen,  beimessen,  als  ob  wir  Gottes  Kundschafter 
^n.  Wir  wollen  thun,  ab  y erständen  wir  das  Verbomne  wie  die  Engel.  6)  Intrij^en  und  Parteien  der  Grossen, 
Wehe  80  periodisdi  fallen  und  steigen,  wie  Ebbe  und  Fluth  sich  nach  dem  Monde  richtet  —  Vor  solchem  Wechsel 
Wiötzt  ab  das  festgemauerte  Gef&ngniss  (waltd  prisonj.  7)  Zum^Zeichen,  dass  ihnen  Opfer  genelmi  sind,  wie 
UV  und  G6rdelia  sie  durch  ihre  Fassung  und  Standhaftigkeit  darbringen,  streuen  die  Götter  selbst  den  Weihrauch 
wQf.  —  Bei  den  folgenden  Worten  ist  anzunehmen,  dus  Lear  seine  Tochter  in  die  Arme  schliesst  und  so  fest- 
*^  8)  Anspielung  anf  die  Art,  wie  Ffichse  mit  einem  dampfenden  Fenerbrande  aus  ihren  Hohlen  gescheucht 
'^«n.  —  ioßre  =  mit  P^er  yertreiben,  gebraucht  Sh.  auch  in  den  Sonnets  (144)  Till  mg  bad  angelfire 
^y  yood  one  out.     9)  gottjeera  =  Lustseudie,  wurde  nach  missyerstandener  Orthographie  häafig  good  years 
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He  that  parte  m  shall  bring  a  brand  from  heaven, 
And  fire  us  hence  like  foxes.  ^  Wipe  thine  eyes ; 
The  goiyeers  *  shall  deroor  them,  flesb  and  feil, 
Ere  ihey  shall  make  ns  weep:  ve  *11  see  'em  starre 

first* 
Come.  [ßxeuni  Leab  and  CordeliAi  guarded. 

Edm>  Come  hither,  captain;  hark. 
Take  thoa  this  note^<^  [giving  a  paper];  go,  folbw 

them  to  prison. 
One  Step  I  haye  advancM  thee ;  if  thoa  dost 
As  this  instmcte  thee,  thou  dost  make  thy  vay 
To  noble  foriooea.  Know  thoo  this,  that  men 
Are  as  the  time  u:  to  be  teoder-minded 
Does  not  become  a  sword.  Thy  great  employment 
Will  not  bear  onestion; "  dther  say,  thoa  *lt  do  *t, 
Or  thrive  by  other  means. " 

(hpt  I  *ll  do  't»  my  lord. 

Edm,  Abont  it; "  aod  write  ha^py,  '*  wheii  thoa  hast 

done. 
Mark,  —  I  say,  instantly;  and  carry  it  so, 
As  I  have  set  it  down. 

Capt.  I  cannot  draw  a  c«i,  nor  eat  dried  oats;  '* 
If  it  be  inan*s  work,  I  will  do  it  l£^. 

Flmm$h,  EiUwr  kiBkXft  Goxsril,  Reoih,  Officers, 

and  AUendanli. 

ÄBf,    Sir,  jToa  ha^e  showM  to-day  joor  raliant 

strain,  *• 
And  fortnne  led  yon  well.  Ton-  have  the  capÜTes 
Who  were  the  ODposites  of  this  day*s  sthfe: 
We  do  reqoire  tnem  oi  yon,  so  to  ose  them, 
As  we  shall  find  their  merits  "  and  oor  safety 
May  eqoally  determine. 


Edm.  Bir.Itlionglititfit 

To  send  the  old  and  mimraUe  king 
To  some  retention,  aad  appointed  gvard;" 
Whose  age  has  channs  in  it,  whoee  title  mon,^* 
To  plack  the  common  bosom*'  oq  faia  side, 
Ana  tarn  oar  impresso  lanees  in  oar  eyo, 
Which  do  command  them.*'    With  him  1  sem 

oaeen; 
My  reason  all  the  same;**  and  ihey  are  readj 
To-morrow,  or  at  forther  space,  to  appear 
Where  yoa  shall  hold  yoor  seasion.*'  At  this  time 
We  sweat  and  bleed :  the  friend  hath  lost  his  friend) 
And  the  best  qnarrels.  in  the  heat,  are  cars*d 
Bv  those  that  feel  their  sharpness.  — 
The  qoestion*^  of  Cordelia  aad  her  father 
fiequires  a  fitter  phice. 

Alb,  Sir,  by  yonr  patience,* 

1  hold  yoa  bat  a  sabjeet  of  this  war, 
Not  as  a  brother. 

Beg.  That 'sasweUst  tograce  him: 

Methinks,  oar  pleasare  might**  hare  been  denttoä| 
Ere  yoa  had  spoke  so  far.  *^  He  led  cor  powers, 
Bore  the  commission  of  my  place  and  person;** 
The  which  immediacy^  may  well  atand  op. 
And  call  itself  yoor  brother. 

öon,  Not  so  hoi: 

In  his  own  grace  he  doth  exalt  hinoael^ 
More  thannn  yoor  addition.^ 

Beg.  In  m?  rights, 

By  me  invested,  he  eompeers'*  the  best 

Alb.    That  were  the  most  if  he  shodd  hi 
yoa.** 

Beg.  Jesters  do  oft  prove  prophets. 


{geschrieben,  and  so  aach  in  der  Fol.,  >vähreDd  die  Qs.  nar  abbreviirt  good  haben.  Das  Wort  kommt  ab  Planli 
in  seinem  eigentlichen  Sinne  bei  Sh.  nar  an  dieser  Steile  vor.  Da;;egen  hat  er  häufiger  den  Singular  als  ein  P' 
wort:  vfhat  the  gouiereI  =  was  zam  Teafel!  gewdhnüch  gjBschneben:  whai  the  good  year!  ^  In  deri 
den  Zeile  hat  die  Fol.  etarü^d  fdr  ttarve  der  Qs.    10)  twie  ist  hier  der  schriftliche  BefeU  zar  UinricbtaoK 
and  der  Cordelia,  mit  dessen  Aasführonff  der  Hauptmann  beauftragt  wird.  Vgl  A.  4,  Sc  5,  Anm.  7.    Uli 
Dir  übertragene  wichtige  Amt  Tertrfigt  keine  Verhandlung  oder  Besprechung.     12)  seil,  als  in  meinem  1 
Es  liegt  darin  die  ihm  angedrohte  Verabschiedang.    18)  Mache  Dich  daran !  —  So  gebraucht  Sh.  aach  das  u 
biale  <U>oui  in  U  a  m  1  e  t  (A.  2,  Sc  2)  Abouty  my  brain  l     14)  to  write  mit  folgendem  Prädicat,  im  Sisoe 
sich  als  Etwas  unterzeichnen,  sich  f&r  Etwas  mit  Sicherheit  erklären  oder  halten,  gebraucht  Sh.  'auch  »ot 
in  All's  well  that  ends  well  (A.  2,  Sc  S)  I write  man,    16)  Sprichwörtlich:  ich  kann  nicht  arbeitaj 
leben  wie  ein  Pferd.  —  Diese  Zeile  und  die  folgende  sind  nur  in  den  Qs.    16)  strain  ist  der  angeborene  (W 
und -Sinn. — Die  Qs.  haben  shown  für  nhewd  der  Fol    17)  Wie  demerit,  gebraucht  Sh.  auch  merü  in  gsUfi 
in  b5sem  Sinne,  =  Verdienst,  und  =  Verschuldung ;  hier  in  letzterem.    18)  and  appointed  guard  fehlt  iifjl 
Q.und  in  der  Fol.— retention  wird  hier  in  dem  ungewöhnlichen  Sinne = Haft,  gebraucht,  während  es  sonst  li'i 
nur  abstract = ZurOckhaltnng,  steht    19)sdl.  more  chamu,  —  Die  Fol.  hat  had  fdr  has  der  Qs.    20)  <x« 
bosom==:^  Herz  des  Volkes.  In  gleicher  Anwendung  gebraucht  Sh.  common  in  Heasure  for  Measorr 
Sc.  4)  J  have  strew'd  ii  in  the  common  ear;  in  Airs  well  that  ends  well  (A.  2,  Sc.  5)  common  </< 
und  in  Macbeth  (A.8,8c.  1)  Masking  the  büsinessfrom  the  eovfunon  eye— Die  Qs.  haben  blossoms  für» 
der  Fol.     21)  Um  die  Lanzen,  die  wir  zum  Dienst  geworben  oder  gepresst  haben  fimpress'dj,  gegen  nns 
zu  kehren,  die  wir  sie  befehligen.  —  Zu  which  fQr  who  ist  ans  our  eyes  ein  us  za  ergänzen:  theti 
which  etc.     22)  Indem  mein  Grund  dazu  ganz  derselbe  war.     23)  Der  Scmuss  von  Edmund*»  Rede  fehlt  isi 
Fol     24)  quesiion  ist  das  gerichtliche  Verhör  ^r  Gordelia,  auf  das  schon  ¥oriier  auKespielt  wurde:  to  af^ 
where  you  shall  hold  your  Session,     26)  patience,  eigentlich  =  Zulassung,  wird  oEum  in  solchen  HöU 
phrasen  wie  hier  =  ErlaubnLss,  jrebraucht     26)  Die  Qs.  haben  should  für  mighi:     27)  to  speak  far  =1 
grosses  Wort  fahren,  gebraucht  Sh.  aach  sonst  als  transitives  Verbnm  =  Jemanden  heraasstreiGhen.  So  in  C J 
oeline  (A.  1,  Sc.  1)  Tcu  speak  him  far,     28)  Er  vertrat  als  BevoUmächtigter  meinen  Rang  und  mich  usX 
29)  immedickcy  ist  Edmund^  dem  Throne  unmittelbar  n<üie  Stellang.  So  sagt  der  König  zum  Hamlet  (flftal 
A.  1,  Sc.  2)  You  are  die  most  immediate  to  our  throne,  —  Die  Qs.  haben  auch  hier  immediate  for  imnediä 
ao)  So  die  Fol. :  in  den  Ehren,  weldie  Ihr  ihm  beilegt.  —  Die  Qs.  lesen  in  your  advaneement  s=s  in  der  Bd 
deruttg  durch  Buch.     81)  Dem  to  compeer  =  Einem  an  Adel  gleichkoibmen,  entapricht  bei  Sh.  <o  out'ptxri 
an  Adel  fibertreffen ;  so  in  G  y  m  b  e  1  i  n  e  (A.  3,  Sc.  6)  could  not  out-peer  these  twatn,   82)  Die  Fol;  ertfasOt  üt 
Vers  dem  Albany,  die  Qs.  der  Uoneril  zu.  —  to  husbandf  eigentlich  =  mit  einem  Gatten  versehen,  üam  =  1 
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ChiL  HoUa,  holla! 

[bat  eje  that  told  yon  so  Iook*d  bot  a-sqaint  ^ 
Beg.  Ladj,  1  am  not  well ;  >*  eise  I  shoold  answer 
^m  a  fii]l-flowiii|  stomach.  —  General, 
Ue  thoa  my  soldiers,  prisonen,  patrimonj: 
Hspose  of  them,  of  me;  the  walls  are  thine." 
ntness  the  world,  that  I  cieate  thee  here 
Ij  lord  ftnd  master. 

Oon,  Mean  yoo  to  enjoy  him? 

M  The  kt-alone"*  lies  not  in  yonrgood  will 
Mn,  Nor  in  thine,  lord. 

M.  Half-blooded'*  fellow,  yes. 

%  [Ti}  &>MüK]).  7  Let  the  dmm  strike,  and  proie 

my  title  toine.'^ 
M  Stay  yet;  hear  reason.  —  Edmund,  I  arrest  thee 
k  apital  treason ;  and»  in  thj  arrest, 
Ib  gflded  serpent**  [fwntmg  to  Qoxbbil/«  —  For 

Toor  daim,  lair  sistär, 
bar  itin  ue  interest  of  m?  wife; 
f » she  18  snb-amtracted^  to  this  lord, 
sd  I,  her  hosband,  contradict  yoor  bans. 
700  will  marry,  make  yoor  loves  to  me, 
j  lad/  is  bespöke. 

6on.  An  interlnde !  ^^ 

Mb,  Thoa  art  arm*d,  Qloster:  —  let  the  tnunpet 

sonnd:** 
Bone  appear  to  prore  np<m  thy  persona 
lij  beioous,  manifest,  ana  many  ireasons, 
!uie  ii  my  pledjg;e  [tkrcwing  down  a  glovej;  I  '11 

mue  it  on  thy  heairt, 
h\  taste bread,  tibon  art  in  nothing  less^ 
kl  l  baTe  here  prochim'd  thee. 
%.  Sick!  0,8ick! 

Gon,  [ÄtideJ  U  not,  1 11  ne*er  trust  mediane.  ^ 
Mm,  There  *b  my  exchange^*  [throwing  down  a 

glovej:  what  in  the  world  he  is 


That  namea  na  tnJtor,  nUain^like  ho  Ubsl 
Call  by  thy  trampet:  he  that  dares  appro^, 
On  him,  on  yoo,  —  who  not?**  —  1  will  maintain 
My  trath  and  honoor  firmly. 

Alb,  Ä  herald,  ho! 

£dm.  Äherald,  ho!  a  herald!^ 

Alb.  Trost  to  thy  sinfflevirtae;**  for  thy  soldiers, 
All  le?ied  in  mv  name,  ha?e  in  my  name 
Took  their  discnarge. 

Beg,  My  sickness  grows  opon  me. 

Alb,  She  is  not  well;  convey  her  to  my  teni 

[£!xUBEQXX,led. 

Enier  a  Herald, 

Gome  hither,  herald.  —  Let  the  trampet  soond, 
And  read  ont  this. ' 
Cajpt,  Soond,  trampet!  [AtrumpetsoundM, 

Herald  readi, 

>If  any  man  of  qoaltty,  or  degree,  within  the  lists  of 
the  army,^  will  maintamaponSomimd,  soppoaedilearl 
of  Qloster,  that  he  is  a  manifold  traitor,  let  nim  appear 
by  the  third  soond  of  the  trampet  He  is  hold  in  bis  de- 
fenoe.c  '  * 

Edm,  Soond!  [l.trumipeL 

Her,  Again!  [2,  trimpeL 

Her,  Agam!  [8,  irumpti, 

[  Trumpet  annoera  wiAin, 

JBnter  Eimub,  armedf  preeeded  by  a  trumpiBt, 

Alb.  Ask  him  bis  porposes,  why  he  appeaia 
Upon  this  call  0*  the  tnunpet 

Her,  What  are  yoo? 

Tour  name  ?  your  qoality  ?  and  why  yoa  answer 
This  present  sammons? 

JSdg,  Know,  my  name  is  lost; 


lüien.    33)  Steeyens  citirt  das  hierher  gehörige  Sprichwort  Lave  being  jeaUme  makesqgood  eye  lock 
'•pi^id, — Qon^  versteht  daronter  Regan*8  eigenes  Auge.    S4)  Regan  verspürt  hier  die  ersten  Wirkungen  des 


tTdo  Goneril  beigebrächten  Giftes,  wodarch  ihr  Lost  and  Math  (Homaeh)  za  einer  gebührenden  Antwort  ver- 
^  S5)  R^an  flbergiebt  sich  ihm,  wie  eine  belagerte  Stadt  dem  Sieger  ihreManem  fibergiebt.  —  Diese  Zeile 
■titt  den  Qs.  se)  let  alonty  eigentlich  ein  Imperativ  =  kiss  liegen,  Uu«  in  Rohe!  ist  hior  als  Substantiv  = 
Mnch,  gebrancht.  Albany  giebt  seiner  Frao  za  verstehen,  dass  sie  R^gan*s  Yermfihlong  nicht  werde  hindern 
tna,  wohl  aber  er.  37)  half-blooded  -=  der  nor  zur  Hälfte  von  adligem  Geblüt  ist  insofern  Edmand*s  Mat- 
^iBebenbMig  war;  deshalb  soll  er  sich  nicht  mit  Regan  vennählen  dürfen.  38)  Die  Qs.  geben  diese  Rede 
m  Rdnand,  ond  lesen  demnach  good  für  thine.  88)  Und,  indem  ich  Dich  verhaftOy  verhafte  ich  wegen  Hoch- 
Mh  ZQgleich  diese  vergoldete  Schlange,  Deine  Mitscholdige,  Goneril.  —  Die  Qs.  haben  in  thine  attaini, 
^)tub'Contracted  ist  nicht  =  hdmlich  verlobt  sondern  =  nach  einem  vorhergegangenen Yerlöbniss  (d.h. nach 
BD  Verldbniss  Edmand*s  mit  Reean)  abermids  verlobt  -—  Zwei  Teilen  weiter  hat  die  Fol  lovea  für  loie  der  Qs. 
1)  Diese  erst  in  der  Fol  eingeschobene  ironische  ZwischenbemerkongGoneril's  bezieht  sich  aa£  Albany*s  Darstel- 
^  der  venchiedenen  Heiratbsansprüche,  welche  der  Goneril  wie  ein  Lastspiel,  eineFaroe^tnterAMieJ.vorkommen. 
^)  Wie  An  interhtde  !  fehlt  aoch  kt  the  trumpei  s'öund  in  den  Qs.  43)  upon  thy  head  in  den  Qa.  44)  Da 
vt  in  kemem  Stücke  weniger,  als  wofür  ich  Didi  hier  erklärt  habe;  von  meiner  Anklage  lässt  sich  nichts  abthon. 
^l'U  make  it  on  thy  heart  bezieht  sidi  aof  das  vorhergehende  toprove  upon  Ayperson,  in  der  Art,  dass 
M  dem  verbalen  prooe  das  substantivische  the  proof  zu  ergänzen  iiä,  nach  emer  bei  Sh.  häafig  wiederkehrenden 
^eit  oder  Nachlässigkeit  der  Constroction.  —  Für  make  der  Fol  wiederholen  die  Qs.  prove  noch  einmal 
i8)So  die  Pol.,  weit  p^naater  als  die  von  den  meisten  Hggn.  voi]i;ezogene  Lesart  der  Qs.:  poi$on.  —  Goneril 
ittichnet  das  der  Hegau  eereichte  Gift  höhnisch  als  eine  AnKneL  46)  Den  Handschah,  den  er  hinwirft  für 
Jmüfi  Handsdiuh,  Mzeicnnet  er  als  Gegenwerth,  Anstaasch.  47)  toho  notf  steht  elliptisch  für  on  whom 
¥^  an  wem  nicht?  d.  h.  an  Jedem  will  ich  meine  Wahrheit  und  Ehre  mannhaft  bewiMsen.  48)  Diese 
Vwte  Edmand*s  fehlen  in  der  Fol  49)  thy  single  virtue  ==  Deine  persSnliche  Kraft  oder  Tüchtigkeit 
to)  Die  Qa.  habm  within  the  host  of  the  army,  61)  supposed  ist  im  Geiste  des  erwarteten  Gegners 
P^t,  da  ein  solcher  den  Edmund  ius  Venäther  nicht  für  den  wirklichen  earl  of  Oloeter,  sondern  nur 
«den  bis  aof  Weiteres  dafür  geltenden  hriten  kann.  —  Die  Qs.  haben  at  the  third  $ound  of  the  trumpei,  — 
mwvA^i  folgendes  Wort  Sound!  fehlt  in  der  Fol  52)  Statt  dieser  beiden  Zeilen  haben  die  Qs.  Where  i$  the 
^tnary  1  come  to  eope  wUJißllvaÄ  eine  Q.  sduckt  noch  i^e  anverständlichen  Worte  Yetture  I  mooe  *t  vor- 
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By  trea8on*8  tooih  bare^awn,  and  canker-bit: 
Tet  am  I  noble,  as  tbe  aüTersary 
1  oome  to  oope.". 

Alb,  Which  18  that  adversary? 

Edff.  What  *8  he,  that  speaks  for  Edmood  earl  of 
Gloster? 

JSdm.  Hinuelf :  what  8ay*st  thon  to  him? 

Edg.  Draw  thy  sword, 

That,  if  my  speech  offend  a  noble  heart, 
Thy  arm  may  do  thee  jastioe ;  bere  is  mine :  ^ 
Benold,  it  is  the  prifilege  of  mine  hononrs, 
My  oath,  and  my  profession :  ^  1  protest, 
Man^  thy  strength,  yooth,  place,  and  eminence, 
Despite  thy  victor  sword,  and^fire-new^  fortune, 
Thy  yaloor,  and  thy  heart,  thon  art  a  traitor: 
Paue  to  thy  gods,  thy  brotber,  and  thy  father; 
Gonepnrant  'gainst  this  high  illostiioos  prince; 
And,  from  the  extremest  npwärd  of  thy  head, 
To  tbe  deecent  and  dost  below  thy  foot,  ^ 
Ä  moet  toäd-spotted**  traitor.  Say  thon,  »No,« 
This  sword,  thia  arm,   and  my  best  apirits, 

bent 
To  prove  apon  thy  heart,  whereto  I  speak,** 
Thon  liest 

Edm.      In  wisdom,  I  shoold  ask  thy  name;^ 
Bat,  since  thy  öutside  looks  so  fair  ana  warlike, 
And  Üiat  thy  tongde  some  say  ^  of  broeding  breathes, 
What  safe  and  nioely  1  mij^ht  well  delay 
By  nde  of  knighthood,  1  disdain  and  sporn.*' 
Back  do  I  toss  these  treasons  to  thy  head; 
With  the4ieU-hated**  lie  o*erwbeim  thy  heart; 
Which,  for  they  ^  yet  ghmoe  by,  and  scaitely  broise. 


aiB 


This  sword  of  mine  shall  gire  tiiem  instant  wsj, 
Where  they  shall  rest  for  ever.  —  Tnmipets,  sj^i 
[ManuM.  Theyfight,  EmcuM 

Alb,  Savehimisayehim!*^ 

6^071.  This  is  nractioe,**  Gbti 

By  the. law  of  arms,  **  thon  wast  not  boond  to  vmtt 
An  nnknown  oppoeite;  thon  art  not  yanqnish^d, 
Bat  cozen*d  ana  bcignird. 

Alb.  Shat  jonr  moath,  du»; 

Or  with  this  wer  sluU  I  stop  it?  —  Hold,  Sir;^' 
Thon  worse  toad  anjriname,  rea4  thine  own  enl:  - 
No  tearing,  lady ;  Pferceive,  yoa  löiow  it. 

[Givia  ihe  l^  tohKO, 

Qon,  Say,  ifido,  the  biwsai«  mine,  not  thine: 
Who  can  arraign'me  for  't?.*^ 

Alb,  Most  monsixoas  1  knbw'st  thon  this  paper? 

Ocn.  Askone  not>hat  1  know.  /i^ 

Alb,  Gfotmer  nenshe  *8  desperate;  men  her. 

[ExüanQfm. 

Edm,  WhstyoahayechargMme  with,  that  hsTelM 
And  more,  mach  mpfe;1the  time  will  bring  it  oik 
*T  is  past,  and  so  am'L  Bat  what  art  thoa,. 
Thatmistjhisfortoneonme?^  If  tfaoa  art  ooUe. 
1  do  forgife  tfiee." 

Edg,  Let  *s  excbange  cliarity. 

I  am  no  less  in  blood  than  thoa  art,  Edmund; 
If  more,  the  more^thoa  hast'wrongM  me.  ^ 
My  name  is  Edgar,  and  thy  £at!ier*s  son. 
Tbe  gods^are  joÜBt,  and  of  ov  pleasant  vioes 
Make  instroments  to  phgae  os :  !^ 
The  dark  and'vicioos  place  where  theo  he  got, 
Gost  him  bis  eyea. 


aas. — Das  wiJihdl  der  Qs.  fBgen  manche  Hgg.  noch  dem  /  eome  to  cope  der  Fd.  hmza.  Indess  weist  Djce  oa«^ 

dass  8h.  aach  to  eope  mit  dem  Accasatiy  des  Objects  constrnirt.    68)  seil,  sword,  —  Das  folgende  it  beseht  äs 

nicht aaf  mtne,  sondern  es  mass  dem  Sinne  nach  ergfinzt  werden:  to  draw  my  sword,     64)  my  oath  W#: 

profession  =  das,  was  ich  als  Ritter  beschworen  and  bethegert  habe,  ist  dem  mine  honours  co<Htliaiit,  ol 

Beides  hSngt  von  the  privilege  of  ab.  Die  Qs.  lesen :  Behold,  it  is  theprivilege  of  my  tongue,  my  oaihtd 

profession;  and  die  Fol.:  Behold,  it  is  myprivüege,  ||  Theprivilege  of  mine  honours,  ||  My  oath  mi 

profession  elc  —  In  der  folgenden  Zeile  stellt  die  Fol.  am:  place,  youth,     66)  Dasselbe  Beiwort  in  ihoü 

Anwendang  gebraacht  Sh.  in  K.  Richard  111.  (A.  1,  Sc.  3)  yourfire-new  stamp  ofhonour,  :=  eben  aosjfl 

Feaer  gekommen,  eben  geschmiedet.    66)  So  die  Fol ;  die  Qs.  beneath  ihyfeet,  —  deseent,  eigentlich  das  w 

steigen,  ist  hier  der  Ort,  za  dem  man  herabsteigt,  d.  h.  der  Staab  auter  dem  Fasse  (dust),  das  hier  zarErkSiJ 

mit  der  Copala  and  binzngefQgt  ist  —  Ebenso  ist  upward,  eigentlich  die  Richtone  aufwärts,  hier  sobsUiM 

der  höchste  Pankt  dieser  Richtang.     67)  toad-spotted  =  yolf  Flecken,  wie  eine  Kröte.     68)  whereto  l  ff 

=  dasjenige,  za  welchem  Zwecke,  in  welcher  Absicht  ich  spreche,  ist  yantoprooe,  nicht  von  tAyAeflr^  ai)^  ' 

69)  Es  w&re  weise  gehandelt,  m'cht  mit  einem  Namenlosen  den  Zweikampf  za  bestehen,     eo)  say  for  a«9^ 

=  Probe,  Master.  —  Edmand  schliesst  aas  Edgar*8. Bedeweise  (tongue),  dass  er  gebildet,  von  ^ter  Hew» 

61)  Die  Gonstraction  ist  durch  das  Yoraasgehen  des  Relativsatzes  ungenau,  da  Ecunund  nicht  eigentlich  ^^ 

schmftht,  was  er,  «icher  und  genau  genommen  (nicely),  nach  der  Reeel  der  Ritterschaft  aa£Bchieben  könot^  ^ 

dem  den  Aufschub  selbst  verschmäht  —  Die  Qs.  lassen  dep  ersten  Vers  aus,  wodurch  der  zweite  allen  Sab  ^* 

liert,  und  setzen  right  für  ruU,    62)  heü-hated  =  wie  die  Hölle  verhasst.    63)  they  bezkht  sich  auf  trt^ 

oder,  genau  genommen,  auf  die  Zeihung  des  Verraths,  für  welche,  weil  ffor)  dieselbe  an  Edgar's  Herzeo  ijs» 

streift,  ohne  dieses  zu  verwunden,  Edmnnd's  Schwert  einen  Weg  in  das  Herz  bahnen  soll,  damit  sie  darinfürisa^ 

Ruhe  finde  und  nicht  daraus  als  grundlos  vertrieben  werde.    64)  Albany  will  Edmund*s  Leben  für  den  AogCD«^ 

retted,  um  ihn  seiner  Verbrochen  weiter  zu  Überfahren.  —  Die  H^.  setzen  zum  Theil  willkürlich:  0,  /oreM 

save  him!  des  Verses  wegen.     66)  EcUnand*s  Zweikampf  erscheint  der  Goneril  ate  ein  hinterlistiger,  tod  ^ 

Feinden  angelegter  Anschlag.  —  Die  Qs.  fügen  mere  vor  praetice  ein.     66)  Die  Fol.  hat  war  für  arva  dff^ 

67)  hold  =  siehe  da!  ist,  wie  die  folgende  Zeile,  an  Edmund  gerichtet,  dem  er  den  bei  Oswald  gefauton^ 

Gonerirs  überreidit.  Zu  Goneril,  die  dazwisclien  tritjt,  um  dieses  Beweismittel  ihnr  Schuld  zu  zerreissen,sagt* 

dann:  No  tearing  ete,  —  hold,  Sir  findet  sich  nur  in  der  FoL     68)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  who  '^^'^ 

raign  mefor  Uf  —  Nach  diesen  Worten  g«ht  Goneril  in  der  FoL  ab,  und  Albany  richtet  an  Edmood  die  W 

know*st  thou  this  paperf,  nicht  an  Goneril,  zu  der  er  sdion  vorher  gesagt  Iperceive,  you  know  it.  —  ^^ 

den  Qs.  antwortet  Goneril :  Ask  me  not  etc.  und  geht  demgemäss  erst  nachher  ab.  —  Die  Anordnung  der  Q>-  ^^' 

dient,  wie  Dyce  nachweist,  den  Vorzug.     60)  Der  Du  diesen  Sieg  über  mich  davonträgst     70)  Wenn  iäj^ 

von  Geblüt,  von  Abstammung  bin,  als  Du,  so  hast  Du  mich  um  so  mehr  gekränkt.     71)  to  sewrge  tu  is  ^ 

486 


„^ 


A.V. 


KINO  LEAR. 


Sc.  8. 


Edm,  Tboa  hast  spoicen  right,  *t  is  trne. 

he  wheel  is  oome  foU  cirde : ''  I  am  here. 
Alh.  Hethoaght,  thy  very  galt  did  prophesy 
i  rojal  nobleness.  I  must  embrace  tliee: 
et  ^rrow  split  mr  heart,  if  ever  ] 
id  hate  thee,  or  tby  fiitber. 

Edg.  Worthy  prinoe,  I  know  *t 

AU).  Where  ha?e  yon  hid  yonrself  r 
l»Y  ha?e  yoo  Imown  the  miseries  of  yonr  father? 
Edg.  By  nnnmff  them,  my  lord.  —  List  a  brief  tale; 
Uwhen  *t  is  told,  0,  that  my  heart  woald  barst!  — 
n»  bloody  prodamation  to  escape, 
[iutfoUow^  me  so  near,  (0,  onr  lives*  sweetness! 
M  we  the  pain  of  death  wonld  honrly  die,  ^' 
{ifter  than  aie  at  once!)  taaght'*  me  to  shifl 
teimadman's  rags,  to  assume  a  semblance 
BitTeiy  don  disdainM:  and  in  this  habit 
k  I  my  fauer  with  bis  bleeding  rings  J^ 
heir  preeions  stones  new  lost ;  became  bis  guido, 
«Ihim,  begg*d  for  him,  saT'd  hun  from  despair; 
mr  (0  faaltl)  '*  revealM  myself  uito  bim, 
Db1  some  balf-boar  past,  wben  I  was  arm*d; 
ot  sare,  thongh  hopine,  of  this  good  snccess, 
Bstd  bis  blessin{^,  and  from  first  to  last 
old  him  my  pilgnmage:  bot  bis  flaw*d  heart,  *'  — 
luk!  too  weak  the  conflict  to  snpport!  — 
Ifiit  two  extremes  of  passion,  joy  and  grief , 
iont  smüingly. 

Ur.  This  Speech  of  yonrs  bath  moT*d  me, 

y  sfaall,  perebance,  do  good;  bat  speak  yoa  od: 
h  look  as "  yoa  had  something  more  to  say. 
^Sf.  If  there  be  more,  more  wofal,  hold  it  m ; 
'of  I  am  ahnest  read  j  to  dissohe,  ^ 
faffingofthis.««» 


Hdff.  This  woald  bare  seem*d  a  period 

To  such  as  love  not  sorrow;  but  another, 
To  amplify  too-mach,  woold  make  mach  more, 
And  topextremity.^' 

Wbilst  1  was  big"*  in  chunoar,  came  there  a  man, 
Who,  haying  seen  me  in  my  worst  estate. 
Shann*d  my  abborr*d  society ;  bat  tben,  finding 
Who  *t  was  that  so  endur'd,  with  his  streng  arms 
He  fiasten'd  on  my  neck,  and  bellow*d  out 
As  he  *d  barst  beaven;  threw  him  ^  on  my  father; 
Told  the  most  piteoas  tale  of  Lear  and  him, 
That  eyer  ear  receiy'd;  which  in  recounting, 
His  grief  grew  pnissant,  and  the  strings  of  lifo 
Began  to  crack:"^  twice  tben  tiie  trumpets  soanded,*^ 
And  there  I  left  bim  tranc*d. 

Alb.  Bat  who  was  this? 

JSdff,  Kent,  Sir,  the  banish^d  Kent;  who  in  disgaise 
FolIowM  his  enemy  king,  and  did  bim  serriee 
Improper  for  a  sUye. 

^ter  a  Oenüeman^  mih  a  Uoody  hnSft, 

Gent.  Help, help!  0,  help! 

Edg.  l?bat  kind  of  help? 

Alb.  Speak,  man. 

£dg.  Wbat  means  that  bloody  knife? 

Oent.  *T  is  bot,  it  smokes; 

It  came  eyen  from  the  heart  of  —  0!  she  *s  dead."* 

Alb.  Who  dead?  speak,  man. 

OenL  Tour  kdy,  Sir,  yoar  kdy:  and  her  sister 
By  her  is  poisonM;  she  confesses  it " 

Edm.  I  was  contracted  to  them  both:  all  three 
Now  marry  in  an  instant^ 

Edg.  Here  comes  Kent 

Alb.  Prodoce  the  bodies,  be  they  aliye  or  dead:  — 


k  —  virtues  für  viees  in  denselben  Ausgg.  kann  nur  Drackfefaler  sein.  72)  Das  Rad  hat  seinen  Kreislauf 
nrtligemacbt,  d.  b.  das  Rad  des  Geschickes,  das  mich  so  hoch  emporhob,  hat  mich  im  Umdrehen  zu  der  niedrigen 
itelle,  die  ich  ursprünglich  einnahm,  zurückgebracht.  •—  Die  Qs.  lesen /u//-ctVc2ed.  78)  So  die  Fol.,  deren  Gon- 
4nctio&:  to  die  hourly  the  pain  of  death  s=  stündlich  die  Todesqual  sterben,  bei  Sb.  keinen  Anstoss  erregen 
ittD,  wie  er  sonst  (z.  B.  in  Measnre  for  Measur  e  A.  2,  Sc.  4)  to  die  the  diath  gebraucht  —  Nach  der  üa- 
Hkder  Qs.:  JTuU  wiih  the  pain  of  death  would  hourly  die,  ist  that  reUtives  Fronomen  zu  dem  in  our  livee 
Mnden  im:  die  wir  tigtich  an  der  Pein  des  Todes  sterben  wollten.  —  Malone  folgt  den  Qs.,  nur  dass  er 
MiUm  we*d  umändert  74)  Zu  taught  fae  ist  dem  Sinne  nach  ein  Subject  aus  dem  Yorhor^henden  zu  sup- 
po:  das  Verlangen,  der  blutigen  Aecbtnne  zu  entgehen  u.  s.  w.,  lehrte  mich  n.  s.  w.  —  Die  eingeschobene 
mfm  Parenthese  liess  den  Dichter,  wie  es  ihm  oft  widerf&hrt,  die  angefangene  Construction  vergessen.  75)  rings 
tttdffppelsionig,  =  AugenhOhlung,  nnd  =  Ring.  76)  fauU  ist  bei  Sb.  nicht  nur  =  Fehler,  sondern  auch  z= 
Gegeschick.  77)  Sein  Herz  hatte  früher  schon  Risse  erhalten  Cß^v),  und  brach  nun  Iftcbebd.  —  Die  Fol  hat 
^pilgnmage.  78)  seil  at  i/you  had  ete.  70)  to  dissohe  =  sich  auflösen,  entweder  =  sich  in  ThrSnen 
vflta,  wie  in  K.  Richard  IL  (A.  5,  Sc  1)  steht  That  you  in  pity  may  dissohe  to  dew;  oder  euphemistisch 
-sterben,  wie  in  Anton  y  ana  Cleopatra  (A.  8,  Sc  11)  so  dissolve  my  life.  --  Ersters  Deutung  ist  die 
nhnchdnlicbere.  80)  Das  Folgende  bis  zum  Auftreten  des  Oenileman  femt  in  der  FoL  81)  Edgar  meint, 
^  das,  was  er  bis  dahm  erzählt,  Denen,  die  den  Schmerz  nicht  lieben,  als  ein  AbscUuss,  als  Etwas,'  worüber  sich 
BKhthinaosgdien  liesse,  enchienen  sein  möchte;  aber  ein  Anderer,  der  sich  yor  dem  Schmerze  nicht  so  scheue, 
^  zar  Veigrüsserang  des  Zuyiel  das  Viel  noch  yermebren  (make  mueh  more),  und  selbst  das  Uebermass 
turtrefTen  in  ^richten  yon  neuem  Leid,  welches  das  alte  noch  hinter  sich  ladse.  —  So  ist  ano<Aer  der  Gegensatz 
n  den  mch  as  um  not  sorrow,  and  too-much  ist,  wie  das  darauf  zu  beziehende  much,  snbstantivisdi  zu  fassen. 
wrmity  ist  endhch  dasselbe,  was  vorher  period  biess,  nSmlich  Glo6ter*s  Tod,  der  dnicb  Kenb*s  Jammerbericht 
w  scheinbaren  Tod  noch  überboten  wird.  82)  big  gebraucht  Sb.  auch  sonst  yon  lauter,  starker  Stimme;  so  in 
L Richard  H.  (A.  8,  Sc  2)  strive  to  speak  big,  und  in  As  yoa  like  it  (A.  2,  Sc  7)  his  big  manly  voiee. 
^)  Die  Qs.,  in  denen  allein  diese  Stelle  sich  findet  lesen  me,  als  ob  Kent  im  Aasbruch  des  Schmerzes  nicht  sich, 
andern  den  Bd^  anf  Gloster's  Leiche  geworfen.  Natürlich  ist  him  (für  Jnmself  gebraucht)  zu  yerbessem. 
I^Bie  Sehnen  seines  Lebens  &)gen  an  zn  reissen.     86)  Die  Trompeten,  die  ihn  zam  Zweikampf  mit  Edmund 
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Tbis  jodgment  "*  of  the  heayeiui,  tfaat  makes  nstremble, 
Touches  08  not  vith  pity.  [Exit  Oenileman, 

JSrOerExn. 

0,)8tIii8he?'o 
The  time  wfll  not  allow  the  compliment, 
Which  Tery  mannen  *>  arges. 

Äent,  I  am  come 

To  bid  mj  kinf  and  master  aye^  good  night; 
b  he  not  here  r 

Alb.  Greatthmgofosforgot!  — 

Speak,  Edmund,  where  *s  the  king?  and  where  *s  Cor- 
delia? - 
Soest  thon  this  object,  Kent? 

[The  hodikB  of  Gokbiul  and  RsOAll  üt9^  Iroitalä  in. 

Kent,  Alacklwhythos? 
jßd^'  *■        Tet  Edmund  was  belovM : 

The  öne  the  other  poison'd  for  my  sake, 
And  after  slew  herseif.  ^ 

.AOi.  Even  so.  —  CoTor  their  faces. 

Edm,  I  pant  for  lifo:  ~  some  ffood  I  mean  to  do, 
Despite  of  mine  own  natore.  Q&iody  send  — 
Be  Brief  in  it  ^  to  the  castle;  ••  for  my  writ*'* 
b  on  the  lifo  of  Lear,  and  on  Cordelia.  — 
Nay,  send  in  time.     ^ 

Alb.  Ran,  nm!  0,  rnn! 

Edg.  To  who,*B  my  lord?  —  Who  has  the  Office?  send 
Thy  tokenofrepriere. 

idm.  Wellthooghton:  takemy  Bword, 
GiTeitthecaptain. 

ASb.  Haste  thee,  for  thy  lifo.  ^  [Exit  Edgar. 

Edm,  He  hath  commission  from  thy  wife  and  me 
To  hang  Cordelia  in  the  prison,  and 
To  Uly  the  bhune  npon  her  own  despair, 
Thatsliefordid  «Verseif. 

Alh.  The  gods  defend  her !  —  Bear  him  hence  awhile. 

[Eornnm  %i  hone  off. 


Se-enter  Lbab,  wUh  Gomnu  dead  m Uii 
BDeiB»  Qfieer,  and  Otken. 

Lear,  Howl,  howl,  howl,  howll  **  —  0!  joq  uti 
of  stones: 
Had  I  Toor  tongnes  and  eyes,  I  'd  ose  them  so 
Tliat  neaTen*8  vaalt  shoald  craek.  —  Sbe  *i  ps»\ 

OTor.  — 
I  know  when  one  is  dead,  and  when  one  Ibes; 
She  *s  deäd  as  earth.  —  Lend  me  a  lookii^-gjass. 
If  that'her  breath  will  mist  or  stain  the  stone  * 
Why,  then  Aß  liyes. 

jLent.  b  this  the  nromisM  end? 

Edff.  Qrimageofthathorrorr 

Alb.  Fan,  and  eeise?' 

Lear,  This  feather  stirs; '^<  she  ÜTes!  if  H  bc », { 
It  is  a  Chance  which  does  redeem  all  sorrows 
That  e?er  I  hare  feit 

Eent  Omy  good  master!  [1 

Lear.  Pr*ythee,  away. 

Eäg.  *T  b  noble  Kent,  joiir^ 

Leor,   A  plague  npon  you,  marder^  ' 

I  might  have  sav*d  her;  now,  she  *s  gone  for  erer!  -| 
GordeÜa,  Cordelia I  stay  a  little.  Ha! 
What  b  't  thou  say'st?»«»  —  Her  Toiee  ms« 
soft,  I 

Gentle,  and  low,  —  an  exceüent  thing  in  itmuL  - 
1  kill*d  the  slaire  that  was  a-han^^ing  thee.  i 

Off.  *T  b  troe,  my  lords,  he  did.  | 

Lear.  Did  I  not  feDov? 

1  have  seen  the  day,  with  mj  göod  biting  blcfaioD    i 
I  woold  haTO  made  them  skip:  '^  I  am  old  now, 
And  these  same  crosses  sp<Ml  me.  —  Who  are  j«?  ' 
Mine  eyes  are  not  o'  the  best:  —  I  *II  teil  joo  Ebin 
Kent.  If  fortane  brag  of  two  aha  lov*d  and  hated, 

One  of  them  we  behold.  ^«  > 


Edgar's  haben  die  Qs.  erst  softer.  80)  In  den  Qs.  UdejuHke.  Albany  erklSrt  damit,  weshalb  er  sich  nM 
scheot,  die  Leichen  der  Ton  aem  Gericht  des  Himmeb  getroffenen  Regan  ond  Goneril  vor  das  Angesicht  der*^ 
wesenden  bringen  zn  lassen.  —  Die  (^.  haben iToduee  their  bodies.  90)  So  die  Fol.;  db  Qs.  0/Virit 
Ol)  mannere  as  Höflichkeit,  Manier,  wird,  obwohl  formell  plaralisch,  ab  ein  B^ff  sin^larisch  eossMl 
OS)  Bei  Sh.  findet  sich  aye  nnd/or  aye,  =  ffir  immer,  in  gleichem  Sinne.  93)  Unt«r  eaatie  ist  das  Casteilii 
Dover  sa  verstehen,  wohin  er  die  Ge&ngenen  Mschickt.  94)  Mein  schriftlicheroefehl  eilt  dem  Leben  Lnr'i* 
der  Cordelia.  06)  ttho  steht  in  Qs.  and  Fol.  für  whom,  nach  Sh.'schem  Sprachgebrancbe.  —  Die  erste  FnM 
an  Albany,  db  zweite  mit  der  Aufforderung,  ein  Zeichen  des  Widerrufe  in  Betreff  des  erlassenen  Befehls  n  i*^ 
an  Edmund  gerichtet.  96)  Diese  Worte  ertbeilt  die  Fol.  dem  Edgar  zu,  dessen  Wemng  auch  in  den  Qs- «^^ 
wie  seine  Wiederkehr  mit  Lear  verzeichnet  ist.  Demnach  mfisste  ein  Anderer  mit  dem  Schwerte  Edmund'sao 
Hauptmann  abgeschickt  sein.  Aber  in  der  Angabe  des  exit  und  enter  sind  db  alten  Aosgg.  so  nacUSsqg.0 
es  nidit  rathsam  erscheint,  deshalb  hier  von  der  Anordnung  der  Hgg.  abzuweichen.  97)  to/ordo^waATO^ 
vernichten,  gebraucht  Sh.  auch  sonst;  so  in  Hamlet  (A.  5,  Sc  1)  did  with  desperate  handfordo  itto^T, 
96)  So  die  (Jb.;  die  Fol.  setzt  howl  nur  dreimal  99)  Lear  denkt  an  einen  Rrystallspiegel.  100)  bt  ditf» 
verheissene  Ende  der  Welt?  fragt  Kent  im  Anblick  des  Jammers,  den  er  vor  Augen  hat;  Edgar  und  AlbaDTSOS- 
mcn  in  diesen  Gedanken  ein,  indem  sie  ihn  weiter  ausführen.  Edgar:  Oder  bt  es  ein  Bild  jenes  ^raoens?  djjj 
Weltendes.  Albany:  Jenes  Sturzes  und  AufhOrens?  —  faU  und  eease  sind  idso  substantivbch  zu  fiiusen,  oi»^ 
Apposition  zu  that  horror.  loi)  d.  h.  von  Cordelia*s  Athem  bewegt,  wie  er  glaubt.  Dasselbe  Sjinptoniiw 
Lebens  oder  Todes  kommt  bei  Sh.  auch  inK.  Henry  lY.  Second  Part  (A.4,  Sc. 4)  vor:  by  Am  aates  oflir^ 
There  lie»  a  doumy  feather,  which  stire  noL  103)  Db  Qs>  lesen  murderotu  traitors,  108)  Lear  ghoR  <^ 
Cordelb  rede,  aber  so  bise,  dass  er  sie  nicht  versteht.  —  Zu  seiner  Beruhigung,  und  um  dennoch  den  ^^^^ 
ihr  Lebendigsein  festzulialten,  erinnert  er  sich,  dass  sie  immer  bise  und  sanft  gesprochen  habe.  —  Die  Qi.  ^ 
women  fBr  woman.  104)  them  sind  Db,  welche  ihn  und  Cordelb  fibermannt  hatten,  was  in  den  fig^  ^ 
Kraft  ihnen  nicht  möglich  gewesen  wSre,  wohl  aber  jetzt,  wo  diese  Ldden  (erotaee)  ihn  gebrochen  haboi.  -^ 
Fol.  hat  him  für  them.  105)  Wenn  Fortuna,  um  mit  ihrer  Maclit  nach  beiden  Seiten  zu  prahlen,  an  ^^^ 
pjxiB  Liebe,  an  einem  Andern  ihren  ganzen  Hass  erschöpft  hat,  so  sehen  wir  Einen  von  diesen  Beiden,  d.  n.  i^ 

Jenigen,  den  sie  gehasst  hat,  Lear  nämlich,  vor  uns.  —  Die  Qs.  lesen  Md  or  haled.     ]06)  Lear  beos^^ 
iber  sein  stumpfes  Gesicht,  wb  schon  vorher  mit  den  Worten  ndne^eyes  are  not  d  tlie  bettf  das^itti  seiDeDfK&iH 
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/eor.  This  is  a  dnll  sighi  '^  —  Are  yon  not  Kent? 

Kent.  The  Barne; 

Toor  serrant  Kent  Where  is  your  serTant  Caias?  *^ 

Lear,  fle  *s  a  good  fellow,  1  cau  teil  yon  that; 
He  'Q  fltrikei  and  qokUj  too.^^  —  He  *8  dead  and  rot- 
ten. 

Keni.  No,  my  good  lord;  I  am  the  very  man;  — 

Lear,  1  *U  see  that  straight. 

KetiL  That  from  yoor  first  of  differenoe  and  decay  *^ 
B&H  foUow'd  yoor  aad  steps  — 

Lear,  Yon  are  welcome  hither. 

Kent,  Nor  no  man  dse."^  —  AU  *8  cheerless,  dark, 

and  deadly: 
Toor  eldest  daughters  have  fordone  "'  themselyes, 
M  desperately  are  dead. 

^^r.  Ay,  so  I  think. 

M,  pe  knowB  not  what  he  says;  and  vain  is  it, "' 
!bt  we  present  os  to  him. 

%.  Yery  hootless. 

'.Enter  an  Ojker, 

Of  Edmund  is  dead,  my  lord. 

-lö».  That  's  bat  a  trifle  here.  — 

Voa  lurds,  and  noble  friends,  know  cor  intent. 
n>bt  comfort  to  tliis  great  decay  ^"  may  oome, 
Shall  be  applied:  for  ns,  we  will  resign, 
Ihmng  the  life  of  this  old  majesty, 
Tohim  oor  absolute  power.  —  [To Edoab and KehtJ 

Yon,  to  yoor  rights, 
Wäh  boot,  and  such  addition,  ^'*  as  yonr  hononrs 
flsre  more  than  merited.  —  All  friends  shall  taste 


The  wages  of  then*  virtne,  and  all  foes 

The  cnp  ^'*  of  their  deservings.  —  0!  see,  see  !"* 

Lear.   And  my  poor  fool"'  is  hang'd!  No,  no,  r.o 
lifel 
Why  shonld  a  dog,  a  herse,  a  rat,  have  life, 
Ana  thoQ  no  breaüi  at  all?  Theo  Mt  come  no  more, 
Never,  neyer,  never,  nerer,  never!  — 
Pray  yoo,  ondo  this  hatten:  *"  thank  yoa,  Sir.  — 
Do  Tou  see  this?  Look  on  her,— look,  —  her  lips,"'  — 
Look  there,  look  there !  —  flXe^, 

Edg.  He  faints!  —  My  lord,  my  lordl  — 

Kent  Break,  heart;  I  pr'ythee,  break !  ^ 

Edff,  Look  np,  my  lord. 

Eent.  Vex  not  bis  ghost:  0,  let  him  pass!  he  hates 
him, 
That  wonld  apon  the  rack  of  this  toagh  world''* 
Stretch  him  oat  longer. 

Edg.  He  18  fl^one,  indeed. 

Kent.  The  wonder  is,  he  hath  endar*d  so  long: 
He  bat  nsorpM  bis  life.  "* 

Älb.  Bear  them  from  hence.  — -  Oar  present  bosiness 
Is general  woe. ^^  —  [To  Ksht and  Edqjjl.]  Friends  of 

my  sonl,  yoa  twain 
Role  in  this  lealm,  and  the  gor'd  ^**  state  sostain. 

Kent,  I  have  a  joamey,  Sir,  shortly  to  go: 
My  master  calls  me ;  I  must  not  say,  no. 

Edg.  The  weight  of  this  ead  thne  we  mast  obey; 
Speak  what  we  feel,  not  what  we  oaght  to  say. 
Tne  oldest  hath  bome  most:  we,  that  are  yoong, 
Shall  never  see  so  mach,  nor  live  so  long.  **^ 

[Exeunt,  tcith  a  dead  march. 


lüebt sogleich  erkennen  ISsst  So  in  Hiddleton*8  Women,  beware  Women:/nfl^er  npy'dit.  WhataduU 
ägkfiave  II  —  Diese  Worte  smd  ein  Znsatz  der  Fol.  107)  Den  Namen  Caias  hat  Kent,  wie  sich  hier  ereiebt,  in 
Bauer  Yerkleidang  als  Diener  Lear*s  geführt  106)  Lear  erinnert  sich  der  Soene  zwischen  Kent  and  Oiwald  (A.  1, 
Sc.  4).  109)  Von  dem  ersten  Augenblicke  an,  da  es  Euch  anders  und  schlechter  erging,  iio)  Kent  f&hrt,  ohne 
^  Zvischenreden  Lear*s  zu  achten,  in  seiner  Bede  fort:  Ich  bin  derselbe  Mann,  der  Euch  von  Anfang  an  beglei- 
tet«, and  kein  anderer.  -*  Mit  den  folgenden  Worten  beginnt  ein  neuer  Gedankengang,  lll)  So  die  Fol.  Vgl. 
iam.  f^.  —  Die  Qs.  lesen  havefore-doom'd  themeelvee  =  sie  haben  sich  im  Voraus  verurtheilt,  sind  höherem 
Mdite  zuvoTgekommen.  112)  Die  Qs.  haben  tohat  he  see»,  and  vain  it  i$,  118)  great  deeay  fasst  S  te  e- 
^  vielleicht  zu  bestimmt  ds  Lear,  gleichsam  als  das  personificirte  deeay.  —  Von  Lear  schemt  Albany  erst 
Wä Dachher  zu  sprechen:  tkU  old  majetty;  und  greaJt  decay  bezeichnet  im  Sinne  Sh.*8  wohl  nur  all  das  ge- 


Unglück,  das  die  letzte  Scene  uns  vorführt.  114)  hoot  vA  =  Zugabe,  Vennehrung  der  früheren  besesse- 
Aiteehte;  acidt/ton  ist  die  neue  Ehre  an  Hang  und  Würde,  die  innen  ausserdem  als  Belohnung  ihrer  beiderseiti- 
01  Ehrenhaftigkeit  (honours^  zu  Theil  werden  soll.  —  Dass  Beide,  Edgar  und  Kent,  angeredet  worden,  zeigt  der 
'mhonoura.  116)  eup  ist  der  bittere  Kelch,  der  Leideaskelch.  116)  Albany  macht  die  Andern  auf  den 
iKfa  immer  mit  Cordelia*s  Leichnam  und  seinen  Wiederbelebungsversuchen  beschäftigten  Lear  aufmerksam. 
W)poorfool  nennt  Lear  die  Cordelia  mit  einem  bedauernden  Liebkosnn^usdmck,  den  8h.  audi  andermrohat. 
»ttrt  Julia  in  Two  Gent  1  eme n  of  Verona  (A.  4,  Sc.  4)  von  ihrem  Liebhaber:  Alas,  poorfool/  wny  do  I 
ptif  fdmf  und  der  K5nig  in  K.  Henry  VI.  Thi rd  Part  (A. 2,Sc.5)  von  denLImmem:  8o  many  wedu  ^e  the 
P^  fooU  wiü  ean.  —  Auch  von  Adonis  in  Ve uns  and  A donis  sagt  Sh. :  The poorfoolprays  her  that  he 
*av  depari,  118)  Lear  rüstet  sich,  zur  Ruhe  zu  gehen.  Die  folgenden  anderthalb  Zeilen  fehlen  in  den  Qs.,  vrelcfae 
ttu  thank  you,  Sir  nur  ein  fünffaches  0  sitzen.  119)  Lear  glaubt  noch  immer,  dass  Gordelia  die  Uppen  b»- 
^'  130)  Diese  Zeile  theilen  die  Qs.  noch  dem  Lear  zu.  121)  tou^h  warld  =  z&he  Welt,  weil  sie  Lear  so 
äbe  and  lange  auf  ihrer  Marterbank  festhielt.  128)  Sein  Leben  war  kern  wirkliches,  sondern  nur  ein  zaro  Schein 
ttgenommenes.  So  gebraucht  Sh.to  tMurpauchin  Taming  of  the  Shrew  (Induction  Sei)  the  hoyjmllvseU 
^rv  the  graee,  ||  Voiee^  gait,  and  aetion  of  a  gentlewoman,  128)  Wir  haben  es  jetzt  mit  dem  Wehe  zu  thun, 
w  deu  ganzen  Staat  trifft.  Für  den  ist  also  zunftchst  zu  sorgen.  124)  ^or'd  ==  llatig  wund.  So  steht  in  Ham* 
»t  lA.  5,  Sc.  2)  das  Gegentheil  ungor'd  in  demselben  uneigentlichen  Sinne:  to  keep  my  name  ungot^d.  —  In 
wit'8  folgender  Rede  haben  die  Qs.  if;y  maater  eaUs,  and  I  muei  etc.  1261  Die  Fol.  theilt  diese  Rede  mit 
^ht  dem  Edgar  zn,  dem  es  zukommt,  auf  Albany^s  an  ihn  und  an  Kent  gerichtete  Aufforderung,  nadidem  dieser 
^  abgelehnt  hat,  seinerseits  zu  antworten.  —  Die  Hgg.  hissen  die  SchlnsBworte  dagegen,  nach  dem  Vorgänge  der 
V>->  Teiche  Duke  für  ASb.  setzen,  von  Albany  sprechen. 
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OTHELLO,  THE  MOOB  OF  VENIGE 


Einleitung. 

on  8balr8per6*8  Othello  erschien  bei  Lebzeiten  des  Dichters  keine  Ausgabe.  Die  erste,  in  Qnarto,  kam 
im  Jahn  1622,  maf  Jahre  nach  Shakspere*8  Tode,  heraus,  nachdem  der  Verleger  Thomas  Walkley  sie  zuvor 
nnUrm  6.  Oetober  1621  in  die  Register  aer  BachhSndlernlde  liatte  als  sein  Eigentiinm  eintragen  lassen,  mit  dem 
Vcnnerk,  dass  die  Tragödie  augenblicklich  zur  Gensur  «in  Behörden  rorllege:  6,  Oet.  1621.  Tho.  Walkety. 
BtAtrtd  fcr  hü,  io  tnt,  undir  the  hande$  qf  Sir  George  Buch  and  of  the  Wardens:  The  Tragedie  qf 
Otkdioj  the  Moore  of  Veniee,  Der  Titel  der  Quartausgabe  selbst,  die  wir  als  Q.  A.  bezeichnen,  lautet:  The 
Tragsdy  of  Othello,  The  Moore  of  Yenice.  As  it  hath  beene  diuerse  times  acted  at  the 
tiUbe,  and  at  the  Black-Friers,  bj  bis  Maiesties  Seruants.  Written  by  William  Shake- 
i^itre.  London,  Printed  br  N.  0.  lor  Thomas  Walkley,  and  are  to  be  sold  at  his  shop, 
itthe  Eagle  and  Child,  in  Brittans  Bnrsse.  1622.  ~  Der  Titel  macht  also  nicht  nur  den  Verfasser 
UDhift,  sondern  auch  die  Schauspieler^^esellschaft,  die  Shak8pere*sche  Truppe,  welche  das  Drama  zur  AuJBRihrung 
knchte,  und  deren  beide  Theater,  wo  sie  abwechsdnd  spielte.  Der  Verleger  f  3gt  zugleich  folgendes  Vorwort  als 
EDpfieblnng  hinza : 

The  SiaUaner  io  ihe  Reader. 

To  eetforih  a  hook  tßUhout  an  epittle  were  like  to  the  old  Engliih  proverb,  y^A  hlue  eoat  tDithout  a 
M^e;'  and  &e  author  being  dead,  1  thought  good  to  tdke  that  piece  of  toork  upon  me.  To  eommend  it  I 
«iß  not,  for  that  whieh  ie  good, '  I  hope,  every  man  toiü  eommend  wiihout  entreaiy,  and  I  am  the  holder, 
iecotu«  tiie  authar'e  name  is  tußeient  to  vent  his  teork.  Thus  leaving  every  one  to  the  Überty  of  judgirtcrU, 
1  Kate  ventured  to print  thi$  play,  and  leave  it  to  the  general  eensure,  Yourty  Th omae  Wa Ikley,  \ 

Der  Heranageber  muss  eine  Handschrift  benutzt  haben,  die  das  Drama  mittheilt,  wie  es  der  Dichter  dar- 
^  litiss,  nachdem  die  Rücksicht  auf  die  BrihnenverhältDisse  manche  Auslassangen  veranlasst  hatte.  Den  nr- 
ptt^Hchen,  nur  auf  Anlas  der  Theateroensur  modificirten  Text  brachte  dann  im  Jahre  1623  nach  einer  andern 
ifaeohandschrift  die  Gesammtausgabe  der  Shakspere'schen  Dramen  in  Folio,  in  deren  dritter  Abtiieilong,  den 
'rtgedies,  unter  dem  Titel  The  Tragedie  of  Othello,  the  Moore  of  Venice.  Es  ist  hier  zuerst  m 
^  und  8cenen  eingetheilt  und  mit  folgendem  PersonenverzeiGbniss  versehen. 

THB  NAHES  OF  TEE  ACTOES. 


Othello ftke  Moore, 

BräbähiiOf  Father  to  Detdemona, 

Caikioj  an  Honourahle  Lieutenant. 

lag  6,  a  Viüaine. 

Rodorigo,  a  guUd  Gentleman, 

Duheof  Fetiiee; 

Benator», 

MöntanOf  Gouemour  of  Cyprue, 

Oentlemien  of  Cyprui, 


Lodouieo,  and  Gratiano,  two 

Noble  Venefiane, 
Saylore, 
ölowne. 

DeademonOf  Wxfeio  Oüieüo. 
A emilia ,  Wife  to  lago, 
Biancaf  a  Curtexan» 


Zor  Feststellung  des  Textes  ist  ausser  den  erwähnten  beiden  Ausgaben,  in  Quarte  und  in  Polio,  noch  eine 
^Hte  Qaartansgabe  (Q.  B.>  zu  berficksichtigen,  vom  Jahre  1630,  welche  nach  den  Untersuchungen  der  Gamb  ri  dge 
Editors  nach  einem  Exemphr  der  Q.  A.  gedruckt  ist,  das  mit  handschriftlichen  Verbesserungen  und  Zusätzen, 
^«sstenthäls  in  Üebereinsbrnmung  mit  der  Polio,  vetsehen  war.  Stee v ena  hai  in  seinen  T  we nty  P lay a  den 
Abdruck  der  Q.  A.  mit  Q.  B.  coUationirt 

Die  frfiheste Notiz  von  einer  AuffcLhning  des  Othello  findet  sich  in  den  von  G  unningham  herausg^ebenen 
^Urictsfram  theAecountaofthe&eTela  at  Court,  in  theReigna  of  Queen  Elizabeth  and 
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King  James  I.  Es  ergiebt  sich  daraas,  dass  The  Moor  of  Yenis  am  ersten  November  l^Oi  vod  denk^* 
liehen  Schanspielem  im  Palaste  zn  Whitehall  gespielt  wurde. 

8hak8pere*8  Drama  grfindet  sich  anf  eine  Novelle  in  der  italienischen  Sammlang  der  Hecatomnitk 
von  Giraldi  Ginthio,  sei  es,  dass  anser  Dichter  dieselbe  aas  dem  italienischen  Originale,  ans  einer  im  Jür' 
1584  erschienenen  franz5sischeni  oder  ans  einer  nan  verloren  gegangenen  englischen  Uebersetzang  kennen  kn». 
Die  Novelle,  die  siebente  in  der  dritten  Decade  der  Sammlung,  be^nnt  folgenderm^sscn:  »Eswar  einstinVeuM^ 
ein  sehr  tapferer  Mohr  (un  Moro  moUo  vahrosoj,  der  wegen  semer  personlichen  Tüchtigkeit  and  weil  er  in  k 
Krieesangelegenheiten  Beweise  von  grosser  Klugheit  und  lebendigem  Talente  al^l^  hatte,  jenen  Sgnori  s^ 
wertü  war,  welche  in  der  Belohnung  ausgezeichneter  Thaten  alle  Republiken,  die  jemals  existirten,  fiber&effeiL  Es 
begab  sich,  dass  eine  tugendhafte  Dame  von  aasgezeichneter  Schönheit,  Desdemona  genannt,  nicht  von  waUkk 
Begierde,  sondern  von  dem  Verdienste  des  Mohren  angezogen  (tratta  non  da  aj^petUo  dormeseo  «a  daäa  vir^ 
del  Moro),  sich  in  ihn  verliebte;  und  er,  von  der  Schönheit  und  dem  edlen  Geiste  der  Dame  besi^  flutbniati 
deichermassen  m  sie,  und  ihre  üebe  war  so  {[lucklich,*  dass  sie  sich  ehelich  verbanden,  obgleich  die  Yenadtes 
der  Dame  thaten,  was  sie  konnten,  dass  sie  emen  andern  Gemahl  nähme,  als  ihn;  und  ae  lebten  zosafflneoE 
solcher  Eintracht  und  Ruhe,  so  lange  sie  in  Venedig  waren,  dass  nie  zwischen  ihnen  ein  Wort,  geKhwcieediEs 
sonst  Etwas  vorfiel,  was  nicht  liebevoll  war.  Es  begab  sich,  dass  die  veneUanischen  Herren  die  Truppen  wectoäs. 
die  sie  in  CTypem  zu  halten  pflegten,  und  zum  Befehlshaber  der  Soldaten,  die  sie  dorthin  sandten,  den  Ifatoff- 
wählten.«  —  So  beginnt  die  Novelle.  In  Gypem  verliebt  sich  dann  der  Fähndrich  (alfiero)  des  Mohren«  defa$i 
unseres  Dramas,  in  Desdemona  und  schiebt,  da  seine  Bemühungen  von  ihr  nicht  einmal  beachtet  werden,  ia 
Missachtnng  auf  eine  Liebe  der  Desdemona  zu  einem  Hauptmann  (capo  di  »quadra)^  einem  Rreonde  oiä  Fr- 
trauten  des  Mohren  (dem  GeusIo  unseres  Dramas).  Aus  Rache  und  Eifersucht  regt  der  FUmdrich  den  erstes  k- 
dacht  des  Mohren  eegen  seine  Gattin  an,  als  diese  sich  bemüht,  den  Hauptmann,  der  wegen  ones  znfiUli^W 
ningenen  Dienstfehlers  enthssen  war,  wieder  mit  ihrem  Gemahl  auszusöhnen.  Wie  im  Drama  verlangt  daofife 
Mom*  vom  Pähndrich  den  sichtlichen  Beweis  des  verbrecherischen  Einverständnisses  der  Desdemona  mit  demHaopt- 
mann,  welches  dieser,  unfähig  seht  Liebesfflnck  zu  va'schweigen,  dem  Fähndrich  mitgetheilt  haben  soQ.  Zadea 
Endzweck  stiehlt  der  F^ndrich,  während  Desdemona  üi  seinem  Haase  mit  seinem  dreijährigen  Kinde  spielt,^ 
Taschentuch,  »das  der  Mohr  ihr  geschenkt  hatte  und  das,  da  es  anf  maurische  Art  sehr  fein  gestickt  wti,  ^ 
Dame  wie  dem  Mohren  sehr  werth  war.«  Der  Pähndrich  lässt  das  Taschentuch  auf  dem  Bette  des  Hanptoiäffi) 
liegen,  der  es  alsbald  als  Desdemona*s  Eigentlium  erkennt  und  es  ilir  zurückbringen  will.  Da  er  an  ihrer  T^ 
jedoch  dem  Mohren  begegnet,  eilt  er  davon  und  vermehrt  so  den  gegen  ihn  erraten  Verdacht.  Eh*  e^dasTadä^ 
tuch  der  Eigenthümerin  zurfickgiebt,  macht  eine  Frau  in  sdnem  Hause,  von  der  Schönheit  der  Stickerei  berogo. 
ein  ähnliches;  mit  ihrer  Arbeit  am  Fenster  sitzend,  wird  sie  zuerst  vom  Fähndrich,  dann,  auf  dessen  Verubssoi, 
vom  Mohren  beobachtet,  und  dasT^hentuch  muss  als  neuer  Schuldbeweis  gelten.  Der  Mohr  bestidit  mitgroaff 
Geldsumme  den  Ffthndrich,  dass  er  dem  Hauptmann  nächtlicher  Weile  auflaure.  Letzterer  wird  auch,  als  er  i&^ 
Dunkelheit  aus  dem  Hause  einer  Buhlerin  kommt,  die  nidit,  irie  im  Drama,  identisch  ist  mit  der  Fraa,  wekbe  ^ 
Taschentuch  copirte,  vom  FIhndrich  am  Beine  verwandet;  nachher  aber,  als  mehrere  Leute  auf  das  Hül&gesdim 
des  Hauptmanns  herbeieilen,  bedauert  der  Fähndrich  ihn  »wie  einen  Bruder«.  Desdemona's  Kla^  um  den  Cn&H 
der  dem  Hauptmann  zugestossen,  erhebt  in  den  Auj;en  des  Mohren  ihre  Schuld  über  allen  Zweifel.  Sie  wird  ali- 
dann  von  den  Beiden  in  der  Weise  ermordet,  dass  sie  erst  mit  einem  Strumpfe,  der  mit  Kiessand  gefallt  ist  a 
Boden  gestreckt,  dann  ihr  der  Kopf  zerschmettert  und  endlich  die  gebrechliche  Decke  der  Schhfkammer  über  Ost 
zusammengerissen  wird,  als  sei  sie  durch  den  Einsturz  des  Gebälkes  umgekommen,  was  auch  allgememai  61ul0 
findet.  Dem  Mehren  wird  aber  die  Gesellschaft  seines  Mitschuldigen  so  verhasst,  daft  er,  um  ihn  nicht  mebria 
sich  za  haben,  seines  Fähndrichuntes  ihn  en^tzt,  worauf  dieser  ans  Rache  bei  dem  Hauptmann,  and  oacUff 
mit  diesem  gemeinschaftlich  beim  venetianischen  Senate  zum  Denuncianten  und  Ankläger  des  Mohren  wiii  w 
Signori,  als  sie  die  Grausamkeit  vernahmen,  die  der  Barbar  an  ihrer  Landsmännin  verübt  hatte,  liessenibi 
Cypem  ergreifen  und  nach  Venedig  schafifen  und  suchten  mit  vielen  Martern  die  Wahrheit  aus  ihm  heraaszobri^ 
Aber  er,  mit  der  Kraft  seines  Geistes  jede  Tortur  überwindend,  leugnete  Alles  so  hartnäckig,  dass  man  nicbti(> 
ihm  erfahren  konnte.  Aber  wenn  er  auch,  vermOge  seiner  Standhaftigkeit,  dem  Tode  entging,  so  wurde  er  i^ 
destoweniger,  nachdem  er  viele  Tage  im  Gefiingniss  gewesen,  zu  ewiger  Verbannung  verurtheut,  in  welcher  «^ 
lieh  von  den  Verwandten  der  Mu,  wie  er  es  verdiente,  umgebracht  wurde.  Der  Ffthndrich  ging  in  sein  Vatain 
und,  da  er  nicht  von  seiner  Gewohnheit  hissen  wollte,  klagte  er  einen  Gefährten  an,  dass  derselbe  ihnersocfat^ 
einen  Feind,  einen  Edehnann,  umzubringen.  Wegen  der  falschen  Ankhige  auf  die  Tortur  gespannt,  starb  er,]»» 
Hause  zurückgebracht,  elendiglich  an  den  Folgen  der  Marter;  so  rächte  Gott  Desdemona*8  Unsdinld.  Und  ^ 
ganzen  Hergang  erzählte  die  Frau  desMndrichs,  welche  um  die  That  wusste,  nach  seinem  Tode,  wie  ich  es  Eou 
erzählt  habe.« 

So  schliesst  die  Novelle.  Es  ergiebt  sich  aus  der  Skizze  schon,  wie  Shakspere  nur  die  Aenaserlichisi^ 
and  auch  diese  nur  mit  bedeutenden  Modificationen  für  sein  Drama  benutzen  konnte.  Die  Charaktere  sind  erst  tia 
ihm  gebildet,  und  nea  hinzugekommen  sind  u.  A.  Brabantio  und  Roderigo,  von  denen  sich  in  der  Novelle  ni^t^ 
mal,  wie  doch  von  Bianca  und  Emilia,  eine  Andentang  findet.  Namhaft  gemacht  wird  m  der  Novelle  oori^' 
mona;  die  übrigen  Namen  fögte  Shakspere  selbst  hinzn. 

Die  Ballade,  aus  welcher  lago  (A.  2,  Sc.  8)  die  vorletzte  Strophe  singt,  findet  sich  vollständig  in  Pere/'^ 
Reliques  of  Ancient  English  Poetry,  unaUutet  so: 


Thi9  winters  toeaiher  iti  wcaceih  eold, 
Ändfroit  doth  fresse  on  every  hill. 

And  Boreae  bhwes  hie  bUute  soe  hold, 
That  all  our  caileü  are  Itke  to  epiU; 


Bell  my  toiffet  teho  loves  noe  eirife, 
She  sayd  unto  me  quietlye, 

Bise  up,  and  eave  eow  Oumhockes  Ujfe, 
Man,  put  thine  ald  elooke  ahoeU  met, 

4M 


J 


EINLEITUNO. 


HB» 

0  BeUf  tohy  doii  thouflyie  and  scorne^ 

Th€U  kerut  my  eloak  ia  very  thin: 
Ittit  toe  bare  and  overwcme 

Ä  cricke  he  theron  eamiot  renn: 
Tktn  He  no  langer  borrowe  nor  lendf 

For  onee  He  new  appareld  hee, 
To-morrow  He  to  ioume  and  ijpend, 

For  lU  kave  a  new  doake  abovt  niee. 


CoK  Crumbocke  is  a  very  good  cowe^ 

Shee  ha  beene  alwayei  tru«  to  the  payle^ 
5&tt  haa  hclpt  %is  to  butter  and  ehe^e,  I  trow, 

Änd  other  ihinga  thee  tcill  mAfayle; 
Ivold  be  lolh  to  tte  her  pine^ 

Good  huBband,  eouneeli  iake  of  mee, 
h  u  not  for  u9  to  go  toefine, 

Man^  tahe  fhine  old  doale  nhout  thee. 


My  doake  U  tca»  a  very  good  cloahe 

It  haih  been  alwayea  true  to  the  toeare, 
But  now  ü  18  not  worth  a  groat; 

Ihavt  had  ilfour  and  forty  yeere: 
Sonetime  itt  was  of  eloth  in  grainey 

'Tu  nbw  but  a  tigh  eiaui  aa  you  may  eee, 
It  viU  neitJier  hold  out  winde  nor  raine; 

hd  He  have  a  new  cloake  about  mee» 

8RB. 

h  ufour  andfortye  yeeree  agoe 
8\nce  Ae  onß  oftteihe  other  did  ien^ 

-ind  ve  have  had  betwixt  tta  towe 
Ofehildren  eUher  ntne  or  tien; 


Wee  Iwve  brought  them  up  to  women  and  menj 
In  thefeare  of  Qod  I  trow  they  bee; 

And  why  wilt  thou  thyaelfe  miakenf 
Man,  take  thine  old  cloake  ahout  thee. 


HE. 

0  Bell  my  wiffe,  why  doat  thoufloutel 

Now  M  nowe,  and  then  waa  then : 
Seeke  now  all  the  world  throttghouty 

Thou  kernt  not  clowneafrom  gentlemen, 
They  are  cladd  in  bUtcke,  greene,  yellowe,  or  gray, 

Soefar  above  their  owne  degree: 
Once  in  my  life  He  doe  aa  they, 

For  He  have  a  new  cloake  about  mee. 


SHE. 

King  Stephen  waa  a  icorthy  peere, 

Uta  breeehee  coat  him  büt  a  erowne^ 
He  held  then  aixpenee  aü  too  deere, 

Therefore  he  eaüd  the  taylor  Lowne, 
He  waa  a  wight  of  high  renowne, 

And  thouae  but  of  a  low  degree: 
Itfa  pride  that  putta  thia  countrye  doume, 

Man,  take  ihine  old  cloake  ahout  thee» 

HB. 

Bcü  my  wife  ehe  lovea  not  atrife, 

Yet  ahe  will  lead  me  ifahe  can; 
Aiid  oftf  to  üve  a  quiet  life, 

lamforeed  to  yield,  though  Ime  goodman; 
ItCa  not  for  a  man  with  a  woman  to  threape, 

UnleMe  hefirat  gave  oer  the  plea: 
Aa  wee'began  wee  now  will  leavej 

And  He  take  mine  old  cloake  about  mee. 


In  einer  Note  giebt  Percy  die  Abweichungen  seines  Originals  von  der  Stanze,  die  Shakspere^s  Drama  hat. 
K«  nichtigste  ist  die  erste  Zeile:  King  Harry  waa  a  very  good  lang,  und  die  fünfte :  He  waa  (a)  Üng'and 
^ore  the  erown. 

Das  Lied  ?on  der  Weide,  welches  Shakspere,  eini^ermassen  modificirt,  der  Desdemona  (A.  4,  Sc.  3)  in  den 
jbiid]egt,theilt  Percy  ebenfalls  mit.  Es  fdhrt  den  Titel  ALover^sGomplaint  beingforsakenof  his 
UTe.ond  lautet: 


^foore  »oule  $at  eighing  under  a  eieamore  tree; 

l>mllow,  wiQow,  willowt 
^iik  kia  hand  on  hia  boaom,  hie  head  on  hie  knee: 

0  wiÜcw,  wUlow,  willowl 

0  idüow,  wiUow,  wUhw! 
^^1  0  the  greene  willow  ahall  be  my  garland, 

ff«  tigKd  in  hia  einging,  and  after  each  grone, 
I  am  dead  to  all  pleaaure,  my  true-love  te  gone. 

^y  l&ce  ahe  ia  tumed;  untrue  ehe  doth  prove: 
She  rendera  me  notking  but  htUefor  my  love, 

^T^y  me,  (cried  hej  ye  lovera,  eaeh  one; 

Utr  hearCa  hard  a$  marble;  ehe  ruea  not  my  mone, 

Tne  eold  atreama  ran  by  him,  hia  eyea  wept  apaee; 
ilie  9aU  tearafellfrom  him,  whieh  drowned  hia  face, 

^e  mute  birda  aate  by  him,  made  tarne  by  hia  monea : 
Ac  sali  teara  feil  fron  him,  which  eoftened  the  etones. 


Let  nobody  blame  me,  her  aeomea  Ido  prove; 
She  waa  bome  to  be  faire;  I,  to  die  for  her  love, 

0  that  beauty  ahould  harbour  a  heart  that  *ao  hardt 
My  true  love  rejecting  without  aü  regard, 

Let  love  no  more  boaat  him  in  palace  or  bower: 
For  women  are  trotiblea  and  flöte  in  an  houre, 

But  whcU  helpa  eomplaining?  Invaineleomplaine; 

1  mu$t  patiently  auffer  her  aceme  and  diadaine, 

Come,  aü  youforaaken,  and  ait  down  by  me. 

He  thaiplaina  of  hiafalae  love,  mine'afcUeer  than  ahe, 

The  wiüow  wreath  weave  lainee  my  love  dothfleete; 

0  wiüow,  willow,  willow  f 
A  Oarlandfor  lovera  foraaken  moat  meete, 

0  willow,  willow,  wtUowf 

0  willow,  willow,  willowl 
Sing,  0  the  greene  willow  ahaü  be  my  garland. 
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DBAKATIS  PEBSONJ& 


DUKE  OF  VENIGE. 

BRABANTIO,  a  Senator. 

Other  Senators. 

GRATIANO,  Brother  to  Brabantio. 

LODOVIGO,  Klnsman  to  Brabantio. 

OTHELLO,  a  noble  Moor  in  tbe  sernce  of  the 

Yenetian  State. 
GASSIO,  bis  Uentenant. 
lAGO,  bi8*Andent. 
B0DER160,  a  Venetian  Gentleman. 


MOin^ANO,  Gonmor  of  Gyprofc 
down/Serraot  to  OtheBo. 

DESDEMONA,  Dangbter  to  KabaBtio,  »a  11% 

to  Othello. 
EMILIA,  Wift  to  lago. 
BIANCA,  Mistrefls  to  Gassio. 

Sailor,  MesBengera,  Henld,  Offieezs,  MIba 
Mosidans,  and  Attendanta. 


SGENE,  for  the  first  Act,  in  Veniee;  doring  the  rest  of  the  Pläj,  at  a  Sea-port  in  Cjpra& 


ACT  I. 

8CENBL 

Veniee.  A  Street. 

JBnter  Bonmoo  and  Iioo« 

BocL  Toshl noTor teU me;'I take it mnch nnkindly, 
That  thou,  lago,  who  hast  had  my  porse, 
As;if  the  strinn  were  thine, '  shontdst  knöw  of  this. 

iagö,  *Sblooa, '  but  yon  inll  not  hear  me : 
If  ever  J  did  dream  of  sach  a  matter, 
Ahhor  me. 

Jtiid.  Thon  toldst  me,  thou  didst  hold  him  in  thy 
bäte.  -^1     ^ 

lago,  Desnise^  me,  if  I  do  not  Three  gpreat  ones  of 
tne  city, 
In  personal  suit  to  malre  me  bis  lieutenant, 
Off-capp*d^  to  him ;  and,  by  the  laith  of  man, 
I  know  my  price :  I  am  worth  no  worse  a  place; 


Bot  he,  as  lovinp  bis  own  pride  and  porposes, 
Evades  them,  with  a  bomnitt  cifamutanoe,* 
Horribly  stalfd  With  epithiets  of  irar; 
And,  inconclnsion,* 

Nonsmts  my  mediators ;  for,  »Gertes,«  *  says  be, 
»I  have  ab:eady  chose  my  ofßcer.« 
And  what  was  ne? 
Fönootb,  a  great  arithmetician, 
One  Michael  Gassio,  a  Florentine, 
A  fellow  almtst  danm*d  in  a  fair  wifo;* 
That  never  set  a  sqoadron  in  the  field, 
Nor  the  division  of  a  batUe  knows 
More  than  a  spinster;  onless  the  booktah  tbeorie," 
Wherein  the  tongned  "  consols  can  popoae 
As  masterly  as  he:  mere  prattle,  iriUuRit  prab&e, 
Is  all  bis  soldiership.  Bnt  he,  Sir,  had  tbe  decy«: 
And  I,  —  of  whom  bis  eyes  had  seen  the  proof 
At  Rhodes,  at  Cypras,  and  on  other  gronnos 
Christen^ ''  and  heathen,  —  mnst  be  be*Wd  d 
calm*di> 


1)  So  die  Qs.  Roderigo  weist  Iago*8  Betheorong  seiner  Unwissenheit  in  Betreff  der  Yermählmig  Otkb« 
mit  der  Desdemona  zurück.  —  Die  Fol.  Ifisst  ttuht  Ans.  2)  lago  hatte  Roderigo*s  Börse  za  so  freier  Yelflf? 
gehabt,  als  ob  die  Scfinüre,  mit  denen  sie  sich  öffnen  nnd  zuziehen  läset,  ihm  selbst  gehörten.  3)  Abgekot^' 
Oods  blood.  Die  Theatercensur  des  Master  of  the  Re?els  nahm  an  diesem  in  Iago*8  Munde  clurakten^ 
Fluchworte  Anstoss  und  strich  es,  weshalb  die  Fol  liest:  But  you  "ü  not  hear  me.  If  ever  I  did  dream.  ^^ 
deapise  =  verabscheuen.  5)  So  die  Fol.  to  off-eap  =  die  Mutze  abnehmen.  —  Die  Hgg.  ziehen  mdstes» 
Lesifft  der  Qs.  ofi  capi  yor,  wonach  also  die  drei  venetianischen  Nobili  dem  Othello  oft  in  so  demotiai^ 
Stellung  aufgewartet  hätten,  was  bei  der  Abfertigung,  die  er  ihnen  zuTheil  werden  iSsst,  weniger  passend  endieaL 

6)  bomhast  cireum$tonc«=: bombastische  Umschweife;  epithets  (if  t0ar= technische Ansdrficke  der Kri^tM- 

7)  and,  in  eondurion  fehlt  in  Fol  und  Q.  B.  8)  certe»  =  certain  ist  hier  zweisylbig,  wie  in  Tempe6t(A  ^ 
Sc.  8)  Far,  eertes,  ifiete  are  people  of  the  island.  9)  Gassio^s  Herkunft  aus  der  Landstadt  Florenz  mossia 
Munde  des  seekundigen  Venetianers  lago  eben  so  sehr  die  Verkehrtheit  der  von  OtheUo  getroffenen  Wahl  beoii°^ 
den,  wie  die  Anspielung  auf  Gassio's  Yerhältnlss  zur  Bianca:  ein  Gesell,  der  zwar  nodi  nicht  TöUig  verdanunt ist 
insofern  er  noch  nicht  verheirathet  ist),  aber  doch  beinahe  verdammt,  da  er  im  Bemff  steht,  ein  boiödc»  Wo^  ^ 
freien.  Der  cynische  lago  erkISrt  den  Ehestand  für  eine  Verdammniss  nnd  versteht  unter  fair  wife  die  Bun^r 
von  der  er  auch  später  das  Gerächt  verbreitet,  dass  Gassio  sie  heirathen  wolle.  10)  ihtorie  :=  theory.  --  ««^ 
ihe  hookish  iheoric  bezieht  sich  in  ungenauer  Gonstruction  auf  den  vorhergehenden  Vers:  er  kennt  i^,^^]* 
lung  eines  Schlachtheeres  nur  nach  der  aus  Buchern  geholten  Theorie. — In  der  vorigen  Zeileist  &a^=Sciibest' 
Ordnung,  ll)  So  Fol.  und  Q.  B.  —  tonyaed  consuU  passt  besser  zu  dem  folgenden  propoae  =  reden,  ood  2a 
prattle,  als  das  toged  eonsule  der  Q.  A.,  in  Iago*s  Sprachweise  ein  zu  gewähltes  Epitheton.  12)  So  Fol  m 
\  B. ;  Christian  in  Q.  A.  13)  Schiffsausdriicke,  dem  Seesoldaten  lago  gemäss.  Zu  calm'd  ist  aus  be-kei»'  ^ 
be  zu  sappliren»  da  eigentlich  be-ealvCd  stebea  sollte.    Gassio  ist  daa  Schi£^  welchea  deB-fiehüal^**«'''^ 
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OTHELLO,  THC  MOOR  OP  VENICE. 


Sei. 


Bj  debitor-and-creditor;  this  counter-caster,  ^* 

Be,  in  good  time»  niiist  his  lieuteoant  be, 

And  I  G  d''  bless  the  mark !)  his  Moorsbip*s  *"  aiicicnt. 

Bod.  Bj  heaTen,  I  rather  woald  have  been  his  hang- 
man. 

lago.  Bat  there  *8  no  remedy:  *t  is  the  ctirse  of  scr- 

tice, 
Fitfennent  goes  by  letier, ''  and  affectioo, 
ind  not  by  old  gradation,  ^  where  each  second 
Stood  beir  to  the  first.  Now,  Sir,  be  jndge  yonrself, 
Wbetber  I  in  any  Jost  term  am  affin  d  ^* 
Td  lore  the  Moor. 

Bod,  I  woold  not  follow"^  him  then. 

la^o»  0,  Sir»  content  yoa: 
Ifoüow  bim  to  serve  my  tarn  npon  him: 
f  e  oDDot  all  be  masters,  uf  r  all  masters 
Gumot  be  truly  folloVd.  Yoa  shall  mark 
laiiy  a  duteons  and  kneecrooking  knave, 
Tbai  doüng  on  bis  own  obseqoioas  bondaee, 
Wean  out  lua  time,  mach  like  his  master  s  ass, 
For  noogbt  bot  proTcnder;  and  when  he  's  old,  ca- 

shiefd:" 
Wliip  me  snch  honest  knaves.  Others  there  are, 
Vho,  trtmm*d  in  forms  and  visi^s  of  daty, 
Seep  jet  their  hearts  attending  on  themsäyes,** 
ind,  throwing  bat  shows  of  service  on  tJieir  lords, 
Do  well  thrive  by  them,"  and,  when  they  have  lin*d 
their  coats, 


Do  themselves  homage:  these  feUows  have  some  sonl ; 

And  such  a  one  do  I  profess  myself. 

Por,  Sir, 

It  is  as  sore  as  yoa  are  Roderigo, 

Were  I  the  Moor,  I  woald  not  be  hgo*. 

In  foUowing  him,  1  follow  bat  myself; 

Heaven  is  my  jadge,  not  I  for  love  and  doty, 

Bat  seeming  so,'*  for  my  j;)ecaliar  end: 

For  when  my  oatwaiM  action  doth  demonstrate 

The  native  act  and  ügare  of  my  heart 

In  complement  extern,  '^  *t  is  not  long  after 

Bat  1  will  wear  my  heart  apon  my  sleeve 

For  daws*^  to  peck  at :  I  am  not  what  I  am.'^ 

Bod,  What  a  fuU  fortane  does  the  thick-lips  owe, 
If  he  can  carry  *t  thus!** 

lago.  Gau  ap  her  father; 

Roase  him :  **  mako  after  him,  poison  his  delight, 
Prodaim  him*^  in  the  streets:  mcense  her  kinsmon. 
And,  thoogh  he  in  a  fertile  climate  dwell, 
Pkgoe  him  wiih  flies:  thongh  that  his  joy  be  joy, 
Yet  throw  saeh  chances  of  vexation  '^  on  *t, 
As  it  may  lose  some  coloar. 

JSod.  Here  is  her  father*s  hoose :  TU  call  alond. 

lago.  Do;  with  like  tunoroas^*  accent,  and  dire 

yell, 

As  when,  by  night  and  negligence,'*  the  fire 
Is  spied  in  popmoos  cities. 
Bod.  What,  ho!  Brabantiol  Signier  Brabantio,  ho! 


fBDstieenWind  anfingt  and  dadurch  amSegeln  hinderlich  ist.— Q.  A.hat  led  fSr  he-Md,  weshalb  Warbnrton 
lä  m  Staunt  on  lee^d  vorsehlag.  14)  eaunter^casier  =s  Rechnangsführer,  Bachhalter,  wie  deBüor^nd-ere' 
iitoT,  d.  L  der  fiber  Soll  nnd  Haben  BachfOhrende,  bezeichnet,  wie  vorher  arithmetidan,  das  einzige  Verdienst, 
lekhes  nach  hgo*8  Meinung  Gassio  besitzt  —  ddntorHmdrereditor  =  Rechenknecht,  Rechenbach,  findet  sich 
loch  in  Cy  m  b  e  1  i  n  e  (A.  5,  Sc.  4).  15)  Ood,  von  der  Theatercensor  gestrichen,  fehlt  in  der  Fol.  —  Wie  hier  God 
hlw  the  mark!  gebraacht  Sh.  m  K.  Henry  IV.  Vir  st  Part  (A.  1,  Sc.  8)  Qod  tave  the  markt  ohne  dass 
Wi  dar  ellijjtisdien  Natar  solcher  Intexjection  erhellte,  was  genauer  anter  mark  za  verstehen  ist  16)  Moot' 
Mtp  ist  mit  beissender  Anspielung  auf  Othello*8  Nationalität  gebildet  nach  Analogie  von  lordskip  und  nSher 
^orMp,  wie  Q.  A.  irrig  liest  17)  ietter  =  Empfehlungsbrief.  18)  old  gradation  ist  ganz,  was  wir  mit  einem 
Fteffldwort  als  Ancknnetät  bezeichnen.  —  Pur  and  noi  by  lesen  die  (^s.  not  hy  the.  19)  affinedf  eigentlich  = 
Tcrwandt,  muss  hier  in  etwas  erweitertem  Sinne  gefasst  und  mit  in  anynut  term  verbunden  werden:  ob  ich  in 
mi  solchen  YerhÜtnisse  zu  dem  Mohren  stehe,  dass  ich  ihn  von  Rechts  wegen  lieben  müsste.  —  Q.  A.  hat 
^n*(i  90)  to  JQÜaw  =  dienen,  wie  foüower  ss  Diener.  Deshalb  erwiedert  lago,  indem  er  to  aerve  gleich- 
Mntend  mit  to  foUow  fasst:  idi  passe,  indem  ich  ihm  diene,  eigentfich  nur  die  günstige  Gelegenheit  fdr  mich 
^  ab.  21)  eashter'd  ist  wie  doHng  Apposition  zu  th€tt,  anf  Imave  bezfiglich.  —  kntwe  =  Diener,  mit  vcr- 
UitlichemNebenbeniff.  23)  Der  Gegensatz  ist  zwischen  dem  Susserlich  wie  eine  Livree  angelegten  pflichteifrigen 
wiliren  und  Aussehen  und  zwischen  den  Herzen,  die,  im  Widerspruch  mit  diesem  Aeusaem,  nur  sich  selbst  dienen 
Ol  keinem  andern  19erm.  23)  them  Usst  sich  sowohl  anf  ghoive  of  service,  als  auf  ^rti«  beziehen,  indess 
WKist  das  Erste  das  wahrscheinlichere.  24)  d.  h.  seeming  to  follow  him  for  love  and  duty.  25)  complement 
9xt(rn  bezeichnet  die  Sasserliche  vollständige  Zuthat,  den  änsserlichen  Habitus,  und  gehört  zu  dem  synonymen 
^^rd  actum,  dem  bei  laffo  die  ächte  Art  und  Bildung  des  Herzens  geradezu  widerspricht  Die  meisten  Hgg. 
ksen  f3r  das  Sh.*sche  comiTementf  wie  (^.  und  Fol.  haben,  eompUment  und  fassen  es  im  modernen  Wortsiune. 
^)  8o  Fol  und  Q.  B. ;  Q.  A.  liest  weniger  gut  dooes.  lago  sart,  wenn  er  ein  so  gotmfithiger  Tropf  wäre,  sich  in 
^m  wahren  Wesen  zu  zeigen,  so  wGrde  er  bald  nachher  auch  sein  Herz  so  bloss  legen,  so  frei  auf  dem  Aermel 
iTageD,  dass  selbst  die  Dohlen  ungestraft  daran  picken  könnten.  27)  /  am  not  what  I  am  muss,  so  gut  wie  das 
*^*^  Umf  after  etc,  als  Nachsatz  mit  dem  Yorhergehenden  verbunden  werden:  wenn  ich  mich  so  benehme, 
»  Mn  ich  mcht  ich  selbst  28)  d.  h.  Welch  ein  volles  Glück  besitzt  der  Dicklippige,  wenn  er  so  seüie  Yermählung 
jut  der  Desdemona  durchsetzen  kann ! — Die  Lesart  der  Fol.  fall  fortane  ist  wonl  nur  Druckfehler,  --fullfortune 
mmivath  in  Gymbeline  (A.  5,  Sc. 4),  imAfiäl-fortuneä  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  4,  Sc  13)  vor. 
7^  An  den  dicken  Lippen  als  charakteristisch  für  die  Mohren  erkennt  auch  inTitusAndronicus^A.  4,Sc2) 
vr  Mohr  Aaren  sein  Kind:  thiek4ipp'd  slave  redet  er  es  an.  20)  Nur  dieses  him  bezieht  sich  auf  her  father; 
«e  folgenden  htm  und  his  gehen  auf  Othello,  so)  Othello  soll  als  Yerßhrer  der  Desdemona  difentlich  aasgerufen 
Horden.— toproe/aim  wird  auch  sonst  bei  Sh.  auf  Yerbrecher  angewandt  zu  deren  Yerfolgong  aufgefordert  wird, 
«l)  cAaneei  ofrexaiion,  wie  die  Fol.  liest,  sind  die  möglichen  Gelcgenhdten  zum  Yerdruss,  die  Othello^s  Freude 
^^n  und  entftrben  sollen.  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  changes  of  vexation,  82)  timorous  hat,  wie 
l^he  Adjective  oft  bei  Sh.,  causative Bedeutung:  furchten-egend,  bange  machend.  83)  by  night  and  negligenee 
^  fiKli  8b.*8  Art,  dieCopnhi  zu  gebrauchen,  »=  nächtliche  Nachlässigkeit,  und  steht  in  loser,  küi 


kühner  Verbindung 
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OTHELLO,  THE  MOOR  QF  YENICE. 


h,\ 


lago,  Awake!  what,  ho!  Brabantio!  thioTesl  thieTes! 
thieves! 
Look  to  YOüT  hoose,  yonr  danghter,  and  yonr  bags! 
ThieTesfthidves! 

JSrUer  BBABAimo,  ahove,  at  a  ufindow,^ 

Bra.  What  is  the  reason  of  this  terrible  sammons? 
Wbat  is  the  matter  there? 

Bod,  Signior,  is  all  yonr  family  within? 

lago,  Are  yonr  doorslock'd? 

Bra.  Wfay?  wherefore  ask  you  this? 

lago.  'Zoonds,**  Sir!  you  are  robb*d;  for  shame,  pat 
onyonr  gowD; 
Yonr  heart  is  borst,  you  have  lost  half  yonr  sonl : 
Even  now,  now,  Tery  now,  an  old  black  ram 
Is  tnpping  yonr  white  ewe.  '  Arise,  arise ! 
Arrake  the  snortin^  Citizens  with  the  bell, 
Or  eise  tira  devil  will  make  a  grandsire  of  yon. 
Arise,  I  say. 

Bra.  What!  have  jron  lost  yonr  wits? 

Bod.  Most  reyerend  Signier,  ^  do  yon  know  my  Toice? 

Bra.  Not  I :  what  are  yön? 

Bod.  My  name  is  Röderigo. 

Bra,  The  wprser^^  welcome: 

I  have  charg*d  theo  not  to  hannt  abont  my  doors. 
In  honest  p&inness  thou  hast  heard  me  say, 
My.daughter  is  not  for  theo;  and  now,  in  madness, 
Beuig  fnll  of  supper  and  distempering  draoghts,*® 
U^n  maUcions  Vnavery  ^  dost  thon  come 
To 'Start  my  qniet 

Bod.  Sir,  Sir,  Sir, — 

Bra.  Bat  thon  mnst  needs  be  snre, 

My  spirit,  and  my  phce,  have  in  them  power  ^'^ 
To  make  this  bitter  to  thee. 


Bod.  Patience,  good  Sr. 

Bra.  What  telVst  thou  me  of  robbing?  thisisVeakt; 
Mt  hoose  is  not  a  grange.  ** 

Bod,  Most  giave  BnbaotiQ, 

In  simple  and  pure  sonl  I  come  to  yon. 

lago.  'Zonnos,  Sir !  you  are  one  of  tho»  that  vOl  Bi 
serve  God,  if  the  devil  bid  jwl  **  Becuse  le  cfluu 
do  you  Service,  and  yon  think  we  an  rnffians,  jonl 
have  vonr  danghter  covered  with  a  Bariniy  hone;* 
yon  *li  have  yonr  nephews  neigh  to  yoo;  ym  *I1  hnt 
conrsers  for  consins,  and  gennets  for  gennus. 

Bra,  What  profane^  wreteh  art  thon? 

lago.  1  am  one,  Sir,  that  oomes  to  teD  m  jis 
danghter  and  the  Moor  are  now  nuüdng  the  mmI  lid 
two  backe.  ^ 

Bra.  Thon  art  a  villain. 

lago.  Yon  are  —  a  Senator. 

Bra,  This  thon  shalt  answer :  ^  I  know  thee.  Bo^ 

Bod.   Sir,  I  will  answer  any  thing.   But  1  Vs^ 
you,*' 
If  *t  be  yonr  oleasnre,  and  most  wiae  consent, 

SAs  parUy,  I  nnd,  it  is,)  that  yonr  für  danghter, 
Lt  tnis  odd-even  and  dnll  wateh  o*  the  night,  *^ 
Transported  with  no  worse  nor  better  gnud, 
Butfwith  a  knave  of  common  hire,  a  gondolier, 
To  the  gross  dasps  of  a  lascivioos  Moor,  ~ 
If  this  be  known  to  yon,  and  yonr  allowanoe,** 
We  then  have  done  yon  hold  and  sancy  wrongB; 
But  if  you  know  not  this,  my  manners  teO  me,^ 
We  have  yonr  wrong  rebuke.  Do  not  believe 
That,  from  the  sense  of  all  dvility,*^ 
I  thns  wonld  play  and  trifte  with  jonr  revereoee: 
Yonr  danghter,  if  yon  have  not  given  her  leare, 
I  say  again,  hath  made  a  gross  revolt; 


mit  ikefire:  m  dnrch  nficfatliche Nachlässigkeit  entstandenes Fener.—Ffirtfjptedschlng  Warbnrton<pred?«L 
34)  Die  Fol.  hat  die  Bähnenweisung  above^  die  Qs.  oi  a  toindow.  Brabantio  erschien  auf  dem  mit  Frasten  Tff- 
sehenen  Balcon,  der  anf  dem  Sh.*schen  Theater  im  Hintergründe  der  Bfihne  sich  be&nd.  8b)'toundi,ii 
Ood'a  wounds,  fehlt  in  Fol.  nnd  Q.  B.  —  Ebenso  strich  die  Theatercensnr  dieses  Flnchwckrt  in  amer  fblieiii 
Re'de  Iago*s :  ^Zounds,  8irl  you  are  one  of  thoae  eie.  86)  Sh.  betont  in  der  Begel  Signier  anf  der  erstoo  ^ 
nnd  behandelt  das  Wort  zwei-  oder  dreisylbig,  je  nach  dem  Bedürfhiss  des  Yerses.  87)  So  die  Fd.;  die  Qs.  1«0 
worse.  38)  to  distemper  wird  anch  sonst  bei  Sh.  von  der  fibeln  Wirkung  des  Weines  gebraucht  So  häsda 
Hamle t  (A.  3,  Sc  2)  der  König  marveüouB  dUtempered  with  wine.  89)  So  die  Fol.  Die  meisten  Hgg.  im^ 
die  welliger  in  den  Zusammenhang  passende  Lesart  der  Qs.,  bravery,  vor;  oass  Röderigo  so,  wie  er  es  tl»t,& 
nächtUdie  Rahe  st5rt,  ist  mehr  ein  Bubenstreich  (knavery),  als  eine  Prahlerei  (bravery).  40)  So  die  !^: 
die  Fol.  3fy  apirite  and  my  place  have  in  their  power.  41)  grange,  ein  Yorwerk,  ein  von  dem  WofaiA^ 
ab^eleeenes  Wirthschaftsgebände,  kommt  bei  Sh.  nnd  seinen  Zeitgenossen  öfter  als  Bild  der  Einsamkät  d  j^ 


Wörtspiele:  nephews  —  neigh  to  you;  coursers  —  eouiin»;  gennets  —  german»,  —  n^hew  is^'m^ 
Englisch  ==  Enkel,  und  wird  von  Sh.  bald  so,  bald  in  dem  jetzigen  Sinne  =  mSd,  gebrandit  german  =  b^ 
verwandt,  steht  gewöhnlich  nur  adjectivisch,  in  Yerbindnnff  mit  eousin  oder  brother,  höchst  selten  nor,  w»^ 
dem  Wortspiel  zu  lieb,  als  Substantiv.  44)  profane  =  Usterliche  Reden  führend.  45)  Eine  spridiföittpi 
Redensart,  die,  nach  der  Yermnthnng  der  Hg^.,  Sh.  ans  dem  Französischen  entlehnte,  wahrscheinhcb  aas  Ktk 
lais,  den  er  in  einer  üebersetzung  gekannt  nahen  mnss.  —  now  fehlt  in  der  FoL  46)  thou  ist  za  betootf- 
Da  Brabantio  den  lago  nicht  kemit,  so  soll  Röderigo,  den  er  kennt,  den  ihm  von  Jenem  angethanen  S^^|j 
verantworten  haben.  47)  Die  folgenden  siebenzeh^Zeüen  fehlen  in  Q.  A.,  die  nach  dem  für  die  Anffohranf  uf^ 
kürzten  Bähnenmanuscnpte  gedrudä  wnrde,  sind  aber  schwerlich  ein  späterer  Zusatz  Sh.*s,  sondern  ng»'^ Jt* 
dem  Uebrigen  geschrieben.    48)  Die  englisdien  Gommentatoren  fassen  das  seltsam  aus  odd  und  ei^eH)  ==  §^ 

bzte  Epitheton  als  Substantiv,  nnd  erklären  es  in  Verbindung  mit  ^'^ *^7'!^ 


und  ungleich,  zusammengesetzte 


jective;!  das  eine  zur  Erklärung  des  andern.     49)  allowanccj  wie  to  allow  bei  Sh.,  =  Ermächtigung, 

50)  my  manner 8  ist  der  Begriff,  den  Röderigo  von  Sitte  und  Anstand  liat.    51) /rom  =^  fern  von  (dann  aiK»  i^ 
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CTilELLO,  TDE  MOOR  OP  YENICE. 


8c  2. 


Tjing  her  dnty,  besoty,  wit,  and  fortnnes, 

In  an  extravagant^'  and  wheelin^  stranger, 

Of  here  and  every  vhere.  Straight  satisfy  yonrsclf : 

If  she  be  in  her  ebamber,  or  yonr  hoose» 

Let  loose  on  me  tbe  justice  or  the  State 

For  thos  delnding  yon. 

Bra.  8trike  on  the  tinder,  ho! 

Gire  me  a  taper!  —  call  np  all  my  people !  — 
Ibis  accident  is  not  onlike  my  dream ;  ^ 
BiUef  of  it  oppresses  me  already.  — 
L^t,  I  sayl  light!  [Exitfrom  ahove, 

Jago.  Färewell ;  for  I  mnst  leaTe  yon : 

It  seems  not  meet,  nor  wholesome  to  my  place, 
To  be  prodn^d  ^*  (as,  if  I  stay,  1  shall) 
igainst  the  Moor:  for,  I  do  know,  the  state 
(HoweTer  thb  may  gall  him^  with  some  check) 
(^Dot  with  eafety  cast  him;  for  he  's  embark'd 
With  such  lond  reason  to  the  Grprns  wars*^ 
(l^hiefa  e?en  now  Stands  in  act),  that,  for  their  souls, 
Another  of  his  fathom  ^^  the?  haye  none, 
To  lead  tibeir  bnsiness:  in  wnich  regard, 
TfaöQgh  i  do  hate  him  as  1  do  hell-pains, 
Yet,  for  neoeasity  of  present  life, 
I  must  show  oat  a  fli^  and  sign  of  love,^^ 
l^liich  is  indeed  bot  sign,  that  joa  shall  sorely  find  him, 
Lead  to  the  {^gittary  ^  the  raised  search : 
Änd  tbere  will  I  be  with  him.  So,  farewelL        [ExU, 

E^ter,  hdaWf  BiUBAfiTio^  and  Servants  toith  torcKes, 

Bra.  It  is  too  tme  an  evil:  gone  she  is; 
And  «hat  's  to  come  of  my  despised  time,^* 
b  DOQght  bat  bittemess.  —  Now,  Roderigo, 
allere  didst  thon  sea  her?  —  0  unhappy  girl !  *»  — 
With  the  Mooi%  say'st  thon?  —  Wno  wonld  be  a 


ftther?  — 


How  didst  thon  know  't  was  she?  —  0!  she  deceives 


me 


ea 


Fast  thonght.  —  What  said  she  to  yon?  —  Get  more 

tapers!** 
Raise  all  my  kindred!  —  Are  they  married,  think  you? 

'Jfqd.  Tmly,  I  think,  they  are. 

Bra,  0  heaven !  —  How  got  she  ont?  —  0,  treason 

of  thebloodi  — 
Fathers,  from  hence  tmst  not  yonr  danghters'  minds 
By  what  yon  see  them  act  —  Is  there  not  charms,*'^ 
By  which  the  property  of  yonth  and  maidhood 
fflay  be  abns'd?  Have  yon  not  read,  Roderigo, 
Of  some  sachthing? 

Hod.  Tes,  Sir ;  I  have,  indeed. 

Bra,  Call  np  my  brother.  —  0,  wonld  yon  had  had 

her!  — 
Some  one  way,  some  another.  ^  —  Do  von  know 
Where  we  may  apprehend  her  and  the  Moor? 

Bod,  I  thinK,  1  can  ditfcoyer  him,  if  yon  please 
To  get  good  gnsurd,  and  go  along  with  me. 

Bra.  Fray  yon,  lead  on.^^  At  eyery  honse  I  *ll  call; 
I  may  command  at  most.  —  Get  weapons,  hol' 
And  raise  some  special  officers  of  mignt.  ^  — 
On,  gobd  Roderigo;  —  TU  deserye  yonr  pains. 

[Exewnk 

SCENEU. 

The  Same.  Another  Street. 

• 

Enier  Otheli»,  Iach),  ar^  AUendanU^  with  torchee,  ^ 

lago.  Thbu^h  in  the  trade  of  war  I  haye  slain  men, 
Tet  do  1  hold  it  yery  stnff  o*  the  consdence, 
To  do  no  contriy*d  mnrdert  I  lack  iniqoity 
Sometimes,  to  do  me  seryice.  Niiw  or  ten^times 
I  had  thonght  to  have  yerk^d  him'here,  nnder  the  ribs.' 


Widersprach  mit)  dem  Bewnsstsein  des  Geziemenden.  53)  extravagant  wendet  Sh.  in  demselben  Smne,  den 
das  folgende  voheeUng  liier  näher  erklärt,  anch  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  1)  an:  the  exiravagant'and  erjing  »pirit. 
S3]  Brabantio  hatte  eben,  als  er  ans  dem  Schlafe  anfgratört  wurde,  etwas  Aehnliches'eetrSnmt,  wie  die  Beiden 
ibm  mittheilen.  m)  Fdr  prddue'dj  die  Lesart  der  Qs.,  hat  die  Fol.  produeted,  55)  Am  bezieht  sich  anfj^'e 
Mcor,  Wenn  auch  diese  Sache  den  Oth^o  durch  irgend  einen  ihm  yom  Senat  za  ertndlenden  Verweis  kränken 
B>?,  80  kann  der  Senat  ihn  doch  nicht  ohne  Gje&hr  yerabschieden.  56)  So  Qs.  uiid  Fol.,  insofern  nach  Sh.'^s 
Cn^raction  wara  =  Feldzn^,  als  CoUectiy  be&ichtet,  das  Verbum  im  Singular  nach  sich  hat.  57)  fathom, 
flgCQtUch  =  Klaftertiefe,  wird  dann  übertragen  angewandt.anf  die  'Hefe  der  Pläne  und  Anschläge,  wie  sie  dem 
Ftldliorrn  eigen,  sein  mnss.  —  Das  they  und  their  bezieht  sich  auf  das  yorhergehendß  stdie,  68)  Wie  yorher 
M.  Anm.  13),  gebrandit  auch  hier  lago  ein  seemännisches  Bild.  50)  Sagittaryy  wofnr  Q.  A.  Sagittar  liest,  ist, 
R3ch  K night *s  Erklärung,  der  Theil  des  Arsenals  in  Venedig,  der  den  Generalen  und  Adminden  zar  Wohnung 
a-i^eviesen  war.  Ueber  der  Thnr  war  das  Bild  eines  Bogenschützen  in  Stein  gehauen;  daher  der  Name.  —  Andere 
fasicn  (he  Sagittary  als  Othcllo*s  Herberge  in  Veneäe.  60)  Die  Qs.  fdgen  als  BQhnenweisang  noch  hinzu:  in 
^'i  ^t^fd-govm,  61)  So  sagt  SL  in  Romeo  and  Juli  et  (A.  1,  Sc.  4)  expire  the  term  of  a  de8pii>ed  life, 
62)  unhappy  =  nn^erathen,  böse.  63)  So  Fol  und  Q.  B.  Die  Hgg.  lesen  meistens  mit  Q.  A.  thou  deeetv^et 
fi^  wobei  es  undenthch  bleibt,  ob  unter  thou  der  anwesende  Roderigo  oder  die  abwesende  Desdemona  yerstanden 
i^t.  61)  tapert  ist  dasselbe,  was  yorher  in  der  Bühnenweisnng  torches  hiess:  die  Wachsfackeln,  mit  denen  die 
Ml*  der  Desdemona  yerfol^  werden  soll.  65)SoQs.  und  Pol.,  der  Sh.'sch6n  instanten  Redeweise  gemäss. 
anche  Hgg.  folgen  der  zweiten  Folioausg.  yom  Janre  1632,  wenn  sie.  dem  modernen  Sprachgebrauch  gemäss,  are 
mrt  rtot  charms  lesen.  66)  CkUi  up  my  hroüier  sagt  Brabantio  zu  seinen  Dienern ;  0,  woidd  you  hadhad 
her!  |Q.  ^,  )^^i  ^^  f^^  wotdd)  ZU  Rodengp,  dem  er  die  Desdemona,  die  er  ihm  yeonreigert  hatte,  uan  doch  eher  als 
dem  Othello  ^önnt  Some  one  way,  some  änopier  ist  dann  wieder  ein  den  Dienern  ertheilter  Befehl:  die  Einen 
soikü  nach  emer  Richtung,  die  Andern  nach  uiderer  Desdemona*s  Spur  yerfolgen.  67)  Pray  leade  m«  on  in 
V-  A.  es)  So  Pol.  und  Q.  B.  Die  Hgg.  ziehen  meistentheils  die  Lesart  yon  Q.  A.,  officers  of  night,  yor,  weil  es, 
^e  Mal  one  nachweist,  in  Venedig  solche  officers  of  the  night  gab|  denen  die  nächtliche  Ruhe  der  Stadt  anyer- 
traat  war.  Brabantio  meint  aber  hier,  wo  es  gilt,  der  Verfolgung  allen  möglichen  Nachdruck  zu  geben,  wohl  eher 
iQit  besonderer  Vollmacht  aasgestattete  Beamteffpecio^  ö^^era  of  might),  deren  Beistand  er  in  A^pruch  nehmen 
^^lU.  In  der  oächsten  Scene  treten  dann  solche  cfficers  mit  Brabantio  auf. 

p       1)  Manche  Hgg.  lassen  with  torchee,  das  in  Qs.  und  Pol.  sich  findet,  hier  mit  Unrecht  weg.  Für  das  Sh.*sche 
i^oblieiuii  wenigstens  wurde  damit  die  fortdauernde  nächtliche  Ddhkellieit  augedeutet,  sowie  auch  dass  die  Scene  auf 

407 


A.L 


OTBBLU),  TBE  ■OOR  0F  YBRKS. 


fitl 


Oth.  *T  18  better  as  it  is. 

lago,  Haj,  bnt  ha  pfsted, 

And  spoke  aacli  seanj  and  proYoking  tenna 
Against  joar  hononr, 
That,  with  tbe  lütk  godtineas  I  have, 
I  did  fall  hard  forbear  him.  Bot,  I  prar  too,*  Sir, 
Are  yoa  fast  married?  Be  aasorM^  of  tots, 
That  the  magnifico  '  ia  mncfa  belored ; 
And  hath,  in  hia  effect,  ft  reice  potential 
Ab  double  aa  the  dnke*8:'  he  wul  dirorce  70a; 
Or  put  apoD  yoa  what  restrainty  or  grieTanoa, 
The  law  (witn  all  bis  migfat  to  enforce  it  oä) ' 
Will  gire  him  cable." 

Oth.  Lethimdohiaapite: 

My  servioea,  which  1  have  done  tbe  signiory, 
Sball  oat-tongae  hia  complamts.  *T  ia  yet  to  know, 
(Which,  when  I  know*  that  boaating  ia  an  honoor, 
I  shall  promnlgate,)  I  fetch  mj  life  and  being 
Prom  men  of  royal  aen;  ^  and  mj  demerita  " 
Maj  speak,  anbäineteo,  to  aa  prond  a  foitane 
As  thia  that  I  have  reach*d :  for  imow,  I^go, 
Bat  that  1  lore  the  genüe  Deademona, 
1  woald  not  my  nnhoosed  free  eondition  ** 
Fat  into  drcomacriptiöii  and  coofine 
For  the  aea's  wortL"   Bat,  look!  what  lighta  come 
yond? 

lago.  Thoee'^aretheraised&ther,  andhiafrienda: 
Ton  were  beat  go  in. 

Oth,  Not  I ;  I  most  be  fonnd: 

Hy  parta,  my  title,  and  my  perfect  aoid," 


Shan manifeatJBB rigfat^.  bitttaT? 
Joga,  Bj  harn,  **  1  think  bo. 

Bnier  Gäsao  and  eertam  Ofioen  antt  fmka. 

Oth,  Tfaeaervantaoftfaednke^andoiyfieataan^. 
The  goodnesa  of  the  night  opon  yoo,  fasakl^* 
What  ia  the  Dan? 

Ca»,  Thadifcadoasgnetyw,g«xnl 

And  he  reqoirea  yoor  haate-poat-haatB  **  appanau^ 
Even  on  t!»  inatanL 

Oih.  WhatiathaBBaftfter.fhnikjw? 

Com,  Sometfainr  from  Qrpnia,  aa  I  may  fivise. 
It  ia  a  boauesB  of  aome  hoat:  the  gaDeja 
Uave  aent  a  dosen  aeipient  measnnger» 
Thia  Tory  nicht  at  one  another'a  heds; 
And  many  of  the  conaola,  **  raia*d  aad  met, 
Are  at  tbe  dake*8  ahready.  Ton  have  bean  hotlj"  of  i 

for; 
When,  bemg  not  at  yoor  loonfig  to  be  ÜBond. 
The  aenate  hath  aent  aboui  tlim  aercnl  fiati,  ^ 
To  search  yoa  oot 

Oth.  *T  ia  wen  I  am  fomd  by  yva. 

I  will  bot  apend  a  word  here  in  the  hooMp 
And  go  with  yoo.  [M^ 

Ca».  Ancient,  lAat  makea  ha  bere? 

lago.  Taith,  ha  to-ni£ht  hath  bottded  a  had-dnrh 

If  it  prore  lawfoi  prixe,  ne  'a  made  for  ever.  ^ 
Om.  I  do  not  anderatand. 
lago.  He  *8  namei 

Ca».  Tdw1w?> 


der  Strasse  spielt  2)  lago  spricht  von  Roderigo,  der  seme  Absicht,  dem  Brabantio  Deademona^a  Flocht  n  fontlia. 
ihm  zagleich  mit  solchen  Aasfallen  gegen  OtheUo  mitgetheilt  habe,  das8  er,  h^,  darüber  erhittert»  m  Tenadmc 
gerathen  wSre,  den  Lästerer  zn  erstedien,  wenn  er  es  nicht  für  eme  wahre  Qewiaaensbeachwenujg  (vetg  ttai^  tfa 
eohsdence)  hielte,  einen  überlegten  Mord  xu  hieben.  —  »tug  gebrancht  Sh.  in  deöiselben  &ine  m  Maebetk 
(AT  5,  Sc.  3)  Clearue  the  »tuff*d  bo»<m  of  that  perilom  «fu/.    8)  Die  Qa.  lassen  you  aoa.    4)  So  die  M  fiA 
tigg.  lesen  mit  den  Qs./or,  be  sureo/thi».  6)  Dieser  Titel  eines  yenetianischen  Senators  kommt  awJi  in  Merchiat 
of  Venice  (A.  3,  Sc.  2)  vor:  The  duke  himeelff  and  Üt»  magmßcoet  l|  Qf  greatett porL     6)  Was  fikatoü 
sagt,  hat  nadi  lagp's  Versicherang  eben  so  nd  Gewicht,  ab  ein  Ansapracn  des  Dogen;  ea  gilt  also  nodi  eiaicals 
viel,  als  was  sonstige  Nobili  saugen.  An  eine  Abstimmaag  im  ei|entlicusten  Wortainne,  bei  welcher  Brabaotio*s  sä 
des  Dogen  Votam  jedes  für  zwd  gelten  sollten,  kann  Sh.  nidit  gedacht  haben,  obwohl  die  Hgg.  sam  Thefl  so  okfiia 
—  Staonton  bezieht  in  his  effeet  aaf  voice,  also  für  in  its  effect.    7)  Ü»  bezieht  sich  aaf  Brabantio,  vjAüti 
law.  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  lesen  die  meisten  Hgg.  mit  den  Qa  resiraint  and  grievance.    8)  knäjk 
ein  seemännischer  Ansdrock  als  charakteristisch  für  lago.  cabü  steht  in  dem  Sinnen  wieinHamlet(A.l,Se.^ 
tether  gebraacbt  wird:  toith  a  larger  tether  may  he  walk.    0)  Q.  A.  ISsst  toAtc^  when  I  know  aas.    10)  ik 
Männer  von  königlichem  Kans.  So  in  Hamlet  (A.  4,  Sc.  7)  ^ the  vnworthiett  siege.  —  Die Qs.  lesen  h^^.^ 
eiege.  11)  demeriu  gebraacnt  Sh.  noch  in  doppeltem  Sinne,  =  Verdienst,  und  =  Veracholdang ;  hier  in  erste» 
0thello*8  Verdienste  um  Venedig  dürfen  onverhohlen  mit  offenem,  durch  kerne  Kopfbedeckung  Terbulltem  i^ 
(unbonnetcd)  ein  so  stolzes  Glück,  wie  Desdemona*s  Besitz  ist,  ansprechen.     12)  Was  Othello  hier  rQhma|A 
seine  an  kein  Haus  gebundene  freie  Stellung  bezeiclmet,  hatte  Roderigo  in  der  vorigen  Scene  schmähend  aunedni^ 
In  an  extravagant  and  wheeling  strangeTf  ||  0/  here  and  everg  where.    13)  d.  h.  waa  die  See  Werufoto* 
aich  birgt — Im  Folgenden  liest  £e  Fol.  yondr  die  Qs.  y ander.    14)  So  die  Fol  mit  entfernterer  HiuwetsaK,h 
die  Kommenden  noch  nicht  nahe  dnd:  what  light»  eome  yandf  Die  Qs.  lesen  theee.    15)  parte  ist  die  Würde, j|t 
Othello  bekleidet,  title  sein  Rang;  perfect  eoul  drückt  das  sichere  Unsclmldsbewusstaein  seiner  Seele  ans.  16)  Wie 
hier  lago  beim  Janas  schwürt,  so  auch  ein  anderer  Venetianer  in  Merchant  of  Yenice  (A.  1,  Sc  1)  hi/^*^ 
headed  Janus.  Betheorungen  bei  dem  Namen  heidniacher  Gottheiten  konmien  bei  Sh.  und  seinoi  Zehgesäa^B 
häofig  vor,  und  gehörten  zum  eleganten  Ton  der  Zeit     17)  Die  Nadit,  sonst  keines  Menschen  Freund,  aoU  ibaei 
sich  nur  von  ihrer  guten  Seite  zeigen.     18)  htute-poet-haate  ist  e  i  n  Compositum,  von  Sh.  kühn  als  A^jectrr  la- 
gewandt  nach  der  zu  seiner  Zeit  gebräachlichen  Aufschrift  aaf  Briefen  undExpressaendungen:  haete^pokth^ 
19)  Unter  eonstUe  sind  hier,  wie  an  einer  früheren  Stelle,  die  Rath^erren,  die  Senatoren  zu  verstehen. — Zwei  w» 
vorher  hat  Q.  Lfreqtieni  menfengere.      20)  hotly  bezeichnet,  was  einige  Zeilen  vorher  heeu  ausdrückte:  dm* 
gend,  Dringlichkeit.     21)  So  die  Pol.,  nach  dieren  Lesait  der  Senat  drei  verschiedene  Mannschafteo  zur  iai- 
spürung  des  Othello  in  der  Stadt  umhfergeschickt  hat.  —  Die  Qs.  lewn  The  senau  »ent  above  ihree  terem 
quents.     22)  Wiederum  bildliche  Ausdi^cke  aus  dem  Seekrieg,  carack,  von  dem  spanischen  carraoof  bezridio» 
ein  schwerbeladenes,  also  reiches  KaufiEahrteischiff  ersten  Ranges.   Ein  sdches,  mit  allen  SchatseD  dario,  m 
OUiello  gleichsam  auf  dem  Lande  gecntei-t,  indem  er  die  Desdemona  entführte.     23)  So  Fol  osd  Q.  A-  " 
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OTHELLO,  THE  MOOR  OF  YENICE. 


So«  8» 


Be-enter  Otheli.0. 

kgo,  Harry,**  to  —  Come,  captain,  will  yon  go? 
Otk.  Hare  with  yoa.  ** 

Qai.  Hera  ooma  another  troop  to  seek  for  yon. 
Ingo.  It  is  Brabaatio.  —  General,  be  advis'd:  ^ 
h  comes  to  bad  intent. 

fttferBRABuniD,  BoDBBiao,  and  Oficers,  toiih  tarches 
and  weapons, 

Wi.  HoUa!  stand  there! 

M  Signier,  it  is  the  Moor. 
Bra.  Down  with  him,  thief ! 

[  They  dnwt  on  hoth  tides. 
hgo.  Ton,  Roderigo!  come,  Sir,  I  am  for  yoa. 
(ä.  Keq»  np  voar  brigbt  swords,  for  tne  dew  wiU 

rose  toem.  — > 
IMSipior,  yoa  ahall  more  oommand  with  yean, 
Ika  f ith  yoor  weapons. 
Bttk  0  Uioa  foul  thief!  where  hast  thon  stowM  my 

daugfater?  — 
aau'd  as  thoa  art»  thon  hast  enchanted  her; 
9r  I  *11  rder  me  to  all  things  of  sense, 
'd»  m  chains  of  magic  were  not  bound,^ 
'bctber  a  maid  so  tender,  fair,  and  happj, 
0  opposite  to  marriage,  that  she  shunn'd 
he  vealthy  eorled  darlings"^'  of  oor  nation, 
U  erer  hare,  to  incnr  a  gtneral  mock, 
im  firam  ber  goazdage  to  the  sooty  bosom 
Kndi  a  thing  as  thon;  to  fear,  not  to  delight.*" 
Mb  ma  the  world,  if  't  is  not  gross  in  sense, 
■ttiiOQ  hast  practisM  on  her  with  fonl  charms; 
M  her  delioite  yonth  with  dmgs,  or  minerals, 
Kraken  motion.*^'  —  I  *11  have  *t  dispnted  on; 
i  ii  prabable,  and  pa^ble  to  thinking. 
Uefors  appFefaend  and  do  attadi  theo, 
t  in  aboaer"  of  the  world,  a  practiser 
f  aiti  iohibited  and  oat  of  warranf  — 
IT kld  opon  him!  if  he  do  resist, 
MtthimathisperiL 


Oth,  Hold  yonr  hands, 

ßoth  yaxk  of  my  inclining,  and  the  rest :  "^ 
Were  it  my  cne  to  fight,  1  shoald  have  known  it 
Withont  a  prompter.**  ~  Where  will  yoa  that  I  go 
To  answer  this  your  Charge  ?  • 

Bra,  To  prison;  tili  fit  Urne 

Of  law,  and  coarse  of  direct  session,  ^ 
Call  thee  to  answer. 

Oih.  What  if  I  do  obey? 

How  may  the  dnke  be  there  with  satisned, 
Whose  messengers  are  here  aboat  my  side, 
Upon  some  present  bnsiness  of  the  state, 
To  bring  me  to  him? 

Off,  'T  is  trne,  most  worthy  Signier: 

The  dake  *s  in  coondl,  and  yoor  noble  seif, 
I  am  sore,  is  sent  for. 

Bra.  How !  the  dnke  in  conndl ! 

In  this  tune  of  the  night!  —  Bring  him  away. 
Mine  *8  not  an  idle  cause:  the  dake  himself, 
Or  any  of  mj  brothers  of  the  state, 
Gannot  bat  feel  this  wrong  as  't  were  their  own; 
Für  if  sach  actione  may  have  passage  free, 
Bond-slaves  and  pagans  shall  our  stateamen  be."* 

SGENEHL 

The  Same.   A  GounGil-diamber. 

Th€  Ihm,  and  Senators^  süHng  at  a  taHe;  Qficen 

attending^ 

Duke,  There  is  no  compoeition' in  theso  D6W8, 
That  gives  them  credit 

L  8en,  Indoed,  they  are  disproportion'd: 

My  letters  say,  a  hundred  and  seven  galleys. 

ihtke.  And  mine,  a  hnndred  and  forty. 

2.  8en,  And  mine,  two  hnndred: 

Bnt  though  they  jnmp  not  on  a  just  acoonnt, 
(As  in  these  cases,  wnero  the  aim  reports,' 


k^mcbt  yfho  hSnfig  im  Gasns  ohli()nus  fdr  whont,  34)  Das  Auftreten  Othello^s  unterbrieht  Iago*8  Bescheid 
mtmti  Frage.  Eäne  Art  von  Wortspiel  awischen  to  marry  =:  luirathcn,  und  marry  =  ei  nun !  traun !  ist  bei 
^^t  gelten.  25)  Elliptisch  für  2  have  with  yqu  =  ich  gehe  mit,  ich  bin  bereit.  —  Anders  halten  have 
w«  hnperativ  und  erklären :  Take  thU  vnih  ycu.  26)  d.  h.  seid  gewarnt,  nehmt  Euch  in  Acht  27)  Dies«ar 
iili^t  m  Q.  A.  28)  darlmgtf  eigentlich  Lieblinp:e,  Günstlinge,  bezeichnet  hier  die  jungen  Männer,  die  durch 
Math  und  Zierlichkeit  vor  AUen  solche  Gunst  sich  erwerben.  —  Die  Fol.  hat  DeareUng  of  our  'Nation. 
^jo/ear,  ma  to  delighi  erklärt  näher  meh  a  thing:  solch  ein  Geschöpf,  dos  eher  geeignet  ist,  Furcht  als  Wohl« 
wen  XQ  err^n.  —  Die  folgenden  sechs  Zeilen  fehlen  in  Q.  A.  /  80)  So  Fol.  und  Q.  ß.  Die  Hgg.  ändern  theils 
KM,  theils  notion.  Beides  überflüssig.  Brabantio  spricht  von  Lieb4tränken  und  mineralischen  Giften,  welche 
^Bcgsamkeit  oder  Tüchtigkeit  der  rerschiedenen  Organe  schwächen,  so  dass  die  dergestalt  verblaudete  oder  ab- 
ckimpfte  Deademona  nicht  fühlte,  welchen  Missgriff  sie  beging,  als  sie  sich  dem  Othello  hingab.  —  1*U  have  H 
4}tt<e<2  on  =  ich  will  darüber  gerichtlich  verhädeln  hissen,  fasst  Staunten  als  einen  Beweis,  dass  Sh.  ein 
)9^)  Ton  Lewkenorin's  Englische  übersetzte  Werk  Gontareno*s,  The  Gommonwealth  and  GoTernment 
I  veniee,  genau  gekannt  habe.  81)  Q.  A.  liest  stich  an  abuaer,  um  an  ihren  zunächst  vorhergehenden  Vers  of 
i^a  thing  as  thou  anzuknüpfen  (vgl.  Anm.  29).  82)  otU  of  Warrant  Gehört  zu  arts:  nn^ereditfertij^ 
■^  88)  the  rest  sind  die  Debrigen,  die  nicht  auf  Othello's  Seite  (of  my  incHning)  stehen,  also  Brabantio'a 
■tnger.  34]  Das  Tom  Theater  entlehnte  Bild  Tom  Souffleur  und  äichwort  konmit  auch  sonst  bei  Sh.  ror. 
ncauTie  ofdxrect  eeeHon  =  resrehnSssiges  Gerichtsverfahren.  —  \n  der  letzten  Zeile  der  folgenden  Bede 
P&  die  Qs.  hear  für  bring  der  Pol.  86)  Wenn  solche  Handinngen,  wie  die  von  OtheUo  begangenen,  frei  ge- 
2[&eo  dorfen,  so  werden,  uFolse  solcher  Straflosigkeit,  Othello's  Landsleute,  die  ihrer  Natur  naoh  in  Venedig  für 
w^oe  nid  Heiden  gelten,  sich  bald  zum  Range  unserer  Staatsmänner  emporschwingen. 
,  1)  Die  Qs.  haben  die  Bühnenweisung  Enter  duke  and  senatore,  tet  at  a  table  with  lighU  and  itUen- 
N|«.  2)  eopiponfion  ==  Uebereinstimmung,  ist  das  Gegentlieil  von  dem  disproportiovCd  in  der  folgenden 
^-  3)  So  die  Fol.  In  Fällen,  wo  keine  Erfahrungsgewissheit,  sondern  nur  eine  ungefähre  Vermuthnng  be- 
btet, ^schiebt  solches  Beriditen  oft  mit  Abweichangen.  Einige  Ugg.  ziehen  die  unklare  Lesart  der  Q.  B.  vor : 
mrt  they  aim  reporta.  Q.  A.  liest  ganz  unverständlich:  where  they  aim'd  reporte.     4)  error  ist,  was  an 
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*T  is  oft  with  differeoce,)  jet  do  they  all  confirm 
A  Torkish  fleet,  and  bearing  np  to  Cypnis. 

Duie.  Nay,  it  is  pofläble  enoagh  to  jndgment 
I  do  not  80  secnre  me  in  tbe  error/ 
Bat  tbe  main  arücle  I  do  approre 
In  fearfol  sense. 

Saüor.  [  WUhinJ  Whai,  ho!  what,  ho!  vhat,  ho! 

Off.  A  messeuj^r  from  the  gaUeys. 

JSnter  a  Stular, 

Duke.  Now,  what  's  the  bosiness?  ' 

Sau.  The  Tarkish  preparation  makes  for  Rhodos: 
So  was  1  bid  report  here  to  the  State, 
By  Signier  Angelo/ 

Ihtke.  How  say  you  by  ihis  diange? ' 

L  8en,  This  cannot  be, 

By  no  assay  of  reason:  *t  is  a  pageant, 
To  keep  OS  in  falsegaze.*  When  we  oonsider 
The  importancy  of  Cjfiw  to  the  Toric ; 
And  let  oorselTOs  agam  bat  onderstand, 
That,  as  it  more  concerns  the  Tork  than  Rhodos, 
So  may  he  with  more  facUe  qnestion  bear  it,* 
For  thatit  Stands  not  in  sach  varlike  brace, 
Bat  aitogether  lacks  the  abilities 
That  Rhodes  is  dress'd  in:  —  if  we  make  thoaght  of 

this, 
We  mnst  not  think  the  Tark  is  so  nnskilfnl, 
To  leaYO  that  latest  which  concerns  him  first, 
Neglecting  an  attempt  of  ease  and  gain, 
To  inke  and  wage  ^^  a  danger  profitless. 

Duke.  Nay,  in  all  confidence,  he  *s  not  for  Rhodes. 

i.  Off.  Here  is  more  news. 

Snter  a  Mesaenger, 

Me$a.  The  Ottomites,  reverend  and  gracioas, 
Steering  iKith  dne  conrse  toward  the  iue  of  Rhodes, 
Have  there  in'ointed  Uiein  "  with  an  after  fleet 


1. 8en.  Ay,  so  I  thoaght — How  many,  as  yoo  g«9u" 

Mess.  Ol  thirty  sail ;  and  now  do  tliey  mtem 
Their  backward  coorse,  bearing  with  frank  appeioo 
Their  porposes  toward  Cypros.  —  Sigmor  MontaB», 
Toar  trosty  and  most  Yuiant  servitor, 
With  bis  free  daty,  recommends  you  thos, 
And  prays  yon  to  believe  him.^' 

Dtäce.  'T  is  certain  then  for  Cypros.  — 
Harens  Lncdcos,'^  is  not  he  in  town? 

i.  8en,  Eb  's  now  in  Florence. 

Duke.   Write  from  os  to  him:  post-posfc-liasts « 
spatch.  '^ 

1.  8en.  Here  comes  Brabantio,  and  the  Tsliutlöi 

Enter  Bbabiktio,  Othello,  Iaoo,  Rodebioo,  and  (fre 

Duke.  Valiant  Othello,  we  most  straight  enpkj}« 
Agünst  the  general  enemy  Ottoman.  <*  — 
[To  BjUBumo.^  I  did  not  see  yon;  wdoomi,  pi 

Signier; 
We  bcVd  yoor  connsel  and  Tonr  help  to-nigkt 

Bra.  So  did  I  yonrs.  Gooa  yoor  graoe,  jordoia 
Neither  my  place,  nor  anght  iheardof  bosiDe&s 
Raul  rais'd  me  from  my  bed;  nor  doth  the  ^eosi^ 
Take  hold  on  me,'^  for  my  particnlar  giief 
Is  of  so  flood-gate  and  o'erbearing  natore," 
That  it  englnts  and  swallows  other  sorrows, 
And  it  is  still  itself.» 

Duke.  Why,  what  's  the  matter? 

Bra.  My  daaghterl  0,  my  dangfater! 

8en.  Oead? 

Bra.  Aj,t«l 

She  is  abos'd,  stol'n  from  me,  and  coiropted 
By  spells  and  medicines  boaght  of  moantebanb;^ 
For  natare  so  ^reposteroasly  to  err, 
Being  not  defiaent,  blind,  or  lame  of  senae,*^ 
Sans**  witchcraft  conld  not 

Duke,  Whoe'er  he  be,  that  in  this  foal  oroceg^ 


den  Torschiedenen  nnd  sich  widersprechenden  Berichten  ?on  der  türkischen  Expedition  Irriges  sein  mag,  vü 
nicht  hindeitrdass  der  Hauptinhalt  Ohe  main  artide)  in  bedenklichem  Sinne  vom  Dogen  for  wahr  erkÜR 
(aMtrave  in  feofful  eense).  —  Die  Qs.  lesen  to  the  error,  5)  So  die  Fol.;  die  Qs.  Now,  the  hau' 
e)  Die  drei  Worte  mhlen  in  Q.  A.  7)  Was  sagt  Ihr  zu  diesem  Wechsel,  der  Nachrichten  nSmlich,  dass  die 
also  gegen  Rhodos,  nicht,  wie  Yorher  berichtet  war,  gegen  Gypem  ziehen?  8)  Dieser  angebliche  l^ 
Rhodos  ist  nnr  ein  leeres  Blendwerk,  om  nnsern  Blicken  eine  falsche  Richtnng  za  geben.  O)  Cjpern  za  t 
daTonzntragen  (bear  it),  ist  für  die  Türken  eine  leichtere  Frage  oder  Aufgabe  (more  faeüe  question),  abi 
so  kriegerischer  Röstan^  (warlike  hraee)  dastehende  nnd  mit  Hfilfsmittetn  (abüitiea)  rersohene  Rho^-' 
aof  hear  it  folgenden  sieben  Verse  fehlen  in  Q.  A.  lö)  to  wage  =  es  mit  Einem  oder  mit  Etwas  ao^^ 
wird  bei  Sb.  bald,  wie  hier,  als  actiyes  Yerbam  mit  dem  Accasativ,  bald  als  Yerbam  Neatmm  mit  der  PdF" 
aaainet  constmirt  11)  injointed  them  for  themeelvee:  sie  haben  sich  dort  vereinig  mit  einer  zwdtsMI 
Sh.  ^ebrancbt  hier  to  injoint,  wie  er  sonst  anch  to  Joint  gebraucht,  in  einem  nicht  mehr  üblidie&  ii 
12)  Diese  Zeüe  fehlt  in  Q.  A.  13)  d.  h.  seinem  Berichte  Glauben  beizumessen  uiid  demnach  das  Nöthige  so  ^^ 
—  Gapell  schlag  relieve  für  heUeve  vor.  14)  So  Qs.  nnd  FoL  Viele  Hgg.  Sndem  dafür  mit  Canall:  f' 
Lucehese,  weil  ihnen  Lucdcös  nicht  italiemsch  genu^  klmgt.  15)  Q.  A.  hat  for  to  kirn:  wish  htm.  Di<E 
welche  dieser  Lesart  folgen,  trennen  dann  das  a^jectivische  post-post-kaste  (vgl.  darober  A.  1,  Sc.  2.  h^- 
von  deapaieh  und  fassen  &steres  als  Substantiv,  Letzteres  ua  Verbum.  10)  Sh.  gebraucht  Ottoman  als  Ad;^ 
während  die  substantivische  Bezeichnung  bei  ihm  Ottomite  Liutet.  17)  So  die  FoL;  Q.  A.  hat  take  any  h^^ 
me,  Q.  B.  llsst  ony  aus.  18)  Der  besondere  Kummer,  der  Privatschmerz,  welcher  hier  der  Sorge  om  ^^ ' 
meinwohl  (general  eare)  gegenübergestellt  wird,  strSmt  so  mächtig  dahin,  wie  eine  aus  geöfineter  SS 
(flood^gate)  hervordringende,  Alles  fortreissende  Wasserfluth.'  Die  Kühnheit  des  Gebrauchs,  den  Sh.  bi«r 
flood-gate  macht,  wird  durch  den  erklärenden  Zusatz  and  o'erbearing  einigermassen  modificirt  19) . 
partictdar  grief  bleibt,  auch  wenn  er  alle  anderen  Schmerzen  in  sich  aufgenommen  hat.  stets  derselbe,  ne^^ 
durch  diese  anderen  in  seinem  Wesen  nicht  verändert.  20)  Von  einem  Quacksalber  hatte  auch  in  Hasj^ 
(A.  4,  Sc.  7)  Laertes  das  Gift  gekauft,  mit  dem  er  seine  Degenspitze  bestrich.  21)  Dieser  Vers,  zu  dem  ^m 
Vorhergehenden  she  zusuppliren  ist,  erläutert,  was  der  Dichter  unter  dem  Ausdruck  that  weaken moänm 
(A.  1,  Sc.  2,  Anm.  30)  verstond ;  doch  fehlt  er  in  Q.  A.  Seine  parenthetische  Einschiebnng  in  Fol.  und  Q.  B.  o 
die  anakolutbische  Construction:  for  mOure  —  »ans  witchcraft  couid  not  weniger  fimlbar.  Mancbe  Bgf  ^^ 
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ith  thos  begnil'd  yoor  danghter  of  herseif, 

id  JOD  of  ber,  the  bloody  book  of  law 

n  shall  yoanelf  read  in  the  bitter  letter,  ^ 

\er  f  oar  own  aanse ;  yea,  thongh  onr  proper  son 

oodiD  joaractJon.*^ 

Bra.  HnmblT  I  thank  yoor  graoe. 

Ire  is  the  man,  this  Moor;  wnom  now,  it  aeemSi 

nr  social  mandate,  for  the  State  affiurs, 

»th  hither  broaght. 

Ikke  and  Sen.       We  are  very  Bony  for  it. 

Me.  [To  Othello.  7  What,  m  yonr  own  part,  ooi 

Toa  aay  to  tais? 
dm.  Nothing,  hnt  this  is  so. 
(Xh,  Most  potent,  graTe,  and  reverend  Signiors, 
^  rerr  noble  and  approv*d  good  masters, 
ut  I  naTe  ta*en  away  this  old  man*s  daog^ter, 
;■  most  trne ;  tnie,  I  have  married  her : 
be  Teiy  head  and  front  of  my  offending 
sth  this  extent,  no  more.'^  Rade  am  1  in  my  roeech, 
od  litüe  bles8*d  with  the  soü^  phräsb  of  peace ;  ^ 
T  since  these  arms  of  mine  had  seren  years*  pith, 
ill  DOW,  some  nine  moona  wasted,  they  have  as*d 
beir  dearest  action  ^^  in  the  tented  field; 
od  little  of  this  great  world  can  1  speak, 
«re  than  Dertaina  to  feats  of  broil  and  battle; 
nd,  theraore,  little  shalll  graee  my  cause, 
I  speaking  for  myself.   Yet,  b?  yonr  gncioos  patience, 
im  %  roond  *"  luiTamish'd  tale  deliver 
(ny  whole  coorae  of  love;  what  dmgs,  what  charms, 
Alf  eoQJaration,  and  what  mighty  magie, 
^  sadi  oroceediing  I  am  charg'd  withu  J 
ira  his  danghter.  ** 


Amaidenneverbold; 
f  sQiht  so  still  alkd  qniet,  that  her  motion 
wi  at  herseif; '°  and  she  —  in  spite  of  nature, 
f  rars,  of  conntry,  credit,  every  thmg  — 
)nl1  io  love  with  what  she  fear*d  to  lopk  on! 
isajodgment  maim*d,  and  most  imperfecta '^ 
^  will  confess,  perfection  so  coald  err 


Against  all  mies  of  natnre;  and  mnsf  be  driven 
To  find  ont  practices  of  cnnning  hell, 
Why  this  shonld  be.  I,  therefore,  ronch  again, 
That  with  some  mixtores  powerfal  o*er  the  blood, 
Or  with  some  dram  conjor'd  to  this  effect, 
He  wronght  npon  her. 

Duke,  To  YOQch  this,  is  no  proof : 

Withont  more  wider*"  and  more  overt  test, 
Than  these  thin  habits,  and  poor  likelihoods 
Of  modern  seemmg,  ^  do  prefer  against  him. 

1.  Setu  Bat,  OtheUo,  speak: 
Did  von  by  indirect  and  toroed  oonrses^ 
Sabdoe  and  poison  this  yonng  maid's  affect^ons; 
Or  came  it^  by  reqnest,  and  sudi  fair  qneation 
As  sonl  to  soal  affordeth? 

OtK  I  do  beseech  yon, 

Send  for  the  lad?  to  the  Sagittary, 
And  let  her  speak  of  me  before  her  hither :    * 
If  yoa'do  find  me  fonl  in  her  report, 
The  tnist,  the  ofßce,  I  do  hold  of  yon,  *' 
Not  only  take  away,  bnt  let  yonr  sentenoe 
Even  fiBül  npon  my  Üfe. 

Dvke,  Fetch  Desdemona  hither. 

Oth,  Andent,  condnct  them ;  yon  best  know  the  place.  — 

[EzeurU  Iaoo  and  Attendanti. 
And,  tiU  she  come,  as  triily  as  to  heaven 
I  do  confess  the  vioes  of  my  blood,  ■* 
So  jnstly  to  yonr  grave  ears  I  '11  present 
I)ow  rdid  tlirive  in  this  fair  kidy  s  love, 
Ajid  she  in  mine. 

puke.-  Say  it,  Othello. 

Öih, '  Her^&ther  loT*d  me;  oft  in?ited  me; 
Still  qaestion*d  me  the  story  of  my  life,> 
From  year  to  year;  the  battles,  sieges,  fortones,** 
That.  1  have  pass*d. 

I  ran  it  throogh,  even  from  my  boyish  days, 
iTo,the  Tery  moment  that  he  bade  me  teil  it: 
iWherein  1  spake  of  most  diaastroos  chances, 
Of  moving  acddents  by  flood  and  field; 


tten  das,  wenn  ne  hinter  eouid  noi  einen  Gedankenstrich  setzen,  als  ob  der  Satz  nnvoUendet  sei.  22)  »ans, 
kfat  metrisch  unbequeme  teithout,  ist  anch  andern  zeitgenössischen  Dichtern  gelfinfi^,  im  scherzhaften  wie  im 
Bib  8tjL  28)  In  härtester  b'oehstäblicher  Aoslegung  nadi  Brabantio's  eigner  Deutang  des  'Gesetzbochs. 
Wicfüm  ist  hier  ue  Anklage,  die  Brabantio  vorbringt.'  26)  Mein  Yerbrechen  in  seinem  ganzen Hanpt  nnd  Ansehen 
Mond  fronij  geht  so  weit  and  nicht  weiter.  26)  So  die  Fol.  Die  weichliche  Beredsamkeit  des  Friedens 
ist  mehr  aJs  die  w^Mgesetzte  (sei  phran),  wie  viele  Hgg.  mit  den  Qs.  lesen,  soft  ist  zugleich  der  Gegensatz  za 
*|^.  27)  dearcMt  action  ist  die  eifrigste  Thätigkeit  oder  Thatkraft.  dear  bezeichne^ bei  Sh.  Alles,  was  Einem 
w  geht,  Einem  ernst  ist,  in  gntem  and  böaem  Sinne.  28)  round  nnd  adverbial  roundly  =  gerade,  ohne 
OBchweifeL  29)  Das  wik^  oder  in  Sh.*s  Sprache  vaiihai,  das  za  /  won  hU  daughter  za  snppliren  ist,  in  Be- 
ttung auf  what  drugi  etc.,  fiel  aas,  nach  einer  nnserm  Dichter  sehr  geläufigen  Anakolutnie,  weil  anch  der 
ttCDthetische  Sati  der  vorhergehenden  Zeile  mit  withal  schliesst  Otiiello*8  Bencht  von  seiner  ganten  Liebes- 
^chte  soll  zeigen,  mit  welchen  Zäabertränken  n.  s.  w.  er  Brabantio*s  Tochter  gewann.  30)  Nach  genauer 
*Btniction  mflsste  at  t<«e{/ stehen.  Desdemona  erröthete  vor  jeder  eignen  Regung,  die  sie  fühlte.  81)  most 
^ptrftet  =  gank  unfertig,  mangelhaft,  im  Gegensatz  zu  dem  perfeeUon  der  folgenden  Zeile.  —  Für  maim^d  der 
5>  hat  die  Fol.  main'd,  82)  Das  Subject  ist  vms  ü  Ua  judgment  zu  enÜehnen.  Das  Urtheil  ist  genöthigt,  zur 
r;Hinmg  dieses  Ereignisses,  Höllenkünste  ausfindig  zu  machen.  83)  So  die  Fol.,  welche  diese  Rede  irrthümlich 
jj^ii  dem  Brabantio  zutheilt  Die  doppelte  Gomparativbilduhg  ist  Sh.*sch.  84k)  modern  ieemin^  =  gewöhn- 
mx,  alltäg:licher  Anschein,  gehört  sowohl  zu  thin  habits^  als  auch  zu  poor  likdihoodSf  da  em  soldier  An- 
Föo  in  ärmlich  dünner  Tracht  und  mit  kümmerlichem  Aussehen  auftritt  Ukelihood  ist  bei  Sh.  s=  Aussehen, 
■bflkhkeit  und  Wahrscheinlichkeit  —  So  die  Fol  In  Q.  A.  lautet  diese  Rede:  To  youih  thi$  w  no  proof t,  \\ 
^^m  more  eertaine  and  more  ouert  tut,  \\  These  are  thin  habite,  and  poore  likelihoods  ||  Of  moderne 
k  11^**  y<«*  pre/erre  against  him,  86)  ünrechtliches  und  unnatürliches  Verfahren.  36)  Zu  »<  ist  das  Yor- 
l^g^ode  nnr  theilweise  zu  verstehen,  nämlich  subdue  this  yonng  viaidCs  affectionsy  nicht  aber  and  poison, 
nj  l>Kser  Vers  fehlt  in  Q.  A.  38)  Auch  diese  Zeile  lässt  Q.  A.  aus;  in  der  vorieen  liest  sie  faühful  für  truly. 
w  'or^met,  wotHr  die  Fol.  weniger  f^i  fortune  liest,  bezeichnet  die  übrigen  Schicksale,  welche  Othello  ausser 
KQ  bchlachten  und  Btlagerangen  durchgemacht    40)  breach  ist  die  Bresche  in  der  Mauer  emer  Stadt,  bei  deren 
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Of  hair-breadlli  scäpet  i*  the  imiMnent-dMidly  breach  ;** 

Of  being  taken  bj  the  ünolent  foe, 

And  sold  to  slavery ;  of  mir  red^uiptioii  thence, 

And  portBDoe  in  my  tniTeuer's  histoir/^ 

Wherein  of  anttts  rast,  add  deserts  idle,*' 

Roogh  qnarries,  rocks,  and  hüls  whose  heads  tonch 

heaTen,  'y 

It  was  mj  hint  to  speak,  —  rach  was  tbe  proeess;  — 
And  of  the  Gannibau  that  eacb  other  eat, 
The  Anthropophagi,^  and  men  whoee  heads 
Do  grow  beneath  tlieir  ehoulden.  Tlus  to  hear, 
Woold  Desdemona  serionslj  ineline: 
Bot  still  tlie  honse-aflkin  woold  draw  her  hence;^ 
Whidi  ever  as  she  conM  with  haste  despaich, 
6he  'd  come  again,  and  with  a  greedy  ear 
Devonr  np  my  disconrae.  Which  I  obsenring, 
Took  once  a  pliant  honr;  and  found  good  means 
To  draw  from  her  a  prayer  of  eamest  heurt, 
Tliat  1  wonld  all  my  pilerimage  dilate, 
Whereof  by  parcels  sne  had  something  heard, 
But  not  intentiyely:^  I  did  consent; 
And  often  did  beguile  her  of  her  tears,^ 
When  1  did  speak  of  some  distressM  stroke, 
That  my  yonth  sofferM.  My  stonr  bein^  done, 
8he  gave  me  for  my  pains  a  worfd  of  sighs :  *^ 
She  swon,  —  in  faith,  *t  was  stränge,  *t  was  passing 

stränge;** 
T  was  pitifQ'.  *t  was  wondrons  pitifnl: 
She  wisli*d  she  had  not  heard  it;  yet  she  wishM 
That  heaven  had  made  her  sach  a  man:^  she  thank*d 

me; 
And  bade  me,  u  I  had  a  friend  that  IotM  her, 
I  should  but'teach  bim  how  to  teil  mj  story, 
Aud  that  woold  woo  her.  Upon  this  bint  I  sfMÜce; 
She  loT*d  me  for  the  dangers  I  had  pass*d, 
And  I  loT*d  her,  that  she  did  pity  them. 
This  only  is  the  witchcitift  1  have  08*d: 
Here  comes  tJ»  hidy;  let  her  witnoss  it 


JBnier  DfSOnoiiA,  Uoo,  and  AtUndaüi, 

Duke,  I  think,  this  tale  woold  win  my  daa?ht?r : ; 
Oood  Brabantio, 

Take  np  this  mangled^  matter  afc  the  best: 
Ifen  de  their  broken  weapons  rathcr  ose, 
Than  their  bare  hands. 

Bra.  Iprayjoo,  beer  her  spa 

If  she  conto  that  she  was  half  the  wooer, 
Destraction  on  my  head,*'  if  mr  bad  blama 
Light  on  the  man !  —  Gomo  hiüier,  gentle  misliss; ' 
Do  yoo  perodve  in  au  this  noble  Company, 
Ifhere  most  yoo  owe  obediencc? 

Des.  My  noble  Ukr, 

I  do  perceive  here  a  divided  doty: 
To  yoo  I  am  boond  for  lifo  and  edncation; 
My  lifo  and  edncation,  both  do  learn  me* 
How  to  respect  yoa;  you  are  the  lord  of  dotj;^ 
I  am  hitherto  yoor  daoghter:  bnt  here  's  my  Maj; 
And  so  moeh  aoty  as  mr  mother  show'd 
To  yoo,  preferring  yoo  beCore  her  fttiier, 
So  mndi  I  challenge  that  I  maj  prote 
Doe  to  the  Moor,  mr  lorl 

Bra.  Qod  be  with  you!  —  I  hsTe  im- 

Please  it  Toor  grace,  oo  to  the  atate  alfyn: 
1  had  ratner  to  adqpt  a  ehid  than  get  it**  — 
Come  bither,  Moor: 

I  here  do  give  theo  that  witfa  all  mj  beart» 
Which,  bot  theo  hast  already,  ■«  with  all  my  hent 
I  woold  keep  from  theo.  —  ror  ymur  sake,  jewd, 
I  am  glad  at  sool  I  have  no  other  chfld; 
For  thy  escape  woold  teadi  me  tyranny, 
To  hang  clogs  on  them.*'  —  I  bave  done,  mj  ]ßti 

Duke,  Let  me  speak  llke  yoorsetf ,  ^  and  hj  a  mi&i 
Which,  as  a  griae,  or  step,  may  hdp  thess  Iofss 
feto  yoor  favoar.** 

When  remedies  m  past,  the  grie&  aie  ended 
By  seeing  the  worst^  which  kte  on  hopes  d^niei 


«• 
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ErstBrmong  Othello  dem  Tode  om  emes  Haares  Breite  entging,  ^tmimnent'deadly  ist  als  Gompositam  xq 
41)  traveuer'»  hutory,  die  Lesart  der  Fol.,  sagt  mehr  als  traoeU*  hwtory  in  den  Qs.  MfaeHo  nennt  shm 
samen  Abenteoer  so  wonderbar  wie  eines  Beisenden  Bodcfat,  weil  solche  trwMertf  hutoriee  damilf  cto 
solchen  &belhaften  Dingen,  wie  er  sie  erlebt  haben  will,  voll  waren.  So  kommen  fie  AnthropophageB  aü 
Menschen,  deren  KOpfe  onterbalb  der  Scholtem  wachsen,  in  Terscfaiedenen  Reisebeschrobongen  der  Zeit  ik 
flBat partanee  «=  Benehmen,  lialtonf,  das  8h.  in  diesem  Sinne  aoch  in  Coriolanos  (A.  2,  Sc  3)  gebraoelt 
Q.  A.  wUh  it  all,  42)  untres  (Pol.  ond  Q.  B.  lesen  Antare,  Q.  A.  anireeej  ist  ein  seltenea,  kaom  ssd^ 
kommendes  Wort  ond  wird  von  den  Hggn. = Hohle  gefiisst»  obwäil  lo  demJegriff  das  Epitheton  wut  raMjfi 
passt  —  itUe,  eigentlich  =  nichtsuotzig,  zwecklos,  nier  =  nnfrnchtbar.  43)  the  Anihrapophagi  ist  iffi" 
zo  dem  Yorhergebenden.  Der  Name  kommt  aoch  in  einem  Sh.  mit  Unrecht  sogeechriebenen  Drama  Lo(nii| 
aedrockt  1595,  Tor:  where  the  hloody  Anthropophagi  with  greedy  jaw  devour  the  vMxndering  mi$iii'M 
dortiier  mochte  Sh.  es  entlehnt  haben.  Die  m  diesem  Citat  gleichfalls  vorkommenden  WSrter  greedy  m.  i^ 
wandte  er  einige  Zeilen  weiter  ontsn  an.  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  die  Fol.  grew  fSt  do  grow  kf 
44)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  lesen  thenee,  45)  So  die  Qs.  kitentive  ist  alt  fQr  attentive.  Die  Fol  liest  itutineim 
was  kaom  dnen  passenden  Sinn  eiebt  46)  d.  h.  idi  entlockte  ihr  oft  Thränen,  ohne  dass  sie  es  merkte,  fi^ 
die  Qs. ;  die  Fol.  hat  die  aofialleude  Lesart  a  world  of  kUaee,  48)  Desdemona  betheoerte  (stMreyni^ 
That,  es  sei  seltsam,  fiberaos  (passing)  seltsam,  ond  kli^flieh,  was  Othello  bestanden.  49)  Sie  wuusciite^ 
seits,  dass  sie  diese  Geschichte  nicht  gdiurt  liätte,  weil  sie  dadorch  zo  sehr  aof^erMt  worden,  ond  sujcrtt^ 
wfinschte  de,  dass  der  Himmel  sie  als  solch  einen  Mann,  der  so  Vides  ond  AniienendM  erlebt,  gescba&o  W 
60)  mangled  zsz  verstfimmelt,  bezieht  dch  aof  dro  regdwidrie  ond  ongebSrig  abgeschlossene  VerbmdoB^  z«i»/^ 
Othello  nnd  Desdemona.  Der  Aosdrock  leitet  zogldch  das  Bud  von  den  drohen  weapone  dn.  51)  So  die  "Jj! 
die  Qs.  haben  de*truction  Ught  on  me,  52)  Brabantio  redet  die  pflichtvergessene  Tochter  wie  eine  iluo  fT<e» 
Dame  an.  58)  to  leam  gebraocht  Sh.  oft  =  to  leaeh,  54)  Q.  A.  hat  gau  are  lord  o/aUmg  diUy.  }^ 
findet  dieses  all  my  dtUy  alsbald  seine  Beschränkon^  in  bo  mueh  duty  tte,  55)  bsofem  er  mit  Adoptirkira^ 
nicht  so  traorige  mahrongen  machen  würde,  als  mit  seinem  leiblichen  Kinde,  der  Desdemona.  6^)  %''!^ 
sie  nicht  schon  hfittest.  Diese  Zeile  fehlt  in  Q.  A.  57)  Die  Grausamkeit  (tyranny)  bestände  darin,  dts  'm^ 
IQötce  anzohftngen,  wie  etwa  den  Honden,  damit  sie  nicht  davonliefen,  wie  Desdemona  gethan.     68)  d.  b.  tu  ^ 
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Fo  monrn  a  mischief  that  n  past  and  gone 

b  the  next  way  to  draw  new  mischief  ^^  on. 

Ifhat  caonot  be  preservM  wlien  fortune  takes, 

fatience  her  injory  a  mockerj  malus.*' 

Rie  robb'd,  tliat  smiles,  steals  somethiog  firom  tlie 

thief: 
Re  robs  himself,  that  spends  a  bootless  grjef.** 
Bftt.  So  let  the  Tork  of  Cyproa  us  begaile: 
Ve  lose  it  not,  so  long  as  we  can  smile. 
Be  beais  tbe  sentence  wel),  that  nothing  bears 
Ditthe  free  oomfort  which  from  thence  he  heara; 
ÜBt  he  bears  both  the  sentence  and  the  aorrow, 
flöt,  to  paj  grief,  must  of  poor  patienoe  borrow. 
(lese  sentences,  to  sn^,  or  to  gall, 
BoQg  stroQg  on  both  ddes,  ai*e  equi?ocal:  *' 
llitTords  are  words;  1  never  yet  did  hear, 
Alt  the  brais*d  heart  was  pierced  throa^h  the  ear.  ^ 
kmbly  beseech  yoo,  prooeed  to  the  afiairs  of  state. 
Me.  The  Tnrk  with  a  most  mighty  preparation 
»kn  for  CYprQs.*^  —  Othello,  tlie  fortitnde  of  the 
lue  is  b«t  known  to  you ;  and  though  we  hare  there  a 
ikitate  of  most  allowed  safficiency,**  yet  opinion,  a 
mreigD  nüstress  of  effieets,  throws  a  more  safer*' 
uee  on  700 :  yoa  most,  therefore,  be  content  to  slubber 
Ik  ^osbV  of  your  new  fortunes  with  tihis  more  stabborn 
od  boisterotiis  expedition. 

0/A.  The  tyrant  cnstom,  most  grave  Senators, 
ktbinade  the  flintj  and  steel  coach  of  war 


My  thrice-driven  bed  of  down: **  I  do  agqize'* 
A  natural  and  prompt  alacrity, 
I  find  in  hardness;  and  do  nndertake 
These  present  wars  against  the  Ottomites. 
Most  hambly»  therefore,  bendin^  to  your  State,  ^^ 
I  craTe  fit  msposition  for  my  wife; 
Dae  reference  of  place,  and  exhibition;** 
With  such  accommodation,  and  besort, 
As  levels  witli  her  breeding. 

Duke.  Why;ath6rfather*8.7* 

JBra,  I  H  not  haye  it  so. 

OlL  Norl. 

De9.  Nor  I;  I  wonld  not  there  reside, 

To  nat  m^  father  in  impatient  thoughts, 
By  Wng  m  his  eye.  Most  gradons  duke, 
To  my  onfoldinglend  yonr  prosperons  ear;** 
And  let  me  find  a  charter  in  your  Toice, 
To  assist  mj  simpleness.  '* 

Duke.  What  wonld  yon,  Desdemona? 

De8,  That  I  did  '*  lore  the  Moor  to  live  with  him, 
My  downright  violence  and  storm  of  fortunes  " 
May  tmmpet  to  the  world:  my  heart  *s  snbdaed 
Even  to  the  very  qoality  of  my  lord:  ** 
I  saw  Othello^s  vistge  in  his  mind;*' 
And  to  his  honöurs,  and  his  valiant  parts, 
Did  I  my  sonl  and  fortanes  consecnde. 
So  that,  dear  lords,  if  1  be  left  behind, 
A  moth  of  peace,*^  and  he  go  to  the  war, 


M  anstände  zn  sprechen.  Diese  Bedenton^  hat  like  oft  bm  8h.  59)  into  yourfavour,  das  die  Qs.  haben,  läset 
Se  Fol  ans.  — Der  Spruch  des  Dogen  soll  eme  Stufe  (grUe)  oder  ein  Tritt  sein,  anf  dem  die  Liebenden  (zur  Gunst 
bbantio's)  emporsteigen.  Um  den  Sprach  (Bentenee)  m  solchen  hervorzuheben,  ist  er  in  Reimen  abge&sst, 
Bd  Brabantio  antwortet  demgemäss  mit  gereimter  Gegenrede  darauf,  indem  er  nicht  ohne  Ironie  die  weisen 
ieBKinplatze  des  Dogen  zurückweist  eo)  So  die  Fol ;  die^  Qs.  lesen  more  mischief.  61)  Wenn  das  Gluck  das* 
RD|e,  was  sich  nicht  bewahren  lasst,  wegnimmt,  so  macht  die  Geduld  ans  der  ihr  dereestalt  sogef&gten  Kränkung 
BSoiel,  ein  Nichts.  62)  Der  Gegensatz  ist  zwischen  dem  Ton  Dieben  Beraabten  und  Dem,  der  sich  selbst  noch 
tta  beraubt,  indem  er  sich  nutzlos  grSmt  63)  to  sugarj  or  to  gaÜ  hängt  von  equivocal  ab.  Solche  Sentenzen, 
rie  die  Tom  Dogen  Toigetragenen  und  von  Branantio  erwiederten,  können  nach  beiden  Seiten  wirken  und  den 
dunerz  Tcrbittem  wie  versfissen.  64)  Zu  einem  wanden  Herzen  dringt  man,  um  es  zu  heilen,  nicht  durch  das 
k:  ein  vundes  Herz  ISsst  sich  nicht  mit  Worten  heilen.  66)  Der  plötzliche  Uebergang  vom  Vers  zur  Prosa  soll 
^  den  entsprechenden  raschen  Uebergang  von  theoretischer  Moral  und  epigrammatischer  Spielerei  zu  den 
"*iwn  Anfmrdemngen  des  Augenblicks  andeuten.  In  der  Fol.  fingt  die  rrosa  deshalb  schon  in  Brabantio^a 
Worten  an,  während  die  Qs.  noch  im  Bhmkvers  lesen  Beaeeeh  you,  noto  to  the  affaire  ofatate.  66)  Ein 
Iter  von  allgemein  anerkannter  Tüchtigkeit.    67)  Vgl.  Anm.  83.  Die  öffentliche  Meinung,  welche  über  den 

K.  -  entscheidet,  stinunt  zuverlässiger  für  Othello,  als  Statthalter  von  Cypei-n.  68)  gloes  ist  der  frische  Glanz 
Dinee,  der  sich  beim  Gebraucn  derselben  verliert  oder  trübt  (tltutber).  So  wird  auch  Othello's  junges 
g;l8ck  durdi  den  stürmisch -gewaltsamen  Feldzug  seinen  ersten  frischen  Glanz  verlieren.  69)  Ein  Bett, 
iKn  Flaumfedern  dreimal  gesichtet  sind,  das  also  das  allerweichste  ist.  Zusammensetzungen  mit  tnriee,  um 
an  hohen  Grad  auszudrucken,  sind  Sh.  sehr  geläufig.  70)  to  agnize,  ein  veraltetes  Wort,  das  bei  Sh.  son^ 
nt  Torkommt,  wie  tö  aeknowledge  =  erkennen,  ncn  zn  Etwas  bekennen.  71)  ataie  ist  hier  der  erhabene  Sitz 
dDoeen  oder  des  ganzen  Senats,  vor  dem  Othello  sich  neigt.  —  In  der  vorigen  Zeile  haben  Fol.  und  Qs.  thU 


,, jung  gemäss  ist.  Dasa  unter  place  nicht  Desdemona*8  Hang  _,. 

ivie  manche  Commentatoren  erklären,  zeigt  der  Zusammenhang  und  die  Antwort  des  Dogen.  ezhiUtion  ist 
1  bestimmtes  Jemandem  ausgesetztes  Einkommen.  —  Q.  A.  hat  reverence  für  reference  der  Fol.  und  Q.  B. 
IQ  So  die  Pol.;  die  Qs.  lesen  If  you  please^  he  't  al  herfather^s,  74)  your  prosferoua  ear = Euer  eünsüges 
|r,  nach  der  Fol.  Die  Qs.  haben  a  gracioue  ear,  75)  Des  Dogen  gewichtige  Stimme  soll  der  Schüchternheit 
tefflODa*s  und  ihrer  Bitten  zu  Hülfe  kommen.  —  Q.  A.  hat  And  \fmy  nmpleneas  —  und  als  Antwort  des 
(n:  What  vould  you  —  speake,  76)  Die  Fol.  lärat  did  aus.  77)  Desdemona  spricht  von  der  offenen 
altsamkeit  und  dem  Sturm  ihres  Schicksals,  d*  h.  von  ihrem  stürmischen  und  gewaltsamen  Schicksal,  durch 
^i»e  so  angestfim  aus  ihrem  früheren  stillen  Leben  herausgerissen  sei  und  jetzt  auch  gekräftigt  werde,  Othello^s 
neg^rapatzen  zn  theilen.  of  fortunes  gehört  demnach  zu  dem  nach  Sh.*s  Construction  durch  die  GopuU 
TOöpften  «y  downright  violence  andMomiy  nicht  bloss  zu  atorm  allein.  —  Q.  A.  liest  acorn  für  aiorm, 
^q^olity  ist  OthelIo*s  kriegerischer  Beruf,  dem  ihr  Herz  sich  bereitwillig  unterordnet.  76)  Nicht  Othello'a 
wtQ^'esicht  bat  sie  angeschaat,  sondern  ein  schöneres  in  seinem  Gemüthe  erkannt     80)  moth  ist  ein  Bild 
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Tbe  ritea  for  why*'  I  love  him  are  bereit  me, 

And  I  a  heajj  interim  shall  sapport 

Bj  hie  dear  atence.  Lei  me  go  with  him. 

Oih.  Let  her  hare  yonr  Toioe.  "* 
Yoacli  with  me,  heaven,  I  therefore  beg  H  not, 
To  please  the  palate  of  m  j  appetite : 
Nor  to  comply  with  heat»  the  jwmf  affeeta, 
In  my  defnnct  and  proper  aatiefadion;^ 
Bat  to  be  free  and  Doonteons  to  her  mind: 
And  heaTen  defend  yoor  good  eouls,^  that  yoa  think 
I  will  yonr  aerioos  and  g^eat  bnsiness  scant, 
For  she  ia  with  me.  No,  when  light-wing'd  toys 
Of  featherM  Capid  aeel  with  wanton  dolnesa 
lly  apecntatiTO  and  officM  instmment,  *^ 
That  my  disports  corrapt  and  taint  my  bnsiness, 
Let  honsewives  make  a  skillet  of  my  heim, 
And  all  indign  and  base  adversities 
Make  head  a^inat  my  eathnation.  ^ 

Duke,  Be  it  aa  yon  shall  privately  determine, 
Either  for  her  stay,  or  going.  Tbe  affair  cries  haste. 
And  sjpeed  mnst  answer  it. 

i.  8etu  Ton  mnst  away  to*night. 

0/A.  With  all  myheari" 

Duke.  At  nine  i*  the  moming  here  wo  11  meet  again. 
Othello,  leave  some  offioer  behind,  ^ 

And  he  shall  onr  commission  bring  to  yon; 
With  snch  things  eise  of  qnality  and  respecti"^ 
As  doth  Import  yon. 

Oth.  So  please  yonr  grace,  my  ancient; 

A  man  he  is  of  honesty,  and  trust: 
To  bis  oonreyance  I  assign  my  wife, 
With  what  eise  needfal  yonr  good  grace  shall  tbink 
To  be  sent  after  me. 


Duke,  Letitbeso. — 

Good  night  to  erery  one. —  [To  BftiBumo./  inl  r4 

Signier, 
ff  virtne  no  delighted'*  beanty  lack, 
Toar  son-in-law  is  &r  more  fair  tban  black. 
i.  8en.  Adien,  bra?e  Moor!  nse  OesdemoDa  veÜ. 
Bra,  Look  to  her,  Moor,  if  thon  hast  eyes  ts  m-.*" 
She  has  deoeiTM  bor  father,  and  may  thee. 

[Exeufd  Ddd,  Senaiort,  Oßcrn.^ 
Oüu  My  lifo  npon  her  &ith!  —  Honest  lago, 
My  Desdemona  mnst  1  Iea?e  to  thee: 
,  I  pr'ythee,  let  thy  wife  attend  on  h^i 
And  bring  them  after  in  the  bait  adfantage.'^ 
Gome,  Desdemona;  I  have  bot  an  hoor 
Of  lofe,  of  worldiy  matters  and  dhiidfcion, 
To  spend  with  thee:  we  most  obey  the  time. 

[ExeuMU  OximLO  and  Drsipa 

lago.  Wnat  sa/st  thon,  noble  heart? 

Rod.  What  wUl  I  do,  think*8t  thon? 

lago,  Why,  go  to  bed,  and  deep. 

Rod^  I  wul  inoontinentiy  drown  myselL 

lago.  Well,  if  thon  dost,  I  sludl  n«fer  love  ikdi 
it.  Why,  thon  Billy  gentlemanl 

Rod.  It  is  silliness  to  li?e,  when  to  live  is  a 
and  then  hare  we  a  prescription  **  to  die,  ihm  km 
oor  physidan. 

lago,  0,  villanons !  ^  I  have  looked  npon  tht  loUl 
fonr  times  soTon  years,  and  ainoe  I  coold  distiar 
betwixt  a  benefit  and  an  iiynry,  I  never  &0Dd  i 
that  knew  how  to  lore  hUnsell  Ere  I  woold  aar,  I  ^ 
drown  myself  for  the  love  of  aGoinea-hea,^  1 
change  my  homanity  with  a  baboon. 


winziger  Kleinheit  =  ein  in  Frieden  lebendes  Inseet.  So  stellt  nch  Desdemona  dar,  wenn  sie  ton  OtheDo 
ist.  81)  So  die  Fol.  mit  Sh.*scher  Gonstmction  •,  cße  Qs.  haben /or  iohieh,  82)  So  die  Fd.;  die  Qs.  lesen: 
votce«,  lord»:  beaeeeh  you,  let  her  vnÜ  ||  Have  a  free  way.  —  wmek  vtUk  me,  heaven  fdilt  ii  < 
83)  Othello  mit  den  Himmel  znm  Zengen  an,  dass  er  Desdemona*8  Bej^leitnng  nicht  deshalb  erbitte,  um 
Begierde  zn  schmeicheln,  noch  nm  dem  Fener,  welches  die  Jngend  alBare,  in  seiner  jpersSnlicfaen  Be&ied^. 
bei  ihm  schon  abgätorben  sei,  za  frohnen.  —  the  young  afeet$  ist  RelatiTsati  zn  neai:  heat  whiek  aftü 
young.  So  constrüirt  aach  Malone,  wenn  er  sagt:  The  young  afeeU  may  either  mean  the  afeelk 
pasaioni  of  youih  (eonriderin^  affeet»  as  a  Substantive),  or  theee  toord»  may  be  eornneeted  wüh  hmH 
immediately  precedes:  1  tuk  it  not  for  thepurpose  of  gratifying  that  appetUe  which  pecuUariy  "^ 
the  young.  Wie  Sh.  oft  Begriife  mit  der  Copola  and  Terknflpft,  die  eij^entlich  in  keinem  genan  o 
Zosammenlian^je  stehen,  so  verbindet  er  hier  my  proper,  d.  L  own,  satttfaetUm  nnd  defunet  saiüfodmx 
die  ägene  Befnedignng  nnd  die  Befriedigung,  die  schon  hinter  ihm  liegt  defunet  ist  zn  fassen  mit  Bensr^ 
wol  den  in  Aeo/,  Ae  young  affects  aasgesprochenen  Gegensatz.  Zn  diesen  the  young  gehört  Othello  nidti 
—  Die  Hgg.  Sndem  znm  Theil  my  in  me,  und  verbinden  defunet  mit  dem  als  Substantiv  gefianten  a/<9*i 
lesen  anch  wohl  affeet  V,  d.  h.  affeet  U,  84)  your  good  eouls  enphemistisch  für  you.  Der  Hinunelltf. 
(def^)  Ener  gutes  Herz  davor,  dass  Ihr  glanbt,  ich  würde  EnreGeschäfte  verkOmmem  lassen,  weil  Cf^^J  sk  kii 
ist.  —  to  defend  nnd /or  kommen  bei  Sh.  oft  in  den  angegebenen  Bedeutungen  vor.  —  Fnr/or  hat  die  Fol ' ' 
86)  So  die  Fol.  Die  leichtgeflugelten  LiebestSndeleien  sollen  Othello*B  beobachtendes  nnd  znm  Handeln  btftii 
Organ  nidit  blind  und  stnmpf  machen.  -~  to  sed  ist  der  technische  Ausdruck  von  den  Jagdfalken,  deofli,  » < 
zn  zähmen,  eine  Kappe  über  die  Augen  gezogen  wurde.  —  Die  Qa.  lesen/otf»  für  eeel  und  oettve  inMtrvene»^* 
^d  Instrument;  aosserdem  auch  andfeather'd  Oupid  für  of.  86)  So  die  Fol. ;  die  ({s.  haben  daför  diij 
diesem  Sinne  gebiftocUidiere  Wort  reputation.  87)  So  die  Fol  In  den  Qs.  fügt  der  Doge  hinter  a^wser  it  r" 
hinzu:  you  must  henee  to^ht.  Dann  fragt  Desdemona:  To^night,  my  lordf  und  der  Doge  wiedffbolt' 
einmal:  This  night,  88)  Ausser  der  Volhnacht  (commission)  sofi  der  Offider  ihm  nachbringen,  was  sonst ■> 
zu  Othello*«  Amt  und  Wfiide  (ouality  and  respeet)  gehört,  um  in  Gypem  damit  au&ntreten.  89)  deHg^i»^ 
schwerlich,  wie  die  englischen  Gommentatoren  erklären,  eine  Vertausdiung  des  passiven  Partidps  mit  dem  scbf 
»  deUghtingj  sondern  ein  aus  dem  substantivischen  delight  gebildetes  Beiwort:  mit  Ergötzen  (ddis^Jj 
gestattet,  =  ddightful  --fair  ist  einerseits  =  schön,  anderersdts  a  hellfarbig,  im  Gegensatz  lo  A^; 
hfisslich,  und  =  schwarz.  80)  So  Fol.  und  Q.  B. ;  Q.  A.  hat  Aave  a  ouick  eye  to  see,  91)  ottoi^' 
günstige  Gdegenhdt,  in  örtlidiem  nnd  zdtlichem  Sinne.  —•  Für  Iftem  haben  die  Qs.  her,  obwohl  Ofbello « 
Zweien,  seiner  Gemalüin  und  lago^s  Gattin,  spricht.  92)  prescription  ist  zugleich  =  Vorschrift,  Anwosoof.^ 
=  ärztliches  Recept     98)  Dieser  Ausruf  fdüt  in  Q.  A.     94)  ChUnea-hen  =  Perlhuhn,  kommt  aack  bei  Sii 
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Bod.  What  aboold  I  do?  I  Gonfess,  it  is  my  shamo  to 
)  80  fond ;  bat  it  is  not  in  my  virtne^'  to  aineod  it 
lago.  Virtae?  a  fig!^  *t  is  in  onraelves  that  we  are 
HS,  or  thos.  Oar  bodies  are  our  gardens,^^  to  the 
lieh  oor  wiUs  are  gardeners:  so  that  if  we  will  plant 
tües,  or  90V  lettaoe ;  set  hyssop,  and  weed  np  thyme ; 
ppl/  it  with  one  gender  of  herbs,  or  distract  it  with 
ujr;  either  to  have  it  steril  with  idleness,^  or  mannred 
ft  indastry ;  vhy,  the  power  and  corrigible  **  aathority 
'thiä  lies  in  oor  wills.  If  the  balaoce  of  our  lives  had 
i  one  Scale  of  reason  to  poise  another  of  sensnality, 
i  blood  and  baaeness  of  oar  natnres  wonld  condnct  ns 
oost  preposteroos  condasions:  bat  we  bare  reason  to 
»1  oQr  raging  motions,  oar  carnal  stines,  oar  anbitted 
ib;  «bereof  1  take  this,  that  yoo  call  lo?e,  to  be  a 
Kl.  or  Klon,**» 
Bod.  Itcannotbe. 

%o.  It  is  merely  a  last  of  the  blood,  and  a  permis- 
'0  of  the  will.  Oome,  be  a  man:  drown  thyself  ?  drown 
tt.  and  blind  pnppies.  1  ha?e  nrofess'd  me  tby  friend, 
d  1  coofess  me  niit  to  thy  aeserring  with  cables  of 
rdarable  toaghness:  I  coald  nerer  better  stead  thee 
an  Qow.  Fat  money  in  thy  parae;  foUow  these  wars; 
feat  thy  favonr  witli  an  nsorped  beard;  *^*  I  say,  pat 
Mj  in  thy  parse.  It  cannot  be,  that  Desciemona 
«üd  long  Gontinae'^  her  love  to  the  Moor,  — ,pnt 
mj  in  thy  parse,  —  nor  he  his  to  her:  it  was  a 
W  commencement  in  her,  *^  and  thoa  shalt  see  an 
Bieitble  Sequestration;  —  pat  bat  money  in  thy 
nt  ~  These  Moors  are  changeable  in  tbeir  wilb ;  ^ 
i% parse  with  money:  —the  food  that  to  him  now  is 
ihscioQs  as  locnsts,^^  shall  be  to  him  shortly  as  bitter 
coloqaintida.  8he  mnit  change  for  yoath:  *^  when 
e  is  sated  with  his  body,  she  wül^find  the  error  of  her 
it»,  —  She  niost  have  change,  she  most:  therefore. 


pat  money  in  thy  pnrsc.  —  If  thon  wiH  needs  damn 
thyself,  do  it  a  more  delicate  way  than  drowning.'^ 
Make  all  the  money  thou  canst.  If  sanctimony  and  a 
frail  Tow,  betwixt  an  erring  barbarian  *^  and  a  snper- 
sabtle  Venetian,  be  not  too  hard  for  my  wits,  and  all 
the  tribe  of  hell,  thoa  shalt  enjoy  her;  tnerefore,  make 
money.  A  pox  of  drowning  thyself!  it  is  clean  ont  of 
the  way:  seek  thoa  rather  to  lie  hanged  in  compassing 
thy  joy,  than  to  be  drowned  and  go  withoat  her. 

Mod.  Witt  thon  be  fast  to  my  hopes,  if  I  depend  on 
theissne?««» 

lago.  Thon  art  sare  of  me.  —  Go,  make  money.  — 
I  have  told  thee  often,  and  I  re-tell  thee  again  and  a^ain, 
I  hate  the  Moor :  my  caase  is  hearted ;  *^  thine  hath  no 
less  reason.  Let  ns  be  conjanctive  ^*®  in  onr  reyenge 
against  him:  if  thoa  canst  cuckold  him,  thon  dost  thy- 
self a  pleasore,  me  a  spmrt.  There  are  many  eyentsin 
the  womb  of  time,  which  wül  be  deliyered.  Trayerse;"* 
go:  provide  thy  money.  We  will  haye  more  of  this  to- 
morrow.  Adien. 

Bod.  Where  shall  we  meet  i'  the  moming? 

lago.  Atmylodffine. 

Bod,  I  '11  lie  with  thee  betimes. 

lago.  Goto;farewelL  Do  yon  hear,  Rodengo  ? 

Bod.  Whatsayyou? 

lago.  No  more  of  drowning,  do  Yon  hear? 

Bod,  I  am  dianged.  "*  I  Ilsellallmyland. 

lago.  Qo  to;  farewell!  pnt  money  enongh  in  yonr 

?ar8e.  [Exit  Rodkbhid. 

hos  do  I  eyer  make  my  fool  my  parse; 
For  I  mine  own  gain'd  knowledge  shoold  profiuie, 
If  I  woald  time  expend  with  sadi  a  snipe  *^* 
Bat  for  mr  Sport  and  profit  I  hate  the  Moor; 
And  it  is  thonght  abroad,  tfaat  *cwixt  my  sheets 
He  has  done  my  office :  1  know  not  if  *t  Se  trne ; 


tgoHKBen  als  yerik^tliche  Bezeichnang  eines  Weibes  yor ;  wahrscheinlich  wegen  der  bnnten  Federn  des  Vogels. 
)  &  liegt  nicht  in  meiner  Macht  oder  Tüchtigkeit,  es  zn  Sndem.  So  gebrancht  Sh.  virtue  oft.  lago  fasst  vtrtue 
n  io  weiterem  Sinne.  06)  a^/  ein  Aasdrnck  der  Yerachtang,  der  mit  entsprechender  Handgeberde  beeleitet 
ri.  Wort  ond  Pantomime  stammen  ans  dem  Italienischen  and  Spanischen  (thefig  of  Spain  heisst  es  däer  in 
Icory  V.  A.  8,  Sc.  6),  weshalb  an  andern  Stellen  in  aifectirter  Sprache  anch  ßco  (Merry  Wiyes  of 
Mior  A.  1,  Sc  8)  m^figo  (K.  H  en  r y  V.  A.  4,  Sc  1)  dafftr  steht.  97)  Die  Qs.  lassen  our  ans.  96)  either 
'mttie.  weicht  yon  der  bisherigen  Gonstraction  so  that  if  we  will  plant  etc.  ab,  wie  solche  Abweichnngen  in 
Im  Sitzen  bei  Sh.  nicht  selten  sind.  90)  corrigible = bessernd,  lenkend.  So  in  BenJonson 's  Poetaster: 
*J soe  bear  a  reaeonMef  corriaible  harid  over  himf  —  Im  folgenden  Satze  hat  die  Pol.  braine  fQr  balanee. 
4  Die  liebe  ist  nach  lago's  Ansicht  nichts  rein  Urspraneliches,  schlecfatilm  Angeborenes,  sondern  dnrch  Zathan 
«Dschen  mit  erwachsen,  wie  ein  Setzling  Cseet)  oder  Pfropfreis  feeion).  loi)  Entstelle  Dein  Aassehen  mit 
tt  falschen  Bart,  um  ankenntlich  zn  werden.  —  to  defeat^javour  nnd  tuurptd  kommen  in  diesen  Bedentangen 
eb.  hlofiger  yor.  102)  So  die  Qs.;  die  Fol.  stellt  am:  It  cannot  be  long  that  Desdemona  ehould  con- 
JK  de.  108)  tu  her  bissen  die  Qs.  ans,  mit  Unrecht,  denn  nnr  yon  Desdemona's,  nicht  aber  yon  Othello's 
K  liot  sich  ein  stfirmischer  Anfang  behannten,  wie  sie  yorher  selbst  gesagt:  My  downright  violenee  and 
^  offortunee.  Diesem  heftigen  Be^nne  ihrer  IJebe  wird  eine  eben  so  plötzliche,  gewaltsamei  Trennung  oder« 
KBsan^  (an  anewerable  eegueetraiton)  entsprechen,  die  znnSchst  darch  Othello's  angeborene  Unbeständigkeit 
^en  wird.  104)  Es  kann  zweifelhaft  scheinen,  ob  Sh.  bei  locuets  an  die  Pmcht  des  wilden  Acacienbanmes 
■^t  bat,  oder  an  fieoschrecken,  die  bei  yersdiiedenen  Völkern  des  Orients  für  eine  Delicatesse  gelten.  —  In 
ttiljr*s  Bach  Shakspeare's  Garden  wird  loeuats  erklärt:  the  fruit  of  the  earob  tree  (SiUqua  dulcisj. 
NDiese  Worte  fehlen  m  Q.  A.,  wie  in  der  Pol.  das  folgende  »he  mutt  have  ehange,  she  muat  fehlt.  106)  In- 
p  ein  Selbstmörder  der  ewigen  Verdamnuiiss  anheimfällt,  räth  lago,  diese  Verdammniss  auf  einem  angeneh- 
*i  Wege  der  Yersnndignng  sich  znzoxiehen,  d.  h.  etwa  durch  Ehebmch  mit  der  Desdemona:  thou  shalt  enjoy 
^>^  er  bald  nachher.  107)  erring  barbarian  ist  was  A.  1,  Sc.  1  extravagant  and  wheeUng  stranger 
ta,  nar  dass  barbarian  —  worin  zugleich  eine  AnspiMnng  auf  die  Berberei  li^en  mag  (ygL  Barbary  horse 
l\^  1)  —  noch  ein  stärkerer  Ausdruck  der  Verachtung  ist  *->  Die  Pol.  lässt  a  yor  supersubtle  aus. 
*)  0*  A.  Bchliesst  den  Satz  mit  my  hopes.  109)  hearted  =  an's  Herz  gewachsen,  im  Herzen  fest,  ist  ein 
1^  Adjectiy,  das  er  hier  nnd  A.  3,  Sc.  3  gebraucht  llO)  Q.  A.  eommunieaiive.  111)  Ein  altes  Com- 
Vowoit,  das  ein  zeiteenOssischer.  Lezikoffraph  erklärt:  to  mareh  up  and  down.  112)  So  Q.  B.  und  tbeilweise 
^  lu  der  Fol  ieblt  /  am  ehanged  und  die  beiden  vorherrehenden  Zeilen,  ebenso  me  folgende  Zeile  bis  in 
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Tet  I,  for  märe  nupidon  in  that  kind, 

Will  do  88  if  for  sorety.  He  holds  me  well;  "^ 

The  better  abell  my  parpoee  woik  on  him. 

088810  '8  8  proper  man:  let  me  see  now; 

To  s0t  hls  place,  and  to  plnme  np  mj  will,  *^ 

In  ooable  ImaTerj,  —  How,  how?  —  Let  *8  see:  — 

After  some  time,  to  abnae  OtfaeUo's  ear, 

That  he  ia  too  fiuniliar  with  hia  wife: 

He  hath  a  peraon,  and  a  amooth  diapoae,  *■* 

To  be  8oa|)eeted;  fram*d  to  make  women  fiüae. 

The  IToor  is  of  a  free  and  open  natore,  ^^'  - 

That  thinka  men  honest,  that  bot  aeem  to  be  so, 

And  will  88  tenderly  be  led  by  the  nose, 

As  aases  are.  — 

I  have  't;  —  it  is  engeoderM:  —  hell  and  night 

Most  bring  this  mcmstroos  birth  to  the  world*s  Ugfat 

ACT  IL 

8CENEL 

ASea-portTowninOypras.  AHatfonn. 

JSnier  Mohtiho  and  Ttoo  OentUmtm» 

Mon,  What  from  the  cape  can  yoa  diacem  at  888? 

I.  Oent.  Motbing  at.all:  it  ia  a  high-wrooght  flood; 
1  cannot,  *twixt  the  heayen^  and  the  main,' 
Descry  a  sail. 

Man,  Methinka,  the  wind  hath  apoke  alood  at  land ; 
A  faller  blast  ne*er  ahook  onr  battilementa; 
If  it  hath  mffian'd*  ao  npon  the  aea, 
What  riba  of  oak,  when  moontains  melt  on  them,' 
Can  hold  the  mintise?  Whatshall  we  hearof  this? 

S.  Oent,  A  semgation  of  the  Tnrkiah  fleat : 
For  do  bat  stand  apon  the  foammg  ahore,  ^ 
The  chidden  billow  aeema  to  pelt  the  doads; 


Tlie  wind-diak'd  sorge,  with  high  and  nmstnaiBu' 
Seema  to  cast  watar  on  the  bnming  bav, 
And  qnendi  the  goarda  of  the  erer-fisBd  psis: 
I  never  d|d  iike  moleatatiiMi  viav 
On  the  enefaafed  flood. 

Man.  If  that  the  Tmkishieet 

Be  not  enahelter'd  and  embay'd,*  ^uj  an  dmo'd, 
It  18  impoaaible  to  bear  it  oiä. ' 

Bnter  a  Third  Genüemam, 

'  8.  Gent,  Newa,  bds! "  oar  wara an doDO. 
The  desperate  tempeat  hath  so  baog*d  the  Torb. 
That  tbeir  deai^ineDt  halte:  a  noble  dnp  ef  Teake 
Hath  aeen  a  gnevona  wrack*  and  anfaaao 
On  moat  part  of  their  fleet 

Mon.  How!  ia  thia  tnie? 

3,  Oent,  Theafatpiahenpotii. 

A  VeronesBa;  <°  Michael  Caasio, 
lieotenant  to  the  wariike  Moor,  Othello, 
b  come  on  ahore:  the  Moor  himaelf  ^^  at  aaa, 
And  is  in  fall  commiaBion  here  for  Gyproa 

Man.  I  am  glad  on  *t;  *t  is  a  wortny  gofen». 

S,  GmU.   Bat  this  same  Gaasio.  ihao«rh  J»  sf^i 
comfort,  ^* 
Tooefaing  the  Torkiah  loaa,  yelr  he  looka  aadlj, 
And  prays  the  Moor  be  aafe;  for  thev  iveie  nirM 
With  fom  and  Tiolent  tempeat 
*M€n.  Traylieanwlak: 

For  I  haTO  aenrM  him,  and  the  man  connsDds 
LikeaMsoldier."   Let  *.s  to  the  aearside,  kol 
As  well  to  see  the  yessel  that.*a  come  in. 
Ab  to  throw  ont  oor  eyea  for  bnye  OtiicDe, . 
Even  tili  we  make  the-mahi,  and  the  Mrial  Uli, 
An  mdiatinct  regard.  '^ 

a  Qtnt.  Gome,  let  Vdo  aoj 

For  erery  minnte  is  expectancy 
Of  more  arrifanoe. 


8  mar  purge,     118)  «ntpe  beieichnet  hier,  wie  aonat  wKtdeoek,  emen  EinfaltapinseL     114)  Er  bit  ooc 
leinon^  yon  nur.     llö)  Die  Qs.  lesen  and  nuJte  up  to  my  uiil,  oad  in  der  fouenden  Zeile  A  dmMb^ 
116)  dupo80  ist  hier,  wie  Sh.  sonst  wohl  ditpotUum  gebraocht,  =  Benehmen,  Wesen  —  Kwai  Zeilen  jom 
die  FoL  ear$  fOr  ear»     117)  The  Moor  afree  and  open  nature  too  liest  Q.  A.  - 

.  1)  So  F6L  nnd  Q.  B.  Zwischen  Himinel  ond  Meer,  d.  h.  am  Horixont,  Ifisst  sich  kein  Segel  entdectti  M 
Hg|^.  lesen  theilweise  mit  Q.  A.  haven  fdr  fieaven,  obglach  der  Hafini  an*8  Meer  atoasen  mnsa,  also  tob  «M 
Zwischenraom,  ond  nodi  dazo  yon  einem  entfernten  (tVhatjfrom  the  eape  can  vou  ducem  at  üal),  wMm 
Rede  sein  kann.  2)  to  rv^n  ss  den  Baafbold  spielen,  scheint  ein  yan  Sh.  aoa  oem  anbatantiviadieB  n^^f 
bildetes  Verbam  lo  aein.  Es  kommt  nnr  an  dieser  Stelle  yor;  als  Nomen  in  entaprechendem  Sinne  g^^f 
ea  in  Troilus  and  Greaaida  (A.  1,  Sc  8)  tA«  rujfian  Boreaa,  ond  in  K.  Henry  IV.  8ecdndFBfl9|2 
Sc.  1)  lAe  rufian  biOotee,  8)  unter  ntountaina  sind  die  beiighohen  Wogen  xo  yerstehen,  die  fiber  ä|W 
gleichsam  aosammenachmelsend,  hereinbrechen.  ^  Q.  A.  lieat  weniger  deotuch:  vhen  thelä^e  wimtni^^ 
4)  Q.  A.  hat  banning  tihore  s=  die  scheltende,  zfimende  Kfiate.  Diese  Lesart,  irenn  sie  auch  von  Sh.  ^Mw^ 
yerworfen  and  mi^foaming  tihore  yertaoscht  wurde,  rechtfertigt  doch  in  der  folgenden  Zeile  das  ehiddeh\im 
der  Fol.  g^n  ehiding  hiüow,  wie  die  Qs.  lesen  ond  die  meisten  Hg«,  yornehen.  6)  maine  in  Qs.  ond  Fa.  w 
nar  Schreib-  oder  Drockfehler  für  mane  sein.  Die  Brandong  wird  sla  dn  gewaltigea  Dngeheoer  mit  g<n^ 


Vtroneae 
schon 

wird  hier  gebraocht,  wie  Sh.  sonst  Bufideni  anwendet,  =  voUkommeo  genügend«  tflchUg.     14)  Sie  ^^^^ 
Sehkraft  ao  anatrengen,  bis  ihren  Dlicken  das  Meer  ond  daa  Blaa  des  Himmels  ononterachddbar  si 
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Enter  Cassio. 


Ca9,  Uumb,  joa  the  ?aliant  of  this  wai  like  isle,  '^ 

bt  90  appiofe  the  Moor.  —  0 !  let  the  keaTens 

iie  him  defence  against  the  elements, 

ir  1  bare  lost  him  on  ft  dangeroas  sea. 

Von.  Is  he  well  8hipp*d? 

Cot.  Bis  hark  is  stoutlj  timber*d,  and  liis  pilot 

f  teiT  expert  and  approv'd  dlowance ;  ** 

Wore  mj  hopes,  not  aarfeited  to  death, 

hai  in  bold  core.  *' 

[Wtthin,]  Asail,  aaailfftsail! 

Enier  a  Metsenger,  *• 

Cat.  Whatnoise? 

J/eti.  The  town  ia  empt j ;  on  the  hrow  o'  tlie  sea 
!tud  ranks  of  people,  and  they  crj,  >A  saiU« 
Co».  My  hopä  do  ^ape  him  "  for  the  governor. 

[Ouns  heard. 
3.  Oent,  They  do  diacharge  their  ahot  of  coartesy; 
or  frienda,  at  least. 

Ou^  I  pray  tou,  Sir,  eo  forth, 

od  fpTe  08  tmth  who  t  is  tnat  ia  amvU 
i.QenL  lahalL  (Exit 

^on.  Bat,  good  lieutenant,  is  yoar  general  wird? 
Cat.  Hftst  fortunately:  he  hath  achiev*d  a  maid 
^  paragona  description  and  wild  fame;  *^ 
)m  oat  eicela  the  qairka  of  blazoning  pens, 
Hin  the  esseniial  vestore  of  creation, 
Doestire  the  ingener» '^ 

B^-enier  JSeeond  Oentleman, 

How  now!  who  has  pnt  in? 
l  Qeni,  T  is  one  lago^  ancient  to  the  generaL 
Qu.  He  haa  had  most  favoarable  and  happy  speed: 
^pests  tbemselTeB,  high  seas,  and  howiing  winda, 
Vgotter'd  rocks,  and  congregated  aanda,*"* 
W0C8  ei»teep*d  to  endog  the  goiltleaa  keel, 


As  having  sense  of  beantv,  do  omit 

Their  mortel*'  natores,  letting  go  safely  by 

The  divine  Desdemona. 

Man.  What  is  she? 

Cae,   She  that  I  spake  of.  oor  grent  captain*s  captain, 
Left  in  the  condact  of  the  bold  lago; 
Whose  footing  here  anticipates  oor  tiiongbts 
A  8e*nni£ht'8  speed.  ^  — -  Great  Jore !  '^  Othello  gnard, 
And  sweu  his  sail  with  thine  own  powerfol  breath, 
That  he  may  bloss  this  bay  with  his  tall  ship, 
Make  lore's  quick  pauts  in  Desdemona's  arms,** 
Give  renew'd  fire  to  onr  extincted  spirits, 
And  bring  all  Gyprus  comfortP^  — 

Enter  Desdemona,  Emilia,  Iago,  Rodrrigo,  and 
AttendantB, 

0,  behold, 
The  riches*^  of  the  ship  is  oome  on  shorel 
Ye  men  of  GypmB,  let  her  have  your  knees.  — 
Hail  to  theo,  ladyl  and  the  grace  of  heaven» 
Before,  behind  tnee,  and  on  every  band, 
Enwheel  theo  round  1 

Dee,  I  thank  yoo»  valiant  Cassio. 

What  tidin{;8  can  yoa  teil  me  of  my  lord? 

C<u.  He  IS  not  vet  arriv'd :  nor  know  I  aught 
Bat  that  he  *s  wel),  and  will  be  shortly  here. 

De#.  Ol  bat  I  fear'*  —  How  lost  you  Company? 

Cm.  The  great  oontention  of  the  sea  and  akiea 
fUrted  onr  fdlowship.  Bot,  hark!  a  sail. 

[WühinJ  A  sail,  a  sail!  [Otme  heard. 

S.  Oent.  They  give  their  greeting  to  the  citadel: 
Thia  likewise  ia  a  friend. 

Ooi.  See  for  the  news  I  ^  — 

[Exit  Oentleman, 
Good  ancient,  yoa  are  welcome.  ^[To  EhiliaJ  Welcome, 

nustress. — 
Let  it  not  gall  yoar  patience,  good  lago, 
That  I  extend  my  manners  :'^  *t  is  my  breeding 


*(). A. lässt  diese  anderthalb  Verse  ans.  —Am  Schlass  der  folgenden  Rede  hat  die  FoL  arrivaneie,  16)  DieQs. 
M  ihanke  to  <&e  wäiani  und  Q.  L  vforthv  fdr  ioarlike,  was  sich  nur  in  der  Fol.  findet:  the  warUke  isle.  — 
Au  fir  <Ae  ist  ans  den  Qs.  entlehnt  —  Cassio  hat  beun  Kommen  ihre  Worte  vom  brave  Othello  gehört. 
Mit  er  ist  allgemein  anerkannt  (aüowed)  ab  erfahren  und  erprobt  (expert and approv'dj.  —  ixpert  betont 
»Heh  an  andern  Stellen.  17)  Cassio  hat  Sich  nicht  Qbermiissigen  oder  vagen  Hoffiiungen  hingegeben,  die  dmrch 
■rQAermass  sidi  selbst  den  Tod  bereiten  (ewrfeked  to  death),  sondern  nor  solchen  Hofifnangen,  die  eben,  weil 
JifBnSangt  sind,  eher  anf  Genesung,  d.  h.  auf  Yerwirklidiang,  rechnen  dOrfen»  Hoffimngen,  die  also  in  znver- 
anÜdicr  Ueilong  sich  befinden  (etand  in  bold  eure).  18)  So  die  B&hnenweisnng  der  Qs.  In  der  Fol.  tritt 
^  neoe  Person  auf,  und  die  dem  Meeaenger  znertheilten  Worte  spricht  dort  einer  der  Oentlemen, — Die  meisten 
m-  machen  aoa  dem  Meeeenger  deshalb  Another  Oentleman.  19)  d.  h.  Den,  der  auf  dem  Schiffe  fährt, 
>itiit  die  HoSiiang  C^Msio's  zu  dem  neaen  Statthalter  Othello,  so)  toparagon  =s  znr  Yergleichnne  hinstellen 
{Kr  zur  Vergleichong  heransfordem.— iotU/a»ie  ist  daa  sich  an  kein  Mass  bindende,  schwärmerisch  nbertrei- 
me  Qerocht;  selbst  mit  dem  darf  Desdemona  es  dreist  aufnehmen.  21)  Die  Fol.  hat  do^e  tyre  theingeniuer, 
«18  die  Hgg.  mit  dem  veralteten  enginour  oder  enginer  s  Kflnstler,  Erfinder,  erklären. —Q.  A.  liest  doe*  bear 
^ezceVincp.  SS)  Wie  vorher  segregation  of  the  Turkiehjleet  die  Zerstreuung  der  vereinigten  Flotte  be- 
f^^  90  smd  hier  congregated  eandt  die  zusammengehäoften  Sandbänke,  welcne,  weil  daa  Meer  sie  bedeckt, 
vinithcr  beisseu,  die  eingetaucht,  untergetaucht  sind,  um  den  arglos  dahinfahrenden  Kiel  mit  einem  Hindernisse 
l^^n.  Der  Gegensatz  ist  zwischen  traUore  nnd  guUtUsa.  —  Für  das  von  Sh.  gebildete  enelog  haben  die  Qs. 
!«  gewöhnliche  do^.  28)  Die  Qs.  haben  common  naturee,  —  mortal  ist  auch  sonst  =  tödÜich,  Tod  bringend. 
i^)  d.  h.  er  setzt  semen  Fnsa  hier  an^s  Land  um  acht  Tage  früher,  als  wir  erwarten  durften.  —  epeed  =z  Yor- 
^QDg,  lOTorkommende  Eile,  kommt  auch  in  Mae b et h  (A.  1,  Sc.  6)  vor:  One  ofmvfellowt  had  the  epeed  qf 
f"^  85)  Yri.  A.  ] ,  Sc  2,  Anm.  16.  —  Juf^iter  wird  hier  in  poetischer  Apostropne  als  Herr  der  Elemente  anse* 
^  36)  Die  Qs.  haben  matter:  And  noiftly  come  to  Deedemona'i  arm»,  27)  Diese  Worte  fehlen  in  der 
M,  wthnoieinliä  nur  aus  Yersehen.  28)  richee  gebraucht  Sh.  gewöhnlich  als  Singular,  obwohl  ihm  auch  die 
pn^Mhe  Anwendung  des  Wortes  nicht  fremd  ist  29)  Desdemona  bricht  den  Satz  ab  und  sa^  nicht,  was  sie 
"^tet  80)  Q.  A.  hat  daf&r:  8o  epeak»  thia  voiee,  d.  h.  diese  Stimme  des  Geachfitzea  kündigt  einen  Freund 
tt-    31)  lago  säl  es  nicht  fibelnehmeu,  dass  Cassio  seine  Manierlichkeit  (mannerej  anch  darin  an  den  Tag  legt 
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That  gives  me  this  bold  show  of  coortesy. 

[Kissing  her. 

lago.  Sir,  wonld  ehe  give  yon  so  moch  of  her  lips, 
As  of  her  tongae  she  oft  bestows  on  me, 
Toa  *d  have  enoogh. 

Des.  Alas !  ehe  has  no  speech. 

lago.  In  faith,  too  mach; 
I  find  it  Btill,  when  1  have  list"  to  sleep: 
Ibrry,  before  yoar  ladyship,  I  grant, 
She  pats  her  tongne  a  little  in  her  heart, 
And  chides  with  äinking. 

Emil.  Ton  have  litÜe  canee  to  say  so. 

lago.   Gome  on,  come  od;  yon  are  pictnres^  oat  of 

doors, 
Beils  in  yonr  parloars,  wild  cats  in  yoar  kitchens, 
Saints  in  yoar  injuries,'*  devils  being  offended, 
PUyers  in  Toor  hoasewifery,  and  hensewives  in  yonr 
beds.» 

Dee.  0,  fie  npon  theo,  shnderer! 

lago.  Nay,  it  is  Ime,  or  eise  I  am  a  Tark: 
Ton  rise  to  ptov,  and  go  to  bed  to  work. 

EmÜ,  You  shall  not  write  my  praise. 

lago.  No,  Ist  me  not. 

Dee.  What  wonldst  thoa  write  of  me,  if  thoa  shonldst 
praise  me? 

lago.  0  gentle  lady,  do  not  pnt  me  to  *t  ;"* 
For  1  am  nothing,  if  not  criticu. 

Des.  Gome  on;  assay.  —  There  *8  one  gone  to  thehar- 
boor? 

lago.  Ay,  Madam. 

Des.  I  am  not  meny ;  bnt  I  do  begaüe 
The  thing  I  am,  by  seeming  otherwise.  ^  — 
Gome,  how  wonldst  thon  praise  me? 

lago,  I  am  abont  it;  bat,  indeed,  my  invention 
Gomes  from  my  pate,  as  birdlime  does  from  f nze ;  ** 
It  placks  oat  brains  and  all:  bat  my  Mose  hiboars, 
And  thns  she  is  deliver'd. 
If  she  be  fair  ^  and  wise,  ^  faimess,  and  wit, 
The  one  *s  for  ose,  the  other  nseth  it. 


Des.  Wellprais'd!  How,  if  sbe  be  black  lal  i^| 

lago.  ]f  she  be  black,  and  tfaereto  have  a  wit, 
She  11  find  a  white  that  shall  her  btackaeB  fit 

Des.  Worse  and  worse. 

Emil.  How,  if  fair  and  foolish? 

lago.   She  never  yet  was  foolirii  tint  was  bk ; 
For  even  her  folly  lielp*d  her  to  an  heir. 

Des.  Tliese  are  ola  fond**  paradeies,  to  oakr 
langh  r  the  ale-hoase.  What  miseraUe  pni«  last 
for  her  that  *8  foal  and  foolish  ? 

lago.  There  *s  none  so  fonl,  and  CM^oh  tiRKBBti, 
Bat  does  foal  pranks  which  fair  and  wise  ones  dsi 

Des.  0  heavy  ignorance !  thoa  praisest  tbe  wvnt 
Bat  what  praise  conldst  thoa  bestow  od  a  desoiia; 
man  indeed?  ^^  one,  that,  in  the  aothority  of  bet  as 
did  jnsUy  pat  on  the  vonch  of  veiy  maliee  itelf?*' 

lago.  She  that  was  ever  £ur,  and  never jpnmi; 
Had  tongae  at  will,  and  yet  was  never  lood; 
Never  lack*d  gold,  and  yet  went  never  gav; 
Pled  from  her  wish,  and  vet  said,  »New  i  maj;« 
She  that,  being  anger'd,  ner  revenge  being  nifL 
Bade  her  wrong  stay,  and  her  dispTeasore  flj;^^ 
She  that  in  wisdom  never  was  so  mdl, 
To  change  the  cod*s  head  for  the  salmop^s  tiii;^ 
She  that  eoald  think,  and  De*er  disciose  her  mü, 
See  snitors  following,  and  not  look  befaind:^ 
She  was  a  wight,  ^'  —  if  ever  sncli  wights  wen,  - 

Des.  Todowhat? 

lago.  To  snekle  fools,  and  chronide  smell  teer.'' 

Des.  0  most  hune  and  impotent  condasion !  -  bi 
leam  of  him,  fimilia,  thongn  he  be  thy  heii»Di-J 
say  yoa,  Ga»io?  is  he  not  a  mort  proiane  aod  ii 
coansellor?*" 

Cm.  He  speaks  home,  Madam:  yoa  maj  leÜ^ 
more  m  the  soldier,  thau  in  the  sdtdar.^ 

lago,  [Äjside.]  He  takes  her  by  thepifan:  tj. 
Said,  wlusper:  ^ath  as  little  a  web  as  this  vfflia 
as  great  a  fly  as  Gasäo.  Ay,  smile  npon  her.  do;  1 
gyve  thee^°  m  thine  own  coortship.   xoa  aaj  tnCrl 


(erntend),  dass  er  die  Emilia  mit  einem  Knsse  begrüsst  3S)  So  Q.  A. ;  die  Fol.  nnd  Q.  B.  haben  leaxt  u 
83)  pietures  ist  der  Gegensatz  za  dem  Folgenden :  stamm,  vielleidit  aadi  anmathig,  wie  QemSlde.  34)  i 
dem  Unrecht,  das  Dir  begeht,  in  den  m-finkangen,  die  Jhr  Andern  znfögt,  geberdet  Ihr  Eodi  vieT 
86)  Die  Haosbaltung  ist  Each  nar  ein  Spiel,  ein  MQssiggang;  als  thSüge  Haasfiranen  zeigt  Ihr  Endi  bot  i 
bett  Ebendasselbe  sagt  lago  ^leidi  nachher:  You  rise  to  plag,  and  go  to  bed  (o  work.  86)  to  H  i 
praise  you.  lago  eignet  sich  nicht  zam  Lobredner,  weil  er  sich  nnr  aaf  s  Tadeln  versteht  eritie  nsi 
haben  bei  Sh.  aach  an  andern  Stellen  die  Bedeatang:  Tadler,  tadelsfichtig.  87)  Der  Qegensati  ist  zwii 
thing  1  am  nnd  seeming  otherwise:  mejn  wirkliches  Wesen  nnd  der  Schein.  Sie  motivirt  damit,  weshab 
lago  diese  Scherze  fortsetze.  —  Die  Worte  müssen  vielleicht  als  beiseit  gesprochen  betrachtet  werden,  f 
schwer  wie  sich  Vogelleim  von  einem  Friesrock  losreiait,  reisst  sich  lago's  dichterisdie  Erfindung  zoo  Pnt 
Desdemona  von  seinem  Schfidel  los;  nnd  wenn  sie  endlich  sich  losmacht,  reisst  sie  Gehirn  nnd  AUes  mit,  vk' 
der  Vogelleim  die  Wollflocken  des  Friesrockes.  89)/at>  steht  liier  doppelsinnige  schön,  and=bloBd,  im" 
Satz  zn  black  in  lago's  folgender  Rede,  wo  Q.  A.  hit  liest  faijfit  der  Fol.  and  Q.  B.  40)/ofu2=s  thoadit, 
fehlt  in  den  Qs.  •—  paradox  ist  bei  Sh.  =  scheinbar  oder  wirklich  sinnloser  Satz.  41)  indeed  gehfirt  za 
serving,  =  eine  in  der  That  verdienstliche  Fran.  48)  Eme  Fran,  die,  kraft  ihres  Werthes,  mit  Recht  ^a.« 
niss  der  Bosheit  selbst  veranlassen,  heransfordem  fput  on)  könnte.  43)  Das  Unrecht,  das  sie  i o  erdulden 
liess  sie  sich  gefallen,  Hess  sie  andaaem,  and  nur  ihr  Missfallen  über  dieses  Unrecht  liess  sieentweidien  ^^ 
den  Schwanz  eines  Salmen  den  Kopf  eines  Stockfisches  einzntauschen,  konnte  wohl  als  Zeichen  vonCirtheiisl 
gelten.  45)  Diese  Zeile  fehlt  za&llig  in  Q.  A.  46)  wight  ^=  Gesdiöpf,  wird,  wie  hier,  von  einer  Fiaa 
dem  alten  Drama  Gor  bodac  gebraucht:  0  me,  most  woful  wight!  47)  Das  Komische  and  Ironiscbe  ii 
Schlosssentenz  liegt  darin,  dass  eine  Fraa  mit  alle  den  angefahrten  seltenen  Vortrefflichkeiten  am  Ende  ioa 
gat  ^enng  daza  sein  soll,  die  gewöhnlichsten  weibliclien  Pflichten  zu  erfül^n:  Kinder  zn  sSagen  and  dfloVerbni 
des  im  Hanse  gebrauten  Dünnbiers  zu  notircn.  —  Einen  solchen  Schlass  bezeichnet  Desdemona  dann  emporivsu 
und  gliederschwach.  48)  profane = lästernd,  liberal  =  ausgelassen  in  Reden.  —  Ffir  counsellor  ändert  Tnti 
bvLla  censurer.  40)  lago  apricht  zam  Ziele,  derb  treifond  (home),  and  moss,  wenn  man  an  ihmGesdunaa 
den  soll,  mehr  als  Soldati  d«m  als  Mann  von  höherer  ßlldang  {seholarj  betrachtet  v^ den.     fio)  So  die  rol. ;  ^ 
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o,iiuleed.*<  If'soch  tricks  as  tbese  strip  yoa  ont  of 
four  lieatenantiy,  it  bad  bo«D  better  you  bad  not  kiu- 
d  yoor  three  nngm  ao  oft,  wbicb  now  again  yon  are 
Dostapttophy  tiierir  in.^'  Very  good;  well  kisaed, 
a  excelleot  eomeay !  ^  *t  ia  ao,  indeed.  Yet  agatn  your 
iogen  to  yoor  lipa?  woold,  tbey  were  dyster-pipes 
or  joor  sakal  —  [A  trvmpei  lUard.]  Tne  Moor!  1 
»w  hü  trampet 
Gk  TJatmlyao. 

Dm.  Let  *8  meet  bim,  and  receire  bim. 
Ctf.  Lo»wbenbecomea! 

EfOer  Othello  and  MUndarUs, 

(Hk.  Omyfiurwtrriorl^ 
Jki.  My  dear  Othello! 

Oik,  U  giiaa  me  wonder  greit  aa  mv  content, 
f»8eeyoaberebef(N»me.  Omyaonlajoy! 
fafter  every  tempeat  eome  andi  calma,^^ 
bj  the  winda  blow  tili  tbey  banre  waken*d  deatb; 
oid  let  the  hbanm  bark  cümb  bOla  of  aeaa, 
ilyniNi-higb,  ud  dnek  a^n  aa  low 
«»bell  *fl  from  hMTonl  If  it  mm  now  to  die,  ^ 
T  wen  now  to  be  moat  bappy ;  for,  1  fear, 
h  «KU  batb  her  eontant  aa  abaolnta, " 
m  not  anotbor  comfort  Uke  to  thia 
iatceeds  m  uiknowD  fate. 
Dft.  Tbe  beatena  forbid, 

ktthaf*  onr  lovea  and  comforta  ahonld  incieaae, 
Im  u  oar  daya  do  grow! 

OA,  Amen  to  tbat,  nmet  powera ! 

ittoot  «peak  enonc^h  of  tbia  content; 
litou  me  bare;  <*  it  ia  too  mach  of  joy : 
bi  Uns,  and  thia,  tbe  g^ieateat  diaeorda  be, 

[EiiHngher.^ 


Tbat  e'er  onr  bearta  sball  make! 

Togo.  [AsideJ  0!  you  are  well  tan'd  now; 

Bat  I  *11  aet  down  tbe  pega  tbat  make  tbis  muaic,  ** 
Aa  honest  as  I  am.  ^' 

Oth.  Gome,  let  na  to  tbe  castie.  — 

News,  friends!  onr  wars  are  done,  the  Tarka  are 

drown'd. 
How  doea  my  old  acqnaintance  of  tbis  isle?^ 
Honey/^  you  shall  be  well-desir'd^'  in  Crpros; 
1  have  fonnd  great  love  amonest  them.  0  my  aweet, 
I  prattle  oat  of  fashion,^  and  I  dote 
In  mine  own  comforts.  —  I  pr*ytbee,  good  lago, 
Qo  to  tbe  bav,  and  disembark  mjr  ooffera. 
Bring  tlion  tne  maater  *^  to  tbe  citadel ; 
He  is  a  good  one,  and  bis  worthiness 
Doea  challenge  mueb  respect  —  Gome,  Desdemona, 
Onca  more  well  met  at  Cfypros. 

[Exeunt  Otbbllo,  Dksdemoita,  and  AttmdanU, 

lago.  Do  tboo  meet  me  preaently  at  the  harbonr.** 
»  Come  bither.  If  tboa  be  st  valiant,  —  as  tbey  say, 
base  men  being  in  love  bave  then  a  nobility  in  tbeir  na- 
tnrea  more  tban  is  native  to  them, — listme.  Thelieate- 
nant  to-nigfai  watcbes  on  tbe  coidrt  of  gaard.^— First, 
I  mnst  teil  thee  tbia,  —  Deedemona  is  directly  in  love 
withbim.«» 

Bod,  With  bim !  wby,  *t  is  not  poasible. 
^lago.  Lay  thy  finger  tboa,  '^  and  let  tby  aonl  be  in- 
stracted.  Hark  me  with  wbat  Tiotonce  she  first  loved 
the  Moor,  bat  for  bragnng,  and  telling  her  fantasti<»l 
liea ;  and  will  abe  lofe  bim  still  ^  for  prating?  let  not 
tby  diacreet  beart  think  it  Her  eye  most  be  fed;  and 
wbat  deligbt  aball  she  have  to  look  on  tbe  deril  ?  When  the 
blood  is  made  doli  with  the  aet  of  sport,  there  ahonld  be, 
again  '*  to  inflame  it,  and  to  gi?e  aatiety  a  fresh  appetite, 


)b.  haben  1  witf  eaich  you  tu  ywu^  own  eauirluiu.  —  fo  gytt  sagt  läge,  weil  Gaado^a  touMrUhip,  woiin-er  ihn 
npn  wül,  in  den  SratzfÜsaen  besteht,  die  er  der  Deedemona  macht  61)  Dieser  Sats  ist  schwerlich,  wie  die 
^-  im  Widersprach  mit  Qa.  and  FoL  thnn,  mit  dem  folgenden  aa  verbinden,  sondern  ist  die  Bemerkung,  welche 
^  za  Oassio^a  letzten  Worten  macht  52)  Gaasio  spielt  den  feinen  Herrn  namentlich  darin,  dass  er  die  drei 
Muam  Pinger  aeiner  Hand,  nachdem  er  Desdemona*s  Hand  berfibrt  hat,  als  Zeichen  seiner  Ualdignng  kfisst 

E fliehe  Sitte,  die  eigene  Hand  in  dieaer  Weise  an  kflsaen,  spielt  8b.  öfter  an.     68)  So  die  $. ;  die  FoL 
toBetUmU  eourteay.  Jedenlüla  versteht  lago  nnter  dieser  TortrefAicfaen  Höfiiebkeitsbezeagung  dieses 
n.     54)  Othello  be^fisat  die  Deedemona,  welche  ihm  so  unerschrocken  in  den  Krieg  gefolgt  war,  th 
Ai  tthfine  KiiegeriD,  die  deichaam  unter  seinem  Oberbefehl  den  Feldzne  mitmacht.    56)  Die  Qs.  lesen  ccrfmne»«. 

IWeon  ea  mm  gfilte  an  aborben,  ao  w&re  der  Moment  dea  Todea  sogleich  der  dea  höchsten  OlQckea.  67)  9o  ab- 
le  SB  in  ndi  abgescbloeaen,  vollendet,  ist  Apposition  an  conima,  68)  Der  Himmel  verhüte,  dass  nicht  viel- 
fjPMMere  Liebe  und  Freude  zunehme,  wie  unsere  Tage  wachsen,  wie  wir  älter  werden.  68)  here  üt  =  in 
JBOtt  Aogenblidc,  anf  dkaem  Punkte  meiner  Rede,  eo)  Die  betrefiende  B&bnenweisang  haben  nur  die(^.:  T^ey 
^**  ei)  to  9et  damn  the  peg%  sss  die  Pflöcke  an  einem  Saiteninstrument,  an  denen  die  Saiten  befestigt  sind, 
Mntimmen,  niedrij^r  stimmen.  Waa  von  den  pegs  gesagt  ist,  dass  aie  dieae  Musik  machen,  gilt,  ^enau  genom- 
tot  Dar  fon  den  Satten,  welche  sie  spannen.  —  Pope  änderte  let  down,  68)  So  wahr  ich  ehrheb,  ein  Mann 
jva  Wort  bin.  68)  So  FoL  und  Q.  B. ;  Q.  A.  How  ao  cur  old  aemtaintanee  oftho  Ulef  —  acquainkmee  ala 
^^^T  kann  bd  So.  daa  Verbom  im  Singular  und  Plaral  nach  sidi  haben.  64)  honey  für  sich  alleinstehend, 
w  Uebkosangswoft,  kommt  bei  Sh.  nar  an  dieaer  Stelle  vor;  desto  bänflger  steht  es  in  diesem  Sinne  adjectivisch 
ta ihm  ib liebkoaende  Anrede,  z.  B.  honey  Oreek  in  Troilaa  and  €ressida  (A.  6,  So.  2),  honey  iturM  in 
Kooeo and Juliet (A.  2,  Sc.  5).  66)  vM-denrod  iat  schwerlich,  wie  Steevens  erklärt:  mueh  ^oHeUed  by 
^^^^^^^  sondern  »  willkonunen,  beliebt;  in  ähnlichem  Smne  gebraucht  8b.  weU-wUhed  in  Measure  for 
Vti9ar e  (A.  ^  Sc  2).  66)  Ausser  aüer  Haltung  oder  Manier,  ungdiörig.  67)  nuuter  iat  auf  dem  Schiffe 
m  Nichste  nadi  dem  coptetn.  Derjenige,  der  in  dessen  Abwesenheit  daa  Gommando  bit  68)  Diese  enteb 
'ft?^-  ^^'*  ""^  ^  ^'^'^  Diener,  den  er  entläast,  gerichtet;  die  folgenden  an  Roderigo.  — ^  Die  Fol.  bat  thUher 
:«  AttAer,  und  ()9.  und  FoL  verbinden  if  thou  be'H  vaUant  mit  dem  Vorhergehenden.  06)  toi»riofyuard*Ult 
1^  Hof  der  Hasptwacfae,  oder  einfacher  der  Wachtbof.  70)  d.  h.  Cessio,  der  ebenvorber  als  the  Ueutenamt  be- 
*U^  war.  71)  Dieae  Worte  begleitet  eine  Pantomime,  in  wddier  li«o  Roderigo's  Band  ertteift  und  vk  tsu 
^  Mond  legt,  um  ihn  zum  Schweigen  zn  bringen.  78)  Der  Naehdmoh  liegt  hniMls  wird  sie  Ihn  foitwäb«- 
^  Mo«  wegen  asineaSchwatzena  lieben?  Dieae  Lesart  der  Qai  iat  deutlicher,  als  die  der  FoL :  7h  hve  htm 
^m  pratwgl     78)  So  Q.  A.;  (^  B.  md  FoL  kaeo  then  ehould  be^Qyametoinßamevt.  —  Q.  A.  bat 
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loveliness  in  tavoar,  Bjmpathjr  in  jears,  manners,  and 
beanties;  all  which  UÜb  Moor  is  defective  in.  Now,  for 
vant  of  these  reqnired  confeniences,  her  delicatetender- 
ness  will  find  itself  abased,  begin  to  heave  the  ^orge,  '* 
disrelish  and  abhor  the  Moor;  very  natore  will  lostmct 
her  in  it,  and  compel  her  to  aome  second  choice.  Now, 
Sir,  tbis  granted  (as  it  is  a  most  pregnaut  and  uuforced 
Position),  who  sUuida  so  eminent  ^^  in  the  degree  of  tbis 
fortune,  as  Cassio  does?  a  knave  very  Tolable,  '^  no  fnr- 
ther  conscionable  than  in  patting  on  tiie  mere  form  of 
ciYÜ  and  homane  seeming«  for  the  better  eompassing  of 
'bis  Salt  and  most  hidden-loose  affection?^'  why,  none; 
^whj,  none:  '*  a  slipper  and  sabtle knave ;  a  finder-ont  of 
occasions;  that  has  an  eye  can  stamp  andconnterfeitad- 
Tantaf es,  ^*  thongh  tnie  advantage  never  nresent  itself: 
a  deTuish  knave  \  ßesides,  the  knave  is  hanasome,  Toong, 
and  hath  all  those  reqnisites  in  him,  that  foUyanagreen 
minds  look  afker;  a  pesülent  complete  knave:  and  the 
woman  hath  foand  hmi  already. 

Bod.  I  cannot  believe  that  m  her:  she  is  fiill  of  moat 
blessed  condition.  ^ 

Ictgo.  Blesed  fig*8  end!"^  the  wine  she  drinka  » 
made  of  napes:  if  she  had  been  blessed,  sbe  would  ne- 
ver bave  loved  the  Moor:  bless'd  padding! ^  Didst  thoa 
not  see  her  paddle  with  the  palm  of  bis  oand?  didst  not 
mark  that? 

Bod,  Tea,  that  I  did;  bat  that  was  bat  coartesy. 

lago,  Lechery,  by  this  hand!*'  an  index,  and  obscnre 
prologae  to  tiie  history  oi  lost  and  fonl  thoaghts.  They 
met  80  near  with  their  lips,  that  their  breaths  embraced 
together.  Villanons  thoofifhts,  Roderigo!  when  these 
rnntoalities"^  so  marshal  the  way,  hard'ät  band  oomes 
the  master'^  and  main  exerdse,  the  inoorporate  eondu- 
sion.*^  Fish!  —  Bat,  Sir,  be  ton  mied  by  me:  1  have 
broaght  you  from  Venice.  Watch  yoa  to-night;  for  the 
commana,^^  I  *11  kj  *t  apon  you:  Cassio  knowsyoanot: 
—  1  *11  not  be  far  irom  you:  do  yoa  find  aome  oceasion 


to  anger  Cassio,  either  by  apeaking  too  kod,  or  tüär 
bis  discipline;'*  or  from  what  other  come  job  \kd 
which  the  time  ahall  more  faToanbly  mhiister. 

Bod.  WeU. 

Jago.  Sir,  he  is  xash,  and  very  snddeo  ia  ckkr,* 
and,  haply,  may  strike  at  yoa:  provokehim,  tka 
may;  for  even  oat  of  that  will  I  caoae  these  of  C; 
to  motin^,  whose  qaalification*®  ahall  eome  ioto  u 
taste  again,  bat  by  the  displantiog  of  Ousiol  8* ! 
yoa  have  a  shorter  joarney  to  yoor  desiies,  br 
means  I  shall  then  have  to  prefer**  tbem;  and  tl^Ei 
pediment  most  profitably  removed,  withoat  tbe  i lud 
there  were  no  expectation  of  oor  proaperity. 

Bod,  I  will  do  this,  if  yoa  **  cbd  brmg  it  tDuytfft^ 
tonity. 

lago,  1  Warrant  thee.  Meet  meby  andbTal  tba 
tadel:  I  most  fetch  bis  neeettariea*^  asW  F» 
well. 

B^.  Adiea.  ftt 

lago,  That  Ousio  loTes  her,  I  do  well  beüeve  it: 
That  ahe  loves  him,  *t  is  apt,  and  of  ^reat  credit: 
The  Moor  —  howbeit  that  I  endare  mm  not**  — 
Is  of  a  constant,  loving,  noble  natnre; 
And,  I  dare  think,  he  11  prove  to  Deademona 
A  most  dear  hoaband.  Now,  1  do  love  her  too; 
Not  oat  of  absolate  lost,  (thoogh,  peiadfentore, 
1  stand  acoonntant  for  aa  great  a  ain,) 
Bat  partlr  led  to  diet  my  retenge, 
For  that  i  do  saapect  the  lasty  ^  Moor 
Hath  leap*d  into  my  seat;  the  thongfat  whcreot 
Do^  like  a  poisonooa  mineral  "*  guaw  ny  iniirii;' 
And  nothing  can,  or  shall,  content''my  sool, 
TUl  1  am  eTen*d*^  with  him,  wife  for  wife; 
Or,  fiiUiog  80,  yet  that  I  pat  the  Moor 
At  least  into  a  jealoosy  so  streng 
That  jadgment  cannot  care.  Which  thing  to  do,  - 
I  If  .thia  poor  trash  of  Veniee,  whom  I  traao** 


Loue  lines  infauour,  — favour  s=  Qesichtsbildong.  74)  to  heace  the  gorge  ss  sich  vfiigen,  wie  zal* 
brechen,  ist  das  körperliche,  hier  bildlich  gebraacbte  Smptom  für  den  Ekel,  den  Desdemona*8  TerwSbnteil* 
gefübl  (delicaie  tendemeat)  vor  dem  Mohren  empmidan  wird.     75)  So  die  Fol. ;  die  Qa.  haben  emmsM 

76)  volubU  wird  bei  Sh.  nicht  bloss  von  der  Zange,  sondern  ohne  weiteres  Epitheton  aaeh  von  der  PenoogelnH 
=  gewandt  im  Reden,  sangengellafig.  —  Siannton  erklärt  dagegen  vohihU  mit  /dUe,  inciiii<ij 

77)  Cassio's  Gewissenhaftigkeit  fwi  nicht  weiter,  als  daas  er  daa  bloase  Aeasaere  eines  ehrbaren  und  feiaa  Sil 
nes  anlegt,  zar  besseren  Befriedigang  seiner  geilen  ($aU)  and  heimlich  lockeren  Triebe.  —  hidienAoon  m 
Sidney  Walker  gewiss  richtig  als  Compositam.  —  Die  Fol  hat  eompaue  ffir  eompoinng;  die  Qs.  IssMüi 
and  loo9e  aas  and  leien  dann  a  mbtle  $lippery  knave,     78)  Diese  vier  Worte,  mit  denen  lago  seiM  fs^ 


bleued,  82)  Dieser  Ansraf  fehlt  in  den  Qs.,  ebenso  in  der  folgenden  Zeile  didtt  not  mark  tkaif  88)  h^ 
handl  dne  sjewöhnliche  fiethearang.  84)  Wie  muUuU  bei  Sh.  »einverstandene  bedeotet,  so  hier  mtdmUm* 
Einverständnisse,  Vertranlichkeiten.  Die  Fol.  hat  den  Druckfehler  mutabUiUeB,  85)  mo«.  er  gehfirt,  wie  m« 
adjectiviach  za  exereise,  88)  ineorforaie  conclwion  ist  mit  der  Sh.*8chen  Kfihnheit,  die  Adjeetive  zn  gekifl 
chen,  =  der  Schlosa,  der  die  Beiden  einander  einverteibt  87)  d.  h.  dasCommando  aar  Wache,  wo  Roderiga  p^ 
werden  soll.  88)  Roderigo  soll  den  Cassio  darch  Angriffe  aaf  seine  militärische  Tüditigkeit  äigeni.  -  In  n 
genden  hat  Q.  A.  cause  für  courae,  89)  sudden  in  eholer  si;  jäh  im  Zorn,  jähsoruig.  —  Die  Qs.  fahrto  ^ 
fort :  and  haitly  with  hia  truneheon  taay  etrike  at  you,  00)  ihoae  läsat  sich  anf  mutiaiy  wie  auf  ^H 
Cyprua  beziehen:  die  Beschwichtigang  des  Aafrnhrs  oder  ißt  Cyprioten  wird  erst  eine  wahre,  aofrichtife-« 
wörtlich:  von  achtem  Geschmack  —  sein,  wenn  Gaasio  seines  Amtes  entaetat  ist  Einfacher  ab  true  taatf,  ilt 
weniger  in  Sh.*8  eigenthümlichem  Styl,  ist  die  Lesart  von  Q.  A.  ttu«  truat  ss  eine  zaTerlänige  Beacfaincht^ 
91)  ioprefer  s=  fordern,  bef^i-dem.  92)  So  die  Fol,  charakteristischer  ffir  den  schwachen  Roderigo,  derno 
|;anz  anf  lago  verlässt,  als  die  Lesart  der  Qs. :  t/  /  oan  bring  it  ete,  93)  OtheUo's  Raisegejäck.  04)  Otg)<(^ 
ich  ihn  nicht  aasstehen  kann.  95)  So  die  Fol.;  die  Qa.  luatfuL  98)  poiaonoua  mineral  ist,  wie  i.  1.  ^' 
Brabantio  mineraU  allein  gebraacht,  »  mineralisches  QifL  97)  invatda  ist  Plonü,  =  die  innaren  Tkeik.  Ea 
geweide.      oa)  So  Fol.  niid  Q.  B-,  von  to  even  =  ({aitt  machen.  Q:  A.  liest  eo^  s=z  ^nitt.     09^  l^f  ^'^  ^^ 
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$r  his  qoick  hantine,  stand  tiie  piitting*on,  — 

'ü  b^re  oor  Michael  Gasdo  on  tne  bip ;  ^^ 

bnse  him  to  tiie  Moor  in  tbe  ranic  garb;  ^^'  — 

)r  1  fiear  Gassio  witb  my  night-cap  too ;  '^  — 

ake  a»  Moor  ifaank  me,  love  me,  and  reward  me, 

ff  making  hän  egregiot»!/  an  ass, 

od  practuiqg  npon  m  peace  and  qoiet, 

rai  to  madnesB.  'T  is  bere,  ^^  bat  yet  confaa*d: 

»very's  piain  fiice  ia  ne?er  aeen,  tili  ns'd.        [JBxü. 

.  8CENE II. 

A  Stteet. 

Elfter  a  IlercUdt  with  aproeUvnaiion;  peopU 

foUowing.^ 

Ser,  It  is  Othello's  pleasnre,  oor  noble  and  valiant^ 
eral,  that,  npou  certain  tidings  now  arriVed,  importing 
K  mere  *  perdition  of  tbe  Tnrkisb  fleet,  every  man  pat 
tffl»lf  into  triomph;'  some  to  danoe,  some  tomake 
Mifires,  eacb  man  to  wbat  sport  and  rerels  bis  addie- 
oo^  leids  bim ;  for,  besides  tnese  beneficial  news,  it  is 
tt  celebratiou  of  his  nnptial  *  So  mach  was  his  plea- 
tresboold  be  prociaimed.  All  offices*  are  open;  and 
KR  is  foll  libert?  of  feastiug»  from  this  present  hoor 
{ fire,  tili  tbe  beu  bave  told '  eleven.  Heaven  bloss  the 
^ofCjproSy  and  cor  noble general, Othello!  [Exeunt, 

SGENEUL 

A  Hau  in  the  Castle.' 

^er  OiBSLLO,  DssDEMONAy  Cissio,  atid  Attendanis, 

OOi.  Good  Michael,  look  yoa  to  the  goard  to-night : 

?t  '8  teftch  ourselves  that  honoorable  stop, 

9t  to  oat-sport  discretion. ' 

Cot,  la^  hath  direetion  what  to  do; 

It  Dotwithstanding,  witb  mj  personal  eye 

lüllookto't. 


Otit,  lagt)  is  most  honest. 

Michael,  good  night:  to-morrow,  with  yoor  earliesti' 
Let  me  lave  speech  with  yon.— /^ToDisdbiioka./  Come, 

my  dear  love: 
The  porchase  made,  tbe  fraits*  are  to  ensne; 
That  profit  's  yet  to  come  *twixt  me  and  yoa.  — 
Good  night. 

[Exeunt  OlBKLLO,  Üssdbmora,  and  Attendants. 

Enier  liGO. 

Cos.  Welcome,  lago:  we  mnst  to  the  watch. 

Jago.  Not  this  hoor,  Ueatenant;  *t  is  not  yet  ten 
o*cloclf.  Onr generali*  ob thns early for tbe lore of 
bis  DeiBdemcHia,  wholet  as  not  therefors  bhune:  he  hath 
not  yet  made  wanton  the  night  with  her,  and  she  is 
sport  for  Jore. 

Cos,  She  *s  a  most  exqmsite  ladr. 

lago.  And,  I  *U  Warrant  her,  foU  of  game.  * 

Ca».  Indeed,  she  is  a  most  fresh  and  deUcate  Crea- 
tore. 

lago,  What  an  eye  she  has!  methinks  it  sounds  a 
parley  to  prorocation. ' 

Cot,  An  inyitmg  eye,  and  yet  methinks  right  mo- 
dest 

io^o.  And,  wben  she  speaks,  is  it  not  an  alaram  to 
love? 

Caa.  She  is,  indeed,  perfection. 

lago,  WeU,  happiness  to  their  sheets!  Come,  lieute- 
nant,  I  have  a  stoop  of  wme,  and  here  witbont  are  a 
brace  of  Gypms  ffaUants,  that  woold  fain  have  a  mea* 
snie*  to  the  health  of  bhick  Othello. 

Cos,  Not  to-night,  eood  lago.  1  have  very  poor  and 
anhappy  brains  for  drinking :  I  could  weU  wisb  coar- 
tesy  woüld  invent  some  other  cnstom  of  entertain- 
ment.* 

lago,  0!  they  are  oar  friends ;  bat  one  cap :  I  *U  drink 
for  yoa. 

Cas,  1  have  dnmk  bat  one  cop  to-nifi;ht,  and  that  was 
craftily  qaalified  too,  and,  behold,  what  innovation  it 


tE.  haben  whom  I  troM,  Q.  A.  tifhom  lertuh,  wofQr  Heath  eherish  vermatbete.  —  whom  Itrash  ist  eine 
■iiitioD  TonSteevens,  dersoein  Sh.*Bches  Wortspiel  mit  dem  vorhergehenden  trash  of  F0n»ee=ein  elen- 
bucht  v<m  Venedig,  hersteUt  —  to  troih  ist  m  der  Jagdsprache  =  einem  Hände  ein  schweres  Halsband  an- 
ffe,  damit  er  nicht  za  hitiig  laufe.  —  to  stand  the  jnUting-on  =  die  Hetze  aashalten.  —  Warbarton 
Mute  brach  of  Veniee,  100)  Das  Bild  ist  vom  Ringkampfe  entlehnt,  wo  man  den  Gt^er  an  der  Höfte  (on 
kkip)  hat,  nm  ihn  za  Boden  zn  werfen.  lOl)  So  die  Qs.  Cassio  soU  fälschlich  dem  Mohren  als  geil,  öppig 
ttgestellt  werden.  —  garb  =  Tradit,  dann  allgemeiner  =  Manier,  Art.  —  Die  Pol.  liest  in  the  right  garh» 
08)  d.  h.  dass  Oassio  bei  der  EmiUa  dieselbe  RoUe  spielen  kOnnte,  welcher  lago  vorher  den  OtheUoverdSchtig  hielt 
OS)  hert  geht  anf  ]ago*s  Gehirn,  worin  der  Plan  noch  verwirrt,  nicht  klar  aasgearbeitet  steckt 

1)  Die  Böhnenweisnng  people  foUowing  ist  modern.  —  Die  Pol.  Eniter  Othello*»  Herald  vnth  a  Proela' 
^ion;  Q.  A.  Enter  a  genUeman  reading  a  proelamation,  2)  meref  eigentUch  =  rein,  bedeatet  hier  gftnz- 
ieb,  80  dass  von  der  türkischen  Flotte  nichts  übriff  geblieben  ist.  8)  triumph  =  Freadenfest,  öffentÜche  and 
MrliehePreadenbeieagong  jeder  Art,  wie  deren  gleich  mehrere  angeführt  werden.  4)Q.  A.  hat  his  mind,  5)  So 
ie  hl;  nupfial  wird  von  Sh.  gewöhnlich  im  Singular  ffebraacht.  DieQs.  haben  den  rlaral  nupticUs.  e)  oßees 
ÖDddie  Vorrathskammern  and  Speisezimmer,  welche  Othello  znr  Feier  seiner  Hochzeit  öffnen  lässt  —  Das  fol- 
pde  offeasting  fehlt  in  den  Qs.  7)  have  told  in  der  Pol.,  hath  told  in  Q.  A.  —  Das  folgende  heaven  Hast 
ne  Fol.  aos. 

1)  Die  Pol.,  welche  das  Drama  in  Acte  nnd  Scenen  eintheilt,  beginnt  hier  keine  neae  Scene.  2)  Das  ge- 
feneDde  Xasshalten  oder  Aufhören  (stopj^  von  dem  sie  selbst  das  Beispiel  geben  wollen,  hat  zum  Zweck,  nicht 
Aer  die  Yemanfb  nnd  Besonnenheit  hinaas  sich  zo  belastigen.  8)  So  Qs.  ond  Pol.  Die  meisten  Hgg.  setzen 
nUkörlich  our  earliest.  4)  Die  Früchte  smd  der  Genuss  des  gemachten  Kaafes  oder  Erwerbes  (purchase), 
l\  to  cast,  eigentlich  =  aaswerfen,  von  sich  geben,  hier  =  verabschieden,  e)  Vgl.  A.  2,  Sc  1,  Anm.  13. 
T)  &>  die  Pol.,  ganz  in  Bild  nnd  Constmction  wie  gleich  nachher  an  alarum  to  love.  Die  Qs.  lesen  weniger  gut 
parley  of  provooation,  8)  meo^ure,  eigentlich  ein  bestimmtes  Mass  Wein,  bedeatet  dann  aach  den  Randtrank, 
fit  velchem  dieses  Mass  geleert  werden  mass.  So  heisst  es  m  Macbeth  (A.  3,  Sc.  4)  anoitj  we  Hl  drink  a  mea* 
Mtre.  -^  Hier  ist  dieses  Mass  a  sioop  of  wine,  eine  Flasche  oder  Kanne,  die  zwei  englische Qoart  enthtlt.    0)  enter» 
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makes  here.  '^  I  am  nnfortanate  in  ibe  infirmity,  and 
jbure  not  task  my  weaknesB  witb  any  more. 

lago,  What,  man!  *tisa  night  ofntels:  thegillaats  ** 
deaireit 

(Job,  Where  are  ther? 

lago,  HeiB  at  the  aoor;  I  pray  yea»  call  them  in. 

Ca%,  rildo't;batitdis1ike8me.»  [EibU. 

lago,  If  I  can  fasten  bnt  one  cop  npon  bim, 
With  tfiat  which  he  bath  drank  to-night  already, 
He  *11  be  as  fall  of  qaarrel  and  offence 
As  my  yonnr  miatress*  dog.  '*  Now,  my  sick  fool,  Ro- 

derigo, 
Whom  lore  has  tnrn*d  almost  the  wrong  aide  r 
To  Deedemona  hath  to-night  caroQ8*d 
Potations  pottle-deep ;  ^*  and  he  'a  to  watcL 
Three  lads  of  Gyprus  '^  —  noble,  swelling  apirita, 
Thai  hold  their  honoors  in  a  wary  diatance,^* 
The  very  elements  of  this  warlike  isle  *^  — 
Han  I  to-night  floster'd  with  flowing  cnpa, 
And  they  vatch  too.  Now,  'mongst  thia  flock  of  dronk- 

arda, 
Am  I  to  put  oor  Gassio  in  aome  action 
That  may  offend  the  isla.  —  Bat  here  they  come. 
If  conseqaence  do  bat  approve  my  dream, 
My  boat  saila  freely,  boto  with  wind  and  atream.  '^ 

R^mUr  Gisao,  mlh  him  Mortaho,  and  Gtnüemen, 

Com,  'Fora  heaven,  they  hare  given  me  a  rooae^*  al- 
nady. 

Mon,  Good  faith,  a  Utile  one;  not  past  a  pint,  aa  I  am 
a  soldier. 

lago,  Somewine,  hol 

[Singa.]  And  letmeVte  canakm^  dink^  eUnk; 
And  let  me  the  earntlnn  dink: 
A  toidier  *a  a  num; 


O,  man'i  Hfe  *t  5itf  o  spanj^ 

Why  ihm  ki  a  soldier  drihk. 

Some  wine,  boya!  fWine bm^k 

Ctu.  Tore  heaten,  an  esoaUent  aong. 

lago.  I  learned  it  in  England,  wbaie,  hiM, 

most  potent  in  pottinc;**  yoor  Dane,  yMr  Oenna.' 

Toor  awag-bdlied  Holländer,  — dtink,  ho!— snuli 

to  yoar  uiglish. 

doB.   b  yoor  Engliehman  ao  eipeci**  in  hii 

ing? 

laao,  Why,  he  drinks  yoo,  with  fadlitj,  jm 
dead  drank ;  he  aweats  not  to  OTerthrow  yonr  Abo 
he  givee  yoor  Holländer  a  ? omit,  ere  the  next  peUki 
befiUed. 

Caa,  To  the  health  (tf  oor  generali 

Mon,   I  am  for  it,  lieatenant ;  and  1 11  d»  7«; 
tice.** 

lago,  0  aweet  Englandl 

King  Stephen  vhu  a  warlhy  peer,*'' 

HU  breeche»  co$t  kirn  hut  a  erown 
JEe  held  them  nxpence  aÜ  too  deaar, 

With  ihtU  Aa  ecUTd  the  tailor  —  lowil 
He  wen  a  vfighi  rf  high  renown. 

And  thou  art  but  <f  low  degrte: 
'  T  M  pride  ^tat  puüs  the  eounirg 

Then  take  thineauld^  doak  abotU 

Some  wine,  ho! 

Com,    Why,  thia  ia  a  more  exquisite  soog 
other. 

Jago,  Will  yoa  hear  t  again? 

Cot,  No;  for  I  hold  him  to  be  onwarthy  of  his_ 
ttmt  does  äiooe  thinn. — Well,  baaYon  *8  abon  1' 
then  be  sonla  most  be  eaved,  and  there  be  imIs'^' 
not  be  saved. 

lago,  It  is  trae,  good  lieatanaiit. 


tainrnmit  ist  im  weitesten  Shine^die  Art,  wie  der  Wirth  den  Gast  aufnimmt  nnd  bewhrthet.  10)  Obflc 
eine  Sedier,  den  Gassio  nar  getranken  hatte,  noch  dasa  kifiglich  verdünnt  (eraftUy  gmaUfod  too)  wv, 
doch  m  Gassio^s  Kopfe  (here)  eine  Revolution  (innovation)  hervotgebracht  11)  gaUanU  sind  die  jaogul 
ana  Gypem,  die  er  vorher  als  a  braee  of  Cpprne  gaüanu,  and  nachher  ahi  ihree  lade  0/  Cypru»  be 
IS)  to  dislike  wie  to  Uke  gebraucht  8h.  bald,  wie  hier,  impersonell  mit  dem  Object  der  Peraon :  ü  HIm 

Cnell  mit  dem  Object  der  Sache :  /  Wce  it,  is)  Unter  my  young  mistrest  versteht  lago  keiM  b 
I,  sondern  im  Allgemeinen  eine  jange  Oame,  wie  in  Hamlet  (A.  5,  Sc  1)  my  lady  gebraucht wiri^j 
get  you  to  my  lady*8  ehamber.  14)  potile-deepf  eiffentlicfa  ss  awei  Mass  enthaltend,  hier  aber  all^ 
verstehen:  gewaltige  Quantitäten  Wein  hat  er  aomzecht  (earoused)  anf  daa  Woiü  der  Deademona.  1^ 
in  den  Qs.,  eUe  (vielleicht  ist  L$,  abgekürzt  für  Lords^  gemeint)  in  der  PoL  16)  Sie  lassen  voraichtigr 
nicht  za  OAhe  traten.  17)  Sie  stellen,  feurig  nnd  reixbar,  wie  sie  sind,  in  sidi  das  eigentliche  LebeoseV 
NaturaU  dieser  kriegerischen  hisel  dar.  18)  Wieder  eine  Metapher  aus  dem  Seeleben,  wie  laeo  deren  m  1 
brancht.  19)  rouee  bezeichnet  das  Zechen  und  übermftssige  Trinken,  mit  den  herleitenden  Dmstäi 
Folgen:  sie  haoen  mich  schon  mehr  trinken  hissen,  als  mir  zatriglich  ist  -~  Montane  fasst  das  Wort  freSi^^ 
ganz  in  Gassio's  Sinne,  wenn  er  versetzt  a  Kttle  one  (seil,  rouee),     SK))  eonoAtn,  waa  sonst  bei  Sh.  "^^ 


kommt,  ist  Diminutiv  von  ean^  s=  Kftnnchen,  kleine  Kanne.    21)  So  die  Fol.,  deren  Lesart  vomzidND  i<^ 
de  den  scherzhaft  gebildeten  logischen  Folgerangssatz  besser  dmvhföhrt,  ala  die  Lesart  der  Qk  il  W**fj 


Q.  A. ;  Fol  und  Q.  B.  haben  «flCOTiiiÄe.    86)  _        

26}  d.  h.  ich  will  Euch  Bescheid  thnn.  27)  Die  alte  Ballade,  ans  der  iBgo  hier  die  vorletzte  Strophe  <bk^ JJ 
aico  vollstftndig  in  Fercy*s  Reliques  01  Ancient  English  Poetry  (s.  Einleit.  p.  492Q.49S).  ^^^ 
&ige  Sgielt  Sh/B  Zeitgenosse  Qreene  in  seinem  1592  erschienenen  Pamphlet  Qnip  f  or  an  npstart  Coinl 
an :  ÜSn^  Stephen  wore  a  pair  of  doth  breeche»  of  a  noUe  (ss  8  s,  8dJ  a  patr,  and  ikamghi  <A0«i  f^ 
eoiüy.  —  |ieer  wird  nidit  immer  im  wörtlichsten  Sinne  =  Pair,  aondem  anch  =  grosser  Herr,  f^'J^ 
Die  Fol.  liest  King  Stephen  waa  and  —  a  worthy  P^r,  28)  lown,  dasselbe  Wort,  des  in  MicH 
(A.  5,  Sc  8)  loon  heisst,  =&  Lump.  29)  80  die  Pol. ;  die  Qs.  haben  owd;  Beides  dem  schottiiohen  Unprun 
Ballade  gemSss.    80)  Die  Qs.  haben  bloss  and  there  be  »oule  thai  muH  he  taved  and  Usseo  den  Gegvotta« 
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Oas»  For  mine  own  part,  —  no  offence  to  the  g^neral, 

)r  any  man  of  qaalitj,  —  1  hope  to  be  8av«d. 

!ago.  And  80  do  I  too,  lieotenant. 

7tu.  Aj;  bot,  br  yoorleaie,  notbeforeme:  thelieute- 

int  ia  to  be  aaTea  oefore  tlie  ancient  Let  *8  have  no 

ore  of  tbi8;  let  's  to  onr  affairs.  —  God  forgive  us  our 

Qs!'*  —  Gentlemen,  let  *8  look  to  onr  bnsiness.  Do 

itthink,  gentlemen,  I  am  drank:  this  is  mj  ancient; 

-Ulis  is  my  rigbt  band,  and  this  is  my  left  band.  — 

am  not  drank  now ;  1  can  stand  well  enoogh,  and  speak 

iH  eooagh. 

4U.  Excellent  well. 

Ooi.  Wby,  very  well  then;  yoa  moat  not  think  th^i, 

Bt  I  am  drank.  [JSxiu 

Mfm.  To  the  platform,"  masters:  come,  let  *s  set  the 

rieh. 

/oj/o.  Yoa  see  this  fellow,  that  is  gone  before: 

eis  a  soldier,  fit  to  stand* by  Cssar 

od  giye  direction ;  and  do  bat  see  his  vice. 

'  is  to  bis  virtae  a  last  eqamox,  ^ 

be  ooe  as  long  as  the  other :  *t  is  pity  of  him. 

fear,  the  trust  Othello  j^uts  him  in, 

tt  some  odd  time  of  his  infirmity,  ^ 

i'ill  shake  this  island. 

Mon,  Bat  is  he  often  thas  ? 

lago.  *T  is  erermore  the  prologne  to  his  sleep:"* 

k  *1I  wateh  the  horologe  a  doable  set,  ^^ 

lihnk  rock  not  his  cradle. 

Mm.  It  were  well, 

fteseneral  were  put  in  mind  of  it. 

^Efbäp«,  he  sees  it  not ;  or  his  good  natare 

^"  the  virtae  that  appears  in  Gassio, 

isd  looks  not  on  his  evils.  Is  not  this  troe? 

Unter  Roderigo. 

logo.  [Aside  to  him.]  How  now,  Roderigo? 
pray  yoa,  after  the  lientenant ;  go.     [Exit  Rodebioo. 
Man.  And  *t  is  great  pity,  that  the  noble  Moor 
Imüd  hazard  sac£  a  place,  as  his  own  second,'^ 


With  one  of  an  ingraft'^  infirmity: 
It  were  an  honest  action^^  to  say 
So  to  the  Moor. 

laga»  Not  1,  for  this  fahr  island : 

I  do  lore  Gassio  well,  and  woald  do  mach 
To  care  him  of  this  evil.  Bat  hark!  what  noise? 

[Cry  mthin:  „ffelpl  hdp/*^ 

Be-enter  Gassio,  pursuing  RoDKBieo. 

Cos.  Toarogaelyoa.rascall 
Mon.  What  's  the  matter,  lieatenant? 

Cos.  A  knave  teach  me  my  daty ! 
I  *11  beat  the  knave  into  a  twiggen  bettle.  *^ 
Bod.  Beatme! 
Ca».  Dost  thoa  prate,  rogae  ? 

[iStriking  Rodbbigo. 
Mon,  Nay,  good  lieatenant; 

[Staying  him,^ 
I  pray  yoa,  Sir,  hold  yoar  band. 
Cos,  Let  me  go,  Sir, 

Or  I  *11  knock  yoa  o*er  the  mazzard. 
Mon.  Gome,  come ;  yoa  *re  drank. 

Ca9,  Drank!  [TheyfiglU. 

lago.  [Aside  to  Rodeiuoo./  Away,  I  say!  go  ont,  and 
cry  —  a  matiny.  [ßxit  RobsRieo. 

Nay!  good  lientenant,  —  üod's  will,  gentlemen!  — 
Help,  ho!  —  Lieutenant,  —  Sir,  *—  Montane,  — 

Sir;"  — 
Help,  masters!  —  Here  *&  a  goodly  watch,  indeed!  ^ 

[Bell  rings. 
Who  's  that  which"  rings  the  bell?  —  Diablo/*  ho! 
The  town  will  rise:  God's  will!  lieatenant,  hold! 
Yoa  will  be  shamM  for  ever.  ^ 

Unter  OrosUiO  and  Atiendant».^^ 

Oth.  What  is  the  matter  here? 

Mon,  I  bleed  still:  I  am  hart  to  the  death.  —  He 

dies!« 
Oth,  Hold,  for  yoar  Hves! 


n  CMo  fingt  in  semer  Trankenheit  an  an  beten.  —  In  Q.  B.  and  Fol.  strich  die  Theatercensnr  Ood,  sa)  Aach 
Mim  let  (A.  1,  Sc  1)  ist  die  Terrasse  vor  dem  Schlosse  (platform)  der  Ort  der  Wache.  33)  Sein  Lastet  y&- 
ttflch  za  seiner  Tugend  wie  eine  Tag-  and  Nacht-Gleiche,  wo  Tag  and  Nacht  bleich  lang  sind.  So  geht  anch 
Mm  Tagend  so  weit,  wie  sein  Laster.  84)  Wenn  seine  Schwäche  sich  zu  irgend  einer  angelegenen  Zeit  (»cme 
iA^^m«;  geltend  macht  86)  Der  Sinn  irt:  er  kann  nie  einschlafen,  wenn  er  nicht  getranken  hat.  —  Die  FoL 
v  ^»  prologue.  86)  eei  ist  die  auf  der  Standenahr  (horologe)  verzeichnete  Reihe  von  zwölf  Standen.  Gassio 
ncht  also,  wenn  das  Getränk  nicht  sein  Gehirn  zam  ScÜaf  einwi^,  vier  and  zwanzig  Standen  lang.  87)  So  die 
*■!•;  die  Qs.  lesen  praises,  was  8h.  auch  an  anderen  Stellen  =  schätzen,  in  Anschlag  bringen,  gebrancht 
B)  tecond  s  Kwienant,  Stellvertreter.  89)  ingraft  =  ingrafted,  eingeimpft,  eingewnrzelt  Doch  kennt  Sh. 
A(h  das  Verbam  to  engraff,  40)  Bei  den  Wörtern  aaf  —ion  behandelt  Sh.  diese  Endnng  je  nach  dem  Bedurf- 
"^  des  Verses  einsylbig  oder  zweisylbig,  letzteres  meistens  am  Ende  des  Verses,  selten  m  der  Mitte,  wie  hier.  — 
'op  e  zieht  dafür  das  folgende  so  noch  za  diesem  Verse  and  setzt  ünto  the  Moor.  41)  So  dieFoL ;  die  Qs.  lesen 
^K«r  bottle;  Beides  bedeutet  dasselbe:  Korbflasche.  42)  Diese  Bühnen  Weisungen  smd  modern.  Nur  pur- 
**l'*^9  Roderigo  steht  in  der  Fol.,  in  den  Qs.  driving  in  Bod&rigo.  Das  Halfsgeschrei  hinter  der  Scene  ist  nor 
lH^^Q  Q8.JK)tirt  Auch  von  den  zunächst  folgenden  Bühnenweisungen  habe^  nur  die  Qs.  Theyfight  und  A  hell 

während  die  Qs. 
von  Personen. 


^ ,  «^.»  -V«.«..  »»V..  »....»*. V .IV  »».  »«..T»««.^.  ,v*.  ^..^.^.  w..v^  passions  call  you 

^e'  Das  Wort  ist  spanisch.  46)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  You  'U  be  asham'dfor  ever.  47)  Die  Qs.  haben 
^  ^1«  Attendants  oie  genauere  BQhnenweisung  and  gentlemen  with  weapons,  48)  So  die  FoL,  welche  das 
^Ü  I  ^^^^^  als  eine  hier  absorde  Bühnenweisang  druckt,  sondern  als  einen  Ausruf  Montano's,  der  hartnäckig, 
youia^osandOthello'sDazwischentreten,  auf  Gassio  einhaut:  Er  soll  sterben !  So  rechtfertigen  schon  Stee- 
|f^J8  QDd  Tollet  die  Lesart  der  FoL,  und  Knight  stimmt  ihnen  bei.  In  Q.  A.,  welche  liest  Zouns  1  bleed 
^,  i  am  huH  io  the  death,  fehlt  He  dies!  und  in  Q.  B.  steht  dafür  die  Bühnen  Weisung  Me  faints,  weil  der 
lUi  ^^.d^rFol.  irrthamlich  für  eine  Bühnenweisung^bielt  und  demnach  umänderte.  Montane  fällt  aber 
^  10  «enig  in  Ohnmacht,  wie  er  stirbt,  sondern  setzt,  wie'sich  aus  dem  Folgenden  ergiebt,  den  Kampf  eifrig 
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lago.  Hold,  ho!  lieatenant,^*  —  8ir,  —  Montano,  — 

geotlemen!  — 
Have  yon  forgot  all  sense  of  place  and  daty? 
Hold!  the  general  speaks  to  yon :  hold,  for  shame! 

Oik,  Why,  how  now,  ho!  trom  whence  aräeth  tfais? 
Are  we  torn^d  Torks,  and  to  onraelves  do  that, 
Which  heaven  hath  forbid  the  Ottomites? 
For  Christian  shame,  pat  by  this  barbaroos  brawl: 
He  that  sürs  neit  to  car?e  for  bis  own  ra^,'® 
Holda  bis  sonl  light :  he  dies  npon  bis  motion. 
Silence  that  dreadftu  belli ^^  it  frights  the  isle 
From  her  proprietT.  —  What  is  the  matter,  masters?  — 
Honest  lago,  uiat  look'st  dead  with  grieving, 
Speak,  who  began  this?  on  thy  love,  I  Charge  theo. 

lago,  1  do  not  know:  —  friends  all  bat  now,  eren 

DOW, 

In  qnarter,  and  in  terms  "  like  bride  and  groom 
Devesting  them  for  bed;  and  then,  bat  now, 
(As  if  some  planet  had  anwitted  men,) 
Swords  oat,  and  tilting  one  at  other*8  breast, 
in  Opposition  bloody.  I  cannot  mak 
Any  beginning  to  tnis  peevish  oads;*' 
And  woold  in  action  glorioos  l  had  lost 
Those  legs,  that  broneht  me  to  a  part  of  itl  ^ 

Oih,  How  came  it,  Michael,  yon  are  thns  forgot?*^ 

Ca$.  Iprar  yon,  pardon  me;  1  cannot  speak. 

Oih»  Wortny  Montane,  yoa  were  wont  be  tivü; 
The  gravity  and  stillness  of  yoor  yoath 
The  World  nath  noted,  and  yoor  name  is  great 
In  moaths  of  wisest  censnre :  ^  what  *s  the  matter, 
That  yoa  onlaoe*'  yoor  repatation  thas. 
And  Bi»end  yonr  ricn  opunon,'^  for  the  name 
Of  a  rnght-orawler?  giTO  me  answer  to  it. 

Man.  Worthy  Othefio,  I  am  hart  to  danger: 
Toar  ofScer,  lago,  can  inform  yoa  — 
While  I  spare  speech,  which  something  now  offendsme,  - 
Of  all  that  1  do  know;  nor  know  1  aoght 


By  me  "*  that  's  said  or  done  amias  tliis  mgU, 
Dnless  self-charity  be  aometime  a  Tioe, 
And  to  de&nd  oarselvM  it  be  a  sin, 
When  violence  assaOs  äs. 

Oth.  Now,  by  heavea, 

My  bh)od  begtns  my  safer  goides  to  nie; 
And  passion,  having  my  bot  jadgment  cdlfidl,*^ 
Assays  to  lead  the  way.  If  I  onee  stir, 
Or  do  bat  lifb  this  arm,  the  best  of  m 
Shall  sink  in  my  rebake.  Qiys  me  to  knew 
How  this  foal  root  began,  who  set  it  on; 
And  he  that  is  ap|)rov*d  in  this  offenoe,*' 
nioagh  he  had  twinn*d  with  me,  both  M  a  \a^ 
Shall  lose  me.  —  What!  in  a  town  of  war, 
Tet  wild,  the  people's  bearts  brimfol  of  fear, 
To  manage  pnTate  and  domeatic  qoarrel. 
In  night,  and  on  the  coart  and  gnard  of  safetf!" 
*T  is  monstroas.  ^  —  laeo,  who  began  it? 

Mon.  If  partially  affinM,  ^  or  le^*d  m  office, 
Theo  dost  oelivcr  more  or  less  than  troth, 
Thon  art  no  soldier. 

Itigo.  Tonch  me  not  so  near: 

I  had  rather  have  this  tongoe  cat  from  my  mmJik 
Than  it  shoald  do  offenoe  to  Michael  Gassie; 
Yet,  I  persaade  myself,  to  ^eak  tbe  trath 
Shall  nothing  wrong  him.  —  Thos  it  is,  geaenl 
Montane  and  myseu  beiag  in  speech, 
There  oomes  a  teUow,  cryinp:  oat  für  heb, 
And  Gasdo  following  him  with  detennin  d  sword 
To  execate^  npon  him.  Sir,  this  genÜeman^ 
Steps  in  to  Cassio,  and  entreats  his  pause: 
Myself  the  crving  fellow  did  parsae. 
Lest  by  his  cumoor  (as  it  so  feU  ont) 
The  town  migfat  fall  m  frigbt:  he.  swift  of  foot, 
Ontran  nnr  pnroose;  and  I  retnm'd,  the  radier 
For  that  Iheara  the  clink  and  fall  of  swords, 
I  And  Cassio  high  in  oath,^'  which  tili  to-nigbt 


fort    49)  So  die  Pol;  die  Q8.1esen  zweimal  dafdr  Ao^/— In  dem  folgenden  Verse  stellen  Qs.  und  Fol  ora: 
of  aense  and  dtity,     50)  So  Fol.  and  Q.  B.  ^  to  earvefor  Am  own  rage  b=  seiner  Woth  yorlegen,  snoe 
befriedigen,  ist  ganz  gebraocht,  wie  in  Hamlet  (A.  1,  Sc. 8)  Ee  may  noty  as  unvahCd perMon$  oo,  ||  Ob 
himself. — Viele  Hgg.  ziehen  die  nnverst&ndliche  Lesart  yon  Q.  A.,  earveforth  hit  own  rage^  Tor.    61)  Es 
daraas,  dass  die  Lärmglocke  noch  fortwährend  l&ntet  and  die  Insel  ans  ihrer  gehörigen  VeriiaaBang  TiP^f^ 
aofzasdirecken  droht.     52)  in  guarter  and  in  terms  verbindet  nach  Sh.*s  Art  dardi  die  Gopnla  Begri^il 
sich  nidit  genau  coordiniren  lassen:  sie  waren  eben  noch  alle  Freande,  eben  noch  in  Quartier-  oder  Haosga 
Schaft,  and  in  gegenseitigen  Beziehnnren  so  vertrant,  wie  Neaverm&hlte,  die  sich  aaskleiden,  nm  zaBettn 

—  groom  steht  ror  bridegroom,  YiwS  bride  eben  Torherffeht,  and  than  fOr  themsdves,  wie  Sh.  oft  dasPe 
pronomen  fdr  das  reflexive  Fronomen  setzt.    58)  peevish  ist  jedes  Than,  wofür  sich  kein  vemfinftiger  GniM* 
geben  lässt,  =  thöricht,  sonderbar,  laanisch.     54)  Die  Beine,  die  mich  herbrachten,  an  dem  junpfe  W* 
nehmen.  —  Dem  peerish  odds  wird  action  glorUms  entgegengestellt     56)  forgot  =  seiner  selbst  t«|^ 

—  F^  eones  and  are  der  Fol.  hal>en  die  Qs.  eame  and  toere,  —  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  FoL  woni  to  Ui^ 
56)  censure  ist  bei  Sh.  =  Urtheil,  nidit  bloss  =  TadeL  57)  to  urüace,  ägentlich  =  des  schmfickendssSiflii 
oder  Besatzes  beranben,  hier  =  veranzieren.     58)  your  rieh  opinion  ist  der  gate  Rid*,  der  Buch  nieh  m 


61)  this  offenet  bezieht  sich  aaf  who  set  it  on:  wer  dieses  Vergehens  überführt  wird,  soll  mich  vertiem,  W 
er  aach  Zwilling  mit  mir  gewesen  wäre  ftwinn^d  yom  Verbnm  Neatfam  to  twin),  so  dass  wir  Beide  nwsoM 
geboren  wären  (both  at  a  birthj.  62)  So  Fol.  undQs.,  in  einer  Constraction,  die  bei  Sh.*s  freiem  and  eigeot^ 
fiebern  Gebraach  der  Omnla  and  nicht  befremden  darf.  Die  Emendation  mancher  Hgg.:  on  the  oourt  ofg*^^ 
and  sa/ety,  ist  daher  Üoerflfissig  and  schon  deshalb  bedenklich,  weil  sie  die  nothwendige  Verbindong  guard^ 
safety  zerreisst:  aaf  dem  Hof  (der  Sicherheitswache)  and  bei  der  Sicherheitswache.  68)iiiofu<roit»isttv 
sonst  bei  Sh.  dreisvlbig,  also  monsterous  anszasprechen.  64)  Vgl.  aber  aßned  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  19.  —  ^ 
leagu'dt  Pop c' s  tesait,  haben  Qs.  and  Fol.  league.  Vielleicht  gebraudit  Sh.  das  Wort  =  Verbfindeter.  ^)^ 
exeeute  upon  him  =  an  ihm  eine  Execation  zu  vollziehen,  hängt  von  determin^d  ab.  66)  Er  weist  dabn  f» 
Montano.    67)  high  in  oath  ss  hrät  im  Flachen,  laat  flachend;  was  ich  nie  vorher,  bis  heate^  von  ihm  yasf^^ 

614 


4.  II. 


OTHELLO,  TUE  MOOR  OP  TENIGE. 


Scb 


neVm^ttajrbefore.  When  I  camo  back 

^or  Ulis  was  brief),  I  fannd  them  dose  togetheri 

t  blow  and  tbnist,  «?en  as  again  thej  irere 

len  joa  joorself  did  pari  them. 

ore  of  th»  matter  can  I  not  rvport:  — 

it  meo  are  meo;  the  best  eometimes  forget:^ 

ittogh  Ciissio  did  some  IHtle  wron^  to  him, 

tma  in  rage  strike  tbose  that  wish  them  best, 

(isarelj  Gassio,  I  believe,  receiTed 

HD  him  ^'  that  fled  some  stränge  indignity, 

flieh  patienoe  conld  not  pass. 

0^,  I  know,  lago, 

kr  boneslgr  and  love  doth  mince  this  matter» 

itting  it  bght  to  Caasio.  —  Cassio,  I  love  theo; 

M  Derer  more  be  offleer  of  mine.  — 

Be-enter  Desdexoka,  attencM, 

»ok,  if  my  gentle  lore  be  not  rais'd  np !  — 

'limake  thee  an  ezample. 

Dts.  What  '8  the  matter? 

Oth.  AU  *8  well  now»  sweeting;'^  come  away  to 

bed.— 
(T.  for  Tonr  bnrts,  myself  will  be  yonr  sorgeon.  — 
nd  him  oft  —  IMoKTivo  itiedoff,^^ 

p,  look  witli  eare  abont  the  town, 
lid  silenee  those  whom  this  vile ''  brawl  distracted.  — 
m,  Desderoona;  *t  is  the  aoldiers*  life, 
!ibTe  their  bahny  dmnbers  wak'd  with  strife. 

[BaeeutU  «M  but  üeo  and  Gissio. 
V.  What,  aiBjon  hart,  lieatenant? 
Ou.  AT;pa8taUBaKenr. 
Itigo.  Marry,  heaTenforbidl 
du.  Reputation,  repntation,  reputaiion!   0!  Ihave 
It  my  repot^on.   I  haYO  lost  the  immortal  part  of 
ijKlf;  and  what  remains  is  bestiaL  —  Mj  repntation, 
eo^myrepatation! 

io^o.  Ab  ]  am  an  honest  man,  I  thonght  you  had  re- 
ared  some  bodily  wonnd ;  there  is  more  sense  ^*  in  that 
M  in  repntation.  Reontation  is  an  idle  and  most  false 
BpvitiQn:  oft  got  witooQt  merit,  and  loat  without  de- 
<niog:  jAq  luiTe  lost  no  repntation  at  all,  nnlessyonre- 

fft  jonrself  snch  a  loser.    What,  man!  there  are  vavs 
MOTer  the  generaJ  again:  yoa  are  bat  now  cast  in 


hia  mood,'^  a  pnnishment  more  in  policy  tliui  in  ma- 
lice;  even  so  as  one  woald  beat  bis  offenceless  dbg ,  to 
affright  an  imperions  lion.  Sne  to  him  agom,  and  be  *8 
pnrs. 

Ca€.  I  will  rather  sne  to  be  despised,  than  to  deceive 
so  pood  a  Commander  wiüi  so  slight,^'  so  dranken,  and 
so  mdiscreet  an  ofBcer.^*  Dmnk?  and  speak  parrot?*' 
and  sqoabble?  swagger?  swear?  and  disconrse  fostian 
with  one's  own  shadow?  ^"  —  0  thou  invisible  spirit  of 
wine!  if  thon  hast  no  name  to  be  known  by,  let  us  call 
theedeviL 

lago,  What  was  he  that  yoa  followed  with  yonr  sword? 
What  had  he  done  to  yoa? 

Cm.  I  know  not. 

lago.  Is  *t  possible? 

Ccu,  1  remember  a  mass  of  things,  bat  nothing 
distinctly ;  a  qaarrel,  bat  nothing  wherefore.  —  0  Godl 
that  men  shoald  pat  an  enemy  in  their  mouths,  to  steal 
away  their  brains!  that  we  shoald,  withjoy,plea8ance,^' 
revel,  and  applause,  transform  oarselves  mto  beasts! 

lago.  Why,  bat  yoa  are  now  well  enongh:  how  came 
yoa  thas  recovered  r 

CoB.  It  hath  nleased  the  de?il  dronkenness,  to  gire 
phicetothe  deYii  wrath:  one  anperfectness  shows  me 
another,  to  make  me  frankly  despise  myself. 

Jago.  Come,  yoa  are  too  soTere  a  moraler. ^^  As  the 
time,  the  place,  and  the  condition  of  this  oonntry^' 
Stands,  I  conld  heartily  wish  this  had  not  befallen; 
bat,  since  it  is  aSkit  is,  mend  it  for  yonr  own  good. 

Cat.  I  will  ask  nim  for  my  place  again:  he  shall  teil 
me,  I  am  a  drankard.  Had  I  as  manymonthsasHydra,^ 
snch  an  answer  wonld  stop  them  all.  To  be  now  a  sen- 
sible nian,  by  and  by  a  fool,  and  presently  a  beast!  0, 
strande!  —  Every  inordinate  cnp  is  anblessed,  and  the 
ingredient^  is  a  deviL 

lago,  Come,  come;  good  wine  Is  a  good  familiär  crea- 
tare,  if  it  be  well  nsed:  exclaim  no  more  againstit 
And,  good  lientenant,  1  think  yoa  think  1  love  yoa. 

Cot.  1  have  well  approTod  it,"*  Sir.  —  I  drank! 

Jago.  Toa,  or  any  man  living,  mar  be  dmnk  at  some 
time,  man.  I  *ll  teU  yoa  what  yoa  shall  do.  Oar  gene- 
ralis wife  is  now  the  general:  —  1  may  say  so  in;this 
respect,  for  that  he  hath  defoted  and  giveu  ap  hinielf 


jttite.  eß)forget  steht  hier,  wie  ohen  forgot  (Anm.  55):  die  Resten  vergessen  sich  bisweilen.  09)  d.  h.  Ton 
wigo,  den  lago  nicht  m  kennen  vorgiebi  70)  sweeting,  eigentlich  =  ein  süsser  Apfel,  kommt  als  Lieb- 
MQBgawort  wie  hier  noch  an  drei  anderen  Stellen  bei  Sh.  yor.  —  In  der  Fol  fragt  Desdemona:  fVhat  is  the 
>otter  (DeerefJ,  and  Othello  antwortet:  AU  's  well,  Stoeeiing.  71)  Diese  BOhnenweisang  fehlt  in  Qs.  and  Fol. 
IiE^n  glaabt  Malone,  dass  die  Worte  Lead  him  offem  solche  seien,  and  nicht  za  Othello*8  Rede  gehören. 
?}  Die  Fol  liest  vOd,  das  gewöhnliche  Sh.'sche  Wort.  Doch  haben  die  Qs.  hier  mle,  78)  So  die  Fol.  In  einer 
^fliehen  Wände,  s^  lago  cynisch,  steckt  mehr  Empfinflichkeit,  als  im  gnten  Rnf.  Zagleich  spielt  nach  8h.*8 
ut  die  andeüB  Bedeatang  von  seme  =  Sinn  nnd  Verstand,  mit  herein.  Viele  Egg.  ziehen  die  mattere  Lesart  der 
^:  there  is  more  ofence,  nach  der  Vermüthong  eines  Anonymus  of  sense,  vor.  —  In  der  yorigen  Zeile  hat  die 
nL  I  had  tJ^ought.  74)  Ily*  eeid  nar  ffir  jetzt  in  seinem  Zorn  yerabschifedet.  V^l.  Anm.  5  dieser  Scene. 
TS)  ^ht  SS  werthlos,  niditsnatzig,  ist  die  Lesart  der  Fol.  Das  Ught  der  9>*>  ==  leichtfertig,  sagt  weniger, 
ro)  Bas  Folgende  bis  oum  shadow  fehlt  in  Q.  A.  77)  to  speak  parrot  =s  sinnlos  wie  em  Papagei  schwi^toen. 
I^nlich  wird  to  speak  aach  sonst  bei  Sh.  constrairt,  z.  R  in'Twelf th-Night  (A.  1,  Sc^)  he  speahs  noihvng 
m  m<u2mati,  and  in  A  s  y  o  a  1  i  k  e  i  t  (A.  3,  Sc  2)  speak  sad  brow,  and  true  maid,  78)  Bombastische  Reden 
Hhren  mit  aeinem  Schatten.  fusHan,  eigentlich  ein  weicher,  ans  Wolle  nnd  Lernen  gewebter  Kleiderstbff,  wird^ 
i!j  ^v^^^^^  ^^  anfbaascht,  =  Bomrost,  pomphaft  leeres  Gerede  oder  Geschreibsel,  gebrancht.  79)  So  die 
'«.;  uieQs.  haben  dafür  das  gewöhnlichere  pteasure,  nnd  setzen  es  hinter  reveL  80)  moraler j  ein  yon  'dem  yer- 
Nlen  tomoro/ gebildetes  Snbstantiy,  das  Sh.  nar  hier  anwendet,  =  moraUst.  81)  Unter  conds^on  ofthis 
^rury  Terstoht  iago,  was  Othello  yorber  bezeichnet  hatte:  in  a  town  of  war,  ||  Yet  wild,  thepeopü's  Jiearts 
^mful  offear.  82)  Die  Hydra,  als  Bild  der  Viehniindigkeit,  kommt  aach  an  anderen  SteUen  bei  ^h.  yor,  so 
Hl  Uriolanas  (A.  3,  Sc  l)  haoe  you  thus  ||  Oiven  Hydra  here  to  ehoose  an  offlcerf  83)  ingredsefUjA 
«JE  (ictränk,  der  Inhalt  des  Bechers.     84)  Ich  habe  es  wohl  erprobt,  dass  Da  mich  liebit     85)  Nach  T^iteo- 
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ta  the  eontemplation,  mark,  and  danotement*  of  her 
parta  and  graÖBB :  —  confess  yoorself  freely  to  her ;  im- 
portuDft  her;  she  *1]  hdp  to  put  yon  in  your  place  a|;ain. 
She  is  of  80  free,  ^  so  kind,  so  apt,  so  blessed  a  dispo- 
sitioD,  that  she  holds  it  a  viee  in  her  goodness,  not  todo 
more  than  she  is  requested.  This  broken  Joint,"*  be- 
tween  yon  and  herhasband,  entreat  her  to  splinter;  and 
mj  fortones  against  any  lay  ^  worth  naming,  this  crack 
of  yoor  loTe  shall  grow  stronger  than  it  was  be- 
fbre.** 
,  Cm.  Ton  advise  me  well. 

lago,    I  Protest,  in  the  aincerity  of  lore,  and  honest 
kindness. 

Cm.  I  think  it  freely ;  and,  betimes  in  the  moming, 
I  will  beseech  the  virtnoos  Desdemona  to  nndertake  for 
' me.*®  1  am  desperate  of  my  fortones,  if  they  check  me 
here. 

lago.  Ton  are  in  the  right  Qood  night,  lientenant;! 
mnst  to  the  watch. 

Cm.  Good  night,  honest  lago.  [Eail. 

lago.  And  wnat  'a  he  then,  that  says )  play  the  vil- 
lain? 
When  this  adfice  is  free,*'  I  give,  and  honest, 
Probai  **  to  thinking,  and,  inoeed,  the  course 
To  win  the  Moor  again?  For  *t  is  moat  easy, 
The  indining  Desdemona  to  snbdae 
In  any  honest  soit :  she  *s  fram*d  as  froitfnl*' 
Aa  the  free  elementa.  And  then  for  her 
To  win  the  Moor,  —  were  *t  to  renonnce  hia  baptism, 
All  seala  and  symbols  oi  redeemed  sin,**  — 
His  sod  is  so  enfetter*d  to  her  lore, 
That  she  may  make,  nnmake,  do  what  she  list, 
Even  as  her  appetite  shaUpky  the  god 
With  his  weak  fnnction.  flow  am  1  then  a  villain, 
To  connsel  Gusio  to  this  parallel  conrse,** 
Directly  to  his  good?  Divinityof  hell!** 
When  aefils  will  their  blackest  sins  pnt  on, 
They  do  singgest  at  first  with  heayemy  shows, 
As  I  do  now;  for  whiles  this  honest  fool 


Plies  Desdemona  to  repair  hia  fortones, 
And  she  for  him  pleads  stronely  to  the  Moor, 
I  *]1  ponr  this  pestilence  into  his  ear, 
That  she  repeaJs**  him  for  her  body*8  lost; 
And,  by  how  mach  she  strives  to  do  him  geod, 
She  shall  ondo  her  credit  with  the  Moor. 
So  will  I  tarn  her  virtoe  into  pitch,** 
And  out  of  her  own  goodness  make  the  net 
That  shall  eumesh  tmm  all 

Re-enter  RongBiflO. 

How  now,  Boderifo? 

JSod.  I  do  foUow  here  in  the  cbaae,  not  bfae  a  M 
that  hants,  bot  one  that  fills  no  the  cry.  My  ne^i 
ahnest  spent:  I  haye  beento-nignt  exceedin^lj  leüoft 
gelled;  and,  I  think,  the  issoe  will  be,  I  sbaü  bfi  a 
mach  experience  for  my  paus;  and  so,  with  so  bmq 
at  all,  and  a  little  more  wit,  retom  again  to  Teniot" 

lago,  How  poor  are  they,  that  haye  net  patiess! 
What  woond  cnd  ever  heai,  bot  by  degrees? 
Thon  know'st,  we  work  by  wit,  and  not  by  witcknft: 
And  wit  depends  on  dilatory  time.  '^ 
Does  *t  not  go  well?  Gassio  hath  heaten  thee, 
And  thon,  by  that  small  hart,  hast  caahier'd  Gusa. 
Though  other  things  grow  Cur  against  the  son, 
Yet  froits  that  blossom  first  will  tirst  be  ripe:  ^ 
Content  thyself  awhile.  —  By  the  masa,***  't  issf 

ning; 
Pleasnre  and  action  make  the  hoora  seem  short 
Beture  theo;  go  where  theo  art  billeted : 
Away,  I  say;  thoo  shalt  know  more  hereafter: 
Nay,  get  theo  gone. "«  [Exk  Konsaiao.;  Twotüc«» 

to  be  done,  — 
My  wife  mnst  move  for  Cassio  to  hsr  mistress; 
1  U  set  her  on ; 

Myself,  the  while,  *®*  to  draw  the  Moor  apart, 
And  bring  him  jomp  when  ^**  he  may-^Gassio  find 
Soliciting  his  wife:  —  ay,  that  *8  the  way: 
Doli  not  devioe  by  ooldness  and  delay.  f^. 


10» 


bald*8  Emendation.  Qs.  nnd  Fol.  lesen  deooiemefU  oder  vielmehr  deuotement,  —  denotemBni  i&t  mt 
mark,  wie  dieses  mehr  als  eontemplation  ist.  Aach  kommt  dasselbe  Wort  A.  3,  Sc.  3  noch  einmal  Tor, 
stens  in  der  Lesart  der  Qs.  86)/r0e  r=  freigebig,  and  =  aofrichtig.  Im  letzteren  Sinne  gebrancht  baU 
lago  das  Wort.  87)  Q.  A.  hat  daf^r  this  brawl.  88)  lay = Wette,  and  =  das  zor  Wette  Aasgesetzte.  89i  U 
Bore  Freandschait  wird  nach  dem  Bmch  (crackj  fester  werden,  als  sie  vorher  war.  Von  dem  Broch  seibat  If 
aich,  aenan  genommen,  nicht  sagen  shall  grow  «fron^er,  es  mfisste  denn  anter  eraek  die  gebrochene  S^ 
yerstenen  sem.  go)  Sich  für  mich  zn  verwenden,  for  mich  einzatreten.  —  here  am  Schlosa  dieser  Bedt  0 
der  Fol.  91)  Vgl.  Anm.  86.  9a)  Ein  sonst  nicht  vorkonunendes  Wort,  =  probable,  vielleicht  von  SLii 
ans  metrischen  Gründen  gebildet.  93)fruitfiä  =  freigebig,  anch  sonst  bei  Sh. :  wie  die  Elemente,  die  imm 
sich  mittheilen.  94)  redeemed  sin  steht  »  SQndenerlösnnfl^,  redemption,  96)  parallel  eourne  =  ^ 
sprechendes  Verfahren.  9d)  Die  Frömmigkeit  der  Hölle  besteht  darin,  dass  die  Tenfel,  nm  ihre  schvin^ 
älnden  za  fördern,  zn  Wege  zo  bringen  (ptU  an),  anfangs  nna^mit  himmlischem  Schein  in  Versnchnngfuhn»^ 
gestj.  In  FoL  und  Qs.  ist  JHvinity  of  hell  von  dem  Folgenden  nnr  durch  ein  Comma  getrennt,  e?)  to  rtfj^ 
SS  zarückrofen,  kennt  Sh.  £ut  nor  in  dieser  jetzt  veralteten  Bedeotnng.  98)  Dfisdemona's  reine  Tugend  »II 
Iaeo*s  Verlfinmdongenzn  dem,  sprichwörtlich  Alles  besodebden,  Pech  (pitehj  verwandelt  werden.  99}  & 
Fol.  and,  mit  geringen  Abweichungen,  aoch  Q.  B. ;  Q.  A.  liest  dagegen:  for  my  pains  as  rhcu  eomes  tOj  «ik/ 
money  at  aU^  and  vnih  that  toit  retum  to  Veniee,  -^  to  fiU  up  the  ery  =  ^B  Koppel  Hunde  voll  macbeo 
der  Hoppel  mitUofen.  loo)  Die  Schlauheit  waltet  nicht  unomschifinkt,  sondern  hfinrt  von  den  'üöeenn^ 
säumigen  Zeit  (dilaiory  time)  ab,  muss  also  den  rechten  Moment  abwarten.  lOl)  Wenn  auch  andere  Diop 
der  Sonne  schön  gedeihen,  so  werden  doch  Früchte,  die  zuerst  als  Blüthen  erscheinen,  auch  zoerst  rdf,  d.  )>•  ^ 
vor  allem  Anderen  (all  other  things),  was  da  wächst  Der  {^n,  auf  Roderigo's  Fall  angewandt,  ist,  dass  er  ir^ 
genug  die  Fruchte  seines  Planes  wird  reifen  sehen.  102)  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat  in  troth,  in  Folge  der  M«- 
censur,  die  an  der  andern  Betheuerung  Anstoss  nahm.  103)  iie  wiederholten  Aufforderungen,  zn  geben,  s^^ 
dass  Roderigo,  dem  Iago*8  Bescheid  ungenügend  erscheint,  noch  zöj^rt.  104)  Fol.  und  Qs.  lesen  *^^^^!* 
T  h  e  0  b  a  1  d  verbessert  106)  Der  mit  to  draw  angefangene  Satz  bleibt  unvollendet  106)  d.  h.  gendi  in  ^ 
Angenblickj  dass  u.  s.  w« 
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8c.  1. 


ACT  HL. 

SCENE 1. 

Beiore  tbe  Castle. 

£nler  Cissio  and  $om9  Afusicianf, 

(ki.  Hapten,  plav  here ;  I  will  cccteot  yoar  pains. 
KnthiDg:  thai  8  brief ;  and  bid,  »Gcod  icorrow.  gene- 


raL< 


IMutic. 


Fnter  Clown,^ 


Ch.  Yfhj,  masters,  have  ycur  iostromfcts  been  in 

Ues,  that  they  speak  i*  the  nose  thas?  * 

Mu«.  Hoir,  Sir,  how? 

(So,  Are  tbese,  1  pray  yoo,  called  irind-i&strcments? 

IMui.  Ay,  marry,  are  theT,  Sir. 

Ck.  0!  thereby  hangs  a  tail  * 

IMut,  Whereby  hang»  a  talSi  Sir? 


IMui,  Wdl,  Sir,  we  will  not 

Go.  if  yoa  have  anjr  mosic  that  may  not  be  heard, 

ilagain;  bat,  as  they  aay,  tohear'  music  the  general 

NSDotgreatly  care. 

IMut.  WeWenone  such,  Sir. 

O9.  Tben  put  np  yoar  pipes  inyoor  bag,  for  1  '11  away. 

t»;  nnish  into  air,  *  away  1  [Exeunt  ßfusicians, 

Qu.  Dost  ^OQ  hear,  mine  honest  friend? 

tto.  No,  I  hear  not  yoor  honest  friend  ;*  I  hear  yoa. 

Ciu.  Pr'ytbee,  keep  ap  thy  quiUets.  There  's  a  poor 

iN8  of  gold  for  thee.  u  tbe  gentlewoman  that  attends 

Bgeoeral'swife  be  aürring,  teil  her  there  *s  one  Caifiio 

itit&ts  her  a  Üttle  favoor  of  speech:  vrilt  tbou  do 

»? 


Clo   She  is  stirring,  Sir :  if  she  will  stir  hitber,  T  shall 
seem  to  notify  *°  anto  her. 
C^5.  Do,  good  my  friend.  fSxit  Clown. 

Enter  Uoo. 

Inhappytime,*'  lago. 

Jago.  YoQ  bare  not  been  a-bed,  tuen? 

Ca$.  Why,  no;  ttie  day  häd  broke 
Before  we  parted.  I  bave  made  bold,  lago, 
To  send  in  to  yonr  wife :  my  sait  to  her 
Is,  that  she  will  to  virtnoos  Desdemona 
Procare  me  some  access. 

Jago.  I  'II  send  her  to  yoa  presently ; 

And  I  '11  dsFise  a  mean  to  draw  the  Moor 
Oat  of  the  way,  that  yoar  conTerse  and  bosiness 
Mi^  be  fflore  free. 

Ol»,  1  hombly  thank  yoa  for  't  [Exit  liao.J  1  never 

knew 
A  Florentine  more  kind  and  honest. " 

Enter  EnuA. 

Emü,  Good  morrow,  good  lieatenant:  1  am  sorry 
For  yoar  displeasure ;  ^  bat  all  will  sare  be  well 
The  general  and  hb  wife  are  talking  of  itV 
And  she  speaks  for  yoa  stoatly :  the  Moor  replies, 
That  he  yoa  hart  is  of  great  fame  m  Cyprös, ' 
And  ^reat  afBnity,  and  that  in  wholesome  wisdom 
He  might  not  bat  refase  yoa;  ^*  bat  he  prötests  he  loves 

yoa. 
And  needs  no  other  snitor  bat  bis  bkings, 
To  take  the  safst  occasion  bv  the  front,  ^^ 
To  bring  yoa  in  again. 

Ca».  ^    Tet,  I  beseech  yoa,  — 

If  yoa  think  fit,  or  that  it  may  be  dohe,  '*  — 
Give  rae  advantage  ^'  of  sorae  brief  discoarse 
I  Witii  Desdemon  ^**  alone. 


Mit    2^  Die  stehende  Theaterfigar  des  Clown,  der  lastiffäi  Person,  die  so  leicht  in  keinem  Sh.*sdien  Drama 

tdarite,  scheint  in  Othello's  Diensten  sa  sein.  In  dem  Personenverzeichniss  der  Pol.  wird  sie  ein&ch  als 
anfgeföhrt.  8)  Die  Instramente  sind  so  ?er^timmt,  dass  sie  gleichsam  darch  die  Nase  sprechen,  wie  ein 
rilderLostseache  Behafteter.  Neapel  galt  fdr  einen  Haaptsits  dieser  Krankheit,  die  Sh.  deshalb  in  T roilas 
«dCressida  (Ä.  2,  Sc.  8)  the  NeapolUan  bone-ache  nennt  4)  Wortspiel  zwischen  tau  and  tale.  Die  Pol. 
Ito  beide  Male  tale,  die  (^  beide  Male  tayle.  —  thereby  hangs  a  tote  =  daxa  gehört  eine  Geschichte,  ist 
incfaworüich.  6)  So  Fol.  aod  Q.  B.;  Q.  A.  hat  dafür  ofaUhoet,  eine  damals  gebräachliche  elliptische  Phiase, 
Nbei  Sh.  auch  in  Merry  Wives  of  Windsor  Ik,  2,  8c.2)  vorkommt;  =Ton  allen  Liebesdiensten, die  Ihr  ihm 
misiD  mdgt  6)  noMe  ist  bei  Sh.  sowohl  =»  Geräasch,  L&rm,  als  aaeh  =s  Masik.  7)  Der  Nachdrack  liegt 
■f  hear.  8)  into  otr  üehlt  inQ.  A.  0)  Der  wortklanberisehe  Clown  that,  als  verstehe  er  mine  honest  friend  als 
Ibjeet  2Q  dost  thou  hear,  —  Die  Fol.  verwischt  j^eses  Wortspiel,  indem  sie  liest  Dost  thou  hear  me,  mine 
^tfriendl  —  Iii  Gassio's  folgender  KedB  hat  me  Fol.  the  genertU  für  the  generoTs  wife.  10)  to  notify,  ein 
lOpcht  aifectirtes  Wort  gebraucht  der  (3own  seflissentiich  and  in  einer  Weise,  die  es  angewiss  lässt,  ob  er  es  aach 
"B^ehe.  11^  in  happy  time  =  zur  glücklichen  Zeit,  d.  L  ffetroffien.  •—  Do,  good  my  friend  fehlt  in  der  Fol. 
|>)  Castio  will  damit  sagen,  dass  er  selbst  anter  seinen  Landsleaten,  den  Florentinern,  keine  grössere  ^enndlich- 
iit  imd  Rechtlichkeit  gefanden  habe,  als  bei  lago,  dem  Yenetianer.  One  Michael  Cassio,  a  Florentine  hiess 
*  A.  l,  8c.  1.  18)  displeasure  ist  die  Ungnade,  in  die  Gassio  gerathen  ist.  —  FQr  das  sure  der  Fol.  lesen  die 
p.<oon.  i4).Una  WA  er  in  besonnener  Deberlegang  nicht  anders  konnte,  als  Ench  abweisen  (refuse  yoa). 
^)Der  Vers  ifehlt  in  der  Fol.  16)  Wenn  Ihr  es  für  ^asslich  haltet,  oder  wenn  es  thunlich  ist  (or  that  it  may 
Mdne;.  —  that  steht  statt  des  za  wiederholenden  if.  17)  advantage  =  günstige  Gelegenheit,  zeitlich  oder 
Kxlicli  18)  So  die  Fbl.,  wo  sich  diese  Abkfirzang  von  Desdemona  bäafiger  findet  and  an  den  meisten  Stellen 
(BI&  esonderen  Aosdracke  vertraulicher  Zärtlichkeit  wie  solche  Namensverkürzangen  im  Englischen  gewöhnlich 
^  AHenäialbefk  aber/  wo  Desdemon  steht,  zeigt  der  Vers,  dass  Sh.  selbst  so  schrieb.  Dennoch  lasen  die  mei- 
H^n  Hgg.  mit  dOn  ^  überall  Desdemona.  19)  Wo  Ihr  Euer  Herz  frei  aassprechen  könnt  bosom  ist  Alles, 
^Mn«%i{  dem^^rzen  hat,  namentUch  Geheimnisse.     20)  Diese  Worte  fehlen  in  Q.  A. 
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Smü.  Pny  T<ra,  eome  id  : 

I  will  bestow  yoa  where  yoa  snall  haye  time 
To  spaak  joar  bosom  freely.  ** 

Ctu,  I  am  mach  bonnd  to  yoa.***  [ExeunL 

SGENEn. 

A  Room  in  the  Castle. 

Enter  Oibbuo,  Iiao,  and  OmU&men, 

Of&.  These  lettera  gi?e,  hg^,  to  the  piiot, 
And  by  him  do  my  doties  to  the  'senate: ' 
That  aone,  I  will  be  Walking  on  the  worfcs;' 
Repair  there  to  me. 

lago.  Well,  my  good  lord;  1 11  do  *t. 

Oih.  This  fortifieation,  genüemen,  —  shall  we  see  *t? 

OerU,  Well' waitnponyoar brdship.       [Bxeunt, 

SGENEHL 

The  Garden  of  the  Castle. 

JBnier  Desdimoki,  Cassio,  and  Eiilu. 

Dei,  Be  thon  assnfd,  good  Gkssto»  I  will  do 
All  my  abilities  in  thy  benalf.  ^ 

JEmtl  Qood  Madam,  do :  I  Warrant*  it  gneras  my  hos- 

band, 
As  if  the  cause  were  his. 

Det.  0!  tliat  *s  an  honest  lellow.  —  Do  not  doubt, 

Cassio, 
Bat  I  will  have  my  lord  and  yoa  again 
As  friendly  as  yoa  were. 

Oa$,  Bounteons  Madam, 

Whatever  shall  become  of  Michael  Cassio, 
He  *s  never  anythmg  bat  yoar  trae  senant. 

/>et.    1  know  *t:'  1  tnank  yoa.   Yoa  do  love  my 

lord; 
Toa  have  known  him  long:  and  be  yoa  well  assar'd. 
Ho  shall  in  strangeness^  stand  no  farther  off 
Than  in  a  politic  distance. 

Odß,  Ay,  bat,  lady, 

That  policy  may  either  bist  so  long, 
Or  feed  apon  such  nice  and  waterish  diet. 


Or  breed  itself  so  out  of  drcamstanos, 
That,  I  bdng  absent,  and  my  place  soppfiei 
My  general  will  forget  my  loye  and  serriöe. 
i>ea,  Donotdoabt^that:b8fora'Emiliabsc 
IgiTethee  Warrant  of  thy  place.  AssorethM,* 
If  I  do  Tow  a  friendship,  I  *il  oerform  it' 
To  the  Ust  artide:  my  lord  shaU  nerer  rest; 
I  *]1  wateh  him  tame,' and  talk  bim  oöt  of  ptnoe; 
His  bed  shaü  seem  a  school,  his  board  a  shrnki* 
1  *11  iniermingle  efm  thing  he  does 
With  Cas8io*s  sait  Therefore,  be  merry,  Ossoo; 
For  thjT  solidtor  shall  rather  die, 
Than  give  thy  caose  away. 

Enier  Othello  and  lioo.  at  a  disianct, 

EmiL  Madam,  here  oomes  my  lord. 
Caa,  Madam,  ril  take  my  leave. 
DeB.  Why,  stay,  and  hear  me  SBaak.* 
Can.  Madam,  not  now:  I  am  Tery  iU  at  eise, 
Unfit  for  mine  own  pnrposes. 
De»,  Well,  do  yoar  discretion.  [Eiü^iM 

lago.  Ha!  I  like  not  that 
Oih.  What  dost  thon  say? 
letgo,  Ndthing,  my  lord:  or  if  —  1  know  not  vH 
Oih.  Was  not  that  OBssio,partedfrommyiri&? 
lago.    Oassio,  my  lord?   No,  sore,  I  cansot  « 

it. 
That  he  woald  steal  away  so  gailty-like, 
Seemg  yoa  oommg. 

Oih,  I  do  believe  't  was  he. 

De»,  How  now,  my  lord? 
1  have  been  talkin^  with  a  soitor  hers, 
A  man  that  langaishes  in  yoar  displeasare. 

Oih,  Who  is  *t  yoa  mean? 

Dee,  Why,  yoar  lieatenant  Caasio.  Ooodnj 
If  I  ha?e  any  grace,  or  power  to  move  yoa, 
His  present  reconciliation  take;  ^® 
For,*if  he  be  not  one  that  troly  loves  yoa, 
That  errs  in  ignorance,  and  not  in  canning, " 
1  have  no  jadgment  in  an  honest  fiace. 
I  pr*ythee,  call  him  back.  ^ 

Oui,  Went  he  henee  nov? 

De».  Ay,  sooth;*'8ohambled, 


1}  So  die  Fol.;  die  Qs.  lesen  »tote,  dem  Sinne  nach  dasselbe.  Die  Phrase:  erweise  Da  dorch  iha  (U jf 
Piloten)  aem  Senate,  meine  Ergebenheit,  ist  fibrigens,  obwohl  verständlich,  doch  seltsam.  Fielleicht  vw^ 
schteiben  and  hid  him  do  my  duiie».  2)  werk»  sind  die  Festungswerke,  was  gleich  nachher  this  foriif^ 
heisst     8)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  voe  wart:  Wir  werden  Eaer  Gnaden  folgen.  ^^ 

1)  Ich  werde  in  Deinem  Interesse  ßehalf)  all  mein  Mögliches  than.  -«  Dyce  and  Staunten  w^ 
diese  Scene  panlich  in  den  Garten  des  Schlosses,  Capell  setzt  Before  the  Ca»tle,  2)  Die  Lesarten  «rtfc 
Warrant  und  cause  sind  bezeichnender,  als  die  von  den  Hggn.  meistens  vorgezmnen  der  Qs.:  htovi  ondc^ 
3)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  0,  Sir^  1  thank  you,  4)  »irangene^  ist  hier  =  Fremdthun.  Othello  wiid  ^^  ^ 
Cassio  nicht  weiter  fremd  thon,  als  in  solcher  Feme,  wie  sie  politisch  rathsam  erscheint  (in  a  poUtjc  dUtc^' 
—  Dieses  politische  Verfahren  bezeichnet  dann  Cassio  mit  einem  Worte  als  that  policy  (the  poUea  in  Q.  A.),<^ 
fürchtet,  dasselbe  möge  entweder  so  lange  daoem,  oder  sich  mit  so  geringfügiger  (nice)  und  ankraftifer,  vS^/^ 

ithc-Bi 

7)  Wie  Jagdfalken  unter  Anderem  auch  damit  gezähmt  wurden,  Bass  man  sie  nicht  schlafen  liess,  so  will  i^^ 
mona  ihren  Gemahl  auch  zähmen,  indem  sie  ihn  wach  hält;  sie  will  ihn  zahm  wachen  (toateh  him  tarne)  qdJ^ 
lange  schwatzen,  bis  er  es  nicht  mehr  aushalten  kann  (t(Uk  him  out  ofpatience),  8)  Im  Bett  soll  er  o^"^^ 
und  zarechtgesetzt  werden,  als  ob  er  in  der  Schule  wäre;  bei  Tisch i^^ard!; vorgenommen,  als  ob  er  in  (lärr;CA. 
(»hriftj  wäre.  9)  Sh.  liebt  es,  kai*ze  Wechselredeo,  wie  hier,  in  halben  Alexandrinern  abzafassen.  Die  nietM^ 
Hgg.  zerreiasen  sie,  um  Bhinkverse  daraus  zu  machen.  10)  take  hi»  present  reeoneiliation  ist  eine  ^^^f% 
bung  fär  das  einfache:  söhnt  Euch  sogleich  mit  ihm  aus.  ll)  in  eunning  ist  ==  wissentlich,  aod  steut  »• 
Gegensatz  za  in  ignorance,     12)  d.  h,  setzt  ihn  wieder  in  seia  Amt  ein.     13)  FOr  diese  elliptiscbe  mf^^^"^ 
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it  be  batfa  left  pari  of  his  griaf  wiih  me» 

nfer  with  lüm.  Good  love,  call  him  back. 

ih.  Not  now,  sweet  Desdemon;  '*  some  other  time. 

le».  Botshilltbeshortly? 

(I.  The  sooner,  sweet,  for  yoo.  ^^ 

Kl.  Statt 'tbeto-nightatsapper? 

tk.  No,  not  to-night 

n.  To-morrow  dinner  tben  ? 

A.  I  shall  not  dine  at  bome ; 

Kt  the  captains  at  the  dtadel 

|0.  Whj  tben,  to-morrow  nigbt;  or  Tnesday  morn; 

TlKsday  noon,  or  nigbt;  on  Wednesday  morn : 

fftfaee,  name  the  time,  bat  let  it  not 

IM  three  days:  in  faitii,  he  's  penitent; 

ijct  his  trespasa,  m  onr  common  reason, 

a  tbat.  tiiey  saj,  the  wara  moat  make  examples 

rfher  best,  ^')  is  not  almoet  a  fanlt 

inir  a  priTate  dieck.  When  shall  he  come? 

ne,  OtoeUo.  I  wonder  in  my  sotd,  '* 

it  Too  coold  ask  me  that  I  ahonld'deny, 

tod  M  mammering  on.^"  What!  Michael  Gassio, 

i  came  a-woomg  with  yon,  <*  and  so  many  a  time, 

■  I  bare  spoke'of  yoo  dispraisingly, 

I  Wen  joor  pari;  to  haVe  so  mnch  to  do 

tiu  bun  in!  "^  Trnst  me,  I  eonld  do  mncli 

k  Vythee,  no  moie:  let  him  come  when  he  will; 

Idenytiiee  nothing. 

t  Wliy,  tbis  18  not  a  boon ; 

IIS  I  shonld  entr3at  yon  wear  yonr  gloves, 

hl  on  nonriahing  disiies,  or  keep  you  warm, 

H  to  yoQ  to  do  a  pecnliar  profit 

IV  own  penon:  nay,  when  I  baye  a  aoit 

idn  I  mean  to  tonch  yonr  lote  indeed,  *^ 

au  be  fall  of  poise  and  difficnlt  weight,** 

iearfaltobegranted." 

k  I  will  deny  theo  nothing: 

mo,  I  do  beeeech  theo,  grant  me  tbis, 

»e  me  bat  a  litüe  to  myiell 


Des.  Shall  I  deny  yon?  no.  Farewell,  niy  lord. 

Oth.    Farewell,  my  Deademona:  I  *U  come  to  tbee 
straight. 

De9.   Emilia,  come.  —  Be  aa  yonr  fancies  teach 
^  yon; 

Whate*er  yon  be,  I  am  obedient.'^   [^^t  wiih  E»lu. 

0/A.  Excellent  wretch!  *^  Perdition  catch  my  aool, 
Bat  I  do  love  thee !  and  when  I  love  tbee  not, 
Chaos  is  come  again.** 

lago,  My  noble  lord,  — 

Oih,  What  dost  thoa  say,  la^o? 

Itigp,  Did  Michael  Cassio,  when  yoa  woo'd  my  lädy, 
KnovfofyoarloTe? 

Oth,  üe  did,  from  first  to  last:  why  dost  thon  ask? 

layo,  Batfor  asatisfactionof  my  thought;*' 
Ko  farther  barm. 

Oth.  Why  of  thy  thoof ht,  lago? 

lago,  I  did  not  thmk,  ha  bad  oeen  acqoainted  with 
her. 

Oih,  0,  yes;  and  went  between  ns  very  oft 

lago,  Indeed? 

Oih.  hideedfay,  indeed: — discern^st  thon  aaght  in 
that? 
Is  he  not  honest? 

lagf^  Honest,  my  lord? 

Oih.  Honest !  ay,  honest 

lago,  My  lord,  for  anghtlknow.'^ 

Oth,  What  dost  thoa  think? 

lago.  Think,  my  lord? 

Oih.  Think,  my  lord! 

By  heaven,  he  echoes  me," 
As  if  tfaere  were  some  monster  in  his  thoagbt 
Too  hideb'os  to  be  ahown.  —  Thoa  dost  mean  sümetlung. 
I  beard  theo  say  eveh  now,  —  thoa  lik*dst  not  tbat, 
When  Gassio  left  my  wife:  what  didst  not  lik^? 
And,  when  I  told  tbee,  be  was  of  my  coansel'^ 
hl  my  whola  conrse  of  wooing,  thoa  criedst,  »Indeed?« 
And  didst  contract  and  pnrse  thy  brow  together,'^ 


■  Sb.  bSafiger  in  oooth  oder  good  iooth.  —  iooih  ist  ekenilicfa  SabstantI?,  ss  Wahriieit,  nnd  kommt  anch 
|er  bei  Sb.  ? or.  —  Zwei  Zälen  weiter  lesen  manche  m.  mit  den  Qs.  I  tuffer  fOr  to  mffer  der  FoL 
A.  3, 8a  1,  Anm.  18.  lö)  Dm  so  eher,  nm  DemetwDlen,  weil  Da  mich  bittest  16)  the  leart  wird 
^ÜT  gefasat  nnd  hier  persomficirt  gedacht  =:  Heerwesen.  Deshalb  steht  her  best  in  Fol.  and  Qs.,  was  die 
fei  Hgg.  ohne  Gmnd  in  their  be$t  TerSnderten:  Wenn  nicht,  wie  es  heisst,  dieKriogsdisciplin  an  ihren  besten 
h  Sxonpel  statahen  müsste,  ao  wtro  nach  gewöhnlichen  Begriflbn  (in  our  eomnum  reason)  Gtunio's  Ver- 

Si(tretpas8)  kaom  ein  Fehler,  der  anch  nor  eine  anfache  Zarechtweisnng  ve'rdiente  (to  incur  a  private 
^  17)  d.  h.  ich  finnse  mich  verwnndert.  18)  Oder  wobei  ich  so  rathlos  zdgemd  (mammerinaj  dastehen 
fi  For  wuunmering  hat  Q.  A.  fnuitering,  weit  wenu^er  trefEsnd.  19)  Cassio  begleitete  den  Othello,  da  er 
koer  zar  Deademona  kam;  er  kam  mit  ihm  znm  Werben  (a-^ooing).  20)  Dass  ich  so  ?iele  Noth  habe,  ihn 
k  ia  sein  Amt  so  bringen.  Wie  in  im  Amt  oder  in's  Amt  bedentet,  so  out  das  Gegentheil,  ans  dem  Amte. 
A  K>  Lear'(A.  5,  Sc  8)  Who  hie»,  and  toho  win»;  who  *»  in,  who  *t  out.  21)  to  toueh  =  anf  die  Probe 
les,  prüfen.  22)  poUe  ist  das  abstraete,  weight  das  concreto  Gewicht  —  difficuä  ist  nicht  ^  Aeovy,  son- 
i  =  schwer  la  handhaben,  ra  bewältigen.  —  Ffir  difficuU  weight  liest  Q.  A.  d^fieulty.  23)  fearßU  beliebt 
k  Mch  aof  »mt:  ein  Gesoeh,  dessen  Gewihrang  voll  Bedenklichkeiten,  gefihrlich  ist  24)  Wie  Ihr  auch  immer 
I  Bogt,  in  Folge  Ewmrfaneiei  (be  a»  your  faneieB  teach  you),  ich  gehorche  anter  allen  Dmständen.  — 
|(|k.  lesen  beitae  your  fände»  teaeh  you.  25)  iore^<^  behSlt  als  Liebkosangsadadrack  f&r  Fraaen,  wie 
^M  bier  ffebruebt  von  seiner  nnprünghchen  Bedentang  =  nnglnckliches  Wesen,  wenigstens  die  NQance  des 
kidiüidigen,  HOÜloeen,  Zarten  bei.  —  Nach  Farm  er  *8Behaaptang  ist  wre<cA  in  StiÜfordshixeproTinzieQ 
\jl«img  wonuxn,  26)  b  dem  ersten  dieser  bdden  Sfttie  bethenert  Othello  die  Wahrheit  seiner  üebe :  Das 
■erben  erfiuse  meine  Seele,  wenn  ich  Dich  nicht  liebe !  —  in  dem  zweiten  malt  er  sieh  den  Zostuid  ans,  da  er 
i  nebt  mdir  liebte:  Und  ton,  wenn  ich  Dich  nicht  liebe,  ist  das  Chaos,  wie  es  fofErschalfang  der  Welt  be- 
M,  liedergekehrt  der  Weltantergang  ist  da.  27)  Nor  zar  Bestfttigang  oder  Yersicherang  (»atisfaetionj  sei- 
I  Gedankens  fingt  hgo.  28)  So  viel  ich  weiss  (nach  irgend  Etwas,  was  ich  weiss),  ist  Cassio  ein  Ehrenmann. 
IIb  Q.  A. ;  die  Fol  mi  Ala»,  thou  eeho*»t  me  und  demgemSss  in  der  nSchsten  Zeile  thy  thought.  So  hat  anch 
&  1^  doH  thou  edio  me.  —  Drei  Zeilen  weiter  haben  die  (is.  6if<  now  fOr  even  now  der  Fol  20)  Er  war 
'^Aoua  Vertraoen,  in  meinem  Gehtimnisa.     Sl)  Ufpurte  tJiy  brow  together  bezeichnet  naher  die  Art  dea 
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OTHELLO,  TBE  MOOR  OP  ITENICE. 


&3, 


As  if  thou  theo  haJst  shat  op  in  tliy  brain 
Some  horrible  conceit.  If  thau  dost  love  me, 
Show  me  thy  thoaght 
lago.  My  lord,  you  know  I  love  you. 

Oth.  1  think.  thoo  dost ; 

And,  —  for^  I  know  thoa  art  fall  of  lore  and  honesty, 
And  weigh*st  thy   words   before  thou  giv*8t  them 

bieath,  — 
Tberefore,  these  stops  of  tbine  fright  me  thiO  more: 
Por  such  things,  in  a  false  disloyal  kuave, 
Are  tricks  bf  cnstom;'^  bat  in  a  man  that  's  jnst, 
Tbey  'redose  delations,  workmg  trom  the  heart, 
Tbat  pasion  cannot  nile. 

liigo,  For  Michael  Caasio,  — 

I  dare  be  aworn,^  1  tliink  that  lie  u  honest. 

Oth.  I  think  80  too. 

lago,  Men  shoald  be  irhat  they  seem; 

Or,  those  that  be  not,  woald  they  might  seem  none !  ^ 

Oih.  Certain»  meu  shoald  be  what  they  seem. 

lago.  Why  then,  I  think  Gassio  's  an  honest  man. 

Öth.  Nay,  yet  there  's  more  in  this. 
I  pray  thee,  speak  to  me  as  to  thy  thinkings, 
As  thoa  dost  raminate;^  and  gire   thy   worst  of 

thoaghts 
The  worst  of  words.'* 

lago.  Good  my  lord ,  pardon  me : 

Thongh  I  am  bonnd  to  every  act  of  daty, 
I  aüi  not  boand  to  that  all  slaves  are  free  to.  ^ 
Utter  my  thoaghts?   Wliy,  say.  they  are  Tile^*  and 
falsa,— 


As  where  's  that  palaoe,  whereinto  fonl  tbingt 
Sometimes  intrude  not?  who  has  a  breast  so  por?. 
Bot  some  nncleanly  apprebeoskns 
Keep  leets.  and  law-ibys,  and  in  sessioi»  sit 
Withnieditatiottslawfiil?'' 
Oth.  Thoa  dust  conspire  against  thy  frieod,  Uge, 
If  thoa  bat  think*st  him  wrong'd,  an4  mü'K  b 

ear 
A  stranger  to  thy  thoughti. 
lago,  I  do  beseech  y^n  -*' 

Thoogh  I,  perchance,  am  ricioos  in  my  gniss 
(As,  I  coufe^,  it  IS  my  natare's  plague 
To  spy  iuto  abases,  and  oft  my  jealooay 
Shapn  fiinlts  that  are  not,)  -~  that  joar  wisdm  ye. 
From  one  that  so  imperfectiy  conceits, 
Woald  take  no  notice;  nor  boild  yöarself  a  trmUi 
Oat  of  his  ^pattering  *^  and  nnsnre  observaäccL 
It  were  not  for  yoiir  qaiet,  nor  yoar  ^eod, 
Nor  for  my  manhood,  nonesty,  and  wiadom, 
To  let  yoa  know  my  thoaghts. 
Oth.  WfaftC  dost  thoa  mal 

lago.    Good  name  in  man  and  woman,  deari 

lord. 
Is  the  immediate  ^' Jewel  of  their  sools* 
Who  steals  mr  porse,  steals  tosh;  'fe  is  sameüd 

nothing  ;^  J 

'T  was  mine,  't  is  bis,  and  has  been  daro  to  tksHi 
Bat  he  that  filches  firam  me  my  good  name^ 
Robs  me  of  that  which  not  entiches  him. 
And  makes  me  poor  mdeed. 


Zasammenziehens  der  Stirn  (contraetj^  nämlicb  wie  einen  Beatel,  der  dnrch  Zosammenziehen  faltig  wiri  n 
Stirn  beun  Stimronzeln.   32)  for^beeause.    99)  Solches  Stocken  nnd  Innehalten  im  Reden  (thete  atop) 
bei  einem  falschen,  nutrenen  Spitzbaboi  giowohnlicbe  Manieren  oder  ZQfo  f tricks  of  custamj,  aber  bo  ' 
gerechten,  redlichen  Manne  sina  sie  heimhch  anklagende  KnndgeboiKen  oder  An^bereien  (dowe  ddatümM 
gebend,  wirkend  von  dem  Herzen,  das  die  Leidenschaft  nicht  lenken  kann,  das  aidi  ? on  der  LeideDidiaft  wd^ 
wegen  ISsst,  aof  dessen  Besonnenheit  also  am  so  mehr  Gewicht  zn  legen  ist.  —  F3r  das  düaiums  der  Fol.  vd'^ 
das  Staanton  mSgUcherweise  für  eme  Contraction  von  dittiUaHon»  hSlt  nnd  mit  aecret  droppincttx 
während  Andere  es  mit  ddayt  synonym  fassen,  hat  Q.  A.  dmotementt.  —  Die  englischen  Hg^.  nehma 
Theil  passion  nicht  als  Subject,  sondern  als  Object :  Ton  dem  Herzen,  das  seines  Affects  nicht  Herr  werdeo ' 
34)  So  Pol.  nnd  Q.  B. :  ich  &d  mich  daranf  vereidigen  lassen.  Q.  A.  liest  /  datre  proaume.     S5)  turne  i 
nngenaner  Gonstraction,  als  ob  ein  Substantiv  oder  Adjectiv  vorhernnge,  worauf  es  sich  beziehen  lies» 
Mischen  sollten  sein,  was  sie  scheinen,  oder  die,  welche  nicht  so  sind,  di*,  wollte  ich,  mScfaten  ancb  M 
solche  erscheinen.     36)  ob  thou  dost  ruminaie  s=  wie  Da  Deine  Gedanken  innerlich  verarbmtest,  erUäit^ 
das  vorhergehende  a$  to  thy  ihinkinga.    87)  Gieb  Deinen  schlimmsten  Gedanken  aach  den  achlimnwtfpAr 
88)  Ich  bin  nicht  verpflichtet  za  dem,  worin  oder  in  Bezog  worauf  alle  Sklaven  frei  sind,  nfimlich  maoe6« 
zu  äussern.  —  Die  PoL  lässt  to  hinter /ree  ans.    80)  So  (tie  Qs. ;  die  Pol.  hat  vüd.  —  «i^  ist  imoeratii_ 
setzt  den  Ptdl,  nehmt  einmal  an.     40)  Das  Bild  ist  heigenommeD  von  den  fdr  jeden  Gau  in  Eoglana  balW 
festgesetzten  Gerichtsta^n  (leetsj,  wo  über  alle  nicht  capitale  Verbrechen  des  Bezurks  gerichtet  warde.  hf 
dien  Ueta  nehmen  nun  m  jeder  noch  so  reinen  Brust  auch  unreine,  misstraniache  Vermnthungen  Theil  unir 
zu  Gericht  (in  aeaawn  sit)  im  Verein  mit  den,  eigentlich  allein  dazu  berechtigten,  erlaubten  BetracbtoofA 
law^daya  ist  nur  die  na^  Sh.'s  Art  durch  die  Copula  and  damit  verbundene  Erklärung  von  iMta.  —  DieFtll 
ttuU  Irreaat  für  a  Iffeaat,  ferner  wherein  für  but  aome  und  aesaiona  fOr  aemon  der  Qs^     41)  Zwiscbeo  / 
heaeeeh  you  und  das  dazu  gehörende  that  your  wiadom  yet  would  take  no  notiae  «o.  tritt  der  mit  tkw$k 
ginnende  Zwischenätz,  deräen  Construction  durch  die  ihm  folgende  längere  Parenthese:  Aa,  I  eotrfess  bis  < 
are  noty  unklar  geworden  ist:  Obgleich  ich  in  meiner  Vermothun^  fiber  Oassio  vielleicht  ttnen  bltoeBHifigl 
(tfieiotta  in  my  gueasl '—  wie  es  ein  Fluch  meiner  Natur  ist,  dass  aie  das  BSse  gern  erforscht»  and  wie  mem  Alf 
wohn  (jealousy)  Fehler  schafft,  die  nidit  vorhanden  sind,  —  so  bitte  ich  Euch  doch,  keine  Hdtiz  zu  Dehmeo  ij^ 
Einem,  der  so  unsichere  Einbildungen  hegt  (ao  imperfeetly  eoneeita),  —  Pur  qft^  waa  die  Qs.  fesen,  fast  die  f^ 
o/^=  vermöge  meines  Argwohns ;  denuach  müsste  sie  auch  ahape  f&r  ahapea  lesen. — Ffir  emceüa  liest Q.A.« 
Jecta,  ein  Verbum,  das  auch  Sh.'s  Zeitgenossen  =  to  eonjeeture  gebrauchen.  Ausserdem  hat  Q.  LleiUra^jf' 
fften  für  that  your  wisdom  yet.  Die  ^g.  adoptiren  meistens  diese  Lesarten  der  Q.  A.,  und  lesen  demgnDissi>^ 
mit  ihr :  you^d  take  no  notice  für  wotdd  take  etc,     42)  aeattering,  von  dem  Verbum  Nentrum  *o  »eattar  ' 
sich  zerstreuen,  sich  verlieren,'  also  =  unzusammenhängend.  —  Zwd  Zeilen  weiter  haben  die  Qs.  «r  visd» 
48)  So  gebraucht  Sh.  immediate  auch  in  Hamle  t  (A.  1,  Sc  2)  the  moal  immedi&te  to  ovr  tktomj  =  ^' 
telbar  nahe.     44)  Staunton  Uesi  aomething-twtmng  und  erklärt  diessB  Compesitiim  mit  der  Phrase  »^ 
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OTHELLO,  THE  MOOR  OP  YBNIGE. 


SC.& 


Oth.  Br  heaTen,  I  *ll  know  thy  ihoaghts. 
lago,  Yoa  cannot,  if  mj  beart  were  in  yoor  hand ; 
(or  shaO  not,  vhilst  't  is  m  my  coatody. 
Oth.  Ha!« 

lago,         0 !  beware,  my  lord,  of  jealouay ; 
t  is  tfae  green-ey*d  mon^r,  wbich  doch  mock 
le  meat  it  feedEs  on  :^^  that  cackold  lives  in  bliss, 
Vho,  artainofbisfate,  loves  not  bis  wronger;^' 
Bot.  0 !  wbat  damned  minntes  teils  be  o*er, 
ik  dotes»  yet  doabts;  aospects,  yet  soondly  lores!  *^ 
Oth.  Onusery! 

lago.  Poor,  and  content,  m  rieh,  and  rieh  enongb ; 
H  riches,  fineless,^*  is  as  poor  as  winter, 
Ulm  tbat  ever  fears  he  soall  be  poor*  — 
mi  heaven,  tbe  aoals  of  all  my  tnbe  defend 
Nmjealoasy! 

Oth,  Why?  why  is  tbis? 

linkest  tbon,  I  *d  make  a  life  of  jealonsy, 
'o  föllow  still  the  changes  of  the  moon 
Tith  fresh  sospicions?  No :  to  be  once  in  doubt, 
\  mt  to  be  resolv*d.  ^^  Exchange  me  for  a  goat, 
Hko  1 8ha]l  tarn  the  bosiness  of  my  sool 
osach  exsnfflicate  and  blown  surmises,^^ 
titchiog  tby  inference.    *T  is  not  to  make  me  jea- 

lons, 
^  saj  —  my  wife  is  &ir,  feeds  well,  lovea  Company, 
ifree  of  Speech,  sings,  phiys,  and  dances  well ;  ^ 
Ifaere  virtue  is,  these  are  more  virtoons:^' 
icrfrom  mine  own  weak  merits  will  I  draw 
Iksnallest  fear,  or  donbt  of  her  re?olt  ;^ 
^she  bad  eyes,  and  chose  me.  No,  lago ; 
H  see,  before  I  donbt ;  when  I  doubt,  prove ; 
id,  OD  tbe  proof,  tbere  is  no  more  bnt  tbis,'^^  — 
nj  at  once  witii  love,  or  jealousy. 


7(0^0.  1  am  glad  of  it :  for  now  I  sball  have  reason 
To  show  tbe  love  and  dnty  that  1  bear  yoa 
With  franker  spirit:  therefore,  as  I  am  oonnd, 
Reeeive  it  from  me.  1  speak  not  yet  of  proof.  ^ 
Look  to  yonr  wife;  obserre  her  well  witn  Gassio ; " 
Wear  yopr  eye  thas, "  not  jealons,  nor  secaro : 
1  woold  not  nave  yonr  free  and  noble  natare, 
Ont  of  self-boanty,^  be  abns'd;  look  to  *t. 
1  know  onr  conntry  disposition ^*  well: 
In  Venice  tbey  do  let  heaven  see  the  pranks 
They  dare  not  show  their  hnsbands;  their  best  con- 

science 
Is,  not  to  leave  't  nndone,  bat  keep  *t  nnknown.^ 

Oth,  Dost  tlion  say  80? 

loffo,  Sbe  did  deceive  her  £ather,  martying  too; 
And,  when  sbe  seem^d  to  shake  and  fear  yonr  looks,"^ 
She  lOT'd  them  most 

Oth,  And  so  she  did. 

lago.  '  Why,  go  to,  then; 

She  tliat  so  yoang  coold  give  ont  snch  a  seeming» 
To  seel  her  iather's  eyes  np;  dose  as  oak»^  — 
He  thonght,  *t  was  witchcraft:^  —  bat  1  am  mach  to 

blame; 
I  hombly  do  beseech  yoa  of  yoor  pardon, 
For  too  mach  loving  yoa. 

Oth,  I  am  boond  to  thee  for  evei*. 

lago,  1  see,  tbis  hath  a  little  dashM  yoar  spirits. 

Oth,  Notajot,  not  ajot. 

la^o,  Trost  me,  I  fear  it  has^ 

I  hope,  Toa  will  consider  wbat  is  spoke 
Gomes  from  my  love.  —  Bat,  I  do  see  yoa  *re  movM: 
I  am  to  pray  yoa,  not  to  strain  my  speech 
To  grosser  issaes,  nor  to  larger  reach, 
Than  to  sospicion.** 


ere  nor  ihttt,  45)  Diesen  Ansraf  iSsst  Q.  A.  aas,  wie  die  Fol.  in  Othello*8  Torhergebender  Rede  hy  heaven 
«iässt  46)  So  Qs.  nnd  FoL,  nar  dass  Q.  B.  a  green^yed  montter  hat  Das  AufQ  der  Eifersacht  sieht  AUes 
i&kchem,  angesnndem,  gelbgrünem  Lieht;  daher  grem-^td.  Femer  begnügt  die  Eifersacht  sich  nicht  damit, 
bfehassige,  widerwärtige  Speise,  von  der  sie  sich  nährt,  einfach  za  verschlingen,  sondern  sie  besci^ftigt  sich 
■le damit;  sie  treibt  ihr  Spiel  damit,  wie  etwa  ein  Raabthier  oder  sonstiges  Ungethüm  mit  seinem  znm  Frass 

E unten  Beate ;  —  daher  montier,  ond  to  moeh  =  sein  Spiel  mit  Etwas  treiben.  —  Viele  Hgg.  lesen  für  das 
der  Qs.  nnd  Fol.  mit  Hanmer  make,  und  zerstSren  damit  das  Bild  eines  green-eyed  momter,  von  dem  Sh. 
ilt  lagen  konnte,  dass  es  seine  Speise  mache.  47)  vtronger  ist  die  ungetreae  Gattin,  die  Krftnkerin  ihres 
pho.  48)  So  die  Fol.,  mit  einem  bessern  Gegensrtze  zu  nupectt,  als  die  von  den  Hggn.  adoptirte  Lesut  der 
^  itrongly  lovee,  —  Dyce  citirt  daza  aas  K.  Henry  V.  (A.  6,  Sc.  2)  Ofair  Katharine!  if  you  will  looe 
tt  imtneUy  toith  your  Freneh  heart.  49)  ßneUts  =  endlos.  60)  Einmal  zweifeln  heisst  far  mich  ancfa 
m  so  scbneU  entschlossen  sein.  Sobald  ich  einmal  zweifle,  weiss  ich  aochi  was  ich  za  than  habe.  —  retclo'd 
b  Gegensatz  za  in  doubt  ist  fibrigens  nicht  bloss  «  entschlossen,  sondern  ^=  klar,  fest  überzeo(^  —  Die  FoL 
tat  das  zweite  once  aas,  51)  esUuffiicate  ist  wahrscheinlich  ein  von  Sh.  gebildetes  Wort,  dessen  Sinn. sich  theils 
V  dem  kteiniscben  exmßare,  tbeils  ans  dem  zar  Erklärong  hinzogefügten  Lloum  ergiebt,  =  anfgeblasen, 
vftig,  aus  blossem  Wind  oder  Hanch  gebildet  Andere  erklären  es  =  contemptible,  desjjicabU,  Othello  will  die 
^äftigong  seiner  Seele  (buHneta  of  my  soulj  nicht  anf  solche  leere  Vermathaugen  richten,  der  Andeutung 
4go*s  eDtsprechend  (matching  thy  if^ereneej,  —  Für  bloum  hat  die  FoL  bloto'd,  52)  todl  fehlt  in  der  FoL 
i3)  thue  bezidit  sich  in  ungenauer  Gonstruetion  auf  keine  vorhergebende  Substantive,  sondern  auf  die  Verba  i$ 
foir  —  daneee  ve^  Es  ist  also  zu  eigänzen:  diese  Eigenschaften.  Steevens  citirt  zur  Erklärung  eine  Stelle 
HUAirswellthatends  well  (A.  1,  Sei)  her  diepoeitiona  she  inherita,  tohich  makeafair  gifta  fairer, 
^from  mine  own  weak  merita  gehört  auch  zu  doubt  of  herrevoü:  wegen  meiner  eignen  schwachen  Verdienste 
^1  ich  nicht  einen  AbfaU,  eine  Untreue  ihrerseits  besorgen,  argwöhnen.  65)  Wenn  ich  die  Wahrheit  meines 
itgwolms  erprobt  habe  (on  the  proof),  dann  bleibt  mir  nur  das  Eine  noch  übrig,  mich  der  liebe  wie  des  Aig- 
Wobns  anf  einmal  za  entledigen.  56)  d.  h.  wenn  sie  mit  Gassio  zusammen  ist  67)  Die  Fol.  liest  eyea,'^Heure 
^  in  blinder  Zuversicht.  58)  aelf-bounty  =s  angeborene  Güte.  Oomposita  mit  aelf  in  diesem  Sinne  sind  bei  Sh. 
^t  häufig.  59)  lago  als  Venetianer  spricht  von  der  einheimischen  Art  (eountry  diapoaition)  seiner  Landa- 
ttfinuinneu.  60)  So  Fol.  nnd  Q.  B.;  Q.  A.  hat  leave  and  keep  ohne  it.  61)  ahake  \mifear  gäiört  dem  Sinne 
Heb  zasammen:  als  sie  vor  Eurem  Aussehen  zu  zittern  nnd  zu  bangen  schien.  62)  Geber  to  aeel  vgL  A.  1,  Sc.  8, 
ism.  B5. — Unter  oak  wird  hier  Eichenholz  als  das  dichteste  and  am  wenigsten  durchsichtige  verstanden.  68)  An- 
fpieloDg  auf  Brabaatio*a  Wort  (A.  1,  Sc.  3)  aana  wüdicrafi  could  noi,     64)  Missdeatet  meine  Reden  mcbt  zu 

6SIX 


L 


n 


A.r- 


OTUELLO,  THE  MOOR  OP  YENICE. 
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Oth.  I  will  not 

loffo.  Shoold  yoa  do  so,  mj  lord, 

My  speech  shoald  fall  inco  such  vile  saccess 
As  mj  thon(^hts  aim  not  at  **  C^issio  's  mj  worthy 

inend  — 
Ny  lord,  I  see  yon  *re  movM. 

Oih,  No,  not  uacü  niov'd.  — 

I  do  not  think  bnt  Desdemona  *8  honest' 

lago.  Long  live  she  so!  and  long  Uts  yon  to  think 
so! 

Oth.  And  yet,  how  nature  erring  from  itself,  — 

lago,   Ay,  there  *s  tho  point :  —  as,  ->  to  be  bold 

with  you,  — 
Kot  to  allfect  many  proposed  matches,** 
Of  her  own  clime,  comploxion,  and  degreo, 
Wliereto,  we  see,  in  all  things  natore  tends: 
Foh!  one  may  smell,  in  such,  a  ynXi  most'rank,*' 
Fonl  disnroportion,  ^  thonghts  nunatoraL  » 
Bat  jparoon  me;  I  do  not  in  position^® 
Distinctly  speak  of  her,  thongh  I  may  fear, 
Her  wiU,  recoiling  to  her  better  jndgment,** 
May  fall  to  match  yon  with  her  country  forms. 
And,  happily, "  repent 

Oth.  Airewell,  fareweH 

If  more  thon  dost  percelTOi  let  me  know  more; 
Set  on  thy  wife  to  observe.  Leave  me,  lago. 

/a^o.  Hv  lord,  1  take  my  leave.  [Qcing,  '< 

Oth,   Wny  did  I  marry?  —  This  honest  Creatore, 
aonbtless. 
Sees  and  knovs  more,  mach  more,  than  he  nnfolds.' 

lago.  [Betuming,]  My  lord,  1  woald  I  might  entieat 
yoar  honoor 


•M 


To  scan  this  thing  no  farther ;  leave  it  to  time. 
Althoagh  't  18  fit  that  Canio  have  his  place,  ^ 
(For,  sare,  he  fills  it  np  with  great  abintj ,) 
Yet,  if  yoa  please  to  hold  him  off  awhile,  ** 
Toa  shall  by  that  peroeive  him  and  his  meixa:^* 
Note,  if  yonr  lady  strain  bis  entertainment** 
With  any  streng  or  vehement  importnnitjr; 
Mach  will  be  seen  in  that  In  the  meaa  time, 
Let  me  be  thoaght  too  basy  m  my  feais 

SAs  worthy  canse  1  have  to  fear  I  am), " 
Lnd  hold  ner  iree,^'  I.  do  beseedi  yonr  hooocr. 

Oth.  Fear  not  my  government.  ^ 

lago.  I  once  more  take  my  leave. 

Oih.  This  fellow 's  of  exceeding  honesty, 
And  knows  all  qnalities,  with  a  leamed  spirit, 
Of  hnman  dealings;'^  iif  1  do  prove  her  haggard, 
Thongh  that  her  jesses  wero  my  dear  heart-sbivs, 
1  M  whistle  her  off,  and  let  her  down  the  wind, 
To  prey  at  fortone.  "*  Haply,  for  I  am  black, 
Ana  have  not  those  soft  parts  of  conversatiou 
That  chamberers'*  have ;  or,  for  I  am  dedinM 
Into  the  vale  of  years;  —  yet  that  *8  not  mach:" 
She  *s  gone,^  I  am  abns*d;  and  my  ^eliei 
Mast  be  to  loathe  her.  0  cnne  of  niarriaget 
That  we  can  call  these  delicate"*  creatons  oon, 
And  not  their  appetites.  I  had  rather  be  a  toad, 
And  live  npon  the  vapoor  of  a  dangeon, 
Than  keep  a  comer  in  the  thing  I  fove 
For  others*  nses.  Tet,  t  is  the  plague  of  great  m^] 
Preroeativ'd  are  they  less  than  the  base;^ 
*T  is  aestiny  nnshannable,  Uke  death: 
Even  then  tnis  forked  plagne  is  fated  to  os, 


Landgreiüicheren  Folgerangen  und  zn  weiterer  Eeziehang,  sondern  dentet  sie  za  blossem  Yerdacbt.  Meine 
sollen  nichts  Schlimmeres  and  nichts  Weiteres  andeaten,  als  nar  einen  Verdacht  —  Zn  Anfang  dioMr  Beie 
Q.  A. :  •*  faiih  for  trust  me  der  Fol  nnd  Q.  B.'  ^  Die  Fol.  liest  eomea  from  your  love.     65)  sueeeu  ist 
weder  dasselbe,  was  ebenvorher  i$iue  hiess,  oder  =  Erfolg.  Iago*s  Rede  wQrde  eine  Deatnng  oder  aoeo  F 
haben,  so  schlimm,  wie  seine  Gedanken  nicht  beabsichti^n.  Die  FoL  liest  whiA  my  thaughu  mW 
ee)  Der  Satz  bezieht  sidi  anf  Desdemona:  dass  sie  sich  nicht  hingezogen  fühlte  (not  to  c^ut)  zn  vielenHeir 
vevbindangen,  die  sich  ihr  darboten  n.  s.  w.  Der  Satz  geht  dann  anakolnthisch  zn  in  such  fiber:  in  solebei 
bern,  die  so  sind,  a.  s.  w.,  obj^ldeh  vorher  nnr  von  Desdemona  die  Rede  war.     67)  tmU  =  Gelüst,  nsnk  s= 
es)  foul  disproportion  ist  ein  hfissliches  Missverhftltniss  der  geistigen  Organisi^on.     69)  in  potition '" 
positiv.     70)  vfiU  =  Gelüst,  Trieb,  wird  hier  dem  beuer  judgmmt  entgegengestellt,  als  davon  abspr 
zurückprallend  frecoiUng  to  her  judgmmt).  Dieser  nrthdluose  Trieb  mae  darauf  verfallen  ffaUto)^'ifSL, 
mit  den  Gestalten  ihres  eigenen  Landes  zn  vergleichen,  nnd  dann  vielleicht  die  getroffene  Wahl  b 
71)  happily,  bei  Sh.  ==  haply,     72)  Die  BQhnenweisuQgen  Oomg  nnd  Betuming  fehlen  in  FoL  d 
73)  d.  h.  seine  Stelle  bei  Othello  wieder  erhalte.  —  Q.  A.  hat  tha?  ü  he  fit     74)  to  hold  Am  o/  =  äi 
halten,  nSmlidi  von  seiner  Stelle.     15)  meana  sind  die  Massregeln,  die  er  ergräft,  die  Mittel,  die  er  beätt 
anwendet,  um  wieder  in  sein  Amt  zu  gelangen.     76)  to  $train  hi$  eniertainment  s=  seme  AofiBslffli) 
Wiedereinsetzung  übereifrig  betreiben.     77)  scfl.  1  am  too  husy  in  my  fears.    78)  Und  haltet  sie  for  fief 


gelernt  in  Etwas.  81)  Das  Bild  ist  von  der  Falkenjagd  entlehnt  Wenn  Othello  die  Desdemona  wild,  dd: 
findet,  so  wiÜ  er  sich  v(m  ihr  lossagen,  wenn  sie  aucn  an  seinem  Herzen  festgewachsen,  odfl^,  im  Bilde  vom 
zu  bleiben,  wenn  andi  ihre  FnssbSnder  (jesses  sind  Lederstreifen,  mit  denen  man  den  Vo^l  anf  der  Hud 
hielt)  ans  seinen  innigsten  Herznerven  bestinden,  alw  sein  Herz  zerreissen  mfissten.  Emen  unzShmbinD 
deshalb  für  die  Jagd  unbrauchbaren  Falken  (haggard,  im  Englischen  weiblichen  Geschlechts)  enüfisst  du 
ebnem  pfeifenden  Ton  (uMsüe  off),  und  Ifisst  ihn  mit  dem  Wmde  fliegen  (down  the  wind),  so  dass  er  die  i 
verliert,  nicht  mehr  zurückkehrt,  sondern  anf  eigene  Hand  und  auf  gut  Ölück  Beate  macht  (to  prey  oifwtM 
—  Dem  Sb.^sdien  Publicum  war  die  Falkenjaed  mit  allen  Einzelnheiten  und  technischen  Ausdrücken  bckiuutM> 
die  häufigen  Anspielungen  darauf  deshalb  leicht  verstfindlich.  82)  ehamberers = Statzer,  die  sich  in  den  Du* 
zimmern  (chamler)  bewegen.  —  for  =  because.  83)  d.  h.  not  mueh  deeUned.  64)  ^  ist  dahio,  verivB 
85)  deUeaie  mosi  hier,  in  Verbindung  mit  their  apfeHtes:  von  verwühntem  Geschmacks,  schwer  zu  befriw 
gen,  bedeuten.  86)  Die  Grossen,  zu  denen  Othello  sich  selbst  zfthlt,  haben  in  Bezug  auf  die  Hahnreisebsft  udf 
nur  keine  Vorr<>chte  volf  den  gemeinen  Leatcn,  sondern  stehen  ihnen  daiin  sogar  noch  nach,  sie  sinl  »^ 
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Sc.  8. 


hen  we  do  quieken.  ^  Look,  wber«  she  comes.^^ 
flhe  be  false,  0 1  theo  heaven  mocks  itself.  "^ 
U  Dot  believe  it 

Se-emer  Dbsdbhona  and  Enui. 

De»,  How  now,  my  dear  Othello? 

nr  dinner  and  the  generons  islandera,"* 

f  jOQ  invited,  do  attend  yoar  presenoe. 

Oii  lamtoblame. 

Vet.  Wby  do  yon  speak  so fainily ?'* 

leyoonotvell? 

Oth.  1  have  a  pain  npon  my  forehead**  here. 

Da.  Taith,  that  *s  mth  watchin^ ;  't  will  away  again : 

It  me  bat  bind  it  bard,  witliin  thu  boor 

•tili  be  vell. 

Wi.  Tour  napkin  ^  is  too  little ; 

!tit  akme.  Come,  1  *U  go  in  witb  yon. 

Dt».  I  am  Tcry  sorrj  that  yon  are  not  well. 

[Exeimt  OniELLO  and  Dssdevo5A. 
Sni7.  I  am  glad  I  nave  fonnd  this  napkin. 
lis  wu  her  first  remembrance  from  tbe  Moor : 
/  wsTward  '*  bnsband  bath  a  bondred  times 
9o'd me  to  steal  it;  but  sfae  so  loves  tbe  token, 
^  heeoDjar'd**  her  sbe  sboald  erer  keep  it,) 
lit  she  reserres  it  evermore  abont  her, 
<  Idss,  and  talk  to.  1 11  bave  tbe  work  ta*en  ont, 
rfpw'tlazo:*» 

kt  he  will  do  with  it,  beayen  knows,  not  I; 
MlldDg,*^  bat  to  please  bis  fiuitasy. 

B»-enieT  Uoo. 

b^o.  How  now!  wbat  do  yon  bere  alone? 
^^,  Do  not  yoa  cbide;  1  ha?e  a  thing  for  yon. 


lago.  A  thing  for  mc?  —  it  is  a  common  tbing  — 

Emü,  Ha? 

lago.  To  have  a  foolish  wife.*" 

Emü,  0!  is  that  all?  What  wiU  yon  give  me  now 
For  that  same  bandkercbief  ? 

lago.  Wbat  bandkercbief? 

EmiL  What  bandkercbief! 
Why,  that  the  Moor  first  ga?e  to  Desdemona; 
Tliat  which  so  often  yon  did  bid  me  steal. 

lago.  Hast  stoFn  it  from  her? 

Emil  No,  *faith :  sbe  let  it  drop  by  negligence; 
And,  to  the  advantage,  I,  being  bere,**  took  *t  up. 
Look,  bere  it  is. 

lago,  A  good  wench ;  give  it  me. 

Emil,  Wbat  wiU  yon  do  with  't,  that  yon  bare  been 

so  eamest 
To  ba?e  me  filcb  it? 

lago.  Wby,  wbat  *8  that  to  yon  ? 

[Snatchingit.^^ 

EmÜ,  If  it  be  not  for  some  porpose  of  imnort, 
Give  't  me  again :  poor  bidy !  slie  11  rnn  man, 
When  sbe  shall  lack  it. 

lago.  Be  not  acknowB  on  *t;  ^**  I  have  ose  for  it. 
Go,  leave  me.  [Exü  Ewuk. 

I  will  in  Cassio*8  lodgine  lose  Ulis  napkin, 
And  let  him  find  it:  trifles,  light  as  air, 
Are,  to  tbe  jealons,  confirmations  streng 
As  prooÜB  of  hol?  writ.  ^^  This  may  do  sometbing. 
Tbe  Moor  alreany  chang^es  witb  my  poison :  ^^ 
Dangerons  conceits  are  in  their  natures  poisons, 
Which  at  the  first  are  scarce  fonnd  to  distaste; 
ßnt,  witb  a  little  act  npon  tbe  blood, 
Born  like  tbe  mines  of  snlpbor.^** — I  did  say  so :  *^^ — 
Look,  wberebecomesl 


trogatiifd.  —  Die  Fol.  liat  in  der  vorhergelienden  Zeile  to  Oreat-oneB.  87)  Schon  dann,  wenn  dar  erste 
beitükeim  sich  regt  (when  toe  do  qiUckenL  ist  nns  dieser  gehörnte,  wie  Homer  gespaltene,  Finch  bestimmt.  — 
vied,  eigentlich  zweispaltig,  wird  von  8h.  und  seinen  Zeitgenossen  oft  für  gehörnt,  als  Symbol  des  Halmreis, 
lnod\i  88)  So  die  Fol.  Die  Hgg.  lesen  mit  den  Qs.  De$demona  eomw,  88)  So  die  Qs.  Wenn  sie  falsch  ist, 
•i  trabt  der  Bimmel  sein  Spid  mit  sidi  selbst,  indem  er  sie  äosserlicb  so  himmlisch  gebildet  und  innerlich, 

{m  Rüde  zun  Hohn,  so  Bcblecbt  bat  werden  lassen.  —  Die  Fol  liest  V *^  hefaUe^  heaven  mock^diuetf. 
feneroM  ist  auch  ao  andern  Stellen  =  edel  von  Gebnrt  oder  Rang.  Ol)  So  die.Fol. ;  die  Qs.  lesen  Why  U 
^peech  »ofainif  92)  Die  Stirn  wird  als  Sitz  der  H9mer  eines  Hahnreb  Öfter  bezeichnet  —  Desdemona 
pAt  die  Anspielnng  nicht,  sondern  denkt  an  ein  ?on  Nachtwachen  entstandenes  Kopfweh.  98)  napkin  ist  bei 
liuselbe  wie  iiandkerekU/y  =  Taschentnch.  •—  Eine  Bflhnenweisung  fehlt  zn  diesen  Worten  in  FoL  nnd  Qs., 
tlwarde  znerst  von  Rowe  snpplirt:  She  dirop$  her  handkerchie/,  woraus  die  apftteren  Hgg.  machen  Se  puU 


tieioen  eigenen  Weg  geht,  dann=raaniscb,  wunderlich,  verkebi-t  95)  to  conjure  hat  bei  Sh.  in  demselben 
J^  :=  dringend  bitten,  beschwören,  den  Ton  bald  anf  der  ersten,  bald  auf  der  zweiten  Sylbe.  98)  Emilia*8 
weht  ist  also  eigentiidi  nicht,  das  gefundene  Taschentuch  selbst  dem  lago  einzuhändigen;  sie  will  nur  die 
werei  desselben  nachmachen  lassen  (how  the  work  ta'en  cut),  nnd  dieses  nachgemachte  Tuch  ihrem  Gatten 
•dtt lu^hte  geben.  97)  Zu  /ist  aus  dem  vori^n  Verse  know  zu  erg&nzen. — Q.  A.  Hest  1  nothina  know  btä 
^m»faniaiy.  98)  Die  FoL  Ifisst  mit  Recht,  indem  sie  hinter  common  thing  einen  Gedankenstridb  setzt,  den 
«  anvoUendet,  den  kgo  erst  mit  dem  folgenden  io  have  a  fooUsh  wif$  vervollständigt.  —  Die  Pol.  hat  Tau 
^a  thing  for  mef  99)  Und  da  ich  zu  der  günstigen  Gelegenheit  (to  the  advantage)  hier  war.  —  In  der 
^a  Zeile  hat  die  FoL  Uu  für  'faith,  loo)  Die  Buhnenweisung  fugte  Rowe  hinzu.  101)  So  die  Fol.  nnd 
B ,  mit  bestimmterem  Sinne  als  die  von  den  Hggn.  meist  adoptirte  Lesart  der  Q.  A.  he  not  you  known  of  % 
'veraltete  to  be  aeknown  of  something^  s=  to  aeknowiedge  somMing,  kommt  auch  bei  Sb.*s  Zeitgenossen  vor. 
)  Dem  Eifersfichtigen  sind  luftige  Kleinigkeiten  so  kräftige  Bestätigungen  seiner  Eifersucht,  als  ob  es  Beweis- 


i.v—  ....vu  *v..  wu «.«»«.  uAoiun^u.  —  Q.  A.  hat  ort  für  aet  und  mindee  für  minea,  106)  *  «.^  *^y  **' 
Knat  sieb  schwerlich  auf  das  Zunächststehende,  sondern  anf  die  Zeüe  The  Moor  aWeady  ehangee  with  my 
P****^  Diesen  Wechsel  in  Aussehen  und  Haltung  Othello*s  findet  lago  durch  den  Anblick  des  Herankommenden 
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Sti 


Se-enter  Othello. 


and 


Not  poppT,  Dor  mandragora^  *^ 
Nor  all  the  drovsj  ^^  syrnps  of  toe  world, 
Shall  ever  medicine  theo  to  that  Bweet  aleep 
Which  thoa  ow'dst  yesterday.  ^^'^ 

Oth.  Hai  ba!  false  to  me?  ^^ 

lago,  Why,  how  now,  general?  no  more  of  tbat. 

Oth,   ÄYannt!  be  gone!  thoa  hast  set  me  on  the 
rack. — 
I  swear,  *t  is  better  to  be  mach  abns*d| 
Than  bat  to  know  *t  a  little.  *'^ 

lago,  How  now,  mj  lord? 

Oth.  What  «ense  had  I  of  ■"  her  stoFn  hoars  of  last? 
I  saw  it  not,  thoo^ht  it  not,  it  harniM  not  me: 
I  slept  the  next  night  wtil,  fed  well,  "*  was  free 

merry; 
I  foand  not  Cassio's  kisses  on  her  Ups: 
He  tbat  is  robb*d,  not  wanting  "'  what  is  stolen, 
Let  him  not  know  *t,  and  he  *s  not  robb*d  at  all. 

letgo,  I  am  sorry  to  hear  this. 

Oth,  I  had  been  happy,  if  the  general  camp, 
Pioners"*  and  idl,  had  tasted  her  sweet  body, 
So  I  had  nothing  known.  0  now,  for  ever, 
Farewell  the  tranqail  mind!  farewell  content! 
Farewell  the  plonräd  troops,  ***  and  the  big  wars, 
That  make  ambition  virtae!  0,  farewell! 
Farewell  tiie  neighing  steed,  and  the  shrill  tramp, 
The  spirit-stirring  drum,  the  ear-pierdng  fife, 
The  royal  banner,  and  all  qaality, 
Pride,  pomp,  and  circamstance  "*  of  glorions  war! 
And  0  yoa  mortal  ennnes.  whoee  rade  throats '" 
ThO  immortal  Jove^s  dread  clamoors  coanterfeit, 
Farewell!  Othello's  occapation  *8  gone! 

Jago,  Is  it  possible?  —  My  lord,  — 

Oth,  Villain,  besurethoaprorerny  loreawhore; 
Be  sare  of  it:  giye  me  the  oealar  proof ;  "* 


Or,  by  the  worth  of  mine  etemal  sool,  "* 
Thoa  hadst  been  better  hsTo  been  bom  a  dog, 
Than  answer  my  wak*d  wrath. 

lago.  Is  it  come  to  Wi 

Oth.  Make  me  to  see  *t;  or,  at  the  least,  so  prm: 
Tbat  the  probation  bear  no  hinge,  nor  kop, 
To  hang  a  doabt  on :  or  woe  apon  thy  life! 

lago.  My  noble  lord,  — 

Oüi,  \l  thoa  dost  Blander  her,  and  tortore  me, 
Never  pray  more;  abandon  aU  remorse; *** 

2n  horror  s  head  horrors  accumolate; 
0  deeds  to  make  heayen  weep,  all  earth  imai'd: 
For  nothmg  canst  thoa  to  damnation  add, 
Greater  than  that 
lago,  0  grace !  0  heaven  forgiva  me!'* 

Are  yoa  a  man?  have  yoa  a  sool,  or  sense? — 
God  be  wi*  yoa;  ***  take  mine  offioe.  —  0  wieteki^li 
That  liT*st  **'  to  make  thine  honesty  a  Tice!  -r 

0  monstroas  world !  Take  note,  take  note,  0  voiUl 
To  be  direct  and  honest  is  not  safe.  — 

1  thank  yoa  for  this  profit;  and,  from  hence, 
I  '*11  loYO  no  friend,  sith  ''^  Ioto  breeds  sodi  offtna 

Oth,  Nay,stay.  —  Tboushoaldstbe  honest.'» 

lago.  I  shoala  be  wise ;  for  honesty  *b  a  fool, 
And  loses  that  it  worb  for. 

OtK  Bjtheworid,"» 

I  think  my  wife  be  honest,  and  think  sbe  is  cot; 
1  think  that  thoa  art  jost,  and  think  thoa  art  dgI 
I  *11  haie  some  proof.  Her  name,  '**  thit  wis  tt  ütA] 
As  Dian*s  visage,  is  now  begrim*d  and  black         - 
As  mine  own  face.  —  If  there  be  cords,  or  kmTei 
Poison,  or  fire,  or  salTocating  streams, 
1  Ml  not  endare  it  —  Woald  I  were  satisSed! '» 

lago,  1  see,  Sir,  yoa  are  eaten  np  with  paaooo. 
I  do  repent  me  that  I  pat  it^  to  yoa. 
Yoa  woald  be  satisfied? 

Oth.  WoaU!  nay,  I  wüL 


bestätigt     106)  fnandragorot  der  aas  Alraon  bereitete  Trank,  wird  als  ein  einschlSferades  Mittel  auch  ii 
tony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.'5)  erwBhnt:  Oive  me  to  drink  mandragora,  j|  That  Imight  tkep  -^ 
great  gap  of  iimt,    107)  drowMy = schlSfrig  machend.    108)  to  owe  bedentet  bei  Sh.  gewöhnlich:  beG" 
eigen  nennen.    109)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  setzen  to  «lef  zweimal,    iio)  Als  nar  Etwas  davon  an  wissen, 
betrogen  wird  (abuaedj, — Der  Gegensatx  ist  zwischen  Uitle  und  much^  wie  zwischen  know  and  abnsed. 
Fol.  hat  tn  f&r  of  der  Qs.     112)  fed  well  ist  ein  diandrteiistischer  Zasatz,  der  nar  Ton  Sh.  henülffeB 
aber  die  meisten  Hgg.  weglassen,  weil  er  nar  in  der  Fol.  sich  findet,  and  den  Vers,  der  nach  ihrer  Meimug 
aas  ein  fünffOssiger  sein  mnss,  stört.     118)  to  want  ==  yermissen.     114)  jnonere  ss  Schanzgriber,  «i 
Untersten  des  gesammten  Lagers,  meist  degradirte  Soldaten.  —  pioner,  mit  betonter  erster  ^Ibe,  nä 
pianeer,  mit  betonter  ^tter,  wie  die  meisten  Hgj^.  lesen,  ist  Sh.*s  Wort  So  in  Hamlet  (A.  1,  &.  6) ii 
pianer  l     116)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  troop.  Es  sind  die  mit  Federbfischen  gezierten  Rdterschaaren  geir^ 
nnter  big  toars  die  gewaltigen,  stattlichen  Schlachtreihen  überhaupt.    116}  eireumstanee  =  Zobehdr, 
was  ausser  den  erwähnten  qualityf  pride^  pomp  zum  rohmreicben  Kriege  gehört.  —  mortal  s=z  tödtUck 
im  Gegensatz  za  immortal,     117)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben  wide  throats,     118)  Die  Hgg.  ßgen  it 
Buhnenweisong  Seizing  (oSier  TakingJ  him  by  the  throat  hinzu,  vidleicht  dazu  yeranlasst  dardi  ttgo*s7 
Worte:  0  graee!  0  heaven  defend  mel  Dass  diese  jedodi  nicht  den  yermatheten  Sinn  haben,  dass  iM 
lago  den  OÜiello  am  Gnade  anfleht,  sondern  nur  die  Gnade  Gottes  anruft,  zeigt  die  Lesart  der  Fol  O  heat» 
give  mel  ^  OÜiello  konnte  hier  seinen  erwachten  Zorn  (my  wak'd  torat^  an  lago  auf  manche  ander» 
b^thfttigen,  als  gerade  dadurch,  dass  er  ihn  bei  der  Kehle  ergriff.     HO)  So  Fol.  und  Q.  B.;  Q.  A.  man't 
$oul.    120)  remorte^Mitgeföhl,  Schonung.  Diese  Bedeutung  hat  das  Wort  zu  Sh.*s  Zeit  gewöhnlich. 
Anm.  118.     122)  Ood  be  with  you  säet  man  beim  Abschied,  lago  thut,  als  wolle  er,  geklinkt,  sich  bd 
▼erabschieden,  una  seine  Charge  als  aneient  anfgeben  (take  mine  office).     123])  0  Thor,  ruft  fago  wktM 
der  Du  es  erlebst,  dass  Deine  Redlichkeit  Dir  zum  Verbrechen  eemacht  wird.— Die  Fol.  hat  loo'^ai  Ar  /irvVdff 
laa)  FGr  das  veraltete  nth  der  Fol.  lesen  viele  Hgg.  mit  den  Qs.  das  gleichbedeateude  «tnee.  —  profit  —  I 
Unterweisung.     125)  Othello  bezieht  sich  auf  das,  was  lago  gesagt  hatte :  To  be  direet  and  honett  it  not 
186)  Diese  Bede  Othello*B  fehlt  in  Q.  A.     127)  So  Q.  B. ;  die  Pol.  liest  mjf  name,     128)  Ich  w«Ute>  »I 
GawisdMit     129)  tt.  bezieht  sich  nicht  vdpateion,  sondern  steht  allgemein  =:  es,  die  Sache,  die  ich  Eadi 
getibsift.  --  In  deir  vorigen  Zeile  lässt  die  Fol.  Sir  aas.     lao)  So  Q.  A.,  wo  the  eupervUor  Appodtion  so  ye« 
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A.  III. 


OTHELLO,  THB  MOOR  OP  TENIGE. 


Se.3. 


lago.  And  maj;  bat  how?  bow  satisfied,  my  lord? 
Wodd  TOQ,  the  snpervisor,  ^  grossly  gape  od,  — 
Behold  kr  tapp'd? 

Oth.  Death  and  damnation !  0 ! 

lago.  It  wen  a  tedious  difficuli?»  I  think, 
To  bring  them  to  that  prosnect.  Damn  them  then, 
Ütrer  morfaü  eyes  do  see  them  bolster,  '^^ 
lore  than  thdr  own!  What  then?  how  then? 
Vhat  shall  1  say?  Where  *8  satisfaction?  ^ 
It  is  impoftsible  yoa  shonld  see  this, 
Vere  they  as  pnme^*^  as  goats,  as  hot  aa  monkeys, 
is  iält  as  wolves  in  pride,  ^'^  and  fooh  as  gross 
As  i^orance  ^  made  drank :  bat  yet,  I  say, 
1(  impQtatioD,  and  atrong  drcamstanoes, 
fhich  lead  directly  to  the  door  of  trnth, 
Vill  giTe  yoa  satisfaction,  yoa  might  ^^  have  it. 

Oih,  Giie  me  a  living  reason  ^'^she  *8  disloyal. 

laijo.  I  do  not  like  the  office; 
Bot,  sith  ''^  I  am  enternd  in  this  cause  so  far, 
Prick'd  to  *t  by  foolish  honesty  and  love, 
I  will  go  on.  J  lay  with  Gassio  latdy ; 
Aod,  being  tronbled  with  a  raging  tooth, 
I  eoold  not  sieep. 

There  are  a  kind  of  men  so  loose  of  sool,  "* 
Tlnt  in  their  aleeps  will  matter  their  affairs: 
Ott  of  this  kind  is  Gassio. 
In  sleep  1  beard  him  say,  —  »Sweet  Desdemona; 
Uk  D8  be  wary,  let  as  nide  oar  loves!« 
isd  then,  Sir,  wonld  he  gripe,  and  wrin^^  my  band, 
(>f,  —  »0  sweet  ereatarelc  and  then  kiss  me  hard, 
As  if  be  plQck*d  np  kisses  by  the  roots, 
Tbat  grew  apon  my  Ups: ^*^  then  laid  bis  leg 
örer  mj  thigfa,  and  sigh*d,  and  kisB*d;  and  then 
Cri(d,  —  »Corsed  fate,  that  gave  theo  to  the  Moorlc 

0<A.  0  monatroas !  monstroas ! 

%%  Nay,  this  was  bot  bis  dream. 


Otk,  Bot  this  denoted  a  foregone  conclosion :  *^^ 
*T  is  a  sbrewd  doabt,  thoagh  it  be  bat  a  dream. ''' 

lago.  And  this  may  help  to  thicken  other  prooÜB, 
That  do  demonstrate  thinly.  ^*^ 

Oth,  1  *U  tear  her  all  to  pieces. 

lago,  Nay,  bot  be  wise :  vet  we  see  nothing  done ; 
She  may  be  honest  yet  Teil  me  bat  this: 
Have  yoa  not  sometimes  seen  a  bandkerchief, 
Spotted  with  strawberries,  ***  in  yoar  wife*s  band? 

Oth,  I  ga?e  her  sach  a  one:  *t  was  my  first  gift. 

lago,  I  know  not  that:  bat  such  a  bandkerchief 
(I  am  sare  it  was  yoar  wife^s)  did  I  to-day 
See  Gassio  wipe  bis  beard  with. 

Oth.  If  it  be  that,  — 

lago.  If  it  be  that,  or  any  that  was  hers,  ^^^ 
It  speaks  a»iinst  her,  with  the  other  proofe. 

Oth.  0,  Ibat  the  slave  bad  forty  tlioosand  ^^  lives! 
One  is  too  poor,  too  weak  for  my  revenge. 
Now  do  ]  see  *t  is  trae.  **'  —  Look  here,  lago; 
All  my  fond  love  tlms  do  I  blow  to  beaven : 
•T  is  gone.  — 

Arise,  black  Tengeance,  from  the  hoUow  bell! ^^ 
Tield  ap,  0  loye,  thy  crown  and  hearted  throne^** 
To  tyrannoas  bäte!  Swell,*^  bosom,  with  thy  firaaght, 
Por  t  is  of  aspics*  tongaes! 

lago.  Tet  be  content.  ^} 

Oth.  0,blood,blood,blood!»* 

lago.    Patience,  I  say;  yoor  mind  perbaps  may 
change.  *** 

Oth,  Neyer,  ^*  lago.  Like  to  the  Pontic  sea, 
Wbose  icY  carrent  and  compnlsiye  coarse 
Ne*er  feela^  retirmg  ebb,  out  keq)8  dae  on 
To  the  Propontic  and  the  HeUespont: 
Even  so  my  bloody  thoashts,  with  violent  pace, 
Shall  ne'er  look  back,  ne  er  ebb  to  bomble  lore, 
Till  that  a  capable  and  wide  reyenge^ 


-  Q.  B.  and  Pol.  lesen  the  tupenision,  das,  yon  gro»$ly  gape  on  abhängig,  daneben  pleonastisch  stehen  wQrde. 

-  Por  tupp^d  lesen  die  alten  Aasgg.  top'd  and  toj^.,  181)  to  boUter,  hier  als  neatrales  Verbam,  =  ein  Polster 
knitzen,  aaf  dem  Polster  liegen.  182)  satitfaeUon  in  Besag  aaf  Wvuld  1  were  •aiufied  (vgl.  Anm.  128). 
m)  prime,  eigentlich  &=  m  der  Blfithe  befindlich,  daher  =  geil,  Qppi{[.  184)  prtcie  =s  die  Branst  oder  Bmnst- 
lA  weibficher  iliiera.  185)  igncraiice  ist  hier  Gollectiy  =  die  Unwissenden,  Dämmen.  186)  So  die  Pol.;  die 
bliesen  may  have  iL  187)  a  Hvirnf  reaion  =  ein  Beweisgrond,  der  Leben  in  sich  hat,  ein  sprechender  Be- 
iBi.  138)  Hier  lesen  Pol.  and  Qs.  nth.  Vgl.  Anm.  124.  189)  Die  ihr  Inneres  so  wenir  festzahalten  wissen. 
MO)  Die  Kasse  werden  hier  wie  Blamen  oder  KrSater  gedacht,  die  aof  den  Lippen  warzeb.  Gassio  küsste  so  nach- 
itocklich,  als  ob  er  sie  mit  den  Warzeln  ansreissen  wollte.  —  In  den  nächsten  Zeilen  bat  die  Pol.  tight  kiss, 
md  ery.  141)  eondusion  steht  hier,  wie  A.  2,  Sc.  1 :  the  ineorporate  eondusion  (vgl.  Anm.  86  daselbst). 
>4S)  Diese  Zeüe  tbeilt  Q.  A.  dem  lago,  Q.  B.  und  die  Pol.,  mit  besserem  Grande,  dem  Othello  za.  148)  to  thieken 
^  verstärken,  im  Gegensatze  za  thitUy  ==  kfimmerlich,  schwach.  —  <Am,  von  der  Schwäche  der  Beweise  and 
Ifshncbeinlicbkeiten,  natte  Sb.  schon  A.  1,  Sc  8  gebraocht:  Than  these  thin  habits  and  poor  Itkäihoods. 
144)  Es  waren  Erdbeeren  binemgestickt.  —  Za  Anfang  dieser  Rede  hat  die  Pol.  nay,  yei  be  wise.  145)  Nach 
ialone*s  Yorbesserang.  Pd.  and  Qs.  lesen  or  tmy  it  was  hers.  In  der  Handschrift  stand  wahrscheinlich  yt, 
lioe  gewShiüiche  Abkürzung  für  that.  —  Viele  Hffg.  lesen  mit  der  zweiten,  nnanthentischen  Polioaa^.  vom  Jahre 
1632:  if  't  was  hers.  146)  Diese  Zahl  wendet  Sh.  auch  sonst  als  anbestimmte  Grtese  an;  so  in  Haml et  (A.  5, 
8c<  l)/oHy  thousand  brothers,  and  in  Winterte  Tale  (A.  4,  Sc.  S) forty  thousand  fathom.  147)  Q.  A.  liest 
^e  är  true.  148)  So  die  Pol.  Die  Rache  hat  ihren  Sitz  in  der  Hdlle,  die,  als  nnterirdiscfa,  gewölbt,  aasgehöhlt 
Itdubt  wurd.  Viele  Hgg.  ziehen  dieser  Lesut,  weldie  eine  bestimmte  Anscbaaang  gewiüirt,  die  vage,  anbestunmte 
Jtr  Qi.  from  thv  hoUow  esü  vor.  Aadi  liegt  in  hell  der  deotlicbe  Gegensatz  zn  dem  eben  vorhergehenden 
waven,  za  dem  Othello  seine  blinde  Liebe  (fand  looej  emporgeblasen  hatte.  148)  Die  Uebe  bat  ihren  Thron  im 
Herzen.  160)  Wie  von  Natterbissen  die  Wände  anschwillt,  so  soll  Othdlo's  Brost  anschwellen  von  dem,  was  sie 
Mattet  151)  So  die  Pol.,  deren  Lesart  mdur  si^  als  das  Bray,  be  content  der  Qs.,  was  viele  Heg.  vorziehen. 
^2)  Die  Qs.  lesen  O,  hlood,  lago,  bloodt  1C^8)  Die  M.  lasst  perhaps  ans.  154)  Das  Polgende  bis  marble 
f^oven  fehlt  m  Q.  A.  -  Die  Notiz  fiber  die  Strömung  des  schwarten  Meeres  (Fontie  sea)  fand  Sh.,  wie  Stee  vens 
liAdiveist,  in  Heilandes  DeberseUang  des  Plinias  (1601).  Er  bat  die  Stelle  theilweise  wörtlich  benatzt:  And 
<^«  na  P&nUts  eoermore  ftoweth  and  runneth  out  into  Fropontis,  but  the  sea  never  reiireth  back  again 
tci^hin  FoiUus,     155)  So  Q.  B. ;  die  FoL  bat  keeps  floir  feeis,     156)  eapable  ^  umfassend,  kommt  aacfa  sonst 
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OTHELLO,  THE  MOOR  OF  VENICE. 


Sei 


Swallow  them  up.  —  [KnedingJ  Now,  by  yond  marUe 

heftven, "' 
In  the  dne  reverence  of  a  sacred  tow 
I  here  engage  my  words. 

Tag^'  Do  not  rise  yet  —  [Kneding. 

Witness,"*  yoo  eTer-borning  liffhts  above! 
Ton  elements  that  clip  ns  round  aboat! 
Witness,  tbat  here  bgo  doth  giye  np 
Tbe  execution  ^^  of  hu  wit,  hands,  neart, 
To  wrong*d  Othello*8  seirice!  Let  him  command, 
And  to  obey  ahall  be  in  me  remone, 
What  bloocfy  bofliness  e?er.  ^ 

Oth,  I  greet  thy  Ioto, 

Kot  with  Tain  thanks,  bat  witb  acceptance  boonteons,^^ 
And  yrill  apon  the  instant  put  thee  to  *t: 
Within  these  three  daya  let  me  hear-thee  say, 
That  Cassio  *8  not  alive. 

lago,  My  friend  is  dead;***  *t  ig  done  at  yoor  re- 
qaeat:*«» 
Bat  let  her  UTe. 

Oth,  Damn  her,  lewd  minx!  0,  damn  her!  ^** 

Gome,  ^  vitJi  me  apart;  I  will  witiidraw, 
To  fnmish  me  with  aome  swift  means  of  death 
For  the  fahr  devil.  Now  art  thoa  my  lieatenant. 

la^o,  I  am  yoar  own  fpr  ever.  [IkeeunL 

SCENEI?. 

Before  the  Castle. 

ßnter  Dksoehona,  Euui,  and  Clotm. 

Des,  Do  yoa  know/simh,  where  lientenant  Casaie 
lies?' 

Clo,  I  dare  not  lay  he  lies  any  where. 

De$.  Whj^man? 

Clo,  He  18  a  soldier;  and  for  one  to  say  a  selber  lies, 
is  stabbing. 

De9.  Goto.*  Where lodges he? 


Olo.  To  teil  yea  where  be  lodges,  is  to  teil  yoo  itai 
!lie.» 

De«.  Can  anything  be  made  of  this? 

Clo,  I  know  not  where  be  lodges;  and  for  metftie 
Tise  a  lo^ng,  and  say,  he  lies  here,  or^  be  Bei  tbet 
were  to  lie  in  mine  own  threat 

Vet.  Can  yoa  inqoira  him  oot,  and  be  efifiedVrif 
port?» 

Clo,  I  will  catechise  the  world  ümt  hha;  that  ii,  Mb 
qaestions,  and  by  them  answer.* 

Dfti.  Seek  him ;  bid  him  come  hither;  teil  him,  I  \an 
moTed  my  lord  in  bis  behalf,  and  hope,  all  will  be  td 

Clo.  To  do  this  is  within  the  compus  of  mu'sfit; 
and  therefore  I  will  attempt  the  doinff  it  [EiiL 

Des,  Where  shoald  1  lose  that  handkerdüet  Emäa? 

EmiL  I  know  not,  Madam. 

Des,  Believe  me,  I  had  rather  have  lost  my  pmw 
FuU  of  crozadoes;*  and  but^  my  noble  Moor 
Is  tme  of  mind,  and  made  of  no  sach  baseness 
As  jealoos  creatores  are,  it  were  enongh 
Topat  him  to  iil  thinking. 

^ü,  h  he  not  jealoos? 

Des,  Who?  he!  1  thiiik  the  sun,  where  he  was  bom 
Drew  all  sach  homoors  *  from  him. 

Emil,  Lsok,  where  be  coaa 

Des,  I  will  not  leave  him  now,  tül  äkssio^ 
Be  caird  to  him.  — 

.^n/er  OiBELLo. 

How  is  *t  with  joi,  my  krd? 
Oth,  Well,  my  good  lady.  — /Jjiäc  /  0»  hardiKs  to 
**!"  — 


How  do  yoa,  Desdemona? 

Des.  Well,  my  good  lord. 

Oih,  Give  me  yoar  band.  This  haod  is  moist,  mj  \ü}. 

Des,  It  yet  has  feit  no  age,  nor  known  no  soniw." 

Oth,  This  argnes  fraitfulness, "  and  liberal  beait: 
Hot,  bot,  and  moist :  this  band  of  yoors  reqnires 


bei  Sh.  vor*  167)  Das  Epitheton  marhle  and  mar^ledf  wobei  an  blfiulichen  Marmor  za  denken  ist,  wendet  i 
anch  an  anderen  Stellen  anf  das  HimmelssfowSlbe  ao;  so  kommt  in  Cymbeline  (A.  6,  Sc.  4)  marhle  maum 
and  mmrUe  pavement,  in  Ti  m o n  o f  A t n e  n  s  (A.  4,  Sc.  S)  marbled  mansicn  Tor.  158)  wUness  iit  Inpen» 
Yon  to  uniness,  168)  exeetOum,  wofOr  Q.  A.  exceUency  liest,  ist  bei  Sh.  »  ThStigkeit,  Thatkrafi  160)  Sek 
Fol«;  die  Qs.  lesen  bloody  tcork  soever.  Beides  hingt  von  eommand  ab,  Ton  dem  es  darch  den  Zwi8chalsats;^ 
trennt  wird:  and  das  Gehorchen  soll  in  mir  eine  sarte  Gewissenssache  (remorsej  sein.  —  Die  Hgw.  fogen  mcists 
die  Bohnenweisong  They  rite  hinzu.  161)  aeeeptanee  baunieous,  als  Gegensatz  za  vam  thankSf  dmiA^ 
Freigebigkeit  an,  mit  der  Othello  die  Annahme  von  Iago*s  Diensten  beglmten  wird,  indem  er  ihn  in  Gasao*8  StA , 
eixnetzen  wird.  Now  art  thau  my  lieutenantf  sagt  er  bald  nachher.  162)  Othello  darf  seiner  Sache  so  geoi 
sein,  dass  er  Cassio  schon  jetzt  als  todt  betrachten  kann.  In  dem  my  friend  liegt  die  hrainaatiQn,  dass  lago  ät 
F^eandschaft  dem  Othello  znm  Opfer  bringt  168)  So  die  Fol ;  die  Qs.  weniger  gat  as  you  regelest.  i64)ii 
Fol.  setzt  damn  her  zweimal.  « 

1)  io  Hess  im  Qaartier  liegen.  Das  anch  hier  angewandte  Wortspiel  zwischen  den  vendiiedencn  Be^ 
tongen  ton  to  ^=s  liegen,  and = lägen,  ist  das  eewl^hnlichste  bei  Sh.  2)  ^o  to  ist  eine  Art  Tcm  Verweb  oder  T«> 
warf.  —  In  der  Yorherffebenden  Rede  liest  die  Fol  for  me;  beide  Qs.  halien  for  one, —  Die  Fol.  bat  *tis  staiHs^^ 
3)  Diese  Rede  and  die  folgende  fehlen  in  Q.  A.  4)  he  lies  here^  or  steht  nar  in  der  FoL  5)  Da  der  Narr  üf 
Desdemona's  einfaebe  Fragen  nar  mit  Wortverdrehangen  antwortet,  so  versacfat  sie  es  jetzt  mit  gewShttenD  ood 
gesachteren  Aasdr&cken,  wie  inqaire^  edified,  report,  —  to  edify  warde  za  8h.*s  Zeit  hfiofig  ss  to  tetuk  ^ 
braacht  kxL  dieses  to  edify  knüpft  dann  der  Narr  an  mit  seinem  eateekute.  6)  Nach  den  Fragan,  den  Fnga 
gemäss  (h%i  them)  antworten,  wie  im  Katechismas,  wo  Frace  and  Antwort  aaf  einander  folgen.  7)  Eine  pwtosi^ 
siscfae  Goldonfinae,  die  za  Sh.*s  Zeit  in  England  Tiel  im  Dmlaaf  war,  im  Werthe  Ton  9  Schilling.  Es  kam  9l  ^ 
besonders  anf  den  ansländischen  Namen  an.  8)  6u<  b  wenn  nicht,  nar  dass.  e)  hwmur  ist  sogleich  =  Uoa 
and  Feachtigkeit,  and  beide  Bedeatangen  spielen  hier  in  einander  über.  10)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  üef  Com 
11)  Es  Mt  Othello  schwer,  sich  solche  Gewut  de^  Verstellnng  anzathan.  IS)  Diese  Hinfong  der  Negaüsnes  ist 
bei  Sh.  gewSbnlich.  —  In  der  Fol.  fehlt  yet,  is)  fruitfulness  ist  nicht  Frnchtbarkeit,  welche  Dmämm* 
feachte  Hand  beweist  (arguesjj  sondern  Freigebigkeit,  wie  schon  vorher /ni«(^  «ss  freigebig,  Torkim  (?gL  A.  1 
Sc.  ä,  Anm.  93).     14)  Dieses  uigewöbnliche  SulMtvitiv  bezeichnet,  was  Sh.  gewubuliuher  Sequestration  nesiil 
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So.  4. 


A  Sequester  ^*  from  Hberty,  fiuting  and  prayer. 
Mach  castigation,  exercise  deront;  *^ 
Per  bere  *s  a  Tonng  and  sweating  devü  here,  ^ 
Üiat  Gommonlj  rebeb.  'T  is  a  good  band, 
k  frank  one. 

Lei,  Ton  may,  indeed,  say  so ; 

For  't  was  that  band  that  gave  away  roy  beart. 

Ofh,  i  liberal  band :  the  bearts  oi  old  gave  bands ; 
ÜGt  onr  new  beraldry  is  —  bands,  not  hearta.  ^' 

Des.  1  caiinot  spe»  of  this.  Come  now,  your  promise. 

Oih.  What  promise,  dinck?« 

Det.  1  ba?e  aent  to  bid  Gaasio  come  speak  witb  yon. 

Oth.  I  have  a  sali  and  sorry  rbeum  **  offiends  m«. 
Und  me  thy  handkerchief. 

De-t.  flere,  niy  lord. 

Oth.  That  whicb  I  gave  yon. 

Du,  1  haye  it  not  aboot  me. 

Oth,  Not? 

Det.  No,  indeed,  my  lord. 

Oth.  That  *B  a  fanlt.  ^  Tbat  bandkercbief 
Did  an  Egyntiaii  to  my  motber  gi?e; 
Sbe  was  a  cnarmer,  '^  and  eonld  almoat  read 
Tbe  tboDgbts  of  people:  sbe  told  ber,  wbile  sbe  kept  it, 
T  woQld  make  her  amiable,  and  sabdne  my  father 
Eotirely  to  ber  love ;  bnt  if  sbe  lost  it, 
Qr  maae  a  gift  of  it,  my  fatber*B  eye 
Sboold  hold  her  loatbea,  and  bis  spirits  sboold  hnnt 
ifier  new  fancies.  Sbe,  dying,  ga?e  it  me; 
y^  bid  me,  wben  my  fate  wonld  have  me  wived,** 
T«give  it  ber.  I  did  so:  and  take  beed  on  *t; 
X&ke  it  a  darlin^  like  yoor  precioas  eye; 
Tfl  lose  't"  or  gi?e  't  away,  were  sacn  perdition, 
As  nothüig  eise  could  match. 

Det.  Is  't  possible? 

Oth.  *T  is  tme :  tbere  *8  magic  in  tbe  ^veb  t)f  it. 
A  sibjl,  that  had  nnmber'd  in  tlw  world 
The  San  to  conrse  two  hnndred  compasses,** 
lo  her  propbetic  fonr  sew*d  tbe  work  ;'^ 
The  Worms  were  haflow'd  tbat  did  breed  tbe  silk, 
iod  it  was  dyM  in  mammy,^  wbich  tbe  akUfol 
GiBserT*d  of  maidens'  bearts. 


Dei.  Indeed!  is  *t  troe? 

OtJi.  Most  veritable ;  therefore  look  to  't  well. 

Des.  Then  wonld  to  hea?en  that  1  had  never  seen  *t. 

Oth,  Halnvherefore? 

Des.  Why  do  yon  speak  so  startingly  and  rash?  " 

Oth.  Is  *t  lost?  is  't  gone?  speak,  is  it  oot  o*  the  way? 

Des.  Heaven  bless  os! 

Oth.  Say  yon? 

Des.  It  is  not  lost;  bot  wbat  an  if  it  were? 

Oth.  flow? 

Des.  I  say,  it  is  not  lost. 

Oth.  Feten  *t,  let  me  see  *t. 

Des,  Wbf,  so  I  can,  Sir;'^  bat  I  will  not  now. 
This  is  a  tnck,  to  pot  me  from  my  snit: " 
I  pray,  let  Gassio  be  receiv'd  again. 

Oth.  Petcb  me  tliat  handkerchief:  my  mind  misgiTes. 

Des,  Come,  come; 
Yon  11  never  meet  a  mor«  snificient"^  man. 

Oth.  The  handkerchief ! 

Des,  I  pray,  talk  me  of  Gassio.  "* 

OtiL  The  handkerchief  1 

Des,  A  man  that,  all  bis  time, 

Hath  fonnded  bis  good  fortunes  od  yoor  love; 
Shar*d  dangers  witb  von ;  — 

Oh,  The handkerdiief ! ' 

Des.  In  sooth,  yoa  are  to  blame. 

Otli,  Away!  [JExii. 

Emil.  Is  not  this  man  jealons  ?  " 

Des.  I  ne^er  saw  this  before. 
Sure,  tbere  *8  some  wonder  in  this  handkerchief: 
1  am  most  nnhappy  in  tbe  loss  of  it. 

EmiL  *T  is  not  a  year  or  two  sliowa  ns  a  man: 
They  are  all  bnt  stomachs,  and  we  all  bnt  food; 
They  eat  us  bnngerly,  and  wben  tiiey  are  füll, 
They  beleb  ns.  —  Look  yon !  Gassio,  and  my  hosband. 

Enter  hoo  and  Gassio. 

lago.  Tbere  is  no  other  way ;  *t  is  sbe  mnst  do  *t: 
And,  lo,  the  happinessl^^  go,  and  importnne*'  her. 
Des.  How  now,  good  Gusio?  what  'a  the  news  witb 
yon? 


M-  A.  I,  Sc.  3,  Anm.  1031  —  Die  Qs.  hahen  prayinff  für  prayer  der  Fol.  15)  eastigatum  s  Kasteinng; 
nerci'ie  devout  =  fromme  Uebnng.  16)  hert  d.  h.  in  der  feuchten  Hand.  17)  Anf  Desdemona*B  Geständtaiss, 
ns  ihre  Hand  ihr  Herz  vergeben  habe,  dass  sie  das  eine  mit  dem  andern  dem  Othello  geschenkt,  versetzt  dieser 
m  Gegensatz  dazn,  dass  vor  Alters  die  Herzen  die  Hand  vergeben  hStten,  dass  aber  in  der  neuen  Wappenkunde 
ttor  Bande,  keine  Herzen  vorkimen.  Die  Anspielung  gebt  auf  den  Branche  dergleichen  als  Symbole  im  Wappen 
iBzobringen.  Othello  drfickt  sich  geflissentlich  dnnkel  aus,  weshalb  anch  Desdemona  antwortet  /  eannot  speeJt 
^thit  s=  ich  weiss  davon  nicht  zu  sprechen.  —  Dyce  führt  sehr  passend  einen  Vers  aus  Warn  er  *s  Albion*s 
^sgland  an,  der  Sb.  bekannt  sein  mosste:  My  nand  shaU  never  give  my  heart;  my  heart  thaÜ  ghe  my 
hondy  nnd  fasst  zugleich  to  give  als  technischen  Ansdmck  =  to  shoto  as  armorial  hearings,  18)  chucky  ein 
pwöhnlicber  Liebkosnngsausdruck  bei  8b.  19)  So  die  Pol., »»  ein  salziger  nnd  verdriesslicher  Schnupfen.  Die 
4s.  lesen  suUen  fSr  sorry.  20)  fault  ist  bei  Sh.  sowohl  a  Fehler,  als  auch  =  Unglück,  Schade.  21)  charmer 
f==  Zauberin,  von  to  eharm  =  zaubern.  22)  So  die  Fol ;  die  Qs.  lesen  udve.  Ans  dem  verbalen  wived  oder  wive 
^  in  sobstantivisehe  wi/e  zu  snppliren,  woraof  sich  her  in  to  give  it  her  bezieht  —  Zwei  Zeilen  vorher  hat 
Q  A.  loaihly  für  loathedA^r  Fol.  und  Q.  B.  28)  So  die  Fol.;  die  Qa.  lesen  to  lose,  24)  Eine  Wahrsagerm,  die 
zweihundert  Jahre 'alt  geworden  war.  —  Für  eourse  s=  dm^chliofen,  bat  Q.  A.  das  matte  make-  26) /ury  =s 
^geisterung,  Verzückung.  26)  Dem  Mumiensaft  wurden  zu  Sh.*s  Zeit  wunderbare  geheime  KrStte  zugeschrieben. 
Hier  ist  dieser  Saft  von  der  Erfahrenen  (skilfulj  aus  Jungfranenberzen  eingemacht  fconserved),  —  Q.  A.  liest 
^'ith  the  tkUfiä  eonserves  ofmaidens*  hearU.  27)  so  startvngly  and  rash  =  80  auffahrend  und  jäh.  —  Das 
fuTerbiale  ly  wird  bei  Sh.  hSnfig  weggelassen,  namentiich  bei  Wiederholungen.  28)  8ir  fehlt  in  der  Fol.  20)  Dies 
jst  eine  List,  mich  von  meinem  Gesuch  abzubringen.  30)  sußcienty  eigentlich  &=  genügend,  ausreichend  für  das 
Erforderliche,  ist  bei  Sb.  »  tüchtig.  31}  Diese*  Worte  und  Otbello^s  folgende  fehlen  in  der  FoL  nnd  Q.  B. 
^)  Emilla  wiederholt  ihre  frühere  Frage,  die  sie  vor  Otbello's  Auftreten  gethan:  Is  he  notieahusf  33)  the 
'^^pmets:  das  Glück  besteht  darin,  dass  er  die  Desdemona  gerade  antrifft,  da  es  keinen  anderen  We^  als  durch 
^  fiir  Casaio  giebt  (there  is  no  ot/ter  way),  in  Otbello^s  Gunst  wieder  zu  gelangen.     84)  importune  ist  die  alte 
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Cem.  Madam,  mj  former  snit.  I  do  beseech  yon, 
That  by  yonr  Tirtaooa"  means  I  may  again 
Exist,'^  and  be  a  member  of  hislove, 
IVhom  I,  with  all  the  ofißce  of  my  heart,'' 
Entirely  honöar:  I  wonld  not  be  delay'd.  ^ 
]f  my  offence  be  of  such  mortal  kind, 
That  nor  m  v  service  past,  ^  nor  present  sorrows. 
Kor  porp08*a  merit  in  fatnrity,^^ 
Gan  ransom  me  into  hb  loYe  again, 
Bat  to  know  so  most  be  my  benefit ;  *^ 
So  shall  I  dothe  me  in  a  forc*d  content» 
And  ahnt  myself  np  in  some  other  course, 
Tofortnne'salms.** 

De$,  Alas!  thrice-genile^^  Cassio, 

My  advocation  is  not  now  in  trnie;** 
BlV  lord  is  not  my  lord;  nor  should  1  know  him, 
Were  he  in  favour,*^  as  in  hamoar,  alternd. 
So  help  me  every  spirit  sauctified, 
As  I  have  spoken  for  yon  all  my  best, 
And  stood  within  the  blank  ^*  of  bis  displeasnre, 
For  my  free  speech.  You  most  awhile  be  pätient : 
Wbat  1  can  do,  I  will;  and  more  I  will, 
Tban  for  myself  I  dare«  kt  that  aaffice  yon. 

laffo.  Ismy  lordangry? 

BmiL  Ve  went  hence  bat  now, 

And,  certainly,  in  stränge  nnonietness. 

Jago.  Gan  he  be  an^?  I  nave  seen  the  cannon, 
When  it  hath  blown  bis  ranks  into  the  air, 
And,  like  the  devil,  from  bis  yery  arm*' 
Pa£rd  bis  own  brother;  --  and  can  he  be  anery? 
Something  of  moment,  then :  1  will  go  meet  him. 
There  's  matter  in  't,  indeed,  if  he  be  angry. 

De$.  I  pr*ythee,  do  so.  [£xü  Uooy*-^  Something, 
sare,  of  state^  — 


Either  from  Venioe,  or  some  mAatch*d  pncike,^ 
Made  demonstrable  here  in  Gypnis  to  hun  — 
HaUi  pnddled  bis  dear  spirit;  and,  in  sadi  cases, 
Men*8  natares  wrangle  with  inferior  things, 
Thoagh  great  ones  are  thdr  object.  *T  is  eves  so; 
For  let  oor  finger  ache,  and  it  indaes 
Oar  other  healthfal  members  eT*n  to  that  senw 
Ofpain.^  Kay,  we  most  think,menare  not  gods; 
Kor  of  them  look  for  sadi  obserranqr 
As  fits  the  bridal.*'  —  Beahrew  me  madi,**  Eodlia, 
I  was  (anhandsome  warrior  aa  I  am)^ 
Arraigning  bis  onkindness  with  my  soal: 
Bat  now  1  find,  I  had  sabom'd  the  witness. 
And  he  's  indited  falsely.** 

Emü,   Prajr  heaven  it  be  state-maftiers,  u  m 

think^ 
And  no  conoeption,  nor  no  jealoos  toy,** 
Gonceming  yon. 

Dea,  Alas  the  day!**Inevergav6fa]mcaQS8. 

£!miL  Bat  jealoos  soals  will  not  be  anawer'd  so; 
Thejr  are  not  ever  jealoos  for  the  cause. 
Bot  jealoos  for  thev  are  jealoos :  *t  is  a  monster '' 
Regot  apon  it&elf,  bom  on  itself.  i 

Des.  Hearen  keep  that  monster  from  OtheBo^s  miaf 

JE^'iL  Lady,  amen. 

Des.  I  will  go  seek  him.  —  Gassio,  walk  hereaboot 
If  I  do  &id  him  fit,  I  *11  move  yoor  aoit, 
And  seek  to  eifect  it  to  my  nttermost. 

Ca«.  I  hombly  thank  yoor  ladyship. 

[Exwint  DssDnovA  and  Enii. 

JSfiier  BuKa. 

Bian.  SaTO  yoo,*^  friend  Gassio! 

Ca$,  What  make  yoa  from  bonB?^ 


Betonong  des  Wortes,  als  Yerbom  ond  als  Adiectiv.  85)  tnrtuoui  ist  hier  ^  wirksam  oder  heilkr&flig.  86)  Gui 
bekennt,  dass  er  ohne  Othello*s  Gunst  nicht  za  leben  vermöge.  37)  So  Fol.  ond  Q.  B.;  Q.  A.  hat  dUdy  of^ 
kearL  —  Das  tohtm  bezieht  sich  aof  Am:  die  Liebe  Desjenieen,  den  idi  röckhaltlos  (exdirtly)  rerehie.  38) ■ 
mSdite  mich  nicht  j^em  hinhalten  lassen.  80)  So  Fol  nnd  Q.  B. ;  Q.  A.  nei^Aer  »erviee  patt.  40)  Das  Verdkik 
das  Gassio  beabsichtigt,  sich  in  Zakanft  zn  erwerben.  41)  Wenn  Gassio  Othello^s  Gonst  nicht  wieder  gew ioia 
kann,  so  moss  es  ihm  schon  eine  Wohlthat  sein,  es  nor  20  wi^n.  42)  Gassio  wird  alsdann  sich  gezwonf eo  » 
friedton  geben  ond  sich  einschliessen,  beschrSnken  (shut  myadf  up)  aaf  irrend  eine  andere  Lanfbahn,  wie  genfc 
das  Glück  ihm  eine  solche  als  Almosen  zoweist  (to  fortune's  almtj.  48)  Vgl.  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  69.  44)  Hsm 
Verwendanff  klingt  jetzt  nicht  ^at,  wird  nicht  wohlgefiUlig  ansehört.  45)  Vgl.  A.  1 ,  Sc.  S,  Anm.  101.  46)  Uak 
eigentlich  das  Weisse  in  der  Zielscheibe,  gebraocht  Sh.  fdr  aen  Bereich  des  Schosses  im  All^meinen:  idisetiti 
mich  wegen  mdnes  rückhaltlosen  Sprediens  seinem  Misfallen  ans.  47)  d.  h.  Ton  seiner  Seite,  dicht  an  um 
Arm.  —  to  jtm#  wird  von  dem  Geschütz  gebraodht,  wie  ebenvorher  blourn.  —  Zo  ergänzen  ist  dabd:  ond  mittiff* 
weüe  blieb  Othello  onbewegt.  —  Für  and  can  he  be  angry  f  liest  die  Fol  and  it  be  angry  f  48)  eomeikin^  4 
itate  s=  irgend  eine  Staatun^Iegenheit.  49)  Irgend  ein  Ansdilag,  der  nodi  nicht  aa«gebrotet,  an*s  TagesB 
gelangt  ist  (unhatehedji  der  ihm  hier  aof  Gypem, nachweislich,  offenbar,  gemadit  ist—demonetrable  beU^otä 
aof  der  ersten  SyJbe.  60)  to  indue,  so  Sh.  s  Zeit  eigentild^  =  bekleiden,  dann  aoch  =  ausstatten,  ist  hier  * 
gewöhnlich  mit  to  oonstroirt  Wenn  onser  Finger  nor  schmerzt,  so  bekleidet  oder  besetzt  dieser  partielle  Schmst 
(it  induea)  alle  anderen  gesonden  Glieder  mit  eben  diesem  Sdimersgefähl.  even,  das  gewöhnlich  mit  to  rerbon^ 
wird,  hat  aoch  hier,  ohne  Rücksicht  aof  die  eigentliche  Gonstroction  von  to  indue^  Toranlasst,  dasa  even  to  geseilt 
worde.  —  Die  Fol.  liest  to  a  »enae  cf  pain^  wobei  die  genaoere  Beziehong  aof  owt  finger  aehe  verioren  geht 
61)  obeervancy  ist  die  Einem  erwiesene  Aufmerksamkeit  and  Höflichkeit  Die  Hgg.  losen  meistens  mit  den  (^ 
obiervanees,  —  bridal  gebraocht  Sh,  nor  an  dieser  Stelle  als  Sobstantiv,  =  Hodkeitsfest;  A>nst  ist  es  Adi»^^ 
bei  ihm.  62)  beahrew  wird  bei  Sh.  elliptisch  gebraucht,  ond  Iftsst  sich  bald  als  ImneratiT  aoffitfsen,  leid  du 
dem  Pronomen  I  enänzen,  von  to  beahrew  «  Terwänschen.  -58)  Sie  nennt  sich,  in  Beziehang  aof  Othello,  ikr 
gldchaam  aoch  ihr  General  ist,  einen  onfugsamen,  subordinationswidrigen  Soldaten.  Vgl.  A.  2,  Sc  1,  Anm.  54. 


jeeUoua  ist  das  sobstantivische  iealouay  zo  ersfinzen,  woraof  sich  'tiaa  manater  bezieht  Die  £ifeiBOcht  ist  m 
Dneeheoer,  das  sich  mit  sich  selbst  erzeugt  ond  sich  aus  sich  sdbet  gebiert  58)  d.  h.  God  aave  you.  58)  $eQ^ 
und  Fd. :  Was  treibt  Ihr  drauasen,  was  macht  Ihr  fern  von  Haus?  —  Viele  Hgg.  ändern  mit  der  nerton  Foliosae§ 
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V  is  it  with  Yoa,  mj  most  fair  Bianca? 

'aitb,  sweet  me,  I  was  Coming  to  your  honse. 

Han.  And  I  was  going  to  yoor  lodging,  Cassio. 

lät!  keep  a  week  away?  seven  dajs  and  nights? 

;ht  score  eight  honrsr  ^  and  loTers'  absent  hoars, 

re  tedioos  than  the  dial^*  eight  score  iimes? 

rearj  reckoning ! 

ks,  Pardon  me,  Bianca; 

»t  ihis  whfle  vith  leaden  thoughts  been  press^d ; 

1 1  shall,  in  a  more  contihnate  time,  ^* 

ifce  off  this  score  ^  ot  absence.  Sweet  Bianca, 

/  Oiving  her  Desdehoka^b  Jumdkisrchitf, 
U  me  this  work  out.  ^ 

lian,  0  Cassio,  whence  came  this? 

B  is  some  token  from  a  newer  friend. 
the  feit  absence  now  i  feel  a  cause.  ^  • 
it  coQM  to  this?  WeU,  wdl. 
^.  QotOi^woman! 

fow  joor  Tile  gnesses  in  the  devirs  teeth; 
MD  whence  yoa  have  tbem.  Yen  are  jealoos  now, 
at  this  is  irom  some  mbtrese,  some  remembrance: 
'.  io  good  trotb,  Bianca. 
^<m,  Why,  whose  is  it? 

^08.  I  know  not  neither:"^  f  foond  it  in  my  Chamber, 
ike  tbe  work  well:  ere  it  be  demanded 
iVike  enongh  it  will),  I  *d  bare  it  cojjied:^ 
ike  it,  and  do  *t;  and  leave  me  for  this  time. 
Büm.  Leave  yon !  wherefore? 
Ou.  I  do  attend  here  on  the  genenü, 
af  think  it  no  addition,^  nor  my  wish, 
th&ve  him  see  me  woman*d. 
ßwa.  Why,  I  pray  you  ?  *® 

^«.  Not  {hat  I  love  yoa  not. 
Kan.  Bat  that  yoa  do  not  love  me. 

fnj  yoa,  bring  me  on  the  way  ^^  a  little ; 
id  8&y,  if  I  shaU  see  yoa  soon  at  night. 
Oo*.  *T  is  bat  a  little  way,  that  I  can  bring  yoa, 
1 1  attend  here;  bat  I  *11  see  yoa  soon. 
Bun.  *T  is  yeiy  good:  I  most  be  circamstancM.  ^ 

[ExeurU. 


ACT  IV. 

SCENE  L 

Before  the  Castle. 

£nier  Othello  and  Iago. 

lago.  Will  yoa  thittk  so? 
'  OHl  Think  so,  Iago? 

lago.  What! 

To  luss  in  private? 

Oth.  An  anaathoriz*d  kiss. 

Iago.  Or  to  be  naked  with  her  friend  a-bed, 
An  hoor,  or  more,  not  meaning  any  härm? 

Oth,  Naked  a-bed,  Iago,  and  not  mean  barm? 
It  is  hypocrisy  against  tne  devil :  ^ 
They  that  mean  yirtaoosly,  and  yet  do  so,* 
The  deril  their  virtoe  tempts,  and  the^  tempt  heaven. 

Iago,  If  they  do  notbing,  't  is  a  venial  slip: 
Bat  if  I  give  my  wife  a  handkerchief,  — 

Oth,  Whatthen? 

Jago,  Why,  then  't  is  hers,  my  lord;  and,  being  hers, 
8he  may,  1  think,  bestow  't  on  any  man. 

Oth,  She  is  protectress  of  her  honoor  too: 
May  she  ffive  that? 

lago.  Her  honoar  is  an  essence  that  *8  not  seen ; 
They  have  it  yery  oft,  that  have  it  not: 
Bot,  for  the  handkerdiief.  — - 

Oth.  By  heaven,  I  woald  most  gladly  haye  forgot  it. 
Thoa  saidst,  —  0!  it  comes  o*er  my  memory, 
As  doth  the  raven  o*er  the  infections  hoase,  ^ 
Boding  to  all,  *  —  he  had  my  handkerchief. 

Iago.  Ay,  what  of  that? 

OA,  That  *8  not  so  good,  now. 

Iago,  What,  if  I  had  said,  I  had  seen  him  do  yoa  wrong? 
Or  heard  him  say,  —  as  knaves  be  such  abroad,* 
Who,  having,  by  their  own  importnnate  sait, 
Or  yolantary  dotage  of  some  mistress, 
Convineed  or  sappTied  them,  cannot  choose 
Bat  Üiey  moät  blab. 


Mke  in  maket  nm:  Was  bringt  Euch  von  Haas?  —  Zwei  Zeilm  weiter  hat  die  FoL  iruleed  für  f/aiih,  60)  Mit 
^>*i=  zwanzig,  wird  bei  Sb.  hSafig  gerechnet.  Aasser  ihree  score  and /our  score  kommt  namentlich  eighi 
Mre  und  twelve  score  öfter  vor.  61)  Die  Standen,  wo  der  Geliebte  abwesend  ist,  erscheinen  noch  achtmal 
»niigmal  so  lao^,  als  ihte  wirkliche  Daaer  nach  dem  Zifferblatt.  62)  more  eontinuate  (wofür  Q.  A.  more 
^^»etderu  Uest)  ist  eine  besser  zasammenbSngende,  weniger  darch  Cnierbrechanj^en  gestörte  Zeit  63)  Das 
m  score  eebraocht  Cessio  in  Bezog  auf  Bianca*s  tiebraadi  des  Wortes,  aber  in  emem  andern  Sinne,  =  Bech- 
Bg,  Sdiuld,  die  er  tilgen  (sirike  off)  will.  64)  Vgl  A.  8,  Sc  3,  Anm.  96.  —  Die  Bühnenweisang  hat  zaerst 
«ve  hinzagefagt  65)  Vorher  hatte  sie  nur  Cassio's  Abwesenheit  sdimerzlieh  gefühlt ;  jetzt  fühlt  sie  auch  eine 
nube  dieser  Abwesenheit  noch  daza.  66)  Vgl  Anm.  2  dieser  Scene.  67)  So  die  Fol. :  ich  weiss  es  auch  nicht, 
'11!^  venig  wie  Da  es  weisst.  Die  Qs.  haben  1  know  not,  sweet,  68)  l'd  have  it  cojned  ist  dasselbe,  was 
Mner  take  me  this  work  out  hiess.  69)  Die  Constraction  ist  nicht  ganz  genau,  da  think  it  sich  nur  auf  no 
«dition  beztehen  iSast  —  ich  halte  es  für  keine  Ehre  — ,  nidit  aber  auf  my  wish,  wozu  vielmehr  is  it  hinzu« 
jnicht  werden  moas  —  noch  ist  es  mein  Wunsch,  dass  er  midi  beweibt,  mit  emem  F^uenzimmer  behaftet  sieht 
fO)  Bi8Dca*8  Frage  und  Cassio's  Antwort  fehlen  in  Q.  A.  71)  to  bring  on  the  way  ss  begleiten.  72)  Ich  muss 
m  durch  die  Umstände  bestimmen  lassen;  ich  musa  mich  in  die  Zeit  schicken. 

. .  ^)  Nackt  mit  dem  Freande  im  Bette  za  liegen  und  dabei  zu  versichern,  dass  man  nichts  Böses  im  Sinne 
^^(^^  mean  härm),  ist  eine  Heochelei,  die  dem  Teufel  vorgemacht  wird,  die  g^en  den  Teufel  gerichtet  ist. 
')  l)u  erste  they  wird  fortgesetzt  in  their:  deren  Tugend  (wrtue  bezieht  sidi  aaf  das  vorhergehende  mrtwmshf) 
^«nQcht  der  Teufel,  and  sie  versuchen  zugleich  ihrerseits  den  Himmel.  —  devil  und  heaven  bilden  einen  Gegen- 
^«L  —  Bisher  hatten  Othello  und  lago  nur  von  möglichen  Fällen,  wie  der  Letztere  sie  dem  Ersteren  beispiels- 
vQse  rorleete,  nicht  von  Cassio  and  Desdemona  geredet.  Auf  diese  führt  Iago  ihn  erst  mit  der  Erwähnung  des 
^entacbs.  s)  infecticus  hause  e=  ein  Haus,  in  welchem  ansteckende  Pest  herrscht,  ist  die  Lesart  der  Fol:, 
*^cheT  die  Bgr.  meist  die  mattere  der  Qs. :  ir^ected,  vorziehen.  Der  Yolksgkube,  der  den  Raben  mit  Ansteckung 
>2 1^2 Wem  Tode  in  Verbindung  bringt,  ist  auch -von  Zeitgenossen  Sh.*s  dichterisch  benatzt.  4)  Ein  bdslBa 
^^B  mr  Alle.  Mit  a/2  ist  der  parenthetische  Zwischensatz  geschlossen,  and  he  had  my  handkerchief  h^ivibi 
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Oih.  Hath  he  said  uiythiDff? 

lago,  Be  haili,  mj  lord;  bot,  be  ypa  «eU  assnr'd, 
Ho  more  than  he  %  nniwear. 

Oth.  What  hath  he  said? 

lago.  Taith,  that  he  did  —  I  know  not  what  he  did.* 

Oih.  What?  what? 

Jago,  Lie  — 

Oth.  With  her? 

Jago,  With  her,  on  her;  wliat  joa  wiH 

Oih.  lie  with  her!  lie  on  her!  —  We  aaj,  lie  on  her,' 
when  ther  beUe  her.  Ue  with  her!  that  's  fnbome.  — 
Band^eroiief,  —  confesnons,  —  handkerchiet '  —  To 
confess,  and  be  hanged*  for  hie  hboar.  —  First,  to  be 
hanged,  and  then  to  confees :  —  I  tremble  at  it  Natura 
would  not  invest  herseif  in  snch  abadowine  iiassion, 
withont  some  instroction.  '*  R  is  not  worda,  thit  diakes 
me  thns.  —  Fish!  —  Noaes,  ears,  and  lips. "  —  b it 
possible?  ^  Confess!  —  Handkerchief!  —0  devfl!  — 

[FoIIb  in  a  tranee, 

lago,  Werken, 
Mj  medicine,  work!  Thos  crednlona  fools  are  canght; 
And  roanr  worthy  and  chaste  dames,  eren  thos, 
AU  eniltfees,  meet  reproach.  —  What,  hol  mj  lord! " 
My  lord,  Isay!  Othello!  — 

EtUer  Cassio. 

How  now,  CasBio? 
Oa$.  What  *8the  matter? 
lago.  My  lord  is  falVn  into  an  epflepsy: 
Ulis  is  his  second  fit ;  be  had  one  yesteruay. 


Oof.  Bob  him  abont  tfae  templei. 

lago.  ]fo,MBK.» 

The  lethany  mnst  hiT«  Im^  ^oiet  eouse; 
If  not,  he  toams  at  mooth;  and,  by  aad  by, 
Breab  oat  to  savage  madiMH.  Look,  he  to: 
Do  yoQ  witfadraw  yomelf  a  fittla  wÜle, 
He  will  reooTer  atraigfat:  when  he  la  gone, 
I  woold  OD  great  oecasion  apetk  with  yoiL  — 

[EtU 
How  18  it,  general  ?  have  jm  hnt  jeor  hm  ? 

Oth.  Dosttboameckme?» 

lagfK  l  mmk  700!  no,  bj 

*Woald  yoa  woold  beer  yoor  foitone"  fike  a  min. 

Oth,  Ahomednan'aamoBsttr,  andabeisL<* 

lago.  There  *8  many  a  beast  then  in  a  popikasi 
And  many  a  dfA  monstar.  ^* 

Oth.  Did  he  oonfesa  it? 

lago.  Qood  Sir,  be  a  man; 

Think,  OTery  bearded  feQow,  that  'a  bot  yok'd," 
May  draw  with  jron:  there  *8  millioDa  now  alifa, 
That  niffhtly  lie  in  thoee  onmper'^  beds, 
Which  they  dare  swear  pecmiar :  jonr  caai  ts 
0!  *t  is  tlie  spite  of  heU,  tfae  fiend'a  ardi-mock,« 
To  lip  a  wanton  in  a  seeore  cooch» 
And  to  sappoee  her  eliaate.  No,  Irt  me  know; 
And,  knowing  what  I  am,,  i  know  whal  ehe**  ibaD 

Oth,  0!  thoo  art  wise;  t  is  eertain. 

lago.  Stand  yoo  awhile  qiart; 
Gonfine  yoarself  bot  in  a  patient  liit.  ** 
Whilst  yoQ  were  hoe,  o*en^lmed  with  yeor 


flieh  wieder  anf  thou  saidMt,  6)  Wie  es  solclie  Schorken  in  der  Welt  (abroad)  giebt,  die, 
dringliches  Werben  oder  durch  die  eigene  VerliebUieit  einer  Geliebten  sie  äberwftltigt  (convineedj  oder 
(iupplied)  haben,  es  nicht  bissen  können,  zn  schwatzen.  —  Damit  ist  der  Satz  Youstindig  abgescfakssn, 
or  heard  him  say  aas  dem  vorhergehenden  I  had  seen  him  da  you  wrang  das  NSthige  n  soppfira  i 
to  convince  and  to  tupply  in  den  angegebenen  Bedeatangen  kommen  aoch  sonst  b^  Sl  tot,  Hs  letzt 
Meaaure  for  Measnr e  (A.  6,  8c.  1)  And  did  tupply  thee  at  thy  garden-houtt,  —  thtm  bezisht  ack 
Sh.*s  Art,  den  Nameros  za  vertaaschen,  aof  some  nUnireBM,  das  plonuisdi  gefasst  wird,  da  ea  tlieib  zn  vcba 
dotagef  tbeils  aber  auch  za  importunate  mit  gehört  6)  Ma son  interpaugirt  den  Vers  so:  ^Faith^  that  k 
Iknow  not  what:  —  he  did.  —  F&r  ]faith  hat  die  Fol.  why.  7)  Wieder  das  Wortspiel  mit  to  lie  (Tgl 
Sc.  4,  Anm.  1),  da  lie  on  her  sowohl  =  auf  ihr  liegen,  als  anch  =  aber  sie  iQgen  (^^  her)  ist  8) ' 
achliesst  Othello  in  Q.  A.,  nnd  es  folgt  die  BOhnenweisun^  He  fall»  down,  entsprediend  der  Dühnenr''^ 
Fol  and  Q.  B.:  IfefalU  in  a  tranee^  die  demnach  ein  wirUicnea,  ohnmfichtiges  Niederfallen  Otbello*s 
0)  Eine  sprichwortliche  Redensart:  con/e^s  and  be  hanged.  10)  Othello  versteht  unter  der  ehadowing 
seinen  eigenen  jetzigen  Leidensznstand,  mit  dem  Vorgefühl  der  nahenden  Ohnmacht  and  meint  die  Natur 
ihn  in  einen  solchen  nicht  versetzen,  oder  wörtlicher,  die  Natnr  w&rde  sich  in  einen  solchen,  ihn  gegen&ber, 
kleiden,  wenn  sie  damit  nicht  eine  Weisung  beabsichtigte  (without  some  vutruetionj;  d.  h.  der  Aifect  io  ^ 
köi^rlich  wie  geistig  gerith,  könne  kein  grundloser  sein,  sondern  müsse  Desdemona's  Schiüd  dsirtinm.  Ii) 
den  gewöhnlichen  Deatungen  malt  Othello  bei  diesen  Worten  sich  entweder  die  Vertraulichkeiten  aus,  die  z«i 
den  beiden  vermeintlich  Schuldigen  vorfielen,  oder  die  Strafe,  die  er  an  ihnen  dnrch  VerschSndan^  der.^ 
Ohren  und  Lippen  vollziehen  will.  Vielleicht  aber  wollte  Sh.  diese  Worte  im  Zusammenhange  mit  dem  l 
sehenden  nnd  Folgenden  aufgefasst  wissen:  /«  it  po$siblef  —  Ebenvorher  haben  Qs.  nnd  Fol.  Mhaket, 
Rowe  shake  setzte.  12)  Er  sacht  den  OhnmSchtigen  in*s  Bewosstsein  zordckznnifiBn.  18)  No,  forieer 
in  der  FoL  14)  his  für  ita  ist  Sh.'scL  15)  lago  fragt  ob  er  sich  nicht  beim  Binstänen  seinen  Kopl 
letzt  habe.  —  Othello  ari^öhnt  in  der  Fr^e  einen  Spott  auf  die  Bömer  dea  Hahnreis,  die  aUeidings  m 
Haupt  verletzen.  16)  Die  Fol.  liest  /  modk  you  not,  by  heaven.  17)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  fartunet.  * 
kann  also,  ist  der  Sinn,  mein  Geschick  nicht  like  a  man  tragen.  10)  Manches  Dngcheaer,  das  doch  gani 
lieh,  manierlich  fewil)  aossidit.  20)  yoked=:  im  Joche,  sowohl  der  Ehe,  als  aoch  eiueo  Wagenge 
21)  unproper  findet  seine  Erkl&rung  in  dem  Gegensatz  peculiar.  Die  Bett^,  von  denen  sie  zn  schweren 
dass  sie  ihre  ei^enea  sind,  sind  doch  nidit  ihre  eigenen.  22)  areh-moek  =s  Erzspott  Hanptapott»  steht 
Fol.  lüs  Compositum,  in  den  Qs.  ^trennt,  was  nach  Sh.*s  Sprachgebraach  statthaft  ist,  da  er  a/ri^  in  dem 
von  Haupt-,  auch  ausser  Gompositis  gebraucht  —Es  ist  ein  Haoptspass  des  Teufels,  wenn  Einer  sein  aosr^' 
Weib  in  einem  sorglosen  Bette  (d.  h.  in  einem  Bette,  das  ihm  keine  Sorre  erweckt)  kösst  (HpJ,  und  sie 
keusch  hält.  Insofern  Othello  nicht  in  diesem  Falle  sich  befindet  si^  lago:  your  cmse  i»  beUer.  83) 
allgemein  zn  verstehen  =  die  Frao,  mein  Weib.  24)  Uu  s  Schranke ;  paHenit  Uet  ist  die  Schranke  der 
dnid.    26)  So  Fol.  und  Q.  B. ;  Q.  A.  hat  erewhile  mad  with  your  gri^,  ein  olfonbarer  Drackfehler,  den  s^ 
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lasrion  most  nnnrithw**  «ndi  a  inaD), 
mo  came  hith«r:  I  shitted  him  awaj, 
id  l'.id  ?ood  'scose*'  apon  Tour  ec8ta<^^ 
de  himanoD  retarn,  and  fiere  speak  witii  me ; 
e  vhich  he  promisM.  Do  bat  encave  joureelf,  ^ 
i  mark  the  fleers,  the  gibes,  and  notable  ecoms, 
it  dwell  in  ererj  renon  of  bis  face ;  ** 
1 1  will  make  him  täl  the  tale  anew, 
kiro,  how,  how  oft,  how  long  ago,  and  when 
I  hth,  "*  and  k  again  to  oope  yoar  wife : 
IT,  bat  mark  hia  geetnre.  —  narr?,  patience; 
1  daH  laj,  Ton  are  all  in  all  in  ipieen, 
id  nothing  ofa  man. 

}th.  Doet  thon  hear ,  lago  ? 

rill  be  fonnd  moet  cimning  in  m j  patience ; 
t  (dost  thoa  hear?)  moet  bloody. 
fs^o.  That  *8  not  amise; 

tjetkeeptimainall.  1^11  yoo  withdraw? 

[OmKLLO  wUhdraw.*^ 
V  irill  1  qnestioii  Chssio  of  Bianca, 
koQSBwife,**  that  by  selling  her  dearee 
|8  herself  bread  and  clothes :  it  is  a  creatare, 
it dotes  on  Gasno,  aa  *t  is  the  etrunpete*  plague," 

SQe  many,  and  be  begail'd  by  one. 
n  he  hears  of  her,  cannot  reMn 
BD  the  exoeas  of  langhter.  —  Hen  be  comes.  — 

B&^nter  Gisoo. 

ik  shaQ  emfle,  OtbeUo  shaH  go  mad; 

rtliis  anbookisfa**  jealonsy  maat  oonstrae** 

sr  Cassio^s  smiles,  gestares,  and  light  behavionr 

iti  in  the  wrong.  —  How  do  yoo  now,  lieatenant? 

^.  The  woreer,  that  yoo  giTO  me  the  addition,  ^ 

im  want  even  Inlla  me. 

^«^0.  ny  Deedsmona  well,  and  yoa  are  snre  on  *t. 


[Speaking  lower.J  Now,  if  this  snit  lay  in  6ianea*t 

dower, " 
How  cpiickly  ahoold  yoo  speed! 

Cas.  Alas,  poor  cutiff ! 

Otk,  [Aßide.J  Look,  how  he  laughs  already ! 

Jago.  I  never  knew  woman  love  man  so. 

Cos.  Alas,  poor  rogae!  1  think,  i*  foith,  she  loves  me. 

Oth.  [Attae.]  Now  he  denies  it  fainüy,  aud  hiogha 
itoot 

lago.  Do  Jon  hear,  Gassio? 

Oth,  fÄstde,]  Now  he  importones  him 

To  teil  it  o*er.  Uo  to;  well  said,  well  said.'^ 

Jago,  8be  mes  it  out,  that  yoa  shall  marry  her: 
Do  yoo  intend  it? 

CcM.  Ha,  ha,  ha! 

Oth,  fAnde.J  Do  yoo  triomph,  Roman?  do  yoo 
triomph?» 

.  OoM,  I  marrjr  herl — what!  a  costomer?  ^  I  pr'ythee, 
hear  eome  charity  tö  my  wit ;  do  not  think  it  so  onwholo- 
some.^'  Ha,  ha,  ha!  , 

Oth,  [AMe.]  So,  so,  so,  so.  They  laagh  that  wIn. 

lago,  Taith,  the  cry  goes,  that  yoa  shall  marry 
her.  — 

C<w.  Pr*ythee,  say  troe. 

lago,  I  am  a  Yory  ?illain  eise. 

Oth,  fAstde.]  HaTO  yoo  scored  me?*«  Well. 

CcM.  Thia  is  ue  monkey*s  own  giving  ont:  ehe  is  per- 
soaded  I  will  marry  her,  oot  of  her  own  lore  and  flattery, 
not  oot  of  my  promise. 

Oth.  [Aaide.]  lago  beckons  me:  now  be  begins  the 
Story. 

Caa.  She  was  here  e?en  now;  she  haonts  me  in  erert 
place.  1  was,  the  other  daj,  talking  on  the  sea-bank  witn 
certain  Venetians,  and  thtther  comes  the  baable;*«  and, 
by  this  hand,  she  falls  me  thos  aboat  my  neck;  — 


Kst€n  Hgr.  anfgenommen  haben.  GmsIo  hat  den  Othello  nicht  mad^  sondern  ohnmSchtig,  erdrfickt  von  seinem 
kmerz  (o^enohelmed)  getroffen.  Zn  grief  ist  dann  a  patsion  etc,  Apposition.  26)  So  Q.  A. ;  Q:  B.  uvJUting; 
\H.  reauUing.  87)  Diese  Abkflnong  von  exetue  kommt  anch  in  Merchant  of  Venice  (A.  4,  Sc.  1)  vor. 
Die  Fol.  hat  seuse»  fllr  tcuse  der  Qs.  28)  Othello  soll  sich  in  einem  Versteckplatz  aof  die  Laaer  legen,  am  zor 
ikten  Zeit  hervonobrecfaen,  wie  ein  wildes  Thier.  Deshalb  gebraacht  bgo  das  Wort  encave  yourselfr=:  begebt 
liin  Eore  Höhle.  —  Die  Qs.  haben  Bui  eneave  youraelf,  29)  Das  Antlitz  wird  wie  eine  Limdkafte  betrachte 
ikt  verschiedene  Gegenden  (rtgion)  verzeichnet  sind,  in  denen  dann  die  Verhöhnangen  a.  s.  w.  haosen,  wohnen 
^j.  80)  Za  haih  ist  ans  dem  Folgenden  coped  zo  sappliren.  81)  Die  Böhnenweisang  fBgte  Rowe  zoerst 
ttn.  82|  a  houaew^e  nennt  I^o  die  Bianca  nar  in  aneigentlichem  Smne,  wegen  ihrer  Wirthschatllichkeit  im 
Ofen  ond  Verkaufen,  msofem  sie  ihre  Laste  zo  einem  Handelsartikel  verwerthet.  —  Im  Gegensatz  mit  dieser 
ftbflchaftlich  praktiiichen  Betteibong  ihres  Gewerbes  steht  dann  ihre  blinde  liebe  zo  Gassio.  -^  So  steht  in 
iddleton*B  Women,  beware  Women:  I  have  enough  to  buy  me  my  desirea.  88)  Die  Hgg.  setzen 
tmpeC$  plague^  ab  ob  Ii^  von  der  K&nca  alldn  sprftche,  wfthrend  er  doch  im  Allgemeinen  von  dem  gew9hn- 
lien  Schicksal  aller  strumpeis  roricht  84)  unboMih  =  ongelehrt,  onbelesen;  das  entgegengesetzte  tookUh 
0  A.  1,  Sc.  1  vor.  85)  So  die  Qs.,  oder  vielmehr  conster,  eine  neben  ematrue  zo  Sh.*8  Zeit  gewöhnliche  Wort- 
^-  —  Die  Pol.  hat  eoRterue,  verdrockt  ans  comtrue^  das  allein  za  dem  in  unboMth  angedeoteten  Bilde  passt. 
I)  addUicn  ist  =  Titel,  Ehrentitel,  ond  bezieht  sich  daranf,  dass  lago  ihn  hier  als  lieutenant  anredet.  —  Die 
iL  lasst  now  vor  Umtienant  aas.  87)  PQr  dmoi^  lesen  die  Qs.  power^  das  die  Hgg.  meist  adoptiren.  Die  Lesart 
r  Fol  pasrt  am  so  besser,  ^dower  =  Mitgift,  schon  anspielt  aof  das,  was  lago  später  insinoirt:  She  gices  it 
iy  that  you  $haü  marry  Her.  —  Die  Buhnenweisong  färtß  Rowe  hinzo.  88)  vetf  eaid  entspricht  bei  Sb. 
n?  imserm  brav!  ohne  dass  dabei  gerade  an  die  eisentüche  ßedeatong  von  satd  zo  denken  ist.  So  z.  B.  in 
imle  t  (A.  1,  Sc.  5)  well  edid^  old  motet  89)  Othdlo  hftlt  Gassio's  ^a,  Aa,  hal  ftlr  ein  Lachen  des  Triumphes 
«r  Desdemon^  ond  sagt  deshalb,  weil  die  Feier  des  Triomphes  eine  römische  war:  Spielst  Do  den  triamphiren- 
D  Römer V  Triomphirst  Do  wie  ein  Römer?  40)  eustomer,  eigentlich  ein  Konde,  eine  Kondschaft,  ist  eine 
xeichnong  für  eourtezan,  die  aodb  sonst  bei  Sh.  vorkommt  —  Die  Fol.  lisst  her  nach  marry  aas.  41)  Halte 
Q&en  Veratand  nicht  für  so  ongesond,  dass  ich  eine  solche  Person  heirathen  könnte.  42)  Habt  Dir  mir  meine 
i^UDg  gemacht?  Seid  Ihr  mit  mir  fertig  geworden?  fragt  Othello,  da  er  Iago*s  Worte  you  shall  marry  her 
ii  Desdemona  deutet,  and  eine  Heirath  mit  mr  also  erst  möglich  ist,  wenn  ne  sich  zovor  mit  Othello  abgefonden 
i^  Dies  seheint  die  einÜMhste  Erklirang  dea  Satzes.  —  Die  Qs  haben  ster'd  für  icoar'd  der  Pol.  43)  ba*i6te 
^>ricll io HsMi  filertngtten  ttnae  gaat  vMefefln  Poppa;  DiaQs.  lese»  tMebmOde.-^  by  lAw  hanä  ftblt 
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OTB£LU),  TBE  MOOR  OF  VENICE. 


Sei. 


Oih,  l Aride,]  Cryingy  0  dear  Gassio!  as  it  were:  bis 
gestora  iiDDorts  it. 

CoB.  So  lianes,  and  lolls,  and  waeps  npon  me ;  so  bales 
and  polls  me :  ha,  ha,  ha !  — 

Oth.  [ÄBide,!  Now  he  teils,  how  she  placked  him  to 
BDj  Chamber.  0!  I  xe  tliat  iioae  of  yoars,  but  not  that 
iiz  \  shall  throw  it  to. 

öoM,  Well,  I  mtut  leave  her  Company.'*^ 

lago.  Before  me!^^  look,  where  she  comes. 

Ca»,  T  is  such  another  fitchew !  ^*  marry,  a  perfumed 
one. 

Enttr  BiAHCA. 

What  do  TOD  mean  by  this  hamiUng  of  me? 

Bian,  Let  tbe  devil  and  his  dam  haontyoa!  What  did 
yon  mean  by  that  same  handkerchief,  yoa  gave  me  even 
DOW?  I  was  a  fine  fool  to  take  it  1  mast  take  ont  the 
work!^'  —  A  likely  pieoe  of  work»^  that  yoo  shoodd 
find  it  in  yoor  Chamber,  and  know  not  who  left  it  there ! 
This  ia  some  minx*8  token,  and  1  most  take  out  the  work ! 
There,  give  it  yoar  hobby-horse:^*  wboresoever  yoa  had 
it,  I  *U  take  out  no  work  on  *t. 

Cm.  How  now,  my  sweet  Bianca!  how  now»  how 
now! 

Oih.  [Aride,]  By  heafen»  that  ahoold  be  my  band« 
kerchief! 

Bian,  An  yoa  *11  come  to  sapper  to-night,  yoa  may  \ 
an  yoa  will  not,  oome  wben  you  are  next  prepared  for. 

[ExU, 

lago,  After  bar,  after  her. 

Ca»,  Taith,  1  mast;  she  *11  rail  in  the  atreet  eise. 

lago.  Will  yoa  aap  thereV 

Cm.  Yaith,  I  intend  so. 

lago.  Well,  I  may  chance  to  lee  yoa,  for  I  woold  very 
Clin  speak  with  yoo. 

Ca».  Pr^ythee,  come;  will  yoa? 

lago.  Go  to ;  say  no  more.^®  [Exit  Cassio. 

Oäi.  [Advancing.]  How  shall  I  marder  him,  lago? 

lago.  Did  yoa  pereeive  how  he  hiaghed  at  his  vice? 

Oth.  0,  lago! 

läge.  And  did  yoa  see  the  handkerchief? 

Oth,  Was  that  mine? 

lago,  Yoara,  by  thb  band :  and  to  see  how  he  pnzes 
the  foolish  woman,  yoar  wife!  she  gave  it  him,  and  he 
hath  given  it  his  whore.^^ 


Oth.  IwoaldbaTehimmDeyeaiaa-kiniBf.— AI« 
woman !  a  fair  woman !  a  aweet  woman ! 

Jago.  Kay,  yoa  mast  forget  that 

Oth  Ay,  let  her  rot,  and  peridi«  and  be  damsedt» 
night  i  for  she  shall  not  live.  No»  m?  heart  is  tanN^ti 
slone;  1  strike  it,  and  it  harts  my  nand.  Ol  tkeivtt 
hath  not  a  sweeier  Creatore:  she  mightliehysiiea- 
peror*8  side,  and  command  him  tasks.^* 

Jago.  Nay,  that  *s  not  yoor  way. 

Oth.  Hang  her!  I  do  bot  say  wbat  she  is.  ->  So de&^ 
cate  with  her  needle !  —  An  acunirable  moskiin!  0! ^ 
will  sing  the  saragenaes  out  of  a  bear.  ^'  —  0( » Is;! 
and  pknteoos  wit  and  inrention!  — 

Jago.  She  *s  the  worse  for  all  this. 

Oth.  0!  athoosand,  athousaad  timas.  Andtb»i,«f 
^  gentle  a  condition !  '* 

lago    Ay,  too  gentle. 

Oth.  N^,  that  *s  certain:  —  bat  yei  the  pitj  tfü» 
lagol  —  0,  lago !  the  pity  of  it,  lago! 

lago.  If  yoa  are  so  fond  over  her  ini<|aity,  gink 
patent  to  offend:  for,  il  it  toocfa  not  yoa,  it  cooesaa 
nobody. 

Oth.  I  will  chop  her  intomesses.  —  CackoUme!'* 

lago.  0 !  *t  is  foul  in  her. 

Oth.  With  mine  officer! 

lago.  That  *s  foaler. 

Oih.  Get  me  some  poison,  lago;  thisni^t:  — 
not  expostahte  with  her,  lest  her  bodr  and  beaotj 
proTide  ^  my  mind  again.  —  This  nignt,  lago. 

lago.  Do  it  not  with  poiaon,  strangle  her  ia  ber 
even  the  bed  she  hath  eontaminated. 

Oth.  Good,  ffood:  the  justice  of  it*'  pkases ;  nrj 

lago.  And  for  Cassio,  let  me  be  his  ondertakor:^ 
shall  hear  more  by  midnight.         [A  trumpet  wiük 

Oth.  Excellent  good.  —  Whst  trampet  is  that  nee' 

lago.  Somethlng  from  Yenice,  anre.  *T  is  UAtm' 
Come  from  the  doke ;  and,  see,  yoar  wife  is  witfa  hia 

Enier  LoDOVioo,  Dbsdemoxa,  and  Auendant*. 

Lod.  Godsavethoworthy generali^ 

Oth,  With  all  mybeait,! 

Lod.  The  dake  and  Senators  of  Yenice  graet  yoo. 

[CHving  him  a  fa^: 
Oth.  I  kiss  the  instrument  of  their  pleasores. 
j  [Open»  the  paätetj  and  ren^ 


in  der  Fol    44)  Ich  muss  den  Yerkehr  mit  ihr  aufgeben.    46)  hefore  me/  ist  ein  elliptischer  Aosrof,  zo  erkl 
aas  Qod  Ufore  mel  =  Gott  schfitze  mich!     ^6) fitchew  =  litis.  Die  GeQhdt  dieses  Thieres  deatefc  Ski 
K.  Lear  (A.  4,  Sc.  6)  an :  Thefifchew,  nor  the  »oUed  horte,  foe»  to  't  ||  With  o  more  riotou»  appetUe   47)f 
Qs.  haben  the  tohde  work.     48)  Yon  solchem  Stack  Arbeit,  sagt  Bianca  ironisch,  ist  es  sehr  wahn 
(likely),  dass  Ihr  es  in  Eurer  Kammer  fändet  —  work  =  Stickerei,  und  =  Arbeit.    49)  fai  ihnlich  zweideatK«| 


Töllig  zähmt  ihn  ihr  Gesang.     ^YgentU 
thou»andf  thoutand  time» 
to  provide  =  besorge 

Bereitschaft  wieder  herausbrin^L-     _.,  ^ „ ^  „  t     c 

her  bed  etc.,  nicht  auf  ein  bestimmtes  Wort     G6)  undertaker  kommt  noch  einmal  bei  Sh.  in  demselbeo^ 

vor 

Einen 

hat  Qod  »dve  the  worthy  general;  Q.  B.  und  Fol  *8ave  you,  toorthy  g^eral  —  Die  Aendecong  gesebak  i* 
AiüasB  der  Theatercensur,  wie  an  so  vielen  anderen  Stellen  der  Dramen  Sh.*s.  Doch  ist  dieHerstelloDg  defj^ 
sprönglichen  Lesart  rathsam,  da  sie  dffii  Sinn  von  Othelio*s  Antwort:  Yon  ganzem  Herzen  wQnacha  ich,  ^  ^ 
mich  Mhate,  deutlicher  hervorMm  Itet.     eij  Diese  beidon  BühnoBwaiBOOgea  U&aa '»  Fol.  oaiQs.,  m  uff« 
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IV. 


OTHELLO,  THE  MOOR  OP  VENICB. 


8c.  1. 


51.  Änd  whftt  *8  the  news,  good  coonu  Lodovico? 

^0.  I  am  Tery  glad  to  aee  yon,  Siguior: 

come  to  Cjpnu. 

n2.  I  thaiiK  joa.  How  does  lieatenant  Gassio? 

go.  liyes,  Sir. 

».  Cooflin,  there  *8  iaU*n  beiween  him  and  mj 

lord 
onkind  bread),  bot  yoa  sball  make  all  well. 
A.  Are  TOD  snre  of  tbat?. 
es.  Ilj  lord? 
fi  [Beading.J  »This  fail  yoo  not  to  do,  as  yoa 

)d.  He  did  not  call;  he  *s  bosy  in  the  jpaper.*' 

Kre  division  *twixt  my  lord  and  Gassior 

9,  A  most  nnhappv  one:  I.woold  do  mach 

ioDe^*  them,  for  tue  love  I  bear  to  Cassio. 

L  Fireand  brimstone! 

9  Mjloid? 

k.  Are  you  wise? 

s.  WhatÜahean^ry? 

•d  Uay  be,  the  letter  mov*d  him ; 

as  I  think,  tirey  do  eommand  him  home, 

iting  Caaio  in,nis  go?erhment. 

•i.  Trust  me^  1  am  glad  on  *t. 

l  bdeed? 

4.  Bly  lord? 

L  I  am  glad  to  see  yoa  mad. 

I.  How,  sweet  Othello? 

tDenl!  [Striking  her.^ 

it  I  haTe  not  deserr'd  this. 

li  Mj  lord,  this  wonld  not  be  belie?*d  in  Venice, 

i|li  I  äiould  awear  I  saw  it.  T  is  very  onach : 

( her  amende,  ahe  weeps. 

k.  0  deYil,  devil ! 

ai  tbe  earth  conld  teem  with  woman*8  tears, 

I  drop  she  falls  wonld  prove  a  crocodile.  ^  — 

öfmysight! 

«.  I  will  not  atay  to  offend  yon.  [Öoing. 

"d.  Troly,  an  obedient  ladv.  — 

b^ech  yonr  lordship,  call  her  back. 

A.  Mistress! 

»-  My  lord? 


Oth.  What  wonld  yon  with  her,  Sir? 

Lod.  Who,  I,  my  l(Hrd? 

Oih.  Äy ;  yoo  did  wish,  that  I  woald  make  her  tarn :®' 
Sir,  she  can  tarn,  and  tarn,  and  yet  ffo  on, 
And  tnm  again ;  and  she  can  weep,  Sir,  weep ; 
And  she  's  obedient,  as  yon  say,  —  obedient,  — 
Very  obedient.  —  Proceed  yoa  in  yoar  tears.**  — 
Gonceming  this,  Sir,  —  0  well-pamted  passion!  ~ 
I  am  commanded  home.  —  Qet  yoa  away; 
I  *ll  send  for  yon  anon.  —  Sir,  1  obey  the  mandate, 
And  will  retarn  to  Venice.  —  Hence!  avannt!  — 

[Exit  Dbsdehona. 
Gassio  shall  have  my  place.  ^  And,  —  Sir,  to-night, 
1 1  do  entreat  that  we  may  snp  together: 
Yon  are  welcome,  Sir,  to  Gypros.  ~  Goats  and  mon- 
keysl"  [Exit. 

Lod,  Is  this  the  noble  Moor  whom  oar  foll  Senate  ^' 
Call  all-in-all  salficient?  '>  —  Is  this  the  natnre^^ 
Whom  pasBion  coald  uot  shake?  whose  solid  virtoe 
The  shot  d  accident,  uor  dart  of  Chance, 
Conld  neither  graze,  nor  pierce?  '* 

Jago,  He  is  mach  ehangM. 

Loci  Are  his  wits  safe?  is  he  not  light  of  brain? 

lago,  Ue  *s  that  he  is:  I  may  not  breathe  my  cen- 


snre. 
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What  he  might  be,  —  if,  what  he  might,^*  he  is 

410t,  — 

I  wonld  to  heaven,  he  werel 

Lod,  What!  strike  his  wife! 

'  lago.  'Paith,  that  was  not  so  well ;  yet  *woald  1  knew, 
That  stroke  wodd  pme  the  worst. " 

Lod,  bithisase? 

Or  did  the  letters  work  apon  his  blood, 
And  new-create  this  fault?  ^' 

lago.  Alas,  alas! 

It  is  not  honesty  in  me,  to  speak 
What  I  have  seen  and  known.  Yoa  shall  obserre  him, 
And  his  own  conrses  will  denote  him  so, 
That  I  may  saye  my  spneech.  Do  bat  go  after, 
And  mark  how  he  coniinnes. 

Lod.  1  am  sorry,  that  I  am  decei?*d  in  him. 

lExeunt. 


^Rndig,  nnd  erUiren  anch  OthelIo*s  Worte  IkUs  the  imtrument  of  their  pUaauref,  82)  LodoYico  memt, 
!  Othello  die  Worte  Are  you  aure  ofthatf  nidit  an  Desdemona  gerichtet  habe,  sondern  dass  sie  ein  bei  der 
^Uesung  der  Papiere  ihm  entfahrener  Ansrnf  stei.  63)  to  aione  =  versöhnen,  in  Einklang:  bringen. 
8i  die  Pol.  nnd  Q.  B.;  Q.  A.  hat  by  my  troih.  66)  Die  Richtigkeit  dieser,  von  Theobald  eingef[lf[ten, 
Msweisong  ergiebt  sidi  ans  dem  Folgenden.  66)  Weiberthrftnen  sind  den  RrokodilsthrKnen  an  Falschheit  so 
«idt,  dass  die  Yon  jenen  benetste  Erde,  wenn  sie  davon  schwanger  werden  könnte,  nichts  als  Krokodile  ge- 
a  Mide.  —  tofmU  steht  bei  Sh.  oft  transitiv  =  fallen  lassen,  vereiessen.  —  Drei  Zeilen  weiter  lässt  die  Fol. 
w  obedient  ans.  67)  to  tum  wird  hier  in  doppeltem  Sinne  gebraucht,  =  kehren,  zurückkehren,  nnd  = 
drehen,  wechseln,  wankelmüthig  sein.  68)  proeeed  you  in  yowr  tears  =.  fahre  Da  nnr  fort  za  weinen, 
Othello  zn  Desdemona;  eoneermng  thia  =  was  das  betrifft,  sagt  er  dann,  indem  er  auf  die  erhaltenen  De- 
^  weist,  zn  Lodovico,  I  am  commanded  home  =  ich  bin  na(£  Hanse  beschieden.  —  Der  Satz  wird  unter- 
^  durch  die  der  Desdemona  zugemfenen  Worte  0  weU-ptdnied  pasiion!  —  Für  commanded  home  hat 
i  amnanded  here,  wobei  der  Satz  unvollendet  bleibt  Auch  im  Folgenden  wird  bald  Desdemona,  bald  Lodo- 
iDgeredet  69)  Die  Worte  stehen  in  Verbindung  mit  lobey  the  mandate  etc.:  Ich  werde  dem  Cassio  mein 
Übergeben.  70)  Otbdlo  erinnert  sich  an  das,  was  lago  (A.  8,  Sc.  8)  gesagt  hatte:  Were  they  ae  prime  a» 
^  a$  hot  ai  mtmkeys.  7l)fuU  »enate  ist  der  volle,  vollständig  versammelte  Senat,  und  hat  hier  als  Col- 
iv  den  Plural  des  Verbnms  nach  sieh.  72)  aU-in-aU  außdentj  eine  Steigerung  von  a//-«tfj^c»0n<,==  der  allein 
^ch  zu  Allem  tauglich  ist  78)  So  die  Fol.;  die  Qs.  haben  Thi$  the  noble  nature,  74)  graze  ist  auf  ehot 
jetideni  =  Schuss  Mnes  unglücklichen  Ereignisses,  pierce  auf  dart  of  ehanee  s=  Pfeil  des  Zufalls,  zn  be- 
KR.  75)  breathe  my  eeneure  =  mein  üräeil,  meine  Meinung  laut  werden  lassen.  76)  seil,  might  be, 
[Doch  wollte  ich,  ich  wüsste,  dass  jener  Schlag  das  Schlimmste  wäre.  78)  hia  fauü  in  der  Fol  —  Ist  es 
wm)'s  tievohnheit,  die  Desdemona  so  za  misshandeln,  oder  schlag  er  sie  zom  ersten  Male  in  Folge  der  bösen 
iVKlrten,  die  «r  von  Venedig  erhielt? 
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&l 


SCENEII. 

A  Boom  in  the  Castle.  * 

Unter  Othello  and  Exilia. 

Oth.  Ton  have  seen  nothing  then  ? 

jBmÜ,  Nor  ever  heard;  nor  ever  did  sospect. 

Oth.  Yes,  jrou  bave  seen  Cassio  and  she  together.* 

JSmil,  Bot  then  1  saw  no  härm ;  and  then  1  heard 
Each  ayllable  that  breatb  luade  up  between  them. 

Oth,  What^  did  they  never  wbisper? 

JSmil,  Never,  my  lord. 

Oth,  Nor  send  yoa  ont  o*  the  way? 

J3miL  Nerer, 

Oth.  To  fetch  her  fan,  her  gloves,  her  mask,'  nor 
nothing? 

Emil.  Never,  my  lord. 

Oth.  That  *8  Strange. 

Emil,  1  dnrst,  my  lord,  to  wager  she  is  honest, 
Lay  down  my  soul  at  stake: *  if  yoa  think  other,^ 
Remove  yoor  tbonglit;  it  doth  abuse  yoor  bosom. 
If  any  wretch  have  pot  this  in  yoar  haad, 
Lct  beavea  reqoite  it  with  the  serpent*s  corse!* 
For,  if  she  benot  honest,  chaste,  and  trae, 
There  's  no  man  happy ;  the  porest  of  their  wives  ^ 
Is  foul  as  slinder. 

Oth.  Bid  her  oome  hither:  —  go.  — 

She  says  enongh;  —  yet  she  's  a  simple  bawd, 
That  cannot  say  as  mnch.  ^  This  is  a  sabÜe  whore, 
A  closet-lock-and-key  of  villanoiis  secrets:* 
And  yet  she  *11  kneel,  and  pray ;  *^  I  have  seen  her  do  *t. 

Ecenter  Ehiua,  with  Desdexoka. 

Des,  My  lord,  what  is  yonr  will? 

Oth.  Pray,  chack,  come  hither. 

I>e$.  What  is  yoor  pleasnre? 


Oth.  Lei  nesMVQQi^s; 

Look  in  my  face. 

Des.  What  horrible  fanej  *s  this? 

0(A. /7*o  EviUA.  7  Some<tfyonrfanctii>n,Di 
Leave  procreants  alone,  and  shat  the  door; 
Cough,  or  cry  hem,  if  any  body  come : 
Yoor  mystery,  your  mystery ;  '■  —  nay,  desjÄtth. 

[Etith 

Des.  Upon  my  knees,  what  doth  yoor  spceck  ü 
I  uuderstand  a  tury  in  yoor  words, 
Bot  not  the  words.  ^' 

Oth.  Why,  what  art  thoa? 

De«.  Yonr  wife,  my  lord ;  yoor  tme  and  loyal 

Oth.  Come,  swear  it,  damn  thyself  *,  ^* 
Lest,  being  like  one  of  heaven,  the  devils  theasdm 
Shonld  fear  to  seize  theo:  tfaerefore»  be  donUe-tol 
Swear  thon  art  honest 

DtM.  Heaven  doth  traly  htoi  iL 

Oth.  Heaven  traly  knows,  that  thoa  art  falseis) 

Des.   To  whom,  my  lord?  with  «hom?  '*  luvi 
false? 

Oth.  Ah,  Desdemon!"  — away,  away,  anj! 

Des,  Alas,  the  heavy  day !  —  Whr  de  yw  n«^?j 
Am  I  the  motive  of  tbese  tears,  my  lord? 
If,  haply,  yoa  my  fatlier  do  suspect 
An  instrnment  of  this  yonr  caliing  back, " 
Lay  not  yoar  bkime  on  me;  if  jou  liave  loBt  bim, 
Why,  1  me  lost  Iiim  too. 

Oth.  Had  it  pleasM  hetra 

To  trj  me  with  affliction;  had  they  nin'd'^ 
All  kmds  of  sores,  and  shames,  on  my  bare  beid; 
Steep*d  me  in  poverty  to  tlie  very  lips; 
Given  to  captivity  me  and  my  atmest  hopes;** 
I  shonld  have  foand  in  some  place  *'  of  mj  sdoI 
A  drop  of  patienoe:  bat,  alas!  to  make  me 
The  fixed  figore,  for  the  time  of  scom 
To  point  bis  slow  and  moving  finger  at»** ^ 


1)  Der  Bestiftimang  einer  genaoeren  Looalit&t  stellen  sich  für  diese  Scene,  wie  far  einige  frühere, 
kdten  entgegen,  die  für  Sh.  and  seine  der  Decorationen  entbehrende  Bahne  nicht  vorhanden  waren.  —  mi 
in  aolchen  Aeusserlichkeiten  rathsam,  ohne  dringende  Noth  von  der  Einrichtong  der  Hgg.  nicht  abzo«« 
Rowe,  der  znerst  die  Scenerie  bestimmte,  setzt  hier:  An  Apartment,  2)  So  Fol.  ond  Qs.,  dem  ä) 
Sprachgebrauch  gemSss,  der  die  Nominativform  der  Personalpronomina  oft  statt  der  Aocosativform  setzt  t 
sie  nicht  nnmittelbar  dem  Yerbam  nachfolgt  S)  Die  Maske,  ^ewöhnlidi  von  schwarsem  Sammt  oder  k^'^ 
trat  bei  den  Damen  za  Sh.*s  Zeit  die  Stelle  unseres  Scbleier8|  sie  nahmen  dieselbe  ausser  dem  Hanse  vor.-^ 
nothing  hängt  von  toftteh  ab,  und  die  doppelte  Negation  u^Wiederholung  des  vorhergehenden  nor  in  »0" 
you  out  o*  the  way:  ihre  Maske  oder  sonst  irgend  Etwas  nholen.  4)  /  dur9t  gehört  zn  lay  doum:  kb 
meine  Seele  als  Einsatz  (at  »take)  hinzulegen,  zu  wetten,  dass  sie  tugendhaft  ist  6)  other  ist  bei  Sl  oft 
biom  s  o/her  texte.  6)  Mit  dem  Flache,  der  die  Schlange  im  Paradiese  traf.  7)  their  tft've«  bezieht  s 
no  man.  —  Q.  A.  liest  dafür  her  te».  6)  Das  ist' eine  einfiiltigeKopplerin,''die  nicht  eben  so  viel  bethouen 
wie  Emilia  betbeuert  hat  9)  Emilia  ist  gleichsam  zugleich  Schlüssel  und  Schloss  zu  dem  heimlicbeu  tie^^ 
(clo9ti)  spitzbübischer  Ueheimnisse.     lO)  kneel  and  pray  =  sam  Gebete  niederknieen.     11]  Etwas.  ^\ 


Eorem  Amte  gehört,  Frau  Kupplerin.     12)  myatery  ss  Handwerk,  Gewerbe.     13)  Ifut  not  the  teom^  i 
der  Pol.     14)  Indem  Desdemona  schwört,  dass  sie  Othello's  treues  Weib  sei,  begeht  sie  einen  Meineid,  ond 


wegen  aes  MemeiUs  verdammt  16)  to  wfiom  s:  gegen 
bin  ich  untreu  gewesen?  17)  So  die  Pol. ;  die  Qs.  O  Desdemona  (vgl  A.  3,  Sc  3,  Anm.  14).  18)  innt 
qfyottr  ealUng  hack  ist  hier  nkht  eigentlich  das  Werkzeug  derZuröckberufuugOtbello^s,  sondonder  Vei« 
der  Hebel  derselben.  ^  Zwei  Zälen  vorher  lesen  die  Qs.  oeeasion  für  motif^e.  —  Li  der  letzten  Zeüe  dieser  i 
lässt  die  Fd.  why  aus.  19)  So  die  Pol.,  da  heaven  auch  sonst  als  Collectivum  =  himmlische  Kftcbte,  f 
wird.  Andere  lesen  mit  den  Qs.  had  he  rain'd.  20)  Das  A^jectiv  utmoet  steht  nur  in  der  Fol.  21)  So  w 
die  Qs.  haben  part  of  my  soiU.  22)  Othello  kkgt,  dass  der  Himmel  ihn  zu  einem  Gegenstand  des  Spottes  m 
ganze  Welt  ^macht  habe,  zu  einem  Bilde  gleichsam,  hingestellt  für  die  höbniache  Zeit,  die  üegenirart  0^\ 
Mcom),  damit  diese  ihren  langsam  sich  bewegenden  Finger  dagegen  aosstnoke.  —  theßxedßgureiftU^ 
besser,  als  a  fixed  figure  der  (]^,  weil  nach  Sh.'s  Gonstmotion  zu  verbinden  ist  thefigurtfimedfor  tha  i»^* 
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So.  2. 


eoold  I  bear  that  ioo;  well  very  well: 

tbere.  vhere  1  have  §^er*d  np  my  heart,*' 

ere  either  I  maat  li?e,  or  bear  no  life, 

I  fountain  from  the  whieh  mv  carrent  nma, 

>lse  dries  op ;  to  be  discarded  thence, 

keep  it  as  a  ciatern,  for  foal  töads 

bot  and  gender  in!  **  ~  turn  thj  complexion  there, 

isnee,  thoa  yomig  and  roee-lipp'd  cheraDin ;  '^ 

.ftere,  look  grhn  as  heil! 

k$.  I  hope,  my  noble  lord  esteems  ne  honest. 

th.  0!  ay;  as  Stimmer  flies  are  in  the  shambles, 

it  qaicken  even  with  blowing.  ^  0  thoa  weed! " 

0  art  80  lovely  fair,  and  smelFst  so  sweet, 

ithe  sense  aches  at  thee,  ^  *woQld  thon  hadstne*er 

been  boml 
k*.  Alas!  what  Ignorant*^  dn  have  I  committed? 
tk.  Was  tbis  fair  paper,  this  most  goodly  book, 
k  to  write  whore  upon?  What  committed? 
imitted!**  --  0  thon  public  commoner!^ 
ould  make  very  forges  of  my  cheeks, 
t  voald  to  cinders  bnrn  ap  modesty, 

1  bot  speak  thy  deeds.'^  —  What  committed? 
Ten  Steps  the  nose  at  it,  and  the  moon  winks; 
bavdy  wind,  that  kisses  all  it  meets, 

«ish*d  within  the  hollow  mine  of  earth, 

1  will  not  hear  it  What  committed?  — 

ndentstrumpet!^ 

to.  .  By  heaven,  yoQ  do  me  wrong. 

tt.  Äie  not  yoa  a  strmnpet? 

k  No,  as  I  am  a  Christian. 

«presene  this  vessel  for  my  lord,'^ 

0  a&j  other  ^  fool  milawf lu  tonch, 

ooi  to  be  a  stmmpet,  I  am  none. 


Oih,  What,  not  a  whore? 

1>B8.  No,  as  I  shall  be  saTed. 

Oth,  h  it  possible? 

Des,  0,  heareif  forgive  os! 

Oth.  I  cryyou  mercy  then:'* 

I  took  yoo  for  that  cnnning  whore  of  Yenice, 
That  married  with  Othello.  >-  Ton,  mistress, 
That  have  the  office  opposite  to  Saint  Peter, 
And  keep  the  gate  of  nell ! 

jSe-enUr  Emiua. 

Ton,  yon,  ay,  you: 
We  haye  done  oor  course;**  there  *s  money  for  yoar 

pains. 
I  prajr  yon,  tarn  the  key,  and  keep  onr  coanscl.  fJExit. 

jEmü.  .Alas!  what  does  this  gentleman  conoeive?  — 
flow  do  yon,  Madam?  how  do  yon,  my  good  lady? 

Det.  Taith,halfa8ieep.»7 

£mil,  Good  Madam,  wnat  *s  the  matter  with  my  lord? 

Des.  With  who?" 

Umil,  Why,  with  my  lord,  Madam. 

Des.  Who  is  thy  lord?  »• 

JSmil,  He  that  is  yours,  sweet  lady. 

Des.  I  have  none :  do  not  talk  to  me,  Emilia: 
I  cannot  weep ;  nor  answer  have  I  none. 
Bat  what  shoald  go  by  water.  ^^  Pr'ytiiee,  to-night 
Lay  on  my  bed  my  wedding  sheets,  —  remember;  — 
And  call  thy  husband  hither. 

JEmü,  Here  *s  a  change ,  indeed ! 

[Exit. 

Des.  *T  18  meet  I  shoold  be  ns*d  so,  rety  meet. 
How  ha?e  I  been  beha?*d,  that  he  might  stick 
The  small^st  opinion  on  my  least  misose?*^ 


»  and  moviiig  bezeichnet,  nach  Sh.*s  Art,  dieCopola  anznwenden,  einen  Be^iff,  den  langsam  sich  aosrecken- 
Tinger,  der  mit  aller  Masse,  and  ohne  sich  sobald  abzuwenden,  anf  das  semer  Verspottang  ansgesetzte  Bfld 
tet  Für  sUno  and  moving  der  FoL,  wofür  Mason  sloioly  momng  las,  wie  Rowe  hand  o/seom,  haben  die 
dow unmovingf  zwei  Epitheta,  die  sich  kaum  vereinigen  hissen.  —  Staanton  adoptirt  Hanter  *s  Conjec- 
t  Theßxedfigure  of  the  time,for  Scom  ||  To  ponU  hie  shw  and  movingfinger  ai.  —  Aaf  diesen  Satz 

f  in  den  Qs.  der  Schmerzesaasrnf  6h,  oh!  28)  to  gamer  up  =  aafopeichem.  Der  Ansdrack  ist  gewlhlt, 
hs  Aafspeichem  sich  vorzn^eise  aof  das  zom  Leben  Nothwendigste  bezieht  —  Where  either  1  must  live, 
harno  Za/e.  —  An  dieses  Qleichniss  schliesst  sich  dann,  davon  anabh&ngig  ond  nor  coordinirt,  das  zweite:  The 
iiiiti  etc.,  und  nnr  auf  das  letztei*e  bezi^t  sich  to  be  discarded  thenee,  or  keep  itata  eistem  etc.,  wShrend 
^Rte  Gleichniss  anberQcksichtagt  bleibt  24)  to  knot  dr&ckt  den  Begattnngsact  der  Krdten,  to  gender  den 
Ifrotionsact  ans.  25)  Die  Qednld  selbst,  als  jonf^er,  rosenlippiger  Gherab  personificirt,  soll  bei  solchem  Leiden 
Ihrbe  wechseln  ftum  thy  complexion  thereJfjBk,  sie  soU  dabei  finster  wie  die  HöUe  aussehen.  —  av,  there 
ksKrt  Theobald  das  /  heere  der  Fol.  26)  Wie  die  Riegen  aaf  der  Fleischbank,  die  zugleich  lebendig  wer- 
iSndsich  schon  anfsetzen  (qttieken  even  toith  blowing).  27)  Die  Qs.  haben  block  weed  nnd  in  der  folgenden 
b  lehy  for  wko.  28)  ignorant  ist  bei  Sh.  =  nicht  wissend,  nnd  =  nicht  gewasst,  nnbewasst  29)  Die 
Neu  vier  Zeilen  fehlen  in  Q.  A.  —  Othello  fasst  to  commU  in  anderem  Sinne  auf  als  Desdemona;  es  ist  so- 
d  =  begehen  im  Allgemeinen  (what  ignorant  sin  have  I  eommitiedfjf  als  aach  insbesondere  =  Ehebruch 
^•j  80  in  K.  Lear  (A.  3,  Sc  4)  eommit  not  with  man*$  swom  spouse.  80)  eommoner  =  Hure.  So  in 
1*8  well  that  ends  well  (A.  6,  Sc.  3}  ffe  gave  it  toa  eommoner  d  the  comp.  81)  Bei  dem  Berichte 
er  Desdemona^s  Treiben  wfirden  Othello*s  Wangen  vor  Scham  so  erglühen,  dass  sie  wieSchmiedeSfen  das  Scham- 
^I  (modesty)  zu  Asche  vwbrennen  mässten.  82)  Impudent  strumpet  l  steht  nur  in  den  Qs.  88)  vesselss 
nSR.  gebraucht  Sh.  =  Körper,  nach  biblischen  Mustern;  so  l.  Thessalon.  (Gap.  4,  Y.  4)  posseas  his  veesel  in 
^ißcoHon.  84)  So  Fol.  und  Q.  B.  —  any  other  muss  hier  bedeuten :  irgend  eines  Andern  Berührung.  —  Q.  A. 
tt  ony  hated  36)  So  bitte  ich  Euch  um  Verzeihung,  wenn  ich  mich  irrte.  36)  Er  spricht  zur  Emilia,  wie  vor- 
Mls  ob  er  mit  einer  Kupplerin  zu  thnn  habe.  —  Die  Cambridge  Edd.  fügen  vor  you,  mistress  die  Bübnen- 
feQQg  Baising  his  voice  ein.     37)  Sie  ist  betSubt  und  besinnungslos  von  dem  Erlebten,  wie  im  halben  Schlafe. 


tenen  öfter  vor;  so  in  Hamlet  (A.  4,  Sc.  7),  wo  Laertes  von  der  ertrunkenen  «ephelia  sagt  Too  mticA  of  water 
^  thcu,  poor  Ophelia,  \\  And  therefore  Jforbid  my  tears.  41)  So  Fol.  und  Q.  B. — Desdemona  onnt  darüber 
^t  irie  ihr  Beneamen  auch  nmr  in  dem  geringsten  msehen  dem  Othello  Gelegenheit  zu  dem  geringsten  übdu 
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Be-trUer  Emilu,  mlh  lioo. 

lago.  TVhat »  joor  pleuore,  Madam?  How  i8*t  with 
yon? 

Dt$,  I  cannot  teil.  Those,  thai  do  teach  jonng  babes, 
Do  it  with  gentle  means  and  easy  tasks: 
He  nught  baTe  diid  me  so;  Ibr,  in  good  faiUi, 
I  am  a  child  to  chiding. 

lago,  Wlat  *a  the  matter,  lady? 

EmiL  AlaSy  lago,  my  lord  hath  so  bewhor*d  her, 
Thrown  such  despite  and  heayy  terms  opon  her, 
Ab  trae  hearts  cannot  bear. 

Dw,  Am  I  that  name,  lago?  *' 

Ictgo,  \Yhat  name.  Dur  lady? 

De«.  Sach  as  die  says  my  lord  did  sajr  1  was. 

EndL  He  calfd  her  whore:  a  beggar  in  his  driul^ 
Conld  not  have  laid  such  terms  npon  bis  callat.'" 

lago.  Why  did  he  so? 

Des,  I  do  not  know;  I  am  snre,  1  am  none  such. 

lago.  Do  not  weep,  do  not  weep.   Akstheday! 

Emü.  Hath  she  forsook  so  manv  noble  matches, 
Her  father,  and  her  coantrjr,  and  Iier  friends, 
To  be  ca]l*d  whore?  woold  it  not  make  one  weep? 

Du.  It  ia  my  wretched  fortone. 

lago,  Beshrew  himfor 't! 

How  comes  thia  trkk  apou  him? 

De«.  Nay,  hearen  doth  know. 

EnuL  I  will  be  hang*d,  if  some  etemal  *^  rillain, 
Some  bosy  and  insinnttting  rogne, 
Some  coggin^  cozening  slave,  to  set  some  office, 
Have  not  devis^d  this  shinder;  1  *Tl  be  baog*d  eise. 

lago,  Pie !  there  is  no  sach  man:  it  is^imposaible. 

Dtt.  If  acy  such  tfaere  be,  heaTen  pardon  him ! 

Emü,  A  halter  pardon  him,  and  hell  enaw  bis  bones! 
Why  shonld  he  call  her  whore?  who  leeps  her  com- 

panf?** 
What  place?  what  time?  what  form?  what  likehhood? 
The  Hoor  *b  abas*d  by  some  most  vülanoas  knave,  ** 
Some  base  notorioos*'  knave,  aome  scarv?  fellow.  — 
0  hearen!  that  sudi  oonwanionB*^  thou  *ast  anfotd, 
And  pat  in  every  honest  oand  a  whip^ 


To  hsh  the  raseals  ^  naked  throogh  the  woiU, 
Even  from  the  east  to  the  weat! 

lago.  Speak  wiÜUB  d»* 

Emil  0,  fie  npon  them!  Some  »Khsqmre^^ked 
That  tam'd  yoor  wit  the  seamy  side^  «ithoat»  ' 
And  made  yon  to  sospect  me  with  the  Moor. 

lago  Ton areafool; goto. 

Du,  0  good  hgo! 

What  shall  I  do  to  win  my  lord  a^in? 
Good  friend.  go  to  him;  for,  by  this  lig^ of  baia, 
1  know  not  how  I  lost  limL  tim  I  kneel:^  — 
If  e*er  my  will  did  trespass  *gainst  bis  love, 
Either  in  diacoorse  of  tliooght , ^  er  aetnal  deed; 
Or  that  mioe  eyes,  mine  ears,  or  any  Miise, 
Delighted  them  in^  any  other  form; 
Or  that  I  do  not  yet,  änd  tnx  did. 
And  ever  will.  —  though  he  do  shake  me  oS 
To  beggarly  divorcement,  —  love  him  deartj, 
Comfortforswearme!^  Unkmdnesd  nuy  do  oadiiil 
And  bis  nnkindmaw  may  defi»i  my  life. 
Bat  never  taint  ny  luv«.  I  cannot  say  whore*. 
It  does  abhor  me,  now  I  speak  the  word; 
To  do  Uie  act  that  might  the  addition  eam, 
Möt  the  world's  mass  ot  vanity  oonld  make  mt*' 

lago,  I  pray  yon,  be  content;  *t  la  hot  hb  hai 
The  bnsiness  of  the  State  does  him  olfenoe, 
And  he  does  chide  with  yoa. 

Du,  If  't  were  no  other,  — 

lago,  'T  tt  but  so,  I 

ITn 

Hark,  how  tbese  instromeuts  aommon  to  si^p«! 
The  messengoi  of  Venice  stay  the  oMSt.  ** 
Go  in,  and  weep  not;  all  things  shaU  be  well 

[EaeeufU  Dbsdesoxa  oad 

Enter  Rodeuoo. 

How  now,  Boderigo? 

Eod,  I  do  not  find  Üiat  thoa  deal'st  jnatly  viUj 

lago,  Whatintliecontrary? 

Eod,  Every  day  thoa  daff^f*  me  with  some 
lago;  and  ratlier,  as  it  seems  to  ma  now,  keepl 


Gedanken  (hnair^t  opinion)  habe  bieten  können.  —  Viele  Hgg.  lesen  mit  Q.  A.  onmy  greatst  ahtue. 
bezidit  sidi  auf  Emilia^s  Wort:  my  lord  hath  so  bewhor'd  her,  —  Ans  dem  Verbum  ist  das  Substanthr 
entlehnen.  — >  Die  vorige  Zeile  laatet  in  der  PoL  Thai  true  hearu  eannot  bear  ü.    43)  callat  =  Motze, 
an  anderen  Stellen  bei  Sh.  als  Schimpfwort  vor.     44)  eumat  steht  in  ihnlichem  aneigentlichen  Sinne 
Jolins  Cssar  (A.  1,  Sc.  2)  etemal  detail,     46)  So  hatte  (A.  4,  Sc.  1)  Cassio  von  der  Bianca  gesagt 
muet  leaoe  her  Company.     46)  Q.  A.  liest  hy  some  outrageoius  hnaoe,     47)  notorums  hat  bei  ^ 
anderen  Stellen  diese  Bedentang,  wie  hier;  nicht  gerade  »  offenbar,  äbelberäditigt,  sondern  vielmehr  =i 
Blosatellnng  oder  Übeln  Berachtigung  würdig.    48)  comvanion  gebraochtSh.  mit  sdiimpflidier  Neben) 
wie  jetzt  noch/ettoto,  =:  Gesell,  Campan,  gebrancht  wird.     49)  So  die  FoL,  in  Uebereinstimmiing  mit 
nums.  Die  Qs.  lesen  rascal.     60)  £milia  soll  nicht  so  laut  schreien,  daas  man  es  dranssen  b5rt     51) 
steht  uronisch  nnd  schmähend,  wie  sonst  auch  mtstrua  gebrancht  wird.  —  Staunten  lagt  an  dieser 
Bühnenweisong  Aside  to  lago  nnd  demnach  zu  laffO*s  Antwort:  Aeide  to  Emiiia,     62)  seamy  ndt 
Seite,  an  der  die  Naht  sichtbar  wird,  also  die  verkehrte  Seite  eines  Kleidangsstnickes,  wenn  sie  nach  von 
kehrt  wird  (turrid  withouij.    63)  here  1  hneel  nnd  das  Folgende  bis  sam  Schlosse  Ton  Desdemona's  Bedej 
in  Q.  A.     64)  Dem  aetual  deed  =  wirkliches  Than,  ist  discourse  of  thought  ss  Richtong  oder  üeboDg  (*  ^ 
dankoi,  entgc^ngestellt  Einige  Hgg.  lesen  mit  Q.  B.  discourse  or  thought.  —  discourse  of  thought  est 
Aeokdiseourse  ofreason  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  2)  nnd  in  Troilas  and  Gressida  (A.  2,  Sc  2).    55)' 
hat  or  any  other  form,  wof&r  Röwo  on  any  e<o.  las.  —  them  as  themselvu.     68)  So  m9ge  aller  Tr 
Freude  sich  feierlich  von  mir  lossaeen.     67)  Von  make  me  hftngt  to  do  the  aet  ab.  ScJion  das  Wort 
aasznsprechen,  erregt  ihr  einen  Absehen  fit  does  abhor  me),  geschvreige  denn,  die  That  zn  thon,  die  sokbei 
namen  (addition)  verdienen  wurde.  —  Die  letzte  Zeile  Ton  ]ago*s  folgender  Rede  fehlt  in  der  Pol.  Dabei  lu 
Nachdruck  auf  you:  mit  Ench  schilt  er,  wShrend  die  Staatsgrachäfte  ihn  kränken.     68)  So  die  PoL:  die 
nndten  von  Venedig  warten  auf  das  Essen.  —  Q.  A.  liest  And  the  great  musengers  of  Veniee  stay,  wu  i 
Ul^^.  Tohiehen.  >-  Q.  B.  liest  jedenfalls  verkehrt:  The  meat  great  me. sengers  of  Venice  stay,     59)  dtfi 
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ne  iül  conreniency,^  tban  sappliest  ma  witli  ttie  leasl 
Bdraobge  of  hope.  I  will,  indeed,  no  longer  endare  it ; 
nor  am  1  jet  penaaded,  to  pat  ap  in  peace  what  already 
I  haie  foolishiy  snfTered. 
lago.  Will  yoa  liear  mo.  Rodengo? 
Bod,  *Faith,  I  have  heard  too  mnch;  £or  your  words, 
aiid  Performances,  are  no  kin  together. 
lapo.  Ton  Charge  me  most  injastl?. 
Rod.  With  nought  bat  trath.   I  have  wasted  myself 
«t  of  my  means.  Tlie  jewels  you  liave  had  from  me,  to 
deÜTer  t^Deedemona,  woald  half  have  corrnpted  a  vota- 
rist:**  Tou  have  told  me,  sbe  hath  received  them,  and 
RtüTDed  me  expectations  and  comforts  of  sodden  respect 
lod  acqnatntance;*'  bat  1  find  none. 
lago.  Well;  go  to;  very  well. 
Bod,  Very  well!  go  toll  cannot  go  to/^  man;  nor  *t 
BDot  very  well:  by  thia  band,  1  say,  it  is  very  seurvy; 
uid  begin'*  to  find  myself  fopped  in  it 
lügo,  Verv  weil. 

Rod,  I  teil  von,  't  is  not  very  well.  1  will  make  my- 
idf  bown  to  besdemona :  if  she  will  return  me  mv  jew- 
^  I  «ill  give  over  my  sait,  and  repent  my  anlawful 
nücitatian;*^  if  not,  assure  yoarself,  1  will  seek  satis- 
iction  of  you. 

lago.  You  have  said  now. 

Rod,  Ay,  and  1  have  said  nothing,  bat  vfiat  I  protest 
itendment  of  doing.  ^ 

lago,  Why,  now  I  see  there  *8  mettle  in  thee;  and 
WB,  from  tnis  instant,  do  baild  on  thee  a  better  opinion 
In  ever  before.  Give  me  thy  band,  Roderigo:  thoa 
H  taken  against  me  a  most  just  excaption ;  bat  yet,  J 
ntest,  I  have  dealt  most  directly  in  thy  aSair. 
Bod,  It  hath  not  appeared. 

lago,  I  grant,  indeed,  it  hath  not  appeared,  and  yoar 
pspicion  is  not  withoat  wit  and  jadgment.  Bat,  Flode- 
igo,  if  thoa  hast  that  within  thee  hideed,  which  1  have 
mter  reason  to  believe  now  than  ever,  —  I  mean,  por- 
öse, eoorage,  and  valonr,  —  this  night  show  it:^^  if 
hoD  the  nezt  ni^ht  foUowiiu;  enjoyest  not  DeBdemona, 
ike  me  from  this  world  wit£  treachery,  and  devise  en- 
inaformylife.«* 
B*fd,  Weil,  what  is  it?  is  it  within  reason  andvCom- 


lafo,  Sir,  there  is  espedal  comraission  '^  come  from 
Venice,  to  depote  Cassio  in  OthelIo*8  place. 

Hod.  Is  that  true?  why,  then  Othello  and  Desdemona 
retarn  again  to  Yenice. 

lago.  0,  no!  he  goes  into  Mauritania,'^  and  takes 
away  with  him  the  fair  Desdemona,  anless  his  abode  be 
lingered  here  by  spme  acddent;  wberein  none  can  be  so 
determmate,  '■  as  the  removing  of  Cassio. 

Bod.  How  do  yoa  mean,  removing  him  ? 

lago.  Why,  by  making  him  uncapable  of  Othello^s 
pkce;  knocking  out  his  brains. 

Bod.  And  that  yoa  would  have  me  do? 

lago  Ay ;  if  you  dare  do  yourself  a  profit,  and  a  xight. 
He  sups  to-night  with  a  harlotry,  '*  and  thither  will 
1  go  to  him:  he  knows  not  yet  of  hishonoarablefortane. 
If  von  will  watch  his'gomg  theiice^'  (which  1  will 
fashion  to  fall  oat  between  twelve  and  one),  yoa  may 
take  him  at  vour  pieasare:  I  wiU  be  near  to  second  vour 
attempt,  and  he  snall  fall  between  as.  Come,  stana  not 
amazed  at  it,  but  go  along  with  me;  1  will  show  yoa 
such  a  necessity  in  his  death,  that  yoa  shall  think  your- 
self bound  to  pat  it  on  him.  It  ts  now  hi^h  sopp<ir- 
time,  ^*  and  the  night  grows  to  waste:  about  it. 

Bod.  I  will  hear  further  reason  for  this. 

lago.  And  you  shall  be  satisfied.  [Exeunt. 

SGENEin. 

Another  Room  in  the  Castle.  * 

Snter  Othello,  Lodovico,  Dbsdbxoha,  Emqja,  and 

AitendantM, 

Lod.  I  do  beseech  yoa,  Sir,  troable  yoarsdf  no  for- 
ther. 

Oth,  0!  Dardon  me;  *t  will  do  me  good  to  walk. 

Lod.  Haaam,  good  night;  I  homb^  thank  yoar  bidy* 
ship. 

DeB.  Yoar  honoor  is  most  welcome. 

Oth,  Will  yoa  walk,  Sir?  - 

0!  —  Desdemona,  — 

Det.  Mylord? 

Oth.  Get  yoa  to  bed  on  the  instant;  I  wiUbereturned 
forthwith :  dismiss  yoar  attendant  there:  look  it  bo  done. 


Ir  Fol,  doffttt  in  den  Qs.  ^  ^0  doff  and  to  daffiat  daasslbe,  ss  abthan,  abferticen.  eo)  eonvenienev  ist 
V  Roderigo  die  gfinslige  Gelegenheit,  Desdemona  za  sprechen,  ei)  votarist,  eigentlich  der  oder  die  ein  Gefiibde 
ikelegt  hat,  hier  =  Nonne.  6a)  expeetations  and  comforts  sind  Erwartungen  and  Vertröstungen  auf  rasche, 
inige  (sudden)  freondUehe  Berficksichtigung  (rmpeetj  and  Vertraulichkeit  (aequaintanee).  —  Pör  acgtudn^ 
M<x,  was  Fol  and  Q.  B.  haben,  lesen  die  meisten  Hgz.  mit  Q.  A.  acq^iuance=i  Vergeltung.  68)  Roderigo  ver^ 
tdit  go  to  SS  fortfahren,  während  lago  goto  i]s  tadelnden  Zuruf  gebraucht  =  sdifime  Dich.  61)  Za  higin 
It  /  ans  /  «o^  sa  sappliren.  —  fopptd  setzte  Dy  ce  fär  das/opt  der  Qs.  und  Pol  66)  Heine  nnerlaabte  Wer- 
*n|-  66)  Nichts,  wovon  ich  nicht  laat  die  Abffl<»t  erkläre  (protest  iraendmeni),  es  za  than.  67)  So  zeige  es 
n  &ser  Nacht.  —  show  ist  Imperativ.  68)  to  devise  engines  =  Marterinstrumente,  Foltern  oder  lebens- 
p&hrliche  Anschläge  erfinden.  69)  So  Fol.  und  Q.  B.  —  Q.  A.  hat  commandf  woraus,  sowie  aas  der  Weglassong 
K8  Artikels  vor  espeeial,  erhellt,  dass  eommission  abstract,  s=  Auftrag,  nicht  concret,  ss  Commission,  za  ver- 
AeheD  iit  70)  Maurüania  ist  das  Vaterland  des  Mohren  Othello.  71)  n<me  bezi^t  sich  auf  aeeident;  deter- 
^ate  wird,  nach  Sh.*s  freier  Behandlung  der  Adjecüve,  im  activen  Sinne  nbraucht  =  entscheidend.  —  In  der 
mgeDden  Zeile  haben  die  Qs.  removing  o/him.  72)  So  Fol.  und  Q.  B.  —  harlotry,  eigentlidi  ein  GoUectiv  and 
Abstractom,  gebraucht  Sh.  aach  an  zwei  anderen  Stellen,  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  S,  Sc  1)  und  in 
Someo  and  Juliet  (A.  4,  Sc.  2),  s  harlot,  wie  Q.  A.  hier  liest.  78)  Za  theneef  wie  vorher  zo  thither,  ist  im 
wanken  zu  sappliren  der  Ort,  wo  Cassio  sups  to-night  with  a  harlotry,  —  Es  bezieht  sidi  auf  Bianca*s  Bin- 
juang,  in  Bezug  worauf  lago  in  der  vorigen  Soene  gefragt  hatte :  Will  you  sup  there^  und  Cassio  erwiederte: 
^^\  lintend  so,  74)  Es  ist  jetzt  hohe  Zeit  zum  Abendessen,  und  die  Nacht  vergeht  (grows  to  waste), 
.  1)  Aadi  hier  ist  eine  bestimmte  Localität  echwer  anzunehmen.  Dass  in  demselben  Gemache,  in  welchem 
«r  Tenetianische  Gesandte  sich  von  Othello  and  Desdemona  verabschiedet,  die  Letztere  sich  auskleidet,  am  zu  Bett 
^  gelten,  verträgt  sich  eben  nnr  mit  der  decorationslofien  Einrichtang  dea  alten  Sb.*scb«i  Theaters,  wdche  dem 
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Dt;  I  will,  ny  lord. 

fExeunt  Otheli/),  LoDOnoo,  and  Attendanii, 

Emü.  How  goes  it  now?  he  looks  gentler  than  he 
did. 

D€9.  He  Rijs,  he  will  retarn  incontinent;* 
He  bath  commanded  me  to  go  to  bed, 
And  bade  me  to  dismissyou 

Jimil  Dbrnias  me ! 

Des.  It  was  bis  biddin^ ;  therefore,  g ood  Erailia, 
Give  me  my  nightly  wearing,  and  adieu: 
We  most  not  now  disDlease  nim. 

/SmiL  1  woidd  you  had  never  seen  bim. 

De9,  So  wonld  not  I:  my  love  dotb  so  anprove  bim, 
Tbat  eiren  bis  stabbomness,  bis  checks,  aoa  frowns,  — 
Fr*ythee,  nnpin  me,  --  bave  grace  and  favonr  in 
them. 

Emil  I  bave  laid  tboee  sbeets  you  bade  ne  od  the 
bed.> 

De$.  AU  *8  one.  •—  Qood  father !  *  how  foolisb  areonr 

minds !  — 
If  I  do  die  before  tbee,  pr*ytbee,  sbrond  me 
Inone  of  those  same  sbeets. 

^miL  Gome,  come,  you  talk. 

De«.  My  motber  had  a  maid  call*d  Barbara: * 
Sbe  was  in  love;  and  be  she  lov*d  prov*d  mad,* 
And  did  forsake  her:  sbe  had  a  song  of  —  willow ; ' 
An  old  thing  't  was,  bnt  it  expressed  her  fortone, 
And  sbe  died  einging  it:  tbat  song,  to-niffbt. 
Will  not  go  frem  mir  mind;  ^  1  bave  muä  to  do,* 
Bat  to  go  bang  my  bead  all  at  one  dde, 
And  sing  it  like  poor  Barbara.  Pr*ythee,  despatcb.  *^ 

EmiL  Shalll go fetcb yonrnignt-gown? 

2>e«.  No,  nnpin  me  bere.  — 

Tbis  Lodovico  is  a  proper  *'  man. 

EmiL  A  Tery  handsome  man. 

Des,  He  speaks  welL 

Emü,  I  know  a  kdy  in  Yenice  woald  bare  walked 
barefoot  to  Palestiue,  for  a  töacb  of  bis  nether  lip. 

Des.  [Sinjging.]    The  poor  BÖtU  tat  tighing  ^^  by  a 
»yeamore  iree; 
Sing  ail  a  green  vfiüow ; 


E&  hand  on  her  boeam,  her  head  cm  her  hm; 

Sing  wiüo»,  wUlow,  willow: 
The/reeh  itream»  ran  hy  her^  tmdwmrmm^ik 
moanM; 
Sing  wiMoWf  willow,  willow; 
Her  Bolt  iears  fellfrom  her,  and  $ofteiCd  ^  lime. 
Lay  by  these.  *'  — 

Hing  tciUoWf  willow,  willow. 
Pr*ytbee,  bie  thee:  be  *11  eome  anoo.  — 
Sing  all  a  green  willow  muei  be  my  gariand, 
Lei  nobody  blame  kirn,  Aü  eeom  I  approte,  - 
Nay,  thafc  *s  not  seit. '«—Hark!  wfao  is  it  that  kmds? 

JiJmiL  It  is  the  wind. 

Des.  /  eaWd  my  loee^faUe  looe;  hut  whai  taid  k 
ihenl 
Sing  willow,  toiüow,  willow: 
Hf  1  court  moe  wom/en,  you  'ü  ceneh  wiA  m 

men,^ 
So,  get  tbee  eone;  good  night  Mine  eyes  do  itdi; 
Doth  that  bode  weeping? 

EmiL  *T  18  neitiier  harre  aar  tki" 

De$.  I  bäte  heaid  it  said  ».  —  0,  these  nea,  ^ 

,  men!  — 
Doet  tbou  in  conscience  think,  —  teil  me,  Bmifia,  - 
That  there  be.women  do  abose  their  hnsbands 
In  sncb  gross  kind? 

Emü,  Tbere  be  some  sach,  m  iptM 

De$.  Wooldst  thoQ  do  snch  a  deed  f«r  all  the  vaiff 

EmiL  Why,  wonld  not  yon? 

Des.  No,  by  Ulis  beaTenlj  Iftt! 

EmiL  Norlmnther  by  tfai8hea?en]yligbt:^'iiii^ 
do  *t  as  well  i*  the  dark. 

Des.  Wouldst  tbon  do  such  a  deed  for  all  the  i«tt^ 

Emil.  The  world  is  a  hnge  thing:  *t  Is  a  grat  pn« 
For  A  iftiiall  vice. 

Des.  In  trotii,  I  thmk  thoa  wmddstML 

EmiL  k  trotb,  I  think  I  shoald,  and imdo 'tili 
had  done.  Marry,  I  woold  not  do  such  a  tkin^  1>" 
joint-ring,'"  nor  for  measnres  of  lawn,  norfor  ^ 
pettiooats,  nor  caps.  nor  any  pefcty  exhibition;  ^  boti 
the  wbcde  world,  —  why,**  who  wonld  not  mab' 


Dichter  wie  dem  Pnblicnm  verstattete,  von  jeder  bestimmten  Oertlichkeit  zu  abetrabbren.  2)  inec^n^inni 
öfter  von  Sb.  adTerbialisch  nbraiidit,  in  dem  jetzt  veralteten  Sinne  =  unmittelbar,  sogleich.  8)  Sie  beüebla 
auf  das,  was  Desdemöna  in  der  vorbembenden  Scene  gesagt  hatte:  io-nighi  lay  on  my  hed  my  wedding  <M 
—  Das  sollte  nach  dem  Aberglauben  oer  Zeit  ein  Mittel  sein,  ihr  die  liebe  ihres  Gatten  wieder  nzawendÄii 
wieder  zn  machen,  wie  er  in  der  Hochzeitoadit  gewesen  war.  —  In  dem  vorigen  Verse  lisst  die  PoL  in  tkm 
4)  So.  Fol  nnd  Q.  B. ;  Q.  A.  bat  das  bei  Sb.  eewibnlichere  good  faUh.  —  In  dem  felgondien  Vene  Usst  & 
ihee  ük  5)  Barharie  nnd  Barhary  in  den  alten  Ansgg.  6)  mad  »  anagelassen,  locker.  7)  Die  Vu 
Baom:  oder  Zweig,  galt  als  ein  Symbol  verlassener  Liebe,  nnd  wird  in  solcher  Beziehnng  oft  bei  Sb.  ertlA 
8)  Das  Fol|g;eQde  &hlt  in  Q.  A.,  die  nier  gleich  anknüpft :  Hark,  who  's  that  knocks,  9)  Ich  habe  viel  n  tt 
dass  ich  nicht  n.  s.  w.  10)  Emilia  soll  sich  beim  Auskleiden  der  Desdemöna  beeilen,  ll)  proper  =  bm 
stattlich.  13)  So  Q.  B. ;  die  PoL  hat  einging.  18)  Sie  spricht  von  Stücken  ihres  Anznges  oder  Scho«^ 
14)  Zerstrent,  wie  sie  ist,  verwechselt  sie  die  Reihenfolge  der  Verse  nnd  verbessert  sich  sodann:  nein,  das  b^ 
nicht  zunächst  16)  Audi  diese  drei  Verse  fehlen  in  Q.  A.  ~  In  der  alten  Ballade  (vgL  Einleitung  pag.  493)  fm 
ai^  nichts  ihnen  fintsprechendes;  sie  sind  also  entweder  von  Sb.  binzngediditet  oder  anderswoher  enüehit -'j 
moe  ist.  altertbumlich  fdr  more,  nnd  deshalb  geflissentlich  hier  gebraucht  16)  Es  ist  nichts  damit,  «rwie^ 
Emilia anfDesdemona's  Frage;  wie  in'Merry  Wives  of  Windsor  (A.  1,  Sc  4)  die  Frau  Quickly  sagt  mjf  "^ 
himselfis  in  love  tm(A  Misiress  Anne  Page:  bnt  notwithstanding  ihat,  1  know  Anne's  mind;  thai  ''"^^ 
here  nor  ihere,  —  Die  folgende  Rede  Desdemona*s  sowie  Emilia*8  Antwort  fehlen  in  Q.  A.  17)  by  thit  A<^^ 
Ught  ist  in  Desdemona's  Munde  eine  Betheamng;  Emilia  versteht  das  W«rt  in  Verbindung  mit  do  such  a  dtd^ 
solche  Tbat  beim  Himmelslicbt  oder  T^wlicht  than.  —  In  Emilia^s  folgender  Rede  wird  der  Oegensats />f^^ 
vice  durch  den  Reim  hervorgehoben.     IS)  joint-ring  ist  ein  Finger4ing  mit  Fugen,  die  in  einen  entspredKan 
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tond  a  coekold,  to  make  Im  a  monarch?  I  shonld 

arejporig;atorj  kr  't*^ 

St.  Beanraw  me,  if  I  wonld  do  sach  a  wrong 

the  whole  world. 

nil,   Whj,  the  wrong  is  bat  a  wrong  i*  the  world ; 

,  hanng  the  world  for  joor  laboor,**  H  is  a  wrong 

roor  own  world,  and  yon  might  qoicklj  make  it 

t** 

u,  I  do  not  think  there  is  anj  snch  woman. 

Bt^  Yes,  a  dosen ;  and  as  manj  to  the  rantage,  as 

ild  Store  the  world  tbej  played  lor.'* 

,  I  do  think,  it  is  tbeir  hnsbands*  fanlts, 

mts  do  falL   Saj,  that  they  slack  their  daties, 

l  ponr  cor  treasnres*^  into  foreif^n  laps; 

eise  break  oat  in  peerish  jealoasies, 

wring  restraint  nnon  ne;  **  or,  say,  ihey  strike  ns, 

icant  cor  former  naving  in  deepite :  *' 

y,  we  have  galls;  and,  tboogh  we  ha?e  some  grace,'" 

>  bare  we  some  rerenge.  LiOt  hnsbands  know, 

arvifea  haTe  aense**  like  them:  they  see,  and  smell, 

1  bave  their  palates,  both  for  sweet  and  sour, 

basbands  hare.  What  is  it  that  they  do, 

leo  they  change  ns  for  others?  Is  it  sport? 

bmk,  it  is.  And  doth  affection  breed  it  ?  *" 

Ü,  it  doth.  Ja  *t  frailty,  that  thjas  errs? 

b  80  too.  And  have  not  we  affections, 

Bres  for  sport,  and  frailty,  as  men  have? 

n, let  them  ose  os  well;  eise  iet  them  know, 

iKflls  we  do,  their  ills  instmct  ns  so.'* 

%».  Good  night»  good  night:  heaven  me  snch  oses^ 

send, 
ito  pick  bad  firom  bad,  bat  by  bad  mend!** 

[Exeunt, 


ACT  V. 

8GENE  L 

A  Street 

ßnter  Ueo  and  Rodebigo. 

lago.  Here,  stand  behind  this  bnlk ; '  straight  will  he 
eome: 
Wear  thy  good  rapier  bare,  and  pat  it  home.* 
Qaick.  qaick;  fear  nothing;  I'll  be  at  thy  elbow. 
It  makes  os,  or  it  mars  os ;  *  think  on  that, 
And  fix  most  firm  thy  resolntioB. 

Rod,  Be  near  at  band ;  I  may  miscarry  in  X 

lago.    Here,  at  thy  band:  be  hold,  and  take  thy 
stand.*  [Betiru. 

Rod.  I  have  no  great  doTotion  to  the  deed; 
And  yet  he  has  given  me  satisfying  reasons.  -^ 
T  is  bat  a  man  gone:  ^  —  forui,  my  sword:  he  dies. 

lago.  I  have  rabb*d  this  yonng  qnat*  almost  to  the 
sense, 
And  he  grows  angry.  New,  whether  he  kill  Casalo, 
Or  Gassio  him,  or  each  do  kill  the  other, 
Every  way  makes  mjr  gun  :*  live  Roderigo,* 
He  calls  me  to  a  nstitotion  large 
Of  gold,  and  jewels,  that  I  bobb*d*  from  him, 
As  gifls  to  Desdemona ; 
It  most  not  be:  ^  if  Gassio  do  remain, 
He  hath  a  dafly  beaaty  in  his  lifb, 
That  makes  me  nrly;  and,  besides,  the  Moor 
May  nnfold  me  to  tum:  there  stand  1  in  mach  peril. 
No,  he  mnst  die :  —  bat,  so  I  hear  him  commg. " 


Idra  spSter  der  Theateroensar  weichen  mnsste.  21)  purgaiory,  das  Fegefeuer,  wurd  ausser  an  dieser  Stelle  aacU 
Homeo  and  Jaliet  (A.  S,Sc  8)  als  ein  Ort  zukünftiger  Strafe  erwähnt  22)  Wenn  Ihr  die  Welt  fSr  Eure  Mühe 
kommt  —  labour  ist  hier  scbberzhaft  gebraucht.  28)  make  it  right  ist  sowohl' =  das  unrecht  Terbessem, 
knnren,  als  auch  =  das  Unrecht  zum  Sedit  machen,  f&r  Recht  erklftren.  24)  Ein  Dutzend,  and  ausserdem 
iihe  lantage  =  zur  Zugabe)  nodi  so  fiel,  wie  hinreichen  würden,  die  Welt,  am  die  sie  spieltoi,  zu  beTÖlkem. 
^play  ist  im  frirolen  ^nne  zu  verstehen.  ^  Das  Folgende,  bis  zum  Schluss  toq  Emilia^s  Rede,  fehlt  in  Q.  A., 
ks  gerade  diese  Soene  zur  Abkürzung  für  die  Bühnendarstellung,  und  gewiss  nicht  ron  Sh.  selbst,  sehr  zusam- 
fiftstrichen  ist.  25)  cur  treamrea  sind  die  SchStze,  die  uns  ^bühren.  26)  Oder  wenn  sie  aus  thürichter, 
ijibafler  fpeeviih)  fii£ursucht  uns  im  Gennss  unserer  Freiheit  beschrSnken.  27)  Oder  was  wir  früher  hß- 
WA  OUT  former  huving),  uns  zum  Trotz  verkümmern  oder  beschrfinken.^  28)  Der  FrCmmis^keit  (graeej  wird 
tdieBaehsucht  freven^e^  gegenübergestellt  20)  »erue  ist  hier,  wie  aus  dem  Folgenden  erneut,  coUectiv  gp- 
iKht  von  mthr  als  dnem  ^nme.  20)  it  bezieht  sich  auf  ehange  tu  for  othen.  Der  Affect,  die  Leidensdiaft, 
Mgt,  veranhmt  soldien  Wechsel.  31)  9o  besieht  sich  in  ungenauer,  durch  den  Reim  veranlasster  Hinweismig 
ifU  iU$  we  do.  Wenn  die  Mftnner  uns  nicht  gut  behandeln,  so  mögen  sie  wissen,  das  Böse,  welches  wirthun, 
tt  (oder  das  sq  thun)  unterweist  uns  ihr  Böses.  32)  So  Fol.  und  Q.  B. ;  Q.  A.  hat  wage.  Der  Suin  ist*  der- 
■•>  =  Sitten,  gewohntes  Ihndeln.  Sd)  to  mend  ISsst  sich  hier  sowohl  ah  tranritives,  wie  als  intransitives 
rtam  fassen,  =  besser  machen,  und  ==  besser  werden. 

l)  hUkf  wofür  die  Fol.  unverständlich  bark  liest,  ist  der  vorbringende  Thefl  eines  Geblades  zu  ebener 
1^  der  eben  so  wohl  zum  Auslegen  von  Yerkaufswaaren,  wie  zum  Versteck  dienen  konnte.  2)  Handhabe  es 
iihtig,  80  dass  es  zum  Ziel  ßome)  trifft  8)  Der  Gegensatz  von  to  m'dbe  und  io  mar^  =  zum  Gedeihen  ftlhren 
id  zum  Verderben  fuhren,  wiederholt  sich  bei  Sh.  oft.  4]  So  Fol.  und  Q.  B.  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  mit  Q.  A. 
^  'hy  $word.  Aber  die  desfaUsige  Weisung  hatte  lago  dem  Roderigo  vorher  schon  genauer  ertheilt.  —  Die 
Jpnde  Bübsenweisung  findet  sich  nicht  in  den  alten  Ausgg.  5)  Wenn  ich  die  That  g^ethan,  so  ist  nur  ein 
web  weniger,  em  Mensch  hin.  6)  8o?ol.  und  Q.  E;  Q.  A.  hat  gnaty  was  oflbnbar  ein  Drnckfehler  ist  -^ 
^  ist  eine  Finne  oder  BUtter,  kommt  zugleich  aber  in  übertragener  Bedeutung,  =  ein  mit  Pinnen  behafteter 
■wer  Wicht,  bei  8h.*8  Zeitgenossen  vor.  laro  gebraucht  das  Wort  in  diesem  doppelten  Sinne.  —  to  the  «erEre 
"^  ^18  zur  Empündlichkeit,  bis  er  es  schmerzlich  fühlt  7)  So  die  (^ ;  die.  Fol.  nat  qame.  s)  WemTRoderigo 
t^n  bleibt  —  Uve  ist  Conjnnctiv,  zu  dem  t/* zu  ergSnzen  ist  9)  to  böb  =  pfeUen,  Uer  mit /roATund  dem 
*^tiT  der  Sache  construirt  während  gewöfanhch  die  Person,  im  Accusativ  steht  l0)'itmuii  not^he  bezieht 
|A  «of  däs  Vorige.  11)  So  die  Qs.,  nur  dass  sie  be'tfnrbut  lesen.  —  Die  Fol.  hat  Btu  #o,  Iheardkim  cSk- 
7p\  ^2)  Aach  diese  Bühneaweisung  und  die  folgenden  fehlen  in  den  alten  Ausgg.  und  sind  nadi  dem  Tezßs 
wut  TOQ  den  'sp&teren  Hggn.  ergSnzt     13)  So  Fol  und  Q.  B.  —  Die  meisten  Hgg.  lesen  loit  V  iLihint'ti 
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JEnter  Ca  sio. 

Bod,  I  know  bis  gait;  *t  is  he.  —  VillaiD,  thon  diest. 
[Ritahing  <nU^  and  making  a  paB-^  ai  Gassio.'* 
Ca»,  That  thrnist  had  been  mine  enemj  indeed. 
Bat  that  my  coat  is  better  than  thon  know^st: " 
I  will  make  proof  of  thine. 

[Dratct,  and  woundi  RoDBBiGO. 
Bod,  0|  I  am  slain! 

[liOO  nuhetfrom  hia  foat,  eut*  GifiSlO  hMnd 
in  the  leg,  and  e»U. 
Cbf.  I  am  maim'd  for  ever.  —  fielp,'^  ho!  •  morder! 
morderl  [Fallt, 

Enter  Othillo,  at  a  dutanee, 

Oth.  The  Toice  of  Gassio:  -^  it^o  keeps  his  word. 

Bod.  0,  villain  thatlam!      «^ 

Oth.  It  18  even  so.  ^'^ 

Com.  0,  help  I  ho !  light !  a  sorgeon ! 

Oth.  *T  is  he.  —  0  brave  lago,  honest,  and  just, 
That  hast  such  noble  sense  of  toy  friend's  wrcng! 
Thon  teachest  me,  ^'  —  Minion,  yonr  dear  lies  dead, 
And  yoaronblestfiite  hies:  "  —  strumpet,  I  comel 
Forth  of "  my  heart  those  charms,  thine  eyes,  are  bloi- 

ted; 
Thy  bed,  last-stain*d,  shall  with  lnst*s  blood  be  spotted. 

[Jt:xU, 

Enter  LoDOTico  and  GaATiAifO,  at  a  dUtanee. 

Com.  What,  ho!  no  watch?  no  passage?^*  mnrder! 
morder! 

Ora.  *T  is  some  mischance;  the  cry  is  ?ery  durefnl. 

Cot.  0,helpl 

Lod.  Hark! 

Bod.  0  wretched  Yillain! 

Lod.  Two  or  three  jproan.  *^ — It  is  aheavy  night  !'* 
These  may  be  coonterfeits;  let  *8  think  't  onsafe 
To  come  in  to  the  cry  withoat  uMp  heb." 

Bod.  Nobody  come?  then  shalfj  bleed  to  death. 

Lod,  Hark! 

Be^enter  hw,  with  a  Ught. 

Ora,  Here  *s  one  comes  in  his  shirt,  with  light  and 

weapons. 
lago.  Who  *s  there  ?  whots  noiae  is  this,  that  cries  on 

mnrder?" 
Lod.  Wedo  not  know. 


lago,  •  IMdnotyoahiaraer;? 

Coi.  Here,  here !  for  lieaTen*s  aake,  he!»  mel 

Ingo.  VRiat  s  ^  miM 

Gra.  Tbis  is  Othello*s  andent,  as  I  take  ii 

Lod.  The8anie,mdeed;aTer7Taliantfe&ow. 

lago.  What  are  yoo  here.  that  cry  ao  grierwdj?* 

Cat,  lago?  0 !  I  am  apoilM,  nndime  by  Tflhiüs: 
QiTe  me  some  help. 

lago,  0  me,  lieotenantl  whai  TÜlains  bare  teül 

Cot,  I  think  that  one  of  them  is  hereaboot, 
And  cannot  make  away. 

Jago.  0  treacberoQS  viDaiDs!  - 

[To  Looonoo  and  Qrituxo.J   What  an  yoa  tka' 
come  in,  and  giva  lome  help. 

Bod.  0,  help  me  here! 

Caa,  That 's  one  of  them. 

lago.  0  marderoos  dave!  0  TiSfl 

/Stabe  BoDDiiL^ 

Bod.  0  damn*d  lago!  0  inhonum  oog!** 

lago.  Kill  meni*  the  darkl  -^  Where  be  thexlM 

thieves?  — 
How  silent  is  this  town !**  —  Ho!  mnrder!  mnrder! 
What  may  yoo  be?  are  yoo  of  good,  or  eril? 

Lod.  As  yoo  shall  prove  na,  praise  vs.  *' 

Jago.  Signior  Lodovico? 

Lod,  He,  Sir. 

Jago.  Icryyoomerey.**  Here  *8  Gaaao  hurt  bj 
lains. 

Ora.  Gassio? 

Jago.  Uowis*t,brother? 

Cae.  My  legis  cat  in  two.  "^ 

Jago.  Harry,  hcaren  fofbü 

Light,  gentlemen;  1 11  bind  it  with  my  sfairt. 

EnterBuMCk. 

Bian.  What  is  the  matter,  ho?  who  18  *tth>tcR!l 

Jago.  Who  is*t  that  cried? 

Bian,  0  mjr  dear  Gassio!  my  aweet  Gassio! 
0  Gassio,  Gassio,  Gassio !  . 

Jago,  0  notable  strompet !  —  Gaaaio,  may  m  m 
Who  they  ahoold  be,  that  have  thns  manguo  jff!*! 

Cas,  No.  J 

Ora,  lamsorry  tofindyonthos:  IhaTobeeBtif 
you. 

Jago.  Lendmeagarter:*^^  so.  —  0.  forsdi^ 
To  bear  him  easily  hence! 

Biae^  Alas !  he  f aints.  —  0  Gaaaio,  Gasäo,  Cdil 


\ 


U 


U)  So  die  Fol ;  die  Qs.  haben  light,  ho !  16)  So  die  FoL ;  die  Qs.  haben  Harl,  'H$  even  §o.  16)  Da 
mich,  was  ic  h  zo  thon  habe  mit  der  Desdemona  -^  ist  die  natürliche  Erg&nzong  des  Satzes,  den  Othello  w 
Apostrophe  an  die  abwesende  Desdemona  onterbricht:  minion,  your  dear  Uee  dead,  17)  So  Fol.  oDd  Q  L' 
Viele  Hffg.  lesen  weniger  prSgnant  mit  Q.  A.  aiid  yowr  fate  hiee  apace,  IS)  forth  of  my  Aaarl=aas  mf* 
Herzen  heraos.  So  die  Qs. ;  die  Fol.  hat /or  of  my  heart.   19)  no  pa$tage1=s  ist  hier  kein  Verkehr  auf  der  Sbi 

gsht  hier  Niemand  vorbei?     20)  So  die  FoL  mit  Rächt,  da  Lodovico  den  Gassio  ond  den  Boderigo  SchieQ  h^i^^ 
ie  meisten  En,  lesen  mit  den  Qb.  2^00  or  three  groane.     ai)  heavy  niglU  =  schwere,  tiefo  Nscbt,  in  r 
Donkel  leicht  diese  zwei  bis  drei  Stöhnenden  sich  fUschUch  so  anstellen  können  (theee  may  be  oounUer/eiüj, 
Andere  in  einen  Hinterhalt,  auf  ihr  Geschrei  hin  fto  the  eryj,  zo  locken.    32)  to  cry  on  murder,  eigeotLtfl 
oder  wegen  Mord  schreien,  ist  8h.*sche  Phrase  =  Mord  schreien.  —  In  Iago*s  folgender  Rede  hat  die  Fol  ^^ 
did,    28)  lago  thnt  noch,  als  ob  er  den  Gassio  nicht  erkenne.   24)  Das  ist  die  Buhnenweisoug  der  nenerenii^ 
Ton  den  dten  hat  nor  Q.  B.  ThrusU  him  in.     25)  Die  Qs.  fugen  noch  ein  dreifaches  0/  hinzo.  -7  Die  qkw« 
Bühnenweisong  Dies  ist  verkehrt,  da  aos  den  spfiteren  Berichten  Gassio*s  hervorgeht,  dass  Roder^  kkr  m 


erkannte.  ;  29)  in  two  a=  entzwei 
sein  üemd  zerriss  (J  %  bind  U  with  m^ 


vom  üebel?  28)  isr  bittet  um  am  Yerzeumng,  dass  er  loa  ^^\sjz 
90)  Mit  dem  Knieband  (garter)  will  er  den  Verband  der  Wände,  zaw 
§f  ehirti  befestigen.  —  Diese  Bede  Iago*8  üehlt  in'Q.  A.    8I)  Wie  er  i« 
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Jago.  Gentlemeii  aD,  I  do  smpect  this  trash  '^ 

I  be  t  partjr  in  this  injarj. "  — 

tieoce  awmle,  good  ussio.  —  Come,  come. 

od  me  t  light  "^  —  Kiio«r  ve  this  foce,  or  no? 

as!  mr  friend,  and  my  dear  coontrjnian, 

derigo?  no:  —  jes,  sore.  0  heavoi !  Roderigo. 

7ra.  What,  ofyenice? 

^ago,  Eren  he,  Sir ;  did  joa  know  him  ? 

ka.  Know  him?  ay. 

hgo,  Signior  Gratiano?  I  cry  yon  gentle  pardon : 

CR  bloodV  accidents  most  excnse  my  manners,  ^ 

M  so  negiected  yoa. 

ha,  I  am  glad  to  see  yon. 

^ago,  flow  do  TOQ,  Gassio?  —  0,  a  chair,  a  chak! 

Tra.  Roderigo! 

kgo.  He,  he,  *t  is  he.  —  [Ä  ehair  brougJU  in,]  0! 
that  *8  well  Said ;  "*  —  the  chair.  ~ 

De  good  man  bear  him  carefnlly  from  hence ; 

Q  fekh  the  general's  sorgeon.  ->  [To  BiAircA.7  For 
yon,  mistress, 

n  jm  yoar  labour.  **  —  He  that  lies  slain  here,  Gas- 
sio, 

u  my  diar  friead.  What  malice  was  between  yoa? 

^.  Ktfoe  in  the  world;  nor  do  I  know  the  man. 

'ago.  [Tt>  BiAici.7  ^&t,  look  yoo  pale?  —  0,  bear 
him  oat  o*  the  ür.  — 
t  [Gissio  and  RoDBRieo  art  home  of, 

9  yoQ,  good  gentlemen.'^  —  Look  yon  pale,  mis- 
tress? — 

)jra  perceiTe  the  ghastness*^  of  her  eye?  — 

i|,if  TOQ  Stare,"  we  shall  hear  more  anon.  — 

wd  her  well ;  I  pray  yon,  look  npon  her : 

yoo  8ee,^entlemen?  nay,  gniltiness  will  speak, 

toDgh  toDgnes  were  ont  of  nse.  *^ 

Enter  Emilul. 

"M,  *La8!«*  what  *s  the  matter?  what  *&  the  mat- 
ter, hosband? 


lago,  Gassio  hath  here  been  set  on  in  thd  dark 
By  Roderigo,  and  feilows  that  are  *scapM. 
He  *s  almost  slain,  and  Roderigo  dead. 

Emü,  Alas,  |^ood  gentleman!  alas,  pood  Gassio! 

lago.   This  is  the  fmits  of  whonng.  ^  Pr*ythee, 
Emilia, 
Go  know  of  Gassio  where  he  8opp*d  to-night.  ^*  — 
What!  do  yon  shake  at  that? 

Bian.  He  sapp*d  at  my  honse;  bat  I  therefore  shake 
not 

Jago,  0,  did  he  so?  I  Charge  yoa,  go  with  me. 

Bmü,  Fie,  fie  apon  thee,  strumpet ! 

Biotn.  I  am  no  strampet;  but  of  life  as  honest, 
As  yoa  that  tbas  abäse  me. 

£mü.  As  !?•  foh !  ^  fie  apon  thee ! 

lago,    Kind  gentlemen,  let  *s  go  see  poor  Gassic 

dress'd.  **  - 
Gome,  mistress,  yoa  mast  teil  *8  another  tale.  -« 
Emilia,  nm  yoa  to  the  citadel, 
And  teil  my  lord  and  lady  wliat  hath  happ*d.  — 
Will  yon  go  on  afore?^  —  [ÄMeJ  Tnis  is  the  night, 
That  dther  makes  me,  or  fordoes**  me  qiiite.  [Exeunt, 


SGENEIL 

A  Bedchamber. 

Dbsdemoha  in  bed  asUep,  Ä  light  bumivg,  * 

i       JSnier  Oibkuo. 

Oth.  It  is  the  caase,  it  is  the  cause,  my  soal,    - 
Let  me  not  name  it  to  yon,  yoa  chaste  stars!  — 
It  is  the  caase.  *  —  Yet  I  *ll  not  sbed  her  blood; 
Kor  scar  that  whiter  skin  of  hers  than  snow. 
And  smooth  as  monomental  alabaster.  ^ 
Yet  ehe  mast  die,  eise  she  *11  betray  more  men. 
Pat  oat  the  light,  and  then  pot  oat  the  light  :^ 
If  }  qaeuch  thee,  thoa  flaming  minister, 


cRanca  irash  nennt,  so  bezeichnete  er  frfiher  Roderigo  (Tgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  99).  32)  So  die  Fol. ;  Q.  A.  hat 
»ieor  a  part  m  thi»;  Q.  B.  To  bear  a  part  in  thia  injury,  33)  Mit  dem  Lichte  beleachtet  er  das  Angefleht 
ludern  Yerwandeten,  der  fBr  todt  daliegt,  nnd  erkennt  darin  seinen  Landsmann,  den  Venetianer  Roderigo 

tk  3,  Sc.  3,  Anm.  59).  —  Zwei  Zeilen  weiter  bat  die  Fol.  yes^  'tu  for  0  heaven.  34:)  my  manner$  ist  m 
r  Verbindung =mein  Hangel  an  Höflichkeit,  meine  geringe  HDflichkeit.  ~  h|o  entschuldigt  sich,  dass  er  bis- 
|r,  TOD  den  blutigen  Ereignissen  (bloody  accidents)  in  Ansprach  senommen,  sich  am  Gratiano  nicht  bekümmert 
•t  35)  thtu  *«  tDtll  9aid  ■=  das  ist  gut!  besieht  sich  darauf,  unss  die  SSnfte,  die  er  begehrt  hatte,  jetzt  er- 
jönt  36)  Bianca  scheint  um  Gassio  beschftftigt  zu  sein.  —  Die  folgenden  Worte :  Jle  that  liet  »lain  here  ete, 
iMD  oatarlich  auf  Roderigo.  37)  lago  hfilt  den  Gratiano  and  Lodovico,  die  im  Begriffe  sind,  dem  in  der  SSnfte 
^getragenen  Gassio  zu  folgen,  zurQck,  um  ihren  Verdacht  auf  Bianca  zu  lenken.  Er  redet  sie  hier  good  gentle- 
^  an,  wie  vorher  gentlemen  und  nachher  Innd  gentlenien.  —  Einige  Heg.  lesen  mit  denQ8.^co(2  gentlemoman, 
u  finden  darin  eine  höhnische  Anrede  an  Bianiia.  8S '  ghastnest  =  Entsetzen,  ist  die  Lesart  der  Fol. ;  die  Qs. 
t^Q  ynturet.  89)  So  die  Fol.  —  lago  meint,  dass  Bianca  sich  darch  dieses  Hinstarreu  venathen  habe,  und 
*  sie  bald  mehr  lon  üirer  Schuld  erfahren  wurden.  —  Die  Qs.  lesen  nay^  an  you  aiirre,  40)  Wenn  die  Zunge 
M  nicht  gebraucht  würde.  41)  So  die  Qs. ;  dio  Fol.  hat  Äla» !  vhat  in  the  maiterf  42)  lago  ertheilt  der 
feflia  diesen  Auftrar  nur,  nm  die  Wirkung  desselben  auf  Bianca  zu  beobachten,  nnd  darin  einen  neuen  Beweis  des 
Mbewusstseins  der  Letzteren  zu  finden.  —  In  dem  vorigen  Verse  haben  die  Qs.  fruit  för  fruits  der  Fol 
^  Diewr  charakteristische  Ausruf  des  Ekels  steht  nur  in  Q.  A.,  wird  aber  dnrch  den  Ausruf  der  Verachtung  :>Se, 
Hit  fiberflüssig.  44)  to  drete  =  wnndärztlich  behandeln,  bezieht  sidi  anf  Gassio*8  Wunde.  46)  So  die  Fol. ; 
||Qb.  haben  Ipray  for  nfore,  46)  to  forde,  veraltet  =  verderben,  vernichten,  bildet  zu  to  make  eben  solch 
«ö  Gegensatz,  wie  vorher  to  mar  (vgl.  Anm.  3  dieser  Scene). 

1)  Nach  der  alten  Bfihnenweisnng  erscheint  Othello  mit  dem  Lichte.  JSnter  OtheUo  toi'h  a  light  hat  Q.  A.', 
|hQ-  B.  fugt  hinzu:  and  Desdemona  in  her  bed.  Mit  dem  Lichte  in  der  Hand  tritt  Othello  an  das  Bett 
9  Othello  ermuthigt  sich  zu  der  That,  die  er  vorhat,  indem  er  seine  Seele  C^y  ioulj  an  die  Sache  oder  Ursache 
^cnute)  mahnt,  die  ihn  daza  hergeführt  hat,  die  er  aber,  Angesichts  der  keuschen  Sterne,  nitht  namhaft  za 
"^cn  wagt  —  the  caute  ist  eben  Desdemona's  üntreoe  gegen  ihn.  8)  ahin  hat  zwei  Epitheta,  eines  im  Gom« 
^^^  (Miterjj  das  mit  dem  davon  getrennten  than  tnow  za  verbinden  ist,  und  eines  im  Positiv  (smooth),  das 
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I  can  anin  thy  former  light  restore, 

Shoold  1  reptnt  me ;  bot  once  pnt  out  thv  light,  * 

Thoa  eoiming*8t  pat^m  *  of  excelliog  natore,     ' 

I  know  not  where  is  tfaat  Promethean  heat 

That  can  thjr  light  lelome.*  When  I  hare  pladM  thj 

rose, 
I  cannot  give  it  vital  growth  again, 
It  needs  mast  wither:  —  I  '11  smell  it'  on  the  tree.  — 

[Kisting  her. 

0  balmy  breath,  that  dort  almoet  persnade 

Joitice  to  break  her  sword !  —  One  more,  or.e  more.  — 
Be  thoa  when  thon  art  dead,  and  1  will  kill  thee, 
And  lo?e  thee  after.*  —  One  more,  and  thia  the  last: 
8o  Bweet  was  ne*er  so  fatal  I  mnst  weep, 
Bnt  thejr  are  croel  tears :  this  sorrow  *s  tearenlj ; '® 
It  strikee  where  it  doth  love.  —  She  waket. 

Det,  Who 's  tiiere?  Othello? 

Oth,  Ay,  Desdemona. 

Dei,  Will  yon  come  tp  bed,  my  lord? 

Oth.  HaTe  yon  pray*d  to-night,  Desdemon? 

De:  Ay,  my  lord. 

OtK  If  yon  betbink  yonrself  of  any  crime, 
Unrecondl'd  as  yet  to  liearen  and  graoe, 
Solicit  for  it  stiuight. 

Du,  Alas,  my  lord !  what  may  yon  mean  by  that? 

Oth.  Well,  do  it,  and  be  brief;  Iwill  walk  by: 

1  woold  not  kill  tby  nnprepared  spirit ; 

No,  ^  heaTen  fortend!  —  I  wonld  not  kill  thy  sonL 

Dbb.  Tftlkyonofkilling? 

Oth,  Ay,  I  do. 

Dt9.  Then,  heaven 

Have  mercy  on  me! 

Oth,  Amen,  with  all  my  hearti 

De»,  If  yon  say  so,  I  hope  yon  will  not  kill  me. 

OtK  Hnm! 

Dte,  And  yet  I  fear  yon ;  for  yon  are  fatal  then, 
When  yonr  eyes  roll  so.  Whr  I  shonld  fear,  I  know  not, 
Since  gniltiness  I  know  not;  nnt  yet,  I  feel  I  fear. 


Oth,  Tbink  on  thy  ans. 

De$,  They  are  lorei  I  beu  to  q 

Oth.  Ay,  and  for  that  theo  aiett. " 

Dea,  That  death  *8  unnatnral,  that  kiDi  fix  Wst- 
Alasl  why  gnaw  jon  so  yonr  netber  lip? 
8ome  bloody  pasaion  shakes  yonr  very  frame: 
These  are  poitents ;  bot  yet  i  h<^  I  nope, 
They  do  not  point  on  me. 

Oth,  Peafie,  and  be  atiD! 

Dee.  Iwill  so.  What  *s  the  matter? 

Oth.  That  handkerchief,  which  I  so  loT*d  lod  put  i^ 
l'hon  gay'st  to  Gassio.  ^ 

De».  No,  by  my  life  and  soal! 

Send  for  the  man,  and  ask  hin. 

Oth.  Sweet  sool.  tab  imi 

Take  heed  of  peijnry :  thon  art  on  thy  deakh-lMi 

De$.  Ay,  bnt  not  yet  to  die.  ** 

Oth,  Tes,  presoitly: 

Therefore,  confess  thee  freely  of  thy  an* 
For  to  deny  each  article  witn  oath  *f 
Cannot  remove,  nor  choke,  the  strong  c<mceptioD, 
Tliat  I  do  groan  withal.  Thon  art  to  die. 

Dt».  Then  Lord  have  mercy  on  mel 

Oth,  I  say,  «no. 

De»,  And  haye  yon  mercy  too!  —  I  nerer  did 
Ofiend  yon  in  my  Life;  never  loy'd  Gasdo,; 
Bot  with  snch  general  wairanty  of  heaven 
As  I  might  loye:  '*  I  nerer  gave  him  tolran. 

Oth.  By  heayen,  I  saw  my  handkardiief  in  *8  hioi 

0  perjnrM  woman !  thon  dost  stone  my  heart," 
And  mak^st  me  call  what  I  intand  to  oo, 
A  marder,  which  I  thoaght  a  sacrifioe : 

1  saw  the  handkerchief. 
De»,  Hefonndittlien; 

I  never  gave  it  him.  —  Send  for  him  bither; 
Let  him  confess  a  tmth.  ** 

Ofh.  He  hath  conftssM. 

De»,  What,  mybrd? 


ebenfalls  eine  Yergleichnnr  bei  sich  hat:  »mooth  o«  monumental  €daba»ter  s?  glatt  wie  der  Alabaster 
Denkmals.  —  Qs.  und  Fol.  haben  alablaster,  erst  die  vierte  Polioansg.  alaba»ter.  —  Die  Bgg.  fSgen  hier  die 
nenweianng  Take»  ofi  hi»  »toord  bei,  als  Andeutung,  dass  Othello  darauf  verzichte,  sie  mit  dem  Sclivert  <* 
bringen.  4)  Um  mcht  in  dem  gefassten  Entschlnss,  Desdemona  umzubringen,  durch  ihren  Anblick  li< 
werden,  ermahnt  Othello  sich,  das  licht,  das  er  in  Hfinden  hält,  auszulöschen,  nnd  dainn  erst  das  andere 
Desdemona's  Leben.  Das  zweite  put  otU  the  light  ist  eine,  auch  sonst  bei  Sh/s  Zeitgenossen  ßr  »tikltenc  ^ 
liehe,  Umschreibune  der  That,  die -er  zn  nennen  sich  scheut.  So  interpnngiren  Fol.  und  Qs.  den  Säte,  wifarJH 
neuere  Egg.  lesen  rat  out  the  light  and  then  —  Put  out  the  light  f  als  ob  Othello,  statt  fortafthren,  l\t 
gesprochenen  Worte  noch  einmal  reflectire.  Andere  leiMn  mit  Hanmer:  and  then  put  out  thy  light.  6]ft{ 
Fol. ;  die  Qs.  ^  onee  pvt  out  thine,  6)  eunning,  dessen  Soperhitivfonn  nnr  hier  bei  Sh.  vorkommt,  ist 
Kunst  bereitet,  kunstvoll  7)  So  die  Fol,  deren  Usart  Q.  B.  am  n^hsten  kommt,  die  rektmine  liest  ^Q 
retum,  ^  ^  it  Aet  (^ß,  lai  die  Fol  thee.  —  fine  BQhnenwdsung  JSiue»  her  findet  sich  nor  in  Q.  ß.i  i. 
Q.  A.  und  Fol,  ist  aber  unzweifelhaft  richtig,  da  zn  One  more,  one  more  nnr  ki»»  hinzuge^cht  werda 

9)  Wenn  Du  so  reizend  nach  dem  Tode  aussiehst,  so  werde  ich  Dich  weiter  lieben,  obgleidi  ich  Dich  cei 

10)  Der  Gegensatz  ist  zwischen  /  mu»t  weep  und  but  they  are  cruel  tear».  OtheUo  weint  wider  Wilb,l 
seine  lliränen  erweichen  ihn  nicht,  und  der  Schmerz,  der  sie  ihm  auspresst,  ist  ein  Sdimen  wie  der  des  Hii 
wenn  er  Diegenigen  schlagt,  die  er  liebt,  tienan  genommen  musste  it  a.rike»  sich  nicht  auf  ^^orro»,  so 
ein  aus  heärtnly  zu  entlehnendes  Substantiv  heaven  beaiehen«  11)  Znfor  that  ist  aus  dem  nlaralisclKS 
der  Singular  love  zu  ergänzen.  Du  stirbst  wegen  dieser  Liebe.  Dass  dies  der  Sinn  ist,  geht  ans  Desdeoon's 
wort  hervor:  Thtu  death ^t  unnatural,  that  kUl»  for  loving.  12)  Desdemona  gUubt  wohl,  dasssiaüi^ 
Lager,  auf  dem  sie  jetzt  liege,  dereinst  sterben  wflrde,  h&lt  aber  ihre  Todesstunde  noch  nicht  fOr  so  nahe.  - 
fofende  yet  fehlt  in  der  Fol  18)  Wenn  Dh  auch  Deine  Sfinden  Stück  für  Stfick  C«*^  article}  mit  eins 
i^kngnen  wolltest, ^so  könnte  das  aoch'nidit  die  starke  Vorstellung  oder  üebtfzeugung,  derentw^n  ich d 
(that  I  do  groan  viWkal),  entfernen '  oder  larsticken.  ~  withal  steht  für  with,  —  Für  oMeeption  hat  Q.B. 
gkichbedeutende  eoncett.  14)^  /  might  love  bezieht  sich  auf  warranty:  ich  liebte  Gassio  me  anders,  * 
weit  der  Himmel  f^tfiein  su^ueben  mir  verstattete.  16)  So  Fol.  und  Q.  B. ;  Q.  A.  hat  thy  keat\  als  ob 
mönafweläVAharnithlengSBti'iiri^'^^  nnd  durch  ihre  Unbnssfertigkeit  die  Thät  Othello^ 
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M.  ThathebaihiiBMtlMe.^' 

%t.  How?  müairfiilly? 

)tk,  Ay. 

Ott.  He  will  not  say  80. 

}th,  "'  No ;  lufl  moQth  IB  stopp'd : 

itest  Itgo  hith  U*eD  order  for  X  ^ 

7ei.  0,  mj  fear  interprete.  **  —  Whai,  is  be  dead? 

U.  Had  all  bis  hure  beeo  liVes,  my  great  revenge 

i  stomach  fear  them  alL 

Ret.  Alas!  be  is  betniT*d,  and  I  nndone. 

9M.  Ont,  stnimpet !  Weep*8t  tbott  Ibr  bim  io  my  face? 

Ot».  0!  banisb  me,  my  lord,  bat  kill  me  not. 

3rt.  Down,  strnmpetl   *"    -  " 

Tet.  Kill'me  tchmorrbw;  let  me  lire  tv-nigbt 

W.  Na?,  if  von  stnjjB, - 

9ci.  Botbalfanbödrl 

ik  -     ' '  BeingdonOythenisnopanae.'^^ 

ki.  Bot  wbfle  I  say  one  prayer. 

Vi.  Itifltoölate.   • '  «^  [Be  tmothen  her,*^ 

hü  [WithinJ  Mylord,  my  lord!  wbat,  bol  my 

lord/mylora!         -  - 

>A,  Wbat  noise  is  tbis?  —  Kot  dead?  not  yet  qnite 

dead? 
kt  am  crnel,  am  yet  mercifol; 
müd  not  bave  theo  linger  in  tby  pain.  — 
10."  ■ 

U  [WUhiiu]  Wbat,  bo!  my  lord,  my  lord ! 
Hk  iWbo  *8  tbere? 

hü.  [WWunJ  0,  good  my  lord!  I  wonld  späk  a 

■  ' Word  witbyoQ. 
^  Tee;  --  't  is  Emilia:  —  by  and  by.  —  Sbe  *8 

dead.  — 
B  Üke  abe  comes  to  speak  of  Gassio^s  death; 


Tbe  noise  was  bigL**  —  Hai  no  more  mo?in|? 

Still  as  tbe  grare.*«  —  Sball'sbe  come  in?  Were  't 

gÄd?  — 
I  think  sbe  stirs  again :  —  no.  —  Wbat  *s  best  to  do?* 
If  sbe  come  in,  sbe  11  sore  speak  to  my  wife: 
My  wifo!  my  wtfe!  wbat  wite?  —  I  bare  no  wife: 
0,  insnpportable !  0  beayy  bonr !  ** 
Metbinks  it  sboold  be  now  a  bnge  eclipse 
Of  san  and  moon,  and  tbat  tbe  affirigbted  globe 
Sbonid  yawn  at  alteration.  *^ 
£mü.  [Wiihin.]  I  do  beseecb  yon,  I  may  speak  witb 

yoa. 
0,  good  my  lord! 

'  Oth.  1  niad  forgot  tbee.  0 !  come  in,  Emilia.  — 
Soft,  —  by  and  by:  —  let  me  tbe  cnrtains  draw. ^  — 
Wbere  art  tbon?  Wbat  *8  tbe  matter  witb  tbee  now? 

fünloekt  thfi  docr. 

BtUer  Eulia« 

Emü.  0,  my  good  lord !  yonder  's  fonl  mnrder  done. 

Oih.  Wbat  f  now? 

EmiL   Bat  now,  my  lord. 

OilC  It  is  tbe  ?ery  error**  of  tbe  moon; 
Sbe  comes'more  nearer  eartb  tban  sbe  was  wont, 
And  makes  men  mad.  "-  i 

Emil,  Oassio,  my  brd,  bas  kill*d  a  yoang  Venetian, 
Gaird  Roderigo. 

Oth.  Roderigo  kflrd! 

AndGasdokülM! 

Emil  No;  Gassio  is  not  kilVd. 

Oth.  Not  Gassio  kiird?  Tben  murder  *8  ont  of  tone, 
And  sweet  revenge  grows  harsb.'^ 

Du   0,  falsely,  falsely  marder*d!" 


rfioasfertigen  ein  Opfer,  eine  tromme  Tbat  (a^acriflce)  gewesen  sein  würde,  in  einem  Morde  machte.  —  Nacb 
rudenfand  bessern  Lesart  wird  Othello*s  Herz  Terateint,  so  dass  er  die  Desdemona  mordet,  statt  sie  za  opfern. 
)  S»  Fol  and  Q.  B.';  Q.  A.  hat  and  lei  him  confeUa  truth.  Was  Canio'.bekennen  wird,  ist  eine  Wabrbeit,  des- 


i—  (otake  orclers Anstalt  treffen,  Massregeln  nebmen.  19)  SöTdie  Pol.;  die  Qs.  lesen  Myfear  vtUerpreU 
'^  20)  Wenn  es  gethan  ist,  sagt  Otbello  za  sich  selbst,  so  giebt  es  kein  zögerndes  Bedenken  mehr.  ^  Diese 
fehlen  in  Q.  A.,  die  dafür  Desdemona,  wftbrend  sie  erstickt^wird,  noch  dreimal  0  Lord,  Lordf  Lord!  aas- 
Üsst  21)  Die  Bäbnoiweisong  steht  in  der  Fol. ;  die  Qs.  haben  He  atißes  her.  22)  Dieses  So,  so  erklSren 
H^g.  dabin,  dass  Otbello,  am  den  Todeskampf  Desdemona*8  za  beenden,  sie  ersteche.  Wenn  Sh.  eine  solche 
iht  gehabt  hatte,  so  wQrde  er  sie,  da  sie  mit  Otbello*s  früheren  Worten  /  *//  not  %hed  her  blojd  in  directem 
npniche  stände,  dnrcb  ein  für  das  VerständniKS  des  Zoschaoers  hier  anentbebrliches  Wort  angedeatet  haben, 
k  jeden&Us  wäre  za  den  alten  Bfibnenweisnngen  emothere  oder  atißei  her  hier  eine  zweite,  eben  so  uothwen- 
^  getreten.  Da  aber  keines  von  beiden  der  Fall  ist,  so  ist  anzanehmen,  dass  Otiiello  bei  den  Worten  So,  so 
idönona  nocbmtds'erdrosselt.  23)  d.  h.  der  Urm  da  dranssen,  wie  Othello  ?orher  gefragt  hatte:  What  noise 
^ttf -.  Die  Qs.  haben  the  noise  was  here.  24)  Er  betrachtet  Desdemona.  86)  So  die  Fol. — Die  Egg.  ziehen 
fnras  die  Lesart  der  Qs.  vor:  What  *«  the  bestf  wabrscbdnlicb,  nm  die  RegelmässiRkeit  des  Verses  za  retten, 
Idie  sich  doch  Sh.  in  solchen  Monologen  der  änssersten  Aofregong^am  wenigsten  bindet  26)  Nach  der  Inter- 
iKtioD  der  alten  Ansgg.  ist  der  Ansraf  0,  insuvpcrtahlel  ==  0,  anertrfi^lich !  für  sich  zn  fassen  and  nicht  mit 
IB  folgenden  Ö  heavy  hourl  zn  verbinden,  wraaaTalso  hour  nnr  ein  Epitheton,  nicht  zwei  hat.  27)  Der  Erd- 
U  BoUte  sieb  vor  Entsetzen  anfthnn^  anseuDanderklaffen,  als  ob  er  sich  wandehi  wollte.  —  to  yawn  a<  ==  den 
N  Terlangend  nacb  Etwas  aaftban.-^Die  Fol  hat  did  ymm.— M.  Mason  vermntbete  yawn  öut  aiteraiion, 
9  foft,  let  me  the  curtains  draw  spricht  OtheUöTdr  sic^,  indem  er  die  Vorhänge  vor  Desdemona*s  Bette  zazidii 
;  hyand  iy  ist,  wie  schön  vorher,  an^die  dräassen  wartende  Emilia  gerichtet:  soj|[leich  werde  ich  Dir  öffnen.  — 
B  Babnenweisnng  UnUicks  the^door  findet  sich'*  in  den  alten  An^.  nicht;  sie  haben  nar  Enter  Emilia, 
fUrror  ist  hier  das  Abweichen  des  Mondes  von  der  ihm  vorgeschriebenen  Bahn,  wodarch  der  Mensch  wahnsinnig 
M  m  wahnsinnigen  Thaten  verführt  wird.,— .In  der  folgenden  Zeile  haben  die  Qs.  more  near  the earth  fdr 
«re  fieorer  earth  der  Fol.  80)  AärlA  wird  vorzfifflich  vom  Missklang,  der  Stimme  gebrancht,  jsteht  ak)  hier 
nud  mit  ouii^tune.  31)  AoB'dan  Umstände,  aass  Desdemona  hier  noch  eininal  wieder  anfleht,  am  za  er- 
¥«11.  da»  sie  sich  selbst  amgebradii,  hat  man  namentlich  scfaliessen  wollen,  dass  sie  nicht  erdrosselt,  sondern 
^"odiensei  (vgl  Anm.  22).  Es  Ut  woÜ^luizäs^men,  dass  Sh  selbst'' die  Unmöglichkeit  sich  nicht  vorstellte, 
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AIbb!  what  crj  is  that? 


[JDiet. 


JBmU, 

.  Oth.  That!  what? 

/  JEVn»/.  Oat,  and  alas !  that  was  my  lady*8  Toice :  >- 
Help !  help,  ho!  heb!  —  0  ladj,  speak  again ! 
Sweet  Oeedemona!  0,  sweet  mrstress,  apeak! 

Dm.  A  (niltless  death  I  die. 

SmiL  0,  who  hath  dooe  thia  deed? 

Des.  Nobody;  I  myaelf;  farewell: 
Commend  me  to  my  kind  lord.  0,  farewell! 

Oth.  Why,  how  shonld  ehe  be  mordend? 

BmiL  Alas,  who  knowa? 

Oih.  YoQ  heard  her  say  herseif,  it  was  not  L 

BmiL  She  Said  ao:  1  mast  needs  report  the  troth. " 

Oth.  She  *8  like  a  liar  gone  to  bomiiig  haQ: 
T  was  I  that  kiU'd  her. 

JEmiL  0 !  the  more  angel  she, 

And  Ton  the  blacker  deril ! 

Oih,  Sbetarfa*dtofollT,"and8hewa8awhorei 

JßmiL  Thon  dost  belie  her,  and  thon  art  a  devil. 

Oih.  She  was  falsa  as  water. '^ 

EmU  Thon  art  raah  as  fire,  to  saj 

That  she  was  false :  0!  she  was  heavenly  tme. 

Oth,  Gassio  did  tap  her;  ask  thy  hosoand  eLse.** 
0!  1  were  damn'd  Kttieath  all  depth  in  hell, 
Bat  that  I  did  proceed  apon  jnst  groonda 
To  thia  extremity.*^  Thy  hosband  knew  it  all. 

Bmü.  My  hnsband? 

Oth.  Thy  hnsband. 

JSmiL  Tnat  she  was  false  to  wedlock? 

Oth.  Ay,  with  Caasio.  Kay,  had  she  been  tme, 
If  heaven  wodd  make  me  such  another  world'^ 
Of  one  entire  and  perfect  chrysolite, 
I  *d  not  have  sold  her  for  it. 

Emü.  My  hnsband? 

Oth.  Ay,  *t  was  he  that  told  me  first :  ^^ 

An  honest  man  he  is,  and  hates  the  slime 
That  sticks  on  filthy  deeds. 

£miL  My  hnsband? 

Oth,  What  needs  this  iterance,'*  woman?  I  say,  thy 
hnsband. 


BmiL  0  mistreas!  TOluiy  hatii  made  nsdb  ü 

lOTO.*«  — 

My  hnsband  say,  tiiat  she  was  falle? 

Oth.  He,  WOBIID; 

I  say,  thy  hnsband:  dost  nnderstand  the  wotd? 
My  friend,  thy  hnsband,  hoDesfc,  honest  Ingo. 

EmiL  If  he  say  so,  may  hia  peniicwiis  souh^ 
Rot  half  a  grain  a  day4  m  lies  to  tiie  beait: 
She  waa  too  fond  of  lÜsr  moat  filthy  baigun.^ 

Oth.  Ha!  '  '         .         ' 

ßmil.  Dothjrworst: 

This  deed  of  thine  is  no  more  wortby  heafa, 
Than  thon  wast  worthf  her. 

Oth.  Peace !  yon  weiekst<< 

EmiL    Thon  hast  not  half  that  power  to  ds  a 

härm, 
As  Ihave  to  be  hnrt<«  0  golll  0  dolt! .  . 
As  Ignorant  as  dirti  ^  thon  hast  draüi  a  deed,  >> 
I  care  not  for  thy  aword;^  I  'II  make  tiiee  boio, 
Thongh  I  lost  twenty  lives.  —  Help !  hdp,  ho!  häf. 
The  Moor  haa  kill'd  my  mistresal.Jfnrder!  marto! 

Enter  Moarivo,  Gbahuio,  andhs», 

Mcn.  What  is  the  matter?  —  How  now,  genenlH 

EmU.  Ol  are  ?oo  come,  hgo?  yon  have  done  f4] 
That  men  mnst  lay  tbeir  mnrdera  on  yoor  neet    | 

Gra.  What  is  the  matter?  '    -    -  ^ 

EmXL  Disprove  this  rillain,  if  thon  be*st  a  mu: 
He  aaya,  thon  toldst  him  that  hia  wffe  was  fake. 
1  know,  thon  didst  not,  thon  *rt  not  snch  a  jiUiis. 
Speak,  for  my  heart  is  fnll.*' 

lago.  I  told  him  what  I  thonght;  and  told*  no  s^ 
Than  what  he  fonnd  himsdf  was  apt  f".  and  tfiü. 

Emü.  Bat  did  yon  ever  teil  him,  ahe  was  false? 

lago.  I  did. 

EndL  Yon  told  a  lie;  an  odiona,  damned  üb; 
Umm  my  sonl,  a  lie;  a  wicked  lie.  — 
She  falae  with  Gassio!  —  Did  yon  say  with  Caamf  . 

lago.   With  Gassio,  mistreas.   Qo  to,  c&arn  |^ 
tongae.** 


wie  eine  Erdrosselte  noch  einmal  in*8  Leben  znrückkebren  k9nne,  nnd  doch  einige  Anjpnblicke  nachher  an  k 
drosselang  sterben  müsse.     82)  So  die  Pol.;  die  Qs.  lesen  a  tnuh,  —  In  der  vorigen  Zeile  hat  die  Fol.  ^ 
88)  foüy  wird  hier  in  einem  Sinne  gebrancht,  den  das  Wort  in  der  englischen  Bibelübersetzung  ha^  =  ii 
lassenhdt,  ünkeoschheit.  So  heisst  es  im  5.  Bneh  Mose  (Gap.  22,  V.  21)  «Ae  WA  vroughtfoUy  in  Iträd,  to 
the  tohore  in  herfather'$  hauset  in  ähnlicher  Verbindnug  wie  hier.     84)  Das  Wasser  heisst  falsdi,  insofen 
der  Schiffer  oder  Schwimmer  nicht  darauf  verlassen  kann.,   85)  eine  bedeutet  hier:  wenn  Dn  mir  nidit  ^IM\ 
frage  ausser  mir  Deinen  Gatten.     86)  Wenn  ich  nicht  auf  guten  nnd  gerechten  Grand  hin  zn  dieser  SosshT 
That  geschritten  wSre,  so  würde  ich  in  eine  tiefere  Verdammniss  gerathen  sein,  als  sie  in  der  Hölle  zn  iM 

87)  tueh  another  t0or/cl=:eine  zweite  Welt,  eben  so  gross  wie  diese.  —  nay  in  der  vorigen  Zeile  IS^  die  H^ 

88)  So  die  Qs. ;  die  Pol.  fügt  on  her  yor  firsi  ein.    80)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  das  gewohnliche,  gleichbe<lp^ 
iteraiion  =  Wiederholung.     40)  lago*8  Schurkerei  hat  mit  Othello*8  Liebe  ihr  Spiel  getrieben.  —  Emiiiss 
nnd  Othello*s  folgende  fehlen  in  Q.  A.     41)  Seine  Verderben  stiftende  CpernidousJ  Seele  soll,  am  ISnfer  zs^ 
fanlen,  täglich  nur  nm  einen  Gran  verfaulen.    42)  Unter  dem  Schmutzigen  Kauf,  den  Desdemona  g^tlian,  t«^ 
&nilia  den  Othello  selbst,  in  den  seine  Gattin  zn  sehr  verliebt  gewesen,  als  dass  sie  ilim  hätte  untreu  werdta^^ 
nen.  —filthy  ist  eine  Anapielnnfl^  auf  Othello*s  Färbe.     43)  Ihr  th&tet  am  besten,  stiU  zu  sein.  DdsiSt» 
Verbnm  ist  aoa  dem  vorhergehenden  peace!  zn  snppliren.     44)  Othello's  Drohung  weist  sie  mit  der  Versieben 
zurück,  dass  sie  es  länger  aushalten  könnte,  von  ihm  misshandelt  zu  werden,  als  er  sie  zn  mi^andeln.  -  > 
ha^f  that  power  der  Fol.  haben  die  Qs.  half  the  power.     45)  dirt  steht  als  all^meiner  Ausdruck  kranle!» 
Verachtung,  ohne  daas  der  eigentliche  Begriff  des  Wortes  zn  einem  Vergleiche  mit  xgnorant  gerade  urgirt  n  v^ 
den  braucht.    46)  Es  ist  anzunehmen,  dass  Othello  hier,  wenn  nicht  scnon  früher  beim  Anfange  dieser  ^'^ 
lia*s,  drohend  das  Schwert  gegen  sie  zieht.  ~  Gap  eil  bat  hier  die  ßöhnenweisung  Looking  towarcU^f^ 
47)  Mein  Herz  ist  so  voll,  dass  es  zu  brechen  droht.   48)  apt  =s  füglich,  natürlich,  glaublich.  So  A.  3.  Sc  1 :  ^ 
she  love»  him,  U  is  apty  and  of  great  credit.    48)  to  charm  the  tongue  =  die  Zange,  wie  durch  einen  /aa^ 
bändigen,  zum  Schweigen  bringen;  eine  bei  Sh.  nnd  seinen  Zeitgenossen  häofig  vriederkehrende  M'^ 
60)  Das  Folgende  bis  zn  £miUa's  Ausruf  0  vUlany,  vUlanyl  fehlt  in  Q.  A.     61)  So  die  Fol;  Q.  B.  hat  U^'^ 
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Emü,  I  will  not  ebann  mj  tongne;  I  am  bound  to 

SDMk.  "^ 

f  mnbreas  bere  lies  marder*d  in  her  bed. 

ilL  OheaTeneforfend! 

EmiL  And  yonr  repört»haTe  sefe  the  morder  on. 

OrA.  Najr,  fltare  not,  mästen:  it  ia  tnie,  indeed. 

Tra.  *T  is  a  rtran^  bnth. 

Uqil  O'monstroasact! 

ha.  Yillany !  villany !  villany ! 

ttiok  npon  \  —  I  think,  —  I  smell  't :  —  0  Tillany  I  >< 

tli'mght  80  theo:  —  I  *11  kül  myaelf  for  grieL  — 

TÜluij,  TiUanyl  ' 

lago.  What!  are  yoa  mad?  I  eharge  yon,  get  yon 

home. 
Ml.  Goodmtlemen,  letmehareleaTotospeak: 
f  is  proper  I  omt  him,  bat  not  now.  — 
ttdiiDee,  lago,  l  wfll  ne*er  go  home. 
Oth,  0!DIO!  fFaUmffonlhehed.^* 

Emil.  Nay,  laythee  down,  and  roar; 

ff  tboQ  hast  kiird  the  sweetest  innocent, 
iii  e'er  did  Uft  ap  eye. 
Oth.  [Bising.J^*         0!  sho  was  foul.  — 
sorce^did  know  yoa,  nnde.  There  lies  yoor  niece, 
lusetreath,  indeed,  these  hands  have  newly  stoppU** 
knoir,  thjs  act  ahows  horrible  and  grim. 
7f<u  Poor  DesdemonlB^  I  am  gUd  thy  father  *a  dead. 
7  mstch  was  mortal  to  him,  and  pm'e  fM 
Mt  bis  old  thread  in  twain :  ^  did  he  live  now, 
iiBght  woald  make  him  do  a  desperate  tarn, 
HiCQrse  bis  better  angel  from  his  aide, 
idfalltoreprobance.^' 
OA.  'T  is  pitifnl ;  bat  vet  lago  knows, 
tA  she  with  Gaaaio  hath  the  act  of  ahame 
tiuHi&nd  timea  committed:  Gassio  cenfess'd  it; 
d  she  d^  gratify  hia  amorooa  works 


With  that  recognizanee  and  pledge  of  lore 
Whicfa  I  firat  gave  her.  I  aaw  it  in  his  band; 
It  was  a  handkerchief ,  an  antiqae"  token 
My  fiither  me  my  mother. 

ihml  0  neaTonl  0  heavenly  powers! 

lago.  Gome,  hold  yoar  peace. 

EmiL  *T  will  oat,  *t  will  ont:  •—  I  hold  my  peace, 
8hr?no; 
No,  I  wOl  apeak  as  Überal  aa  the  north :  ^ 
Lei  heaTen,  and  men,  and  devila,  let  them  aU, 
AU,  all,  ay  ahame  aeainst  me,  yet  I  *ll  speak. 

lago.  Be  wise,  and  get  yoa  home. 

Emü.  IwiUnot 

[Um  offen  to  9tab  hi$  wife.^ 

Oru.  Fiel 

Yoar  sword  apon  a  woman? 

ümil.  0  tnoa  dall  Moor!  that  handkerchief  thon 

apeak^st  of, 
I  fonnd  by  fortane,  and  did  give  my  hosband; 
For  often,  with  a  solemn  eamestness, 
(More  than,  indeed,  belong'd  to  sach  a  trifle,) 
He  beg^'d  of  me  to  steal  it. 

lago.  Vilhmoas  whore! 

Bmil.  She  give  it  Gftssio!  no,  alaal  I  foand  it. 
And  1  did  give  *t  my  hasband. 

Jago.  Pilth,  thoa  liest ! 

EmiL  By  heaven,  I  do  not;  I  do  not,  gentlemen.  — 
0  marderons  coxcomb!  what  shoald  socfa  a  foo' 
Do  with  80  good  a  wife?^^ 

[kao  ^taba  Ehiua,  then  ruru  otü. 

Oth.  Are  there  no  stones  in  beaven. 

Bat  what  serve  for  the  thander  ?  ^ — Precioas  villain ! " 

Gra.  The  woman  fidla:  sore,  he  hath  kiil'd  his  wife. 

JSmiL  Ay,  ay.  0,  lay  me  by  my  mistrcss*  dde ! 

Ora.  He  *8  gone;bat  his  wife  *8  kill*d. 


meü  a  villany.  -— '  to  imeU  ist  hier  natürlich  in  aneicentHcfaem  Sinne  an  Teratehen,  =  wittern.  Was  sie 
ttctt,  ist  Iago*a»angelegti9r  'Plan  zam  Verderben  dar  Oeademona.  B«  lihought  so  then  erinnert  sie  sich  der 
ne  mit  'detn  T$iibbentacfa,^-da8  lago  ihr  entriss.  *;  62)  FalU  on  the  ^hed  ist  die  Bohnenweisang  der  Qs.  Die 
Mten  0».  sett^n  dafür  mit  Cape  11:  Hanging  over  hit  tßtfe.    63)  Diese  BQhne^weisong  fehlt  in  Fol.  and  Qa. 

i Diese  Zeile  I8i»tkaam  eine  andere  Deatang  za,  als  dass  Othello  die  Desdemona^nor  erdrosselt,  nicht  erstochen 
—  Für  horrible  in  dem  nächsten  Verse  haben  die  Qs.  <«md2s.  66)  Die  Bedentang  der  abgekürzten  Form 
himon,  wie  sie  hier,*  mit  dem  Verse  in  EinkUmg,  in  der  Fol.  steht,  als  eines  Aasdrockes  der  Zärtlichkeit,  tritt  an 
hs  Stelle  besonders.deatlich  herror.  Vgl.  A.  8,  S&  3,  Anm.  14.  —  Qratiano  sdheint  nach^Gypem  gekommen  an 
P^nn  der;^ademona  die  Kachricht  von  dein  Tode  ihrea  Vaters  za  überbringen.  66)  to  $hmr  steht  hier  in  der 
I^EBten  Bedejutang = zerschneiden.  —  thrtad = L^bens&den,  and  pure  gn^  deatet  an,  dass  nar  der  Kammer 
tt  Desdemona,  ond  niclits  ^öderes,  diesen  Faden  zerschnitt  67)'flitte  er  vesdemona's  Ermördong  erlebt,  so 
Irie  er  in  der  Verzweifiöng  einen  Selbstmord  begangen,  sich  selbst  Teiflacht  and  damit  sich  der  ewigen  Ver^ 
wmm  übersehen  haben.  —  Die  Fol  hat  hier  reprobanee  für  das  rmrohaHon  der  Qs.,  wie  sie  vorher  iteranee 
tji  Anm:  39  fieser  Scene)  and  pleoiance  (vgl.  A.  2,  Sc.  8,  Anm.  79)  las.  8h.  selbst  zog  diese  veralteten  Formen 
B  gewöhnlichen  als  pathetischer  vor.  68)  antiqtie  ss  alterthflmlich,  ans  alter  Zeit  stammend,  hat  za  Sh.*s  Zeit 
ich  den  Ton  aaf  der  ersten  Sylbe.  —  Sh.  übersah  hier,  dass  nach  der  früheren  Darstellnng  OtheUo*s  Matter  ihrem 
^  das  Taschentaeh  gegeben,  aie  selbst  aber  dasselbe  nicht  von  OtheUo*s  Vater,  sondern  von  einer  Zigennerin 
dttiten  haben  sollte,  freilich  in  einer  Beziehang  anf  den  Vater.  —  Die  folgenden  Reden  lanten  in  Q.  A.:  O  Oodl 
^^vttdy  Oodl  —  Zoundif  hold  your peaee.  —  *Twill  out, *twiU out.  —  I peace f  I 'übe  in  epeaking  ete. 
4  So  ^e  Fol.;  Q.  A.  liest  I'U  be  in  speaking  liberal  tu  the  air,  and  Q.  B.  ebenso,  nur  north  fBr  m>.  -^ 
9tral  ist  s=  dreist,  aasgelassen,  rücksichtslos,  eo)  Diese  ans  dem  Zasammenhan^e  erhellende  Bühnenweisang 
)^t  zierst  Ro  we  hinza.  61)  So  die  Fol ;  die  Qs.  lesen  woman,  —  Die  Buhnenwetsong  ist  modern,  in  der  Fd. 
Igu  keine,  and  die  Qs.  haben  eine  einigermassen  abweichende:  The  Moor  run$  at  lago:  —  laqo  hÜU  hie 
^e.  -.  lago*a  Exit  ist  in  den  Qs.  erst  nach  Emilia's  nächster  Bede  bezeichnet  62)  Othello,  von  Montane  der 
nih  beraubt,  mit  der  er  aof  lago  eindringen  wollte  (vgl.  Anm.  61),  and  verhindert»  den  Entrinnenden  za  verfolgen, 
all  die  Radie  dea  Himmels  anf  den  Uebelthäter  herab,  and  fragt,  ob  der  Himmel  seine  Keile  nnr  habe,  am  damit 
adi^iuiem,  nicht  am  den  S^iüdigen  damit  za  trelÜBn.  —  etone  steht  hier,  wie  in  Jalias  G»sar'(A.  1,  Sc.  B) 
MCvialreUne  (A.  4,  Sc  2)  thundenionei  =  thunderbolty  nach  dem  Vdksglaaben,  dass  der  Donner  mit  ge- 
owiderten  Steinmassen  bewirkt  werde.  68)  preeious  gebraacht  Sh.  in  ähnlicher  Verbindung  zweimal  in  G?  m- 
kliae  (A.  8,  Sc  5  and  Ai  ^  Bc  S)  predoue  pander  ond  preeious  varkL  -^  Q^JL  liest  pendeioue  villain. 
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Bc.1 


Mon,  T  is  a  notorions  yillaiD.'^  Take  von  this  weapon, 
Which  I  hA?e  here  recover^d  from  the  Hoor.^ 
Come,  gaard  the  door  withont:  let  him  not  pass, 
ßat  Idll  him  rather.  I  '11  afler  that  same  Tiilam, 
For  *t  18  a  damned  slave.  [ExU.  ^ 

Oth,  I  am  not  ?aliant  ndther, 

Bot  eveiy  puny  whipstw  gets  my  sword.*' 
Bat  whj  shoaid  hononr  onüive  honesty? 
Let  it  go  2Ü1. 

Emil,        What  did  thy  song  bode,  lady ?  •• 
Hark,  canst  thon  hear  me?  I  will  play  the  swan, 
And  db  in  masic.   — >  [SingingJ    WUlow^  mUow, 

toiUow.  — 
Moor,  she  was  chaste ;  she  loT*d  theo,  croel  Moor: 
So  comä  my  sonl  to  bliss,  ae  1  speak  tme  * 
So  aneaking  as  1  tliink,  I  diei  —  I  die.^*  [Dia. 

Otn.  I  have  another  weapon  in  this  Chamber; 
It  is  a  sword  of  Spain,  the  ice-brook's  temper.  ^^ 
0 !  here  it  is.  —  Üncle,  I  mast  come  forth. 

Orti.  If  thon  attempt  it,  it  will  cost  thee  dear: 
Thon  hast  nö  weapon,  and  perforce  mnst  safifer. 

Öth,  Look  in  npon  me  '^  then,  and  speak  with  me, 
Or,  naked  "  as  I  am,  I  will  aJssanlt  thee. 

(?rab  What  is  the  matter? 

Oth.  Behold  f  I  have  a  weapon ; 

Ä  better  never  did  itself  snstain  ^^ 
Upon  a  soldiefs  thigh :  I  have  seen  the  day, 
Tnat  with  this  little  arm,  and  this  good  sword, 
I  have  made  my  way  throogh  more  impediments 
Than  twenty  times  yoar  stop.'*  —  Bat,  0  vain  boast! 
Who  can  control  his  fate?  *t  is  not  so  now.  ^"  — 
Be  not  afraid,  thoagh  yoa  do  see  me  weapon*d : 
Here  is  my  jonrney's  end,  here  is  mj  bnit, 
And  very  sea-mark  of  my  ntmost  sail.*' 
Do  yoa  go  back  dismay'd?  *t  is  a  lost  fear; 


w 


Man  **  bat  a  ntsh  against  Othello*8  breasfc, 
And  he  retires.  —  Where  shcmld  Otiiello  go?  — 
Now,  ^  how  dost  thoa  look  now?  0  ill-stair'd  wach: 
Pale  as  thy  smock !  '^  when  we  ^XL  meet  at  compt 
This  look  of  thine  will  hart  my  Soiil  from  hesTea, 
And  fiends  will  snatch  at  it  Gold,  ^d,  my  giil! 
Even  like  thy  chastity. 

0,  corsed,  carsed  slaTe! "  —  Whip  me,  ye  derik 
From  the  posaession  of  this  heaveoiy  sigfat ! 
Blow  me  abont  in  winds!  roast  me  m  saljdnn*! 
Wasb  me  in  steep-down  "  galfs  of  tiqo^  nre! 
0  Desdemon!  dead,  Desdemon!  dead!  O!** 

Enier  Lodotico,  MoktabOi  Cassio,  earrM  m  a  eha»,* 
and  OßeerSf  wUh  Luio,  jwuoiMr 

Lod.  Where  is  this  nsh  and  mott  oofortanate  offll 

Oth.  That  *H  he  that  was  Othello;  —  here  1  m. 

Lod.  Where  is  that  viper?  bring  the  TÜlaiii  foHL 

Oih.  Ilookdowntowardshisfeet;'*  — butÜHt*!! 
fable: 
If  that  thon  be*st  a  doTÜ.  I  cannot  kill  thee. 

^     .  fWoundihmi 

"Lod.  Wrencfa  his  sword  from  hnn.  J 

lago,  I  bleed,  Sr ;  bat  not  19 

Oth.  1  am  not  sorry  neither:  I  *d  havejtbee  lire;  1 
For,  in  my  sense,  *t  is  happiness  to  die.  *  1 

Lod.  0  thon  Othello !  tnat  wert  onoe  so  good,       ^ 
FalVn  in  the  practice^  of  a  damned  slaTe, 
What  shaUbe  Said  to  thee  ?•* 

Oth.  Why,  anything: 

An  honoorable  mardeier,  if  yoa  wul ; 
For  noagfat  did  I  in  hate,  bat  all  in  hononr. 

Lod.  This  wretch  hath  part  confess'd  his  rQhoj: 
Did  yoo  and  he  consent*^  m  GäsBio*s  dentb? 

Oth.  Ay. 


64)  y^l.  A.  4,  Sc.  2,  Anm.  47.  65)  Vgl  Anm.  61  and  62.  —  Die  Fol.  ISsst  höre  aas.  66)  Erif  in  der  ?^ 
üebereinstimmnng  mit  Montano*s  letzten  Worten,  demzufolge  Gratiano  aof  der  dgentlichen  Bühne  bldbt,  lälfl 
Othello  sich  in  den  Hmtergrand  zarückzieht,  der  dorch  die  Vorhfinge,  die  anch  De8demona*s  Bett  verdecke^i 
dem  Vordergrande  der  Bühne  getrennt  wird.  —  Nach  der^Bübnenweisong  deö*  Qs.,  der  die  meisten  H^.  '^ 
gehen  Montane  and  Gratiano  hinans,  nnd  der  Letztere  antwortet  nachher  ron'draassen  f^oUhinJi'Ifthou  a  ^ 
tt  etc.  67)  leb  bin  auch  nicht  mehr  so  tapfer,  sa«^  der  von  Montane  entwaffnete  Othello,  dass.nic&t' jeder  fii 
Laffe  mein  Schwert  danrontroge.  Das  ndther  findet  seine  ErklSrnng  in  dem  folgenden  YcmtlBü«  why'A 
horiowr  outUve  honesiy^  68)  Diese  Zeile  nnd  die  beiden  folgenden  fehlen  in  Q.  A.  60]  So  ^  Qs. ;  diefil 
iUas,  1  die.  70)  Schon  den  Alten  war  es  bekannt,  dass  die  Spanier  den  Stahl  hftrtetfn,  indem  sie  Umr^ 
heiss,  wie  er  ans  der  Schmiede  kam,  in  eisir' kaltes  fliessendes  Wasser  fice-brook)  taachten.  71)  Naäi 
ordnnng  der  Fol.  bezieht  sich  dieses  in  anf  den  Bfihnenraam  hinter  "dem  Vorhans^e ;  nach  der  der  (iß.,  wdcbei 
Gratiano  dranssen  Wacht  halten  lässt,  anf  .die  ganze  Buhne.     72)  no^ed  ist  hier  s=  waffeoloe,  wärlos.  -I 


entgegensetzt  —  Q.  A.  liest  you  stop  für  das  your  stop  der  Pol.  76)  Die  folgenden  sieben  Zdlen  fehkn  h  4  i 
76)  weaponed,  ein  Tom  sabstantirischen  toeapnn  gebildetes  Adjecti?.  77)  sail  ist  hier  nicht  sowohl  =  S^ 
als  =  Segeln,  Fahrt.  Othello*s  äasserste  Fahrt  hat  hier  ihr  Fahrziel  (^J  und  ihre  Bake  feea-nuarh)  tmäü 
78)  to  man = rüsten,  als  Waffe  benutzen.  —  Staunten  findet  hier  eine  Anspielung  anf  Scheintomiere.  in  d< 
die  Kimpfer  mit  Rohrstäben,  statt  mit  Speeren,  bewaffnet  waren.  —  Bei  der  Seltsamkeit  des  Ausdmöks  Ües^ 
vermuthen  Eun  bitt  a  rush  etc.  79)  Otnello  wendet  sich  mit  diesen  Worten  zur  Leiche  der  Desdemona.  80)  v« 
warde  zu  Sh.*s  Zeit  aach  in  edlerem  Sinne,  nnd  nicht  bloss  Ton  Unverheiratheten,  gebranchi  81)  So  sagt 
Hamlet  (Ä.  2,  Sc  1)  Onbelia  von  der  Erscheinung  des  Prinzen:  pale  as  his  shirt.  82)  So  die  Fbl.;  diel)L 
setzen  cfirxft^  nur  einmai.  83)  «/eep-<2ot0n  =  zum  Untertaudien  tief,  eine  Sh/sche  Wortbildux^.  84)80& 
Pol.,  nur  dass  sie  0/  zweimal  setzt.  Die  Hgg.  lesen  meistens  mit  den  Qs.  0  Desdemona  I  Desdemona!  dea^^ 
Of  Ol  0/     85)  Nach  der  Bfihnenweisnng  der  Qs.:  Cassio  in  a  ehair.  Die  Fol.  Usst  die  SSnfte  anerfSbct. 

86)  Er  sielit  nach  lago's  Füssen,  ob  er  sich  nicht  auch  Sosserlich,  durch  den  Pferdefnss,  ab  Teufel  aokönd^ 

87)  Diese  Bühnenweisung  wurde  zuerst  von  Kowe  hinzugefügt  88)  praeHee  gebraucht  8h.  =  Kaehätfllat^- 
Hinterlist.  —  Die  Fol.  hat  eursed  elave  und  in  der  vorigen  Zeile  toas  für  wert  89)  Was  soll  ron  Dir  ^^ 
werden?  —  In  diesem  Sinne  wird  to  nach  say  oft  gebraucnt.  —  In  OtheUo*s  nftohiier  Bede  haben  die  Q«.  ^  ^^ 
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Cos.  Dear  general,  1  nerer  gare  yon  cause. "^ 
Oth.  I  do  believe  it,  and  I  ask  you  pardon. 
Will  Ton,  I  prar,  dennna  that  demi-deTÜ,  ^ 
(?hy  oe  hatn  thiis  ensnar'd  my  sonl  and  body? 
Jago.  Denumd  me  nothing:  vhat  yon  kuow,  von  know : 
Prom  thJB  time  forth  I  never  will  8f eak  word 
Lod,  WhatlnottoprayV*» 
Ora,  Torments  will  ope  yonr  lips. 

Oth.  Well,  thoa  dost  best 
Lod.  Sir,  yon  shall  nnderstand  what  hath  befairn, 
milch,  as  I  uiink,  yoa  know  not  Here  is  a  letier, 
'onod  in  the  pocket  of  the  slain  Roderigo; 
iDd  here  another :  the  one  of  them  imports 
nie  death  of  Gassio  to  be  ondertook 
iy  Roderigo. 
OiK  Ovilloin! 

Ca».  Most  heathenisb,  and  most  gross! 

Lod.  Now,  here  *s  another  discontented  paper,^ 
^onnd  in  his  podcet  too;  and  this,  it  seems, 
(oderigo  meant  to  have  sent  this  damned  villain; 
H  tiiat,  belike,  lago  in  the  interim*^ 
)kme  in  and  satislied  him. 

Oth.  0  thou  pernicions  caitifF!  — 

low  eame  yon,  Cassto,  by  that  han'^kerchief, 
fbatwasmy  wife's? 

Cos.  I  fonnd  it  in  my  Chamber: 

lod  be  himself  confess'd,  bot  even  now, 
[bat  there  he  dropeM  it,  for  a  special  parpose, 
Ibioh  wrooght  to  nis  desire.^ 
Oth.  OfooUfooüfool! 

Coi, ,  There  is,  besides,  in  Roderigo*8  letter, 
low  be  npbraids  lago,  that  he  made  him 
kaTe  me  npon  the  watch:  whereon  it  came 
Fhat  1  was  cast:  and  eren  but  now  he  spake, 
iüier  long  seeming  dead,  *^  —  lago  hart  him, 
^0  aet  him  on. 


Lod.  ?oa  most  forsake  this  room,  and  go  with  os : 

Yonr  Dower  and  ]ronr  command  is  taken  off, 

And  Gassio  roles  in  Gypros.  For  this  slave,  — 

If  there  be  any  ennning  cmelty, 

That  can  torment  him  mach,  and  hold  him  long, 

It  shall  be  bis.  Yon  sKall  dose  prisoner  rest, 

Till  that  the  natare  of  yonr  fanlt  be  known 

To  the  Venetian  State.  —  Gome,  bring  him  away. 

Oih.  Soft  yon;  a  word  or  two,  before  yon  go. 
I  have  done  üie  state  some  service,  and  tbey  knov; ' 
No  moTB  of  that.  —'I  pray  you,  in  yonr  lefeei-s, 
When  yon  shall  these  nnlackjr  deeds  relato, 
Speak  of  me  as  I  am  ;^  nothing  extenaate, 
Nor  set  down  aught  in  malice:  then  must  yon  s 
Of  one  that  IotM  not  wisely,  bnt  too  weü ; 
Of  one  not  easily  jealons,  bat,  being.  wroaght, 
Perplefd  in  the  extreme ;  of  one,  whose  hand,  • 
Like  the  base  Indian,  ^  threw  a  pearl  away, 
Richer  than  all  his  tribe ;  of  one,  whose  subda'd  eyes, 
Albeit  onnsed  to  the  melting  mood, 
Drop  tears  as  fiist  as  the  Ärabian  trees 
Their  medicinable  ^^  gnm.  Set  yoa  down  this; '°' 
And  say,  besides,  that  in  Aleppo  once, 
Where  a  malignant  and  a  taroan*d  Tark  '^ 
Beat  a  Venetian,  and  tfadac'd  the  State, 
I  took  by  the  throat  the  circamdsed  dog, 
And  smote  him  —  thos.  /'/Sa&#  ^m«e{^.  ^^^ 

Lod.  0  bloody  period  I '^'^ 

Ora.  All  that  *8  spoke  is  marr*d. 

Oth.  I  ki8s*d  thee,  ere  I  kill*d  thee:  —  no  way  bat 

this,  '  fFalUng  upcn  Dssdbiona. 

Fillmg  mysdf  to  die  apon  a  kiss.  ^'^  [Dies. 

Ca;  This  did  I  fisar,  bat  thought  he  had  no  weapon; 
For  he  was  great  of  heart.  ^^ 

Lod.  [To  Iaoo.7  0  Spartan  dog!  >"• 

More  feil  than  angaish.  hanger.  or  the  sea ! 


Se  Pol.  I  did.  90)  to  content  in  =s  sich  verabreden  za  Etwas.  81)  So  hatte  Desdemona  (A.  3«  So.  4)  gesagt 
Hat  the  day/  1  never  gave  him'eause,  —  In  der  folgenden  Zeile  hat  me  Fol.  your  pardon  for^das  you  pardon 
ler  beiden  Qa.  92)  demi^devü,  nach  der  Analogie  yon  demi-god  gebildet  Diese  bd  Sh"  öfter  vorkodunenden 
heajnmpjiaetzangen  mit  dämi  bedenten  nicht  immer,  dass  der  oder  das  Bezeichnete  halb  die  Natnr  des  im  letzten 
Mde  des  Gompositams  Erwähnten  besitze,  sondern  dr&cken  im  AUgemdnen  eine  llieilhaftigkeit  oder  Gemeinsam- 
kft  der  Art  nnd  Natur  des  .Letzteren  aas.  93)  Wie,  nicht  einmal  zam  Gebete,  wenn  es  zam  Sterben  geht?  fragt 
^vico.  —  Diesem  Entscfilnsse  lago*s  stimmt  Othello  bd,  damit  nicht  etwa  dn  Gebet  demselben  jensdts  noch 
ifitze:  Weä,  thou  do$t  best,  g^y^discontented  paper  ist  ein  Brief,  in  wdch'em  Roderigo  dem  lago  seinen  Miss- 
tnith  za  erkennen  gab.  95)  Q.'A.  hat  nick  für  interim  der  Fol.  and  Q.  B.  ^  Othello's  nächste  Rede  beginnt  in 
en  Qs.  0,  the  pemtewua  caitiff,  96)  Die  Gonstraction  ist  nicbl^ganz  genau,  da  whieh'mh  aaf  den  ganzen 
orhergehenden  Satz,'nicht  aaf  special  purpose  beonebt.  Das  Fallenlassen  des  Taschentachs  in  Gaasio's  Zimmer 
Q  bestimmtem  Zwecke  hatte  die  gewünschte  Wirknng.  97)  VglA.  5,  Sc  1,  Anm.  25.  98)  So  FoL*  and  Q.  B. ; 
|.  A.  hat  speak  of  ihem  as  they  are  99)  Die  Qs.  nahen  Indian.  Die  Hg«^.  ziehen  theilweise  mit  T  he  o  b  a Id 
ie  Lesart  der  Pol.  ludean  vor,  nnd  verstehen  anter  dem  Jaden  den  Herodes,  der  seine  Gattin  Manamne,  eine 
erle,  wegwarf.  Dazn  passt  indess  das  Epitheton  base  sehr  wenig,  nnd  tribe  bezeichnet  aach  nicht  bloss  einen 
idischen  Volksstamm,  wie  denn  lago  (A.  ä,  Sc.  3)  von  den  soids  ofaUmy  tribe  geredet  hatte.  Bd  dem  Indian 
adite  Sh.  wohl  an  keine  bestimmte  Geschichte,  sondern  an  die  Unwissenheit  der  gemdnen  Indianer  (base  Indian) 
ber  den  Werth  der  in  ihrem  Lande  gefandenen  Perlen,  die  kostbarer  sind  als  AllesTwas  der  Volksstamm,  dem  der 
Inder  angehört,  bedtzt  100)  So  die  Fol  Sh.  gebrancht  das  Wort  aaeh  an  anderen  Stellen  =  heilsam,  nnd 
etoDt  die  erste  Sylbe.  —  Viele  Hgg.  ziehen  mit  den  Qs.  medicinal  vor.  101)  d.  h.  in  dem  Berichte  an  den  Senat 
enedigs.  102)  Die  Gopala  verbindet  hier,  wie  oft  bei  Sh.,  zwei  nar  andgentUch  znsammengehörende  Begriffe. 
[it  turhaned  BoU  der  wke  wahrscheinUdi  a's  fichter,  fanatischer  Türke  bezeichnet  werden.  Den  Begnff  des 
ebermnthes  scheint  Sh.  aach  sonst  mit  turban  za  verbinden ;  so  in  Symbol  ine  (A.  3,  Sc.  3)  thatgiants  may 
H  through  and  keep  their  impious  turbans  on.  —  Dass  die  Scene  in  Aleppo,  dnem  Sitze  der  türkischen  Herr- 
uhaft,  vorfiel,  beweist  am  so  mehr  Othello^s  Heldenmath  and  Eifor  für  die  £3ire  Venedigs.  103)  Die  Bühnen« 
€isuDg  ist  in  der  Fol  104)  Der  blatige  Abschlass  von  OthelIo*s  Leben,  dem  gegenüber,  wie  Gratiano  sa^t,  alles 
iesprocbene  vergebens  gesprochen  war.  106)  Wie  ich  Dich  küsste,  ehe  ich  Dich  todtete,  so  bldbt  ancli  mir  keine 
advre  Todesart  übrig,'  da  ich  mich  selbst  tödte,  als  aomittelbar  aaf  einen  Kass  za  sterben.  —  Nach  Cthello*s 
^"rteu  haben  die  Hgg.  die  in  den  alten  Ansgg.  fehlende  Bühneowdsong  beigefügt     loe)  for  he  was  greai  oj 
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Look  on  the  tragic  loading^^  of  this  bed; 

Tliis  is  thy  workTthe  bbject  poisons  sight; 

Lei  it  be  nid.  —  Gratiano,  keep  the  hoase, 

And  seize  apon  the  fortancs  of  the  Moor, 

For  they  sncceed  on  yoa.  '^  —  To  jon,  lord  goveruor, 


Remains  the  censnre  of  this  hellish  TÜlain ; 
The  timo,  the  place,  the  tortnre: "°  —  0,  enforee  it! 
Hyself  will  straight  aboard,  and  to  the  State 
Tnifl  heavy  act "'  with  beavy  heart  relate. 


heart  bezieht  sich  auf  thU  did  Ifear,  —-  Ans  lul  thoifghi  he  had  fw  weapon  geht  herror,  daas  Othelb  hi 
Sdiwert,  welches  er  dem  Gratiano  eutg^enhielt,  beim  Eintritte  der  Uebrigen  verst^t  haben  mnss.  107]  Dk 
spartanischen  Hnnde,  als  besonders  ingrinunig  and  deshalb  zur  BSrenhetze  geeignet,  erwähnt  Sh.  auch  in  Mib* 
sammer-Night's  Dream  (A.  4,  Sc.  1)  When  in  a  wood  of  Orete  they  bayd  ihe  bear  ||  With  hcniudi6i 
Sparta,  108)  So  die  Fol. ;  die  Qs.  haben  lodging,  109)  So  die  Fol.;  die  Qs.  to  you,  lio)  time  vaÄplcn 
ist  die  Bestimmong  über  Zeit  und  Ort  des  Urtheils  (censure)  über  lago;  zn  torture  =  Bestimmon^  der  aber  Tui 
za  Terhängenden  Marter,  s^ehört  dann  0,  enforee  itl  iii)  act  ist  nicht  die  besondre  That,  sondern  das  gdiji 
Ereigniss,  wie  es  die  Tier  letzten  Acte  des  Dramas  vorgeführt  haben. 
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Einleitung. 

Die  Gesammtansgabe  der  Shakspere'schon  Dramen,  welche  1623  in  Folio  erschien,  enthfilt  in  ihrer  dritten 
Mnng,  den  Tragedies,  als  das  vorletzte  Stack  in  der  Reihe,  The  Tragödie  of  Anthonie  and  Gleo- 
tra.  —  Es  ia  dort  weder  in  Acte  noch  in  Scenen  eingetheilt,  and  der  Druck  gehört  eben  nicht  zn  den  correcte- 

3  in  der  Folio.  Namentlich  ist  die  Interpnnction  and  die  Versabtheilon^  sehr  veruachlSssigt.  Andere  Schwierig- 
ten  des  VerstSndnisses  bernlien  jedoch  nur  tiieilweise  aaf  Textverderbnissen  and  hingen  eben  so  sehr  mit  dem 
mthümlidien  Stjle  Shakspere^s  in  der  letzten  Periode  seiner  dichterischen  Laufbahn  zusammen,  in  welche,  wie 
G'oriolanns,  uchAntony  and  Cleopatra  za  setzen  ist.  Wenn  ein  Vermerk,  mit  welchem  Edward 
)iint,  ^ter  ein  Hitrerleger  der  Folioansgabe,  am  20.  Mai  1608  a  book  called  Anthony  and  Cleopa- 
i  in  die  Bnchhfindlerre|;ister  eintragen  liess,  sich  anf  Shakspere^s  Drama  beziehen  sollte,  so  wäre  damit  ein  sonst 
^r  Anhaltspunkt  mr  die  chronologische  Bestimmang  des  betreffenden  Schaospietes  gewonnen,  das  dann 
fWahrscheinliqhkeit  nach  kurz  vorher  znr  AaffBhrnn^  gelangt  sein  musste.  Aber  die  unbestimmte  Fassung 
rbachbSodlerischen  Notiz  verstattot  um  so  weniger  eme  sichere  Bezugnahme,  da  im  Jahre  1623  die  Heraus- 
ff  der  Folioausgabe  unter  den  früher  keinem  VerTej;er  zuerkannten  Dramen  Shakspere*s  auch  das  vorliegende 
ibft  machen.  Gedruckt  scheint  es  keinenfiüls  in  emer  Einzelausgabe  vor  1623  zu  8ein,<und  da  wir  von  einer 
Ihrang  auf  ^akspere*s  Bühne  keine  Kunde  besitzen,  iSsst  sich  nur  aus  inneren  Gründen  ein  verhSltnifi^mSssig 
»s  Jahr  in  dem  Leben  des  Dichters  als  das  der  Abfassung  des  Antony  an4  Cleopatra  mit  ziemlicher 
isTbeit  annehmen. 

Wie  für  die  beiden  andern  romischen  Dramen,  so  ist  auch  für  dieses  Flutarch  in  der  üebersetzung  des 
Thomas  North'  Shakspere's  Quelle  gewesen.  Die  von  P 1  n t a r c h  verfiteste  Lebensbeschreibung  des  Marcus 
UUQS  ist  von  unserm  Dichter  vielfach,  stellenweise  wörtlich  benutzt,  doch  so,  dass  der  Dramatiker  künstlerisch 
onmenfasste,  vras  bei  dem  Historiker  zasammenhanglos  aneinander  gereiht  erscheint.  Auszüge  aus  der 
rth 'sehen  Bearbeitung  des  Plutarch,  mit  Verweisung  auf  die  enteprechenden  Acte  und  Scenen  des  Shak- 
%VheD  Dramas,  werden  das  vom  Dichter  dabei  beobachtete  Verfahren  am  besten  erläutern. 

Zn  A.  1,  Sc.  1.  Von  den  Ergötzlichkeiten,  mit  welchen  Cleopatra  den  Antenius  zu  fesseln  wusste,  erzShlt, 
Itirch  u.  A.  Folgendes:  For  ihe  (wert  it  in  tport,  or  in  matten  ofeamestj  still  devited  tundry  new 
^  to  have  Antonius  at  commandment,  never  leanng  him  night  nor  day,  nor  once  letting  him  go  out  of 
'tjght,  For  she  toouid  play  at  diee  teith  Mm,  drink  with  Atm,  and  hunt  eomtnonly  witk  Atm,  and  also 
tiitk  kirn  when  he  went  to  any  exereise  or  aetivity  of  Body.  And  sometime  also^  when  he  foould  go  up^ 
Idown  the  dty  disguised  Uke  a  slave  in  the  night^  and  tofuldpeer  into  poor  merCs  toindows  and  their 
pf,  and  sedUL  tnid  bratpl  trithin  the  house,  Cleopatra  wouid  be  also  in  a  chamJbermaiSs  array,  and 
Üb  up  and  down  ihe  street»  with  him,  so  that  cftenUmes  Antonius  bare  away  both  moeks  and  btows, , 
»t  though  moei  men  misHked  this  manner,  yet  theAIexandrianswereeommonly  glad  of  this  jolHtg^  and 

4  ü  weU,  aaying,  very  gaüanüy  and  wisely,  that  Antonius  showed  them  a  eomicaifaee^  to  wit,  a  merry 
(tffluxnee;  omd  the  Romans  a  tragiealface,  that  is  to  say,  a  grim  look, 

^  Zu  A.  1,  Sc.  2.  Die  unwillkommenen  Botschaften  uiid  ihre  Wirkung  auf  den  Antenius  berichtet  Plutarch 
^ow,  Änionius  dtlightvng  in  thesefond  and  childish  pastimes,  very  ill  news  were  brought  him  from 
iplaces.  Theßrstfirom  Borne,  that  Ms  brother  Lucius  and  Fulvia  Ms  wifefeU  out  first  betioeen  them- 
K«,  and  afterwards  feU  to  open  war  with  Ccesar,  and  had  brought  all  to  nought^  that  they  were  both 
«en  toßy  out  qf  Italy.  The  second  netos  as  bad  as  ihe  first:  that  Labienus  conquered  all  Asia  with  the 
^y  ef  AeFarthians,  from  the  river  ofEuphrates,  and  from  Syria,  unto  the  eountry  of  Lydia  and  lonia, 
m  hegen  Antonius,  with  much  ado,  a  little  to  rouse  himself,  as  if  he  had  been  wakened  out  of  a  deep 
*Pt  andj  as  a  man  may  say,  coming  out  of  a  great  drunkenness.  So,  first  of  aü,  he  benthimselfagainst 
I  P<trVHan»f  and  went  asfar  as  the  eountry  of  Fhcenida;  but  there  he  reeeived  lamentable  letters  from 
^^f&JPSMa.  Whereuponhe  straight  retuarned  towards  Italy,  with  tteo  hundred  sail,  and  as  he  went 
^  US  hisfriends  by  the  way  thatfied  out  of  Italy  to  eome  to  hint.  By  them  he  was  informed  that  hie 
^^ndoiawae^the  only  cause  ofthis  war;  who,  being  of  a  peerish,  crooked,  and  troubUsome  nature, 
^parpotely  f^evived  tMs  uproar  in  Italy,  in  hope  thereby  to  draw  him  from  Cleopatra,  But  by  good 
nine  kis  va^fe  FiMa,  going  to  meet  with  Antonius,  sid^neo  by  the  way,  and  died  in  the  dty  ofSicyon: 
d  ihertfore  Oetavius  Ccesar  and  he  were  the  easier  madefriends  again, 
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Za  A.  1,  Sc.  4  Zu  dem  Gegensatse,  welchen  Octavias  zwischen  Antomoft*  jetziger  Sdiwägmioititb 
maliger  AbhSi-tang  aüÜBtellt,  lieferte  Plutarch  einige  Züge:  Thae  Udo  emuuhf  iogetürwtk  Camr.wkom 
had  an  arrny,  werU  again$t  Antonius,  that  besteged  the  ciiy  ofModenOy  and  there  overtkrtm  him  tu  h^ 
biU  both  the  eonauü  were  tlain  there,  AnionitUfßying  upon  thi»  ocerthrow,f^intogreatmt€r^aiii 
onee:  bui  tke  ehiefest  toant  of  aü  other,  and  that  which  pinehed  him  mo$t^  toae  famine,   EotAtU  he  n 
ofeueh  a  strong  neUure,  that  by  patienee  he  toould  overeome  any  advereiiy:  and  the  heavier  forttm  t^ 
upon  Atm,  the  more  conetarU  shouted  he  himself,  Bvery  man  that  feelethtüant  er  adcertUy  bündig 
virtue  and  diieretion  w?uU  he  should  do;  but  when  indeed  they  are  avtriaid  totih  extremky,  wi  k  m 
oppreesed,  few  Aave  the  hearte  io  foUow  that  whieh  they  praiee  and  eommendt  and  mueh  leti  fo  okü  tU 
they  reprove  and  mislike:  but  rather  to  the  eontrary^  they  yidd  to  their  aeeuetomed  eaey  Ufe,  imi  t&rsql 
faint  heart  and  laeh  of  courage  do  ehange  theirßrtt  mm<i  and  purpoee.  And  therefore  ü  wan  o  «od» 
ful  example  to  the  eoÜiera  to  see  AntoniuSf  that  was  brought  up  in  aüßneness  and  ntperfbiUf/,  n 
to  drink  puddle-weUer,  and  to  eat  wildfruiU  and  roots:  amdy  moreoioer,  it  is  reported,  that  eeea  ai 
paned  the  Alpe  they  did  eat  the  barka  of  trees,  and  euch  bti»9ts  as  never  man  tasted  of  theirJkA  h^i 

Zn  A.  2,  Sc.  2.  Enobarbns*  Schilderang  Ton  dem  ersten  Zosammentreffen  der  Cleopatra  mit  dem 
anf  dem  Qrdnns  ist  zu  gatem  Tbeil  aas  Platarch  entlehnt:  So  ehefumithed  herseif  mth  a  worü^ 
Store  ofgM  and  süver,  andofriches  and  other  sumptuous  Ornaments^  as  iseredibte  enoughshem^ 
from  so  great  a  hause  andfrom  so  wealthy  and  rieh  a  realm  as  Bgypt  was,  But  yet  ske  earriei  wst^ 
wilh  her  wherein  she  trusted  more  tJum  in  herseif ^  and  in  the  eharms  and  enehantment  af  her 
beauty  and  gretce,  Therefore,  when  she  was  sent  unto  by  divers  letters,  both  front  Anfoniut  Jamdf 
also  from  hisfriends,  she  made  so  light  ofit,  and  moeked  Antonius  so  mueh,  that  she  disdained  to  let/i 
ward  otherufise  but  to  tdke  her  bärge  in  the  river  of  Cydnus;  thepoqp  whereofwae  of  gold,  ihs  «äi 
purple,  and  the  oars  of  silver,  whieh  kept  streike  in  rowing  after  the  sound  ofthe  musie  ofßvia,' 
boys,  dttems,  tfiolSf  and  euch  other  instruments  as  they  played  upon  in  the  bärge.  And  now  for  ilu 
son  of  herse^,  she  was  laid  under  a  pavUion  of  doth  of  gold  ^  tisiue,  appareUed  and  attired  '" 
goddess  Venus,  eommonly  drawn  in  picture;  and  hard  by  her,  on  either  kand  of  her,  pretty  fi 
appareUed  as  painters  do  setforth  god  Cupid,  wüh  Utile  f ans  tn  thär  hands,  with  the  which  Aey  fi 
wind  upon  her.  Her  ladies  and  gentlewomen  also,  thefairest  of  them  were  appareUed  like  the  J 
Nereides  (whieh  are  the  mermaids  of  the  waters)  and  Uke  uie  Oraees;  some  steering  the  hda, 
tending  the  tackle  and  ropes  of  the  bärge,  out  of  the  which  there  eame  a  wonderftd  pasdng  swet 
of  perfumes,  ihaX  perfumtd  the  whaifs  side,  pestered  with  innumerable  multttudes  ofpeopU.  Stes 
them  foUowed  the  bärge  all  along  the  rtver-«tde;  others  also  ran  otU  qf  the  eity  to  see  her  eomin§  ts: 
that  in  the  end  there  ran  such  multitudes  ofpeople  one  tifter  another  to  see  hir,  that  Äntoaiut  wtf 
post  ahne  in  the  market^place,  in  hi*  imperial  seat,  to  give  audienee;  and  there  went  a  rumatr  k 
people^s  mouths  that  the  goddess  Venus  was  eome  to  play  with  the  god  Bacchus  for  the  general  soodtfi 
Asia,  When  Cleopatra  landed,  Antonius  sent  to  invite  her  to  supper  to  him,  But  she  sent  Ann  word 
A«  should  do  better  rather  to  eome  and  sup  teith  her,  Antonius,  therefore,  to  show  himself  courtem 
her  ai  her  evrrival,  wa»  content  to  obey  her,  and  went  to  supper  to  her^  where  hefound  suehpatti»^ 
tuousfare  that  no  tongue  can  express  it, 

Za  A.  2,  Sc.  8.  Der  Bescheid  des  Wahrsagers  ond  das  Uebergewicht»  weldiesGbar  über  den  Ani 
wird  bei  Platarch  so  charakterisirt:  With  Antonius  there  was  a  sooUuayer  or  astronomer  of  Eg^p, 
could  cast  afjffwre,  andjudge  ofmevCs  nativities,  to  teä  them  what  should  happen  to  them.  He,  either  to 
Cleopcttra,  or  eise  for  that  hefound  it  so  by  his  ort,  told  Antonius  plainly  that  hisfortune  (tohiekof 
was  exceüent  good  and  very  great)  was  altogether  blemished  and  obscured  by  Caesar" s  fortune;  andi 
fore  he  counselled  him  utterly  to  leave  his  Company,  and  to  get  him  as  for  from  fUm  as  he  could.  Fe 
demon,  said  he,  (that  is  to  say,  the  good  angel  and  spirit  that  ke^eth  theej  is  ofraid  ofhis;  oni^ ' 
courageous  and  high  when  he  is  alone,  beeometh  fearful  and  timorous  w?ien  he  cometh  near  untotk 
Howsoever  it  was,  the  events  ensuing  proved  the  EgyptiarCs  words  true:  for  it  is  said  tluU,  as  o/Cea 
two  drew  cutsfor  pastime  who  should  have  anything,  or  whether  they  played  at  dice,  Antonmi 
lost.    Oftentimes  when  they  were  disposed  to  see  eock-fght,  or  ^[uails  that  were  taught  to  ßght  o 
another,  CoBsar^s  coeks  or  ouails  did  ever  overeome 

Zn  A.  2,  Sc.  6.  Die  Anekdote  von  dem  Fischfange  des  Antonios,  woranf  Charmian  anspielt,  berkbi^ 
tar  ch  so:  On  a  tims  he  went  to  angle  for  fish,  and  when  he  could  take  none  he  was  tu  angry  as  emil 
«  because  Cleopatra  stood  by,  Wherefore  ne  seeretly  commanded  the  fishermen  that  when  he  eait  ä 
line  they  should  straight  dive  under  the  water  and  put  afish  on  his  hook  which  they  had  token  h^\ 
andeö  snatched  up  his  angling-rod,  and  brought  up  afish  twiee  or  thrice,  Cleopa/ra  found  it  t<^* 
yet  she  seemed  not  to  see  it,  but  wondered  at  his  excellentfishing:  but  when  she  was  alone  by  hert^^ 
her  ownpeople,  she  tM  them  how  it  was,  and  bade  them  the  next  moming  to  be  on  the  water  to  t» 
fishing.  A  numher  ofpeople  came  to  the  haven,  and  got  into  thefisherboats  to  see  this  fishing.  Ati^ 
then  ihrem  in  his  line,  and  Cleopatra  straight  commanded  one  of  her  men  to  dive  under  water  b^ort 
tonius*  men,  and  to  put  some  old  saU-fish  upon  his  bait,  like  unto  those  that  are  brought  out  of  tks 
of  Font,  When  he  had  hung  the  fish  on  his  hook,  Antonius,  thinking  he  had  taken  afish  indeed,  mi 
up  his  line  presently,   Then  they  aUfeU  a-laughing, 

Zn  A.  2,  Sc.  6  and* 7.  Die  Hegegnang der  Triumvim  mit  dem  Seztas  Pompejns  erzShlt  Platarch n 
dermassen:  Sexlus  Pompeius  atihat  time  kept  in  Sicilia,  and  so  made  many  an  inroad  inlo  Italj/ 1 
great  number  qfpinnaces  and  other  pirate-ships,  of  the  whieh  were  captains  two  notaUe  piroteSi  ^\ 
and  Menecrates,  who  so  scoured  all  tlu  sea  thereabouts  ihat  noite  durst  peep  out  with  a  saiL  ftf^ 
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fff  Sexlvi  Bmpeiui  had  dtalt  veryfriendly  wüh  Ani<miu9,Jor  h€  had  eovrteouily  reemved  hi$  moiher 
en  AitfitA  wiX  of  Italy  with  I\Uvia;  and  tkerrfore  thetf  thoughi  good  to  make  peaee  vriih  htm,  80  ikey 
i  aU  three  togetker  hy  the  M<mnt  af  Müena,  upon  a  hU  thai  runnetk/ar  inio  the  «ea;  Fompey  having 
ihip»  fiding  hmd  hy  alt  oneAor,  and  AfUoniu»  and  deior  their  armies  upan  the  thore  ttäe,  direetly 
r  againtt  him,  Now,  after  they  had  agreed  that  8exiu$  Fompeitu  thauid  have  Sieily  and  äardima^ 
ft  ikiseandUion,  that  he  »hotäd  rid  the  $ea  of  all  thieve*  andpirate»,  and  make  it  $afe  for  pasiengere^ 
i  wiihal  that  he  thould  $end  a  eeriain  guantity  of  wJieeU  to  Somef  one  of  them  did  featt  another,  and 
m  aus  who  shauld  begtn.  It  wa»  Fompeitu*  dianöe  io  invite  than  firsk  Whereupon  AntoniuM  aiked 
tiAnd  wkere  ihall  we  eupf  There,  »aid  Fmapey;  and  showed  him  hU  admiral  galley,  tohieh  had  eix 
is  ofoars:  Thai  (taid  he)  m  myfather*$  houee  th»y  have  ItfH  me.  Be  tpake  it  to  taunt  Antoniue^  be- 
IM  he  had  hiefathef'e  house,  thai  toae  Bompey  the  Oreai,  80  he  eaet  anehors  enow  inio  the  eea,  to 
ite  hU  gaUeyfaetf  and  then  built  a  hridge  tf  wood  to  convey  Vtem  to  hie  gaUey,  from  the  head  of  Mouni 
iMtia:  aii<2  Öiere  he  weleomed  them,  and  made  them  great  eheer.  Kow,  m  the  midet  of  the  feast,  tohen 
yr  fdl  to  be  merry  wUh  Antomu^  love  unio  Cleopatra,  Menae  the  pirate  came  to  Ampeyf  and,  whie» 
fing  in  hU  ear,  eaid  unio  him,  8hall  I  euithe  eablee  of  the  aneKort,  and  make  thee  lord,  not  only  of 
ely  and  Safdinia,  hui  of  the  tthole  empire  of  Borne  betideef  Fompev^  haeing  paueed  awhile  upon  it, 
k^  annoered  hhn,  Thou  ehouldet  haee  done  it,  and  never  have  tM  iime;  bui  noto  we  mutt  content 
fcük  thai  toe  have,  asfor  myeelff  I  wae  neeer  taughi  to  break  myfaiih,  nor  to  be  eounted  a  traUor, 
t  other  tieo  also  did  Ukewiaefeaet  him  in  their  camp,  and  then  he  reiumed  inio  Sieily, 

Zo  A.  8,  Se,  6.  Die  geffenseitigen  Klagen  und  ZerwfirfiiiaBe  swisdieD  GBflar  und  Antonios  stellt  Platareh 
kr:  Änd  to  eot^eee  a  truth,  it  wae  too  arrcgani  and  ineoleni  a  pari,  and  done  (ae  a  man  foould  $ay)  m 
'üüm  and  eontempt  of  ihe  Bomanegfor  he  aeeemibUd  all  the  peopie  tn  the  ehow-plaee,  tohere  young  men 
aercite  themeelvef,  and  there  upon  a  high  tribunal  eHeered  he  sei  two  eAatr«  ofgold,  the  one  for  him» 
fand  the  other  for  Cleopatra,  and  lower  chatte  for  hie  ehUdren ;  then  he  openly  pvitUehed  b^ore  the 
tmlly  thai  ßrat  of  tM  he  did  eetablieh  Cleopatra  aueen  ef  Eg)fpt,ef  Cypru»,  of  Lydia,  and  ofthe 
rer  Syria;  and  at  that  time  aleo,  Cceearion  hing  qfthe  eame  reakne,  Thi$  Ckeearion  toae  tuppond  to  he 
fon  0/  Juiiae  Coeear,  who  had  Mt  Cleopatra  greai  wüh  Mld,  Seeondly,  he  caÜed  the  eone  he  had  hy 
'ihe  lange  qf  lange,  and  gaoe  Alexander,  for  hie  portunif  Armenia,  Jfäia,  and  Barthia,  when  he  had 
mrtd  the  ccuniry;  and  unto  JPtolemy,for  hie  portion,  Fhameia,  Syria,  andCUieia.  And  thereieithal 
hught  oui  Alexander  in  a  long  gown,  after  thefaehion  of  the  Medee,  wiih  a  high  eoptanke  hai  on 
itad^  narrow  in  the  top,  ae  the  kmge  of  the  Medee  and  Armeniane  do  use  to  wear  them;  and  Ftolem/y, 
iordUd  in  a  ehak  after  the  Macedonian  manner,  wüh  elippere  on  hiefeei,  and  a  broad  hat,  with  a 
d  band  or  diadem,  8ueh  wae  the  apparel  and  M  aitire  qf&e  andent  mnge  and  eueeeeeors  of  Alex^ 
y  the  Oreai,  80  after  hie  eone  had  done  their  humUe  dutiee,  and  kieeed  thar  faiher  apd  mother,  pre- 
flj/  a  Company  ofArmenian  eoldiere,  eet  there  qf  purpoee,  eompaeeed  the  one  ahoui,  and  a  like  com' 
tjl  of  Maeedoniane  the  other,  Nowfor  Cleopatra,  Ae  aid  noi  only  wear  aü  ihaX  ümie,  huX  aiaJOL  other 
f»  tUe  when  the  eame  abroad,  the  apparel  of  the  goddeee  leie,  and  eo  gave  audienee  unto  all  her  «ufr- 
*aia  new  leie,  Oetaviue  Caear  reporting  aÜ  theee  thinge  unto  the  Senate,  and  qftentimee  aeeueing 
^  io  the  whole  peopie  and  aeeembly  %n  Borne,  he  thereby  etirred  up  all  the  Bomane  a^ainet  him,  An^ 
«u,  an  the  other  aide,  eeni  to  Borne  likewiee  to  aecuse  him,  and  äte  ehiefeet  poinie  of  hie  aeeueatione  he 
fS^  him  wiih  were  thete:  —  Firat,  thai,  having  eooiled  Sexttte  Pompeiue  in  Sisily,  he  did  not  give 
ihitpart  of  the  iele;  eecondly,  that  he  did  detain  in  nie  handi  the  ehipe  he  leni  him  to  make  that  war; 
lAy,  that  lioxing  ptU  Lepidue  their  eompanion  and  (riumviraie  oui  of  hie  pari  of  the  empire,  and  ha»' 
f^tftived  him  of  all  honoure,  he  retainedfor  himeelfthe  lande  and  revenuee  thereof  whieh  had  been 
^  unto  him  for  hie  part;  and,  laat  of  all,  thai  he  had  m  manner  divided  all  Italy  amonget  hie  own 
^t,  and  had  lefi  na  part  qfitforhie  eoldiere,  Oetaviue  Coeear  anewered  him  again,  —  Thai  for  Le- 
Xi  Ae  had  indeed  detpoiled  him,  beeauee  he  did  over-erudly  uee  hie  auihoriiy;  and,  eeedhdly,  for  the 
P*e9i8  he  had  made  byforce  of  arme,  he  wae  eontented  Antoniue  eJu>uld  have  hie  part  of  thin,  eo  thai 
^BwIdUkewiee  let  him  have  hie  part  of  Armenia;  and,  thirdly,  that  for  hie  eoldiere,  they  ehcidd  eeek 
iiothing,in  Italy,  beeauee  they  poeeeeeed  Media  and  Farthia,  die  whieh  provineee  they  had  added  to 
toipire  of  Borne,  vaUanily  figniing  wiih  their  emperor  and  eaptain, 

2a  A.  3,  Sc.  7  and  8  vgl.  Platareh  in  Folgendem:  80  ibhen  Antoniue  had  deiermined  tofight  hy  eea, 
^ftoUthe  other  ehipe  on  ßre  but  threeeeore  ehipe  qf  Egypt,  and  reeerved  only  the  beet  and  greateei 
^H'ifrom  three  banke  unto  ten  banke  of  oare,  Inio  them  he  pui  two-and-tweniv  thoueand  fighting 
S  <n<A  two  C^oiif ofui  dartere  and  eUngere,  2iow,  ae  he  wae  eetiyng  hie  men  tu  order  of  baiHe,  there 
1  a  eaptain,  a  valiant  man,  that  had  eerved  Antoniue  in  many  baälee  and  eor^iete,  tnid  had  aU  hie 
>y  hacked  and  eui,  who,  ae  Antoniue  paeeed  by  him^  eried  oui  unio  hün,  and  eM,  OnMeemperor,  how 
^it  to  pate  that  you  truet  to  theee  vile  briiile  ehipef.  Wiai,  do  you  mieiruit  theee  wounde  of  mine, 
•  thii  ttßordf  Lei  the  Hgyptiane  and  Phesnieiane  fight  by  eea,  and  eetue  onthe  motn  land,  where  we 
Ho  conquer,  or  to  be  eudn  on  our  feet,  Antoniue  paseed  by  him  and  »aid  neeer  a  ward,  hui  otdy 
*^f*ed  to  him  wiih  hie  hand  and  head,  ae  though  hie  wiUed  him  to  he  of  good  eourage,  alihough,  in" 
»?  he  had  no  great  eourage  himeelf, 

Howbeii  the  batile  wae  yet  of  even  hand,  and  the  vietary  daubtful,  being  indifferent  to  both,  when 
«eniy  they  saw  the  threeeeore  ehipe  of  Cleopatra  busiljf  ahoui  their yard-maete,  and  hoieting  eaU  to^y, 
aP  ^^  ^rough  the  midet  of  them  thai  were  infight,for  theu  had  been  plaeed  bMnd  the  great  ehipe, 
Miid  narüeliouely  dieorder  the  other  ehipe,  for  the  enemiee  themeehee  wondered  mueft  to  eee  them  eail 
"^  Mit,  «ithfuü  eail  towarde  Pelopotmeeue.  There  Antoniue  ehowed  pUMy  thai  he  noi  only  loet  tha 
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eourage  and  heart  qf  an  emperor,  bui  alto  of  a  vaUani  man;  and  ihai  he  vmu  not  hit  mm  man  (jnm 
that  true  whick  an  old  man  spake  in  mirfh,  l%ai  tke  »oul  of  a  laver  Ueed  in  anoAer  hody,  and  ««(1 
ownj;  he  wo»  90  earried  aioay  wih  the  vom  hüe  ofihie  weman  aeifhe  had  been  glued  mi/o  htr^d 
that  ihe  eould  not  have  remoifed  wU?unU  movinff  ofhim  aieo:  for  uihen  he  »aw  CUopatnl»  thi^ 
9ttilf  he  forgotf  foreook,  and  beirayed  ihem  thai  fought  for  htm,  and  embarked  upon  a  geBeif  w& 
banke  of  oars  tofoüow  her  that  had  already  hegfun  to  acerlhrouf  Atm,  and  weuid  in  ihe  end  fte  ka 
desirueiion. 

Zu  A.  3,  Sc  11.  Thyi^aSi  wie  er  bei  North  heimt,  oder  Thrrsas,  wie  ihn  das  grieefaisdie  (higiml 

Spielt  dort  dieselbe  Rolle,  wie  bei  Shakipere.  Auch  die  erhöhte  Zärtlichkeit  der  Cleopain  f&r  den  Antoosi 
ert  Plntarch:  Therewithal  he  Mont  ThyreuSf  one  cfhit  fB«n,  unto  her,  a  very  wiee  and  duerteinn, 
bringing  lettera  of  credit  from  a  young  hrd  unto  a  noble  lady,  tmd  that,  bendee^  greatly  Hked  hr  k 
might  eaeUy  by  hit  eloquenee  have  permaded  her,  Hewea  longer  in  talk  wUh  her  than  any  man  du 
and  the  queen  herseif  alto  did  him  great  hanou/r,  insomiu/ch  a§  he  maäe  Anionitte  jeahut  offam.  Wi 
upon  Antonius  cauted  him  to  he  taken  and  wellfaeouredly  tohippedf  and  to  tent  him  unto  (kw^ 
b<ide  himteä  him  that  he  made  him  angry  ujith  him,  beeaute  he  thowed  himselfproud  and  ditdaa^ 
wards  htm;  and  now,  apecially,  when  he  was  easy  to  be  angered  by  reason  of  hie  pretent  naserj.  fi 
»hört,  if  Ait  mitUke  theo  (aaid  he),  thou  hast  äipparehut,  one  ofmy  enfranehieed  bandmen^  ük  ' 
hang  him  if  thou  wilt,  or  whip  him  at  thy  pleature,  that  we  may  ery  guittance,  ^Vom  hene^orth^ 
patra^  to  dear  hertelf  of  the  euepieion  he  had  of  her,  made  more  ofhün  than  ever  the  did.  F^,  ß*f 
all,  where  the  did  tolemnize  the  day  of  her  birth  very  meanly  and  tparingly,  fit  for  her  presmt  sa^ 
tune,  »he  now  in  eontrary  manner  did  keep  it  mth  tueh  tolemnity  that  the  exee^ed  all  meaivt 
eumptuoutnett  and  magnyUcence,  to  that  the  guettt  that  vere  bidden  to  thefeaettf  and  eame  poor, 
away  rieh. 

Zu  A.  4,  Sc  2.  Antonios*  Abschied  von  seinem  Haasgesinde:  Then  Antoniut  teeing  there  wa  w 
more  honourablefor  him  to  die  than  fighting  valiantly,  he  determined  to  tet  tip  hie  rett  both  by  m 
bmd.  So,  being  at  tupper  (at  it  it  reported),  he  eommanded  hit  oßeert  and  houtehM  tertenS 
waiied  on  him  at  hit  board  Aat  they  thouldfiU  hit  cuptfttU,  and  make  atmneh  of  kirn  at  theycwli 
taid  he,  you  know  not  whether  you  thaÜ  do  so  muehfer  me  to-morrow  or  noi^  or  whether  ycu  iiu& 
another  matter;  it  may  be  you  thall  tee  me  no  more,  bat  a  dead  body.  Thit  notwithttandingt  pera 
thett  hitfriendt  and  men  feil  a^weeping  to  hear  him  »ay  eo,  to  talve  that  he  had  spohen  he  addd 
more  unto  it,  that  he  would  not  Uad  them  to  batile  where  he  thought  not  raiher  tafely  to  retum  «iA 
tory  than  vtiliantly  to  die  wUh  honour. 

Zn  A.  4,  Sc.  12  and  13.  Cleo^atra*s  Flacht  in  ihr  Qnbmal,  Antonios'  T&oschiuig,  seine  letxtea 
ond  sein  Tod:  nen  the,  being  afraid  of  hit  fury,  fled  inio  ihe  tomb  whieh  the  had  eauted  to  h« 
and  there  loekeathe  doort  unto  her,  and  thut  all  the  tprirCgs  of  the  lockt  wiih  great  bolts,  and  in  üu 
time  tent  unto  Antoniut  to  teil  him  that  the  was  dead.  Antonius,  believing  ii,  said  unto  Aiaue^, 
dott  thou  lookfor  fiirther,  Antonius,  sith  spiteful  fortune  hath  taken  from  Aee  the  only  joy  thmt  ha 
for  whom  thou  yet  reservedtt  thy  Hfei  When  he  had  taid  these  wordSf  he  went  inio  a  Chamber  ed 
armed  himself,  and,  being  naked,  taid  thus:  -^  O,  Cleopatra,  it  grieveih  me  not  thai  I  have  lost  tkf 
pany,for  I  wiä  not  be  long  from  thee;  but  I  am  sorry  that,  hofoing  been  so  great  a  eaptain  and  t 
I  am  indeed  eondenmed  to  bejudged  of  lese  eourage  and  noble  mind  than  a  woman,  Now  he  had  a 
his,  called  Eros,  whom  he  loved  and  trusted  mueh,  and  whom  he  had  long  before  eaused  to  twean 
thai  he  thould  kill  htm  when  he  did  eommand  him,  and  then  he  willed  him  to  keep  his  promiae.  7^^ 
drawing  his  sword,  lift  itupat  though  he  had  meant  to  have  stricken  hit  master;  but,  tuming  hit 
one  tide,  he  thrust  hit  sword  into  himteif,  and  feil  down  dead  at  hit  master't  foot,  J%en  Said  Änti 
nc^e  Erotf  I  tharik  thee  for  this,  and  it  is  vaUanily  done  of  thee,  to  thow  me  what  Jthoidd  do  io 
which  thou  couldtt  not  dofor  me,  Therewithal  he  took  hit  tword,  and  thrust  it  into  his  belly,  ani 
down  upon  a  Uitle  bed.  The  wound  he  had  killed  him  not  preaently,for  the  Uood  aiinied  a  iittU 
wat  laid;  and  when  he  eame  tomewhat  to  himself  again,  he  prayed  them  that  were  €U>oui  him  to 
him;  but  they  aüfled  out  of  ihe  Chamber,  and  left  him  erging  and  tormenting  himself,  untU  at  ^ 
eame  a  teeretary  unto  him  called  Diomedet,  who  wat  eommanded  to  bring  him  into  the  tomb  or  mon 
where  Cleopatra  wat,  When  he  heard  that  tht  wat  idive,  he  very  eamestly  prayed  hit  men  to  cofrf^ 
body  thither,  and  to  he  wtu  earried  in  hit  men't  armt  into  the  entry  of  the  monument.  Notteitkna 
Cleopatra  would  not  open  tke  gaiet,  but  eame  to  the  high  windowt,  and  eatt  out  eertainehains  aad 
in  the  which  Antoniut  wcu  trutsed;  and  Cleopatra  her  own  telf,  wiih  two  women  only  whieh  the  had 
fered  to  come  wiih  her  into  these  monumenit,  trited  Antonius  up,  They  thai  were  preseni  to  behold\ 
they  never  saw  so  pitiful  a  »ight;for  they  piucked  up  poor  Antonius,  all  bloody  as  he  was^  and  drt 
on  with  pangs  of  death,  who,  holding  up  his  hands  to  Cleopatra,  raised  up  himself  ets  weU  as  he  cM 
was  a  hard  thing  for  thete  women  to  do,  to  lift  him  up;  but  deopatrOf  stooping  down  with  her  hm^r 
ting  to  all  her  strength  tp  her  uitermost  power,  did  lift  him  up  wUh  much  ado,  and  never  let  goh»^ 
wiih  the  help  of  the  women  beneath  that  bade  her  be  ofgood  eourage,  and  were  as  sorry  to  see  hffw 
so  as  she  her  seif.  So  when  she  had  goiten  him  in  after  that  sort,  and  laid  him  on  a  bei,  she  rent  hri 
ments  upon  him,  dapping  her  breast,  and  seratching  her  face  and  ttomaeh,  Then  she  dried  vp  ^^ 
that  had  berayed  his  face,  and  called  him  her  lord,  her  husbaindy  and  emperor,  forgetiing  her  men  r 
cmd  catamity  for  the  pity  and  eompassion  she  took  of  him,  Antonius  made  her  eease  her  UanenM 
eaiiedfor  wine,  either  because  he  was^  athirst,  or  eise  for  that  he  thoughi,  ^lereby  to  hasten  his  death 
he  had  drunk  he  eamestly  prayed  her  and  persuaded  her  that  'she' would  sew  to  save  her  lift)  V ' 
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MIBj  wühoui  reproadi  and  dUhanour,  and  that  eki^fy  $he  thould  iru$i  J^euieius  aifave  any  man  eUc 
cßd  Catar;  and,  asfor  Mmaelf,  ÜuU  she  should  not  kmerU  nör  sorrow  far  ihe  miteräble  change  o/his 
rtune  tU  the  md  ofhis  days,  but  rather  th(U  she  should  think  htm  the  more  fortwnate  for  ihe  formet 
wRfh  and  honours  he  had  reeeived,  considering  that  white  he  hved  he  was  the  nablest  and  greatest 
eice  of  the  workL,  and  that  now  he  wo»  overeome,  not  ccwardly,  but  vaHanÜy^  a  Jtoman  by  anoUier 
man. 

Za  A.  5,  Sc.  1  und  2.  Die  Aofnahme,  welche  die  Nachricht  von  Antonios'  Tode  bei  Cäsar  findet,  die  Sendung 
iFrocaleios  an  die  Cleopatra,  hat  Platarch  in  folgender  Darstellang:  After  Antonius  had  thrust  his  stoord 
fe  himself,  as  they  carrßed  him  into  the  tombs  and  monuments  o/CleoptUrOf  one  ofhisyuard,  caüed  Der- 
(Ktii,  took  his  suford  wUh  tohieh  he  had  stricken  himseff  and  hid  it ;  then  he  secreäy  stole  aiDay^  and  brought 
iftmu«  Quar  thefirst  news  qfhis  dealh,  and  showed  him  his  sword  that  was  bloodied.  Ccesar^  hearing 
mnetosy  siraight  withdrew  himaelf  into  a  secret  place  ofhis  tent^  and  there  burst  out  with  tears,  la- 
x<dmg  his  hard  and  miserable  fortune,  (hat  had  been  hisfriend  and  brother-tn-lawt  his  equeU  in  the  em- 
n,  and  eompanion  with  him  in  sundry  great  exploits  and  battles.  Then  he  caüed  for  all  hisfriendn^ 
^ihmed  them  the  letters  Antonius  had  written  to  him,  and  his  anstoers  aüo  sent  him  again^  during  their 
snd  and  strife,  and  howfiercely  and  proudly  the  other  answered  him  to  all  just  and  reasonable  matters 
wroie  ttftto  him.  After  (his  he  sent  I^oculeius,  and  comtnanded  him  to  do  what  he  eould  possible  to  get 
iopatra  alive,fearing  lest  otherwise  all  ihe  treasure  would  be  lost:  and  furthermorey  he  thoughi  that,  if 
wuJbi  take  äeopatra,  and  bring  her  aüve  to  Borne,  she  would  marveUously  beautify  and  sei  out  his 
vmph,  But  Cleopatra  would  neverptU  herseif  into  Proculwus'  hands,  edthough  they  spoke  together.  For 
«lUeiiis  eame  to  the  gutes,  that  were  very  thiek  and  strong^  and  surely  barred;  but  yet  there  were  some 
vaniti  Ihrough  the  which  her  voiee  might  be  heard,  and  so  they  without  understood  that  Cleopatra  de- 
»ded  the  Idngdom  of  Egypifor  her  sons;  and  that  I^oeuleius  answered  her  thtU  she  should  be  ofgood 
»f  and  not  be  trfrmd  to  refer  all  unto  Ccesar,  After  he  had  viewed  the  place  very  weU,  he  came  and 
^orted  her  answer  unto  Ccesar,  who  immediatelif  sent  ÖaÜus  to  speak  once  agcun  with  her,  and  bade  him 
rpotely  hold  her  with  talk  whilst  ISrbeuleius  duL  sei  up  a  ladder  against  that  high  window  by  the  which 
innitts  was  trised  up,  and  eame  down  into  the  monument  with  two  of  his  men,  hard  by  the  gute  where 
Itfolra  8tood  to  hear  what  Oallus  said  unto  her,  One  of  her  women  which  was  shut  in  the  monument 
ikkr  saw  Proculeius  by  ehance  as  he  came  down,  and  shrieked  out,  0,  poor  Cleopatra,  thou  art  tciken! 
UwAen  she  saw  ProeulwM  behind  her  as  she  camefrom  the  gute,  she  thoughi  to  have  stabhed  herseif 
A  a  thori  dagger  she  wore  ofpurpose  by  her  side,  But  Procideius  came  suddenly  upon  her,  änd,  tak- 
her  by  both  the  hands,  said  unto  her,  Cleopatra,  first  thou  shalt  do  thyself  great  wrong,  and  secondly 
"Q  CMoTy  to  deprive  him  of  the  oecasion  and  opportunity  openly  to  show  his  bounty  and  merey,  and  to 
i  kisenemies  cause  to  aecuse  ihe  most  eourteous  and  noble  prince  that  ever  was,  and  to  appeach  him  as 
u^h  he  were  a  eruel  and  mereiless  man  that  were  not  to  be  trusted.  So,  even  as  he  spcike  ihe  word,  he 
i  hr  dagger  from  her,  and  shook  her  clothes  for  fear  of  any  pcison  hidden  about  her. 

Zu  A.  5,  Sc  2.  Qirar's  Besuch  bei  der  Cleopatra  und  ihr  Ende  erzählt  Plutarchso:  When  Cassar  had 
dekerlie  down  again,  and  sat  by  her  bedsiae,  Cleopatra  began  to  dear  and  exeuse  herseif  for  that  she 
Id&nt,  laying  allto  the  fear,  she  had  of  Antonius.  Ctesar,  in  contrary  manner,  reproved  her  in  every 
M.  Then  she  euddenly  altered  her  ^eeeh^  andprayed  him  to  pardon  her,  ets  though  she  were  afravd 
(k,  fand  desirous  to  Uve.  At  length  she  gave  ?iim  a  brief  and  memorial  of  all  ihe  ready  money  and  trea- 
viAe  had.  But  by  ehance  there  stood  SeUueus  by,  one  of  her  ireasurers,  who,  to  seem  o  good  servant, 
*t  tiraight  to  Ooesar  to  disprove  Cleopatra,  that  she  nad  not  set  in  all,  but  kept  many  things  back  oj 
9«e.  Cleopatra  was  in  euch  a  rage  with  him,- that  sheflew  upon  him,  and  took  him  by  the  hair  ofthe 
^  and  boxed  him  well  favouredly.  Ccesar  feil  wlaughing,  andparied  the  frag.  Alas!  said  slie,  0, 
ur!  is  not  this  a  great  shame  and  reproach,  that  thou  having  vouchmfed  to  take  the  pains  to  come  unto 
>  end  hast  done  me  this  honour,  poor  wretch  and  ca^tiff  creaiture,  brought  unto  thispitiftU  and  miserable 
ite;  and  that  nUne  own  servants  should  come  now  to  aecuse  me^  though  it  may  be  I  have  reserved  some 
^i  and  trifles  meetfor  women,  but  not  for  me  (poor  soulj  to  set  out  myself  witJuU,  but  meaning  to  gioe 
^f  jiretty  presents  and  gifts  unto  Octavia  and  Livia,  that,  they  makingmeans  and  intercession  for  me 
t/(«s,  thou  mightest  yet  extend  thy  favour  and  mercy  üpon  mef  Ccesar  was  glctd  to  hear  her  say  <o, 
'fnading  himself  ifiereby  that  she  had  yet  a  desire  to  save  her  life.  So  he  made  her  answer,  ^lat  he  did 
t  (ndy  gice  her  that  to  dispose  ofat  her  pleasure  which  she  had  kept  back,  but  further  promised  to  use  lier 
ve  honourably  andbountifülly  than  she  would  think  for:  and  so  he  took  his  leave  of  her,  supposing  he 
d  dice^ved  her,  butindeed  he  was  deceived  himself.  There  was  a  young  gentleman,  Cornelius  Dolabella, 
^va^oneof  Ccesar' s  very  great  familiars,  and  besides  did  bear  no  evil  will  unto  Cleopatra,  He  sent 
**  irord  secredy,  as  she  had  requested  him,  that  Ccesar  delermined  to  take  hisjoumey  through  Syria, 
d  that  within  three  days  he  woM  send  her  away  before  with  her  chUdren.  When  this  wca  told  Cleopa- 
M/i£  eommonded  they  should  prepare  her  ba^h,  and  when  she  had  bathed  and  washed  herseif  she  feil 
Aer  meat,  and  was  sumptuowdy  servid.  Now,  whilst  she  was  at  <2tnner,  there  eame  a  countryman,  and 
'^ht  her  a  basket.  The  soldiers  that  warded  at  the  gates  asked  him  straight  what  he  had  in  his  bctsket, 
*  opened  the  basket,  and  took  out  the  leaves  that  covered  thefigs,  and  showed  thmn  that  they  wereßgs  he 
'^ht,  They  all  ofthem  marveUed  to  see  such  goodlyfigs.  The  countryman  laughed  to  hear  them,  ctnd 
i^^Aein  take  some  if  they  would.  They  bdieved  he  told  them  truly,  and  so  bade  him  carry  them  in. 
Ikr  Cleopatra  had  dined,  she  sent  a  eertain  table,  written  and  seäed,  unto  Ccesar,  and  oommanded 
^oiltogo  outof  the  tombs  where  she  wae  but  the  two  womtfn;  Ihen  she  shut  the  doors  to  her.  Cassar, 
^  'te  reeeioedihia  table,  and  began  to  read  her  lamentation  and  petition,  reguesUng  Iwa  that  he  would 
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let  her  he  huiried  teUh  AfUoniu8,f<mnd  straighi  what  »he  meani,  and  thoughi  io  haoe  gone 
htnobeUhe  »ent  one  before  hhn  in  aU  hatte  that  mighi  he  to  »ee  whai  ii  vas.  Her  death  wat  «ery 
for  thbie  tüham  Oouar  »eni  unto  her  ran  thither  in  aü  haste  poenbU,  andfound  the  saldier»  tftn£]^c| 
the  ffate,  nü»tru8ting  nothing,  nar  under»tanding  ef  her  deaih,  BtU  when  they  had  opened  the  doort^^ 
found  Cleopatra  »tark  dead^  laid  upon  a  hed  ojgoldf  attired  and  arrayed  in  her  royal  rohe»,  and  oan 
her  two  loomen,  whieh  wo»  eaüed  Ira»,  dead  ai  herfeet;  and  her  othertcamany  eaüedOhamdany  halfC 
and  tremblingf  trimnUng  the  diadem  which  Cleopatra  wäre  upon  her  head,  One  of  the  »Mier»^  «e&iE|] 
angrily  »aid  unto  her,  I»  that  well  done,  Charmianf  Very  toellf  »aid  »he  again,  and  meet  fer  a  pn^ 
deteeiäedfrom  the  raee  of  »o  many  noble  hing».    8he  »md  no  more,  hutfell  down  dead  hard  hy  {&e 
!8ome  report  that  thi»  aspic  wo»  hrouglu  unto  her  in  the  haeket  with  fig»,  and  that  »he  had 
them  to  hide  it  under  theßg-leave»,  that  when  »he  »hould  think  to  take  out  thefig»  the  aepie  »hauldUtil 
before  »he  »hould  »ee  her.    Howbeit,  that,  when  »he  would  have  taJ^n  away  Ae  leave»from  Aefi^f, 
pereeived  it,  and  »aid,  Art  thou  here  tlienf  And  »o,  her  arm  heing  naked,  »he  put  it  to  the  a»pie  to  ht 
ten,   Other  »ay  again  the  kept  it  in  a  box,  and  that  »he  did  priek  and  tkruet  U  with  u  epindLe  ef^d^ 
that  the  aepie,  heing  angered  wiihal,  leapt  out  with  greatfury,  and  bii  her  in  the  arm.    Howk»i,  fe<^  < 
teU  the  truth:for  they  report  aUo  that  »he  had  hidden  poieon  m  a  hoüow  razor  wkieh  »he  earried  ia 
?iair  of  her  head;  and  yet  wo»  ihere  no  mark  »een  of  her  hody^  or  any  »ign  dUeemed  tha^  ehe  wat 
edt  neither  aUo  did  they  find  thi»  »erpent  in  her  tomb,  ßut  it  wa»  reported  only  that  there  were  »ei 
tainfreeh  »tep»  or  trtiJk»  where  it  had  gone  on  the  tomb  »ide  toward  the  »ea,  and  »peüaüy  hy  tht 
»ide.  Some  »ay  td»o  that  they  found  two  pretty  biting»  in  her  arm,  »eant  to  he  dieeemed:  the 
»eeme^KJasear  hinuelfgave  credit  unto,  beeauee  in  hi»  triumph  he  earried  Cleopatra^»  image  toiikoM 
hÜiing  of  her  arm.  And  ihu»  goeih  the  report  of  her  death,  Now  Caeear,  though  he  Ufoe  marvettov» 
for  the  death  'of  Cleopatra,  yet  he  wondered  at  her  noble  mind  and  courage,  and  ther^fare 
»he  diould  he  nobly  buried,  and  laid  hy  Antoniu»;  and  wUM  also  that  her  two  women  »kauld  ha^l 
able  buifial. 
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DRAHATIS  PERSONA 


».AlYTONT, 

OOTAVIUS  QESKEL, 

M.  .SMIL.  LEPIDUS, 

SBXTUS  POMPEIUS. 

D0M1TIÜS  ENOBARBÜS,  1 

VBNTIDIÜS, 

KROS, 

SCäRüS, 

DERCETA8, 

DEMETRIUS, 

PHIIiO, 

MBOiENAS, 

AGRIPPA, 

DOLABBLLA, 

PROCÜLEIÜS 

THYREÜS 

GALLÜS 


TViamTirs. 


Friends  of  Pompej. 


^  Friends  of  Antony. 


SLLA, 

LEIUS,   f 


Friends  of  Gassar. 


MENAS, 

MENECRATES, 

VARRIUS, 

TAURDS,  Lientenant-General  to  Caasar. 

GANIDIUSi  Lieotenant-General  to  Antony. 

SIUUS,  an  Officer  ander  Yentidius. 

EDPHRONIÜSi  an  Ambassador  from  Antony  to 

GflMar. 
ALEXAS,  MARDIAN,  SELEÜGUS,  andDIOMEDES, 

Attendants  on  Gloopatra. 
A  Soothsayer.  A  Glown. 

aEOPATRA,  Queen  of  %ypt. 

OGTAVU,  Sister  to  Gesar,  and  Wife  to  Antony. 

GHARMIAN  and  IRAS,  Attendants  ün  Cleopatra. 

Ofjßcers,  Soldiers,  Hessengers,  and  other  Atten- 
dants. 


SGENE,  in  several  Parts  of  the  Roman  Empire. 


ACT  I. 

SCENE  I. 

Alexandria.    A  Room  in  Gleopatra*s  Palace. 

Enter  Dshbtrids  and  PuiLO. 

Phi.  Nay,  l)ut  this  dotage  of  our  generars« 

Movs  tiie  measnre:  those  bis  goodly  eyes, 

liat  o*er  the  files  and  masters  of  the  war 

lire  glow*d  like  plated  Mars,' now  bend,  now  tarn, 

Ae  ofSee  ^  and  devotion  of  their  view 

^  a  tawny  front:  bis  captain's  heart, 

ftch  in  the  scaffles  of  great  fights  hath  barst 

Ae  buckles  on  his  breast,  reneagnes^  all  temper, 

ind  is  become  the  bellows,  and  the  fan, 

Fo  cool  a  gipsy's  last  ^  Look,  where  tbey  come. 


Flourish.  Enter  A.vroinr  ani  Glsopatba»  with  tktir 
Train» ;  Eunuehs  fanning  her, 

Take  bat  good  note.  and  yon  shall  see  in  liim 
The  triple  pillar  ^  of  the  world  transform'd 
Into  a  strampet's  fool :  behold  and  see. 
Cleo,  If  it  be  love  indeed,  teil  me  how  mach.^ 
Ant.  There  *s  beggary  in  the  love  that  can  be  reckonM. 
Cleo.  I  'U  set  a  boarn*  how  &r  to  be  belovM 
Am,  Then  mast  thoa  needs  find  oat  new  heaven/new 
earth. 

Enier  an  Aitendani. 

Att.  NewSi  my  good  lord,  from  Roms. 
Ant,  Grates  me:  —  the  sum. " 

Cleo,  Nay,  hear  them,  Antony : 
Fahia,  perchance,  is  angry;  or,  who  knows 


1)  Das  Personenverzeichniss  fehlt  in  der  Fol.  and  varde  zaerst  von  Rowe  in  seiner  Aasgabe  (1709)  hinzu- 
S^fugt  2)  Die  enteren  Folioaasgg.  lesen  für  OeneraU  der  ersten  Fol  General.  Die  doppelte  Bezeichnung  des 
iieuitivs  mit  of  und  *s  ist  Sh.'isch.  3)  Der  Kriegsgott  in  seiner  schimmernden  Rüstung  funkelt  wie  die  Adgen  des 
Antoolos,  wenn  er  sein  in  Schlachtordnung  aufgestelltes  Heer  musterte.  —  to  plate  gebraucht  Sh.  in  demselben 
übertragenen  Sinne  in  E.  Richard  II.  (A.  1,  Sc.  3)  Thus plated  in  hahilimeuU  oj  war.  4)  Wie  Sh.  hier  tob 
^  Dienst  der  Augen  spricht,  so  in  E.  Richard  if.  (A.  1,  Sc.  3)  Yon  dem  Dienst  der  Zunge:  When  the  tongüe'e 
oßce  >^hould  he  prodigal  —  oßee  and  devotion  ist  nach  Sh.*s  Anwendung  der  Gopnla  and  so  viel  wie  devoted 
oßce.  5)  Für  rennages  lasColeridge  zuerst  reneagues  als  dem  Verse  angemessener.  Vielleidit  wSre  auch  so 
in  K.  Lear  (A.  2,  Sc.  2)  zu  lesen,  wo  die  Fol.  reuenge  und  die  Qs.  renea^  haben.  Es  ist  em  veraltetes  Verbom, 
^  leugnen,  verleugnen.  6)  Eben  so  doppelsinnig  mit  gipai/  =  Aegyptenn,  und  =  Zigeunerin,  Vagabundin,  wiM 
^soDatra  in  Romeo  and  Julie t  (A.  2,  bc.  4)  bezeichnet:  Cleopatra,  a  gipsy.  7)  triple  piUar  of  the  world 
^  der  zum  Drit-ttbeil  den  die  Welt  stützenden  Pfeiler  bildet,  heisst  Antonius  als  Theilbaber  des  aus  ihm,  Octavins 
^^Upidus  gebildeten  Triumvirats.  —  ^ripfo  kommt  in  ähnlichem  uneigentüchdn  Sinne  auch  inAirswellthat 
^uds  well  (A.  2,  Sc.  1)  vor:  triple  eye  =  ein  zu  den  beiden  andern  Augen  hinzutretendes  Auge.  8)  Antonina 
biitU}  von  seiner  Uebe  zu  Cleopatra  gesprochen.  —  Den  Gedanken  des  folgenden  Verses  drückt  Sh.  in  Romeo  and 
'Viliet  (A.  2,  Sc.  G)  so  aus:  Hiey  are  hut  bepgars  that  can  count  fheir  worlh,  9)  boum  =  Grenzstein.  — 
^J^er  fdr  die  grenzenlose  Liebe  des  Antonius  bildet  Himmel  und  Erde  keine  Grenze :  Cleopatra  muss  deshalb,  am 
Urea  Zweck  zu  erreichen;  einen  neuen  Himmel  ausfindig  machen.     iO)  Antonius  will  von  den  Nachrichten  aus 
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If  the  scaroe-bearded  Gsesar  haTe  not  sent 
Hk  powerfal  mandate  to  jtm,  »Do  this,  or  this; 
Take  in  "  that  kingdom,  and  enfranchise  that; 
Perfonn  *t,  oir  eise  we  damn  thee.c 

AfU.  How,  my  love! 

Cleo,  Ferchance,  ~-  nay,  and  moet  like,  — 
Yen  mnst  not  stay  here  longer ;  jonr  dismission 
la  come  from  Gausar;  therefoie  he^r  jt,  Antony.  — 
Where  's  Ful?ia*s  process?^'  Cssar^s,  I  woold  lay? 

both?"— ' 
Call  in  the  messengers.  —  As  I  am  Egypt's  qneen,** 
Thon  blnshest,  Antony,  and  that  blood  oi  thine 
Is  Gssar's  homager;  eise  so  tby  cheekjpays  shame, 
When  shrill-tongn*d  Fahia  scolds.  —  The  messengers! 

Ant.  Let  Borne  in  Tiber  melt,  and  the  wide  arch 
Of  the  rang'd  empure  fall !  **  Here  is  my  space. 
Kingdoms  are  cky;  onr  dnngy  earth  ahko  ^ 
Feeds  bwist  as  man*,  the nobleness  of  life 
Is,  to  do  thns ;  when  snch  a  mataal  pair,^*  [Embradng. 
And  snch  a  twain  can  do  't,  in  ivhich  I  bind, 
On  pain  of  punishment,  the  world  to  weet,  ^^ 
We  stand  np  peerlnks. 

CUo.  ExceUent  falaehood ! 

Wbv  did  he  marry  Fahia,  and  not  love  her?  — 
I  *Useem  the  fool  I  am  not;  Antony 
Wfllbehimself.» 

Ant.  Bnt  stirr'd  by  Cleopatra. »  — 

Now,  for  the  Ioto  of  Love,  and  her  soft  honrs,*^ 
Let  's  not  confionnd  the  time  with  Conference  harsh:*^ 
There  's  not  a  minnte  of  onr  lives  shoold  Stretch  "'^ 
Without  some  pleasore  now.  What  sport  to-night? 

CUo,  Hear  tne  ambassadors. 

Ant.  Pie,  wrangling  qaeen! 

Whom  ererT  thing  becomes,  to  chide,  lo  Tangn, 
To  weepfwliose  every  passion  ^  fally  strives 
To  make  itself,  in  thee,  fair  and  admir'd. 


No  messenger;  bot  thine,"  ind  all  alone, 
To>night  we  'U  wander  throngh  the  streets,  indnob 
The  qnalititts  of  people.  Come,  mj  qneen ; 
Last  nightyon  md  desire  it  —  ifm  not  to  n.** 
[&eunt  Aatoht  ofid  usopatu,  viA 
Tram. 

Dem,  b  Cassar  with  Antonins  pciz'd  so  slight? 

Phi,  Sir,  sometimes,  when  he  la  not  Antony, 
fie  Cornea  too  shoit  of  that  gieat  property 
Whidi  still  shonld  go  with  Antony. 

Dem  lamfoBMRj, 

That  he  afTproTes  the  common  liar,**  who 
Thns  speaks  of  him  at  Rome ;  bnt  I  wiU  hope 
Of  better  deeds  to-morrow.  Bast  yon  happy.* 

SCENEU. 

The  Same.  Anotber  Boom. 
JSnter  CiiAXMUir,  fauSi  Albxab,  and  a  Soaüuafer^ 

Char.    Lord  Alexas,  sweet  Alexas,  oMMt  toj 
Alexas,*  almoat  moat  absolote  Alexas,  vfaerB'itiN 
sayer  that  yon  nnused  so  to  the  qneen?  0!  tbit  1 1 
thu  hnsband,  which, yon  say,  must  Charge'  bis ' 
withgarlands! 

Alex,  Soothsayer! 

iSooCft.  Ifonrwill? 

Ckar.  Is  this  the  man?  —  Is  *t  joa,  Sir,  tbat 
things?      ^ 

Sooth,  In  natnre's  infinite  bock  of  secrecj 
A  little  1  can  read. 

Alex.  Show  him  yoor  hand. 

Enter  Eiobabbus. 

Eno.  Bring  in  the  banqnet  qaickly;  wine  enoo^l 
Cleopatra's  healtb  to  drins. 


Rom,  deren  Ton  ihn  t^^^^^^^^»  ^^  ^  ^^  zerreisst,  nor  eine  kune  Znsammen&ssnn^  anhören,    ii)  to  tat 
es  einnehmen,  besetzen.     12)  vroceaa  =  gerichtliche  Citation.  Als  eine  solche  bezeichnet  Clemtra  irtnisc* 
dringende  Mahnnne  zar  Rückkehr  von  Seiten  der  Fnlvia  an  ihren  Gatten  Antonios.     13)  d.  h.  die  Hahoasi 
der,  sowohl  der  Fnlvia  als  des  Octavios.     la)  Bethenemng:  so  wahr  ich  Königin  ?on  Aegypten  bin.  —  Dasi 
in  Antonios*  Wange  bringt  entweder  dem  Octavios  seine  Holdigung  dar,  oder  seine  Wange  entrichtet  aaf  dieser 
den  Zoll  der  Scham  ober  die  Scheltworte  der  Fnlvia.     16)  Das  römische  Reich  whrd  hier  als  dn  knnstmäsr" 
Bo^en  nnd  Reihen  aofseführter  Bao  gefasst  ~  Aus  dem  raing'd  der  ersten  Fol  machten  die  späteren  Foli 
ratgtfd^  nnd  Rowe  eben  so  verkehrt  raü'd,    16)  mu/tm/=: gegenseitig  sich  verstehend,  mitdnaoderver 
—  Die  Böhnenweisiing  Embrocing  ist  von  P op e  znr  Erl&ntemng  des  to  do  thu$  hinzugefügt.      17)  to  « 
wissen,  ein  veraltetes,  bei  Sh.  nor  an  dieser  Stelle  vorkommendes  Wort.     18)  Indem  m  sich  dem  AntoniosJ 
sie  treolos  nennt,  vor  den  Angen  der  Welt.hingiebt,  wird  sie  als  die  Närrin  erscheinen,  die  sie  vermöge  diesd 
gebang  in  der  That  ist.  Antonios  aber  wird  immer  er  selbst,  ein  Mann  bleiben,  wird  durch  diese  Terbindim^] 
nen  Schaden  an  seinem  Rof  erleiden.     10)  Nor  wenn  ich  von  Cleopatra  ang^eregt  werde,  bin  ich  Antonios,  bi 
ich  selbst.     2j)  Auch  sonst  personifidrt  So.  Love  ah  Göttin  der  liebe  weiblicn ^  so  in  Gomedy  of  ßri 
(A.3,Sc.2);inLove'8Laboar'sLost  (A.4,Sc.S);  nnd  in  Venns  and  Adonisheisstes:  Leave$LoK 
her  back  deepfy  dutresi'd.     21)  Lass  nns  nicht  die  Zeit  veilg;enden  mit  Verhandlongen,  die  einen  Mi 
bilden  zn  der  liebe,  welche  unsere  Stunden  ausfüllen  soll.  —  har$h  ist  Gegensatz  zn  to/t,     22)  who  eceryi 
«tön  in  der  Fol.  Das  Richtige  haben  die  späteren  Folioansgg.    23)  Zo  thiiie  ist  ein  i  hinzuzudenken,  —  'ä\ 
Ddn  sdn,  —  woffir  aber  Sh.  mit  einem  ihm  gelänfigen  Constroctionswecfasel  nachher  tee  folgen  lässt'  —  i 
interpondren  weniger  ^ot:  no  messender  out  thine  ==  es  soll  kdn  Bote  kommen,  ab  von 'Dir.     24)  Vk 
sind  an  den  Diener  genchtet,  der  mit  seiner  Meldong  noch  einmal  das  Wort  nehmen  wüL     26)  common  '^ 
der  lügnerische  gemeine  Mann  in  Rom,  dessen  Wort  Antonios  dnrch  sein  gegenwärtiges  Benehmen  als  wahr  i 
-^  to  approve  =  beweisen,  rechtfertigen.     26)  EUiptbch  für  Ood  rest  you  happy,  wie  in  As  yoa  lik^ 
(A.  5,  Sc.  1)  God  rest  you  merry, 

1)  Die  Fol  lässt  noch  einige  Personen  mdir  auftreten:  ^lUer  Enobarbuif  Lampriue^  a  8oothe$^} 
Bannius,  LueiUiue,  Charmian^  Irae,  Mardian  the  Eunuch,  and  Alexae,  —  Sh.  scheint  an&ngs  m^ 
Charaktere  beabdchtigt  zn  haben,  die  er  später  wegliess  nnd  deren  Namen  doch  in  der  Handschrift  aos  Tersdia 
stehen  blieben.  2)  anything  ist  adjectivuch  mit  dem  superhitiviscben  mon  verbunden:  Alens,  der  Do  All«  ^ 
meisten  bist.     8)  Charge  ist  The obal d's  Yerbpsiseinng  nlr  change  der  Fol     4)  Nach  baa*  boshafter  u^ 
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ANTOHI  Am  CLEOPATRA. 


So.2 


[}Kffr.  Good  Sir,  give  me  good  fortnne. 
Sooth.  I  make  not,  bnt  foresee. 
%or.  Pny  then,  foresee  me  one. 
Sooüt.  Yott  dull  be  vet  far  fairer  than  yon  are. 
%ar.  He  means,  iu  iesh. 
kos.  No,  Toa  ehall  paint  when  you  are  old.* 
luir.  Wnnklesforbid! 
Hex,  Yex  Dot  bis  preedence;*  be  attentiTe. 
%ür,  Hosh! 

^A.  YoQ  shall  be  more  beloriDg,  tban  bebfM. 
^ew,  I  had  rather  heat  my  liver  with  drinking.' 
Hex.  Nay,  hearbim. 

Ihar,  Gm  tum,  sozne  exeellent  fortune!  Let  me  be 
inied  to  three  kings  in  a  forenoon,  and  ividow  them 
l:'  kt  me  bave  a  cbild  at  fifty,  to  whom  Herod  of 
ny  may  do  bomage:^  find^  me  to  marry  me  witli 
brios  GiBsar,  and  c(»Q)^mon'^  me  with  my  mistress. 
^k.  Yon  shall  onUive  the  lady  wbom  yao  serTe. 
Sbr.  0  exoellent!  I  love  bog  life  better  than  fig^  *' 
mth.  Yon  hafe  seen  and  proT*d  a  ftfirer  Ibrmer  for- 
tune, 
an  tbat  wbich  »  to  approach. 
*Jwr.  Then,  belike,  my  cbildren  shall  hafe  no 
ms: "  pr'ythee,  how  many  boya  and  weni^ee  most 
ne? 

'wth.  If  every  of  yonr  vishes  had  a  womb, 
Ifertäe  ^'  ereiT  wish,  a  million. 
hr.  Out,  fool!  IforgiTetheefor  awitch.'^ 
tb.  Yon  think,  Bone  bat  yoor  dieets  are  privy  to 
VfiflbeB. 

Kor.  Nay,  come;  teil  Iras  beie. 
kx.  We  *11  know  all  onr  fortones. 
«0.  liine,  and  moet  ofonrfortnnea,  '^  to-mght»  shall 
-  dnmk  to  bed. 
'Ol.  Tbere  'a  a  pahn  pnsages  chastity,  u  nothmg 

W.  Even  as  the  o*erflowing  Nilns  presageth  famine. 
tti.  Go,  yon  wild  bedfellow,  ^^  yon  cannot  soothsay. 


Chor.  Nar,  if  an  oily  pahn  be  not  a  frnitfal  prognos- 
tication,^^  I  cannot  Scratch  mine  ear.  —  Pr*ytnee,  teil 
her  bnt  a  worky-day  fortnne. 

Sooth.  Yonr  fortnnes  are  alike. 

Jraa,  But  how?  bat  how?  give  me  particnlars. 

Sooth,  IhaYosaid. 

Jra8.  Am  1  not  an  inch  of  fortnne  better  than  ehe? 

Char.  Well,  if  yon  were  bnt  an  inch  of  fortnne  better 
than  I,  where  wonld  yon  ci^ooee  it? 

Jrai,  Not  in  my  hnsband's  nose.  *^ 

Char.  Onr  worser  thonghts  heavens  mend !  Alezas,^' 
—  come,  bis  fortnne,  bis  fortnne.  —  0 !  let  him  many 
a  woman  that  cannot  {[o,  sweet  Isis,  I  beseech  tbee;  and 
let  her  die  too,  and  give  him  a  worse;  and  let  worse 
follow  worse,  tili  the  worst  of  all  foUow  him  hmghing 
to  bis  grave,  fifty-fold  a  cnckold !  Uood  Isb,  hear  me  this 
prayer,  thoagh  thon  deny  me  a  matter  of  more  weight, 
good  las,  I  beseech  theo! 

Jra8.  Amen.  Dear  goddess,  hear  that  prayer  of  the 
people;  for,  as  it  is  a  neart-breaking  to  see  a  handsome 
man  loose-wiTed,'^  so  it  is  a  deadly  sorrow  to  behold  a 
fool  knave  nncnekolded:  therefore,  dear  Isis,  keep  de- 
coram,  and  fortnne  him  accordingly  !*^ 

Char.  Amen. 

Alex,  Lo,  now!  if  it  lay  in  their  hands  to  make  me  a 
cnckold,  they  wonld  make  themselvee  whores,  bot  they  *d 
do't«     - 

Eno.  Hoshiherecomes  Antony. 

Char.  Not  he ;  the  qaeen. 

Bnier  Glbopatra. 

Cleo.  Sawyonmy  lord?*' 
£no.  No,  lady. 
Cleo.  Washenothere? 
Char.  No,  Madam. 

Cleo.  He  was  dispoeM  to  mhrth;  bnt,  on  the  sndden, 
A  Roman  thought  nath  strnck  him.  —  Enobarbos,  — 
JEbo.  Madam? 


i würde  Gharmian*s  lichter  Teint  im  Alter  nnr  Ton  der  anzuwendenden  Schminke  herrühren.  —  Mit  der  An- 
Bg  auf  die  Rnnzeln  des  Alters  erwiedert  Gharmian  darauf:  WrinkUiforbidl  wie  man  sonst  Qodforbid! 
^^fütr  ist  doppelsinjiig,  =  hell,  licht,  nnd  =  schön.  5)  hU  preedenee  ist  eme  Scherzhafte  Titnlatnr,  wie 
twonhip  nnd  ähnliche.  6)  Ihre  Leber,  abi  Sitz  der  Begierde,  will  Gharmian  lieber  von  Wein,  als  von  Uebo 
iterden  lassen.  So  in  Merchant  of  Yenice  (L  1,  Sc.  1)  And  let  my  liver  ratJier  heat  with  wine. 
t^vidow  ist  hier  nngewohnlicb  =  als  Wittwe  fiberleben.  8)  Selbst  in  ihrem  vorgerackten  Alter  möchte  Ghar- 
i  noch  dn  Kind  gebbren,  das  mSchtig  genug  würde,  um  einem  so  gewaltigen  Wfitheridi  und  Tyrannen,  wie  ihn 
ifes  aaf  der  altenglischen  Bühne  darstellte,  Respect  und  Huldigung  abzuzwingen.  So  sagt  inMerry  WItos 
Wind 80 r  (A.  2,  8^  1)  Frau  Page  Ton  dem  ruchlosen,  ^rosssprecherischen  Falstaff:  What  a Herod  o/ Jewry 
<u/  9\tofind  ist  das  Finden  in  den  Linien  der  Hand,  aus  denen  der  Wahrsager  das  künftige  Glück  deutet 
in  companion  =  zur  Gef&hrtin  machen,  gleichstellen.  Wie  Gleopatra  den  Antonius  hat,  so  würde  Gharmian, 
u  OctsTios  sie  heirathete,  denselben  Bang  mit  ihrer  Herrin  einnehmen.  11)  Eine  sprichwörtliche  Redensart. 
>Dinn  werden  meine  Ißnder  wohl  namenlose  Bastarde  sein,  erkl&rt  Steev  ens;  dann  werde  ich  nie  einen  Mann 
«Bunen,  also  aach  keine  Kinder  zu  benennen  haben,  ist  Johnson* s  weniger  gesuchte  Deutung,  is)  So  ver- 
Mrt  Wa  rb  nr  ton  sinnreich  ^foretell  der  Fol.  14)  Gharmian  verzeiht  ihm  die  Beleidigung,  die  er  ihr  sagt, 
1er  ein  Wahrsager,  ein  Zauberer  ist.  —  toi^cA  gebraucht  Sh.  auch  sonst  von  Hexenmeistern,  nidit  bloss  von 
jtQ ;  z.  B.  in  Gy  m b eli n  e  (A.  1 ,  Se.  7)  euch  a  holy  witch,  \\  Thai  he  enchanta  aoeietiea  unto  htm.  15)  d.  h. 
iü  Schicksal  und  das  Schicksal  der  Masten  von  uns.  16)  oedfellow  ist  zweideutig,  je  nachdem  Gharmian  die 
jergenossin  der  Iras  oder  Anderer  ist.    17)  Eine  Vorbedeutung  der  Fruchtbarkeit,  wie  in  0  th  el  1  o  (A.  3,  Sc.  4) 

Üi  kand  ia  moist ||  This  argues  fruitfulneae,  and  Uberal  heairt.  —  Wenn  ich  das  nicht  erkennen  kann, 

;t  Gharmian,  so  bin  ich  so  dnmm,  dass  ich  mir  nidit  emmal  die  Ohren  kratzoL  kann.  18)  Dass  also  ihres 
uus  Nase  um  emen  Zoll  grösser  wire,  als  sie  sein  sollte.  10)  In  der  Fol.  wird  Alexas  als  der  Sprecher  der 
pnden  Worte  angeführt  Die  .Verbesserung  rührt  vonTheobald  her.  20)  looae-toired = mit  einem  lockern 
äbe  versehen.  21)  to  fortune  =  Jemanden  mit  einem  Glücke  versehen.  Schon  des  Anstände  wegen  soll  Isis 
BAleua  das  Schicksal  zuwenden,  das  er  verdient  22)  Nnr  um  es  zu  thun,  d.  h.  nnr  um  mich  zum  Hahnrei  zu 
Mieo.  23)  So  die  Folioaus|r.  von  1632 ;  die  erste  hat  Save  you,  my  lord.  24)  to  Joint  =  ineinanderfügen, 
'Dioden,  kommt  in  diesem  Sinne  sonst  kaum  bei  8h.  vor.  Etwas  nuandrt  steht  in  Gy  mbeline  (A.  5,  S&  4)  be 
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Oleo.    Seek  lüm,  tnd  bring  bim  hitber.   Wbere  *8 

Älexas? 
^iex,  Heie,  at  yonr  semce.  —  My  lord  approaches. 

Snter  Ahtoht,  mth  a  Messenger  mnd 

AUendanlB,  ^      ^ 

Cko,  We  will  not  look  npon  bim :  go  with  ns. 

[ExewU  Cleopatba,  Ekobabbüs,  Alexas»  Ibab, 
Geabhan,  SoothaayeTf  and  Attendants, 

M999.  FaWia  tby  wife  fint  came  into  the  field. 

AfU,  Against  my  brother  Ladas? 

Jfe»«.  äy: 
Bat  80on  tbat  war  bad  end,  and  the  time*8  State 
Made  friends  of  them,  jointing**  their  force  'gainst 

Gssar; 
Wbose  better  issae  in  the  war,  from  Italy, 
üpon  the  first  encoonter,  drave^  them. 

Ani.  Well,  wbat  worst? 

Mes»,  The  natare  of  bad  news  infects  the  teuer.  ** 

AnL  When  it  concems  the  fool,  or  coward.  —  Ön: 
Things,  tbat  are  past,  are  done  with  me.  —  *T  is  thos: 
Who  teils  me  troe,  ihongh  in  bis  tale  lie  deatb, 
I  bear  bim  as  he  flatternd. 

Hess,  Labienas 

g^his  is'stiff  news)*'  bath  with  bis  Parthian  force 
xtended"^  Asia;  from  Eapbrates 
His  conqaering  banner  shook,  from  Syria, 
To  Lydia,  and  to  lonia:  wbilst  — 

AfU,  Antony,  thou  wooldst  say,  — 

Mes9.  0,  my  lord ! 

Anu  Speak  tome  home,  mince  not  the  general  tongae; 
Name  Cleopatn  as  she  is  callM  in  Rome ; 
Rail  thoa  m  Fahia^a  phrase ;  and  taant  my  faalts 
With  sach  fall  lieense,  as  both  trath  and  malice 
Have  power  to  atter.  0 !  then  we  bring  forth  weeds, 
Wben  oar  qnick  winds  lio  still;**  and  oar  ills  told  os^ 
b(  as  oar  earing.**  Fare  theo  well  awhile. 

Mtu,  At  your  noble  pleasure.  [Exk, 

Ant.  From  Sicyon,  ho,  the  newa!  Speak  therel 


1.  Ati.  The  man  from  ffi^on.  —  b  thm  sack  a 

one? 

Z  Att  He  stays  apon  yoor  wQL*' 

AßtL  LethimappcK.- 

Tbese  streng  E^yptian  fetten  I  mnst  break, 
Or  lose  myself  m  dotage. 

MUeranother  Meuenger. 

Wbat  are  yoa? 
S.  Mesi.  Folvia  tby  wift  is  dead. 
Ant.  Wbere  died  die? 

2.  Mes$,  In  Sicyon : 

Her  lengtb  of  sickneas,**  with  wbat  eise  mere  aeri«  | 

Importeth  thee  to  know,  this  bears.     [OMng  a  ^«.*» 

Ant,  Forbear  me.  — 

fExit  Msuett.^ 

There  *a  a  great  spirit  gone.  Thoa  did  1  desire  it: 
Wbat  cor  oontempts  do  often  barl  from  «s, 
We  wish  it  ours  again ;  the  preaent  pleasmpa» 
Br  rerolation''  lowering,  does  become 
The  oppodte  of  itaelf :  she  *8  »Md,  being  gone; 
The  band  coold  plack  her  back,  tbat  shoT  d  her  oa.' 
I  mast  frtnn  tbia  endianting  qoeen  break  off; 
Tan  tboaaaod  harms,  more  tban  the  iUs  1  know, 
My  idleneas  doth  hatch.  —  flow  now!  fiwbarbiis! 

Be-enter  Ebobabbus. 

JEno,  Wbat  *s  yonr  pleasare,  Sir? 

AnL  1  mast  with  haste  from  henoe. 

Eno.  Why,  then,  we  kill  all  oar  women.  We  »  M 
mortal  an  onkindneas  ia  to  them:  if  they  aoffer  oiii 
partare.  death  'a  tlw  word. 

AnL  I  mast  be  gone. 

Eno,  Under  a  compellmg  occasion,  let  women  ^■ 
were  pity  to  cast  them  away  for  nothing;  thrag^i 
tween  them  and  a  great  caose,*^  they  ahoald  bei 
nothing.  Cleopatra,  catcfaing  bat  the  least  ooise  U\ 
dies  instantly:  1  hate  seen  ber  die  twenty  timei 
tu  poorer  momeot.  **  I  do  thiuk.  there  is  mctäi 


joinied  to  the  old  itoek,  20)  Dieses  veraltete  Prftteritam  Ton  to  drive  hat  Sb.  aocb  an  anderen  Stellen; 
aach  bei  ihm  drove  schon  bSnfi^er.  26)  Durch  eine  gewisse  Ansteckong  erscheint  der  Berichtentatier  6bfer  l 
kalten  so  schlimm,  wie  die  Neaizkeiten  selbst. .—  Damit  entschnldigt  der  Bote  das  Stocken  in  seiner  Eni 
27)  eiifnewi  erklSrt  Todd*s  Johnson  *s  Dictionary  mit  etrongly  maintained.  Es  ist  aber  w<Al  ml 
koit,  die  sich  nicht  beqaem  anschmiegt  oder  anpassen  l&nt,  also:  eine  widerhaarige,  nnbeqaeme  Nachricht 
extend  =  in  Beschb|g  nehmen,  beeetzen,  ein  nrsprfinglich  gerichtlicher  Aosdrack.  Platareh  sagt  an  ds^ 
sprechenden  Stelle:  The  second  newa  a»  bad  a$  the  first:  ^ai  Lainenus  eonqucred  all  Asia  ttühthtt 
qf  the  ParthianSf  from  the  river  ofEuphrates,  imdjrom  Syria,  untotheeountrff  of  Lydia  and  lonii,^ 
fiinleitang  pag.  649.)  — Die  Interpnnction  der  Fol,  in  besserer  Uebereinstimmun^  mit  Platarch*8  WorUa^ 
bindet  from  Euphrates  mit  dem  Folgenden,  wogegen  die  meisten  Hgg.  erst  hinter  Euphr€Ue»  ein  Soa 
setzen.  —  Zn  shook  ist  Labienus  hath  ans  dem  Yorher^henden  za  soppliren.  —  Euphrates  betonen  aoch 
Zeitgenossen  aaf  der  ersten  Sylbe.  29)  Bei  schwüler  Windstille  bringt  das  Erdreich  mehr  Dnkrant  herrc 
wenn  ein  frischer  Wind  dar&ber  hinföhrt  nnd  das  Wachstham  solcher  Pflanzen  hindert  Daniit  vergleicht  iot 
die  für  ihn  ans  seinem  Müssiggange  entstandene  Schmach.  So  in  K.  Henry  Vi.  Third  Part  (A.  2,  Sc  6) 
Vfhat  doih  eherish  toeeds  but  gentle  oirf — Für  tcinda  bis  Warbar  ton,  dem  viele  H^.  folgen,  mindt.  Ab^ 
erkl&ren  vnnds  =  Ackerfurche.  80)  Das  Bild  von  dem  wnchemden  Unkraut  wird  hier  fortgefünrt.  Wenn  nuid 
aaf  onsem  Scb^n  aufmerksam  macht,  so  ist  es,  als  ob  man  uns  coltivirte,  pflügte.  —  to  ear  &=  pflogSD,  ^ 
machen.  81)  Dieselbe  Construction  ist  in  Macbeth  (A.  1,  Sc.  S)  Worthy  Macbeth,  we  stay  upon  y^er  ^ 
sure,  82)  Wie  lange  sie  krank  war  u.  s.  w.  entliält  dieses,  d.  b.  dieser  Brief.  33)  revohuion  =  Umscbni 
der  Zeiten  oder  der  limstande.  Durch  einen  solchen  sinkt  das,  waa  eben  noch  unser  Genuss  war,  in  aeinemWoä^ 
und  wird  zum  Gegentheil.  —  Zwei  Zeilen  vorher  hat  die  Fol.  our  eontempts  dothy  von  den  sinteren  Foti«^ 
in  our  eontempts  do  verbessert  —  Staanton  liest  our  eoniempt  doth,  S4)  eould  drückt  nier  «n  moraläM 
Können  ans,  das  von  der  thatsSchlichen  Möglichkeit  ganz  absieht:  die  Hand  wSre  im  Stande,  könnte  es  über  m 
gevdnnen,  sie  zurückzuziehen  in*s  Leben,  dieselbe  Himd,  welche  sie  vorwärts  stiess  in  den  Tod.  35)  Wenn  •s*' 
um  die  Weiber  einerseits  und  aaf  der  ändern  Seite  um  eine  wichtige  Sache  handelt,  so  solltea  die  Enteren  ■ 
•üchts  gelten.  —  Dio  FoL  hat  Under  a  compelUng  an  oeeasi'jn  eto,,  wofHr  ein  Aoonymos  Ünder  ae  compsBins^ 
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I^th,  vhich  commitBBome  loving  actnponher,  shehath 
icch  a  celeritj  in  djing. 
Anf.  She  is  canDing  psst  man's  thonght. 
£no.  Alack,  Sir!  no;  her  passions  aremadeof nothing 
)at  tbe  finest  part  of  pare  love.  We  catinot  call  her 
irinds  and  watera  sigfas  and  tean;*'  they  are  greater 
tonns  and  tempests  than  almanacs  can  report:  thia 
vinot  be  cnuning  in  her;  if  it  be,  she  makes  a  shower 
if  rain  as  well  as  JoTe. 
Aru.  'Woald  1  had  never  aeen  her! 
Eno.  0,  Sir!  yoa  had  then  left  nnseen  a  wonderfnl 
»ece  of  work ;  whicli  not  to  have  been  blessed  withal, 
loald  ha?e  discredited  yoar  travel. 
Ant.  Fnlvia  ig  dead. 
i;«'>.  Sir? 

Ant.  FulTia  is  dead. 
Eno.  Falvia? 
Aht.  Dead. 

Eno.  Whj,  Sir,  give  the  gods  a  thankfnl  sacrifice. 
Rhen  it  pleasetii  their  deities'^  to  take  the  wifeof  aman 
hm  him,  it  shows  to  man  the  tailors  of  the  earth: 
»mforting  therein,  that  vrben  old  robes  are  wom  out, 
iiere  are  members  ^  to  make  now.  If  there  were  no 
DoiB  women  bnt  Fahia,  tlien  had  yon  indeed  a  cat,  aud 
be  case  to  be  lamented:  this  grief  is  crowned  with  con- 
eUtion;  your  old  smock  brings  fortii  a  new  petticoat; 
isd,  indeed,  the  tears  li?e  in  an  onion,  that  shoald  water 
tfasorrow.*®  ■ 

iiK.  The  bosineas  she  hath  broached  in  the  state 
hnot  endare  my  absence. 

Eno.  And  tiie  onsiness  jou  ha?e  broached ^^  here  can- 
ni  be  withoot  yoa ;  especially  that  of  GIeopatra*s,  which 
My  depends  OD  yoor  abode. 
Aiü.  No  more  light  answers.   Let  onr  officers 
bve  notice  what  we  nnrpose.  I  shall  break 
fhe  cause  of  oor  expeaience  **  to  the  oneen, 
M  nt  her  love  ^  to  part.  For  not  alone 
fte  death  of  Folvia,  with  more  nrgent  touches,  ^ 
)o  itrongly  apeak  to  ns,  bat  the  letters  too 


Of  many  onr  contrifjng  friends  in  Roma 
Petition  ns  at  home.  ^^  Sextns  Pompeins 
Hath  given  the  dare  to  Csesar,  and  commands 
The  empire  of  the  sea:  oar  slippery  people 
(Whose  love  is  never  linkM  to  tne  desenrer, 
Till  his  deserts  are  past)  begin  to  throw 
PompojT  the  Great,  and  all  bis  dignities,^^ 
Upon  his  son:  who,  hi^h  in  name  and  power, 
Higher  than  both  in  blood  and  lifo,  Stands  np 
For  the  main  soldier;  whose  qnality,  going  on. 
The  sides  0*  the  world  may  danger.  ^^  Mach  is  breeding, 
Which,  like  the  courser*s  bair,  hath  yet  bot  lifo, 
And  not  a  serpenVs  poison.^'  Say,  oar  pleasnre, 
To  sach  whose  place  is  ander  as,  reqoirea 
Onr  qaick  remove  from  hence. 
£no,  I  shall  do  it.     [Exeun  . 

SGENE  ni. 

The  Same.   Another  Room« 

Enter  GiSOPATRi,  Guirxiin,  laid,  and  Albxa?. 

Cleo.  Wbereishe? 

Ckar,  '    '       I  did  not  668  him  since. 

Cleo,   See  where  he  is,  who  *8  with  him,  wimt  he 
does:  — 
I  did  not  send  ]f  oa.  ^  —  If  yon  find  him  sad, ' 
Say,  I  am  dancing;  if  in  mirth,  report 
That  I  am  sndden  sick:  qoick,  and  retom. 

•  •:  >  •  [ExU  Alkias. 

Char.  Madam,  methinks,  if  yoa  did  Ioto  him  dearly, 
Yoa  do  not  hold  the  method  to  enforce 
The  like  from  him. 

C/eo.  •-     What  shoald  I  do,  I  do  not? 

Char,   In  each  thing  give  him  way,  cross  him  in  no- 
thing.     ^  •  • 

Cleo,  Thoa  teachest  like  t  fool:  the  way  to  lose  him. 

Char,  Tempt  him  not  so  too  &r;  I  wish,  forbear : 
In  time  we  hate  that  which  we  often  fear.* 


■muthete.  36)  Ans  weit  firmlieherem,  geringfügigerem  Beweggrande  oder  Anlasse.  87)  Wenn  Cleopatra  seofzt 
ii  weint,  so  sind  das  Winde  and  Wasser  —  so  heftig  ^Vond  nicht  blosse  Seufzer  and  Thrfinen.  88)  their  clet- 
liin  Bezn^  anf  the  gada  ist  eine  scherzhafte  Titulatar,  nach  Analogie  von  their  majeatiei  n.  s.  w.  -—  Das  fol- 

Bi<  bezieht  sich  anf  den  ganzen  Vordersatz:  Das  Wegraffen  einer  Fraa  führt  den  vorwittweten  Mann  znm 
anf  die  Schneider  hienieden,  von  denen  man  sich  für  einen  abgetragenen  Rock  einen  neaen  machen  lauen 
BQD.  39)  membträ,  das  in  der  Fol.  mit  einem  kleinen  Anfangsbnchstaben  steht,  ist  vielleicht  verdmckt  fSr 
fnheri,  seil,  numbert  oftaüora  =  Massen  von  Schneidern.  40)  Die  Thranen  am  Falvia*s  Tod  mossen  künst- 
Kfl  mit  Hälfe  einer  Zwiebel  erzeagt  werden,  weü  sie  von  Nator  nicht  fiiessen.  So  in  Taming  of  ^the  Shrew 
Ipdoction  Sc.  1)  t/*  (Ae  hoy  have  nota  tooman'$giftf  ||  To  rain  a  Bhower  of  commanded  (eara,  ||  An  onien 
nfi  do  loetf. , 41)  Knobarbns  fasst  to  bro'ach  mit  obsconem  Nebensinn.  -^ Zo  of  Cleopätra'a  vgl.  A.  1  r' Sc.  1 ,  Anm.  2. 


^)  ea;i>ecKenee.and  expedition  gebraacht  Sh.  synonym.  43)  Für  love  wtdlte  Pope  leave  lesen;  love  ist  indesa 
|Kr  =  Qdiist;  ich  mnss  sehen,  dass  Cleopatra  mich  in  Gute  scheiden  Ifisst  44)  more  urgent  töuehee  s  andere 
^Dgeade  Antriebe  oder  Einflüsse.  46)  at  h&ihe  bezieht  sich  anf  die  contriving  friendif  die  befatheiden  Freondc, 
n  von  Rom  her  mit  ihren  Bitten  den  Antonios, bestürmen.  —  Johnson  erklärt  daj^egen:  wiaJi  us  at  home. 
fi  m  rSmiache  Volk^daa  den  Verdien^tvolleu  erst  liebt,  wenn  sein  Verdienst  vorüber  ist,  hfingt  sich  jetzt  so  an 


j^^ebeth  (Ä.  8,  Sc  4)  aus:  the  worm^  that  'sfled^  \\  Hath  nature  thai  in  time  vsiU  venom  breed,  ||  No  teeth 
J^  ^preient,  —  In  dem  folgenden  Satze  ist  die  Gonslruction  etwas  verwirrt:  er  fangt  an,  als  oh  say  ourptea- 
«re  to  tueh  etc.  zu  verbinden  wäre,  und  doch  hSngt  das  Verbum  requires  nur  von  einem  Snbject  nur  pleagure 
!;;"•. Ke  Fol.  hat plaees  fdri^fcee is  und  require  ßlr  reguirM.  Das  richtige  place  is  und  requires  findet  sich 
■^a  m  der  zweiten  Folioauag. 

l)  d.  h.  sage,  dasa  ich  Dich  nicht  ansgesohickt  habe,  nach  ihm  zu  sehen,     a)  ^ad  =  nachdenklich,  ernst 
^msA,  nicht  gerade  =  traurig.     8)  Die  Personen,  die  uns  zu  oft  Furcht  oder  Scheu  einflüssen,  fangen  wir 
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Sc  3. 


Bat  liere  comes  Antony. 

Cleo.  lamnckandsnll«!. 

Am.  I  am  sony  to  give  breathing  to  my  porpose.^ 

Cleo,  Help  me  away,  dear  Gharmian;  I  ahall  wl: 
It  cannot  be  thna  long,  the  sides  of  oature^ 
Will  not  snstain  it 

Ant.  Now,  my  dearest  qoeen,  — 

.  deo,  Pray  yoa,  stand  forther  from  me. 
'  AfU.  What  *8  the  matter? 

*  €^.   I  know,  by  that  same  eye,  there  's  some  ^ood 

news. 
What  says  the  married  woman?  *  —  Yon  may  go: 
*Woald  äe  had  never  given  yoa  leave  to  come! 
Let  her  not  say,  *t  is  I  that  keep  yoa  here: 
1  haTe  no  power  apon  von ;  hers  yoa  are. 

Ant,  The  gods  best  imow, — 

Cleo,  0 !  nerer  was  there  qaeen 

So  mightily  betrayM ;  yet  at  the  first 
I  saw  the  treasons  phinted. 

Ant.  Cleopatra,  — 

CUo.  Why  shoold  1  think,  yoa  can  be  mine,  and  trae, 
Thoagh  yoa  in  swearing  shake  the  throned  sods,' 
Who  have  been  fabe  to  Falria?  Riotoas  madne^ 
To  be  entangled  vith  those  moath*made  tows, 
Which  break  themselTes  in  swearing! 

Ant.  Host  sweet  qoeoi,  — 

(Ueo.  Nay,  pray  yoa,  seek  no  eoloar  for  yonr  going, 
Bat  bid  farewell,  and  go:  when  yoa  saed  staying, 
Then  was  the  time  for  words; '  no  going  then:  — 
Btemity  was  in  <mr  lips  *  and  eyes ; 
Bliss  in  oar  brows*  bent;  none  our  parts  so  poor, 
Bat  was  a  race  of  heaven:  ^  they  are  so  stiU, 
Or  thon,  the  greatest  soldier  of  we  world, 
Art  tarn*d  the  greatest  liar. 

Ant.  Hownow,  lady! 

Oleo.  I  woald  I  had  thy  inches  ;^^  thoa  sooaldst  know, 
There  were  a  heart  in  Egypt. 


Ant.  Bear  meb  qoeen. 

The  streng  necessity  of  time  commands 
Oar  Services  awhile;  bot  my  fioll  heart 
Romains  in  nse  with  yoa. "  Oarltaly 
Shines  o*er  with  civil  swords:  ^'  Sectoi  Pompeios 
Makes  his  approaches  to  the  port  of  Borne : 
Eqaality  of  two  domestic  powers 
Breed'*  scropaloos  &ction.    The  hated,  greiB  < 

strength, 
Are  newly  grown  to  love;  tlw  condemn*d  Pompej, 
Rieh  in  bis  fatber*s  honoar.  creeps  aMoe 
Into  the  hearts  of  sach  as  have  not  tiirirM 
Dpon  the  present  State,  whose  nambers  threatsn; 
And  qaietness,  grown  sick  of  rest,  woald  parge 
By  an?  desperate  chan^e.'^  Hy  more  particuar, 
And  tnat  which  most  with  yoa  shoold  nie  ^  mj  pm. 
Is  Falvia*8  death. 

Cleo.  Thongh  age  from  folly  coold  not  gire  me  htt- 
dom, 
It  does  from  childishness.  *'  —  Gau  Fiüvia  die? 

Ani.  She 's  dead,  my  qaeen. 
Look  here,  and,  at  thy  sovereign  leisare,  read 
The  garboils  '*  she  awak'd ;  at  the  last»  best, 
See,  when  and  where  she  ^ed. 

CXeo.  0  most  Sslaa  love! 

Where  be  the  saered  vials  thoa  shoaldst  fill 
With  sorrowfol  water?  ^*  Now  I  see,  1  see. 
In  Fnlvia^s  death,  how  mine  receir'd  ahaü  b«. 

Ära.  Qaarrel  no  more,  bat  be  prepar*d  to  kaow 
llw  parposes  1  bear;  which  are,  or  eease, 
As  yoa  shall  give  the  advice.  By  the  !ln  ** 
Thät  qmckens  Nilas*  slime,  I  go  früm  honee, 
Thy  soldier,  senrant;  making  peaee,  or  war, 
As  thoa  affect'st. 

Cleo.  Cat  my  lace,  Gharmian,  oome;  — 

Bat  let  it  be.  —  I  am  qaickly  ill,  and  wäl: 
So  Antony  loves.'^ 

AnL  My  predoas  qaeen,  forbear ; 


mit  der  Zeit  an  za  hassen.  —  to  toUh  in  dem  vorhergehenden  Verse  steht,  wie  5fter  bei  Sb.,  =  anrathen,» 
empfehlen.  4)  Die  Hgg.  interpanjpren  diese  bei  Seite  gesprochenen  Worte  des  Antonios,  als  ob  der  Satz  osnfr 
enoet  bliebe.  6)  sides  of  naiure  ist  der  natürliche,  leibliche  Baa  des  Menschen,  wie  in  fibertragenem  Sinne  iM. 
sides  o'  the  world  vorkam  (vgl.  A.  1 ,  Sc  2,  Anm.  47).  6)  married  woman  ist  hier  ironisch = die  ihm  angeinrtl. 
Fraa,  die  als  solche  ein  legitimes  Anrecht  aaf  ihn  hat.  7)  Daas  die  Götter  als  Häter  des  Eides  darch  die  fahrte 
Schwüre  des  Menschen,  der  sie  za  Zeugen  anroft,  in  ihrem  Himmel  erschüttert  werden,  drückt  Sh.  noch  stalte 
aas  inTimonofAthens(A.  4, 8c.3)  you  *ll  swear,  terrüly  swear^  \\  Into  strong  shudders,  and  to  heas^ 
agueSf  ||  l%e  immortal  gods  that  hear  you.  e)  Als  Da  am  die  Erlaabniss  batest,  bei  mir  bleiben  za  döift 
da  fehlte  es  Dir  nidit  an  Worten,  wie  jetzt  8)  Gleopatra  als  Königin  spricht  von  sich  im  Planil,  indem  se  # 
ehemdigen  Betheaernngen  des  Antonios  anführt.  lO)  Damals  war  kein  Theil,  kdne  Eigenschaft  an  derCle«^ 
so  gering,  dass  Antonias  darin  nidit  eine  Himmelsabstommaog  entdeckt  hätte,  ii)  Ich  wollte,  ich  hitta  dfli 
BbsB,  ich  wKre  so  riele  Zolle  gross,  wie  Da,  am  Dir  beherzt  entgegenzutreten.  12)  Cleopatra  soll  auch  in  .^ 
nias*  Abwe^nheit  sein  Herz  zum  Niessbraach  behalten.  13)  Itahen  schimmert  überall  von  den  im  Bürgerkrieg  ^-^ 
zückten  Schwertern.  14)  Nach  einer  Sb.  geläufigen  Gonstraction  steht  breed,  als  ob  das  zanfichst  vorfaergdidt 
two  domestie  powers  das  Snbject  wSre.  Zwei  einheimische  Gewalten,  wenn  sie  gleich  mfichtig  sind,  etK'^^ 
eine  bedenklidie,  gö^licha  Parteiung.  —  Im  Folgenden  entspricht  das  grown  to  strength  =  stark  gevord^ 
dem  grown  to  love  =  beliebt,  populfir  geworden.  16)  Die  lyiige  Stimman|  im  Lande  ist  des  langen  Fnei«s 
fiberdrüssig,  am  Frieden  gleichsam  krank,  and  möchte  sich  durch  iivend  einen  tollkühnen  Wechsel  vod  db^ 
Krankheit  heilen.  —  to  purge  ist  hier  intransitives  Yerbum  =  sich  heilen,  genesen.  16)  to  safe  ^  sicbeiB. 
sieher  stellen.  —  Das  ungebrfiachliche  Wort  kommt  A.  4,  Sa  6  noch  einmal  vor.  17)  Cleopatra  ist  troti  ^ 
Alters  thüricht  genug,  den  Antonias  zu  lieben,  aber  nicht  so  kindisch,  den  Worten,  mit  denen  er  sie  besdifki- 
tigen  will,  zu  glaaben.  is)  gatMU  ss  Wirren,  Aufruhr.  —  Cleopatra  soll  in  den  Briefen  von  den  Unnbet 
lesen,  die  Fnlvia  erregte,  nna  zu  guter  Letzt,  zuletzt  als  das  Beste,  darin  sdien,  warnt  und  wo  sie  starb.  - 
Stanntota  halt  dagegen  best  für  die  Anrede  an  Cleopatra  »  Du  Beste!  18)  Unter  den  geweihten  Gefissea,  dk 
Antonius  mit  Thrftnen  füllen  sollte,  versteht  Sh.  vielleicht  nidit  die  dgentlichen  antikm  Thräoeagefisse.  v» 
Johnson  erklärt,  sondern  die  Aumn  des  Antonius.  20)  Die  Sonne  belebt  oder  macht  frixhtbar  dea  Toodir 
Uobersehwemmang  des  Nils  zorückUeibenden'  Sohlamm.  —  Für  so&iMr,  »enaiia  würe  vielleicbt  ein  Composita 
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id  gJTB  troe  evitoce  to  bls^  Ioto,  vhich  itands 

.n  honoarable  triaL 

Cleo.  SoFnlviatoldme.** 

iu-*jthee,  tnrn  aaide,  and  w«ep  for  her; 

hen  bid  »dies  io  me,  and  say,  the  tean 

elong  to  EgTpt:  ^*  riwd  aow,  play  one  acene 

f  excellent  aisaambling,  and  let  it  look 

ihperfectbonon;  • 

änL  Ton  *11  heat  my  blood:  no  mon. 

Geo.  Ton  can  do  better  yet,^  bot  thia  is  meetly. 

Ant  Now,  by  my'*  sword,  — 

Geo.  And  target  —  Still  he  mends; 

ät  Ulis  18  not  the  best  Look,  pr*Tthee,  Charmiafi, 

inr  tbis  Hercdean  Roman''  doea  become 

ie  earriaee  of  his  chafe. 

Ant.  i  11  leave  yoo,  hidy. 

Geo.  Goarteona  lord,  ^  one  word. 

ir, yoa  and^I  most  part,  —  bot  that  *8  not  it: 

ir,  yoQ  and  I  ha?e  loT*d,  •—  bat  there  *8  not  it; 

bat  joa  know  well:  something  it  is  I  wonld,  — 

i!  mj  oblivion**  is  a  yery  Antony, 

iod  1  am  all  foigotten. 

Ant,  Bat  that  Toar  royalty 

[dds  idleneas  ^  yoar  sobject,  I  anoold  take  yon 

or  idleness  itnlL 

Geo.  'T  is  sweating  hboor 

9  bear  soch  idkness  so  near  the  heart, 

4  Cleopatra  this.  Bat,  Sir,  forgive  me ; 

<bK  mr  becominga  kiU  mc^'^  when  ther  do  not 

ijiwell  to  yon:  yonr  honoor  calla  yoa  henee; 


Theretore,  be  deaf  to  mr  nnpitied  foBy, 
And  all  the  goda  go  wito  yoa!  Dpon  yoor  aword 
Sit  laorel  ^  vieto^,  and  amooth  aneeeBa 
Be  strewM  before  yoor  feeti 
Ant,  Letoago.  Oome; 

Oar  Separation  "*  so  abides,  and  flies, 
That  tnon,  residing  here,  go'st  yet  with  me, 
And  I,  henoe  fleetang,  here  remain  with  thee. 


Away! 


[Bxmni, 


SGENEIY. 


Rom  e.  Au  Apartment  in  CiUiR*s  Hoose. 
^nter  OcTiTiüs  Gjesab,  Lsprous,  and  AttendanU. 

CoB».  Ton  may  see,  Lepidoa,  and  henceforth  koow, 
It  is  not  OEBsar's  natural  wise  to  hate 
Oar  great  competitor.  *  From  Alexandria 
This  is  the  news:  he  fishes,  drinks,  and  wastea 
The  lamps  of  night  in  revel;  is  not  more  maolike 
Than  Cleopatra,  nor  the  qoeen  of  Ptolemy  ' 
More  womanly  thän  he;  hardly  gaye  aacuence,  or 
Voachsafd'  to  think  he  had  partners:  yoa  shall.find 

there 
A  man,  who  is  the  abstract  of  all  faalts 
Thkt  all  men  foUow. 

Lep,  I  mast  not  think,  there  ara 

Evils  euow^  to  darken  all  his  goodnesa: 
His  faalts,  in  him,  seem'  aa  the  spots  of  heaTen, 
More  fiery  by  night's  bhickness;^  hereditary, 


iMier-aervimt  zn  lesen.  Sl]  Mein  Befinden  wee^t  so  rasch  wie  die  Liebe  des  Antomns,  ist  eben  so  nnbe* 
andig  vie  diese.  23)  ki$  bezieht  sich  entweder  imf  das  vorhergehende  ArUohy,  oder  ist  s  ^  iove  ofMm 
yaiitandt  etc.  — ^  Stannton  and  Ifyce  dtiren  einen  Passns  ans  K.  Henry  YL  Second  Part  (A.  8,  Sc.  2), 
o^rue  eoidencB  in  demselben  gerichtlichen  Sinne  a=  gerechtes  Zengnisa  vor  Gericht,  Torkommt,  wie  Mer:  Bro» 
!ed  no  ttraiter  ^gaimt  aur  unde  Olotter,  \[  Than  from  true  emdenee,  of  gfifcd  wieenty  ||  Be  he  aj^pfond, 
3)  d.  h.  das  Schicksal  der  Folvia,  die  Kälte,  mit  der  Da  ihren  Tod  aofnimmst,  hat  mich  gelehrt,  wie  Demo  Liebe 
ch  bew&hrt  24)  Egypt  ist  die  Königin  Ton  Ae^ten,  wie  in  anderen  Sh.*Bchen  Dramen  i.  B.  i^Vafice= K9nig 
B  Frankreich,  Bohemia  s  Konig  von  Böhmoi,  ist  26)  Cleopatra  behandelt  den  aaf braasenden  Zorn  des  ge- 
»teo  Antonioa  wie  ein  Schaomielen,  nnd  oigt:  Da  kannst  noch  besser  spielen,  aber  das  ist  angemessen  gespielt 
«Darauf  geht  aoch  das  folgenae  ttiü  he  mende  =r  er  spielt  immer  besser.  26)  my  lüsst  die  PoL  ana  Versehen 
%  die  zweite  Folioaasg.  von  1632  erg&nzt  es.  27)  So.  dachte  dabei  an  die  Stelle  im  Pin  tarch,  wo  es  von 
Mhuqs  heisst :  Bat  baridea  aU  thi§,  he  had  a  noble  preeenee  and  »hotoed  a  countefnanee  of  one  of  a  noble 
fte;  he  had  a  goodly  thiek  beard,  a  broadforehead,  eroDked-noeedy  and  there  appeared  euch  a  manly 
^mkU  eoimtenance,  a$  ie  eommoniy  eeen  in  Bereuief  pieturee,  atamped  or  graven  in  meioL  —  Ft^ 
^^e  liest  St  aan  ton  ehief  nnd  dtirt  dazu  folgende  Stelle  aas  No  rth*8  Platarch :  Now  iihad  bene  o  speeeh 
^old  iine,  thai  thefamUy  ofthe  Antonii  were  deseended  from  one  Anton,  the  son  of  Bereuki,  whereof 
n/omt/y  took  the  name.  2?%i«  opinion  did  Anioniue  seeke  to  eonfirme  in  all  Mi  doings,  Not  only  refem- 
%  him  in  ihe  Ukeneeee  of  hie  body,  aa  we  have  aaid  before,  but  also  in  the  toearing  of  hia  garmente.  — 
«mach  wSre  oarHage  of  hia  ehief  s=  die  -Halton^  des  Hercnles.  Lndess  scheint  Cleopatra  eher  auf  den  mit 
Uie  zurückgehaltenen  Zornansbrncfa  des  Antonios  hmzndeaten,  am  ihn  noch  mehr  za  reisen.  28)  eourteoue 
^  ist  Cleopatra*s  ironische  Antwort  anf  die  fremdkhngende  Betitelang  lady,  die  er  ihr  giebt  29)  ohUmon  ist 
i»  ^  Vergessliehkeit  and  steht  mit  Sh/scher  Licenz  ffir  ein  Gedächtniss,  daa  eben  so  anzoverlissig  ist  wie 
ntonius.  ~~tobe  forgotten  =  eine  Sache  vergessen  haben.  30)  Nach  Warbarton'a  Erklirang  veräeht  An- 
tthis  dch  sdbst  als  personifiort  anter  idlenesa  =  zielloses  Treiben,  thörichtes  Than.  Steevens  fiasst  weniger 
ttQcbt  idleneaa  nnr  als  Abstractam  ohne  solche  Nebenbeziehangen.  81)  Was  mir  ansteht  aar  Zier  gereidit 
18  ist  mir  t&düicfa  verhasst  wenn  es  Dir  nicht  schön  in's  Anj^e  ftUt  82)  So,  mit  Sh.'sch  kühner  adjectiviadier 
aaeodan^  des  Sabstantivs  laurel,  die  Fol.  Die  späteren  Folioaosgg.  machen  laurePd  darans.  88)  our  eepwra- 
^n  =:  vur  bei  unserer  Trennung  bleiben  zngleicn  and  entweichen  in  der  Art  daas  n.  a.  w. 

1)  our  ist  Heat h*8  Verbesseranar  fdr  ime  der  Fol.  —  competitor  gebraucht  8h.  wie  rieo/»  Theil- 
aler,  Mitbesitzer.  —  Dass  Oetavias  das  Folgende  aas  einem  Briefe  mittheilt  zeigt  die  Bähnenweisang  der  F<^: 
iiiUr  Oetatnua  reading  a  leUer.  2)  Cleopatra  war  die  Gattin  des  Ptolemftos,  ihres  Bmders,  gewesen.  8)  För 
^^afa,  wie  die  erste  Fol  liest,  setzen  die  spftteren  Folioaasgg.  did  vouehaafe.  Das  Richtige  setzte  zoerst 
oaaaon.  —  hi  dem  nächsten  Yerse  hat  die  Fol.  abatraeia  fdr  abatract  der  späteren  Folioaosgg.  4)  So  die  FoL, 
^  Rowe  wülkflrlich  in  enmigh  verändert     5)  Wie  das  Dnnkel  der  Nacht  den  Glanz  der  Sterne  als  Ftocken  am 

'  hervorhebt».so  treten  m  Antonios  die  Fehler  dnrch  den  tiegenssts  seiner  Vorzfige  am  so  sehärfor  herver« 

äfil 


\ 


Ä.I. 


ANTONT  AND  CLEOPATRA. 


&:.  i 


Rather  ihan  porchasM;*  what  he  ciimot  change, 
Tbui  what  he  chooses. 
Gas.  Ton  an  too  indalgent  Let  v»  grant,  it  ia  not 
Amiss  to  tumble  on  tbe  bed  of  Ptolemy;  * 
To  rive  a  kiogdom  for  a  mirth ;  to  sit 
And  keep  tbe  tarn  of  tippling  wüh  a  slave; 
To  reel  the  streets  at  noon,  and  stand  the  buffet 
WiÜi  knaves  tliat  smell  of  sweat :  say,  thia  becomes  him, 
(Aa^  bis  eompoaore  mnst  be  rare  indeed, 
Whom  these  thinga  cannot  blemiabj  jet  most  Antony 
No  way  excnae  bis  eoila,*  wiien  we  ao  bear 
So  great  weigbt  in  bis  lightneas.  ^»  IfhefiUM 
HIs  vacancy  with  hia  voluptooosnesa, 
Fall  snrfeitSi  and  the-drynesa  of  hia  bones, 
Call  on  him  for  *t; "  bnt,  to  confonnd  snch  time, 
Tbat  drams  him  from  bis  apori,  and  apeaks  aa  loud 
As  hia  own  sUte,  and  onrs,  —  *t  ia  to  be  chid 
Aa  we  rate  boys,  ^'  wbo,  being  matare  in  knowledge, 
Pawn  tiidr  experience  to  their  present  phiaaiire, 
And  80  rebel  (o  jadgment 

Enter  a  Me$senger, 

Lep,  Hers  *8  more  newi. 

Mes9,  Thy  biddings  have  been  done;  and  e?ery  hour, 
Moat  noble  öeßsar,  snalt  thon  have  report 
How  *t  ia  abroad.  Pompeyis  streng  atsea; 
And  it  upeara,  he  ia  belo? *d  of  thoee 
That  only  have  fearM  GBsar:  to  tbe  porta 
The  diacontents  *'  repair,  and  men'a  reporta 
Give  him  moch  wrong'd. 

CcB«.  I  shonld  have  known  no  lesa. 

It  hath  been  tanght  na  from  the  primal  State, 
That  he,  which  ia,  waa  wish'd,  nntil  he  wen ;  '^ 
And  the  ebb*d  man,  ne*er  lo?*d,  tili  ne*er  worth  love, 
Cornea  dear*d  by  bong  lackU  Thia  common  body, 
Like  to  a  Tagablond  flag  opon  the  stream, 
tioea  to,  and  back,  lackeymg  '^  the  vaiying  tide, 
To  rot  itself  with  motion. 


Me$a.  Gbaar,  1  bring  tSiee  ward, 

Meuecrates  and  Henas,  iamoos  pirBtea, 
Make  tbe  sea  senre  them;  idiicn  thef  ear '*  and  wvku 
With  keela  of  every  kind:  many  hot  inroada 
Ther  ihake  in  Italy;  the  bordera  maritime 
LacK  blood  "  to  tbink  on  *t,  and  flnsh  yootii  rerolt: 
No  vessel  can  peep  forth,  bat  *t  is  aa  aoon 
Taken  aa  aeen;  for  Pompey*s  name  atrikea  ahr, 
Than  eoold  bis  war  reaiated. " 

C(gs,  Antony, 

Leave  thy  lascivioos  waasails. '*  Wbenthoaonee 
Wast  beaten  from  Modena,  where  thoo  slew'st 
HirtioB  and  Pansa,  conaols,  at  Uiy  beel 
Did  famine-foUow;  wböm  thoo  fonghtat  against, 
TboQgh  daintily  brooght  np,  with  patienee'mwe 
Than  sanigA  eoold  sOSer :  thoo  diost  drink 
The  atale  of  horses,  and  the  gilded  *°  poddle, 
Which'  beaats  wooM  cough  at :  thr  aaUte  then  £i  dä^i 
The  rooghest  berry  on  the  mdeat  hedge ; 
Tea,  like  the  atag,  wfaen  anow  the  pastora  dieets, 
Tbe  barka  of  treea  thoa  broiroedst;  on  the  Alps, 
It  ia  reported»  thoo  didst  eat  stränge  fleali, 
Whkh  some  did  die  to  look  on;  *'  and  au  thia 

St  wonnda  thine  bonoor,  that  I  apeak  it  now) 
^aa  bomo  so  like  a  soldier,  that  thy  cheek 
So  mach  as  kink*d  not 

Lep»  *T  is  pity  of  him. 

Cas.  Let  bis  siiames  (^oickly 
Drive  him  to  Rome.  *T  la  time  we  twün 
Did  show  ooraelvea  i*  the  field;  and,  to^tfaat  tnd, 
Aasemble  we**  immediäte  cooneil:  P6iä|«j 
Xbrives  in  oor  idlenesa. 

Lep,  Ta-morrow,  Qeair, 

I  shall  be  fnmiah'd  to  inform  yoo  rightly 
Both  what  by  sea  and  land  I  can  be  able, 
To  front  thia  preaent  time.** 

Cas$.  Till  which  eneoontrr, 

It  18  mj  boaifleas  too.  AuieweH. 


6)  tp  |mrc/ia««= erwerben,  aneirneii)  nicht  bloaa  dorch  Kauf.— ro/Aer  ist  aoch  nodi  so  dem  Polgenden  n  m 
pliriBn.  7)  d.  h.  aof  CleopatiVs  Bette,  das  rechtmissig  dem  Ptolemlos  gehören  aoUte  (vgl.  Anm.  2  dieser  Soeil 
8)  a«=da  doch,  w&brönd  doch  in  djar  That  Dessen  Organisation  eine  aeltene  sein  moss,  den  solche  Dinge  nidtlP 
flecken  können.  8)  tciU  ist  Haloise*s  Smendation  iwfoyies  der  Fol  In  dem  alten  Drncke  wird  /  and  f\äti 
verwechselt  —  »oU  =  Flecken.  10)  ligktness  donpelsinnig  =  leichtes  Gewicht  and  =  Leiehtsinn,  Leicfatfct<f> 
keit  —  Octavias  hat  aa  viel  lo  tragen  an  der  Leicotfertigkeit  des  Antonios.  11)  So  mögen  KatienjuuDerfll 
Aoatrocknonr  des  Marka  ihn  dafür  heimsuchen,  ich  würde  ihn  gewtiiren  lassen.  12)  Aber  daas  er  mm  Zeitg 
geadet  wie  £eee,  die  ihn  mit  kriegeriacben  Trommeln  von  seinem  Sinnengenaas  wef^ft,  and  die  mit  der  wH 
Stimme  seiner  ogenen  SteUang  ond  Macht  ond  der  onseriaen  ihn  mahnt  deshalb  moss  er  gescholten  werdcaM 
wir  Knaben  achelten,  die,  reif  genog  an  Kenntniss,  doch  ihre  Erfahrung  der  aogenblicklioien  Lost  miterorift ' 
18)  diseontenu  =  die  XiaBvergnagten.  In  diesem  Sinne  steht  das  Wort  aoch  in  K.  HenrT  F?.  Pirat  M' 

««  5,  Sc  1).    14)  Die  Gescfaidite  lehrt  ans  von  dem  Sltesten  Zostande  an,  daaa  Denenige,  weloher  E^was  ist  M 
Snache  fHr  aich  natte,  bis  er  es  war.  Umgekehrt  gewinnt  der  aoa  seiner  Steihing  Gesankene,  dem 


man 
anhing,  bis  er  solche  Anhftnglichkeit  nicht'verdiente,  diese  Liebe  dann,  wenn  man  ihn  vermiaat.  —  deardnf 
beaserte  Theobald  ^as/ear'd  der  Fol  15)  laekeyvng  ist  Theobald^s  Verbeasernng  des  Uukina  der  PaL- 
Der  grosse  Haofe  folgt  wilienloa  dem  Strom,  wie  eine  aof  dem  Wasser  von  Ebbe  ond  Flotb  hin  ond  her  treik^ 
Wasserpflanse,  die  in  diesem  Umtrdben  verfaolt  16)  Ihre  Schiffskiele  sind  gleiebaam  Pflogachttren,  die  des  Haar 
dorchfonben  wie  einen  Acker.  17)  lack  hlood  to  think  <mH  =  blass  werden  bei  dem  Gedanken  dana.  - 
borderi  ist  vielleiclit  bordrers  so  lesen,  wie  in  K.  Henry  ?.  (A.  1,  Sc.  21  to  d^end  ||  Owr  inlandfrtm  tk 
püfering  borderers.  18)  Pompejos*  Name  schlS^  mehr  L(9ote  darnieder.  Bis  er  seibat  vermöchte,  wenn  min  ite 
im  Krieg,  in  der  Schlacht  entgegentr&te.  10)  Die  Fol.  hat'  VauaUet,  was  die  apitcren  Folioans;^.  ond  msidi 
Hgg.  va*$alt  lesen.  Natörlicber  erscheint  Pope*s  Lesart  i0a««ai/«= Trinkgelage,  Scfawelgerei,  wie  es  in  Hanltt 
(A.  1,  Sc.  4)  von  dem  schwelgerischen  König  heisst  the  Hng keep»  waesaü,     20)  gUded  bexridiDetil 

Slblich  schimmernde  Decke  eines  Pfohls.  81)  Abgesehen  von  der  letzten  Hyperbel,  die  onaerm  Dichter  aagebKt 
sd  Sh.  das  Debrige  bei  Platarch:  ü  U  reported,  that  even  ae  theypofsed  the  Alpe  ihey  did  eat  the  hetk 
of  ireee,  and  such  beaete  ae  never  num  taeted  of  their  fleeh  before  (vgl.  Einleitnng  pag.  650).  SS)  So  Ti^ 
bmsart  die  Foüoaosg.  von  1632  daa  aesembU  me  der  eraten  Fol,  waa  wider  au  dem  Ton  der^fiade  njui  ia  i^ 
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ANTONT  AND  CLEOPATRA. 


Se.  5. 


Itp,  Farewell,  mj  lord.  What  yoa  sball  know  mean- 

time 
f  stirs  abroad,  1  shall  beseech  yoa,  Sir, 

0  let  me  be  partaker. 

Ca».  Doobtnot,  Sir; 

kcew  it  for  mj  bood.  '*  [JSxeun*. 

SGENEV. 

Alexandria.  A  Room  in  the  Palace. 

Enter  CuoPATKi,  Chabkiav,  Iras,  and  Mabmav. 

Qeo,  Charmian«  — 

Char,  Madam? 

CUo.  Ha,ha!  — 

Stre  me  to  drink  mandragora. ' 

Char.  Wbj,  Madam? 

Qto.  That  I  might  sleep  out  thie  great  gap  of  time, 

\j  Antony  is  away. 

Cliar,  Ton  tbink  of  him  too  mach. 

Qeo.  O/tis  treasonl* 

Chor.  Madam,  2  troat,  not  so. 

Geo,  Thon,  eonachlfardian! 

Mar,  What  *8  yoor  higlneas*  pleasore? 

dso.  Not  now  to  hear  thee  sing;  I  tue  no  pleasore 

1  aoght  an  eonach  has.  *T  is  well  for  thee, 
bt,  beiog  anseminarM, '  tb?  freer  thooffhts 

IT  Dot  fly  forüi  of  Egypt.  Hast  tboa  a&etions? 

Mar.  Yes,  mdous  Madam. 

Cko.  Indeed? 

Mar.  Kot  in  deed, ^  Madam;  for  I  can  do  nothing, 

Dt  vhat  indeed  is  honest  to  be  done; 

et  bare  I  fierce  affections»  and  think,* 

kt  Veoss  did  with  Mars. 

Oko.  0  Gharmian! 

Iure  thiok^st  thon  he  is  now?  Stands  he,  or  sits  he? 

r  does be  walk?  or  is  he  on  bis  hone? 

kppj  horse,  to  bear  the  weicht  of  Antony! 

0  brarely,  horae,  for  wott*st  thoa  whom  thon  moT*st? 

k  demi-Atlas'  of  this  earth,  the  arm 


And  burgonet  of  men.  —  He  *s  speaking  now, 
Or  marmnring,  »Wbere  *8  my  serpent  of  old  Nile?«« 
For  60  he  calls  me.  Now  I  feed  myself 
With  most  delicions  poison.  —  Thmk  on  me, 
That  am  with  PhoBbus*  amoroos  pincbcs  black,' 
And  wrinkled  deep  in  time?  Broad-fronted^  Gssar, 
When  thoa  wast  here  above  the  gronnd,  I  was. 
A  morsel  for  a  monarch ;  and  great  Pompey 
Wonld  stand,  and  make  his  eyes  grow  in  mj  brow :  * 
There  wonld  he  anchor  his  aspoct,  and  die 
With  looking  on  his  Ufe. '« 

JEnter  Albus. 

Alex,  Sovereign  of  Egypt,  hail  I 

Cl^.  How  mach  anlike  art  thoa  Mark  Anton?  1 
Yet,  Coming  from  him,  that  great  medieine  hatn 
With  his  tinct  gilded  thee.  >'  — 
How  goes  it  with  mj  brave  Mark  Antony? 

Alex,  Last  thing  ne  did,  dear  qneen, 
He  kiss^d  —  the  last  of  many  doubled  kisses  — 
This  Orient  pearl.  --  His  speech  sticks  in  my  heart 

Cleo.  Mine  ear  mast  plock  it  thenoe. 

Alex.  >Oood  friendfC  qaotli  he, 

»Say,  the  firm  Roman  to  great  Egypt  ^*  sends 
This  treasnre  of  an  oyster ;  at  whose  foot, 
To  mend  the  petty  present,  I  will  piece 
Her  opalent  tnrone  with  kingdoms:  all  the-east, 
Say  tnon,  shall  call  her  mistress.c  So  he  nodded, 
And  soberW  did  moont  an  arrogant "  steed, 
Who  neighNi  so  hieb,  that  what  I  wonld  have  spoke 
Was  beastly  damb  d  ^*  by  him. 

Cleo.  What !  was  he  sad,  or  merry  ? 

Alex.  liki  to  the  time  o*  the  year  between  the  ex- 
tremes 
Of  bot  and  cold :  he  was  nor  sad,  nor  merry. 

Cleo.  0  weU-divided  disposition  I  —  Note  him, 
Note  him,  good  Gharmian,  't  is  the  man ;  bat  note  him: 
He  was  not  sad,  for  he  woald  shine  on  those 
That  make  their  looks  by  his  ^  he  was  not  merry, 
Which  seemM  to  teil  them,  bis  remembrance  laj 


mmmenbang  recht  passen  will.     28)  Den  BedQrfnissen  des  Angenblicks  entregenzotreten,  die  Stirn  in  bieten. 
|lth  erkannte  es  stets  als  meine  Pflicht,  Ench  Alles  mitsotheileu.  —  Sidney  Walker  vermathete  Amoi« 

1)  mandragora  als  einen  ans  der  Alraonwarzel  bereiteten  Schbiftronk  erwähnt  Sh.  aach  in  0  th  eil  o  (A.  3, 
**3].  2)  Cleopatra  erklärt  Charmian*s  Worte,  dass  man  zo  ?iel  an  Antonias  denken  könne,  for  Hoch?errath. 
\tmteminared=:dß8  Samens  beraubt,  eine  Sh.*sche  Wortbildung,  wie  in  ähnlichem  Sinne  ungenüured  in  Mea* 
Ire  for  Measnre  (A.  8,  Sc.  2).— Mardian,  von  solchen  fleischlichen  Gelüsten  frei,  lässt  nicht  seine  aasgelasse- 
»n  Gedanken  über  die  Grenzen  Aegyptens  hinaasschweifen,  wie  Cleopatra,  indem  sie  an  Antonias  denkt.  —  Die 
<tteren  Folioaosgg.  lesen  unseminaned.  4)  Wortspiel  zwischen  indeed  und  in  deed,  5)  Der  Gegensatz  ist 
viKheD  dem  naädrucklich  betonten  think  and  dem  folgenden  did:  was  Venus  und  Mars  that,  dail  thne  ich  wenige 
litt  io  Qedanken.  6)  Antonias  trägt  die  Erde,  wie  AÜas  das  Himmelsgewölbe  trug,  ist  also  ein  zweiter  Atlas.  So 
«braucht  Sh.  in  K.  Richard  D.  (A.  2,  Sc.  1)  d6mt-jt>aradt«e=: zweites  Paradies.  7)  So  hatte  Philo  (A.  1,  Sc.  1) 
^aiaumy  front  in  Bezug  auf  Cleopatra  gesprochen,  wie  sie  sidi  selbst  hier  ?on  der  Sonne  schwarzgebrannt 
tBot.  8)  H  cnley  bezieht  das  Epitheton  broadfronied  auf  die  Kahlköpfigkeit  des  Julias  Gäsar.  hidess  schreibt 
jutarcb  auch  dem  Antonius  a  hroad  furehead  zu  (vfl;l.  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  27).  9)  Pompejus'  Augen  hefteten 
Kh  so  fest  auf  Cleopatra,  dass  sie  in  deren  Antlitz  (gleichsam  festwuchsen.  10)  Cleopatra  war  sein  Leben.  — 
*P€ct  betont  Sh.  auf  der  letzten  Sylbe.  11)  Anspielung  anf  die  Tinctur,  welcbo  gemeine  Metalle  in  Gold  ?er- 
f^deln  sollte. — medieine  ist  doppelsinnig  zugleich  dieser  Stoff  der  Alchymii^  und = Arzt,  im  SL*schen  Sprach* 
i^br&ach.  12)  VgL  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  24.  13)  Die  Fol.  hat  arm-gauTU,  ein  seltsames  Compositum,  =  waffen- 
nrre,  das  weni^  in  den  Zusammenhang,  der  ein  stobes,  übermüthiges  Pferd  verlangt,  passen  will.  Eben  so  wenig 
^usibel erscheint  Hanmer*s  Conjectnr arm-j^iW,  oder  M.  Mason'svonSteevens  aufgenommenes  termagant, 
hssich  schwerlich  von  einem  Rosse  gebrauchen  lässt  Die  natürlichste  Vermuthung  (and  zugleich  ein  Gegensatz 
Q  toberljf)  ist  vielleicht  arro^an/ = übermüthig,  stolz.  Was  Alexas  damit  sagen  will,  zeigen  die  folgenden  Zeilen. 
•^arrof^ant  schlug  auch  Boaden  vor.  14)  dumb'd  emendirt  Theo  bald  das  dumbe  der  Fol.  ~  to  dwnb  =^ 
Hümm  machen,  zam  Sdiweigen  bringen,  hat  Sh.  in  Pe ricles  (A.  5,  Sc.  1).  —  Dy ce  erklärt  beaatlg  richtig:  ^ 
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ANTDKT  AHD  CLEOPATRA. 


fct. 


In  Egyirt  iritii  bis  ioj;  Imt  Iwtween  both: 

0  heaTeiüylSingle !  —  Be*st  tbon  sad,  or  merry, 
The  Tiolence  of  either  thee  becomes; 

80  does  it  no  man  eise."  —  Metst  thoa  my  posts? 

Alex,  kjf  Madam,  twenty  seTeral  messenifen. 
IVhy  do  yoa  send  so  thick  ?  " 

deo.  Who  's  born  that  day 

When  I  forget  io  send  to  Antony, 
8ball  die  a  beggar.'^  —  Ink  and  paper,  Ghanman.  — 
Welcome,  my  good  Alexas.  —  Did  I,  Gharmian, 
Ever  love  Gsaar  so? 

Char.  0,  that  brave  Onsar! 

Cleo,  Be  €hok*d  with  such  another  emphasis! '' 
Say,  the  brave  Antony. 

Char.  The  valiant  Gessar ! 

Cleo.  By  Isis,  I  wfll  giye  theo  bloody  teeth, 
If  tbon  vith  Gaisar  paragon  again 
My  man  of  men. 

CTiar.  By  yonr  most  gradons  pardon, 

1  sing  bnt  after  yoä. 

Cleo.  Mv  salad  days,  ^^ 

When  I  vas  green  in  jnagment :  — '  cold  in  blood, 
To  say  as  I  said  then !  —  Bnt  come,  away ; 
Getmeinkandpaper: 
He  shaU  have  every  day  a  seTeral  greeting, 
Or  I  *11  nnpeople  Egypt  ^  [Exeunt 


ACT  IL 

SGEKEL 

Messina.  A  Boom  in  Poipbt*s  Hooae. 

Bnier  PoiSPST,  MmcBATBSt  and  MioiAS.* 

Am.  Ifthegreatgodsbejnst,  tbey  shallasBist 
The  deeds  of  joatest  men. 


Mene»  Enov ,  worthy  Penipcj, 

Thät  what  they  do  delay,  Üuj  not  deny. 

JPom.  Whiles  we  fire  smtors  to  thehr  thnne, 
The  thing  we  sne  för. 

Mene.  We,  ignorant  of  oorselns, 

B^  oftoi  oor  own  harms,  whkh  tke  vise  powcn 
Deny  ns  for  onr  good ;  so  find  we  profit, 
By  fosing  of  onr  prayers.' 

iVmi.  Ishalldowdl: 

The  people  love  me,  and  the  sea  is  mine; 
My  povers  are  cresoent,  and  my  angnring  bope 
Says,  it  will  oome  to  the  M.*  Mark  Antony 
In  Egypt  Bits  at  dinner,  and  will  make 
No  wars  withont  doors :  Gesar  gets  monej  wbere 
He  loses  hearts:  Lepidns  fiatters  both, 
Of  both  18  flatterM;  bnt  he  neither  lorea, 
Nor  either  eares  for  him. 

Ifen.  Gssar  and  Lspidns 

Are  in  the  field:  a  mighty  strength  they  carry. 

*Fom,  Whereha?eyon  thi8?*tisftl8e. 

Jfeit.  F^m  SilTdB,  k. 

Pam.  He  dreams:  I  know,  they  are  in  Rome  iofedftj 
Looking  for  Antony.  Bat  all  the  diarms  of  lore, 
Salt  Cleopatra,  soften  thy  wan*d*  lip! 
Let  witehcraft  join  with  beantf,  lost  with  bothl 
Tie  np  the  libertine  in  a  field*  of  feasts, 
Keep  nis  brain  fmning;  Epicnraan*  eookn 
Sharpen  with  doyless  sance  bis  appetite, 
That  sleep  and  feeding  may  proro^e  hin  honoor,' 
Even  tili  a  Lethe'd  dmness! 

jEnier  Yavrsc». 

How  now,  VanioB? 
Vor.  This  is  most  certain  thst  I  riiall  deliven 
Mark  Antonj  is  erery  honr  in  Rome 
Expected;  smce  he  went  from  Egypt,  *t  is 
A  Space  for  fhrther  travel.* 


cMi 


the  marmer  of  a  beastf  —  i.  e.  by  inartieulaie  eoundi,  16)  Selbst  das  üebermass  von  Sdiwermnth  oderHätnj 
steht  dem  Antonins  so  gnt  an,  wie  Keinem  adsser  ihnL  —  Die  FoL  hat  no  manu  d$e.  —  Stannton  setzt  MI 
beeomet  kein  Internnnctionszeidien  nnd  erklärt  eo  does  ii  ndt  a$  doe$  it.  le)  thiek  =  in  gedrängter  M 
oder  Reihenfolge,  cudit  hintereinander. '  So  in  M  ac  b  e  t  h  ( A.  6,  Sc.  3)  thick-eomtng  faneUe.  17)  Der  Tifi  i 
kh  nicht  des  £itonias  gedenke,  soll  ein  UnglSekstag  seni.  18)  Wenn  Dn  noch  einmal  mit  solchem  empfantsÜ 
Atismf  von  Cisar  spri^st,  mQgest  Dn  daran  ersticken.  80  kommt  emfhaeit  in  Hamlet  (A.  5,  Sc  1)  vor:  cU 
tff  he,  whonegritfbedre  euch  an  emphaaitf  19)  Mit  saldd  bezeichnet  Cleopatra  das  GrQne,  Natnnn 
ihrer  Jnraidxeit,  wo  ihr  Urtfaeil  noch  nicht"  diircfa  Leben  nnd  Erfahrhng  gereift  war.  —  Die  FoL  verbindet 
bloodf  «u  eine  Anrede  an  Charmian  ist,  mit  dem  Vorhergehenden.  Erst  Warbnrton  interpannrte 
SO)  Wenn  idi  anch  Aesrvnten  entvnikom  miiss^  indem  ich  sämmtliche  Einwohner  nach  einander  lübs  Boten 
Antonius  fortsdiicke. 

'  1)  in  tearlike  manner  ftgt  die  Fol.  in  nfiherer  Bezeichnnnff  ihrer  Erscheinung  hinzn.  —  In  der  M 
den  die  Reden  des  Menecrates  von  denen  des  Menas  nicht  nntersdnieden,  indem  vor  alle  die  AbkSramg  ' 
gesetzt  ist;  die  Hgg.  haben  einen  Thdl  derselben  dem  Menas  znertheilt  nnd  lassen  demnach  Mene.  waä 
abwechseln.    2)  to  deeay  =  im  Preise  sinken,  schlechter  werden.    8)  Indem  wir  der  Fmcht  unserer  Gebete 
Instig  eehen.     a)  Die  meisten  Hgg.  adoptiren  Theobald*s  Aendemn^  My  power  "^b  a  ereeeent  nnd  t 
damit  den  Doppelsinn  von  crescait srwachsend,  nnd=Ha1bmond.  Anf  die  letztere  Bedeutung  des  Wortes 
sich  itmlleome  to  «Ae/u//.  —  So  in  Gymbeline  (A.  1,  Sc.  5)  Ae  was  ther^  ofa  ereseent  note,     5}  teon*d 
hingeschwunden,  verblfiht,  von  towane,  verbessert  Steevens  das  toancZ  der  Fol.,  wofdr  Johnson  wam 
fond  vorschlug.  —  Dass  die  Reize  der  Cleopatra  nicht  mehr  frisch  waren  und  nur  in  Antonius*  Augen  so  erxf ' 
wird  vorher  und  nachher  Öfter  erwähnt    6)  field  ist  hier = Schbchtfeld.  Die  GeUge  sind  gleichsam  das  Sd 
fdd,  anf  dem  der  WoUfisüing  Antonins  seine  Kftmpfe  besteht.  80  kurz  vorher:  Mark  Antony  ||  In  £syf^ 
a  ciifmer,  <md  wiU  make  \\  No  wäre  without  doore,    7)  JSpicurean=  der  Schwelgerei  förderlich,  von  '^  ^' 
BS  Schweiger,  hat  den  Ton  auf  der  dritten  Sylbe.    8)  hie  honour  ist  die  Ehre,  die  Antonins  sich  als  Held 
könnte,  und  die  er  in  üppigem  Mfissiggange  so  lange  hinaussdmbt,  bis.  er,  scblafimd  und  schmausend,  eodücb 
einen  letheartigen  Stonmfoinn  verfiQlt.  —  Leihend  scheint  eine  Sh.'sche  BHdung  von  dem  substantivischen  /^ 
das  unser  Dichter  hiung  ==  Strom  der  Vergessenheit,  dann  =  Vergessenheit  selbst,  gebrandit  So  steht 
fthntieh  A.  2,  Se.  7:  TUl  that  the  cong^uering  vnne  hath  steep^d  our  eente  ||  In  eqft  and  deHcate 
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Pom.  I  oonld  bave  gi?en  kss  matter 

i  better  ear.  —  Menas,  1  did  not  think, 

■bis  amoroQs  rarfeiter  wonld  faave  dohn*d  ^^  his  heim 

ior  sach  a  pettj  war:  his  soldiership 

I  twice  the  other  twain.  Botletuarear 

be  higher  onr  opinion,  that  oor  stirring 

in  ftm  the  lap  of  Egypt*s  ''"widow  pluck 

be  De*er  Inst-wearied  Antony. 

Mm,  I  cannot  hope,  ^ 

ksar  and  Antony  shall  well  greet  tc^ether : 

is  iiife  that  *8  dead  did  trespasses  to  GEOsar ; 

k  brother  warr*d  *'  npon  him,  althoogh;  1  tiünk, 

lot  mo?*d  bj  Antony. 

Pm.  I  know  not,  M enas, 

bw  lesser  enmities  may  give  way  to  greater. 

Fen  *t  not  that  we  stand  od  against  wem  all, 

P  vere  pregnant  they  shonid  sqvare  ^*  between  them- 

selves;  *  » . 

0r  ikej  have  entertained  canae  enongh 
b  draw  their  swords:  bat  how  the  fear  of  os 
laj  cement  their  diTinonB,  and  bind  np 
h  pettj  difference,  we  yet  not  know.         , 
te  't  as  oor  gods  will  have  *t !  It  ohly  stände 
lar  lires  upon,  **  to  nae  oor  strongest  hands. 
^t  Menas.  [Extunt, 

• 

SGENEII. 

Roma.  A  Room  in  the  Honse  of  LBPmvs. 

ErUer  Enobabbds  and  Lbpidus. 

£<1>.  6ood  Enöbarboa,  't  ia  a  worthy  deed, 

Jid  shall  becoiie  yoa  well,  to  entreat  yonr  captain 

0  soll  and  gentioapeech: 

^o\  I  ahall  entreat  him 

0  answer  like  himself :  if  Oaeaar  moTO  him, 

rt  Änt^y  look  over  OBßsar'a  head, 

id  spesk  aa  loäd  aa  Mars.  By  Japiter, 

Wl  the  weiurer  of  Antonios  beard, 

voöld  not  ahiMre  't  to-day.  ^ 

wp;'  *T  ia  not  a  time 

t  private  atöinaching. 

po.  Bvery  time 

ptt  ior  the  mat{er  that  ia  then  bom  in  *i 


Lep,  Bat  sraall  to  greater  matters  most  give  way. 

Eno.  Not  if  the  small  come  first. 

Lep.  Yoor  speech  is  pasdon : 

Bat,  pray  yoo,  atir  no  embera  op.  Here  comes 
The  nobb  Antony. 

Enter  AmoHT  and  YRNTinnTS. 

Eno.  And  yonder,  Geaar. 

Enter  Cjesab,  Mbcjinas,  and  kssani» 

Am,  If  we  oompoee  well  here,  to  Parthia:  * 
Hark  ye,  Ventidias. 

Cte«.  I  do  not  know, 

HecsBnas;  aak  Agrippa. 

Lep.  Noble  frienda, 

That  which  combin*d  as  was  most  great,  and  let  not 
A  leaner  action'  rend  ns.  What  's  amiss, 
May  it  be  gently  heard:  when  we  debata 
Oor  trivial  difference  load,  we  do  commit 
Mörder  in  healing  woonds.  Theo,  noble  partnera, 
(The  rather,  for  I  eatnestly  beseech,)^ 
Toach  yoa  the  sooreat  points  with  sweetest  terms, 
Nor  carstneas  grow  to  the  matter.^ 

Ant,  'T  is  ^oken  well 

Were  we  before  oor  armies,  and  to  fight, 
Ishoald  dothos.*       •'• 

OcM.  Welcome  to  Rome. 

Ant.  Thankyoa. 

Ccu,  Sit 

Ant.  Sit,Shr.^ 

€kE9,  Nay,  then. 

Ant,  I  leam,  yoa  take  thinga  Ol,  which  are  not  so; 
Or,  being,  coneem  yon  not.  ''',-.. 

C<E«.  '^  I  moat  be  langh*d  lü, 

If,  or  for  nothing,  or  a  litUe,  I 
Shonid  say  myself  offended ;  and  with  yoa 
Chiefly  i*  the  world:  more  laaeh'd  at,  that  I  ahoald 
Once  name  yoa  derogately,'  wben  to  aoond  yoor  name 
It  not  concem'd  me.  -      - 

Ant,  My  being  in  Egypt»  Cseaar, 

What  was 't  to  yon?  ..^  ^ 

Cor«.  No  more  than  my  reaidlnff  here  at  Rome 
Might  be  to  yoa  in  Egypt:  yet,  if  yon  tbei« 


)Dass  er  Aegypten  yerliess,  ist  schon  ein  Zeitraum,  der  Itlr  weitere  Basen  als  bis  nach  Rom  aasgereicht  bSttOt 
9)  to  don  för  to  oEo  on  =  anthan,  aufisetzen.  11)  Egypt^  welches  sonst  die  Königin  von  A(^pten  bezeichnet, 
thier  der  verstorbene  Konig  Ptolemäos.  12)  /  eannothope  steht  hier  wie  anser  famili&res  »ich  hoffe  nicht« 
Kh  von  Dingen,  die  man  nicht  eigentlich  hoffb,  aondem  nar  erwartet  13)  wvrid  ist  ein  Omckfehler  der 
*tin  Fol,  den  schon  die  zweite  verbessert.  14)  io  iqnare  eigentlich  =:  sich  messen,  dann  in  feindlichem  Sinne 
'Streiten.  15)  Es  handelt  ddi  am  anser  Leben,  es  geht  an  anaer  Leben,  dasa  whr  onsere  st&rk^le  Th&tigkeit 
nenden. 

1)  um  so  dorch  ein  vemaclilfissigtes  Aeaesere  za  zeigen,  wie  wenig  er  den  Octavias  respectire.  —  Das 
«^enihefl  berichtet  nachher  in  dieser  Scene  Enobarboa  von  dem  Benehmen  des  Antonios  gegen  Cleopatra:  aur 

Mtr(eou«  Antcny being  barber'd  ten  timei  o'er,     2)  Wenn  wir  ans  jetzt  günstig  vergleichen,  so  wollen 

Qf  nach  Parthia.  —  hark  ye  setzt  Dyce  fQr  hark  der  Fol.  —  Wie  Antonios,  im  Gespi&ch  mit  Ventidios  be- 
iden, that,  als  ob  er  den  Octavias  nicht  sehe  and  von  ihm  die  ersten  entgegenkommenden  Schritte  erwarte,  ao 
wioa  im  Gesprich  mit  Mecänas.  8)  aetion  =  Streitponkt,  Klage.  4j  Die  Parenthese  bezieht  sich  anf  daa 
vl|eiide:  Tauch  you  eie.  5)  Laset  nicht  bdse  Worte  oder  zänkisches  Wesen  nodi  zo  dem  Stoffe,  der  ans  be- 
*wftigt,  hmzaträen,  sich  ihm  anschliessen.  6)  Za  thtit  ist  eine  begleitende  Pantomime  hinzazodenken,  mit 
jucher  Äntonioa  den  Octavias  begrüsst,  wie  in  Erwiederong  daraof  aoch  dieser  jenen  willkommra  heisst  —  Die 
ML  hat  hier  die  Bähnenweisang  FhurUh.  7)Steeyens  setzte  hinter  ^i>  em  Aasruiongszeichen,  ak  ob  An- 
nios,  seiner  hohem  Stellung  sich  bewasst,  es  übelnehme,  dass  Octavias  ihn  zom  Sitzen  aoffordere.  Natärlicher 
Jicheint  es,  dass  die  Beiden  mit  einander  complimentiren,  wer  zuerst  Platz  nehmen  aollte,  bis  Octavias  dann  mit 
^  erwifdernden  Worten  Nay,  tA6n=r  Wohlan  denn,  sich  setzt.  1-  Die  meisten  Hgg.  interpongiren,  als  ob  Octa- 
<>u  mit  jSay,  then  ^  emen  Satz  beginne,  welchen  Antonios  unterbreche.     8)  derogately,  eigentüch  =  eilt-* 
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Ijidvpradase  od  my  State,  yonr  being  in  Egypt 
Hignt  be  my  quästion.^ 

Ant,  How  intend  yon,  practis'd? 

Ccea.  Ton  may  be  plea8*d  to  catch  at  mine  intent*^ 

Kwhat  did  here  beiall  me.  Your  wife,  and  broUier, 
ide  wara  npon  me,  and  ihdr  contestation 
Was  theme  for  yon»  *^  ypn  were  the  word  of  war. 

AfU.  Yon  do  mistake  yonr  bnsiness;  my  brother  never 
Did  nrge  "  me  in  bis  act:  I  did  enqnire  it; 
And  bave  my  leaming  from  some  tme  reports,  '^ 
THat'drew  tneir  s^'orda  with  yon.  Did  he  not  ratner 
Discredit  mj  anthdrity  vith  yonrs, 
And  make  tine  vars  aüke  against  my  stomach, 
Having  alike  joia  canse?  ^*  Of  this  mr  letters 
Beföre  did  satisfy  ypn.  If  yon  II  patcn  a  qnarrd, 
As  matter,  whole^on  have  not  to  miake  it  with,  *' 
It  mn8t  not  be  with  this. 

Ccu.  Yon  pnuse  yourseif 

By-laying  defects  of  jndgment  to  me;  bnt 
Yon  patchM  np  yonr  excnses.  ^* 

Ant,  Not  80»  not  80; 

Iknow  jmi  conid  not  lack,  I  am  certam  on  *t, 
Very  necäS^itjr  of  Üak  th'onght,  tWat  I, 
Yonr.  partner  in  the  canse  'gainst  which  be  foaght, 
Conld  not  with  gracefnP^  eyes  attend  those  wars 
Which  fronted  '^  mine  own  p^ce.  As  for  my  wife» 
I  wonldtyon  had  her  spirit  in  snch  anbther:  ** 
The  third  o*  the  worin  is  yonrsi  which  with  a  snaffle 
Yon  may  pace  easy,  bnt  not  snch  a  wife. 

JSno,  'Wonid  we.had  all  snch  wiTOS,  that  the  men 
might  go  to  wars  with  the  women  I 

Ant.  'So  mnch  nncnrbable,*^ her  garboils,  GaBsar, 
Made  ont  of  her  impatience  (wlüch  not  wanted 
Shrewdness  of  policy  too),  1  grieving  grant, 


Did.ypn  too  madi  dügniet:  for  thai,  yon  most 
Bnt  say,  1  ebnld  not  help  it 

0<E9.  I  wrote  to  yon, 

When  rioting  in  Alexandiu ;  Ton 
Did  pocket  np  my  letters,  and  with  tansii 
Did  gibe  my  missife*'  ont  of  andienoe. 

Anf.  Sir, 

He  feil  npon  me,  ere  admitted :  then 
Three  kings  I  had  newly  feasted,  and  did  wint 
Of  what  I  was  i*  the  mohiine: "  bot^  next  d&j, 
I  told  him  of  mvsdf,^'  which  was  as  mnch 
As  to  have  ask'a  him  pardon.  Latthisfdlow 
Be  nothing  of  onr  strife;  if  we  oontend, 
Ont  of  onr  qnestion^  wipe  him. 

C(Bs.  Yon  have  brokei 

The  article  of  yonr  oath,  which  yon  ahall  nem 
Ha?e  tongne  to  chuge  me  with. 

Lep,  Soft,  Gcsar. 

Ant,  No,  Lepidns,  let  him  speak : 
The  hononr  *s  sacred  which  he  talks  on  now, 
Snpposine  that  I  lack*d  it "  Bot  on,  Ossär; 
The  article  of  my  oath,  —  ,       ^ 

Co:«,  to  lend  me  arms  and  aid  when  I  reqmr'dt^ 
The  which  yon  both  denied. 

Am  Neglected,  rathcr; 

And  then,  wnen  poison  a  nours  had  bonnd  me  ap 
From  mine  own  knowledge.  As  nearly  as  1  nny, 
I  *11  pUy  tiie  penitent  to  yon ;  bnt  mue  honestj 
Shali  not  make  poor  my  greatness,  nor  my  pover 
Workwithontif  Trnth  is,  that  Fnliia, 
To  have  me  ont  of  Egypt,  made  wars  here ; 
For  which  myself,  the  Ignorant  motive,  do 
So  far  aak  pudon,  as^befits  mine  henonr 
To'stoop  in  snch  a  case. 


wfirdigt,  in  entwördigter  Art,  ist  hier,  wie  8h.  oft  die  active  und  passive  Bedentong  der  Adjective  and  Adra: 
verwechselt,  =  in  herabwür%ender,  respectwidriger  Art  8)  Wenn  Ihr  dort  gegen  meine  Madit  nndSn^ 
Anschl&ge  machtet  ^pfoc^e^fur  mich,  so  könnte  Ener  An&nthalt  in  Aes[ypten  wohl  liir^mich  ein  Gegenstaui 
Betxachtnng'^oder  Bäprech'nng  C^ettianXB&n,  10)  mine  iniaU  =  meine  Meinung,  dai,  woranf  ich  mit  wt 
Worten  ziele.  11)  Die  Gonitoiction  ist  nngenan,  da  der  Sinn  nach  dem  Folgenden  nnr  sein  kann,  dassba 
von  Antonios*  Pran  nnd  Brnder  eirhobiBnen  Streit  der  Pnnkt,  nm  den  es  sich  huidelte  (theme),  der  war,  dss 
Aiäonins  (>[or  y buj ^Ite,  dass  Antonius*  Name  die  Losung  des  Kampfes  sei.  —  Warbnrton  wollte  deshA 
UebiBreinstimmnne  mit  dem  umsweifelUafben  Sinne  des  Dichters,  thenCd  fOr.  themiB  losen,  abet  solche  Veniöi 
da:  Gönistrnction  kommt  .bei  Shu;  öfter  vor.  12)  to  tir^T=  hervorheben,  nrguren,  als  VeranlalBsong  nm  Kn« 
13)  reports  kann  schwerlichfur  repor/ers^stehen,  wie  Steevens  erklärte  nnd  Pope  in  den  Text  seUte;  rieieaf 
bezieht  sich  th€U  drew  etc,  auf  die  in  some  stockenden  Personen,  als  ob  Sh.  geschrieben  Mtte:  from  Aif^ 
reporti  of  sehne  =  ans  den  wahren  Berichten  Qniger,^fÜr:  ans  einij^en  wahren  Berichten.  14)  haoing)fi 
sich  auf  das  in  my  stomach  steckende  Personali^ronomen  I:  machte  nicht  mein  Bruder  den  Krieg  gegen  mdül 
langen,  der  ich  eine  gemeinschaftliche  Sache  mit  Endi  habe?  15)  Dem  pateh  =  zusammentiicken,  ist  «^ 
tohole  =  ein  ganzer  Stoff,  der  keines  Flickens  bedarf,  entgegengesetzt,  und  der  Sinn  ist  demnach :  Wenn  Ihri 
Streitpunkt  gegen  mich  nothdorftig  zusammenflicken  woUt,  da  Ihr  keinen  eanzen  fertigen  Stoff  habt,  om  ^ 
eme  Klage  gegen  mich  zn  erheben,  so  darf  es  doch  nicht  auf  diese  Art,  durch  Bezugnahme  anf  das  Yerfahien  >* 
nes  Bruders,  geschehen,  -^^not,  das  in  der  Fol  fehlt,  fügte  zuerst  Rowe  hinter  have  ein.  16)  Octavioi'»'^ 
Worte  beziehen  sich  anf  Antonius*  pcUeh  a  gtiarrel,  17)  gracßful  =  günstig.  18)  to  front  =  entgegcDbtba| 
die  Stirn  bieten.  —  Die  meisten  Hgg.  schreioen  ^fnmtedy  ds  ob  das  oft  vorkommende  Verbom  ana  afrondd^ 
gekünt  sei.  Vgl.  Ä.  1,  Sc  4,  Anm.  23.  19)  Antonius  wünscht  dem  Octavius  eine  Frau  von  eben  eo  nSooliaa 
Geiste,  wie  er  sie  in  der  Fnlvia  besessen,  damit  Octavius  sich  überzeuge,  wie  schwer  sie  zn  regieren,  ao)  ^bpoo^ 
ttble  bezieht  sich  anf  das  in  Aer  garhoiU  steckende  »he:  da  sie  so  unbezähmbar  war,  so  machten  die  tod  äff ^ 

eestifteten  Wirren Euch  zu  viel  Noth.,  21)  mietive  =  Sendbote.  In*  diesem  ungewöhnlichen  Snine  littft 

das  Wort  auch  in  M  a  c  b  e  t h  (A.  1,  Sc.  6)  eame  misHveefrom  the  hing.  23)  d.  h.  mir  fehlte  es  an  der  Nick^ 
heit,  die  idi'am  Morgen  hatte.  28)  o/m^tfej^ist'schwerlich,  wie  War bur ton  deutet:  toidkm  the eo«^^'^ 
I  was  tn,  sondern  =  von  selbst,  aus  eigenem  Antrieb  sagte  ich  es  ihm.  24)  qwsdon  =  UnterbaltoDgJ^^ 
handlnng.  25)  Meine  Ehre  ist  unverletzlich,  von  der  er  jetzt  spricht,  indem  er  voraussetat,  sie  habe  nur f 
fehlt,  ich  habe,;^dag9een  Verstössen.  ~  Antonius  will  den  Octavius  ausreden  lassen,  weil  diese  Reden  »^ 
ffire^  nichts^anhab^  können.  —  Im  Folgenden  nimmt  er  die  Worte  des  Octavius  wieder  anf,  die  Lepidoi  uotr 
^hen^Hitte:    96)  M alo'ne  bezieht  it-vfd  mine  lumesty,  während  ee  natnrlidier  aaf  m^greatnest  gebt: « 
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:ep.  *Tis  noble"  spoken. 

iec.  K  it  might  please  you,  to  enforce  no  fnrther 

e  griefe^  between  ye:  to  forget  tbem  qnite,. 

n  to  remember  that  ihe  present  need 

»b  to  ateno  yoa. 

4p.  Worthily  spoken,  Mecsnas. 

ko,  Oti  if  yon  borrow  one  anotber^s  Ioto  for  the 

tut,  yon  mar,  wben  yoa  hear  no  more  words  of 

iipey,  retorn  it  again :  yon  sball  have  time  to  vrangle 

f ben  yon  baye  notbing  eise  to  do. 

vL  Thon  art  a  soldier  only:  speak  no  more. 

IM.  That  trnth  shonld  be  silent,  I  had  almost  forgot. 

At  You  wrong  this  presence*  therefore,  speak  no 

more. 
Ino.  Go  to  then ;  yonr  oonsiderate  stone.  ** 
b.  I  do  not  mncn  dislike'the  matter,  but 
)  manDer  of  bis  speecb;*^  for  't  cannot  be, 
ikhall  remain  in  iriendBbip,  onr  conditions 
Mering  in  their  acte. ''   let,  if  I  knevr 
at  hoop  shönld  hold  ns  stanch,  from  edge  to  edge 
Sk  World  I  wonld  porsne  it. 
yr.  Give  me  leaye,  Ciesar,  — 

ffi.  Speak,  Agrip])a.  '^ 

gr.  TboQ  bast  a  sister  b?  the  mother*8  aide, 
oir*d  Octavia :  great  Hark  Antony 
lOw  a  widower. 

Say  not  so,  Agrippa: 
a  heard  you,  yonr  reproot  ^" 
nvell  deserr'd  of  nuBhnesa. 
^ft  I  am  not  married,  Gsssar:  let  me  hear 
i^a  fartber  speak. 
ir.  To  hold  yon  in  perpetnal  amity, 
B&ke  yon  brotbers,  ana  to  knit  yonr  hearts 
bammstipping  knot,  take  Antony 
im  to  bis  ^fe ;  whose  beanty  Claims 
forse  a  hasband  than  tbe  best  of  men, 
M  Tirtae  and  whose  general  graces  speak 
t  ihich  none  eise  can  ntter.  By  this  marriage, 
fittle  jealonsies,  which  now  seem  great, 
:tll  great  fears,  which  now  import  their  dangers, 
U  then  be  notbing:  tmths  would  be  tales,^' 
ft  now  half  tales  be  tmths:  her  love  to  both 

t,  each  to  other,  and  all  loves  to  both, 
.  ifter  her."^  Pardon  what  1  have  spoke, 


w 


For  *t  is  a  stndied;  not  a  present  thonght, 
6y  dnty  rnminated. 

AnL  Will  GsBsar  speak? 

C€ts.  Not  tili  he  hears  how  Antony  is  tonch*d 
With  what  is  spoke  already. 

Äru.  What  power  is  in  Agrippa, 

If  I  wonld  say,  »Agrippa,  be  it  so,< 
To  make  this  good? 

ö<es, '  The  power  of  Gsßsar,  and 

Bis  power  nnto  Octavia. 

Ant,  May  I  never 

To  this  good  pnrpose,  that  so  fairly  shows, 
Dream  of  impediment!  —  Let  me  haye  thy  hand: 
Fnrther  this  act  of  grace,  and  from  this  honr 
The  heart  of  brothers  govern  in  onr  loves, 
And  sway  onr  great  designs! 

Cb9.  There  is  my  hand. 

A  nster  I  beqneath  yon,  whom  no  brother 
Did  ever  love  so  dearly:  let  her  live 
To  join  onr  kingdoms,  and  onr  hearts;  and  never 
Fly  off  onr  loves  again! 

Jbep*  Happily,  amen! 

Ani,  1  did  not  think  to  draw  my  sword  *gainstPompey ; 
For  he  hath  laid  stränge  conrtesies,  and  great, '^ 
Of  late  npon  me :  1  mnst  thank  bim  only, 
Lest  my  remembrance  snffer  ill  report; 
At  heel  of  that,  defy  him. 

Lep,  Time  calls  npon  *b: 

Of  ns"*  mpst  Pompey  presently  be  songnt, 
Or  eise  he  seeks  out  ns. 

Ant.  Where  lies  he? 

Ccci,  Abont  the  Honnt  Misenum.'* 

Ant,  What  is  his  stxen^h  by  land? 

CcM,  Great  and  increasing;  bat  by  sea 
He  is  an  absohte  master. 

Ant,  So  is  the  fiame. 

*  Wonld  we  had  spoke  together!  Haste  we  for  it; 
Tet,  ere  we  pnt  onrselves  in  arms,  despatch  we 
The  bnsiness  we  have  talk'd  o£ 

Ccca,  With  most  **  gladnoss ; 

And  do  invite  von  to  my  sister^s  view, 
Whither  straight  1 11  lead  von. 

Not  lack  yonr  Company. 


you. 
Ant.  Let  ns,  Lepidns, 


SKiikeit,  mit  der  ich  meine  Fehler  bekenne,  soll  meiner  Grösse  keinen  Abbrach  thnn,  soll  das  Bewusstsein 
Mr  Würde  nicht  schmSlern ;  noch  soll  sie  veranlassen,  dass  meine  Macht  sich  wurdelos  bethätige.  27)  Die 
nasg.  Ton  1682,  mit  Sh.'s  Sprachgebranch  weniger  bekannt,  änderte  nolie  in  nobly  um.  28)  griefa  =  Be- 
nrdcn,  Klagepnnkte.  So  in  Julius  Ossär  TA.  3,  Sc.  2)  W/iea  private  griefa  ihey  have,  cdctaf  Iknow  not 
ffcnn  Ihr  die  Klagen,  die  Ihr  gegen  einander  nabt,  jetzt  vergSsset,  so  wfire  das  so  viel,  als  erinnertet  Ihr  Euch, 
)  dos  ßedürfniss  des  Augenblicks  Euch  zuredet,  Euch  zu  versöhnen j^a/one;.  20 )  scii.  /  am  your  ete,  ~ 
brbis  Tersetzt,  als  Antonius  ihn  zur  Ruhe  verweist,  humoristisch:  Wohlan,  ich  will  mich  fortan  Euch  gegen- 
r  bedichtsam  oder  rücksichtsvoll  benehmen  und  still  sein,  wie  ein  Stein.  30^  Enobarbns,  sagt  Octavius,  hat 
'nrecht  nicht,  wenn  er  sich  auch  unfein  ausdrückt.  31)  Wenn  unser  verschiedenartiges  Naturell  sich  ao  ver* 
*den  Isetbätijft.  32)  reproof  ist  W a r  b u r to n's  sinnreiche  Verbesserung  des  proof  der  Fol. :  Der  Vorwurf 
YoTeiligkeit  im  Reden,  den  Cleopatra  Euch  machen  würde,  wSre  wohlverdient.  —  Das  aay  not,  aay  Agrippa 
fol.  ercendirte  schon  Rowe.  33)  Das,  was  jetzt  eine  Wahrheit  ist,  wie  die  Verstimmung  zwischen  Euch, 
(de  dann  ein  blosses,  unbeeriindetes  Gerede  sein,  das  keine  Beachtung  verdiente,  während  jeUt,  was  in  dieser 
^ht  geredet  wird,  zur  Hälfte  leider  wahr  ist.  —  Pop-e  fugte  hut  vor  ialen  ein.  34)  Ihre  liebe  zu  Euch  Bei- 
I  «ürde  Euch  zn  einander  ziehen  und  würde,  in  ihrem  Gefolge,  die  Liebe  Aller  Euch  Beiden  zuwenden.  85)  Mit 
»lleiiden  und  grossen  Freandlichkeiten  hat  er  kürzlich  mich  verpflichtet;  für  diese  muss  ich  ihm  schon  deshalb 
<^^  ^>i|ren.  damit  meine  Art,  des  mir  Erwiesenen  zn  gedenken,  keine  schlechte  Auslegung  erlahre ;  unmittelbar 
*(it  Lann  ich  ihn  herausfordern.  —  Zu  defy  him  ist  nicht  eigentlich  /  mual  aus  dem  Yorhergehendeu  zu  snp- 
'^<  Modem  etwa  I  may,  oder  let  ua.  36)  ofua  ist  nicht  ganz  =  &^  u«,  wie  Mal  one  erkläit,  sondern  ehe:' 
ti/n  Qiisorer  Seite,  von  uns  ans.  37)  So  verbesserte  Ro  we  das  Mount- Ileaena  der  Fol.  38)  more  und  moat, 
^>isch  fKr ^eater  und  greastut  gebraucht,  ist  SlOsch«  So  in  K.  Henry  VL  First  Part  (A.  4,  Sc.  1)  Bat 
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Lep.  Noble  Antony, 

Not  siokness  shoald  detain  me. 

[Fiourish,  Ex€unt  GfSAB,  Artoxt,  €md  LtP!DUS. 

Mee.  Welcome  from  Egrpt,  Sir. 

^710.  Half  the  heart  ot  Caesar,  worthy  Mecsnas!  — 
Mj  honoorable  friend,  Agrippa !  — 

Agr,  Good  Enobarbos! 

Mec.  We  haTe  canse  to  be  glad,  that  matters  are  so 
well  digested.  Toa  stay*d  well  bj  it  in  Egjpt. 

Eno,  kj,  Sir;  we  did  sleep  day  oat  of  coontenance,** 
and  made  the  night  light  with  drinking. 

Mec.  Eight  wild-boars  roasted  whole  at  a  breakfast/^ 
and  bat  twehe  persona  there ;  is  this  brae? 

\Eno,  This  was  bat  as  a  fly  by  an  eagle:  we  had  madi 
more  monstroos  matter  of  feast,  which  wortbily  deser?ed 
nöting.  _ 

Mee.  She  *s  a  most  triamphant  lady,  if  report  be 
sqaare^^  to  her.     . 

Uno:-  When  she  first  met  Mark  Antony,  she  paraed  op 
his  hearty^apon  the  river  of  Gydnas. 

Agr.  There  she  appeared^'  mdeed/or  my  reporter  de- 
Tised  well  for  her.  ^. 

1^0.  1  will  teil  yöa.  , 
The  bärge  she  sat  m,'1ike  a  bamish*d  throne, 
BamM  on  the  water :  the  poop  was  beaten  ^old ; 
Pnrple  the^sails,  and  so  perfamed,  that  *  -^ 
The  winds  were  loTe-sick  with  them;^  the  oars  weie 

,siWer ; 
Which  to  the  tone  of  flates  kept  stroke,  and  made 
The  water,  which  they  beat,  to  follow  faster, 
As  amorons  of  their  strokes.  For  her  own  person, 
It  beggar*d  all  description:  she  did  lie 
In  her  paVilion  fcloth  of  gold  of  tiasae),^ 
0*er-pictaring  tnat  Venus,  ^,  where  we  see 
The  tancy  oatwork  natare:  on  each^side  her 


Stood  pretty  dimpled  boys,  liko  onilntg  CnpUs, 
With  oiYers-coloorM  &ob,  whoae  wind  did  seem 
To  glow^  the  delicate  cheeks  which  they  dkl  cod, 
And  what  they  ondid,  did. 

Ägr.  0,  rare  for  Antonj! 

£no.  Her  gentlewomen,  like  the  Nerddes, 
So  maay  mermaids,  tended  her  i'  tfae  ejes. 
And  made  their  bends  adomings :  **  it  the  h^ 
A  seemins  mermaid  steen ;  tbe  sOken  tackle 
Swell  with  the  toaches  of  those  flower-soft  haadt,* 
That  yarely  frame  the  office.  Frmn  the  bärge 
A  Strange  mvisible  peifame^*  hits  the  aense 
Oftheadjacent  whttb.  Thedtycast 
Her  people  oat  opon  her;  and  Antony, 
Enthron*d  i*  the  market-place,  did  sit  alonc, 
Whistling  to  the  air;  which,  bat  for  Tacancy," 
Had  gone  to  gase  on  Cleopatra  too, 
And  made  a  gap  in  natare. 

Agr.     _"'  Bare  ^yptian! 

^no,  lipon  her  laoding  Antony  aeot  to  her, 
faiTited  her  to  sapper:  she  replied,  . 
It  shoald  be  better  he  became  her  goeat, 
Which  sheentreated.  Oar  coorteoas  AntonT, 
Whom  ne*er  the  word  of  »No«  woman  heara  speü,, 
Being  barber*d  ten  times  o*er^*'  goes  to  the  fieast; 
And  for  his  ordinary  pays  his  heut 
For  what  his  eyes  eat  omy." 

Agr.  Royal  wench! 

She  made  great  CsBsar  lay  his  sword  to  bed; 
He  ploagh'd  her,  and  ihe  cropp*d. 

&M.  I  saw  her  ooee 

Hop  forty  paoes  throogh  the  public  street; 
And  haTin^  loet  her  breath,  she  spoke,  and  paM 
That  she  did  make  defeet  perfection, 
And,  breathless,  power  breaüie  forih.  ^ 


tUteuys  resolute  in  mosi  extremes.     SO)  Wir  achliefen  so  lange,  dasa  der  Tag  darüber  aoa  der  Fassoag 
nnd  tranken  so  lange,  dass  die  Nacht  hell  wnrde.     4Ö)  Dieser  Zag  ist,  wie  die  folg^da  Schilderoijr  tos 
niiä*  erstem  Zasammentreffen  mit  Cleopatra,  aas  Platarch  entlehnt^  nor  dass  bei  ihm  die  acht  Eber' 
Abendschmaas  gebraten  werden.     41}  Wenn  das  Gerücht  ihr  gemäss,*ihr  gerecht  ist.     42)  to  appear  i 
emphatischem  Sinne,  nnd  wird  so  von  indeed  verstärkt:  Da  war  sie  in  der  Thät  eine  Erscheinang,  oder 
Benchtersbatter  hat  zn  ihren  Gansten  gut  gefabelt.     48}  Die  Fol.  verbindet  wüfithem  mit  dem  Folgenfa 
setzt  hinter  love-nek  ein  Panctam.     44}  ^old  o/twn««'' ist  ein  Begriff  =  goldgewirkter  Stoff,  and  darf ' 
nicht  darch  ein  Gomma  getrennt  werden,  wie  schon  die  Fol.  irrig  that  Im  Platarch  steht:  ehe  tca$  Uni' 
apavüion  tf  doth  of  gold  of  tUiue  (t^L  Einleitan^  pag.  550).     45)  thai  Ventu  sagt  Enobarbos  io 
anf  eine  bestmimte  Darstellang  der  Göttin,  in  welcher  die  Phantasie  des  Künstlers  die  Natar  selbst  übertraf, 
arbeitete  aJs  die  Natar.  So  übertraf  Cleopatra  gleichsam  als  ein  Gemälde,  als  ein  Kunstwerk  (o'er-picturitt^ 
Bild  der  Yenos,  das  dem  Erzähler  hier  vorschwebt  "^^  Im  Folgenden  wSni^  vielleicht  prtity-dimpled  &ls 
sitom  za  fassen.  '46)  io  ^/at(7= erglühen  machen,  ist  Row e*8  Yerbeäernitg'des  idglove  der  FoL  —  Die 
die  der  Cleopatra  Kühlang  zawehten,  gaben  ihren  Wangen  ein  wärmeres  Colorit  nnd  eneagten  so  anf  f 
Wärme,  ^  sie  zn  gleidier  Zeit  vernichteten.  —  Stannton  verinathet  and  what  they  ttndy^d^  dy'd. 
Zofen,  als  Nereiden  gekleidet,  warteten  vor  ihren  Aagen  aaf,  haldigten  ihr  vor  ihrem  An^dite,  and  i 
dabei  ihre  Verbeugangen  so  graziös,  dass  dieselben  gleichsam  za  einem  Schmucke  für  sie  seihst  oder  for 
patra  worden.  —  Das  bende  hat  von  den  Commentatoren  eine  mannigfacl»  Aoalegong  erfahren,  velcbe 
Steevens  in  der  Kürze  so  resomirt  wird:  here  wemeet  wüh  the'eame  phraee  ^eplained  with  refertm 
four  different  itnages:  5oto«,  groupe^  eye»,  and  taÜs.  —  Aer  «*  the  eyes  ist  =  in  her  eye»^  wie  in  Baal 
(A.  4,  Sc.  4)  We  ehaü  expreee  our^  duty  in  hie  eye.  —  Für  Nereides  liest  Pope  NereSde.     48)  Wie  id 
die  Winde  sich  liebeskrank  in  den  Sejpfeln  verfangen,  wie  das  Wasser  verliebt  den  Raderstreichen  nadineii^ 
schwillt  andi  das  Taawerk  sympathetisch  bei  der  Berührang  der  wie'Blnmen  weichen  Zofenh&nde,  welche  fr' 
Cyarely)  den  Dienst  anf  dem  Schiffe  handhaben.     49)  invitible  perfume  ist  ein  Wohlgerach,  von  dem  du 
Sicht,  wo  er  herkommt  Dieser  Daft  von  unsichtbarer  Entstehang  verbreitet  sich  über  das  benachbarte  Ufer, ' 
sich*  den  dort  Stehenden  bemerklich.  —  perfume  betont  Sh.  anf  der  ersten  Sylbe.     60)  Wenn  die  Loft  eise 
hätte  lassen  dürfen,  wäre  auch  sie  aas  der  Stadt  weggegangen,  der  Cleopatra  entgegen,  and  hätte  so  aof  dem 
leeren  Platze  einen  Riss,  eine  Klaft  ia  der  Natar,  die  Keinen  leeren  Raum  verträgt,  bewirkt    51)  Vgl  A.  2,  S^ 
Anm.  1.    5S)  Antonius  bezahlte  seine  Zeche  an  dem  Abendessen  der  Cleopatra  mit  seinem  Herzen,  obwohl  bot 
Aöge  ass,  sein  Aage  sie  mit  Blicken  verschlang.     68)  Sie  keuchte  mit  solcher  Grazie,  dass  sie  dieses  Oe^~^ 
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Ute.  Kow  AotoDj  mnst  kave  her  ntterly. 

Bno,  Nerer;  be  will  not. 

re  csnnot  wither  bar,  nor  enstom  staJe  ^ 

»r  infinite  Tariety.  Other  women  doy 

le  appetites  they  feed,  but  sbe  makes  bongiy, 

bere  most  sbe  eatisfies ;  for  vileet  tbincs 

«ome  themselves  in  her,^  that  tbe  boTy  prieets 

fss  her  whea  ahe  is  riggish.  ^  : - 

ifec.  If  beaoty,  wiedom,  modesty,  can  setüe 

nt  heart  of  Antony,  Octavia  is 

bleased  lott€ry*'^to  bim. 

igr.  I^t  US  go.  — 

w  Enobarbos,  make  ycorsell  my  gnest, 

bist  you  abide  here. 

^0.  Hamblyi  Sir,  I  thank  you.  [ßxeunt. 

SGENE  m. 

The  Same.  A  Boom  in  G^bsar's  Houee. 

Enter  CfsiR,  Aktony,  Qciiyikbefween  themi 
AttendanU^" 

ln<.  The  World,  and  my  great  office,  will  sometimes 

fide  me  from  yotir  bosom. 

)efa.  All  wliich  time, 

fore  tbe  gods  my  knee  shall  bow  *  my  prayers 

tbem  for  yoa. 

Inf.  Good  nigbt,  Sir.  —  My  Octavia, 

idnot  my  blemisbes  in  tbe  world's  report: 

Ine  not  kept  my  sanare;*  but  tbat  to  come 

iQ  aU  be  done  by  tbe  rtüe.  Good  ui^bt.  dear  ladv.  — 

^  night,  Sir. 

^.  Good  nigbt.  [Exeunt  Gjksib  and  Octatu. 

Enter  a  Soothsayer,  • 
Ifl^  Now,  sirrab :  yoa  do  wisb  yoarself  in  Egypt? 


Sooih.  *Woald  I  bad  never  come  from  tbence,  nor  yoa 
tbitber! 

AiiU  If  yoa  can,  ^  yoor  reason? 

Sooth,  I  see  it  in  my  motion,  bave  it  not  in  my  tongne : 
bat  yet  bie  yoa  to  Egypt  again.^ 

AnL  Say  to  me,  whose  fortanes  sball  rise  bigber,  G»- 
8ar*8  or  mme? 

Soath,  GaB8ar*s. 
Therefore,  0  Antony!  stay  not  by  bis  side: 
Tbv  demon  (Üiat  's  thy  spirit"  wbicli  keeps  tbee)  is 
Noble,  coorageons,  bigh,  unmatchable, 
Wbere  Gbsar's  is  not;  bat  near  bim  thy  aagel 
Becomes  a  fear,  ^  as  being  o*erpower*d :  therefore, 
Make  space  enongh  between  yoa. 

Asu.  Speak  this  no  more. 

Sooth,  To  none  bat  theo;  no  more,  bat  when  to 

tbee. 
If  tboa  dost  pby  with  bim  at  any  game, 
Thoa  art  sare  to  lose;  and,  of  that  natural  lack. 
He  beats  tbee  'gainst  tbe  odds:  ^  thy  lastre  thickens,  ^ 
When  he  shines  by.  1  say  again,  thy  spirit 
Is  all  afraid  to  govem  tbee  near  bim, 
Bat,  be  away,  *t  is  noble. '® 

Aiu.  Get  theo  ^one : 

Say  to  Ventidias,  I  woald  speak  with  bim.  — 

(Eaeit  Soothtayer, 
,       ap, 
He  hath  spoken  trae:  tbe  very  dice  obe^  bim;  ^' 
And  in  oar  sports  my  better  canning  faints 
Under  bis  cbance:  if  we  draw  lots,  he  speeds; 
Bis  cocks  do  win  tbe  battle  still  of  mine, 
When  it  is  all  to  noaght;  and  hie  qnails  ever 
Beat  mine,  inboop*d,  ^'  at  odds.  I  will  to  Egypt: 
And  thoagh  I  malce  this  marriage  for  my  peace, 
I*  tbe  east  my  pleasare  lies. 


aier  VoUi^ommenbeit  machte,  and,  obwohl  atbemlos,  doch  die  Gewalt  ihres  Reizes  and  Zaubers  ausathmete. 
Vielleicht  vSre  breathlesa^  das  die  Fol.  nicht  in  Commata  einschliesst,  mW, power  zu  verbinden:  sie  athmete 
eame  Gewalt  aus.  —  Zar  Erklärung  diene  eine  Stelle  in  Measure  for  Measure  (A.  1,  Sc.  3)  for  in  her 
^  li  Thtre  is  a  prone  and  sveechleas  ditUect,  ||  Siieh  as  moves  men.  54)  to  «to/e=:  abbrauchen,  abnutzen. 
(Selbst  das  UässUchste  gereicht  bei  ihr  sich  zum  Schmucke,  nimmt  an  ihr  sicli  gut  ans.  —  vüdest  in  der  Pol., 
liie  vierte  Polioausg.  in  viiest  umändert  66)  riggish  =  geil,  verbuhlt,  ein  Wort,  das  Sh.  nur  an  dieser  Stelle 
(tod  rig  =.  strumpet.    67}  lotiery  =  Loos,  das  vom  Schicksal  bestimmte  Loos. 

1)  to  bow  ==  mit  Kniebeugung  darbringen.  2)  Square  =  Mass,  Richtschnur,  wird  erklärt  durch  das 
le&de  rule.  —  that  to  come  ist:  das,  was  nun  kommen  wird,  Antonius'  Zukunft.  —  Den  Scbluss  dieser  Rede: 
icd  night,  Sir  legen  viele  Hgg.  mit  den  späteren  Folioansgg.  der  Octavia  bei.  8)  So  die  Fol.  Die  meisten  Hgg. 
M  den  Wahrsager  schon  zu  Anfang  der  Scene  erscheinen.  4)  Gieb  Deinen  Grund  an,  wenn  Du  einen  angeben 
mst,  weshalb  ich  nie  hätte  nach  Ae^ypten  kommen  sollen.  —  Einen  solchen  Grand  kann  der  Wahrsager  nicht 
•(rechen,  obgleich  er  in  seinem  prophetischen  Instinct  (motion)  ihn  so  deutlich  fühlt,  als  ob  er  ihn  sähe. 
Ihe  Hgg.  machen  ans  dieser  und  der  vorigen  Rede  des  Wahrsagers  Verse,  und  ändern  deshalb  again  to  Egypt. 
Der  parenthetische  Satz  erklärt,  was  der  Wahrsager  unter  thy  demon  versteht.  —  that  's  ist  eine  Emendation 
r  zweiten  Folioaasg.  ffir  that  der  ersten  Fol.  Die  entsprechende  Stelle  bei  Plutarcb  lautet:  For  thy  demon, 
idJiCj  (that  is  to  say,  the  good  angel  and  spirit  that  keepeth  thee,)  is  afraid  'of  his;  and,  being  eourageous 
\d  hufh  when  he  is  alonej  becometh  fearftd  and  timorous  when  he  eometh  near  unto  the  other  fvgl.  fiin- 
^  pag.  5^0).  7)  afear  ist  die  Farcht  personificirt  gedacht,  ohne  dass  de^alb,  wieSteevens  will,  an  eine 
betitelte  Figor  in  den  alten  englischen  Moralitäten  zu  denken  ist.  —  Dp  ton  las  becomes  afeard,  8)  Vermöge 
MB  natürlichen  Glückes,  das  ihm  eigen  ist,  schlägt  er  Dich  im  Spiel,  wenn  es  aach  noch  so  ungleich,  zu  Deinen 
Baten,  steht  9)  to  thicken  =  undurchsichtig,  trübe  werden.  So  in  Macbeth  (A.  3,  Sc.  2)  light  tkicketis. 
))Nach  Pope*8  Verbesserung.  Die  Fol.  bat  but  he  alway  'tis  Noble,  woraus  die  suäteren  Pohoausgg.  machten 
fi  he  alway  is  noile.  11)  him  geht  auf  Octavius,  he  zu  Anfang  der  Zeile  auf  uen  Wahrsager.  —  Für  diese 
•rte  des  Antonius  hat  Sh.  Folgendes  bei  Plutarcb  benutzt :  as  often  as  they  two  drew  cutsfor  pastime  who 
wuid  have  any^ing,  or  whether  they  played  at  dice,  Antonius  aiways  lost,  Ofteniimes  when  they  were 
^osed  to  see  coch-fipfu,  or  guails  that  were  taught  tofight  one  with  another,  Coisar's  coeks  or  qwils  did 
•er  orercome.  (Vgl  Einleitang  pag.  550.)  12)  Die  Wachteln  wurden  zum  Kampf  in  Reifen  |^es^errt.  —  at  odds 
i  wie  forher  against  the  odd«  s  wenn  das  Spiä  ungleich  steht,  wenn  die  Wachteln  des  Antonios,  als  die  starkem, 
^  Chancen  für  sich  haben. 

569 


jLn. 


ANTOHT  im  CLEOPATRA. 


&.S 


Snter  YBiniDiüB. 

Oleome,  Ventidios, 
Ton  miut  to  Paitbia:  jonr  commisdon  *8  ready ; 
FoUow  me,  and  receiTO  't.  [ExeutU. 

SGENEIV. 

TfaeSame.  A  Street 

Unter  Lepidus,  Hbcanis,  and  AesiPPi. 

Lep,  Tronble  yonrselTes  no  f orther :  praj  jon,  hasten  ^ 
Tour  generals  after. 

Agr,  Sir,  Hark  Antony 

WiU  e*en  bat  kiss  Octavia,  and  we  '11  follow. 

Lep.  Till  I  shall  see  jou  in  yonr  soldier's  dress» 
Which  viU  become  70a  both,  farevelL 

Mee,  WeahaU, 

As  I  conceive  the  jonrney,  be  at  the  Monnt* 
Before  yon,  Lepidas. 

Lep,  Tour  way  is  shorter; 

My  pnrposes  do  draw  me  mach  aboat: 
Yon  *ll  win  two  days  opon  me. 

3fec,  Agr,  ^  Sir,  good  soecess! 

Lep.  FarewelL  [Exeuni, 

SGENEV. 

Ale\andria.  A  Room  in  the  Palaee. 

JßfUer  Cleopatri,  Ghabxiak,  laia,  and  Albus. 

Cleo.  Give  me  some  mosic ;  mnsic,  moody  *■  food 
Of  US  that  trade  in  love. 
AuetuL  .  The  mosic,  ho! 

BrUer,  Mabduh. 

CZeö.  Let  it  alone;  let  *s  to  billiards:  come,  Gharmian. 
Char,  My  arm  is  sore;  best  play'  with  Mardian. . 
Cleo.  As  well  a  woman  with  an  ennnch  play*d, 
As  with  a  woman.  —  Come,  von  '11  play  with  me,  Sir? 
Mar.  As  well  as  I  can,  Maaam. 
Cleo,  Acd  when  good  will  is  show'd ,  thongh  't  come 
too  Short, 


The  actor'  msy  plead  pardon.  I  *D  mm  mv.^  ^ 
Qive  me  mine  angle,  —  we  'U  to  the  rirer:  thst, 
My  mosic  playing  hr  oiF,  I  will  be<ny 
Tawny-finn'd  fishee;'  my  bended  hook  duß  ^em 
Their  slimy  jaws;  and,  as  I  dnw  them  ap, 
1  *11  think  them  OTery  one  an  Antony, 
And  say,  Ah,  ha!  yon  're  cao^t. 

Char.  T  wtt  njsny,  fka 

Ton  wager'd  on  yoor  anglmg ;  when  yoor  ämt 
Did  hang  a  salt-fish  on  jus  hook,  idiiefa  he* 
With  ferToncy  drew  np. 

CUo.  Thattime'  — Otuoes!- 

I  laogh'd  him  out  of  patience ;  and  thit  night 
I  kngh'd  him  into  patience:  and  neit  mom, 
Ere  uie  ninth  hoor,  1  dnmk  him  to  his  bed; 
Then  pot  my  tires  and  manües  on  him,  whäst 
I  wore  his  sword  PhiUppan.^ 

JShUer  a  Measenger, 

01  frm  Italy?  - 
Ram  *  thon  tfyy  froitfol  tidings  m  mine  earaj 
That  long  time  have  been  harren. 

Mesi,  Madam,  Madao.*, 

Cleo.  Antonias*°dead?ifthoo8ay  so,  TJUain, 
Theo  kill'st  thy  nustress:  bot  well  iai  free,. 
If  theo  so  yield  him, "  there  is  gold,  and  hm 
My  bloest  yeins  to  lass;  a  band  that  kings 
Have  lipp*d,  and  tnmbfed  kissinfp. 

Mest.  First,  Maoam,  he  is  welL 

CSeo.  Why,  there *8 Dstil 

Bot,  orrah,  mark,  we  ose 
To  say,  the  dead  aie  well:  bring  it  to  that, 
The  gold  1  giye  theo  will  I  melt,  and  poor 
Down  tiiy  ill-otiering  throat 

Mese,  Good  Madam,  hear  me. 

Cleo.  .  Well,  go  to,  I  li; 

Bot  there^'s  no  goodnesa  in  thy  &ce,  if  Antonj" 
Be  free,  and  healthM:  —  so  tart  a  fiiyonr 
To  trompet  soch  good  tidings!  if  not  weQ, 
ThoQ  shooldst  come  like  a  rory  cn)wn*d  with  siaki 
Ilot  like  a  formal  man.  **  • 

MeiM.  Will  *t  pleaae  yoo  bor  vt 


1)  to  hasten  =  zor  Eile  antreiben.  Die  Beiden  sollen  den  Antonios  und  Octayios  antreiben,  nshi 
nach  Gap  Miseuom  yoraosgeeilten  Lepidos  zo  fol^n.  Ts)  sdl.  ot  Mount  Misenumf  am  Vorgebirge  W^ss^] 
Das  in  der  Fol.  aasgefallene  the  ergänzt  die  zweite  Folioaosg.  yon  1632. 

•  1)  moody  ^sirnhe,  melancholisch.  2}  sdl.  you  had  be»t  play  etc. — F&r  hUUardt  hat  die  Fol.  hA 
^  Iii  dem  n&chsten  Verse  ist  play'd  Conjonctiy  =  sie  würde,  möchte  spielen.  3)  oefor  =r  VoUbringcrl 
That,  Thäter.  4)  Ich  will  jetzt  kein  Billardspiel  mehr.  6)  So  emendirte  Theobald  das  Uwmyßne  m 
wofür  Rowe  tawny-fin  gesetzt  hatte.  6)  ne  ist  Antonios.  —  Sh.  entlehnte  diese  Anekdote' aas  PlotsrtM 
sie  jedoch  in  weiterer  AosfBhrang  erzählt  ist  (vgl.  Einleitang  pag.  550).  7)  Die  meisten  Hgg.  interpoofiresn 
time!  als  einen  Aosrof,  während  es  doch  als  Zeitbestimmung  mit  IlaxtgKd  Mm  etc.  zo  yerbinden  St:  nl 
Zeit,  als  wir  zusammen  angelten,  lachte  ich  ihn  so  aus,  dass  er  ungeduldig,  böse  wurde.  8)  Das  Philip9rf 
Schwert,  das  Schwert,  das  er  in  der  Schlacht  bei  Philippi  gegen  Brotus  und  Gassius  geführt  0)  Pur  ram^ 
Steeyens  rain  lesen;  indess  nasst  der  grobe,  starke  Tropus  yon  dem  gewaltsamen  Bineinstossen  der  N«^!^ 
in*s  Ohr  zu  der  leidenschaftlicnen  Aufregung  der  Cleopatra;  sonst  wäre  vielleicht  eher  cram  zu  lesen,  «»j 
Tempest  (A.  2,  Sc.  1)  ywL  eram  these  worde  into  mwie  ears.  10)  Die  Fol.  Yali  Anthony o\  wie  sie  !»&%' 
Antonius  setzt;  sowohl  in  Julius  Gssar  als  auch  in  diesem  Drama,  z.  B.  A.  2,  Sc.  2:  Were  Ithe  weam^ 
Antonius'  beärd,  wo  sie  Anthonio'a  hat.  Die  späteren  Folioausgg.  setzen  hier  das  anders  betonte  Anton$'fj^, 
die  Hgg.  folgen  ihnen.  11)  so  bezieht  sich  auf  well  and  free:  wenn  Do  ihn  als  wohl  und  frei  berichiBst  »j 
hier  Gold  für  Dich,  und  die  blaueste  Ader  meiner  Hand  zum  Küssen.  12)  Die  meisten  Hgg.  yerbinden.  im  ^ 
Spruch  mit  der  Interpunction  der  Fol.,  den  Satz  if  Antony  etc,  als  Vordersatz  mit  dem  fägenden  ond  BpA^ 
Rowe  em  tohy  vor  so  tart  a  favour  ein.  Beides  ist  übemüssig:  Cleopatra  mont,  wenn  Antonius  frei  usd  '^ 
wäre,  80  müsste  das  Gesicht  des  Boten  besser  dem  entsprechen,  es  mässte  ein  guter  Ausdruck  in  seinem  G 
sein.  Da  sie  diesen  nicht  darm  findet,  so  sagt  sieyerwundert:  <un  so  saures  Gesicht  ffavourj^  nm  so  gats 
rieht  zu  yerkünden !     13)  formal  =ss  yon  gehörigem  Aussehen,  wie  ein  Mensch  ausswen  moss.  So  in  Gooi 
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Geo.  I  hm  ft  mind  to  strike  thee,  ere  tbon  speak'st: 
iet,  if  thoo'saT,  Antonj  ÜTes,  is  well,^* 
)r  friendß  witn  Gssar,  or  not  captire  to  him,  ^^ 
*D  set  theo  in  a  shower  of  g^ld,  and  hau 
Ücb  pearls  npon  thee. 
ifrw.  Madam,  he  's  weU. 

deo.  Well  Said. 

Mesi.  And  friends  with  Gaesar. 
Cko.  Thoa  *rt  an  honest  man. 

M(98.  Gssar  and  he  are  greater  friends  than  ever. 
Qto,  Make  th<»<»  a  fortim«  from.  me. 
3/«A  Bat  yet,  Madam,  — 

Cleo.  1  do  not  tike  »bnt  jet«,  it  does  ällay 
fhe  good  precedence ;  ^*  fie  npon  »bat  yet«  1 
M.  jet<  is  afi  a  gaoler  to  brin?  forth 
lonie  monstroos  malefactor.  Pr  ytbee,  friend 
'oiir  ont  the  pack  of  matter  to  mine  ear, 
fbe  good  and  bad  together.   He  *8  friends  with  G^ar; 
0  State  of  health,  thoa  say^st;  and,  thoa  say^st,  free. 
Meu,  Free,  Madam?  no;  I  made  no  sach  report. 
ie  Vboand  anto  OctaTia. 
CUo.       -.  Forwhat  good  tarn?" 

Mtu,  For  the  best  tarn  i*  the  bed. 
Cleo.  \  I  am  jpale.  Gharmian. 

Mw,  Madam,  he  's  married  to  Octavia 
(ko.  The  moRt  infections  pestilence  apon  th^e* 

[Strikes  him  doum.}^ 
ifcM.  Good  Madam,  patience. 
Öw.  What  say  yoa?  — 

[StrUces  him  again. 
bfice.'borrible'Tillain!  or  I  *I1  sparn  thine  eye« 
ike  balls  before  me*  1  *11  anhair  thy  head. 

l^She  hales  him  up  and  dotcn. 
1h)q  shalt  be  whippM  with  wire.  and  stow'd  in  brine, 
marting  in  linsrering  pickl«  " 
J/ew.  üracioas  Madam, 

.  that  do  bring  the  news,  maoe  not  the  match. 
Cko.  Say,  *t  is  not^o,  a  province  1  will  give  thee, 
•od  make  thy  fortan^  proud :  the  blow  thoa  hadst 
lall  make  tny  peace  for  moving  me  to  rage;  ^ 
•üd  I  will  boot  uiee^with  what  gift  beside 
3jT  modesty  can*  heg. 

^e^i-  He  *s  married,  Madam. 

Cieo.  Rogae!  thoa  hast  livM  too  long. 

[Draws  a  kni/e,  '*  | 


Meas.  Kay,  then  I  *11  ran.  — 

What  mean  yon,  Madam?  I  have  made  no  fanlt.  [Eosit. 

Char,  Qood  Madam,  keep  yoorself  within  yonrsclf: 
The  man  is  innocent. 

Cleo.  Some  innocents  'scape  not  the  thnnderbolt  — 
Melt  Eerpt  into  Nile!  and  kmdly  creatares 
Turn  flll  to  serpents !  —  Call  the  slave  again : 
Thoagh  I  am  mad,  I  will  not  bite  him.  —  Call. 

Char.  He  is  afißard  to  come. 

Cko.  I  will  not  hart  him,  — 

[Exit  GHiRMUK. 

These  hands  do  Uck  nobility,  that  they  strike 
A  meaner  than  myself ;  *'  smce  I  mvself 
Hare  giren  myself  the  caase 

Be-enter  Ghabhun  and  Messenger. 

Gome  hither,  Sir. 
Thoagh  it  be  honest,  it  is  nerer  good 
To  bring  bad  news;  give  to  a  gracions  message 
An  host  of  tongaes;  bat  let  ill  tidings  teil 
Themselres,  when  they  be  feit. 

Mess,  1  haTO  done  my  daty. 

Cleo.  Is  be  married? 

I  cannot  hate  thee  worser  than  I  do, 
If  thoa  again  say.  Yes. 

Hess.  He  's  married,  Madam. 

Cleo   The  gods  confoand  thee!  dost  thoa  hold  there 
-'      stiU'i 

Mess,  Shoald  I  lie.  Madam^ 

Cleo,  0!Iwoald,thoadidst; 

So  half  my  Egypt  were  sabmerg'd,*^  and  made 
A  cistem  for  scalM  snakes.  Go,  get  thee  hence: 
Hadst  thoa  Nardssns  in  thy  face,'^  to  me 
Thoa  woaldst  appear  most  ngly.  He  is  married? 

Mess.  I  crave  yoar  hifirhness*  pardon. 

Cleo  -  He  IS  married? 

Mess.  Take  no  offenoe,  that  I  would  not  offond  yon: 
To  panish  me  for  what  yon  make  me  do,  ^ 

Seems  mach  uneanal.*?  He  is  married  to  Octana. 
*Cleo.  0!  that  nis  faolt  shoold  make  a  knave  of  thee, 
That  art  not  what  thoa  *rt  sare'of !  3*-—  Get  thee  hence : 
The  merchandise'^  which  thoa  hast  broöght  from  Rome. 
Are  all  too  dear  for  ma :  lie  they  opon  thy  band. 
And  bo  nndone  by  'em !  [Exit  Messenger. 

Char.  Good  yoar  highness,  patience. 


f  Error 8  (A.  5,  Sc.  1)  To  make  of  him  a  formal  man  agaxn.  14)  is  weU  yerbesserte  Gapeil  nach  dem 
«uie  des  Zasammenhangs  das  't  is  weU  der' Fol.*"*  15)  eaptive  ist  mefree  in  oneigentlichem  Sinne  zo  ycratehen, 
on  der  nnabhängigen  Stellang  des  'Antonias,  die  sich  dem  OctaTias  in  keiner  Weise  nnterordiiet  and  sich  ihm 
;«|enüber  ihre  volle  Willensfreiheit  bewahrt.  16)  precedence  =  der  ^Anfang  der  Rede,  das  Vorhergegangene. 
•7)  Cleopatra  fasst  boünd  =  verpflichtet,'  verbanden  fBr  irgend  einen'  Dienst  ftumj,  wahrend  .der^Bote  es  == 
l^büpft,  gebnnden  an  Jemanden  durdi  Vertrag  oder  Gelöbniss,  versteht.  18)  Diese  Bähnenweisnng  nnd  die 
^enden  finden  sich  bereits  in  der  Fol.  10)  lingering  ist  auf  smarting  za  beziehen :  eine  Lange,  welche 
|icli  in  Qaalen  festhält,  nicht  so  bald  vorüber  ist.  20)  Der  Schlag,  den  ich  Dir  gab,  soll  Deine  Strafe  abfol- 
«ren  daiar,  dass  Du  mich  in  Wnth  versetztest.  21,  d/igger  setzen  die  meisten  Hgg.  für  hnife  der  Fol.  —  Sh. 
icbraiicht  hnife  oft  im  Sinne  des  jetzigen  dagger.  22)  Indem  sie  den  Boten,  einen  Geringeren,  schlug,  statt 
Kb  selber  za  schlagen,  da  sie  doch  selbst  and  kein  Anderer  die  Unache  ihrer  Heftigkeit  war,  hat  sie  ihre  Hände 
wadelt.  28)  Wie  vorher  melt  Egypt  into^Nile!  j-  to'"8ubmerge  =  anter  Wasser  setzen,  fand  Sh.  ähnlich 
u^gmndt  in  dem  ihm  bekannten  Bache  von  Reynold,  God*s  Revenge  againsf  Marder,  wo  esheisst: 
u  thecataraets  of  Nilus  make  it  sxtbmerge  and  wash  Egypt  mth  her  inundation.  24)  Wäre  Dein  Antlitz 
w schon,  wie  das  des  Narciss.  25)  unequal  ist  zugleich  =* aiigcrecht,  und  =^  nnvemünftig.  So  in  Measare 
lor  Measure  (A.  5,  Sc.  1)  do  not  banishreasonfor  inequcdity,  26)  In  Cleopätra's  Augen  erscheint  der  Bote 
«urcii  die  schlimme  Nachricht,  die  er  bringt,  ohne  sein  Wissen  und  WoUen  in  einen  Schelm  verwandelt,  und  er  ist 
uchtmehr,  obwohl  er  dessen  sicher  zn  sein  glaubt,  ein  ehrliclier  Mann;  —  ^  interpretirt,  bedarf  die  von^deh 
"f?n.  vielfach  angezweifelte  Stelle  keiner  Aendernng.  27)  merchandise  hat  als  Collectiv,  =  die  Waaren'za- 
^tnmeiigefasst,  die  Plarale  are  und  they  nach  sich.  —  Das  Bild  ist  von  einem  Handelsmann  entlehnt,  der  für  seine 
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Cleo.  In  piaising  Antony,  I  have  disprab^d  Cnnur.'' 

CAor.  Mmj  times,  Hadam. 

C/eo.  I  am  paid  for  *t  DOW. 

Lead  me  from  hence ; 

I  faini.  0  Iras!  Ghannian!  —  *T  ia  no  matter.  — 
Go  to  the  feliow,  good  Alexas;  bid  him 
Report  the  featiure**  of  Octavia,  her  jeara, 
Her  incÜDation,  let  him  not  leaie  ont 
The  colonr  of  her  hair:  bring  me  word  qnicldy.  — 

Let  him  for  erer  go:  —  let  him  not  —  Charmian, 

Thongh  he  be  painted  one  waj  like  a  Gorgon, 

The  othcr  wav  'a  a  Mars.  **  —  [To  Ibsmx.J  M  yoo 

Alexas 
Bring  me  word,  how  tall  ehe  ia.  —  Pitj  me,  Charmian, 
Bot  do  not  speak  to  me.  —  Lead  me  to  my  ohamber. 

[üxeunL 

8CENEYI. 

Near  Miaennm. 

ITourUh,  Bnier  Pohpet  €md  MiiriS,  ai  <m»  nde,  wUh 

drum  and  irumpet ;  at  onolAer,  Cjbsab,  Lbpibds,  Antoxt, 

Erobabbüs,  MBCJDfAS,  wUh  Saldiert  marching. 

Pom.  Yoar  hostages  I  have,  so  hare  yoa  mine ;  ^ 
And  we  shall  talk  before  we  fight. 

Cos.  Most  meet 

That  first  we  come  to  worda;  and  thereföre  have  we 
Oor  written  porposes  before  ob  sent; 
Which  i!  thoo  hast  conaider'd,  kt  ns  know 
If  *t  will^tie  up  thy  discontented  sword, 
And  cari^r  back  to  Sidly  mach  tall  yoath, 
That  eise  most  periah  here. 

Fomr^  ,.-  Toyouallthree,* 

The  Senators  alone  of  this  great  world, 
Chief  factors  for  the  gods,  —  I  do  not  know 


Wherefore  my  father  shoiild  rereigenwnl, 
Having  a  son,  and  frienda ;  sioce  Julius  Gsar, 
Who  at  Philippi  the  good  Bratoa  g^oated,' 
There  saw  yoa  laboaring  for  him.  What  wii  it, 
That  moy*a  pale  Cassias  to  conspire?  And  vhat 
Made  the  a]I-hononr*d,^  honest,  Roman  Brot«, 
With  the  arm*d  rest,  cmurtien  of  beaateons  freeks 
To  drench  the  Capiiol,  bot  that  they  woali 
Have  one  man  bat  a  man?  And  mi  h  it 
Hath  made  me  rig  my  navy;  at  wfaose  bordea 
The  angerM  ocean  foams ;  with  which  I  meaot 
To  sooarge  the  iogratitade  that  despitefol  Borne 
Gast  on  my  noble  &thar. 

Oau,  Take  yoar  time.  * 

Änt.  Thoocan8tnotftar'n8,Pompej,wiüitkj»k2 
We  *11  speak  with  thee  at  sea :  at  laiid,  thoa  kauf  st 
How  mach  we  do  o*er-eoont  thee. 

Pom,  At  land,  inM, 

Thoa  dost  o*er-coant  me  of  my  (aifaer*s  hoose:  ^ 
Bot,  since  the  cackoo  boüds  not  for  himsdf, 
Romain  in  *t  as  thoa  mayst 

Lep,  Be  pleas*d  to  tdl  us, 

(For  this  is  from  the  present,)"  how  yoo  tske 
The  offers  we  have  sent  yoo. 

CcM.  Tbera  'a  the  point 

Ant,  Which  do  not  be  entraated  to,  bat  weigli 
What  it  is  worth  embrac'd.  ^* 

Ccu,  And  what  may 

To  try  alarger  fortone. 

Päm.  Too  haye  made  me  ofo 

Of  Sicily,  Sardmia;  and  1  most 
Rid  all  the  sea  of  pirates ;  theo,  to  send 
Measares  of  wheat  to  Roms:  thia  'greed  apon," 
To  part  with  onhack'd  e4sw,  and  bear  back 
Oor  targes  ondinted. 

GtM.,  Ant,,  Lep,  That  *s  oor  oflbr. 


Waaren  keinen  Absatz  findet  and  so  dorch  sie  niinirt  wird.  28)  Der  Ge^nsatz  ?on  praise  and  dütpraUe  ist 
geläufig.  So  in  Rom  eo  an  d  Joliet  (A.  3,  Sc  5)  diepraite  my  lord  wüh  thateame  Umgue  JXWläeh  tktl 
proM'd  him  wüh;  and  in  Gymbel  ine  (A.  5,  Sc.  5)  not  disprainng  whom  we  praiid,  —  Unter  Cittar 
steht  Cleopatra  hier  nicht  den  Octavios,  sondern  den  Julias  Gfiaar,  ihren  froheren  Liebhaber.  29)/eature  = 
sichtsbildong,  and  in  weiterem,  obgleich  veraltetem  Sinne  aach  =:  Körperbildong.  80)  So  ist  mit  der  r- 
Folioaosg.  äs  the  other  waves  a  Mars  der  Fol.  wohl  sa  lesen:  wenn  nach  emer  Seite  hin  Antonins  mga 
Treolosigkeit  nar  hSsslich  wie  die  Gorgo  gemalt  erscheint,  so  steht  doch  nach  der  andern  Seite  em  Man^i 
Bild  m&nnlicher  Schönheit  —  Die  Hgg.  ändern  meistena  mit  Hanmer:  ^A«  other  way  A0  *•  a  Mars: 

1)  Die  Geiseln  dienen  za  ^genseitiger  Sicherheit  ihrer  Person  bei  dieser  friedlichen  BespreehoDg,  (b 
zam  Kampfe  ^eht  a)  Der  Satz  ist  elliptisch  and  za  ergänzen :  Ich  spreidie  oder  ich  wende  mioi  an  Eoch  ^ 
da  Ihr  allein  die  Rathnütoner  cüeser  grossen  Welt  and  die  Verwalter  an  Stelle  der  G5tter  seid.  8)  to  ghoü  ^ 
hoMni  kommt  in  diesem  aneigentlichen  Sinne  aach  in  Barton*a  Anatomy  of  Melancholy  (1632)  tot-./ 

not  with  him what  madnetB  ghotts  thii  old  man,  hut  what  madnete  ghosts  ue  aÜ.    4)  DieFohoso^ 

1682  schiebt  yor  aU-honowed  ein  Hhe  ein,  das  in  der  Fol.  fdilt.  —  Boman  ist  wohl  adjectiriach  g^ust  == 
ächtrömische  Bratas.  6)  eowrtiere  etc.  ist  Apposition  za  dem  Vorhergehenden:  Was  yeranlasste  sie,  aJs  W4 
oder  Freier  der  sdiönen  Freiheit»  das  Gapitol  mit  Blat  zo  fiberschwemmen,  d.  h.  mit  Cäsar^B  Blate,  wenn  ae  bÜ 
wollten,  dass  ein  Mann  nur  em  Heincb,  wie  die  anderen  Menschen,  sein  sollte?  6)  Nimm  Dir  Zeit,  d.  h.  äboeit 
Dich  nicht,  werde  nicht  za  hitzig.  7)  tofear  =  in  Furcht  oder  Schrecken  setzen.  8)  to  oV-couni  bs^  ^ 
tonios  =  an  Zahl  fibertreffen,  mehr  zuilen  als  Einer;  Pompejus  fiisst  es  =  mehr  rechnen,  in  der  Recbuoiig ölir 
treffen,  fibertbeuem.  Die  Anspielung  geht  auf  ein  yon  Plntarch  berichtetes  Fiutom:  whsnPompeg'»  hoan^ 
put  to  open  tale,  Änioniue  öought  it;  but  when  they  atked  him  moneyfor  it,  he  made  it  very  Hrasugtm 
was  offended  wiih  them.  —  Deshalb  vergleicht  Pompejas  auch  gleich  nachher  den  Antonioa  einem  Kochk,^ 
seine  Eier  in  ein  fremdes  Nest  legt,  statt  sich  selbst  eines  zu  bauen.  Vgl.  Einleitung  pag.  551.  9)  Diese  Bm^ 
minationen  liegen  von  unserem  gegenwärtigen  Gesdiäft  weit  ab,  haben  nichts  damit  zu  schaffen.  —  Da  die  fa 
how  you  take  irrig  mit  zu  dem  parenthetischen  Satze  gezogen  hatte,  so  machten  die  apäteren  Folioaosgg.  d&ns: 
For  thit  iafrom  the pretent  now you  talk.  DaB  Richtige  setzte  Theobald.  10)  lasst  Sach  nicht  eHnt^ 
diesem  Punkte  beizutreten,  sondern  erwägt,  was  er  Euch  werth  ist,  wenn  Ihr  ihn  annehmet.  Dnd  was  sidi  f<^ 
daraus  ergeben  mag,  ffi|^  OctariuB  hinzu,  so  dass  Ihr  ein  reicheres  Gluck,  als  Euer  gegenwärtiges,  damit  verr>>^ 
11)  Wenn  wir  daräbcr  eins  geworden,  so  habt  Ihr  yorgescUagen,  dasa  wir  ohne  Schwwtatreich  ans  trenaeu  >rßu^ 
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Know  then, 
ame  before  joq  liere,  a  man  prepar'd 
(takethis  oner:  bat  Mark  Antony 
tt  me  to  8ome  impatience.  —  Tbooeh  I  lose 
le  praise  of  it  by  telling,  yoa  most  inow, 
ba  Caesar  and  yonr  brotner  were  at  blows» 
er  motber  came  to  Sidly,  and  did  find 
f  velcome  Iriendly. 

ixt.  I  have  heard  it,  Fompey ; 

)i  am  well  stadied  for  a  liberal  thanks 
M I  do  owe  you. 

!Wi.  Let  me  hare  yoor  band.  , 

lid  not  tbink,  Sir,  to  bave  met  yon  bere. 
\fa.  The  beds  i*  the  east  are  soft ;  and  thanks  to  jon, 
at  callM  me,  Umelier  than  my  piurpose,  hithery 
:  1  baTe  gain*d  by  't 

^.  Sinoe  I  saw  yon  last, 

ere  is  a  cbao^e  apon  you. 
^  Well,  I  know  not 

at  cooDts  barsh  foitone  casts  apon  my  iaoe;  ^' 
t  m  my  bosom  shall  she  never  coma, 
loake  my  beart  her  TaaiaL 
^.  Well  met  heve. 

b».  I  hope  80,  Lepidos.  —  Thns  we  are  agreed. 
^n,  oor  composition  may  be  written, 
i  seaPd  between  ns. 

«•  That  's  the  next  to  do. 

^.  We  11  feast  each  other  ere  we  part;  and  let  's 
I*  lots  wbo  shall  begin.  *' 
^'  That  will  I,  Fompey. 

^  Ko,  Antony,  take  the  lot: 
-.  first  or  last,  **  yoor  fine  Egyntian  cookery 
dl  hare  the  &me.  I  have  hearo,  that  Jalios  Gesar 
V  &t  with  feasting  there. 
^'  Yoa  have  heard  rnndu 

9m,  I  bave  fair  meanmgs,  *^  Sir. 
^'  And  fair  words  to  them. 

^  Tben,  so  mach  have  I  heard : 
Uhave  heard,  ApoUodoras  carried  — 
M.  Ko  more  of  that:  —  he  did  so. 
J*.  What.  IprayyoaV 

W.  A  certain  qneen  to  Ossär  *>  in  a  mattress. 
^.  1  know  thee  now:  how  fiir'st  thoa,  soldier? 


8e.6. 
WeU; 


Uno, 

And  wdl  am  Uke  to  do ;  for,  I  pereeive, 
Fear  feasts  "  are  toward. 

Ihm,  Let  me  shake  thy  hand : 

I  never  hated  thee.  I  have  seen  thee  fight, 
When  I  have  envied  thy  behavioor. 
£no,  Sir, 

I  never  lov*d  yoa  mach;  bat  I  have  praisM  yeo, 
When  yon  have  well  deserv*d  ten  times  as  mach 
As  1  have  said  you  did. 

Fom.  Enjoy  thy  plainness, 

It  noUring  fll  beeomes  tliee.  — 
Aboard  my  galley  I  invite  yoa  all: " 
Will  yoa  lead,  lords? 

Ccu.,  Ant,f  Lep.    Show  os  the  way,  ^. 

Hirn.  Come. 

[Exeumi  Poipbt,  Gjesab,  Aktoxt,  LBPmrSy  8^ 
dien,  and  Ättendantt, 

Men.  (Aiide,]  Thy  father,  Fompey,  woold  ne*er  have 
made  this  treaty.  —  Yoa  and  I  have  known,  Sir.  ^* 

Mfto.  At  sea,  1  ihiak. 

Men.  We  have,  Sir. 

Uno,  Yon  have  done  well  by  water. 

Men,  And  yoa  by  Und. 

ßno.  I  will  praise  any  man  that  will  praise  md; 
thongh  it  cannot  be  deoied  what  I  bave  done  oy  land. 

Men,  Nor  what  1  have  done  by  water. 

JEno.  Yes;  something  yoa  can  deny  for  yoür  own 
safety :  yoa  have  been  a  great  thief  by  sea.  ^ 

Men.  And  yon  by  bnd. 

JEno.  There  I  deny  my  land  service.  Bat  give  me  yoor 
hand,  Menas:  if  oar  eyes  had  aathority,'^  here  they 
might  take  two  thieves  kissing. 

Men,  AU  men's  faces  are  trae,  whatsoe*er  theh:  hands 
are. 

.Eno,  Bat  there  is  never  a  fair  woman  has  a  tme  face. 

Men,  No  shindßr ;  they  steal  hearts. " 

JSno,  We  came  hither  to  fight  with  yon. 

Men,  For  mv  part,  1  am  sorry  it  is  tamed  to  a  drink- 
ing.  Fompey  doth  this  day  laagh  away  bis  fortane. 

JBno.  If  he  do,  sare,  he  cannot  weep  't  back  aeain. 

Men.  Yon  have  said,  Sir.*^  We  looked  not  for  Hark 
Antony  here.  Fray  yon,  is  he  married  to  Cleopatra? 


Die  Forchen  oder  Ranzeln,  welche  das  Leben  dem  Angesicht  des  Pompejns  eingemben  hat,  werden  mit  den 
icfaen  einer  Rechnnng  auf  einer  Tafel  oder  einem  Bktte  verglichen. —Das  Schicksal  kann  wohl  anf  dem  Antlitz 
PompeJQs  seine  Re<£nang  verzeichnen,  aber  sein  Herz  bleibt  davon  anberfihrt.  18)  Fast  wörtlich  aas  Fla - 
'ch:  one  of  them  didfeaat  anotheTf  and  drew  cuts  who  ehould  hegin,  14)  Msgst  Da  zoerst  oder  zaletzt 
fie  Reihe  des  Bewirtbens  kommen,  so  wird  dodi  Deine  schöne,  ans  Aegypten  mitgebrachte  Kochknnst  den  Sieg 
jntragen.  —  eookery  ist  zweisylbig  (eockWy)  za  lesen.  15)  Ich  mcÜM  nicnts  Bdses  mit  dem,  was  ich 
dererzähle.  —  meanings  verbesserte  Heath  in  Uebereinsfammnng  mit  dem  folgenden  them  das  meaning  der 
•  16)  Aach  hier  ist  Julias  Cäsar  gemeint  (vgL  A.  2,  Sc.  5,  Anm.  28).  —  Sh.  fiind  in  Flatarch*s  Jnlias 
lar  von  Cleopatra's  erstem  Zasammentreffen  mit  Cfisar  erzählt:  she  laid  herseif  doten  upon  a  matirees  or 
'Medj  tchich  ApoUodonu  her  friend  tied  and  bound  up  iogether,  Itke  a  bündle^  with  a  great  Uather 
fiS  and  so  took  her  upon  hie  ha<ic  and  brought  her  thiu  hampered  in  (hisfardelt  unto  Cassar  in  at  the 
^^ga^e.  —  An  der  hnmoristischen  Freimüthigkeit,  mit  welcher  Bnobarbos,  dem  Fompejus  zavorkommend,  in 
jonios'  Beisein  auf  diese  Anekdote  anspielt,  erkennt  Fompejas  den  Enobarbos.  17)  Die  Festmahle  der  Trinmvim 
Ides  Pompejos.  Vgl  Anm.  18.  18)  Nach  Flntarch^s  Darstellang  lag  die  Galeere  am  Yorgebirge  Misennm, 
IJirelcbem  die  Zasammenkönft  stattfiand,  and  warde  znm  Empfang  der  (laste  darch  eine  Schiffbrücke  mit  dem 
He  verbanden  (vgl  Einleitnng  pag.  551).  19)  sdL  knoten  each  other.  So  stand  zn  Anfang  dieser  Scene  toe 
9Utalk=:  wir  werden  mit  einander  reden.  20)  P 1  n  tarch  bezeichnet  Menas  and  Menecrates  ab  two  notable 
^.  21)  Wenn  nnsere  Aogen  mit  einer  amtlidien  Wurde  und  YoUmacht  aasgestattet  wären,  so  dass  sie  Diebe 
niafben  könnten,  so  wärden  sie  Hier  zwei  Diebe,  Dich  and  mich,  attrapiren,  wie  sie  gerade  einander  freandschaft- 
B  naben.  22)  Darin  steckt  keine  Verläamdang,  damit  ^esclwht  den  Weibern  kein  Unrecht,  denn  da  sie  Herzen 
u«o,  sind  sie  aUerdinn  Diebe.  28)  ihr  habt  Recht  mit  dem,  was  Ihr  sa^,  oder  einfach  s=  Ja  wohl!  —  Im 
Aergsbenden  entaprirat  to  weep  back  =  sein  Glück  mit  Weinen  zaräckbringen,  dem  to  laugh  away  s  sein 

673 


A.IL 


AirrONT  AND  CLEOPATRA. 


kt 


iSho.  CBBnr*8  sister  18  caFd  OctaviB. 

Men.  Troe,  Sir;  she  was  the  wife  of  Caiiui  Ifaroellas. 

Eno.  Bat  she  is  now  the  wife  of  Marcos  Antomos. 

Mm,  ?TfLj  ye,  Sir? 

Jßno.  ^Tistroe. 

Men.  Then  is  Gsesar  and  he  for  BTer  knit  togetlier. 

Bno.  If  1  were  bound  to  divine  of  this  onity,  1  wonld 
not  pri^hes?  so. 

Mm,  I  tnink,  the  policy  of  thatporpose**  made  more 
in  the  marriage,  than  the  love  of  tne  Mrties. 

Eno,  I  think  so  too:  bot  jon  shall  nnd,  the  band  that 
seems  to  tie  their  friendship  together  «ill  be  tbe  very 
strangler  of  their  amity.  Octavia  is  of  a  holy,  cold,  and 
still  conTersation.  *^ 

Mm,  Who  wonld  not  have  bis  wife  so? 

Eno.  Not  he,  that  himself  is  not  so;  whicfa  is  Mark 
Antony.  He  will  to  bis  Egyptian  dish  again:  then  shall 
the  sigbs  of  Octavia  blow  tM  fire  ap  in  GaBsar;  and,  as  I 
Said  before,  that  which  is  the  strength  of  their  amity, 
shall  proye  the  immediate  anthor  of  their  variance.  An- 
tony will  nse  bis  sdBTection  where  it  is:  he  married  bot 
hisoccasionhere.*^ 

Mm,  And  thns  it  may  be.  Gome,  Sir,  will  yoa  aboard  ? 
I  have  a  health  for  yoa» 

Eno.  1  shall  take  it,  Sir:  we  bare  nsed  oor  throats  in 

Kgypt." 

Men,  Gome;  let  *s  away.  [JBxeunt, 

SGENEVIl. 

On  board  Poipbt's  Galley,  lying  near  Misenom. 

Mtuie,  Enter  Two  or  Three  Servanti,  mth  a 

banqueU ^ 

1.  Serv,  Here  they  H  be,  man.  Some  o*  their  plante* 
are  ill-rooted  already;  the  least  wind  i'  the  world  will 
blow  them  down. 

2.  Serv,  Lepidns  is  high-colonred. 

1.  Serv,  The?  have  made  him  drink  alms-drink. ' 

2.  Serv,  As  tney  pinch  one  another  by  the  diepoeition,^ 


he  criesont,  »Nomors;«  neoncQestfaeiiitftlDiii^ 
and  himself  to  the  drink.  | 

i.  Serv,  Bat  it  nüses  the  greato*  war  ktreaii 
and  bis  discretion. 

2,  Serv,  Why,  this  it  is  to  hare  a  name  is  Rotis 
fellowship:  1  faiad  as  lief  hsTO  a  reed  tbat  will  ^u 
Service,  as  a  partisan  *  I  coold  not  heave. 

1.  Serv,  To  be  called  into  a  böge  ^here,  vaü  W 
be  Seen  to  move  in  *t,  are  the  holes*  when  eja  ifa 
be,  which  pitifully  disaster  the  cfaeeks. 

Ä  sennet  errnnded,  Enter  CjBiR,  Anon,?H 
Lbpious,  Ao&tPPA,  Mbcaiab,  £ios;&bbis,  Inis.  i 
other  Captairut. 

Aru.  Thas  do  they,  Sir.'  They  take  the  flow tf 

Nite 
By  oertain  scales  i*  tbe  pyramid; *  they  knof, 
By  the  height,  the  lowness^or  the  mean,  if  dears 
Or  foison*  follow.  The  hij^her  Nüos  swelis, 
The  more  it  promises :  as  it  ebbs,  tbe  seedaiuii 
lipon  the  slime  and  oose  scatters  bis  grain. 
And  shortly  comes  to  baryirt. 

Lep,  Yoa  have  stränge  serpents  there. 

Ant,  At,  Lepidas. 

Lep,  \oar  serpent  of  figypt  is  bred  now  of  j« 
by  the  Operation  of  yoor  san :  ao  is  yoor  crocodüi 

Ant,  They  are  so.  J 

Fmn,  Sit,  —  and  some  wine!  —  A  health  toUfi 

Lep.  1  am  not  so  well  as  I  shooUi  be,  bat  Til 
out«» 

Eno.  Not  tili  yoa  have  slept:  I  fear  me,  ju  11 
tili  then. 

Lep.  Nay,  certainly,  1  have  heard,  the  Ptolcsi^ 
ramises  "  are  very  goodly  things ;  withont  cuitna 
I  have  heard  that 

Mm,  [Aside.]  Pompej,  a  word.  . 

Bim,  / Aside,]  Say  in  mine  ear:  viri 

Men.  [Aeide.J  Forsake  thy  seat,  I  do  besid 
captain, 
And  hear  me  speak  a  word. 


Glfick  mit  Lachen  verlieren.  84)  that  pwrpoie  gebt  aaf  Thm  ie  duar  and  he  for  ever  kmt  u^ 
26)  Octavia  ist  fromm,  kalt  and  schweigsam  im  Umg^ge.  96)  oeeaeion  =  g&nstige  Gelegenhat  VuÜi^ 
dem  aßestion  =  Neigang,  entgegengesetzt  Diese  vnrd  Antomos  da  colüviren,  wo  sie  sich  befindet  i  h.^ 
Cleopatra ;  jenen,  den  Vortheü,  und  nicht  die  Octavia  selbst  hat  er  geheirathet  27)  Wir  haJ»en  unsere " 
Aegypten  im  Trinken  geübt;  ich  kann  also  einem  Zntrank  Bescheid  than. 

1)  banquet  =  Nachtisch,  Dessert,  das  abgesondert  von  dem  eigentlichen  MaU  in  einem  enden 
aufgetragen  wurde.  2)  plant  =  Pflanze,  und  =  Posssohle.  Dieses  Wortspiels  wegen  steht  aadi  u'^ 
8)  a/m«-€<Hni(;=:  Almosentrank,  bezeichnet  das,  was  Lepidns  ßr  die  Anderen  hat  mittrinken  mässen.  weils 
zu  viel  war.  4)  Wenn  die  Anderen  sich  gej^enseitig  bei  den  Schwachen  ihres  Naturells  zwicken  and  ^  '^^ 
sich  mit  einander  erzürnen,  dann  beschwichtigt  er  sie  und  trinkt  zur  Versöhnung  für  die  Debrigen  mit  i\ 
tUan  SS  Partisane,  Hellebarde.  6)  are  the  holes  ist  ungenau  ausgedrückt  für:  das  ist  wie^Aogeahütii^J 
der  Aagen,  die  kl&glich  das  Angesicht  entstellen.  —  to  disatter,  eigentlich  s=  mit  einem  His^cbic^  tr« 
Damit  vergleicht  der  Diener  den  Lemdos,  der  in  das  Triumvirat  berufen  L^t,  ohne  dass  man  ihn  in  der  hfä^ 
dieser  Würde  sieht.  7)  Die  Hgg.  fügen  die  Bühnenweisung  To  Cäsar  hinzu,  obwohl  Antonios  diesen  Bffi " 
welchem  Sh.  den  Stoff  im  Plinius  oder  in  Leo*s  History  of  Africa  fand,  eben  so  wohl  dem  Lepidas  tbs^ 
konnte.  8)  Leo  in  der  History  ofAfrica  «pricht  nicht  von  der  Pyramide,  sondern  von  «nem  Pfeiler.  - 
einer  durch  Schleusen  mit  dem  Nu  verbundenen  Oisterne  steht:  a  certain  pillar  which  is  marked  and  dp 
itUo  at  many  cubits  as  the  cistem  eontains  in  depth,  9)  foison  =  Ueberfloss,  reichliche  Ernte,  «oti^ 
dem  height,  dearth  dem  hwness  =  niedriger  Wasserstand;  the  msan  =  der  mittlere  Wasserstand,  ist  «4 
entsprechendes  Wort  gelassen,  weil  dasselbe  Wort  mean  =  mittlere  Ernte,  sich  vriederbolen  mosste.  y4 
fasst  Lepidas  =  aus  der  tiesellscbaft,  aus  dem  Rundtrunk  heraus,  Euobarbus  als  Gegensatz  zu  in:  rervi^KJ 
Etwas  und  frei  von  Etwas,  ll)  Da  Sh.  sonst  nur  pyramids  (Macbeth  A.  4,  Sc.  1)  jind  ppramida  {in^ 
Stücke  A.  6,  Sc  2)  im  Ploral  bildet  ^  scheint  pyramises  {Pyramisi$  in  der  FoL)  eine  liäerlicbe  Terdrei 
des  Lepidus,  der  nach  Art  der  Sh.Vhen  Clowns  damit  seine  Unwissenheit  an  den  Tag  1^  oder  un  tnnke:^! 
btande  redet  —  hidess  kommt  in  HalPa  Satir  es  auch  der  Singular  j^yromwe  als  Keim  aaf  .^/^*<^'^' 
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Sc.  7. 


Forbear  me  tili  anon.  — 


Pom,  [AsideJ 
I%is  wioe  for  Lepidas. 

Lep.  What  manner  o*  thin^;  is  yonr  crocodüe? 
Ant.  It  is  ahaped,  Sir,  like  itselt,  and  it  is  as  broad  as 
tbath  breadth;  it  isiost  so  high  asit  is,  and  moves 
rith  it  own  organs ;  it  liYes  hj  that  which  nonrisheth  it ; 
Dd  the  elements  once  oat  of  it,  it  transmigrates.  ^' 
Lep.  What  colonr  is  it  of  ? 
Ant.  Of  it  own  colonr  too. 
Lep.  *T  is  a  strango  serpent. 
Ant.  T  is  so:  and  the  tears  of  it  are  wet. 
C<ju.  Will  this  description  satisfjr  him? 
Aju.  With  the  health  that  Pompej  giTes  him,  eise  he 
!  a  ?ery  epicnre.  *' 

Pjm.  [To  Mekis,  ande.J  Go  hang,  Sir,  hang!  Teil 
me  of  thatVaway! 

0  as  1  bid  ;^oa.  —  Where  *8  this  cop  I  calPd  for? 
JVen.  [AsideJ  If  for  the  sake  of  merit  '*  thoa  vilt 

hear  me, 
ise  from  thy  stooL 

Pim.  [AndeJ  I  think,  thoa  *rt  mad.  The  matter? 

/  WcUks  aside. 
Mm.  I  have  ever  held  my  cap  off  to  thj  fortanes.  '^ 
Pom.  Thoa  hast  8erv*d  me  with  mach  taith.  What  *8 

eise  to  say?  — 
JJoDy,  lords. 
Axi.  These  qaick-sands,  Lepidas,  ** 

3^  off  them,  for  yoa  sink, 
en.  Wilt  thoa  be  lord  of  all  the  world? 
hm.  What  say*Bt  thoa? 

tfen.  Wilt  thoa  be  lord  of  the  whole  World?  That*s 

twice. 
^.  How  shoold  that  be? 
Ifen.  Bot  entertain  it, 

)i,  tboQgh  thoa  think  me  poor,  I  am  the  man 

01  give  tbee  all  the  world. 

Pont.  Hast  thoa  drnnk  well? 

Ven.  No,  Pompey,  I  hare  kept  me  from  the  cap. 
Km  art,  if  thoa  dar'st  be,  the  earthly  JoTe : 
bte'er  the  ocean  pales,  or  sky  ioclips, 
thine,  if  Uioa  wUt  ha  X 

Show  me  which  way. 


Men.  These  tbree  world-sharers,  these  competitors,  * 
Are  in  thy  vessel:  let  me  cat  the  cable ; 
And,  when  wo  are  oat  off,  fall  to  their  throats: 
All  there  is  thine.  ^" 

Pom.  Ah !  this  thoa  shooldst  have  done. 

And  not  have  spoke  on  't  In  me,  *t  is  yilkny ; 
In  theo,  *t  had  been  good  service.  Thoa  most  know, 
*T  is  not  my  profit  that  does  lead  mine  hononr; 
Mine  honoor,  it.  Repent,  that  e*er  thy  tongae 
Hath  so  betray^d  thine  act:  being  done  nnknown, 
I  shoald  have  found  it  afterwards  well  done, 
Bat  mnst  condemn  it  now.  Desist,  and  drink. 

Men.  [AndeJ  For  this, 
I  '11  nerer  foUow  thy  paird  fortanes  ^^  more. 
Who  seeks,  and  will  not  take,  when  once  *t  is  offor*d, 
Shall  never  find  it  more. 

Pom,  This  health  to  Lepidas. 

Änt,  Bear  him  ashore.  —  I  *U  pledge  it  for  him, 
Pompey. 

Bno,  Here  *s  to  theo,  Menas. 

Men.  Enobarbos,  welcome. 

Pom.  Pill,  tili  the  cap  be  hid. 

£no.  There  *s  a  streng  fellow,  Menas. 

[Pomiing  to  the  Ättendtmt  who  earries  off 
Lbpidus. 

Mm,  Why? 

Eno,  'A  bears  the  third  part  of  the  world,  man:  seest 
not? 

Mtn,  The  third  part  then  is  drnnk:  ^  *woald  it  were  all, 
That  it  mifht  go  on  wheels!  '* 

Eno.  Dnnk  thoa;  increase  the  reels. 

Men.  Gome. 

Pom,  This  is  not  yet  an  Alexandrian  feast. " 

Aat,  It  ripens  towards  it  —  Stnke  the  vessels,"  ho! 
Here  is  to  Gssar. 

Cqb«.  I  conld  well  forbear  it. 

It  *s  monstroQs  laboar,  when  I  wash  my  brain, 
And  it  grows  fooler. 

Avx,  Be  a  child  o*  the  time. 

C(Z9.  Possess  it,  I  *11  make  answer;  '*  bat  I  had  rather 
fast 
From  aU,*^  fear  days,  than  drink  so  mach  in  one. 


lEine  scherzhafte  Anspielnng  aaf  die  Seelenwanderang  kommt  aach  in  As  yoa  like  it  (A.  8,  Sc.  2)  vor: 
ttu  %e?otT  80  be-rhymed  aince  Pyihagorcut^  iime^  that  I  was  an  Irish  ratj  which  I  ean  hardly  remember. 
'Torher and  nachhersetzen  die  späteren Folioaaseg.  its  own  für  das  Sh.'sche  it  own  der  beiden  ersten  Foiioaa^gg. 
Hin  rechter  Schlemmer,  der  schwer  za  befriedigen  (aatUfy)  ist,  der  nicht  genug  bekommen  kann.  14)  Um 
t  Terdienstes  willen,  das  ich  mir  um  Dich  erworben  habe.  15)  Ich  bin  immer  darch  alle  Schicksale  hindorch 
nn  ergebener  Diener  gewesen.  16)  Der  trankene  Lepidas  schwankt  so  aaf  seinem  Sitze  and  hat  so  onsichem 
i^en  unter  sich,  als  ob  er  anf  Flugsand  oder  Triebsand  sSsse.  —  Für /or  you  sink  sollte  vielleicht,  wie  Theo- 
ild  vermuthet,  */ore  you  Hnk  gedruckt  werden.  1*7)  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  1.  —  Menas*  Vorschlag  und  Pom- 
^'  Antwort  ut  theilweise  wörtlich  aus  Plutarch  entlehnt  (vgl.  Einleitoog  pag.  551).  —  Zwei  Verse  vorher 
itopale  =s  begrenzen,  to  inclip  =  einschliessen,  einfassen.  18)  Alles  was  Da  da  siehst,  Alles  was  die  Drei 
&  besitzen,  wird  Dein  sein.  —  Für  there  lesen  einige  Hgg.  then.  10)  palled  fortunes  sind  GlQcksamstäude,  die 
^,  matt  werden,  ihre  bisherige  Anhänglichkeit  verlieren;  so  in  Hamlet  (A.  5,  Sc.  2)  when  our  dear  plot$ 
^pall.  20)  Die  PoL  hat  then  he  is  drunk;  Rowe  strich  das  Ae.  21)  the  world  rwM  on  wheeU  ist  eiu 
fnchwörtlicher  Ansdruck  der  Zeit,  auf  den  Menas  anspielt,  =  die  Welt  dreht  sich,  bleibt  nie  stehen,  wo  sie  steht. 
-  Daraof  geht  Enobarbos  ein,  indem  er  den  Menas  auffordert,  durch  seinen  Rausch  dies  allgemeine  Schwanken 
^  Welt  nodi  zu  vermehren.  In  K.  Richard  111.  (A.  3,  Sc.  2)  kommt  vor :  /le  m  a  reeling  world,  indeed,  my 
{^  22)  Ein  Festmahl,  wie  Antonius  es  von  Alexandrien  her  gewohnt  war.  23)  to  $trike  ist,  wie  ein  H^.  der 
mke  Beaumont's  und  Fletcher*s  aus  Parallelstellen  nachweist,  =  to  tap.  In  Fletcher's  Monsieur 
tkomas  st^t  so:  strike  afrethpieee  o/wine,  ond  in  Love's  Pilgrimage  desselben  Verfassers:  etrike  mo 
^  oJdett  sack,  24)  Auf  Antonius'  Aafforderun^,  ein  Kind  der  Zeit  zu  sein,  sich  von  dem  Augenblicke  leiten  za 
f>KQi  erwiedert  Octavius,  man  müsse  vielmehr  die  Zeit  beherrschen,  sich  in  ihren  Besitz  setzen  (posseis).  — 
Itaanton  fasst  ;K»«e««  t<,  /  'U  mcJce  an^irer  =  trinke  mir  zu,  so  thue  ich  Dir  Bescheid.  Dass  topo^sets  diesen 
»u^ haben  kann,  lässtsich  freilich  nicht  nachweisen.    25)  to/attfrom  a//=ganzandgar  fasten,  sich  vonAllem 
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Bno,  [To  ksTcmJ  Ha,  mj  bnve  emperor! 
Shall  ve  danoe  now  tbe  Egyptian  Bacchanals, 
And  celebratB  cor  drink? 

Pom,  Let  *8  ha  *t,  good  soldier. 

Ant,  Gerne,  let  na  all  take  banda,  ** 
Till  that  ihe  conqoerinff  wine  hath  8teep*d  onr  aense 
In  soft  and  delicate  Lethe. 

JSno.  All  take  handa.  — 

Make  battery  to  oor  ean  with  tbe  load  mnsic;** 
The  while  1  11  pbioe  yoo:  then,  tbe  boy  sball  aing; 
The  holding  every  man  ahaU  bear,  **  aa  lond 
As  his  streng  sides  can  voUey. 

[Äfutie  playa,  EkobabbüS  plaee9  them  hand 
in  hand.^ 

SORO. 

Comet  thou  monareh  of  the  vine, 
Flutnpy  Bacehu»,  teith  pink  eifne:^ 
In  thy  vats  cur  caren  he  drown'd; 
With  thy  grapet  our  haira  be  erottnCdf 
Cup  US,  tÜl  the  World  go  round; 
Cup  ut,  tili  the  World  go  round!** 

Ctu.  What  wonld  yon  more?  Pompey,  good  night** 
Good  brother, 
Let  me  reqnest  you  off:  onr  graver  bnsiness 
Frowns  at  this  lerity.  —  Gentle  lords,  let  's  part; 
Ton  See,  we  have  burnt  onr  cheeks. "  Streng  Enobarb 
Is  weaker  than  the  wine ;  and  mine  own  tongoe 
Splits  what  it  speaks:  the  wild  disgnise  hath  almrst 
Antick'd'*  OB  all.  What  needa  more  wordaV  üood  night  — 
Qood  Antony,  yonr  hand. 

Pom.  I  *1I  try  yon  on  the  shore.  ** 

Ant  And  ahall,  Sir.  Give  *b  yonr  band. 

B>m.  0  Antonyl 

Yon  have  my  father*s  honse,"^  —  Bnt  what?  we  are 

friends. 
Gerne  down  inte  the  boat 

Bno.  Take  heed  yon  fall  not  — 

fExevnt  Pohfbt,  G^siR,  Aütok?,  and  Atiendants, 
Monas,  1  *11  not  on  shore. 


Men,  •'  No,  to  mr  cabiB.  — 

These  drams!  —  these  trnmpets,  flntes!  vbat!  - 
Let  Neptnne  hear,  we  bid  a  load  ttnwdl 
To  these  great  fellows:  sonnd,  and  be  faai^'d!  soosii 

[Aßourith  of  trumpeU,  wäA  ' 
JSno,  Ho,  saya  *a!*—  Thors  'a  my  ca^* 
Men,  Ho!  —  Noble  captain!  ooBne.  [l 

AOT  III. 

SGENEL 

A  Piain  in  Syria. 

Enttr  Vbhtidiüs,  a$  it  were  in  triumpk,  with 
and  other  Boman»,  Offictre^  and  Soldier$;  tkt  i 
bcdy  of  Paoobüs  bome  b^ore  hm. 

Ven,  New,  darting  Parthia,  ^  art  thoa  strack ;  vd  i 
Pleas*d  fortnne  does  of  Marcos  Grusns*  death 
Make  me  rerenger.  —  Bear  the  king^s  soo^s  bidj 
Before  our  anny.  —  Thy  Pacoms,  Orodea,* 
Pays  this  for  Marcos  Graasos. 

Sil.  Noble  Ventidioa, 

Whilst  yet  with  Parthian  blood  thy  sword  is  wvm 
The  fogiti?e  Parthiana  follow:'  spar  throogh  Xedi3i,j 
Mesopotamia,  and  tbe  shelters  whither 
The  ronted  fly :  so  thy  grand  captain  Antony 
Shall  set  theo  on  trinmpbant  chariots,  and 
Put  gadands  on  thy  head. 

Ven.  0  Sflios,  SOins! 

I  have  done  enongh:  a  lower  place,  *  note  wdl, 
May  miike  too  great  an  act:  tor  learn  thia,  Sili'Ji, 
Better  to  leave  nndone,  than  by  oor  deed 
Acqnire  too  high  a  fame,  when  bim  we  serre  *8  an] 
GsBsar  and  Antony  have  OTor  won 
More  in  their  offioer  than  oeraon  :*  Soasiaa, 
One  of  my  place  in  Syria,  nis '  lientenant, 
For  onick  accnmulation  of  renown, 
Whicn  he  achievM  by  the  minote,  lost  his  favoar. 
Who  does  i'  the  wars  more  than  bis  captain  cao, 


'enthalten.  26)  Bd  der  Hand  faasen,  d.  h.  snm  Tanz.  —  Zn  dem  folgenden  Lethe  vgL  A.  2,  Sc.  1, 
27)  Die  lante  Musik  soll  die  Ohren  bestüfmen.  So  in  übertn^nem  Sinne  in  Hamlet  ^  1,  Sc.  1;  to  ui' 
agam  aesaü  your  ear$.  28)  Zn  dem  Liede,  das  der  Knabe  singt  S(dl  Jedermann  den  Refrain  (hMing) ' 
nehmen  oder  aingen,  so  bat,  wie  seine  Seiten  es  lant  werden  lassen.  — •  hear  ist  Theobald'a  Emeodat»»! 
beat  der  Fol.  29)  d.  h.  znm  Tanz  (vgL  Anm.  26).  90)  eyne,  eine  veraltete  Ploralform  von  eyr ,  wekke 
anch  anderswo,  namentlich  wie  hier  im  Reim  anwendet — Ob  pink  eyne  kleine,  blinzelnde  Angen  oder  rotbe.] 
Trinken  gerStbete  Angen  sind,  bleibt  nach  den  von  den  Hggn.  citirten  Parallelstellen  zweifelhaft  Als  du 
ristisch  für  Zecher  kommt  pink^  eyne  in  einem  Trinkliede  in  Lodge*s  Wonnds  of  Civil  War  (15u^)| 
31)  Der  l^te  Vers  ist  der  Refrain  (holding),  den  Alle  im  Chor  singen.  32)  Mit  den  folgenden  Worten  erso: 
den  Antonius,  mit  ihm  fortzugehen.  88)  Unsere  Waneen  glnhen  vom  Wein,  als  ob  sie  verbrannt  wSren.  84i| 
Ansgelassenheit,  welche  wir  wie  eine  Verkleidnog  angelegt  haben,  hat  nns  Allen  das  Ansehen  von  Pc 

fö\tick),  wie  sie  aof  der  Bahne  groteske  Tänze  anffähren,  gegeben.     85)  Ich  will  Ench  anf  dem  Lande  ao£ 
be  stelleii,  in  Betreff  der  Bewirthnng,  wie  ich  Ench  auf  dem  Wasser  bewirthet  habe.     38)  So  verbcfi<nj 
späteren  Polioaosgg.  dssfafher  house  der  ersten  Fol.  —  Vgl.  A.  2,  Sc.  6,  Anm.  8.     37)  Die  Pol  läset  ans 
sehen  diese  Personenbezdchnong  aoa,  so  dass  bei  ihr  Enobarbus  anch  das  Folgende  spricht  —  Die  richtige 
art  rfihrt  von  Gap  eil  her.     38)  Er  wirft  die  Mätze  in  die  Höhe  oder  schwenkt  sie  zu  Ehren  der  abzick 
Triomvim. 

1)  Die  Pairihian  darfs,  als  charakteristisch  für  die  Kampfwdee  dieses  Volkes,  kommen  anch  A.  4,  Sc 
vor.    8)  Orodes,  der  narthische  KOnig  nnd  Vater  des  Pacoras,  hatte  den  Marcus  Grassns  besiegt  der  in  der  Sdili 
nmkam.     3)folhw  ist  Imperativ  nnd  the  fugiiive  PaHhiana  das  Object  dazn.     4)  Der  hiodrigergesteübf  kl 
eilte  That  voUffifaren,  die  för  seine  nntergeordnete  Stellnng  zn  gross  ist    6)  So  steht  Atm  for  he  dorch  Attn'^ 
oder  des  Nachdrucks  wegen  andi  in  Goriolanns  (A.  5,  Sc.  5)  him  I  aecme  the  dty  poru  by  tkit 
enier'd,     6)Plntarch  sagt  vom  Ventidios,  was  Sh.  hier  dem  Ventidios  in  den  Mond  legt:  he  oonjlrmed 
tiAtcA  «MW  apoken  of  Antomua  and  Casaar,  to  wit,  that  they  toere  ahoay  more  forluna'e  toAen  tkejf  »^ 
umr  by  their  Heutenanta  than  by  themaelvee,     7)  hi$  sdl.  Antoniui\  —  Dass  Sofias  die  Gonst  des  ist 
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Becomes  his  captun's  captain ;  ^  and  ambition, 

rbe  8oldier*8  vittae,  ratner  makes  choioe  of  lofls, 

rbao  nin  which  darkens  him. 

I  coold  do  more  to  do  Antonius  good, 

fot  't  vould  offen i  him;  and  in  Mb  offenoe 

Md  mj  performanco  periah.    • 

SU.  Thoa  hast,  YentidiaSi  that 

fitboat  the  whicb  a  soldier,  and  his  sword, 

Inots  scarce  distinction.^  Thoa  vilt  write  to  Antony? 

Fm.  I  '11  homblj  signifj  what  in  his  name, 

[bat  madcal  word  of  war,  we  have  effected ; 

low,  with  his  hanners  and  his  well-paid  ranks, 

rbe  ne'er-jet-beaten  horse  of  Parthia 

le  have  jaded  out  o'  tiie  field. 

ßü  Where  is  he  now? 

Yen.  He  porposeth  to  Athens;  whither,  with  what 

naste 
lie  weight  we  must  convey  with  *8  will  permit, 
Te  shall  appear  before  him.  —  On,  there;  pass  along. 

[Exeuut, 

SCENE  II. 

Rome.  An  Antechamber  in  G£SiB*s  House. 

Enier  AfiBiPPA  and  fiNOBARBUS,  meeting, 

Agr.  What,  are  the  brotfaei-s '  pai-ted? 

Bno  Tbey  have  despatch'd  with  Pompey :  he  is  gone ; 

be  other  three  are  sealing.  OctaTia  weeps 

!«part  from  Rome;  Caesar  is  sad;  and  Lepidas, 

m  Pompey's  feast,  as  Menas  says,  is  tronbled 

fiib  the  green  sickness. 

^^.  *T  is  a  noble  Lepidns. 

Äio.  Ä  very  fine  one.  0,  how  he  loves  Cffisar! 

^Sr.  Nay,  bat  how  dearly  he  adores  Hark  Antony! ' 

Bno.  Qnnr?  Why,  he  *8  the  Jnpiter  of  men. 

^gr.  What  *s  Antony?  The  god  of  Jnpiter. 

^.  Spake  yoa  of  Ossär?  How !  Ü»  nonpareil! 

Ägr.  0  Antony  10  thoa  ArabianbirdI' 

^0'  Woold  Ton  praise  Gssar,  say,  —  Ossär;  —  go 

no  forther.  * 
^.  bdeed,  he  plied  them  both  with  excellent  praises. 
mo.  ßat  he  loves  Ossär  best;— yet  he  lores  Antony. 


Ho!  hearts,  tongaes,  fi^ores,  scribes, bards,  poets,  cannot 

Think,  speak,  oist,  wnte,  sing,  namber,*  --  ho! 

His  love  to  AntonT.  Bat  as  for  Gnsar, 

Kneel  down,  kneel  down,  and  wonder. 
Agr.  Both  he  lo^eSt 

Eno.  They  are  his  shards,  and  he  their  beeÜe.^/'2Vttffi- 
peU]  So,  — 

Tbis  18  to  horse.  —  Adiea,  noble  Agrippa. 
Agr,  Good  fortane,  worthy  soldier;  and  farewell 

Enier  Ojbsab,  Antont,  Lbpidus,  and  Octatia. 

Ant,  No  farther,  Sir. 

CcsB,  Ton  take  from  me  a  great  part  of  myself ; 
Cse  me  well  in  *t  —  Sister,  prove  sach  a  wife 
As  my  thoaghts  make  theo,  and  as  my  farthest  band 
Sball  pass  on  thy  approof. '  —  Most  noble  Antony, 
Let  not  the  piece  of  virtae,^  which  is  set 
Betwixt  na  as  the  oement  of  onr  love, 
To  keep  it  boilded,^  be  the  ram  to  batter 
The  f(Nrtress  of  it ;  for  better  might  we 
Have  loT*d'^  withont  this  mean,  if  on  both  parti 
This  be  not  cherish^d. 

Ant.  Make  me  not  ofbnded 

In  yoor  distrast 

Com.  I  have  said. 

Ant  Ton  shall  not  find, 

Thoogh  yoa  be  therein  corioas, "  the  leaat  caase 
For  what  yoa  seem  to  fear.  So,  the  gods  keep  yoa, 
And  make  the  hearts  of  Romans  serve  yoar  endls ! 
We  will  here  part 

C<B8.  Farewell,  my  dearest  sister,  fare  theo  well* 
The  elementa  ^*  be  kind  to  theo,  and  make 
Thy  spirits  all  of  eomfort !  fare  theo  welL 

Oeta,  My  noble  brother!  — 

Ant.  The  April  *s  in  her  eyes ;  it  is  loye*s  spring, 
And  Üiese  the  showers  to  bring  it  on.  —  Be  cheerfol. 

Oda,  Sir,  look  well  io  my  hosband's  hoase;  and  — 

C<E9,  What, 

Octavia? 

Ocia,    I  *11  teil  yoa  in  yoar  ear. 

AnL  Her  tongue  will  not  obey  her  heart,  nor  cas 
Her  heart  inform  her  tongae;  the  8wan*8  down-feather. 


gleich  tapfe 
^MiUy  Qfutdare»  his  senselesa  tword. 

1)  Die  SehwSger  Antonias  and  Octayias,  welche  in  diesem  Aa^enblick  yor  ihrer  Trennung  mit  Lepidas  den 
bS^eschloBseneu  Vertrag  anteneichnen  and  besiegeha.  2)  In  den  folgenden  Wechselreden  citiren  die  Beiden  iro- 
«h  die  emphatischen  AasdrQcke,  in  denen  Lepidas  von  Antonias  and  Octavias  spricht.  8)  Als  Phönix  bezeichnet 
epidns  den  Antonias,  wie  lachimo  die  Imogen  in  Gymbeltne  (A.  1,  Sc  7)  «Ae  w  ahne  the  Arabian  bird, 
)  Zam  Lobe  GSsar^s  kann  man,  nach  L^idas*  Meiuang,  nichts  Höheres  sagen,  als  dass  man  ihn  Cfear  nennt 
•}m  rhetorischer  Spielerei  beziehen  sich  die  einzelnen  Pr&dicate  anf  die  einzelnen  Sobjecte:  hearu  aaf  tkinkt 
^tte«  aaf  speakf  fi^ree  =  Ziffern,  auf  cast  =  rechnen,  berechnen,  seribei  anf  unitef  bards  aaf  sing  ond 
•oeij  auf  number=m  Verse  bringen,  wie  numhers  =  Verse.  6)  Lepidas  erhebt  sich  aar  mit  Hälfe  der  Baden, 
ne  ein  Käfer  mit  HOlfe  seiner  beiden  FIfigeldecken.  So  in  Macbeth  (A.  3,  Sc.  2)  shard-bame  beetie,  and  in 
jmbeline  fA.  3,  Sc  3)  sharded  beeile.  --  Die  Bfihnenweisnng  Tnimpets  f&gte  zuerst  Röwo  hmsa,  zar  £r- 
unm^  von  this  ü  to  horse  =  das  heisst,  dass  wir  za  Pferde  steigen.  7)  Sei  ein  solches  Weib,  wie  ich  dafür 
u  weiteste  Bürgschaft  fibemehme,  dass  Du  es  sein  wirst  —  band  and  band  s=  Verpflichtang,  sind  synonym. 
2PKeofviriue==eixi  Wesen,  das  ganz  ans  Tugend  besteht  eine  concreto,  verkörperte  Togend.  Denselben  Aus- 
mcE  hat  Bh.  in  Tempest  (A.  1,  Sc.  2)  und  in  Pericles  (A.  4,  Sc.  6)  von  einer  Fran.  9)  buOded  hat  Sh.  nor 
io  dieser  Stelle,  sonst  tiberall  buüt,  =  zam  Baae  hergestellt  festgegrandet  XO)  sciL  eaeh  other:  wir  hätten 
ie»er  ohne  Octavia  Freundschaft  mit  einander  schliessen  können.  VgL  A.  2,  Sc.  6,  Anm.  19.  U)  eurious  s= 
^naa,  spitzfindig,  schwer  zu  befriedigen.  12)  sciL  air  and  water,  wie  Malone  richtig  erklärt  Octavia  be- 
[Kitet  ihren  Gatten  zur  See  nach  Griechenhmd.  —  Staunten  trtt  dagegen  der  Ittterpretalion  Johnson'a  bei. 
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Tiiat  Stands  npon  the  swell  at  the  fall  of  tide, 
And  neither  way  inclines.^ 

Mio.  [Adde  to  Küasf?k,J  WiU  Caesar  weep? 

Agr.  He  has  a  dond  in  *8  üeu». 

£no.  He  were  the  worse  for  that,  were  he  a  horse;  ^* 
So  is  he,  being  a  man. 

Agr.  Why,  Enobarbus, 

When  Antony  found  Julias  Caesar  dead, 
He  cried  almost  to  roaring ;  and  he  wept, 
When  at  Philippi  he  foand  Brutus  slain. 

Ihio,   That  year,  indeed,  he  was  troubled  vith  a 

rheum; 
What  wülingly  he  did  confonnd,  he  wailM, 
Belieye  %  tili  1  wept  too.  '^ 

Cos«.  No,  sweet  Octavia, 

Tou  shall  hear  irom  me  still:  the  time  shall  not 
Ontrgo  my  thinking  on  yon. 

Am,  Come,  Sir,  come; 

I  *11  wrestle  with  you  in  my  strength  of  Ioto: 
Look,  here  I  haye  yoa;  ^^  tuos  I  let  yoa  go, 
And  giye  yoa  to  tne  gods. 

Ctu,  Adieu;  behap^y! 

Lep»  Let  all  the  nnmber  of  the  stars  giye  light 
Tothy  fair  way  I 

Ccu.  Rurewell,  &reweIL     [KUses  (kriyu. 

Ant  FarewelL 

[Trumpeti  Mound.  Bxeunt, 

SCENE  m. 

Alesandria.  A  Room  in  the  Pahice. 

Emter  CLEOPiTRi,  CEOUiuir,  Iras,  and  Albxas. 

CUo,  Where  is  the  fellow? 

Alex,  Half  afeard  to  come. 

Cleo.  Go  to,  go  to.  —  Come  hither,  Sir. 

Enier  ihe  Jf esaenger. ' 

Alex.  Good  majesty, 

Herod  of  Jewry '  dare  not  look  upon  yoo, 
Bat  when  yoa  are  well  pleas'd. 

Cho,  That  Herod's  head 

I  *11  haye:  but  how,  when  Antony  is  gone, 
Throngh  whom  I  might  command  it  ? — Come  thoa  near. 

Mes8,  Most  gracious  majesty,  — 

Cleo,  Didst  thoa  behold 

Octaria? 

Mets,  Ay,  dread  qoeen. 

Cleo.  Where? 


Hess.  Madam,  in  Eott 

I  look*d  her  in  the  face ;  and  saw  ho*  led 
Between  her  brother  and  Mark  Antony. 

Cleo.  b  she  as  tau  as  me? 

Mess,  She  is  not,  Madam. 

Cleo.  Didst  hear  her  speak?  is  ahe  shnll-to&g^a'd,« 
low?« 

Mess.  Madam,  I  heard  her  speak:  die  is  low-Tuic'i 

Cleo.  That  's  not  so  ^ood.^  He  cannot  like  her  kf^. 

Char.  Like  her?  0  Isis !  *t  is  impossible. 

Cleo.  I  think  so,  Charmian :  doU  of  tongue,  anddrri 
ish!  — 
What  majesty  is  in  her  gait?  Remember, 
If  e*er  thoa  look*dst  on  majesty. 

Mess.  She  creeps; 

Her  motion  and  her  Station  are  as  one:  * 
She  shows  a  body  rather  than  a  life; 
A  statue,  than  a  breather. 

Cleo.  Is  this  certain? 

Mess.  Or  I  haye  no  obseryance. 

C%ar.  Three  in  ^t 

Cannot  make  better  note.' 

Cleo,  He  *8  yery  knoving, 

I  do  perceiye  't  —  There  *s  noihing  in  her  yet  — 
The  nllow  has  good  judgment 

Char.  EKcellent 

Cleo.  Gness  at  her  years,  I  pr*ytbee. 

Mess.  Madam, 

She  was  a  widow  — 

Cleo.  Widow?  —  Charmian,  hart 

Mess.  And  I  do  think,  she  's  thirty. 

Cleo.  Bear'st  thou  her  &ce  in  mmd?  is  't  loog.  < 
round? 

Mess.  Round,  eyen  to  fimltinesa. 

Cleo.  For  the  most  part,  too,  they  are  fodishtU 

are  so.  — 
Her  hair,  what  coloor? 

Mess.  Brown,  Madam ;  and  her  fi 

As  low  as  she  would  wish  it. ' 

Cleo.  Thera  *8  gold  for  tbec 

Thou  must  not  take  my  former  shan>ness  iU. 
I  will  employ  thee  back  again  :"I  find  theo 
Most  fit  tor  business.  Go,  make  thee  ready ; 
Oar  letters  are  prepar*d.  [Extt  Meu^ 

Char.  A  proper  man. 

Cleo.  Indeed,  he  is  so :  I  repent  me  mach, 
That  so  I  harried  him.^  Why,  meth^nks,  by  him, 
This  creature  *8  no  sach  thing.* 

Cffiar.  Nothing,  Madam. 


welcher  the  elemenu  =  Lebenselemeute,  fasst.  13)  Wie  die  leichte  Flaumfeder  auf  dem  Wasser  zur  hi 
Fluthzeit,  ehe  die  Ebbe  eintritt,  weder  yon  der  Fluth  noch  yon  der  Ebbe  in  dieser  oder  jener  Richtang  for^^ 
wird,  sondern  still  steht,  so  stockt  auch  Octayia's  Zunge  und  Herz  im  Sprechen  and  Denken  in  diesem  Aages^ 
der  Trennung.  —  FQr  at  the  füll  of  tide  lesen  die  meisten  Hgg.  mit  der  zweiten  Folioaasg.  at  Jvü  </  ^ 
14)  eloud  bezeichnet  beim  Pferde  einen  schwarzen  Fleck  auf  der  Stirn,  der  es  entstellt:  eben  so  wenig  sUht 
finstere  Wolke  auf  der  Stirn  dem  Cäsar  an.  16)  wept  istTheobald's  Verbesserung  für  weepe  der  Fol  16) 
diesen  Worten  umarmt  Antonius  den  CSsar.  —  Die  folgenden  Bülmenwebungen  sina  aus  der  Fol 

1)  Enter  the  Messenger  ai  brfore  in  der  Fol.  Vgl.  A.  2,  Sc.  5.  2)  Vgl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  8.  Sj  ij 
low  ist  tongued  aus  shrill-tongu'd  zu  suppliren.  4)  Da  louMfoic'd  in  Cleopatra's  Deutung  so  yiel  ^°^^ 
tongue  ist,  hält  sie  sich  für  berechtigt,  diese  Eigenschaft  an  der  Octayia  »nicht  eben  schön  oder  gut«  zu  ^^^ 
5)  Sie  sehleicht  so  langsam,  dass  man  nicht  sieht,  ob  sie  f  ebt  oder  steht.  —  staHon  ist  das  Stehen,  wie  »<iM 
das  Gehen.  6)  Der  Bote,  der  von  aussen  her  kommt,  und  also  fremd  ist,  fasst  so  gut  auf,  «ie  Drei  bei  m» 
sammengenommen.  7)  Da  eine  niedrige  Stirn  nicht  für  schön  galt,  wie  in  T  w  o  G  e n  1 1  e  m  e n  o  f  T e r  o na  (M 
Sc  4) 6u<  herforehead *s  low  als  ein  Fehler  vorkommt,  so  ist  der  Zusatz  as  she  would  wish itmUmi^ 
Bedeweise  so  aufzufassen:  wie  sie  nur  wünschen  könnte,  wenn  sie  sich  überhaupt  eine  niedrige  Stirn  wims*^^ 
8)  to  liarry  erklärt  Hinshea^s  Dictionary  (L6I7)  mit  to  tu/rmoU  or  vex,  Goles*  Engliah  Dictiouri 
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ANTONY  AND  CLEOPATRA. 


Sc  5. 


».  The  man  has  seen  some  m^jestj,  and  shoold 

know. 
or.  Hftth  he  Seen  mi^esty?  bis  eise  defend, 
serring  joa  so  lon^  I 
».  1  üave  one  thuig  more  to  ask  him  yet,  good 

Charmian: 
't  18  DO  matter ;  tiioa  shalt  bring  him  to  me 
n  I  wilf  write.  All  may  be  well  enougL 
in  1  Warrant  yoQ,  Madam.  [Exeunt, 

8GENEIV. 

Athens.  A  Boom  in  Aktont^s  Home. 

Bnter  Aitoht  and  Ogtatu. 

I.  Kay,  nay,  Octm^  not  only  tbat,*  — 

lere  excosabk,  tnat,  and  thonsands  more 

mblable  Import,  —  bnt  he  hath  wag'd 

vars  *gaiDst  Pompey ;  made  hie  will,  and  read  it 

iblicear: 

e  ficanÜT  of  me :  when  perforce  he  conld  not 

^7  me  terms  of  hononr,  cold  and  sickly 

Boted  them;  most  narrow  measore  lent  me; 

D  the'best  hint  was  given  him,  he  not  took  *t,' 

idit&omhisteeth. 

to.  0  my  good  lord! 

!ft  not  all;  or,  if  yon  most  belieye, 

acb'  not  all.  A  more  nnhappy  lady, 

■  dlTision  chanoe,  ne'er  stood  between, 

^forbothparts: 

pÄ  gods  will  mock  me  presenüy, 

tlshall  pray,  >0,  bless  my  lord  and  hosband!« 

t*  ihat  prayer,  by  erring  ont  as  load, 

Üos  my  broUier !«  Hosband  win,  win  brother, 

ii  and  oestroys  the  prayer;^  no  midway 

[ithese  extremes  atalL 

(•  Gentle  Octayia, 

roQr  best  loye  draw  to  that  point,  whicfa  seeks 

to  preserre  it.  If  I  lose  mine  honoor, 

imyaelf:  better  1  were  not  yoors, 

i  jonrs*  80  branchless.  Bot,  as  yon  reqnested, 

seif  shall  go  between  ns:  the  mean  time,  lady, 


I  *11  raise  the  preparatlon  of  a.war 

8hall  stain  put  brother.  ^  Make  yoor  soonest  haste : 

So  yoor  desires  are  yoors.  ^ 

Oeta,  Thanks  to  my  lord. 

The  Joye  of  power  make  me  most  weak,  most  weak, 
Toor  reconcuer!  Wars  *tw]xt  yoo  twain  woold  be, 
As  if  the  World  shoold  cleaye,  and  that  slain  men 
Shoold  solder  op  the  rift. 

Ant.  When  it  appears  to  yoo  where  this  begins, 
Tarn  yoor  displeasore  tlmt  way;  for  oor  üaolts 
Gan  neyer  be  so  eqoal,  that  yoor  loye 
Gan  eqoally  moye  with  them.^  Fronde  yoor  going; 
Ghoose  yoor  own  Company,  and  command  what  cost 
Yoor  heart  has  mind  to.  [Exeunt^ 

8GENEY. 
The  Same.  Another  Boom  in  the  Same. 
Enter  Exobibbus  and  Ebos,  meeting. 

JEno.  How  now,  friend  Eros? 

Eros.  JHiere  *8  stränge  news  come,  Sür. 

Eno,  What,  man? 

Eros,  OBBsar  and  Lepidos  haye  made  wars  opon  Pom- 
pey. 

Eno,  This  is  old:  ^  what  is  tiie  socoess? 

Eros.  Geesar ,  haying  made  ose  of  him  in  the  wars 
'gainst  Pompey,  presenüy  denied  him  riyality,'  woold 
not  let  him  partave  in  the  glory  of  the  action;  and  not 
resting  here ,  accoses  him  of  letters  he  had  formerly 
wrote  to  Pompey;  opon  his  own  appeal,*  seizes  him:  so 
the  poor  third  is  op,^  tiU  death  entarge  his  confine. 

Eno.   Then,  World,  theo  hast  a  pair  of  chaps,  no 

more;* 
And  throw  between  them  aU  the  food  theo  hast, 
They  *11  grind  the  one  the  other.  Where  *s  Antony? 

Eros.  He  *s  Walking  in  the  garden  —  tiios:  and 

Sporns 
The  rosh  that  lies  before  him ;  cries,  »Pool,  Lepidnst« 
And  tlireats  the  throat  of  that  his  officer, 
That  morder'd  Pompey." 

Eno,  Oor  great  nayy  's  rigg*d. 


I)  mit  to  pull  ond  to  lug  about.  Beide  Bedeotongen  passen  hier.  0)  Nach  seiner  Darstellang  (hy  him)  ist 
lijeschdpf,  diese  Octayia,  nichts  Derartiges,  dass  man  fitosorgnisse  haben  müaste. 

1)  Octavia  hat  ihren  Broder  in  irgend  einem  Ponkte  ^egen  die  Anscholdigangen  ihres  Gemahls  zo  yerthei- 
I  gesQchL  2)  iook  *«  ist  T  h  irl  by  's  plaosible  Eraendation  für  looh  H  in  der  Pol:  wenn  der  beste  Anlass  ihm 
«Q  war,  in  seinen  Beden  mir  die  geoührende  Ehre  zo  erweisen,  so  ergriff  er  ihn  nicht»  oder,  wenn  er  ihn 
f.  that  er  es  doch  so,  dass  es  nor  aos  seinem  Monde,  nicht  ans  seinem  Herzen  kam.  — /rom  iKe  teeth  = 
m  Mande,  nicht  ans  dem  Herzen,  kommt  aoch  sonst  yor,  z.  B.  in  Poller 's  Historie  of  the  holy  Warre: 
had  hreath  thaugh  it  came  Ifutfrom  the  teeth  ofsome,  yet  proeeeded  from  the  eorrupt  lungs  of  others. 
ttmach  =  Übel  aofnehmen,  eigentlich  =  aof  den  Magen  wirken  lassen.  4)  Zo  undo  ist  /  oder  /  shaü  zo 
aeo.  5)  Das  Gebet  om  den  Sieg  des  Gatten  ond  zogleich  nm  den  Sieg  des  Broders  yemichtet,  während  es 
)der  erfüllt  wird,  zogleich  die  Beterin.  6}  Die  Pol.  hat  your  für  yours,  wie  bald  nachher  you  reconcUer  für 
•  7)  Antonios  will  sich  zo  einem  Feldzag  rüsten,  der  den  Octayios  yerdonkcdn  ff^otn;  solL  —  Für  stain 
Et  Boswell  stay  yor.  8)  Indem  ich  Eoch  erlaobe,  als  Vermittlerin  aofzobreten,  erhaltet  Ihr  was  Ihr  ge- 
cht  habt  9)  Da  nach  Antonios*  Meinung  die  Schold  nicht  an  ihm,  sondern  an  dem  Octarias  liegt,  da  sie 
in  gleichem  Masse  gefehlt  haben,  so  darf  Octavia  sie  nicht  aoch  gleichmässig  lieben. 

1)  tAia  M  oM  8  das  ist  alt.  also  keine  Neoigkeit,  wie  Eros  behaoptet  (stränge  news).  2)  Wie  rival  == 
baber,  Genosse,  bei  Sh.  ist,  so  steht  rivality  =  Genossenschaft,  gleiciie  Machtstellong.  -—  ae<i(m= Feldzag. 
ipeä  SS  fiescholdigong.  —  Octavios  yerbaftet  den  Lepidos  aof  keine  andere  Anklage  hin,  als  seine  eigene, 
Upidns  lAmlich  früher  heimlich  mit  Pompejos  intri^oirt  habe.  4}  Der  arme  dritte  Theilhaber,  der  arme 
DTtr,  ist  lebenslänglich  eingesteckt.  5)  world  ond  hast  sind  Ha  nm  er 's  Verbesserongen  für  toould  ond 
K  in  der  Pol  —  Nachdem  Lepidos,  der  dritte  Triomrir,  beseitigt  ist,  hat  die  Welt  nur  noä  zwei  Eiimbacken, 
Mden  andern  Triomrim,  ona  wie  yiel  Fotter  sie  ihnen  aoch  geben  mag,  sie  werden  bald  daout  fertig  werden 
■nn  einander  zennalmen.  -*  Capell  fügte  the  one  yor  the  other  em,  was  inderlFoL  fehlt    6)  üach  Plo- 
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Ero9.  For  Italy,  and  Ossär.  Höre,  Domittns;^ 
My  lord  draires  von  presentlj:  my  news 
I  might  ha?e  told  hereafter. 

Eno,  T  will  be  naaght ;  • 

Batletitbe.  Bring  me  to  Antony. 

JSSrof.  Come,  Sir.  [Exeunt, 

SGENE  VL 

Borne.  A  Boom  in  Casab's  Hoose. 

JEnter  Casab,  Aobifpi,  and  Mbcahas. 

Ccu,  Gontemning  Borne,  he  has  dooe  all  tbis:  and 

more; 
In  Alexandria  —  here  *8  the  manner  of  't'  — • 
I'  the  market-olace,  on  a  tribunal  silrerM, 
Cleopatra  and  nimseif  in  chairs  of  gold 
Were  pablicly  enthron*d:  at  the  feet  sat 
Gesanon,  whom  tbe?  call  my  fatiier*B  son,* 
And  all  the  QulawfDi  issne,  Öiat  their  Inst 
Since  then  hath  made  between  them.  Unto  her 
He  gave  the  stablialment  of  Egypt;'  made  her 
Of  lower  Syria,  Cypros,  Lydia, 
Absolate  qiieen. 

Mec,  This  in  the  public  eye? 

OoBM,  r  the  common  show-place,  whare  they  exerdse.  * 
Hie  8008  he  there*  jproclaim*d  the  kings  of  kmgs: 
Great  Media,  Parthia,  and  Armenia, 
He  {;a?e  to  Alexander:  to  Ptolemy  he  asdgn'd 
Syna,  Gilida,  and  PhoBnicia.  She 
In  the  habiliments  of  the  goddees  Isib 
That  day  appeir'd;  and  oft  before  gave  andience, 
A8*ti8reported,  80.* 

Mee,  Let  Borne  be  thos 

Inform*d. 

Aar.  Who,^  qneaiy  with  bis  msolence  already, 
Wiu  their  good  thonghte  call  from  him. 

Cces,  The  people  Imow  it;  and  ha?e  now  recdy'd 
Hie  aceoaations. 

Agr,  Whom  *  doea  he'aoeoae? 

Oou,  Gesar ;  And  that,  havine  in  Sicily 
Sextns  Pompeios  8poU*d,  we  haa  not  rated  him 
His  part  o*  the  isle:  then  does  he  say,  he  lent  mo 


Some  shipping  nnrestorM:  lastly,  be  firata, 
That  Lepiaas  of  the  triomvirate 
Should  be  depo8*d;  and,  being,  that  we  delm 
All  his  reyenue. 

Agr.  Shr,  this  should  be  answer*! 

Coes.  'T  is  done  already,  and  the  mcsMoger  ptt 
1  haTe  told  him,  LepidoB  was  grown  too  aw; 
That  he  his  high  authority  abos^d. 
And  did  deserve  his chauge: *  for  wbat  I  hsre 
I  grant  him  part;  bat  then,  in  his  A^nenii^ 
And  otber  of  nis  conqaer^d  kiogdams,  I 
Demand  the  like. 

Mec.  He  '11  ne?er  yjeld  to  that 

Cces,  Nor  most  not  then  be  yielded  to  in  tio. 

£rUer  Octatu,  wUh  her  Tram,^ 

Oeta.  Hau,  Oesar,  and  mj  lord!  hau,  bküI 
Oesar! 

Ca8.  That  CYer  I  ahonld  call  thee  castawij! 
.^Oeia.  Yon  bare  not  caird  me  so,  nor  ban  joal 

C(B$,  Why  have  yon  stoPn  npon  os  thns?  Ynl 

not 
like  GsBsar's  sister :  the  wife  of  Antony 
Shonld  haye  an  anny  for  an  osher, "  and 
The  neighs  of  horae  to  teil  of  her  approacb, 
Long  ere  she  did  appear;  the  trees  by  the  way 
Should  have  bome  men,  **  and  expeäation  & 
Longiug  for  wbat  it  had  not;  nar,  the  dost 
Shonld  naye  asoended  to  the  roof  of  heayen, 
BaisM  by  yonr  popnloQs  trooDB.  Bot  yon  an 
A  marketrmaid  to  Bome,  and  hsn  pievented 
The  ostentation  of  onr  loye,  wUch,  left  nnahon, 
Is  often  left  nnlov'd:  ^  we  shonld  have  met  fß 
By  sea  and  land,  snpplying  eyery  atage  *^ 
With  an  angmented  greetmg. 

Octa.  Good  my  loid, 

To  Gome  thns  was  I  not  constrain*d,  bot  didä 
On  my  free  will  My  lord,  Mark  Antony, 
Hearing  that  you  prenar'd  for  war,  aoqnainted 
My  gneyed  ear  withal;  whereon,  I  bqpgM 
His  pardon  for  retnm.  ^ 

Ocet,  Whidi  socm  he  rrtatei 

Being  an  obatmct**  *tween  his  lost  and  him. 


tarch*8  Darstellang  tödteteifarcns  Titins  den  flfichtigen  Sextns  Pompejns  anf  Antonios*  Befehl  7) 
Dir  noch  mehr  an  berichten,  Knobarbos.  8)  Es  würd  niäts  helfen,  was  Antonios  mir  za  sagen  hat ;  aber 
führe  mich  nor  zn  ihm. 

1)  here  *«  d.  h.  in  diesem  Briefe  ist  der  Heigang  beschrieben.  —  Das  FoUrende  ist  fheilweise  i 
PI  atarch  (ygl  Einleitanff  pag.  661).     9)  Gfisarion  galt  für  den  Sohn  des  Jnuos  Gfisar,  des  Adopti 
Octayios.    3)fir9t  ofaühe  md  e»tabl%ah  Cleopatra  queen  of  Jßgyptf  of  OyprtUf  of  Lydia^  crnd  cf  t 
8yr%a  steht  an  der  betreffenden  Stelle  bei  Platarch.  4)  Plutarch  ss^deatlicher :  in  the  «Am9-fbee,i 
youiag  men  do  exereite  themsehu,    5)  he  there  emenurt  Johnsondas  sinnlose  hither  der  Fbl.,  mfof 
toere  there  gesetzt  hatte.  —  King  of  Ringe  liest  die  Pol,  yon  B  o  w  e  yerbessert     6)  eo  ^ht  vaHntke 
mente  etc,     7)  toho  seil  the  Bomane,  fcir  das  eben  erwähnte  ^oitie.     8)  whom  setzen  die  spfiteren  t^ 
für  das  who  der  ersten.  —  Die  folgenden  Khigepankte  nnd  die  Antwort  Gftsar'a  darauf  sind  gteicfafalh 
tar  eh.    9)  Er  yerdiente  den  Wechsel,  den  er  erfuhr,  seine  Absetzung.     101  with  her  TVotn  lasseo  ät 
Ug^.  weg,  obwohl  es  in  der  Fol  steht,  in  Uebereinstimmnng  mit  Antonius*  Worten  zur  Octavia  (A.  3,  Sc 
videyour  going;  choose  your  oum  eompany  ete,  —  Bowe  erklärt  es  ganz  richtig,  indem  er  setzt 
Octaoia,  with  her  AUendante.     11)  Mit  solchem  U$her  als  Anmelder  oder  Geleitsmann  tritt  in  Corio 
(A.  1,  Sc.  8)  die  römische  Matrone  Yaleria  auf.     12)  Die  Leute  hätten  an  dem  Wege,  den  die  Oefcam  -^ 
wäre,  auf  die  Bäume  steigen  sollen,  um  ihren  stattlichen  Zug  zu  sehen.     13)  Der  nndeatlich  ansged 
dieses  Passus  muss  der  sein,  dass  die  Liebe,  die  nicht  äusserlich  gezeigt  wird,  den  Verdacht  meo  a 
dass  sie  auch  innerlich  nicht  gefühlt  wird.     14)  every  etage  geht  auf  »ea  and  iand:  WQ  ich  Dir  anfih 
gekommen  wäre,  zur  See  oder  zu  Land,  ich  würde  jeden  Schauplatz  unserer  Begegnung  au^estattet 
einer  stattlidien,  zaÜreichen  Begrüssung.    16)  Seine  Erlaubniss  zur  Buckkehr  nadi  Born,  wober  sie  mit 
tonius  gekommen  war.     16)  obUruetf  ein  freilich  sonst  für  obHrucHon  nicht  vorkommendes  Sufastantir, 
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imm  AND  CLECn'ATRA. 


Sc.  7- 


kta,  Do  not  say  80,  my  lord. 

Sm.  I  have  eyes  upon  him, 

i  bis  affiiin  oome  to  me  on  the  wind. 

lereishenöw? 

kta,  Mj  krd,  in  Athens. 

at.  No,  mj  most  wroneed  sister;  Cleopatra 

ih  nodded  mm  to  her.  He  hath  g^iven  bis  empire 

to  a  «höre ;  who  ^'  now  are  lerying 

)  kings  0*  the  eartii  for  war.  HO  hath  assembled 

ichos,  the  king  of  Ubya;  Archelaos, 

Gappadocia;  Philadelphos,  king    " 

Fapulagonia;  the  Thracian  king,  Adallas; 

lg  Malchus  of  Arabia ;  kmg  of  Pont ; 

t^  of  Jewry ;  Mithridates,  king 

Comagene;  Polemon  and  Amintas, 

e  kings  of  Hede,  and  Lycaonia, " 

tb  a  more  iarger  list  of  sceptree. 

)eto.  Ah  me,  most  wretched, 

at  bare  my  heart  parted  betwixt  two  friends, 

itdoafflicteachother! 

^<-  Welcome  hitlter. 

or  letters  did  withhold  oar  breaking  forth, 

ü  we  percei?*d,  both  how  yoa  were  wrong  led, 

li  we  m  negligent  danger.  '*  Gheer  yonr  heart 

I  Jon  not  troDbled  with  the  time,  which  drives 

er  joar  content  these  streng  necessities; 

it  Rt  detefmin*d  things  to  destiny  ~  * 

itd  QnbemilM.their  iray.  Welcome  toRome; 

tting  more  dear'to  me.*®  Yoa  are  abWd 

Vond  the  mark  of  thonght ;  and  the  high  gods, 

ido  yon  jostice,  make  their  ministers*^ 

HB  and  those  äiat  lore  yoa.  Best  of  comfort  ;^^ 

iderer  welcome  to  08. 

^r.  Welcome,  lady. 

Vec.  Welcome,  dear  Madam. 

ich  heart  in  Rome  does  loye  and  pity  yoa : 

ÜT  the  adalterooa  Antony,  most  largo 

msabominations,*"  toms  yoa  off, 

^  gives  bis  potent  regiment**  to  a  tmll, 

nt  noises  it  against  os. 

OOa.  b  it  80,  Sir? 

^.  Moet  certain.  Sister,  welcome:  pray  yoa, 

^erer  known  to  patience :  **  my  dear*8t  sister ! 

[£xeunt. 


SCENEVn. 

Antort's  Camp,  near  the  Promontory  of  Actiam. 

Enter  Clsopatba  and  EvoBiBBüs. 

Cleö.  I  will  be  even  with  theo,  doabt  it  not 

JEno,  Bat  why,  why,  why? 

Cieo,  Thoa  hast  forspoke^  my  being  in  these  wars, 
And  'say*st,  it  is  not  fit 

Bno.  Well,  is  it,  is  it? 

Cleo,   If  not,  denoanc*d^  against  ns,  why  shonld 

not  we 
Be  there  in  person? 

JSno.  [AndeJ     Well,  I  conld  reply:  — 
If  we  should  serve  with  borse  and  mares  togethcr, 
The  horse  were  merely '  lost ;  the  mares  wonld  bear 
A  soldier,  and  bis  horse. 

Cleo,  What  is  't  yon  say? 

Uno,  Yoar  presenee  needs  mnst  pnzzle  Antony; 
Take  from  bis  heart,  take  frpm  bis  brain,  from  s  time, 
What  should  not  then  be  spar*d.  He  is  already 
Tradac*d  for  levity ;  and  't  is  said  in  Rome, 
That  Photinos,  an  eunnch,^  and  yoor  maids, 
Manage  this  war. 

Cleo,  Sink  Rome ;  and  their  tongnes  rot, 

That  speak  against  as!  A  Charge  we  bear  i^  the  war, 
Andy  as  the  president  of  my  kingdom,  will  " 
Appear  there  for  a  man.  Speak  not  against  it ; 
I  will  not  stay  behind. 

Eno,  Nay,  1  have  done. 

Here  comes  the  emperor. 

Bnter  AmoRT  and  CixmiDS. 

Ani.  Is  *t  not  stränge,  Ganidias, 

That  from  Tarentam,  and  firondosiam, 
He  coold  80  qaickly  cat  the  lonian  sea. 
And  take  in  Toryne?  —  Ton  have  heard  on  't,  sweet? 

CUo,  Celerity  is  never  more  admir'd, 
Than  by  the  negligent 

Ant,   X  A  good  rebake, 

Which  might  have  well  becom*d  the  best  of  men, 
To  taant  at  slackness.  —  (kmidios.  wo 
Will  fight  with  hiin  by  sea. 

Cleo.  By  sea!  What  eise? 


irburton  far  ahitraet  der  Fol.  Cartwri^ht  Termnthete  obetade  dafür.  17}  who  sdl.  he  and  a  uihore^ 
^Antonios  and  Cleopatra.  18)  Sh.  hat  bei  dieser  Abzfihlang  nicht  ganz  genan  im  Platarch  gelesen,  nach 
^  Angaben  Up ton  den  Teit  so  Yorbessem  wollte:  Polemon  and  Amintaa  ||  O/Lyeaonia,  and  the  hng 
*  Mede,  19)  negligent  danger  =s  vemachlfissigte  Gefahr,  oder = Gefahr,  die  ans  Vemachlässigan^  entspringt 
L  wendet  solche  A^jectiTO  in  doppeltem,  activem  and  passirem  Sinne  h&nfig  an ;  so  ignoranJt  present  m  Macbeth 
j*l,8e.5)  nnd  ignarant eancealment  ia  Winter*s  Tale  (A.  1,  Sc.  2).  —  Stannton  liest  mit  Gapeil: 
^wperoeivedj  both  how  you  were  wrong* d  }\And  de.  SO)  sdL  nothtng  is  iriore  dear  to  me  than  you. 
4  Die  FoL  hat  make$  his  muneterif  wofür  die  Folioansg.  YOn  1632  make  etc,  liest,  so  dass  hie  sich,  sehr  ge- 
nngen,  taSjuttiee  beziehen  mSaste.  —  Die  meisten  Hgg.  haben  mit  Capell  make  them  minieters  =  die 
Kter  machen  sich  Werkzeoffe  aas  ans.  Plausibler  seheint  es,  mit  Theobald  make  their  minister s  za  lesen. 
I)  säL  be  tfoup«  ssr  m9ge  der  beste  Trost  Dein  sein.  ~  Ro  w e  änderte  be  of  etmfort,  23)  Sehr  aasgehissen  in 
Uien  Abschealichkeiten.  So  in  Macbeth  (A.  3,  Sc.  4)  be  large  in  mirth,  24)  regiment  =  Oberbefehl.  — 
>notte  ttsaeine  lärmende  Rolle  spielen,  Urm  machen.  26)  Bleibe  immer  bekannt  oder  Tortrant  mit  der  Gedald. 
1)  toforspeak  s=  verreden,  dareh  Reden  rerhindem.  2)  denoune'd  bezieht  sich  aaf  das  Torhergehende 
^»1  und  der  Sinn  ist:  Wenn  es  nicht  ziemlich  ist,  da  der  Krieg  gegen  mich  erklärt  ist,  wamm  sollte  ich  nicht 
person  da  sein?  —  Male ne  nnd  Andere  Yerbinden,  im  Widersprach  mit  der  Interpnnction  der  Pol.,  i/not  mit 
"'joune'fi  nnd  erklären:  If  there  be  nopartieular  denuneiation  against  me  etc.  —  Andere  ändern  mit  Röwo: 
»  i(  fiocf  Denimnee  agamet  us  ete.  3)  merely  =  ganz  und  gar.  —  Der  Nachsatz  beginnt  mit  the  mares, 
ijuass  nicht  an  eunuch  als  Apposition  mit  Photinus  za  verbinden,  sondern  als  ein  coordinirtes  Sahject  davon  za 
«nnen  ist,  ergiobt  sich  ans  der  entsprechenden  Stelle  bei  Platarch:  Cce-iar  said  furthermore,  that  Antony 
tai  not  flia«icr  of  himself  -^  —  tmd  that  they  that  shmdd  make  war  wkh  them  should  be  Mardian  thM 
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ANTONT  AND  aEOPATBA. 


Can,  Whj  will  my  lord  do  80? 

Ant,  For  that*  he  dares  lu  to  *i. 

ßno.  So  bath  my  lord  dar*d  bim  to  Single  fi^bt. 

Can,  Ay,  and  to  wa^e  this  battle  at  Pbarsalia, 
Where  Ga»ar  fonght  witb  Pompey;  bat  theae  offers, 
Which  serre  not  for  bis  vantage,  he  shakes  off; 
And  80  shonld  yocu 

Eno,  Tomr  ships  are  not  weQ  mann*d ; 

Tonr  mariners  are  muliters, "  raapers,  people 
Ingros8*d  by  swift  imoress:  in  Gassar's  fleet 
Are  those,  that  often  We  'gainst  Pompey  fonght: 
Thdr  ships  are  yare ;  ^  jonrs,  heavy.  No  disgrace 
Shall  fall  you  for  ref osing  him  at  sea, 
Being  preparM  for  knd. 

Ant,  By  sea,  by  sea. 

Eno,  Most  worthy  Sir,  yon  therein  throw  away 
The  absolnte  soldiership  yon  have  by  land; 
Distract  yonr  army,  which  doth  most  consist 
Of  war-mark*d  footmen;  leaVe  nnexecnted* 
Yonr  own  renowned  knowledge;  qnite  forgo 
The  way  which  promises  assnrance.  and 
Qive  np  yonrself  merely  to  chance  and  hazard, 
Fröm  firm  secnrity. 

Ant.  1  '11  fiffht  at  sea. 

CUo*  I  bare  sixty  sails,  Caesar  none  better. 

Aaa,  Onr  overplos  of  shipping  will  we  bnm ; 
And  with  Üie  rest,  fall-mann*d,  from  the  head  of  Actiam 
Beat  the  approachmg  Ggssar.  Bat  if  we  fail, 
We  then  can  do  *t  at  bind. 

Enter  a  Mesienger, 

Thy  business? 

Meii.  The  news  is  tme,  my  lord ;  he  is  descried ; 
GsBsar  has  taken  Toryne. 

Ant,  Oan  he  be  tbere  in  person?  *t  is  imjjossible; 
Strange,  that  bis  power  shonld  be.*  —  GamdinSi 
Oar  mneteen  legions  thon  shalt  hold  by  land. 
And  onr  twelve  thonsand  honie:  —  we  *li  to  onr  ship. 
Away,  myThetisl^® 

Enter  a  Soidier, 

How  now,  worthy  soidier? 
Sold,  0  noble  emperor!  do  not  fight  by  sea; 
Tmst  not  to  rotten  pbinks.  Do  yon  misdonbt 
This  sword,  and  these  my  wonnds?  Let  the  Egyptians 
And  the  PhcBnicians  go  i^ncking;  we 
Have  nsed  to  oonqner  standing  on  the  earth, 
And  fighting  foot  to  foot 


Ani,  Well«  wall.  —  Am ! 

[Exeunt  Anovr,  Guopaiba,  oa^  Em» 

SM.  BTHercnles,]think,Iami*tbeTi;hL 

Can,  Soidier,  thon  art;  bot  bkwhi^aciMafnit. 
Not  in  the  power  on  *t : "  so  onr  kuder  *s  y, 
And  we  are  women*8  men.  ^ 

Sold,  Ton  keep  by  lud 

The  legions  and  the  horse  wfade,  do  yon  not? 

Oem.  Marcos  OetaTios,  Marcos  Jnsteins; 
Poblioola,  and  Gslios,  are  for  aea; 
Bot  we  keep  whole  by  bmd.  This  speed  of  (te'i 
Garnes^  beyond  bdief. 

SoUL  While  he  was  jet  iB  Bdoe. 

Bis  power  went  ont  in  sach  distractiona,  ^  ai 
BegnüM  all  spies. 

Can,  Who  *8  bis  lieatenant,  hear  j«? 

Sold,  They  say,  one  Tanms. 

Can.  Wen  Iknow  then 

Enter  a  Meuenger, 

Mea,  The  emperor  caDs  Ganidii». 

Can,  With  news  the  time  *8  with  laboor;  isd 

forth" 
Each  minnte  some.  [1 

SCBNEVin. 
A  Piain  near  Actiam. 
Enter  Gasui,  TauBOS,  Oßcere,  and  Otkerk 

CcB$,  Tanms  1 

Tour.  My  lord? 

Ccee,  StrikenotbylaDd;kKpvl' 

ProYoke  not  battla,  tili  we  bave  done  at  sea. 
Do  yt  exoeed  the  prescript  of  tlüs  acroll: 
Onr  lortone  lies  npon  this  jnmp. '  /£«> 

Enter  AtroiT  and  EwttABios. 

Ant.  SetweonrsqnadronsonTOidsideo^tbeiiS 
In  eye  of  Oaraar's  battle;  bona  which  plaoe 
We  may  the  nnmber  of  the  ships  behold, 
And  80  proceed  aocordingly.  i 

Enter  Gunnros,  marMng  toUh  hi»  land  anj 
foag  over  the  etage;  and  Taokus,  tKe  Uau 
qf  G^SAB,  the  other  way.  After  theirgoi9§i^ 
heard  the  noiee  qf  a  eetrfigü,  * 


ewmch,  Ihotinus  and  Ira»  (a  toonum  of  deopatrc^s  hed^amher,  that  fritailed  her  Aotr  and 
head)  and  Charmianj  the  whieh  loere  thoee  (hat  ruled  aü  the  affaire  of  Antoniui  empire.  f)f9r  < 
Ikeaiae,  6)  muKters,  init  dem  Ton  anf  der  ersten  Sylbe,  ist  Sh.*s  Wort = Manltbierteviber.  So  in  K.  Henn] 
Firsit  Part  (A.  8,  Sc.  2)  6afe  mu^tter«  0^  ^änce/— 8h.  fand  das  Wort  im  PUtarch  an  der  entf 
Stelle.  YgL  Anleitung  pag.  651.  —  Die  Fol.  hat  den  Dmckfehler  miUterst  den  jedoch  schon  die  swdte 
YorbiBssert.  7)  yare  =s  gewandt,  Idcbt  bew^hch.  8)  unexeeuted  =  ohne  piakttscbe  Bethitignng.  91 
GSsar  schon  in  Person  da  sein  sollte,  ist  nnmö^Gcb;  es  ist  schon  aofiallend  genng,  dass  seine  Heeresmiditi 
10)  Als  Thetis,  abi  Meeresgöttin,  besrOsst  er  ä»  Cleopatra,  weil  sie  an  der  Seeschuioht  Thdl  neäen  wi]J.-h< 
folsienden  Verse,  wie  vorher  nnd  näcnher,  ent^richt  emperor  dem  lateinischen  imperator.  ii)  en't=oJii 
zieht  Johnson  anf  t*  Me  right,  Malone  plansibler  anf  hU  aetian:  seine  ganie  Ariegsfohrong  basiit  lät 
der  Stärke  derselben,  nicht  anf  dem  Landneer,  das  seine  StSrke  aosmacht.  12)  men  ==  Diner;  vir  i» 
Diener  Yon  Weibern.  18)  to  carry  =  reichen,  weittragen,  wie  von  einem  Gesdioes.  14)  dietraeüan  =-k 
s&eonng,  zerstreute  Richtang  oder  Abtheilnng. — Gfi8ar*s  Trnpjjen  rfickten  so  zerstrent  ans,  dass  alle  Kaadw 
dadurch  irre  gefOhrt  würden.  16)  to  throeforth  ist  als  transitiTes  Yerbam  =  in  Kindesnötfaeii  ^ebiRs*  - 
Fol.  schreibt  throwe^  Yon  S teoY ens  Yorbessert  -—  Die  Zeit  kreisst  mit  Neoigkäten,  nnd  g^ert  la  jeder ^ 
einige. 

1)  juffip  s  GlfickswurL  —  Dyce  nnd  die  Gambridge  Edd.  beginnen  hier  eine  neos  Scbim (Q). 
abermals  eine  neue  (X)  nach  dem  Weggänge  des  Antonios  nnd  fitobarbos.    a)  Die  BOhnenweiBang  ist  sm  dff 
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AJarum.  Be-eräer  Ekobisbds. 

no.  Naaght,  naoght,  all  nanght!  I  can  bebold  uo 

longer. 
Antoniad,  the  Egyptian  admiral,* 
h  all  their  nxty,  flj,  and  tarn  the  mdder: 
lee  X  mlne  eyes  are  blasted. 

JEnter  SciBüs. 

of .  Gods,  and  goddosses, 

ihe  wbole  Bjnod  of  them! 

90.  Wbat*BthTpass]on? 

!of.  The  greater  cantle^  of  the  worla  u  loefc 

h  Tery  ignoruce :  we  have  idss*d  awaj 

^oms  aod  proTiDces. 

fto.  How  appears  the  fight? 

!or.  On  oor  aidie  like  the  tokenM  pestilenoe,  * 

ire  death  a  eure.  Ton  ribaadred*^  nag  of  Egypt, 

)m  leprosy  o^ertake!  i'  the  midst  o*  the  fight,  — 

eu  vantage  like  a  pair  of  twins  appear*d, 

h  83  the  same,  or  rather  oon  the  dder,  — 

I  breese'  npon  her,  like  a  cow  in  Jane, 

iti  safls,  and  flies. 

no.    ^  Thatibeheld: 

e  ejes  did  riehen  at  the  right,  and  coold  not 

tare  a  farther  Tiew. 

»r.  She  once  being  loof  d,  '^ 

t  Doble  min  of  her  magic,  Antony, 

ps  on  bis  eea-wing,  *  and  like  a  aoting  malhrd, 

«Dg  the  fight  inüeight,  flies  after  her. 

mr  saw  an  action  of  anch  shame: 

«rieoce,  manhood,  hononr»  ne*er  beforc 

Tiolate  so  itself. 

■0.  Alack,  alack! 

JEnter  GiKmius. 

m.  Oar  fortune  cn  the  aea  ia  ont  of  breath, 
l  sinh  moet  lamentably.  Had  onr  general 
D  vhat  he  knew  himaelf, '®  it  had  gone  well: 
be  haa  giten  example  for  oor  flight, 
4groeafy,  byhiaown* 


J3no.  Ay,  are  yon  thereabonts?  " 

Why  tben,  good  night,  indeed. 

Can,  Towards  Peloponnesoa  are  they  fled. 

8ear.  *T  is  easy  to  't;  ^*  and  there  I  will  attend 
What  farther  comes. 

Oan.  To  Cssar  will  I  render 

My  legions,  and  my  horae :  aix  kinga  abeady 
Show  me  the  way  of  yielding. " 

Uno,  I  '11  yet  follow 

The  woanded  chance  of  Antony,  thoogh  my  reason 
Sita  in  the  wind  against  me.  ^^  [Exeunt 

SGEMEIX. 

Aleiandria.  A  Boom  in  the  Palace. 

^nfer  Antoht  and  Mtendanti, 

Am,  Hark!  the  Und  bids  me  tread  no  more  npon  't; 
It  ia  asham'd  to  bear  me.  —  Friends,  come  hither: 
I  am  80  hited  ^  in  the  world,  that  I 
HaTe  loat  my  way  for  ever.  —  I  have  a  skip 
Laden  with  gold;  take  that,  divido  it;  fly, 
And  make  yoor  peace  with  Otesar. 

AU,  Fly!  not  we. 

Antn  have  fled  mjfaelf,  and  have  mstracted  eowards 
To  ran,  and  show  their  ahoaldera.  —  Prienda,  be  gone; 
I  have  myaelf  resolv*d  npon  a  coorae, 
Which  haa  no  need  of  you;  be  gone: 
My  treaaare  *s  in  tlie  narbonr,  take  it  —  0! 
I  foUow'd  that  I  blosh  to  look  apon : 
My  very  haira  do  mntiny ;  for  the  wliite 
BeproTO  the  brown  for  rashness,  and  they  them 
For  fear  and  doting.*  —  Friends,  be  gone :  yon  ahall 
Have  letteis  from  me  to  aome  friends,  that  will 
Sweep  yoar  way  for  yon.  Pray  yoa,  look  not  rad, 
Nor  make  replies  of  loathness:  *  take  the  hint 
Whicb  my  despair  proclaims;  let  that  be  left* 
Which  leavea  itself:  to  the  sea-aide  atraightway: 
1  will  posaesa  yoa  of  that  ship  and  treaaare. 
Laaye  me,  1  pray,  a  little;  *pray  yon  now:  — 


Phtarch  sagt  the  admiral  gall^y  ofCUopatra  wob  eaßed  AnJUmiad,  —  Die  FoL  liest  Thanioniadf  was 
pr  Rowe  noch  beibehielt  4)  eantle  «=  St&ck,  Aasachnitt  oder  Abaehnitt  eines  grSaaeren  Qanzen,  ist  hier  der 
lAnbonias  beherrschte  Theil  der  römischen  Welt,  der  darch  die  liebelei  mit  der  Cleopatra  rerloren  gegangen 
flMid  away).  6)  ioken'd  pe$tüenee  ist  eine  Pest,  bei  der  schon  die  den  sichern  Tod  verkfindenden  Flecken 
der  Haut  ridbtbar  werden.  So  m  Troilaa  and  Greaaida  (A.  2,  Sc.  3)  Bie  m  to  plaguy  proudf  fAa<  the 
uk-tokens  ofü  \\  Cry-^^Ko  ricovery.**^  6)  So dieFoL, Ton  Steevena  m rt6a/d-rtc2 yerfindert  Stannton 
ISit  r^audred  nag  mit  filthy  strumpet.  7)  breese  ist  Sh.*s  Wort,  wie  aach  die  Fol.  in  Troilna  and 
asaida  (A.  1,  Sc.  3)  brieze  achteibt  =  Bremse.  Die  Hgg.  setzen  meistena  Mze  dafflr.  8)  to  loofsss  ein 
uif  an  den  Wind  bringen.  Das  the,  das  sich  eigentlich  anf  das  Admiralschiff  der  Cleopatra  bezieht,  ^eht  in 
Mcher  Yerwechalnng  angleich  anf  Cleopatra  selbst.  0)  sea-^ring  ist  der  FlOgel  eines  Wasservoffels,  mit  dem 
tonioa,  wie  er  mit  seinem  Schiffe  der  Cleopatra  nacheilt,  verglichen  wird.  10)  Wftre  nnser  Feldherr  Der  ge- 
wa,  als  den  er  sieh  fraher  kannte,  d.  h.  er  selbst.   Plntarch  sa^  an  der  entsprechenden  SteUe:  Aniomue 

>icedphinly that  he  wat  not  hu  oton  man,     11)  Seid  Ihr  dabei,  seid  Ihr  so  weit?  bezieht  sich  anf 

fßighi,  —  Bnobarbos*  Worte  rind  bei  Seite  gesprochen.  12)  Ea  ist  leicht  dahin  zn  kommen,  es  ist  nicht  weit 
i  dahin  von  Actinm,  wo  die  Seeschlacht  vor  sich  ging.  18)  Wie  sechs,  bisher  dem  Antonios  verbfindete,  Könige 
|L  A.  3,  Sc  6,  Anm.  18)  sich  dem  Octavios  ergeben  haben,  kann  ich  es  aoch  than.  14)  Das  Bild  ist  von  der 
^toDg  des  Windes  entlehnt:  Obp^leich  meme  Vemnnft  mir  darin  entgegenstrebt,  ao  will  ich  doch  dem  verwan- 
ien,  tödenden  Gldcke  des  Antonms  tren  bleiben. 

1)  lated  £s  verspfttet,  von  der  Nacht  fiberfallen.  So  in  M  ac beth  (A.  8,  Sc.  3)  Nato  tpurs  the  kUed  tra^ 
^  apaee.  2)  Feigheit  and  schwachainnige  Hingebang  sind  eben  so  charakteristische  Zeichen  des  Greisenalters, 
}  die  weissen  Haare  dea  Antonins  vorstellt,  wie  Unbesonnenheit  die  Jagend,  die  braanen  Haare  des  Antonius  be- 
|(iinet.  Anf  die  doppelte  Farbe  seines  Haaree  deatet  er  auch  A.  4,  Sc.  6  hin :  though  ^rey  do  something  mmgle 
ih  our  younger  hrown,  8)  replies  of /oolAne«« = Antworten  des  Widerwillens,  widerstrebende,  absdilfigliche 
^  aosweichende  Antworten.  4)  that  setzte  Capell  f^r  them  der  Fol.  -  Die  frfihern  Hgg.  lasen  U'  them  be 
^<  vhich  leave  themt^ei.     6)  In  meiner  jetzigen  Uge  kann  ich  nicht  mehr  befehlen,  da»  Ihr  mich  verlassti 
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Kay,  do  ao;  for,  indeed,  I  have  lost  oommand,<^ 
Therefore,  I  pray  yoü.  TU  see  yoa  by  and  hj. 

[3u$  doton.^ 

Enter  Ebos,  and  Cleopatra,  led  hy  (küuaAN 

and  Ibas. 

Mro8.  Nay,  gentle  Hadam,  to  him ;  comfort  him. 

Iras,  Do,  most  dear  qneexL 

Char.  Do!  Whj,  what  eise? 

CUo,  Lei  me  Sit  down.  OJnno! 

Asu.  No,  no,  no,  no,  no. ' 

Eros,  See  you  here,  Sir? 

Ant,  Ofie,  fie,  fiel 

CKar,  Madam,— 

Irat.  Madam;  Ogoodempressl*  ~ 

Eros,  Sir,  Sir, — 


10 


Ani.  Yes,  my  lord,  res.*  —  He,  at  Philipp!,  kept 
Bis  sword  e*en  like  a  üancer ;  whfle  I  strack 
Tlie  lean  and  wrinkled  Gassios ;  and  *t  vtu  I 
Tbat  the  mad  ^^  Bnitas  ended:  he  alone 
Dealt  OD  lieatenantry, "  and  no  practice  had 
In  the  brave  Squares  of  war :  yet  now  —  No  matter. 

deo.  Ah !  stand  by. 

Ero9.  The  queen,  my  lord,  the  qaeen. 

Ira9,  Go  to  him,  Madam,  speak  to  him: 
He  is  onqaalitied  *'  with  Tery  shame. 

Cleo,  Well  then,  —  snstain  me:  —  0! 

Eroi,  Most  noble  Sir,  arise;  tJie  qaeen  approaches: 
Her  head  's  declinM,  and  death  will  aeize  her,  bnt 
Yonr  comfort  makes  the  rescae. 

Ant.  Ihaveofifendedrepatation; 
A  most  annoble  swerving. 

Ero9,  Sir,  the  qaeen. 

Ant,  0!  whither  hast  thon  led  me,  Egypt?  See, 
How  I  convey  my  shame  oat  of  thine  eves 
Bt  looking  back  on  what  I  hare  left  beliind 
*Stroy*d  ^^  in  diahononr. 


IS 


Cleo,  0  mT  lord,  mr  M! 

Forgive  my  fearfal  sails:  1  little  thooght 
Yoa  woala  haye  foüow'd. 

Ant.  Glgyp^  ^^  knev*st  tdo  t 

My  heart  was  to  thy  radder  tied  by  the  strings,  - 
And  thon  ^oaldst  tow ^'  me  alter:  o^er  mj  ipri 
Thy  faU  80i>remacy  thoo  knew'si,  and  tiut 
Thy  beck  mighi  from^^  the  bidding  of  the  godi 
Gommand  me. 

Cleo.  0,  my  pardonl 

Ant.  Now  I  most 

To  the  joang  man  send  hombie  tieaftiBi,  ^  dsdge 
And  palter  in  the  shifts  of  lowness,  who 
With  half  the  balk  o*  the  world  play'd  aa  I  |kn*i 
Making  and  marring  fortonea.  Yoa  did  know, 
How  mach  yoa  were  my  conqaeror;  and  thit 
My  sword,  made  weak  by  my  affecüon,  woold 
Obey  it  on  all  cause. 

cUo.  Pardon,  **  pardon ! 

Ani,  Fall**'  not  a  tear,  1  say:  ona  of  tfaem  nts 
All  tlut  is  won  and  lost  GiremeakisB; 
Even  this  repays  me.  —  We  sent  onr  sd» — 
Is  he  oome  back?  —  Love,  I  am  faU  of  lead.  — 
Some  wine,  withinthere,**  and  our  vianda!  •- 1 

knöws, 
We  scorn  her  m&t  wben  most  ahe  offeia  blow& 

l 

SGENEI. 
Gasae's  Camp  in  Egypt 
Enter  Cäsar,  Dolabblu,  Thtbbto,^  and  Ol 

CcM.  Let  him  appear  that  *8  come  from  Antwj.j 
Know  yoa  him? 

D61,  Gssar ,  *t  is  his  scboolmaster : ' 

An  argnment  that  he  is  plack'd,  when  hither 
He  sends  ao  poor  a  pinion  of  bis  wiog, 


sondern  Each  nor  bitten.    6)  Diese  Bühnenweiaang,  die  das  yerzweifelte  ffinbraten  des  Antonias  bezeidmct, 
schon  in  der  Fol.  —  In  der  folgenden  läsist  die  Fol.  Iras  ans.     7)  Damit  weist  Antonius  die  Versuche  d^ 
zoiriick,  ihn  der  KÖni|in  zu  nähern.    8)  empreM§  heisst  Cleopatra  hier  in  weiterm  Sinne  des  Wortes  =  Gebf^ 
Herrscherin,  wie  in  K.  Henry  ?.  (A.  6,  Chorns)  £e  Königin  Elisabeth  our  gracUme  empreu  genar 
9)  Antonius,  in  seine  Gräbelei  versunken *und  in  Gedanken  sich  mit  seinem  siegreichen  Gegner  foigleidii 
nicht  auf  Eros,  sondern  glaubt  mit  sonst  Jemiuidem  la  sprechen,  den  er  deshalb  mit  my  lord  anredet   i 
vius  benahm  sich  in  der  Schlacht  hei  Phiüppi  ao  unthätig.  dass  er  das  Schwert  nur  som  Schmucke  aa  der 
trägen  schien,  wie  es  beim  Tanze  Sitte  war.  —  So  in  Titas  Andren ious  (A.  2,  Sc  1)  curmodier, 
viß'df  II  Gare  you  a  danemy-rapier  hp  your  iide,     11)  Toll  (mad)  nennt  er  den  Brutus,  insofern  dk 
blindlings  in  ein  solches  Unternehmen,  aaa  er  nicht  zu  Ende  führen  konnte,  gestürzt  hatte.    12)  Er  verfall 
lieh  mittebt  Stellvertretung,  er  liess  in  der  Schlacht  seine  Offidere  fdr  ihn  handeln.  —  Antonius  sagt ' 
Octavius,  was  Pinta  roh  von  ihnen  Beiden  sagt:  they  were  altcay  morefortunate  when  they  made 
their  lietUenanU  than  by  t/umsehea  (vgl.  A.  8,  Sc  1,  Anm.  6).     18)  to  unqualüy  «=  ans  der  gewi 
natürlichen  Art  (quaUty)  bringen,  der  Fassung  berauben.  Das  Wort  scheint  von  Sh.  gebildet  za  sein.  — ' 
folgender  Rede  steht  hut=iunie$8,  weshalb  Dy ce  make  für  maket  vermuthet   14)  'Mtroy  ans  dealroyx 
hat  Sh.  nur  an  dieser  Stelle;  es  kommt  aber  auch  sonst  in  der  älteren  Sprache  vor,  so  in  Tasser  *s  Po  in 
Husbandry:  dig  garden^  'siroy  maUow,  —  In  der  vorhergehenden  Zeile  lässt  die  FoL  on  ans.     16) i 
sind  hier  heari-Btringi  r=r  Herzfibern,  die  in  fthnlicfaer  Metapher  gebraucht  werden  in  Othello  (A.3, 
Though  that  herieese»  were  my  dear  heart-atringa,    16)  toto  verbesserte  Rowe  das  atow  der  FoL, 
feienden  Zeile  Theobald  das  thefuÜ  aupremaey  in  thy/uU  ete,  verbesserte.     17)  from  sss  w« 
weichend  von,  daher  auch  =  entgegen.     18)  treatiea  =:  Friedensvorschlfige ,  Vorschlftge  zar  Yersöl 
youngmon  nennt  er  den  Octavius,  weil  es  demothigend  für  ihn,  den  Aelteren,  ist,  soicfaermasaen  die 
Schritte  za  thun.     19)  Viele  Hg«,  fögen,  zur  VervollstJ*ndigung  dea  Veraes,  ein  0  vor  Pardon  ein.    30) 
als  transitives  Yerbnm  =  fallen  lassen.  Cleopatra  soll  keine  Thrfine  vergieaaen,  denn  eine  davon  ist  sebw 
werth,  wie  Alles,  was  Octavius  gewonnen  und  Antonius  verloren  hat    21)  Sh.  fand  im  Plutar  ch:  And  h 

they  (bxSL  AfUoniua  and  Cleopatra)  had  no  other  men  of  eaÜmaJ^an  ahout  them they  vere  eaf\ 

to  aend  Euphronitu^  the  achoolmaater  of  their  chUdren,    92)  wiihin  there  ist  ein  Zorofi  an  die  im  ' 
Pa'  aatea  sich  aufhaltende  Dienerschaft  gerichtet 
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ich  had  8ttp«rfiaoiiB  kings '  for  messengen^ 
many  moons  gone  bj. 

EfnJter  Ecphroniüs. 

t*.  Approach,  and  speak. 

vLfh,  Sach  as  I  am,  I  eome  from  Antony: 
u  of  late  as  pettj  to  his  ends, 
is  tbe  morn-aew  on  the  myrtie-kaf 
liis  grand  sea.'* 

M.  Be  *t  80.  Declare  thine  Office. 

w^,  Lord  of  bis  fortonea  he  salutas  thee,  and 
ipires  to  live  in  Egjpt;  which  not  granted» 
lessens  his  reqoests,  and  to  theo  aaes 
let  him  breaihe  between  the  heavena  and  earth, 
rirate  man  in  Athens.  Ws  for  him. 
t,  Cleopatra  doea  confesa  thy  ereatness,  ^ 
)mits  her  to  thy  might,  and  of  thee  craYOs 
\  circle  of  the  Ftolemies*  for  her  heirs, 
r  hazarded  to  thy  grace. 
ffi.  For  Antony, 

iTe  no  ears  to  his  reqaest  The  queen 
andience,  nor  desire,  shall  fail/  so  ehe 
m  Egrpt  dri?e  her  a]l-ditt;raced  friend,^ 
täte  bis  life  there:  tbis  if  she  perform, 
a  shall  not  sae  nnbeard.  So  to  them  botL 
Sttp^  Fortune  porsne  thee! 
bf.  Bringhim  tbrongh  thebands.* 

[^^nt  Edphronids. 
r»THTnBCs.7  To  try  thy  eloquence,  now  *t  is  time; 

despatch. 
m  Antony  win  Cleopatra:  promise, 
i  io  onr  name,  what  ahe  reqnires;  add  more, 
M  thine  inTention,  offers.  *^  Women  are  not 
their  best  fortonea  streng,  bnt  want  will  perjare  " 
e  ne*er-toQch*d  vestal.  Tty  thy  conning,  lliyreas; 
b  thine  own  edict  for  thy  pains,  which  wß 
Q  anBirer  as  a  law.  * 

f^yn  Caesar,  I  go. 

^.  Obsene  how  Ant(»y  becomes  his  flaw,  *' 


And  what  thoa  think*Bt  his  very  action  speaks 
In  every  power  that  mores. 
Tkyr,  CiBsar,  I  shall.      [Exeunt, 

SCENEXI. 

Alexandria.  A  Room  in  the  Fabce. 

Enter  Clbopatba,  Enobabbus,  Chabmun,  and  Iris. 

CUtk  What  shall  we  do,  Enobarbns? 
Eno,  Think,  and  die.  ^ 

Cleo,  Is  Antony,  or  we,  in  &alt  for  this? ' 
Eno,  Antony  only,  that  wonld  make  his  will' 
Lord  of  his  reason.  What  thooeh  yon  fled 
From  that  great  face  of  war,  wnose  several  ranges 
Frighted  each  other,  why  shonld  he  follow? 
The  itch  of  his  affection  shonld  not  then 
Have  nick'd  his  captainshio;  at  such  a  point, 
When  half  to  half  the  worid  opposM,  he  being 
The  mered*  qnesiion.  *T  was  a  shame  no  less 
Than  was  his  loss,  to  coorse  yonr  flying  flags, 
And  lea?e  his  navy  gazing. 
CUo.  Pr*ythee,  peace. 

BnJter  kmovf,  wiih  Euphbonius. 

Änt,  Is  that  his  answer? 

Euph,  Ay,  my  lord. 

Ant,  Tl^e  qneen  shall  then  have  conrtesy,  so  she 
Will  yield  ns  np. 

Euph.  He  says  so. 

Ant  Let  her  know  X 

To  the  boy  Gsesar  send  this  grizzled  head,  ^ 
And  he  will  fill  tiiy  wishes  to  the  brim 
With  principalities. 

Cleo.  That  head,  m?  lord? 

Ant.  To  him  again.  Teil  him,  he  wears  the  rose 
Of  youth  npoD  him,  from  which  the  world  shonld  note 
Something  particnlar:  his  coin,  ships,  legions, 
May  be  a  coward^s;  whose  miniaters  woud  proTail 


1)  Die  FoL  nennt  ihn  überall  ThidiM,  die  Hgg.  stellten  den  Namen  wieder  her,  wie  sie  ihn  in  North*s 

itarch  &nden  (Tgl.  Einleitang  pag.  552).  2)  Vgl.  A.  3,  Sc.  9,  Anm.  21.  3)  d.  h.  Könige  im  Ueberflass, 
r  Konige,  als  er  nSthig  hatte.  —  Das  Auftreten  des  Euphronius  bezeichnet  die  Fol.:  EnterAmbaamdorfrom 
'Aony.  4)  hia  grand  sea  er  klart  Steevens  entweder  mit  Beziehung  anf  Antony  figürlidi  mit  fuU  tide  of 
'nperity^  oder  mit  Beziehong  auf  momdew  als  das  grosse  Meer,  mit  dem  der  Morgenthau  nach  seinem  feuchten 
ttente  verwandt  ist,  also  hia  =  üe,  wie  Sh.  immer  aigt.  Die  letztere  Deutnng  scheint  die  plausiblere,  wenn 
ia  nicht  mit  Tyrwhitt  thie  grand  sea  lesen  will.  6)  Cleo2)atra  bekennt,  dass  Da  gross,  m&chtig  bist. 
Den  Rronenreif,  der  ihre  Vorfahren,  die  PtoIemSer,  immer  geschmückt  bat,  begehrt  sie  für  ihre  Kinder,  da  der- 
ie  jetzt  durch  Glückszufall  Deiner  Gnade  anheimgegeben  ist  —  hazarded  gehört  zn  circle.  7)  Die  Königin  soll 
)der  des  Gehörs  bei  mir,  noch  ihres  Behrens  verlostig  gehen,  wenn  sie  n.  s.  w.  6)  Wie  bei  Sh.  anderswo  lover 
•Freund,  steht,  so  laerfriend  =  Liebhaber.  9)  bände  sind  die  verschiedenen  Heercsabtheilongen.  10)  seil. 
^e  off era  from  thine  tnvention  =  mehrere  aus  Deiner  Erfindung  eingegebene  Anerbietungen.  11)  to  perjare 
'  meioeidig  machen,  hier  in  Bezug  auf  das  Gelübde  der  JungfrSnlichkeit.  12)  Beobachte,  wie  Antonius  sich  dem 
«oder  StoBs,  den  er  erlitten  hat,  anpasst,  wie  er  sich  in  denselben  schickt,  oder  was  nach  Deiner  Ansicht  seine 
woog  ausdrückt  in  jedem  Organe,  das  sich  bei  ihm  regt. 

1)  Die  Hffg.  erklären  Enobarbus*  Worte  meist  so,  dass  er  der  Cleopatra  ratlie,  in  sich  zn  gehen  nnd  zn 
Aben,  wiein  Fletcher's  Beggar*s  Bush:  Öan  I not  think  away  myaelf  and  dief  nnd  in  Sh.*s  Julius 
*8ar  (Ä.  2,  Sc  1)  take  thought,  and  die  for  Casaar.  —  In  engerer  Verbindung,  nach  dem  prägnanten  Ge- 
ttoj^,  den  Sh.  von  der  Gopula  and  macht,  f&sst  Henley  think  and  cZi«  =  an  das  Sterben  denken  nnd  dann 
tkUch  sterben.  2)  Für  den  unglücklichen  Ausgang  der  Schlacht  bei  Actium  und  deren  gegenwärtige  Folgen. 
ijnu  z=z  Gelüste,  Trieb,  ist  hier  dem  reaaon  =  Vernunft,  Ueberlegung,  entgegengesetzt,  wie  gleich  nachher 
•  ^  ^  Affect,  Leidenschaft,  dem  captainahip  =z  Feldherrnwürde:  der  Kitzel  seiner  Leidenschaft  hätte  nicht 
ttie  norde  oder  Thätigkeit  als  Feldherr  afüciren  sollen,  in  solch  einem  Augenblicke,  wo  die  halbe  Welt  der  andern 
«Ute  gegeuübertrat,  indem  er  der  aubschliessliche  Streitpunkt  war,  indem  es  sich  allein  um  Antonius  in  dem  Kampf 
ff  1^*.  ,^)  ^^  ^^^  =  begrenzen,  aussondern,  braucht  Sh.  hier  im  Sinn  des  adjectivischen  m«re=ausschlie8s- 
*%  alleinig.  -.  Für  mered  gmalion  schlug  Johnson  mooted  qt4^tion  Tor.     6)  VgL  A.  3,  Sa  9,  Anm.  2* 
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ünder  ihe  aerviee  of  a  cfafld,  as  soon 

Ab  i*  the  command  of  GsBaar:  I  dan  bim  therefore 

To  lay  his  gay  comDarisons*  apart, 

And  answer  me  deciin'd, '  sword  agfainst  svord, 

OorseheB  alone.  1  *11  write  it:  follow  me. 

lExeunt  Aktoht  and  Eophbohiüs. 
Ena,  [ÄBtde,]  Tes,  like  enongh,  high-battled"  Ocsar 

will 
Cnstate  his  happiness»  and  be  stag'd  to  the  show, 
Against  a  sworderl*  —  I  see,  men*8  jadgments  are 
A  parcel  of  their  fortunes,  ^^  and  things  oatward 
Do  draw  the  inward  onality  after  them, 
To  snffer  all  alike.  Tnat  he  shonld  dream, 
Knowing  all  measores, "  the  füll  OeBsar  will 
Answer  his  emptiness!  —  GaMar,  thoa  hast  subdaM 
His  jadgment  too. 

'Ikiier  an  AUendant, 

Au.  A  messenger  from  Ossär. 

Cleo.  Wbat,  so  more  ceremony?  —  See,  my  wo- 
menl  — 
Against  the  blown  rose  may  they  stop  their  nose,  ** 
That  Imeerd  nnto  the  bads.  —  Admit  him,  Sr. 

Bno.  fAside,]  Mine  honestv  and  I  begin  to  sqnue. " 
The  loytuty,  *^  well  held  to  foou,  does  make 
Onr  faith  mere  foUy :  yet  he,  that  can  endare 
To  follow  with  allegiance  a  falFn  lord, 
Does  conquer  him  tnat  did  his  master  oonqaer» 
And  earos  a  place  i*  the  stoiy. 

JBnter  Thtbbus. 

Cleo.  Ossäres  will? 

Thyr,  Hear  it  apart 

€Uo,  Nene  bnt  friends:  say  boldly. 

Thyr.  So,  haply,  are  the?  friends  to  Antony.  ^ 

JSno,  He  needs  as  many,  Sir,  as  G»sar  has, 
Or  needs  not  os.  If  GaBsar  please,  onr  master 
WiU  leap  to  be  bis  friend:  for  os,  yoa  know 
Whose  he  is,  we  are,  aud  that  *8  Ciesar's. 

2%yr.  .  So.  — 


Thns  then,  thon  most  renownM :  Oesar  entroll, 
Not  to  Gonsider  in  what  case  theo  stand'St, 
Fnrther  than  he  is  Gnaar.  '* 

Cleo.  Go  on:  right  rojal. 

TAyr.  He  knowB,  that  yoa  embraee  '^  not  intsBj 
As  yoa  did  love,  bat  as  yoa  fear'd  him. 

Cleo.  0! 

Thyr.  The  scars  apon  Toar  honoor  thenfore  li 
Does  pity,  as  constrained  blemishes, 
Not  88  desery'd. 

Cleo.  He  is  a  god,  and  knows 

What  is  most  right.  Mine  honoor  was  not  yidded, 
Bat  con(raer*d  merely. 

£kio,  fAnde,]        To  be  sore  of  that, 
I  will  ask  Antony.  —  Sir,  Sir,  thoa  *rt  so  Icaky, 
That  we  mast  klafe  thee  to  l^y  sinkiog,  ftr 
Thy  dearest  qait  thee.  *"  [B 

Thyr,  Shall  I  say  to  Ouar 

What  yoa  reqaire  of  him?  for  he  partly  begs 
To  be  desir^d  to  give.  It  mach  woald  please  hin, 
That  of  his  fortanes  yoa  shoald  make  a  staff 
To  lean  apon;  bat  it  woold  warm  bis  ^irita,** 
To  hear  from  me  yoa  had  left  Antony, 
And  pat  yoarself  ander  his  shroad, 
The  nniTersal  landlord.  ^ 

(^eo.  What  *8  yoor  name? 

Thyr,  My  name  is  Thyreos. 

Geo.  Most  kind  mesesfs, 

Saj  to  (fieat  Gnear  this:  in  depatation*^ 
I  kiss  bis  conqa'ring  band:  teil  Iiim,  I  am  nromit 
To  lay  my  crown  at  his  feet,  and  there  to  edm: 
Teil  bim,  from  his  all-obeying  breath  **  I  heir 
The  doom  of  Egypt. 

Thyr.  *T  is  yoar  neblest  ooorse. 

Wisdom  and  fortane  combating  to^ether, 
If  that  the  Ibrmer  dare  bnt  what  it  can, 
No  "Chance  may  shake  it.  Give  me  graoe  to  lay 
My  daty  on  yoar  band.** 

CUo.  Toor  Gesar's  &ther**  oft, 

When  he  hath  mas*d  of  taking  kingdoms  in, 


' 


6)  gay  eomparieona  ist  der  Süssere  Glanz,  in  welchem  Gftsar  dch  mit  dem  Antcmias  misst,  sich  ihm  fergksä* 
So  m  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  6,  Sc. 4)  Stan^etthoa  aloofupon  eomparitonf  7)  deelmeds=u^ 
geneigt,  gebengt,  ist  Apposition  za  me  and  steht  im  Gegensätze  zn  gay  eompariiont.  8)  high-battUd^ 
stolzen  Sälachtreihen  versehen,  heeresmichtig.  9)  Enobarbas  findet  es  in  ironiscbem  Sinne  wa&ncheinM  f 
d.  h.  anwahrscheinlich,  dass  äsar  sein  erkfimpftra  Glück  anfgeben  ond  sich  mit  Antonios  in  einen  Zni 
einlassen  wfirde,  als  ob  er  auf  der  Bühne  sich  gegen  einen  Fediter  zor  Schaa  stellte.  10)  Das  Urtheil  kt 
sehen  ist  ein  Stück  ihres  Glückes ;  Antonios*  Verstand  hat  sogleich  mit  seinem  ülQcke  abgenommen,  ii) 
doch  aUe  Masse  oder  MassrerhSltnisse  kennt,  sowohl  GSsar*8  volles  Mass,  wie  sein  eigenes  leeres  {hu  emjA 
12)  Zom  Zeichen  der  Verachtang,  als  ob  die  ao&eblühte  Rose  Übel  rieche,  vor  deren  Knospen  sis  yetehremlfi 
geknieet  waren.  Die  Rose  ist  Gleopatra.  18)  vjrl.  A.  2,  Sc  1,  Anm.  14.  14)  Der  Artikd  vor  loyaliy  firi 
klärt  durch  den  Zosatz  well  heu:  diejenige  Treoe,  welche  Narren  gegenüber  trea  gehalten  wird,  as. 
15)  Als  Freande  des  Antonios  dürfen  die  Anwesenden  nicht  hören,  was  Thyreos  der  Gleop&a  miteatheOoifa^ 
Der  Dentlicbkeit  oder  des  Metroms  wej^n  fügte  Hanmer  in  der  vorigen  Zeito  here  hmter  none  ein.  i4' 
Fol.  hat  Ccuar'tf  was  Malone  beibehielt,  indem  er  he  aof  Antony  bezog.  VerstAndlichw  wird  der  Ssb  i 
die  Lesart  der  späteren  Folioaosgg.  Ccssar:  Gleopatra  soll  ihre  jetzige  Lage  nicht  weiter  bedenken,  als  das» 

f;leich  erwfige,  oass  CSsar  GSsar  sei,  also  mächtig  ond  grossherzig.  17)  Für  en^ace  wollte  Malone  t 
esen,  wegen  des  folgenden  aa  you  did  etc.,  das  jedoch  für  ob  i/you  did  ete.  steht  ond  die  Meinong  des 
(he  know»)  ausdrückt.  18)  Das  Bild  ist  von  einem  leck  gewordenen  Boote  entlehnt,  das  Alle,  die  daraof 
verlassen,  im  Stich  lassen.  19)  v>arm  kU  spirits  ist  eine  Steigerong  des  vorhergehenden  please  him,  ' 
steht  but,  20)  the  universcU  landlord  =  der  Besitzer  alles  Landes,  der  Herr  der  Welt,  ist  Apposition  sa 
his  steckenden  Personalpronomen.  21)  So  verbesserte  Warbarton  die  Lesart  dispuioHon,  der  sich  aar 
höchst  gezwungener  Sinn  abgewinnen  läset:  im  Streite  küsse  ich  Gä8ar*s  Hand,  was  nach  Steevens  ao  villi 
soll  wie:  ich  bekenne  mich  für  überwunden,  deputation  ist  =  Stellvertretong,  Aofbrar,  4  h.  Thyraossd 
Namen  der  Gleopa^  dem  Octavids  die  Qaod  küssen.  22)  aU-obeying  steht  mit  6rea'A  in  freier  Yerbiit^ 
gleich  hreaJlh  v>hieh  all  are  obeying.  —  Ein  Anonymus  vermothet  aU-ewaying  daßr.     SS)  Verstatte  mir, 
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i.in. 

eBtow'd  bis  fa'pe  <m  that  nnwortli j  place 
fit  riin'd  " —  " 


ANTONT  AND  CLEOPATRA. 


Seil. 


Se-mUer  AsTomr  ond  Ehobabbus. 

dnt,  FaToon,  by  Jove  that  thnnders !  — 

kt  art  tbon,  fdlow? 

7%j(r.  One,  that  bot  performs 

w  bidding  of  the  Mest  man,  **  and  worthiest 

)  hafe  oommand  obej*d. 

Eno,  [AiideJ  Tou  will  be  whipp*d. 

inL  Äpproaen,  there.  —  Ay,  yoa  kitei  —  Now,  gods 

anddenis! 
Bthoritj  melts  from  me:  of  hte,  when  I  eried,  >Ho]c 
le  bojB  ante  a  mnss,  '^  idogs  wonld  start  forth, 
od  crj,  »Yonr  will?«  Have  yoa  no  ears? 

EnUr  AttendaniM, 

im  Antony  yet  Take  hence  this  Jack,  ^  and  whip  him. 

Eno.  (AndeJ  ^  is  better  playing  with  a  lion's  whdp, 

^  with  an  oid  one  dying. 

dnt,  Moon  and  stanl 

bip  him.  —  Were  *t  twenty  of  the  greatest  tributaries 

kat  do  acknowledge  Gesar,  shonld  I  find  them 

)  nocy  with  tiie  hand  of  —  ahe  here  (what  's  her 

name» 
Dce  she  was  Cleopatra?)**  —  Whip  him,  fellows, 
0,  lih  a  boy,  yoa  see  him  cringe  bis  face, 
lü  whine  aloaa  for  mercy.  Take  him  hence. 
Äyr.  Mark  Antony,  — 

int.  Tag  hhn  away:  being  whipp*d, 

ring  bhn  agaio.  ^  This  Jack  of  GBBsar^s  shall  ^ 
ar  US  an  errand  to  bim.  — 

[Exeuni  AUendanU  tnth  Totrbus. 
n  were  half  blasM  ere  1  knew  yoa :  ha ! 
ne  1  my  pillow  left  anpress'd  in  Rome, 
ffborbe  the  getting  of  a  hwfal  race, 
id  bj^a  gem  of  women,  to  be  abosM 
/  ODe  that  looks  on  feeders?  "^ 
Jw.  Good  my  lord,  — 

^t.  Ton  hayebeena  boggier  ever:  — 
it  when  we  m  oar  Tidoosnessgrow  hard, 
nisery  on  *t!)'t&  wise  gods  seel  oor  eyes; 


In  oor  own  filth*^  drop  oor  dear  jadgmentB;  make  os 
Adore  oor  errors;  laogh  at  's,  whüe  we  strot 
Tb  oor  confasion. 

Cleo.  Otis'tcometothis? 

AfU,  I  foand  yoa  as  a  morsel  cold  upon 
Dead  Oaesar's  trencher:  nay,  yoa  were  a  fragment^ 
Of  Cndos  Pompey's;  besides  what  hotter  hoars» 
Unreg]ster*d  in  vulgär  fame,  yoa  have 
Laxarioiuly**  pick*d  ont:  for,  1  am  eure, 
Thongh  yoa  can  gaess  what  temperance  shoald  be» 
Yoa  know  not  what  it  is. 

Oeo.  Wherefore  is  this? 

Am,  To  let  a  fellow  that  will  take  rewards, 
And  say,  »God  qait  yoa !« '*  be  familiär  with 
My  playfeUow»  yoar  hand,  this  kingly  seal, 
And  phghter  of  high  hearts!  —  0.  that  I  were 
Upon  the  hiU  of  Bmn,  to  outroar 
The  homed  herd !  ^  for  I  have  savage  caose ; 
And  to  prochum  it  cinlly,  were  like 
A  halter*d  neck,  which  does  the  hangman  thank 
For  being  yaro  aboat  him."  — 

Rt-enter  AttendaTUs,  with  Thtbbds. 

Is  he  whipp*d? 

l,Ait,  Soondly,  my  lord. 

Ant  Cried  he?  and  begg*d  he  pardon? 

1.ML  He  did  ask  fa?oar. 

AnL  If  that  thy  father  lire,  let  him  repent  • 
Thoa  wast  not  made  bis  daughter ;  and  be  thoa  sorry 
To  follow  Gesar  in  bis  trinraph,  sioce 
Thoa  hast  been  whipö'd  for  Mowing  him:  henceforth, 
The  white  hand  of  a  lady  fever  theo; 
Shake"  thoa  to  look  on  *t  --  Get  thee  back  to  Caesar,- 
Teil  him  thy  entertainment:  look,  thoa  say. 
He  makes  me  angnr  with  him;  for  he  seems 
Proad  and  disdainfal,  harping  on  what  I  am, 
Not  what  he  knew  1  was.  He  makes  me  angiy; 
And  at  this  tune  most  easy  *t  is  to  do  % 
When  my  good  stars,  that  were  my  former  gaides, 
Have  empty  left  their  orbs,  and  shot  their  fires 
Into  the  abysm  of  hell.  If  he  mislike 
My  Speech,  and  what  is  done,  teil  him,  he  has 


Urack  meiner  Pflicht  aof  Deine  Band  sa  legen.  Deine  Hand  sam  Zeichen  meiner  pflichtmSssigen  Ergebenheit  za 
jpn.  So  in  Goriolanns  (A.  5,  Sc.  3)  Sink,  myinee,  t*  the  earth;  j|  Qfthy  dey^  diUy  more  im^fresHon 
mD  II  Than  that  ofeonimon  wm,  24)  YgL  A.  8,  Sc.  6,  Anm.  2.  26)  Als  ob  es  Küsse  regnete,  so  anhaltend 
ji  vieddrholt  berührte  CXsar  mit  seinen  Lippen  die  Hand  der  Cleopatra.  2e)fuUett  man  =  ein  Mann,  der  mit 
kn  Eigenschaften  and  Gaben  aaogerüstet  ist,  dem  nidits  fehlt,  was  zam  Manne  gehSrt  So  in  Othello  (A.  2, 
» 1)  the  man  eommande  like  a/uÜ  sMier.  27)  Wie  Knaben,  wo  es  Etwas  aa&araffen  giebt,  so  st&rzten 
tttige  herbei  and  fragten  nach  memem  Willen.  28)  Ja(Ä  =  Hans,  ein  Eigenname,  der  als  verftchtliche  Bezeich- 
ne för  freche  Leate  von  antmeordneter  Stellang  bei  Sh.  öfter  vorkommt.  29)  Da  sie  aaigebdrt  hat,  für  ihn 
w^tra  za  sein,  so  weiss  er  nicht,  wie  er  sie  nennen  soU.  —  Der  Satz  bleibt  anvollendet:  er  müsste  schlieesen: 
)  vürde  ich  sie  ebenso  zfichtigen  lassen,  wie  diesen  hier,  so)  feeder  ss  Schmarotzer,  der  sich  aaf  Kosten  An- 
|rer  nährt.  Als  solchen  Sdimarotzer  Gäsar's  betrachtet  Antonius  den  Thyreas,  den  Cleopatra  hddrelch  ang»- 
lekt  habe.  So  in  Timon  of  Athens  (A.  2,  Sc  2)  all  our  aßicet  have  Seen  oppresed  toith  riotou»  feeder». 
;•  Andere  fsssen/seder  =  Diener.  81)  Diese  Interpanction  Warbarton's  läast  den  Gegensatz  von.^  nnd 
^^  j^tdqmenUe  hervortreten.  —  Die  Pol.  verbindet  in  our  ournfiUh  mit  dem  Vorhergehenden.  32)frag- 
>^  =:  Brocken  oder  Ikberbleibsel  von  Saison,  wie  in  Cymbeline  (A.  5,  Sc  8)  Uke  fragmente  in  hard 
Jy<i9«<*    88)  ^usmriotM/y  =:  wollfistig,  wie  Ao(  =  brünstig.  So  in  Mach  Ado  aboat  Nothing  (A.  4,  Sc  1) 


18  (P8. 

'■^oar  SS  laater  bröUen,  ist  proelaim  eivUip = den  Schmen  in  gebildeter,  gemlaagter  Art  ftassem.  86)  VgL 
^3,  Sc.  7,  Anm«  7.  —  whieh  nnd  him  beziehen  sich  aaf  den  "Mger  des  Habes,  nidit  anf  den  Hals  selbst. 
p)Zittre  wie  im  Fieber  beim  Anblick  einer  vrdssen  Franenhand,  wefl  Dir  dabei  die  Hand  der  OfepaA  nnd  die 
^Uegea  erlittene  Zächtigang  einfällt.  —  Das  Folgende  ist  aus  Fiat arch  entlehnt  (vgl  EQüeitang  pag.  662). 
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Hipparchofl,  my  enfranehed  bondman,  wbam 

He  may  at  pleasaro  whip,  or  hang,  or  tortare, 

As  he  shall  like,  to  qnit  me.  Urge  it  thoa: 

HeDce,  with  tbj  stripes!  be  gonel         [Exit  TarBSUS. 

Cleo,  Bare  yoa  done  yet? 

Ant  Akck!  onr  terrenc  moon'^ 

Is  DOW  eclips*d,  and  it  portends  aione 
The  fall  of  Antony. 

Cleo.  I  must  stay  his  time. 

Ant.  Ta  flatter  Osesar,  woold  yoa  mingle  eyes 
With  one  that  ties  his  points?^« 

Cleo.  Not  know  me  yet? 

Ant.  Gold-hearted  toward  me? 

Cleo,  Ah,  dearüf  Ibeso, 

Prom  my  cold  heart  let  heaten  engender  hail. 
And  poison  it  in  tiie  soorce;  and  the^rst  stone 
Drop  in  my  neck :  as  it  determines,  *^  so 
Dissoke  my  lifo !  The  next  GsBsarion  smite,  *^ 
Till  by  degrees  tiie  memory  of  my  womb» 
Togetber  with  my  braye  E^yptians  all, 
By  the  discandying*'  of  this  pelleted  storm, 
Lie  graTeless,  tili  the  flies  ana  gnats  of  Nile 
Have  baried  them  for  prey ! 

Ant,  I  am  satisfied.*' 

GaBsar  sits  down  in  Alexandria,  where 
I  will  oppose  his  fate.  Onr  force  by  land 
Bath  nobly  held;  onr  sever^d  navy  too 
Have  knit  again,  and  fleet,^*  threat'ning  most  sealike. 
Where  hast  thoa  been»  my  heuHi?  *^  —  Dost  thoa  be^r, 

ladv? 
If  from  the  fiefd  I  shall  retom  once  more 
To  kiss  tbese  lips,  I  will  ^ipear  in  bloöd; 
I  and  my  swora  will  eam  onr  chroniclc :  ^ 
Tbere  's  hope  in  't  yet 

Cleo,  That  *8  my  brave  lord! 

Ant  ]  will  be  treble-rinewM,  hearted,  breath'd,^' 
And  fight  malicioasly:  for  when  mine  hoors 
Were  nice*"  and  lacHy,  men  did  ransom  lives 
Of  me  for  jests;  bat  now,  I  '11  set  my  teeth, 


And  send  to  darkness  all  that  ship  at.  —  Odbm, 
Let  *s  have  one  other  gaudy  night  ^  —  Gau  ts  ne 
All  my  sad  captains :  nll  par  bowls;  anoe  mon 
Let  *s  mock  the  midnight  bell  i 

deo.  It  is  my  biitbdaj: 

1  had  thoaght  to  have  held  it  poor ;  bot,  äaat  m  ki 
Is  Antony  again,  I  wfll  be  Cleopatra. 

Ant.  We  will  ret  do  welL 

Cleo.  Call  all  nis  noble  captains  to  my  lord. 

Ant.  Do  80,  we  '11  speak  to  them;  m  to-mgkt  11 

force 
The  wine  peep  throagh  thdr  scan.  —  Gome  m,  v 

qaeen ; 
There'ssapin'tyet^^  The  next  time  l  do  fi^ 
1  'U  make  aeath  love  me»  for  1  will  oootend 
Even  with  his  pestilent  scythe.  ^^ 

[Exeunt  Aittont,  Clbopatra,  and  AOeAasa, 

Eno.  Kow  he  'U  oatstare  the  lightoiiig.  To  be  61«^ 
Is  to  be  fri^hted  OQt*of  fiaar ;  '*  and,  in  tbat  mood, 
The  dove  will  peck  the  estridge:  and  1  see  skilli 
A  diminafion  m  oor  captain*s  brain 
Bestores  his  heart  When  valoar  prejs  on  reisoD,^ 
It  eats  the  sword  it  fights  with.  I  will  seek 
Some  way  to  leare  him.  / 

ACT  IV. 

SCENEL 

CiE8AB*s  Camp  at  A le  xa n  d  r  ia.  ^ 

Enter  CiBSiB,  reading  a  leiter;  kmaSTi.  Hsccdy 

and  Others, 

CcB8.  He  Mb  me  boy,  and  dudes,  as  lie  had  poira 
To  beat  me  out  of  Egypt ;  my  messender 
He  hath  whipp'd  with  rods;  dares  me  to  personal  cssM 
Caesar  to  Antony.  Let  the  old  rnffian  know,  j 

I  have  many  other  ways  to  die;*  meantime, 
Laogh  at  bis  challenge. 


bell 


88)  Antonios*  irdischer  Mond,  dessen  Verfinsterung  seinen  Fall  bedeutet,  ist  Cleopatra,  die  ihm  nntreo  ^ 
bt  —  In  Antonins'  voriger  Rede  Snderte  Theob  ald  das  enfrancKed  bondman  in  enfranehis*d  bondmat 
39)  Blicke  wechseln,  coqaettiren  mit  Einem,  der  den  Octavins  ankleiden  hilft,  der  ihm  die  Nesteln  seiDesf 
kleides  festmacht     40)  So  wie  das  Hagelkorn  (Mtone  für  haü-etone)  aufhört,  sich  auflöst,  in  demselben  Ai 
blicke  19se  sich  anch  mein  Leben  mt-^determine  und  dUeolve  sind  in  poetischer  licenz  miteinander  vertu 
da  eigentlich  jenes  auf  das  Leben,  dieses  aof  den  Hagel  sich  beziehen  sollte.    41)  Die  Fol  hat  Ccesanan  mSi 
Die  Emendation  ip&chte  R  0  we :  das  nächste  Ha^lkom  treffe  den  Cfisarion.     42)  So  verbesserte  Theob »l^ 
diteanderinff  der  Fol.,  wofar  Rowe  diseaUenng  gesetzt  hatte.  —  dücandy  konmit  aacfa  A.  4,  Sc  10  " 
Die  giftigen  Hagelkdmer  wirken  erst  nach  ihrer  Aäösnng.    43)  Die  Interpanction  der  Fol  verbindet  99^. 
dem  Folgenden.  —  Die  Fol.  hat  sete  down,  von  Johnson  verbessert  in  »it$  doum,     44)  toßeet  ist  du 
tofloat.     45)  Antonios  findet  sein  Herz,  seinen  guten  Math,  der  ihm  eine  Zeitlang  abladen  gekomsiefi 
wieder.     46)  our  ehroniele  =  eine  geschicbtlicne  Aufzeichnanr  nnserer  Thaten,  wie  Enbbarbos  vorher ' 
hatte:  earw  a  place  t*  tke  etory.     47)  Za  hearted  and  hreaihed  ist  /reMs  zn  snppliran,  wie  in  Cyml 
(A.  8,  Sc.  2)  OB  potBoncue  tongued  ai  handed  steht     48)  niee  =  mit  geringfügigen  Dingen  bescnätigU 
=  sorglos,  Idchtnnnig;  solche  Ständen,  wo  er  aaf  Scherz  and  Witz  Werth  legte.     49)  Eine  solche  lästige  ^ 
wie  vrir  sie  sonst  hatten. -^jratul^  day  ist  der  technische  Aasdrack  für  die  festlich  mit  Qelagen  and  Adm 
begangenen  Taffe  an  den  Universitäten  and  Rdchtscoll<igien.     60)  Wir  haben  noch  Saft  and  Kraft  in  ons.  - 
stät  ohne  bestunmte  Beziehnng,  wie  in  E.  Lea  r  (A.  4,  Sc.  6)  there  '$  Ufe  in  U.    61)  Der  Tod  wird  den  ioi 
liebgevrinnen,  weil  er  eb^  so  rasch  arbeitet,  wie  er  selbst,  eben  so  viel  würgt.     53)  Die  rasende  Aoficpn^' 
der  Antonios  sich  befindet,  entsteht  dalier,  dass  er  aas  der  Forcht  heraosgeschreckt  ist  dass  er  die  Fnrtfat^ 
Strecken  verjagt  hat.  -^  Nach  D oo  ce  's  Deatang  ist  eetridge  hier  =  goShawk.    63)  in  reoton  in  dv  Fiii ^ 
Rowe  verbessert  ' 

1)  at  Alexandria  haben  die  meisten  Hgg.  gesetzt  in  Cebereinstimmong  mit  Antonios*  Worten  in  dfrl 
gen  Scene;  Ca»air  eiu  down  in  Alexandria,  Nach  Platarch  war  das  Lager  anmittelbar  vor  der  Sta^j 
CcBsa^  cäine  and  pitehed  kis  camp  hard  by  the  eity  in  the  place  where  they  rwa  and  manage  their  ' 
d)'Shr4hitt\^(i>laiti9Fediende  Stelle  in  North's  Platarch  missverstanden,  die  aUerdiqgs  aweideotls 
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LIV. 


ANTONY  AND  aEOPATRA. 


Sc  2. 


Mee.  Gsesar  mnst  think, 

lioi  one  80  ^reat  bedns  io  rage,  he  *8  hanted 

reo  to  foDiDff.  Gire  him  no  breath,  bat  now 

ftke  boot'  of  hiB  distraction.  Ne?er  anger 

ade  good  gnard  for  itself . 

Oat.  Lei  onr  best  heads 

iow,  that  to-morrow  the  last  of  many  batües 

e  mean  to  fight.  Within  onr  files  there  are, 

Ithose  that  serr'd  Hark  Antony  bot  late, 

toQgb  to  fetch  him  in.^  See  it  done; 

DÜ  feast  the  army:  we  have  ^re  to  do  *t, 

kI  they  have  eam*d  the  waste.  Poor  Antony  1  [Exeunt. 

SGENEn. 

Alexandria.  A  Room  in  the  Palace. 

^er  AirroHT,  Gleopatba,  Enobarbüs,  GHiRMiiN,  Iras 
Albus,  and  Othert,    * 

In^  He  will  not  fight  with  me,  Domitiua.  ^ 


^no. 


No. 


Uu.  Why  shoold  he  not? 

?flo.  He  thinks,  being  twenty  dmes  of  better  for- 

tone, 
is  twenty  men  to  one» 

litf.  To-morrow,  soldier, 

sea  and  land  I  *U  fight :  or  I  will  liTe, 
lathe  rof  dying  honoor  in  the  blood 
iD  make  it  hve  again.  Woo't  thou  fight  well? 
9u.  1  '11  strike,  and  cry,  »Take  aU.<* 
^  Well  sind;  come  ou.  — 

a  forth  my  hoosehold  serrants:  let  's  to-night 
boonteons  at  oar  meaL 

JSfUer  Servant»» 

Give  me  thy  band, 
öQ  hast  been  lightly  honest;  —  so  nast  thon;  — 
ßo,*  —  and  thoa,  —  and  thon:  —  yon  haye  sery'd 

me  well, 
d  kings  have  been  yoor  fbllows. 


Cleo.  [Ätide  to  EifoJ  What  means  this? 

Eno,  [A,8\de  to  Cleo./  *T  is  one  of  those  odd  tricks, 
which  sorrow  shoots 
Ont  of  the  mind. 

Ant.  And  thon  art  honest  too« 

I  wish  I  conld  be  made  so  many  men, 
And  all  of  yon  clapp'd  np  togetner  in 
An  Antony,  that  I  might  do  yon  service, 
So  good  as  yon  have  done. 

Sero,  Thegodsforbid! 

Ant,  Well,  my  good  fellows,  wait  on  mc  to-night; 
Scant  not  my  cups,  and  make  as  mnch  of  me, 
As  when  mine  empire  was  yonr  fellow  toö,^ 
And  soffer'd  my  command. 

Cleo.  [Ande  to  EmJ  What  does  he  mean? 

Eno.  [Ande  io  ClboJ  To  make  bis  followers  weep. 

Am,  Tend  me  to-night; 

May  be,  it  is  the  period  of  yonr  daty :  * 
Haply,  yon  shall  not  see  me  more;  or  if,* 
A  mangled  shadow:  perchance,  to-morrow 
Ton  *ll  senre  another  master.  I  look  on  yon 
As  one  that  takes  bis  leave.  Mine  honest  friends, 
I  tnm  Ton  not  away;  bot,  like  a  master 
Marriea  to  yonr  good  service, '  stay  tiU  death. 
Tend  me  to-night  two  honrs,  I  ask  no  more, 
And  the  gods  yield  ^  yon  for  *t ! 

Eno,  What  mean  yon,  Sir, 

To  nve  them  this  discomfort?  Look,  they  weep; 
And  I,  an  ass,  am  onion-ey*d:*  for  ^ame, 
Transform  ns  not  to  women. 

Ant,  Ho,  ho,  ho !  *• 

Now,  the  witch  take  me,  if  I  m^ut  it  thns ! 
Grace  erow  where  those  drops  fall! "  My  hearty  friends, 
YoQ  tale  me  in  too  doloroas  a  sense,    ,    '    . .        » 
For  1  spake  to  von  for  yonr  comfort;  did  desire  yon 
To  burn  this  night  witn  torches."  Know,  my  hearts, 
I  hope  well  of  to-morrow ;  and  will  lead  yon 
Where  rather  I  '11  expect  victorioos  lifo, 
Than  dei^th  and  honoar.  '*  Let  's  to  supper,  come. 
And  drown  ■*  consideration.  [ExmrU 


toniut  seat  aaam  to  ehaUenge  Cassar  to  fight  him:  Cceiar  aiutoered  that  he  httd  many  other  v>ay8  to  die 
*«o.  Nach  dem  eigentlichen  Sinne  Plntarch's  geht  das  he  anf  Antonios.  3)  to  make  boot  o/=  sich 
Kl  ZQ  Notze  machen.  4)  to  fetch  in  =  Jemandes  nabhaft  werdeni  Jemanden  bezwingen.  —  of  thoee  h&ngt 
tOQ  enough:  gennff  von  solchen  Leuten,  die  u-  s.  w. 

1)  Domitianhat  die  Fol.  hier,  während  sie  den  Vornamen  dies  Enobarbos  Domitiw  richtig  A.  3,  Sc  5 

ctzt  hatte.    2)  Take  oZ^  ist  zi  erklären :  Ich  setze  Alles  anf  s  Spiel,  nehmt  es  hin.    3)  Die  meisten  Hgg.  setzen, 

1  aos  diesen  abgerissenen  Worten,  mit  denen  sich  Antonius  an  die  verschiedenen  Diener  wendet,  einen  regel- 

iiten  Vers  zn  bilden,  And  thou.     4)  Als  mein  Antheil  an  dem  römischen  Reiche  mir  dienstbar  war  wie  ihr, 

rndn  Reich  Ener  Dienstgenosse  war.    6)  Vielleicht  ist  es  ein  Abschlass  (pcTiod)  Earer  Dienstpflicht;  vielleicht 


'jRore,  but  a  dead  body,  7)  married  gebraucht  Sh.  öfter  in  uneigentlichem  Sinne  von  innigen,  unauflöslichen 
tbuHiQnMn;  so  in  K.  Jtfhn  (A.  8,  Sc  1)  <mr  inward  soula  married  in  league.  8)  Und  die  Götter  mögen 
Bach  lohnen.  —  God  yield  =  Gott  lohn'  es,  kommt  so  in  Macbeth  (A.  1,  Sc.  6)  vor.  9)  Vgl.  A.  1,  Sc  2, 
KD.  40.  —  Enobarbos  spottet  seiner  eigenen  ThrSnen,  indem  er  diese  im  Allgemeinen  als  eine  Wirkung  von 
nebeln  darstellt,  lo)  hol  ist  ein  Ausruf,  um  Jemanden  aufmerksam  odef  bedenklich  zu  machen.  —  Antonius 
^  die  Diener  achtsam  anf  sich  sein,  dass  sie  nicht  weinen,  ll)  Vielleicht  eine  Anspielung  auf  herb  of 
^Tr  ^"^•»  ^®  *^  symbolisches  Kraut  öfter  bei  Sh.  erwähnt  wird;  so  in  K.  Richard  IL  (A.  8,  Sc.  4)  Here 
w  ihtfoü  a  tear;  here,  in  thia  place,  \\  I'U  set  a  bank  ofrue,  nour  herb  of  grace.  —  Doch  ist  grace  auch 
)  TentäDdiich.  lal  Diese  Nacht  mit  Fackeln  verbrennen,  ist  =  diese  Nacht  durch  den  Glanz  der  Fackeln  ver- 
Kbteo,  taghell  machen.  Eben  so  tropisch  hat  Sh.  we  bum  day-Ught  in  MerryWivesofWindsor  (A.  2, 
^'  l ).  18)  death  and  honour  ist  nach  Si.'s  Art,  die  Copnla  and  zu  gebrauchen,  =  honourabU  ^Mth.  ndm 
=  Aonottf  in  deaih.     14)  d.  h.  in  Strömen  Weins  beim  Abendessen,  wie  A.  2,  Sc.  7 :  In  thy  v 

t  ortnmiLtL 


honourable  deatkj  oder 
ats  our  carea 
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A.IT. 


kmm  Ain)  aEOPATiuL 


fiti 


SCENEin. 

TbeSsme.  Before  the  Palaoo. 

JBiUer  Two  Soldier§f  io  their  guard,  * 

2.  8<M,  Brother,  good  night:  io-morrow  is  ihe  dar. 
2.  8M.  It*  will  detormine  one  war:  fare  yoa  weil 
Heard  yoa  of  nothing  stränge  aboat  tne  streets? 
1.8M.  Nothing.  Whatnewa? 
2,  Sold,  Belike,  't  ia  bat  a  romonr.*  Good  night  to  yoa. 
XSoUL  WeU,  Sir,  good  night 

Enivr  Two  oiher  8M%er$. 

2.  8old.  Soldien,  have  canfol  watch. 
S.  8<^d.  And  yoa.  Good  night,  g()od  night 

[ThefirH  two  jplaee  theaMehu  eU  their  potU. 
4.  SoÜ,  flere  we:  [tkejf  take  their  po$t$J  and  if  to- 

morrow 
Onr  naTY  thri?e,  I  have  an  abaolate  hope 
Oair  lanamen*  will  stand  ap. 

3.  8old.  *T  Is  a  brave  army, 
Andfollof  porpoflB.* 

[Jfuiie  ofhawUfoyB  %tnder  <&e  etagt. 

4.  8M.  Peace!  what  noiae? * 

1.  8old.  List,  Hat! 
a.8old.  Hark! 

1.8old,  Miuie  r  the  air.      ' 

8.  8old.  "  -    Under  the  earth. 

4.8old,  It  Signa  well,  does  it  not? ' 
a.  8old.  No. 

X8old.  Peaoe,  Isay! 

What  shonld  this  mean? 

2,  8old.  'T  is  the  god  Hercules,  whom  Antony  lov*d»* 
Now  ieavea  hhn. 

1.  8M.  Walk ;  let  *8  see  if  other  watchmen 
Do  haar  what  we  do.  [They  adt>anee  to  another  post. 

2.  8oid.  How  now,  masters  ? 
Sotdiere.  [Speaking  toffether.J  HowttOW? 

How  now?  do  yoa  hear  this? 
l.8old.  Ay;i8't  not  Strange? 

3.  8old,  Do  yoa  hoar,  masters  ?  do  yoa  hear? 

1,  8old,  FoUow  the  noise  so  &r  as  we  have  qnarter; 
Let  *8  see  how  *t  will  me  off.* 
8oldiierä.  Content  T  is  stränge.  [Exeuni. 


8GENEI?. 

The  Same.  A  Boom  in  the  Ffeki. 

£nter  AnovT  and  Clsopatü  ;  Gubbu,  md 

attending. 

Am,  Eros!  mhie  armoor,  Eros! 
CUo,   :  Oeepalittk 

Am,  Ko,  my  chocL  *  —  Eros» 
Eros! 


Enter  Ebos,  wUh 

Gome,  good  fellow,  pnt  mine'  inm  on:  ^ 
If  fortane  be  not  onrs  to-d»y,  ü  is 
Becaase  we  brave  her.  —  Come. 

Cleo.  Nay»I1iyptD9.^ 

What  *s  this  for? 

Am.  Ah,letbe,lethe!thoaait 

The  armoorer  of  my  heart :  —  fiüse,  füse ;  tliis,  i 

Cleo.  Sooth,  hl!  1  *U  help.  Thoa  it  most  be. 

Am.  WeHt 

We  ahall  thrive  now.  —  Soest  thoo,  my  good  feüi 
Go,  pat  on  thy  defeneea. 

JSroB.  Briefly,  Sir. 

CUo.  b  not  this  bnekled  wen? 

Am.  Barely.  vudy. 

He  that  onbacklea  Üiia,  tSl  we  do  pleaas 
To  doff  *t  for  oar  repooe,  shaU  hear  a  ftont  — 
Thoa  famblest  Eros;  and  my  qneen  *s  a  squiie 
Höre  tight*  at  this  than  Üioo.  De8patdi.-0] 
That  thoa  oooldst  see  mv  wara  to-aay,  and  faief '< 
The  royal  oecapationl*  thoa  shooldst  aes 
A  workmanin  t 

Enter  an^urmed  Soidier.^ 

Good  morrow  to  theo ;  welcome:^ 
Thoa  look*at  like  hhn  that  knowB  a  wariike 
To  basmess  that  we  love  we  rise  hetime, 
And  go  to  't  with  delight 
8old.  A  thoQsaiid,  Sir, 

Early  thongh  *t  he,  have  on  their  rifoted  trim. 
And  at  the  port  expect  yoa. 

t8houL    SSrwnpeti 


1)  Enter  a  Chmpany  of  Soldiere  m  der  Fol.  —  Die  beiden  folgenden  BUmenweisongen  laaten 
77^  fneet  other  soldiera,  ond  They  place  theeuelve»  in  every  eomer  of  the  etage»     a)  ii  beziekt 
to-morrows=  der  morgende  Tajg;  wird  nach  einer  Seite  hin  die  Entscheidang  briugen,  den  Aosscblig 
8)  Es  ist  aar  ein  Gerücht  also  nicht  wertb,  dass  man  es  beachte.     4)  landmen  ss  umdsoldaten,  im  Gq 
la  der  Flotte.    6)  purpo»e  =  xater  Vorsatz,  Entschlossenheit    e)  noiee  ist  bei  8h.  oft  =  Mosik.  —  Die 
werden  andi  anderswo  aar  Andeatang  übernatürlicher  Vonftn^  verwandt;  aom  Macbeth  (A.4,Scl| 
emka  that  eauldronf  and  what  noite  u  thiif     7}  Diese  Maak  ist  ein  gates  Zeichen,  eine  gpte  Vorb« 
nidit  wahr?     8)  Vgl.  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  27.  Platarch,  dem  Sh.  dieses  wnnderbare  Ereigniss  eatlehi 
düfiber :  i^oio,  «ueA  <u  in  reaion  tought  the  depth  of  the  imerpretation  of  thit  wonder,  thaught  thai  i 
the  godf  vnio  whom  Aniomue  bare  singuiar  deeotion  to  ecunierfeit  and  reeemble  Mm,  ikat  didfi 
them.    9)  lasst  ans  sehen,  wie  diese  Madk  sich  verlieren  wird.  —  Bei  Platarch  liess  sie  sieh  bis  tot  ft^ 
der  Stadt  verfoken. 

1)  ehudt  s  ehicken  kommt  als  liebkosongswort  aoch  im  ernsten  Styl  bei  Sh.  vor;  so  m  lie» 

iA.  3,  Sc  2)  J^  innoeem  qf  the  knowledge,  dearest  ehuck.  2)  mine  verbesserte  Han  mer  du  thme  der M 
to  w  e  las  my  goodfelhw,  8)  Die  Fol  ragt  hier  aas  Versehen  Antony ^  das  als  Beieichntti^  der  vedeDdes  Psi 
in  der  folgenden  Zeile  stehen  müsste,  em,  and  theilt  demnach  der  Cleopatra  alle  Worte  bis  Thut  ü  mvabeB 
achliessÜai  an.  Die  richtige  Abthdlong  rührt  von  Hanmer  and  Malone  her.  —  What  *#  (Ait/orf  friftüi 

Satra  bei  einem  Stücke  der  Rüatong,  das  sie  dem  Antonios  anlegen  will.    4)  Cleopatra  nimmt  das  vflrkdu:tB  8tat 
ies,  d.  h.  ein  anderes,  ist  das  rechte.  —  armmirerss Rastknappe,  wie  in  Troiins  and  Creasida  (t  li  ^' 
6)  «i^A«  =  accnrat,  beflissen.  So  in  Merry  Wives  of  Yl iniaor  (k.  1,  Bc,  B)  bear  yoa  theee leaenti^ 

6)  So  wird  auch  in  Othello  (A.  8,  Sc.  3)  der  Kriegsbefehl  ein  Handwerk  genannt:  OtheUo's  oeeapa/ieH*t  fft 

7)  So  die  Fol  DiemeistenHgg.machenanQ^i',armeddaraaB,  and  setien  dann  nachher:  Enteretker(^ 
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.IV. 


AKTONY  AND  CLEOPATRA. 


Se.  0. 


JßnttT  Captains  and  SoJßiers, 

^apt.^  The  morn  is  fair.  —  Good  morrow,  geoeral. 
%  Good  morrow,  genenl. 
in/.  *T  18  well  blowD,*  ladfl. 

B  morning,  like  the  spirit  of  a  yoatb 
li  means  to  be  of  note,  *^  begins  betimea.  — 
n;  come,  give  me  that:  this  way;  well  said.^' 
n  thee  well,  dame:  wbate*er  becomes  of  me, 
b is  a 8oldier*8  Idas.  [Kuae$  her.l  Rebnkable, 
d  worthy  shameüü  check  it  were,  to  atiuid 
more  mechanic  compliment:  *'  I  *ll  leave  thee 
V,  like  a  man  of  steel.  —  Yoa,  that  will  fight, 
llow  me  dofle;  1 11  bring  yoa  to  *t  —  Adieu. 

[BreurU  Antoht,  Esos,  Officers,  and  Soldi»», 
"har,  Pleaae  yoo,  retire  to  your  Chamber. 
Uo.  Leadme. 

goes  forth  gaUanÜy.  That  he  and  Gnsar  might 
(ermiDe  this  great  war  in  Single  fight! 
eo  ABtony  —  bat  now  —  Well,  on«  [ßxeunt. 

SGENEY. 

Aktont's  Camp  near  Alezandria. 

uMpeti  mmnd.  JSnter^  AiTOHT  and  Ebob;  a  Saldier 
meeting  tkwi.  ^ 

'o!d,  The  gods  make  this  a  happy  day  to  Antonyl 
0L  'Wonld  thoa,  and  those  thy  scars,  had  once  pre- 

VMl*d 

BriEeme  fight  atland! 

Ud.  Hadst  thoa  doue  so, 

akings  that  lia?e  rerolted,  and  the  soldier 

it  has  this  moming  left  thee,  woold  have  still 

Wd  thy  heels. 

SU.  Who  *8  gone  this  moming? 

old,  Who? 

um  near  thee:  call  for  Enobarbns, 

ihall  not  hear  thee ;  or  from  GaBsar's  camp 

r,  >I  am  none  of  thine.c 

9t.  What  saVst  thon? 

oU.  Sir, 

iiwithGBsar. 

kot.  Sir,  his  eheste  and  treosore 

lu  not  witii  bim. 

k  b  he  gone? 

^'  Most  eertain. 

btf-  Go,  Eros,  send  his  treasare  after ;  do  it: 

Inn  DO  jot,  I  Charge  theo.  Writs  to  hun 


(I  will  sabscribe)  gentle  adieos  and  greetings: 
Say,  that  I  wish  he  never  find  more  caase 
To  change  a  master.  ->  0 !  my  fortnnes  have 
Corrapted  honest  men.  —  Despatoh.  —  Enobarbns!* 

[Ereunt 

SCENE  VI. 

Casab's  Camp  before  Alexaudria. 

FhurUh,  Enter  CiSSAR,  toUh  AoBiFPA,  Emobarbus, 

and  Othert» 

Coßt,  Qo  forth,  Agripna,  and  begin  the  fight. 
Onr  will  is,  Antony  be  took  alive; 
Make  it  so  known. 

Agr.  Ossär,  I  shall.  /JSn'r. 

(&$,  The  time  of  nnirersal  peace  is  near: 
ProTO  this  a  prosperoos  day,  tue  thr^e-nook*d  world 
Shall  bear  the  oüto  freely.  * 

Enter  a  Meuenger, 

,    Meis,  Antony 

I  Is  come  into  the  field. 
I    Cce$.  Go,  chari^  Agrippa' 

■  Plant  those  that  have  revolted  m  the  van, 

That  Antony  may  seem  to  spend  his  fnry 

Upon  himself.  fExeuni  Cjbsar  anJ  hu 

Ena.  Alezas  did  reTolt,  and  went  to  Jewry, 

On  affairs  of  Antony;  there  did  persaade* 

Great  Herod  to  incline  himself  to  Ossär, 

And  leare  his  master  Antony :  for  this  pains, 

Caesar  hath  hang*d  him.  Cani^os,  and  the  rest 

That  feil  away,  nave  entortainment,  bat 

No  hononrable  tmst  1  have  done  ill, 

Of  which  I  do  aocase  myself  so  sorely, 

That  I  will  joy  no  more. 

Enter  a  Soldier  ofQi 


SM,  Enobarbns,  Antony 

Hath  after  thee  sent  all  thy  treasare,  with 
His  bonnty  overplns:  *  the  messenger 
Game  on  my  goard,  and  at  thy  tont  is  now 
Unloading  of  bis  moles. 

Eno.  I  give  it  yoa. 

Sold.  Mock  not,  Enobarbas. 
l  toll  von  tnie:  best  yoa  safd  the  bringer 
Ont  of  the  host;  *  1  mast  attond  mine  office, 
Or  wonld  have  done  *t  myself.  Toor  emperor 
Continaes  still  a  Jove. 


[Exil. 


id  Saldiere,  WO  die  FoL  Enter  Capiaim  ete.  hat    8)  Die  Pol.  hat  hier  Alex  seil.  Alexae,  Vielleicht  steUte  aof 
Ol  Sh/schen  Theater  derselbe  Schanspieler  beide  Rollen  dar.     0)  Uown  geht  aaf  die  TrompetenstSsse,  die  sich 


Mi,  der  nor  mit  einem  Soldatenkasse  von  seiner  Geliebten  scheidet. 

1)  Die  Fol.  hat  nor  ErUer  Antony  and  Eros,  and  le^  aocki  die  dem  Soldier  angehSrenden  Reden  dem 
Win  den  Mnnd.  Theo  bald  and  Ca  pell  stellten  das  Richtige  wieder  her.  —  Der  Soldat  ist,  wie  aas  Antonins* 
iten  Worten  hervorgdit,  derselbe,  der  A.  3,  Sc  7  anftrat  2)  Das  nüssverstandene  Dispateh  Enoborbue  der 
i  inderte  die  zweite  Polioansg.  am  in  Dispateh  Eros, 

1)  Wenn  diaer  Tag  ans  gQnsiig  ist,  so  wird  die  in  drei  Winkel  anslaafende,  drei  Welttheile  bildende,  Welt 
&  selbst  oder  reichlich  den  Oelbanm,  als  Symbol  des  Friedens,  tragen  oder  hervorbringen.  •—  Za  threemocJi^d 
te  sich  vergleichea  in  K.  John  (A.  3,  Sc.  7)  Com«  the  three  comers  of  the  world  in  arms,  \\  And  fre  ehaU 
^  them,  2)  sdl.  Charge  Agrippa  to  plant  those  ete.  8)  So  verbesaerte  Ro  w  e  das  dUsuade  der  FoL  Aach 
Uta  roh  hat  persuade  an  der  eatsprechenden  Stelle  :/or  where  he  (Alexas)  should  have  kept  Herodesfrom 
^^tingfirom  htm  (Antony),  he  persuaded  him  to  turn  to  Cäsar.  4)  Deinen  ganzen  Schatz  mit  dem  Ueber- 
^088,  den  seine  Freigebigkeit  noch  hinzQgefQgt  hat    6)  Da  thätest  am  besten,  den  Ueberbringer  sicher  ans  dem 
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8l^ 


Bno,  I  am  alone  the  TÜlain  of  the  earth, 
And  foel  1  am  so  most*  0  Antony ! 
ThoQ  mine  of  bomity, '  how  woaldst  thou  have  paid 
Ihr  better  service,  when  my  turpitnde 
Tnoa  dost  so  crown  with  goldl  This  blows"  my  heart: 
If  Bwift  thonght*  break  it  not,  a  swifter  mean 
Shall  outstrike  thonght;  but  thoofi;ht.wiU  do  %  I  feeL 
I  fight  against  thee  ?  —  No :  I  viU  eo  seek 
Some  ditch,  wherein  to  die :  the  foiu*8t  best  fits 
My  latter  part  of  life.  [Exit, 

8GENE  Vn. 

Field  of  BatÜe  between  the  Camps. 

Alarum.  Drunu  and  trumpeis,  Ent9r  Aorippa 

and  Othert, 

Agr.  Hetire,  ve  have  engag*d  oarselves  too  ffx. 
GsBfliar  himself  has  work,  and  onr  oppression' 
Ezceeds  what  we  expeeted.  [Exeunu 

Alarum.  Enter  AnoXT,  and  Scarüs,  wowided. 

8ear,  0  my  brave  emperor,  this  fs  fonght  indeed ! 
Had  we  done  so  at  flrst,  we  had  driven  them  home 
With  Clonts  abont  their  heads.* 

Ant,  Thoa  b1eed*st  apaoe. 

8car.  I  had  a  woond  here  that  was  like  a  T, 
Bat  now  *t  is  made  an  H. ' 

Ani,  They  do  retire. 

8ear.  We '11  beat  *em  into  bench-holes.  ^  Ihavejet 
Room  for  six  scotches  more. 

Enter  Ebob. 

Eroe,  They  are  beaten,  Sir;  and  oor  advaatage 

senres 
Por  afeir  victory.* 

8car,  Let  ob  score  their  backe, 

And  snatch  'em  ap,  as  we  take  haies,  behind: 
'T  is  sport  to  maal  a  ranner. 

Ant,  I  will  reward  thee 


Onee  for  thy  spright^  eomfoit,  and  ten-loU 
Por  thy  good  Taloar.  Gomethee<HL 
8ear.  I  *]!  halt  after.  [£»t 

SCENEVm. 

Cnder  the  WaUs  of  Alexandria. 

Alanaa.  Enter  Ahtovt,  mcurehing;  Scunaca 

Forces, 

Ani.  We  have  beat  him  to  bis  camp.  Ron  out  kf«^ 
And  let  the  qneen  know  of  onr  goests. '  —  To-o'^rTif. 
Before  the  sun  shall  see  ns,  we  11  spfll  the  blood 
That  has  to-day  escap'd.  I  thank  toq  all; 
Por  dooghty-handed  are  yon,  and  oaTo  fonght 
Not  as  yoa  servM  the  eanse,  bat  as  it  had  bccn 
Each  man's  like  mine:  *  yoa  have  shown  all  Hect^. 
Enter  the  city,  clip'  yoor  wiTos,  yoar  friends, 
Teil  them  your  feats;  whilst  they  with  ioyfal  tan 
Wash  the  congealment  from  yoar  woonds,  and  ks^ 
The  honoor'd  gashes  whole.^  —  Qiv«  me  thy  hioi 

Enter  Glbopatba,  attended, 

To  this  great  foiry^  1 11  commend  thy  acte, 
Make  her  thanks  blass  thee. — 0  thoa  day  o'  the 
(%ain  mine  arm*d  neck;  kap  fhon,  attire  and  all, 
ThroQgh  proof  of  harness  to  my  heart,  and  tiiere 
Ride  on  tne  pants  triomphing.* 

Cleo.  Lord  of  lords! 

0  infinite  virtne!  ^  Gom*8t  thoa  smiling  firom 
The  world*s  great  snare  ancaoght? 

Ant.  Hynightingik   I 

We  have  beat  them  to  their  heda.  What,  giiil  i^ 

Do  something  mingle  with  eor  yonnger  bion,]^ 

ha*  we 
A  brain  that  nonrishes oornerres» and  ean 
Get  goal  for  goal  of  youth.  ^  Behold  this  man ; 
Commend  nnto  his  lips  thy  favouring  hand:  — 
Kiss  it,  my  warrior:  —  he  hath  fonght  to-daj, 


■* 


Lager  za  bringen.  Vgl.  A.  1,  Sc.  3,  Anm.  16.    6)  most  ist  mit  feel  zn  verbinden :  Ich  fahk»  es  am  meiskc 
als  Andere,  dass  es  anf  Erden  keinen  so  grossen  Scharken  giebt,  wie  mich.     7)  So  in  K.  H enr  j  IV.  First ?i 
(A.  3,  Sc  1)  as  bountiftä  tu  mine»  of  Jndia,    8)  to  6/010 = platzen  machen,  sprengen.    9)  thought  =QTl\i 
Melancholie.  So  in  Two  Qentlemeu  of  Verona  (A.  1,  Sc  1)  heaH  sich  wuh  tfn^ught,  —  Vgl  A.  3, Sei 
Anm.  1.  —  to  outstrike  =  besser  treffen,  als  Etwas. 

1)  oppression  =  Bedr&ngniss,  die  man  erfahrt:  der  Peind  bedi'ftugt  ans  firger,  als  wir  erwarteteo. 
K.  John  (A.  3,  Sc  1)  our  oppression  hath  made  up  this  league,  2)  d.  h.  mit  leinenem  Verband  sali 
blotenden  Kopf  wanden.  8)  Das  T  mass  als  ein  liegendes  ( i-a)  eefasst  werden,  das  durch  eine  oder  zwei  neoel 
wanden  in  ein  H  verwandelt  ist.  —  Vielleicht  beabsichtigte  Sn.  anch  ein  Wortspiel  zwischen  JSTond  ediu 
Staanton  vermathet.  4)  beneh-hole  =  Loch  im  Abtritt.  M alone  citirt  daza  &as  CeciTs  Private  Cl, 
respoudence:  And  beside  untila  man  be  9ure  that  this  embryo  is  likely  to  receive  life,  I  taiU  kasti 
like  an  abort  in  a  bench-hole.  6)  Der  Vortheil,  den  wir  davongetragen  haben,  ist  so  gat,  wie  ein  toUsüihM 
ei:klärter  Sieg. 

1)  Die  GSste,  welche  bewirthet  werden  sollen,  sind  Scarns  and  Andere,  die  sich  im  Kampfe  herrorntiai 
>~  Nachher  drückt  Antonios  sein  Bedaoern  ans,  nicht  das  ganze  Heer  beherbergen  and  bewirthen  sa  kdonen:  B» 
our  great  palace  the  capaeity  etc,  —  Für  gttests  änderte  Theob  ald  gests  =  Heldentbaten.  2)  Ihr  foM 
nicht  als  ob  Ihr  nar  in  nntergeordneter  Stellang  der  Sache,  um  die  es  sidh  handelt,  dientet,  sondern  als  ob  Js^ 
Ton  Each  seine  eigene  Sache,  m'cht  die  meinige,  verträte.  3)  to  clip  =:  nmarmen,  nmfessen.  4)  Und  die  da» 
vollen  Wanden  küssen,  so  dass  sie  zabeilen.  —  Die  folgenden  Worte  sind  an  Scaras  gerichtet  5)/««^  ^  || 
Cleopatra,  als  Spenderin  des  ülückes,  das  dem  Scaras  m  seine  Tapferkeit  gebührt;  in  solchem  Lichte  mdeafl 
Feen  zn  Sh.'s  Zeit  betrachtet.  6)  Cleopatra  soll  mit  Allem,  was  sie  an  hat,  durch  den  nndurchdringllcbefl  H^ 
nisch  hindurch  in  das  Herz  des  Antonius  springen  und  von  dessen  stürmischen  Bewegungen  (panisj  sich  vie|^ 
einem  Triumphwagen  tragen  lassen.  —  (o  triumph  betont  Sh.  bald  auf  der  ersten,  bald  auf  der  zweiten  Sr» 

7)  Antonius  ist  gleichsam  der  Repräsentant  und  Inbegriff  aller  männlichen  Tugenden  in  unbegrenzter  Zahl  (»ti/ni/t^ 

8)  Einen  Preis  nach  dem  andern  der  Jugend  a\)gcwinnen.  —  goal  ist  eigentlich  das  dem  Wcttläufer  auf  der  Kc^ 
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is  if  a  god,  io  faate  of  mankind,  had 

latroj'd  in  such  a  sbape. 

Qeo,  I  *11  gire  thee,  fricod, 

n  armoar  all  of  gold;  it  was  a  king*s.* 

Ant.  He  has  deserr'd  it,  were  it  carbonded 

ike hol/  Phoboa*  car. ^^  —  Give  me  thy  band: 

iiiüogh  Alexandria  make  a  jolly  marcb ; 

tir  oor  hack*d  targets  like  the  men  ^^  that  owe  thein. 

U  cor  great  palaoe  tfae  capacity 

» camp  this  host,  we  all  wonld  snp  together, 

od  dnnk  caroasoB  to  tbe  next  day  s  fata, 

fhich  promises  roral  periL  —  Tnunpeters, 

r'ith  brazen  din  blast  yoa  the  citrus  ear : 

ike  mingle  with  onr  rattling  taboorines, 

hat  heaven  and  earth  may  strike  their  sonnds  togetber, 

pplaadmg  oor  approach.  l&eunt. 

SCENEIX. 

GiBSAB^s  Camp. 

8entineU  on  iheir  Pott  ^ 

i  Sold,  If  we  be  not  relievM  witbin  tbis  honr, 
e  mast  retarn  to  tiie  coart  of  goard.  Tbe  night 
ifainy,  and,  they  say,  we  shall  embattle 
r  the  seeond  hoor  i*  tiie  mom. 
i  Sold,  Tbis  last  day  was 

ihrewd  one  io  na. 

Jßnter  Enobabbüs. 


0 !  beär  me  witness,  night,  — 
ISold.  Wbat  man  18  tbis? 
iSold.  Stand  cbse,  and  list  bim.' 

^-  Be  witness  (o  me,  0  tbon  blessed  moon, 
beo  men  revolted  shall  npon  record 
ü  hateftü  memory,  poor  Snobärbna  did 
ifore  thy  face  repenti  — 
USold,  Enobarbnsl 

i.  Sold.  Peace ! 

irk  fnither. 

^no.  0  soTordgn  mistress  of  troe  melancholy, 
le  poisonoQB  damp  of  night  disponge '  npon  me. 


That  lifo,  a  veiy  rebel  to  my  will, 

May  hang  no  longer  on  me :  throw  my  beart 

Against  the  flint  and  bardness  of  my  faolt, 

Which,  bein2  dried  with  grief,  will  break  to  powder, 

And  finish  all  fonl  thoaghts.  0  Antony, 

Nobler  tban  my  revolt  is  infamons, 

Forgive  me  in  tbine  own  particdar; 

Bat  let  tbe  world  rank  me  in  register^ 

A  master-learer,  and  a  iogitiTe. 

0  Antony  10  Antony  1  [Die».* 

2.  Sold.  Let  *8  speak  to  bim. 

1.  Sold.  Let  *8  bear  bim;  fior  tbe  tbings  be  speaks 
May  concem  Omar. 

S.Sold.  .Let*sdo80.  Batbesleept. 

1.  Sold,  Swoons  ratber;  for  so  bad  a  prayer  as  bis 
Was  never  yet  for  deep. 

2.  Sold.  Qo  we  to  bim. 

3.  Sold.  Awake,  Sir,  awaln!  speak  to  ns. 

2.  Sold.  Hear  yoa,  Sir? 
1,  Sold.  Tbe  band  of  deatb  bath  rangbt*  bim.  [Drums 

afar  off.]  Hark!  tbe  dnims 
Demniely '  wake  tbe  sleepers.  Let  os  bear  bim 
To  the  conrt  of  goard;  be  is  of  note :  onr  bonr 
Is  fnUy  ont^ 

3.  Sold.     Ck>me  on  then; 

He  may  recoTor  yet  [Exeunt  with  the  body. 

SGENEX. 

Between  the  two  CampSi 

Enler  Axtont  o9<i  SciBUS,  wUh  Force»,  marehing. 

Ant.  Their  nreparationisto-daybysea: 
We  please  tbon  not  by  land. 

Scar.  For  botb,  *  my  lord. 

Ant.  I  wonld,  they  'd  figbt  i*  fhe  fix«,  or  i*  the  air; 
We  'd  figbt  there  too.  Bnt  tbis  it  is:  onr  foot 
ÜDon  tbe  hüls  a^joining  to  the  city 
Snall  stay  with  ns:  order  for  sea  is  given; 
They  have  ^nt  forth  the  ba?en: 
Wbere  *  tbeir  a])pointaient  we  may  best  discoTer, 
And  look  on  tbeir  endeavoor.  [JSxeunt. 


h  gesteckte  23eL  8)  Ans  Plntarch:  Cleopatra,  to  reward  his  manline»»,  gave  him  an  armour  ond 
to-pieee  ofeiean  gcHd.  10)  So  in  Gy  mbeline  (A.  6,  Sc.  5)  had  it  (IsciL  thi»  ring)  heen  a  earbüneie'qf 
^(thui  toheel.  11)  Uke  the  men  bezieht  Warbnrton  auf  hack'd,  Johnson  aber  richtiger  anf  &eärastragt 
B  Schilde  stolz,  wie  es  Each,  den  Eigeuthümern  derselben,  ansteht.  —  Uke  s=  geziemend,  gemSss. 

1]  Die  Fol  hat  JEnier  a  Centerie  and  Am  Company,  Enobarbtt»  folhw»,  Denmach  scheint  Centerie 
r  Centurion  =  Hauptmann,  za  stehen,  und  diesem  theilt  die  Fol.  alle  Reden  zn,  welche  die  Hgg.  dem  Firet 


10  es  scheint,  ein  Sh.'scbes  Wort.  In  Hamlet  (A.  4,  So.  2)  it  i«  6u<  »queezing  you,andy  »fonge,  you  »haU  be 
ir  again.  ^  to  rank  in  reginter  =  einregistriren,  in  das  Yerzeichniss  einreihen.  6)  Die»  tilgte  erst  Rowe 
iiZD.  In  der  Fol  ist  der  Aagenbliok,  wo  Enobarbos  stirbt,  nicht  genaaer  bezeichnet  6)  raughi  ist  das  filtere 
iteritam  nnd  Pa^rticip  von  to  reach.  7)  demure  3=  ehrbar,  ernst,  bei  fih.  noch  ohne  den  Nebenbegriff  des 
i^tirten.— Hanmer  ändert  kühn:  Hark  how  the  drum»'  din  early  wcie»  the  «feeper#.~  Dyce  Tormatbet 
» merrily  für  demurely. 

1]  seil,  their  preparaiion  itfor  both,  »ea  and  land.  2)  tohere  ist  nicht  aof  haven  allem,  sondern  auf 
'A  ganzen  Satz  zu  bezieben:  they  have  put  forth  the  haoen:  wenn  unsere  Schiffe  den  Hafen  verlassen  haben, 
ma  wir  am  besten  ihre  Reiben  beobachten  nnd  sehen,  was  sie  leisten.  —  Die  meisten  Hgg.,  widcbe  diese 
i*Bebe  Licenz  in  der  Gonstraction  verkennen,  fugen  entweder  mit  Rowe  hinter  haven  wifurSur  on,  oder  mit 
^1  one  ein  ^O  »eek  a  »pot  ein.  Antonios  beordert  seine  Landtraopen  (ourfoot)  anf  die  Anhöhen  bei  der 
^t,  Ton  wo  sich  anch  die  Bewegungen  seiner  Seemacht,  sobald  sie  aen  Hafen  verlfisst  beobachten  lassen.  — 

Olli  er  und  Knight  ftssen  den  Satz  order  for  «ea forth  the  haven  ^s  Parenthese,  und  beziehen  vhere 

0  tipon  the  hüU,  was  dem  Sinne  nach  dasselbe  ist  —  Dy ce  fügt  hinter  Aaveit:  ein  fortoard,  noiOf  9jl, 

69d 


A.1V. 


ANTONT  AND  aGOPATRA. 


Btld 


Ewtet  Cjsab  and  his  Foreei^  marehing, 

Casi.  Bot  beinr  charg'd,  we  will  be  still  by  laod,* 
Which,  as  I  take  t,  we  shall ;  for  his  best  force 
b  forth  to  man  bis  eaUeys.  To  tbe  valee, 
And  hold  onr  best  advaotage  I  [Exeunt. 

Be-enier  Antoitt  and  Scarus. 

Äni.  Tet  they  ate  not  join*d.  *  Where  yond  pine  doea 

stand, 
I  shall  disoover  all :  1 11  bring  theo  word 
Straight,  how  't  is  like  to  go.  JExü. 

8car,  SwallowB  have  bnift 

In  Cleopatra*s  sails  their  nests:  the  aoniries^ 
8ay,  they  know  not,— they  cannot  teil;  —lock  grimly, 
And  dare  not  speak  thehr  knowledge.  Antony 
Is  valiant,  and  dejected;  and,  by  starts, 
His  fretted  fortanes  me  hhn  hope,  and  fear, 
Of  what  he  has,  and  has  not  * 

[Alarum  afar  af,a$  at  a  neafighL 

Se-^nter  Axtont. 

Ani.  AU  18  lost! 

This  foul  Egrptlan  hath  betrayed  me: 
M?  fleet  hatn  jielded  to  the  foe;  and  yonder 
Tney  dist  their  caps  np,  and  caronse  together 
Like  friends  long  lost  —  Triple-torn'd  whore!'  *tis 

thon 
Rast  sold  me  to  this  novice,  and  m?  heart 
Makes  only  wars  on  theo.  —  Bid  tnem  lül  fly ; 
For  whenl  am  reTenf:*d  apon  my  charm, 
I  have  done  alL  —  Bid  them  all  fly ;  be  gone. 

[BoBUBcAxam, 


0  San!  thy  nprise  i^iall  I  see  no  more: 
Fortnne  and  Antony  iMui  here;  ereo  here 
Do  we  shake  hands.  **  —  All  eome  to  this?— Tl«  bnü 
That  spanieFd*  me  at  beels,  to  whom  I  gave 
Their  wishes,  do  discandy,  melt  their  sveets 
On  blossoming  OaBsar ;  and  this  pine  is  bark*d. 
That  OTertopp*d  them  all  Betray'd  I  am. 


Othis  false  soal  qf  Egypt!  this  grate  durm,  "_- 

foitn 
home, 


Whose  eye  beck*d  forth  my  wars,"  and  caH'd  tk 


Whose  bosom  was  my  crownet,  my  ehief  end,  ** - 
Like  a  right  gipsy,  liath,  at  &st  ud  loeae,  '* 
Begoü'd  me  to  the  rery  heait  of  loes.  — 
What,  Sros!  Eros! 

Enter  ClbopatUu 

Ah,  thon  spell!  Avaont! 

CUo,  Why  is  my  lord  enrag*d  ^[ainst  bis  lovt? 

Ant,  Vanish,  or  1  shall  give  thee  thy  desernog . 
And  blemish  GBBsar*s  triomph.  Let  him  take  thei, 
And  hoist  thee  np  to  the  shonting  plebcians:  ** 
Follow  brä  chaiiot,  like  the  greatest  spot 
Of  all  thy  sex;  most  monster-like,  be  ahown 
For  poor  st  diminatives,  for  doits;  ■*  and  let 
Patient  Mäm  plongh  thr  Tisage  np 
With  her  prepared  nails.  ^*  [ExU  CuorAiEL;  T  s 

thon  'rt  gone, 
If  it  be  well  to  Mve ;  bat  better  *t  were 
Thon  M*st  into  my  fiury,  for  one  dsath 
Might  hayejpreyented  many.  —  Eros,  hol  — 
The  Shirt  oiNessns  is  npon  me:  teidi  me, 
Aiddes,  thon  mine  anoestor,  **  thy  race : 
Let  me  lodge  Liehas  on  the  homs  o*  tine  mooa; 


' 


8)  Es  sei  denn,  dass  wir  angegriffen  werden,  d.  h.  ansser  in  dem  Falle  eines  Angriffes,  werden  wir  aunkln 
Lande  verhalten,  werden  wir  sn  Lande  kdnen  Angriff  zu  bestehen  haben.  —  Mit  dem  Aaltreten  Ctar'fl  ooli 
Seinigen  beginnt  Dyce  eine  neue  Scene  (II),  nnd  mit  dem  Wiederaoflreten  des  Antonios  nnd  Sesnn  ab« 
eine  neue  ml).  4)  d.  h.  aar  Seeschhcht  6)  auguriea  gebraucht  Sh.  Ider  mit  einer  ihm  gdiafigeBl 
tanschimg  lar  augurers,  ohne  dass  deshalb  mit  vielen  Hggn.  dieses  Wort  fdr  jenes  in  den  TM  xa  »tzeD4 
6)  hope  gehört  in  vhai  he  has  =s  Hol&iang  snf  das,  was  er  erlangt,  den  Sie|^;  fear  m  vhat  hehaim 
Furcht  vor  dem,  was  er  verliert,  vor  der  Niederlage.  ~  Die  folgende  Bohnenweisang  hat  die  Fol,  wie  es  (M 
ihr  vorkommt,  nm  einige  Zeilen  zu  früh.  ~>  Mit  dem  Wiederanftreten  des  Antonius  b^nnt  Ro  we  enie  neoeSij 
die  er  nach  Jüexandrien  verlegt.  7)  triple-tunCd  whcre  ss  eine  Metze,  die  sich  dreifach  gewandt  neb  oacäl 
Reihe  Dreien  preisgegeben  hat,  erst  dem  Julius  CSsar,  dann  dem  Cneius  Fompejus,  endlich  dem  ADtoma,  m 
Malone*8  Erklärung,  die  ddi  anf  eine  frühere  Stelle  (vgL  A.  3,  Sc  11,  Anm.  32)  besieht  —  Nach  M.  Misfl 

Slausiblerer  Deutung  denkt  Antonius  hier  jedoch  nicht  an  den  Pompcjjus,  sondern  an  Julius  Glsar,  an  ach  8m 
weiten  und  an  Octavius  ab  Dritten,  den  er  gleidi  nachher  als  this  notnee  bezeichnet.  —  Drei  Verse  wdtffd 
Keightley  dUirmer  Ar  charm.  Vgl.  aber  Anm.  10  dieser  Scene.  8)  Fortuna  und  Antonius  schattete  ön 
die  Hände  zum  Abschied,  diese  beiden  bisher  Unziartrennlichen  scheiden  jetzt  von  einander.  8)  epani^d  nM 
H  an  me  r  glücklich  das  sinnlose  pannelied  der  Fol.  —  to  spaniel  =  wie  ein  Schoashund  folgen,  ist  gebfldet  ij 
der  Analogie  von  to  dog,  in  K.  Richard  HL  (A.  4,  Sc.  1)  Death  and  desirucOon  dog  thee  at  thy» 
10)  Cleopatra  wird  hier,  irie  einige  Zeilen  vorher,  als  der  personificirte  Zauber,  der  dem  Antonius  achter  p 
sduimm  Cgrave)  geworden  ist,  aufgefasst  *-  So  kommt  in  Chapman*8  Homer  tAy  graee  ruh  na^  ^ 
grave  steel  vor.  11)  wars  ss  Kriegsachaaren,  Feldzug  im  AUgemeiuen.  12)  eh^f  end  ist  als  nähere  ErUM 
dem  eroimel  beigefügt;  wie  crownti  hier,  hat  Sh.  sonst  crown  =  das  Höchste.  ia)fast  and  loase  ist  i 
TaschenspielerkunatatSck,  das,  auf  die  Täuschung  desPublicums  berechnet,  von  den  Zigeunern  snf  Jabnurtt 
vorzunweise  pzeig;t  wird.  —  lieber  das  doppelsinnige  gipsy  vgl  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  6.  -^  Durch  solches  BtaHN 
hat  Cleopatra  ihn  bis  zum  tiefiten  Verlust  oder  Schaden  (hiaH  of  lo$s)  geprellt  14)  pUheians  hat  des  T«  J 
der  ersten  Sylbe ;  so  fiberaU  in  G o r i ol a n u s.  16)  doits  emendirt  Warb u rton  das  dolts  der  Fol  —  Cktw 
soU  in  Rom  wie  irgend  eine  Misagebnrt  oder  ein  seltenes  Thier  für  die  arinaeligste  kleinste  Mfinze,  fSr  Heller  tm, 
werden.—- Steevens  setzte  to  doUa,  weniger  passend.  —  Vgl  m  Macbeth  (A.  5,  Sc.  7)  We'U  haoe  t^^^^lj 
rarer  monsters  are,  ||  BnUnted  upon  a  pole,  and  underwrit,  ||  y,Here  mag  you  see  the  tgrant.*  16)»* 
9l{eln,  die  sie  dazu  in  Stand  geaetzt  hatte,  die  sie  hatte  lane  werden  lassen.  17)  Vgl  A.  I,  Sc.  8,  Anm. 27j 
Aul  den  Mythus  von  Hercules  und  Uchas  spielt  Sh.  auch  in  Merchant  of  Venice  (A.  2,  Sc.  1)  an:  J/Sf^ 
and  Liehas  piay  at  diee  ete.  —  Wie  Hercules  den  lichas  behandelte,  so  wiU  Antomus  die  Cleopatra  wärsu:^ 
witeh  shaU  tUe. 
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1  vith  thoBe  hands,  that  KraspM  the  beaviest  dub, 
doe  mj  worthiest  seif.  The  witch  shall  die: 
Jie  Toonf  Roman  boj  ahe  hath  sold  me,  and  I  iaü 
er  tiiu  plot ;  ahe  dies  for  *t.  —  Eros,  ho !      [ExiK 

8CENE  IL 

Aleiandria.  A  Room  in  the  Palace. 

Enter  Clbopatra,  CBARiuir,  IkjiSi  and  Mabdian. 

!eo.  Belp  me,  my  women!  0!  he  ia  more  mad 

B  Telamon  for  his  sbield; '  the  boar  of  Thesaalj 

I  Derer  80  emboB8*d.* 

bf .  To  the  monnment ! ' 

n  lock  yoQiself,  and  send  him  word  jou  are  dead. 

Mol  and  body  rire  not  more  in  partmg, 

uj^reatnesa  going  oiL 

Cm.  To  the  mmroment  ]  — 

!^an,  go  teU  him  I  have  slain  myself ; 

«that  the  last  I  spoke  was,  Antony, 

ivordit.  pr*Tthee,  piteondy.  Henoe, 

rdian,  and  bnng  me  now  he  takea  my  death. 

the  monnmentT*  [Exeunt, 

SGENEXn. 

The  Same.  Another  Room. 

Enter  Amoinr  amd  Ebob« 

A  Eros,  thoa  yet  behold'st  me? 

Sw.  Ay,  noble  lord. 

n  Sometime,  we aee a dond that *b dragonuh,^ 

ipoor,*  sometime,  like  a  bear,  or  lion, 

Sffer*d  dtadeL  A  pendant  rock, 

xked  monntain,  or  bloe  prom<mtory 

k  trees  npon  *t,  that  nod  nnto  the  world, 

l  mock  oar  eyea  with  air:'  thoa  hast  aeen  theae 

siens; 
7  m  black  ?e8per*8  pageania. 
rvt.  Ay,  my  lord. 

^.  That  whidi  ia  now  a  horse,  even  with  a  thonght 
nek  dislimna,^  and  makea  it  indiatinct, 
nter  18  m  water. 


Ero9,  It  doea,  my  lord. 

Ani,  My  good  knave/  Eros,  now  thy  eaptam  ia 
Even  sadi  a  body:  here  I  am  Antony; 
Tet  cannot  hold  this  vidbte  shape,  my  knave. 
I  made  these  wars  for  Egypt:  and  the  aneen,  — 
Whoae  heart,  I  thonght, Tnad,  for  ahe  nad  mine, 
Whidi,  whilat  it  was  mine,  had  annexM  nnto  *t 
A  mfllion  moe,  now  loat,  —  she,  Eros,  has 
Pad[*d  carda  with  OaDsar,  and  fiüse-playM  my  glory 
Unto  an  enemy's  trinmnh.  *  — 
Nay,  weep  no^  rentle  Eros;  there  is  lisft  ä 
Onrselres  to  end  ornndvea. 

.fiWfer  Mabduh. 

0,  thyYfle'ladyl 
She  haa  robb*d  me  of  my  sword. 

Mar.  No,  Antony; 

M?  miatress  lo?*d  theo,  and  her  fortnnes  mingled 
With  Üüne  entirdy; 

AfU,  fienoe,  aaacy  eanndi :  peaoe  l 

She  hath  betray*d  me,  and  shaU  die  the  death.* 

Mar,  Ueath  of  one  person  can  be  paid  bot  once, 
And  that  die  has  discharg'd.  What  thon  woaldst  do, 
Is  done  nnto  fhy  hrad:*  the  hst  she  apaka 
Waa,  Antony  1  most  noble  Antony! 
Then  in  the  midst  a  tearing  groan  did  break 
The  name  of  Antony;  it  was  divided 
Betweeh^  her  heärt  and  Ups.  She  render*d  lifoi 
Thy  name  ao  bnried  in  her.  ^ 

AfU.  Dead  then? 

ifcH*.  Dead. 

Ani,  Unarm,  Eroe:  the  long  day*s  tad[  is  done, 
And  we  mnst  sleep.  —  That  thoa  depart*st  hence  safe, 
Doea  pay  thy  hiboor  ridily ;  go.  [EzU  Xardus.J  — 

Off, "  plock  off:  — 
The  aeTon-f old  shidd  of  Ajax  cannot  keep 
The  battery  **  from  my  heart.  0,  deave.  my  ndea! 
Heart,  once  be  stronger  than  thy  eontinent;  ^ 
Crack  thy  fräil  case!  —  Apace,  Eros,  apace.  — 
No  more  a  soldier :  '^  —  brnised  pieces,  go; 
Ton  have  been  nobly  bome.  [Exit  Ebos.7  —  Fram  me 
awhfle,^ 


1)  Sie  meint  Ajax,  den  Sohn  Tdamons,  der  rasend  wnrde,  ala  die  Griechen  nicht  ihm,  sondern  dem  Odysseus 
taifen  dba  Achill,  darnnter  den  Schild,  anerkannten.  Darauf  spidtSh.  auch  an  in  K.  Henry  VI.  Second 
tt(A.  5,  Sc.  1)  And  now,  UkeAjax  Teiamomut^  ||  On  khtef  or  oxen  ecfuid  lipend  myfury.  2)  mho9teä, 
J^daosdroek,  der  Ton  mattgehetaten  Thieren,  tom  Wilde  wie  Tom  Jagdhand  gebraacht  nnd  mit  joaming  at 
«ou£&  erklärt  wird.  8)  momment  ist  daa  Grabmal,  das  Cleopatra  ftr  sich  fiitte  errichten  ksaen.  VgL  Ein- 
ng  pag.  652.    4)  Die  FoL  ?erbindet:  And  bring  me  how  he  takee  my  death  to  th*  mcnument 

i)  dragonüh  ss  in  Gestalt  dnes  Drachen.  Daa  Wort  scheint  von  Sh.  gebildet  za  sein,  ist  ihm  jedenfaHs 
»ser  Bedeatnng  eigenthümlich.  a)  sdL  we  t ee  iometime  a  vapour,  —  vapour  ist  wohl  Appodtion  aa  doud, 
fie  tSoschen  onaere  Angen,  da  de  nnr  Laftgebilde,  nichts  Wirkliches  sind.  4)  to  düHmn  =  yerwischen,  Ton 
aa  Gemälde.  ^  Das  Laftgebilde,  daa  eben  noch  wie  dn  Pferd  aassah,  verwiaeht  gedankenachndl  der  Zug  der 
Ikan  am  Himmel  5)  hnare  =s  Knappe,  Dkner.  6)  <o  padc  eards  s  falach  spielen.  Sie  hat  mit  GSsar  be- 
lgisch gemdnachafUieho  Sache  gemaent  nnd  mdnen  Rahm  verspielt  zam  Triompne  eines  Gegners.  —  Caitars 
^e  Fol.  för  Cfaear,  7)  vile  setat  anch  hier  erst  die  vierte  FoUoaosg.  far  daa  lltere  Sh.*8che  vUde,  8)  to  die 
death  ==  dea  Todea  aterben.  9)  Dir  aar  Hand,  so  dass  Dn  ea  nicht  mehr  an  thnn  branchst.  10)  Da  de  den 
MD  des  Antonina  nicht  ganz  mehr  herrorbringen  konnte,  so  warde  er  gldchsam  in  ihr  begraben.  11]  Diese  Worte 
1  vieder  an  Eroe,  der  ihn  entwaffiaen  adl,  ceriditet,  die  vorhergehenden  an  Hardian,  der  dch  glfickiich  schützen 
Bi  nngefthrdet  davonzakommen.  19)  tne  batteiy  iat  allgemein  s  jeder  Warf  oder  Schlag,  der  aonst  das 
1  bedroht  and  gegen  den  die  Rästong  oder  der  Schild  ea  achützt  18)  eontinent  s=  Einfassung,  Hülle,  hier  in 
ag  ad  heart  dandbe,  was  vorher  nw  eidee  hieas.  14)  kh  bin  kein  Soldat  mehr,  bedarf  auo  nach  der  im 
apfo  80  hftofig  kmmmgescUagenen  WaffenstScke  (brmaed  pieeesj  nicht  mehr.  16)  From  me  awhile  faasen 
w.  als  dnen  Befehl  an  Eroa,  den  Antonina  anf  dne  Weile  zn  verlassen.  Richtiger,  wie  anch  die  entaprechende 
Ob  bei  Plutarch  zeigt,  ist  ea  wohl  mit  dem  Foljnnden  an  verbinden:  Da  Da  eine  Wdle  von  mir  getrennt  bist, 
>>a  dorth  den  Tod  Didi  von  mir  «ntfemt  hast»  wul  ich  Dich  einhden«  1  h.  anch  sterben,  Glai^tn,  nnd,  wenii 
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I  will  o^ertake  thee,  Gleopainrs,  and 

Weep  for  mj  pardon.  So  it  mast  be,  for  now 

All  length  '^  is  tortare:  sinoe  ihe  torch  is  oat, 

Lie  down,  and  stray  no  üarther.  Now  all  laboor 

Mars  what  it  does ;  yea,  very  force  entangles 

Itself  with  strength :  seal  tben,  ^^  and  all  is  done.  — 

Eros!  —  1  come,  my  queen.  —  ErosI' —  Stay  for  me: 

Where  souls  do  conco  on  fiowers,  we  *11  band  in  band,  ^"^ 

And  witb  oor  spritely  port  make  tbs  ghosts  gaze : 

Dido  and  ber  iEneas  ^*  sball  want  troops» 

And  all  Üie  bannt  be  onrs.  —  Come,  firos!  Eros! 

Be-enier  Eros. 

Uroa,  Wbat  wonld  my  lord? 

Ant,  Since  Cleopatra  died, 

I  bave  liT*d  in  sncb  disbononr,  tbat  tbe  goda 
Detest  mv  baseness.  I,  tbat  witb  my  sword 
Qaarter*a  tbe  world,  and  o*er  green  Neptone's  back 
\Vitb  sbips  made  cities,  condemn  myself  to  lack*^' 
The  Gonrage  of  a  woman ;  less  nobl^  mind 
Tban  sbe,  wbicb**  by  ber  deatb  oar  Oeesar  teils» 
»I  am  conqueror  of  myself.«  Tbon  art  swom,  &08, 
Tbat  wben  tbe  exigent  sbonld  come,  (wbidi  now 
Is  come,  indeed,)  wben  I  sbonld  see  bebind  me 
Tbe  inevitable  prosecation  of 
Disgrace  and  borror,  tbat  on  my  command 
Tbon  tben  woaldst  kill  me:  do  t;  tbe  time  is  come. 
Tbon  8trik*st  not  me,  *t  is  Cssar  tiioa  defeat^st. 
Pnt  colour  in  tby  dieek. 

Bros,  Tbegodswitbboldme! 

Sball  1  do  tbat  wbicb  all  tbe  rartbian  darts, 
Thongh  enemy,  bst  aim,  and  conld  not? 

Ant.  Eros, 

Wonldst  thou  be  window'd'*  in  great  Roms,  and  see 
Tby  master  tbus  witbpleacb'd  arms,^  bending  down 
His  corrigible'^  neck,  bis  face  subdned 
To  penetrative  sbame,'^  wbilst  tbe  wbeel*d  seat 
Of  lortnnate  Csssar;  cbrawn  before  bim»  branded 
ffis  baseness  tbat  ensaed?  '* 

JSros.  I  woold  not  see  X 

Ant.  Come  tbeo;  for  with  a  wonnd  I  most  be  cnr*d. 
Draw  tbat  tby  honest  sword,  which  tbon  hast  wom 
Most  nsef ol  for  tby  conntry. 


Ero$.  0,Sr!ptrdflnne. 

Ani.  Wben  I  ^d  make  thee  free,  twor'ä  tim  vkk 
To  do  tbis  wben  I  bade  thee?  Do  it  al  oiiee, 
Or  tby  precedent  Services  are  all 
But  accidents  nnpnipos*d.  Draw,  and  come. 

JEros,  Tnrn  from  me  tiien  that  ndbk  eoanfceDaitt, 
WbereiD  tbe  worsbip  of  tbe  whole  worid**  lieg. 

Ant  Lotbee!  [TunmgJhaU^ 

Eros.  .My  sword  is  drawn. 

Ant.  Tbenletitdotto» 

Tbe  thing  wby  thou  hast  drawn  it 

Ero8.  Mydearnustff, 

My  captain,  and  my  emperor,  let  me  say, 
Before  I  strike  this  bloody  stroke,  fiurewdL 

Ant.  *T  is  Said,  man ;  and  &rewelL 

Ero$.  FareweU,  great  chieL  Sball  I  strike  nof? 

Ant.  Nw, 

Eros.  WhT,  there  then:  [faiU  on  Atf  swod]^ 

tnos  I  do  esci^  the  sorrow 
Of  Antony*B  death.  [ 

AnL  Thrice-nobler  than  m^l 

Tbon  teachest  me,  0  valiant  Eros,  what 
I  sbonld,  and  thoa  cooldst  not.  My  qoeen  and  Er» 
Have,  by  their  brave  instmction,  got  npon  me 
A  nobleness  in  record :  '^  bat  I  wm  be 
A  brideeroom  in  my  deatb,  and  nin  into  *t 
As  to  a  loTer's  bed.  Come  tben;  and,  fim, 
Tby  master  dies  tby  schokr :  to  do  thns  J 

fJPaäingviilufm 

I  leam*d  of  thee.  —  How!  not  dead?  not  dead?- 
The  goard!  —  hol^  —  0,  despatoh  mal 

Enier  Dbbcetas  and  Ouard. 


What  *s  de 


i.  Ouard. 

Ant.  I  have  done  my  work  ül, 
Of  what  I  have  begnn. 
2.  Ouard.  The  star  is  fallen. 

1.  Ouard  And  time  is  at  his  period." 
AlL  Ala8,aiii 

Ant  Let  bim  that  lo?ei  me  ttriks  BM  deai 

1.  Ouard  U 

a.  Ouard  Nor  I. 

8,  Ouard.  Nor  anj  ona.  l&eunt 


ich  wieder  bei  Dir  bin,  weinen,  damit  Da  mir  verzeihst  ^  Eros  mbt  ?on  selbst  hinans,  am  die  Rnstoz^^ 
tonios  wegzabringen.     16)  Alle  VerlSneerang,  alle  HinzOgernng  des  Lebens.    17)  Besiegle  Deinen  Eotsälssti 
sterben,  mit  der  Tbat     18)  we  *0 bat  kein  Yerbam  nach  sich:  wo  die  Seelen  aaf  Blomen  kgan,  im  EM 
d^in  wollen  wnr,  Hand  in  Hand,  nnd  mit  nnserer  montem  oder  geistefhaften  Haitang  wollen  wir  die 
staunen  machen. — spritdy  ist  doppelsinnig, = munter,  fearig,  and = geisterhaft ;  in  letaEterem  Sinne  bat  \ 
G  y  mb  e  1  i  ne  (A.  5,  Sc.  5)  with  other  spritüu  shows  of  mine  own  kinSrBd.    19)  Sh.  verwednalt  hier  des 
den  treolosen  Geliebten  im  Dido,  nnd  den  Sichäos,  ihren  Gatten,  mit  dem  Virgil  sie  in  der  Ooterwelt  wieder 
—  Dieses  liebespaar  werden  die  Geister  verlassen,  and  ihr  ganzer  Zadrang  wird  dem  AntonhiB  nnd  der  0 
gelten.    20)  Ich  spreche  nur  das  Verdammangsartheil,  dass  mir  der  Math  eines  Weibes  fehlt  —  Uts  fM 
fügt  sich  dann  in  nngenaaer,  loser  Verbindung  an»  als  ob  statt  iach  etwa  possess  oder  have  vorheigi]^ 
Manche  Hgg.  lesen  mit  Rowe:  iesa  noUe-minded.     ai)  whushf  aaf  the  besüglidi,  f&r  that  —  P«t  calo» 
thy  eheeky  am  Schlass  dieser  Rede,  ist  eine  Sb/scbe  Umsehreibong  für:  Erbbisae  nicht  bei  dem  Befehl,  dea  «k' 
gebe.     32)  to  Window  ss  an  ein  Fenster  stellen,  nach  Analogie  von  to  Hage  etc.     28)  <o  pleaek  =  v<  '  ^ 
erklärt  Johnson  hier  mit  to  fold  tu  eaeh  other.  Vielleicht  bezeichnet  aber  pUached  arms  die  s 
gebundenen  Anne,  mit  denen  Antonius  hinter  dem  Siegeswagen  des  Octavios  anherschimtet     84)  eomg^^ 
lenksun ;  der  Nacken,  der  gelernt  bat,  sich  zu  beugen.     25)  penetraHve  ahame  ist  eine  Sdiam,  so  gearäi 
sie  tief  einzudringen  vermag,  ond  die  sich  dem  Angesicht  mittheilt,  die  sich  in  dem  scfaamger&thetaa  AntüM 
spricht  —  pemtraitioe  ist  so  wenig  bloss  :=:  penetralingy  wie  eorrigible  =  oorreetecl,  obf^ich  SteefiUj 
erkl&rt.    26)  Die  Herabwürdigung  Dessen,  der  hinter  dem  Si^eswagen  fo^^te.    27)  worekip  «f  Ae  whole  10H 
s=  das,  was  die  ganze  Welt  verehrt.     28)  Eill»  Atnue^ist  die  Bü&ienweisang  der  Pol     29)  Dorcb  ifar  ^ 
im  Sterben  gewannen  die  Beiden  dem  Antonios  einen  Adel  ab,  der  verzeichnet  stehen  bleibt,  der  der  Ge 
angehört.     80)  Die  Fol  hat  Aoio  mit  dem  Frageseioben,  dasiaihrhlofigdieBtoUe  daa  Ansrafangaaejchgi 
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Dir,  Tbj  detth  and  fortaneB  bid  thy  foUowen  fly.  ! 
Ihjs  Bvora  bot  shown  to  Ossär,  with  this  tidings,  | 
Shill  eoter  me  with  bim. " 

Snier  DioxsDis. 

Dio.  Wben*8AntoDy? 

Der.  There,  Diomed,  there. 

Dia.  Uvea  he? 

Ui  thoQ  not  answer,  man?  [Exü  Dbocbtas. 

ÄfU.  Arttboa  there,  Dlomed?  Draw  thysword,  and 

give  me 
bffidng  strokea  for  death. 
Dio.  Host  absolute  lord, 

Ij  mistress  Cleopatra  sent  me  to  thee. 
Ant.  Wben  did  she  send  thee? 
Dio,  NoW|  my  lord. 

AfU.  Where  is  she? 

Dio.  Lock'd  in  her  monomeni  She  had  a  prophesying 

fear 
if  vhat  hath  come  to  nass;  for  when  she  saw 
Wbich  nerer  shall  be  fbuid) "  yoa  did  sospect 
•he  had  dispos'd  with  GaBsar,  and  that  yoor  rage 
Toold  not  be  jmrg'd,  she  sent  yon  wora  she  was  dead; 
int,  fieario^  smce  bow  it  might  work,  hath  sent 
b  to  procuum  the  trath ;  iCnd  I  am  come» 
Um,  too  late. 
:int.  Too  late,  good  Diomed.  Call  my  goard,  I  pr*y- 

t-hee. 
IKo.  What,  ho!  the  emperofs  gnard!  The  gaard, 

what,  hol 
Ime;  yoor  lord  calls. 

Enier  tome  0/  the  öuard.  •* 

AnL  Bear  me,  ^ood  friends,  where  Cleopatra  bides: 

r  is  the  last  sernce  that  I  shall  commana  yoa. . 

l  Quard.  Woe,  woe  are  we,  Sir,  yoa  may  not  lif e  to 

wear 
>D  7oar  trae  foUowen  oat. 
•^  NostheaTTday! 

^-  Nar,  ^ood  my  fellows,  do  not  please  sharp  €ate 
*  fnce  it  with  yoor  sorrows :  bid  that  welcome 
uuch  coü)es  to  ponish  ns,  and  we  pnnish  it 
<^ne  to  bear  it  lightly.  Take  me  an : 
rare  led  yoa  oft:  carry  me  now,  good  friends, 
id  have  my  thanks  for  all. 


8GENB  Xm. 

The  Same.  A  Monument. 

JSVi/er,  ahove,  Clbopatbi,  CflARinAX,  and  Ibis. 

Cleo^  0  Charmianl  1  will  never  go  from  hence. 

Chor,  Be  comforted,  dear  Madam. 

Cko.  No,  I  will  not 

All  Strange  and  terrible  events  are  welcome. 
Bot  comforts  we  despise:  onr  size  of  sorrow, 
Proportion^  to  onr  cause,  mast  be  as  great 
As  that  which  makes  it. 

JEnteTf  below,  Diokedes. 

How  now?  is  be  dead? 
IHo.  His  death  's  npon  him,  bat  not  dead. 
Look  oat  0*  the  other  aide  yoar  monnment; 
His  gaard  hare  bronght  him  thither. 

JSnter,  beiow,^  Artoht,  bome  by  the  Guard. 

Cleo.  0  san, 
Barn  the  great  sphere  thoa  moT*st  in!  —  darkling* 

stand 
The  varying^  shore  0*  the  world.  0  Antony, 
Antonv,  Antony!  Help,  Charmian,  help.  Iras,  help: 
Hflp,  nriends  below;  let  's  draw  him  hither. 

Ant  Peace! 

Not  Ossäres  valoar  hath  o*erthrown  Antony, 
Bat  Antony's  hath  triamph'd  on  itself. 

Cleo.  So  it  shonld  be,  tliät  none  bat  Antony 
Shoald.  c(mqaer  Antony ;  bat  woe  *t  is  so ! 

Ant.  I  am  dying,  EgTpt,  dying;  only 
I  here  importone*  deatn  awhile,  antil 
Of  many  thonsand  kisses  tlie  poor  hust 
I  lay  npon  thy  lips. 

cleo,  I  dare  not,  dear, 

(Dear  my  lord,  pardon,)  l  dare  not, 
Lest  I  be  taken :  ^  not  the  imperioas  show 
Of  the  fall-fortan*d  Cssar  ever  shaU 
De  brooch*d  with  me;*  if  knife,  drags,  serpeuts,  have 
Edge,  sting,  or  Operation, '  I  am  safe: 
Yoar  wife  OctaTia,  with  her  modest  eyes, 
And  still  conclasion,'  shall  acqaire  no  honoar 
Demaring  npon  me.  —  Bat  come,  come,  Antony,  — 
Help  me,  my  women,  —  we  most  draw  thee  ap.  — 
Assiat,  good  friends. 


ntt,  wie  sie  aach  sonst  hoto  für  ho  setst  81)  Die  Zdt  ist  zu  ihrem  Abschloss  gelangt;  das  Ende  der  Zeit  ist  da. 
^Wird  mich  bei  ihm  insinniren,  wird  mich  in  seine  Gnnst  bringen.  —  fai  der  Fol.  wird  weder  das  Auftreten 
'^  der  Wemns;  des  Dercetas  angemerkt.  88)  whieh  never  ehall  be  found  =  was  nie  als  wahr  befanden 
jttden  soll,  bezieht  sich  aof-das  Folgende:  ehe  had  diapot'd  with  Cceear  =  sie  hätte  mit  CSsar  verhandelt,  mit 
^.  Yerabredangen  getroffen.  84}  £hUer  four  or  fite  of  the  Ouard  of  Anthony  in  der  Fol  85)  R  0  w  e 
cUiesst  hier  den  vierten  Act  des  Dramas,  das  in  der  Fol  nicht  in  Acte  und  Scenen  emgetheilt  war.  Die  jetzige 
unsere  Emtbeilonff  röhrt  von  Rowe*s  Nachfolgern,  den  späteren  Hggn  her. 

1)  Das  Grabmal  ist  ein  Gebftnde  im  Hintergrande  aer  Bühne  erhöht,  mit  einer  Oeflhang,  an  der  Cleopatra 
iBt  ihren  Fraoen  sichtbar  wird,  und  zu  der  sie  den  unten  auf  die  Buhne  getragenen  Antonius  emporzieht 
tjäorJcUng  =  im  Dunkeln,  ein  jetzt  veraltetes  Adverbinm,  das  Sh.  auch  an  zwei  andern  Stellen  hat  m  Mid- 
lammer-Night^B  Dream  (A.  2,  Sc.  3)  und  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc.  4).  8)  varying  bezeichnet  den  mannig- 
^en  oder  wechselnden  Anblick  des  Landes,  wie  ihn  das  Sonnenlicht  gewSbrt  und  das  Dunkel  entzieht  4)  to 
^portune,  mit  dem  Ton  auf  der  zweiten  Sylbe,  =  belästigen,  hier  =  durch  Zö{:erung  belästigen.  5)  Cleopatra*8 
^twort  bezieht  sich  auf  die  in  Antonius*  Worten  indirect  liegende  Bitte,  zu  ihm  herauszukommen,  um  seinen 
Btzten  Koss  zu  emp&ngen.  6)  Det  Triumphzug  CKsar's,  dessen  Gläck  vollständig  ist,  soll  sich  nicht  schmucken 
^  der  getanffen  darin  einherschreitenden  Cleopatra.  —  to  6roocA,  eigentlich  =?  mit  einer  Agraffe  schmücken, 
wht  luer  in  allgemeinerem  Sinne,  wie  Sh.  audi  aas  substantivische  brooeh  gebraucht  in  K.  Rieh  ar  d  II.  (A.  5, 
K.  5)  love  to  Miehard  ||  Is  a  Hrange  brooeh  in  this  aU-hating  world.  7)  edge  gehdrt  zu  hni/e,  sting  zu 
^^'ffntSf  Operation  n  druge,     B)e<melusion  steht  hin  in  ogenthumlicher  Anwendung;  entweder  =  Ent^ 
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ANTONY  AND  CXEOPATia 


Ant.  0 !  mkkf  or  I  am  gone. 

Oleo,  llere's  Sport,  *  inaeed !  —  How  beavy  weighs  m j 

Onr  strength  ia  all  gooe  iuto  heaTÜiess,  ^^ 
That  niakes  the  weight.  Had  I  ereat  Jano*fi  power, 
The  strong-wing*d  Mercary  shomd  fetch  tliee  up, 
And  sei  theo  by  JoTe*s  aide.  Tet  oome  a  little,  — 
Wishers  were  ever  fools.  —  0!  come,  come,  come; 

[They  draw  Aktoxy  vp. " 
And  welcome,  welcome!  die,  where"  thou  hast  liv*d: 
Quicken  with  kissing:  had  my  ups  that  power, 
Thas  woold  I  wear  tbem  out. 

AU.  Aheavyright! 

Ant  I  am  dying,  Egyp't,  dying. 
Give  me  some  wine,  and  let  me  speak  a  little. 

Cleo.  No,  let  me  speak ;  and  let  me  rail  so  high, 
That  the  false  honsewife  Fortune  broik  her  wheel,  ^ 
Provok'd  by  my  oflfonce. 

AnU  One  Word,  sweet  oneen. 

Of  Caesar  seek  ronr  honoor  with  your  safety.  —  0! 

CUo,  They  do  not  go  together. 

AfU,  Gentle,  hear  me: 

None  abont  Caesar  trost,  bot  Procnleios. 

CSeo.  My  resolation,  and  my  hands,  I  '11  trost; 
None  abont  Cassar. 

Ant  The  miserable  change  now  at  my  end 
Lament  nor  sorrow  at;  bot  please  yoor  thonghts. 
In  feeding  them  with  those  my  former  fortanes 
Wherein  I  liv*d,  the  greatest  prince  o*  the  world, 
The  neblest;  and  do  now  not  oasdy  die, 
Not  cowardly  pnt  off  my  helmet  to 
My  conntryman,  a  Roman  by  a  Roman 
Valiantly  Tanqnish'd.  *^  Now,  my  spirit  is  going ; 
I  can  no  more. 

Cleo.  Neblest  of  men,  woo  *t  die?  • 

Hast  thoa  no  care  of  me  ?  shall  I  «bide 
In  this  doli  world,  whidi  in  thy  absence  is 
No  better  than  a  sty?  —  0!  see,  my  women, 

[Arioht  die9, 
The  crown  o*  the  earth  doth  melt.  —  My  lord !  ^ 
0!  wither*d  is  the  garland  of  the  war, 
The  8oldier*s  pole  *'  is  fall'n:  yonnj^  boys  and  girls 
Are  le?el  now  with  men ;  the  odds  is  gone, 
And  there  is  nothing  left  remarkable 
Beneath  the  visiting  moon.  ** 

Chdr.  0,  qnietness,  hidy! 


Irds.  She  is  dead  too,  onr  soTotign. 

Char.  Ijdyl  - 

Ira».  Xaiiim!- 

Chat,  0  Madam,  Madam,  Madam! 

Iras.  Royal  ^jftl 

Empress! 

cAar.  Peace,  peaoe,Iras! 

CUo.  No  more,  bat  e'eo  a  woman ; "  and  eomyäei 
By  snch  poor  passion  aa  tfae  maid  tbat  milks, 
And  does  the  meanest  chares.  **  —  It  were  for  n 
To  throw  my  sceptre  at  the  injarions  cods: 
To  teil  them,  that  this  world  did  eaual  theiis. 
Till  they  had  stoPn  onr  jewel.  All  ^a  M  naogbi; 
Patience  is  sottish,  and  impatienee  does 
Become  a  dog  that  *b  mad:  then  is  it  sin, 
To  msh  into  the  secret  honse  of  death, 
Ere  death  dare  come  to  os?  —  How  do  yoo,  von»? 
What,  what!  good  cheer!  Why,  how  now,  Gbanniai' 
My  noble  ^Is!  —  Ah,  women,  women!  look, 
Our  himp  is  spent,  it  *s  oat  —  Good  sin,  take  bect- 
We  '11  bnry  him ;  and  then,  what  *8  braTe,  what  'b  ^ 
Let  's  do  it  after  the  high  Roman  fashion,** 
And  make  death  prond  to  take  ns.  Come,  away: 
This  case  of  that  hnge  spirit  now  is  oold. 
Ah,  women,  women!  Come;  we  haTe  no  friend 
Bat  resolntion,  and  the  briefest  end. 

[Exeuni;  those  aboce  bex^rinff  off  Asnn's  Mk 

ACT  V. 

SGENEL 

Cjbs&b*8  Camp  before  Alexandrik 

JBnter  CiKAB,  Agbippi,  Dolabslla,  Mkams,  Giub^ 
PaocnLBtüB,  and  Othen. 

Cou»  Go  to  him,  Dolabella,  bid  him  yield; 
Being  so  frostrate,  teil  him,  he  mocks 
The  paasea  that  he  makes.^ 

DoL  G^Bsar,  I  diaU.      [£^ 

Enter  Dbboras,  tekh  tk$  noord  ofkmn. 
'  CtM.  Wherefore  is  that?  and  what  arttiioa,t]itt 
AQMarthas'toQs? 
ver.  I  am  callM  Dercetas. 

Mark  Antony  I  aerr'd,  who  best  was  wortfay 
Best  to  be  serr'd:  wlmst  he  stood  np,  and  spoke, 


Bchlossenheit,  oder  =  Yerschlossenheit,  Zorückhaltanj:.  9)  Dass  der  sterbende  Antonios  von  Onr  und  den  ftm 
zu  dem  Grabe  emporgezogen  wird,  betrachtet  sie  in  bittrer  Ironie  als  ein  Spiel,  das  sie  zar  Unterbaltong  mit" 
treibe.  10)  heaviness,  doppelsinnig  =  Schwere  des  Gewichts,  and  =  Schwermatfa.  11)  Thfy  Aeaw^«^ 
aloft  to  Cleopatra  in  der  Fei.  12)  trAere  verberaerte  Pope  das  ichen  der  Fol.  13)  So  wird  die  Forts»* 
Haosfrau  mit  dem  Spinnrade  auch  in  As  yon  like  it  (A.  1,  Sc  2)  anfj^efasst:  letuM  ait,  andmo<ithem 
housemfe,  Fortune,  from  her  wheei.  14)  Antonius*  letzte  Rede  findet  sich  theilweise  wörtlich  so  in  Platarel 
(\fl  Einleitong  pag.  552  u.  553).  15)  pole  ^Fahnenstange.  16)  vUitmg  bezieht  sich  auf  das  Yorige :  der  m 
wie  sehr  er  aoch  späht,  findet  nichts  Bemerkenswertiies  auf  der  Erde.  —  Manche  Hgg.  fögen  hier  dieBöhneof^ 
Shefainta  hinzu.  17)  seil.  1  am  no  more  an  empreatf  btU  e'en  a  woman:  mä  bin  eben  nnr  ein  Weib,  —j^ 
verbesserte  C  a  p  e  1 1  das  tn  der  Fol.  —  R  o  w  e  hatte  dafdr  hut  a  mere  woman  gesetzt.  18)  cAare  =  Hsosartil 
für  T^lohn.  10)  Der  Selbstmord,  auf  den  Cleopatra  hier  hindeutet,  gilt  auch  sonst  bei  Sh.  für  eine  RömertufW 
so  in  Haml et  (A.  5,  Sc.  2)  / am  more  an  antique  Roman  than  a  Dane.  —  Zwei  Zeilen  Yorber  ist,  vk  v^ 
annimmt  und  mit  ähnlichen  Beispielen  aus  andern  rleichzeiti{;en  Dramatikern  belegt,  die  Anrede  Oood  nnm 
an  die  Wache  am  Fusse  des  Grabmals,  sondern  an  die  Dienerinnen  im  Grabmal  selbst  gerichtet. 

1)  to  mock  und  to  make  stehen  im  Gegensatze  zu  einander:  da  Antonius  sich  in  seinen  Bemfihooges* 
vereitelt  sieht  (heing  so  frustrate  V^t  frutirated,  wie  oft  bei  Sh.),  so  sage  ihm,  dass  er  mit  den  ZQgeniim« 
er  bewirkt,  sein  Spiel  treibt,  dass  er  sie  nicht  ernstlich  meint.  —  Ein  ähnlicher  G^nsatz  ist  in  Otfielloji^ 
Sc.  3)  It  i$  the  green-ey^d  montter,  whieh  doth  moek  ||  The  meat  it  feeds  on.  —firustrate  ist  dregygl 
ffrusteraiej  zu  lesen.  —  Die  meisten  Hgg.  f9gen  mit  Malone  hinter  modbt  ein  «•  6y  ein.     a)  Die  Mi  «^ 


/ 


I.V. 


AHTONT  and  CLEOPATRA. 


Sc.  I. 


i  was  my  master;  and  1  wore  my  life, 

)  gpend  opoD  bis  baten.  If  thoa  please 

\  Uke  me  to  tbee,  as  1  waa  to  bim 

n  be  to  OBBsar;  if  thoo  pleasest  xioi, 

field  tbeo  np  my  life. 

Jeu.  Wbat  18  't  thoa  aay'st? 

0er.  I  say,  0  OBBsar,  Antony  is  dead. 

Jas.  The  breakiiig  of  so  great  a  thing  abonld  niake 

fieater  erack:  the  round  world.* 

»aid  bare  sbook  liona  into  dvil  streets, 

id  Citizens  to  their  dens.  The  death  of  Antony 

not  a  Single  doom :  in  the  name  lay 

ffloiety  of  the  worUL 

Der.  He  is  dead,  Gnsar, 

)t  by  a  pnblic  minister  of  jastioe, 

>r  by  a  hired  knife ;  but  that  seif  band, 

bidi  mit  bis  honoor  in  the  acta  it  did, 

ith,  with  the  conrago  which  the  heart  did  lend  it, 

»Ütted  the  heart.  ms  is  bis  sword; 

tobVd  his  wonnd  of  it :  *  behold  it  stain^d 

ith  his  most  noble  blood. 

Ccu.  Look  jon  sad,  friends? 

le  gods  rebuke  me,  bat  it  is^  tidings 

»washtbeeyesof  kmgs. 

igr.  And  stränge  it  ia, 

Vit  natare  most  comnel  os  to  lament 

tt  most  persisted  deeas.  ^ 

Mec.  His  taints  and  bononrs 

liS'd^  eqoal  with  him.  « 

Agr.  A  rarer  spirit  never 

A  8t«er  bumanitT;  bat  yoa,  gods,  will  give  ns 

Nne  faalts  to  make  ns  men.  GaBsar  is  toach*d. 

Vee.  When  snch  a  spadoos  mirrör  's  set  before  liim, 

9  needs  most  aee  Mmself. 

Cccs.  0  Antony ! 

haTe  follow*d  theo  to  this:  —  but  ve  do  lance  * 

iseases  in  oar  bodies:  I  most  perforce 

iTe  shown  to  tbee  such  a  dedining  day, 


Or  lock  on  tliine:  ^^  we  conld  not  stall  togetber 

Jn  the  wbole  world..  Bat  yet  let  me  lament, 

With  tears  as  sovereign  as  the  blood  of  bearts, 

That  thoa,  m?  brotber,  my  competitor 

In  top  of  all  design,  *'  my  mate  m  empii-e, 

Friend  and  companion  in  the  front  of  war, 

The  ann  of  mine  own  body,  and  the  heart 

Where  mine  his  thoaghts  did  kindle, "  that  oar  stars, 

Unreconciliable,  *'  sbonld  divide 

Oar  eqaabess  to  tbis.  —  Hear  me,  good  fnends,  - 

Bnier  a  Ufeasenger, 

Bat  I  will  teil  yoa  at  some  meeter  season : 

The  business  of  this  man  looks  ont  of  bim ; " 

We  *11  hear  him  wbat  he  says.  ^  Wbence  are  yoa? 

Meat.  A  poor  Egvptian  yet.  The  qneen  my  mistress, 
Gonfin'd  in  all  she  nas,  her  monament, 
Of  thy  intents  desires  instraction, 
That  she  preoaredl?  may  frame  berself 
To  the  way  sne  *8  fon*d  to. 

Cces.  Bid  her  have  good  heart: 

She  soon  sball  know  of  ns,  b^  some  of  oors, 
How  bonoarable  *^  and  how  mdly  we 
Detennme  for  her;  for  Gssar  cannot  li?e *^ 
To  be  nngentle. 

Meu,  So  the  gods  preser?e  theel        [Exit. 

QoBB,  Gome  bither,  Proculeios.  Go,  and  say, 
We  pnrpose  her  no  shame:  dve  her  what  comforts 
The  qaality  of  her  passion  shall  reqnire, 
liest  m  her  greatness  by  some  mortal  stroke 
She  do  defeat  ns :  for  her  life  in  Rome 
Wonld  be  eternai  in  oar  triamph.  ^^  Go, 
And  with  yoar  speediest  bring  as  wbat  she  says, 
And  how  yoa  find  of  her. 

Pro.        .  CsBsar,  I  sball.  fExU. 

CcM.  Callas,  go  Toa  along.  [Exit  GailüsJ  —  Where  's 
Dolabella, 
TosecondProcnleias? 


3ter  den  anftretenden  Personen  Afenoi  für  Meeamaa  setzt,  lässt  hier  Dolabella*s  Weggang  oubczeicbnct,  und 
Kfltilun  im  VerUiaf  der  Scene  nodi  Reden  aa,  die  dem  Agrippa  angehören.  —  Theobald  machte  die  nüthigen 
nderungen.  8)  d.  b.  mit  einem  nackten,  blutigen  Schwerte.  4)  Das  Epitheton  round  deutet  hier  an,  dass  das 
(ibeben  sich  ftber  das  ganze  Rund  der  Erde  hätte  ausdehnen  und  mit  seiner  Erschütterung  Löwen  in  die  Strassen 
X  Bäreer  (civil  ttreets),  Bürger  in  die  Höhlen  der  Löwen  bfitte  schleudern  sollen.  —  to  shdke^  sonst  intransitiv 
m  Erdbeben  gebraucht,  ist  hier  transitiv  =  durch  ein  Erdbeben  versetzen.  6)  Ich  zog  es  aus  der  Wunde,  in 
er  es  steckte.  6)  Die  Götter  mögen  mich  strafen,  wenn  ich  nicht  glaube,  dass  es  eine  IJachricbt  ist,  geeignet, 
ibst  die  Augen  von  Königen  feucht  zu  machen.  —  Dyce  fügt  mit  der  zweiten  Folioausg.  a  vor  tidvngi  ein. 
)ptT»i»ted  steht  für  peraiated  in:  die  Thaten,  in  denen  wir  am  hartnäckigsten  beharren.  8)  Seine  Fehler  und 
nie  Vorzuge  waren  in  dem  Kampfe,  den. sie  m  ihm  um  den  Vorrang  hatten,  einander  gleich,  einander  gewachsen, 
-to  tM^e==es  mH  Jemandem  im  Kampfe  aufnehmen.  —  Viele  Hge.  lesen  weigKd,  nach  dem  way  (i.  h.  weigh) 
er  zweiten  Folioausg.  0)  to  lance  =  anstechen,  aufsclineiden,  in  der  Orthographie  der  Fol.  launch.  —  Octavius 
«trachtet  den  Antcumus  als  ein  Geschwür  an  seinem  Leibe,  das  er,  um  sich  zu  heilen,  habe  durchbohren  müssen. 

0)  ich  hätte  Dir  den  Untergang  meines  Tases  zeigen  müssen,  wenn  ich  nicht  den  Deinigen  hätte  erblicken  wollen. 

1)  Uem  Genosse  oder  Theilbaber  auf  der  Hone  aüer  Unternehmungen.  —  Geber  eompetitor  vgl  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  1. 

2)  8dl  tohere  my  heart  did  kindle  it»  thoughit,  —  his  ist  Sh.*sch  für  its.  18)  unrecanciliaÜe,  das  Sh.*scbe 
fort  in  der  Fol.,  ist,  wie  der  Vers  zeigt,  nicht  in  das  gewöhnliche  unrecondMU  zu  ändern. — Dass  unsere  Sterne, 
DTersohnlich,  unsere  Gleichheit  veruneinigt  haben  sollten,  bis  es  endlich  dahin  gekommen ,  wo  es  jetzt  steht. 
4]  So  in  Gy  mbeline  (A.  5,  Sc.  5)  IViere  *«  bunnes»  in  theae  facet.  —  In  dem  folgenden  Ä  poor  Egyptian 
\ti  =  fch  bin  noch  ein  armer  Aegypter,  liegt  die  Andeutung,  dass  es  nach  dem  Tode  der  Cleopatra  mit  Aegvpten 
Is  Königreich  vorbei  sein  werde.  16)  Die  Adverbia  wendet  Sh.  öfter  in  adiecti?iscber  Form  an,  namentlicn  die 
af  —able  endigenden.  16)  Uve  ist  Ro  w e's  Emendation  des  leave  der  Fol. :  so  lange  Cäsar  lebt,  kann  er  nicht 
tafiieandlich  sein.  —  Dy  ce  setzt  ham  für  leate.  17)  Wenn  ich  es  dabin  brächte,  dass  sie  in  Rom  erschiene,  so 
forde  das  ein  ewiger  Schmuck  für  meinen  Triumph  sein.  —  Dieser  Sinn  erhellt  deutlicher  aus  den  entsprechenden 
inerten  Pia tarcb*8:  and  furthermorey  h»  thought  that,  ifhe  cotUd  take  Cleopairaf  and  bring  her  alive  to 
Borne,  tfie  wcndd  marvelloualy  beatuify  and  »et  out  hi»  triumph  18)  Vgl.  Anm.  2  dieser  Scene.  19)  In 
iQen  schriftlichea  Verbandlungen  mit  Antonius. 
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A^r,f  Mee,  Dülabella! " 

C<B9.  Lei  hiro  alone,  for  I  rememYier  now 
How  he  *8  employM:  he  shall  in  tinie  be  ready. 
Go  with  me  to  my  tent:  vhere  jo\i  shall  aee 
How  hardly  I  was  drawn  into  thia  war; 
Haw  calm  and  gentle  Ijproceeded  still 
In  all  iny  writings.  ^*  Go  with  me,  and  see 


Whaf  I  can  show  in  this. 


[Extunt. 


8GENE II. 
Alexandria.  The  Honnment. ^ 


Enter  Glbopatra,  CHiEifiAir,  and  Ibas.  i 

■ 

CUo.  My  desolation  does  begin  to  make 
A  better  hfe.*  'T  is  paltry  to  be  GsBsar: 
Not  being  Portane,  he  *s  bat  Fortune's  knave,  * 
A  minister  of  her  will ;  and  it  is  great 
To  do  that  thing  that  ends  all  other  deeds, 
Which  shackles  acddents,  and  bdlts  up  change ; 
A?hich  sleeps,^  and  never  palatea  more  the  /dang, 
The  beggar's  narse  and  Gsesar^s. 

Enter  Pbocülbius,  CIillds,  and  SoldUrs.^ 

IVo.  Gassar  sends  greeting  to  the  qaeen  of  Egyptj 
And  bids  theo  stady  on  what  fair  demands 
Thoa  mean'st  to  have  him  grant  thee. 

Cleo.  What  *8  thy  name? 

1^0.  Hy  name  is  Procnldos. 

(Meo,  Antony 

Did  teil  me  of  yoa,  bade  me  trost  von;  bot 
1  do  not  greaüy  care  to  be  deceiv*a, 
That  have  no  ase  for  trosting.*  If  yoar  master 
Woald  liave  a  qaeen  bis  beggar,  yoa  most  teil  him, 
That  majesty,  to  keep  decoram,  most 
No  less  D^  than  a  kmgdom:  if  he  please 
To  give  me  conqoer*d  Emt  for  my  son,- 
He  gives  me  so  mach  ofmine  own,  as  I 
Will  kneel  to  him  with  thanks.' 

J^o.  Be  of  good  cheer; 


Ton  are  falVn  into  a  prinoely  band,  fear  iH^htne. 
Make  yoar  füll  reference  freely  to  my  lord, 
Wlio  18  so  foll  of  grace,  that  it  flowa  ofer 
On  all  that  need.  Lei  me  report  to  bim 
Tonr  sweet  deoendanc?,*  ana  yoa  shaü  find 
A  conqoeror,  Uiat  will  pray  in  aid  for  kiodcess,* 
Where  he  for  grace  is  koeeFd  to. 
Cleo.  PrmTyeOitdlfe 

I  am  hb  fortone*8  vwatl,  and  1  send  nim 
The  greatness  he  bas  got.  ^  I  hoorlr  leam 
A  doctrine  of  obedience,  and  woald  gladly 
Look  him  i*  the  face. 

Pro.  Thia  1 11  renort,  dear  bdj 

Have  comfort;  for  I  know  yoar  pught  ia  pitied 
Of  hün  that  cans'd  it. 

Oal.  Toa  see  how  easilr  she  may  be  saniii'i 
[Pboccleius,  and  two  qf  the  C^uardt  tuceni 
monument  by  a  ladder^  and  cone  ht 
CltOTklRk,   Some  of  Üie  Ouard  vnbar 
open  the  gata,  ^^ 
[To  Procclbiüs  and  the  Ouard.]  Onard  her  tiB 
come. 

Irae.  Royal  qoeen! 

Char,  0  Cleopatra!  thoa  art  taken,  qoeea!  — 

Cleo.  Qoick,  qoiok,  good  hands.  [Drarnng  a  i 

Pro,  Hold,  worthy  Wj, 

[Seizes  and  düarsi 
Do  not  Tonrself  sach  wrong,  who  are  in  this 
RelieT*a,  \mt  not  betray*d. 

aeo.  What,  of  death  tw, 

That  rids  oar  dogs  of  langoish? '' 

Pro.  Cleopatra, 

Do  not  abose  my  master^s  boonty,  br 
The  ondoing  of  yonrself :  let  the  world  see 
His  nobleness  well  acted,  which  yoar  death 
Will  ne?er  let  come  fortb.  ^ 

Cleo.  Where  «rt  thoa,  deaüil 

Come  hither,  come!  come,  come,  and  take  a  qoKD 
Wortii  many  babes  and  beggars!*« 

Pro.  0,  temperaoce, 


1)  Manche  Hgg.  bezeichnen  diese  Scene  mit  Ä  Boom  in  the  3fonument;  die  LocalitSt  ist  indesi 
wie  A.  4,  Sc.  18,  wo  Cleopatra  mit  ihren  Fraoen  oben  in  dem  Grabmal,  dieUebrigen  onten  aaf  der  Bahoe 
werden  (Tgl.  A.  4,  Sc.  18,  Anm.  lY.     2)a  better  life  ist  der  Tod,  den  ihr  verzweifelndes  Geschick  ibl 
bevorsteliend  erscheinen  iSsst    3)  Wenn  Cfisar  nicht  das  Glück  selbst  ist,  so  ist  er  nar  der  Diener  des  Glo 
Glück  abhängig.  —  Cce«ar,  ist  hier  nicht  Octavios,  sondern  im  Allgemeinen  =  ein  G&sar,  ein  Weltheri 
Ueber  hnaoe  tkL  A.  4,  Sc.  12,  Anm.  5.    4)  whieh  aleep»  lässt  sich  nicht  genau,  wie  das  Vorhergehende, 
that  thing,  d.  h.  aof  den  Ton  Cleopatra  beabsichtigten  Selbstmord  beziehen,  sondern  aaf  den  Zustand  des 
mSrders  nach  dem  Tode,  wo  er  scnläft  und  niemals  den  irdischen  Schmutz  za  kosten  braacht,  der  den  R ' 
den  Kaiser  ohne  Unterschied  des  Ranges  nährt  Dass  Sh.  düng  in  diesem  übertragenen  Sinne  anffiust,  ei 
einer  Parallelstelle  A.  1,  Sc.  1,  wo  es  heisst:  our  dungy  earth  alike  feeds  beoBt  at  man.  —  Andere  Ter! 
the  beggar's  nurte  and  Caeear's  aJs  Apposition  nicht  mit  dung^  sondern  mit  tohieh,  and  erUSren  es  demi 
<fea«A.— Für  düng  lesen  Dyce  ond  Staanton  nach  Warbarton*8  Vorgänge  dug.    5)  Die  Fol.  lässt n 
coleios  hier  aoftreten,  ond  die  Hgg.  setzen  Entere  to  the  gates  of  the  monument^  etc.  —  Procnldos 
Uebrigen  erscheinen  onten  auf  der  Bühne  am  Posse  des  Terschlossenen  Grabmals.     6)  Da  ich 


imri 


ihmt 

ZD 


keine  V( 
habe,  Vertraaen  zo  schenken,  so  lie^  mir  wenig  daran,  ob  ich  getäascht  werde  oder  nicht  7)  So  will  ich 
was  er  Ton  meinem  Eigenthom  mir  giebt,  knieend  danken.  8)  your  etoeet  dependancy  as  Eaie  f 
kommene  Unterwerfong,  Eare  Erklärung,  dass  Ihr  aaf  ihn  Eoch  terlasst  9)  Er  wird  die  Preandliehkeit 
rofen,  wenn  man  ihn  knieend  bloss  am  Gnade  anfleht;  er  wird  freoncUüch  sein,  wo  man  von  ihm  nnr  Gnade« 
10)  Die  Macht,  die  er  ohnehin  sich  erobert  hat,  erkenne  idi  dorch  meine  Sendnng  ansdrfickUch  an.  ii) 
Bohnenweisong  ist  modern  ond  von  denHffgn.  nach  der  Darstellnnff  des  Plotarch  entworfen  (ygl.  EdIj 
nag.  563).  Nach  derselben  Qoelle  sind  aach  die  begleitenden  Worte  dem  Gidlos  zugeschrieben,  die  m  der  FsL 
Procoldos  in  den  Mond  gelegt  sind.  —  Der  Wegeang  des  Gallos  ist  in  der  Pol.  so  wenig  notirt,  wie  die*^ 
folgenden  Bühnen  Weisungen.  12)  languish  =  Hinschwinden,  zehrendes  Uebel.  8h.  hat  dassdbe  8a^~" 
Romeo  and  Jnliet  (A.  1,  Sc.  2).  is)  Eoer  Tod  wird  verhindern,  dass  Cäsar*s  Edelmath  sidi  in  der 
kondthae.    14)  Eine  Königin,  deren  Erbeatang  dem  Tode  so  fiel  werth  sein  moss,  wie  die  Erbeatong  vieler 
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Iko.  Sir,  I  win  eat  no  meat,  1 11  not  drink,  Sir; 

idie  taJk  will  ooce  be  neeessarj,  '^ 

U  not  deep  ndther.  This  mortal  hoose  I  *]1  rnin, 

)  Cftsar  wnat  he  can.  Know,  Sir,  that  I 

II  not  wsit  pinion*d  at  yonr  ma8ter*8  coart, 

ronce  be  chasüsM  witb  the  sober  eye 

doli  Octavia.  Sball  they  hoist  me  ap,  ** 

d  fihow  me  to  the  shontug  varletry 

eensnring  Rome?  Rather  a  ditch  in  Egypt 

gentle  grave  to  me !  rather  on  Nilus*  mnd 

f  me  stark  nak*d,  and  let  the  water-flies 

)T  me  into  abhorring !  ^'  rather  make 

r  eonntry's  high  pyramides  *"  my  gibbet, 

dhaogme  np  inchains! 

Vo.  Ton  do  extend 

ese  thon^hts  of  horror  fmther  than  yoa  shall 

id  caoae  in  Gsraar. 

^rUer  DOLABBLLA. 

M.  Procnleias, 

lat  thou  hast  done  thy  master  Geesar  knowsy 

i  he  hath  sent  for  thee :  for  the  qaeen, 

1  take  her  to  my  gaard. 

Vo.  80|  Oolabelhi, 

diall  content  me  best:  be  gentle  to  her. 

'o  Cleopatra./  To  Caesar  I  will  speak  what  yoa  shall 


m  *Q  employ  me  to  him. 

m.  Say,  I  woald  die. 

[Exmni  Procclbius  and  Soldiers, 
U  Most  noble  empress,  yoa  have  heard  of  me? 
Mo.  Icannottell. 

U  Assnredly,  yoa  know  me. 

Im.  Ko  matter,  Sir,  what  I  have  heard  or  known. 
alangh,  when  boys  or  women  teil  their  dreams; 
'tnotyonrtrick? 


Dol.  1  anderstand  not,  Madam. 

Cleo,  I  dreamt,  there  was  an  emperor  Antony: 
0,  sncfa  another  sleep,  that  I  might  see 
Bat  sach  another  man ! 

DoL  If  it  might  please  ye,  — 

(/ho.  Eis  face  was  as  the  heafens,  ^*  and  therein  stock 
A  San  and  moon,  which  kept  their  coarse,  and  lighted 
The  little  0,  the  earth.  <« 

Dd.  Most  soYoreign  creataro,  — 

Qeo,  His  legs  bestrid  the  ocean;  bis  rear*d  arm 
Crested  the  world;*^  his  Yoice  was  propertied" 
As  all  the  taned  spheres,  and  that  to  friends; 
Bat  when  he  meant  to  ^ail  and  shake  the  orb. 
He  was  as  rattling  thnnder.  For  his  boanty, 
There  was  no  winter  in  t;  an-antamn  *t  was,** 
That  grew  the  more  by  reaning:  bis  deligbts 
Were  dolphin-like;*^  uiey  snowM  his  back  abo?e 
The  element  they  liT*d  in:  in  his  livery 
Walk*d  crowns-and  crownets;**  realms  and  islands  were 
As  plate^  dropp*d  from  his  pocket. 

DoL  <         Cleopatra,  — 

Cleo,  Think  yoa  there  was,  or  might  be,  sach  a  man 
As  tlüs  I  dreamt  öf  ? 

Dol,  Gentle  Madam,  no. 

Cleo,  Ton  lie,  np  to  the  hearing  of  the  gods. 
Bot,  if  there  be,  or  **  ever  were,  one  sach, 
It  *s  past  the  size  of  dreaming:  natare  wants  stnff 
To  ne^^  Strange  forme  with  fancy ;  yet,  to  imagine 
An  Antony,  were  natnre^s  piece  'gainst  fancy,  * 
Condemning  shadows  qaite. 

Dol,  Hear  me,  goqd  Madam. 

Yoar  loss  is  as  yoorself,  great;  and  yoa  bear  it 
As  answering  to  the  weight:  *woald  I  might»  ne?er 
0*ertake  parsaM  saccess,  bat  I  do  feel, 
ßy  the  reooand  of  yoiirs,  a  grief  that  smites** 
My  Tery  heart  at  root. 


♦. 


ge  nnd  Bettler  zosammengenommen.  16)  Wenn  es  nothig  ist,  noch  mehr  oder  noch  einmal  annütze  Worte  zn 
dien  über  das,  was  ich  za  than  gedenke,*  so  will  ich  aach  nicht  schlafen.  —  Manche  H^.  halten  den  Sati  far 
vollständig  and  meinen,  dass  hinter  necessary  ein  Vers  aasgefallen  sei,  den  Malon  e  mit  /  'U  not  to  muck  at 
MU  a  toord,  and  Ri  ts  o  n  mit  I  tnll  not  speak;  if  tleep  be  necesaary  ergänzt.  Richtig  erklärt  bedarf  die 

&  solcher  Einschiebsel  nicht.  —  H  a  n  m  e  r  li^st  accettary  for  necettary,  was  Staanton  adoptirt  16)  d .  h. 
I  Triompbzag,  damit  das  jabelnde  Gesindel  des  zn  Gericht  sitzenden  Roms  sie  besser  sehen  könne.  17)  Die 
toeifliegen  mögen  meinen  nackten  Leib  mit  ihrem  Geschraeiss  vernnreinigen,  dass  er  zam  Abschea  wird.  So  in 
f&ter's  Tal  e  (A.  4,  Sc  3)  with  fixet  blown  to  death,  18)  pyramidct  gebrancben  aach  Sh.*s  Zeitgenoesen  als 
nylbiges  Wort,  so  in  Marlowe's  Doctor  Faastas:  Besidet  the  gatet  and  high  pyramidet  ||  That  JuHut 
Mar  broughtfrom  Jfrica.  Vgl.  A.*2,  Sc.  7,  Anm.  11.  —  In  Dolabella*8  folgender  Rede  fagen  Keightley 
iDjceme  hinter  tent  ein.  10)  Vielleicht  heaven^t  za  lesen.  Soin  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2, 
t3)  it  ituds  upon  him,  tu  the  tun  in  the  grey  vault  ofheaven,  —  Sonne  and  Mond  sind  hier  die  Angen  des 
tonins.  20)  Die  Fol.  hat  the  little  d  tK  earth,  worans  Steevens  the  little  0  &  the  earth  machte.  —  0 
Bnnd,  Kreis,  hat  Sh.  aach  sonst  znr  figürlichen  Bezeichnang  eines  geringen  Umkreises;  so  in  K.  Henry  V. 
•  1)  Chor  as)  may  we  eram  ||  Within  this  wooden  0  the  very  casquet,  21)  Seih  erhobener  Arm  fiberraj^ 
d  schmückte  zagleich  die  Welt,  wie  ein  Helmbasch  das  Wappen.  22)  to  he  properiied  =  geartet  sein.  Seme 
iionie  vereinigte  in  sich  die  Eigenthömlichkeit  der  harmonisch  gestimmten  Sphären,  and  zwar  gegen  Freande. 
!)So  emendirte  Theobald  das  an  Anthony  ü  wat  der  Fol.  Offenbar  beabsichtigte  Sh.  den  Gegensatz  zwischen 
«(er  nnd  autumn,  24)  dolphin-like  erhält  seine  Erklärnng  darch  das  Folgende:  Antonins  ging  nicht  anter  in 
)MD  Vergnngangen,  sondern  wnsste  sich  immer  darüber  za  erhalten.  Anf  das  Instige  Spielen  des  Delphins  über 
ft  Wasser  deatet  Sh^sach  in  A 1 1  *s  w  e  1 1  th  a  t  e  n  d  s  w  e  1 1  (A.  2,  Sc.  3)  hin :  tohy,  your  dolphin  it  not  luttier. 
^)crownt  bezdchnet  die  K9ni^,  crovmett  die  Herrscher  geringeren  Ranges,  welche  in  die  Dienerschaft  des  An- 
Bios  eintraten,  oder  ans  der  Dienerschaft  zn  solchen  Würden  emporstiegen.  Za  der  letzteren  Dentang  passt  das 
"S^nde  besser:  Reiche  and  Inseln  rerschenkte  er  so  freigebig,  als  wären  es  Silbermünzen  (platet)  aas  seiner 
liehe.  26)  or  yerbessem  die  spätem  Folioansgg.  das  nor  der  ersten  FoL  27)  to  vie  ei^ntlich  im  Karten- 
^^  =  anftrompfen,  überbieten.  Der  Natnr  fehlt  es  sonst  an  Stoff,  nm  es  mit  der  Phantasie  m  der  BQdnng  her- 
'^nder,  wanderbarer  Gestalten  annehmen  za  kennen ;  aber  wenn  man  sich  einen  Antonins  ausdenken  könnte, 
Miäre  das  so  viel  wie  das  Meisterstück  der  Natnr  gegen  die  Phantasie,  welches  die  Schatten  als  nichtig  verartheflte. 
Q  nnttei  las  G  a  p«  1 1  für  tuitee  der  Fol,  woraas  Pope  thoott  machte.    29)  to  project «  entwerfen,  wie  einea 
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Cleo.  I  thank  yon,  Sir. 

Know  yoa  what  Gasar  rnwns  to  do  with  me? 
Dol.  I  am  loath  to  teil  jqvl  what  1  woald  yoa  knew. 
deo.  Naj,  pray  you,  Sir,  — 
l>oL  Thoag:h  he  be  honoarable,  — 

Cleo.  He  11  lead  me  theo  in  triomph? 
Vol,  Madam,  he  will;  1  know  't. 
[Within,]  Hake  way  there!  —  GBBsar! 

Enter  Gasib,  Gülus,  PüocuLBiüa,  Mecjinas,  Sblxücus, 

and  ÄttendarUt. 

Ckss.  Whiehisiheqiieenof  Elgypt? 

2)oL  It  is  the  emperor,  Madam.     [Cleopatra  ImeeU. 

Cce*.  Ariae,  yoa  nall  not  kneel: 
I  pray  yoa,  rise;  riae,  Egypt. 

Cieo.  Sir,  the  goda 

Will  have  it  thaa :  my  master  and  my  lord 
i  moat  obey. 

CsB«.  Take  to  yoa  no  hard  thooghts : 

The  reoord  of  what  injariea  yoa  did  na, 
Thoofh  wiitten  in  oar  fleah,  we  ahall  remember 
Aa  thmga  bat  done  by  chance. 

Cleo,  Sole  air  o*  the  world, 

I  cannot  j^roject^  mine  own  caaae  ao  well 
To  make  it  dear;  bat  do  con&aa,  1  have 
Been  laden  with  like  ^  frafltiea,  which  before 
Hä?e  often  aham'd  oar  aez. 

Com-  Gleopatrs,  know, 

We  will  extenaate  rather  than  enforce : 
yoarself  to  oar  intenta 
mai^  yon  are  most  gentle),  yoa  ahall  find 
thia  change;  bat  if  yoa  aeek 
To  lay  OB  me  a  croelty,  by  taking 
iAtony*8  coarae,  *^  yoa  ahall  bereafe  jooraelf 
/Wmy  goodpor[K)8e8,  and  nut  your  cnildren 
"'  To  that  deatraction  which  1 11  gaard  them  from, 
If  tfaer^  yoa  rely.  1  *11  take  my  laave. 

Oeo.  And  may  throagh  all  ^e  world :  **  *t  ia  yoara ; 
andwe, 
To^f  acntcheona,  and  yoor  aigna  of  oonqaeat,  ahall 
Hang  in  what  phice  yoa  pleaae.  Hera,  my  good  lord. 


Ca»,  Yoa  ahall  adviae  me  ia  an  fw  GlaDfiin. 

Cleo.  Thia  is  the  briefofmoney,plate,aBdjmli 
I  am  posseas^d  of :  *t  ia  exacüy  valaed; 
Not  petty  thines  admitted. »  —  When  *s  Sdew»? 

Sei.  Uere,  Madam. 

Cleo,  Thiaiamy  trea8arer:lethimqeak,mjk9, 
Upon  hia  peril,  that  1  haye  reaerv^d 
To  myselt  Dothing.  Speak  the  trath,  SaleacBs. 

Sei,  Madam, 

I  had  rather  aeal  my  lipa,  than,  to  my  peiil, 
Speak  that  which  ia  not  | 

Cleo,  What  have  I  kept  back?    ] 

Sei,  Enonghtoparchaae  what  yoa  have  mi^BOfli 

Ccu,  Nay,  blaah  not,  Gleopatn;  I  approre 
Yoor  wisdom  in  the  deed. 

Cleo,  8ae,Cb8ar!0,behoU, 

How  pomp  ia  follow*dr  mine*^  will  now  be  joois; 
And,  ahonid  we  diift  eatatea,  yoare  woold  be  mifit 
The  ingratitade  of  Üiis  Seleaoaa  doea 
Even  make  me  wild.  —  0  alave,  of  no  mors  trast 
Than  love  that  *a  hir'd!  —  What!  goeat  tboa 

thon  ahalt 
Go  back,  1  Warrant  theo;  bat  1 11  catch  thine  m 
Thoagh  they  had  winga.  Slave,  aoolleaa  välaiD, 
Orarely  baae!** 

C€B8.  Good  qneen,  let  tu  entrcat  joa 

Cleo,  0  Ga»ar!  what  a  wonndinj^'  ahame  is  thi 
That  thoa»  voachsafing  here  to  viait  me, 
üoing  1^  honoar  of  thy-  lordlineaa 
To  one  ao  meek,  "*  that  mine  own  lervant  shooU 
Parcel*'  the  som  of  mv  diemcea  bj 
Addition  of  hia  envjr!  Say,^  good  CSoBar, 
That  I  aome  lady  triflea  nave  reaerv'd, 
Immoment**  toya,  thinn  of  aach  diniity 
Aa  we  greet  modern  ^^  frienda  withal;  and  saj, 
Some  nobler  token  I  have  kept  apart 
For  livia,  and  Octavia,  to  indace 
Their  mediation;  moat  1  be  anfolded 
With«'  one  that  1  have  bred?  The  goda!«^  it 
Beneath  the  fall  I  have.  [To  Selrtoos.7  Pr' 
hence; 


Plan  oder  eine  Zdcfanong,  daher  »  beredinet  darstellen,  so]  Uke  geht  aof  daa  Folgende:  mit  Shalk^ 
brechen,  wie  aie  achon  früher  anaer  Geachkdit  beachimpft  haben.  81)  Wenn  Ihr  di  Verfahren  des  ia 
beobachtet,  wenn  Ihr  Each  ambringt,  wie  er  aich  ambracnte,  and  ao  mir  dne  adieinbare  Graosamkeit  omj 
aofbfirdet  32)  you  may  take  your  leave  ihrough  aU  the  world  =  Ihr  könnt  darch  die  ganze  Welt  r~^ 
Eadi  erlaaben,  waa  Ihr  wollt  —  Gleopalra  fiuat  leaoe  in  weiterem  Sinne,  ala  Octavioa,  der  es  nur  von  fi 
mkabang  bei  Cleopatra  veratanden  luttte.  33)  Nar  Sachen  von  Werth  aind  in  dem  Sammariam  (brufj 
zeichnet  and  taxirt  (valaed),  keine  gerin^ngen  Dinge,  wie  aie  hinzafügt,  am  dem  Yeneichniaa  in  GSsu's^ 
giQaaeren  Werth  za  verleihen.  —  Theo  bald  findorte  omitted  f&r  admüted,  3«)  mine  bezieht  sich  oid 
pomp,  aondem  aaf  ein  mfoUowed  ateckendesSab^ntiv  mefoUowers:  meine  Diener  werden  jetzt  die  Ebs&,^ 
wenn  wir  anaere  Stellang  einmal  wechaelten,  ao  w&rden  die  Earijsen  wiederam  meine  Diener  werden.  S5)  ^ 
üue  s  von  nngewöhnlicher,  aelten  vorkommender  Niederträchtigkeit  —  Die  folgenden  beachwichtigcDdeB 
dea  Octavina  deaten  daraaf  hin,  daaa  Cleopatra  in  ihrmn  Zorn  den  thätlich  an  dem  Seleacoa  vergidit  de  n 
tarch  daa  an  der  entsprechenden  Stelle  aaadrücklich  erzählt  (?gl.  Einldtong  pag.  553).  Gapell  bat  (ia 
die  BQhnenweiaang  Ftying  at  htm.  —  Aach  die  nächate  Rede  der  Cleopatra  iat  thdiweiae  aoa  ?l^^^^ 
36)  meek  =s  gebeugt,  demäthig  in  Folge  erlebter  fichickaale.  —  Daa  Yerbam,  wdchea  anf  (hat  üumd 
aollte,  fehlt  anakolnthiach.  37)  to  parrel  =  einzehie  Stacke  znaammenaddiren.  Aac^  addiium  \d  btfj 
techniache  Aaadrack  vom  Rechnen  =  Addition:  mdn  eigner  Diener  deht  die  Summe  meher  Unglocksüirf^ 
Beachimpfungen,  indem  aeine  Tücke  (envyj  m  zuaanmienaddirt  38)  say  s  nimm  an,  aetze  den  FdL  ^-' 
moment  toya  aind  toy»  qf  no  moment  =  unbedeutende  Kleinigkeiten.  Daa  Ad))ectiv  achdnt  von  Sh.  gebO^ 
adn,  and  findet  aich  Innm  anderawo.  40)  modern  =  gewöhnlich,  alltaglich.  41)  wkh  erklärt  SteeTeoj 
mit  by  ss  durch.  Ea  iat  aber  wohl  eher  »  vermittelat,  und  bezeichnet  ao  verächtlich  ein  Werkzeor ,  gii 
eme  Sache,  kdne  Peraon,  durch  die  Cleopatra  bloaagestdlt  wird.  48)  thegodsl  ala  Auarof,  wie  hia, 
auch  aonat  vor;  ao  in  Coriolajiaa  (A.  2,  Sc.  S)  Ome,the  godel  ond  (A.  4,  Sc  1)  0  /Ae  ^ode!  48;  IHe 
mdnea  königlichen  GeiatoBi  der  aicii  nichta  gefallen  läaat,  aoU  unter  der  Aache  mdnea  jetdgen  dmmi 
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Sc  2. 


thall  show  the  dndera  of  my  spirits 

Dgh  tbe  ashes  of  my  Chance.  *"— Wert  theo  a  man, 

wooldat  have  mercy  on  me. 

I.  Forbear,  Selencu.  [EceU  Sblbücüb. 

X  6e  it  known  that  we,  the  graitest,  are  mis- 

tfaooght 
bings  tiiat  others  do;  and,  when  we  M, 
iswer  others'  merits*^  in  onr  nam^ 
berefore  to  be  pHied. 
\,  Cleopatra, 

rhat  you  haye  resen*d,  nor  what  acknowledg'd, 
ra  r  the  roll  of  conqnttt:  still  be  it  yoors, 
V  it  at  yoor  pleasnre;  and  believe, 
r  '8  no  merdiant.  to  make  prize  vith  von 
iugs  that  merchants  sold.  Therefore  be  cheer*d; 
not  yonr  thoagiits  yoor  prisons :  ^  no,  dear  qneen ; 
re  inteod  so  to  dispose  yoa,  as 
Klf  shall  ^To  ja  coansel.  Feed,  and  sleep : 
aofe  and  pity  is  so  mnch  npon  yoa, 
ve  remam  yonr  firiend ;  and  so,  adien. 
9.  My  master,  and  my  lordl 
t.  Not  so.  Adien. 

[Fhurish.  JBxeuni  Casab  and  his  Train. 
0.  He  words^*  me,  girls,  be  words  me,  that  1  shoold 

not 
)Ue  to  myself :  bat  hark  thee,  Cbarmian. 

[Whnpen  Ghabiian. 
A  Finish,  rood  lady ;  the  bright  day  is  done, 
M  are  for  tne  dark. 
n  Hie  thee  aeain : 

I  ipoke  already,  and  it  is  provided ;  ^* 
atitto  the  haste. 
ir.  Madam,  I  will. 

Be-mUr  Dolaulla. 

^  Where  is  the  qiaeen? 

ir.  Behold,  Bhr.  [Exk. 

X  I>olabella! 

s  Madam,  as  tfa«reto  swom  by  yoor  eommand, 

h  my  lore  makes  rdigion  to  ooey, 

TOQ  this:  Ossär  throoffh  Syria 

is  his  joomey ,  and  within  three  days 


Yoa  vith  yonr  children  will  he  send  before. 
Hake  yonr  best  ose  of  this;  I  ha?e  perform*d 
Toarpleasore,  and  my  promise. 

Oeo.  DohbeUa, 

I  shall  remain  yonr  debtor. 

Dol,  \  yonr  serrant. 

Adien,  good  qneen;  I  mnst  attend  on  OsBsar. 

Cleo.  Farewell,  and  thanks.  [Eaeit  Dolabella.^  Now, 
Iras,  what  think'st  thon? 
Thon,  an  E^yptian  pappet,  shalt  be  shown 
In  Rome,*^  as  well  as  I:  mechanic  slaves 
With  greasy  aprons,  mies,  and  hammers,  shall 
Uplift  ns  to  the  view:  in  their  thick  breaths. 
Rank  of  gross  diet,  shall  we  be  enclonded. 
And  forc'd  to  drink  their  rapoar. 

iro«.  The  gods  forbid  I 

Cito:  Nay,  't  is  most  certain,  Iras.  äaacy  lictors 
Will  catch  at  as,  like  strampets ;  and  scald  rhymers 
ßallad  as  ont  o*  tnne:^'  the  qaick^  comedians 
KxtemporallT  will  stage  as,  and  present 
Onr  Alexandrian  re?els.^^  Antony 
Shall  be  bronght  dronken  forth,  and  I  shall  see 
Some  sqneaking  Cleonatra  boy"'  my  greatness 
r  the  poatore  «  a  wnore. 

IroB.  0,  the  good  gods! 

Cleo,  Nav,  that  is  certain. 

/rot.  I  *&  never  see  it;  for.  I  am  sare,  my  nails 
Are  stronger  than  mine  eyes. 

CUo.  Why,  that  's  the  w»y " 

To  fool  theh:  preparation,  and  to  oonqaer 
Their  most  absard  intents. 

Re-enUr  CiiABnAir. 

Now,  Charmian?  — 
Show  me,  my  women,  like  a  ^een:  —  go  fetch 
My  best  attires;  —  I  am  again  for  Cydnns,** 
To  meet  Mark  Antony.  —  Sirrah,"*  Iras,  go.  — 
Now.  noble  Charmian,  we  '11  despatch  indeed; 
And,  when  thon  hast  done  this  chare,^  I  *11  give  thee  leave 
To  play  tili  doomsday.  —  Bring  onr  crown  and  idl. 

[EsßUJSLkB,  A  noke  within, 
Wherefore  's  this  noise? 


itkes  anfiodem.  —  F&r  my  ehanee  las  Hanmer  ndichanee;  doch  stand  schon  A.  S,  Sc.  8:  the  wounded 
<e  of  JnUmy,  —  Bidney  Walker  Tonnnthete  ehange  für  ehanee,  44)  merit  ist  doppelsmnig  = 
«ist,  and"«  VeiBchnldang:  bei  unserem  Sturze  haben  wir  zu  vertreten ,  was  Andere  in  unserem  Namen 
)S«n  haben.  —  tn  cur  name  ist  nicht  mit  annoer,  sondern  mit  eihers'  merita  an  verbinden.  46)  Schaß 
Mx  ans  Buren  Gedanken  ein  GefiUigttiss,  das  in  der  That  nicht  da  ist  46)  to  teord  =s  Jemanden  im 
is  versehen,  mit  Worten  hinhalten.  47)  Das,  was  ich  bereits  bestellt  habe  (i  have  apche  already),  ist 
t;,  nh  nnd  beeile  es.  —  Sie  versteht  dannter  die  giftig  Schlange,  mit  der  sie  sich  tödten  will  48)  Man 
Dida  in  Rom  aar  Schau  stdlen,  wie  eine  Sgyptische  Marionette,  die  auf  einem  wandernden  Theater  fignrirt. 
Irindige  Yersemadter  werden  ans  in  BftnkeuSngerliedem  verarbeiten  nnd  ohne  Melodie  vortragen.  So  in  A 11  *8 
Uhatendswell  (A.  2,  Sc.  1)  tradue'd  by  odioua  baüade, -^  to  do^ItKi  s Gassenhaner  aar  Verhöhnung 
teundsn  diditen,  koimnt  auch  bei  Donne,  8h.*s  Zeitgenossen,  vor:  These  emnoue  übdlera  baUad  agatnet 
(•  60)  qtriek  =:  gewandt,  rasch  aofhssend,  hier  von  den  Schauspielern,  die  jeden  Stoff,  den  der  T^  ihnen 
Ittt,  rasch  anigreifen  und  in  Improvisationen  auf  die  Bühne  bringen.  51)  Yri.  A.  2,  Sc  7,  Anm.  22.  52) 'to 
s:  lam  KmdMD  nwchen,  knabenhaft  behandeln.  —  IIHe  auf  dem  Sh.*8ch(m  Theater  die  Franenrollen  von  uia- 
Bnd  J&nglingen,  deren  Stimme  sich  noch  nicht  gebrochen  hatte,  dargestellt  wurden,  so  würde  m  solcher 
idlich  aaiekendw  Dursteller  vor  ihren  Angen  ein  Zerrbfld  von  der  Majestät  der  Cleopatra  C^y  yrtaihie$9) 
B*  68)  Da  in  Iras*  Worten  nor  die  Drohung  liegt,  dass  sie  sich  lieber  mit  ihren  NSgeUi  die  Angen  aaskratzen, 
meicben  anblieken  wolle,  so  bezieht  sieh  thai  *«  ifte  way  nur  im  Allgemeinen  auf  das  Vorhergehende,  und 
^n  iflt:  Indem  wir  so  an  uns  selbst  Hand  anlegen,  vereiteln  wir  die  AnschUlge  unserer  Sieger  und  fiberwinden 
rline,  die  sich  dum  als  aberwitzig  heransstellen  werden.  —  So  erkttrt  bedarf  ahaurd  nicht  der  Bmendation 
lobald^B  ütawi'd,  54)  Vgl  A.  2,  Sc.  2  die  Schilderung,  welche  Enobarbos  von  dem  ersten  Zusammentreffen 
wnios  und  der  Glemtm  entwiiit  55)  evrrdh  wird  ohne  Rfickscht  auf  ffie  Person  des  Angeredeten  ge- 
Mtvaddemmli  te  Golea*  Diotiontry  darch  das  lateiidaehe  Asus  (u  erklirt.    66)  Vgl  A.  4,  ScL  13« 
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ki: 


JSnier  One  of  the  Cfuard. 

Guard.  Here  is  a  rnral  fellow, 

Thai  will  not  be  denied  jroor  highoess*  presence: 
He  brings  you  figs. 

Cleo.  Let  bim  come  in.  [Exit  Guard.]  What  poor 
an  instrument 
Maj  do  a  noble  deed!  be  bringe  me  libertj. 
M?  reaolntion  *8  plac'd,  ^^  and  1  baye  nothmg 
Ot  woman  in  me :  now  &om  boad  to  foot 
I  am  marble-constant;  ^  now  the  fleeting  moon 
No  pbuiet  is  of  mine. 

Be-enter  Guard,  with  a  Clown  hringing  in  a  batket 

Guard,  Tbis  is  tbe  man. 

Cleo,  Avojd,  and  leave  bim.  [Exit  Guard. 

Hast  tbou  the  pretty  worm^  of  Nilüs  there, 
That  idlls  and  pains  not? 

Cloum.  Troly  I  bare  bim ;  bnt  I  woold  not  be  tbe  partj 
tbat  sbonld  desire  yoa  to  toach  bim,  for  bis  biting  is 
immortal:^^  those  tbat  do  die  of  it  do  seldom  or  noTer 
recover. 

Cleo.  Remember^st  thon  any  that  havedied  on  *t? 

Cloum.  Very  many,  men  and  women  too.  I  beard  of 
one  of  them  no  longer  tban  yesterday:  4i  very  honest 
woman,  bat  sometbing  given  to  lie,  as  a  woman  shonld 
not  do  bat  in  tbe  way  of  bonesty:  how  she  died  of  tbe 
biting  of  it,  wbat  pain  sbe  feit  —  Troly,  she  makes  a 
very  good  report  o  tbe  worm ;  bot  be  that  will  belieTe 
all  that  they  say,  shall  never  be  saved  by  half  tbat  they 
do.  *^  Bat  tbis  is  most  faHible,  ^*  the  worm  *s  an  odd 
worm. 

Cleo.  Get  thee  bence:  &rewe11. 

Clown.  I  wish  yoa  all  joy  of  the  worm. 

[Sets  down  the  baehet. 

Cleo.  Farewell. 

Clown.  Yoa  mast  think  tbis,  look  yoa,  that  the  worm 
will  do  bis  kind.^' 

Cleo.  Ay,  ay;  farewell. 

Clown.  Look  yon,  tbe  worm  is  not  to  be  tmsted  bat 
in  the  keeping  of  wito  people;  for,  indeed,  there  is  no 
goodness  in  the  worm. 

Cleo.  Take  thon  no  care:  it  shall  be  heeded. 

(Uown.  Very  good.  Qire  it  nothing,  I  pray  you,  for  it 
is  not  worth  the  feeding. 


aeo.  WiUiteatme? 

Clofon.  Ton  most  not  tlunk  I  am  m  «ophilNt  I] 
the  dsTÜ  himself  wfll  not  eat  a  womao:  I  km  ti 
woman  is  a  dish  for  the  gods,  if  tiie  deril  dn»ki 
Bat,  troly,  these  same  whoreson  detils  do  the  siis  j 
barm  in  thehr  women,**  for  in  ereiy  ten  tiiit  £171 
the  defils  mar  five. 

CZea  Well,  get  thee  goneifunewelL 

Clown,  Tesyforsooth;!  wish  yoa  joy  of  tbe  fvi. 

JRe-enter  Iras,  with  a  rohe,  erown^  efc* 

Cleo.  Qm  me  my  robe,  pat  on  my  oovb;  I  )a«J 
Immortal  longings  ^  in  me.  Now,  no  more 
The  jnice  of  Kgypt's  grap«  shall  moist  this  lin.  - 
Yare,*'  yare,  good  Iras;  qaick.  —  Hethinks,  1  bor 
AutonjT  call:  1  see  bim  roose  himself 
To  praise  my  noble  act;  I  hear  him  moek 
The  lack  of  Gsesar,  whidi  the  gods  gire  men 
Toexcosetheirafter-wiath.^  Hosbrnd,  I  eon»: 
Now  to  that  name  my  coarage  prore  my  titJe! 
I  am  fire  and  air ;  my  other  elementB 
I  giTO  to  baser  life.  —  So,  —  have  yoa  done?* 
Come  then,  and  take  the  last  warmth  of  my  Im 
Farewell,  kind  Gharmian:  —  Iras,  long  farewelL 

[KieteM  ihem.  {axB/eJU  ami 
Have  1  the  aspic  in  my  lips?'^  Dost  fall? 
If  thon  and  natare  can  so  gently  part, 
Tbe  stroke  of  death  is  as  a  lo?er*8  pinch, 
Which  borts,  and  is  deshrU  I>ost  tfaoa  lie  still? 
If  thas  thon  ranishest,  thoa  tell*8t  tlitt  vorid 
It  is  not  worth  leave-taking. 

Char.  Dissolve,  thick  cload,  and  ndn,  tfait  I  nji 
The  gods  themaelTeB  do  weep. 

Cleo.  Tbk  pnms  m  kw: 

If  she  iirst  meet  the  caried  Antony,'* 
He  '11  make  demand  of  her,  and  spend  that  kis. 
Which  is  mv  heaTon  to  baye.  Come,  thoa  m«til 
[To  the  4up,  which  ehe  appHes  to  her 
With  thy  Sharp  teetii  tbis  knot  intrinakate" 
Of  life  at  onoe  nntie:  noor  renomoas  fool, 
Be  angry^  and  despatch.  0!  cooldst  thoa  speak. 
That  I  might  hear  thee  call  great  Caesar  ass 


ünpoliciea!  *' 
Char. 


Oeastemstar! 


Anm.  18.  57)  Mein  Entsdüoss  ist  festgestellt  68)  So  in  Macbeth  (A.  3, 8c.  4)  Wholeaethe  marUe,J9 
a^fdhe  rock.  —  Den  Gegensatz  zn  dieser  Harmorfestigkeit  bildet  dann  der  wechselnde  Mond,  das  BQd  ' 
standigkeit,  TOn  dessen  pUmetarischem  Einflasse  Cleopatra  jetzt  nicht  mehr  abhängt.  68)  worm  ist  eni 
hier  rar  serpent  ffebraacht  60)  Der  Baaer,  der  nadi  Art  der  Sh.'schen  Röpel  Wörter,  die  ober 
wohnlichen  Kreis  hinaasliegen;  Terkehrt  anwendet,  will  f&r  immortal  Uer  mortale  t&dtlich,  aigen, 
Crm  beli  ne  (A.  4,  Sc.  1)  Uoten  impereeverant  iva  peraeverant  safft.  61)  bdieve  half  that  they  tay 
all  that  they  do  ist  die  eigentliche  Heinang  des  Riipefs.  62)  Er  wfll  tn/aö»6/e  sagen.  —  Die  Fol.  hat/« 
vielleicht  absichtlich  von  Sh.  so  entstellt  68)  to  do  hi$  kind  =s  nach  seiner  Art  thon ;  thon,  woza  die  Kats 
treibt.  61)  their  women  sind  die  von  den  Göttern  geschaffenen,  ihnen  gehörenden  Weiber.  66)  Das  Aoft 
der«  Iras  ist  hier  in  der  FoL  so  wenig  notirt,  wie  vorher  der  Weggang  dersdben,  and  nachher  ihr  plotiliciiff 
66)  immortal  longings = Sebnsadit  nach  dem  Zastande  der  Unsterblichen.  67)  Vgl.  A.  3,  Sc  7,  Anm.  7.  a^ 
Götter  geben  dem  Menschen  ein  GlQck,  das  ihn  übermfithig  macht  and  so  den  Gebern  einen  rechtfertigendoiäD 
darbietet,  ihn  später  mit  ihrem  Zorne  heimzasachen.  68)  d.  h.  mit  meinem  Anzog  nnd  Schmach.  —  ha  T«| 
versteht  Cleopatra  anter  den  other  Clements  ihr  Fleisch  and  Blat,  eigentlich  Erde  and  Wasser,  die  m  kj 
wesang  anhemigiebt  70)  Habe  ich  die  Natter  in  meiner  Lipp«,  dass  Da  wie  von  meinem  Kasse  stirtai? 
Steevens*  Anniüime,  dass  Iras  in  der  That  eine  Natter  aas  dem  Korbe  sich  angesetzt  habe,  findet  in  doi' 
keinen  Anhalt  Sh.  wollte  offenbar  Iras  an  dem  -Schmerze  sterben  lassen,  den  der  Abschied  von  ihrer  Henä 
verarsacht    71)  Sie  denkt  sich  Antonios  im  Elysiom  zo  ihrem  Empfange  geschmfickt  —  the  ewled  Ante^ 

wie  vorher  our  courteotu  Äntony being  barber^d  ten  iimee  o'er  (vgl.  A.  2,  Sc.  2,  Anm.  51).    78)  it^ 

tioate=  in  sich  verschlangen,  wie  es  scheint,  von  Sh.  ans  intricate  and  th^n^toi^  gebildet  In  daaseilieB 
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ANTONr  ÄND  CLEOPATRA. 


8e.2. 


Cho,  Peace,  peace! 

Dost  thoa  QOt  see  my  babj  at  m j  breast, 
Tbat  sacks  the  nnrse  asleep? 

Char,  0,  break  10,  break! 

Cleo,  As  sweet  as  balnit  as  soft  aa  air,  as  gentle,  — 
0  Antony !  —  Nay,  I  wül  take  thee  too. 

[Applying  another  aap  io  her  arm.  ^^ 
What  shoold  I  stay  —         [Faüs  an  a  bed,  and  dies 

Ckar.  In  this  vile '» world  ?  —  So,  fare  Uiee  vell.  — 
Now  boast  thee,  deatb,  in  thy  possession  lies 
A  lass  nnparallerd.  —  Downy  Windows,'«  close; 
And  golden  PhoBbns  never  be  behdd 
Of  eyes  anün  so  roval!  Yoor  crown  *s  awry;  *' 
1 11  mend  it,  and  tnen  play.  '> 

ErUer  the  Ouard,  ruaJnng  in. 

1.  Guard,  Where  is  tlie  qneen? 

Char.  Speak  softly ;  wake  her  not. 

J.  Öitard,  Gnsar  hath  sent  — 
Char  Too  slow  a  meaaenger. 

[Appliee  the  a$p.  '* 
0!  come;  apace;  despatch:  I  partly  feel  thee. 
i.  Guard.  Approach,  ho!  AU  's  not  well:  Gnsar  *s 
begail*d. 

2.  Guard.  There  's  Dolabella  sent  from  Gssar:  call 

him. 

1.  Guard.  What  work  is  here?  —  Charmian,  is  this 

well  dme  ? 
Char.  It  is  well  done,  and  fitting  for  a  princess 
rpscended  of  so  many  royal  kings."^ 
Ah,  soldier!  [Diej*. 

Be  enier  DoLABSLU. 

Dol  Ilow  goes  it  here? 

2.  Guard.  All  dead. 

DoL  Gesar,  thy  thoughts 

Tüuch  their  e£fects  in  this:  thyself  art  Coming 
To  See  perform*d  the  dreaded  act,  which  thoa 
So  songhtst  to  hinder. 

[  1 1  it/dn.J  A  way  there !  a  way  for  Gsesar ! 


[  Be-erUer  Cjuab  and  aU  his  Train, 

!    DoL  0,  Sir  1  yon  ara  too  sare  an  angarer: 
That  yon  did  fear,  is  done. 

Cau.  Brarest  at  the  last: 

She  leTolPd  at  onr  porposes,  and,  being  royal, 
Took  her  own  way.  —  The  manner  of  their  deaths? 
1  do  not  see  them  bleed. 

DoL  Who  was  last  with  them? 

1.  Guard,  A  simple  conntryman  that  bronght  her  figs: 
This  was  his  basket. 

Ceea.  Poison*d  then. 

1.  Guard.  0  Ossär ! 

This  Gharmian  liT*d  bnt  now;  she  stood,  and  spaka : 
I  foond  her  trimming  np  the  diadem 
On  her  dead  mistress;  tremblingly  she  stood, 
And  on  the  sndden  dropp*d. 

Gase.  0  noble  weaknenl  -— 

If  they  had  swallow'djpoison,  't  wonld  appear 
By  extemal  swelling;  bat  she  looks  like  sfeiep, 
As  she  wonld  catch  another  AiHony 
In  her  streng  toQ  of  grace. 

Dol.  Here,  on  her  breast, 

There  is  a  rent  of  blood,  and  something  bbwn :  *' 
The  Uke  is  on  her  arm. 

1.  Guard.  This  is  an  aspic^s  trau ;  and  tbese  fig-leaves 
Have  slime  npon  them,  sach  as  the  aspic  leaves 
lipon  the  caves  of  Nile. 

C(E8,  Most  probable, 

That  80  she  died ;  for  her  physician  teils  me, 
She  hath  parsaM  conclosions^^  infinite 
Of  easy  ways  to  die.  —  Take  np  her  bed, 
And  bear  her  women  from  the  monament 
She  shall  be  baried  by  her  Antonj: 
No  grave  npon  the  earth  shall  clip*"  in  it 
A  pair  so  famomi.  High  etenta  as  these 
Sinke  those  tliat  make  them ;  and  their  story  is 
No  less  in  pity  than  his  glory,  which 
Broaghtthemtobelamented.'^  Oor  army  shall. 
In  solemn  show,  attend  this  fnoeral, 
And  then  to  Rome.  —  Gome,  Dolabella,  see 
High  Order  in  this  great  solemnity.  [Exeitnt. 


hat  er  in  K.  Lear  (A.  2,  Sc.  2)  tnfrm««.  78)  Wenn  die  Schlange  sprechen  könnte,  so  wärde  sie  den  Octavius 
eiuen  anerfahrenen,  in  Staatsgeschüiten  nngeschalten  Esel  nennen,  dass  er  sich  so  Ton  ihr  am  den  Besitz  der  Gleo- 
patra  prellen  Ifisst.  74)  Diese  Bühnenweisnng  wie  die  vorhergehende  nnd  folgende  ist  von  den  Hggn.  Unzagefagt. 
-  ])\i  Fol.  hat  nur  Dies  hinter  }Vh€U  ahould  I atay,  76)  vild,  Sh.*s  Wort  für  vile,  emendirt  Steevens  das 
icild  der  Fol.  Wie  Dy  ce  nachweist,  warde  wHd  in  den  Dracken  jener  Zeit  Öfter  mit  tnld  verwechselt.  ^6)  downy 
Windows  sind  dio  von  den  weichen  Augenwimpern  bedeckten  Augen.  77)  awry  verbesserte  Pope  das  away  der 
Fol,  indem  er  dabei  dem  Plntarch  folgte  (vgl.  Einleitung  pag.  554).  78)  toplay  =  spielen,  müssig  eehen: 
wenn  ich  ihr  die  Krone  znrecht  gerückt  habe,  so  kann  ich  müssig  gehen ;  ich  habe  als  Dienerin  meiner  Herrin 
nichts  weiter  zu  than.  So  hatt«  Gleopatra  selbst  ihr  vorher  gesagt:  1  Hl  give  thee  leave  to  play  tili  doomeday- 
79)  Auch  diese  Bahnenweisnng  ist  ein  Zasatz  der  Hgg.  80)  Fast  wörtlich  aus  Platarch  (vgl.  Einleitung  pag. 
554).  81)  Auf  ihrer  Brust  ist  eine  Blatergiessung  und  etwas  QeschwoUenes.  —  Johnson  fasst  tomeihiny 
adverbial,  was  in  die  Gonstruction  nicht  passen  will.  82)  eanelusion  =s  Versnch,  Experiment.  83)  Vgl.  A.  4, 
Sc.  8,  Anm.  8.  84)  Ihre  Geschichte  erregt  eben  so  viel  Hitleid  für  sie  selbst,  wie  Rohm  für  Den,  der  za  ihrer 
Bi'milleidung  den  Anlsss  gab. 
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GTMBELINE. 


Einleitnng. 

bhakspere's  Cymbeline  erschien  zuerst  gedraclt  in  der  Geaammtaiueabe  aUer  Shakspeie^scfaen  Dramen 
Folio  (I628>  wo  The  Tragödie  of  Cymbeline  denSchlnn  der  dritten  Abtheilong  des  Bandes,  der  Tr'age- 
68,  budet  Die  Acte  und  Soenen  sind  dort  schon  angegeben,  aber  ein  PcnsonenTeneiehniss  fehlt.  Der  Text  der 
lioaosgabe  (Fol.)  ist  TerhiltnissmSssig  correct,  nnd.  aadi  in  der  Versabtheflong  und  Interpnnctien  haben  die 
fsugeber  weniger  m  indem  gefanden,  ahs  bei  manchen  anderen  Dramen,  welche  nnmittelbar  ans  einer  Bähnen- 
ndscErift  in  die  i^)l.  übergingen. 

Die  erste  ErwShnang  des  Dramas  findet  sich  in  dem  von  Collier  entdeckten  Tkge-  nndNotixenbache  einet 
nsBD  Dr.  Simon  Formen,  der  bereits  in  der  Einleitung  zn  Macbeth  dtirt  worden  ist.  Formen  giebt 
a Inhalt  des  Schanspiels,  das  er  darstellen  sah,  folgendermassen  an: 

BemembeTf  ahof  tke  ttory  of  CywheUnt,  King  ofEngland^  in  Luekul*  iime:  how  ImcUis  camefr<mk 
iadtu  CoMar  for  tribiUe,  and,  being  denied,  after  smU  LueiuM  wUh  a  greai  arm^  of  ^otdiers^  kHo  landed 
Uüford  Haven,  and  after  teere  fKmquUhed  hy  Cymbeline  f  and  Lueiua  taken  priwner,  and  aU  by 
IB»  ofthree  ouUatoa,  of  the  ithieh  tieo  of  tkem  were  tke  »ans  of  Cymbeline^  »toten  from  kirn  when  ihey 
n  hu  tipo  years  old,  by  anold  man  whom  Cymbeline  had  bonithed;  and  he  kept  ihem  at  hi»  oiim  eone 
tnty  years  foith  him  in  a  eave.  And  how  one  qf  them  elew  Ctoten,  that  wa$  the  Queen*»  son,  going  to 
Vford  Honen  io  eeek  the  leve  of  Imogen  the  King'»  daughteTf  tehom  he  had  banithid  aUofor  laoing  hi» 
ughter. 

Änd  how  the  ItaUan  that  camefrom  her  love  eonveyed  Mmae^into  a  cheetf  and  »aid  ii  wo»  a  ehest 
flaie  »entfrom  her  love  and  other»  to  be  presented  to  the  King.  And  in  the  deepest  of  the  night^  »he 
ing  odeep,  he  open'ed  the  ehest  and  eamefortii  of  it,  and  vieued  her  in  her  bed,  and  the  marh»  ofher 
ii/y  and  took  away  her  braeelett  and  after  aceueed  her  of  aduUery  to  her  love,  ete,  And^  in  the  end,  how 
came  with  the  Bomam  into  England,  and  tea»  taken  pri»oner,  and  after  reiealed  to  Imogen,  teho  ?iad 
med  heroelfinto  man'»  apparel,  and  fled  to  meet  her  love  ai  JHUford  Hacen;  and  ehaneed  tofaü  on 
{ eare  in  the  toood»  tohere  her  two  brother»  were:  and  how  by  eating  a  sleeping  dram  they  ihought  »he 
d  bten  dead,  and  Und  her  in  the  wood»,  and  the  body  of  Cloten  by  her,  in  her  hv^»  apparel  that  he  left 
^d  him,  and  how  »he  wasfound  by  Lueiis,  etc. 

Das  Datum  der  AoffQhmng  des  Cymbeline  fehlt  zwar  in  Forman*B  Booke  of  P4aies  and  Notes 
:ereof ;  da  das  Bach  selbst  jedoch  aas  den  Jahren  1610 -—1611  stammt,  so  wird  anch  die  Darstellung  des 
unas,  der  er  beigewohnt  hat,  dieser  Zeit  angehören,  nnd  f&r  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  Cymbeline  damals 
ch  nicht  hmge  auf  dem  Shakspere'schen  Theater  erschienen  war,  sprechen  in  Ermangelang  Sosserer  Qrflnde 
Kre  des  Style  and  des  Versbaas,  welche  aaf  die  letzte  Periode  der  dramatischen  Thäti{;keit  des  Dichters  hin- 
nen. Aach  die  eingelegte  GOttererscheinong  fA.  5,  Sa  4)  dentet  aaf  eine  Zeit  hin,  wo  die  Shakspere^eche  BQhne 
tfaigeo&Us  einen  gewissen  fiasseren  Pronk  in  Scenerie  and  Maschmerie  aofzawenden  vermochte,  der  ihr  in  den 
ihereo  Abschnitten  der  dichterischen  Laafbahn  Shaksjwre's  wohl  kaum  za  Gebote  stand.  Die  meisten  Herans- 
Wr  stimmen  freilich  darin  überein,  die  erwfihnte  in  Reimen  eineefasste  Episode  als  ein  Un-Stukspere'sches  Ein- 
Inebsel  der  Schanspieler  za  verwerfen,  so  wenig  finden  sie  des  Dichters  Styl  and  Konst  darin  wieder;  aber  ea 
^hte  schwer  sein,  sie  ans  dem  Stücke  za  entfernen,  ohne  eine  merkliche  Lücke  za  lassen.  Der  Dichter  selbst 
BKte  diese  Scene  als  za  der  ganzen  Anlage  unentbehrlich  mit  entworfen  und  mit  geschrieben  haben,  und  zwar, 
B  darin  auftretenden  conventionellen  mythischen  Figuren  gemSss,  in  einem  andern  Tone,  als  in  dem  er  die  dra- 
stischen Personen  seines  Schanspiels  reden  Ifisst:  m  der  conventionellen,  opernhaften  Redeweise,  welche  bei 
khen,  Masques  genannten,  mytoologischen  oder  allegjorischen  Schaustellungen  einmal  eingeführt  war.  So  mag 
ymbeline  mit  Shakspere^s  Tempest,in  welchem  eine  Shnliche  Masque  dargestellt  wird,  einer  und  derselben 
^Periode  nnieres  Dichters  angehören,  wahrscheinlich  kurz  vor  der  Zeit  geschrieben  sein,  als  Forman'es 
»Ohren  sah. 

Was  nun  die  Quellen  betrifft,  aus  denen  Sh.  den  Stoff  zu  seinem  Drama  schöpfte,  so  fand  er  den  historischen 
umen  in  der  von  ihm  so  vielfach  benutzten  Chronik  Holinshed*s.  Die  Hanptstelle  darin  ist,  mit  Auslaesong 
uei  Tom  Dichter  bei  Seite  Gelassenen,  die  folgende : 

After  ihe  death  of  OassibeUane,  Theomautiu»  or  Tenautius,  the  youngest  »on  of  Lud,  wa»  mad$ 
^  o/ßriiain  in  the  year  of  the  world  3921,  after  the  buHding  of  Borne  706,  and  before  the  euming  of 
^rist  46^ Theomauiiu»  ruled  the  land  m  gooa  ^tet,  andpaid  the  tribute  to  the  Bemane  fMeh 
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C<i99ibeUane  had  granted,  andfinaUy  departed  thU  Uft  öfter  he  had  reigned  twentif-iwo  yeori,  md  t§ 
^tiried  at  London. 

JKymbeline  or  Cymhelint,  the  son  of  ITieomatUius,  was  of  the  Britains  made  hing,  afitr  ikt  dtem 
of  hufaiherf  m  the  year  oj  ihe  world  3944,  after  the  buüding  of  Borne  728,  and  b^ore  the  birtk  of  t 
Saviour  33.  Thie  man  (as  some  write)  was  brougkt  up  at  Borne,  and  ihere  made  knigkt  hy  Äu^u 
Oksar,  under  tchom  he  served  in  the  wars,  and  waa  in  mchfaiocur  with  htm,  that  he  v>ae  at  überty  topci 

hie  trihuie  or  not. Touehing  the  eontinuanee  of  the  year»  of  KymbdMe  rtign  »ome  vritct  it 

Vary,  bttt  the  be$t  approved  aßrm  that  ke  reigned  mirty-ßve  yeart  and  then  died,  and  wu  burvis 
London,  leaving  behind  him  two  »ona,  OtUderius  and  Arviragu».  But  here  it  tobe  noted-that,  alik  \i 
our  hiatories  do  aßrm  that  as  weil  thia  Kynbeline,  as  aUo  hiefather  Theomautiu9f  lived  in  qtuei  icäi  (k 
Bomant,  and  continually  to  them  paid  the  tri^es  whieh  the  Britaina  had  eovenanted  with  Ju&u  Cim 
to  pay,  yet  wefind  in  the  Boman  writera,  that  after  JuUua  Ccuar'a  death,  when  Äugtutua  had  idm  »^ 
hini  the  nde  of  the  empire,  the  Britaina  refttsed  topay  that  tribuie:  whereat,  aa  CorneUua  Tadtua  rtp<jn\ 
Äuguatua  (being  otherwiae  occupiedj  waa  contented  to  wink;  howbeit,  through  eameat  calBng  ujwn  fof^ 
Cover  hia  right  by  auch  aa  were  deairoua  to  aeethe  uttermoat  of  the  Britiah  kingdom;  ai  lengik,  toioLu 
the  ienth  year  after  the  death  of  Jxdiua  Ckeaar,  which  waa  ahout  the  thirteenlh  year  of  äe  said  Z 
mautiua,  Äu^tua  made  Provision  to  p<ua  with  an  army  over  into  Britain,  and  waa  eomeforicard  t^ 
kia  joumey  into  GaOia  Üettiea,  or,aawe  may  aay,  into  tiveae  hither  parte  of  IVamee. 

But  here  reeeiving  adeertiaements  ÜMt  the  Poiinnonitma,  whieh  inhabited  the  cauntry  nos  et 
ffungary,  and  the  Dalmatiana,  whtm  now  we  eaü  Slavona,  had  rebeUed,  he  thought  it  beatßrä  to  pdn 
thoae  rebda  near  home,  rather  than  to  aeek  new  eountriea,  and  leave  auth  in  haaard  whereqf  he  had  jpra 
poaaeaaion,  and  ao,  tuming  hia  power  againat  ihe  Bannoniana  and  Dabnatiana,  he  left  off  for  a  tm, 
wara  of  Britain,  whereby  the  land  remained  toithoutfear  ofany  invarion  to  be  made  by  the  Bona^t 
the  year  after  the  building  of  the  city  of  Borne  725,  and  about  the  nineteenth  year  of  lang  Tkeomß 
reign,  that  Auguatua  with  an  army  departed  once  <igain  from  Borne  to  paaa  over  into  Britain,  tk 
make  war.  But  after  hia  Coming  into  Gaüia,  when  the  Britaina  aent  to  him  eertain  ambaaaador$  io 
with  him  of  pectee,  he  ataid  there  to  aetUe  ihe  atate  of  thinga  among  the  Gallea,  for  that  they  teert  %i 
very  good  Order.  And  having  ßniahed  there,  he  went  into  Spain,  and  ao  hia  joumey  into  Bntain  «et 
off  tiU  the  next  year,  that  ia,  the  726th  after  the  building  qf  Borne,  whieh  feil  before  the  hirth  d 
Saviour  25,  about  which  time  Auguatua  eftaoona  meant  the  third  time  to  hace  made  a  voyage  isdo  B " 
because  they  eould  not  agree  upon  covenanta.  But  a«  the  Fannoniana  and  Dalmatiana  had  aß 
ataid  him,  when  (aa  before  ia  aaiid)  he  meant  to  have  gone  againat  the  Britaina;  ao  even  now  the  SaU 
(a  people  inhahiOng  about  Italy  and  Switzerland),  the  Cantabriana  and  Asturiana,  by  eueh  rebelUoiu 
aa  they  raiaed,  withdrew  him  from  hia  purpoaed  joumey.  But  whether  Üdi  eontroreray,  whieh  appe^ 
tofaüforth  betwixt  the  Britaina  and  Auguatua^  waa  oecaaioned  by  Kymbeline,  or  aome  otherprinci 
the  Britaina,  Ihave  not  to  avoueh:  for  that  by  our  wriiera  it  ia  reported  that  Kymbeline,  heing  ir< 
up  in  Bome,  and  knighted  in  the  eourt  of  Auguatua,  ever  ahowed  himaelf  a  friend  to  the  Bomans, 
Mefly  waa  loath  to  break  with  them,  beeauae  the  yotath  of  the  Britain  nation  ahould  not  be  deprired  f 
benefit  to  be  trained  and  brought  up  anümg  the  Bomana,  whereby  they  might  leam  both  to  behart  th 
aelvea  like  eivil  men,  and  to  attain  to  the  Jmowledge  offetUa  ofwar.  But  whether  for  thia  rcij^ed^  f 
that  it  pleased  ihe  Almighty  God  ao  to  diapoae  the  minda  of  men  at  that  preaent,  npf  <mly  the  Brita 
but  in  manner  all  other  nationa,  were  contented  to  be  obedient  to  the  Boman  empire.  That  thia  ira<' 
in  the  Britaina,  it  ia  evident  enough  in  Strabo'a  worda,  whieh  are  in  effeet  aafoUoueth:  —  y,At  thispni 
(aaith  he),  eertain  princea  of  Britain,  proeuring  by  anUtaaaadora  and  dutiful  demeanoura  the  amiiy  (X 
emperor  Auguatua,  have  offer ed  in  the  Cäpitol  unto  the  goda  preaenta  or  gifta,  and  have  ordedned  tht  «^ 
iale  in  a  manner  to  be  appertinent,  proper,  and  familiär  to  the  Bomana.  They  are  burdened  ttith 
euatoms  which  they  pay  for  wara,  either  to  be  aentforth  into  Gallia,  or  brought  from  thence,  vhuA 
eommonly  ivory  veaaela,  aheara,  eonchea  or  earringa,  and  other  coneeita  made  qf  amber  and  glattti- 
auch  Hke  manner  of  merchandiae:  so  that  now  there  ia  no  need  of  any  army  or  garriaon  of  men  ojtcr 
keep  the  iale,  for  there  needeth  not  paat  one  legion  offootmen,  or  aome  unng  qf  horaemen,  to  gatker  upti 
receive  the  tnbute;  for  ihe  ehargea  are  rated  aceording  to  the  guantity  ofthe  tributea:  for  othenn/i 
ahould  be  needful  to  ahaite  the  cuatomff,  if  the  tributea  were  alao  raiaed;  and  ifany  violenee  ahould  U 
it  loere  dangeroua  leat  they  might  be  provoked  to  rebellion.**^    Thuafar  Straho. 

Aach  die  übrigen  historischen  Notizen»  die  sich  hie  and  da  eingestrent  finden,  wie  s.  B.  die  in  A.  3,  ScJ 
?on  dem  Siege  Gassibelan^s  über  Cäsar  and  der  Siegesfeier  in  London  (Lud'a  townj,  sowie  ebendaselbst  T.7nif 

fisetzgebenden  britischen  K5nige  Malmotins,  entlehnte  der  Dichter  ans  flolinshed.  An  einer  andern  Stelivj 
olinshed,  wo  von  den  Kriegen  der  Dänen  und  der  Schotten  berichtet  wird,  fand  Shaksnere  einzelne  Zdcc  ^ 
Aasdrücke  zu  der  Erzählung  des  Posthnmns  (A.  5,  Sc.  3)  von  dem  mannhaften  Widerstanae,  den  er  mit  BA'M 
and  dessen  Pflegesöhnen  den  verfolgenden  Römern  entgegengesetzt  Es  wird  dort  von  Lord  Qay  and  seinen  Söi'4 
berichtet:  The  Danea  ruahedforth  with  auch  violenee  upon  their  adveraariea  thatfirai  the  right,  ondt^ 
after  the  left  wing  of  ihe  Scota  waa  conatreined  io  reiire  andflee  back.  Haie  beholding  the  läng,  «Uh^ 
moat  part  ofthe  noblea,  fighting  with  great  vallancie  in  the  middle  ward,  now  deatitute  ofthe  vinjtf^^ 
and:  ThefB  waa  neere  to  the  place  of  the  battell,  a  long  lane  fenaed  on  the  aidea  with  ditchea  and  irfr'' 
made  of  turfe,  through  the  which  the  Scota  which  fled  teere  beaten  down  by  the  enemiea  on  heapet-  ^^ 
Haie  with  hia  aonnea  auppoaing  they  might  best  aiaie  the  flight,  placed  themaelvea  overthwart  the  i<iK 
beut  them  backe  whom  they  might  fieeing,  and  apared  neither  friend  norfo;  but  doum  they  went  tiil'^^ 
aa  eame  within  their  reaehf  wherewiih  divera  fiardie  peraonagea  cried  unto  their  fellow^  to  retume  bdt^ 
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znM  (he  haiidl  etc.  ^  Wenn  aber,  wie  das  Obige  zei^t,  Holinshed  die  beiden  Söhne  Gymbeline*8  ebenso  nennt, 
(k  sie  bei  Shakspere  heissen,  so  erwähnt  er  doch  nichts  von  ihrer  heimlichen  Entführung,  ihrem  Leben  in  der 
TIMdIss  und  ihrer  Rfiekkehr  an  den  Hof  ihres  Vaters.  Alles  das  scheint  Erfindung  des  Dichters  za  sein. 

Die  mit  der  Gescliichte  Gymbeline*s  and  seiner  Söhne  Terfloditenen  Schicksale  der  Imogen  sind,  französisch 
od  englisch,  in  Poesie  nnd  Prosa,  schon  vor  Shakspere  rielfach  behandelt,  obwohl  nnser  Dichter  zuerst  dieselben 
af  eine  von  ihm  geschaffene  Tochter  Cymbeline^s,  Imogen  benannt,  übertragen  hat.  Er  lernte  diesen  Stoff  yiel- 
>icbt  aas  Boccaccio 's  De  camerone  (OiormUa  IL,  Novella  9.)  kennen,  sei  es  in  englischer  Bearbeitung,  die 
M  verloren  g^angen  ist,  oder  aus  dem  Original.  Wie  viel  er  im  Emzelnen  abgewichen  ist,  und  andrerseits  bei- 
ehalten  hat,  ergiebt  sich  aus  der  Novelle  selbst,  die  hier  in  Skottowe*s  abgekürzter  Uebertragung  folgen  mag: 

Several  ItcUtan  merchant»  met  accidentaUy  in  Faris  at  iupptr,  and  ctmversed  freely  of  their  ahsent 
ives.  ,fIkn<no  not,*^  one  jestingly  remarkedf  nhow  my  ici/e  conducts  herseif  in  my  absence;  but  ofthia  I 
n  certain,  ihcU  tohenever  I  meet  toith  an  attractive  beauiy,  1  mähe  tke  best  advantage  1  cem  of  the 
vp&rtunity.^  „And  so  do  /,<^  quoth  another;  yjor  wkether  Ibdieve  my  vnfe  unfaithful  or  not,  the  toülbe 
)  if  $he  pleasea,**'  A  third  said  the  same,  and  all  readüy  eoincided  in  the  lieentious  opinion,  except 
kmaho  Lonieüia,  of  Genoaj  who  maintained  that  he  had  a  tn/e  perfeetly  beautiful,  in  the  flower  qf 
oiitK  and  of  euch  indisputable  chaaUty^  that  he  v}<u  coninnced  ifhe  were  abaentfor  ten  yeart  ehe  would 
'-esene  herfidelity,  A  young  merchant  of  IHaeenza,  AmbrogitUOf  was  extremely  facetiotis  on  the  subject, 
id  coneluded  some  libertine  remarJcs  by  offering  to  effect  the  seduetion  of  this  modern  Lucretia^  promded 
^portunily  were  afforded  him,  Bernabo  answered  his  conßdent  boMt  by  the  proposition  of  a  toagery 
^h  mta  instantly  aceepted. 

Äecordvng  to  tigreementj  Bemaho  remained  at  Paris,  whHe  AmbrogiiUo  set  out  for  Oenoa,  where 
i  inqxdries  soon  eonvinced  him  that  Ginevra,  the  wife  of  BemahOj  had  not  been  too  higkly  praised.  and 
ai  Idt  wager  would  be  lost  wiihout  he  could  effeet  by  straiagem  what  he  had  certainly  no  probabihty  of 
itaining  by  direci  soUcitaticn,  Chance  threw  in  his  way  a  poor  woman  often  employed  in  the  house  of 
tfleiTo,  tchom  he  secured  in  his  interest  by  a  bribe.  Pretending  unavoidable  absencefor  afew  days,  the 
man  enireated  Oinevra  to  take  Charge  of  a  large  ehest  tili  she  retumed,  The  lady  eonsented,  and  the 
üt,  wifh  AmbrogitUo  secreted  in  it,  was  plaeed  in  Oinevra^s  bedchamJber,  When  the  lady  retired  to 
tt,  the  viUain  erept  from  his  eoncealmentf  and,  by  the  light  of  a  taper,  took  particular  notice  of  the 
üures  and  fumiture,  and  the  form  and  Situation  of  the  apartment  Advancing  to  the  bed,  he  eagerly 
*ghtfor  some  marh  about  the  lady's  person,  and  at  last  espied  a  mole  and  tuft  of  golden  fiair  upon  her 
fi  breast  Then  tahing  a  ringy  a  purse^  and  other  trifies^  he  retumed  to  his  eoncealmentf  whence  he  was 
i  reieased  tili  the  third  day,  whM  the  woman  retumedy  and  had  the  ehest  eonveyed  home. 

Äjnbrogiulo  hastily  summoned  the  merchants  in  Paris,  who  were  present  when  the  wager  was  laid. 
!  a  proof  of  his  suecess  he  produced  the  stolen  trinkets;  called  them  gif ts  from  the  lady,  and  described 
cfumiture  of  the  bed-room.  Bernabo  acknowledged  the  correctness  of  the  aceount,  and  eonfessed  that 
epune  and  ring  belonged  to  his  wife;  but  added,  that  as  Ambrogivlo  might  have  obtained  his  accoiunt 
theroom,  and  procured  the Jewels  also,  from  some  of  Oinevra^ s  servants,  his  claim  to  the  money\cas 
^  yet  esiablished.  The  proof s  I  have  given,  said  AmbrogitUo,  ought  to  sußce;  but  as  you  call  on  mefor 
ore,  1  mll  silence  your  sceptieism  at  once:  Oinevra  has  a  mole  on  her  lefi  breast,  Bemabo's  eountenance 
Hißed  the  truth  of  this  asserlion,  and  he  shortly  acknowledged  it  by  words:  he  then  paid  the  sum  he  had 
"igeredj  and  instantly  set  out  for  ItcUy.  Arriving  near  hi*  residence,  he  despatched  a  messenger  for 
inevra,  and  gave  secret  orders  that  she  should  be  put  to  death  upon  the  read.  The  servant  stopped  in  a 
^y  place,  and  declared  his  master's  harsh  instructions,  The  lady  vehemently  protested  her  innocence 
'smj  crime  against  her  husband,  besought  the  eompassion  of  her  eonduetor,  and  promised  to  conceal 
nelfin  some  distant  and  obseure  abode.  Her  life  was  spared,  and  tJu  servant  retumed  to  his  master 
\lh  some  of  Oinevra* s  dothes,  reporting  t?iat  he  had  küled  her,  and  left  her  body  to  theferocity  ofbeasts 
'prey, 

Oinevra  disguised  herseif  in  the  garments  of  a  man,  and  entered  into  the  serviee  ofa  Calalonian 
Plenum,  who  carried  her  to  Alexandria.  Here  she  was  fortunate  enough  to  attraet  the  cUtention  of  the 
vUan,  who  soUeited  her  from  her  master.  She  soon  beeame  afa/vourite,  and,  under  the  name  of  Sieurano, 
09  appointed  captain  of  the  guard.  For  the  seeurity  of  both  Christian  and  Turhish  merchants,  who  re- 
»rkd  to  the  fair  of  Acre,  the  Sultan  annuaUy  sent  an  offleer  with  a  band  of  soldiers.  Sieurano  was 
nployed  on  this  Service,  where,  being  in  the  shop  of  a  Venetian  merohant,  she  cast  her  eye  upon  a  purse 
nd  girdle,  whieh  she  recognized  oa  her  own,  Without  declaring  her  discovery,  she  inguired  to  whom  they 
donged,  and  whether  they  were  for  sale,  AmbrogitUo,  who  had  arrived  with  a  stock  of  merchandise^  now 
ipped  forward,  and  replied,  that  the  trinkets  were  his,  and  begged  Sieurano,  since  he  admired  them,  to 
^6pi  of  them,  Sieurano  ashed  him  why  Iie  smiled;  when  AfnbrogitUo  related^  that  the  purse  and  girdle 
^6  presents  to  him  from  a  married  lady  of  Oenoa,  whose  love  he  had  enjoyed;  and  that  he  smUed  at 
^foüy  ofher  husband,  who  h€uL  UUdfive  thousand  against  one  thousand  florine,  that  the  virtue  of  his 
ife  teas  incorruptible. 

Thejealousy  and  revenge  of  Bemaho  were  now  explained  to  Oinevra,  and  the  base  artificer  ofher 
m  noiD  stood  before  her.  Shefeigned  pleasure  at  AmbrogitUo* s  story,  euUivated  his  acguaintance,  and 
)oi  him  ioith  her  to  Alexandria.  Her  next  care  was  to  have  Bernabo,  now  reduced  to  great  distress, 
^ougkt  pricately  to  Alexandria,  Then,  watching  afavourable  opportunity,  she  prevailed  on  the  StUtan 
'  compd  AmbrogitUo  to  relate  pvblicly  every  circumetance  of  his  vülany.  Bemeio  eonfessed  that  he  had 
n^«e(2  his  wife  to  be  murdcred  on  the  supposition  of  her  guilt  with  AmbrogitUo,  You  perceive,  said 
'i':nrano  to  the  StUtan^  hoto  Utile  reason  the  unhappy  lady  had  to  be  proud  etther  ofher  gallant  or  her 
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hu$band,  J/you,  my  lord,  vnU  punUh  ihß  deeeioer,  and  pardon  f/^  deeehed,  ihe  fradneei  iadig  At£ 
appear  in  your presenee,    The  Sultan  aatented;  SieuranojeU  at  hU  feet^  and,  disearding  her  astemsi 
demeanouTf  deelared  herselfto  be  Oinevra:  the  ditplay  ofihe  moie  an  her  hreaU  ftonwAed  ectry  dßiä  ' 
Ambrogvulo  was  then  put  to  a  eniel  death,  and  hU  immenMe  toeaUh  loof  aiven  to  CHnecra.  Tke  Stt^  , 
pardoned  Bemabo,  and  mahing  Oinevra  aprineely  donaüon  ofjeu^dt  ani  money,  prcvided  o  dip,  aL  i 
9uffered  her  and  her  hueband  to  departfor  Oenoa.  I 

Eine  novellistische  englische  ^arbeitong  desselbeD  Stoflfos,  welche  den  Scfaaaplatz  der  Scene  jedo^Mi 
England  und  in  die  Zeit  Hdnnch*8  VL  verlegt,  soll  nach  der  Meinung  mehrerer  Kriüier  anserm  Üidita  efaerik 
Boccaccio *8  Behandlang  des  G^i^enstandes  vorgelegen  haben.  Indras  erschien  das  finch,  in  dem  dkse  Mfm 
roh  nnd  ankünstlerisch  geschriebrae  Novelle  enthalten  ist,  anter  dem  Titel  Westward  for  Smelts  eista 
JiJire  1620,  and  M  alone's  anbewiesena  Behaaptong,  dass  schon  im  Jahre  1608  eine  Aoqgabe  enstiit  habe,  wA 
dadurch  sehr  nnwahrscheinlich,  dass  WestwardforSmelts  erst  1619—1620  in  die  Rexister  der  BadüäaS»- 
gilde  als  ein  zu  pablicirender  Verla^rtikel  eingetragen  ist  Aach  sind  diejenigen  Einzdnbeiten,  wddie  Sfail* 
spere  mit  dieser  Bearbeitung,  und  nicht  mit  der  des  Boccaccio  gemein  hat,  so  gerin^rä  imd  sogleidi  »a 
dem  Gegenstande  selbst  sich  ergebend,  dass  auch,  wenn  Westward  for  Smelts  wirklid  1603  voriiai^  ^ 
Wesen  wfire,  eine  Benotznng  des  Baches  for  Cymbeline  nicht  wahrscheinlicher  sein  wfirde.  Daoelbe  last aet 
von  einigen  andern  Zug[en  oehaopten,  die  Shakspere  nicht  mit  den  erwfthnten  beiden  QaeUen,  sondern  mit  xnl 
altfranzOsischen  Bearbeitnngen  desselben  Stoffes,  einer  epischen  and  dner  dramatischen,  theilt,  und  anf  fie  CoUU i 
znerst  hingewiesen  hat.  In  dnem  französischen  Mirakelspiel,  herausgegeben  anter  dünn  Titel  Un  Miracli  ii 
Nostre-Dame,  in  Monmerqu^'s  und  Michers  The&tre  Fran^ais  au  Moyen-Age,  spricht  BcFan^ 
Shnlich  wie  in  Shakspere^s  Drama  lachimo  (A.  1,  Sc  5): 

\St  vout  dg  bien  fue  j€  me  vant, 
Que  j€  fu  »paff  fmmm/t  xiwmi. 
Mau  gtu  dmz  foin  h  U  paHatM, 
Q»t  to  tiaret  avoir  n'ca  cnidattf 
Tbttl  MO»  ddü. 

Ebenso  findet  sich  in  dem  genannten  mittelalterlichen  Drama  schon  Iachimo*8  Kunstgriff,  Imogen^s  Ei&rsif 
durch  Yerläumdnng  ihres  Gemahls,  den  er  der  untreue  beschuldigt,  zu  erre{[en.  So  eut^recfaen  emsr  SteBti 
Shakspere's  Cymbeline  (A.  1,  Sc.  7)  folgende  Worte  Berengier*s  an  die  Demse,  Shakspere^s  Imog«n: 

De  Bowmu  vienf  oü  fai  laiMtU 
Vottre  »eiyfuur  gtU  tu  vottf  prite 
Po»  to  futut  «fvfM  Hrif: 
jyufu  fforee  «'«ff  aeoinUi, 
Qu^ü  en  a  H  ffrand  amittU, 
Qu^ü  fie  «Ml  o'eSe  departir» 

Bddes  sind  ZQge,  die  Shakspere  freilich  weder  bd  Boccaccio  noch  inWestwardforSmslts  &]id,  diser  i^ 
eben  sb'wbhl  wie  der  französische  Dichter  erfinden  konnte,  wenn  er  de  nidit  etwa  aus  dner  aadetn  Qne&d 
lehnte,  die  dch  bidier  noch  nicht  wieder  entdecken  liess.  ' 
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DB  AM  ATIS  FERSONm' 


CY]IBELINE,KingofBritam. 
CLOTEN,  Son  totha  Queen  by  a  fomer  HoslMUid. 
LEONATUS  P08THUHUS,  Hosband  to  Imoeen. 
BELARIUS,  a  banished  Lord,  di^nised  ander  the 

name  of  Morgan. 
QÜIDERroS,  fSonstoCymbeline.di8gdsedand«r 

iRvroAnTTg    wenamesofFolydoieandCadwal, 
AKVIRAÖÜB,  I  g^pp^jg^  ^^  ^  j^^^^ 

PBlIiAHH),  Friend  to  Poatbmnus,  l  u.,..^. 
lACHIMO,  Priend  to  Philario,       |  **S"^ 
A  French  Gentleman,  Friend  to  Philario, 
CAIUS  LUCIUS,  General  of  the  Roman  Forces. 
A  Roman  Gaptain. 
Two  British  Uaptains. 


PI8AN10,  Serrant  to  Poethomns. 
GORNEUUS,  a  Phymcian. 
Two  GenUemen. 
Two  Gaolers. 

QUEEN,  Wife  to  Cymbcline. 

UIOGEN,  Danghter  to  Gymbelme  by  a  former 

Qoeen. 
HELEN,  Woman  to  Imogen. 

Lords,  Ladies,  Roman  Senators,  Tribanes,  Appa- 
ritions,  a  Soothsayer,  a  Dntch  Gentleman,  a 
Spanish  Gentleman,  Mosicians,  Offlcers^  Cap- 
tains,  Soldiers,  Messengers,  and  otiier  Atten- 
dants. 


SCENE,  sometimes  in  Br  itain,  sometimes  in  Italy. 


AOT  I. 

SCENE  L 

B  ri  t a i  n.  The'Garden  of  Ctmbelikb's  Palace. 

Enter  Two  Genüemetu 

l  Gent  Ton  do  not  meet  a  man  bat  frowiis:  our 

bloods 
>  more  obey  the  heavens,  than  oar  conrtiers 
Qlnem  as  does  the  king.* 

l  Oent.  Bat  what  *8  the  matter? 

'.  Qent,  Bis  danghter,  and  the  heir  of  *8  kingdom, 

whom 
I  pnrpo8*d  to  his  wife's  sole  son,  (a  widow, 
atlate  he  marned,)  hath  referr'd  herseif' 
io  a  Door  bot  worthy  gentleman.  She  's  wedded ; 
r  hosband  banishM ;  she  imprison*d :  all 
oatward  sorrow,^  thoogh,  I  think,  the  king 
toQch'd  at  Tery  heart 


2.  Oent.  Nene  bat  the  kin^? 

1,  Gent.  He  that  hath  lost  her,  too;  so  is  the  qneen, 
That  most  desir'd  the  match:  *  bat  not  a  conrtier, 
Althoagh  they  wear  their  faces  to  the  bent 
Of  the  king's  looks,*  hath  a  heart  that  is  not 
Glad  at  the  thing  they  seowl  at 

a.  Oent.  And  why  so? 

1.  Oent.  He  that  hath  miss*d  the  princess  is  a  thing 
Too  bad  for  bad  report;  and  he  that  hath  her 
(l  mean,  that  married  her,  —  alack,  good  man!  — 
And  therefore  banisb*d)  is  a  creatnra  sach 
As,  to  seek  throngh  the  regions  of  the  earth 
For  one  his  like,  tbere  womd  be  somethin^  failing 
In  him  that  shoald  compare.*  I  do  not  thmk, 
So  fair  an  oatward,  and  sach  staff  within,* 
Endows  a  man  bat  he.  * 

a.  Oent  Toa  speak  him  far.'^ 

1.  Oent.  I  do  extend  him,  Sir,  within  himself ; 
Crash  him  toeether,  rather  than  onfold 
His  measare  daly. 


1)  Das  Personenverseidmiss  fügte  zaerst  Rowe  in  seiner  Aasgabe  (1709)  hinza.  2)  king  ist  eine  Ver- 
■ermg  Ty rwhitt*s  fOr  das  king^s  der  Fol  Der  Sinn  des  ganzen  Satzes  ist  demnach:  An  Cjinbeline's  Hofe 
ikt  jetit  Jedermann  finster  ans,  weil  nämlich  der  König  so  anssieht,  and  weil  die  Höflinge  eben  so  gelehrig  die 
eoe  des  Herrschers  annehmen,  wie  sich  das  Blat  oder  dio  aas  dem  Blute  stammende  Stimmnng  (bloodaj  Ton 
fien  klimatischen  Einflüssen  des  Himmels  (heavenM)  leiten  iSsst. — Staanton  sacht  der  allerdings  schwierigen 
<ll«  durch  folgende  sinnreiche  Conjectar  aafznhelfen:  Tou  do  not  meet  a  man  tut  frowns:  our  bloods  ||  No 
ort  obey  the  heeteena,  than  our  eourtier»*  —  ||  8tiU  eeemen  --  do  the  kmg't.  Er  fasst  stiü  eeemerSf  das  er 
Ü  eeer  dissemblers  and  perpetual  iimulators  erkUbt,  als  Apposition  zu  dem  Genitiv  our  courtiera*  seil,  bloode, 
I  to  refer  on^e  eelfss  sich  an  Jemanden  am  Aaskanft  oder  E^tsdieidung  wenden,  also  sein  Schicksal  in  Jemandes 
ud  legen.  4)  Dem  ouiward  aorrow  wild  das  touchd  at  tery  heart  entp:egengesetzt:  der  König  ist  innerlich 
ikr&nkt,  bä  den  Uebrigen  ist  der  Sdimerz  nur  ein  scheinbarer,  Sasserhcher.  6)  d.  h.  die  Vermählung  der 
Kkter  des  Königs  mit  imrem  Sohne  Cloten.  6)  Sie  trafen  ihr  Gesicht  so,  wie  das  Anssehen  des  Königs  ihnen  die 
Kbtun^  (bent)  giebt  7)  to  eompare  =  sich  Jemandem  verRleichen,  es  mit  Jemandem  aafnehmen.  8)  Ein 
lieber  iQQorer  Gehalt,  der  so  der  schönen  Anssenseite  entspricht.  9)buJthe  nachdrücklich  for  but  him^  wie 
owe  änderte.  So  A.  2,  Sc.  8:  that  IJdaa  auyht  but  he.  10)  Ihr  geht  weit  in  dem,  was  Dir  von  üim  sagt  — 
»steht  io  Twelftb-Night  (A.  2,  Sc.  1)  yet  thua  far  lunll  boldlv  publiah  her.  —  Dem  apeak  himfar 
bricht  in  demselben  Sinne  das  folgwide  etßtend  him  toithin  himaelf:  Ich  gehe,  so  weit  ich  in  seinem  Lobe  aach 
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2,  Oent  What  *8  hts  name,  and  birth? 

1,  Oent.  I  cannot  dehe  him  to  the  root.  üis  father 
Was  caird  Sicilins,  who  did  join  bis  honour 
Ägainst  the  Romans  with  Gassibelan,*^ 

Bat  had  bis  titles  by  Tenantias,  wbom 

He  serT*d  with  glory  and  admir^d  success; 

So  gain'd  the  snr-addition,  Leonatus:  ** 

km  bad,  beddes  tbis  ^ntleman  in  qaestion, 

Two  otber  sons,  who,  in  the  wars  o*  tbe  time, 

Died  with  tbeir  swords  in  band;  for  which  their  father 

(Then  old  and  fond  of  issne)  took  sncb  sorrow, 

That  he  qnit  being ;  and  bis  gentle  lady, 

Big  of  tbis  gentleman,  onr  theme,  deceas^d 

As  he  was  born.  The  king,  he  takes  tbe  habe 

To  bis  protection;  calls  bim  Postbumas  Leonatos;  ^' 

Breeds  nim,  and  makes  bim  of  bis  bedcbamber;  *^ 

Pots  to  bim  all  tbe  learnings  that  bis  time*^ 

Gonld  make  bim  tbe  receiver  of ;  which  he  took, 

As  we  do  air,  fast  as  't  was  minister'd,  *^ 

And  in  *8  spring  became  a  barvest;  liv*d  in  conrt 

(Which  rare  it  is  to  do)  most  prais'd,  most  IoT*d; " 

A  sample  to  tbe  youngest,  to  tbe  more  matuie 

A  glass  that  feated  them ;  ^^  and  to  tbe  graver 

A  child  that  gnided  dotards:  **  to  bis  mistress, 

For  whom  he  now  is  banishM,  —  her  own  price^ 

Froclaims  how  she  esteemM  him  and  bis  Tirtue;' 

ßy  her  election  mav  be  truly  read 

What  kind  of  man  he  is. 

2,  Oent  I  hononr  him 

Even  ont  of  yonr  report  But,  *pray  yoa,  teil  me, 
Is  she  sole  chüd  to  the  king? 

1.  Oent.  His  only  child. 

He  had  two  sods:  (if  tbis  be  wortb  yonr  hearing, 
Mark  itl)  tbe  eldest  of  them  at  three  years  old, 
1'  the  swa^ing-clotbes  tbe  otber,  from  their  nnrsery 


Were  stolen;  and  to  tbis  hoor  no  gnes  in  bwwV»^^ 
Which  way  they  went. 
2.  Gent.  How  long  is  this  ^? 

1,  Oent.  Some  twentv  yeara. 

2,  Oent.  That  a  king  s  children  shoold  be  socooin"« 
So  slackly  goarded,  and  tbe  se^rcb  so  slow, 

That  coald  not  trace  them! 

i.  Oent.  Howsoe*er  *t  is  stiuge. 

Or  that  Üie  negligenoe  may  well  be  laoghM  it, 
Yet  is  it  troe,  Sir. 

2,  Oent,  I  do  well  believe  yoa. 

1,  Oent,  We  must  forbear.    Here  comes  the  geoi'- 
man," 
Tbe  qneen,  and  princess.  [Ei?m. 

SGENE II. 

Tbe  Same. 

Enter  the  Queen,  Posihvmos»  and  Iiowi. 

Queen.  No,  be  assar'd,  yon  shaU  not  find  me,  dufJ^, 
After  tbe  slander  of  most  stepmotbers, 
Evil-ey*d  nnto  yon:  yoa  are  my  prisoner,  but 
Yonr  gaoler  sball  deurer  yon  toe  keys 
That  lock  np  yonr  restraint.  For  yoa,  Posthnmus,' 
So  soon  as  1  can  win  the  offended  king, 
I  will  be  known  yonr  adrocate:  marry,  yet 
Tbe  fire  of  rage  is  in  him ;  and  *t  were  good, 
Yon  lean^d  unto  his  sentence, '  with  wbat  patien« 
Yonr  wisdom  may  inform  yon. 

Post.  Flease  yonr  bigfane^ 

I  will  from  hence  to-dayl 

Queen.  Yon  know  the  peril: '  — 

I  Ul  fetch  a  tnm  abont  tbe  garden,  pit^ing 
The  pangs  of  barr'd  affections ;  tbongh  tlie  king       , 
Hatb  cbarg*d  yoa  sbonld  not  speak  togciher.      [Eii 


gehen  mag,  dodi  nicht  über  ihn  selbst  hinaus;  ich  erreiche  nicht  einmal  die  Grenzen  seines  Verdienstes, 
drüde  ihn  eher  zusammen,  als  dass  ich  gehörig  das  ihm  Zukommende,  Gebührende,  entfalte^  auaeiDasder 
11)  Er  unterstützte  mit  seinem  Ruhme  oder  seinem  Gbinze  den  Cassibelan  in  dem  Kanipfe  gegen  die  Rüm?r. 
hl  der  folgenden  Zeile  ist  titles  der  Gmndbesitz  und  die  darauf  begründetenilecbte  und  Ehren.  12)  Den  ekit^i 
Beinamen  zu  dem  eigentlichen  Namen  Sicilius,  Leonatos,  leitet  Sh.  Ton  dem  lateinischen  leo  ab,  =  Tom  Löws:. 
boren.  Er  giebt  darüber  (A.  5,  Sc.  5)  die  Erklärung :  Thou,  Leonatw,  art  the  Uon^i  whelp  ;  \\  The  fit  wi  \ 
comtruction  of  thy  name^  ||  Being  Leo-natue,  doth  import  8o  much.  13)  Viele  Hgg.  lassen  des  VeiSQßi 
wegen  Leonatw  wc^,  also  den  eigentlichen  Namen,  zu  welchem  Posthumus  nur  der  Beiname  ist.  14)  i  l 
verwendet  ihn  zu  seinem  persönlichen  Dienst,  so  dass  er  etwa  ab  Page  in  der  Kammer  des  Königs  schlaf 
beissen  die  Kämmerlinge  des  Königs  in  Mach  et h  (A.  1,  Sc.  7)  those  üeepy  two  of  hia  own  Chamber.  15)  ri 
I\as  to  htm  aü  etc.  setzen  manche  Hgg.  stillschweigend  Puts  him  to  all  tte.  —  his  time  ist  das  Lebeosalt<f  i 
Postiiumus,  dasselbe,  was  gleich  nachher  his  spring  beisst.     16)  Er  nahm  das  Wissen  in  sidi  auf,  so  rasdi.  i^ 


eben  so  fein  sich  benehmen  zu  lernen.  —  tofeat  ist  ein  von  dem  adjectivischen/ea/  =  schmnck,  gebildetes  V» 
bum.  So  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2,  Sc.  3)  He  was  the  mark  and  glass,  eopy  and  bo^  \\  1^ 
fashion'd  others»  10)  Den  Ehrwürdigeren,  also  den  noch  Aelteren,  als  the  mature,  gegenüber  er^ä> 
wie  ein  Kmd,  das  altersschwache  Greise  führte.  An  Jahren  ein  Kind,  war  Leonatos  doch  &n  älteren  Leuten  a 
Weisheit  so  überlegen,  dass  sie  wie  geistesschwach  sich  von  ihm  leiten  Hessen.  —  In  dem  PoUenden  ftllt  Sh.  tf 
der  Gonstruction:  zu  to  his  mistress  sollte  eigentlich,  ui  Uebereinstunmung  mit  dem  Torhergähenden  to  ihe»^ 
mature  und  to  üu  graver  gesetzt  sein,  was  Leonatus  seiner  Geliebten  war.  20)  Vor  no  gue—  ist  M«reüa 
suppliren.  Bis  auf  diese  Stunde  giebt  es  keine  Vermutbung  in  der  Kunde,  auf  welchem  Wege  sie  fortb2E£3. 
21)  Viele  Hgg.  lassen  the  gentleman,  d.  b.  Posthumus,  der  mit  den  beiden  Frauen  auftritt,  hier  stillnrhireb^ 
weg.  —  Da  der  Schauplatz  nicht  verändert  wird,  so  brauchte  mit  dem  Auftreten  der  Personen  keine  neue  iic«Qe(n 
bezeichnet  zu  werden.  Indess  ist  es  der  Uebereinstimmung  halber  rathsam,  hier  die  Soeneneintheilong  der  foLt«- 
zubehalten.  .    ^ 

1)  Sh.  betont,  je  nach  dem  Bedürfnisse  des  Verses,  Posthumus  bald  auf  der  ersten,  bald  auf  der  zrffiß 
Sylbe.  2)  Es  wäre  gut,  Ihr  beufl;tet  Euch  seinem  ürtbeilsspruch.  8)  you  know  the  ^erü  bezieht  sich  auf  <^ 
Folgende,  nicht  auf  Posthuinus'  letzte  Worte.     4)  Unter  holy  duty  versteht  Imogen  ihre  heilige  Pflicht  i^?^ 
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Dissembling  conrtesy !  How  fine  this  tyrant 
a  tickle  where  she  woands !  —  My  deai'est  nusband, 
omething  fear  my  father's  wrath ;  bat  nothing 
ways  reseiT*d  my  holy  daty)*  what 
>  rage  can  do  on  me.  You  must  be  gone; 
d  I  shall  here  abide  the  hoarly  shot 
angry  eyes;  Dot  comforted  to  live, 
t  that  there  is  this  jewel  in,  the  world, 
it  I  may  see  again. 

\>st.  My  ooeen!  my  mistress! 

adj!  weep  no  more,  lest  i  give  caase  ' 

be  sQspected  of  more  tenderness^ 
an  doth  become  a  man.  I  v\\l  remam 
i  lojpl*8t  hosband  that  did  e*er  plight  troth. 
residence  in  Rome,  at  one  Pbilario'a; 
10  to  my  father  was  a  friend,  to  me 
own  but  by  letter :  *  thitiicr  write,  my  queen, 
d  with  mine  ^yes  I  '11  drink  the  woids  toq  sei 
oagh  ink  be  made  ef  gall.' 


yoQ  sendi 


Be-erUer  QusEir. 

}ueen.  Be  brief,  I  pray  you : 

Jie  king  come,  I  shaü  incnr  I  know  not 

K  mnch  of  bis  displeasure.  [Aside]  Yet  I  '11  move 

him 
walk  this  way.  I  never  do  him  wrang,' 
t  he  does  bay  my  iiynries  to  be  Mends, 
rs  dear  for  my  offences.  [Exit. 

W.  Shoüld  we  be  taking  leave 

long  a  term  as  yet  we  have  to  live, 
eloathness  to  depart  woold  grow.  Adieu! 
Ro.  Nay,  stay  a  Kttle. 
:Te  you  but  riding  forth  to  air  yourself, 
cfaparting  were  toopetty.  Look  here,  love: 
is  aiamond  was  my  mother's :  take  it,  heart ; 
t  keep  it  tili  you  woo  another  wife, 
len  Imogen  is  dead. 

^t,  How !  how !  another  ?  — 

D  gentle  gods,  gire  me  but  this  Ihaye, 
d  sear  up  *  iny  embracements  from  a  neit 


With  bonds  of  death !  —  [PuUing  on  the  ring.]  Remain, 

remain  thou  here 
While  sense  can  keep  it  *°  on.  And,  sweetesti  fairest, 
As  I  my  poor  seif  diu  exchange  for  jon, 
To  your  so  infinite  loss,  so  in  our  trmes 
I  still  win  of  YOU :  for  my  sake,  wear  this: 
It  is  a  manacle  of  love ;  i  '11  place  it  » 

lipon  this  fairest  prisoner.'^ 

[PuUing  a  hracdet  on  her  arm, 
Imo.  0,  thegods! 

When  shall  we  see  again? 

JSnter  Gymbeunb  and  Lords, 

Post,  Alack,  the  king! 

Cym,  Thou  basest  thing,  avoid !  hence,  firom  my  sight! 
If  after  Ulis  command  thou  fraught  the  court 
With  tiiy  unworthiness,  thou  diest.  Away ! 
Thou  *rt  poison  to  my  blood. 

Post.  The  gods  protect  you, 

And  bloss  the  good  remaindeiB  of  the  court! 
I  am  gone.  [Exit, 

Imo.       There  cannot  be  a  pinch  in  death 
More  Sharp  than  this  is.  *' 

Cym,  0  disloyal  thing, 

That  shouldst  repair  my  youth^  thou  heap  st 
Ayear'sageonme.^ 

Imo,  I  beseech  you,  Sir, 

Harm  not  yourself  with  your  yexaüon: 
I  am  senseiess  of  your  wrath ;  a  touch  more  rare 
Subdues  all  pangs,  all  fears.  ^^ 

Cym'.  Fast  grace  ?  obedience  ? 

Imo.  Fast  hope,  and  in  despair;  that  way,  past  graoe. 

Cym^  That  migfatst  have  had  the  sole  son  oimy  queen ! 

Imo.  0  bless'd,  that  I  might  not!  I  chose  an  eagle, 
And  did  avoid  a  puttock.  ** 

Cym.  Thou  tookst  a  beggar;  wouldst  have  made  my 
throne 
A  seat  for  baseness. 

Imo.  No;  I  rather  added 

A  lustre  to  it 


«n  Gatten.  Wenn  diese  nur  unverletzt  bleibt,  so  fürchtet  sie  im  Uebrigen  nicht,  was  die  Wuth  ihres  Vaters  ihr 
Engen  kann.  5)  tendemess  =  weibische,  nbertriebene  Empfindlichkeit,  Verzärtelung.  So  in  Othello  (A.  2, 
•  1)  her  deUcate  tendemess  loillfind  itself  abused,  6)  Der  Satz  ist  in  Folge  des  eingeschobenen  Relativsatzes 
kkolnthisch,  da  das  Verbum  zu  dem  Subject  my  residence  fehlt.  —  Das  folgende  thitker  bezieht  sich  nur  auf 
S(me.  7)  Trotz  der  natürlichen  Bitterkeit  der  Tinte,  die  von  der  Galle  herrührt,  will  Posthumus  die  von 
ogen  gesandten  Worte  trinken,  als  ob  sie  süss  wäreb.  —  Dass  die  Tinte  nicht  bloss  ans  Galläpfeln,  sondern  auch 
s  Ochsengalle  bereitet  wurde,  zeigt  einvonSteevens  citirtes  Recent,  dfts  so  anlEn^ :  Take  of  the  hlack  Juice 
the gall  of  oxen  iwo  ounees  etc.  —  In  Twelfth-Night  (A.  8,  So.  2)  kommt  eme  ähnliche  Ansnielung  vor, 
e  hier:  let  there  he  gaU  enough  in  thy  ivk.  8)  So  oft  die  Königin  ihren  Gemahl  kränkt,  bezahlt  er  noch 
»drein  diese  Kränkungen,  als  ob  es  Wohlthaten,  oder,  in  Sh.'s  kühner  l^rache,  als  ob  es  Freunde  wären.  — 
&lone  bezieht  to  hefriends  auf  das  Verhältniss  des  Königs  zur  Königin:  er  erkauft  sie,  um  mit  ihr  gilt  Freund 
sein;  weniger  passend,  da  der  König  von  einer  Störung  seines  guten  Einverständnisses  mit  der  Königin  keine 
r^elkng  hat  9)  to  sear  up,  ei^ntlich= versengen  oder  verdorren  machen,  muss  in  diesem  Zusammenhange 
'  verwehren,  absperren,  sein.  —  Für  sear  up  liest  Singer  seal  up.  lo)  Da  ii  sich  auf  den  ebenvorher  mit 
^  aoostrophirten  Ring  bezieht,  so  müsste  thee  stehen:  Bleibe  du  hier  am  Finger,  so  lange  der  Sinn  dich  dort 
Iten  kann.  — •  Die  Bfihnenweisung  zu  dieser  Stelle  sowie  die  folgende  fögte  zuerst  Rowe  hinzu,  l^)  Er  ver- 
gilt das  Armband  einer  Handfessel  der  Liebe,  die  er  der  Imogen  als  seiner  Gefangenen  anlegt.  12)  Im  Tode 
Ibst  kann  keine  schlimmere  Qual  sein,  als  diese  Trennung.  13)  Anstatt  die  Jugend  ihres  Vaters  wieder  horzu^ 
cUen,  anstatt  durch  kmdliches  Benehmen  ihn  wieder  jung  zu  machen,  macht  sie  ihü  um  ein  Jahr  älter,  als  er  ist; 
-Dem  unvollständigen  Verse  und  zugleich  dem  Sinne  wollte  Hanmer  aufhelfen,  indem  er  many  hinter  heapest 
'^^ote.  14)  Ein  feineres  Gefühl,  der  Schmerz  um  Posthumus,  unterdrückt  alle  Qualen,  alle  Besorgnisse,  wplche 
-r  Zorn  ihres  Vaters  ihr  einflössen  könnte.  —  toueh  steht,  wie  in  Macbeth  (A.  4,  Sc.  2)  he  wants  the  natural 
'^.  —  In  dem  Folgenden  fasst  Gymbeline  grace  =  Güte,  Imogen  =  göttliche  Gnade,  im  Gegensatz  zu  deapair, 
V puttock,  ein  Habicht  schlediter  Art,  kommt  als  verächtliche  Bezeichnung  auch  in  Troilus  and  Cressida 
^  0,  Sc.  1)  Tor.    16)  vild,  eine  gewöhnliche  SL'sche  Form  für  vile,  hat  hier  die  Fol    17)  Er  bezahlt  mich  fast 

613 


A.I. 


GYMBEUNB. 


%.\ 


Otiumvfle^'cme! 


Cym, 

Jmo,  Sir, 

It  IS  Tomr  fanlt  khat  I  have  IotM  Posthumos: 
Ton  orod  him  as  my  playfellow ;  and  he  is 
A  man  wortb  auy  woman ;  overbays  me 
Almost  the  snm  ne  pays. '' 

Cg^m.    *  What !  art  thoa  mad? 

Jmo.  Almost,  Sir:  heaven  reatore  me!  —  *WoQld  I 
wen 
A  Deat-herd*s  daagbter,  and  my  Leonatos 
Oar  neighboor  sbepherd's  son ! 

Oym,  Thoa  fooliah  thing!  — 

Be-enier  Qcien. 

[To  ihe  Qdbeh.7  Tbey  were  again  together:  yon  have 

done 
Not  after  omr  command.  Away  i?ith  her, 
And  pen  her  np. 

Queen.  *BeBeech  yomr  patience.  —  Peace! 

Dear  lady  daoghteri  peacei  —  Sweet  soTereign»  - 
Leave  us  to  onrsehres;  and  make  yonrself  some  comfort 
Qut  of  yonr  best  adTice.  *^ 

Cvm,  Nay,  let  her  hmgnish 

A  drop  of  blood  a  day ;  '*  and,  being  aged. 
Die  01  this  My !         [Exeunt  Gtmbbuxb  and  Lords. 

Unter  ?mmo. 

Queen.  Fie !  —  yon  mnst  gire  way.  ^ 

Here  is  yonr  servaut  —  flow  now,  m?  Wluit  news? 

FU.  My  lord  yonr  son  drew  on  my  master. 

Queen.  *  Ha! 

No  härm,  I  tmst,  is  done? 

Pia.  There  might  have  been, 

Bnt  that  my  master  rather  p]ay*d  than  fonght, 
And  had  no  hdp  of  anger :  '^  they  were  psrted 
By  gentlemen  at  band. 

Queen.  1  am  ver?  glad  on  *t. 

Jmo.  Tour  son  *s  my  iather^s  friend;  he  takes  bis 
part  — 
To  draw  npon  an  eiile!  —  0  brave  Sir!** 
I  wonld  they  were  in  Afric  both  together,** 
HyBelf  by  with  a  necdle,  that  I  misht  prick 
The  goer-back.  —  Why  eame  yon  from  yonr  master? 

FU.  On  bis  oommand.  He  wonld  not  saffer  me 
To  bring  him  to  the  haven;  left  these  notes 
Of  what  commands  I  shoold  be  subject  to, 
When  *t  pleas'd  yon  to  employ  me. 


Queen.  lUshithbaa 

Tonr  &ithfa!  serrant:  I  dare  lay  mhie  boiwv, 
He  will  remain  so. 

JPiS'  I  hnmbly  thank  yonr  Ugknos. 

Queen.  Pray,  wall^awhifo. 

Imo.  Aboat  some  half-haiit  ksi 

Pray  yon,  speak  with  me.  Ton  sbaU,  at  IcMt, 
Go  see  my  lord  aboard :  for  tbia  töne,  kafe  oml 

[Easai 

SCENE  HL 

A  public  Pbue. 

Bnter  Clotbh  and  2%po  Lords. 

I.Lord.  &r, I wonld advise yoQ to shift a iM; tk 
riolence  of  action '  hath  made  yon  reek  as  a  anifift. 
Where  air  comes  ont,  air  oomes  in;  there  *a  seiie  skai 
so  wholesome  as  that  yon  vent 

C^.  YL  my  shirt  were  bloody,  theo  to  ahtft  iL*  Biw 
Lhnrthim? 

2.  Lcrd.  [Ande.]  No,  Mh;  not  so  mach  as  bB|i> 
tience. 

1,  Lord.  Hort  him?  bis  body  *s  ftjpasnUe  onia, 
he  be  not  hart:  it  is  a  thoroognfiu«  for  steel.  if  itk 
hnrt 

i.  Lord.  [Ande.]  ISk  stael  was  in  dabt;  it 
the  backside  the  town.' 
Ch.  The  Tfllain  wonld  not  stand  me. 

2,  Lord.  [AMt.]  No;  bnt  be  fled  fbnrard  M, 
ward  yonr  nee. 

1.  Lord.  Stand  yonl  Ton  have  land  enoogfaof 
own;  bat  he  added  to  yonr  having,  gaye  yn 
groand. 

2.  Lord.  [AtideJ  As  many  incheB  as  joa  have 
—  PnpnieBl 

Clo.  1  would  they  had  not  come  betwnen  os. 

2.  Lord.  /ÄeideJ  So  woold  1,  tili  yon  had 
how  long  a  fool  yon  were  npon  the  gronnd.  ^ 

Clo.  And  that  she  shoald  love  this  fellow,  and 
me! 

2.  Lord.  [Aside.J  If  it  be  a  sin  to  make  3  trne 
tion, "  she  is  damnea. 

i.  Lord.  Sir,  as  1  told  yon  always,  her  beantr  s 
her  brain  go  not  together:^  she  *s  a  good  8ign,''b3 
have  soen  small  reflection  of  her  wit 

2.  Lord  [Aside.]  She  shines  not  ap<ai  foob,  kst 
reflection  shonld  hört  her. 


nm  die  ganie  Samme,  die  er  zahlt,  in  theaer;  so  gering  ist  mein  Werth,  den  er  sich  aneignet,  im  Vei^^ei^i 
seinem  Werth,  den  er  nur  darbringt  18)  Sacht  Eacn  irgend  eine  Aniheitemng  nach  Enrem  besten  B« 
ie|  Imogen  soll  in  Folge  ihres  Schmachtens  nach  dem  ent&mten  Posthnmns  tSglich  einen  Tropfen  Blots  yerbed 
nna  so  endlidi  an  dieser  yerliebten  Thorbeit  sterben.  90)  fie!  bezieht  sich  au  die  Yerwfinsclian^  des  Köq||| 
das  Folgende  ist  an  Imc^  gerichtet  21)  d.  h.  der  Zorn  nnterstfitste  den  Posthamas  nicht  bei  seinem  Zv» 
kämpf;  er  focht  ohne  Ladenschaft  22)  8ir  ist  hier  ironisch  gebrancht  23)  In  Afrika,  wäl  dort  Niemand M 
BUnnfenden  trennen  nnd  so  den  Sohn  der  Königin  yor  dem  verdienten  Schicknl  bewahren  wfirde.  So  In  Jf  a£* 
betn  (A.  8,  Sc  4)  dare  me  to  the  deeert  vfith  thy  noord. 

1)  Er  spricht  von  dem  Zweikampf,  den  Gloten  mit  Posthamas  sehabt  hat  2)  Die  Hgr.  betrachtea  ki 
Sats  als  anToUehdet.  Der  Sinn  ist  aber :  Wenn  mein  Hemd  blntiff  wSre,  dann  Hesse  es  sidi  wechseln.  8)  D«:  StiM 
des  Posthamas  schlich  sich,  am  den  Gloten  zn  schonen,  am  ihn  hemm,  wie  ein  böser  Schuldner  am  die  Stadt,  «s 
Pnrcbt  seinen  Ql&nbigern  za  be^^egnen.  4)  So  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc.  4)  if  you  wiB  meature  your  bMert 
Ungtk  again,  tarry.  6)  Eine  richtige,  t&chtige  Wahl.  6)  Ihre  SchOnhdt  nnd  ihr  Verstand  halten  nicht  glek&a 
Sduritt,  gehen  nicht  Hand  in  Hand.  So  heisst  es  in  der  Vorrede  zar  Folioaa«g.  yon  Sh.:  kU  mind  and  hand  tee^ 
together.  7)  Der  Lord  denkt  an  solche  Bilder,  wie  de,  nm  Fremde  anznlocken,  anf  f^rthshanssdulder  geoil 
wurden.  So  in  K.  Henry  .VI.  Second  Part  (A.  8,  Sc  2)  make  mytinage  hu  an  aU-houee  em.  8)  Vid- 
kicht  wSre  WM,  fnylord  auch  dem  »ersten  %rmc  znzatheilen.  i)och  steht  2,  Lord  in  der  FoL  and  lEa 
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CSo,  Oome,  1 H  to  my  Chamber.  'Would  there  had  been 

m  hart  done ! 

l  Lord.  [Ände.J  I  wish  not  so ;  nnless  it  had  been 

le  fall  of  an  aas,  which  is  no  great  hart. 

Oh.  Yon  *11  ffo  wHh  na? 

l  Lord,  I  *fl  attend  yonr  lordship. 

C?o.  Nay,  oome,  let  *8  eo  together.  • 

l  Lord.  Well,  my  lord.*  [Exeunt. 

SCENE IV. 

A  Room  in  Cyxbbuhe's  Palace. 

B>nXer  Ixo^sR  and  Pisamio. 

Imo.  I  woald  thon  grew*8t  nnto  the  shores  0'  the 

hayen, 
id  qoe9tion*dst  every  saQ :  if  he  shonld  write, 
id  I  not  have  it,  't  were  a  paper  lost, 
offer'd  mercy  ia.  ^  What  was  the  bist 
at  he  spake  to  thee? 

%.  It  was,  bis  qneen,  bis  qneen ! 

W  Then  waT*d'  his  handkerchief? 
%.  And  kissM  it,  Madam. 

W.  SenselesB  lineni  happier  therein  than  I !  — 
dthatvaaall? 

%.  No,  Madam ;  for  so  long 

be  conld  make  me  with  this  eye  or  ear' 
tfingoish  him  from  others,  he  did  keep 
I  deck,  with  gloYe,  or  hat,  or  handkerchief, 
il  waiing,  aa  the  fits  and  stirs  of  his  mind'* 
^  best  expresB  how  slow  his  sonl  saü*d  on, 
t  swift  his  ship. 

no.  Thon  shonldst  have  made  him 

ßttle  as  a  crow,  or  less,  ere  left 
after-eye  him.  ^ 

}*'  Madam,  so  I  did. 

mo.  I  woald  have  broke  mine  eye-strings ,  crack'd 

them,  bnt 
look  npon  him,  tül  the  dimination 
9^wt^  had  pointed  him  sharp  as  m?  needle; 
7,  foUow'd  him,  tili  he  had  melted  nrom 


The  smallness  of  a  gnat  to  air ;  andMiii^ 
Have  tnrn'd  mine  eye,  and  wept.  —  Bdt,  good  Pisanio, 
Wheu  shall  we  hear  from  him? 
Pi$.  Be  assnrM,  Madam, 

Witi^  his  next  vantage.^ 

Imo.  I  did  not  take  my  leave  of  him,  bat  had 
Most  pretty  things  to  saj :  ere  I  conld  teil  him, 
How  I  woald  think  on  hmi,  at  certain  hoars, 
8ach  thoaghts,  and  snch;  ^  or  I  conld  make  him  swear 
The  shes*  of  Italy  shonld  not  betray 
Mine  interest  and  his  hononr;  or  hsTe^®  charg*d  him, 
At  tiie  sixth  hoar  of  morn,  at  noon,  at  midnight, 
To  enconnter  me  with  orisons,  for  then 
I  am  in  heaven  for  him;^^  or  ere  I  coald 
üive  him  that  parting  tiss,  which  I  had  set 
Betwixt  two  cbarming  words,  ^  comes  in  my  fatlier, 
And,  like  the  tyrannons  breathing  of  the  north, 
Shakes  all  onr  buds  from  growing.  ^^ 

Eniw  a  Lady. 

Lady.  The  qneen,  Madam, 

Desires  yonr  hi^hness*  Company. 

Imo.  These  thmgs  I  bid  yon  do,  get  them  despatch^d.  — 
1  will  attend  the  qneen. 

FtH.  Madam,  I  shall.         [ExewnJt, 

SCENE  V. 

Rome.  Au  Apartment  in  Peilabio*s  Hoase. 

Enter  PmiiRio,  IicmHO,  a  Frenchman^  a  Dutehman, 

and  a  Spaniard.  ^ 

lach.  Believe  it,  Sir,  1  have  seen  him  in  Britain:  he 
was  tiien  of  a  creseent  note ;  >  expected  to  prove  so  worthv, 
as  since  he  hath  been  allowed  the  name  of ;  bat  I  conld 
then  have  looked  on  bim  withont  the  heb  of  admiration, 
thoneh  the  catalogae  of  his  endowments  nad  been  tabled 
by  his  side,  and  I  to  pernse  him  by  items.' 

Phi.  Yoa  speak  of  him  wben  he  was  less  fnmished, 
than  now  he  is,  i^ith  that  which  makes^  him  both  with- 
ont and  within. 


1)  Wenn  ein  Brief  von  Posthnmns  ?erloren  ginge,  so  würe  dieser  Verlast  so  gross,  wie  der  einer  darge- 
lenen  Begnadignng  etwa  für  den  Vernrtheilten  wäre.  Dasselbe  Bild  ist  dentlicher  and  vollst&ndiger  ansgedfackt 
411  *8  well  that  ends  well  (A.  5,  Sc.  3)  hve,  that  comes  too  kUe,  ||  Like  a  remorseftU  pardon  üowly 
med,  II  To  the  great  sender  tuma  a  eour  offence,  2)  Zn  toav'd  ist  ans  dem  Vorigen  he  zn  sapplireu. 
Nach  Warbarton*s  Verbesserang.  Die  Fol.  best  hU  eye.  Aber  das  nnterschddende  Auge  nnd  Ohr  war  daa 
i  Pisanio.  r-  Kuhner  istHanmer*s  Aenderung :  As  he  eould  mark  me  with  hie  eye  or  I  etc.  4)  Die  wechseln- 
B  Stimmangen  nnd  Begnn^n  seines  Gemäths.  6)  Pisanio  hätte  nicht  eher  aufhören  sollen  ihm  nachzublicken, 
ite  Posthumus  so  klein  wie  eine  Krähe  oder  noch  kleiner  ersdiienen  wäre.  6)  diminution  o/space  ist  die 
rch  den  erwdterten  Zwischenraum  bewirkte  Verkleinerung  des  zu  erblickenden  Gegenstandes.  -7)  Mit  der 
duten  Gelegenheit,  die  er  findet.  8)  Wie  ich  zu  bestimmten  Stunden  in  der  und  der  Weise  an  ihn  denken  würde. 
•  Zq  dem  folgenden  or  ist  ere  zu  snppliren.  9)  ehe,  sabstanti?isch  ==  Weib,  gebraucht  Sh.  auch  sonst,  z.  B.  in 
inter*s  Tale  (A.  4,  Sc  8)  /o  loadmy  ehe  vtith  knacke.  Der  Plural  shes  kommt  anch  bei  Sh.*s  Zeitgenossen 
acon  vor:  he-Uom  are  hiraulef  the  ehee  are  tmoath  like  catt,  10)  seil,  or  ere  1  could  have  charged  hivi. 
0  Uane  Gedanken  sind  dann  im  Gebet  für  ihn  zum  Himmel  gesandt.  12)  Durch  die  Dazwischenkunft  ihres 
iters  ist  Imogen  verhindert  worden,  die  den  Abschiedsknss  einschliessenden  Worte  {two  steht  unbestimmt  = 
Müge,  einige)  zn  sprechen,  wcdche  den  Po^omua  feien,  gegen  die  Gefahren  des  Auslandes  stählen  sollten.  -- 
*charm  =  feien,  fest  machen,  kommt  anch  sonst  bei  Sh.  vor ;  so  in  M ac b  e th  (A.  5,  Sc.  7)  /  bear  a  eharmed 
fo.  18)  Der  Nordwind  schüttelt  die  Wespen  ab,  ehe  sie  wadisen  können,  hindert  ihr  Wachsthum,  indem  er  sie 
Mchüttelt 

1)  Eänige  Hgg.  lassen  die  beiden  letzten  Personen  fort,  weil  sie  stumm  sind.  Indess  wollte  Sh.  ohne  Zweifel 
nte  von  Terschiedenen  Nationen  Zeugen  der  Wette  des  Posthumus  sein  lassen.  2)  Sein  Ansehen  war  damals  im 
Bnehfflen  begriflfen.  8)  iteme  sind  die  einzelnen  Artikel  in  dem  Verzeichnisse  der  Gaben  des  Posthamas,  das  ihm 
vSeite  hätte  aufgehängt  werden  können.  So  sagt  in  Twelfth-Night  (A.  1,  Sc.  5)  01ivia?ou  ihrer  Schönheit: 
t^he  inventoried,  and  every  partide,  and  Utensil,  labelled  to  my  mU;  as,  item,  two  Ups  indijf'erent 
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Hj  mistaress  exceeds  in  goodness  the  hngeness  of  your 
onwortliy  thinking:  I  dare  you  to  this  matcb.  Here  *8 
my  ring. 

jPhi.  I  will  have  it  no  lay. 

leieh.  By  the  gods,  it  is  one.  —  If  I  bring  yon  no  saf- 
ficient  testimony,  that  I  haT6  enjoyed  the  dearest  bodily 
part  of  yoor  mistress,  my  ten  thonsand  dacats  are  yoors ; 
80  is  yoor  diamond  too:  if  I  ceme  off,  and  leaye  her  in 
sach  nonoor  as  yon  have  trast  in,  she  yonr  iewel,  this 
your  jewel,  and  my  gold  are  yonrs;  ^  pfovided,  1  have 
yonr  oommendation  fh  my  more  free  entertainment.'*^ 

Pott,  I  embrace  these  conditions;  let  ns  have  articles 
betwixt  ns.  *^ — Qnly,  tbus  far  yon  shaU  answer :  if  yon 
make  yonr  voyage  npon  her,^  and  give  me  directly  to 
nnderstand  yon  have  proTailed ,  I  am  no  fnrther  yonr 
enemy ;  she  is  not  worth  onr  debate:  if  she  remain  nn- 
sednoBd,  (yon  not  making  it  appear  otherwiae,)  for  yoor 
ill  opinion,  and  the  assanlt  yon  have  made  to  her  chastity , 
yon  shall  answer  me  with  yonr  sword. 

lach.  Yonr  hand:  a  covenant.  We  will  hare  these 
things  set  down  br  hiwfol  oonnsel,  and  straight  away 
for  Britain,  lest  üie  bargain  shonld  catch  cold,  and 
starre.*^  I  will  fetch  my  gold,  and  have  onr  two  wagers  ^ 
recorded. 

B)9t.  Agreed.         [ExetmtVo&rBamsandhßBnio. 

ISrench.  Wül  this  hold,  think  yon? 

PAt.  Signier  lachimo  will  not  from  it.  Pray,  let  ns 
foUow  'em.  [JExeunt. 

SCENEVL 

Britain.  A  Room  in  Gtiibblinb*^  Palace. 

EnUr  QüBBR,  LadieSf  and  Gobneuüs. 

Queen.  Whües  yet  the  dew  *s  on  gronnd,  gather  those 
flowers: 
Hake  haste.  Who  has  the  note  of  them?  * 
i.  Lady,  I,  Madam. 

Queen,  Despatch.  —  [Exeunt  Ladies, 

Now,  master  doctor,  have  you  brought  those  drags? 
Cor,  Fleaseth  yonr  highness,  ay :  here  they  are,  Ma- 
dam; [Preteniing  a  emaU  box. 
Bnt  I  beseech  yonr  grace,  withont  offence, 

Sy  conscience  bids  me  ask,)  wherefore  yon  hare 
mmanded  of  me  these  most  poisonons  Compounds, 
Wbich  are  the  movere  of  a  lan^.ishing  death; 
Bat,  thongh  slow,  deadly? 

Queen,  I  wonder,  doctor, 

Thon  a8k*st  me  snch  a  qnestion:  have  I  not  been 
Thy  pupil  long?  Hast  thou  not  learn*d  me  how 
To  make  perfnmes?  distil?  preserve?  yea,  so, 


That  onr  great  king  himself  doth  woo  rae  <A 
For  my  confections?  Having  thns  &r  prooeeM 
rUnless  thon  think*st  me  deTÜish,)  is  *t  not  meet 
That  I  did  amplify  my  jndgment  in 
Other  conclnaions?'  I  will  try  the  foroes 
Of  these  thy  componnds  on  snch  creatoies  as 
We  connt  not  worth  the  hanging  (bat  nooe  \fsnm), 
To  tiy  the  vigonr  of  them,  and  applj 
AUayments  to  their  act;'  uä  by  tum  gatiier 
Their  sereral  virtnes,  änd  eflEects. 

Cor.  Toor  highn« 

Shall  from  this  practice  bat  make  hard  yoor  besrt: 
Besides,  the  seeing  these  effiscts  will  b* 
Both  noisome  and  infectionfl. 

Queen,  0!  oontent  theo.  — 

JEnter  PiSiRiO« 

[Ände.J  Here  comes  a  flattering  raaeal;  npon  \m 
Will  I  first  work :  he  *s  for  fais  master. 
And  enemy  to  mj  son.  —  How  noi^  Ptsanio!  — 
Doctor,  yonr  service  for  this  time  is  ended; 
Take  yonr  own  way. 

Cor.  [Aside-J       I  do  snspect  yon,  Jladam ; 
Bnt  yon  shall  cfo  no  härm. 
Queen,  [To  Pisakio.7     Hark  thee,  a  word.  — 
Cor.  [Aside.]  I  do  not  like  her.  She  doth  thinki 
has 
Strange  Ungering  poisons :  ^  I  do  know  her  apirit. 
And  will  not  trnst  one  of  her  maüce  with 
A  dmg  of  snch  damn*d  nätnre.  Those  she  has 
Will  stnpify  and  doli  the  sense  awhile; 
Which  first,  perchance,  she  ^11  proTe  on  cats  and  43^1» 
Then  afterward  np  higher:  bnt  there  is 
No  danger  in  what  show  of  death  it^  makes, 
More  than  the  locking  np  the  spirits  a  tioie, 
To  be  more  fresh,  reviving.  She  is  TooPd 
With  a  most  false  effect;  and  I  the  tnier. 
So  to  be  false  with  her. 

Queen.  No  fnrther  serrioe,  doctor, 

Until  I  send  for  thee. 
Cor,  I  hnmbly  take  my  leaTe.    [ 

Queen.  Weeps  she  stiU,  say  st  thon?  Dost  Üaia 
in  time 
She  will  not  qaench,*  and  let  instmctions  enter 
Where  folly  now  possesses?  Do  thon  work: 
When  thon  shalt  brin^  me  word  she  loves  mj  soo, 
1 1  '11  teil  thee,  on  the  mstant,  thon  art  then 
As  great  as  is  thy  master :  greater ;  for    . 
His  fortnnes  all  ho  speechleas, '  and  bis  näme' 
;  Is  at  last  gasp :  return  he  cannot,  nor 


herzBgeben  hat,  überzengt,  ihn  dann  wie  ein  Darlehen  wiederzuerhalten.  44)  more  free  enieriainmen*,  Ü 
vorausgesetzt,  dass  lachimo  vermöge  der  Empfehlung  des  Posthumns  einen  leichteren  Zutritt  bei  der  Imogeo  ^ 
46)  Posthnmus  will  die  Bedingungen  der  Wette  genau  articalirt  zu  Papier  bringen  lassen.  46)  Dasselbe  M 
einer  Untemehmungsreise  wendet  Sh.  in  derselben  Beziehung  auf  eine  Liebeswerbung  auch  in  Herry  Wirest! 
W i  n  ds  0  r  (A.  2,  Sc.  1)  an :  if  Ae  ahould  irUend  thU  voyage  towards  my  mfe.  47)  to  etarve = hinscfaJQuditäE. 
absterben,  nicht  nur  vor  Hunger,  sondern  auch,  wie  hier,  in  Folge  einer  Erkältung.  48)  d.  h.  das,  ins  kit 
gegen  den  Andern  wettet,  unsere  gegenseitige  Wette. 

1)  Das  Verzeichniss  der  Pflanzen,  deren  die  Königin  zu  ihren  Tränken  bedarf,  s)  eondudons  =  h^ 
mente.  Versuche.  8)  Nachdem  sie  die  Kraft  des  Giftes  an  gemeinen  Thieren  erprobt  hat,  wendet  sie  anders  üp-, 
dienzen  zur  Beschwichtigung  seiner  Wirkung  an,  und  ergründet  so  die  verschiedene  Natur  und  Wirksamkeit  beifa- 
4)  Merkwürdige  hngsame  Qifte.  6)  it  bezieht  sich  in  ungenauer  Ck)n8tmction  auf  thoee  the  hae:  der  Aoxliai 
von  Tod,  den  uieso  Spezereien  zn  Wege  brin^n,  ist  nicht  weiter  geföhrlich,  als  dass  sie  die  Lebensgeister  fär  etf 
Zeitlane  einsperren,  um  desto  frischer  zu  sein,  wenn  sie  wieder  erwachen.  6)  to  auench  =  sich  abkühkfi.  i^ 
Liebe^luth  löschen,  hier  als  Verbnm  Neutrum  gebraucht.  Ebenso  ist  in  der  folgenden  Zeile  to  poeeeta  intransitif. 
:==  Besitz  haben,  herrschen.     7)  Seine  Glücksgüter  haben  schon  die  Sprache  verloren,  als  lägen  sie  in  des  letztes 
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totinoe  where  he  is:  to  ahift  his  beiiig 
I  to  exchaog^e  <me  misery  with  anoüier ;  ^ 
jid  ereiy  dajr  that  eomes,  comes  io  decaj 
daj*8  work  in  him.  What  shalt  thon  expect, 
0  be  depender  an  a  thing  that  leans ;  * 
fbo  cannot  be  new  hnilt,  nor  has  no  friends, 
)  mnch  88  bat  to  prop  him? 
[The  Qdbkk  drop9  the  box:  Pisanio  tahei  it  up.  ^^ 

Thon  tak*st  ap 
loa  know*8t  not  trhat;  bat  take  it  for  thy  laboor: 
i  is  a  thing  I  made,  which  hath  thb  king 
ire  tim«8  redeem'd  from  deaih:  I  do  not  know 
fhat  is  more  cordial:  —  nay,  I  pr*ythee,  take  it; 
i  is  an  earnest  of  a  farther  good 
hat  I  mean  to  thee. "  Teil  thy  mistress  faow 
he  case  Stands  with  her:  do  *t  as  from  thyself. 
hink  what  a  chance  thon  changest  on ;  ^'  bot  think 
hoQ  hast  thy  mistress  still ;  to  boot,  my  son, 
1)0  shall  take  notice  of  thee.  I  *1I  move  the  king 
)  any  shape  of  thy  j^referment,  such 
)  thoa  'I^  desire ;  and  then  myself,  I  chiefl  7t 
ut  sei  thee  on  to  this  desert,  '^  am  boand 
» load  thy  merit  richly.  Call  my  women: 
link  on  my  words.  [ExU  PisAKio.y  ^  A  sly  and  oon- 

stant  knave, 
4  to  be  Bhak*d;  ^*  the  agent  for  his  master, 
)d  the  remembrancer  of  her,  to  hold 
le  hand-fast  ^  to  her  lord.  —  I  have  giren  him  that, 
kich,  if  he  take,  shall  qaite  anpeople  her 
lldgers^*  for  her  sweet;  and  which  she  after, 
ttpt  she  bend  her  hnmonr,  shall  be  assarM 
»tuteoftoo.  — 

Bt'tnter  Pisanio  and  Ladies, 

So,  80 ;  —  well  done,  well  done. 
e  Tiolets,  eowslips,  and  the  primroses, 
fr  to  my  doset  —  Fare  thee  well,  Pisanio; 
ink  on  my  words.        [Exeunt  Qcebn  and  Ladies, 


Pis.  AndshaHdo;" 

Bat  when  to  my  good  lord  1  prove  nntme» 
I  *11  cboke  myself :  there  *s  aU  I  Ul  do  for  yoa.    [Esnt, 

SCENEVII. 

Another  Room  in  the  Same. 

Enter  Ikoqbk. 

Imo.  A  father  crael,  and  a  step-dame  falsa; 
A  foolish  snitor  to  a  wedded  bdy, 
That  hath  her  hasband  banish*d :  ~  0,  that  hnsband! 
Hy  sapreme  crown  of  grief ! '  and  those  repeated 
Vexations  of  it!  Had  1  been  thief-stolen, 
As  my  two  brothers,  happyl  bat  most  miserable 
Is  the  dedre  that  's  glonoos:  *  blessed  be  those, 
Uow  mean  soe*er,  that  ha?e  their  honest  wills. 
Which  seasons  comfort.  —  Who  may  this  be?  Fiel* 

Unter  Pisiino  and  licmio. 

PU,  Madam,  a  noble  gentleman  of  Rome, 
Comes  from  my  lord  with  letters. 

Jach.  Change  yoa,  Madam  ?  * 

The  worthy  Leonatns  is  in  safety, 
And  greets  yoar  higfaness  dearly.     [PresenU  a  leller, 

Imo.  Thanks,  good  Sir: 

Ton  are  kindly  welcome. 

lach,  [Aside,]  All  of  her  that  is  oat  of  door,  most 

rieh! 
If  she  be  farnish*d  with  a  mind  so  rare, 
She  is  alone  the  Arabian  bird,  ^  and  1 
Have  lost  the  wager.  Boldness  be  my  friend! 
Arm  me,  aadacity,  from  head  to  foot! 
Or,  like  the  Partnian,  I  shall  flying  fight; 
Rather,  directly  fly.^ 

Imo.  fBeada.J  »He  is  one  of  the  neblest  note,  ^  to 
whose  kindnesses  I  am  most  infinitely  tiäd.  Reflect  npon 
him  accordingly,  as  yoa  vake  yoar  trait"  — 

IiB0NAIII8.C 


ßn.  8)  Wenn  er  seine  Existenz  wechseln  wollte,  so  hiesse  das  nor  ein  Elend  mit  dem  andern  Yertanschen,  and 
folgende  T^  zerstört  (deeay)  in  ihm,,  was  der  vorige  Tag  geschaffen.  8)  to  lean  =  nicht  mehr  gerade 
iifn,  sondern  uch  neigen,  wie  znm  Starze.  10)  Diese  Bühnenweisang  ist,  so  wie  die  TOrhergehende  (Breseniing 
"R^  lox)  ans  dem  Zasammenhange  von  den  späteren  Hggn.  en;änzt.  —  Rowe  hat  hier  Pisanio  looking  on 
ivial.  11)  Pisanio  soll  die  Bochse,  die  er  aufgehoben  hat,  behalten  als  ein  Handgeld  weiterer  Vortheile,  welche 
)K9Digin  ihm  zugedacht  hat  12)  So  die  PoL  mit  gntem  Sinne:  überlege,  anf  welche  gSnstige  Veranlassang 
1  Da  Deinen  Dienst  oder  Deine  Ansim  Snderst  —  Ro  we  las  znerst  ckaneeet  for  changest:  bedenke,  aof  welches 
3cb  Da  gerSthst;  Andere  lesen  mitTheobald  ehangt  thou  ehaneesi  an.  13)  Ich  besonders,  da  ich  Dich 
^b,  Uir  dieses  Verdienst  za  erwerben.  14)  Dass  Pisanio  nicht  wankend  zu  machen  ist,  scbliesst  sie  aas  seinem 
Brrlichen  StillschweiKen.  15)  hand-fast  =  Handfeste,  Treuhand.  16)  leiger  s=  Geschäftstifiger,  Abge- 
Mter.  Sh.  gebraucht  das  Wort  aach  in  Measure  for  Measure  (A.  8,  Sc.  1).  17)  Pisanio  wird  nicht  nur 
nn  denken,  sondern  auch  handeln  ßoj. 

1)  Den  Gipfel  ihres  Kummers  nennt  Imogen  ihren  Gatten,  weil  sie  ihr  schlimmstes  Leid  um  seunetwillen 
^*  and  dieses  Leid  ihr  wiederholte  Kränkungen  zuzieht  (those  repeated  vexations  ofit),  —  erawn,  in  £hn- 
kem  8mne  wie  hier,  kommt  auch  sonst  bei  Sh.  vor,  z.  B.  in  Troilus  and  Gressida  (A.  4,  Sc.  2)  MaJce 
^«Müf « name  the  very  erown  offalsehood,  2)  Das  ruhmsüchtige  Yerhingen,  das  Streben  nach  Glanz,  wird 
er  als  onglücklich  entgiBgengesteÜt  den  einfach  ehrbaren  Wünschen,  deren  die  Niedrigergestellten  theilhaft  wer- 
tt,  was  denn  der  BehagUchloeit  des  Lebens  die  erhaltende  Würze  yerleiht.  —  In  which  seasons  comfort  bezieht 
^  vAieft  auf  have  their  honest  tdäSf  und  seasons  ist  Verbum,  =  erhalten,  würzen,  das  Sh.  ui  diesem  Sinne 
Kb sonst gebrancht,  z.B.  in  Twelfth-Night  (A.  l,Sc.  1)  aU  this,  to  seasan  \\  A  brother's  dead  hve,  which 
^vouid  Iceep  fresh  ||  And  lasting  in  her  sad  remembrance.  —  desires  der  Fol  verbessern  die  sjriiteren 
IpQsgg.  3)  Fief  bezeichnet  ihren  Abscheu  vor  der  neuen  Störung  oder  Belästigung,  aof  die  sie  sich  m  ihrer 
^Sten  Lage  gefissst  macht  4)  Imogen  wechselt  die  Feurbe  in  gespannter  &wartang  der  Nacbichtan  von 
^atos.  6)  Sie  ist  so  einzig  unter  den  Weibern,  wie  der  Ph9ni]f  einzig  ist.  —  Ebenso  wird  als  Phönix  unt^ 
^Männern  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  3,  Sc  2)  Antonius  beSsichnet:  0  Antony!  0  thau  Arabian 
*^'  6)  1 L  geradezu  fliehen,  ohne  nur,  wie  der  P^krther,  im  Fliehen  noch  PMe  zu  versenden,  odö:  ohtae^  nach 
e  seines  Angriilsphmes,  etwas  Weiteres  gegen  Imogen  za  nntemehmea.     7)  TgL  A.  1,  Sc  6»  AI^l  2. 
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So  far  Ireadalond; 

Bat  even  the  very  middle  of  my  heart 

Is  warm*d  by  the  rest,  and  takes  it  thankfally.  — 

Ton  are  as  welcome,  worthy  Sir,  as  I 

Have  words  to  bid  yon;*  and  shall  find  it  so 

In  all  that  I  can  do. 

lach.  Thanks,  fairest  lady.  — 

What!  are  men  mad?  Hath  natare  given  thein  eyes 
To  see  this  vanlted  arch,  ^^  and  the  rieh  crop 
Of  sea  and  land,  which  can  distingnish  *twixt 
The  fiery  orbs  above,  and  the  twinn'd  stones 
Upon  the  nnmberM  beach/*  and  can  we  not 
Partition  make  with  spectacles  so  predons  ^* 
'Twixt  fair  and  foul? 

Imo,  What  makes  your  admiration? 

lach.  It  cannot  be  i*  the  eye ;  for  apes  and  monkeys, 
'Twixt  two  süch  shes,  *^  woald  chatter  this  way,  and 
Gontemn  with  mows  the  other:  nor  i*  the  jndgment; 
For  idiots,  in  this  case  of  favour, "  wodd 
Be  wisely  definite:  nor  i'  the  appetite; 
Slattery,  to  snch  ncat  excellence  oppos'd, 
Shonld  make  desire  ?omit  emptiness, 
Not  so  allorM  to  feed.  ^" 

Imo.  What  is  the  matter,  trow? 

lach,  The  cloyed  will, 

(That  satiate  yet  unsfttisfied  desire, 
That  tnb  both  filFd  and  mnning,)  ravening  first 
The  lamb,  longs  after  for  the  garbage. 

Imo,  What,  dear  Sir, 

Thns  raps"  yon?  Are  you  well? 

Ictch,  Thanks,  Madam,  well.  — 

[To  PisAHio.y  'Beseech  you,  Sir, 
Desire  my  man*s  abode  ^'  where  I  did  lea?e  him; 
He  's  Strange  and  peevish. 


I  was  gomg,  Sr, 


'U 


FU. 

To  give  him  welcome.  [ 

Imo.  Gontinues  well  my  lord  his  health,  *beäK<i  ji 

lach.  Wßll,  Madam. 

Imo.  Is  be  dispos*d  to  mirth?  I  bope,  be  is. 

lach.  Exceeding  pleasant;  none  a  stranger  there 
So  merry  and  so  gamesome:  he  is  calFd 
The  Briton  reveller. 

Imo.  When  he  was  herc, 

Ue  did  incline  to  sadness ;  and  oft-thnes 
Not  knowing  why. 

lach,  I  never  saw  him  sad. 

There  is  a  Frenchman  his  companion,  one 
An  eminent  monsieur,  '^  that,  it  seems,  mueh  kres 
A  Gallian  girl  at  home ;  he  fnrnaces  ^' 
The  thick  siglis  from  him,  whiles  the  joUy  Britoa 
(Your  lord,  I  mean)  langhs  from  \  free  längs,  cries,  ^ 
Gan  my  sides  hold,  to  think  that  man,  —  who  h  fi 
Bv  history,  report,  or  his  own  proof, 
What  woman  is,  yea,  what  slie  canndt  chaose 
But  must  be,  —  will  his  free  hours  langobii  i(st 
Assured  bondage?«'^ 

Imo.  Will  my  lord  say  so? 

lach,  kj,  Madam,  with  his  eyes  in  flood  with  b^tai 
It  is  a  recreation  to  be  by. 
And  liear  him  mock  the  Frenchman:  bnt,  hearess 
Some  men  are  mach  to  blame. 

Imo.  Kot  he,  I  hope.       J 

lach.  Not  he ;  but  yet  heaven^s  l)ounty  towaräs  üi 
might 
Be  as'd  more  tbankfnlly.  In  himself,  't  is  mucb;*- 
In  jon,  —  which  I  account  his  beyond  all  talents.  - 
Wliilst  I  am  boand  to  wonder,  I  am  boirod 
To  pity  too. 


8)  Imogen  liest  nur  einen  Theil  des  Briefes  laut,  nnd  bricht  dann  ab,  indem  sie  das  üebrige  für  sich  liest  m.^ 
die  Unterschrift  laut  betont. — Manche  Hgg.  verkennen  dieses  Sach verhaltniss,  wenn  sie  mit  fl  a  n  m  e  r  your ' 
Leonatue  lesen  und  verbinden.  9)  sdl.  to  bid  you  welcome,  10)  Zu  dem  Himmelsgewölbe  (eavUed 
tritt  als  Zweites  und  Drittes  Alles  was  die  Erde  und  das  Meer  in  ihrer  Fülle  hervorbringen  (rieh  crop  oftta 
landj.  —  In  derselben  Zeile  liest  Warburton  cope  für  crop,  —  Reightley  bezeidmet  diese  Rede  lac, 
und  seine  folgende  als  half-aside  gesprochen.  11)  number*d  heach  ist  in  Verbindung  mit  dem  Yorhergei 
aufzufassen :  Das  Auge,  wie  es  die  verschiedenen  Sterne  am  Himmel  unterscheidet,  unterscheidet  acäi  h 
Strande  liegenden  Steine,  obwohl  diese  einander  so  ähnlich  sind,  wie  Zwillinge.  Es  unterscheidet  dieselben 
indem  es  sie,  oder,  noetisch  kühn  ausgedrückt,  den  damit  bedeckten  Strand  selber  zählt  —  Für  the  na^ 
wollte  Theobald  tn'  unnumber'd  lesen  —  jedenfalls  eine  beachtenswerthe  Emendation,  die  ihre  ParallelsttÜi 
K.  Lear  (A.  4,  Sc.  6)  findet:  the  murmuring  surge^  [|  Tliat  on  the unnumber'd  idie pebbles  e/^q/es.— Wk 
twinned  hier,  gebraucht  esFletcherin  Maid  in  the  Mill:  twofacea  ßhould  be  so  ttcinn'd  in  form,  ^^ 
plexum  etc.  12)  Die  »kostbaren  Brillen«  sind  die  Augen  selbst.  13)  Vgl.  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  9.  —  Bei  sg!  ' 
Unterschiede  zwischen  zwei  Weibchen  würden  selbst  Affen  nach  der  einen  Richtung  hin  durch  ihr  unartig 
Geschrei  ihren  Beifall,  nach  der  andern  Richtung  durch  Gesichterschneiden  ihre  Verachtung  aas^dren.  i 
diesem  Falle,  wo  es  sich  um  Gesichtsbildung  handelt  16)  Der  Schmutz  der  italienischen  Geliebten  des  Postiti 
wurde,  wenn  man  ihn  mit  der  reinen  Vortrefflichkeit  der  Imogen  vergliche,  das  sidi  jenen  nähernde  Verb 
zum  Erbrechen  zwingen,  obwohl  dasselbe  nichts  aus  sich  herausznbredien  hätte,  als  die  Leere;  er  würde  ihsB 
anlocken,  von  dem  Schmutz  zu  kosten.  Es  ist  zu  verbinden  sluttery  shoiUd  make  desire  not  mo  aUurd  top 
—  Staunton  lässt  aUur'd  im  Text  stehen,  schlägt  aber  in  einer  Anmerkung  Hanmer^s  Lesart  affure 'u 
vor,  wo  sich  it  auf  desire  bezieJien  müsste.  16)  to  rap  =  fortreissen,  verzücken.  17)  Pisanio  soll  lachiistvs 
ner  dort,  wo  er  ihn  zurückliess,'  aufsuchen,  weil  er  ein  Fremder  und  als  solcher  menschenscheu,  wenig  rnng^sf 
(peevish)  ist.  —  In  lmo^n*s  folgender  Rede  ist  die  gewöhnliche  Inteipunction:  Continues  weü  myiord^ 
healthf  'beseech  youf  Die  richtige  Interounction  rührt  von  Staun  ton  her,  der  zum  Belage  des  Gebrauclis  vs» 
eontinue=to  preserve  eine  Stelle  aus  Measure  for  Measure  (A.4,  Sc.3]  citirt:  Ändhow shall wecoaii^ 
Claudio^  18)  monsieur,  das  Sh.  als  Anrede  und  Titel  häufig  scherzhaft  und  satyrisch  gebraucht,  steht  hier,  d 
einen  Franzosen  angewandt,  ohne  solchen  Nebensinn,  wie  er  signior  von  einem  Italiener,  sir  von  eioezD  ^ 
länder  sagt.  10)  tofumace  =  ausdampfen  wie  ein  Ofen,  ist,  wie  es  scheint,  ein  von  Sh.  gebildetes  Verb3& 
Dasselbe  Md  kommt  in  Asjrou  like  it  (A.  2,  Sc.  7)  vor:  sighing  likefumace.  20)  In  den  Stunden  »eitf 
Freiheit  schmachten  nach  sicherer  Knechtschaft.  21)  In  ihm  selbst,  abgesehen  von  andern  Beziehaageii,i^<i* 
stairk,  dass  er  die  Güte  des  Himmels  nicht  dankbarer  erkennt;  in  Bezug  anf  Euch,  die  ich  als  sein  über  aik  G»^ 
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rmo.  Wbat  do  Ton  pity,  Sir? 

fach,  Two  creatores,  Deaitily. 
^mo.  Am  I  one,  Sir? 

n  Jook  on  me.  Wbat  wreck  disceni  yoa  in  me, 
serres  yoarpity? 

^arÄ.  Lamentable!  Wbat! 

Iii'le  me^  from  tbe  radiant  san,  and  solaoe 
:lie  dnngeon  by  a  annff? 
mo.  I  pray  yoa,  Sir, 

liyer  with  more  openness  yonr  aoswers 
my  demands.  Wnv  do  yoa  pity  me? 
^ach.   Tbat  otbers  ao, 
ras  abont  to  say,  enjoy  your  —  Bat 
19  an  o£6ce  of  &e  gods  to  renge  it, 
i  mine  to  apeak  on  't 
fmo.  Ton  do  seem  to  know 

mething  of  me,  or  wbat  concerns  me :  'pray  yoa, 
tnce  doabting  tbings  go  ill  often  bnrts  more 
lan  to  be  snre  tbey  do;*^  for  ccrtainties 
^er  are  past  rem^ies,  or,  timely  knowing, 
le  remedy  tben  born,)'^  discover  tome 
bat  both  yoa  spar  and  stop.^ 
fach.  Had  I  this  cbeek 

)  bathe  my  Ups  opon;  this  band,  whose  touch, 
böse  every  toach,  Troald  force  tbe  feelcr's  soal 
>  the  oath  of  loyalty  ;^  this  object,  which 
lies  prisoner  the  wild  motion  of  mine  eye, 
QD^^^  it  only  here;  shoold  1  (damnM  tben) 
iver  ^^  vitb  Ups  as  common  as  tbe  stairs 
ttt  moant  the  Gapitol;  join  gripes  with  bände 
ide  hard  with  boarly  falsebood  (falsebood  as 
itb  labonr);'*  tben  by-peeping  in  an  eye 


Base  and  inlastrons^  as  tha  smoky  light 
That  *8  fed  wiUi  stinking  tallow :  it  were  iit, 
Aat  all  the  plagues  of  hell  shoald  at  one  time 
Encoanter  such  revolt. 

Jmo.  Hy  lord,  I  fear, 

Has  forgot  Britain. 

Jaeh.  And  bimself.  Not  I, 

InclinM  to  thb  intelligence,  '*  pronoance 
Tbe  beggary  of  bis  change ;  bht  *t  is  yoor  graces 
Tbat,  from  my  matest  consdenoe,  to  my  tongue, 
Charms  this  report  oat^* 

Imo.  Let  me  bear  no  more. 

Itieh.  0  dearest  soal !  yoor  caase  dotb  strike  my  heart 
With  pity,  tbat  doth  make  me  sick.  A  b&dy 
So  fair,  and  fasten'd  to  an  empery,  *^ 
Woald  make  the  greaVst  kiug  doable,  to  be  partner*d 
With  tomboys,  ^  nir'd  with  tbat  seif  exhibition  ^ 
Which  yoar  own  coffers  yield!  with  diseas'd  ventnres,'" 
Tbat  pfiiy  with  all  infirmities  for  gold 
Which  rottenness  can  lend  natare!  sach  boiVd  stoff,^^ 
As  well  might  poison  poison!  Be  reveng'd: 
Or  ehe  tbat  bore  yoa  was  no  qoeen,  and  you 
Recoil  from  yoar  great  stock« 

Imo.  ReTeng*d! 

How  shoald  I  be  revengM?  If  thisbe  trae, 
(As  I  have  sach  a  heart,  that  both  mine  ears 
Mast  not  in  haste  abäse,)  ^^  if  it  be  trae, 
How  shoald  I  be  reveng^d? 

lach.  Shoald  he  make  me 

Live  like  Diäna*s  priest,'*  betwixt  cold  sheets, 
Wbiles  be  is  Taalting  variable  ramps,**^ 
In  yonr  despite,  apon  yoar  parse?  Revenge  it 


nausgehendes  Eigentham  scbätze ,  mass  ich  diese  seine  Undankbarkeit  zagleich  anstaanen  and  beklagen.  — 
:  a  a  n  1 0  n  inter^angirt :  In  yoUf  —  which  I  aceount  his,  —  beyond  aü  talcnt»^  and  bezieht  beyond  icilerUa  = 
ibercchenbar,  wie  't  is  mucJi,  nicht  aaf  den  ganzen  Torhcrgeheuden  Satz,  sondern  nnr  aaf  heaven'a  bourUy, 
I)  me,  -=  ntytelf,  sagt  lacbimo,  indem  er  sich  in  die  Lage  des  Postbamas  versetzt.  28)  Da  die  ßejtorgniss,  die 
«hen  m5chten  schlecht  geben,  oft  mehr  schadet,  als  die  Gewissbeit,  dass  sie  sdilecht  gehen.  24)  Za  remedy 
;  aas  dem  vorhergehenden  are  ein  U  zu  sappliren:  Die  Gewissbeiten  sind  entweder  über  alie  Heilmittel  hinaas, 
er,  wenn  man  es  rechtzeitig  erfahrt,  ist  das  Heilmittel  dann  auch  erschienen,  d.  h.  im  Augenblicke,  dass  man  es 
fibrt.  25)  Das  Bild  ist  von  einem  Pferde  entlehnt,  das  zagleich  angespornt  und  zurückgehalten  wird.  Damit 
rglÄicht  imogen  lachimo's  Rede^i^oise.  26)  Jede  Berührung  dieser  Hand  würde  die  Seele  Dessen,  der  sie  berührte, 
r  fluldigong  zwingen.  21)ßxin(fiBt  eine  Emendation  der  Folioausg.  von  1632.  Die  erste  FoL  haifiering, 
9  to  «/ai;er= Speichel  bilden,  steht  hier  als  eine  geflissentlicb  widerliche  Metapher  für  Küsse  tauschen.  20)  Die 
tade  der  liederlichen  Freundinnen  des  Posthamus  sind  dnrch  das  stündlich  wiederholte  Drücken  so  hart  geworden, 
e  sie  es  sonst  nur  durch  Ai'beit  werden.  —  Das  folgende  t?ien  knüpft  an  diesen  Satz  an:  dann,  d.  b.  zu  derselben 
it,  seitwärts  oder  verstohlen  guckend  in  ein  Auge  u.  s.  w.  —  Für  by-peeping^  das  Apposition  za  I  ist,  hat  die 
Lbypeeping.  Die  meisten  Ugg.  lesen  mit  Johnson  Uepeeping.  30)  Die  Fol.  hat  ÜUutricus^  was  Sh. 
hwerlich  =  glanzlos,  gebraucht  bat;  wahrscheinlich  bildete  er  inlustroua  als  Gegensatz  von  lustroua.  Die 
asten  Hgg.  setzen  mit  Rowe  unlustrotM.  In  As  you  like  it  (A.  2,  Sc.  7)  kommt  lack-lustre  eye  in  dem- 
Iben  Sinne  vor,  wie  hier.  81)  ladiimo  ist  ursprünglich  zu  solcher  Berichterstattung  über  Postbumns*  Lebens- 
Bse  nicht  geneigt  gewesen.  82)  Die  Gonstruction  ist :  that  charms  this  report  out  from  my  mutest  eomdenee 
tny  tongne.  —  that  hängt  nicht  von  your  gracesy  sondern  von  ü  ab:  Eure  Reize  sind  es,  was  aus  meinem  ver- 
hwicgenen  Bewusstsein  heraus  auf  meine  Zunge  diesen  Beridit  hervorzaubert.  83)  empery  =  Herrschaft, 
)Dig3Würde  im  Allgemeinen.  —  tootUd  make  etc.  ist  ein  relativer  Satz  =  that  tcould  mtäse  etc. :  die  den  grössten 
Snig  doppelt  so  gross  machen  würde,  dass  eine  solche  Dame  zu  Theilhaberinnen  empfangen  muss  ausgelassene 
imen  n.  a.  w.  84)  tomboy  =  ausgelassenes,  wildes  Mädchen.  Steevens  citirt  aus  Warren 'sNurceryof 
am  es  (1561)  eine  Stelle,  die  vollkommen  hierher  passt:  She  comes  not  unto  Bacchus'  feasts  ||  Or  Flora's 
nos  by  night,  ||  Like  tomboys  such  as  lives  in  Bome  \\  For  every  knave's  ddight.  86)  ^at  säf  exhibition 
=  eben  der  Eurem  Gatten  von  Euch  ausgesetzte  Jahrgehalt.  —  that  seif  ist  =  that  same,  86)  diseas'd  ven- 
irci  heissen  die  mit  der  Lastseuche  behafteten  Dirnen,  insofern  sie  sich  selbst  aufs  Spiel  setzen,  sich  und  ihre 
rankheiten  dem  Spieler ^ür  Gold  als  Gewinn  darbieten.  37)  d.  h.  ein  Stoff,  der  schon  uie  venerische  Schwitzcor 
archgemacht  hat,  darin  abgesotten  ist.  Aehnliche  Anspielungen  finden  sich  auch  sonst  bei  Sh.,  so  in  Pericles 
K.  4,  Sc. ;))  The  stuff  toe  have,  a  Urong  toind  wiü  btoro  it  to  pieces,  they  are  so  pitifuüy  sodden.  38)  Imo- 
en's  Herz  glaubt  noch  nicht  so  leicht  und  voreilig,  was  ihre  beiden  Ohren  ilun  mittheilen.  38)  priest  von  eifier 
nu  kommt  aich  in  P er i  c  le 8  (A.  5,  Sc.  2)  vor :  There,  when  my  maiden  prießts  are  met  together,    40)  variable 
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I  dedicate  myself  to  yoor  sweet  pleasore, 
More  noble  toan  that  ranagate  to  yoar  bed;  *^ 
And  will  ooutänue  frst  to  yoar  affectioo. 
Still  ckwe,  as  aore. 

Imo.  Wbat,  ho,  Pisaniol 

lach.  Let  me  mj  aerrice  teuder  on  yoar  Ups. 

Imo.  Away !  —  I  do  oondoim  mine  ears,  that  have 
So  long  attended  theo.  ~  If  thoa  wert  honoarable, 
Thoa  wouldst  hare  told  this  tale  for  yirtae,  not 
For  sach  an  end  thoa  seek'st,  as  base,  as  stränge.  ** 
Thoa  wrong^st  a  genüeman,  who  is  as  far 
Prom  thy  report,  as  thoa  f rom  honoor ;  and 
SoUdt^st  here  a  hdy,  that  disdains 
Thee  and  the  devil  alike.  —  What,  ho»  Pisanio!  — 
The  king  my  falber  shall  be  made  acqaainted 
Of  thy  assaalt :  if  he  shall  think  it  fit, 
A  saacy  stranger,  in  bis  conrt,  to  mart 
As  in  a  Romish^*  stow,  and  to  expoand 
His  beastly  mind  to  as,  he  hath  a  coart 
He  little  cares  for,  and  a  danghter  who^ 
He  not  respecto  at  all.  ^  Wbat,  ho,  Pisanio!  ^ 

lach.  Onappy  Leonatas!  I  mar  say: 
The  credit»  that  thy  lady  hath  of  thee,  ^ 
Deserves  thy  trast;  and  thy  most  perfect  goodnesa 
Her  assarM  credit  —  Blessed  Im  yoa  long! 
A  lady  to  the  worthiest  sir,  that  eyer 
Country  catl*d  bis«,  and  yoa  bis  mistress,  only 
For  the  most  worthiest  nt  Give  me  ^onr  perdon. 
I  have  spoke  tbis,  to  know  if  Toor  affaance 
Were  draply  rootod ;  and  shall  make  yoar  lord 
That  wMch  he  is,  new  o*er :  **  and  he  is  one 
The  traest-manner^d;^^  sach  a  holy  witch,^ 
That  he  enchanto  sodeties  into  bim/* 
Half  all  men*s  bearto  are  bis. 

imo.  Yoa  make  amends. 

lach,  Hesite'mongstmenükeadescended'^god: 
He  hath  a  kind  of  bonoor  seto  bim  oflE;  ^' 
Mora  than  a  mortol  seeming.  Be  not  angry, 
Most  mighty  princess,  that  I  have  adTentar'd 
To  try  yoar  taking  of  a  false  report;'*.wbich  hath 


HonoarM  with  confirmation  yoar  groi  judgamt 
In  the  eleotion  of  a  sir  so  nre, 
Which "yoa  know  cannoterr.  TholoTelbarkiB 
Made  me  to  fsn  yoa  thoa;  bot  the  gods  mdeTo, 
Unlike  all  others,  cbafflesa."  ^y, yourpiriiiL 

Imo,  All  *s  wdl,  Sir.  Take  my  power  itkcscni 
yoars.** 

lach.  Hy  hamble  thanks.  I  had  ahnoit  ferset 
To  entreat  yoor  graoe  bat  in  a  small  nqtKst, 
And  yet  of  moment  too,  for  it  ooncems 
Yoor  lord ;  m^raelf,  and  other  noble  Ineuh, 
Are  Partners  m  the  basiness. 

Imo.  Pray,  wbat  b  H? 

lach.  Somedozenfiomansof  iB,aiidyoDrl6rl 
(The  best  feather  of  oar  wing),  bare  mmgkd  sbo§ 
To  boy  a  present  for  the  emperor ; 
Which  I,  Uie  factor  for  the  rsst»  have  dooB 
In  Franre :  't  is  plato  of  nure  deriee,  and  jevds 
Of  rieb  and  exquisite  fonn;  thdr  valaes  grat;" 
And  I  am  sometbing  corioas,  being  stnuige,'^ 
To  have  them  in  me  stowage.  May  it  pk^  j« 
To  take  them  in  protection? 

Imo,  Willtngly; 

And  pawn  mine  honoar  for  tbeir  safety:  ooca 
Hy  lord  hath  intorest  in  them,  I  will  keep  tbem 
In  my  bedcbamber. 

lach.  They  are  in  a  trank, 

Attended  by  my  men ;  1  will  make  bold 
To  send  tbem  to  yoa,  only  for  this  night: 
I  mnst  aboard  to-morrow. 

Imo.  0!no,  no. 

lach.  Yes,  I  beseech;  or  I  shall  diort"  fflj  r^ 
By  leiu;thening  my  retam.  From  Galltt 
I  cross  d  the  seas  on  parpose,  and  on  pronnse 
To  see  yoar  graoe. 

Imo.  I  thank  yoa  for  yoar  peius ; 

Bat  not  away  to-morrow ! 

lach.  0!  Imast,lladaffl: 

Therefore,  I  shall  beseech  yoa,  if  yoo  pleass 
To  greet  yoor  lord  with  writing,  do  't  to-nigfai: 


ramjMss:  abwechselnde  Sprunge,  hier  mit  obscönem  Nebenünne.  —  Vielleicht  istromp  hieraaaflgdisseitf 
41)  runaaate  to  your  bed  =  der  Eurem  Bette  nntrea  entlftnft     42)  a$  boBc,  a»  tirange  g^drt  n 
end:  ein  Zweck,  der  eben  so  niedertr&chtig,  wie  unerhört  ist  —  Drei  Zeilen  weiter  bat  die  Fd.  9oKeUet,  eu 
in  der  zweiten  Person  der  auf  't  auslautenden  Yerba  gewöhnliche  Orthographie.    43)  JSomuA,  =s  Bornas 
auch  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  Tor.    44)  So  die  Fol.,  nach  einer  bei  8b.  sehr  gelfiufigen  Tertaaschung  der  Pros 
formen.  Die  späteren  Folioau^.  haben  whom.     46)  Der  gato  Glaube,  den  Imogen  in  BetreiT  ikro  GatöBJ 
Tordient  das  Zutrauen,  das  er  ihr  schenkt     46)  Ich  werde  fiuren  Gemahl  wieder  für  das  erklSren,  iho  vi ' 
dem  machen,  was  er  ist.     47)  Einer  Ton  der  treuesten  Art     48)  witch  von  einem  Manne  eebraacht  Sh. 
Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  2)  (hu^focl!  Iforgive  thee  for  a  witeA.  —  Das  Epitheton  hdy^\ 
ist  hinzugef&gt,  weil  die  Zauberei  an  sich  gottlos  ist     48)  Ha nm er  Snderte  wüo  him,  Dy  ce  and  Sin 
bdialten  mit  Recht  das  into  kirn  der  Fol  bei.  Der  Erstere  bemerkt  dazu,  dass  Sh.  and  seine  ZeitgeBOsMj 
tfUo  für  ttfito  gebrauchea  —  In  der  folgenden  Zeüe  hat  die  Fol.  mvn  für  metCa.     50)  So  yerbe^ert  die ' 
aosg.  Ton  1632  den  Druckfehler  der  ersten  Fol.  defended.     61)  d.  h.  eine  Art  von  Ebre  iSsst  iba  abatecbei^ 
Denjenigen,  unter  Denen  er  sitzt,  so  dass  er  mehr  als  wie  ein  blosser  SterbUcher  erscheint     6S)  Die  os^ 
AusggTIassen  nach  taking  das  qf  der  Fol.  ohne  Grund  ans.     63)  which  bezieht  sich  aaf  eiedion.    M)  ^ 
ist  Tom  Worfeln  ffan)  des  Getreides  entlehnt  wodurch  die  Spreu  abgesondert  wird.  Imogen  hat  diese  Fr 
bestanden,  olme  dass  eme  Spreu  sich  er^ab.    65)  Betrachtet  meinen  Einfluss  am  Hoft^  als  ob  er  der  Eor^ 
~  Dyce  und  Staunten  setzen  in  lacbimo*;  nSchster  Bede  dn  Gomma  hinter  your  lord  ond  fassen  on 
nera  etc,  als  Relativsatz  toho  are  partners.    66)  their  values  great  ist  ein  narentbetisdier  Zwiseheonts: 
Werth  gross  ist  —  D  y  c  e  schlägt  vor,  dafür  zu  lesen  t?ieir  vaiue  '*  great.  Doch  erklärt  sich  das  ploialisebe 
weil  von  dein  Werthe  mehrerer  Juwelen  die  Rede  ist     57)  Da  ich  fremd  bin,  so  bin  ich  etwas  jwinlich  ' 
(mrioue),  sie  sicher  unterzubringen.    68)  to  nhort = verkürzen,  Abbrach  thun,  ein  von  Sh.  nor  biin* 
Verbom,  das  im  Gegensatz  zu  lengthening  steht     59)  which  bezieht  sich  nicht  auf  mg  time  aüeio, 
Iftave  9ijU9tood  etc.  Mein  längeres  Ausbleiben  ist  auf  die  üeberceichong  unseres  Geschenks  von  Einfluss;  i  b> 
Dl^berreichaog  verzögert  sich  £darch. 
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Iure  outstood  mj  time,  vbich^*  is  material 
riD  the  tender  of  cur  present. 
Imo.  I  will  write. 

lend  joor  tronk  to  me:  it  shall  safe  be  kept, 
lud  troljr  yielded  yoo.  Yoa  are  Yery  welcome.  [Exeunt 

ACT  II. 

SGENEI. 

Ooart  before  Ctiibblikb^s  Pahce. 

£nier  Clotex  and  TSüo  Lords, 

(3o.  Was  there  erer  man  had  sndi  lack!^  when  I 
»sed  ihe  jaek«  npoo  an  QD-cast  to  be  bit  awaj!  I  had  a 
nndred  poond  on  *i:  ana  then  a  whoreson  jackanapes 
DQst  take  me  np  for  swearing ;  as  if  1  borrowed  mine 
sths  of  bim,  and  minpht  not  spend  them  at  mj  plea- 
m. 

1.  Lord,  What  eot  be  bj  tbat?  loa  bave  broke  bis 
«tewith  jroarbowl. 

2.  L<frti  [Ande]  If  bis  wit  bad  been  like  bim  tbat 
nke  it.  it  would  bare  rnn  all  oat. 

CZo.  Wben  a  gentleman  b  disposed  to  swear,  it  is  not 
)rm  standen-bj  to  cmiuul  hu  oaths:  ha? 

3.  Lard,  No,  mj  lord;  [a$idej  nor  crop  the  ears  of 
Km.  5 

Olo.  WhoKson  dog ! — I  gi?e  •  bim  satisfaction?  * Woold 

a  had  been  one  of  my  rank ! 

l  Lord.  [Ande,]  To  baTO  smelt  like  a  fool.* 

^.  I  am  not  Texed  more  at  any  thing  in  the  eartb.' 

*  i  Dox  on  *t !  I  had  rather  not  be  so  noble  as  1  am. 

be?  dare  not  fight  with  me,  becanse  of  the  qneen  my 

ioUier.  ETery  Jack-daTO  hath  bis  bellyfal<*  of  fight- 

f,  aod  1  most  go  np  and  down  like  a  cock  tbat  nobody 

mmatch. 

t  Lord.  [Ande.J  Ton  are  cock  and  capon  too;  and 

n  crow,  cock,  with  yoor  comb  on. ' 

^0,  Sayesttboa? 

l  Lord.  It  is  not  fit  yoor  lordsbip  sbonld  nndertake 

tty  coopanion  '  tbat  you  give  oifence  to. 

^-  No,  I  know  tbat;  bot  it  is  fit  I  sbonld  commit 

bnoe  to  my  inferiois. 

l  Lord,  Ay,  it  is  fit  for  yoor  lordsbip  only. 

3?o.  Why,8oIsay. 

l  Lord,  IHd  yoa  bear  of  a  stranger,  tbat  *s  come  to 

in  to-night? 

Tio.  A  stranger,  and  I  not  know  on  *tl 


2.  Lord,  [Aaide.]  He  's  a  stränge^  fellow  himself, 
and  knows  it  not. 

i.  Lord,  There  *s  an  Italian  come ;  and,  't  is  thoagbt, 
one  of  Leonatns*  friends. 

Clo,  Leonatas!  a  banished  rascal ;  and  he'sanother, 
wbatsoeTer  he  be.  Who  told  yoa  of  this  stranger? 

1.  Lord.  One  of  yoor  lordsbip*s  nages. 

Cio,  Is  it  fit  I  went  to  look  apon  nim?  Is  there  no  de- 
rogation  in  't? 

1,  Lord,  Yoa  cannot  derogate,  my  lord. 

OSo,  Not  easily,  I  think. 

S.  Lord,  [Ästde.J  You  are  a  fool  granted;  therefore 
yonr  issaes,  *^  being  foolisb,  do  not  dero^te. . 

Clo,  Come,  1  *U  go  see  this  Italian.  What  1  have  lost 
to-day  at  bowls,  1  'U  win  to-night  of  bim.  Come,  go. 

S,  Lord,  1  '11  attend  yoar  lordsbip.  — 

[Lxeunt  Glotbn  and  Fir$t  Lord, 
Tbat  sach  a  crafty  dcTil  as  is  bis  mother 
Sboold  yield  Üie  world  this  ass!  a  woman,  that 
Bears  aii  down  with  her  brain;  and  this  her  snn 
Gannot  take  two  from  twenty  for  bis  heärt, " 
And  leaye  eightcen.  Alas,  poor  princessl 
Thon  divine  Imogen,  what  thon  endar'st, 
Betwixt  a  father  by  thy  step-dame  goväm'd; 
A  mother  hourly  coining  plots;  a  wooer 
More  hateful  than  the  fool  expalsion  is 
Of  thy  dear  busband,  than  that  horrid  act 
Of  the  divorce  he  'd  make!  *'  The  beavens  hold  firm 
The  walls  of  thy  dear  honuar;  keep  unshak'd 
That  temple.  tliy  fair  mind;  that  thon  may'st  stand, 
To  enjoy  thy  banish'd  lord,  and  this  great  landl  [ExiL 

SGENE  n. 

A  Bedehamber;  in  one  part  of  it  a  Trank. 

Ihoobn  reading  in  her  bed;  a  Lady  attending,^ 

Imo,  Who  's  there?  my  woman  Helen? 

Lady.  Flease  yoa,  Hadam. 

Imo,  What  boor*  is  it? 

Lady,  Almost  midnight,  Madam. 

Imo.  1  have  read  three  hoars  then:  mine  eyes  are 
weak; 
Feld  down  tfie  leaf  where  I  have  left:  to  bed. 
Take  not  away  the  taper,  leave  it  barning; 
And  if  thon  canst  aWake  by  fear  o'  the  dock, 
I  pr'ythee,  call  me.  Sleep  nath  seiz'd  me  wholly. 

[Ezit  Lady. 


1)  Cloten  spricht  von  dem  Ql&ck,  das  sem  Mitspieler  im  Kegelschieben  gehabt  hat,  indem,  als  Cloten*s  Kagel 
lUD  die  Zielkngel  (lachj  berfibrt  hatte,  der  Mit^ieier  in  einem  zweiten  Worf  (up^east)  Cloten's  Kagel  wieder 
iggestossen.  s)  Johnson  mfSchte  die  laat  gesprochenen  Worte  dem  »ersten  Herrn«,  die  beiseite  gesprochenen 
ffl  »zweiten  Bern«  zoertheilen.  —  erop  the  ear$  ist  eine  zweite  Art  von  Yerstummelang  neben  curtaü, 
So  verbessert  die  Folioaosg.  von  1632  das  gave  der  ersten  Fol.  —  Hätte  die  erste  Fol.  nicht  das  Fragezeichen 
^x  taiufaction,  so  liesse  sich  die  Lesart  allenfalls  rechtfertigen:  Ich  gab  ihm  Genugthaang,  d.  h.  ironisch 
SD«iQt,  indem  ich  ihm  den  Schädel  zerschlog.  4)  Eben  so  doppelsinnig,  wie  hier,  vrird  rank,  =a  Rang,  nnd  = 
isaunstend  (vom  Genicb  der  Thiere),  in  As  yon  like  i  t  (A.  1,  Sc.  2)  gebrancht:  Nay,  ifikeep  not  my  rank, 
Ivi^  ^*^^  *^V  ^  ^^^  6)  d.  h.  er  ärgert  sich  fiber  nichts  anf  Erden  so  sehr,  äs  fiber  seinen  hohen  Rang. 
liiiben  so  figfirlich  in  K.  Lear  (A.  8,  Sc  2)  von  dem  Donner:  rum^e  thy  bellyful.  7)  Anspielang  anf  coz- 
^^o  x:  NarrenmBtze,  nnd  =  Narr.  8)  undertake  every  companion  =  es  mit  jedem  Wicht  anfnehmen.  —  In 
aiem  verächtlichen  Sinne  sebrancht  Sh.  das  Wort  companion  bäofig.  9)  stränge  =  fremd,  und  =  seltsam, 
kf"  v^ = Nacbkommenscnaft,  and = was  von  Jemandem  aasgeht,  ll)  Er  kann  nicht  zwei  von  zwanzig  richtig 
Jnrahireo,  nnd  sollte  es  ihm  auch  das  Herz  kosten.  12)  Cloten  ist  noch  hassenswerther,  als  die  grauenvolle 
m  der  Ebescheidnng,  die  er  zwischen  Posthomas  and  Imogen  bewirken  mochte. 

.       l}£nter  Imogen  in  her  Bid,  and  a  Lady  ist  die  Biihnenweisang  der  Fol.    2)  hour  ist  hier  zweisylbigp 
«eftbeiSb.  Ebenso  hl  dem  folgeoden  Yeisa.     8)  Die  Posaen»  wdche  die  Feen  den  Schläfiem  nnd  Schläfennnei 


A.n. 


CnBBUR& 


Sc  2. 


To  joor  jurotection  I  commeDd  me,  gods! 
Prom^faifies,  ^  and  tbe  tempiera  of  the  night,* 
Qoard  me,  beseech  ye  I 

[Sleeps,  Iachiho  cometfrom  the  trank, 
lach.  The  crickets  sing,  and  man*8  o*er-laboar*d  sense 
Repairs  itself  by  rest  Oar  Tarqnin*  thos 
Dia  Bofbly  press  the  roshes,*  ere  he  vaken*d 
The  chastity  he  wonnded.  —  Cytherea,^ 
How  bravely  thon  becom'st  thy  bed!  freah  Ifly, 
And  whiter  tban  the  sheets !  ^  That  I  might  tonch  1 
Bat  kiss;  one  kiss!  —  Rabies  nnparagon*d, 
How  deariy  they  do  *t!  *  —  T  is  her  breathing  that 
Perfames  the  cnamber  thas:  the  flame  o*  the  taper 
Bows  toward  her,  '**  and  woald  onder-peep  her  bds» 
To  see  the  endosed  lights,  now  canopied 
Under  these  Windows,  white  and  azare,  ^'  Uic*d 
With  bloe  of  heaven^s  own  tinct.  —  Bat  my  dflaignl " 
To  note  the  Chamber,  I  will  write  all  down :  — 
Such  and  soch  pictores;"  —  there  the  window;  — 

sach 
The  adomment  of  her  bed;  ~  the  arras,  fignres, 
Why,  such,  and  saob;^^  —  and  the  oontents  o*  the 

Story.  — 
Ah!  bot  some  nataral  notes  abont  her  body, 
Above  ten  thonsand  meaner  moTeables 


Woold  testify,  to  enrieh  mine  inrentoiy. 

0  sleep,  thoa  ape  of  death,  lie  doD  apon  her! 

And  be  her  sense  bat  as  a  monnment, 

Thas  in  a  cfaapel  lyingl  ^  —  Oome  off,  come  off;  - 

[TMMofherhne^ 
As  slipijery,  as  the  Gordian  knot  was  hard !  ^  — 
*T  is  mine;  and  Üus  will  witness  ontwanfly, 
As  strongly  as  the  consdenos  ^^  dees  within, 
To  the  madding  of  her  lord.  —  On  her  left  bnist 
A  mole  dnqae-spotted,  ^"  like  the  crimson  drops 
r  the  bottom  oi  a  cowslip.  Here  *8  a  ▼oocher. 
Strenger  than  ever  law  eoold  make;  this  seciet 
Will  force  him  think  1  have  pick*d  the  lodr,  and  ti's 
Tbe  treasnre  of  her  honoar.  No  mors.  —  To  «hat  etd.* 
Why  shoQld  I  write  this  »  down,  that  's  riTeted, 
Screw'd  to  my  memory  ?  Sbe  hath  been  leadbig  Ute 
The  tale  of  Tereos ;  here  the  leaf  *8  toni*d  down, 
Where  Philomel  {[are  an.*®  —  I  have  enoo^: 
To  the  trank  again,  ana  shat  Üie  spring**  of  it 
Swift,  swift,  yoo  dragons  of  tbe  night,  that  davn^ 
May  bare  the  ra?en*s  eye !  **  1  lodge  in  fear ; 
Thongh  this  a  bea?enly  angel,  hdl  is  here. 

One,  two,  three,**  —  time,  time! 

[Go€»intothetrunk,  ThesceneM 


spielen,  hat  Sb.  aosfahrlich  in  Mercatio*B  Scfaildernn^  der  Fran  Hab  ^omeo  and  Jnliet  A.  1,  Sc  4)  aiig^tl& 
4)  Die  »nächtlichen  Yersacher«  werden  deatlicher  in  Macbeth  (A.  2,  Sc.  1)  bezeidinet:  Regtrain  m  ne^ 
euTsed  Vurnghte  that  naiture  ||  Qioee  way  to  in  repoeel  6)  ocir  Tarquin  sagt  lachimo  als  LandsomM 
Tarqainins.  6)  ruehee  sind  die  Binsen,  mit  denen  das  Schlifgemach  der  Locretia  bestrent  war.  8h.  hat  d» 
Umstand  in  semer  Lncrece:  by  the  Ught  he  epiee  J|  LueretitfB  gUme^  toherein  her  needle  eticke:  |  Et 
itfrom  the  rushu  where  it  Uea,  7)  Cytherea  heisst  die  Yenns  aneh  in  Winterte  Tale  (A.  4,  Sc  3)  ci£ 
Tamingof  theShrew(Indaction  Sc.  2). —  'oftecome = einer  Sache  anstehen,  sie  sc^mackeo.  8}"'~ 
in  Lncrece:  Who  o*er  the  white  sheet  peere  her  whiter  ehin,  0)  seil,  kies,  —  Die  »anverglfii 
Rabinen«  sind  hnogen*8  lipoen.     10)  Die  Flanmie  der  Kerze  neigt  sich  der  schlafenden  Imogen  zo,  um  m\e 

Seschloesenen  Angenlidem  aie  Angen  za  erblicken,  die  Lichter,  welche  von  den  Lidern  wie  yod  Fensteni  §i« 
acht  sind.  11)  white  and  azure  etc.,  als  Appoeition  za  Windows,  bezeichnet  die  weisse  und  aznme  ^beli 
AngenUder,  in  Bezog  auf  das  ferne  Gewebe  der  Adern.  Die  Stelle  findet  ihre  Erklärung  in  einer  Parallelst^i 
Drayton's  Mooncalf  (1627)  And  thete  tweet  veins  by  nature  rigktly  pUu^d  |t  Wherewiih  ehe  eeemt^ 
white  skin  to  haue  tae^d.  12)  lachimo  erinnert  sich  an  den  Zweck,  zu  dem  er  aort  ist,  ond  den  er  im 
schanen  der  Imogen  za  vergonen  im  Begriff  stand.  —  Andere  weichen  von  dieser  Interijanction  der  Fol  ü 
lesen  entweder  ßut  my  deeign,  ||  To  note  the  ehamber:  IwiU  etc.  oder  mit  der  dritten  Fblioaosg.  B^ 
deaign  V  ||  To  note  ete,  18)  Die  and  die  Gemälde  n.  e.  w.  Während  er  die  Einzelnheiten  des  Gemadiea  so  erii 
notirt  er  sie  zngleich  in  seine  Schreibtafel.  14)  Die  gewirkten  Wandteppiche  and  die  Figoren  daranf  —  mvi 
—  noÜrt  er  sidi  dann,  und  zagleich  die  Geschichte,  welche  daraof  dai^steilt  ist  (the  eonfenU  o*  the  sterf 
Ans  A.  2,  Sc.  4  erhellt,  dass  die  B^gnong  der  Cleopatra  und  des  Antomos  aof  dem  Flosse  Cydnos  anf  den  1^ 
dargestellt  war,  wie  solche  mythologische  Gegenstände  zn  Sh.*s  Zeit  Torzogsweise  aaf  den  gewirkten  Tapetec 
gebracht  worden.  16)  kchimo  wünscht,  dass  Imogen  seine  Berührong  so  wenig  fShlen  m5ge,  als  ob  sie  eme  '^^ 
oder  Ahtbaster-Pigor  aof  einem  Grabmal  sei,  die  so  in  der  Capelle  liegt,  wie  sie  aof  ihrem  Lager.  —  So  wie 
ioLocrecedie Sddldenng der schUfenden Locretia :  Where, like a virtuoue numumeni, ehe Uee^  le)  Imos 
Armband  ist  so  Imdit  abzalösen,  wie  der  gordische  Knoten  schwer  za  lOsen  w«r.  17)  eoruetenc«  ist  in  V  ^ 
dong  mit  dem  Folgenden  aofzafassen:  Posthomos*  Bewosstsein  oder  Ueberzengnoff  von  der  Schold  der  Is. 
Das  Armband  ond  dies  Bewosstsein  werden  gleich  starkes  Zeogniss  ablegen,  so  uss  Posthonuis  durfiber  fite 
sinnig  wird.  18)  Das  Mal  aof  der  Brost  besteht  aos  Flecken,  die  eine  Ffinf  bilden,  ond  die  den  rotheo  Piake^ 
in  einer  SdüOsselblome  gleichen.  —  eingue-apoUed  ist  der  Wappensprache  entlehnt.  19)  Die  Notis  voo  eä 
Mal  aof  der  Brost  in  der  Schreibtafel  anzomerken,  hält  lachimo  für  oberflossig.  90)  Imogen  ist  in  ihrer  Lectül 
der  Geschichte  des  Tereos  bis  zu  der  Stelle  ^kommen,  wo  Philomele  sich  ihm  ergab,  ond  hat  dort  das  Bhtt  k 
Boches  eingebogen.  —  Sh.  kannte  diesen  Mythos,  aof  den  er  wiederholt  in  Titos  Androniens  anpielt,  wib 
sdieinlich  aos  Uolding*8  Uebersetzong  der  Ovid*schen  Metamorphosen.  21)  spring  ist  die  Spii^M 
mittelst  deren  der  Kasten  geschlossen  wird.  22)  lachimo  sehnt  den  Tag  herbei,  om  aos  seiner  ingsUieha  Uf 
in  dem  Koffer  fl  lodge  in  fear)  befreit  zo  werden,  ond  beschwort  deshalb  die  Drachen,  welche  das  Geapasi  4i 
dahinziehenden  Nachtgdttm  bilden,  sich  zo  beeilen,  damit  die  Tagesdämmerone  bald  das  Aoge  des  Raben,  als  ^ 
am  früh«^  wachen  Vogels,  entblOssen,  dffiien  mdge.  —  bare  ist  The o bald *s  Emendation  fbt  bemre  iaH 
23)  Der  Glockenschlag  drei  mahnt  ihn,  dass  es  Zeit  ist,  sich  zo  verbergen.  —  In  dem  vorigen  Teno  verastad 
Sidney  Walker  thouah  thie'  (sdl.  thie  iä).  —  Die  folgende  Bühnenweisong  ist  modern,  m  der  F^  stefati» 
fach  Exii,  wahrscheinlidi  weil  aof  dem  Sh.'8chen  Theater  der  Koffer  nicht  sicfc^bar  worde. 
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SGENEin. 

Ad  Antechamber  adjoining  Ihoqeh*8  Apartment. 

Enter  Cloteh  and  Lordt,     . 

/.  Lord,  ToQr  lordahip  is  the  most  patient  man  in 

SS,  the  most  coldest  ^  that  erer  tarned  up  ace. 

Glo.  It  woald  make  any  man  cold  to  lose. 

t,  Lord  Bat  not  everj  man  patient  after  the  noble 

nper  of  yonr  lordship.  Yon  are  most  hot  and  forioos, 

faen  JOQ  win. 

Qo.   Winning  will  pnt  any  man  into  conrage.   If  I 

nid  get  thia  foolisb  Imogen,  I  shonld  have  gold  enoogh. 

*i  umost  morning,  is  *t  not? 

I.  Ijord  Day,  my  lord. 

Ch.  1  wonld  tbis  masic  wonld-come.  I  am  adyiaed  to 

ive  her  mnsic  o*  mornings;  they  say,  it  will  penetrate.* 

ErUer  MuHGiam. 

nne  od;  tone.  If  yoa  can  penetrate  her  with  vour 
agmng,  so;  we  '11  try  with  tongoe  too:  if  none  will  do, 
t  her  remain;  bat  1  11  ne?er  gire  o*er.  First,  a  very 
«ellent  good-concdted  ibinr ;  after,  a  wonderfal  sweet 
r,  with  admirable  rieh  words  to  it, — and  then  let  her 
arider. 

BOSQ. 

ffark!  harkt  the  lark  ai  heaverC»  geUe  nngSf  * 

Änd  PhoUfu»  ^gins  arUe^ 
EU  eteede  to  toater  at  thoae  spring» 

On  chaUe^dfloweri  that  Uet;^ 
And  winking  Mary-bud»  hegin 

To  ope  their  golden  eyea ; 
With  every  tking  that  pretty  if/ 

My  lady  »toeet,  arise; 
Ariie,  ari$el 

),  get  Toa  gone.  If  this  penetrate,  I  will  consider  yoor 
m  toe  better:  if  it  do  not,  it  is  a  Tice*  in  her  ears, 
iuch  borse-haira,  and  calyes^-gats,'  nor  the  Toioe  of 
ipsied*  eonadi  to  boot,  can  neyer  amend. 

[Ernennt  MustdanB, 
}.  Lord,  Here  comes  the  king. 
OZo.  I  am  glad  I  was  op  so  late,  for  that  's  the  reason 
ns  up  80  early :  he  cannot  chooae  bot  take  this  service 
bre  aone,  fatherly. 


Enier  GnoBLom  and  Qunv. 

Good  morrow  to  yonr  majesty,  and  to  my  gradons 
mother. 

Cym,  Attend  yon  here  the  door  of  oor  stem  danghter  ? 
VTül  she  not  forth? 

Clo,  I  haye  assailed  her  ^nth  mosics,*  bat  she  Toach- 
safes  no  notice. 

Cym,  The  exile  of  her  minion  is  too  new; 
She  hath  not  yet  forgot  him :  some  more  time 
Most  wear  the  print  of  bis  i:emembranoe  ont, 
And  iben  she  *s  yoors. 

Quem,  Ton  are  most  boond  to  the  king, 

Who  lets  go  by  no  yantages  that  may 
Prefer  you  to  nis  daaghter.  Frame  yoarself 
To  orderly  solicits,  >°  and  be  friended 
With  aptness  of  the  season: "  make  denials 
Increase  yoor  seryices:  so  seem,  as  if 
Too  were  inspir*d^  to  do  those  dnties  whieh 
Too  tender  to  her ;  that  yoa  in  all  obey  her, 
Save  when  command  to  yonr  dismission  tends. 
And  therein  yoa  are  senseless.^* 

Clo,  Senseless?  not  80. 

Enter  a  Measenger, 

Mese,  So  like  you,  Sir,  ambassadors  from  Rome : 
The  one  is  Gaiaslados. 

Cym,  A  worthy  fellow, 

Albeit  he  oomes  on  angry  porpose  now; 
Bat  that  *8  no  faalt  ofhis:  we  most  receiye  hon 
Aocording  to  the  hononr  of  his  sender ; 
And  towards  himsdf,  his  goodness  forespent  on  ns, 
We  most  extend  oor  notice.  ^*  —  Oar  dear  son, 
When  yon  haye  giyen  good  moniin?  to  yoor  mistress, 
Attend  the  qoeen  and  as;  we  sUall  have  need 
To  employ  yoa  towards  this  Roman.  —  Gome,  oar  qoeen. 

[Exeunt  all  but  Clotbn. 

Clo,  If  she  be  op,  I  *11  speak  with  her ;  if  not, 
Let  her  lie  still,  and  dream.  —  By  yoor  ieaye,  hol  — 

[Knoeks, 
I  know  her  women  are  aboot  her.  What 
If  I  do  line  one  of  their  hands?  *T  is  gold 
Which  bays  admittance;  oft  it  doth;  jea,  and  makes 
Diana*s  rangers  falsa  themselyes,  *^  yield  np 
Thehr  deer  to  the  stand  o*  the  stealer :  and  't  is  gold 


1)  Die  doppelte  Bildang  des  Soperhttiys  ist  8h.  sehr  gettafig.  2)  Gloten  hat,  wie  ans  seiner  wiederholten 
iweodang  des  Wortes  penetrate  heryorgeht,  dasselbe  ao^schnappt,  ohne  den  Sinn  recht  zo  yerstehen.  —  Seine 
3vis9enheit  legt  er  aodi  in  dem  Folgenden  an  den  Tag,  wenn  er  zwischen  verp  exeellent  good-eoneeUed  thing  ma 
fi  Ding  mit  goten  Einfällen,  and  dem  stoeet  air  ete,  onterseheidet.  8)  So  m  Sh.*s  Sonnets  (29)  Like  to  the 
ir&  at  break  ofday  ariaing  ||  From  suUen  earth,  eings  hymns  €U  heaverie^ate,  4)  d.  h.  die  Sonne  trinkt  den 
bQ,  der  aof  den  Blomenkelchen  lie^.— Die  Singnhirform  lie»,  welche  der  Reui  veranlasst  hat,  ist  naöh  SL*sdier 
ieenz  statthaft,  weil  der  Ploral  spnngs,  aaf  den  sich  tluu  bezieht,  nicht  unmittelbar  yorhergeht.  6)  Hanmer 
iderte  willkQrlich  die  ganze  Zeile  and  setzte  With  all  the  thinge  (hat  pretty  bin.  6)  So  verbessert  Rowe  den 
nckfehler  voiee  der  Fol.  7)  So  die  Fol. ;  die  meisten  Hgg.  lesen  dafür  mit  Rowe  eatsguU  =  Darmsaite;  aber 
h*  wollte  den  Cloten  nach  Art  der  Glowns  in  der  Verwechselung  solcher  Wdrter  iScherlich  erscheinen  lassen. 
)  unnared  =  angepflastert,  ohne  Pflasterstein,  d.  h.  in  scherzhaftem  Wortspiel :  ohne  Hoden  (atonesj.  8)  So  die 
N*  Der  Ploral  ist  charakteristisch  für  Gloten's  Redeweise,  and  darf  nicht,  wie  die  meisten  Hgg.  stillschweigend 
^.  in  den  Singolar  emendirt  werden.  10)  Richte  Dich  aaf  förmliche  und  rmlrechte  Bewerbongen  am  die  Hand 
er  Imogen  ein.  —  Die  Fol.  hat  aoHeityy  was  die  zweite  Folioaosg.  verbessert  Manche  Hgg.  lesen  aoUdting  dafdr. 
1}  to  be  friended  ete.  =  sich  die  gonstige  Zeit  zum  Freonde  machen.  —  M.  Ha  son  möchte  dafür  befriended 
^D,  als  Apposition  zn  aolieita.  12)  Gloten  soll  than,  als  folge  er  einer  hohem  Emgebong,  indem  er  der  Imogen 
nfie  Dienste  wi^et  13)  Nor  wenn  Imogen  den  Gloten  verabschieden  will,  soll  er  thon,  als  merke  er  es  nicht 
»^«e/e««;.  _  Gloten  in  seiner  Antwort  missversteht  senaeleaa  in  einem  allgemeioen  Sinne, = sinnlos,  von  Sinnen. 
^)hi9  goodneaa  0te.  ist  als  parenthetischer  Zwischensatz  ao&ofassen:  wir  mQssen  ihm,  da  seine  GQte  an  ans 
^her  bcTriesen  ist,  unsere  Anerkennung  darthon.     15)  Diana  wird  hier  zugleich  als  Gdttin  der  Jagd  wie  der 
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Wbich  makes  the  trne  man  ^*  kflrd,  and  savea  the  thief ; 

Kay,  aomttime,  hangs  both  thief  and  trne  man.  What 

Vkn  it  not  do,  and  ondo?  I  will  make 

One  of  her  women  lawrer  to  me ;  for 

1 7^  not  anderrtand  the  case  myselt 

By  yoor  leaie.  [Knockt. 

Enter  a  Lady, 

Lädy.  Who  's  there  that  knocks? 

Ch.  A  gentleman. 

Lady.  Nomore? 

Clo.  Tes,  and  a  gentlewoman^s  son« 

Lady.  _  That^smore 

Than  8ome,  whdbe  tailors  are  as  dear  as  yonrs, " 
Gan  jostly  boast  of.  What  *8  yoar  lordship's  pleasnre? 

Clo.  Yonr  lady's  person:  is  ehe  ready? 

Lady,  Ay, 

To  keep  her  Chamber. 

Clo.  There  's  gold  for  yon ;  seil  me  yonr  good  report.^^ 

Lady.  How !  my  good  name?  or  to  report  of  yon 
What  I  shaU  think  is  good?  —  The  princess!  — 

[Exit 

Enter  Imookk. 

Clo,  Good  morrow,  fairest:  sister, ''  yonr  sweet  hand. 

Imo.  Good  morrow,  Sir.  Yon  lay  ont  too  mnch  pains 
For  pnrchasing  bnt  trouble:  the  tnanks  I  give, 
Is  telUng  yon  that  1  am  poor  of  thanks, 
And  scarce  can  spare  them. 

Ch,  Still,  I  swear.  I  love  yon. 

Imo,  If  yoa  bnt  said  so,  't  were  as  deep  wi'Ji  me: *^ 
If  yon  swear  still,*'  yonr  recompense  is  still 
That  1  regard  it  not. 

Clo.  This  is  no  answer. 

Jmo.    Bnt  that  yon  shall  not  say  I  yield,  being  silent, 
I  wönld  not  speak. *'  I  pray  yon,  spare  me:  'faith, 
I  shall  nnfold  eqnal  disconrtesy 
To  yonr  best  kindness.  One  of  vonr  great  knowing 
Shonld  leam,  belüg  tanght,  foroearance.  ** 

Clo,  Td  leave  yon  in  yonr  madness,  't  were  my  sin : 
I  will  not 


Imo.  Pools  are  not  mad  folks. 

C^o,  DoyoncaUmeÜKil? 

Imo.  As  I  %m  mad,  I  do:  ** 
If  yon  'U  be  patient,  1 11  no  more  be  mad ; 
Tmtt  eures  ns  both.  I  am  mach  sorry,  Sr, 
Yon  pnt  me  to  forget  a  lady's  mannen, 
B?  bSnng  so  verbai:  ^  and  leam  now,  for  all,** 
That  I,  which  know  my  heart,  do  here  proDooDce 
By  tiie  very  tmth  of  it, "  I  care  not  for  yon; 
And  am  so  near  the  lack  of  charity, 

?ro  aocnse  mysdf,)  I  hate  you;  which  I  had  rather 
on  fel^  than  make  't  my  boast 

Clo.  Yoa  sin  against 

Obedience,  which  yon  owe  yoar  father.  For 
The  contract  yon  preteud  with  that  base  wretch, 
(One  bred  of  alms,  and  foster*d  with  cdld  dish^ 
With  scraps  o'  the  conrt,)  it  is  no  contract,  none: 
And  thoagh  it  be  allow'd  in  meaner  partiet, 
(Yet  who  than  he  more  meao?)  to  knit  their  aosls 
rOn  whom*^  there  is  no  more  dependency 
Bat  brats  and  beggary)  in  self-fignr^d  knot, 
Yet  yon  are  carb*d  from  that  enlargement  by 
The  oonseqnence  o'  the  crown,  aml  most  not  soil^ 
The  precions  note  of  it  with  a  base  slare, 
A  hildingibr  a  liTeiy,  a  sqnire^s  doth,*^ 
A  nantler,  not  so  emmenf 

Imo,  Profane"  feBow! 

Wert  thon  the  son  of  Jupiter,  and  no  more 
Bat  what  thon  art  besides,  thon  wert  too  base 
To  be  bis  groom :  thon  weit  dignified  enongh, 
Even  to  the  point  of  enyy,  if  't  were  made*' 
Gomparative  for  yonr  virtnes,  to  be  styl'd 
The  nnder-hangman  of  his  kingdom,  imd  hatcd 
For  being  preferr'd  so  welL 

Clo,  The  sonth-fog  rot  bim! 

Imo,  He  nerer  can  meet  more  mischaoce,  than  o^ 
To  be  bnt  nam'd  of  theo.  His  meanest  garment» 
That  ever  hath  bat  clipp'd  his  body,  is  dearer 
In  my  respect,  than  all  the  bairs  above  thee, 
Were  they  all  made  sach  men.^*  —  How  boy.S, 
saniol 


Keuschheit  aa%eliasst  —  to  faUt  one's  8elf=  sich  falschen,  unirca  werden.  16)  true  man  =  ehrlicher  Haiu. 
bei  8h.  der  gewöhnliche  Gegensatz  za  thief.  So  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  2,  Sc.  2)  The  thieval 
bound  the  true  men.  17)  Manche  Leute,  die  in  eben  so  prächtigen  Kleidern  einherstolaren,  wie  CHoten.  U; 
fflch  doch  nicht  ron  mütterficher  Seite  einer  edlen  Abkunft  rühmen.  — Diese  Worte  sowie  die  folgende,  mit  ^ 
die  Dame  den  Cloten  verhöhnt,  sind  Tielleicht  als  aeide  gesprochen  in  beträchten,  eine  Bahnenwet8Qii{^,  die  ib 
alten  Aüi^g.  immer  fehlt  18)  yourgood  report  ist  zweideutig» = Euer  guter  Ruf,  Eure  Ehrbarkdt,  und = 
gnte  Nacmrede,  welche  die  Dame  dem  Cloten  bei  hnoeen  halten  soll.  19)  Die  Fol  trennt /direit  TOn  «üfer  ' 
ein  Gommo,  das  Tielleicht  richti{;er  hinter  eUter  st&nde,  wonach  zu  lesen  wSre:  Oood  morrow,  fairest  nsier, 
»toeet  hand.  20)  eaid  d.  h.  em&ch  sagen,  weniger  als  schwören,  würde  doch  bei  Imogen  eben  so  viel  geltA* 
deep  =  krSf^,  tie&emeint,  ist  das  gewöhnliche  Epitheton  zu  to  ewear;  so  in  K.  J  ohn  (A.  S,  Sc.  1)  deep-^ 
faith,  Sl)  Wenn  mr  fortfahrt  zu  schwören,  aa)  Wenn  Ihr  nicht  meinen  wurdet  ich  g&be  nach,  indes  & 
achwiege,  so  würde  ich  gar  nicht  sprechen ;  oder :  Ich  spreche  nur,  damit  Ihr  nicht  meint  u.  a.  w.  23) /or^ort^ 
ist  hier  das  Ablassen  von  der  Werbung,  mit  der  er  die  Imogen  bdästigt  24)  Imogen  rechtfertig  es  mit  äea  Wi^ 
sinn,  dessen  Cloten  sie  beachnldigt,  wenn  sie  ihn  einen  Karren  nennt.  25)  verbal  ist  schwerlich = wortieicb.  fa 
Johnsones  erklärt :  verboee,  fuü  of  talk,  sondern  =  ausdrücklich,  in  Worten  bestimmt  26)  now  for  o&  ~ 
jetzt,  einmal  fdr  alle  Mal  27)  Nach  der  wahren  Gesinnung  meines  Herzens.  28)  on  whom  bezieht  sich  adt* 
hnit  Vieir  soula:  Seelen,  auf  deren  ehelicher  Verbindung  nur  Bettelaimath  und  Kmdcr,  nichts  Weiteres,  IieFü^ 
Solche  Leute  mögen  sieh  immerhin  in  ihren  von  selbst  eingegangenen  Verbindungen  fdr  gebunden  erachten,  a^ 
Imogen  wird  von  solcher  Schrankenlosigkeit  (enlargement)  durch  die  Verbindung  mit  der  Krene  abgebalten.  -*F^ 
telffigur^d  Tormuthete  T  h  e  o  b  a  1  d  aelf-ßnger'd.  29)  soü  setzte  H  a  n  m  e  r  f ur  foyle  der  Fol.  —  preeicut  &«* 
ist  me  kostbare  Schätzung,  Werthhaltnng,  in  der  die  Krone  steht  80)  a  aguire'e  doth = das  Tncfa  eines  Jookfis. 
ist  Appoffltion  zu  Hvery :  ein  Wicht,  der  für  eine  Livree,  für  das  Zeug  eines  Junkers  gut  ist  81)  Ein  &odfflääff. 
der  in  einem  vornehmen  Hause  für  das  Brod  zu  sorgen  hat ;  und  nicht  einmal  so  viel  stellt  Posthumus  vor.  32)  /re- 
/ane= lästerlich  in  Reden.    33)  it  bezieht  sich  auf  das  folgende  to  be  etyVdi  wenn  diese  Bezeidmnng  n  eisa 
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Enter  PiBAino. 

Ch.  Bis  nnnent?  Now,  the  deril  — 

Jmo.  To  Dorothy  my  woman  hie  thee  presently.  — 

Clo.  Hiagarmeni? 

Imo.  I  am  sprighted  vith  a  fool ;  ** 

rlgbted,  and  angerM  worse.  —  Qo,  bid  my  womao 

earch  for  a  jevel,  that  too  casoally  '^ 

ith  left  mine  arm:  it  was  tby  master*B;  *6hrow  me, " 

l\  woald  lose  it  for  a  re?enoe 

f  any  kiiig*s  in  Earope.^  I  do  ihink, 

nw  't  this  moming:  confident  I  am, 

ist  ni^ht  *t  was  on  mine  arm ;  I  kiss'd  il: 

bope,  it  be  not  gone  to  teil  my  lord 

bat  1  kiss  aaght  bat  he.  ^ 

Fit,  'T  will  not  be  lost. 

Ima.  I  hope'so:  go,  and  search.  [ßxit  Pisanio. 

Qo,  Yon  hare  aba3*d  me :  — 

is  meanest  garment? 

Imo.  Ay ;  I  Said  so,  Sir. 

70a  will  make  *t  an  action,  call  witness  to  *t^ 

Clo.  I  will  inform  yonr  father. 

Imo.  Tonr  mother  too: 

to  's  my  good  lady,  *^  and  will  oonceive,  I  hope, 

ai  the  worst  of  me.  80 1  leave  yon,  Sir, 

» the  worst  of  discontent.  [Exit. 

Go,  I  '11  be  rcTeng'd.  — 

is  meanest  garment?  —  Weil  [Exit, 

SCENEIV. 

Eome.  An  Apartment  in  Phil.vrio*s  Uouse. 

Enter  Posthuvus  and  Phiubio. 

Put,  Fear  it  not|  Sir :  *  I  wonld  I  were  so  sore 

0  win  the  king,  as  I  am  bold  her  honoar 

i'ill  remain  hers. 

Phi.  What  means  do  yon  make  to  him  ?  > 

Post.  M  any ;  bnt  abide  the  change  of  time ; 

aake  in  the  present  wiutcr's  State, '  and  wish 


That  warmer  days  wonld  eome.  In  these  searM  hopes,  * 
1  barely  ^atify  yonr  lo?e;  they  failing, 
l  must  die  mach  yonr  debtor. 

Phi.  Yoar  very  eoodness,  and  yonr  Company, 
O'erpays  all  I  can  do.  By  tliis,  yonr  kiog 
Hath  heard  of  great  Aagustus:  Gaios  Lncios 
Will  do  *B  commission  thronghlr;  ^  and,  I  think, 
He  *11  grant  the  tribnte,  send  the  arrearages, 
Or  look  Dpon  our  Romans,  whose  remembrance 
Is  yet  fresh  in  their  grief." 

Post.  I  do  believe, 

(Statist'  thoagh  I  am  uone,  nor  like  to  be,) 
That  this  will  prore  a  war;  and  yon  ahall  hear 
The  legioDs,"  now  in  Gallia,  sooner  landed 
In  onr  not-fearing  Britain,  than  have  tidings 
Of  any  penny  tribute  paid.  Oor  conntrymen 
Are  men  more  order'd,*  than  when  Jnhos  Caesar 
Smird  at  their  lack  of  skill,  but  fonnd  their  conrage 
Worthy  his  frownins;  at:  their  disdpline 
(Now  mingled  *®  witn  their  conrages)  will  make  known 
TO  their  approTors, "  ther  are  people  such 
That  mena  apon  the  worfd.  '* 

Enter  Iachimo. 

PAi.  See!  Iachimo! 

Bost.  The  swiftest  harts  hare  posted  yon  by  land, 
And  winde  of  all  the  comers  kiss  d  yom:  sails, 
To  make  yonr  yessel  nimble.  -  ^r 

Phi.  Welcome,  Sir. 

Poet.  I  hope,  the  briefness  of  yonr  answer  *'  made 
The  speediness  of  yonr  retam. 

lach,  Tonr  lady 

Is  one  of  the  fairest  that  I  have  look^d  npon. 

Post,  And  therewithal  the  best;  or  let  her  beaaty 
Look  throngh  a  casement  ^*  to  allore  fake  hearts, 
And  be  false  with  them. 

lach.  Here  are  letters  for  yon. 

Pott.  Their  tenoar  good,  I  trost 

Jach.  'T  is  very  like. 

Phi.  Was  Gaias  Lncins  in  the  Britain  coort, 
When  yon  were  there? 


^gleichenden  Massstabe  Eurer  beiderseitigen  Verdienste  dienen  sollta.  84)  Alle  Haare  auf  Deinem  Kopfe,  wenn 
JB  alle  zu  solchen  HSnnem  wftrden,  wie4)u  Einer  bist.  —  In  Gloten*s  folgender  Rede  hat  die  Fol.  garmentSy  Ton 
n  späteren  FoUeaa^g.  verbessert.  36]  Ein  Narr  spukt  um  mich,  wie  ein  Gespenst,  erschreckt  mich  und  Srgeft 
ach  noch  mehr.  86)  d.  h.  zuftlliger,  vom  Zn&Il  abMngiger,  als  es  sollte.  87)  'shrew  me  steht  für  beshrew  me. 
A)  Für  ein  Einkommen  so  gross,  wie  das  irgend  eines  Königs  in  Europa  ist.  39)  Vgl  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  9. 
iO)  Wenn  Ihr  meinen  Ausspruch  gerichtlich  anhüngig  machen  wollt,  so  ruft  zunächst  Zeugen  auf,  die  ihn  gehdrt 
ttben.  41)  So  in  K.  Henr  v  IV.  Second  Part  (A.  4,  Sc.  8)  stand  my  good  lord,  ^pray^  in  your  good  re- 
mi.  ^  »Sie  ist  meine  gute  Herrin,  meine  Gönnerin,«  ist  hier  natürlich  ironisch  gemdnt. 

1)  Philario  hat  eine  Besorgniss  geäussert,  ob  wohl  auch  Imogen  die  Probe,  der  sie  ausgesetst  wird,  megreich 
Mstehen  möchte.  2)  Welche  Verraittelung  wendet  Ihr  bei  dem  König  an?  3)  present  gebort  zu  State:  in  dem 
,'*^nwfirtigen  winterlichen  Zustande,  in  dem  ich  mich  befinde.  4)  »ear'cZ /iojpe«  vermuthete  Tyrwhittfür 
f Card  ^opej  der  Fol.,  wie  derseli>e  Druckfehler  auch  in  Measure.for  Measure  (A.  2,  Sc.  4|  wiederkehrt: 
irtivne  feard  and  tedious,  5)  Er  wird  den  Auftn^i  mit  dem  er  bevoUm&chtirt  ist,  grfindlich  ausfuhren. 
3)  Cymbeline  wird  dsn  geforderten  Tribut  bewilligen,  die  Rückstände  einschicken,  oder,  wenn  er  das  nicht  thut, 
inrd  er  unsere  Römer  zu  betrachten  haben,  deren  Andenken  noch  frisch  ist  in  dem  Leid,  das  sie  früher  den  Briten 
(Qgefügt  haben.  —  in  their  griefist  ungenau  construirt,  als  ob  statt  kir^  ein  Wort  wie  Britain  oder  Brilons 
rorbitginge.  7)  «<a<M<  =»  Staatsmann,  an  der  Staatsverwaltung  betheilis^t.  So  in  Webster *s  Appius  and 
Virginia:  To  yoit,  the  statiati  of  long-flouriahing  Borne.  6)  Die  Fol.  hat  iegioni  von  Theo  bald  in  legions 
fträudcre,  weil  nachher  das  Wort  im  Plural  von  den  gallischen  Legionen  gebraucht  wurd.  9)  more  order'd  =.- 
^ser  disJplinirt.  lo)  So  die  Folioausg.  von  1682.  Die  Fol  hat  wing^Ud,  ein  Wort,  das  in  seiner  gesuchten 
^osammensetzung  wenig  in  den  einfachen  Styl  passt,  den  Posthumus  hier  anwendet.  II)  their  appro^ers  = 
I^Ä^nigen,  welclte  sie  auf  die  Probe  stellen,  tue  es  mit  ihnen  aufnehmen.  I2j  Die  sich  in  der  Welt  ausbilden,  die 
^  Verkehr  mit  der  Welt  besser  werden.  18)  d.  h.  die  Antwort,  mit  der  Imogen  den  Iachimo  kurz  abgefertigt  hat 
^'&;  Wie  Bublerinneo  durch  das  Fenster  blicken,  um  die  Vorübergehouden  zu  locuen.     15)  AU  is  weäyet  bezieht 
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He  vas  expeeted  thfln; 


laeh. 
Bat' not  appfoa^M. 

Po8t  All  is  irell  yet.  «*  -r 

SparUes,!^  stooe  as  it  was  wont?  or  is  *t  not 
Too  doli  for  yoar  good  wearing? 

lach.  If  I  have  lost  it, 

I  shonld  have  lost  the  worth  of  it  in  gold. 
I  *11  make  a  jonrnej  twioe  as  far,  to  enjoy 
A  second  night  of  such  sweet  shortness,  whieh 
Was  mine  in  Britain ;  for  the  ring  is  won. 

Fo8t.  The  stone  's  too  hard  ^^  to  come  by. 

lach.  Not  a  whit, 

Yoor  lady  being  so  easy. 

Bart,  Hake  not,  Sir, 

Tour  loss  yoor  sport :  I  hope,  yon  know  that  we 
Mast  not  oontinne  friends. 

lach,  Good  Sir,  we  mast, 

If  yon  keep  covenant  Had  l  not  broaght 
The  knowledge  "  of  yoar  mistress  home,  I  grant 
We  were  to  anestion  fartber ;  '*  bat  I  now 
Profess  myseif  the  winner  of  her  honoar, 
Together  with  your  ring;  and  not  the  vronger 
Of  ner,  or  yon,  having  proceeded  bat 
By  botii  yoor  wills. 

Post  If  yon  can  make  *t  apparent 

That  yoa  bare  tasted  her  in  bed,  my  hana, 
And  ring,  is  yonrs:  if  not,  the  foal  opinion 
Yon  had  of  her  pare  honoar,  gains,  or  loses, 
Toar  sword,  or  mine ;  or  masterless  leaves  botb 
To  wbo  shall  find  them.  <* 

lach.  Sir,  my  circamstances,*^ 

Being  so  near  the  troth  as  I  will  make  them, 
Hast  first  indace  von  to  believe :  whose  strength*' 
I  will  confirm  witn  oatii;  which,  I  donbt  not, 
Yon  *11  give  me  leave  to  spare,  when  yoa  shall  find 
Yen  need  it  not. 


Foti.  Proceed« 

lach.  First,  her  bedchanber, 

(Where,  1  conÜBSs,  I  slept  not,  bot  profess, 
Had  that  was  weU  worth  watching,)^  it  was  bsx^'d 
With  tabestry  of  silk  and  siher ;  the  story '^ 
Proud  Cleopatra,  when  she  met  her  Roman, 
And  Gydnns  sweird  above  the  banks,  or  for 
The  press  of  boats,  or  pride:  a  piece  of  work 
So  bravely  done,  so  ricn,  that  it  did  strife 
In  workmanship,  and  valae;*^  which  1  vonder'd 
Goald  be  so  rareW  and  exactly  wreaght» 
Since  the  trae  life  on  *t  was^  — 

Poau  This  la  tme; 

And  this  yon  might  have  heard  of  here,  by 
Or  by  some  other. 

Jach.  Höre  particalazs 

Host  jostify  my  knowledge. 

Post.  So  they  mnst, 

Or  do  yoor  honoar  injory. 

lach.  The  cbimnej 

Is  south  the  Chamber ;  and  the  diimney-piece, 
Ghaste  Dkm,  bathine:  ne?er  aaw  I  fignres 
So  likely  to  report  tbemselTes;  **  the  cntter 
Was  as  another  natnre,  domb;  ontwent  her, 
Motion  and  breath  left  oat 

Pbst.  Tfais  is  a  thingr 

Which  yon  might  from  relation  likewisa  rsap, 
Being,  as  it  is,  mach  spoke  of. 

I^i.  The  roof  o*  the  dmskv 

With  golden  chernbins  is  fretted:  her  andirona 
fl  had  forgot  them)*'  were  two  winking  Gopids 
Of  siher,  each  on  one  foot  standing,  nicely 
Depending  on  their  brande. 

Post.  This  is  her  ho&oor !  **  - 

Let  it  be  granted  yoa  have  seen  all  this  (and  prusi 
Be  giren  to  yoar  remembraace),^  the  doscziptioa 


sich  auf  den  Inhalt  der  Briefe,  welche  Posthamas  liest.  —  In  den  folgenden  Worten  deutet  er  inmiscb  auf 
Ring,  nm  den  er  mit  laddmo  gewettet  hatte. «—  Die  Fol.  ertheilt  irrtnamlich  anch  die  Yorhergehende  Fra^i 
Philario  nach  Cajas  Lacios  dem  Posthamns  za.  —  Den  Anfang  der  folgenden  Rede  des  faehimo  lesen  Dyc€ 
Stannton  der  genaneren  Gonstrnction  zu  lieb:  if  I  had  lost  it.  Indess  ist  have  hier  als  GonjondäY  sa  U 
16)  hardf  doppelsinnig,  von  der  Härte  des  Steines  and  von  der  Schwierigkeit,  ihn  zu  gewinnen  (ioo  hard 
eome  hy).  17)  knowledge  of  your  mistresß  =  die  Bekanntschaft  mit  Enrer  Dame,  hier  in  friTolem  S 
18)  Dann  hStten  wir  weiter  mit  emander  zn  sprechen  gehabt.  —  to  guestion  =  sich  in  eine  —  freondlicbe 
feindliche  —  Unterhandlang  oder  Unterhaitang  einkssen.  le)  In  dem  Zweikampf,  der  sich  zwischen  Pos^imI 
nnd  lachimo  wegen  der  sduebhten  Meinnng  des  Letztem  fiber  die  Ehre  der  Imogen  entspinnen  mms,  wM 
Schwert  des  Einen  oder  das  des  Andern  mit  dem  Falle  des  Eigenthümers  verlorrai  gehen,  oder  beide  Sdi 
werden  nach  dem  Falle  ihrer  Herren  herrenlos  liegen  bleiben.  90)  Da  mein  umständlicher  Bericht  der  Wi 
so  nahe  kommt,  wie  ich  es  ersehenen  lassen  werde,  n.  s.  w.  21)  tohose  strength  ist  die  Sttrke  der  Beweise,  i 
in  dem  Berichte  selbst  lie^n.  2a)  Wo,  wie  ich  bethenre,  ich  das  erhidt,  was  wohl  des  Wachens  wcrth« 
28)  Diese  auf  dar  Tapete  emgewirkte  Scene  von  der  Begegnung  der  Cleopatra  und  des  Antonios  bat  Sh.  waA 
ücher  in  Antony  and  Gleopatra  (A.  2,  Sc  2)  na(£  Platarch  geschildert  24)  so  braveiv  done  beai 
sich  auf  workmanship,  so  rieh  aaf  value.  26)  Posthamas  in  seiner  Ungeduld  unterbricht  die  Rede  des  bdA 
welche  Tollständig  etwa  lauten  würde:  da  das  wahre  Leben  des  auf  der  !»pete  Dargestellten  sa  firappant  war  - 
H.  H  a son  emendurt :  such  the  true  UJe  on  V  tcas  und  hält  den  Satz  für  abgeschlossen.  26)  Die  aut  dem  Kaea 
in  Relief  dargestellten  Figuren  —  Diana  mit  ihren  Nymphen  im  Bade  —  statteten  gleichsam  über  sich  selfel  Be 
ridit  ab,  bedurften  keiner  hinzutretenden  Erklärung;  so  treu  und  lebendig  waren  sie  gearbeitet.  Der  Büdbsar. 
der  sie  gemacht,  hatte  so  trefBich  gearbeitet,  wie  die  Natur  selbst,  jedoch  wie  eine  stamme  Natur,  die  ab»  eit 
stamme  Schöpfungen  henrorbringen  konnte;  im  Uebrigen  übertraf  er  die  Natur,  wenn  man  die  seinen  BiUa 
fehlende  Bewegung  und  Sprache  abrechnet  —  Irft  out  ist  Partidp.  27)  Der  parenthetische  Zusatz  erklärt  sA 
daraus,  dass  lachimo  die  kunstreich  gearbeiteten  »Feuerb5clre«  schon  bei  der  Schilderang  des  Kwnins,  zu  deen» 
gehören,  hätte  erwähnen  sollen.  Diese  Feuerböcke,  welche  das  Brennholz  im  Kamin  vor  dem  Heraosfalka  hi* 
wahrten,  stellten  zwd  Liebesgötter  vor,  mit  geschlossenen  Augen,  aaf  einem  Fnsse  stehend,  und  sich  zieriick  itf 
ihre  um^kehrten  Fackeln  stützend  —  poised  on  their  inverted  torches^  wie  Steevens  erklärt  28)  Dtsit 
also  die  Ehre  der  Imogen,  die  Ihr  zu  Fall  gebracht  haben  wollt!  Tersetzt  Posthumns  ironisdi  auf  die  Sdiu^ere« 
Iachimo*s,  die  ihm  nichts  zn  beweisen  scheint    29)  Ironisch  rühmt  er  hier  das  gute  Gedichtnias  lachimo^a,  der  aft 
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vhat  18  in  her  Chamber  noihing^  fiares 

jl  wager  yonhavelaid. 

mh.  TheOi  if  yoa  can, 

pale:  I  beg  bnt  leaTe  to  air  this  jewel ;  ^'  see !  — * 

[Puihng  out  the  braeelet. 
i  oov  *t  is  op  again:  it  mnat  be  married 
tbat  joor  diamond  /*  TU  keep  them. 
fci/.  JoTe!  — 

in  more  let  me  behold  it  Is  it  that 
üch  1  left  with  her? 

lach.  Sir,  (I  thank  her,)  that: 

e  Btripp*d  it  from  her  arm ;  I  see  her  yet ; 
f  pretty  aetion  did  ootaell  her  gift, 
id  jet  enrich'd  it  too."*  She  ga?e  it  me, 
td  Said,  she  prizM  it  once. 

?ost.  May  be,  she  plack*d  it  off, 

send  it  me. 

lach.  She  writes  so  to  yoa,  doth  ehe? 

Pott,  0!  DO,  no,  DO;  *t  is  troe.  Here,  take  this  too; 

[Gimng  ihe  ring, 
V  a  basUisk  ante  mine  eye, 
1)8  me  to  look  on  *t.  —  Let  there  be  no  hononr, 
bere  there  is  beaniy ;  tmth,  where  sembhince ;  loTe, 
here  there  *8  anothler  man :  ^  the  Towa  of  women 
no  more  bondage  be  to  where  they  are  made, 
tau  tbey  are  to  tbeir  virtaes,  whicn^  is  nothing.  — 
abovemeasarefalae! 

^hi.  Ua?e  patiencft,  Sir, 

id  take  yoar  ring  again ;  *t  ts  not  yet  won: 
nay  be  probable  ahe  lost  it ;  or, 
k  knows,  if  one  of  ^  her  women,  being  cormpted, 
ttbstornitfromher? 
P«M<.  Yery  tme ; 

^  80, 1  hope,  he  came  by  *t.  —  Back  my  ring.  — 
mder  to  me  some  corporal  sign  about  her, 
m  evident  than  this;  for  tiiis  was  stolen. 
fach.  By  Japitar,  I  had  it  from  her  arm. 
Pott,  Hark  yoo,  he  swears;  by  Jupiter  he  swears.    * 
istrne;  —  nay,  keep  the  ring,  —  *t  ia  tme,  I  am 

sore 
w  voald  not  lose  it:  her  attendanta  are 
i)  sworn,"  and  hononrable :  —  they  indoc*d  to  ateal  it ! 
(;d  bj  a  stranger !  —  No,  he  hath  enjoyM  her: 
be  cugnizance  cf  her  incentinency 


b  thia: '"  —  ahe  hath  bonght  the  name  of  whore  thns 

dearly.  — 
There,  take  thy  hire;  ^  and  all  the  fiends  of  hell 
Divido  themselTea  between  yoa! 

Phi.  Sir,  be  patient. 

This  is  not  streng  enoagh  to  be  believ^d 
Of  one  persaaded  well  of  *®  — 

FoiL  Never  talk  on  't| 

She  hath  been  colted  by  him. 

lach.  If  yoa  seek 

For  farther  satisfjing,  ander  her  breast 
(Worthy  the  pressing)^^  lies  a  mole,  right  proad 
Of  tiiat  most  delicate  lodging:  by  my  life, 
I  ki8s*d  it,  and  it  gave  me  present  hanger 
To  feed  again,  thoagh  folL  Yoa  do  remember 
This  stain^*  apon  her? 

B>tt.  Ay,  and  it  doth  confirm 

Another  stain,  as  big  as  hell  can  hold, 
Were  there  no  more  bat  it.  *^ 

Jach.  Will  yoa  hear  more? 

Post,  Spare  yoor  arithmetiic :  never  coont  the  tams ;  ** 
Once,  and  a  mulion ! 

lach.  rU  be  Bwom,  — 

Poft,  No  swearing. 

If  yoa  will  swear  yoa  have  not  done  *t,  yoa  lie ; 
And  I  will  kill  theo,  if  thoa  dost  deny    . 
Thoa  *st  made  me  cockold. 

Jäeh,  I  will  deny  nothing. 

Post.  0,  that  I  had  her  here,  to  tear  henlimb  meal!^ 
I  will  go  there,  ^'  and  do  't;  i*  the  coart;  before 
Her  father.  —  1  *11  do  something  —  [ExU. 

PhL  Qaite  besides 

The  govemment  of  patience!  —  Yoa  haye  won : 
Let  *s  follow  him,  and  pervert*'  the  preaent  wrath 
Ue  hath  agUnat  himself. 

lach,  With  all  my  heart.  [Extunt. 

SGENET. 

The  Same.  Another  Room  in  the  Same. 

Enter  Posthdhus. 

Post,  Is  there  no  way  for  men  to  be,  bat  women 
Mast  be  half-workera? '  We  are  all  bastards; 


tte  Details  so  genaa  behalten  habe.  80)  nothmg  ist  adverbial.  Die  Beschreibang  des  in  ihrer  Kanuner  Befind- 
^en  rettet  darclmas  nicht  den  Einsatz  Earer  Wette.  31)  Die  Pol.  interoangirt:  Ifyou  can  ||  Be  pale,  Iheg  ete, 
K)  Er  will  das  der  Imogen  entwandte,  ans  Juwelen  bestellende  Armband,  das  üeschenk  des  Posthamus  (ygL  A.  1, 
(•2,  Anm.  11),  im  Verbände  mit  dem  Diamantringe  des  PraÜiumos,  dem  Geschenke  der  Imogen,  behalten. 
S)  Die  reizende  tieberde,  mit  der  sie  das  Armband  vom  Arm  abstxeifte,  übertraf  an  kostbarem  Werth  far  lachimo 
Kh  das  Geschenk,  das  sie  ihm  mit  dem  Armband  machte,  und  gab  doch  zugleich  dem  Geschenk  einen  höheren 
'ertb.  34)  Von  der  Liebe  eines  Weibes  zu  einem  Manne  darf  kerne  Rede  sein,  sobald  nar  ein  anderer  Mann  da 
t,  dem  sie  sich  orgeben  kann.  35)  which  bezieht  sich  auf  of  no  more  bcndage=:  von  keiner  grosseren  fessehi- 
m  oder  verpfiichtenden  Kraft  86)  Das  in  der  Fol.  zufilllig  ausgefallene  o/sapplirt  die  Folioaosg.  von  1632.  — 
^  Hesse  sich  vermuthen,  dass  Sh.  one,  her  woman  schrieb.  37)  Ihre  Diener  aind  alle  in  Eid  und  Pflicht  ee- 
}iDmdn;  man  kann  sich  also  auf  deren  Treae  verlassen.  38)  Das  Armband  ist  ein  Abzeichen  der  Wollust  der 
Dogen,  om  dessen  Preis  sie  den  Namen  Höre  erkaait  hat,  indem  sie  sich  und  es  dem  lachimo  hingab.  38)  Mit 
ssen  Worten  nebt  Postlmmus,  überzeagt  von  imogen's  Schuld,  das  Armband,  den  Lohn,  mit  dem  Imogen  den 
chimo  zur  Befriedigung  ihrer  Wollust  gleichsam  gemiethet  hat,  demselben  zurück.  40)  seil  of  t/ie  virtue  of  his 
^fress.  41)  Nach  R  o  wo  's  Verbeasemng.  Die  Fol  hat  her  pressing.  Ein  Anonymus  yermutnet  your  pressing, 
S)  ttain  gebraucht  lachimo  =  Mal,  Fleck,  ohne  bösen  Nebenainn;  Posthnmua  in  seiner  Antwort  =  Schandfleck. 
3)  d.  b.  wenn  es  keine  andere  Schandflecken  gftbe,  als  diesen  der  Imogen.  44)  Z&blt  nicht  auf,  wie  oft  Ihr  die 
B<*gen  genossen  habt;  einmid  ist  so  viel  wie  milüonenmal.  45)  Umlhmeal  =  Glied  an  Glied,  stückweise  nach 
mgie  von  piece-meal  gebildet.  In  Othello  (A.  3,  Sc  3)  I'U  tear  her  all  to  pieces.  46}  there  ist  der 
Ansatz  zu  dem  vorhergehenden  here,  47)  to  pervert  stät  hier  in  ungewöhnlichem  Sinne  =  ablenken  von 
er  eingeschlagenen  Richtung,  vereiteln.  H  eath  vermuthete  prevent  dafür. 
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A.in. 


CYMOEUME. 


BCk  •. 


And  that  most  venerable  man,  vhich  1 

Did  call  my  father,  was  I  know  not  wbere 

When  I  was  stampM;  some  coiner  with  bis  tools 

Made  me  a  coanterfeit:'  yet  my  mother  8eem*d 

Thß  Dian  of  that  time;  so  doth  my  wife 

The  Donpareü  of  this.  —  0,  vengeance,  vengeaiice! 

Me  of  my  lawfol  pleasnre  she  restrain*d, 

And  nray'd  me  Ott  forbearance;  did  it'  with 

A  püdency  so  rosy,  the  sweet  view  on  *t 

Might  weil  haye  warm^d  old  Satarn;  that  I  thonght 

^her 
As  chaste  as  nnsnnnM  snow:^  —  0,  all  the  devils!  — 
This  ydlow  lachimo,*  in  an  hour,  —  was  't  not?  — 
Or  less,  —  at  first;*  perchance  he  spoke  not,  bot, 
Like  a  fall-acorn*d  boar,  a  Qerman  one,' 
Cried  »0!«  and  monnted;  fonnd  no  oppositioa 
Bat  what  he  look*d  for  shonld  oppose,  and  she 
Bhoald  from  enconnter  gaard.  Conld  1  find  ont 
The  woman*s  part  in  me!  For  there  *s  no  motion 
That  tends  to  vice  in  man,  bat  I  affirm 
It  is  tiie  woman*8  part:  be  it  lyine,  note  it 
The  woman*s ;  ^  flattering,  hers ;  deceiTing,  hers ; 
Lost  and  rank  thoaghts,  hers,  hers;  revenges,*  hers; 
Ambitions,  co?eting8,  change^of  prides,  *°  disdain/ 
Nice  longing,  '*  slanders,  matability, 
All  faalts  that  may  be  nam*d/-  nay,  that  hell  knows, 
Why,  hers,  in  part  or  all :  bat  rather,  all ; 
For  eyen  to  vice 

They  are  not  constant,  bat  are  changing  still 
One  vice  bat  of  a  minate  old,  for  oue 
Not  half  so  old  as  that.  I  *11  write  aj^nst  them, 
betest  them,  carse  them.  —  Yet  *t  is  greatcr  skill 
In  a  trae  hate,  to  pray  they  haye  their  will: 
The  Yory  doTils  cannot  plagae  them  betten         {Exil. 


ACT  III. 

SGENEI. 

B ritain.  A  Room  of  State  in  Ctibiuse*s  Palac. 

Enter  Gtibeukb,  Qukev,  Clotev,  and  Lordtf  at  m 
door;  and  cU  anotherj  Caius  LüOCB  and 
AttendanU. 

Cynt.  Now  say,  what  woold  Aagnatns  Gcsar  with  a'f 

Lue.  When  Julias  Ossär  (whose  remembnnce  j« 
Lives  in  men's  eyes,  and  wiU  to  ein  md  toBgoea 
Be  theme  and  hearing '  erer)  was  in  this  BriwB, 
And  conqaer'd  it,  Oa^belan,  thine  ondep* 
(Famoas  in  OaBsar's  praises,  no  whit  leas 
Than  in  bis  feats  desenring  it,) '  for  hfm. 
And  his  snocession,^  granted  Rome  a  tribata» 
Tearly  three  thonsand  poonds;  which  bj  thee  latdr 
Is  left  antender*d. 

Queen.  And,  to  kOl  the  marrd,* 

Shall  be  so  OTor. 

Clo.  There  be  manj  Caesars, 

Ere  sneh  another  Jalias.  Britam  is 
A  World  by  itself ;  *  and  we  will  nothing  paj 
For  wearing  oar  own  noses. 

Queen,  That  opportanitj, 

Which  then  they  had  to  take  from  8,  to  remme 
We  have  ngain.  —  Remember,  Sir,  my  liege; 
The  kings  yoar  anoestors,  together  with 
The  nataral  bravery  of  yoor  isle,  wbidi  stände 
As  Neptane*s  park,  ribbed  aod  paled  in 
With  rocks'  nnscaleable,  and  roaring  waters ; 
With  sands  that  will  not  bear  yoor  enemies*  beats, 
Bat  sDck  them  ap  to  tho  topmast  A  kiqd  of  cooi'!.^ 


1)  half-worker$  s=  Mitarbeiter,  die  bei  der  Entstehnng  der  Menschen  die  halbe  Arbeit  than.    a)  ecto^j 
feit  =  eine  falsche  MQnze,  ein  von  einem  Falschmünzer  in  Abweseiüieit  seines  angeblichen  Vaters  geprägtes  C 
Stack,  nennt  sich  Posthamas.  —  Dasselbe  Bild  findet  sich  in  Measnre  for  Measare  (A.  2,  Sc  4)  Their  h 
stDeetnes$t  that  do  coin  heaveri»  image  ||  In  »lampt  that  areforbid,     S)  did  it  bezieht  sich  auf  die  toi 
gehenden  Verba  reatrain*d  and  jyray'd,  —  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc  5)  From  me,  whose  love  was  oj 
dignitVf  \\  That  it  went  hand  in  hand  even  with  the  vow  \\  I  made  to  her  in  marriage.     4)  Wie  Sduee. 
in  der  Sonne  noch  nicht  zasammengeschmolzen  ist,  seine  Farbe  and  Gonsistenz  noch  nicht  verloren  hat.    6)  lac'c 
wird  hier  als  Italiener  mit  dankler,  hässlicher  Baatfarbe  gedadit,  am  lmogea*8  Verbrechen  no^  nnnatfirü 
erscheinen  za  lassen.    6)  d.  h.  gleich  zaerst,  wie  er  nnr  kam,  ergab  sie  sich  ihm.     7)  Nach  Rowe*s  Emadi 
der  Lesart  der  Fol.  a  lärmen  on.  —  Die  Eberjagd  galt  Torzogsweise  for  eine  deutsche.  SoinK.  Henry  IT. 
cond  Part  (A.  2,  Sc.  1)  the  German  huniing  in  water-work.  —  Qerman  konnte  eben  so  leicht  in  /a 
entstellt  werden,  wie  in  Merry  Wives  of  Windsor  (A.  4»  Sc.  5)  duke  de  larmany  fär  Germany  i 
8)  Sei  es  Lögenhaftigkeit,  bezeichnet  sie  als  den  Theil  des  Weibes  im  Manne.     9)  Der  Plaral  steht  Ton  dea 
schiedenen  Gefühlen  der  Rachsacht,  die  sich  in  Verschiedenem  kond  than.     10)  change  o/pridee  ist,  dass 
sich  bald  mit  einer,  bald  mit  einer  andern  Sache  oder  Eigenschaft  brüstet     11)  Ein  Gelüste,  das  keinen  Ten 
tigen  Grand  hat,  sondeiii  auf  alberner  Einbildang  beruht.  —  Theobald  las  Umgingt  dafür.     12)  So  die  Fil 
ausg.  von  1632.  Die  ältere  Fol.  hat  all  faulu  that  name.  Vielleicht  schrieb  Sh.  ihat  Iwoe  a  name,  liV 
Macbeth  (A.  4,  Sc  3)  every  ein  that  hae  a  name. 

1)  Genaa  construirt  bezieht  sich  t?ieme  s=  Gesprächsstoff,  auf  fonguet,  and  hearing  as  Gegenataad  fa 
Gehörs,  aaf  eara.  ümstellangen  dieser  Art  sind  bei  Sh.  gewöhnlich,  so  s.B.  in  Hamlet  (A.  8,  8c  1)  Tia 
courtier*B,  saldier^  scholar'Sy  eye,  tongue,  eword.  2)  Vgl.  Einleitung  pag.  608.  8)  adl.  to  hefamem.  - 
ü  lässt  sich  sdiwerlich  auf  CcetarU  praiaes  beziehen.  4)  eucceenion  ist  hier  coUecÜv  aafzotassen :  di«  XkI^ 
folger' des  Gassibelan  auf  dem  britischen  Throne.  5)  Wenn  die  Rümer  sidi  jetzt  schon  wandern,  dass  CjmitKliai 
den  schaldigen  Tribut  nicht  bezahlt,  so  wird  ihre  Fähigkeit,  sich  zi^  wandern,  vollends  erscfaüpft,  also  erstidltj 
werden,  wenn  der  Tribut  in  Zukunft  niemals  mehr  bezahlt  wird.  6}  So  sas^;  Imogen  (A.  3,  Sc.  4)  t  the  troriTf  i 
volume  II  Our  Britain  teems  at  qfit,  but  not  in  tf,  nnd  in  K.  Richard  IL  (£  2,  Sc4)  bcisat  EngUod<tM| 
little  World.  7)  Nach  Hanmer*s  zweckmässiger  Emendation  der  alten  Lesart  oakt.  Eine  ParaUelste])«  ii 
K.  Richard  n.  (A.  2,  Sc  1)  lautet:  England,  bound  in  wilh  the  triumphant  «eo»  ||  Whaee  rodkgskorebe^ 
back  the  enviout  tieae^  O/watery  Neptune.  8)  Aaf  diese  »Prahlerei«  in  Okar*s  veni,  vidi,  viel  spielt  & 
aoch  in  Ki  Henry  IV.  Second  Part  (A.  4,  Sc  3)  an:  that  1  mayjuatly  $ay  uith  the  hook-notedfeUoto^' 
JSome,  Jeanie,  eaw,  and  overcame,     9)poor  ignorant  baublee  s=  armsttiges  Spielzeog,  das  raüilei  nx, 
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LVl 


GTHBELINE. 


Sei. 


!e8ar  made  here;  bot  made  not  here  bis  bng 

f  »e&me,  and  saw,  and  OYercame:«^  with  shame 

üie  first  tiiat  eTer  toach'd  hini)  he  was  carried 

nm  off  onr  coost,  twice  beaten ;  and  bis  shipping, 

*oor  igiiorant^  banbles !)  on  onr  terrible  seas, 

ke  e,c:^-shells  moT*d  opon  tbeir  snrges,  crack'd 

;  ixäj  *gaiDst  onr  rocks :  for  joy  wbemof, 

w  fam'd  Cassibelan,  wbo  vras  onoe  at  point 

nglot  fortane!)  '^  to  master  Ctesar's  sword, 

ide  Lad*s  town  witb  rejoidng  fires  brigbt, 

)d  Britons  stmt  with  coorage. 

Ho.  Gome,  there  *8  no  mors  tribnte  to  be  paid.  CHr 

li^om  is  ^ronger  than  it  was  at  tbat  time;  and,  as  I 

id,  there  is  no  more  such  Gssars:  other  of  them  may 

re  croofced  noses;"  bot,  to  owe  snch  straigbt  arms, 

De. 

fpi.  Son,  let  yoar  mother  end. 

lo.  We  have  yet  many  among  os  can  gripe  as  hard 

Gassibehn :  I  do  not  say,  I  am  one ;  bot  1  bare  a  band. 

THiT  tribnte?  wby  sbonld  we  pav  tribnte?  If  GaBsar 

i  bioe  the  snn  from  ns  with  a  blanket,  or  pnt  tbe 

on  in  bis  pocket,  we  will  pay  bim  tribnte  for  ligbt ; 

s,  Sir,  no  more  tribnte,  pray  yoa  now.  *' 

'ym.  Ton  mnst  know, 

I  the  fnjnrions  Romans  did  extort 

ts  tribute  from  os,  we  were  free;  GsBsar^s  ambition, 

hich  swell'd  so  mncb,  tbat  it  did  aUnost  streich 

eadcs  o'  the  world,)*'  against  all  colonr,  ^*  here 

ipGt  the  yoke  npon  *s;  which  to  shake  off 

ttffles  8  warlike  people,  whom  we  reckon 

oehes  to  be.  We  do  say  then  to  Caesar, 

r  sncestor  Was  tliat  Mnlmntius,  which 

iain*d  cor  laws;  whoee  nse  *^  the  sword  of  Gaesar 

th  too  madi  mangled;  whose  repair  and  irancbise** 


Shall,  by  the  power  we  hold,  be  oor  good  deed, 
Thongb  Rome  be  therefore  angry.  Malmntins  made  onr 

laws, 
Wbo  was  the  first  of  ßritain  which  did  pnt 
Bis  brows  within  a  golden  crown,  and  calFd 
Himself  a  king. 

Lue.  I  am  sorry,  Gymbeline, 

Tbat !  am  to  prononnce  Angnstns  GaBsar 
(GsBsar,  tbat  bath  more  kings  bis  servants,  than 
Thyself  domestic  officers)  tbine  enemy. 
RecdTe  it "  from  me,  then:  —  war,  and  confasion, 
in  Ossäres  name  prononnce  I  against  thee:  look 
For  fnry  not  to  be  resisted.  —  Thns  defied, 
I  thank  thee  for  myself.  ^^ 

Cym,  Thon  art  welcome,  Cains. 

Tfay  Gesar  knighted  me ;  *"  my  yonth  I  spent 
Mncb  nnder  bim;  of  bim  I  ^ather*d  hononr; 
Which  be  to  seek  of  me  agam,  perforce, 
Beboves  me  keep  at  ntterance.'^  1  am  perfect*^ 
Tbat  tbe  Pannonians  and  Dalmatians,  for 
Their  liberties,  are  now  in  arms;  a  precedent, 
WMcb  not  to  read  wonld  show  the  Britons  cold:" 
So  Gtesar  shall  not  find  them« 

Lue.  Let  proof  speak. 

Clo.  His  majesty  bids  yon  welcome.  Hake  pastune 
witb  ns  a  day  or  two,  or  longer :  *^  if  yon  seek  ns  after- 
wards  in  other  terms,  **  yon  shall  find  ns  in  onr  salt- 
water  girdle:  if  yon  beat  ns  ont  of  it,  it  is  Tonrs.  If  yon 
fall  in  the  adventnre,  onr  crows  shall  fare  the  better  for 
yon;  and  there  *s  an  end. 

Luc.  So,  Sir.» 

Cym,  I  know  yonr  master's  pleasnre,  and  be  mine: 
All  the  remaln  is,  welcome.^ 

[Exeuni. 


:  sich  aas  Unwissenheit  nicht  zn  helfen  wnsste,  findet  seine  näliere  Erkl&rnng  in  dem  folgenden  on  owr  terrible 
i< etc.  10)  giglot  foriune  =r  bnhleriscli  nnbeständiges  Qlnck,  wie  in  Hamlet  (A.  2,  Sc.  2)  das  gleichbe- 
itende  Epitheton  atrumpet  hxdfortune  angewandt  wird,  gebt  hier  nicht  anf  den  fieg  dbs  C^belan,  sondern 
Inf,  dass  dieser  Sieg  nicht  von  Daner  war,  also  anf  das  zn  betonende  otiee  in  toko  was  onee  atpoitu.  — 
fectirisch  kommt  ^/o^  anch  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (A.  4,  Sc  7)  Tor:  Young  Talbot  «mm  not  bom  {{ 
'U  the  pülage  of  a  giglot  toench,  —  lieber  Lud$  touyn  in  der  folgenden  Zeile  Tgl.  A.  4,  Sc  2,  Anm.  29. 
iSo  nennt  Fustaff  den  Jnlins  Gäsar  the  hooh-noied  feUow  of  Borne  in  der  vorhin  (Anm.  8)  citirten  Stelle. 
\pray  you  now  ist  eine  ironisdie  Bitte  an  den  romischen  Gesandten,  keinen  Tribnt  mehr  zn  verlangen. 
)  Cäsar*8  Ehrgeiz  machte  sich  so  breit,  dass  er,  nm  nur  Platz  zn  finden,  die  Welt  nber  ihren  eigentlichen  üm- 
t  hin  fast  ausdehnte.  14)  eolour  =  Beschönigung,  Anstrich  von  Recht,  den  man  einem  Thnn  giebt.  15)  Die 
ähaban^  der  einheimischen,  freien  Gesetze.  —  Die  beiden  ersten  Worte  dieses  Satzes  We  d't  theilt  Dyce  dem 
ten  za,  der  d&mit  die  Rede  (>fmbeline's  unterbricht,  worauf  der  Letztere  dann  fort&hrt  8ay  then  to  Ckeear  etc. 
Staun  ton  stellt  die  Worte,  die  in  der  FoL  lauten:  Our  seluee  to  £«,  we  do.  Say  then  to  Ocesar  so  um: 
tnelves  to  be.  Say  then,  we  do,  to  Ccesar,  \\  Our  anceator  etc.  Demnach  bezöge  sich  we  do  anf  den  vorber- 
lenden  Satz.  16)  repair  and  franchi^e  ist  nach  Sh.*s  Anwendnng  der  Ck)pula:  die  Wiederherstellung  der 
ttze  zu  freier,  ungehinderter  Ans&bnng,  wie  sie  unter  Gymbeline*s  Vorgänger  Mulmutius  bestanden  hatten. 
)  Zu  it  ist  ans  dem  Vorhergehenden  ein  Wort  wie  pronundation  zu  suppliren.  18)  Nachdem  er  dem  Gymbeline 
GSsar*8  Namen  Trotz  geboten  bat,  dankt  er  ihm  in  seinem  eigenen  Hamen  fdr  die  freundliche  Aufnahme,  die  er 
Cymbeline*s  Hofe  gefonden.  19)  Diese  Notiz,  sowie  manche  andere  historische  Notizen  dieses  Dramas,  ent- 
int«  Sb.  aus  Holinshed  (vgl  Einleitung  pag.  608).  20)  Die  Gonstrnction  ist  anakoluthisch,  da  das  zn  he 
Mirig^e  Verbnm  fehlt:  von  ihm  erwarb  ich  Emre,  welche,  da  er  sie  mit  Gewalt  mir  wieder  abgewinnen  will,  aufs 
ffiiserste,  im  Kampfe  um  Leben  und  Tod,  zn  behaupten  mir  geziemt.  —  Für  ol  lUteranoe  steht  sonst  to  the 
^anct;  soinHolinshed:  this  balle  watfought  %o  far  to  the  utteranee,  21)  perfect  =  seiner  Sache 
tiss,  wohlbewandert  in  Etwas.  22)  Wenn  die  Briten  dieses  Beispiel  der  Pannonier  und  Dalmatier  nicht  erkennten, 
iht  studierten,  so  wurde  solches  Nichtetudieren  sie  als  phlegmatisch,  nnerregbar  zeigen.  -~  Zu  wouM  show  ist 
h  which  allein  Subiect,  sondern  whieh  not  to  read.  23)  So  die  Fol.  —  Manche  Hgg.  lassen  or  vor  lar^er 
De  Grand  aus.  24)  other  terms  ist  dem  make  pastime  entgegengesetzt,  also  =  feindliche  Beziehungen. 
•)  So,  Sir  ist  eine  ironisch  nmeinte  Bestätigung  der  letzten  Worte  Gloten*s :  Wenn  unsere  Leichen  von  den 
fben  tenehrt  sind,  so  ist  allerdings  Alles  vorbei.  26)  Nachdem  die  Staategeschäfte  mit  den  ^genseitigen 
!«g^rklSrungen  abgemacht  sind,  bleibt  nichto  Anderes  mehr  zn  thnn  übrig,  als  den  Lucius  willkommen  zu 
»sen. 
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Anotiier  Room  in  the  Same. 

JEnter  Puahio,  reading  a  ktter.  * 

lU,  How!  of  adolteiy?  Wherefore  write  yon  not 
What  monster  *8  her  accoser?'  —  Leonatns! 
0  marter !  what  a  etrange  infeetion 
l8  faU'n  intd  tbj  ear!  What  ftlse  Italian 
(As  poisonons  tongoed  as  handed)'  hath  prevaird 
On  tny  too  read/ oearing?  ~  msloyal?*  No: 
She  's  pnnish'd  for  her  tnith;  and  nndergoes, 
More  goddess-like  than  wife-like,  sach  aseaoltB 
Ab  woald  take  in  some  virtae.  *  —  0  my  master! 
Thy  mind  to  her*  is  now  ae  low,  as  were 
Tby  fortnnes.  —  How!  tbat  I  shoald  marder  her?^ 
Upon  the  love,  and  truth,  and  tows,  which  I 
Have  made  to  thy  oommand?  —  I,  her?  —  her1)lood? 
If  it  be  80  to  do  good  servioe,"  never 
Let  me  be  counted  serriceable.  How  look  I, 
That  I  shoüld  seem  to  lack  haroanity, 
So  mach  as  tbis  ÜEU^t^  comes  to?  ~  »Do  *t.  The  letter 
That  I  haTe  sent  her,  by  her  own  eommand 
Shall  giTe  theo  opportanity.«  ><»  —  0  damn*d  paper! 


Black  as  tbe  ink  tbat  *8  OD  thee.  Seoaete  bantte. 
Art  thoa  a  feodarr  '^  for  tiiis  aet,  and  leok'it 
So  Tii^n-like  witoont?  La!  bere  ahe  coskl 
I  am  Ignorant  in  what  I  am  eommaoded.  ** 

.En<«r  Imo€ES. 

Itno.  How  now,  Pisanio? 

Pii,  Madam,  here  is  a  letter  from  my  krL 

Imo.  Who?thylord?tbati8mylQrd:LeeBit9w'' 
0 !  leam*d  indeed  were  that  artronomer,  ^* 
That  knew  the  stars  as  I  bis  characten; 
He  'd  Uy  the  fhtnre  o^  —  Ton  good  gods, 
Let  what  is  heie  contain*d  relirii  of  love, 
Of  my  lord*8  healtb,  of  bis  content,  ->  jret  not, " 
That  we  two  are  asonder,  —  let  that  griere  hin: 
Some  griefs  are  medidnable;  that  is  one  of  them, 
For  it  doth  physic  love:  ^*  —  of  bis  coDteot, 
All  bnt  in  that!  ''—Good  wax,  thr  leaTe.^*— Bbs'lkl 
Yon  bees,  that  make  these  locks  ot  ooaosel!  Lvien, 
And  men  in  dangeroos  bonds,  pray  not  alike: 
Thongh  forfdters  yon  cast  in  priaoii,  yet 
Ton  claBp  yonng  CInpid's  tables.'*  —  tiood  sews,  fM\ 

[Beads.]  »Ja8tioe,**aDdyonr  ftther's  wrath.! 
he  take  me  in  bis  dominion,  conld  not  be  bo  cnel  ti 


1)  Enter  FUanio,  reading  of  a  letter  ist  die  alte,  von  vielen  Hffgn.  vemaefaliSssigte  BtUineBW 
Pisanio  tritt  anf,  indem  er  den  von  Posthnmns  erhaltenen  Brief  liest,  nnd  gebt  dann  zn  seinem  HoiMdog  eba,i 
nachher  noch  einmal  zq  seinem  Briefe  znrfickznkehren.     2]  So  verbessert  Gapeil  die  Lesart  der  M  d 
montier»  her  aeeutef  in  besserer  üebereinstimmnng  sowohl  mit  dem  folgenden  WhatfaUe  Itoßa»  cfe,i 
anch  mit  dem  Yersmasse.     8)  poisonoua  bildet  mit  Umgued  ein  Gompositnm  nnd  mit  handed  ein  ir^ 
4)  ditibyal  ist,  wie  vorher  adultery,  ein  Wort,  das  er  in  Posthnmns*  Brief  anf  die  fanogen  angewandt 
6)  Bome  virtue=einB  Tagend,  die  schon  Etwas  vorstellt,  eine  geh&rige  Tugend.  —  Das  Bild  ist  tod  der  Eir 
einer  belagerten  Stadt  entlehnt     6)  Da  stehst  jetzt  nach  Deiner  Qesinnnng  so  tief  nnter  ihr,  wie  «nsk 
Glücksgütem  nach.  —  to  Aer  =  im  Yerfafiltniss  zn  ihr,  steht  schwerlich  hier  ^r  to  her  mind,  wie  lal« 
erklärt  Hanmer  las  sogar  hert  für  her,     7]  Anch  dies  ist  wieder  aas  dem  Briefe;  ebenso,  nnr  nraschri 
das  in  den  folgenden  anderthalb  Versen  Gesagte.  —  Pisanio  sdl  sie  ermorden,  gemiss  den  Betbeorangcn  v<b 
nnd  Trene,  die  er  in  Bezop  auf  die  Befehle  seines  Herrn  gelobt  hat  Die  Gopnla  and  verbindet  in  Sh.*s 
Weise  als  coordinirte  Begriffe  love  and  truth  and  vow8,  welche  eigentiieh  snbordimrt  sind.     8)  Wenn  das 
gnten  Dienst  tban,  so  will  ich  nie  für  dienstbeflissen  gelten.     9)faet  ist  bei  Sh.  immer  =  Unätat,  llisBethä^ 
so  much  bezieht  sich  anf  seem  to  lack     10)  Die  meisten  Hgg.  ragen  hier  die  Bfihnenweisnn^  Reading  W 
während  die  Fol.  diese  wörtlich  ans  Poetbnmns*  Briefe  citirte  Stelle  darch  Gnrsivdmck  nnterechndet  —  l}Btff  1 
ovm  eommand  ist  der.  Befehl  der  Imogen  an  den  Pisanio  gemeint,  sie  nach  Milford  zu  begleiten,  was  ihm  gi 
Gelegenheit  bieten  wfirde,  sie  nmznbnngen«     11)  M.  Mason  nimmt  an,  dass  Sh.  hier  und  an  einer  anders 
(Ifeasnre  for  Measnre  A.  2,  Sc.  4)/eo<2ary  f^t  federary  gebraucht  habe»  wiein  Winter'a  Tale 
Sc.  1)  steht:  More^  she  ^8  a  traüor;  and  Camillo  i$  ||  Ä  federary  vaith  her,  —  Indcss  reidit  die  gewf 
Bedeutung  des  Wortes,  =  Vasall,  Lehnsmann,  hier  vollkommen  aus:  Wie  ein  VaasU  seinem  Le^ndierm  foligi 
zu  irgend  einer  Unternebmane,  so  leistet  aadi  dieses  so  harmlos,  so  unschuldig  weiss  aussehende  *(9o  virgti 
Papier  vasallengleich  Dienstfolge  für  diese  That  der  Brmordang  Imogen's.     12)  Behn  Auftreten  der  bn«^] 
die  er  den  scheinbaren  Auftrag  seines  Herrn  auszurichten  hat,  fühlt  Pisanio  erst  recht,  irie  ungeschickt,  onerä 
er  in  solcher  ihm  anbefohlenen  Verstellung  ist;  —  das  ist  wohl  zunächst  der  Sinn  der  Worte,  nnd  nicht  dst 
S.teevens  ihnen  untergelegte:  I am  unpractised  in  the  arts  ofmurder.    13)  Die  meisten  Hgg.  intsrpaiä 
diese  Worte  so:  that  is  my  lordf  Leonatusf  als  wolle  Imogen  fragen:  Ist  der  Brief  von  meinem  Gon^?' 
lioonatns?  während  der  eigentliche  Sinn  nur  der  sein  kann:  Dein  Herr  ist  anch  der  meinige,  ist  Leonatos.  -^ 
folgenden  Worte 'spricht  sie,  indem  sie  die  Aufschrift  des  Briefes  liest  und  darin  die  Handschrift  des  Po^bä 
erkennt.    14)  Auch  an  andern  Stellen  gebraucht  Sh.  astronomer  =  Sterndeuter;  soinTroilu8andGre«>^i< 
(A.  6,  Sc  1)  when  he  perform»,  cutronomers  foretell  it,  und  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc.  2)  a  seelarp  astronj 
15)  Zu  yet  not  ist  ofhis  content  zu  suppliren:  doch  nicht  von  seiner  Zufriedenheit  damit,  dass  wir  Beide  %< 
sind.    16)  (o  physic  ist  nicht  nur  =  heilen,  gesund  machen,  sondern  auch  =  gesund  erhalten,  pflegen,  1 
lieh  sein.  So  in  Winter 's  Tale  (k.  1,  Sc.  1)  it  is  a  gallant  child;  one  that,  indeed,  phyeice  the  k  . 
17)  Diese  Worte  resumiren  die  vornergehenden  of  his  content,  —  yet  not  etc.     18)  Ebenso  bittet  in  K.  Li 
(A.  4,  Sc.  6)  Edgar  das  Siegelwachs  nm  Erlaubnisa,  wenn  er  den  Brief  erbricht:  Leone,  gentle  wax;  agu 
nert,  blame  us  not.  —  Dieses  zum  Siegeln  der  Briefe  verwandte  Wachs  heisst  gleich  nachher  hebt  qf  i 
Verschluss  fdr  Geheimnisse.    19)  Das  Wachs  dient  sowohl  zur  Untersiegelunr  von  Gontracten,  nnd  demnäcfasi 
gerichtlichen  Ueberführung  nnd  Verhaftung  von  Gontraetbruchigen,  als  auch  zum  Verschlusse  von  Briefes  1 
Schreibtafeln,  welche  Liebende  einander  zusenden.  —  Die  Fol.  schreibt  Forfeytour»,     20)  justice  ist  hirf  1 
Gerechtigkeit,  welche  Gymbeline  nach  der  (A.  1,  Sc.  2)  ansgesprochenen  Drohung  gegen  den  Posthnmns  im  *" 
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roQ,  0  tbe  datreft  of  crestares,  woold*^  eren  renew 
vifch  Tomr  eyeo.  Take  notice,  that  1  am  in  Gambria, 
lilfora-Ha?eD:  «hat  yonr  own  lovewill  ontofthis 
ise  joa,  follow.  So,  he  wishes  70a  all  haJ^pioesB,  that 
■ms  lojal  to  his  tow,  and  yonr,  increasing  in  loye,** 

or  a  hone  with  winga!  —  Hear'st  thoa,  Pisanio? 

B  at  Milford-HaTen:  read,  and  teil  me 

f  &r  't  is  thither.  If  one  of  mean  aflairs*' 

'  plod  it  in  a  week,  why  may  not  I 

e  thither  in  a  day?  —  Then,  troe  Pisanio, 

0  IoDg*8t,  like  me,  to  eee  thj  lord;  who  long*8t,  — 

et  me  'bäte !  "^  —  bat  not  like  me ; — yet  long'st,  — 

in  a  fainter  kind:  ~  0!  not  like  me, 

ffline  *8  bevond  beyond)*^  sav,  and  speak  thick,** 

«'s  coonaeilor  sbonld  fill  tbe  bores  of  nearing, 

he  smothering  of  the  senae,)*^  how  far  it  ia 

his  same  bleased  Milford:  and,  by  the  way, 

me  how  Wales  was  made  so  happy,  as 

oherit*^  such  a  haven:  bat,  first  of  all, 

r  we  may  steal  f rom  henoe ;  and,  fbr  the  ga^ 

i  we  shall  make  in  time,  from  onr  henoe-gomg 

wt  retom,  **  to  excnse:  —  bat  first,  hovr  get  hence. 

r  shoaM  exeose  be  bom  or  ere  begot?  ^ 

11  talk  of  that  hereafter.  Pr*ythee,  speak, 

[  many  score  of  miles  may  we  well  ride 

st  bour  and  honr? 

I.  One  score  *twixt  san  and  sun, 

m,  's  enoogh  for  yoa,  and  too  mach  too. 

I».  Why,  Ode  that  rode  to  *s  ezecation,  man,^ 

B Derer  go  so  slow:  I  have  heard  of  riding  wagers, 

le  horses  have  been  nimbler  than  the  sands 


Thät  ran  V  tbe  clocfc*8  behalf.  '^ — Bot  this  is  foolery.  — 
Go,  bid  my  woman'*  feign  a  sickness;  say 
She  '11  home  to  her  father;  and  proride  me,  presently, 
A  riding-snit,  no  costlier  than  wonld  fit 
A  franklin's  hoosewife."* 

IHs,  Madam,  yoa  *re  best  oonsider.'' 

Imo.  I  see  before  me,  man ;  —  nor  here,  nor  here,  ^ 
Nor  what  ensnes,  bat  ha?e  a  fog  in  them, 
That  I  cannot  look  throagh.  Away,  I  pr'ythee : 
Do  as  I  bid  theo.  There  s  no  more  to  say; 
Accesdble  is  none  bat  Milford  way.  [/i!x.  uhl 

I 
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Wales.  A  moantainoos  Goantry,  with  a  Gare. 

ErUer  BbUBIDS,  Gdidebios,  and  AsTmious. 

BeL  A  goodly  day  not  to  keep  hoose,  with  snch 
Whoae  roof  *s  as  low  as  oors !  Stoop,^  boys :  this  gate 
Instrncts  yx)o  how  to  adore  the  heavens,  and  bows  yoa 
To  a  morning's  holy  offioe :  the  gates  of  monarchs 
Are  arch'd  so  high,  that  giants  may  jet  throagh 
And  keep  their  impioos  torbans'  on,  withoat 
Good  morrow  to  the  snn.  —  Hail,  theo  fair  heaven! 
We  honse  i'  the  rock,  yet  ase  theo  not  so  hardly 
AspronderÜTers'do. 

Oui,  Hail,  heaven ! 

Arv,  Hail,  heavenl 

Bei.  Now  for  oar  moantain  sport.  üptoyonhill: 
Yoor  legs  are  yoang;  I  '11  tread  these  data.  Consider, 
I  When  yoa  above  perceive  me  like  a  crow, 
That  it  is  place  which  lessens  and  sets  off: 


es  Wiederersdieiuens  Teilstrecken  lassen  würde,  ai)  Gapell  fdgt  hinter  toould  ein  not  ein,  was  indess  Sh. 
iem  angena«en  Gebraache,  den  er  von  den  Negationen  macht,  in  Bezog  aof  das  vorhergehende  not  in  eoidd 
U  $0  eruel,  aosliess  oder  bei  as  hinzudachte.  Der  Sinn  ist  jedenfalls:  Ginge  es  mir,  wenn  i<^  in  Britannien 
ppt  würde,  auch  noch  so  schlimm,  so  würde  doch  Dein  Anbhck  mich  in  demselben  Masse  (even)  wiederher- 
tt.  Der  Satz  deatet  sowohl  seine  Anwesenheit  in  Britannien,  wie  seinen  Wansch,  Imogen  wiederzosehen,  ah. 
inereanng  in  love  ist  adjectiviache  Parenthese,  and  yowr  ist  mit  Leonatut  zn  verbinden.  23)  Einer,  der 
I  besonderen,  dringenden  Geschäfte  hat  —  to  plod,  ein  mühsames  Ueberwegkommen ,  ist  dem  to  fflide, 

0  mQhelosen  Dahinghsiten,  entgegengesetzt.  24)  Lass  midi  von  dem,  was  ich  gesagt,  Etwas  zorücknehmen. 
lieh  das  like  me.  25)  Zo  mt?ie  ist  aas  dem  Verbom  long' st  ein  sobstantivisches  Umging  za  snppliren:  meine 
mcht  geht  über  jedes  Hinüber  noch  hinüber.  26)  Phnmio  soll,  am  Imogen's  Wissbegierde  möglichst  rasch 
völlig  zo  befriedigen,  die  Worte  gleichsam  hervorspradeln,  nicht  ein  Wort  nach  dem  andern  hervorbringen. 
So  dass  der  Gehörsinn  anter  dem  gleichzeitigen  Andrang  der  Worte  gleichsam  erstickt  wird.  28)  to  inkerit 
miKü ,  za  eigen  haben.  29)  and  our  retum  steht  angenan ,  als  ob  für  from  cur  henee-gcing  etwa 
xm  etc.  gesetzt  wäre.  Eben  so  ongenao  hat  Sh.  in  Goriolanos  (A.2,  Sc.  1)  He  eannot  temperately  trans- 
t  kit  honours  ||  From  where  he  should  begin,  and  end.  SO)  Die  Entscholdiffong  onseres  Aasbleibens 
icht  nicht  eher  vorhanden  zo  sein,  als  das  Aasbleiben  selbst,  wodorch  diese  Entscnaldigong  erst  veranlasst 
i  Torhanden  ist  Warom  sollte  das  Kind  geboren  werden,  ehe  es  erzeugt  \it?  31)  Die  SuidkÖmer,  welche  als 
ideuubr  oder  für  die  Stondenohr  laufen,  sind  die  Sandkörner  im  Stondenglase.  32)  my  woman  ist  die  in 
),  Sc.  2  aaftreteude  Kammerfrau,  za  der  Imogen  sagte:  Who.'v  there^  my  woman  Helena  83)  Die  Hausfrau 
B  Freisassen,  eines  Baaern,  der  ein  Freigut  hat  *-  Der  untergeordnete  Rang  eines /ron^m  erhellt  auch  aus 
ater *8  T ale  (A.  r),Sc.  2)  Let  boora  andfrankUm  tay  it^  Pü  swear  it.  34)  d.  h.  you  were  bett  cowider 
Qir  thätet  am  besten  daran,  erst  zu  überlegen,  ehe  Ihr  die  Reise  anträtet.  So  sagt  Imogen  (A.  8,  Sc  6)  /  were 

not  caU,  85)  So  interpungirt  ^wiss  richtig,  Hanmer  die  Stelle,  während  Johnson  nor  here  ete.  mit 
!e  before  me  verbindet  Der  Sinn  ist:  Icli  blicke  nur  vor  mich  hin,  d.  h.  aaf  den  allein  zugänglichen  Caecee- 
0/  Weg,  der  nach  Milfurd  führt  Weder  hier,  noch  dort,  d.  h.  weder  auf  der  einen  Seite,  nodi  auf  der  andern, 

1  in  dem,  was  die  Folge  sein  wird,  ist  Etwas  frei  von  dem  Nebel,  durch  den  ich  nicht  blicken  kann.  Vielleicht 
e  nor  Aere,  nor  there  zu  lesen. 

1)  8toop  ist  Hanmer *s  Emendation  der  alten  Lesart  «leept  wofür  Rowe  und  seine  Nachfolger  eee  lasen. 
niedrige  Thor  der  Höhle,  welche  die  Knaben  bewohnen,  zwingt  sie  beim  Heraustreten  sich  zu  bücken,  sich  za 
sen,  wie  bei  einer  Morgenandacht  (to  a  moming'e  holy  office).  2)  impunu  ist  za  turban»  hinzusetzt,  weil 
Nesen  diese  Turb^  aafitetzen,  um  noch  grösser  zu  erscheinen,  and  so  noch  mehr  ffleichaam  dem  Himmel  Trotz 
HeteD,  während  ai«3  dgentlich,  am  der  Sonne  ihre  Verehrung  darzubringen,  dieselben  abnehmen  müssten.  -^ 
tf  3  Btoiiiren,  rieh  brüsten.     8)  prouder  livers  =  Solche,  die  eine  stolzere  Wohnung  haben,  ist  dem  hout€ 
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And  JOD  ma?  tiien  rerolTe  what  ttla  I  hsre  told  j<n 

Of  eourU,  of  princes,  of  the  tiieks  in  war:  ^ 

Thit*  serrice  is  not  senice,  so  bein;  done, 

Bot  being  so  allowM:  to  apprehend  thos, 

DrawB  08  a  profit  from  all  thines  we  mb  ; 

And  oAen,  to  oor  comfort,  shau  we  find 

The  aharded  beetle  ^^  in  a  safer  hold 

Than  is  the  fali-wing'd  ei^le.  0 !  this  life 

Is  nobler,  than  atteodin^  for  a  check ; 

Richer,  than  doing  nothing  for  a  brib«;  ^ 

Pronder,  than  m^lme  in  annaid-for  silk: 

Sach  gain  the  cap  of  bim  *  tnat  makes  *em  finc, 

Tet  keeps  bis  bocML  nncrofs'd.  No  life  to  oors.* 

Oui.  Ont  of  yonr  proof  yon  speak :  we,  poor  nnfledg*d, 
Have  neyer  wing*d  from  Tiew  o  the  nest;  nor  know  not 
What  air  's  from  home.  ^  Haply  this  life  is  best, 
If  qoiet  life  be  best ;  sweeter  to  toü, 
Thal  bare  a  sharper  known;  wdl  corresponding 
With  yoor  stiff  age:  bat  onto  ns  it  is 
A  ceD  of  iporanoB ;  travelling  a-bed;  '^ 
A  prison  tot  a  debtor,  **  that  not  dan» 
To  stride  a  limit " 

An.  What  shonld  we  speak  of, 

Wlien  we  are  old  as  yon?  when  we  shall  hear 
The  rain  and  wind  beat  dark  December,  ^*  how, 
In  this  onr  pinching  cave,  shall  we  disconne 
The  freezmg  honrs  away?  We  hare  seen  nothing: 
We  are  beastly;  ^  sobtle  as  the  fox,  for  prej; 
like  warlike  as  the  wolf,  for  what  we  eat; 


Onr  taloor  is  to  dnse  what  flies;  oor  c^8 
We  make  a  qoire,  as  doth  the  piison'd  lard, 
And  sing  onr  bondage  freely.  ^ 

BeL  BowyoB^ak! 

Did  yon  bot  know  the  city*8  "  nsorka. 
And  fett  them  knowingly:  the  art  o*  tlie  cont      ' 
As  hard  to  leare,  as  keep ; "  whose  top  to  dimk 
Is  certain  faiUng,  or  so  sUppery,  that 
The  fear  *s  as  Ind  as  ftlling:  the  tml  o*  the  nr, 
A  pain  that  only  **  seems  to  seek  ont  da^ 
r  üie  name  of  fame  aod  hononr ;  whicfa  di^  i'  tbe  ssj 
And  hath  as  oft  a  sltnderoin  epitaph, 
As  record  of  fair  act;  nay,  manT  tmies, 
Doth  ili  deserre  *®  by  doing  well ;  what  *s  won«. 
Mast  conrt'sy  at  the  censore.  —  0  boys!  this  star 
The  World  may  read  in  me:  my  body  s  maik'd 
With  Rmnan  swords,  and  my  report  was  ooce 
rirst  with  the  best  of  note: **  Cymbeline  lorM  ne; 
And  when  a  soldier  was  the  theme,  my  name 
Was  not  far  off:  then  was  I  as  a  tree, 
Whose  booghs  did  bend  with  froit ;  bot,  in  om  oL^t, 
A  storm,  or  robberj,  call  it  what  joa  will, 
Shook  down  my  mälow  hangings,**  nay,  mj  l.v^ 
And  left  me  bare  to  weather. 

Oui  Unceriain  &T0Qr! 

BeL  Hy  fadt  bdng  notfaii^  (as  1  have  toU  w 
Bat  that  two  villains,  whose  false  oaths  mwti 
fiefoi-e  my  perfect  honoor,  swore  to  Cymoeliiie, 
1  was  confederate  with  the  Bomam:  so, 


1 


t*  the  roek,  dem  bescheidenen  Wohnen  in  einer  Felsenhdhle,  entgegengesetst  4)  tricke  in  war  sind  ot 
selnden,  unberechenbaren  Eriegsschicksale.  6)  thU  weist  aaf  eourts,  prinees  and  tricks  in  war  hin: 
Dienste,  wie  man  sie  am  Hofe,  wie  man  sie  Forsten  oder  im  Kriege  erweist,  gelten  nicht  ab  Dienste  uek 
Leistnng,  sondern  nar  nach  der  Anerkennung,  die  sie  finden;  wenn  man  das  berücksichtigt,  oder  mos  M 
fiberlegt  (to  apprehend  tJiu»)y  so  zieht  man  Nutzen  aus  Allem,  was  man  in  der  Welt  sieht.  Ueberieeimia. 
diese,  ffihren  dann  auch  zu  der  tröstlichen  Ueberzeugung,  dass  eine  bescheidene  LebensstelliiDg  grossere " 

Sewährt,  als  eine  glänzende,  erhabene.  Di'.'se  Lehre  wird  dorch  das  Gleichniss  des  Kfifers,  den  seine  hartes 
ecken  schätzen,  und  des  Adkrs,  dem  seine  aasgebreiteten  Flägel  weniger  Schatz  gewihren,  cxüotert 
Macbeth  (A.  3,  Sc.  2)  heisst  der  hartscbalige  KSfer  ebenso:  the  shard-bome  beetle,     7)  Belariu 
das  Hofleben  mit  seinem  und  seiner  Pfleglinge  freiem  Waldleben,  und  sagt:  Solch  ein  Leben,  wie  wir  es 
edler  als  höfisches  Anfwarten,  um  einer  Zurecbtweisnne  oder  Zurficksetzang  willen  (far  a  check); 
Nicbtsthnn,  um  sich  am  Ende  durch  Supplicanten  fiir  dieses  Nichtsthun,  far  die  Termeintlicfae  YenreD« 
EiflÄusses  bei  Hofe,  noch  bestechen  zu  hissen  (for  a  bribej,  —  hribe  ist  Hanmer*s  Emendation  der  üiea 
habe,  wofür  Rowe  bauldcj  in  älterer  Orthographie  bable  =  Tand,  Narrenspiel,  las.     8)  Dieser  Sati  istii 
bindang  mit  dem  Yorhergehendeu  aufzufassen.  Der  Lieferant  der  unbezahlten  Seide  nimmt  vor  dem  '^ ''^ 
den  er  damit  geschmfickt  hat,  die  Mutze  ab,  ohne  dass  dedialb  das  Schnldbnch  durchgestrichen,  getilgt 
'em  Snderte  Cape  11  das  htm  der  Fol,  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Plural  ^otn.     o)  Kein  Leben  lässi  atii 
unaerm  Leben  vergleichen,  ist  die  Schlussfolgerung,  welche  B^arius  aus  den  vorangeschickten  Betracfatcogar 
10)  Wir  wissen  nicht,  welche  Luft  fem  von  Haus,  ausserhalb  der  Hebnath,  weht,     ll)  traveUing  ist  bk 
stantivisch,  =  ein  Reisen  im  Bette.     12)  So  emendirt  Pope  das  a  pruon,  or  a  Debtor  der  Fol  —  Staf 
liest  a  priion  o'er  a  debtor,     13)  to  stride  a  Umit  ==  tiber  eine  vorgeschriebene  Begrenzung  hintietei. 
bt  von  einem  an  das  Schuldgefilngniss  stossenden  Bezirk  die  Rede,  innerhalb  dessen  der  wegen  dulden  Ve ' 
sieh  halten  muss.     14)  Der  Regen  and  Wind  werden  hier  aufeefasst  als  den  Monat,  in  dem  sie  vons? 
toben,  selbst  peitschend,  wie  gleich  nachher  die  Höhle  selbst,  in  der  sie  den  Winter  zubringen,  als  die  sie  out 
Zwickende  dargestellt  wird.    15)  beaetly  erliält  seine  nähere  Bestimmung  erst  dorch  das  Folgende:  sMi«^ 
fax  eie.     16)  Wir  singen  in  unserer  nnechtschaft,  als  ob  wir  frei  wSren.     17)  Das  Oitties  der  FoL  ka&ti 
deren  Schreibart  sowohl  citp't  als  eities'  bedeuten.-- Staun  ton  erklärt  usuries  für  gleichbedeatend  m^j^ 
custotM,  ohne  jedoch  eine  Belegstelle  für  diesen  Sinn  des  Wortes  anzafiihren.  Die  Gewinnsucht  chuakteriar.J 
städtische  Leben  ebenso,  wie  die  Intrigue  das  höfische.     18)  Die  Kunst,  am  Hofe  zu  leben,  ist  eben  so  s^vff 
zusehen,  als  festzuhalten.  —  Doch  lässt  sich  leave  und  keep  auch  auf  couri  allein  beziehen,  wie  wkt^e  tcp  eto 
sich,  vielleicht  natarUcher,  auf  cowt  allein  beziehen  ISsst.    19)  orUy  gehört  zu  danger.  —  Die  Anströiftis^ 
Krieges  sucht  unter  dem  Namen  von  Ruhm  und  Ehre  nur  Gefalir  auf,  and  stirbt  während  des  Sucheos,  i  it  < 
den  gesuchten  Ruhm  gefanden  zu  haben.    20)  Das  Subject  ist  noch  immer  a  pain  tohich  etc.:  eine  XiilK.^ 
einen  schlechten  Lohn  erntet,  indem  sie  gut  bandelt,  und,  was  noch  schlimmer  ist,  die  bei  dem  onverJie&teitiN! 
den  sie  erfahrt,  sich  demäthig  verneigen  muss.     21)  the  best  of  note  :=  die  als  die  Besten  bekannt  «iar  m 
kannt  sind.     22)  hangings,  eigentlich  alles  Herabliängendo,  hier,  in  Verbindung  mit  meiloto,  =  die  am  i^ 
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low*d  mj  banfshment ;  and  this  twentj  yean 
is  rock,  and  these  demesnes,  hsve  beeu  mj  world, 
lere  1  have  liv'd  at  honest  freedom,  naid 
re  pioos  debts  to  heaven,  tban  in  all 
i  fore-end  ^  of  my  time.  —  Bot,  op  to  the  monntains ! 
i  18  not  honten'  iangnage.  —  He  that  strikea 
t  veoison  first  shall  be  the  lord  o'  the  feast; 
bim  the  other  two  shall  minister; 
twe  will  fear  no  poison,  which  attends 
place  of  greater  State.  **  I  *11  oieet  yoa  in  the  vaUeys. 
[Exewit  GüiDSRics  and  Arvibaqds. 
r  iiard  it  is  to  hide  the  sparks  of  natore! 
se  bojs  know  littie  they  are  sons  to  tlie  king;*^ 
'  Cjmbeline  dreams  that  they  are  alive. 
ij  think  they  are  mine:  and,  thongh  train'd  op  thns 

meanly 
K  cave  wherein  they  bow,'^  their  thonghts  do  hit 
)  roofs  of  palaoes ;  and  natqre  pronopts  them, 
ample  and  low  things,  to  prince  it*^  mach 
m  the  trick  •*  of  others.  This  Polydore,  "•  — 
beir  of  Cymbelioe  and  Britam,  '<^  vrhom 
läng  bis  father  caird  Goiderios,  —  Jove ! 
m  OD  my  throe-foot  stool  I  sit,  and  teil 
warlike  feats  I  bare  done,  bis  spirits  fly  oot 
my  Story:  say,  —  »Thos  mine  enemy  feil ; 
thas  I  set  my  foot  on  *8  neck,c  ^  even  thon 
princely  blood  flows  in  his  cheek,  he  sweats, 
ans  bis  yoong  nenres,  and  pots  hunself  in  posture 
tacts  my  words.  The  yoonger  brother,  Gadwal, 
II  ArTiragos,)  in  as  like  a  figore, 
bs  life  into  my  speech,  and  shows  mnch  more 
«WQ  conoeiviug. ''  Hark !  the  game  is  roos'd.  — 
fmbeline!  lieaven,  and  my  consdenoe,  knows, 
odidst  onjostly  banish  me;  whereon 
ibree,  and  two  years  old,  I  stole  these  babes, 
akiog  to  bar  thee  of  soccession,  as 
a  relUt  me  of  my  lande.  EoriphUe, 


Thoa  wast  their  norn;  they  took  thee  for  their  mother, 

And  everr  day  do  hononr  to  her  grave:'* 

Myself,  Öelanos,  that  am  Morgan  caird, 

They  take  for  natoral  father."  —  The  game  is  np. 

[ExU, 

SGENEIY. 

Near  Milford-HaTen. 

EfOer  PisANio  and  Ikoosk. 

Imo,  Thon  toldst  me,  when  we  came  from  horse,  the 

pkce 
Was  near  at  band.  —  Ne*er  longM  my  mother  so 
To  see  me  first,  as  I  have  now.  ^  •—  Pisanio !  man ! 
Where  is  Posthomos?  *  What  is  in  thy  mind, 
That  makes  thee  stare  thas?  Wherefore  breaks  that  sigh. 
From  the  inward  of  thee?  One,  bot  painted  thns, 
Woold  be  interpreted  a  thing  perplex*d 
Beyond  self-explication :  *  pot  thysdf 
Into  a  havioor  of  less  fear,  *  ere  wildness 
Vanqabh  my  staider  senses.  What  *8  the  matter? 
Wby  tender  st  thon  that  paper  to  me,  with 
A  look  ontender?  ^  If  it  be  sammer  news,' 
Smile  to  *t  before;  if  winterljf,*  theo  need'st 
Bat  keep  that  coontenanoe  soll.  —  My  hasband*s  band! 
That  drag>damn*d'  Italy  hath  ont^craltied'  him. 
And  he  *s  at  some  hard  point  —  Speak,  man:  thy  tongoe 
May  take  off  some  extremity,  which  to  read 
Woold  be  even  mortal  to  me. 

Bis,  Please  yon,  read ; 

And  yoo  shall  find  me,  wretched  man,  a  thing 
The  most  disdain*d  of  fortone. " 

Imo.  [Bead8.J^^  »Thv  mistresB,  Pisanio,  hath  played 
the  strompet  in  my  bea;  the  testimonies  whereof^lie 
bleeding  in  me.  I  speak  not  ont  of  weak  sarmises,  bot 
from  proof  as  streng  as  my  grief,  and  as  certain  as  I 
expect  my  revenge.  That  part,  thoo,  Pisanio,  most  act 


eden  reifen  Friichte.  a8)/ore-encl  =r  der  frohere  Theil,  das  frühere  StQck,  ist  Gegensatz  dessen,  was  Sli. 
an  anderen  Orten  als  latter  end  beieiehnet.  24)  Plätze,  die  einen  grösseren  Staat,  nrossere  Pradit  znr 
n  tragen,  als  die  HOhle  des  Behirins.  25)  Sie  wissen  nicht,  dass  sie  Söhne  des  Königs  sind.  26)  Nach  War- 
:ton*s  Emendation.  Die  Fol.  liest,  mit  verkehrter  Interponction:  whereon  the  Bovoe  their  thoughtt  do  hü,  — 
Anm.  1  dieser  Scene.  2?)  to  prinee  it  s=  den  Pursten  spielen,  sich  als  Prinzen  benehmen.  28)  triek  ist 
indiridoelleB  Kennzeidien  in  Haltong  oder  Qeberde.  20)  Ihe  Fol.  nennt  den  Prinzen  hier  Paladour;  da  sie 
.'später  ihn  immer  JMidore  nennt,  so  ist  letzterer  Name,  den  Sh.  am  Rande  seines  Holinshedoft  angefahrt 
1  (Polydore  Virtfilj,  gewiss  der  richtige.  SO)  AetV  ist  hier  mit  einem  snbjectiven  ond  einem  objectiven  Ge- 
r  verbanden.  31)  In  dem  Geberdenspiel  Gadwai*s  bei  den  Erz&hlongen  des  äc'luios  spricht  sich  weit  mcJir  die 
ae  Aofihssnog  des  Ersteren,  als  das  in  den  Erzählan^n  selbst  Liegende  aas.  32)  her  grave  steht  nicht  für 
^ve,  wie  nach  Malen e*s  Ansicht  Sh.  hStte  schreiben  mfissen,  sondern  bezieht  sich  aof  their  mother,  nicht 
£uriphile.  Denn  die  Knaben  ehren  das  Grab  der  Eariphile  nicht  als  solches,  sondern  als  das  ihrer  Motter.  — 
i  Zeilen  vorher  hat  die  Fbl.  nach  llterer  Orthographie  reft«  f3r  reftst.  83)  natural  father  s=  leiblicher 
)r,  während  er  nor  ihr  Pflegevater  ist  So  in  Ti mon  of  Athens  (A.  4,  Sc.  8)  Hvnxt  natural  $on  and  eire, 

1)  seil,  ae  1  have  now  Umged  to  see  him.  2)  Vgl  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  1.  3)  Aoch  ohne  dass  er  selbst 
Erklärung  gSbe,  wfirde  man  Jemanden,  der  so  gemalt  dastände,  für  ein  bestürzt«;  Wesen  hato.     4)  Eine 

,  die  weniger  Furcht  oder  Schrecken  einflösst.  —  haviour  für  behaviour  konunt  bei  Sh.  ond  seinen  Zelt- 
es zärtlich,  gebraocht  Sh. 
tendery  raaOf  and  §6ung. 
ad  taleU  best  for  tointer. 

^'damnä  s=  verderblich  mit  bösen  Mischangen,  der  mit  giftigen  Sobstanzen  UnheU  anrichtet  So  A.  1, 
6:  adrug  of  euch  damn^d  nature.  —  Imogen  besorgt,  dass  Posthomos  in  Folge  beigebrachten  Giftes  sich  in 
md  einer  NoÜi  befinde  (ai  $ome  hard  pointj,  8)  to  otU-erafty,  von  8b.  ans  dem  adjectivischen  crafig  ge» 
st,  =  Jemanden  fiberlisten,  lirtiger  sein  als  Jemand.  Manche  Ugg.  setzen  dafür  das  gewöhnlichere  synonyme 
'<!rcjted.  9)  Em  Geschöpf,  das  von  dem  Glück  am  meisten  missachtet,  misshandelt  wird.  lo)Malone 
At  darauf  aonnerkaam,  dass  in  dem  hier  mil^theilten  Briefe  des  Posthumos  nicht  wörtlich,  sondern  nor  dem 
M  nach,  die  Woiie  vorkommen,  welche  Pisanio  früher  (A.  o,  Sc.  2)  daraas  dtirte.  Entweder  war  dem  Dichter 
^  diese  Ongenamgkttt  entgangen,  oder  er  wollte  in  jener  vorhergehenden  Scene  den  Pisanio  nor  ongefahr  den 
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for  me,  if  thj  frith  be  not  tainted  with  tfae  breach  of 
hen.  Let  thme  own  bands  take  awaj  her  life;  1  ahall 
rive  thee  opportanitj  at  Mflford-HaTen:  ahe  hath  my 
usfcter  for  the  porpose:  where,  *'  if  thoa  fear  (o  rtrike, 
and  to  make  me  certain  it  ia  done,  tboo  art  the  pander 
to  her  diabonoar,  and  eqaally  *'  to  me  disloraL« 

Pia.  What  sball  I  need  to  draw  my  sword  ?  the  paper 
Hath  cot  her  throat  alfeady.  —  No;  *t  is  Blander, 
Whoae  edge  is  aharper  than  ttie  sword ;  whose  tongne 
OotTenoms  all  the  worms  of  Nile;  ^*  whose  breatb 
Ridea  on  the  Dosting  winds,  '*  and  doth  belie 
All  Corners  oi  the  world:  '^  kings,  qneens,  and  statea,'^ 
Maids,  matrons,  nay,  the  aecrets  of  the  grave 
This  Tiperoos  Blander  enters.  ^^  —  What  cheer,  Hadam? 

/mo.  False  to  his  bed !  What  is  it  to  be  false? 
To  lie  in  watch  there,  and  to  think  on  him?  " 
To  weep  *twixt  clock  and  clock?  ^*  if  sleep  Charge  na- 

tnre, 
To  break  it  with  a  fearfnl  dream  of  him, 
And  cry  myself  awake?  that  *s  false  to  's  bed,  ia  it? 

JPU,  Alaa,  goodUdyl 

Imo,  Ifieüse?Thy  consdence  witnesBy^^Iachimo: 
Thoo  didst  acftose  nim  of  incontinency; 
Thoa  then  lookMst  like  a  villain ;  now,  methinka, 
Thy  fayour  's  good  enoQgh.*<*  —  Some  jay  **  of  Italy, 
Whose  mother  was  her  painting,**  hath  betray*d  him : 
Poor  I  am  stale,  a  garment  out  of  fashion; 
And,  for'"  I  am  ricber  than  to  hang  by  the  walls, 
I  mnst  be  rippM:  —  to  piecee  with  mel  —  0! 
Men's  T0W8  are  women's  traitors.  All  good  seeming, 


By  thy  iBTolt,  0  knabaad!  flhall  be  thM^ 
M  OD  for  Tillany;  not  bom  wiien  \  gnvi, 
Bat  wom,  a  bait  far  ladiaa. 

PU.  Qood  Madam, bell  Dil 

Imo.  Troe  h<mest  mfin  beiii^  beard,  läe  hiat 
Were  in  his  time  thoogh^  fahe;*«  and  Sinon*! 
Did  scandal*^  many  a  holy  tear;  took  pity 
Prom  ffloet  troe  wretcfaediiesa :  **  so  thoo,  P« 
Wilt  lay  the  leaTen'*  on  all  propor  mco: 
Qoodly,  and  gallant,  ahall  be  fabe^  and  perjor'i 
From  thy  great  faiL**  —  Gome,  fellow,  be  Üml 
Do  thoa  thy  master^s  bidding.  WlMntfaoaaBact! 
A  litüe  witsess  my  obedience:  look! 
I  draw  the  sword  myself:  take  it,  and  hü 
The  innocent  manaion  of  my  lore,  my  heart 
Fear  not ;  *t  is  empt?  of  all  things  bot  grieC: 
Thy  master  is  not  then,  who  was,  Ind^d, 
The  riches  of  it.  Do  bis  bidding ;  airike. 
Thoa  may'at  be  valiant  in  a  better  caose, 
Bat  now  thoa  seem'at  a  ooward. 

Pi$.  fienfls,  TÖe 

Thoa  shalt  not  damn  my  band. 

Imo,  Wby,  1  must  ikr\ 

And  if  I  do  not  by  thy  band,  thoa  art 
No  servant  of  thy  master's.  Againat  aelf-sl 
There  is  a  prohibition  so  divine, 
That  cravens  my  weak  hand.**  Gome,  bereit  orjl 
Something  'a  afore  V.*^  —  soft,  soft!  we  'Ol 

fenoe; 
Obedient  as  the  scabbard.*'  —  What  ia  hon? 


Inhalt  des  Oelesenen  wied^eben  lassen.  11)  rohere  bezieht  sich  nicht  anf  Müford-Eaven,  aondem  ist =ri 
In  diesem  Sinne,  wie  omgekehrt  tehereai  für  das  jetzige  where,  gebraacht  Sh.  das  Wort  dfber;  so  in  K.  Leu 
8c.  2)  toAere,  if  you  vioiently  proeeed  agoinat  htm,  miitaking  hitpurpoeef  ii  would  make  a  great  gepr 
own  honcur,  12)  d.  h.  in  eleicher  Weise  nntrea  gegen  mich,  wie  unogen  es  ist  18)  worm  of  ^räe, ' 
eiftige  Schhinge  des  Nil,  steht  ebenso  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  5,  Sc  2).  14)  Die  Winde  \ 
die  Isilpferde  aafpfasst,  aaf  denen  der  Haach  der  VerlSamdang  aber  die  Welt  dabinf&hrt  15)  atatef 
KOnig  nnd  Königm  amgebenden  Hofstaaten,  hochgestellte  Personen.    16)  entere  ISsst  sich,  genaa  genoan 

aof  me  teerete  of  the  grave  beziehen ;  zn  den  Torhergehenden  kinge matrone  musste  eigentüefa  eini 

Yerbom  treten.  17)  M.  Ha  so  n  wollte  diese  Stelle  ao  interpangiren:  WhatI  isitto  befaUe,  \\  To  lie  t 
ikere^  and  to  ihink  on  himf  18)  d.  h.  stündlich  za  weinen.  19)  wüneu  ist  hier  Yerbom:  besaoge 
wissen  ea,  ob  ich  falsch  bin.  20)  In  der  E^innernng  and  in  der  Ueboneo^ng,  daas  lachimo  die  Wahrtatl 
als  er  den  Poethamos  der  Untreue  beschaldigte  (A.  1,  Sc  7),  kommt  ihr  jetzt  seine  Gedchtabüdnng  (far- 
ihr  damals  wie  die  eines  Scharken  erschien,  wie  die  eines  ehrlichen  Mumes  vor.  21)  jay,  eigenllich 
dann  fibertracen  «=  Motze,  Bahlerin,  Ton  dem  banten,  scbülemden  Goetüm,  das  sie  tiigt  In  diesem  D 
kommt  das  Wort  in  Merry  Witos  of  Windsor  (A.  8,  Sc  3)  vor:  we  'ü  teaeh  Mm  to  know  turtlee/r 
22)  d.  h.  sie  verdankte  ihre  (ranze  Existenz  ihrer  Sdiminke,  dnrch  die  sie  ffir  ihr  Gewerbe  taoglich  er» 
war  gleiclisam  das  Geschöpf  flirer  bahleriachen  Konst,  welche  mütterlich  für  sie  aorgte.— Die  Cambridj 
erldiren,  als  ob  im  Texte  painHng  her  für  her  painUng  st&nde :  toA<Me  moiher  aided  and  abetied  her  < 
in  her  trade  of  eeduetion,  Sie  dtiren  dabei  ans  Middleton's  A  Mad  World»  my  Mastera  die 
stelle:  See,  here  ahe  comea,  \\  The  dose  curtezan,  whoae  mother  ia  her  bawd.  23]  for  =  beoaatij 
Üld  von  dem  aas  der  Mode  gekonunenen  Kleide  wurd  hier  fortgesetzt:  weil  es  wegen  sdnes  kostbann  Stof 
natzlos  an  der  Wand  aofgehän^  werden  soll,  mosa  es  zerschnitten  and  za  anderen  Zwecken  Terwendct 
24)  Als  iBneas  mit  semen  schembar  ehrlichen  Worten  die  Dido  berückt  hatte,  galten  auch  rvdliclie  Leote  fo 
wenn  sie  sprachen  wie  iEneaa.  26)  to  aeandal = zn  einem  Aergemiss,  einem  Gbgenstande  des  Anstoea»  i 
—  Aaf  Sinon,  der  sich  den  Trojanern  als  griechischer  Deberl&ofer  dantellte,  nnd  anf  seine  falsche  &onst  sj 
aachirK.Henry  VI.  ThirdPart(A.3,Sc2)andinTita8Andronica8(A.5,Sc3)aii.  26)  SinoD^s 
Thrfinen  beraubten  in  der  Folge  auch  das  wahre  Elend  dea  ihm  gebührenden  Mitleides.  2^)  Daa  Bild  im 
teig,  der  den  oraprünglich  wohlschmeckenden  Teig  za  selur  dorcmaort,  also  verdirbt,  wendet  Sh.  aoch  ia  fiia 
(A.  1,  Sc  4)  an:  Or  by  toma  habit,  that  too  much  o'er-leavena  ||  The  form  ofpUumve  memnera.  SSj) 
ist  dss  Nichtstandhalten,  das  Nicht-die-Probe-bestehen.  —  Weil  Posthomas  nicht  die  Probe  bestanden,  «ii^« 
Tüchtige  nnd  Brave  für  falsch  and  meineidig  gelten.  29)  hnogen  würde  sich  selbst  eratechen,  wenn  das  fütih 
Verbot  des  Selbstmordes  nicht  ihzer  schwachen  Hand  aUen  Math  raubte,  ihre  Hand  feige  machte,  so^  i«' 
liest  afootj  offenbar  ein  Drackfehler,  den  achon  Rowe  verbesserte.  —  W&brend  sie  ihre  Brost  entbltet,  e& 
dem  Schwerte  darzubieten,  findet  sie  etwas  vw  der  Brust  Verstocktes:  die  froher  vonPeathomoa  erbalteDeo^ 
die  sie  daselbst  geborgen  hat»  wie  ein  Bmattudi  fatomacherj,  wie  sie  es  gleich  nachher  bewcfanct    SD  So « 
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scriptum"  of  the  loyil  Leonatns, 

tarn  d  to  heresj?  Away,  away, 

npten  of  my  faith !  yon  shalf  no  more 

ikODachen  to  my  heart  Thna  mar  poor«fool8 

eTe  false  teachen:  thongh  those  tnat  sre  beti*ay*d 

Seel  tbe  treason  sharply,  yet  the  traitor 

ids  in  worse  case  of  woe. " 

thon,  Posthnmos,  thoa  tbat  didst  set  ap'*' 

fisobedience  'gainst  Uie  king  my  father , 

make  me  put  into  contempt  the  snits 

frincely  feliows,  ^  shalt  hereafter  find 

I  Bo  act  of  common  passage,  bot 

nin  of  rareness:*^  and  I  grieve  royaelf, 

iunk,  when  thoa  shalt  be  diaedg*d'^  by  her 

t  DOW  thoa  tir'Bt  od,  how  thr  memory 

1  theo  be  pang'd  by  me  —  rr^fthee,  despatch: 

lamb  entreato  the  batcher :  «here  *8  thy  knife? 

a  art  too  slow  to  do  thy  master^s  bidding, 

tn  1  desire  it  too. 

«.  0  gradoQS  hidy ! 

» 1  receiT*d  command  to  do  tbis  hnsiness, 

ive  not  slept  one  wink. 

w,  Do  *t,  and  to  bed  then.  ** 

j.  1 11  wake  mine  eyeballs  blind  **  first 

10,  Wherefoie  then 

st  ondertake  it  ?  Why  hast  thoit  abosM  *^ 

oany  mües  with  a  pretence?  this  place? 

e  action/*  and  thine  own?  onr  horses*  labonr? 

time  inviting  thee?  the  perturb^d  coort, 

DJ  being  absent;  whereunto  I  nerer 

poM  retvn?  Why  hast  thoo  gone  so  far, 


To  be  qnbent,^  when  thon  hast  ta*en  thy  stand, 
The  elected  deer  before  thee? 

iV«.  Bat  to  win  time, 

To  lose  so  bad  employment;  in  the  which^ 
I  have  consider^d  of  a  course.  Good  hidy, 
Hear  me  with  patience. 

Imo.  Talk  thy  tongae  weary ;  speak : 

1  have  heard  I  am  a  strampet;  and  mine  ear, 
Therein  false  strack,  can  take  no  greater  woaod, 
Nor  tent,  to  bottom  that.*^  Bat  speak. 

Pi8,  Then,^  Madam, 

I  thoaght  yoa  woald  not  back  again. 

Imo,  Most  like, 

Bringing  me  here  to  kill  me. 

JPU,  Not  so,  neither: 

Bat  if  I  were  as  wise  as  honest,  then 
My  parpose  woald  prove  well.  It  cannot  be, 
Bat  that  my  master  is  abos^d : 
Some  villain,  ay,  and  singalar  in  his  art,^ 
Hath  done  yoa  ooth  this  carsed  injary. 

Imo.  Some  Roman  coartezan?  *' 

Pis,  No,  on  my  life. 

I  *11  give  bat  uotice  jroa  are  dead,  and  send  hmi 
Some  bloody  sign  of  it;  for  't  is  commanded 
1  shoald  do  so:  yoa  shall  be  missed  at  coart, 
And  that  will  well  confirm  it 

Imo.  Why,  fi:ood  fellow, 

What  shall  I  do  the  while?  where  bide?  how  live? 
Or  in  my  life  what  comfort,^'  when  I  am 
Deadtomyhasband? 

Pia,  If  yoa  *ll  back  to  the  coart,  — 


die  Scheide  das  Schwert  aufnimmt,  will  aach  Imogen  in  ihren  nnbeschfitzten  Basen  es  aafnehmen.  82)  9crip- 
i»  »teht  doppelsinnig,  =  Schriften  im  Allgemeinen,  and  =  heilige  Scbrifkea,  wie  aeripture  Torzagsweise  dte 
)I  heisst.  .33)  Den  Üedankeu,  dass  Posthamas,  der  Verrfither,  beklagenswerther  ist,  als  sie,  das  Opfer  des  Yer- 
Ks,  führt  Imogen  in  den  folgenden  Versen  weiter  aas.  84)SteeTens  fQgte  vor  thai  aas  metriscnen  Grfinden 
ü  ein.  —  Die  Fol.  theilt  diese  Verse  folgendermassen  ab:  Stands  in  worae  eaae  ofvooe.  And  thou,  PoaU 
«tu,  II  That  didat  »et  up  my  düobedience  ^gainat  the  hing  ||  Myfather  and  mde  me  put  into  contempt 
tuita  II  Of  princely  fdlowa  etc.  —  Für  make  hat  die  Fol.  make»,  wofür  Ro  we  mad^at  verbesserte.  35)  Die 
•c«2y/eäoto«=  Bewerber  von  gleich  farstlichem  Range  wie  Imogen,  werden  hier  dem  niedriggeborenen  Post- 
ns  za  seiner  Besch&mang  gegenübergestellt.  36)  a  strain  of  rareneaa  =r  ein  Zag,  oder  ein  Brach,  der  selten 
tommt,  entspricht  hier  dem  act  of  common  pMaa^e  =^Bii»  That  oder  Begebenheit  von  häafi{;em  Vorkommen. 
to  dUedgCf  eigentlidi  =  abstampfen,  ist  hier  von  der  Sättigang  der  Behörde  za  verstehen,  im  Gegensatze  za 
ire  on=:  gierig  an  Etwas  hernmzerren;  zan&chst  von  dem  Falken  oder  emem  anderen  Raabvo^l,  der  sich  mit 
er  Beate  za  scnaflfen  macht.  38)  Imogon  missversteht  geflissentlich  Pisanio*s  vorhergehende  Wovte»  indem  sie 
Buirt,  solndd  er  den  Befehl  seines  Herrn  vollzogen,  werde  er  wieder  schlafen  kSnnen ;  er  könne  dann,  am  das 
tiomte  nadizaholen,  sobald  er  sie  nmgebracht,  getrost  za  Bett  gehen.  39)  Das  Wort  bUnd,  das  in  der  Fol.  zar 
inträchtigang  des  Sinnes  wie  des  Verses  fehlt,  sapplirte  Hanmert  Rowe  hatte  break  ans  teitke  gemacht  So 
imt  in  The  Rev enger *s  Tragödie  (1608)  to  wake  als  transitives  Verbam  in  Shnlicher  Gonstraction  vor: 
nteoua  tragedy!  aÜe  to  wake  \\Än  old  maria  eyea  blood^ahot,  —  Staanton  hält  die  ErgSnzangmit  hlind 
Qßnöthig  and  erkl&rt,  indem  er  wake  far  sponym  mit  watch  hält  and  dabei  an  die  Z^mnng  der  Jagdfalken 
tb  Schlaflosigkeit  denkt:  /  'ü  prevent  deep  even  bv  the  (orture  ofmy  eyeballa.  40)  to  alitae  =  verkehrt 
r  onnütz  verbraadien,  hier  in  Bezug  aaf  die  Meilen  des  Weges  =  umsonst  zarücklegeo.  —  Aach  die  folgenden 
«te  bis  zu  the  perturb'd  court  hängen  in  etwas  modificirtem  Sinne  von  abua*d  ab.  41)  Die  auf  die  Reise  ver- 
B<it6  Anstrengung.  —  to  abuae  mine  adion  ist  gesagt,  wie  es  in  Othello  (A.  1,  Sc  3)  von  Othello's  Armen 
»t:  they  havejWd  \\  Their  deareat  a^on  in  the  tentedfield.  42)  to  be  un&enl = mit  abgespanntem  Bogen 
itehen,  wie  to  be  drawn ^=^m\i  gezücktem  Sehwerte  dastehen.  —  Das  Bild  vom  Jäger,  der,  im  Begriffe  das  Wild 
erlegen,  den  Bogen  abspannt,  ist  im  Folgenden  weiter  aasgefdhrt.  43)  tn  th»  which  bezieht  sich  auf  timCf 
TOD  auch  to  lose  etc.  abhängt.  —  to  loae  ist  doppelsinnig,  s  verlieren,  im  Gegensatze  zu  to  win,  uod  =  los 
rden.  —  Die  alte  Orthographie  unterscheidet  to  loae  und  to  looae  noch  nicht.  44)  Imo{pen*s  Ohr  ist  darch  die 
khe  Dissonanz  des  Schmähwortes  atrumptt  so  tief  verletzt,  dass  keine  andere  Wunde  oder  Sonde,  die  etwa  in 
uio*8  Reden  liegen  kannte,  tief  genug  eindringen  könnte,  um  dieser  ersten  Verletzung  auf  den  Grund  zu  kom- 
^'  So  in  K.  Le ar  (A.  1,  Sc*  4)  The  untented  woundinga  of  afather'a  curae.  45)  then  I  thoughi  bezieht 
b  auf  das  vorhergehende  in  the  which  I  have  conaider'd  of  a  courae.  46)  Ein  Schurke,  und  zwar  einer,  der 
Kiner  Kunst  MBSg  dasteht,  ausgezeichnet  ist.  So  in  Winterte  Tale  (A.  4,  Sc.  H)  8o  aingular  in  eachpar- 
^^-    47)  So  interpangirt  die  Fol.  mit  Recht.  Die  späteren  Hgg.  streichen  das  Fragezeichen.    48)  seil,  what 
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Imo.  Ko  coart,  no  iather;  oor  m  more  ado 
With  tbat  htrsh,  noble,  simple  nothiog, 
Tliat  doten,  whoae  loTe-miit  luAh  been  to  m» 
Ab  fearfol  as  a  siege.  ^* 

Pls,  If  not  at  eoort, 

Then  not  in  Britain  mnst  joa  bide. 

Imo.  Wheretben?** 

Hath  Britain  all  the  snn  that  shines?  Dar,  night, 
Are  they  not  bot  in  Britain?  Y  the  world's  Tohune 
Cor  Britain  seems  as  of  it,  bot  not  in  *t; 
In  a  great  pool,  a  8wan*s  nest  Pr^ytiiee,  think 
There  *8  livers  ont  of  Britain.  ^' 

JPi8,  I  am  most  glad 

Ton  think  of  otfaer  place.  The  ambassador, 
Ladas  the  Roman,  comes  to  Milford-HaTeo 
To-morrow:  now,  if  yoa  coald  wear  a  miad" 
Dark  as  yoar  fortone  is,  and  bot  diagoiae 
That  wbich,  to  appear  itself,  most  not  yet  be. 
Bot  by  self-danger,^'  yoa  shoold  tread  a  coane 
Pretty»  and  foU  of  view:  jm,  hxflj,  near 
The  reaidence  of  Posthomns ;  so  nigh,  at^leasti 
That,  thoagh  his  actiona  were  not  viaible,  yet 
Report  shoold  render  him  honrly  to  yoor  ear, 
Ab  troly  as  he  moves. 

Imo.  0,  for  sach  means,^ 

Thongh  peril  to  my  modnty,  not  death  oa  % 
I  wodd  adTentnre. 

Kff.  Well  then,  here  's  the  point: 


Ton  most  finget  to  be  a  woBin ;  dnage 
Gnomand  mto  obedience;  fear,  and  wmm, 
(The  handmaida  of  au  «amea,  or  more  tnüj, 
Woman  it  {letty  adf,)**  into  a  waggidi  eotngt; 
Ready  in  gibea,  qoiek-answer'd,**  saocy,  ud 
As  qoamUoos  as  the  veaael:*'  nay,  yoa  mut 
Fofget  that  rarest  treasore  of  yoar  dieek, 
Kqmbg  it  (bot,  0,  the  budor  heart!>* 
Alaek,  no  remedj!)  to  the  groedy  toodi 
Of  oommon-kiasmg  Titan ;  and  fotget 
Toor  hboorsome  and  dain^  trima,  wfaflraa 
Yoa  made  great  Jona  angry."* 

Imo.  Kay,  be  brief: 

I  aue  into  thy  end,**  and  am  ahnoat 
A  man  already. 

Pä.  Rrst,  make  yoorsdf  bot  tax  ose. 

Forethinking  tfais,  i  faAve  already  fit 
fT  is  in  my  cloak-bag)  doablet,  hat,  hoae,  &n 
That  answer  to  them :  *'  «oold  yoo,  in  their  «nix^ 
And  with  what  iaütation  yoa  can  borrow 
From  yooth  of  sadi  a  seaaon,  *fore  noble  Lodos 
Präsent  yooraelf,  desire  his  serrice,  teil  khn 
Whereinyoa  *re  happy,**  (whicfa  yoo  *11*^  mabe  hm « 
If  that  his  head  hare  ear  m  mosic,)  donbtiea 
Witii  ioy  he  will  embrace  too;  for  he  *s  hoQOonftj 
And,  doabling  that,  most  noly.  **  Toor  means  ' 
Yon  have  me,  rieh;**  and  I  will  nerer  M 
B^nning  nor  aopplyment 


eomfori  U  ihere  in  my  life,  when  etc.:  was  hilft  mir  das  Leben,  wenn  mein  Gatte  mich  für  todt  hilt?  48) 
a=  Belagerang,  hier  im  dgentlicfaen  Sinne  mit  dn^r  Uebeswerbong  veirlidien,  gebrandit  Sh.  aonst  tnfi 
solctier  Terbindong;  so  in  All  *8  well  that  ends  well  (A.  8,  8c.  7)  Lay$  down  hi*  waadon  »kge  b^a 
htauty.  60)  Wo  soll  idi  denn  bleiben?  fragt  Imogen  den  Pisanio,  raadi  entschlosaen,  anf  aeinen  T« 
ngehen.  Es  ist  also  nidit,  wie  Malone  meint,  hinter  der  Frage  toAere  lAenf  die  stiUsdiwngende  Anttoii 
where  hinxozndenken.  61)  Es  giebt  Leate,  die  aoaseihalb  Britanniens  leben,  also  werde  aodi  ich  o  U" 
63)  Wenn  Ihr  Earen  SSnn  so  anscheinbar  machen,  adner  angebomen  Hoheit  so  entftnsaem  ktentet,  «ie 
gegenwärtige  Lage;  wemi  Ihr  Eoch,  Barem  jetaigen  Schidnal  enteprechend,  demothigeii  kömitei.  —  So  ki 
&.  Lear  (A.  2,  Sc.  2)  my  obseurtd  eour$e  von  dem  als  Diener  TcmddetoiKent  Tor.  —  Johnaon's  fiil 
to  wear  a  dark  mind  =  to  carry  a  mind  impenetrable  to  the  seareh  of  othera,  pavt  nidit  recht  n  i 
gldchong  dark  as  yourfortume  w.  68)  Wenn  Ihr  das  TOihallen,  verkleiden  könntet,  was,  wenn  es  als  e 
erschiene,  nidit  anders  als  mit  einier  (Gefahr  jetzt  schon  so  erschdnen  darf  —  daranter  ist  uttöiUdi  der 
Stand  ond  das  eigentlidie  Geschlecht  der  Imoffen  verstanden  — :  dann  soUtei  Ihr  emen  Weg  dpadüagca.  i 
ziemend  ist,  and  Eoch  Gelegenheit  bietet,  Each  omzosehen.  -^fuü  qf  view  erhält  adne  nkhere  Baatinunaj«; 
das  Folgende.  64)  Die  Elgg.  setzen  hinter  meane  ein  Aasrnfangazeichen,  während  die  FoL  dorch  ein  C« 
richtiger  mit  dem  dorch  den  parenthetischen  Zwisahensatz  davon  getrennten  /  wouid  adveniure  Tcrbindct 
solche  Gelegenheit  za  errdchen,  wfirde  idb  ontemdimend'sein,  wenn  andi  meiner  Sittsamkeit  Gefahr,  m 
der  Tod  drohte.  —  Zo  perU  ist  zq  sqipliren  though  perU  be  oder  hamwi  to  my  modesty,  wie  death  m 
erklären  ist:  death  ofmy.modetty:  —  to  adceHturemH  ebenso,  wie  hier,  in  Eomeo  and  Joliet  (A2,l 
constrairt:  Iwould  adveniure  for  euch  merthandiee,  —  Für  Üunugh  möchte  Johnson  through  ksn,i 
fiberflossige  Aenderong.  66)  Die  Sehen  ond  das  Zartgefühl  begleiten  das  Wdb  gldchsam  als  Dtraeriimei 
sie  machen  vielmehr  das  dgentliche,  artige  Wesen  des  Weibes  selbst  ans.  —  «<  (die  ältere  Form  for  iu] 
«e//,  woza  es  jf^ört,  darch  das  eingeschobene  Epitheton  pretty  getrennt  86)  qukk-^mtwered  =:  mit 
Antworten  bei  der  Hand.  So  in  K.  Lear  (A.  3,  Sc  7)  simpU-antwered.  67)  Anf  die  Reizbarkeit  des 
spielt  SL  anch  in  K.  Henry  IV.  First  Part  (A.  2,  Sc  3)  aü:  A  weaeelhath  not  euch  a  deal  o/tpUea, 
you  are  to9$*d  with.  68)  Johnson  bezieht  diesen  Aasrof  aof  die  Hartherzigkeit  des  Peethnmas.  Pisani«*^ 
aber  wohl  nor  im  Allgemeinen  sagen,  dass  dn  hartes  Herz  dazo  gehört,  den  zarten  Tdnt  von  Imegen's  Ws» 
(that  rarest  treasure  o/your  check)  der  gierigen  Berfihrang  dea  Alles  ohne  Ünterachied  kfiaae&dea  SoaoeKtt^ 
(common-kissiny)  preiszogeben.  69)  Jone  worde  ans  Neid  zornig  über  die  geflissentliche  ond  lierlicbe  Ait  «| 
Ifflogen  nch  za  patzen  pfl^l».  60)  Idi  sehe,  woraof  Da  hinaas  willst;  ich  erkenne  Dane  Zweeke.  61^^ 
bezieht  sich  aof  doublet,  hat,  hose:  Alles,  was  ihnen  entspricht,  was  noch  sonst  znr  IfännerUddaag  ^ti^ 
answer  ist  Gonionctiv.     62)  Indem  Ihr  Eodi  ihrer  bedient,  indem  sie  Each  za  Diensten  smd.     63)  hefff^ 


Folgenden.    64)  So  nach  H a n me  r *8  Yerbessening.  uie  roi.  nat  wtu  lor  you 

wie  Malone  für  möglich  hält.  —  Wofür  Ihr  Talent  habt,  das  werdet  Ihr  —  oder  werden  wir  —  ihn  «bw^ 

lassen,  wenn  er  Gehör  für  Monk  hat    65)  Dass  er  fromm  ist,  madit  ihn  deppdtehraiwittii.    te)Wasdvi^ 
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/ma.  Thoo  art  all  the  eomfbrt 

lie  gods  will  diet*'  me  with.  Pr'ythee,  away : 

'here  's  more  to  be  considerM,  bat  we  11  even 

W  tbat  f^ood  time  will  fm  ns. "  This  attempt 

'm  soldier  to,^  and  will  abide  it  witb 

,  prince^a  coixraffe.  Away,  I  pr*ythee. 

Pia,  Well,  Madam,  we  miist  take  a  abort  fiurewell, 

föt,  beio^  missed,  I  be  saspected  of 

onr  carriage^^  from  the  conrt.  Hy  boble  miatreas, 

lere  ia  a  box ;  I  bad  it  from  the  qoeen:  *' 

Hiat  'a  in  *t  is  pretious;  if  yoa  are  aiek  at  sea, 

ir  stomach-qnalm'd  at  land,  a  dram  of  thia 

f iU  drire  away  diatemper.  —  To  some  abade, 

iJÄ  fit  yoa  to  Yoür  manhood.  ^  —  May  the  gods 

»irect  yoa  to  the  best ! 

Inio.  Amen.  I  thank  theo.  [Exeunt 

SGENE  y. 

A  Boom  in  CrHSBLon^a  Palaoe. 

Enter  Cthbelimb,  Queen,  Glotbn,  Lcciub,  Lords,  and 

AttendatUt. 

Cym,  Thns  £ar;  and  bo  farewell. 
Lue.  Thanks,  rojal  Sir. 

Ij  emperor  hath  wrote;  1  moat  from  hence; 
lad  am  right  aorry  that  1  mast  report  ye 
Ij  master*8  enemy. 
Cym,  Dar  sobjecta,  Sr, 

fül  not  endare  bis  yoke;  and  for  oorself 
b  show  less  sovereignty  than  they,  möst  needa 
Ippear  ankinglike. 

Luc,  So,  Sir,  I  deaire  of  yoa 

l  condact  over  land  to  Milford-Haven.  -- 
iadam,  all  joy  befall  yoar  grace,  and  yoa!  ^ 
CifUL  yij  lorde,  jroa  are  appointed  for  that  o£fice ; 
rhe  dae  of  honoar  in  no  point  omit. 
k).  farewell,  noble  Ladas. 
Luc.  Yoar  band,  my  lord. 

Clo.  Receive  it  friendly;  bat  from  tiiis  time  forth 
I  wear  it  aa  your  enemy. 
•^u«.  Sir,  the  event 

8  jet  to  name  the  winner.  Fare  yoa  well. 
Cym.  Leave  not  the  worthy  Lacias,  good  my  lords, 
Eill  be  have  cross'd  the  SeTorn.'  —  Happinessl ' 

[Exeant  Lucma  and  Lorda, 


Quem.  He  goes  henee  frowning ;  bat  it  hononrs  as, 
That  we  have  given  bim  cause. 

Ch.  *T  is  all  the  better: 

Yoar  Tab'ant  Britons  have  their  wishes  in  it.  ^ 

Cfym,  Lucios  hath  wrote  already  to  the  emperor 
How  it  goea  here.  It  fita  as  therefore,  rioely,^ 
Our  chariota  and  our  horsemen  be  in  readiness: 
Tbe  powers  tliat  be  abready  hath  in  Gallia 
Will  aoon  be  drawn  to  head,  from  whence  he  mores 
Hia  war  for  Britain. 

Quem,  *T  is  not  sleepy  business,  * 

Bat  mast  be  lookM  to  apeediljr,  ana  strongly. 

Cym.  Our  expectation  that  it  wonld  be  thas 
Haüi  made  us  rorward.  Bat,  my  gentle  queen, 
Where  ia  our  daughter?  She  hath  not  appear*d 
Before  Uie  Roman,  nor  to  us  hath  tender  d 
Thedatyoftheday.'  She  looks  as  like 
A  thing  more  madd  of  malice,  than  of  dat^: 
We  have  noted  it.  -~  Call  her  before  as,  for 
We  have  been  too  slight  in  snfferance. ' 

[JSxit  an  Attendant, 

Quem.  Royal  Sir, 

Since  the  exile  of  Postbamus,  most  retir*d 
Hath  her  life  been;  the  eure  whereof,*  my  lord, 
'T  is  time  mast  do.  'Beseech  your  majesty, 
Forbear  sliarp  speechea  to  her:  she  *8  a  lady 
So  tender  of  rebukes,  that  words  are  atrokes, 
And  atrokes  death  to  her. 

Be-enter  Attendant, 

Cym.  Wherd  is  she,  Sir?  How 

Gan  her  contempt  be  answer*d? 

Atten.  Please  yoa,  Sir, 

Her  Chambers  are  all  lock'd;  and  there  s  no  auswar 
T^t  will  be  given  to  the  load'st  of  noise  *^  we  make. 

Quem.  My  lord,  when  last  1  went  to  visit  her, 
She  pray*d  me  to  excose  her  keeping  close; 
Whereto  constrain^d  by  her  infirmity, 
She  shoald  that  duty  leave  unpaid  to  yoa, 
Which  daily  she  was  bound  to  proffer:  ^*  thia 
She  wiah'd  me  to  make  known,  bat  our  great  court 
Made  me  to  blame  in  memory.*^ 

Oym.  Her  doora  lock*d? 

Not  seen  of  lata?  Graut,  heaTena,  tbat  which  I  fear 
ProTO  falsa!  [£xU, 


»1  Eurer  Existenz  in  der  weiten  Welt  betrifft,  so  besitzt  Ihr  sie  reichlich  in  mür,  oder  wörtlich,  so  habt  Dir  mich, 
uso  reiche  Mittel.  Zu  rieh  ist  meane  zu  suppliren.  -~  Eine  andere  ErkUrung  giebt  Staunten,  der  abroad  =s 
hshursedf  expended  deutet.  67)  io  diet  =  in  die  Kost  nehmen ,  pflegen.  68)  Wir  wollen  Alles ,  was  die 
Rüstige  Zeit  uns  ^währt,  in  Ordnans;  bringen.  69)  Ffir  dieses  Waj^niss  bin  ich  mfinnlich  behent,  wie  ein  Soldat. 
-  Iq  demselben  Smne  von  Männlichkeit  und  Stolz  gebraucht  sie  gleich  nachher  daa  Wort  prinee.  70)  Eure  Weg- 
icnaSune  Tom  Hofe.  71)  Vgl  A.  1,  Sc.  6,  Anm.  10.  72)  Imogen  soll  emen  schattigen  Platz  aufsachen,  am  ihre 
unnerkleidung  anzulegen. 

1)  Nach  Malöne*s  Meinung  wäre  fQr  your  grace  vielleicht  hU  grace  (d.  h.  seine  Majestät)  and  you  zu 
föen.  Eber  ist  mit  Beibehaltung  der  alten  Lesart  anzunehmen,  dass  Lucius  sich  mit  den  Worten  and  you  an 
-loten  wendet,  zu  dem  er  das  folgende  Your  hand,  my  lord  spricht.  —  Die  Gambridge  Edd.  ertheüen  die 
^^^And  youl  der  Königin  ala  Antwort  auf  Lucius*  Worte  zu.  2)  Er  musste  den  Flosa  Sevem  passiren,  um 
jach  Milford,  an  der  Küste  von  Wales,  zu  gekngeh.  8)  d.  h.  Glück  auf  die  Reise !  4)  b  dem  finstem  Aussehen 
ies  römischen  Gesandten  erlangen  die  tapfern  Briten,  waa  sie  wünschen,  uämliehden  Krieg  mit  Rom.  6)  ripely  =s 
^%  rechtzeitig.  6)  Kein  Geschäft,  aas  sich  schläfrig  betreiben  lässt.  7)  Sie  hat  uns  noch  nicht,  wie  es  ihre 
uicht  war,  ihren  täglichen  Morgengnias  dargebracht.  S)  Wir  waren  zu  achtlos  in  der  Gedald,  die  wir  mit  Imo- 
PpD  8  Dokindlichem  Benehmen  hatten.  9)  Wi^reo/* lässt  sich  nur  ungenau  auf  ein  vorhergehendes  Wort  beziehen; 
n^^nüich  ist  ein  Wort  wie  Gram  oder  dergleichen  zu  verstehen,  da  nicht  sowohl  die  zurückgezogene  Lebensweise,  als 
nelmehr  die  Ursache  dieser  Zurückgezogenbeit  der  Hellung  durch  die  Zeit  bedarf.  10)  So  Cape II.  —  lowd  of 
^e  ist  die  Lesart  der  Fol.,  wofi&  Rowe  loudeet  noiee  emendirte.  Jedenfalls  ist  der  Superlativ  hier  utient- 
KorUch.     11)  YgL  Anm.  7  dieser  Scene.    12)  Die  Königin  hat  un  Gedränge  dea  Hofes  die  Bitte  der  Mogln  ver- 
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Queen,       8oD,  I  nj,  follow  tfae 

Clo,  That  man  of  hen,  Pisanio,  her  oM  serrant, 
I  have  not  aeeo  these  two  dajs. 

Queen.  Go,  look  after. "  —  [BxU  Cumt. 

Pinmo,  Üun  that  atand'st  m  for  Poathamns!  **  — 
Eb  bath  a  dro^  of  inine:  I  pny,  bis  absenoe 
Procced  bj  swallowing  that,  for  be  believea 
It  ii  a  thing  nMMt  preeioDS.  Bot  for  her, 
Where  ts  sfae  g:one?  HapI/,  despair  bath  seiz'd  her; 
Or,  wine'd  wiUi  ferroor  of  her  love,  abe  'a  flown 
To  her  desir*d  PostbamiM.  Gone  slie  is 
To  death«  or  to  diahoooor ;  and  my  end  ^^ 
Can  make  good  ose  of  either:  sbe  bei»?  down, 
1  have  the  placing  of  tbe  British  crown. 

Be-enter  ChOfTES, 

How  now,  my  aon? 

Clo.  *T  ia  certain,  sbe  is  fied. 

Go  in,  and  cheer  the  king:  be  ragea;  none 
Dare  eome  abont  bim. 

Queen,  [ÄMtdel     All  tbe  better:  maj 
Thia  nie^ht  foreatafl  bim  of  the  Coming  day !  ^*     [ExU. 

Clo.  I  love,  and  hate  her,  for  abe  *8  fair  and  rojal, 
Ind  that  sbe  baa  all  coartly  parts,  more  exquisite 
Than  Udy,  ladies»  woman :  '^  from  every  one 
Tbe  best  abe  bath,  and  sbe,  of  all  compoonded, 
Oataells  tbem  all.  **  I  love  her  tlierefore.  Bot, 
Disdaining  me,  and  throwing**  favonrs  on 
The  low  Postbamos,  slanders  so  her  jadgment, 
That  wbat  's  eise  rare  is  chok*d;  and,  in  that  point, 
1  will  conckde  to  hate  her;  nay,  indced, 
To  be  rereng'd  npon  her:  for,  when  fools 
Shall- 

Enter  Pisanio. 

Wlio  is  here?  Wbat!  are  yoa  packing,*^  sirrah? 
Come  hither.  Ab,  yon  precions  panderl  Yillain, 


Whci«  is  tfay  lady?  b  a  vard,  «r  eise 
Tboa  art  stratghtvay  vith  the  fienda.** 

i^.  0,  good  a;  bn 

Clo.  Where  18  thylady?or.byJiipiter,« 
I  will  not  aak  agaiD.  d?««  tüIihi, 
1 11  have  this  seeret  from  thy  hnit,  or  rip 
Thy  heart  to  find  ü **  b  sbe  with  lostimmos? 
From  whoee  so  many  weights  of  baseness  caDoot 
A  dram  of  worth  be  dravn. 

i^.  AIas,myIoid! 

How  can  she  be  with  Um?  When  was  sfae  nns'd? 
He  is  in  Bome. 

Clo,  Where  is  sfae,  Sr?  Come  neai?r; 

Xo  fortber  halting:  aatisfy  me  home,** 
Wbat  is  beoome  of  her? 

Kf.  0,  myall-worthylord!« 

Clo,  AQ-worthy  vilbiii! 

DisctTer  where  thy  mistress  is,  at  onee, 
At  the  next  word :  —  no  more  of  worthy  lord!  - 
Speak,  or  thy  silence  on  tbe  instant^  is 
liiy  condemnation  and  thy  deatL 

i*U,  Theo,  Sr, 

This  paper  is  the  bistory  of  my  knowledge 
Touching  her  flight "  '     [ Pireeenfing  a  /<.'• 

Clo,  Let  *8  see  't  ~  I  will  porso«  s 

Even  to  Angustns'  throne.*^ 

PU,  [Atide.]  Or  this,  or  peri-h.» 

She  *s  far  enongb;  and  wliat  he  leama  by  tfals, 
May  proTO  bis  travel,  not  her  danger. 

Ch,  HuTO ! 

Pu,  [AsidcJ  1 11  write  to  my  lorJ  she  's  deai  • 
Imogen, 
Safe  mojVt  thoa  wander,  safe  retnm  agtiin! 

Clo.  Sirrah,  is  this  letter  trae? 

Pi8.  Sir,  as  I  think. 

Clo.  It  is  Posthnmns'  band;  I  know  't.  —  SiraL 
thoa  wooldst  not  be  a  vUlain,  bnt  do  me  tne  sen .', 


gessen;  der  Hof  bat  gemacht,  dass  sie  wegen  ihres  Mangels  an  Gedfichtniss  zn  tadeln  ist  13)  Mit  diesen  Wvyrs 
wiederholt  die  Königin  nor  iliren  früheren  Befehl:  foUoio  the  hing,  nnd  ertbeilt  ihm  nicht  etwa  zn  dem  rarjü 
noch  den,  nach  Pisanio  zn  forschen.  14)  Diese  Worte  spricht  die  Königin,  indem  sie  in  Gedanken  den  Pioä 
gleichsam  vor  sich  stehen  sieht.  —  Der  Uebergang  von  einem  Gedanken  nnd  Ton  der  Rede  zam  andern  wird  tu 
angedeutet  dnrcb  den  Uebergang  vom  thou  zam  he,  15)  my  end  =  der  Zweck,  den  ich  verfolge,  mein  fh 
16)  Möge  diese  Nacht  ihm  den  kommenden  Tag  vorwegnehmen;  mose  er  in  dieser  Nacht  an  deiner  Wath  strr.«L 
—  Das  Aeide  fügten  zaerst  die  Cambridge  Edd.  za  dieser  Rede  der  Königin.  —  Am  Schlass  der  foI|6iJi 
Zeile  bt  richtig  mit  Stannton  ein  Gomma  statt  des  Semicolons  zn  setzen,  da /or  ^  becaute  steht  nnd  iotl^ 
folgenden  that  wiederholt  wird.  17)  Als  irgend  eine  Dame  (lady)^  als  die  Damen  überhaupt  (ladiesj,  als  das  Weü 
im  Allgemeinen.  So  erwiedert  in  All  's  well  that  ends  well  (A.  2,  Sc.  8)  Parolles  auf  die  Frage:  Arsy^ 
companion  to  the  count  Housillonf  mit  ähnlicher  Steigerang:  To  any  crmnt;  to  all  counts;  to  tokat  h  '^^ 
18)  Obgleich  Imogen  aus  dem  Besten  jeder  einzelnen  Frau  zasammenfi;esetzt,  gebildet  ist,  übertrifft  sie  an  Wel 
doch  aue  Franen  insgesammt.  19)  dUdaining  und  throwing  sind  Verbalsabstantiva,  von  denen  das  Verl-tf 
slandere  =  schmähen,  schlecht  erscheinen  lassen,  abhängt  20)  to  pack  &=  intrlgniren,  ein  Complott  aosiifta 
91)  Sage  mir  in  einem  Worte,  wo  sie  ist,  oder  Du  gehst  aagenblicklich  zam  Teufel.  —  Der  grösseren  Cmpluf 
wegen  gebraucht  Cloten  das  bombastische  ;{<m(<f.  22)  Die  llgg.  setzen  hinter  Jupiter  einen  Gcdankenstricfat  ^ 
ob  Cloten  ßich  unterbräche  und  seine  Frage  nicht  wiederholen  wollte.  In  der  That  aber  liegt  die  beabnchdr.^ 
Drohung  voUkommon  ausgesnrochen:  Wo  ist  Deine  Dame?  oder  (d.  h.  wenn  Du  nicht  antwortest)  ich  will,  bei:: 
Jupiter!  nicht  zum  zweiten  Mal  fragen,  sondern  Dich  ohne  Weiteres  umbringen.  In  diesem  Sinne  interpanr.': 
auch  die  FoL  23)  So  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc.  6)  To  hioio  our  enemies'  minds,  we  rip  their  heartt.  2i)  wei 
mir  gründliche,  erschöpfende  Auskunft.  25)  Mit  dieser  schmeichelhaften  Anrede  sucht  Pisanio  den  Cloten  n  b^ 
gßtigen.  26)  on  the  inntant  gehört  zu  condemnation  und  zu  death^  und  ist  nur  des  Nachdruckes  wegen  rorii* 
gestellt  27)  Der  geschichtliche  Bericht  dessen,  was  ich  über  ihre  Flucht  weiss.  2S)  Cloten  setzt  Toraos.  «h's 
Imogen  zn  Posthnmus  nach  Rom  fliehen  wird,  wo  selbst  der  mit  den  Briten  jetzt  im  Kriege  begriffene  Kaiser  x' 
nicht  vor  seinem  Zorne  schützen  soll.  29)  Wenn  ich  dies  nicht  thue  (d.  h.  den  BrieMibergcbe),  so  moss  ich  i^^''^^ 
(ioteu's  Wutli  umkommen.  —  Das  ist  offenbar  der  Sinn  dieses  elliptischen  Satzes:  Entweder  dies,  oder  stirb!  ^' 
Pisanio  bei  Seite  zu  sich  selbst  —  Johnson  wollte  die  Worte  als  eine  Drohung  dem  Cloten  in  den  Mund  W- 
—- Ueber  den  Inhalt  dieses  angeblichen  Briefes  von  Posthnmus,  demzufolge  Imogen  in  der  N&he  tou  MilfoHsi 
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nudergo  those  emplojments,  wherein  I  shoiild  hnye  cause 
to  use  thee,  \Tith  a  scrious  indnstry,  —  that  is,  \?hat 
rillanj  soe'er  I  bid  thee  do,  to  pcrform  it  directly  and 
trnly.  —  I  would  think^  thee  an  honest  man;  thoa 
sii.xi'idst  neither  want  my  means  for  thy  relief,  nor  my 
Toice  for  thy  preferment. 

PU.  Well,  my  good  lord. 

Cic  Wilt  thoa  serve  me?  For  since  pationtiv  aud 
coiistantly  thoa  hast  stnck  to  the  bare  fortone  of  that 
bpggar  Fosthamos,  thon  canst  not  in  the  coarse  of  gra- 
titode  but  be  a  diligent  foUower  of  mine. "  Wilt  thoa 
serve  me? 

PU.  Sir,  I  wfll. 

Clo.  GiTe  me  thy  band;  here  's^my  parse.  Hast  any 
of  thy  late  mastcr  s  garments  in  thy  possession? 

Pls.  I  have,  my  lord,  at  my  lodging,  the  same  sait  he 
vore  vrhen  he  took  leave  of  my  lady  and  mistress. 

Clo.  The  first  servicc  thoa  dost  me,  fetch  that  soit 
hither:  let  it  be  thy  first  service;  go. 

Pii.  I  shall,  my  lord.  [Fxit 

Clo.  Meet  thee  at  Milford-Haven !  '*  —  I  forgot  to  ask 
Irm  one  thing ;  1  *ll  remember  't  anon.  —  Even  there, 
Üiou  villain,  Posthamas,  'will  I  kill  thee.  —  I  woald  these 
garments  were  come.  She  said  opon  a  time,  (the  bitter- 
Dess  of  it^'  I  now  belch  from  my  heart,)  that  she  held 
ll*e  vprv  garment  of  Posthumos  in  moro  resnect  than 
my  noble  and  natural  ^*  person,  together  vith  tne  adorn- 
ioent  of  my  qnalities.  With  that  sait  opon  my  back, 
lill  I  ravish  her :  first  kill  him,  and  in  her  eyes ;  there 
duill  she  see  my  valoar,  ^vhich  will  then  be  a  torment 
GD  b?r  contempt.  He  on  the  groand,  my  speech  (4  in- 
?Qitraent**  ended  on  his  dead  body,  —  and  when  my 
lü.:t  bath  dined,  (which,  as  I  say,  to  vex  her,  I  ^ill  exe- 
nite  in  the  elothes  that  she  so  praised,)  to  the  conrt  I  '11 
m±  l^er  back,  foot  her  home  again.  ^  She  hath  de- 
#ed  me  rejoicingly,  and  1  *11  be  merry  in  my  reyenge. 

Re-enter  Pisisio,  vnth  ihe  dotlies, 

Be  those  the  garments? 

Pi^.  Ay,  my  noble  lord. 

C!o,  Hüw  long  is  't  since  she  weut  to  Milford-Haven? 

Pis.  She  can  scarce  be  there  yet 


I  CVo.  Bring  this  apparel  to  my  Chamber;  that  is  the 
;  socond  thing  that  I  have  commanded  thee:  the  third  is, 
that  thoa  wilt  be  a  volnntary  mate'^'  to  my  design.  Be 
bat  dnteoas,  and  true  preferment  shall  tender  itself  to 
thee.  —  My  revenge  is  now  at  Milford:  'woald  I  had  wings 
to  foUow  it.  —  Come,  and  be  true.  [£xit 

PU.  Thou  bidd*8t  me  to  my  loss :  for,  trne  to  thee, 
Were  to  prove  false,  which  I  will  never  be** 
To  him  that  is  most  true.  —  To  Milford  go, 
And  find  not  her  whom  thou  pursn'st  Flow,  ilow, 
You  heavenlj[  blessings,  on  her !  This  foors  sueed 
Be  cros8*d  witli  slowness:  laboor  be  his  meea!    fPJxif. 

SCEiNE  VI. 

Before  the  Care  of  Belirics. 

£nter  Ihoqen,  in  boy*s  elothes.  ^ 

Jmo.  I  sce,  a  man*s  life  is  a  tedious  one : 
I  have  tir'd  myself,  and  for  two  nights  together 
Have  madc  the  gronnd  my  bed:  1  shonld  be  sick, 
Bat  that  ray  rosolution  holps  me.  —  Milford, 
When  from  the  mountain-ton  Pisanio  show'd  thee, 
Thoa  wast  withiii  a  ken.  *  0  Jove !  I  thiuk, 
Poundations  ^  fly  the  wretched ;  such,  I  mcan, 
Wehere  they  should  be  reliev'd.  Two  beggars  told  me, 
I  coald  not  niiss  my  way:  will  poor  folks  He, 
That  have  afliictions  on  them,  knowing  *t  is  * 
Apanishment,  or  trial?  Yes;  no  wonder, 
When  rieh  ones  scarce  teil  trae:  to  lanse  in  fulness 
Is  sorer,  *  than  to  lie  for  need ;  and  falsehood 
Ib  worse  in  kings,  than  beggars.  —  My  dear  lord ! 
Thoa  art  one  o'  the  falsc  unes.  Now  1  think  on  thee, 
My  hunger  *s  gone;  bat  even  before.  I  was 
At  point  to  sink  for  food.  —  Bat  what  is  this? 
Here  is  a  path  to  *t :  *t  Ir  some  savage  hold : 
I  were  best  not  call;<^  1  dare  not  call ;  yet  famine, 
Ere  clean  it  o*erthrow  natare,  makes  it  valiant. 
Plenty,  and  pcace,  breeds  cowards:  hardness  ever 
Of  hardiness '  is  mother.  —  Ho !  Who  *b  here? 
If  any  thing  that  's  civil,  socak;  if  savage, 
Take,  or  lend.'  —  Ho!  —  No  answer?  theu,  I  '11  enter. 


ndien  war,  spricht  Pisanio  ausführlicher  A.  5,  Sc  6.  30)  Der  Nachsatz  zn  dem  Vordersatze  ifthou  toouldst  eic 
«mnt  erst  mit  /  wotäd  think  thee.  —  undergo  ete,  ist  dem  do  me  irue  serviee  coordiuii't.  81)  Nach  Cloten's 
^gik'  niass  Pisanio,  da  er  ohne  Lohn  dem  armen  Posthamas  so  treu  geblieben  ist,  für  so  reichen  Lohn  ihm,  dem 
3<)ten,  schon  aus  Dankbarkeit  noch  viel  eifriger  dienen.  82)  Diese  Worte  sind  ans  dem  angeblichen  Briefe  des 
^osthumas,  nnd  beziehen  sich  auf  dessen  Zusammentreffen  mit  Imo^n.  38)  ofit  bezieht  sicli  auf  das,  was  Imogeu 
p&igt  hat  (vgl.  A.  2,  Sc.  8).  34)  natural  pereon  =  eigene,  leibliche,  aas  Fleisch  and  Blut  bestehende  Person, 
ler  srine  Begabungen  (my  qualities)  dann  als  Schmuck  dienen.  85)  Wie  Sh.  to  inmlt  =  triamphiren,  im  Sinne 
les  jetzigen  eonUt  gebraucht,  —  z.  B.  in  K.  Henry  VI.  First  Part  (i.  1,  Sc  2)  Now  am  I like that  jiround  in- 
nüing  sftipj  ||  Which  Ccesar  and  hUfortune  bare  at  once^  —  so  steht  hier  aach  inaultment  für  exuäation. 
30)  lofoot  =  mit  Fusstritten  forttreiben.  87)  voluntary  mute  =  ein  freiwilliger  stnmmer  Diener,  im  Gegen- 
i^tze  zu  einem,  der  durch  Aasschneiden  der  Zunge  daza  gemacht  ist,  wie  die  verkanten  Diener  in  der  Türkei. 
SS)  Die  Pol.  verbindet  richtig  never  be  to  him,  während  die  meisten  Hgg.  JaUe  to  him  verbinden  und  hinter 
«wer  be  ein  Comma  setzen. 

1)  Diese  Bühnenweisung  fugte  Rowe  zuerst  hinzn.  Die  Fol.  hat  nur  Bnter  Imogen  ahne.  2)  tcithin  a 
^ = im  Bereich  des  Auges.  Ebenso  mit  dem  unbestimmten  Artikel  steht  in  K.  H  e  n  r  y  IV.  S e  c  on  d  P  a  r  t  ( A.  4, 
K.  1)  For,  lo!  within  a  ken  our  army  lies,  z)  foundations  steht  in  prägnantem  Sinne:  der  tirund  und  Boden, 
^'if  dem  Etwas  gebaut  ist,  hier  Milford,  der  seiner  eigentlichen  festen  Natnr  nach  also  nicht  beweglich  seiti  sollte, 
Bi«'iit  (toeh,  wenn  Elende  nahen,  die  dort  Trost  suchen.  Zugleich  ist  foundation  =  milde  Stiftung.  —  Imogen 
» it  den  Weg  nach  Milford,  das  sie  schon  von  den  Bergen  erblickt  hatte,  wieder  verloren.  4)  't  w  bezieht  sich  aut 
»<i'oe  aßictions  on  them.  ß)  Im  üeberflnsse  straucheln  (gegen  die  Wahrhaftigkeit  sich  vergehen)  ist  schlimmer 
(*orer;,  als  aus  Noth  lögen.  —  Vier  Zeilen  weiter  steht /or  food  in  Sh.'scher  Licenz  für  for  want  of  food. 
^)  Das  wilde  Ansehen  des  Huhlenbaues  achreckt  sie  ab,  dort  ZuSucht  zn  sudien :  ich  thäte  am  besten  daran,  nicht 
^  rnfen.     7)  hard)ies8  =:  Beschwerde,  Noth,  bildet  ein  Wortspiel  mit  dem  ähnlich  lautenden  hardiness  = 
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Best  dnw  my  sword ;  *  and  if  mine  enemy 

Bot  fear  the  sword  like  me,  he  11  scarcely  look  on  *t 

Sach  8  foe,  good  heaveiis !  [Enten  the  cave. '® 

Snter  Bblasiüs,  GoiDERnjs,  atid  Aktiba0ü8. 

Btl,  Ton,  PoWdore,  have  pror'd  best  woodman,  and 
ire  master  of  tne  feast:  Gaawal,  and  I, 
Will  play  the  cook  and  servant;  't  ia  onr  match: " 
The  sweat  of  indostrj  woold  dij,  and  die,  ** 
Bat  for  the  end  it  works  to.  Come,  onr  stomachs 
Will  make  «hat  *8  homely,  savoary:  «earinesa 
Can  snore  npon  the  fiint,  when  resty  ^  sloth 
Pinds  the  down  pillow  hard.  —  Now,  peace  be  here, 
Poor  house,  that  keep*8t  thyself !  ^* 

Oui.  I  am  throQghl}[  weary. 

Arv.  I  am  weak  with  toil,  yet  strong  in  appetite. 

Oui.  There  is  cold  meat  i*  the  caTe:  we  '11  browae  on 
that, 
Whflst  what  we  hare  kill*d  be  cooVd. 

BeL  [Looking  inio  the  cave]     Stay :  oome  not  in. 
Bat  that  it  eats  onr  nctnaJa,  I  shonld  tbmk 
Bere  were  a  iairy. 

GvL  What  's  the  matter,  Sir? 

Bei,  fiy  Japiter,  an  angel !  or,  if  not, 
An  earthiy  paragon!  *'  —  Behold  diTineness 
No  eider  tnanaboyl 

Be-enter  bioonr. 

Imo,  Goüdmasters,  härm  me  not: 
Before  1  enter'd  here,  I  call'd;  and  tbooght 
To  have  begg'd,  or  booght'^  what  I  we  took.  Qood 

troth,  .  , 

I  have  Btol'n  nonght;  nor  wonld  not,  thoogh  I  had  fonnd 
Gold  strew'd  i'  the  floor.  '^  Here  's  money  for  my  meat: 
I  woald  hare  left  it  on  the  board,  so  soon 
As  I  had  made  my  meal,  and  parted 
WiÜi  prayers  for  the  provider. 

QuL  Money,  yoath? 

Arv.  AU gold and sQverrather tarnte dirt! 


As  't  is  no  better  redonM,  bot  of  tiMm 
Who  worship  dirty  gods. 

/mo.  I  see,  yoQ  're  aogn. 

Know,  if  yoa  kiU  me  for  my  ftnlt»  I  shooli 
Have  died,  had  I  not  made  it 

BO.  Whifter  booni? 

IfM,  To  Milford-Haven. 

Bei.  What  's  yoar  dshm? 

Imo,  Kdde,  Sir.  I  have  a  kinsoAD,  who 
Is  boand  for  Italy:  he  embark*d  at  Milford; 
To  whom  bdng  (oing,  almost  spent  with  bonger, 
I  am  fall'n  in  this  omsnce. " 

Bd,  Pr'ythee,  fair  yoatii, 

Think  ns  no  charls,  n<Mr  measore  onr  good  minds 
By  this  rode  place  we  live  in.  Well  encoanter  d! 
*T  is  almost  night :  ron  ahall  have  better  cbeer 
Ereyoadepart;  ana  thanks^to  stay  and  eatit^- 
Boys,  bid  him  welcome. 

6/uk  Were  yoa  a  woman,  Tooth, 

I  shoald  woo  hard,  bnt  be  yoar  groom.' —  In  noiestj.^ 
I  bid  for  yoa,  aa  I  do  bay. 

Afv,  1 11  make  t  my  oomfot, 

He  is  a  man:  I  '11  love  him  as  my  brother; 
And  sach  a  welcome  as  I  'd  give  to  him 
After  long  absence,  soch  is  yoors.  —  Most  wdeome! 
Be  sprightly,  for  yoa  M  'mengst  frienda. 

Imo.  'Mongst  fäak' 

^^«i(2d.7  If  brothera !  >i 'Woald  it  had  been  80,  that  tkj 
Had  been  my  father's  sons:  then  had  my  pcize 
Been  less;  and  so  more  eqnal  ballasting' 
Tothee,"  Posthamas. 
*  Bei.  He  wrings*'  at  some  disbes. 

Qvi,  'Woold  Icoald  free 't! 

Arv,  Orl;  whate'erikbe, 

What  pain  it  cost,  what  danger.  Godsl  ' 

Bei.  Hark,  boya.  [Whu^trvti. 

Imo,  Greatmen, 
That  had  a  coort  no  bieger  than  this  cavB, 
That  did  attend  themsmes,  and  had  tfae  nrtoe 
Which  their  own  conscience  seal'd  them,  (laying  bj 


Kohnheit.  8)  Das  elliptische  tohe,  w  lend  ist  kaom  einer  dcheren  Deatong  fthig.  Vielleicht  nt  die  Skelk» 
rompirt.  —  Vgl.  Anm.  16  dieser  Scene.  e)  Elliptisch :  am  besten,  ich  ziehe  mein  Schwert.  Eboi  ao  kon  soiJ 
in  der  vorigen  Scene :  Or  thiSf  or  perieh  (vgL  A.  3,  Sc.  5,  Anm.  ^9).  10)  Die  Fol  hat  hier  nor  BxU  onJ  ^ 
ginnt  dann  die  siebente  Scene  mit  dem  Aoftreten  des  Belarios  ond  seiner  PflegesShne.  11)  So  haben  wir  esis- 
gemacht.  Vgl.  A.  3,  Sc.  3.  12)  die  bezieht  sich,  genao  genommen,  nor  auf  indtutry,  dia  die  Emsigkeit  sdM 
sterben,  aofhSren  wQrde,  wenn  der  Zweck  nicht  wSre,  am  den  sie  arbeitet  Die  Yerbindong  mit  »weat  nndäi 
dry  hat  diese  Sh.'sche  Ucenz  veranlasst.  18)  resty  ==  trSge,  faol.  In  Coles'  Latin-English  DictioDtrj 
wird  das  Wort  mit  pi^er,  lentus  erklärt  14)  Mit  diesen  Worten  begrüsst  er  die  Hdhle,  die  ihnen  znr  ff^ 
nong  dient,  ond  die  in  ihrer  Armoth  keinen  Thürnfiter  hat,  sondern  sich  selbst  behQten  moss.  16)  Dasfipiük^ 
earthiy  ist  hinzogefügt,  weil  solch  ein  paragon  eigentlich  fiberirdisch  ist,  wie  er  denn  gleich  nachher  von  ü^ 
ne$t  spricht  Dieselbe  Yerbindong  ist  in  T wo  Gentlemen  of  Verona  (A.  2,  Sc 4)  No,  bui  ehe  is  an  mrt^ 
paragon.  16)  Vel.  Anm.  8  dieser  Scene.  —  to  have  begg'd  entroricht  dem  epeah,  ond  baught  what  Iht» 
took  entspricht  vielleicht  dem  take,  or  Und.  17)  So  die  Pol.  nach  dem  weitanagedehnten  Gebraodie,  den  t 
altere  Sprache  von  der  Präposition  m  machte.  Boswell  vergleicht  damit  die  Stelle  des  Vateronaer:  thywik 
done  in  earth.  —  Die  meisten  Hgg.  ändern  überflGssig  o*  the  floor  mit  H  anm  er.  18)  this  offenee  ist  eotv^ 
=  diese  Kränkong,  die  ich  Eoch  zogefagt,  oder,  ohne  solche  Beziehong,  =  das  Verüben  an  fremdem  Ogentbi^ 
19)  Do  sollst  noch  Dank  dafür  haben,  wenn  Do  bleibst  ond  es  verzehrest.  20)  Die  Interponetira  der  FoL  iS" 
bindet  in  honetty  mit  dem  Vorhergehenden,  während  es  nor  eine  Betheorong  ist,  die  zo  dem  Folgenden  f^^ 
moss:  Wärst  Do  ein  Weib,  so  würde  ich  eifrig  werben,  am  nor  Dein  Diener  zo  werden.  Zar  Bektiftigiuig 
Gesagten  fügt  Goiderius  dann  hinzu:  Aof  Ehre!  ich  biete  für  Dich,  wie  ich  kaufe;  ich  sage  nicht  m^,  ^^ 
meine.  —  FQr  /  do  imy  emendirt  Hanmer  i'<2  huy,  21)  d.  h.  wenn  es  doch  Bruder  w&ren,  nicht  t 
Freunde.  —  Diesen  Wunsch  führt  Imogen  im  Folgenden  ans.  Wenn  sie  Brüder  gehabt  hätte,  so  wäre  sie  nicht 
Thronerbin  gewesen,  also  geringer  geschätrt  und  von  grösserem  Gleichgewicht  mit  Posthamas,  dessen  YerlMD'^ 
mit  ihr  alsdann  weniger  Anstoss  gegeben  hätte.  22)  to  thee  gehdrt  za  equal.  23)  to  wring  =  sduoex' 
zööken,  sich  vor  Schmerzen  winden;  —  In  demselben  Sinne  kommt  das  Verbom  Neotrom  in  Moch  Ade  sV« 
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Tbat  nothing:  gift  of  differing  mnltitndes,)** 
Conld  not  ont-peer  these  tvain.  Pardon  me,  gods! 
I  'd  change  my  sex  to  b«  eompanion  vith  them, 
Sinee  Leonatus'  falae.  '^ 

Bei.  It  shall  be  so. 

Boys,  we  H  go  dress  our  bunt" — Fair  yontb,  come in: 
DiscoQTse  is  heaTT,  fasting;  when  wo  have  8opp*d| 
We  '11  mannerly  demand  thee  of  tby  atory, 
So  far  aa  thoa  wilt  speak  it 

Gui.  Pray,  draw  near. 

Ärv.  The  night  to  tbe  owl,  and  morn  to  the  lark,  less 
welcome.*' 

Imo.  Thanks,  Sir. 

Ärv.  I  pray,  draw  near.         [Exeunt 

SCENE  VII. 

Rome.  A  public  Place. 

Enter  Two  Senatort  and  Trtbunet^ 

t  8en,  This  ie  the  tenoor  of  the  emperor*s  writ: 
rfaat  since  the  common  men  *  are  now  m  action 
*Gaiost  tbe  Pannonians  and  Dalmatians, 
M  that  the  legions  now  in  Gallia  are 
.^1  weak  to  nndertake  onr  wars  against 
rbe  fäirn-off  Britons,  tliat  we  do  incite 
Hie  gentry  to  this  bosinesa.  He  creates 
jOdas  proconanl:  and  to  tou,  the  tribunes, 
'or  this  immediate  leTy,  he  commends* 
&  absolute  commisaion.  Long  \m  desar! 
Tri  U  Lucios  general  of  the  forces? 
2.  Sen,  Ay. 

Tri,  Remaining  now  in  Gallia? 
l'Sen,  With  those  legions 

Vbich  I  have  spoke  of,  whereunto  your  levy 


Mast  be  soppliant: '  the  words  of  your  eommission 
Will  tie  you  to  the  nnnibers,  and  the  time 
Of  their  despatch.  * 
Tri.  We  wiü  discharge  our  duty.  [FxeunL 

ACT  IV. 

SCENE  1. 

The  Forest,  near  the  Gare. 

Enter  Cums, 

Clo.  I  am  near  to  the  place  where  they  shonld  meet, 
if  Pisanio  have  mapped  *  it  traly.  How  fit  bis  garments 
serve  me!  Why  shonld  bis  mistress,  who  was  made  by 
him  that  made  the  tailor,  not  be  fit  too?  the  rather 
(sa?ing  reverence  of  the  word)  for*  *t  is  said,  a  woman's 
fitness  comes  by  fits.  ^  Therein  I  must  phiy  the  work- 
man.  1  dare  speak  it  to  myself,  (for  it  is  not  Tain-glory 
for  a  nian  and  bis  glass*  to  confer  in  bis  own  Chamber,) 
I  mean,  the  lines  of  my  body  are  as  well  drawn  as  bis; 
no  less  young,^  more  streng,  not  beneath  him  in  for« 
tunes,  beyond  him  in  the  advantage  of  the  time,^  above 
him  in  birth,  alike  conversant  in  general  serTices,  and 
more  remarkable  in  Single  oppositions:  ^  vet  this  imper- 
Be?erant^  thing  loves  him  in  my  despite.  nhat  mortality 
is !  Posthnmns,  thy  liead,  which  now  is  growm^  upon  thy 
Shoulders,  shall  within  this  hour  be  off,  thy  nustress  en- 
forced,  thy  garments  cut  to  pieces  before  tby  face';*  and 
all  this  done,  spurn  her  home  to  her  father,  who  may, 
haply,  be  a  little  angry  for  my  so  rough  osage,  but  my 
mother,  having  power  of  bis  testiness,  shall  turn  all  inio 
my  commendations.  My  horse  is  tied  up  safe:  out,  swcNrd, 
and  to  a  sore  purpose!  Fortune,  put  them  into  my  band! 
This  is  the  very  description  of  tneir  meeting-place;  and 
the  fellow '°  diures  not  deceive  me.  [EkU. 


^'othing  (A.  5,  Sc.  1)  vor:  To  those  that  vyrlng  under  the  load  ofsorrow,  24)  Die  Tüchtigkeit,  die  sie  nach 
m  Zengniss  ihres  eigenen  Gewissens  besitzen,  wird  hier  entgegengestellt  dem  Ruhm,  den  die  Welt  ihnen  zollt, 
ind  letzterer  wird  bezeichnet  als  ein  nichtiges  Geschenk  des  nuter  sich  uneinigen,  also  unzuverlfissigen  grossen 
laafens.  —  nothing  ist  Epitheton  zu  gift,.  wie  die  FoL  denn  auch  als  Compositum  nothing-guift  schreibt.  — 
^>iffering  multUudet  wird  erläutert  durch  den  synonymen  Ausdruck:  The  itUl-diBcordant^  wavering  mtUiitude 
p  K.  Henry  IV.  Second  Part  (Induction).  25)  sciL  Leonatus  isftUae,  nach  Singer's  Schreibung.  Die 
'•I.  lüsst  den  Apostroph  aus.  26)  hunt  ist  hier  die  Jagdbeute,  die  für  das  Mahl  zubereitet  werden  solL  27)  scU. 
hon  you  are  to  ua, 

1)  Die  common  men,  die  Plebejer,  werden  hier  der  gentry,  den  Patriziern,  ent^qg^engestellt.  —  Sh.  fand  die 
istorischen  Thatsachen,  die  hier  erwähnt  werden,  inHolinshed*s  Chronik  (vgl.  Einleitung  pag.  608).  2)'  com- 
'^nds  verbesserte  Theobald  das  commanda  der  PoL  3)  Das  Wort  mppUant  =  ergänzend,  ausfällend,  mit 
>etontur  zweiter  Sylbe,  von  to  suppig,  kommt  nur  an  dieser  Stelle  bei  Sh.  vor,  wie  er  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  3) 
OD  demselben  Verbum  das  substantivische  suppliance  bildet  —  Gapell  setzte  zur  Unterscheidung  sumdyant 
t^ur.  4)  Aus  dem  Wortinhalt  der  kaiserlichen  Vollmacht  werdet  Ihr  ersehen,  wie  zahlreich  die  von  Euch  zu 
bewerkstelligende  Aushebung  sein  mnss,  und  wann  dieselbe  nach  Gallien  zu  befördern  ist. 

X)  to  map  =  einen  Ort  auf  der  Landkarte  bezeichnen.  2)  for  ==  because,  8)  Das  Wortspiel  mit  fit  iu 
wu  verschiedenen  Bedeutungen  leitet  Cloten  mit  einem  sprichwörtlichen  saving  reverence  of  Ae  word  =  mit 
^jlaabniss  des  Wortes  sei  es  gesagt,  ein.  4)  Da  sich  vain-glory  nur  auf  man^  nicht  dxilglass  bezieht,  so  sollte 
ichtiger  gesagt  sein  for  a  man  to  confer  with  his  glass,  —  Vielleicht  sollte  Cloten's  Redeweise  einen  komischen 
aiodruck  hervorbringen.  5)  Zu  no  less  yowng  ist  i  am  zu  suppliren.  6)  advantage  of  the  time  ist  der  Vor- 
teil, den  Cloten  vor  dem  Posthumus  in  dem  Ansehen  der  Mitwelt,  der  Jetztzeit  voraus  hat.  In  diesem  Sinne  ge- 
braucht Sh.  the  time  sehr  gewöhnlich.  7)  Den  general  Services = Kriegsdienst  in  Reih  und  Glied,  ist  hier  aingle 
^ppositions  =s  Zweikampf,  wo  der  Einzelne  mit  dem  Einzelnen  kämpft,  gegenübergestellt.  8)  Cloten,  der  nach 
ut  Sh/seher  Clowns  in  oem'  Gebrauche  gesuchterer  Wörter  sich  vergreift,  will  perseverant  =  hartnäckig,  hals- 
^irrig,  sagen,  und  8a8:t  unbewusst  das  GegentheiL  —  Steevens  erklärt  dagegen  tmpartfövtfrani  ohne  solche 
Qc^chung  gebildet  nach  der  Analogie  von  impassUmed,  immasked,  und  Dyce  schreibt  imperceiverant,  ein 
^belhaftes  Wort,  das  =  not  pereeivingj  imperceptive,  stehen  soll.  Wie  Dyce  erklärt  auch  Stauntondas 
Jort,  das  er  aber  imperseverant  schreibt.  —  H a n  m e r  emendirt  iU-perseverant,  0)  War  burton  wollte  before 
f^face  lesen,  um  in  Cloten's  Reden  mehr  Logik  zu  bringen,  als  Sh.  beabsichtigt  haben  mochte.  Vgl.  Anm.  4 
«s^erScene.    lo)  scü.  Pisanio. 
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SCENB  II. 

Before  tlie  Cave. 

EnteTf/rom  ihe  eave,  Belirids,  Guiderics,  ABVuuacs, 

and  IxoGEN. 

Bei,  [To  boGEN.7  You  are  not  well :  remain  here  in 

the  cavü ; 
We  *11  come  to  yori  afler  honting. 

Ai-v.  [To  ImogekJ  Brotlier,  stay  here: 

Are  ve  not  brothers? 

Ifno.  So  man  and  man  should  be ; 

Bat  claj  and  clay  differs  in  dlgnitj, 
Wbose  dust  is  both  alike.  I  am  very  sick. 

Qui.  Go  you  to  hunting ;  I  'U  abide  witb  him. 

Imo.  So  sick  1  am  not,  —  yet  I  am  not  well; 
Bat  not  so  Citizen  a  wanton,  ^  as 
To  eeem  to  die,  ere  sick.  So  please  yon,  leave  me ; 
Stick  to  your  joarnal*  conrse:  the  breach  of  cnstom 
Is  bi'cach  of  all.  1  am  ül;  bat  your  being  by  me 
Oannot  amend  me:  Bociety  is  no  comfort 
IV  one  not  sociable.  I  am  not  very  sick» 
Since  I  can  reason  of  it:  pray  yon,  trast  me  here; ' 
I  *11  rob  none  bat  myself ;  and  let  me  die, 
Stealing  sopoorly.'* 

Gui.  ]  love  thee;  I  hare  spoke  it; 

How  mach  the  quantity,^  the  weight  as  mach, 
As  I  do  love  my  fathcr. 

Bei  Wiat!how?how? 

J.ri7.  If  it  be  sin  to  say  so,  Sir,  I  yoke  mo^ 
In  my  good  brother*s  faalt:  I  know  not  why 
1  loTe  tbis  youth ;  and  I  havc  heird  you  say, 
LoTe*8  reason  's  ^vithout  i^eason :  the  hier  at  door, " 
And  a  dcmand  who  is  *t  shall  die,  I  'd  say, 
My  father,  not  this  yoath. 

Bei  [Aside.l  0  noble  strain I 

0  worthincss  of  nature!  breed  of  grcatness! 
Cowards  father  cowards,  and  base  things  sire  base :  "^ 
Nature  halb  meal  aud  bran,  contempt  aud  grace. 

1  'm  not  thcir  father;  yet  who  tiüs  should  be, 


!  Doth  miracle  itself,  lov*d  before  me.*  — 
,  'T  is  the  ninth  hour  o'  the  morn. 

Arv,  Brother,  fereweH 

Imo.  I  wish  ye  sport. 

Arv.  You  health. "  —  So  please  p,  S:. 

Imo,  [Aside,]  These  are  kiud  creakores.  tioä»,  lU 

liesl  bave  heard! 
Our  courtiers  sar,  all  *8  savage  bat  at  coort: 
Experience,  0 !  tnou  disprov*st  report. 
The  imperious  ^'  seas  breed  monsters;  for  the  dish, 
Poor  tnbutary  rivers  as  sveet  fish. 
I  am  sick  still ;  heart-sick.  —  Pisanio, 
1  *11  now  taste  of  thy  drug. "  [Swaümt  «osa;. 

C/ta.  I  could  not  stir  him : " 

He  Said,  he  was  gentle,  but  uifortonate; 
Dishonestly  afßicted,  bat  yet  honest 

Arv.  Thus  did  he  answer  me;  yet  said,  hereafter 
I  migbt  know  more. 

Bei.  To  the  field,  to  the  field !  - 

We  *U  leave  you  for  this  time ;  go  in,  and  rest. 

Arw  We  'Ü  not  be  long  away. 

Bei,  Pray,  be  not  sick, 

For  you  must  be  our  housewife. 

Imo.  Well,  or  ill, 

I  am  bound  to  you. 

Bei,  And  shalt  be  ever. "  [Exit  b  <* 

This  youth,  howe*er  distress^,  appeara  be  balh  iiii 
Good  ancestors.  ^^ 

Arv.  Bow  angcl-like  he  sings! 

Gui,  But  bis  neat  cookery !  ^^  He  cnt  our  roots 
In  characters;  '^ 

And  sauc*d  cur  broths,  ai>  Juno  had  been  sick, 
And  be  her  dieter. 

Arv,  Nobly  be  yokcs 

A  smiling  witb  a  sigb,  as  if  the  si^b 
Was  tbat  it  was,  for  not  bcing  such  a  smile ; 
The  smile  mocking  the  sigb,  tbat  it  would  fly 
I  From  so  divine  a  temple,  to  commix 
I  Witb  winds  tbat  sailors  rail  at. 


co8t  qfprincet  on  unworthy  ahotUdert,  2)  Journal  =  tSglich,  täglich  wiederkehrend,  gebraucht  Sh.  ani: 
Measure  for  Measare  (A.  4,  Sc.  3)  Ere  twiee  the  sun  hath  made  hi»  Journal  greeting,  3)  Lasst  s&l 
vertrauensToll  hier  zurück;  vertraut  mir  Eure  Wohnung  an.  4)  Wenn  Imogen  sich  selbst  beraubt,  d.  h.  ^tTt. 
so  ist  das  ein  ärmlicher  Diebstahl.  5)  Wie  gross  der  Umfang  meiner  Liebe  auch  sein  mag,  das  Gewicht  dersrl:^ 
ist  so  gross,  wie  ich  meinen  Vater  liebe.  6)  Ich  geselle  mich  dem  Fehler  meines  Bruders  bei,  wie  zwei  za  e^a 
Gespann  geboren.  So  folgt  iu  derselben  Scene  nachher:  nobly  he  yokej  a  smiling  tciih  a  tigK,  7)  Wenii 
Bahre,  die  den  Todten  wegtragen  sollte,  schon  vor  der  Thüre  stünJe,  uud  ich  entschdden  müsste,  wer  von  CcIjs 
sterben  sollte,  so  würde  icli  diesen  Jüngling  eher  leben  lassen,  als  meinen  Vater.  8)  to  sire  =-  zum  Vater  bäte 
als  Vater  anerkennen,  steht  hier  neben  dem  synonymen  to- father,  wie  das  substantivische  father  und  sire  sviioi;i 
ist.  9)  loho  this  should  be  geht  auf  die  verkhidete  Imogen:  wer  dies  auch  sein  sollte,  macht  sich  K^Ib5tr-*' 
Wunder,  indem  er  vor  mir,  mehr  als  ich,  von  meinen  Pflegesöbnen  geliebt  wird.  10)  seil.  /  tci^h  you  hea-i-.  - 
Mit  den  Worten  So  jolea^e  you,  Sir  erklart  sich  Arviragus  bereit,  dem  Belarius  zor  Jagd  zu  folgen.     11}  t  •<  t- 


shalt 

in  etwi 

Iifid  etc.  ludess  giebt  der  alte  Text  einen  guten  Sinn:  Dieser  Jungling,  wie  unglücklich  er  jet: 

bat  doch  offenbar,  nach  seinem  Aniseben  zu  urtheilen,  gute  Vorfahren  gehabt.     16)  Die  Fol.  theilt  die  föl^av^ 

Worte  dem  Arviragus  zu,  offenbar  nur  durch  einen  Druckfehler,  da  sie  vor  dessen  nächste  Rede  abermals  An  inr.: 

^^lmen  setzt.    17)  Er  schnitt  die  Wurzeln  zu  Figuren  aus  und  Avürzte  die  Briilie  so  sorgsam,  als  ob  er  ciüe  kuul- 
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Gui,  I  do  note, 

Tliat  ifrief  and  patience,  rooted  in  bim  botb, 
Mingle  their  spara  ^  together. 

Arv.      .  Grow,  patieuce! 

And  let  the  stiniring  eider,  ^rief,  untwine 
Bis  perlshing  root  with  the  increasing  Tiae !  ^* 

Bei.  It  is'great  morniug.=°  Gome  away!  —  Who  's 
there? 

Enter  Clotes. 

C7o.  I  cannot  find  those  ronagates:  that  villain 
Ilath  rnock'd  me.  —  I  am  fiiiut. 

Bei.  Tiiose  runagates! 

ileans  he  not  us?  I  partly  know  him ;  *t  is 
Cloten,  tiie  son  o*  the  queen.  I  fear  some  ambosh. 
I  saw  him  not  these  man}-  vears,  and  yet 
I  know  *t  is  he.  —  We  are  held  as  ontlaws:  —  hence ! 

OuL  He  is  bnt  one.  Yon  and  my  brotiier  search 
)VLat  companies'*  are  near;  praj  you,  away; 
Ut  me  alene  with  him. 

[Fxeunt  Beuriub  and  Arviragis. 

C/o.  Soft !  What  are  you 

That  fly  me  tbns?  some  villain  niountaineers? 
I  have  neard  of  such.  —  Wliat  slave  art  tbou? 

6  Ml.  A  tbing 

More  Elavisb  did  I  ne*er  than  answering 
A  slave  w  itbout  a  knock.  ** 

Vlo.  Tbou  art  a  robber, 

A  law-breaker,  a  villam.  Yield  thee,  thief. 

6'ui.  To  who?  to  theo?  What  art  tbou?  Ha?e  not  I 
An  arm  as  big  as  tbine?  a  heaii;  as  big? 
Thy  words,  I  grant,  are  bigger;  for  I  vrear  not 
My  dagger  in  my  montb.  Say,  wbat  tbou  art, 
Why  1  sbould  yield  to  theo? 

do,  Tbou  villain  base, 

Know'st  me  not  by  my  clotbes? 

^^(\'  No,  nor  thy  tailor,  rascal, 

Who  b  tby  grandfatber:  he  made  those  clotbes, 
Whicb,  as  it  seems,  make  thee.  -^ 


Sc  2. 
Tboa  precions  varlet,*^ 


do. 
Hy  tailor  made  them  not 

Oul  Hence  then,  and  thank 

Tbe  man  that  gave  them  thee.  Tboa  art  some  fool; 
I  am  loath  to  beat  thee. 

Clo,  Tbou  injarious**  thief, 

Hear  bat  my  name,  and  tremble. 

Gui,  \yhat  *s  tby  name? 

Clo,  Gloten,  thoa  villain. 

Oui.  Cloten,  tboa  doable  villain,  be  thy  name,^ 
I  cannot  tramble  at  it :  were  it  toad,  or  adder,  spider, 
*T  wonld  move  me  sooner. 

Clo,  To  thy  furtber  fear, 

Nay,  to  tby  mere  confasion,'^  tnoa  sbalt  know 
I  *m  son  to  the  qneen. 

Gui.  I  am  sorry  for  *t;  not  seemhig 

So  worthy  as  tby  birth. 

Clo,  Art  not  afeard? 

Gid,  Those  that  I  reverence,  those  1  fear,  tbe  wise: 
At  fools  I  laagh,  not  fear  them. 

Clo,  Dietbedeath.» 

)Ylien  1  have  slain  tbee  vrith  my  proner  band, 
1  *11  follow  those  that  even  now  ned  hence, 
Aud  on  the  gates  of  Lau*s  town^*  sct  yoar  beads. 
Yield,  rnstic  moantaineer.  [ßxeunt^  fighting. 

Be-enfer  Bklabius  and  ABvnuecs. 

Bei,  No  coropanies  ^^  abroad  ? 

Arv.  None  in  the  world.  Yoa  did  mistake  him,  sore. 

ßel,  I  caunot  teil:  Ion?  is  it  since  I  tsaw  him, 
Bot  time  batb  notliiug  blurrM  those  lines  of  favoor  " 
Wbicb  then  he  wore:  tbe  snatches  in  bis  voice. 
And  bnrst  of  speaking,  were  as  bis.  1  am  absolote, 
'T  was  very  Cloten.  ** 

Ari\  In  tbis  place  we  left  them: 

I  wish  mr  brotber  make  good  time  with  bim,^ 
Yoa  say  ne  is  so  feil. 

Sei.  Bemg  scarce  made  np, 

I  mean,  to  man,  he  had  not  apprehension 


GSttin  zu  verpflegen,  za  beköstigen  hätte.  18)  tpurs  =  fiiaptwurzeln  eines  Baumes,  kommt  auch  in  Tempest 
(A  5,  Sc.  1)  vor:  by  the  sjnirs  plucldd  up  the  pine  and  cedar.  —  in  him  hoth  ist  Pope's  Emendation  dVs  in 
^hem  hoth  der  Fol  19)  Der  Gram  wird  hier  bildlich  als  ein  Uollunderbaum  gefasst,  der  seine  vergänglichen  War- 
leln  loslösen  soll  von  dem  wachsendea  Weinstock  der  Geduld,  der  ihn  amrankt;  oder  obno  Bild:  möge  von  den 
beiden  jetzt  in  Imogen  warzelnden,  dem  Gram  und  der  Geduld,  der  erstere  absterben  und  die  letztere  zunehmen. 
—  Für  grow,  patience  bat  die  Fol.  grow  padent,  von  Ro  we  verbessert.  20)  it  is  great  moming  =  es  ist 
hoch  am  Morcen«  der  Tag  ist  weit  vorgerückt.  Dieselbe  Redensart,  welche  Steevens  dem  französischen  grand 
jour  vergleicht,  kommt  in  T  r  o  i  1  u  s  a  u  d  C  r  e  s  s  i  d  a  f  A.  4^  Sc.  3)  vor.  21 )  companies  gebraucht  Sh.  auch  sonst 
\^T  companicns ;  so  in  K.  Henry  V.  (A.  1,  Sc.  1)  Uii  companies  unUtter'd,  rüde,  and  shaUow,  —  In  der 
folgenden  Rede  schreibt  die  Fol.  vUlaine-mountainers,  so  dass  vielleicht  mowUainerf  mit  betonter  erster  Sylbe, 
hier  das  ächte  Sb.'scbe  Wuii;  wäre.  Indess  hat  die  Fol.  weiterbin  ia  dieser  Scene  mountaineer,  22)  a  slave  ist 
hier  das  Schimpfwort  slare,  mit  dum  Gloten  ihn  angeredet  hatte,  und  auf  welches  Gniderius  nicht  ohne  einen 
iansischlag  erwiedern  sollte.  So  in  Romeo  and  Juli  et  (A.  3,  Sc.  1)  Xow,  Ttjbalt,  take  the  villain  hack  again, 
23)  Indem  Cloten  der  Sohn  seiner  Kleider  ist,  ist  er  zugleich  der  Enkel  des  Schneiders,  der  diese  Kleider  machte, 
li)  demselben  Sinne  stand  A.  3,  Sc.  4:  some  jag  of  Italy,  whose  mother  was  her  painiing.  Vgl.  dazu  Anm.  22. 
21)  So  in  Othello  (A.  5,  Sc  2)  predous  villain  =  auserlesener,  aasbündiger  Schurke.  25)  injurious  = 
^^biuähsücbtig,  ehrenrührig.  26)  Gniderius  fasst  Cloten^s  Bescheid  so  aof,  als  ob  er  Cloten,  thou  villain  heisse, 
ttud  sagt:  wenn  Dain  Name  auch  Cloten,  thou  double  villain  lautet,  so  kann  ich  docb  nicht  vor  ihm  zittern. 
27)  to  Uiy  mere  eonfuyivn  =  zu  Deiner  gänzlichen  Vernicbtang.  So  in  K.  Henry  VIII.  (A.  3,  Sc.  2)  to  them  le 
undotnp  of  all  the  hiugdouu  23)  lo  die  the  deaih  =  des  Todes  sterben,  eine  der  biblischen  Sprache  entlehnte 
Steigerung  des  eintachen  to  die,  die  auch  in  Measure  for  Measure  (A.  2,  Sc.  4)  vorkommt.  29)  Sb.  fand 
didscü  alten  Namen  von  London  in  seiuen  Chroniken.  Nach  der  Tradition  hatte  König  Lud  die  Stadt  der  Trino- 
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Of  roaring  terrors;  for  the  effioct  of  jndgniAnt 
b  oft  the  caiue  of  fear.  ^  Bat  see,  thj  brother. 

Be-enter  Gdidsbids,  wüh  Cloteh^s  Aaod 

Out.  ThiB  Gloten  was  a  fbol,  an  emptj  pane, 
There  wai  no  money  in  *t.  Not  Hercmes 
Goald  have  knocVd  ont  his  brains,  for  he  had  notie ; 
Tet  I  not  doing  this,  the  fool  had  bome 
Mjhead,  asldoliis. 

ßd,  What  hast  thoa  done? 

Oui.    I  am  perfect,"*  what:  cnt  off  one  Cloten's 

heaa, 
SoD  to  the  qneen,  after  his  own  report; 
Who  caUM  me  traitor,  moantaineer;  aod  swore, 
With  his  own  Single  hand  he  'd  take  ns  in,  ^ 
Displace  onr  heads,  where  (thank  the  godsl)?' 

grow. 
And  set  them  on  Lad's  town. 

Bei  We  are  all  nndone. 

Oui.  Whj,  worthy  father,  what  liave  we  to  lose, 
Bnt,  that  he  swore  to  take,  onr  lives?  The  law 
Protects  not  ns:  then,  why  shoald  we  be  tender, 
To  let  an  arrogant  piece  oi  flesh  threat  os; 
Phiy  jndge,  and  execationer,  all  himself, 
For  we  do  fear  the  law?''  What  Company 
•DiscoTor  yoa  abroad? 

Bd.  No  Single  sool 

Gan  we  set  eye  on,  bat  in  all  safe  reason 
He  mnst  have  some  attendants.  ThongV  his  hnmoar  ^^ 
Was  nothing  bnt  matation;  ay,  and  that  , 

From  one  bad  tliing  to  worse;  not  frenzy,  not 
Absolute  madness,  coald  so  far  have  rav  d, 
To  bring  him  here  alone.  Althoagh,  perhaps, 
It  may  be  heard  at  conrt,  that  such  as  we 
Caye^^  here,  hunt  here,  are  oatlaws,  and  in  time 
May  make  some  strenger  head:  **  the  which  he  hearing, 
(äs  it  is  like  huB,)  mi^ht  break  out,  and  swear 
He  'd  fetch  ns  in ;  yet  is  *t  not  probable 
To  oome  alone,  either  he  so  undertaking, 
Or  they  so  suffering:  then  oh  good  ground  we  fear, 
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It  we  do  ÜBar  thiB  body  hath  a  tau 
More  perfloQB  than  the  head. 

Aro,  Let  ordinaBoe 

Gerne  as  the  gods  foresay  it:  howsoe*er, 
My  brother  hath  done  well. 

Bei,  Ihadnomind 

To  hunt  this  day :  the  boy  Fidele's  sickness 
Did  make  my  way  long  forth.  ^* 

Oui,  With  his  own  iwori 

Which  he  did  wave  against  my  throat,  I  bare  ta*CD 
His  head  from  him :  I  '11  throw  't  into  the  oed: 
Behind  our  rock ;  and  let  it  to  the  sea,^ 
And  teil  the  fishes,  he  *8  the  queen's  son,  QoteD: 
That 's  all  I  reck.««  [JS^ 

Bei  I  fear,  *t  will  be  rersK*! 

*Would,  Polydore,  thou  hadst  not  done  *t;  tboofh  nlnr 
Becomes  theo  well  enough. 

Arv.  'Would  I  had  deoe  \ 

So  the  revenge  alone  pursn'd  me!  —  Polydore, 
I  love  theo  brotherly,  but  enrr  much 
Thou  hast  robb*d  me  of  this  aeed:  I  would,  reTOges, 
That  possible  strength«'  might  meet,  woold  skIl- 

through. 
And  put  US  to  onr  answer. 

Bei.  Wen,  »t  is  done.«» 

We  *11  hunt  no  more  to-da?,  nor  seek  for  danger 
Where  there  *s  no  profit  1  pr'ythee,  to  our  rodr: 
Toi' and  Fidele  pUy  the  cooks;  1  '11  staj^ 
Till  hasty  Polydore  retum,  and  bring  him 
To  dinner  presently. 

Arv,  Poor  sick  Fidele! 

I  '11  wiUingljr  to  him:  to  gain  his  oolour, 
rd  let  a  parish  of  such  dotens  blood,«' 
And  praise  myself  for  charity.  [E:^ 

Bei.  0  thon  goddess, 

Thou  divine  Natnre,  how  thyself  thon  blazon'st" 
In  these  two  orincely  boys!  Thejr  are  as  gentle 
As  zephyrs,  blowing  below  the  violet, 
Not  wagging  his  sweet  head;  and  yet  as  rough, 
Their  royal  blood  enchaf  d,  as  the  md'st  wind, 


gut  mit  ihm  fertig  wurde.  34)  So  emendirt  T  h  e  o  b  ald  die  Lesart  der  Fol :  far  defeet  o/jud^meru  t«  ou  m 
cause  of/ear^  was  unrichtig  sem  müss,  da  Cloten*s  Tollkühnheit  ^mit  seiner  geistigen  BeschrSnktheit  in  S^ 
düng  eebracht  wird.  Hanmer  lässt  d^eet  unangetastet  nnd  liest  eure  f&r  caute;  K night  as  für  m:|4 
Mafigel  an  Urtheil,  welcher  eben  so  oft  Furcht  bewirkt,  d.  h.  wie  er  in  Gloten'sFall  die  Furcht  benimmt.  VieÜottt 
wSre  K  n  ig  h  t  's  Emendation  beizubehalten,  aber  so,  dass  sich  cm  oft  the  cause  offear  nur  auf  judgvieni  \&m 
—  Staunton  liest /or  defeet  ofiudg'ment  i$  oft  the  eauee  offear  und  fasst  sauee  =:  eorreetive,  anüdiM, 
Die  Cambridge  Edd.,  welche  me  Lesart  der  Fol.  beibehalten,  vermuthen,  dass  Sh.  das  Qegentheü  m  ' 
gesagt,  was  er  eigentlich  habe  sagen  wollen,  oder  dass  zufällig  eine  Zeile  ausgeMen,  deren  Inhalt  sie  n 
puren  :/or  defeet  ofjudgmerU  \\  SuppUes  the  place  ofcourage,  white  truejudgment  ||  1$  ofl  the  caute  ofj\ 
35)  Vgl.  Anm.  32.  36)  to  take  in,  eigentlich  =  einnehmen,  von  einer  Stadt  oder  Provinz,  luer  in  üb"^ 
Sinne  =  siöh  bemächtigen,  bezwingen.  37)  Die  Fol.  hat  tlumks  the  Oode,  woraus  die  sp&teren 
thanks  to  the  Oods  machten.  88)  Diese  vereinigten  Rollen  des  Richters  und  Henkers  könnte  er  nnr  dann  spi 
wenn  wir  das  Gesetz  fdrchteten,  oder  w&rÜich :  weil  wir  das  Gesetz  fürchteten.  39)  Die  Fol.  liest  honor,  vas 
Druckfehler  für  humour  in  den  alten  Ausgg.  Sh/s  öfter  vorkonunt  T  h  e  o  b  a  l  d  setzte  zuerst  das  richtige  A«»< 
an  die  Stelle :  Cloten's  Laune  bestand  aus  lauter  Verftnderungssucht  40)  to  eave  =  in  einer  Höhle  wolmeQ,  vi^ 
cahin  (in  Titus  Andronicus  A.  4,  Sc.  2)  =  in*einer  Hütte  wohnen,  und  to house  (in  diesem  Stöcke  A.  3,  S^ 
e=  häüäth.  41)  to  mä^  head  =  sich  zusammenthun,  sich  sammeln.  42)/or<A  ist  mit  my  wap  zu  verbir^ 
mein  A^6gahg.  43)  Er  will  Gloten's  Kopf  aus  der  Bucht  in  das  Meer  treiben  lassen.  --Za  teil  v^  let  itsa 
pliteta.  44)  Das  ist  AU^,  woran  mir  li^^  —  to  reck  =  sich  um  Etwas  kümmern,  in  Anschlag  brinjs^  45; 
eiik  streng A  ist.  eine  Kraft,  wie  sie  solcher  Rache  ^genüber  möglich,  solcher  Rache  gewachsen  ist.  46)  I 
es  ist  ^ifiinal  geschehen!  —  Mit  diesien  Worten  schneidet  Belarins  die  weiteren  Verhandlungen  über  Clotes's  Ted 
47)  Um  dem  kranken,  blassen  Fidele  seine  natürliche  rothe  Farbe  zu  verschaffen,  würde  er  eine  ipnse  (leme 
soidier  Gldtens  zur  Ader  lasäMsn  und  es  noch  dazu  für  em  Werk  der  NSchstenliebe  halten.  —  Wie  hier  a  pari^j 
süm  Viöiens,  steht  A«  5,  Sc.  5  a  band  of  Clotens.  48)  8o  verbessert  Gapell  das  thou  thyself  thou  Uem 
der  elSlen  Pol.  —  Did  früheren  Hgg.  lasen  thyself  thou  hlazon'st,  ohne  das  ausgelassene  thou  mit  i^^ 
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at  bj  tbe  top  doth  iake  ihe  moimtain  pine, 
d  nake  hhn  stoop  to  the  Yftle.  *T  is  wonder/' 
at  an  inTisible  iDstinct^  shonld  {rame  them 
royalty  ndleani'd,  hononr  untanght; 
ilitj  not  Seen  from  other/^  Taloar 
at  wildly  grows  in  them,  bat  yields  8  crop 
if  it  haa  been  80W*d  1  Yet  stili  it  's  stränge, 
fit  Clot8n*8  being  bere  to  ns  portends, 
wbat  bis  death  wOl  bring  ns. 

Be-enter  Guidbsics. 

fttt.  Where  's  my  brother? 

m  aent  Qoten'a  clotpoU  down  the  stream, 

embassy  to  his  mother:  bis  body  's  hostage  ^' 

'  bis  retnm.  [Sdemn  mtme. 

kl  My  ingeniona  ^'  mstrament ! 

rk,  Poljdore,  it  sonnds ;  but  what  occasion 

th Cadwal  now  to  give  it  moüon?  Hark! 

tu.  Isheathome? 

d.  He  went  hence  OTen  now. 

uu  Wbat  does  he  roean?  since  death  of  my  dear'st 

mother 
U  not  speak  before.  All  solemn  things 
ald  answer  solemn  accidents.  The  matter? '^ 
unpbs  for  nothing,  and  lamenting  toys,^ 
DllJtj  for  apes,  and  grief  for  boys. 
Uvalmad? 

t-tnter  Arvuuocs,  hearing  IiOGBN  as  dead  in  his 

arm9, 

i  Look!  here  he  comes, 

!brings  the  dire  occasion  in  his  arms, 
rbat  we  blame  him  for. 
f.  The  bird  is  dead, 

t  we  have  made  so  mach  on.  I  had  rather 
e  skippM  from  sixteen  years  of  age  to  mxty, 
!iaTe  tarn*d  my  leaping-time  into  a  cratch,^ 
n  have  seen  this. 


Oui,  0  Bweetest,  fairest  lily ! 

My  brother  wears  theo  not  the  one  half  so  weU| 
As  when  thoa  grew'st  thyself. 

Bei,  0  melancholy! 

Who  ever  yet  coald  soond  thy  bottom?  find 
The  ooze,  to  show  what  coast  thy  slaggish  crare*' 
Might  easiliest  harboor  in?  —  Thoo  blessed  thing! 
Jove  knows  what  man  thoa  mightst  have  made;  bnt  I,  *' 
Thoa  diedst,  a  most  rare  boy,  of  melancholy.  — 
How  foand  yoa  him? 

Arv,  Stark,  ^  as  yoa  see: 

Thas  smiling,  as  some  fljr  had  tickled  slamber, 
Not  as  death^s  dart,^  being  laogh'd  at;  his  right  cheek 
Reposing  on  a  cashion. 

Oui.  Where? 

Ärv.  0*thefloor; 

His  arms  thas  leaga*d:  1  thooeht  he  siept,  and  pot 
My  clooted  brogaes"'  from  offmy  feet,  wbose  radeness 
Answefd  my  steps  too  load. 

Oui.  Why,  he  bat  sleeps ; 

If  he  be  gone,  he  *ll  make  his  grave  a  bed : 
With  female  fairies"'  will  his  tomb  be  haanted, 
And  Worms  will  not  come  to  thee. 

Arv.  With  fairest  flowers, 

Whilst  sammer  lasts,  and  I  Uto  here,  Fidele, 
1  '11  sweeten  thy  sad  grave :  thoa  shalt  not  lack 
The  flower  that  's  like  thy  &ce,  püe  primrose,  nor 
The  aznr'd  hare-bell,  like  thy  veins;  *^  no,  nor 
The  leaf  of  eghintine,  whom  not  to  slander, 
Oat-sweeten'd  not  thy  breath:**  the  raddock  woald, 
With  charitabie  bill,  (0  bill,  sore-shaming 
Those  rich-left  heirs,  that  let  their  fathers  lie 
Withoat  a  monoment!)  bring  thee  all  this; 
Yea,  and  farrd  moss  beddes,  when  flowers  are  none, 
To  winter-groand  thy  corse.  ^* 

Oui.  Pr'ythce,  have  done; 

And  do  not  pla^  in  wench-like  words  with  that 
Which  ia  so  serioas.  Let  as  bary  him. 


tzen.  49)  So  die  Fol,  was  Pope  flberflüssiger  Weise  in  '<  is  wonderful  veränderte.  —  Sh.  hat  '<  if  toonder 
lerselben  Gonstraction  auch  anderswo,  so  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc.  7)  *T  it  wondery  that  thy  life  and  wiis  at 
t  II  Bad  not  conduded  all  50)  inetinet  betont  Sh.  hier  aaf  der  letzten  Bylbe.  61)  Manierlidikeit,  gebildete 
naart,  die  sie  nicht  Andern  absehen  konnten.  62)  Cloten's  Leichnam,  den  sie  behalten  haben,  ist  ihnen  Geisel 
ir,  dass  sein  Kopf  znrnckkommt.  63)  ingeniou8  =  sinnreich  erfanden  oder  zusammengesetzt,  ist  hier  ron 
n  mosikaliseben  Instromente  gesagt,  das  etwa  wie  eine  Orgel  nar  für  feierliche  Masik  geeignet  ist,  and  daher 
en  gespielt  wird.  —  Die  Fol.  hat  ingenuous,  das  in  ihrem  Druck  and  aach  im  Sprachgebraache  der  Zdt  häafig 
ingeni<nts  Torwechselt  wird.  54)  seil.  What  i$  the  matter  f  66)  lamenting  <oy« = Albernheiten»  nichtige 
lue  zn  Klageliedern.  Genauer  and  dem  triumphsfor  nothing  entsprechender  stünde  lamentings  for  toyi,  — 
I(r  folgenden  Zeile  bezieht  sich  jolUtyfor  apes  nor  aaf  triumphsjor  nothing  ^  wie  grief  for  boys  nor  aaf 
itnting  toys,  66)  Er  hätte  die  Zeit,  m  der  er  hüpfte,  jpern  mit  der  Zeit,  wo  er  einer  Kracke  bedurfte,  Ter- 
%ht.  57)  crare  =  ein  Nachen,  ein  kleines  Schiff,  ist  Simpson's  Verbesserang  der  Lesart  der  Fol  eare^  die 
dem  Bilde  eines  sichern  Ankergrundes  nicht  passt.  Das  Wort  kommt  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  öfter  Tor;  so  in 
^land's  Helicon  (16(X))  TiUthus  my  soiU  dothpass  in  Charoris  crare.  —  Der  Sinn  dieser  Apostrophe 
die  Melancholie  ist,  dass  sie,  welche  nie  einen  Ankergrund  findet,  wo  ihr  trSge  fahrendes  Boot  zur  Ruhe  ge- 
?en  kömite,  die  Ursache  von  Fidele's  Tod  gewesen  ist  —  Die  Fol.  hat  mightst  easüist,  68)  seil  /  ibtoto.  — 
' hut  1  wollte  Ro we  6u<  oA/  lesen.  59)  siark  =  steif,  starr,  wie  eine  Leiche.  00)  Zu  as  deaÜCs  dort  ist 
entsprechendes  Verbum  zu  ergänzen  aus  dem  rorheigehenden  <m  somefiy  had  tickled  slumber  =  als  ob  eine 
'ge  ihn  im  Schlummer  gekitzelt,  nicht  als  ob  der  Pfeil  des  Todes  ihn  getroffen  hätte.  —  bmng  laugKd  at  iat 
»sition  zu  deatKs  dort.  61)  clouted  brogues  =  mit  Nägeln  beschlagene  Holzschuhe.  —  Die  Abhärtung  und 
räche  bäurische  Lebensweise  der  Kdnigssöhne  wird  damit  charakterisirt.  62)  Das  Epitheton /(sma/e  kann  hier 
bt  befremden,  da  z.  B.  A.  3,  Sc.  ü  Belarius,  wenn  er  die  als  Knaben  gekleidete  Imo^en  erblickt,  sagt:  But 
^  it  eats  cur  viciualsy  1  shouid  think  ||  Here  werc  afairy.  —  Auch  in  Come dy  of  Error s  (A.  4,  Sc.  2) 
sst  es  von  einem  Häscher:  Afiend,  afairy^  pit'des*  and  rough.  63)  seil,  the  hare-heU  azured  like  thy 
^'  die  Hyacinthe,  blau  wie  Deine  Adern.  64)  Ohne  der  wilden  Rose  zu  nahe  zu  treten,  duftete  sie  doch  mw 
ttr,  als  Dein  Athem.  —  Zu  cut-sweeten'd  ist  ein  auf  leaf  of  eglaniine  bezügliches  Relativpronomen  als  Snb- 
t  zu  ergänzen.     65)  to  keinter-ground  =  fiberwintem,  eigentlich  in  einen  mntergrond  legen,  wo  der  Körper 
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migbty, 


And  not  protnct  with  adiDintion*"  what 
b  DOW  dae  debt  —  To  the  gnTe. 

Arv.  Saj,  wfaera  thaU  *8  ky  him  ? 

Oui,  B/  ^ood  Eariphile,  oor  m^ther. 

Arv,  Ee  't  so: 

And  let  ns.  Poljdore,  thoagh  nov  oar  roices 
Have  got  the  mannisb  crack,^'  sing  him  to  the  gronnd, 
As  once  oar  moiher ;  ^^  ose  like  uote,  ard  irords, 
Safe  that  Eoriphile  must  be  Fidele. 

Gut.  Cadwal, 
I  cannot  sing:  i  *U  weep,  and  word  it  with  thee ; 
Por  notes  of  sorrow,  ont  of  tune,  are  worse 
Than  priests  and  fanes"  that  Ue. 

Arv,  We  *U  speak  it  then. 

Bei.  Qreat  griefs,  I  see,  mediane  the  less;  for  Cloten 
Is  anite  forgüt.  He  was  a  qaeen*s  son,  boys ; 
Aud,  {hough  he  came  onr  enemy,  remember, 
He  was  paid  for  that:*^  thoogh  mean  alnd 

rotting 

Together,  have  one  dost,  yet  rererence 
(That  aoffeP'  of  the  wori'd)  doth  make  dbtinctioD 
Of  place  Tween  high  and  low.  Oar  foe  was  princely. 
Am  thongh  yoo  took  his  life,  as  being  oar  loe, 
Yet  bnry  bim  as  a  prince. 

Gut'  Pray  yoo,  fetch  him  hitber. 

Thersites*  body  isas  good as  Ajax, 
When  neither  are  aUre. 

Are.  Jf  yoa  *li  go  fetch  him, 

We  '11  say  oar  song  the  whiLt.  —  BroÜier,  begin. 

[Exit  Belabid^. 

Oui.  Nar,  Gadwal,  we  mast  lay  his  head  to  the  easi; ; 
My  father  nath  a  reason  for  't 

Are.  'T  is  trac. 

Gui.  Come  on  then,  and  remove  him. 

Arr.  So.  —  Begin. 

Goi.   Fear  no  more  the  htal  o'  the  tun, 
Nor  ikefurioui  tcinterU  raget; 


Art. 


I 

.     Goi. 

'    Anr. 

Goi. 

!    Anr. 

Botli. 

GoL 
Anr. 
Goi. 
Arv. 
Both. 


ThüH  ihy  wcrldly  (atk  haai  dcme, 

Haue  ort  gone,  4snd  tden  thy  wagti. 
Golden  ™  lade  and  g>rit  all  mui', 
Ai  ehimneff-eteeepers,  eomte  to  ditL 

Fear  no  more  the/rowu  ^  tkejmif 
Tkou  ort  pa»:  the  tyran($  tinke; 

Care  no  more  io  doihef  amd  taf ; 
To  thee  ih^  reed  ie  ti»  the  oak: 

TTie  aceplre,  Uarmagy  phytie/^  waai 

Aii/oUow  thiSf  and  eon^  to  dust 

Fear  no  more  the  llgJärnng-ßathj 
Kor  the  aürdreaded  thunder  tont: 

Fear  not  dander,  censure  retsh; 
Thou  hoMifinish^d  joy  and  moan: 

AU  lovers  young,  aü  lover*  mmt 

Cansign  ^  to  thee,  and  eome  to  dusL 

So  exoreiier  ^  harmi  thee  ! 
Xor  no  Kttchcro/t  eharm  thee! 
Ghost  untaid  forbear  theel"^' 
Xothing  ill  eome  near  thee! 
Quiet  coneummation  luMve; 
And  renowned  be  thy  graoe! 


Re  enter  Beliriüs,  vcith  the  hody  ofGu)'3. 

Oui.   We  bare  done  oor  obsequies.  Come,  V 

down. 
SeL   Here  *8  a  few  flowers ;  bat  ^boot '*  ü 
mjre: 

The  herbs  that  bare  on  them  oold  dew  o*  the  u^. 
Are  strewings  fitVst  for  graves.  —  Dpon  tfaeir  U^' 
Yoa  were  as  flowers,  now  wither*d;  eren  so 
These  herblets  shaU,  which  we  npon  yoa  strev.  - 
Come  on,  awar ;  apart  noon  oor  Knees.  ^ 
The  ground,  tihat  gave  toem  first,  has  tfa<m  ^^ 
Their  pleasures  here  are  past,  so  ia  their  paia. 

[Exemü  Belibics,  GriDBsns,  and  Asvoj 

Inio.  [Awaking.]  Yes,  Sir,  to  Milford-HsTra:  li 

18  the  way?®*  — 


vor  Wind  nnd  Wetter  geschützt  ist.  —  Dass  das  Rothkehlchen  {ruddocJc  oder  redbreaet),  wo  es  «ne  onbe  u 
Leiche  fand,  sie  mit  Moos  bedeckte,  kommt  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  hfiufig  vor,  z.  B.  in  Th.  Johnsoa's  l^t 
copia  (1596)  The  robin  redbrea^it^  if  he  find  a  man  or  tooman  dead^  wiU  cover  all  hie  faci  vithw 
and  sonie  think,  that  if  tfte  body  ehoidd  remain  unburied,  that  he  would  cover  the  ichole  bd^  c^J 
Daraas  erhellt,  dass  to  winter-ground  etc.  sich  aaf  furr'd  moee,  nicht  aaf  when  flowera  are  H'%t\\' 
obgleich  die  Fol.  mit  vohen  einen  neaen  Satz  bei^innt  and  hinter  eoree  einen  Gedankenstrich  setzt  06)  at 
tion  ist  hier  ein  müssiges  Anstaanen,  eiuo  onthätige  Verwandernng.    67)  Ihre  Stimme  hat  sich  gebrocbe  ■ 

Hamlet  (A.  2,  Sc.  2)  your  voiee benot  craeked,  von  demselben  Wechsel  der  Stimme  zur  Zeit  der  j 

barkeit.  68)  once  to  our  mother  in  der  Fol.  —  Pope  strich  das  to.  ^  68)  priestt  andfanee  that  ixt  ^X 
sii/s  freiem  Gebrauche  der  Gopala  =:  Priester,  die  im  Tempel,  im  Heili^um  lagen,  wodarch  also  dasfieü 
selbst  an  der  LOge  Theil  nimmt  >~  Ans  phanet  in  der  Pol.  machten  die  ap&teren  Folioansgg.  vanei,  väs 
verbesserte.  70)  Er  erhielt  seinen  Lohn  dafür,  indem  Guiderius  ihm  den  Kopf  abhieb.  -^  In  Coles*  i 
ßnglish  Dictionary  wird  to pay  geradezu  mit  eaedoj pereutio  erklSrt  71 )  angel  ist  hier  =  ^fcb v^ 
72)  So^ig  steht  schon  in  der  Fol.  Nach  dem  vorhergehenden  we  *U  say  our  song  t/ie  whilst  lasst  sich  asncb 
dass  die  Briider  die  Verse  recitativisch  vortiagen.  73}  golden^  sei  es,  dass  es  das  goldene  Haar  der  hp^ 
zeichnen,  oder  deren  glfinzende,  helle  Erscheinung  überhaupt  andeuten  soll,  ist  der  Gegensatz  zu  dem  rnscba^a 
Dunkeln,  als  dessen  Repräsentanten  die  chimney-sjceepers  angeführt  sind.  74)  d.  h.  Könige,  Gelehrte,  kerrt  l 
Attribut  ist  hier  für  die  Pereon  gesetzt.  75)  J  oh  nso n  wollte  consign  to  thie  lesen,  indess  ist  to  comijii^^ 
Jemandem  beistimmen,  also  hier:  ebenso  in's  Grab  kommen,  wie  Da.  76)  exoreiser  ist,  wie  Sh.  sonst  exvrdi' 
braucht,  Einer,  der  Geister  herauf beschwöit.  also  die  Todten  aus  ihrer  Rahe  stört  So  in  J  uliu  s  C»sar  (A.  * 
ThoUf  like  an  exorcist^  hast  eonjur'd  up  ||  My  m.rtified  spirit.  77)  Ein  Geist,  der  noch  angebannt  c 
und  Schaden  thut,  verschone  Dich.  7B)  So  die  Fol. ;  die  meisten  Hgg.  setzen  mit  den  snäteren  Folioaasig, 
und  lesen  also/ozcerir  einsylbig.  70)  d.  h.  stiuat  Blamcn  auf  das  Gesicht  der  beiden  Toaten.  —  Sh.  veip^ 
wie  Male ne  bemerkt  dass  auf  das  Gesicht  des  etithaupteten  Cloten  sich  keine  Blumen  streuen  liefiseo.  S8 
wollen  beiseite  gehen  und  dort  zum  Gebete  niederkuicen.  —  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  Fol.  are  their  painj  f(o  F 
verbessert  81)  Imogcn  träumt,  sie  sei  noch  aaf  dem  Wege  nach  Milford-Haven  (vgl.  A.  3»  Sc.  6).  82)  Ais  i^i 
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ii&Dk  Toa.  —  Bj  yond  bush?  —  Pray,  how  far 

■  thither? 
i  pittikins!  *'  —  can  it  be  six  miles  yefc?  — 
iTe  gone  all  night.  —  'Faith ,  I  *U  lie  down  and 


,  soft!  no  bedfellow.  —  0  gods  and  goddesscs!^ 

[Saeing  the  hody  o/Clotbk. 
se  flowers  are  like  the  pleasnres  of  the  world; 
I  bloody  man,  the  care  on  't.  ^*  —  I  hope,  I  dream ; 
EO 1  thoaght  1  was  a  cave-keeper,^^ 
I  Cook  to  honest  creatores;  bat  *t  is  not  so: 
ras  bot  a  bolt  of  nothing,  shot  at  nothing, 
ich  the  brain  makes  of  fnmes.  Onr  Tery  eyes 
söinetimes  like  onr  jadgments,  blind.  Good  faith, 
smble  v'itill  with  fear:  but  if  there  be 
left  in  heaven  as  small  a  drop  of  pity 
i  irren's  eye,  fear*d  gods,  a  part  of  it !  ^ 
dream  's  here  still :  even  when  1  wake,  it  ia 
üont  me,  as  within  me;  not  imaginM,  &lt^^ 
»dless  man!  —  The  garment  of  Posthamas! 
ov  the  shape  of  his  leg;  this  is  hb  hand; 
foot  Mercarial;  his  Martial  thigh ; 
trawns  of  flercales:  but  his  Jovial'^  face  — 
der  in  heaven?^'  —  How?  —  'T  is  gone.  —  Pisanio, 
nirses  madded  Hecaba  eave  the  Greeks, 
mine  to  boot,  be  darted  on  thee!  Thon, 
pir'd  with  that  irregnlous®'  devil,  Clotcn, 
here  cut  oflf  my  lord.  —  To  write  and  read 
eoceforth  treacheroos!'*  —  Damn'd  Pisanio 
iwith  his  forged  letters,  —  damn'd  Pisanio  — 
li  this  most  bravest  vessel  of  the  world 
ck  the  maiu-top!  —  0  Posthumns!  alas, 
re  is  thy  head?  where  's  that?  Ah  me!  where  's 

that? 
Qio  might  have  kilFd  thee  at  the  haart, 
left  this  head»«  on.  --  How  should  this  be?»^ 

Pisanio? 
he,  and  Cloten:  malice  and  Incro  in  them 
ilaid  this  woe  here.  0!  't  is  pregnant,  pregnant.^^ 
dm?  he  gaTO  me,  which,  he  said,  was  precioos 
cordial  to  me,  have  I  not  foand  it 


Murderons  to  the  senses?  That  confirms  it  home: 
This  is  Pisanio*8  deed,  and  Cloten's :  0 !  — 
Give  colour  to  mjr  pale  cheek  with  thy  blood, 
That  we  the  horrider  may  seem  to  those 
Vfhich  Chance  to  find  us.  0,  my  lord,  my  lord! 

[FciU  on  the  hody 

ßnter  LüCics,  a  Captain  and  other  Oßcer»,  and  a 

Sooth  saytr. 

Caj).  To  them  ®^  the  legions  garrison'd  in.  Gallia, 
After  yoar  will,  have  cross'd  the  sea;  attending 
Yua  here  at  Milford-Haven,  with  yonr  ships: 
They  are  in  readiness. 

Luc,  But  what  from  Rome? 

Cap.  The  Senate  hath  stirrM  np  the  confiners,^^ 
And  gentlemeu  of  Italy:  most  willing  spirits, 
Tliat  promise  noble  service,  and  they  cume 
Inder  the  condact  of  bold  lachimo, 
Sienna's  bfother. 

Luc.  When  expect  you  them? 

Cap.  With  the  next  benefit  o  the  wind.*^^ 

Luc,  This  forwardness 

Makes  oar  hopes  fair.  Gommand,  onr  present  numbcrs 
Be  mustor'd ;  bid  the  captains  look  to  \  ~  New,  Sir. 
What  have  you  dream'd  of  hite  of  this  war's  pnrpose? 

Sooth.  Last  night  the  very  gods  show'd  me  a  Vision, 
(I  fast,  and  pray'd,  for  theur  intelligence,}  ^'^  thns:  — 
I  saw  Jove's  bird,  the  Roman  eagle,  wing'd 
From  the  spungy  souÜi*^  to  this  part  of  the  west, 
There  vanisVd  in  the  sunbeams :  which  portends 
(Unless  my  sins  abuse  my  divination) 
Success  to  the  Roman  host. 

Luc.  Dream  ofien  so, 

And  never  false.  —  Soft,  ho!  what  trank  is  here, 
Withoat  his  top?  The  roin  spcaks,  that  sometime 
It  was  a  worthy  baildine.  —  How !  a  page !  — 
Or  dead,  or  sleeping  on  him?  But  dead,  rather; 
For  nature  ^^  doth  abhor  to  make  his  bod 
With  the  defunct,  or  sleep  apou  the  dead.  — 
Let  's  See  the  boy's  face. 

Cap.  He  's  alive,  my  lord. 


?ocf «  pity  entstellt.  83)  Diese  Worte  spricht  sie,  ehe  sie  sieht,  da.ss  der  Mann,  der  neben  ilir  liegt,  und  den 
icht  zom  Schlafgenosscn  haben  will,  todt  ist.  84)  d.  h.  eare  of  die  uorld.  Wie  die  Frenden  der  Welt  den 
mer  derselben  bedecken,  so  liegen  die  Blumen  oben  auf  der  Leiche.  86)  cave-heeper  ist  gebildet  nach  Ana- 
'  YOQ  house-heeper.  83)  Das  Erbarmen  der  Gotter  soll  ihr  behülflich  sein,  das,  was  sie  für  einen  schreck- 
Q  Traum  hält,  za  zerstreuen.  87)  Der  Traum  ist  kein  eingebildeter,  sondern  ein  wirklich,  greifbar  gefdhlter. 
^Macbeth  (A.  2,  Sc.  1)  Art  thou  not,  fatal  vinon,  sensible  ||  Tofeeling,  as  to  sightf  88)  Jovial  = 
AT  gleich,  dem  Japitcr  at^gehörig,  wie  Martial  =  dem  Kriegsgott  Mar.i  gleich  und  angehörig,  in  demselben 
e  kommt  (A.  5,  Sc.  4)  our  Jonial  star  vor,  wie  Sh.'s  Zeitgenossen  dies  Adjectiv  häufig  anwenden.  89)  Giebt 
ich  im  Himmel  Mord?  fragt  sie,  da  sie  ein  so  göttliches  Antlitz,  wie  das  ihres  Posthamus,  an  der  verneint- 
3i  Leiche  vermisst.  —  Auch  das  folgende  'T  is  gone  bezieht  sich  auf  his  Jovial  face.  90)  irregulous  = 
)  gesetzlos,  der  sich  an  keine  Regel  bindet, —  ein  vielleicht  von  Sh.  gebildetes  Wort  91)  Schreiben  und  Lesen 
3  binfort  fiir  verrätherisch  und  werde  verabscheut.  92)  this  head  ist  hier  =  das  Haupt,  das  ich  meine,  das 
pt,  von  dem  ich  spreche.  93)  Wie  ist  das  zagegangen?  —  Die  Antwort  giebt  Imogen  sich  selbst  im  Folgenden. 
pr€(jnant  =  zutreSTend,  schlagend.  So  in  fimon  of  Athens  (A.  1,  Sc.  1)  more  pregnantly  than  tcords. 
lier  /gjlen  weiter  hat  die  Fol  Clo'm  fär  Cloten' s,  96)  toihem  bczielit  sich,  wie  aus  dem  Zusammenbange 
|>i'geht,  auf  die  bisher  schon  in  Britannien  anwesenden  Legionen,  zu  denen  nun  noch  die  gallischen  kommen. 
^ie  Bühnen woismig  Faüs  on  the  body  ist  von  den  Cambridge  Edd.  hinzugefügt  —  Die  Fol.  liest  am 


«wd«  give  benefit  98)  Ich  fastete  und  betete,  dass  die  Gotter  mir  Kunde  senden  möchten.  —  fust  ist 
^Imüssiges  Präterüum.  99)  Der  Südwind  wird  ähnlich  auch  sonst  bei  Sh.  charakterisirt,  z.B.  in  Asyou 
^U  (A.  3,  Sc.  5)  Likefoggy  süuthf  pußng  unth  wind  and  rain,  und  in  Romeo  and  Ja  lie  t  (A.  1,  Sc.  4) 
^roppitig  south,     loa)  nature  =:  die^Natnr,  das  lebendige  Geschöpf.     101)  Lucios  fragt  erst  nach  dem 
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Luc  He  *ll  then  iostnict  ns  of  this  bodj.— Tonng  one, 
Inform  xa  of  Üij  fortones ;  for,  it  seems 
They  crave  to  be  demanded.  Who  is  tbis, 
Thoa  mak*8t  thy  bloody  pillow?  Or  wbo  was  he, 
That,  otherwise  tban  noble  natore  did, 
Hath  altefd  that  good  pictnre?'«^  What  's  thy  interest 
In  this  sad  wrack?  How  came  it?  Who  is  it? 
What  art  thoa? 

Imo,  I  am  nothing :  or  if  not. 

Nothing  tote  were  better.  This  was  my  master, 
A  Tenr  valiant  Briton  and  a  ^ood,  <®* 
That  nere  by  mountaineers  hes  slain.  —  Alas! 
There  is  no  more  snch  masters:  1  may  wander 
From  east  to  occident,  cry  oat  for  service, 
Try  many,  all  good,  serre  tnxly,  neyer 
Find  SQch  anotner  master. 

Ltte.  *LAck,  good  jonth ! 

Thoa  mov*8t  no  less  with  thy  oomplaining,  than 
Tlnr  master  in  bleeding.  Say  bis  name,  good  friend. 

fmo.  Richard  da  Champ.  [Aside.J  If  1  do  lie,  and  do 
No  barm  by  it,  thongh  the  gods  hear,  I  hope 
They  '11  pardon  it  —  Say  yoa,  Sir? 

Luc.  Thy  name? 

Ima,  Fidele,  Sir. 

Luc,  Thoa  dost  approve  thyself  the  very  same.  ^^' 
Thv  name  well  fits  thy  faith;  thy  faith  thy  name. 
Witt  take  thy  chance  with  meV  1  will  not  say, 
Thoa  shalt  m  so  well  master*d,  ^^[  bot,  be  sare, 
No  less  bel0T*d.  The  Roman  emperor*s  letters, 
Sent  by  a  consnl  to  me,  shonld  not  sooner, 
Than  tnine  own  worth,  prefer  thee.  Go  with  me. 

Imo,  I  *11  follow,  Sir.  Bat  first,  an  *t  please  the  gods, 
I  '11  hide  my  master  from  the  flies,  as  deep 
As  these  poor  pickaxes^^  can  dig:  and  when 
With  wild  wood-lea?es  and  weeds  I  ha*  strewM  bis 

grave, 
And  on  it  said  a  Century  ^^  of  prayers, 
Such  as  I  can,  twice  o*er,  I  '11  weep,  and  sigh; 
And,  leaving  so  bis  senrice,  follow  yoa. 
So  please  yoa  entertain  me.  ^^' 

Lw,  Ay,  goodyonth; 

And  ratber  &ther  thee,  Üian  master  thee.  — 
My  friends, 

The  boy  hath  taaglit  as  manly  daties:  let  as 
Find  oat  the  prettiest  daisied  plot  we  can, 
And  make  hlm  with  oar  pikes  and  partisans 


A  graye:  come,  arm  him.<^  —  Boy,  he  is  fn^k 
By  thee  to  as,  <^  and  he  shall  be  interr^d, 
As  soldiers  can.  Be  cheerfal;  wipe  thine  tja: 
Some  falls  are  means  the  happier  is  arise.    [Etm\ 

SGENEm. 
A  Room  in  Ctxbbuvb's  Palaoe. 
Enter  Ctibeline,  Lordt,  Pia/uoo,  and  AtMea 

Cym,  Again; *  and  bring  me  word  how 't  is liäsk 

[E3älaMM\t:iiiti 
A  feyer  with  the  absenoe  of  her  son ; 
A  madness,  of  which  her  life  's  in  danger.  —  Be&i« 
How  deeply  yoa  at  once  do  toach  me!  Imn^, 
The  great  part  of  my  oomfbrt,  *  gone ;  my  ^oeei     i 
Upon  a  desperate  bed,'  and  in  a  time 
When  feartal  wars  point  at  me ;  her  son  gOB», 
So  needfal  for  this  present :  it  strikes  me,  put 
The  hopb  of  comfort  —  Bat  for  thee,  feliow, 
Who  needs  most  know  of  her  departore,  and 
Dost  seem  so  ignorant,  we  'U  enforce  it  from  the; 
By  a  Sharp  tortore. 

PU,  Sir,  my  life  is  Tonrs, 

I  hambly  set  it  at  yoar  will;  bat,  for  my  mistra  , 
I  nothing  know  where  she  remains,  why  gone.  I 
Nor  when  she  pnrposes  retam.  'Beseech  yoor  hifkij 
Hold  me  yoar  loyal  seryant. 

i.  Lord.  Good  my  liege, 

The  day  that  she  was  misang  he  was  here: 
I  dare  be  bonnd  he  *8  trae,  and  shaU  perform 
All  parte  of  bis  snbjection*  loyally.  For  Clotn, 
There  wants  no  diligenoe  in  seeking  him. 
And  will,^  no  donbt,  be  foond. 

Cym,  The  time  is  tmbleflj 

[To  P18IN10.7  We  '11  slip  yoa  for  a  season;  bntc«) 

loasy 
Doesyetdepend.* 

1,  Lord.  So  ulease  yoar  majesty, 

The  Roman  legions,  all  from  GaUia  drawn, 
Are  landed  on  yonr  coast,  with  a  snpply 
Of  Roman  gentlemen,  by  the  senate  sent 

Cym,  Now  for  the  coaosel  of  my  eon  and  (^ 
I  am  amaz'd  with  matter. ' 

1.  Lord.  Good  mj  Uege, 

Yoar  preparation  can  aflfront'  no  lese 


Ermordeten,  dann  nach  dem  Mörder:  Wer  war  es,  der  dieses  schone  Bild  anders,  ab  die  edle  Natar  e^ 
hatte,  entstellte?  —  todo  von  einem  Gemälde  kommt  auch  sonst  vor;  so  in  Tw elf th -Night  (A.  1,  Sc  t^i 
not  well  donef  102)  Diese  Stellang  des  Adjectivs  ist  bei  Sh.  nicht  selten.  So  in  All  's  well  that  endii 
(A.  4,  Sc  5)  ii  ehrewd  knave,  and  an  unhappy.  —  Zwei  Zeilen  weiter  Sndem  die  späteren  Folioaa^g.  das  ä' 
ihere  U  no  more  in  there  are  no  more  am.  103)  Da  erweisest  Dich  als  eben  den,  d.  h.  Fidele,  den  Treaea. 
Name  passt  za  Deiner  Irene,  Deine  Treae  za  Deinem  Namen.  104)  90  well  maaiered  =  mit  einem  ebeo  »fl 
Herrn  versehen.  106)  Uli  poor  pickaxe«  bezeichnet  sie  ihre  Hände  oder  Finger,  wie  in  Hamlet  (Ä.S.SfJ 
by  thete  pickere  and  steaürs  für  by  these  hands  steht.  106)  Century^  das  8h,  an  anderen  Steilen  =  Cntfl 
Heeresabtneilang,  gebraacht,  steht  hier  =  Handert.  107)  Wenn  es  Euch  gefdilt.  mich  in  den  Dienst  zo  at^ 
(entertain),  106)  to  arm = auf  die  Arme  nehmen;  vom  Boden  aufheben.  109)  Er  ist  durch  Dich  ans  mfM 
Wozu  empfohlen,  das  sagen  die  nächsten  Worte  and  he  shall  be  interr'd. 

1)  d.  h.  geht  wiäer  hin,  erkundigt  Euch  abermals  nach  dem  Befinden  der  Köni^n,  denn  von 
Rede.  2)  Imogen,  die  hauptsächlich  meine  Freude  ausmacht  8)  desperate  bed  =  ein  Krankenhgci 
alle  Hoffnung  aufgegeben  ist.  So  in  All  's  well  that  ends  well  (A.  1,  Sc^  8)  to  eure  the  detjperat 
guUhing$,  4)  subjeetion  ==  Untorthänigkeit,  Unterwürfigkeit.  6)  seil,  he  will,  in  Bezug  auf  das  voriMriei^ 
for  Cloten,  —  Solche  Auslassangen  des  Personalpronomens,  sobald  das  Nomen,  worauf  es  sich  bezieh,  kic^j 
suppliren  ist,  sind  bei  Sh.  sehr  häufig.  6)  Unser  Argwohn  bleibt  noch  bestehen,  hat  sich  noch  nicht  gdect'' 
to  dep^nd  =  in  der  Schwebe  sein,  schweben.  7)  Die  Masse  des  Stoffes,  die  zugleich  mich  in  Ansprach  im 
betäubt  oder  yerwirrt  mkh.     8)  to  affront  s  entgegentreten,  in  feiadlichem  wie  freundlichem  Sinne;  die  ^ 
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D  what  joa  hear  of :  oome  more,  for  more  you  *re 

ready.^ 
wallt  is,  bat  to  pnt  those  powers  in  motion, 
i  long  to  move. 

tm.  Ithankyoa.  Let  *8  withdraw, 

meet  tbe  time,  as  it  seeks  ns.  We  fear  not 
tt  can  from  Italy  annoj  us,  bat 
friere  at  diances  here.  '^  —  Away  I 

[Exeunt  aÜ  but  ?wJSiio. 
i.  I  heard  no  letter  "  from  mj  master,  since 
-ote  him  Imogen  vas  alain:  t*  is  stränge: 
bear  I  from  mj  mistress,  who  did  promise 
fkld  me  often  tidings;  neither  know  I 
it  is  betid  to  Cloten ;  bat  remain 
}leiM  in  all :  tbe  heaTens  still  mast  work. 
irein  I  am  false,  I  am  honest;  not  trae,  to  be  trae.  ^ 
Ee  present  wars  sliall  find  I  love  my  conntry, 
Q  to  tbe  note  o*  the  king,  '*  or  I  *ir  fiall  in  wem. 
other  donbts,  by  time  let  them  be  dear'd; 
tone  bringe  in  some  boats,  that  are  not  8teer*d.  ^* 

[Exii. 

SCENE  IV. 

Before  the  Cave. 

Enter  BsUBIÜS.  GUIDEBIÜS,  and  ÄRTnUGÜS, 

A.  The  noise  is  round  abont  os. 

t  Let  08  from  it.  * 

t.  What  pleasare,  Sir,  find  we'  in  life,  to  lock  it 

I  action  and  adventare? 

«'.  Nay,  what  hope 

eve  in  hiding  ns?  this  way,  the  Romans 

t  or  for  Britons  slay  ns,  or  receire  as 

barbaroos  and  annatnnJ  reyolts^ 

iog  tbeir  ase,^  and  slay  ns  after. 

i  Sons, 


We  *ll  higher  to  the  monntains ;  theie  seenre  ns. 
To  the  king's  party  there  's  no  going:  newness 
Of  Gloten's  death  (we  bein^  not  known,  not  mnster'd 
Among  the  bands)  may  dnve  ns  to  a  render 
Where  we  haye  li?*d;^  and  so  extort  from  *s  that 
Whicb  we  have  done,  whose  answer*  woald  be  death 
Drawn  on  with  tortore. 

Qui.  This  is,  Sir,  a  doabt. 

In  sach  a  time  nothing  becoming  yon, ' 
Nor  satisfying  ns. 

Ari\  It  is  not  likdy, 

That  when  they  hear  the  Roman  horses'  neigh, 
Behold  their  oaarter*d  fires, '  haye  botb  their  eyes 
And  ears  so  cIoy*d  importantly '°  as  now, 
That  they  will  waste  their  time  apon  onr  note, 
To  know  from  whence  we  are. 

Bei  0, 1  am  known 

Of  many  in  the  army:  many  years, 
Thoogh  Cloten  then  bat  yoang,  yoa  see,  not  wore  bim 
From  my  remembrance.  And,  besides,  the  king 
Hath  not  deseirM  my  serrice,  nor  yoor  loves, 
Who  find  in  my  exile  the  want  of  breeding, 
The  certainty  of  this  hard  life; "  aye  hopeless*' 
To  have  the  coartesy  yoar  cradle  promis'd, 
Bat  to  be  still  bot  sammer*s  tanlings,  '^  and 
The  shrinking  shyes  of  winter. 

Öui,  Than  be  so. 

Better  to  cease  to  be.  Pray,  Sir,  to  the  army: 
I  and  my  brother  are  not  Inown;  yonrself, 
So  ont  of  thooght,  and  thereto  so  o'ergrown,'^ 
Gannot  be  qnestion^d. 

Arv.  By  this  san  that  shinee, 

I  *11  thither:  what  thing  is  it,  that  I  neyer 
Did  see  man  die?  scarce  ever'look'd  on  blood, 
Bat  that  of  coward  bares,  bot  goats,  *>  and  yenison? 
Ne?er  bestrid  a  horse,  save  one  that  had 


en.  9)  Wenn  Mehrere  kommen,  so  seid  Ihr  auch  auf  Mehrere  gerastet.  10)  ekancea  here  s=  hiesige,  ein- 
aische  Ereignisse,  wie  Imogen^s  und  Gloten*s  Vecschwinden  and  die  Krankheit  der  Königin,  ll)  Hanmer 
Ite  had  no  letter;  indess  erklärt  Malone  hier  ohne  Zweifel  richtig  letter  nicht  .=  Brief,  sondern  =  Boch- 
«:  ich  habe  keinen  Bachstaben,  also  nicht  das  Geringste  yon  meiuem  Herrn  gehört.  12)  Er  meint  die  Täa- 
mgen,  die  er  sich  gegen  seinen  Herrn  nnd  Cloten  erlauben  masstc,  um  seine  Treae  erweisen  zu  können. 
So  dass  es  selbst  zur  Kaode  des  Königs  kommt,  will  er  seine  Vaterlandsliebe  in  dem  beyorstehenden  Kriege 
ihren.  i4)  Auch  Boote,  die  keinen  Steuermann  haben,  also  den  Wellen  preisgegeben  sind,  bringt  das  Qläck  f 
seilen  in  den  sichern  Hafen. 

1)  Lasst  uns  den  Kriegslärm,  der  uns  rings  umgiebt,  vermeiden.  2)  So  verbessert  die  Folioausg.  von  1632 
tteßnd  der  ersten  Fol.  S)revoU  =  der  Abtrünnige,  der  Rebell.  So  in  K.  John  (A.  5,  Sc  4)  Lead 
io  ihe  revoka  of  England  here.  4)  during  their  tue  =  80  lange  sie  uns  gebrauchen  können,  gehört  zu 
fttv  tM = bei  sich  aufnehmen.  5)  Belarius  befürchtet,  dass  man  sie,  als  unbekannt  und  nicht  den  Heerschaaren 
obeline's  eingereiht,  mit  dem  erst  jänest  erfolgten  Tode  Cloten*s  in  Verbindung  bringen,  und  sie  so  zu  einer 
benschaft  (render)  darüber,  wo  sie  gelebt  haben,  veranlassen  möchte,  e)  Die  Verantwortung  dessen,  was 
fethan,  würde  ein  martervoller  Tod  sein;  wir  würden  unsere  That  mit  dem  Tode  verantworten.  7)  Eine  Be- 
3IUSS,  die  in  solcher  Zeit  Euch  durchaus  nicht  ansteht,  und  uns  nicht  zufriedenstellt.  8)  Die  Fol.  hat  their 
vum  horsea.  Das  von  R  0  w  e  in  ^  emendirte  their  gerieth  wohl  aus  der  folgenden  Zeile  hierher.  9)  quartered 
M  =:  die  Wachtfeuer  in  den  römischen  Quartieren.  10)  im;7or/an^/^= dringend,  zudringlich.  Sh.  ^braucht 
po^ani  oft  für  importunaie.  80  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc.  4)  my  important  tears,  11)  Die  Ihr  in  meiner  Ver- 
inong  den  Mangel  an  Erziehung,  die  Unabänderlichkeit  dieses  mühsamen  Lebens  findet  Meine  Verbannung  ist 
.Ursache,  dass  Ihr  so  wenig  Erziehung  geniesst  und  ein  so  mühsames  Leben  habt.  12)  hopeleea  bezieht  sich 
^v!hofind,  also:  Ihr,  die  Ihr  keine  Hoffnung  habt,  die  feine,  freundliche  Behandlung  zu  erhalten,  die  Eure 
ige  verhiess.  id)  taniing  =  was  gebräunt,  gegerbt  wird.  Das  Sh.*sche  Wort  ist  von  to  tan  gebildet,  wie 
^eonitn^  yon  to  ean,  14)  Behirius,  der  so  aus  den  Gedanken  der  Menschen  verschwunden  und  dessen  Antlitz 
^Wildniss  so  mit  Haaren  überwachsen  ist,  kann  nicht  zar  Untersuchung  gesogen,  über  seine  Herkunft  befragt 
'<«D.  15)  ht^  =  hitzig,  geil,  ist  hier  als  verächtliches  Beiwort  hinzagefüsft.  So  in  Othello  (A.  3,  Sc.  8) 
nthty  (u  prime  as  goate,  —  Die  Ziegen  auf  den  Bergen  von  Wales,  wo  die  Drei  hausen,  werden  bei  Sh.  als 
KtuUriatigch  für  das  Land  auch  anderswo  erwiihnt ;  so  in  K.  H  e  h  r  y  I V.  F  i  r s  t  P  a  r  t  (A.  3,  Sc.  1)  the  goau  ran 
^i  the  mountame,    16)  Ein  Pferd,  das  einen  so  schlechten  Reiter  natte,  wie  ich  es  bin.   17)  So  werde  ich  mun 
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A  rider  like  injself, "  who  ne'er  wore  rowel, 
Nor  iron,  on  his  heel?  I  am  asham'd 
To  look  npon  the  holy  snn,  to  have 
The  benent  of  bis  bless^d  beams,  remaining 
So  long  a  poor  nnknown. 

Gut.  By  heaTcns,  I  '11  go. 

If  TOQ  will  bless  me,  Sir,  and  give  me  leave, 
I  'll  take  the  better  care; "  but  if  yon  will  not, 
The  hazard  therefore  dne  fall  on  me  bj 
The  hands  of  Romans. 

Arv.  So  say  I.  Amen. 

Bei.  No  reason  I,  sincc  of  your  lives*'  you  set 
So  alight  a  valuation,  shonld  regerre 
Mjr  crack'd  one  to  more  care.  Have  witb  yon,  boys. 
]f  in  yonr  conntry  wars  yon  chance  to  die, 
That  IS  mv  bed  too,  lads,  and  tbere  I  Ml  lie : 
Lead,  lead.  —  [Äside.]  The  timo  sceras  long;  their 

blood  thinks  scorn,  *• 
Till  it  fly  out,  and  show  them  princes  bom.    [Exmnt. 

ACT  V. 

SCENE I. 

A  Field  betwecn  tbe  British  and  Roman  Camps. 

Enter  Posthümus,  vjith  a  hloody  handlcerchi^.  * 

Po^t.  Yea,  Woody  cloth,  I  '11  keep  thee;  for  I  wish'd* 
Tlion  shoaldst  be  colonr'd  tbns.  Tou  married  ones, 
If  each  of  yon  shonld  take  this  coarse,  how  many 


Mnst  mnrder  wives  mach  betta  thao  iSennlT«s 
For  wrying  bat  a  little !  *  —  0  Pisaniö! 
Every  good  servant  does  not  all  commands: 
No  bona,*  bat  to  do  jast  ones.  —  Gods!  if  yw 
Should  have  ta'en  Tengeance  on  my  faulte. !  cctt 
Flad  livM  to  put  on  this:  ^  so  had  yoa  sared 
The  noble  Imogen  to  repent,  and  Struck 
Me,  vretch,  more  woith  yoor  rengeancc.  Mrji:i 
Yon  snatch  some  hence  for  little  faults;  that  '^  1  r. 
To  liave  them  fall  no  more:  yon  some  penDit 
To  second  Hb  with  ills,  each  eider  worse,^ 
And  make  them  dread  it,  to  the  doers*  tbrift.' 
Bat  Imogen  is  voar  own:  do  yom:  best  wilis.^ 
And  make  me  bless'd  to  obey !  —  I  am  bnm^.  ^ 
Among  the  Italian  gentry,  and  to  fight 
Against  my  lady's  kingaom:  't  is  enoagh 
That,  Britain.  1  bare  kilPd  thy  mistresa.  Pface! 
I  'II  give  no  woand  to  tliee.  Therefore,  good  beiTs. 
Hcar  patiently  my  porpose.  I  *1]  disrobe  me 
Of  tbese  Italian  w eeds,  and  soit  myself 
As  does  a  Biiton  neasant:  so  1  *11  nght 
Against  the  part  I  come  with ;  so  I '11  die 
For  thee,  0  Imogen !  e?en  for  whoui  my  life 
Is,  e?erj  breath,  a  death;'  and  thos,  nnkuown, 
Pitied  uor  hateJ,  *°  to  the  face  of  penl 
Myself  1  '11  dedicate.  Let  me  make  men  know 
More  valour  in  me,  than  my  habiis*'  ^lovr. 
Gods,  put  the  strength  o'  tiie  Leonati  in  me!'- 
To  shame  the  gaise  o*  the  world,  I  wiü  begLi 
The  [..shion,  less  withont,  and  more  withm. ''    [1 


Leben  besser  iu  Acht  nehmen,  so  wird  mir  mehr  an  meinem  Leben  gelegen  sein,  als  wenn  ich  ohne  EnreS 
darch  Römerhand  falle.  18)  of  your  Hves  in  der  Fol.  Die  meisten  Hgg.  ändern  stillschweigend  Sh.'s  S^ 
gebrauch,  indem  sie  on  your  Uven  setzen,  •--  no  rewon  steht  elliptisch:  Es  liegt  kein  Grund  yor,  dass ich:. 
19)  Ihr  hitziges  Temüeiamcnt  hiilt  es  für  eine  Schmach,  dass  es  noch  nicht  sich  Luft  machen  und  sie  als  § ' 
Prinzen  beurkunden  kann. 

1)  %cith  a  hloody  handkerchief  ist  ein  Zusatz  Rowe's,  in  Uebereinstimmang  mit  PosÜnmr:^' 
Worten,  und  mit  dem,  was  Pisanio  (A.  3,  Sc  4)  zn  Imogen  gesagt  hatte:  / '// give  but  notiee  you  are ded 
send  htm  ||  Some  bloody  sign  qfit;for  '<  is  commanded  ()  /  should  do  so.  —  Posthnmos  scheint  disä5 
bei  seinem  Auftreten  eben  erst  erhalten  zu  haben.  2)  So  emendirt  Rowe  die  Lesart  der  Fol.  for  lam 
Vielleicht  scluieb  Sh.  for  I've  toisKd.  —  to  wiah  ist  bei  Sh.  auch  =  heischen,  befehlen.  3)  Weil  s« 
wenig  vom  geraden  Wege  abgewiclien.  —  Das  Verbum  to  lery  kommt  vor  bei  SIl's  Zeitgenossen;  so  in  Siii 
|Arcadiain  ähnlichem  Sinne  wie  hier:  thatfrom  the  right  line  ofrirtue  are  ivrycd  to  these  crooked^ 
4)  Der  Sinn  dieser  Ellipse  ist:  Es  giebt  für  einen  Diener  keine  Verpflichtung,  andere  als  gerechte  Befehle s 
ziehen.  5)  Wenn  die  Götter  früher  meine  Vergehungen  gerächt  hätten,  so  hätten  sie  mich  nicht  so  krri 
lassen,  um  dieses  Vergehen  zu  betreiben  fput  on).  Imogen  wäre  dann  am  Ijebeii  geblieben,  um  ihres  \f^i 
bereuen,  und  ich,  der  ich  die  Rache  der  Götter  eher  verdient  hätte,  als  Imogen,  wäre  gefallen.  6)  tari 
worse  bezieht  sich  als  absoluter  Zwischensatz  auf  ills:  indem  jede  ältere  Cntbat  (d.h.  jede  im  znn«'li'^ 
Lebensalter  begangene)  schlimmer  ist  als  die  frühere,  auf  einer  jüngeren  Altersstufe  begangene,  also ' 
jüngere  Unthat.  7)  M.  Mason's  Erklärung  dieser  Stelle  macht  alle  Emendationen,  auch  £e  plansib 
Theobald:  c2read!ec2  für  dread  itj  überflüssig:  Ihr  Götter  rafft  Emige  wegen  kleiner  Fehler  von  hinnon, 
vor  grossem  Fehlern  zu  bewahren ;  Anderen  aber  verstattet  Ihr  Uebel  auf  Uebel  zu  Mnfen,  und  lasst  sie 
sich  davor  scheuen,  ein  reumüthiges  Entsetzen  davor  empfinden,  zu  ihrem  ^d.  h.  der  Thäter)  eigenen  Hrü 
erste  Theil  des  Satzes  bezieht  sich  auf  die  wegen  kleiner  Fehler  weggeraffte  Imogen,  der  zweite  auf  Post^: 
der  sich  jetzt  zu  seinem  Seelenheil  vor  seinen  gehäuften  Unthaten  scheut  —  Da  sich  doers'  auf  them  ai 
bezieht,  so  ist  nicht  mit  den  Uggn.  der  Genitiv  des  Singulars  doer'sj  sondern  der  des  Plurals  zu  setza; 
unterscheidet  in  ihrer  Schreibung  (dooersj  zwischen  den  beiden  nicht.  8)  Verfögt,  was  Dir  für  das  Besle 
e)  Mein  Leben  ist  in  jedem  Athemzug  ein  Tod,  so  qualvoll  wie  der  Tod,  um  Imogen's  willen.  10)  d.  b. '-'' 
pitied  nor  hated.  —  Die  Auslassung  von  neither  ist  bei  Sh.  nicht  ungewöhnlich.  11)  Unter  den  habiis  .tr 
er  die  Kleider,  die  er  erst  anlegen  will,  die  eines  britischen  Bauern,  von  dem  sich  keine  soldatisdie  Tz^i^'i 
erwarten  lässt  12)  Von  der  Tapferkeit  des  Vaters  und  der  Brüder  des  Posthumus  war  A.  1,  Se.  1  ansfiblit 
die  Rede  gewesen  (vgl.  daselbst  Anm.  10— 12).  13)  Die  Alode,  welche  Posthumns  anfangen  will,  indeic^ 
Bauerntracht  anlegt,  ist  eben,  weniger  von  aussen  zu  sein,  und  desto  mehr  im  Innern. 


Anm 


1)  In  nnscheinl)arer  Tracht,  wie  man  etwa  einen  Bauern  zum  Kriegsdienst  heranzieht.  Vgl.  A. '.  S^ 
.  11.  —  Diese  Bühnenweisnng  findet  sich  schon  in  der  Fol.,  nur  dass  sie  mit  Berucksichtiguttg  der  ^V4 
Bühnenverhältnisse  für  side  das  entsprechende  door  setzt,  d.  L  die  EingangsthüreB,  «dche  rechts  and  Liisi 
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SCENE II. 

The  Sarne. 

er,  et  rme  side^  Lrcics,  Iacl'IMö,  and  the  lioman 
\}j:  at  ihr  other  slde,  the  British  Army;  Leokatcs 
HiMUs/o//oirtny,  likeapoor  $r,ldier,^  They  marefi 
and  go  out.  Alarumf.  Then  enter  again^  in 
RvAf  UcEixo  and  Posthuhüs  :  he  vanqiiisheth  and 
cUjarmefh  IiCHixo,  and  then  leavex  htm. 

th.  Tlie  heaviness  and  guilt  witbin  my  bosom 

!s  0?  mj  manhood:  1  have  belied  a  lady. 

princess  of  this  comitry.  and  the  air  on  't* 

ijjinjj'ly  enfeebles  me.'ür  could  this  carl,* 

ry  dradge  of  nctare's/  have  sabdaM  me 

IT  profession?  Knightboods  and  hononrs,  boiiie 

wear  mine,  are  titles  but  of  scom. 

atthy  gentry,  Britain,  eo  beforc 

loat  as  ha  exceeds  oar  lords,  the  odds 

lat  we  scarce  are  meo,  and  yoa  are  gods.^    [Exit. 

battle  eontinues;  ihe  Britom  jly;  GtsibeukC  ib 
ken:  then  enter,  io  hls  resctiCj  BelaRIüs,  GcmiBiCB, 
id  Abmrigts. 

'.  Stand,  stand!  Wu  have  the  adrantage  of  the 

groand. 
iine*  is  enarded:  nothing  roats  us,  bot 
rillaQy  of  our  fcars. 
^  Arr.  Stand,  stand,  and  fight! 

Wer  PosTHüMüS,  and  seeondi  the  Brilons;  they 
tene  Cts BELIZE,  and  exeunU  Then  re-enter  Lccics, 
ILMO,  nnd  Imogex. 

c.  Awaj,  boy,  from  the  troops,  and  saTC  thyself ; 

riondfl  kill  friends,  and  the  disorder  ^s  such 

ar  were  hood-wink'd. 

A.  'T  is  their  fresh  supplies. ' 

e.  It  is  a  day  tarn*d  strangely:  or  betimcs 

ä  re-enforce,  or  fly.  [Exeunt. 


SCENE  III. 

Another  Part  of  the  Field. 

J^nter  PosnimiCS  and  a  British  Lord. 

Lord,  Cam'st  thoa  from  where  they  made  the  stand? 

PoH.  I  did; 

Thongh  yoQ,  it  seems,  come  from  the  fliers. 

Lord,  I  did. 

Post.  No  blame  be  to  yon,  Sir;  for  all  was  lost, 
ßnt  that  the  heavens  fought.  The  king  himself 
Of  bis  wings  ^  destitnte,  the  army  broken, 
And  but  the  backs  of  Britons  seen,  all  flying 
Throngh  a  strait  lane;*  the  /sncmy  foll-hearted, 
lioUing  the  tongoe  with  slan^htenng, '  baving  work 
iMore  plentifal  than  tools  to  do  't,  strack  dovn 
Some  mortally,  *  some  slightly  tonch*d,  some  fallLng 
Merely  tliroagh  fear;  that  the  strait  pass  was  damm*d 
With  dead  men,  hnft  behind,  and  cowards  living 
To  die  with  lengthen*d  sbame. 

Lord.  Where  was  this  lane? 

Post.  Close  by  the  buttle,  ditch'd,  and  wall'd  with 

torf; 
Which  gave  advantage  to  an  ancient  soldier,  — 
An  honest  one,  I  Warrant;  wlio  descrv*d 
So  long  a  breeding,  as  his  white  beard  came  to, ' 
In  doing  this  for  *s  country :  —  athwart  the  lane, 
He,  with  two  striplings,  (lads  more  like  to  run 
The  coantry  base,^  than  to  commit  such  slanghter; 
With  faces  fit  for  masks,  ^  or  rather  fairer 
Than  those  for  preserration  cas'd,  or  shame,) 
Made  good  the  passage ;  ^  cried  to  those  that  flcd, 
»Oar  Hritaiirs  harts  die  flyinjir,  not  onr  men: 
To  darkncss  fieet,  sotils  that  fly  backwards.^  Stand! 
Or  we  are  Romans,  ^^  and  will  give  yoa  that 
Like  beasts,  whieh  yoa  shan  beaatly,  and  may  save, 
Bat  to  look  back  m  frown:  stand,  stand !<  —  These 

three, 
Three  thoasand  confident,  ^Mn  act  as  many. 


'hwter  führten.  2)  Die  Lnft  <!e3  Landes.— on  U  steht  für  of  it.  3)  car?= Bauer,  TülpL-l.  —  Als  Sthimpf- 
kommt  es  aach  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  vor;  so  in  dem  Pseado-Sh.*schen  Drama  A  r  de n  of  l^'e 7e  r sham :  i  '^' 
;  thi  Carl,  4)  Den  die  Katar  za  einem  ihrer  gemeinen  Arbeitsknechte  bestimmt  hat  —  my  profesnion  ist 
no 8  WalTenhandwerk.  6)  you  are  gods  ist  gesagt,  als  ob  vorher  mit  Britain  nicht  das  Land,  sondein 
D  Bewohner  angeredet  seien.  —  Aach  die  folgenden  BQhnenweisangcn,  welche  ein  bewegtes  und  complicirtes 
mes  Spiel  aaf  dem  Theater  voraussetzen,  finden  sich  bereits  so  in  der  Fol.  6)  lane  ist  der  Engpass,  den 
ins  mit  seinen  Pfleges5hnen  besetzt  hält  und  gegen  die  andringenden  Römer  vertheidigt.  —  Posthamas  be- 
il>t  die  Situation  näher  in  der  folgenden  Scene,  und  zwar  so  ausführlich,  wie  kaum  nach  den  Skonomischen 
Üinissen  der  Sh.*6chcn  Biihne  Alles  dem  Zuschaurr  vorgeführt  werden  konnte.  7)  their  fresh  supplies  sind 
unus,  Belarios  and  seine  PHegesöhne,  deren J)azwischenkanft  der  Schlacht  eine  andere,  den  Briten  günstige 
Jin?  giebt  (day  turn'd  strangely). 

1)  hii  toinfjs  =  der  rechte  and  linke  Flügel  seines  Heeres,  steht  hier  im  Gegensätze  zu  dem  eigentlichen 
f,  das  der  Köniy  selbst  führte  (the  army),  2)  Vgl.  A.  5,  Sc.  2,  Anm.  G.  8)"Der  Feind  streckte  gleichsam 
ao  Ranbthier  die  Zunge  aus,  um  das  Blut  des  Gemetzels  zu  schlürfen.  4)  mortally  geh&rt  wie  slightly  zu 
^d.  6)  Er  verdiente  wohl  eine  so  lange  Erhaltung  dfs  Lebens,  wie  sein  weisser  Bart  es  zeigte.  —  Zu  white 
d  Tgl.  A.  4,  Sc.  4,  Anm.  14.  6)  Guiderins  und  Arviragns  erschienen  in  ihrem  ländlich  einfachen,  Jugend- 
n  Aussehen  geeigneter,  in  dem  ländlichen  Wettlaufspicl  (country  hose)  mitzulaufen,  als  solch  ein  Gemetzel 
stellen.  —  Auf  dieses  bei  Sh.'s  Zeitgenossen  oft  erwähnte  Spiel  findet  sich  auch  in  Two  Gentlemeu  uf 
oiia  (A.  1,  Sc.  2)  eine  Hindeutung:  Ibid  the  läse  for  Proteus  =  ich  nehme  es  im  Wettlaufspiel  mit  Pro- 
^pf-  7)  Die  Gesichter  der  Beiden  hätten  wegen  ihrer  zarten  Haut  sich  für  Masken  geeignet,  wie  zu  Sh.*8 
die  Damen  solche  beim  Ausgehen  zur  Erhaltung  des  Teints  oder  aus  Schamhaftigkcit  (for  preservationf  or 
hiej  vornahmen.  8)  Sie  behaupteten  den  Durchgang  durch  den  Engpass.  9)  Entweicht  in*s  Dunkel,  d.  h. 
J  Zar  Hölle,  Ihr  Feiglinge,  die  Ihr  mit  abgewandtem  Gesicht  aus  der  Schlacht  fliehet!  10)  Delarius  will,  wenn 
okb^iaden  Briten  nicht  ätiind  halten,  &ich  mit  seinen  Pflegesöhneu  zu  den  Römern  schlagen  und  den  Briten  auf 
a^tliYüUe  Webe  den  Tod  geben,  den  sie  so  schmählich  scheuen  und  den  sie  sich  eraoaren  können,  wenn  sie  den 
^Igeudi'a  Kömeru  nur  drohend  in's  Antlitz  blicken.     11)  So  zaversichtlich,  ab  oi>  üe  statt  drei  dreitausend 
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fFor  three  perfoimen  are  the  file,  ^*  when  all 

the  lest  do  nothiog,)  with  this  word,  »Stand,  stand!« 

Accommodated  bj  the  place,  *'  more  channing 

f?ith  their  own  nobleness  fwhich  conld  hare  tani*d 

k  distaff  to  a  lance),  ^*  gilded  pale  looks, 

Part  shamei  part  spirit  renew  d;  that  some,  tnrn^d  cow- 

ard 
Bat  by  example,  (0,  a  sin  in  war, 
Damn  d  in  the  firat  be|inner8!)  ^^  *gan  to  look 
The  waj  that  they  **  £d,  and  to  grin  like  lions 
lipon  the  nikes  o*  the  hanters.  Then  began 
A  stop  r  tne  chaser,  a  retire;  anon, 
A  roat,  confasion  thick:  forthwith  they  fly, 
Ghickens,  the  way  which  they  stoonM  eagles;  '^  slaves, 
The  strides  they  Victors  made.  Ana  now  oar  cowards 
(like  fragments  in  hard  ?oyages)  '^  became 
The  iife  o'  the  need :  having  foand  the  back-door  open 
Of  the  angaarded  hearts,  heavens,  how  they  woandl 
Some  slain  before;*^  some  dying;  some,  their  firiends, 
O'erborne  i'  the  former  waye :  ten,  chasM  by  one, 
Are  now  each  one  the  slaoghter-man  of  tventy: 
Those  that  voold  die  or  ere  resist,  are  grown 
The  mortal  bags  o*  the  field.^ 

Lord.  This  was  stränge  chance : 

A  narrow  lane,  an  old  man,  and  two  boys! 

I^st,  Nay,  do  not  wonder  at  it:  yoa  are  made 
Bather  to  wonder  at  the  things  yoa  hear, 
Than  to  work  any.  Will  yoa  rhyme  npon  \ 
And  vent  it  for  a  mockery?^'  Uere  is  one: 
>Two  boYS,  an  old  man  twice  a  boy,*'  a  lane, 
PreservM  the  Britons,  was  the  Romans'  barie.« 

Lord,  Nay,  be  not  angry,  Sir. 

Post,  *Lack !  to  what  end  ? 

Who  dares  not  stand  his  foe,  1*11  be  his  friend; 


th 


Tor  if  he  11  do,  as  he  is  made  to  do, 
I  know,  he  *11  qaickly  fly  my  friendship  too. 
Ton  have  pot  me  into  rhyme.  ** 
Lord,  Fireweü ;  yoa  're  angry 

JPbst.  Still  going?»*  —  This  is  a  l«i  0 - 

sery! 

To  be  i*  the  field,  and  ask,  what  news,  of  me! 
To-day,  how  many  woold  haye  given  their  hosein 
To  hare  sayM  tbeir  carcasses !  took  hed  to  do  \ 
And  yet  died  too!  I,  in  mine  own  woe  charm^il,^ 
Goald  not  find  death,  where  I  did  hear  bim  grou; 
Nor  feel  him  where  he  strack :  being  an  aglj  masts. 
*T  is  stranm  he  hides  Mm  in  fresh  cops,^  »it  beii 
Sweet  woroB ;  or  hath  moe  ministers  than  we*' 
That  draw  his  knives  i'  the  war.  -  WeQ,  IfSäi 

him; 
For,  being  now  a  fiiyonrer  to  the  Briton,*" 
No  more  a  Briton,  I  haye  resam*d  again 
The  part  1  came  in.  Fight  I  will  no  more, 
Bat  yield  me  to  the  yenest  hind  that  shaU 
Once  toach  my  shoalder.  Great  the  slaughter  is 
Here  made  by  the  Roman;  great  the  ansver  be 
Britons  mast  take.  *»  Por  me,  my  ransom  's  dea 
On  either  aide  I  oome  to  spend  mj  breath ; 
Which  ndther  here  I  *11  keep,  nor  bear  again, 
Bat  end  it  by  some  means  lor  Imogen. 

^rUer  Two  Briii$h  CaptainB,  and  Scidiot 

1,  Cap,  Great  Japiter  be  praisM !  Ladas  is  ia^ft 
*T  is  thoaght,  the  old  man  and  his  sons  were  aB^Ä 

2.  Oap:  There  was  a  foarth  man,  in  a  sllj^lida 
That  ga?8  the  affront  '^  with  theni. 

l.Cap,  '  So'tisKp^ 

Bat  Done  of  *em  can  be  foand.  —  Stand!  wbois 


wEren,  and  in  ihren'Thaten  aach  wirklich  dreitaosend.  12)ßie  =  Masterrolle  des  Heeres,  dann  das 
tachtige  Beer  selbst.  18)  d.  h.  darch  die  günstige  Lage  des  Ortes,  den  Engpass,  im  VortheiL  14)  Ein  b 
Aasdrack:  ihr  adliges  Benehmen,  das  Weiber  selbst  za  kriegerisdiem  Math  entflammt  hStte.  So  in  K.  Bicb&ri 
(A.  3,  Sc.  2)  YeOf  dutaff-women  manage  rutty  hiü»  \\  Against  ihy  seai, — charming  gebtaacht  Sb.  hier  is' 
selben  Sinne,  wie  an  einer  frohem  Stelle  charming  toords  (YfL  A.  1,  Sc.  4,  Anm.  12).  15)  Solche  Fei  '^ 
nicht  so  verdammlich  bei  Denen,  die  dem  ßdspiel  folgen,  wie  bei  Denen,  die  zacrst  anfangen,  die  das 
geben.  16)  they  sdL  these  three.  —  to  loch  bezieht  sich  aaf  das  yorhergehende  to  look  back  « 
17)  Die  R5mer  flohen  wie  Küchlein  aaf  demselben  Wege,  aaf  dem  sie  wie  Adler  aas  der  Laft  niederge 
waren.  —  Die  Fol.  hat  9topt  für  stoopt.  —fiy  ist  auch  za  dem  folgenden  zlavei  za  sappliren.  Als  Sklava 
de  auf  den  Schritten  oder  Sparen,  die  de  als  Sieger  gemacht  hatten.  —  they  victors  ist  Theobald's  Ve 
rang  für  the  vieton  der  Fol.  islfragments  =  Brocken,  Speisereste,  die  aaf  beschwerlichen  Seereisen,  v 
Proviant  aasgegangen  ist,  in  der  Noth  das  Leben  fristen  (the  Iife  o'  ttie  need),  19)  eome  elam  W^ 
Object  za  they  wound.  20)  Die  tödtlichen  Popanze  des  Schlachtfeldes.  —  In  diesem  Sinne  gebrucbt  ^ 
aach  an  anderen  Stellen,  z.  Ein  K.Henry  VI.  ThirdPart(A.  5,  Sc.2)  For  Warwickwa8alfug,thei^ 
tisaU,  21)  Und  wollt  Ihr  es  Ton  Eaeh  geben,  des  Spasses  wegen,  wie  man  Reimsprache  zom  8^ 
221  So  in  Harn  l et  (A.  2,  Sc.  2)  for,  they  say,  an  old  man  is  twice  a  chiid.  23)  Ihr  habt  mich  in*s' 
georacht.  24)  seil.  Are  you  still  gokig^  —  Die  letzten  Worte,  die  er  an  den  abgehenden  Edehnapo 
26)  Das  lieid  ist  gleichsam  ein  Zaaber,  der  den  Fosthomas  anverwundbar  gemacht  hat  im  Kampfie.  Sob^ 
beth  (A.  5,  Sc.  7)  I  bear  a  charmed  Iife.  —  Vgl.  Anm.  14  dieser  Scene.  26)  fresh  eups  =  erfiisffl 
muntere  Becher.  27)  toe  steht,  wie  aas  dem  Zasammenhange  erhellt,  für  u«,  —  dne  bei  Sh.  eewöhnlid» 
taaschang  der  Personalpronomina.  Die,  welche  das  Messer  des  Todes  im  Kriege  ziehen,  sind  nidit  seine  ^^ 
Agenten;  er  bat  noch  viele  aasser  ihnen.  —  moe  für  more.  28)  So  die  Fol.  Die  mdsten  Hgg.  setzen  miti 
mer  <o  the  Roman,  weil  de  den  Satz  missverstehen.  Postbumus  hofft  den  Tod  za  finden,  indem  er,  derbs 
den  Briten  beigestanden,  nun  niclit  mehr  ein  Brite  sein  will,  sondern  den  Römern,  mit  denen  er  in*s  Law 
wieder  angehören  will,  am  den  siegreichen  Briten  in  die  HSnde  zu  fallen.  —  Staanton  behält  ebenfalls,  «^ 
Dy  ce,  die  alte  Lesart  bei,  bezieht  aber  being  now  afarourer  to  the  Briton  nicht  auf  die  Person  des  R«r 
sondern  auf  him  seil,  dieaih.  29)  Für  das  grosse  Blutbad,  das  die  Römer  angerichtet,  müssen  die  ßriteo 
grosse  Vergeltung  (anstoer)  üben,  30)  sUly  =  einfach,  simpel.  81)  to  give  the  affront  ist  dasselbe) 
affront  =s  entgegentreten,  die  Stirne  zeigen  (vgl.  A.  4,  Sc.  S,  Anm.  8).  32)  So  wdt  ist  diese  Böbneiis'* 
welche  das  stamme  Spiel  des  Schlosses  dieser  Seene  angiebt  und  für  das  VersUüidnias  des  Folgenden  one  '^ 
ist,  in  der  FoL  enthalten.  —  Die  letzten  Worte  dnd  ein  Zusatz  der  Hgg. 
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CTMBEUNE. 


Sc.  4. 


Pott,  A  Roman, 

Who  had  not  now  been  drooping  here,  if  seconds 
Had  answefd  him. 

2.  Cap.  Lay  bands  on  bim ;  a  dog! 

k  leg  of  Rome  diall  not  retorn  to  teil 
Wbat  crows  bare  peckM  them  bere.  He  brags  bis  ser- 

Tice 
is  if  he  irere  of  note.  Bring  bim  to  tbe  king. 

Enter  CnoBUNB,  attended;  Belabids,  Güidbriüs,  Abti- 
BAGDS,  PteAino,  and  Soman  Capiwes.  The  Captain» 
preserU  Fostbomcs  to  CmBBUNB,  who  deüvere  him 
cver  to  a  Gaoler;^^  afUr  wAicA,  oU go  out 

SGENE  lY. 

A  Prison. 

Enter  FosTBUMüS  und  Two  Gaokra, 

1.  Gaol  Ton  shall  not  now  be  stoFn;  jon  have  locks 

upon  joa: 
3ö,  graze  as  you  find  pastare.  * 

2.  Oad.  Ay,  or  a  stomach. 

[Exeunt  Oaolert, 

Poit.  Most  welcome,  bondage,  for  thon  art  a  way, 

think,  to  liberty.  Yet  am  I  better. 

^n  one  that  's  sick  b*  tbe  goat;*  since  be  had  rather 

Iroan  so  in  perpetnity,  than  be  car*d 

Ij  the  snre  physidan,  death,  who  is  tbe  key 

*o  unbar  these  locks.  My  conscience,  thon  art  fetter*d 

iore  than  my  shanks  and  wrists :  von  good  gods,  give  me 

lie  penitent  instroment,  to  pick  that  holt;* 

Iwn,  free  for  everl  Is  't  enoogh,  I  am  sorry? 

to  children  tenaporal  fiathers  do  appease;* 

iods  are  more  fall  of  mercy.  Mnst  I  repent? 

cannot  do  it  better  than  in  ftjves, 
'estr'd,  more  than  con'strain'd:  ^  to  satisfy, 
f  of  my  ireedom  *t  is  tie  main  part,  take 
lo  Btricter  render  of  me,  than  my  alL 

^ov,  yoa  are  more  dement  than  TÜe*  men, 
fbo  of  their  broken  debtors  take  a  third, 


A  siith,  a  tenth,  lettin?  them  thrire  again 

On  their  abatement: '  toat  *8  not  my  desire. 

For  Imogen*s  dear  lifo  take  mine;  and  thongh 

*T  is  not  80  dear^  yet  *t  is  a  life ;  yoa  coin*d  it :  ^ 

*Tween  man  and  man  they  weigh  not  every  stamp; 

Thongh  light,  take  piecea  for  the  fi^nre^s  sake: 

Ttfn  rather  mine,  being  youi-s;*  and  so,  great  powers, 

If  yon  will  take  this  auoit,  ^^  take  this  life, 

And  cancefthese  cold  bonds.  *^  0  Imogen! 

I  *I1  speak  to  theo  ui  süence.  *' 

SoUrnn  muiie.  ^^  Enter^  ob  in  an  appariHony  SlGl- 
UUB  Lbohatds,  father  to  Posthümcs,  an  old  «nan, 
attired  like  a  warrior;  hading  in  hia  hand  an 
amcieni  matron,  Hia  wife,  and  moiher  to  PosTHUMCS, 
tcith  mtuie  before  them.  Theniy  öfter  olher  mtuiCf 
foüow  the  Two  young  Lbonati,  brothera  to  FosT- 
HüHUS,  with  tcounda  a$  they  died  m  the  wäre, 
They  circle  Fosihumus  roundj  aa  he  liea  akeping. 

Siei,  No  more,  tboa  thnnder-master,  show 

Thy  spite  on  mortal  flies:  ^* 
With  Mars  fall  ont,  with  Jone  chide, 

That  thy  adulteries 
Rates  and  revenges. 
Hath  my  poor  boj  done  anght  bat  well, 

Whose  face  I  never  saw? 
I  died,  whilst  in  the  womb  be  stay'd 

Attending  natare*s  kw. 
Whose  father  then  (as  men  report, 

Thoü  orphans*  father  art) 
Thon  shonidst  have  been,  and  sbielded  him 

Prom  this  earth-vexiDg  *^  smart. 

Math,  Lncina  lent  not  me  her  aid. 
Bat  took  me  in  my  throes ; 
That  fifom  me  was  rostbamas  ript,  ^* 
Game  crying  'mengst  bis  foes» 
A  thing  of  pity ! 

Sici.  Great  natare,  like  his  ancestry," 
Moolded  the  staff  so  fair. 


1)  Wie  Johnson  bemerkt,  spielt  der  Kerkermeister  aof  die  Gevohnhdt  an,  einem  Fferde  aof  der  Weide 
m  Scbloss  an  das  Bdn  za  legen,  damit  es  nicht  gestohlen  werde,  s)  Mit  der  Gicht,  welche  aach  die  Glieder 
ifselt,  vergleicht  Posthamas  die  Ketten,  in  die  er  gesdilossien  ist  8)  Die  Reae  ist  gleichsam  dn  Werkzeag, 
ttttelst  dessen  die  Fessehi,  in  die  sein  Gewissen  ihn  schlSgt,  gelOst  werden  können.  4)  Mit  der  blossen  ErUärang, 
ve  Vergehangen  thäten  ihnen  leid,  beschwichtigen  Kinder  wohl  irische,  weltliche  YSter.  —  temporal  fathere 
isd  den  Göttern  entj^egengesetzt,  welche  in  ihrer  wahren  Barmherzigkeit,  im  Interesse  des  Sanders,  wahre  Reae 
^langen.  5)  detired  and  conatrained  ist  Appodtion  za  gyves,  —  Der  folgende  Satz,  in  welchem  Posthamas 
Bb  an  die  Gotter  wendet,  scheint  so  constrairt  and  verstanden  werden  za  müssen :  if  to  aatiafy  i$  the  main  part 
f^freedom  etc.  =  wenn  em  Genüge  za  leisten  (d.  h.  Each  Göttern  für  meine  Sünden)  der  Haapttheil  meiner 
niheit,  meiner  Preiwerdang  ist,  wenn  ich  nnr  darch  Sühnang  frd  werden  kann,  so  fordet  keine  härtere  Erstat- 
OQg  von  mir,  als  mein  Alles,  so  will  ich  fem  mein  Alles  dafür  hingeben.  Dass  er  nnter  my  all  sein  Leben  ver- 
m,  erhellt  aas  dem  Folgenden.  6)  vüd  in  der  Fol.  Ygl.  A.  1,  Sc.  2,  Anm.  16.  7)  So  dass  die  bankrotten 
«oüldner  von  dem  Abzog,  den  die  GlSabiger  ihnen  gestatten,  wieder  leben  können.  8)  Diesdbe  Metapher  findet 
m  m  Measnre  for  tfeasare  (A.  2,  Sc.  4)  do  eoin  heaven'a  image  in  atampe  tJuU  are  forbid.  9)  Wenn 
UD  im  täglichen  Yerkehr  nicht  jedes  Geldstüd  wiegt,  sondern  aach  ein  Idchtes  annimmt,  wenn  es  nar  das  Ge- 
linge Cßgure)  trSgt,  so  müssen  die  Gütter  noch  eher  Posthamas*  Leben  annehmen,  da  sie  selbst  dieses  Stück  ge- 
^gt.  10)  Wenn  Ihr  mit  diesem  Recbnnngsabschlass  emverstanden  sdd  a.  s.  w.  11)  bonda  ist  doppeldnnig,  = 
«nde,  und  in  diesem  Sinne  hat  es  das  Epitheton  eold,  and = contractlicbe  Yerpflichtang.  12)  Was  er  den  Göttern 
u  sagen  hatte,  hat  er  laat  gei^rocben;  was  er  Imogen  za  sagen  hat,  will  er  schweigend,  ohne  Worte  sprechen. 
pt  Nachdrack  liegt  aaf  to  thee.  13)  Ueber  die  von  manchen  Kritikern  angezweifelte  Sh.*sche  Antorsehaft  dieser 
^on  Tgl.  Einleitang  pag.  607.  14)  mortaiflie*  dnd  hier  die  Mensdien.  So  in  K.  Lear  (A.  4,  Sc.  1)  Äa  flies 
^  icanion  boya,  are  we  to  the  gods;  J|  They  kiU  uafor  their  aport,  16)  earth-vexing  =  die  Erde  oder  die 
lenschen  aaf  der  Erde  qaSlend.  16)  Steevens  citirt  als  Parallelstelle  aas  The  Devirs  Charter  (160/) 
^igendes:  Whatf  teotUdat  thou  run  again  into  my  toombi  ||  Jf  thou  wert  there,  thou  ahotädat  be  Post- 
^viiu  II  ^nd  ript  ou*  of  my  aidea.    17)  /t^'«  /im  anceatry  bezieht  dch  aof  das  Object  des  Satzes.    18)  paraÜd 
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A.V. 


CYMBEUNB. 


»t4. 


That  he  deseryM  the  praLse  o*  the  world, 
As  great  Sicilios*  bdr. 


i,  Sro.  When  once  he  was  matnre  for  tnao, 
In  Britain  where  was  be,. 
That  coold  stand  ap  his  parallel,  ^' 

Or  früitfnl  object  '•  be 
In  eye  of  Imogen,  tiiat  best 
Conld  deem  his  dignity? 

Math,  With  marriage  wherefore  was  he  mock'd,  ^ 
To  be  exird,  and  thrown 
Prom  Leonati*  seat,  and  cast 
From  her  his  dearest  one, 
Sweet  Imogen? 

8iei.  Why  did  yoo  safer  lachimo, 

SU;;htthingofItalj,*' 
To  taint  bis  nobler  heart  and  brain 

With  needless  jealoosj ; 
And.  to  become  the  geck^  and  scom 

0*  the  other*8  Tillanjr? 

2.  Bro.  For  this  from  stiller  seats**  we  cam^ 
Onr  parents,  and  os'*  twain, 

That  striking  in  onr  conntnr*8  canse 
Fell  braTelj,  and  were  sfain; 

Onr  fealty,  and  Tenantias*  right,  ** 
With  bonoor  to  m^tain. 

1.  Bro,  Like  hardiment  Poathnmos  hath 

To  Crmbeline  perform'd: 
Then,  Japiter,  thon  king  of  gods, 

Why  hast  thon  thns  adjonrn^d 
The  ^raoes  Ibr  his  merits  dne, 

Being  all  to  doloors  tnrn'd? 

/Stet.  Thy  crystal  window  ope;  look  oat:"* 
No  longer  exercise 
üpon  a  valiant  race  thy  harsh 
And  potent  injories. 


Moiti,  Since,  Jopiter,  onr  son  is  good, 
Take  off  his  miseries. 


Sid,  Pea>throaghthymarbleinan8ioB;he^! 
Or  we  poor  ghosts  will  cry 
To  the  shuing  synod  *'  of  the  rest, 
Against  thy  deity. 

2,'Bro.  Help,  Japiter!  or  we  vpwaXf** 
And  from  thy  jastice  fly. 

JüPtRER  deicende  in  thtmder  and  li^Afmn^,  tküs^j 
upon  an  eagle :  he  throw9  a  thunderholt ;  At  Gkutt 
fall  on  ikeir  knea. 

Jup.  No  more,  joü  petty  spitits  of  region  bnr, 

Offend  onr  hearing :  hash  I  —  How  dare  yoa  gb«t^ 
Accnse  the  thonderer,  whose  bdt,  yoa  faiow, 

Sky-planted,  hatten  all  rebelling  coasta? 
Poor  shadows  of  Elyaiom,  hence;  and  rast 

Upon  jroor  neyer-witbering  baiiks  of  flowen: 
Be  not  with  mortal  accidents  opprest;  ** 

No  care  of  voors  it  is,  yoa  Imow ;  *t  is  wus.*® 
Whom  best  I  lo?e,  I  cross;  to  nmke  mj  g^ 

The  more  delay*d,  delighted."  Be  contaot; 
Yoor  low-biid  son  onr  goobead  wQl  oplift : 

Eis  comforts  thrive,  bis  trials  well  are  apent. 
Oar  Jo?ial"  star  reign*d  at  his  birth,  and  in 

Onr  temple  was  he  married.  ~  Riae,  and  fade!'^- 
He  shall  be  lord  of  Lady  Imogen, 

And  happier  mach  by  his  affliction  made.  ** 
This  tablet  lay  a[K)n  bis  breast,  wherein 

Onr  pleasore  ms  fall  fortane^  doth  confine ; 
And  so,  away:  no  farther  with  yoor  din 

Express  imnatience,  lest  yoa  stir  ap  mine.  — 

Moant,  eagle,  to  my  palace  crystalune.      fAscm^ 
Siei.  He  came  in  thnndar;  bis  celestial  bxcath 
Was  salphnroas^  to  smell:  the  noly  eagle 
Stoop'd,  as  to  foot  os:*^  bis  aaoension  is 
More  sweet  thao  oor  bleasM  fielda:  *"  hs  rojal  bird 


SS  der  auftreten  konnte  als  ihm  gleich,  dar  ea  mit  ihm  aafnehmen  konnte.  Als  persönliches  SobatuikiT 
Sh.  parallel  anch  sonst    19)  fruitfid  objeei  s  ein  reichbeeabtes  Bild,  eine  mit  gaten  ßgenadiafteii  rsM 
gestattete  Erscheinnng.    ao)  Die  glfinzenoe  Vermiblang  mit  imojsien  war  ^leicbsun  nor  ein  Spott,  den  die  . 
mit  Posthnmns  trieben,     ai)  al^hi  =  von  geringem  Werthe,  nichtsnatzig.  —  In  demselben  TerSchtlkhen 
stdit  aach  thing  =  Geschöpf.-    22)  geek  =  Narr,  den  Andere  zum  Narren  haben,  dem  franzOdschen  cltip«i 
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26)  Die  FoL  setzt  look  zweimal,  offenbar  ans  Versehen,  wie  sie  überhanpt  diese  in  lyrischen  Stnwhen  abgvfiü. 
Reden  der  Leonaü  verkehrt  abtbeilt     27)  9\jnod  ^brancht  8h.  Torzngsweise  ron  der  Yersammlnng  der  Güz] 
So  in  As  yoo  like  it  (A.  3,  Sc.  2)  TAu«  BosaHnd  of  many  parte  ||  By  heavenly  synod  toas  dems'ii 
Sie  wollen  Japiter  bd  den  übrigen  Gdttem  verklagen.     28)  seil  appeal  from  thy  jusUee.     29)  Seid  Dicyj 
kfimmert  am  irdische  An^legenheiten.     80)  you  know  Ifisst  sich  passender  mit  d^  ersten  Si^e,  als,  vi 
Hgg.  thnn,  mit  dem  zweiten  verbinden.     81)  delighted  =  mit  Ergötzen  oder  Reiz  ansgestattet,  von  dem 
Btantiviscben  de^hi.  —  Wenn  Sh.  sich  nicht  ähnliche  Büdnngen  an  andern  Orten  verstattete,  wie  z.  B.  yiuff 
Herchant  of  Ydnice  (A.  8,  Sc.  2)  and  dasselbe  deUghted  in  Othello  (A.  1,  Sc.  3),  so  Hesse  sich  deäyX 
aach  =  delighied  in  fassen,  wie  za  Sh/a  Zeit  to  de&ght  fOt  to  delight  tn  ==  an  Etwas  sich  e^gOtaen,  vorkc 
in  dem  Drama  Englishman  förmy  money: /<ie%A/fC   32)  Vgl  A.  4,  Sc  2,  Anm.  88.   SsStofa 
^  ■  " -  ^    -.  «   -  -  - ^)L}L 

tilndü 

^ , ,  ^      ^  .  -  ,   -^ k  ist  eben  I 

Donner  and  Blitz,  der  sich  so  aach  dem  Gerach  als  etwaa  Wirkliches,  als  kein  olosses  Phantasi^bilde  aal 
So  kommt  in  Measard  for  Measare  (A.  2,  Sc.  2)  auMurout  boit  vor.     87)  tofoot  erUlLrt  Stee vens 
to  graap  tu  in  hispovneee,  nach  einem  Gitat  ans  Herbert«'  And  tili  they  foot  and  ckUeh  tkeirf 
38)  di  h.  die  Gefilde  Eljshims.  Vgl.  Anm.  23  dieser  Scene. — Ais  aiceneion  bezieht  sich  auf  Japiter,  der  aof 
Adler  sitzt  and  idso  mit  ihm  emporsteigt    88)  Vielleicht  w&re  eleye  fOr  cloye  m  Itfbn,  da  dey  eine  Sltere ' 
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times  the  ünmorta]  wing,  and  cloys'^  bis  beak, 

8  when  bis  god  is  pleasU 

AU.  Tbanks.  Jupiter! 

Sid  Tbe  marble  pavement^^  doses;  be  ia  entcrM 

is  radiant  roof.  —  Awajr!  and,  to  be  blest, 

}t  US  witb  care  perform  bis  great  bebesi. 

[27ie  Ohosts  vanish, 
?Mt.  [Waking.]  Sleep,  iboa  bast  been  a  grandsire,  *^ 

and  bogot 
father  to  me ;  and  thoa  bast  created 
mother,  and  two  brotbers.  Bat  (0  scorni) 
)oe!  thej  went  henoe  so  soon  as  tbejr  were  born : 
üd  so  I  am  awake.  -^  Poor  wretcbes,  tbat  depend 
1  greatness'  faToor,  dream  as  I  bave  done ; 
ake,  and  find  nothing.  —  Bnt,  alas,  I  swene: 
any  dream  not  to  find,  neither  deserve, 
3d  yet  are  steep'd  in  favoors ;  so  am  I, 
at  have  this  golden  chance,  and  know  not  wbj. 
hat  fiuries  bannt  tbis  groand?  *^  A  bopk?  0  rare  one! 
!  not,  as  is  onr  fangled  *^  world,  a  »irment 
)bler  than  tbat  it  Covers :  let  tby  enects 
»follow,  to  be  most  nnlike  onr  coartiers, 
I  good  as  promise. 

Rtada,]  »Wbenas*^  a  lion*8  wbelp  sball,  to  bimself 
iknowBi  vitbont  seeking  find,  and  be  embraced  by  a 
Ke  of  tender  air ;  and  wnen  from  a  stateljr  cedär  snall 
lopped  brancbes,  wbicb,  being  dead  many  years,  sball 
ter  revive,  be  jointed  to  tbe  old  stock,  and  fresbly 
ow,  then  diall  Poatbnmus  end  bis  miseries.  Britain  be 
ftonate,  and  flonrish  in  peace  and  plenty.« 
IB  still  a  dream,  or  eise  such  stuff  as  madmen 
Dgae,  and  brain  not;^^  eitber  botb,  or  notbing: 
senseless  speakinjg;,  or  a  speakin^  such 
sense  cannot  nntie.  *^  Be  wbat  it  is, 
« action  of  my  life  is  like  it,  wbich 
il  keep,  if  bat  for  sympathy. 


Pe-enter  QadUr,*^ 


OaoL  dorne,  Sir,  are  yon  ready  for  deatb? 

Foit  Orer-roasted^^'ratber;  ready  long  ago. 

OaoL  Hangln^  is  the  word,  Sir:  if  you  be  ready  for 
tbat,  you  are  weU  cooked. 

Post  So,  if  I  prove  a  good  repast  to  tbe  spectators, 
the  dish  pavs  the  sbot 

OaoL  A  neaTT  reckoning  for  yon,  Sir;  bat  tbe  com- 
fort  is,  yon  sball  be  called  to  no  more  p«yments,  fear  no 
more  tavem-bills,  which  are  often  the  sidness  of  part- 
ing,  as  tbe  procnring  of  mirth.  You  come  in^^  faint  for 
want  of  meat,  depart  reeling  with  too  much  dnnk,  sorry 
that  yon  bave  paid  too  much,  and  sorry  tbat  yon  are 
paid  too  moch  ;^^  porse  and  brain  both  empty :  tne  brain 
the  hea?ier  for  being  toQ  ligbt,  the  pnrse  too  light,  being 
drawn  of  heaTiness.  ^^  Of  this  contradiction  yon  sbaU 
now  be  quit.  —  0,  the  Charit}  of  a  penny  cord!  itvoms 
np  thousands  in  a  trice:  yoa  bave  no  tme  debitor-and« 
creditor*'  but  it;  of  wbat  *8  past,  is,  and  to  come,  the 
discharge.-- Yonr  neck,  Sir,  is  pen,  book,  and  conntert;" 
80  tbe  acquittance  follows. 

PmL  I  am  merrier  to  die,  than  thoa  art  to  li?8. 

öaol,  Indeed,  Sir,  be  that  .sleeps  feels  not  the  tootb- 
ache ;  bat  a  man  that  were  to  sleep  yoar  sleep,  and^a 
hangman  to  belp  bim  to  bed,  I  think,  he  voald  change 
places  witb  bis  officer;^  for,  Ipok  yon,  Sir,  yon  know 
not  wbich  way  von  sball  §0. 

FosL  Yes,  mdeed  do  I,  Mow.     ^ 

Oaol.  Yoar  deatb  bas  eyes  in  *s  head,-  then;  I  Lave 
not  seen  bim  so  pictnred:^'  you  mast  eitber  be  dirccted 
by  some  that  take  apon  tham  to  know,^  or  take  npon 
yonrself  tbat  wbich  1  am  sore  yon  do  not  know,  or 
jomp^'  the  after-inquiry  on  your  own  peril:  and  how 
yon  sball  speed  in  yoar  joamey*8  end,  I  think  yon  *11 
never  retarn  to-tell  one. 


:daw  ist:  den  Schnabel  mit  den  Klanen  patzen  oder  streicheln.  40)  Der  blane  Himmel  ist  hier  anfg;6fas8t, 
e  der  ans  bläalichem  Marmor  gebildete  Fassboden  des  Göttersitzes,  der  sich  scbliesst,  sobald  Jupiter  mit  dem 
kr  hinangestiegen  ist.  So  heisst  in  Timon  of  Athens  (A.  4,  Sc.  8)  der  Himmel  selbst  marhled  mannon, 
}  Eine  ähnliche  Genealogie,  nar  in  komischem  Sinne,  wandte  vorher  Gaiderius  auf  Gloten  an  (vgl.  A.  4,  S<i.  2, 
m.  23).  42)  Ein  unerwarteter  Glacksfund  wurde  den  Feen  zugeschrieben.  So  in  Winter  's  Tale  (A.  3,  Sc.  3) 
vat  told  me,  /  ehould  be  rieh  by  thefairie»  und  this  isfoiry  gold.  4B)fangUd  gebiaucbt  ob.  nur  hier 
■  new-fangled.  Bei  Sh.*s  Zeitgenossen  kommt  das  substantivische /ati^ie  ebenfalls  bisweilen  ohne  new  vor,  so 
Anthony  Word:  a  hatred  tofangles  and  the  Freneh  fodUrie»  ofhis  ttme.  44)  vhenas  s=  when,  wie 
,y}hereda  =  where  gebraucht  (vgl.  A.  3,  Sc.  4,  Anm.  11).  46)  to  tongue  =  aof  der  Zunge  haben,  to  brain 
im  Gehirn  haben,  also:  Etwas  sprechen,  ohne  Etwas  zu  denken  oder  zu  verstehen.  46)  senseless  spfioking 
^^\ii  9%uh  stuff  etCy  a  speaking  such  etc.  gebt  auf  a  dream:  ein  Traom,  dessen  Sinn  der  Verstuid  nicht 
deuten  versteht.  —  Jedenfalls,  föhrt  Posthnmos  fort,  entspricht  die  Prophezeiung  dem  Bilde  meines  verworrenen 
d  rathselbaften  Lebens;  deshalb  will  ich  sie  behalt(9n.  47)  So  die  Fol.,  die  nur  einen  Oaoler  sprechen  lässt. 
i  meisten  Hgg.  lassen  hier  Two  Oaolers  auftreten.  48)  Postbumus  spricht  von  sich  wie  von  emem  ffir  den 
^  zubereiteten  Gerichte,  und  der  Oaoler  setzt  das  Bild  fort.  48)  in  bezieht  ücb  auf  tavem  in  dem  vorber- 
l^enden  tavem-büls,  60)  to  have  paid  =  zu  riM  Geld  bezahlt  haben,  ist  hier  Komisch  dem  to  be  paid  =  zu 
1  an  Zahlongsstatt  an  GetrSnke  erhalten  haben,  gegenübergestellt.  61)  Das  Gehirn  wird  hier  als  Gefdss  be- 
ichtet, dem  sein  sdiwerer  Inhalt  abgezapft  (drawn)  ist.  Zugleich  kehrt  hier  das  gewöhnliche  SL'sche  Wort- 
«1  von  light  =  leicht,  und  =  munter,  heavy  =  schwer,  und  =  schwermüthig,  wieder.  —  Die  Fol.  fahrt  fort : 
So/ Ulis  contradiction  etc  Diese  Interjection,  die  wahrscheinlich  aus  dem  Folgenden  hier  hereingerathen  ist, 
Bicheo  die  Ganibridge  Edd.  mit  Recht  als  störend.  62)  debitor-and-ereditor  ist  hier  ebenso  als  ein  Gom- 
utam,=Rechnangsbi&nz,  zu  betrachten,  wie  in  Othello  (A.  1,  Sc.  1)  By  debitor^nd-creditor,  this  counter- 
iter.  Für  aUe  vergangenen,  gegenwärtigen  und  künftigen  Schulden  giebt  es  keine  bessere  Recbnungsbilanz  als 
^  Strick,  den  man  fdr  einen  Pfennig  kauft.  63)  eounters  =  Rechenpfennige,  mit  deren  Hülfe  man  rechnete. 
)  ^^  oßcer  =  sein  Beamter,  der  ifim  den  Dienst  versieht,  ist  hier  komisch  für  den  Henker  gebraucht.  Der  Satz 
elliptisch:  Wenn  ein  Mann  da  ist,  der  Enron  Schlaf  schlafen  soll,  und  ein  benker  da  ist,  der  u.  s.  w.,  so  meine 
'^;S.  w.  55)  Anspielung  auf  die  bildlichen  Darstellungen  des  Todes  als  Gerippe,  mit  leeren  Augenhöhlen. 
)  Gewisse  Leate,  welche  es  auf  sich  nehmen,  zu  wissen,  welchen  Weg  Ihr  nach  dem  Tode  zu  gehen  habt.  67)  to 
^r==^sk]\  über  Etwas  wegsetzen.  —  a/iter-in^utr^s:  Nachforschung  nach  Etwas.    68)  Insofern  der  Gebängte 
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iW.  I  teil  thee,  fellow,  there  are  none  want  eyes  to 
direct  them  the  waj  I  am  goin^,  bnt  such  as  wink,  and 
will  not  ose  t^em. 

Oaol.  ?rhat  an  infinite  mock  is  this,  that  a  man  ahonld 
bare  the  best  nse  of  eres  to  see  the  way  of  blindness ! 
I  am  sare*!  hanging  's  Uie  way  of  winking.  '^ 

Bnter  a  Messenger, 

Mes,  Knock  off  bis  manacles:  bring  yonr  prisoner  to 
the  king. 

Posu  ThoQ  bring*8t  good  news.  I  am  called  to  be  made 
free. 

Oaol  rU  be  hanged  then. 

Fost,  Thoa  shalt  be  then  freer  than  a  gaoler ;  no  bolts 
for  the  dead.  ^     [ExewU  PosTHUiua  and  Messenger. 

Oaol  DnleflB'a  man  wonld  marry  a  gallows.  and  beget 
yoan|  gibbets,  I  noTor  Baw  one  so  prone.^  Tet,  on  my 
conscience,  there  are  verier  knaves  desire  to  live,  for  all 
he  be  a  Roman ;  and  there  be  some  of  them  too,  that  die 
against  their  wüls:  so  shonld  I,  if  1  were  one.  I  wonld 
we  were  all  of  one  mind,  and  one  mind  good :  0,  there 
were  desolation  of  gaolers,  and  gallowses!*^  I  speak 
against  my  present  profit,  bat  my  wish  hath  a  prefer- 
meut  in  't.*"  [Exeant, 

8CENE  V. 

Ctibelinb*s  Tent. 

Enier  Gtmbeuii'e,  Bburiüs,  Giidbbius,  ARvmAOüs, 
PiSARiO,  Lords,  Officers,  and  Attendants, 

Cym,  Stand  by  my  side'you  whom  the  gods  have 

made 
Preservcrs  of  my  throne.  Woe  is  my  heart, 
That  the  poor  soldier,  that  so  richlv  foQght, 
Whose  rags  shamM  gilded  arms,  wnose  naked  breast 
Stepp*d  before  targes  of  proof ,  caniiot  be  foand  : 
He  snall  be  happy  that  can  find  him,  if 
Oor  grace  can  make  him  so. 

Bei  I  never  saw 

Bach  noble  for?  in  so  poor  a  thing; 
Such  precions  deeds  in  one  that  promis'd  noaght 
Bat  beggary  and  poor  looks.  * 

Cym,  No  tidings  of  him  ? 


tioie 


FU,   He  hath  been  seardi'd  among  tte  lad  d 

livinp. 
Bat  no  trace  of  him. 

C^  To  my  pef,  1  am 

The  heir  of  bis  reward;'  which  I  will  add 
To  yoa,  the  lirer,  heart,  and  bndn  of  Britiin, 
By  whom,  I  grant,  she«  liyes.  'T  ia  now  the  tii 
To  ask  of  wbence  yon  are:  —  report  it 

Bei.  ar, 

In  Cambria  are  we  bom,  and  genÜemen. 
Farther  to  boast,  were  neither  troe  nor  modesi, 
Unless  I  add,  we  are  honest. 

Cym,  Bow  Tonr  knees. 

Arise,  my  knights  o*  the  battle:  ^  I  create  yoa 
Companions  to  oor  person,  and  will  fit  yo« 
With  dignities  becoming  yonr  estato. 

Enter  GoRHBLiüS  and  Ladies. 

There  *8  basiness  in  these  &oas.>  —  Whj  to  sadlj 
Greet  yoa  oar  Tictory?  yoa  look  like  Romans,* 
And  not  o*  the  conrt  of  Britain. 

Cor.  Hail,  great  king! 

To  soar  yoar  happiness,  I  most  report 
The  qaeen  is  dead. 

Cym.  Who '  worse  than  a  jphysidaD 

Wonld  this  report  become?  Bot  I  consider, 
By  medicine  life  may  be  prolong'd,  yet  death 
Will  seize  the  doctor  too.  —  How  eaded  sbe? 

Cor,  With  horror,  madly  dying,  like  her  life;* 
Which,  being  crael  to  tbe  world,  concladed 
Most  crael  to  herseif.  What  she  oonfess'd, 
I  will  report,  so  please  yon :  these  her  women 
Can  trip'  me,  if  1  err,  who  with  wet  chceks 
Were  present  when  she  finishU 

Cym,  Pr'ythee,  aay. 

Cor,  First,  she  confeas'd  she  neycr  lovM  yoa; «Ij  ■ 
Affected  ^^  greatness  got  by  ;oa,  not  yoa : 
Married  yonr  royalty,  was  wife  to  yoar  place; 
Abhorr'd  yoar  pcrson. 

Cym.  She  alone  knew  ihis ; 

And,  bnt  she  spoke  it  dymg,  1  wonld  not 
Believe  her  lios  in  openmg  ii  Proceed. 

Cor.  Yoar  daa^hter,  whom  she  bore  in  hand  to  kn 
With  sach  integnty,  she  did  conleas, 


die  Angen  schliesst,  hSlt  der  Kerkermeister  die  Versicherangen  des  Posthnmns,  er  sehe  seinen  Weg  yor  skh 
einen  bwssen  Spott  69)  Ein  Kerkermeister  hat  doch  mit  Schloss  nnd  Rieeel  za  than;  fQr  die  Todten  gn^ 
solche  nicht,  eo)  d.  h.  nnr  Einer,  der  einen  Galgen  {yaUows  ist  hier  wirklich  personificirt  gedacht]  hein"^ 
wollte,  nm  jange  Galgen  za  erzeugen,  könnte  noch  versessener  daranf  sein,  als  rosthamas.  —  ^one  gelr 
Sb.  in  demselben  Sinne  inLncrece:  prone  lust  61)  Dann  würde  eme  Yerheernng  anter  den  Kerkerme 
nnd  Galgen  entstehen.  —  Den  yieUeicht  scherzhaft  gebildeten  Plaral  aaüowses  hat  Sh.  nor  hier;  an  andern  Stdik' 
80  in  K.  Henry  VI.  First  Pa^rt  (A.  1,  Sc.  2  nnd  A.  2,  Sc  1),  steht  gaUaws  als  Plaralform.  62)  Der  Ke^ 
meister  wurde,  wenn  es  mit  seinem  jetzigen  Amte  aas  wäre,  wie  er  wünscht,  za  einem  bessern  Amte  befeiM 
werden. 

1)  Bettelarmnth  nnd  kümmerliches  Ansehen  war  Alles,  was  man  ihm  zatraaen  konnte.  —  D«n  poor  l^ 
ist  predous  deeds  eben  so  antithetisch  entgegengestellt,  wie  vorher  poor  soldier  dem  richly  fought,  2  to 
Lohn  der  Tapferkeit  fällt,  da  Posthamas  verschwanden  ist,  als  ein  Erbtheil  dem  Cymbeline  za.     3)  ske  sciL  B^ 


(A.  1 ,  Sc.  1 )  and  in  T  i  t  n  s  A  n  d  r  0  n  i  c  a  s  ( A.  1 ,  Sc.  2).  6)  Diese  Gesichter  yerkonden,  dass  sie  Sachen  von  Uefi:|^ 
za  berichten  haben.  6)  Wie  die  Besiegten,  nnd  nicht  als  ob  sie  za  den  Siegern  gehörten,  sehen  de  aas.  7.  ^ 
die  Pol.,  in  den  späteren  Folioansgg.  in  whom  verundfirt.  8)  ^-e  her  life  bezieht  sich  aof  with  korrorzk 
Tod  war  so  schreckliih,  wie  ihr  Leben,  oder  ihrem  Lebro  entsprechend.  0)  to  trip^  eigentlich  =em  Bein  ste^ 
zn  Fall  bringen,  hier  in  übertragenem  Sinne  ::=  mich  in  meinem  Berichte  anterbrechen,  blamiren.  10)  <«  ^j^ 
=  nach  Etwas  streben,  Jemandem  zugethan  sein,     ll)  d.  h.  sie  Hess  die  Imogen  iUachlich  glanben,  dass  sie « 
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as  as  a  scoipion  to  her  dght ;  irhofle  life, 
]t  tliat  her  night  prevented  it,  '*  she  had 
\'en  off  by  poison. 

Otftn.  0  most  delicate  fiend! 

bo  is  't  can  read  a  woman?  —  Is  there  more? 
?or.  More,  Sir,  and  worse.  She  did  confess,  ehe  had 
ir  jon  a  mortal  mineral; ''  which,  being  took, 
md  by  the  minute  fecd  on  life,  and  ling'ring 
r  inches  waste  you:  ^*  in  which  time  she  purpos'd, 
f  watching,  weeping,  tendance,  kissing,  to 
ercome  yoa  ^vith  her  show;  and  in  time  *^ 
fhen  she  had  fitted  von  with  her  craft)  to  work 
er  son  into  the  adoption  of  the  crown:  '* 
it  failing  of  her  end  bj  his  strenge  absence, 
tw  shamelesa-desperate;  open*d,  in  despite 
hearen  and  men,  her  porposes;  repented  '^ 
M  enk  she  hatch'd  were  not  effected:  so, 
'•spairing,  died.  ' 

^.  Heard  you  all  this,  her  women? 

Udt/.  We  did,  so  please  your  highness.  ^' 
lym.  Mine  eres 

m  not  in  faut,  for  she  was  beantifhl ; 
oe  ean,  <^  that  heard  her  flattery ;  nor  mv  heart, 
at  thonght  her  like  her  seeming;  it  had  been  Ticioos 
have  niistrosted  her:  vet,  0  my  danghter! 
at  it  was  foUj  in  me,  uioa  may'st  say, 
td  prove  it  in  tby  feelmg.'^  Heaven  mend  all! 

^'(r  Lrciüs,  Iachho,  the  Soothsayer,  and  other  Bo' 
v{an  Pritoneri,  guarded;  PosTHUHCS  beliind;  and 

llOGEK. 

OQ  combat  not,  Caios,  now  for  tribute:  that 
e  Britons  have  i-az^d  oot,  though  with  the  loss 
manj  a  bold  one;  whose  kinsmen  have  made  suit, 
at  their  good  sonls  may  be  appeas'd  with  slaaehter 
JOD  their  captives,  wliich  onrself  have  granted  : 
,  think  of  your  estate.'* 

!^'ic.  Consider,  Sir,  the  chance  of  war:  the  day 
u  Yoors  by  acddent;  had  it  gone  with  ns, 
}  sFioald  not,  «hen  the  blood  was  cool,  have  threateu'd 
I  prisoners  wiÜi  the  sword.  Bat  since  the  gods 
in  have  it  thns,  that  nothing  bat  onr  lives 
ij  be  call'd  ransom,  ^  let  it  come:  snfficeth, 
Roman  with  a  Romanos  heart  can  safer: 
tgQstos  lives  to  think  on  *t;  aad  so  moch 
r  my  pecaUar  care.  This  one  thing  only 
fill  eutreat:  my  boy,  a  Briton  bom, 
1  bim  be  ransom'd :  never  master  had 


A  page  so  kind,  so  dateoos,  dlUgent, 

So  tender  over  his  occasions,  ^  trae, 

So  feat,  ^  so  norse-like.  Let  his  virtne  join 

With  my  reqnest,  which,  I  '11  make  bold,  yonr  highness 

Cannot  denv:  he  hath  done  no  Briton  härm, 

Thoagh  he  nave  serT*d  a  Roman.  Save  him,  Sir, 

And  spare  no  blood  beside. 

Cytn,  I  have  snrely  seen  him: 

His  faroor*^  is  familiär  to  me.  —  Boy, 
Thon  hast  look*d  thyself  into  my  grace,** 
And  art  mine  own.  —  I  know  not  why,  nor  wherefore, 
To  say,  live,  boy:'^  ne'er  thank  thv  master;  live, 
And  ask  of  Cymbeline  what  boon  thoa  wUt, 
Fitting  my  bonnty  and  thy  State,  I  '11  give  it; 
Yea,  thoagh  thoa  do  demand  a  prisoner, 
The  noblest  ta*en. 

Imo.  I  hnmbly  thank  yoor  highness. 

Lue,  I  do  not  bid  theo  beg  my  life,  good  lad, 
And  yet  I  know  thoa  wilt. 

Imo,  No,  no;alackI 

There  *s  other  work  in  band.  —  I  see  a  thing 
Bitter  to  me  as  death.  *^  —  Tonr  life,  good  master. 
Hast  shaffie  for  itself. 

Lue.  The  boy  disdains  me, 

He  leaves  me,  scoms  me:  briefly  die  their  joys, 
That  place  them  on  the  trath  of  girls  and  boys.  — 
Why  Stands  he  so  perplex'd? 

Cym,  What  woaldst  thoa,  boy? 

I  love  theo  more  and  more;  think  more  and  more 
What  *s  best  to  ask.   Enow'st  him  thon  look'st  on? 

SDcak  * 
Wilt  have  him  live?  Is  he  thy  kin?  thy  friend? 

Jmo,  He  is  a  Roman;  no  more  kin  to  me, 
Than  I  to  voar  highness;  who,  being  bom  yonr  vassal,'^ 
Am  sometbing  nearer. 

Cym.  Wherefore  ey'st  him  so? 

Imo.  I  '11  teil  yoa,  Sir,  in  private,  if  yoa  please 
To  give  me  hearing. 

Cym.  Ay,  with  all  my  heart. 

And  lend  my  best  attention.  What  *s  thy  name? 

Imo.  Fidele,  Sir. 

Cym.  Thoa  art  my  good  yoatli,  my  page; 

I  *11  be  thy  master:  walk  with  me;  speak  freely.  ' 

[GniBELiirB  and  Ihogeh  converae  apart. 

Bei.  Is  not  this  boy  reviv'd  from  death? 

Arv.  One  sand  anotber 

Not  more  resembles:  that  sweet  rosy  lad, 
Who  died,  and  was  Rdele.  —  What  think  yoo? 


ibte.  —  to  hear  in  hand  ==  tSoschen,  in  falschem  Glaaben  hinhalten.  12)  to  prevent  s=r  zuvorkommen.  So 
Julias  Ossär  (A.  5,  Sc.  1)  <o  prevent  the  time  of  life,  13)  Ein  minenilisches  Gift.  So  kommt  iu  Othello 
1.2,  Sc  1)  apoisonoua  mineral  yor.  14)  Das  Qift  sollte  zögernd  oder  hinhaltend  ihn  zollweise,  allmihlich 
•aschwinden  lassen.  In  Goriolanns  (A.  5,  Sc.  4)  they  'ägite  him  death  by  inches.  16)  Die  meisten  Hgg. 
sea  mit  den  späteren  Folioans^g.  yes,  and  in  time.  16)  Ihrem  Sohne  durch  Adoption  die  Thronfolge  zu  ver- 
jhaifen.  17)  to  repent  ist  hier  nicht  eigentlich  =  bereaen,  insofern  es  sich  auf  etwas  noch  nicht  Geschehenes 
Kr  bezieht,  sondern  =  bedauern.  18)  So  interpangirt  die  Fol.  Die  meisten  Hgg.  setzen  ohne  Grund  das  Comma 
iater  to.  19)  sciL  nor  toere  mine  ears  in  fault.  —  Far  heard  hat  die  Fol.  Aeare,  was  die  dritte  Folioaasg. 
>ririgirt.  20)  In  dem,  was  Du  gefdhlt,  gelitten  hast.  21)  Denkt  an  Euren  Zustand,  bereitet  Each  auf  Buren  Tod 
wi  redet  Cymbeline  hier  nicht  den  Lacius  dlein,  sondern  auch  die  übrigen  Kriegsgefangenen  an.  22)  raneom^ 
>g«Qtlich= Lösegeld,  hier  =  Sahne  für  die  im  Kampf  gefallenen  Briten.  28)  So  zärtlioi,  so  sorgsam,  wo  immer 
^  Veranlassung  oder  Geie|enheit  hatte,  es  za  sein.  24)  feat  =  manierlich,  zärtlich.  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  18. 
dj/avour  =3  Miene.  Y^l.  A.  3,  Sc.  4,  Anm.  20.  26)  Du  hast  Dich  durch  Dein  Aussehen  in  meine  Gunst  ge- 
^ht.  27)  Ich  weiss  mcht,  weshalb  ich  sage:  Lebe,  Knabe.  —  Vielleicht  ist  aber  to  say  nicht  mit  dem  Folgen- 
en.  sondern  mit  dem  Vorhergehenden  zu  verbinden:  Du  HR  mein  eigen,  ich  weiss  nicht  zu  sagen,  weshalb.  Dann 
»arue  mit  lAve,  boy  ein  neuer  Satz  beginnen.  —  nor  schob  zuerst  Ro  w  e  vor  wherefore  ein.  28)  Etwas,  das  mir 
^'^r  ist,  wie  der  Tod,  —  nbnlich  die  Gefiangenschaft  des  Posthamas.     29)  a  Briton  hörn  hatte  Lacios  vorher 

669 


A.V, 


OYHBfiLiNS. 


8a  &. 


Otu,  Thesamedead  thingalive.'o 

Bei,  Peace,  peace!  see  fnrther;*'  he  ejea  na  not:  for- 

bear; 
Creatnres  may  be  alike:  were  *t  he,  I  am  anre 
He  wonld  have  spoke  to  as. 

Out.  Bot  we  saw  him  dead. 

Bd,  Be  silent ;  let  *8  see  fnrther. 

Pia,  fAßide.J  It  is  my  mistresa! 

Sioce  uie  ia  liviDg,  let  the  time  run  on 
To  good,  or  bad.  [Gtubunb  and  Imoobx  ccmefortpard. 

Cum,  G<mie,  stand  thon  by  cor  side: 

Hake  thy  deniand  aloqd.  —  [To  UchimoJ  Sir,  step  yoa 

fortb; 
Give  anawer  to  tbia  boy,  and  do  it  freely; 
Or,  by  oar  greatness,  and  the  grace  of  it,  ^ 
Whicu  is  oür  honoor,  bitter  tortare  shall 
Winnow  the  trath  from  falsehood. — On,  speak  to  him.'' 

Jmo,  My  boon  is,  that  thia  gentleman  may  render 
Of  whom  he  had  tlua  ring. 

Post  [Aiide.  ]  Wliat  *b  that  to  him  ? 

Cym.  That  diamond  npon  yoor  finger,  say, 
Howcameityoors? 

Jach,  Thon  'U  torture  me  to  leave  anapoken  that 
Which,  to  be  apoke,  woald  tortore  thee. 

Cym,  How!  me? 

lach.  I  am  glad  to  be  constrain^d  to  atter  that 
Which  tonnents  me  to  conceal.  ^  By  villany 
I  ffot  tbia  rin^:  *t  was  Leonatas*  jewel ; 
Whom  thon  didst  banish;  and  (which  more  may  grieve 

thee, 
Ab  it  doth  me)  a  nobler  sir  ne*er  liv*d 
*Twixt  sky  and  gronnd.  Wilt  thon  hear  more,  my  lord? 

Cynu  All  that  belongs  to  thia. 

lach.  That  paragon,  thy  danghter, 

For  whom  my  heart  drops  blood,  and  my  fafse  apirita 
Qnail  to  remember,'^  —  Give  me  leave;  I  faint. 


Cym.  My  danghter!  what  of  her?  Benew  tbyfltre&itk 
I  had  rather  thon  shonldst  liye  whOe  natnre  vül 
Than  die  ere  I  hear  more.  Strire,  man,  and  speik. 

lach.  Upon  a  time,  (nnhappj  waa  the  clock 
That  stmck  the  hoar !)  it  waa  in  Roma,  (accnisd 
The  mansion  where!)  t  waa  at  a  feast  (0,  *WNild 
Onr  yiands  had  been  poiaon'd,  or  at  least 
Those  «hieb  1  heav^d  to  head!)'*  the  good  Posthsaa 
(What  ahonld  I  say?  he  was  too  good  to  be 
Where  ill  men  were,  and  was  the  best  of  all 
Amongst  the  rar*8t  of  good  ones)  sittiag  aadiy, 
Hearing  ns  praise  onr  loves  of  Italy 
For  beauty,  that  made  harren  the  swell*d  beut 
Of  him  that  best  could  speak:  *^  for  featore,  Uoisf 
The  shrine  of  Yenns,  or  straight-pight  Mmerra, 
Postnres  beyond  brief  natnre;  for  condition,'^ 
A  Shop  of  all  the  qnalities  that  man 
Loves  woman  for ;  besides  that  hook  of  wifing, 
Fairness,  which  strikes  the  eye. 

Cym,  I  stand  on  fiie. 

Gome  to  the  matter. 

lach,  AU  too  soon  I  shall, 

Unless  thon  wonldst  grieve  qnicUy.  —  This  Posth» 

aost  like  a  noble  lord  in  Ioto,  anid  one 
at  had  a  royal  loyer)  ^  took  bis  hint; 
And,  not  dispraising  whom  we  prais*d,  (thereiD 
He  was  as  calm  as  vurtae,)^^  he  began 
His  mistress'  pictnre;  which  by  his  tongae  being 
And  then  a  mmd  pnt  in  %^'  «ther  onr  brags 
Were  orack'd  of  kitcfaen-tnills,  er  his  desaiption 
Prov*d  ns  nnspeaking  sots.  ^ 

Cym,  Najr,  nay,  to  the  porpoo. 

Ictch.  Yonr  daaghter*s  chasüty  —  there  it  b^ias. 
He  spake  of  her  as  Dian  had  hot  dreams,  ** 
And  she  alone  were  cold:  whereat  I,  wretch, 
Made  scraple  of  his  praise;  and  wager*d  with  him 


schoA  von  der  verkleideten  Imogen  gesagt  SO)  Es  ist  dasselbe  todte  Wesen,  nnr  dass  es  jetzt  lebendig  i<i  - 
Ebenso  ist  that  iweet  ro$y  lad  ete.  Antwort  snf  die  Frage:  It  not  this  hoy  etc  —  Sidney  Walker 
mnthet  dagegen  den  Ansful  einer  halben  ZeÜe,  etwa  so:  Not  more  reaembles  \\  Than  he  resenMea  that 
roey  ladete.  —  Dyce  nnd  Stannton  interpnngüren:  One  sahd  another  ||  Not  more  resStbiee  that 
roay  lad  ||  Who  died,  and  was  Fidele,  31)  Blicke  weiter,  warte  den  Verlauf  ab.  —  Dass  das  der  Sinn 
Worte  ist,  erhellt  ans  der  Wiederholong:  Be  silent:  let  *«  seefurther.  —  In' der  folgenden  Rede  hat  die  Fol f< 
für  saw,  von  Ro  we  verbessert.  32)  Die  Gnade,  die  nnserer  KQnigswürde,  unserer  Grosse  beiwohnt,  nnd  ia  tf 
unsere  Ehre  besteht.  33)  Fahre  fort,  spridi  zu  ihm  I  ist  an  Imogen  gerichtet.  •—  Die  Pol.  hat  One  epeak  to' 
in  den  spfiteren  Foiioausgg.  berichtigt.  34)  So  theüt  die  Fol.  diesen  Vers  ab,  indem  sie  ihn  mit  einem  Ab 
beginnt  Die  meisten  E$^.  ziehen  which  zu  der  vorhergehenden  Zeile,  und  Ritso  n  wollte  es  streichen.  3S 
remember  ist  aus /or  whom  nur  whom  zu  su^ipliren.  Wie  sehr  seine  Lebensgeister,  die  er  in  Erinnerong  to 
Imogen  begangenen  Verbrechens  zkfalse  bezeichnet,  bei  ihrem  Andenken  zagen  (quaüj,  ergiebt  sich  daraos.  * 
er  kanm  die  Kraft  besitzt,  fortzufahren,  und  sich  einer  Ohnmacht  nahe  fühlt  36)  Die  Speisen,  die  ich  zom  X 
führte.  37)  Sie  priesen  ihre  italienischen  Geliebten  wegen  einer  Schönheit,  deren  Preis  die  Prahlerei  des  h^ 
Redners,  nach  ihrer  Meinung,  erschöpfen  konnte.  —  Das  folgende /or/sa/ure,  for  eondition  bezieht  sich  ^ 
l'alls  auf  Hearing  us  praise  etc.:  wegen  eines  Ebenmasses  der  Körperbildung  Cfeature),  neben  der  das  Göttali 
der  Venus  oder  der  schlank,  gerade  aufgestellten  Minerva  —  Stellungen,  die  doch  über  die  irdisch  beschräatt 
Natur  (brief  naturej  hinausgehen  —  Uhm  ei-scheint,  d.  h.  zufolge  der  Aussa^  der  im  Preise  der  ItaüenenB« 
Wetteifernden.  —  pight  in  straight-pight  ist  Particip  von  to  piich,  38)  Wfinrend  feature  die  Süssem  Tcfssi 
bezeichnet,  dr&ckt  eondition  die  Innern,  geistigen  Eigenschaften  aus,  welche  gleichsam  ein  Magazin  aller  Vornet 
sind,  um  derentwillen  der  Mann  das  Weib  liebt,  ganz  abgesehen  (besides)  von  jener  An^l,  die  znm  Verhdntiei 
ködert,  der  bloss  das  Auge  treffenden  äassem  Schönheit  ~  Manche  Hgg.  fessen  ün  Widersprach  mit  der  Ic^ 
pnnction  der  Fol.  besides  als  Adverb,  setzen  ein  Gomma  dahinter,  und  lassen  den  mit  eye  abgeschlosseneD  S»& 
unvollendet.  30)  lover  f=.  die  Geliebte.  So  in  Measure  for  Measure  (A.  1,  Sc.  5^  Your  brother  andB 
lover  halte  embrac'd  40)  Einen  ähnlichen  Vergleich  hat  Sh.  in  Troilus  and  Cressida  (A.  I,  Sc.  2)  £((»* 
whase  patience  ||  Is,  as  a  mrtue,fix%  to-day  was  mov^d.  41)  Wenn. dem  von  ihm  entworfenen  földe  SB0f 
Geliebten  em  Geist  eingehaucht  wurde,  wenn  das  Bild  ^händig,  zu  einer  wirklichen  Person  wurde,  so  hattestf 
entweder  nur  von  KüchenmSgden  geprahlt,  so  waren  die  von  uns  gepriesenen  Damen  im  Vergleich  zu  seiner  Pia^ 
nor  Kuchenmagde,  oder  wir  selbst  erschienen  neben  seiner  Schilderung  als  nichtssagende  Einfaltspinsel  —  ^ 
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ieces  of  gold  'gainst  this,  which  theo  he  vore 

[M)n  las  oonoiir*d  finger,  to  attain 

I  snit  the  place  of  *8  bed,  and  win  this  ring 

f  hars  and  mine  adaltery.  He,  trae  knight, 

)  lesser  of  her  hononr  oonfident 

lao  I  did  tralv  find  her,  stakes  this  ring; 

id  would  80,  nad  it  been  a  carbnncle 

:  Phoebns*  irheel ;  and  might  so  safely,  had  it 

len  all  the  worth  of  's  car.^'  Away  to  Britain 

»t  I  in  this  design«  Well  mar  yon,  Sir, 

imember  me  at  conrt,  wherel  was  tanght 

[  yoar  chaste  danehter  the  wide  difference 

viit  amoroos  and  rillanons.  Being  thas  qaench*d 

f  bope,  not  lonnng,  mine  Italian  brain 

lan  10  yomr  doUer  Britain  **  operate 

ost  vüely;  for  my  vantage,  excellent; 

od,  to  be  brief,  m?  practice  so  prevaiFd, 

bat  I  retam*d  with  simular  proof,  enoogh 

)  make  th&noUe  Leonains  mad, 

|r  woanding  his  belief  in  her  renown 

ith  tokens  thns,  and  thos;  ^  averring  notes 

fehambcr-hanging,  pictnres,  this  her  bracelet, 

)  conning/*  how  Igot  it !)  nay,  some  marks 

^secret  on  her  person,  that  he  coald  not 

)t  think  her  bond  of  chastitT  quite  crack'd, 

laving  ta*en  the  forfeit.^'  Whereopon,  ^ 

etbinb,  I  see  him  now,  — 

Post,  [Caminff  fortoetrd.J  iy,  so  thon  dost, 

dian  fiend!  —  Ah  me!  most  credoloo^  fool, 

iregioos  mnrderer,  tliief,  any  thing^^ 

)it  *8  dae  to  ali  the  viUains  past,  in  being, 

)  €ome !  —  0,  give  me  oord,  or  knife,  or  poison, 

«me  npright  josticer  I  *^  Thon,  king,  send  out 

•r  tortorers  ingenions:  it  is  I 

at  all  the  abh^rred  tbings  o'  the  eartfa  amend, 

I  being  worse  than  they.  I  am  Posthomos^ 

Kt  kiird  thy  danghter:  —  vilhun-like,  Ihe; 

at  cans'd  a  lesser  villain  than  myself, 

acrileglous«»  thief,  to  do  't:  —  the  temple 

Tirtoe  um  ahe;  yea,  and  ehe  herseif.'' 

'H,  and  throw  stones;  cast  mire  npon  me;  aet 

x  dogs  0*  the  Street  to  bay  me:  every  TiUain 


Be  caird  Posthnmos  Leonains;  and  • 

Be  vilUtny  less  than  't  was ! "  —  0  Imogcn! 
My  qneen,  my  life,  my  vife!  0  Imogen, 
Imogen,  imogen ! 

Imo.  Peace,  my  lord !  hear,  hear ! 

IW«.  Shall  *s  bave  a  play  of  this?  Thon  scornfa) 

page, 
There  lie  thy  pari  [Suxking  keri  »he  falU, " 

J%i.  0  gentlemen!  help 

Mine,  and  yonr  mistress.  —  0,  my  lord  Posthnmos! 
You  ne'er  kiird  Imown  tili  now.  —  flclp,  help  l  — 
Mine  honoarM  lady! 

Cym,  Does  the  world  go  round? 

Po9i,  How  come.  these  staggers^  on  me? 

Pi»,  Wake,  my  mistress! 

Cym,  !f  this  be  so,  the  gods  do  mean  to  sinke  me 
To  death  with  mortal  joy.  ^' 

FU,  How  fares  my  mistress? 

Imo.  0!  get  thee  from  my  sight ; 
Thon  gav^st  me  poison:  dangeroos  fellow,  hence! 
Breathe  not^  where  princes  are. 

Cym.  The  tnne  of  Imogen ! 

Pis,  Lady, 
The  gods  tnrow  stones  of  salphnr'*  on  me,  if 
That  box  I  gave  yon  was  not  thooght  by  me 
A  precions  thing:  1  had  it  from  the  qneen. 

Cym,  New  matter  süll?  ^ 

Imo,  It  poi8on*d  me. 

Cor,  0  gods! 

I  left  ont  one  thing  which  the  qneen  confess*d, 
Which  mnst  approve  thee  honest:  »If  Pisanio 
Have,«  Said  she,  »given  his  mistress  that  confeciion 
Which  I  nve  him  for  a  cordial,  she  is  serr'd 
As  1  wonld  serre  a  rat.€ 

Cym,  Wbat  *s  this,  Cornelias? 

Cor.  The  qneen,  Sir,  very  oft  importnn'd  me 
To  tem^er  poisons  for  her;  still  pretending 
The  satisfaction  of  her  knowledge,^'  only 
In  killing  creatures  vile,  as  cats  and  dogs 
Of  no  esieem :  I,  dreading  that  her  pnrpese 
Was  of  more  danger,  did  eompoond  for  her 
A  certain  stnff,  wnich,  being  ta*en,  wonld  cease^* 


tehentrulU  Ifisst  sich  als  Parallelsielle  ans  Romeo  and  Julie  t  (A.  2,  Sc.  4)  beibringen:  Laura,  to  kU  lady, 
u  a  kiichen-wench.  42)  Als  ob  im  Vergleich  mit  ihr  die  wegen  ihrer  fteaschheit  gefeierte  Diana  weniger 
Qsch,  nnd  doch  im  Tranm  nnkenscher  Begierde  zngSnglidi  wSre.  43)  Die  Karfnukeb,  die  den  Sonnenwagen 
nieren,  erwfihnt  Sh.  anch  in  Antony  and  Cleopatra  (A.4,Sc.8)  He  hos  desenfd  ii,  were  it  cärbuncJÜdW 
^e  koly  PhcßhuB*  cor.  44)  Der  Gomparativ  dviUr  steht  bei  Britain  im  G^nsatE  sn  mine  Italian  hrain: 
itannien  war  weniger  schlau,  als  dass  es  mit  den  Listen  eines  italienischen  Gehirns  es  hätte  aufnehmen  können; 
^eres  konnte  also  desto  ungestörter  operiren.  —  mtdv  ist  vüdly  in  ^r  Fol.  46)  Mit  dem  und  dem  Kenn- 
3cben  ihrer  Untreue.  lachimo  fQhrt  im  Folgenden  solche  Kennzeichen,  welche  seme  Behauptung  bestfttigen 
vctTring  note$)j  im  Einzelnen  beispielsweise  an.  46)  seil,  it  was  eunnins^,  —  Die  Fol.  Iffisst  u  hinter  yot  aus, 
u  die  zweite  Folioausg.  snppliri.  47)  So  dass  ich  den  Verlast  der  von  Imogen  verletzten  Keuschheii  eingezogen 
Ute.  ^  Das.  Bild  ist  rerichtiicb,  von  dem  Einziehen  einer  Strafe  oder  Busse  wegen  Gontracibruches.  48)  Jedwedes 
Mrende  Beiwort,  das  allen  vergangenen,  gegenwftrti^n  und  zakQnfti|en  Schurken  gebührt,  wie  murderer, 
^^/.  will  Posthnmus  hier  auf  sich  selbst  angewendet  wissen.  49)  upriyht  jufticer  =3  gerechter  Richter,  komm^ 
Kh  bei  Sb.'s  Zeitgenossen  vor;  s.  B.  in  dem  Drama  La  w  Tr i ck s  (1608)  No,  we  mu$tha»€  an  upright  juatieer, 
0)  iaerüeffitm»  wird  näher  erklärt  durch  das  parenthetische  the  temple  ofvirtue.  So  in  Macbeth  (A; 2,Sc.  3) 
«Mt  iacniegioM  murder  hath  brohe  ope  ||  The  Lord 8  anomted  temi^,  51)  d.  h.  ja,  und  sie  war  die 
°?end  selbst,  nicht  bloss  der  Tempel  der  Tugend.  So  interpungirt  die  Fol.,  die  dann  mit  8pit  eie,  =  speit  mich 
Di.verft  mich  mit  Steinen  u.  s.  w.,  einen  neuen  Satz  beginnt.  62)  Die  Schurkerei  im  Allgemeinen  gelte  für 
*nngfagiger,  als  bisher,  werde  weniger  hart  beurtheilt,  in  Betracht  meiner  besonderfl  Sditirkerei.  OS)  Diese 
^bnenweianng  fQgte  Rowe  hinzu.  04)  Btagger»  =  Schwindel,  Wirbel.  Posthnmus  h&t  dieselbe  Empnndung, 
^  Cjmbeline  mit  den  Worten  ausdr&cki :  Doee  the  world  go  round^  06)  mortal  joy  =  eine  Freude)  welche 
odtet.  oe)  utonee  qf  eulphur  sind  die  Donnerkeile,  wie  in  0 1  h  e  1  lo  (A.  5,  Sc.  2)  Are  there  no  atonee  in  heacen, 
^  *hat  Benefor  ihe  thunderl  —  Vgl.  A.  5,  Sc.  4,  Anm.  30.     57)  Indem  sie  sleis  eine  Befriedigung  inrea 
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Jhe  present  power  of  lifo ;  bot,  in  short  time, 
U  Offices  of  natore'*  shonld  agam 
Do  tiieir  dae  functions.  —  Have  joa  ta*en  of  it? 

Imo,  Most  liko  1  did,  for  I  was  dead. 

Bei.  My  bojs, 

Tliere  was  oor  error. 

Oui.  This  is,  sare,  Fidele. 

Imo,   Why  did  you  tbrow  yoor  wedded  lady  from 
you? 
Think  that  yoa  are  apon  a  rock;  and  now 
Throw  me  agaln."*  [Emhradng  Idm, 

Post,  Hang  there  like  miit,  my  som, 

Till  tbe  tree  die ! 

Cym,  How  now,  mj  fiesh,  my  child! 

Wliat!  mak'st  thon  me  a  dnllard  in  tiiis  actV 
IVilt  thon  not  s^k  to  me? 

Jmo,  [Kneeivng.],  Your  blessine,  Sir. 

Bei  [To  GüiOBBiüs  and  ärtibioüsJ  Tnoagh  yoa  did 

love  this  Toath,  I  blame  ye  not; 
Ton  had  a  motive^^  lor  't. 

Cym,  My  tears,  that  fall, 

Prove  holy  water  on  theo !  ^  Imogen, 
Thy  mother  *b  dead. 

Imo.  1  am  sorry  for  *t,  my  lord. 

Cym,  0!  sbe  was  nanght;  and  long  of  her  it  was, 
That  we  meet  here  so  strangely:  bat  her  son 
Is  fl^one,  we  know  not  how,  nor  where. 

Fi9.  Mt  lord, 

Now  fear  is  from  me,  I  *11  speak  troth.  Lord  Gloten, 
Dpon  my  lady*s  missing,  came  to  me 
With  his  Bword  drawn;  foam'd  at  the  moath,  and 

swore, 
If  1  discoTor'd  not  which  way  ehe  was  gone, 
It  was  my  instant  death.  By  accident, 
I  had  a  feigned  letter  of  my  master's 
Then  in  my  pocket,  which  directed  him^* 
To  seek  her  on  tbe  moantains  near  to  Milford ; 
Where,  in  a  frenzy,  in  my  master*s  garments,    ^ 
Which  he  inforc^d  from  me,  away  he  posts 
Witii  onchaste  parpose,  and  with  oath  to  fiolate 
My  lady*s  hononr:  what  became  of  bim, 
I  tarther  know  not.  - " 

Oui.  Let  me  end  the  story: 

I  slow  him  therOi 


Cym.  Marry,  tfae  gods  lorfeiid! 

I  wonld  not  thy  good  deeds^  shoold  from  ny  fip 
Plack  a  hard  sentence:  pr*ythee,  raliant  yoi^ 
Deny  't  again. 

ChuL  I  haTe  spoke  it,  and  I  did  iL 

Cym,  Hl)  was  a  |>rince. 

Oid,  A  most  nncirfl  one.  The  wrongs  he  did  De 
Were  notbing*"  prince-like;  for  he  did  proTote  me 
With  lan&[aage  that  wonld  make  me  sporn  tbe  sn, 
If  it  coald  so  roar  to  me.  I  cat  off  *s  nead ; 
And  am  right  glad,  he  is  not  stuiding  here 
To  teil  this  tale  of  mine.*' 

Cym.  I  am  aony  *"  for  Ütee: 

By  thine  own  tongne  thon  art  coodenm'd,  and  cnst 
Endare  oor  law.  Thoa'rtdead. 

Imo,  That  headiesi  nus 

I  thoaght  had  been  my  lord. 

Cym,  ^d  the  dFender, 

And  take  him.  from  oor  presenoe. 

Bei.  Staj,  ar  kii^. 

This  man  is  better  than  the  man  he  sfew, 
As  well  descended  as  Üiyself ;  and  haüi 
More  of  theo  merited,  than  a  band  of  Cloiens 
Had  erer  scar  for.~  —  [To  the  Guard^J  Let  hii 

alone; 
They  were  not  bom  for  bondage. 

Cym.  Why,  oM  aoldkr, 

Wilt  thon  ondo  the  worth  thon  art  nnpaid  fw, 
By  tasting  of  oof  wrath?  ^^  How  of  desoeat 
As  good  as  we? 

Arv,  In  that  he  spake  too  fiyr.  ^* 

Cym.  And  thon  shalt  die  tor  't. 

BeL  We  wfll  die  iU  tkn 

Bnt  I  will  ptrore  that  two  on  *8  are  as  eood 
As  I  have  given  ont  him.  —  Mv  sona,!  mnst 
For  mine  own  part^'  aufold  a  aangerons  sp^, 
Thoogh,  haply,  well  for  yoa. 

Arv.  Yoor  danger  's  oui 

ChiL  And  oor  good  his. 

Bd.  Have  at  it  theo.  -»B?  kiw; 

Thon  hadst,  great  king,  a  subject,  who  was  caird 
Belarins. 

Cym.     What  of  him?  he  18 
A  banish'd  traitor. 


Wissens  oder  Wissensdurstes  vorschützte.  68)  to  ceate  as  hemmen,  anEhöreu  machen.  Als  traasitiTes  Veit 
gebraucht  Sh.  to  eease  häafig.  —  Die  sp&teren  Folioansg^.  lesen  seize.  69)  ojkes  of  nature  =  nätorlicke  ^ 
richtangen,  sind  hier  die  dienstbaren  Organe  des  menschlichen  Körpers  selbst,  die  in  Othello  (A.  1,  Sc  3)  r^ 
Instrument  heissen.  eo)  Imogen,  indem  sie  Posthamas  mit  ihren  Armen  nmschlingt,  sagt,  wenn  er  ae 
noch  einmal  von  sich  stiesse,  so  wäre  das  für  sie  so  tOdUich,  als  stürzte  er  sie  von  einem  Felsen  heronter,  sof 
er  stünde.  ^  Die  anch  znm  Verstftndniss  der  folgenden  Worte  des  Posthamas  nothwendige  Bülmenwesonf 
Steevens  hinzn.  61)  Indem  sie  ihren  Vater  nicht  beachtet,  bebandelt  Imogen  ihn  wie  einen  Tropf,  da:  r> 
von  dem  Vorganse  versteht,  nichts  damit  zn  schaffen  hat.  62)  d.  h.  einen  ihnen  selbst  nodi  imbekannten  " 
grnnd,  insofern  der  von  ihnen  geliebte  Jüngling  ihre  Schwester  war.  68)  prove  ist  GonjnnetiT.  IDgen  dk  7 
mit  denen  idi  Dich  benetze.  Dir  znm  Segen  gereichen,  wie  Weihwasser.  64)  sciL  Cloten.  Ans  dun  ftlschen 
des  Posthamns  schdpfte  Cloten  die  Weisung,  die  Imogen  in  den  Bergen  von  Milford  zn  sacfaen.  66)  ^t2 
sind  die  tapfem  Thaten,  die  er  in  der  RömerscUacht  vollbracht,  denen  der  König  nngem  ein  hartes  Urtbeili 
ein  TodesorÜieil  wegen  Gloten's  Ermordang  snrechen  müchte.  66)  nothing  s=  dorchans  nicht,  in  kemer  V^ 
67)  So  dass  er  diese  meine  Erzählung  berichten  könnte,  dass  er  erzählen  könnte,  wie  er  mir  den  Koji' 
sdmitten.  68)  So  verbessert  die  Folioausg.  von  1632  das  /  om  iorrow  der  Pol.  —  Vielleicht  win  om  za  stn 
und  Morrow  als  Verbum  beizubehalten.  68)  Als  wofür  eine  ganze  Schaar  von  Leuten,  wie  Cloten,  je  $ 
erhielt. —Die  vielleicht  überflüssige  ßühnenweisung  To  the  OtMrd  ist  von  den  Hggn.  hinzugefügt.  70)  Das  T# 
dienst,  woför  Belariu?  nocli  nidit  einmal  seinen  Lohn  erhielt,  will  er  schon  vernichten,  indem  er  aidi  den  Z«a^ 
Königs  zuzieht.  71)  VrL  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  10.  12)  for  mine  own  part  gehört  zu  dangerotu:  eine  HaiU.  ^ 
für  mich  selbst  gefährlich  ist  73)  Have  at  it  then  s  Wohlan!  ich  bin  bereit!  —  ist  noch  an  die  Sölmg* 
richtet;  mit  by  leave  =  mit  Erlaabniss,  leitet  er  höflich  die  an  den  König  gerichteten  Worte  ein.    74)  Rr  M4 
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U  He  it  18  that  hath 

sum'd  this  age:''*  indeed,  a  banish'd  man; 
:DOir  not  how  a  traitor. 
^«R.  Take  him  hence. 

e  whole  world  ihall  not  save  him. 
hl,  Not  too  hot: 

-8t  paj  me  for  the  nnning  of  thy  sona ; 
d  let  it  be  confiscate^^  aU,  so  soon 
I  hare  receivM  it 

^ym.  Koning  of  my  sons? 

3e/.  I  am  too  hluiti  and  saocy;  nere  *8  my  knee:'* 
e  I  arise  I  will  prefer  my  sons; 
len,  spare  not  tne  old  fatber.  Highty  Sir, 
lese  two  yonng  gentlemen,  tbat  call  me  fiather, 
id  think  tbey  are  my  sons,  are  none  of  mine: 
ley  are  the  issne  of  yonr  loins,  my  liege, 
id  blood  of  yoor  begetting. 
7ym.  Howlmvissue? 

Bei.  So  snre  as  yoa  yoar  fatber*s.  f,  old  Morgan, 
D  that  Belarios  irhom  yoa  sometime  banish'd:  ^ 
mr  pleasore  was  my  mere  offenee,  '^  my  poniahment 
ielf,  and  dl  my  treason;  that  I  sufTer'a 
as  all  the  härm  1  did.  These  gentle  princes 
n  snch  ^  and  so  they  are)  these  twenty  years 
m  I  train*d  np ;  those  arts  they  haTe,  as  I 
lald  jjot  into  tnem :  mj  breeding  was,  Sir,  as 
)ar  hiffhness  knows.  Their  nurse,  EariphUe, 
hom  for  the  theft  1  wedded,  stole  these  children 
)0n  my  banishment:  I  moVd  her  to  't; 
iTing  reedvM  the  punishment  before, 
it  that  which  I  did  then:  beaten  for  loyalty  ^ 
täted  me  to  treason.  Tlieir  dear  loss, 
he  more  of  yoa  't  was  feit,  the  mors  it  shap'd"® 
3to  my  end  of  stealin^  them.  Bat,  gracioos  Sir, 
ere  are  yonr  sons  agam ;  and  I  must  lose 
to  of  the  8weet*8t  companions  in  the  world.  — 
be  beoediction  of  thes»  cofering  heavens 
tll  on  their  heads  like  dew!  for  they  are  worthy 
)  inlay  heaven  with  stars.  '^ 


Cym.  Thon  weep*st,  and  speaVst. " 

The  senrice,  that  yoa  three  have  done,  is  more 
Unlike^  than  this  thoa  tell'st.  1  lost  my  children: 
If  these  be  thev,  1  know  not  how  to  wish 
A  pair  of  wortnier  sons. 

i^.  Be  pleas*d  awhile. 

This  gentleman,  whom  I  call  Polydore, 
Most  worthy  prince,  as  yonrs,  is  trae  Qaiderios; 
This  gentieman,  my  Gadwal,  Anriragas, 
Yonr  yooDger  princely  son:  he,  Sir,  was  lapp*d 
In  a  most  carioas^  mantle,  wrought  by  the  band 
Of  bis  q[aeen  mother,  which,  for  more  probation, 
I  can  with  ease  prodace. 

Cym,  Goiderios  had 

Upon  bis  neck  a  mole,  a  sangoine  star : » 
It  was  a  mark  of  wonder. 

Bd,  This  is  he, 

Who  hath  apon  him  still  that  natural  stamp. 
It  was  wise  natare's  end  in  the  donation, 
To  be  bis  evidence  now. 

Cym,  0!  what,  am  I 

A  mother  to  the  birth  of  three?  Ne'er  motber 
Rejoic*d  deliverance  more.*^  —  Bless'd  pray^'  yoa  be, 
That,  after  this  stränge  starüng  f rom  yoar  orbs, 
Ton  may  reign  in  tliem  now.^  —.0  Imogenl 
Thoa  hast  lost  by  this  a  kingdom. ' 

Imo,  No,  mylord; 

I  have  got  two  worlds  by  't  —  0  my  gentle  brothers! 
Have  we  thns  met?  0!  never  say  bereuter, 
Bat  I  am  troest  spealer :  '*  yoa  call*d  me  brother, 
When  I  was  bat  yoor  sister ;  I  yoa  brothers, 
When  ye  were  so  indeed.  ^ 

Cym.  Did  yoa  e*er  meet? 

Arv.  Ay,  my  good  lord. 

Oui.  And  at  first  meeting  lov'd; 

Continoed  so,  antil  we  thooght  he  died.  .i 

Cor,  By  the  qaeen*s  dram  she  swaUow*d. 

Cym.  0  rare  instinct! 

When  shall  I  bear  all  throogb?  This  fierce  abridgment '^ 


»r  in  diesem  Alter  erscheint,  in  dem  ich  vor  Dich  trete.  ^  Belarios  spricht  Ton  sich  selbst,  wie  Ton  einer  dritten 
mon.  —  to  oBtume  gebraacht  Sh.  auch  sonst  in  weiterem  Sinne;  i.  B.  in  Mach  Ado  ab oat  Nothing  (A.  2, 
1  \)my  vtry  tuor  began  to  asnme  life.  —  Dass  Belarios  nor  den  Schein  des  Alters  sich  künstlich  xagelegt 
tbe,  in  der  That  aber  jSnger  aussehe,  kann  nicht  der  Sinn  dieser  Worte  sein,  die  ihre  Erkl&rang  finden  in  dem, 

as  Posthamas  A.  6,  Sc.  3  Yon  Belarios  ges^  hatte :  on  aneient  aoldier who  deMerv'd  \\  So  lonq  a  hreed- 

Hff  tu  hit  white  bMrd  eame  to.  75)  So.  betont  ceniUcate  bald  anf  der  ersten,  bald  aof  der  zweiten  ßjlbe. 
S)  knee  s  Kniebeogang.  So  in  Othello  (A.  2,  Sc.  1)  ie<  Aer  have  your  hnta»,  77)  mer«  ist  Tyr whitt*s 
rackliche  Emendation  d»B  neere  der  Pol.,  worans  die  spftteren  Foiioaosgg.  near  machten.  Mein  ganzes  Vergdien, 
leine  Strafe  ond  der  ganze  mir  scbnldge^ebene  Verrato  bestand  nur  in  Sorem  Belieben,  darin,  dass  es  Euch  be- 
8bta,  es  dafür  zo  halten.  —  iiMelf  bezieht  sieh  auf  your  pltature,  ond  zo  mere  YgL  A.  4,  Sc  2,  Anm.  27. 
8)  tueh  geht  aof  i^rtneet,  io  aof  gentle.  •  79)  Dass  idk  wegen  meiner  Treue  gezüchtigt  worde,  reizte  mich  zum 
errath.  80)  ihe  more  it  shap'd  s  um  so  mishr  passte  es,  fügte  es  sich  dem  Zwecke,  weshalb  ich  sie  stahl.  — 
'  bezieht  sich  nur  ongenaa  m  their  dear  lo$a,  der  empfindliche  Verlust  derselben,  eigentlich  aof  the  more  of 
ou  't  WM  feit.  81)  d.  h.  sie  sind  werth,  am  Himmel  als  Sterne  zo  leuchten.  82)  Deine  Thrfinen  bekrftftigen, 
Ijs  Do  sagst  83)  uidihe  =  onwahrscheinlicL  81)  eurioue  =  aoserlesen,  kostbar.  So  in  K.  Henry  VI. 
kird  Part  (A.  2,  Sc.  5)  Ms  hody  eouched  in  a  ewioue  bed.  80)  Ein  blutrothes  Mal  in  Gestalt  eines  Sterns, 
m  wunderbares  Merkmal  Cmarh  af  wonder).  86)  Nie  frohlockte  eine  Matter  mehr  über  ihre  Entbindung.  — 
(lese  Cimstraction  von  to  rejoiee  ist  angewöhnlich.  8h.  hat  sogst  nur  to  rejoiee  als  Verbom  Neatrum,  mit  m 
m  at^  SS  aber  Etwas  frohlocken,  oder  als  transitives  Verbom:  it  rejoieee  me  =  eB  erfüllt  mich  mit  Freude.  — 


0  diMelben  zurückgekehrt  sind.  88)  d.  h.  ich  bin  von  ons  Dreien  Diqenjge,  welche  am  wahrsten  spricht 
K»  Die  Fol.  bat  when  we  were  so  indeed,  —  ein  Versehen,  das  vieUeioht  8h.  selbst  benng.  Bowe  setzte  ye 
^r  toe.  .^  Malone*8  Erklärung  der  alten  Lesart:  teAan  we  did  reaUy  ekmd  in  ihe  rdaium  <^hroikir  and 
"'^ ^ eaeh  oiher  vBrttigtsMh  niokt  mitdtan  vtkrbeigdimden  Satze:  tüh^n  I vfae  but  your eiit^r^  zü'ctom 
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Hath  to  it  cireimistantiid  bmnches,  which 
DistJnction  slioold  be  rieh  in.  —  Where,  how  Wii  jm? 
And  trhen  ttant  joa  to  serve  oor  Bomin  captive? 
How  parted  with  yoor  brotben?  bot  BiHt  met  them? 
Why  fled  yoa  from  tiie  coort,  and  whither?  Tfaese»^ 
And  yoor  thrM  motives  to  the  battle,**  with 
1  know  not  how  mach  more,  «hoiM  be  demmded, 
And  all  tbe  other  by-dependencSrt,** 
From  Chance  to  ebainoe ;  bnt  nor  the  tnne,  tior  place, 
Will  serve  oor  long  int&r'Mtorie8>  See, 
Posthmnns  anchors  npon  Imo^en;'** 
And  ehe,  like  harmlefls  ligbtmng,  tfatowe  her  eye 
On  bim,  her  brothers,  me,  her  maKter,*^  hittii^ 
Each  object  with  a  loy:  tbe  connterchange 
l8  severally  in  aH.  "^  Let  "^  qoit  tfaie  greond, 
And  smoke  the  temple  with  onr  laorifioea.  — 
[To  Beurjüs./  Tnoa  art  my  bit)ther:  so  we  'U  hold 
^ee  ever. 

Imo.  Ton  are  my  fttber  too;  ind  did  refievB  me, 
To  see  this  gracioos  seaeon. 

Cym,  All  o*eijoy*d, 

Save  these  in  Wde :  let  them  be  joyfol  too, 
For  they  shall  taste  oor  comfort 

Imo,  Mygoodmaster, 

I  wiU  yet  tdo  yon  Benrice. 

Lue.  _ 

Cym,  The  forlom  soldier, 

He  wonld  have  well  beeom'd*"  thia  ptaee^  aiid%rac'd 
The  thankings  of  a  bing. 

J\)*t,  I  am,  8h*, 

The  Bold jer  ihat  did  oompany  ^^  tbeee  thne 
In  poor  beseemüig:  *t  was  a  fitment  fbr 
The  porpoee  I  ihen  follow'd.  —  Tfaat  I  was  he, 
'  SpeaK,  lachimo :  I  had  yon  down,  and  migflit 
Haie  madeyoQ  finÜBh. 

Jaeh,  [AiteUng,]  I  am  down  again; 
Bnt  now  my  heaiy  coneeience  sroks  my  knte, 
As  then  yonr  foroe  did.  Take  that  lifo,  ^beseech  yoa, 
Whkh  1 80  often  owe;  bot  yonr  ring  flrii, 


Hflfppybeyonl 
lier,  tnat  bo  nobly  fonght, 


And  here  the  bracelet  «f  the  thiflt  piinoM, 
That  OTer  swere  her  bith. 

P^9t,  KneelMtteme: 

The  power  that  I  haire  ob  yoo,  is  to  ipare  tob; 
The  malice  towarda  yoa,  to  forgite  yoa.  (mt 
And  deal  with  cithers  better. 

Cym,  ffobly  dees*! 

We  '11  leam  onr  freeneBB^^'  ef  a  80ti*hi-htw: 
Pardon  'b  the  word  to  alL 

Art.  Ton  hdp  ns,  Sir, 

Ab  Ton  did  mean  indeed  to  be  oor  brottos'* 
Jord  are  we,  that  yon  are. 

PoH.  Yonr  0ervant,prittce8.-~^oeliifyMef Saat 
Call  forth  yonr  Bootiisayer.  As  I  etoet,  meümgki, 
Qreat  Jnpiter,  npon  bis  eagto  badc^,^^ 
Appeafd  tome,  with  other  toritdy  sbowa^^ 
Ot  mine  own  kindred:  when  i  wik'd,  I  fouii 
This  label  on  my  boeom;  whose  containing 
Ib  bo  from  aenae  in  hardnefla,  ^^  that  1  caa 
Make  no  coUeotion*^  of  it:  let  him  ähow 
I  Bis  akill  in  the  constnietion. 

Luc,  FhilARBoma! 

Sooth.  fiere,  my  good  lori         iCcmhgfonmi 

Lue.  Read,  and  oeolare  tbe  na| 

Sooth.  [BeadB.]  »Whenas  a  lion^s  wMp  ifaall' 
himself  onknown,  withont  Beekingfind,  aad  beaolii, 
tj  a  niece  of  tender  air ;  and  when  from  a  atetelyak 
Bhall  be  lopped  branchc»,  whkh,  beiitt  dead  miaj  ja 
shall  after  revive,  beiointed  to  the old  stock,  vAb^' 
mw,  then  shall  PoBtonmas  end  bis  miserieB,  Brääk 
fortonate,  and  floorish  in  peace  sad  plenty.« 
Tbon,  Leonatns,  art  the  lion'a  arhelp; 
The  fit  and  apt  constmction  of  thy  nane,  *^ 
Being  Leo-natos,  dotii  impoit  so  imicih. 
[To  OntBEiaE.]  The  pieoe  of  tender  ur,  thy  vxtm 

daughter, 
Which  we  call  moUi»  aer;  and  moüi$  aar 
We  term  it  muUer:  which  mwh'gr,  I  difiaa, 
Ib  this  most  constant  wife;  who, '^  «rea  now, 


tSh.  offenbar  eine  Antithese  beabsiohtjgte,  die  mir  in  ^  aieht  in  we  liegen  kann.     «L)  Cymbetiae  bekUgt 
Abkftrznng,  zn  der  der  stfirmMie  Drang  des  An^nbliokB  ihre  Berichte  zwingt,  welche  in  ihiao  Abziofr 
oder  TheQen  aorfÜrrlich  nnd  mit  genaoer  sorgftltiger  Ibterscheidong  oder  Hervorhebong  der  Eunelnhete 
getragen  sein  BoQten.  ^-fteree  s=  stBrmiBdi,  rficksichtdoa.  --  Yen  den  etrdiMMtotiiia^  broftuk»  fuhrt  « 
eini|e  an.     02)  So  emendhrt  Theobald  diesoi  V««,  der  in ^r  Fol.  wy  bittet:  Wh^fled  vcu/r^m,  du 
And  wTteiher  iheief  —  thme  sc  dese  Dings,  ist  offBobor  iMt  desi  Folgenden  sa  TarbindeB.  —  In  der 

Sehenden  Zeile  hat  die  Pd.  broiker  für  hrothers,  von  Rowe  verbessert.    ^98)  Und  was  Eoch  Drei  TeianW«, 
er  Schhiefat  Theil  ta  nehnfOn,  die  Bewegnünde  tob  Ettdi  DWeiea  lor  Sehlacht,  bi  fihnlicher  Uesni  esgt  SL 
All  ^B  well  that  ends  well  (A.  1,  ficrs)  boA  onr  moCfteiva  anser  Beider  Motter,  and  in  diBsem  Stacke (i 
Sc.  4)  6o^  yimr  toA2f  =:  Ener  Beider  Wflle.    oa)  ivHlepeiidefieie»  «  was  sonst  noch  dasn  ^ehdrt^  als  ZM 
diffan  hSngt  ^  Das  6«  modifidrt  d^mdeneiei  obenso,  wie  ^fter  das  mpdry  in  qfier  iiyiry  (igL  U 
Sc.  4,  Anm.  67).    06)  Die  Fol  hat  hier  inierroffatoriäB.  Da  aber  Bh.  an  andern  Stellen,  sogar  m  iroa  (All^ 
well  th)it  ends  well  A.  4,6cS),  das  Wort  in<er>i<orM»  kennt,  so  hat  Trrwiiitt  darnlbe,  ab  dem  T<f 
besser  entsprechend,  auch  hier  in  den  Text  gesBttt  96)  <ö«fieAor=an  Etwas  naftM,  kommt  in  demaeUio' 

trfl^enen  SuAie  auch  inMeaSarefor  Measnre  (A.2,8c4)  for:  tokiktmy  moenüon anehorecml 

9t)  säl.  LncitM,  ihr  frQherer  Berr.    96)  Wie  Imo^*s  BMck  Alle,  anf  die  er  Mt,  mit  Preode  trifft»  so  er^ 
Mkt  Jeder  für  sich,  dfisseh  Bück  ih  {[kiober  Ali     99)  heeomed,  ab  Partidp  von  to  beeame  as  anat^ns, 
2&  Etwas,  kommt  nodi  zweimal  bei  Sh.  tat:  in  Antony  aad  Cleopatra  (A.  8,  Sc  7)  nad  in  Ron«» 
Jnliet  (A.  4,  Sc.  2).     leo)  to  Company  »  be^iten,  CleseUschaft  leisten,  hat  8h.  ab  Yerlram  nur 
101)  freenei9  ^  Frä^igkeit,  GrossmnAi,  ^efree  s=  freigebig,  grossmüthis;,  oft  bä  Sh.     loa)  P 
stand  ihnen  in  der  Sdiladit  bei,  ab  ob  er  in  der  That  ihr  Brnder  hitfee  sein  wolbn.     lOS)  So  db  Fol.:  vd 
Racken  dA  Adlers  siteend.  Manche  Hgnr-  bsen  haek  ior  baA'd,     loa)  MprMy  «Aoim  =s  Gebterarsdii 
105)  Dessen  Inhalt  so  ohne  Sinn  ist,  in  Schwierigkeit,  in  sofawierigem  VersÖndniss.    106)  eoOeetion  =r 
fassende  Sehlttafobe^  Folgerang.  So  m  Hamlet  (A.  4,  Sc  5)  Aar  tpMcA  w  wMng,  II  I^«<  <*•  vmtkeptd 
oyu  dM'mdi^)\ T9te  hmr^  to  eoUeeHtm.     107)  Vgl.  A.  1,  Sc  l,  Anm.  12.     106)  Die  GoastmctisD d 
worren,  da  ibhomh  nbkt  wohl  anf  tMe  moiteomlant  mfe  bodehen  Uttt»  sendern  anf  Posthomiia,  as  da 
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iDswerinij^  tbe  letter  of  tho  oncle, 

!nkDown  to  jon,  oiiaoQgbt,  irore  dipp*d  aboat 

Tith  this  most  tender  air. 

Cym,  Thii  bath  some  seeming. 

Sooth,  Tbe  lofty  oedar,  royal  CymbeUne, 

VrsoDates  thee;  and  tby  bpp*d  branches  point 

liy  two  80D8  forth:  who,  by  Belarios  stolen, 

'or  many  years  thongbt  dead,  are  now  reviT*d, 

'o  the  ouuestic  cedar  joinM,  whoee  inoe 

Vomises  Britain  peace  and  plenty. 

Cym.  Well, 

|v  peace  *^  we  will  begin.  — -  And,  Oaioa  Ladna, 

iithoQgh  tbe  Victor,  we  snbmit  to  Gesar, 

md  to  the  Roman  empire;  promising 

'o  pay  oar  wonted  tribate,  trom  tiie  wbich 

fe  irere  diasoaded  bj  oor  wicked  qaeen; 

f  hom  heavens,  in  justice,  (both  on  her  and  bers,} 

lare  laid  most  heavy  band.  "* 

Sooth.  The  fingen  of  the  powen  abore  de  tone 

lie  harmonj  of  this  peace.  The  Yisbn, 


Which  I  made  known  to  Lndns  ere  tfae  stroke 
Of  this  yet  scaree-cold  "'  battle,  at  this  instant 
Is  M  aooomplish^d;  for  the  Roman  ea^le, 
From  soath  to  weat  on  wing  soariug  aioft, 
Le88en*d  berself,  and  in  the  beams  o*  tbe  son 
So  vanish*d :  which  foreshow'd  oar  princely  eagle, 
The  imperial  Caesar,  shonld  again  nnite 
Bis  favoar  with  the  radiant  Qrmbeline, 
Which  shines  here  in  the  west 

Cwn,  Land  we  the  gods ; 

And  let  oor  crooked  smokes  ^"  cHmb  to  their  nostrils 
Ftom  onr  bless'd  altars.  Pnblish  we  this  peace 
To  all  oar  snbjects.  Set  ire  forward.  Let 
A  Roman  and  a  British  ensigo  wave 
Friendly  together;  so  throani  Lad's  town  march: 
And  in  tbe  temple  of  great  Japiter 
Oar  peace  we  *]1  ratify ;  seai  it  with  feasts.  — 
Set  on  thera.  —  Never  was  a  war  did  cease, 
Rre  bloody  hands  were  wash'd,  with  sadi  a  peace.  ^^* 

[ExemU. 


w 

Sesen  Worten  sich  der  Wahrsager  wieder  wendet,  and  zwar  mit  der  Anrede  you,  wShrend  er  ihn  rorher  mit  thou 
^redete.  Die  einfachste  Emendation  wäre,  your  moü  eomtant  teife  %n  lesen,  wo  sich  dann  who  aaf  jfour  belöge, 
loe)  my  peace:  den  Tom  Wahrsager  far  Britannien  prophezeiten  Frieden  will,  so  weit  ich  dazn  beitragen  kann, 
dl  anfangen.  —  Der  rasche  Cebergang  Ton  dem  Singnlar  zam  Plaral  der  MajestSt  ist  Sh.*sch.  —  Hanmerlas 
>y  peaee.  Sollte  aber  geändert  werden,  so  erschiene  thy  peace  natorUcher:  der  Friede,  von  dem  Da  sprichai, 
len  Da  prophezeist  110)  haoe  laid  moet  heaoy  hand  on  sollte  es  heissen.  Mess  lässt  Bh.  Öfter  eine  Präposi- 
ion  aus,  die  von  dem  dazn  gebSrigen,  voraasgebenden  relativen  Fronomen  dnrch  einen  langem  Satz  getrennt  ist. 
»  Da  die  Parenthese  boih  on  her  and  Aer«,  d.  h.  die  KOnigin  and  Gloten,  hier  dazwischen  trat,  schrieb  Sh.  als  ob 
ieb  dieses  on  aoch  aof  whom  beziehen  liesse.  —  Derselbe  Fidl  ist  in  Othello  (A.  1,  Sc.  3)  What  ccnjuroHon^ 
md  ^hai  mighty  maaie,  ||  (For  such  proeetding  lam  ehary^d  wUhaU  ||  I  won  hU  daughter,  wo  das  wUhal 
m  Schloss  der  Parenthese  noch  einmal  am  Schlosse  des  ganzen  Satzes  wiederholt  werden  masste.  ili)  So  emeh- 
lirte  die  dritte  Folioao«.  das  of  yet  thit  eearce-cM  der  Fol.  112)  Der  Raach,  der  gekräaselt  emporsteigt 
JS)  Nie  gab  es  einen  Krieg,  ani  den  so  rasch,  noch  ehe  die  von  ihm  blntigen  Hände  abgewaschen  waren,  'ein  so 
[onatiger  Friede  folgte,  wie  dieser  zwischen  den  ROmem  nnd  Briten. 
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PERICLE& 


Einleitung. 

Dk  früheste  Aaegabe  dieses  Dramas  iet  eine  Einzelaasgabe  in  Qaarto,  die  im  Jahre  16(19  mit  folgendem 
Itelblatt erschien :  The  late,  and  mnch  admired  play,  calledPericles,  Prince  of  Tyre.  With 
he  troerelation  of  the  whole  Historie,  adventnres  and  fortnnesof  thesaid  Prince:  As  also 
'he  DO  lesse  Strange  and  worthy  accidents,  in  the  birth  and  life  ofhis  Danghter  Mariana. 
isithath  been  divers  and  sandry  times  acted  by  his  Maiesties  Servants,  attheGlobeon 
heBanck-side.  By  William  Shakespeare.  Imprinted  at  London  for  Henry  Gosson,  andare 
obesold  at  the  eigne  of  the  Sänne  in  Pater-noster  row.  1609.  —  In  demselben  Jahre  erschien 
iae  zweite  Qaartan^be,  mit  geringffigi^n  Abweichangen  von  der  ersten.  —  Vier  andere  Qaartan^ben  von 
611, 1619, 1630  nnd  1635  folgten  anf  diese  beiden,  and  aas  der  letzten  dieser  Ausgaben  scheint  das  Drama  in 
ie  dritte  Gesammtaasgabe  der  ^kspere*schen  Dramen  in  Folio  vom  Jahre  1664  fibergegangen  zn  sein.  Es  steht 
uelbst  anter  dem  Titel:  The  mach  admired  play,  called  Pericles  Prince  of  Tyre,  with  thetrne 
lelation  of  the  whole  History,  Adventnres  and  Portunes  of  the  said  Prince.  Written  bv 
filliam  Shakespeare  and  pnblished  in  his  life  time,  nnd  ist  in  Acte,  aber  nicht  in  Sceuen  eingetheilt 
Bd  mit  einem  Personenverzeichniss  versehen.  —  Der  Text  aller  dieser  Aasgaben  ist  eorrampirter  als  der  irgend 
Ines  andern  8hakspere*schen  Dramas  in  Qaarto  nnd  Folio ;  verhSltnissm&ssig  am  wenigsten  verdorben  ist  noch  der 
er  ersten  Qaarto  von  1600,  obwohl  auch  schon  dieser  von  Entstellangen  aller  Art,  wozu  namentlich  aadi  viel- 
ache  Yerstünmilangen  and  Auslassungen  gehören,  wimmelt 

Doss  der  Pericles,  Prince  ofTyre  nicht  in  dem  Sinne,  wie  die  unzweifelhaft  Sehten  seehsunddreissig 
iramen,  für  ein  Shakspere'sches  Werk  gelten  kann,  wird,  abgesehen  von  den  evidentesten  innem  Grfinden,  die  da- 
^n  sprechen,  schon  durch  die  Nichtaufnahme  des  Stüclles  in  die  beiden  ersten  Polioausgaben  von  1623  und  1632 
inläDglich  bezeug.  Die  Herausgeber  dieser  Folioau^gaben,  Shakspere^s  Freunde  und  Kunstgenossen,  hätten  gewiss 
in  Drama,  das  im  Jahre  1608  auf  ihrem  eigenen  Globustheater  zar  Darstellung  gelangte,  und  dessen  fort- 
aocmdo  Popularität  durch  die  vielen  folgenden  Einzelausgaben  beurkundet  wird,  mcht  von  ihrer  vollstfindigen 
>^mlang  aer  Shakspere'schen  Dramen  ausgeschlossen,  wenn  ihnen  dasselbe  als  ein  wirklich  und  in  allen  Theilen 
jBs  Shakspere's  Feder  geflossenes  Werk  bekannt  gewesen  wäre.  Dieses  negative  Argument  kann  auch  durch  den 
'instand,  dass  die  Quartausgaben  sämmtlich  auf  dem  Titelblatte  Shaksnere  als  Verfasser  nennen,  nicht  entkräftet 
renien,  denn  auch  anderen  Dramen  wurde  schon  zu  Lebzeiten  unseres  Dichters  auf  dem  Titel  blatte  der  davon  ver- 
nstalteten  Drucke  Shakspere*B  Autorschaft  in  durchaus  unbegründeter  Weise  und  in  betrfigerischer  Absicht  zage- 
chrieben.  So  waren  von  aen  sieben  Schauspielen,  welche  als  Shakspere'sche  zuerst  die  dritte  Folioausgabe  von  1664 
«D  seehsunddreissig  Dramen  der  beiden  früheren  Polioausgaben  ninzufagte,  drei  mit  Shakspere*s  vollem  Namen 
^  falschem  Aushängeschilde  schon  vor  dem  Pericles  in  Einzelausgaben  erschienen:  Sir  John  Oldcastleim 
ihre  1600,  The  London  Prodigal  im  Jahre  1605,  und  A  Yorkshire  Tragedy  im  Jahre  1608;  —  nnd  die 
ndern  drei  Psendo-Shakspere*schen  Stucke  der  s^teren  Folioausgaben  tragen  wenigstens  auf  dem  Titelblatte  ihrer 
lüartoeditionen  Shakspere*s  Anfangsbuchstaben  W.  8.,  wohl  in  gleicher  betrügerischer  Absicht,  um  Käufer  anzu- 
fcken,  zur  Schau:  Tragedy  of  Locrine  im  Jahre  1695,  The  Puritan  im  Jahre  1607,  und  Thomas  Lord 
^romwell  im  Jahre  1613. — Abgesehen  von  diesen  an  sich  wenig  glaubwürdigen  Angaben  des  Titelblattes  haben 
101  directe  Zeugnisse,  dass  Pericles  für  ein  Sliakspere*sches  Werk  gegolten,  erst  aus  einer  Nach-Shakspere^schen 
^it  beibringen  Tassen ;  Zeasnisse,  aus  denen  hervoi^eht,  dass  allerdings  um  die  Mitte  des  17.  Jahrhunderts  und 
^itr  von  den  Dichtem  und  Literaten  Pericles  für  ein  unzweifelhaftes  Drama  unseres  Dichters  angesehen  wurde, 
(lees  scheint,  auf  Grund  einer  Tradition,  die  dem  Pericles  sicherer  zur  Seite  gestanden,  als  den  andern  oben- 
(Rannten  sechs  Dramen,  welche  neben  dem  Pericles  die  späteren  Folioausgaben  im  Jahre  1664  und  1685  in 
3ui  aufnahmen. 

Bei  diesem  Hangel  an  äusserer  sicherer  Begründung  der  Shakspere*8chon  Autorschaft  bleibt  nur  eine  Er- 
fugnog  des  Gewichts  innerer  Gründe  äbri|,  und  diese  sprechen  bei  der  auffallenden  Ungleidiartigkeit  des  Pericles 
n  btjl  und  Yers^  dessen  Shakspere*sclie  Merkmale  sich  entschieden  und  unverkennbar  charakteristisch  nur  in  den 
^n  Acten  des  Pericles  —  vom  dritten  Acte  an  —  nachweisen  hissen,  f3r  die  Annahme,  dass  unser  Dichter 
30 älteres  Drama  theilweise  in  der  Art  ummrbeitet  haben  maff,  dass  er  sowohl  ganze  Scenen  aus  seiner  Fedet 
|n  die  Stelle  der  von  seinem  Vorgänger  geschriebenen  eesetzt,  als  auch  die  aus  der  früheren  Arbeit  beibehaltenen 
1^  nnd  da  mit  einzahlen  Shakspere^schen  Phrasen  und  Wendungen  ausgestattet  hat  Dass  aber  dabei  weder  die 
nul  and  Behandlung  des  Stoffes  im  Allgemeinen,  in  seiner  Anordnung,  noch  der  Gang  der  Handlang  im  Einzelnen 
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von  Sbakspere  modlficirt,  sondern  Tielmehr  dorchans  so  beibehalten,  wie  der  VorgSnger  Beides  mihr  ii  bet 
chronikenartifl^er,  als  in  kGnstleriseh  dramatischer  Qestaltong  hingestellt  hatte,  das  acheint  cuz  uizwäföbi& 
Wie  an  den  beiden  ersten  Acten,  in  denen  nur  sp&rlich  und  ?eremzelt  hie  und  da  Shakspere'scaeSpBiaadtio- 
rathen,  so  mag  auch  in  den  drei  letzten  Acten  an  den  Chorusreden  des  alten  Dichters  Gower,  an  der  dibifi er- 
schlagenden Rede  der  Diana,  sowie  an  einigen  Uebergangssoenen,  yon  Shakspere  weni^  oder  nichts  gcindfitH 
hinzugefügt  sein.  Die  unverkennbaren  Shakspere'schen^Znthaten  aber  deuten  anzweifelhaft  aof  dM  löfdeoi 
späteste  Periode  in  Shakspere's  dichterischer  Latfbahn  hin,  spedell  auf  die  Epoche  Tor  d«n  Jahre  1606,  %m 
MonatMaiThebookeof  Pericles,  Pryneeof  Tyre  als  ein  beabsichtigter VerIagartikelneb8tABt«Dji3i 
Cleopatra  von  Edward  Blonnt  in  me  Register  der  BnchhSndlergilde  eingetra^^  wnide,  and  v» ein nats- 
geordneter  Dichter,  OeorgeWilkins,  eine  NoTolle  ersehenen  Hess,  die  sich  anf  dius  Drama,  als  auf  dnkinM 
anfgefuhrtes,  bezog  und  gründete.^)  Diese  Novelle,  betitelt  The  Painfnll  AdTentnres  of  PericleiPriict 
ofTyre.  Being  the  trneHistory  of  thePlay  of  Pericles,  asitwas  lately  presentedbjtle 
worthy  and  ancient  Poet  John  Gower.  At  London  Printed  by  T.  P.  for  Nat  Botter,  1608ta 
ementem,  sorgsamem  Abdruck  herausgegeben  von  Tycho  Hommsen,  Oldenbnig  1857),  ist  besoöden  W) 
interessant,  weil  sie,  wie  Collier  zuerst  im  Einzelnen  nachwies,  theilweise  die  Worte  des  Dramatiken  in  p»- 
phrasirender  Prosa  wiedergiebt,  und  wenn  anch  nicht  wörtlich,  so  docLdem  Sinne  nach,  manche  Lackes  ers&aea 
tssst,  die  sich  in  dem  vielfach  verstümmelten  Texte  des  Dramas  wenigstens  vermuthen  lasaen.  In  den  Anmokai^s 
za  der  nachfolgenden  Ausgabe  bt  deshalb  vielfach  dieses  bemerkenswerthe  VerhSltniss  der  Wil  kins^aehen  h^ 
zu  dem  Drama  hervomhoben,  und  als  eine  grössere  Probe  davon  möge  hier  das  zehnte  Gapitd  der  Novelk  la^ 
das  der  3.,  6.  und  6.  Scene  des  4.  Actes  des  Dramas  entspricht: 

Marina  wai  no  iooner  <Au«  eonduded  for,  by  the  hee  Bamodt,  hui  the  Pyrattt  teere  as  aocne  hrei^ 
harne  to  his  matten  house,  and  receiued  their  payment,  when  after  tJieir  departurtf  ehe  gvuing  cwausa 
to  the  Fander  her  man,  that  he  thould  goe  backe  into  the  Market  place,  and  there  vnth  open  erUft 
elaimef  tthat  a  pielwe  of  Nature  they  had  at  home,for  euery  laeeiutous  eie  to  goMO  vpon.  The  Ae  M 
begänne  to  instruet  her,  mth  tohat  complement  ehe  ehould  entertaine  her  euHomere:  ehefiret  atiked  hiff, 
ehe  trere  a  virgine.  W/ien  Marina  replyed,  ehe  thanked  the  Gode,  ihee  neuer  kneie  what  U  icoM  toheoäir 
tn*e.  Jn  ao  being  quoth  the  ihe  bawde,  you  haue  beene  well:  but  now  in  plaine  tearmee  I  mMü  teedf» 
hou)  to  be  wbr»e,  It  is  not  goodneae  in  you  (quoih  Marina)  to  teach  me  to  be  eoifor  goodnee  antweriik 
bated,  it  ie  a  Leeture,  euch  as  toe  vee  seldome,  de  our  coneciencee  neuer  reade  one  to  anather,  d  tktr^m 
aitend  vnto  me:  you  muet  now  be  like  a  etakefor  euery  man  [to  ehootej  at,  you  muit  be  like  afoori  ^ 
muat  receiue  all  watera,  you  muat  haue  the  benefite  of  otf  natione,  and  aeeme  to  take  delight  in  aä  xk 
Ithanke  my  atarrea,  anawered  Marina,  I  am  displeased  wilh  none:for  by  thia  anawere  it  appeajtdmd 
was  the  purilie  of  her  minde,  that  ehe  vnderatoode  not  what  thia  deuiüa  aoUicitor  pleaded  mito  her:  Jnä  «k 
quiekely  taJdng  her  off,  told  in  more  immodeat  phraae,  that  ahee  had  paydefor  her,  and  that  akeaaäA 
her  boay  waa  hera,  that  will  ye  niU  ye  ehe  muat  now  be  what  ahe  her  aelfe  had  beene,  (and  there  ia  teÜM 
€my  bawde,  but  before  time,  hath  beene  a  whoorej  that  to  eoneludCf  ahee  had  bou^ht  her  like  a  heeä,  ol 
ahee  meant  to  hire  her  out, 

When  ahe  vftderalanding  vnwiüingly  what  all  theae  wordea  tended  vnto,  ahe  feüproäroUat^ 
feete,  and  with  tearea  ahowred  downe  in  aboundamee,  ahe  inlreaied  her,  not  to  m/oke  hire  of  her  ^^K 
ao  diaeaaefuU  a  vae,  tchieh  ahee  hoped  the  goda  had  ordainied  tö  ä  more  happy  piurpoae,  When  ihe  haä 
anawered  her,  Qome,  eome,  theae  droppea  auaile  thee  not,  thou  arte  now  mine^  and  I  will utai«  myhetia 
thee:  and  1  mvixt  now  leame  you  to  know,  we  whom  the  worlde  eaüea  Bawdea,  but  more  prope^j/  arti 
be  atiUd  Faetorafor  me%%,  are  in  thia  Uke  the  hangman,  neither  to  regard  prayera,  nor  tearea,  hui  9t 
owne  profiie.  So  callingfor  her  alaue,  whieh  waa  gouemour  ouer  lier  ahe-houahold,  thia  waa  her  epfsf^ 
ment  vnto  him,  Ooe  q%u>th  ahee  and  taJce  thia  Mayden,  as  ahee  ia  thus  deeked  in  coatly  apiparaU  fftriia 
to  be  remembred,  that  the  former  Firatea  had  no  way  diapoyled  her  of  her  omamenta,  with  purpat^ 
priae  her  at  the  higher  rate)  and  leading  her  along,  thta  be  the  crie  thorow  the  whole  Citty^  That  wkouefff 
deaireth  the  purehaae  of  ao  wondroua  a  beautyf  aJutUfor  hiaßrat  enioying  her,  pay  tennepeeeea  cif^ 
and  that  afterward  ahee  ahaü  be  common  vnto  the  people  for  one  peeee  at  a  time,  Whleh  wUl  of  &0^ 
Marina  being  no  way  ahle  to  reaiaf,  but  with  her  aorrowe,  onely  deairing  of  the  good  gode,  to  beprotteiß 
oflier  chaatitie:  She  with  thia  her  alaue  waa  hurried  ahng,  and  who  wüh  the  tenour  <4  hia  priapinei^ 
elamation,  had  ao  awaked  the  intemperaunee  ofthe  whole  dttie,  that  againat  her  retume,  ofhigk axd^^ 
there  waa  afuU  erowding  at  the  doore,  euery  man  carrying  hia  money  in  hia  hand,  and  thinkitig  him  ^ 
hnppieat  man  that  might  firat  haue  acceaae,  But  heaucn  who  ia  atill  a  proteetor  of  Vertue  agointi  H^^i 
ordayned  thia  for  Marina,  that  the  aending  her  abroad,  with  purpoae,  firat  to  ahew  her,  and  afier,  t^  nek 
aale  of  her  to  the  worlde,  waa  the  onely  meanea  to  defend  her  in  ihe  atate  of  her  virginitie,  Ar  atthatat 
(aa  before  ia  aaide)  led  along,  and  thouaanda  of  people  wondring  about  her,  andfiocking  aa  tt  hadUf^ 
ao  manyfliea,  to  infect  ao  delieate  a  preaeruatiue,  it  happened  that  Lyavnachua  the  dterfe  gouermr  4 
Meteline,  looking  out  at  hia  windowe,  to  obdorue  whtU  Strange  oeeaaion  drew  the  giddy  hauodta  cfft^'^. 
to  muater  themaeluea  into  euch  throngs:  he,  not  without  great  admiration  obaerued,  that  it  wat  to  vai^ 
boote  of  aopretioua  a  beauty,  whoae  inflaming  coUmra  whieh  Nature  had  with  iier  beat  Arteplactd  ti*]t^ 
her  face,  eompelled  him  to  eenaure,  that  ahe  waa  rather  a  deaertting  bedfeUow  for  a  Frinee,  tha»  o  ^j- 
fellowfor  ao  raacaüy  an  aaaembly:  aopittying  awhile  her  miafortune,  that  it  waa  ao  hard  tobeihrs^ 

*)  In  oioer  Abhandlang,  w«1eho  im  dritten  Jahrgang  (1808)  dei  Jahrbnehi  der  dautsehea  Shakecp«*^*^ 
GoaallBcliaft  anchion:  „Uaber  Sbakeapaaie'a  Parioles,  Prinoa  ofTyre.  Von  N.  Deliua*  ist  der  ^«^^i^ 
maebt  worden,  die  Shakspere'aeben  BeatandtbeÜa  dieses  Dramas  in  eiofehander  Weise  von  den  Niebt^bslc^ei«^ 
sti  sondern  und  letztere  diesem  Qeorgo^Wilkiaa  eis  dem  ursprUnglicben  YerfiMser  dei  Pariolaa  aa  ^aäkSti^ 
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info  tkd  iaws  cftwo  9iteh  paUonout  and  dmufurinff  ierpenit,  a  Bandet  ^nd  a  Bqypde,  yet  €U  loft,  hdng 
inßamed  wüh  a  SiUe  Mmtffiü  efmcupUemce^  hy  ihe  power  qjf  herfaeef  he  reeolued  himee^e  ihat  eince  ehee 
musiJaUy  ü  werefarre  fMrefiUer,  iiUo  hie  cwne  armee,  wAose  taUhoniie  eouid  eUr^ch  io  doe  her  good, 
Ihan  into  ihe  hote  imbracemenU  of  many,  io  her  vüer  ruine;  eo  presenUy  diemisainffatoay  a  eeruani  of 
Ai»,  he  gaue  him  eharge,  io  girte  in  charge  to  ihe  Batod,  ihat  ai  ihe  retume  home,  of  Üiie  neto  peeee  offner- 
ehandise  ofhere,  ae  ehee  reepeded^  er  in  time  of  fteede  woukL  be  beholding  io  hUfauour,  (and  Heauene 
forfend  bat  Baiedee  nowe  and  ihen  dundd  siand  in  neede  of  auihoritiej  ehe  ehould  keepe  her  priuaie 
from  ihe  Conference  cf  any,  for  Aea  Mmee^e  ihat  night  lote  in  ihe  eueningj,  in  eeerety  and  in  some  dUguiee, 
ufouid  (for  her  gtteets  seAeJ  vieite  her  houee.  There  needed  no  furiher  incouragement  io  bid  ihe  Batode 
iiirre  vp  her  damnahle  Kmhee  io  mdke  aüfiL  It  toae  enough  in  ihitf  ihat  ihe  Öouemour  had  seiU  werde, 
i<  loa«  he  ihat  toae  io  eome.  Bat  hauing  giuen  ihe  best  gamieh  ehe  cotddto  her  einnefuU  habitation:  and 
Marina  bdng  retumed  home  againe  by  ihe  Pandar,  who  Juid  ledde  her  vp  and  downe  o«  Beare-heards 
leade  be€are»for  shewfiret,  and  io  be  baiied  afier:  8hee  iooke  her  vp  toith  her  into  a  priuaie  Chamber, 
when  ihefiruiie  ofher  inetruetionB  toere,  how  she  ehould  now  leame  io  behaue  her  ee!fe,  for  ehe  hadfoT' 
lunes  eomming  vppon  her,  ehe  wae  nowe  to  be  recduedf  reepeeied,  and  regarded  of  a  man  ihtU  toae  honot^r- 
eble.  Seatien  gratmt  ihat  I  may  finde  him  eo,  guoth  Marina,  Thou  needeai  noi  doubt  it  etoeete  heart, 
^[uaih  Ma  Batode,  for  ihough  TieU  it  Üiee  in  priuate,  tohichfor  a  milUon  he  tootdd  noi  haue  io  be  knoume 
pubUMy:  Hee  ie  no  toooree  a  man  ihou  arte  ehorüy  io  deale  toiihaU,  ihan  ihe  Gouernour  of  ihis  tohole 
Ciity,  a  Gentleman  ihat  ie  curieoue,  afauourer  of  our  ealling,  one  ihat  teill  tbs  eoone  haue  hie  hand  in  hie 
poekei,  a«.«ue/i  apretty  dilUng  ae  ihau  ehalt  eome  in  hie  eye,  atid  noi  <u  moet  of  our  Gentlemen  doe, 
dratoe  it  out  empiy,  butfiüing  itfuU  ofgolde,  teill  moet  Joueiike  rayne  it  dotone  into  hie  Danaee  lap.  In 
briefe,  heiea  Nookman,  and,  tohieh  ie  a  ihing  tohich  toe  reepeet  more  than  hie  nobUitie,  he  ie  UheraU:  he 
ü  eurieeue,  and  ihou  mayeei  eommattnd  htm,  he  ie  vertuoue  and  thou  mayeei  leame  of^  him.  All  iheee 
indeede,  aneteered  Marina,  are  properiiee,  due  vnto  eo  toorthy  a  Gentleman,  tohom  you  pieiure  him  io  be: 
end  if  he  be  Hberall  in  gocd,  lenaU  be  glad  io  taste  of  hie  bountie:  if  curieoue,  lehaU  ae  toillingly  become 
Am  seruani:  and  if  veritMuef  ii  ehtU  be  in  me  no  toay  to  make  him  vidoue.  Well,  toeU,  toell,  eayee  ihe  Bawde, 
we  muiihaue  no  more  of  ihie  puling,  and  I  muet  hatte  you  leame  io  imow,  iheU  viee  ie  tte  herediiary  io 
cur  houee,-  ae  ihe  dde  harne  io  your  eountrey  beggar,  But  ae  ehee  toould  hatie  proeeded  toith  more  of 
Iheee  her  diuelieh  couneelle,  haMy  into  ihe  Chamber  eame  ihe  Bundar  vnto  them,  toho  €u  hote  ae  a  toste, 
vnih  hie  haete  io  bring  ihe  newee,  he  told  ihem,  ihat  ihe  Lordf  LysitOaehtte  teae  come,  and  ae  if  ihe  voord 
Ccme  had  beene  hie  kew,  he  entred  ihe  Chamber  toith  ihe  maeier  baiode,  tohen  ihe  tohole  frie  of  sinnere 
cuTsying  abcut  hier^  he  very  largely,  ae  ihe  Brclogue  io  hie  enteriainmeni,  dietributed  golde  amonß  iliem, 
and  ihen  as  roundly  dtmaunded,  for  ihat  eamefreeh  peeee  ofeiuffe,  tohieh  by  iheir  proclamation  ihey 
telde,  ihey  had  noto  io  make  eale  of,  and  heofeet  purpose  toae  eome  io  haue  a  eight  of, 

When  ihey  aUpoynting  iotoard  Marina,  iold  him  there  efiee  toae,  and  for  our  eeltAce,  guoth  ihey, 
»«  hauing  dane  the  effiee  of  right  Chamberlainee,  brotight  you  iogether,  toe  toül  ehut  ihe  doore  afier  ve, 
and  so  leaue  you^  Who  no  eooner  deparied,  bttt  Lyeimachue  ihe  Gouernour  began  io  demaund  of  her  ihe 
perfomumnee  cf  ihat  fyr  tohieh  he  eome.  When  ehee  proetratiag  her  eeffe  at  hiefeete,  inireated  him  io 
Utke  pitty  of  her,  and  from  poyni  io  poynt  (excepiing  her  birih,  and  death  ofher  parente)  diecoureed  tinto 
htm  ihe  tohole  etory  of  her  mi^oriunes:  ete  ihat  by  the  praetise  of  Dyonyea,  and  eruelty  of  LeorUne,  "she 
Bhould  haue  beene  muirihered.  And  how  it  pHeaeed  ihe  Gode  io  reecue  her  from  ihat  ruine  by  eertainc 
Pyraiee,  toho  afieir  eolde  her  io  ihie  brotheÜ,  where,  moet  vnhappy,  he  toae  toitneeee  ehe  remayned,  J7ien 
gentie  8ir,  qtuHh  ehee,  einee  heauen  hath  beene  eo  graiioue,  to  reeiojre  tue  from  death,  let  mtt  iheir 
good  to  me,  be  a  meanes  for  you,  io  be  author  of  my  more  mirfortune*  But  the  Gouernour  euepeeting  ihese 
Uaree,  but  tobe  eome  neto  cunning,  to?Ueh  her  matron  ihe  Bawde  had  ineUriteted  her  in,  to  drawe  him  to 
a  more  large  expeneei  He  aefreely  iolde  her  eo,  and  now  begänne  to  be  more  rough  toith  her,  vrging  her, 
ifuä  he  teae  the  Gcuertuwr,  to&ot^  authoritie  coulde  teineke  at  ihoee  blemishee,  her  edfe,  and  ihat  einn^uU 
house  eould  eeut  vppon  her,  or  hie  diepleaeure  ptmieh  at  hie  owne  pleaetsre,  whieh  diepleaeure  of  mine, 
Ay  beauif  ehall  not  pritdUdge  iheefrom,  ncr  my  affection,  tohieh  hath  drawen  me  tmto  ihie  place  abate, 
ifihou  unih  furiher  Ungering  teiihsiand  me.  By  tohieh  toordee,  ehe  vnderetandifig  him  io  be  ae  eonfident 
in  emll,  as  she  teae  coneiant  m  good,  ehe  intreated  him  but  tobe  heard,  and  ihue  ehe  begänne, 

Ifat  you  eay  (my  LordeJ  you  are  ihe  Gouemour,  let  not  your  authoritie,  whum  ehould  teach  you 
U>  rule  othere,  be  ihe  meanee  io  inaJee  you  mis-goueme  your  stifei  Ifihe  emtnene«  dfyour  plaefcame  vnto 
you  by  diseent,  and  ihe  royalty  of  your  blood,  let  noi  your  Ufe  prooue  your  birm  a  b&tiard:  *If  it  were 
throtone  vpon  you  by  opüsion,  make  good,  ihat  opinion  toae  the  eauee  io  make  you  greaL  Whai  t^eaton  ie 
there  in  your  juetiee,  who  hath  power  ouer  all,  io  vhdoe  anyf  If  you  takefrom  mee  mine  honotjir,  you  are 
Uke  Hin,  ihat  makes  a  gappe  intoforbidden  ground,  afteir  whome  ioo  many  enter,  and  you  are  guiltie  of 
oU  iheir  euillee :  my  life  ie  yet  vnepoiied,  my  ehasOtie  vnetained  in  ihought,  Then  \f  your  violenee  deface 
thii  buUding,  ihe  toorkematMip  of  heauen,  made  vp  for  good,  and  not  tobe  ihe  exerdse  of  sinnie  intem^ 
ptrau7we,  you  do  kill  your  owne  honour,  ahme  your  owne  itteiice,  and  imfouerish  me,  Why  quoth  Lysi- 
^Miishus,  ihie  house  wherdn  ihou  Uuesi,  ie  euen  &e  reeeptade  of  all  mene  evnnee,  and  nurst  of  toickednwe, 
und  hino  eanst  ihou  ihen  be  oihertoiee  ihen  naught,  ihat  litseei  in  itf  Ii  ienot  good,  anetoered  Marina, 
^*hen  you  ihat  are  ihe  Gotterttour,  who  ehould  Uue  wtü,  ihe  better  io  be  beide  io  punish  euill,  doe  knowe 
that  there  ie  smh  a  roofe,  and  yet  come  vnder  it,  Ie  there  a  neceseitie  (my  yei  good  Lord)  if  there  befire 
osfeve  me,  ihat  ImÜU  eirait  then  thitherflie  and  bume  my  eeifef  Or  ^euppoee  ihie  houee,  (which  ioo  iöo 
^^y/eek^eueh  lumeee'ur^  ehould  be  the-Doet^s  patrimony,  atid  Surgeone  feeding ;  folowee  ii  iherrfdre, 
^i lihUÜ.^eiB istfecLmyeeffio'giue'thmis maitUenancef  0 mygooaLord^ kiUmeibuitioi defiower m^ 
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punUh  IM  how  youpleasef  ao  f^ $pare my  ehattiüe,  and»kieeUuMihedfnüry^kaihoihtke0^hK 
giuen^  and  men  haue  left  to  nie,  do  not  ycu  take  üfrom  me;  make  me  yaur  seruanif  I  wiU  wUänglji  oiq 
you;  make  mee  your  bondwoman,  JimU aicoompi ü/reedome;  leime be  the wor$t  ihat  w eaüed tik^toi 
may  stÜl  liue  hcnest,  I  am  content:  or  if  you  thinke  üieioo  bleaed  a  happinense  to  hmte  meia,ktm 
euen  nofüf  now  in  thu  mimUe  die,  and  Ile  aeeompt  my  deatk  more  happy  ihan  my  hirth,  Wiük  v^. 
toordei  (Mng  apoken  vpon  her  knee$)  lekUe  her  eye»  were  the  gUuse»  tiua  carried  the  water  of  Aer  in- 
hap,  the  good  Oentlewoman  being  moouedf  hee  Uft  her  vp  with  hie  hande,  and  euea  then  imbraeeihern 
hu  hart,  edying  aride :  Now  eurely  thie  is  Viriuet  imagOf  or  raiher.  Vertue»  eelfe,  seni  dawnefrom  heasa, 
a  whUe  to  raigne  on  earthf  to  teaoh  vs  whtU  we  ehoiäd  be,  80  in  eteede  of  wiUing  her  to  drie  her  eye,  if 
wiped  the  wet  himtelfe  off,  and  eould  hauefound  in  hie  heari,  wUh  modeet  thought»  to  haue  Uutdher. 
but  ihat  heefeared  the  offer  would  offend  her,  JTtie  onely  hee  eaydoj  La4y,  for  euch  your  vertnei  an,  • 
farre  more  worthy  etile  your  beuty  chaUejnges,  and  no  way  ieeee  your  beauty  ean  promiee  me  ikat  ftsi 
are,  I  hither  eame  with  thoughtes  intemperate^  foule  and  deformed,  the  whiäi  your  paine»  «a  wdl  y.h 
laued,  ihat  ihey  are  now  white^  eoniinue  etiü  to  all  eo,  and  for  my  parte,  who  hither  eame  but  tohaeefejd 
the  priee,  a  peeee  ofgoldefor  your  virginitief  now  giue  you  twenty  to  releeue  your  koneety.  It  Mllt 
eome  you  että  to  be  euen  a$  you  are,  a  peeee  o/goodaeeae,  the  best  wroughi  vppe,  that  euer  Naiert  mak 
and  if  ihat  any  $haU  inforce  you  Hl,  ifyou  but  send  to  me,  I  am  yourfrieiid,  With  %Meh  promiie,  ktsmi 
her  preeenee,  ehe  mott  humbly  ihavked  the  Godsfor  the  preeeruation  of  her  ehaetitie,  and  ihe  rrfomaim 
of  hie  mind. 

Lyeimaehui  though  departed,  thut  intended  not  to  leaue  her  eo,  but  with  ditigenl  eye»  to  aftesi, 
how  »hee  behaued  her  »elfe  to  etil  other,  who  »hoiild  haue  adwittance  to  her,  and  for  that  purpoae,  kaaus 
power  to  eommaund  the  jBawde,  hee  placed  him»elfe  in  the  next  Chamber,  where  he  might  heare,  euen  Ut 
»illable,  whateoere  paeeed,  where  he  wae  no  »ooner  »etled  with  a  former  ehargegiuen  to  the  bawd,  ihets^ 
man  »hould  have  aeee»»e  to  her,  but  by  turne»,  he  heard  »he  had  aJUo  won  other»,  and  preeerued  kerttl^ 
from  ihem,  a»  »he  hadformerly  d&ne  etgainet  him,  gainaig  tenne  iime»  a»  mueh  of  praßte  byherpnp» 
and  teare»,  a»  »he  should  haue  doone  by  proetilutiTi^  her  beauty  to  their  willee:  tU  la»t,  all  oftkmhe»! 
departed,  and  ihe  houae  vnfreguentedt  onely  oftheir  owne  houeholde,  and  ofthe  Oouemour,  ihe  hawit 
»tanding  ready  at  the  doore,  m  hee  ahould  goe  out,  making  hi»  cheyeaunee  vnto  him  a»  hee  »hould  räent, 
in  hope  of  hiefee  or  rewarde,  hee  with  an  angry  brow  tumed  toward»  him  »aying,  Viüaine,  thou  Kuli 
houee  heere,  the  weight  ofwhoee  rinne  would  rineke  thefoundation,  euen  wUo  häl,  did  not  the  vertut  ^ 
one  that  i»  lodged  therein,  keepe  it  »tanding;  and  »o,  a*  it  were  inraged,  giuing  them  nothing  he  departed. 
By  which  di»plea»ure  of  hi»,  the  whole  »warme  of  bawde»  (ae  iruely  it  wo»)  gheeeed,  that  tkeir  nti 
tenaunt,  had  not  beene  pliant  to  hi»  will:  and  edl  ru»hing  in  ha»tUy  vppon  her,fir»t  takkig  away  the  folä 
which  the  eharitie  (and  not  iniury)  of  all  who  had  beene  there,  had  giuen  her  to  releeue  her  wiih,  tk^ 
eried  agaimt  her,  they  »hould  be  all  vndoone  by  her,  (heir  houee  would  grow  vneuetomed,  and  their  tredk: 
would  fall  to  deeay,  by  her  8gueami»hne»»e,  and  want  offamHUaritie  to  their  Client»,  reeoUang  «00,  fl^ 
there  wa»  no  way  to  bring  her  wUo  thrir  bowe,  but  by  hauing  her  rauiehed.  For  itietobe  noted,  not  «s^ 
that  parted  ihe  hou»e  beaide»  Lyrimachu»,  but  euen  ae  he  dÜ,  eo  they  in  Uke  manner  rayled  againtt  theo. 
»oforeibly  had  hir  perewation»  preuailed  with  them:  whereupon,  for  that  purpoee  they  gaue  her  vpioüi 
Pander,  whofiret  agreedfor  her,  eaying;  That  he  that  had  bargained  for  the  whöle  ioynt,  it  weafiU» 
for  him  to  cut  a  moreeUfrom  off  the  »pit,  80  leauing  them  together,  and  telling  him,  they  gave  hervfi' 
hi»  power,  to  doe  euen  whal  he  would  with  her:  the  man  and  wife  (though  both  bawdte)  departed,  eka 
the  pandar  going  to  her,  tolde  her,  that  he,  hi»  ma»ter,  nor  their  antient  family  would  o«  Um»  loeg  ihsi 
had  beene,  oe  vndoone  by  ere  a  Iktritane  peeee  of  them  alL  And  therefore  quoth  he;  Game  on  and  rudv- 
your  »elfe  without  more  whining,for  1  am  but  the  bawde»  »eruant.  The  baunie  hath  eommmtsuM  me,  «sd 
euery  »eruant  by  the  Jndeniure  of  hi»  duety,  tt  bound  to  obey  hie  maeter:  So  eatching  her  rathly  hy  tk 
hand,  a»  he  would  haue  iitforeed  her  to  hi»  will;  »hefiret  ealÜng  on  Diana  paironeeee  of  ChaUüie  to i^ 
fend  her,  feil  likewiee  downe  at  hiefeete,  and  beaought  him  but  to  heare  her:  whUh  bemg  grauntei,  <^ 
demaundü  of  him  what  thing  he  could  wieh  himseffe  to  be,  which  wa»  more  vile  than  he  wo»,  or  »^ 
fiotefuU  than  he  would  make  himeelfe  to  bef  Why  my  maater  or  my  miatri»  (quoih  the  villaine)  Ithidi. 
who  haue  etil  the  rinne»  suhieet  to  mankind  raigning  in  ihem,  and  are  (indeede)  a»  bad  a»  the  JDiva^  ^' 
»dfe:  yet  (guoth  Marina)  t?um  goeet  about  to  be  woree  then  they,  and  to  doe  an  effae  at  their  »etd'^  ^ 
which  thy  maeter  himeelfe  hath  more  pitty  then  to  attempt,  to  robbe  me  of  mine  honour,  whieh  in  t^  ^I 
them  and  thee,  the  God»  (who  I  hope  will  protect  it  etUl)  haue  tili  thie  breathing  proteeted,  to  lepriut »; 
chaet  thogkt»,  with  remembrance  of  »0  foule  a  deede,  whieh  ihou  then  ehalt  haue  doone^  to  damne  ^- 
owne  »aide,  by  vndooi^g  of  mine*  At  which  ward,  ihe  Villaine  bring  »trueke  tnio  »ome  remoree,  and  dal- 
ing  in  a  paw»e,  Marina  wentforward,  and  tolde  him;  If  thou  wanteet  golde,  there  i»  »ome  for  thee  if^* 
ofthat  »he  had  reeerued  which  before  wae  giuen  hir,  from  the  bawde»  knowledge:)  or  ifthou  «aa^^ 
maintenaunce,  prouide  mee  but  aome  reaidenee  in  an  honeat  houae,  a^d  I  haue  experienee  m  manyA^ 
whieh  ahaü  labourfor  thee,  M  namely,  1  am  akilfuü  in  the  aeauen  Liberall  Seienoea,  weU  exeereited^ 
aü  atudiea,  cmd  dare  approoue  thia,  that  my  »kUl  in  »inging  and  playing  on  Jn»trumenta  exceed»  o»$f 
the  rifty:  therefore  (quoth  »he)  et»  thou  before  didat  proelame  my  beuty  in  the  market  to  the  open  »orÜ 
whereby  to  haue  made  me  a  eommon  proUitute,  ao  now  <igayne  proeUune  my  vertuee  vnto  theeif  0^^ 
doubt  not  but  thia  honorable  eitty  toill  affoord  aehollera  »ußcient,  the  inetrueting  of  vöhome  wUlretuf*-' 
profite  enough,  both  to  repay  the  Maiater  what  hee  payed  out  for  me,  prouide  an  honeater  oouraefcri^ 
then  thie  thou  liueat  in;  and  giue  a  quiet  content  vnto  my  eelfe,  Sooth  (quoth  the  VUleuae)  betng  fi^ 
mooued  tnto  mueh  more  c&mpaeeion  of  her;  If  you  haue  (ae  you  eay)  theee  guaütieef  I  wml^»^  '^ 
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y  3f Otter j  and  doe  my  htstfor  your  reUau»  If  not  fäniteered  Marina)  1  ffiue  iheefree  leaue  to  bring 
*».  /tacke  agatnCf  arid  prostitute  me  to  that  cowne  tokieh  wasfirat  pr^endedfor  me.  In  briefet  ihe  VUbine 

laboured  wiih  iht  bawde  his  maiiteTf  that  though  hee  toofjUde  not  giue  her  leaue  to  depart  hU  houae,  yet 
\  hope  of  the  jpmfit,  which  wouid  eome  in  by  her  other  guatitieSf  she  ahould  stay  in  his  houaef  and  none, 
Ith  her  f  armer  greeuanees  disturb«  her,  and  wUhall^  charged  the  Pander,  to  set  vp  a  BUl  in  the  Market 
ace^  of  her  exeeUeneie  in  epeaJdng^  and  in  svnging.  At  the  report  of  whieh  there  erowded  at  tnany  to 
e  bawdea  greaiprcfite  to  be  deUghied  with  her  woorth,  a»  there  eame  btfore  to  haue  made  epoyle  ofher 
rtuCf  aitd  not  any  man  but  gaue  her  money  largely,  and  departed  conterUedt  onely  aboue  the  reet  the 
orde  Lysimackua  had  euermore  an  eapeciaü  regarde  in  the  preseruation  of  her  safety  no  otherwise  than 

she  had  beene  deaeended  from  himse^ef  and  rewarded  the  viUaine  very  liberaUyfor  the  diligerd  eare 
le  had  otier  her. 

Unserem  Drama  hat  die  alte,  in  der  gesammten  Literatur  des  Mittelalters  vielverbreitete  Sare  von  den 
änderbaren  Sdiicksalen  des  Ajpollonias  von  Tvms  in  zwei  Bearbeitungen  za  Grande  gelegen,  welchen  neiden  der 
Erfasser  des  Peri des  ziembch  «genaa  gefol)^  ist  Die  eine,  metrische,  nimmt  den  grSssten  Theil  des  aditen 
Qches  der  Confessio  Amantis  des  altenglischen  Dichters  John  üower,  Chancer's  Zeitgenossen,  ein,  den 
}r  Verfasser  des  Dramas  deshalb  auch  als  Chorus  auftreten  lässt,  um  in  alterthQmlic!»ßr,  wenn  auch  nur  unge- 
;hickt  nachgeahmt  alterthümlicher,  Sprache  alle  Ereignisse  zu  erzählen,  für  deren  dramatische  Vorfuhrong  das 
Imehin  mit  Stoff  äberfoUte  »Schauspiel  keinen  Raum  mehr  darbot.  Neben  Gower^s  epischem  Lehrgedichte,  das 
ach  der  Ansicht  seines  neuesten  und  besten  Herausgebers, 'Rein hold  Pauli,  vor  aem  Jahre  1392  vollendet 
ewesea  sein  mnss,  und  das  zuerst  1483  im  Druck  erschien,  hat  der  Verfasser  des  Pericles  auch  eine  Novelle 
on  Lawrence  Twine  benutzt,  die,  aus  dem  bekannten  Sammelwerke  der  Gesta  Romanoram  geschöpft,  im 
ihre  1576  erschien  unter  dem  Titel:  The  Patterneof  painefull  Adventures:  Gontaining  the  most 
xcellent,  pleasant  and  variable  Historie  of  the  stränge  accidents  that  befell  nnto  Prince 
.pollonins,  the  Lady  Lucina  his  wifeandTharsiahisDanghter  etc. —  Diese Novelle  hat  Wilkins 
teilweise  wörtlich  neben  dem  Drama  für  seine  eigene  Novelle  benutzt.  —  Dass  dem  Verfasser  des  Peri eles  beide 
learbeitangen,  sowohl  die  von  Gower  wie  die  von  Twine,  vorgelegen  haben,  ergiebt  sich  nicht  nur  ans  den 
änzelnheiten,  welche  bald  der  einen  Quelle,  bald  der  andern  entlehnt  sind,  sondern  auch  aus  den  Namen,  in  welchen 
r  theils  mit  Qower,  theils  mit  Twine  übereinstimmt,  hSufi^er  aber  allein  steht  Wir  geben  aas  Beiden  hier 
inige  Proben.  Zunächst  aus  Gower,  was  der  Rettung  der  Thaisa  (A.*8,  Sc.  2  und  4)  entspricht: 

But  now  to  my  matere  ayei% 
Vo  ttUe  €LB  olde  bokes  sotn, 
Thi»  dede  earpe^  ofwhiche  ye  hnowej 
With  winde  and  water  wasforth  throwe^ 
}^ow  here,  now  there,  tiÜ  ate  last 
At  Ephesim  the  see  upeast 
The  coffre  and  aU  that  was  therinne. 
Ofgreat  merveile  now  beginne 
May  here,  who  that  sittM,  stiil. 
That  god  tooU  save  may  noiight  spül, 
night  €U  the  corps  was  throwe  a  Umde, 
Thtre  com  tßaStend  upon  the  stronde 
A  tDorthy  chrke  and  surgien 
And  ehe  a  great  phisieien^ 
Of  aÜ  that  lond  the  wisest  one, 
Which  kighte  maisier  Cerimon, 
There  were  of  his  diseiples  some. 
This  maister  isto  the  coffre  eomCf 
He  ptiseth  there  was  somwhat  in 
And  had  Item  bere  it  to  his  inne, 
And  goth  him  selveforth  with  aU, 
AÜ  that  shaUfdUeJaUe  shaü, 

They  comen  home  <xnd  tarie  nottght, 
This  coffre  into  his  ehambre  is  brought^ 

Which  thett  they  finde  faste  stoke, 

But  they  trith  craft  it  have  unloke. 

They  loken  in,  where  as  theyfounde, 

A  body  dede,  which  was  iwounde 

In  cloth  of  gdtd,  as  1  said  ere. 

The  tresor  eke  theyfounden  there 

f'orth  wüh  the  letter,  which  they  rede. 

And  tho  they  token  better  hede. 

Vmowed  was  the  body  sone, 

As  he  that  knewe,  what  tMis  to  done, 

This  noble  elerk  with»aUe  haste 

^egan  the  veinesfor  to  taste, 

And  aigh  her  age  was'of  youlthe. 


And  with  the  eritftes,  which  he  eouthe, 
He  sought  andfound  a  eigne  qfiife. 
With  <Aaf  this  worthy  kinges  wife 
Honestely  they  token  out 
And  madenfires  dU  about, 
They  laid  her  on  a  eouche  softe. 
And  with  a  shete  wartned  ofte 
Her  coide  brest  began  to  hete. 
Her  herte  also  toflacke  cmd  bete, 
This  maister  hath  her  every  jointe 
With  certain  oil  and  balsme  anointe, 
And  put  a  Kguour  in  her  mouthe, 
WhiA  is  to  ferne  Clerkes  oouthe, 
So  that  she  eovereth  ate  laste. 
Andfirst  her  eyen  up  she  eastef 
And  whan  she  more  ofsirengthe  eaught, 
Her  armes  botheforth  she  straughtf 
Held  up  her  hond  and  pitously 
She  spake  and  saide:  Where  am  If 
Where  is  my  lord,  what  world  is  thisf 
As  she,  that  wot  nought  how  it  is. 
But  Cenmon  that  worthy  leehe 
Answerde  anone  upon  her  speche 
And  Said:  Madame,  ye  ben  here, 
Where  ye  be  sauf,  tu  ye  shall  here 
Here  cfterward,forthy  as  now 
My  counseil  is,  eomforteth  you. 
For  tristeth  wet  withoutefaile, 
There  is  no  (hing,  tohioh  shaU  youfaile, 
That  ought  of  reson  to  be  do. 
Thus  passen  they  a  day  or  two. 
They  speke  of  nought  asfbr  an  ende, 
TiU  she  began  somdele  amendCf 
And  wist  her  sehen,  wftat  she  mente. 
Tho  for  to  knowe  Iter  hole  entente 
This  maister  axe^  aU  the  cas, 
How  she  eam  there,  and  what  she  was. 
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JBiMf,  1  eame  hete,  woie  I  fumpht, 

Quodshe,  hui  wd  I  am  bethaughi 

0/  cther  Hwnge*  aU  abcnU 

^0  point  to  punU,  and  tolde  kirn  out 

Ahfmforihip  tLsikeU  wUte, 

And  he  her  tolde^  how  in  a  Hete 

The  eee  her  threwe  upon  the  Umde^ 

And  what  ireeor  wUh  her  hefond% 

Whieh  wo»  aü  redy  at  her  tnU, 

Ae  he,  that  ehope  htm  tofidßU 

With  al  his  mighty  vfhat  thing  he  shuld. 

8he  thonketh  htm,  (hat  he  so  woide. 

And  aä  her  herte  she  duehaeth 

And  sailh  him  well  (hat  ehe  euppoeeth. 

Her  lord  be  dreint^  her  ehüde  OMO. 

8o  sigh  ehe  nougJu  hU  alle  wo. 

Wherof  oitothe  warld  no  more 

Ke  wdl  sfie  iome  and  praieth  therfare, 

That  in  aome  temple  of  ihe  citee 

To  kepe  and  holde  her  Mattete 

She  might  among  the  warnen  dweÜe. 

Whan  he  thi$  tale  herde  teile, 

He  toa»  right  glad  and  made  her  hnowen, 

Thal  he  a  doughier  of  hia  owen 


HalhfWhiihhewoUuntaherfkn 

To  eerve,  wkUe  they  hatha  Uwe 

In  et^deqfthtO,  whieh  ^hoAlmte, 

Aü  only  ai  hie  owne  ooete, 

She  ehaU  be  rendredforth  mlh  har. 

She  eaiih:  Cfrauni  merey,  lern  eir, 

God  quUe  it  you,  there  Ine  may. 

And  thu$  they  diriee  forih  the  day, 

Tia  time  eam,  thai  ehe  wae  hole, 

Andftho  they  take  her  eowueU  hole 

To  ehape  upon  good  ordenaunee 

And  made  a  warthy  puroeaunee^ 

Ayein  the  day,  whan  they  be  veiled. 

And  thua  whan  thai  they  were  ooumeSedf 

In  blocke  eHothea  they  hon  eUnth 

Thia  lady  and  the  doughier  boih 

And  yolde  hem  to  reHgion^ 

Thefeate  and  the  prqfeaaion 

Afier  the  reule  of  that  degre 

Wae  made  uAth  great  aokmpmie^ 

Whereaa  Diane  ia  aanetißed, 

J%ue  etant  thia  ladynutified. 

In  ordre  where  ehe  thenkeih  to  dweUe, 


Ferner  das  Wiedersehen  des  Perides  und  seiner  Tochter  (A.  5,  Sc.  1): 


And  tJiua  tofore  the  wind  they  drioe 
Till  longe  and  lote  they  arrive 
With  greeU  disireaae,  aa  it  waa  aene, 
Upon  thia  town  of  Mitdene^ 
Whieh  waa  a  noÜe  die  tho. 
And  happneih  thilke  time  ao, 
The  lordea  both  and  the  commufie 
The  highe  featea  of  Neptune 
Upon  ihe  atrond  at  the  rivage^ 
Am  it  waa  euatwne  and  ueage, 
Solempneliche  they  beaigh. 

Whan  they  thia  atraunge  tmaael  aigh 
Come  in  and  hath  hia  aaUe  avaled, 
The  town  therofhath  epoke  and  taied. 
The  lord,  whieh  of  that  eiie  waa, 
Whoae  name  %a  Athenagorae, 
Waa  there  and  aaid,  he  wolde  ee, 
What  ahip  it  ia,  and  who  they  be, 
That  ben  iherin,  Andqfteraone, 
Whan  thtU  he  eigh  it  waa  to  done, 
Hia  borge  waafor  him  arraied, 
And  he  gothforth  and  hath  aaaaied. 
Hefound  the  ahip  ofgreat  array. 
Bui  what  thing  it  amounte  may. 
He  eigh  they  maden  hevy  ehere, 
But  weB  him  thenkeih  by  the  manere, 
Thai  they  be  worthy  men  of  blood, 
And  axwi  ofhem,  how  ii  etood. 
And  they  him  teUen  tiU  the  eaa, 
How  thai  her  lordfordriee  waa. 
And  what  a  aorwe  thai  he  made, 
Of  whieh  there  may  no  man  Imn  glade. 
He  praieth  that  he  her  lord  may  ae, 
Bui  they  him  tolde  ii  may  nought  be, 
For  he  lith  in  ao  derke  o^piaee, 
That  there  may  no  wight  aen  hia  face, 
Bui  for  aü  thai  though  hem  be  IM, 
Hefound  the  ladder  and' down  he  goth 
And  to  him*ep^lie,  but  none  anawer 
Ayein  ofhim  ne  might  he  bere, 


For  ouglit  that  he  ean  do  or  aain. 
And  thua  he  goth  htm  up  ayein. 

Tho  waa  there  apdke  in  many  wiae 
Amongea  hem,  thai  weren  wiae, 
Now  dtia,  now  that,  but  aie  laat 
I^e  wiadom  of  the  Unen  thue  eaat, 
That  yonge  Thaiae  were  asaent, 
For  if  there  be  amendement 
To  gladde  with  thia  wofuü  king, 
SIm  ean  ao  moeh  of  every  thing, 
That  ehe  ahaU  gladen  htm  anona, 

A  meaaagerfor  her  ia  gone. 
And  ahe  eame  toith  her  laarp  o»  homdue 
And  aaide  hem,  that  ahe  toolde  fände 
By  alle  weiea,  that  ahe  ean, 
To  gladde  with  thia  aory  man. 
But  tohat  he  waa,  ahe  toiate  neuglä. 
But  aü  the  ahip  her  hath  beaought^ 
That  ahe  her  wii  on  him  deapende. 
In  aunter  ifhe  might  amende. 
And  ffotn:  //  ahaü  be  weü  aguOe, 
Whan  ahe  hath  underaionden  it, 
■She  goth  her  down,  there  aa  he  lay, 
Where  that  ahe  harpeth  many  a  lay 
And  lieh  an  aungel  aang  with  edle, 
Bui  he  no  more  than  the  waÜe 
Toke  hede  of  any  thing  he  herde» 
And  whan  ehe  atgh,  that  he  so  forde, 
ShefaUeth  with  him  unto  wordea 
And  teÜeth  him  of  aondry  bordea 
And  aaeeth  him  demaundee  atraunge, 
Whäröf  ahe  moidA  hia  herte  ehaunge, 
And  to  her  apeehe  hieerehe  laide 
And  hath  merveile,  pf  that  ahe  eäide. 
For  in  proverbe  and  inprobleme 
She  epoke  and  bad,  he  mulde  dorne 
In  many  a  eubtil  gueation. 
But  he  for  no  eupgeation, 
WhiehUneard  htm  ahe  eouihe  eiere, 
HenpoUemought  oiaoord  anewdre, 
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\utatQ  mad  man  ale  larttt 

U*  heved  tctpmg  awey  he  easte 

nd  half  in  tcraih  ht  bad  her  go. 

•tf/  yet  she  wolde  novghi  do  «o, 

nd  in  the  derkeforth  she  golh, 

¥2/  $he  htm  tcucheth  and  he  uftolh 

nd  after  here  wiih  hU  honde 

fe  xmote»  And  thu9  whan  ehe  himfonde 

Htesedf  eourleialy  ahe  eaide: 

roy  my  lorde^  lama  maide, 

nd  if  ye  wiate  whai  I  amy 

jid  out  oj  tohat  lignage  1  eamt 

t  teolde  nought  be  so  salvage. 

^th  thai  he  eobreth  hU  eorage 

ndput  awey  hit  hevy  chere. 

**ut  ofhem  ttoo  a  man  may  lere^ 

^hat  itiohe  Bo  sihbe  of  Uood. 

^ont  ufiH  of  other  how  U  stood, 

nd  yet  the  fader  ate  last 

^i»  harte  npon  this  maide  eastf 

%(U  he  her  laveth  kindely, 

nd  yet  he  tötete  never  way^ 

iU  all  toae  knotee  er  tkat  they  went, 

Wgodf  tehich  wote  her  hole  entenif 

^er  kertee  both  anone  descloselh, 

kit  hing  unto  this  maide  opposeth 

»d  axethfirsif  what  is  her  name, 

nd  tehere  she  lemed  aü  this  game^ 

nd  of  what  ken  that  she  toas  eome, 

lul  she,  that  hath  his  teordes  nome, 

nstoereth  and  saith:  My  name  ie  ITwisef 

hat  toae  sometime  teeU  at  ese. 

i  Tharte  I  was  forihdrawe  andfedde, 

t«re  lemed  /,  tili  I  was  spedde 

fthat  I  can,    My  fader  Ae 

not,  where  that  Ishulde  him  seke, 

"e  loas  a  king^  men  tolde  me. 

(y  noder  dreint  toas  in  the  see^ 

Vopoint  to  point  all  she  him  tolde, 

%a<  she  haut  lange  in  herte  holde, 

nd  never  durste  make  her  mone, 

ut  only  to  this  lord  aUone, 

0  whom  her  herle  can  nought  hele, 

one  it  to  wo,  tome  it  to  wele, 

ome  it  to  good,  tarne  it  to  härme. 


And  he  tho  tdke  her  in  his  arme, 
But  such  a  joy  as  he  tho  made 
Was  never  sene,  thtu  be  they  gladot 
That  sory  haden  be  to-fome, 
Fro  thi9  day  forih  fortune  hath  swome 
To  set  him  uptoard  on  the  whele. 
So  goth  the  world,  now  wo,  now  weis, 
This  king  hathfounde  newe  graee, 
8o  that  out  of  hi^  derke  place 
Ee  goth  him  up  into  the  light. 
And  with  him  eam  that  sicete  wight 
His  doaghter  Thaise,  and  forih  anone 
They  bothe  itito  the  eaban  gone, 
Which  was  ordeinedfor  the  kinge. 
And  there  he  did  of  all  his  thinge 
And  was  arraied  really. 
And  out  he  eam  all  openly, 
White  Athenagoras  hefonde, 
The  which  was  lorde  of  all  the  londe, 
Se  praieth  the  king  to  come  and  se 
Eis  ca-teU  bothe  tmd  his  citee. 
And  thus  they  goneforth  all  infere, 
Thi«  king,  this  lord,  this  maiden  dere, 
This  lord  tho  made  hem  riehe  feste 
With  every  thing,  which  was  honeste, 
To  phse  wUh  this  worthy  kinge, 
Ther  lacketh  hem  no  waner  thinge, 
But  yetfor  al  his  noble  array 
Wifeles  he  was  unto  that  day, 
As  he,  that  yet  was  of  yonge  age, 
Sofeil  there  into  his  eorage 
The  lusty  wo,  the  gladde  peine 
Of  love,  which  no  man  restreigne 
Yet  never  might  as  now  to-fore. 
This  lord  thetd:eth  aU  his  world  forlore, 
But  if  the  king  woU  done  him  grace. 
Ee  waiteth  time,  he  waiteth  placey 
Eim  thought  his  herte  woU  to-brdte, 
Till  he  may  to  this  maide  speke 
And  to  her  fader  eke  also 
Formariage,  And  it  feil  so, 
That  all  was  do,  right  as  he  thought, 
Eis  purpos  to  an  ende  he  brought, 
She  wedded  him  a^for  her  lorde, 
Thus  he  they  all  of  one  accorde. 


Dem  entspricht  Eam  Theil  das  17.  Capitel  der  Novelle  tod  Lawrence  Twine; 

owithanagoras  sentforTharsia  to  make  her  father  Apolloniasmerry;  andhow,atter 
long  circamstance,  they  came  into  knowleage  one  of  another. 

And  as  he  toas  devising  toith  himselfe,  it  came  into  his  mind  to  sendfor  the  maiden  Tharsia,for 
^ichpurpose  he  eaüed  unto  km  one  of  his  men,  and  saide  unto  him:  Oo  unto  the  baudj  desire  him  to 
tnd  Tharsia  hilher  unto  me,  for  she  hath  wisdom,  and  can  mooe  ple€uant  talke,  and  perhaps  she  may 
^fvade  him  not  Co  die  thtis  wilfüUy,  The  messenger  went  speedily,  and  retumed  immediatly,  bringing 
j^  mcttden  J^tarsia  toidi  him  unto  the  ship,  Whom  when  Athanagoras  beheld,  Come  hither  unto  me 
ihirtia,  guoth  he,  and  sheuff  now  the  uttermost  of  thy  cunning  and  knowledge,  in  con^orting  the  owner 
f  the  ship,  tchieli  lieth  in  darknes  and  toUl  receive  no  comfort,  nor  come  eiroad  into  the  light,  for  the 
^^at  sorrow  that  he  takethfor  his  trnfe  and  his  daughter,  Ooe  unto  him,  good  T/iarsia,  andprooe  ifthou 
^nstperswade  him  to  come  into  the  light;for  it  may  be  that  Ood  hath  appointed  by  thy  meanes  to  bring 
^from  sorrowe  into  gladnesse.  Which  thing  if  thou  canst  bring  to  passe,  as  I  am  a  gentleman,  1  wUl 
^  thee  thirtie  sesterdes  ofgold,  and  as  many  of  silver,  and  I  wtU  redeeme  theo  fr  am  the  bawdfor  thirtie 
^yts.  When  Tharsia  hearathis,  she  went  boldly  downe  into  the  eabin  unto  ?äm,  and  tdth  a  mUdeyoice 
^witedhim,  saying,  God  save  you^  sir,  whosoever  you  be,  and  be  of  good  comfort,  for  an  irmoeent  virgin, 
thifse  Kfe  hath  been  distrused  by  shipwracke,  and  her  ehastitie  by  dishoneitie,  and  yet  Jtath  both  preseroed, 
^^Utth  thee.  Then  hegan  she  to  record  in  verses,  and  therewithaü  to  sing  so  sweetly,  that  ApoUonitss, 
^»oiihstanding  his  great  sorrow,  wondred  at  her.  And  these  were  die  verses  which  she  soong  so  pleasanüy 
^^thsi^strumetU;^ 
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AMwngH  Ift«  harlaU  foule  1  toaUce, 

f/etharM  no^  am  I: 
The  rose  amongat  (ke  Aoms  grovu, 

and  ia  not  Kurt  Aereb^, 
The  ikitfe  (hat  stole  im,  eure  l  Make, 

i»  «totne  h^ort  AU  Hme: 
Ä  bawd  me  bou^,  ytt  am  I  noi 

d^ßlde  by  ßeshly  crime. 
Ware  noOring  pleaeanUr  to  me, 

ihan  parenta  mine  to  know: 
I  am  the  isaue  of  a  kinff. 


mi$*UMuifr^m  U$t0»  tbdhßawu 
I  h^'ihat  God  tritt  mmi  «y  »taie, 

and  tend  a  better  dag. 
Leaoe  qf  your  tearee,  phteke  Mp  gaur 

and  baiUdk  care  a  tsoy. 
/^e»  gladnesee  in  your  eounte^etne^ 

out  up  your  eheer/üU  eye»: 
Thai  Ood  rememes  that  onee  of  noa^ 

ereated  earth  and  «feie«. 
ffe  wiU  noileiin  eare  and  AougM 

you  eOa  to  üee,  and  all  for  wmyM. 


When  ApoUonius  heard  Tier  Hng  ihese  vertes,  l{fting  up  hia  eye»  and  iigkingf  he  stnd:  AJat^  peen 
wreich  ca  I am!  hoto  long  shaÜ  I itrive  toith  life,  and  abide  thi»  greevou»  conßieil  Oood  maideH,  /fr» 
hearty  thavikk  both  to  your  wUedome  and  nobUiHe,  requUing  you  with  thi»  one  tking,  that  whemoefer,  ^ 
euer  »ucfi  oeeasion  doe  chanee,  I  shaU  have  deaire  to  be  merrie,  I  wiü  then  thinke  on  you,  or  if  ecer  Ik 
restored  unto  my  kingdome.  And  perhap»^  as  you  »ay^  you  are  descended  ofthe  rctoe  of  lange^  as^k- 
deed  you  doe  well  represeni  the  nobiUtie  of  your  parentage.  Bat  notoe,  1  pray  you,  reeeim  thit  reweti 
at  my  handesj  ofn  hundred  peeeee  ofgolde,  and  departfrom  me  and  troubie  me  no  longer  r  for  my  prt*^ 
griefe  ia  renued  by  your  lamentable  redtaU,  and  I  coneume  with  continuaU  sorrowe,  When  the  wß^  kd 
received  the  reward,  ehe  was  about  to  depart.  Then  apake  Aihanagoran:  Whither  goeet  thou,  Tkeeroa. 
quoth  hee^  haet  thou  takenpaine  without  profitCf  and  canst  thou  not  worke  a  deed  ofchariHe,  and  rdi&t 
the  man  that  wil  contume  Air  li/e  Vfiih  moumingf  Thartia  answered:  Ihavedone  äU  thai  I  moff.vi 
he  hath  given  me  an  hundred  peeee»  ofgold,  and  denred  me  to  depart.  I  wil  give  thee  two  kundredt  nk' 
AthanagoraSf  and  goe  downe  unto  Mm  againe,  and  give  him  his  money,  and  say  umto  Atm,  /«edbe% 
JieaUh  and  not  thy  money.  Then  went  Thartia  downe  againe,  and  seit  her  »elfe  downe  by  him^  and  ttä 
unto  him:  Sir,  if  you  hee  detemtined  to  eontinue  ahoaiee  in  this  heavkieeae,  give  mee  leave^  I pray  ystk 
reaton  a  little  with  you.  And  I  meane  to  propose  eertaine  parablea  unto  youy  whiefi  tf  you  ean  reSeia,! 
will  then  departj  and  reatore  your  money.  But  Apolhnius,  not  mVing  to  reeeive  the  money  agaant^k 
ihankefuüy  to  aeeept  whataoeeer  ahee  ahould  utter,  without  diaeouraging  of  her,  A&eit  in  iny  tredlß, 
quoth  he,  Ihave  none  other  fdieitie  but  to  weq^e  and  lament,  yet  becauae  I  wiü  noi'waaX  the  omameta 
ofyour  wiadome,  demaund  ofme  whataoever  ahaä  be  your  fiea^re,  and  white  lam  auntwerim§  j« 
pardon  me,  I pray  you,  if  aometime  I give  Ubertie  unto  my  tearea,  and  ahaü  not'be  able  to  epeikafr 
»obbing.  Sir,  Iwil  beare  to»A  you  aonuwhat  in  th&trMpeet,  eaid  Tharaia,  and  nowe  tfit  pleaae  jfn  l 
toiü  llegin: 


A  eertaine  hauae  on  earth  there  ia, 

that  roomtha  heUh  larye  and  teide: 
The  houae  maku  noiae,  the  gueata  ma^ea  none, 


that  therein  doth  tOide: 
But  kotue  and  gneat  eoiMnually, 
togither  forth  doe  aliäe* 


Now,  if  mdeed  you  be  a  prince,  aa  your  men  aay  you  are,  it  behoovelh  you  to  be  wiaer  ihan  a  iimp^ 
mcdden,  and  to  reaolve  my  probleme.  ApoUomua  answered:  Menden,  to  the  intent  you  may  not  thinke  i« 
foere  tolde  a  He,  hearken  now  to  the  reaolution. 

The  houae  on  the  earth  ia  the  aea  or  every  great  water:  theftah  ia  tke  dumbe  gueat,  whiehfoüoitek 
the  water  whither  aoever  it  runne,  Sir,  you  have  anawered  truely,  $aid  Tharaia;  and  now  laaaaäefm 
the  aecond  time: 


In  length  forth  long  I  rumne, 
faire  daughter  qf  the  toood, 
Aecompanied  wUh  mai^f  a  one. 


offöote  and  forte  aa  good, 
JTumgh  many  waiu  I  walke, 
btU  atepä  appeare  none  where  I  atood» 


ApoUonitta  anawered:  If  1  might  be  ao  bold,  and  opportunitie  aerved  thereio,  1  eoutd  declare  e^ 
you  many  thinga  that  you  doe  not  knowe,  faire  maiden;  but  not  interrupting  your  queatume  whereiada  I 
have  to  anewere,  wherein  I  vweh  wonder  at  your  yoong  yearea,  ao  plmti/uUy  fraught  wüe  eseeBo^ 
knowledge,  buX  to  come  to  the  purpoae:  The  daughter  of  the  wood  ia  the  tree  wheretf  ia  made  the  long  ^ 
which  ia  aecompanied  wiA  many  eompaniona,  and  walketh  upon  the  aeaa  many  wayea  leaving  im  priat, 
or  foot-ateppea  behinde,  Tou  have  gueaaed  right,  aaid  Tharaia,  and  therrfore  nowe  Ipropoae  «ly  thei 
parable: 

J%ere  ia  an  houae  ihrough  which  the  ßre 

doth  paaae,  and  doth  no  härme: 
TTitrein  ia  heat,  whidi  none  mt^  moove: 

firom  thenee,  U  ia  so  wurme: 


A  naked  houae,  and  (n  that  houae 

gueata  naked  doe  d&ire 
To  dmeU,  from  «oHmc«  jf  boorda  you  draa^ 

ihenfaU  you  in  the  ßre. 


ApoUoniua  anawered:  Maiden,  thia  that  you  meane,  were  a  meet  plaeefor  men  theU  Uoe  m  de^ 
and  pleaaure;  and  the  time  hath  been,  when  I  have  alao  delighted  in  the  bath  and  hoai-houee,  wkera  Ou 
heute  entreth  ihrough  the  ereviaes  of  the  boordea  and  ehinkea  of  the  atonea,  and  where  by  reaaon  cfamtd- 
ing,  it  behooveth  a  man  to  be  naked.  When  he  had  done  apeaking,  Tharaia  wondering  alt  hia  witedome, 
and  the  rather  lamenting  hia  diacomfortahleneaae,  threw  her  aelfe  uppon  htm,  and  with  daaped  aran»  Gr 
braeed  him,  aaying,  0  good  genüeman,  hearken  unto  the  voiee  ofher  that  beaeeeheth  thee,  and  haxe  reap«t 
to  the  auite  ofa  virgin,  that  thinking  it  afar  unworthy  tking  that  ao  wiae  a  man  ahould  longuiah  in  gneft^ 
and  die  with  aorrow,  But  if  Ood  of  hia  goodneaa  would  reaiore  unto  thee  thy  mfe  eefe,  whom  im  ai 
much  lamented;  or  if  thou  ahouldatfind  thy  daughter  in  good  eaae,  whom  thou  auppoaeat  to  be  dead,  tks% 
wouldeat  thou  deaire  to  live  for  joy.  Then  ApoÜonitu  feU  in  a  rage,  and  forgetting  oB  courteaie,  his  at- 
bridled  afection  atirring  him  thereunto^  roae  up  aodairdy,  and  strecke  t^e  maiden  on  the  face  with  hiafoetg. 
ao  that  ahee  feil  to  the  ground,  and  the  bloudgttahed  plentifuUy  out  ofher  eheekea.  And  Woe  U  ia  that  «te 
waa  in  a  awoone,for  ao  ioone  aa  ahee  came  to  her  aelfe,  ahee  begänne  to  weepe,  eaying,  0  immcrfall  Gad 
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htch  madest  heaven  and earth,  lodkt  uppon my  afflidionSf  and iake eomptuiionupppn mee!  IwoB^home 
nong  tke  teaves  and  trotU>le8ome  tempesta  of  the  sea.  My  motker  died  in  pangue»  anäpaine*  of  chüdbed, 
nd  buriall  was  denied  her  upvn  the  earth,  tohom  my  father  adomed  mih  jeweUj  and  laid  twentie  Bester- 
es  ofgold  ot  her  head,  and  tu  mttch  in  silver  at  herfeete,  and  inclosed  her  in  a  ehest,  and  commiüed  her 
>  the  sea.  Ae/or  mee,  infortunate  wreteh,  I  teas  at  Tharsus  committed  to  SlranguUio  and  wiehed  Die- 
isiades  his  totfe,  whom  myfaiher  put  in  irust  with  me,  with  mony  and  princely  Jumiturey  and  their 
Tvants  were  eommanded  to  slay  me.  And  tohen  I  desired  time  to  pray,  which  was  granted  me,  ihere 
me  py rotes  tn  the  meane  tchiie,  and  carried  me  awayy  and  bronght  me  unto  this  woftdl  eity,  where  Iwas^ 
Hde  to  a  most  erueÜ  hawd,  and  tcith  much  adoe  hfioe  preserved  my  virginitie;  and  I  see  nothing  ensuing 
U  continuaU  sorrotee,  whereof  Ifeele  both  nowe  aJid  every  day  some  part,  and  shaü  doe  ever  more  and 
lore,  until  it  please  Qod  to  restore  me  unte  my  father  ApoUonius, 

ApcUonms  gave  good  eaire  unto  her  toords,  and  was  strangely  moved  within  himselfe,  knounng  that 
ü  theee  eignes  and  UAens  were  most  eertaine  that  she  wea  his  daughter,  and  hee  cried  out  with  a  mighty 
nee  and  Saide:  0  mere\fuU  Ood,  which  beholdest  heaven,  earth,  and  hell,  and  discoverest  all  the  secretes 
ierexn,  blessed  bee  ihy  most  holy  name  for  ever!  and  when  he  had  said  those  words,  he  feil  upon  his 
aughter  Tharsias  necke,  and  Inssed  her,  and  for  extreame  joy  wept  bitterly,  saying:  0  my  most  sweete 
nd  onely  daughter,  the  hälfe  part  of  my  lif€,for  (he  love  ofthee  'I  tuet  not  nowe  to  die^for  I  havefound 
leefor  w?iome  Ihad  desire  to  cUe  onely.  And  therewithaü  he  cryed  out  cUoude,  saying:  Come  hilher  my 
vtants  qndfrends,  come  ye  al  hÜher,  and  see  now  the  end  of  all  my  sorrow^for  I  have  found  my  deare 
aughter  and  onelie  ehUde  which  I  had  lort,  When  the  servants  heard  the  noise,  they  came  h<ist\ly  togither, 
nd  with  them  prinee  Athanagoras;  tmd  when  they  came  downe  under  the  hatches,  they  found  ApoUonius 
eeping  for  joy,  and  leaning  upon  his  doMghters  Shoulders,  and  he  said  uniö  them:  Behold  here  my 
aughter,  for  whom  Ihave  moumed;  beholde  the  one  hälfe  ofmy  life,for  whose  sake  Inowe  desire  to  Uüc. 
nd  they  al  rejoyeed  and  wept  with  Mm  for  eompany,  and  thanked  Ood  for  that  happy  day. 


«76 


DBAKATIS  FEB80N A 


AlfTIOCHUS.  King  of  Antiocb. 
PERICLE8,  Prince  of  Tyre. 

SIMONIDES,  fiing  of  Pentapolis. 
CLEON,  Governor  of  Tharsas. 
LYSIMACHUS,  QoTeraor  of  Mitytoiuu 
CERIMON.  a  Lord  of  Ephesoa. 
THAUARD,  a  Lord  of  Aotiodu 
PHILBMON,  Serrant  to  Gerimoiu 
LEONINB,  Senrant  to  Dionyza. 
ManhaL 
APUider.  BOÜLT,  lüa  Serrant 


The  Danghter  of  Antiocfa«. 
DIONTZA.  Wife  to  Cleon. 
THAISA,  Daogbter  to  Simonidei. 
MARINA,  Dangbter  to  Perklea  and  Ikoi 
LTCHORIOA,  Nnrae  to  Madiia. 
ABawd. 

DIANA. 

QOWER,  88  Glioms. 

Lords,  Ladies,  Knights,  Oenflemen,  SubR.B' 
rates,  Fishennen«  and  Measengen. 


SGENE,  dispersedlj  In  Tarioos  Coontries. 


ACT  I. 

Enter  GOWBB. 

Before  the  Palace  of  Antioch. 

To  sing  a  song  that  old '  was  sang, 

From  ashes  aocieot  Gower  is  come; 

Assnming  man's  infirmities, 

To  glad  yoiir  ear,  and  please  yoor  eyes. 

It  natb  been  song  at  festifals, 

Ott  ember-eves,  and  holy-ales;* 

And  lords  and  ladies  in  their  liTes* 

Have  read  it  for  restoratives: 

The  pnrchase^  is  to  make  men  glorions; 

JEt  bonum  quo  antimduSf  to  meUus,  * 

If  Toa,  bom  in  these  latter  times, 

When  wit  *8  more  ripe,  aceept  my  rhymes, 

«And  that  to  hear  an  old  man  sing, 

Maj  to  yonr  wisbes  pleasnre  bring, 

I  hfe  wonld  irish,  and  that  I  mignt 

Waste  it  for  yon,  like  taper-light  — 

This  Antiocb,  tben,  Antiochos  the  Gxeat 


BnOt  njp,  this  dtr,  for  bis  chieM 

The  faoest  in  all  Syria,  -^ 

I  teil  ][oa  what  my  anthors  say: 

This  kmff  nnto  bim  took  a  pheere»' 

Who  died  and  left  a  ftmale  heir. 

So  bttxom,  blithe,  and  fall  of  ftce,* 

Ab  hearen  had  lent  her  all  bis  grace; 

With  wbom  the  father  liking  took. 

And  her  to  incest  did  proToke. 

Bad  child,  worse  &ther !  to  entioe  bla  own 

To  eril,  shoald  be  done  by  none. 

Bat  castom*  what  they  did  begin 

Was,  witii  long  os^  aocoont^^  no  sin. 

The  beanty  of  this  sinf  al  dame 

Made  many  princes  tbither  frame,^' 

To  seek  her  as  a  bedfellow, 

In  marriage-pleasares  playfellow: 

Wbich  to  prevent  he  made  a  law, 

To  keep  her  still,  and  men  in  awe,  ^  — 

That  whoso  ask'd  her  for  bis  wife, 

Bis  riddle  told  not,  lost  bis  lifo: 

So,  for  her  many  a  wigbt "  did  die. 


l)SteeTens  setzte,  anf  Malone'sYorscfalag,  of  old  ^r  that  old,  weil  old  sonst  nicbt  adverbbi  ^i 
braoeht  wird.  Indess  bemerkt  Malone  mit  Recht  die  Lioenz  des  Stjls  and  Verses,  mit  welcher  Sh.,  oder  Tidsrkj 
sein  unbekannter  Vorgänger  (der  in  diesen  Anmerkangen  Ton  ^.  mcht  weiter  anterschieden  wird),  Qower^s  B«^ 
charakterisirt  2)  holyaUa  =  Kirchweihfest,  Kirmess,  Terbesserte  Farmer  fQr  holy-days  der  Q.  ood  H 
8)  in  their  livei  =  bei  Lebzeiten,  als  sie  lebten.  —  Manche  Hgg.  &ndern  ohne  Noth  mit  Farmer  of  their  &«, 
was  ue  Yon  rettoraUves  abh&ngen  bissen.  4)  purehaee  =  Gewinn,  in  altenglischem  Sinne,  wofor  Steef esi 
purpote  setzte.  —  glorious  =  strebend  nach  Rohm,  nach  Auszeichnung.  6}  Das  lateinische  Sprichwort  Isst^ 
eigentlich  Bonum  quo  eommuniuSf  eo  meUue.  6)  ehirfest  seat  fand  Sh.  bei  Twine.  In  dem  folgenden  i^ 
you  what  my  authore  say  bezieht  sicli  Sh.  gefliAentlicb  für  dieso  Notiz  aaf  seine  Gewährsminner.  7)  p^«^- 
=  Genossin,  Gattin,  Yerbessert  Malone  das  JPeer  der  alten  Auseg.  —  Das  za  Sh.*s  Zeit  schon  rersltete  Vart 
findet  sich  n.  A.  in  Spenser*8  Faerie  Qneene:  And  Campbell  took  Cambina  to  hiefere.  e)foce= 
lossere  Erscheinang,  Ansehen.  9}  Far  but  eustom  Snderte  Malone  by  euetom.  VgL  Anm.  1  dieser  Soe» 
10)  aeeount  ffir  aceounted.  Die  Q.  und  Folioaosg.  von  1664  hat  aceounfdt  die  Folioaosg.  von  1685  eountel- 
Bei  Wilkins  steht:  tili  at  Uut  the  eustom  ofsin  made  it  aeeompted  no  sin,  11)  thitherframe  =  flu« 
Sinn  oder  Ww  dahin  richten,  ist  in  Verbindung  mit  dem  Folgenden  aa&afassen.  12)  Dm  sie  immer  zu  bdnita 
and  nm  die  M&nner  in  Bespect»  in  Schea  za  halten.     18)  rar  many  a  wight  der  Fol  hat  die  Q.  mony  ^vi^ 
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grimloolndoteBtlfy.*^ 
Bow."  flnsaes,  to  the  jadgment  of  yonr  eje 


119,  my  canse'wbo  best  cui  jostif j. 


[ExU. 


8CENE  I. 

Antioeh.  A  Room  in  the  Palace. 

Bnter  AmocHüs,  Fbuci.B8|  anct  Atiendanti, 

Tonng  prinee  of  Tyre,  yon  bare  at  large  reeeiy^d 
toger  of  the  task  yoa  imdertake. 

I  have,  Antiochns,  and,  with  a  sool 
^Iden'd  with  the  glory  of  her  praiee, 
j  death  no  hazard,  in  this  enterjprise. 
\nt.  Brinff  in  ^  onr  danghter,  dothed  like  a  bilde, 
r  the '  embracements  even  of  Jore  himself ; 
whoee  conception  (tili  Lncina  reign*d) 
tore  this  dowry  gare,  to  glad  her  presence; 
e  seoate-bonse  of  planste  all  did  sit, 
hit  in  her  thdr  best  perfisctions. ' 

Mtuie.  JBnier  the  Daughter  0/ AimocHOB. 

V.  See,  wheie  she  oomes,  appaiellM  like  the  spring, 

ices  her  sabjedts,  and  her  thonghts  the  king 

erery  virtae  gives  renown  to  men! 

r  face,  the  book  of  praises,  wbere  is  read 

thing  bat  coriooB  pteasnres,  *  as  from  thence 

rrow  were  erer  raz'd,  and  testgr  wrath 

old  Derer  be  her  mild  companion.' 

B  go^,  that  made  me  man,  and  sway  in  love, 

at  bare  inflamM  desire*  in  mr  breast, 

taste  the  frnit  of  yon  celestial  tree, 

die  in  the  adventare,  be  my  helps, 

,  I  am  son  and  serrant  to  yonr  will, 

'  eompass  snch  a  boondleas  ^  happiness !  I 


Amt.  Prinee  Perides, — 

Fer,  That  wonld  be  son  to  great  Antiocbos.       ^ 

Änt.  Before  theo  Stands  this  fair  Hesperides,* 
With  golden  frnit,  bnt  dangerons  to  be  tonchM; 
For  death-like  dragons  here  afiright  theo  hard: 
Her  face,  like  heaTen,  enticeUi  theo  to  view 
Her  connüess  glory,  whidi  desert  mnst  gain ; 
And  whidi,  withont  desert,  becanse  thine  eye 
Presnmes  to  reach,  all  thy  whole  heap*  miut  die. 
Ton  sometime  famons  prinoes,  '^  like  thyself, 
Drawn  by  report,  adyentnrons  by  dedre, 
Teil  theo  with  speechless  tongnes,  and  semblance  pale, 
That,  withont  covering,  save  yon  field  of  stars, " 
They  here  stand  martyrs,  slain  in  Cnnid's  wars; 
And  with  dead  cheeks  adTise  theo  to  aesist, 
For  gomg  on  death*8  net, "  whom  none  redst. 

Bar.  Antiochns,  1  thank  th^,  who  hath  tanght 
My  frail  mortality  to  know  itself, 
And  by  those  fearfnl  objects  to  prepare 
This  l>odv,  like  to  them,  to  what  I  most: " 
For  deatn  remember^d  shonld  be  like  a  mirror, 
Who  teils  OS,  lifo  *8  bot  breath,  to  tmst  it,  error. 
I  *]1  make  mj  will  then;  and,  as  dck  men  do, 
Who  know  the  world,  see  heayen,  bat,  feeling  woe, ' 
Gripe  not  at  earthly  joys,  as  erst  they  did :  ^* 
80,  J  beqneath  a  happy  peace  to  yon. 
And  all  good  men,  as  every  prinee  shonld  do; 
My  riches  to  the  earth  from  whence  they  came, 
[To  the  Daughter  of  AimoGHUs.7  Bat  my  nnspotted  fire 

of  love  to  yon. 
Thns,  ready  for  the  way  of  lifo  or  death, 
I  wait  the  sharpest  blow. 

Am,  Scorning  adyice,  read  the  conclnsion  then; " 
Which  read  and  not  exponnded,  't  is  decreed, 
As  these  before  theo,  tnon  thysdf  shalt  bleed. 


xbalb  Steevens  many  of  might  yermothete.  14)  Bd  diesen  Worten  deotet  Gower  anf  die  im Hintergmnde 
r  Bahne  aufgesteckten  KSpfe  der  enthaapteten  Freier  hin.  Anch  in  Sh.*s  Qaellen  ist  dieser  Standpunkt  das 
üastthor  in  £itiochia.  16)  now,  das  den  in  der  Q.  findet»  fehlt  in  der  Pol. :  Was  nnn  folgt,  flberlasse  idi  dem 
theil  Eures  Auges,  das  am  Msten  memem  Stoffe  sein  Redit  widerfahren  lassen  wird;  was  nnn  folgt,  sollt  Ihr  im 
VM  Each  Torgefuhrt  sehen,  damit  Ihr  die  Richtigkeit  meines  Vortrages  erkennet. 

1)  Die  alten  Ansg^.  haben  Musie  bring  in  ete.  und  rücken  so  eine  Buhnenveisung,  die  dch  anf  das  Auf- 
eten  der  Prinzessin  beziehen  muss,  in  die  Rede  des  Antiochns  ein.  Bei  Qo  wer  heisst  Perides  Appollinu$f  bd 
wine  Apoüonius.  2)  the  fehlt  in  Q.  und  PoL  —  Ein  Anonymus  Termuthet  daf&r  Fit  for  embracemmte  ete. 
I  Als  die  Prinzessin  erzeugt  worde,  bis  znr  Stunde  ihrer  Geburt,  gab  die  Natur  diese  Mitgift,  um  ihre  Erscheinung 
i  schmucken,  und  alle  Planeten  yereinigten  dch  in  feierlicher  Sitzung,  ihre  schönsten  Vorzüge  in  ihr  za  Tereinigen. 
I  Ihr  Antlitz  ist  wie  ein  Buch  ToUer  Herrlichkdt,  in  welchem  man  nichts  als  auserlesene  Genüsse  liest,  als  ob  das 
äd  immer  daraus  weggestrichen,  ausgelöscht  wäre.  —  Die  Q.  hat  raete  für  raz%  nnd  die  spSteren  Qs.  und 
ilioausgg.  machen  rockt  daraus.  6^  mild  bezieht  dch  genau  genommen  eher  auf  her  als  auf  eompanion. 
•  Hasen  erklärt  richtig  the  eompanion  of  her  mildneu.  6)  aesire  ist  dreisylbig  zu  lesen.  7)  boundlete 
irbesserte  Rowe  das  bondlesi  der  alten  Ausgg.  8)  Hesperides  ist  bei  Sh.  der  Guten  der  Hesperiden;  so  in 
pve's  Labour*B  Lost  (A.  4,  Sc.  8)  Still  cUmbing  treea  in  the  Besperidet,  —  Durch  ein  MissTerstSndniSB 
ird  in  dem  Personettverzeichniss  der  Fol.  die  Tochter  des  Antiochns  selbst,  deren  Namen  Sh.  nirgendwo  angiebt. 


nstraction  ist  Sh.  geläufig.  So  in  T wo  Gen tlemen  of  Verona  (A.  1,  Sc.  2)  Yet  here  theyshall  not  Ue^for 
ffching  eold.  —  Malone  setzte /rom  fÜr/or.  13)  Und  durch  den  grauenTollen  Anblick  dieser  Köpfe  meinen 
tib  vorzubereiten  auf  das,  was  aus  mir  werden  muss.  14)  DU  Kranken  erkennen  die  Welt  in  ihrer  Nichtigkeit, 
ben  den  Himmel,  das  ewige  Leben  Tor  dch,  aber  da  de  Schmerzen  fühlen,  trachten  sie  nicht  mehr  nadi  irduchen 
«iden.  ^  Vielldcht  wftre  by  feeling  f&r  but  feeling  zu  lesen.  15)  Die  Q.  deht,  indem  de  die  Personen- 
szeichnuog  Antiochtu  als  Anrede  fasst  und  in  den  Vers  setzt,  diese  Zeile  wie  die  beiden  folgenden  noch  zur  Bede 
s  Pericles;  und  anch  die  Fol  behält  diesen  Irrthum  bei,  nur  dass  sie  Tor  Which  read  den  Namen  des  Antiochns 
^  Die  richtige  Abtheilnng  rührt  Ton  Malone  her;  Steeyens  theilte  aeoming  adviee  noch  der  Rede  des 
(ricles  zu.  --  M  Wilkins  wirft  Antiochns  das  Räthsel  auf  die  Erde,  das  Perides  dann  aufhebt  nnd  liest  •— 
^*^»pn  as  Experiment»  Probe,  auf  die  Jemand  gestellt  wird,  ist  hier  das  Räthsd,  das  Perides  zn  lösen  hat. 
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Daugh.  Of  all|  'sayM  yet,  ^'  maj*8t  thoa  prove  proe- 

rirons! 
yet,  I  wish  thee  happiness. 
Per,  Like  a  bold  champioo,  I  assame  the  lists, 
Nor  ask  advice  of  an?  other  Üioaght 
Bat  faitlifnlness,  and  coarage.  *^      [Reads  ihe  riddle. 

J  am  no  viper,  yet  Ifeed 

On  mother^sßethj  tohieh  did  me  breed; 

I  eought  a  huabandj  in  which  tabour 

I/ound  that  kindness  in  afaiher.  ^^ 

He  Ufaiher^  Bon,  and  htUbanA  mildt 

I  moiher,  wife,  and  yet  hia  child. 

How  they  may  he^  '*  and  yet  in  ttco, 

Ä8  you  will  livet  reiolve  it  you, 
Sharp  physic*^  ia  the  last:  bat,  0  yoa  powen! 
That  give  heaven  conntless  eres*'  to  Yiew  men*8  acta, 
Wh7  cloüd  they  not  their  signts  perpetoally, 
If  this  be  trne,  which  makes  me  pale  to  read  it? 
Fair  glasa  of  light,  I  lov*d.yoa,  and  coald  still,'' 
Were  not  this  glorioos  casket  stor'd  with  ill: 
Bat  I  mast  teil  yoa,  —  now,  my  thoaghts  revolt; 
For  he  *8  no  man  on  whom  ^rfectiona  wait, 
Thal,  knowing  sin  within,  will  tonch  the  ^te. " 
Ton  *re  a  fair  viol,  and  yonr  sense  the  stnngs, 
Who,  finger*d  to  make  man  his  hwfol  mnsic,'^ 
Woold  draw  heaven  down  and  all  the  gods  to  hearken; 
Bat  being  play*d  apon  before  yoar  time, 
Hell  only  danceth  at  so  harsh  a  chime. 
Good  sooth,  I  care  not  for  yoa. 
Ant,  Prince  Perides,  toach  not, ''  apon  thy  life, 
For  that  *8  an  article  within  oar  law, 
Aa  dangeroos  as  the  rest.  Toor  time  *8  expir*d: 
Either  expoand  now,  or  receive  yonr  aentence. 
iVr.  Greatking, 

Few  lore  to  hear  the  sins  they^love  to  act; 
*T  woold  *braid  yonrself  too  near  for  me  to  teil  it 
¥fho  haa  a  book  of  all  that  monarchs  do, 


He  '8  more  aecore  to  keep  it  sbiit,  Ühb  ahiwii; 
For  Tice  reimted  is  like  the  wanderii^  wind, 
Blows  dost  in  otherB*  eye«,  to  apread  itadf ; 
And  yet  the  end  of  all  is  bonght  thoa  dear, 
The  breath  is  ^one,  and  the  aore  eyes  aee  dar 
To  stop  the  air  woold  hart  them.  *  Tha  bM  wi 

casts 
Gopp*d  hiUs  towarda  heaven,  to  teil  the  earth  is  thn^'F 
ßy  man*8  oppression ;  and  the  poor  worm  doth  die  ki" 
Kmgs  are  earth's  gods ;  in  vice  their  law  's  thdr  iL; 
And  if  Jove  stray,  yAo  dares  aay  Jove  dotii  ül? 
It  is  enoogh  yoo  know;  and  it  is  fit, 
What  being  more  known  grpwa  worae,  to  ssoUm  it 
All  love  the  womb  that  their  first  being  bred, 
Then  give  my  tongoe  like  leaye  to  love  my  head.^ 

Ant.  [Atide.J  Heaven,  that  I  had  thy  head!  k^ 

foond  the  meaning; 
Bat  I  will  gloze  with  him.  ^  —  Tonng  prince  ^Tjre. 
Thoogh  by  the  teooor  of  oar'^  atrict  edict, 
Yoar  exposition  misinterpreting,** 
We  migot  proeeed  to  cancel  of  yoor  daja; 
Yet  hope,  sncceeding  from  so  fair  a  tree 
As  yoor  &ir  seif,  doth  tone  ns  otherwisB. 
Forty  days  longer  we  do  respite  yoa; 
If  by  whieh  time  oor  secret  be  ondone,  "* 
This  mercy  shows,  we  *Il  joy  in  sodi  a  son : 
And  antil  then  yoar  entertun  ^  ahaU  be, 
Aa  doth  befit  oar  honoor,  and  yoor  wortfa. 

l&eimi  aü  bat  ftscai 

Per,  How  conrtesy  woold  aeein  to  Cover  aia, 
When  what  is  done  is  like  an  hypocrite, 
The  which  is  good  in  nothing  bot  in  sigbt! 
If  it  be  troe  that  I  Interpret  fidse, 
Then  were  it  oertain,  yoo  were  not  so  bad« 
Aa  with  fool  incest  to  abose  yoor  aool; 
Where*^  now  yoo  *re  both  a  &ther  and  a  son, 
By  yoar  ontimely*^  daspings  with  yoar  GhQd, 


16)  ofaÜ,  ^aay^d  yet  =  von  Allen,  die  es  nodi  versocht  haben,  oder = von  Allen,  die  nodi  aof  die  Probe  _ 
worden.  —  Malone  änderte,  aaf  M.  Mason's  VorscUa^,  in  aU  save  that  hier  ond  in  dem  fdganden  Ter% 
riditige  Lesart  sdilog  Percy  vor.     17)  Steevens  dtirt  dazo  aas  Sidney *s  Areadia:  Whereupan  m 
advice  of  no  other  ihought  bttt  faithftUne»$  and  Courage^  henreaently  lightedfrom  his  own  horae.    IS) 
Wilkina  steht /rom  afaiher.     19)  how  this  may  &«  bei  Wilkins.      20)  'aharpphyeic  =  bittere  izi 

feht  aof  die  Worte  aa  you  wiü  Hve  =  so  wahr  Da  am  Leben  bleiben  willst  —  Die  hier  beginnendai  Wtfte 
erides  werden  von  den  Cam  b r i  d ^ e  E  d d.  als  aaide  gesprochen  bezeichnet.  21)  Die  zahllosen  Angen  das  F 
mels,  die  Sterne,  müssten  ihren  Bbck  bei  solchem  Grfioel,  wie  Pericles  ihn  ans  dem  RSthsel  herao^kseB 
verhallen.  22)  Handle  Hgg.  fügen  hier  die  Bühnenweisang  hinzo :  Takea  hold  of  the  hand  cf  the  "  '- 
28)  Denn  der  ist  kein  mit  goten  Eigenschaften  begabter  Mann,  der  an  das  Thor  klopft,  wenn  er  weiss, 
Siinde  drinnen  wohnt  24)  ßn  Saiteninstrament,  das,  geröhrt  am  dem  Menschen  in  erlaobter  Weise  za  etiA 
den  Hinunel  ond  alle  Götter  herablocken  wurde,  om  zo  haschen.  25)  d.  h.  fasse  nidit  die  Hand  meiner  Toäi> 
an.  Vgl.  oben  Anm.  22.  26)  Die  Enthöllang  ond  Verbreitang  fremder  Last^  ist  wie  der  nmherscfaweädl 
Wind,  der,  wie  er  sich  verbreitet,  Staob  in  Anderer  Augen  blSst;  ond  am  Ende  moss  man  solche  &itiiullnDgtfaat 
bezahlen,  da,  wenn  der  Windhaoch  vorüber  ist,  die  von  ihm  verletzten  Aogen  wieder  deotlich  genqg  sehen,  ma  fr 
Loft,  die  ihnen  schaden  könnte,  auszuschliessen  oder  zo  hindern.  —  h  <o  atop  the  air  ist  zogleidb  dn  Enrona 
des  Yerrilthers  aoldber  verbrecherischen  Geheimnisse  angedeotet  —  Malone  setzt  hinter  dear  ein  Semicdfls  ^ 
fiüat  to  atop  the  air  ete,  als  einen  für  sich  bestehenden  Satz.  Die  richtige  Interponction  röhrt  von  M.  Mssöb  lir. 
27)  För  ihrony'd  =  voll  gedrftngt  von,  öberhäoft  mit  Etwas,  änderte  Steevena  ohne Grond  wrony'd  28)  to 
arme  Thier  stirbt  daför,  insofern  es  durch  das  Aofarei-fen  der  ManlwuHshaufen  sich  verrSth.  29)  Yerstatte  aeiaa 
Zunge  ebenso,  indem  sie  schweigt,  meinen  sonst  oedrohten  Kopf  liebevoll  zu  retten.  —  Auf  Perides*  letzte  fTera 
bezieht  sich  dann  Antiochos,  wenn  er  wünscht,  den  Kopf  des  Pericles,  ebenso  wie  den  der  öbrigen  Frdar,  ia  «af 
Gewalt  zu  haben.  80)  to  gloze  with  =  Jemandem  scnmdcheln,  schön  mit  ihm  thnn. .  Sl)  Das  yowr  der  Q.  v^ 
bessert  die  Fol.  in  cur;  ebenso  zwei  Zeilen  weiter  das  coumel  der  Q.  in  eaneeL  32)  Da  Eore  Lösung  des  fiitiw 
verkehrt  gedeutet  hat  38)  Wenn  Dn  während  dieser  Zeit  nnser  Rätbsel  gelöst,  unser  Geheimnias  eothÄüt  bi 
Wilkins  umschreibt  diesen  Satz:  ifby  which  time  he  eanfind  out  what  waa  yet  eoneealed  from  ^^ 
thould  be  evideni  how  gladiy  he  would  r^'oice  in  auch  a  aoru  34)  entertain  =  Aufnahme,  BewirthoBg,  tf 
Substantiv  veraltet,  bat  Sh.  üor  an  dieser  Stelle.     85)  where  fdr  whereaa  steht  häafig  bei  Sh.,  wie  er  mqs«^ 
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bich  pleasare  fite  t  htisband,  not  a  fatiier,) 
l  she  an  eater  of  her  motber'«  flesh, 
tbe  defiling  of  her  pareot's  bed ; 
i  both  like  serpents  are,  irho  thongh  thej  feed 
sweetest  flowers,  jet  tbey  poison  breed. 
tiocb,  farewell!  for  wisdom  sees,  those  men 
sh  not  in  actions  blaeker  than  the  night, 
1  shon'^  DO  oonne  to  keep  them  from  the  light: 
)  sin,  I  know,  another  dotn  provoke; 
rder  *s  as  near  to  lost,  as  flame  to  smoke. 
son  and  treaaon  are  the  hands  of  sin, 
and  the  targets,  to  pvt  off  the  shame: 


!n,  lest  mv  Ute  be  croppM  to  keep  von  clear, 
fiight  I  *u  shon  the  danger  whicn  I  fear. 


88 


[MbH. 


Be-enter  Antiocbcs. 


nt.  He  hath  found  the  meaning,  for  which^^  we  mean 

bare  bis  head. 

mast  not  live  to  trampet  forth  my  infamj, 

r  teil  the  world,  Antiochns  doth  sin 

such  a  loathed  manner : 

1  therefore  instantly  this  prince  mnst  die ; 

*  bj  bis  fall  mT  honoar  mnst  keep  high. 

10  attends  as  tbere? 

.^i^er  Thauabd. 

%a/.  Doth  jonr  highnees  call? 

nf.  Thaliard! 

1  *re  of  onr  Chamber,  and  onr  miud  partakes^^ 

r  private  actions  to  yoar  secrecy ; 

i  for  yonr  faithfulness  we  will  advance  ron. 

ihard,  beliold,  here  's  poison,  and  here  s  gold; 

^hate  tbe  prince  of  Tyie,  and  thon  most  lull  him: 

its  thee  not  to  ask  tbe  reason  why, 

^se  we  bid  it  Say,  is  it  done? 

%al.  My  lord,  *t  is  done. 

i-nt.  Enoogh.  — 

JSnier  a  Messenger, 

;  TDor  breaih  cool  joarself,  telling  yonr  haste.  ^^ 
iess.  My  lord,  pnnce  Pericles  is  fled.  [JSxU, 

lit  As  thoa 

It  \m,  At  aiter:  and,  like**  an  arrow,  shot 
m  a  well-experienc'd  archer,  hits  the  mark 


His  eye  doth  lerel  at,  so  ne*er  retom, 
Unless  thon  say,  »Prince  Pericles  is  dead.« 

Thal.  Mylord, 
If  I  can  get  him  within  my  pistoVs  length, 
I  *11  make  him  snre  enongn:^  so,  farewell  to  yonr  high- 

ness. 
Ant,  Thaliard,  adieu.  [Bxit  TEAUisa>.J — Till  Pericles 

bedead, 
My  heart  can  lend  no  snccoor  to  my  head.  [KxiL 

SGENE  n. 

Tyre.  A  Boom  in  the  Palace. 

JEnter  Periclbs.  ' 

I^.  [To  those  withoutj  Let  none  distnrb  ns.  — 
Why  shonid  this  change  of  thoaghts, 
The  sad  companion,  dull-ey'd  melancholy, 
Be  my  so  ns  d  a  gnest,  as  not  an  bonr,' 
In  the  day's  glorions  walk,  or  peacefnl  night 
(The  tomb  where  grief  shoold  sleep),  can  breed  me  qniet? 
Here  ^easares  conrt  mine  eyes,  and  mine  eyes  shon 

them, 
And  danger,  which  I  &ar*d,  is  at  Antioch, 
Whose  arm'  seems  far  too  short  to  hit  me  here; 
Yet  neither  pleasure's  art  can  joy  my  spirits, 
Nor  yet  the  other*s*  distance  comfort  me. 
Then  it  is  thns :  the  passions  of  the  mind, 
That  bare  their  first  conception  by  mis-dread, 
Have  after-noarishment  and  lifo  by  care ; 
And  what  was  first  bnt  fear  what  might  be  done, 
Qrows  eider  now,  and  cares  it  be  not  done. ' 
And  so  with  me:  —  the  |^reat  Antiochus 
rCainst  whom  I  am  too  kttle  to  contend, 
Since  he  *s  so  great,  can  make  bis  will  bis  act)" 
Will  think  me  speaking,  thongh  I  swear  to  silence; 
Nor  boots  it  me  to  say,  I  hononr  bim,^ 
If  he  sospect  I  may  dishononr  him : 
And  what  may  make  him  blash  in  being  known. 
He  *11  sU^  the  oonrse  by  which  it  miebt  be  known. 
With  hostile  forces  he  1l  o'erspread  tue  land, 
And  with  the  ostent  ^  of  war  will  look  so  buge, 
Amazement  shaU  drive  conrage  from  the  State; 
Oor  men  be  vanquish*d  ere  tbey  do  resist, 


ih  vtheretu  fdr  where  gebrancfat.  86)  Für  untimely  wSre  rieUdcht  uneomdy  za  setzen.  Die  entsprechende 
lUe  bei  W  i  Lk  i  n  8  lastet :  by  his  uneomely  and  abhorred  Mtions  with  his  own  child.  87)  shun  ist  M  a  1  o  n  e  's 
tendation  fSr  shew  der  Fol.  88)  dear  =  frei  Ton  Schuld  oder  Schmach.  89)  Manche  Hgg.  fogen  vor  which 
llschweigend  ein  tAe  ein,  das  in  den  alten  Ausgg.  fehlt.  40)  to  partake  =  mittheilen.  Jemanden  Theil  haben 
sen  an  Etwas.  —  Bei  Gower  heisst  Thaliard  Taliart,  bei  T wine  Tkaliarehus.  41)  Der  Bote  soll  sich  mit 
Dem  Athem  abkühlen,  indem  er  den  Qrond  seiner  Eile  berichtet.  —  Die  Worte,  die  er  zu  sprechen  hat,  sollen 
I  selbst  kühl  blasen.  —  Ein  Anonymus  vermuthete  U^  für  yourself.  42)  Uke  in  der  Q.,  as  in  der  Fol. 
)  Manche  Hgg.  fügen  willkürlidi  onee  hinter  get  him  ein  und  kmen  dafür  enough  aus. 

1)  Q.  und  Fol.  haben  JEnter  Pericles,  Selieanus  and  other  Lords,  wie  die  alten  Au^gg.  überhaupt 
gleich  zu  Anfang  der  Scene  das  Auftreten  von  Personen  bezeichnen,  die  doch  erst  im  Verlaufe  derselben  er- 
leinen  müssen.  Staun  ton  bemerkt  mit  Recht,  dass  Pericles'  Rede  nur  ein  Monoloj^  sein  kann.  Dk  Biihnen- 
isang  To  those  without  rührt  Ton  Dy  c  e  her.  2)  So  verbessert  D  y  c e  den  Text,  der  m  den  alten  Ausgg.  lautet : 
^  me  to  us^d  a  guest  as  not  an  hotur,  und  in  den  meisten  neueren :  By  me  so  us^d  a  gueet  is,  not  an  hour, 
^ionge  ofthoughts  ist  Apposition  zu  duU-ey'd  mdaneholy  =  die  trübSugige  Schwermnth,  welche  die  Ge- 
Dken  verwandelt  oder  umwandelt;  Stee  vens  setzt  dafür  charge  ofyhoughu.  8)  Für  arm  liest  Dyce  aim, 
theother's  bezieht  sieb  auf  danger,  das  vorher  den  Gegensatz  zu  pleasure  bildete. — Im  nächsten  Verse  haben 
9  späteren  Qs.  und  Folioaosgg.  that  passions  für  <Ae  pasnons  der  ersten  Q.  5)  Was  zuerst  nur  eine  Furcht 
^  7or  Etwas,  was  geschehen  könnte,  wird  später  eine  thfitige  Sorge,  dass  dieses  Etwas  nicht  geschehe,  wird 
to  eine  Sorge  um  Verhütung  des  Unglücks.  6)  Da  er  so  gross  ist,  dass  er  seinen  Willen  zur  That  machen 
iQQ-  7)  Aim, dos  in  Q.  und  Fol.  felüt,  supplirte  Rowe.  8)  ostent  verbessert  Tyrwhitt  das  Stent  oder  stmt 
1^  alten  Ao^gg.:  Antioebus  wird  mit  seiner  Kriegsrüstung  so  ungeheuer  erscheinen,  dass  die  Bestunong  aliea 
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And  Bubjects  immahM  that  ne*er  thonght  offence: 
Whkh  cara  of  them,  not  pitT  of  mjseff, 

ßbo  am*  no  mora  bat  as  wb  topa  ol  treaa, 
ich  fenee  the  roota  they  grow  oy,  and  defend  thenii) 
Makes  both  my  bodr  pine,  and  aool  to  langnish, 
And  poniah  tliat  betöre,  tbat  lie  woold  pomaL 

Bnter  HuJCAin»  and  oiher  Lord».  <^ 

i.  Lcrd.  Joy  and  all  comfort  in  ycor  aacred  breaat! 

2,  Lord,'  And  keep  voor  mind,  tul  yoa  letom  to  na, 
Peaeefnl  and  comfortable! 

J7e/.  Peace,  peace! "  and  %m  ezpenenca  tongoe. 
They  do  abnae  the  king  that  flatter  him : 
For  flattezy  ia  the  bellowa  blowa  np  sin ; 
The  thing  the  which  is  flatter'd,  bat  a  apark, 
To  which  that  bhist "  gires  heat  and  atronger  glowing; 
Whereaa  reproof,  obedient  and  in  order, 
Fita  kinga,  aa  they  are  men,  for  they  may  err: 
When  Signior  Booth  "  here  doea  prodaim  a  peace, 
He  flattera  von,  makes  war  npon  yoor  life. 
PrincOi  parion  me,  or  atrike  me»  if  yoa  please ; 
I  cannot  be  mach  lower  than  my  kneee.  ^ 

Bbt.  All  teave  na  eise;  but  let  yoor  cares  o*erlook 
What  ahipping  and  what  lading  'a  in  oar  haTon, 
And  then  letam  to  oa.  [Exeunt  Lords J —  Helicanos, 

tiioa 
Hast  mo?ed  oa:  what  aeest  thoa  in  oor  looks? 

Bei.  An  angrr  brow,  dread  lord. 

JPer.  If  there  oe  aach  a  dart  in  princea*  fi:owns, 
How  dorst  thy  tongoe  moTO  anger  to  oor  face? 

Bei.  How  aara  the  phmta  IJook  ap  to  hea?en,  from 

whence 
They  haTe  their  nooriahment? 

Per.  Thoa  know^at  I  have  power 

To  take  ^  Ufe  from  theo. 

Bei.  [KneeUng.]       I  haye  groand  the  aie  myaelf ; 
Do  yoa  bat  atrike  die  Uow. 


jRsr.  Bi8a,pfytbee,nRi 

Sit  down;**  thoa  art  no ilittser: 
I  thank  theo  for  it ;  and  heaven  forind, 
That  kinga  ahodd  let^  their  ean hear t^ fiubi 
Fit  coansellor,  and  aervant  for  a  prinee, 
Wfao  by  thy  wiadom  mak'at  ^  a  prince  thy  semit, 
What  wooldst  thoa  have  me  do? 

J7e2L  Tobaar  with 

Sach  griefo  aa  yoa  yoaraelf  de  Ity  aponvoandL 

Psr.  Theo  Bpeak*8t  like  a  phyaidan,  ättiauns, 
That  mmiater*at**  a  potion  onto  ma, 
That  thoa  wooldst  tiemble  to  raeeife  thjBsiL 
Attend  me  then:  I  went  to  Antiocb, 
Where,  as  thoa  know*st, »  acaiiiat  the  fKe  of  deitk 
I  aoaght  tiie  parchaae  of  a  glorioaa  beaoty 
From  whence  an  iasae  I  mi^ht  {»ropagate, 
Are  anna  to  prinoea,  and  bring  ioya  to  aobjedi." 
Her  faee  waa  to  mine  eye  beyood  all  wunder; 
The  rest  (hark  in  thina  ear)  aa  blick  oa  inoest: 
Which  by  my  knowledge  foond,  the  ainfiil  fati» 
8eem*d  not  to  atrike,  ont  amooth;**  bot  thoa' 

tlüs, 
*T  is  time  to  fear,  when  tyranta  seem  to  kiss. 
Which  fear  ao  grew  in  me,  I  hither  fled, 
ünder  the  coT^ng  of  a  carefal  night, 
Who  seem*d  my  good  protector :  and,  bdng  hen, 
fiethoagbt  me  ^  what  was  paat,  what  might  i 
I  knew  him  tyrannona;  and  ^rranta*  fem 
Decqpase  not,  bat  mm  ftator  than  ÜMir  *"  yaaa 
And  shoald  he  doobt  it**  fu  no  doabt  he  doüi), 
That  I  shoald  open  to  the  listening  air, 
How  manjT  worthy  princes*  blooda  were  shed, 
To  keep  us  bad  of  Dhckneas  anhid  ope,*^  — 
To  lop  that  doabt  he  11  fiU  this  knd  with  anos. 
And  make  pretence  of  wrong  that  I  have  dme  Ida^ 
When  all,  lor  mine,  if  I  may  call  *t,  offenoe," 
Most  feel  war*a  blow,  who  aparea"  not  innooeDce: 


Uirii 


Math  aaa  dem  Staate  oder  aoa  den  Staatslenkem  yertrdben  wird,  e)  am  setzt  Farmer  für  onMderQ. 
Fol,  wofür  Malone  das  ihnlich  klingende  wamU^  angrammatisch  flh:  toant^  lieat.  10)  Die  Q.  hat  Iw. 
Widersprach  mit  ihrer  Torhergehendeu  B&hnenweiaang  (Tgl.  Anm.  1  dieser  Scene),  EnUr  all  the  Lordi  t» 
rieles. — Die  Fol  hat  keinerlei  Bohnenweiaanff  hier.— Bei  Qo  wer  heiastHelicanaa  BeUean,  bei  Twine 

—  In  der  fok^nden  Zeile  besieht  aich  saerM  ni^t  so  sehr  aaf  6rea«f,  ala  yielmehr  anf  die  geheiligte, 
Peraon  dea  Ffirsten.     li)  Manche  Hgg.  fSsen  hinter  peaee  aar  VerTollstSndigang  dea  Veraea  my 
13)  Hast  rermathete  M.  Maaon  für  $park  der  alten  Anagg.,  daa  darch  em  Versäen  hier  noch  einmal 
eracheini  Malone  vermathete  breatk  dafQr  and  Steeyens  wind,  —  Ffir  heat  der  Q.  liest  die  Fol  hmrt, 
aach  Row e  noch  beibehielt     18]  iooth  s=  Schmeichelei,  wird  hier  als  ein  feiner  Hofinann  peraonificirt  pl 
and  deahalb  mit  dem  modiachen  Titel  Signior  yersehen.  So  in  Aa  y  o a  1  i  k e  i  t  (A.  8,  Sc.  2)  good  Sigmior  1^ 

—  Ffir  a  peace  haben  die  alten  Ausgg.  nar  peaee.  14)  Zar  YerToUstftndigang  dea  Veraea  leaen  oua^ « 
»it  down  zweimal,  and  in  der  folgenden  Zeile  high  heaoen.  16)  M  al  o  n  e  ÜMst  tötetest  hindern,  wibiead  H^ 
White  das  Wort  im  gewöhnlichen  Sinne  fasst:  der  Himmel  yerhflte,  daas  Könige  ihren  Ohren  yerstattea  soiii 
ihre  Fehler  Torhehlt  za  hören.  Letztere  Dentang  erscheint  ala  die  plaaaiblere.  Dy  ce,  der  der  eraterea  Des^ 
beistimmt,  ändert  demgemSss  hid  in  chid  am.     ie)make»  in  den  alten  Aaagg.,  yon  Malone  Terbcaat 

17)  Manche  Hgg.  Indem  willkfirlich  with  paHenee  hwr  and  streichen  im  folgenden  Verse  daa  erste  j/f^ 

18)  minitteri  in  den  alten  Aasgg.  Vgl  Anm.  16.  19)  Knight  und  Dyce  lesen  mit  den  alteo  Ao^^.  wham 
ihou  hnow^»t  ete.  Vgl  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  85.  20)  Wenn  der  Text  nidit  corrampirt  bt,  ao  moaa  an  i$aue  c  Ik/a 
als  Piaral  j^efasat  werden:  eine  Nachkommenschaft,  welche  den  Ffirsten  eme  Wailfo  iat  and  den  ünterthaoen  Freid 
bringt.  Vielleicht  iat  aber  hinter  propagate  ein  Vers  aasgefallen,  den  Sidney  Walker  etwa  so  «tiafl 
möchte:  Worthy  to  heir  my  throne;  for  Hngly  hoy»  |l  Are  arm$  ete,  —  SteoTona  ändert  willköilick ^n 
arms  toprinee»  and  to  »ubject»  joys.  21)  to  »mooth  s=  strdcheln.  Als  ich  darch  meine  Kande  das  aisw 
da  gab  aich  der  afindige  Vater  das  Ansehen,  ala  woUe  er  midi  nicht  achlagen,  aondem  atiaiefaelB.  23)  Di»  afea 
Aaagg.  kssen  m«  aaa,  waa  Ro we  sapplirt.  28)  their  year»  emendirt  »teey ens  mit  Recht  daa  tke  yeartm 
alten  Aasgg.— /eart  findet  sich  znerat  inderFouoaosff.  yon  1685;  die  frfiheren  Aaagg.  haben/eara.  24)^^ 
it  verbeaaert  Malone  daa  do  *t  der  Q.  —  Die  andern  alten  Aasgg.  haben  think  daffir.  —  to  dotii^s  argf^k» 
befürchten.  25>  ope  ist  mit  unlaid  za  Yorbinden:  nicht  bloesgel^,  yerachloaaeo.  16)  Die  alten  Aa«.  kfl 
if  1  may  caü  offene»;  w^n  eines  Vergehens,  wenn  ich  das  ao  nennen  darf,  waa  eigenttieh  kein  Vvscmb* 
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hich  love  to  all«  of  which  tb^self  art  cme, 

ho  now  reprovedst**  me  for  it,  — 

HeL  Alas,  Sir! 

Rsr.  Drew  sleep  ont  of  mine  eyes,  blood  from  my 

ch«eks» 
iisings  into  my  mind,  a  thoasand  donbts 
nr  I  might  stop  this  tempest  ere  it  came; 
\A  findin^  little  comfort  to  reliere  them,   . 
thoQght  it  princely  charity  to  ^cto  them.'* 
IfeL  Well,  my  lordi  since  yoa  haTO  given  me  leaye  to 

speak, 
neely  will  I  speak.  Antiochns  yon  fear, 
od  jQstly  too,  I  think,  yoa  fear  the  tyrant, 
lio  either  by  public  war,  or  prirate  treason, 
Hl  take  away  yoorlife. 
berefore,  my  lord,  go  travel  for  a  while, 
ill  that  bis  rage  and  anger  be  forgot, 
r  tili  the  ^  Deatinies  do  cut  bis  thread  of  lifo. 
oor  role  direct  to  any ;  if  to  me, 
aj  serres  not  light  more  faithfiü  than  I  *ll  be. 
Per,  ]  do  not  doubt  tby  faith; 
Dt  shotild  he  wrong  my  liberties  in  my  absence? 
Htl  We  *11  mingle  onr  bloods'*  togeUier  in  the  earth, 
rom  whence  we  nad  onr  being  and  oar  birth. 
Per.  Tyre,  I  now  look  from  thee  then,  and  to  Tharsns 
itend  my  travel,  where  1  '11  hear  from  thee, 
&d  by  whoee  letters  I  *ll  dispose  myself. 
he  care  I  bad,  and  haTO,  of  snbjects'  good, 
B  tbee  1  lay,  whoee  wisdom's  strength  can  bear  it. 
11  take  thy  word  for  faith,  not  ask  thine  oath ; 
fko  shans  not  to  break  one,  will  sare'^  crack  both. 
at  in  oar  orbs  we  *11  lifa'^  ao  roand  and  safe, 
bat  time  of  both  this  trath  shall  ne*er  convince, 
boQ  Bhow'dst  a  aabject'a  shine,  I  a  trae  prinee. 

[Eoßeunt. 

SCENEIIL 

Tyre.  An  Antecbamber  m  tbe  Palace. 

jßrUer  Thaliard. 

Thal,  So,  this  is  Tyre,  and  this  is  the  conft  Here 
Dttst  I  kill  king  Pericfea ;  and  if  I  do  not,  I  am  sore  to 
tt  hanged  at  home:  *t  is  ckuigeroos.  —  WeU,  I  perceiTe 
le  was  a  wiae  fellow,  and  bad  eood  discretion,  that,  being 
lid  to  ask  what  he  woold  of  the  king,  desired  he  might 
(now  none  of  his  secrets: '  now  do  I  see  he  had  some 


reason  for  *t;  for  if  a  king  bid  a  man  be  a  yfllain,  he  is 
bonnd  by  tbe  indentaro  of  his  oath  to  be  one.  —  Hosh! 
here  oome  the  lords  of  Tyre. 

£nter  HsucAinrs,  Escanbs,  and  other  Lords. 

EeL  Ton  shall  not  need,  my  fellow  peers  of  Tyre, 
Parther  to  qnestion  me  of  jroar  king*8  departare : 
His  8eal*d  commission,  left  in  trost  with  me, 
Doth  speak  safficienüy,  he  *s  gone  to  trayel 

Thal,  fÄiide,]  Howl  the  king  gone? 

HeL  If  fnrther  yet  yoa  will  be  satisfied, 
Why,  as  it  were  anlicens'd  of  yoar  lo?es, 
He  wonld  de])art,  I  *11  give  some  light  ante  you. 
Being  at  Antioch  — 

Thal  [ÄMideJ     What  from  Antioch  ? 

EeL  Royal  Antiochas  (on  what  canse  I  know  not) 
Took  some  disnleasare  at  him :  at  leut,  he  jadg*d  so ; 
And  doabting  lest  that  he  had  err'd  or  sinn  d, 
To  show  his  sorrow  he  *d  oorrect  himself ; 
So  pnts  himself  onto  the  shipman's  toil, 
Witli  whom  each  minote  threatens  lifo  or  death. 

TAaH  [AMe.]  Well,  I  percdve 
I  shall  not  be  hangM  now,  althoagh  I  woold; 
Bat  since  he  's  gone,  the  king  it  sore  mast  please,* 
He  *flcap'd  the  land,  to  periah  at  the  sea.  — 
I  *U  present  myself.  —  [To  (hem,J  Peace  to  the  lords 
ofTyrel 

Hei.  Lord  Thaliard  from  Antiochas  is  welcome. 

Thal,  From  him  I  come, 
With  message  nnto  princely  Pericles; 
Bot  since  my  landing  I  have  onderstood, ' 
Toor  lord  has  betook  himself  to  onknown  trsTols, 
My  message  mnst  retarn  from  whence  it  came. 

BeL  We  have  no  reason  to  desire*  it, 
Gommended  to  oar  master,  not  to  ns: 
Yet,  ere  Ton  shall  depart,  this  we  desira, 
As  friencb  to  Antioch,  we  may  feast  in  Tyre.  [JBxeunt. 

SGENEiy. 

Tharsas.  A  Boom  in  the  GoTemor*s  Hoose. 

JSnier  Glboh,  Diontza,  and  Attendanis. 


37)  Aas  eparoi  in  der  Q.  machen  die  andern  alten  Aosgg.  feare.  sB)  So  Q.  and  Pol. ;  Da,  der  Ihi  eben  jetzt 
auch  deshalb  tadeltest  Die  neoeren  Ugf.  Sndem  ohne  Grand  reproifu,  29)  to grieve  tAem  »  sie,  d.  h.  die 
Dnterihanen,  zu  beÜagen,  bezieht  sich  wie  torelieve  them  aof  das  Torhergehende  off.  —  Die  meisten  alten  Ansgg. 
haben  grieve  for  them  nnd  Terwiscben  damit  den  Reim.  80)  Manche  Hgg.  streichen  des  Verses  wecen  tili  the, 
31)  our  Tor  blood»  und  my  Tor  abeenee  in  der  vorigen  Zeile  streidien  manche  Hgg.  82)  surej  £»  in  der  Q. 
fdilt,  steht  zaerst  in  der  Folioaosg.  Ton  1664.  88)  vte  ^U  live  setzt  Malone  för  will  Uve  der  Q.  Die  andern 
alten  Aam.  lesen  we  Uve  daf&r:  wir  wollen,  Jeder  in  seiner  SphSra,  so  sicher  and  fest,  so  onbescbolten  wanddii, 
dass  die  &t  in  Besag  anf  ans  Beide  diese  WahAeit  nie  bezwingen  wird,  dass  Da  den  Glanz  emes  Unterthanen 
nigtest,  and  ich  mich  als  ein  ftchter  Purst.  —  to  eonvince  =s  bezwingen. 

i)SteeTenscitirtzar£rklfirangaQs  Barnabie  Riche*s  Soaldier*s  Wish  to  Britaine*8  Wei- 
fare: Iwiü  thertfore  commend  the  poet  Philipide»,  who  being  demanded  by  King  Lgtitnaeku»  whot 
favour  he  might  do  unto  him  for  that  he  loved  him,  made  thi»  aruwer  to  the  hing,  that  your  majeety  would 
net'er  impart  unto  me  any  of  your  secrets.  2)  Die  alten  Aosgg.  haben  the  Jan^s  seas  muH  please^  was 
Malone  seltsam  genug  erklftrt:  must  do  their pleasure,  mu$t  treat  him  as  they  will,  —  Die  Emendation,  die 
freilich  nor  eine  Coniector  bleibt,  rQhrt  von  P  e  r  c y  her.  —  Dy  c  e  findert :  the  hing's  ears  it  must  please.  —  P8r  o^ 
f^e  tea  setzen  manche  Hffg.  des  Reimes  wegen  at  the  seas.  81  Manche  Hgg.  Terrollständigen  die  Constrootion, 
indem  mos  I  have  understood  leseo.  4)  desire  ist  dreisylbig  za  lesen,  so  dass  der  Vers  nicht  mit  S  t  e  e  y  en  a 
10  TervollstSndigt  za  werden  braadht:  We  have  no  reason  to  dmre  U,  since  ||  Oommended  e<&  —  In  den  alten 
Aiugg.  ist  diese  ganze  Scene  als  Prosa  gedrockt 
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Dio.  Thai  were  to  blow  at  fire  in  hope  to  qnanch  it; 
For  who  digs  hüls  becaose  they  do  aspire, 
Throws  dovD  one  mouDtam  to  cast  np  a  higher. 

0  my  distraaed  iord !  even  such  onr  grieis  are; ' 
Here  thej  *re  bat  feit  and  seen  with  miachief  s  eyes, ' 
Bat  like  to  grores,  being  topp*d,  they  higher  riae. 

Cle,  0  Dionyza, 

Who  wanteth  food,  and  wül  not  saj  he  wants  it» 
(hr  can  conoeal  hia  honger»  tül  he  famiah? 
Oar  tongnes  and  aorrows  do'  soand  deep 
Onr  woea  into  the  air;  oor  eyea  do  weep, 
Till  lonea  *  fetch  breath  that  mar  proclaim  them  londer ; 
That  if  neaTon  alamber,  while  tneir  creatares  want, 
They  may  awake  their  helpa*  to  comfort  them. 

1  *11  then  discoorse  onr  woes, '  feit  seTeral  vears, 
And,  «anting  breath  to  roeak,  help  me  wiu  teara. 

Dio.  rU  do  my  best,  Sir. 

de,  This  Tharaos,  o*er  which  I  have  the  goverument, 
A  dtj,  on  whom  plenty  held  fioll  band, 
For  nches  ^  strew  d  heraelf  even  in  the  streeta; 
Whose  towere  bore  heads  so  high,  they  kiss'd  the  clonds, 
And  strangers  ne*er  bebeld,  bat  ironder'd  at; 
Whoee  men  and  damee  so  jetted, "  and  adom*d, 
like  one  another's  glass  to  trim  them  by : 
Their  tables  were  ator^ä  fall  to  glad  the  sight, 
And  not  so  mach  to  feed  on  as  delight; 
All  poTerty  was  scom^d,  and  pride  so  great, 
The  name  of  help  grew  odioas  to  repeat 

Dio,  0 !  *t  is  too  trae. 

CU,  Bat  see  what  faeaven  can  do!  Bv  this  oar  change, 
Theae  moaths,  whom  bat  of  late,  eartn,  sea,  and  air, 
Were  all  too  little  to  content  and  please, 
Althoagh  they  gave  their  creatares  in  abondancsb 
As  honsea  are  defil*d  for  want  of  ose, 
They  are  now  starrM  for  vant  of  exercise: 
Those  palates,  irho,  not  yet  two  sanuners  y^anger, " 
Most  have  inventiona  to  delight  the  taste, 
Woald  now  be  glad  of  bread,  and  heg  for  it : 
Thoae  mothers,  who,  to  noosle'^  np  their  babea, 
Thoaght  nooriit  toe  eorioos,  are  ready  now 
To  eat  tiiose  uttle  darUngs  whom  they  loT*d. 
So  Sharp  are  bangeres  teeth,  that  man  and  wife 
Draw  lots,  who  first  shall  die  to  lengthen  lifo. " 
Here  Stands  a  Iord,  and  thero  a  lady  weeping; 


Here  many  sink,  yet  thoae  wldcb  see  them  Ul, 
Ha?e  scarce  strength  left  to  glTe  tbem  bnriid. 
la  not  this  tme? 

Dio.  Oar  cheeks  aod  hoUow  eyes  do  witoesB  it 
Cle.  OÜet  those  dtiea  that  ofplenty*s  09 
And  her  prosperities  so  largdy  taste, 
With  their  saperflnona  "  riots,  liear  then  tean: 
The  misezy  Ol  Tharaos  may  be  theizB. 

JSntßt  o  LotdL 

Lord.  Wbere  *s  the  l(ni  goremor? 

de.  Here. 
Speak  oat  thy  sorrows  wUdi  thon  bringest,  m  bub, 
¥m  comfort  u  too  &r  for  ns  to  ezpeet. 

Lord.  WehaTedesened,  nj^noarnejgjibeorii^! 
A  portly  sul  of  shipa  make  mtherward. 

Cle.  I  thoaght  aa  mncL 
One  aorrow  never  comes,  bot  bringe  an  bor 
That  may  snoceed  as  bis  inhentor; 
Andsoinonra.  Seme  neighbooring  natkm, 
Taking  adTantage  of  onr  misery, 
Hath  *'  staiTd  tbese  hoUow  Teaels  with  theff  pon:, 
To  beat  as  down,  the  which  are  down  abready; 
And  make  a  conqoest  of  anhappy  me,  ^^ 
Whereaa  **  no  elory  *b  got  to  oTercome. 

Lord.  That  s  the  least  fear ;  for,  by  the  semlilai 
Of  their  white  flags  display'd,  they  bnng  os  peue,  ' 
And  come  to  as  as  favoarers,  not  as  foes. 

Cle.  Thoa  speak^st  like  bim  *s  antotor*d  "  U 
Who  makes  the  fairiat  show,  meaoa  moat  deceit 
Bat  bring  they  what  they  will,  and  wfaat  they  caa. 
What  need  we  fear?  >" 
The  groand  's  the  lowest,  and  we  're  half  way  tbaeJ 
Go,  teil  their  general,  we  attend  bim  here, 
To  know  for  what  he  comes,  and  whence  be  eomei, 
And  what  he  crsTes. 

Lord.  I  go,  my  Iord.  [1 

de.  Welcome  IS  peace,if  he  cnpeaoeooasist;'* 
If  wars,  we  are  nnable  to  resist. 

.Enier  Psbiclbs,  with  AUendamU. 

Per.  Lord  govemor,  for  so  we  hear  yoQ  an^ 
Let  not  onr  raips  and  nnmber  of  oor  man 
Be,  like  a  beacon  fir*d,  to  amase  yoor  eyes. 


1)  Manche  Hgg.  streichen  are.  —  Bei  Go  wer  and  Twine  heisst  Oleen  SiranguUo,  nnd  Dionja 
DionysiadeB,  theils  Vioniae.    2)  Ffir  and  eeen  liest  M  a  1  o  n  e  urueen.  Der  Sinn  scheint  aber  za  sein :  Hier 
nnaere  Leiden  mit  dem  Ange  des  Ungemachs  gefahlt  and  gesehen,  sie  erscheinen  lediglich  so  wie  sie  sind, 
sie,  mit  den  Leiden  Anderer  zasammengestellt,  wie  Bäame  znm  Walde  Tereinigt,  am  ao  bdher  sich 
8)  Halone  setzt  ioo  für  do,  weil  die  Q.  to  hat  statt  do  der  andern  alten  Aasgg.  —  In  der  folgenden  Zefle 
Q.  and  FoL  to  weep  für  do  i^eep.  —  Die  ganze  SteUe  scheint  corrampirt.     4)  lunff$  istSteoTena*  Em« 
für  tonguet  der  alten  Aasgg.    6)  helps  setzt  M  a lo  n  e  far  hdpers  der  alten  Aasgg.    6)  FSr  our  woei  venDi 
8  taon  ton  €f  woes,  da  Cleon  sich  mn  den  jahrelangen  Leiden  Anderer  beschäftigen  will,  nicht  mit  seioen  '''" 
die  noch  nicht  so  kn^  gedaaert  haben.  Aber  Sh.  ist  in  solchen  Zeitberechnangen  nicht  immer  genao  i 
aeqnent     7)  richeM  ist  weiblich  personißcirt:  der  Reichtham  streate  sich  selbst  gleichsam  in  den  Stnssa 
S)  to  jetrsz  stolziren,  pranken.    0)  Die  alten  Aasgg.  lesen  ganz  ansinni^  not  yet  too  (to)  savers  yovnger,  " 
Mal  one  aetzte  not  us'd  to  hungerte  saoour.  —  M .  Mason's  Emendation  not  yet  two  summen  younger 
ihre  Bestätigang  darch  Wilkins,  in  dessen  Novelle  derselbe  Aosdrack  sich  findet:  their  dty,  vho  notheo 
mera  younger,  did  ao  exceU  in  pomp  etc.     10}  to  nouale  oder  to  nuzzle  =  zärtlich  hegen,  beigen:  die  X 
hielten  keine  Stoffe  for  aaserlesen  genaj^,  am  ihre  Säaglinge  darin  dnznhüllen.     11)  Der  Eine  aoU  steriKa. 
das  Leben  des  Andern  za  yerlingem  mit  seinem  Fleische.    12)  auperfluoua  =  im  Deberflnsse  schwelgeod.  S«j 
All  's  well  that  ends  well  {AA,Sc.l)fuUoftweaee  ||  Cold  wiadomwaitingon auperfluoua  foÜy.  lS)r 
hüth  haben  die  alten  Aasgg.  that,     14)  Für  me  vermatbete  Malone  men,  nnd  Steevens  toe.     15J  TglA. 
Sc.  1,  Anm.  S5.    16)  aemblanee  ist  dreisvlbig  (aembelanee)  za  lesen.    17)  seil,  like  Um  that  i»  untutortl 
Die  alten  Aasgg.  lesen  Hke  himne»  and  liie  Mpmna,  was  erst  Malone  verbesserte.     18)  leave  m  der  Q.; 
andem.alten.Ansgg.ihaben jüear.     19)io  eonatet  =  anf  Etwas  fassen,  aaf  Etwas  bestehen.  So  in  X.  Hearj ' 
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fe  biTB  beard  yoor  miseries  as  &r  as  Tyro, 

od  Seen  tbe  desolation  of  yonr  sfcreets ; 

or  c<mie  we  to  add  aorrow  to  yonr  teara» 

Bt  to  reüeve  thern  ^f  their  heavy  load: 

od  these  onr  ahipa,  yoa  bappily  may  tbink 

re  like  the  Trojan  horae,  was  atolTd'^  within 

ith  bloody  reina,  expecting  oyerthrow, 

re  stor*d  irith  com  to  make  yoor  needy  bread,'* 

id  gire  tbem  life  whom  banger  8tarv*a  hidf  dead. 

AlL  The  godaofGrNce  Protect  yoa  1 

nd  ve  will  pray  for  yoo. 

Ar.  Ariae,  I  prav  yoa,  riae : " 

e  do  not  look  for  rererence,  bat  tbr  loye, 

9d  barbonra^  for  onraelf,  oar  shipa,  and  men. 

üe.  The  whicfa  wben  any  ahall  not  gratify, 

•pay  yoa  with  anthankfabesa  in  thooght, 

!  it  cor  wives,  oar  children,  or  ourselTes, 

le  cQTse  of  hea?en  and  men  sncceed  Uieir  erila! 

ti  wben,  (the  which,  1  hope,  ahall  ne*er  be  aeenj 

«r  grace  is  welcome  to  onr.town  and  na. 

hr,  Which  welcome  we  11'accept ;  feast  here  awhfle, 

itil  cor  stara,  that  frown,  lend  oa  a  smile.   [Exeuni. 

ACT  II. 

J^erGowEB. 

hw,  Here  hi^ye  yoa  seen  a  mighty  king 

I cbild,  I  wia,  to  uoest  bring; 

letter  prince  and  benign  lora,^ 

it  will  proye  awfal'  both  in  deed  and  word. 

qoiet  then,  aa  men  sboald  be, 

l  he  hath  pa88*d  necesaity. 

1  show  ]roa  thoae  in  troables  reign, 

%  a  mite,  a  moantain  gain.' 

)  good  in  conTersatiQn 

•  whom  I  give  my  benlson) 

|tül  at  ThataoBy^  where  each  man 

üks  all  ts  writ  he  apoken  can; 

i  to  remember  what  he  does, 

Id  his  statae  to  make  him  glorioaa:* 

^  tidiogs  to  the  C(mtrary 

t  brooght  yoor  eyea;  what  need  speak  I? 


^Enitr,  ai  cnedoor,  Pebiclb8,  taUting  mih  Clboh;  aü 
'  ihe  IVain  ioÜh^äiem.  EiUer,  aJt  anotker  door,  a 

GenUeman,  toith  a  letter  ^b  Periclbs:  PsmoLSS 
^  $how$  the  letter  tö  Gleon  ;  then  give»  the  Measenger 

a  reward  f  and  hhighta  Idmm    Sxeunt  Puucäxa-, 

Guoir,  etc^  »everaäy, 

€hw.  GoodHelicane,  thiA*Btay*dathome, 
Not  to  eat  honey  like  a  drone, 
From  othera'  laboara;  for  thoagh  he  Btri?e 
To  killen  bad,  keep  jgood  aliye; 
And,  to  fhlfil  his  pnnce*  dädre, 
Senda  word'  of  au  thät  haps  in  Tyre: 
How  Thaliard  came  fall  bent  With  tun, 
And  hid  intent,  ^  to  murder  him ; 
And  that  in  Tharsos  was  not  btet 
Longer  for  him  to  make  his  rest 
He,  doinfl[  so,*  pat  forth  to  aeaa» 
Where  when  men  bden,  th§re>  seldom  easei 
For  now  the  wind  bekäu)  tö'blow) 
Thander  aboye,  and  deepa  b^low, 
Make  sach  anqaiet,  that  the  ship, 
Shoald  hoase  him  safe»  id  wrack*d  and  apliti 
And  he,  good  prince,  haying  all  löfit, 

awayea  from  coast  to  coast  is  td6t 
.  periahen  of  man,  of  pelf  , 
Ne  aoght  escap^b  <^  bat'nimself ; 
Till  fortane,  br*d  with  deine  bad, 
Threw  him  ashore,  togive  him  glad: 
And  here  he  comea.  what  shall  be  hext, 
P^on  old  Ck>wer)  thas  long  *s  "  thd  text.         [Exit^ 

SGENEL 

Pentapolia.  An  open  Phce  by  the  SeasBidOb 

JEnier  Psriclss,  wet. 

<'  JVr.  Tet  ceaae  yoar  ire,  yoa  angry  stars  of  heayen! 
Wind,  rain,  and  toander,  remember,  earthly  mäh 
la  bat  a  aabatance  that  mast  yield  to  yoa ; 


:ond  Part  (A.  4,  Sc.  1)  A$  oar  emotione  thaü  eonsUt  upon,  20)  d.  h.  whieh  teae  etuffd  wUhSn.  — 
leyeaa  bildet  dafiir  ein  Gompoaitam  töär-a(tt/*d  and  Sndert  vem«  in  mtw  am.  21)  to  make  hreadfor 
fr  needv  eubjeete,  wie  Percy  erklfirt.  Vgl.  A.  1,  Sc.  1,  Anm.  24.  —  Fwlleicht  ist  aber  needy  breai  za  yer- 
dan  =  das  Brod,  dessen  Uir  so  sehr  bedüntig  seid.  22)  So  die'Q. ;  die  andern  alten  Aäieg.  lesen  arue,  I 
yjf  you,  orite.  —  Dasa  die  Leate  niederknieen,  wie  aicfa  ans  Perides*  Worten  eigiebt,  wird  bei  Wilkins  aoa- 
fikßch  erwühnt. 

1)  Ä  better  prinee  ete.  hän^  noch  ab  yon  here  haoe  you  seen.  2)  awfül  =  yoU  frommer  Sehen« 
ijös.  8)  Ich  wiü  Ench  zeigen  wie  Die,  welche  in  Noth  das  Scepter  führen,  einen  Hänfen  gewinnen,  nachdem 
eine  Kleinigkeit  yerloren  haben,  a)  tn  eonvereation  gebort  an  is  etiüat  Tharem:  der  gote  Pericles  ist  noch 
Verkehr  in  Tharans,  wo  Jeder  daa  für  em  Evan^eliom  hält,  was  Perides  nur  saeen  ma^.  —  torit  =s  heibge 
trift  —  Für  epoken  lantet  die  riditigere  altenrhsche  Form  speken,  dieOrantnhitemden  Text  setzt  •— 
rch  Uinzofügong  yon  en  smd  manche  Yerbalformen  in  Gower*a  Reden  alterthünüich  gemacht,  so  nachher 
rithen.  6)  Muiche  Hfg.  Iddem  willkürlich  OUd  hie  statue  to  make  it  glorioue,  weil  in  Gower'a  Con- 
ssio  Amantia  yon  einer  yergoldeten  Statae  die  Rede  ist  Indeas  erzählen  Twine  and  Wilkins  überein- 
Buaend,  dasa  die  Statoe  yon  Erz  gewesen.  6)  Das  that  der  alten  Ansgg.  änderte  Steeyens  ohne  Qrand  in  hath 
I*  7)  Steeyens*  Emendation  »ende  word  für  eav^d  one  der  alten  Aasgg.  whrd  bestätigt  darch  Wilkins: 
^  HeHeantUf  ae  provident  at  home  ae  hie  prinee  was  prosperoua  ahroad,  let  no  ooeaeion  sUp  wherein 
night  send  toord  to  Tharsus  of  what  oeearrente  »oever  had  happened  in  his  abeenee,  8)  sc£L  wUh  hid 
^  =  mit  verborgener  Absicht  —  Die  Fol.'  liest  and  had  intent,  was  Rowe  noch  beibehielt.  9)  doing  »o 
(Ifirt  Oy ce  riditig  mit  aeting  on  the  adviee  of  B^ieanue.  Die  meisten  Hgg.  ändern  mit  Steeyens  know 
J^o.  10)  etoopen  ist  yon  Steeyensyerbessi^  ans  efcapend  der  alten  An^g.  V^L  oben  Amn.  4.  ii)thue 
^•thetext  in  der  Fol,  ss  so  Umg  ist  der  Text,  so  weit  habe  ich  sa  sprechen.  —  Die  Hgg.  lesen  maistena  mit 
iyjLihk  *longs  the  text  £:=  das  gehurt  xam  Text 
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And  I,  as  fits  my  natpra,  da  ob^  yon. 

Alas  I  the  sea  hath  cast  me  od  the  rocks, 

Wash*d  me  irom  ahore  to  shora,  and  left  me  tavathi' 

Notfamg  to  think  on,  bat  ensning  death : 

Let  it  Bofflce  the  greatnesa  of  mr  powen, 

To  have  bei^  a  princo  of  all  nie  fortonea; 

And  kaviog  tiirown  him  from  yoor  watoy  gnm^ 

Hera  to  haye  death  in  peace  ia  all  he  *U  tarn» 

tFiih.  Wh»t,ho.Pildi!« 

S,  FUh.  Ho !  come,  and  bring  away  the  nets. 

X.FUh.  What,Patch-breech,l8ajI 

8,  FUh,  What  aay  yon,  master? 

1.  Fith.  Look  hov  thoa  stirreat  now!  eome  sway,  er 
I  '11  fetch  theo  with  a  wannion.  * 

3,  Fish.  *Faith,  maater,  I  am  thfnking  of  the  poor 
men,  tbat  were  cast  away  before  na  even  now. 

i.  Fish.  Alaa«  poor  aonls !  it  grioTed  my  heart  to  hear 
what  pitifnl  criea  they  made  to  na  to  help  them,  when, 
well-a-day,  we  could  scarce  help  oaraelves. 

3.  FUh.  Nay,  maater,  said  not  I  aa  mnch,  when  I  aaw 
the  porpaa,  how  he  bonnoed  and  tombled?  they  aay, 
they  *re  half  fish,  half  fleah:  a  plane  on  them!  they 
ne*er  come,'  bnt  I  look  to  be  waaned.  Haater,  I  marrm 
how  the  fidiea  Uto  in  tiie  aea. 

jf.  FUh.  Why,  aa  men  do  a-land:  the  (preat  ones  eat 
np  the  little  onea.  I  can  oompare  onr  ndk  misers  to 
nothing  ao  fiüy  aa  to  a  whak;  *a  plays  and  tnmblea, 
driTing  the  poor  fry  before  him,  and  at  last  doTOnra 
them  all  at  a  montlmil.  Sadi  wbales  ha?e  I  heard  on  o* 
the  land,  who  noTer  leave  gaping,  tili  they  *Te*  awal- 
low^  the  whole  pariah,  charch,  ateeple,  bella,  and  all. 

Per.  [Ände.]  A  prettT  moral." 

3.  Fith.  Bat,  maater,  it  I  had  been  the  aexton,  I  wonld 
have  been  that  day  in  the  belfry.* 

2,M$h.  Why,man? 

3.  lUh.  Becanae  be  ahonld  haTe  awallowed  me  too; 
and  when  1  had  been  in  hia  belly,  I  wonld  haye  kept  auch 
a  jangling  of  the  bella,  that  he  ahonld  ne?er  haye  left, 
tift  he  eaat  belle,  ateeple,  ehnrcfa,  and  poriah,  vp  again. 
EM;  if  the  ^ood  king  nmonidea  wen  of  my  mina  -^ 

JRsr.  [Aßide.]  Sunonidea? 


kl 


3.  FUh.  Wt*  wonld  mnge  tie  kadtf  tea  in» 
that  rob  the  bee  of  her  neney. 

Per.  [ÄndeJ  How  from  tbefinny'aQhJedtf  tbet 
Theae  fiahera  teil  the  infinnities  of  men; 
And  from  their  wateiy  empiie  reoolkct 
All  that  may  men  approve,  or  men  detectl*  ~ 
Peaoe  be  at  yoor  laboor,  honeat  fiahomen. 

3.  F%ih.  Honeatl  good  feUow,  what  *8  that?  if  ük 
day  fltayoa,  acntch^^  ontof  tha  odendar,  ando»! 
look  after  it. 

jRsr.   T*  may  aee,  the  aea  hath  etat  na  nBa 
ooaat"  — 

3.  FUh.  What  a  drankan  knaTe  waa  flia  am,  to 
theeinoorway!" 

Per.  A  man  whom  both  the  wateiB  and  tfae  li&i. 
In  that  yaat  temiia-ooort,  hath  made  the  ball 
For  them  to  play  nmm,  cntreata  yoa  pify  lum; 
He  aska  of  yon,  that  never  na*d  t»  b^g. 

1.  FUh.  No,  friend,  canaot  yoa  bag?  hen  *a  tha 
onr  conntr?  of  Greece,  geta  more  with  beding  Ikii 
oan  do  wito  working. 

3.  FUh.  Ganat  thon  catch  any  idma  tbea? 
Per.  I  never  practisM  ii 

2.  FUh.  Nay,  then  thon  wiit  starre,  ane;  üar  kri 
nothing  to  be  got  now-a-daya ,  nnkss  tiioo  caasi 
for't« 

iV.  What  Ifaa?e  been,  Ihaveforgoito  küfiiw; 
Bnt  what  I  am,  want  teachea  me  to  think  on: ** 
A  man  throngM  np  ^*  with  oold;  my  veinB  aze  chi. 
And  have  ao  more  of  lift,  than  may  sofGto 
To  fire  my  tongne  that  heat**  to  aak  Tonr  hdp; 
Which  if  yoa  ahall  refnse,  when  I  am  iaad. 


For  that  ^M  am  a  aun,  pray  aee  ne  baried. 
1.  Fi^,  Die,  qnoth-a?  Now,  ga4i  f«rlMd  it!  1 


gown  here;  come,  pat  it  on;  ka^ 

afore  me,  a  handaome  fellow  1  Come,  tlu»  dialt  p 

and  we  *11  hate  fleak  for  holiday^^'  fidi  fa 

and  moreo'er  pnddinga  and  flap-jacka; »  and  tks 

be  welcome. 

Pßr.  I  thank  yoa,  Sur. 

2.  lUh.  Hark  yoa,  my  friend;  yon  aaid  yon  e^i 


bog. 
Psr, 


I  did  bat  craye. 


1)  nie  yerbeaaert  Malonedaamy  der  alten  Anas^.:  die  8e«  Ueaa  mir  daa  Leboi  mir, 
dfgen  Tod  an  denken.  2)  Dieaen  acherzhaften  Namen  dea  drittaa  Fiachera  entdeckte  T.yrvhiit»  Dk 
Anagg.  leaen  Whatf  to  pekhf  —  pUdi  =  lederne  Jacke.  8)  Die  e^nttiche  Bedeatang  md  E^moksi 
wannion  (wrnnon)  iat nicht  klar,  with a  wemnimmA  gebraaeht  wie  with a  vengetmee  oder  wouk a 
So  in  Beanmont  nnd  Fletcher*8  Knight  of  the  Bnrning  Peatle:  I'üt^Paiph  «  tolemV 
Bhaüfoteh  him  again  with  a  wanwn.  4)  thoff  twaUowod  in  den  alten  Ansgg.,  ?en  Baiene 
5)  moreU  sss  allegorische  BinkleidaMf  dnes  Satees.  Ferielea  meint  die  Verglekfanng  aolcher  reklwii  Oeizbikii 
Wallfiachen.  6)  So  hfttte  ich  an  dem  Tage  im  Qlockenthnrm  aeia  mSgen.  7)  Dyce  yemutiiat  ^  fz 
s)finnyf  was  Stee?ena  färfenny  der  alten  Ansgg.  aetzt,  wird  best&tigt  dam  die  eaftapracheBde 
Wiikina:  prinee  Periele»  wondering  ihait  from  thefinny  mtbjoets  of  ihe»ea  thete^oor  eounA 
leaimod  the  m/Srintttef  of  men.  9)  to  detect  ss  bloaasteUen,  dem  Schimpf  oder  Tkdel  praiagebaD.  10) 
ist  SteoTona  Bmendation  f&t  eeareh  der  alten  Aosgg.  —  Diese  Rede  des  zweiten  Fiachera  aehäat  er- 
and  yerstümmelt  za  aein.  H  a  1  o  n  e  yermnthet,  daaa  Perides  den  Fiachem  a  good  day  gewfinacht  habe, 
sich  daran  die  Bemerkans;  des  Fischers  knüpfe:  wenn  dieser  stfirmiscbe  Tag  £och  piaat,  ao  kratiEt  fim  ans 
Kalender  nnd  behaltet  ihn  für  Eoch;  Niemand  wird  ihn  in*8  Aage  fusen.  11)  So  die  FoL;  die  Q.  bat  a 
ständig:  May  eee  the  tea  hath  ea»t  upon  your  coaet.  —  Steeyens  liest  ^ay,  «ee,  Me  sea  haik  comI  m 
ycur  eoaet  — -  12)  to  east  dof^elsinnig  =  werfen,  nnd  =  erbrechen,  vomiren.  In  Becajr  auf  letttera  " 
heisst  das  Meer  a  druhken  knave.  18)  tofiih  sngldch  im  eigentlichen  und  aneiraitlichen  Snae.  la)  Dk 
lehrt  midi  meine  jetzige  Lage  bedenken.  15)  Malone  vermathete  9hrunk  up.  Vgl.  aber  A.  1,  Sc.  1,  Aol 
le)  Aeoi  S3=  Lebenswftrme.  17] /or  ^hat  &=  weil:  weil  ich  ein  Hanseh  bin,  bestattet  mich,  wemi  ick  i/tä 
16) /m'  helidayB  ist  Malone'a  Mendation  fix  for  all  day  der  alten  An$gg.  —  Ebenso  Mattn  er  «mtmV 
fsime;  fr  dto  alten  Ansgg.    l9)/ap-/adb  =  Pfiumkachen.     20)  Peitschenhiebe  war  dia  gawäudid»  Stiak 
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PEKIGLES. 


Sc! 


.  lUh,  Bot  cntB?  Theo  m  tarn  cnTor  too,  and  so 

hall  Bcape  whipprag.*^ 

\r.  Why,  are  all  mr  bepg^ars  whipved  tben? 

.  Fish.  0 !  not  all,  my  friend,  not  all ;  for  if  aU  jonr 

^rs  were  whipped,  I  woald  wish  no  better  office  than 

to a beadle.  Büt, master»  1  *U go draw npthe net. 

[ExeufU  Two  cf  the  M$hermen, 
V.  [Ägide,]  How  well  this  honest  mirth  becomes 

their  laboor! 
.  Fish.  Hark  yoa,  Sir ;  de  yoQ  know  irfaere  yon  are? 
'(W.  Not  well. 

.  FUh,  Wby,  ril  teil  yon:  this  18  called  PentapoUs, 
d  cor  king,  uie  good  Simonides. 
%r.  The  good  king  Simonides,  do  yon  call  him? 
.  Fish.  Ay,  Sir;  and  he  deserves  to  be  so  called,  for 
}  peaceable  reign,  and  good  go?ermnent 
^er.  He  is  a  happy  king,  since  he  gains  from  hia  sub- 
ita the  name  of  good  by  bis  govemment  How  far  is 
I  court  distant  fifom  this  shore? 
!.  Fish,  Harry,  Sir,  half  a  day's  jonmey :  and  1 11 
U  TOQ,  he  hatb  a  fair  danghter,  and  to-morrow  is  her 
rtaday;  and  there  are  nrinces  and  knights  come 
HD  all  parte  of  the  woria,  to  joust  and  tenrney  for 
r  loYe. 

?er.  Were  my  fortnnes  eqnal  to  my  desires,  I  conld 
ah  to  make  one  there. 

ItUh,  0,  Sir!  things  most  be  as  they  may;  and 
^t  a  man  ca&uot  get,  he  may  lawMy  deal  for  his 
fe*8  8onl." 

Be-eiUer  the  Two  Fiahermen,  draunng  up  a  net, 

\.  Fish.  Help,  master,  help !  here  *8  a  fish  hange  in 

«  net,  like  a  poor  man*B  right  in  the  hiw;  *t  will  bardhr 

me  oat  Ha!  bots  on  *t;'*  *t  is  come  at  bist,  and  't  is 

med  to  a  maty  armonr. 

ftr.  An  armonr,  friendsl  I  pray  yon,  let  me  see  it 

links,  Fortnne,  yet,  that  after  all  thy  erossea*' 

loa  giT*Bt  me  somewhat  to  roMiir  myself : 

ad  toongh  it  was  mine  own,  ^  part  of  mine  heritage, 


Whidi  my  dead  father  did  beqneath  to  me, 
With  this  strict  diarge,  (OTon  as  he  left  his  lifo,) 
»Keep  it,  my  Pericles,  it  hatb  been  a  shield 
'Twixt  me  and  death«  (and  jjointed  to  this  brace) ; 
»For  that  it  saT*d  me,  keep  it;  in  like  necessity, 
The  which  the  gods  proteet  theo  fromi  may  defend 
thee.*»  '   .. 

It  kept  where  I  kept,  I  so  dearly  loT*d  it, 
nU  the  roagh  seas,  that  snare  not  any  man, 
Took  it  in  rage,  thongh  caWd  have  given  *t  again. 
I  thank  theo  for  *t :  mr  shipwrack  now  *s  no  ill, 
Since  I  lutre  here  my  &ther*s  gift  in  's  will** 

l.FUh,  What  mean  ;oa,  Sir? 

F»r.  To  heg  of  yon,  kmd  friends,  this  ooat  of  worth, 
For  it  was  sometime  target  to  a  king ; 
I  know  it  by  this  mark.  He  loT*d  me  dearly. 
And  for  his  sake  I  wish  the  having  of  it; 
And  that  yon  'd  gnide  me  to  yonr  sovereign^s  conrt, 
Where  with  it  I  may  appear  a  gentleman: 
And  if  that  e?er  my  low  fortnnes  better, '^ 
I  *11  pay  yonr  bonnties;  tili  then,  rest  yonr  debtor» 

1,  Fish.  Why,  wilt  thon  tonmey  for  the  Udy? 
Per,  I  *11  show  tbe  Turtoe  I  haye  bome  in  arms. 

i.  Fish»  Why,  do  ye  take  it;  and  the  gods  give  thee 
good  on  \ 

2.  Fish.  Ay,  bnt  hark  von,  my  friend;  *t  was  we  that 
made  np  this  garment  tnrongb  the  rongh  seams  of  the 
waters:  tbere  are  oertain  oondolements,  certalnvaila.'^ 
I  h<me,  Sir,  if  yon  thrive,  yon  11  remember  from  whenöe 
yon  nad  it>** 

Far.  Beliere  it,  I  will. 
By  Tonr  fhrtheranoe  I  am  dothM In  steel; 
Ana  spite  of  all  the  raptare*^  of  the  sea, 
This  jewel  holds  his  guding*'  on  my  arm: 
Unto  thy  valne  will  1  monnt  myself 
Upon  a  conrser,  whose  delightfol  steps 
Sball  make  the  gazer  joy  to  see  him  tread.  -« 
Only,  my  frienda,  1  yet  am  nnprovided 
Of  apairof  basea.*^ 


tttelnde  Yagabnnden.  21)  Wenn  diese  Stelle  nicht  etwa  auch,  wie  so  manche  andere  in  diesem  Drama,  yer- 
ümmelt  und  cormmpirt  ist,  so  scheint  der  Sinn  der  zn  sein,  dass  ein  Mann  das,  was  er  selbst  nicht  erzengen 
um,  erlaubter  Weise  erhandehs  darf  f3r  den  Preis  des  SeelenheilB  seiner  Frau,  d.  h.  dass  er  TormSge  der  Untreue 
ioer  Frau  sich  Kmder  yersehaffen  kann,  -^far  soUte  zweimal  stehen,  da  es  einerseits  zu  deal  gehQrt,  anderaeite 
I  his  wifes  ioul.  22)  bats,  eigentlich  der  Name  einer  Pferdekrankheit,  wird  dann  als  Flnchwort  gebraucht  wie 
w  on  '<  und  ähnliche.  28}  afier  aU  crosses  m  den  alten  Ausgg.  Die  meisten  Hgg.  setzen  mit  IIa  1  on e^<er 
^tayerosaeis.  Aber  Wilkins  hat  and  thanking  Fortune,  that  öfter  all  hererosseSf  shehad  given  ^m 
mewhat  to  repoiir  hiefortunes.  —  thv  erosses  sind  die.  WiderwSrtiffkeiten,  die  ton  der  Fortuna  annreben« 
&)  Malone  soppUrt  amf  /  eftonik  trou  though  it  was  mine  oum.  Es  s^int  jedoch,  als  habe  SL  bä  der  lAnge 
»  Satzes  den  Nachsatz,  welcher  mthouffh  it  was  etc.  folgen  sollte,  vergesaBn.  25)  Die  alten  Ausgg.  lesen  ganz 
mk»  Thewkieh  the  gods  proteet  thee,  Farne  nusy  drfend  thee.  —  Malone,  der^öm  för  JFame  ftnderte, 
itste  it  Tor  mag,  was  sich  leicht  hinzudenken  Ifisst  26)  Das,  was  mein  Vater  mir  in  seinem  Te&tamente  ver- 
tuht  hat.  2n)/orHme's  beUer  in  den  alten  Ausgg.  Die  fimendation  gehört  M.  Mason  an.  28)  ecndoMnenU 
«eint  der  Fischer  for  emoluments  zu  gebrauchen.  —  vail  ist  auail  =  Profit.  29)  it  setzt  Malone  für  them 
Br  alten  Ausgg.  80)  raptuTOf  Ro  we*s  Lesart  f&r  rupture  der  alten  Auegg.,  wird  bestStigt  durcJi  die  ent- 
krachende  Stelle  bei  W  il  k  i  n s :  whieh  horse  he  provided  with  a  jewel,  whom  all  the  raptures  qf  the  sea  eould 
^ihereave  from  his  arm.  —  Steevens  erklfirt  rapture  mit  violent  seizure,  in  welchem  Sinne  ed  öfter  in 
bapman's  Homer  yorkommt.  91)  bmlding  in  den  alten  Ausgg.,  was  Dyce  beibehält,  indrai  er  es  mit 
^^re  erkttrt.  Malone  setzte  Ming  dafür.  Die  natürlichste  Verbesserung  scbemt  ffiMui^  fguilding  in  alttfr 
i^ognphie).  —  Steevens  bemerkt:  Äng  omament  of  enehased  gold  was  aneientlg  stgled  a  jewel.  -^ 
^tt  G^hmeide  wird  dann  in  dem  folgenden  Verse  anseredet  mit  unto  thg  value  =  bis  zu  dem  Belauf  Deines 
erthcs,  so  viel  Du  werth  bist  82)  bases  ist  ein  Kleidungsstack,  das  dem  Ritter  zu  Pferde  ab  Bedeckung  yom 
<utel  bis  Aber  die  Kniee  niederhing,  ^e  entsprechende  Stelle  bei  Wilkins  lautet:  and  othersfumishing  htm 
^fi  the  long  eideskirts  of  their  eassocks  to  make  him  bases.  —  In  der  vorigen  Zeile  setzte  Dy  ce/riefuif  fär 
Ttend  der  Fol     88)  equal  ist  S  taunton's  phinaible  Goniectur  Ür  a  goal  der  alten  Ausgg..  was  die  übniea 


te- babebaften. 
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Se.1. 


9,IüK  WeHfonpnfiieithMdniihftTei^tat 
pm»  to  ml»  Um  a  pnr,  aad  1 H  kra^  tlne  to  the 
coortDmlf. 

iVr.  TheBhMovrbeVBtcaoal^tomjvfll! 
TUt  daj  I  *n  rke,  or  ebe  add  itt  to  ilL  IJBxeurd. 

SCEKEfl. 

The  Stme.  A  poklie  Wtf  or  PlatÜDnii  lafinf  to  the 

Litto.  A  PafOioD  near  it,  for  tbe  reccptMi  «f  the  Ins, 

Pmvni,  LadMiy  Lordi,  cte. 

8im.  Areiheknightoreadjtobeginthetriompli?* 

L  Lord.  Thej  vn,  mj  liefe; 
And  ftoj  joor  eomiog  to  prcteni  themRlfei. 

/9tin.  Jtotoni  Umoi,*  m  m  raidy;  ud  oor  daogliter. 
In  boDoor  of  wliote  birth  then  trhimpitt  an, 
SHf  hcre,  Hin  bcMifc]r*t  difld,  whmn  nttiire  gat 
For  neo  to  aee,  and  aecoig  vonder  at.    [ExU  a  Lord, 

Thal  H  pleaieth  700,  my  royal  fiither,  to  eipreas 
My  commendatkna  mal,  whoae  meiit  *a  loa. 

Bim.  *Tiifitituoiildlie80;fbr princeaara 
A  model,  whkh  heateo  makea  Üke  to  ttadf : 
Aa  jewda  loae  their  gkry  if  neglectod, 
80  prineea  tiiair  nnown, '  if  not  re^ectod. 
*T  IS  DOW  yonr  baoonr,  dai^htor,  to  explain^ 
The  htbonr  of  eaeh  knight  in  bis  deviee. 

Thai.  Wbich,  to  preacrre  mine  hononr,  I  ll  peribniL 

Enier  a  Kmght:  he  pancM  00er  the  ttage,  and  hi» 
&iuire  pre$ent$  kU  Mdd  to  the  Protcess. 

Bim.  Who  ia  the  fint  thai  doth  prefer  himaelf  ? 

Thai.  A  knigbt  of  Sparta,  my  renowoed  father ; 
And  the  devioe  ne  bears  apon  bis  shield 
b  a  black  Etbiop,  reachiDg  at  the  aon ; 
Tbe  Word,*  Lux  tua  vüa  mihi. 

ßim.  He  to? ea  yoo  well  that  holda  bis  lifo  of  yoa. 

[The  Seeond  Kmghi  poMet  ocer. 
Who  ia  the  aecond  that  preaento  himaelf? 

Thai,  A  jpnce  of  Macedon,  my  royal  fiither; 
And  the  denee  he  beara  npon  bis  abield 


b  o  an*d  kirigU,  tkat  *a  CH^M^d  Vt  a  Uj; 
The Botto tfana, ia Spanish,  Bmpordakmta^^ 
Jwerta.*  [T%e  TtnrdEm^fOMmms 

Sba.  And  whafc  *a  tha  thU? 

TkuL  The  thizd  of  AstMd; 

And  hk  deriee,  a  wnath  af  ^rakry ; 
Thawwd,  Mo pomf^'* proKtanl apex. 

[Tke  Fomrik  Emgkifeammt. 

Sim.  What  ia  the  foorth? 

7%aL  AbniiBigtaiffc,thafc*atnBadipakdifii; 
The  woid«  QkmI'  me  aßi^  me  extieigwL 

Sm.  WhiehabawB  that  beaatybalhhia  power  laiii 

Whieh  can  aa  well  mflame,  as  it  can  kilL 

[TheFi/th  EmßhtpoMttioie. 

T%ai.  The  Jifth,  a  band  enfiroaed  with  cknis, 
HoUing  ODt  gald  thai  *a  by  the  toachstooe  tried; 
The  motto  thoBy  iSSe  «peeioR^jUe«.* 

[The  iSuBÜb  JSmgktpaimfie. 

Sim.  Andwhai*a 

Tbe  aixth  and  bat,  "*  the  whicfa  the  kmght  hJasif 
With  auch  a  graeefol  coorteay  dehrer^d? 

Thai.  8eaeematobea8traQger;bathbpn«ts 
A  wither'd  braaeh,  thai  'a  only  green  ai  top; 
The  motto.  In  hac  $pe  «toa 

Sim.  Aprettymoral:" 
From  the  «jected  atote  wbernn  he  b. 
He  hopea  by  yoa  bb  finrtmica  yet  may  fianzbh. 

1.  Lord.  He  had  need  mean  better  thaa  bis  «tim 

abow 
Oan  any  way  apeak  m  bb  jnat  oommend; 
For  by  nb  rosty  ontäde  he  appeara 
To  have  piactb  d  moie  the  wtupstoek,  than  tbe  hat 

2.  Lord.  He  well  may  be  a  atraager,  for  he  coae 
To  an  bonoorM  triompb  strangely  formahed. 

3.  Lord.  And  on  set  pnrpoae  let  bb  armeor  nst 
Untü  tbb  day,  to  scoor  it  in  the  doat 

Sim.  Opimon  *8  bnt  a  fool,  that  makea  os  acan 
Tbe  ontward  babit  by  the  inward  man.  '* 
Bat  atoy,  tbe  knighte  are  Coming;  we  H  withdnw 
Into  tbe  gallery.  [Eseet 

[Oreat  thouU,  and  aU  ery,  „  2^  aiaatt  bughl'** 


1)  irktmph  ist  jede  ritterliche  oder  bSfiache  Loatbarkeit,  Feetapbl  oder  Aofinig ;  hier  iat  daa  Tamicr  te 
gememi  —  Bei  Go wer  heiaat  Sunonidea  ÄreeHratei,  nnd  db  Toditer  bleibt  nameidoa.  Bei  Twine  büff 
AIÜHratei  nnd  die  Toditor  Lueina.  2)  Erwiedere  ihnen,  daas  wir  bereit  sind.  —  Die  alten  Aoigg.  lake  m 
daughier  Aere,  ol^bicb  bald  nachher  folgt  tiu  here.  S'ISoMalone.  —  renowns  in  den  alten  Ao!^.  4; » 
piain  iat  Steevene*  Emendation  Ar  eniertain  der  alten  An^gg.  Ea  iat  daa  Ehrenamt  der  Pri[izesa.d» 
Leiatangen  jedea  Rittera  ans  seiner  Deriae  zn  denten.     6)  the  word  ist  dasaelbe,  was  nachher  the  motto  batt 

6)  Malone  macht  darauf  aufmerksam,  dasa  für  das  itolbnische  piiii  das  spanische  ma$  stehen  mfiase.  Dieite 
Ansn.  schreiben  Jhieperdukera  kee  perforsa,  was  bei  Wilkins  erkllrt  wird:  more  by  lemtv  than  byjte 

7)  0ie  alten  Ansgr.  haben  me  Pimpey^  was  Steevens  verbessert  Das  Richtige  steht  bei  Wilkins  mWfc 
Erklärung :  ihe  denre  of  renoum  drew  kim  to  thii  enterpriie.  8)  Die  alten  Auagg.  haben  910  for  f^ 
und  ebenso  W  i  1  kl  n s ,  der  die  üebersetzung  binsufÜ^:  that  whieh  gwu  me  itfe,  givee  me  death.  9)  WiUia 
fügt  die  Erklftnmg  hinzu:  eofaith  ietobe  looked  mto. — Wie  die  BrkUrung  der  meisten  Hottos»  so  fehlt  in  äs 
Drama,  wb  es  uns  jetet  vorli^  auch  db  Angabe  der  Herkunft  des  Tbrten  und  ffinften  Ritters,  db  nicb  itf 
entbehrt  werden  kann.  Wilkina  zfililt,  freilicb  in  anderer  Ordnung  ab  daa  Drama,  folgende  fonf:  aprieai 
Maeedon,  a  ^nee  of  Corinih^  the  third  of  Antioch,  the  fourth  of  Sparta,  thefifih  of  Atheng.  Ton  to 
bitte  der  zweite  und  fünfte  bei  Sh.  ebenfaUs  seinen  Platz  finden  müssen.  10)  d.  h.  me  aedbste  und  letzte  Dna 
Bei  Wilkins  wird  ausführlicher  erzählt:  The  nxth  and  laet  toae  Barides,  prince  qf  2^,  who  ksn»f 
neither  page  to  deUver  his  thield,  nor  ahieid  to  deHver,  making  hü  deviee  aeeording  to  hiaforiumeit  tf^ 
wa$  a  withered  braneh,  being  only  green  at  the  top,  whieh  proved  the  abating  of  hie  body  decayed  notüe 
nMeneti  ofhie  mind;  hie  word:  In  hae  $pe  vivo,  in  that  hope  lUoe;  himeelf  with  a  mott  gne^ 
eourteey  preeented  it  unto  her.  11)  Vgl.  A.  2,  Sc.  1,  Anm.  6.  12)  EcsoUte  heissen  eean  the  inmerdem 
by  the  outward  habit,  weshalb  M.  Mason  interpungiren  wollte:  The  outward  habit  by,  the  inward  mm 
Attgenacheinlicb  bat  der  Reim  diese  Umstellnne  veranlasst.  Bei  Wilkins  steht:  to  the  ouiward  habit  «y^ 
leatl  table  ofthe  inward  mind.     18)  Vor  dieser  Bübnenweisung  bt  eine  längere  Pause  in  denkai,  «fi» 
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Sc  8. 


SGENEin. 

h«  Same.  A  Ball  of  State.  —  A  Banqnet  prepared. 

hter  SnoHiDBS,  Thaisa,  Ladies,  Lords,  KmghU^ 
and  Attendants, 

• 
m.  Knights, 

Bj  yoo  *re  welcome  were  snpeifluoiu. 
)Uce  *  opon  the  volame  of  jroor  deeds, 
a  a  title-page,  yomr  worth  in  arme, 
e  more  than  toq  expect,  or  more  tban  *b  fit, 
e  every  worin  in  show  commends  itself. 
»re  for  mirth,  for  mirth  becomes  a  feaat: 
are  princes,  and  m?  g:Qe8tB. 
Wit.  Bat  you, '  mj  knight  and  gneet; 

f bom  this  wreath  of  Tictozy  I  give, 
orown  yoa  king  of  this  day^s  nappiness. 
T.  T  is  moie  bV  fcntane,  lady,  than  by  merit' 
m.  Call  it  by  wbat  yon  will,  the  day  is  yoon; 
here,  I  hope,  is  noue  that  envies  it. 
raming  an  aitist^  art  hath  thas  deereed, 
nake  some  good,  bnt  othere  to  exceed ; 
JOQ  *re  her  lab<mr*d  scholar.'  Come,  qaeen  o*  the 

feast, 
,  daoghter,  so  yoa  are,)  bere  take  jonr  place: 
Bhal  the  rot,*  as  they  deaerre  their  grace. 
^his.  We  are  hononr'd  mach  by  sood  Simonides. 
M.  Tonr  preaence  glada  oar  days :  nononr  we  love, 
who  hatee  honoar,  nates  the  edos  above. 
anhal,  Sir,  yonder  is  yoor  place. 
IT.  Some  other  is  more  fit. 

KfiigM.  Contend  not,  Sir;  for  we  are  gentlemen, 
i  Ddther  in  oor  hearts,  nor  oatward  eyes, 
j  the  great,  nor  do  the  low  despise.  ^ 
tr.  Yoa  are  right  coorteous  knights. 
«t.  Sit,  Sir;  sit. 

^J  By  Jore,  I  wonder,  that  is  king  of  thonghts, 
Be  Gates  resist  me,  he  not  thoaght  apon. " 
hai  [Äside.J  By  Jone,  that  is  qaeen  of  marriage, 
riinds  that  I  ei^  do  seem  nnsavoory, 

him  my  meat  Sore,  he  *8  a  gallant  gentleman. 


ßim,  [AsideJ  He  *8  bot  a  eoimtry  centleman: 
Has  done  no  more  than  other  knights  have  done, 
Has  broken  a  staff,  or  so;  so  lot  it  pass. 

Thai.  [Äside.J  To  me  he  seems  fike  diamond  to  glass. 

i\sr.  [Äside.J  Ton  king  *s  to  me  like  to  my  faUier*s 

pictore, 
Which  teUs  me  in  that  glory  once  he  was; 
Had  prinees  sit,  like  stafs,  aboat  his  throne, 
And  ne  the  son  for  them  to  reverence. 
None  that  beheld  him,  bnt  like  lesser  lights 
Did  Tail  their  crowns  to  his  sapremacy; 
Where  now  his  son  *s  ^  like  a  glow-worm  in  the  night. 
The  which  hath  fire  in  darkness,  none  in  light: 
Whereby  I  see  that  Time  *8  the  king  of  men; 
He  *s  both  their  parent,  ^^  and  he  is  their  grave, 
And  gives  them  what  he  will,  not  what  they  crave. 

Sim,  What,  are  yoa  meny,  faiigbts? 

1.  Knigfa,  Who  can  be  other  in  this  royal  presence? 

8%m.  Here,  with  a  cap  that  's  stor*d"  ante  the  brim, 

88  m  do  loTe,  fill  to  yoar  mistress*  Ups,) 
e  arink  this  health  to  yoo. 

Knighis.  We  thank  yonr  grace. 

8im.  Yetpaoseawhile; 
Yon  knight  doth  sit  toe  melandioly,  <* 
As  if  the  entertainment  in  oor  coart 
Had  not  a  show  might  coontemiil  his  worth. 
Note  it  notyoa,  Thaisa? 

Thai.  What  is  *t  to  me,  my  üither? 

Sün.  0!  attend,  mT  daaghter: 
Princes,  in  this,  shoald  üve  Uke  gods  above, 
Who  freely  rive  to  e?ery  oxie  that  comes 
Tohonoarthem; 

And  princes,  not  doing  so,  are  like  to  gnats 
Which  make  a  soand,  bat  kilFd  are  wondeir'd  at  <* 
Tlierefore,  to  make  lua  entrance^  more  sweet, 
Here  say,  we  drink  this  standinff-bowl  ^^  of  wine  to  him. 

Thai.  Alas,  my  fatherütbentsnotme 
Unto  a  stranger  knight  to  be  so  hold: 
He  may  my  profler  take  for  ao  offence, 
Since  men  take  women's  gifts  for  impadence. 

ßim.  How! 
Do  as  1  bid  yoa,  or  yoa  *11  moye  me  eise. 


dier  Perides  im  Tomiere  siegt  and  yon  dem  BdfaOrnfen  des  Volkes  als  Sieger  begrOsst  wird  mit  dem  Zorof 
t  mean  kniahtt  da  sein  eigentlicher  Name  noch  anbekannt  ist.  —  Demgemiss  ist  anch  £e  folgende  Bühnen* 
nag  sn  Anfang  der  dritten  Scene,  wie  die  Hgg.  sie  bezeichnen,  in  den  alten  Ansgg.  BnUr  the  King  and 
ishtsfrom  tiüing. 

1)  I  place  in  den  meisten  alten  Ansge. ;  erst  die  yierte  Folioaasg.  yon  1685  hat  to  place.  2)  seil  Ifut 
are  my  knighi  and  guest.  Aaf  you  und  my  liegt  der  Nachdrack.  8)  So  die  späteren  alten  Anegg.  Die 
e  Q.  hat  my  merit,  was  Malo  ne  yorzog.  4)  FQr  an  artist  Sndem  manche  Hgg.  wulkOrlich  ariists,  6}  Ein 
lin^,  aaf  dessen  Bildung  die  Natnr  viele  Anstrengnng  verwandt  hat.  6)  Dass  dies  eine  Anrede  an  den  Honnar- 
lUist,  der  die  übrigen  GSste  nach  Verdienst  zn  placiren  hat,  erhellt  ans  Wilkins:  in  the  end,  all  being 
ed  iy  the  marshal  at  a  table.  Vielleicht  wSre  daher  marshal  als  Vocativ  za  fassen.  Die  alten  kasgx. 
ien  Martial  the  rest  etc.  7)  So  die  8[)äteren  alten  Ansgg.  Die  erste  Q.  hat  have  f&r  that,  enoiesht 
^,  ond  shall  fdr  do.  8)  Manche  Hgg.  theilen  diese  Zeilen  dem  Perides  zu  and  indem  she  not  oder  anch  she 
thought  upon.  Indess  ist  kein  Grand  vorhanden,  die  beiden  Verse  dem  Simonides  in  entziehen,  dem  das  Bssen 
dann  schmeckt,  wenn  er  sich  in  Gedanken  mit  dem  Perides  beschäftigt.  So  bei  Wilkins:  plaeed  directly 
'-against  where  the  king  and  ftis  daughter  sat,  tu  it  were  by  some  divine  Operation,  both  lang  and 
ghter  at  one  instance  were  so  simck  in  love  wüh  the  nobleness  of  his  worth,  that  they  could  not  spare 
tvcA  iime  to  sadsfy  themaelves  with  the  deliettey  of  their  viands^for  talking  of  his  praises.  0)  Die  alten 
re.  haben  »on  für  son '«.  —  Manche  Hgg.  lassen  like  ans.  —  where  für  whereas.  10)  So  die  erste  Q.  —  Die 
TU  alten  Aasgg.  lesen/or  he  *«  their  parent,  was  die  meisten  Hgg.  beibehalten.  11)  Die  alten  Ans^.  haben 
'd  and  stirr^d.  —  stor'd  ist  Steevens*  Emendation.  12)  Manche  Hgg.  fügen  zur  VervoUständieang  des 
w  methinks  hinter  knight  ein.  18)  Monarchen,  die  nicht  huldreich  sind,  gleichen  den  Mücken,  über  die,  wenn 
»dt  sind,  man  sich  wandert,  dass  sie  bei  Lebzeiten  so  viel  Lärmen  machen  konnten,  da  sie  doch  so  winzig 
.    14)  emtrance  ist  dreisylbig  (enterance)  zu  lesen.    15)  standing-bowl  =  ein  Pocal  mit  einem  Fassgestel . 
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ThaL  [Ände,]  Now,  bythe  godB,  he  eonld  not  please 
me  better. 

ßim.  And  forthermore  teil  him ,  we  deeire  to  know 
of  him, 
Of  whence  be  is,  bis  nante,  and  parentage. 

Thai,  The  kinp  mj  &ther,  Sir,  bas  c&ank  to  yoa. 

Fbt,  Ithankhim. 

Thai,  Wishing  it  so  mach  blood  onto  yonr  Üfe. 

Per,  I  thank  both  bim  and  700,  and  pledge  hün  freelj. 

Thai,  And  farther  be  desires  to  know  of  yoa, 
Of  whence  yon  are,  yonr  name  and  parentage. 

Per.  A  ^entleman  of  Tyre,  (my  name,  Peridefly 
Mt  edacation  been  ^  in  arts  and  arms,) 
Wno,  looking  for  adTontares  in  the  world, 
Was  by  the  roagh  seas  reft  of  ships  and  men. 
And  aner  sbinwrack  driven  apon  thia  shore. 

Thai,  He  tnanks  yoor  grace;  names  himself  Pericles, 
A  gentleman  of  TVre, 
Who  onlj  by  misfortone  of  the  seas 
Bereit  of  ships  and  men,  cast  on  this  shore. 

8im,  Now,  by  the  8;od8, 1  pity  bis  misfortnne, 
And  will  awake  bim  from  bis  meUmcholj. 
Come,  gentlemen,  we  sit  too  long  on  trines, 
And  waste  the  time  which  looks  for  other  roTOIs. 
Even  in  yoor  armonrs,  as  von  are  address^d, 
WiU  Tety  wall  become  a  soldier's  dance. " 
l  will  not  baTO  excose,  with  sayine,  this 
Lond  mnsic  is  too  barsh  for  ladies  beads, 
Since  they  love  men  in  arms  as  well  as  beds. 

[The  KnighU  dance. 
So  this  was  well  askM,  *t  was  so  well  performM.  ^ 
Gome,  Sir;  here  's  a  lady  that  wants  breathing  too: 
And  I  bare ''  heard,  yon  knights  of  Tyre 
Are  excellent  in  making  hidies  trip, 
And  that  their  measüres  are  as  excellent.'*^ 
Per,  in  tbose  that  practise  them,  they  are,  my  lord. 
Sim,  0!  that  's  as  mach  as  yoa  wonld  be  demed 
Qf  yoor  fau:  coartesy.   [The  Kmghte  and  Ladies 

dance.]  —  Unclasp,  nnelasp; 
Thanks,  gentlemen,  to  all ;  all  have  done  well, 
[To  PsBicLEs.  7  Bat  yoa  the  best.  —  Pages  and  ligbts, 

to*'  condaet 
These  knights  onto  their  several  lodgings!  —  Yoors,  Sir, 
We  have  given  order  to  be  next  onr  own. 
Per.  I  am  at  yonr  grace*s  pleasore. 
Sim.  Princes,  it  is  too  late  to  taik  of  bve. 
And  that  's  the  mark  I  know  yoa  lerel  at: 
Therefore,  each  one  betake  him  to  bis  rest; 
To-morrow  all  for  speeding"  do  their  best    [Exeuni.  | 


SGE3IEIV. 
Tyre.  A  Boom  in  the  6oTemor*8  Boa«. 
JEnter  Heucahds  and  Esuais. 

Bei  Ko,  Escanes, '  know  this  of  me, 
Antiochns  ^m  incest  lir*d  not  free : 
For  which,  the  most  high  gods  not  minding  WogB 
To  withbold  the  vengeance  that  tbey  bad  in  sUn, 
Dae  to  this  beinoos  capital  oflEenoe, 
ETon  in  the  height  ana  pride  of  all  bis  gieiy, 
When  he  was  seated  in  a  chariot 
Of  an  inestimable  valae,  and  bis  dac^bter  withhim,- 
A  fire  from  beaven  came,  and  shriveird  ap 
Their*  bodies,  OTon  to  loathing ;  for  they  so  stook, 
That  all  thoae  eyes  ador'd  them  ere  theur  fall, 
Scom  now  their  band  shonld  gire  them  boiiiL 

Esca.  'T  was  yery  Strange. 

BeL  And  yet  bat  jost ;  for  tes 

This  king  were  great,  bis  greatneas  was  no  goaid 
To  bar  heaven's  shaft,  bat  sin  had  his  rewari 

JEeca.  *T  is  Tery  troe. 

BtUer  Two  ar  7%ree  Lorda. 

1.  Lord,  See,  not  a  man,  in  pri?ate  confereooe 
Or  coandl,  bas  respect  with  him  bat  he.^ 

2,  Lord,  It  sbali  no  lonrar  grieve  withoat  nfm 
S,  Lord.  And  cars'd  be  he  that  will  not  seceod  it 
1.  Lord.  FoUow  me  tiun.  —  Lord  Belicane,  a  rai 
HeL  With  me  ?  and  welcome. — Happy  day,  mjka. 
1.  Lord.  Know,  that  oar  griefs  are  nsen  to  t^t^i 

And  now  at  length  they  ovemow  their  banks. 
BeL  Yo&r  griefs!  for  what?  wrong  not  the  pnoföT» 
love. 

1.  Lord,  Wronr  not  yoorself  then,  noble  Belieai»; 
Bat  if  the  prince  do  liye,  let  as  salate  him, 

Or  know  wnat  gronnd  's  made  happy  by  bis  breath. 
If  in  the  wörld  ne  live,  we  '11  seek  mm  oat; 
If  in  his  griare  he  rest,  we  'II  find  him  tbere; 
And  be  resolv'd,^  he  Utos  to  goTem  os, 
Or  dead,  giyes  caase  to  moarn  his  foi^n], 
And  kaves  as  to  oar  free  election. 

2,  Lord.  Whose  death  's,  indeed,  the  strongest  üeff 

censore:' 
And  knowing  this  kingdom  is  withoat  a  head, 
(Uke  goodly  baUdings  left  withoat  a  roof 
Soon  fall  to  rain,)'  yoar  noble  seif, 
That  best  know  how  to  role,  and  how  to  reign, 
We  thos  sabmit  anto,  oar  soToreign. 


16)  bemr  wofür  Malone  mit  einer  Q.  being  setzte,  wird  bestätigt  darch  Wilki  ns:  that  he  vmu  a  gendami 
Tyre,  his  name  Perides,  his  edueätion  been  in  arts  and  arms,  17)  So  in  Toller  Rüstung,  wie  Ihr  get^ 
dasteht,  werdet  Ihr  za  einem  kriegerischen  Tanze  Eoch  gat  schicken.  18)  Die  gelangene  Aasfabrang  des  Ims 
entsprach  ganz  der  passenden  Aafforderang  daza.  19)  Manche  Bgg.  fügen  hinter  1  have  noch  o/un  eia,  i^' 
VerTollständignng  des  Verses.  20)  measure = ein  ernster,  feierlicher  Tanz,  ist  dem  leichten,  raGcheo  Taoa  o^- 
^gengestellt,  der  in  der  Torhergehenden  Zeile  angedeatet  wird.  21)  Manche  Hgg.  streichen  to.  22)  for  #^ 
wg  bezieht  sich  aaf  das  Torhergehende  to  talk  of  love. 

l)SteeTens  setzt  willkürlich  noj  no,  mp  Escanes,  2)  So  die  alten  Aacupg.  Die  mdsten  seoerea  % 
Sndem:  When  he  toas  seated  and  his  dau^hter  toiith  him,  ||  In  a  ehariot  of  tnestimable  value,  Z]tk^f 
bodies  in  den  alten  Aa«gg.  —  Bei  Wilkins  steht:  and  tMr  bodies  such  a  conlemptful  objeotontheeartk 
thai  all  those  eyes,  btU  now  with  reverence  looked  upon  thüm^  all  hands  that  seroed  them,  and  aä  ^* 
adored  them,  scomed  now  to  Umeh  them,  loathed  now  to  look  upon  them,  and  disdained  now  togks  tk» 
bwiai,  4)  Die  Herren  sind  unzufrieden,  dass  Helicanus  sich  ihnen  nicht  mittheiH^  und  keinen  andern  vertiutffi 
als  den  Escanes  hat.  6)  And  be  resoh^d  etc.  =  und  wir  wollen  Tersicfiert,  des  Zweifels  enthoben  aeta,  dis 
er  u.  s.  w.,  ist  za  Torbinoen  mit  we  'ff  seek  him  out.  6)  Da  sein  Tod  in  unserer  Meinung  sehr  ddier  ist  ->  I^' 
alten  An^.  haben  deaih  für  deaith's.    7)  So  die  alten  Ausgg.,  wo  /übe  für  ot  steht  —  Mal  one  fioderti:  Asu 
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|B.  live,  noble  HeUeanel 

y,  For  hoDonr'B  cause  *  forbear  yoor  saffirages: 

bt  yoa  love  prioce  Perides,  forl)ear. 

kfl  I  roarwish,  I  leap  into  the  seae,* 

ure  8  honrly  troable  for  a  minate*8  eaae. 

»irelvemonth  longer,  tet  me  entteat  joa 

forbear  ^^  the  absence  of  yoor  king ; 

n  whicb  tarne  expir*d  he  not  reiam, 

hall  with  aged  patienoe  bear  Toor  yoke. 

;  if  I  cannot  win  yon  to  this  love, 

search  like  nobles, "  like  noble  subjects, 

1  in  Tonr  aearch  anend  yoor  adTentnrona  worth; 

rixn  if  yon  find,  and  win  onto  retarn, 

1  shall  like  diainondB  sit  aboat  bis  crown. 

,  Lord,  To  wisdom  ^*  he  *s  a  fool  that  will  not  yield  : 

l  sinoe  Lord  flelicane  enjoineth  ns, 

with  oor  tra?els  will  endeavonr  it  *' 

fd.  Tben  yoa  love  ns,  we  yon,  and  we  11  clasp  hands : 

m  peers  Uiaa  knit,  a  kingdom  ever  stände. /j&j;eunf. 

SCENEY. 

Pentapolis.  A  Room  in  the  Palaoe. 

EnUr  SiKOKinss,  reading  a  UUeri  the  Ähights 

meet  htm. 

Knight,  Good  monow  to  the  good  Simonides. 
Ml.  Koights,  from  mTdanghter  this  I  let  ron  know, 
tt  for  this  twehemontli  she  *11  not  andertake 
oarried  life. 

'  reason  to  herseif  is  only  known, 
ich  yet  from  her  by  no  means  can  I  «et 
.  KvighL  May  we  not  get  accesa  to  ner,  m?  lord? 
Ml.  Wth,  by  no  means;  she  hath  so  stiicuy 
i  her  to  her  cnamber,  that  *t  is  impossible. 
\  UelTe  mooDs  more  she  *11  wear  Diana's  livery ; 
it  by  the  eje  of  Gynthia  hath  she  TOw*d, 
d  on  her  yirgin  hononr  will  not  break  it. 
.  Knight.  Loath  to  bid  fatewdl,  we  take  oar  leaTea. 

[Exeunt  EaaighU. 
m.  So, 

7  're  well  despatchM;  now  to  my  danghter's  letter. 
(teils  me  here,  she  11  wed  the  säanger  knight» 
never  more  to  liew  nor  day  nor  light. 
is  well,  mistress ;  yoar  ehoice  agrees  with  mine ; 
I»  that  well :  »  nay,  how  absolate  she  *s  in  *t, 
t  minding  whether  I  dislike  or  no ! 
U,  I  oommend  her  ehoice, 

I  will  DO  longer  have  it  be  delay*d. 

II  here  he  comes:  I  most  diBsemble  it 


BnitrVmauuL 


Per,  AUibrtane  tothe^oodSimonidei! 

Sim.  To  yoa  as  mach,  Sir !  I  am  beholding  to  yoa 
For  yoar  sweet  masie  this  last  night:  I  do 
Protest,  my  ears  were  never  better  fed  * 
With  soch  delightfnl  pleasing  harmony. 

JPsr,  It  is  yoor  graoe*s  phaisare  to  commend, 
Not  my  desert 

JSim,  Sir,  yon  are  masic*s  master. 

Per.  The  worst  of  all  her  scholars,  my  good  lord. 

3im.  Let  me  ask  one  thing. 
What  do  yon  think  of  my  danghter,  Sir? 

Psr.  A  most  virtoons  princess. 

Sim.  And  she  is  fair  too,  is  she  not? 

Per,  As  a  fair  day  in  sommer ;  wondroos  liiir. 

Sim.  M?  danghter,  Sir,  tbinks  very  well  of  yoa; 
Ay,  so  weU,  Sir,  that  yoa  most  be  her  master. 
And  she  will  be  yoor  acholar:  therefore,  lock  to  it 

Par.  lamonworthy  forherschoolmaster.' 

Sim,  Sbetinnksnotsotpemsetbia  wriüngebe. 

Per,  [Äeide.]  What  's  heie? 
A  letter,  that  sne  lovea  tiie  knight  of  Tyre? 
*T  is  the  king*s  sabtilty,  to  have  my  lin.  ^ 
0!  seek  not  to  entrap  me,  gradons  lord,' 
A  stranger^  and  distreased  gentleman, 
That  never  aim*d  so  high  to  love  yoor  danghter, 
Bot  bent  all  Offices  to  hononr  her. 

Sim,   Thon  hast  bewitchM  my  daaghter,  and  thoa 
art 
A  TÜlain. 

Per,      By  the  gods,  I  haye  not: 
Nerer  du  tnonght  of  mine  lery  offence ; 
Nor  never  did  mjr  actions  yet  oommence 
A  deed  might  gain  her  Ioyo,  or  yoar  displcMare. 

Sim.  Traitor,  thoa  liest 

Per.  Traitor! 

Sim,  Ay,  traitor. 

Per.  ETen  in  bis  tfaroat,  nnless  it  be  the  king,* 
That  calls  me  traitor,  1  retom  the  Ue. 

Sim.  [Ände,]  Now,  by  the  gods,  I  do  applaad  hia 
coarage. 

Par,  My  actione  are  as  noble  as  my  thoQghts, 
That  never  relish'd  of  a  base  descent 
I  came  nnto  yoar  coort  for  honoar*8  caase, 
And  not  to  be  a  rebel  to  her  State  ;* 
And  be  that  otherwise  accoonts  of  me, 
This  sword  shall  proye,  he  's  bononr's  enemy. 
Sim,  No?« 
Here  comea  my  daoghter,  she  can  witnesa  it 


*mng  this  kingdom^  if  witheut  a  head,  ||  (Like  goodly  buUdinga  10  without  a  roofj  ||  WiU  eoento  nitn 
l,  ete.  8)  Die  alten  Aasgg.  lesen  try  hcnour'a  eau»e,  wof&r  Steevene  <ry  honoür'i  eouree  Yermätbete. 
Die  plaasiblere  Emendation /or  för  try  rfibrt  ton  Dtco  her.  So  sagt  Perides  in  der  folgenden  Scene:  leame 
o  your  ecurtfor  honour'e  cause.  9)  Für  eeae,  du  hier  in  figüruchem  Sinne  gebrancnt  wird  Ton  den  stür- 
chen  Sorgen  der  Herrschalt,  setzte  M  a  1  o  n  e  seat,  mit  Verwiachang  des  Reimes.  10)  u>  forbear = mit  Nach- 
it  oder  in  Gedald  ertragen.  —  Manche  Hgg.  lesen  mit  Steeyens  To/orbear  choiee  t*  the  abeetice  ofyour 
9'  11)  Ffir  nobie»  «etzen  manche  Hgg.  noblemen,  la)  to  wisdom  ist  mit  yiM  za  yerbinden.  18)  it,  das 
m  alten  Ansgg.  fehlt,  hat  znerst  Malone  binzogefagt 

1)  Malone  stdlt  nm:  my  ears,  f^Ido  protest,  teere  neeer  better  fed.  2)  So  die  erste  Q.  Die  andern 
n  Aosgg.  haben  to  be  ^for,  nnd  mandie  Hgg.  Indem  demnach  willkdrlich:  Unworthy  I tobe  her  sehool- 
Her.  8)  So  die  alten  Ansgg.  M alone  setzte  to  erUrap,  my  graeious  lord,  4)  stranger  ist  Adjectiy,  wie 
her  the  stränget  knight,  6)  the  lang  in  der  ersten  Q.,  a  kmg  in  den  andern  alten  Aosgff.  6)  Ich  Inun  der 
e  wegen  an  Euren  Uof  nnd  nicht  am  der  Herrschaft  der  Ehre  Trotz  za  bieten.  —  N«a  Wilklns*  NoyelJe 
Bte  übrigens  your  State  fär  her  State  stehen:  that  he  eame  unto  his  court  in  teareh  ofhonour^  and  not  to 
X  Tcbd  to  his  State.  — -  So  vermathet  aodi  Sidney  Walker.    7)  Diese  Interponction  der  alten  Aoagg.  stellt 
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Sb.1 


MnterfMäUiu 


Per.  TImd,  t»  ycm  aiB  t»  TirtnooB  18  für, 
Rasolfe  yonr  aogry  &tber,  if  my  tcmgoe 
Did  e*er  tolicit»  or  my  hand  sabflcribe 
To  any  syDable  that  made  lofe  to  yoa? 

I%aL  Why,Sr,  ttTifyoabad, 
Who  takes  dranoe  at  uat  woald  make  m^  glad? 

ßim,  Tea,  mistrefls,  aie  yoa  so  peiemptory?  -^ 

f  Aride.]  I  am  glad  on  *i  with  aumy  heüt  — 
11  tarne  yoa:  f  *ü  bring  yoa  m  sobjedun. 
WDl  yoo,  not  tuiiiiig  my  eonsoit, 
Bestow  y oor  Ioto  and  yoor  aflbctions 
Upon  a  straoger?  [ande]  idio,  for  ao^i  I  know» 
Hey  be  (nor  can  I  think  tbe  coatniy) 
As  greai  in  blood  as  I  myeelf . '  — 
Thereforfr,  hear  yoa,  mistress;  eitfaer*  frame 
Toor  wOI  to  mine;  and  yoo,  Sir,  hear  yoa, 
fither  tS  nil*d  by  me,  or  I  will  make  yoa  — 
Manandwife. 

Kay,  came-,  joia  hands  and  lips  most  seal  ii  too; 
And  b^g  join*d,  1  '11  thos  yoor  bopes  deetroy ; 
And  fdfr  a  larther  grief,  —  God  gife  yoa  joyf  — 
What}  aze  yoa  bo(£  pleaaM? 

7%ak  Tes,  if  yoa  love  me,  Sir. 

Per,  EYenasmy  life,or  blood  thatfostars  it.  ^^ 

ßm.  Wbät!  are  yoa  both  agieed? 

Bt^  Tes,  if 't  pleaee  yoar  majesty. 

ßim,  It.pleaaeth  me  so  well,  that  1  will  see  yoa  wed; " 
Then,  with  what  haste  yoa  can,  gefc  yoa  to  bed. 

[£xeunL 

AOT  ni. 

JEnter  GowiR. 

Gotö, .  Now.  deep  yslaked '  bath  tbe  ront; 
Nd  din  bat  'snores  the  hoose  abont, 
lUmmw  by  the  o*är-fed  breast 
jD^  this  mo^  pompoos  marnage-feaat 
The  cat,  with  Isyne  of  baming  eoal. 


Now  coadies  *fere*  the  mooae^s  heb; 
And  cricketo  sing  at  the  oren*8  moaÜi, 
AU<  the  blither  for  their  droath. 
gnnen  fiath  brooght  the  bride  to  bei« 
4iniere,  by  the  loss  <tf  aaidenheaid, 
A  habe  is  moolded.  —  Be  attont, 
And  time,  that  is  so  \aMj  swnt, 
With  yoor  fine  ftndea  qoiintlY  cche;* 
What  s  damb  in  ihow,  I H  pbin*  with 

Dumbshow, 

Bnier  Pmcus  andStMOJom  aionedoor,  wiA  ifl» 
danU;  a  Äfeeienger  meeU  lAan,  kneelt,  andgk& 
PsiKia  a  letter:  PnnciB  «Aov«  t<  to  Sniosn»;  t^ 
Lcrdskneelto?naiCLKS.*  ThenenterTwisskwik 
ehüd,  and  LTCHoamA:  SomirnKS  tihmn  lut  dBagkiee 
the  Utter;  ihe  rejoiecM:  she  and  Pebcus  tobt  kßt 
of  Aer/oMer,  emd  oB  depart, 

Oow,  Bymany ädern' and painfalperdi 
Of  Pericles  the  carefol  searcfa 
By  the  foor  oppoeing  coigns,' 
Whieh  the  wcnid  together  joins, 
Is  made,  with  all  dae  diligaice, 
That  horse,  and  saO,  and  nigh  expense. 
Can  stead  the  qaert.  *  At  ust  from  Tyre 
(Pame  answaring  the  most  stnage  inqaiie)  ** 
To  the  coort  of  king  Simonides 
Are  letters  broa|ht,  the  tenonr  these:  — 
Antiodias  and  hn  dauehter  dead; 
The  men  of  Tyras  on  die  head 
Of  ^licanas  woold  set  on 
The  crown  of  Tyre,  bat  he  will  nooe : 
The  matiny  he  there  hastes  t'  oppreas ;  '* 
Says  to  *em,  if  king  Pericles 
Gome  not  home  in  twice  six  moona, 
He,  obedient  to  thör  dooms. 
Will  take  the  crown. '  The  sam  of  thia» 
Brooght  hither  to  Pentapolis, 
Trayidied  "  the  regions  roand. 


Dyce  mit  Recht  wieder  her.  Simonides  fragt:  Nicht?  Bist  Da  kein  YerrSther?  Hier  kommt  meine  Tochter,  6ti 
bezeugen  kann,  dass  Da  emer  bist.     8)  Diese  freilich  sehr  mangelhaften  Verse  werden  in  den  meisten  Aoff. 
regolirt:  Will  you,  not  having  my  consent,  beeUno  ||  Your  love  and  your  affeditmM  on  a  eiraitgerl  h  ^ 
for  aughi  I  know  to  the  eontrary,  ||  Or  ihinkf  may  be  a»  great  in  blood  a$  /.      0)  Manche  Hgg.  sböd 
either  in  ihrer  Versregulirong.     10)  Ich  liebe  Euch,  wie  ich  mein  Leben  liebe  oder  mein  Blat,  das  memem 
znr  Pflege  and  Nahrnng  dient  — M alone  liest  mit  der  ersten  Q.  my  blood  für  or  blood  der  andern  aUen  Ai 
and  erklärt  sehr  ^esacht:  euen  a»  my  life  loves  my  lHood  that  ntnporte  it,  —  Nach  Wilkins'  NoTdfeJ 
artheüen,  mass  diese  Scene  des  Dramas  in  sehr  abgekfirztem  Zastande  aaf  ans  gekommen  sein  and  Sffloiütf| 
ursprQnglich  die  Rolle  des  enomten  Vaters  viel  Ifinger  fortgespielt  haben.     11)  wed  för  wedded,  ~  eine  h 
die  aach  sonst  bei  Sb.  yorkommt 

1)  Der  Schlaf  hat  jetxt  den  Schwärm  der  Hochxeitsfeier  rar  Rohe  eebracht — Das  alterthfimliche  y 
die  mdston  alten  Aasgg.  stott  yor  »laked,  wohin  es  gehört,  yor  iUep.  Nar  die  erste  Q.  hat  das  RiehtigBi  - 
der  folgenden  Zeile  haben  alle  alten  Aasgg.  about  the  home.  Die  UmsteUang,  die  der  Reim  erfordert,  rokrt  m 
M al 0 n e  her.     2)  fare  setzt  M al on e  für /rom  der  alten  Aasgg.     S)  tu^e  in  den  tüten  Aasgg.,  was  Boaw el 
als  Ellipse  erklärt:  which  are  the  blighter.  Steeyens  setzte o«  dafür,  and  Dyce  aye.  Das  adverbiftle 
scheint  sich  am  besten  zu  dem  comparativen  the  blighter  za  fiigen.     4)  to  eehe  veraltet  iar  to  eAe  =  a  '  ~ 
aasf&lkn.     5)  to  piain  iQr  to  expUrin,  —  Gower  will  die  nacnfolmde  Pantomime  erküren.     6)  Die 
erfahren  erst  jetzt  Pericles*  wahren  Stend  and  bringen  ihm  ihre  Hnldigang  dar.     7)  d/em  ss  einsam,  m 
lisch,  wird  in  Goles*  Latin-En^lish  Dictionary  mit  •oUtariui,  moestin  erkürt  —  perehsss^  LiDfei 
yon  5Vs  englischen  Ellen.     8)  eoigm  s  Eckstein,  Ecke,  ist  Tyrwhitt's  Emendation  for  das  sinnlose  cn 
der  alten  Aasgg.  So  in  Merchant  of  Venice  (A.  2,  Sc.  7)  from  thefour  corners  ofthe  earlk.  —  F3r, 
mfisste  jovn  stäen.     e]  Die  Nachforschang  nach  Pericles  wird  aaf  mancher  mühsamen  Strecke  nach  alka 
Weltgegenden  hin  betrieben  mit  aUem  Ei&r,  womit  Pferde  and  Schiflfe  and  hohe  Kosten  cüe  Nadifrage  antentct 
können.     10)  Far  »trange  inquire  =  aasnehmende,  seltene  Nachforschang,  liest  Malone  sträng  mft 
11)  to  oppreu  SS  erdrücken.     12)  yramihed  ist  Steevens*  Emendation  für  iranUhed  and  irany  skid\ 
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And  eveiy  one  vith  daps  can*'  sonnd, 
>Oar  heir-spparent  is  a  king  I 
Who  dream'd,  who  thought  of  snch  a  thiiig?^ 
Brief,  he  most  hence  depart  to  Tyre: 
Bis  jueeo,  with  child,  makes  her  desire 

Stiich  who  shaü  croas?)  along  to  go; 
ifc  ive  all  their  dole  and  woe: 
Ljchoridai  her  none,  ehe  takes, 
Msotoeea.  Their  ^*  Tossel  shakea 
Od  Neptnne^s  billow;  half  the  flood 
Hatb  their  keel  cnt:  ^^  bat  fortaiie*8  mood  ** 
Varies  again;  the  grizzly  north 
Difigorges  snch  a  tenroest  forth, 
That,  as  a  dack  for  me  that  dires, 
So  np  and  down  the  poor  diip  drirea. 
The  lady  ahrieks,  ana  well-a-near" 
Does  M  in  travail  with  her  fear: 
Änd  what  ensues  in  this  feil  storm  '* 
Sball  for  itself  itaelf  perform. 
I  nill  relate,  action  may 
C«QTeniently  the  rest  conTey, 
WMch  might  not  what  by  me  is  told.  ^* 
in  joor  imadnation  hold 
rhu  stage  the  ship,*^  npon  wbose  deck 
rhe  sea-tost  Pericles  appears  to  speak. 


PERICLES. 


8c.  t 


[ßxit. 


SGENEI. 

JEkUer  Pebicles,  on  shipboard, 

F&,  Thon^  god  of  this  great  vast/rebnke  these 

Sarges, 
Hiieh  waah  both  hesTen  and  hell ;  and  thoa,  that  hast 
Ipon  the  winds  command,  bmd  them  in  brass, 
laving  call'd'  them  from  the  deep.  0!  still 
%j  deafening,  dreadfol  thunders;  gentl?*  qnench 
liy  nimble,  solphoroas*  flashes!  —  0!  now,  Lychorida, 
low  does  mj  qaeen?  —  Thoa  storm,*  Tenomooslr 
rat  thoa  spit  all  thyself  ?  —  The  seaman*s  whistle 
i  as  a  whisper  in  tbo  ean  of  death, 


ünheard.  Lyehorida!  — lAdna,0! 
DiTineet  patroness,  and  midwife*  gentle 
To  those  that  cry  by  night,  conyey  thy  deity 
Aboard  onr  danong  boat;  make  swift  the  pangs 
Of  my  qaeen's  travails!  —  Now,  Lychorida! 

Unter  Ltchoridi,  with  an  Infant, 

Lye,  &re  is  a  thing  too  youn;;  for  sach  a  phce, 
Who,  if  it  had  conceit,*  womd  die,  as  I 
Amliketodo.  Take  in  joor  arms  this  piece 
Ofyoor  daad  queen. 

rtr,  How,  how,  Lychorida! 

Lyc,  Patience,  good  Sir;  do  not  assist  the  stonn. 
Here  *s  all  that  is  left  living  of  yoar  qaeen, 
A  little  daaghter:  for  the  sake  of  it, 
Be  manly,  and  take  oomfort 

Fer,  0  yoa  godsl 


Why  do  yoa  make  os  love  yoar  goodly  gi 
Ana  snatch  them  straight  away  ?  We  here  below 
Beokll  not  what  we  giye,  and  tnerein  may 
Yie'hononr  with  yoa. 

Lyc,  Patience,  good  Sir, 

Eyen  for  this  Charge. 

Per,  Now,  mild  may  be  thy  lifo ! 

For  a  more  blast'roas  birth  had  neyer  habe: 
Qaiet  and  gentle  thy  conditions!  * 
For  thoa  'rt  the  raoeliest  welcome  ^^  to  this  world, 
That  e'er  was  prince's  düld.  Happy  what  follows! 
Thoa  hast  as  cniding  a  nativity, 
As  fire,  air,  water,  earth,  and  neayen  can  make, 
To  herald"  theo  from  the  womb:  eyen  at  the  fiist, 
Thy  loss  is  more  than  can  thy  portage  "  qoit, 
With  all  thoa  canst  find  here.  —  Now  the  good  gods 
Throw  their  best  eyes  npon  *t! 

Enter  Two  Sailors, 

1.  Sau.  What  coarage,  Sir?  God  save  yoa! 
Per,  Gonrage  enoagh.  I  do  not  fear  the  flaw ; '' 
It  has  done  to  me  the  worst  Tet  for  the  love 


Iten  Ätis^.  18)  can,  dne  altenglische  Form  for  ^gan  oder  hegan,  wird  von  vielen  Hggn.  hier  in  *gan  verändert 
4)  their  in  der  ersten  Q.  —  Sonst  haben  die  alten  An^gg.  then  fQr  tk^r.  15)  Ihr  Kiel  hat  schon  das  halbe 
leer  darchschnitten.  16)  fortune*$  mood  verbesserte  Steevens  für  foriune  mov'd  der  alten  Aosffg. 
7)  vell-a-^ear,  ein  Ansraf  des  Jammers  wie  toeU-a-day,  was  bei  Wilk ins  an  der  entsprechenden  Stelle  steht 
B)/e/Z  ttorm  in  der  ersten  Q.;  die  andern  alten  Aosgg.  haben  tel/etorm.  19)  Ich  will  Keinen  weiteren  Bericht 
bstatten ;  die  Darstellong  mas  nasslicher  Weise  das  Uebrige  für  mich  besorgen,  was  nicht  wohl  anginge  bd  dem, 
as  TOQ  mk  erz&hlt  ist  ao)  Haltet  in  Enrer  Einbildangskralt  diese  Bühne  für  das  Schiff,  aaf  dessen  Verdeck  a.  s.  w. 
-  For  sea-toit  laihea  die  alten  Aosgg.  »eae  tost. 

1)  thou  setzte  Rowe  foi  the  der  alten  Ansgg.  2)  Für  ealTd  vermathet  Dyce  reealtd.  8)  gently 
)  der  ersten  Q. ;  die  andern  alten  Aosgg.  haben  daüy.  4)  Mal o ne ,  der  diese  Verse  anders  regolirt,  Sndert  des- 
aib  aoch  sulphuroue  in  nUphureoue  om.  —  Für  das  nächstfolgende  how  ist  vielleicht,  wie  an  andern  Stellen 
ei  Sh.,  ho!  zo  lesen.  —  Lychorida  heisst  ebenso  bei  G o w e r ,  bei  T  wi ne  aber  Ligozides,  6J  tken  storm  in  den 
Iten  Ansgg.,  von  Mal  one  in  7%ou,  etorm,  thoul  venomously  etc.  verändert:  Do  Storm,  willst  Da  in  Deiner 
Bosheit  Dich  ganz  ansspeien  ? — D  y  c  e  liest  Thou  stormeet  venomously ;  etc.  6)  midwi/e  ist  S  t  e  e  v  e  n  s'  glück- 
iche  Emendation  für  my  toife  der  alten  Aosgg.  7)  coneeit  =s  Begriff,  Fassongskraft  B)vie  ist  SteevensT 
üd  N.  M a so n*s  plaosible  Gonjector  fflr  das  seltsame  use  der  alten  Aos^g.  Wir  Menschen  bienieden  fordern  nicht 
orück,  was  wir  einmal  gegeben  haben,  and  küunen  darin  an  Ehre  mit  den  Göttern  wetteifern,  es  den  Göttern 
Qvorthon.  9)  conditione  erklärt  Steevens  hier  mit  muditiesf  dispoeitions  of  life,  —  Der  Plaral  iSsst  eher 
ermathen,  dass  Sh.  eo9u2i<io7M  =  Lebenslagen,  Lebensvemltnisse,  fasst  SoinTimon.ofAthens(A.  4,  Sc8) 
pare  your  oaths,  I  'Ü  trust  to  your  conditions.  10)  Für  welcome  der  alten  Aosgg.  wollte  M  a  l  o  n  e  wdconCd 
etzen.  Vgl.  j^och  die  entsprechende  Stelle  bei  Wilk  ins,  die  zogleich  vermothen  lasst,  dass  der  Sh.*8che  Text 
es  Dramas  ons  hier  nicht  vollständig  erhalten  ist :  Pjor  inch  of  nature,  quoth  he,  thou  art  as  rudely  welcome 
0  the  toorld,  as  eoer  princes^  habe  was,  tmd  hast  as  chiding  a  nativity,  asfire,  air,  earth  and  water^ean 
ford  thee»  11)  harold  in  den  alten  Aosgg. ;  herald  ist  Steevens'  Emendation.  12)  Der  Sinn  von  portage 
st  dunkel,  wenn  aach  der  Sinn  des  ^zen  Satzes  der  sein  moss,  dass  das  neo^ebome  Kind  dorch  den  Tod  seiner 
laiter  mehr  verloren  hat,  als  das  Kmd  selbst  mit  AUem,  was  es  hier  findet,  wieder  abtragen  lnoxm."  portage  » 
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Of  .thit  [Mor  inftnt,  thii  fresb-new  tet^fncr, 
1  woald  it  woiild  be  qoiet 

1.  8aa,  Black  tbe  bolins  then.  Thon  wilt  not,  wflt 
thoa?  Blow,  and  spUt  thjaelf. » 

S.  8aü.  Bot  tta-room,  an  the  brine  asd  doodj  bfllow 
kin  tbe  moon,  I  care  oot 

1^8aü.  Sir,  yoor  qaeen  mnst  OYerboard:  tbe  aea 
worka  hieb,  tbe  wind  u  lond,  and  will  not  fie  tili  tbe 
aUp  be'^Gbared  of  tbe  dead. 

Per,  That^BTOorsaperstitioiu 

1.  Sail,  Paraon  ns,  Sir;  with  os  at  sea  it  hatb  been 
still  obsemd,  and  we  are  atroog  in  costom.  '^  Thenfore 
briefly  yield  her,  for  sfae  most  overboard  itraight  '* 

Fer.  ki  yon  tinnk  meet.  —  Most  mretched  qneen  I 

Lye,  Here  she  lies,  8tr. 

Per.  A  terrible  cbildbed  hast  tboa  bad,  my  dear; 
No  light,  no  fire:  tbe  nnfriendlT  elements 
Forgot  theo  otterly ;  nor  have  1  time 
To  give  tbee  ballow*d  to  tby  grave,  bot  atraigfat 
Most  cast  tbee,  ecaroely  comn*d,  in  tbe  oeze ; " 
WberB,^for  a  monoment  npon  tby  bones, 
Aitd  aye^remaining  lampa. '"  the  belcbing  whale. 
And  bommin^  water,  mon  o*erfaelm  tby  coise, 
Lying  witb  nmple  Shells.  —  0  Lychorioa! 
Bid  Nestor  bring  me  spioes,  ink  and  paper, 
My  easket  and  my  jewels;  and  bid  Nicander 
Bring  me.the  satin  coffer :  ^*  Uy  tbe  babe 
Dpon  thVpfltow.  Hie.thee,  whiles  I  aay 
A  prieAtly  üurewell  to'her:  saddenly,  woman. 

[EkU  Ltchouda. 

2,  8aU,  Sir,  wo  bare  a  ehest  beninith  tbe  hatcbes, 
canlk*d  and  bitamed  ready. 

JPer.  I  thank  tbee.  Mariner,  say  what  eoast  is  this? 

2.  SaiL  We  are  near  Tharsos. 
:  Ar.  Thither,  gentle  mariner, 
Alter  th?  coarse  from  TrtB.^  When  canst  thon  reach  it? 

2.  Sau.  By  break  of  oay,  if  the  wind  cease. 

Per.  0,  niake  for  Tharsns.  — 
There  will  1  visit  Gleon,  for  tbe  babe 
Gannot  hold  ont  to  Tyros :  there  I  *11  leare  it 
At  cafefnl  nnrsine.  —  Go  thy  ways,  good  mariner: 
I  *U  bring  the  body  pnsently.  [Exeunt 


8C8RE1L 

Epbesna.  A  Boom  in  tennf s  Hsos. 

BtUer  Gbbihov,  *  a  Servamt^  and  *ome  Benmu  dti 
htntc  bßtM  dupwrocknm 

0er,  Philemcttybo! 

Enter  ?MSLEMOM. 

JPhä,  Doth  my  locd  call? 

Cer,  Get  fire  and  meat  for  tbesa  posr  mea: 
It  bas  been  a  tnrboleni  and  stonny  vgfat 

Seru.  I  bare  been  in  many;  bot  ancb  a  nigbtisäB, 
Till  now  1  ne*er  endar*d. 

Cer.  Yonr  master  will  be  dead  ere  yoa  reton: 
There  's  notbing  can  be  minister'd  to  natnre, 
That  can  recover  bim.  —  [To ?mumM.]  &nik\L 

tbe  'pothecary, 
And  teil  me  bow  it  works.     [Exeiaa  oü  hd  CmB. 

Enter  Two  Oenüetnea, 

.X  Gent.  Good  monow. 

9.  Qent.  Good  miHXDw  to  yoor  lotdsfaqi. 

Cer, 
Wby  do  yoa  stir  80  early? 

1.  öeirf.  Sir, 

Onr  lodgings,  standin^  bleak  opon  tbe  aea, 
Shook,  as  tiie  eartb  did  qoake ; 
The  Tery  prindpals '  did  seem  to  land. 
And  all  to  topple.  Pore  snipriso  and  fisar 
Hade  me  to  jiait  tbe  boose. 

2.  Oent,  Tnat  is  the  canse  we  trooble  yoQ  so  tdy, 
"T  is  not  oor  basbandry.  * 

Cer,  OlyoosaTwelL 

1,  Oeni,   Bot  I  mndi  marrd  uat  yonr  loriiä 
bafing 

Ridi  tire  aboat  yon,  sboold  at  these  early  boois 

Shake  off  tbe  golden  slomber  of  repoBei 

'T  is  most  struige, 

Natore  shodld  be  so  oonrenaot  witb  pain, 

Being  thereto  not  compell'd. 
Cer,  I  beld  it  efer, 

Virtae  and  conmng  *  were  endowmenta  gnatar 


Bringerlobn,  das,  was  für  die  Ankunft  des  Kmdesbeiahlt  werden  moss.  I8)>lai9  =  pBtsiidier  Stonn.  us 
wird  der  Stnrm  ancb  in  Tempest  (A.  1,  Sc.  1)  angeredet:  J^ow  tili  thou  buret  thy  wind,  ifroom  eatm^'- 
Dazu  oebOrt  das  folgende  But  seorroom  ete, = Wenn  das  Schiff  nur  offne  See  hat,  ao  ist  es  mir  glocbgfltig,  iv 
das  Salswasser  and  die  wolkennahe  Woge  anch  bis  an  den  Mond  emporsraritzt.  16)  ctuicm  ist  Boaweirs  te 
dation  ffir  das  sinnlose  eattem  der  alten  Ansgg.:  wir  halten  fest  aufs  Herkommen,  bleiben  dabei  —  dk  mos 
Hgff.  lesen  mit  M:  Mason  eameet  daf&r.  16)/or  she  mwt  ooerboard  etraigkt  fogen  die  alten  Ao^.  iib 
nidiste  Rede  des  Perides  ein,  nach  den  Worten  Ab  you  think  meet,  n)  m  the  ooze  Torbesaert  S  te  eTCBtit 
in  oare  der  alten  Aosgg.  18)  Und  die  ewigen  Lampen,  die  am  Grabe  brennen.  —  Die  alten  Anigg.  leKs  m 
air  remoMwng  lamps.  Die  Yerbesseraog  rührt  Ton  Malone  ber^  19)  cegin  in  den  alten  Augg.,  roa  lal«tf 
Terbessert  ~  Pericles  YorUngt  die  Kiste  nicht,  am  die  Leiche  der  Thaisa  darin  an  bestatten,  aondera  aa  ü 
sddenen  Stoffe,  drä  darin  aufbewahrt  werden,  ^ar  Eiokleidang  der  Leiche  za  verwenden.  90) /or  Tyrt  b  ^ 
alten  Aasn.  wird  von  Malen e  gerechtfertigt:  ehange  thy  eourae  whieh  i$  nmofo/r  Tyre^  and  yo  to  Jfiartu 
—  Indess  nat  W  il  k  i  ns :  Ae  directed  hi»  master  to  alter  the  eourae  from  Tyre,  being  a  »horter  eut  to  Thanbi 
und  ebenso  in  der  knnsen  Inhaltsanzeige,  die  der  Novelle  vorangeht:  at  departure  of  whom  Feridei  aksrok 
hU  eour$e  from  Tyre^  being  a  ahorter  eut  to  hia  hoat  Cleon  in  Tharaua,  Diese  Emendation  emp W  sdM 
Mommsenin  seiner  Ausgabe  der  Novelle. 

1)  Gerimon,  der  in  don  Peisonenverzeichniss  der  Fol  als  a  Lord  of  Epheaua  bezeichnet  wird,  ist  ia  de 
Personenverzddmiss  bei  Wilkins,  nach  Twine's  Vorgänge,  a  Phyaieian,  in  der  Novelle  aelbst  jsdodi  ob  ^ 
nehmer  nnd  begüterter  Herr.  —  Aach  bei  Q  o  wer ,  wie  bei  T  wi n e,  führt  er  denselben  Namen.  —  Vgl  Eial^csq^ 
pag.  671  n.  672.  2)  prineipala  =s  Hanpt-  nnd  Grondbalken  eines  Qebäa^s.  8)  huabandry  s=  wirüiecbaltlkbr 
Kiter,  der  ein  Frfihaoisfceben  veranlaast.  4}  etmfitn^= Kande,  Renntnisa.  —  In  der  vorigen  Zeile  habeo  öitM 
Ansgg.  hold  f&r  heldy  was  Malone  emendirt  6)  /fügte  Malone  ein.  6)  treaemre  emendirtS teere ftsf*r 
pleoiure  der  alten  Aoqgg.  —  Solches  An&peidiem  der  Schätie,  ohne  sie  za  verwenden,  kann  aar  den  Htf-w 
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Tbaii  nobleoe«  aod  ricli«:  carelesB  bdn 
Mar  tbe  two  latter  darken  and  expend; 
Bat  immortolitj  attends  the  former, 
Making a man a gjod.  *T isknown,  I ever 
&Te  stadied  physic,  throngh  which  Beeret  art, 
tomiog  o*er  anthorities,  I  have 

Fogetber  with  mj  practise)  made  familiär 

0  me  and  to  my  aid  the  blest  infusions 
That  dwell  in  vegetives,  in  metals,  stones; 
ÄDd  I*  can  speak  of  the  distnrbances 
That  Datare  works,  and  of  her  cores ;  wMch  doth  giTe  me 
&  more  content  in  conrae  of  tnie  delight, 
Tban  to  be  thirsty  alter  tottering  faononr, 
Or  tie  my  treasnre  '  np  in  silken  bags, 
To  please  tbe  fool  and  death. 

2.  Qent.  Yoor  bononr  has  throngh  Epbesua  poorM  forth 
foor  cbarity»  and  hnndreds  call  themselves 
foar  creatores,  who  by  yon  ba?e  been  restorM: 
Lnd  not'  yoar  knowledge,  yonr  personal  pain,  bat  e?en 
foar  purse,  still  open,  hath  baut  Lord  Oerimon 
lach  streng  renown  as  nerer  shall  decay.  * 

ErUer  Two  or  Tkree  Serffonis,  with  a  ehest, 

Serv.  So;  lilt  there. 

Cer.  What  ia  that? 

Serv.  Sir,  even  now 

lid  tbe  sea  toss  nnon*  onr  shore  this  ehest: 

r  is  of  eome  vracK. 

Cer.  Set  it  down ;  let  's  look  opon  *i 

töent.  *T  18  like  a  coffin,  Sir. 

Cer,  Whate'er  it  be, 

r  is  wondrons  heavy.  Wrench  it  open  straiffht : 

r.the  8ea*8  stomach  be  o*ercharg*d  with  gold, 

r  is  a  good  constraint  of  fortune  it  belehes  npon  ns.  "^ 

2.  Oent.  *T  18  80,  my  lord. 

Cer.  How  dose  't  is  canlk'd  and  bitam*d !  ^^ 

^dithe  sea  cast  it  np? 

Serv,  I  neVer  saw  so  böge  a  billow,  Sir, 

ts  toBsM  it  npon  shore. 

Cer.  Gome,  wrench  it  open. 

dt!  —  it  smells  most  sweeüy  in  my  sense. 


9.  Oeni.  A  delicate  odomr. 
der.  As  eyer  hit  my  nostril.  So,  np  with  it 
0  yon  most  potent  gods!  what  *8  here?  a  corsel 
/.  Oent,  Host  stränge! 

Cer.  Shrouded  in  doth  of  State;  balffl*d  and  entrea- 
snr*d 
Fith  M  bags  of  spices!  A  passport  too: 
Apollo,  perfect  me  i*  the  characters! 

[Beadifrom  a  ecroU. 
Mere  I  give  to  undentand, 
Clfe'er  thie  ecffn  drive  a-landj) 
J,  leing  Ferieles,  have  lost 
Thie  queen,  worth  aÜ  out  wumdemie  ootL 
Who  finde  her,  give  her  hurying; 
8he  wae  the  daughter  cf  a  iing : 
Beeide»  thie  tretuurefor  afee, 
2%«  gode  reguite  hie  charityl^ 
If  thon  liT'st,  Perides,  thon  hast  a  heart 
That  eTen  "  cracks  for  woe !  •—  This  ebanc'd  to-night 
2.  Gent.  Most  likdy,  Sir. 
Cer.  Nay ,  certainly  to-night ; 

For  look,  how  fresh  she  looks.  —  Tfaey  wen  too  rongh, 
That  threw  her  in  the  sea.  Make  fire  within: 
Fetch  bitter  all  the  jbozes  in  my  doset. 

[Exit  a  Servant, 

Death  may  nsnrp  on  natare  many  honrs. 

And  yet  tne  fire  of  lifo  kindle  again 

The  o*erpr88s*d  sphits.  I  heard 

Of  an  Egyptian,  tnat  had  nine  honrs  lien  dead, 

Who  was  by  good  appliance  recovered.  ^* 

Be-enier  Servant,  with  hoxee^  napkins, 
and  fire. 

Well  Said,  well  said;  ^  the  fire  and  the  eloths.  -- 

The  rongh  and  wofol  mnsic  that  we  hare,'^ 

Canse  it  to  sonnd,  'beseech  yon. 

The  Tial "  once  more ; — how  thon  stirr*st,  thon  block !  — 

The  mnsie  there !  I  pray  yon,  give  her  air. 

Gentlemen, 

This  qneen  will  live:  natare  awakes;  a  warmth 

Breathes  ont  of  her:  ^  she  hath  not  been  entrancM 


rende  machen  and  dem  Tode,  för  den  der  Geizhals  am  Ende  spart.  '!)not  -^  hut  even  sss  nidit  nnr  ~ 
ondem  eben  so  sehr.  8)  So  die  alten  Aasgg.  mit  Ansnahme  der  ersten  Q.,  welche  liest  Such  etrong  renown  ae 
me  ihaü  neuer  — ,  sls  ob  das  Auftreten  der' Diener  die  Yollendang  des  Satzes  unterbräche.  —  Dyce  nimmt 
n,  dass  aas  Yersdien  das  Wort  raze  aasgefallen  sei,  and  Stannton  combinirt  ans  beiden  Lesarten  eine  dritte: 
huh  Strang  renown  tu  time  ehaü  ne^er  decay.  0)  toee  up  up'on  in  den  alten  Aasgg.  10)  Wenn  der  Magen 
es  Heeres  sich  mit  Gold  fiberladen  hat,  so  ist  es  ein  glficklicher  Zwang  der  Glücksgöttin,  dass  er  das  Gold  auf  ans 
fieder  von  sich  geben  mnss.  ll)  Htum'd  verbessert  M al  on e  das  bottom'd  der  alten  Aasgg.  Vgl  A.  8,  Sc.  1 : 
nr,  we  haoe  a  ehest  benealh  the  hatches^  cauWd  and  hitwned  ready,  —  hitumed  stät  aach  an  der  ent- 
precbenden  Stelle  bei  Wil kin s.  12)  Die  entsprechenden  Verse  bd  Wi l ki  n  s  lauten :  ff  eVr  it  hap  this  t^t 
«  driven  ||  Chu  any  shore,  on  eoasi  or  haven,  \\  I,  Berides,  the  prince  of  Tyre^  ||  That,  iosing  her,  lost  all 
leiire,  \\  Intreat  you  give  her  hurying,  ||  8inee  she  was  daughter  to  a  hing,  ||  This  gold  Igive  you  as  afee;  \ 
Vhe  gods  reguite  your  eharity,  13)  ever  in  der  ersten  Q.,  even  in  den  andern  alten  Aasgg.  —  Wil k ins 
lat  daför:  Now,  surely,  gaoth  he,  Perides,  thou  h€Ut  a  body  even  droumed  with  woe  for  the  loss  of  so 
joodly  a  creature.  14)  Wie  corrumpirt  ^se  Stelle  ist,  erbdlt  aus  dem  entsprechenden  Passns  bei  Wilkins: 
^hare  read'of  some  Egyptians  who,  afterfour  hours*  death,  if  man  may  eaU  it  so,  have  raised  impo- 
^rUked  bodies,  like  to  this,  unto  tlieir  former  health.  —  Dyce  liest  appUanees  recovered,  and  Malone 
iiHiert  den  ganzen  Vers  so:  By  good  amplianee  was  recovered,  16)  weU  said  ss  brar,  recht  so !  ist  an  den 
dt  dem  Rettungsapparat  eintretenden  Diener  gerichtet.  16)  Bei  Wilkins  steht:  then  eaüing  softly  to  the 
mtlemen,  he  bade  them  ihat  they  should  eomanand  tonte  still  musie  to  sound.  —  Demnach  wftre  vielleicht 
^U  oder  soft  fSx  rough  za  setzen.  17)  Die  erste  Q.  hat  viol,  was  Dyce  beibehält,  indem  er  das  Wort  aaf  die 
losik  bezieht,  die  nodb  einmal  spielen  soll.  Natürlicher  acheint  es,  mit  den  übrigen  alten  Ausgg.  m<U  zu  lesen  ss 
tie  Phiole,  die  sich  Oerimon  noch  einmal  rdchen  ISsst,  um  ans  ihr  noch  dnige  stärkende  Tropfen  in  Thaisa's 
fand  einzuflSssen.  So  bei  Wilkins:  when  pouring  a prtdous  Hguor  into  her  moiUh,  he  psreeived  warm^ 
nore  and  more  to  inereate  in  her.     18)  Die  erste  Q.  hat  theils  a  warmth  breath,  thdls  »  warm  breath,  wie 
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AboTe  fife  hoon.  See,  how  ahe  *giii8  to  blow 
Into  life's  flow«  again! 

l.Oent.  ThehaaTons,** 

ThroQgh  yoa,  increase  onr  wonder,  and  sei  np 
Tonr  Eune  for  erer. 

Cer.  She  is  aliTo!  behold, 

Her  eyelids,  caaes  to  thoee  heaveDlj  jeweli 
Which  Pericies  haih  lost, 
Begin  to  part  their  fringes  of  brigbt  gold: 
The  diamoDds  of  a  most  praiaed  water 
Do  appear,  to  make  the  world  twice  rieh.  Live, 
And  make  na  weep  to  hear  yoor  &te,  fiur  Creatore^ 
Bare as 700  aeem tobe!*®  [Shemovei. 

Thai.  Odear  Diana! 

Where  am  I?  Wbere  *8  mj  lord?  What  world  is  thia?" 

2,  Oent,  Is  not  thia  stränge? 

i.  Oeni.  Most  rare. 

Cer»  Hosh,  gentle  neighboora! 
Lend  me  yonr  handa;  to  the  next  Chamber  bear  her. 
Get  llnen:  now  this  matter  most  be  look*d  to, 
For  her  rehtpjae  is  mortaL  Gerne,  come ; 
And  .fiseolapiaa  gnide  ns! 

[ExeufUf  carryxng  TiüiSA  away, 

SGENE  m. 

■  Tharaas.  A  Room  in  Clbon^s  üooae« 

Enier  Psriclbs,  Gleon,  Diontza,  Ltchoudi,  wUh 
Hariki  in  her  arme, 

• 

Per,  Moat  hononrM  Cleon,  I  most  needs  be  gone: 
Mj  twelve  months  are  expir'd,  and  Tjms  Stands 
In  a  litigioQs  peaoe.  Ton,  and  yonr  lädy, 
Take  from  my  heart  all  thankfahiess;  the  gods 
Hake' up  the  rest  npon  yoa  I 

Cle.   Yonr  shafts  of  fortnne,  though  they  hnrt  yon 
mortally, 
Tet  ghmce  M  wanderingly  on  na.  * 

Dien,  0  yonr  sweet  aoeen ! 

That  the  atriet  fttea  had  pleas'd  yon  had  brongnt  her 

hither, 
To  bare  bleaa'd  mine  eyes  with  her! 

Per.  We  cannot  bnt  obey 

The  powera  aboTe  na.  Conld  I  rage  and  roar 


As  doth  the  aea  aha  lies  in,  yet  ti»  end 

Mnst  be  as  *t  is.  My  gentle  iMd>e  Marina  («bon, 
For  ehe  was  hon  at  sea,  I  have  nam'd  so)  bo» 
I  Charge  yonr  charity  withal,  and  leave  her 
The  innnt  of  jronr  care,  beaeeching  yoa 
To  gire  her  jprinoely  training,  that  ue  may 
Be  manner*df  as  she  is  bom.  ^ 

CZe.  Fear  not,  my  lord,  tat  äsi 

Yonr  graoe,  that  Ssd  my  conntry  with  yonr  eoni 
(For  wfaidi  the  ^ple*s  prayers  still  fall  n«m  jh), 
Most  in  yoiv  cmld  be  thonght  on.  *  If  oegiectBii 
Shonld  therein  make  me  vile,  the  common  body, 
By  ]roa  reliev*d,'  wonld  force  me  to  my  dntj; 
Bat  if  to  that  my  natore  need  a  spar, 
The  gods  revenge  it  npon  me  and  mine, 
To  the  end  of  generaüon! 

Per.  Ibelieyeyon; 

Tonr  hononr  and  yonr  goodness  teadi  me  to  H, 
Withont  yonr  yows.  TiU  she  be  married,  Madaa, 
By  bright  Diana,  whom  we  hononr,  all 
Ünadssar^d  shall  this  hair  of  mine  remain, 
Thoq^  I  Show  ill  in  *t^  80 1  take  my  leaye. 
Good  Madam,  make  me  bleased  in  yonr  care 
In  bringmg  np  my  child. 

Dum,  I  haTe  one  myaelf, 

Who  ahall  not  be  more  dear  to  my  respect, 
Than  yonrs,  my  lord. 

Per^  Madam,  my  thanka  and  mjct. 

Cle.  We  *11  bring  yonr  gniee  even  to  the  edgeViii 
shore; 
Then  give  yon  np  to  the  maskM  Neptone,'  and 
The  gentlest  wuids  of  heayen. 

Pdr.  I  wül  embraoe 

Yonr  offer.  Come,  dear*8t  MadanL  —  0!  no  teais, 
Lychorida,  no  tears: 

liook  to  yonr  little  mistress,  on  whoee  grace 
Yon  may  depend  hereafter. — Come,  my  lord.  [&sa6. 

SGENE  1¥. 
Epheaas.  A  Boom  m  GiBmoB'a Bionaa. 
ErUer  GsBnoH  and  Tbaiba« 
Cer.  Madam,  this  letter,  and  aome  certam  j 


die  andern  alten  Ansgg.,  so  dass  riele  Hgg.  lesen  naitwre  awakee  a  toarm  hreath  out  ofher.  —  Die  richtige  I» 
art  nnd  Interpnnction  rührt  ron  Steeyens  her.  19)  Manche -Hgg.  f&gen  willkürlich  Sir  hmter  Aeoeews 
ao)  rare  berieht  sich  aaf  yourfate:  Ener  Schicksal,  das  Enrer  Ersdieinnnff  entsprechend  ein  selteaeo,  weAf» 

diges  gewesen  sein  mnsa.    ai)  ßese  Worte  Where w  thiefsinä  wortlich  ans  Gower's  Genf  esaio  Amaita 

entlemit  (ygl  Einleitni^  nag.  671).  -—  In  Wilkins*  Novelle  bleibt  Thaiaa's  Frage  nicht  anbeantwortet:  BiuOt ' 
riman  toho  best  knewy  that  now  with  any  thing  to  diieon\fort  her,  miffhl  breed  a  rdapee,  whieh  wcsiUh 
unreeoverable,  intreated  her  to  be  cheered,  for  her  hrd  wai  weH  and  that  anon  tohen  £&e  tivM  wet  mn 
fifiivg,  and  t?iat  her  deeayed  apirits  teere  repaired,  he  would  gladly  »peak  with  her,  —  TieUeidit  ist  aicb 
hier  &r  Text  des  Dramas  yerstümmelt. 

1)  Steeyens  emendirte  shafts  für  shakeSf  hurt  för  haunt  nnd  hate,  wanderingly  für  wondrütgUf  k 
alten  Ansgg.  —  Die  Ffeüe  Eares  Schicksals,  wenn  sie  Ench  anch  tödtlich  verwunden,  treffen  in  ihrem  irrea  Usf 
mit  einem  StreifiKhnss  aach  ans;  wir  leiden  mit  bei  dem,  waa  Dir  leidet  —  Marina  heisst  bei  60  wer  l^a^^ 
bei  Twin e  Tharsia,  3)  Dasa  sie  in  ihrer  Eniehnng,  in  ihren  Sitten,  ihrer  Gebnrt  entsprechen  mon.  s)  Sd^ 
nidht  besorgt,  sondern  denkt,  dass  Eare  Qnade  in  Earem  Kinde  bedacht  werden  mnss,  dass  Eure  Gnade  an  &r«3i 
Kinde  yergwton  werden  mnss.  4)  unsdssar'd  nnd  hair  emendirte  Steeyens  für  unsitter^d  und  heir  der  atts 
Ansgg.  —  Dy  ce  setzte  ill  für  will  der  alten  knsgf,  nnd  der  B^f,  nnd  verband  aZ2,  das  die  mdsten  Hg^.  za  ve 
honour  gezogen  hatten,  mit  dem  Folgenden.  —-  Bei  Wilkins  heisst  es:  and  vowing  solemnly  by  oath  to  Ais- 
selff  hds  head  ahokäd  grow  unseissared,  his  beard  wUrimmed,  hirnse^in  aU  uneomely,  eince  he  hadle^ 
his  queen,  and  tiU  he  had  married  his  daughter  <ü  ripe  years,  5]  maskd  Neptune  ist  hier  schverlldi,  wd 
Steevens  erkl&rt,  ^  insidious  waves  that  wear  a  ireacherous  snule,  sondern  =  der  verhüllte  Meergott,  (kr 
Neptan,  der  sich  verhüllt  nnd  aeme  verheerende  Gewalt  zurückhält,  so  lange  Pericies  anf  der  Fahrt  b^f&n  ist 
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Aj  with  yoQ  m  mr  eoflfor:  ^  which  an 
itVonr  eommana.  Know  7011  the  character? 
Thai,  It  18  mj  lord*8. 
[bat  1  was  ship^'d  at  sea,  I  well  remember, 
^n  on  mr  eaning  time;*  bat  whether  there 
)eIiTered,' bj  ihe  boly  gfods, 
cannot  rigbtly  say.  Bnt  since  king  Pericles, 
(j  wedded  lord,  I  ne*er  aball  see  again, 
{ vestal  liTery  will  I  take  me  to, 
ind  Bever  more  have  joj. 
Ctr,  Madam,  iftbisyoaparpofleaayespeak, 

Kaoa's  temple  is  not  distant  far, 
fhere  yoa  may  abide  tili  yonr  date  expire.* 
(oreoTeTi  if  yoa  pleaae,  a  niece  of  mine 
ihaU  there  atteaa  yoa. 
Thai,  Myrecompenaeisthaaks,  that*8all; 

fet  my  good  will  is  great,  tboogh  the  gut  small. 

[JEasmni, 

ACT  IV. 

J^R/erGowBB. 

(7oio.  Imanne  Pericles  arriT*d  at  Tyre, 

?elooDi*d  and  settled  to  bis  owd  desiie. 

lis  wofnl  qaeen  we  leave  at  Epbesos, 

Jnto  Diana  tbere  ^  a  Yotaress. 

iow  to  Marina  bend  joor  mind, 

Vhom  oor  fast-growing  scene  moat  find 

it  Tharsos,  and  by  Cleon  train*d 

n  mosic,  letters ;  *  who  hath  gain*d 

i  edacation  all  the  graoe, 

Ihich  makes  her  both  the  heart  and  place ' 

t  general  wonder.  Bat,  alack ! 

%at  monster  enTy,  oft  the  wrack 

)f  eamed  praise,  *  Marina*8  lif e 

*eek8  to  take  off  by  treason's  knife, 

ind  in  thts  kind  hath  oor  Cleon 

|Be  daaghter,  and  a  wench  M  frown,  * 

Wen  lipe  f or  marriage-rite :  ^  this  maid 

[igbt  PbiloteQ;  and  it  is^aaid 

or  certain  in  cor  atoryrahe 


Woald  erer  with  Marina  be: 

Be  't  when  ahe  weaT*d  the  sleided  *  silk 

With  fingers  long,  small,  white  as  milk; 

Or  when  she  woald  with  sharp  needle*  woond 

The  cambric,  whidi  she  made  more  soond 

By  horting  it ;  or  when  to  the  lata 

Sne  sang,  and  made  the  night-bird  *  mate, 

Thal  stm  reoords  with  moan;  or  when 

She  woald  with  rieh  and  eonstant  pen 

VaiP^  to  her  mistress  Dian;  still 

This  Philoten  contends  in  skill 

With  absolate  ^^  Marina:  so 

With  the  dore  of  Piqihos  might  the  crow  ** 

Vie  feathers  white.  Marina  gets 

All  praises,  wMch  are  paid  as  debts, 

And  not  as  given.  This  so  darks 

In  Philoten  all  gracefol  marks, 

That  Cleon*s  wue,  with  enry  rare, 

A  preaent  marderer  does  prepars 

For  good  Marina,  that  her  danghter 

Might  stand  peeriess  by  this  siaaghter. 

The  sooner  her  TÜe  thooghts  to  stead, 

Lydiorida,  onr  narse,  is  dead : 

And  cnrsed  Dionyza  hath 

The  pregnant  instrament  of  wrath 

Prest"  for  this  bbw.  The  anbom  ereut 

I  do  oonmiend  to  joar  content:  '* 

Only  I  carry  *^  wmged  Urne 

Post  on  the  lame  feet  of  my  rhyme; 

Whi^  nerer  coold  1  so  Gonrey, 

ünless  yoar  thoaghts  went  on  my  way.  -- 

Dionyza  doth  appear, 

With  Leonine,  ^^  a  marderer. 


[BsaL 


SCENE  I. 

Tharsas.  An  open  Phce  near  the  Sea^ore. 

Enter  DiONTZi  and  LsoNnia. 

Dum.  Thy  oath  remember;  thoa  hast  swom  to  do  't: 
*T  is  bat  a  blow,  which  never  shall  be  known« 


1)  Dy  ce  vermathet,  jedoch  dme  es  in  den  Text  za  setzen,  ecffin  IBr  eoffer,  —  Malone  Terrolktändigt 
n  Vers  mit  whkh  are  naw,  2)  eaning  time  ^  Zeit 'der  nahe  berorstehenden  Niederkanft,  eigentlich  von  der 
Immerzeit  der  Schafe  gebraucht,  istdieTonRoweandDyce  beibehaltene  Lesart  der  Fol  —  Andere  Hgg.  lesen 
üt  M.  M aso  n  yeammg  time,  weil  die  Q.  leaming  time  wL,  S)  Die  meisten  Hgg.  fugen  hinter  deUvered  noch 
r  no  ein.  D  y  c  e  Termnthet  dagegen  /  wae  deUoered,  4)  Die  Hgg.  ftndem  meistens:  you  may  *bide  untU  etc, 
8  WO  Ihr  bleiben  kSnnt,  bis  Eare  Lebensfrist  abselanfen  ist. 

1)  th9re  corrijjrte  Malone  das  ther^e  aer  alten  Anagg.,  wof&r  die  Cambridge  Edd.  there  aekniL 
)  in  mtuie's  Uttera  m  den  alten  Aasgg.,  Yon  Malone  Yerbessert.  S)  S teere ns  setzte  her  f&r  high  (hie)  der 
Iten  AoBgg.  and  heart  för  ort:  Marina  war  weeen  ihrer  trefflichen  Eniehang  der  Mittelpunkt  and  der  Zielpunkt 
Ugemeiner  Bewundenmg.  4)  Das  Dn^eheoer,  der  Neid,  der  oft  wohlTerdienten  Ruhm  Yemichtet,  sacht  Marina's 
eben  durch  den  Dolch  des  Yerrathes  hmwegzurilumen.  6)  Die  Verse  biuten  mit  Verwischung  des  Reimes  in  den 
Iten  Ansgg.:  Änd  in  this  kind  our  CUon  hath  ||  One  daughter^  and  a  fuU-grown  weneh,  —  Die  neue  Re- 
tolirong  rührt  von  S  teeren  eher.  6)  marriage-rite  ist  Dyce's  Emendation  für  marriage-eight  der  alten 
^ugg.,  wofür  andere  &rg.  marriage-fight  lesen.  ^  right  und  rite  werden  in  alter  Orthographie  immer  yermisdit. 
0  »(eided  as  für  den  Weber  zugerichtet  ^  they  weaxfd  in  den  alten  Ansgg.,  von  M  al  0  ne  verbessert  8)  Für 
-iudlt  setzen  manche  Hg^.  das  Teraltete  neeUL  e)  night-Urd  ist  Malen e*8  Verbesserung  für  nigktbed  der 
Uten  Aasn;.  —  to  reeori  Yom  Gesänge  des  Vogels,  namentlich,  wie  hier,  der  Nachtigall,  erst  leise,  dann  laut 
10) fo  vüUsz  sich  Temeigen,  huldigen,  scheint  hier  in  Verbindung  mit  pen  aof  Gedichte  zu  gehen,  welche 
larina  zu  Ehren  der  Diana  ab&sste.  —  SteeTons  rermuthete  hau  und  S i n g e r  toaÜ  cb&für.  11)  aheolute  s= 
vollkommen.  12)  Die  alten  Ausgg.  lesen  The  dove  of  Faphot  migit  with  the  crow.  ^  Die  Umstellung  schlag 
H-  Mason  vor.  is)  prett  =s  bereit  14)  ihe  unhom  event  sind  die  nfichstfolgenden  Ereignisse  des  Stockes, 
^elcbe  nicht  mehr,  wie  dasBieheriee,  Ton  üower  erzählt,  sondern  dramatisch  TorgdÜhrt  werden,  und  die  Gower 
1^  Voraus  dem  Wohlwollen,  der  Zufriedenheit  der  Zuschauer  (your  content)  empfiehlt  15)  carried  in  den  alten 
^^^•1  vonSteevens  Yerbessert  16)  Leonine  ist  bei  G 0 wer  der  Name  cms  BordeUwirths  in Mitylene;  Der 
i^i<:iier  der  Diouyza,  der  die  Marina  umbnugen  soll,  heisst  bei  Gower  und  Twine  Theopkibu^ 
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ThoQ  canst  not  do  a  thing  F  ihe  world  bo  soon, 
To  yield  thee  bo  much  profit  Let  not  conscience, 
Which  18  bot  cold,  inflaming  loye  i*  tbr  bowm, 
Inflame  too  nicely ;  ^  nor  let  pity,  vhich 
ETon  women  have  cast  off,  melt  thee,  bot  be 
A  midier  to  thy  oarpose. 

Leari,  I  *I1  ao  t;  bat  yet  she  18  a  goodly  Creatore. 

Dion,   The  fitter,  theo,  the  gods  shoold  hare  her. 

Here 
She  oomee  weeping  for  her  mij  mistno'  death.* 
Thoo  art  resoly'd? 

Leon.  I  am  resdlY'd. 

JEnter  Mibihi,  toüh  a  btuket  offloteer$. 

Mar.  No,  I  will  rob  TelloB  of  her  weed, 
To  strew  thy  neBn'  with  flowers:  the  yellova,  bloea^ 
The  porple  violets,  and  marigolds, 
Shali  as  a  carpet  hang  opon  th?  grtve, 
While  Bommer-days  do  last.  An  me,  poor  maid! 
Born  in  a  tempest,  when  my  mother  aied, 
This  World  to  me  is  like  a  lasting  etorm, 
Whirring^  me  from  my  friends. 

Dion.  How  now,  Marina!  why  do  yoo  keen'  alone? 
How  Chance  my  daoghter  is  not  with  yoo?  Do  not 
Gonsome  yoor  blood  with  sorrowing :  yoQ  haTe 
A  norse  of  me.  Lord!  how  yoor  fa?oor  *8  chang'd 
With  thia  onprofitable  woe!  Gome, 
.  GIto  me  yoor  flowers,  ere  the  sea  mar  it* 
Walk  with  Leonine;  the  air  is  qoick  tfaere, 
And  it  pieroes  and  sharpena  the  stomacfa,  Gomei 
Leonine,  take  her  by  the  arm,  walk  with  her. 

Mar.  No,  I  pray  yoo ; 
I  *11  not  bereare  yoo  of  yoor  servant. 

Dwn.  Gome,  come; 

I  lore  the  king  yoor  fother,  and  voorself, 
With  more  than  forttgn  heart  Weevery^d^ 
Expect  him  here:  when  he  shall  coxne,  and  dnd 
Oor  paragon  to  all  reports '  thos  blasted, 
He  will  repent  the  breadth  of  his  great  royage; 
Blame  botk  my  lord  and  me,  that  we  haTe  ta*6ii 
No  care  to  yonr  best  coorses.  ^  Go,  I  pray  yoo ; 
Walk,  and  oe  cheerfol  once  asain:  reserre 
That  excdlent  oomplezion,  which  did  steal 
The  eyes  of  yoong  and  old.  Gare  not  for  me; 
I  can  go  home  alone. 

Mar.  Well,IwiUgo; 

Bot  yet  I  haTe  no  desire  to  ü 

Dion,  Gome,  come,  I  know  't  is  good  for  yoo«  — 


Walkrhalf  an  honr,  Leonine,  at  the 

Remember  what  I  haTe  said. 
Leon.  I  Warrant  yeo,  HaiaaL 

Dion.  I  *11  leaTO  TOO,  my  sweet  ladj,  for  a  ibDe. 

Pray  yoo,  walk  aoftly,  do  not  heat  yoor  Uood: 

What !  I  moat  haTe  caze  of  yoo. 
Mar.  My  thanka^iweetladaa.- 

Im  the  wind  westerly  that  bbwa? 

Leon.  Sooth-wert. 

Mar.  When  I  was  bom,  the  wind  was  north. 

Leon.  WatK- 

Mar.  Myftther,  as  norse  Said, 'did  Derer  £»,, 
Bot  cried  »Good  seamen  !c  to  the  sailors»  gaüing 
His  kingly  hands  with  haling  of  the  ropes;  ^* 
And,  dasping  to  the  masfe,  eodor*d  a  aea 
That  almost  borst  the  deck. 

Leon.  When  was  this? 

Mar.  When  1  was  bom : 
NoTer  were  waves  nw  wind  more  Tiolent; 
And  from  the  hidder-tackle  imdies  oiT 
A  canyass-climber. "  »Hai«  aays  one,  »wih  od?« 
And  with  a  dropping  indostiy  they  sk^ 
From  stem  to  stern:  ^'  the  boatswain  whistles.  uü 
The  master  calls,  and  trebles  their  eonfinoD. 

Leon.  Gome  ;8ay  yoor  prayeiB. 

Mar.  What  mean  yoo? 

Leon.  If  yoo  reqmrealittle  Space  for  prajer, 
Igrantit  Pray;  bat  be  not  tedioos, 
For  the  gods  are  qoick  of  ear,  **  and  I  am  svera 
To  do  mywork  with  haste. 

Mar.  Why  will  yoo  kill  me? 

Leon.  To  satisfy  my  lady. 
•  Mar.  Why  woold  slie  haye  me  kiU*d? 
Now,  as  I  can  remember,  by  my  trotb, 
I  neyer  did  her  hart  in  all  my  ufe. 
I  neyer  spake  bad  word,  nor  did  ill  tarn 
To  any  liTin^  Creatore:  beUoTe  me,  la, 
I  neTor  kill*a  a  moose,  nor  hnrt  a  fly: 
I  trod  opon  a  worm  against  my  wül. 
Bot  I  wept  for  it.  How  haTe  1  offended, 
Wherein  my  death  might  yield  her  any  profit, 
Or  my  life  imply  her  aoy  daoger?  ^* 
'Leon,  Mycommiasion 
Ja  Dot'to  reaaon  of  the  deed,  bot  do  *t 

Mar.  Too  wiU  not  do  *t  for  all  the  world»  I  hope 
Too  are  well-faToor^d,  '^  and  yoor  looks  foreahow 
Too  haTe  a  gentle  heart  I  saw  yoa  lateij. 


1)  Diese  Stelle  scheint  onhdlbar  corrompirt  Die  alten  Aoagg.  lesen  inßamimg  <Ay  love  botom.  - 
GoUie  r  Termathet  inform  für  inßame,  2)  So  die  alten  Aosgg.,  deren  offenbare  Gorropäon  manche  ^.  hda 
wollen,  indem  sie  wiükürlidi  mit  Per cy  her  old  nune'»  for-Afr  only  mietree^  setsen.  3)  g^em  u  d«  Of. 
moss  den  grünen  Rasen  bedeoten,  der  das  Grab  der  Lychorida  bedeckt  Die  Fol  hat  $raiee  dafbr,  was  xw«  ieäa 
weiter  Torkonunt :  upon  thy  orave.  4)  whirriny  in  der  Q.,  hurr^ng  m  den  andern  alten  Ansgff.  6)  ieep  c 
der  Q.,  weep  in  den  andern  alten  Aosgg.  6)  M  alone  TerToUstindigte  den  Vers,  in  Beziehnng  am  mar  it,  iäm 
er  setzte  Öive  me  your  wreath  ofjhwer»  ere  ihe  sea  mar  it.  —  Andere  Terbinden  ere  the  eea  mar  it  m^  ^ 
Folgenden:  cÄie  die  ankommende  Floth  es  Terhindert,  den  Weg  bedeckt,  geh  Do  mit  Leonine  spasierBB.  —  Jete- 
fidls  ist  die  ganze  Rede  TeratämmeÜ  7)  Unser  Mftddien,  das  es  mit  allen  lobenden  Berichten  yon  ihr  aB^fkoe 
kann,  das  alle  lobenden  Berichte  dbertrifflt.  8)  Dass  wir  keine  Soige  gerichtet  haben  anf  Dein  bestes  Gedabs. 
anf  Dein  bestes  Thon.  0)  eaith  ond  eea  in  den  alten  Aosgg.  10)  with  ond  <2f  (Ae  ist  TOn  M al o ne  in  da  alv 
Text  eingeigt.  11)  eanva99^imber=:em  Matrose,  der  m  den  Segefai  emporklettert  —  Diese  Rede  der  lUria 
scheint  wieder  Terstönmielt  zo  sein.  —  Hinter  vioient  ist,  wie  M alone  Termathet,  ein  Vera  aosge&lkfl.  etfi 
folgenden  Inhalts:  &er  ihe  good  dhip  afoamtng  biüow  breaks  ||  And  from  the  ete.  12)  from  sttm  to  tttn 
in  oen  alten  Aosgg.  13)  Die  Götter  hören  scharf ;  es  bedarf  also  keiner  langen  Gebete.  14)  Manche  Hg^-^ngi- 
liren  diese  beiden  Verse  so:  Wherein  my  death  miyht  yield  her  proJU,  or  ||  My  life  imply  herHcrngP' 
15}  wülfoMw'd  SS  yon  gutem  Aassehen. 
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nien  700  canght  bort  in  (arting  two  that  fooght :     / 

tood  sooth,  \i  ahovM  well  in  70a:  do  so  now: 

W  liid7  seeks  017  life;  ooipe  70U  between, 

ind  saTe  poor  me,  the  weaker. 

Le<tn.  I  an  BWOfUi 

.od  will  despatch.  [Setzt»  her, 

EiUer  Firatei. 

tPir.  Hold,  Tillain  I 

2.Fir.  Anrize!  aprize! 

S.IHr.  Buf-Dart,  matea,  hfllf-part.  dorne,  let  *8  hare 

er  aboard  8adaenl7.     [Jazeunt  Plrates  mih  Mibini. 


[Lborihb  rutu  <may» 


BGENEn. 

Near  ibe  Same. 

Enier  LioiiofB.' 

Leon,  These  rogaing  tbieTea  acrve  ibe  great  pirate 

Yaldea; 
Bd  tbe7  baT6  8eia*d  Manna.  Lethergo: 
bere  *s  no  hope  ehe  *11  retnrn.  1 11  swear  sbe  *s  dead, 
od  thrown  into  tiie  sea.  —  Bat  I  '11  aee  fortber; 
erhaps  tbe7  will  bot  j^ease  tbeneelreB  apon  bar, 
ot  carry  her  aboard.  If  sbe  remain, 
liom  tne7  bare  ravuh*d  most  b7  me  be  daln.  [ExU. 

8CEMEIII. 

Mit7lene.  A  Room  in  a  Broihel.  • 

Enter  PancZar,  Bawd,  and  BoULT. 

PafuJ.  Bonlt! 

BmU.  Sir? 

fand.  Seanh  fhe  market  narn)wl7 ;  Hit7len6i9M 

f  gallants:  we  lost  too  mocfa  nione7  tbis  mart,^  by 

eing  too  wenchless. 

Barod,  We  were  noTer  so  mnch  ont  of  creatores.  We 

Ire  bot  poor  three,  tnd  tiie^  can  do  no  more  tban  tbej 

u)  do ;  and  the j  *  with  continnal  aetion  aie  eren  as  gooa 

(rotten. 

fand,  Therefore,  let  *8  haTO  fresh  ones,  wbate'er  we 

17  for  tbem.  If  thero  be  not  a  consdence  to  be  nsed  in 

v«r7  trade,  we  sball  nerer  prosper. 

Bawd,  Thoa  8a7'st  tme:  't  is  not  the  bringing  np  ef 

oor  bastards,  —  as  I  tUnk,  I  have  bronght  np  some 

leven  — 


BouU.  Ay^todefen;*  and  broos^  tbem  down  again. 
Bot  sball  1  seareh  the  market? 

B<Md.  Wbat  eise,  mau?  The  stoff  we  baye,  a  strong 
wind  will  blow  it  to  pieces,  tbe7  are  so  pitifolly  sodden.^ 

Fand.  ThoQ  8a7^s{  tme;  tiie?  *re  too  anwboleaome,^ 
0'  cimscience.  Tbe  peor  TransyiYanian  is  dead,  tbafc  ia7 
with  the  little  bag^ige. 

BouU,  A7,  sbeqaickl?poond*  bim;  sbe  made  bim 
roast^meat  for  woims.  Bot  FU  go  seareh  the  market. 

[Exil. 

Fand,  Three  or  fonr  thousand  cbeqniDS  were  as  prett7 
a  proportioa '  to  live  qoietly,  and  so  gir«  over. 

^Bawd,  Wh7  to  give  over,  I  pra7  70a?  is  ita  shame 
to  get  when  we  are  old? 

And,  0 !  oor  eredit  cemes  not  ni  like  tbe  conimodit7 ; 
nor  tbe  commodit7  wages  not  with  the  danger :  ^  there- 
fore,  if  in  onr  7oaths  we  coold  pick  an  some  prett7 
estate,  *t  were  not  amiss  to  keep  onr  oocnr  batched.* 
Besides,  tbe  sore  terms  we  stand  opon  wiÜi  tlte  gada, 
will  be  strong  with  ob  for  giving  orer. 

Bawd,  Gome,  other  sorts  ^^  offend  as  well  as  we. 

Fand,  As  well  as  we?  a7,  and  better  too;  wo  offend 
worse.  Neitber  is  onr  profeadon  8117  trade;  it  *s  no  cail- 
ing.  Bat  bere  comes  Boalt 

Me-enier  Bodlt,  udth  the  Flrates  and  MiBiiri. 

B<mlt,  [To  }ääaisk,J  Gome  yoor  wa7S. — Mj  maaters, 
74>a  say  sbe  *s  a  virgm? 

1.  P^r,  0,  Sir !  we  donbt  it  not 

JB(fuU,  Master,  1  have  gone  throngh  for  this  piece,  70a 
sea:  if  j^a  like  her,  so;  if  not»  I  have  lost  m7  eamest." 

Bavfi.  Boolt,  ha8  8hean7qnalitiäB?^' 

BoulL  Sbe  bas  a  good  face,  speaks  well,  and  bas  ex- 
oellent  good  clothes:  there  *s  no  farther  necessity  of 
qaalltioa  can  mBk»  her  be  refosed. 

Bawd.  Wbat  *s  her  price,  Boalt? 

BouU,  l  eannot  be  bated  one  doit  of  a  thoosavd 
pieces." 

J^d,  Well,  follow  me,  m7  masters,  70a  sball  have 
yoar  mone?  presentl7.  Wife,  take  her  in :  instract  bar 
wbat  sbe  nas  to  do,  that  alie  mar  not  be  raw  in  her 
entertainment.  **  [Exmnt  Pander  and  Urates. 

Bawd.  Bt>alt,  take  70a  the  marks  of  her ,  tbe  coloor 
of  her  bair,  complexion,  heiebt,  her  ase,  with  Warrant 
of  her  vhfginify,  and  07,  »He  tbat  will  give  most,  shall 
have  her  first.c    Snch  a  maidenhead  were  ho  cbeaqp 


1)  Mit  dem  Wiederaoftreten  des  Leonine  beginnt  eigentlieh  keine  nene  Seene.  Doeb  ist  es  wagen  der  Ueber- 
lostimmanff  der  Gitate  rathsam,  bei  der  einmal  eingefOhrten  Sceneneintbeiliqg  der  Hgg.  an  bleiben. 

1)  <am  moTt  =  in  dieser  Zeit  der  Messe,  wo  so  Tiele  Fremde  nach  Mitylene  kommen.  2)  Manche  Hgf . 
assen  they  ans.  ^  FQr  Mitylene,  das  Go  wer  ebenso  bat,  findet  sich  bei  Twine  Mäcbilenta.  8)  Ja,  Ihr  habt  die 
If  anebelichen  Mädchen  aafg;ezogen  bis  sie  elf  Jahre  alt  waren,  nnd  dann  habt  Ihr  sie  hernntergebracht,  ruinirt 
0  9odden  =  mit  der  Yenerie  behaftet,  kommt  so  in  Troilns  and  Cr essida  (A.  8,  Sc.  1)  als  Wortspiel  vor: 
^odden  hmnesi :  ^lere  'j  a  stewed  phraae,  indeed,  6)  So  rerbessert  M  a  1 0  n  e  das  thert^s  two  ynwMeaaine 
\it  alten  Aasgg.  6)  to  poopt  eigentlich  von  emem  Schiff,  dem  der  Wind  scharf  in's  Hinterthefl  flUirt,  dann  = 
orttreiben,  ist,  wie  to  despatd^  =  expediren,  eaphemistisch  f9r  to  JdU,  1)  proportion  for  porüon, — Vier-  bis 
^nftaosend  ZecUnen  wSre  ein  gates  Erbtbeil  am  rnbig  daron  an  leben  nnd  das  üeschift  aofzogeben.  8)  Unser 
^chäftsbetrieb  wiegt  nicht  den  Yerdrass  anf,  den  wir  davon  haben.  —  d0$tffer  ist  der  Conflict,  in  den  der 
jordellwirtb  mit  den  Gerichten  oder  mit  der  Poliiei  wegen  seines  Gewerbes  ^etttb.  9)  Wenn  wir  ein  siclieres 
[emSgen  bfitten,  so  wfire  es  nicht  Übel,  wenn  wir  onsere  Th&r  gesperrt  hielten,  keine  Kanden  einliessen.  — 
^trked^  Yon  Jiateh =Halbthare,  die  den  Eingang  verhindert.  10)  other  eori»  etc,  =s  andere  Stfinde  geben  so  gnt 
krgemiss  wie  wir.  —  Der  Kappler  fasst  well  im  eigentlichen  SSnne  nnd  «bildet  daher  den  Gomparativ  better, 
11)  Ich  habe  das  höchste  Angebot  gethan  anf  das  Geschöpf,  das  Ihr  da  seht.  •—  Boalt  hat  sogar  schon  Handgeld 
tarnest)  darauf  bezahlt  12)  qualitiee  =  Talente,  mit  denen  sie  die  Liebhaber  anlocken  und  fesseln  könnte. 
^3)  Malone  möchte  dfese  Rede  dem  Piraten  znertbeilen,  nnd  Drce  verrnnthet  It  eannot  be  bated  etc,  i4)'Da- 
utsifc  Hiebt  ttiutäf.  anerHüiren  ist  in  ihrem  Verkehr  mit  Fi^maen.  —  FQr  dkeeScene  nnd  einige  folgende  vgl. 
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tliiQg,  if  men  war»  as  thej  htre  been.  Get  ilus  dooe  as 

I  comouund  701L 
Beult.  Perfonnance^B  shall  foUow.  [EsHt, 

Mar.  Alack,  thatLBomne  wasfloalaek,  floslow! 

He  ahoald  hafe  atmck,  wA  spoke;  or  thak  theae  piratias 

Süot  eaßoA  bazbarous)  had  not  o'erboard  thrown  me 
ortoBMmymotiierl 

ßawd.  Whylamentyon,  prefctyooe? 

Mar,  That  I  am  pretty. 

Bawd,  Gome,  the  goda  hare  done  their  pari  in  yon. 

Mar,  I  aecaaa  them  not 

Bated,  Ton  are  light  into  my  handa,  nhere  yoo  are 
liketoUw.»» 

Mar,*  The  more  my  faolt,^* 
To  acape  his  hands  where  I  iroa  like  to  di& 

Bawd.  Ay,  and  yoa  ahall  lire  in  pleasore. 

Mar.  No. 

Bavfd.  Yes»  indeed,  ahall  yon,  and  taate  genüemen  ef 
all  faahiona.  Ton  sluül  fiure  well:  yon  anaU  haTe  the 
difference  of  lül  eomplexiona.  What!  do  yon  atop  yonr 
eara? 

Mar,  Are  yoQ  a  woman? 

'  Bawd.  Wuii  woold  yon  hare  me  be,  an  I  be  not  a 
woman? 

Mar,  An  honest  woman,  or  not  a  woman. 

Bawd.  Harry,  whip  theo,  goaling:  I  think  I  shall  bare 
eomething  to  do  with  toq.  Cnne,  yon  *re  a  yonng  fooliah 
aapling,  and  mnst  be  bowed  aa  I  woold  have  yon. 

Jifar.  Thej^defendmel 

Bawd,  If -it  please  the  goda  to  defend  yon  by  men, 
then  men  mnat  oomfort  yon,  men  mnat  feed  yon,  men 
moat  atir  yon  np.  —  Bomt  ^s  retnmed. 

Be-enter  Bohlt. 

New,  Sir,  hast  thon  cried  her  throogh  the  market? 

BouU.  I  have  eried  her  almost  to  the  nomber  of  her 
haira :  I  bare  drawn  her  pictnre  with'my  voice.  ^ 

Bawd.  And,  i  pr*ythee,  teil  me,  how  dost  thon  find 
the  indination  of  the  people,  eapetially  of  the  yonnger 
aort? 

BauU,  *Paith,  they  listened  to  me,  aa  they  wpold  have 
hearkened  to  their  father*B  testament  Thaie  was  a 
8paniard*a  month  so  watered,  that  he  went  te  bed  to  her 
Tery  desciiption. 

Bawd.  We  shall  hare  bim  heie  to-monow  with  bis 
best  roffoo* 


BouU.  To-mgfat,  to-nigfat  Bot,mistai,4ojQih9f 
the  Freneh  knight  that  cowen  f  the  faamt? 

Bawd.  Who?  Honsieor  Yerolei? 

BauU,  Ay :  he  offered  to  cnt  a  caper  at  tbe  pndofr 
tion;  bnt  he  made  a  groan  at  it,  ^  anf  tmm  ha  mu 
See  her  to-morrow. 

Bawd,  yfAlf  well;  as  for  hhn,  he  broogfat  bb  fins 
hither:  bere  he  doea  bnt  repair  iL "^  I  know,  k  fl 
oome  in  oor  shadow,  to  acatter  bis  cnnms  m  tbe  fax 

BouU.  WeU,  if  we  had  of  every  nation  a  tnxtlk,  k 
shoold  lodge  thim  with  thia  sign.  <> 

Bawd.  ITo  ILmbu^J  ^y  yon,  eome  hither  aiO. 
Yon  haTe  f ortnnes  coming  npon  von.  Hark  me :  yn  is 
seem  to  do  that  fearfhlly,  whicn  yon  commit  wiimf . 
to**  despias  profit,  where  yon  haTe  moat  gaia.  To  wi 
that  Ton  me  as  ye  do,  makea  pity  in  joor  ina:  seyd 
bnt  toat  pitr  b^ietsyen  agood  epimon,  andthttcfc» 
a  mere  pront." 

Mar.  I  nnderstand  yon  not 

BauU.  0Itakeherhome,*«mi8ti«B,iakebffk» 
theae  bloshes  of  hera  mnat  be  qnenched  witii  sonepras 
practioe. 

Bawd.  Thon  aay'st  tme,  i*  ftith,  ao  they  moA;  k 
yonr  bride  goes  to  that  with  ahame,  whieh  ts  bcriffr 
go  with  Warrant** 

BouU.  *Faith,  some  do,  and  aoma  do  not  Bit» 
tress,  if  I  hare  baigained  for  the  Joint  — 

Bawd,  Thon  maT*8t  cnt  amoisel  off  the  sjnt 

BouU.  I  may  so  r 

Bawd  Who  sbönld  deny  it?  Gome,  yonng  im,  li£ 
the  manner  of  yonr  gumenta  weU. 

BouU,  Ay,  by  my  faith,  they  shall  not  be  ebaogtijt 

Bawd  Bonlt,  spend  thon  that  in  tbe  tomi:  upi 
what  a  aoioniner  we  haTe;  Ton  *I1  lose  qpthiag  bj» 
tom.**  When  natura  framea  this  piece,  she  neantte 
a  good  tum;  therefore,  say  what  a  paragon  ^  n,  d 
thon  hast  the  barTest  ont  of  thine  own  report 

BouU.  I  Warrant  Ton,  mistres^  thnnder  shall  Mt« 
awake  the  beds  of  eels,*'  as  my  ^Tmg  ont  her  beastf  ss 
np  the  lewdly-indined.  I  *11  bnng  home  some  to-ni^ 

Bawd.  Come  Tonr  ways;  follow  me. 

Mar.  If  fires  be  bot  nÜTes  sharp,  or  waten  dcc, 
Untied  I  still  my  Tirgin  knot  wiU  keep. 
Diana,  aid  my  pnrpose  I 

Bawd.  What  haTe  we  to  do  wiüi  Diana?  Pnj  ja. 
will  you  go  with  na?  /£rcä« 


Wilkins  (Einldtnng  pag.  668—671).  15)  peiformanee  zweidentig,s=  Ansfnbmng  des  Befehls  der  Kspfiä 
nnd  in  obscdnem  Sinne  =s  Leistung,  in  fiezng  anf  Harina.  So  in  Hacbeth  (A.  2,  Sc.  8)  Hau  takes  m 
ihe  Performance.  16)  (0  live  in  prignantem  Sinne  ==  ein  Leben  f&hren,  am  Leben  bleiben.  —  For  Ugk,  tt 
lightedy  setzen  manche  Hgg.  Ut.  vi)fauU  =  Hiffigeschick.  18)  Ich  habe  aie  so  gemui  nnd  anscbaolicle- 
säildert  ala  ob  ich  ihr  Bild  zeidinete  mit  meiner  Stimme.  19)  Er  stöhnte  bei  der  TeroAglöckten  AnstrtGr^^ 
einen  Boctoprang  zn  machen,  als  Boolt  die  Reize  der  Harina  ansrief.  ao)  Der  Franzose  kann  sich  in  dem  ^^ 
aeine  französische  Krankheit  nicht  holen,  sondern  nnr  erneuern,  da  er  sie  schon  Torber  dahin  brachte.  ^  icf  ^ 
Lnstsenche  geht  andi  das  folgende  Wortspiel  Ton  hU  (seil.  iVencA)  crowfu  =  franz5sisdie  Qoldkronen  (HSm^ 
und  SS  Schädel,  -die  Ton  der  Lustsendie  kiJil  geworden  sind.  ^  tkadow  ist  dann  =s  die  Yerborgeobeit  f-'i^^- 
dells,  im  Gegensatz  zn  nm  s  ^e  oflbe  Strasse,  wo  er  nachher  seine  Krankheit  offen  hernmtra^  si)  *ip  = 
¥nrthshausschild.  —  Die  Reisenden  dier  Nationen  würden  bei  uns  einkehren,  wenn  wir  daa  Bild  der  Hin»  s-' 
Wirthshansschild  hfttten.  22)  to  fehlt  in  den  alten  Aosg^.  28)  Gewöhnlich  bringt  das  Hitleid  Eoch  eis  p» 
Yorurtheil  zu  Wege,  und  dieses  gute  Vorartheil  einen  reinen,  erklärten  Profit  24}  Nehmt  sie  enndlkl:  tc 
25)  Denn  selbet  eine  Neuvermählte  geht  schamhaft  an  das,  was  doch  ein  Weg  ist  den  sie  mit  Pqg  und  Recht  ~^ 
kann.  26)  Bei  dem  Zuspruch,  den  wir  haben,  wird  der  Diener  des  Bordells  nicht  leer  ausgehen.  —  Zar  Er*. 
der  beiden  vorhergehenden  Reden  dient  Folgendes  bei  Wilkins:  for  üistobe  rtmetä^ered  that  tkefon 
pirates  had  no  way  detpoUed  her  {^,htr  omamentSy  with  purpose  to  prize  her  at  the  hiffher  rate  {1 
Einleitung  pag.  668);  27)  Whalley.dtirt'dazu  aus  Harston*s  Satires:  Thep  are  nought  hut  ae{r,t! 
neioer  will  appear  ||  TiU  that  tenjf^tüoui  wimds  or  thunder  tear  ||  Their  ilimjf  bedi, 
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SGENE IV. 

Tharsns.  A  Boom  in  Glsov*8  Hoose. 

Enter  Gleon  and  Diomtzi. 

Vion.  Whj,  are  yon  foolisAi?  Gan  it  be  nndone? 

Cle.  0  Dionjza!  such  a  pieee  of  slaoghter 
The  san  and  moon  n6*er  look^d  apon. 

Dion.  I  think, 

YoQ  *11  tarn  a  chfld  again. 

O^e.  Were  I  chief  lord  of  all  this  spodoiis  world, 
I  'd  give  it  to  ando  the  deed.  0  ladj,  ^ 
Mncb  less  in  blood  than  virtae,  yet  a  princesB 
To  eqoal  any  siogle  crown  o*  the  eartn, 
r  the  justice  of  compare !  0  TÜlain  Leonine ! 
Whom  thoa  hast  poison^d  too. 
If  thoa  badst  drank  to  bim,  't  bad  been  a  kindness 
Becoming  well  thv  fa€t :  *  wbat  canst  thoa  say, 
When  noble  Pericies  shall  demand  bis  child? 

Dion,  Tbat  ehe  is  dead.  Nnnes  are  not  the  fates, 
To  foeter  it, "  nor  e?er  to  preserve. 
8he  died  at  night;  I  '11  sa^  so.  Who  can  cross  it? 
ünless  yon  pbiy  the  pioas  innocent/ 
And,  for  an  honest  attribate,  cry  oat, 
»She  died  by  fooi  play.« 

Cle.  Olgoto.  WeU,weU, 

Of  all  the  fanlts  beneath  the  fieayens,  the  gods 
Do  like  this  worst 

Di<m,  Be  one  of  thoae,  tbat  think 

rfae  petty^  wrens  of  Tharaas  will  fly  Umoe, 
ind  open  this  to  Perides.  IdosUame 
To  think  id  wbat  a  noble  strain  yon'are, 
iodofbowcowvrdasiirrit 

Cie.  To  aach  pioceeding 

Who  ever  bnt  bis  approbation  added, 
TlioQgb  not  bis  prime  consent,  *  he  did  not  flow 
Prom  honooxable  sonrces. ' 


Dien.  Beitso,  then; 

Tet  none  ddes  know,  bat  yoa,  bow  she  came  dead, 
Nor  none  can  know,  Leomne  being  gone. 
She  did  distain"  my  child»  and  stood  between 
Her  and  her  fortanes:  none  woold  look  on  her, 
Bnt  cast  their  gazes  on  Marina*8  &ce ; 
Wbilst  oors  was  blarted  at,  *  and  held  a  malkin, 
Not  worth  the  time  of  day.  It  piercM  me  thorongh ; 
And  thoogh  yon  call  m?  coarse  annataral, 
Toa  not  yoor  child  well  loTing,j(et  I  find, 
It  greets  me  as  an  enterprise  of  kindness, 
Penorm*d  to  yonr  sole  daoghter. ' 

de.  Hearens  forgive  it! 

Dion,  And  as  for  Pericles, 
What  shoold  he  say  ?  Wo  wept  after  her  hearse. 
And  yet  ^°  we  moam :  her  monnment 
Ig  almost  finisb*d,  and  her  epitaphs 
In  glittering  ^Iden  characters  exj^ress 
A  general  praise  to  her,  and  care  in  ns 
At  whose  expense  't  is  done« 

de.  Thoa  art  like  the  harpy, 

Which,  to  betray,  dost,  with  thine  aogel's  face, 
Seize  inth  thine  eagle's  talons.  '* 

Dion,  Yon  are  like  one,  tbat  saperstitionsly 
Dotb  flwear  to  the  gods,  that  winter  kills  the  flies : " 
Bat  yet,  1  know,  yon  'U  do  as  I  advise.  [Bxeunt. 

;')  Unter  GowKB,  hefore  Ihe  monument  ^Habiha 

a<Tharsas. 

Oaw,  Thos  time  we  waste,  and  longest  leagoes  make 
Short;  ' 
Sau  seas  in  cockles,  have  an  wish  bat  for  *t; 
Making  (to  take  yoor  ^  Imagination) 
From  boom  to  bouni,  region  to  region. 
By  yoa  being  pardon*d,  we  commit  no  crime 
To  ase  one  buijgaage,  in  each  seyeral  clime, 
Where  oar  scenes  seem  to  lire.  I  do  beseech  yon 
To  leam  of  me,  who  stand  i*  the  gaps  ^*  to  teach  yoa, 


1)  Da  sich  der  Aosrof,  wie  die  folinnde  Apposition  zeigt,  aaf  Marina,  nicht  aaf  Dionvza  bezieht,  so  wSre 
Tielleicbt  eher  a  ladym  setzen.  Bei  Wilkins  heisst  es  von  Gleon:  kmenting  the  untimely  rtdn  oj  ao  goodiy 
a  Uidy,  2)faei  ist  Dy  CO 's  Emendektion  &tfaee  der  alten  Aosgg.,  wofür  die  mosten  Hgg./ea<  lesen.  —  Wenn 
Du  dem  Leonine  das  Gin,  das  Da  ihm  reichen  liessest,  selbst  zagetronken,  also  Dich  selbst  mityergiilet  hSttest,  so 
väre  das  eine  Wohlthat  gewesen,  die  Deinem  Verbr^en  gat  angestanden  hStte.  — /ac< =Unthat.  3)  it  bezieht 
sich  aaf  em  Wort  wie  a  child,  das  als  yorhergehend  gedaät  werden  mass.  4)  Die  erste  Q.  hat  the  tmjmm«  in- 
nocmtf  die  andern  alten  Ansgg.  lassen  impioue  fort — M.  M  ason  *8  Gonjectar  thevioua  innoeent  s=  der  fromme, 
lewissenbafle  Einfaltspinsel,  wird  bestätigt  darch  Wilkins,  wo  es  beiast:  JPor  ferides,  quoth  ehe,  ifmush  a 
fiout  irmocent  ae  you/rs^  do  not  reveal  it  unto  Am,  how  ehouid  he  eome  to  the  hnonoledge  ihereojf 
f)petty  in  der  ersten  Q.,  die  andern  alten  Ansgg.  haben  prettv,  e)  prime  eoment  ist  Dyce*s  pUasible  Emen- 
dition  htprince  consent  der  ersten  Q.,  wofdr  die  andern  alten  Aasgg.  whole  eoment,  and  die  späteren  Hgg. 
iiach  Steeyens*  Vorschlage  pre-eonaent  setzen.  7)  eoureee  setzt  Dyce  für  eouraee:  der  stammte  nicht  yon 
<hreiüuSfter  Quelle  oder  Abkauft  her.  —  Gleon  replidrt  damit  aaf  Dionyza*8  Worte  ofwhat  a  noble  strain  you 
^0  =  Ton  welchem  edlen  Stamme  Ihr  seid.  8)  dütain  yermntbete  SteeyensfÜr  disdain  der  alten  Aa«gg.  — 
Wie  schon  Qower  zn  Anfang  dieses  Actes  erzählt  hatte,  yerdnnkelte  Marina  darch  ihre  höheren  Gaben  and  Vorzüge 
die  mit  ihr  yergeblich  wetteifernde  Tochter  der  Dionyza:  2%w  so  darks  ||  /n  Fhiloton  all  graeeftd  marks,  \\ 
Thqt  CUoris  wife  etc.  9)  to  blurt  a<s=:  Jemanden  mit  Hohn  ansehen  oder  ansprechen,  yon  der  bterjection  blurt 
^  JH<A:  während  nnser  Kind  verächtlich  behandelt  nnd  als  eine  geringe  Magd  betrachtet  warde,  die  nicht  »Goten 
Tag«  werth  sei,  za  der  man  nicht  einmal  »Goten  Tag«  zo  sagen  braoche.  10)  POr  yet  =  nodi  jetzt,  setzeo 
Blanche  Hgg.  wUIkärlich  even  yet,  il)  dost  ist  mit  seixe  ete,  zo  yerbinden,  ond  to  betray  mit  toith  thine  anßeVs 
foce.-^  which  bezieht  skh  am  ihou,  —  Pur  udons  haben  die  alten  Aosgg.  mit  einer  aoch  sonst  gebräocblichen 
Sehrdbweise  talenu,  12)  Dionyza  yergleicbt  ihren  Gemahl  in  semam  fibertriebenen  Zartgefühl  mit  Einem,  der 
Mch  aus  alberner  Gewissenhaftigkeit  fsuperstiHoudy)  in  Anrafongen  bei  den  Göttern  darüber  beklagt,  dass  im 
Winter  die  Pli^n  sterben,  dass  die  Nator  ihren  regelmässigen,  sehonongsbsen  Verlaof  hat.  18)  our  in  den 
Uten  Aosgg. :  indem  wir,  om  Eore  Einbildoofifskraft  zo  fesseln,  yon  Grenze  zo  Grenze,  yon  Land  zo  Land  den  Weg 
ttffücklegen  fmakingj.  ^  In  der  vorigen  Zeile  setzte  Dyce  an  for  and  der  alten  Aosgg.:  wir  haben  es,  wenn 
vv  es  nor  wünschen.    14)  »ith  gape  in  der  enten  Q^  oie  anderu  aUoa  Aoflgg*  in  ga^s, — gaps  sind  die  Lacken 


1.IV. 


PERICLES. 


Sei. 


The  sfages  of  onr  story.  Pericies 

U  now  again  thwarting  the  wajvrard  sess, 

Attended  od  bj  mapy  a  lord  and  kni^ht, 

To  aee  his  danehter,  all  bis  life*8  delight" 

Old  Escanes,  whom  Helicanas  late 

Ad?anc'd  in  time  to  great  and  high  estate, 

b  left  to  gOTorn.  Bear  j(m  it  in  mind, 

Old  Helicanas  ^oes  along  behind. 

Well-säiling  ships,  and  bonnteoos  wind«,  haTe  bronght 

This  kinff  to  Thanns,  (think  his  pilot  *'  thonght, 

So  with  his  steerage  shall  jonr  thoaghts  grow  on,) 

To  üitch  his  danghter  home,  vho  first  ia  gone. " 

Like  motes  and  äadows  see  them  move  awhUe; 

Tour  ears  onto  yonr  eyes  1 11  reconcOe. 

Dumlhshow. 

Unter  Pbriclbs,  with  hu  TVom,  at  one  door;  GuoH 
and  DioNTZA  ai  the  other,  GuoH  shoua  Pmcua  the 
tomb  of}LjaMk\  whereai  Pbbiolbs  makea  larnrnUa- 
ticn,  ptUß  on  »ackeloth,  and  in  a  mightff  pa$9um 
depart», 

Oow,  See,  bowbeliefmaysafER-by  foolahow! 
ThiB  borrowM  pasnon  stancu  for  tome  old  woe;  ^ 
And  Pericies,  in  sonrow  all  deroorM, 
Witii  sighs  shot  throogfa,  and  bigmt  tearso'ershowVd, 
Leayes  Tharsos,  and  again  embarks.  Ea  swears 
NeTer  to  wash  his  face,  nor  cnt  his  hairs; 
He  pats  on  sackcloth,  and  to  sea.  He  bears 
A  tempest,  ?rhich  his  mortal  vessel  tears, 
And  yet  he  rides  it  oni  ^  Now  please  yoa  wit*^ 
Th«  epitaph  is  for  Marina  writ 
By  Wicken  Dionyza. 

I^ReadB  the  inseription  on  Maiura'b  menummt 
Thefatreat,  ttoeefit,  and  be»t,  lies  here, 
Who  loUher^d  in  her  $pring  of  year: 
She  wa8  of  Tyru»  the  bing'ß  daughter,** 
On  whomfowdeath  haih  made  thia  tiaughter. 
Marina  vta$  9he  eaXCd;  and  at  her  hirth, 
Thetii,  being  promd,  iwaUow*d  »ome  part  &  the 

earth:^ 
Therefore  the  earthjfearing  to  be  o'et^fiau^d, 
Math  Thetii'  birth-ehild  on  the  heavme  besUno'dt 
Wherefore  she  doee  fand  emear*  ehe  *tt  never  tUntJ^ 
Make  raging  battery  upon  »haree  ofßint,  ** 


No  Tisor  does  beoome  blaek  viDany 

So  well  as  soft  and  tender  flatteiy. 

Let  Pericies  believe  his  ^i^hter  *s  ted. 

And  bear  his  conrses  to  be  ordered 

By  Lady  Portnne;  while  onr  scene"  mnst  plaj 

Blis  danghter's  woe  and  heavy  wdl-a-day," 

In  her  nnholy  serrice.  Patience  theo. 

And  think  yoo  now  aie  all  in  Ifityko.  [M 


SCEMEY. 
Mitylene.  A  Strset  before  the  BrolheL 
Bnter,  from  the  brotha,  I\oo  Gentlenm. 

1,  Oent  Did  yoa  9ne  hear  the  like? 

2.  Oent.  No,  nofr  Derer  shaU  do  in  sndi  a pbce  »t^ 
she  being  onee  gone. 

1.  Oent  Bat  to  have  dirinity  preached  thne!  lii  j« 
ever  dream  of  soch  a  thing? 

2,  Oent,  No,  no.  Gome,  I  am  for  no  more  Mf- 
honaes.  ShalPs  go  bear  the  Teatals  afa^? 

1,  Oent,  I  '11  do  auTthing  now  timt  is  virtBOOi;  W 
am  ont  of  the  road  of  mtting  for  erer. 


SGENEVI. 

The  Same.  A  Boom  in  the  BrotheL 

Enter  Fander,  Bawd,  and  fioDUL ' 

Fand.  Wea,Ihad  nther  thantwicetiie  worthflfk, 
she  had  ne*er  eome  here. 

Bated.  Fie,  fie  aponber!she  iaable  ti&Mzetegid 
Priapns,  and  nndo  a  whde  generation:  we  mnst  0^ 
get  her  ravished,  or  be  rid  of  h^r.  When  she  Awi^k 
for  Clients  her  fitment,  and  do  me  the  kindnes  ef « 
profesdon,  she  has  me  her  qnirkv,  her  rea8oiii,k 
master-reasoBs,  her  prayers,  her  knees,  that  die  lou 
make  a  pnritan  of  the  de?il,  if  he  siMiold  ehsapea  tbs 
of  her. 

Beult,  Taith,  I  mnst  ra?ish  her,  or  she  11  dabsM 
ns  of  aU  oar  cavalien,  and  make  all  «or  gnem 
priests. 

länd.  N^w,  the  p«z  qKm  her  gran-kiekMR  ^ 
mel 


der  dramatischen  Handlang,  weldie  Ck>wer  mit  seinen  Zwischenreden  ansftÜH.  16)  Die  folgenden  Verse  laotis  h 
den  alten  Ausgg.:  Old  ffelieanue  goes  along  behind  ||  1»  Uft  to  govem  ü:  yo»  bear  in  mmd  ||  Old  Entte 
whom  Helicanue  late  \\  Advane'd  in  time  to  great  and  high  ettate,  —  Die  Umsteihmg,  wdcfae  der  Sno  b^ 
Znsammenhang erfordert,  rahrtron  Steerens  her.  16)  «Awpi^indensltenAosgg.,  rabenertTon  Maloo«, 
der  anch  in  der  folgenden  Zeile  grow  on  fBr  groan  der  alten  Ansgg.  setzte:  nehmt  ab  Lootsen  des  P^iides  dai 
Gedanken  an,  so  werden  onter  dessen  Leitung  anch  Eure  Gedanken  weiter  kommen,  mit  seiner  Gedankeosdhnd&f 
keit  gleichen  Schritt  halten.  17)  Seine  Tochter,  die  aber  schcm  saerst,  schon  vorher,  fort  ist  18)  trt^  M  «a 
=  Achtes,  althergebrachtes  Wehe,  wie  der  Schmers  eines  Vaters  nm  den  Ted  einer  Tochter.  10)  Der  Sehnend 
Pericies;  der  sein  ganzes  Wesen  erschöttert,  nnd  den  er  doch  besteht,  wird  mit  einem  Stnrm  venliehen  d«  da 
Schiff  hart  bedrSngt,  ans  dem  es  aber  doch  glücklich  herauskommt.  90)  to  to^  s=  Notiz  nehmen,  kennen  lenft 
—  the  epitaph  whieh  i$  writ  for  Marina.  21)  seil,  ehe  va$  daughter  of  the  Ung  of  Tyrua  22)  Pii 
Thetit  der  ersten  Q.  haben  die  andörn  slten  An«gg.  That  ie,  —  Die  Anspielung  geht  auf  die  Veriieännrn  te 
•Starmes  bei  Marina*s  Gebort,  wo  das  Meer  ein  Stück  ron  der  Kfiste  abriss.  Andere  deotei^  weniger  phsaäS,  »cm 
paH  o*  the  earth  aof  die  Matter  der  Marina,  die  naeh  der  allgemein  verbreiteten  Meinung  m  diesem  Stora  s» 
Mkommen  war.  2S)  to  stint  =  aufhören.  —  Das  ehe  besieht  sich  auf  Thetis,  das  Meer.  S4)  Die  Grabschrift 
der  Marina  bei  Wilkins  ist  kfiraer  nnd  lautet:  Thefaireat,  chatteei,  and  moet  bett  liee  here,  |l  Who  witkeri 
in  her  epring  of  year:  \\  In  natHre'a  garden,  though  by  growth  a  bud,  ^  She  wae  the  ehitfeet ßower:  ife 
waegood.  26)  «cene  verbesserte  Malone  das  eteare  der  alten  Ausgg.,  wofSr  Stoerens  leort  renBotki 
26}  weUra-day  s  Noth,  Jammer,  TOn  der  Inteijection  well-a-day  ss  0  weh !  ach! 

1.  V     t)  ^^  ?^^  ^^^^'  ^^^  ^^^  ^*  '^'■^  ^«^-     *)  ^'  Kuppler  gebraudit  thepoefimuk  vaaKd- 
ucbem  Bmne  als  Verw&oechung,  dia  Kapplann  abev  im  eigentlitiMi  =  PeckeD,  Yeaerisdie  Krankheit  9)he»^ 
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06a    V» 


Bavd.  'Fkith,  there  's  no  vay  to  be  rid  on  't,  bot  by 

h«  waj  to  the  pox. '  Here  comes  the  lord  Lysimachos, 

isg;aised. 

BoulL  We  shoald  have  both  lord  and  lown,  if  the  pee- 

ish  baggage  wonid  bot  give  way  to  cnatomers. 

JEnter  Ltbihachus. 

Lya.  How  now !  How  a  dozen  of  virgiDÜies?  ^ 

Bawd.  Now,  tiie  gods  to-bless  your  bonour  I 

Boult,  I  am  glad  to  see  yonr  honoor  in  good  health. 

Lys,  Ton  may  so;  *t  is  tho  better  for  yon  that  your 

esorters  stand  npon  sonnd  legs.  How  now,  wbolesorae 

liqaity !  ^  have  yoa  that  a  man  may  deal  withal,  and 

efy  the  snrgeon  r 

Bawd,  We  hare  here  one,  Sir,  if  she  wonld  —  bat 

bete  Aever  came  her  like  in  Mitvlene. 

Lys,  U  she  'd  do  the  deed  of  darkness,'  thon  wonldst 

iawd.  Toor  hononr  knows  wfaat  *t  is  to  say,  well 

DOttgh. 

Lys.  Well;  call  forth,  call  forth. 

BauU.  For  flesh  and  blood,  Sir,  white  and  red,  ?on 

hall  see  a  rose;  and  she  were  a  rose  indeed,  if  she  nad 

iDt-« 

Lys,  What,  pr'Ythee? 

Boult,  0,  Sir !  I  can  be  modest. 

Lys,  That  dignifies  the  renown  of  a  bawd,  no  less 

han  it  gires  a  good  report  to  a  nnmber  to  be  chaste. ' 

Enier  Marina. 

BatDd,  Here  comes  that  which  grows  to  the  stalk;  — 

terer  placked  yet,  1  can  assute  yoa.  —  Is  she  not  a  fair 

Teatore? 

Ly9.  *Faith,  she  wonld  sene  after  a  long  voyage  at 

I».  Well,  there  's  for  yoa:  leave  ns. 

Bawd,  I  beseech  yonr  hononr,  gi?e  me  leave,  a  word, 

(Dd  1  *11  have  done  presently. 

Lys.  I  beseech  yon,  do. 

Bawd,  [To  M1R111A.7  First,  I  wonld  have  yon  note, 

iiis  is  an  honoorable  man. 

Mar,  I  desire  to  find  hün  so,  that  I  may  worthily 

lote  bim. 

Bawd,  Nert,  he  's  the  govemor  of  this  eomitry,  and 

\  man  whom  I  am  bonnd  to. 

Mar.  If  he  govem  the  oonntry,  yon  are  bonnd  to  him 

ndeed ;  bnt  how  honoorable  he  is  m  that,  I  know  not    | 


Bawd,  *Pt9j  yon,  wHhont  anr  more  Tirginal  fencinr, 
will  yon  nse  hmi  kindly?  He  wiU  line  yonc  apron  wiä 
gold. 

Mar,  What  he  will  do  gradonsly,  I  will  thankfnlly 
receive. 

Lya,  Have  von  done? 

Bawd.  My  lord,  she  's  not  paced®  yet;  yon  mnst  take 
some  pains  to  werk  her  to  yoor  manage.  Gome,  we  will 
leave  nis  hononr  and  her  together. 

Ly»,  60  thy  ways.*  [J&eunt  Bawd,  Pander,  and 
B0DLT.7  ~  Now,  pretty  one,  how  long  haye  yon  been  at 
this  trade? 

Mar,  What  trade,  Sir? 

Lya,  Why,  I  cannot  name  *t  *^  bot  I  shaU  offend. 

Mar,  I  cannot  be  ofifended  with  my  trade.  Pleaseyon 
to  name  it 

Lya.  How  long  hate  yon  been  of  this  protanon? 

Mar,,  E*er  since  1  can  remember. 

Lya.  Did  yon  go  to  it  so  young?  Wers  yon  a  gamester  ^^ 
at  nve,  or  at  seven? 

Mar.  Earlier  too,  Sir,  if  now  I  be  one. 

Lya,  Why,  the  honse  yon  dweU  in  proclaims  yoa  to 
be  a  Creatore  of  sale. " 

Mar,  Do  yon  know  this  hoose  to  be  a  place  of  sncb 
resort,  and  will  come  into  't?  I  hear  say,  yon  are  of 
honoorable  parts,  and  are  the  govemor  of  this  place. 

Lya.  Why,  hath  yonr  principal  made  knowu  nnto  yon 
who  I  am  ? 

Mar,  Who  ismy  principal? 

Lya.  Why,  yonr  herb-woman ; "  she  that  sets  seed  and 
roots  of  shame  and  iniqnity.  0!  Ton  have  heard  some- 
thing  of  my  power,  and  so  stand  aloof '*  for  more  serions 
wooiog.  Bat  I  Protest  to  thee,  prett?  one,  my  anthority 
shall  not  see  theo,  or  eise,  look  triendly  npon  theo.  Gome, 
bring  me  to  some  private  place:  come,  come. 

Mar.  If  yon  were  bom  to  hononr,  show  it  now; 
If  pnt  npon  yon,  ^  make  the  jndgment  good 
That  thooght  yon  worthy  of  it. 

Lya.  How  's  this?  how  's  this?  —  Some  more:  —  be 
sage.*' 

Mar.  For  me, 

That  am  a  maid,  thongh  most  nngentle  fortune 
Hath  plac*d  me  in  this  sty, "  where,  nnce  I  came, 
Diseases  have  been  sold  dearer  than  physic,  -< 
0,  that  the  gods 
Wonld  set  me  free  from  this  nnhallow'd  plaee, 


rie m\ kostet,  wie  hoch  kommt  das  Datsend  Jangfemschaften?  —  Lysimachns  heisst  beiOower  nnd  Twine 
ithanagoraa.  4)  iniquity  in  der  ersten  Q.  Die  andern  alten  Ansgg.  haben  impunUyf  vielleicht  für  impurUy, 
rie  Collier  vermnthet  6)  deed  of  darkneaa  in  einer  «^teren  Q.  Die  andern  alten  Ansffg.  haben  dieeda  of 
iarkneaa,  was  aach  die  meisten  H^.  beibehalten.  So  in  K.  Leat  (A.  3,  Sc  4)  and  did  the  aet  of  darkneaa 
nth  her,  e)  ifahe  had  but  a  prteky  will  Bonlt  mit  obscönem  Doppelsinne  sagen.  7)  to  be  ehaate  gehört  lu 
t  good  report:  diese  änsserliche  Znchtigkeit  giebt  vielen  Lenten  einen  gnten  Ruf,  als  ob  sie  kensch  wfiren.  — 
lialone  vermnthet  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  eine  Gorraption  in  anumbery  wofür  Sidney  Walkera 
nurderer,  ein  Anonymus  a  lecher  und  ein  andrer  Anonymus  a  maiden  vermnthet  8)  paced  =  geschalt.  Das 
Kfort  wird  zunächst  von  einem  PfiBrde  gebraucht,  das  der  Bereiter  im  Pass  gehen  lehrt.  9}  Die  Worte  Oo  thy 
^aya  finden  sich  nur  in  der  ersten  Q.  nnd  sind  daselbst  der  lotsten  Rede  der  Kupfjlerin  beigefügt.  Mal  one  legt 
ae  mit  Recht  dem  Ljsimachos  in  den  Hund,  der  ungeduldig  die  Kopplerin  verabschiedet.  10)  namät  in  der  FoL; 
«ame  in  der  Q.  —  Steevens  und  Mal  one  retten  letztere  Lesak,  indem  sie  lesen  Wha^  I  cannot  name  etc. 
il)  gamester =EAne,  die  das  Spiel  mitmacht,  kommt  in  demselben  frivolen  Sinne  vor  in  All  's  well  that  ends 
(vell  (A.  5,  Sc.  8)  She  'a  imptMentf  my  lord;  \\  And  waa  a  comToon  gameaier  to  the  camp,  12)  So  wird  in 
Üamlti  t  (A.  2,  Sc.  1)  das  Bordell  selbst  als  a  hottae  of  aale  bezeichnet  18)  Den  Ansdrack  herh-woman  erklärt 
Lysimachos  als  einen  bildlichen  in  den  folgenden  Worten.  14)  aloof  verbesserte  R  0  w  e  das  aloft  der  alten  Ansgg. 
15)  seil,  tf  honour  were  put  upon  you.  —  Der  Gegensatz  ist  zwisäien  der  angeborenen  nnd  der  später  erlangen 
Würde  und  Ehre.  16)  Gieb  noch  etwas  mehr  von  Deiner  Weisheit  zum  Besten,  sagt  Lvsimachns  ironisch. 
17;  Manche  Hgg.  erweitem  diesen  Satz :  Hath  plac'd  me  here  wkhin  M§  loaiht&me  sty,  nnd  setzen  eben  so  will- 
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TboDgli  tbey  did  change  me  io  the  maanesfc  bird 
That  flies  i  the  purer  air ! 

Lya,  I  did  not  think 

Thoa  oooldst  have  spoke  so  well;  4)e*er  dieamM  thon 

cotüdst 
Had  I  bronght  hither  a  corrnpted  mind, 
Thj  speech  had  altefd  it  Hold,  here  's  gold  for  thee: 
Persever  ^^  in  that  clear  way  thoa  goest, 
And  the  gods  strengthen  thee! 

Mar,  The  gods  presene  yoai 

L^,  For  me,  be  you  thonghten  >^ 
That  I  came  with  no  iU  intent;  for  to  me 
The  very  doors  and  Windows  savoor  vüely. 
Fareweli.  Thon  art  a  piece  of  virtae,  anci 
I  donbt  not  bot  thy  tratning  hath  been  nobla. 
Hold,  here  *8  more  gold  for  thee. 
A  cnrse  apon  him,  die  he  libe  a  thief, 
That  robs  thee  of  thy  goodness!  If  thoa  dost 
Hear  fram  me,  it  shall  be  for  thy  good. 

Be-tnier  Bodlt. 

Bouk.  I  beseech  yonr  honoar,  one  pieoe  ibr  me. 

Lya,  Avaant,  thoa  damned  door-keeperl  Your  hoose, 
Bat  for  this  virdn  that  doth  prop  it,  woald 
Sink,  and  overwnelm  yoa.  Awayi  [Exil, 

BouU,  How  *8  this?  We  mnst  take  another  conrse  with 
von.  If  yoor  peevish  chastity ,  which  is  not  worth  a 
breakfast  in  the  cheapest  coantry  onder  the  cope,*^  shall 
aiE^o  a  whole  hoosehold,  let  me  be  gelded  like  a  spaniel. 
Come  yoar  ways. 

Mar,  Whither  woald  yoa  have  me? 

Bouü,  I  mast  have  yoar  maidenhead  taken  oiT,  or  the 
common  hangman  shall  execate  it.  Come  yoar  way. 
We '11  have  no  more  gentlemen  driven  away.  Come  yoar 
ways,  Isay. 

jSe-0n<er  Bawd, 

^^.d.  Hownowlwhat 's  the  matter? 

SSuU.  Worse  and  worse,  mistress :  she  has  here  spoken 
holt  words  to  the  lord  Lysimaehos. 

Bawd,  0,  abominablel 

Boidt,  She  makes*^  oor  profession  as  it  were  to  stink 
afpre  the  üeice  of  the  gods. 

Bawdf  Marry,  hang  her  np  for  erer! 

Boult.  The  nobleman  woald  have  dealt  with  her  like 
a  nobleman,  arid  slie  sent  him  away  as  cold  as  a  snow- 
ball;  saying  bis  prayers,  too. 

BatecL  Boalt,  take  her  away ;  ose  her  at  thy  pleasnre: 
erack  the  glass  of  her  virginity»  and  make  the  rest 
nmlleable. 

Bouü,  An  if  she  were  a  tliomier  piece  of  groond  than 
she  is,  she  shall  be  ploaghed. 

Mar,  Hark,  hark,  yoa  gods  1 


Bawd.  She  eonjores:  away  wUb  her!  Ivdd  riski 
never  come  within  my  doors!  —  Harry,  hang  yml  - 
She  's  bom  to  ando  os.  —  WUl  yoa  not  go  the  nj  i 
women-kind?  Marrr,  oome  ap,  my  didi  of  dastär  irii 
roeemary  and  baysl**  [Eü. 

BmäL  Come,  mistress;  come  yoar  way  wiUi  im. 

Mar,  Whither  wilt  thoa  have  me? 

BouU,  To  take  from  yoa  the  iewd  yoa  h^  te  iat. 

Mar.  Pr*ythee,  teU  me  one  thiog  mrst 

BouU.  Come  now,  yoar  one  tbing. 

Mar.  What  canst  thoa  wiah  tiiine  eoemy  t9  be? 

BouU.  Whjr,  I  ooald  wish  him  to  be  my  maEtei,  v 
rather,  m?  mistress. 

Mar,  Neitber  of  these  are  80  bad  as  thoa  Sit, 
Since  Um  do  better  thee  in  their  command. 
Thoa  hola*8t  a  place,  for  which  the  paiaed*st  fieod 
Of  heU  woald  not  in  repatation  change: 
Thoa  art  the  damned  door-keeper  to  every 
Coystril  that  comes  inqairing  for  bis  Tib;  ** 
To  the  choleric  fisting  of  erery  rogne 
Thy  ear  is  liable ;  thv  foöd  is  sach 
As  liath  been  belch*a  on  by  infected  längs. 

BouU.  What  woald  yoa  have  me  do?  go  to  the  m 
woaid  yoa?  where  a  man  may  serve  sevan  years  bx i: 
loss  of  a  leg,  and  have  not  money  enongh  in  the  «i.^ 
bor  him  a  wooden  one? 

Mar.  Do  anything  bat  this  thoa  doest  Empty 
Old  receptacles,  or  common  sewers,  of  filth; 
Serve  by  indentare  to  the  common  hangmaa: 
Any  of  these  ways  are  yet  better  than  this; 
For  what  thoa  professest,  a  baboon,  ooold  he  speak, 
Woald  ownaname  too  dear.**  That  the  goda 
Would  safely  deliver  me  from  tliis  pkce! 
Here,  here  *s  gold  for  tliee. 
If  that  thy  master  woald  gain**  by  me, 
Proclaim  that  I  can  sing,  weave,  sew,  and  daoce, 
With  other  virtaes,  which  1 11  keep  &om  boast; 
And  I  will  andertake  all  these  to  teacb. 
I  doabt  not  bat  this  popaloas  dty  will 
Tield  man?  schoburs. 

BouU.  Bat  can  yoa  teach  all  this  yoa  fl|»eak  of  ? 

Mar.  Prove  that  I  cannot>  take  me  home  agaio. 
And  prostitate  me  to  the  basest  groom 
That  dotl)  freqnent  yoar  hoüse. 

BouU.  Well,  I  will  see  what  Icao  do  f(Nr  thee:  KIgb 
place  thee,  I  will. 

Mar.  Bat  amongst  honest  women. 

BouU.  'Faith,  my  acqaaintance  lies  little  amo!.eä 
them.  Bat  since  my  master  and  mistress  have  beoff 
yoa,  there  's  no  going  bat  by  their  consent;  therefc!t.\ 
will  make  them  acqaainted  with  yoar  porpose,  asit 
doobt  not  bat  1  shali  find  them  tractable  enoagL  Osl«; 
I  'U  do  for  thee  what  I  can:  come  yoar  ways. 


kürtich  zwei  Zeilen  weiter  good  vor  gods.  —  Im  Vergleich  nüt  Wilkins  scheint  diese  Rede  der  Hariua,  SAvk 
dieser  Theil  des  Dialogs  überhaapt,  im  Drama  sehr  abgekürzt  zo  sein  (vgl.  Einleitang  pag.  669  a.  670).  18)  Mafr  be 
Ugg.  setzen  des  Verses  wegen  peraeoer  alül,  19)  thoughten  für  thougkt:  Was  mich  betrifft,  so  nehmt  t^, 
dass  n.  8.  w.  —  Die  Fol.  hat  bloss:  For  my  pari  1  cam$  vnth  no  iU  intent  etc.  20)  cope  =  Baldadiio  (!.> 
Himmels.  21)  he  makea  in  den  alten  Aa^g.,  verbessert  von  Röwo.  22)  Mit  Rosmarin  and  Lorbeer  wardes  n 
Weihnachten  mandie  Schusseln  verziert.  28)  coyatrü  =s  Trossbabe,  g^emeiner  Lamp;  eben  so  voichthcfai.^ 
Tib,  eigentlich  ein  Eigenname,  aas  Tabitha  abgekürzt,  =  gemeines  Weibsbild.  —  Steevens  Svfie  häker  \« 
Cornea  ein  and  theilte  die  Verse  anders  ab.  24)  £in  Pavian  selbst,  könnte  er  sprechen,  würde  seinen  Kamen  n 
gat  halten  für  das  Handwerk,  das,Boalt  bekleidet  als  Diener  einer  Kapplerin.  26)  Manche  Hgg.  fügen  augh: 
hinter  gain  ein.  —  Indess  scheint,  wie  aus  W  i  1  kins  hervorgeht,  auch  diese  Rede  der  Marina  im  Drama  sehr  rer- 
stümmelt  za  sein  j(vgl.  Einleitang  pag.  670). 
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ACT  V. 

ßnter  GowKO. 

0010.  Marina  ihns  the  brotbel  scapesi  and  clumces 

ito  an  honest  honse,  onr  story  says. 

be  sings  like  one  immorta),  and  she  daneea 

s  goddess-like  *  to  her  admired  biTs. 

eep  Clerks  she  dombs; '  and  with  her  needle '  composes 

aUire*B  own  shape,  of  bnd,  bird,  branch,  or  berry, 

bat  eyen  her  art  Alters  the  nataral  roses;  * 

er  inkle,  silk,  twin^  with  the  mbied  cber^: 

hat  papUs  hicka  she  none  of  noble  race, 

fbo  pour  their  bonnty  on  her;  and  her  gain 

be  gi?es  tJie  cnrsed  bawd-  Here  we  her  place,* 

nd  to  her  fether  tum  onr  thonehts  again, 

%ere  we  left  him,  on  the  sea.  We  there  him  lost,' 

fhence,  driven  before  the  winds,  he  is  arriv'd 

ere  where  his  daughter  dwells :  and  on  this  ooast 

appose  him  now  at  anchor.  The  citj  striv'd^ 

od  Keptune's  annnal  feast  to  keep:  urom  whence 

fsimachns  onr  Tyrian  ship  espies, 

is  banners  sable,  trtmm*d  with  rieh  expense; 

nd  to  him  in  his  bärge  with  fervour  hies. 

1  yoar  snpposing  once  more  pot  roor  sight 

f  heayy  rericles;  think  this  bis  bark:^ 

liere,  what  is  done  in  action,  more,  if  might, 

Jall  be  discorerM ;  '<^  please  yon,  sit  and  hark.   [Exü, 

SCENE  L 

Q board  Pkriclbs*  ship,  offMitylene.  A  Parilion  on 
sek,  with  a  cnrtain  before  it ;  Pbriclbs  within  it,  redining 
on  a  coQch.  A  bärge  lying  beside  the  Tyrian  Tessel. 

^tüer  Two  Saüors,  one  Idonging  to  the  Tyrian 
vetsel,  the  other  to  the  borge;  to  them  Ablicamds.  ^ 

Tyr.  Sail,  [To  the  Sailor  of  MityleneJ  Where  is 

Lord  Helicanns?  he  can  resolve  yon. 
I  here  he  is.  — 


Sir,  there  *b  a  bsrge  pnt  off  from  Mityleno, 

And  in  it  is  Lysimachos,  the  goyemor, 

Who  crares  to  come  aboard.  What  is  yoor  will? 

Bei.  That  he  have  his.  Call  np  some  gentlemen. 

Tyr,  SaU,  flo,  gentlemen !  my  lord  calls. 

JBnter  Two  or  Three  Oenilemen. 

i.  Oent.  Doth  yonr  lordship  call? 
Hd.  Gentlemen,  there  is  some  of  worth  woold  come 
aboard:  I  pray,  greet  them'  fairl^. 

[Uenllemen  and  ßaUors  descendf  and  go 
on  board  the  bärge. 

Enter,  from  thenee,  Ltsimachds  and  Lorde;  the 
Tyrian  Oentiemen  and  the  Two  Saüora. 

Tyr.SaU.  Sir, 
This  is  the  man  that  can  in  aoght  yoa  wonld 
ResoWe  yoa. 

Ly».  Hail,  reverend  Sirl  the  gods  preserve  yoa! 

Bei,  And  yoa,  Shr, '  to  oatlire  the  age  I  am, 
And  die  as  1  would  do. 

Ly9.  Ton  wish  me  well. 

Being  on  sbore,  honoaring  of  Neptane*s  triomphs, 
Seeing  this  goodly  vessel  ride  before  ns, 
I  made  to  it  to  know  of  whence  yon  are. 

Bei.  First,  what  is  yonr  phice? 

Xy«.  I  am  the  governor  of  this  phice  jou  lie  before. 

Bei.  Sir. 

Onr  Tessel  is  of  Tyre,  in  it  the  king ; 
A  man,  who  for  this  three  months  hath  not  spoken 
To  any  one,  nor  taken  snstenance. 
Bat  to  prorogne  *  his  grief. 

Ly$,  Dpon  what  groond  is  his  distemperatore? 

Mel.  *T  woold  be  too  tedions  tö  repeat;"^ 
Bat  the  main  grief  springe  from  the  loss " 
Of  a  beloved  daughter  and  a  wife. 

Lye.  May  we  not  see  him? 

neL  Toamay; 

Bat  bootless  is  yoar  sight :  he  will  not  speak 
To  any. 


1)  a«^oc2<fe«Wübe= eben  80  göttinnengleich,  bezieht  sich  anf  K^  one  tmmofto^sswie  eine  der.ünsterb- 
eben.  2)  to  dumb  ==  verstnmmen  maohen.  Sh.  hat  dieses  Verbnm  anch  in  Antony  and  Cleopatra'(A.  1, 
c  5)  that  what  I  would  have  epoke  wob  beastly  dumVd  by  htm.  8)  Aach  hier  setzen  fiuinche  H^.  neeld 
fgL  A.  4,  Anm.  8).  4)  to  rister  =  sich  verschwistem  mit  Etwas.  Sh.  hat  das  seltene  Wort  anch  in  Lover's 
omplai  n  t :  k  plaintful  story  from  a  sisVring  vo/e.  5)  twin  emendirt  M  alone  das  twine  der  alten  Aasgg. 
^)  So  die  erste  Q. ;  die  andern  alten  Aingg.  lesen  Leave  we  her  plaee.  7)  lost  änderte,  schon  des  Reimes  willen, 
lalone  das  /^/  der  ersten  Q.,  nnd  ebenso  ftnderte  Steevens  toAence  für  where  m  der  folgenden  Zeile.  Die 
Odern  alten  Ansgg.  stellen  den  fshlenden  Reim  wieder  her,  indem  sie  lesen:  Where  we  left  him  at  sea,  tumbled 
ind  tost  II  Änd  drioen  before  the  wind,  he  is  arrivd  etc.  ladess  mag  anch  mit  Male ne*s  Verbesserung  nodi 
ise  Oormption  im  Text  geblieben  sein.  8)  Nach  Malone*8  Erklärong:  die  Städter  wetteiferten  mit  einander, 
las  Jahresfest  des  Gottes  Nepton  zu  feiern.  —  to  strive  ist  vielleicht  emfach  ==  akh  beeifem.  —  Anf  dieses  Fest, 
las  am  Ufer  gefbiert  wird,  geht  das  folgende /rom  whenee.  9)  Nach  der  alten  Interpnnction  gehört  ofheavy 
Perieles  zu  dism  Vorhergehenden:  in  Enrer  Phantasie  richtet  noch  einmal  Euren  Bück  aaf  den  schwermuthigen 
l'ericles ;  denket  Each,  dass  dies  sehi  Schiff  sei.  —  of  steht  für  on,  was  die  Fol  aach  dafür  setzt  —  Manche  Egg. 
^terponghvh  und  ändern:  In  pour  supposing  onee  more  fut  your  sight;  ||  Ofheavy  Berieles  think  this  the 
^ark.  10)  Wo,  was  in  dramatischer  Darstellonff  geschieht,  ja  mehr  noch,  wenn  es  anginge,  Euch  vorgeführt  wer- 
den soll.  —  Das  parenthetische  moroj  if  might  der  ersten  Q.,  wofür  die  andern  alten  Ausgg.  more  of  nUght  lesen, 
lentet  aaf  die  Scnranken  hin,  welche  der  Bähnendarstellang  gesetzt  waren. 

1)  Diese  ganze  detaillirte  Localitäta]|gabe  nnd  Bühnenweisong  ist  modern.  Die  alten  Aa^g.  haben  bloss 
Enter  Helicanus,  to  him  two  Saüors.  —  Vgl.  damit  G  0  wer's  Erzählung,  Einleitung  pag.  672  n.  673.  2)  them, 
Ulf  tome  of  werih  =  Einiee  von  Ansehen  nnd  Würde,  bezüglich,  ist  in  den  meisten  alten  Aus^g.;  nur  die  erste  Q. 
liat  greet  himfairly.  —  Manche  Hgg.  lesen  Ipray  you  ||  To  greet  them  fairly.  8)  Sir  fehlt  in  den  alten 
Aqs^.  _  th»  age  /  am  =  das  Alter,  in  dem  ich  bin.  4)  to prorogue  =  in  die  Länge  ziehen:  Perieles  hat  nor 
n  viel  Nahrungsmittel  zo  sich  genommen,  wie  nothig  ist,  seinen  Gram  zu  fristen.  6)  Manche  Hgg.  venroUstän- 
^'gen  diese ^Verse  so:  8ir^*%t  wouldrbe  too  tedious  to  repeat;  ||  But  the  main  grief  i^ all  Springs  from  the 
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1^9.    Tet,  let  m«  obfadn  n j  wbh. 

Hei.  Behold  him.  [Pbuclks  c2wca«er«ci]*  This  WM  a 
goodly  pearson, 
Till  tho  disuter  that,  one  mortal  night»  * 
Orove  bim  to  this. 

Ly»,  Sir  kiog,  all  hail !  the  gods  presenre  yoa ! 
Hail,  roralSir! 

Bei.  It  18  in  vain ;  he  will  not  «peak  to  yoa  I 

1,  Lord,  Sir,  «e  bare  a  maid  in  Uitylen,  1  dorst  wager, 
Wonld  win  some  words  of  him. 

Lyi.  T 18  well  betbooght 

She,  qaestionless,  with  her  sweet  barmony, 
And  otber  choice  attractions,  wonld  allare, 
And  make  a  battenr  tbroogb  bis  deafen*d  parts," 
Wliicb  now  are  miaway  stopp'd: 
She  is  all  happj  as  the  fair  st  of  all, 
And  witb  her  fellow-maida  is  now  npon* 
The  leafy  shelter  that  abats  against 
The  ishnd'a  aide. 

[Whiip&re  awofihe  aUendani  Lords,  Exit  Lord, 

HeL  Snre,  all  effectless;^<^  yet  nothing  we  *11  omit, 
That  bears  recovery'a  name.  Bat,  aince  yoar  kindness 
We  bare  atretcfaM  thoa  &r,  let  ns  beaeecn  yoa, 
That  for  onr  gold  we  may  Provision  haTO, 
Wherein  we  are  not  destitnte  for  want» 
Bot  weary  for  the  stalenesa. " 

L^e»  0,  Sir,  a  ooartesy, 

Which  if  we  sfaoold  deny,  the  most  jost  gods  ^* 
For  erery  ^ff  woald  send  a  Caterpillar, 
And  so  inflict  oar  province.  —  Yet  once  more 
Let  me  entreat  to  know  at  large  the  cause 
Of  yoar  king*s  sorrow. 

äü.  Sit,  Sir,  I  will  recoant  it  to  yoa ;  — 

Bat  see,  I  am  prevented. 

Ro-enier  Lord,  wUh  Mabira  and  a  young  Lady. 

Lye,  Ol  hereis 

The  lady  that  I  sent  for.  —  Welcome,  fair  one !  — 
Is  *t  not  a  goodly  presenee?  *' 


EeL  8he*8aga1batladj. 

Lya.  She  's  soch  a  one,  that  were  I  well  assni'd'* 
She  came  of  gentle  kind,  and  noble  stock, 
I  *d  wish  no  better  choice,  and  think  me  nidj  tei.- 
Fair  one,  all  goodnesa  that  ooosiato  in  bouitj^ 
Ezpect  even  bera,  where  is  a  kingly  patieat: 
If  that  thy  prosperoos  and  artificial  teat'* 
Can  draw  him  bat  to  answer  thee  in  anght, 
Tliy  aacred  pbysic  shall  receive  aach  pay 
As  thy  desirea  can  wish. 

Mar.  Sir,  I  wilUpa 

Mv  otmost  akill  in  his  recoTOcy,  provided 
That  none  but  I  and  my  compamon  maid 
Be  Miffer'd  to  come  near  him.  '* 

Lye.  Come,  kt  oa  bm  he» 

Aod  the  gods  make  her  prosperoos!  —  {äook  wf>/* 
HarkM  be  yoar  mosic? 

Mar.  No,  nor  Iook*d  en  na. 

Lya.  See,  she  will  speak  to  him. 

Mar.  Hall, Sir!  mylord,lsndear. 

Per.  Hnmlba! 

Mar.  I  am  a  maid, 
My  lordi  that  ne'er  before  inrited  eyea, 
Bat  have  been  gas*d  on  like  a  comat:  die  apeab, 
My  lord,  that,  may  be,  hath  endar'd  a  grWf 
Might  eqaal  yoars,  if  both  were  joatly  weigh'i 
Thoogh  way  ward  fortone  did  malign  my  aUte, 
My  dierivation  was  from  aneeators 
Wno  atood  eqaivalent  witli  mighty  kinga; 
Bat  time  hath  rooted  oat  my  parentage. 
And  to  tiie  world  and  awkward  ^  casoalües 
Boond  me  in  servitode.  --  [Aaide.]  1  will  desisl; 
Bot  there  is  eomething  glowa  apon  mj  cheek, 
And  whiapera  m  mine  ear,  »6o  not  tili  be  speat« 

Ar.  My  fortanea  —  paientage  —  good  parent^- 
To  eqoal  mine !  *-  was  it  not  tbna?  wnat  say  job?    | 

Mar.  I  Said,  my  lord,  if  yoa  did  know  mj  pto* 
tage, 
Ton  woold  not  de  me  violence.^ 


loen  ete.  6)  Diese  Bobnenweisang  ist  modern.  Ftorides  wird  sichtbar,  indem  der  Yorhai»  des  Zeltes  auf  ^ 
BchifisTerdeck zarflckgezogen  wird.  Perides* Aasseben  wird beiWilkinaao geacbildert:  whieh  hemg hy Etir 
eanue  granUdy  hsforthtoüh  eonducUd  Atm  doutn  where  Aif  maeior  lay:  tohom  when  Lpeimaehu  btkeÜ^ 
$0  aiHredfrom  the  ordinary  habit  of  other  «len,  ai  wUh  a  long  overgrown  beard,  dijfueed  hnr,  wkM 
naüi  on  Imfingeret  and  himeelf  lying  upon  hie  coueh,  groveHng  on  hiefaee,  7)  night  Terbeaaert  MalHi 
das  weight  und  toight  der  alten  Aoagg. :  in  einer  einaigen  Terderblichen  Nacht.  8)  d^end  parte  in  der  ersta(> 
worana  die  andern  alten  Aaagg.  drfended  parte  maditen.  Male  ne  laa  auent  deinen' dparte^  and  Holt  Wk.» 
citirt  daza  aoa  Antony  and  Cleopatra  (A.  2,  Sc.  7)  Make  battery  to  our  eare  wUh  the  loud  munc.  -9 
parte,  das  im  alten  Sprachgebraach  fär  irgend  weldie  Organe  and  Körpertheile  gebraucht  wird,  wie  hier  füzi 
Ohien,  Termothete  Steerens poru  »  Oei&ianf;en.  9)  Der  Text  scheint  hier  anheilbar  eorrnmpirt,  aacb tsi^ 
dem  äe  Hg^.  with  ror  her/dlow-maide  ond  m  Tor  now  eingeschoben  haben.  -*  happy  =s  begabt,  takt<^ 
10)  Die  meisten  Egg-  aetxen  all  'e  ejfeetleee.  ii)  Wir  möchten  Proviant  kaufen,  nicht  weü  solcher  sm^^ 
sondern  weil  wir  onsers  nicht  mehr  frischen  Proviants  fiberdrfisaig  aind.  18)  gods  setzt  D  t  ce  för  ^cnI  der  ^ 
Aoa^^g.,  ebenso,  aber  fiberfloaaiger  Weise,  in  der  zwdtfolgenden  Zeile  aßiet,  was  acbon  Malone  vermuthet».  ^ 
inßict  der  alten  Aoagg.  18)  preeenee  verbessert  M  a  1  o  n  e  daa  wreeent  der  alten  Aosg^. :  Ist  sie  nidit  eine  ben- 
liehe Eradieinong?  —  Vgl.  zo  dem  Folgenden  das  Entsprechende  bei  Qo wer  nnd  bei  Twine,  EinldtoiigfiS' 
672  —  676.  14)  Manche  Hn.  indem  willkfirlieh :  She  U  euch,  that  were  I  toett  aeeur'd  ehe  eame  ||  Ofp^ 
Und  ete.  15)  Die  erste  Q.  liat/air  on,  and  die  andern  alten  Ausgg./air  and.  Das  Richtige  setzte  H&loBi 
—  bounty  für  beauty  der  alten  Aasrg.  verbesserte  Steevens.  ie)feat  ist  Percy*a  Verbeaaeron;  fDr;<>* 
der  alten  Aoagg.  •—  artificial  feat  ss  künstlerische  Leistung,  ist  der  Gesang  der  Marina.  17)  So  die  alten  ia^rT 
Die  meisten  E^.  machen  dan^na :  Jhrovided  none  but  I  and  my  companion  ||  Be  eußer'd  ete.  18}  lo  den  Jttf 
Anag(.  atebt  bloea  The  Song.  —  Daa  Lied,  welchea  Marina  aingt,  findet  aich  bei  Twine  ond  mit  geriogfii^"^ 
Abftnderongen  bei  W  i  1  k  i  n  a  (vgl  Einleitang  pag.  674).  19)  awkioard  =3  widerwSrtig,  angünatig :  die  Zeit  a^ 
midi  den  widrigen  Zoftlligkeiten  der  Welt  dienstbar  gemacht,  ao)  viol^nee  bezieht  sich  auf  Etwas,  dwu  <!<■ 
verstfimmelten  Texte  des  Dramas  aasgefallen  ist,  das  nch  aber  bd  Twine  ond  abereinstimmend  aach  bd  Vü^ibi 
findet.  Bei  Wilkins  heisat  es  von  Perides:  Not  fit  to  eorrow,  guoth  he,  rising  up  Uke  a  doud  thai  betj^ 
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Per.  I  do  tbink  so.  —  Pny  yoo,  turn  yoar  eyw  opon 

'oa  are  Hke  sometbing  that  —  What  coontrywoman? 

lereoftheseshores? 

Mar,  No,  nor  of  any  shores ;  ** 

'et  I  was  mortally  brooght  forth,  and  am 

[o  other  thao  I  appear. 

Per,  I  am  great  with  woe,  and  sball  deliytr  weeping.'* 

[y  dearest  wife  was  like  Ulis  maid,  and  saeh  a  one 

Ij'daagbtar  migbt  have  b«en:  my  queen's  aqnare 

brows; 
kr  Stator«  to  an  inch;  as  wand-like  straight ; 
U  silTer-Toic*d;  her  eyes  as  jewel-Iike, 
Ind  cas'd  as  richly ;  **  in  pace  another  Jono ; 
fbo  stai'Tes  tiie  ears  she  feeds,  and  makes  them  hQngry » 
%e  more  she  gives  tbem  speech.  -—  Where  do  yon  Iiye? 
Mar.  Where  I  am  bot  a  stranger:  from  the  deck 
foa  may  discern  the  place. 
Per,  Where  wäre  you  bred? 

Ind  how  achioT-d  yoa  these  endowmente,  which 
foa  make  more  rieh  to  owe?*^ 
Mar.  If  I  shoold  teil  my  history,  it  wonid  seem 
ike  lies,  disdain'd  in  the  reporting. 
Per.  Pr*ythee,  speak: 

'alseness  cannot  come  from  theOi  for  thon  look^st 
lodest  as  jostice,  and  thon  seem^st  a.palace 
'orthe  crown*d  tmth  to  dwell  in.  I  *U  believe  theo, 
.nd  make  my  senses  credit  thy  relation 
'o  points  that  seem  impossible;  for  thon  look'st 
äe  one  I  loT*d  indeed.  What  were  thy  friends? 
üdst  ihoa  not  say,^  when  I  did  posh  theo  back 
Ifhich  was  when  I  perceiv'd  theo),  that  thon  cam*st 
rom  good  descending? 
Mar.  So  indeed  I  did. 

Per.  Report  tby  parentage.  I  think  thon  saidst 
lioa  hadst  been  toss*d  from  wrong  to  injury, 
iDd  that  thon  thoaghtst  thy  grieüs  might  eqoal  mine, 
tbotb  were  open'd. 

Mar.  Some  such  thing*' 

jttid,  and  said  no  mors  bnt  what  my  thonghts 
U  Warrant  me  was  likely, 
Ar.  Teil  thy  Story ; 


If  thme  *^  consider'd  prove  tbe  thooaandth  part 

Of  my  endurance,  thon  art  a  man,  and  I 

Have  snffer'd  like  a  girl:  yet  theo  dost  look 

Like  Patience,  gasing  on  inugs*  graTCs,  and  smiling 

Extremityontof  act.**  What  were  thy  friends?       ' 

How  lost  thon  them?  Thy  name,  '^  my  most  kind  viigin? 

Reconnt,  I  do  beseech  theo.  Come,  sil  by  me. 

Mar:  My  name  is  Marina. 

Per.  0!  I  am  mock'd, 

And  thon  by  some  incensed  god  sent  hither 
To  make  the  world  to  laogh  at  me. 

Mar,  Patience,  good  Sir, 

Or  here  I II  cease. 

Per,  Nay,  I  *1I  be^atieni 

Thon  little  know*8t  how  thon  dost  startle  me, 
To  call  thyself  Marina. 

Mar.  The  name 

Was  given  me  by  one  that  had  some  power ; 
My  father,  and  a  king. 

Pier,  How !  a  king*B  daoghter  ? 

And  caird  Marina? 

Mar,  Ton  Said  yon  woold  believe  me; 

Bot,  not  to  be  a  tronbler  of  yonr  peace, 
I  wül  end  here. 

Per,  Bnt  are  yon  flesh*  and  blood? 

Have  you  a  working  polse?  and  are  no  füry?  ~ 
Motion !  *^  —  Well ;  sneak  on.  Where  wera  yoa  bom? 
And  wherefore  call'd  Marina? 

Mar,  GaU'd  Marina, 

For  I  was  borti  at  sea. 

Per.  At  sea!  what  mother  ?  ^ 

Mar,  My  mother  was  the  daoghter  ofa  king; 
Who  died  the  minnte"  I  was  bom, 
As  my  good  nnrse  Lychorida  hath  oft 
Delivefd  weeping. 

Per,  0 !  stop  there  a  little.  — 

(Aside,J  This  ia  the  rarest  dream  that  e*er  doli  aleep 
id  mock  sad  foola  withal;  this  cannot  be. 
My  daoghter  *8**  bnried.  —  Well:  —  where  wen  yon 

bred? 
I  *I1  hear  yon  more,  to  the  bottom  of  yonr  story, 
And  never  intermpt  yon. 


'omder;  preiumptuoue  heauty  in  o  6kÜd,  how  darest  thou  urge  ao  muekf  and  therewUhal,  in  tkU  ra»k  die- 
mperature,  etniek  her  on  the  faet,  —  Wahrscheinlich  stiess  aber  anf  der  B&hne  Perides  die  Marina  nnr  heftig 
arack,  als  sie  sich  ihm  nSherte.  Vgl.  seine  spSteren  Worte:  toAen  Idid  pueh  thee  back,  21)  Manche  Hgg. 
^n  Ipray  you  ond  fSffen  ayain  hinter  eye$  ein.  22)  Die  alten  Ansgg.  haben  beide  Male  shewe  für  «Aore«. 
**  Ualone  Torbesserte  das  Wort  anf  einen  Vorschlag  von  Charlemont  —  ehore$  =  Küsten,  steht  im  Gegen- 
atze  zom  Heer.  Marina,  anf  der  See  geboren,  stammt  von  keiner  Knste.  23)  Ich  gehe  mit  Leid  schwanger  nnd 
»erde  von  ThrSnen  entbanden  werden.  24)  Die  reiche  Einfassang  der  mit  Jowelen  verglichenen  Angen  bilden  die 
iQgenlider.  So  hatte  (A.  3,  Sc  2)  Gerimon  von  der  Thaisa  gesagt:  Bier  eydide,  caeu  to  thoee  heavenly  jewelt  \\ 
Vhieh  Peridee  hath  loetf  ||  JBegin  to  part  their  f ringet  of  bright  gold.  25)  to  owe  =  besitzen :  diese  Talente, 
iMse  Gaben,  die  Ihr  reidier  macht,  indem  Ihr  sie  Eaer  nennt  26)  stay  in  den  alten  Ansgr.,  yon  Malone  Ter- 
^mri.  27)  Mal  one  flgt  znr  Verrollständigang  des  Verses  noch  indeed  hinzu.  28)  Zn  thine  ist  aas  dem  Fei- 
enden enduranet  Innzuzadenken.  20)  Patience  =  Geduld,  nnd  Extremity  =  Leidenschaft,  leidenschaftliches 
^nn,  sind  hier  peraoaificirt  gedacht  als  zwei  auf  Königsgräbern  einander  gegenobergestellte  allegorische  Marmor- 
nliler.  Som  Twelfth-Night  (A.  2,  Sc.4)  ShetatUke  Patience  on  a  monument,  \\  Smiling  at  gri^.-^dk 
ledold  mit  ihrem  L&cheln  macht  den  leidenschaftlichen  Gram  gleichsam  wehrlos,  so  dass  er  sich  nicht  regen  kann. 
V>)houf  loat  thou  thy  name  m  den  alten  Ansgg.  —  Das  anentbehrliche  them  fugte  Malone  znerst  ein. 
il)  Kach  Dy  ce*s  plausibler  Erkl&nmr  fasst  Pericles  bei  der  Frage  Bave  you  a  toorUng  puUe  etc.  die  Marina 
^  und  8a(rt,  wenn  er  sich  fiberzengt,  dass  ihr  Pols  wirklich  sdilSgt:  Motion!^  Die  andern  Hgg.  fassen  Motionf 
ffofur  Malone  ^o  motionf  setzt,  als  weitere  Frage:  Seid  Ihr  keine  blosae  Marionette?  —  M.llaaon  liest  Are 
you  no  fairy-motionf  was  er  erklärt:  a  pupfetformed  by  enchanimentf  the  toork  offairiee'.  —  Grant 
nhite  hält  Motion  fOr  eine  Bähnenweisung,  die  ans  Versehen  in  den  Teit  gerathen  sei.  82)  So  die  erste  Q.; 
UB  andern  alten  Aasgff.  lesen  At  eeal  vtho  was  thy  motherf  33)  Malone  liest  the  very  minute.  84)  Die 
ut^n  Aosgg.,  wekbe  diese  Reden  theilweise  als  Proaa  dmcken,  lesen  2%w  cannot  be  my  daughUri  ~ 
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Jfor.  T<m  teorn  to  belieye  me;*  *t  were  best  I  did 
ffiye  o'er. 

Per,  I  wifl  believe  yoQ  by  the  syllable 
Of  what  yoQ  shall  deliTer.**  Tet,  giTe  me  leave:  — 
How  came  70Q  in  theseoarts?  wbere  were  70a  bred? 

Mar,  The  king,  my  father,  did  in  ThareuB  leave  me, 
Till  cniel  Gleon,  with  bis  vicked  wife, 
Did  seek  to  morder  me:  and  having  woo*d 
A  villain  to  attempt  it,  who  bavine  drawn  to  do  't, 
A  crew  of  pirates  came  and  resca'd  me ; 
Bronffht  me  to  Mitylene.  Bnt,  good  Sir, 
Vnüther  will  you  have  me  ?  Why  do  yon  weep  ?  It  may  be, 
Ton  tbink  me  an  impostor :  no,  eooa  faith ; 
I  am  the  danehter  to  king  Pericies, 
If  good  king  rericles  be. 

Per,  Ho,  Helicannsl 

Hd.  Gallsmylord? 

Ber,  ThoQ  art  a  grave  and  noble  coonaellor, 
Most  wise  in  ^eneral:  teil  me,  if  thoa  canst, 
What  this  maid  is,  or  what  is  like  to  be, 
That  thos  hath  made  me  weep? 

HeL,  I  know  not;  bnt 

Here  is  the  r^ent,  ^,  of  Mitylene, 
Speaksnoblyof  her.# 

Lyt,  She  never  wonld  teil" 

Her  parentaffO;  bdng  demanded  that» 
She  woald  sit  still  and  weep. 

Per,  0  Helicanos  1  strike  me,  bonour'd  Kr; 
Gi?e  me  a  gash,  pat  me  to  pvesent  pain ; 
Lest  this  neat  sea  of  joys  rashing  npon  me, 
O'erbear  tne  shores  of  my  mortauty. 
And  drown  me  with  tbeir  sweetness.  0!  come  hither, 
ThoQ  that  begett'st  bim  that  did  thee  heget; 
Thon  that  wast  bom  at  sea,  bnried  at  Tharsns, 
And  foond  at  sea  again.  —  0  Helicanns ! 
Down  on  thy  knees,  thank  the  hol?  ;ods  as  load 
As  thonder  threatou  ns :  this  is  Manna.  — 
What  was  thy  mother^s  name?  teil  me  bnt  that, 
For  tmth  can  never  be  confirm'd  ^  enoogh, 
Thongh  donbts  did  OYor  sleep. 

Mar,  Fhrst,  Sir,  I  pray, 

fFhat  is  yonr  title? 

Per,  I  am  Perides  of  Tyre:  bat  teil  me  now 
Mt  drown*d  qneen*s  name  (as  in  the  rest  you  said 
Tüoa  hast  been  godlike  perfect),  thoa  'rt  heir  of  king- 

doms. 
And  another  lifo  to  Pericles  thy  fother.  ** 

Mar.  Is  it  no  more  to  be  yonr  danghter,  than 
To  say,  my  mother*s  name  was  Thaisa? 
Thaisa  was  mv  mother,  who  did  end 
The  minate  1  began. 


Per.  New,  blesaiiig  on  tliee!  lise;  theo  aitajciü 
GiTe  me  fresh  gannents!  Mine  own,  HeiicwBi; 
She  is  not  dsad  at  Tharsns,  as  she  sbonU  Im  teo. 
By  saTage  Cieon:  she  shall  teil  thee  aQ; 
When  thoa  shalt  kneel,  and  joskiff  in  knowbdge, 
She  is  thy  yery  prinoees.  —  Wlio  is  this? 

Hd,  Sir, 't  18  the  goyemor  of  ICtylene, 
Who,  hearing  of  yonr  melancfaoly  State, 
Did  come  to  see  yoo. 

Per.  I  embraee  you.  — 

GiTe  me  my  robes:  I  am  wild  in  my  bdielding.* 

0  heaTens,  bloss  my  girl!  Bot  hark!  what  mwe?  - 
Teil  Helicanos,  my  Marina,  teil  him 
0*er,  point  by  pomt,  for  yet  he  eeema  to  deabt^^ 
How  sare  yon  are  my  danghter.  —  Bot  what  moac? 

Bd.  My  lord,  I  hear  none. 
Per.  None? 

The  mosic  of  the  spheres!  Ust,  my  Marina. 
Ly».  Itis  not  good  tocroBs  him  :giTehünvaj. 
Pdr,  RarestsoondslDoyenöthear?  — 
Lyt.  My  lord,  I  hear.  ^  /JfoiL 

P^'  Moet  heaTttüy  mosie: 

It  nips  me  onto  list'ning,  and  thick  domber 
Hangs  opon  mine  eyes:  let  me  rest  [S^ 

LyM.  A  piilow  for  bis  head. 

[The  euHain  before  the  pamUan  of 
U  doaed. 
So,  leaTO  him  all.  —  Well,  my  companion-firieiidg, 
If  this  bot  answer  to  my  jost  bdief, 
1 11  well  remember  yoo. 

[Hxeunt  Ltshagics,  Hbucasos,  MiBDl, 
aUendant  Lädy. 

SGENEH. 

The  Same. 

Pkbiclbs  an  the  deckadeep;  Duna  appearmg  U ü 

inavuion,^ 

Dia,  My  temple  Stands  in  Bphesos:  hie  tiiee  tMthz 
And  do  opon  mine  altar  sacrifiee. 
There,  wnen  mj  maiden  priests  are  met  together, 
Before  the  people  all, 

BoTeal  how  thop  at  sea  didst  lose  thy  wife: 
To  moom  thy  crosses,  with  tlgr  daoghter's,  caQ, 
And  giTe  them  repetition  to  the  life.* 
Or  perform  my  bidding,  or  thoa  IiT*st  in  woe: 
Do  it,  and  hapoy,  by  my  silTec  bowP 
Awake,  and  teil  thy  dream.  flXeapj^ 

Per.  Celestial  Dum,  goddess  aigeotine,^ 

1  will  obey  thee !  —  Helicanos! 


- 


85)  So  Staonton.  Die  alten  Aosgg.  lesen  Tau  «eom,  hdUve  me  ^ttoere  be$t  ete.f  wofiSr  Malone  aetxtc  T»'^ 
searee  bdieve  me  etc.  86)  Ich  werde  Each  bochstäbUch  Alles  glaaben,  was  Ihr  erziUen  werdet  87)  Ibn 
H^g.  stellen  om  she  wauld  never  tdL  88)  Die  Wahrheit  kann  nie  genog  Bestfitigong  erlialten,  wenn  mtk  s* 
keine  Zweifel  gegen  sie  laot  werden.  89)  So  Terbessert  M.  M ason  den  corrompirten  T^xt,  der  in  den  dtn  it^ 
botet:  Thou  hast  been  God-Uke  perfeetf  the  heir  0/  kingdom$,  {[And  another  Uke  to  Peridee  thy  /cdr 
Wenn  Do  mir  den  Namen  meiner  ertronkenen  Königin  nennst,  —  wie  Do  in  dem  Debrigen,  was  Do  gengt  bl 
^ttergleidi  Bescheid  wosstest,  —  so  bist  Do  Erbin  Ton  Könimichen  ond  ein  sweües  Leben  for  Poidea,  Dm 
Vater.  —  Malone  liest  the  hdr  of  kingdaiM  \\  And  a  mother  like  to  Peridee  thyfather.  40)  /  am  täUit 
my  beholding  geht  aof  das  Temachlfissigte,  wüste  Aossehen  des  Perides  (Tgl.  oben  Anm.  6).  41)  F&r  dmM 
haben  die  alten  Aosgg.  doatj  was  Malone  Terbessert  42)  Die  Bahnen weisong  Jftme  ist  hier  in  den  Tot p- 
rathen,  so  dass  die  Hgg.  lesen  Munef  My  lord^  I  hwir.  —  Das  Richtige  sah  Dyce. 

1)  Die  Pol.  beginnt  hier  den  fünften  Act  ond  die  meisten  Hgg.  eine  neoe  Soene.  Obgleich  anth  letzia 
Einthdlang  onmotiTirt  ist,  scheint  es  doch  des  Citirens  w^n  rathsam,  nicht  daTon  abiowddien.  Vgl  A.  4,  Sc:i; 
Anm.  1.    8)  to  the  Uft  =  nach  dem  Leben,  lebensgetreo,  ist  M  alone^s  dorch  den  Reim  best&ligte " 
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Enter  LtsoACHüs,  Hklicanub,  and  MiRiNi. 

'ei  Sir? 

ff.  Mj  pnrpose  was  for  Tharsns,  there  to  strike 

!  inbospiUble  Gleon ;  bot  I  am 

otber  serrice  firat:  toward  Ephesua 

D  oar  blowD  sails;  ^  eftsoons  I  *11  teil  theo  vhj.  — 

11  we  refresh  os,  Sir,  npoo  yoor  shore, 

1  §iTe  joa  gold  for  such  provision 

rar  intents  will  need? 

y«.  Sit, 

h  all  my  heart;  and  when  jon  oome  ashore, 

iveanoUier  Boit.^ 

fr.  Yoa  shall  ptBvail, 

re  it  to  WOG  my  danghter ;  for  it  seems 

I  bave  been  noble  towards  her. 

yt.  Sir,  lend  yonr  arm. 

ir,  Oome,  my  Marina.  »  [Exeuni, 

^QowBB,  before  the  (emple  of  Diaka  iU  Ephesns. 

010.  Now  oor  sands  are  almost  ran ; 

ie  a  little,  and  tben  damb. ' 

\  niT  last  boon,  give  me,  ^ 

SQCQ  kindness  mnst  relieve  me, 

t  yoa  aptly  will  suppoae 

it  pageantry,  wliat  feats,  what  shows, 

it  minstrelsY,  and  pretty  din, 

regent  made  in  Mitylen, 

n^ettheking.  So  he  tliriv^d, 

t  he  is  [)romis*d  to  be  wiv*d 

air  Uaiina;  bnt  in  no  wise 

he^  had  done  bis  sacrifice, 

)ian  bade:  wbereto  being  bonnd, 

interim,  praj  yoo,  all  confoond.  ^* 

eatlier*d  briethess  saiis  are  filFd, 

vishes  fall  ont  as  they  *re  wülU 

Ephesns,  the  temple  see, 

king,  and  aU  his  Company. 

t  he  can  hither  come  so  soon, 

j  joar  fancy*s  thankfol  doom.  ^* 


[Exil. 


SC£N£  III. 


Ttmple of  DuNA  at  Ephesns;  Thaisa standing  near 
altar,  as  high  priestesB ;  a  namber  of  Virgins  on  each 
äde;  CesiMOK  and  ot^  Inhabitants  of  Ephesns 

(er  PsRiaBs,  leith  hü  Train;  LTSiiACncs,  Heucanus, 
Mabina,  and  a  Lady. 

ir.  Hail,  Dian !  to  nerform  thy  jost  command, 
m  confess  myself  tne  king  of  Tyre; 


Who,  frighted  from  my  eoontry,  ^  did  wed, 
At  Pentapolis,  the  fair  Thaisa. 
At  sea  in  childbed  died  she,  bnt  brooght  forth 
A  maid-child  calld  Marina ;  who,  0  goddess! 
Wears  yet  tbj  silver  livery.  SheatTharsoa 
Was  nnrs^d  with  Cleon,  wfiom  at  fonrteen  years 
He  Bonght  to  morder :  bot  her  better  stars 
Bf>oaght  her  to  Mitylene;  against  whose  shore 
Riding,  *  her  f ortones  bronght  the  maid  aboard  ns, 
Where,  by  her  own  most  clear  remembrance,  she 
Made  known  herseif  my  danghter. 

TAai.  Yoice  and  favonr!*  — 

Yen  are,  von  are  —  0  royal  Periclesl  —        [Fainti, 

Per,  Wnat  means  the  woman  ?  ^  she  dies:  help,  genÜe- 
men! 

Cer.  Noble  Sir, 
If  ?0Q  haye  told  Diana*8  altar  true, 
Tfals  is  yoor  wife. 

Per.  ReTerend  appearer,  ^  no : 

I  threw  her  overboard  with  these  Tery  anna. 

Cer.  Upon  this  coast,  1  Warrant  yoa. 

Per,  *T  is  most  certain. 

Cer.  Look  to  the  hidy.  —  0 !  she  's  bot  oveijoy'd. 
Early  in*  blnst'ring  morn  tliis  lady  was 
Thrown  on  this  shore.  1  opM  the  coffin, 
Ponnd  there  rieh  jewels;  recover'd  her,  and  plac*d  hef 
Here  in  Diana*s  temple. 

Per,  May  we  see  them? 

Cer.  Great  Sir,  they  shall  be  brooght  yon  to  my  hoose, 
Whither  1  invite  yon.  Lookl  Thaisa  is 
Recovered. 

Thai.      0,  let  me  look! 
If  he  be  none  of  mine,  my  sanctitj 
Will  to  my  sense '  bend  no  iioentioos  ear, 
Bat  corb  it,  spite  of  seeing.  Lake  him  yon  speak, 
Like  him  yon  are.  Did  yoa  not  name  a  tempest, 
A  birth,  and  death? 

Per.  The  ?oice  of  dead  Thaisa ! 

Ttiai.  That  Thaisa  am  1,  supposed  dead 
And  drown'd. 

Per,  hnmortalDian! 

Thai.  Now  I  kuow  yoa  better.  — 

When  we  with  tears  parted  Pentapolis, 
The  kingi  my  father,  gave  yoa  soch  a  ring. 

/  Jikowe  a  ring. 

Per.  This,  this:  no  more,  yon  gods!  your  present 
kiudness 
Makes  my  past  miseries  sports:  yoa  shall  do  weD, 
That  on  the  toochiug  of  her  Ups  1  may 
Melt,  and  no  more  be  seen.  0 !  oome,  be  boried 
A  second  time  within  these  arms. 


(0  Me  Uke  der  alten  Ansgg.  Vgl.  A.  6,  Sc  1,  Anm.  89.  8)  Thoe  es  ond  Do  wirst  glücklich  sein;  das  gelobe 
bei  memem  Silberbogen«  —  Manche  Hgg.  streichen  or  yor  perform  and  setzen  Do  *i,  and  he  happy  ete. 
trgetuine  geht  aof  den  hellen,  silbernen  (jlanz  des  Mondes,  wie  ebenvorher  n/ver  bow.  5)  blotm  =  gebaoscht, 
(hwellt  -—  efuoon»  =  alsbald,  kommt  bei  Sh.  nnr  an  dieser  Stelle  vor.  6)  nAi  verbessert  Malone  das 
^ht  der  alt^  Aosgg.  —  Lysimachos  versteht  seine  Werbong  am  Marina  darunter.  7)  Piir  dumb  haben 
alten  Aosgg.  dum  ond  dun.  Ans  Letzterem  machte  Rowe  dont.  —  dum  for  dumb  kommt  häofig  in  alten 
icken  vor.  8)Steeven8  fügte  vor  my  noch  ae  ein,  obgleich  aoch  damit  der  wahrscheiiüich  verstümmelte 
I  nicht  ganz  wiederhergestellt  ist.  9)  he  seil.  Perielee  oder  the  king,  lo)  Da  er  sich  dahin  aofmaeht,  so 
iet  Ihr  die  Zwischenzeit  in  Eorer  Phantasie  ganz  vernichten,  ganz  aufheben.  11)  Dass  er  so  schnell  nach 
lesQs  kommen  kann,  das  geschieht  durch  die  dankenswerthe  fintscheidong  Eorer  Phantasie.  —  Des  Reimes 
;eD,  der  doch  in  diesen  Zwischenreden  Qower*s  überall  sehr  nngenao  ist,  wollte  Steevens  boon  für  doom  lesen. 
1)  country  iSsst  sich  dreisyibig  lesen  (countery).  —  Um  den  fönenden  Yers  zn  verbessern,  stellen  die 
jsten  Hgg.  nm  The  fair  Thaisa  at  Pentapolii.  2)  riding  gehört  za  aboard  u»,  3)  Thaisa  erkennt  den 
ides  an  Stimme  und  tiesichtszägen.     4)  Die  erste  Q.  hat  what  meam  tlie  muntt  Die  andern  alten  Aosgg. 
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PERICLE3. 


Mar,  My  heart 

Leapa  to  be  gone  into  my  iiiother'8  oosom. 

[Kneeli  to  Tuusx. 

T»^  Look,  who  kneels  here.  Flesh  of  thjr  flesh,  Tiiaisa ; 
Thy  barden  at  the  aea,  and  calVd  Marina, 
For  she  was  yielded  there.' 

Thai,  BlessM,  and  mine  own! 

HtL  Hail,  Madam,  and  mjqoeen! 

Thai,  I  know  700  not 

jRsr.  Ton  have  heard  me  say,  vhen  I  did  fij  from  Tyre, 
I  left  behind  an  ancknt  sabstitate: 
Can  yoa  remember  «hat  I  caird  the  man? 
1  ha?e  namM  him  oft 

Thai,  *T  was  Helicanos  theo. 

J^er,  Still  confirmation! 
Embrace  him,  dear  Thaisa;  thls  is  he. 
Now  de  I  long  to  bear  how  yoa  were  foand, 
How  possibly  preseryM,  and  vhom  to  thank, 
Besides  the  gods,  for  this  great  miracle. 

Thai,  Lord  Cerimon,  my  lord ;  this  man, 
ThroQgh  whom  the  gods  luiTe  shown  their  power;  that 

can 
From  first  to  last  resolye  yoa. 

Per.  Reverend  Sir, 

The  gods  can  bare  no  mortal  ofBoer 
More  like  a  god  than  yoa.  Will  yoa  deliyer 
How  this  dead  qaeen  re-lires? 

CtT.  I  will,  my  lord: 

*Beseech  yoa,  first  go  with  me  to  my  hoase, 
Where  shall  be  shown  yoa  all  was  foand  with  her; 
How  she  came  placed  here  in  the  temple; 
No  needfol  thing  omitted. 

jPsr.  Pare  Dian!  bloss  theo  for  thr  yision;  I 
Will  oifer  night-oblations  to  thee.  Thaisa, 
This  prince,  the  lair-betrothed  of  yoor  daaghter. 


Shall  marry  her  at  Pentapolis.  Aadaiw, 

This  Ornament* 

Makes  me  look  dismal,  wiQ  I  dip  to  foni; 
And  what  this  foarteen  rears  no  raxor  toedi*d, 
To  gfiice  thy  marriage-4ay,  1 11  beutif]f. 

Tliai.  Lord  Cerimon  haui  ktters  of  giod  cn^j 
My  £Etther  *s  dead. 

rtr,  Heayens,  makeastarofhim!^*  Yiiilcn^l 
qaeen, 
We  *11  celebrate  thdr  naptials,  and  ooneliei 
Will  in  that  kingdom  spend  oor  fottowh^  daji: 
Our  son  and  daaghter  shall  in  Tyros  r^ 
Lord  Cerimon,  we  do  oar  longing  stay, 
To  hear  the  rest  antold.  —  Sir,  lead  's  the  m« 

\u 

Enter  Qowil. 

Oow.  In  Antiochns,  and  his  danghtir,  ym  \ni  \ 
Of  monstroas  lost  the  dne  and  jast  rewud: 
In  Pericles,  his  ooeen,  and  daaghter,  seeo, 
\Älthoagh  Bssail'd  with  fortone  fierce  aad  kees, 
Virtae  preserrM  <*  from  feil  destradMm's  blist, 
Led  on  by  hearen,  and  crown*d  with  joy  st  lut 
In  Uelicanas  may  yoa  well  desccy 
A  figare  of  trath,  of  faith,  of  loyalty. 
In  reverend  Cerimon  there  well  appeais 
The  worth  that  leamed  charity  aye  wears. 
For  wicked  Cleou  and  his  wLfe,  wben  fame 
Had  spread  their  carsed  deed,  and  **  honoarM  bis 
Of  Pericles,  to  rage  the  city  tum; 
That  him  and  his  they  **  in  his  palaoe  born. 
The  gods  for  marder  seemed  so  content 
To  panish  them,  ^*  —  althoagh  not  done,  bat 
So  on  yoar  patience  evermore  attending,  " 
New  joy  wait  on  yoa!  Here  our  play  )m  eodio^.  [1 


haben  das  Richtige.  6)  reverend  appearer  =»  Eäner,  der  ehrwSrdig  erscheint  oder  aassieht  6)  Für  m 
M a  1 0 n  e  one  ohne  Noth.  7)  sense  =  Sinnlichkeit  sinnliche  Regang.  8)  Marina  genannt  weil  sie  uf  ki 
sar  Welt  kam.  9)  cmamenjt  ist  dss  Haupthaar,  das  Pericles  alle  diese  Jahre  aber  hatte  wilil  wachs«  Is 
(TgL  A.  8,  Sc.  3,  Anm.  4).  —  Manche  Hgg.  erweitem  diese  Verse  .willkürlich  so:  Thi»  ornamentmaket^j^A 
ao  ditmal  j|  WiU  J, my  Md  Marina,  dtp  tofarm,  10)  So  in  K.  Henry  VL  First  Part  (A.  1,  Sc  l)i/i 
more  glorious  star  thy  aotä  will  makt^  \\  Than  Juliui  Ccuar,  11)  M  al  0 ne  Sndert  ohne  Grand  lead  At  a| 
—  lead  >  ist  lead  im.  12 )  pretero'd  emendirte  M  a  1 0  ne  das  prrferr^d  der  alten  Aasgg*  13)  oni  in  iei  fi 
the  in  der  Q.  —  Das  Subject  des  Satzes,  von  dem  der  Plaral  tum  abhfingt,  steckt  einerseits  in  whenfamt^'' 
die  Rande  Ton  ihrer  bSsen  That  anderseits,  dem  coordinirt,  in  and  honour'd  name  eiA^  14)  Asm  on^iußl 
auf  Geon ;  they  auf  the  city.  16)  them  ist  von  M  a  1 0  n  e  eingefügt :  Den  Gdttern  gefieles  siditlich,  sie »  n;! 
des  Mordes  zu  bestrafen,  wenn  auch  der  Mord  nicht  Tollbracht  sondern  nur  b<»ibsicht]gt  wir.  —  £in  ktatp 
TermatJiet  crime  f^  them. 
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VENUS  AND* ATOMS. 


Einleitung. 

ISbak8pere*8  Venns  and  Adonis  enebieo  zuerst  im  Jahre  1593  im  Verlage  tob  Richard  Pield.  Das 
Wlatt  MitbSlt  aiisser  dem  Ihunen  dea  (jfodichta  noch  folgendes  lateinische  Motto  ans  Oyid  ( Amorum  Hb.  I. 
lleg.Xy.):  '  ^ 

VUia  mir^ur  vulgui:  mihi  flavus  ApoÜo 
Bi>eula  Castalia  plena  ministrel  o^ua. 

Der  Name  des  Verfassers,  der  aaf  dem  Titelblatte  fehlt,  findet  sich  am  Sdüosse  folgender  Widmuig,  weldie 
ütderAoüschriftTheSpistle  dem  Werke  vorgedmcktist: 

TO  THB  BIOBT  HOHOÜBABLB 

HENRY  WBI0THE8LT, 
Earle  of  SüuihampUm^  and  Baron  cf  TitkfiM* 

BlOHT  HONOÜftABLB, 

Jibioto  not  how  JahaU  ojfend  m  dedicaling  my  unpoUsTU  Unet  to  your  Lordthip,  nor  hoto  the 
aride  wiü  eenmre  me,  for  ckooamg  so  Hrong  aproppe  io  iupport  to  weake  a  bürden:  ondye  if  your 
Jonour  aeeme  hat  pleased,  I  aceoaiU  myaelfe  highl/y  praised,  and  vowe  to  take  adwmtage  of  aXl  idle 
9ure$j  liU  I  have  honoured  you  wiih  some  yraver  labour.  But  \f  thefiret  heire  of  my  inveniion  prove 
^ormedf  I  shall  be  iorrie  it  had  io  nobla  a  godfather,  and  never  öfter  eare  so  barren  a  land,  for  fear  tt 
M  me  stiU  so  bad  a  harvul,  IleoDeit  to^four  Bonourabie  aurvey,  and  your  Sonor  to  your  hearts 
mtent;  wkieh  I  wish  may  akoaiea  ansmorg  your  owne  wish,  and  the  worldt  hojp^ful  expectation, 

Tour  Sonours  in  aä  duty^ 

WILLIAM  8HÄKE8FEABE. 

Dieser  ersten  und  correctesten,  vom  Dichter  selbst  Teranlassten,  Ausgabe  in  Qnarto  folgte  im  Jahre  1594 
De  zweite  Ausgabe,  ebenfalls  in  Quarte,  in  demselben  Verlage.  Eine  dritte  Ausgabe  in  Octa?  erschien  im  Jahre 
)96  im  Verlag  TonJohnHarrison,  ^em  Field  sein  Anrecht  bereits  1594  cäirt  hatte.  Gine  Reihe  folgender 
is^ben  be2engt  die  fortdauernde  Fopnlarit&t  des  Werkes,  welche  ausserdem  aus  den  vielfachen  rühmenden  Er- 
ihnungen  des  (iedichts  bei  den  Zeitgenossen  hinlänglich  erhellt  —  Die  Gorrectheit  dro  Textes  aller  dieser  Siteren 
itgaben  übertrifft  bei  Weitem  sSmmtliche  Quartos  und  FoUos  der  89iakspere*8chen  Dramen,  und  bietet  demgemlss 
m  Kritiker  geringere  Schwierigkeiten  dar  als  irgend  eins  dieser  SdAuspiele. 

Wie  lange  vor  dem  Drucke  VenusandAdonis  geschrieben  war,  lilsst  sich  nicht  bestimmen.  Selbst  der 
isdruck  tht  firat  heire  of  mty  tnoenfioii,  welchem  Shakspere  in  der  Widmung  an  seinen  GSiiner,  den  Grafen 
iQthampton,Ton  seinem  Gedieht» gebsaicbt,  zwingt  nicot  zu  der  Annahme,  dass  dieses  lyrischoepische  Werk 
cn  seioen  dramatischen  Werben  als  erster  dichterischer  Versuch  überhaupt  Torangenmmn  und,  wie  manche 
itiker  wollen,  vom  Dichter  schon  in  seüaee  fleimath  Stratford  entworfen  sei,  obgleich  die  MOglidikeit  sich  aller- 
igs  nicht  leuffnen  läset  —  Vers,  Diotioa  und  Charakteristik  husen  eher  auf  eue  bereits  erworbene  poetisdie 
bong  und  Sicherheit  schliessen  uad  vermathen,  dass  Venus  and  Adonis  nicht  lange  vor  der  ersten  Yeröffent* 
hang  im  Jahre  1593  verfasst  sein  mag. 

Den  Stoff  seines  Gedichtes  kannte  Shakspere  wahrscheinlich  ans  Göldinff*8  üebersetsung  der  Hetamop' 
osen  des  0 V id ,  welche  vollstSndig  zuerst  im  Jahre  1567  erschienen  war.  Doch  sdiliesst  er  sich  in  seiner  Be- 
ndlang  weit  weniger  an  diese  Quelle  als  an  ein  Gedicht  Ton  Henry  Gonstable  an,  das  mit  dem  Titel  The 
iepheard*s  Song  of  Venns  and  Adonis  sidi  nachweislich  zwar  erst  im  Jahre  1600  in  einer  Gedicht- 
nmlun^,  England's  Helicen,  findet,  das  aber  weit  früher  gedichtet  sein  mag.  Die  Verwandtschaft  beider 
dichte  ist  unverkennbar,  und  nur  das  bleibt  zweifelhaft,  ob  Constable,  der  1579  in  Gambridse  promovirte, 
0  vermotblich  etwas  älter  als  unser  Dichter  war,  yon  Shakspere,  oder  Shakspere  tod  Constable  oenutat  ist 
r  lassen  Constable *s  Gedicht  zur  Vergleichnng  hier  folgen. 


Mü8  faire  did  ride, 

aüver  doue»  thoy  drew  Aer, 
/  the  pleasant  iaundSf 

ere  the  sunne  did  rUe: 
ttaea  beautie  rieh 


operCd  wide  to  view  Aer; 
^kilomel  reeords 

pUaaing  Aarmomdk. 
Euery  bird  of  sprittg 
CheeffuUy  did  eingf 

7U  «0» 


BDHErrCNO. 


Taphoi  godde99€  they  tahäe: 
Kow  hues  queene  9ofair€ 
Had  ofmirth  no  eare, 

'For  her  ionne  had  made  her  «nilc. 
In  her  breatt  $o  tender 
He  a  shafl  did  enier, 

Whea  her  eyee  hehdd  a  bay; 
Adonii  woi  he  named, 
By  hU  mother  $hamedf 

Tet  he  fwm  %9  Ventil  joy, 

J9Sm  o&me  f^  mef,. 

ready  bound/or  huntmy; 
Sim  ehe  Hndly  greete, 

and  htm  joumey  stayee: 
Sim  $he  ieekee  io  hUee^ 

no  deuJUea  wantiny! 
Bim  her  eyee  $tiU  wooßf 

Atm  her  tangue  etälpraye$f 
He  wiih  hUuhing  red, 
Bamgeth  downAehead, 

Not  a  üiee  ean  he  ajferd; 
BUfaee  i$  tum^d  auay^ 
ßUmce  »offd  her  noy, 

ßtiü  she  wod'd  hin  for  a  word. 
Speake,  $hee  eaidf  theufairutf 
BeauUe  thou  impairest; 

See  mee,  lam  pale  and  von: 
Louer9  aü  adoremee, 
Ifor  hue  impkejejthie; 

Chrieiaü  tearee  wüh  that  do»ne  ran. 

Bim  heerewiih  »heefort^d 

io  eome  nt  downeby  her; 
Shee  hii  neeke  embracde, 
gazing  in  hu  face: 
Beef  UJce  one  tranfform^d, 

etii'd  fw  looke  to  eyiß  her. 
JSuery  hearbe  did  ufooe  him, 
grouring  in  that  j^äoe, 
JSaeh  bird  wiA  a  diuie^ 
Rxtyed  him  for  pitty. 

In  behaUe  of  beauUee  gueenef 
Wolter  i  genue  muMrmowp 
Qrwed  JUm  to  hue  her, 

Te^noKidng  eould  be.ieene, 
Boff,  ihee  foffd^looke  on  mee, 
ßtiü  Igaze  vpon  tHee;  . 

'  Speake,  IprayJ^eef  mydeUght: 
CokUy  hee  reply'd, 
And  tu  brerfe  deny*d 

To  bUtow  onhera  eight, 

I  am  no»  ioo  young 

to  be  teonne  by  beauty: 
T^der  ore  my  yeerei; 
lamyetabud: 
Fayre  thou  ort,  $hee  »aid; 
then  itisthy  dutie, 
Wert  thou  but  a  blouomet 
to  ^fed  my  good, 
JBvery  beauteou»  flower 
Boaeteth  in  my  power, 

Byrds  and  bea$t8  my  fotow  effeei; 
Mirrha,  thy  faire  mother, 
Mo9t  of  any  other 

Ihd  my  louely  hette  re9pee$* 
Be  wUh  nie  deüghted, 


2%ou  »halt  be  regmted, 

Bvery  Mmph  on  thee  ehaÜ  teieii 
Aü  the  Oodt  ehaä  laue  thee, 
Man  ihaU  not  reproue  thee, 

LoueMmieffe  thaü  be  thyfrteed. 

ITeiuI  iheefrom  mee,  Vemu, 

I  am  net  diepoeed; 
Thou  wringest  mee  too  hard; 

pre-thee,  let  me  goe: 
Fie!  mat  a  ptune  ii  i$ 

thu$  to  be  eneloeedt 
jy  hue  begin  frith  hbour, 
itviU  endinwoe, 
Seeemue,  I  wiä  haue;  — 
Beere,  a  hieee  reeeiue;  -— 
A  ehort  Idee  I  doe  itfinds 
■    Wili  thou  haiue  me  eof 
Tet  thou  ehaU  not  goe; 

Breathe  onee  more  thytabeie  wind: 
.  B  emiiUeth  ofthe  JUrh-tree, 
That  to  the  World  did  bring  thee; 
Neuer  too»  perfnme  eo  eweei, 
When  ehe  hadjthue  epoken, 
She  gaee  hima  token. 

And  ihSyr  naked  boeonu  meet. 

New,  hee  eayd,  hfe  goe; 

harke,  the  hounda  are  erging; 
Onedie  boare  ie  vp, 

huntemenfoihw  faet, 
At  the  name  qf  boare 

Venu»  eeemed  dying; 
Deadlg-eohwred  paie 

roeee  euer  eaeL 
Speahe,  eayd  ehee,  no  more 
QffoUowing  the  boare, 

Thou  ut^for  euch  a  ehaee: 
Oouree  thefeatfuB  hare, 
Veneon  doe  not  epare, 

IfthouwiUyedd  Venuegraee, 
Shun  the  boare,  Ipräy  thee,     ^ 
JBhe  leüäwiU  etajf  thee; 

Berein  he  vow'd  to  pUaee  her  mudei 
Then  her  armee  enlarged, 
Loth  ehee  him  dieeharged; 

Forth  he  weni  ae  eSift  ae  wi$ide» 

Ml  <fte  weetretaimed; 
Buniing  ep^  wSe  paet, 

Loue  her.hue^did  eeeke: 
Sight  of  him  too  eoone 

genüe  Queene  ehee  gained; 
On  the  ground  he  lau, 

blood  had  i^  hie  eheeike: 
For  an  orped  ewine        * 
Smit  him  in  the  groyne; 

Deadly  wound  hie  deoA  did  bring: 
Whieh  when  Vewuefound, 
SheefeU  in  a  ewound. 

And,  awakte,  her  hande  did  wring, 
Ifimphe  and  Saiiree  ekipping 
Game  together  tripping; 

Eoäuo  euery  ery  expredi 
Venue  by  her  power 
2Vfm*c2  Atm  to  a  flower, 

Whieh  ehe  weareth  in  her  ereatU 
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Etsh  as  the  8im  with  pnrple-eoIoorM  face 
Had  ta^en  bis  last  lealre  of  the  weepinVin^, 
Bose-cheek*d  Adonia '  hied  bim  to  the  chäie ; 
Hanting  he  loy*d,  bat  loye  he  laogfaM  to  sborn: 
Skk-thoiighted  Venus  makea  amain  nnto  him, 
And  like  a  bold-iiu*d  soitor  'gina  to  woo  him. 

Thrioe-fiürer  than  myself,  (thns  she  began,) 
The  fleld'a  duef  flower,  sweet'aboTe  compare, 
Stain  to  all  nymphs,  *  more  lovely  than  a  man, 
More  white  and  red  than  doves  or  roses  are;  * 
Natura,  that  made  thee,  vith  heraelf  at  strife,^ 
Saitb,  that  the  w^rld  hath  ending  with  thjr  lifo. 

Yoocbsafe,  tfaoa  wonder,  to  alight  thy  steed, 
ind  rein  his  prond  head  to  the  saddle-bow; 
If  thoa  wilt  deign  tbis  &Toar,  for  thy  meed 
A  thonaand  honey  secrets  sbalt  thon  know: 

Here  come  and  ait,  wbere  neyer  eerpent  biases; 

And  being  set,  I  Ul  amother  theo  with  kissea: 

And  yet  not  doj  thy  Ups  with  loathM  satiety, 
Bat  rather  iamiah  tuem  amid  their  plehty, 
Makinj^  them  red  and  pale  with  freati  yanety; 
Ten  kissee  abort  aa  one,  one  long  as  twenty: 
A  aommer^a  day  will  aeem  an  hour  bot  abort, 
Being  wästed  in  aadi  time-begniling  aport 

With  this  ahe  aeizeth  on  hia  aweating  palm, 
The  preoedeot  of  pith  and  liyelihood,  ^ 
And,  tremblin^^  in  her  paasion,  calla  it  bahn, 
Earth'a  aoyereign  aahe  to  do  a  goddeas  good: 
Being  ao  enragM,  deaire  doth  lend  her  foree 
Goorageonaly  to  plack  him  &om  hia  horae. 

Orer  one  arm  the  loaty  conraer'a  rehi, 
Dnder  her  oiher  was  Uie  tender  boy, 


Who  blaah'd  and  pooted  in  a  doli  diadam, 

With  leaden  appetite,  nnapt  to  toy  ;* 
She  red  and  not  aa  coau  of  glowing  Are, 
He  red  for  ahame,  bat  frosty  in  deaire. 

The  atndded  bridle  on  a  ragged  bongh 

Nimbly  ahe  fiiatens;  (0,  how  qoick  &  loye!) 

The  steed  is  stidled  ap,  and  eyen  now 

To  tie  the  rider  ahe  benns  to  proye : 
Backward  ahe  paah*a  him,  aa  ahe  woald  be  thrnst, 
And  goyem*d  mm  in  atrength,  thoagh  not  in  last. 

So  Boon  was  ahe  along,  aa  he  was  down, 
Bach  leaning  on  their  elbows  and  their  hips: 
Now  doth  ahe  atroke  hia  dieek,  now  doth  he  frown, 
And  *ein8  to  chide,  bat  aoon  ahe  atopa  his  lipe  ;'^: 
And  kiasing  apeaka,  with  lastfal  langnage^broken, ' 
If  thoa  wilt  cnide,  thy  lipa  ahall  neyer  opeiL 

He  boma  with  bashfal  shame;  ahe  with  her  teara 
Doth  qnenoh  the  maiden  bnming  of  hia  cheeka ; 
Then  with  her  windy  aighs,  and  golden  bairs,* 
To  fian  and  blow  them  dry  again  ahe  aeeka: 
He  aaith  ahe  ia  immodeat,  blamea  her  miss;* 
What  foUows  more  she  morden'®  with  a  kiss. 

Eyen  aa  an  empty  eagle,  abarp  by  fast, 
Tirea  *<  with  her  beak  on  featuera,  flesh,  and  bone, 
ShflJnuff  her  winga,  deyoaring  all  in  hasfe, 
Till  either  gorge  be  ataiTd,  or  nrey  be  ione; 
Even  80  ahe  kiaa*d  his  brow,  nia  cheeE,*  hia  chin, 
And  where  ahe  enda  ahe  doth  anew  begin. 

ForcM  to  content,  '*  bat  neVer  to  obey. 
Piäiting  he  lies,  and  breatheth  m  her  uce; 
She  fBraeth  on  the  ateam,  as  on  a  prey, 
And  calla  it  heayenly  moiatnre,  air  of  grace; 


1)  rof&^heek'd  AdcniahsiA  Sh.,  wie  Halone  nadiweist,  in  Harlowe*8  Hero  and  Leander:  The 
men  ofweaUhy  Seüoi  everv  ypar  \\  For  hia  iahe  whom  their  godden  hM  ao  dear,  \\  Boae-ehedt'd  Adonia, 
^pt  a  aolemnfeaat,-  2)  Aaonis  in  dem  Glanie  seiner  Schönheit  yerdonkelt  alle  Nymphen.  8)  Obrieich  irAt^e 
and  red  als  C(mipo8itam  aaf  die  aas  Weias  and  Roth  yermiscbte  Haatfarbe  des  Adonis  geht,  ao  bezieht  aich  doch 
dovea  nnr  aaf  white,  roaea  nor  aaf  red.  4)  Indem  die  Natar  den  Adonis  sdbaf,  den  sie  selbst  spftter  nicht  Aber- 
treflfon  konnte,  that  sie  aich  aelber  an  nahe.  6)  Die  Peochtigkeit  der  Hand,  welche  hier  aaf  Mark  and  Lebenskraft 
bindeatet,  ist  aonat  bd  8h.  das  Zeichen  yon  Freigebigkeit  and  ÜebevoUer  Hinnbe;  ao  in  Othello  (A.  8,  Sc.  4) 
and  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  1,  Sc.  2).  —  oroeeciefU  =  Master,  Vorbild,  Inderta  Malone  daa;iresi- 
dent  der  alten  Aa«^.  6)  to  toy  =s  yerliebt  tändeln.  —  Adonia  war  nidit  ^g|Blc|:t  sn  yerliebter  TIndelei. 
7)  Uuiful  ist  dem  Srane  nach  mit  hroken  zn  verbinden:  mit  emer  Sprache,  die  vor  Wollaat  atammelt  8)  haira 
ist  in  der  Orthographie  der  ersten  Aaa^.  mit  genauerer  Beobaditang  des  Reimes  hearea,  —  golden  haira  gehört 
lern  Sinne  nach  zn /an,  and  windy  atgha  zn  blow  them  dry,  0)  miaa  s=s  Miaagriff,  Yerkenrtheit  Die  meiaten 
9gg.  dracken  *mM«,  aas  amiaa  abgekürzt.  Doch  kommt  aach  miaa  bei  altem  Sduiftetdlem  in  diesem  Sinne  vor. 
10)  Die  flpfttem  Aosgg.  haben  amoihera  ßr  murdera,  11)  to  Hre  on  wird  von  der  gefrfiadgen  and  gewaltaamen 
VTeiae  gebraacht,  in  der  ein  Raabvogel  dch  mit  aeiner  Beate  za  achaffen  macht  12)  to  eonient  fiuat  Stee  vena 
Usneotrales  Verbam  and  erklärt  ea  mit  to  contmu  himae^ss  dch  zufrieden  geben,  keinen  Wideratand  leiaten, 
iraa  beaaer  za  dem  folgenden,  ebenfaDs  verbalen  to  obey  paast,  ala  Malone^s  Erklärung,  der  content aabstantivisch 
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YENUS  ARD  ADGNIflL 


Wlshing  her  eheeks  wen  gardens  foD  of  flowen. 
So  thej  were  dew'd  vith  sach  distilling  showen. 

Look,  how  a  bird  lies  tangled  in  a  net. 

So  fasten'd  in  her  arms  Adonb  lies; 

Pure  shune  and  aw'd  resistance  made  him  frei, 

Whicb  bred  more  beaaty  in  his  angrj  ejes: 
Rain  added  to  a  river  that  is  rank, '' 
Perforce  will  force  it  overflow  the  bank. 

Stül  she  entreats,  and  pretöly  enfcreats, 

Por  to  a  prett?  ear  sbe  tanes  her  tale; 
»Still  is  he  sallen,  stiU  he  loors  and  freta, 

*Twixt  crimson  shame,  and  anger  ashy-pale ;  ^* 
Beiug  red,  sbe  loves  him  beit;  and  being  white, 
Her  best  ia  better'd  with  a  more  delight  ^ 

Look  how  he  cao,  she  cannot  chooee  hat  love; 
And  br  her  fair  immortal  band  she  sweara, 
Prom  nia  soft  bosom  never  to  remoye, 
Till  he  take  tmce  with  her  oontending  tears, 

WUch  l<wg  haTO  rain'd,  making  her  cheeks  au  wet; 

And  one  sweet  kiss  shaU  pay  tma  oonntless  debt. 

Upon  this  promiae  did  he  raise  his  chin, 
Like  a  diTo-dapper  peering  throngh  a  wa^e, 
Who,  bang  look*d  on,  dacka  as  ooickly  in: 
So  offers  he  to  give  what  she  dia  crave ; 
Bat  when  her  Ups  were  ready  for  his  pay, 
Be  Winks,  and  tams  his  lips  another  way. 

Kever  did  pasaenger  in  snmmer's  heat 
More  thirst  for  drink  than  sbe  for  this  good  tarn. 
Her  help  she  sees,  bat  help  she  cannot  get;  " 
She  batnes  in  water,  yet  her  fire  mast  born:  ^ 

0,  pity,  *gan  ahe  cry,  flint-hearted  boy! 

'T  IS  bat  a  kiss  1  beg;  why  art  theo  coy? 

I  have  been  woo*d,  as  I  antreat  theo  now, 
Eren  by  the  stern  and  direful  god  of  war, 
Whose  sinewy  neck  in  batUe  ne*er  did  bow, 
Who  conqüers  where  he  comes,  in  every  jar ; 
Tet  hath  he  been  my  captife  and  my  slavo, 
And  begg*d  for  that  which  thoo  unask*d  shalt  have. 

0?er  my  altars  hath  he  bong  his  lanoe, 
His  batter'd  shield,  his  anoontroUed  crest," 
And  for  my  sake  hatb  learnM  to  sport  and  danoe, 
To  toy,  *^  to  wanton,  dallv,  smile,  and  jest; 
Scorning  his  chnrlish  dram,  and  ensign  red, 
Making  my  arlns  his  field,  his  teut  my  bed.  <* 


Thns  he  that  orerrard, !  o?enway*d, 
LeadJng  him  prisoner  in  a  red-nse  ebain: 
Stning-temper*d  steel  his  atfoBger  strength  ebeji, 
Yet  was  he  servile  td  my  coy  disdain. 
0!  be  not  ^rond,  nor  brag  not  of  thy  migbi, 
Por  mastering  her  that  fcil*d  the  god  of  ficbL 

ToDch  bot  my  Ups  with  those  fair  Ups  of  tbiae,  — 
Tlioog^h  miue  be  not  so  fair,  yet  are  th^  red,  — 
The  kiss  shall  be  thine  own  aa  well  as  mne. 
Wliat  seest  thoa  in  the  groond?  hold  np  ihr  hau: 

Look  in  mine  eyeballs,  then  thy  besoty  aa; 

Then  why  not  ups  on  lipa,  stnoe  eyes  in  eja?** 

Art  thoa  asham*d  to  kiss?  then  wink  again, 

And  I  will  wink ;  so  shall  the  day  seem  aifßti; 

LoTo  keeps  his  revels  where  there  are  bat  tvüa; 

Be  bold  to  play,  oar  sport  is  not  in  dght: 
These  blae-vdn*d  nulets,  whereon  we  leaa, 
Hever  can  bbb,  nor  know  not  wtat  we  ffl«& 

The  tender  spring  apon  thy  temptiiig  Im 
Shows  thee  unripe,  yet  may'st  thoa  wä  be  taitei 
Make  ose  of  time,  let  not  adiantage  dip; 
Beauty  within  itself  shoold  not  be  wasted: 
Pair  flowers  that  are  not  ^tther*d  in  tbeir  prinie, 
Rot  and  cousame  tbemseives  in  litUe  time. 

Were  I  hard-favoor'd,  foil,  or  wzinkled-old, 
ni-nnrtar'd,  crooked,  chorlish,  luirsh  in  Toioe, 
0*erwom,  despised,  rheamalac,  and  oold, 
Thick-sighted,  barren,  lean,  and  lacking  jaice.  ** 
Then  mightst  thoa  paose,  for  then  I  were  not  f«r  Ükc: 
Bot  having  no  deiects,  why  dost  aUior  me? 

Thoa  canst  not  see  one  wrinkle  in  my  brow; 
Mine  eyes  are  erey,**  and  biij^t,  and  ipiick  io  tarai» 
My  beaaty  as  tne  spring  doth  yearly  grow, 
My  flesh  is  soft  ana  plomp ;  my  marrow  borain^; 
My  smooth  meist  nand,  were  it  with  thy  haiä  ist 
Woald  in  thy  palm  disaolre,  or  seem  to  melt 

Bid  me  discoorse,  I  will  endiant  thine  ear, 
Or  like  a  fairy  tnp  upon  the  ^reen, 
Or  like  a  nmph,  witn  long  diahoTdl'd  hair, 
Dance  on  tne  sands,  and  yet  no  footing  aeen:** 
Lo?e  is  a  spirit  äl  compact  of  fireT** 
Not  gross  to  sink,  bat  bght,  4uid  will  aspire. 

ÜTitness  this  primrose  bank  whereon  I  lie-, 

These  forceless  flowers  like  atordj  tites  sopperb  m, 


&8st  and  mit  acquieeeence  erUfirt  13)  ranh  von  der  Ueberfolle  der  S&ße,  hier  tod  der  Uebexfolle  des  Wisaß 
in  einem  ho^angeschwoUenen  Flosse  gebraocht.  —  avfd  renafanee  =  ein  Widerstand,  der  ans  keoscber  Scbst 
henrorgeht.  ^  14)  Adonis  sieht  bald  roth  aas  vor  Scham,  bald  asch&rbig  fiihl  vor  Zorn.  15)  Und  wenn  er  b^ 
aossieht,  so  wird  das,  was  ihr  vorher  als  das  Beste  erschien,  d.  h.  Adonis'  rothe  ^be,  abertroffeo  dordi  dfies 
haheren  Reiz.  —  Darauf  bezieht  sich  der  Anlang  der  folgenden  Strophe:  er  mag  aussehen,  wie  er  will,  roth  odff 
weiss.  16)  So  die  Siteren  An«gg. ;  die  späteren  lesen  yet  in  fire  muat  bwm :  obgleidi  sie  sich  in  Thrioea  kM, » 
brennt  ihre  Uebe^loth  doch  fort.  17)  Sein  Helmschmack,  dem  Niemand  Trotz  bieten  buan.  18)  So  die  älte^« 
Ausg.;  die  späteren  to  coy.  Vgl  oben  Anm.  6.  10)  Der  Renn  hat  die  Umstellang  bewirkt:  er  machte  mein  Bett 
zo  seinem  Kriegpelt.  —  So  auch  im  Folgenden,  wo  die  Gonstroction  ii^:  thu$  I  overswayed  him  that  omnid 
s=  so  herrschte  ich  aber  ihn,  der  sonst  überall  obherrschte.  ao)  So  die  alteren  Ausgg. ;  die  späteren  haben  eyei  0« 
e^e«.  21)  Für  iuice  der  älteren  Ausgg.  hat  eine  spätere  des  Reimes  wegen /oiee.  Doch  bemerkt  Farmer,  bß 
Juice  in  den  mittleren  Qrafschaften  Enghtnds  so  aosgesprochen  werde.  32)  grey  ist  bei  8L  die  hellUaoe  Fiv^ 
der  Äugen.  28)  Malone  dürt  daza  eine  erklärende  Parallelstelle  aus  Tempeat  (A.  5,  Sc  1)  And ye,  that» 
the  umda  wUh.printki9/oot  ||  Do  chaee  the  ebbing  Neptune,    24)  oompaet  of=s  lusanunengesetzti  toteko^ 
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VENUS  ilVD  ÄOOinS. 


Vo  8treDg:tIi1et8  dores  will  Araw  me  tfaroogh  ihe  Bkj, 
'rom  morn  tili  night,  ^  eten  where  I  Itst  to  sport  me : 
h  lore  so  li£ht,  sveet  boy.  and  msr  it  be 
Tbftt  thoo  Bhooldst  think  it  heavj  "  nnto  tbde?  , 

)  thine  own  iiesrt  to  tbise  oim  iaee  alfectod  ? 

an  tbj  right  hand  seize  Ioto  npon  tby  left? 

ben  woo  Üijaelf,  be  of  thyself  rejected ; 

teal  thine  own  freedom,  and  complain  on  thefL 
KardssQB  so  himself  himself  forsook. 
And  died  to  kiss  his  shadow  in  the  brook« 

orches  are  made  to  ligbt,  jewels  to  wear, 
isinties  to  faste,  fresh  beaatj  for  the  ose» 
Iflrl»  for  tiieir  amelL  and  sappj  plants  to  tar;** 
bmgs  growing  to  themsehes  are  growth*8  abnse : 

Seeds  spring  from  seeds,  and  beaatj  breedeth  beaoty ; 

Tboa  vast  begot,  —  to  get  it  is  thy  daty. 

pon  the  earth*8  increase*"  why  aifaoaldst  theo  feed, 

idess  tbe  earth  with  thy  increase  be  fad? 

^  law  of  natore  tboa  art  boand  to  breed, 

hat  thine  ma;^  li?e,  when  thou  thyself  art  dead; 

And  so  in  spite  of  deati)  thou  dost  sonriTO, 

In  tbat  thy  likeness  still  is  leil  alive. 

j  this,  the  loye-sick  qaeen  began  to  sweat, 
or  vhere  they  lay  the  shadow  bad  forsook  them, 
Dd  Titan,  tired  '*  in  the  mid-day  heat» 
Itb  baming  eye  did  hotly  overlook  them ; 
Wishing  Adonis  had  his  team  to  gaide, 
So  be  wen  like  him,  and  by  Venas'  side. 

od  DOW  Adonis,  with  a  lazy  spright, 
pd  with  a  beaTy,  dark,  dislikin^  e^e, 
is  lonnng  brows  o*erwbelming  bis  fahr  sigbt» 
ike  misty  TUKNura,  wben  they  bkt  the  sky, 
Soaring*<>  bis  cbeeka,  eries,  Fie!  no  more  of  love: 
The  son  dotb  bam  my  £Me;  I  most  nmere. 

h  me!  (qaoth  Yenns,)  Toong,  and  so  ankind? 
f hat  hm  excosea  makVt  thoo  tö  be  gone ! 
*11  eigh  celestiil  bnith,  whoce  gmtie  wind 
hall  cool  tbe  heat  of  this  deaeending  san: 

I  'II  make  a  abadow  for  theo  of  my  bairs; 

If  they  bom  too,  1  '11  qaeneb  them  with  my  tean. 


The  san  tbat  shines  from  beaven  sbines  bot  wamii  '* 
And,  lo!  I  He  between  that  san  and  thee: 
The  heat  I  have  from  tiience  dotb  little  härm, 
Thine  eye  darts  forth  the  fire  that  barneth  me; 
And  were  I  not  immortal,  life  were  done^ 
Between  this  heavenly  and  earthly  san. 

Art  tboa  obdarate,  flinty,  hard  as  steel? 

NaT,  more  than  flint,  for  stone  at  rain  relenteth. 

Art  tboa  a  woman*s  son,  and  canst  not  feel 

What  't  is  to  lore?  how  want  of  iove  tormenteth? 
0!  bad  thy  mother  bome  so  hard  a  mind, 
She  had  not  bi^onght  forth  thee,  bat  died  nnkind.''^ 

Whai  am  I,  that  tboa  shoaldst  oontemn  me  this?  *^ 

Or  what  gieat  danger  dwells  npn  my  snit? 

What  were  tby  Ups  the  worse  tbr  ione  poor  kbs? 

Speak,  fair;  bot  speak  fair  words,  or  eise  be  mnte: 
Giye  me  one  kisa»  I  '11  gii9  it  thee  agaln, 
And  one  for  interest,  it  thoa  wilt  hsve  twain. 

Fiel  lifelesa  pictore,  cold  and  senseless  atont, 

Well-paintea  idol,  image  dall  and  dead, 

8tatae  oontenting  bat  the  eye  alone, 

Thing  like  a  man,  bot  of  no  woman  bred: 
Tboa  art  no  man,  thoitgb  of  a  man's  complexloii, 
For  meo  will  kiss  eren  by  their  own  diraotion. 

This  Said,  impatience  chokes  her  pleading  tongae» 
And  Stelling  passion  dotb  proyoke  a  paase; 
Bed  cheeks  and  fiery  eyes  blase  ibrth  ner  wrong: 
Being  jadge  in  love,  sbe  eannot  right  her  caose;^ 
And  now  she  weeps,  and  now  she  fain  woald  speak, 
And  now  her  sobs  do  her  intendments*"  break. 

Sometimes  she  shakes  her  head,  and  then  bis  hand; 

Now  gazeth  sbe  on  hun,  now  on  the  groand ; 

Sometimes  her  arms  infold  bim  like  a  band : 

Sbe  woald,  be  will  not  in  her  arms  be  boand; 
And  when  from  thence  be  strogglea  to  be  gone, 
Sbe  Ibcks  her  lily  fingers  one  in  one.** 

Fondling,  sbe  saith,  since  1  baye  hemm'd  thee  bere, 
Within  the  drcoit  of  this  miy  pale, 
I  '11  be  a  park,  **  and  tboa  shalt  be  my  deer ; 
Feed  where  tboa  wilt,  on  moantain  or  in  dale; 


09  Etwas.  86)  So  die  alten  An^.,  yon  manchen  nenem  Hggn.  willkürlich  yerSndert  in  from  mom  io  night. 
e)  heaoy  doppelsinnijg  =s  schwer  yon  Gewicht,  im  Gegensatze  za-^Ai,  and  =;  beschwerlich,  ISstig.  27)  seih 
>  hear  fruit.  —  Im  Gegensatze  damit  steht  das  Folgende:  Dinge,  die  nur  fOr  sich,  nicht  zam  Natzen  Anderer 
wachsen,  sind  ein  Mlssbraach  des  Wachsthams.  28)  the  earth^a  inerea$$  =5  das,  was  die  Erde  bervorbrin^ 
n  Gegensatz  za  dem  folgenden  thy  tTiereaae  =  das,  was  Da  erzeugst.  Deine  Nachkommenschaft.  —  Das  zweite 
U,  das  antithetisch  gesetzt  ist,  steht  in  aneigentlichem  Sinne  »  versehen,  aasgestattet  mit  £twa8.  29)  FQr 
fnd  setzte  Collier  Uired  (seil.  tUiired).  80)  so  wring  in  der  ftHesten  Ansg.,  in  den  späteren  verbessert. 
*-  So  in  K.  Richard  11  (A.  2,  Sc.  1)  not  my  own  disgrace  \\  Hatk  er  er  made  me  aour  my  padent  eheek. 
l)  Die  Sonne  scheint  nar  warm,  sie  brennt  nicht,  wie  Adonis  behauptet  hatte.  82)  So  wSre  es  um  das  Leben 
eschehen,  so  lebte  ich  nicht  mehr  zwischen  dieser  Sonne  am  Himmel  and  zwischen  der  Sonne  Deiner  Augen. 
3)  unkind  =  onnatarlicb,  im  Widersprach  mit  dem  Naturgebot,  welches  yon  den  Weibern  Kinder  verlangt.  — 
tannton  mOchte  das  Wort  geradezu  mit  wiihout  offeprmg  erklären«  84)  F3r  thie  wollte  Steeveus  thue 
»CD.  hidess  erklfot  Mal  one:  Was  bin  ich,  dass  Da  mir  dies  verächtlich  verweigern  solltest?  und  fasst  also 
yt  als  Dativ.  85)  Obgleicfa  sie  als  Göttin  der  Uebe  Richterin  in  Liebesangelegenheiten  ist,  so  kann  sl9  doch 
tirer  eigenen  Sache  nicht  za  ihrem  Rechte  verhelfen.  86)  hUendmenU  =  Absichten,  das,  was  sie  im  Sinne 
at,  bezieht  sich  auf  now  ahe  fain  would  »peak,  87)  Sie  schlingt  die  einzelnen  Finjj;er  ihrer  einen  Hand  in 
ie  einzelnen  Finser  der  andern  and  bilt  so  den  Adonis  fest  in  flurer  Umarmung,  die  sie  gleich  nachher  wegen 
er  Weisse  ihrer  Ufiide  und  Arme  als  ivory  pale  bezeichnet.  *  a^  a  park  in  den  beiden  ältesten  Ausgji:. ;  die 
piteren  haben  «^  jMinb,  wofBr  M alone  thy  park  setste.— Das  Wortq^iel  zwischen  dear  und  cfoer,  das  in  Sh.'s 
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Qiw^onjij  Ins»  aad  if  tliOM  Ulb  be  dry, 
Strv  lower,  wnae  the  pletniii  ÜMuitaiiit  lie. 

l^tiun  tliis  Imnt  m  lelief  enmb, 
Siieei  bofc^m-m»;'*  and  lapi  deliglitfiil  plaio, 
Round  riamr  mllocln,  bnkes  obscore  and  roogh» 
To  aheltS:  um  fmn  tempest,  änd  from  nin : 

Thä  Im  mj  deer, amoe  I am  soefa  a  park; 

No  ddg  shul  roose  tliee,  tboogfa  a  thoosand  bark. 

At  tiiis  Adonis  smflea,  as  in  disdani, 
That  in  each  cheek  wpean  a  piettj  dhnple: 
Loire  made  thoae  houows,  if  bimsett  were  afaun. 
He  migfit  be  boried  in  a  tomb  so  aimple;^ 
Foreknowniff  welL  if  there  he  came  to  lie, 
Whj,  there  Lote  ii?*d,  and  there  he  eodd  not  die. 

These  loTdj  caves,  theae  roond  enchantin^  [nta, 
0^n*d  thnr  mootha  to  swallow  Venös'  fiking. 
Being  nmd  before,  how  doth  ehe  now  for  wits?^* 
Stirbck  död  at  fint,  what  needs  a  sseond  striking? 
Poör  (jaeen  of  loVe,  iq  thine  own  law  forlom, 
To  lore  a  ctteek  that  smiles  at  theo  in  scom! 

Now  whieh  way  shall  she  tom?  iriiat  shall  ahe  saj? 

Her  words  are  done!  her  woes  the  more  increasing; 

The  time  is  spent,  her  object  will  away, 

And  from  her  twining  arms  doth  arge  releaaing. 
Pity!  she  eries,  some  &Toar,  aome  remorse!^^ 
Away  Im  springe,  and  hasteth  to  Us  hone. 

Bot,  kl  from  forth  a  oopee  that  neiffhbonrB  by, 
A  breeding  jennet,  losfy,  yoong,  and  prood, 
Adönis'  tnmpting  oomner  doth  espy, 
Ajbd%rtti.she  mahes,  snorts,  and  neighs  alond: 
The  rtronff-neck*d  steed,  being  tied  nnta  a  tree, 
BradfetiT  hu  rein,  and  to  her  straight  goes  he« 

b^wrioosljr  he  leaps,  he  neig^  he  boonds, 

And^now  lus  wovon  ^[ifths  ne  breaks  asonder; 

THe  bearing  eafth  with'his  üurd  hoof  he  woonda. 

Whose  höDow  womb  rasoonds  like  heaven^s  thmider: 
The  irön  bit  he  cmsheth  *tween  bis  teeth, 
Controlling  what  he  was  controUed  with. 

ffis  ears  np-prick*d;  his  braided  hanging  mane 
Cpon  bis  comjpass'd  crest  now  stand  on  end;*' 
ms  noefrils  drink  the  air,  and  fofth  again, 
Ss  Sim  a  fnmace,  vapoors  doth  he  send : 
His  eye,  which  scomfolly  elisters  like  fire» 
Shows  his  bot  coorage,  and  his  high  desire. 


Sometinie  he  trats.  aa  if  he  tald  tfaa  siq^ 
With  ffäale  nujaty,  and  modeat  pide ; «« 
Anoö  ne  raus  aprigkt,  eorrela  and  leaps, 
As'who  sboold  «r»  Lo!  tfans  ny  stioigth  ia  toei; 
And  this  I  do  ^  to  captiTate  the  eye 
Of  the  &ir  baseder  tbit  is  stanitiiv  by. 

What  recbeth  he  hia  rider*s  aury  slir, 

His  flattenü  holla,  «•  or  bis  »SmmI,  1  ay  c  ? 

What  cares  he  now  for  eorb,  er  priekiBg  apor, 

For  rieh  capariaons,  w  trapping  gay? 
He  sees  his  löre,  and  noihing  eise  he  aees, 
For  nothing  das  with  hia  preod  a^  agiees. 

Look,  vfaen  a  painter  wonld  sorpaas  the  life» 
In  limmiii^at  a  well-proportion*d  steed,  ^ 
His  art  with  natare*s  wonmanahip  at  atrifis, 
Aa  if  the  dead  the  liTine  dioold  exeeed; 
So  did  this  horse  exou  a  eommon  <Mie, 
hk  shape,  in  coorage,  ookwr,  paee,  and  bone. 

Boand-hoofd,  sfaort-jointed,  fisOoeb  aha;  and  ksf, 
Broad  breast,  inll  eye,^'  smaD  bead,  and  nostrfl  inik 
High  enst,  shortears,  straicbt  legs,  and  naasiof  sT^ 
Thm  mäne,  thick  tail,  broad  battock,  tmaer  hide: 
Look,  what  a  horse  sfaoold  haTO,  he  did  not  lack, 
SaTO  a  prond  rider  on  ao  prond  a  bad:. 

Sometime  he  aenda  te  off,  and  there  he  stares; 
Anon  he  starta  at  stirring  of  a  feather: 
To  bid  the  wind  a  baae**  he  now  prepaiea. 
And  whe*r^  he  nm  or  fly,  they  know  not  wbetha; 
For  throorh  hia  mane  and  tail  the  Urii  wiod  vbr,} 
Fanning  the  hairs,  who  wm  like  featiier*d  liss^. 

He  looks  npon  hia  lore,  and  neigha  mite  her; 
She  iciwen  Um,  as  if  ahe  knew  hia  mind: 
Being  prond,  as  femalea  are,  to  see  him  woo  her, 
She  pnts  on  ontward  strangenesa,"^  aeema  onkind : 
Sporns  at  hia  love,  üd  aeoms  the  beat  he  fwls, 
BSitittg  his  kind  embraoements  with  her  heels. 

Then,  like  a  melanchqly  makcontsnt, 
He  Teils  his  tail,  that,  like  a  ftllin^  phune. 
Cool  shadow  to  his  melting  bottoek  lent:*^ 
He  stamps,  and  bites  the  poor  fliea  iniiis  fnme. 
H»  loTO,  perceiTinpr  bow  he  is  enrag^d, 
Grew  kinder,  and  bis  foiy  was  assoag*d. 

His  testy  master  goeth  abont  to  take  him, 
When,  lol  the  anback*d  breeder,  fbU  of  fsar» 


Dramen  M  bSofig  ist,  masr  oiich  hier  zo  Grande  liegen,  so)  Dem  Thal  mit  wddiem  Basen  eatapridit  die  ebssSu 
an  Reiäm  rdch'e  hSher  gelmne  Ebene.  ~  high  iä  deshdo  nidit  mit  delufhtful  an  einem  Oompesitnm  n  w* 
binden.  40)  Amor  schuf  oiese  Wangengrübdien,  am  darin  begraben  za  worden,  wenn  er  aelbst  einmal  fct^ 
würde.  -7-  In  dem  Folgenden  ist  Love  doppdsinnig  =  Lid>e,  Liebreiz,  and  =  der  Liebesgott.  41)  Da  sm  sd« 
vorher  wahnsinnig  war,  wie  kann  sie  jetzt  za  Verstände  kommen?  -^  So  in  Macbeth  (A.  4,  Sc  2)  Tet.  Af« 
dßaä:  hoio  wilt  thou  do  for  a  fatherl  42)  remorae  =  Erbarmen,  Zart^efohL  48)  Manehe  £|^  aetsi 
9kmdi.  Indess  fasst  Sh.  hier  bräided  mane  als  CdlectiT:  jedes  einzelne  Haar,  ans  dem  die  Mihne  beatdit  - 
eömpast^  ==  gebogen,  bogenfSrmig.  44)  modeH  pride  =  stolze  Zarückhaltang.  45)  So  die  beiden  altota 
AlBg^. ;  die  spftteren  lesen  and  thus  I  do.  «6)  hoOa  kommt  als  Zorof  der  Beschwiditigang  nnd  Beruhige; 
ffir  ein  wildes  Pferd  auch  sonst  vor;  so  in  As  yon  like  it  {A.  S,  Sc.  2)  Oy,  hoUal  to  ihy  Umgue^  Ipr'^hn: 
U  eure  eis  unMeoBonMy,  47)  80  die  älteren  Aosgff.^  die  8plterenbab<m/utf  eyu.  48)  Den  Wind  zb  «bea 
Weitlaaf  auffordern,  es  mit  dem  Winde  an  Schnelligkeit  annehmen.  —  ha%e  ist  dn  iSndliehea  Wettlaofispid,  da 
anehinTwo  Gentlemen  of  Verona  (A.  1,  Sc.2}andinCymbeline  (A.  6,  Sc  3)  vorkommt  49)vi«> 
iHfd  in  dem  folgenden  whaher  wiederholt:  das  Pfera  dlt  so  rasch,  dass  man  nicht  wdss,  ob  es  ttoft  oder  fliegt 
6b)  Sie  nimmt  eine  schdnbare,  äosserliche  Sprödigkdt  an.     51)  Der  Hengst  iSsst  seinen  Schweif  dnken,  dar  vie 
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lealoos  of  catcbin;,  ^  swHUy  doth  fonake  him, 
fith  ber  the  hone,  and  left  Adonis  there.        / 
Äs  the;  vere  mad,  rnito  the  wood  they  hie  them, 
Ont-stripping  crovs  that  strife  to  over-fly  them. 

iO  swoh  vith  chafing,**  down  Adonis  sits, 
luniDg'*  bis  boisterovs  and  nnrnly  beast: 
ind  now  the  happy  season  once  more  fits, 
liat  loTe-sidc  Love^  by  pleading  may  be  blest; 
For  lovers  say,  the  heart  hath  treble  wrong, 
When  it  ia  barr'd  the  aidanoe  of  the  tongne.  ^ 

in  Oven  that  is  stoppM,  or  mer  Btay*d, 

Inmeth  more  hoÜy,  swelleth  with  more  rage: 

lo  of  Goncealed  sorrow  mar  be  said ; 

'ree  Tent  of  words  loTe's  nre  doth  assuage; 
Bat  when  tiie  heart*8  attomey  once  is  mute, 
The  Client  breaks/'  as  desperate  in  his  suit 

le  sees  her  Coming,  and  begins  to  glow, 

Iven  as  a  djing  coal  revives  witii  wind, 

üd  with  bis  bonnet  hides  his  angrr  brow; 

ooks  OD  the  doli  earth  with  distorbed  mind, 
Takine  no  notice  that  she  is  so  nigh, 
For  au  askance  he  holds  her  in  his  eye. 

,  vhat  a  sight  it  was,  wisÜy  to  view 

ow  she  came  stealing  to  the  way  ward  boy ! 

0  note  the  fighting  conflict  of  her  hne, 
ow  white  and  red  each  other  did  destroy! 
Bat  now  her  cheek  was  pale,  and  by  and  by 

It  flash'd  forth  fire,  as  hghtning  from  the  sky. 

ow  was  she  jnst  before  him  as  he  sat, 

od  like  a  lowly  lo?er  down  she  kneels ; 

äth  one  üair  band  she  heaveth  np  tiis  hat, 

er  other  tender  hand  his  fair  cheek  feels : 
His  tenderer  cheek  receives  her  soft  hand's  print, 
As  apt  as  new-fall*n  snow  takes  any  dint 

1  wbat  a  war  of  looks  was  then  between  them ! 
^  ejes,  petitioners,  to  his  eyes  soing ; 

is  ejes  saw  her  eyes  as  they  had  not  seen  them; 

er  eyes  woo'd  still,  his  eyes  disdain'd  tiie  wooing: 
And  all  this  dnmb  play  had  his  acts  mada  nlain 
With  tears,  wbich,  choms-like,  her  eyes  dia  nün.^ 

^  ^ently  now  she  takes  him  by  the  hand, 

lily  piison*d  in  a  gaol  of  snow, 

1^  ivoiy  in  an  aUbaster  band ; 

D  «hite  a  friend  engiria  so  white  a  foe : 


This  beanteons  oombat,  wilfnl  and  nnwQling,^ 
Show'd  Uke  two  dWer  doves  that  sit  a-biüing. 

Once  more  the  engine  of  her  thongbts^^  began: 

0  fairest  moyer  on  this  mortal  roond, 
'Woald  thon  wert  as  I  am,  and  I  a  man, 

Hy  heart  all  whole  as  thine,  thy  heart  my  woand:*' 
For  one  sweet  look  thy  help  I  woald  assare  theo, 
Thongh  noÜiing  bat  my  body*s  bane  woald  care  thee 

Giye  me  my  hand,  saith  he,  why  dost  thon  feel  it? 

Giye  me  my  heart,  saith  she,  and  theo  shalt  haye  it; 

0,  nve  it  me,  lest  thy  hard  heart  do  steel  it, 

And  being  steeFd,  soft  sighs  can  never  grave  it:  ** 
Then  loye^  deep  groans  I  neyer  shall  regard, 
Becaose  Adonis  Iraart  hath  made  mine  hard. 

For  shame  I  he  criee,  let  go,  and  let  me  go ; 
My  day's  delight  ^  is  past,  my  horse  is  gone, 
And  't  is  yoor  faolt  1  am  bereft  him  so: 

1  pray  yoa  henoe,  and  leaye  me  here  alone: 

For  all  my  mind,  my  thoogbt^  my  bosy  care, 
Is  how  to  get  my  pufrey  trom  the  mare; 

Thas  she  replies:  Thy.palfrey,  as  he  shoold, 
Welcomes  the  warm  approach  of  sweet  desire: 
Affeetion  is  a  ooal  that  mast  be  coolM ; 
Else,  saffer*d,  ^  it  will  set  the  heart  oä  fire. 

Tlie  sea  hath  boonds,  bat  deep  desire  hath  none ; 

Therefore,  no  manrel  thongh  thy  horse  be  göne; 

How  like  a  jade  he  stood,  tied  to  the  tree, 

Serviiely  master^d  with  a  leathern  reinl 

Bat  when  he  saw  his  love,  his  yonth's  £air  fee. 

He  held  sach  petty  bondage  in  disdain; 
Throwing  tne  base  thong  from  his  bending  crest, 
Enfranchising  his  moath,  his  back,  his  breast; 

Who  sees  his  trae-love  in  her  naked  bed,^ 
Teaching  the  sheets  a  whiter  hne  than  white. 
Bat,  when  his  glatton  eye  so  fall  hath  fed, 
His  other  agents^  aim  at  like  delight? 
Who  is  so  faint,  that  dare  not  be  so  hold 
To  toach  the  fire,  the  weather  being  cold? 

Let  me  excnse  thy  coarser,  gentle  boy, 

And  leam  of  him,  I  heartily  beseech  thee, 

To  taJce  adyantage  on  presented  joy ; 

Thoagh  1  were  domb,  yet  his  prooeedings  teadt  thee. 
0!  learn  to  loye;  the  lesson  is  bat  plun, 
And  once  made  perfect,^'  never  lost  again. 


^  niederfallendes  Gefieder  seinem  in  Schweiss  gebadeten  Rücken  kühlen  Schatten  darbot  62)  jealou*  ofcatching 
-  argwohnisch  besorgt,  yon  Adonis  gefasst  za  werden.  68)  chafing  ist  die  Lesart  der  filteren  Aasgg.;  Malone 
)tzte  mit  den  spSteren  chtuing.  64)  to  ban  =  yerwünschen.  66)  X<^e=die  Liebesgöttin,  Venös.  66)  Dem 
lerxen  geschieht  em  dreifaches  Leid,  wenn  es  seinem  Leid  nicht  in  Worten  Laft  machen  kann.  67)  Das  Herz,  der 
ueat,  bricht,  wenn  die  Zange,  sein  Anwalt,  stomm  ist  and  die  Sache  des  Herzens  nicht  fahrt  68}  Das  Bild  ist 
on  dem  damaligen  Theater  entlehnt,  wo  ein  Schaaspieler,  als  Choras,  den  Sinn  einer  Pantomime  mit  seinen  Beden 
rkl&rte.  So  erufirten  hier  die  Thrfinen  der  Venns,  was  dieses  stamme  Spiel  in  seinen  Darstellangen  (Mt  act») 
^Qten  BoUte,  68)  Dieser  holde  Widerstreit,  indem  die  Eine  wollte  and  der  Andre  nicht  wollte.  60)  Das  Organ, 
ut  dem  sie  ihre  Gedanken  aassprach,  ihre  Zange.  61)  Wfire  mein  Herz  so  heil,  so  anyerletzt  wie  das  Deinige 
^.  und  dafür  Dein  Herz  wand  wie  im  meinip:e.  63)  Wenn  mein  Herz  an  Deinem  harten  Herzen  sich  gestählt 
kf^°  80  hart  geworden  ist,' so  können  weiche  Senfzer  keinen  Eindrack  daranf  machen,  sich  ihm  nicht  ein- 
leben. 63)  Adonis  meint  düas  Jagdyergnfleen,  das  er  sich  für  den  Tag  yersprochen  hatte.  64)  to  mffer  = 
^manden  gewähren  hissen.  66)  in  her  tiaked  ied  =  in  dem  Bett,  in  dem  sie  nackt  liegt  —  Diese  Redensart 
^Qunt  schon  in  Kyd'a  Spanish  Tragedy  yor:  What  outcry  phck$  mefrom  my  naked  bedf    66)  agäUss 
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VERÜ3  AND  ADOKB. 


I  know  fi«t  lof  e,  qaoih  he,  nor  will  aot  know  it, 

Unless  it  be  a  boar,  and  tiien  I  ehase  it; 

*T  is  mach  to  borrow,  and  1  will  not  owe  it;^ 

Uj  love  to  love  is  love  bot  to  diBgrace  it;  ^ 
For  I  haye  heard  it  is  a  tife  in  death,  ■ 
That  laoghs,  and  weepa,  and  all  but  with  a  breath.^^ 

Who  wears  a  garm3fnt  shapeless  and  nnfinishM? 

Who  ^locfcs  the  bod  before  one  leaf  put  forth? 

If  springing  things  be  any  jot  diroinisbM,  ' 

Tmj  wither  in  their  prime,  prove  nothing  worth: 
liie  eolt  that  *s  back*d  ana  bardenM  being  yoang, 
Loseth  hb  pride,  and  ncTer  waxeth  streng. 

Ton  hnrt  mj  hatid  with  wringmg;  let  ns  part. 
And  leaTO  this  idle  theme,  this  bootless  chat: 
RemoTo  yonr  si^  from  my  nnyielding  heart; 
To  love*8  alarms  ^*  4t  will  not  ope  the  gate : 
Dismiss  yonr  tows,  your  feigned  tears,  yonr  flattety, 
For  where  a  heart  is  hard,  they  make  no  battery. 

What!  canst  thon  talk?  qnoth  she,  hast  thon  a  tongae? 

0,  *wonld  Uion  hadst  not»  or  1  had  no  hearing ! 

Thy  mermaid's  voice^*  hath  done  me  doable  wrong; 

1  had  my  load  before,  now  pressM  witb  beariug :  ^' 
MelodioQs  discord,  heavenly  tane  harsh-soanding, 
Ear*s  deep-sweet  mnsic,  and  heart^s  deep-sore  wonnd- 

Had  I  no  eyes,  bnt  ean,  my  ears  wonld  k)ye 

That  inward  beaaty  and  inyisible ; 

Or,  were  I  deaf ,  thy  oatward  parts  woald  move 

Bach  part  in  me  that  were  but  sensible:  ^^ 
Thou^h  neither  eyes  nor  ears,  to  hear  nor  see,^' 
Tet  shoald  I  be  in  love  by  tooching  thee. 

Say,  that  the  sense  of  feeling  '^  were  bereft  me, 
And  that  I  coald  not  see,  nor  hear,  nor  tonch, 
And  uothing  bnt  the  ?ery  smell  were  left  me, 
Yet  wonld  my  love  to  thee  be  still  as  mneh; 
For  from  Öie  stiirtory  of  thy  face  excelliiig 
Cornea  breath  perfnm'd,^^  that  breedeüi  love  by 
smelling. 

Bnt,  0,  what  bananet  wert  thon  to  the  taste, 
ßeing  norse  and  neder  of  the  other  foar :  ^* 


Wonld  they  not  wish  tlie  feast  migiitefvlsft, 
And  bid  Snspidon  doable-lock  the  door, 
Lest  JealoQSjT,  that  aoor  onwelcone  goeat 
Shoald,  by  ms  stealing  in,  distorb  the  M? 

Once  more  the  rnby-eoloorM  portal  open*d, 
Which  to  bis  Speech  did  honey  passage  yield: 
Like  a  red  morn,  that  ever  yet  betoken  d 
Wrack  to  the  Seaman,  tempert  to  the  Seid, 
Sorrow  ia  shepherds,  woe  nnto  the  birds, 
Gujfts  and  foul  flawa*^  to  herdmen  and  to  hrk 

This  fll  presage  advisedlr  ehe  raarketh: 
£ven  as  the  wind  is  hostd  before  it  raneäi, 
Or  as  the  wolf  doth  grin  before  be  barifetb, 
Or  as  the  berry  breaks  before  it  staineth, 
Or  like  the  deadly  ballet  x)f  a  gm,' 
His  meaning  Struck  her  ere  his  wiwds  begm. 

And  at  bis  look  she  flatlr  faHeth  down, 
For  looks  kill  love,  and  iove  bj  looks  reriTCtb: 
A  smile  recores  the  wonnding  of  a  frown; 
Bat  blessed  bankrupt,  that  bj  love  so  thrifsth! 
The  silly  boy,  belieTing  she  ia  dcad, 
Chips  her  pale  cheek,  tili  clappiitg  makes  it  red- 

And  all-amaz*d  brake  off  his  late  intent,'' 
For  sharply  he  did  think  to  reprriiend  her, 
Which  cnnning  love  did  wittily  preyent: 
Fair  fall  the  wit  that  can  so  well  defend  her!" 
For  on  the  grass  sbe  lies,  aa  she  were  sl&in, 
Till  his  breath  breatheth  lifo  in  her  again. 

He  wrings  her  nose,  he  stiikes  her  on  tbe  deeU 
He  bends  her  fingers,  holds  her  polses  hard, 
He  ehafes  her  lips,  a  thonsand  wajs  he  seeb 
To  mend  the  hart  that  bis  ankindness  marr'd: 
He  kisses  her-,  and  she,  br  her  good  will, 
Will  neyer  rise,  so  he  will  kin  her  still. 

The  night  of  sorrow  now  is  tamM  to  dar: 
Her  two  blue  Windows^  £aintly  ehe  np-oeavetk, 
Like  the  üiir  son,  when  in  his  fresh  amy    • 
He  cheers  the  morn,  and  all  the  earth  relieretb! 
And  as  the  brip^ht  son  glorifiea  the  eky, 
S<^  is  her  face  lUomin'd  with  her  eye; 


Organ,  Sinneswerkseog.  e?)  Und  wenn  diese  Lehre  einmal  fest  and  sicher  eingeprSgt  ial,  geht  sie  an  . 
yerloren.  68)  B^i  der  Liebe  hat  man  viel  yon  Anderen  zu  entlehnen,  was  ich  nicht  scholdig  sein  mag.  eM 
Neigung  zar  Uebe  besteht  nur  in  der  Neigung,  die  Liebe  za  schmähen.  70)  Ein  Leben  and  Tod  zoglnch,  m^ 
und  wemend  in  e  i  n  e  m  Athem.  71)  alarms  in  den  älteren  Auss^. ;  M  a  1  o  n  e  setzt  eJarm  mit  den  spitcra' 
Das  Bild  ist  yon  der  Belagerang  einer  Stadt  entlehnt,  welche  auf  den  Waffenruf  des  andringenden  Feindes  U'' 
Thor  5flfnet.  72)  mermaidPa  v<nee  =  Sirenenstimme.  73)  Ich  hatte  schon  yorher,  ehe  Da  sprachst,  ib 
Liebeslast  za  tragen  und  bin  jetzt  yon  der  Barde  ganz  zu  Boden  gedrdckt.  74)  deep-n^eet  ist  dm  dt 
entgegengesetzt:  Adonis*  Rede  ist  eine  Musik,  die  süss  tief  in*8  Ohr  dringt,  und  zagldch  eine  Wunde,  die  du 
tief  verletzt.  76)  »entible  =  sinnbegabt,  für  sinnliche  Eindrücke  empfiinglieh.  70)  though  miiher  ey» 
ean  knfipft,  mit  Uebergehung  von  toere  I  deaf^  in  der  Construction  wieder  an  had  I  no  ejfet,  bui  m^ 
wenn  ich  weder  Augen  noch  Ohren  hätte.  77)  Für  «enw  cf  feeling  ==  Tastsinn,  setzen  mandie  Hgg.  wiP*^^ 
eenee  ofreaivn.  78)  Adonis*  wohlriechender  Athem  kommt  aas  seinem  Monde,  wie  ein  kanstlicD  pii] 
Wohlgeruch  aus  einer  chemischen  Retorte  (aHllatory).  79)  d.  h.  die  andern  vier  Sinne  ausser  dem  Gesdi 
sinn.  80) /ou//aio9  =  schlimme,  verderblicho  Orkane.  81)  tu  brtike  off  ist  th6  süly  bavnodäSa^f^ 
ganz  bestürzt  gab  er  seinen  eben  gefassten  Plan  auf.  82)  the  wU  bezieht  sieh  auf  daa  rorhergebeode  *^ 
gesegnet  sei  die  Klugheit,  die  sich  so  gut  zu  wehren  weiss.  88)  blue  Windows  mA  die  von  blauen  idero  ^ 
zogenen  Augenlider.  So  in  Cym beli ne. (A.  "2,  Sc.  2)  the  endosed  Uffhts,  now eanopied  ||  Vnder  tkete «>«^ 
white  and  azure,  la&d  ||  With  blue  tfheav^s  awn  Hnet  —  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  ilteete  Ao^.  ^ 
die  späteren  world,     84)  Aatr/et«  ss  unbärtig.  In  demselben  Sinne  stellt  unhait'd  in  iL  John  (A.  ö,S&« 
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VENÜ8  AKD  ADOinS. 


le  beams  apon  bis  hairiess^  face  are  fix'd, 
from  thence  they  borröwM  all  their  shii».*^ 
I  Derer  foar  anch  lainpa  together  mix*d, 
not  Ms  clonded'viih  liia  brow*8  rephie ;  ** 
it  liers,  which  throafh  the  crystal  t^rs  giv«  light, 
lODe  like  the  mooo  iu  water  aeen  by  night. 

bere  am  I?  qaoth  she,  in  earth  or  heaven, 
)  tbe  ocean  drencb*d,  or  in  the  fire? 
t  hoar  is  thisV  or  marn  or  weary  even? 
delight  to  die,  or  life  desire? 
it  now  I  liv*d,  and  life  was  death'a  annoy; 
at  now  1  died,  aqd  death  was  lively  joy. 

loo  didst  kill  me;  kill  me  once  again: 
ejea'  shrew*d  tutor,  that  hard  heart  of  thine, 
I  taogbt  them  ^cornfol  tricks,  and  sach  disdain, 
.  the?  liave  morder'd  thb  poor  heart  of  mine; 
nd  tnese  mine  eyes,  tnie  leaders  to  their  queen, 
at  for  thy  piteoas  lipa  no  more  had  aeen. 

;  mar  they  kiss  each  other  for  thia  core!"' 
everlet  their  crimson  liveries  wear, 
as  tliey  last,  their  verdare^'  still  endare, 
trire  innctioii  from  the  dangeroos  year  I 
hat  the  star-cpizers,  having  writ  on  death, 
iay  say,  the  plague  ia  banish'd  by  thy  breath. 

)  lips,  sweet  seals  in  my  soft  lips  imprinted, 
it  bargains  may  I  make,  still  to  be  eealing?^* 
€ll  mj[self  1  can  be  well  contented, 
hon  will  bny,  and  pay,  and  ose  good  dealing; 
fhich  porchase  if  thoa  make,  for  fear  of  slipa 
et  thy  aeal-mannal  on  my  wax-red  lips. 

hoosand  kisaes  bttya  my  heart  from  me; 

.  pay  them  at  thy  leianre,  one  by  one. 

It  is  ten  handrea  tonches^  unto  thee? 

they  not  qaickly  told,  and  qoickly  gone? 

ay,  for  non-payment  that  the  debt  ahoold  double,*' 

)  twenty  hnndred  kisses  such  a  troable? 

qoeen,  qnoth  he,  if  any  love  you  owe  me, 
lare  my  atrangeness**  with  mr  nnripe  yeara: 
*re  I  know  myself,  seek  not  to  know  me; 
uher  bat  the  nngrown  irj  forbeara: 


The  mellow  plnm  doth  M,  the  green  atichs  fiut, 
Or  being  early  plock'd  is  soar  to  taste. 

Look,  the  world's  comforter,  '^  with  weary  galt. 
Bis  day*s  hot  task  hath  ended  in  the  west: 
The  owl,  night's  herald,  shrieks,  *t  is  very  late; 
The  sheep  are  gone  to  fold,  birds  to  tlieir  nest, 
And  coal-bkck  cloads,  that  shadow  heaven  s  light, 
Do  sommon  os  to  part,  and  bid  good  night. 

Kow  let  me  say  good  nieht;  and  so  say  yoa; 
If  yoa  will  say  so,  you  sball  have  a  kiss. 
Good  night,  quoth  she ;  and,  ere  he  says  adiea, 
The  honey  fee  of  parting  tender'd  is : 

Her  arms  do  lend  his  neck  a  sweet  embrace; 

Incorporate  then  they  seem,  face  growa  to  face.^ 

Till,  breathless,  he  disjoin  d,  and  backward  drew 
The  heavenly  moisture,  that  sweet  coral  mouth, 
Wbose  pre«ioas  taste  her  thirsty  lips  well  knew, 
Whereon  they  sarfeit,  yet  complain  on  droath : 
He  with  her  plenty  pressM,  ^"  she  faint  with  dearth, 
(Their  lips  together  gla*d,)  fall  to  the  earth. 

Now  qpick  desire  hath  caoght  the  yielding  prey, 
And  ^lutton-like  she  feeds,  yet  never  filleth ; 
Her  lips  are  conqaerors,  his  lips  obey, 
Paying  what  ransom  the  insalter^  willeth; 
Whose  Toltnre  thoaeht*'  doth  nitch  the  price  so  high, 
That  she  will  draw  his  lips*  ricn  treasnre  dry. 

'  And  having  feit  the  sweetneas  of  the  spoil, 
I  With  blindtbld  fary  she  begins  to  forage ; 
Her  face  doth  reek  adtl  smoke,  her  blood  doth  boil. 
And  careless  last  stira  np  a  desperate  coarage; 
N  Plantin^  oblivion,  beating  reaaon  back, 
Forgetting  shame's  pure  olosh,  and  honoar's  wrack. 

Hot,  iaint,  and  weary,  with  her  hard  embraciog, 
Like  a  wild  bird  being  tam'd  with  too  mach  handling, 
Or  as  the  fleet-foot  roe  that  *s  tir*d  with  chaaing» 
Or  like  Üie  froward  infant  still^d  with  dandling, 
He  now  obe}'8,  and  now  no  more  resisteth, 
While  she  takes  all  she  caB,  not  all  ahe  listeth. 

What  wax  80  frozen  bat  dissoWes  with  temperingi^ 
And  yields  at  last  to  eyeiy  light  Impression? 


thin^  =  Qhmz.  86)  repine  kommt  sonst  als  SabstanÜT  kaam  yor:  wenn  nicht  seine  Aogen  sich  bew^kt 
m  mit  dem  Verdrass,  der  siclfin  seiner  Stirn  aasspradi.  87)  Mögen  Deine  Lippen  noch  lange  sich  kassen, 
sie  meine  Aagen  yon  der  drolienden  Blindheit  geheilt  haben.  88)  verdure  ist  die  Jagendfrische  der  Lippen, 
'he  ansteckende  Krankheiten  von  dem  damit  bedrohten  Jahre  abhält,  wie  man  zn  solchem  Zwecke  ^Vische  and 
kdaftende  Kräuter  in  den  Zimmern  gebrauchte.  In  Folge  dessen  werden  dann  die  Astrologen,  welche  solches 
'ben  vorherverkfindet  hatten,  erklären,  die  angekündigte  Pest  sei  darch  den  reinigenden  Athem  des  Adonis  ver- 
ben  worden.  89)  Welchen  Handel  kann  ich  abschliessen,  damit  Du  immer  wieder  Deine  Lippen  als  ein  Kiesel 
Inf  setzest,  ihn  mit  Deinen  Kassen  besiegelst?  —  Das  Bild  yon  solchem  gültig  machenden  Siegel  wird  in  den 
(assTersen  dieser  Strophe  fortKesetzt,  wo  die  rothen  Lippen  der  Venus  mit  dem  rothen  Uck  verglichen  wer- 
•  worauf  Adonis  seinen  Mund  ala  Handsiegel  drücken  soll,  damit  bei  dem  Handel  keine  Irrungen,  Unrechtfertig- 
en  vorkommen  (for fear  ofslip$J.  —  Steevens  fasst  alip»  hkVj  vielleicht  zu  speciell,  als  counterfeit  monei/. 
iituchei  s=  Berühnmpien  mit  der  Lippe,  ist  die  Lesart  der  früheren  Aasgg. ;  die  späteren  wiederholen  kitsea  dafür, 
besetzt  auch,  dasa  die  Schuld  wegen  nicht  reditzeitiger  Abtragung  aich  gesetzmässig  verdoppeln  sollte,  sind 
D  zweitausend  Küsse,  die  Du  dann  za  bezahlen  hättest,  solche  Mühe?  92)  Vgl.  oben  Anm.  5<).  93)  d.  h.  die 
Qe.  91)  Indem  das  eine  Antlitz  gleichsam  an  dem  andern  festwädist,  acheinen  sie  nur  einen  Leib  zn  bilden. 
Vgl.  oben  Anm.  78.  96)  the  imuiier  =  die  triumphirende  Sie^rin,  die  dem  Gefangenen  ein  Lösegeld  vor- 
^bt.  97)  vuUure  thought = der  Sinn,  der  unersättlich  ist  wie  em  Geier.  &8)  tempeting  ist  die  Mampuktbn 
Finger,  die  mit  dem  Wadise  vorgenommen  wird,  um  ea  weich  and  zum  Biegen  geeignet  zo  machen.  —  So  in 
ienry  ly.  Second  Part  (A.  4, 8c  8)  Jhawe  Mm  already  imnpering  h^tiomnmy finget  imd  myikumbt 

7ie 


1 
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Thinn  onfc  of  hope  an  eompasB!d  oft  tvith  Tenkaiing, 
Chiedj  in  lore,  whose  leave  eieeads  commisaioii :  ^ 
Atfeetion  fiunts  not  like  a  pale-£ic*d  coward, 
Bat  tben  wooes  best,  wbai  most  his  ehoioe'°^  is  fro- 
ward. 

When  he  did  frown,  0!  had  she  tben  gaie*^'  over, 

Sacb  nectar  from  bis  Ups  ehe  bad  not  aook'd. 

Foal  worda  and  frowns  most  not  repel  a  loTor; 

What  thoagh  the  zxwe  have  pricklee,  yet  *t  ia  plack'd:  *^ 
Were  beaatj  ander  twen^  locke  kept  fast» 
Tet  loTO  breaks  tbrongh,  and  picks  them  all  at  last. 

For  pity  now  she  can  no  more  detam  bim; 
Thapoorfoolpraysherthathemajdepart:  ' 
She  18  resolT*a  no  bneer  to  restnin  bim, 
Bids  bim  üiurewellt  and  look  well  to  her  heart,  ^ 

The  which,  bj  Gnpid's  bow  she  dotii  prot^ 
,    He  carries  tbenoe  incaged  in  his  breast 

Sweet  boy,  she  says,  this  night  I  '11  waste  in  sorrow, 
For  my  sick  heart  commands  mine  eyes  to  watcL 
Teil  me,  LoTe*s  master,  ^^  shall  we  meet  to-morrow? 
Say,  shall  we?  shall  we?  wilt  thoa  maka  tha  mätch? 
m  teils  her,  no;  to-morrow  he  intends 
To  hnnt  the  boar  with  certain  of  his  friend& 

The  boar!  qnoth  she,  whereat  a  sndden  pale, 
Like  lawn  being  spread  opon  the  bladiin^  rose, 
Usorpe  her  cheek :  she  trembles  at  his  taie, 
And  on  bis  neck  her  yoking  arms  she  thrpws; 

She  sinketh  down,  still  hanging  bv  his  neck,  ^ 

He  on  her  belly  falls,  she  on  her  back. 

Kow  is  she  in  the  vecy  lists  of  Ioto, 

Her  Champion  moanted  for  the  bot  enconnter: 

AU  is  imaginary  she  doth  proye, 

He  will  not  manage  her,  aithongb  he  monnt  her; 

^lat  worse  than  Täntalos*  is  her  annoy, 

To  clip  Elysiom,  and  to  lack  her  joy.  '^ 

Even  as  poor  birds,  decdvM  with  painted  gr^^  ^** 

Do  sorfeit  by  the  eye,  and  pine  the  maw, 

Even  so  ehe  lanpisheth  in  ner  misbaps, 

As  thoee  poor  birds  that  helpless  bemes  ^  saw. 
The  warm  effects  which  fine  in  him  finde  missing, 
She  seeks  to  kindle  with  oontinaal  kissing. 


Bot  all  in  TaiB;  good  qoeen,  ii  «n  aotte: 

She  hath  assar^d  as  mach  as  nay  be  Wi; 

Her  pleading  oath  desenr'd  a  grater  ne; 

She  s  Lore,  she  loves,  and  yet  ehe  is  notkr'i 
FSe,  fiel  he  says,  yon  erDsh  me;  let awgi: 
loa  htm  no  reasoii  to  withhcM  me  m, 

Thoa  hadst  been  gone,  qnoth  she,  sweet  boy,  «R  tii 
Bot  that  thoa  toldst  me,  thoa  wooldstbsnttkM 
0!  be  advis'd;  theo  know'st  not  what  it  is         | 
With  jaTdin*s  point  a  chorlish  swine  to  gvre,      I 
Wbose  tosbes  never-sheath'd  he  wbettkli  itiD, 
like  to  a  mortal  *^  batcher,  beut  to  bll. 

On  his  bow-back  he  hath  a  battle  set 
Of  bristly  pikes,  that  erer  threat  his  te; 
His  eyes  like  glow-worms  shine  when  he  doth  foi; 
Hb  snoQt  digs  sepolchrss  where*er  he  ffM; 
^    Being  mov*d,  he  strikes  wliate*er  is  u  his  nj, 
And  whom  he  strikes  his  cmel  tosbes  sbj.  ' 

ffis  brawny  sidea,  with  hairj  brisües  arm*d, 

Are  better  proof  tiian  thy  ^ear*s  wimt  can  eotir; 

His  Short  tbick  neck  cannot  be  easuy  hsm'd; 

Bdng  irefol,  on  the  lion  he  wiU  Tenton: 
The  thomy  brambles  and  embradnr  bosfaes, 
As  fearfal  of  him,  part,  tfaroo^  whom  he  r^' 

Abs!  he  nooght  esteems  that  ftce  of  thine, 
To  whidi  Ii0ye*8  eyes  pay  tribotarr  gaies; 
i&OT  thy  soft  han£,  sweet  Ups,  and  crystil  ejM, 
Wbose  fallperfection  all  the  world  amazee; 
Bat  having  theo  at  vantage,  (wondrons  dnid!) 
Woald  root  these  beanties,  aa  he  loots  tbe  meai 

0!  let  him  keep  his  loathsome  eabm  still; 
Beaaty  hath  nooght  to  do  with  aoeh'foal  fieads: 
Gome  not  within  his  danger"*  by  thf  wiU; 
They  that  thrive  well  take  coonael  ot  their  frindi 
•  When  thoa  didst  name  the  boar,  no(  to  diaKs^t 
I  fiNur*d  thy  fortone,  and  my  jointB  did  tnmbk. 

Didst  thoa  not  mark  my  üice?  was  it  aot  white? 

Saw*st  thoa  not  signs  of  loar  lark  in  mine  <je? 

Grsw  I  not  faint?  and  feil  I  not  downri|;fat? 

Within  my  bosom,  whereon  thoa  doet  he, 
My  bodmg  heart  pants,  beata»  and  tskes  oo  n^ 
Bat,  like  an  earthqoake,  shakea  theo  ob  mj)K«^ 


and  9horay  foü  I  BealMhhim,  90)  Die  Freiheit»  welche  die  liebe  sich  nimmt,  ^t  fiber  die  BendäH^ 
die  man  ihr  gestattet,  hinaas.  100)  hia  ehoice^  aof  affeethn  sas  Uebe,  bezSglich,  ist  hier  =  der  GegaJJ 
ihrer  Wahl  lOl)  Bemerkenswerth  ist  hier  gave  fSr  gioen.  loa)  So  die  früheren  Aaan.;  die  sjßa(^^ 
have  priokSf  y9iü%§  pluck^d.  108)  fareweU  entspricht  dem  lock  weil:  sie  heisst  ihn  wohl  anf  ihruen  a^ 
das  er  in  seiner  Brost  mit  sich  fortnehme.  So  in  K.  Richard  lU.  (A.  1,  Sc.  2)  ^oen  ao  Ay  hrtaütaM 
mypoor  heart,  104)  Vgl.  oben  Anm.  65.  106)  by  his  neck  in  den  früheren  Aosgff. ;  die  apäeien  babo  • 
neck,  106)  io  clip  =  amarmen.  —  her  joy  bezieht  sich  aof  das  weiblich  persomficirte  BlynuML  lO?)' 
dachte  an  die  Anekdote  Ton  dem  griechischen  Maler  Zeaxis,  der  die  Traaben  so  tftoschrad  malte,  dass  &  ^ 
herbeiflogen,  am  daran  la  picken.  106)  helples»  berrie»  erklärt  Stee t ensi  berriet  that aßbrd  no  Jufy*2 
leicht  ist  aber  helplesa  hier  =  was  sich  Einem  nicht  Torsetzen  läset,  von  tö  heip  to = Jemandem  Etwas  tnltisv 
loe)  morttU  =  Tod  bringend.  —  Za  der  folgenden  Schilderang  des  Ebers  dtirt  Malone  eme  iba&^i 
Qolding's  Uebersetzang  des  Ovid,  welche  Sh.  ohne  Zweifel  gekannt  hat:  Ms  e^ee  did  ylister  bloodsMF 
right  dread^ul  toas  to  see  \\  Bis  Irawfied  back;  right  driadftd  loo«  his  haur  which  grem  o»  <Aftci|'" 
pritHng  points  as  one  o/them  eoiäd  weä  by  other  stick:  ||  And  Uke  a  front  ofarmed  pikes,  sä  danj 
baiüc  ^rayt  |l  The  sturdy  bristles  on  his  back  stood  staring  ud  alway,  110)  Die  Domgestrftacbe  sod  &  ^ 
Torschlingenaen  Qebfische  geben,  wie  in  Parcht  vor  ihm,  aas  einanaer,  wenn  er  doith  äe  dahinstSnt  m)  ^ 
3=  Bereich,  in  welchem  man  dem  Qericht  oder  der  gerichtlichen  Ahndong  TorMt,  dann  =  Bereich,  in  dn  ai 
gesdUidigt  wird.    112)  not  to  dissemble  «  nm  mit  der  Wahrheit  nicht  aoriicksahalten,  ein  panotbetischer  is 
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rhere  Lore  nim,  dutarbinir  Jealoosy 
call  himself  AffiMÜäon's  sentmel; 
I  false  alamis,  soggesteth  mntmj, 
in  a  peacefol  hoor  dotii  cry,  »Kul,  kiü!c  ^^ 
stemporiDg  gentle  LoTe  in  Ais  desire, 
>  air  and  water  do  abato  ihe  fixe. 

8<mr  informer,  this  bate-breeding"^  spj, 
canker  tiiat  eats  np  Love's  tender  apring,  '^ 
carry-tale,  dissenttona  Jealooay, 
sometime  trne  newa,  aometime  falae  dotb  bring, 
Docks  at  mj  heart,  and  whiapera  in  mine  aar, 
lat  if  I  loTe  thee,  I  thy  death  ahonld  fear; 

more  than  so,*  preaentelb  to  mine  eye 

pictare  of  an  angry-chafing  boar, 

T  whose  aharp  fanga  on  hia  back  doih  lie 

nage  like  thyaelf,  all  atainM  with  göre; 

hose  blood  npon  tiie  freah  flowera  being  ahed, 

)th  make  them  droop  with  grief,  and  hang  the  head. 

fc  shonld  I  do,  aaeing  tbee  ao  indeed,  '^ 

;  tremble  at  the  Imagination? 

thoQght  of  it  doth  make  my  faint  heart  bleed, 

fear  doth  teacb  it  divination: 

propheey  thy  death,  mv  Uving  aorrow;  *^' 

thoa  encoontor  wiUi  tne  boar  to-mdrrow. 

tf  thoa  needa  wilt  hont,  be  rol^d  by  me; 

Qple  at  the  timorona  flying  hare, 

t  the  fox,  which  ÜTea  by  aubtlety, 

i  the  Toe,  which  no  encoonter  dara: 

ursae  th^e  fearfnl  creatarea  o'er  the  downa, 

od  on  thy  weU-breath*d  horaa  keep  with  thy  hoonda. 

when  thoa  hast  on  foot  the  porblind  hare,. 
i  the  poor  wretch,  to  Oferahoot  hia  troablea,  ^^ 
he  ontnma  the  wmd,  and  with  what  care 
iianka  and  croasea  witii  a  thooaand  donblea: 
he  many  mnaeta  ^'*  throngh  the  which  he  goea, 
re  like  a  hibyrinth  to  amaze  hia  foes. 

etime  he  mns  among  a  flock  of  aheep, 

oake  the  cnnning  hoonda  nüatake  thehr  amell; 

lometime  where  earth-delving  eoniea  keep, 

top  the  lond  poranera  in  their  yell ;  *^ 

nd  sometime  aortetii  ^'  with  a  herd  of  deer; 

anger  denae^  ahifts;  witwaitB  on  fear: 


Por  there  hia  amell  with  othera  being  mlngled» 
The  hot  acent-anofBng  hoonda  are  dnien  to  doabt, 
Ceasing  their  clamorooa  cry,  tili  they  haye  aingled 
With  moch  ado  the  cold  fanlt  ^  deanly  ont; 
Tlien  do  they  apend  their  moatha:  echo  repliea, 
Aa  if  anotber  cnaae  were  in  the  akiea. 

By  thia,  poor  Wat, "'  far  off  npon  a  hill, 
Stande  on  hia  hinder  lega  with  liatening  ear, 
To  harken  if  hia  foea  puraoe  him  atill : 
Anon  their  lond  alaroma  he  doth  hear; 
And  now  Ua  ^rief  may  be  oompared  well 

To  one  aore  aick,  that  hears  the  paasiog^belL 

» 

Then  ahalt  thon  aee  the  dew-bedabbled  wretch 
Tarn,  and  retnm,  indeoting  with  the  way :  ^ 
Each  enviona  briar  hia  weary  lege  doth  Scratch, 
Each  ahadow  makea  him  atop,  each  mormor  atay: 
For  miaery  ia  trodden  on  by  many, 
And  being  low»  ne?er  reliev'd  by  any. 

Lie  qoietly,  and  hear  a  little  more; 
Nay,  do  not  atmggle,  for  thon  ahalt  not  riae: 
To  make  thee  hate  the  hnnting  of  the  boar, 
Unlike  myself  thoa  hear'at  me  moralize,^*^ 

Applying  thia  to  that,  and  ao  to  ao; 

For  foTe  oan  comment  npon  every  woe. 

Where  did  I  leave?  —  No  matter  where,  qnotfa  he; 
LeaTO  me,  and  then  the  atory  apUy  eoda: 
The  night  ia  apeni  Whv,  wnat  ofthat?  qnoth  ahe. 
I  am,  qnoth  he,  expeeted  of  mj  frienda; 

And  now  't  ia  dark,  and  goug  I  ^all  &I1. 

In  night,  qnoth  ehe,  deaure  aeea  beat  of  all. 

Bat  if  thoa  fall,  0!  then  imagine  thia, 

The  earth,  in  Ioto  with  thee,  thy  footing  trips. 

And  all  ia  bat  to  roh  thee  of  a  uaa. 

Rieh  preya  make  trne  men  tiueves;  **"  ao  do  thy  iipa 
Make  modest  Dian  "'  doady  and  forlom, 
Leat  ahe  ahonld  ateal  a  kiaa,  and  die  forawom. 

Now,  of  thia  dark  ni^ht  I  perceife  the  reaaon: 
Gynthia  for  ahame  obacares  her  sdlTer  ahine,  *** 
Till  forging  Natare  be  condemn^d  of  treaaon, 
For  ateäing  moalda  from  heaven  that  were  divine, 
Wherein  ahe  framM  thee,  in  hiffh  heaTen'a  deapite, 
To  ahame  the  ann  by  day,  and  her  ^  by  night. 


neh  aof  das  Folgende  bezieht  iis)  hiU,  kja,  ScUachtrnf  beim  Angriff,  äla  Signal  zor  Niedermetzelang 
Peindea,  hier  ala  Wamangaraf  Tor  dem  angeblich  anatflrmenden  Feinde  gebraocht  114)  btue-breeding  ss 
lenstörend,  atreitnShrend.  116)  spring  =  Pflanzenaprosa,  Knospe.  116)  inSUed  ist  dem  imagmoHon  ent- 
ingesetzt:  Waa  würde  ich  than,  wenn  ich  Dich  in  der  That  ao  aähe,  da  ich  achon  bei  der  bloaaen  Voratellong 
!re?  117)  Adonia*  Tod  ist  für Venna  em  Schmerz,  der  fortlebt.  So  in  Hamlet  (A.  6,  Sc.  1)  I^  gram  thcM 
t  a  litnna  monument,  118)  overghooi  ist  S  t  e  OTcn  a*  pUmable  Emendation  für  overahut  der  alten  Anagg. : 
Hase  aacht  aber  die  Noth,  die  der  Jfiger  ihm  macht,  hinaoaznlanfen.  119)  mutet  ist  das  Loch  m  der  Hecke, 
eh  daa  der  Haae  aeinen  Verfolgern  entgeht  lao)  Die  JSger  hören  anf  mit  hiatem  Geschrei  dem  Haaen  nach- 
ten, wenn  er  aich  plötzlich  bei  den  Kaninchen  m  deren  Lödier  yerbirgt.  121)  to  $art  with  =  aieh  za 
landem  gesdlen,  aich  za  ihm  schicken.  192)  fault  s  falache  FKhrte:  bia  die  Honde  die  yerlorene  F&hrte  dea 
en  mit  vieler  Mühe  wieder  richtig  gewittert  nahen.  —  Aach  daa  folgende  to  ipmd  their  moutht  =  anf  der 
rte  anschhigen,  bellen,  iat  ein  Jagdauadrock.  123)  Wat,  wie  anser  »Lampe«,  ein  apridiwürtlicher  Name  dea 
^n.  124)  Er  Iftaft  im  Zickzack,  wie  der  Weg  aich  achlängelt  125)  to  moralize  =  moraliadie  Nntzanwen- 
>gen  aas  einer  Geachichte  ziehen,  oder  anch  =  eine  Geachichte  za  aoichem  lehrhaften  Zwecke  vorbringen.  — 
unüke  myaeff  =  im  Wideraprnch  mit  meiner  aonstigen  Art,  leaen  die  ap&teren  Aasgg.  wUike  ihyeelf, 
))  8o  die  äteaten  Anagg. ;  die  apäteren  leaen  rieh  preye  make  rieh  tmn  ihievee.  —  Der  (itogenaatz  von  true 
» =  ehrliche  Leute,  und  tJUevee  =  Diebe,  kommt  bei  Sh.  hSnfig  vor.     127)  Diana  wird  hier  ala  Mondgöttin 
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And  tfaerefim  httii  ihe  bnVd  the  Vwtxtiim, 
To  croBB  th«  corioiB  warkrosiiihip  of  natoie ; 
To  mingle  beaatjr  wiih  infirmiün, 
And  pure  ^ifeetaon  vith  impare  defeatnrB;  *** 
Makinff  it  snbjeet  to  the  tytwmy 
Of  mad  ''^  misdianees,  and  mnen  miseiy; 

As  bnrning  feyen,  agnei  pale  and  laint» 
Life-poisoning  pestilenee,  and  f renne»  weod;  *** 
The  marrow-eating  sickness,  whoae  attaint 
Disorder  breeds  by  heating  of  the  blood : 
Sorfeits,  imposthiunes,  grief,  and  danin*d  daspair, 
Swear  Nafcore*s  death  for  fruning  thee  so  ftir. 

And  not  the  käst  of  all  tfaese  malacBes 
Bat  in  one  minnte's  fight  brings  beaoty  nnder:  ^ 
Both  fa?oor,  saTonr,  hae,  and  qnalities, 
Whereat  the  impardal  ***  gazer  late  did  wonder, 
Are  on  the  sndden  wasted,  thaw*d,  and  done,  '** 
As  moontain-snow  melts  with  the  mid-dajr  son. 

Therefore,  despite  of  fraitless  chastitj, 
LoTe-lacking  Testais,  and  eelf-loring  nans, 
That  on  the  earth  woald  breed  a  scardtj, 
And  harren  dearth  of  daoghtere  and  of  sons, 
Be  prodigal:  ^^  the  lamp  that  boms  b?  night 
Dries  np  bis  oil  to  lend  the  world  bis  fight 

What  is  thy  body  bat  a  swallowing  grave, 
Seeming  to  bnry  that  posteritr 
Which  by  the  rights  ot  time  tnoi  needs  mnst  ha? e, 
If  thon  aestroy  them  not  in  dark  obsearity  ?  ^* 

If  80,  the  world  will  hold  thee  in  disdau, 
.    Sith  in  thy  pride  so  fiur  a  hope  is  sLiin. 

So  in  thyeelf  thyself  art  made  away, 
A  miflchief  worae  than  civil  home-bred  strife, 
Or  theirs  whose  desperate  hands  themselves  do  ilay, 
Or  batcher-sire  that  reayes  liis  son  of  lifo. 
Fonl-cankering  rast  the  hidden  tressare  freta, 
Bat  gold  that  's  pat  to  ose  more  gold  begets.  "* 

Kay  then,  oaoth  Adon,  von  will  fall  again 

Into  yoor  iale  oyer-handled  theme ; 

The  kiss  I  gaye  yon  is  bc8tow*d  in  yain. 

And  aU  in  vain  yoa  strive  against  the  stiaam; 
For  by  tbis  bfack-fae*d  night,  desire*B  foul  none, 
Yoor  treatise  makes  ma  liks  yoa  wonu  and  wone. 


If  loye  haye  lest  yoa  twnfy 
And  eyery  tongoe  mora  moying  tina  yi«  tn, 
Bewitching  Hin  the  waoton  mennaÜ^s  «ngB, 
Yet  from  mine  aar  the  tenptiDg  tone  is  ttin; 

For  know,  my  heart  Stands  anned  ianine«. 

And  will  not  let  a  fdae  souad  cater  thoi; 

Lest  the  deeefying  harmany  shonld  nm 
Into  the  qaiet  elosnre  of  my  breast; 
And  then  my  little  hent  w«re  qnits  oodoM» 
In  bis  bedduunber  to  be  barr*d  of  rest 
No,  lady,  no;  my  haart  longa  not  to  grau. 
Bat  Boandly  sieqn,  wfaile  dow  it  slsepe  akoe. 


What  haye  yoa  orgM  that  I  eaonot  repmi? 
The  path  is  smooth  that  leaddifa  on  ti  danger;" 
I  hate  not  love,  bat  yoor  devioe  in  loye,  *^ 
That  lends  embracements  nnto  erery  itrasgir. 
Yoa  do  it  for  inoease:  0  stränge  exeoa«, 
When  reason  is  the  bawd  to  kat's  abose! 

Call  it  not  loye,  for  Love  to  beovoi  k  flei, 
Sinoe  sweating  Last  on  earth  nanra'd  hk  asoi; 
Under  whoae  simple ^^*  semblancolie faathfed 
Upon  fresh  beaaty,  blotting  ü  with  blanw; 
Which  the  bot  tnni  steins,  and  soon  btruMi 
As  caterpiUais  ao  tha  tender  leafeai 

Loye  oomforteth  like  sanshina  after  nun, 
Bat  Last*8  eflfect  is  tempest  afler  aan; 
LoTe*s  gentle  qiring  doth  always  freah  raDan, 
Last*8  Winter  comes  ere  sommor  half  be  dorn: 

Loye  sarfnts  not,  Lost  llke  a  glatton  dies; 

Love  is  all  troth»  Lost  fall  of  furged  lies. 

More  I  coold  telL  bat  more  1  dan  not  say; 
The  text  is  old,  tiie  orator  too  gieen. 
Therefore,  in  aadness,  ^**  now  1  wbU  away; 
My  face  is  fiU  of  shame,  my  fasaet  of  teD:*** 

Mine  ears,  that  to  yoor  wanton  talk  atteodsd. 

Do  bam  themaslves  ^^  for  haying  ao  ofiudei 

With  this  he  breaketh  from  ths  swiet  enbna 
Of  those  fair  arms  whieh  bennd  him  to  kier  bnut 
And  homeward  throogh  the  dark  lannd  ^**  n»  tftK 
Leaves  Love  a|)on  her  back  daeply  distzessU 
Look,  how  a  brigbt  star  shooteth  fimn  ti»  fkj, 
So  gUdes  he  in  the  night  from  VoMts'  eye; 


ßust;  sie  yerhflllt  sich,  nm  dorch  den  Anbliek  des  Adonis  und  der  Facht  nicht  yerfiihrt  n  wwdea  mä  dial 
isehheitsgelähde  m  brechen.  138)  Vgl.  oben  Anm.  86.  119)  Aar  aeä.  Cyntkia,  190)  d^mhtrt-M 
Stellung.  181)  mad  in  der  iltesten  Aasg.,  aad  in  den  spStoren.  —  mad  =  wahnsioMg  andwid,  stitlhh 
sinn  yerknfipft,  wird  bestStigt  dorch  die  folgende  Aafzfthlanjf  solcher  muehaneet,  182).  wood,  dasselbe  «»  ^ 
ISS)  Schon  die  geringste  dieser  Krankheiten  bezwingt  in  enem  nir  aiaatenlangen  Üampfi  die  Scbönhait.  r^ 
sie.  1S4)  impartial  s=  anbetheiligt,  anbe&ngenv  —  För  impartial  der  ftlteren  Aosgg.  lesen  die  tf^^^ 
pmaL  186)  VgL  oben  Anm.  82.  136)  Die  Anrede  he  prodigal  ist  an  Adonis  gerichtet,  oad  ^/-^ 
vMtals  hängt  yon  dem  yorhergehenden  detjiUt  o/ab:  iroi^  der  nnfirachtbaren  Reiucbheit  Üebeker«  Vooli 
und  selbstsflchtiger  Nonnen,  die  aaf  Erden  Mangel  and  Thearang  an  Kindern  enengen  mochten,  aei  Do  rersckvo 
deiisoh.    137)  So  in  den  Üteren  Aasgg. ;  die  späteren  haben  in  their  obseurity.    188)  OoÜ,  das  auf  Zioniiv 

ßehsn  wird,  bringt  noch  mehr  Gold  za  Wege.  189)  on  to  danger  in  den  beiden  ältesten  As^. ;  die  !|«^ 
en  unUf  danger  daför.  140)  Die  Art  and  Weise,  wie  Da  die  Liebe  rechtfertigst  ond  beschönigst,  Dlmlns 
dar  Binweiaang  aof  die  Portpflanzoog  fyau  do  it  for  inereaae).  141)  dmpü  ss-  nair,  anaeboldig.  i^* 
eadnaea = im  Ernst,  ernstlich  gesprochen.  143)  teen  =»  Verdnns.  144)  Anf  dieses  spriehwAitlicbe  BrvBoeE  o 
(Huen,  wenn  sie  Etwas  gehört  haben,  daa  aie  nicht  hören  aollten,  spielt  Sh.  aadi  in  Mach  A  do  aboat  Moml 
(A.  8,  Sc.  1)  an:  W/iat  fire  is  in  min&»ear$f  145)  So  die  beiden  äiteaten  Ansgg.  —  Ans  dem  lanmut^ 
späteren  Aasg.  machten  manche  Bgg./ane«.-»foiwKi ist daaselbo  vi» AMPik     140}  Das  Gesiim  oderdiiüi* 
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lieh  tiler  Mm  ihe  darto,  as  one  on  sbore 
dDT  Qpon  a  lata-embarked  fnend, 
1  tne  wOd  iva?es  ivill  bave  him  seen  ao  non, 
lOse  ridg«8  ifith  the  meetiog  clouds  contend: 
So  did  tbe  merciless  and  mtchy  night 
Pold  in  the  object  that  dia  feea  h^r  liglit 

ereat  amaz*d,  as  one  tiiat  nnaware 
Ih  droppM  a  precions  jewel  in  tbe  flood, 
'stonish'd  as  night-wanderera  often  an» 
rir  light  blown  out  in  some  ndstnistfal  wood; 
Sven  80  confoonded  in  ihe  dark  she  laj, 
BaTUdg  lost  the  fair  discoveiy  of  her  way.  *^ 

d  DOW  ahe  beata  her  heart,  whereat  it  groana, 

li  all  the  näghboor-caves,  aa  seeming  troabled, 

ke  verbal  re^tition  of  her  moans:  ^^' 

isioD  on  passion  deeplr  ie  redonbled. 

Kh  me!  she  criea,  ana  twentjr  times,  Woe,  woe! 

&od  twenty  echoea  tweafy  tunca  cry  so. 

i,  marking  thcm,  begina  a  wailing  nota^ 

d  siDgs  extcmp*raUy  a  wofoi  ditty; 

V  loTB  makes  fonns  men  thrall,  and  old  men  dote; 

w  loTe  is  wise  in  foUy,  fooüah-witty: 

Her  heavy  anthem  sull  conclodea  in  woe,*^ 

And  still  the  choir  of  echoea  answer  so^ 

r  soDg  was  tedioos,  and  ootwore  the  night, 
r  lorers*  hoara  are  long,  thoagh  seeming  diort: 
pleasM  themsehes,  others,  they  tbink,  delight 
sach-Uke  circamstance,  with  soch-like  sport: 
Their  copions  stories,  oftentimes  began, 
Bnd  withoat  aodience,  and  are  never  done. 

r  who  hath  she  to  spend  tbe  night  witbal» 
t  idle  sonnds  resembliog  parasites;  *^* 
ke  shrill-tongn'd  tapsters  answering  every  call, 
othing  the  bomoor  of  fantastic  wits?  ^^ 
Bhe  Eays,  *T  is  so:  they  answer  all,  *T  is  so; 
And  woald  say  alter  her,  if  she  said,  Ko»^^' 

!  here  the  gentle  lark,  weary  of  rest, 

om  bis  moist  cabinet  monnts  np  on  bjgh, 

td  wakes  tbe  morning,  from  whose  silver  breast 

le  Bun  ariseth  in  bis  majesty ; 

Who  doth  the  world  so  glorioosly  behold, 

That  cedar-topa  and  hilla  aeem  bomiah'd  g^ld. 


Venus  salatea  him  with  this  Cur  «o^moireiw: 

0  thoQ  elear  god,  and  patron  of  all  light, 

From  wbom  each  lamp  ^*  and  sbinin;^  star  doth  bonew 

The  beauteoos  infloenee  that  makes  bim  brigbt, 
There  livas  a  son,  that  sock*d  an  earthly  mother, 
May  lend  theo  light,  aa  thoa  dost  lend  te  other. 

This  said,  she  hasteth  to  a  myrtk  grore^ 
Mnsing  *^^  the  morning  is  so  mnch  o'erwoni; 
And  y et  she  faears  no  tidinga  of  her  love: 
She  uearkens  for  hb  hoands,  and  for  bis  hörn: 
Anon  she  hears  them  chaont  it  lastily. 
And  all  in  haste  ahe  ooasteth  ^^  to  tbe  cry. 

And  as  she  rans,  the  bnahea  in  tbe  way 
Some  catch  her  by  the  neck,  aoma  kiss  her  face, 
Some  twin'd  aboat  her  tliigh  to  make  her  atay. 
She  wildly  breaketb  from  their  strict  embrace, 
Like  a  milch  doe,  whese  awelling  dugs  do  ache, 
Hasting  to  feed  her  fawn  hid  in  some  brake. 

Bv  this  she  hean  the  hoands  aie  at  a  bay, 
Whereat  she  Starts,  like  one  that  apiea  an  adder 
Wreath*d  ap  in  fatal  folds,  jost  in  tiis  way, 
Tbe  fear  wbereof  doth  make  him  ahake  and  ahndder : 
Even  so  the  timoroos  yelping  of  the  hoands 
Appala  her  senaea,  and  her  spurit  '^  oonfoonda. 

For  now  she  knows  it  is  no  gentle  chase, 
fiat  the  bknt  boar,  roogh  bear,  er  lion  proad, 
Becaase  the  cry  remaineth  in  one  place, 
Where  fearfully  the  dogs  exclaim  aload; 

Finding  their  enemy  to  be  so  curat, 

They  all  strain  coort'sy  ^  who  ahall  copa  him  first 

Tliis  dismal  cry  rings  sadly  in  her  ear, 
Through  which  it  entera  to  aarprise  her  heact; 
Who,  overcome  by  doubt  and  bloodless  fear, 
With  cold-pale  weakness  nambs  eaoh  feeliag  part; 
Like  aoldiers,  wben  their  eaptaio  «neo  doth  jfidd, 
They  basely  fly,  and  dare  not  stajr  the  field. 

Thus  Stands  she  in  a  trembling  ecstacy, 

Till,  cheenng  up  her  senaea  all-dismay'di^^^ 

She  teils  them,  t  Ja  a  cansalats  iantaay, 

And  childish  error,  that  itmj  are  afraid; 
Bids  them  leave  qaakiag,  bida  then  fear  no  mon:  — 
And  with  that  word  sha  apied  tbe  hint«!  boarj 


•  ihren  Weg  enthüllt  147)  Die  benachbarten  Höhlen  wiederholen  in  deotliehem  Wiederhal)  ihre  Klagffa  ato 
bn  sie  mit  von  ihrem  Leid  betroffen.  —  Auf  dieses  dumpfe  Echo  geht  #ach  das  folgende  deeply  redouUed, 
S)  ihr  sdiwermQthiges  Lied  schiiesst  immer  mit  dem  Aasruf:  »Weh  Ic  and  »Weh !«  antwortet  stets  der  Chor  der 
iederbaUe.  —  Der  Pianl  anatfer  steht  entweder,  weil  der  Phiral  eehoe$  vorangeht,  oder  wdl  elMf  ^  Collectiv 
td  ploraUacher  Begriff  gefasat  wird.  Vgl  oben  Anm.  48.  140)  St aan ton  liest  Äi^tcMe.^OüfMKf-rwemilwi^, 
ira9Ue$.  jndsaa  werden  die  fichoklftnge  selbst,  mit  denen  Veno»  die  Nacht  zubringen  muss»  mit  Schmarotaera 
rglichen,  die  nur  wiederholen,  waa  ihre  Qönner  sagen.  —  parantes  ist  in  den  ftlteaten  Anegg.  fqßra$i4$,  —  ein 
Dgerzeig  für  ^e  damalige  Aussprache  des  Wortes,  das  hier  im  Reime  auf  wU*  steht  llK)^  BtaaTona  verwdat 
t  Erklimng  passend  auf  die  Sceue  zwischen  Prinz  Heinrich,  Poins  and  dem  Kellner  in  ä.  Benrj  IV,  First 
irt  \L  2, 2k.  4).  151)  Wenn  sie  sagte:  Ea  ist  nicht  sol  so  worden  siaihr  das  auch  nachaprediea«  103)  ivm» 
k  =  Himmelalicht,  also  dasselbe,  waa  gleich  nachher  Mnin^  atar.  las)  fo  imiae  =  gräbeln  ühar  SUiaa,  tiA 
indem.  164)  to  caatP  s»  entgegenkommen,  sich  an  Etwaa  heranmachen.  —  ory  =  jagd]«ea|e,  and  ««%  Jagdr 
M.  155)  iptriV  ist,  wie  oft,  einsylbig  za  lesen.  --  Manche  Qgg.  setzen  das  synonyme.«|>r»9i;M  dafür.  166)  to 
rain  eourteay  ^  sich  complimentiren.  Da  die  Hunde  findj^n,  dass  ihr  Feind  ao  schlimm  ist,  complimentiren  sie 
le  mit  einander,  wer  es  zuerst  mit  ihm  aufnehmen  soll;  jeder  will  gleichsam  aua  HüflWteit  den  andern  dm 
vraug  lassen.  167)  aU-dumay'd  in  den  beiden  ältesten  Aasgg, ;  die  sp&teren  haben  foreniieaMiyU  158)  to 
^  =  Temichtan.     150)  roapeet»  =  Rücksichten,  die  man  aof  Jemanden  oder  auf  Etwaa  mmmt  —  8o  die 
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Who«  frotlij  montb  bepuDted  an  wttb  red, 
l&t  milk  and  blood  beiog  min^led  both  togeÜMr, 
A  aeoond  fear  tbroogh  all  her  fflnem  spreaio, 
Whicfa  madlj  bnrries  her  ehe  knowi  ii<%  wfaither: 
This  way  abe  nraa,  and  now  ahe  wiU  no  fmther, 
Bat  bade  retirea  to  rate  the  boar  for  rnnriber. 

A  tiionaand  spleena  bear  her  a  thomand  wajs; 

She  treads  tlw  rath  tbat  ahe  ontareada  again: 

Her  more  tban  oaste  is  mated  '^  with  delajra, 

Uke  the  proceedioga  of  a  dmnken  brain, 
Fnll  of  reipeeta,  *^  jet  uong^  at  all  reroectiiis:, 
In  hand  with  all  thinga,  noo^t  at  all  effecting. 

Here  kenneird  in  a  brake  ahe  finda  a  honnd, 

And  aska  tiie  weary  caitiff  for  Ina  master ; 

And  there  another  licking  of  Ms  wonnd, 

*üain8t  venom'd  aores  the  onlj  aovereign  plaster; 
And  here  the  meets  another  aadly  acowling, 
To  whom  ehe  speakSi  and  he  repfiea  with  howling. 

When  he  hath  oeaeM  hia  ill-reaonnding  noiee, 

Another  flap-moath*d  moomer,  bhu;k  and  gnm, 

Againat  the  welkin  voUeya  ont  hia  voice; 

Another  and  another  answer  him, 
Ciapping  their  proad  tails  to  the  gronnd  below, 
Shaking  their  Bcrateh*d  eara,  bleeding  as  thej  go. 

Look,  how  the  world*8  poor  people  are  amaz'd 

At  apparittona,  aigns,  and  prodigiea, 

Whereon  with  fearftd  eyes  they  long  have  gaz*d, 

Infhaing  them  with  dr<^fnl  propheciea: 
So  ahe  at  these  sad  signe  curawa  np  her  breath, 
And,  nghing  it  again,  ^^  excUima  on  Death« 

Hard-faToar*d  tyrant,  ngly,  mea^,  lean, 
Hatefnl  divoree  of  loye,  (tnna  chidea  ahe  Death,) 
Griin-nrinning  ghost,  earth's  worm,  what  dost  thoa  mean, 
To  atil^  beaaty,  and  to  steal  hia  breath, 

Who  when  he  liv*d,  hia  breath  and  beaaty  ^*<  aet 

Gloea  on  the  roae,  emell  to  the  violet? 

If  he%e  dead,  —  0  no !  it  cannot  be, 

Seeing  hia  beantv,  thoa  ahooldst  atrike  at  it;  — 

0  yea !  it  may ;  woa  haat  no  eyes  to  aee, 

Bat  hatefoUy  at  random  dost  thoa  hit 
Thy  mark  ia  feeble  age;  bat  tliy  falsa  dart 
Histakea  that  aim,  and  deaves  an  infanfa  beart 

Hadat  thoa  bot  bid  bewai'O,  ^*  then  he  had  spoke, 
Abd  hearing  him  thy  power  had  loat  hia  power. 


The  Deatiniea  wiU  ouae  tliee  ftr  thia  ijfareka; 

They  bid^  tfaee  crop  a  weed,  thoa  nlidc*flt  aHnv. 
U»ye'a  golden  arrow  at  him  ahoola  haye  fled. 
And  not  Beath*aeboo  dart,  to  strib  inm  4Bid.*'< 


Boat  tfaoa  drink  tean^  that  thoa  pro?ok*8t  sack 
What  may  a  heavy  groan  advanlue  theo? 
Why  haat  thoa  cast  iiito  etenial  aleepbg 
Thoee  eyea  that  taogfat  aU  other  eyea  te  aee? 
Now  liatare  carea  not  fior  thy  mortal  yi^vr,^ 
Sinoe  her  beat  work  ia  rninM  with  thj  rigoor. 

Bßte  oyercome,  aa  one  M  of  dnpair, 
She  yail*d  her  eyelida,  ^  who,  like  aloioea,  stopp^d 
The  ciystal  tide  that  from  her  two  efaaeks  für 
In  the  aweet  duumel  of  her  boaem  dropp'd; 
Bat  throuffh  the  flood-gatea  breaka  tM  ailver  nk 
And  with  hia  atrong  ooarae  opena  them  agaia. 

0,  how  her  eyea  and  teara  did  lend  and  berrowl 
Her  eyea  aeen  in  the  teua,  ^'  teara  in  her  eye; 
Both  crystala,  where  they  yiew*d  eacfa  otber's  mnn, 
Sorrow  that  friendly  aigna  aooght  atill  to  dcj; 
Bat  like  a  atormy  day,  now  wind,  nov  rain, 
Sigba  dry  her  dieeka,  teara  make  them  «et  ifst 

Variable  paaaiona  *^  throng  her  constant  woe, 
Aa  striving  who  ahoald  best  become  her  grief ; 
AU  entertain'd,  each  paaaion  laboors  ao, 
That  eyeiy  p'eaent  aorrow  seemeth  chief. 
Bat  none  la  best;  then  join  they  all  together, 
Uke  many  doads  conaolting  m  fool  weatter. 

By  this,  far  off  she  hears  some  hontaman  holla; 
A  nurse's  son^  neV  pleas*d  her  habe  ao  well: 
The  dire  imagmation  she  did  follow 
This  soand  of  hope  doUi  laboar  to  expel;  '^ 

For  now  reviymg  joy  bids  her  rejoioe, 

And  flatters  her  it  is  Adonia*  voice. 

Whereat  her  teara  began  to  tarn  their  tide, 
Being  prisonM  in  her  eye,  like  pearls  in  glass; 
Yet  sometimes  falls  an  Orient  drop  beeide, 
Which  her  cheek  melts,  aa  scotning  It  ahoold  pass, 
To  waah  the  fool  face  of  the  alattidi  groano, 
Who  is  bat  dronken  when  ahe  aeemetti  drown'i'* 

0  hard-believing  loye,  how  stränge  it  aeems 
Not  to  believe,  and  yet  too  credoloaa ! 
Thy  weal  and  woe  are  both  of  them  extremes; 
Deapair  and  hope  make  thee  ridicalooa: 


beiden  Klteaten  Aasgg.;  die  apäteren  haben  reipeei,  was  manche  Hgr.  yorziehea.  160)  Nachdem  sie  enite 
Atiiem  zarückgehalten  hat,  Ifisst  sie  ihn  dann  in  einem  Seafzer  wieder  frei.  161)  adL  toAoae  breath  and  iMs9> 
•eÄ'en  Ae  Uvedf  «e<  efe.  —  beauty  bezieht  sich  dimn  aaf  ghs»  on  the  rote,  and  breath  aaf  emeä  to  Ae  vM-- 
Solche  Dmstellangen  kehren  bd  Sh.  häafig  wieder.  162)  Qfittest  Da  den  Adoms  nar  gehdssea,  dch  m  Dirn 
hüten;  hfittest  Da  ihn  aaf  Dein  Nahen  yorbereitet  163)  M2  ist  das  Pi&teritam  yon  <o  Mi  l64}MaloBeiB^ 
in  dieeen  Versen  eine  Anspidanff  aaf  die  Sage  yon  dem  uebeagott  and  dem  Tode,  die  ihre  Pf  eile  ana  Venebes^ 
taaachten.  Sein  Massinger^  Virgin-Martyr:  8iranffeafeeti<ml\\Chtpidonee more haiAcktuig diät 
eht^  wUh  Deathf  ||  Änd  kiU»,  itutead  of  gwinf  Itfe.  165)  mortal  vigour  =  Tod  bringende  Gert) 
166)  Unter  dem  Senken  der  Aagenlider  ist  hier  sogleich  das  Schliesaen  der  Aagen  mitveratanden.  167)  ^^ 
froheren  Aaagg. ;  die  späteren  in  her  ieare.  16B)  patsion  ist  die  Art,  wie  ein  Affect  sich  Loft  macht,  sich  iissr* 
So  bem&hen  sich  wechselnde  Gefahlsäaaserangen  am  den  stets  gldchen  Schmers  der  Venaa,  ala  ob  de  wettcäerta 
wdche  yon  diesen  ihrem  Gram  am  beaten  anstehen  würde.  -*  Für  who  ehould  der  Üteren  Aasgg.  habei » 
apfiteren  whieh  ehoiM,  166)  thU  eaund  of  hope  iat  Sabject»  the  dire  imagination  Object,  duvmdid  ^^ 
to  expa  abhängt     170)  Der  Erdboden,  hier  weiblidi  personifidrt,  iat  in  adnor  Unersfittüchkeit  too  dem  Nasw 
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The  one  doth  flatter  ihee  in  tboaghts  imlikebr, 
In  likelj  thonghts  tbe  other  kills  tliee  quickiy.  ^'^ 

}ow  8he  mmvaTea  the  web  that  she  hath  wroogbt; 
idonis  Ines,  and  Death  is  not  to  blame : 
t  was  not  die  tbat  caird  him  aU-to-nanght;^" 
low  she  adds  bononn  ^"  to  bis  hatefol  Dam«; 
8be  depes  "^  bim  Ung  of  mves,  and  ^Tdfar  kings, 
haperiooB  aoprf me  "^  of  all  martal  tbuga. 

fo,  DO,  qnotb  sha,  sweet  Deatb,  I  did  bnt  jeat; 

(et  pardon  me,  I  feit  a  kind  of  fear, 

^nas*^*  I  inet  the  boar,  tbat  bloodj  beast, 

^'hich  knows  no  pitr,  bot  ia  6tiU  aerere ; 
Then,  gentle  aoadow.  (triitb  I  mast  6on£»,) 
1  railM  on  thee,  fearing  mj  love*a  deeeaaa. 

T  is  not  my  fanit:  tbe  boar  proTok*d  mj  tongoe; 

k  wreak'd  on  bim,  invisible  Commander; 

T  is  be,  fonl  ereature,  that  hath  done  thee  wrong; 

did  bat  act,  he  'a  antbor  of  tby  alauder.  ^^' 
Grief  hath  two  toogoea,  and  neTer  woman  yet 
Conld  mle  them  botfa,  withoat  ten  wamen'a  vit 

lias  boping  that  Ädonia  ia  alife, 

ler  rash  snspect  *^^  alie  doth  extenoate ; 

uid  tbat  bis  baaaty  may  tbe  better  thrive, 

?ith  Death  ähe  hnmbly  doth  inainoata:  ^? 
Teils  bim  of  trophiea,  statnea,  toaba»  and  atoriea  ^*^ 
Bis  Tictoriea,  bia  triampha,  and  hia  gloriefr 

'  JoTel  qaoth  ehe,  bow  mnch  a  fod  waa  1, 

'o  be  of  such  a  weak  and  silly  mind, 

*o  wail  bia  deatb,  wbo  Uvea»  and  mnst  not  die 

111  motnal  overthrow  of  mortal  kind;  *'^ 
For  be  being  dead,  with  him  ia  beaoty  slain, 
And,  beanty  dead,  black  chaoa  eomas  again.  » 

le,  fie,  ibnd  lore!  thou  art  ao  fall  of  fear, 

18  one  with  treaaure  laden,  bemm*d  with  tbievea: 

'rifles,  onwitneased  with  eye  or  ear, 

lij  coward  beart  with  false  betbinkifig  giievea.*^ 


Eyen  at  tbia  word  äba  heara  a  merrj  bom, 
Wbereat  she  leaps  tbat  waa  bnt  iate  forlom.  *^ 

As  faloon^  to  the  Iure,  away  abe  flies: 
Tbe  fpnm  atoopa  not,  abe  treads  on  it  ao  lighl{ 
And  m  her  harte  onfortonately  apiea 
The  fonl  boar^s  eonqnest  on  her  iair  deligbt: 
Wbich  aeoi,  her  erea,  aa^  mardei^d  with  the  naw, 
like  atars  asbam^d  af  day,  themaelrea  wühdraw. 

Or,  aa  the  snail,  wboae  tender  homa  belog  bit, 
Sbrinks  backward  in  bia  sbelly  cava  with  paia« 
And  there,  all  amotbai^d  np,  m  shade  doth  ait| 
Long  after  fearins;  to  ereep  forth  again: 

So,  at  bis  bloody  yiew,  ner  e?ea  are  fled 

Into  tbe  deep-dark  cabina  of  ner  head: 
■ 

Where  they  reägn  thdr  ofBoe  and  their  light 
To  the  disposing  of  her  troabled  brain; 
Wbo  bids  them  still  consort  with  ngly  night, 
And  never  wonnd  the  beait  with  looks  agam; 

Wbo,  like  a  king  perplexed  in  bis  throne, 

By  their  anggestion  giyea  a  deadly  groan, 

Wbereat  each  tribntary  snbjsct  qnakea; 
As  wben  the  wind,  imprison  d  in  tbe  gromid, 
Strn^gling  for  passage,  eartb*B  fonndation  ahakea, 
Whicn  with  coli  terror  doth  metfs  minds  confonnd.^" 

Tbis  mntiny  each  part  doth  so  snrprise, 

That  from  their  dark  beds  once  more  leap  her  eyea ;  * 

And,  being  open*d,  tbrew  nnwilHng  UghlT 

Upon  the  wiae  wonnd  that  the  boar  bad  trendi*d  '** 

In  bis  soft  flank;  whose  wonted  Uly  white 

With  pnrple  tears,  that  bis  wonnd  wep^  was  drench*d:  ^** 
No  flower  was  nigb,  no  grass,  herb,  leaf,  or  weed, 
Bnt  stole  bis  blood,  and  seem*d  with  him  to  bleed. 

Tbis  solemn  sympath?  poor  Venna  notetb, 
Oyer  <tbe  sbonlder  doth  she  hane  her  bead, 
Dnmbly  she  pasaiona,  ^^*  franticly  ahe  doteth; 
She  tmnks  he  ooold  not  die,  be  la  not  dead: 


las  aaf  ihn  flllt,  nnr  berauscht,  seibat  wem  er  ganz  dayon  flberschwemmt,  darin  artifinkt  achemi  171)  th$ 
i^eht  auf  hope,  the  other  aaf  de$pair.  Vgl.  oben  Anm.  161.  172)  aU-tO'naughisssfgßjai  nnd  gar  nichtaDataiff: 
licht  sie  war  ea,  die  den  Tod  vorher  ansgeacholten,  nichts  Gates  an  ihm  gelassen  hatte.  —  aü-to  ist  mit  naughi 
'.Q  einem  Compositum  za  verbinden.  Manche  Hgg.  lesen  all  to  nought,  *17S)  honoura  =s  EhrentiteL  So  die 
fliesten  Aosgg. ;  die  späteren  haben  hcnour  dafür.  174)  to  cfepes  benennen.  176)  imperious  in  dbn  Eltestan 
Usgg.,  imperial  in  den  späteren.  Beide  Wörter  aind  bei  Sb.  aynonyuL — mprmne  betont  SL  bald  auf  der  cratan, 
»Id  aaf  der  zweiten  Sylbe.  176)  vAen  and  wkeaaa,  wie  where  and  ipAareo«,  werden  in  der  älteren  Sprache 
rerwechselt  177)  Ich  handelte  nnr  für  ihn,  der  der  ei^ntUehe  Drheber  der  Dur  widerfahrenen  Schmadi  nnd 
Kränkang  ist «- Vielleicht  hat  to  aet  zngleüb  den  Nebenainn:  achaospielexisch  daratelleB,  and  author  deogeadaa 
len  Sinn:  Verfasaer  der  dargestellten  Rolle.  178)  euipeei  =  Verdacht.  179)  to  nutnifo««  with  «=  atth  bd 
kmandem  einacbmeicheln.  180)  to  etory  «  som  Rohm  erzählen,  der  Geacfaiefate  fiberüefeni.  So  in  GTmba* 
line(A.  1,  Sc  6)  how  worthy  he  if,  Itffill  leave  to  appear  hereqfter,  ruthsr  tha»  etory  kirn  tn  A»  oirm 
kearing,  181)  Bia  zn  dam  ffemeinaamen  Sturze  oder  Untergänge  des  aterblichen  Geachleehta.  iBS)  Mftlo  na 
bsst  triflee  ab  Sabjeet,  weabaib  also  eigentlich  grieve  fSr  grieee»  stehen  sollte,  wie  aoleh  ein  Wechael  dee  Nnmcni 
b«i  dazwischentretenden  anderen  Sabetantiven  bei  Sb.  nicht  aalten  ist.  Indess  läast  aich  hier  wohl  thy  eoward 
W<  akSnbject  fassen  und  trißee  ala  Object,  ao  daaa  Sb.  to  griev^  hier  als  tianaitiyeB  Verbnm  im  Sinne  dea 
intrdDsitiven  to  grieoe  at  gebraacht  hätte.  So  in  Periclea  (A.  1, Sc 2)  Ithought  it prineely  eharity  tognece 
^hem,  188)  Sie,  die  eben  noch  ganz  elend  war,  hüpft  bei  im  Kkng  dea  Jagdhorns  yor  Freode  a«f.  184) /o^ 
(^«  in  den  älteaten  Aa8gg.,/a/eon  in  den  späteren.  —  Iure  ist  der  ausgeatopfbe  Vogel,  mittelat  deeaen  der  Jagd* 
&lke  von  seinem  Flu^e  zurockgerafen  wird.  185)  Die  älteste  Aneg.  hat  are  murder'd,  yon  den  foUandan  Anagg. 
verbessert.  186)  Dieselbe  Erklärung  dea  Erdbebens,  tbeilweise  mit  denaelben  Worten,  hat  Sb.  in  &.  Henry  iv. 
^irst  Part  (A.  S,  Sc  1).  —  Malone  erinnert  dabei  an  das  Erdbeben,  das  in  Enghnd  im  Jabie  1560  Gtakauul» 
ils  Sb.  aechazehn  Jahre  alt  war«     187)  to  treneh  «  einen  Einschnitt  madien.     188)  had  drateh^d  m  dan 
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ym\m  ahd  adohb. 


Her  Toioe  is  8topp*d,  her  joints  forget  to  bow, 
Her  eyes  are  mad  that  tney  ha?e  wept  tili  now. 

Upon  his  hart  she  looks  so  steadfast^y, 

That  her  aight  daszUDg"  *^  makes  the  wonnd  seem  threa; 

And  then  she  reprehends  her  maogling  e?e, 

That  makes  more  gashes  where  no  breacn  riioald  be: 

His  face  seems  twain,  each  several  limb  is  donbled ; 

For  oft  the  eye  mistakes,  the  brain  being  troabled. 

Hy  tongne  cannot  express  my  grief  for  one, 
And  yet,  qaoth  she,  behold  two  Adens  dead! 
My  sighs  an  blo^n  away,  my  salt  tears  gone, 
Mine  eyes  are  tarn*d  to  ore,  my  heart  tolead: 

Heary  heart*8  lead,  melt  at  mine  eyes*  red  fire! 

So  shall  I  die  by  drops  of  hot  desire. 

Alas,  poor  world,  what  treasare  hast  thon  lost! 
What  nee  remains  alive  that  's  worth  the  yiewing? 
Whose  tongue  is  music  no«?  what  canst  thon  boast 
Of  things  tong  since,  or  anything  ensoing? 

The  f  owers  ^**  are  sweet,  their  colours  fresh  and  trim ; 

Bat  tme-sweet  beaaty  li?*d  and  died  with  him. 

Bonnet  nor  ?eil  henceforth  no  ereatare  wear!*** 
Nor  san  nor  wind  will  eyer  striye  to  kiss  yoa: 
Having  no  fiur  to  lose,  yoa  need  not  fear ;  *** 
The  san  doth  scom  Toa,  and  the  wind  doth  hiss  yoa: 
Bat  when  Adonis  liT*d,  san  and  sharp  air 
Lark*d  like  two  thieres»  to  rob  him  of  his  fidr : 

And  therefore  woald  he  pat  his  bonnet  on, 
Under  whose  brim  the  gaady  san  woald  peep; 
The  wind  woald  blow  it  olf,  and,  bein^  gone, 
Play  with  his  locks:  then  woald  Adonis  we^, 
And  straight,  in  pity  of  his  tender  years, 
They  both  woald  striye  who  first  shoald  dry.  his  tears. 

To  see  his  face,  the  lion  walkM  along 
Behind  some  hedge,  becaose  he  woald  not  fear  him;  *** 
To  recreate  himself  when  he  hath  song,  **^ 
The  tiger  woald  be  tarne,  and  gently  hear  him ; 
If  he  had  spoke,  the  wolf  woald  leave  his  prey, 
And  never  fright  the  silly  lamb  that  day. 

When  he  beheld  his  shadow  in  the  brook, 
The  fishes  spread  on  it  thehr  golden  gills; 


When  be  was  b?,  the  birds  sodi  pleasore  tMk, 
That  some  woald  sing,  some  other  in  their  büls 

Woald  bring  him  malberries,  and  ripe-red  cberna; 

He  fed  them  with  his  sight,  they  him  withbcmeL 

Bat  this  fod,  grim,  and  ordiin-SDoated  ***  bear, 
Whose  downward  eye  still  looketh  for  a  giafe, 
Ne*er  saw  the  beanteoas  livery  that  he  woie; 
Witness  the  eotertainment  that  he  nre:  ^^ 
If  he  did  see  his  face,  why  then,  I  know. 
He  thooght  to  kiss  him,  and  hatfa  kilTd  hus  so. 

*T  is  trae,  't  Is  trae;  thos  was  Adonis  dain: 
He  ran  npon  the  boar  with  his  shaip  spear, 
Who  did  not  whet^**  his  teeth  at  him  again. 
Bot  by  a  kiss  thooght  to  persoade  lüm  tfaere; 
Ana  nozzling  in  his  flank,  the  bving  swine 
^eath*d,  onawan,  the  tnsk  in  his  soft  gnis. 


IN 


Had  I  been  tooth*d  like  him,  1  most  confess, 
With  kisdng  him  I  shoald  bare  kiH'd  him  fiist: 
Bot  he  is  dead,  and  ne?er  did  he  bless 
My  yooth  with  his;  the  more  am  I  aeeorst 
With  this  she  lalleth  in  the  place  she  stood, 
And  stains  her  iace  with  his  congealed  bk)oi 


She  looks  apon  his  Ups,  and  they  are  pele: 
She  takes  him  b?  the  hand,  and  that  is  cold; 
She  whispers  in  nis  ears  a  heavT  tele, 
As  if  they  heard  the  vofal  woros  ahe  told; 
She  lifts  the  coffer-lids*^  that  doae  bis  eyes, 
Where,  lo!  two  lamps,  harnt  out»  in  darknee  Iks 
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Two  glasses,  where  herseif  hersdf  beheld 
A  thoasand  times,  and  now  no  more  reflect;^ 
Their  yirtoe  lost,  wherein  Üiey  late  excell'd, 
And  eyery  beaaty  robb*d  of  hu  effect:  *^ 
Wond«:  of  time,  qpoth  she,  this  is  my  spite, 
That,  thoa  being  dead,  the  day  shoald  yet  befiffat 

Sinoe  theo  art  dead,  lo!  here  I  propheay, 

Sorrow  on  love  hereafter  shaU  attend: 

It  shall  be  waited  on  with  jealonsy,*^ 

Find  sweet  bennrnnr,  bot  ansavoory  end; 
Ne*er  settled  eqoaUy,  bat  hifh  or  low;  ^ 
That  all  love'a  pleasore  shaU  not  match  his  vse. 


ältesten  Aosn.;  erst  die  Aasg.  yon  1600  hat  das  Richtige.  188)  topoisian  =  einen  Aifect  emp&odesBal 
ftossem.  —  Sh.  hat  das  seltene  Verbom  aach  in  Two  Oentlemen  of  Verona  (A.  4,  Sc  4)  U  w^  Asy^ 
pasiionina  \\  For  The»eu$'perjurv and unjwtJUghJL-^  Ygi  oben  Anm.  168.  190)  to dazsU  =  gebM 
sein,  falsch  sehen.  So  in  K.  Henry  VI.  Third  Part  (A.  2,  Sc.  1)  DaztU  wine  eye»,  ordolsee  tkreenf 
101)  Ffir  thefl4fwer$  yermathetemalone  thyßawen.  102)  Niemand  braocht  yon  nan  an  Hot  oder  ScUtf 
als  Schatz  gegen  Sonne  ond  Wind  aa  tragen.  103)  Aas  dem  yon  Sh.  hier  beabsichtigten  GlddiUange  yon/oi^ 
Schönheit,  ond/eor  schliesst  Malone  aof  eine  damals  gleichlaotende  Aassprache  der  beiden  ffSrter.  Im 
mochte  Sh.,  wie  oft  bei  seinen  Reimen,  so  aach  Üer  bei  der  Zosammenstellong  yon /aar  ond/mr  aof  die  Genur 
keit  des  Gleichlaots  weniger  Gewicht  legen.  104)  iofear  :=  in  Schrecken  versetien,  erschrecken.  185)  ^«.^ 
Adonis  so  seiner  eigenen  firbolong  sang,  so  worde  der  Tiger  zahm  and  hSrte  ihm  freondhch  lo.  188)  «re^ 
miouted  s=  mit  der  Schnaaze  eines  Stadielschweins.  187)  Das  bezeogt  ^r  EmoCang,  den  der  Bber  dem  Ato 
erwies.  —  entertainmmt  ist  hier  ironisch  gemeint  186)  did  not  whet  in  aer  utesten  Aosg.;  die  ipiM 
haben  wwld  not  lohet.  188)  So  .würde  ich  ihn  getOdtet  haben,  ehe  der  Eber  ihn  t&dtete.  200)  Die  Aogeol^ 
werden  mit  dem  Deckel  einer  Kiste,  yielleicht  eines  Sarges,  yerglichen.  201)  Vgl  oben  Anm.  182.  903}  vv 
now  no  more  refleet  ist  aas  dem  yorheij^ehenden  where  ein  Relativpronomen  la  oappliren:  zwei  Spiegel,  in  ^ 
sie  taosend  Mal  sich  selbst  anschaate,  die  jetzt  aber  keinen  Wiederschein  mehr  geben,  da  ihre  Kraft  lerlores  b: 
0.  s.  w.  203)  Und  da  jede  Schönheit  dieser  Aogen  ihrer  Pracht  oder  Wirkong  beranbt  war.  204)  In  ücfup 
der  Liebe  wird  sich  yon  non  an  Argwohn  oder  Eifersocht  befinden.  205)  Die  Liebe  wird  nie  zwischen  Gla^ 
gestellten  statthaben,  sondern  zwischen  Hohen  ond  Niedem,  so  dass  sie  an  dieser  Un^eiehheit  zo  Grande geü 
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t  sball  be  fickle,  &lse,  and  M  of  frand; 

M  and  be  blasted  in  a  breathing-while; 

fhe  bottom  poison,  and  the  top  o'er8traw*d'°* 

nth  sweets,  that  shall  the  traest  sight*<^'  beffoile: 
Tbe  strongeat  body  ahall  it  make  most  weak, 
Strike  the  wiae  dnmb,  and  teach  the  fool  to  speak. 

t  sball  be  sparing,  and  too  fqll  of  not,  ^^ 
>aching  d^repit  age  to  tread  the  measnres;'^ 
"be  staring  raffian  shall  it  keep  in  qoiet, 
lock  down  the  rieh,  enridi  the  poor  with  treasares; 
it  shall  be  raging-mad,  and  sillj-mild, 
Make  the  jonng  old,  the  old  become  a  child. 

t  sball  süspect,  where  is  no  cause  of  fear; 

t  shall  not  fear,  where  it  shonld  most  mistrost;  ^ 

i  shall  be  merciful,  and  too  severe^ 

jid  most  deceiving,  wben  it  seems  most  jost: 

Perverse  it  shall  be,  where  it  shows  most  toward; 

Fat  fear  to  valoaf,  conrage  to  the  coward.'*^ 

i  shall  be  cause  of  war  and  dire  events, 

lod  set  dissension  'twixt  the  son  and  sire; 

Qbject  and  servile  to  all  disGontents, 

s  drr  combostioas  matter  is  to  fire: 
Sita  in  his  prime  death  doth  mj  love  destroy, 
Tbey  that  love  best,  their  loves  shall  not  ei^oj.- 

T  this,  the  boj,  that  by  her  side  lay  kill*d, 

ras  melted  like  a  vapour  from  her  sieht, 

od  in  his  blood,  that  on  the  groond  lay  spill'd, 


A  pnrple  flower  sorang  np,  cheqner^d  with  white; 
Resembling  well  bis  pale  cheeks,  and  the  blood 
Which  in  round  drops  upon  their  whiteness  stood. 

She  bows  her  head,  the  now-sprung  flower  to  smell, 

Comparing  it  to  her  Adonis*  breath ; 

And  says,  within  her  bosom  it  shall  dwell, 

Since  he  himself  is  reft  from  her  by  death : 
She  crops  the  stalk,  and  in  the  breach  appears 
Green-dropping  sap,  which  she  compares  to  texts, 

Poor  fiower,  quoth  she,  this  was  thy  iather*8  gnise, 

Sweet  issue  of  a  more  sweet-smelling  sire, 

Por  every  little  grief  to  wel  his  eyes: 

To  grow  nnto  himself*  <  was  his  desire, 
And  80  *t  is  thine;  bnt  know,  it  is  as  eood 
To  wither  in  my  breast,  as  in  his  blood. 

Here  was  thy  father*8  bed,  here  in  my  breast; 

Thon  art  the  next  of  blood,  and  *t  is  thy  right: 

la\  in  this  hoUow  cradle  take  thy  rest, 

My  throbbing  heart  shall  rock  theo  day  and  night: 
There  shaU  not  be  one  minate  in  an  hour, 
Wherein  I  will  not  kiss  my  sweet  loTe*s  flower. 

Thu8  weary  of  the  world,  away  she  hies, 
And  yokes  her  siWer  doves;  by  whose  swift  aid 
Their  mistress  monnted  throngh  the  empty  skies 
In  her  light  ehariot  qnickly  is  couvey'd ; 
Holding  their  course  to  Paphoe,'**  where  their  quoen 
Means  to  immure  herseif  and  not  be  seen. 


06)  o'erstraw^d,  eine  ältere  Form  fQr  o'eratreuf'dy  die  hier  des  Reims  wegen  steht.  207)  intest  sight  =  ein 
lick,  der  nicht  irret,  der  das  Wahre  erkennt.  —  Die  spfiteren  Ausgg.  haben  the  akarpett  sighi,  308)  Die  Liebe 
I  ihren  Widersprüchen  und  Verkehrtheiten  soll  einerseits  zu  sparsam  and  geizig,  andererseits  zu  verschwenderisch 
od  aasgelassen  sein.  209)  to  trectd  the  meeuurei  —  eine  Mennett  tanzen.  210}  Die  Liebe  soll  tückisch  sein, 
enn  sie  sich  am  freimdlichsten  erweisen  will,  nnd  dem  Mathi|ren  Bangigkeit,  dem  Feigling  Math  einflössen. 
11)  to  grow  unto  himself  =  an  sich  selber  festzu wachsen,  an  nichts  sonst  sich  anzaschliessen.  212)  Dieselbe 
iebinng  schlägt  Yenas  in  Tempest  (A.  4,  Sc  1)  ein:  Imet  her  deity  ||  Outling  the  eioude  tawardi  Fafhoa, 
nd  her  son  \\  Dove^draum  with  her. 
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Einleitung. 

blalnpere*8  Lucreee  worde  am  9.  M»i  1594  in  die  Register  der  Badiblndler  eingetnm  di  A  kioh 
intitled  tbe  Raryahement  of  Lacrece,  and  erschien  in  demselben  Jahre,  gedruckt  tob  Kieliard  FieU. 
dem  er^n  Verleger  von  Yen ns  and  Adonis,  and  Terlegtron  John  Harrison,  in  dessen  Terbg  sq  dssAea 
Zeit  anch  Tenas  and  Adonis  übergegangen  war.  Wie  bei  jenem  Gedicht  findet  sich  anch  bei  dioem  der  hm 
des  Diditers  nicht  anf  dem  Titelbhitt,  sondern  am  j^chlosse  der  Widmang,  wekhe  mit  der  Dehencfarift  Tki 
Epiatle  an  densdben  Gönner  gerichtet  ist  and  so  hmtet: 

TO  m  usirr  hoxoürabu 

BEN  BT  WBI0THE8LT, 
EoarU  ^  Southampkm,'  and  Baren  of  TiehßM, 

l%e  lov§  I  dedicate  to  your  Lardship  i»  wUhoui  end:  whereofthU  Jhmphtet,  wUKmd  hegimmi§.  • 
bui  a  iuperßu&M  MaUy,  The  warrenU  Ikaoe  afyour  ffanourable  düpontion,  noi  the  warih  af  «ji  0- 
Itttored  Line$,  indke$  ü  astured  of  aeeeplance,  Wnat  I  have  done,  ü  pourt,  tehai  1  have  to  da,  u  ytm, 
hwng  pari  inoB  I  have  deooied  youn.  Wert  my  warih  grtaUr,  my  duety  would  shew  yreater:  aeBt 
Urne,  oBUiMfUis  hound  to  your  Lordthip^  to  whom  I  wUh  long  life,  »tiU  Imgtkned  wUh  aÜ  hapj^inm, 

Your  Lardihips  in  all  dutty^ 

WILLIAM  8HAKE8PBAES. 

Dem  Gedichte  ist  eina»  h0chit  wahrscheinlich  tob  onseim  Dichter  selbst  entworÜBos»  fnhaJtgun^' 

vorgednickt: 

lAuiue  Tar^^umifut  (fcr  hU  eoeeestiM  pride  iumamed  SapttbuM),  after  ha  had  eautad  hüfatker^itlm, 
ßervwi  TuBmSf  to  be  cruaUy  tnurdered,  andf  ebntrary  to  the  Baman  law*  and  cuHowu,  nai  rtfat- 
.  tn^  or  itaying  jfor  the  people*$  suffraff e$,  had  poeeeeeä  hUmeff  of  the  kinffdan,  went,  aeeomf»» 
with  hie  Bone  and  other  nobUmen  qf  Bomt^  to  besiege  Ardea,  During  uthich  eieye,  ihe  pneafd 
menofthe  army  meetmff  one  evening  ai  the  tenJt  of  Sextue  Targuiniue,  the  kin^e  eon,  tu  ti^ 
dieeoureee  öfter  eupper,  every  one  eommended  the  virtuee  qf  hie  awn  wife;  among  whom  CsS^ 
iinue  extoBed  the  tneomparMe  chaeiiiy  qf  hie  wife  Luerece,  In  that  pleaeant  humour  ikejf  d 
poeted  to  Borne;  and  intending,  by  their  eeeret  and  eudden  arrival,  to  make  trial  of  Aat  v&>^ 
every  one  had  before  avoueheSt  ofdy  Ooüatinue  finde  hie  w{fe  (though  ii  were  kUe  in  the  «^', 
epmning  amonget  her  maide:  the  oAer  ladiee  were  found  aü  daneing  and  reoeUingj  ar  in  »-ffe 
dieporte,  Whereupon  the  noblemen  yielded  CoUoiinut  the  vietory,  and  hie  w{fe  thefame.  Ai  ^ 
time^  Sextue  Targuimut  being  nUlamed  with  Luerec^  beauiy^  yet  emothering  hie  paeaionftr'^ 
preeentf  deported  with  the  reet  back  to  the  camp;  from  whence  hi  ehorüy  after  primly 
hime^,  ana  wa$  (aeeording  to  hie  ettaie)  royally  ewtertained  and  lodged  by  Luereee  fti  i 
Hie  eame  wightf  he  ireaeherouely  etealeih  into  her  ehamber,  violently  ramehed  her,  and  eerbf 
the  moming  epeeded  away.  LucreeOt  in  thie  lamentabU  plight,  haetily  dienaieheih  m 
to  Borne  for  herfather^  another  to  the  camp  for  Collatine.  They  eame,  the  one  aeeompanied\ 
Juniue  Brutuif  the  other  with  I\Mbliue  Valiriue:  andfinding  Luereee  eUlired  in  a  mourmng  A« 
demanded  the  eauee  qf  her  »orrow,  Shefiret  taking  an  oath  of  them  for  her  reeenge,  reteM 
aetor,  and  whole  matter  of  hie  deaKng,  and  withal  euddenly  etabbed  herseif  Whieh  dont,  < 
one  consent,  they  aü  vowed  to  root  out  the  lohole  hatedfamily  of  the  Targuins:  and  bearifis 
dead  body  to  Borne,  Brutus  acquainied  the  people  with  the  doer  and  manner  qf  the  mle  deed, 
a  bitter  invective  against  the  tyranny  ofthe  lang:  wherewith  the  people  were  eo  moved,  that 
one  consent,  and  a  general  .aeelamaOon,  the  Targuine  were  all  exiled,  and  the  ei 
changedfrom  lange  to  eonsuls. 

Die  nfichstfolgenden  Aowaben,  sSmmtlich  in  Harrison^s  Verlage,  Ton  1598,  tod  1600»  von  1607, 
wie  die  erste  den  einuchen  Titel  Lacrece,  den  erst <a])ätere  Aasgaben  zo  The  Rape  of  Lacrece.sFli 
xn  Tarqain  and  Lacrece  erweiten,  wie  denn  anch  die  meisten  Heraaq;eber  das  Gedidit  ^  The  Rt»« 
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iucrece  betitdn,  Tielleicht  weil  der  fortknfendo  Titel  über  den  Seiten  der  ersten  Aasgabe  schon  so  lautet  Von 
[er  relativen  Correctheit  des  Textes  gilt  das  in  der  Einleitung  zu  VennsandAdonis  Bemerkte,  nur  dass  die 
rarianten  zwischen  den  verschiedenen  alten  Ausgaben  noch  geringfügiger  erscheinen  als  bei  jenem  Gedichte. 

Die  Zeit  der  Abfassung  lässt  sich  bei  Lucrece  mit  grösserer  Sicherheit  bestimmen,  als  bei  Venus  and 
Ldonis,  indem  aus  einer  Zusammenstellung  der  beiden  Widmungen  sich  ergiebt,  dass  die  Lucrece  erst  nach 
!r8cbeinang  des  andern  Gedichtes,  wenn  auch  yielleicht  schon  vorher  entworfen,  gedichtet  sein  kann;  denn  wenn 
hakspere in  der  Widmung  zu  Venus  and  Adouis  u.  A.  sagt:  and  vow  to  take  advantage  ofall idU  hours, 
lU  1  have  honoured  you  with  tome  graver  hbour,  so  kann  er  damit  nur  die  Lucrece  gemeint  haben. 


7» 


Fboi  tbe  besiesed  Ardea  all  in  post, 
Borne  by  the  tarostless  wings  of  fal»  desure, 
l^Bt-breathed  Tarqoin  leayes  the  Roman  hoist, 
And  to  CoUatinm  bean  the  ligbüesa  fire 
Which,  in  müe  embers  hid,  tarb  to  asoire. 
And  girae  with  embracing  flames  tne  waist 
Of  Coilatine*s  fair  love,  Lnerece  the  eheste. 

Hapl j  that  name  of  chaete  onhappiljr  ^  eet 
Thia  btttelesa  edge  on  hie  keen  appetite ; 
When  GoUatine  nnwisely  did  not  let* 
To  preise  the  dear  anmatched  red  and  white 
Which  trinmph*d  in  that  sky  of  his  delight; 
Where  mortal  stars,  ae  bright  ae  heaTen*8  beaaties, 
With  pnre  aapecte  did  him  pecnliar  dntiee.' 

For  he  the  night  before,  in  Tarqnin^e  tent» 

Un]ock*d  the  treasore  of  hia  happy  state ; 

What  prioeleee  wealth  the  heavens  had  him  lent 

In  the  poeeession  of  hia  beanteons  mate ; 

Reckoninjj;  bis  fortone  at  such  high-proad  rate, 
That  kings  might  be  espoosed  to  more  fame,  * 
Bnt  king  nor  peer '  to  such  a  peerless  dame. 

0  ha[»pineB8  enjoy'd  bat  of  a  fow ! 

And,  if  possess  d,  as  soon  decay'd  and  done/ 

As  is  the  moming*s  silver-melting  dew 

Against  the  golden  splendonr  of  the  snn; 

An  eqnr*d  dato,  canceU*d  ere  well  bcgan  :* 
Honoar  and  beanty,  in  the  owner*s  arms, 
Are  weakly  fortress'd  from  a  world  of  harms. 


Beanty  itaelf  dotfa  of  itself  pemade 
The  eyes  of  men  withoat  an  orator;* 
What  needeth  then  apologies*  be  made 
Tö  set  forth  that  whidi  is  so  ängolar? 
Or  whr  is  GoUatine  the  pnblisher 
Of  Uiat  rieh  iewel  he  ahoold  keep  nnknova 
From  thiefish  eacs,  ^®  becanse  it  is  his  own? 

Perchance  his  boast  of  Loereoe*  soTereignty 
Saggested  "  this  proad  issae  of  a  king; 
For  by  onr  ears  oar  hearts  oft  tainted  be: 
Perchance  that  envy  of  so  rieh  a  thing, 
Brarins:  oompAre,  disdainfally  **  did  sting 

His  high-pitch*d  thoaght^  tiiat  mesner  men  the 
vaant 

That  golden  hap  wMch  their  soperiorB  want 

Bat  some  nntimely  thooght  did  instigate 
His  all-too-timeless  *'  speed,  if  none  of  thosB: 
His  honoar,  his  affiurs,  nis  friends,  his  State, 
Neglected  all,  with  ftwift  intent  he  goea 
To  qaench  the  coal  whidi  in  his  liter  giows. " 
0  rash-false  heat,  wrappM  in  repentant  odd, 
Thy  hasty  spring»  still  blaata,  and  ne^er  fvn 
old! 

When  at  GoUatiam  this  &lse  lord  arriVd, 
Well  was  he  weloom'd  by  the  Roman  dame, 
Witibin  whose  face  beaaty  and  rirtae  striT*d 
Which  of  them  both  shoald  onderprop  her  fame: 
When  ?irtoe  bragg'd,  beaaty  woold  blosh  for 


1)  Zwischen  haply,  das  bei  Sh.  dorchweg  nicht  Ton  happüy  antersehiedeii  wird,  and  unkappäi/,  vt 
manche  Hgg.  unhappHv  setzen,  ist  ein  GegensaU  beabsichtigt.  2)  io  let  =  nnterlassen.  s)  Die  lÄcreüa  sel^ 
wird  mit  einem  Himmel  verglichen  and  inre  Reize  mit  den  Sternen,  die  ihn  schmäcken.  —  agpect,  TonStin:^ 
der  letzten  Sylbe  betont,  ist  die  astrologische  Bezeichnang  fdr  die  günstige  oder  angunistige  Stellang  der  OesTü! 
—  peeuUar  =■  ihm  allein  gewidmet  oder  angehörig.  •  4)  d.  h.  höherem  Rahme,  als  dem  Gollatinos  zn  TheO^ 
worden.  —  espouied,  das  zaerstin  übertragenem  ^nne  gebraacht  wird,  steht  dann  in  der  folgendeo  Zeüec 
eigentlichem  Snne.  6)  Ffir  peer  der  ältesten  Aosgg.  lesen  die  spfileren  prince.  —  Indess  beabsichtigte  Sb.  of*-:^' 
bar  die  Zasammenstellang  von  peer  and  peerless,  e)  Vgl.  VenasandAdonis  Anm.  135.  7)  So  die  fröli^ 
Aasgg.;  eine  spStere  liest  A  date  expir'd  and  canceWd  ere  hemm,  —  Der  Tropas  Ton  einon  abgeUofeneB  Ts- 
mine  and  dadarch  erfolgter  Aafhebong  ^ines  Besitzes  ist  Sh.  sdbst  and  sdnen  poetischen  Zeitgenossen  ^f 
Iftafig.  8)  Die  Schönheit  bedarf  keines  Wortfahrers,  da  sie  schon  hinlänglich  dnrch  sich  selbst  die  Aagesdit 
Menschen  fdr  sich  gewinnt  oder  aaf  sich  zieht  0)  Pur  apologiea  liest  Malone  apology.  Es  ist  damit  to« 
Vertheidignng,  sondern  eine  rednerische  Hervorhebnng  der  Schönheit  gemeint  10)  /rem,  thievUh  ean  -  ^^ 
den  Ohren  der  Rftaber  oder  Diebe.  So  steht  in  thievUh  waya  in  Ro meo  and  J nli et  (A.  4,  Sc  1).  11}  ^,f 
yeet  =  verlocken,  verfahren,  eigentlich  =  Jemandem  böse  Gedanken  eingeben.  12)  disdainJiMy  ==  mitut- 
grimm  and  Uebermoth.  18)  untimely  and  aü-too-timdess  sind  lüs  Synonyme  hier  zasammengestellt— (^"^ 
of  those  entspricht  dem  $ome  thought:  wenn  es  keiner  von  diesen  eben  genannten  Gedanken  war,  so  war  es  dja 
irgend  ein  anzeiti{|;er,  nnglücklicber  Gedanke.  14)  Eine  heisse  Leber  ist  bei  Sh.  Symptom  entflammeDder  ^^^ 
and  glühender  Leidenschaft.  —  Die  Glnth  dieser  Kohle  verzehrt  sich  dann  in  sich  selbst,  indem  sie  vonaoss^J^^ 
der  Rene  kalt  wird.  —  Dasselbe  Bild,  weiter  anssefahrt,  findet  sich  in  K.  J  ohn  (A.  4,  Sc  1)  Thtrt  it  no  m^ 
in  thii  humvng  eoal;  ||  The  breath  of  heaven  aath  bloton  his  spirit  out,  ||  And  strew'd  repenioini  atha  <» 
his  head.  16)  spwin<^  ist  sowohl  =  Frühling,  als  =  Pflanzensprossen  im  Frühling.  —  io  blast  =  yerkimait 
nicht  zur  vollen  Entwicklang  gBkngen.     16)  ore  in  der  ältesten  Ao^g.,  o^er  d.  h.  over  in  den  späteren  A^^ 
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IiOCBECE. 


When  bean^  boasUd  bloBh«,  in  despita 
Firtae  wonld  itam  that  or  **  with  silyer  white. 


rlat  beantjT,  in  that  white  intitaled, " 
from  Venna*  doves  doth  chaUeoge  that  fair  field ; 
ifhen  virtae  daims  from  beaaty  beantf *8  redt 
jWbich  virtae  gave  the  golden  ave  to  gild 
Tbeir  *^  sÜTer  ehaeka,  and  odl^d  it  then  their  shield; 
Teaching  them  thna  to  oae  it  in  the  fight,  — 
When  amune  aasail'd,  the  red  ahoold  fenpe  the  white. 

Tbi8  heraldiy  in  Locrece*  face  was  seen, 
ArgQ*d  b?  beanty^B  red,  and  Tiitae*8  wlute  : 
Of  either  a  oolour  was  the  other  qoeen, 
ProTiag  from  world'a  minoritj**  their  right; 
Tat  their  ambition  makes  them  stül  to  fig^t ; 
The  80?ereigntj  of  either  bdag  eo  great, 
That  oft  thej  interchange  each  other'e  seat 

This  silent  war  of  liüea  and  of  roees, . 
Wbich  Tarqniu  Tiew*d  ia  her  fiur  &oe*8  field, 
In  their  pore  ranl»  loa  traitor  eje  enclosea ;  *^ 
Where,  leat  between  them  both  it  shoold  be  kiird, 
The  coward  captiTe  vanquiahed  doth  jield 

To  those  two  armies,  that  woald  let  him  go, 

Rather  than  triomph  in  so  false  a  foe. 

Now  thinks  he,  that  her  hoaband's  shallow  tongae  ^ 
The  nignrd  prodigal  that  praisM  her  so  ^ 
In  that  nigh  task  hath  done  her  beaaty  wrong, 
Which  fiur  exceeds  his  harren  skfll  to  snow: 
Therefore  that  pnuse  which  GoUatine  doth  owe'^ 

Enchantad  Tarqoin  answers  with  snrmise, 

In  silent  wonder  of  stiU-gasing  eyes. 

This  earthly  saint,  adored  by  this  deril, 

Little  sQspecteth  tiie  fiilse  worshipper; 

For  nnstam^d  thonghts  do  seldom  dream  on  evil, 

ßirds  never  lim*d  no  secret  bnshes  fear : 

So  gniltless  ahe  secarely  gives  good  cheer, 
And  reverent  welcome  to  her  prinoeiy  gnest, 
Whose  inward  ill  no  outward  hann  expressed: 


Per  that"  he  coloorM  with  his  high  eetate, 
ffiding  base  sin  in  plaits  of  majesty; 
That  nothing  in  him  seem*d  inordinate, 
8a7e  lometime  too  mach  wonder  of  his  eye, 
Which,  faaving  all,  all  coold  not  satisfy ;  ^ 
Bat,  poorly  rieh,  so  wanteth  in  his  störe, 
That,  doy  d  with  mach,  he  pineth  still  for  more. 

Bat  ehe,  that  nerer  oop*d  with  stranger  *^  ayes, 
Goald  pick  no  meanin^  from  their  parling  looks, 
Kor  read  the  sabtle-raining  secrecies 
Writ  in  the  glassy  margents  of  sach  books:  ^ 
She  toach*d  no  anknown  baits,  nor  fear'd  no  hooks; 
Nor  ooald  she  moralize  **  his  wanton  si^ht, 
More  than  his  eyes  were  open*d  to  the  light 

He  stories  *'  to  her  ears  her  hnsband^a  iame, 

Won  in  the  fields  of  fraitfal  Italy ; 

And  decks  with  praises  GoUatine  s  high  namOi 

Made  glorioas  by  his  manly  chiyalry 

With  broised  arms  and  wreaths  of  victory: 
Her  joy  with  heav*d-ap  band  she  doth  expresa. 
And,  wordless,  so  greets  heaven  for  his  eaccess.  *' 

Für  from  **  the  parpose  of  his  Coming  thither. 

He  makes  excoses  for  his  being  there : 

No  dondy  show  of  ,8tormy  blostering  weather 

i)oth  yet  in  his  hfc  welkm  once  appear; 

Till  sable  Night,  mother  of  dread  and  fear, 
üpon  the  World  dim  darkneas  doth  display, 
And  in  her  yaalty  prison  stowa  the  Day. 

For  then  is  Tarqnin  bronjg;ht  nnto  his  bed, 
btendiag'^  wearineaa  with  heayy  apright: 
For  after  snpper  long  he  qoestioned  *' 
With  modestLacrece,  and  wore  oat  the  night: 
Now  leaden  slomber  with  lüe's  strength  doth  fight, 
And  every  one  to  rest  themseives  betake," 
Save  thieyes,  and  care8,and  troabled  minds,  that  wake. 

As  one  of  which  doth  Tarqoin  lie  reyolvug 
The  aandry  dangen  of  bis  will*8  obtaining; 


vasaadi  die  meisten  Hgg.  beibehalten.  —  or  sas  Gold  in  der  Wappenapradie,  ist  Malone's  Gomeetar,  wdche 
Knigh  t  xnerst  in  den  Text  setzte.  —  Daa  Both  der  Wangen  whrd  Uiofig  bei  Sh.  als  Gold  oder  Vemldang  gj^fosat, 
so  in  der  nächsten  Strophe,  wo  aach  die  techniachen  Aasdrücke  der  Wappenkanst,  yri»  field,  $hield,  eie,,  vielfach 
Torkommen.  17)  imünied = in  rechtmSasigem  Besitze  befindlich :  die  Schönheit  nimmt  dieses  Weiss  der  Wan^n, 
den  Ansprächen  der  Tagend  gegenaber,  als  ihre  Wappenfarbe  in  Ansprach,  weil  die  Tanben  der  Venös  weiss  smd. 
18)  thetr  bezieht  sich  anf  ^roMen  age:  die  Tagend  ertheilt  den  Menschen  dea  goldenen  Zeitalters  das  Both  als  ihre 
Wappeu&rbe,  am  damit  ihre  silbernen,  d.  h.  weissen  Wangen  zn  vergolden,  d.  h.  za  röthen.  —  $hiM  ist  doppel- 
donie,  s  Wappenschild,  and  =  Sdüld  im  Kampf  zar  Vertheidigang.  —  Zwischen  golden  age  and  eüoer  thieke 
besteht  eine  Antithese.  19) /rom  worlde  minoriiy  s  yon  frühester  Zeit  her,  von  der  Kindheit  der  Welt  an,  wie 
vorher  golden  age,  20)  war  wird  znnäehst  als  Kampf  oder  Wettstreit  der  weissen  and  rothen  Farbe  aaf  Lacretia*s 
Antlitz  gefasat  and  dann  ab  die  beiderseits  kämpfenden  Heere,  von  denen  Tarqoin's  Aage  gefesselt  and  ihren 
Reilien  einverleibt  wird.  21)  Mal  one  faast  praue  hier  als  object  ofpnMe,  d.  h.  Lncretia  selbst  —  Der  Sinn 
ist  aber  wohl  eher,  dasa  Tarqoin,  non  er  die  Locretia  sdbst  sient,  dem  Lobe,  das  Gollatinas  für  sie  in  Ansprach 

tRtoom 
Iffenden 

. __,        ^         -, Idendie 

erklärenden  Bandglossen  za  aem  Bache  des  ffaheimen  Denkens  and  Sinnens  dea  Tarqnio.  So  in  Bomeo  and 
Jaliet  (A.  1,  Sc  8)  And  what  obeeur'd  in  thitfair  volume  lie»,  ||  Find  wrilten  in  the  margent  of  hie  eye». 
26)  to  moralize  =  den  Sinn  einer  Allegorie  khren,  daher  ^  denten.    27)  Tgl.  Venns  and  Adonis  Anm.  180. 

28)  So  dankt  ne  ohne  Worte,  bloss  mit  erhobenen  Händen,  dem  Himmel  für  den  Bnhm  and  8i«f  dea  GolUtinaa. 

29)  Farfrom  ete,  hängt  von  exewe*  ab :  Entadioldwangen,  die  weit  abliefen  von  dem  eigentikhen  Zweck  dea 
Kommens,  so)  to  intend  =  zar  Schaa  tragen,  vorachützen.  81)  to  gueetion  =s  sich  antnhalten,  de  Geaprädi 
^tthreo.    83)  8o  die  meiaten  alten  An^.  —  Malone  Beat  mit  seinem  Exemplar  der  älteaten  Aoag.  to  rwt  Atm- 
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Tet  emr  to  obtah  hn  will  roMhing, 
Thongh  weak-boilt  hopei  peraude  him  to 
Despair  to  gain  doth  traffic  oft  for  guning ; 

And  when  great  treasoro  is  the  meed  propo«*d, 
■   Thoogh  deaih  be  adjnncti'*  thero's  bo  deaäi  sop- 
p06*d« 

Thooe  that  mncli  co?et  are  with  gain  so  fond, 
Tfaat  what  ttie j  bare  not,  that  which  they  posseaSi  ** 
Tber  seatter  and  nnloose  it  from  tbeir  bono^ 
Ana  80,  by  hoping  mon,  they  have  bat  less; 
Or,  gaining  moro,  the  nrofit  of  eiceas 
Is  bat  to  Borfeit,  ana  stich  griefa  soistahi, 
That  they  proTO  bankrnpt  in  Uns  poor-rioh  gain. 

The  aim  of  all  18  bot  to  norse  the  lifo 
With  hononr,  wealth,  and  ease,  m  waning  a^; 
And  in  this  aim  there  is  sach  thwarting  strife^ 
That  one  for  all,  or  all  for  one  we  gage; 
As  life  for  hopoor  in  feil  battles'  rage; 

Hononr  for  wealth;  and  oft  that  wealth  doth  oost 

The  death  of  all,  and  all  together  lost 

So  that  in  Tontaring  ill*^  we  leave  to  be 

The  things  we  are  fat  that  which  we  eiped; 

And  this  ambitioas  fool  infirmity, 

In  haTing  mach,  torments  os  with  defect 

Of  tfaat  we  have :  so  then  we  do  neglect 
The  thing  we  have ;  and,  all  for  want  of  wit^ 
Make  something  nothing,  by  aagmenting  it 

Sach  hazard  now  mast  doting  Tarqnin  make, 

Pawning  bis  hononr  to  obtain  bis  last, 

And  for  himself  himself  he  mast  forsake : 

Then  where  is  trath,  if  there  be  no  self-trost? 

When  shall  he  tbink  to  find  a  stranrer  jast, 
When  he  himself  himself  ooofoands,  ^  betravs 
To  sknderons  tongaes,  and  wretched  hatefiu  days? 

Now  stole  npon  the  time  the  dead  of  night, 
When  heaTy  sleep  had  closM  np  mortal  eyes; 
No  oomfortable  star  did  lend  hu  light, 
No  noise  bat  owls*  and  woWes*  deatb*bodmg  cries: 
Now  serres  the  season  that  thof  may  sarprise 
The  lilly  hunbs;  pare  thoagnts  are  defti  and  still, 
WhOe  last  and  marder  wakes  to  stain  and  kill. 

And  now  this  lostfol  lord  leap'd  frmn  his  bed, 
Tfarowing  his  mantle  radely  o*er  his  arm; 
b  madly  toss*d  between  denre  and  dread; 


Th*  one  swoelfy  flsttsra,  tfa*  otinr  ktoA  hami 
Bat  hoMst  Fev,  bewit«h*d  with  lut's  fool  chai», 
Doth  too-too  oft  beti^e  him**  to  retjre, 
Beaton  away  by  brain-aick  nde  Desire» 

His  falchion  on  a  flist  he  so&It  BDÜeth, 
That  from  the  cold  stone  sparks  of  firt  do  ir, 
Wboreat  a  waien  torch  foraiwith  ho  lighUkh, 
Which  mast  be  h)de-fltar  to  his  lostfal  ijo; 
And  to  the  flame  tfaos  speaks  advisedly: 
As  from  this  cold  flint  I  enfort*d  this  firs, 
So  Lacrece  mnat  I  foroe  to  my  desin. 

Ben  pak  with  fear  he  doth  piemeditato 
The  dan^ers  of  his  loathsome  entemise» 
And  in  ms  mward  mind  he  doth  debato 
What  following  sorrow  may  on  this  arise: 
Then  lookine  soomfollT,  he  doth  deapioe 
His  naked  armoar  of  still-slaoghter*d  last,"* 
And  jastly  thas  controla  his  thoogfato  u^^st 


Fahr  torch,  bmm  oat  thy  light,  and  knd  it  not 
To  darken  her  whose  ligfat  exoelleth  thine; 
And  die,  nnhallowM  thoagfats,  before  yoa  hlot 
With  yoar  andeanness  tost  which  is  dirinft; 
Offer  pars  incense  to  so  pars  a  shrine: 

Let  fair  hnmanity  abnor  the  deed 

That  i^to  and  stains  1ot«*s  modest  niow-wfaito  «eei^ 

0  shame  to  knighthood  and  to  diining  arms! 
0  fonl  dishononr  to  my  hoasehold*s  grsfel 
0  impioos  act,  inclading  all  fool  hannal 
A  martial  man  to  be  sott  iiancy*s^^  slave! 
Trae  yaloar  still  a  trae  respect  shoald  have; 

Then  my  digression^'  is  so  tUo,  so  base, 

That  it  will  live  engrayen  in  my  um». 

Tea,  thongh  I  die,  the  acandal  will  sanriv«. 
And  be  an  eye-sore  in  my  golden  coit;  ^ 
Some  loathsome  dash  the  herald  wlli  contcirei 
To  dpher  me  how  foodly  I  did  dote; 
That  my  postenty,  sham'd  with  tiie  noto, 
Shall  cnrse  mv  bones,  and  hold  it  for  no  sin 
To  wish  that  I  their  £ather  had  not  bin. 

What  win  I,  if  I  nin  the  thing  I  aeek? 

A  dream,  a  breath,  a  froth  of  fleeting  joy. 

Who  bays  a*minnto*s  mirth  to  wafl  a  jroek, 

Or  sells  etemity  to  get  a  toy? 

Per  one  sweet  giape  who  wul  the  vine  deatniy? 


9afbe$ake8  and  Iq  der  nSchston  Zeüe  thal  trato.  Vgl  Venas  and  Adonis  Anm.  301.— Aof  «nrndJacT 

ihat  wake  bezieht  ach  das  folgende  A$  one  of  wMen^.  ss  Wie  Sner  Ton  diesen  n.  s.  w.  33)  Br  bleibt  dock  hä 
seinem  Entschiasse,  seinen  Willen  za  erreichen,  obgleich  die  sdiwache  BmUndang  seiner  Hoffhaiigea  ihn  übensdps 
mOchto,  davon  abznstehen.  84)SoinK.  John(A.  3,  ScS)  ^i^eugh  tJkat  my  death  wof^  adjtmei  to  w^  mOi 
By  heaoen^  1  toould  doiL  36)  So  die  Siteren  Aasgr.;  eme  apfttere  liest  That  oft  they  have  not  that  tMk 
they  po9$e»$,  aad  Staanton  Tormnthet  For  what  they  have  notj  that  which  they  poeeen.  —  Indeaa  sdiebit 
ein  Gegensatz  zwisdien  to  haoe  s=  Btwas  wirklich  and  im  wahren  Sinne  sein  eigen  nennen,  and  to  po9ee$t  =■ 
Btwas  rein  ftasserlich  besitzen,  hier  beabsichtigt  za  sein.  86)  wn  vewtwring  ttf  s=  in  einem  sohlecbtsi  Ban. 
—  Manche  Hgg.  lesen  aüftaiU,  2n)to  eenfownd  s  Temiditoik  38)  him  fSr  hmee^  bezieht  aidi  aof  äi 
mSnnlich  personifidrto  Fear,  ~~  too-too^  eine  VerstSrkang  des  bloBsan  <oo^  ist  ak  Gompoaitvm  ra  fiMsen  »  aßo. 
88)  etiü-daiaghtear'd  s=  stets  erwfiigt  —  Er  yersdmiSht  die  sohwache  Rfistnng  seiner  WoUnst,  die  stets  Nieder- 
lagen  erleidet.  —  Zwischen  noibeci  =  waffenlos,  and  wrmowr  besteht  eine  Antithese.  40)  teeed  s  Oewasi 
41)  Qncy  s=  liebesschwärmerei.  43)  digreuion  b  Abweiehnng  vom  Eeditaa,  YeigeheB.  48)  yoiden  eoat  iA 
das  Wappen  oder  def  Wappenrock  des  Tarqnin,  an  dem  der  Wappenherold  ein  besdümpfendes  Abzeichen  anbiii^ 
wurd,  nm.die  sohmlhliche  Last  des  Tarqain  za  bezeichnea  and  so  aaf  die  Nachwelt  za  bringen,  —  Itn  am  Sdüssc 
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wlmt  fond  b^ggftr,  bot  (o  toneh  th«  mvA, 
old  with  th0  sceptre  straight  be  straekeii  down? 

latinus  dream  of  my  inteot, 
le  not  wike,  and  in  a  desperate  rage 
üther,  this  YÜe  pnrpose  to  pre?ent  ? 
liege  that  hath  engirt  bis  marriage, 
)Iar  to  yonth,  thie  aorrow  to  the  sage, 
s  djiog  Tirtne,  tbie  sornYing  sbame, 
ose  crime  will  bear  an  efer-daring  bUnne? 

nt  exense  ean  my  intention  make, 
thoQ^  diüt  eharge  me  witb  eo  blaek  a  deed? 
lot  my  tongne  be  mote,  my  frail  jointa  ebake, 
ejres  lorgo  thdt  ti^ht,  my  false  beart  bleed? 
nilt  being  ereat,  tbe  fear  dotb  still  exceed; 
d  extreme  fear  ean  neither  fight  nor  fly, 
t  covard-like  with  trembling  terror  die. 

killatinas  kiQ*d  my  aon  or  sire, 

n  in  ambnsh  to  betray  my  life, 

;re  be  not  my  dear  friend,  thie  desire 

,  have  excaae  to  work  npon  bis  wife, 

revenge  or  qnittal  of  such  strife ; 

t  as  be  is  my  kSneman,  my  dear  friend, 

9  sbame  and  fiiolt  finds  no  exenae  nor  end. 

efiil  it  is;  —  ay,  if  tbe  fiut  be  known: 
d1  it  is ;  —  there  i$  no  bäte  in  loving : 
leg  her  loTe ;  —  bnt  sbe  ia  not  ber  own :  *^ 
rorst  is  bat  denial,  and  reproving. 
ill  is  streng,  past  reaaon's  weak  remonng : 

10  fears  a  sentence,  or  an  old  man'a  saw, 
lU  by  a  painted  cloth**  be  kept  in  awe. 

,  graeelcss,  holds  be  dispntatlon 
»1  frozen  conscience  ana  hot-bnmin^  will, 
tith  good  tbongbta  makes  dispensation, 
lg  the  woraer  aense  for  fantage  still; 
b  in  a  moment  doth  confoond  and  kill 
i  pure  effecta,  **  and  doth  so  far  proceed, 
at  what  is  rile  ahows  like  a  Tirtaons  deied. 

!i  he:  Sbe  took  me  kindly  by  tbe  band, 

Saz'd  for  tidinge  in  my  eager  eyea, 

Dg  some  hard  newa  *^  from  the  warlike  band, 

V  her  beloTed  GoUatinoa  Des. 

m  her  iaix  did  mid»  ber  colonr  riae! 

rst  red  as  roses  that  on  hwn  we  lay, 

len  vbite  as  lawn,  tbe  roaea  took  away.^ 

Imw^  ber  band,  in  my  band  being  lock*d, 
d  it  to  tremble  with  ber  loyal  fear ! 


Wbicb  atnxck  her  aad,  and  üben  it  faster  rook^i 
Dntil  ber  bosband'a  welfare  sbe  did  bear; 
Whereat  ehe  smiled  with  so  aweet  a  cbeer,** 
That  bad  Nardssns  seen  ber  as  sbe  stood, 
Self-iove  bad  noTor  drown'd  bim  in  tbe  flood. 

Wby  bunt  I  tben  for  colonr  or  excnses? 
All  orators  are  dumb  wben  beauty  pleadeth: 
Poor  wretdiea  bare  remorse  in  poor  abnses; 
Love  thrives  not  in  the  beart  that  sbadowa  dreadetfa: 
Affection  is  my  captain,  and  he  leadeth; 
And  wben  bis  gaody  banner  is  di^ay*d, 
The  cowaid  fights,  and  will  not  be  diamay'd. 

Tben,  cbildisb  fear,  avannt!  debatine,  die! 
ResMct"  aad  reason,  wait  on  wrinlued  age!  , 

My  neart  shall  never  eoantermand  mine  eye; 
Sad  pause '^  and  deep  regard  beseem  the  sage; 
My  part  is  yooth,  and  beats  these  from  the  ataga. 

Desire  my  pilot  is,  beaaty  my  prize ; 

Tben,  wbo  fears  sinking  wbere  such  treasnre  liea? 

As  com  o*ergrown  by  weeds,  so  beedfol  fear 

Is  ahnost  chok*d  by  unresisted  lost. 

Away  be  steala  witb  open  listening  ear, 

Fall  of  fool  hope,  and  nill  of  fond  mistrast; 

Both  which,  as  servitors  to  tbe  anjast, 
So  cross  bim  with  their  opposito  persaasion, 
That  now  he  vows  a  leagne,  and  now  invasion. 

Witbin  bis  thonght  her  beavenly  Image  dts, 

And  in  tbe  self-same  seat  sits  dollatine: 

That  eye  wbicb  looks  on  ber  confoands  bis  wits; 

That  eye  which  bim  beholds,  as  more  diTine, 

ünto  a  view  ao  false  will  not  incline; 
Bat  with  a  pnre  appeal  seeks  to  the  beart, 
Wbicb,  once  cormpted,  takes  tbe  worser  part; 

And  tberein  heartens  an  bis  servile  powers, 
Wbo,  flatternd  by  their  leader^sjocand  abow, 
Staff  ap  bis  last,  as  minotes  fill  ap  boars ; 
And  as  their  captain,  so  their  pride  doth  g^ow, 
Paying  more  slavish  tribnte  tban  they  owe. 
By  r^robate  deaire  thas  madly  led, 
Tne  Roman  lord  marcbeth  to  Laerece*  bed. 

The  locka  between  ber  Chamber  and  bis  will, 
Each  one  by  bim  enforc*d,  retires  bis  ward;^ 
Bat  as  they  open  they  all  rate  lüs  iU, 
Which  drives  the  creeping  tbief  to  some  regard:  ** 
Tbe  threshold  grates  tbe  door  to  have  bim  beard;"* 

Night-wandering  weasels  sbriek,  to  see  hün  there ; 

iThey  fright  bim,  yet  he  still  parsaea  bis  fear.*' 


r  Strophe  liest  die  Q.  von  IBOO,  die  andern  alten  An^.  lesen  h$en.  44)*  Mit  thou  redet  er  den  Conatmns 
^  dem  er  Torher  nnd  nachher  in  der  dritten  Person  spricbi  45)  Die  Wort«  ihamefulUU  —  hateftdüU 
vf  $Ke  %$  not  her  own  sind  BmwürfiB,  welche  Tarqain*li  besaere  Nator  erbebt  nnd  die  er  dann  selbst  sophistisch 
itigt  46)  Eme  Anspielung  anf  die  Sentenzen,  welche  aaf  den  damab'gen  Tapeten  «malt  oder  den  darauf 
csteUten  Personen  in  den  Mand  gelegt  waren.  ~  Sh.  spielt  daranf  an  m  As  yon  like  it  (A.  8,  Sc.  2)  / 
0^  you  right  painted  eloth,  4tl)  effect  =  Absicht.  46)  hard  news  =  anan^nehme,  sdhlimme  Nach* 
»n.  4d)  Nachdem  die  Rosen  davon  weggenommen  waren.  60)  Für  how  leaen  cmige  spfttere  An^gg.  now. 
eAeer  ar  Miene,  Angesicht.  62)  reipwt  =  Erwftgnng,  Rücksicht,  Bedenklicbkeii  63)  ead  pau9e  =  ein 
tes  Anhalte  oder  Üeberlegen.  —  In  der  folgenden  Strophe  ist  unresUied  s=  anwiderstoblich.  64)  Die  Thar* 
isaer,  oder  die  verschlossenen  Thftren,  welche  swischen  dem  Sehlafgemach  der  Lncretm  nnd  dem  Gelüste  des 
lom  H^n,  ziehen  mcb  einander,  wie  sie  von  Taronin  flberwiltigt  werden,  sich  Ton  ihrer  Wacht  znrück.  — 
rei  kU  rteht  in  Beziehnng  anf  den  datwiacbentretenden  Sbgolar  escA  one,  obwohl  daa  Sabject  dgentlich  the 
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Ä8  eadi  nawilliiisr  portal  jidds  him  wtj, 
ThroD|:b  little  Tents  and  cranniei  of  the  plaee 
The  wind  wan  witii  bis  torcb,  to  make  him  ttaj, 
And  blowa  tbe  smoke  of  ii  into  bis  faee, 
Extingnitbin;  bis  condact^  in  tiiis  case ; 
Bat  bis  bot  beart,  wbicb  fond  desire  dotb  sooreb, 
Pofis  fortb  anotbor  wind  tbat  firea  tbe  tmtb: 

And  being  ligbted,  by  tbe  Ugbt  be  spies 
Lacietia's  gloTO,  wberein  bar  needle  «Üeka: 
Be  takes  it  from  tbe  rosbes  "*  wbere  it  lies. 
And  griping  it,  tbe  needle  <^  bis  finger  pricks; 
As  wbo  sboold  saj,  Tbis  glo?e  to  wanton  tricks 

Is  not  innr*d ;  retarn  again  in  beste ; 

Tboa  seest  onr  mistress*  omaments  are  ebaate. 

Bat  all  tbeee  poor  forbiddings  eonld  not  sta?  bim; 
Be  in  the  worst  sense  constraes  äieir  deniaf: 
The  doora,  tbe  wind,  the  ^lore,  tbat  did  delajr  bim, 
Be  takes  for  acddental  things  of  trial, 
Or  u  thoee  bars  wbicb  stop  tbe  boarlj  dial, 
Wbo  witb  a  ling*ring  sUj  bis  coarse  dotb  let,*' 
Tül  ererj  minate  pajs  tbe  boar  bis  debt. 

So,  so,  <rootb  he ;  tbese  lets  attend  tbe  time, 
Like  little  froste  tbat  sometime  tbieat  tbe  spring, 
To  add  a  more**  rejoidn^  to  the  prime, 
And  giye  the  sneaped"  birds  more  canse  to  sing. 
Pfein  pejB  the  income  of  each  precioos  thing; 

flage  rocks,  high  winds,  streng  pirvtes,  sbelves  and 
sands, 

The  merchant  fearsi  ere  rieb  at  bome  be  lands. 

New  is  be  come  ante  the  ehamber-door, 
Tbat  shats  bim  from  tbe  beafen  of  bis  thonght, 
Wbicb  with  a  jrielding  latcb,  and  witb  no  more, 
Bath  barr*d  him  from  the  blessed  thing  he  sooght. 
So  from  bimself  impietj  bath  wrooght, 
Tbat  for  bis  prey  to  prajr^  be  dotb  be^, 
As  if  tbe  bearens  sboold  conntenance  bis  sin. 

Bat  in  tbe  midst  of  hts  onfroitfol  prayer, 
Baving  soHcited  tbe  etemal  power 
Tbat  US  fool  thoaghts  might  compass  bis  fair  &ir,^ 
And  they**  woald  stand  aaspidoos  to  tbe  honr, 
Even  there  be  starte:  —  qaoth  he,  1  must  deflower: 
The  powers  to  whom  I  pray  abbor  tbis  fact,*' 
How  can  they  then  assist  me  in  tbe  act? 

Then  LoTO  and  Fortane  be  my  gods,  my  gaidel 
Hy  will  is  back*d  with  resolotion: 


Thoogbts  an  bot  dreams,  tfll  tinr  eSBcti  k  tosl; 

The  uackest  ain**  b  dear*d  witb  absolatiM; 

Against  lore's  fire  &ar*s  froet  bath  dtnolutin. 
The-eys  of  heafen  is  oot,  and  mb^  ni^t 
Cerers  tbe  shame  tbat  foQows  sweet  detigkL 

Tbis  seid,  bis  gnilty  band  plack*d  19  tbs  bteb, 
And  with  bis  knee  tbe  door  be  opens  wide. 
Tbe  dove  sleeps  fiut  that  tbia  ni|bt-owl  liücild: 
Tbos  treasoQ  worka  ere  tiaitorB  be  espei 
Wbo  sees  tbe  lorking  ssrpent  steps  aade; 
Bat  ehe,  ooand  sleepin|;,  feaiing  ne  saditkiis, 
Lies  at  tbe  mercy  of  bis  mortal  sting. 

Into  tbe  Chamber  wickedly  he  stalks,* 
And  gaseth  on  her  yet  anstaioed  bed. 
The  cortains  bdng  dose,  aboot  be  walks, 
Bolling  bis  greedy  eyeballs  in  bis  bead: 
By  thenr  h]«i  treason  is  bis  heart  misled; 
Wbicb  gives  the  watch-word  te  bis  band  Mi« 
To  draw  the  doad  that  bidei  thesüver  bo«. 

Look,  as  the  fair  and  fiery-poiiited  snn, 
Rashing  Irom  fortb  a  doad,  bereaves  oor  ä^; 
Even  so,  tiie  cartain  drawn,  bis  eycs  befOB 
To  wink,  being  blinded  witb  a  greatsr  Ugfat: 
Wbether  it  is  that  she  reAeeta  ao  bright, 
Tbat  dasdeth  them,  or  eise  aome  shame  soiMK 

Bat  blind  they  are,  and  keep  themself es  idcW 

0!  bad  tbe?  in  that  darksome  priaon  died, 
Then  bad  toey  aeen  tbe  period  of  their  ill: 
Then  CoUatine  agaip,  br  Lacreoe*  aide. 
In  bis  dear  bed  might  nafe  rraoeed  säl; 
Bat  they  most  ope,  tbis  bleaaea  leagoe  to  kffl, 
And  holy-tboaghted  Lacreoe  to  tbeirugfat 
Mast  seU  her  joy,  her  lifo,  her  world's  ddigfat 

• 

fler  lily  hand  her  roey  cheek  lies  ander, 
Gozening  the  pillow  of  a  lawfal  kiss; 
Wbo,  therefore  angry,  seems  to  part  in  sonte, 
Swellmg  on  either  side,  to  want  nis  Miss;'* 
Between  whose  bills  her  head  entombed  it: 
Wbere,  like  a  Tirtaoos  monoment,  '*  she  fio» 
To  be  admirM  of  lewd  anbakkw*d  eyes. 

Witboat  the  bed  her  otber  &ir  band  was, 
On  the  men  coverlet;  whose  perfect  white 
8how*d  like  an  April  daisr  on  tbe  grass, 
With  pearly  swut,  resemUing  dew  of  night 
fler  eyes,  uke  marigolds,  bad  sheatb'd  tber  ti^ 


ioeks  ist  66)  Za  einer  gewissen  Vorsicht  66)  Die  Sdiwdle  liest  die  sich  Ofbende  ThOr  knarren,  me  ^ 
goitt  hOren  za  lassen.  67)  hu  fear  «  das,  woror  er  sidi  fSrcbtet:  er  yerfolgt  doch  seinen  Plan,  wees  in 
rnrcbt  68)  eoncktet  =  Pfibrer,  ist  mit  dem  folgenden  in  this  «ose  sa  rerbinden.  69)  nwAef  aiod  dit  '^ 
mit  denen  der  Fassboden  des  Zimmers  bestreat  warde.  60)  Manche  Hgg.  setzen  des  Verses  wem  du  1 
neeld  ff\t  needle.  ei)  to  lei  =  aafbalten.  —  In  demselben  Sinne  steht  in  der  folgenden  Strophe  tkeal(^ 
diese  Verz5gerangen,  flmdemisse.  62)  more  a^jectiTiscb  »grösser,  Termehrt  80 in  Venös  and  A^'" 
Ber  best  U  better'd  with  a  more  detight,  es)  meaped'^  gekniffen,  bezieht  sich  aaf  Uuie/rotft:  die 
Kfilte  gezwickten  Vögel    64)  Ein  Wortspid  zwischen  to  pray  and  prey,  das  in  alter  Orthographie  anebra; 


mi^ 


68)  Eine  spätere ,. ..^o 

etalk  =  lange,  weit  aasholende  Schritte  machen,  die  den  Boden  so  selten  wie  möglieh  berühren.  —  So  in  »^ 

beth  (A.  2,  Sc.  1)  wühet^d  murder thu$  wiih  hie  tteoUhy  paoe,  ||  With  Tarquin'e  rantltt»9  »^ 

towarda  his  duign  H  Movee  üke  a  ghoet.    70)  Dae  Kissen  sdiwoU  anf  jeder  ante  dee  Kopiu  empor,  teil « ' 
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ind  canopied  in  darkness  tweetly  lay, 
Till  thej  migbt  open  to  adom  the  daj. 

er  hair,  like  golden  threads,  plajM  with  her  breath ; 

modest  wantons!  vanton  modesty ! 

louing  life*s  triomph  in  tbe  map  of  death,  ^* 

Dd  death's  dim  look  in  life*8  mortality: 

ich  in  her  sleep  themselves  so  beaotiiy, 

is  if  between  them  twain  there  were  no  atrife, 

Bot  that  life  liv*d  in  death,  and  death  in  life. 

er  breasts,  like  iTory  globes  circled  with  blne, 

pair  of  maiden '"  worlds  nnconquered, 

iTe  of  their  lord  no  bearing  yoke  they  knew, 

nd  him  by  oath  ^*  they  troly  hononred. 

^ese  worlds  in  Tarqnin  new  ambition  bred; 

Who,  like  a  fool  nenrper,  went  abont 

From  thia  fair  throne  to  heaTe  the  owner  ont. 

bat  conld  he  see,  bnt  mightily  he  noted? 
hat  did  be  note,  bot  strongly  he  desir'd? 
bat  he  beheld,  on  that  he  nrmly  doted, 
pd  in  bis  will  ^^  bis  wilfnl  eye  he  tir*d. 
ith  more  than  admiration  he  awdmir'd 
Her  azore  Teins,  her  alabaster  skin, 
Her  coral  lips,  her  snow-white  dimpled  chin. 

)  tbe  grim  lion  &wneth  o'er  bis  prey» 

larp  banger  by  the  conqnest  satisfied, 

>  o'er  tbis  sleeping  soul  doth  Tarqnin  stay, 

s  ra|e  oT  last  by  gazine  qnalified ;  '* 

ackM,  not  sapnress^d ;  for  Standing  by  her  side, 

Bis  eye,  whicn  late  tbis  mntiny  restniins, 

Unto  a  greater  aproar  tempts  nis  veins: 

od  they,  like  atraggling  sbives  for  pillage  fighting, 
)darate  vassals,  feil  ezploits  effecting," 
bloody  death  and  ravishment  delighting, 
)r  children^s  tears,  nor  mothers'  groans  respecting, 
rell  in  their  pride,  the  onset  still  expecting: 
AnoD  bis  beating  heart,  ahram  striKing, 
Qives  the  hot  Charge,  and  bids  them  do  their  liking. 

s  dmmmiog  heart  cheera  np  bis  bnming  eye, 
s  eye  commenda  the  leading  to  his  band; 
18  band,  as  proud  of  such  a  dignity, 
Doking  with  pride,  march*d  on  to  make  his  stand 
i  her  bare  breast,  the  heart  of  all  her  knd, 
Whose  ranks  of  blne  veins,  as  his  band  did  scale, 
Left  their  roond  torrets  destitate  and  pale. 


They,  rnnsteriog  to  l^e  qniet  cabinet 
Where  their  dear  governess  and  lady  lies, 
Do  teil  her  she  is  dreadfully  beset, 
And  fright  her  with  confasion  of  their  cries: 
She,  mnch  amaz'd,  breaks  ope  her  lock'd-nn  eyes, 
Who,  peepiog  forth  tbis  tnmolt  to  bebolci, 
Are  by  bis  fliming  tordi  dlmm'd  and  controll*d. 

Imagine  her  as  one  in  dead  of  nieht 
From  forth  doli  sieen  by  dreadfal  fancy  waking, 
That  thinks  she  hatn  beheld  some  ghastly  spnte, 
Whose  grim  asj^ect  sets  every  Joint  a-sbaking; 
What  terror  't  is !  bot  she,  in  worser  taking, 
.  From  sleep  distnrbed,  heedfnlly  doth  Yiew 
Hie  sight  whidi  makes  snpposed  terror  tme. 

WrappM  and  confonnded  in  a  thonsand  fears, 
Like  to  a  new-kill*d  bird  she  trembling  lies ; 
She  dares  not  look;  yet,  winking,*^  there  appears 
Qnick-shifting  anticks,  ugly  in  her  eyes: 
Sach  sbadows  are  the  weak  braiD*8  forgeries; 

Who,  angry  that  the  eyes  fly  from  their  ligbts, 
'*  In  darkness  daonts  them  with  more  dreadfal  sights. 

His  band,  that  yet  remains  npon  her  breast, 
[Rade  ram  to  batter  such  an  ivory  wall,) 
May  feel  her  heart  (poor  Citizen!)  distress*d, 
Wonnding  itself  to  death,  rise  np  and  fall, 
Beating  her  bnlk,  ^*  that  his  band  shakes  withal. 
Tbis  moves  in  him  more  rage,  aad  lesser  pity, 
To  make  the  breach,  and  enter  tbis  sweet  city. 

First,  like  a  trampet,  doth  his  toogne  begln 

To  sonnd  a  parley  to  his  heartless  foe ; 

Who  o*er  the  white  sheet  peers  her  whiter  chin, 

The  reason  of  tbis  rash  alarm  to  know, 

Which  he  by  damb  demeanoor  seeks  to  show: 
Bat  she  with  vehement  prayers  nrgeth  still, 
Under  what  colonr  faacommits  this  ilL 

Thns  he  renlies:  The  colonr"^  in  thy  face, 
That  even  for  anger  makes  the  lily  nale, 
And  the  red  rose  blash  at  her  own  aisgracot 
Shall  plead  for  me,  and  teil  my  loving  tale; 
Under  that  coloar  am  I  come  to  scale 
Thy  never-couqner*d  fort:  the  fanlt  is  thine, 
For  those  thine  eyes  betray  theo  nnto  mine. 

Thns  I  forestall  theo,  if  thon  mean  to  chi4b: 
Thy  beaaty  hath  ensnar*d  theo  to  this  night, 


AI  gebührende  GlGck  entbehren  masste,  d.  h.  weil  es  die  Wange  der  Lncretia  nicht  kSssen  konnte,  da  ihre  Hand 
^nter  lag.  71)  Wie  das  Marmorbild  aof  dem  Grabe  einer  tugendhaften,  edlen  Person,  die  darin  schlafend  dar- 
stellt wird.  72)  map  of  death  s=  Abbild  des  Todes.  73)  maiden  worlds  erhSlt  seine  n&here  Erklärnng 
veb  unconquered:  Welten,  in  die  noch  kein  fremder  Eroberer  eingedmnm  war.  In  diesem  Sinne  kommt  in 
•  Henry  V.  (A.  5,  6c.  2)  maiden  cUiea  vor.  74)  by  oaih  ==  dem  Ehegelübde  gemSss.  76)  Steevens  ver- 
'othete  on  hU  will  Indess  bezieht  sich  he  Hred  his  wüful  eye  auf  das  vorhergehende  on  that,  —  Zu  to  tire  on 
p.  Venus  and  Adonis  Anm.  11.  —  Zwei  Zeilen  weiter  haben  die  meisten  Qs.  die  ältere  Orthographie  ala- 
^J«r  fdr  aiabaster,  76)  to  qualify  sr  mildem.  77)  Mit  verhärteten  Knechten,  welche  grimmige  Thaten 
■»fuhren,  werden  Tarqnin*8  Adern  verglicfaeo,  anf  welche  sich  das  folgende  sweil  in  their  nride  dann  wieder 
esidhi  —  Diesen  kampflustigen  Adern  giebt  das  klopfende  Herz,  gleichsam  als  Trommler,  den  Befehl  zum  An- 
nff,  während  das  Auge  die  Leitung  des  Angriflfo  der  Hand  überträgt  (eommends).  Im  Folgenden  wird  dann  das 
uaYon  der  Eratfirmung  oder  Debermmpelung  einer  Stadt  fortgeführt,  wo  die  Brust  der  Lncretia  das  Herz  des 
^aes,  die  Stadt,  vorstellt  78)  winking  bezieht  sich  auf  Lucretia:  während  sie  die  Augen  schliesst,  erscheinen 
^f  raschwechsehide  Fratzenbilder.  79)  Das  Herz  pocht  so  stark  gegen  den  es  nmschliessenden  Oberkörper  (bulkj, 
iBs Beine  darauf  U^nde  Hand  davm  aittert.    dO)eolour  doppeUnnig,  hier  s  Farben  und  ebenvorhsr  »  B^ 
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Whero  thoii  with  mttienee  nratfe  my  will  abida. 

Mir  wilL  that  mam  thee  for  my  6arth*8  deli^bt, 

Wliich  I  to  conqner  songht  witb  all  mj  m\$A; 

Bot  as  reproof  and  reason  beat*'  ü  dead, 

By  thy  biigfat  beaotj  was  H  newly  bred. 

I  see  what  erooes  ny  attempt  will  bring; 
1  Imow  wbat  tborns  the  growin^  rose  ddenda ; 
1  thmk"  tbe  honey  goarded  with  a  sting: 
AU  tbia,  beforehand,  connael  comprriianda; 
Bat  will  is  deaf,  and  hears  no  heedfhl  friends: 

Qnlf  be  hath  an  m  to  gaie  on  beanty, 
'  Anadoteaon**  wnathelooka/gainatlaworditlj. 

]  baye  debated,  even  In  my  acrnl, 

Wbat  wrong,  wbat  abame,  wbat  sorrow  I  sbaü  bned; 

Bnt  nothing  can  affeetion'a  coniae  control, 

Or  stop  the  beadlong  fory  of  bis  sneed. 

1  know  repentant  tears  ensne  the  ieed, 

Reproach,  diadain,  and  deadly  enmity; 

Tet  striTe  1  to  embrace  mine  in£uny. 

TMb  aaid,  he  ahato  aloft  bia  Roman  blade, 
Which,  Uke  a  falcon  towering  in  the  akiea 
Goncheth  ^  tiie  fowl  below  with  bis  winga*  abade, 
Whooe  crooked  beak  tfareats,  if  he  moont  he  dies  : 
8o  nnder  hie  insolting  falchiou  lies 
Harmlesa  Lacretia,  markiog  what  he  teils 
With  trembling  fear»  as  fowl  hear  fideon's  bella.* 

Lncrece,  qnoth  he,  this  night  I  mnst  enjoy  theo: 
If  thon  deny,  then  foroe  most  work  my  way, 
For  in  thy  bed  I  pnrpoee  to  destroy  thee: 
That  done,  some  worthless  slave  of  thine  I  *ll  day, 
To  kill  thine  hononr  with  thr  ]ife*s  decat; 
*  And  in  thy  dead  arms  do  1  mean  to  puee  bim, 
Swearing  1  slow  him,  seeing  thee  embiaes  him. 

So  thy  snniving  husband  shall  remtm 

The  scomful  mark  ^  of  every  open  eye; 

Thy  kinsmen  bang  their  heads  at  this  disdain, 

Thy  issoe  blorr*d  with  nameless  bastardy:  *' 

And  thon,  the  anthor  of  their  obloqny» 
Shalt  ha?e  thy  trespass  dted  np  in  rhymes, 
And  sang  by  cbildzen  in  sacoeeding  tunes. 

Bat  if  thoa  yield,  I  rest  thy  seeret  friend: 
The  faalt  onknown  is  as  a  thooght  onacted; 


A  little  härm,  done  to  a  greal  geod  end, 

For  lawf al  poü^  remains  enacM. 

Tbe  poisonoos  simple  sometimes  is  oomaacted 

In  a  poTB  compoond;  bem^  so  appliea. 

Bis  Tonom  in  effeei  is  pnnfied. 

Then  for  thy  hnabaud  and  thy  dnldm^a  aiki^ 
Tender**  my  sdt:  beqneath  not  ta  their  kt 
The  shame  that  from  tbem  so  derieo  can  take, 
The  blemish  that  will  never  be  forgot; 
Worae  than  a  sUvish  wipe,  **  or  birtli-faior*B  Ust: 
For  marka  deseried  in  men'a  natiTity 
Are  natore^a  ftnltB,  not  their  owb  iimmy. 

flere  with  a  coekatrioe*  dead-kiOing  eja** 
He  ronseth  op  himsdf^  and  makei  a  paoas; 
White  she,  the  pictore  of  vore  ^iety, 
like  a  white  bind  ander  m  gr^^*'  sbarp  dnn, 
Pleada  ia  a  wildemess,  where  are  no  lawa, 
•.  To  the  roogh  beast  that  knows  no  pntle  ri^ 
Nor  aaght  obeya  bot  bis  foal  appotite. 

Bat^'.when  a  black-fae'd  dood  the  world  dotii  tto 
In  his  dim  mist^the  aq^iing  moantains  hidn^, 
From  earth*s  dark  womb  aome  gentie  gist  Ük  ^ 
Whicfa  blows  these  pitehy  yMoars  from  then  bidei 
Hindering  their  present  nll  ny  this  diyiding: 
So  his  nnhallowed  haste  her  worda  delays," 
And  ffloody  Pinto  winka,  while  Orphras  ^jv 

Tet,  foal  night-waking  cat,  he  dotfa  bot  daQy, 
While  in  bis  hold-£ut  foot  the  weak  moose  paatcch: 
Her  sad  behavioor  feeda  hia  voltue  foUy,** 
A  swallowing  gnlf  that  eyen  m  plenty  wanteth. 
Hia  ear  her  prayers  admita,  bot  hia  heart  graatetk 
No  penetrable  entrance  to  her  plaining: 
Tsan  harden  lost,  thoogh  marble  wear  with  xaist 

Her  pity-pleading  eyes  are  aadly  fix*d 

In  the  remoraelesa**  wrinklea  of  his  foee ; 

Her  modest  doqnence  with  sigha  is  mix'd, 

Whidi  to  her  oratory  adda  more  grace. 

She  pnts  the  period  ofben  from  hu  place;** 
And  *midst  the  sentence  so  her  aooent  bieaki, 
That  twioe  ehe  doth  begm,  ere  once  ahe 


She  oomares  bnn  by  fai^  almigfaty  Jfoye, 

By  knignthood,  gentiy,  and  sweet  frieDdsfaip's  obÜ 


schönigong,  Sntschaldigang.  81)  beat  ist  hier  das  Präteritom  von  to  beaL  88)  to  tkink  =  wh  Etvs  w* 
stellen,  ernten.  —  In  der  yorigen  Zeile  wird  der  Singular  defenda  so  dem  ploralisdien  Sabject  tkorw  adi 
dorch  den  Reim,  sondern  dorch  das  daxwischentretende  singolarisdie  Objeet  roao  motiyirt  88)  on  boirits' 
sowohl  airf  dote$  wie  auf  looks  and  mflsste  eigentiidi  sweimal  gesetzt  werden:  cnd  dote»  an  what  kelüohm 
Soldie  Andanongen  der  Prftposition  sind  bdSh.  hftafig.  84)  toemicA  erkürt  Steevens  nditi|^ mit  (üMii* 
eofueh,  —  Der  in  die  Loft  emporsteigende  oder  in  der  Laft  adiwebende  Jagdfalke  adidditert  mit  don  Setataa 
sehier  Flügel  die  V9gel  so  ein,  dass  sie  nidit  aofsaflieffen  wagen,  sondern  stall  lleeen  bleiben.  —  Auf  tft«/» 
bezieht  sich  if  he  mount  he  dies,     86)  bM  sind  die  Sdiellen,  wddie  der  Jagdüdke  an  seiner  Kappe  tnet 

88)  Das  böhnuch  angeblickte  Augenmerk  jedes  Aoges,  das  sehen  kann«  87)  nameUie  baei^rdp  s  eut  i&^ 
liehe  Gebart»  oder  eine  Bastarderklirong,  die  ihnen  den  Namen  raubt.     88)  to  tendtr  =z  berockBckM. 

89)  alaviah  tcipe  deutet  Malone  von  der  Brandmarkane  der  Sklaven,  woio  allerdings  das  folgende  birtk^^' 
hlot  a  Muttermal,  gut  passen  wfirde.  00)  Das  dnrdi  den  Blick  schon  tSdtende  Auge  des  fiabelhafteo  Bttüd« 
hat  8b.  an  mehreren  Stellen;  so  in  Romeo  and  Jnliet  (A.  8,  Sc  2)  the  dotäh-dartmg  eye  ^  coMm- 
Ol)  grvite  ist  sowohl  der  Vogel  Greif,  als  auch  der  Geier.  02)  Ffir  hux  setste  Malone  willkäriick  ^ 
08)  seil.  Aer  wurde  delay  hit  unhaUowed  haste.  —  Die  Umstellung  hat  zugldch  den  Singular  deUtysM^ 
plaraÜscben  delay  veranlasst  (vgl.  oben  Anm.  82).  9i)foUy  ==  Verderbthdt,  Verwahrlosung  des  Geoetii 
05)  remondess  a  erbammngslos.     08)  bis  bringt  den  Schhiss  ihrer  Sätie  oft  da  an,  wdün  er  sidit  feMc 
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r  her  nntimelj  tears,  her  hnslMUid^s  loYe, 
f  holj  hnman  law,  and  common  troth, 
f  hearen  and  earth,  and  all  the  power  of  both, 
That  to  bia  borrowM  bed  he  make  retire, 
And  stoop  to  honoar,  not  to  fool  deaire. 

toth  she:  Reward  not  hospitality 
ith  sach  black  pa^ ment  as  theo  hast  pretended;*^ 
ad  not  the  fonntam  that  gave  drink  to  thee ; 
ir  not  the  thing  that  eannot  be  amended ; 
3d  thy  ül  aim  before  thj  shoot**  be  ended: 
He  is  no  weodman  that  doth  bend  hia  bow 
To  strike  a  poor  nnseasonable  doe. 

7  hnsband  ia  thy  friend,  for  his  sake  spare  me ; 
bjself  art  mi^hty,  for  thine  own  sake  leave  me; 
^If  a  weaklmg,  do  not  then  ensnare  me; 
DOQ  look'at  not  uke  deoeit,  do  not  deoeive  me: 
7  sighs,  Uke  whirlwUda,  labonr  hence  to  heave  thee. 
If  ever  man  were  mov^d  witb  woman'a  moansy 
Be  mo?ed  with  my  teara,  my  ogfafi»  ny  groana. 

II  which  together,  like  a  troabled  ooean, 

eat  at  thy  rocky  and  wraek-threateniag  heart, 

0  Sofien  it  with  tbeir  coAtinnal  motion; 
or  stones  dissolv'd  to  water  do  oonverL 
,  if  no  harder  than  a  atone  thon  art, 

Melt  at  my  teari  and  be  compasaiouate  I 
Soft  pity  enters  at  an  iron  gate.  ^ 

1  Tarqoin'a  likeneas  I  did  entertain  thee ; 
äst  thoQ  pnt  on  hia  ahape  to  do  him  shme? 
0  all  the  nost  of  heaven  I  complain  me, 

hon  wrong'st  hia  hononr,  woand'st  hia  prinoely  name: 
boa  art  not  what  thon  seem'at ;  and  if  the  same, 

Thoa  seem^st  not  what  thon  art,  a  god,  a  king; 

For  kings  like  gods  shonld  govem  eiery  tUng. 

[ov  will  thy  shame  be  seeded  in  thine  age, 
hen  thos  thy  vices  bnd  before  thy  spring? 
f  Id  thy  hope  thon  darfst  do  andi  ontrage, 
Hiat  darfst  thoa  not,  when  once  thon  art  a  king? 
*,  be  remember*d !  ^^  no  ontrajj^eona  thing 

Prom  vassal  actors  can  be  wip'd  away ; 

Then  kings'  miadeeds  eannot  be  hid  in  day.  ^^^ 

Ins  deed  will  make  thee  only  loT*d  for  fear; 
Ist  happ?  monarchs  still  are  fea|r*d  for  loTo: 
Vith  foni  offenders  thoa  nerforee  moat  bear» 
Hien  they  in  thee  the  Ulm  ofifeneaa  prore: 


If  bat  for  fear  of  this,  tfay  will  remove; 
For  princea  are  the  glass,  the  echool,  the  book, 
Where  snbjects*  eyes  do  learn,  do  read,  do  kok.  '^ 

And  wilt  thoa  be  the  school  where  Lost  ahaU  leam? 

Mnst  he  in  thee  read  lectnrea  of  saeh  afaame? 

Wilt  thon  be  glasa,  wherein  it^<^  ahaU  diaeem 

Inthority  for  sin,  Warrant  for  blame, 

To jprivifege  dishononr  in  thjr  name? 
^Thon  backest  reproach  a^inst  long-Uving  land, 
'And  mak'st  fair  repatation  bat  a  bawd. 


1Q4 


Hast  thon  command?  by  hun  that  gave  it  thee, 

From  a  pure  heart  command  thjr  rebel  wiU: 

Draw  not  thy  sword  to  gnard  iniqoity, 

For  it  was  lent  thee  aU  that  brood  to  kOl. 

Thy  princely  office  how  canst  thon  fnlfil, 
When,  pattem*d  by  thy  fanlt,  ^^^  fonl  Sin  may  say, 
He  learn'd  to  sin,  and  thoa  didst  teach  the  way? 

Think  bat  how  vile  a  spectade  it  were, 
To  Tiew  thy  präsent  trespasa  in  another.  ^ 

Men*s  fanlts  do  seldom  to  themselves  appear; 
Their  own  transgressions  partiaUy  they  smotber: 
This  mit  wonld  seem  death^worthy  in  thj  brother. 
0,  how  are  they  wrapp*d  m  with  infamiea, 
That  from  their  own  misdeeds  askance^^  their  eyes! 

To  thee,  to  thee,  my  heaT'd-np  hfljnds  amal, 

Not  to  sedncing  last,  thy  rash  reher;  '<^ 

I  sne  for  exil*d  majesty's  repeal;  *^^ 

Let  him  retnm,  and  flattering  thonghts  retire: 

Hb  trne  respect  will  prison  falsa  desire, 
And  wipe  the  dim  mist  from  thy  doäng  ^ne, 
That  thon  shalt  see  thy  State,  and  pity  mme. 

Have  done,  qnoth  he :  my  ancontroUed  tide 
Tnrns  not,  bnt  swells  thie  higher  by  this  let  ^^ 
SmaU  Ughts  are  soon  blown  ont,  hage  fires  abide, 
And  wit£  the  wind  in  greater  fnry  fret: 
The  petty  streams,  that  j^y  a  daily  debt 
,  To  their  aalt  sovereign  with  their  fresh  "*  faUs* 
haste, 
Add  to  his  flow,  bat  alter  not  his  taste. 

Thon  art,  qnoth  she,  a  sea,  a  sovereign  king; 
And,  lol  tliere  falls  ioto  thy  boondlesa  flood 
Black  last,  dishononr,  shame,  misgoverning, 
Who  seek  to  stein  the  ocean  of  thyblood. 
If  all  these  petty  iUs  i^all  change  thy  good, 


fl)  topretend  =  beabsichtigen,  im  Sinne  haben.  88)  Malone  vermathet  hier  ein  Wort^iel  zwischen  ihooi 
ind  mit,  Indess  scheint  ihoot  nnr  im  Gegensatz  zn  aim  zn  stehen.  —  Der  Schlass  dieser  Strophe  lässt  fast  ver- 
DQthen,  dass  in  der  vorigen  Strophe  ye^rs  ffir  tears  za  lesen  wäre.  Die  untimely  yean  =  die  jangen,  fdr  den 
?od  za  frahen  Leben^hre  der  Lucretia  würden  dann  dem  unseatonahle doe  entspreäen.  oe)Steeven8  deatei 
ron  gate  aof  das  Thor  eines  Gefängnisses.  100)  be  remembered = sei  daran  gemahnt,  läse  Dich  daran  erinnern* 
101)  day  =  Staub,  firde:  die  Missethaten  der  Könige  werden  nicht  mit  ihnen  begraben,  sondern  überleben  aie. 
102}  Die  drei  Verba  leam,  read,  lock  beziehen  sich  in  nmgdtehrter  Reihenfolge  aaf  die  drei  Sahstantiva  glaee^ 
ckool,  book.  Die  ümstellang  ist  durch  den  Reim  veranksst  103)  it  bezieht  sich,  wie  in  der  vorigen  Zeile  ke^ 
nf  das  vorhergehende  LuU^  das  znerst  männUch  persomficirt  wird.  104)  For  long-Uving  setzt  Malone  Umg^ 
«v«i.  106)  pattem'd  ete.  ist  Apposition  zn  ke  sciL/oui  Sin:  wenn  die  böse  Sdnde  sagen  darf,  dass  sie  nach 
lern  Master  oder  Vorbilde  Deines  Vergehens  sündigen  lernte  nnd  dass  Da  sie  den  Weg  dazu  lehrtest  loe)  to 
ukance  a  seitwärts  richten,  von  dem  BUck  der  Aageo.  107)  relier  s=  der  sich  auf  Jemanden  verläast.  An* 
^nger.  loe)  repeal  =  Zarückrafong  ans  dem  Ezu.  —  majeety  ist  männUch  personificirt  als  Verbanntet  im 
^gensatz  zn  mx  höfischen  Schmeichlern  (ßaitenng  thoughts),  die  bei  seiner  Rückkehr  das  Feld  rfinmen  mOsseik 
Loe)  Vgl.  oben  Anm.  61.    ll0)freih/aU9,  vom  süssen  Wasser  gebraocht,  steht  im  Gegensatz  za  eaU  twerei^ 
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Thj  sea  irithin  a  pnddle*8  vomb  is  heani*d, 
And  not  the  pnddle  in  ihj  sea  dispenM. 

So  Bhall  theBB  slaTOs  be  kmg,  and  thoo  their  flüaTO; 

Tbon  uobly  base,  they  batelj  dignilied ; 

Thon  tfaeir  fair  Ufe,  and  ih^  thy  fonler  grave; 

Thon  loathed  in  their  shame,  they  in  thy  nride:  V 

The  leeser  thlng  shonld  not  the  greater  niete ; 
The  cedar  atoops  not  to  the  baae  8hmb*8  foot. 
Bat  low  shmba  wither  at  the  cedar*8  root. 

So  let  thy  thonghta,  low  vassala  to  thy  atate  — 
Ko  more,  qnoth  he;  by  heaven,  1  will  not  hear  theo: 
Tield  to  my  love;  if  not,  enforced  hate, 
Instead  of  love*8  coy  tondi,  shall  rodely  tear  thee; 
That  done,  despitemlly  I  mean  to  bear  thee 
ünto  the  base  bed  of  aome  rascal  groom, 
To  be  thy  partner  in  this  ahameful  doom. 

This  Said,  he  aets  bis  foot  npon  the  light, 
For  light  and  lost  are  deadly  eoemiea: 
Shi^ne  folded  np  in  blind  concealing  night» 
When  most  onseen,  then  most  doth  tyrannize. 
The  wolf  hath  seizM  his  prey,  the  poor  lamb  oriea; 
Till  with  her  own  white  fleece  '^'  her  yoice  oontrolFd 
Entombs  her  ontcry  in  her  lipa*  aweet  fold: 

For  with  the  nightly  hnen  that  she  wears 

He  pena  hecpiteons  clamours  in  her  head» 

Cooling  his  bot  face  in  the  chastest  tears 

That  ever  modest  eyes  with  aorrow  shed. 

0,  that  prone  *"  last  ahonld  stain  80  pore  a  bed ! 
The  Spots  whereof  could  weeping  pnrify, 
Her  tears  ahonld  drop  on  them  perpetnally. 

Bat  she  hath  lost  a  dearer  thing  than  lifo, 

And  he  hath  won  what  he  woald  lose  again; 

This  forced  leagne  doth  force  a  farther  strife; 

This  momentary  joy  breeds  months  of  pain : 

Thia  hot  desire  converts  to  cold  disdain. 
Pore  Ghastity  is  rifled  of  her  störe, 
And  Lost,  the  thief,  tat  poorer  than  before. 

Look,  aa  the  foll^fed  hoand,  or  fforged  hawk, 

Unapt  for  tender  smell,  or  speedy  flight, 

Make  slow  narsnit,  or  altogether  balk  "^ 

The  prejr  wnerein  by  natnre  they  deli^ht; 

So  sarfeit-taking  Tarquin  fares  this  night: 
His  taste  delieioas,  *'*  in  digestion  sonring, 
Devonrs  his  will,  that  liy*d  by  fonl  deyonring. 

0  deeper  sin  than  bottomless  conceit 
Can  comprehend  in  still  imagination! 


Dmnken  Denre  mnst  voait  Ins  reeäpt, 

Ere  he  can  see  bis  own  abomination. 

While  Lost  is  in  his  pride,  no  exdamatioD^* 
Can  cnrb  his  heat,  or  rein  bis  rash  desire, 
Till,  like  a  jade,  Self-wül  Umself  doth  tiis. 

And  then,  with  lank  and  leaa  discoWnrM  cheek; 
With  heavy  eye,  knit  brow,  and  straigtblea  pao. 
Feeble  Desire,  all  recreant,  poor,  and  meek, 
Uke  to  a  bankropt  beggar  waib  his  caae: 
The  flesh  being  prond,  Desire  doth  fight  with  Gns  "* 
Por  there  it  revels;  and  when  that  deuji, 
The  goflt;^  rebd  for  nmiasiim  pny& 

So  fares  it  with  this  &altfal  lord  of  Rone, 
Who  this  accomplishment  so  hotly  chas'd; 
For  now  against  himself  he  sonnos  tigs  doom,  - 
That  throngh  the  length  of  times  be  Stands  diagnt^ 
Bendes,  his  sonFs  fair  temple  is  defac'd; 
To  whose  weak  rnins  mnster  troops  of  csns, 
To  aak  the  spotted  prineess  bow  m  lue. 

She  says,  her  anbjects  with  fool  insarrectira 
Have  batter'd  down  her  conaecrated  wall, 
And  by  their  mortal  faalt  "*  bronght  in  sabject» 
Her  immortality,  and  made  her  thrall 
To  living  death,  and  pain  perpetoal: 
Which  in  her  prescience  she  eontrolled  sbH, 
Bat  her  foresight  conld  not  forestall  their  wiH. 

Even  In  this  thonsbt  throogh  the  daik  nigfatbesi&4 
A  captive  yictor  that  hath  Tost  in  nin ; 
Beanng  away  the  wound  that  nothing  heakth, 
The  scar  that  will  despite  of  care  remain ; 
Leaying  his  spoil  ***  perpIexM  in  greater  paia. 
She  bears  the  loaa  of^lost  he  lefl  behind, 
And  he  the  bnrden  of  a  gnilty  mind. 

He,  like  a  thieyish  dog,  ereeps  sadly  tbence, 
She  like  a  wearied  lamb  lies  panting  thore; 
He  scowls,  and  hates  himself  for  hia  offiaiee, 
She  desperate  with  her  nails  her  fiesh  doth  tear; 
He  füntly  fliea,  awenting  with  gnflty  fear, 
^  She  stays,  eidaiminff  on  the  direfnl  night; 
}■  He  mns,  and  chides  his  yaniah'd,  Ioath*d  ^-^'^ 


He  thenee  departs  a  heayy  conrertite,  ^^ 
She  there  remains  a  hopeless  eastaway; 
He  in  his  speed  looks  for  the  moming  Ugfat, 
She  prays  she  never  may  behold  the  day; 
For  oay,  qnoth  die,  night*s  scapea  ^'  doth  opeo  Uj. 
I  And  my  tme  eyes  have  never  practis'd  hov 
'  To  doak  oi&noes  irith  a  cnnning  brow. 


dem  Salzmeer,  lll)  Zn  they  ist  ans  dem  Vorhergehenden  loathed  nidit  mit  zn  erginzen:  Do  wintisK^ 
Schmach  verabscheot  werden,  während  de  in  Deiner  Pracht  einher|^elien.  112)  Wie  Lncretia  mit  dnec  l^ 
verglichen  wird,  so  ihr  weisses  Nachtgewand  mit  dem  Vliesse  eines  Lammes,  lis)  prone  wird  gc^ 
von  Dem,  der  sich  begierie  auf  Etwas  st&rzt  oder  blindluin  seinem  Hange  nachfolgt  114)  to  halks=^i^f 
Wege  gehen,  sich  abwenden  von  Etwas.  —  tender  emeU  besieht  dch  valfuU-fed  houndy  wie  speed$fi 
dch  aaf  gorged  hawk  bezieht.  115)  delicioue  =  voll  von  Süsdgkeit.  So  in  Romeo  and  Jaliet  (1 
Sc.  6)  the  itoeeteat  honey  ||  Is  loathsome  in  his  oum  deüeujusness.      116)  exclamation  ist  hier  in  ^'^^ 


Sede.    119)  Ai«  spail  =  sdne  Beate,  sein  Opfer,  d.  h.  Lncretia.     lao)  eonvertite  »  reoiger  Bosser.  bet^ 
sonder.     121)  niyhCi  seapee  =:  Fdiltritte,  die  man  sich  in  der  Nacht  za  SchnldeD  kommen  lisst    i^ i «" 
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fj  thiok  not  büt  that  erery  e^e  ean  see 
I  same  cKsgrace  which  they  tnemselTes  behold, 
I  tlierefore  woald  they  still  in  darkness  be, 
bve  their  onseen  sin  remain  nntold ; 
they  their  |^uilt  with  weeping  will  nnfold, 
iod  grave,  like  water  tbat  doth  eat  in  ateel, 
^n  my  cheeks  what  helpkss  shame  I  feel  *^ 

t  she  excUums  against  repose  and  rest, 

i  bids  her  eyes  hereafter  stül  be  blind. 

t  wakes  her  beart  by  beating  on  her  breast, 

1  bids  it  leap  from  theuce  wnere  it  may  find 

m  purer  ehest  to  dose  so  pnre  t  mind. 

'rantic  with  grief,  thos  breathes  she  forth  her  apite 

Igainst  the  nnseen  secrecy  of  night:  ^" 

omfort-killmg  Night,  imaffe  of  hell! 
1  register  and  notary  of  snanie ! 
ck  stage  for  tragedies  and  nmrders  feil! ^"^ 
t  sin-concealing  chaos!  nnrse  of  bhune! 
)d  roofSed  bawdl  dark  harbonr  for  de&me! 
jrim  eave  of  deatb,  whispering  eonspirator 
RTith  dose-tonga'd  treason  and  the  ravisher! 

latefol,  vaporons,  and  foggy  Night! 
ee  thon  art  gnilty  of  my  cnreless  crime, 
ster  thy  mists  to  meet  the  eastern  light, 
^e  war  a^not  proportion*d  coorse  of  time: 
if  thon  wilt  permit  the  sun  to  climb 
lis  wonted  height,  vet  ere  he  go  to  bed, 
init  poisonons  cloaos  abont  his  golden  head. 

ih  rotten  damps  rafish  the  moming  air; 
i  their  exhald  onwholesome  breaths  make  sick 
i  life  of  pnrity,  the  snpreme  fair,  **^ 
!  he  arrive  bis  weary  noontide  prick ; 
3  let  tby  misty  ***  yaponrs  march  so  thick, 
rhat  in  their  smoky  ranks  his  smother*d  light 
Hay  set  at  noon,  and  make  perpetoal  night 

re  Tarqnin  Night,  as  he  is  bnt  Ni^Vs  child, 

)  silver-shining  qaeen  he  woold  distain ; 

'  twiokling  handmaids  too,  by  him  defird, 

nngh  Niffnt*8  bh&ck  boMm  abonld  not  peep  again: "' 

ahoald  I  haTe  co-partners  in  my  pain; 

Lnd  fellowship  in  woe  doth  woe  assoage, 

lg  pahners*  coat  makea  ahort  their  piig^mage. 

ere***  now  I  haye  no  one  to  blnsh  with  me, 
Gross  their  arms,  and  hang  their  heads  with  mine. 


To  mask  their  brows,  and  hide  their  infamy; 
Bat  1  alone  alone  mast  sit  and  pine, 
Seasonin^  the  eartb  with  showers  of  silver  brine; 
Minglmg  my  talk  with  tears,  my  grief  with  groans, 
Poor  wasting  monnmenta  of  hutmg  ^**  moans. 

0  Night,  thon  fornaee  of  fool-reeking  smoke, 

Let  not  the  jealoos  Day  behold  that  face 

Which  nnderneath  thy  black  all-hiding  cloak 

Immodeatly  lies  martyr*d  with  disgrace : 

Keeo  still  jpoasession  of  thy  (^loomy  place, 
Toat  all  the  üanlts  which  m  thy  rei^n  are  made  **'' 
May  likewiae  be  sepolchred  in  xhj  ahade. 

Make  me  not  object  to  the  tell-tale  Day ! 

The  light  will  diow,  character'd  in  my  brow, 

The  story  of  sweet  chastity*8  decay, 

The  impions  breach  of  holy  wedlock  yow: 

Tea,  the  iUiterate,  that  know  not  how 
To  dpher  "'  what  is  writ  in  learned  books, 
Will  qaote  ^  my  loathaome  trespasa  in  my  looka. 

The  nnrse,  to  still  her  child,  will  teil  my  story. 
And  fright  her  cryin^  habe  with  Tarqoin*s  name; 
The  orator,  to  deck  his  oratory. 
Will  couple  my  reproach  to  Tärqain*s  shame ; 
Feast-finding  minstrels,  <"  taning  my  defame^ 

Will  tie  the  hearers  to  attend  eacn  line, 

How  Tarqnin  wronged  me,  I  CoUatine. 

Let  my  good  name,  that  senseless  repntation, 
For  Gollatine*8  dear  loye  be  kept  nnspotted: 
If  that  be  made  a  theme  for  dispntation, 
The  branehes  of  another  root  are  rotted, 
And  nndeseryM  reproach  to  him  allotted, 

That  is  as  clear  from  this  aitaint  of  mine, 

Aa  I  ere  this  was  pnre  to  Gollatilne. 

0  nnseen  shame!  invisible  disgrace! 

0  nnfelt  sore!  crest-woonding, '^  private  scar! 

Reproach  is  8tamp*d  in  Gollatinas'  face. 

And  Tarjain*8  eye  may  read  the  mot  alar, 

How  he  in  peace  is  wonnded,  not  in  war. 
Alas,  how  many  bear  snch  shamefol  blowa, 
Which  not  themselves,  bat  he  timt  giyea  them  knowa. 

If,  Gollatine,  thine  honoor  lay  in  me, 
From  me  by  atronr  assanlt  it  is  bereft. 
My  honey  lost,  ana  I,  a  drone-like  bee, 
Have  00  perfiBction  of  my  sammer  left» 


^en  werden,  wie  das  Wasser  sich  in  den  Stahl  einfrisst,  so  mit  ihren  ThrSnen  in  meine  Wangen  die  miheflbare 
mach  eingraben,  die  ich  empfinde.  128)  the  uiueen  aeereev  of  night  s=  Verborgenheit  oder  Heimlichkeit  der 
ht,  in  der  man  nichts  sieht  124)  M  a  1  o  n  e  findet  hier,  yiefielcht  an  gesacht  nnd  spedell,  eine  Anapielong  auf 
)  Ton  ihm  behauptete  Stte  der  damaligen  Zeit  die  Bohne  bd  der  Anfführang  von  Tragödien  schwan  aossa- 
"firen.  126)  tupremefair  =  höchste  Schdnhdt  ist,  wie  Ufe  ofpurity,  die  Sonne  selbst,  welche  yon  nScht* 
en  Dünsten  torank  gemacht  werden  soll,  ehe  sie  mQde  an  ihrem  mittäglichen  Punkte,  aof  der  HOhe  ihrer  Twea- 
e  angelangt  ist  —  priek  =s  Pnnkt.  126)  mutty  in  der  ältesten  Aasg.,  rnUty  in  den  folgenden.  127)  Wäre 
quin  die  Nacht  selbst  wie  er  nur  ein  Kind  der  Nacht  ist  so  würde  er  den  Mond  nnd  die  Sterne  trflben  nnd 
s  Glanzes  berauben.  128)  where  für  whereoi,  129)  wa$ting  nnd  la$ting  wird  schon  dardi  den  Klaqg 
ithetisch  heryorgehoben.  180)  Vgl  oben  Anm.  121.  —  to  tepuleher  betont  Sh.  auf  der  zwdten  Sylbe.  Eliensa 
^haracter,  das  in  der  folgenden  Strophe  vorkommt  181)  Manche  Hg^.  schreiben  'eipherj  als  Abkfinnng  von 
ipher.  182)  /o  guote  »  erj^rönden,  entdecken.  Die  ersten  Qa.  schreiben  eote,  188)  SpieUente,  die  dch  da 
Snden,  wo  es  ein  Gastmahl  giebt.  184)  ereet-wowiding  =  die  Ehre  des  Wappensdimackes  verletzend.  — 
selbe  Bild  ist  fortresetzt  m  dem  folgendoi  the  mot  =  das  Motto,  die  Inschrift  des  Wappenschildes,  die  eben 
tet:  Meu  wotmaedAn  peaee,  not  in  vor»     185)  weak  as  schwach  lam  Widerstände.     180)  Pär  guUfy 
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Bot  robb*d  ml  mmek'd  hj  iDjnrioa  tiieft; 
In  tlij  weak  "*  hire  a  wandering  «up  luBth  crc^ 
And  nck*d  tlie  hooqr  whkh  tfaj  chatU  bee  Inpt 

Tet  am  I  gqflljr  ^  of  ifaj  honoor'i  wiack;  ~ 
Tet  for  thy  boDoar  did  1  entertain  him; 
Comioff  from  tbee,  I  coold  notpot  him  back, 
Por  H  nad  been  dishonoar  to  disdain  bim: 
Berides,  of  wearineaB  fae  did  complain  bim. 
And  talk*d  of  lirtoe:  —  0  nnIook*d-fiir  enl, 
Wben  Tirtne  ia  prß&n*d  in  aoch  a  derfll 

WhT  shonld  the  worm  intnide  the  maiden  bad, 
Cr  batefiil  cackoos  batch  in  aparTOwa*  nesta? 
Or  toads  infect  fair  fonnta  with  lenom  mod? 
Or  tyrant  Mj  Inrk  in  gentle  bnaats?  <*' 
Or  längs  be  breakera  of  their  own  bobeata? 
Bat  no  perfection  ia  so  absohite,  *" 
That  8ome  impority  doth  not  pollnte. 

Tbe  aged  man  tbat  coffen-op  bis  gold» 
Ia  plaga'd  with  cramps,  and  gonts,  and  painfnl  fits. 
And  flcarce  bath  ejes  bis  treaaDro  tO  bebold, 
Bnt  like  atill-pining  Tantalos  be  nts. 
And  nselen  bams  the  barvest  of  his  wita; 
Having  no  other  pleaanre  of  bis  sain, 
Bat  torment  tbat  it  cannot  cnre  hiB  pain.  ^ 

80  then  he  bath  it,  wben  be  cannot  nae  it. 
And  leaves  it  to  be  master'd  by  bis  yonng; 
Who  in  their  pride  do  presently  aboie  it: 
Their  father  was  too  weak,  ana  tbey  too  streng, 
To  hold  their  corsed-blessed  fortnne  long. 
The  sweets  we  wish  for  tarn  to  loatbed  soara, 
ETen  in  tbe  moment  that  we  call  them  onra. 

Unmly  bbists  wait  on  tbe  tender  spring ; 

Ünwholesome  weeds  take  root  with  precioos  flowers; 

The  adder  bisses  wbere  the  sweet  birds  sing; 

Wbat  virtae  breeds,  ioiqoity  devoars: 

We  haye  no  good  that  we  can  say  ia  oozi, 
Bat  ill-annexed  Opportanity 
Or  kills  bis  lifo,  or  eise  bis  quality.  *^ 

0  Opportanity  t  tby  gailt  is  great: 
*T  is  thoa  that  execatst  the  traitor's  treason; 
Tboa  settst  the  wolf  where  he  the  lamb  may  get; 
Whoever  plots  the  sin,  tboa  point'st  the  season: 
*T  is  thoa  that  spornest  at  nght,  at  law,  at  reaaon; 
And  in  tby  shady  celli  wbere  none  may  sp?  him, 
Sits  Sin  to  seize  the  soala  that  wander  by  nim. 


Theo  mak*8t  the  mtal  mSata  bcr  entt; 

Thoa  Uov*8t  tiia  fir^  wben  tmpsnan  istkw'd; 

Tboa  amotber'sfc  bauest,  tlwi  mardsr'st  Mh: 

TboB  foal  abettor!  tboa  noUrieiis  bawd! 

Tboa  pbmtest  acandal,  and  ^iplacast  Ind: 
Thmi  raTisber,  tboa  trsitor,  tboa  Mm  thisS, 
Tby  bonsy  tan»  to  gall,  tby  jey  to  gnefl 

Tby  Beeret  pleasore  tana  t»  epen  abaam, 
Thy  private  feaating  U  a  pabhc  fiat, 
Tby  amootbing  thka**^  to  a  ragged  name, 
Tby  8iinr*d  teojste  to  bitter  wemwoed  tute: 
Tby  fioient  vanitiea  can  nerar  lasL 
gHow  eomea  it  tban,  vile  Opportamtj, 
*  Being  so  bad,  aiicb  mimboa  aeek  fer  tfaee  ? 


Wben  wflt  tboa  be  tbe  bnmbla  aai. 
And  bring  bim  wben  bis  aoit  may  be  obtain'd? 
Wben  wilt  tbon  aort'«'  an  boor  great  stritetoai 
Or  free  tbat  sool  whicb  wretchedne»  bath  dai&'di 
Give  physic  to  tbe  aick,  ease  to  tbe  pmn'd? 
The  poor/lama.  blind,  halt,  creep,  oy  eot  f«  ua 
Bat  tbey  ne'er  meet  with  O^porfami^. 


Tbe  patient  dies  wbile  fbe  _ 
The  orphan  pines  wbile  the  oppreaaor  feeds; 
Jostioe  is  feaating  wbile  the  widow  weeps; 
AdTice  is  sperting  wbile  infection  bneda:  *^ 
Thoa  grant*8t  no  time  for  charitable  deeds: 
'  Wräli,  envy,  treaaon,  rape,  and  mnrder*«  n^ 
Thy  heinoaa  boars  wait  on  them  aa  their  ptf6 

Wben  Trath  and  ^rtoe  bave  to  do  with  thee, 
A  thoosand  ciosses  keep  them  from  thy  aid: 
Tbey  bnj  thy  belp ;  bnt  Bin  ne*er  gires  a  fee; 
He  gratis  oomes,  and  thoa  art  wdl^appay'd'*^ 
Aa  well  to  hear  aa  grant  wbat  he  halb  aaid. 
Ily  GoUatine  woald  elae  hava  eome  to  me, 
Wben  Tarqaia  did;  bat  he  waa  atay*d  by  tto. 

Oollty  tboa  art  of  marder  and  oftheft; 

Qailty  of  peijnry  and  sabomatiQat 

Gailty  of  treason,  forgery,  and  aMft; 

Qailty  of  ineest,  that  abomination: 

An  acoessary  by  thine  indinatioa 
To  all  eins  iMst,  and  all  tbat  am  to  com, 
From  tbe  creation  to  tbe  gaietal  deam. 

Hissbapen  Time,  eopesmate  ^^  of  n^y  Kight, 
SwiftHmbtle  nost,  earrier  of  grialy  eare, 
Eater  of  yoath,  false  sUiTe  to  falae  deligbt, 


lodert  Malone  gmUlett*  Aber  Boswell  bemerkt  mit  Recht,  dass  Lncretia  dcb  loerat  des  Verwarf  v^ 
Tarqain's  Besadi  angenommen  an  haben,  and  dass  sie  gideh  daiaaf  aicb  damit  vertheidige,  daai  di«i  psf^ 
sei,  am  ihren  Gatten  za  ehren.  187)  Za  foUy  vgl.  oben  Anm.  94.  -^getuU  erklärt  Mal  ona  mit  weil-l9m,m 
seheint  die  Antithese  aa  iyrant  für  die  gewöhnlichere  fiedeatnng  des  Wortes  an  sprechen.  138)  aha»^^, 
vollkommen.  189)  pain  s:  kOrperUche  Gebrechen,  wie  sie  vorher  an^eaShlt  waren :  oramjM^  cmig^^^ 
pmnfuiJUs.  140)  Wir  haben  nichts  Gotes,  das  wur  wirklich  ala  onser  betrachten  können,  dessea  Üb«  0 
dessen  mgenartigkeit  niebt  von  der  Gelegenheit,  die  sieh  schlimm  daranbfingt,  veniehtet  würde.  —  Opfort^ 
wird  hier  arid  im  Folgenden  |;e&S8t  in  dem  Sinne  des  Sprichworts  Opporiunkp  maie»  cUeMf.  i^ 
tmooihing  HUei  s=  die  Scbmeicbtdnamen,  die  man  Dir  beilegt  —  a  ruggtd  naaie  =s  ein  Name,  der  vs^ 
erscheint,  ein  schmachvoller  Name,  laa)  to  •ort  ss  sich  Etwaa  anpassen,  anawibkn.  148)  StsereBS^ 
M  al  0  n  e  fassen  infettwn  im  eigentlieben  ^ne  »  ansteckende  Krankbttt,  Pest  — -  YieUeicbt  ist  eher  daffiH|^ 
Unheil  gemeint,  das  sich  pestartig  im  Lande  ausbreitet,  wtiirend  die  Leute,  die  von  Amtaw^iea  daiaaf  ^ 
sollten,  sich  ergötzen.  —  odmoe  «  Deberlegang,  Rath  aar  Abhälfe,  hier  peraöalicb  ona  ooIMt  I^ 
144)  wü-appay'd  «  woblaofriedeii.  —  to  appay  »  zofiiadenstsUan,  ein  vera&atea  Wort    X4S>)  ooptan^' 
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ase  watch  of  woes,  Bia*8  peek-hone,  virtae^s  anare; 
hoD  nnnest  all,  and  muroer'st  all  that  are. 
0,  hear  me  theu,  injorioos,  abifting'^^  Timel 
Be  goilty  of  my  death,  aince  of  my  crixno. 

fby  hath  thy  aarrant,  Opportanity, 
Btray*d  the  iionn  thoa  gav'at  me  to  repoae? 
uicelrd  mT  fortnnes,  and  enehaioed  me 
» endless  date  of  neYor-ending  woes? 
ime*8  Office  ia  to  fine  ^"  the  Itate  of  foea; 

To  eat  np  errors  by  opinion  bred, 

Not  spend  tbe  dowiy  of  alawfol  bed. 

ime  B  glory  is  iß  cahn  contending  krögs, 
ö  nnmaalc  falsebood,  and  bring  trotb  to  Hght, 
'o  stamp  the  seal  of  time  in  a^  things, 
b  wake  the  morn,  and  sentinel  the  nij^ht, 
b  wrong  the  wronger  tili  he  render  nght,  ^*^ 
To  rninate  prood  boildin^  with  thy  hoors,  '^* 
And  smear  with  dost  their  glitbering  golden  towera: 

b  fill  with  worm-boles  atately  monomenft, 
b  feed  oblivion  with  decay  of  thinga, 
b  biet  cid  books,  and  alter  their  contents, 
b  plock  the  onills  from  ancient  ravens*  wings, 
b  dry  the  ola  oak*8  aap,  and  cherish  apringa,  '^ 
To  spoil  antiqaitiea  ^^^  of  hammer'd  ateel, 
And  tarn  the  giddy  roond  of  Portone'a  whael: 

b  show  the  beldam^^^  daoa^hters  of  her  danghter» 
0  make  the  child  a  man»  the  man  a  child, 
b  Blay  the  tiger  that  doth  live  by  alaaghter, 
b  tarne  the  nnicorn  and  lion  wild, 
b  mock  the  snbtle,  in  themseWea  begnird, 
To  cheer  the  ploaghman  with  increasefol  crops, 
And  waste  hnge  atonea  with  little  water-dropa. 

fby  work'at  thon  mischief  in  thr  pilgrimage, 
aless  thon  conldst  retarn  to  make  amendsV 
*oe  poor  retiring  ^''  minute  in  an  age 
foald  pnrchase  theo  a  thousand  thousand  frienda, 
ending  him  wit,  that  to  bad  debtors  lends: 
0,  this  dread  night,  wouldst  thon  one  honr  come  back, 
I  coald  preTent  thia  storm,  and  shon  thy  wrack! 

Iioa  ceaaeleaa  lackey  to  etemity,  ^ 

nth  8ome  misehance  crosa  Tanjain  in  bis  flight: 
levise  extremea  beyond  extremity, 
'o  make  him  cnrae  this  carsed  crimeful  night: 
et  gbastly  ahadows  bis  lewd  eyea  affright, 


And  the  dire  thonght  of  hu  committed  evil 
Siape  every  bnsh  a  hideona  ahapelesa**^  devil. 

Distnrb  bis  honra  öf  rest  with  restless  trances, 
Afidict  him  in  bis  bed  with  bedrid  groans; 
Let  there  bechance  him  pitifal  mischances, 
To  make  him  moan,  bnt  pity  not  his  moans: 
Stone  him  with  harden'd  nearts,  harder  than  stonea;  ^* 
And  let  mUd  women  to  him  lose  their  mildness, 
Wilder  to  him  tiian  tigers  in  their  wildnesa.- 

Let  him  have  time  to  tear  his  cnrled  hair, 
Let  him  have  time  agaiqst  himself  to  raTo, 
Let  him  have  time  of  time's  heb  to  despair, 
Let  him  haTO  time  to  live  a  loathed  slave, 
Let  him  have  time  a  beggar*s  orts'^  to  crave, 

And  time  to  see  one  that  by  alms  doth  live 

Disdain  to  him  disdained  acraps  to  give. 

Let  him  have  time  to  see  his  friends  his  foes, 

And  merry  fools  to  mock  at  him  resort; 

Let  him  have  time  to  mark  how  slow  time  goes 

In  time  of  sorrow,  and  how  swift  and  short 

His  time  of  foUy,  and  his  time  of  sport: 
And  ever  let  his  nnrecalUn^  crime  ^" 
Have  time  to  wail  tiie  abnsmg  of  hb  time. 

0  Time,  thon  tntor  both  to  good  and  bad, 
Teach  me  to  corse  him  that  thoa  taoghtst  this  illl 
At  his  own  shadow  let  the  thief  ran  mad, 
Himself  himself  seek  every  honr  to  kill !  *"* 
Such  wretched  hands  snch  wretched  bloöd  ahonld  apill; 
For  who  Bo  base  would  such  an  offioe  have 
As  slanderoas  deathVman  *^*  to  so  base  a  dave? 

The  baser  is  he,  Coming  from  a  king, 
To  shame  his  hope  ^^  with  deeds  degenerate: 
The  mightier  man,  the  mightier  is  the  thing 
That  makea  him  honoar*d,  or  begets  him  liate; 
For  greatest  scandal  waits  on  greatest  State. 
The  moon  .being  clouded  presently  is  miss*d, 
Bnt  little  stars  may  hide  them  when  they  list.  ' 

The  crow  may  bathe  his  coal-black  wings  in  mire. 

And  nnperceiv*d  fly  with  the  filth  away; 

Bot  if  tlie  like  the  snow-white  swan  desire, 

The  stain  npon  his  silver  down  will  stay. 

Poor  grooms  are  sightless  night,  kings  gloriona  day» 

Qnats  are  nnnoted  wheresoe'er  they  ny. 

Bat  eagles  gaz'd  npon  with  every  eye. 


lenosBe,  Gesell,  der  mit  Jemandem  zn  schaffen,  zn  than  hat  146)  Stannton  liest  als  Gompodtam  injuriwi' 
hiflmg.  147)  toßne  erklärt  Malone  mit  to  refine  or  to  toften,  Steevena  pUuttibler  mit  to  brifu  to  an 
fid — fine  ==s  Ende,  findet  sich  aach  sonst  bei  Sh.;  das  Verbnm  tofine  =  enden,  gehSrt  der  älteren  Sprache 
Q  and  kommt'  bei  Sh.*s  Zeitgenossen  kaum  mehr  vor.  148)  Es  ist  Sache  der  Zeit,  den  Unrechtthaenden  seiner- 
eits  Unrecht  dnlden  zn  lassen,  bis  dass  er  sein  Unrecht  wieder  gut  madit.  —  Farmer  schlug  vor  to  wring  the 
n-oiiger,  waa  den  Gegensatz  yerwiacht.  149}  Sh.  sagt  thy  hours  far  hU  houn^  als  ob  die  Zeit  noch  wie  in  den 
«iden  yorig^en  Strophen  angeredet  wurde.  Die  Zeit  im  allmählichen  Verlauf  ihrer  Standen  zeratOrt  stolze  Gebäude. 
50)  Die  Zeit  lässt  zugleich  den  Saft  alter  Eichen  austrocknen  und  junge  Schosslinge  gedeihen.  161}  antiquities 
^  Kunstalterthumer,  alte  Kunstdenkmäler.  152)  beldam  =  Grossmatter,  ohne  verächtlichen  Nebensinn^ 
63)  to  retire  steht  hier  in  ungewöhnlichem  Sinne  =  zurackkeliren,  umkehren.  1&4)  ihape  ist  mit  shap^etä 
Qsamniengestellt,  wie  in  der  folgenden  Strophe  rest  mit  re^tlesSf  bed  mit  bedrid,  bechance  mit  muchaneee  n.  s.  w. 
.65  >  Die  Zeit  soll  den  Tarquin  gleichsam  mit  Herzen,  die  härter  sind  als  Steine,  steinigen  lassen.  166)  Das  was 
in  Bettler  zu  essen  verschmäht  und  weg>virft.  157)  Sein  Verbrechen,  das  sich  nicht  widerrufen,  nicht  wieder 
Jifheben  lässt.  158)  Lass  ihn  selbst  stündlich  sich  umzubringen  suchen.  159)  nlanderoiM  =■  schmachvoll; 
\tatiCs-m4M  BS  Henker.    160)  hie  hope = die  UoSnong,  zu  der  er  vermug«  seiner  königlichen  Abkunft  berechtigte-. 
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Oat,  idie  words !  servants  ta  shallow  fools, 

Unpröfitable  soondB,  weak  arbitrators! 

ßasy  yonrselves  in  sldll-coniendinfl;  schools; 

Debate  ivhere  leisore  serres  with  dnll  debaten; 

To  trembling  dients  be  yon  mediatota: 
For  me,  I  force^^'  not  argnment  a  stniw, 
Sinoe  that  my  caae  is  past  the  help  of  law. 

In  vain  !  rafl  at  Opportnnity, 

At  Time»  at  Tarqnin,  and  oncheerfol  Night; 

In  Tain  I  cavil  with  mine  in&my, 

In  Tain  I  sporn  at  my  confirm'a  despite ; 

This  belpless  smoke  of  words  dotb  me  no  right. 
The  remedy  indeed  to  do  me  good, 
Is  to  let  forth  my  fonl-defiled  blo!bd. 

Poor  band,  why  quiver^st  thon  at  this  decree? 
Hononr  thyself  to  rid  me  of  this  shame; 
For  if  1  die,  my  hononr  lires  in  thee, 
Bnt  if  I  Im,  tnoo  liv'st  in  my  defame: 
Sinoe  thoa  conldst  not  defena  tby  loyal  dame, 
And  wast  afear*d  to  Scratch  her  wicked  foe. 
Kill  both  thyself  and  her  for  yielding  so.  *^ 

This  Said,  firom  her  be-tambled  conch  she  starteth, 
To  find  some  desperate  instrament  of  death ; 
Bot  this  DO-slaogbter-hoose*^  no  tool  imparteth, 
To  make  more  Tent  for  passage  of  her  breath; 
Which,  thronging  throogh  her  Ups,  so  Tanisheth 
As  smoke  from  iEtna,  that  in  air  consomes, 
Or  that  which  from  cUscharged  cannon  fomes. 

In  TÜn,  qooth  she,  I  üto,  and  seek  in  vain* 
Some  happy  mean  to  end  a  hapless  iife: 
I  fear'd  by  Tarqoin*8  falchion  to  be  slain, 
Tet  for  the  self-same  porpose  seek  a  knife; 
Bot  when  1  fear*d,  I  was  a  loyal  wife. 

So  am  1  now :  -^  0  no !  that  öannot  be; 

Of  that  troe  type  ^^  hath  Tarqoin  rifled  me. 

0 !  that  is  gone,  for  which  I  sooght  to  lire, 

And  therefore  now  I  need  not  fear  to  die. 

To  clear  this  spot  by  death,  at  least  I  givo 

A  badge  of  fame  to  slander*s  liTory ; 

A  dring  lifo  to  living  infamy. 
Poor  helpless  help,  the  treasore  stoFn  away, 
To  bom  Uie  goiltless  casket  where  it  lay! 

Well,  weil,  dear  Gollatine,  thoo  shalt  not  know 
The  stained  taste  of  ?iokted  troth; 
1  will  not  wrong  thy  troe  affection  so, 
To  flatter  theo  with  an  infringed  oath;  '^ 
This  bastard  graff  shall  never  come  to  growth : 
He  shall  not  boast,  who  did  thy  stock  pollote, 
That  theo  art  doting  &ther  of  bis  fruit 


Nor  shall  he  smile  at  thee  in  secret  tiioogfat, 
Nor  laogh  with  bis  oompanions  at  tiiy  State; 
Bot  theo  shalt  know  thy  intoeat  was  not  bonglst 
Basely  with  gold,  bot  storn  from  forth  thy  gaU. 
For  me,  I  am  the  mistress  of  my  fate, 
And  with  my  trespass  nerer  wiU  dimise, 
Till  life  to  death  «cqoit  my  f«rc*d  <XDeMa. 

I  will  not  poison  thee  with  my  attaint» 
Nor  fold  my  fianlt  in  deanly-coinM  eieosei; 
My  sable  groond  of  dn  1  will  not  pain^ 
To  hide  the  troth  of  this  £üse  nigWs  abos«: 
My  tongoe  shall  ntter  all;  mine  eyes,  like  doica, 
As  from  a  moontain-spring  that  feeds  a  d^e, 
Shall  gosh  pore  streams  to  porge  my  hnpore  tik. 

Sthis,  lamentiqg  Philomel  bad  ended 
e  wetl-ton^d  warble  of  her  nkhtly  aonvw. 
And  solemn  night  with  slow-sad  ^t  diaonded 
To  ogly  hell ;  whoD,  lo !  the  bloahing  morrow 
Lends  lieht  to  all  fiur  eves  that  liglit  will  borrow : 
Bot  cToody  Locrece  mames  henAf  to  see, 
And  therefore  still  in  night  woold  ckister^l  te. 


KeTealing  day  throogh  every  arannr  spies, 
And  seems  to  point  her  oot  where  abe  aita  wec^; 
To  whom  she  sobbing  speab :  0  eye  of  eyes! 
Why  pry'st  thoo  throogh  my  window?  leare  thy  pttfk 
Mock  with  thy  ticklmg  beams  eyea  that  are  süe^:' 
Brand  not  my  forehead  with  thy  pieroBg  hgbt, ' 
For  day  hath  nooght  to  do  wfaal  *8  done  by  n^^ 

Thos  cavils  she  with  erery  tlring  she  sees: 
Troe  grief  is  fond  "'  afid  testy  as  a  diild, 
Who  wayward  once,  bis  mood  with  oraght  mm: 
Old  woes,  not  infant  aorrows^  bear  them  mild ;  *" 
Gontinoanee  tames  the  one;  the  other  wild, 
like  an  nnpractis*d  swimmer  pinngfing  stflL 
With  too  moch  laboar  drowna  for  want  of  skül. 

So  she,  deep-drenehed  in  a  sea  of  care, 
Holds  dispotation  with  each  thing  she  viewa, 
And  to  herself  all  sortow  doth  oompare: 
No  object  bot  her  pas8ion*s  atrenra  ranewa,  ** 
And  as  one  shifts,  another  atraight  ensoes: 

Sometime  her  grief  is  domb,  aod  hÄth  oo  w«r^; 

Sometime  't  is  mad,  and  too  mach  talk  ainrdä. 

The  little  birds  that  tone  their  moming*8  joy 
Make  her  moans  mad  with  their  sweet  mdoiy. 
For  mirth  doth  search  the  bottom  of  annoy ; 
Sad  sools  are  slain  in  merry  Company;  *'* 
Grief  best  is  pleasM  with  grief  s  societr: 
Troe  Borrow  then  is  feemigly  8ofiSc*a, 
When  with  like  semblance  it  is  sympathizU 


161)  toforce  ==  Etwas  nrgiren,  Gewicht  daraof  legen:  ich  schStze  das  Reden,  das  Dispotiren  kanen  Stnlibb 
werth.  162)  Weil  sie  sich  so  dem  Tarqoin  ergeben  hat.  168)  thU  tuhslaughter-house  »  dieser  Fbtz,  if 
kein  Scblachthaoa  ist  164)  that  irue  type  =Jener  Stempel  oder  Titel  der  Treoe  oder  Reinheit,  in  Besari^ 
das  vorhergehende  /  wo«  o  loytU  wife.  165)  ^L  oben  Anm.  74.  166)  Die  Nacht  hat  ecboii  Locretia*8»rx 
gebrandmarkt,  deshalb  braocht  es  der  Tag  nicht  noch  zo  tbon.  —  Nach  Steevens*  ErkUrong  wir«  jedoch  ^ 
vor  what  zo  soppliren:  der  Tag  hat  nichts  mit  dem  zo  schaffen,  was  bei  Nacht  geschieht.  ie7)fond  =  h^ 
in  seiner  Neigong,  thSricht.  166)  Alte,  gewohnte  Sehmerzen,  nicht  frisdie,  jonge  Leiden,  lassen  ach  mit  Saft- 
motii  tragen,  oder  beobachten  eine  gelassene  Halton?.  169)  Alles,  was  sidi  ihrem  Ange  darbietet,  encit^ 
Stirke  ihres  Leides.  —  Aof  objeet  bezieht  sich  das  folgende  one  ond  another,  170)  Lmtige  Gesdbdiaft  vsr^ 
wie  ein  Todesstoss  aof  melancholiache  Gemfither.     171)  entomb  ond  be  sind  Imperative.  —  mule  mid  dmat  M 
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is  double  death  to  drown  in  ken  of  Bhore ; 
)  ten  tima  Dines  that  pines  beholding  food; 
I  Ke  the  nfve  dotii  mako  the  wonnd  ache  more; 
«at  grief  ^vea  most  at  that  woold  de  it  good; 
m  woes  roll  forward  like  a  gentle  flood, 
Who,  beiDg  atmp'd»  the  bonnding  banka  o*erflow8; 
Grief  dallied  wuii  nor  law  Dor  limit  knows. 

Q  mockiog  birds,  qooth  she,  your  tonea  entomb 
thio  yoor  hoUow-sweUing  feather^d  breasta, 
id  in  my  bttrinff  be  yoo  mute  and  domb! "'  — 
r  reatleas  diaeord  lorea  no  atops  nor  reata;  *" 
wofol  hoetesa  brooka  not  meny  flneata.  — 
Belieb  "*  voor  nimble  notea  to  j^eaaing  ean ; 
Distreas  likea  domj»,  "*  wben  tune  is  kept  with  teara. 

me,  Phflomol,  that  aing*at  of  raTishment,  ^" 
ike  thY  lad  grove  in  my  d]8heTell*d  hair : 
the  dank  earth  veepa  at  thy  langniahment, 

I  at  each  aad  atrain '**  will  atrain  a  tear, 
id  with  deep  groana  the  diapaaon  bear; 
Por  buden-wiae  1  'U  hom  on  Tarqnin  atill» 
Whüe  theo  on  Tereoa  deecant^at  better  akilL  "' 

d  whUea  againat  a  thom  thoo  bear'at  thj  part, 

keep  thy  aharp  woea  waking,  wretched  1, 

imitate  thee  well,  against  my  heart 

n  fii  a  aharp  knife,  to  affiright  mine  eye, 

10,  if  it  wink,  ahall  titexeon  M  and  die.  '^ 

These  meana,  aa  freta  o]>on  an  instrament, 

Shall  tone  oor  heart-etringa  to  troe  langiuahment 

d  for,  poor  bird,  thoa  sing*st  not  in  the  day, 
«haming  any  eye  shoold  thee  behold, 
ne  dark-deep  deaert,  seated  from  the  way, 
at  knowa  not  parching  heat  nor  freezine  cold, 

II  we  find  out ;  and  there  we  will  onfold 

Tb  creatorea  atem  aad  tanea,  to  change  their  kinde : 
Soee  men  proYO  beasta,  let  beasta  bear  gentle  minds. 

the  poor  frighted  deer,  that  Stands  at  gaie, 

idly  determining  which  waj  to  fly, 

ene  encompaaaM  with  a  wuding  maxe, 

at  caonot  tread  the  way  oat  readily ; 

with  berself  ia  she  in  matiny, 

To  live  or  die  which  of  the  twain  were  better, 

ffben  lifo  is  aham*d,  and  death  reproach's  debtor.  '^ 

kQl  myself  ,  onoth  ehe,  alack  I  what  wäre  it, 
\  vith  my  boay  my  poor  aonl*s  pollation? 


They.that  lose  half,  with  greater  patience  bear  it, 
Than  the?  whoae  whole  is  swallow  d  in  confasion. 
That  motner  tries  a  merciless  oondasion,  ^^ 
Who,  having  two  sweet  babes,  wben  death  takes  one. 
Will  slay  the  other,  and  be  norse  to  none. 

Jtr  body  or  my  soal,  which  was  the  dearer, 
when  tne  one  pare,  the  other  made  divine? 
Whoae  Ioto  of  either  to  myself  was  nearer, 
When  both  were  kept  for  neaven  and  CoUatine? 
Ah  me!  the  bark  pMl*d  from  the  lofty  pine, 

His  leaves  will  wither,  and  his  sap  decay; 

So  most  my  aool,  her  bark  being  peel'd  away. 

Her  honae  is  8ack*d,  her  qniet  intermpted, 

Her  mansion  batterM  by  the  enemy; 

Her  aacred  temple  spotted,  apoird,  cormpted, 

tiroeslT  engirt  with  daring  infiuny: 

Then  let  it  not  be  call*d  imniety, 
If  in  thia  blemiah*d  fort  i  make  some  hole, 
Throügh  which  I  may  oonToy  this  tronbled  sonl. 

Tet  die  I  will  not,  tili  my  GdUatine 
Have  heard  the  canae  of  my  nntimely  death, 
That  he  may  tow,  in  that  sad  honr  of  mine, , 
Beranke  on  nim  that  made  me  stop  my  breath. 
My  stained  bh>od  to  Tarqnin  I  'U  beqoeath, 

Which  ly  him  tainted  shall  for  hun  be  spept, 

And  as  ms  dne  writ  in  my  testament. 

Shonoor  1  *11  beqoeath  nnto  the  knife 
it  woonds  my  body  ao  diahonoored. 
*T  is  hononr  to  deprive  '"^  dishonoar'd  lifo ; 
The  one  will  live,  the  other  being  dead: 
So  of  8hame*B  ashea  ahall  my  fame  <^  be  bred; 
Por  in  my  death  1  mnrder  ahamefnl  acom: 
My  ahame  ao  dead,  mine  hononr  ia  new-bcnm. 

Dear  Ibrd  of  that  dear  jewel  I  have  loet, 

What  legaey  ahall  1  beqneath  to  thee  ? 

My  resointion,  love,  shall  be  thv  boast, 

By  whose  example  thoa  reTeng'd  may*st  be. 

dow  Tarqnin  most  be  na*d,  read  it  in  me: 
Myaelf,  thy  friend,  will  kill  myself,  thy  foe, 
And  for  my  sake  aerre  thoa  fiuse  Tta^oin  ao. 

This  brief  abridgment  of  mj  will  ^^  I  make:  — 
My  aonl  and  booy  to  the  skiea  and  croond; 
My  resointion,  hasband,  do  theo  tale ; 
Mme  hononr  be  the  kni&*8  that  makea  my  wonnd; 


in  derselben  TeratSrkenden  ZnsammensteUang  in  Harn  let  (A.  2,  Sc.  2).  178)  itoj>  nnd  rett  sind  technische 
idroeke  der  Wnaä.  —  r€»t  ist  mit  re»tie$$  sosammengestellt  173)  to  reUih  s=  gemessen  kunen :  bringt  Bue 
M  den  Ohren  zn  Gehör,  die  daran  Ge&Ilen  finden.  174)  dump  =  Tranermelodw.  —  Hme  =  Takt,  Zeitmass. 
0  Änf  den  MythnsTon  derPhilomele,  die,  von  ihrem  Schwager  Tereos  geschändet,  in  eine  Nachtigall  vermmdelt 
pde,  deatet  8n.  anch  in  Titna  Andronicns  (A.  4,  Sc.  1)  nnd  in  Cymbeline  (A.  2,  Sc  2)  hin.  176)  Wort- 
d  zwischen  9train  s=  Melodie,  Weise,  nnd  to  urain  s  aoapressen.  177)  better  tkiü,  das  Mal o ne  elliptisch 
it  und  dorch  ein  Comma  von  dem  Vorhergehenden  trennt,  kann  nor  Object  zn  de$eanett  sein :  während  Da  fiber 
T^as  grossere  Gesangsferti^keit  zn  Gehör  bringst  —  to  de9cani  «  den  Ton  in  der  Mnsik  Tariiren,  Yaria- 
«n  im  Gesänge  machen.  —  Die  alten  Ansgg.  haben  deteantif  wie  sie  oft  in  der  zweiten  Person  des  Singnlar  « 
«( setzen,  wo  zn  Tide  Gonsonanteo  sich  Unfen.  178)  who  besieht  sich  anf  Aeor<,  nnd  if  ii  wink  anf  ^9, 
ie  thereon  wd  »harp  knife.  —  In  der  folgöiden  Stropne  aind  anter  ereatures  tem  wilde,  graasame  Thiere 
)eint.  170)  Wenn  sie  sich  entachliesst  za  leben,  so  ist  aas  Leben  für  sie  ein  dorch  Tarqain*s  That  beschimpftes; 
wenn  sie  sich  entachliesst  zn  sterben,  so  ist  der  Tod  ein  Schuldner,  der  der  Schmach  gerecht  wird. — M  alone 
t  reproaeh,  ala  reproaeh  of  her  conecienee  =  Gewissensbisse.  180)  conelunon  s=  Versach,  Experiment. 
.)  to  deprive  =  wegrfiamen,  ranben.    189)  «Aame  und/ame  bilden  auch  lautlich  einen  Gegensatz.  —  Ebenso 
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Hj  sbame  be  hh  that  did  mj  fame  eonfonnd; 
And  all  mr  fame  that  liTes  disbnned  be 
To  thoie  tnat  live,  and  thmk  no  shame  of  me. 

Thou,  CoUatme,  shalt  orersee  "*  tiiis  will ; 

How  was  I  OTerseen  that  thon  shalt  see  it ! 

My  blood  shall  wasb  the  slander  of  mine  ill; 

Mjr  life*8  fool  deed,  mj  life>  fair  end  shall  free  it 

Faiat  not,  faiot  beart,  ^  bot  stoatl?  saj,  >8o  be  it:« 
Tield  to  my  band;  my  band  shall  con^aer  thee: 
Thoa  dead,  both  die,  and  both  shall  Victors  be, 

Thia  plot  of  death  when  sadly  she  had  laid« 
And  vip*d  the  brinisb  pearl  irom  her  bright  eyes, 
With  Qntnn'd  ton^;«  sne  hoarsely  calls^  her  maid, 
Whose  swift  obedienoe  to  her  mistress  bies; 
Por  fleet-wing*d  daty  with  thoaght'i  feathers  flies. 
Poor  Lncrece*  cheeks  nnto  her  maid  seem  so, 
As  winter  meads  when  san  doth  melt  tbeir  snow. 

Her  mistress  she  doth  give  demnre  rood-morrow, 
With  soft-slov  tongae,  tme  mark  of  modesty, 
And  sorto  "'  a  sad  look  to  her  lady*s  sorrow, 
For  why  »••  her  face  wore  sorrow's  livery ; 
Bat  dorst  not  ask  of  her  aadadonslT 
Why  her  two  snns  were  clond-ecupsed  so, 
Nor  why  her  fair  cheeks  over-washM  with  woe. 

Bot  as  the  earth  doth  weep,  the  snn  being  set, 
Each  flower  moiston^d  like  a  melttng  eye, 
Rven  so  the  maid  with  swelling  drops  Van  wet 
Her  circled  eyne,  '*•  enforc*d  by  sympathy 
Of  those  fair  snns  set  in  her  mistress  skj, 
Who  in  a  salt-wav*d  oceau  qnench  their  light, 
Which  makes  the  maid  weep  like  the  dewy  night 

A  pretty  while  these  prettj  '*®  creatnres  stand, 
Like  ivory  condnits  coral  cistoms  filling: 
One  jostly  weeps,  tbe  other  takes  in  band 
No  eaose  bat  Company  of  her  drops  8|pilling: 
Tbeir  gentle  sex  to  weep  are  often  willing, 
Grieving  themselves  to  gaess  at  others*  smarts, 
And  then  they  drown  their  ^ea,  or  break  thdr 
hearts:"« 


For  men  haTS  marble,  wobmb  wann  niBdii 
And  therefore  are  thoT  ***  form*d  as  narbfe  «üi: 
The  weak  oppresa'd,  tlie  impressioa  «f  stmcc  ki&ii* 
Is  form'd  in  tbem  by  force,  oy  fraod,  or  skiU: 
Then  call  them  not  the  aothors  of  their  31. 
No  more  than  wmx  sfaaÜ  be  aceoonted  evil, 
Wherein  is  stamp*d  the  semblance  of  a  deiiL 

Their  smootbneas,  like  t  goodly  champiign  plsii, 
Uys  open  all  the  üttle  worms  that  creep; 
In  men,  as  in  a  roogh-erown  grove,  remain 
Gaye-keeping  etib  ^  taat  obseorely  deep. 
ThroQgh  crystal  waDs  each  Utile  moto  wifl  petp: 
Thoagh  men  ean  eover  criroei  with  bald  Gten  inb, 
Poor  women*s  ftcea  are  their  own  fimlts*  bseks.^ 

No  man  inveigh  against  the  witfaerM  flower. 

Bat  chide  <*«  r^  winter  that  the  flower  hsdi  UTi: 

Not  that  devonrM,  bot  that  which  doth 


Is  worthy  blame.  0!let  itnot  be  hüd'** 
For  women*s  faolts,  that  they  aie  so  fälfiBM  ** 
With  men*8  abnses:  those  prond  lorda,  tobbae," 
Make  weak-made  women  tenants  to  their  dune. 

The  precedent  whereof  in  Lncreee  view,*^ 
A8sau*d  by  night,  with  drcamstaacca  strong 
Of  present  death,  and  shame  that  m%bt  ensoe 
By  that  her  death,  to  do  her  hoaband  wrong: 
sich  danger  to  resistance  did  bdong, 

That  dring  fear  throogh  all  her  Sody  spnsd; 

And  wno  cannot  abose  a  body  desd? 

By  this,  nüld  patience  bid  fair  Loerece  qieak 
To  the  poor  connterfeit  of  her  complaining :  ***    * 
My  girl,  qnoth  she,  on  what  occaaoa  break 
Tnose  tears  from  theo,  that^down  thj  cheeks  an  rssm 
If  thoQ  dost  weep  for  grief  of  my  sostainii^, 
Know,  gentle  wench,  it  small  avails  my  moeä: 
If  tears  ooold  help,  mine  own  wodd  do  me  goiA    | 

Bat  toll  me,  giri,  when  went  —  (and  there  sbe  star'b 
Till  after  a  deep  groan)  —  Tarqom  from  heaee? 
Madam,  ere  l  was  np,  renlied  tbe  maid; 
The  more  to  blame  my  sloggard  n^ligenoe: 


<Üeli 


in  der  sweitfolgenden  Striche  ify  thamB  he  Am  that  did  myfam»  eonfcund,     183)  Diese  knrse  Recai 
der  schon  yorher  angegebenen  tostamentarischen  Verf&gnngen.     184)  Wortspiel  zwischen  to  {wersee  = 
führung  beaa&ichtigen,  nnd  oveneen  =  der  sich  versehen  hat  —  otfeneera  ist  die  technische  BeanehioBr 
die  Personen,  welche  in  Testamenton  neben  den  eigentlichen  TestamentoTollaiehem  als  deren  Gontrokorei 
haft  gemacht  wurden.     185)  Das  erste  famt  ist  Imperativ,  das  sweito  A^jectiv.     186)  Für  ealU  der  ei^ 
lesen  manche  spätere  Qs.  eaWd,    187)  Vgl.  Anm.  142.    188) /or  v^y  ==  weil.  —  Manche  Hgg.  setsea  i  ^ 
stSndlich  diesen  Satz  als  Parenthese  (For  tohyf  herf€tee  wore  eorrou)'»  Uioery:).     188)  Diese  verütete 
form  hat  Sh.  sonst  gewöhnlich  im  Reim.     190)  Wortspiel  zwischen  a  pretty  whäe  «=  eine  ziemliche  Zeit 
nnd  }>retty  ereaturea  =  hnbsche  Wesen.  —  Die  Vergleichana;  weinender  Personen  mit  BmnnenbiMeni  w 
oder  Elfenbein,  ans  deren  Angen  das  Wasser  fliesat,  ist  8h.  geüuifig.    191)  d.  h.  wenn  sie  nicht  weinten,  m 
ihnen  das  Herz  brechen;  sie  mOssen  sich  also  in  Thrftnen  Laft  machen.     192)  they  bezieht  aich  wdwer^ 
Weiber,  deren  GemQther  von  Wachs  sind,  werden  geformt  nach  dem  Willen  des  härteren  Marmors,  der  die 
herzen  repräsentirt  —  So  in  T  we  1  f  t  h  -  N  i  g  h  t  (A.  2,  Sc.  2)  How  eaey  u  itfor  the  proper-falfe  |t  In 
waxen  hearts  to-eet  their  forme  f     198)  etrange  kinde  s=  fremde  Naturen,  die  ihr  Gepräge  den  Wttboi 
drdcken,  indem  die  Schwachen  nnterdrfickt  werden,  ihre  eigene  Natnr  aufgeben  müssen.    19^  Sh.  denkt  ^ 
wilde  Thiere  in  ihren  Höhlen.     195)  So  in  Macbeth  (A.  1,  Sc  6)  Yourfaeef  my  thtme,  ieaea  book,  « 
men  ||  May  read  etrange  mattere.    196)  inveigh  und  ehid»  in  der  ältesten  Aasg. ;  die  ^toiSD  haben  i^ 
nnd  ehidee,     197)  hild  eine  ältere  Form  für  hM^  hier  des  Reimes  wegen  geboiocht     l^fidfiätd  ^ 
gefüllt,  überhäuft  B^fulJUUng  holte  mir a\\\i%  and  Cressida  (Prologne).     199) /p  Uame-^ 
werth,  ist  Apposition  zn  larde,    200)  Stannton  druckt  üi  Lueree^  mew,  Indess  kann  wiem  nur  fanfcnttf 
Verbums  sein:  Sehet  das  Beispiel  davon,  d.  h.  von  der  ungünstigen  Stelhmg  der  Fnmsn,  in  der  LncrsUs,  tu 
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t  with  tbe  faalt  I  tbos  far  esn  dispense,  — 
M jself  was  stirring  ere  the  break  of  daj, 
And»  ere  I  rose,  was  Tarqain  gone  awaj. 

it,  lady»  if  yonr  maid  may  be  so  bold, 

le  woald  reqaest  to  know  yoar  heaviness. 
peace !  quoth  Locrece:  if  it  shonid  be  told, 

16  repetiuon  cannot  make  it  less; 

>T  more  it  is  than  I  can  well  express: 
And  that  deep  tortnre  may  be  ealVd  a  hell, 
IVhen  more  is  feit  than  one  hath  power  to  teil 

0,  get  me  hither  paper,  ink,  and  pen,  — 

et  save  that  laboor,  for  I  have  them  bere. 

^hat  shoald  I  say?  •—  One  of  my  bnsband^s  men 

id  thou  be  ready  by  and  by,  to  bear 
lettev  to  mj  lord,  my  Ioto,  my  dear: 
Bid  bim  with  speed  prepare  to  carry  it; 
The  cause  craves  baste,  and  it  will  soon  be  writ 

[er  maid  is  gone,  and  she  prepares  to  wdte, 

^irst  hoTering  o*er  the  paper  with  her  qoilL 

'/onceit  and  grief  an  eager  combat  fight; 

^hat  wit  sets  down  is  blotted  straight  with  wOl; 

rhis  is  too  cnrioQS-good,*^  tbis  blont  and  ill: 
Mach  like  a  press  of  people  at  a  door 
Throng  her  uiTentions,  which  shall  go  before. 

It  last  she  thns  be^ns:  »Thon  worthy  lord 
Of  Üiat  nnworthy  wife  that  greeteth  theo, 
Bealth  to  thy  person !  next,  voacbsafe  t*  afford 

äf  ever,  love,  thy  Locrece  thoo  wilt  see) 
ome  presant  speed  to  come  and  visit  me. 
So  1  oommend  me  from  onr  hoase*^''  in  grief: 
My  woes  are  tedions,  thoagh  my  wordsare brief.« 

Here  folds  she  np  the  tenoor  of  her  woe, 
Her  certain  sorrow  writ  uncertainly.  *** 
By  this  li^ort  schedole  GollatiiVB  may  know 
Her  grief,  bnt  not  her  grief  s  trae  qaaliiy: 
She  dares  not  thereof  make  discoTery, 
Lest  he  shoald  hold  it  her  own  rross  abose, 
Ere  i^e  with  blood  had  stain*d  her  stain^d  eieose. 

Besidee,  tbe  life  and  feelfog  of  her  passien 

She  hoards,  to  spend  when  he  is  by  to  bear  her ; 

Yfhen  sighs    and  groans  and  tears  may  grace  the 

fashion 
Of  her  disgraoe,  the  better  so  to  elear  her 


From  that  taspidon  which  the  world  might  bear  her. 

To  shnn  this  blot,  she  woald  not  blot  the  letter 
A  With  words,  tili  action  might  beoome  them  better. 

To  see  sad  sights  mores  more  than  hear  them  told ; 

Por  then  the  ejre  interprets  to  the  ear 

The  heavy  motion*^  tbat  it  doth  behold, 

When  every  part  a  part  of  woe  doth  bear: 

*T  is  bot  a  part  of  sorrow  that  we  bear; 
Deep  sonnds*^  make  lesser  noise  than  sballow  fords. 
And  sorrow  ebbs,  being  blown  with  wind  of  words. 

Her  letter  now  is  eeard,  and  on  it  writ, 
»Ät  Ardea  to  my  lord,  with  more  than  haste.«  '^' 
The  post  attends»  and  she  delivers  it, 
Ghaiging  the  soar-facM  groom  to  hie  as  (kst 
As  lagging  fowls  before  the  northem  blast: 

Speed  more  than  speed  bat  dall  and  dow  she  deems: 

Eotremity  still  argeth  sach  extremes. 

The  homeljr  villain*^  ceort'sies  to  her  low; 
And,  bloshing  on  her,  with  a  steadfast  eye 
Receives  the  scroU,  withoat  or  yea  or  ne, 
And  forth  with  basbfal  innocence  doth  hie: 
Bat  they  whose  gailt  within  their  bosoms  lie 

Imagine  evenr  eye  beholds  their  blame ; 

For  Lacrece  wooght  he  blash*d  to  see  her  shame : 

When,  silly  groom !  Qod  wot,  it  was  defeet 

Of  spirit,  ufe,  and  bold  andadty. 

Sach  harmless  creatnres  have  a  trae  respect 

To  talk  in  deeds,  *^  while  others  saacily 

Promise  more  speed,  bat  do  it  leisorely: 
Even  so  this  pattem  of  the  wom-oot  age 
PawnM  honest  looks,  bat  laid  no  wwds  to  gage. 


tio 


His  kindled  daty*^<  kindled  her  mistmst, 
That  twored  fires  in  both  their  faces  blasM; 
She  thöaght  he  blosh'd,  as  knowing  Tarqaia*8  hut, 
And,  blasning  with  him,  wistly'^'  on  hnn  gazM; 
Her  eamest  eye  did  make  him  more  amazM: 
The  more  she  saw  the  blood  h^  eheeks  replenish, 
The  more  she  thooght  be  spied  in  her  some  blemish. 

Bat  long  she  thinks  tili  he  letnra  again, 
And  yet  the  ddteoas  Tassol  searce  is  gone, 
The  weaxT  time  she  cannot  entertain, 
Por  now  ^t  is  stale  to  sigh,  to  weep,  and  groan: 


So  woe  hath  wearied  woe,  rnean  tired  noan, 


aneegriffen  wurde  bei  Ngdit  n.  s.  w.  SOI)  Das  arme  Abbild  ihres  Jammers  ist  die  Magd,  welche  mit  der  Herrin 
wemt,  ohne  zu  wissen  weshalb.  —  ^rief  of  my  tu$taininff  =  ein  Gram,  den  ich  za  tragen  habe.  902)  too 
cunous-aood  =  in  zn  gesachter  Weise  gnt,  Ton  dem  stylistisehen  Ansdracto  des  Briefes.  —  Daraaf  bezieht  sidi 
auch  Torher  conceit  and  nachher  invmtioM,  908)  So  wnrde  in  dem  Briefstyl  der  Sh.'sdien  Zeit  die  Ijocalität 
des  Schreibers  am  Schiasse  des  Bmhs  angegeben.  So  in  dem  scherzhaft  finffirten  Briefschlass  in  MachAdo 
aboot  Nothing  (A.  1,  Sc.  1)  from  my  houso,  if  I  had  it,  — .  904)  Loeretia  hat  ui  dem  Brief  ihr  be- 
fitimmtes  Leid  nar  in  anbestimmten  Andeotongen  ausgedrückt.  906)  heavy  motion  »  das  sehwermüthige 
Schaospiel.  —  motion,  eigentlich  »  Marionettenspiel,  ist  hiev  =  Spiel  stammer  Fersoien.  dessen  Sinn  das  Aage 
dem  dabei  leer  aasgehenden  Ohr  erklftrt  oder  ergänst — Anf  selch  em  Schaaspiel  bezieht  sich,  wie  das  technische, 
^OQ  dem  Marionettenspieler  gebrSachHche  to  interpr^t,  so  auch  das  felj;ende  to  boar  a  part  =r  eine  Rolle  qi^ielen. 
206)  Für  deep  soundt  vermathete  Mal  on  e  de$p  floode,  —  Indess  ist  sowid  ess  Meerenge,  Sand.  907)  Wie 
Steevens  bemerkt,  erhielten  za  Sh.*s  Zeit  Briefe,  die  besonders  eilig  waxen,  die  Ao&chrifb  Wiik  pott  pott  heute. 
208)  vUlam  =  KnecÄt  909)  Solche  nnschaldige  Oeeehdpfe  denken  nor  daran  sa  handeb,  statt  sn  reden. 
210)  So  aacb  verpfändete  dieser  Inecht,  als  ein  Beispiel  einer  jetzt  entschwandenen  benem  Zeit»  nor  redliche 
Blicke,  keine  Worte,  für  seine  Elle  in  der  VoUsiehnng  von  Lacretia's  Auftrag.  911)  kindled  duty  »  der  ent- 
zündete Fflicht^er,  der  sich  in  dem  Errötheo  des  Knechtes  anesprioht.     919)  wieUy  sc  achtsam,  mit  fiedaoiit. 
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Tlitt  ehe  her  plainte  ft  Iittle  wldle  dotfa  sisj, 
Pansiiig^  for  maant  to  moan  some  newvr  way. 

At  last  ihe  calls  to  mind  wbere  hangs  a  piees 
Of  sküfol  paintin^,  made  for  Priam'a  T^; 
Befora  the  which  n  drawn  tho  power  ofureeee,*" 
For  Heten's  rape  the  dt  j  to  denroY, 
Threat*taiiiff  cÜRid-kinmg  Ska  with  annoj; 
Which  t(e  eoneeited*^  puntar  draw  so  prood, 
Aa  heaToiit  it  «em^d,  to  Idas  the  torreta  bow*d. 

A  thonsand  lamentable  objeeta  there, 
In  aoom  of  natue,*"  art  gare  lifek»  lue. 
Man?  a  drr  dmp  eeem'd  a  ireeping  tear,*^ 
8hea  for  tbe  slanghter'd  hoaband  hy  the  wife: 
The  red  blood  reek^d,  tö  ahöw  the  painter'a  atrife; 
And  djing  ^ee  gleam'd  forth  their  aahj  ligfata, 
Like  j^ing  coala  oomt  ont  in  tedioaa  nighta. 

There  might  toq  see  the  labonnoff  pioner*" 
Begrim*d  witn  aweat,  and  ameared  all  «ith  doat; 
And  from  the  towera  of  Troy  there  woald  appear 
The  nrj  eyea  of  men  thropgfa  loop-bolea  tmiufc, 
Gazinff  upon  ihe  Greeka  with  Uttle  loat: 
Sach  aweet  obeenranee  m  thia  werk  waa  had,*'* 
Thai  one  might  aee  thoae  fiu>off  eyea  look  aad. 

In  great  eommandera  graee  and  majesty 
Ton  miffht  behold»  trinmphiog  in  their  facea; 
In  Yonth  qnick  bearing  and  dexterify; 
Ana  here  and^there  the  painter  interhcea 
Pde  eowarda,  marching  on  with  trembling  paees: 
Which  heartleaa  peasants  *''  did  ao  well  resemble, 
That  <me  wonld  awear  he  aaw  thon  «piake  and 
tremble. 

In  Ajax  and  DlyBsee,  0,  what  art 
Of  physiognom?  mi^ht  one  behold  1 
The  noe  of  eitner  cipher'd  ^^  either'a  heart ; 
Their  fiice  their  mannera  moat  expreaaly  told: 
In  Ajax*  eyea  blont  rage  and  rigonr  rou*d; 
Bat  the  mild  gUmce  that  aly  Dlyaaea  lent 
8how*d  deep  regard  and  amding  gOTernment.**' 

There  pleading  might  yoa  aee  graTO  Neetor  abittd, 
Aa  'tw^  eofionraging  the  Gre«  to  fight; 


Making  anch  adber  action  with  Ina  band, 
That  it  be^*4  attention,  cfaannM  ths  8«hL 
b  apeecht  it  aeem'd,  hia  beard,  au  alrer  whiti, 
Wa^*d  np  and  down»  and  firom  hia  lips  did  üt 
Tbin  win£ng  breath,  which  poiTd  np^'totK  Ay. 

Aboat  him  were  a  preea  of  gajnng  fMea» 
Whicfa  aeem*d  to  awallow  np  hia  aoond  adfice; 
All  jomtly  liatenin|^,  bat  with  aeferal  iracei, 
Aa  if  aome  mermaid  did  their  ean  entne: 
Seme  hi^,  aome  low,  the  painter  waa  ao  niee, 
The  aodpa  ef  many,  almoet  hid  bebind, 
'  To  jnmp  np  higher  aeem^d,  to  mock  the  mini"' 

Here  one  man'a  band  lean*d  on  another^a  bead, 

Hia  noae  bein^  8hadow*d  by  hia  nei^boor's  ear; 

Here  one,  bemg  throng'd,***  beais  back,  all  MTs^ 
and  red; 

Another,  amother^d,  aeema  to  pdt*"  and  avear; 

And  in  their  rage  andi  dgna  of  rage  tbey  bear, 
Aa,  bnt  for  loaa  of  Nestor^a  golden  wöda, 
It  8eem*d  they  woold  debate**'  with  aogiy  sworii 

For  mach  imaginaiy  work  waa  there; 
Gonoeit  deeeitfol,  ao  compact,  ao  kind,*" 
That  for  Achillea*  image  atood  hia  apear, 
Qrip*d  hl  an  armed  band:  himaalf  behind 
Was  left  nnaeen,  aa?e  to  the  eye  of  mind. 

A  band,  a  foot,  a  fiMe,  a  leg,  a  head, 

8tood  for  the  whole  to  be  imagined. 

And  from  the  walls  of  atibng^beaifiged  Troy 
When  their  brave  h^,  hold  Hector,  maroi'd  to  fieü 
Stood  many  Trojan  mothera,  aharing  joy 
Tb  aee  their  yonthfal  aons  bright  weapona  widd; 
And  to  their  hope  they  snch  odd  action  yield,** 
That  throngh  theh:  light  joy  aeemed  to  appeir 
(like  bright  thinga  atain^d)  a  kind  of  heaiy  finr. 

And  from  the  atrond  of  Dardan,  where  they  fbos^ 
To  Simois*  nedy  banka  tbe  led  blood  ran, 
Whoae  wavea  to  imitate  the  batüe  aonght 
inth  aweUing  ridgea;  and  their  ranka  b^an 
To  break  npon  the  galled  diore,  and  than*^ 
Betire  again,  tili  meetin^  mater  ranka 
They  joln,  and  ahoot  theurloam  at  Simois*  baab. 


aX8)  Daa  Gemilde  ateüt  Priamna*  Trcja  dar,  vor  welchem  die  griechiadie  Heeresmacht  aofgeiogen  ist»  a  fc 
Stadt  wegen  dea  Banbea  der  Helena  an  leratdren.  au)  eaneeiud  »  von  der  AnlEuaang  oder  Daratdliing  leEe 
G^nstandes  (eoneeiij  erfüllt.  —  lohieh  bezieht  aich  aöf  IRon,  Priamna'  hodigelegene  KSmnboig  in  Tn^ 
316)  Indem  die  Knnat  reilchtlich  mit  der  Natar  wetteiferte.  2ie)  wemng  iear  =  wirkliche  ThrSneD,  fiel« 
Weinen  mm  Voraehein  kommen.  Der  Ansdmck  findet  aich  öftere  bei  8h'.*a  Zeitgenoaaen ;  ao  m  FamoaiTii- 
toriesof  K.Henry  V.:  t^iooMM^  toortfoAieAeoine  too^e^maymi^tAefMi^^^enee,  IwUtwepw^ 
and  day,  —  dry  drop  s=  der  bloea  gemalte,  daher  nicht  wirkliche»  lenchte  ThrSnentropfen.  217)  pumer,  I» 
8h.'8che  Wort,  das  anch  Dy  ce  ana  den  Qs.  hier  wieder  in  den  Text  setxt  Die  meisten  Hgg.  setzen  das  gewShnlKi^ 
iMoneer  mit  allerdinga  maoerem  Bahn  daf&r.  818)  Solche  achöne  Genanigkeit,  sorguche  Aditsamköt  «ve 
dieaem  Gemilde  geübt  oder  erreicht  worden,  aie)  hearüeit  peatanu  =  feige  Knechte,  die  an  Soldaten  p^ 
wurden,  aao)  vgl  oben  Anm.  181.  281)  regard  s=  Ueberlegnnff»  Beobachtnng.  —  ffovemment=WA' 
beberrschnnp.  aas)  to  pari  np  =s  krSnselnd  emporsteigen,  aas)  Der  Ibler  hatte  jo  aorgsun  «arbeitet,  ^ 
die  Köpfe  Vielsr,  die  im  Hmtergmnde  faat  verb(n:gen  daatanden,  anssahen,  als  aprftogen  siehäer  emoar;« 
tinschen  sie  den  Sum  des  Beschaoera.  884)  to  throng  a  drfingen.  886)  boUen  s  anfseachwollen,  aalj^QnB& 
in  Foke  dea  GediCnges.  —  Mfon  ist  ein  zu  Sh.*s  Zea  schon  veraltetea  Wort  92Q)  to  peU  ==  vm  siebverftE 
mit  Worten  oder  Schimpfreden.  287)  to  debate  s=  aich  zanken,  sich  streiten :  wenn  de'nicht  Nestot*8  p^ 
Worte  darfiber  verlören,  so  wihrden  sie  mm  Schwerte  greifen.  888)  kmd = natfirlich :  denn  viel  aaf  die  Phudi» 
berechnete  Arbeit  war  anf  dem  Bilde;  tiaschende  Erfindung,  so  feat  in  aich  und  ao  natfirlich,  dass  statt  der  F^ 
dea  Achillea  asm  Speer  dastand.  —  ITielleicht  wiUe  nccA  tmo^rmary  worA  la  lesen.     999)  to  their  kopeUB^ 
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)  thh  irell«painted  piece  ia  Locrece  come, 
)  find  »  faeo  where  all  diBtreas  ia  atelVd.'** 
inj  die  8668,  ivhera  car68  faave  carved  8ome,"* 
it  nona  whete  all  distress  and  doloar  di?eU*d, 


ill  Bhe  deapairip;  Hecaba  beheld, 

8tarin|  on  Pnaia*a  woonds  vith  uw  uiu  yvs, 

Which  **"  bleediDg  ander  Pyrrhoa*  proad  foot  lies. 


I  her  the  punter  had  anatod^iz'd 

ime'8  nun,  beaaty^a  wraclc,  and  grim  care*8  rei^: 
er  cheeks  with  cnaps  and  wrinkles  were  dis^8*d; 
[  what  she  was  no  semblanoe  did  remain; 
er  biae  blood  ehang*d  to  black  in  eTery  vein, 
Wantinr  tiie  spring  that  ihose  ahrnnK  pipes  bad  fed, 
Show*d  lifo  imprisonM  in  a  bodj  dead. 

8  this  Bad  shadow  Locrece  'spends  her  eyes, 
nd  shapea  her  sorrow  to  the  beldam's  woes, 
lio  notoing  wants  to  answer  her  bnt  cries, 
od  bitter  vords  to  ban  her  cmel  foes: 
be  painter  was  no  god  to  lend her  those; 
And  therefore  Lnerece  swears  he  did  her  wrong, 
To  give  her  so  mach  grief,  and  not  a  tongne. 

wr  instroment,  qnoth  she,  withoot  a  soand, 

II  tune  tbj  woes  with  mjf  lamenting  tongae, 
od  drop  sweet  balm  in  Priam*s  painted  woand, 
od  rail  on  Pyrrhns  that  hath  done  him  wrong, 

nd  with  my  tears  qaench  Troy,  that  bnms  so  long, 
And  with  my  koife  seratch  oat  the  angry  eyes 
Of  all.  ihe  Greeks  that  are  thine  enemies. 

low  me  the  strampet  that  began  this  stir, 

lat  with  mr  nails  her  beaaty  I  may  tear. 

ij  heat  of  lost,  fond  Paris,  cud  incnr 

ins  load  of  wrath  that  bnrning  Troy  doth  bear : 

hine  eve  kindled  the  fire  that  bnmeth  here; 

And  oere,  in  Troy,  for  trespasa  of  thine  eye, 

The  sire,  the  son,  the  dame,  and  danghter,  die.   * 

hy  shoold  the  private  pleasnre  of  some  one 
Kome  the  pnbbc  plague  of  manv  moe?  ^^ 
i  sin,  alone  committed,  light  alone 
^  bis  head  that  hath  transgressed  so; 
i  goiltless  sonls  be  freed  from  guiltj  woe. 
Per  one's  oifence  why  shonld  so  many  fall, 
To  plagoe  a  private  sin  in  general? 


Lot  bere  weeps  Hecaba,  here  Priam  dies, 
Here  manly  Hector  faints,  here  Troilas  swoonds, 
Here  friena  by  friend  in  bloody  Channel  lies, 
And  friend  to  friend  gives  onadvised  wonnds,'^ 
And  one  man*s  last  uese  manf  lives  confoonds: 
Had  dotine  Priam  checkM  bis  son^s  desire,^'^ 
Troy  had  been  bright  with  fame,  and  not  with  fire. 

Here  feelingly  she  weepe  Troy*s  painted  woes; 
For  sorrow,  like  a  heavj-hanging  bell, 
Once  set  on  ringios^,  with  bis  own  weight  goes; 
Then  little  strength  rings  oat  the  doleful  knell: 
So  Lnerece,  set  a-work,  sad  tales  doth  teil 

To  pendUM  pensiveness  and  colonr'd  sorrow; 

She  lenda  them  words,  and  she  their  looks  doth  borrow. 

She  throws  her  eyes  aboot  the  painting  roand,'*^ 
And  who  she  findis  forlorn  she  doth  hunent: 
At  last  she  sees  a  wretched  Image  boand, 
That  piteoas  looks  to  Phrygiaa  äepherds  lent; 
ffis  face,  thoogh  fall  of  caras,  yet  snow'd  content. 
Onward  to  Troy  with  the  blnnt  swains  he  goes. 
So  mild,  that  Patience  seem'd  to  acorn  his  woes.  *** 

In  him  the  painter  labonf  d  with  his  skill 
To  hide  deceit,  and  give  the  harmless  show*^® 
An  hnmble  galt,  calm  looks,  eyes  wailing  still, 
A  brow  anbent  ihat  seemM  to  welcome  woe; 
Cheeks  neither  red  nor  pale,  bat  mingled  so 
That  blashing  red  no  gailty  instanoe'^'  gare, 
Nor  ashy  pale  the  fear  that  false  hearts  have. 

Bat,  like  a  oonstant  and  confirmed  deril, 
He  entertain'd  a  show  so  seeming-jost,'** 
And  therein  so  ensconc*d*^*  his  secret  eril, 
That  jealonsy  itselicoald  not  mistmst 
False-creeping  craft  and  perjary  ahonld  thrast 
Into  80  orieht  a  day  such  black-foc'd  storms, 
Or  blot  wiui  hell-born  sin  snch  saint-like  forms. 

The  well-skürd  workman  this  mild  image  drew 
For  porjarM  Sinon,  whose  encbanting  atory'*^ 
The  credtüons  old  Priam  after  slow; 
Whose  words  like  wildfire  bamt  the  shining  gloty 
Of  rich-boilt  nion,  that  the  skiea  were  sorry, 
And  little  stars  shot  from  their  fixed  plaoes, 
When  tiieir  glass  feil  wherdn  they  view  d  theiv  f aces.*^ 


tannton  anf  Hektor/  der  vorher  their  brave  hope  hiess.  Es  ist  hier  aber  wohl  nicht  personificirt  za  fassen: 
rer  Hoffnnng,  die  sie  aaf  Hektor  and  anf  ihre  Söhne  setzen,  leihen  sie  einen  so  widersprechenden  oder  seltsamen 
)berdenaasdrack,  dass  a.  s.  w.  230)  than  fOr  then  dw  Reimes  wegen.  In  den  altcoi  Anagg;.  steht  sonst  then 
X  then  nnd  than  ohne  Unterschied.  231)  etdd  in  der  Slteaten  Aase.  —  Das  Wort  kehrt  wieder  in  den  Son- 
Bts  (24),  wo  es  anf  held  reimt.  —  to  etell  =  fiiiren,  znr  Schaa  stellen.  232)  sdl.  $ome  dittresa:  viele  Ge» 
shter,  in  irelche  die  Sorgen  die  Spar  von  eini^enf  Elend  eingegraben  haben.  233)  whieh  bezieht  sieh  anf 
Ham's,  234)  moe,  veraltet  für  morey  wird  vielleicht  des  Reimes  wegen  hier  gesetzt,  obwohl  es  sich  bei  Sh. 
tch  an  anderen  St<^llen  findet  235)  stoounde  for  swoone.  Die  lüte  Sh.*sche  Form  {soundt  in  den  Qs.)  wird  an 
eser  SteUo  darch  den  Reim  geschützt.  236)  Der  Frennd  verwandet  .den  Freand  ohne  Acht  and  Absicht  — 
nadviied  =  onfiberlegt,  nnacntsam.  237)  Hätte  der  gegen  seinen  Sohn  za  nachsichtige  Priamns  ihm  die  Ent- 
hrang  der  Helena  nicht  verstattet  238)  sal.  round  aboiu  the  paiming:  sie  überbuckt  das  ganze  GemäUe 
)d  alle  darauf  befindlichen  Fignren.  238)  his  woe»  bezieht  sich  anf  Padence:  die  der  Gedald  aaferlegten  Leiden. 
10)  Collier  setzt  hinter  ehmo  em  Semicoion.  hdeas  ist  the  hamdee»  »how  als  Dativ  in  Verbindnng  mit  dem 
>Igenden  zu  fassen:  der  als  harmlos  durgestellten  Fignr,  der  Figar,  welche  die  Harmlosigkeit  zar  Schaa  trag, 
u.  dem  Verr&ther  Sinon.  241)  guiUy  iwianee  =  Anzeic^n  oder  Bewös  von  Schuld.  242)  »eemng-juU 
heint  als  Gompositam  zu  fassen,  wie  moet  eeeming'virhuma  queen  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  6).  243)  to  eneconce 
'  durch  einen  Versteck  g<mn  den  Angriff  oder  gegen  die  Entdeckung  dchem.  —  «vi/  »  Schlechtigkeit 
14)  d.  h.  die  Fab^  mit  weicher  Sinon  den  Priamus  bezauberte  und  so  später  dessen  Tod  heri)«fahrte.    246)  Ilioa, 

747 


Th»  Victore  die  dMiedlT*^  f&rwfä^ 
And  ehid  the  jnmter  for  bis  wondroat  ikill, 

in  Sinon'a  WM  abnsM; 
So'fair  a  form  Iodr*d  nofe  a  mind  so  ill: 
And  still  OB  him  ue  gu*d,  ud  paAng  still, 
Soeh  sigBS  of  tmth  in  lus  plam  face  she  spied, 
Thal  SDO  eondodes  the  pietore  was  beüed.*^' 


K  cannot  be»  qaotfa  she»  tbat  so  Brach  gnfle  t- 
Sie  woold  have  said  »eao  lork  in  sadi  a  look« ; 
Bat  Tarqain*8  shape  eaine  in  her  mind  the  while, 
And  Ixom  her  tongoe  »öo  lorkc  fnm  »cannot«  took; 
>Jt  cannot  be«  she  in  that  sease  forsook. 
And  tnrn'd  it  thas:  It  cannot  be,  I  find, 
Bot  sodi  a  fiue  shoold  beer  a  wicked  inind: 

For  eren  as  snbtle  8niOB  here  ia  pamted, 

So  sober-sad,  80  weary,  and  so  mild,  . 

(As  if  with  fpM  or  travail  he  had  fainted,) 

To  me  caiQe  Tarqain  armed ;  so  begoü'd  ** 

With  outward  honesty,  bnt  yet  dem*d 
With  inward  Tice :  as  Priam  him  did  cherish, 
So  did  1  TanpoB;  so  my  Troy  did  perish. 

Look,  look,  how  listening  Priam  wets  his  eyes, 
To  see  those  borrowM  tears  that  Shym  ahm! 
Priam,  why  art  thon  old,  and  yet  not  wise? 
For  eferr  tear  be  falls***  a  Trojan  bleeos: 
ffis  eye  an^  fire,  no  water  thenoe  nroceeds; 
Diose  round  dear  peark  of  hia,  tnat  mofo  thy  pity, 
Are  bslb  of  qnenchless  fire  to  bani  thy  dty. 

Such  derils  steal  eflbcts  frem  lightlesa  hell;  . 
For  Sinon  in  his  fire  doth  quake  with  eold. 
And  in  that  cold  hot-barning  fiie  doth  dwell ; 
These  contraries  soch  onity  do  hold,< 
Only  to  flatter  fools,  and  make  them  bold: 
So  Priam's  trost  (also  Sinon's  tears  doth  fiatfcer,»* 
That  be  finds  means  to  bom  his  Troy  with  water. 

Here,  all  enraj^'d,  snch  pasnon  her  assails, 
That  patience  is  qnite  besten  from  her  breast. 
She  tears  tfao  senseless  Sinon  with  her  nails, . 
G(miparing  lum  to  that  nnhapp?  gnest 
Wbose  deed  hath  made  heiself  nerself  detest: 

At  last  she  smiliugly  with  this  gifss  o'er ; 

Fod!  fool !  qnoth  sne,  bis  woonm  will  not  be  sore. 


Thos  ebbe  and  flowa  the  earicnt  ef  bsr : 

And  time  deth  weaiy  ttme  wtt  her 

She  looks  ftr  nij^t,  and  then  afae  leqgs 

And  both  ehe  tmnka  toe  long  with  her  reamiBBg. 

Short  time  seems  loQg  in  a0rr«w*a  duop  nmihiiint 

Thoogh  woe  be  hasTy,  yet  it  addom  sfaois; 

And  they  that  watch  see  tine  how  do«  it  crafi. 

Whieh  an  this  time  hath  qmslipp'd  her  tiis^bt, 
That  she  with  painted  images  hath  nent, 
Being  from  the  feelmg  of  her  own  gnef  htn^ 
6y  deep  sormise  of  othen*  detriment; 
Losingher  woes  in  shows  of  disooBtsst  *^* 
It  easeth  aome,  thoogh  aone  it  eter  eor'd, 
To  think  their  doloor  otheia  have  eoiar^d. 


Bot  now  the  mindfol 

Brings  home  bis  tord  and  edier  conijanj; 

Who  finds  his  Locreoe  clad  in  moornrng  hhA; 

And  roond  aboot  her  tear-distained  eye 

Bloe  drdes  8tre8m*d,  like  rambowa  in  the  d7: 
These  water-gaUs*"*  ia  her  dim  dement 
Foretdl  new  storma  to  those  abeady 


Which  when  her  sad-beholdmg  hosband  saw, 
Amasedly  in  her  sad  foce  he  stares: 
Her  ejea,  thoogh  sod  in  tears,  look*d  rdd  and 
Her  hvdy  coloar  kill*d  with  deadly  caiesi 
Be  hath  no  power  to  ask  her  how  she  fares; 
Both***  stood  hke  old  aoooaintanoe  in  a  tu 
Met  iar  from  home,  wonoering  eadi  •tha's  dm» 

At  last  he  takes  her  by  the  Uoodlesa  band. 
And  thos  begina:  What  nncooth  ***  ill  erent 
Hath  theo  befalFn,  that  Ihoa  doat  tremUing  stssi? 
Sweet  love,  what  spite  hath  thy  &ir  eoloDr  spnt? 
Wh?  art  theo  thoa  attir*d  in  dSscontent?*«* 
ünmask,  dear  dear,  this  moody  heaTiness, 
And  teil  thy  grief,  that  we  may  gi?e  lofress. 

Three  times  with  nghs  she  gires  her  Bnrrew  fii«, 
Ere  once  she  can  discbarge  one  word  of  wee: 
At  length  addres8*d***  to  answer  Üs  desirs, 
She  modestly  prepares  to  kt  them  know 
Her  hoDoor  is  ta^ea  prisoner  1^  the  foe; 
While  Colistine  aad  his  consorted  hvds 
With  sad  attention  long  to  beer  her  wordsL 


die  Borg  des  Priamos,  eigttnzte  so  bell,  dass  die  Sterne  dch  darin  wiederspiegdten.  -—  Boswell  dtirt  dsa» 
Lydgate*s  Troye  Boke  folgende,  aof  den  Palast  desPriamos  beza^he,  Verse:  Thai  verefyvkmmik 
tonne  $hon€  H  üicn  ihe  golde  meyiu  among  ihe  it^nej  ||  Thev  gave  a  lyght  wUhowUn  tmp  wert,  1  ^  ^ 
Apollo  in  kU  mid-day  tphere,  S46)  admtedly  =  mit  Bedacht  Yri.  oben  Anm.  286.  947)  Mint = d 
LBgen  ausgestattet,  IQnierisch:  insofern,  der  Wahrbdt  zninder,  der  Verräther  Sinon  mit  so  treaei^  ndlxto 
GcBicbtszflgen  auf  dem  BUde  darrestdlt  war.  ^848)  to  begüiTd  in  den  alten  An«gg.,  vofar  Co  1  li  er  <oa  be^i 
liest. —  io  beguiTd  ist  Sewelrs  plaodblere  Bmendation.  —  beguiled  s  mit  Trog  ausgestattet  oder  oi^ 
ist  von  dem  sobstantirischen  guüt  so  gebadet,  'wie  eben  vorher  beHed  von  Im.  249)  tofail  =  fidlea  bsm. 
Vergiessen.  8B0)  In  Verbindung  mit  &m  vorhergehenden  toßaUerfooU  mxuafaUe  Siwm'e  temn  ab  Siig«t 
ond  iViom*«  inut  ds  Objeet  autgefasst  werden,  ond  sollte  demnach  do  for  doih  stehen.  —  waier  m  der  foto- 
den  Zeile  geht  auf  Sinon'e  ttan,  261)  hidem  sie  ihr  Leid  vergisst  in  der  Betraohtong  der  bildlidien  OantelnK 
fon  frem£m  Ungemach.  262)  wUer-gaU  »  Spiegelbild  des  Regenbogens.  868)  boUi  ist  die  alte,  na  Cellin 
mit  Recht  wieder  bergestellts  Lesart,  wofür  die  meisten  Heg.  mit  den  sp&teren  Qs.  willkOriich  dui  setsea.  -  «• 
fronre  ist  mit  both  ttood,  und  Ukt  old  ticjuwUance  mit  der  folgenden  Zeile  an  Torbinden.  264)  uhcmiK* 
der  llteren  Sprache  =  nnb^nnt,  ist  bei  Sh.  s  angewohnt,  sdtsam.  266)  V^  variier  Whoßndt  hßt  iMcrm 
elad  in  meuming  blaek.  266)  oddresud «  berdt,  fertiff  au  Btwas.  —  In  den  voriiergehenden  ZeikB »t^ 
Gedanke  an  dss  Lossd*'  ssen  dnes  Ftoergewehrs  mittelst  Zonoers  zu  Grande  gelegt  267)  Sh.  dadrte  an  iie  Sip 
von  dem  Singen  des  SvBwans  for  sdnem  Tode.  —  Drd  Zeilen  weiter  haben  die  qpiteren  Qk  mm«  fir  sm  ^ 
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nd  now  this  pale  8wan  in  her  watery  nttt 
iegins  the  «ad  (iifge  of  her  certain  ending.*' 
ew  words»  qaoth  she,  shall  fit  the  trespaaa  best, 
Hiere  do  excnse  can  give  the  fault  amendiDf^: 
0  me  moe  woea  thau  wotds  are  now  depending; 
And  mj  laments  woald  be  drawn  ont  too  long, 
To  teil  them  all  with  one  poor  tired  tongne. 

hen  be  th»  all  the  taak  it  hath  to  saj: 
lear  hasband,  in  the  intereat  of  thy  bed 
.  straneer  came,  and  on  that  pillow  laj 
Hiere  tnoa  wast  wont  to  lest  thy  weary  head ; 
lOd  vhat  wrong  elae  majr  be  imaeined 
By  fool  enforcement  might  be  done  to  me, 
From  that,  alaa !  thy  Lacteoe  is  not  free. 

'or  in  the  dreadfiäl  dead  of  dark  midnight, 
f  ith  sliining  falcliion  in  my  Chamber  came 
i  creeping  creatare,  with  a  flaming  light, 
lod  softly  cried :  Awake,  thoa  Roman  dame, 
ind  entertain  my  love ;  eise  lasting  shame 
On  thee  and  toine  this  night  I  will  inflict, 
If  thou  my  loTe*8  desira  do  contradict. 

*or  some  hard-&Toar*d  poom  of  thine,  qnoth  he, 
foless  thoQ  yoke  thy  likmg  to  my  wül, 
*ll  morder  atramht,  and  then  1  MI  slanghter  thee, 
lOd  swear  1  foond  yon  «here  yon  did  fulfil 
he  loathaomo  act  of  lost,  and  so  did  kill 
The  lechers  in  tbeir  deed:  this  act  will  be 
My  fame,  and  thy  perpetoal  infiamy. 

nth  this  I  did  begin  to  Start  and  cry, 
ind  then  against  my  heart  he  set  hia  aword, 
'wearing,  nnless  I  took  all  patiently, 
should  not  live  to  speak  another  word; 
io  shoold  my  shame  still  rest  npon  record, 
And  neyer  be  forgot  in  mighty  Rome 
The  adalterate  deatb  of  Lnerece  and  her  groom. 

fine  enemy  was  streng,  my  poor  seif  weak, 
ind  far  the  weaker  with  so  streng  a  fear : 
ly  bloodr  jadge  forbade  my  tongue  to  speak ; 
fo  rightfnl  plea  might  plead  for  justice  there : 
lis  scarlet  lost  came  evidence  to  swear 

That  my  poor  beanty  had  parloin*d  hia  eyes; 

And  when  the  jndge  is  robVd,  the  prisoner  dies. 

*!  teach  me  how  to  make  mine  own  excose, 
*r,  at  the  least,  this  refuge  let  me  find : 
lioagh  my  gross  blood  be  8tain*d  with  Ulis  aboae, 
nmacuUte  andspotleas  is  my  mind; 
Ittt  was  not  forc'd;  that  never  was  incIinVl 
To  aoceasaiy  yieldings,  but  still  pore 
Doth  in  her  poi8on*d  closet  yet  endnre. 

0 !  here  the  hopeless  merclumt  of  this  loss,  ^ 
nth  head  declin*d,  and  veioe  damiüM  ap  with  woe, 


With  sad-aet  eyes,  and  wretehed  arms  aaroa^i 
From  lips  new-waxen  pale  begins  to  blow 
The  grief  away,  that  atops  his  answer  so : 

Bat,  wretehed  as  he  is,  he  strives  in  vain ; 

What  he  breathes  out,  his  breath  drinks  up  again. 

As  throngh  an  arch  the  violent  roarine  tide 
Oatmns  the  eve  that  doth  behold  his  haste, 
Yet  in  the  ^dy  bonndeth  in  his  pride 
Rack  to  the  strait  that  forc*d  lüm  on  so  fast, 
In  rage  sent  out.  recaird  in  rage,  being  past: 
Even  so  his  sighs,  his  sorrows,  make  a  saw, 
To  pnsh  grief  on,  and  back  the  same  grief  draw. 

Which  speechless  woe  of  his  poor  she  attendeth, 
Änd  his  ontimely  frenzy  thus  awaketh: 
Dear  lord,  thy  sorrow  to  my  sorrow  lendeth 
Another  power ;  no  flood  by  raining  slaketb. 
My  woe  too  sensible  thy  passion  maketh 
More  feeling-painfnl :  *^  let  it  then  sufBce 
To  drown  one  woe,  one  pair  of  weeping  eyes.*^ 

And  för  my  sake,  when  I  might  charm  thee  so, 
For  she  that  was  thy  Lucrece,**'  now  attend  me: 
Be  snddenly  revenged  on  my  foe,  . 
Thine,  mine,  his  own:  snppose  thon  dost  delend  me 
From  what  is  past:  the  help  that  thon  shalt  lend  me 

Oomes  all  too  lata,  yet  let  the  traitor  die; 

For  sparing  justice  feeds  iniquity. 

Bot  ere  1  name  him,  yon,  fair  lords,  oooth  sha 
(Speaking  to  those  that  came  with  GoUatine), 
Shall  plifpht  yoor  hononrable  faiths  to  me, 
UVith  swift  pursnit  to  venge  this  wrong  of  mini; 
For  *t  is  a  meritorious  fair  design, 

To  chase  injustice  with  rsTengefnl  arms? 

Knights,  by  their  oaths,  should  right  poor  ladies* 
harms. 

At  this  reqnest,  with  noble  dispositien 
Eadi  present  lord  began  to  promise  aid, 
Aa  boond  in  knighthood  to  her  imposition, 
Longing  to  hear  the  hateful  foe  bewray'd;*^ 
Bot  she,  that  yet  her  sad  task  hath  not  said, 
The  protestation  stops.  0!  speak,  quoth  she, 
How  may  this  forcea  stain  be  wip*a  from  me? 

What  is  the  quality  of  mine  offence, 

Being  constrain*d  witli  dreadful  circomstance? 

May  my  pure  mind  witli  the  foul  aet  dispeoae, 

My  low-dedined  hononr  to  adyanoe? 

May  any  terms  aequit  me  from  this  cbanoe? 

The  poison'd  fountain  cleais  itself  again; 

And  why  not  I  from  this  compelled  stain? 

mth  this,  they  all  at  onoe  began  to  say, 
Her  bedy*s  stain  her  mind  mitainted  dean ; 
Wliile  with  a  joytete  smile  she  tums  away 


mheren.  Vgl.  oben  Anm.  234.  —  depending  a  in  der  Schwebe,  unerledigt.  368)  Gollatinos  wird  mit  einem 
aaüoiann  Terrfidien,  der  an  der  Wiedererlanrung  eines  ?erlorenen  Gates  yenweifdt.  —  hopelesi  vAmtf^tiü 
''«zu  verbinden.  2&0)  Mein  Wehe,  das  schon  an  sich  su  fühlbar  ist.  macht  der  Ausdruck  Deinea  Lsides  lech 
mpfindlich  schmerzlicher,  aeo)  Lass  es  denn  genug  sein,  däss  ein  Weh  ein  Paar  weinender  Augen  ertränkt; 
US  mich  allein  weinen  und  weine  Du  nicht  auch.  —  Da  die  älteste  Ans;,  on  «mm  far  one  Idoe  Ueat,  so  dachte 
lalone  auch  an  in  woe.  261)  Der  Nachdruck  liegt  auf  wat:  um  derentwillen,  die  Ddne  LaciltiA  war. 
^)  to  heioraff  s  enthOUeni  bloss  stellen.     283}  atane-itiU  a$UnM^  s  btttabthis  aar  Vertieineruii|tk 
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The  fiC8,  that  map  wUch  deep  impreamm  bean 
Of  bard  nuBfortane,  carf'd  in  it  with  teara. 
Ho,  DO,  qaoth  ahe;  no  dame,  hereafter  litiof, 
Bj  mj  excose  ahall  elaim  excon^s  giving. 

Here  with  a  sigh,  as  if  her  heait  woold  break, 
8he  throwa  forth  Taranin^s  name:  »He,  he,«  ehe  sata. 
Bat  more  than  »he«  her  poor  tongne  eonld  not  apeak ; 
Till  after  man  j  aceents  and  ddaya, 
Cntimelj  breathinga,  oek  and  short  asaaja, 
fflie  ntters  tiiia:  He,  he,  fair  lorda,  't  ia  he, 
That  gnidea  thia  band  to  give  this  wonnd  to  me. 

Even  here  ahe  aheathed  in  her  harmleea  breaat 
A  haindU  kntfe,  that  thence  her  eoal  nnabeathed: 
That  blow  did  bau  it  from  the  deep  nnreat 
Of  that  poUnted  priaon  where  it  breathed ; 
Her  contrite  aigfaa  nnto  the  cloads  be^eathed 
Her  winged  spright,  and  through  her  wonnda  doth  flj 
life'a  laating  data  from  eancell'd  deatinj. 

Stoi|»-Btm  aatoniahM««  with  thia  deadlj  deed, 
Stood  GoUatine  and  all  hia  brdly  crew; 
TUl  Loereee*  fither,  that  beholda  her  bleed, 
Himaelf  on  her  aelf-dangfater'd  body  threw: 
And  from  the  porple  fdontain  Bmtna  drew 
The  morderona  knife,  and,  aa  it  left  the  place. 
Her  blood,  in  poor  roTonge,  held  it  in  ehaae;  *^ 

And  bnbbling  from  her  breaat,  it  doth  dinde 

In  two  alow  riTora,  that  the  crimaon  blood 

CirdeB  her  bodj  in  on  everj  aide, 

Who  lika  a  lato-aack'd  ialand  Taatly**  atood, 

Bare  anA  nnpeopled,  in  thia  fearfal  flood. 
Some  of  her  blood  etill  pnre  and  red  remain'd. 
And  some  look*d  black,  and  that  fiJae  Tarqnin  stainM. 

Aboat  the  monming  and  oongcoled  ftoe 
Of  that  black  blood  a  waterr  rigol  *^  goes, 
Which  aeema  to  weep  njpon  the  tainted  place: 
And  erer  ainee,  aa  pitymg  Lncroee*  woea, 
Oormpted  blood  aome  watery  token  ahowa; 

Ana  blood  nntainted  etill  doth  red  abide, 

Blnahing  at  that  which  ia  eo  pntrified. 

Danghter,  dear  danghterl  old  Lncretioa  criea, 
That  lifo  waa  mine,  which  thon  haat  here  depriT*d. 
If  in  the  duld  the  father*a  image  liea, 
Where  ahall  I  live,  now  Laerece  ia  anliT*d?  *' 
Thoa  waat  not  to  thia  end  from  me  derivU 
H  chil^n  pre-deceaae  prosenitora, 
We  are  Üieir  oiEspring,  and  they  none  of  onra. 


Poor  broken  ^aai,  I  often  fid  bdieid 
In  thy  eweet  aamblaDea  my  old  ace  nev-bera; 
Bot  now  that  für  fresh  mmor,  dna  and  old,"* 
Showa  me  a  bare-bon*d  deaäi**  by  tinie  ootvon. 
0!  from  thy  cfaeeka  my  image  thoa  haat  tarn, 
And  ahiverM  all  the  beanty  ef  my  riaaB, 
That  I  DO  moR  caa  aee  whal  ooee  i  waa. 

0  time!  oeaae  thon  thy  eaone,  aad  hat  no  k^ger. 

If  they  aoreeaae  to  be  that  ahoaU  aorme. 

Shall  rotten  deatii  make  eompBat  of  tha  aknagv, 

And  leate  the  laltering  feeUe  ioob  aliro? 

The  old  beea  die,  the  yooDg  petaa  their  Uv«: 
Then  Uto,  aweet  Lncreoe;  life  again,  aid  m 
Thy  fiUher  die.  and  not  thy  fiither  thee! 


By  thia  atarta  GoUatine  aa  from  a  dnam. 
And  bida  Lncretina  gire  hia  eonev*^  piaee; 
And  then  in  key-eold^'  LncraeeT  Uaadm^  stream 
He  Ma,  and  batfam  the  |»le  fear*"  in  ha  boe, 
And  connterfeiti  to  die  with  her  a  apaoe; 

TOI  manly  ehame  Mda  him  poanaa  hia  bmtb, 
.  And  live  to  be  rerenged  on  her  daith. 

The  deep  vention  of  hia  inward  aool 
Hath  aerrM  a  dnmb  arreat  opon  hia  tongne;"' 
Who,  mad  that  aorrow  ahonld  hia  nee  eontnl, 
Or  kaep  him  from  heait-eaaiq^  worda  ao  long, 
Bogna  to  talk;  bat  tivoogh  hn  lip  do  thraog 
Weak  worda  ao  thkk,  eome  in  hia  poor  heart*s  lü'* 
That  no  man  oonld  diatingnirfi  what  ha  laid. 

Tat  Bometime  »Tarqnin«  waa  pronoonoad  ptaia, 
Bat  throngh  hia  teeth,  aa  if  the  name  he  ton. 
Thia  windy  tempest,  tOl  it  blow  an  nin, 
Held  back  hia  8ortow*8  tide  to  maie  it  more; 
At  hut  it  raina,  and  boay  winde  give  o*er: 
Then  aon  and  father  weep  with  eqoal  atrifia, 
Who  ahoold  weep  moet,  tor  dao^ter  or  for  wik 

The  one  doth  call  her  hia.  the  other  hm. 
Tot  näther  may  poensa  the  daim  they  lay. 
The  father  aaya:  8he  *8  mine.  0!  mine  ehe  is, 
BeplieB  her  hoaband,  do  not  take  away 
My  aorrow*a  inteijeat;  let  no  moomer  aay 
He  weepa  for  her,  for  ahe  waa  only  mma, 
And  only  moat  be  wail*d  by  Cdllrane. 

Ol  (pioth  Lncrethia,  I  did  gire  that  lue, 
Which  ahe  too  earlr  and  too  lata"*  hath  apOrd. 
Woe,  woe!  qaoth  CoUatine,  ahe  waa  my  wiu, 
1  ow'd  her,  and  *t  ia  mine  that  ahe  hath  kill*d. 


364)  Vgl.  damit  Jaliaa  Gaaar  (A.  3,  Sc.  2)  And,  oa  ke  pktek^d  hU  eurted  Hed  awap,  ||  Mark  hmit 
blood  ofOceiorfoUovfd  U,  ||  Am  ruthing  oui  of  doortj  io  be  reiolv'd  \\  I/Brutu»  so  unieindly  knoti'dt  «r^ 
205)  voBtly  =  wfiet,  wie  ein  wQatea  Land,  wird  nSher  erklftrt  mit  baro  and  unpooflod.  806)  rigol  =  )s» 
f5imige  Einfasanng.  267)  unUved  -=  dee  Lebena  beraabt,  eine  SL^e  Wortbudang  wie  ea  acheint,  im  te«* 
aati  m  Uve,  26B)  dim  iat  dem  fair  eo  gegen&bergeateUt,  wie  freih  dem  old.  208)  bar&^oned  deaA^ 
Skelett,  Todtenkopf.  270)  d.  h.  dem  Schmerze  Gollatm*a.  271)  Dasselbe  Epitheton  ron  der  Eilte  ooei  I^ 
nama  hat  Sh.  aach  in  K.  Richard  III.  (A.  1,  Sc  2).    272)  GoUatm'a  Ton  Sdirecken  blasaea  Gesicht  wird  jctw 


im  Blnte  der  Lacretia.  278)  Daa  Bild  ist  Ton  einem'Gerichtadiener,  der  einen  Yerhaftabefehl  vollzidii  m)  S"^ 
Staanton*8  Interpanction,  der  daza  aaa  Gymbeline  (A.  3,  Sc  2)  citirt:  say,  and  tpoak  tkiek,  |  £«e' 
eoumellor  •houidfiU  the  boru  of  hearing,  —  Die  gewöhnliche  hterpanction  ist:  WeaJt  toordi,  $o  <^^ 
tn  Am  heari*spoor  aid,  \\  That  no  man  etc.  —  Die  Worte  aprndeln  ihm  so  lasch  and  dicht  gediiogt  i»  «J 
Monde,  dasa  Niemand  ihn  Tersteht.  276)  too  aorfy  in  Bezog  aaf  die  Jagend  der  Lacretia,  tooUUevt  Bsn^.^ 
£e  karze  Zeit,  die  seit  Lacretia*a  That  Ternossen  ist  In  demselben  Sinns  steht  too  lau  in  £.  Henry  ?L  iki:' 
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»Mt  dsQgbterc  and  »my  wifec  with  damonn  fill'd 
The  disper8*d  air,''^  who,  bolding  Lacreoe'  life, 
Answer  d  their  criea,  >mj  daughterc  and  >my  wife«. 

hrutas,  «ho  plack*d  the  knife  from  La<»reoo*  aide, 
leing:  such  emnlation  in  their  woe, 
\%gui  to  clothe  hie  wit  in  atate  and  pride, 
kffj'mg  in  Lacreoe*  wound  hie  folly*8  show.  *" 
b  with  the  Bomaos  was  esteemed  ao 

Ab  dlly-jeeriiig  idiots  are  with  kings, 

For  spoitiTe  words,  and  attering  fooUsh  things:*^^ 

iot  now  he  tbrowa  that  shallow  habit  '^  bj, 

nierein  deei>  P^^^^J  ^^^  ^^^  dis^aim, 

jid  arm*d  bis  long-hid  wite  adnsedlj, 

b  check  the  tears  in  Ck)llatina8*  ejes. 

hoQ  wronged  lord  of  Borne,  qnotb  he,  ariee: 
Let  mj  onsoonded  eelf,  sapposM  a  fool> 
How  set  tby  long-experienc'd  wit  to  scbool. 

fhj,  GoMine»  is  woe  the  coro  for  woe? 

0  woonds  belp  woonds,  or  grief  belp  grievoas  daeds? 

1  it  revenge  to  give  thyself  a  blow, 
}r  bis  foQl  aet  bj  wbom  thy  fair  wife  bleeda? 
Bch  childisb  bnmonr  from  weak  minde  proceeds; 

Thy  wretcbed  wife  mistook  the  matter  so, 
To  shiy  berself,  that  sboold  bave  slain  her  foe. 

)arafl;eon8  Roman,  do  not  steep  tby  beart 
I  suda  relenting  dew  of  lamentationa, 


Bot  kneel  with  me,  and  helj»  to  bear  tby  part, 
To  ronae  onr  Roman  goda  with  inTOcationa, 
That  tbey  will  anffer  theae  abominations, 
Since  Bome  beraelf  in  them  doth  atand  diagrac'd, 
By  oor  atrong  arma  from  forth  her  fair  atreeta 
diaa*d.*»o 

Now,  by  the  Gapitol  that  we  adore, 
And  by  thia  ehaate  blood  ao  uiinatly  atainM, 
By  beaven^a  für  aon  that  breeda  the  fat  earth'a  atore, 
By  all  onr  coontry  rights  in  Roma  maintain'd, 
And  by  jchaate  Lotirece*  aonl,  that  Lite  complamM 
Her  wronga  to  na,  and  by  thia  bloody  knife, 
We  will  rerenge  the  death  of  thia  tnie  wifa. 

Thia  aaid,  he  atmck  hia  band  apon  hia  breast. 

And  kiaa*d  the  fatal  knife  to  ehd  hia  tow; 

And  to  hia  proteatation  ntf'A  the  reat, 

Who,  wondering  at  hhn,  did  hia  woräi  aUow :  **^ 

Then  iointly  to  the  gronnd  their  kneea  tbey  bow; 

And  that  deep  tow  whieh  Bratoa  made  before, 

He  doth  again  repeat»  and  that  tbey  awore. 

f 

Wben  tbey  bad  awom  to  thia  advised  doom, 
Tbey  did  conclude  to  bear  dead  Lacrece  thence; 
To  ahow  her  bleediug  body  thorongh  Rome, 
And  ao  to  publiah  Tarqnin's  foal  oflfonce: 
Which  bdng  dona  with  aneedy  diUgence, 

The  Romana  pbknaibly '^  md  nve  consent 

To  Tarqun*a  eTorbutmg  baniwment 


art  (A.  2,  Sc.  5)  0  boy!  thy  feUher  goM  thee  Hfe  ioo  toon,  (|  And  haih  herefi  ihee  of  ihy  Ufe  too  laie. 
7e)  the  diapers'd  air  =  die  Lnfb  hier  and  da,  welche,  da  Lacretia*8  Leben  in  aie  fibersegangen  war,  aaf  dieaes 
»chrei  antwortete  mit  dein  Wiederhall:  Mein  Weib  ond  meine  Tochter.  277)  Brntna,  disr  bia  dahin,  am  vor  den 
uquiniem  aicher  za  aein,  sich  einföltig  geatellt  hatte,  begrab  non  dieae  fingirte  Thorheit  in  Locretia*a  Wände 
)d  trag  seinen  Verstand  in  atattlicher  Haltung  zur  Schaa.  278]  Anapielong  aaf  die  Ho&arren  za  Sh.*a  Zeit 
79)  thaüaw  habk  =  daa  angenommene  Rkid  der  Einfalt  280)  Die  Gonstraction  ist:  thai  they  wiU  mjfer 
lete  ahominaHoM  ehased  from  forth  her  fair  streets  etc.  —  So  constrairt  Sb.  to  tußsr  mit  dem  Particip 
loe  ein  dazwischentretendes  ^o  ^  aach  sonst;  so  in  AlPa  well  that  enda  well  (A.  1,  Sc.  8)  Dianas  no 
teen  of  vir^nt,  that  tBOuld  iuffsr  her  poor  kntght  ntrprUed,  without  refcue  in  thefirst  Msaili,  281)  to 
W  =  bilbgen,  aeine  Zaatimmang  erklfireo.     282)  plautUdy  »  ur  beifUbger  Weise,  mit  Beifallsäasserangen. 


m 


SOMETS. 


Einleitnng.     > 

Die  älteste  Änwale  dtr  floaette  Shtlonere's  enehien  im  Jahre  1609  mit  foUnndim  TitelUatt:  Shh 
spearesSoBBeti.  Neatrbtforelmprinted.  Ät  London  BjG.  Eid  forf.  T.  andaretoWstH' 
Vy  William  Asplej.  —  Andere  Biemplare  dieier  ersten  Qnartoosgabe  nennen  anf  ihrrai  T£telbbtte  o: 
William  Asplej  einen  andern  Verk&nfer:  and  are  to  be  solde  b j  John  Wrif  ht,  dwelling  atCkrir 
Gharch  f  ate.  1609.  —  Daas  T.  T.,  der  Verleger  des  Baches,  Thomas  Thorpe  hiets,  erhdlt  ander  Sit 
tngang  seines  Verlagsartikels  in  die  Bochhandlerregister:  20.  May  1609.  Tho.  Thorpe.  ~  Abooka  call*. 
Shakespeare's  Sonnets.  —  Dass  aber  der  Dichter  selbst  an  dieser  Aasgabe  seiner  lyrisdien  Gedichte lir:* 
ans  nnbetheili^  war,  ergwbt  sich  daraos,  dass  nicht  er,  'sondern  der  Verl4<sr  die  Widmung  des  Baches  leJir 
hat,  nnd  zwar  in  folgender  Weise: 

TO.  THE.  ONUB.  BEGETTER.  OP. 

THESE.  1N8VING.  SONNETS. 

Mr.  W.  H.  ALL  HAPPINESSE. 

AND.  THAT.  BTERNITIE. 

FROMISED. 

BY. 

eVIL  EVERUVING.  POET. 

WI8HBTH. 

THE.  WELL-WISHINO. 

ADVENTVRER.  IN. 

SBTTiNQ. 

FORTE 

T.  T. 

Wie  es  nadi  den  gesaeht  aflfectirten  Worten  dieser  Dedication  scheint,  widmet  also  Thomas  Thtrpi,  kr 
sich  anf  diese  VerGflfentlichang  eingelassen  hat,  die  folgenden  Sonette  dem  Mr.  W.  H.,  als  Ocmjenigea,  m^ 
sie  beschafft  oder  allein  die  Aombo  veranlasst  hat,  nnd  wünscht  ihm  sogleich  alles  Gl&dK  und  jene  ewjgtiy 
welche  der  Dichter  in  diesen  Gedichten  dem  Gegenstande  derselben  Terheissen  hat  —  Die  Kritiker  ab«»  ^ 
the  onlj  begetter  nicht  in  diesem  natürlichsten  Sinne,  sondern  in  dem  des  einzigen  Veranlassers diewSoc^ 
anffiissen,  identificiren  demgemlss  den  Mr.  W.  H.  mit  dem  jon^^  Frennde,  an  welchen  der  Dichter  deagi«^ 
Theil  dieser  Sonette  gerichtet  hat,  nnd  diesen  Freond  wieder  mit  irgend  einer  bebuuiten  oder  nnbekamitA  n^* 
lichoi  oder  fingirten  Persönlichkeit  der  Zeit:  mit  William  Herbert,  Grafen  Ton  Pembroke;  nü  hu] 
Wriotheslj,  Grafen  TonSonthampton;  mit  William  Hart,  einem  Nelfen  des  Dichters;  oder  mit encB ca; 
machweislichen  William  Unghes,  wie  Tyrwhitt  mit  einer  BBziehnng  anf  ein  Ton  ihm  vermathetes  W«t^' 
m  20.  Sonette  gewollt  hat  Alle  diese  DeatangsYorsache  scheitern  an  inneren  nnd  tasseren  Wider^rfidsEO 
müssen  andi  daran  scheitern,  wenn  diese  Sonette,  wie  es  das  Wahrscheiiüichste  ist,  weder  Beziehnntcau^^ 
stimmte  Personen  noch  Anspielnngen  anf  wirkliche  Erlebnisse  des  Dichters  enthalten,  sonten  freie  toagtf' 
eintr  ^chterischen  Phantasie  sind,  welche  die  Verhfiltnisse  erst  fingirt,  am  sie  dann  in  diesen  Gedichten  poia^ 
zn  behay^^ip- 

Die  erste  Notiz  dieser  Sonette  findet  sidi  in  der  oft  erwflOinten  Stolle  der  Palladis  Tamit.  Wi;^ 
Tfeasnry  von  Francis  Mores  (1598),  wo  noch  vor  den  Dramen  Shakspere's  dessen  epische  nnd  Ijiiscte'«- 
dichte  rühmend  erwähnt  werden:  A»  the  souie  ofßupharbut  wat  thought  to  Uoe  tu  J^ftkagorat,  jo  the*^' 
wtrthie  9ouU  of  Ovid  live»  in  mdlifluouM  and  honytongued  Shaketpeare;  wUnea  Alf  Venm  and  Ak^ 
hi§  Luerece,  hu  iugnd  «otmete  among  kU  private  friendt,  ete,  —  Shaks|Mre*s  Sonette  mnsrtsn  ibo  berat;  ? 
Jahre  1698,  wenn  aach  nnr  handschriftlich  anter  seinen  Freunden  verbreitet,  hinlAnglich  bekannt  sos.  ^ 
M  eres  sich  anf  sie,  wie  anf  die  bereite  gedrackton  andern  Werke,  in  solcher  Weise  beziehen  durfte.  Mit  Ao9»& 
von  zweien  derselben  (Sonett  138  and  144),  die  im  folgenden  Jahre,  1699,  im  Passionate  Pilgrim  ^"^^ 
scheinen  die  Sonette  andi  fernerhin  nnr  im  Mannscript  circulirt  za  haben,  bis  der  in  der  oben  dtirteo  WiM 
erwShnte  Mr.  W.  H.  sie  sammelte  nnd  dem  Verleger  Thomas  Thorpe  zun  Draek  übergab.  Die  Anortog^ 
Sonette  scheint  dabei  so  ziemlicli  dem  ZuMe  überlassen,  denn  wenn  noch  hie  nnd  da  diöenigen,  die  as»* 
Thema  in  verschiedenen  Variationen  behandeln,  znsammengestellt  sind,  so  stehen  doch  andrerseits  SooeUe,  v 
oSienbar  sosaromengehören  oder  denselben  Ton  anschlagen,  in  Thorpe*s  Aasgabe  von  einander  geteeon^  u»^ 
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jrstematisch  nach  Inhalt  oder  Ghronoloeie  der  Abfassung  dnrcbgefdhrter  Plan  Ifisat  sich  nirgendwo  erkennen, 
uderer  Meinung  sind  freilich  manche  Kritiker,  s.  RArmitage  Brown  in  seinem  Buche  Shakespeare 's 
atobiograpliical  Poems,  welcher  in  der  zuMij;en  Reihenfolge  der  Sonette  bei  Thorpe  ein  ganzes  Gedicht 
I  sechs  Abtheilun^ en,  eine  wirkliche  Lebens-  und  Liebesgeschichte  des  Dichters,  und  in  den  Sonetten  selbst  die 
iiinzen  dieses  Gedichtes  findet  Brown  gmppirt  die  Sonette  oder  Stanzen,  wie  er  sie  nennt,  folgendermassen : 
\r8t  Foem,  -^  Stanziu  /.  to  XXVL  To  hu  Friend,  persuading  htm  to  Marri/, 
eeond  Poem.  —  Stanzan  XXVIL  to  LV.     To  his  FAend,  who  had  robbed  htm  qf  hü  dfittreu  —  for- 

giving  htm, 
hird  Föem,  —  Stanza»  LVL  to  Lxxvn,    To  hU  IViend,  complaining  o/hit  CokbuiSy  and  waming  him 

of  lAfe's  Deeay, 
^cfurth  Poem,  —  StanzoB  LXXViiL  to  GL    To  hit  IViendi  complaining  that  he  prrfers  another  PoetM 

PraUeSj  and  roprooing  himfor  fatdu  ihat  mag  injure  hu  eharaeter, 
ißh  Poem.  —  Stanzat  oii,  to  CXXVL    To  his  Friendj  exciuing  himselffor  having  heen  eome  time  nlenif 

and  dudaiming  the  Charge  cf  Inconstaney, 
ixth  Poem,  —  Stamcu  CJXVU.  to  OLIL  To  his  MistretSf  on  her  InfideHfy, 

Dieser  Termeintliche  Zusammenhang  der  Sonette  ist  schon  in  der  zweiton  Ausgabe,  die  im  Jahre  1640 
schien,  nicht  beobachtet,  denn  diese  Sammlung,  welche  den  Titel  trfet:  Poems,  w ritten  bj  Will  8 hake« 
leare  G  ent.,  enthslt  nicht  nur  die  Sonette  in  ganz  anderer  Reihenfolge,  sondern  ISsst  auch  manche  ^Sonett' 18, 
\  43, 56,  75,  76,  96  und  126)  aus,  und  f&gt  dalur  die  meisten  Gedichte  des  Passionate  Pilgrim  mitten 
^zwischen  ein.  Zugleich  versieht  sie  die  einzelnen  Sonette  mit  einer  Ueberschrift,  oder  fasst  auch  mehrere  unter 
oer  gemeinschaftlichen,  nicht  immer  passenden  Uebersdunft  zusammen,  wie  es  sieh  aus  folgender  Tabelle  ergiebt, 
D  die  eingeklammerten  Zahlen  auf  die  Sonette  nach  der  von  den  späteren  Herausgebern  fSglidi  beibehaltenen 
sten  Anordnung  T  b  o  r  p  e  *8  verweisen  mögen. 

Jn  Praite  of  hu  Love,  (89,  93,  84,  86.) 


he  Olory  of  Beauty.   (67,  68,  69,J 
njurioue  Time.  (60,  6$,  64^  65,  66,) 
'rue  Admiration.  (63,  64.) 
'ht  Force  of  Laoe.  (67,  68,) 
he  Beauly  of  Nature.  (69.) 
<ive's  Orueiiy,  (1,  2,  3.) 
outhful  Glory.  (13,14,16,) 
^ood  Ädmonition.  (16,  17.) 
uick  IVeveraion,  (7,) 


fagazine  of  Beauty.  (4,  6,  6,) 

re.  (8, 


9,  10, 11, 12.) 


n  Invüaiion  to  Marriagi 
'aUe  Belief.  (138.) 

Temptaiion.  (144.) 
rue  Content.  (21.) 

hashful  Laoer.  (23.) 
trongOoneeU.  (22.) 
he  Exchange.  (20.) 

DiseonaoUuion.  (27,28,29.) 
%e  Benefii  of  Friendahip.  (30,  81,  32.) 

CongraitUaiion.  (38,39,40.) 
08t  and  Oain.  (41,  42.) 
(elancholy  Thoughia.  (44,  46.) 
rOvt'BBeHef.  (33,M,'36.) 
hiammiiy.  (36,  37.) 

Mcuterpieee.  (24.) 
lappinese  in  Content.  (26.) 

Dutiftd  Message.  (26.) 
0  and  come  guickly.  (60,  61.) 
wo  FaühftU  Friends.  (46,47.) 
areless  NegUct.  (48.) 
tout  Besolution.  (49.) 
aifuisse.  (62) 

living  Monument  (56.) 
\imUiarity  breeds  Contemj^.  (62.) 
*atiens  Armatus.  (61.) 

Vakdietion.  (71,  72,  74.) 
<ü  magnis  Invidia.  (70.) 
'Ove-sick.  (80,  81.) 
"he  Picture  qftrue  Love.  (116.) 


ABesignaHon.  (86,87.) 

A  Beguest  to  his  Scomßd  Love.  (88,  89,  90,  91.) 

A  Lover*i  Affedion,  though  his  Love  prove  Üheen- 

stant  (92,  93,  94,  96,) 
Complahufor  his  Lover's  Absenee.  (97,  98,  99.) 
An  Intoeation  to  his  Muse.  (100,  101.) 
Constani  Affectian.  (104,  106, 106.) 
Amazement.  (102,  103.) 

A  Lover's  ßgßcusefor  his  long  Ahsefu».  (109,  IIÖ.) 
A  Compkmt.  (111,  112,) 
Self-flattery  ofher  Beauty.  (113, 114, 115.) 
A  Trial  of  Love's  Constancy,  (117,  118,  119,) 
Agood  ConstruetionqfhisLov^s  ünkindness.  (120.) 
Error  in  Cpimon.  (121.)  '^ 

Upon  the  Beceipt  ofa  Table  Bookfrom  his  MiHrtss. 

(122.) 
A  Vow.  (123.) 
Lovf^s  Safety.  (124.)^ 
An  Ewtreatyfor  her  Aeceptance.  (126») 
Upon  her  playing  upon  the  Virginals,  (128.) 
Immoderate  Lust.  (129.) 
Inpraise  ofher  Beauty,  though  Black.  (127^  180^ 

131, 132.) 
ünkindAbuse.  (133,134.) 
Love-suü.  (136.) 

ERs  Heart  wounded  by  her  Bye.  (1^7, 139, 140.) 
A  B-otestaiion.  (141^  142.) 
AnAüusion,  (143.) 
Life  and  Death.  (146.) 
A  Consideration  of  Death.  (T16.) 
Immoderate  Passion.  (147.) 
Love's  powerfiä  Subtilty.  (148,  t49,  ISO.) 
Betaliation.  (78,  79.) 
Sunset.  (73,77.) 
A  Monument  to  Farne.  (107, 108.) 
Ptrjury.  (161,162.) 
Cupids  Treachery.  (163,  154.) 


Als  ein  Anhang  zu  Shakspere*8  Sonnets  ist  in  Thorpe's  Anrnbe  zuerst  A  LoTer*8  Gomplalnt  ge- 
rockt, mit  der  Ueberschrift  ALouersGomplaint.  By  William  Snakespeare,  ohne  dass  jedoch  auf  dem 
i)6D  erwähnten  Titelblatte  der  Ausgabe  dieses  unzweifelhufl  ächte  Gedicht,  zu  deasea  chionoIogucherBrätimmung 
HB  jede  Kotiz  fehlt,  noch  betooden  namhaft  gemacht  w&re. 


76S 


FiOH  fairest  creatoret  we  desire  increase,  < 
That  thereb]|[  b€utj*8  rose  might  never  die, 
Bat  as  the  nfjtt  should  bj  time  deceaee, 
Bis  tendin-  beir  might  bear  hu  memorj: 
Bat  thoa,  contncted  to  thine  own  bright  ejes, 
Feed*8t  tbj  li^ht*»  flame  with  aelf-sobatantial'  fael, 
Makins  a  famine  where  abandanGe  Ües, 
Thyseff  thj  foe,  to  thy  sweet  seif  too  craeL 
Thoa  that  art  aow  the  world's  fresh  ornament, 
And  onlv'  herald  to  the  gaadj  spring, 
WitMo  Öiine  owd  bad  bariest  thy  content, 
And,  tender  charl,  mak*8t  waste  in  niggarding: ' 
Pitj  the  World,  er  eise  this*  glatton  be, 
To  eat  the  world*s  dae,  by  the  grave  and  thee. 

n. 

When  forty  winters  shall  beöege  thy  brow, 
And  dig  deep  trenches  in  thy  beaaty*8  field, 
Thy  Toath*8  proad  liverr,  so  gäz*d  on  now. 
Will  be  a  tatlerM  '  weed,  of  small  worth  held : 
Then  being  ask'd  where  all  th?  beaaty  lies, 
Where  all  the  treasore  of  thy  lasty  days, 
To  say,  within  thine  own  deep-sanken  eyes, 
Were  an  all-eating  shame,  and  thriltless*  praise. 
How  mach  more  praise  deBenr*d  thy^  beraty's  ase, 
If  thoa  coaldst  answer,  —  »This  fair  chila  of  mine 
Shall  sam  my  coont,  and  make  my  old  excnse,« '  — 
ProYing  bis  beaaty  by  saccession  tnine ! 
This  were  to  be  new-made,  when  thoa  art  old, 
And  seo  thy  blood  warm,  when  thoa  feeFst  it  edd.* 


DL 

Look  in  thy  j^lass,  and  teil  the  fiice  thoa  Yiewi^ 
Now  is  the  time  that  face  shoald  form  anotfaer; 
Whose  fresh  repair  if  now  thoo  not  renewest, 
Thoa  dost  begaile  the  woild,  onbless  ^  lome  mother. 
For  where  is  she  so  üir,  whoae  anear'd  "  womb 
Disdains  the  tillage  of  thy  hasbandry  ? 
Or  who  is  he  80  fond,  ^  will  be  the  tomb 
Of  bis  self-love,  to  sti^  postehty  ? 
Thoa  art  thy  mother*s  glass,  and  she  in  thee 
Galls  back  ue  lovely  April  of  her  prime: '' 
So  thoa  throogh  Windows  of  tMne  age  shalt  see, 
Despiteof  wrinkles,  this  thy  colden  time. 
Bot  if  thoa  live,  lemember  d  not  to  he. 
Die  Single,  and  thine  image  dies  with  thee. 

lY. 

Unthrifty  loveliness,  wfar  dost  thoa  spend 
üpon  thyself  thy  beanty^s  legacy  ? 
l&tare*s  beqaest  gives  nokhing,  bot  delii  lend; 
And,  being  frank,  she  lends  to  those  are  free.  ** 
Then,  beaoteons  niggard,  why  dost  thoa  abäse 
The  boanteoos  largess  siTon  fiiee  to  gire? 
Profitless  asaier,  why  dost  thoo  ose 
So  great  a  som  of  soms,^*  yet  canst  not  Ute? 
For,  having  traffic  with  thyself  alone. 
Theo  of  thyeelf  thy  sweet  seif  dost  deceite. 
Then  how,  when  natore  calls  thee  to  be  grnie, 
What  aeeeptable  aadit  ^  canst  thoa  leave? 
Thy  anas*d  beaaty  most  be  tomb*d  with  thee, 
Which,  ased,  lives  th*  exeeotor  **  to  be. 


1)  Die  ersten  neanzehn  Sonette  sind  Variationen  über  dn  Thema,  das  Sh.  schon  in  Yenas  and  Adosii 
behandelt  hatte,  wo  es  o.  A.  heisst:  üpan  the  earüCs  mcrta»e  why  thouldit  thouf^  ||  üuieu  the  «srts 
with  thy  inereate  befedf  ||  B^  iaw  of  nature  thou  art  baund  to  breed,  \\  Thai  Mm  may  Uve,  wken  Am 
thyMdfoHdead;  \\  And  9o  m  spUe  ofdeath  thou  do9t  survivef  ||  In  thai  thy  Ukenei9  itiU  i$  l^alkt^ 
S) self-tubitantUU «  dem  eigenen  Selbst  angeharig  oder  entlehnt  Das  eigene  Selbst  verzehrt  sich,  ib  & 
Flamme  seines  Lichtes  za  n&hren.  8)  only  =  anvergleichlich,  aaserlesen.  4)  ehurl,  das  die  Begrifb  da  & 
f^nndlichen  und  des  Geizigen,  Habsüchtigen  verdnigt,  steht  so  im  Gegensatze  za  tender^  wie  to  make  tMfun 
to  fiiygard^ geizen,  sparen.  6)  thu  bezieht  deh  aaf  das  Folgende:  dn  solcher  Schlemmer,  dass  Da,  Termitldi 
des  Grabes  and  Deiner  selbst,  das  aufzehrst,  was  der  Welt  zokommt.  6)  totter'dj  in  der  Q.,  ist  die  alte  Scfarsfeei 
des  Wortes.  —  weed  =  Gewand.  7)  thriftleu  ==  natzlos,  angedeihlich,  steht  im  G^nsatz  za  dem  fi^ga^ 
thy  heaui^M  ttee:  die  nützliche  Verwerthung  Ddner  Schönheit,  wobei  an  Yermehranff  des  Oapitals  gedacht  fäi 

8)  my  cid  easeiwe = meine  Entschädigung,  wann  ich,  oder,  dsAS  ich  alt  bin.  —  Hazlitt  liest  my  whok  eecHS- 

9)  Du  dehst  Ddn  Blot  warm  in  Deinem  Kinde,  wenn  Du  es  kalt  in  Ddnen  Adern  fühlst  10)  to  wMeu  =  9» 
Matter  des  ihr  bestimmten  Segens  beraoben.  —  Ebenso  ist  to  beguile  «s  die  Wdt  am  das  brin^  wwdm 
ein  Anrecht  hat  ll)  uneared  =  ongepflü^  ancultivirt  12)  fand  erklärt  Malone  auch  hier  wi/»^ 
Es  ist  rielldcht  eher  =  blind  Torliebt  d.  h.  in  dch  selbst,  in  Beziehung  auf  das  folgende  telf-lote,  19)  & 
erinnert  dch  ihrer  Jugend,  indem  de  sich  in  Dir  spie^lt  14)  Wie  die  Natur  sdbst  freigebig  ist,  so  kiht  sie  sc 
Denen,  die  anch  frdgebig  dnd.  — frank  und  free  sind  Sponyme.  16)  «um  of  eume  «=  eine  Summe,  vekk 
aus  so  fielen  Summen  besteht  16)  aeeeptable  audU  s=  gültige,  annehmbare  Rechnungsablage.  17)  So  k 
Q.;  die  meisten  Hgg.  ändern  thy  executor.  18)  houre  ist  m  der  Q.  howersy  zor  Bezdchnong  der  fve- 
sylbigen  Aussprache.  Es  ist  die  Zeit  im  Fortschritte  ihrer  Standen  gemeint  19)  gaze  s=  Gegenstand  dis  i^ 
schauens  und  Anstaunens.     20)  to  unfair  =  der  Schünheit  berauben.   Das  Wort  scheint  von  8b.  pmt. 
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lose  hoors,^*  that  with  gentle  work  diel  frame 
le  lovely  ^ze  *^  where  every  eye  doth  dwell, 
ill  play  the  tyrants  to  the  very  same, 
id  tbat  oDfair"^  which  fairly  doth  excel: 
r  never-resting^  time  leads  smnmer  on 
hideoQS  winfan*,  and  confonnds  him  there; 
p'*  check'd  with  frort,  and  last?  leaves  qnite  gone, 
raty  o'ennowM,  and  bareneaB*"  erery  where: 
en,  were  not  snmmer's  dirtillation  left, 
liquid  prisoner  pent  in  ^Is  of  glass, 
aatj's  efifoct  with  beaoty  were  bereft, 
r it,  nor  no  remembrance  what  it  was:" 
But  flowers  distill'd,  though  they  with  winter  meet, 
Leese*^  bat  their  show;  thdr  snbrtance  still  lives 
sweet 

VL 

en  let  not  winter*8  ragged  hand  deÜEtce 

thee  tby  snmmer,  ere  thon  be  distiird: 

le  sweet  some  vial ;  treasore  *^  thon  some  place 

ih  beaot]r*8  treasore,  ere  it  be  self-kiird. 

It  ose**  ia  not  forbidden  usury, 

tich  happies"  those  that  pay  the  wiUing  loan ; 

ftt  *8  for  thyself  to  breed  another  thee; 

ten  timee  happier,  be  it  ten  for  one: 

I  times  thyself  were  hapnier  than  thon  art, 

^n  of  thine  ten  times  rengnr'd  tiiee. 

in  what  eoold  death  do  if  thon  shooldrt  depart, 

iving  thee  liviog  in  poeterity? 

Be  not  self-wiird,  '^  for  thoa  art  mneh  too  fair 

Fo  be  death*8  conqaest,  and  make  worms  thine  heir. 

vn. 

!  in  the  Orient  when  the  gracions  light 
ts  np  bis  bnrning  head,  each  nnder  eye^ 
bh  homage  to  his  new-appearlng  sight, 
rving  with  looks  his  sacred  maierty ; 
d  baving  climb'd  the  stoep-ap  heavenly  hill, 
Kmbling  skongyonth  in  his  middle  age, 
;  mortal  looks  adore  his  beaaty  stQl, 
iending  on  his  golden  pfl|[riniage: 
i  when  from  high-most  pitch  with  weary  car, 
e  feeble  age,  he  reeleth  from  the  day, 
i  eyes,  'fore  dateons,  now  conTerted  are 
m  his  low  tract,  and  look  another  way. 
^  theo,  thyself  ont-ffoing  in  thy  noon, 
Unlook'd  on  dieet,  nniess  thon  get  a  son. 


VlIL 

Hosic  to  hear,"®  why  hear*st  thon  mnsic  sadly? 
Sweets  with  sweets  war  not,  ioy  deUghts  in  joy. 
Why  loT*rt  thon  that  which  thon  receiy'rt  not  gladly, 
Or  dse  receiv^rt  with  pleasare  thine  annoy? 
If  the  tme  concord  of  well-tuned  sonnds, 
By  nnions  married,  do  offend  thine  ear, 
they  do  bat  sweeüy  chide  thee,  who  confonnds 
In  smgleness  the  parte  that  thon  shonldst  bear. 
Mark,  how  one  stnng,  sweet  hnsband  to  another, 
Strikes  each  in  each,  by  matnal  ordering;'' 
Resembling  sire  and  child  and  happy  mother, 
Who,  sJl  in  one,  one  pleasing  note  do  sing: 
Wliose  speechless  song,  being  many,  seeming  one,** 
Smgs  this  to  tiiee,  — -  »thon  Single  wilt  prove  none.« 

Is  it  for  fear  to  wet  a  widow*s  eye, 
That  thon  consam*rt  thyself  in  sinele  life? 
Ab  1  if  Üion  issneiess  shalt  hap  to  m, 
The  World  will  wail  thee,  like  a  makeless^  wiie ; 
The  World  will  be  tby  widow,  and  still  weep, 
That  thon  no  form  of  thee  hast  left  behind, 
When  every  private  widow  well  may  keep, 
By  diildren*8  eyes,  her  hasband^s  shape  in  mind. 
liook,  what  an  anthrift  in  the  world  aoth  spend, 
Shifts  bot  his  phtce,  for  still  the  world  enjoys  it ;  ^ 
Bot  beaaty's  waste  hath  in  the  world  an  end, 
And,  kept  nnas*d,  the  oser  so  destroys  it. 
No  loTO  toward  others  ki  that  bosom  sits, 
That  on  himself  soch  morderoos  shame  commits. 


For  shame!  deny  that  thon  bear*rt  Ioto  to  any,"* 
Who  for  thyself  art  so  onprovident. 
Grant,  if  thon  wUt,  thoa  art  beloT*d  of  many, 
Bot  that  theo  none  lov'st  is  most  evident; 
For  thoa  art  so  possess^d  with  morderoos  hate, 
That  *gainrt  thyself  thon  stick'rt  not  to  conspire, 
Seeking  that  beaoteoos  roof '^  to  roinate, 
Which  to  repair  shoold  be  thy  diief  desire. 
0,  change  tby  thooght,  that  I  may  change  roy  mind ! " 
Shall  hate  be  fairer  lodg*d  than  genUe  love? 
Be,  as  thy  presence*'  is,  gracions  and  kind, 
Or  to  thyself,  at  least,  kind-hearted  prove: 
Make  thee  another  seif,  for  love  ot  me, 
That  beaoty  rtill  may  live  in  thine  or  thee. 


I  sap  =  Pflanzensaft,  nnd  leaves  bezieht  sich  auf  das  vorhergehende  nimmer,  22)  Far  barenets  steht  in 
neben  Ansgg.  barreTmess,  28)  Nor  it  etc.  steht  ganz  absolot :  so  wurde  die  Fracht  der  Schönheit  zagldch  mit 
Schönheit  selbst  hinweggenommen  sein,  so  dass  weder  sie,  noch  eine  Erinnerong  von  dem,  was  sie  war,  übrig 
ibe.  24)  to  leeee  veraltet  for  to  lose^  zo  8h/s  Zeit  gewöhnlich  nnr.noch  des  Reims  wegen  gebraucht.  —  Das 
fende  Sonett  schliesst  sich  nnmittelbar  an  dieses  an  nnd  setzt  das  Büd  von  dem  Destilliren  der  ßlomen  zur  Er- 
tong  ihres  Wohlgerocbes  fort  25)  to  treamre  =  zor  Schatzkammer  machen,  mit  einem  Schatze  füllen. 
I  te«e  s  Verzinsung,  Zins,  im  Gegensatz  zu  tuury  =  Woelrar.  27)  to  happy  =  beglücken.  28)  Für  telf 
^d  wSre  vielleicht  eelf-kUTd  zo  lesen ,  in  Wiederanknüpfnng  an  das  vorhergehende  ere  it  he  eeif-kütd 
I  Jedes  niedere  Auge,  jedes  irdische  Aoge.  80)  Da,  den  zu  hören  seltMrt  Mosik  ist  31)  mtUtuU  ordering  hiei 
i  der  Aneinanderreihnng  der  Töne  des  Saiteninstroments  gebrai^cht  32)  Der  wortlose  Klang  des  Saiten 
troments,  der  ans  vielen  Tönen  besteht,  erscheint  doch  nur  als  einer.  88)  makelesB  =  des  Gatten  beraubt 
)  Der  Gegensatz  ist  zwischen  dem  Verbrauch  des  Geldes,  das  doch  immer  m  der  Welt,  im  Besitze  und  Genus 
ler  wechselnden  Inhaber  bleibt,  nnd  zwischen  dem  Verbrauche  der  Schönheit,  welche  nnbenotzt,  d.  h.  nicht 
tgepflanzt,  für  die  Welt  verloren  geht.  36)  Dieses  Sonett  schliesrt  sich  eng  an  das  vori^  an:  Schäme  Dich  und 
tehe  nur,  dass  Du  Niemanden  liebst  u.  s.  w.  36)  roof  wird  auch  sonst  im  weiteren  Smne  =3  Behaosong,  ge- 
'Ocht  So  in  A  8  y  0  u  1  i  k  e  i  t  (A.  2,  Sc.  8).  87)  Hier  zuerst  spricht  der  Dichter  von  sich  in  der  ersten  Person, 
r  vielmehr  in  der  ersten  Person  von  Demjenigen,  in  jdessen  Geirt  diese  Ermahnungen  zum  Heirathcn  an  den 
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n. 

Afl  fut  as  ihoo  shaU  vine,  so  fast  thoo  grov'ft 
In  one  of  tbine,  from  tfaat  whkh  thoa  departest;** 
And  that  fresh  blood  which  Toongl j  ^  thoa  beitow'at, 
ThOQ  iiia7*st  call  thine,  vhen  thoa  from  yoath  con- 

Tertest«* 
Herein  Uvea  viadom,  beantf,  and  inciMse; 
Witfaont  thia/'  foUy,  age,  and  cold  deeaj: 
If  all  vere  miaded  so,  uie  timea  ahonld  ceaae. 
And  threeacora  year*^  woald  make  the  woild  avar. 
Let  thoee  vhoni  Natnre  hatli  not  made  for  store,^ 
Hanh,  featureleas,  and  rode,  barrenlj  perish: 
Look,  whom  ahe  best  endov*d,  she  gave  thee^^  more; 
Wlneh  bonnteona  pSt  thoa  shonldst  in  boonty  cberish. 
Sbe  caiT*d  theo  for  her  aeal,  and  meant  tbereby, 
Thoa  shonldst  print  mon,  not  let  that  oopj  *^  die. 

xn. 

IHien  I  do  coont  the  dock  that  teils  the  time, 
And  see  tlie  brare  day  sank  in  hideoos  night; 
When  1  bebold  the  violet  past  prime, 
And  sable  carls  alP'  silrer^d  oer  with  white; 
When  lofty  trees  I  see  barren  of  leaves, 
Which  erst  from  heat  did  canopy  the  herd. 
And  sammer*s  green  all  nrdea  ap  in  sbeaves/ 
Borne  on  the  hier  «ith  white  and  brisüy  beard;  ** 
Then  of  thy  beaatr  do  1  qaeation  make,^* 
That  thoa  among  the  wastes  of  time  most  go, 
Süice  sweets  and  beaaties  do  themselves  forake. 
And  die  as  fast  as  they  see  otbers  grow; 
And  nothing  *gainst  Tinie*s  scythe  can  make  defence, 
SaTO  breed,^  to  brave  him,  when  he  takea  theo 
hence. 

im. 

0»  that  yon  were  yonrself !  bat,  love,  yoa  are 

Ko  longer  Toars,  than  yoo  yoorself  here  lire : 

Againat  thb  Coming  end  yoa  shoald  prspare, 

AndyoaraweetsemblancetosomeotliergiTe:  * 

So  shoald  that  beaaty  which  yoo  hold  in  lease 

Find  no  determination;^*  then  yon  were 

Toarself  again,  after  yourselfs  decease, 

When  yoor  sweet  issae  your  sweet  form  shoald  bear.      | 


I  Who  lets  aa  &ir  a  houe  &n  t»  de«r, 
'  Whidi  hoshandiy^  in  hoooor  migfat  iphiU 
Agunst  the  stormj  gnata  ef  whiter*s  ij. 
And  barren  lage  of  detäi's  eCemal  coM? 
0!  nooe  bot  nnthrifta.  Dear  my  loTe,  jsa hw, 
Yoa  had  a  üaüier:  let  yoor  aoa  say  sau 

XI?. 

Not  from  the  stars  do  I  my  jadgmeot  phxk, . 
And  yei,  methuika,  I  hare  astronomy,  ** 
Bat  not  to  teD  of  good  or  etil  lock, 
Of  plagues,  of  dearths,  or  seaaons*  qnafiiy; 
Nor  can  I  fortone  to  brief  mimitea  teD, 
I  Pointing  to  each  his  thmider.  raln,  and  wind; 
Qr  say  with  prineea  if  it  ahall  go  well, 
By  oft  predict^*  that  I  in  heaven  find: 
Bot  from  thine  ejea  my  knowledge  I  derir^ 
And,  oonatant  stara,  in  them  I  rnd  snch  ut» 
As  tmth  and  beaaty  ahall  together  thriie, 
If  from  thyself  to  atore^  thoa  wooldat  tamai) 
Qr  eise  of  theo  this  I  Drognosticate, 
Thy  end  is  trnth'a  ana  beaatj*8  doom  and  date. 

IT. 

When  I  conaider  everj  thing  thai  grows 
Holda  in  perfeetioa  bot  a  litüe  moment; 
That  this  hnge  atage^  presenteth  nooght  bot  ibm 
Whereon  the  stars  in  secrat  infloence  coomieot; 
When  1  perceir»  that  men  asflants  incrcase. 
Gheered  and  checkM  eren  by  the  adf-same  skj, 
Yaant  in  thdr  yoothfnl  aap,  at  height  de^eue, 
And  wear  their  brave  atate  oat  of  meaioiy;" 
Then  the  oonceit  of  this  inconstant  stay 
Sets  yon  most  rieh  in  yontii  before  my  si^ 
Where  wastefnl  Time  debateth  with  Oscay, 
To  change  jom  day  of  yonth  to  soilieil  nq|bt; 
And,  all  in  war  with  Time,  for  love  of  yoo, 
As  he  takes  from  yon,  1  engraft  yoa  uew.** 

XVL 

Bot  wherefore  do  not  voa  a  mightier  wi^ 
Make  war  apon  tliia  Moody  ^nt,  Time^ 
And  fbrtify  yoorself  in  yoor  decay 
With  means  more  blesara  than  my  barren* riijae 


jnngen  Frennd  eerichtet  sind.  88)  pruenet  »  Erscheinong.  39)  from  that  eie,  =;  von  dem,  nf  ^ 
achddeat,  bezieht  sich  anf  shaU  wane  ond  aof  grow*st  gemeinsdiaftlich.  40)  ycunglv  asin  der  ^ 
41)  Wenn  Da  von  der  Jagend  Dich  abwendest,  wenn  Du  alterst  42)  wUhaui  /Aü  =r  ansaeihalb  dieses,  M* 
Gegensatz  zo  herein,  43)  year  in  der  Q.,  von  manchen  Hggn.  in  years  verwandelt:  die  Wdt  würde  io  td^ 
Jahren  anssterben.  44)  Welche  die  Nator  oicht  geschaffen  hat  aar  Attfbewahrong,  zor  Erhaltmig  u  dacr  1^ 
kommenschaft  46)  thie  verbesserte  So  w eil  das  ^le  der  alten  Aom. :  sieh,  wen  die  Natnr  andi  am  ieiB* 
atattete,  sie  nb  Dir  dodi  mehr  als  Dem.  46)  eopy  ist  =  Vorbild,  Abbild.  Hier  im  ersberen  Sinae.  ^>* 
emendirt  Malone  das  or  der  Q.,  wofar  Sewell  are  lesen  wollte.  So  in  Hamlet  (A.  1,  Sc.  2)  liwanyU»!^ 
seen  it  in  hit  li/e,  (j  Ä  Mahle  silver*d.  48)  Indem  die  Einfahrt  der  Ernte  mit  einem  LeichenbegiQgnisBe  mjj^ 
irird,  werden  die  Grannen  an  der  Aehre  mit  dem  Bart  eines  Todten  verglichen.  Dasselbe  n1d  kdvt  ¥W> 
Midsammer-Niffht*s  Dream  (A.  2,  Sc.  2)  and  the  green  com  ||  Hath  rotted,  isre  kitwmth  attvdh 
beard,  48)  Dann  tochSftige  ich  mich  in  Qedanken  mit  Deiner  Schönheit,  daas  anch  Do  anter  den  Veitiat«^ 
ddr  Zeit  dahingehen  masst  60)  Nor  einO  Nachkommenschaft  kann  der  Zeit  Trotz  bieten,  wem  sie  Dich  «war 
61)  leaee = Pachtzeit,  Pacht ;  determination = Ablanf  derselben.  62)  htuhandry  =  wirthschaftüdie  U^ 
63)  aetronomy  sebraoclit  Sh.  im  Sinne  von  Astrologie,  Stemdeoterei.  In  diesem  Sinne  ist  noch  die  fewt 
teil  s  prophezeien,  deuten  aus  den  Sternen.  64)  by  oft  predict  ==  nach  einer  hlofigen,  gewShnUeheB  >« 
sagung.  Sewell  las  by  aught  prediet  55)  Vgl.  oben  Anm.  44.  56)  Malone  o.  A.  setzen  stüheh-^ 
sta'e  fÖr  »tage.  —  Die  Welt  ist  eine  Buhne,  za  deren  Spiele  der  Einfloss  oer  Gestirne  erst  die  rechte  £r 
liefert  67)  Und  ihren  stattlichen  Prunk  abtragen,  bis  dass  er  in  Vergessenheit  gerftth.  68)  In  deonelbei 
wie  die  Zeit  den  Freund  altern  läset  und  beraubt,  sdiaffl  der  Dichter  in  seiner  Vorstellung  ihn  neo.—  ^  ^ 
Sonett  schliesat  sich  eng  an  dieses  an,  daher  a  mightier  utay  =b  anf  eine  wirksamere  Weise,  als  dordi  ist 
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!7ow  stand  yoa  on  the  top  of  happy  honn, 
Vnd  many  maiden  gardens,  yet  unset, 
iVith  ?irtuoas  wish  wonld  bear  yoar^  ÜTing  flowers, 
Ünch  liker  than  your  painted  coanterfeit: 
to  shoald  the  lines  of  life  that  life  reoair, 
Ybich  this,  Time*8  pencQ,  or  my  pnpil  pen,  ^' 
Seither  in  inward  worth,  nor  oatward  fair,^ 
Jan  make  yoa  live  youraelf  in  eyes  of  men. 
To  give  away  youraelf  keeps  yoorself  still,^' 
And  yoa  mdst  live,  drawn  by  yoor  own  sweet  skilL 

XVU. 

IVho  will  believe  mv  vene  in  time  to  oome, 
If  it  were  fiUM  witn  yoar  most  high  deserts? 
rhoagh  yet,  heaven  knows,  it  is  bat  as  a  tomb 
(fhicn  hides  jova  life,  and  shows  not  half  yoor  parte, 
if  1  ooiüd  wnte  the  beanty  of  yoor  eyes, 
bd  in  fieah  nambers  namber<*^  all  yoor  graoes, 
rfae  age  to  oome  woold  say,  »This  noet  lies ; 
Such  neaTonly  toaches  ne'er  toach*a  earthly  foces.« 
k>  shoald  my  papers,  yellow*d  with  their  age» 
3e  scom*d,  fike  old  men  of  less  trath  than  tongae, 
knd  yoar  trae  rights  be  term*d  a  poet*8  rage, 
bd  stretched  metre  of  an  antiqae  soag :  ^ 
Bat  were  some  child  of  yoars  alive  that  time, 
Yoa  shoald  live  twice,  —  in  it,  and  in  my  rhyme. 

xvni. 

)hall  I  compare  theo  to  a  sammer*s  day  ? 
PhoQ  art  more  lovel?  and  more  temperate: 
ioogh  winds  do  shake  the  darling  bads  of  May, 
bd  sammefs  lease  hath  all  too  short  a  dato, 
^metime  too  hot  the  eye  of  heaven  shines,' 
^nd  often  is  his  gold  complexion  dimm'd; 
Lad  every  fair  from  fair  sometime  declines, 
Ij  Chance,  or  natare's  chaneing  conrse,  antrimm'd;  '^^ 
rat  thy  etemal  sommer  shall  not  fade, 
S'or  lose  possession  of  that  fair  thoa  owest;^ 
for  shall  Death  brag  thoa  wander*8t  in  his  shade, 
ffhen  in  etemal  lines  to  time  thoa  growest'^ 
So  long  as  men  can  breathe,  or  eres  can  see. 
So  long  Uvea  this,  and  this  gives  life  to  theo. 


XTL 


DeToaring  Time,  blant  thoa  the  lion*s  paws, 
And  make  the  earth  devonr  her  own  sweet  brood; 
Plack  the  keen  teeth  from  the  fierce  tiger's  iaws» 
And  bam  the  long-liv'd  phcenix  in  her  blood; 
Hake  glad  and  sorry  seasons  as  thoa  fleets,  ^ 
And  do  whate'er  thoa  wilt,  swifb-footed  Time, 
To  the  Wide  world,  and  all  her  fading  sweets; 
Bat  I  forbid  tiiee  one  most  heinoas  crime: 
0!  carve  not  with  thy  hoars  my  love*8  fair  brow, 
Nor  draw  no  lines  tibere  with  tnine  antiqae  pen; 
Him  in  thy  coarse  antainted  do  allow, 
For  beaaty*s  pattem  to  saeceeding  men. 
Yet,  do  thy  worst,  old  Time:  desjpite  ihy  wrong, 
My  love  shall  in  m j  Terse  ever  bve  yooQg.  ^® 

XX. 

A  woman*8  &ce,  with  Natare*8  own  band  painted, 
Hast  thoa,  the  master-mistress  "  of  my  passion; 
A  woman*8  genÜe  heart,  bat  not  aoqnamted 
With  shifting  change,  as  is  false  women*s  fiishion ; 
An  eye  more  bright  than  theirs,  less  false  in  rolling, 
Gilding  the  object  wherenpoA  it  gazeth ; 
A  man  in  hae,  all  haes  in  his  Controlling,^ 
Which  steals  men's  eyes,  and  womeD*8  soals  amazeth ; 
And  for  a  woman  wert  thoa  first  created ; 
Till  Natare,  as  ehe  wronght  thee,  feil  a-doting. 
And  by  addition  me  of  thee  defeated, 
By  adding  one  thing  to  my  parpose  nothing. 
Bat  since  she  prick*d^'  tbee  oat  for  womeh's  pleasaie, 
Mine  be  thy  love,  and  thy  love*8  ose  their  treasore. 

XXI. 

So  is  it  not  with  me,  as  with  that  Mose, 
Stirr*d  by  a  painted  beaaty  to  his  verse,  ^* 
Who  heaven  itself  for  ornament  doth  ase. 
And  every  fair  with  his  fair  doth  rehearse; 
Making  a  coaplement  ^^  of  proad  compare, 
With  san  and  moon,  with  earth  and  sea's  rieh  gems, 
With  April*8  first-bom  flowers,  and  aü  things  rare 
That  heaven*8  air  in  this  hage  rondare^*  hems. 
0!  let  me,  trae  in  love,  bat  traly  write, 


itellan^  des  Dichters.  69)  bUised  steht  im  Gegensatz  zu  dorren;  Beides  doppelsinnig.  60)  your  Snderte  L  i  nto  t 
innöthiget  Weise  in  you  am.  —  living  flowers  =  lebendige  Blomen,  ist  aem  painted  eounterfeU  s=  dem  bloss 
^malten  Abbild,  gegenabergestellt.  Daza  gehört  aach  das  folgende  Unet  of  Ufe  =die  lebendigen  Züge,  die  Zöge 
ider  Linien,  wie  sie  in  den  Kindern  fortleben.  61)  my  pupU  pen  =  memo  nnge&bte  Feder.  92)  fair  = 
Schönheit.  63^  Dass  Oa  Dich  weggiebst  an  Andere,  Kinder  erzengst,  das  erhält  Dich  daaemd.  64)  numhere  and 
mmber  sind  hier  so  zasammengestellt  im  Wortspiel,  wie  zwei  Zeilen  weiter  touches  und  tcuehed,  66)  Und  das, 
ras  Dir  mit  Recht  gebahrt,  w&rde  als  Ekstase  des  Dichters  gelten  and  als  der  übertriebene  oder  gespreizte  poetische 
kosdrack  eines  Liedes  aas  alter  Zeit  66)  to  untrim  =  des  Patzes  entkleiden.  67}  Dein  Sommer  soll  die 
Schönheit  nicht  verlieren,  die  Da  besitzest  68)  Wenn  Da  in  ewig  daaemden  Zeilen  Dien  der  Zeit  einverleibst, 
)ei  der  Zeit  festwächsest.  60)  Die  Q.  h9ifleet'tt.  Umgekehrt  steht  in  den  alten  Dracken,  bei  einer  Hfinfang  der 
Konsonanten,  häafig  die  zweite  Person  des  Singalars  mit  8  statt  mit  st,  —  In  der  vorigen  Zeile  geht  tn  her  ölood 
laraof,  dass  der  altgewordene  Phönix  sich  selbst  verbrennt,  während  er  noch  lebendiges  Blat  hat  70)  Wie  dieses 
Sonett  aar  mit  den  beiden  vorhergehenden  Sonetten,  nicht  aber  mit  dem  ganzen  vorhergehenden  Gyklas  zasammen- 
^hört,  so  hat  das  folgende  Sonett  mit  den  bisherigen  nichts  gemein.  71)  maeter  geht  aaf  das  wirkliche  Ge- 
»hiecht  des  angeredeten  Freandes,  mistress  aaf  sein  mädchenhaftes  Ansehen,  welches  bewirkt,  dass  der  Dichter 
hm  wie  einer  tieliebten  seine  Leidenschaft  widmet  72)  Ein  Mann  an  Farbe,  der  alle  andern  Fbrben  in  der 
winigen  übertrifft.  —  Das  folgende  Which  eteaU  e^c.  bezieht  sich  aaf  tn  his  seil  Aue.  —  Vgl  Einleitang  pag.  762 
iber  eine  vermeintliche  Anspielang  aaf  den  Namen  des  Freandes,  die  T  y  r  w  h  i  1 1  hier  finden  wollte.  78)  to  priok 
=  bezeichnen,  bestimmen  für  Ctwas.  74)  hu  verse  steht,  weil  anter  that  Muse  die  Mass  eines  Dtenterft  ver- 
ttandea  wird. — painted  6eau/y= geschmiakte  Schönheit,  £e  nicht  acht  ist  and  die  daher  äasserÜchen  Schmacked 
ledarf.  76)  eoupUment  =  Paarung,  Verbindung.  76)  rondure  =  Rund,  Erdenrand.  77)  Der  Dichter  dtiH 
lier  ironisch  eine  anderen  Dichtern  sehr  geläufijge  Vergleichung.  Damit  in  Verbindung  steht  auch  das  FolgeiMei 
)iejenigen.  welche  nur  von  Hörensagen  lieben,  die  nicht  wirklich  verliebt  sind,  mögen  mehr  von  dem  (^genstaode 
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And  then  believe  me,  my  lore  b  at  fieur 
Ab  ftny  mother's  cfaild,  thoogh  not  ao  bright 
As  those  gold  candles  fix*d  in  heaTen*8  air:  '^ 

Lat  them  saj  more  that  like  of  heanaj  well; 

1  will  not  praise,  that  pnrpose  not  to  aeU. 

xxn. 

Mj  glass  ahall  not  pennade  me  I  am  old, 
So  lonff  as  yoath  and  thon  an  of  one  dato ; 
Bot  wnen  in  theo  time's  farrows  I  behold, 
Then  lock  1  deaUi  m?  dars  shoald  expiate.^ 
For  all  that  beanty  that  doth  coTer  theo 
h  bat  the  seemly  raiment  of  my  heart, 
Which  in  th?  breast  doth  live,  as  thine  in  me: 
How  can  I  then  be  eider  than  thoa  art? 
0 1  thereforo,  lore,  be  of  thyself  so  wary, 
As  I,  not  for  myself,  bat  for  theo  will, 
Bearing  tby  heart,  which  I  will  keep  so  chaiy 
As  tender  noxve  her  habe  from  faring  ilL 

Presome  not  on  thy  heart,  when  mine  is  slain ; 

Thoa  gaT*8t  me  thine,  not  to  give  back  agatn. 

xun. 

As  an  nnperfect^  actor  on  the  stape, 
Who  with  his  f ear  is  pnt  besides  his  part, 
Or  some  fierce  thing  replete  with  too  mndi  ram, 
Whose  strength's  abnnaance  weakens  his  own  heart; 
So  I,  for  fear  of  trost,*^  forget  to  say 
The  perfect  ceremony  of  love*s  rite. 
And  m  mine  own  Ioto's  strenf^  seem  to  decay, 
0*er^arg*d  with  bürden  of  nune  own  love*s  might 
0!  let  my  books"'  be  then  the  eloonence 
And  domb  nresagers  ^  of  my  speanng  breast, 
Who  plead  tor  love,  and  look  for  reeompense. 
Mors  than  that  tongae  that  more  hath  more  expre8s*d.^ 
0!  leam  to  read  what  süent  lo?e  hath  writ: 
To  hear  with  eyes  belongs  to  loTe*8  fine  wit. 

XXIV. 

Mine  eye  hath  play'd  the  painter,  and  hath  steird*^ 
Thy  b«ioty*8  form  in  table  "^  of  my  heart : 
My  body  b  the  fhune  wherein  *t  is  held, 
And  perspectiTe''  it  is  best  painter*s  art; 


Per  throngh  the  painter  mvst  yon  see  hk  fkiO, 
To  find  wnere  yoor  tme  image  pictor*d  lies, 
Which  in  my  boeom's  shop  is  hanginf  stiU, 
That  hath  ms  Windows  glased  with  tihine  eycs. 
New  see  what  good  toms  eyes  for  eyes  ha?e  dose: 
Mine  ejes  have  drawn  thy  sh^M,  and  thine  for  me 
Are  Windows  to  my  breast,  where-throogh  the  tm 
Delights  to  peep,  to  ^e  therein  on  thee; 
Yet  eyes  this  cnnning  want  to  graoe  tbeir  art, 
They  draw  bnt  irtiat  they  see,  know  not  the  tesn. 

XXV. 

Let  those  who  are  in  favonr  with  tfaeir  stars 
Of  pablic  honoor  and  prond  titles  botst. 


pnnces' 

Bat  as  the  marigold  at  the  san*s  eye ;  ** 

And  in  themsehes  their  pride  lies  baried, 

For  at  a  frown  they  in  their  «loiy  die. 

The  painfnl  warrior,  famoosed  for  firiit,** 

After  a  thonsand  rictories  once  M*d, 

Is  from  the  book  of  honoar  raaed  qnite. 

And  all  the  rest  forgot  for  which  he  teQM: 
Then  happy  I,  that  lore  and  am  bcdov'd, 
Where  I  may  not  remoTe,  nor  be  renMT*d. 

XXVL 

Lord  of  my  Ioto,  to  whom  in  vassalage 

Thy  merit  hath  my  daty  strongly  knit, 

To  thee  1  send  this  written  embassage, 

To  witness  dntj,^  not  to  show  my  wit: 

Doty  so  great,  which  wit  so  poor  as  mine 

May  make  seem  bare,  in  wantin|  words  to  aber  IL, 

Bat  that  I  liope  some  good  conceit  of  thine 

In  thy  Bonrs  thonght,  all  naked,  *^  wfli  bettow  it ;      I 

Till  whatsoerer  star  that  gaides  my  moTiof  I 

Points  on  me  gradodüy  with  &ir  a^eet,  i 

And  pnts  apparel  on  my  tatter*d  kimg,  i 

To  show  me  worthy  of  thy  sweet  reepect:  **  , 

Then  may  I  dare  to  boiat  how  I  do  love  tiiee; 

Till  then,  not  show  my  head  irh«re  tiua  wsfv 
prove  ms«  I 


ihrer  liebe  rühmen;  ich  will  ihn  nicht  heransstreichen,  wie  ebi  Verkftnfer  seine  Waare  beransstreidii  78:  tt 
expiaie,  eigentlich  =  abbflssen,  schemt  hier  ==  erfüllen,  zar  Vollendung  bringen,  gebraucht  7e)  w^^afaft^^ 
seiner  Sache  nicht  gewiss,  nicht  fest  in  Etwas,  hier  von  der  Rolle,  ans  welcher  der  Scnaospieler  m  seiner  fiu«;!^ 
fiült.  80)  Aas  Mangel  an  Selbstvertraaen.  81)  Por  booki  setzte  Se well  hok$.  Doch  sdMint  liie  atti  Uia4 
richtig  and  das  Sonett  als  Widmung  einer  Büchersendong  beigegeben  za  sein.  88)  pretoffer  as  VOThemrt^ 
diger,  Erklfirer,  wie  etwa  der  Choras  aaf  dem  Sh/schen  Theater.  88)  more  ist  zuerst  Object  za  ettprm^d,  M 
Adverbiam :  meine  Znnge,  welche  mehr  {gesagt  hat  nnd  dieses  Mehr  deutlicher.  84)  Die  Q.  hat  «feaU.  fa 
zeigt  der  Reim  auf  Ae2t2,  sowie  die  Vergleichung  mit  einem  Verse  in  Lucrece:  Tofind  afaeewkere  «ff 
tress  is  iteWd  im  Reim  auf  dwelTd,  dia  steif  d  zu  lesen  sei.  —  to  steR  erklären  die  Hgg.  mit  iojIk;  es  ist 
leicht  =  zur  Schau  stellen ,  ausstellen.  85)  table  =:  Tafel  oder  Platte,  auf  die  das  Bild  ao^etraga 
86)  perspective  b  Optik,  optische  Täuschung,  betont  Sh.  auf  der  ersten  Sylbe.  87)  tmUMd/or^s^*— 
88)  nie  die  Sonnenblame  welk  wird,  wenn  die  Sonne  nicht  mehr  scheint,  so  geht  es  auch  mit  des  € 
sTOsaer  Fürsten,  sobald  die  Sonne  der  Gunst  ihnen  entzogen  wird.  Bd)fight  schlug  Theobald  ?qr  flr 
der  Q.,  um  den  nSthigen  Reim  auf  quiie  zu  ^winnen,  und  ebenso  schlug  wfonh  für  jtide  for,  fds  «porü 
behüten  werden  sollte,  —famoused,  das  die  Lexikographen  nur  als  A^ctST  verzeichnen,  kommt  toh  f»  ' 
=  berühmt  machen,  dos  sich  in  Lodge^s  Rosalynde  findet:  to  famoue  thai  houte  tkai  nmer  ki 
found  without  men  apjproved  in  chivalrv.  —  paw^ul  ==  der  Tide  Mühsal,  viele  Anstrengung  zu  tatiL^ 

90)  Um  meine  Ergebenheit  zu  biBzeugen.  —  Dasüedidit  acheint  ein  Widmbngasonett  an  einen  WfhetMbeaka  n 

91)  all  nakisd  galt  wie  das  vorhergehende  synonyme  bare  auf  duiy,  auf  das  sich  das  folgende  ii  MM: 
günstige  Auffii^ung  wird  die  von  mir  dargebrachte  arme  und  nackte  Huldigung  in  Denier  Sede  bergen  cd« 
bringen,  bis  mein  Leitstern  mir  günstiff  ist  und  meine  zerlumpt  erscheinende  AnhSnglichkdt  anatfndig  I 

t/icir  met9i  respeci  in  der  Q.,  von  Malone  verbessert.  -^  reapeefss Beachtnng.     88)  to  work  «y 
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xxm 

HUT  with  tofl  I  haste  me  to  my  bed, 

6  aear  repoae  for  limbs  with  iravel  tired; 

t  then  b4:iiis  a  joarney  in  mj  head, 

work  my  miud,  when  body*8  work  's*'  exDired: 

r  then  my  thou^hts  (from  far  where  I  abioe)  ^ 

end  a  zealous  pilgrimage  to  thee, 

d  keep  m?  drooping  ejelids  open  wide» 

}king  on  aarkness  which  the  blind  do  see : 

re  that  my  sonPs  imaginary  aight 

»ents  thy  shadow*^  to  my  sightless  view, 

lieh,  like  a  jewel  hang  in  ghasÜy  night, 

kes  black  night  beanteons,  and  her  old  face  new. 

Lo!  thns  by  day  my  limbs,  by  ni^ht  my  mind, 

Por  theo,  and  ior  myself,^  no  qmet  find. 

xxvm. 

V  can  I  then  retarn  in  happy  plight, 
at  am  debarr*d  the  benefit  of  rest? 
len  day*s  oppresnoo  is  not  eaa'd  by  night, 
t  day  by  night,  and  night  by  day,  oppreasM? 
d  each,  thongh  enemies  to  eithefs  reign, 
in  consent  shake  hands  to  tortnre  me; 
e  one  by  toil,  the  other  to  complain 
w  far  1  toil,  stiU  farther  off  from  thee.*' 
eil  the  day,  to  please  him  thoa  art  bright, 
d  dost  him  grace  when  donds  do  blot  the  haaTon: 
flatter  I  the  swart-compleiionM^  night, 
len  sparkiing  stars  twire  not,  thoa  gild'st  the  even.** 
Bot  oay  doth  dailj  draw  my  eorrows  longer, 
And  night  doth  nighüy  make  grief  a  strength  ^^  eeem 
stronger. 

tien,  m  disgrace  with  forlune  and  men*8  eyes, 

J]  alone  beweep  my  oatcaat  state, 

id  troable  deaf  heaven  with  my  bootless  criea, 

id  look  npon  myself,  and  corse  my  &te, 

ishing  me  like  to  one  more  rieh  in  hope, 

itofd  like  him,  like  him  with  friends  possess'd, 

arine  this  man's  art,  and  that  man*8  scope, 

ith  what  1  most  enjoy  contented  least; 

t  in  these  thonghts  myself  almost  despising, 

•ply  1  think  on  theo,  and  then  my  state 


(Uke  to  the  lark  ai  break  of  day  arising  ^* 
From  sollen  earth)  sings  hymns  at  hearen's  gate: 
For  th?  sweet  love  remember'd  ^^  sacfa  wealth  brings, 
That  tuen  I  soom  to  duuige  my  state  with  kings. 

XXX. 

When  to  the  sessions  of  sweet  silent  thonght 
I  sammon  ap  remembrance  of  things  nas^ 
1  sigh  the  lack  of  many  a  thing  I  soogntj 
And  with  old  woes  new  wiul  m?  dear  time's  waste: 
Then  can  I  drown  an  eye,  nnns'^d  to  flow, 
For  precioas  friends  hid  in  death's  dateless  *^  night, 
And  weep  afreah  love's  long  since  cancell*d  woe. 
And  moan  the  expense  of  many  a  Tanish*d  sight  *^ 
Then  can  I  grieve  at  grievinces  foregone, 
And  heaTÜy  from  woe  to  woe  teil  o*er 
The  sad  acconnt  of  fore-bemeaned  moan, 
Which  I  new  pa^,  aa  if  not  paid  before:  *^ 
Bat  if  the  while  I  think  on  thee,  dear  friand, 
All  loeses  are  re8tor*d,  and  sorrows  end. 

XXXL 

ThjT  bosom  is  endeared  with  all  hearts, 
Which  I  by  lacking  have  sapposed  d^. 
And  there  reigns  love,  and  aU  love's  loving  parts. 
And  all  thoee  friends  which  1  thonght  bnried.  > 
How  many  a  holy  and  obseonioos  ^^  tear 
Hath  dear  religioos  Ioto  stoi'n  from  mine  eye, 
As  interest  of  the  dead,  which  now  appear 
Bat  things  remov*d,  that  hidden  in  toee  liel  ^^^ 
Thoa  art  the  graye  where  baried  love  doth  li?e, 
Hang  with  the  trophies  of  my  lovers  *^  gone, 
Who  all  their  parts  of  me  to  thee  did  ^ve ; 
That  doe  of  many  now  is  thine  alone : 
Theur  Images  I  loyM  I  yiew  in  1hee,<<^ 
And  thoa  (all  they)  '<<>  hast  aU  the  all  of  me. 

XXXl 

If  thoa  sonriye  my  well-contented  day, 

When  that  chnrl  Death  my  bones  witn  dost  shall  covir 

And  shalt  by  fortane  once  more  re-sarvey 

These  poor  rade  lines  of  thy  deceased  lover, 

Gompare  them  witli  the  bettorioff  of  the  time,  '^^ 

And  thongh  they  be  oatstripp*d  by  eyery  pen, 

Reserve  "'  tliem  for  my  loye,  not  for  their  rhyme. 


Bchfifti^n,  steht  dem  body's  work  gegenQber.  oa)  Ans  der  Entfemong,  in  der  ich  yon  Dir  wohne.  95)  their 
adoto  m  der  Q.,  von  M  alone  yerbe^rt.  66) /or  thee  bezieht  sich  aaf  by  night  my  mind,  nnd/or  myself  aaf 
day  my  limbs.  ~  Mit  desem  Sonett  steht  das  folgende  m  engster  Verbindan£[.  97)  Der  Eine,  der  Tag,  durch 
ne  Arbeit,  nnd  die  Andere,  die  Nacht,  dadurch,  dass  ich  dann  klage,  wie  ich  bei  aller  Arbeit  doch  immer  weiter 
B  Dir  weg  bin.  08)  swart-complexioned  =  yon  schwärzlicher,  dnnkler  Hantfarbe.  90)  to  twire  =  blinzeln, 
rstohlen  blicken.  So  in  Beaamont  and  Fletcher*s  Women  Pleased:  Isaw  the  weneh  that  twired  and 
inkled  ot  thee.  —  For  gMst,  in  alter  Orthographie  guücPst,  hat  die  Q.  guiTst  loo)  etrength  schlag  Collier 
r  for  length  der  Q.,  das  offenbar  darch  das  yorhergehende  Umger  yeranlasst  war.  --  Dieselbe  Steigerang  hat 
•  in  K.  Henry  IV.  Second  Part  (A.  2,  Sc.  3)  Then  join  ycu  loith  them,  Uke  arib  of  steely  \\  To  ma^ 
-ength  stronger,  101)  Die  Q.  schuesst  die  Parenthese  hinter  arisina  ab;  vielleicht  sollte  der  Schlnss  vor 
ising  stehen.  102)  Die  Erinnerang  an  Deine  Liebe  macht  mich  se  reich.  108)  dateless  =  ohne  Termin  des 
•laofs  oder  Verfolles,  endlos.  104)  Ich  bekhige,  was  mir  manches  jetzt  yersohwnndene  Bild  gekostet  hat  — 
ftlone  nimmt,  sehr  anwahrscheinuch,  an,  dass  sight  des  Reimes  wegen  für  sigh  gesetzt  sei  —  Vielleicht  ist 
pente  anch  =  das  Venchwinden.  106)  Die  tranrige  Rechnang  eines  schon  früher  geklagten  Leides,  die  ich 
Ts  Nene  bezahle,  als  ob  idi  sie  nicht  schon  einmal  bezahlt  hStte.  —  Au  dieses  Sonett  scnliesst  sich  das  folgende 
S  an.  106)  obseguious  =  den  Todten  gewidmet  oder  gebührend.  107)  Die  Q.  hat  in  there  Ue,  yon  Q  ild  o  n 
Ebessert:  £e  Todten  sind  nicht  wirklich  todt,  sondern  erscheinen  nnr  als  Wesen,  die,  ans  dem  Verkehr  ejitrückt, 
dem  Freande  verborgen  liexen.  108)  lover  =  Freand,  wie  love  bei  Sh.  nnd  seinen  Zeitgenossen  überdl  = 
randschaft.  109)  Das  Bild  Derer,  die  ich  liebte,  schane  ich  nnn  in  Du:  an.  lio)  Da,  der  Da  sie  Alle  in  Dir 
ninst,  der  Da  sie  AHe  bist     lil)  Wenn  Da  meine  Verse  dann  mit  dem  Fortschritt  vergleichst,  den  die  Poesie 
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Bmeaad  Vr  UM  iMgU  oflM^er «»  men. 
0!  ihm  Tooehnfe  me  Vot  tlw  loting  tboogfat: 
»Hai  1117  friend's  Miue  gro«»wilii  tlin  growio^  age, 
A  torer  birtli  tlian  tiiit  hk  lof«  had  broaght, 
To  marcb  in  noka  of  better  eqoipage: 
Bot  amce  be  died,  aad  poeta  better  prore, 
Thein  for  their  a^k  I H  read,  faia  rar  fak  10Te.€ 

JXJNL 

Ftall  maoT  a  gkriona  momin^  haTe  I  aeen 
Pktter  toe  noontam-topa  witfa  aoTereign  eye, 
Kk^  wiih  golden  lue  tfae  meadowa  eraen, 
OUding  pale  atreama  with  heatenljr  alcDjmj;"^ 
Adod  permit  the  baaeat  ckads  to  nde 
WHh  Qglj  raek  <^*  on  hk  celeatkl  face, 
And  from  tbe  forkm  world  fak  Tkage  bide, 
Stealtog  nnaaeo  to  weat  witb  thk  dkmee. 
ETen  ao  mj  aan  one  earlj  mom  did  nnine, 
With  all-triomphant  aplendoor  on  my  brow; 
Bat  ooty  akck  f  he  waa  bat  one  boar  mine, 
The  rwion  eknd  ^'*  hath  maak'd  him  from  me  now. 

Tet  nmi  for  thk  m?  lore  no  whit  diadaineth; 

Sana  of  the  worla  mar  atain»  when  heaven*a  aan 
aUinetL  '<' 

XIXIV. 

Wh?  didat  thoa  promke  aach  a  beaateooa  daj, 
Ana  make  me  trarel  forth  withoat  mj  doak, 
To  kt  baae  doada  o*ertake  me  in  my  way, 
Hiding  thy  braTerr  in  their  rotten"'  amoke? 
*T  k  not  enoa|;h  that  throagh  the  clond  thoa  break, 
To  dry  the  ram  on  my  atorm-beaten  face, 
For  no  man  well  of  such  a  saWe  can  apeak, 
That  heak  the  woand,  and  corea  not  the  diagrace: 
Nor  can  thy  abame  girei  phraic  to  my  grief ; 
Thoagh  thon  repent,  yet  I  nare  atill  the  loaa: 
The  olfender^a  aorrow  tenda  bot  weak  relief  ' 

To  him  that  b^ara  the  atrong  offence*a  croaa. "' 
Ah!  bat  thoae  teara  are  pearl,  which  thy  Ioto  aheds, 
And  they  are  rieh  and  ranaom  all  ill  deeda, 

XXXV. 

Ko  more  be  erier'd  at  that  which  thon  haat  done; 
Roeea  have  tnomBy  and  aiWer  foontains  mad; 


I  Clooda  aid  ed^aaa  ataiB  belli  boob  aad  m, 
:  And  ktttaome  easker  lh«B  iD  aveetcit  kii 
AH  men  make  finita,  and  eren  f  in  tUa, 
Aothorizing  ***  tity  trespua  with  eaaipaie; 
Myself  eornipting,  aalrinr  tliy  arnkB,*^ 
Sicamir  tiiy  aina  more  than  ikj  sma  are:" 
For  to  uy  aensnal  &nH  I  bring  m  aenae,^- 
Thy  adferae  ptr^  k  thy  adfocite,  — 
And  *gain8t  mjwlf  a  lawfbl  pka  CBnaeeDoe. 
Soeh  dvil  war  k  in  my  lore  and  hate, 
That  I  an  acoeaaary  needa  muat  be 
To  that  aweet  tldef  whkfa  aooriy  ■**  lobi  fr«  B 

XXXTL 

Let  me  confeaa  that  we  two  moat  be  tvak,^ 
Althoagh  oor  nndivided  "*  krea  are  one: 
80  ahaU  thoee  bkta  that  de  with  nie  remik, 
Withoat  thy  belp  by  me  be  bome  al<«e. 
In  oor  twolorea  there  k  bat  one  reapect^ 
Thoagh  in  oor  Uvea  a  aeparable  apite,*** 
Which  thoagh  it  alter  not  lore'a  oole*"  eM, 
Tet  doth  it  ateal  sweet  hooia  from  bre'a  deügkt 
I  may  not  evermore  acknowkdge  thee, 
Leat  my  bewailed  gnüt  ahoold  do  thee  ahaaie: 
Nor  thoa  with  pobUc  kindneaa  bonoor  me, 
Dnleaa  thoa  takie  that  honoor  from  thy  name:  ^ 
Bat  do  not  80 ;  1  love  thee  in  auch  aort, 
Ab,  thon  betng  mine,  mine  k  thy  good  repnt 

XXXVIL 

As  a  decrepit  father  takes  delight 
To  aee  hk  actire  ^"^  child  do  deeda  of  yoath, 
80  1,  made  lame  by  fortane*a  deareat  spite, 
Take  all  my  eomfort  of  thy  worth  and  tratli ; 
For  whether  beaoty,  birth,  or  wealth,  or  wit, 
Or  any  of  these  aQ,  or  all,  or  more, 
Entitied  in  thy  parta  ^'^  do  crowned  eit, 
I  make  my  love  ei^rafted  to-thk  sl^re: 
So  then  1  am  not  lame,  poor,  nor  deapk'd, 
Whikt  that  this  ahadow  doth  aach  aabstaDce  giie, 
That  1  in  thy  abandance  am  saffic*d, 
And  by  a  part  of  all  thv  glory  live. 
Look,  wnat  k  best,  that  best  I  wish  m  thee: 
Thk  wiah  I  have;  then  ten  timea  happy  me! 


mittlerweile  gemadit  hat  112)  <o  re^erve  =  bewahren.  118)  Aopmer  =:  talentroller,  be^bter.  IH)^ 
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litzea  der  Monensonne.  116)  radt  s=  Zog  der  Wolken  am  Himmel,  Wolkendanst.  1I6)  regum  dtnU^Q 
Wolke  in  der  Laftregion.  80  in  H  amle  t  (A.  2,  Sc.  2)  /  should  have  fatted  aä  the  region  kUei  ||  H^  '^ 
ilave'i  offal.  117)  to  itain  =  Fkcken  haben,  sich  trüben.  ~  Hit  diesem  Sonette  stehen  die  bdden  nlgee^' 
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authorixe  kt  hier  auf  der  zweiten  Sylbe  betont  121)  amits  =  Fehler,  Yergdien.  122)  IHe  Q.  hat  nresi 
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liehen  Sh.*schen  Bedeutang  der  mit  un-  znsammengesetzten  Partidpien.  127)  $eparahle  spite  =  eiaeTk^; 
geeignet  ans  za  trennen.  Wie  hier  separabie,  gebraucht  Sli.  auch  dividable  in  activem  Sinne  in  TroiUM^^ 
Cressida  (A.  1,  Sc.  8).  —  Ut^es  ist  dem  loves  so  entgegengestellt,  wie  8pite  dem  respeet.  128)  «o2e=oK?- 
unverglMchlich.  129)  Dk  Ehre,  dk  der  Freond  dem  Dichter  öffentlich  erweken  würde,  müsste  der  fnxaä^e^ 
eigenen  Namen  rauben  oder  enteiehen.  —  Die  beiden  folgenden  Schlossverse  bilden  aach  den  S(^ass  d«  ^ 
Scuietts.  130)  aetive,  von  körnerlicber  Gewandtheit,  steht  im  Gegensatz  zu  dem  folgenden  made  /^me^gc^ 
dorcfa  den  tiefgehendsten  Hasa  des  Geachkkea«     131)  entUied  in  thy  paus  =  in  Deinen  Gaben  mit  den  R^ 

7fiO 


80NNKTS. 


xxxvpi. 

[ow  can  mj  Mqsb  want  sabjeet  to  inTent,  ^ 
f bile  thoQ  dost  breathe,  that  ponr^st  into  my  vene 
liine  own  aveet  argoment,  too  excellent 
br  every  ynlgar  paper  to  rehearse? 
' !  g^TO  thyaeif  the  thanka,  if  anght  in  me 
^orthy  penisal  stand  against  thy  sight; 
or  wbo  8  80  dmnb  that  eannot  write  to  theei 
Jhen  thoa  tbyself  dost  give  invention  li^ht? 
^  thoQ  the  tenth  HaBO,  ten  times  more  in  worth 
han  tho86  cid  nine  which  rhymers  invocate; 
nd  he  that  calls  on  theo,  let  him  bring  forth 
iternal  nombers  to  oatlire  long  date. 
If  my  alight  Mose  do  please  tbese  coriona  dajs,  ^'^ 
The  pain  be  mine,  bat  thine  shall  be  the  praise. 

ixin. 

!  how  thy  worth  with  mannen  may  I  sing, 
nun  thoD  art  aÜ  the  better  part  of  me? 
fhat  can  mine  own  praise  to  mine  own  seif  bring? 
üd  what  is  't  bat  mine  own,  when  I  praise  theo? 
Iren  for  this  let  ns  dirided  live, 
ind  onr  dear  lo?e  lose  name  of  Single  one» 
hat  by  this  Separation  I  may  give 
hat  doe  to  theo  which  thoa  deser?*st  alone. 
'  absenca,  what  a  torment  woaldst  thoti  prore, 
f ere  it  not  thv  sour  leisnre  gaye  sweet  leave 
'o  entertain  tne  time  with  thoogbts  of  love, 
Fhich  time  and  tiionghts  so  sweetly  doth  deceire,**^ 
And  tbBt  äioa  teacnest  how  to  make  one  twain, 
By  praising  him  here,  vho  doth  hence  remain!  ^^ 

XL 

'ake  all  my  loves,  my  love,  yea,  take  them  all : 
Hiat  hast  thoa  then  more  tnan  thoa  hadst  before? 
fo  loTe,  my  iove,  that  thoa  may'st  trae  love  caU: 
i\\  mine  was  thine  before  thonnadst  this  mors, 
'ben,  if  for  my  love  thoa  my  love  receivest, 
eannot  blame  theo  for^  my  lore  thoa  osiBst; 
tot  yet  be  blam*d,  if  thoa  thyself  »'  deceirest 
ty  wilfal  taste  of  what  thyself  refosest 
do  fornye  thy  robbery,  genüe  thief, 
JthoQgh  thoa  steal  thee  *^  all  my  poverty; 
üd  yet  lore  knows,  it  is  a  greatcff  grief 
0  bear  loTe*s  wron^,  than  hate*s  known  injary. 
losciTioas  mce,  m  whom  all  ill  well  shows» 
Kill  me  witn  spites ;  yet  we  mast  not  be  foes. 


XU. 

Thofls  petty  wronffs  that  liberty  i*"  eommHs, 
When  1  am  sometmie  absent  from  thy  heart, 
Thy  beaaty  and  thy  vean  fall  well  blefits, 
For  still  temptation  tollows  where  thoa  art 
GenÜe  thoa  art,  and  therefore  to  be  won, 
Beaateoas  thoa  art,  therefore  to  be  asndl*d; 
And  when  a  woman  wooes,  what  woman's  8on 
Will  soarly  leave  her  tili  she'^^  hare  prerail'd? 
Ah  me !  bat  yet  thoa  mightst  my  seat  *^'  forbear, 
And  ehide  thy  beaatjr  and  thy  straying  yoath» 
Who  lead  thee  in  their  riot  eyea  there 
Where  thoa  art  forc*d  to  break  a  two-fold  trath; 
Hers,  by  thv  beaaty  tempting  her  to  thee, 
Thine,  by  tny  beaaty  being  false  to  me. 

XLD. 

That  thoa  hast  her,  it  is  not  all  my  grief, 
And  yet  it  may  be  said,  1  loT*d  her  dearly : 
That  she  hath  thee,  is  of  my  wailing  chief, 
A  loss  in  love  that  toaches  me  more  nearly. 
Loring  offenders,  thas  I  will  excase  ye :  — 
Thoa  dost  love  her,  becaose  thoa  know*8t  I  love  her ; 
And  for  my  sake  even  so  doth  she  abäse  me, 
Solfering  my  frieud  for  my  sake  to  approve  her. 
If  I  lose  thee,  my  loss  b  my  loye*8  gam,  <^* 
Aud  Ifsiog  her,  my  friend  hath  found  that  loss; 
Both  find  each  other,  and  I  lose  boüi  twain, 
And  both  for  my  sake  hj  on  me  this  cross: 

Bat  here  *s  the  joy;  my  friend  and  I  are  one; 

Sweet  flattery !  then  she  loves  bat  me  alone. 

XLni. 

When  most  l  wink,  then  do  mine  eyes  best  see, 
For  all  the  day  they  view  things  anrespected;  ^*' 
Bot  when  1  sleep,  in  dreams  they  look  on  thee, 
And  darkly  bright  are  bright  in  dark  directed. 
Then  thoa,  whose  shadow  shadows  doth  make  bright, 
How  woold  thy  shadow*s  form  '**  form  ha^py  show 
To  the  dear  day  with  thy  mach  clearer  lignt, 
When  to  nnseeing  eyes  thy  shade  shines  so? 
How  wonld,  1  say,  mine  eyes  be  blessed  made 
By  lookine  on  thee  m  the  liring  day, 
When  hl  oead  night  thy  ^^  fair  imporfect  shade 
Throagh  heayy  sleep  on  sightless  eyes  doth  stay? 
All  days  an  nights  to  see,  ^^  tiÜ  I  see  thee, 
And  mghts  brieht  days,  when  dreams  do  show  thee 
me."*^ 


es  Besitses  ansfisaig.  —  Die  Q.  hat  in  their  paiit,  182)  to  inoent  steht  geradeza  =  dichten,  wie  inveiUian  s= 
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hjv. 

If  ihe  doli  flabfltance  of  mj  fleih  were  thooghk» 
InjarioQS  distanoe  shoald  not  atop  my  maj; 
Por  then,  deepite  of  space,  I  woold  be  biooght, 
From  limits  nr  remote,  «here  thoa  dost  rtay. 
No  matter  thon,  althoogh  my  foot  did  atand 
Upon  the  farthest  earth  remoT'd  from  theo: 
For  nimble  thooght  can  jimip  both  aea  and  bmd« 
Äs  Boon  as  think  the  place  wnere  he  voold  be. 
Bat,  ab !  thoaeht  ^^  kills  me,  that  1  am  not  thooght, 
To  leap  largo  lengths  of  miles  wben  thon  art  gone» 
Bat  tlut,  60  mach  of  earth  and  water  wroogh^*^ 
1  most  attend  time's  leisore  with  my  moan; 
Receiving  nooght  by  elementa  so  slow 
Bat  heavy  tears,  belogeB  of  eith«:'8  *^  woe. 

XLV. 

The  other  two,  elight  air  and  por^fing  fire, 
Are  both  with  thee,  wUerever  I  abide: 
The  first  my  thoaght,  the  other  my  desire, 
These  present-absent  with  swift  motion  slide: 
For  when  these  qaicker  elemeuts  are  gone 
In  tender  embassy  of  Ioto  to  thee, 
My  life,  being  made  of  fear,  ?nth  two  alone 
Sinks  down  to  death,  oppres8*d  with  melancholy; 
Until  life*8  composition  be  recar*d 
By  thoee  swift  messengers  retam*d  from  thee, 
Who  even  bat  now  oome  back  again,  assarM 
Of  Üiy  *"^  fair  healtb,  recoanting  it  to  me: 
ThiB  told,  I  joy ;  *"  bat  then,  no  longer  glad, 
1  send  them  back  again,  and  straight  grow  nd. 

XLYl. 

Mine  eye  and  heart  are  at  a  mortal  war, 
flow  to  divido  the  conqaest  of  thy  sight; 
Mine  eye  m^  heart  thy  pictare*s  sight  woald  bar, 
My  heart  mine  eye  the  treedom  of  that  light 
My  heart  doth  plead  that  thoa  inhim  do«t  Ue, 
(A  doset  never  pierc'd  with  crystal  eyes,) 
Bat  tiie  defendant  doth  that  pka  deny, 
And  says  in  him  thy  fair  appearance  lies. 
To  *cide  ^  this  title  is  imponneOed 
A  qaest  of  tiioaghts,  all  tenants  to  the  heart; 
And  by  their  verdict  is  determined 
The  dear  eye*s  moiety,  *^  and  the  dear  heart*s  part: 
As  thos;  mine  eye*s  doe  is  thine  oatward  part, 
And  my  heart's  xight  thine  inward  Iots  oi  heurt 


ILYIL 

Betwixt  mine  eye  and  heart  a  teagne  is  tNk, 
And  each  doth  good  tmrns  now  ante  tte  ether. 
When  that  mine  eye  is  funish*d  fer  a  kok, 
Or  heart  in  lore  with  sighs  himsdf  doth  Hoirtkr, 
With  m?  love*s  pietare  then  mr  eye  doth  fast, 
And  to  the  painted  banqaet  bida^  my  beirt: 
Another  time  mine  eye  is  my  hearfa  gaest, 
And  in  bis  thoaghts  of  love  doth  ahare  a  pirt: 
So,  either  by  thy  pietare  or  m;^  love, 
Thyaelf  away  art**^  preaeot  stiU  with  ne; 
For  thoa  not  f arther  than  my  theogfaU  camt  raim. 
And  I  am  still  with  them,  and  they  wtt  tkoe; 
Or,  if  they  deep,  thy  pietare  in  my  8i|fat 
Awafces  my  heut  to  heart*8  and  eyo^s  ddigiL 

XLVHL 

How  caxefal  was  1,  when  I  took  my  way, 
Each  trifle  ander  troeat  bars  to  tarnst; 
That  to  m?  ose  it  mgbt  onoaed  atiy 
From  hands  of  fidsehood,  ^^'  in  aore  waids  of  ins! 
Bat  thoa,  to  whom  ^^  my  jeweb  trifles  are, 
Most  worthy  comfort,  now  mj  greateat  grirf, 
Thoa,  beat  of  deaieat,  and  nune  enly  esre, 
Art  left  the  prey  of  every  valgar  thiet 
Thee  have  I  not  lock'd  ap  in  an?  dwat, 
Save  where  thoa  art  not,  thoogn  i  feel  thoa  art, 
Within  the  gentle  doaore  of  my  breast, 
From  whence  at  pleaaace  thoa  may'st  come  aod|ct. 
And  eren  thenoe  thoa  wilt  be  atol^n,  I  feir, 
F<h:  troth  proves  thioTish  for  a  prise  so  dou. " 

ILIL 

Against  that  time,  if  erer  that  time  come, 
When  I  shall  see  theo  frown  on  my  defeets, 
Whenas^*^  thy  love  hath  cast  bis  atmest  som, 
Gall*d  to  that  andit  by  advisM  respeeto; 
Against  thai  time,  when  thoo  dmlt  stra^y  ***  ps 
And  scaicely  greet  me  with  that  son,  thiwoje; 
When  loTO,  oonverted  from  the  tfaing  it  was, 
Shall  reasons  find  of  settled  gravity:^* 
Afpinst  that  time  do  I  ensconce  me  hcn 
Within  the  knowlodge  of  mine  own  deaert,  ^ 
And  this  my  band  ag^unst  mysdf  apiear, 
To  gnard  the  lawfol  reasons  on  thy  part: 

To  leave  poor  me  thoa  hast  the  atnogth  of  hn 

Since  why  to  tove  I  canallege  no 


Schwermath,  and  =  Gedanke.  140)  Da  idi  so  sehr  aas  den  bdden  sohwereien  Elementen,  aas  Erde  ood 
geschaffen  bin.  —  Die  beiden  leichteren  Elemente  der  Menschenbüdang,  Lhft  and  Feaer,  werden  dum  io  ^^ 
genden  Sonett  erwflUint,  das  mit  äesem  and  dem  Torhergdienden  ein  Ganzes  bildet.  So  in  K.  Henrj  V.  i^* 
Sc.  7)  Ae  i«  pure  air  andfire;  and  the  duü  elemmü  of  earth  and  waier  never  appear  m  hm,  150)9^ 
=:  die  beiden  erwähnten  Elemente,  Erde  nnd  Wasser.  161)  their  in  der  Q.  fGr  thy ;  ebenso  im  fdgeste  Sotf 
their  pieiure  nnd  their  fair  appearanee.  ifia)  Wenn  mir  das  berichtet  ist,  so  frohlocke  ich.  ia9)t»^ 
in  der  Q. ;  *eide  ist  abgekürzt  aas  c2eeüie.— Im  Folgenden  ist  das  Bild  von  dnem  Geschwomoigeiicfate  (f^  ■ 
diese  streitige  Rechtsfrage  zn  eutschdden  hat  164)  moiety  =  entsprechender  TheQ  eines  Ganzen.  —  (^<i 
dear  sind  lantlich  dnander  geffenabergesteUt  —  Dieses  Sonett,  za  wdchem  das  folgende  den  Oogeisiti  üc^^ 
erinnert  an  das  24.  Sonett,  za  dem  es  vielldcht  gdiört.  166)  tobid^ entbieten,  eüuaden.  ise)  ort rerb^ 
Malone  das  are  der  Q.:  Da  sdbet,  wenn  Da  aach  entfernt  bist,  bist  doch  stets  bd  mir  gegenwärtig.  I57>  ^* 
nniechtlichen  HInden  bewahrt  —  Wie  fahehood  =  ündirlichkdt,  ist  nachher  truih  a  fihilichkoi  i^ ' 
tDAom  =  verglichen  mit  dem.  169)  So  in  Venns  and  Adonis:  rieh  prey  maie  true  »icn  thieo».  -  M 
Sonett  steht  im  Zusammenhange  mit  Sonett  50—62.  leo)  wAeiuif  für  loAe»;  wenn  Deine  liobe  n  Dir.  <^ 
fiberlegte  Berfioksicht^g  der  Verhältnisse  yeranlasst,  ihre  Rechnnng  abgeschlossen  haben  wird.  I6ii  *'^'^ 
SS  in  uemdthaender  Haltung.  162)  Grande  za  dner  gesetzten  Gravität  in  Ddnem  Benehmen,  les)^'«^' 
hier  entweder  nach  dem  Zosammenhange  ==  geringes  mdienst,  Mangd  an  Verdienst;  oder  der  S»  ist:  v^  <*' 
schanze  mich  hinter  dem  fiewosstsdn,  wie  ich  es  sdbet  verdient  habe,  dass  Da  mich  nddest  SnteR  ^^ 
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SOllNBTS. 


ow  heavy  do  1  jonrney  od  the  waj, 
rhen  what  1  seek  (my  weary  travers  end) 
oth  t€ach  that  ease  and  Üiat  reoose  to  say, 
Thns  far  the  miles  are  measnr^a  from  thy  friend!« 
he  beast  that  bears  me,  tired  with  my  woe, 
lods  dnlly  ^^  <m,  to  bear  that  weicht  in  me, 
B  if  by  some  inatinct  the  wretch  did  know, 
is  rider  lov*d  not  speed,  being  made  from  tbee. '" 
he  bloody  spur  cannot  nroToke  him  on 
hat  Bometimes  anger  tnrosts  into  bis  hide, 
liich  heavily  be  answers  with  a  groan, 
ore  Sharp  to  me  than  sporring  to  bis  aide ; 
For  that  same  groan  aoth  put  this  in  my  mind, 
My  grief  lies  onward,  and  my  joy  behina. 

U 

hos  can  mT  love  excoae  the  slow  oflfence  *^ 
f  my  doli  oearer,  when  from  theo  1  speed: 
rom  where  thon  art  why  shonld  I  haste  me  thence? 
[11 1  retnm,  of  poating  is  no  need. 
!  what  excose  will  my  poor  beast  then  find, 
lien  swift  extremity  can  seem  bat  slow? 
hen  shonld  I  spar,  thongh  monnted  on  the  wmd; 
I  winged  speed  no  motion  shali  1  know: 
hen  can  no  horse  with  my  desire  keep  pace; 
herefore  desire  (of  perfect*st^^^  love  bemg  made) 
ball  neigh  (no  doli  flesh)  in  bis  fiery  race; 
at  love,  for  love,  thns  shall  excose  my  jade; 
Since  from  theo  coing  he  went  wilfol-slow, 
Towards  thee  1  'U  rm^,  and  give  him  leave  to  go. 

LH. 

9  am  I  as  the  rieh,  whose  blessed  key 

an  bring  bim  to  his  sweet  np-locked  treasore, 

he  which  he  will  not  every  hoor  snrvey, 

or  blonting  *^  the  fine  pomt  of  seldom  pleasnro. 

herefore  are  feasts  '**  so  solemn  and  so  rare, 

ince  seldom  Coming,  in  the  long  year  set 

ike  stones  of  worth,  they  thinly  phiced  are, 

r  captain  jewels*^^  in  the  carcanet 

D  is  the  time  that  keeps  yoa  as  my  ehest,       * 

r  as  the  wardrobe  which  tiie  robe  "^  doth  hide, 

0  make  some  special  instant  special-blest, 


By  new  nnfdding  his  impriaon'd  pride. 
Blessed  are  yon,  whose  worthiness  gires  scope, 
Being  had,  to  triomph,  being  lack*cC  to  hope. 

im. 

What  is  yonr  snbstance,  whereof  are  yoa  made, 
That  miflions  of  stränge  shadows  on  yon  tend? 
Since  OTery  one  hath,  erery  one,  one  shade, 
And  jTon,  out  one,  can  ev^y  shadow  lend.  ^^ 
Describe  Adonis,  and  the  coanterfeit 
Is  poorly  imitated  after  yoa ; 
On  flelen*8  cheek  all  art  of  beanty  set^ 
And  yoa  in  Grecian  tires  are  painted  new: 
SpeaK  of  the  spring,  and  foison^^^  of  the  year, 
Tne  one  doth  shadow  of  yonr  beaaty  show, 
"The  otber  as  yonr  booni^  doth  appear; 
And  yoa  in  every  blessed  shape  we  know. 
In  all  external  grace  yoa  have  some  part, 
Bat  yoa  lika  none,  none  yoa,  for  constant  beart. 

UV. 

0,  how  mach  more  doth  beaaty  beanteoas  seem 

By  that  sweet  Ornament  which  tmth  doth  gi?e! 

The  rose  looks  für,  bnt  fairer  we  it  deem 

For  that  sweet  odonr  which  doth  in  it  li?e. 

The  cauker-blooms  ^^'  haye  fall  as  deep  a  dye 

As  the  perfamed  tinctore  of  the  roses; 

Hang  on  sach  thorns,  and  play  as  wantonly 

When  sammer*s  breath  their  masked  bnds  discloses; 

Bat,  for  their  yürtae  only  is  their  show,  ^'^ 

They  live  anWooM,  and  onrespected  fade; 

Die  to  themselves.  Sweet  roses  do  not  so; 

Of  their  sweet  deaths  are  sweetest  odonrs  made: 
And  so  of  yoa,  beanteoas  and  lovely  yonth, 
When  that  shall  vade,  by  verse  distils  yonr  trath.  "^ 

LV. 

Not  marble,  nor  the  gilded  monnments 

Of  princes,  shall  ontlive  this  powerfal  rbyme; 

Bat  yoa  shall  shine  more  bright  in  these  Contents 

Than  nnswept  stone,  besmear'd  with  slntttsh  time. 

When  wastetal  war  shall  statoes  overtam. 

And  broils  root  ont  the  work  of  masonry, 

Nor  Mars  his  sword,  ^^*  nor  war*8  qaick  fiie  shall  bam 

The  living  record  of  yonr  memory. 


rscheint  als  die  natürlichere.  164)  duUy  steht  in  der  Ansg.  von  1640  fOr  dtdp  der  Q.  ^  So  in  dem  folgenden, 
Q  dieses  sich  anschliessenden,  Sonett  my  duU  bearer,  165)  Da  die  Reise  von  Dir  weg  geht.  —  9peed  ==  Eile, 
nd  =  rasche  Fahrt.  166)  the  slow  ofenee=deT  Fehler  der  Langsamkeit.  —  So  ist  im  Folgenden  swift  extrt- 
\ity  =  der  Snsserste  Grad  der  Schnelligkeit  167)  perfecu  in  der  (2-  hftlt  Dy ce  mit  Recht  rar  abgeschliffen  aas 
erfeefst.  Vgl.  oben  Anm.  69.  Die  andern  Hgg.  lesen  perfect  daär.  —  Das  Verlangen,  das  aas  der  voUkom- 
lensten  liebe  besteht,  soll  dann  dem  Dichter  als  Ross  dienen  nnd  anf  seiner  fenrigen  Laufbahn  wiehern,  statt  des 
ragen  Pferdes  von  Fleisch  and  Knochen  (no  duUfleshJ,  168)  Damit  er  nicht  die  feine  Spitze  eines  seltenen 
ergnngens  abstnmpfe.  —for  blunting  ist  in  diesem  Sinne  eme  gew(^nte  Sh.'6che  Gonstraction;  so  in  Perides 
V.  1,  Sc.  l)/or  gomy  on  deaih'i  net,  —  iddom  fin^t  sich  adjectivisch  wie  luer  in  E.  Henry  IV.  First 
art  (A.  8,  Sc.  2)  my  attUe,  ||  Seldom,  btU  iumptuouSf  shcnoed  like  a  feaet,  ||  And  wan  by  rareneee  euch 
olemnity,  i68)/e<M<  =  hoher  Pesttag,  Kirchenfest  170)  Vor  eaptam  ist  ans  dem  Vorhergehenden  like  za 
iippliren:  oder  wie  vorzQglich  grosse  Edelsteine  in  einem  Halätande  nicht  dicht  neben  einander  gereiht  stehen, 
rudern  in  ZwischenrSomen  zwischen  kleineren  Steinen  oder  Perlen.  —  eaptaiu  steht  adjectivisch  wie  ehirf, 
71)  robe  ist  hier  coUectiv = Kleiderstaat.  172)  Und  wie  Do,  der  Da  doch  nnr  Einer  bist,  so  viele  Schatten  werfen 
der  gewähren  kannst  ns)foi8on  of  the  year  s=  die  Fülle  des  Jahres,  der  Herbst,  der  dann  als  ein  Geschenk  (ae 
our  bounty)  des  Frenndes  erscheint.  174^  canker-hloomM  =:  die  Blflthen  der  wilden  Ragerose.  176)  Weil  ihr 
onng  nor  m  ihrem  Anssehen  besteht,  weil  sie  nieht  duften.  —  Im  Gegensatz  dazn  steht  dami  sweet  ro«e«= wohl- 
iechende  Rosen.  176)  G ildon  setzt /acie for  das  veraltete  vodeaversdiwinden,  and  Malone  ändert  m^  ver«« 
iir  by  verse  der  Q.,  da  doch  to  disHl  sich  hier  als  intnmsitives  Verbnm  fassen  lässt  —  An  dieses  Sonett  schliesst 
ich  das  folgende  an.    177)  Mars  Ms  sword  für  Mar8*s  sword.  Diese  enphonische  Umschreibang  des  Genitivs  von 
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'Oatort  dertii  and  an-dbÜTim  €BmH7<» 
Kiall  joa  ptee  forth:  yonr  pnise  sbiD  still  find  room 
Even  in  the  ejes  of  au  porteritj, 
Tfaat  wear  thu  world  oat  to  the  endmg  doom. 
So,  tfll  the  jadgment  that  ^poonelf  ariae,  '^ 
Ton  lifD  in  this,  and  dwell  in  lorers*  eyea. 

LYL 

Sweet  lo?e,  renew  thj  foree:  be  it  not  aaid, 
Thjr  edce  ahoold  blnnter  be  than  appetite, 
Wluch  bnt  to-daj  hj  feeding  ia  aUaj*d, 
To-morro«  aharpend  in  hia  fonner  mig^t: 
So,  lore,  be  thoa;  althongh  to-daj  thoa  fiü 
Thy  hongry  eyes,  even  im  they  wink  with  fnlneai, 
To-morrow  flee  again,  and  do  not  kill 
The  ndrü  of  love  wüh  a  perpetnal  dnhieBB.  * 

Lat  tma  Md  interim ''^^  lile  the  ocean  be 
Wfaieh  narta  the  ehore,  where  two  oontracted-new  ^* 
dorne  dw  to  tiie  banka,  that,  when  they  aee 
Betorn  m  lore,  more  blcet  may  be  the  Tiew; 
Or  call  it  winter,"*  which,  bting  fnll  of  care, 
lUea  aommer'a  welcome  thrioe  more  wiahM,  more 
rare. 

LVH 

Being  Toor  8la?e,  what  ahoold  I  do  bnt  tend 
Upon  m  hoora  and  tunes  of  mr  desire? 
1  nave  no  precioaa  time  at  all  to  spend, 
Nor  aenicea  to  do,  tili  you  require. 
Nor  dare  I  chide  the  world-withont-end  hoor,  '* 
HHiilst  I,  mr  aovereisfn,  watch  the  dock  for  yoa, 
Nor  think  ilie  bittemess  of  absence  soor, 
When  yoa  have  bid  yoor  aenrant  once  adien ; 
Nor  dura  I  qneation  with  my  jealoos  thooght, 
miere  yoa  may  be,  or  yoor  anaira  aonpose; 
Boi,  like  a  aad  '"*  dave,  atay  and  think  of  nopght, 
SaTe,  where  Toa  are  how  hap^y  yoo  make  thoee. 
So  troe  a  lool  ia  Ioto.  that  m  yoor  will 
(Thoogh  yoo  do  anytamg)  he  thinka  no  OL  ** 

LVni.  / 

That  god  forbid,  that  made  me  first  yoor  bUto, 
I  ahoold  in  thooght  control  yoor  times  of  pleaeare, 
Or  at  yoor  band  the  acooont  of  hoora  to  crave,  '^ 
Being  yotar  rasaal,  boond  to  atay  yoor  leiaore! 
Ol  let  me  safer  (being  at  yoor  back) 
The  impri8on*d  abeenoe^^'  of  yoor  lioerty; 


And  patienee,  tarne  to  sobaBca,  Ude  «ad  ikA, 
Withoot  accoanig  yoo  of  iigcj« 
Be  where  yoo  list;  yoor  dnrter  ia  ao  itroas, 
That  yoo  yooiaelf  may  pmil^  yoar  time 
Te  '**  what  yoo  will ;  to  yoa  ü  doth  bdai« 
Tooraelf  to  ptfdon  of  aea-dong  crime. 
I  am  to  wait,  "*  thoogh  wampg  80  be  bdl, 
Not  blame  yoor  pleaaue,  be  it  ill  or  weil 

LDL 

If  there  be  nothmg  new,  bot  thik  which  ii 
Hath  been  before,  how  are  cor  braina  hefoTi, 
Which,  labooring  for  inTentioo,  beer  amw 
The  aecond  borden  of  a  f<»mer  chöd? 
0 !  that  record  coold  with  a  backward  kok, 
Even  of  fire  hondred  cooraea  of  the  aon, 
Show  me  yoor  image  in  aome  antiqoe  book, 
Since  mmd  at  firat  in  character  was  done;'* 
Tfaat  I  might  aee  what  the  old  world  eoddmy 
To  thia  compoeed  wonder  of  yoor  fraoM; 
Whether  we  are  mended,  or  whe*r  ^  better  tbej, 
Or  whetber  rerolotion  be  the  aame.^" 
0!  aore  I  am,  the  wits  of  former  daja 
To  aobjecta  worae  hare  giren  adminiig  preise: 

LI. 

like  as  the  warea  make  towards  the  pebbled  sboit. 
So  do  oor  minotea  hasten  to  their  end ; 
Eadi  changinr  phtoe  with  that  iHnch  goee  befoe^ 
In  aeipient  toil  all  forwarda  do  contend. 
NatiTity,  once  in  the  main  of  light,  ^ 
Crawls  to  maturity,  wherewith  being  crownM, 
Crooked  edipsea  ^gainat  hia  gbir  fi^t, 
And  Time,  tnat  RaTO,  doth  now  nia  gift  confoaai  " 
Time  doth  tnuuox  the  flooriah  aet  on  yoirth. 
And  delrea  the  parallels  ^^  in  beaaty*8  brow; 
Feeds  on  the  rarities  of  natore's  trath. 
And  nothmg  Stands  bat  for  his  aiTthe  to  mow : 
And  jei  to  times  in  hope  ***  my  Torae  shall  staiti 
Fraismg  thy  worth,  despite  bis  croeL  hud.  ^ 

LXI. 

Ia  it  tHy  will  thy  imase  ahoold  keep  open 
My  heavy  eyeUaiB  to  the  weaiy  nignt? 
Dost  thoa  desire  my  alombers  shoold  be  bcokea, 
While  shadows,  like  to  thee,  do  mock  my  aight? 
Is  it  thy  spirit  that  theo  aend'st  from  tbee 


Man  hat  Sh.  in  Troilas  and  Gressida  (A.  4,  Sc.  5  n.  A.  6,  Sc  2).  17^  aÜ-oUiviout  mmU^ssdk  fwi- 
adigkeit  dea  Verressens.  Vgl  oben  Anm.  166.  179)  Bis  zom  jüngsten  Gericht,  wo  Do  selbst  aofenUl^ 
180)  irUerim  ist  bei  Sh.  meistens  zwei8ylbigj[tn<*f^>l  xo  lesen.  I8I)  eontraeted-new  fSr  ne»<antrae:ed,  in 
Beimes  wegen,  wie  es  sdieint  182)  or  ist  Tyrwhitt*s  Emendation  für  m  der  Q.  —  or  caü  ü  vitUer  bezkte 
sich  aaf  Let  thU  »ad  interim  Uke  the  oeean  öe  eie.  188)  world-vnthout-end  =  ohne  Ende,  wie  die  Weh: S 
Stande,  die  kein  Ende  nimmt  So  in  Love's  Laboor's  Lost  (A.  6,  Sc  2)  a  time,  methinJtij  too  thortiTi 
mähe  a  wortd-wUhout-md  bargain  in,  184)  sad  =  von  ernster  Stimmaog  oder  Haltonf.  186)  Die  lieh  'A 
eine  so  treoe  Närrin,  dass  sie  in  der  Richtong  Deines  Gelastes  oder  Triebes,  was  Da  aadi  tnon  magst,  aie  etf» 
Böses  Toraossetxt.  —  An  dieses  Sonett  schlieast  sich  anmittelbar  das  folgende  an.  186)  to  craoe  hSiüt  aoeh  t« 
/  «Äou^  ab,  wie  Sh.  oft  aaf  den  Infinitiv  ohne  to  den  Infinitiv  mit  to  folgen  iSsst.  187)  mpüoneci  ist  locbr 
mit  ah8enc9  yerbonden:  lass  es  mich  dalden,  dass  mir  Gefangenem  die  Freiheit  fehlt,  die  Do  giebst  oder  besite^ 
188)  Fflr  to  setet  Malone  elo  and  beginnt  damit  einen  neoen  Satz.  189)  to  waii  doppelsinnig  =  waitea,  m 
3=  aofwarten,  dienen.  190)  Seitdem  zaerst  der  Gedanke  in  Schriftzeichen  dargestellt  worde.  191)  tefteV  iV 
gekürzt  aas  whether;  seil,  or  whether  they  were  better  than  we  are.  —  Die  Q.  hat  where,  193)  Oder  ob  k: 
umschwong  derselbe  geblieben  ist,  ob  die  Welt  in  ihrem  Umschwünge  aaf  denselben  Stand  zarückeekehrt  ät 


SONNETS. 


}  für  from  home,  into  my  deeds  to  pry; 
0  find  OQt  shames  and  idle  honn  in  me, 
be  scope  and  tenoor  of  thy  jealoosj? 
Do!  tny  love,  thongh  mnch,  is  not  so  great: 
is  my  love  that  keeps  mine  eye  awake; 
ine  own  trae  loTe  that  doth  my  rest  defeat, 
0  play  the  watchman  OTer  for  thj  sake: 
For  theo  watch  I,  whilst  thon  dost  wake  elsewhere, 
From  me  far  off,  with  othen  all-too-near.  ^^ 

LXIL 

in  of  Belf-loye  possesseth  all  mine  eye, 
nd  all  mj^  soal,  and  all  my  every  part; 
nd  for  tbis  sin  there  is  no  remedy, 
is  so  groonded  inward  in  my  heart 
ethinks  no  face  so  gradoos  *'*  is  as  mine, 
0  shape  so  tme,  no  tmth  of  sach  acconnt; 
nd  for  myself  mine  own  worth  do  define,*^ 
s  I  all  other  in  all  worths  sormoont 
ut  when  my  glass  shows  me  myself  indeed, 
eated  and  cnopp*d  with  tann'd  antiqaity,*^' 
ine  own  self-loye  qoite  contrary  I  read; 
slf  so  self-loving  were  iniqnity. 
'T  is  thee  (myself)  that  tor  myself  I  praise, 
FaintiDg  my  age*^  with  beanty  of  tny  days. 

LIUl 

gainst*^'  mj  love  shall  be,  as  1  am  now, 
fitb  Time*8  rnjorioos  band  cru8h*d  and  o^erwom, 
^hen  hoors  haye  dnun*d  his  blood,  and  filUd  bis  brow 
fitli  lines  and  wrinkles;  when  his  yoothfal  mom 
ath  tra?eird  on  to  age*8  steepy  night;  ^^ 
nd  all  those  beanties,  whereot  now  he  's  king, 
re  vanisbing,  or  yanisb*d  ont  of  sight, 
IMnx  awaj  the  treasare  of  bis  spring; 
or  sach  a  time  do  I  now  fortif^ 
gainst  confounding  age's  cmel  knife, 
hat  he  shall  neyer  cnt  from  memory 
iy  sweet  loye*8  beanty,  thonsrh  my  loyefs  lifo :  *^ 
flis  beanty  shall  in  these  black*^  lines  be  seen, 
And  they  shall  liye,  and  he  in  them  still  green. 


LXIV. 

When  I  haye  eeen  by  Time*s  feil  hand  defac'd 
The  ricb^prond  cost  of  ontworn  baried  age; 
When  sometime  lofty  towers  I  see  down-raz*d, 
And  brass  eternal,'^'  skve  to  mortal  rage: 
When  I  have  seen  the  bangry  ocean  gain 
Advantage  on  the  kingdom  of  the  shore. 
And  the  firm  seil  win  of  the  watery  main, 
Increasing  störe  with  loss»  and  loss  with  störe  :*^' 
When  I  have  seen  snch  interchange  of  State* 
Or  State  itself  confoonded  to  decajr, 
Rain  hath  tancht  me  thos  to  rominate»  -— 
That  Time  will  come  and  take  my  love  away. 
This  thonght  is  as  a  death,  which  cannot  choose*^ 
Bat  weep  to  have  that  i^hich  it  fears  to  lose. 

LXV. 

8mce  brasB,  nor  stone,  nor  earth,  nor  boondless  aea,'^° 
Bat  sad  mortality  o'ersways  their  power, 
How  with  this  rage'"  shall  beanty  hold  a  plea, 
Whose  aotion  is  no  strenger  than  a  flower? 
0!  how  shall  sommer's  honey  breath  hold  ont 
Against  the  wrackfnl  siege  oi  battering  days, 
When  rocks  impregnable  are  not  so  stont, 
Nor  gates  of  steel  so  streng,  bat  Time  decays?  *^* 
0  feurfal  meditation!*where,  alack, 
Shall  Timers  best  jewel  from  Time's  ehest  Ue  hid?*» 
Or  what  strong  hand  can  hold  his  swift  foot  back? 
Or  who  bis  spoil  of  beanty  can  forbid? 
0,  none,  nnlees  this  miracle  haye  mi^ht, 
That  in  black  ink  *'*  my  love  may  still  shine  bright. 

LXVL 

Tir'd  with  all  these,  •**  for  restfnl  death  I  cry ;  — 
As,  to  behold  desert  a  b^gar  born, 
And  needy  nothing"*  trimm*d  in  jollity, 
And  pnrest  faith  nnhappily'"  forswom, 
And  gilded  honoor  shameMy  misplac*d,  ^ 
And  maiden  yirtne  rndely  strompeted, 
And  right  perfection  wrongfally  disgracM, 
And  strength  by  limping  sway  disabled,''* 
And  arf*  maae  tongne-tied  by  aatiiority, 


»Igende  Sonett  schliesst  sich  an  das  43.  an.  1G8)  Hit  Andern,  als  mit  mir,  die  IHr  nar  allzu  nahe  smd,  mitdenen 
a  in  allza  inniger  Verbindonff  stehst.  —  Die  folgenden  zwölf  Sonette  stehen  wieder  nnter  sich  in  genauem  Zn- 
immenhange  and  bilden  ein  Ganzes.  109)  gracuiua  =  anmathig.  aoo)  seil.  /  do  define,  wenn  nicht  etwa  in 
eziehang  aaf  das  folgende  Aa  ete.  för  do  eher  so  an  lesen  ist:  ich  bestimme  for  mich  selbst  meinen  Werth  so, 
ISS  ich  adle  Andern  in  jedem  ihnen  eigentbömlichen  Werthe  übertreffe.  201)  Da  b^cued  als  Particip  yon  to  beat 
mst  kaum  yorkonsmt,  so  yermatbete  Malone  bated  and  Steey  ens  blatted  dafür.  —  tanned  arUtquity  =  das 
Iter,  mit  dürrer  and  fahler  Haat.  202)  age  =  Qrdsenalter.  203)  against  =  gegen  die  Zeit  dass.  ~  Darani 
sziebt  sich  das  folgende /or  such  a  time.  20^)  $teepy  =  stefl,  aMChüssig:  die  Nacht,  in  die  es  jäh  hinnnter- 
sfat  206}  Vgl.  oben  Anm.  108.  206)  block  =s  schwarz,  yon  der  Tinte,  and  =  hSsslicb,  steht  in  doppelter 
Qtithese  za  green  and  beauty.  207)  braee  etemtU  =  Erz,  das  ewig  daaern  sollte,  ist  eni|:egenge8etzt  dem 
iorttd  rage  =  tddüiche,  oder  aoch  yerj^ngliche  Wnth.  208)  So  dass,  was  das  Land  yerliert,  das  Meer  ^winnt, 
Dd  umgekehrt.  200}  whiek  eto,  bezieht  sich  auf  thia  thought  —  Das  folfende  Sonett  ist  die  unmittelbare 
prtsetzung  dieses  Gedichtes.  210)  Der  Satz  ist  elliptisch:  da  es  weder  Erz  noch  Stein  u.  s.  w.  giebt,  deren  Macht 
icht  von  der  traurigen  VergSnglichkeit  überwftlti^  wird.  211)  with  this  rage  =  solcher  ZerstSrungswuth 
agenüber.  212)  to  decay  =  in  Verfall  bringen :  dass  die  Züt  sie  nicht  yerfallen  lässt.  213)  Wo  soU  das  beste 
leinod,  das  die  Zeit  besitzt,  d.  h.  der  schöne  Freund,  yerborgen  bleiben  yor  der  Schatzkiste,  in  welche  die  Zeit 
lies  wegrafft  und  birgt.  —  Auf  Time  gebt  auch  das  folgende  his  swift  foot  und  his  spoU  of  beauty,  wo  die  Q. 
^  for  o/liest.  214)  Vgl.  oben  Anm.  206.  215)  all  these  yerweist  auf  das  Fol^^ende,  also  tired  to  behold  «fo- 
irt  ete,  —  Im  Gegensatz  zu  tired  steht  rest/ul,  das  in  Coles*  Latin-English  Dictionary  mit  otiosus, 
uietus  erklärt  wird.  216)  needy  nothing  =  eine  dürftage  Null,  steht  im  Gegensatz  zu  desert,  217)  tm- 
appily  =z  in  ungerathener,  böser  Weise.  218}  disabled  ist  yiersylbig  (disabeled)  als  Reim  auf  strum^eted 
1  lesen :  die  Kraft,  die  gelähmt  wird  durch  schwache  Leitung.    210)  ar^=s  Wissenschaft,  Kenntniss.    220)  tmple 
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And  follj  (doctor-Ulre)  eontrollinfr  s^^l 
And  simple  trnth  nüscaird  simplicitj,  **^ 
And  captive  good  attending  captain  lÜ:^^ 
Tifi  with  all  these,  from  tnese  wonld  I  be  gone, 
Save  tbat,  to  die,***  I  leave  my  love  alone. 

LXYIL 

Ah!  wberefore  with  infection  shonld  he  live, 
And  with  his  piesence  grace  impiety, 
That  sin  by  him  adrantage  shonld  achieve, 
And  lace  itself  *'with  his  sodety? 
Wh?  shonld  false  painting  imitate  his  cheek, 
And  steal  dead  seeing***  of  his  living  hne? 
Why  shonld  poor  beantr  indireetly  seek 
Roses  of  shaaow,  sinoe  nis  rose  is  trne? 
Why  shonld  he  lire,  now  Natnre  bankrapt  ii^ 
Beggar*d  of  blood  to  blnsh  throngh  lively  veins? 
For  she  hath  no  exche^ner  now  bat  his, 
And,  prond  of  many,  Urea  npon  his  gaina. 
0!  nun  she  Stores,  to  show  what  wealth  she  had 
In  days  long  smce»  before  these  last  so  bad. 

Lxvm. 

Thns  is  his  cheek  the  map  of  days  ontworn, 
When  beanty  Ii?*d  and  died  as  flowers  do  now, 
Before  these  bastard  si^ns  of  fair  were  bom, 
Or  dnrst  inhabit  on  a  k?ing  brow ;  *^ 
Before  the  golden  tresses  of  the  dead, 
The  right  of  sepnlchres,  were  shom  away, 
To  \m  a  secona  lifo  on  seoond  head ; 
Ere  beanty*s  dead  fleece  made  another  gay. 
In  him  those  holy  antiqae  bonrs  are  seen, 
Withont  all  omament,  itself,***  and  trne, 
Making  no  snmmer  of  aoother*s  green, 
Robbing  no  old^*^  to  dress  hia  beaaty  new; 
And  nim  as  for  a  map  doth  Natnre  störe, 
To  show  false  Art  what  beanty  was  of  yore. 

LXli 

Those  parte  of  theo  that  the  world's  eye  doth  view, 
Wänt  nothing  tliat  the  thonght  of  hesrts  can  mend; 
All  tongnes  (the  voice  of  sonis)  gire  theo  that  dne,**^ 
Uttering  bare  trnth,  even  so  as  foes  commend. 


Thr***  ootward  thns  witii  ontward  pttin  » CDn'i 
Bnt  those  same  tongnea  that  gire  tliee  so  tbiae  «n, 
In  other  aecents  do  this  praise  confoond, 
B?  seeing  farther  than  m  eye  hatib  shown. 
They  look  into  the  beanty  of  thy  mind. 
And  that,  in  gness,  they  measnis  by  thy  deedt; 
Then  (chnris)  their  thonghts,  al&oagh  ther  «|ei&e 

kind, 
To  thy  &ir  flower  add  the  nnk  smell  of  weeds: 
Bat  why  thy  odonr  matcheth  not  thy  sbow, 
The  soil*^  is  this,  ~  that  thon  doit  coauungm 

LXX. 

That  thon  art  bbunM  shall  not  be  thy  defeet, 
For  sUnder*s  mark  was  ever  yet  the  &lr; 
The  omament  of  beaaty  is  snspect,  **' 
A  crow  that  flies  in  heaTen*s  sweetest  air. 
So  thon  be  good,  sknder  doth  bnt  approre 
Thy  worth***  tiie  greater,  bdog  wog  d  of  tioK-, 
For  canker  vice  the  sweetest  bnds  doth  love, 
And  thon  present*st  a  pnre  nnstained  prime. 
Thon  hast  passM  by  the  ambnsh  of  yonng  hp,^ 
Eitber  not  assailM,  or  victor  beins  chargM; 
Tet  this  thy  praise  cannot  be  so  thy  praise, 
To  tie  np  enVy,  evermore  enhrg*d : 
If  some  snspect  of  ill  maskM  not  thy  sbow, 
^en  thon  alone  kingdoms  of  hearts  sboaUst  m ' 

LIU. 

No  longer  monrn  for  me  when  I  am  dead, 
Thw  yon  ahaU  hear  the  snrly  snllen  bell 
Give  wamin?  to  the  world  that  I  am  fled 
From  ti^s  Tile  world,  with  TÜest  worms  to  dfdl: 
Nay,  if  yon  read  tiiis  line,  remember  not 
The  band  that  writ  it;  for  I  love  yon  so, 
That  I  in  yonr  sweet  tiionghts  wonld  be  forgot, 
If  tbinking  on  me  then  ahoold  make  yon  woe. 
0 !  if  (1  say)  yon  look  npon  this  verse, 
When  I  perhaps  componnded  am  with  clay,*" 
Do  not  so  mnch  as  my  poor  name  rehear^ 
Bat  let  Tonr  love  e?en  with  mr  lifo  decay; 
Lest  the  wise  world  shonld  look  into  yoor  ram 
And  mock  yon  with  me  after  I  am  gtme« 


to 


tnUh  s  einfache,  schlichte  Ehrlichkeit  —  nmplidty  =s  Einfalt,  Dnmmheit.  221)  capHve  nnd  capük^ 
sprechen  sich  schon  im  Klange.  222)  to  die  =:  indem  ich  sterbe.  223)  io  lace  itself  =  sich  TerteiDB!,  s? 
schmficken.  224)  Für  seeing  vermatnete  Farmer  das  synonyme  seemiTtg:  wamm  soute  fidsche  Schmiiite^ 
Wange  nachahmen  nnd  Ton  seiner  lebendigen  Farbe  einen  todten  Schein  entiehnen?  — -  Anf  diese  Schmink  bc^ 
sich  anch  das  folgende  roses  of  ehadow  =  Schattenrosen,  gemalte,  nnfichte  Rosen,  im  Gegensatse  za  deo  iä^ 
Rotii  der  Wange  (Hnoe  hie  rose  ia  truej.  —  indireetiy  =  ai^  fidschem,  krnmmem  Wege.  335)  Za^ 
erwihnten  nnSditoi  Anshängeschilde  der  Schönheit  (baetard  eignt  offairj,  an  der  Schminke,  kommt  im  rdte» 
nodi  ein  iweiter  bischer  Schmnck  der  damaligen  Zeit:  blonde  Perrucken,  die  in  timlichen  Wortoi  in  Mereki^ 

0  f  y  en  ice  (A.  8,  Sc  2)  charakterisirt  werden :  So  are  those  crisped  enaky  golden  locks, ||  ^.^ 

poaed  faimeae,  often  knovm  ||  To  he  the  dowry  ofa  second  head,  ||  The  sMl  that  bred  thenif  in  the  tep«ii^' 
226)  So  in  K.  Le ar  (A.  3,  Sc  4)  here  's  three  on  's  are  sopfdstieated:  thou  art  the  thmg  iiself.  327)  8ii| 
old  beauty.  228)  due  ist  Ty  rwhitt*s  von  Reim  nnd  Sinn  geforderte  Emendation  fnr  end  «r  Q.  ^*} 
setzte  Halone  fQr  their  der  Q.:  Deine  Anssenseite  wird  geschmückt  mit  Snsserlichem,  oberflSdilkiKD!^ 
290)  scljfe  in  der  ersten  Q.,  soyle  m  der  Ansg.  von  16iO,  wofür  M alone  sohe  =  LQsnng,  setzte.  % ^ 
Cambridge  Edd.  nachweisen,  to  soU  im  Altenglischen  im  Sinne  von  to  solve  vorkommt,  so  mag  Sh.  dis^^ 
Wort  hier  substantivisch  in  dem  entsprechenden  Sinne  setzen.  231)  Die  Schönheit  hebt  sidi  dorch  ^^^^ 
der  YerdSchtigung,  welche  sie  trifft,  wie  die  reine  Himmelslnft  dnrch  eine  schwarze  KrShe,  wdchs  Torbeia^ 
232)  ^Aeir  worih  in  der  Q. :  wenn  Du  gat_bist,  so  erweist  die  Verlänmdnng  Deinen  Werth  ak  nm  90^S^*^ 


SOlfNETS. 


LXXll. 

}!  lest  the  world  shoold  task  70a  to  redte 
iVhat  merit  liv*d  in  me,  that  yoa  shoold  love 
iiter  mjT  de&th,  —  dear  lo?e,  forget  me  qoite, 
for  yoQ  io  me  can  nothing  worthy  prove ; 
Jnless  joo  woald  devise  some  virtuous  lie, 
Po  de  more  for  me  than  mine  own  deaert, 
Ind  hang  more  praise  lipon  deceased  I, 
Pban  niggard  trnth  wonld  willingly  impart. 
)!  lest  yonr  trae  Ioto  may  seem  false  in  this, 
U  yoQ  for  love  speak  well  of  me  nntrae,*^ 
ly  name  be  baried  where  my  body  is, 
Lnd  live  no  more  to  shame  nor  me  nor  yon. 
For  I  am  8ham*d  by  that  which  1  brin^  forth, 
And  BO  should  yoa,  to  love  thmgs  nothing  worth. 

Lixni. 

"bat  time  of  year  ihoa  may*fit  in  me  behold, 

ifhen  yellow  leaves,  or  none,  or  few,  do  iiang 

[pon  uiose  bou^hs  which  shake  against  the  oold, 

tare  rain*d  choirs,*^'  where  kte  the  sweet  birds  sang. 

D  me  thoa  seest  the  twilight  of  sach  day. 

is  after  sonset  fadeth  in  Uie  west, 

Ifbich  by  and  by  black  night  doth  take  away, 

leath's  second  seif,  that  seals  op  all  in  rest: 

1  me  thoa  seest  the  elowing  of  sach  fire, 

hat  on  the  ashes  of  his  yoatb  dotli  lie, 

B  the  death-bed  whereon  it  most  expire, 

onsam^d  with  that  which  it  was  noarish*d  by. 

This  thoa  percei?*8t,  whidi  makes  thy  love  more 
streng, 

To  love  that  well  which  thoa  most  leave  ere  long: 

LXXIV. 

ot  be  contented:  when  that  feil  arrest 

Tithoat  all  bau  shall  carry  me  away, 

[y  life  hath  in  this  line  some  interest, 

liich  for  memorial  süll  with  theo  shall  stay. 

fhen  thoa  reviewest  this,  thoa  dost  review 

he  Tery  part  was  consecrate  to  thee. 

be  earäi  can  have  bat  earth,  which  is  his  dae ; 

y  spuit  18  thine,  the  better  part  of  me :  *^ 

)  then  thoa  hast  bat  lost  the  dregs  of  life, 

be  prey  of  worms,  my  body  being  dead; 

lie  Goward  conqaest  of  a  wretch*s  knife, 

)o  base  of  thee  to  be  remembered. 

The  worth  of  that  is  that  which  it  contains, 

And  that  is  this,  and  this  with  thee  remains. 


LXXY. 

So  are  yoa  to  my  thoaghts,  as  food  to  life, 

Or  as  sweet-season^d  showers  are  to  the  groand; 

And  for  the  peace  of  tou  1  hold  sach  strife''* 

As  *twixt  a  miser  ana  his  wealth  is  found: 

Now  (iroad  as  an  enjoyer,  and  anon 

Doabting  the  filching  age  will  steal  his  treasnre; 

Now  counting  best  to  be  with  jou  alone, 

Then  better'd^^*^  that  the  world  may  see  my  pleasore: 

Sometime  all  faU'*^  with  feasting  on  voor  sight, 

And  by  and  by  clean  starved  for  a  hak; 

Possessing  or  parsoing  no  delight, 

Save  what  is  had  or  mast  from  yoa  be  tfxk, 

Thos  do  I  pine  and  sarfeit  day  by  day; 

Or  glattonmg  on  all,  or  idl  away.**^ 

LXXVL 

Why  is  my  verse  so  harren  of  new  pride, 
So  lar  from  Variation  or  qaick  change? 
Why,  with  the  time,  do  I  not  ghmce  aside 
To  new-foand  methods'^  and  to  oompoanda  atraoge? 
Wh?  write  I  still  all  one,  ever  the  same, 
Ana  keep  in?  ention  in  a  noted  weed,  *^ 
That  every  word  doth  almost  teil  my  name, 
Showing  their  birth,  and  where  they  did  proceed? 
0 !  know,  sweet  Ioto,  I  always  write  of  yoa, 
And  yoa  and  lore  are  stiU  my  argoment; 
So,  all  my  best  is  dressing  oid  words  new, 
Spending  again  what  is  already  spent: 
For  as  the  san  is  daily  new  and  old, 
80  is  my  loye,  still  telling  what  is  told. 

LXXVU. 

Thy  ghtös  will  show  thee  how  thy  beaatieswear, 

Thy^dial  how  thy  precioos  minntes  waste; 

The  yacant  leaves  thy  mind*s  imprint  will  bear, 

And  of  this  book'^  this  leamm^  may^st  thoa  taste: 

The  wrinkles  which  thy  s^hiss  will  troly  show, 

Of  mouthed  graves*'*  wm  give  thee  memory ; 

Thoa  by  thy  dial*s  shady  stealth  maj'st  know 

Time*s  thievish  progress**^  to  etermty. 

Look,  what  thy  memory  cannot  contam, 

Commit  to  tnese  waste  blanks,**'  and  thoa  shal 

find 
Those  children  nars'd,  deliver^d  from  thy  brain, 
To  take  a  new  acqaaintance  of  thy  min£ 
The.H6  Offices,  so  oft  as  thoa  wilt  look, 
Shall  profit  tiiee,  and  mach  enrich  Uiy  book. 


)7)  ruirCd  ehoirt  —  in  der  Q.  rrCwd  quien  —  sind  ^e  Ghorgew9lbe  einer  yerfallenen  Kirche,  welche  mit  den 
irbstlich  entlaabten  Baumgän^en  yerglichen  werden.  288)  ^e  better  part  ofme  =  mein  besserer,  nnsterb- 
;her  Theil,  im  Gegensätze  zu  aem  yer^nglichen,  körperlichen.  239)  jpeace  ist  wohl  nnr  des  Gegensatees  w^n 
i  »trife  gesetzt;  sonst  würde /o«*  the  iove  of  you  dem  Sinne  völlig  en&prechen.  240)  Dann  fahle  ich  mich  da- 
irch  in  einer  günstigeren  Lage,  dass  a.  s.  w.  241)  aüfvU  =  ganz  satt,  steht  dem  clean  etarved  =  schier 
rschmachtet»  gegenüber.  242)  Indem  ich  entweder  schwelgerisch  zehre  von  Allem,  oder  indem  Alles  fort  ist, 
dem  AUes  mir  fehlt.  —  Die  folgenden  Sonette,  76—87,  mit  Ausnahme  der  isolirten  Sonette  77  and  81,  stehen 
ieder  anter  sich  im  eneeren  Znsammenhange.  248)  neuhfound  metKod  =  neamodischer  Styl.  —  compoundt 
ran^e= auffallende  Phrasen  oder  Wortbildongen.  —  toUk  the  ^'in«=wie  es  die  Zeit,  die  Mode  mit  sidi  bringt 
L4)  noted  weed  =  ein  Gewand,  das  man  schon  kennt  —  Die  Hose  des  Dichters  erscheint  in  einem  so  bekannten 
»stfim,  dass  fast  jedes  Wort  in  seinem  Gedichte  den  Dichter  verräth.  —  Für  <etf  hat  die  Q./e4  von  Mal  one 
aendirt  245)  Dieses  Sonett  diente,  wie  es  scheint,  einem  Notizbache,  wie  solche  damals  zar  Aolzeichnang  von 
emoranden,  Denksprüchen  n.  s.  w.  sehr  gebräuchlich  waren,  als  Geleit  246)  mouthed  graves  =s  Gräber,  die 
it  einem  Monde  versehen  sind,  klaffende  Gräber.  247)  thievuh  progreae  =  ein  Gang,  leise  schleichend  wie  der 
Qes  Diebes.  248)  blanlu  emendirte  Theo  bald  für  blaeke  der  Q.  —  theee  toaste  blank»  ist  dasselbe,  was 
rher  the  vaeant  leavee  hiess.     240)  a  better  »pirU  ist  von  verschiedenen  Commentatoren  auf  yerschttdene 
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Liivm. 

So  oft  ba?e  I  inTok'd  thee  for  my  Maae, 
And  fonnd  such  fair  assistance  in  my  fene, 
As  everr  aüen  pen  hath  got  my  ue, 
And  nnaer  thee  their  poesy  dispeiw. 
Thine  eyes  that  taaght  tbe  domb  on  high  to  sing, 
And  heavy  ignorance  aloft  to  fly, 
Have  added  feathers  to  the  learned*8  wing, 
And  given  grace  a  double  majesty. 
Tet  be  most  proad  of  that  wmch  1  compile, 
Whose  infloence  is  thine,  and  born  of  tnee: 
In  othen*  works  thoa  dost  bat  mend  the  style, 
And  arts  with  thy  sweet  graces  mced  be ; 
Bat  thoa  art  all  my  art,  and  dost  advance 
As  high  as  learning  my  rade  ignoranee. 

LXXII. 

Whilst  I  alone  did  call  opon  thy  aid, 
'  Xy  Terse  alone  had  all  tny  gontle  grace: 
Bat  now  m?  mcioas  nombers  are  decay*d, 
And  my  äA  Hase  doth  give  another  place. 
1  grant,  sweet  love,  thy  loyely  argoment 
Deserres  the  trayail  of  a  worthier  pen; 
Yet  what  of  thee  thy  poet  doth  invent, 
He  robe  thee  of,  ana  pays  it  thee  anin. 
He  lends  thee  yirtae,  and  he  stole  that  word 
From  thy  behayioor;  beaaty  doth  he  gi?e, 
And  foand  it  in  thy  cheek ;  he  can  afford 
Mo  nraise  to  thee  bat  what  in  thee  doth  liye. 
Then  thank  him  not  for  that  which  he  doth  say, 
Since  what  he  owes  thee  thoa  thyself  dost  pay. 

LXXL 

0!  how  I  faint  when  1  of  yoa  do  write, 
Enowing  a  better  spirit'^"  dpth  use  yoor  name. 
And  in  the  praise  tnereof  spende  all  his  might, 
To  make  me  tongae-tied,  speaking  of  yoar  feime: 
Bat  since  yoar  worth  (wide  as  the  ocean  is) 
The  hambVas  the  proadest  sail  doth  bear, 
My  saacy  bark,  inferior  far  to  his, 
On  yoar  broad  main  doth  wilfoUy  appear. 
Yoar  shallowest  help  will  hold  me  ap  afloat, 
Whilst  he  opon  yoor  soandless  deep  doth  ride; 
Or,  being  wrack  d,  I  am  a  worthless  boat, 
Ho  of  tafi  boildin^,  and  of  goodly  pride : 
Then,  if  he  thnve,  and  I  be  cast  away, 
The  worst  was  this,  —  my  love  was  my  decay. 

LXIXI. 

Or*®  I  shall  liye  yoar  epitaph  to  make, 
Or  yoa  sorviye  when  I  in  earth  am  rotten: 


From  henee  yoar  memory  death  cumot  take, 
Althoagh  in  me  each  part  will  be  foigottea. 
Yoar  name  from  hence  immortal  life  abaU  tore, 
Thoagh  I,  once  gone,  to  all  the  world  most  die: 
The  earth  can  yield  me  bat  a  oommoa  pafe, 
When  yoa  entombed  in  men^s  eyes  ***  uall  ße. 
Yoar  monament  shall  be  my  gentle  ver», 
Which  eyes  not  yet  created  shall  o*erread; 
And  tonnies  to  be  yoar  bein^  *^  diall  rahearse, 
When  all  the  breathers  of  this  world '^^  are  dad; 
Yoa  still  shall  liye  (sach  yirtoe  hath  my  pen), 
Where  breath  moet  breathes,  eren  in  w  vmhi 


men. 


Liixn. 


I  grant  thoa  wert  not  married  to  my  Mose, 
And  therefore  may'st  withoat  attaint  o*erioek 
The  dedicated  words*^  which  writers  ose 
Of  their  fair  subject,  blessiug  every  book. 
Thoa  art  as  fair  in  knowledge  as  in  hoe, 
Finding  thy  worth  a  limit  paat  my  praise; 
And  thererore  art  enforcM  to  seek  anew 
Some  fresher  stamp  of  the  time^betterin^**^  daji. 
And  do  so,  lo?e;  yet  when  tfaey  haye  devta'd 
What  strained  toaches  rhetoric  can  lend, 
Thoa,  traljr  fair,  wert  traly  sympalhiz*d 
In  troe  plun  words,  by  thy  trae-telliog  firieod; 
And  their  gross  paioting  might  be  better  as*d 
When  cheeks  need  blood :  in  thee  it  is  abos'l  "* 

LXXXIIL 

I  neyer  saw  that  yoa  did  painting  need« 
And  therefore  to  yoar  fair  no  painting  set; 
I  foand,  or  thoagnt  I  foand,  yoa  did  exceed 
The  barren  tender  of  a  poet*8  debt: 
And  therefore  haye  I  slept  in  yoar  leport,*** 
That  yoa  yoarself,  being  extant,  weil  might  sh9T 
How  (ar  a  modern '^^  qaill  doth  come  too  ahort, 
Speaking  of  worth,  what  worth  in  yoo  doth  grov. 
Tbis  silenoe  for  my  sin  yoa  did  impnte, 
Which  shall  be  moist  my  glory,  bemg  domb; 
For  I  impair  not  beaaty  being  mate, 
When  others  wonld  eiye  life,  and  bnng  a  tomb. 
There  liyes  more  ufe  in  one  of  yoar  fair  eyes, 
Than  both  yoar  poets  can  in  praise  deyiae. 

LXIUV. 

Who  is  it  that  says  moat?  which  can  say  more 
Than  this  rieh  praise,  that  yoa  alone  are  yoo? 
In  whose  confine  immared  is  the  störe, 
Which  shoald  example  where  yoar  eqnal  grew. 
Lean  penary  within  that  pen^*  doth  dweU, 


dichterische  Zeitgenossen,  anf  Sponsor,  aaf  Drayton,  oder  aaf  Daniel,  gedeutet  worden,  ohne  daaajad^di:^ 
dieser  Hypothesen  sich  anf  eine  andere  Thatsache  stützen  könnte,  als  dass  die  genannten  drei  Dichter  Soaetn  » 
derselben  Manier  wie  Sh.  yerfasst  haben,  daranter  aber,  soviel  wir  wissen,  keine,  die  an  einen  jangeo  frtnd  p- 
richtet  wbren.  250)  or—or = entweder—oder. — Dieses  Sonett  schliesst  sich  an  das  19.  Sonett  imd  an  lüuifickt  a 
861)  d.  h.  in  den  Aagen,  welche  diese  Sonette  lesen.  262)  tonßuet  to  be  =  kanftige  Zangen,  steht  im  jf^ 
heing  =  Dein  Dasem,  gegenäber.  253)  So  in  As  yoa  like  it  (A.  3,  Sc  2)  Jtoitf  cAüie  nohrtatherimtk 
World,  bui  my^df,  -^  Das  Wort  wird  dann  noch  geflissentlich  wiederholt  in  where  hreath  most  hreathet,  25i)&« 
Dir  and  Deinem  Preise  gewidmeten  Worte.  255)  Hme-beitering  ist  entweder  =  die  Zeit  yerbeasemd,  afeag' 
treffend,  oder  =  mit  der  Zeit  besser  werdend.  256)  Der  natürliche,  ächte  Reiz  des  Freondes,  das  aatSttt 
Roth  sdner  Wange,  bedarf  nicht  des  falschen  dichterischen  Anstrichs,  bedarf  nicht  der  Schminke.  —  fbsJU 
wird  in  dem  folgenden  Sonette  fortgeführt.  257)  Und  deshalb  bin  ich  lässig  gewesen  in  dem  Bericfatay«  ^ 
iibS)  modern  =  alltäglich,  gewöhnlich.  —  Der  Satz  ist  nicht  yollstSndig,  da  hinter  doth  eome  tooAfirim 
epeMng  ein  Yerbom  za  sappliren  ist:  wie  weit  eine  gewöhnliche  Feder  zaräckbleibt,  wenn  sie  yom  Werthe  s^e^ 
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Iit  to  his  sabject  lends  not  some  small  glory ; 

It  he  that  writes  of  jon,  if  he  can  teil 

tat  ^oa  are  yoo,  so  dignifies  his  story, 

tt  bim  but  copy  what  in  yoa  is  writ, 

st  making  worse  what  natore  made  so  clear, 

od  such  a  connterpart  shall  fame  his  wit, 

aking  his  style  admired  every  where. 

Ton  to  yoor  beaateous  blessings  add  a  cnrse, 

Belog  fond  on  praise,  which  makes  yoar  praises  worse.*^ 

LXXXV. 

V  tongne-tied  Mose  in  manners '^^  holds  her  still, 
falle  comments  of  yoor  praise,  richly  €omüil*d, 
eserve*"'  their  character  with  golden  qniu, 
nd  predous  nhrase  by  all  the  Moses  filU 
think  good  tnonghts,  whilst  others  write  good  words, 
nd,  Uke  onletter'd  clerk,  still  cry  »Amenc  '^ 
0  eTOiT  hymn  that  able  sroirit  affords, 
)  pollsb'd  form  of  well-renned  pen. 
earingyon  prais*d,  I  say,  >T  is  so,  *t  is  tnie,c 
nd  to  the  most  of  praise  add  something  more ; 
ot  that  is  in  my  thonght,  whose  lo?e  to  yon, 
hoQgh  words  oome  hindmost,  holds  his  rank  before: 
Theo  others  for  the  breath  of  words  respect, 
Me  for  my  domb  thonghts,  speaking  in  effect 

LXXXVI. 

^as  It  the  prond  faU  sail  of  his  great  ferse, 
oond  for  the  prize  of  all-too-precioQS  yon,*** 
hat  dld  my  npe  thonghts  in  my  brain  inhearse, 
iaklng  their  tomb  the  womb^^wherein  they  grew? 
las  it  his  spirit,  by  spirlts  *^  tanght  to  write 
bove  a  mortal  pitch,  that  strack  me  dead? 
b,  oeither  he,  nor  his  compeers  by  night 
irlog  bim  aid,  my  Terse  astonished.'^' 
e,  nor  that  a&ble  familiär  ghost, 
fhlch  nighUj  golls  him  with  intelligence, 
s  Victors  of  my  silence  cannot  boast. 
was  not  sick  of  any  fear  from  thence; 
Bat  when  yoor  coontenance  fird  np*'^  his  line, 
Then  kckM  I  matter;  tiiat  enfeebled  mine. 

Lxxxm 

irewell!  thon  art  too  dear  for  my  possessing, 
od  like  enongh  thon  know^st  thy  estimate: 


The  charter  of  thy  worth  gires  theo  releanng; 
My  bonds  in  theo  are  all  determinate.  '^' 
For  how  do  I  hold  theo  bot  by  thy  granting? 
And  for  that  riches  where  is  my  deserving? 
The  cause  of  this  &ir  gift  in  me  is  wanting, 
And  so  my  patent  back  again  is  swerving. 
Thyself  thon  gav'st,  thy  own  worth  then  not  knowing, 
Or  me,  to  whom  thon  gaVst  it,  eise  mistaking; 
So  thy  great  gift,  upon  misprision  growing, 
Gomes  home  again,  on  better  jadgment  making. 
,  Thos  have  I  had  theo,  as  a  dr^  doth  flatter, 
In  aleep  a  hing,  bat  waking  no  sndi  matter. 

LIIXYIII. 

When  theo  shalt  be  dispo6*d  to  set  me  light, 
And  place  my  merlt  in  the  eye  of  scorn, 
Upon  thy  siae  against  myaelf  1  *ll  fight. 
And  prove  theo  yirtaoos,  thoagh  thoa  art  forswom: 
With  mioe  own  weakness  being  best  acqoainted, 
Upon  thy  part  I  can  set  down  a  story 
Ol  fiiolts  conceard,  wherein  I  am  attainted, 
That  thon,  in  losinff  me,  shalt  win  mach  glory: 
And  I  by  this  will  be  a  gainer  too; 
For  benoing  all  my  lovins  thonghts  on  theo, 
The  injaries  that  to  myself  I  do, 
Doing  thee  vantage,  donble-vantage'^^  me. 
Such  is  my  love,  to  thee  I  so  belong, 
That  for  tny  right*^^  myself  will  bear  all  wrong. 

LXXHL 

Say  that  thon  didst  forsake  me  for  some  fault, 
And  1  will  comment  npon  that  oflfepce; 
Speak  of  my  lameness,"'  and  I  straight  will  halt, 
Against  thy  reasons  making  no  defence. 
Thon  canst  not,  love.  disgrace  me  half  so  ill, 
To  set  a  form  npon  desiM-change, 
As  I  '11  myself  aisgrace :  knowing  thy  will, 
I  will  acqnaintance  strangle,  and  look  stränge;'^ 
fie  absent  from  thy  walks;  and  in  my  tongiys 
Thy  sweet-beloved  name  no  more  shall  dweÜ, 
Lest  I  (too  mach  pro&ne)  shoold  do  it  wrong, 
And  haply  of  oor  old  acqnaintance  teil. 
,.  For  thee,  against  myself  I  *11  vow  debate, 
For  I  most  ne*er  loye  him  whom  thon  dost  hate. 


id  sagen  will,  welcher  Werth  in  Dur  wichst  260)  Wortspiel  zwischen  pmiury  und  pen.  200)  Indem  Da  za 
)m  ein  Lob  hörst,  das  Debien  Vorzügen  nicht  entspricht,  —fond  on,  das  die  Hgg.  mit/otii2  qjf  erU&ren,  ist 
elleicht  constrnirt  wie  to  dote  on,  oder  das  yerbale  tofond  in  Twelfth- Night  (A.  2,  Sc.  2)  And  I^poor 
cntter^fond  as  mueh  on  htm.  261)  Meine  Mose  yerhSlt  sich  bescheiden  still.  202)  VfL  oben  Anm.  112. 
33)  Der  Küster,  der  in  der  Kirche  das  Amen  za  sprechen  hat,  kommt  so  yergleichsweise  anch  mK.  Richard  II. 
..  4,  Sc  1)  vor :  WiÜ  no  man  say,  amenf  ||  Am  I  both  priett  and  derki  vM  then,  amen,  264)  Die  Poesie 
IS  Bifalen  wird  mit  emem  stolzen  Schiffe  yei^^lidien,  das  aaf  der  Fahrt  zor  Erbeatang  des  Freundes  begriffen  ist 
•  Die  Q.  schreibt  of  (all  too  preeioui)  you,  ete,  2d5)yfomb  und  tomb  entspredien  sich  schon  dem  Klange 
ich.  266)  «ptn<==:  Geist,  einsylblg;«jrar»<«==  höhere  Wesen,  Geister,  zweisylbig.  267)  Weder  er  noch  seine 
ifährten,  die  ihm  nftchtlicher  Welle,  heimlich,  beim  Dichten  halfen,  haben  meine  Poesie  so  betäubt  dass  sie  still- 
hwelgt.  —  Dieser  poetische  Helfershelfer  des  Nebenbuhlers  wird  dwn  im  Folgenden  ironisch  als  ein  znthulicher 
lusgeist  bezeichnet  der  ihm  nächtlich  seine  Kunde  zuträgt  und  ihn  dunit  äfft  268)  Als  Bure  Gunst,  Eure 
bätzung  ihm  sein  Gedicht  zurechtfeilte.  —  Malone  liest  Sußld  der  Q.  t^fil^d,  —  eountenanee  ist  die  Hal- 
ng  oder  Vertretung,  welche  ein  Böherstehender  dem  Niedrigergestellten  gewährt  260)  determinate  =  abxe* 
ofen,  yon  Schuldverpflichtungen  und  sonstigen  Vertragsdocomenten.  —  Eben  so  eeriditlich  sind  die  folgenoen 
irgleichungen  von  einer  ungültigen  Schenkungsacte.  ~  Die  Sonette  87—93  stenen  wieder  in  einem  gewissen 
isammenhange.  270)  to  double-vantage  =  Jemandem  zwiefach  zu  Gute  kommen,  >  ist  dem  vorhergehenden 
bstantivischen  vaniage  gegenübergestellt  271) /or  thy  right=jam  Dir  gerecht  zu  werden,  um  Dir  zu  Deinem 
ichte  zu  verhelfen.  272)  Vgl.  oben  Anm.  130.  273)  Da  ich  Deinen  Wunsch  kenne,  so  will  ich  meine  Vertrad- 
hkdt  mit  Dir  vemichtan  und  Dich  fremd  anblicken.  So  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  2,  Sc.  6)  the  band 
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XC. 

Then  hate  me  when  ihon  vilt;  if  erer,  now: 
Now,  while  the  world  is  bent  my  deeds  to  cross, 
Join  with  the  spite  of  fortane,  make  me  bov, 
And  do  not  drop  in  for  an  after-loss.'^* 
Ah!  do  not,  when  my  heart  hath  scapM  this  sorrow, 
Come  in  the  rearward  of  a  conquer'd  woe; 
Give  not  a  wmdy  night  a  rainy  morrow, 
To  linger  ont  a  purpos'd  overthrow. 
If  thou  wilt  leave  me,  do  not  leave  me  last, 
When  other  petty  griefs  haTe  done  their  spite, 
Bot  in  the  onset  come:  so  shall  I  taste 
At  first  the  very  worst  of  fortnne's  might; 
And  other  strains  of  woe,  which  now  seem  woe, 
Compar*d  with  loss  of  thee,  will  not  seem  so. 

Id. 

Some  glory  in  their  bhrth,  some  in  their  skill, 
Some  in  their  wealth,  some  in  their  body*8  force, 
Some  in  their  garments,  thongh  new-&ngled  ill, 
Some  in  their  liawks  and  hoondB,  some  in  their  horse;  '^' 
And  oTerjr  humoar  hath  hb  adjanet  pleasnre, 
Wheretn  it  finds  a  joy  aboye  the  rest; 
Bnt  these  particdara  are  not  my  measnre: 
All  these  1  better  in  one  ^eneräl  best. 
Thy  love  is  better  than  high  birth  to  me, 
Ridier  than  wealth,  pronder  than  garments*  cost, 
Of  more  delight  than  hawks  or  horses  be; 
And  haring  thee,  of  all  men's  pride  I  boast: 
Wretched  in  this  alone,  that  thoa  may'st  take 
All  this  away,  and  me  most  wretchea  make. 

xcn. 

Bnt  do  thy  worst  to  steal  thyself  away, 
For  term  of  lifo  thoa  art  assnred  mine; 
And  lifo  no  ionger  than  thy  love  wiU  stay, 
For  it  depends  äpon  that  love  of  thine. 
Then  need  I  not  to  fev  the  worst  of  wroogs, 
When  in  the  least  of  them  my  life  hath  end. 
I  see  a  better  State  to  me  belongs 
Than  that  which  on  thy  hnmoar  doth  depend. 
ThoQ  canst  not  vex  me  with  inconstant  mind, 
Since  that  my  life  on  thy  rerolt  doth  üe. 
0 !  what  a  happy  title  *7»  do  I  fin^ 
Hanpy  to  hare  tny  love,  happy  to  die: 

Bot  what  's  so  blessed-fau:  that  fears  no  blot? 

ThoQ  may*st  be  false,  and  yet  1  know  it  not: 

xcin. 

So  shall  I  live,  sapposing  thoa  art  trae, 
Like  a  deceived  hosband ;  so  lo? e*B  &ce 
May  still  seem  Ioto  to  me,  thongh  alter'd-new; 
Thy  looks  with  me,  thy  heart  in  other  place; 
For  there  can  lire  no  batred  in  thine  eye; 
Therefore  in  that  I  cannot  know  thy  change. 


In  manj*s  looks  the  üedse  beut*!  faift«i7 
Is  writ  m  moods,  and  frowns,  and  wrinm  stzup-, 
Bot  heaven  in  thy  ereation  did  decree, 
That  in  thy  face  sweet  love  shoold  erer  dveU; 
Whate*er  thy  thoaghts  or  thy  heart*8  wortiügs  be, 
Thy  looks  shonld  nothing  tfaenoe  bo(  sweetoestdL 
How  like  Eve's  apple  doth  thy  beanty  grov, 
If  thy  sweet  virtne  answer  not  thy  soow! 

XdV. 

They  that  have  power  to  hart,  and  will  do  nooe,'^ 
That  do  not  do  tae  thing  they  most  do  slmr, 
Who,  moying  others,  are  themselyes  as  stsne, 
Unmoved,  cold,  and  to  temptation  üam ; 
They  rightly  do  inherit  heaven*8  gracas, 
And  hosband  natore*B  riches  from  expense;*" 
They  are  the  lords  and  owners  of  their  faces, 
Others  bot  Stewards  of  their  excelknce. 
The  sammer's  flower  is  to  the  sammer  sweet, 
Thou|h  to  itself  it  only  liye  and  die; 
Bat  if  that  flower  with  baae  infectioD  meet, 
The  basest  weed  ontbraves  his  dignitj; 
For  sweetest  things  tarn  soorest  by  their  deeds: 
Lilies  that  fester  smell  far  wwse  toaii  weedi.^^ 

XCV. 

How  sweet  and  loyely  dost  theo  make  the  Aana, 
Which,  like  a  canker  in  the  framnt  rae, 
Doth  q)ot  the  beaaty  of  thy  bodding  name? 
0,  in  what  sweets  dost  thoa  Ülj  sins  endoee! 
That  tongoe  that  teils  the  story  of  thy  days, 

Saking  laadnoos*^  eommenn  on  thy  sport,) 
nnot  dispraise  bat  in  a  kind  of  praiae; 
Naming  thy  name  blosses  an  ill  report 
0!  what  a  mansion  haye  those  yices  got, 
Which  for  their  habitation  chose  oat  tfaee, 
Where  beaaty*s  yeil  doth  coyer  every  bloi. 
And  all  things  tarn  to  fair  that  eyes  can  see! 
Take  heed,  dear  heart,  of  tdiis  uurge  priyiliqge; 
The  hardest  knife  ill-os'd  doth  lose  m  ed^k 

XCVI. 

Some  say,  thy  faalt  is  yoath,  some  wantonness; 
Some  say,  thy  grace  is  yoath,  and  geotle  »ort; 
Both  grace  and  faulte  are  lovM  of  more  and  less:  '*' 
Thoa  mak*st  faalts  graces  that  to  theo  resori 
As  on  the  finger  of  a  throned  qoeen 
The  basest  jewel  will  be  weU  esteem^d. 
So  are  those  errors  that  in  theo  are  sean 
To  troths  translated,  and  for  troe  things  deeoi^i 
How  many  lambs  might  the  stem  wolf  betray, 
If  like  a  lamb  he  comd  his  looks  traoslate!'*' 
How  many  gazers  mightst  thoa  lead  away, 
If  theo  wooldst  ose  the  strength  of  aü  thy  stste! 
Bot  do  not  so ;  I  love  theo  in  sach  sort, 
As,  thoo  being  mine,  mine  is  thy  good  report'^ 


ihat  seem»  to  Ue  iheir  friendihip  t<^ether  vnü  he  the  very  atrangler  of  their  amü^,  S74)  Konioe  ok^i 
spSterhin  mit  Beiner  Loasagang  yon  mir  als  einem  naehtrSglidien  Verlaste,  sondern  jetst  snglddi  mit  den  s«kft 
Verlosten.  276)  horte  ist  coUectir  nnd  ploraliach  zo  yerstehen.  Vgl  Anm.  171.  276)  happp  title  =  Be§i> 
titel  zo  einem  Olficke.     277)  seil  wül  do  no  hurt,  indem  ans  dem  yerbalen  hurt  das  sobstantiTisdie  n  af- 

ßren  ist.  278) /rom  expenee  =s  ohne  sie  zo  yerschwenden.  278)  Dies«  Yen  flndet  «eh  in  dem  Pssad»- 
/sehen  Drama  E.  E  dwa  r  d  III.,  dss  im  Jahre  1596  gedrackt  wnrde,  ond  scheint  ans  dem  Sonette  far  dss  DracL 
nicht  aber  omgekehrt,  entlehnt  zo  sein.  —  Die  Sonette  94—%  bilden  ein  Ganzes.  280)  laeeivioiu  =  lekte- 
fertig.  281)  more  and  le»»  s=  Gross  ond  Klein.  282)  Wenn  er  sein  Aassehen  so  yeitndem  konnte,  das  «^ 
einem  Lamme  gliche.  —  lo  trandate  sr  omdenten,  ond  «  VBrwandehi«    288)  Vgl  oben  Amn.  329.  —  1^  ^ 
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icvn. 

}w  like  a  winter  haA  m?  alraence  been 

-om  thee,  the  pleamire  oi  the  fldeting  year  1 

hat  freezings  We  I  feit,  what  dark  days  seen, 

hat  old  Deoember*8  bareness*^  every  wberel 

id  yet  thia  time  remoY*d  '^  was  snmmer's  time ; 

le  teemiog  aatamn,  biff  with  rieh  increase, 

»rin^  the  wanton  bürden  of  the  prime,*^ 

ke  widow*d  wombs  after  their  lords*  decease: 

!t  this  abonduit  usoe  aeem'd  to  me 

it  hope  of  orphans,  and  onfiather'd  frait ; 

ir  sTunmer  and  bis  pleasares  wait  on  thee, 

id,  thon  awa;^,  the  very  birds  are  mute; 

Or,  if  they  sing,  't  is  with  bo  doli  a  cheer, 

That  leaves  look  pate,  drsading  the  winter  's  near. 

icvm. 

tnn  yoa  have  I  been  absent  in  the  spring, 

hen  prond-pied'B'  April,  dress'd  in  all  bis  trim, 

ith  put  a  spirit  of  yonth  in  every  thing, 

lat  beavy  Saturn  buffhM  and  leap*d  with  him: 

st  nor  the  lays  of  biids,  nor  the  sweet  smell 

f  diflferent  floweis  in  odoor  and  in  hae» 

»old  make  me  any  snnunefs  story*^  teil, 

*  from  tiiiir  prond  li^  plack  them  where  they  grew: 

)r  did  I  wononr  at  the  uly's  white,  *^* 

nr  praise  the  deep  Termikon  in  the  rose; 

lej  were  bat  sweet,  bat  figores  of  deli^bt, 

-awn  after  yoo,  *^  yoa  pattem  of  all  those. 

Yet  seem*a  it  winter  stiU,  and,  yoa  away, 

As  with  yoor  shadow  I  with  these  did  play : 

XCIX. 

iie  f orward  violet  thos  did  I  chide :  -- 

ireet  thief ,  whence  didst  thon  steal  thy  sweet  that 

smells, 
Dot  from  my  lore^s  breath?  The  pnrple  prida 
hieb  on  thy  soft  cheek  for  complexion  dweUs, 
1  mj  love^s  yeins  thon  hast  too  grossly  dy'd. 
it  Uly  1  oondemned  for  thy  hand,*** 
nd  bads  of  maiioram  had  stoFn  thy  hair: 
he  roses  fearfnlly  on  thoms  did  stand, 
w^  blashing  sname,  another  white  despair; 


Ä  third,  nor  red  nor  white,  had  stoFn  of  both, 

And  to  this  robbeij  had  annex'd  thy  breath; 

Bat,  for  bis  theft,  m  pride  of  all  bis  growth 

A  Tongefal  canker  eat  him  np  to  death. 
Mors  fiowers  J  noted,  yet  1  none  coold  see, 
Bat  sweet  or  coloar  it  had  storn  from  thee.'^ 

C. 

Where  art  thon,  Mose,  that  thon  foreett'st  so  long 
To  speak  of  that  which  gires  thee  all  thy  might? 
Spendest  thon  thy  fory^  on  some  wortnless  song, 
Darkening  thy  power  to  lend  base  sabjects  light? 
Retam,  forgetml  Mose,  andstraight  redeem 
In  gentle  nnmbers  time  so  idly  spent: 
Sing  to  the  ear  that  doth  thy  lars  esteem. 
And  gives  ^  pen  both  skill  and  argnment. 
Rise,  resty*^  llase,  my  love's  sweet  face  sarvey, 
If  Time  have  any  wrinkle  graven  there; 
If  any,  be  a  satare^  to  decay. 
And  make  Time's  spoils  despised  every  where. 

Give  my  love  fiame  faster  than  Time  wastes  lifo; 

So  thou  prevent*st  bis  scythe  and  crooked  knife. 

CL 

0  tmant  Mass !  what  shall  be  thy  amends 
For  thy  neglect  of  tmth  in  beanty  dy*d? 
Both  trath  and  beanty  on  my  Ioto  depends; 
So  dost  thon  too,  and  therein  dignified. 
Make  answer,  Mose:  wilt  thon  not  haply  say, 
»Trath  needs  no  coloar,  with  bis  coloar  fix'd,' 
Beaaty  no  pendl,  beaaty*s  trath  to  lay ; 

Bat  best  is  best,  i(  nerer  intermix*dc  ? 

Becaose  he  needs  no  praise,  wilt  tiion  be  damb? 

Excase  not  silence  so;  for  *t  lies  in  thee 

To  make  him  mnch  oatli?e  a  gilded  t<»nb. 

And  to  be  prais^d  of  ages  yet  to  be. 
Then  do  thj  office,  Mose:  I  teach  thee  how 
To  make  hui  seem  long  henee  as  he  shows  now. 

CD. 

My  loTO  is  strenethenM,  thoagh  more  weak  in  seeming; 

1  love  not  less,  thoagh  less  the  show  appear : 
That  loTo  is  merchandiz'd,  whose  rieh  esteeming 
The  owner*s  tongne  doth  pnblish  every  where. '*^ 


t»t 


Inenden  Sonette  stehen  wieder  nnter  sich  in  enjj;erer  Verbindang.  284)  bareneaB  =  Kahlheit,  motivirt  das 
^theton  old  za  Decembe^;  —  Der  Monat  wird,  wie  sonst  der  Winter,  als  ein  kahlköpfiger  Greis  gedacht 
)6)  this  time  remcved^  diese  Zeit,  da  ich  einsam,  von  Dir  getrennt  war.  Vgl.  oben  Anm.  187. —removed^s 
»gesondert,  einsam.  286)  prime  =  Fr&hling,  der  hier  männlich  personificirt  wird,  wie  tKutumn  weiblich. 
yi)  proud-pied  =  in  bnnter  Pracht.  288)  nimmer*i  story  =  heitere,  lustige  Erz&hlong,  wie  sie  sich  für  den 
nomer  schickt.  So  in  G  y  m b  el  i  n  e  (A.  8, 8ic.  4)  t^  t<  de  iummer  news,  $miUe  io  't  befare.  Der  Gegensatz  ist  in 
inter*8  Tale  (A.  2,  Sc  1)  il  sad  tale  *«  hutfor  winter.  289)  UOiea  whiu  in  der  Q.,  weshalb  manche  ^g. 
tie«  whiu  lesen.  290)  Sie  waren  nnr  hold,  nar  Bilder  der  Wonne,  insofern  sie  nach  Deinem  Vorbilde  gezeichnet 
uren.  Wenn  noeelt  s=  daftag,  anfgefasst  wird,  so  ist  vor  dranon  noch  ein  entsprechendes  anderes  Partidp  zu 
(ppliren.  Vgl.  den  Schlass  d(»  folgenden  Sonettes.  291)  for  thy  hand  ist  in  Verbindang  mit  dem  Folgenden 
azofassen:  ich  verdammte  die  LQie,  weil  sie  Deiner  Hand  ihre  Weisse  geranbt.  292)  For  oiie  hat  die  Q.  our^ 
as  Sewell  Änderte.  293)  Ich  konnte  keine  Blnme  entdecken,  die  nicht  ihren  Dnft  oder  ihre  Farbe  von  Dir  ent- 
hnt  hstte.  —  um  f&r  dieses  Sonett  die  regelmässige  Form  der  Vierzeilen  and  Verszahl  zu  gewinnen,  mnss  die 
Bte  Zeile  als  ansserhalb  derselben  stehend  betrachtet  werden.  —  Die  folgenden  Sonette  100 — 108,  die  em  Ganzes 
Iden,  behandeln  ein  schon  in  einzelnen  froheren  Scmetten  angedeutetes  Thema,  scheinen  jedoch  ans  späterer  Zeit 
8  jeDo  za  sein.  29^)fitrv  s=  poetische  Ekstass.  295)  raty  =  stampf,  was  sich  nicht  ans  der  gewohnten  Rahe 
logen  läset. —  Manche  Ugg.  setzen  reatwe  dafür.  ^  reity  wird  in  Goles'  Latin-English  Dictionarj 
it;^^er,  Unim  erklärt.  290)  Die  Mose  soll  zor  Satyre  werden  and  ein  Spottjj^cht  anf  den  Verfall,  dm  die 
ät  vollbringt,  diditen.  297)  Die  Wahrheit  bedarf  der  dichterisdien  Färbang  nicht,  da  sie  ihre  natürliche,  feste, 
cht  aufgetragene  Farbe  hat  298)  Die  Liebe  wird  zar  Waare  gemacht,  deren  hohen  Preis,  deren  reiche  Ab- 
hätzon^  der  Besitzer  überall  aasposaont,  als  wolle  er  damit  KSafer  anlocken.  280)  in  iummer's  from  s  vorn 
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Oor  loTe  ms  new,  and  then  bat  in  the  sprini:, 
When  1  was  wont  to  greet  it  with  mjr  la;s ; 
As  Phflomel  in  sammer^s  front***  doth  sag. 
And  stops  her  pipe*>^  in  growth  of  riper  dajs: 
Kot  tliat  the  sommer  is  leas  pleasant  now, 
Than  when  her  monmfid  hjfmns  did  hosh  the  night, 
ßnt  tbat  wild  mnsic  bordens  everr  bongh, 
And  sweets  grown  common  lose  tneir  dear  delight 
Therefore,  Hke  bor,  I  aometime  hold  my  tongne, 
Beeaoae  1  woold  not  doli  yon  with  my  aong. 

CID. 

Alaek,  what  poverty  my  Mose  brings  forth» 
That  ha?  ing  aoch  a  scope  to  ehow  her  pride» 
The  argoment,  all  bare,  is  of  more  worth, 
Than  when  it  hath  my  added  praise  beside ! 
0!  blame me  not,  if  1  no more can  write: 
Look  in  yonr  glass,  and  there  appears  a  face, 
That  o?er-go6s  my  blont  invention  qnite, 
Dollin^  my  lines,  and  doing  me  disgrace. 
Were  it  not  sinfiü  then,  striving  to  mend, 
'  To  mar  the  snbject  that  before  was  well?  **' 
For  to  no  other  pass  my  ? erses  tend, 
Than  of  yoar  gnces  and  yoar  gifts  to  teil ; 
And  more,  mndi  moie,  than  in  my  verse  can  at,"** 
Yonr  own  gUas  shows  yon,  when  yon  look  in  it. 

CI?. 

To  me,  fair  friend,  yon  nerer  can  be  old, 
For  as  yoo  were  when  first  yonr  eye  I  ey*d, 
Bach  seems  yonr  beaaty  still.  Tbree  wmters  cold 
Have  from  the  forests  shook  three  saipmers*  pride; 
Three  beaateoas  Springs  to  yellow  aatamn  tarn*d 
In  process  of  the  seasons  ha?e  I  seen ; 
Three  April  perfames  in  three  hot  Jnnes  bani*d, 
Bince  fiik  1  saw  yoa  fresh,  which  yet  are  green. 
Ahl  yet  doth  beaaty,  like  a  dial-hand, 
Steai  from  his  figare,*^  and  no  paoe  perceiVd; 
So  yoar  sweet  hae,  which  methinks  sUll  doth  stand, 
Hath  motion,  and  mine  eye  may  be  deceivM: 
For  fear  of  which,  hear  this,  thoa  age  nnbred,***  — 
Exe  yon  were  bom  was  beaaty*s  sammer  dead. 

CV. 

Let  not  my  lo?e  be  call*d  idolatry, 
Nor  my  belo?ed  as  an  idol  show, 
Sinoe  all  alike  my  songs  and  praiaes  be. 


To  one,  of  one,  still  ncii,  and  eier  so. 
Kind  18  my  lo?  e  to-day,  to-monow  kind, 
Still  constant  in  a  wondroos  exceUance; 
Therefore  my  Terse  to  ooostancy  oonfin'd, 
One  thinr  eipressing,  leavcs  oofc  differeacei 
Fair,  kind,  and  troe,  is  all  my  aigimient. 
Für,  kindf  and  troe,  Taiying  to  otber  weris;** 
And  in  this  change  is  mjr  invention  speot, 
Three  themes  in  one,  wmch  wondroos  scooe  zSksk 
Fair,  kind,  and  trne,  have  oftea  ütM  alooe, 
Whidi  three,  tili  now,  nerer  kept  aeat  in  odb. 

C?I. 

When  in  the  chronicle  of  wasied  time 
I  see  descriptions  of  the  fairest  wights,*** 
And  beanty  making  beaotif al  old  niymc. 
In  praise  of  ladies  dead,  and  lordy  kni^ts, 
Then,  in  the  blasen**'  of  swe^  beanty*s  best, 
Of  band,  of  foot,  of  lip,  of  eye,  of  brow, 
I  see  their  antiqoe  pen  woaU  have  expreesM 
Even  snch  a  beaaty  as  yoa  master  nov.*** 
So  all  their  |>rai6es  are  bat  prophedes 
Of  this  oar  time,  all  yon  prefigpring ; 
And  for  tbey  look'd  bat  with  difining  eres, 
They  had  not  skill***  enongh  Toor  wortb  to  auf: 
F^r  we,  which  now  behold  these  present  dsjs, 
Have  eyea  to  wonder,  bat  lack  tongnes  to  ftm. 

CVD. 

Not  mine  own  fears,  nor  the  propfaetie  aool 
Of  the  Wide  world,  dreaming  on  thi^a  to  gobu, 
Can  yet  the  lease  of  my  troe  love  contfd, 
Sappos*d  as  forfeit  to  a  confin'd  doom.*'* 
The  mortal  moon  hath  her  eclipse  endofd. 
And  the  sad  angars  mock  their  own  presage; '" 
Incertainties  now  crown  themselves  asaarM, 
And  peaoe  proclaims  oUtos  of  endless  age. 
Now,  with  the  drops  of  this  most  balmy  time 
My  lofo  looks  fresh,  and  death  to  me  sabscribes,"' 
ßince,  spite  of  hhn,  I  'II  live  in  this  poor  rhjme, 
labile  he  insalts*^*  o*er  dall  and  speechless  tnbes: 
And  thoa  in  this  shalt  find  thy  monument, 
When  tyrants*  crests  and  tombs  of  brass  "*  ue  ^^ 

cvm. 

What  *s  in  the  brain  that  ink  may  cfaaracter, 
Which  hath  not  figar*d  to  theo  my  troe  ssi^t? 


im  Sommer,  im  Anfange  des  Sommers.  So  in  Winter's  Tale  (A.  4,  Sc.  3)  no  ihepherde$St  but  Fbra  peen^ 
in  ApriFs  front.  800)  hitpipe  in  der  Q.,  welche  doch  gleich  nachher  her  moumßU  hymns  und  tker^aft^Cy, 
her  hat.  801)  So  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc  4)  Striving  to  better,  oft  we  mar  what  *«  weiL  802)  Wie  in  da  >te 
Dracken  das  lange  s  Ton/  oft  kaam  za  anterscheiden  ist,  so  ist  aach  Tielleicht  Met  fit  für  eit  za  lesen:  viel  d^ 
als  sich  10  meinen  Vers  fdgen  oder  schicken  kann.  808)  ^ure  doppelsinnig  =  Ziffer  des  Zifferblatts,  iflB^ 
aaf  dial'hand,  ond  =  Gestalt,  in  Besag  aaf  beatUy:  hufifure  «  die  der  Schönheit  angehörige,  mit  der  Sci.:- 
heit  geschmückte  Gestalt.  804)  age  unhred  =  die  noch  nngebome,  zukünftige  Zeit,  wird  aach  ooüectiT  i^ 
plandisch  angeredet  in  dem  folgenden  ßre  you  were  hom  ete,  806)  In  andern  Worten  Tariirend,  die  aber  iM^  i 
bedeaten,  nSmlich /air,  kind,  and  true,  and  in  diesem  Wechsel  des  Aosdracks  (change)  ersdi5pftsich  nebeiad^ 
Poesie.  806)  wighi  =  Geschöpf,  wird  von  Sh.  and  seinen  Zeitgenoasen  von  beiden  Gesehlechtero  gebraocht,  ■■ 
hier,  wo  sowohl  ladieB  dead  als  lovely  knights  darooter  veratanden  sind.     807)  blazon  ==  lobende  Verkosc- 

SDng,  rühmende  Uervorhebang.  808)  Die  Feder  der  lüten  Dichter  wollte  gerade  solche  Schönheit  schlMefi,  *•' 
0  sie  jetzt  Dein  eigen  nennst.  So  in  K.  üenry  V.  (A.  2,  Sc.  4)Between  thepromiee  of  his  greener  day»,  U^  \ 
the$e  he  matters  now.  809)  still  in  der  Q.,  von  Ty  rwhitt  verbessert.  810^  a  eonfin^d  doom  =ein  Ditbeil» 
eine  Schranke  in  sich  enthält,  ein  Drtheil,  das  der  Frist  meiner  Liebe  eine  bestimmte  Schranke  setst.  Sil)  5i» 
dem  der  Mond,  dem  schon  mit  seiner  Verfinsterang  sein  Ende  ijrophezdt  war,  diese  Verfinstemng  gloddich  Qtf 
standen  hatte,  machen  die  ernsten  Wahrsager  sich  über  ihre  eigenen  Prophezeiungen  lastig.  —  augvrs  sUto 
aneigentlichen  Sinne.     812)  to  eubacribe  =  sich  Jemandem  beugen,  seine  Unt^werfong  anter  ihn  ^oikI  tfift 
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rbat  *s  new  to  speak,  what  new  "'  to  regisier, 

"bat  maj  express  mj  lore,  or  thj  dear  merit? 

[othing,  Bweet  boy ;  bnt  yet,  like  prayers  divine, 

most  each  dav  saj  o*er  the  very  same, 

donting:  no  oli  thine  old,  thoa  mine,  I  thine, 

^en  as  when  first  I  nallow*d  thy  fair  name. 

0  ihat  etenud  love,  in  love^s  fresh  case, 

feighs  not  the  dost  and  injary  of  age;'^* 

or  gives  to  necessarj'"  wrinkles  place, 

nt  makes  anUqiuty  tor  m  his  page; 
Finding  the  first  oonceit  of  love  there  bred, 
Where  time  and  oatward  form  woald  ahow  it  dead. 

!  never  eay  that  I  was  h\tß  of  heart, 

hoDgh  abaence  seemM  my  flame  to  qnalify. 

s  easy  might  I  from  m^ie\(  depart, 

s  from  my  eool,  which  in  thy  breast  doth  lie. 

bat  is  my  home  of  love:  if  1  nave  ranged, 

ike  bim  that  travels,  I  retam  again, 

Qst  to  the  time,  not  with  the  time  exchanged,  — 

0  that  myself  bring  water  for  my  stain. 

ever  believe,  thoagn  in  m?  natare  reign*d 

11  frailties  that  besiege  all  kind  of  blood, 

hat  it  coald  so  ^repoeteroasly  be  stain'd, 

0  leave  for  nothing  all  thy  sum  of  good; 
For  nothing  this  wide  nniyerse  I  call, 
8ave  thon,  my  rose;  in  it  thoa  art  my  all. 

CX. 

las!  *t  is  tme,  1  hafe  gone  here  and  there, 

nd  made  myself  a  mouey  to  tbe  view;'*' 

lor*d  mine  own  tboughts^'**  seid  dieap  what  is  most 

dear, 
lade  old  offenoes  of  affections  new:'^ 

tme  it  is,  that  1  have  look'd  on  tnith 
iskance  and  strangely;  bat,  by  all  above, 


These  bltnches  "*'  ga? e  m?  heart  another  yonth, 

And  worse  essays  prov'd  tnee  mv  best  of  Ioto. 

Now  all  is  done,  have  ^^  what  sball  have  no  end: 

Mine  appetite  I  never  more  will  srind 

On  newer  proof,  to  try  an  older  friend, 
,  A  god  in  love,  to  whom  I  am  confin'd. 

Then  giie  me  welcome,  next  my  heaven  the  best, 
Eren  to  thy  pare  and  most  most  lorii^  breast 

CXI. 

0!  for  my  sake  do  yoa  with  Fortane  chide,*** 
The  gailty  goddess  of  my  harmfol  deeds,  ^ 
That  did  not  better  for  my  lifo  proyide, 
Than  pablic  means,  which  public  manners  breeds:"*" 
Thence  oomes  it  that  my  name  receives  a  brand ; 
And  almost  thenco  my  natare  is  subda^d 
To  what  it  worin  in,  like  the  dyer*s  band. 
Fity  me  then,  and  wish  I  were  renew*d, 
Whilst,  Uke  a  wüUngpatient,  I  wül  drink 
Potions  of  elsel"^  'gainst  my  strong  mfection; 
No  bitterness  that  I  will  bitter  tliink, 
Nor  double  penance,  to  correct  correction.*^ 
Fity  me  then,  dear  friend,  and  I  assare  ye, 
Even  that  y oor  pity  is  enoagh  to  coro  me.  "*" 

cxir. 

Tonr  love  and  pity  doth  the  Impression  fiU 

Which  vnlgar  scandal  stamp'd  npon  my  brow; 

For  what  care  I  who  calls  me  well  or  ill, 

So  yoa  o'er-green  my  bad,  my  jood  aUow?  "• 

Yen  are  my  all-the-world,  and  1  mast  strive 

To  know  my  shames  and  praises  from  yoor  tongae; 

None  eise  to  me,  nor  I  to  none  alive, 

That  my  steeFd  sense  or  chaQ|ges  right  or  wrong.*^ 

In  80  profoand  abysm'^'  I  throw  all  care 

Of  others*  voices,  that  my  adder's  sense*"* 

To  eritic  and  to  flatterer  stopped  are. 


^ in  dem  alten  Kin^  Leht:  If  you *0  whicrihe  unio  your  laufiä  tnnff,  818)  io  inndt  s=  triomphiren. 
114)  tyrants^  crente  nt  mit  tomhs  of  hrasi  zn  verbinden:  der  Wappenhelm  der  Tyrannen  auf  ihren  GrabmSlem 
on  Erz.  816)  new  ist  Halone's  plaosible  Emendation  für  now  der  Q.,  das  manche  Hgg.  jedoch  beibehalten. 
116)  io  weigh  =  erwS^n,  beröcksicntigen:  die  ewige  Liebe,  in  der  jagendlichen  Hfille  der  IJebe,  bekümmert  sich 
licht  um  den  Staub  und  um  die  Unbill  des  Alters.  817)  neceuary  wrirMes  =r  Rnnzehi,  die  im  natürlichen 
^erlauf  der  Dinge  nicht  ausbleiben.  318)  motiey  fSr  motieyfool  s=s  der  Narr  in  seiner  charakteristischen  bunt- 
ebeckigen  Tracht.  31G)  Ich  habe  meine  eigenen  Gedanken  verletzt,  meinen  eigenen  Ansichten  zuwidergehandelt 
120)  cid  offenee»  =  alte  Sunden,  sind  den  affeetiona  new  =  neue  Neigungen,  entgegengeseUt  9Sl)blendie$ 
=  Abirrungen;  dasselbe  was  gleich  darauf  wone  eeeaye  ^ss  Versuche  an  Schlimmeren,  ^^ersuche,  die  schlimmer 
Qsgefallen  sind.  822)  Für  have  setzen  manche  Hgg.  mitTyrwhitt  eave.  Indess  ist  die  alte  Lesart  verständlich 
;eDQg:  jetzt,  da  alle  diese  Abirrungen  vorüber  smd,  sollst  Du  haben,  was  kein  Ende  haben  soll  828)  to  ehide 
oith  =  mit  Jemandem  grollen,  ihn  aasschelten.  —  Für  wüh  hat  die  Q.  wieh.  824)  seil  the  goddees  guüty  qt 
ny  harmful  deeds,  326)  Diese  Worte,  aus  welchen  Malone  eine  Abndgung  Sh.'8  gegen  seinen  Stana  ajs 
Ichauspieler  aml  Schauspieldichter  herausdeutet  sagen  nur  im  Allgemeinen,  dass  der  Dichter  aus  Erwerbsrück- 
ichten  auf  den  Verkehr  mit  der  Welt  angewiesen  sei  und  sich  aus  diesem,  dem  Wunsche  des  eigenen  Herzens  zum 
'rotz,  nicht  zurückziehen  könne.  826)  eieel  =r  Essig,  der  als  Präservativ  gegen  ansteckende  Krankheiten  galt 
127)  Es  soll  keine  Bitterkeit  geben,  die  idi  für  bitter  halten  will,  und  keine  doppelte  Busse,  um  die  Züchtigung 
loch  zu  überbieten,  noch  zu  züchti|;en.  828)  An  dieses  Sonett  schliesst  sich  unmittelbar  wieder  das  folgende  an» 
vfibrend  die  Sonette  109—120  in  einer  weiteren  Verbindung  unter  einander  stehen.  829)  Wenn  Da  mein  Schlechtes 
oit  freundlichem  Grün  zudeckst  und  mein  Gutes  gelten  lassest  880)  Ausser  Dir  giebt  es  Niemanden  für  mich, 
md  auch  ich  bin  fdr  keinen  Lebenden  da,  der  meinen  wie  Stahl  gehärteten  Sinn  zu  Rechtem  oder  zu  Verkehrtem  ver- 
handelte. —  or,  das  vor  ehange»  steht,  sollte  eigentlich  vor  righi  stehen.  —  or^or  für  eüher^-cr,  881)  abyem 
ur  abyee  kommt  auch  sonst  bei  Sh.  vor,  in  Tempest  (A.  1,  Sc.  2)  und  in  Antony  and  Cleopatra  (A.  3, 
k.  11).  832)  Für  tenee  schreiben  Dyce  und  Staunton  hier,  wie  zwei  Zeilen  vorher,  tenee*  L  h.  senaee.  In- 
iess  bezieht  sich  adder's  eenee  nur  auf  einen  Sinn,  den  Gehörsinn,  und  es  kommt  die  Verbindung  eines  Subjectes 
m  Singular  mit  einem  Verbum  im  Plural,  sowie  umgekehrt,  in  Folge  eines  dazwischentretenden  modifidren- 
len  Numerus  bei  Sh.  häufig  genug  vor.  Hier  ist  der  Plural  are  veranlasst  durch  to  critie  and  to  flatterer,  — 
Tttie  =  Krittler,  Tadler.  —  Der  Volksglaube  von  der  Taubheit  der  Natter  findet  sich  auch  sonst  bei  Sh.,  so  in 
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Hark  how  with  my  neg:l6ct  I  do  dispense:  ^  — 
Ton  ire  so  stron^ly  in  my  parpc^e  bred, 
Tbat  all  tfae  world  besides  metiiinks  they  *re  dead.''^ 

CXIU. 

^ce  I  lefb  von,  mine  eye  is  in  my  mind. 
And  that  wnich  gOTerns  me  to  go  aboat 
Doth  part  Ms  fonction,'^*  and  is  partly  blind, 
Seems  seeing,  bnt  effectnally  is  out; 
For  it  no  form  delivers  to  tne  heart 
Of  bird,  of  flower,  or  shape,  which  it  doth  latch :  *^ 
Of  bis  qnick  objects  hath  the  mind  no  part, 
Nor  bis  own  Tision  holds  what  it  doth  catch; 
For  if  it  aee  the  rad*8t  or  gentlest  sight, 
The  most  sweet  favoar,  '^^  or  deformed*8t  Creatore, 
The  moontain  or  the  sea,  the  day  or  nfgbt, 
The  crow  or  dove,  it  shapes  them  to  yonr  featare: 
Incapable  of  more,  replete  with  yoo, 
My  most  tme  mind  tbos  maketh  mine  ontme.  "* 

CXIV. 

Or  whether  doth  my  mind,  being  crown*d  with  yon, 
Drink  np  the  monarch*8  phtgoe,  this  flattery? 
Or  wheüier  shaU  I  say,  mine  eye  saith  tme, 
And  that  yonr  Ioto  tanght  it  this  alchymy, 
To  make  of  m^nsters  and  things  indigest 
Such  chembins  as  yonr  sweet  seif  resemble, 
Greating  every  bad  a  ^erfect  best, 
As  fast  as  objects  to  bis  beams  assemble?  "^ 
0!  *t  is  the  nrst:  *t  is  flattery  in  my  seeing, 
And  my  great  mind  most  kingly  drmks  it  up: 
Mine  eye  well  knows  what  with  bis  gost**^  is  *greeing. 
And  to  bis  palate  doth  prepare  the  cap : 
If  it  be  j)oiBon*d,  *t  is  the  lesser  sin 
That  mine  eye  Iotos  it,  and  doth  first  begin.  ^^ 

CXY. 

Those  lines  that  I  before  haTO  writ,  do  lie, 
Even  Üiose  that  said  I  conld  not  love  yoa  deazer; 
Tet  then  mv  jndgment  knew  no  reason  why 
My  most  fhll  flame  shonld  afterwards  bnm  dearer. 
Bat  reckoning  Time,  whose  million*d  accidents 
Green  in  *twixt  ?ows,  and  change  decrees  of  kings, 
Tan"^*  sacred  beanty,  blnnt  the  sharp'st  intents, 


Divert  stronff  minds  tothe  coarse-oMteriflgtÜriBgi: 
Alas!  why,  fearing  of  Time*s  tyranny, 
Might  I  not  then  say,  >Now  Move  yon  best,« 
Wben  I  was  certain  o*er  incertain^, 
Grownin^  the  present,  donbting  of  the  rest? 
Lo?e  IS  a  habe ;  then  might  I  not  sajr  ao, 
To  gi?e  fall  giowth  to  that  whidi  still  doth  gnt! 

CXVJ. 

Let  me  not  to  the  marriage  of  trne  minds 
Admit  impediments.  Lo?e  is  not  love*^ 
Which  alters  when  it  alteration  finds, 
Or  bends  with  the  remover  to  remoye: 
0,  nol  it  is  an  ever-fixed  mark, 
That  looks  on  tempests,  and  is  never  shaken; 
It  is  the  Star  to  every  wandering  bark, 
Whose  worth  *s  nnknown,  althoof  h  bis  he^t  bc  iaka 
Love  *8  not  Time*s  fool,  ^^  thoogh  rosy  Ups  ud  Mi 
Within  bis  bending  sickle^s  compass  come; 
LoTO  alters  not  with  bis  brief  hoars  and  weeki, 
Bat  bears  it  oat  even  to  the  edge  of  doom. 
If  this  be  error,  and  opon  me  prorM* 
I  never  writy'^Jior  no  man  eYOT'lov'd. 

cx?n. 

Accnse  me  thos:  that  I  have  scanted***  aO 
Wherein  I  shonld  yonr  great  deserts  repay; 
Forgot  npon  yonr  dearest  love  to  call, 
Whereto  all  bonds  do  tie  me  day  by  day; 
That  1  haTO  freqoent  been  with  onknown  minds, 
And  given  to  time  your  own  dear-pnrchasM  ri^;*'' 
That  I  haTO  hoisted  satt  to  all  the  winds 
Whidi  shonld  transport  me  f arihest  from  yomr  a^'- 
Book  both  my  inlfalness  and  errors  down. 
And  on  jnst  proof  sarmise  accamnlate: 
Bring  me  within  the  level  ^^  of  yonr  frown. 
Bat  shoot  not  at  me  in  yonr  waken*d  hate; 
Since  my  appeal  says,  I  did  striye  to  pror« 
The  constancy  and  virtae  of  yonr  lor«. 

CXVIII. 

like  as,  to  make  oar  appetites  more  keen, 
With  eager*^*  compoands  we  oor  palate  nzge; 
As,  to  preTont  oor  mahdies  nnseen, 


E.  Henry  VI.  Second  Part  (A.  3,  Sc.  2)  Whatj  art  thou,  Hke  the  adder,  vtaxen  deafl  ||  Bepois<mo»t^ 
383)  Siehe,  wie  ich  mich  abfinde  mit  meiner  Vernachlfissigang  der  Meinung  Anderer.  334)  y*  are  dead  is^ 
Q.,  von  Dy  ce  verbessert  Malone  setzte  are  dead  ohne  they.  335}  Und  das  Ange,  welches  mich  auf  nm 
Wegen  leitet,  verrichtet  nar  theil  weise  seinen  Dienst.  336)  Uueh  istMalone*s  von  Sinn  and  Reim  gef<v^ 
Emendation  for  lack  der  iJten  Aasgg.  —  to  kuch  =  fiusen,  erfassen,  konunt,  wie  hier  vom  Auge,  so  vom  Ctr  a 
Macbeth  (A.  4,  Sc.  3)  vor:  I  have  worda,  ||  That  wauld  be  hav^d  out  in  the  desert  air,  ||  Whert  A«an« 
should  not  lateh  them.  Sdl)favour  =  Miene,  Angesicht  —  Vielleicht  w&re  the  most  eweet-faicota-'dklf 
bindnng  mit  creaiure  za  lesen.  338)  unirue  steht  für  untruth:  mein  treues  Gemath,  das,  von  Dir  ganz  ^^ 
etwas  Weiteres  in  sich  aofzanehmen  unfähig  ist,  bewirkt  damit  meine  eigne  Unzuverl&ssigkeit  oder  Umhat 
—  Malone  vermuthete  einmal  makes  mine  eye  untrue  oder  auch  Thy  most  true  mind  etc.,  büd)  jedoeb e£ 
Recht  dem  alten  TÖ^te  getreu.  —  An  dieses  Sonett  schliesst  sich  unmittelbar  das  folgende  an.  889)  So  skt, 
wie  sich  die  Bilder  dem  Strahle  des  Auges  nur  darstellen.  340)  hia  ytut  =  sein  Geschmack,  adn  Webtee&£^ 
sowie  hie  palate  bezieht  sich  auf  my  great  mind.  341)  Das  Auge  eis  Mundschenk  und  Vorkoster  des  Geoa^f 
trinkt  zuerst  aus  dem  verg^ifteten  Kelche  und  verringert  damit  die  Sünde.  342)  VeL  oben  Anm.  201.  S^}vi*^ 
Liebe  ist  kerne  wirkliche  Üebe,  welche  sich  findert,  wenn  sie  andererseits  einer  Aendemng  begegnet,  odor  die  s^; 
zurückzieht,  wenn  der  Andere  sich  zurackziebt  —  So  in  K.  Lear  (A.  1,  Sc  1)  Love  's  not  mm,  B^^>| 
mingled  with  regarde,  that  stand  ||  Aloof  from  the  entire poini,  844)  So  m  K.  Henry  IV.  rjrst  hy 
(A.  5,  Sc.  4)  But  ihought  *«  the  slave  of  life,  and  Vife  time'afoot,  —  Auf  Time  bezieht  sich  dann  hU  he^. 
sickle  und  his  brief  himra  and  weeks.  345)  So  widerrufe  ich  Alles,  was  ich  von  der  Liebe  gescfariebeo  ^; 
und  glaube  an  keine  Liebe  mehr.  846)  to  seant  =  kargen  mit  Etwas.  347)  Dass  ich  mit  obaGWPen  Leotxii  n& 
verkehrt  habe  und  der  Welt  das  preisgebe,  was  als  theuer  erkanftes  Recht  Dir  gebfihrt  bäftfca.     8«s)  M= 

774 


80NNETB. 


Fe  sicken  io  shnn  sicknefls,  wben  we  paige;^ 
!ren  so,  beiog  fnll  of  jonr  ne^er-eloyins;  sweetnessi 
b  bittor  saaces  did  I  frame  mj  feeding;; 
nd,  sick  of  welfare,  foond  a  kiod  of  meetnesg 
b  be  diseas'd,  ere  tbat  there  was  trac  neediog. 
hos  policy  in  love,  to  antidpate 
he  ilis  ttiat  wen  not,  grew  to  faolts  sssor'dy 
nd  brought  to  medkine  a  healthfal  State, 
rfaich,  rank  of  goodness,*^*  would  bjr  ill  be  cnr'd; 
Bot  thence  I  learn,  and  find  the  lesson  troe, 
Drogs  poison  lüm  tbat  so  feil  sick  of  yoo. 

CXIX. 

Hut  potions  haye  I  dnink  of  Siren  tears, 

lisUU  d  from  limbecks  fool  as  hell  within, 

ipplyin^  fears  to  hopes,  and  hopes  to  fears, 

tili  losing  when  I  saw  mvself  to  wini 

IHiat  wretched  errors  batn  mj  heart  committed, 

Ifhilst  it  hath  thoaght  itself  so  blessed  nensrl 

low  ha?e  mme  eyes  ont  of  their  spheres  been  fitted,  *" 

Q  the  distraction  of  this  madding  fever ! 

I  benefit  of  ill !  now  I  find  tme, 

hat  better  is  by  otU  still  made  better; 

ind  min'd  love,  when  it  is  bnilt  anew, 

IrowB  fairer  than  at  first,  more  streng,  lar  greater. 

So  I  retnm  rebnk'd  to  my  content, 

And  gain  by  fll"^'  thrice  more  Üuud  I  have  spent 

CXX. 

hat  yon  irere  onoe  unkind,  befriends  me  now, 
üd  for  that  sorrow,  which  I  then  did  feel, 
feeds  mnst  I  nnder  my  transgression  bow, 
Inless  my  nerres  were  braas  or  hammerM  steeL 
'or  if  yoa  were  by  my  mikindness  shaken, 
LS  I  by  yonrs,  you  *ve  pa88*d  a  hell  of  time; 
ind  Ij  a  tyrant,  bare  no  leisnre  taken 
'o  weigh  now  once  I  snfferM  in  yonr  crime. 
I!  that  our  night  of  woe  might  naTO  rememberM"** 
ly  deepest  sense,  how  hard  troe  sorrow  hits; 
ind  soon  to  yon,  as  jron  to  me,  then  tenderM 
'he  hnmble  salve  which  wonnded  bosoms  fits! 

Bat  that  yonr  trespass  now  beeomes  a  fee; 

Mine  ransoms  yonrs,  and  yonrs  most  ransom  me. 

CXXI. 

r  is  better  to  be  vile,  than  Yi1e-esteem*dj, 
Hien  not  to  be^  receives  re^roaeh  of  beinr, 
Lnd  the  jnst  pleasnre  lost,  which  is  so  deem  d 


Not  bv  <mr  feeling,  bnt  by  others*  seong. 

For  wn?  shonld  others*  false  adolterate  eyes 

Give  salotation  to  my  sportive  blood?*** 

Or  on  my  fraUties  why  are  frailsr  spiee, 

Which  in  then:  wills  coant  bad  what  I  think  good? 

No,  I  am  that  I  am;  and  thej  that  level 

At  my  abnses,  reckon  np  their  own: 

I  may  be  straight,  thongh  they  themselves  be  bevel;  ^* 

By  their  xank  thonghts  my  deeds  mnst  not  be  shown; 
Unless  thiB  genenü  evil  they  maintain,  — 
All  men  are  bad,  and  in  their  badness  reign« 

Gnn. 

Thy  gift,  thy  tables,  are  within  my  brain 
Fmi  character^d^  with  lasting  memory, 
Which  shall  above  that  idle  rank  remain, 
Beyond  all  dato,  e?en  to  etemity; 
Or,  at  the  least,  so  long  as  brain  and  heart 
Have  facalty  by  natnre  to  subsist; 
Till  each  to  raz*d  oblivion"*  yield  bis  nart 
Of  thee,  thy  reeord  never  ean  be  miss'o. 
That  poor  retention  "^  conld  not  so  mach  hold, 
Nor  need  I  tallies,  thy  dear  love  to  score ; 
Therefore  to  give  them*"*  from  me  was  i  boM, 
To  tmst  those  tables  that  receive  thee  more: 

To  keep  an  a^janct  to  remember  thee, 

Were  to  Import  forgetfolness  in  me. 

CXXIIL 

No !  Time,  thoo  shalt  not  boast  that  I  do  change: 
Thy  pyramids,  bnilt  np  with  newer  might, 
To  me  are  nothing  novel,  nothing  stränge; 
They  are  bnt  dressings  of  a  former  sight. 
Oor  dates  are  brief,  and  tlierefore  we  admire 
What  thon  dost  foist  npon  ns  that  is  old. 
And  rather  make  them  ***  bom  to  oor  desire, 
Than  think  that  we  before  have  heard  them  told. 
Thy  registers  and  thee  I  both  defy, 
Not  wondering  at  the  nreaent,  nor  the  past; 
For  thy  reeords  and  wnat  we  see  do  lie, 
Made  mors  or  less  by  thj  continnal  haste. 
This  1  do  yow,  ana  this  shall  ever  be, 
1  will  be  tme,  despite  thy  scythe  and  thee: 

CXXIY. 

If  my  dear  love  were  bot  the  chfld  of  State, 
It  nught  for  Fortone^s  bistard  be  on&ther'd, 
Ab  BQbject  to  Timers  love,  or  to  Time*s  hate, 


iielbereich,  leitet  das  Bild  vom  Schlössen  ein,  das  in  der  folgenden  Zeile  fortgeffihrt  wird.  Das  Gesehfltz  selb^ 
lesteht  in  dem  Stirnrnnzeln,  in  dem  zornigen  Blicke  des  gekrfinkteu  Freondes.  849)  eaaer  =  scharf,  pikant  — 
nger  eompoundM  ist  synonym  mit  dem  folgenden  biUer  aaueet.  850)  Die  Krankheit,  der  man  sich  frei- 
nllig  unterzieht,  nm  anderen  Krankheiten  yorznbeogen,  ist  die  Poq;ans,  das  Einhehmen  abführender  Medidn. 
151)  rank  ofgoodnets  =3  fom  Debermass  des  Goten  b«drftngt,  Qppig.  — •  Mit  diesem  Sonette  steht  das  folgende 
a  genauem  zusammenhange.  862)  to  beiUted  =&  vom  Fieber  dorc&chanert  werden:  mir  haben  meine  Aogen 
0  gefiebert,  dass  sie  fast  ans  ihren  Höhlen  heransspranren.  -^fiued  scheint  von  Sh.  in  diesem  Sinne  gebildet  von 
lern  sabstantifischen  fit  =  Fieberanfall.  868)  ilU  in  mr  Q. ;  von  M  a  1 0  n  e  stillschweigend  yerbessert,  nach  dem 
Vorhergehenden.  854)  to  remember  =  Jemanden  erinnern,  mahnen  an  Etwas.  855)  Zo  to  be  wie  an  Mng  ist 
m  dem  Vorhergehenden  vüe  za  soppliren.  856)  So  in  K.  Henry  VlIL  (A.  2,  Sc  8)  ^toould  ^  had  n'b  beiniff, 
f  thie  scUute  my  blood  a  iot,  867)  bevel  &»  kmmm,  schief.  868)  yW  tharaetei'd  =  vollgeschrieben.  — 
haraeiered  ist  hier  auf  der  ersten  Sylbe  betont  in  Uebereinstimmong  mit  dem  sobstantivischen  eharaeterf 
vährend  das  Verhorn  sonst  bei  Sh.  den  Ton  anf  der  zweiten  Sylbe  hat.  —  Dieses  Sonett  besieht  sieh  aof  «in 
iotizenboch  mit  Schreibtfifelchen,  das  der  Dichter  vom  Freunde  zom  Geschenke  «halten.  Vgl  oben  Anm.  S45. 
)59)  raz'd  oblivion  ^  die  Vergessenheit,  in  der  Alles  aosgelOscht  ist  —  So  kommt  in  Mea eure  for  Meaisvr« 
A.  5,  Sc  1)  razure  of  oblivion  vor.  860)  reteniion  s  Gewahrsam,  Behältniss ,  ist  eben  das  Notisenbueh. 
töi)  them  seil  thy  iahleei  der  Dichter  hat  die  vom  Freunde  erhaltenen  Schreibtaieln  weiter  verschenklv  we&  er 
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Weedfl  among  weedSt  or  flowon  with  iloiran  g«ther*d. 

No,  it  was  bnilded  far  from  aecident ; 

K  solbn  not  in  smiling  pomp,  oor  falls 

ünder  the  blow  of  thnuled  diwontont,'*' 

Wherato  the  invitiog  time  oar  fubion  calU: 

It  fean  not  polic?,  that  heretie, 

Which  worlu  on  leaaes  of  shoit-nomber'd  hoors, 

Bat  IUI  alone  itanda  hageljr  politic, 

That  it  nor  growa*^  wito  heat,  nor  drowns  with 
ahowera. 
To  thiB  I  witnesa  call  the  foola  of  time, 
Which  die  for  goodnea^  who  hate  li?*d  for  crime. 

CXXV. 

Were  *t  aoght  to  me  I  bore  the  canopj,"^ 

With  my  ext«rn  the  oatward  henonnng, 

Or  laid  great  bases  for  etemi^, 

Which  proTO  more  ahort  than  ivaate  or  roining? 

Ha? e  I  not  aeen  dwellers  on  form  and  ia? oor 

Lose  all,  and  more,  by  pajpng  too  mach  rent; 

For  oompoand  sweet  torgcnnj:  aimpie  saTOor, 

Pitifal  tBrivera,  in  their  ^ing  spent? 

No,  let  me  be  obseqoioaa  in  thy  neart, 

And  take  thoa  my  oblation,  poor  bat  free, 

Which  IS  not  mix  d  with  seconds,  knowa  no  art,*" 

Bat  mntaal  render,  only  me  for  theo. 
Hence,  thoa  sabom'd  informer!  a  trae  aool, 
When  moat  impeachM,  Stands  least  in  thy  omtroL 

CXXVI. 

0  theo,  my  loyely  boy,  who  in  thy  power 
Dost  hold  Time*8  fickle  glass,  his  sickle,  honr;**' 
Who  hast  by  waning  grown,  and  therein  show^st 
Thy  loyers  withering,  ***  aa  thy  sweet  seif  grow*st; 


If  Natare,  aoyereign  miatress  ofer  wrad, 
As  theo  goest  onwards,  still  wül  plack  thee  Wk, 
She  keeps  thee  to  this  parpose,  that  her  skill 
May  time  disgrace,  and  wretched  minotes"*  kSL 
Tet  fear  her,  0  thoa  minion  of  her  pleasnre! 
8he  may  detain,  bat  not  still  keep  her  tiesson: 
Her  andit,  tboagh  delay^d,  anawerM  most  be, 
And  her  qnietos  is  to  render  thee.  '*' 

CXXYIL 

In  the  old  oge  black  waa  not  coonted  fair,*" 
Or  if  it  were,  it  bore  not  beanty's  name; 
Bat  now  is  black  beanty*s  saocessiTe  hdr. 
And  beaaty  slander*d  with  a  bastard  ahame; 
Per  since  each  band  hath  pot  on  natare*a  pover, 
Fairing  '**  the  foal  with  art*s  falaa  boirow'd  bat, 
Sweet  beaaty  hath  no  name,  no  boly  bower, 
Bot  is  profan^d,  if  not  lives  in  disgnce. 
Therefore  my  mistzess*  eyes  are  raren  blad[,'" 
Her  eyea  so  saited,  and  tney  moamers  seem 
At  sacb,  who,  not  bom  fair,  no  beaaty  lad, 
Slandering  oreation  with  a  ialae  eafceem: 
Tet  so  they  moam,  bea>ming  of  thehr  wee, 
That  e?ery  tongae  says,  beaaty  ahoald  look  lo."* 

cxxvin. 

How  oft,  when  theo,  my  mosic,*''  moac  play'st, 
^n  that  blessed  Wood,  whose  motion  aeonds 
With  thy  sweet  fingen,  irtien  thoa  gently  svaj^it 
The  wiry  eoncord''*  that  mine  ear  oonfoondi, 
Do  I  enyy  ''^  those  jacks,  that  nimble  le^ 
To  kiss  tne  tender  mward  of  thy  band, 
Whilst  my  poor  Ups,  which  shoold  that  banest  reap. 
At  the  W(Mx[*a  bolonesa  by  thee  bloahing  stand! 


aich  aof  die  Erinnernngstafehi  in  seinem  Gehirne  yerllsst,  welche  das  GedSchtnias  des  Freandes  besser  in  ad  bt 
nehmen  and  bewahren.     362)  them  bezieht  sich  in  ongenaoer  Weise  aof  das  yorfaereeheode  What  tkMdui 
foiit  etc.  —  Für  told  mOsste  dgentlich  t<dd  of  stehen.     863)  thraüed  dUeonteni  =  Missbehagen  der  Ittär 
schalt,  iat  dem  tmiUng  pomp  entgegengesetst     864)  FQr  <frows  yermathete  Steeyens  glowi.  Aber  Mil»< 
macht  riclitig  daraof  aafmerksam,  dassäi.  hier  das  Bild  eines  Gebfindes  mit  dem  des  Pflansenwadnes  TertMBck: 
meine  liebe  steht  in  selbständiMr  Klngbeit  da,  insofern  sie  yon  jedem  gfinst^n  oder  nnganstiM  Boflnai  v 
Witterang  anabh&ngic  ist.  —  An  dieses  and  an  das  yorheigdiende  Sonett  schliesst  sich  daa  folgende  o«  » 
865)  Daa  Tragen  des  Baldachins,  etwa  Aber  dem  Haopte  des  Königs  in  feierlichem  Znge,  ist  ab  Attiibot  d»  w- 
nehmsten  Ranges  im  Dienste  gefasst  —  Die  synonymen  Begriffe  extem  and  outward  sind  hier  sabstutinidi- 
Ansaensdte,  Aeosaerlichkeit     866)  Meine  arme,  aber  freiwillige  Holdigong,  welche  nicht  mit  garin^eren  Stoii 
(seamdsj  vermis<;ht  ist  and  nichte  yon  falscher  Kanst  oder  Verstellang  weiss.    867)  Der  Dichter  beabsichtigte  »• 
Gleichklang  zwischen  ßekle  and  ndUe,  ~  Aottr  achemt  nnr  des  Reimes  wegen  yon  gla»$  getrennt,  zn  dem  es  eigot 
lieh  gehört.    868)  VieUeicht  wSre  thy  Unet'»  withering  za  lesen.    868)  mynuU  in  der  Q.    370)  Aer  ^iMf»»^ 
die  Qaittnng,  anf  der  die  Nator  ihre  Recbnongsablage  (her  audUJ  machen  moss.  —  In  der  Q.  ist  zom  Seklw 
dieses  zwölfzeilisen  Gedichtes,  welches  yon  der  sonstigen  Sonettenform  nach  in  der  Reimstellang  abweicht»  die  law 
yon  zwei  fehlen'den  Sehlnssrersen  angedentet,  obgleidi  der  Sinn  aach  ohne  solche  dnrchaaa  yoUstlndi^  \^-^'* 
nnn  folgenden  Sonette  aind,  wenn  sie  andi  kein  in  sich  zasammenbängendes  Ganze  bilden,  doch  entscfaiedeo  u  e 
Weib,  nicht  mehr  an  einen  Frennd,  gerichtet    871)  block  ist  doppelsinnig  =  schwarz,  and  =  Uaeiidi,  wk/«^ 
»  blond,  nnd  ==  schön.     878)  to/mr  ^  schön  machen.  Vgl  oben  Anm.  2a  —  In  dem  Verbam  best  deRcü» 
Doppelsinn,  wie  in  dem  a4jecti?ischen /oir,  da  aach  hier  aaf  die  Mode,  sich  mit  falschen  blonden  uasRnB 
schmücken,  angespielt  wird  (ygl.  oben  Anm.  225).  —  In  der  folgenden  Zeile  setzt  Malone  atillschiraigeDdii» 
ohne  Grand  hour  für  bower  (bourc  in  der  Q.).    878)  Stannton  yermathet  sdu:  plansibel  my  mittret^ bf^ 
Yielleicbt  schrieb  der  Dichter  my  mUtress'  hairs.  —  Dy  ce  yermeidet  die  Taatologw  in  anderar  Weise,  iadenf 
die  folgende  ZeQe  liest:  ffer  eyet  so  tuitedni  they  moumers  teem:  ihre  Aagen  sind  so  angatfaan,  iutst^ 
leidtragende  erscheinen,  traaemd  über  Diejenigen,  welche,  obgleich  nicht  schön  oder  Uond  geboren,  doditof 
Schönheit  deshalb  nicht  entbehren,  indem  sie  der  Katar  darcb  fialachen  Schein  eine  Schmach  anthon.    374)  I^ 
schwarzen  Augen  der  Geliebten  steht  diese  Traner  so  gat,  dass  Alle  sagen,  so  müsse  die  Schönheit  aeh  traji^ 
schwarz,  nicht  blond.     876)  my  mueie  ist  Yocatiy.  YgL  oben  Anm.  80.  —  Das  Sonett  triigt  in  der  Anr^^ 
1640  die  Deberschrift  Upon  her  playing  upon  the  vtrykiaU.  —  So  ist  onter  that  bleesed  wood  daeMbr» 
dieees  mosikalischen  Instruments,  eines  Spinetts,  nnd  pnter  thoie  Jacks  die  Tasten  selbst  zn  verstehen.   376)  ^ 
MficordssEinUang  der  Saiten.    877)  to  envy  betont  Sb.  auf  der  zweiten  Sylbe  auch  in  Co  r  iolanas  (A.3,&.i) 
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^0  be  80  ticUed,  the?  wovld  change  tbeir  staie 
Ind  sitciation  with  tooee  danciog  chips, 
Ter  whom  thy  fingen*^*  walk  wtth  gentb  ^t, 
lakiog  dead  wood  more  bl6BS*d  than  Ufinfp  lips. 
Since  saucy  jacks*^  so  happy  are  in  this, 
Gire  them  thy  fingen,  me  thy  Ups  to  kias. 

Gxxn. 

Im  expnae  of  spirit  in  a  waate  of  sbame 

i  lost  in  action ;  *^  and  tili  adäon,  Inst 

1  perjur'd,  mnrderoos,  bloody,  foll  of  blame, 

^▼age,  extreme,  rade,  ernel,  not  to  trnst; 

S^joy'd  no  sooner  bnt  deapiaed  straight; 

'ast  reaaon  hnnted;  and  no  aooner  had, 

'ast  reason  batod,  as  a  awaUowM  bait, 

in  poriKMe  laid  to  make  the  taker  mad: 

[ad*"*  in  pnrsdt,  and  in  poeaeesion  so ; 

[ad,  hayin^,  and  in  qaest  to  havOi  extreme; '^ 

L  bliu  in  proof,  —  andprov^d,  a  ?ery  woe;"* 

tefore,  a  joy  propo8*d ;  behind,  a  dream. 
All  thia  tne  world  ynSi  knom;  yet  none  knowe  well 
To  sbon  the  hearen  that  leada  men  to  thia  hell. 

GIIX. 

[j  mistresB*  eyes  are  notbing  like  the  snn; 

loral  is  far  more  red  than  her  ups'  red ; 

l  snow  be  white,  why  then  her  breastB  are  don; 

f  hairs  be  wiresr  black  wirea  grow  on  her  head. 

have  Seen  roeea  damaakM,  red  and  white»  ' 

iQt  no  sach  rosea  aee  I  in  her  cheeka; 

.nd  in  aome  perfnmes  is  there  more  delight 

han  in  the  breath  that  from  m?  miatreaa  reeka. 

loTe  to  hear  her  apeak,  yet  weU  I  know 

hat  mnsic  hath  a  lar  more  pleadog  aoond: 

grant  1  noTor  saw  a  goddesa  go; 

ly  mistreaa,  when  ahe  walke,  treada  on  the  groond: 

And  yet,  by  heaven,  I  think  my  love  as  rare 

As  any  ahe  belied  with  falsa  compare. 

CXXXL 

boa  art  aa  tjranifoaa,  so  aa  tboa  art, 
8  tbose  whose  beaoties  prondly  make  them  cmel; 
or  well  thon  know'st,  to  my  dear-doting  heart 
hoQ  art  the  feireat  and  most  pndoos  jeweL 
et,  in  good  faith,  aome  say  that  theo  behold, 
hy  face  hath  not  the  power  to  make  low  groan: 
0  say  they  err,  I  dare  not  be  so  hold, 
IthoQgh  I  awear  it  to  myself  alone. 


And,  to  be  snre  that  b  not  falsa  I  swear, 
A  thonaand  groana,  bnt  thinking  on  Uiy  faee, 
One  on  another^s  neck,  do  witness  bear, 
Thy  black  is  foirest  in  my  jadgmenVs  place.  '^ 
In  nothing  art  thon  black,  save  in  thy  deeds. 
And  thence  thia  aknder,  as  1  think,  proceeds. 

Gixin. 

Thine  eyes  I  love,  and  they,  aa  pityin^  me, 
Knowing  thy  heart  tormenta^  me  with  disdain, 
Hare  put  on  bhick,  and  loringmoomers  be, 
Looking  with  pretty  mth  npon  my  pain. 
And  tmly  not  the  mominr  snn  of  heaven 
Better  becomes  the  grey  dieeks  of  the  ea^ 
Nor  that  fall  star  that  nahers  in  the  eyen 
Doth  half  that  glory  to  the  aober  west, 
As  those  two  momminfif  *^  eyes  become  thy  face. 
Ol  let  it  then  aa  well  beseem  tiiy  heart 
To  monm  for  me,  since  monming  doth  theo  grace, 
And  soit  thypity  like  in  erery  part: 
Then  wiU  I  swear,  beanty  taeraelf  is  black,'"' 
And  all  they  fod  that  thy  complexion  lack. 

GXXXITL 

Beahrew  that  heart  that  makes  my  heart  to  groan 

Por  that  deep  wonnd  it  gives  my  friend  and  me! 

b  't  not  enonffh  to  tortore  me  alone. 

Bat  alave  to  uavety  my  aweet'st  friend  mnat  be? 

Me  from  myself  thy  eroel  eye  hath  taken, 

And  my  next  seif  thon  haraer  hast  engrossM ; 

Of  him,  myself,  and  theo,  1  am  forsaken; 

A  torment  thrice  threefold  thoa  to  be  cro8s*d. 

Prison  my  heart  in  thy  steel  bosom*s  ward. 

Bot  then  my  friend*8  neart  let  my  poor  heart  bail; 

Whoe*er  keeps"^  me,  let  my  heart  be  his  gnard; 

Thon  canst  not  then  nse  rigonr  in  my  gaol: 
And  yet  thon  wilt;  for  J,  being  pent  in  theo, 
Ferforce  am  thine,  and  all  that  la  in  me. 


Gxxnv. 

So,  now  I  haye  confessM  that  he  is  thine, 
And  I  myself  am  mortgag*d  to  thy  will, 
Myself  I  *11  forfeit,  so  äat  other  mine 
Thon  wilt  restore,  to  be  my  comfort  still: 
Bnt  thon  wilt  not,  nor  he  will  not  be  free, 
Por  thon  art  coretons,  and  he  is  kind; 
He  leam*d  bnt,  snrety-like,  to  write  for  me,*^ 
Under  that  bond  that  him  aa  fast  doüi  bind. 


rom  HfM  to  ftme  envied  agawui  ihe  people,  V!S)theirßtigen  in  der  Q. ;  ebenso  in  der  lotsten  Zeile  dieses 
metis.  379)  jaek9  idoppelainnig  ^  Asten,  nnd  «  Borachen,  uesellen,  als  yerSchtliche  Bezeichnnnff,  wie  nmge- 
lellt  JtUk'tauee  in  K.  H  e  nr  y  V.  (A.  4,  Se.  7).  880)  hut  in  aetionsa  Wollnst  in  der  Vdlbringnng,  ist  entgegen- 
9setzt  dem  tili  aetionf  luü  etc.  =s  die  Wollust,  ehe  sie  aar  yollbringong  gelangt  n.  s.  w.  881)  made  in  der  Q., 
)n  ti  i  1  d  0  n  yerbessert.  d82>  Die  WoUnst  ist  stürmisch,  gewaltaam,  wenn  sie  erlanst  ist,  wfihrend  des  Erhuigens, 
Qd  wenn  man  sie  zn  erlangen  sucht  888)  So  yerbesaert  Malen e  den  gans  nnnlosen  Text  der  Q.  and  praud 
nd  veru  woe.  884)  Und  zur  Tersichemng,  dass  daa»  was  ich  aefawOre,  nicht  felsch  ist,  legen  tausend  Seufzer, 
Der  dicht  hinter  dem  andern,  wenn  ich  nur  an  Dein  Angesicht  denke,  ihr  Zengnisa  ab,  dass  Dein  Schwan  in 
keinem  ürtheil  das  SchSnste  ist.  —  Der  Doppelsinn  hlaok  nnd  fair  ist  hier  derselbe,  wie  im  Sonette  127,  an 
tlchea  dieaea  sidi,  wie  andi  das  folgende,  eng  aoschlieast  886)  tormmt  in  der  Q.,  was  allenfiftlls  als  Infinitir , 
}n  hnowing  abhängig,  statthaft  wftze,  nicht  iiber,  wie  die  meisten  ^.  interpungiren,  ab  Indicatir  zn  May  adl. 
iine  eyea,  886)  Die  Q.  hat  momniff,  wb  denn  Sh.  offenbar  ein  Wortspiel  swbdien  moming  tun  vf  Manen 
nd  mourniny  eye»  beabsichtigt  887)  YffL  oben  Anm.  d74.  886)  Halte  Da  immertiin  mein  Herz  in  dem  Qe« 
ingnisse  Deines  harten  Busens  gefangen,  aSer  baa  dann  aneh  mein  Hen  ab  B8raschaft  f&r  das  Herz  meines 
reundes  dienen :  halte  nicht  zuriebh  beide  Herzen  in  Deiner  Haft.  —  P&r  priem  hat  db  Q.  pcUim,  889)  to 
etp  =  hüten,  m  seiner  Hut  halten.  —  Am  guaird  bezieht  sich  anf  myfriendPe  heart  —  An  dieses  Sonett  nnd 
3inen  Ideengang  schliesst  sich  das  folgende  an.    890)  to  wriie  yon  der  Unterschrift,  mit  der  man  sieh  contractlidi 
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The  Btetota***  of  thy  beanty  tfaon  wili  Uk% 

ThoQ  osiirer,  that  pati'st  forth  all  to  nae. 

And  nie  a  friend,  eame  debtor  for  mj  aake; 

So  him  I  lose  throngh  my  tjokind  abäse. 
Hirn  haie  I  lost;  thoa  hast  both  him  and 
He  paya  the  whole,  and  yet  am  1  not  free. 

€ixiy. 

Whoerer  hath  her  wiah,  tfaen  hast  ibv  YFt%  *** 
And  WiU  to  boot,  and  WUl in  orer-pios; 
More  than  enoorh  am  I,  that  vex  theo  still, 
To  thy  sweet  will  matanr  addition  thns. 
,  Wilt  theo,  whoee  will  is  utrge  and  spadoos, 
Not  once  Toachsafe  to  hide  my  will  m  thme? 
Shell  will  in  others  seem  right  giadoos, 
•And  in  my  wiU  no  für  acceptance  shine? 
The  sea,  all  water^  yet  reoeives  rain  still, 
^And  in  abnndanoe  addeth  to  bis  störe; 
'So  thon,  beme  licfa  in  WiU,  add  to  thir  Ift» 
One  will  of  mine,  to  make  thy  hurge  Tnff  more. 
>    Let  no  nnkind,  no  fair  beseeehers  kill; 
^    Tfamk  all  bat  one,  and  me  in  that  ona  WUl. 

>    GXXXYI. 

If  thy  sonl  check  theo  that  I  come  so  near, 
Swear  to  thy  blind  sool  that  I  was  thy  WiO^ 
And  will,  thy  soul  knows,  is  admitted  there; 
Thas  &r  for  lofe,  my  loTo-snit,  sweet,  folfiL 
WUl  will  fnlfil  the  tieasare  of  thy  love, 
Ay,  fill  it  fall  with  wilb,  and  my  will  one. 
In  things  of  great  receipt  with  ease  wa  prore, 
«Amon^  a  nomber  one  is  rackon*d  none: 
Then  m  the  nnmber  let  me  pass  nntold, 
ThoQgh  in  thj  stores*  aceonnt  I  one  most  be; 
For  nothing  hold  me,  so  it  please  theo  hold 
That  nothing  me,  a  someihmg  sweet  to  theo: 

Make  bat  my  nemo  thy  love,  and  love  that  still, 
i   And  then  tbioa  Unr*st  me,  —  for  my  name  is  WUl. 

GXXXYn. 

Thoa  blind  fool,  Loto,  what  dost  thoa  to  mine  ejyes, 
That  they  behold,  and  see  not  what  they  see? 
)!rhey  know  what  beanty  ia,  see  where  it  lies, 
>Tet  what  the  beii  is,  take  the  worst  to  be. 
'  If  eyes,  corrapt  by  ofer-partial  looks, 
Be  anchor*d  in  the  ba?  where  all  men  ride, 
Why  of  eyes'  falsehood  hast  thoa  foij^  hoeks, 
Whereto  the  jadgment  of  my  heart  is  tied? 
Why  shonld  my  heart  think  that  a  Beveral  plot,  ^ 
Which  my  heart  knows  the  wide  world*s  common  phce? 
Or  mine  eyes  seemg  tÜs,  say,  this  is  not, 
Tojrat  fiair  trath  apon  so  fool  a  face? 
&  things  rightrtroe  my  heart  and  eyes  hate  err*d« 
And  to  tluä  &]se  plague  are  they  now  tranaferrU 


cnrnn. 

When  my  lofo  sweais  that  sha  is  nade  el  traft, 
1  do  beliefB  her,  thoogh  I  know  sha  lica, 
That  die  might  think  me  aome  nntatar*d  yoaft, 
Unlnmed  in  the  world's  ialsa  sabttetiesL 
Thns  Tainly  thmking  that  shs  thinka  me  yeog^ 
Althoagh  sbe  knowa  my  days  are  paat  the  best, 
Simply  I  credit  her  fidse-speaking  tongne: 
On  both  sides  thns  is  simple  trau  aa|ipnssi'd. 
ßat  wheiefore  eays  ahe  not,  she  is  oniost? 
And  wherefore  sajr  not  I,  that  I  am  old?- 
0!  loTe*s  best  haut  ia  in  aeeming  trnai, 
And  age  in  lore  lofea  not  to  have  ycais  toU: 
Therefore  1  lie  with  her,  and  she  with  me. 
And  in  oar  fiuüts  by  lies  wa  flatter*d  be.** 

CXXXDL 

Ol'caü  not  me  to  jastify  the  wroog, 
That  thy  ankindness  laya  apon  my  heart; 
Woond  me  not  with  thme  eye,  bot  with  Üiy  toogoe: 
Uae  power  with  power,  and  day  me  mt  by  ait. 
Teil  me  thoa  lov  st  dsewhere;bat  i 


umy    _ 

Dear  heart,  forbear  to  ghmce  thine  eye  aside: 
What  need*st  thoa  woond  witii  coimin;,  wben  th;  oigk 
Is  more  than  my  o*er-piBaB*d  defenee'^  can  'bitt? 
Let  me  excose  ihee:  an]  my  love  wall  ksaws 
Her  pretty  kKAahaTe  been  mine  enemies. 
And  therefore  from  my  &ce  she  toma  my  foes, 
That  they  elsewhere  might  dart  their  injociek 
Tet  do  not  SO;  bat  smce  I  am  near  alun. 
Kill  me  oatrif^  with  hMka,  and  rid  ray  pain. 

CIL 

Be  wiae  as  theo  art  cniel;  do  not  pcea» 
My  tongoe-tied  patieoce  with  too  mach  disdam; 
Lest  sorrow  leoa  me  worda,  and  worda  ej^reas 
The  manner  of  my  pity-wantmg  pain. 
If  I  might  teaeh  theo  wit,  better  it  wer«, 
Thoogh  not  to  Ioto,  yet,  love»  to  tdl  me  80;*** 
As  teety  siek  men,  when  theur  deathsJw  near, 
No  newa  bat  health  fimn  their  physiqaaa  know: 
For,  if  I  dioold  despair,  1  ahoola  ^w'mad. 
And  in  mj  madness  might  speak  lU  of  theo; 
Now  this  ill*wresting  world  n  ffrown  ao  bad, 
Mad  shmderers  by  mad  eaia  belieTed  ba. 
•  That  I  may  not  beso,  nor  theo  belied, 
Bear  thine  eres  sfcnight,  thoogh  thy  prood  bsutg» 
wiae.*" 

GXU. 

In  futb,  I  do  not  lofo  theo  with  mine  eyea» 
For  they  in  theo  a  thoosand  errora  note; 
Bot  *t  is  my  heart  that  Iotos  what  they  des^se, 
Who  in  deapite  of  Tiew  ia  pleaa*d  to  dote. 


igSx  den  Andern  Tocbürgt  891)  tUOiUe  »  atatatarische  Sicherheit  dorch  emen  Scholdschein.  888)  Scbon  ie 
{II  hebt  in  diesem  ond  in  dem  tolgenden,  sowie  in  dem  daaa  gehörigen  14S.  Sonette,  WUl  dorch  ComrM 
hervor,  am  daa  Wort^l  zwischen  WUl,  abgekfint  aoa  WUUam,  dem  Vornamen  des  Dichters,  und  swischas  <» 
SS  WülOi  Müst^  IMament,  zo  bezeichnen.  898)  a  seoetal  plot  =b  em  Stock  des  Gemeiolandea,  das  in  foiür 
besbs  fibergegi^igen  ist,  steht  im  Gegensats  so  eommmplßee.  894)  Dieses  Sonett  steht  als  eiates  Gedic&tii« 
1699  onW  6ht*8  Namen  eradiienenen  Sammlni^  The  Passionate  Pilgrim,  mit  Abwdchangen,  wddM  0 
hier  abgedroekten  Text  als  den  Toraüglicherea  ond  Sditen  erschemen  lassen.  896)  mjr  o'er-prtiid  drfw»  ^ 
meine  Qegenwdur,  die  onterliogen  moss,  die  ftberwfiltigt  wird.  896)  So  wire  es  besser,  wenn  nicht  midi  n 
Ifbbeoi  deeb^o  s^^n,  dass  Da  mich  liebet  897)  Siebte  Deine  Aogen  gerade  aof  mich,  wenn  aadi  Deis  stfihei 
Abu  ivei|  iBkfpa  abweidit.  886)  Vor  mjfßve  vnu  ist  neUher  sa  dem  folgenden  nor  zo  sappliren.  —  Die/<* 
,vM9  =s-&irSbdenkr&fte,  entsprechend  den  fünf  Sinnen,  werden  bei  Sh.  öfter  erwShut  Sie  smd  commm v^ 

778 


80KKET8. 


or  are  mine  eurs  with  thj  tonrae^s  tone  deligbtfld;' 
or  tendar  feeling,  to  base  tonoies  prone» 
or  taste,  nor  smell,  dedre  to  be  invited 
D  anj  sensaal  feast  wfth  thee  alone: 
at  my  five  irits'^  nor  mj  fire  senses  ean 
issnade  one  foolish  heart  from  servinr  thee, 
^bo  leaves  '"^  nnswayM  tiie  likeness  of  a  man, 
by  DTond  heart*8  slave  and  vaasal  wretch  to  bo: 
Odij  my  pkgne  tbos  fieur  I  connt  my  gain, 
Tbat  ahe  tbat  makea  me  sin  awar£  me  pain.  *^ 

Clin. 

OTe  18  my  sin,  and  tby  dear  Tirtoe  bäte, 
late  of  my  sin,  gronnded  on  sinfcü  loving. 
' !  bat  with  mine  compare  tbon  tbine  own  State, 
nd  thoa  shalt  find  it  merits  not  reproviog; 
Tp  if  it  do,  not  from  those  Ups  of  tbine, 
bat  baye  profan'd  tbeir  scarlet  Ornamente,  ^*> 
.nd  seard  ialse  bonde  of  love  as  oft  as  mine, 
^bb*d  others*  beds*  rerenoes  of  tbeir  rente.^^ 
te  it  lawfal  I  loye  tbee,  as  thoa  lov*st  those 
?bom  tbine  eyes  woo  as  mine  importone  tbee: 
loot  pity  in  tuy  beert,  tbat  wben  it  growe, 
^hy  pity  may  desenre  to  pitied  be. 
If  thoa  dost  seek  to  bave  wbat  tbon  dost  hide, 
By  self-ezampk  may*8t  tbon  be  denied!*^ 

GILIII. 

jO  !  as  a  carefal  boasewife  rone  to  catch 
)ne  of  her  feather'd  creatores  broke  away, 
Sets  down  her  habe,  and  makes  all  swift  despateh 
n  pnrsnit  of  the  tbing  she  wonld  baye  stay; 
fHiiIst  her  neglected  child  bolds  her  in  chase, 
[Mes  to  catch  her  wbose  basy  care  is  bent 
fo  follow  that  which  flies  betöre  her  fiice, 
()ot  prizing*^  her  poor  infiant*s  discontent: 
So  rQnn*8t  tbon  after  tbat  which  flies  from  thee, 
Vfhiltt  I,  tby  babe,  chase  tbee  aüar  bebind; 
Bat  if  thoa  catch  tby  hope,  tarn  back  to  me. 
And  play  the  mother's  part,  kias  me,  be  kind: 
So  will  I  pray  that  tbon  may*st  have  tby  WiO,^ 
If  thoa  tarn  back,  and  my  load  orying  etilL 


CXLIV. 

Two  loyes  I  baye  of  oomfort  and  dopair, 
Which  Uke  two  s^irite  do  sorgest *^me  still: 
The  better  an^ el  u  a  man,  right  fair, 
The  worser  spirit  a  woman,  colonfd  in. 
To  wm  me  soon  to  hell,  my  female  evil 
Tdmpteth  my  better  angel  from  my  side,^' 
And  woold  oornipt  my  saint  to  be  a  deyü, 
Wooine  bis  pnrity  with  her  foul  pride. 
And  whetber  tbat  my  wupl  be  tom*d  fiend, 
Sospect  I  may,  yet  not  directly  teil; 
Bat  being  both  from  me,^^  both  to  each  friend, 
I  guess  one  angel  m  anotber*a  bell: 
Tet  tbis  shaQ  I  ne*er  know,  bat  liye  ia  doabt, 
Till  my  bad  angel  Are  my  good  one  oat. 

CXLY. 

Those  Hm  that  Loye's  own  band  did  make, 

Bieath*a  forth  the  soand  tbat  said,  »1  bäte,« 

To  me  that  langaisb*d  for  her  sake; 

Bat  wben  ehe  saw  my  wofal  state, 

Straight  in  her  heart  did  mercy  come, 

Ghiding  tbat  tongae,  that  eyer  sweet 

Was  as'd  in  jsiving  gentle  doom, 

And  taoght  it  thas  anew  to  greet: 

>1  hate,c  ehe  altefd  with  an  end» 

That  followM  it  as  gentle  day 

Doth  follow  night,  who,  like  a  fiend, 

Prom  heayen  to  bell  is  flown  away: 
»1  bäte«  from  bäte  away  she  tarev, 
And  sa?*d  my  lifo,  saymg  ^  »not  yoa.€^<« 

CXLVI. 

Poor  soal,  the  centre  of  my  sinfal  earth,  *" 
PoolM  by  these  rebel  powers  that  thee  array,^^* 
Why  dost  thoa  pine  witbin,  and  saffer  draru, 
Painting  tby  oatward  walls  so  costly  gay? 
Why  so  large  coet,  baying  so  short  a  lease. 
Dom  thoa  apon  tby  fading  mansion  spendr 
Shall  Worms,  inberiton  of  tbis  excess, 
Eat  ap  tby  Charge?  is  Uns  tby  body*8  end? 


imaginaii€n,farUa9y,  etHmation  ond  memory.^lm  Gegensätze  zafive  vriu  ua^ßve  $ense$ steht  das  folgende 
one  fooluh  Heart,  390)  Pfir  leavea  setzte  B  o  s  w  e  1 1  stiUsch weigend  and  ohne  Grand  Kves :  das  Hers  yerlisst  den 
Mann,  der  es  regieren  soUte,  and  der  dann  nar  das  Sassere  Büd  eines  Hannes  bleibt.  400)  Das  folgende  Sonett 
scbliesst  sich  anmittelbar  an  dieses  an.  401)  So  in  dem  Pseado-Sh.*8cben  Edward  UL  (1596  gednickt)  tohen 
she  grew  pale,  \\  UU  eheeh  ptU  on  tJieir  eearkt  omamenU.  —  Vgl.  oben  Anm.  279.  402)  Manche  Hgg.  ent- 
gehen der  Hfiafang  der  Genitive,  indem  sie  bed»  lesen  für  bed$\  also  to  rob  mit  doppeltem  Aecosativ  constrairen 
and  revenues  of  their  renta  yerbinden.  408)  Wenn  Da  za  erlangen  sachst,  was  Da  mir  oder  Andern  yorenthältst, 
so  mb'gest  Da  nach  Deinem  eipen  Beispiele  Deinen  Wansch  Dir  yerweigert  sehen.  404)  to  prize  =  Werth  anf 
Etwas  setzen,  sich  am  Etwas  kämmern.     406)  Aach  hier  hat  die  Q.  Will  in  GarsiTdrock  (ygt.  oben  Anm.  392). 


igl 

409)from  me  ist  dem  to  me,  der  Lesart  des  Passionate  Pilgrim,  jedenfalb  vorzazieben:  da  sie  Beiae  yon 
mir  Um,  Beide  einander  befreaudet  sind.  410)  Sie  riss  die  Worte,  die  sie  gesprot^n,  I  hate,  yon  dem  darin 
liegenden  Begriffe  des  Hasses  ab,  indem  sie  binzafSgte  not  yau:  ich  hasse  —  nicht  Dich.  ^  Dieses  Sonett  weicht, 
wie  in  seinem  Tone,  so  in  der  Zahl  der  Versfasse  yon  den  fibrigen  ab.  411)  earth  ist  der  ans  Staab  gebildete 
Leib  des  Menschen,  »oul  der  Mittelpankt,  am  d^n  er  sich  dreht  So  in  Romeo  and  Jali et  (A.  2,  Sc  1)  Tum 
baekj  duU  earth,  and  find  thy  centre  out,     412)fo6Cd  by  ist  eine  Coiyectar  Malone's.  Die  Q.  liest  den  Vers 


doch  fand  G  ollier  in  einem  Exemplar  der  alten  Aosg.  bereits  das  richtige  thy  etore,     414)  Und  ich  in  meinem 
^enweifelten  Zustande  erprobe  non,  dass  die  Begierde,  welche  die  Arznei  verwarf,  tödtlicb  ist.     416)  Aaf  das 
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Umi,  Wolf  fife  ÜMa  npon  thy  gttfinVs  kis. 
And  tot  that  pii»  to  aggraTste  thy  stora;^" 
Baj  tenns  dnine  in  sSIiDg  hoon  of  dro«; 
Witbin  be  fed,  withoat  be  rieh  oo  more : 
So  shalt  thoo  feed  on  Death,  thai  feeds  on  rnen. 
And,  Death  once  dead,  there  'a  no  more  djing  tben. 

CXLYD. 

Mj  tore  ia  as  a  ferer,  long;ing  still 
Por  tfaat  which  longer  noraeth  the  diseaae; 
Feeding  on  that  which  doth  preserre  the  iü, 
The  nncertain-sicklj  appetite  to  pleaae. 
M j  reaaon,  the  physician  to  my  love, 
Angry  that  hta  preaeriptions  are  not  kept, 
Haui  left  me,  and  I  deq»erate  now  approTO, 
Deaiie  ia  death,  which  phyaie  did  exeept*'^ 
Fast  core  I  am,  now  reaaon  ia  paat  care,^" 
And  frantic-mad  with  oTermore  nnreat: 
My  thooghta  and  my  discoorae  as  madmen*B  are, 
At  random  from  the  tmth^^  vainly  expreaaM; 
For  I  have  swom  theo  fair,  and  thooght  theo  bright, 
Who  art  aa  black  aa  hell,  aa  dark  aa  night 

GXLYID. 

0  me!  what  ey^  hath  Loto  pat  in  my  head, 
Which  have  no  oorreapondenoe  with  trae  aieht! 
Or,  if  they  haTe,  where  ia  my  jndgment  fled, 
Tfaat  cenanrea^'^  fiüsely  what  they  see  aright? 
If  that  be  fiür  whereon  my  false  eyes  dote, 
What  meana  the  world  to  say  it  ia  not  ao? 
If  it  be  not,  then  lore  doth  well  denote 
LoTe*B  eye  18  not  80  troe  aa  all  men'a:  no,*^* 
How  can  it?  0!  how  can  LoTe'a  eye  be  trae, 
That  ia  ao  Tex*d  with  watching  and  with  teaia? 
No  marrel  then  thoogh  I  mistake  my  view ; 
The  ann  itaelf  aeea  not,  tili  heaven  dears. 
0  conning  Loto!  with  teara  thoa  keep*8t  me  blind, 
Leat  eyea  well-aeeing  thy  fonl  fonlta  ahonld  find. 

CXUX. 

Ganat  thon,  0  anell  aay,  I  Ioto  theo  not, 
When  I,  axainst  myaelf,  with  theo  partake?^** 
Do  I  not  think  on  Uiee,  when  1  forgot 
Am  of  myaelf,  all  tyrant,^  for  thy  aake? 
Who  hateth  theo  that  I  do  call  my  friend? 
On  whom  frown*st  thon  that  1  do  £iwn  npon? 
Kay,  if  thon  lonr'at  on  me,  do  1  not  apena 
Revenge  npon  mjraelf  with  preaent  moan? 
What  mern  do  I  in  myself  reapect, 
Tfaat  ia  ao  prond  thy  aenioe  to  deapiae, 
When  all  my  best  doth  worahip  thy  defect, 
Gommanded  by  the  motion  of  thine  eyea? 
Bat,  loTO,  mite  on,  for  now  I  know  thy  mind: 
Thoae  that  can  aee  thon  lo?*8t,  and  1  am  blind. 


Ol  from  what  power  haat  thoa  thia  pMeifd  aigk, 
^th  inaofficiency  my  heart  to  away  ?^^ 
To  make  me  gire  the  lie  to  my  trae  aigfat, 
And  awear  that  biiffatneaa  doth  not  ma  the  äj? 
Whenco  haat  thon  thia  becominr  of  timigs  iD;  *^ 
That  in  the  Tery  refhae  of  thy  deeda 
Thdne  ia  anch  atrength  and  wanaatiM  of  akiB, 
l%at  in  my  mind  thy  worst  au  baat  exfiaeds? 
Who  tangbt  theo  how  to  make  me  kfo  thee  mr, 
The  more  I  hear  and  aee  joat  canae  «f  hate? 
0 !  thooffh  I  lore  what  othen  do  aUior, 
WlÜi  othera  thon  ahonldat  not  abhor  my  aUie: 
If  thy  nnworthineaa  raia*d  tove  in  me, 
More  worthy  I  to  be  beloT*d  of  thee. 

CLL 

Lore  ia  too  yonng  to  know  what  canadeooe  ts; 
Yet  who  knowa  not,  conacience  ia  bom  of  lore? 
Then,  gentle  cheater,  nrge  not  my  araiai,*" 
Lnt  gulty  of  my  talta  thy  aweet  aelf  pnve : 
Por,  uoa  betraymg  me,  I  ao  betimy 
My  nobler  part  to  my  groaa  body*8  traaaoi; 
MjT  aool  doth  tdl  my  body  that  m  may 
Tnomph  in  love;  fleah  atava  no  farther  reaaon,^ 
Bat,  naing  at  tliy  name,  ooth  point  oat  thee 
Aa  hia  triomphant  priae.  Prood  of  thia  ^e, 
He  ia  oontented  thy  jpoor  dradge  to  be, 
To  stand  in  thy  amura,  fiül  by  thy  aidJe. 
No  want  of  conadence  hold  it,  uat  I  call 
Eu  loye,***  for  whoae  dear  lore  I  ziae  and  bSL 

CLU 

In  loymg  thee  thon  know*8t  I  am  forswom, 
Bat  thoa  art  twice  forsworn,  to  me  loye  aweario; 
In  act  thy  bed-TOw  broke,  and  new  faith  torn. 
In  vowing  new  hate  alter  new  Ioto  bearing. 
Bat  why  of  two  oatha*  breach  do  I  accoae  thee, 
When  I  break  twenty?  I  am  pei}nr*d  moat; 
For  all  my  vowa  are  oatha  bat  to  miaaae  thee, 
And  all  my  honest  faith  in  thee  is  loat : 
For  I  have  sworn  deep  oatha  of  thy  deep  UndaeBSi 
(Ma  of  thy  Ioto,  thy  trath,  thy  constancy; 
And,  to  enhghten  thee,  gaye  eyea  to  blindneB, 
Or  made  them  awear  aigainst  the  thing  tiier  see; 
*For  I  haye  sworn  thee  fair:  more  peijar  d  I,^ 
To  swear,  against  the  trath,  ao  foal  a  lie! 

Gun. 

Capid  laid  by  his  brand,  and  i^  aaleep: 
A  maid  of  Dian'a  this  advantage  fonnd. 
And  his  love-kindling  fire  did  qoiekly  steep 
fai  a  cold  yalley-foontain  of  that  groond ; 


«I 


apriehwSrÜiche  mngs  paü  eure,  pasi  eare  apielt  Sh.  oft  an.  416) /rom  the  trtAth  =s  dar  Wahrheit  mik. 
417)  to  eemuress beortheilen,  abschStzen.  418)  Le t tsom  yermo^ete  hier,  yielleicht  za  raffinirt,  das  SL'icfe^ 
Wortspiel  von  eye  and  ay  =  Ja!  and  interpangirte  deahalb:  Lav&$  eye  (ay)  U  not  so  true  a$  aü  mm'» ^^ 
410)  to  partake  wUh  =  Partei  nehmen  fdr  Jemanden.     480)  aü  tyratä  ist  Vocativ  der  Anrede:  Do,  &I^ 

ß^nz  Tyrannin  bist.  481)  Von  welcher  Macht  haat  Da  dieae  Macht,  mein  Herz  za  regieren,  woza  Da  dodi  (iarä 
ch  selbst  nicht  tfichtig  oder  berechtigt  bist?  488)  Diese  Gabe,  daas  üble  Dinge  Dir  gat  anatehen.  483)  oai* 
BS  Fehler,  Unrecht.  —  cheater  hfilt  Staanton  hier  f&r  eseheator,  womit  es  säierzbut  im  Wortspiel  zDsanlBle^ 
treatellt  wird  in  Merry  Wi vea  of  Windaor  (A.  1,  Sc.  8),  and  yerwechselt  wird  in  K.  Henry  IV.  Secooi 
Part  (A.  2,  Sc  4).  —  Indeas  reicht  hier  aach  die  gewöhnuche  Bedeatong  yon  cheater  ana.  484)  Das  lUsdi. 
die  fleischliche  Begierde  achtet  aaf  keine  weitere  Vernanft.  —  Der  Rest  des  Sonettes  bewegt  aich  m  obsoönsB  li- 
8pielangen,  in  denen^A  als  minnlich  peraonificirt  gedacht  wird.    486)  Daas  ich  Diejenige  mune  Qeiiebts  nane, 
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fhich  borrow'd  firom  this  hol j  fire  of  LoTe 
\  dateless  ÜTelj  heat,  still  to  endnie, 
^nd  grew  a  fleethine  bath,  which  yet  men  prot e 
Lgainst  stränge  maladies  a  soTereign  core. 
rat  at  mj  mistreas*  eye  LoTe*s  brand  new-fir*d, 
Pbe  boj  lor  tml  needis  woald  tooch  my  breast; 
,  aick  witbal,  the  help  of  bath  deeirM, 
Ind  thiiher  hied,  a  8aa-dutemper*d*''  gaeet, 
Bat  foand  no  eore:  the  bath  for  my  help  Ües 
Where  Gapid  got  new  fire,  —  my  mistraas'  eyes.^ 

aiv. 

[he  little  LoT^god  Iviog  once  aaleep, 
iaid  by  his  aide  bis  oeart-mflaming  brand. 


Whilst  manj  nymphe,  that  towM  chaste  H^  to  keep^ 
Game  trippmg  oy;  bat  in  her  maiden  band 
The  lairest  votary  took  ap  that  fire 
Which  many  legions  of  trae  hearte  had  warm*d :  * 
And  so  the  geiieral  of  bot  desire 
Was,  sleepine,  by  a  virgin  band  diaarm'd. 
This  brand  sbe  qaenched  in  a  eool  well  by, 
Which  from  Loto's  fire  took  heat  perpetoal, 
Growing  a  batii,  and  healthfnl  remeoy 
For  men  diseasM;  bot  I,  mv  mistress  thrall, 
Came  theie  for  core,  ana  this  by  that  I  proTe, 
LoTe*B  fire  heats  wäter,  water  cools  not  love. 


im  derentwillen  a.  8.  w.  4S6)  Die  Q.  drackt  eye  für  7,  von  S  ewell  Terbessert  427)  Die  meisten  Egg.  leseo 
^treflnt  «od  di$temper*d,  428)  eye  in  der  Q.,  in  dei^  Ao^.  von  1640  Terbessert.  —  Das  folgende  Sonett  be- 
luidelt  denselben  Stoff  in  etwas  Terftnderter  Passang. 
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Froi  off  a  hill  wluMe  coneaTe  womb  re-wordid  ^ 
A  plaintfol  storj  from  a  nstering  Tale,* 
Uy  spirits  to  attead  this  donble  ?oiee  acoorded, 
And  down  I  laid '  to  list  the  sad-ton'd  tale; 
Ere  long  espied  a  fickle  maid  fall  pale, 
Tearing  of  papen,  breaking  riogs  a-twain, 
Storming  lier  world  with  8orrow*B  wind  and  rain.  * 

Upon  her  head  a  platted  hi?e  of  straw, 
Whkh  fortified  her  visa^  from  tbe  san, 
Whereon  the  thonght  migbt  think  sometime  it  eaw 
The  carcaas  of  a  beanty  spent  and  done:^ 
Time  had  not  scjrthed  all  that  youfch  begon, 
Nor  joath  all  qut ;  bat,  spite  of  heaven  a  feil  rage, 
Some  beanty  peep'd  through  lattice  of  sear'd  age.^ 

Oft  did  ehe  heaTO  her  napkin '  to  her  eyne, 
Wliich  on  it  had  conoeitMl  cbaracten, 
Lanndering^  the  Silken  fignres  in  liie  brine 
That  seasonM  woe  had  pdieted  in  tean, 
And  ofton  reading  what  content  it  bears; 
As  often  shrieking  ondistingaishM  woe 
hl  damonrs  of  all  size,  both  high  and  low. 

Sometimes  her  levell*d  eres  thdr  carriage  ride,* 
As  they  did  batterr  to  tne  spheres  intend; 
Sometime,  diverted,  tiidr  poor  bdls  are  tied 
To  the  orbed  earth ;  sometimes  they  do  extend 
Their  view  right  on;  anon  their  gszes  lend 
To  erery  place  at  once,  and  nowh^ie  fix^d, 
The  mind  and  sight  distractedly  oommix'd. 


Her  hair,  nor  looae,  nor  tied  in  formal  pM, 
PcoeUumM  in  her  a  caieless  band  of  pnde;** 
For  some,  antnck*d,  descended  her  shearM"  fast, 
Hanging  her  nale  and  pined  cheek  beside ; 
Some  in  her  threaden  fillet  still  did  bide. 
And,  torne  to  bonda^,  woold  not  break  from  tbesc 
Thongh  slackly  braided  in  looae  negligence. 

A  thonsand  favoars  from  a  maond  '*  she  diew 

Of  amber,  crystal,  and  of  beaded  "  jet» 

Which  one  by  one  she  in  a  rirer  thmr, 

üpon  whose  weeping  margent  ahe  was  set; 

Like  nsnry,  applying  wet  to  wet, 

Or  monarchs*  nands,  that  let  not  booniy  fall 

Where  want  cries  some,  ^*  bat  whers  execss  begsalL 

Of  folded  schedales  ^^  had  she  many  a  ona, 
Which  she  perasM,  8igh*d,  tore,  and  gave  the  fiooi; 
Grack*d  many  a  ring  of  posied  gold  ud  bone, 
Bidding  them  find  their  sepalchres  in  mod; 
Foand  yet  more  letters  sadly  penn*d  in  blood, 
With  sfeided  silk  feat  and  alectedly 
Enswath'd,  and  seal'd  to  corioos  aecrtcy.  ^ 

These  often  bath*d  she  in  her  flnxiTe  eyes,'' 
And  often  kiss'd,  and  often  *gan  *"  to.tear; 
Gried,  0  false  blood,  thoa  register  of  lies, 
What  unapproTed  witness  dost  thoa  bear! 
Ink  woald  have  seem'd  more  black  and  damoei  hfft 
This  Said,  in  top  of  ran  the  lines  she  renta. 
Big  disoontent  so  breaking  the»  oontents. " 


1)  to  re-toord  s=  wiederholen.  —  8h.  hat  das  Wort  aach  in  Hamlet  (A.  3,  Sc  4).  2}  sUtains  m^= 
das  benachbarte  Thal,  das  Thal,  das  sich  gleichsam  schwesterlich  dem  HQgel  anschliesst.  —  to  aiater  als  Teriü 
kommt  sonst  nnr  in  Pe  r  i  c  1  e  s  (A.  6,  Profoff)  Tor.  8)  laid  sdl.  kUd  myseff  yer&ndem  manche  Hgg.  mSlaäi 
in  lay,  4)  Wie  die  Seafrer  und  Thrfinen  des  Mädchens  mit  Wind  and  Regen  verglichen  werden,  so  ihn  fmM 
selbst  mit  der  Welt,  fiber  welche  dieser  Storm  dahinfSÜirt  6)  done = abgeuian,  ist  synonym  mit  $peiU.  e)  ^ 
Alter  mit  seiner  ranzelichten  and  yerschrampften  Hant  bHdet  ein  Fenstergitter,  darch  wdches  die  eheoaiiit 
Sch9nheit  hindarchblickt  So  in  Gymbeline  (A.  2,  Sc  4)  let  her  heauty  \\  Look  through  a  eatewarifi 
aÜurefaUe  hearU^  ||  And  befoJUe  toUh  ihem.  7)  napkin  =  Tnchleia,  Tasdientach,  worin  könstlerisEk  >" 
fandene  Figaren  feoneeited  eharaetenj  gestickt  waren.  8)  to  launder  s=  waschen :  sie  wasch  die  Stiekera  ^ 
seidenen  Tachs  in  dem  Salswasser,  welches  der  damit  gewürzte  Jammer  so  Thränen  geballt  oder  gebiMit  bot. 
—  Die  Zasammenstellang  von  brine  =  tean  and  to  setuon  ist  Sb.  sehr  geläufig.  0)  Das  Bild  ist  fon  des  is^ 
fiüiren  eues  Qeschützes  entlehnt.  10)  Eine  Hand,  die  sich  am  Prunk  nicht  kämmerte.  11)  sheaeei=f» 
Stroh  verfertigt.  12)  maund  =  Handkorb.  18]  bedded  inier  Q.,  was  Malone  erklfirt:  »et  in  eomekiadi} 
fnetal,  Indess  sind  gewiss  mit  beaded  iet  Kügelchen  von  Gagat,  die  eine  Schnur  bilden,  gemeint  —  tfamkr^ 
bezieht  sich  vkf/cwour»  =  Liebesgesdbenke,  Andenken.  14)  eriee  some  erklfirt  Dyce  richtig:  emuf^r  «»& 
Andere  Hgg.  fassen  somt  als  Ausruf  und  drucken  eriee  y^some^,  15)  folded  ichedulet  sind  hier  ^  Ijtbtf^ 
16)  tUided  eilk  s=  aufgemadite  Seide.  —  feai  adverbial  =  zierlich,  geschickt.  —  afeeteäly  =  vagfkga^ 
17)ßuxioe  eyee  «  Augen,  die  sich  in  Thrfinen  auflösen.  18)  *gon  sdL  began  ist  Malone's  fincoditifiD  & 
gave  (gauej  der  Q.     19)  Wortspiel  zwischen  diteonient  und  contents  s=  der  hhalt  der  Briefe.     80)  n^  - 
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i  reTerend  man  thst  grazM  his  eatUe  nigh.  — 
lometime  a  blostenr,  that  the  raffle'^  knew 
f  coort,  of  citj,  and  had  kt  go  by 
"he  swiftest  honrs,  observed  as  tbey  flew,"  — 
Wards  this  afflicted  hncj^  fastly  drew; 
iOd,  priTileged  bj  age,  deaires  to  know 
D  bnef  the  gronnds  and  motires  of  her  woe. 

!o  slides  he  down  upon  his  mioed  bat,** 
iod  coinel7-di9tant  sits  he  by  her  aide; 
Hien  he  again  desires  her,  Ming  eat, 
[er  grievanoe  with  his  hearing  to  dinde: 
i  that  from  him  there  maj  be  aoght  applied» 
Vhich  mvj  her  saffering  ecstacy  assnage, 
r  is  pronu8*d  in  the  charity  of  age. 

'ather,  ehe  eaya,  thoigh  in  me  yon  behold 
'he  injory  of  many  a  blaating  honr, 
i6t  it  not  teil  yonr  jadgment  I  am  old; 
lot  äffe,  bat  eonrow,  over  me  hath  power: 
might  as  yet  bave  been  a  spreadinig  flower» 
'reM  to  myself,  if  I  had  self-applied 
lOTo  to  myself^  and  to  no  loTe 


)ot  woe  is  me!  too  early  I  attended 
L  yonthfol  anit,  —  it  was  to  gain  my  graee,  — 
)f  one**  by  nainre's  oatwards  so  oommended, 
Phat  maidens*  eyes  stock  OTer  all  his  face. 
iOTe  lack'd  a  dwelling,  and  made  bim  her  place;  ^ 
Ind  when  in  his  fair  parts  she  did  abide, 
was  new  lodg*d,  and  newly  deified. 


üs  browny  locks  did  hang  in  crooked  carte, 
lad  erery  light  occasion  of  the  wind 
Jocn  bis  Ups  their  silken  parcels  hark 
Ivhat  's  sweet  to  do,  to  do  will  aptly  find:** 
Sech  eye  that  saw  him  did  enchant  the  mind; 
'or  on  his  Tisage  was  in  littie  drawn, 
nfbat  hurgenen  thinks  in  Paradise  was  sawn.  *' 


Small  sbow  of  man  was  yet  apon  his  chin: 
ÜB  Phoenix  down**  began  bat  to  appear, 
Jke  anshom  Telvet,  on  that  termless^  skin, 
ffhose  bare  oot-bragg*dJÜie  web  it  8eem*d  to  wear; 
fet  show'd  his  Tisage  by  that  cost  most  dear, 
bid  nice"*  affeetions  waToring  stood  in  doabt 
If  best  were  as  it  was,  or  best  witboat. 


_  « 

His  qaalities  were  beaateoas  as  his  form, 

For  maiden-tonga*d  he  was,  and  theieof  frae;'' 

Yet,  if  men  mov*d  him,  was  hesach  a  storm 

Äs  oft  *twixt  May  and  April  is  to  see, 

When  winds  breathe  sweet,  anraly  thoogh  tbey  be. 

His  rodeness  so,  with  his  aathoriz*d  yoath, 

Did  lirery  '*  fitlseness  in  a  pride  of  trath. 

Well  coald  he  ride,  and  often  men  woald  say, 
»That  horse  his  mottle  from  his  rider  takes: 
Proad  of  sobjection,  noble  by  the  sway, 
What  roands,  what  boands»  what  cooise»  what  stop  he 

makes!« 
And  controTorsy  hence  a  qnestion  takes, 
Whether  the  horse  by  him  became  his  deed, 
Or  he  his  manage  by  the  weU-doing  steed.  "* 

Bot  qaickly  on  this  side  the  verdict  went: 
His  real  habitade  gare  lifo  and  grace 
To  appertainings  and  to  omament, 
Accomplish'd  in  himself,  not  in  his  case : 
All  aids,  themsehes  made  fairer  by  their  place, 
Came'^  for  additions,  yet  their  pnrposM  trim 
Piec'd  not  his  grace,  bat  were  aU  grac*d  by  him. 

So  on  the  tip  of  his  sabdaing  tongae 
All  kind  of  argaments  and  qoestion  deep, 
All  replication  prompt,  and  reason  streng, 
For  his  advantaige  stiU  did  wake  and  sleep: 
To  make  the  weeper  laogh,  the  laagher  weep, 
He  had  the  dialect  and  aiflforent  skill, 
Catching  all  passions  in  his  cn^  of  will: 

That  he  did  in  the  general  bosom*^  reign 
Of  yoane,  of  old,  and  sexes  both  enchanted, 
To  dweliwith  him  in  thonghto,  or  to  remain 
In  personal  doty,  following  where  he  haonted:  ^ 
Gonsento  bewitch'd,  ere  he  desire,  have  granted, 
And  dialo{^*d  for  him  what  he  wonld  say, 
AskM  their  own  wills,  and  made  their  wills  obey. 

Many  there  were  that  di^his  pictare  get, 

To  serre  their  ejes,  and  m  it  pat  tiieir  mind; 

like  fools  that  m  the  Imagination  set 

The  goodly  objecto  which  abroad  tbey  find 

Of  lands  and  mansions,  theirs  in  thoagbt  assign'd; 

And  laboaring  in  moe  pleasares  to  bestow  tbem, 

Than  the  trae  goaty  landlord  which  dotii  owe  tbem. 


liKm,  Getreibe.  21}  Er  hatto  die  Standen  beobachtet,  wie  sie  in  rasdiem  Plage  dahineilten.  82)  aßietedf  ancy 
= traaemde  liebe.  Als  solche  wird  hier  das  Mldcben  selbst  personificirt  28)  Er  kommt  sachte  Ton  dem  benach- 
barten Hogel  herab,  indem  er  sich  dabei  aof  seinen  feston,  harten  Knotenstock  stfltzt.  %i)ofone  verbesserto 
Tyrwhittdas  OcmederQ.,  wasQildon  O/onelas.  25)  f^e  «  Wohnsitz.  26)  Steevens  erklär  diesen 
»Iteam  ansgedrückton  Satz:  thingä  pUeuani  to  be  dorne  mU  eatilyfind  people  encugh  to  do  them.  —  Yied- 
Incht  ist  100  '/2  för  toill  za  lesen.  27)  eawn  für  $oum,  wie  Boswell  plaasibler  erklfirt,  als  Malone  mit  «een. 
-  F&r  largenes»  thinks  schUlgt  Lettsom  hrge,  meihikiki  Tor.  28)  Der  Dichter  scheint  hier  dem  PhSnix  bCK 
»nders  feine  Plaamfedem  zozaschreiben.  20)  termkae  =  woflir  der  Aasdrnck  fehlt:  die  onbeschreiblicbe  fiaat, 
ieren  Nacktheit  das  Gewebe  übertraf  weldies  sie  za  trafen  schien.  —  web  geht  aaf  unehom  vehet^  womit  der 
)rste  Flaom  am  Kinn  gemeint  ist.  Eben  daraaf  bezieht  sich  das  folgende  that  eoet  s  Pracht:  doch  zeigte  sich 
sein  Angesicht  sehr  kostbar  darch  diesen  prlchti^en  Schmack,  darch  diesen  Anfwand.  20)  nice  s  wiUeriseh, 
Khwer  Ton  Bntschlnss:  man  wossto  nicht,  ob  sein  Gesicht  sich  mit  diesem  zarten  Flaom  bcnser  ansnehme,  oder 
i^ne  ihn.  »l)  Er  spradi  mädchenhaft  and  gewandt.  —  thereof  stehti  als  ob  maiden-Umgue  statt  maidens 
tongued  Torhergegangen  wftre.  32)  Sein  raobes  Wesen,  bei  seiner  dazn  berechti^n  Jogm,  kleidete  so  die 
hlechbeit  in  den  Glanz  der  Wahrheit.  88)  Die  Streitfrage,  ob  dem  Pferde  seine  Leistoncen  rermöge  dea  Reiten 
ra  gnt  anstfnden,  oder  dsm  Reiter  seine  Reitkanst  TormSge  des  gat  man(BaTrirenden  Pnrdes.  84)  eame  Ter- 
^MnactSeweli  du  am  der  ().    86)jrefiera^toofiiaHende8  Volkes,  Jedermanns  Brost.     dß)tohaim$sB 
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So  aaaj  have,  that  neyer  toiieh*d  bis  hand, 
Sweetlr  snpp<M*d  them  mistren  of  bis  heart. 
M j  wotal  Mif,  that  did  in  freedom  stand, 
And  waa  mj  own  fee-simple  (not  in  part),'* 
What  with  nia  art  in^oath,  and  jonth  in  art, 
Threw  my  afÜBctions  in  hia  ehanned  power, 
Baaerr'd  the  stalk,  and  gare  him  all  mjr  flower. 

Tot  did  I  not,  aa  some  mj  eaaala  did, 
Demand  of  him,  nor,  being  deaired,  yidded; 
Finding  myself  in  honoor  so  forbid, 
With  nfest  distance  I  mine  hononr  shieldod. 
Experience  for  me  manj  bnlwaria  boQded 
Of  proofa  new-bleeding,  wbich  iemain*d  the  fnl 
Of  thia  falsa  jewel,  and  hia  amozona  spoiL 

Bot,  ah !  wbo  ever  shnnn*d  bj  nrecedent 
The  deatinM  fll  ahe  most  herself  assay? 
Or  forc*d  examples,  *gaiii8t  her  own  content, 
To  pat  the  by-pasaM  perils  in  her  way? 
Gonnael  may  stop  awhQe  what  will  not  atay; 
For  when  we  rage,  advice  ia  often  seen 
By  blonting  os  to  make  oor  wüb  more  keen. 

Nor  gives  it  satisfiiction  to  onr  blood,"* 
That  we  must  corb  it  npon  others'  proof ; 
To  be  forbod  the  sweets  that  seem  so  good, 
For  fear  of  harma  that  preach  in  oor  b«iooL 
0  appetite,  from  jadnnent  stand  aloof ! 
The  one  a  palate  nath  that  needa  will  taste, 
Thovif^  Beason  weep,  and  ciy,  »It  is  thy  last« 

For  forther**  1  oonld  say,  »This  man  *8  antne,« 
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And  knew  the  patterna  of  bis  fod  begoüing; 
Heard  where  hia  plante  in  othera*  orchards  grew, 
8aw  how  deceits  were  gilded  in  bis  smiling; 
Knew  Tows  were  ever  brokers*'  to  defiling; 
ThoDght  charaeters,  and  worda,  merdy  bat  art,^ 
And  baatarda  of  hia  fod  adnlterate  h^. 

And  long  npon  these  terms  I  held  mj  dt^ 
TQl  thos  he  'gan  beaiege  me :  »Gentle  maid, 
HaTe  of  m?  inifering  yonth  aome  feeling  pity, 
And  be  not  of  my  hol?  towb  afraid: 
That  *s  to  ye  swom,  to  none  was  ever  said; 
For  feaata  of  Ioto  1  have  been  call'd  onto, 
Till  now  did  ne*er  invite,  nor  never  woo.  ** 

Afi  my  offenoea  that  abroad  yon  see, 
Areerrora  of  the  blood,  none  of  the  mind; 


Lore  made  them  not:  wiA  ackare^  ti»T  Bsj  k, 
Where  neither  party  is  nor  tme  ner  tini: 
They  sooght  tbeir  shame  that  80  tbeir  äk»e  iiy. 
And  so  mndi  less  of  shame  in  me  nmaias, 
By  how  mnch  of  me  their  reproach  OHtaiaa 

Amoag  the  many  that  mine  ^ea  han  seea, 
Not  one  whoae  iuune  my  heart  ao  aiBch  u  not  i 
Or  my  aifection  pat  to  the  amalkst  teen, 
Or  any  of  m?  lesorea  erer  chaimM: 
Harm  haye  I  ^ne  io  them,  bot  iie*er  was 


Kept  hearts  in  lireriea,  bot  mins  own  waa  free, 
And  reign*d,  eommanding  in  hia  mooarcfay. 


Look  bore,  what  tiibotea  woimM  frndes^  sestm» 
Of  paled  pearla,  and  rabias  red  aa  Uood; 
Figiurinj;  that  ther  their  paasioiia  lika^ 
Ol  grief  and  bloshes,  aptiy  ondarsfteod 
In  bbMdlesa  white  and  the  enoiaHOB^d  nmd ; 
Effects  of  terrw  and  dear  modeaty, 
Encamp*d  in  hearta,  bat  fi^itiBg  ooivarilf . 

And,  lo!  behdU  theae  talenia'«  of  their  biir, 
With  twiated  metal  amorooaly  impkadi'd, 
I  have  reoeivM  from  many  a  aoieni  fsir 

Shdr  kind  aoc^ptanoe  weepingly  beseech'd), 
ith  the  annexiona  of  fair  ma  enrkh'd. 
And  deep-brain*d  sonneta,  that  did  ampli^ 
Esdi  Btone*a  dear  natore^  worth,  and  qnuty. 


The  diamond,  whr,  *t  waa  beantüU  and  bari 
Whereto  bis  iniis  d  ^  uopertiea  did  tand; 
The  deep-green  emeratd,  m  liiooa  fresh  reoid 
Weak  sights  their  sickly  radiance  do  ameoi; 
The  heaTen-hoed  sapohira,  and  the  opal  Ueod 
With  objecta  manifoia:  each  aeveral  atone, 
Witii  wit  weQ  blazMi*d,  amU*d,  or  mada 


La!  an  thaae  trophiea  of  aiSMtiona  hat, 
Of  penaT*d  and  aobdoed  desires  the  tandsr, 
Nanure  hath  charg'd  ma  that  I  hoazd  them  not, 
Bot  yield  them  np  where  I  myaelf  moat  lento ; 
That  ia,  to  yoa,  my  oiigin  and  ender: 
For  theae,  of  foroe,  most  yoor  oblationa  be» 
Since  I  their  altar,  yoo  enpatron  ma.** 

0 !  then  advanee  of  yoors  that  phraadeas  "^  baad, 
Whoae  white  wogha  down  the  aiiy  scak  of  ani»; 
Take  all  these  similea  to  voor  own  eommaai, 
Hallow^d  with  sigha  that  boming  Imigadid 


ab-  nnd  zogehen,  Terkehren.  87)Jch,  die  ich  mir  selbst  in  aosschliesaUcliBm  Beaitse  angehMe  ond  nü Ka0 
theilte.  S8)  hhod  =  das  Blot  als  Sitz  der  Leidenschaft.  ~  Zwei  Zeilen  weiter  hat  die  (i/orhod,  die  im^ 
1640/of6MC.  39)  Stannton  vermothet  For,  /ather,  leouldsay  ete.  40)  Ich  kannte  die  Proben  bm6» 
spiele  seiner  schnOden  Yerfahrongskonat  41)  Ich  wosste,  dass  liebesschwüre  immer  Knppler  wano  zar  & 
ilecknng  der  Unschold.  42)  M  al  o  n  e  hält  ihought  for  das  Sobstantiv  ond  setst  demgBmäaa  ein  Oommt dtlii^ 
Es  ist  olfonbar  daa  Pr&teritom,  dem  Torhembenden  h^ard,  $aw,  knew  coordinirt:  ich  hielt  aeine  SchiiftzQft  v 
Worte  für  blosse  Verstellnng  ond  für  onäcbte  Erzeognisse  semes  falschen  Herzens.  4S)  Dia  Q.  hat  nw,  f^ 
scheinlich  irrthümlich  wiederholt  ans  dem  vorfaergehenden  holy  von»,  •—  woo  setzte  D  yce ,  nach  eioer  C«ije(|i 
CapelPa,  zoerst  in  den  Text.  44)  Das  seltsame  acture,  das  sonst  nirgendwo  Toilommt,  bilt  Mslosif 
synonym  mit  oefioir,  obgleich  aoch  so  die  Stelle  einen  höchst  gezwongenen  Sinn  giebt.  —  Yidlekiit  sehiiik  ^f 
Inchter  maeture»  für  wUh  aeture.  45)  Vgl.  oben  AnoL  22.  46)  talenU  =  Sachen  von  Warth  ond  G«vi<» 
Er  meint  das  in  Gold  gef asste  Haargeflecht  der  Geliebten. '  47)  inviied  hält  M  a  1  o  n  e  für  synonym  mit  i*^- 
Möglieberweise  ist  das  sonst  nicht  Torkommende  Wort  aoa  itmard  verdrockt  48)  Jedem  dieaer  Striae  ru^^ 
den  beigefügten  sinnreidien  Gedichten  eine  heitere  oder  molancholisdie  Deotong  g^ben.  48)  Da  ich  (ierinar 
bin,  aof  dem  diese  Gaben  dargebracht  worden,  ond  da  Dir  meine  Patronin  werdet     60)  Vgl  ob«  Aiffi-^' 
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?hat  me,  yonr  minister,  for  yon  obeys, 
Vorks  under  yon;  and  to  yonr  audit  comes 
lieir  diitract  parcels  in  combined  sams. 

io!  this  device  vbs  sent  me  from  a  nan, 
)r  sister^^  sanctified,  of  holiest  note ; 
Hiich  lata  her  noble  suit  in  conrt  did  shan, 
ifhose  rareat  havinga  made  tiie  bloasoma  dote:** 
'or  8he  was  aooght  by  spirita  of  riebest  coat,** 
tot  kept  cold  distance,  and  did  tbenoe  remove, 
'o  spend  her  living  in  etemal  lo?e. 

tat  0,  my  sweet!  what  laboor  ia  *t  to  leaye 

"fae  thiog  we  bATe  not,  mastering  what  not  strifea? 

'sling  ^*  the  place  which  did  no  form  reoeiTO ; 

kying  patient  aporta  in  nnconstrained  gyres? 

he  that  her  fame  ao  to  herseif  contriTes, 

he  scara  of  battle  scapeth  by  the  flight, 

Lnd  makes  her  abaenice  valiant,  not  her  might. 

I,  pardon  me,  in  that  my  boast  ia  tme ! 
ie  accident  whidi  broaght  me  to  her  eye, 
fpoD  the  moment  did  her  foroe  aabdae, 
iDd  now  ahe  woold  the  caged  doister  fly ; 
leligioQS  love  pnt  oot  reIigion*8  eye: 
iot  to  be  tempted,  woold  ahe  be  immar*d,^ 
jid  now,  to  tempt  all,  liberty  procorU 

[ow  mighty  then  yon  are,  0,  hear  me  teil! 

"be  broken  boeoms  that  to  me  belong 

[are  emptied  all  their  fonntaina  in  my  well, 

od  mine  I  poor  yonr  ocean  all  among: 

strong  o'er  tbem,  and  yoa  o*er  me  being  atrong, 

lost  for  yonr  victory  na  all  congest, 

iS  Compound  love  to  physic  yoor  cold  breast 

fr  pari»  had  power  to  charm  a  sacred  nnn,  ^ 
mo,  disciplin  d.  ay,  dieted  in  grace, 
^liev'd  her  eyes,  when  they  to  asaail  begnn, 
.11  Tows  and  consecrations  giving  place. 
'  most  potential  Ioto!  tow,  bond,  nor  apace, 
n  theo  natii  neither  ating,  knot,  nor  confine, 
or  thoa  art  all,  and  all  thinga  eise  are  thine. 

IHien  thoa  impreasest,  what  are  precepta  worth 
f  stale  eiam^e?  When  thoa  wilt  inflame. 


How  coldly  those  impe^ments  stand  forth 

Of  wealth,  of  filial  fear,  law,  kindred,  fame ! 

Love*8  arms  are  peace,^^  'gainst  rule,  *gainst  aense, 

'gainstahame; 
And  sweetens,  in  the  suffering  pangs  it  bears, 
The  aloea  of  all  forces,  ahocks,  and  fears. 

Now,  all  these  hearts  that  do  on  mine  depend, 
Feeling  it  break,  with  bleeding  groans  they  pine, 
And  anpplicant  their  sighs  to  yoo  ortend, 
To  leave  the  battery  that  yoa  make  'gainst  mine, 
Lending  soft  andience  to  my  aweet  design, 
And  credent  sool  to  that  strong-bonded  oath, 
That  ahall  prefer  and  andertake  my  troÜL« 

This  Said,  his  watery  eyes  he  did  dismoant, 
Whose  sights  tili  then  were  levell'd  on  my  face;^ 
Each  cheek  a  river  running  from  a  fount 
With  brinish  corrent  downward  flow'd  apace. 
0,  how  the  Channel  to  the  stream  save  grace  1 
Who  gkiz*d  with  crystal  gate  the  elowing  roses 
That  flame  throogh  water  which  their  hoe  Hidoeea.  ^ 

0  father,  what  a  hell  of  witchcraft  liea 
In  the  small  erb  of  one  particolar  tear ! 
Bat  with  the  inondation  of  the  eyes 
What  rocky  heart  to  water  will  not  wear? 
What  breast  so  cold  that  ia  not  warmed  here? 

0  deft  eifect !  ^  cold  modesty,  hot  wrath, 
Both  fire  from  hence  and  dml  extinctore  hath! 

For,  lo!  hia  passion,  bat  an  art  of  craft, 

Even  there  resolv'd  my  reason  into  tears; 

There  my  white  stole  of  chastity  I  dafiTd; 

Shook  off  my  sober  gnards,  aad  dvil  feara:  *' 

Appear  to  lum,  as  he  to  me  appears, 

Ailmelting;  «*  thoagh  oor  drora  this  diflforence  bore, 

Bis  poison*d  me,  and  mine  did  nim  restore. 

In  him  a  plenitade  of  sabtle  matter,  - 
Apolied  to  cantels,^  all  stränge  forms  recdres, 

01  borning  bloshes,  or  cf  weeping  water, 

Or  awonnmng^  paleness;  and  he  takea  and  lea?e8, 
In  either'a  aptness,  aa  it  best  deceires 
To  blosh  at  speecbes  rank,  to  weep  at  woea, 
Or  to  tarn  white,  and  awoond  at  tragic  shows: 


1)  M  al  on  e  vermathete  a  nster,  02)  hloisanu  erklSrt  M  al  on  e ,  in  Bedehnnff  aaf  das  Torhergehende  nobU 
uit  in  eouri  s=:  adlip  Bewerber  am  Hofe,  mit  the  flower  of  the  young  nobtuty,  —  hamnga,  eieentlidi  ss 
^tzangen,  scheint  hier  =  Begabnng,  Eigenschaften,  za  sein.  68)  eoat  f&r  coat  of  onM  s=  Wappenrock. 
4)  paling  setzt  Malone  f&s  pluying  der  Q.,  daa  irrthQmlidi  aoa  m  folgenden  Zeile  in  den  Text  gerathen  ist 
-  Staunten  Termuthet  ßling  dafür,  and  Lettsom  schlSgt  Tor:  Salving  the  pkieewhieh£dnoharm 
ereive,  66)  enur'd  in  der  Q.,  die  in  der  feinden  Zeile  froeure  liest  M)  F&r  nun  hat  die  Q.  tun,  waa 
landie  hn.  bdbehalten.  —  In  der  feinden  Zeile  hat  die  Q.  m  verschiedenen  Exemplaren  I  died  and  I  dieied, 
rofdr  Malone  and  dieted  setzte:  eine  heilige  Nonne,  die  in  der  Fr9mmigkeit  gefibt,  ja  damit  genShrt  war. 
7)  Wenn  die  Lesart  der  Q.  richtig  ist,  ao  moaa  hveU  arme  mit  *gainet  nUe  etc»  verbundoi  werden.  —  Malone 
ermathet  love*e  arm»  arejproof,  und  Dyce  love  arme  our  ptaee,  —  Za  dem  folgenden  eweetene  ist  aoa 
}ve$  arme  blosa  lotfe  als  SubjAct  za  suppliren.  68)  Auch  hier  ist  daa  Bild  Ton  einem  Geschflti  entldmt  (vgl. 
ben  Anm.  9).  68)  Die  Wani^n  werden  mit  glfihenden  Kosen,  und  die  darüber  hinatri^menden  Thiflnen  mit  einer 
biir  von  Krystall  davor  veighchen.  —  Malone  faast  das  aabatantivische  gate  ala  venütetea  Priteritam  von  to 
etf  und  das  verbale  ^me  als  daa  substanüvisdie.  Er  interpongirt :  Who,  gias^d  wiih  eryetalf  gate  the  gUmmg 
oies  II  That  flame  ete,  60)  or  eirft  effeet  in  der  Q.,  von  Gildon  verbessert  —  tieft  effect  =  swiefiiche, 
inander  widersprechende  Wirkuna;.  61)  echer  guarde  as  ehrbare  Zurfickhaltung.  —  civil  feare  =  sittsame 
eheu.  62)  Ich  zei2e  mich  ihm  eben  ao  aufgelöst  in  Thrftnen,  wie  er  sich  mir  zeigt.  68)  eautel  s=  Hinterlist, 
hicane.  64)  »ounaing  in  der  Q.  —  lo  eound  und  to  etoound  aind  alte  Formen  für  to  ewoon.  —  So  hat  die  Q. 
Dl  Schlüsse  dieser  Strophe ^tuL^oundat  tragie  »howe.     66)  haii,  wofOr  Malone  iU  vermothet, ist,  wie  üvel 
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That  not  a  heart  which  in  Mb  level  came 
Gonld  scape  the  hail  ^  of  his  aU-horting  aim, 
Showin^  fair  natnre  is  boih  kind  and  tarne ; 
And,  Teird  in  them,  did  win  whom  he  wonld  maim; 
Against  the  thing  he  songht  he  wonld  eickim; 
When  he  most  bnrnM  in  neart-wishM  loxnrv, 
He  pieachM  pnre  maid,^  and  praisM  oold  cnastity. 

Thns  merely  with  the  garment  of  a  Gnce 
The  naked  and  concealed  fiend  he  corerM ; 
That  the  nnexperient  gave  the  tempter  place, 
Which,  like  a  diernbin,  abofe  them  hoverU 


Who,  yonng  and  rimple,  woold  not  be  » loYir'd?'' 
Ah  me!  I  feil;  and  jet  do  qoes&on  make, 
What  I  ehould  do  again  for  sach  a  aake. 

0,  that  infected  moistore  of  hls  eye! 
0,  that  falae  fire,  which  m  hxa  cheek  so  eWd! 
0,  that  forcM  thonder  from  his  haart  du  Ar!" 
0,  that  ead  breath  his  s^ngy  Inup  bestovd! 
0,  all  that  borrow'd  motion,  seemmg  ow*d,* 
Wonld  yet  again  betray  the  fore-beäaj'd, 
And  new  pervert  a  reconcfled  maidl 


nnd  aim  zeigen,  Ton  den  nach  allen  Seiten  hin  spröhenden  Kngeln  des  Geschützes  Terstanden.  66)  Wean  «a 
der  Wollnst,  die  sein  Herz  begehrte,  am  meisten  entbrannte,  so  sprach  er  erbanlich  Ton  jungfriolieher  Boalat 
67)  Welches  Mädchen,  jnng  nnd  arglos,  wollte  nicht  solch  einen  Liebhaber  haben?  —  Zwei  Zeilen  f«ber  yäjk 
Gildon  unempenmc'd  für  wnexperient  der  Q.  68)  So  in  Twelfth-Night  (A.  1,  Se.  5}  WUh  gnm  t^ 
thunder  love,  wUh  tight  offire,  60)  »eeming  outed  ist  dem  borrowed  entgegengesetzt:  jene  Regmig,  £e  m 
entlehnt,  nor  angenommen  war,  nnd  die  doch  aussah,  als  ob  er  selbst  ne  beäne  oder  fühlte. 
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THE  FASSIONATE  FHORIM. 


Einleitung. 


I. 


Am  Jahre  1599  gab  der  Verleger  W.  Jaggard  eine  kleine  Gedichteaminliuig  Ton  eeehaiig  Seiten  heran« 
Qter  folgendem  Titel:  The  Passion/ite  Pilgrime.  Bj  W.  Shakespeare.  At  London  Printed  for 
\  Jaggard  and  are  to  be  solde  by  W.  Leake,  at  the  Qreyhonnd  in  Paales  Chnrehrard  1599. 
-  Das  Boch  führt  den  Namen  Shakspere's  als  des  Verfassers  nor  zam  kleinsten  TheOe  mit  irgend  welcher  Berech- 
gan^;  es  enthält  unter  seinen  22  Gedichten  solche,  die  nnsenn  Dichter  unzweifelhaft  angehören,  da  sie  sieh  auch 
nst  m  semen  Werken  finden ;  femer  solche,  die  ihm  allenfalls  an^hören  kennen,  neben  andern,  bei  denen  Shak- 
)ere*s  Autorschaft  ans  innem  Gründen  mehr  als  iwdfelhaft  erschemen  muss ;  solche  endlich,  die  theils  mit  völliger 
icherheit,  theils  mit  jprosaer  Wahrscheinlichkeit  bestimmten  andern  Dichtem  der  Zeit  zugeschrieben  werden.  ^ 
»Ganze  war  lediglidi  ein  betrügerisches  Bnchhändleranteraehmen,  mit  welchem  Jaggard  auf  Shakspere's 
Bröhmten  Namen  specnlirte.  Er  setzte  diese  unrechtmässige  Speculation  fort  in  einer  vermehrten  Auflage,  welche 
D  Jahre  1612  mit  folgendem  Titel  erschien:  The  Passionate  Pilgrime,  er  certeine  amorous  Sonnets, 
etweene  Venus  and  Adonis,  newlj  corrected  and  augmented.  By  William  Shakespere. 
he  third  Edition.  Where-vnto  is  newly  added  two  Love-Epistles,  the  first  from  Paris  to 
eilen,  and  Hellen's  answere  back  agame  to  Paris.  Printed  by  W.  Jaggard.  1612.  —  Die 
äden  Liebesepisteln,  welche  Jaggard  der  dritten  Auflage  des  Passionate  Pilgrim  als  ein  Sbakspere'sches 
ferk  einverleiote,  sind  in  der  That  zwei  Herolden  Ovid's,  von  Thomas  Heywood  übersetzt  und  oereitsim 
ihre  1609  verüffentUcht  in  dessen  Buche  TroiaBritannica,  or  Ofeat-Britaine's  Troy.  —  Heywood 
lomte  nicht  sem  Eigenthum  zu  rechimireu  in  emem  Briefe  an  seinen  Verleger  Ni eholas  Okes ,  der  sönem  noch 
I  demsdben  Jahre  1612  erscheinenden  berühmten  Pamphlet  An  Apology  f or  Actors  beigegeben  ist  —  Der 
rief,  der  uns  auch  über  Shakspere*s  Miss&Uen  an  dem  jfinbraacfa  seines  Namens  durch  Jaggard's  Verüifent- 
chong  nicht  in  Zweifel  Iftsst,  mutet: 

To  my  approved  goodfrimd,  M.  NIOSOLAS  0KE8. 

Hh»  inßnUß/auäi  eieaped  in  my  book  of  BriuMs  3Vo|(,  by  the  negligenee  qf  theprinter,  at  ihe 
M^uotofionty  mtBiaking  of  ayüabUi,  mUplacing  half-Unee,  eoining  ofitrange  and  never^heard-o/wordi: 
\tt€  btmg  withoui  ntunier,  when  I  would  hont  iaken  a  partietUar  aceount  of  ihe  mrrataf  the  printer  an- 
vered  me,  he  would  not  pMuh  kU  own  diiworkmanshipf  bui  raiher  Ut  hU  oumfauU  Se  upon  the  nedb 
^Ihe  author:  and  being  fearfid  that  other$  of  hU  quaiity  had  been  of  the  Barne  nature  and  eondUton, 
ndfindiny  you,  on  the  ooniraryy  so  careful  and  induttriou$t  io  serume  and  laboriaus^  iodothe  authar 
U  th€  rights  qf  the  press^  I  cotUd  not  choose  bat  greUulate  your  honest  endeavours  mth  this  short  retotan- 
^ance,  Hsre,  likewisef  Tmust  neeessarily  insert  a  manifest  injury  done  me  in  that  toork,  by  taking  the 
90  Spistles  of  FaHs  to  Hden^  and  Selen  to  FariSf  and  printing  them  in  a  less  volume,  under  the  name 
^another,  whieh  may  put  ihe  world  in  opinion  I  might  steal  them  from  htm,  and  he,  to  do  hsmseff  rights 
Uh  tinee  pubHshed  them  in  his  own  name:  bat  as  1  miut  aeknowtedge  my  Unes  not  worthy  kis  patronage 
nder  whom  he  hath  pubUshed  them,  so  the  author  1  know  mueh  offended  wUh  M,  Jaggard,  that  (aUo- 
Jther  urdmown  to  him)  presumed  to  make  so  bold  with  his  name,  These,  and  the  Uke  dithonesties,  Ihnow 
nt  to  be  elear  of;  and  I  eoiäd  tüish  btU  tobe  ihe  happy  author  qf  so  worthy  a  work  as  I  eould  wiUingly 
mmit  to  your  eare  and  workmanship. 

Tours  ever,  TffO MAS  HEYWOOD. 

b  Folge  dessen,  wie  es  scheint,  druckte  Jagf^ard  ein  neues  Titelblatt  zu  der  neuen  Auflage  des  Pas- 
onate  Pilgrim  ohne  Shakspere's  Namen,  so  dass  sich  von  dem  Buche  Exemplare  mit  und  ohne  denselben  finden. 

Zu  Nr.  Xl.  des  Passionate  Pilgrim.  —  Das  Sonett  lautet  in  Griff in*s  Sammlung  Fidessamore 
baste  than  Kinde  (1596)  folgendermassen: 

Asifthe  boy  shoütd  use  like  loving  charms. 


Muty  with  yüung  AdonU  sitting  by  her, 
ünder  a  myrtU  shade  began  to  woo  him; 
Ae  tM  ihe  youngUng  how  god  Mars  did  try  her, 
And  as  he  feil  to  her,  so  feil  she  to  him. 
^ven  thus,  quoth  she,  the  wanion  god  embrat^d  me; 
And  thus  she  danp^d  Adonis  in  her  armsi 
'cen  ihus,  quoth  the,  the  warlike  god  unlae'd  me. 


But  he,  a  wayward  boy,  refus'd  her  ofer. 

And  ran  away,  the  beauteous  gueen  neglecting; 

Showing  bothfoUy  to  abuse  her  proffer. 
And  aU  his  sex  of  eowardice  deteeting. 

Oh,  that  I  had  my  mistresi  at  that  bay, 

To  kiss  and  elip  me  tili  1  ran  away  t 
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ZnNr.  XX.  desPassionate  Pilgrim.  —  Marlowe*8  Gedicht  The  Patsionate  Sheplieriiib 
Love  und  das  dem  Raleigh  zogeschriebaie  Geg^enstfick  lautet  ToUstftndig  in  Englaod's  Helicoa  (ifiDi}); 


Ths  PissioirATB  SupinD  to  hn  Lote. 

Come  Uve  with  me,  and  be  my  hve. 
And  106  vnü  aü  Üie  pUaauru  prove 
That  vaUeys,  grovu^  hilU^  andfields, 
Woodi,  ar  iteepy  mountahu  yieldt. 

And  tce  tdU  iit  upon  the  roekSf 
Seting  ihe  ihepherd»  feed  thwrflo6k$^ 
By  ahalloio  riverä,  to  whosefalU 
Mehduna  hirda  6ing  madngal». 

And  I  wiU  mdke  thee  b^ds  of  roiUt 
And  a  thouitmdfrajfrant  poHeif 
A  eap  o^^flouters,  and  a  kMe 
Embrwder^d  aü  wUh  leaioei  of  myriU: 

A  yawn  mad$  qf  thtßneit  woot, 
Whkhfrom  our  pretiy  kmba  «oe  puU; 
Fair  Imed  iüppersfor  the  eoldt 
WUk  huckUt  <^  the  pvreü  gM: 

A  heU  qf  straw,  and  wy  Mt»       , 
Wiih  eoral  tiUupa  and  amber  ttuds. 
And  ifT  theee  püaaurei  may  thee  Move, 
Came  Uve  wiih  me,  and  be  my  love, 

The  ehepherd  euHrine  ehatt  danee  and  emg 
For  ihy  deUghte  eaeh  May^-mommg; 
Jf  theee  deüghte  ihy  mind  may  move, 
Then  Üoe  wUh  me,  and  be  my  Uwe, 

Cnu  lüaLow. 


Tn  Nthpe*8  Bbplt  to  tAb  Sbsfbu. 

I/aUthe  World  and  love  wert  yaimgj 
And  iruth  in  every  ihephtrds  tcngui^ 
Thete  pretiy  pleaeurea  miyhi  me  amt« 
To  Uve  wUhthee^  and  be  &y  looe, 

Time  drwei  the  flock»  fromßdd  tofdi^ 
When  rioere  rage,  androcks  grow  coli; 
And  JPhUomd  beeome^  diumh; 
2%e  reit  eomplaüu  qf  cores  to  come. 


7%eflower9  dofade,  and  watitonfiddi 
To  wayward  wmter  reekoning  yiidi; 
A  haney  tongue^  a  heart  ofgaS, 
lifaneifi  epring,  bui  eorrow's/alL 

Thy  goioM,  thy  ehoe»,  thy  bed$  ^rom, 
Ihy  eapf  thy  HrtiOf  and  ihy  poiieSf 
8oon  break,  eoon  witkoTf  ioanforyottenf 
InfoUy  ripe,  in  reaeon  rotten. 

Thy  beU  qfetra»,  and  wy  bade, 
Thy  eoral  chup»,  and  amber  ttudty 
AÜ  theee  in  mono  mean»  ean  moM 
To  come  to  thee,  and  be  thy  love. 

But  eould  youth  la»t,  and  looe  ttiUlnei. 
Had  joys  no  date^  nor  age  no  nttd^ 
Then  theee  ddigbte  my  nUnd  might  muffe 
To  üve  vrith  thee,  and  be  ihy  looe. 


Zq  The  Phcenix  and  Tnrtle. —  Gheater^BBoeh fOhrtfolgendeB  Titel:  LoTe'sMartyr.orä 
aalinaCompIaint.  Allegoricallj  shadowing  the  Trnthof  LoTe,  inthe  eonstantPste«ftb! 
Phcenix  ana  Turtle.  Ä  Poem  enterlaoed  with  mach  Varietie  and  Raretie;  now  firsttriBf- 
lated  ont  of  the  Tenerable  Italian  Torquato  Caeliano  by  Robert  ehester.   With  the  tm 
Lecendof  famous  King  Arthur,  the  last  oft  he  nineWorthiesjbeing  the  first  Essay  aftsif 

British  Poet:  collected  outof  diverse  anthentical  Records.  To  these  are  addelsoDiBiv 
Compositions  of  several  modern  Writers,  whosenames  are  subseribed  to  their  serert 
Werkes;  upon  the  first  Subject,  vix.  the  PhcBuix  and  Turtle.— Dieser  poetiseheÄiihaBp.iBvvb^ 
sich  neben  Beitifigen  TonBen  Jenson,  Marston,  Ghapman  n. Ä.  auchBhab^en's Gedicht, mitseuMlHB^ 
unterzeichnet,  findet,  hat  noch  folgenden  besondern  Titel:  Hereafter  follow  diverse  Poetical  EitiiH» 
the  former  Subiect,  viz.  the  Turtle  and  Phcenix.  Done  bj  the  best  and  chiefest  of  «Drovitti 
Writers,  with  their  Names  subseribed  to  their  particolar  Werkes.  Never  befor«exUU 
An'dnow  first  consecrated  bj  them  all  generally  to  the  Lo?e  and  Meri^  of  the  troe-a^M 
k'night,  Sir  John  Salisburie. 
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I. 

WsKK  mj  love  swears  that  she  is  made  of  truib,  * 
1  do  believe  her,  thoagh  I  know  she  lies, 
That  she  might  think  me  some  untatorM  jonth, 
Unskilful  in  the  world's  false  for^ries. 
Tbas  vainly  thinking  that  she  tbmks  me  yonng, 
Althongh  I  know  my  years  be  past  the  best, 
]  smiling  credit  her  false-speahng  tongue, 
Oatfacing  faalts  in  lore  with  love  s  ill  rest 
Bat  wherefore  says  my  love  that  she  is  yooug? 
And  wherefore  say  not  1  that  I  am  old? 
0 !  love*8  best  habit  is  a  soothing  tongoep 
And  age,  in  love,  loves  not  to  have  vears  told. 
Therefore  I  *11  lie  with  love,  and  love  M'ith  me, 
Bince  that  onr  fanlts  in  love  thos  smother^d  be. 

II. 

Two  loves  I  have  of  comfort  and  despair,* 
Which  like  two  sjjirits  do  sn^gest  me  stUl : 
The  better  an^l  is  a  man«  nght  fair, 
The  worser  spirit  a  woman,  coloar*d  ill. 
To  win  me  soon  to  hell,  my  female  evil 
Tempteth  my  better  angel  from  my  side, 
And  wonld  corrnpt  a  saint  to  be  a  devil, 
Wooing  his  pnrity  with  her  fair  pride: 
And  wliether  that  my  anp;el  be  tnm'd  fiend, 
Saspect  I  may,  bat  not  directly  teil; 
For  being  boöi  to  me,  both  to  each  iriend, 
1  gaess  one  angel  in  another's  hell. 
The  truth  1  shall  not  know,  bat  live  in  doabt, 
Till  my  bad  angel  fire  my  good  one  oat. 

m. 

Did  not  the  heavenly  rhetoric  of  thine  eye,' 
*Gainst  whom  the  world  conld  not  hold  argament, 
Persnade  my  heart  to  this  false  perjary? 
Vows  for  thee  broke  deserve  not  panisbment. 
A  woman  1  forswore;  bat  I  will  prove, 
Thoa  being  a  goddess,  I  forswore  not  thee: 
My  vow  was  earthly,  thon  a  heavenly  love; 
Thy  graoe  being  gam*d  cares  all  disgrace  in  me. 


My  vow  was  breath,  and  breatli  a  vaponr  is: 
Tnen  thoa,  fair  san,  that  on  this  earth  dost  shine, 
Exhale  this  vaponr  vow;  in  thee  it  is: 
If  broken,  then  it  is  no  fanlt  of  mine. 

If  by  me  broke,  what  fool  is  not  so  wise 

To  break  an  oath,  to  win  a  paradise? 

IV. 

Sweet  Gytherea,  sitting  by  a  brook,^ 
With  young  Adonis,  lovely,  tiresh,  and  green, 
Did  coart  the  lad  with  many  a  lovely  look, 
Sach  looks  as  none  could  look  bat  beaaty^s  qoeen. 
Slie  told  him  stories  to  delight  his  ear;^ 
She  show'd  him  favonrs  to  allore  his  eye; 
To  win  his  heart,  she  toach*d  him  here  and  there: 
Tonches  so  soft  still  conqner  chastity. 
But  whether  unripe  years  did  want  conceit, 
Or  he  refos'd  to  take  her  fignr'd^  proffer, 
The  tender  nibbler  woald  not  tonen  the  bait, 
Bat  smile  and  jest  at  every  gentle  offer : 
Then  feil  she  on  her  back,  &ir  qaeen,  and  toward: 
He  rose  and  ran  away ;  ah,  fool  too  firoward ! 

V. 

If  love  make  me  forswom,  how  shall  I  swear  to  love? ' 
Ol  never  faith  conld  hold,  if  not  to  beanty  vow^d: 
Thongh  to  myself  forswom,  to  thee  I  '11  constant 

prove; 
Those  thoaghts,  to  me  like  oaks,  to  thee  like  osiers 

bow'd. 
Study  his  bias  leaves,  and  makes  his  book  thine  eyes, 
Where  all  those  pleasores  live,  that  art  can  comprehend. 
If  knowledge  be  the  mark,  to  know  thee  shall  snffice; 
Well  ieanied  is  that  tongue  that  well  can  thee  oom- 

mend; 
All  Ignorant  that  soul  that  sees  thee  without  wonder, 
Which  is  to  me  some  praisc,  that  I  thy  parte  admire: 
Thine  eye  Jove's  lightning  seems,  thy  voice  his  dreadfol 

thunder, 
Which  (not  to  anger  bent)  is  music  and  sweet  fire. 
Gelestial  as  thoa  art,  0!  do  not  love  that  wrong, 
To  sing  heaven*s  praise  with  sach  an  earthly  tongue. 


1)  Dieses  Gedicht  steht  als  das  138.  in  Sh.*s  Sonnet s.  —  Vgl.  daselbst  Anm.  394.  —  Die  bedentendsten 
Varianten  sind  in  dem  achten  Verse  und  in  den  Schiassversen.  2)  Sh.*s  144.  Sonett.  Vgl.  Sonne ts  Anm.  406— 
409.  —  Die  Varianten  smd  geringfügiger  als  die  des  vorhergehenden  Gedichtes.  8)  Dieses  Gedicht  war  schon  vor 
der  Veröffentlichang  des  Passionate  Pilgrim  gedruckt  in  der  ersten  Quartaasg.  (1598)  von  Sh.*s  Love*8 
Labo.ur's  Lost  (A.  4,  Sc.  3).  —  Die  Varianten  sind  geringfügig.  4)  Auf  dieses  Gedicht,  sowie  auf  das  6., 
9.  und  11.,  bezieht  sich  der  Titel  der  zweiten  Ausg.  (1612)  der  Sammlang:  The  Passionate  Pilgrime,  or 
certeine  amorons  Sonnets,  betweene  Venus  and  Adonis.  —  Vielleicht  entwarf  Sh.  diese  Sonette, 
ehe  er  sein  grösseres  Gedicht  über  denselben  Gegenstand  schrieb.  6)  Die  alten  Ausgg.  haben  ear».  e)figured 
=  bildlich  angedeutet.  —  Collier  vermuthet  augar'd  fär  fiffur'd,  7)  Auch  dieses  Sonett,  in  der  für  Sonette 
angewöhnlichen  Versform  der  Alexandriner  abgefasst,  ist  aus  Love's  Labonr*s  Lost  (A.  4,  Sc.  2)  entlehnt.  — 
Die  Varianten  sind  unbedeutend.  ~  In  der  letzten  Zeile  setzte  Malone  ^e  heaven£  für  htavens  der  alten  Ausg. 
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TBE  PASSIONATE  PILGRDf. 


VI. 

Scarce  had  the  son  dried  np  the  dewy  mon/ 
And  scarce  the  herd  gone  to  the  hedge  for  ahade, 
When  Cjtherea,  all  io  love  forlorn, 
Ä  longing  tarriance  for  Adonis  madei 
Unde^  an  oder  growing  b?  a  brook^ 
A  brook,  where  Adon  as*a  to  cool  bis  spieen: 
Hot  vas  the  day;  (die  hotter  that  did  look 
For  his  approich,  that  often  there  had  been. 
Anon  he  eomes,  and  throws  his  mantle  by, 
And  stood  stark  naked  on  the  brook*s  ^reen  biim; 
The  san  look*d  on  the  world  with  glonoos  eye, 
Tet  not  so  ivistly  as  thia  qoeen  on  nim : 
He,  spying  her,  bonnc*d  in,  whereas*  he  stood : 
0  JoTe,  quoth  ehe,  why  was  not  I  a  flood? 

VIL 

Fair  is  my  love,  bat  not  so  bir  as  ficUe; 

Mild  as  a  dove,  bat  neither  tme  nor  trosty; 

Brighter  than  glass,  and  yet,  as  glass  is,  britüe; 

Softer  tiiän  wax,  and  yet  as  iron  rosty:  '^ 
A  lily  pale,  with  damask  dye  to  grace  her, 
Nene  uirer,  nor  none  falser  to  de&ce  her. 

Her  Ups  to  mine  how  often  halb  she  join*d, 
Between  each  kias  her  oaths  of  troe  love  swearing  \ 
How  many  tales  to  please  me  hath  she  coin*d, 
Dreading  my  Ioto,  toe  loss  whereof  still  fearing! 
Yet  in  the  midst  of  all  her  pnre  protestings, 
Her  faitii,  her  oaths,  her  tears,  andallwere' 


She  bnrnM  with  love,  as  straw  with  fire  flameth; 
She  bom*d  out  lore,  as  soon  as  straw  ont-bometh ; 
She  {nun*d  the  loye,  and  yet  she  foil*d  the  framing; 
She  bade  love  last,  and  yet  she  feil  a-toming. 

Was  Ulis  a  lover,  or  a  ledier  whether? 

Bad  in  the  best,  thongh  excellant  in  neither. 

Yffl. 

If  mnsic  and  sweet  poetry  agree, " 
As  they  mnst  needs,  the  sister  and  the  brother, 
Then  mast  the  love  be  gieat  *twixt  thee  and  me, 
Becaose  Uioa  lov*st  the  one,  and  I  the  other. 
Dowland  ^  to  thee  is  dear,  whose  heavenly  tonch 
Upon  the  lote  doth  ravish  koman  sense; 
Spenser  to  me,  whose  deep  oonceit  is  snch, 
As,  passing  all  conceit»  needs  no  defenoe. 


Thon  lov*st  to  hear  the  sweet  mdodions  sonoi 
That  Ph(Bbns'  Inte  (the  qoeen  of  mnaic}  nuka; 
And  I  in  äaep  delight  am  chiefly  drown'd 
Whenas  ^  himaelf  to  iinging  he  betakes. 

One  n>d  iB  god  of  both,  as  poets  feiga; 

One  knight  loves  both,  and  both  in  thee  RmiL 

TL 
Fair  was  the  mom,  when  the  fair  qoeen  of  lo?e,** 

Paler  for  sorrow  than  her  mOk-white  dove, 
For  Adon^s  sake,  a  yoongster  proad  and  wOd; 
Her  stand  she  takes  upon  a  ste^im  hill:  ^ 
Anon  Adonis  oomas  with  hon  rad  Monds; 
She,  silly  qoeen,  with  more  tfaaa  love*s  good  vill, 
Forbade  the  boy  he  dioold  not  pass  those  groasdL 
Once,  qnoth  she,  did  I  see  a  fair  sweet  mth 
Here  in  these  brakes  deep-woonded  with  a  boar, 
Deep  in  the  thigh,  a  spectade  of  mth ! 
See,  in  my  thiffo,  qooth  ahe,  here  waa  the  botb. 
She  ahowed  hers:  he  saw  more  woonds  than  cat, 
And  blashing  fled,  and  left  her  all  akoe. 


Sweet  rose,  fair  flower,  ontimely  plack*d,  saoa  niid," 
Plack*d  in  the  bad,  and  vaded  in  ue  q^ringl 
Bright  Orient  pearl,  akck,  too  tämely  ahaded! 
Fair  creatore,  killM  too  soon  by  deatli*s  shaip  stiag! 
Like  a  green  plam  that  hange  apon  a  tne, 
And  falls,  throogh  wind,  baore  tiie  M  ahoald  k. 

I  weeo  for  thee,  and  vet  no  canse  I  have; 
For  wnv  ^'  theo  leftst  me  nothing  in  thy  wQl : 
And  yet  thon  leftst  me  more  than  I  did  crave; 
For  why  I  craved  nothing  of  thee  itill: 

0  yes,  dear  firiend,  1  rardon  crave  of  thee; 

Thy  diseontent  thon  oidst  beqoeath  to  me. 

XI. 

Venös,  irith  yonng  Adonis  sittiog  by  her,  ^' 

Under  a  myftle  shade,  b^;an  to  woo  him: 

She  told  the  Tooneling  how  god  Mais  did  try  her, 

And  as  he  £bU  to  her,  so  she  feil  to  him. 

Even  thos,  qaoth  she,  the  vrarUke  god  embrae'd  m; 

And  then  she  clipp*d  Adonis  in  her  atms: 

Even  thos,  qnoth  she,  the  warlike  god  onlaGM  bm, 


8)VgLAnm.  4.  9)  whereoi  fSx  where.  10)  HM<y  =  rostig,  and  =  ongefSgig,  mflnisch.  11)  IKeaea  (lefidt 
eraduen  zoerat  im  Jahre  1598  in  einer  Sammlang  von  Richard  Bar  nef  ield,  welche  betitelt  ist:  BncoaiiiB 
of  Lady  Pecnnia;  or  the  Fraise  of  Mone][:  the  Gomplaint  of  Poetrie  for  the  Death  of  Liberi- 
litie:  i.  e.  The  Combat  betweene  Conscience  and  Govetonsness  in  the  Minde  of  Man:  vitk 
Poems  in  divers  Humors.  —  Das  Sk)nett  ist  in  dieser  Sammlung  überschrieben:  addreased  to  bis  frieii 
Master  R.  L  In  praise  of  Mosic  and  Poetrr.  la)  John  Dowhad,  Lautonapieler  dar  Königin  EüaM 
der  gefeiertste  Mosiker  der  Zeit  m  England.  18)  menae  for  MAen.  ^  Die  Cambridge  Edd.  aataen nitia 
alten  Ao^gg.  when  ae  getrennt  14)  Vgl  Anm.  4.  —  Der  zweite  Vers  des  Sonetts  tat  verloren  g^uf^ 
16)  «teep-up  =  steü  hinangdtond.  So  in  den  Sänne ts  f7)  Änd  having  eUmh*d  the  su^up  Aenm;»^ 
lej'Maione  hält  dieses  Qeucht  fQr  einen  Traoergesang  der  Venös  auf  den  Adonis.  —  Für  £»  veialt^  ^M 
das  sich  jedoch  aodi  sonst  bei  Sh.  findet,  setzen  manche  Hgg.  stillschweigend  hier  ond  in  der  nfidirten  Zeüe  i» 
synonyme /ae?ed.  17) /or  why  =  weü.  —  Manche  Hgg.  setien  missverstfindlich/or  whyf  Ebenso  hn  tiotei 
Verse.  Die  richtige  Interponction  rührt  von  Dyce  her.  18)  Vgl.  Anm.  4.  —  Dieses  Soo^  findet  sidi  in  eoer 
Sammlang  von  72  Sonetten,  die  im  Jahre  1596  anter  dem  Titel  Fidessa  more  Chaste  than  Kinde  enefai@. 
Als  Vermsser  wird  B.  Griffin  genannt  Ueber  die  bemerkenswerthen  Varianten  bei  Qriffin  vgl  fialeitaBf 
pag.  787.  --  Das  im  Passion ate  Pilgrim  vor  Adonis  in  der  ersten  Zeile  fehlende  young  ist  daher  entkb^ 
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&8  if  the  boy  dioold  nse  like  loving  chanos. 
Sven  thoSy  qaoih  she,  he  seiied  of  my  Ups, 
And  wiih  her  lips  on  bis  did  act  tbe  seizore; 
\nd  as  ehe  fetcned  breaib,  away  he  akipsi 
ind  wonld  not  take  her  meanin^,  nor  her  pleasare. 

Ah !  that  I  had  my  lad?  at  tbis  bay» 

To  kias  and  dip  me  tili  I  ran  away ! 

XII. 

Crabbed  age  and  Tooth  cannot  live  together: 
Youth  18  fall  of  pleaeance,  age  is  fall  of  care; 
Yonth  like  snmmer  mom,  age  like  winter  weather; 
Yonth  like  sammer  brave,  age  like  winter  bare. 
Yonth  is  fall  of  roort,  a^'s  breath  is  short; 

Yjouth  is  nimbie,  age  is  lame: 
Youth  is  bot  and  bold,  age  is  weak  and  cold; 

Yoath  18  wfld,  and  age  is  tarne. 
Age,  I  do  abbor  thee;  yootb,  I  do  adore  tbee; 

0,  my  love,  my  love  is  yoangl 
Age,  I  do  defy  thee;  ^*  0,  sweet  shepherd!  hie  thee, 

For  methinks  thoa  Btay*st  too  long. 

xm. 

Beanty  is  bat  a  yain  and  donbtfiil  good; 

A  shining  glon  that  vadeth  '^  soddenly ; 

A  flower  that  dies,  when  first  it  'gins  to  bod; 

A  britÜe  glass,  that  *8  broken  presentl?: 
A  doabtfnl  good,  a  gloss,  a  (lass,  a  flower, 
Lost,  vaded,  broken,  dead  within  an  hoor. 

And  as  ffoods  lost  are  seid  or  never  fonnd, 
As  Taded  gloes  no  rabbing  will  refresh, 
As  flowers  dead  lie  wither*d  on  the  gronnd, 
Ab  broken  glass  no  cement  can  r^dress, 
So  bean^  blemish'd  onoe  *8  for  ever  lost, 
hl  spite  of  physic,  painting,  pain,  and  cost 

XIV. 

Good  night,  good  rest  Ah!  neither  be  my  share: 

8he  bade  good  night,  that  kept  my  rest  away; 

And  dafTd  me"  to  a  cabin  hang*d  with  care, 

To  descant  on  the  donbts  of  my  decay. 
Farewell,  quoth  she,  and  come  agam  to-morrow: 
Fbre  weÜ**  I  oonld  not,  for  1 8upp*d  with  sorrow. 

Yet  at  my  parting  sweetly  did  she  smile, 
b  sGom  or  friendship,  niu  I  eonstme  whether:'^ 
"T  may  be^  she  joy*d  to  jest  at  my  exile, 
*T  may  be,  agam  tolmake  me  wander  thither: 
»Wander,«  a  word  for  shadows  like  thyself, 
As  take  Üie  pain,  bat  cannot  plack  the  pelf. 


XV. 

Lord,  how  mine  eyes  throw  gazes  to  the  east! 

My  heart  dotii  Charge  the  watch;  **  the  moming  rise 

Doth  dte  each  moving  sense  from  idle  rest. 

Not  darinjr  trast  the  Office  of  mine  eorea, 
While  Philomela  sits  and  sings,  I  sit  and  mark. 
And  wish  her  lays  were  toned  like  the  lark ; 

For  she  doth  welcome  day-li^ht  with  her  ditty. 

And  drives  away  dark  dreaming  night: 

The  night  so  pack*d,  I  post  ante  my  pretty; 

Heart  hath  bis  hope,  and  eyes  their  wished  sight; 
Sorrow  chang'd  to  solace,  solace  miz*d  with  sorrow: 
For  why*^  she  sigh'd,  and  bade  me  come  to-morrow. 

Were  I  with  her,  the  nisht  wonld  post  too  soon; 
Bnt  now  are  minntes  added  to  the  hoars; 
To  spite  me  now,  each  minate  seems  a  moon ;  ^ 
Yet  not  for  me,  shioe  san  to  succoor  flowers! 
Pack  night,  pe^  day;   good  day,   of  night  now 

borrow: 
Short, **  night,  to-night,  and  lengtii  thjself  to- 
morrow* 

XVL 

It  was  a  lording's  danghter,*'  the  fairest  one  of  three, 
That  liked  of  her  master**  as  well  as  well  might  be, 
Till  lookmg  on  an  Engli^hman,  the  ^fst  that  eye  ooald 

Her  ÜEUicy  äl  a-tnraing. 

Long  was  the  combat  doabtfal,  that  love  with  lore  did 

fight, 
To  leave  the  master  loveless,  or  kOl  the  gallant  faught: 
To  pnt  in  practice  either,  alas!  it  was  a  spite 
Unto  the  siüy  damsel. 

Bat  one  mnst  be  refosed ;  more  micUe  was  the  pain, 
That  nothing  coald  be  nsed,  to  tarn  them  ooth  to 

gain; 
For  of  the  two  the  trosty  knight  was  woonded  with  dis- 

dain: 
Alas,  she  coald  not  help  it 

Thns  arf*  with  arms  contending  was  ?i6tor  of  the 

day. 
Which  by  a  gilt  of  leanüng  did  bear  the  maid  away ; 
Then  loUaby,  the  leamed  man  hath  got  the  lady  gay; 
For  now  my  song  is  ended. 


ebenso  in  der  vierten  Zeile  »o  vor  shefeU,  19)  to  (f^y= Jemandem  absagen,  sich  von  ihm  lossagen.  90)  Vgl 
Anm.  16.  21)  to  daff  =  abthan,  sich  losmachen  von  Etwas.  22) /are  weil  doppelsinnig  =  lebewohl!  nnd  =s= 
sich  gat  nfthren.  So  in  Hamlet  (A.  3,  Sc.  2)  S6w  fares  cur  emuin  Hamktf --  ExeMnt,  %'faiih;  of  Iho 
chameleon'»  dUh,  28)  Ich  will  nicht  deoten,  ob  sie  höhnisch  oder  frenndlich  hebte.  24)  Hai  one  erklSrt:  en- 
Joint  the  toateh  to  h<uten  ihrough  their  noeiumal  duty,  —  Vielleidit  ist,  wie  Öfter  bei  Sb.,  ehange  fftr  chairgo 
za  lesen.  25)  Vgl  Anm.  17.  26)  a  moon  sdL  o  month  ist  Ste^vens*  Emendation  für  an  hour  der  alten 
Aasgg.  27)  Zn  thort  seil,  »horten  ist  aus  dem  Folgenden  thyeelf  n  sappliren.  28)  Dieses  iQedicbt  bildet  mit 
den  folgenden  sechs  im  PassionatePilgrim  eine  eigene  Abtheüon^,  oetitelt:  Sonnets  to  Snndry  Notes 
ofMasic.  —  Wie  Ol  dys  sagt,  waren  sie  von  John  nnd  Thomas  Mo  rley  in  Masik  gesetzt.  29)  Walker 
wollte  of  a  maeter  lesen,  d.  h.  a  master  of  arte,  —  hör  maeter  ist  =  ihr  Lehrer,  ihr  Erzieher.  80)  ort  =: 
der  Gelehrte,  arme  =  der  Ritter.  81)  Dieses  Gedicht  erschien  sneist  in  Love's  Laboar*s  Lost  (1598), 
ond  dann  mit  Sh.'s  Namen  darnnter  in  Englairi*s  Uelieon  (1600),  wo  es  betitelt  ist:  The  Passionate 
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The  passk)kate  pilgrim. 


XVIL 


Qn  a  dar  (alack  the  day  !)'^ 
Lote,  wnose  month  was  ever  May, 
Süied  a  blossom  passing  fair, 
Piaying  in  the  wanton  air:  ^ 
ThroQgh  the  velvet  leaves  the  wind, 
All  nnseen,  *gan  passage  find; 
That  the  lorer  (sick  to  death) 
Wish'd  himself  the  hea?en*s  breath. 
Air,  quoth  he,  thr  dbeeks  may  blow; 
Air,  would  I  mignt  triomph  so! 
Bat,  alas!  my  band  hath  swom 
Ne'er  to  plack  thee  from  thy  thorn: 
Yow,  alack!  for  yoath  anmeet: 
Yoath,  80  apt  to  plack  a  sweet."* 
Thoa  for  whom  Jo?e  woald  swear 
Jono  bat  an  Ethiop  were; 
And  deny  himself  for  Jove, 
Taming  mortal  for  thy  love. 

XVIU. 

My  floeksfeednot»'' 
Hy  ewes  breed  not, 
My  rams  speed  not, 

AUisamiss: 
LoTe'Bdenving,** 
Faith  *8  detying, 
Heart  *s  renying,  '* 

Ganser  of  this. 
All  my  merry  iigs  are  qaite  forgot. 
All  my  lady*8  love  is  lost,  God  wot: 
Where  her  faith  was  firmly  fix*d  in  love, 
There  a  nay  is  plac*d  withoat  remove. 
One  Billy  cross 
Wronghtall  myloss: 

0  frowning  Fortnne,  carsed,  fickle  dame! 
For  now  I  see 
Inconstancy 

More  in  wemen  than  in  men  remain. 

In  black  monrn  I, 
AU  foars  scorn  I, 
Lore  hath  forlom  me, 

Uving  in  thrall: 
Heart  is  bleeding. 
All  heb  needing, 
0  craeispeedin^! 

FiBügnted  will  gall. 


My  8hepherd*s  pipe  can  soond  no  deal,  ^ 
My  wetner's  bell  rings  dolefal  knell; 
Mt  cortail  dog,  that  wont  to  haie  piay'd, 
Plays  not  at  ul,  bat  seems  afraid; 
My  sighs  so  deep" 
Procore  to  weep, 

In  howling  wise,  to  see  my  dolefal  pligbt 
How  sirhs  resoand 
Throagn  hearüess  groand, 

Uke  a  thonsand  vanqaish*d  men  in  bkodj  figiitl 

Clear  wells  spring  not, 
Sweet  birds  sin^  not, 
Green  plante  biing  not 

Portn  theirdye;"* 
Herds  stand  weeping, 
Flocks  all  flleeping, 
Nymphs  back  peeping 

Fearfally: 
AU  oar  pleasnre  known  to  os  poor  swana, 
All  oar  merry  meetings  on  the  plains, 
All  oar  eyening  sport  from  ns  is  fled, 
AU  oar  loye  is  lost,  for  Loya  is  dead. 
PareweU,  sweet  lass,  ** 
Thy  like  ne*er  was 

For  a  sweet  content,  the  caose  of  aU  my  mm:^ 
Poor  Gorydon 
Mast  Uve  alone, 

Other  help  for  him  I  see  that  liiere  is  none. 

XIX. 

Whenas  thine  eye  hath  dioso  the  dr.me. 
And  staU'd  the  deer  that  thon  shonldst  strike, 
Let  reason  rale  things  worthy  blame, 
As  weU  as  fancy,  partial  vrignt:^^ 
Take  coansel  of  some  wiser  head, 
Neither  too  yoong,  nor  yet  anwed. 

And  when  thon  com*8t  thy  tale  to  teil, 

Smooth  not  thy  tongae  with  filed  talk, 

Lest  she  some  sabtle  practica  smeU; 

A  cripple  soon  can  find  a  halt : 
Bat  plainly  say  thoa  loy^st  her  wett, 
And  set  thy  person  forth  to  seU.  *^ 

What  thongh  her  frowning  brows  be  bent, 
Her  clondy  loola  will  clear*'  ere  night; 
And  then  too  late  she  wiU  repent 


Shepherd*s  Song.  88)  Malone  fügt  hier  zwei  Verse  ans  Loye*s  Laboar*s  Lost  ein,  die  im  Passionitt 
Pilgr  im  fehlen:  Donat  coli  «e  «tn  m  me,  ||  That  lamforswamfor  thee,  38)  Dieses  Gedicht  erschien  zao« 
toit  der  daza  gehörigen  Mosik,  in  einer  Sammlang  yon  Madrigals  yon  Thomas  Weelkes  U&Si?),  toA  dun« 
EngUnd*8  Helicon  (1600) nnter dem  TitelThe  Unknown  Shepherd's  Sons;,  mit  der  Üntecsc^fi  IgodU 
mit  welcher  in  der  genannten  Sammlang  gewöhnlich  däe  Gedichte  yon  Raleigh  bezeichnet  sind.  8i)So9 
fingland^sBelioon.  —  ImPassionatePilgrim  flteht,ZopeM4ytYi9.    86)SoinEngland's  Helicoi- 

—  un  Passionate  Pilgrim  steht ir«aW«  den^kig.     86)  nodea^=gar  nicht    87)  myeighe  bei  WeeUiL 

—  Die  andern  alten  Aosgg.  haben  with  aigha  and  in  der  folgenden  Zeile  procures,  wosa  my  euriaU  do^  ^ 
Sabject  ist.  ~  Wie  Malone  bemerkt,  ist  hinter  proeuremhim  sdL  the  dog  za  aappUrcn.  —  In  der  TOikbta 
Zeile  dieser  Strophe  hat  Weelkes  horkUse  ijSx  heartUs^,  ,38)  So  im  Passion^kte  Pilgrim  and  in Bur 
Iand*a  Helicon.  —  Bei  Weelkes  steht:  Land  beUa  ring  not  ||  CheerfuUy.  —  Ffir  Forth  theirdtitx^ 
Malone  J^th:  they  die,  8Q)fotf#  bei  Weelkes;  die  beiden  andern  Aosgg.  haben  Uaoe.  40)  w)»^ 
Weelkes  and  in  England  *s  Helicon.  Im  Passionate  Pilgrimstehttooe.  4i)So  die.Gambri^;^, 
Edd.  Die  alte  Aasg.  hat  Ae  weil  a$  fancy  party  aü  mightf  wofür  yerschiedene  Emendationsveifache:  p^ 
mwht,  narticd  tike  and  martial  might  yorgeschlaffen  smd.  42)  So  yerbessert  Malone  nach  einer  alten  Bi»- 
achrift  das  And  8et  her  person  forth  to  eale  der  Uten  Aasg.     48)  elear  setzt  M  alone  mit  der  Uandsehrift  m 


THE  PASSIONATfi  P1LGR1H. 


Thai  thns  dissemUed  her  delight; 
And  fcwke  desire,  ere  ü  be  daj, 
That  whkh  with  scorn  she  pat  away. 

What  ihoagh  ehe  strive  to  try  her  atrength, 
And  ban  and  brawl,  and  say  thee  nay, 
Her  feeble  force  will  yield  at  length, 
When  craft  hath  taaght  her  thos  to  say,  — 
»Had  women  been  so  streng  as  men, 
In  faith,  yoa  had  not  had  it  then.« 

And  to  her  will  fhune  all  thy  ways: 
Spare  not  to  spend,  and  chiefiy  there 
where  thy  desert  mar  merit  praise, 
By  ringing  in  thy  iaay*s  ear: 

The  strengest  Castle,  Wer,  and  town, 
The  golden  ballet  beats  it  down. 

Ser?e  always  with  assnred  tnist, 

And  in  thy  snit  be  homble  true ; 

Unless  thy  Udy  prove  rntjüsk, 

Seek  never  thoa  to  choose  anew.^ 
When  time  shall  senre,  be  theo  not  alack 
To  proffer»  thongh  she  pat  thee  back. 

The  wiles  and  gniles  that  women  work, 
Dijsembled  with  an  ootward  show, 
The  tricks  and  toys  that  in  them  hrk, 
The  cock  that  treads  them  shall  not  know. 
Haye  yoa  not  heard  it  said  fall  oft, 
A  woman*s  nay  doth  stand  for  nought? 

Thinky  women  lore  to  match  with  men 
And  not  to  \m  so  like  a  saint: 
Here  is  no  heaven ;  they  holy  then 
Begm  when  age  doth  them  attaint.  ^' 
Were  kisses  all  the  joys  in  bed, 
One  woman  woald  another  wed. 

But,  aoft!  enoagh,  —  too  mach,  I  fisar; 
For  if  **  my  mistress  hear  my  song, 
She  will  not  stick  to  ring^'  my  ear, 
To  teach  my  tongae  to  be  so  long: 
Tet  will  she  blash,  here  be  it  said, 
To  hear  her  seorets  so  bewray*d. 

XX, 

live  with  me,  and  be  my  love,^* 
And  we  will  all  the  pleasares  prove, 
That  hüls  and  Talleys,  dales  and  fields. 
And  all  the  craggy  moantains  yields. 


There  will  we  sit  opon  the  rocks, 
And  see  the  shepherds  feed  their  flocks, 
Bv  shallow  rivers,  to  whose  falls 
Melodioos  bürds  sing  madrigals. 

There  will  I  make  thee  a  bed  of  reees, 
With  a  .thooaand  fragrant  podes ; 
A  cap  of  flowers,  and  a  kirtle 
EmbroiderM  all  with  leavee  of  myrtle. 

A  belt  of  straw  and  ivy  bnds, 
With  coral  dasps  and  amber  stads; 
And  if  these  nleasores  may  thee  move, 
Then  live  witn  me,  and  be  my  Ioto. 

IiOYB'b  ahswer. 

If  that  the  world  and  love  were  yoong, 
And  tmth  in  eyery  shepherd's  tongae, 
These  pret^  pleanires  might  me  moye, 
To  liye  with  thee  and  be  thy  loye. 


XXL 

As  it  feil  npon  a  day^ 

In  the  merry  month  of  May, 

Sitting  in  a  pleasant  shade, 

Which  a  ffrove  of  myrtles  made, 

Beasts  did  leap,  and  birds  did  sing, 

Trees  did  grow,  and  plante  did  spring; 

Eyery  ttiin^  did  banish  moan, 

Saye  the  ni^htingale  alone: 

She,  poor  bird,  as  all  forlorn, 

LeanM  her  breast  ap-till'^  a  thom, 

And  there  sung  Üie  dolefoirst  ditty, 

That  to  hear  it  was  great  pity. 

Fie,  fie,  fie!  now  woold  she  cry; 

Terea,  Terea!  by  and  by; 

That  to  hear  her  so  complain, 

Scarce  I  conld  from  tears  refhän; 

For  her  griefe,  so  liyeljr  shown, 

Made  me  think  opon  mine  own. 

Ah!  thooght  I,  thoD  monm'st  in  yain» 

Nene  takes^pity  on  thy  pam : 

Senseless  trees  they  cannot  hear  theo, 

Rathless  beasts"  they  will  not  dieer  thee. 

King  Pandion,  he  is  dead. 

All  thy  fnends  are  lappM  in  lead, 

Aü       

Gareless 


thy  fellow-birde  do  sing, 
üea  of  thy  sorrewiog.  ^' 


ea/m  der  alten  Ansg.  44)  Manche  Hgg.  lesen  a  new  getrennt  45)  So  stellt  M  a  1  o  n  e  diese  Verse  ans  der  Hand- 
schrift her.  Sie  lauten  in  der  alten  Aa^.  ganz  nnyerstSndlidi:  Think  women  stiütotirwewthfMn^W  To 
sin  and  never/or  to  tairit,  ||  There  is  no  heaven  by  holy  then,  ||  When  time  vnth  age  ihaU  them  aUaint, 
46)  for  t/in  Malone*8  Uandschrift.  Die  alte  Ansg.  hat  lest  that.  47)  ring  m  Malone's  Handschrift.  Die 
alte  Ansg.  hat  to  round  me  on  tk'  ear,  48)  Dieses  Gedicht  wird  hi  England's  Helicon  dem  Marlowe, 
sowie  die  dazngehorige  Antwort,  mit  Ignoto  niiterzeichnet,  dem  Raleigh  lageschrieben.  Vgl.  die  yoQstindige 
Fassang  beider  in  der  Einleitanfl"  pag.  788  and  eine  yeratfimmelte,  travestirte  in  Merr^  Wiyes  of  Winds or 
(A.  8,  Sc.  1).  48)  Dieses  Qedldit  erschien  znerst  m  Richard  Barnefield'sEncomiam  of  Lady  Peeania 
(1598)  —  ygL  oben  Amn.  11  —  and  später  in  England's  Helicon  mit  der  Unterschrift  Ignoto.  50)  Für 
up'tiU  hat  Bngland's  Helicon  aganut,  51)  beasts  in  £ngland*s  Helicon.  Im  Passionate  Pilgrim 
steht  beenrs,  was  za  der  fünften  Zeile  des  Gedichts  weniger  passt.  62)  England 's  Helicon  schliesst  hier  das 
Gedicht  mit  folgenden  Versen  ab :  Even  so,  poor  bird^  Hke  tJiee,  \\  None  alive  vnll  pity  me,  —  Das  folgende 
Gedieht,  das  letzte  in  der  Sammlang  des  Passionate  Pilgrim ,  drncken  manche  Aosgg.  in  anmittelbarem  Za- 
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im. 

Whilflt  BS  fickle  Fortone  smilM, 
Thoa  and  1  irere  both  bmQ*d: 
Eyery  one  that  fiatten  toee 
b  no  frimd  in  misery. 
Woids  are  euy,  like  the  wind; 
Futhfol  frienas  are  hard  to  find: 
Brery  man  will  be  thj  friand, 
Whüst  thon  hast  wherewith  to  spend; 
Bnt  if  Store  of  crowns  be  scant, 
No  man  will  supplr  th j  want 
If  tbat  one  be  pxt)£nl, 
Bonntiinl  they  will  bim  call, 
And  with  socn  like  flatterinsf, 
Pitj  bnt  he  were  a  king. 


IfhebeaddiettoTioe, 
Qnieklj  him  ther  wiD  enlioe; 
If  to  women  he  (e  bent, 
Tbej  haye  him  at  oommandenunt: 
Bnt  if  FoExnne  onee  do  frown, 
then,  fiureweQ  his  great  nnown; 
They  that  fawn*d  on  him  befion 
Use  bis  Company  no  more. 
He  that  is  tny  friend  indeed. 
He  will  help  thee  in  thy  nead: 
If  thon  Borrow,  he  will  weep ; 
ff  thon  wake,  be  eannot  sle^: 
Thns  of  eyery  nief  in  heut 
He  with  thee  does  betr  a  pari 
These  are  eertain  signs  to  know 
Ftuthfnl  friend  firom  flatteriqg  fos. 


THE  PHCENIX  AND  TTJRTUE.» 


Let  the  bird  of  londest  lay, 
On  the  sole  Arabian  tree, 
Herald  sad  and  tmmpet  be, 
To  wboee  sonnd  chaste  wings  obey. 

Bnt  thon  shrieking  harbinger, 
Fonl  preenrrer  of  the  fienaj 
Angnr  of  the  feyer*8  end, 
To  tlÜB  troop  eome  thon  not  near. 

From  this  Session  interdict 
Every  fowl  of  tyrant  wing, 
Saye  the  eagle,  feather*d  king: 
Keep  the  obseqny  so  strict. 

Let  the  priest  m  snrplice  white, 
That  detnnctive  mnsic  can,  ^* 
Be  the  death-diyining  swan, 
Lest  tiie  regpdem  lack  bis  righi 

And  thon,  treble^ted"  erow, 
That  thy  sable  gender  mak'st 
Wilii  the  breath  thon  giy*st  and  tak'st, 
*M(mg8t  onr  monmers  shalt  thon  go. 

Here  the  anthem  doth  eommence: 
Loye  and  oonstanqr  is  dead; 
Phcsnix  and  the  tortle  fled 
In  a  mntaal  flame  from  hence. 

So  they  loy*d,  as  loye  in  twain 
Had  the  essence  bnt  in  one;"* 


Two  distmcts,  diyision  none: 
Nnmber  there  in  love  wis  dain. 


Hearts  remote,  yet  not  asnnder ; 
Distance,  and  no  space  was  aeen 
*Twixt  the  tnrtle  and  bis  (jaeen : 
Bnt  in  them  "*  it  were  a  wonder. 

So  between  them  loye  did  shine, 
That  the  tnrtle  saw  bis  ri^ht 
Fläming  in  the  phoenix*  sight: 
Either  was  the  other^s  mme. 

Property^  was  thns  appall*d, 
That  the  sdf  was  not  the  ssms ; 
Single  natore's  double  name  "* 
Neither  two  nor  one  was  caird. 

Reason,  in  itself  oonfonnded, 
Saw  diyision  grow  tosetha*; 
To  themselves  yet  either  neither, 
Simple  were  so  well  oomponndad, 

That  it  cried,  how  tme  a  twain 
Seemeth  this  concordant  one! 
Love  hath  reason,  reason  none, 
If  what  parts  can  so  remain. 

Wherenpon  it  made  this  threne 
To  the  phflBnix  and  the  doye, 
Go-snpremee  and  stars  of  loye, 
As  choms  to  their  tiagk  scene.^ 


sammenhange  mit  diesem  als  ein  Gedieht.  68)  Dieses  Gedicht  findet  sich  nicht  im  Passionate  Pilgrio, 
sondern,  mit  Sh.*s  Namen  nnterzeichneti  in  dem  Anhange  zn  Ghester's  Loy  e*s  Martyr  or  Bosalin*s  C«a- 
nlaint  (1601).  —  Wie  das  Titelblatt  angiebt  (ygl.  Einleitnnff  pag.  788),  ist  es  dem  Andenken  des  StJo^b 
Salisbnry  gewidmet  64)  d^fuMtivt  =  Verstorbenen  gewidmet  —  ewn.  a=  yersteht  66)  treble-dated = tA 
dreifacher  licbensfrist  begabt  —  Der  Sinn  der  folgenden  Verse  scheint  so  sein,  dan  die  KrShe  ihzen  scfanzia 
Jnngen  das  Leben  nicht  nur  yerleiht,  sondern  anch  nimmt,  sie  selbst  nmbringt  66)  Sie  liebten  einaoder ».  ^ 
ob  die  in  Beiden  getheilte  Liebe  doch  ihr  Wesen  nur  in  Einem  h&tte.  67)  Ansgenommen  in  ihnen,  vire  oa> 
Wonder  gewesen;  in  jedem  Andern  wSre  es  ein  Wnnder.  —  turtie  ist  das  Männäen  der  Torteltanbe,  hü^«* 
der  weibliche  Phönix.  68)  property  =  Bewnsstsein  der  Eigenthümlichkeit,  IndiyidoalitSt  68)  St a n  ntoo  ll^ 
mnihet  Single  ntUura^  diuble  name,  60)  Ät  chorut  eie.  bezieht  sich  anf  ü  (sdl.  love)  made  tku  ikre»t' 
die  Uebe  machte  dieses  Threnodiam  anf  die  Turteltaube  und  den  Ph5nix,  als  Cbonis  ihrer  Tragödie,  ihiei  Todes. 
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THKEKOS. 

Beaatj,  trnth,  and  rarity, 
Grace  in  all  mmplicity, 
Hero  mclos*d  in  cindera  lie. 

Death  is  now  the  phoenix"  nest; 
And  the  tartle's  loyal  breast 
To  eternitj  doth  rest, 

Leaving  no  posteritT: 
'T  was  not  their  inurmitj, 
It  was  married  chastitj. 

Trath  maj  seem,  bnt  cannot  be^ 
Beauty  brag,  bot  *t  is  not  she; 
Trnth  and  beanty  boried  be. 

To  this  nm  let  those  repair 

That  are  either  tme  or  fair ; 

For  these  dead  birds  sigh  a  prayer. 
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Wüliun  Shakspere*  stammt  ans  einer  Familie,  welche  in  Warwielnbire,  einer  Grafochaft  des  mittleren 
Englands,  nachweislicli  schon  im  Tierzehnten  Jahrhundert  in  yiel£&chen  Abzweigungen  ansfissig  gewesen  ist,  ohne 
dass,  so  Tiel  sich  bisher  hat  ermitteln  lassen,  irsend  ein  Mitg^lied  der  Familie  vor  unserem  Diäter  sich  zu  irgend 
einer  höheren  Lebensstellung  empoi^earbeitet  bfitte.  Wo  wir  Shaksperes  irgendwie  in  städtischen,  kirchlichen 
oder  gerichtlichen  Docomenten  verzeichnet  finden,  da  eehSren  sie  entweder  dem  mittleren  BQrgerstande  in  den 
Landst&dten  oder  dem  Stande  der  klemeren  Pftditer  und  Gutsbesitzer  auf  dem  Lande  an.  In  letzterer  Stellung  be- 
fand sich  aach  der  GrossTater  unseres  Dichters,  Richard  Shaloroere,  ein  Pächter  des  angesehenen  und  begüterten 
Robert  Arden  in  dem  Dorfe  Snitterfield;  und  audi  Richard*s  Soim,  Henry  Shakspere,  ist  dort  wohnen  geblieben, 
während  ein  sweiter  Sohn,  John  Shakspere,  etwa  um  das  Jahr  1561  nach  der  drei  englische  Meilen  von  Snitter- 
field  entfernten,  am  Flusse  Avon  gelegenen  Stadt  Stratford  übersiedelte.  In  dem  folgenden  Jahre  1552  finden  wir 
ihn  daselbst  wohnhaft  in  derselben  Strasse  rHenley  Street),  in  welcher  ihm  zwölf  Jahre  später  sein  ältester  Sohn, 
unser  Dichter,  geboren  werdoi  sollte.  Weloies  Gewerbe  John  Shakspere  zunächst  in  Stratford  betrieben,  ist  un- 
gi  ./iss.  Ans  den  Torschiedenen,  Ton  einander  abweichenden  und  doch  tbeilweise  gleichzeitigen  Ansahen  scheint 
sich  nur  so  viel  mit  einiger  Sicherheit  herauszustellen,  dass  er  mit  dem  wechselnden  Betriebe  städtischer  Hantirun- 
gen,  in  denen  er  nadieinander  sein  Glück  Tersucht  haben  mag,  andauernd  einen  landwirthschaftlichen  Betrieb  ?er- 
bunden  hat  Nur  so  lassen  sich  die  Angaben  der  städtisdien  Register  in  Stratford,  die  ihn  im  Jahre  lf|66  als 
Handschuhmacher  (ghverj*  und  auch  als  Landbesitzer  Cy^oman) '  bezeichnen,  Termittehi  mit  den  Traditionen 
A u  b r ey  *  s , '  dass  er  ein  Metzg^,  und  mit  denjenigen  Ro  w  e*  s  *,  dass  er  ein  bedeutender  Wollhändler  gewesen. 
Jedenfalls  war  John  Shakspere  bereits  im  Besitze  zweier  Häuser  in  Stratford,  beide  mit  einem  Gartta  und  das  eine 
auch  mit  einem  Stück  Ackerland  Torsehen,  als  er  im  Jahre  1557  durch  Heirath  diesen  Grundbesitz  nicht  unbe- 
trächtlich Termehrte.  Seine  Frau,  Mary  Arden,  Tochter  jenes  Robert  Arden,  dessen  lichter  Richard  Shakspere, 
John*s  Vater,  gewesen  war,  stammte  aus  einer  altangesehenen  Familie*  und  brachte  ihrem  Gatten  Ländereien  und 
äniges  Geld,  soWie  auch  einen  Antheil  an  dem  Familisnbesitze  in  Snitterfield  zu.  Von  dem  Jahre  seiner  Ver- 
beirathung  an  bekleidete  John  Shakspere  Torschiedene  Ehrenämter  in  der  städtisohen  Corporation  von  Stratford, 
deren  Höhepunkt  er  mit  dem  von  1568  bis  1569  verwalteten  Amte  eines  Amtmilnns  oder  Bailiff  erreichte,  bn 
Jahre  1571  wurde  er  zum  ersten  Alderman  erwählt  Während  dieser  ganzen  Zeit  scheint  er  sich  in  goten  Um- 
ständen befunden  zu  haben,  nnd  noch  im  Jahre  1575  spricht  der  Ankam  zweier  Häoser  in  Henle^  Street  ansser 
demjenigen,  das  er  schon  in  dieser  Strasse  besass,  für  die  Fortdauer  einer  gewissen  Wohlhabenheit  Auf  eine  Ab- 
nahme cueser  günstigen  Verhältnisse  in  roäteren  Jahren,  etwa  seit  1578,  scheinen  verschiedene  Umstände  hinzu- 
deuten, welche  aus  den  städtischen  Registern  sich  ergeben:  so  die  Verpfindung  nnd  theilweise  der  Verkauf  des  voii 
Mary  Shakspere  eingebrachten  Heiratbsgutes;  die  geringere  Veranscmanng  oder  endlich  der  gänzliche  Ana&U 
des  Beitrages,  den  John  Shakspere  zu  den  städtischen  Abgaben  zu  leisten  hatte;  die  Streichung  semes  Namens  ans 
der  Liste  der  Aldermen,  in  deren  Versammlung  er  seit  längerer  Zeit  nicht  erschienen  war:'  endlich  sein  Aus- 
bleiben bei  dem  sonntäglichen  Gottesdienst*  Indess  steht  dahin,  ob  alle  diese  Notizen  nidit  aaeh  eine  andere 
Deutung,  als  die  hineingelegte,  vertragen,  ob  John  Shakspere  nicht  aus  anderen  Gründen,  etwa  einer  angenblick^ 
liehen,  vorübergehenden  Geldverlegenheit,  die  erwähnten  Ländereien  hypothekirt  und  verkauft  haben  mag,  ob  er 
nicht  aus  anderen,  persönlichen  Gründen  sich  von  der  Betheilignng  an  städtischen  Anffetornnheiten  iurück^[ezM;en 
und,  von  seinen  bmdwirthschafUichen  Interessen  in  Anspruch  genommen,  von  städtiscnen  verpflichtim|gen  sich  los- 
gemacht Jedenfalls  scheint  eine  eigentliche  Verannung  zu  keiner  Zdt  gedroht  zu  haben,  oa  laut  einer  späteren 
gerichtlichen  Erklämng  John  Shakspere  die  im  Jahre  1578  veipfändetenLändereien  bereits  im  Jahre  1580  wieder 
einzulösen  versucht  hat  und  da  er  mrtwährend,  so  viel  man  weus,  im  ungestörten  Beeitze  seiner  beiden  Häoser  in 
Henley  Street  geblieben  ist 

In  dem  einen  joner  Hänser  in  Henley  Street,  der  Tradition  zufolre,  ist  unser  Dichter  im  April  1564  ge- 
boren. Naeh  dem  Taufregister  waren  ihm  zwei  Schwestern,  Joan  und  Margaret  getanft  im  Septeinber  1558  und 
im  December  1562,  vorangegangen,  von  denen  die  ältere  wahrscheinlich  nur  wenige  Monate  gelebt  hat  die  jüngere 
el)enfalls  fjfih  gestorben  ist  Fünf  andere  Geschwister  folgten  auf  William :  Gübert  getauft  im  Oetober  1566,  Joan 
im  April  1569,  Anne  im  September  1571,  Richard  im  März  1573—74,  Edmund  im  Mai  158a  Wie  von  seinen 
Geschwistern,  ist  auch  von  WUliam  nur  der  Tauftag,  nicht  der  Geburtstag,  verzeichnet  in  dem  Register  der  Strat- 
forder  Pfarrldrche,  und  zwar  folgendermassen:  1564,  April  26,  Guliehnus  filius  Johannes  Shakspere.  Als  seinen 
Geburtstag  giebt  die  Tradition  den  23.  April,  den  Jahrestag  seines  Todes,  an.* 

Zwiwhen  dem  Vermerk  semes  Tauftages  und  dem  folgenden,  auf  seine  Verheirathnn^p  bezüglichen  Docn- 
niente  aus  dam  Jahre  1582  findet  sich  in  d«m  Leben  unseres  Dichters  eine  Lfick»,  welche  och  nur  durch  Ver- 
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muthnngen  nach  Massgabe  der  Ueberlieferung  ansfOllen  lässt    So  ist  es  wahrsdiemlich,  i?as  R o ve  eniMt, 4i 
der  junge  WiUiam  die  öffentliche  Schule  seiner  Vaterstadt^  weldie  dort  seit  der  Regiernng  EdmnTtn.Mi 
und  jedem  Stratforder  Bürgersohne  unentgeltlichen  Unterricht  ertheilte,  besucht  und  dort  w  viel  Ulan  liee 
fiberhaupt  verstanden,  gelernt  habe.'^  Zweifelhafter  schon  erscheint,  was  Rowe  hinzufügt,  daas  diebocWca 
Verhältnisse  des  Vaters  ihn  gezwungen  hätten,  den  Sohn  vor  der  Zeit  aus  der  Schule  zu  nehmen,  duiitäBsd» 
ihm  zu  Hause  bei  seinen  Gei^chäften  zur  Hand  ^he,  also  als  Wollhfindler  nadi  Ro  we's  Äuffusnog.  WeoBE«ii 
daraus  Shakspere*s  geringe  Kenntniss  des  Latem  herleitet,  so  steht  das  im  Widersprach  mit  iubrey'itek^^ 
dass  Shakspere  ziemlich  gut  Latein  verstanden  und  in  seinen  jüngeren  Jahren  SchuUehrer  gewesen  sei"  Dat^^e 
Aubrev  will  freilich  ans  einer  andern  Quelle  wissen,  dass  Shakspere  nach  seinen  Schu^ahren  eme  ZeÜasgie 
Metzgernandwerk  seines  Vaters  betrieben  habe  —  eine  Version,  welche  in  Dowdairs  Briefe  aos  WinÜn 
theilweise  bestätigt  wird.^*   So  viel  lässt  sich  mit  einiger  Sicherhat  aus  diesen  venchiedenea  Kotiaea  ataiiaB, 
dass  der  jynge  Shakspere,  aus  der  Stratforder  Schule  entlassen,  sich  zunächst  keine  selbständige  Ezistemk^ 
det,  sondern  mehrere  Jahre  lang  in  dem  väterlichen  Hause  und  Geschäfte  —  welcher  Art  nun  letzteres  stda- 
Wesen  sein  mag  —  als  Gehülfe  und  Theilhaber  fortgelebt  hat.   In  diesem  ursprnnglidi  vielleicht  nnmsciäd:^ 
Verhältnisse  scheint  auch  keine  Veränderung  eingetreten  zu  sein  durch  die  Verfaeirathong  des  nodi  imm& 
Junglings  im  Herbste  des  Jahres  1582  —  em  Datum,  das  ein  neuerdings  in  Weroeeter  amgefnndeiNS  toi« 
festgestellt  hat,"  wenngleich  weder  der  Hochzeitstag  noch  der  Ort,  wo  die  Feier  vor  sich  gin^,  sieh  beheriak 
entdecken  hissen.  Die  Brau  unseres  Dichters,  Anne  Hathaway,  laut  der  Inschrift  ihres  Grabetemes  acht  Jtiir!  gte 
als  er,  war  de  nachgelassene  Tochter  eines  wohlhabenden  Landmannes,  Richard  Hathaway,  ans  demDorfeSbetZoy 
in  der  Nähe  von  Stratford,  der  mit  Shakspere's  Vater  befreundet  gewesen  zu  sein  scheint  Das  ättesie  Hod  kx 
Ehe,  Susanna,  wurde  im  Mai  1583  in  der  Kirche  zu  Stratford  getauft.**   Später  folgte  noch  ön  ZvaUofsps: 
Hamnet  und  Judith,  getauft  ebendaselbst  hn  Februar  1584—85.*^ 

Nicht  lange  nadi  der  Geburt  dieser  beiden  jüngeren  Kinder  muss  Shakspere  seine  Familie  und  sseSr 
schfiftigUDg  in  Stratford  verhissen  und  sich  nach  London  begeben  haben,  üeber  die  Veranlassung  zo  diesem  Schirm 
dem  entscheidendsten  in  dem  Leben  unseres  Dichters,  hat  Rowe,  ohne  Zweifel  nach  Better  ton*s  Mi^eils?, 
eine  Version, '"  welche  aus  einer  anderen  Quelle  bei  Da  vi  es  bekräftigt  wird."  Ihr  zufolge  war  der  junge  SlistK? 
mit  anderen  jungen  Leuten  auf  Wilddieberei  in  einem  Park  des  Sir  Thomas  Lucy  bei  Stiatford  ert^ptuife- 
halb  strenge  bestraft  worden.  Die  Erbitterung  des  Edelmanns  wurde  durch  ein  Spottgedicht  *^  des  jmifaSa^ 
spere  auf  mn  dermassen  gesteigert,  dass  der  Dichter,  um  weiteren  und  schlimmeren  Verfolgungen  zu  enti^^s 
gerathen  fand,  mit  Zurücklassung  seiner  Familie,  nach  London  auszuwandern. 

Die  Glaubwürdigkeit  dieser  Anekdote  leidet  einigermassen  durch  den  von  Male ne  gelieferten  Üidri: 
dass  Sir  Thomas  Lucy  in  Charleoote  damals  keinen  Park  besessen  hat  Aber  auch  davon  abgesdien  mm  es  £- 
feiend  erscheinen,  dass  die  Macht  und  derEinfluss  eines  benachbarten  Landedelmannes  weit  geni^  ging,  °bQ^ 
in  Stratford  ansässigjen  Bürger  und  Familienvater  zu  einem  so  extremen  Schritte,  wie  die  Angabe  alk  sx 
heimischen  Verli£ltnisse  war,  und  zu  einer  Fluidit  aufs  Gerathewohl  nach  London  drängen  zu  köiuieiL  Wsir 
seheinlich  hat  die  Tradition  zwei  oder  vielmehr  drei  gesondert  dastehende  Thatsachen  -^  irgend  dne,  rsamt 
mögliche  und  circdirende,  Wilddiebgesclüchte  aus  Shakspere*s  Jugendzeit,  ein  Zerwürfhiss  zwischen  ezDigeiBr> 
gern  in  Stratford  und  dem  Sir  Thomas  Lu<7,'^  Skaksnere^s  Uebersiedelung  nach  London  —  in  ernen  QsA'^' 
gebracht,  der  ursprünglich  nicht  vorhanden  war.  Viel  grossere  innere  Glaubwürdigkeit  hat  Aubrej^s  ^ü^'- 
dass  er  nach  Lonoon  gegangen  sei,  weil  er  eine  natürliche  Neigung  zur  Poesie  und  Schauroielkunstinsidit; 
spürt  habe.'^  Solche  Neigune  in  ihm  aiuuregen  und  zu  entwickeln,  bot  sich  schon  in  Stratford  viel&dxr  iiä* 
dar  durch  die  verschiedenen  Londoner  Swanspielertruppen,  welche  auf  ihren  Eunstreisen  dordi  die  ?msii^ 
in  Shakspere*s  Vaterstadt  wiederholte  Vorstellungen  gaben.'^  Zugleich  fand  er  Gelegenhdt,  mit  den  Sda»^^ 
lern*'  solche  persönlichen  Verbindungen  anzuknüpfen,  wie  sie  ihm  für  sein  erstes  Auftreten  in  dier  Hauptsia^  b^' 
doppelten  Eigenschaft  eines  Schauspielers  und  Schauspieldichters  die  Wege  bahnen  und  von  vornherein  ei«  ^ 
Steliung  begründen  konnten.  Wahrscheinlich  schloss  sich  Shakspere  schon  sogleich  bei  seiner  Ankunft  in  üsi^ 
die  sieh  nicht  viel  später  als  1586  setzen  lässt,  derjenigen  Schanspielertruppe  an,  als  deren  Theilhaber  er  s^' 
immer  erscheint:  der  Tnip]>e,  welche,  unter  dem  Patronat  erst  des  Grafen  Leicest^,  später  der  Königin  \dm^ 
Oberkammerherm  stehend,  im  Jahre  1575  unter  der  Direction  des  James  Burbadge  ihr  Theater  in  BUckfrä^^ 
bant  hatte.  In  wekher  Eigansohaft  Shakspere  bei  diesem  Theater  zunächst  eintrat,  ob,  wie  die  Tradition  i^p^ 
unwahrscheinlich  berichtet,  in  der  untergeordneten  eines  Theaterdieners,*'  ob  zuerst  als  Schauspieler  osei  ^'^ 
arbeiter  und  Zustutzer  älterer  Dramen  für  seine  Bühne,  oder  auch  sogleich  als  Verfasser  eigener  Drsmen,  dr."' 
fehlt  uns  jeder  Nachweis,  wie  uns  auch  die  Nachrichten  über  Shakspere*s  eigene  Leistungen  als  SchanspirU'^ 
sjpiirlich  nnd  wid^rechend  zufliessen.*^  JedenfEdls  muss  er  sich  im  Verlauf  weniger  Jahre  *^  zu  einer  St)i=; 
emporgearbeitet  haoen,  in  der  er  nach  dem  Zeugnisse  des  sterbenden  Schanspieldichters  Robert  GreeBi'.^. 
Jamre  1592,  aUe  Nebenbuhler  auf  dem  Gebiete  des  Dramas  überflügelt  hatte.  Gr  eene*8  Zeugniss,  dasbal^<s!^ 
verstärkt  wird  durch  das  von  Henr  v  Chettle,*^  ist  in  dieser  Hinsicht  für  Shakspere's  hohe  Geltung  und  M^^*^ 
schon  in  der  ersten  Periode  seiner  dramatischen  Thätigkeit  so  entscheidend,  dass  es  sich  leichter  Tersehaf:' 
lässt,  wenn  ein  anderes,  oft  citirtes,  gleichzeitiges  Zeugniss,  von  Edmund  Spenser  in  seinen  Tear  es  «fi* 
M use s ,  wegfallen  muss.*' 

Für  das  Ansehen,  welches  Shakspere  auch  ausserhalb  seines  Berufskreises  ^noes,  sprechen  in  da  bair? 
folgenden  Jahren  1593  und  1594  die  Widmungen  der  damals  im  Druck  erschemenden  Uedidite  Tencu*' 
Adonis  nnd  Lncrece  an  den  Grafen  Southampton,  einen  grossen  Gönner  der  Poesie  und  des  Schanspiels  i>^ 
haupt,  und  Shakspere*s  insbesondere.*^  Gleichzeitig  erhellt  der  gedeihliche  Flor  seiner  Truppe,  ohne  Zveiti^'^ 
nehmlich  durch  seine  Mitwirkung  und  Betheiligung,  aus  dem  Umstände,  dass  die  Gesellschaft  sa  dem  Qv^*^ 
theater,  das  sie  bereits  besass,  em  zweites  erbaute :  das  Globnstheater,  so  benannt  von  seinem  Abseicbeo.  ^ 
Hercules,  der  die  Weltkugel  trägt  Es  big  in  Bankside,  jenseits  der  Themse,  dem  eigentlidien  LondoD  feso^ 
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id  diente,  nachdem  es,  jedenfalls  Tor  dem  Jahre  1596,  fertig  geworden  war,  als  Sommertheater,  wShrend  im 
iackfriarstheater  im  Winter  gespielt  vurde.^  In  der  Nähe  dieses  Globnstheaters  in  der  Vontadt  Sonthwark  soll 
lakspere,  wenigstens  im  Jahn  1596,  seine  Wohnung  gehabt  haben.^  Indess  scheint  sein  Aufenthalt  in  London 
m  jener  nur  ein  temporfirer,  durch  seine  Verbindung  mit  dem  Theater  bedingter  gewesen,  nnd  sebe  Vaterstadt 
.ratford,  wo  seine  Familie  wohnte,  nach  wie  Yor  sein  eigentliches  Domicil  geblieben  zu  sein.  Schon  Anbrev  er- 
ihlt,  das8  Shakspere  jährlich  einmal  in  seine  Heimath  gereist  sei;'^  nnd  dass  diese  Reisen  nicht  etwa  flüchtige 
fsuche,  sondern  mit  den  Interessen  einer  dauernden  Niederlassung  in  der  Heimath  für  sp&tere  Zeit  Terknfiptt 
aren,  erhellt  daraus,  dass  Shakspere  im  Jahre  1597  eines  der  grössten  Häuser  in  Stratford,  New  Place,  an- 
xufbe.^^  Daran  schlössen  sich  in  den  folgenden  Jahren  weitere  Erwerbungen  von  Grundbesitz  in  nnd  bei  Strat- 
»rd,  die  Shakspere  theils  beabsichtigte,  theils  ausruhrte.*^  In  welchem  Credit  er  schon  damals  bei  seinen  Land»- 
nten  stand  nnd  welchen  Einfluss  in  London  man  ihm  zutraute,  ergiebt  sich  aus  dem  Briefe  eines  Stratforder 
ürgers,  Richard  Quiney,  dessen  Sohn  später  Shakspere's  jüngere  Tochter  heirathete.^  VonShakspera^s  Ruhm 
1  literarischen  Krdsen  um  dieselbe  Zeit  liegen  einerseits  die  Zeugnisse  Ton  Francis  Meres  in  semem  Werke 
alladis  Tamia,  Wits  Treasnry ,  being  the  Second  Part  of  Wits  Commonwealth  (1598)^^ und 
on  Weever  in  einer  Epigrammensammlung  (1599)  vor;"^  andererseits  zeuf^  dafür  die  wohl  zunächst  darauf 
egründete  Freundscliaft  zwischen  Shaksnere  und  Ben  Jonson,  deren  An&ng  in  diese  Zeit  zu  setzen  ist.^  Auch 
ie  Erscheinung  der  Gedichtsammlung  Tne  Passionate  Pilgrim  im  Jahre  1599  zeigt,  wie  berühmt  unser 
lichter  damals  sein  musste,  dass  man  sich  versucht  fühlte,  eine  solche  betrügerische  Speculation  auf  das  Aus- 
iängeschiid  seines  erborgten  Namens  zu  machen.'" 

Nachdem  Shakspere*s  einziger  Sohn  Hamnet  als  zwölfjähriger  Knabe  bereits  im  August  1596  m  Stratford 
;estorben  war,  folgte  ihm  Shakspere^s  Vater  in's  Grab  im  September  1601. 

Der  Tod  der  Konigin  Elisabeth  im  März  1603  ^ebt  dem  Dichter  Henry  Che ttle  Gelegenheit,  Shakspere 
;u  einem  Traaergedichte  auf  die  Günnerin,  die  ihn  mit  ihrem  Beifall  beehrt  nabe,  aufzufordern.^  Ein  anderes 
Sengniss  von  der  Gunst  der  Elisabeth  liegt,  abgesehen  von  einzelnen  Notizen  seiner  vor  ihr  aufjgeführten  Dramen,*^ 
n  einem  späteren  Gedichte  Ben  Jonson*s  vor>'   Grösserer  Huld  noch  scheint  uifier  Dichter  sich  bei  ihrem 


Lustbarkeiten  bei  Hofe  erhellt,  vorzugsweise  häufig  vor  dem  Könige  aufgeführt^'  Auch  hat  sich  die  Tradition  er- 
balten von  einem  freundlichen  Briefe,  den  der  König  bei  ii*gend  einem  Anlass  an  den  Dichter  gerichtet  habe.^'* 
Indess  vermochte  weder  diese  Gunst  des  Königs  noch  der  glänzende  Ruhm  und  reiche  pecuniäre  Gewinn,  den  er 
von  seiner  dramatischen  Thätigkeit  erntete,  unsern  Dichter  lan^  über  diesen  Zei^nnlct  hinaus  in  London  zu 
fesseln.  Vielmehr  scheint  er  um  das  Jahr  1604  oder  doch  nicht  viel  später  den  bisher  nnr  zeitweiligen  alljähr- 
lichen Aufenthalt  in  seiner  Vaterstadt  zu  eineV  definitiven  Heimkehr  und  einer  bleibenden  Ansiedelung  daselbst 
umgewandelt  zu  haben.  Als  Schauspieler  finden  wir  Shakspere's  Namen  zuletzt  verzeichnet  unter  den  Darstellern 
von  Ben  Jonson*s  römischer  Tragödie  Seianus,  die  im  Jahre  1603  aufgeführt  wnrde.^^  Von  längerer  Dauer 
als  diese  schanspielerische  Thätigkeit  war  jedenfalls  seine  Wirksamkeit  als  Schauspieldichter,  welche,  nach  einem 
nicht  unglaubwürdigen  Berichte,^  sowie  nach  den  inneren  Merkmalen  seiner  späteren  Dramen  und  den  überUefer- 
ten  Notizen  über  die  Zeit  ihrer  ersten  Aufführung,  auch  noch  m  seiner  Zurückgezogenheit  in  Stratford  geübt  sein 
mnss.  Neben  dieser  noch  mehrere  Jahre  hmg  fortgesetzten  dichterischen  Thätigkeit  für  das  Londoner  Theater, 
mit  welchem  er  in  geschäftlicher  Verbindung  blieb,  wenn  er  auch  muthmasslich  bei  seiner  definitiven  Rückkehr 
nach  Stratford  sich  seines  Antheils  an  dem  gememsamen  Eigenthume  der  Theatergeaellschaft  entäussert  haben 
wird/^  scheinen  ihn  in  Stratford  vorzugsweise  ökonomische  Interessen  in  Anspruch  genommen  zu  haben,  die  Be- 
wirthschaftnng  seiner  durch  verschiedene  Ankäufe  eemehrten  Grundstücke,^  die  Acquisition  des  Zehnten  in 
Stratford  und  Umgegend,  die  er  mit  mehreren  Landsleuten  übernahm  nnd  die  ihn  qiäter  sogar  in  einen  ^cess 
verwickelte.** 

Von  Familienereignissen,  welche  in  die  ersten  Jahre  der  Rückkehr  Shak8perD*s  in  seine  Heimath  Men, 
sind  zu  erwähnen :  die  Vermählung  seiner  ältesten  Tochter  Susanna  mit  John  HiUl,  emem  Arzte  in  Stratford,  im 
Juni  1607 ;  der  Tod  seines  Bruders  Edmund,  der  ebenfalls  Schauspieler,  wahrscheinlich  derselben  Gesellschaft  an- 
gehörig war,  im  December  1607;^  endlich  der  Tod  seiner  Mutter  im  September  1608. 

Von  dem  letzten  Jahrzehnt  seines  Lebens,  das  Shakspere  vielleicht  mit  der  geringen  Unterbrechung  ge» 
legentlidier  kürzerer  Besuche  in  London  ^^  ununterbrochen  in  Stratford  zubrachte,  ist  uns  wenig  Thatsächliches 
überliefert.  Rowe  erzählt,  dass  der  Dichter  diese  Zeit  in  behaglicher  Zurückgezogenheit  und  im  Verkehr  mit 
seinen  Freunden  verlebt  habe,  un  Genüsse  eines  Vermögens,  das  seinen  Bedürfhissen  und  seinen  Wünschen  ent- 
sprochen; seine  Liebenswürdigkeit  habe  ihm  die  Bekanntschaft  und  die  Freundschaft  der  Herren  ans  der  Umgegend 
von  Stratford  verschaflEt"  —  Seine  Lebensweise  scheint  nach  dem  bescheideneren  Ma^tabe  seiner  Mitbürger  eine 
ziemlich  glänzende  gewesen  zu  sein,  wenn  Ward ,  gewiss  einer  arg  übertreibenden  Tradition  zufolge,  gehört  haben 
vill,  Shakspere  habe  jährlich  tausend  Pfund  Sterling  ausgegeben.^  Diese  Angabe  sowie  die  bei  Ward  sich 
daran  schliessende  von  einem  Zechgehige  mit  Drayton  und  ßia  Jonson  und  einem  dabei  geholten  Fieber,  woran 
Shakspere  gestorben  sei,  stammt  vielleicht  aus  dem  übelwollenden  Stadtklatsch  der  Stratforder,  die,  mehr  und 
mehr  m  einer  puritanischen  Richtung  befanden  und  nachweislich  dem  früher  bei  ihnen  so  beliebten  Thesterwesen 
abhold,^  ihren  grossen  Mitbürger  wegen  seines  Zusammenhanges  mit  demselben  scheel  ansehen,  ihm  vielleicht 
auch  seinen  ebendaher  gewonnenen  Wohlstand  beneiden  mochten.  Dass  Shakspere  den  damals  in  Stratford  gang- 
bai»n  engherzig  nnritanischeu  Ansichten  widerstrebte  und  diesen  Widerwillen  auch  in  seinem  Stratforder  Leben 
nicht  verhehlte,  ouauf  scheintidie  sonst  kaum  erklärliche  Sage,  er  sei  als  Katholik  gestorben,  hinzndenten,'^  mut 
ebeiuo  noch  iu  späterer  Zeit  die  Grabschrifl  seiner  ältesten  Tochter  Susanna  HalL^ 
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BIOGRAPHISCHE  NACHRICHTEN. 

Im  Februar  1616  Terhdrathete  sich  Shakspere's  jüngere  Tochter  Judith  mit  einem  Weinfafindkr  ia^n^ 
ford,  Thomas  Quiney.  Schon  vorher  mnss  Shaksnere  an  die  Errichtong  seines  Testamentes  gedacht  hafcca,  das 
das  Datam  dieses  Docomentes^'  ist  ursprünglich  Yicesimo  quinto  die  Januarii  and  spSter  in  ?iceamo^t>& 
Martii  umge&ndert.  Der  Erblasser  erklärt  darin,  in  vollkommener  Gesundheit  und  Geächtnisskraft  in  soa;  o^ 
verrathen  die  Schriftznge  der  drei  eigenhSndigen  Unterschriften  Sparen  grosser  körperlichen  SchwSdhe.  Shak^ 
Überlebte  die  Abfassung  dieses  Testamentes  nur  um  vrenige  Wochen;  er  starb  am  23u  April  1616.  Ton  der  nis 
und  dem  Verlaufe  seiner  Krankheit  ist,  wenn  wir  von  cter  obenerwShnten  Anekdote  bei  Ward  absehen,  ö^ 
überliefert.  Am  25.  April  wurde  Shakspere  in  der  Kirche  zu  Stratford,  und  zwar  an  der  Nordante  des  Chm^  k- 
graben.  Die  Inschrift  auf  seinem  Grabsteine  soll  er  kurz  vor  seinem  Tode  selbst  verfaast  haben.^   fin  Msmas^ 
bestehend  in  einer  steinernen  Büste  des  Dichters  unter  einem  Bogen,  eine  Feder  in  der  rediten  Haut  £e  Isb 
Hand  auf  einem  Kissen,  wurde  ihm  za  Ehren  sj^ter  an  der  nürdlichen  Wand  des  Kirehenchores  errichiet  ond  bis 
wenigstens  im  Jahre  1623  schon  vorhanden  gewesen  sein,  da  Leonard  Digges  in  seinem  Lobgedichte  so! Suk- 
spere  in  der  Gesammtausgabe  seiner  dramatischen  Werke  in  Folio  dasselbe  als  hinlänglich  belannt  enrtiiil^ 
Shakspere*s  Wittwe  überlebte  ihn  sieben  Jahre  und  ist  an  seiner  Seite  bestattet,  wenn  auch  nicht  in  deowl^i 
Grabe,  wie  sie,  einer  Tradition  zufolge,  dringend  gewünscht  haben  solL^   Ebendaselbst  hat  auch  Bbäk^Bti 
ältere  Tochter  ihre  Ruhestätte  s^funden.^'  Sie  starb  im  Jahre  1649  und  hinterliess  eine  einzige  Tochter  Bisakti^ 
die  in  erster  Ehe  mit  Thomas  Nash,  in  zweiter  Ehe  mit  Sir  John  Bamard  vermählt  war.  Mit  deren  Tode  im  hkt 
1670  erlosch  Shakspere*s  directe  Nachkommenschaft,  da  die  drei  Söhne  der  jüngeren  Tochter  SBiakapaie^s  scki 
vor  ihrer  im  Jahre  1662  erblichenen  Mutter  Judith  Quiney  gestorben  waren.*' 
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ERLiüTERMaEN  UND  BEEAGEN. 


1)  Der  Name  wird,  nach  der  sehwankenden  Ortbograpbie  der  Zeit,  verschieden  geschrieben.  Für  die  jetzt  ge- 
wöhnliche ^^taeihnDg  Shakespeare  spricht  sdvrohl  die  Autorität  fast  aller  za  Lebzeiten  des  Dichters  gedruckten 
Werke  (vgl.  die  Titel  in  den  Anleitungen  zu  den  Dramen  und  Gedichten),  als  auch  die  Bedeutung  des  Gompo- 
sitoms  Shtike-tpear = SpeerschQttler,  auf  welche  Shakspere's  Zeitgenossen  hfiufig  anspielen ;  f&r  die  Schreibung 
Sfutkspere  spricht  sowohl  der  vorherrschende  Qebranch  in  den  Stratforder  Docnmenten  als  auch,  wenigstens 
nach  dem  Urthefle  anerkannter  Palfiographen,  wie  z.  B.  Sir  Frederick  Hadden,  die  eigene  Handschrift 
des  Dichten  in  den  wenigen  uns  erhaltenen  Antographen  sdnes  Namens,  drei  in  seinem  Testunente,  and  zwei 
in  andern  gerichttichen  Documenten.  Indess  gestattet  die  Undeutlichkeit  dieser  Autographen  zum  Theil  auch 
Bhakeptart  ZU  lesen,  wie  Andere  gethan.  Die  gewöhnliche  Aussprache  des  Namens  in  der  heimathlichen 
Gra&chafb  schemt  Shaxtper  gewesen  zu  sein,  und  diese  Schreibung  findet  sich  etMn&Us  unter  den  vielen 
andern  in  Documenten  und  Registern. 

2)  In  einer  Schuldkhige  um  acht  Pfond  Sterhng:  j^Siretford,  m.  Cur,  I'kUippi  et  Marice,  D»  gratia  regte 
et  regince  AngUas  JERspaniarumf  de,  eectmdo  ei  tereiOf  ibidem  tent,  die  MareurU,  videücet  ^vij^  die 
JunUf  anno  pradietOf  eoram  Johanni  Burhage  halHvo,  de. 

„  Tfumuu  Siehe  de  ÄracoUe  in  com,  Wigom.  querüur  vertue  Johafmem  Shakyepere  de  Stret* 
ford  in  com,  Warund  glover  in  plaeito  guod  redd.  ei  oeto  libra»,  de,^ 

3)  Johannee  Shaiepere  de  Stratford  upon  Avon  in  eomitatu  Warwid  yoman  heisst  er  in  einer  Urkunde 
vom  Jahre  1579.  —  Viel  frOher,  im  Janre  1564,  verkaufte  er  der  Stadt  eine  Partie  Nutzholz  hmt  den  städti- 
schen Rechnungen:  Item  payd  to  ShaJsapegr  for  a  pec  tjfmbur  III  «.,  und  im  Jahre  1566  ist  er  im 
Process  mit  Henry  Fjld  wegen  18  Halter  Gerste,  was  Alles  auf  ökonomische  Interessen  hindeutet 

4)  DieMitiheilungen  John  Aubrey*s  (1627—1697)  fiberShaksoere,  welche  wahrscheinlich  um  das  Jahr  1680 
gesammelt  sind  und  handschrifthch  m  Oxford  aufbewahrt  weraen,  lauten  hn  Zusammenhange:  Mr,  WHUam 
Shakeepear  w<u  bome  at  Stratford  upon  Avon  in  the  eounty  of  Warteiek)  hisfather  was  a  huteher, 
and  I  have  heen  tM  herelofore  by  eome  of  the  neighbowe  that  when  he  wat  a  boy  he  exerdaed  hie 
father*e  trade,  bui  when  he  kiiPd  a  ealfe  he  would  doe  itüia  high  etyle,  and  make  a  epeedu  There 
waeat  thtUtime  another  butchet'eeonin  thietowne^  that  u>a»  heÜ  not  at  aU  inferior  tommforano' 
turail  toittf  hie  aeguaintanee  and  eoetaneany  byjt  dyed  yaung.  Thie  Wm^  being  ineHned  naturaUy  to 
poetry  and  aeiing,  eome  to  London  Igueese  about  18,  and  was  an  aetor  at  one  of  the  pUay-houeee^ 
and  did  aet  exeeedingly  wüL  New  B,  Johneon  was  neuer  a  good  aetor,  but  an  exeeUent  inttruetor. 
He  began  early  to  make  eeeayea  at  dramatigue  poetry,  whieh  at  that  time  loae  very  lowe,  and  hie 
playee  tooke  well.  He  waa  a  handeome  well  ehapH  man,  very  good  eompany,  and  of  a  very  readie 

andpleasant  emooth  witL    The  humour  of the  euiutciu,  in  Mideomer  Night  $  Dreame,  he 

happened  to  take  at  Chendon  in  Bueke,  vwich  ia  ^  roadefrom  London  to  Stratford,  and  there  W4U 
Uoing  that  conatable  about  1642,  when  Ifirat  eome  to  Oxon,  Ithinke  it  waa  Midaomer  night  that  he 
happened  to  lye  there.  Mr,  Joe,  Howe  ia  ofthat  pariah,  and  knew  Attn.  Ben:  Johnaon  and  he  did 
gather  humoure  of  men  dayly  whereever  Aey  eame,  One  tarne,  aa  he  wae  at  the  tavem  at  Stratford 
euper  Avon,  one  Combea,  an  old  rieh  ueurer,  wae  to  be  buryed,  he  maiee  there  thia  extemporary 
epitaph, 

Ten  in  the  hundred  the  deviU  aüowea, 

But  Camhee  will  have  twehe  he  aweüree  and  vowee; 

If  any  one  aakea  who  Uea  m  thie  tombe, 

Hohl  guoth  the  devill,  *  Tia  my  John  o*  Oombef 
He  W€U  wont  to  goe  to  hia  native  eountrey  onee  a  yeare,  I  thnike  I  have  heen  told  that  he  ttft 
2  or  300  Hb,  per  orniuin  there  and  thereabout  to  a  eiater,  I  have  heard  Sir  Wm,  Davenant  and  Mr. 
Thomaa  Shadwell  (who  ie  eounied  the  beet  eomcedian  we  have  now)  eay  that  he  had  a  nwat  prodigUme 
Witt  (v,  hie  Epitaph  m  DugdMa  Wa/rw,),  and  did  admtre  Am  naturaü  parte  beyond  all  other 
^amatieaü  writera.  He  (Ben  Johnaone  Ünderwooda)  waa  wont  to  eay  that  he  never  blotted  out  a 
line  in  hie  life;  aayd  Ben  Johnaon,  „/  wiah  he  had  bloted  out  a  thouaand,^  Hie  eomeediee  will 
remaine  witt  ae  long  aa  the  Engliah  tongue  ie  underatood,  for  that  he  handlea  morea  homkkum:  now 
cur  preaent  writera  reßect  ao  mueh  upon  partieular  peraona  and  eoxeombeities,  that  twenty  yearee 
henee  they  will  not  be  underatood,  Though,  aa  Ben  Johnaon  aavee  of  him  that  he  had  but  litüe  Latine 
and  leaae  Qreek,  he  underatode  L<Uine  pretty  well,  for  he  had  been  in  hie  younger  yearea  a  aehool' 
tnaater  in  the  eoun'rey,   From  M, Beeaton, 
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6)  Nieholas  Rowe,  der  im  Jahre  1709  die  erste  —  seit  den  vier  Folioaiwpiben  von  1623, 1632, 1664 li 
1685  —  AoBgabe  der  Sbakspere^schen  Dramen  nntemahm,  begleitete  diesdbe  mit  Semt  Aeamat  pf tk 
Life  of  Mr,  WUliam  Shaktpeare.   Er  verdankte,  seiner  drenen  ErUSrung  zufolge,  den  giMai  !ki 
seines  immerhin  dürftigen  biographischen  Materials  dem  Scnaospieler  Betterton  (gebor«  I635\4f 
eigens  nach  Wärwickshiie  gereist  war,  nm  Notiien  über  Shakspere  einzasammeln.   Bowe  enfldt  nAöa 
kurzen  Einleitung:   He  wa$  the  son  of  Mr,  John  Shakipeare,  and  was  hom  eU  Stratford-npcthArcik, 
in  Wanoiekakiref  in  Aprüy  1664,  M%$  farnüy^  a«  appears  by  the  r^iiter  and  pubSck  wriHnfiftk- 
ing  to  thai  tourn^  were  ofgoodfigure  andfoMon  there,  arid  are  mentioned  a$  genäemen,  BitJtAff, 
foho  was  a  eontiderdble  dealer  in  leool,  had  $o  large  afamily,  ien  chädren  in  aUf  thai  thcutgh  ht  ta 
Am  eldett  son,  he  eould  give  htm  no  better  edueation  ihan  hia  oton  employmeni.  He  had  hitd  Ata  ii 
is  true,  for  some  time  at  afree-echool,  where,  it  ie  probable,  he  acquired  what  Latin  he  woi  miter 
of:  but  the  narroumess  ofhie  drcunutances,  and  the  want  of  hU  aeaietance  at  h<nne,foreed  hufaäit 
to  withdraw  himfrom  thenee,  and  ünhappily  prevented  hie  fürther  profieienSy  in  thai  lan^uo^ 

6)  Ein  Mitglied  dieser  Familie,  Sir  John  Arden,  Grossoheim  des  genannten  Robert  Arden,  var  Säfldbc:« 
König  Heinrich*8  YII.  gewesen,  und  auf  die  Ardens,  nicht  auf  &  in  der  gesellig  ffierard»  weoigv^<^ 

gestellten  Vorfahren  v&terlicher  Seite  bezieht  sich  wahrscheinlich,  was  spitter  bei  der  Ertheiloog  oder  utt^ 
chen  Erneuerung  seines  Wappens  von  dem  Wappenamt  über  John  Shakspere  ausgesagt  wurde:  wkoumf- 
eeseora  werefor  there  valeant  andfaithefuU  aerviee  advauneed  and  rewarded  by  Ike  mett  fndesi 
prinee  King  Henry  the  Seventh.  Vgl.  ^, 

7)  Aus  dem  Stratforder.  Archiv  unterm  6.  Septbr.  1586.     ^ß^^^f  ]  ^  oulam  ibidem  tma.  fj.SiSr- 

tembria  anno  regni  Domine  Eiiz€tbethce,  de,  viceaimo  octavo. 

At  thya  halle  WiÜiam  Smythe  and  Richard  Courte  are  ehoaen  to  be  aidermen  m  (htplau$r 
John  Wheler  and.  John  Shaxapere;  for  that  Mr,  WheUr  dothe  deayre  to  be  pui  otei  of  the  eotufam 
and  Mr,  Shaxpere  dothe  not  eome  to  the  haüea  when  they  be  toamed^  nor  haihe  not  done  oflongt  tym 

Balliwell  macht  darauf  aufinerksam,  dass  dieses  anhaltende  Wegbleiben  John  Shakspere^s  ass ic 
Sitzungen  wohl  seinen  Wunsch  aus  der  Corporation  auszuscheiden  verraUie,  keineswegs  aber  seine  '^ 
armung,  da  er  doch  im  Stande  gewesen  sein  müsse,  die  jedesmalige  Geldstrafe  für  sein  Nichterschaoei?. 
bezahlen. 

8)  In  einer  liste  vom  September  15d2:  3%«  namea  qf  aÜ  autch  rocttaantes  aa  have  hene  heartiofony^ 
aented  for  not  comminge  moHethUe  to  the  ehurche  according  to  hir  Majeaties  lawet,  and  ^fi  f^- 
thoughie  toforbeare  the  churchfor  debtt  andforfeare  of  proeeaae,  or  for  aoom  other  womfmih», 
or  for  age,  sicknea,  or  impoteneye  ofbodie,  wird  auch  Mr.  John  Shackespere  nebst  acht  andera  t^^ 
Nonconformist  oder  Recnsant  angeführt,  mit  der  Randbemerkung:  It  ia  aayd  that  theee  lor^coomvit'^ 
ehurche  for /eare  of  proeeaae  for  debtte,  —  Collier  ist  der  Ansicht,  dass  solche  Verhaftung  ve^ 
Schulden  an  euem  Sonntage  undenkbar  seL  Aber  auch  sonst  konnte  die  angegebene  Besorg[ni88  sehr  waU  <^ 
bloaser  Vorwand  sein,  um  von  dem  anglikanischen  Gottesdienste,  der  der  leligiusen  Meinung  dieser  N§> 
conformisten  widerstrebte,  wegzubleiben. 

0)  Die  IVadition  gründet  sich,  wie  Male ne  vermnthet,  auf  die  Inschrift  von  Shakspere*s  Grabstein:  OUii^L 
Do:  1616  Aetates  53,  die  23.  Ap. 

10)  Vgl.  oben  ^  —  Die  Schule  hiess,  nachdem  Eduard  VI.  ihr  im  Jahre  1553  einen  neuen  Freibrief  aos^estsS 
hatte:  The  King'a  New  School  of  Stratford  upon  Avon.  Da  in  allen  Schulen  dieses  Ranges  Laäs  9- 
leturt  wurde,  so  mnss  auch  Shakspere  dort  das  Mass  lateinischer  Kenntniss  sich  angeeignet  haben,  v^k^ 
Ben  Jenson  ihm  zuschreibt,  wenn  er  sagt:  though  i?um  hadat  amaÜ  Laäne,  and  leia^  Oredt,\ii^ 
nnter  den  Gommendator  j  Verses.» 

XI)  Vgl.  oben  *. 

12)  Dowdall  richtete  unterm  10.  A^ril  1693  einen  Brief  an  einen  gewissen  Edward  Southwell,  dadtr 
Empfänger  bezeichnet  als  D&>cription  of  aeverall  plctcea  in  Warwiekihire,   Darin  findet  sieb  fo^ot^ 


done:  but  here  I  aend  you  the  whole  inacription, 

Juat  under  hia  Effigiea  in  the  teall  of  the  chaneelt  ia  thie  written, 

Judido  I^lunif  genio  Soeratem,  arte  Maronem, 

Terra  tegit^  populua  mcerett,  Olympua  habet, 
Stay,  paaaenger,  tohy  goeat  thou  by  aoefaatf 
Bead,  if  thou  canat,  tohome  eitmouf  deaih  haih  plaeH 
Within  tftia  monumeni:  Shakapeare,  wUh  tohame 
Quiek  naiure  dyed;  whoae  name  doth  deek  the  iombe 
For  more  ihefi  eaat,  aith  all  that  he  hath  writt 
Leaivea  liveing  art  but  page  to  aerve  hia  witt. 

Obii  A,  Dm.  1616. 
AEtat  55,  Die  23  Apr. 

Neare  the  waU  where  hia  monument  ia  erected  lyeth  a  plaine  free  atone^  undemetU  »hieh  hu  M^ 
M  buried  wifh  thia  epüapftj  made  by  hiniaelfe  a  Utile  b^cre  hia  deaih, 
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QoodfAendjfcr  Jwub  sakefoThtarB 

To  digg  the  duat  indoee^  herel 

EUat  be  the  man  that  spare*  these  stone*. 

And  curi't  be  he  that  mocea  my  baneel 
The  clarke  that  ehew'd  me  thia  church  u  ahove  80  years  old;  he  iayi  that  thia  Shakeapeare  waa 
fwmerly  in  thia  Unene  bound  apprentifcje  to  a  butcher,  bttt  that  he  runfrom  hia  nuuter  to  London^ 
and  there  waa  reeeived  into  the  playhouae  aa  a  aerviture,  and  by  thia  meanea  had  an  opperiunity  ttpbe 
vhat  he  ttflerwarda  proü'd,  He  toaa  ihe  beat  ofhiafamily,  but  the  male  line  la  extinguiahed:  not  one 
forfeare  of  ihe  curae  aboveaaid  dare  toueh  hia  grave-atone,  thohia  wife  crnd  daughtera  did  eameatly 
deaire  to  be  layd  in  the  aame  grave  with  him, 

13)  Das  Docament  botet:  Noverint  univerai  per prcuentea  noa  ffuleonem  Sanddia  deSlratford  in  comitaiu 
Wdrwiei  agricolam,  et  Johannem  Bychardacn  ibidem  agricokim,  teneri  et  frmiter  obUgari  Ricardo 
Coiin  generoso  et  Boberto  Warmatry  notario  publice  in  quadraginta  libna  bonce  et  legaiia  mcnetoi 
ÄngiioB  eolvend,  eiadem  Ricardo  et  Roberto  hasred,  exeeuL  vel  aasignat,  «ui«i  ad  quam  quidem  aolu- 
cionem  bene  et  fideKter  f<iciend.  obligamua  noa  et  utrumqtte  noatrum  per  ae  pro  toto  et  in  aolid.  htered. 
exeeutoTo  et  achniniatrator.  noatroa  ßrmiter  per  prceaentea  aigiUia  noatria  sigiäat.  Dat.  28  die  Novem. 
anno  regni  dominm  noatrca  £liz,  Deigratia  Änglia,ffranc.etEibemice  regince,  fidei  difenaor,  dbe.  2&o. 

The  eondieion  of  thia  obligacion  ys  auchCf  tikai  if  Tierafter  there  ahall  not  appere  any  lawftU 
let  or  itnpedimentf  by  reaaon  of  any  preeontract,  conaanguifnijtie^  aßnitie,  or  by  any  other  lawfuü 
meanea  whataoevert  but  that  Wiüiam  Shagapere  one  thone  partie,  and  Anne  Hathwey^  of  Stratford 
in  the  diocea  of  Woreeater,  maiden,  may  lawfüUy  aolemnise  matrimony  together,  and  in  the  aame 
afterwardea  remaine  and  continew  Hke  man  and  vfiffe,  aeeording  unto  the  lawea  in  that  behalf  pro' 
vided;  and^  moreover,  if  there  be  not  ai  thia  present  time  any  actum,  aute^  quarrtU  or  demaund, 
moved  or  depending  hefore  any  jadge,  ecclesiaaticaU  or  temporaU,  for  and  conceming  any  auche 
lawfuü  lett  or  impediment:  and,  moreover,  \f  the  aaid  William  Shagapere  do  not  proceed  to  aolem- 
nizacion  ofmariadg  with  ths  aaid  Anne  JBathwey  without  the  consent  of  hir  frindea:  and  alao,  if 
the  aaid  William  do,  upon  hia  owne  proper  eoatea  and  expenaea,  defend  db  aave  harmlea  the  right 
reverend  Father  in  Ood,  Lord  John  Bushop  of  Worceater,  and  hia  oßcera,  for  Ueencing  them  the 
aaid  William  and  Anne  to  be  maried  together  with  once  ashing  of  the  bannea  of  matrimony  betwene 
them,  and  for  all  other  eauaea  which  may  enaue  by  reaaon  or  occaaion.iherof,  that  the  aaid  obUgaeion 
to  be  voyd  and  ofnone  effect,  or  ela  to  atand  and  ahide  infullforce  and  vertue, 

Daronter  stehen  die  Handzeichen  and  Siegel  der  beiden  Zeugen  Sandells  und  Rychardson,  welche  sich 
für  Shakspere  verbSreen,  um  den  Dispens  des  Bischöfe  ?on  Worcester  zn  seiner  Verheirathnng  mit  Anne 
Hathaway  nach  einmaligem  Aufgebot  zn  erhalten. —Die  Trauung  muss  also  bald  nach  dem  28.  November  1682 
stattgefnnden  haben. 

14)  Im  Stratforder  Kirchenbuche:  1683  Mai  26,  Suaanna  daughter  to  William  Shakapere,  —  Aus  der  Zn- 
sammenstellung  der  beiden  Daten  des  Heirathsdispenses  nnd  des  Vermerks  der  Taufe  (l«r  ftltesten  Tochter 
haben  einige  Biographen  ein  neues  Argument  für  die  willk&rliche  Hypothese  Ton  einer  nnglüeUicben  Ehe  des 
Dichters  deduciren  wollen.  Diesen  gegenüber  haben  Kni^htnndHalliwell  nachgewiesen,  dass  zu  jener 
Zeit  in  der  gebrSnchlichen  oder  missbrSnchlidien  Yolkamemnng  die  Verlobung  ftroth-pUght)  f&r  die  wesent- 
liche Begründonff  der  Ehe  ealt,  welcher  die  kirchliche  Einsegnung  erst  sp&ter  nachfolgte.  Hai li well  citirt 
zum  Belege  aas  dem  Stratforder  Kirchenbuche  deselben  Jahrgangs  zwei  ganz  analoee  FSlle:  Marr,  1582^ 
June  14f  Robert  Bowle  and  Jone  Atford;  bapL  Nov,  6, 1682  EUzaJbeih,  daughter  to  Robert  Bowle. 
—  JUarr.  1682,  Oct  14,  John  Smith  and  Marry  Mäaonne;  bapt.  Jan,  22,  1682-^8,  John  sonne  to 
John  Smith, 

15)  hn  Stratforder  Kirchenbuche :  1684  Feb.  2  Bamnet  and  Juddh  sonn»  and  daughter  to  William  Shak- 
apere.  —  Ihre  PAthen  waren  Hamnet  Sadler,  ein  Bäcker  in  Stratford,  den  Shakspere  in  seinem  Testamente 


(TgL  ^')  bedachte,  nnd  dessen  Ehefrau  Jndith  Sadler. 


16)  nowe  erzShlt  (vgl.  oben  *):  Upon  hia  leoving  achool,  he  aeema  to  have  given  entirely  into  that  way 
of  Uving  which  hia  father  propoaed  to  him;  and  in  order  to  aeitle  in  the  world  öfter  afamüy  manner, 
hethoughißt  to  marry  whHe  he  waa  yet  very  young.  Eia  wife  wtu  the  daughter  of  one  Bathaway, 
aaid  to  hao^  been  o  aubatantial  yeoman  in  the  neighbourhood  of  Stratford.  In  thia  iind  of  aettlement 
he  eontinuedfor  aome  time,  tiU  an  extravagance  thai  he  waa  guUty  of  forced  him  both  out  of  hia 
eouniry,  and  that  way  of  Uving  wl^h  he  had  taken  up;  and  though  it  aeemed  atßrat  tobea  blemiah 
upon  &a  good  monnere,  and  a  miajortune  to  him,  yet  it  tfierwarda  haopily  proved  the  occaaion  €f 
exerting  one  of  the  greateat  gemuaea,  that  ever  waa  hnown  in  dramotiek  poetry,  Be  had  by  a  nUS' 
fortunCf  common  enough  to  yaungfdlowa,  fallen  into  ill  Company,  and  amongat  them,  aome  tnat  made 
afrequent  praetice  of  deer-etealing,  engaged  him  more  than  once  in  rdbhing  a  park  that  bdonged  to 
&r  Thomas  Lucy,  qf  Charleoote,  near  Stratford,  For  thia  he  waa  proaeeuted  by  that  gentleman,  ae 
he  ^untght,  aomewhat  too  aeverdy,  and  in  order  to  revenge  that  ill  uatige,  he  made  o  ballad  upon  him. 
And  though  thia,  probaJbly  theßrat  eaaay  of  hia  poetry,  be  lost,  yet  it  ia  aaid  to  haoe  been  ao  very 
bitter,  that  it  redoubled  ihe  proseeuüon  againat  him  to  thai  degree,  ihat  he  waa  obliged  to  leave  hu 
buainess  andfamUg  in  Warwiekshire,for  some  time,  and  shdter  himselfin  London, 

Itieat  thia  time,  and  upon  thia  aceidentj  that  he  ia  said  to  have  made  hisfirst  aequaintanee 
in  ihe  playhouse,  Be  was  reeeived  into  the  Company  then  m  being,  atfirat  tti  a  very  meon  rank,  bvt 
his  admirable  wit,  and  the  natural  tum  ofittothe  etagCf  aoon  diatinguished  him,  ifnotai  an  ea^ro- 
ordinary  aetor,  yet  as  an  exeeÜent  writer, 
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17)  Ber  Hercqnend  Richard  Da?ie8,Beetor  mSqypertoD  in Ctoca^^ 

Reverend  William  Folman  gesammelten  biogxapluMdien  Notixen  eigene  hinngefagt  nnd  swir  anUrte 
Artikel  Shakespeare  folgende:  Wiüiam  ShaUtpeare  wae  hom  at  StraJtfcrd  upon  Awh  in  Wmä- 
sfdre,  dbout  1563^&4,  Mwh  gwen  io  off  tmbuikineue  m  tteaSrng  venuon  and  raibiis,  pariKuk/ij 
from  8r  .  ., .  Lucy,  who  had  him  ofl  tckipi  and  «omefimet  ttupritemed^  and  at  tastmadelumf^ 
ki§  naHve  eaunirv  to  hi$  great  advaneem^  btU  hu  receng  was  «o  greaty  tiai  keükii  Jiutiet  (M- 
'  pate,  and  eaü$  htm  a  great  man,  and  that  in  aUueion  to  hu  name  bare  three  tauee»  rampoatjvr  ^ 
amu,  From  an  actor  of  playee  he  hecame  a  eompoaer.  He  dged  Apr,  2^  1616^  (etat.  53,  fnitüy 
at  Stratfard,  far  there  heis  burged,  and  hath  a  manMneat  (Dugd^p.  620)^  cn  which  heUfftaha^ 
eurse  upon  any  one  who  ahal  remoooe  hü  hone»,  Be  dued  a  papitL 

18)  Von  dem  Spottgedichte,  das  Rowe  für  verloren  hielt,  fand  sich  ^ter  die  erste  Strophe  ane  der  Erifiosoi 
eines  alten  Herrn,  der  hu  der  N8he  von  Stratford  wohnte,  in  Ol  d  ja*  hand8chrifttidie&  Kotn  n  Langbaiae  i 
Yeneichnisse  der  englischen  Dramatiker: 

A  parUamente  memher,  a  justice  efpeaee^ 
At  home  a  poore  ware-^row,  at  London  an  a$se  ; 
If  loweie  is  Lucy,  as  some  vdke  miseaUe  itj 
Then  Lucy  is  lowsie,  trhatever  h^aüe  it: 

J7e  tkSnkes  himselfe  greate, 

Yet  an  aste  in  his  State 
We  aßowe  hy  his  eares  but  with  asses  io  mate, 
If  Lucy  is  lotosie,  as  some  voOke  miseaUe  it^ 
Sing  towie  Lucy,  whatever  brfalle  iL 

Eben  so  apokryph  wie  diese  Probe,  aber  doch  bitterer  mid  piSgnanter,  ist  eine  andere,  wddie  Josht 
Barnes,  ein  mfessor  ans  Cambridge,  nm  das  Jahr  1690  in  Stntford  sdbst  Yon  einem  alten  Weibe  asgo 
hörte: 

Sir  Thomas  hmu  too  eooetou» 

To  eovet  so  mueh  deer, 
When  homs  enough  upon  his  head 
Most  plainly  did  appear. 

'Had  not  ?äs  worship  one  deer  leftt 

What  iheni  He  had  a  wife 
Took  pains  enough  iofind  him  homs 
ShouJd  last  mm  during  life. 

19)  In  der  Erinnerang  an  diese  Streitigkeiten  mag  Shakspere  anf  das  Wappen  der  Lades  aiip;espidt  babn  ia  ^ 
ersten  Scene  der  Merr  j  Wives  of  Windsor  (Tgl  daselbst  Anm.  6).  Viel  unsicherer  ist  schon,  dns Sbk- 
spere  mit  der  Figur  des  Justice  Shallow  in  King  Henry  IV.  Second  Part  wirkfidi  anf  den  Sir  Thoe 
Lucy  gezielt  habe,  obwohl  Dayies,  wenn  er  von  Justice  Clodpate  spricht  (vgl.  oben  *^),  an  Justiee  SUbr, 
wie  er  in  den  Kerry  WiTOS  of  Windsor  erscheint,  gedacht  hab<ni  mag. 

SK))  Vgl.  oben  «. 

21)  Willis,  ein  ZdtgenosseShakspere's,  sagt  in  semem  Buche  MonntTa bor  (1689) too  aolchen  waaihnfe 
Tmopen :  When  players  qf  enierludes  eome  to  towne,  theyfirst  attend  the  mayor^  io  eitforme  hm  ^ 
noÜC'mans  servanls  theyare,  and  so  to  get  liceneefor  theirpubügueplaying;  and  tfihe  meyor^. 
ihe  aetors,  or  woidd  shew  resp^t  to  their  lord  and  master,  he  appoints  them  toplay  theirfritpl^ 
before  htmeelfe  and  the  aldermen  and  common  eounseü  of  the  city ;  and  ÜuU  ie  eaUed  de  weff* 
piay,  where  evenry  one  that  wUl  eomes  in  without  money,  the  mayor  giving  the  players  a  rtmrd&f 
fiee  thinksfit,  to  shew  respeci  unto  them. 

In  den  Stratforder  Stadtrechnun^n  finden  sich  fdr  die  hierher  gehSri^en  Jahre  folgende  Teroeri! 
Ton  Schauspielergesellachaften ,  welche  m  der  dortigen  Gildenhalle  theatraliscbe  Yorstellongen  gsbea  ^ 
daf&r  eine  Gntification  erhielten:  1669.  payed  to  the  Quene's  players  £  9.  Item  for  the  Quenfi 
proeysyon  8  s,  4  d.  Item,  to  the  Erle  of  Worcesters  pleers  1  s.  —  1673.  paid  üfr.  Baylgf^^- 
Erle  of  Leesters  players  6  s,  8  d.  ~-  1676.  Geven  mv  Lord  of  Warmicke  players  18  s.  Feid^ 
Earle  ofWoreester  players  6  s,8d.  —  Später  wiederholen  sich  solche  Notizen:  zweimal  1677,  m^ 
1679,  einmal  1580,  zwemial  1581,  einmal  1582  und  einmal  1588. 

22)  Mehrere  namhafte  Schauspieler  waren  Landsleute  Shakspere's;  so  stammte  James  Bnrbadge  ans  Warwiekskin. 
und  Thomas  Greene  aus  Stratford  selbst 

28)  So  steht  in  dem  Berichte  Do^vdairs  (vgl  oben  "),  m  einiger  UeberBinstimmung  mit  Bowe's  Aisatt- 
he  toas  reeeived  into  the  Company  then  in  being,  atfirst  in  a  very  mean  rank  (TgL  oben  ^*). '—  Ehfi 
sp&teren  Berichte  zufolge  in  einem  1758  erschienenen  anonymen  Buche  The  Lives  of  thePoets«' 
GreatBritain  and  Ireland,  derauf  DaTonant  (1605— 1668)zurfickffef9hrt wird, aoQShakspot»^ 
theatralische  Laufbahn  damit  begonnen  haben,  dass  er  vor  dem  Schauspielhanse  die  P&tde  der  Iba^ 
besucher  hielt :  /  cannot  forbear  rdating  a  siory  whieh  Sir  WilHam  DavenasU  iold  Mr,  Btffff^ 
who  communieated  it  io  Mr.  Rowe;  Rowe  iold  ü  Mr,  Bope,  and  Mr.  Bope  ieid  iitoDr.  Ktx^ 
the  lote  editor  of  MiUonj  and  from  o  genUeman  who  heard  itfrom  him,  *tis  here  reiUUed  Conaft^ 
Shakespeares  fir 8t  appearanee  in  the  playhouse.  When  he  came  to  London,  he  «mm  without  «t^ 
andfriends,  and  being  a  slranger^  he  kneu>  not  to  uhom  fo  apply,  nor  by  what  meens  to  tt^f'^ 
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himteif,  Ai  ihai  Hme,  eoaehes  not  heing  in  twe,  and  as  genilemen  were  €uxu8iomed  to  ride  to  ^e 
ploykotue,  ShakeipeaTj  driven  to  the  last  neeeBsity,  went  to  the  playkcuse  door,  and  pick^d  up  a 
Utile  money  by  takvng  eare  ofthe  gentiemen^s  hartes  who  came  to  thejfday;  he  became  eminent  even  in 
thcU  profession,  and  was  taken  notiee  off  o/r  his  diligenee  and  »hü  init;  he  had  soon  mare  business 
than  he  himself  cou2d  managcy  and  at  last  hired  boys  under  Atm,  toho  were  known  by  the  name  qf 
Shakespeares  boys,  Some  of  theplayers,  acddentaüy  eonversing  with  him^found  kirn  so  acute,  and 
master  of  sofine  a  converscUion,  ihaty  Struck  therewUh,  they  [introdueed]  and  recommended  him  tö 
the  housCi  in  which  he  totufirst  admitted  in  a  very  low  Station,  but  he  dia  not  long  remain  so^for  he 
soon  distinguished  himself,  ifnot  as  an  extraordinary  actor^  at  least  as  aßne  writer, 

24)  Aubrey  (v|l.  oben^)  sagt,  Shakspere  habe  aasgezeichnet  gnt  gespielt  Dasselbe  deutet  m  Zeitgenosse 
Shakspere's,  Henry  Ghettle,  in  seinem  Pamphlet  Rind-Harts  Dreame  (1592)  an,  indem  er  ihn  nennt 
exceuentinthequcUity he professes{vgL^\e\tvü^g zu KingHeuTyYh  Third  Part,  Bd.  1,  pag.  921). — 
Rowe  bezeichnet  ihn:  ifnot  as  an  extraordinary  actor,  yet  as  an  excellent  toriter  (vgl.  *^,  mid  ffibrt 
fort:  ffis  name  is  printed,  as  the  custom  was  in  those  times,  amongst  those  of  the  other  players,  be- 
fore  some  old  play»j  but  without  any  particular  aecount  ofwhat  tort  of  parle  he  used  to  play;  and 
though  I  have  inquired,  I  eouid  never  meet  with  anyfurther  aceaunt  ofhim  this  way,  than  that  the 
top  of  his  performaneä  was  the  Qhostinhis  own  Hamlet.  Sonst  wird  uns  Ton  Sbakspere'schen  Rollen 
nur  cue  des  alten  Dieners  Adam  in  seinem  Drama  As  yoa  like  it  aJs  von  ihm  selbst  gespielt  angedeatet 
Oldys  erz&hlt  davon:  One  of  Shakespeare' s  younger  brothers,  who  lived  to  a  good  M  age,  even  some 
years,  as  I  eompute,  öfter  the  restoration  of  King  Charles  IL,  would  in  ?iis  younger  days  come  to 
London  to  visit  his  brother  Will,  as  he  eaUed  him,  and  be  a  spectator  of  him  as  an  aetor  in  some  of 
his  own  plays,  jThis  custom,  eis  his  brother's  fame  enhrged,  and  his  dramatick  entertainments  grew 
tJie  greatest  support  of  our  principal  if  not  of  aÜ  our  theatres,  Ae  coniinued,  it  seems,  so  long  after 
his  brother' s  eUcUh  as  even  to  the  latter  end  ofhis  own  life.  The  eitriosiiy  at  this  time  of  the  most 
nofed  actors  to  learn  something  from  him  of  his  brother,  de,  they  justly  hdd  him  in  Ae  highest 
veneration ;  and  it  may  be  weä  believed,  as  there  was  beeide«  a  kineman  and  deseendant  of  thefamUy, 
who  WM  then  a  celebrated  actor  amongst  them,  This  opportunity  made  them  greedily  inquisitive  into 
every  Utile  circumstanee,  more  espeeially  in  his  dramattck  charaeter,  which  his  brother  could  relate  of 
him;  but  Ae,  it  seems,  was  so  stricken  in  years,  and  possibly  his  memory  so  weakened  with ir^rmitiea, 
which  might  makehim  the  easier pass  for  a  man  ofweak  inteUecis,  that  ü  eoidd  give  them  but  Uttle  Ught 
into  their  enguiries;  and  all  that  eotUd  be  reeoUectedfrom  him  of  his  broiher  Will  in  that  Station  was 
thefaint,  general,  and  almost  lost  ideat  he  had  of  having  onee  seen  htm  aet  a  part  in  one  qf  his  own 
comedies,  wherein,  being  to  personale  a  deerepit  old  man,  he  wore  a  long  beard,  and  appeared  so  weak 
and  drooping,  and  unahle  to  walk,  that  he  wasforced  to  be  supported  and  ea/rried  by  another  person 
to  a  table,  at  which  he  was  seated  among  some  Company  who  were  eating,  and  one  ofthem  sung  a  song, 

25)  Nach  folgendem  ?on  Collier  in  den  Archiven  des  Grafen  von  EUesmere  entdeckten  nnd  1885  veiQflEent- 
lichten  Docnmente,  wäre  Shakspere  bereits  im  November  1589  ein  Mbesitzer  ond  theilhaber  des  Blackfriars- 
Schanspielhaoses  gewesen:  tnUse  are  to  certiße  yowr  right  ffonourahle  Lordships  that  her  Maiesties 
poore  playeres,  James  Burbadge,  Richard  Barbadge,  John  Laneham,  Thomas  Oreene,  Bobert  Wilson, 
John  Taylor,  Anth.  Wadesori,  Thomas  Pope,  George  IMe,  Äugustine  FhiÜipps,  Nichdas  Towley, 
William  Shakespeare,  William  Kemp,  WiUiam  Johnson^  Baptiste  Ooodale,  and  Bobert  Armyn,  being 
atf  ofthem  sharers  in  the  Blocke  Firyers  playehouse,  have  never  given  cause  of  diapleaaure  in  thai 
ihey  have  brought  into  their  e  play  es  maters  of  state  and  religion  unfUt  to  bee  handled  by  them  or  to 
hee  presented  brfore  lewde  spectators:  neither  hath  anie  comjäaynte  in  that  kinde  ever  bene  preferrde 
€igainst  them  or  anie  of  them.  Wherefore  they  trust  moste  humblie  in  your  Lordships  consideration 
of  their  former  good  behaviour,  being  at  all  tymes  retuUe  and  witting  to  yeelde  obedience  to  any 
eommand  whatsoever  your  Lordships  in  your  wisdome  may  thinke  in  such  case  mete,  de. 

Novr- 1689. 

Leider  hat  sich  die  Unächtheit  dieses  interessanten  Docomentes  herausgestellt.  YgL  An  Inqnir  j 
into  the  Genoineness  of  theManascript  Corrections  in  Mr.  Payne  Collier's  Annotated 
Shakspere  Folio  1632;  and  of  Gertain  Shaksperian  Docoments  likewise  pnblished  by 
Mr.  Collier.  ByN.  E.  8.  A.  Hamilton.  London:  1859;nnd:A  Complete  View  ofthe  Shak- 
spere Controversy,  concerning  the  Anthenticity  and  Gennineness  of  Mannscript 
Matter  affecting  the  Works  and  Biography  of  Shakspere,  pnblished  bjr  Mr.  J.  Payne 
Collier  as  the  Frnits  of  his  Researches.  By  C.  M.  Ingleby,  L.  L.  D.  of  Trinity  College 
Cambridge.  London:  1861. — Schon  einige  Jahre  vor  Hamilton  und  Sir  Frederick  Madden  hatten 
zwei  andere  Paläographen  und  Shakspere-Kenner,  Halliwell  und  Hunter,  nach  einer  näheren  Inspeetion 
diese  Papiere  für  moderne  Fälschungen  erklärt. 

36)  Die  betreffenden  Stellen  aus  den  Pamphleten  G  r e  e  n  e  *  s  und  C  h  e  t tl  e  *  s  sind  bereits  mitgetheilt  nnd  erOrtert 
in  der  Einleitung  zu  Kin^  Henry  VL  Third  Part,  Bd.  1,  pag.  920  u.  921. 

37)  Im  Jahre  1591  erschien  em  Gedicht  Edmund  Sponserte  unter  dem  Titel  The  Teares  ofthe  Muses, 
eine  den  neun  Musen,  die  nadi  einander  auftreten,  in  den  Mund  gelegte  Wehklage  über  den  Verfall  der 
Wissenschaften  und  Künste.  Nachdem  Klio  und  Melpomene  gesprochen,  tritt  Thalia  auf  und  bejammert  den 
Verfall  des  Dramas  in  folgenden  Strophen: 

Where  be  the  sweete  ddights  of  leamings  treasuret 
That  woni  wiih  ecmiick  sodt  to  beautefie 
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The  painted  theaien,  andfiÜ  with  plea$ure 
The  Usiners  eyes  and  eures  leith  mdodie; 
In  whieh  1  kOe  tpos  woni  io  rame  a$  Queene, 
And  maske  in  mirih  wUk  Qraee»  weil  beeeenef 

O  aUit gone,  and aU that goodly  glee, 
Whieh  wont  to  be  the  glorie  of  gay  witt^    ^/ 
7«  layd  ahed,  and  no  where  now  to  see;      ^ 
And  in  her  roome  unseemly  Sorrow  eitMy 
Wiih  hottcw  brawes  and  greUly  ecuntenaunce, 
Marring  my  joymu  genäe  daiUaunee, 


And  him  betide  eite  ugly 

And  brtUieh  Jgnarance,  yerept  oflate 

Out  qfdredd  darinee  qfthe  deep  abytme, 

Where  bekig  bredd,  he  Ughi  and  Aeaven  doei  haie: 

They  in  the  mindes  of  men  now  tyrannize. 

And  the  faire  seene  with  rudeneefoule  dieguize. 

Aü  fiaees  they  withfoUie  have  po9$eitf 
And  wiih  vaine  toyee  the  vulgare  eniertaine; 
But  me  haiee  baniäiedf  with  all  the  reet 
Thai  whilome  woni  to  wait  upon  my  fnmne, 
JFW  Oounierfesaunee  and  vnhurtfuü  Sport, 
DeUght  and  Laugh^  deckt  in  eeendy  aorL 

All  theae,  and  aU  that  elt  the  eomiek  etage 

With  teaeoned  wit  and  goodly  pleatanee  graeed, 

By  whkh  mane  Ufe  in  hü  likeat  image 

Wa$  Umnedforthf  are  whoUy  now  defaeed; 

And  thote  iweete  witty  whidk  woni  the  Kke  tofiramej 

Are  now  deapixdf  and  made  a  laughing  game. 

And  he  the  man,  whom  Nature  seife  had  made 
To  moek  hersüfe^  and  T^ruih  to  iwkatej 
With  Mtidly  counter  under  mimiek  shade, 
Our  pleasant  Willy,  ah!  is  dead  oflate: 
With  whom  all  joy  and  joUy  menmenl 
Is  also  dMLed,  and  tu  dolSmr  dreni. 

t 

In  stead  thereqf  seoffing  SeurriUtie, 
And  scorttfuü  FoÜie  %inih  öontempt  is  erept, 
Roüing  in  rymes  of  shameUs  ribaudrie, 
WUhout  regard  or  duedeeorum  kept; 
JSaeh  idle  wii  ai  willpresumes  to  maiee, 
And  doth  the  Leameds  taste  upon  him  take, 

But  that  same  genile  spürii,  from  whose  pen 
Large  streams  of  honnie  and  sweete  Nedarßowe, 
.    ßcormng  the  bcldnts  of  such  base-bome  men, 
Which  dare  VieirfoUiesforth  so  rashüe  throwe, 
Doth  rather  ehoose  to  sit  in  idle  e^ 
Than  so  himseffe  to  mockerie  to  selL 

8o  am  Imade  the  servani  ofihe  manie, 
And  laughing  stocke  qfaÜ  that  list  to  »eome^ 
Not  honored  nor  earedfor  of  anie, 
But  loatVd  of  loseis  as  a  thing  forlome; 
Ther^ore  I  moume  and  sorrow  wiih  the  rest^ 
UntiUmy  cause  of  sorrow  be  redrest. 

Bowe  erzihlt,  dass  schon  Dr yden  die  Strophen  6 — 8  auf  Shatopere  betogony  und  spridt taie 
Debeneagfiing  ans,  in  der  er  jedoch  wieder  schwankend  geworden  sein  moss,  da  er  in  der  raeifcen  kiAp 
seines  Life  of  ShakspeaTO  den  ganzen  daranf  bezfiglidien  Passns  und  Spens6r*8  Yetse  aelbii  wtfis^ 
Einige  Gommentatoren  nahen  Rowe*8  nnd  Dryden  s  Idee  sp&ter  wieder  aofgenommen,  wehrend  itkn 
in  our  pleoiani  Willy  entweder  den  Dramatiker  John  Ully  oder  den  Sir  Philip  Sidnej  finden  weiten.  Letztere 
Ansicht  ist  Ton  dem  Heraosgeber  der  Werke  Sponsor 's,  Ton  Todd,  in  fibeizeugender  Weise  gdtodg^ 
macht.  G^n  die  Annahme,  dass  Shakspere  gemeint  seil  spricht  nicht  nur,  dass  von  saldier  nnthttfB 
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ZnrSdcffez^ttenheit  Sbakspera^s,  vie  das  Gedicht  sie  bekli^,  mn  dieee  Zeit  nichts  bekannt  ist,  sondern  vor 
Allem  der  Umstand,  dass  The  TearesoftheMnses  nicht  erst  im  Jahre  1591,  sondern  lange  Torher  ge- 
schrieben sind,  wahrscheinlich,  wie  Tod d  nachweist,  1580,  in  welchem  Jahre  Sir  Philip  Sidnej  sich  Tom 
Uofe  der  Königin  Elisabetii,  an  welchem  er  Hasken  und  andere  dramatische  AnfitQhrungen  früher  zor  Darstel- 
long  brachte,  zarückgezogen  hat^.  —  Mit  grösserer  Zuversicht  als  diese  Stelle  in  The  Teares  of  the 
Mnses  hat  man  eine  Stelle  in  dnem  andern  Gedichte  Spenser's,  Gdlin  Clonts  comehome  againe, 
das  nicht  vor  1694  geschrieben  sein  kann,  auf  Shakspere  bezogen.  S penser  berichtet,  nach  Irland  znrQek- 
gekehrt,  yon  den  Dichtem,  welche  den  Hof  der  Elisabeth  zieren  nnd  von  ihm  j^rösstentheils  unter  fingirten 
Kamen,  wie  er  sich  selbst  Colin  Clont  nennt,  angefahrt  werden.  Da  heisst  es  weiter: 

And  there,  though  Uai,  not  letut,  i»  Aetion, 

A  gentier  ahepheard  may  notohere  befound; 
Whose  museffuU  of  hiffh  tnoughts  mvenHofif 
Doth,  like  himselfe,  heroiceUly  sound. 

Halone  deutet  diese  letzten  Verse  auf  Shalcspere^  Namen  (Speerschüttler)  und  auf  seme  Dramen 
aus  der  englischen  Geschichte.  ^  Todd  meint,  dass.  Michael  Drayton  nntor  Aetion  gemeint  sei,  auf 
dessen  Gedichte  —  The  Barons'  Wars  und  England's  Heroical  Epistles  —  freibch  einige  Jahre 
später  erst  ^druckt,  aber  doch  wohl  handschriftlich  schon  bekannt  —  dÄse  i)harakteristik  vortreffliä  passt. 
Inis  n^ike  Inmselfe'^  braucht  nicht  gerade  auf  den  Namen  des  Dichters  zu  gehen,  sondern  bedeutet  emfadi 
»sdner  Art  gemässc  (v^l.  TimonofAthens  A.  1,  Sc.2,  Anm.  1).  —  Dazu  kommt,  dass  in  der  ganzen 
Reihe  von  Dichternamen  mSpenser's  Gedicht,  wie  sie,  theilweise  abweichend,  von  T  o  d  d  und  von  M  a  1  o  ne 
gedeutet  werden,  kein  Dramatiker  figurirt,  wenn  man  nicht  etwa  mit  Malone  den  Aetian  so  deuten  will, 
Bondem  lediglich  Epiker  und  Lyriker,  Unter  Hof-  und  Kunst-Dichter  aus  einem  Kreise,  dem  Shakspere  gerade 
nicht  angihörte. 
28)  VgL  die  Anleitungen  zu  Venus  and  Adonis  und  zu  Lncrece.  —  Die  Froundscfaaft,  welche  zwischen  dam 
Grafen  Southampten  und  unserm  Dichter  bestand,  erwähnt  schon  Rowe:  &  had  the  konour  to  meet  with 
many  great  and  uncommon  marka  o/favour  andfriendalUp/rom  the  Earl  of  Sotithamptonf  famotu 
in  the  histories  of  that  timefor  hisfriendship  to  the  unfortunate  Earl  of  Estex,  It  waa  to  ihat  noble 
lord  that  he  dedieated  hU  poem  of  Venua  andAdonia,  There  ia  one  instance  $o  aingtdar  in  the  magni- 
Jicence  ofthia  patpon  of  Shakapearf^a  that  if  1  had  not  been  aasured  (hat  the  atory  waa  handed  down 
by  Sir  William  D'Avenant,  who  toaa  probably  very  well  aeguainted  with  hia  affaira,  lahould  not  have 
ventured  to  have  inaerted ;  that  my  L^rd  Sou&ampton  at  one  time  gave  htm  a  thouaandpoundaf  to  enable 
htm  to  go  through  with  a  purchaae  which  he  heard  he  had  a  mind  to.  —  Die  Biographen,  so  weit  sie 
überhaupt  an  die  Anekdote  glauben,  bilngen  diese  grosse  Freigebigkeit  Soathampton*s  entweder  mit  dem  damals 
projectirteu  Bau  des  Globustheaters  oder  mit  dem  von  Shakspere  beabsichtigten  Ankauf  von  New  Place  in 
Stratford  in  Verbindung.  —  Entweder  dieser  Verkehr  Shakspere*s  mit  dem  Adel  des  Landes  oder  der  Ankauf 
der  grossen  Besitzung  in  der  Heimath,  die  er  schon  damals  zu  seinem  bleibenden  Wohnsitz  erkor,  mag  auch 
die  Veranlassung  gewesen  sein,  dass  der  Vater  unsers  Dichters,  auf  Antrieb  seines  Sohnes,  sidi  1596  an  das 
heraldische  Amt  um  die  Bewilligung  eines  Wappens  wandte,  welches  er  denn  auch  nach  manchen  Verhand- 
lungen definitiv  im  Jalire  1599  erhielt  In  aem  Diplom  heisst  es  nach  den  üblichen  Einleitungsformeln: 
wherfote  beir^  aolieited,  and  by  crediMe  report  xnformed,  that  John  Shakeapere,  nowe  of  Stratford 
uppon  Avon  %n  the  counte  of  Warwik  gent.j  whoaeparent,  great  grandfather,  and  kUe  anteeeaaor^for 
hiafaxthefuU  and  approved  »ervice  to  the  lote  moat  prudeni  prinee  King  ff,  7.  of  famoua  memorief 
waa  adoauneed  and  rewarded  with  landea  and  tenementea  geven  to  him  tn  thoae  partea  of  Warwikt- 
ahere,  nähere  they  hace  continewed  by  aome  deacentea  in  good  reputadon  and  credit;  andfor  that  the 
aaid  John  Shakeapere  haoing  maryed  the  daughter  and  one  cf  the  heyra  of  Robert  Arden  of  Wdling^ 
cote  in  the  aaid  countief  and  alao  produced  this  hia  auneient  eote  of  arma  heretofore  aaaigned  to  him 
whileat  he  waa  her  Majeatiea  oßcer  and  baylefe  of  ihat  towne.  In  eonaideration  of  the  premiaaea,  and 
for  the  encouragement  of  hia  poaterite,  unto  whom  suche  Nazon  of  arma  and  ateheeementea  of  ttiAerit- 
ancefrom  theyre  aaid  mother  by  the  auncyent  euatome  and  lawes  of  arma  maye  lavfuBy  deaeend, 
We  the  aaid  Oarter  and  dareneieulx  have  aaaigned,  graunted,  and  eonfirmed,  and  by  theaepreaentea 
exemplefied  unto  the  aaid  John  Shakeapere,  and  to  hia  poaterite  that  ahield  and  cote  cf  ormaf  viz. 
In  afiM  ofgould  uppon  a  bend  aablea  a  apeare  of  thefirat  the  poynt  upward  hedded  argent;  and 
for  hia  creaat  or  cogniaance,  ajffalcon  with  hia  wyngea  displayed  atanding  on  a  wrethe  of  Ha  couUera 
aupporting  a  apeare  (trmed  hedded  or  ateeied  ayheVffyxed  uppon  a  hebnet  with  mantellea  and  taaaeUea, 
aa  moreplaynely  maye  appeare  depicted  on  thia  margent;  and  we  have  lykewiae  uppon  on  other 
eacucheon  impaled  the  acmu  with  the  auncyent  arma  of  ihe  aaid  Arden  <tf  WeUingcote,  aignifeing 
ihereby  that  it  maye  and  ahafbe  lawefuU  for  the  aaid  John  Shakeapere  gent,  to  beare  and  uae  the 
aame  ahieldea  of  arma,  aingle  or  impaled  aa  aforeaaid,  during  hia  naturall  lyffe;  and  that  it  ahalbe 
lawfuüfor  hie  ehUdren^  yaaue,  and  poateryteflawfully  begottenj  to  beare,  uae,  and  auarler  and  ahewe 
fofihe  the  aame  with  theyre  dewe  difereneea  in  all  lawfuU  warlykefaetea  and  civue  uae  or  exereiaea, 
aceording  to  the  lawea  of  arma  and  euatome  that  to  gent.  belongeihe,  without  let  or  interuptum  cfany 
peraon  or  peraon[aJfor  uae  orfor  bearing  the  aame.  In  wyttneaae  and  teatemonye  wherof  we  have 
aubacribed  our  namea  andfaatened  the  aecUea  of  cur  afficea,  yeven  at  the  Office  of  Arme,  London^ 

th in  the  XlijJe  yeare  of  the  reigne  of  our  moat  graHoua  eooeraigne  Ladye  Elizabeth,  by 

the  Öraee  of  Ood, IVance,  and  Irdand,  L^endor  of  the  Faythe,  t&c.  1599, 

Einen  ferneren  Beitrag  zu  unserer  Kenntniss  von  der  Freundschaft  zwischen  Southampten  nnd  Shak- 
spere glaubte  Collier  in  dem  EUesmere'schen  Archiv  entdeckt  zu  haben,  indem  er  die  Unterschrift  eines  ver- 
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mnthlich  an  den  LordbunSer  EOBamere  gerichteten  Briefes  H  S  anf  Hemr;  Soatinmpton  denteleL  DirBt^ 
lautet:  My  t>eTi9  htmorBd  Lord.    The  mame  good  officct  I  have  rectw^  at  yaur  Lordthipi  kmia, 
whieh  ought  to  make  tne  baoboard  in  atidng  further  faoor$,  ondy  imbouldmM  me  to  regmn  man 
in  the  »ame  hinde,    Tour  Lordihip  wUbe  wamed  howe  hereafier  yau  yrmaU  ame  mUe,  mMgi 
draweth  on  more  andgreater  demaundi.    Thu  which  now  preueih  U  to  rtquett  ycmr  Lörd^p^k 
aü  you  ean,  to  6e  good  to  the  poore  player$  of  the  Btadejlryeri,  tcAo  call  themtehee  hy  ouAoritk  äe 
8ercante$  ofhia  Maiettte,  and  atkefor  the  proteeeion  oftheir  mo$t  grucioui  MtUeter  tmd  Setawpf. 
in  this  the  tyme  of  theire  troble,    They  are  Üireaiened  by  the  Lord  Maior  and  Aldermen  €f  Lonie^ 
never  friendly  to  their  eaÜing,  with  the  dittruedon  qf  their  meanetoflioeHhood^  by  the  puüin§  dam 
of  their  plaiehoueef  which  ie  a  priwUe  thetUre^  and  hath  never  given  oeaeion  of  anger  by  om  £> 
Order»,  Theee  bearer»  are  two  <if  the  ehitfe  of  the  eompanie;  one  of  them  by  name  Biehard  Bannig 
who  humibUe  tuethfor  your  Lordahip»  iinde  helpe,  for  thai  he  ie  a  num  fameus  ae  our  E^SA 
Boseiue^  one  tohofitteth  the  aciion  to  the  worde  and  the  word  to  the  aetion  mott  admiraUy.  B^  ^ 
exereise  of  hie  qualiiief  induBtry,  and  good  bthaviour^  he  haih  beeome  poteeued  of  the  BUukefTfm 
playhouse,  whieh  hath  bene  impioyed  forpiayet  »ithenee  it  wa$  buißM  by  hieffaihernoKtiat  Ji> 
yerea  agone,   The  other  ie  a  man  no  whüt  lette  deaerving favor,  and  my  eipeeiaifriende,  üU  «flau 
an  actor  of  good  oMoanli  in  the  eumpanie,  now  a  aharer  in  the  aamey  emd  writer  o^  »ome  efaurki 
Engliah  playe»,  which^  a$  your  Lordahip  knoweth,  were  moat  aingukrly  Uked  of  Quene  ElizakiL, 
whm  the  eumpanie  wm  eaUed  uppon  to  performe  before  her  Majeatie  ai  Court  ai  Qtriatmaumi 
Shrovetide.  Hia  moat  gradoua  Majeetie  King  Jamee  aUoe,  ainee  hia  eoming  to  the  crowne,  kaik 
esBtended  hia  royaUfavour  to  the  eompanie  in  dioera  wne»  and  at  aundrie  tymea.    Una  other  hosk 
to  name  WiUienn  ShakeapearOy  and  they  are  both  of  one  countie,  and  indeede  aümoat  of  one  fffr» : 
both  are  rightfamoua  in  their  quaUHeaf  though  it  longeth  not  of  your  Ixk  gramiie  and  wiaedcanu 
reaort  unto  the plaeea  where  they  are  wont  to  deUght  the  pubUque  eare,  tHmr  truat  and  ante  nauii 
not  to  bee  meileated  in  their  waye  of  Ufe  whereby  they  momtotne  thenudeea  and  their  wüm  emdfa» 
Ue»  (bema  both  maried  cmd  of  good  repuiaeion)  of  weÜ  ea  the  wdoaoea  and  orphane»  pfaoma  tk- 
deadfeUowa, 

Your  La,  moai  haundena^  com, 
Copia  Vera.  H,  8. 

Leider  hat  lich  auch  bei  diesem  Docamente,  wie  bei  einem  nicht  minder  intereseuten  (vgl  qIo^> 
ond  bei  manchen  anderen  von  Collier  entdeckten,  die  wir  deshalb  weiterhin  mit  StObdiweigen  nUs^ 
werden,  die  ünichtheit  heranqgeBteUt. 

28)  Vor  der  YoUeodanr  des  Qlobnstheaton,  im  Jahre  1694,  spielte,  wie  ans  dem  Tagebnche  des  Theaterdinctei 
Henslowe  erhellt,  me  Shalcspere*scfae  Schaospielertnippe  eine  Zeitlang;  abwechselnd  mit  der  Tm^  Heosltfvt's 
anf  dem  Theater  in  Newinnon  in  der  Nähe  von  Lonto  (vgl.  die  Emleitongen  in  Merchant  of  Yenice, 
Bd.  1,  pa;.  807,  au  Taming  of  the  Shre  w,  Bd.  1,  pag.  399,  und  ra  Hamlet,  Bd.  2,  pas.  359). 

30)  Diese  Notiz  entdeckte  Mal  one  in  einem  Papiere  des  Schanspielers  Edward  Alleyn,  Schwiegersohnes  das  vik- 
erwähnten  fitonslowe.  Das  Papier  hat  sich  leider  seitdem  nicht  wieder  auffinden  lassen. 

81)  Vgl.  oben «. 

88)  YgL  oben  ^.  —  Das  Hans,  so  dem  Scheonen  and  aasgedehnte  Qftrten  gehörten,  war  anter  Kdnig  finsiidi  \11 
(^aat  and  hieas  sa  An&iq;  des  sechszefanten  Jahrhunderts,  als  es  im  Besiti  der  adligen  Familie  Clopt»  iv- 
u  Stratford  vorzanweise  the  great  houae,  —  Das  Haas  hig  in  Chapol  Street  Ward,  and  in  dienm  Stki- 
viertel  finden  wir  daher  in  einem  Yerzeichniss  der  Besitzer  von  KomvorrSthen  vom  Febnuur  1598  oosef: 
Dichter  mit  einem  verh&ltnissmSssiff  sehr  bedeutenden  Quantum  aufgeführt:  Wm,  Shaekeepere  X  guanm> 

33)  So  b(»innt  ein  Brief  eines  Stratforder  Bm^^  Abraham  Storley,  vom  24.  Januar  1598,  an  einen  isJer 
Stratiorder,  wahrscheinlich  Richard  Quinev,  folgendermassen :  Moat  louinge  and  belovedd  m  the  Lord,  a 
pUUne  JSnglfiJahe  we  remember  u  in  the  Lord,  and  ouraüoea  unto  u.  I  would  wriie  ntMnga  wtot 
nowe,  hut  come  home,  Iprai  Ood  aend  u  oonrfortabU  home»  Thia  ia  one  apeeiaü  rem^embramafrm 
urffathera  motion,  It  aemeth  bi  him  that  our  eountriman,  Mr:  ßhakapere,  ia  wHUnge  io  didarte  m« 
monei  upon  aome  od  yarde  iand  or  other  att  Shottri  or  neare  about  ue;  he  thinketh  ü  a  teriß^ 
paiteme  to  movehim  to  deale  in  the  matter  of  cur  tithea,  BitheinetructionaueangeoehimtkeBrt^t 
and  bi  thefrendea  he  ean  make  thereforoj  we  thinke  it  a  faire  marke  for  him  to  ahoote  att,  enii^ 
unpoaaible  to  hitL  It  obtained  would  acUiance  him  in  deede,  and  woM  do  ua  mueh  good.  Audi  ä 
zweiter  Brief  desselben  Sturley  an  Richard  Qoiney,  vom  .4.  November  desselben  Jahres,  sowie  ein  dritter, 
undatirter,  aber  wahrscheinlich  gleichzeitiger  ^ef  von  Quiney  zeigt  uns  Shakspere  als  Capitalisken  mit  ma» 
Landsleuten  in  Geldgeschäften  b^^riffen.  -7  Zugleich  ma^  als  hierher  gehörig  noch  der  Brief  nüiisetkGJ 
werden,  den  derselbe  Richard  Quiney  von  London,  wo  er  ach  damab  aufhielt,  an  Shakspere  nach  Süi^ 
richtete;  es  ist  der  einzige  Brief,  der  von  der  Correspondens  unseres  Dicfattts  sidi  erhalten  hat:  Lcvemi 
countreyman,  I  am  bJde  of  yow,  aa  af  a  ßrende,  eraoeknae  yowr  helpe  with  Z2Xlk  upp(m  iff- 
Buahella  and  my  aecurytee,  or  Mr,  Myttena  with  me,  Mr.  Boaawdl  ia  noU  come  to  London  oa  ftatL 
and  1  hace  eapedaU  cawae.  Yow  ahaü  ffirende  me  muehe  in  helpeinge  me  out  of  aü  the  debeütt  - 
owe  in  London,  1  thanek  Ood,  and  muehe  guiet  my  mynde,  whidk  wMe  natt  be  indebted»  lern  96fe( 
towardea  the  Oowrte,  in  hope  ofanawer  for  the  dupeiehe  of  my  buysenea.  Yow  akaU  nether  Ia» 
creddyU  nor  monney  by  me,  the  Lorde  wyüinge;  and  nowe  butt  perawade  yowra^e  aoe,  aslheft- 
and yowahaUnott  need  to  feare,  butt,  wUh  aU  hartie  thanekefuUneaa,  IwyUhMe  «»9  tyma, «» 
content  yowr  jfreende,  and  if  we  bargaine  farther,  yow  ehaibe  the  paie-maater  yowree^e.  M$  ijf^ 
biddes  me  hatten  to  an  ende,  and  aoe  I  committ  thya  [to]  yowr  eare  and  hope  tf  ^owrkdpe.  If^ 
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JT  ihdU  noU  he  hadke  ihy$  night  ffrom  th»  Cowrtt,  Easte,  The  Lw4a  he  wUhymo  and  wüh  u$  aUf  Amen, 
ffrom  the  Bell  in  Carter  Lane,  ihe  25.  Oetober,  1698, 

■    Towr$  in  aü  hifndmw^ 

Bic*  Quyney» 
To  my  Icveinge  good 
ffrtikA  oYtd  ewitreyvMtii 
Mr.  Wnu  Shadtespere 
ddiver  thees, 

34)  Vjl.  oben  •». 

35)  Diese,  ausserdem  för  die  chronologische  Bestimmnng  der  Shakspere^sdien  Dramen  hSchst  wichtige  Stelle  ist 
bereite  mitgetheilt  in  der  Einleitung  zn  King  John,  Bd.  1,  pag.  671. 

86)  In  WeeYer*s  Epigrammensammlang,  welche,  obwohl  erst  1699  gedmckt»  Halliwell  in  das  Jahr  1696 
oder  früher  setzt,  findet  sich  Folgendes : 

,  Ad  Qulielmum  Shakespeare. 

ffonie-tongd  Shaketpearef  vhen  I  saw  thine  iisuef 

I  steore  Apollo  got  them^  and  none  other; 
Their  roiie-tainied  featuree  clothed  in  tistue, 

8ome  heaven-bom  goddeeae  $aid  to  be  their  mother^ 
Boae-cheeekt  Adani*  with  hie  amber  treasee^ 

Faire  fire-hot  Venus  charming  him  to  hve  her; 
Chaste  Lucretia,  virgine-like  her  dresse», 

IVoud  lust'Stang  Targuine  seeking  stiÜ  toprove  her; 
BomeOf  Bichard^  more  tohose  names  I  know  not; 

Their  sugred  iongues  and  power  attractwe  beautg 
Say  thev  are  saints,  althogh  that  saints  they  shew  not, 

For  thousand  vowes  to  them  subjeetive  diuie. 
They  bum  in  hve,  thy  children,  Shakespeare,  let  them: 
OOf  Vfo  thy  mtuef  more  nymphiah  brood  beget  them, 

37)  Rowe  erzählt:  Bis  ae^intance  toith  Ben  Jonson  began  with  a  remarkable  pieee  ofhumanity  and 
good-nature;  Mr,  Jonson,  who  was  at  that  time  altogether  unknown  to  the  world,  had  ofered  one  of 
his  plays  to  the  players,  in  order  to  have  it  acted;  and  the  persans  into  whoae  hands  it  was  put,  a/ter 
having  tumed  it  carelesaly  and  superciUausly  over,  werejust  upcn  retuming  it  to  him  with  an  iUnalured 
anawer,  that  it  would  be  ofno  Service  to  their  Company;  wün  Shakapeare  luckHy  east  hia  eye  upon 
it,  andfound  aomething  ao  U3%ü  in  it,  as  to-  engage  htm  ßrst  to  read  it^through,  and  afterwards  to 
recommend  Mr,  Jonson  and  his  writings  to  the  puHiek,  —  Za  diesen  Worten' fügt  Rowe  dann  noch 
Folgendes  hinzu,  was  er  in  der  zweiten  Annage  wieder  w^lässt:  After  this,  they  were  profeaaed/rienda: 
thaugh  I  do  not  know  whether  the  other  ever  made  him  an  egual  retum  of  gentlmess  and  SMoerity, 
Ben  was  naturaUy  proud  and  insolent,  and  in  the  days  ofhis  reputaOon  did  sofar  take  upon  him 
the  Supremaey  in  wit,  that  he  eould  not  bat  look  with  an  evil  eye  upon  any  one  that  seemed  to  stand 
in  competition  with  him.  And  if  at  times  he  hos  affected  to  eommend  him,  it  has  always  been  with 
some  reserve;  insinuating  his  uncorreciness,  a  carelesa  manner  ofwriting,  and  want  ofjudgmenL 
The  praise  of  seldom  altering  or  biotHng  out  what  he  writ,  whieh  wtu  given  him  by  the  players,  who 
were  thefirat  publialiers  qf  his  works  öfter  his  death,  was  what  Jonson  could  not  üar:  he  thoughl  it 
imposaible,  perhap8,for  anolher  man  to  strike  out  the  greatest  thoughts  in  thefinest  expresavm,  and 
to  reach  those  exceUendes  ofpoetry  with  the  ease  ofafirat  imaginationll  which  himaelf  with  infinite 
labour  and  study  eould  but  hardly  attain  to,  —  Rowe  hatte  diibei  Ben  Jonson's  Bemerkungen  Aber 
das  nnserm  Dichter  in  der  Vorrede  zur  Fdioansgabe  (vgl.  **)  gespendete  Lob  im  Sinne,  welche  sich  in  dessen 
Timber,  or  Disco veri es  finden:  De  Shakespeare  nostrat.  —  Aucuatus  in  Bat,  —  Iremember  the 
playera  have  often  mentioned  it  as  an  honour  to  Shakespeare,  that  in  his  wriiing  (wfiataoever  he 
penrCd)  hee  never  blotted  out  Hne,  My  anawer  hath  beene,  Woidd  he  had  blotted  a  thouaand.  Which 
they  thoughta  malevolent  apeech,  I  had  not  told  posterity  this,  butfor  their  ignoran^  who  thoose 
that  dreumstanee  to  eommend  their  friend  by,  wherein  he  mostfatdted;  and  to  justifie  mine  owne 
eandar,for  I  lov'd  the  man,  and  doe  honour  his  memory,  on  this  side  idölalry,  as  mueh  as  any.  Hee 
was  (indeed)  honest,  and  of  an  open  and  free  nature;  had  an  exceäent  phantaie,  brave  notions,  and 
gentle  expressions,  wherein  heeflow*d  wUh  (hat  facUity,  that  sometime  it  was  necessary  he  should  be 
stop^d:  Sti^flaminandus  erat,  as  Augustua  said  of  Haterius,  His  wit  was  in  his  owne  power:  would 
the  rule  qfit  had  beene  so  too.  Many  times  hee  feil  into  those  things  eould  not  eseape  laug  hier:  as 
when  hee  said  in  the  person  of  Ocesar,  one  speaking  to  him,  j^Qzsar,  thou  dost  me  wrong*'*  Hee 
replyed,  „Ceesar  did  never  wrong  but  with  just  came,**^  and  such  Uke;  whieh  were  ridiculcus,  But 
hee  redeemed  his  viees  with  his  vertues,  There  was  ever  more  in  him  to  bepraysed  then  to  bepar^ 
doned,  —  VgL  dazu  Julius  Gttsar  A.  8,  Sc.  1,  Anm.  9.  —  Ben  Jonson*s  Drama,  welches  die  Snalc- 
spere*8che  Trappe  auf  ihrem  Globustheater  1698  zuerst  aufführte  und  worin  Shakspere  selbst  eine  Rollo, 
wahrscheinlich  oie  des  alten  Knowell,  spielte,  ist  sein  Every  Man  in  his  äumour,  das  erste  und  älteste 
unter  seinen  Dramen,  soweit  sie  gesammelt  und  erhalten  sind. — Von  dem  Verltebr  der  beiden  Freunde  erzählt 
Füller  in  seinem  Buche  History  of  the  Worthiesof  England  (1662):  Many  were  the  wit^e^ombate4 
betwixt  him  and  Ben  Johnson,  which  two  I  behold  Uke  a  Spanish  great  gaüUm  and  anJBngüsh  man 
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of-war;  MoMier  Johnson^  like  thefortner^  was  huiU/ar  higher  in  Uamingf  9oUA.hU  alow  »jM^fl«. 
ance»;  Shake-ipear,  vfith  the  English  man^qf-warf  leiser  tn  bvlk,  but  Ughter  ineaäing^  ämUttn 
with  aU  tidee ;  tack  dbout,  and  take  advantage  ef  all  mnde  by  ihe  quideneee  of  hie  wil  mI  iiiwifin. 
—  Eine  Probe  solcher  WitzkSmpfe,  auf  dem  Wortspiel  ?on  Laiin  =  LateiD,  und  laUen  =  MMf^k- 
rahend,  ist  fiberliefert  in  einer  Sammlang,  Kerry  rassages  and  Jeasts»  anf  die  AvtaüSt  cwl|^ 
wissen  Mr.  Dan,  der,  wie  Halliwell  Yennnthet,  Wirth  der  von  Dichtem  nnd  Sch5ng«rteni  jener  ZstTid- 
besachten  Hermaid  Tavem  war.  Die  Anekdote  lautet :  8hake»epeare  was  godrfather  to  ane  of  Ben  Jskatm 
ehüdren,  and  after  the  ehristningf  being  in  a  deepe  study ^  Johnson  eame  to  eheere  hM  up,  and  Mb 
him  why  he  was  so  mdaneholy,  No^  foilh,  Ben,  sayes  he,  not  I;  but  Ihave  beene  ecnsidming  a  freif 
while  what  should  be  the  fiUest  giftfor  me  to  beetow  upon  my  god-ehildj  and  I  have  resMd  ot  faii. 
I  pryihe  what,  sayea  he,   *lfaiüi,  Ben,  Tle  e'en  gvoe  him  a  douzen  good  LatUn  epoanee,  and  Am 
shalt  translate  then,  —  Eine  andere  Probe  theilt  Oldys  mit:  Verses  by  Ben  Jansen  amd  Skaksfesn, 
oeeaeioned  by  the  motte  to  the  Globe  Theaire,  totus  mundus  agii  hietrionem, 

Jenson,  If  but  stage  aetors  aU  the  world  displays, 

Where  shaü  weßnd  speetators  of  their  playt? 
ßhahsp  eare.  Litile  or  mueh  of  what  we  see  we  de; 

We  are  aü  boih  aetors  and  speetators  too. 

äVffL  die  Einleitong  zn  Passionate  Pilgrim  und  die  Anmerkanpen  daselbst  unter  dem  Text. 
Gnettle  in  seinem  Englandes  Mourning  Garment  sagt  mit  Bezug  auf  Shakq^ere,  indem  er  m^kkl! 
anf  desten  Gedicht  L  u  c  r  e  c  e  anspielt : 

Nor  doth  the  sUver^tonged  Meheert 

Drop  fr  am  his  honiid  Muse  one  sohle  teare 

To  moume  her  deaih  that  graeed  his  desertj      / 

Änd  to  his  laies  opend  her  royaU  eare, 

Shepheardf  remember  our  JElizabeth, 

And  sing  her  Rape  done  by  that  Tarquin,  Death, 

40)  Vgl  z.  B.  die  Einleitungen  zu  Love*s  Labour*s  Lost,  Bd.  1,  pag.  229,  midzu  Merry  WiTet  of  WIH- 
sor,  Bd.  1,  nag.  71  und  72,  woselbst  aoch  die  vermeinte  Einwirkmig  der  Elisabeth  auf  den  IMditer  ba^ 
Wahl  seines  Stoffes  erörtert  wird. 

41)  Vj^l.  unter**  die  der  Folioausgabe  vorgedruckten  Gommendatory  Verses.  —  In  Ben  Jonson'sGf- 
dichte  heisst  es  daselbst: 

Sweet  8wan  of  Avon  !  what  a  sight  ii  were 
To  see  thee  in  our  waters  yet  appearoy     « 
And  make  thoseßights  upon  the  oankes  qf  ThameSf 
That  so  did  take  Eliza  and  aar  James! 

48)  Das  Document  lautet :  By  the  King,  Right  trusty  and  welbeloved  eounsfüor,  we  preete  yau  weB,  ani 
wUl  and  eommaund  you,  that  under  our  privie  setde  in  your  eustody  for  the  Urne  being^  yon  oaxa 
our  letters  to  be  dereeted  to  the  keeper  of  our  greate  seale  of  England,  eommaunding  kirn  under  «r 
Said  greate  seale,  he  cause  our  letters  to  be  made  patents  in  forme  foUowing,  James,  by  the  grace  ^ 
Qod,  King  of  England,  Seotland,  Fraunce  and  Irland,  defendor  of  thefaith,  dbc.,  to  aüjusbc», 
maiors,  shenffs,  constables,  headboroughes,  and  oiher  our  oßeers  and  hoing  subjeets,  greeting;  jE»r 
ye,  that  we  of  our  speeiaü  graee,  eertaine  knowledge,  and  meere  moHon,  have  Ueenced  and  autlkorisei. 
and  by  these  presentes  doe  licenee  and  authorize,  these  our  servants,  Lawrence  Ftetcher,  FiZfiai 
Shakespeare,  Richard  Burbage,  Augusüne  FhilHppes,  John  Hemmings,  Henrie  CondeB,  Wiäiem  Sls, 
Robert  Armyn,  Riehard  Cowlye,  and  the  rest  of  their  associats,  freelv  to  uee  and  exemäee  the  erk 
andfaeuUy  qf  playing  eomediea,  tragedies,  histories,  enterludes,  moraUs,  pastoralls,  stage  plaiei,  ead 
such  other  Uke,  as  tliei  have  already  studied,  or  hereqfter  shalluse  or  Studie  as  weUfor  the  reereal^ 
of  cur  loving  subjeets,  asfor  our  solaee  and  pleasure,  when  we  shaü  thi$ike  good  to  see  them,  durif^ 
our  pleasure;  and  the  said  eomedies,  tragedies,  histories,  enterludes,  moraüs,  pastoraBs,  etayeplaie», 
atid  such  like,  to  shew  and  exereise  pubUqu^y  to  their  best  eommoditie,  when  the  infedion  oftkn 
plague  shall  deerease,  as  well  within  theire  now  usuall  liowee  ealled  the  Globe,  unthin  our  eountg  if 
Surrey,  as  also  within  anie  towne  haÜs,  or  mout  halls,  or  other  eonvenient  plaoes  teithin  ihe  libm» 
andfreedome  of  any  other  dtie,  universitie,  towne  or  borough  whatsoeoer  within  our  eaid  reahm 
and  dominians.  Wuling  and  eommaunding  you,  and  eoery  ofyou,  as  you  tender  ourpleasmre,  «t 
only  to  permit  and  suffer  them  heerin,  withmU  any  your  letts,  kinderanees,  or  molestationst  duriag 
our  Said  pleasure,  but  also  to  be  ayding  or  Msisting  to  them  yfemy  wrong  be  to  them  offered;  andts 
aüowe  them  sueh  former  eourtesies,  as  hathe  bene  gioen  to  men  of  their  pi(»ee  and  muUiiie^  and  of» 
whatfwrQyerfaoour  you  shaü  shew  to  these  our  servants  for  our  sake  we  shaü  tM  kindly  at  yt» 
hands,  and  thisse  our  letters  shaü  be  your  sufidetU  Warrant  and  diseharge  in  this  behalfe,  Qian 
under  our  eignet  at  our  mannor  of  Oreenewiche  the  seavententh  day  qf  May  in  the  ßretyeere  ^ 
our  raigne  of  England,  France,  and  Ireland,  and  of  Seotland  the  six  and  thirtieth.  —  Indem  Scbtt- 
Spielerverzeichnisse  dieses  Patents  figurirt  als  zweiter  Name  unser  Dichter  und  als  dritter  Richacd  Bartegc. 
Siohn  des  mehrfiMh  genannten,  1696  gestorbenen  James  Burbage,  der  gefeiertste  Mime  der  Zeit,  nawffltlicfc 

rifdert  als  Darsteller  Shakspere'sdier  Rollen.  So  trat  er  auf  in  Hamlet,  in  Romeo  and  Jnliet,  m 
ing  Henry  IV.,  in  King  Henry  V.,  in  King  Richard  UL,  in  Macbeth,  in  ilulias  Cäsar,  ib 
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Goriolanni,  in  Merchant  of  Veniee,  in  King  Lear,  in  Pericles  Prince  of  Tjre,  und  in 
Othello.  In  allen  diesen  Rollen  nnd  in  einigen  anderen  Nicht-Shakspere^schen  wird  er  eharakterisirt  in 
einer  von  Collier  aufgefundenen  Elegie  anf  seinen  Tod  (1618).  Die  betreffende  Manptstelle  lantet: 

ia%  gone^  ani  with  htm  whai  a  world  are  dead, ' 

FrimdSf  every  one,  and  tehai  a  Hank  inaiead! 

Take  himfor  all  in  aÜf  he  was  a  man 

Not  to  he  match^d,  and  no  age  ever  can, 

No  more  young  Hamlet^  ihough  hui  seant  0/  hretUhf 

Shaüery  „Bevenge/^forhis  dearfaiher^s  death, 

P<wr  Bomeo  never  more  ihaU  tears  heget 

For  JulieiCe  love  and  eruel  Capuiet: 

Harry  »haä  not  he  »een  aa  hing  or  prince, 

They  died  toith  thee,  dear  Dick,  [and  not  long  $ineej 

Not  to  revioe  agam.  Jeronimo 

8haü  eease  to  moum  hia  ion  BoreOio: 

They  eawnot  eaü  iheefrom  thy  naked  hed 

By  horrid  oiäery ;  and  Äntomo '«  dead,  « 

t  £dward  shaü  laelß  a  repreaentoHve; 

And  Crookhaek,  a»  hefiU^  ahaü  eease  to  Kve. 

^^frant  Mad>eth,  toith  untoash^df  hloody  handf 

We  vainly  now  may  hqpe  to  understand. 

Brutus  and  Mareius  hencrforth  must  he  dtanh,  \ 

For  ne'er  thy  Uke  upon  the  siage  shaü  eome, 

To  cAami  tüfaeuUy  qf  ears  and  eyes, 

Unless  we  eoidd  eommand  the  dead  to  rise, 

Vmdex  is  gonSf  and  wJuU  a  loss  was  hei 

J^Vasüiford,  BraehianOf  and  MalevoUf 

Jfeart'hroke  JPhüastert  and  Amintas  too, 

Are  lost  for  ever;  with  the  red'hait'd  Jew, 

Which  sought  the  hankrupt  merchanfs  pound  offlesh, 

By  woman'laiioyer  eaught  in  Jus  own  me$h, 

Jvhai  a  Wide  world  was  in  that  Uttle  space, 

Thyselfa  world  —  the  Olohe  thy  fiUest  pia/se! 

Thy  stature  small,  but  every  tJiought  and  mood 

Might  throughly  from  thy  face  he  understood; 

Arid  his  foAofe  aelion  he  eoM  ehange  with  ease 

From  andern  Lear  to  youthful  Pericles, 

But  let  me  notforget  one  chie/est  part, 

Wherein,  beyond  Öie  rest^  he  mot^d  the  heartf 

The  grieved  Moor,  madejealous  by  a  slave, 

Who  seni  his  wife  toßll  a  timeless  grave,     ^ 

Then  slow  himseff'upcn  the  hloody  hed, 

AU  ihese  and  many  more  are  with  him  dead. 

Eine  Anekdote,  in  welcher  Sbakspere  and  Borbage  erscheinen,  erzählt  in  seinem  Tagebnehe  derselbe 
Manningham,  dem  wir  die  erste  Notiz  von  einer  Anff&hmng  des  Shakspere'schen  Twelftb-Night  (vgl 
EinleitangzaTwelfth-Night.Bd.  1,  pog.  481)  verdanken :  ifarcAi^,  IWl;  Uponatyme,whenSurMge 
played  Mich.  3,  Äere  was  a  dtiiten  greue  soe/arr  in  liking  wüh  him,  that  before  shee  wentfrom  the 
play,  shee  appointed  him  to  eome  that  night  unto  hir  by  the  name  of  Bi,  the  3,  Shakespeare,  over- 
hearing  their  eoneUmon,  went  hrfore,  was  intertained,  and  at  his  game  ere  Burbidge  eome.  Theo, 
message  bemg  breught  that  Bich.  the  3^»  was  at  the  dore,  Shakespeare  eaused  retwme  to  be  mäde  that 
WilÜam  the  Conquerour  was  b^ore  Bieh,  the  3,  Shakespeares  name  Willm, 
43)  Das  erhcUt  schon  ans  den  verhiltnissmässig  geringen  Ueberresten  der  Rechnungen  fiber  Lostbarkeiten  bei 
Hofe,  welche  sidi  noch  vorgefunden  haben  nnd  von  Canninfham  in  seinen  Extracts  from  the  Acconnts 
of  the  Revels  at  Court  in  the  Reigns  of  Queen  Elisabeth  andKinc  James  edirtsind.  Da  finden 
sich  aus  den  Jahrgingen  1604—5  und  1611,  den  einzigen,  die  bei  Cunningham  verzeichnet  stdien,  fol- 
gende Shakspere'sche  Dramen  als  bei  Hofe  aufgeführt,  vermerkt: 

The  JPiaiers.  ie04.  The  poeU  whieh 

mayd  thephies, 
By  the  Kings      HaSasnas  Day  being  the  first  of  NovemboTy  Aplay  in  the  Banket- 
Maß^pleiers.       inge  ffouse  at  Whxthaü  eaUed  the  Moor  of  Venis.fNov.  Ist,  1604,] 
By  his  Ma^       The  Sunday  ffoUomnge,  a  play  of  the  Merry  Wives  qf  Winsor, 

plaiers.  [Nov.  4th,  1604,] 

By  his  Maß^      On  St,  Stivens  night  m  the  hau  a  play  oaled  Mesur  for  Mesur,       Shaxberd, 

plaiers.  [Dee.  36th,  1604,] 

By  his  Maf*s      On  Inosents  Night  the  Ftaie  of  Errors,  [Dee.  asth,  1604.]  ShaaOerd. 


phsere. 
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TheJPLtierg.  ie06.  Tke  poeU  dUak 

majfd  thepiätL 

By  hi$  Mafi»  Beimn  Newers  day  and  Twelfe  day  a  play  tf  Laves  Labour* 

plaieri.  Lo»t,  [1605,] 

By  his  Maf^  Oniht7  ofJwmary  vcu played  the play  ofHmry  thefift,  [1605.] 

plaierB, 

By  hii  Ma***  On  Skrovnmday  a  play  of  th^  Jfarchant  of  Veai».  [Maft,  24ihf        Skaaoberd. 

plaiers,  1605,] 

By  his  Maf*»  On  ahrovtiuday  a  play  eauled  Me  Mdrtehtmt  of  Venu  againe        ShaxUrd, 

playera,  eommanded  by  the  King$  Äfa^  [26  Mar,  1605.] 

1611. 

By  the  Kings  Haüomae  nyght  was  preaerUed  aU  Whiihaü  hefare  the  Singet  Ma**^ 
players,      a  play  called  the  Tempest  [Noü,  Ist,  1611.] 
The  Kmgs  ^  The  5th  of  November:  A  play  eaüed  the  Winters  Nighles  TayU. 
players.    *  [1611.] 

^  Andere  Shftkspere*sche  Dramen  worden  im  Jahre  1618  ba  den  YermfihlDnnfeierlidikBitea  der  Piia- 

zesBin  Elisabeth  am  Hofe  anfgefohrt,  wie  ans  den  Rechnungen  des  Lord  Harrington,  Schatzineutcra  des  Koeip 
Jacob,  erheUt:  Paid  to  John  Heminges  uppon  the  emmeels  warr^  dated  at  Whüehall,2iXo  die  Mail  IdiJ, 
for  presentinge  Btfore  the  Prinees  Eignes,  the  La.  Elizabeth,  and  the  i¥tn«e  PaBaiyne  EUtt^, 
fowerteene  seoeraü  playes,  viz.  one  playe  called  Filaster,  one  other  ealPd  the  Knotte  of  FooleSf  ms 
other  Mach  Adoe  abowte  Nothinge,  the  Mayed^s  Tragedie,  the  Merye  Dyvell  itfEdmonUmt  tke  Tem- 
pest,  a  Kinge  and  no  Kinge,  the  Twin's  Tragedie,  die  Winter* s  Tale,  Sir  John  FtUstafe  [Tke  Menj 
wives  qf  Windsor],  the  Moore  of  Venice,  the  Nobleman,  OoBsasrs  Tragedie,  and  one  other  oaüed  Lm 
lyes  a  Bleedinge,  aü  w^  playes  weare  played  toifHn  the  tyme  qf  this  aeeompte,  via,  pd»  the  some  if 
inj.  C XX.)  xiij,  II  rjs.  viijd. 

44)  So  beriditet  Lintot  in  seiner  Ansehe  von  Shak8pere*8  Poems  (1710)  an!  die  Antoritft  des  Henoaia 
Backingham,  der  den  Brief  des  Königs  selbst  in  dem  Besitze  des  Sir  William  Davenant  gesehen  haben  wuL- 
Dass  Ihvenant  in  irgend  einer  Verbindnng  mit  Shakspere  gertAnden  haben  mnss,  eigiebt  sich  ans  eber  Aad- 
dote,  die  Anbr ey  so  erzählt:  Sir  William  Davenant,  hnight, poet-lattreate,  was  home  abotU  the  end  f 
I'ebruary  in  , ...street  in  the  eity  of  Osford,  at  the  Orowne  Taverne:  baptized  3.  of  March,  X  A 
1605—6.  Bis  f other  was  John  Datfenant,  a  vininer  there,  a  very  grave  and  disereet  dtiaen:  ku 
mother  was  a  very  beatUiftd  woman,  and  of  a  verygood  toitt,  and  cf  converstUion  extrem^y  agreaiie. 
....  Mr,  WUUam  Shakespeare  was  wont  to  goe  inte  Warwickshire  onee  a  yearct  and  did  eommmds 
in  his  joumey  lye  at  this  house  in  Oxon,  where  he  was  exceedingly  respeeted.  I  have  Heard  Barsm 
Robert  say  that  Mr.  W^  Shakspeare  has  given  him  a  hundred  ktsses.  Now  Sir  Wn.  wotUd  eomeOmm. 
when  he  was  pleasant  over  a  gtasse  of  wine  with  his  most  intimate  friends,  e.  g.  Sann.  Butler  (amtkor 
of  HudibrasJ  dbc.  say  that  it  seemed  to  him  that  he  wriu  with  the  very  spirit  ÜuU  Shakespeare  [didl 
and  was  eontented  enough  to  be  thought  his  son;  he  wotäd  teil  then  the  story  om  above.  Now^  by  tie 
way,  his  mother  had  a  very  light  report.  In  those  days  she  W€U  called  a  trader.  Weiter  aa%emit2: 
ersdieint  dieselbe  Anekdote  bei  Oldys,  dem  Pope  sie  erzählt  hatte  nnd  dessen  Gewährsmann  d^  Soa- 
Spieler  Betterton,  Rowe*s  Quelle  für  Shakspere'sche  Lebensnachriditen,  war:  Iftradition  may  he  trustsi, 
Shakspeare  qften  baited  at  the  Crown  Inn  or  Tavem  in  Oxford,  in  his  joumey  to  andfram  Londee. 
Tlie  landlady  was  a  woman  ofgrecU  beauty  and  sprightly  wit,  and  her  husband,  Mr.  Jahn  Daeenam.', 
(afterwards  mayor  of  that  city)  a  grave  melancholy  man;  who,  as  weU  as  his  wife,  used  mueh  to  de- 
light  in  Shakspearis  pleasant  Company.  Th^r  son,  yoting  Will  Davenant  (qfterwards  Sir  WiUiam\ 
was  then  a  little  school-boy  in  the  iown,  ofabout  seven  or  eight  years  old,  and  so  fand  also  of  Skat- 
speare,  that  whenever  he  heard  ofhis  arrivtU,  he  wouldflyfrom  school  to  see  him.  One  day  an  aÜ 
townsman,  observing  the  boy  running  hameward  abnost  out  of  breath,  asked  him  whither  he  was  pos:- 
ing  in  that  heat  and  hwrry.  He  answered,  to  see  his  god-father  Shakspeare.  Therme  a  good  bojff 
Said  the  other,  but  have  a  care  that  you  dorit  take  Oods  name  in  vain. 

Dieses  HlstSrchen  mag  eben  so  apoknrphisch  sein  wie  folgende  Verse,  die  angeblich  Shakaper»  sd 
König  Jacob  gemacht  haben  soll  nnd  die  Collier  zuerst  mittheilt: 

Crowns  have  their  compass,  length  of  days  their  date, 
Triumphs  their  tomb,  felicity  herfate: 
Of  nought  but  earth  can  earth  make  tts  partdker, 
But  knowledge  makes  a  king  most  like  his  Maker. 

45)  Da  wir  hier  von  Shakspere*8  schausnielerischer  Thätigkeit  Abschied  nehmen,  mag  hier  noch  ein  daranf  best;* 
licties  Epigramm  eines  zeitgenössischen  Dichter» Da vies  in  seinem  Scourge  of  Follj  dtirt  «erdeo: 

To  our  English  Terence,  Mr.  WilL  Shake-speare. 

Some  say,  good  Will,  which  I  in  spart  do  sing^ 

Badest  thou  not  plaid  some  kingly  parte  in  spart, 
Thoü  hadst  bin  a  companionfor  a  kmg. 

And  beene  a  hing  among  the  meaner  sort, 
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• 
Sggpt  otherB  raiU,  bmt  raiUe  ob  they  thMefit, 
Thou  hoit  no  raUinff,  bui  a  raigning  tok: 
And  honesty  thou  Bov^st,  tohieh  they  do  reape, 
80  to  ineretue  their  stoeke,  which  Aey  do  keepe» 

Man  hat  darin  eine  Anspielnngf  finden  wollen,  dass  Shakspere  die  Rolle  eines  EOniga  in  solcher,  etwa 
karrikirender,  Weise  gespielt  habe,  dass  er  sich  dadarch  das  Misstallen  Könie  Jacob's  zugezogen.  Der  einÜEiche 
Sinn  der  allerdings  afectirten  Verse  scheint  jedoch  der  zn  sein,  dass  nur  der  Schaospielerstand,  dem  er  an- 
gehört, nnserm  Dichter  den  Zotritt  bei  Hofe  verwehrt  habe,  wozn  er  sonst  dnrchaus  dnrcb  die  Anmath  und 
Idebenswürdigkeit  seiner  Person  and  Unterhaltungsgabe  qualifieirt  gewesen  wäre.  Das  stimmt  mit  dem  über- 
ein, was  Ro  we  erz^t:  Besides  ihe  advarUageB  oj  htB  wit,  he  wob  in  himself  a  good-tuxtured  man,  of 
gretU  BtoeetneBB  in  hiB  mannerBj  and  a  moBt  agreeable  companion;  bo  ihai  it  w  no  wondeTf  if,  toiih  bo 
many  good  gualitieB,  he  made  hinuelf  aequcdnted  toith  the  beBt  converBcUionB  of  thoBe  HmeB, 

1)  John  Ward,  Yicar  in  Stratford  von  164a bis  1679,  hinterliess  sduriftlicbe  Aaüzeichnnngen  verschiedenai 
liüialts,  die  er,  wie  es  scbeini  lediglich  zu  seinem  eigenen  Gebrauche,  in  den' Jahren  1661 — 1663,  abgefasst. 
Darin  kommen  folgende,  Shakspere  betreffende,  Notizen  vor :  JShakapear  Jiad  btU  2  daughterB,  <me  vthereof 
Mr.  Hau,  ihe  phyBilian,  marriedf  and  hy  her  had  one  daughter,  to  wit,  the  Lady  Bemard  of  Ab» 
bingdon.  * 

I  have  heard  ihat  Mr,  ShdkeBpeare  vftu  a  natural  wü,  trithout  any  art  at  aü,  hee  frequenied 
ihe  playB  aU  hxB  younger  time,  but  in  hia  eider  daye  livd  at  Stratford,  and  Bupplied  the  stage  toith 
2  playe  every  year,  and  for  that  had  an  aUowance  so  large  ihat  hee  Bpent  alt  the  rate  of  1000,  d. 
a  yeer,  ob  I  hetve  heard, 

ShakeBpeaTf  Drayton,  and  Ben  JhoTuon,  had  a  merry  meeting,  and  itt  eeenu  drank  too  hard, 
for  Shakeepear  died  of  afeavour  there  contra/cted. 

Bemember  to  peruae  Shakespeara  pläya,  and  be  vereed  in  them,  that  I  may  not  be  ignorani  in 
ihat  nuUter, 

7)  Das  scheint  ans  dem  gSnzlichen  Stillschweigen  &ber  seinen  Antheil  an  dem  Theatereigenthnm  in  seinem 
Testamente  (vgl  ^0  hervorzugehen. 

3)  So  hatte  er  im  Mai  1602  hundert  und  sieben  Morgen  Ackerknd  für  die  Summe  von  820  Pfund  Sterling 
erworben,  and  im  September  desselben  Jiüires  ein  Haus  nebst  Wirthschaftsgebänden  and  Garten,  seinem  New 
Place  gegenüber  gelten,  für  60  Pfund  Sterling  gekauft 

B)  Aus  der  gerichtlichen  Klage  erhellt,  dass  Shakspere's  jährliches  Einkommen  aus  diesem  Zehntengut  auf  60 
Pfund  Sterling  —  oder  300  Pfund  Sterling  nach  jetzigem  Geldwerth  —  taxirt  wird.  —  Shakspere's  jährliches 
üesammteinkommen  ist  von  Gilden  auf  300  Pfund  Sterling,  von  Mal  one  auf  200  Pfund  Sterling  berechnet 
worden  ^  also  nach  jetagem  Geldwerth  auf  1600  resp.  1000  Pfund  Sterling. 

0)  Edmund  Shakspere  ist  in  der  Kirche  St.  Saviour*s  in  der  Londoner  Vorstadt  Southwark  beerdigt  and  in  den 
Todtenregistern  lüs  a  player  verzeichnet. 

L)  Im  März  1613  kaufte  Shakspere  für  140  Pfund  Sterling  ein  Hans  in  London  in  der  Nähe  des  Blackfriars- 
theaters,  natürlich  nicht  um  es  selbst  zu  bewohnen,  sondern  wahrscheinlich  um  die  aas  seinen  sonstigen 
Londoner  finanziellen  Beziehungen,  namentlich  aus  seinen  Interessen  an  dem  Blackfriars-  und  Globustheater 
erfallenden  Gdder  anderweitig  zu  placiren.  —  Solche  Angelegenheiten  mochten  ihn  auch  im  folgenden  Jahre 
1614  nadi  London  gerufen  haben,  wo  wir  ihn  finden  nach  einem  Briefe,  den  ein  Stratforder  Bürger,  Namens 
Thomas  Greene,  von  dort  nach  Hause  schrieb :  1614.  Jovia,  17  No,  My  coaen  Shakspear  comyng  yeaterdy 
to  town,  1  went  to  aee  Am  how  he  did.  He  told  me  that  they  aaaured  him  they  ment  to  ineloae  no 
further  than  to  Qoapeü  Buah,  and  bo  upp'atraight  (leavyng  out  pari  of  the  dynglea  to  theßeld)  to 
the  gate  in  C^pton  hedg,  and  take  in  SaUaburyea  peece;  and  that  they  mean  in  ApriU  to  awrvey  the 
land,  änd  then  to  gyve  aatiafaccion,  and  not  before;  and  he  and  Mr,  Hall  aay  they  ihmk  ther  toUl  be 
nothyng  done  ataU.  —  der  Brief  bezieht  sich  auf  einen  damals  angeregten,  von  ShaJrapere  und  der  Strat- 
forder Corporation  bekämpften  Plan,  einen  Theil  des  Stratforder  Gemeindelandes  zur  Privatcaltur  einzuhegen. 
Shakspere,  der  länger  als  Greene  danuüs  in  London  verweilte,  scheint  die  Interessen  seiner  Landsleate  in  dieser 
Beziehung  noch  länger  in  der  Hauptstadt  vertreten  zu  haben. 

2)  Rowe  erzählt:  The  latter  part  of  hia  life  loaa  apent,  aa  aU  men  ofgood  aenae  will  wiah  theira  may  be, 
in  eaae,  retirement^  and  the  converatUion  of  hiafrienda.  He  had  the  goodfortune  to  gather  an  eatate 
equal  to  hia  oeeaaion,  emd,  in  that,  to  hia  toiah;  and  ia  aaid  to  have  apent  aome  yeara  brfore  hia  death 
at  hia  native  Stratford,  Hia  pleaaurable  wit  and  good^nature  engaged  him  in  the  acquaintance,  ,and 
entilled  him  to  thefriendahip  ofthe  genüemen  of  the  neighbcur-hood,  Amongat  them^  it  ia  a  atory 
almoat  atill  remembered  in  that  eowitry  that  he  had  a  partictdar  intimacp  toith  Mr,  Combe,  an  old 
gentleman  noted  thereabouta  for  hia  toeaUh  and  tuury:  it  happened,  that  in  a  pleaaant  eonveraation 
amongat  their  common  frienda,  Mr,  Combe  told  Shakapeare  in  a  laughing  manner,  thai  hefanded  he 
intended  to  torite  hia  epitaph,  if  he  happened  to  out-Uve  him;  and  ainee  he  eduld  not  know  tohat  might 
be  aaid  of  him  tohen  he  toaa  dead,  he  deaired  it  might  be  done  immediatdy;  upon  tohich  Shakapeare 
gave  him  theaefour  linea: 

Ten  in  the  hundred  liea  here  ingrai^d; 
*2V«  a  hvmdred  to  ten  hia  aotd  ia  not  aav'd: 
Jf  any  man  aak,  Who  üea  in  thia  tomhf 
0hl  oh!  q[uoth  the  devU,  Hia  my  John-a-Oombe. 
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Vgl.  damit  die  etwas  abwetchende  Yenion  der  eifcemporiiten  Grabaehrift  bd  AnbreT  rafar  *.« 
Andere  Versionen  dieser  satyrischen  Grabschrift,  freilich  ohne  den  Namen  Combe*8,  finden  aicb  scbei  har. 
vor  Shakspere,  z.  B. 

Ten  in  the  hundred  lies  under  thU  etcne 

Änd  a  hundred  totenioihe  dmnl  hU  gone^ 
nndeineUhnliche: 

Whö  i»  thia  lyea  under  thU  heareef 

Sof  hOf  guoth  the  divH  tis  my  Dr,  Pearee. 

Jedenfalls  ist  die  Freandschaft  zwischen  Gombe  nnd  Shakspen  dnrch  ein  sdlclies  Bpigrtmm  »fc 
dauernd  gestört  worden,  da  der  Erstere,  der  1614  starb,  nnsem  Dichter  frenndlidist  in  sdoem  Tesfeuanfe 
bedacht  hat  To  Mr.  WUlicm  SKackipere  five  pounda  heisst  es  darin.  —  Ausser  dieser  Grabadnüt  ui 
Jahn  Gombe  werden  mit  derselben  inneren  Unwflihrscheinlichkeit  unserem  Diditer  noch  zwei  andne  xsgi- 
schrieben.  Die  erste,  in  einer  Inschriften -Sammlnnff  Dugdale*s,.und  von  ihm  bezmehnet  hy  WiBia 
Shakespeare^  the  latefamous  tragedian,  ist  vielleicht  dierabe,  aufweiche  Aubre j  faindenftet  (vgl  %  es' 
ist  dem  Andenken  des  Sir  Thomas  Stanley  gewidmet: 

Aske,  who  lyes  here,  btU  do  nci  weepe, 

He  is  not  dead,  he  doih  but  sleepe. 

TkU  siony  register  isfor  hi$  bciieSf 

Hisfame  is  more  perpeiuaü  than  these  stones^ 
And  his  own  goodness,  to*  himsüfbewg  gone^ 
8haü  live  when  earthly  monument  is  none, 

Not  monumentaü  stone  preserves  ourfamef 

Nor  skye-aspiring  piramids  our  name; 

27^0  memory  ofhimfor  whom  this  Stands 

Shaü  outlive  marhle  and  defaceri  hamds: 
When  all  to  tim^s  consumption  shaU  he  given, 
Stanley,  for  tohom  this  Stands,  shaü  stand  m  heavenf 

Die  zweite  Grabschrift,  auf  Elias  James,  istinRawlinson's  Sammlung  in  der  Bodl^yana  za  QxM 
aufbewahrt: 

When  Ood  was  pUat^d,  the  world  unwiüing  yet, 

EUas  James  to  Naturepayd  his  debt. 

And  here  refoseth:  as  he  lit^d  he  dyde, 

The  saying  %n  him  atrongly  verefide,  — 

Such  Ufe,  such  death:  then,  the  known  truth  to  teU, 

He  Uvd  a  godly  Ufe,  and  dyde  €ts  well. 
08)  VffL  oben  ^. 

64)  Schon  im  Jahre  1602  wurde  ganz  im  Widerspruch  mit  der  früheren  Sitte  (vgl  oben  *')  um  der  Stntfffir 
CorDoration  verordnet:  ^at  there  shall  be  no  pleys  or  enterlewedes  played  in  the  ehamher,  the  fwa- 
haue,  nor  in  any  parte  of  the  howsse  or  eourte,  jfrom  hensfonoard  tipon  payne  that  whosoever  tf  tkt 
hayUef,  aldermen,  and  bourgesses  of  this  boroughe  shall  gyve  leave  or  Heenee  thereunio,  shall  fdfeffi 
for  eoerie  qfenee  xs,,  und  noch  scharfer  lautet  das  Verbot  im  Jahre  1612:  Tjhe  ineonvenienee  of  plaia 
being  verie  seriousUe  eonsidered  of,  with  the  unlawfullnes,  and  hotoe  contrarie  the  sufferqnee  sfüiem 
is  agamste  the  ordere  hearetofore  made,  and  againste  the  examples  of  othsr  weilrgovemed  cUda  asi 
hurrowes,  tke  eompanie  heare  are  contented  and  theie  eonelude  that  the  penaUy  of  xs.  impo»id « 
Mr,  Bakers  ffeare  for  breakvnge  the  order^  shaüfroni  hencrforth  be  xU.  upon  the  breakers  oftkai 
Order,  and  this  to  holde  untiU  the  nexte  commen  counceü,  and  f rem  thencforAfor  everexe^ated,tJtat 
be  thenfinalU  revokd  and  made  voide. 
05)  He  dyed  apapist  schliesst  Da  vi  es  seinen  Bericht  (vri.  oben  '^. 

66)  Die  Inschrift  wä,  ihrem  Grabe  in  der  Kirche  in  Stratford  hütet:  Heere  lyeth  y  body  of  Susaama,  mft  tj 
John  Hau,  gent;  y  daughter  of  WiOXam  Shakespeare  gent:  :shee  deceased  y  llA  ofJuly^  A°  1C0 
aged  66. 

WUty  dbove  her  sexe,  but  thaCs  not  all, 
Wise  to  salvation  wm  good  MUtris  Hall: 
Someihing  of  Shakespeare  uxts  in  that;  but  this, 
Wholy  of  him  with  whome  shes  now  in  blisse. 
TAeti,  passenger,  hast  ne^re  a  tear 
To  weepe  with  her  thcU  wept  with  allf 
That  wept,  yet  set  herauf e  to  ehere 
•    Them  up  with  comforts  cordiall. 
Her  love  shall  live,  her  mercy  spread,  ' 
When  <Aou  hcat  neVe  a  teare  to  shed. 

67)  Shakspere*s  Testament  ist  im  Pnrogative  Office  (dem  Registratur-Amte  des  Ersbischoft  von  GanterboiylB 
London  aufbewahrt  und  lautet : 

Vieesimo  quinto  die  Martii,  Anno  Begni  Domini  nostri  Jaeobi  nunc  Regie  AngUa^  dCa 
guarto,  et  Scotim  xlixo»  Annoque  Domini  1616. 
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T.  W»i  Shackapeare 

In  t?u  name  öfgod^  Ament  I  WiUiam  Sha^kspeare  of  Straiford  upon  Äffon  in  the  e€untie  of 
warr,  gent,  in  perfeei  health  and  mmnorie,  god  he  praisedl  doe  make  and  Ordayne  this  my  last  tnU 
and  testament  in  tnarmer  and  forme  foUoweing ;  JTicU  y»  io  eaye,  ünt  I  Comena  my  Saide  inU>  the 
handes  of  god  my  Creator ^  hoping,  and  assuredlie  beleving,  tkrough  thonelie  meritei  of  Jeans  Christe 
my  Saviourf  io  be  made  parUiäcer  oflyfe  enerUutingej  And  my  bodye  to  the  Barth  whereofyt  ys  made. 
Item,  I  Oyve aind  bequeath  unto my  Daughter  Jttdyth,  Onehundred  and  FyfHepoundes  oflaufvXL 
JSnglish  money,  to  be  paied  unto  her  in  manner  and  forme  foäoweing,  That  ys  to  saye,  One  hundred 
poundes  in  diseharge  oj  her  marriage  porcion  toithin  one  yeare  öfter  my  deeeas,  wtth  eonsideraeion 
after  the  Bäte  of  twoe  ShiUinges  in  the  poundfor  $oe  long  tyme  as  the  same  shalbe  ünpaied  unto  her 
after  my  deeeas^  and  the  Fyftie  poundes  Besidewe  thereofy  upon  her  Surrendring  of  or  gyving  qf 
such  auffident  Seeuritie  aa  the  ooerseera  of  thia  my  Will  shall  like  of  to  Surrender  or  grasunte  AU 
her  estate  and  Bight  that  shaU  diaeend  or  eome  unto  her  after  my  deaeeaa,  or  that  ahee  nowe  hath, 
ofiuorto  one  Copiehold  tenemenie  with  thappurtenaneea,  lyeing  and  bemg  in  Stratford  upon  Avon 
aforeaaiedf  in  the  saied  county  of  toarr.  being  parceU  or  holden  of  the  maniumr  of  Bowington,  unto 
my  Daughter  Suaanna  HdU,  and  her  heirea  for  ever.  Item,  I  Oyve  and  bequeath  unto  my  aaied 
Daughter  Judith  One  hundred  and  Fyftie  Poundea  more,  if  ahee,  or  Anie  iaaue  of  her  bodief  be 
Lyvinge  att  ihend  of  three  yeares  next  enaueing  the  Daie  of  ihe  Date  of  thia  my  WiU,  during  tohich 
tyme  my  exeeutoura  to  paie  her  eonsideraeion  fiom  my  deeeaa  aeeording  io  the  Bote  t^oreaaied;  And 
if  ahe  dye  toithin  the  aaied  tearme  urithout  iaaue  of  her  bodye,  then  my  will  ya,  and  I  Doe  gyve  and 
bequeath  One  Bundred  Boundea  thereof  to  my  Neeee  Elizabeth  Sali,  and  die  Fiftie  Poundea  to  be 
aettfourth  by  my  exeeutours  during  the  lirf  of  my  Sister  Johane  Barte,  and  Ae  uae  and  prqfitt 
thereof  Oominge,  ahalbe  payed  to  my  aaied  Siater  Jone,  and  öfter  her  deeeaa  the  aaid  If^  ahall  Bc' 
maine  Amongst  the  ehiÜren  qfmy  aaied  Siater  EquaUie  to  be  Devided  Amangat  them;  But  ifmy 
aaied  Daughter  Judith  be  pyving  att  ihend  of  the  aaied  three  Yearea,  or  anie  gf**^  of  her  bodye,  then 
my  wiÜ  ya,  and  aoe  I  Devise  arid  bequeath  the  aaied  Bundred  and  Fyftie  Poundea  to  be  aett  out  by 
my  exeeuiora  and  overaeerafor  the  beat  benefitt  of  her  and  her  iaaue,  and  the  atoek  not  to  be  paied 
unto  her  soe  long  aa  ahe  shalbe  marryed  and  Covert  Baron;  but  my  wUl  ys,  that  she  ahaü  have  the 
eonaideraeion  yeareUe  paied  unto  her  during  her  lief,  and  after  her  deeeaa,  the  aaied  atoek  and  een- 
aideraeion  to  bee  paied  to  Tier  children,  (f  she  have  Anie,  and  if  not,  to  her  exeeutoura  oraaaignea, 
ahe  lyving  the  saied  tertne  after  my  deeeaa:  I^ovided  that  yf  auch  husbond  aa  ahe  ahall  att  ihend  of 
the  aaied  three  yearea  be  marryed  unto,  or  at  anie  [tyme]  <rfter,  doe  außdentKe  Aaaure  unto  her,  and 
thiaaue  qf  her  bodie  landea  Aamawereable  to  ihe  poreion  by  thia  my  will  gyven  unto  her,  and  to  be 
adjudged  aoe  by  my  exeeutoura  and  overaeers,  then  my  toiä  ys,  that  the  aaul  dfi-  ahalbe  paied  toaueh 
huabond  aa  shtul  make  auch  aaafiranee,  to  hia  owne  tue.  Item,  I  gyve  and  bequeath  unto  my  aaied  siater 
Jone  xxu,  and  all  my  wearing  Apparell,  to  be  paied  and  delivered  within  one  yeare  after  my  Deeeaa; 
And  I  doe  wiU  and  deoiae  unto  her  the  houae  with  thappurtenauneea  in  Stratford,  wherein  ahe 
dwelleth,  for  her  natural  Uef,  under  the  yearlie  rent  of  xifi- 

Item,  Igyve  and  bequeath  unto  her  three  sonnes,  William  Barte,  [Thomas]  Bart,  and  Mi* 
chaeU  Barte,  tyve  Poundea  Apeeee,  to  be  paied  within  one  Yeare  after  my  deeeaae.  Item,  Igyve 
and  bequeath  uaUo  the  aaied  Elizabeth  Bau  Aü  my  plate,  exeept  my  brod  aUner  and  gilt  bole,  that  I 
now  have  att  ihe  Date  ofthia  my  wilL  Item,  Igyve  and  bequeath  unto  the  Poore  of  Stratford  aforeaaied 
tenn  poundea;  to  Mr,  ITiomaa  Combe  my  Sword;  to  Thomaa  BusseU,  Esquier,  Fyve  pounda;  and  to 
Frauneia  Coüina  of  the  Borough  ofwarr,  in  the  eountie  ofwarr.  gentleman,  ihirteene  poundea  Sixe 
shiUinges  and  EigtU  penee,  to  be  paied  within  one  Yeare  after  my  Deeeaa.  Item,  I  gyve  and  bequeath 
to  Bamlet  Sadler  xxvv  riiid,  to  buy  him  A  Binge;  to  William  Baynoldea,  gent.  XXViß  Viiji,  to 
buy  him  A  Binge;  tomy  godaon  Wiüiam  Walker  XX»  in  gold;  to  Anthonye  Naahe,  gent.  xxriß  rUji ; 
and  io  Mr.  John  Naahe,  XXFt*  Fii/';  and  to  my  Feüowea,  John  Bemyngea,  Bichard  Burbage,  and 
Benry  Cundeü,  xxviß  vUjd  Apeeee,  to  buy  them  rvngea.  Item,  I  Oyve,  wUl,  bequeath,  and  deoiae, 
unto  my  daughter  Suaanna  BiUl,  for  better  enabUng  ofher  to  performe  thia  my  will,  and  towardea 
the  performana  thereof,  Aü  that  Capital  meaauage  or  tenemente,  wiih  thappurtenaneea,  in  Stratford 
aforeaaid,  Called  the  new  place,  wherein  Inowe  Dwdl,  and  two  Meaauagea  or  tenementea,  with  thap- 
purtenauneea, aeiiuat,  lyeing,  and  being  in  Benley-atreete,  within  the  borough  of  Stratford  afore" 
aaied;  And  aU  my  bamea,  atables,  Orchardes,  gardena,  landea,  tenementea,  and  hereditamentea  what' 
aoever,  aeiiuat,  lyeing,  and  being,  or  to  be  had,  Beeeyved,  pereeyved,  or  iaken,  within  the  townea, 
BänUetea,  Villagea,  Fieldea,  and  groundea  of  Stratford  upon  Ajoon,  Oldatratford,  Bushopion,  and 
Weleombe,  or  in  anie  ofthem,  m  me  aaid  eountie  ofwarr.  And  aUoe  All  that  meaauage  or  tenemente, 
with  thappurtenauneea,  vherein  One  John  Bobinaon  dwelleth,  adtuat,  lyeng,  and  being,  in  the  blaeh- 
friere  in  London  nere  the  Wardrobe;  and  aü  other  mv  landea,  tenementea,  and  heriditameniea  what- 
aoever:  To  have  and  to  hold  Aü  and  aingular  the  aaued  premiaaea,  with  iheir  appurtenauneea,  unto 
the  aaied  Suaanna  Bau,  for  and  during  the  terme  of  her  naturaU  lief;  and  after  her  deeeaa  to  the 
firat  aonne  of  her  bodie  lawfullie  yaaueinge,  andio  the  heirea  Maiea  ofihe  bodie  ef  the  aaied  firat 
Sonne  lawfuüy  yaaueinge;  and  for  defok  of  auch  iaaue,  to  the  aeeond  Sonne  ofher  bodie  lawfullie 
iaauange,  anato  the  üirea  maiea  of  ihe  bodie  of  the  aaid  Seeond  Sonne  lawfuüy  yaaueing;  and 
for  defaU  ef  anuh  heirea,  io  the  third  Sonne  of  the  bodie  of  the  aaied  Susanna  Lawfullie  ys- 
aueinge,  and  to  ihe  heirea  maUa  of  the  bodie  ef  the  aaied  third  aonne  lawfullie  yaaueing;  And 
for  defaii  irfaueh  iaaue,  the  »aane  aoe  to  be  and  .fieaiathe  to  the  Fourth,  Fyfth,  aixte,  and  Seaeenth 
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tonnes  qf  her  hody,  laufulHe  utudnge  one  qfter  Änoüier,  and  to  tke  heire»  Mate»  pf  iht  hoiia  ^k 
»aid  Faurthfßftht  Sixle,  and  Seavenih  iowneM  lawfuBie  gisueing,  in  mdi  mannet  oMftit  ^^ore  If 
mitted  to  he  and  Eemaine  to  thefirst,  eeeond,  and  thM  8mm»  ofherbodie,  and  to  their  höret  Ma^tt 
Andfor  drfaU  oftueh  iuue^  ihe  saied  premiiet  to  he  and  Bemaine  to  mg  aayed  Nooee  Eaü,  md  tkt 
heires  Müiea  ofhor  hodie  lauffitüie  ysmäng;  Andfor  defdä  ef  gneh  iuue,  to my  Dauphtv Mi 
and  ihe  heiret  Maie»  of  her  hodie  lawfulUe ueuemge,  Andfor  drfalt  of  »ueh  »tJiie,  to  the  Rigkherv 
ofmethe  »aied  William  Shadupeare  for  ever.  Item,  1  gyve  unto  my  leirf  my  »eeend  hett  bed,  «iii 
thefiumilure.  Item,  Igyve  and  begueaih  to  my  »aUd  Danghier  Judith  my  hroad  tSboer  gSt  kit 
AU  the  rett  of  my  goode»,  Chattelf  Leate»,  ptaie,  Jewel»,  and  hmuhM  »tnffe  whaUoeieer,  »fier  «; 
Dette»  and  Legaeie» pated,  and  myftineraüexpenee»  di»charged,  Igyve,  deinfe,  tmdheqmathtov 
Somi'inrLawe,  John  Haüy  genL  and  my  Daughier  8u»anna  hi»  wuf,  whom  'i  ordaine  cmi  mak 
exeetttor»  of  thi»  my  La»t  ynll  and  teetament.  And  I  doe  uUreat  and  Appcint  the  »aied  Tkamat 
Bu»»ell,  Bequier,  and  Frannei»  OolUn»,  gent.  to  he  ooerseer»  hereof.  And  doe  Beooke  AU  form»  risj, 
andpMiehe  thi»  to  he  my  laetynlland  teetament.  In  Wiineee  wkereqf  Ihaoe  kereuniopuiwufker'i 
the  Jbaie  and  Yearefiret  ahooe  written, 

Witne»  to  the  p»My»hing  hereof,  Fra,  CoUyn»,  Jtdyu»  Shawe,  John  Bobinumf  Eammä  &&r, 
Bohert  WhatteoU. 

Byrne  WiBiam  Shnkepen. 

Prchaium  eoram  Magittro  WilUelmo  Byrde.  Legum  Doetore  Oomi»».  cCe.  texjjß^  die  metui»  Jmi 
Anno  Domini  2616;  juramento  Johanni»  EiiUlf  umu»  exeeutorum  dbe,  ad  Sc.  de  hene  ^  f^^ 
retervat  poteetaie  dhe.  8u»anna  Mail,  tUteri  exeetUorum  de,  eum  venerü  petityr. 

Keine  Bestimmnng  dieses  Testamentes  ist  so  riel  besprochen  worden,  ü»  d»  einsige,  «ekhe  Siobfni 
Gattin  betriflt:  Item,  I^yve  unto  mff  töief  my  »eeond  he»t  hed,  with  thefurniture.  lodern  man  ainlB! 
dass  der  Wittwe  nichts  hinterlassen  sei,  als  dieses  zweitbeste  Bett,  ftnd  man  in  dieser  VerfikgnngeiK  abaib 
liehe  Rrftnknnff  der  Frao  nnd  einen  nenen  Beweis  f&r  das  fible  Ehenarhlltniss  mneres  Dichters  (YgL  oki ". 
Erst  Knight  hat  nachgewiesen,  dass  nur  deshalb  Shakspere's  Gattin  nicht  weiter  io dem  totamente Mi: 
worden  ist,  weil  selbstverständlich,  nnd  ohne  dass  es  weiterer  letztwOIiger  VerfonngeD  bedurfte,  dudbi 
englisehe  Erbrecht  für  sie  gesorgt  war.  Nach  dem  Erbrecht  erhielt  sie  Ton  dem  ffinkommen  ans  ShabpeR* 
freiem  Eigenthnm  ein  Drittel  za  lebenslänglichem  Niessbranch.  —  Das  Yermächtmss  des  sweitbesteo  Bese 
—  das  beste  Bett  gehörte  vielleicht  za  dem  onzertrennlichen  Erbgat  —  war  ein  besooderee  Zeidm  ^  Zt- 
neignng  nnd  kommt  als  solches,  wie  Hall i well  nachweist,  in  verschiedenen  Stratforder  Testanata  «ff 
Zeit  Tor.  ^  Einen  Fingerzeig,  dasa  8hak^pere*s  Testament  wirklich  schon,  worauf  das  erste,  ^ätertap- 
strichene  Datnm  deutet,  im  Januar  aufgesetzt  sei,  findet  Knight  in  dem  Umstände,  dass  dann  die ihste 
Tochter  immer  als  Bnsanna  Hall,  nadi  dem  Familiennamen  des  Gatten,  bezeichnet  wird,  während  die  jövgcR, 
damak  noch  unverheirathete  Tochter  einfach  Judith  genannt  wird. 

fie)  Vgl.  '*.  —  Dowdall's  Brief  enthält  sowohl  diese  Grabschrift  als  auch  die  Inschrift  unter  der  Baste.  Dk 
Grabschrift  theilt  auch  Rowe  mit,  sowie  sich  bei  ihm  die  Mhesta  Abbildung  der  Bfiste  mit  dem  latabnda 
Distichon  darunter  findet. 

60)  Diggessagt:  when thai »tonet» rent, 

And  Time  di»»olve»  thy  Stratford  Moniment, 

Vgl.  das  ganze  Gedicht  unter  den  Commendatory  Verses  der  Folioausgabe  **.  ^  Eine  detaillirtefie 
Schreibung  dieser  von  Gerard  Johnson  gemeisselten  Portraitbüste ,  wie  ^e  ursprOnglicfa  auraüi,  gieb: 
Brit ton  folgendermassen:  ITie  Buei  i»  the  »ize  oflife;  it  i»formed  out  ofa  Üock  qf  »oft  »tom;  ed 
Vfo»  origincUly  painted  over  in  imitation  of  nature.  The  hand»  and  face  were  ofßesh  eoUmr,  ihttifi 
of  a  light  hazel,  and  the  hair  and  heard  aubum;  the  doublet  or  eoaJt  wa»  »earlet^  and  coverediaA* 
ioo»e  block  gown,  or  tabcurd,  tnthout  deeve»;  the  upper  part  of  the  euthion  Vfa»  green,  the  under  htij 
ervmon,  and  the  ta»id»  gilL  Such  appear  to  have  heen  ihe  original  featare»  of  ild»  imporiati  ^ 
neglected  or  ineuUed  hu»t.  After  remaining  in  this  »tote  above  one  hundred  and  twenty  yean,  Mr. 
John  Ward,  grandfather  to  Ars,  Siddon»  and  Mr,  Kemble,  eatued  ittobe  repaired,  and  the  on^ 
coloura  pre»erved,  in  1748,  from  theprofU»  of  the  represenlation  of  Othello.  Thi»  wo»  a  generrmt,  ^ 
apparently  judiciou»  aet;  and  therifore  very  unUke  the  next  alteraiion  it  wa»  tubieetod  to  m  ü^^ 
In  that  yeat  Mr,  Mahne  eaueed  the  bu»t  to  he  covered  over  mth  one  or  more  coat»  o/w/dte  paint;efi 
thu»  at  once  dettroyed  it»  original  charaeter,  and  greaily  injured  the  expre»»icn  of  ihtfaee. 

60)  Vgl.  <*  zum  Schluss. 

61  j  Vjl. » 

62)  Die  erste  Gesammtausgabe  der  Shakspere^schen  Dramen  in  Folio  hat  folgendes  Titelblatt:  Mr.  Williii 
Shakespeares  Gomedies,  Histories,  &  Tragedies.  Published  according  to  the  TroeOri- 

finall  öopies.  London  Printed  bj  Isaac  Jaggard,  and  Ed. Blount.  1623.  —  Zwisehenöea 
itel  nnd  dem  Druckort  ist  ein  Portrait  Shakspere^s  eingefügt  mit  der  Bezeichnung  Martin  Dronh^ 
»culpait  London,  Die  Aehnlichkeit  des  Bildes  wird  bezeugt  durch  ein  dem  Titelblatts  gegenubergedroekts 
Gedicht  Ben  Jonson's: 

To  the  Beader. 

Thi»  Hgure,  that  thou  here  »eett  put, 
It  waefor  gentle  Shakeepeare  eut; 
Wherein  the  Oraver  had  a  »trife 
With  Näture,  to  oul-doo  the  Ufe: 
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0,  e^Ud  he  but  have  draume  hi$  wit 

As  well  in  brasse  as  he  hath  hü 

Mis/aee;  t?ie  print  toould  ihen  surpasse 

Aüy  that  loas  ever  writ  in  brasse^ 

But,  sinee  he  eannot,  Beader,  looie 

Not  on  his  Picture,  but  his  Booke,  —  B.  J. 

Aof  den  folgenden  BlSttern  steht  zunächst  die  Widmung: 

To  the  Most  Noble  and  Tneomparahle  Faire  of  Brethren,  WiUiam  Earle  of  Pemhrokef  <&c.,  Lord 
Ohamberlaine  to  the  Kings  most  exeellent  Majesty.  And  JPhUip  Earle  of  Montgomery,  cßc, 
Oentleman  ofhis  Majesties  Bed-chamber,  Both  Knights  of  the  most  noble  Order  of  the  Öarter, 
and  our  singular  good  Lords, 

Bight  Sonourable, 

Whilst  we  Studie  to  be  thankful  in  our  partieular,for  the  manyfavors  we  have  reeeivedfrom 
your  LL.f  we  arefalne  upon  the  iÜfortunef  to  mingle  two  the  most  diverse  ihings  that  can  bee^feare^ 
and  rctsKnesse;  rashnesse  in  the  enterprize,  andfeare  of  the  successe,  Ihr,  when  we  valew  the  plaees 
your  ffJff.  sustaine^  we  eannot  but  know  their  dignity  greater,  tJien  to  descend  to  the  reading  of  these 
trifles:  and,  whHe  we  name  them  trißes,  we  Tiave  depriv^d  our  selves  of  tfie  defenee  of  our  DedusaHon, 
But  sinee  your  LL,  have  beene  pleas'd  to  tfwnke  these  trifles  something,  heeretofore;  and  have  pro- 
sequuted  both  them,  and  their  Auäurur  üving,  with  so  muchfaoour:  we  hope,  that  fthey  out-living  him, 
and  he  not  having  thefate,  common  with  some,  to  be  exeguutor  to  his  owne  writings)  you  wiÜ  use  the 
like  indulgence  toward  them,  you  have  done  unto  their  parent,  There  is  a  greai  difference  whether 
any  Booke  choose  his  Patrones,  or finde  them:  Thie  htUh  done  both.  For,  so  much  were  your  LL, 
likings  of  the  severaü  parts,  when  they  were  acted,  as  before  they  were  pubUshed,  the  Voitume  asVd  to 
be  your»,  We  have  but  edleeted  them,  and  done  an  offiee  to  the  dead,  to  procure  hie-  Orphanes, 
Guardian»;  without  ambition  either  of  selfe^profit,  orfame:  onely  to  keepe  the  memory  of  so  worthy 
a  Friend,  db  FeUow  o/ive,  as  was  our  8HAKE8PEABE,  by  kumUe  offer  ofhis  playes,  to  your 
most  noble  patronage,  Wherein,  a»  we  have  justly  observed,  no  man  to  come  neere  your  LL,  but  with 
a  Jünd  qfrdigious  addresse;  it  hath  bin  the  height  of  our  care,  who  ort  the  Presenters^  to  moike  the 
present  toorihy  ofyour  HH,  by  the  petfeetion,  But,  there  we  must  also  erave  our  abiUtie»  to  be  con- 
siderdf  my  Lord».  We  eannot  go  beyond  our  owne  power»,  Country  hand»  reaeh  foorth  milke, 
Creame,  fruite»,  or  what  they  have:  and  many  Nation»  (we  have  heard)  that  had  not  gumme»  A  in- 
cenee,  obtained  their  requests  with  a  leavened  Cake.  It  wo»  nofauU  to  approch  their  Qod»,  by  whai 
meane»  they  eouid:  And  the  most,  though  meaneet,  of  thingsare  made  more  precious,  when  they  are 
dedicated  to  Temples,  In  that  name  ther^ore,  we  most  humbly  eonsecrate  to  your  HH,  these  remaines 
of  your  servant  Shakespeare;  that  what  deUght  is  in  them,  may  be  ever  your  LL,,  the  reputation  his, 
i  the  fault»  ours,  if  any  be  commiited,  by  a  payre  »o  carefuü  to  »hio  their  gratitude  both  to  the 
Uving,  and  the  dead,  a»  i» 

Tour  Lordshippes  most  bounden, 

s  John  Hemjnge, 

Hbuby  Condell. 

Sodann  das  Vorwort  an  das  Pablicom : 

To  the  great  Variety  of  Beader», 

From  the  most  able,  to  him  that  can  but  spell:  There  you  are  numhea^d,  We  had  raiher  you 
were  weighd.  Especiaüy,  when  thefate  of  all  Bockes  depends  upon  your  capacitie»:  and  not  ofyour 
head»  alone,  but  of  your  purses.  Weül  It  i»  now  publique,  db  you  wü  »tandfor  your  priviledges  wee 
know:  to  read  and  censure.  Do  so,  but  buy  itfiret  That  doth  be»t  eommend  a  Booke,  the  Staiioner 
saies.  Then,  hoio  odde  soever  your  braines  be,  or  your  wisedome»,  make  your  licenee  the  »ame,  ancf 
»pare  not.  Judge  your  »ixe-perCorÜi,  your  sMlHngs  worth,  your  five  Shillings  worth  <U  a  time,  or 
higher,  so  you  rise  to  the  just  rates,  and  welcome.  But,  whatever  you  do,  Buy.  Censure  will  not  drive 
a  Trade,  or  make  tJie  Jacke  go.  And  though  you  be  a  Magistrate  of  wit,  and  »it  on  the  Stage  at 
Black'Frier»,  or  the  Oock-pit  to  arraigne  Playes  dailie,  know,  ihe»e  Playes  have  had  their  triaU  all- 
readie,  and  stood  out  all  Appeales;  and  do  now  come  for  th  guitted  rather  by  a  Decree  of  Court,  then 
any  purcha^d  Letters  of  commendation, 

It  had  bene  a  thing,  we  cor^esse,  worthie  to  have  bene  wished,  that  the  Author  himselfe  had 
liv*d  to  have  setforth,  and  overseen  hi»  owne  writings;  But  since  it  hath  bin  ordain^d  otherwise,  and 
he  by  death  departedfrom  that  right,  we  pray  you  do  not  envie  his  Friends,  the  offiee  of  their  care, 
and  paine,  to  have  eollected  <t  publisKd  them,  as  where  (before)  you  were  abus^d  with  diverse  stolne, 
and  surreptitious  copies,  maimed,  and  deformed  by  the  frauds  and  stealthe»  of  injuriou»  impostors, 
that  expos'd  them:  even  those,  are  now  offer'd  to  your  view  cur''d,  and  perfect  of  their  limbes ;  and  all 
the  rest,  absolute  in  their  numbers,  as  he  conceived  the.  Who,  as  he  was  a  happie  imitator  of  Nature, 
was  a  most  gentle  expresaer  of  it,  His  mind  and  hand  went  together:  And  what  he  thought,  he  uttered 
with  that  easineese,  that  wee  have  scarse  reeeived  from  him  a  hlot  in  his  paper».  But  it  i»  not  our 
provineCf  who  ondie  gather  hi»  workSf  and  give  them  you,  to  preise  him,  It  is  your»  that  reade  him. 
And  there  we  hope,  to  your  diver»  capacitie»,  you  wUl  finde  enough,  both  to  draw,  and  hold  you:  for 
his  icit  can  no  more  He  hid,  then  it  couHd  be  lost.  Beade  him,  therefore;  and  agiUne,  and  againei 
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And  if  ihm  you  daenot  hke  htm,  iurOp  you  are  m  «oim  mÜMui  damger^  noi  io 

And  $0  we  leave  you  to  oiher  ofhU  Himdtj  whom  if  ycu  need,  can  bee  yom  gmdm:  if  ymwk 

ihem  fio^  ycu  ean  leade  yourseheM,  and  aihen.  Amatudk  Beadert  wt  wUh  Mm. 

jOHxr  HEiinmE, 

WOfBIM  CONDELL 

IknofsiiidTMr  Gedichte  zum  Lobe  des  Dk^tenimdnir  Empfehlan^  des  Bo        ioceiiiiiiiteC«i- 
mendatorj  Terset,  abgedrackt: 

Tö  THS  MsMOsa  cfihe  deceated  Authour  MaUter  W.  Sbakmsfeaee, 

Shake-speartf  at  length  thy  piout  feUowe*  givt 
The  World  thy  Worku:  thy  Werke»,  by  whSch,  out-Hve 
27iy  tomhe,  tny  name  muH:  when  that  etone  U  remt, 
Ana  Thne  dUsolve»  thy  Stratford  Moniment, 
Sere  we  alive  »hall  view  thee  $tiä,  27m  bo(Ae, 
When  Braue  and  MarUefade,  »hall  make  thee  loeike  • 

Freah  to  aü  Age»;  vhen  Ästeritie 
Shaä  loath  whaJt  *«  new,  ihmke  aü  i»  prodegie 
That  i»  not  Shakespeare»;  e&ry  Zone,  eaeh  Ver»e, 
Here  »hau  reüive,  redeeme  theejfrom  thy  Berte* 
Nor  Fire,  nor  eankrmg  Age,  a»  Na»o  »aid, 
Ofhi»,  thy  vnt'/raught  Booke  ehaU  onee  invade. 
Nor  shall  I  e  Ve  beleeve,  or  thinke  thee  dead 
(Though  mistj  until  our  banhroui  ßtage  be  »ped 
(Impo»»ible)  wUh  »ome  new  »train  f  aal-do 
Ta»nonM  of  JuUet,  and  her  Bomeo; 
OrtiÜ  I  heare  a  Seene  more  nMy  take, 
,    Then  when  thy  half-Sword  parlying  Boman»  »pakOf 
TiB  ihe»e,  tiü  any  qf  thy  Vohme»  re»t, 
Shall  wUh  morefire,  marefeeUng  be  expreet, 
Be  eure,  our  Shake-tpeare,  thou  ean»t  neuer  dye, 
But  crowrid  wUh  Lawrtü^  Une  etemaUy, 

To  ihe  Menorie  qf  M.  W,  Shake-^pere. 

Wee  wondred  (Shake-epeare)  thai  thou  wenfei  »o  »oona 

From  the  World»-Stage  to  the  Oraeee-d^fring-roome. 

Wee  thougJu  thee  dead,  but  thit  thy  prmied  wcrih^ 

Tel»  thy  Speetator»,  thai  thou  wenfet  butforth 

To  enter  wUh  applau»e.  An  Aeto»'»  Art 

Can  dye,  and  Iwe  to  acte  a  »eeond  parL 

Thai  ^»  but  an  Bxit  of  MortaUOef 

2%w,  a  Be^entranee  to  a  PlaudUe.  ^  J  M, 


To  Ute  memory  rfmy  bdoved,  the  Autbob,  Ms.  William  Sbakmspbämm^ 

and  whai  he  hqjth  Itft  u». 

To  droM  no  envy  (ShakeepeareJ  on  thy  namOf 

Am  I  thu»  ampie  io  thy  Booke  and  Arne; 

Whäe  I  eottfe»»e  thy  writing»  to  be  nieh, 

Ae  neither  Man  nor  Mu»e  ean  praUe  too  mueh, 

^Ti»  true,  and  all  wietC»  »uffrage.  But  theee  waye» 

Were  not  thepath»  I  meant  unto  thy  praUe; 

For  »edieet  Ignoranee  on  theee  may  Ught, 

WMeh,  when  ii  sound»  at  beet,  but  ecM»  right; 

Or  6finc2  Affeetion,  whieh  doth  n/ire  advanee 

The  truth,  but  grope»,  and  urgeth  aü  by  thance; 

Or  erafty  MaUee  ndght  pretmd  thi»  praUe, 

And  thifuee  to  ruine  where  it  »eenCd  to  raiee, 

These  are,  a»  »ome  infamou»  Band  or  Whore 

ßhould  praise  a  Malron:  —  whai  eould  hurt  her  moref 

But  thou  ort  proqfe  again»t  them,  and,  indeed, 

Ahove  th^  iUfortune  ofthem,  or  the  need, 

I,iherrfore,wUlbegin,  Soule  of  the  Age! 

The  appiaueef  delightt  the  wonder  of  our  Stagel 

My  Shaketpeare,  ritel  1  wiU  not  lodge  thee  by 

8^ 
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Chaueer  or  Spenser,  or  bid  BeaumaiU  lye 

Ä  Utile  fiirther,  io  mähe  ihee  a  roome: 

Thou  art  a  Monimenty  uithout  a  tcmbe^ 

Änd  art  (dive  Hill,  while  ihy  Booke  doth  live. 

And  we  have  toüs  to  read,  and  prcUse  to  give, 

That  1  not  mixe  thee  $o,  my  braine  exeuaei,  — 

/  meane  mth  great,  but  disproportion^d  Muses; 

FoT  if  1  thought  myjudgement  were  of  yeeree, 

1  ahould  commii  Üiee  surdy  tcith  thy  peeres, 

Änd  teil,  howfarre  thou  didst  cur  Lüy  out'Shinef 

Or  Bport'ng  Kid,  or  Marhw^s  mighty  line,  - 

And  ihonigh  thou  hadst  emaU  Latine,  and  lesse  Oreehe, 

JiVom  thence  to  honour  thee,  I  wotUd  not  seeke 

FoT  names;  but  caUforth  thunSring  ^achiluSf 

Euripides,  and  Sophoelea  to  us, 

Paeeumue,  Aeeius,  him  of  Cordova  dead, 

To  life  againe,  to  heare  thy  Bushin  tread 

And  shake  a  Stage:  Or,  when  thy  Soekes  were  on, 

Leave  thee  alantJoT  the  eompanson 

Of  all  thcU  insolent  Oreeee  or  haughtie  Bonie 

JSentforth,  or  since  didfrom  their  ashes  eome, 

TViumph,  my  Britaine!  thou  hast  cne  to  showe, 

To  whom  all  Seenes  of  Europe  homage  owe» 

He  to€u  not  of  an  age,  buifor  all  time! 

And  all  the  ifuses  still  teere  in  their  prime, 

When,  like  Apollo,  he  cameforth  to  toarme 

Cur  eares,  or  like  a  Mercury  to  eharmel 

Noiure  her-selfe  was  praud  ofhis  designes, 

And  joy'd  to  weare  the  dressing  of  his  Ünes  l 

Whiäi  were  so  richly  spun,  and  woven  so  fit, 

As,  sinee,  ehe  will  vouehsafe  no  other  WU. 

The  merry  Oreeke,  tart  Arisiophanes, 

Neai  Terence,  wiity  FUtutus,now  notpleate; 

But  aniiquaied  and  deserted  lye, 

As  they  were  not  of  Naiures  family, 

Tet  must  1  not  give  Nature  all;  thy  Art^ 

My  gentle  Slutkespeare,  must  enjoy  a  part: 

For  though  the  liets  matter,  Nature  be, 

Sia  Art  doth  give  thefaskion.  And,  that  he, 

Who  easis  to  write  a  Hving  line,  must  sweat 

(Such  as  ihine  are)  and  strihe  the  seeond  heat 

lipon  the  Muses  anvile:  turne  the  same, 

(And  himseffe  with  ii)  thai  he  tMnkes  toframe; 

Or,  for  the  lawrell,  he  may  gain  a  seame,  '— 

For  a  good  Foefs  made,  as  well  as  bome,  "^ 

And  such  wert  thou,  Looke  how  the  father's  face 

lAves  in  his  issue,  enen  so  the  race 

Of  Shakespeares  minde  and  manners  brightly  ihines 

In  his  weÜ^tomed  and  true-ßled  lines: 

In  eaeh  of  which,  he  seemes  to  shdke  a  Lanee, 

As  brandisKt  at  the  eyes  of  Jgnoranee. 

Sweet  Swan  of  AvonTwhat  a  sight  ii  were 

To  See  thee  in  our  waters  yet  appeare, 

And  make  ihoseflights  upon  the  banhes  of  ThameSf  • 

Thai  so  did  iahe  Elixa  and  our  James  I 

But  stay,  1  see  thee  in  the  H^fni^here 

Advanced,  and  made  a  eonstellaiian  there! 

Shineforth,  thou  Starre  of  Poets,  and  with  rage 

Or  influenee,  ehide  or  cheere  thedroojnng  Steige; 

Whieh,  sinee  thyflightfro  henee,  halh  moum^d  Uke  nighi, 

And  despaires  day,  buifor  thy  Volumes  light,  BSN:  JONBOK, 

Upon  the  Lines  and  Life  ofthe  Famous  Seemeke  Föet,  Master  WtLLLAM  SuAKSaPMAMJB. 

Those  hands  whieh  you  so  clapl,  go  now  and  wring, 
You  Britaines  brav^fer  done  are  Shakespeares  dayui 
Sipdayes  are  done,  thai  made  die  dainty  Flayes 
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Whtch  mdke  ihe  Olobe  of  heav^n  and  earth  to  ring, 
Dryade  i$  ihat  veme^  dry^d  i$  the  The$pian  Spring^ 
Tum*d  all  to  iearei,  and  Fhcebu»  eloudM  hi$  raya: 
Thai  eorpif  ihat  eoßn,  noto  besticke  thate  bayei, 
.Whieh  erowrid  Uni  Boetfirrt,  ihm  Poet^  Ktng, 
If  Tragediet  might  any  I^logue  Tuwef 
AB  ihoie  he  nuuie,  VHndd  eearce  make  qne  io  thü: 
Where  Farne,  now  thai  he  goneie  f»  the  graoCf 
(Deaih^t  publique  tyring-houtej  ihe  Nunda»  u, 

FoTy  though  hU  Hne  of  U/e  weni  aoone  ahoutf 

The  Hfefetqfhie  Unee  ihall  never  out  Hd&E  SoLLAxa. 


Ztt  diesen  Tier  Gedichten  fBgte  die  iweite  Polioansgftbe  im  1683  nodi  fobteode 
Ton  Milien  ist. 

üpon  Ihe  Effigiei  qfmy  VMfrihy  IV^end,  the  Auihor^  MatUr  WUÜmm  Shakeepaaireg 

andhii  Werke», 

Speeuaar,  thU  Life'e  Shaddow  u;  To  eee 
The  truer  image  and  a  IweHer  he, 
Turne  Beader.  Bui^  obeerve  hi»  Öondeke  vame, 
Laugh,  and  proeeed  next  to  a  Tragidte  sUraine, 
Then  tceep,  ao  %phen  (hau  findet  iwo  eoniraries, 
7\do  dißerem  paenone  firom  thy  rapt  eoule  riee, 
Say,  (who  alone  effeet  such  toondere  eould) 
Bare  Shakespeare  to  theUfe  ihou  doH  bwM, 


An  BpUaiph  on  the  adnwraJbie  Dramaiieke  Boet,  W.  Shahftpeare. 

Whai  neede  mg  ShcJuMpearefor  hU  honoua'd  bon§$ 
The  lahour  of  an  Age  m  pUed  stowe», 
Orihathit  haUovfd  BeUguies  ihould  be  hid 
Ünder  a  »tar-ypointing  Pyramidf 
Dear  Sonne  of  Memory,  great  JSeire  of  Farne, 
What  needtt  ihou  such  dtUl  loUnesi  qf  thy  Namef 
Thou  in  our  wonder  and  attonishment 
Säst  btiilt  thy  seife  a  lasting  JHonument: 
For  whiTst,  to  tfc  shame  of  shw-endevouritig  Art, 
Thy  easie  numbresßoWf  and  thai  eaeh  heart 
Hathfrom  the  leaves  ofthy  unvalued  Bocke 
Tliose  Delphieke  Lines  foiSk  deep  Impression  tooi»; 
Then  thou,  our  fancy  <^  hers^  bereaving^ 
Dost  make  us  Ja  aride  with  too  mueA  eoncoscw^. 
And,  so  Sepuleher'd,  in  such  pompe  do$t  Ue, 
Thal  Kings  for  such  a  Tombe  vfould  wish  to  die. 


On  Worthy  Master  Shakespeare  and  his  Poems. 

A  mind  refleeHng  ages  post,  uhose  deere 

And  eguall  surfaee  ean  make  ihings  qppeare 

JMstant  a  Thousand  yeares,  and  represeni 

Them  in  their  Uvdy  eoUmrs,  just  extent» 

To  out-nsn  hasig  Time,  retrive  thefates, 

Bowle  backe  the  heavens,  blow  ope  the  ir&n  gates 

OfDeath  and  Lethe,  where  fconßtsed)  Ige 

Qreat  heapes  of  ruinau»  moiriaUHe, 

In  thai  deepe  duskie  dungeon  to  diseeme 

A  royal  Qnostfrom  Öhwrles;  By  arito  leame 

The  Physiognomie  ofshades,  andgive 

Them  suddaine  birük,  wondring  how  oft  fAty  lAna; 

Whai  Story  eoUOy  teils,  what  PoetsftUne 

At  seconahand,  andpicture  withoui  brain^ 

Sensdesse  and  souUesse  showes.  To  gioe  a  atage 

(Amide  asid  true  winh  Ufe)  vciee,  aeHon,  age^ 

A»  Plai&eyeare  and  nbm  Seen»  of^m 

Them  tsnto  us,orusto  tftam  had  huHd: 

832 
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To  raÜMB  owr  auncient  Soteraiffne»ßrom  Ihehr  herm, 
Make  Kinp»  hü  wbjeeU;  by  exchanging  venB 
Efüive  iheirpaU  trunJce»,  Aai  thepretent  age 
Jofu  m  ikeirjoy^  angl  iremblet  at  their  rage: 
Tei  $0  to  temper  pamonj  that  aur  eare» 
Tdkepledmre  in  their  paine:  And  eye$  in  tearet 
JBoth  teeepe  and  emile : /earefuü  atpioU  eo  tad, 
Then,  laughing  ai  aurfeare*,  ahui'd,  andglad 
To  he  abue'd;  «ffeeUd  teiih  that  trulh 
Whieh  v)e  peredve  it^faUe ;  pleas'd  in  that  ruth 
At  which  tee  ttart;  and  by  äaboraie  play 
Tortur'd  and  HeUed:  by  a  erablihe  way 
Time  pmU  madepaMiindy  and  in  ugly  sort 
Dikgorging  up  lä$  raioaknefoT  our  eport  -^ 
—  Wtdle  the  Plebeian  Impe^frum  Iqfty  throne^ 
Oreate»  and  rulee  a  teorld,  <md  teorhee  upon 
Manhimd  by  eeeret  ^engine»;  Now  üyma$e 
A  ehüling  pitty,  then  a  rigorous  2ofw; 
Tö  Urike  np  üd  Mroake  down,  bM  joy  and  ire; 
To  tlMte  th'  Hißeetion^;  and  by  heavenlyßre 
MovXd  «f  anmo,  Stolnefrom  ouradve»  — 

Thi^  and  much  more  whieh  eannot  bee  expretid 
But  by  him§el/e,  hie  tongue,  and  hie  oten  breiig 
Wae  Bhdketpinr^efreehold:  uhieh  hie  eunnmg  braine 
Imprpv'd  by  favour  of  the  nin&fold  traine, 
The  butkind  Mute,  the  Commicke  Queene,  the  grand 
And  lowder  tone  of  CUo;  nimble  hand,^ 
And  nimblerfoote  of  the  meiodious  paire, 
The  sUver-voyeed  Lady;  the  mott faire 
Oalüope,  tchote  apeaking  eUenee  dauntSj 
And  9he  whose prägte  the^heavenly  body  ehants, 
TheeejoinUy  woo^d  him,  entymg  one  another, 
(Obey^d  by  aüa»  8pouaef  btä  lov'd  at  brotherj. 
And  terought  a  euriout  robe  oftMe  grave, 
Freth  greene,  andpUatant  ydUno,  red  mott  brave, 
And  eonttant  biete,  rieh  purpTe,  guiUiette  lehttOp 
Tlie  lowly  Buttet,  and  the  Sbarlet  bright; 
Braneh^d  and  embroidred  like  thepaMed  8pnng^ 
Eojth  leafe  mateh*d  wHh  afloteer,  and  ea/eh  etring    ' 
Of  golden  wire,  ea/ch  Um  ofeäke;  there  run 
lUtlian  lüorhe»  u^koee4k»td  the  Sitlert  epiin  ; 
And  <A«re  Od  ting,  oreeometo  ting,  the  ehoyee  • 

Bürdet  of  ajkjrriuma  naie  and  varioue  voyee. 
ffere  hangt  a  moet^  ro€ke;  there  playee  a  faire 
But  chidmgfounittm9,purled:  Kot  the  ayre, 
Nor  doudee  nor  thunder^  but  were  Umng  drawne, 
Not  oui  of  common  iKffaHy  or  Laume, 
Butßne  materidUtf  ulhith  the'MuteeTcnow, 
And  onely  knote  the  eountriet  where  they  grouK 

Note,  lehen  they  eotdd  no  lenger  him  etyoy, 
In  mortaU  garmentt  pent,  „deam  mag  deUroy,* 
They  tay^  „hit  body,  but  hit  verte  thaÜ  Ute, 
And  more  then  nature  taket,  our  handt  thaÜ  giee. 
In  a  lette  volume,  bui  more  ttrongly  bound, 
Shaknpeare  thaü  breoA  and  ^peak,  toilh  LaureEL  crowCd 
Whieh  neeerfadet,  Fed  wiih  Ambronan  meate 
In  a  weU-lyned  veeture,  rieh  and  neoie»*^ 

ßo  mth  thit  robe  they  doath  htm,  bid  him  weare  ii, 

For  Urne  thaU  never  etaine^  nor  envy  teare  iL 

Thefiiendly  admirer  ofhie  Endotemenlt, 

It  Jt*  ARi 

EadHdi  enUiilt  die  Polioftoigabe  onter  einem  zweiten  Titel:  The  Workee  of  William  Siiakf- 
spetre,  eontainine  all  his  Comedies^  Hiatoriee  andTragediet:  Traely  stt  io^tih,  aecord- 
ing  to  their  flret  Originall,  ein  Verittehnim  der  Schaopieier: 
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7Vu  namm  of  the  PrineipaU  Aetpn  in  all  theae  Playi 


WtlKam  Shahetpwrt, 
Biehard  Burhadga. 
John  Hiemming*. 
Atigu9tine  i%tMi|it. 
WilUam  KempL 
Thomtu  Poope, 
Qtorgt  Bryan, 
Rtnry  CondelL 
William  8lye. 
Biehard  Cowly» 
John  Lawine, 
Samuell  Oroae, 
Alexander  Cooke, 

isd  ein  Yerzeichniss  der  Dramen  mit  Angabe  der  SeitennU: 


Samuel  OilbumOm 
Bobert  Armin, 
William  Oetler. 
NaianFiM, 
John  Undarwood^ 
Niehella»  TooUy, 
WiUiam  Bedettanio. 
Joeaph  Taylor, 
BobeH  BenßeÜL 
Bobert  Goughe, 
Biehard  BabinMan, 
JohnShaneka,    • 
John  Biee. 


A  dataloyue  qf  the  eeveraä  Oomedioif  Eietarieif  and  Tragediee  atmlained  in  i&t#  Vahme. 


tl%e  Tempeet 

The  Two  Oentlemen  qf  Verona, 

ne  Merrv  Wivee  0/  Wmdeor, 

Meaeure/or  Meaeure, 

The  Comedy  of  Erraure, 

Mueh  adoo  about  Nothing, 

Lome  Lahour  loit 


00MKDIE8. 


Midi&mmer  NighU  Drtßme, 

The  Merehanl  of  Veniee, 

A$  Yoa  Libe  lt. 

The  Taming  oftke  Shrew, 

AHie  Wdl,  thai  Ende  WOL 

Twelfe-Nighi,  or  Whai  Tau  WiO. 

The  Wintere  Tale. 


ST8T0RIS8, 

The  Life  and  Death  of  Kina  John. 
T/ia  L^e  and  Death  of  Biehard  the  Second, 
The  First  Part  of  Kina  Henry  the  Fourih. 
TIte  Seeond  Part  of  K.  Henry  the  Fourih. 
The  Life  qf  King  Henry  the  Fifl. 
The  Urtt  Part  of  King  Henry  the  Sixt, 
The  Seeond  Part  of  King  Hen,  the  SixL 
The  Third  Part  of  King  Henry  the  ßixL 
The  Life  and  Death  of  Biehard  the  Third. 
ne  L\feof  King  Henry  the  Kight. 


TMÄOSDIKA 


The  Tragedy  qf  Ooriolanui. 

TituM  Andronieue, 

Bameo  and  JuUel, 

TVmon  ofAthenm 

The  Life  and  Death  of  JuUut  Cceear. 


7%a  Tragedy  of  HamhL 
King  Lear. 

Othello,  the  Moore  of  Veniea, 
Anthony  and  Cleopater. 
CymbeUne  ^ng  ^  Briiaine. 


In  diesem  Namensreneichnisse  fehlt  Troilus  and  Creittda.   Vgl.  darüber  dk  fiokHmg  n 
genannten  Drama,  Bd.  2,  nag.  2. 

Am  Ende  des  Banm  sind  die  Namen  der  Verleger  angegeben,  weldie  sich  snr  Heranwabe  derFaL« 
ausgäbe  vereinigten:  Printed  tt  the  charges  of  W.  Jaggard,  Ed.  Blonnt,  1.  SmUhweekciEf 
W.Aspley.  1628. 
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Erklärung  der  Abkürzungen. 


AG  —  Antony  tnd  deopatnu 

An  —  Titas  AndroniciiB. 

A  W  —  All  *B  wdl  that  ends  well. 

A  Y  -^  As  yoa  iike  it 

G  —  GymbelLu. 

G  E  —  Gomedy  of  Enron. 

Go  •— GoriolaDOB. 

H  — Hamlet. 

4  Ha  ->  King  Henry  IV.  Fint  Pari. 

4  Hb  —  King  Henry  lY.  Seoond  Part 

6  H  —  King  Henry  V. 

6  Ha  —  King  Henry  VI.  First  Part 

6  Hb  --  King  Henry  VI.  Seoond  Part. 

6  Hc  ~  King  Henry  VI.  Tbird  Part 

8  U  —  King  Henry  Vlll. 

J  —  King  Jobn. 

J  C  —  Jalins  GaBsar. 

h  —  King  Lear. 

LG  —  Lover's  Gomplaint 

L  L  -^  LoYe*8  Laboor's  Lost 

La  —  Lacrece. 

M  — Macbeth. 

HA  —  Mach  Ado  aboat  Nothing. 

MM—  Measare  for  Measora. 

H  N  —  Midsammer-NighVs  Dream< 

M  V      Merchant  of  Venice. 

MW-  Merry  Wives  of  Windsor. 

0  -  Othello. 

P  — Pericles.  (G  — Gower.) 


P  P  —  Passionate  Pilgrim. 
R  —  Romeo  and  JnlieL 

2  R  —  King  Richard  U. 

3  R  —  King  Richard  UL 
So  —  Sonnets« 

T  —  Tempest 

TG  —  Troilos  and  Grenida. 

TG  —  Two  Gentlemen  of  Verona. 

Ti  —  Timon  of  Athens. 

T  N  —  Twclfth-^ight 

TS  —  Taminr  of  the  Shrew. 

VA  —  Venös  and  Adoois. 

W  T  -  Wintcr's  Tile, 


adj.  —  AdjectiT. 

adv.  —  AdrerbiQm. 

chor.  —  choros. 

rconstr.)  —  Eieenthimliehktit  der  CWnäa 

(dp.)  —  Doppelsiun.  Wortspiel 

ep.  —  epüogue. 

ind.  —  uduction. 

praet  —  Praeteritam. 

prol.  —  prologae. 

ptcp.  —  Particip. 

8.  —  Sabstantir. 

8.  plor.  —  Sobstanti?  im  PlanL 

V.  a.  -—  Verhorn  Activam. ' 

T.  n.  —  Verbnm  Meotnim* 

T.  refl.  —  Verbam  ReflenTom. 


-    '  r 
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A  B  C,  g.  —  T  Q  3, 1,  6 
abftte  tbe  edge  —  3  R  6, 4, 4 
abboired  —  H  6, 1,  36 

—       endB  —  A  W  4,  3,  5 
abide,  t.  a.  —  J  G  3, 1, 22 
abiect,  s.  —  3  R 1, 1,  24 
able,>dj.  —  8  H  2,  2,  26 

~  T.  a.  —  L  4,  6, 63 
abode,  g,  —  C  1,  7, 17 
abortiYe  pride  —  6  Hb  4, 1,  14 
abonnding  ?atoiir  —  5  H  4, 3, 28 
abridgment  —  U  2,  2, 116 

—  —  M  N  6, 1, 14 
abroad  displajfed  —  6  Hb  3,  2,  32 
abrook,  ?.  a.  —  6  Hb  2,  4,  8 
absent  time  —  2  R  2,  3, 18 
absey-book  —  J  1, 1,  46 
absolate,  adj..—  M  4,  8, 18 

—  Sir  — Co  4.5,  22 
abstract,  a.  —  M  W  4,  2, 10 

—  ofBaccess  —  AW  4*^,3, 15 
abäse,  v.  a.  —  G  1,  5,  35 

—  8.  — MM  5, 1,85 
aby,  T.  a.  —  M  N  3,  2,  44 
abysra,  s.  —  T  1,  2, 12 
academe,  8.  —  L  L  1, 1,  6 
accite,  t.  a.  —  An  1, 1, 12 

—  T.  a.  — 4Hb2,  2, 12 
acoommodated  —  4  Hb  3,  2*  17 
accomplice,  s.  —  6  Ha  5,  2,  8 
accordiDg  to  the  trick  —  M  M  6, 

1,90 

accoBt,  T.  a.  —  T  N  1,  8  ,6 
accnse,  8.  —  6  Hb  9>  1>  28 
ache,  8.  —  Ti  1, 1,  78 
AcheroD  —  M  3,  5,  5 
ache8,  8.  phir.  —  T  1,  2,  95 
acknown  OD*t  —  0  3^8,101 
aconitam,  8.  —  4  Hb  4,  4, 8 
acqnaiDted  -  M  M  4,  8, 1 
acro88  —  A  W  2, 1,  20 
action-takiDg  —  L  2,  2,  7 
actiTe,a4].  —So  ISO 
actnre,  8.  —  L  G  44 
Adam  -  M  A  1,  1,  48 
—    Cupid  — R2. 1,5 
Ädam*s  likeiMss  —  2  R  8,  4,  18 
adamant  —  6  Ha  1,  4,  9 
adder,  8.  —  T  G  2,  2, 40 
adder*B  sense  —  So  882 
addition,  s.  —  H  1, 4,  7 
addressed  —  J  G  8, 1,  6 
adhere,  v.  n.  —  M  1,  7,  27 
admiral  —  4  Ha  3,  8,  7 
adrairation  --  G  4,  2,  ^6 
Ädonis'  gardens  —  6  Ha  1,  6>  4 
adoptioos  -  A  W  1, 1,  47 


adolterate,  adj.  —  8  R  4, 4, 17 

—  blot  --  G  E  2,  2, 26 
advantage,  8.  —  J  3, 3^  8 

'    —       8.  —  0  1,  3,  91 

—  ?.  a.  (eonstr.)—  5  H  4, 
1,59 

adTised  n^eet  —  J  4,  2, 45 
Aesop  —  6  Hc  5,  5,  5 
af&ct,  8.  —  L  L  1, 1,  88 

—  y.  a.  —  J  1, 1,  22 

—  T.a.  — Til,2, 10 

—  tbe  letter  —  L  L  4,  2,  12 
affeciion,  s.  —  L  L  5, 1,  8 
affectioned  —  T  N  2, 6,  35 
affeer,  y.  a.  —  M  4,  8, 16 
affined  —  T  G  1,  8,  7 

—  —01,1,19 
affliction,  8.  —  J  8,  4, 18 
affiront,  ?.  a.  —  H  3, 1, 10 

—  8.  —  G  5,  3,  31 
affy,  V.  a.  —  6  Hb  4, 1,  20, 

—  V.  a.  —  T  S  4,  4, 15 

—  in,  y.  n.  —  An  1, 1, 16 
after-eye,  ?.  a.  —  G  1, 4,  5 
ailer-inqoiry,  b.  —  G  5,  4, 57 
after-love,  s.  —  T  G  3, 1, 16 
after-aupper  —  M  N  5, 1, 12 
againat  tbe  hair  —  T  G  1,  2,  9 
agate,  s.  —  4  Hb  1,  2,  7 
agate-stone  —  R  1, 4,  22 
agazed  —  6  Ha  1, 1,  27 

age,  8.  —  Ad  1, 1,  6 
aged  wrinklee  —  An  3, 1, 1 
aglet-baby  —  T  S  1,  2, 16 
agniae,  ?.  a.  —  0  1,  8,  70 
agood,  adv.  —  T  G  4, 4,  29 
agaed,  adj.  —  Go  1, 4, 10 
abaU!  — Rl,5,  7 
aidant,  a4j.  —  L  4,  4,  9 
aim,  8.  —  J  G  1,  2,  87 

—  8,  —  0  1,  8,  8 

—  8.  —  T  Q  3,  1,  2 

—  ?.  n.  (dp.)  ~  R  1, 1, 62 

—  at,  V.  n.  —  H  4,  5,  5 
air-drawn  —  M  3,  4,  26 
airy  air  —  T  G  8,  8,  62 

—  devil  —  J  8,  2,  2 
Ajax  (dp.)  -  L  L  5,  2, 117 
alabaster,  8.  —  8  R  4, 8,  2 
alchymy  —  So  114 
Aleidea*  ahoes  —  J  2, 1,  88 
alderliefeat  —  6  Hb  1, 1,  6 
alderman'a  tbombring  —  4  Ha  2, 

4,60 
ale,  8.  (dp.)  —  T  Q  2,  6,  9 
ale-bonae  painted  signs  —  An  4, 

2,21 
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alive  —  J  04,8,88 
all  —  6  Hb  2, 2,  8 
all-boüding  law  —  M  M  %  4v  25 
all-hafl,  8.  —  Co  5,  8,  85 

—  T.  a.  —  M  1, 5,  5 
All-hallown  aommer  —  4  Ba  1 

2  42 
aU  hid  —  L  L  4,  3, 15 
all-obeying,  a4j.  —  A  C  3, 11, 2A 
all-thing,  ad?.  —  M  8, 1,  7 
all-to-nanght  —  Y  A  172 
alla  atoocata  —  R  8, 1, 19 
alligator,  s.  —  R  5, 1,  9 
allottery,  a.  —  A  Y  1, 1, 14 
allow,  y.  a.  —  La  281 

—  T.  a.  —  L  2,  4,  55 

—  theinnd  — AW5,2«8 

—  with,  y.  a.  —  Ti  5,  2, 12 
alloiran€e,8.  -   0  1, 1,49 
allowed  fool  —  T  N  1, 5, 18 
Almam  —  0  2,  3,  25     ^ 
alms-baaket  of  worda  —  L  L  5, 1, 18 
alms-drink  —  A  C  2, 7, 8 

alone  —  M  N  8,  2, 29 

—  alone  — G  8  2,1,29 
Alps,  8.  —  5  H  8, 5, 18 
AIthea*8  dream  —  4  Hb  2,  2^  18 
Amaimon —  4  Ha  2, 4,  61 
amaze,  y.  a.  —  A  T  1, 2, 19 
amazed  with  matter  —  C  4, 8, 7 
Amazonian  cbin  —  Oa  2, 2»  24 
amber  —  H  2,  2,  59 
ames-aoe  —  A  W  2,  8, 19 
amiable,  adj.  —  M  A  8,  8, 24 

—  a^.  —  M  W  2,  2,  87 
amisa,  s.  ~  H  4, 5,  7 

—  8,  —  So  121 

amorons  on,  adj.  —  M  A  8, 1»  22 
a-mort  —  6  Ha  8, 2,  80 
ample,  ady.  —  A  W  3, 5, 15 
Amnrath  —  4  Hb  5,  2, 6 
anatomy,  s.  —  R  8, 8,  22 
ancbor,  s.  —  H  8, 2, 69 

—  y.  n.  —  G  5, 5,  96 

—  ?.  D.  —  M  M  2, 4, 2 
ancient  (dp.)  —  4  Hb  2,  4, 20 

—  angel -- T  S  4»  2, 12 

—  of  war  •—  L  5, 1, 13 

-—    Romanhonoor— My8,2,60 
ancientiy,  s.  —  W  T  8, 8»  12 
andif  — An8, 1, 61 
andirons,  s.  plsr.  —  C  3, 4, 27 
angel,  b.  (dp.)  —  J  2,  2»  52 

—  8.  — M?2,7, 12 
angels*  faces  —  8  H  8, 1, 28 
angel-yke,  adj.  —  T  G  2, 4, 8 
Angelica  —  &  4, 4>  8 


INDEX. 


•ngerlj,  adv.  —  T  G  1,  2, 9 
another  while  --  6  Hb  4, 10,  2 
iDsirer,  8.  —  L  4,  2,  4 

—  right  piinted  dotfa  —AT 
8,2,60 

AnthroM^agi  —  0  1,  3, 43 
antick  aeath  —  6  Ha  4,  7,  5 

—  dispositMi  —  H  1, 5,  47 

—  ftce  —  R 1, 6, 14 

—  rotmd  —  M  4, 1, 46 

—  V.  a.  —  Ä  G  2,  7, 34 
antipodea,  s.  plar.  —  2  R  3, 2, 13 
antiqnary,  adj.  —  T  G  2,  3,  67 
antiqoe»  a4).  —  T  N  2,  4, 1 
antre,  s.  —  0  1, 3, 42 
apparent  ~  W  T  1,  2,  40 

—  a.  — 6Hc2,2,9 
appeal,  a.  —  2  R  1, 1, 6 
ai^ear,  t.  a.  —  Go  4,  3, 1 
appearer,  s.  --  P  6,  8,  6 
apperil,  B.  —  Ti  1,  2, 11 
appl6-John  —  4  Ha  3, 3,  2 
apply,  ▼.  a.  -  T  8  1, 1, 6 
appomtment  ->  T  G  4, 6, 1 
apprehend,  y.  a.  (dp.)  —  Ti  1, 1,  70 
q^rahenaoD,  s.  ^  M  A  3, 4, 18 
apprehenaiTe,  a4j.  —  J  G  3, 1, 14 
i^proachea,  s.  plnr.  —  Ti  6,  2, 13 
approbation  —  M  If  1, 3, 17 
approof,  8.  —  A  W  1,  2, 14  . 
approve,  ▼.  a.  —  H  1, 1, 14 

^        V.  a.  -  0  2,  3, 84 

Srover,  a.  —  C  2,  4, 11 
adj.  -  Co  3,  2, 8 
Arabian  bird  —  A  G  8, 2, 8 
arch,  B.  —  L  2, 1,  21 

—  a4j.--8H8,2,22 
arch-mock  —  0  4;  1, 22 
argentioe,  adj.  —  P  6, 2, 4 
Argier  -  T  1. 2, 63 
argOBj,  8.  —  M  y  1,  1, 2 
argnment,  8.  —  A  T  3, 1,  2 
AnachDO  —  T  G  6, 2,  32 
Ari8(oUe*8  checks  -  T  8  1, 1,  10 
ann,  y.  a.  —  G  4,  2, 106 

anos,  8.  plur.  (dp.)  —  T  G  1, 3,  76 

—  8.  plur.  (dp.)  —  H  6, 1, 11 
ann-niuit,  ii4).  —  A  G  1, 6, 13 
armaao,  a.  —  J  3,  4, 1 

armed  at  point  —  H  1,  2,  63 
annipotent,  a^j.  —  A  W  4,  3, 43 
armourer,  a.  —  T  G  1, 2,  3 
aroInt  thee  —  L  8, 4,  49 

— rMl.3,8 

arott,  ptep.  —  G  86, 1, 66 
a-row,  ady.  —  G  E  6, 1, 28 
arraa,  s.  —  H  2, 2, 47 
arriye,  y.  a.  —  J  G 1, 1, 28 
art,  8.  •—  J  0*4,  3,  87 
arte,  8.  plor.  —  L  L  2, 1, 14 
Aribar*8  bosom  —  6  H  2, 3, 2 

—  show  —  4  Hb  3, 2,  67 
artiealatoi  y.  o.  —  Go  1, 9,  21 

—  ptq>.  —  4  Ha  6,  1,  20 
artiflcial,  adj.  —  M  N  3,  2,  49 
artire,  a.  —  H  1, 4,  22 

artisi,  a.  —  A  W  3, 3, 8 


Aseapart  -  6  Hb  2,  8, 17 
askanoe,  y.  a.  —  Ln  106 
aap^,  8.  —  J  2, 1, 64 
aaperaioD,  a.  —  T  4, 1,  6 
aspire,  y.  a.  —  R  3, 1,  28 
asBemblaoce,  a.  ~  4  Hb  3, 2, 48 
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—  off,  T.  a.  ^  8  H  8, 2, 44 
broad,  a4j-  —  H  8, 4, 2 

—  worda  ~  M  3, 6, 7 
broad-fronted  —  AG  1,5,8 
brock,  a.  —  T  N  2, 5, 22 
broke,  y.  n.  —  A  W  3, 5, 22 
broken  month  —  A  W  2,  3, 15 

—  mnaic  —  A  Y  1, 2, 22 

—  mnaic  —  T  G  8, 1, 11 
bioker-between,  a.  —  T  G  df2,  49 
broker-lackej  —  T  G  5, 11, 8 
brooch,  a.  —  H  4, 7,  28 

—  T.  a.  — AG4, 13,6 
brooded-watchfol  -  J  3, 3, 14 
broom-groTea  —  T  4, 1, 15 
brother*B  aidea  —  Ti  4,  3, 8 
brow  of  Egypt  —  M  N  5, 1, 5 

—  of;uaUi-6Hb5,3,8 
brown-bill  —  L  4, 6, 33 
brown  paper  -^  H  M  4, 3, 2 
Browniat,  a.  —  T  N  3,  2, 4 
broit,  a.  —  6  He  4, 7,  7 

—  T.n.  — 6Ha2|8,14 

—  T.  a.— M5,  7,8 
bmah  of  üme  —  6  Hb  5,  8, 2 
back  of  the  firat  head  —  L  L  4, 2, 8 
bnckle,  v.  n.  —  4  Hb  1, 1,  33 
Backlerabary  in  aimple-time  —  MW 

3,  8, 15 
bog,  a.  —  G  5,  8, 20 
bngle  eyeballa  —  A  Y  3, 5, 18 
b^ded  —  A  G  8, 2,  9 
biilk,8.  —  0  5, 1,  l 
bullen,  a.  —  8  H  3,  2, 19 
bnlly-rook  —  M  W  1,  8, 1 
bolly-stale  —  M  W  2,  3,  4 
bom-bailie,  a.  —  T  N  8, 4,  SO 
bong,  8.  —  4  Hb  2,  4, 26 
banting,  a.  —  A  W  2, 5,  2 
bnrden,  a.  (dp.)  —  T  Q  1,  2, 14 
bnried  with  her  face  npwards — M  A 

8,  2, 14 
bam  day-ligfat  —  R  1, 4, 17 

—  thia  night  —  A  G  4, 2, 12 
burning,  s.  —  T  G  5,  2,  48 

—     bear  -  0  2, 1, 5 
bnmiahed  -  M  V  2, 1, 2 
butat,  ?.  a.  —  T  8  ind.  1, 7 
bnsineaaea,  a.  plnr.  —  L  2, 1, 45 
boaky,  adj.  —  4  Ha  5, 1, 1 
bat  -  T  1,  2, 81 
batcher*a  cnr  —  8  H  1, 1,  85 
batter-women*8  rank  —  A  Y  Sv 

2,16 
battery  —  T  8  ind.  1,  28 
bnttery-bar,  a.  —  T  N  1, 3,  IL 
battons,  s.  plar.  —  M  W  3,  2, 12 
boxom,  a^j.  —  5  H  8,  6, 5 
bazzing,  a.  —  8  H  2, 1,  27 
by  anüby  —  T  8.  2,  28 

—  cock  and  pie  —  4  Hb  5, 1,  1 

—  the  book  —  R  1, 5, 26 

—  the  aqaira  —  W  T  4,  8,  70 

—  thee  —  4  Hb  4,  4, 46 

880 


by  tlieae  toB  beoes— 6m,3,S 
--Üua--6Hb3^1,89 
by-depenknciea,  a.  plir. — CS,  ä,^ 
bj-dnnkiag8,a.  plsr.—  4HiUi; 
by-peap,  t.  n.  —  G  1, 7, 29 

cabin,  t.  a.  —  M  3. 4, 12 
—    ▼.  n.  — Ab4,2,47 
Oade(dp.)— 6]&4,2,6 
eadent,  a^  —  L  1«  4, 76 
Oadwalladar  —  5  H  5, 1, 5 
OBaar^athraaooical  br^r- AT5,2,^ 
cage,8.  — 6Hb4,2»8 
OnuhcoURirai  beaid  —  M  W  4, 1,  fi 
cakendouii  — tSl,l,26 
cakea  and  aie  —  T  N  2, 3, 2B 
calcolate,  t.  a.  —  6  Hb  4, 1,8 
calf  a-akin  —  J  8, 1»  33 
call,  B.  --  i  3, 4,  39 
call  me  cat  —  T  N  2, 3^  42 
callat,  a.  —  0  4,  2,  43 
calling,  &  —  A  Y  1, 2,  33 
calvea  -guta,  a.  —  C  2, 3,  7 
Gambyaea*  Tcin  —  4  Ha  2, 4,  C9 
Gamelot  —  L  2,  2,  28 
camomOa,  a.  —  4  Ha  2, 4, 75 
can,  T.  a.  —  P  P  54 
can  well  on  boraeback  —  H  4, 7, 21 
caiiakin,  a.  —  0  2,  3,  20 
canary,  a.  —  A  W  2, 1, 23 

—  ▼.  n.  —  L  L  3, 1, 5 
candied  oonacience  —  T  2, 1,  Sl 
candle-mme  —  4  Hb  2, 4, 70 
candle-waater  —  M  A  5, 1, 6 
canker,  8.  —  4  Ha  1,  3, 44 
canker-blossom  —  M  K  3, 2, 61 
cankerad  (dp.)  —  R  1, 1, 33 
cannibally  givtn  —  Go  4»  5, 26 
canönize,  t.  a.  —  T  C  2»  2, 45 
oanatick,  a.  —  4  Ha  3, 1, 23 
cantle,  a.  —  4  Ha  3, 1, 17 

—  8.  — AG  3, 8, 4 
canton,  a.  —  T  M  1,  5,  56 
can?as8,  t.  a.  —  6  Ha  1, 3, 11 
canvasa-dimber,  a.  —  P  4, 1, 11 
cap-and-knee  atave,  a.  —  Ti  8, 6, 37 
cap-a-pe  —  H  1,  2,  63 

capable  -  3  R  3, 1,  29 

—  —  0  8, 8, 156 

—  —L  2,1,  SS 

—  -  H  3,  4, 52 

— '  ofoarflcah  —  SH 5,2,9 
Gapela  —  R  5, 1,  6 
oaper,  a.  (dp.)  —  T  N  1»  8, 19 
capiur(dp.)  — H3,2,38 
capitolate,  t.  a  —  4  Ha  3,  %  90 
capocddo,  a.  —  T  G  4,  2,  6 
captain  of  eompUmenta  —  R  3,  i  ^ 
captain  jewd  —  So  170 
capiiooa,  a^j.  —  A  W  1,  S»  41 
captivate,  aSi).  —  6  Ha  2,  3, 9 
caract,  a.  —  G  E  4, 1,  7 
carawaya  —  4^  5,  3, 1 
carbonado.  v.  a.  —  L  2, 2, 16 
carboncle,  a.  —  G  5, 5^  43 
carcanet,  a  —  G  S  3, 1,  l 
cardoften  — T8  2, 1,69 
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Card  or  ealcndar  of  gentry  ^  H  5, 

2,44 
Card,  Y.  a.  —  4  Ha  8,  2, 18 
cardecae,  8.  —  A  W  4, 3, 63 
Gardnos  Benedktos  — «M  A  3, 4, 14 
caro  kills  a  cat  —  M  A  5, 1,  27 
career,  8.  —  2  R  1,  2, 12 
careful  ^  An  4»  8,  9 

—    —  CB6, 1,49 
caiBlesB  —  H 1, 4, 4 
carl,  8.  —  C  5,  2,  3 
carlot,8.— AY3,5,24 
cacnal,  a4).  -<  3  R  4, 4, 13 
carol,  8.  —  M  N  2,  2, 15 
caroQse,  t.  n.  —  H  5, 2, 91 
carp,  T.  n.  —  4  Ha  3,  2, 19 
carpeC  coiwidaratioD  —  T  N  3, 4, 40 
caipet-monger,  a.  —  M  A  5,  2, 6 
carriage,  8.  (dp.)  —  R  1,  4,  31 
carrier,  s.  —  An  4,  3,  27 
cart,  ▼.  a.  —  T  8  1, 1, 17 
carry  coals  —  R  1, 1,  7 
carry  out  my  side  ^  L  6, 1, 19 
Carter,  a.  —  3  R  2, 1,  24 
canre,  t.  n.  —  L  L  4, 1,  9 

—  T.  n.  —  M  W  1,  3, 11 

—  for,  y.  n.  —  0  2,  3, 5Q 
carred-bone  face  on  a  flask  —  L  L  5, 

2,127 
carrer,  8.  —  2  R  2,  3,  28 
case,  8.  (dp.)  —  L  4,  6,  58 

—  8.  (dp.)  —  R  4, 5, 16 

—  ofÜTes— 6H3,2, 1 
caang  air  —  H  8,  4, 11 
casaock,  s.  —  A  W  4,  3,  32 
cast,  T.  a.  (dp.)  —  M  2,  3, 18 
cast  lips  of  Diana  —  A  Y  3,  4,  2 
ca8t  tfie  water  —  M  5,  3,  22 
Castle,  8. — An  8, 1,32 

cät  i'  the  adage  —  M  1,  7,  22 
—  no  perfume  —  L  3,  4,  39 
(}ataian,  a.  —  M  W  2, 1,  29 
cataract  —  L  3,  2,  3 
catastropbe  of  the  old  comedr  -^  L 

1,2,40 
catch  upon  the  hip,  r.  a.  —  M  Y  1, 

3,8 
cater-coiuin,  a.  —  M  V  2,  2,  27 
Caterpillar  —  4  Ha  2,  2, 18 
caUings,  s.  plor.  —  T.C  3,  9, 74 
caoselesB  ~  A  W  2,  3, 1 
caatel,  s.  —  H  1,  3,  4 
caateloos,  a^j.  —  J  G  2, 1,  32 
canteriaiflg,  8.  —  Ti  5,  2, 3 
cavaleit),  8.  —  4  Hb  5,  3, 12 
Cava,  ?.  n.  —  C  4,  2,  40 

—  where  Echo  lies  —  R  2,  2,  42 
cave-keeper  —  C  4, 2, 85 
ca?iare,  8.  —  H  2,  2, 122 

cavil,  T.  n.  —  6  Ha  5,  4,  25 
cease,  v.  a.  —  H  5,  2, 113 

—  v.a.  —  6Hal,  1, 11 

—  T.a.  — Ti2, 1,6 
ceinter,  8.  —  J  4,  3,  30 

censer  in  a  barber*s  shop  —  T  S  4, 

3,17 
censure,  8.  —  H  1,  3, 23 


censore,  a.  —  0  2, 8, 56 
centre,  s.  —  H  2,  2,  45 
centary,  8.  —  L  4, 4,  5 

—  8.  —  C  *,  2, 106 
cerements,  a.  plor.  —  H  1, 4, 12 
ceremomooa  —  L  1, 4, 14 

—  —  3R3, 1,8 

—  duty— 2R3,2,86 
eeremony,  8.  —  M  M  2, 2, 13 
ceremomes,  a.  plnr.  —  J  (]  1, 1, 16 
•cem  —  T  S  5, 1, 12 

certain  —  4  Ha  4,  3,  3 

—  (dp.)  —  Ti  3, 4, 10 
certes  (awdsylbig)  —  G  E  4,  4,  20 
cess,  T.  n.  —  A  W  5,  3,  23 
chafe,  T.  a.  —  Ti  1, 1, 12 

—  with,?.n.— JCl.2,  20 
'Chaffl868,  a4).  —  0  1,  7,  54 
chair,  8.  —  Co  4,  7, 18 

—  oforder— MW5,  5,26 
chair-days,  s.  plor.  —  6  Hb  5,  2, 14 
chall^y  boam  —  L  4,  6,  21 

—  clifia  — GE3,2,27 
challenge  at  the  flieht— H  A 1, 1, 10 
Chamber,  8.  —  8  H  1,  4, 12 

—  8.  —  3  R  3,  1,  1 
chamber-lie  —  4  Ha  2,  1,  8 
chamberer  —  0  3,  3,  82 
champian,  8.  —  T  N  2,  5,  84 
change,  8.  (dp.)  ^  L  L  6,  2,  42 

~     V.  n.  —  JC3,  1,4 

—  of  cheer  —  An  1,  2,  46 
changeling,  8.  —  M  N  2, 1,  7 

—  8.  —  Co  4,  7,  5 
Chaos  —  0  3,  3,  26 
Chaos  —  6  Hc  3,  2, 21 
chap,  8.  —  An  5,  3, 18 
chape,  8.  —  A  W  4,  3,  27 
diapman,  s.  —  L  L  2, 1,  4 
charact,  s.  —  H  M  5, 1,  9 
charÄcter,  ?.  a.  —  H  1,  8, 18 
char&cterless  —  T  C  3,  2, 46 
charicteiy,  s.  -  M  W  5,  5,  28 
charactery,  a.  —  J  C  2, 1,  66 
chare,  s.  —  A  C  4, 13, 18 
Charge  of  foot  —  4  Ha  2,  4, 101 
chargefid  fashion  —  C  E  4, 1-,  8 
char^e-hooBO,  s.  -^  L  L  5, 1,  22 
Charing-cro88  —  4  Ha  2, 1, 10 
Charles  his  gleeks  ^  6  Ha  3,  2,  29 
Charles*  irain  ^  4  Ha  2, 1, 1 
charm,  r.  a.  —  J  C  2, 1, 58 

—  v.a.^Cl,4, 12 

—  yonr  tongae  —  6  He  5, 6, 6 

—  yonr  toogoe  —  0  5,  S^  49 
charmer,  a.  —  0  3, 4,  21 
chameco,  8.  —  6  Hb  2,  3, 14 
chaae,  s.  —  5  H  1»  2,  67 
chastise,  v.  a.  —  J  2, 1,  28 
Chat,  T.  a.  —  Co  2, 1,  52 
chaudron,  s.  —  M  4, 1, 13 
cheator,  s.  (dp.)  —  M  W  1,  3, 19 

—  8.  (dp.)  -  4  Hb  2,  4, 23 
check,  y.  n.  —  T  N  2,  5,  24 

—  at,  y.  n.  —  H  4, 7, 17 
cheek,  s.  —  T  1,  2, 1 
cheer,  s.  —  6  Ha  1, 2, 12 
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cheer,  y.  a.  —  M  5,  3, 14      * ' 
chembim,  s.  —  M  1,  7, 14 
cheveril  conscience  —  8  H  2,  8,  9 
chew,  y.  a.  —  A  Y  4,  3,  21 

—  npon,  V.  u.  —  J  C  1,  2, 88 
chewet,  8.  —  4  Ha  5, 1, 10 
chide,  y.  a.  —  4  Ha  8, 1,  7 

—  y.n.  —  5H2,4,24 
chiding,  8.  -  M  N  4,  1,  29 
chüd,  8.  —  W  T  8,  3, 15 
Child  Rowknd  —  L  3,  4, 61 
child-ehanged  —  L  4,  7, 7 
childing,  8#  —  M  N  2,  2, 19 
childreu  (dreisylbig)  -  C  B  5, 1,  64 
chinks,  s.  plar.  —  R  1,  5,  27 
chimrgeomy  —  T  2, 1,  24 
chopine-^H2,2, 118 

chops,  8.  —  4  Ha  1,  2,  39 
chop-lonc  -^  R  3,  5,  31 
chopped  —  J  C  1,  2,  67 
chopping  French  —  2  R  5,  3,  24 
choroa  —  6  H  1  chor.  17 
choros-like  —  V  A  58 
choogh,  8.  —  T  2,  1, 49 
Christendom  —  A  W  1,  1,  47 

-  -J4,l,8 
Christmas  comedy  —  L  L  5,  2, 96 

—      gambol  —  T  8  ind.  2,  24 
christom  child  —  5  H  2,  8, 4 
chronicle,  y.  a.  —  T  Q  1,  1, 12 
chuck,  8.  -^  0  8,  4, 18 
chttif,  8.  —  4  Ha  2,  2,  20 
churl,  8.  —  So  4 
'dde,  y.  al  —  So  158 
cinqae-pace,  s.  —  H  A  2, 1,  10 
Cinque-ports,  s.  plor.  —  8  H  4, 1, 12 
cinqne-spotted  —  C  2,  2, 18 
cipher,  v.  a.  —  La  131 
Circe^s  cop  -  C  B  5, 1,  45 
tiide,  8.  (dp.)  —  R  2, 1,  9 
circommared  —  H  H  4, 1, 4 
circnmscribe,  y.  a.  —  An  I,  2,  2 
drcnmstance,  s.  —  H  1,  3,  30 

-  8.  —  H  1,  5.  86 
drcomstanoes,  s.  plar.  --  T  8  4, 2, 20 
drcamstanoed  ^  0  3,  4,  72 

dtal,  8.  —  4  Ha  5, 2, 13 
dte,  V.  a.  —  6  Hb  8,  2,  44 
Citizen  wanton  —  C  4,  2, 1 
dttern-head  --  L  L  5,  2, 125 
city  feast  —  Ti  8,  6, 15 
dvü,  a4j.  —  An  5, 3, 21 

—  and  andyil  —  2  R  8,  8, 22 

—  as  an  orange  —  M  A  2,  1,  44 

—  doctor  — MV5, 1,37 
clack-dish,  s.  ~  M  H  3,  2,  27 
damoar  yoar  tongoes — W  T  4, 3, 67 
chip  into,  y.  n.  —  M  M  4,  8,  9 

—  thyself  my  loye  —  W  T  1, 2, 14 
dapper^hw,  y.  a.  —  T  C  5, 4, 1 
daw,  V.  a.  —  M  A  1»  8, 5 
clean,ady. -~2R3, 1,  2 

—  ady.  — JG1,3, 12 

—  ady.  —  C  E  1, 1, 30 

—  kam  —  Co  3, 1,  69 
clean-timbered  —  L  L  5,  2, 180 
dear-stories,  s.  plar.  —  T  N  4, 2, 8 
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depe,  T.  a.  —  H  1, 4, 6 

—  (dp.)  — LL6,2,  122 
diff,  I.  (dp.)  —  T  G  5, 2,  2 
cliouto,  T.  n. —  W  T  4, 1,  31 
diDf  ,  Y.  s.  —  M  5,  5, 12 
clioqoaDt,  sdj.  —  8  H  1, 1,  7 
Clip,  r.  a.  —  Ä  G  4, 8,  3 
clock's  bdialf  -  G  3,  2, 31 
eloistefd  fli^t  —  H  3,  2, 15 
dose,  adj.  —  H  3,  5, 3 
doBet-lock-and-key  —  0  4, 2, 9 
dothier's  yard  —  L  4,  6, 31 
dond,  t.  —  A  G  3,  2, 14 
doofe,  I.  —  L  L  4, 1, 26 

clor»  ?.  a.  —  C  5,  4,  39 
dobs!  — Bl,  1,23 

—  g.  plar.  —  An  1, 2, 11 
couh-fdlow  —  M  W  2,  2,  3 
co-act,  y.  n.  —  T  G  5, 2,  20 
co-acti?e,  adj.  —  W  T  1,  2,  32 
coasi,  ?.  n.  —  ?  A  164 
eoasting  wdoome  —  T  G  4, 5, 18 
eoat  —  La  43 

eobloaf,  s.  —  T  G  2, 1, 12 
eock,  8.  —  L  4,  6, 8 
codcatrica,  a  —  Lq  90 

—       8.  —  R  3,  2, 17 
oocfaiej,  8.  —  T  N  4, 1,  2 

—  8.  —  L  2,  4, 32 
codrptt  —  5  H  1  dior.  8 
60ckrd'8  stone  —  R  1,  3, 12 
eock-8lrat  tima  —  3  R  5, 3, 19 
eodL-anre  —  4  Ha  2, 1,  26 
codding,  adj.  —  An  6, 1,  23 
eodpieoe  —  L  3,  2, 16 

codpieee  to  stick  pins  on  —  T  Q  2, 

7,11 
eoffnr  of  Darios  —  6  Ba  1,  6,  7 
coffer-Iid,  &  —  Y  A  200 
cofifin,  8.  —  An  6,  2,  32  • 

co^ng  Greeks  —  T  G  5, 6,  3 
coigne  of  vantaga  —  M  1,  6, 4 
coil,  8.  —  H  3, 1,  22 
Golbrand  —  8  H  6,  3,  5 

—  the  giant  —  J  1, 1, 51 
oold  bed  —  L  3,  4, 16 

—  faolt  —  V  A  122 

—  faolt  —  TB  ind.  1,  12 

—  gradation  —  H  M  4,  3, 15 
collateral  light  —  A  W  1, 1,  26 
collect,  T.  a.  —  6  Hb  8, 1,  7 
coUectioD,  8.  —  H  4, 5, 4 

—  8.  —  G  5,  5, 106 
coUied  --  H  N  1, 1,  82 
Collier,  8.  —  T  N  3,  4,  20 
collop,  8.  —  6  Ha  5, 4,  7 
colly,  V.  a,  —  0  2,  3, 60 
Golme-kül  —  H  2,  4, 17 
coloar,  8.  (dp.)  —  J  G  1, 2,  25 

—  8.  (dp.)  —  Lo  80 
colted  (dp.)  —  4  Ha  2,  2,  6 
colt*8  tooth  -  8  H  1, 3, 12 
combinate,  a^j.  —  M  M  3, 1,  47 
oombine,  y.  a.  —  A  Y  5,  4,  30 

—  v.a.  — MM4,3,  23 
combostion  —  M  2,  3,  ^23 
come  in,  Y.  n.  —  A  T  2, 7,  22 


cometf  wonian  (dp.)  —  6  H2, 1,84 

—  off;Y.  n.  — MW4,3,  4 

—  oH  T,  n.  —  Ti  1, 1, 15 
oomfort  joor  evfls  —  W  T  2, 8, 15 
comma,  8.  —  H  5,  2, 19 
commandement,  8.  —  6  Ha  1,  3, 5 
commence,  y.  a.  ~-  4  Hb  4,  3, 84 
commend  him  —  M  V  3,  2, 49 
cömmendable  —  H  1,  2,  30 
coinmis8ion,  8.  —  0  4,  2, 69 
commit,  y.  —  0  4,  2, 29 
commodity,  8.  —  J  2,  2, 47 
common,  8.  —  G  E  2,  2,  4 

—  boaom  —  L  5,  3,  20 
common-hackneyed  —  4  Ha  3, 2, 11 
common  lag  —  Ti  3, 6, 19 

— •    man  —  G  3,  7, 1 

—  8ort  —  6  Hc  5,  5, 19 
commoner,  s.  —  0  4, 2, 30 
commonication,  8.  —  8  H  1, 1, 26 
compact,  a^j.  —  L  2, 2,  38 

—  of  credit  — GE  8,2,9 
companiee,  8.  plor.  —  G  4, 2, 21 
comjianion,  8.  —  0  4, 2, 48 

—       V.  a.  —  A  G  1,  2, 10 
Company,  s.  —  A  W  4,  3,  7 

—  Y.  a.  —  G  5, 5, 100 
comparatiYa,  8.  —  4  Ha  3, 2,  21 

—        adj.  -  4  Ha  1,  2,  26 
companaon,  8.  —  6^  5,  4,  23 
compari80Ds,8.  plor.  —  A  G  3, 11, 6 
compase,  t.  a.  —  T  Q  4,  2, 10 
compaesed  window  —  T  G  1,  2,  23 
compaesionate,  adj.  ~  2  R  1,  3,  31 
oompeer,  v.  a.  —  L  5,  3,  21 
competitor  —  3  R  4,  4, 99 

—  —  A  C  1,  4, 1 

—  inoath  — LL2, 1,21 
complain,  r.  a.  —  2  R  1, 2, 10 
complement  extern  —  0  1, 1, 25 
cömplete,  a^j.  —  T  G  3, 3, 47 
complexion,  s.  —  H  1,  4, 8 
complice,  a.  —  4  Hb  1, 1, 42 
compliment,  8.  —  R  2,  2, 23 
comply  with,  y.  n.  —  H  2,  2, 105 

—  —   V.  n.  —  H5.2,62 
compoee,  y.  n.  —  A  G  2, 2, 2 
compodtion,  8.  —  0  1,  3, 2 
compoetore,  s.  —  Ti  4, 3, 136 
oomptible,  adj.  —  T  N  1, 5,  33 
componctioQS  yidtiogs  —  M  1,5, 22 
con  thanke  —  Ti  4,  3, 130 
concdt,  8.  —  H  3,  4,  49 

—  y.  a.  —  J  G  1,  3,  38 
couceited  painter  —  La  214 
conceive,  v.  (dp.)  —  T  S  5,  2, 6 

—  y.  (dp.)  —  L  1, 1, 4 
concent,  8.  —  5  H  1,  2,  43 
Goncert,  8.  —  T  Q  3,  2, 15 
condodon  —  A  G  4,  13, 8 

—  —  A  G  5,  2, 82 

—  —  H3,4,74 
concopy^  s.  —  T  G  5,  2, 43 
oondition,  8.  —  Ti  4, 3,  52 

—  8.  -  0  4, 1,  54 
Gonditioned  -  Ti  4,  3, 158 
conditione,  s.  plar.  —  P  3, 1, 9 

883 


eondole,  t.  n.  —  M  H  1, 2, 6 
condaco,  y.  o.  —  T  C  5, 2, 30 
coodaci,  s.  —  E  3, 1«  32 
coDdaü,  8.  —  R  3,  5, 28 
oonfiB88  and  b^hanged  —  0  4, 1, 9 
eonfine,  8.  —  H  1, 1, 69 
eonfined  doom  —  So  310 
cönfiner,  &  —  G  4,  2, 96 
etkifiacite,  ptep.  —  6  Hc  4»  6, 9 
eonger  and  fennd  —  4  Hb  2,  4, 56 
con|Tee,  y.  n.  —  5  H  1, 2, 44 
ooiqect,  y.  n.  —  0  3,  3, 41 
coiqectore,  8.  —  M  A  4, 1, 28 

—  8.  —  5  H  4  dier.  1 
coiijare,  y.  n.  —  E  2, 1, 3 
connedad  aail  —  J  3, 4, 2  - 
consent,  s.  -~  3  E  4, 2, 6 

.    —     y.  n.—  2E1,  2,6 

—  in,  y.  B.  —  0  5, 2, 90 

—  onto,  y.  n.  —  6  Ha  1, 1, 5 
condder,  y.  a.  —  W  T  4, 3, 157 
condderance,  8.  —  4  Hb  5«  2, 17 
condderate  stone  —  A  G  ^  2, 29 
eondgn  to,  y.  n.  —  €4, 2, 75 
condst,  y.  B.  —  P 1, 4, 19 

—  upon  —  4  Hb  4, 1»  46 
conditpry,  s.  —  3  R  2,  2,  36 
conaort,  s.  —  T  G  4, 1, 12 

—  8.  —  L  2,  1, 36 

—  (dp.)  —  E  3, 1, 14 

—  y.  a.  -  G  fi  1,  2,  6 

—  with,  y.  n.  —  8  R  3, 4,  U 
conspectoities,  a.  dar.  —  Co  2, 1, 17 
constancy,  s.  —  M  K  5, 1, 10 
oonstant  ^oestion  —  T  N  4, 2, 10 
constroction  —  M  1, 4,  5 
constrae,  y.  a.  —  0  4, 1,  35 
conaol  —  0  1, 2, 19 

oontain,  y.  a.  —  H  ?  5, 1,  34 
contaminate,  pti^.  —  G  E  2, 2, 22 
cöntemplate,  y.  n.  —  6  Hc  2, 5, 7 
contemptible,  a^j.  —  M  A  2, 3, 24 
content,  ad).  —  J  G  4, 2,  9 
continent,  s.  —  H  4,  4,  20 

—  8.-L3,2,28 

—  adj.  —  M  4, 3,  24 
continae,  y.  a.  —  G  1,  7, 17 
.continoer,  8.  —  M  A  1, 1,  24 
contra,  pU^.  -  3  R  3,  7, 45 
contraction  — «H  3, 4, 18 
contrtry  —  6  Ha  3, 1, 18 
contrary   (viersylbig)  —  6  Ha  5, 

5,  10 
contrive,  y,  a.  —  T  S  1»  2, 56 

—  with,  y.  n.  —  J  C  2,  8, 5 
control,  y.  a.  —  T  1,  2, 110 
controlment,  s.  —  J  1, 1,  8 
convenieut  seeming  —  L  3,  2, 27 
conyent,  v.  a.  —  T  N  5, 1,  65 
conyetae  of  breath  —  L  L  5, 2,  151 
conyerdon  —  J  1,  i,  42 
Gonyertite,  a.  —  J  5, 1, 4 

—       8.  —  Lo  120 
convey,  y.  a.  —  L  1, 2,  28 

—  y.  a.  (dp.)  -  2  E  4, 1,  71 
cönyeyance,  s.  —  6  Ha  1,  3,  2 
condct,  ptcp.  —  3  R  1,  4,  44 
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convince,  t.  a.  —  L  L  5, 2, 165 

—  v.a.  — 0  4.1,6 
coDTiye,  t.  n.  —  T  C%,  6,  86 
conTOcatioD  —  5  H  1,  1,  20 
coDT-catehing,  g.  —  T  8  4, 1, 10 
coofing  Card  —  6  Ha  5,  3,  22 
copataiD  hat,  8.  —  T  S  &,  1, 10 
cope,  s.  —  P  4,  6, 20 

—  T.  (conatr.)  —  T  C  1,  2, 12 

—  wilhal  —  H  8,  2, 19 
copesmate,  8.  —  L&  145 
Cophetoa  --  R  2, 1, 6 
copy,  B.  —  C  E  5, 1, 12 
coragio  —  A  W  2,  5, 14 
coranto,  8.  —  A  W  2,  8, 10 

—  8.  —  5  H  3,  6, 8 
core  of  ettvy  —  T  C  5, 1, 3 
Corinth  -  Ti  2,  2,  25 
Corintliian,  s.  —  4  Ha  2,  4, 5 
corkjr,  adj.  —  L  3,  7, 11 
Coniuto,  8.  —  M  W  3, 5, 9 
corollary,  8.  —  T  4, 1, 11 
coroner,  b.  —  T  S  1,  6, 26 
Coronet,  s.  —  L  1, 1,  49 

—  8.  -  J  C  ;,  2i  64 
corponü,  adj.  —  L  L  4,  3, 19    * 
corporal  of  the  field  —  L  L  8, 1,  88 
corporate  Toice  —  Ti  2,  2, 61 
corrigible  —  0  1,  3,  99 

—  —  A  C  4, 12, 24 
corropt,  V.  n.  —  N  H  2, 2,  42 
corroptible,  adv.  —  J  5,  7»  1 
corrnpüy,  adv.  —  M  V  2,  9, 10 
corsive,  8.  —  6  Hb  3, 3,  68 
costard,  8.  —  L  4,  6,  89 
coster-monger  timee  —  4  Hb  1, 2, 43 
cote,  T.  a.  —  H  2,  2,  89 
cot-qaean  —  R  4, 4,  4 

CotsaU  —  HW  1,1,16 
Cotswold  man  —  4  Hb  3, 2, 3 
couch,  V.  a.  —  La  84 
conlter,  8.  —  6  H  5,  2, 12 
coansel,  8.  —  R  2,  2, 16 
count  hb  gallejs  — •  T  N  3,  3, 0 
count-confect,  8.  —  M  A  4, 1, 59 
conntenance,  8.  ~  H  4, 2, 3 

—  8.  —  Co5,6,7 

—  V.  a.  (dp.)  —  T  8  4, 
1,22 

connter  —  H  4, 6,  82 
connter^aster  —  0  1, 1, 14 
coonterfeit,  8.  — -  C  2, 6, 2 

—  V.  n.  (dp.)  —  Ti  5, 1, 17 
Coonter-gate  —  M  W  3,  3, 16 
connterpointB  —  T  8  2,  1,  60    . 
coontry  (dreüylbig)  —  6  Hb  1,  1, 36 

—  (drdeylb^f)  —  T  N  1,  2,  6 

—  (dreisylbig)  —  Co  1,  9, 6  , 

—  manners  —  J  1, 1,  86 

—  matten  —  H  8,  2, 48 
county,  8.  —  R  1,  3,  28 

—  Palatioe  —  M  V  1,  2, 10 
coaplement,  8.  —  L  L  5,  2, 113 

—  8,  —  So  75 
coarage,  8.  —  Co  3, 3, 17 

—  8.  —  6  Hc  2, 2, 8 

—  •.  —  Ti  3, 8,  6 
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eourse  of  time  —  J  1, 1,  27 
coor8er'8  hair  —  A  C  1,  2, 48 
coort  it,  Y.  —  An  2, 1,  27 

—  of  guard  —  0  2,  1,  69 
conrt-cnpboard  —  R  1,  5,  8 
court  boly-water  —  L  8,  2, 8 
conrtesy,  s.  —  R  2, 4, 20 
coort'sy,  v.  n.  —  L  L  ö,  2, 45 
cou8in,  8.  —  11 A  1,  2,  5 
covent,  8.  —  8  H  4,  2,  7 
coTor,  Y.  (dp.)  —  M  V  8,  5,  10 
coxcomb  —  L  1,  4,  23 

coy,  V.  n.  —  Co  5, 1,  2 

—  T.a.  — MN4, 1,2 
coystril,  8.  —  P  4, 6,  23 

.—     8.  —  T  N  1,  3,  6 
cozened  (dp.)  —  3  R  4,  4, 51 
cozener,  8.  (dp.)  —  4  Ha  1,  3, 62 
crab,  8.  (dp.)  —  T  S  2,  1,  41 
crack,  8.  —  Co  1, 3, 15 
cracked  vithin  tbe  ring  —  H  2, 2, 1 18 
crack-hemp,  8.  —  T  8  5, 1, 8 
craft,  Y.  n.  (dp.)  —  Co  4,  6,  27 

—  (dp.)  — 2  R  1,4,6 
crafty  madness  —  H  3, 1,  2 
crafly-8ick,  adj.  —  4  Hb  ind.  11 
craok,  y.  n.  —  4  Ha  3,  f ,  16 
cranks  and  Offices  —  Co  1, 1,  82 
crare,  s.  —  C  4,  2,  57 
craven,  v.  a.  —  C  3,  4, 29 
create,  y.  a.  —  An  1, 2,  89 
Creatore  of  säle  —  P  4,  6, 12 
oredent,  adj.  —  H  M  4, 4,  6 
credit,  s.  —  T  N  4,  3, 1 
crescent  note  —  C  1,  5,  2 
cresüess  —S  Ha  2, 4, 18         * 
crest-wonncung,  a4j.  —  La  134 
crew,  8.  —  5  H  4, 1, 11 

crier,  8.  —  J  2,  1,  80 
crisp,  adj.  —  4  Ha  1,  3,  31 

—  adj.  —  T  4,  1,  35 

—  heaYen  —  Ti  4,  8, 69 
critic,  s.  —  L  L  4,  3,  42 
critical,  a4j.  —  0  2, 1,  86 
crooked  smoke  —  C  5,  5, 112 
cro88, 8.  (dp.)  —  A  y  2,  4,  4 

—  8.  (dp.)  —  4  Hb  1,  2,  60 

—  from,  V.  a.  —  6  Hc  3,  2, 16 
cross-gartered  —  T  N  2,  6, 32 
cro8S-row,  s.  —  8  R  1, 1, 13 
crotehet,  s.  (dp.)  —  R  4,  6, 21 

—     8.  (dp.)  —  M  A  2,  8, 11 
crow,  8.  (dp.)  —  C  £  3, 1, 21 

—  8.  —  R5,  2,  7 

—  8. —  J  5, 2,  26 
crow-keeper  —  L  4,  6,  80 
crown,  8.  (dp.)  —  L  1, 4,  39 
crowner  —  H  6, 1,  4 

crael  garters  —  L  2, 4,  3 
cruels,  8.  plor.  —  L  3,  7, 28 
crupper,  s.  •—  C  £  1,  2, 13 
croah  a  cnp  —  R  1,  2, 23 
croshed  necessity  —  5  H  1,  2, 41 
crazado  ~  0  3,  4,  7 
cry  aim  —  J  2, 1, 43 
—  hem  —  A  Y  1,  8, 3     i 
'— bem  —  H  A  5, 1, 4 


cry  holla  —  A  T  3,  2,  43 

—  on  —  3  R  5,  3,  49 

—  on  mnrder,  y.  n.  —  0  5, 1,  22 

—  oat,  Y.  n.  —  8  fl  6, 1, 15 

—  oat  on  tbe  top  of  qaestion  —  H 
2,  2,  97 

crystak,  a  plor.  —  5  H  2,  3, 17 
caVdrawn  —  L  3, 1, 7 
canningv  s.  —  0  3,  8, 11 

—  instrament  —  2  R  1,  8,  27 
cnnning*8t  —  0  5,  2,  6 
capboard,  y.  a.  —  Co  1, 1,  23 
cardy,  y.  a.  —  Co  5,  3, 20 

core,  Y.  n.  —  R  1, 2, 15 
carfew  bell  —  R  4,  4,  2 
carions  —  C  1,  7,  67 

—  —  TS4,4, 13 

—  —  AC3,2, 11 

—  —So  133 

—  —  WT4,3. 106 
corioas-good,  a^j.  —  La  202 
corioas-knotted  —  L  L  1, 1,  61 
carioas  mantle  —  C  5, 5,  84 
carioasly  —  H  6, 1,  41 
coriosity  —  L  1, 1,  2 

—     8.  —  Ti  4,  3, 109 
carry  witb,  y.  n.  —  4  Hb  6, 1, 15 
carsorarY,  adj.  —  5  H  5, 2,  21 
corst,  adj.  —  M  N  3,  2,  66 
cartafl  dog  —  H  W  2, 1,  20 
cast-aloram  —  M  W  1, 1, 4 
costard,  s.  —  A  W  2,  5,  6 
castard-coiHn  —  T  S  4,  3, 16 
costomer,  s.  —  0  4. 1, 40 
Cat,  8.  -r-  4  Ha  2,  1,  2 
cot  and  long-tail  —  M  W  3,  4, 5 
cat  bowstrings  —  M  N  1,  2,  24 
catlers'  poetry  —  M  V  5, 1, 28 
cattle,  8.  —  4  Hb  2,  4,  26 
Cynthia*8  brow  —  R  3,  5,  5 
cypress,  a  —  T  N  2, 4, 18 

—  tree  — 6Hb3,2,49 

daff,  Y.  a.  —  0  4,  2,  59 
di^ger  of  lath  —  4  Ha  2,  4,  28 
damty,  adj.  —  4  Hb  4, 1,  49 

—  of,  a!{j.  —  M  2,  3,  58 

—  bits  —  T  C  6,  9, 10 
Damaacas  —  6  Ha  1,  3, 12 
dame  Partlet  —  4  Ha  3,  3, 14 
damnable,  adY.  —  W  T  3,  2,  36 
damnation  —  M  1,  7, 13 
damson,  s.  —  6  Hb  2, 1,  20 
Dan  —  L  L  3, 1,  35 

dance,  y.  a.  —  Co  4,  5, 17 

—  it,  Y.  —  M  N  6,  2,  7 

—  attendance  —  6  Hb  1,  3,  23 
dancing  horse  —  L  L  1, 2,  9 
dancing-rapier  —  An  2,*1, 12 
danger,  8.  —  4  Ha  1,  3,  3 

—  8.  —  M  V  4, 1,  30 

—  Y.  a.  —  A  C  1,  2, 47 
dangeroas,  adi.  —  L  L  1, 1,  88 
Dansker  —  H  2, 1,  3 

daw,  Y.  (dp.)  —  R  2,  4,  2 

—  tbe  fiefd  —  6  H  4, 2, 9 

—  larka  — 8H3,2,57 


INDEX. 


dark  hoaaa  —  i  T  8, 2, 69 

—  room  — TN8,4,  22 
darking,  s.  —  T  C  6,  9, 8 
dtfkling,  adY.  —  L  1,  4,  53 
darliDg,  s.  —  0  1, 2,  28 
darnej,  s.  —  6  Ha  3,  2, 15 
darraign,  t.  a.  —  6  Hc  2,  2, 10 
dash,  V.  a.  —  L  L  5, 2, 118 

—  8.  —  Lo  43 

date,  a.  (dp.)  —  T  G  1, 2, 44 

—  8.{dp.j  — AWl,  1,44 
daubery^s.  —  VLYi  4,2,30 
day,  a.  —  An  4,  2,  45 

—  of  aeason  —  A  W  5, 8, 12 
daj-bed  —  3  R  3, 7, 22 
daj-woman  —  L  L  1, 2, 28 
dazzled  (drelsylbie)  —  T  G  2, 4,  32 
dead,adj.—  MN3,2,15 

—  asnailindoor  — 4Hb5,8,22 

—  Indian  —  T  2,  2, 10 

—  men'a  cries  —  6  Bb  5,  2, 1 

—  ofsleep  — T5, 1,47 

—  shepherd  —  A  y  3, 5,  21 

—  time  — 2R4, 1,8 
dearened  parte  —  P  5,  1, 8 
dear,  adj.  —  H  1,  2,  58 

—  deer  —  6  Ha  4,  2, 15 

—  emplojmeDt  —  R  6, 3, 7 
deareat  blood  —  6  Ha  8, 4^  9 
dearth  —  H  5.  2,  46 
death-practisea  —  L  4, 6,  99 
death-lokens  —  T  G  2,  3, 48 
debitor-and-creditor  —  G  5, 4, 52 

—         —      —  0  1, 1, 14 
dcboebed  —  A  W  2,  8,  80 

—  —  T  3,  2,  7 
decay,  y.  a.  —  G  1, 6, 8 
decavable,  a^l  —  T  N  4,8, 6 
deck,  8.  —  6  Hc  5, 1,  7 

—  ▼.  a.  —  T  1,  2, 88 
decIiiie,T.  a.  —  8  R  4, 4, 24 

—  T.  n.  —  G  E  3,  2, 11 
deed  of  darknesa  —  P  4,  6, 5 
deem,  s.  —  T  G  4,  4, 17 
deep-fet,  adj.  —  6  Hb  2, 4, 8 
deep  hannoiiy  —  2  R  2^  1, 2 

—  moath  —  6  Ha  2,  4,  8 
— -  tragedian  —  3  R  8,  5,  8 

defaolt,  s.  ^  A  W  2, 8,  45 
defeat,  a.  —  H  2. 2, 168 

—  V.  a.  —  0  1,  8, 102 
defeature,  s.  —  V  A  130 

—  a.  —  G  B  2,  1,  24 
defence,  s.  —  R  3,  3,  29 
defensible  —  4  Hb  2,  8, 12 
deformed  tlnef  —  M  A  8, 8, 20 
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etemal  —  0  4,  2, 44 

—  doYÜ  —  JG  1,2,36 
_    plant  — 6Hc3f3, 17 

eteme,  a^j.  —  H  2, 2, 139 
Ethiop,  a.  -  M  N  3,  2,  69 

—  a.  — TG  2,  6,  6 
Eiiropa(dp.)  — MA5,.4, 10 
eyen,  aA  —  L  4, 7, 28 

—  Y.a.-AW  1,3,1 

—  with  a  thonght  —  J  C  6,  8, 3 
cven-chriadan  —  H  5, 1, 10 
eyen-handed  —  M  1, 7, 9 
eYeniDg  masa  —  R  4, 1,  8 
eYerlaAng  garment  —  G  E  4, 2, 10 
oyIIb,  8.  plar.  —  M  M  2,  2,  44 

—  8.plar.  — 8H2, 1, 10 
«nmple,  y.  a.  —  Ti  4, 8, 134 


exasparate,  ptcp.  —  M  8, 6, 16' 
except,  Y.  n.  (dp.)  —  T  N  1^  8, 1 
exclamation  —  La  116 
exeention  —  0  3,  3, 169 
tocator,«.  —  6  H  1,  2,  64 
exoommaniGate,  ptcp.  —  J  3,  A»  89 
excrements  —  H  3, 4,  60 
exempt  from,  adi.  —  6  Ha  2,  4,  21 

—  —    adj.  — CE2,  2,33 
exercise,  a.  —  3  R  3,  2,  30 

-—      8.  —  J  4,  2, 15 
exhalatioa  —  J  G  2, 1, 16 
exhale,  y.  a.  — -  3  R  1, 2, 16 

—  Y.  —  6H2,  1,22 
exhanat,  y.  a.  —  Ti  4,  3, 46 
oxhibition  —  0  1,  3,  72 

—  —Li,  2,  10 
exigent,  s.  —  6  Ha  2,  6,  3 

—  8.  —  J  G  6, 1, 6 
exfle,  Y.  a.  —  R  3, 1,  47 
exordaer,  a.  —  G  4,  2, 76 
exordsm,  a.  —  6  Hb  1, 4, 2 
exorci8t,8.  —  JG2,  1,69 
expect,  8.  —  T  G  1,  8,  21 
expedience,  a.  —  A  C  1,  2, 42 

—  8,  —  2  R  2, 1,  66 
expedient,  adj.  -^  6  Hb  3, 1, 48 

—  adj.  —  J  2,  .1, 14 
expiate,  ptcp.  —  3  R  3, 3, 8 

—  Y.  a,  —  So  78 
expire,  y.  a.  —  R  1,  4,  83 
express,  adj.  —  H  2,  2,  86 
expnlae,  y.  a.  —  6  Ha  3, 3,  3 
exaufflicate,  a^j.  —  0  8,  8,  61 
extemporal,  adj.  —  L  L  1,  2,  36 
extend,  y.  a.  —  A  0  1,  2, 28 
extent,  a.  —  H  2,  2, 106. 

—  8.  —  T  K  4, 1, 8 
extern,  a.  —  So  366 
extirp,  Y.  a.  —  6  Ha  8, 8,  2 
extort,  Y.  a.  —  H  N  3,  2,  40 
extracting  —  T  K  6, 1,  49 
extranght,  ptcp.  —  6  Hc  2, 2,  28 
extraYagancy,  a.  —  T  N  2, 1,  1 
extraYagant  —  H  1,  1, 69 
Extremity  —  P  6, 1,  29 

eyael,  a.  —  So  326 
eyaa-mnaket  —  H  W  3, 8,  3 
eye,  s.  —  J  G  1,  2, 17 

—  ofdeath  — 4flal,  3,89 
eyliad  —  L  4, 6,  4 

fiace,  Y.  n.  —  6  Ha  6,  8, 83 

—  Y.  a.  (dp.)  —  2  R  4, 1, 66 
&ce-royal  — 4Hb  1,2, 10 
facinoroos,  adj.  —  A  W  2, 3,  8 
fact,  8.  —  An  4, 1, 12 
faction,  8.  —  J  G  2, 1, 22 
&Gtioa8,  a^.  —  J  G  1,  3, 29 
fade,Y.n.  — Hl,  1,60 

—  Y.  n.  —  G6,  4,  33 
fadge,  Y.  n.  —  L  L  6, 1,  37 

—  Y.n.  — TN2,2,11 
fading,  a.  —  W  T  4,  8,  48 
fail,  8,  —  8  H  1, 2,  83 

—  8,  —  C  3,  4,  28 
~  Y.  a.  —  M  3.  6, 8 
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&i]iof;a^  — 6Hb2,l,5 

faint,  Y.  a.  —  8  fl  2, 3, 80 
fiur,  8.  —  M  N  1, 1, 42 

—  Y.  a.  —  8o  372 

—  M  —  J  1,  1, 20 

—  temia, a  plar.  —  V  V  1,&.34 
furiea*  midwift  —  E  1, 4. 21 
fiury,  8.  —  L  4,  6, 13 

—  a  — CE4,2,11 

—  gold— lfT3,S,26 
fitithlesa  error  —  J  2, 1, 49 
fialoon'a  belle  —  A  T  3, 3, 19 
fiül,  Y.  a  —  0  4, 1, 66 

—  ofblood  — 5H1,2,8 
Ming-from,  8.  —Ti  4,3»  125 
fallüig  atara  —  8  H  4, 1, 17 
fiüae,  Y.  —  G  E  2,  2, 16 
&lter,  Y.  n.  —  Co  4,  7, 20 
familiär,  a  —  6  Ha  3, 2, 28 

—  instaneea  — JC4.2,4 
fuDoos,  Y.  a.  —  So  89 
fancieB,  a  plor.  —  4  8b  3, 2, 66 
ümey,  a.  —  6  Ha  6,  3, 24 

—  a  (dp.)  — TN  1,1,5 
ftaey-free  —  II N  2, 2, 31 
fiucy-monger,  a.  —  A  T  8, 2,^ 
fancy-aick,  adj.  —  M  «  3, 2, 2^ 
fime,  8.  —  C  4,  2, 69 

fang,  V.  a.  ^ —  Ti  4,  3, 12 
fiugled  —  C  6,  4,  43 
fantasied  —  J  4»  2,  81 
fantaatic  adj.  —  T  0  2, 7, 9 

—      sammer  —  2  &  1, 3, 4d 
&nta8tical,  adj.  —  M  1,  3, 24 
fantasttco,  a.  —  R  2, 4, 10 
fap  —  H  W  1, 1,  33 
far-fet,  a4].  —  6  Hb  3, 1, 49 
farced  title  —  5  H  4, 1,  52 
fuhion,  a  (dp.)  —  H  1, 3, 33 

—  a  — 8  H  4,  2,29 
fashion-mongeriog,  a4j.  —  X  A  : 

1,21 
fashions  io  proad  Italy  —  2  E  2. 1  i 
&St  and  iooee,  a  —  A  G  4, 10, 13 
a^.  — LLl,iS 

—  bind,  fiut  find  — My2,5.?' 

— '  in  fina  —  H  1. 5, 3 
fat  and  foiaome  —  T  N  5, 1, 19 

—  room  —  4  Ha  2, 4, 2 

—  womanofBrentford— MW12,L 

£Mrbrained  —  5  H  8, 7, 28 
fiftt-witted  —  4  Ha  1, 2, 2 
fatal-plotted*-  An  2, 3, 12 
fatedsky—  A  Wl,l,58 
father,Y.refl.  —  li  AI,  1,22 

&thom,  a  —  0  1, 1, 67 
fatigate,ptcp.  — Oo2,2,S4 

£Milt,  a  —  0  3,  4»  20 

—  a  — P4,8, 17 

—  a  — L6,3,76 
faYOor,  a  —  H  6, 1, 40 
faYOQTB,  a  plar.  —  4  Ha  5, 4, 34 
&y  — H2,2,71 

fear,  Y.a.  —  AC2»  6,7 

—  Y.a.-^AnS»4,25 

—  Y.a.(dp.)  — T86,?|4 

ftaredhopei--CI^4^4 
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fearfol,  adj.  —  M  V  1,  3,  32 

—  action  —  J  4,  2,  38 
fearfnl  bravery  —  J  0  5, 1,  4 
fearful-hanging,  adj.  —  T  Q  1, 2, 24 
feast,  B.  —  So  169 
feast-finduig,  adj.  —  La  133 
feastrwon,  fast-lost  —  Ti  2,  2,  51 
feasting  presence  —  R  5,  3, 22 
feat,  adj.  —  C  5,  5,  24 

—  Y.  a.  —  C  1,  1, 18 
feature,  s.  —  Ä  C  2,  ö,  29 

—  s.  —  T  0  2, 4,  9 
fedary,  a.  —  M  M  2,  4,  31 
federary,  e.  —  W  T  2, 1, 18 
fee-farm,  s.  —  T  C  3, 2, 16 
fee-grief,  s.  --  M  4,  3,  74 
fee-simple,  s.  —  R  3, 1, 10 
feeder,  a.  —  Ti  2, 2,  47 

—  8.  —  A  C  3, 11,  30 
feeding.  8.  —  W  T  4,  3,  42 
feeling  losa  —  R  3,  5, 15 
feere,  s.  —  An  4, 1,  26 
feign,  V.  a.  (dp.)  —  A  Y  3, 3, 5 
feil  of  hair  —  M  5,  5,  3 

fellow  of  this  walk  —  M  W  5, 5, 11 

—  with  the  great  belly — 4  Hb  1, 
2  35 

female  bar  —  5  H  1,  2, 13 
fennel,  8.  —  H  4,  6,  52 
feodary,  8.  —  C  3,  2, 11 
fern-seed,  s.  —  4  Ha  2, 1, 27 
ferret  eye»  —  J  C  1,  2, 43 
festinate,  adj.  —  L  3, 7, 4 
fet,ptcp.  — 5H3, 1,8 
fetch,  8.  — H2,l,13 

—  in,  V.  a.  —  A  C  4, 1, 4 
fettle,  V.  a.  —  R  8,  5,  33 
fewncss,  8.  —  M  M  1,  5,  5 
fico  —  M  W  1,  3,  8 

fiddler  (droisylbwr)  —  T  S  2, 1,  28 
fidius,  V.  a.  —  Co  2, 1,  33 
fierce,  adj.  —  L  L  5, 3,  174 

—  abridgment  —  C  5, 6, 91 

—  vanities  —  8  fl  1, 1, 18 
fifteens  —  6  Hb  4, 7,  5 
fiftydiseaaesofahorse— T  Sl,  2,17 
fig  — 01,3.96 

—  ?.  a.  —  4  Hb  5,  3,  21 
fight  the  conrse  —  M  5, 7, 1 
fights,  8.  pinr.  —  M  W  2, 2, 26 
figo  —  5  H  3,  6, 10 

figure,  8.  (dp.)  —  So  303 

—  8.  —  4  Ha  1,  3,  52 
fignr'd  gobleta  —  2  R  3,  3,  30 
file,  8.  —  C  4,  3, 12 

—  T.  a.  —  M  3, 1,  24 

—  np,  Y.  a.  —  So  268 

fill  up  the  cry  —  0  2,  3,  99 
fills,  8.  plnr.  —  T  C  3,  2, 13 
find  his  title  —  5  H  1,  2, 16 
finder,  a  —  T  »  3,  4, 28 
fine,  8.  —  A  W  4,  4, 11 

—  Y.  a.  —  M  M  2,  2,  8 

—  Y.  a.  — Lal47 

fines,  s.  plnr.  —  6  Ha  1,  3, 18 
fineltes  —  0  3,  3,  49 
findfr  end  —  5  H  2,  3, 8 


Pinsbary  —  4  Ha  3, 1, 54 

fir^o,  8.  —  T  N  3, 4,  48 

fire  in  mine  ears  —  M  A  3, 1, 25 

firebrand  brother  —  T  G  2, 2,  31 

fire-drake,  8.  (dp.)  —  8  H  5,  3, 13 

fire-new,  adj.  —  L  L  1, 1,  48 

firet  —  Co  4,  5, 15 

first  and  second  cause — L  L 1 ,  2,  34 

—  complaint  —  Co  2, 1, 12 

—  decrce  —  J  C  3,  1, 8 
first-born  of  Egypt  —  A  Y  2,  5, 13 
firstlings,  8.  plur.  —  T  C  prol.  12 
fishmonger  —  H  2,  2,  52 

fit,  8.  (dp.)  —  T  C  3,  1, 12 

—  o'  the  face  —  8  H  1,  3,  3 
fits  0*  the  season  —  M  4, 2, 7 
fitchew  —  0  4, 1,  46 

fittod  —  So  352 

five  wits  —  L  3,  4,  22 

—  wiU  — MAI,  1,13 
fixtore,  8.  —  T  C  1,  3, 34 
flap-dragon,  a.  —  4  Hb  2, 4,  57 

—       Y.  a.  —  W  T  3,  3.  20 
flap-jack,  8.  —  P  2, 1, 19 
flatter  with,  y.  d.  —  2  R  2, 1, 28 
flaw,  8.  —  H  5, 1,  44 

—  8. —  L  2, 4, 83 

—  Y.a.  —  8H  1,1,28 
flawB,  8.  plnr.  —  4  Hb  4, 4,  4 
flawed  —  M  N  4, 1,  31 
flayed  —  W  T  4,  3, 131 
flecked  —  R  2, 3, 1 
fleeting,  adj.  —  3  R  1,  4, 15 
Flemish  drankard  —  M  W  2, 1,  5 
flesh,  Y.  a.  —  L  2, 2, 18 
fleshed  —  5  H  3,  8,  2 
fleehment,  s.  —  L  2,  2,  41 
Plibbertiribbet  —  L  3,  4,  46 
flies,  8.  plur.  —  Co  4,  6,  19 
fling,  Y.  n.  —  Ti  4,  2, 16 
flood-gate,  adj.  —  0  1,  3, 18 
Flürentias'  lo?e  —  T  S  1,  2,14 
flower-de-lnce  —  5  H  5,  2, 42 
flower-soft  —  A  C  2, 2, 48 
fluxive,  adj.  —  L  C  17 

fly  at  tlie  brook  —  6  Hb  2, 1,  2 
foil,8.— T3,  1,11 

—  8.  (dp.)  —  H  5,  2,  80 
foining  fenee  —  M  A  5, 1, 18 
foison,  8.  —  A  C  2,  7,  9 

—  of  the  vear  —  So  178 
foUow,  Y.  a.  (dp.)  —  T  C  3, 1, 1 

—  the  arts  —  T  N  1,  3,  14 
folly  —  0  5, 2,  33 

fond  on,  adj.  —  So  260 
■—  on,  Y.  n.  —  T  N  2,  2, 12 
fool  it,  Y.  —  Co  2,  3,  24 

—  of  fortune  —  Ti  8,  6,  26 
fool's  paradise  —  R  2,  4, 44 
fool-begged  —  C  E  2, 1, 12 
fool-born  —  4  Hb  5,  5, 13 
foolish  banqaet,  s.  —  R  1,  5,  29 

—  Greek  — TN4,1,4 
foot,  Y.  a.  —  C  6, 4,  37 

—  Y.  a.  — C3,  6,  86 
foot-ball  Player  —  L  1,  4, 20 
foot-doth  —  6  Hb  4, 7, 10 
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foot-cloth  horse  —  3  R  3',  4, 18 
—     male  —  6  Hb  4, 1, 13 
for  —  0  3,  3,  82 

—  a  good  word  —  L  L  5,  2,  57 

—  action  —  6  H  1,  2,  23 

—  all  —  C  2,  3,  26 

—  all  waters  —  T  N  4,  2, 12 

—  and  —  H  5, 1,  22 

—  aye  —  M  N  1, 1, 16 

—  becaase  —  J  2,  2,  51 

—  catching  cold  —  TG  1,  2,  27 

—  certes— Ol,  1,  8 

—  drowning  — •  T  1, 1, 16 

—  food  — AY2,6, 1 

—  going  —  P  1, 1, 12 

—  meat  —  T  S  4,  3,  2 

—  over-topping  —  T  1,  2, 18 

—  that  —  6  Ha  5,  5,  13 

—  the  heavens  —  M  V  2, 2,  4 

—  the  Lord's  sake  —  M  M  4,"  3,  7 

—  the  nonce  —  4  Ha  1, 2,  46 

—  to  —  H  3,  1,  67 

—  to  —  A  W  5,  3,  44 

—  why  —  T  0  3, 1, 17 

—  why  —  An  8,  1,  47 
forage,  y.  n.  —  J  5,  i,  11 
forbear,  y.  a*  —  P  2,  4, 10 
forbid,adj.— Ml,  3, 12 
force,  Y.  n.  —  L  L  5,  2,  94 

—  v.a.  — 8H3,-2,  I 
r-    Y.  a.  —  La  161 

—  Y.  a.  — TC2,3,jßO 

—  a  play  —  5  H  2  chor.  13 

—  not  — LL  6,  2,  94 
forde,  V.  a.  —  H  5, 1,  46 

—  Y.  a.  •—  0  5, 1,  46 
fore-end,  s.  —  G  3,  8,  2B 
forehorse  to  a  smock  —  A  W  2, 1, 11 
f oreien  spirits,  s.  plar. — M  V  2,  7,  9 
foreslow,  y.  n.  —  6  fic  2,  3, 10 
forästalled  —  4  Hb  5,  2, 6 
forfeits  in  a  barber*8  stiop  —  M  N  6. 
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forgkite,  a^j.  —  4  Hb  .4,  8,  27 
forgotten  —  AC  1,^^3,29 
forks,  8.  plnr.  —  L  4,  $r46 
forked  (dp.)  —  T  C  i,  2, 31 

—  —  L  3,  4,  41 

—  heads  —  A  Y  2, 1, 8 

—  plague  —  0  3,  8,  87 
forlom,  8.-6  Hc^,  3,  8 

—  adj.  —  6  Ha  1, 2,  4 
form,  8.  (dp.)  —  R  2,  4, 18 
formal  man  —  C  E  5, 1, 18 

—  man  —  A  C  2,  5, 13 

—  Vice,Iniaaity— 3R3, 1, 16 
formar,  a^.  —  )  C  6, 1,  23 

—  fortune  —  Co  6,  8,  47 
forsake,  Y.  n.  —  8H2, 1,*17 
forspeak,  y.  a.  —  A  C  3,  7, 1 
forspent  —  4  Hb  1, 1, 6 
forted  —  M  M  5, 1,  2 
forthcoming  —  6  Hb  2, 1, 29 
fortl^right,  s.  —  T  3,  3, 2 
fortane*s  alms  —  0  3,>4/^ 

—  alma  —  LI,  i;  101 
forty  hoors  —  8  H  ft»  2, 60 
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forwearied'-^  J  2, 1,  51 
foor  honn  —  H  2,  2,  46 
foaracoFe  —  M  W  S,  1>  4 
fox,  fl.  —  5  H  4,  4,  8 
foxship,  8.  —  Co  4,  2,  2 
fractäon,  s.  —  Ti  2,  2, 64 
fragm^Dt,  8.  —  A  G  3, 11,  82 
fragmenU,  s  plor.  —  Co  1, 1,  66 
frampold,  adj.  —  H  W  2,  2, 19 
France  his  sword  —  G  Ha  4,  6, 1 
franchise,  y.  a.  —  M  2, 1,  14 
frank,  adj.  — .  R  2,  2,  83 

—  np,  T.  a  —  8  R 1,  8,  64 
Frateretto  —  L  8,  6,  8 

fray,  v  a.  --  T  C  8,  2,  8 
free,  adj.  —  0  2,  3,  86 

—  V.  a.  (constr.)  —  M  8,  6, 14 

—  heart  —  Ti  1,  2,  2 

—  of,  a(U.  -  H  1,  3,  29 
Free-town  —  R 1, 1, 86 
freeness  --  C  6,  5, 101 
Prench  brawl,  8  —  L  L  8, 1,  8 

—  crown  (dp.)  —  5  H  4, 1,  48 
Prench-crown-coUmr  —  M  N 1, 2, 20 
Freuch  falconers  —  H  2, 2, 119 

*    —    hose  —  M  2,  8,  7 

—  nod  — 3R1,8, 11 

—  slop  —  R  2, 4, 18 

—  thrift  — MW  1,8,23 

—  velvet  —  M  M  1,  2,  6 
freshfa11--LallO 

—  taste  —  An  8, 1, 26 
fret,  T.  a.  (dp.)  —  fl  8,  2, 106 
freta,  8.  phr.  (dp.)  —  T  S  2, 1,  20 
friending,  8.  *—  H  ,1,  5,  50 
frize,  8.  —  M  W  6,  6,  44 

from  all  fashions  —  N  A  8, 1, 16 
{.  —  my  boDse  —  M  A  1, 1,  49 

—  snn  to  aan  —  2  R  4, 1, 11 
front,  V.  a.  —  T  C  4,  5,  73 

—  v.a.  — AC2,2,18 
f rentier,  8.  —  4  Ha  1,8,4 
frOMtlet,  8.  —  L  1,  4,  47 
frosty,  adi  —  An  5,  8, 18 

froth  and  limc,  ?.  u.  —  M  W  1,  8,  4 
frnitfnl  —  H  1,  2,  27 

—  —02,  8,  98 
fruitfulnesa  —  0  8,  4, 18 
froali,  V.  a.  —  T  C  5, 6, 7 
frnstrate,  ptcp.  —  A  C  5, 1, 1 
falfilled  —  Lu  198 

foU  —  0  2, 1, 13 

—  of  bread  —  H  8,  3,  27 

—  of  Yiew  —  C  8,  4,  63 
faU-fortaned  —  A  G  4, 13, 6 
falsome,  adj.  —  H  V  1,  8, 18 
fonction,  8.  —  M 1, 8,  55 
fnmace,  v.  a.  —  C  1,  7, 19 
fnmace-bQrmng,adj. — 6  Hc  2, 1, 17 
fornisbing,  8.  ^^  L  8, 1, 15 
farred  pack  —  6  Hb  4,  2,  7 

fury,  8.  —  So  294 
fastflarian  —  4  Hb  2, 1, 17 

gaberdine,  8.  —  M  Y  1,  8,  22 
gad,  B  —LI,  2, 11 
^—  ?.  n.  —  R4,2,5 


gaire,  v.  a.  —  T  G  5, 1, 16 
galiant-springiug  —  3  R  1,  4,  60 
gallantrr,  8.  —  T  G  3, 1,  25 
gamard,B.  —  5H  1,2,63 
galliass,  8.  —  T  S  2, 1,  65 
gallimaufry,  8.  —  W  T  4, 8, 68 
Gfallow,  T  a  —  L  8,  2,  22 
Qallowa?  nag  —  4  Hb  2, 4,  46 
Gallowglasses,  s.  plor  —  6  Hb  4, 9, 5 
gallowses,  s.  plar.  —  G  5,  4, 61 
gally-mawfry  —  M  W  2, 1, 21 
game  of  tick-tack  — -  M  M  1,  3,  20 
gamester,  8.  (dp )  —  8  H  1, 4, 11 

—  8.  —  A  W  6,  8,  45 
gamnt  — TS8, 1, 18 

gap  and  trade  —  8  H  5, 1,  8 
gape,  V.  n.  —  8  H  ß,  8,  2 
gapin^  pig  —  M  V  4, 1, 11 
garboils,  8.  plor.  —  A  G  1,  8, 18 
Garp:antua*8  month  —  A  Y  8,  2,  88 
gansh,  adj.  —  R  8,  2, 11 

gürlio-eater  —  Go  4,  6,  22 
arter's  compase  —  M  W  5, 6, 27 
gaakins,  8.  pior.  —  T  N  1, 5,  6 

gather,  ▼.  a.  —  L  4,  6,  9  • 
aant  (dp.)  —  2  R  2, 1,  21 
gawd,  8.  —  M  N  1, 1, 10 
gear,  8.  —  T  G  1, 1,  8 

—  8.  —  An  4,  8, 15 
geck,  8.  —  G  5,  4,  22 
geld,  ?.  a.  —  L  L  2, 1,  86 
gender,  8.  —  H  4, 7, 7 

—  V.  n.  —  0  4, 2,  24 
general,  8.  —  H  2,  2,' 122 

—  bosom  —  L  C  85 
generation,  8.  —  L  1, 1, 89 
generosity,  8.  —  Go  1, 1, 51 
generoQS  —  0  8,  3,  90  ' 
Genios,  8.  —  G  E  5, 1, 53 

genias  —  M  8, 1, 21 
entile  (dp.)  —  M  Y  2,  6, 12 
gentle,  M}.  (dp.)  —  8  R  1,  8,  38 

—  v.a.  — öH4,  3, 16 
gentle-aged  —  An  3, 1, 6 
gentle  eenaes  —  M  1,  6,  2 

—  weal  — M8,4,  81 
gentleman  —  Ti  1, 1, 53 

—  ofacompajiy— 5H4,1,8 

—  üf  tbe  Tery  first  faoäse  — 
R  2, 4, 8 

gentry,  8.  —  H  2,  2, 6 
George  —  6  Hb  4, 1, 6 
German  boar  —  G  2, 5, 7 

—  dock  —  L  L  8, 1,  41 

—  devil  —  M  W  4,  5, 14 

—  hnnting  —  4  Hb  2, 1,  87 
germane,  a^.  —  W  T  4,  8, 154 
germen,  8,  —  M  4, 1, 19 

—  8.  —  L  8, 2, 7 
ge8t,B.  —  WT1,2,5 
ghast,  T.  a.  —  L  2, 1, 19 
ghastness  ~0  5, 1, 88 
gbost,  8.  —  6  Hb  8,  2,  28 

—  T.  a.  —  AG2,6,  3 
giant,  8  —  T  N  1,  6,  41 

—  World  —  J  5, 2, 11 
gib  cat  — 4  Ha  1,2,22 
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gibbet-maker  —  An  4,  3, 24 
gibbet-en,  ?.  a.  —  4  Hb  3,  8,  .50 
giglot,  8.  —  H  M  5, 1, 59 

—    fortQne  —  C3, 1, 10 
gflded  paddle  —  A  0 1,  4,  20 
gilder,  8.  —  C  B  1, 1, 2 
gilly?or,8.—  WT4,S,24 
gilt,  8.  —  2  R  2, 1,  58 

—  8  —  Go  1,  3,  9 

—  8.  (dp.)  —  5  H  2  di«r.  11 

—  conntcrfeit  —  T  C  2, 8, 7 

—  Dütme^  —  L  L  5,  2, 133 
gimmaled  bit  —  5  H  4,  2, 14 
gjmmor,  8.  —  6  Ha  1, 2, 11 
ginger  8.  —  K  H  4, 3, 3 
gip^,  8.  —  R  2,  4, 16 

—  8.  — AG  1,1, 6 
gird,  8.  —  T  S  5, 2, 16 

—  V.  a.  —  Go  1, 1, 63 

'  —  at,  ▼.  n.  —  4  Hb  1, 2, 2 
give  aim  —  T  G  5, 4, 15 

—  aim  —  An  5,  8,  83 

—  good  words  of  —  Ti  1,  2»  57 

—  oat  — Hl,5, 11 

—  thanks  —  T  S  4, 1, 83 

—  the  boote  (dp.)  —  T  Q 1, 1, 9 

—  tbe  bucklers  —  M  A  5,2,  S 

—  ihelw— 'H2,2, 164 

—  tbe  lie  (dp.)  —  M  2,  3, 16 

—  thcnod  — TG  1,2,87 

—  the  revolt  —  M  5, 4, 5 

—  the  woman  —  A  Y  3,  8, 15 
glass-faced  —  Ti  1, 1,  28 
gleek,  8.  (dp.)  —  R  4,  5,  20 

—  ?.  n.  —  5  H  5, 1, 14 
gleeke,  8.  plor.  —  6  Ha  3,  2, 29 
gloom,  Y.  n.  —  R  5,  8,  63 
glorions  —  G  1,  7, 2 

glofes  in  my  cap  —  LS,  4, 32 

—  perfnmea  —  M  A  3,  ^  11 
glow,  ?.  a.  —  A  C  2,  2,  46 
gloze,  V.  n.  —  T  C  2,  2,  89 

—  witli,  V.  n.  —  P  1, 1, 80 

—  with,  T.  D.  —  An  4,  4, 7 
glatton,  8.  —  4  Hb  1, 2, 15     ^ 
go,  T.  n.  —  8  H  4, 1, 22 

— hj,  Saint  Jeronimy  — T  S  ini  1, 3 

—  pipe  for  —  Ab  4,  3, 7 

—  to  — 08,4,2 

—  to  the  World  —  A  W  1, 8, 3 

—  to  the  World  —  M  A  2, 1, 48 
goat,  8.  —  G  4,  4, 16 

8 od,  ?.  a.  —  Co  5,  3,  8 
od  before  —  6  H  1, 2,  75 
— -  bless  the  mark  —  0  1, 1, 15 

—  gl'  good  den  —  R  1, 2, 18 

—  eave  the  fonndation  —  M  A  5, 
1,68 

—  yield  —  M  1,  6,  6 

God  *8  a  good  man  —  M  A  3, 5, 9 
Qod'8  bo£kin  —  H  2,  2, 152 
gold  of  tissne  —  A  G  2,  2, 44 
golden  8haa  —  T  N  1, 1, 11 
gondola  —  A  Y  4, 1, 10 
Goonrian  —  M  W  1,  8, 5 
gooo,  a^.  —  Go  1, 1, 4 

—  cheap  — 404898,12 
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good  deed  — WTl,  2,  6 

—  den  —  An  4,  4, 11 

—  even  —  H  1,  2,  55 

—  life  —  T  8,  8,  24 

—  lover  —  8  H  4,  1,  28 

—  Dien  and  true  —  M  A  8,  8, 1 

—  now  —  H  1;  1,  28 

—  retarnSi  s.  plur.  —  Ti  8,  5, 28 
good-limbed  —  4  Hb  3,  2,  25 
good-nights,  8.  plnr. — 4  Hb  3, 2, 66 
good-year  —  M  A  1,  3, 1 

—      —  4  Hb  2,  4, 15 
Goodwins,  s.  plar.  —  M  Y  8, 1, 1 
Goodwin  sanos  —  J  5,  8,  8 
goose,  8.  (dp.)  —  L  L  8, 1,  25 

—  8.  (dp.)  —  M  2,  8,  8 
gorbellied  —  4  Ha  2,  2, 19 
gored  State  —  L  5,  8, 124 
gospHßl,  T.  a.  —  M  8, 1, 88 
gossip's  bowl  —  R  8,  5,  38 
goujeera,  s.  plur.  —  L  5,  8,  9 
gonrd  and  follam,  s.  —  M  W  1, 8, 24 
gont,  8.  —  M  2, 1, 21 
government  -^  0  8,  8,  79 

—  — 4Hal,2, 12 

—  —  Lu  221 
grace, «.  (dp.)~—  An  4,  3,  80 
gradoaa  sflence  —  Co  2, 1, 48 
grained  —  H  8, 4,  89 
grand  Uqnor  —  T  5,  1, 60 
grand-jnror,  8.  —  4  Ha  2,  2,  21 
grange,  b.  —  0  1, 1, 40 
grate,  v.  a.  —  A  C  1, 1,  10 
gratulate  —  M  M  5, 1,  95 

—  T.  a.  —  8  R  4, 1,  4 
gravc,v.  a.  —  Ti  4, 3,  64 

—  man  (dp)  —  R  8, 1,  25 
graved  —  2  R  8,  2,  27 
Graymalkin  —  M  1, 1,  5 
grease,  v.  a.  —  Ti  4,  3,  76 
great,  adj.  —  2  R  2, 1,  45 

—  admittance  —  M  W  2, 2,  35 
Great  Cham  —  M  A  2, 1,  40 
great  leaves,  s.  plar.  —  3  R  2, 8, 10 

—  minds  —  T  C  2,  2,  42 

—  moyning  —  C  4,  2,  20 

—  oncyers  —  4  Ha  2, 1,  22 

—  tears  —  AW  1,1,22 
greater  file  —  M  M  3,  2,  29 
green  and  pale  —  M  1,  7, 18 

—  and  yellow  —  T  N  2,  4,  29 

—  in  earth  —  R  4, 3,  8 
green-ev'd  monster  —  0  3,  3,  46 
Green  Sleeves  —  M  W  2, 1, 11 
green-8oar  ringlets  —  T  5, 1, 10 
greenly,  adv.  —  H  4,  5,  24 

—  adv.  — 5  H5,  2,  34 
grey,  adj.  —  An  2, 2, 2 

—  aselasa  —  T  0  4,4,35 
grey-eyed  morn  —  R  2,  8, 1 
grief,  8.  —  A  C  2,  2,  28 
grieve,  ?.  a.  —  P  1,  2,  29 
gripe,  8.  —  La  91 

grise,  8.  —  0  1,  8,  69 
Grissel  —  T  S  2, 1,  48 
groom,  8.  —  An  4,  2,  44 
gromid,  8.  (dp.)  —  An  2, 1,  20 


gronnd,  8.  (dp.)  —  H  5, 1, 83 
gronndlings,  8.  plar.  —  H  8,  2,  6 
grow  backward,  v.  n.— M  V  2, 2,  21 

—  out  at  heels  —  L  2,  2,  51 

—  untohimself— VA211 
gnard,  8.  —  5  H  4,  2, 18 

—  ?.  a.  —  J  4,  2,  3 
gnards,  s.  plar.  —  L  L  4,  8, 11 
gaardant,  s.  —  6  Ha  4,  7,  3 
guarded  with  yellow  —  8  H  prol.  5 
gaerdou,  s.  —  L  L  3, 1,  31 

—  ?.  a  —  6  Hc  3,  3,  31 
gnesa,  v.  a.  ^  6  Hc  4, 1, 12 
Guiana  —  H  W  1,  8, 18 
guiled,  adj.  —  M  V  8,  2,  26 
gailÜesB  —  0  2, 1,  22 

—  —  T  N  1,  5, 17 
guilty  to  —  C  E  3, 2,  83 
Gainea-hen  — •  0  1,  3,  94 
Gninever  of  Britain  —  L  L  4, 1,  24 
gales  —  H  2,  2, 128 

gulf,  8.  —  5  H  4,  3,  21 
gnll,  8.  —  4  Ha  5, 1, 18 
gnmmed  velvet  —  4  Ha  2,  2, 1 
gun-8tone  —  5  H  1,  2,  71 
gust,  8.  —  Ti  3, 6, 19 

—  V.  a.  —  W  T  1,  2,  53 
gats,  8.  —  H  3,  4, 81 
gyfe,  V.  a,  —  0  2, 1,  50 
gyvea,  a  plur.  —  H  4, 7,  8 

H(dp.)  — MA3,4,8 
habit,  8.  -^  H  8, 4,  53 
haggard— .0  3,  3,81 

—  oftberock  — MAS,  1,  7 
hau  (dp.)  —  L  L  5, 2,  74 

hair,  a  —  4  Ha  4, 1,  20 
hairless,  adj-  —  Y  A  84 
halcyon  beaks  —  L  2, 2,  25 
half-blooded  —  L  5,  3,  37 
half-cap,  8.  — 14  2,  2,  66 
half-cheek  —  L  L  5, 2, 128 
half-dined  —  W  T  3,  8,  21 
halMaced  —  J  1, 1,  23 

— 4  Ha  1,3,  51 

half-kirtle,  8.  —  4  Hb  5,  4, 9 
haif-anpped  —  T  C  5,  9,  9 
halting,  adj.  — "J  6,  2,  82 
hammer,  y.  a.  —  6  Hb  1,  2,  6 
hand-fast  —  W  T  4,  8, 153 

— C  1,6, 15 

hand-in-hand  —  C  1,  5,  24 
bandle  of  a  fan  —  M  W  2,  2,  5 
handling  (dreiaylbig)  —  4  Hb  4, 

1,40 
handsaw  —  H  2, 2;  107 
handy-dandy  —  L  4,  6,  59 
hang,  T.  a.  —  4  Hb  4, 1,  54 

—  in  a  bottle  —  H  A  1, 1,  43 
hanging8,  8.  plar.  —  C  3,  8,  22 
haiigman,  8.  —  M  A  3,  2,  2 
hangman*8  boys  —  T  G  4,  4, 14 
happily  —  H  1, 1,  55 

—  —  Ö  3,  8, 71 
happinesa  —  H  2,  2, 62 
happy,  V.  a.  —  So  27 

—  adj.  —  C  8, 6, 63 
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happy  man  be  bis  dole  —  M  W  8, 
4.7 

—  title  — So  276 

—  wood  —  L  L  5,  2, 80 
hard-favonred  —  2  R  5, 1,  6 
hard-niled  —  8  H  3,  2,  21 
hardiment,  8.  —  4  Ha  1,  8,  80 
hardness,  8.  (dp.)  — •  C  8,  6,  7 
hare,  8.  —  4  Ha  1,  2,  24 
hare-brained  —  4  Ha  5,  2,  6 
hare-finder,  s.  —  M  A  1, 1,  29 
harlot,  8.  —  C  E  5,  1,  84 
harlotry  —  0  4,  2, 72 

—  —  R  4,  2, 4 

—  player  —  4  Ha  2,  4,  73 
harp,  ?.  a.  —  M  4, 1,  25 
Haipier  —  H  4, 1, 2 

harrow,  v.  a.  —  H  1, 1, 18 
harry,  ▼.  a.  —  A  C  8,  8,  8 
Harry  ten  Shillings  — ■  4  Hb  3,  2,  41 
haste,  8.  —  2  R  1, 1,  33 
haste-poet-haste,  adj.  —  0  1,  2, 18 
hatched  —  P  4,  3,  9  ' 

—  in  silver  —  T  C  1,  3, 18 
haught,  adj.  —  2  R  4, 1,  58 
hanghty,  adj.  —  6  Ha  2,  5,  14 
haanch->  4  Hb  4,  4, 18 

have  aller  —  H  1,  4, 24 

—  at  him,  s.  -«-  8  H  2,  2, 15 

—  at  yon  —  H  5,  2,  94 

—  I  a  sonl  —  6  Hb  5, 1,  2 

—  the  tongnes  —  M  A  5, 1,  33 

—  with  yon  —  0  1,  2,  25 
havings,  8.  plar.  —  L  C  52 
haviöür,  s.  —  R  2, 2,  25 
barock  -^  H  5,  2,  li4 
hay,'8.  —  R  2,  4, 9 

—  8.  —  L  L  5, 1,  39 
he  —  H  1, 2,  36 

—  8.  — 6Hcl,  1, 11 

—  8.  — R  5, 1,15 

head,  8.  (dp.}  —  4  Ha  1,  8,  69 
head-piece  (dp.)  —  L  3,  2, 16 
headed  erils  —  A  ¥  2,  7, 19 
headland  —  4  Hb  5, 1,  4 
hearkcn  for,  v.  n.  —  4  Ha  6, 4, 11 
heart  of  heart  —  H  8,  2,  24 
heart-bnrned  — -  M  A  2, 1,  2 

—  —     (dp.)  —  4  Ha  8,  3, 13 
heart-whole,  adj.  —  A  Y  4, 1, 11 
heartcd  —  0  1,  3, 109 

heat,  V.  n.  —  W  T  1, 2, 13 

—  ptcp.  —  J  4, 1, 14 

—  ptcp.  — TN  1,1,  8 
heatlien  philosopher  —  A  Y  5, 1, 4 
heave  the  gorge  —  0  2, 1, 74 
heayen  to  earth  —  4  Ha  5,  2,  28 
heavens  hong  «ith  black  —  6  Ha  1, 

1.8 
heavy,  adj.  (dp.)  —  R  1, 1,  43 

—  motion  —  La  205 

—  sammons,  a  —  H  2, 1, 5 
hebenon,  s.  —  H  1,  5, 18 
Hecate  —  6  Ha  8,  2, 18 
hectic,  8.  —  H  4,  3,  23 

bedge  in,  t.  a.  —  J  C  4, 8,  9 
heS,  8.  —  W  T  2, 1, 11 


Wir,  8.  ^  H  3, 1, 19 

—  8.  — 2R2,  2, 13 

—  8. —  6  Hc  4, 1,9 

kell,  8.  —  (dp.)  —  C  E  4,  2, 15 
hell-hoond  •—  An  5,  2,  27 
hell-kite  —  M  4,  3,  79 
Iielp  of  hatchet  —  6  Hb  4,  7, 16 
helpless,  a^j.  —  Y  A 108 
hem,  bojs  —  4  Hb  3,  2,  39 
hempen  candle  ^  6  Hb  4,  7»  16 

—  home-spuns,  8.  plar.  —  M 
N  3, 1, 13 

hemp-seed  —  4  Hb  2, 1, 16 
henchman,  8.  —  M  N  2,  2,  21 
Henrj  (dreisrlbig)  —  6  Ha  2,  5, 15 
hent,  8.  —  H  8,  3,  30 

—  Y.a.  — MM4,6,0 

—  ▼.  a.  —  WT4,2,28 
hei:  —  R  2, 3, 21 
herald,  8.  —  Co  5,  5,  30 

—  v.a.  — Ml,3,42 
herb-grace  —  H  4,  5,  53 
herb-woman,  8.  —  P  4,  6, 13 
Hertttles  and  his  load  —  H2, 2, 103 
here  be  with  ihem  —  Co  8,  2, 21 
here  oi;^hence  —  J  4,  2, 21 
here-approach,  8.  —  M  4, 3, 49 
here-remain,  8.  —  M  4,  3,  49 
herebj  (dp.)  —  L  L  1,  2, 25 
hermit,  8.  —  H  1,  6,  9 

—  ofPrague  — TK4,2,4 
Berod  —  H  3,  2,  8 

henücal,  adi.  —  T  G  3,  3,  51 
herrinfj^  withont  a  roe — TG  5, 1, 23 
Hespendea  —  L  L  4,  3,  79 

-       -Pl.1,8 
hest,  8.  —  4  Ha  2,  3, 15 
hey-day,  8.  —  H  3,  4,  29 
hick  and  hack  —  M  W  4, 1, 6 
hide  fox  —  H  4,  2,7 
Hien^*  thin  ahd  icy  croini —  M  N  2, 
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high  and  low  —  M  W 1,  3,  24 

—  in  oath  —  0  ^,  3,  67 

—  noisea  —  L  3, 6,  38 
high-battled  —  A  G  3, 11, 8 
high-cros8, 8.  —  T  S  1,  1,  29 
high-day  wit  —  M  V  2,  9, 22 
high-engendered  —  L  3,  2, 14 
high  graTel-blind  —  M  V  2, 2,  9 
high-repented  —  A  W  5,  3,  13 
high-siglited  —  J  G  2, 1,  29 
high  tides,  s.  plor.  ~  J  3, 1,  20 
high-viced  —  Ti  4.  3,  41 
higher  Italj  —  A  W  2, 1,  6 
hight,  V.  n.  —  L  L  1, 1,  45 
highway,  s.  (dp.)  —  R  3,  2,  37 

hilding,  s.  —  R  3,  6,  36 

—  fellow  —  4  Hb  1,  1, 13 
hilt8,8.plur.  —  JC6,  8,  9 
him  —  H  2, 1, 14 

hinge,  ?.  a.  —  Ti  4,  3,  82 
hiut  of  woe  —  T  2, 1, 1 
hip,  8.  —  0  2, 1, 100 

hire  (zweijylbigj  -  C  B  4, 1, 20 
hi8  ~  0  4,  i;  14 
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hi8tory,B.  — WT3r2,6 

—  v.Ä.-4Hb4,l,63 
hoar,  y.  a.  —  Ti  4,  3,  61 

—  leprosy  —  Ti  4,  3, 18 
hob,  nob  —  T  N  3,  4,  41 
hobbyhorse,  &  —  W  T  1, 2, 67 

—  8.  —  M  A  3,  2,  15 

—  8.  —  0  4, 1,  49 

—  8.  — H  8,  2,  46 
boist  —  H  3,  4,  79 

hold,  8.  --  4  Hb  ind.  10 

—  T.n.  — H5,2,66 

—  a  candle  —  M  V  2,  6,  8 

—  a  trencher  —  Ti  1, 1,  46 

—  out  enemy  —  M  V  4, 1,  70 

—  ramonr  —  M  4,  2,  9 

—  aortanoe  —  4  Hb  4, 1, 1 
hold-door  trade  —  T  G  5, 11, 13 
hold-fast,  8.  —  5  H  2, 3, 15 
holding,  8.  —  A  C  2, 7, 28 

—  8.  — aW4,2,6^. 
holiday  and  lady  terms  —  4  Ha  1, 

3  14 
holiiy,  adY.  —  M  1, 5, 10 
holla,  8.  —  V  A  46 

—  V.  a.  —  L  3, 1, 24 
holland,  8.  (dp.)  —  4  Hb  2, 2,  5 
holy,  adj.  —  W  T  5, 1, 32 
holy-ales,  s.  plar.  —  P  1  G  2 
holy-dam  — •  R 1,  3, 10 

holy  day  (dp.)  —  J  3, 1, 19 

home,  adv.  —  H  3,  3, 10 

honeat  as  the  skin  between  hi8  brovs 

—  M  A  3,  5, 5 
honey,  8.  —  0  2, 1,  64 
honey-heavy,  adj.  —  J  G  2, 1,  53 
honey-8ded  —  4  Hb  2, 1, 13 
honey-atalk,  8.  — •  An  4, 4, 20 
honey-Buckle  —  M  K  4, 1»  10 
honoar*8  born  —  A  W  2,  3,  28 
hononr-owing,  a^.  — ^  5  H  4,  6, 2 
hononrable,  adv.  —  A  G  5, 1, 15 
hood,  T.  a.  —  R  3,  2,  6 
hoodman,  a.  —  A  W  4,  8,  23 
hoodman-blind  —  H  3,  4, 33 
hope,  8.  —  4  Ha  1,  2,  51 

—  T.  a.  —  A  G  2, 1, 12 

—  Y.n.  — 5H8,7, 16 
hörizon,  s.  —  6  Hc  4, 7,  8 
hörn,  8.  (dp.)  —  5  H  3,  7, 4 

—  8.  (dp.)  —  T  G  1, 1,  26 
hom  ia  dry  —  L  3,  6,  26 
horn-mad,  adj.  (dp.)  —  H  W  3,  5,  24 

adj.  — GE  2, 1,14 

homed  man  —  0  4, 1, 18 
horologe,  s.  —  0  2i  3,  36 
hot-hoose,  s.  —  H  M  2, 1, 18 
honnd  of  Creto  —  5  H  2, 1,  25 
hoar  fzweisylbig)  —  An  2,  4, 17 
hoose  of  fame  —  An  2, 1, 36 
honses  in  the  snbarbs,  a.  plar.  —  H 

M  1,  2, 18 
honse-keeper,  a.  —  M  8, 1,  39 
honsewife  f  ortnne  —  A  G  4, 13, 13 
hovel,  Y.  a.  —  L  4,  7, 17 
how  —  4  Hb  3, 2, 11 

—  go  — TC4,2,6 
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hiw  8ay*8tthoa  —  T6  &,  5,6 
howl,  T.  n.  —  M  H  8, 1,  81 
how8ome*e!r  —  A  W  1,  8, 8 
hox,  T.  a.  —  W  T  1,  2,  60 
hngger-mogger,  s.  —  H  4, 5»  25 
hnlk,  8.  -•  4  Hb  1, 1,  4 
hall,  T.  n.  -^  8  H  2, 4,  86 
haman  mortals  —  H  K  2, 2, 14 
hambier  (drei^lbig)  —  6  Ha  3, 1, 10 
hamoroos,  adj.  (ip,)  —  R  2, 1, 11 

—  man  —  H  2,  2, 90 
hamoar,  b.  —  M  W  1, 1,  24 

—  of  forty  faodes  —  T  S  3, 
2,15 

—  oniofbreath— CE4,1,U 
hamonrs,  aM»lnr.  —  L  L  3, 1, 9 
Hamphrey  Hoar  —  3  R  4,  4, 43 
Handred  Merry  Tales  —  M  A  2, 1, 19 
handred-ponnd  —  L  2, 2,  5 
hangry  choithyard  —  R  5«  3, 9 
hant-cooBter,  a  —  4  Hb  1,  2, 25 
hants-ap  —  R  8,  5,  9 
horlyborly,  s.  —  M  1, 1,  8 

—  adj.  —  4  H^  5, 1, 24 

hnrricano,  s.  —  T  G  5,  2,  41 

—  8.  —  L  3,  2,  8 
hnrtle,  y.  n.  —  J  G  2, 2,  4 
hartiing,  s.  ^  A  Y  4,  3,  27 
hasband,  8.  ^  8  H  8,  2, 29 

—  y.  a.  •—  L  5, 8,  32 

—  y.  a.  —  A  W  5,  3,  32 
Hydra  —  Go  3, 1, 23 
Hyperion  —  H  1,  2, 47 
Hyrcan  tiger  —  H  3^  4, 89 
Hysterica  passio  —  L  2, 4, 17 

I  (dn.)  —  R  3,  2,' 16 
l  wn  —  8  R  1,  3,  24 
ice-brook*8  temper  —  0  5,  2, 70 
Iceland  dog  —  5  H  2, 1, 14 
idle,  adj.  —  H  8,  2, 82 
•—  baBqoet-^'T^  1,2,44 
idleness  --  A  G  1,  8, 30 
idlykineed-5H2,4,7 
if8,8.  plar.  —  8'R3,  4»13 
ignomy  —  An  4, 2,  29 
ignorant,  adj.  — 15^  1, 15 

—  fanies  —  T  ö,  1, 15 

—  present  —  H  1, 5, 80 
ill-erected -- 2  R  6,  l;  1 
ill-fayoaredly,  ady.  —  A 1 1, 2, 5 
ill-inhabited  —  A  Y  3,  8, 8 
ill-nartared  ^  6  Hb  1, 2,  5 
iU-sorted  —  4  Hb  2, 4, 38 
imaginary,  adj.  —  J  4, 2>  54 

—  wile8-^GB4,S,2 
imagined  —  H  Y  8,  4«  10 
imbare,  y.  a.  —  BE  1, 2,  20 
immanity,  8.  —  6  Ha  5, 1»  2 
immediaqr,  a.  —  L  5, 3,  29 
immediate,  adL  —  0  8»  8, 44 

—  8— 4  Hb  4, 4, 87 
immoment,  a4j.  —  A  G  6»  2^  89 
inounortal  lonnnga  —  A  G  5,  2, 66 
immnres,  a.  plor.  —  TG  piol.  5 
imp,  8.  —  L  L  1, 2, 2 

—  g.  — 4Hb5|l^,9 
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imp  OQt,  T.  a.  ^  2  R  2, 1,  57 
impartial,  fldi.  —  M  M  5, 1, 81 

—  adj.  —  V  A  134 
impawn,  t.  a.  —  6  H  1, 2, 7 
impeach,  s.  —  G  E  5, 1, 44 

—  Y.  a.  —  M  N  2, 2, 40 
impeachment  —  5  H  3,  6, 26 
imperial,  adj.  —  H  1, 2,  3 

—  theme  —  M  1,3,51 
imperions  —  H  5, 1,  43 

—  —  An  4,  4, 18 
imperseverant,  adj.  —  G  4, 1,  8 
impeticos  thy  gratillitj  —  T  N  2, 

3.8 
impious  torbans  —  G  3,  3, 2 
imponed  —  H  5,'  2,  51 
importancei  s.  —  J  2, 1,  4 

—  8. —  TN  5, 1,59 
-:      _       8.  —  W  T  5,  2, 1 

—  8.  —  C  1,  5, 15 
important,  adj.  —  L  4, 4, 12 
importantly,  adv.  —  G  4, 4, 10 
impörtune,  v.  a.  —  0  3,  4,  34 

—  y.a.  — A  G4, 13,4 
impose,  8.  —  T  ö  4,  3, 1 

—  V.  a.  (constr.) — HA  5»  1,51 
impossible  cooTeyance  —  M  A  2, 

1,35 

—  places  —  M  W  3,  6,  23 

—  alanders  —  M  A  2, 1, 20 
impress,  v.  a.  —  M  4, 1,  31 

—  8.  —  2  R  3, 1, 6 
impare,  adj.  —  TG 4,  5,  37 
imputation,  a.  —  T  G  1, 3, 93 
in  —  C  3,  6, 17 

3  R  1.  2,  55 

—  a  few  —  T  S  1, 2, 10 

—  Wood  —  L  L  4, 2, 1 

—  blood  —  6  Ha  4,  2, 12 

—  blood  —  Co  1, 1,  35 

—  by  the  week  —  L  L  5,  2, 15 

—  common  senso  —  4  Hb  4,  2, 10 

—  earth  —  6  Hc  2,  3,  7 

—  few  — Hl,  3,  36 

—  good  aooth  —  4  Ha  3, 1,  52 

—  goodtime  — TQ1,3, 10 

—  grain  —  G  E  3, 2, 24 

—  lien  —  T  G  2,  7, 16 

—  lieu  —  J  5,  4,  9 

—  lieuof  — Tl,2,32 

—  little  —  A  Y  3,  2, 22 

—  open  —  8  H  3,  2,  77 

—  parcels  —  A  Y  3,  5,  26 

—  print  —  A  y  5,  4, 19 

—  print  —  T  Q  2, 1,  31 

—  seqnence  —  An  4, 1, 11 

—  sort  —  M  N  3,  2,  7 

—  the  height  —  H  A  4, 1,  56 

—  the  qniU  —  6  Hb  1,  3,  2 

—  two  — 0  5,  1,29 

—  ward  —  A  W  1, 1,  2 

—  your  books  —  M  A  1, 1, 16 
incapable  —  3  R  2,  2,  5 

—  of  — H4,7,62 
incarnadine,  v.  a.  —  H  2, 2, 30 
inoense,  v.  a.  —  3  R  3, 1,  28 
mcertaio,  adj.  —  J  G  5, 1, 28 


incertain  lookers-on  —  W  T  5, 1, 6 
inches,  a  plar.  —  A  G  1,  3, 11 

—  8.  plur.  —  T  G  4,  5, 40 
incision,  8.  —  A  Y  3, 2, 10 
inclip,  V.  a.  —  A  G  2,  7, 17 
inclade,  ?.  a.  —  T  U  5,  4,  28 
inoontinent,  adv.  —  0  4,  3,  2 

—  adv.  —  2  R  5,  6,  7 

—  .      (dp.)  —  A  Y  5,  2,  9 
incony  Jew  —  L  L  3, 1,  28 
incorporate  conclasion  —  0  2, 1,  86 
increase,  8.  —  An  5, 2,  33 
incredoloos,  adj.  —  T  N  3, 4, 14 
indent,  v.  n.  —  VA  124 

—  with  feara  —  4  Ha  1,  3,  26 
index  —  H  3,  4, 21 

Indian,  s.  —  0  5,  2,  99 

—  beauty  —  M  Y  3,  2, 27 
Indian-like  —  A  W  1,  3,  43 
Indian  with  the  great  tool  —  8  H 

5,3,  8 
indifferency  —  J  2, 2,  48 
indifferent,  adv.  —  T  S  1, 2,  41 

—  adj.  —  2  R  2,  3,  21 

—  knit  —  T  S  4, 1,  21 
indifferently,  adv.  —  An  1,  2,  78 
indigest,  8.  —  J  6,  7,  5 
indigested  —  6  Hb  5, 1, 20 
indirectly,  adv.  —  J  2, 1, 12 
indistingaishable  —  T  G  5,  1, 13 
indacemeut,  8.  —  A  W  3, 2, 14 
indnction  —  4  Ha  3, 1, 1 

—  —  4  Hb  ind.  2 
indoe,  v.  a.  —  0  3, 4,  50 
indaed  to  —  H  4,  7, 63 
indnraucc,  8.  —  8  H  5, 1, 22 
inequality  —  M  M  5, 1, 10 
infectioQS  hoose  —  0  4, 1,  3 
infinite,  8.  —  T  G  2, 7, 14 
informal,  adj.  —  M  H  5, 1, 39 
ingaged  — AW6,3,26 
ingener,  8.  —  0  2, 1,  21 
ingenions  —  T  S  1, 1,  2 

—  —  G  4,  2,  53 
ingenaoosly  —  Ti  2, 2, 69 
ingrafl,  ptcp.  —  0  2,  3,  39 
inhabit,  v.  n.  —  M  3,  4,  40 
inbabiUble  —  2  R 1, 1, 16 
inherit,  v.  a.  —  An  2,  3, 1 

—     of,  V.  a.  —  2  R  1, 1, 20 
inheritor  —  3  R  4,  3,  6 
inhibition,  s.  —  H  2, 2,  94 
inhooped  —  A  G  2,  3, 12 
iniqmty,  8.  —  4  Ha  2,  4,  85 
inioint,  v.  refl.  —  0  1,  3, 11 
iniary,  8.  —  5  H  3,  6,  23 
ink,  8.  —  M  A  4, 1,  29 

—  ofgall  — Gl,2,7 
inkhom  mate  —  6  Ha  3, 1,  20 
inky  biete  —  2  R  2, 1, 19 
inland  bred  —  A  Y  2, 7, 28 
inloatroos  —  G  1,  7,  30 

inn,  8.  —  2  R  5, 1,  4 

—  8.  —  4  Ha  3,  3, 19 

—  V.  a.  —  A  W  1.  3, 7 
innocent,  8.  —  A  W  4, 8, 35 
inqoire,  s.  —  P  3  G  10 
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inquire  (dreisylbig)  —  TS  1, 2, 38 
insane  root  —  H  1,  3, 36 
inahell,  v.  a.  —  Go  4,  6, 6 
insinuate,  v.  n.  —  An  4, 2, 9 
insisture,  8.  —  T  C  1,  3,  28 
instante,  8.  —  H  3,  2,  62. 

—  8.  —  T  G  5,  2, 3ä 
insnU,  v.  n.  —  Go  3, 1,  36 

—  on,  V.  n.  —  An  3,  2, 18 
inaalter,  8.  —  V  A  96 
inaoltment,  8.  —  G  3, 5,  35 
inteUigent,  adj.  —  W  T  1, 2,  88 

—  of— L3, 1, 13 
intend,  v.  a.  —  3  R  3,  5,  5 

—  Y.  a.  — T0  4,3,  7 

—  V.  a.  —  Lu  30 
intendment,  s.  —  V  A  36 
intentively,  adv.  —  0  1,  3»  45 
interess,  v.  a.  —  L  1, 1,  29 
interest  to,  8.  —  4  Ha  3, 2,  27 
inter'gatory,  8.  —  G  5,  5,  95 
Interim,  s.  (zweisylbig)  —  So  180 
interlnde,  a.  —  L  5,  3, 41 
intermission,  s.  —  M  V  3,  2,  45 
intermissive,  adj.  —  6  Ha  1, 1, 21 
Interpret,  v.  n.  —  H  3,  2,  79 
interpreter,  s.  —  W  T  5, 1, 28 
intestate,  adj.  —  3  R  4,  4,  31 
intestina,  adj.  —  C  E  1, 1,  3 
intitaled  —  Lu  17 

into  —  G  1,  7,  49 

intolerable,  a^j.  —  M  W  5,  5, 45 

—  adv.  —  T  S  1,  2, 19 
intrenchant,  adj.  —  ftl  5,  7, 15 
intrinse,  adj.  —  L  2,  2,  23 
intrinsicate,  adj.  —  A  C  5, 2,  72 
invectively,  adv.  —  A  Y  2, 1, 13 
invent,  v.  n.  —  go  132 
invention  —  5  H  1  chor.  3 

—  —  6  Ha  3, 1,  2 

—  —  M  A  5, 1,  53 
invintible  — 4Hb3,2,'^63 
invised  —  L  G  47 
invisible  —  J  5,  7,  3 
inward,  8.  —  M  H  3,  2, 28 

—  adj.  —  L  L  5,  l;25 

—  with,  adj.  —  3  R  3,  4,  2 
inwards,  a.  plar.  —  0  2, 1,  97 
inwardneas  —  M  A  4, 1,  50 

Irb  —  A  W  1,  3,  30 

T  G  1,  3, 105 

Irish  rat  —  A  Y  3,  2,  30 
irregnlons,  adj.  —  G  4,  2,  90 
it  —  Ti  5,  2,  6 

WT2,3,35 

itching  palm  —  J  0  4,  8,  4 
item,  8.  —  G  1,  5,  3 
iterance  —  0  5,  2, 39 
Iwis- 3R1,3,24 

Jack  —  4  Ha  5,  4,  34 
jack,  8.  (dp.)  —  So  379 

—  8.  (dp.)  —  T  8  4, 1, 13 
Jack  and  Jill  —  M  N  3,  2,n02 

—  hathJiU— LL6,2,'177 
Jack-a-Lent  —  H  W  3,  3,  4 
Jack  guardant  —  Go  5, 2, 16 
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Jack  0*  tbe  dock  —  2  R  5, 5»  16 
Jtck-oat-of-of6ce  —  6  Ha  1, 1, 84 
Jack-sance  —  5  H  4,  7, 24 
jaded  groom  —  6  Hb  4, 1 ,  12 
lades'  tricks,  8.  plar.  —  AW  4, 5, 14 
]ar,  8,  —  A  Y  2,  7, 3 

—  on,  T.  a.  —  2  R  5,  6, 12 
jannce,  v.  n.  —  2  R  5,  6, 20 
launt,  0.  —  R  2,  5, 4 

jay,  8.  —  C  ^,  4,^1       ' 
jealons  od,  adj.  —  J  G  1, 2, 1^ 
^ealooa-hood,  s.  —  R  4, 4, 8 
lessea,  s.  plnr.  —  0  8,  8, 81 
1^,«.  — 2 R  1,3, 17«  ' 
jet,  V.  n.  —  C  B  2, 2, 4 

—  üpon,  y.  n.  —  An  2, 1, 17 

—  updö,  ▼.  n.  —  3  R  2,  4, 1 
Jew—    MNd,  1,16 
jewcl,  8.  —  P  2, 1,  81 

—  in  the  head  of  a  toad  —  A  Y 
2,1,4 

Jewess'  eye  —  M  V  2, 6, 7 
ji>,  8.  -  H  2, 2, 143 
^  oif,  y.  a.  —  L  L  3, 1, 4 
jif  ifiaker  —  H  8,  2, 44 
lif  ging  fools  —  J  C  4, 3,  26 
p,  8.  (dp.)  —  T  S  4, 1, 13 
Jin  —  C  B  3, 1,  4 
Joen  —  L  L  8, 1,  46 
John-a-dfeams  —  H  2,  2, 161 
John  Dnun*8  entertaimnent  ~  A  W  3, 

6,9 
Joint,  y.  a.  —  A  G  1, 2,  24 
]ointrdte  —  H  1, 2,  3 
loint-ring  —  0  4,  3, 18 
]ointrstool  —  T  S  2, 1,  34 
jonrnal,  adj.  —  G  4, 2, 2 
joarney-bated  —  4  Ha  4, 3,  4 
loorneyman  —  2  R  1, 3, 46 
Joye'B  accord  —  T  G  1,  8, 70 

—  tree  — AY3,2,42 
JoTia],  adj.  —  G  4,  2, 88 
joy,  y.  a.  —  6  Hb  3, 2,  53 

—  y.  a.  —  An  2,  8,  24 
Jndas  (dp.)  —  L  L  5, 2, 128 
Jada8*  hair  —  A  Y  3, 4, 1 
iadicioQs  —  Go  5,  5,  25 

|aggler  (dreisylbi^)  —  H  N  3,  2,  68 
juffgling  (dreisylbig) — 6  Ha  5, 4, 12 
Jolio  Romano  —  W  T  5,  2,  20 
Julias  Gaesar's  tower  —  2  R  5, 1,  1 
Jäly  —  8  H  1, 1,  41 
jump,  y.  a.  —  G  5, 4,  67 

—  y.  a.  —  M  1,  7,  6 

—  with,  V.  n.  —  8  R  3, 1,  3 

—  ady.  —  H  5,  2,  117 
jntty,  y.  a —  5  H  3, 1,  5 
mre,  V.  a.  —  4Ha2,  2,  21 
Justice,  or  Jniqaity  —  H  M  2,  ] ,  82 
juyenal,  s.  —  L  L  1,  2,  3 

Kated  —  T  S  3,  2,  89 
keech,8.  —  8H1, 1,19 
keel  the  pot  —  L  L  5,  2, 182 
keep,  s.  —  TS  1,2,25 

—  V.  a.  —  M  M  3,  1,  2 

—  y.  n.  —  H  1,  3, 10 


keep  at  ntterance  —  G  8, 1, 20 

—  my  Stahles  —  W  T  2, 1,  27 

—  port  — TS1,1,44 

—  the  weather  —  T  G  6,  3,  7 

—  the  wind  —  6  Hc  8,  2,  2 

—  with,y.n.  —  TQ  5,4,26 
Keisar  —  H  W 1,  8, 3 

ken,  8.  —  G  3,  6,  2 

—  y.  a.  —  T  G  4,  5,  7 
Kendal  ereen  —  4  Ha  2, 4, 42 
kerchioM- —  J  C  2,  1,68 
kerne,  s.  plar.  —  6  Hb  3, 1, 53 
kettle,  s.  —  H  5,  2, 87  ^ 
key-cold,  adi.  --  8  R  1, 2, 3 

—     adj.  —  La  271 
kicky-wicky,  s.  —  A  W  2,  3,  58 
kiU  swine  —  H  1, 8, 1 
kill-conrtesy,  s.  —  M  N  2, 3, 16 
kind,adj.(dp.)-'H],2,21 
kindle,  y.  a.  —  A  Y  1, 1, 29 
kindly,  a^j.  —  M  A  4,  h  17 
'    —    ady.  (dp )  —  L  i,  5, 4 
—    gird  —  6  Ha  3,  1, 25 
king  Gorbodac  —  T  N  4^  2,  4 

—  of  smiles  —  4  Ha  1, 8, 53 

—  Pepin  —  A  W  2, 1, 24 

—  Stephano  — T4, 1,58 

—  ürinal  —  M  W  2, 3,  4 
king*8  press  —  4  Ha  4, 2, 4 
kingdomed  —  T  G  2, 3, 47 
kingly-crowned  —  (Jo  1, 1,  28 
kinely-poor  —  L  L  5, 2,  55 
kirSe,  s.  —  4  Hb  2, 4,  64 
kiss  the  book  —  T  2, 2,  24 

—  fingere  —  6  Ha  5,  3, 13 
kissing-comfit,  s.  —  M  W  5,  5, 8 
kitchen,  y.  a.  —  G  B  5, 1,  71 

kite  of  Gressid^s  kind—  5  H  2, 1,26 
knap  ginger  —  M  V  3, 1, 2 
knave,  s.  —  L  1,  4, 10 
knee,  s.  —  Ti  4,  8, 19 

—  ^y.  a.  —  L  2,  4, 63 

—  y.  a.  —  Go  5, 1, 1 
knight,  8.  —  M  A  5,  3, 5 
knighted  —  H  W  2, 1, 8 
knock  it,  y.  —  8  H  1,  4, 23 
knot,  y.  n.  —  0  4,  2,  24 
knot-graas  —  M  N  3,  2, 71 
know,  8.  —  H  5,  2,  21 

—  of,  V.  n.  —  MNl,  1, 15 
knowledge,  s.  —  0  2,  4, 17 

la,  la  —  Ti  3, 1,  5 
label,  8.  —  R  4, 1, 14 
labour,  v.  n.  —  L  L  5,  2, 110 
labras  — MW  1,  1,30 
lace,  V.  refl.  —  So  223 
laced  mutton  —  T  G  1, 1,  26 
lack-beard,  s.  —  M  A  5, 1,  37 
lack-brain,  s.  —  4  Ha  2,  8,  3 
hickey,  y.  a.  —  A  G  1, 4, 15 
lade,  y.  a.  —  6  Hc  8, 2, 18 
lady  of  my  earth  —  R  1,  2,  5 
Lady  Margery  —  W  T  2, 3, 3  J 
lady-bird  —  R  1,  8, 2 
lag  of,  adj.  —  L  1,  2, 3 
lag-cnd,  g.  —  4  Ha  5, 1,  8 
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kKn  — T3,3,l 
himi^ass,  8.  —  T  S  3,  2,  9 
lance,  y.  a.  —  A  G  5, 1, 9 
land-carack  —  0  1, 2,  22 
land-damn,  y.  a.  —  W  T  2^  1,  ^ 
knd-fish,  8.  —  T  C  3,  3, 69 
landlord  —  A  0  3, 11,  20 
land-senrice,  8.  —  W  T  3, 3, 19 
languish,  8.  —  A  0  5,  2, 12 
languishmg,  a.  —  A  W  1,  %  49 
lantern  —  R  5,  3, 21 
Lapland  sorcerer  —  G  B  4»  3^  3 
lapped  in  proof  —  M  1, 2, 21 
hipaed  — TN3,3,7 

H3,4,47 

lapwing  —  H  5,  2,  61 

—  —  G  E  4,  2, 7 
large,  a^i.  —  M  A  2,  3, 27 

—  ad].  — M  3,4,6 
largess,  s.  —  5  H  4  cfaor.  11 

lark  and  toad  diange  ejea  —  ES. 

5,8 
lass-lorn  —  T  4, 1, 16 
latch,  V.  a.  —  So  336 

—  y.  a.  —  M  4,  3, 78 

—  y.a.  — MN3,2,11 

lated  — AG8,9, 1 
_       ^^_  M  3  3  3 

latten  bflbo  —  M  W 1, 1, 29 
latter  spring  —  4  Ha  1,  2, 42 
laund,  8.  —  6  Hc  3, 1, 2 

—  8.  — VA  145 
laonder,  y.  a,  —  L  C  8 
laurel  yictory  —  A  C  1,  3, 82 
lavolt,  8.  —  T  G  4, 4, 25 
lavolta,  8.  —  5  H  3,  5, 8 
lay  for,  v.  n.  —  Ti  3,  5,  37 

—  iton  — WT4,2,14 

—  oh  with'  a  trowel  -^  A  Y 1, 2, 17 

—  out,  y.a.— TN  3,  4,  34 
Lazaros  in  the  pünted  clotii  —  4Hi 

'  4,  2,  iO 
lazy  finger  —  R 1,  4^  24 
lead  apes  in  hell  —  T  S  2, 1, 8 

into  hell  —  M  Ä  2, 1, 5 

leaguer,  s.  —  A  W  3, 6, 5 
lean,  y.n.  —  G  1,6,  9 
lean-looked  —  2  R  2,  4,  2 
leaping-house  —  4  Ha  1,  2, 4 
leam,  y.  a.  —  0  1,  3,  53 
learned  Theban  —  L  3, 4, 53 
lease  of  natura  -^  M  4, 1, 33 
leasing,  s.  —  Go  5,  2,  6 
leather-coat,  s.  —  4  Hb  6, 3, 8 
loayon,  s.  —  G  3,  4, 27 
leayy,  a^j.  —  M  5, 6, 1 
leecfi,  8.  —  Ti  5, 5,  24 
leer,  a.  —  A  Y  4, 1, 15 

—  8.  —  An  4,  2,  81 
leese,  v.  a.  —  So  24 
leet,  8.  —  T  8  ind»  2, 16 

leets  and  law-days  —  0  3, 3,  40 
leg,  8.  —  4  Ha  2,  4,  70 
lege— TS  1.2,7 
legerity  —  5  H  4$  1>  5 
Iciger,  s.  —  C  1,  6j  16 
leisüre,  s.  —  3R5)^26 


INDEX. 


lemaDj  s.  —  M  W  4,  2, 28 

^     B.  — TN2,8,7 
lemtji  8.  —  Co  3, 1;  25 
lenteD,  adj.  -r-  H  2,  2, 88 
renvoy  —  L  L  3, 1, 17 
leperouB  di9talmeDt  —  H  1, 5, 19 
leBs  happier  —  2  R  2, 1, 14 

—  place  —  8  H  2,  2, 22 
let,  «•  —  La  109 

—  V.  ft.  —  H  1,  4,  28 
let-alone»  s.  —  L  6, 3,  36 
let  me  b«  —  M  A  5, 1,  40 
lethe,8-  — JC3, 1,43 
Lethe'd  —  A  C  2, 1,  8 
letters-patenta,  s.  plnr.  —  8  H  3, 

2,49 
leyel,  s.  —  8  H  1,  2,  3 
lewd,  adj.  —  3  R  1,  3, 13 

—  adj.  — MA  5, 1,60 

Lewis  bis  satisfaction  —  5  H 1, 2, 19 
libbard,  s.  —  L  L  6,  3, 115 
liberal  —  H  4,  7,  58 
Ulerties  of  »in  —  C  B  1, 2,  27 
lie,  V.  n.  —  Co  4,  4,  3 

—  T.  n.  (dp.)  —  H  5, 1, 27 

—  circamstantial  —  A  Y  5,  4, 18 

—  oh,  Y.  n.  (dp.)  —  0  4, 1, 7 
liefest  —  6  Hb  3, 1,  29 
lieutenantrj  —  A  C  3, 9, 12 
üfeless  end  —  C  B  1, 1,  36 
lifter,  8.  —  T  C  1,  2,  25 
light,  adj.  (dpi— MV2,6,9 

—  adv.  —  T  C  1,  2,  5 

—  pfccp.  —  P  4,  3, 16 

—  of  ear  —  L  3, 4,  34 

—  o'  love  —  T  Q  1, 2, 13 
lightning  before  death  —  R  5,  3,  24 
like,  y.  a.  (eonstr.)  —  H  2, 2,  22 

—  y.  a.  (dp.)  —  T  C  5,  2, 15 

—  V.  a.  —  6Ha4, 6,11 
likclihood  —  0  1,  3,  34 

—      —  4  Ha  3,  2, 13 
likiug,  8.  —  4  Ha  3,  3, 3 
liljr-livered  —  L  2,  2,  7 
limb-meal,  adv.  —  0  2, 4,  45 
limbo,  8.  —  An  3, 1,  30 

—  patrum  —  8  H  5,  3,  22 
Limba  of  Umehonse  —  8  H  5,  3, 21 
Urne  and  stone  —  2  R  3,  3, 6 

—  in  the  sack  —  4  Ha  2,  4,  25 
limit,  8.  —  H  M  3, 1, 45 

—  Y.a.  —  3R5,  3,  7 
limited  nrofessions  —  Ti  4,  3, 131 
Lincolnsoire  bagpipe-— 4  Ha  1, 2, 23 
line,  8.  (dp.)  —  T  4, 1, 61 

—  Y.  a.  —  A  Y  3,  2, 14 

—  Y.a.  — 4  Ha  2,  3,  20 
lines  of  lifo  —  So  60 
line-CTOYe  —  T  5, 1,  3 
lineal,  adj.  —  2  R  3,  3,  24 

—  adj.  —  5  H  1,  2,  18 
lingering  in  adYantage  —  6  Ha  4, 

4,4 
liuk,  s.  —  T  B  4, 1,  25 
liustock  —  5  H  3  chor.  11 
linsy-woolsy,  s.  —  A  W  4,  1,2 
Ilona,  8.  plur.  —  T  G  2, 1,  8 


LipBbnry  pinfold  —  L  2,  2, 8 
Ijjt,  8.  —  0  2, 1,  32 
lither  sky  —  6  Ha  4, 7, 7 
Ij^le  kin^dom  —  J  C  2, 1, 19 
live  by,  y.  n.  (dp.)  —  T  N  3, 1,  2 
livelihood  —  AVV  1,1,11 

—  —  3  R  3,  4, 11 
liver  —  A  C  1, 2,  3 
ÜTer-vein,  s.  -?;  Ij  L  4,  3, 13 
livery,  s.  —  2  R  2, 1,  42 

—  Y.  a.  —  L  C  32 

lob  of  spirits  —  H  N  2,  1,6 
locust,  8.  —  0  1,  3, 104 
lode-star  —  M  N  1, 1,  43 
lodge,  8.  —  An  2,  4, 16 

—  Y.a. —  M  2,2, 11 

—  Y.  a.  —  2  R  3,  3,  33 

—  in  a  warren  —  M  A  2, 1,  32 
loggats  —  H  5, 1,  20 
logger-head  (dp.)  —  R  4,  4, 10 
London-bridge  —  6  Hb  4,  6,  3 
London-stone  —  6  Hb  4, 6, 1 
long  purples  —  H  4, 7,  58 

—  spoon  —  C  E  4,  3, 16 

—  sword  —  R  1, 1,  25 
long-tongaed  —  An  4,  2,  39 
longing  journey  —  T  G  2, 7, 15 
lonriy,  adY.  —  T  8  1, 1, 38 
loof,  Y.  a.  —  A  C  3,  8,  8 

look  upon,  Y.  n.'  —  6  Hc  2,  3,  5 
loon,  8.  —  M  6, 3,  7 
loose,  8.  —  L  L  5,  2, 154 

—  adj.  — 8  H  2, 1,22 

—  ofsonl  — 0  3,3;i39 

—  shot  — 8Hö,  3, 19 
loose-bodied  —  T  S  4,  3, 23 
loose-wived  —  A  C  1, 2,  20 
Lord's  token  (dp.)  —  L  L  5,  9,  Ol 
lordship,  s.  —  A  W  5, 3,  40 
lose,  Y.  a.  (dp.)  —  C  3,  4,  43 
lo68  of  qaestion  —  M  M  2,  4,  24 
lots  to  blanks  —  Co  5,  2, 1 
lottery,  s.  —  A  C  2, 2,  57 

LoTe,  8.  —  L  L  4,  3, 87 

—  8.— AC  1,1, 20 
loYe,  8.  —  H  1,  2,  73 

loYe*s  inviaible  sonl  —  T  C  3, 1,  8 

—  Tyburn  —  L  L  4,  3, 10 
loYe-day,  s.  —  An  1,  2,  87 
LoYe-in-idleness  —  H  N  2,  2,  28 
Ibve-lock,  8.  —  M  A  3,  3,  26 
love-monger,  s.  —  L  L  2, 1,  62 
loYe-springs,  8.  plur.  —  C  B  3,  2,  2 
lovely,  adj.  —  M  N  3,  2,  51 

loier,  8.  —  J  C  3,  2,  5 
^    8.  —  M  M  1,  5,  6' 

—  8. —  C  5,  5,39 

—  Y.a.  —  LC67 
loYing,  a^j.  —  L  L  2, 1, 10 
low  förehead  —  A  C  3,  3, 7 

lower  messes,  s.  plor.  —  W  T  1, 
^      2,56 

—  World  —  2  R  3,  2, 10 
lowly  babe  —  6  Ha  3,  3,  5 
lown,  8.  —  0  2,  3,  28 
lowt,  v.  a.  —  6  Ha  4,  3,  2 

luces,  s.  plur.  (dp.)  —  M  W 1, 1, 0 
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Lacrece*  knife  —  T  N  2, 5, 23 
Lnd's  town  —  G.4,  2, 29 
Inlbiby,  8.  —  An  2,  3, 6 

—  to,  Y.  n.  -r  T  N  6, 1, 6 
lunes,  8.  plur.  —  W  T  2,  2,  3 
Inrch,  Y.  a.  —  Co  2,  2, 29 
lnre,8.— TS4, 1,  37 

—  8.  — VA  184 
last-dieted  —  L  4, 1,  21 
lastick  —  A  W  2,  3,  9 
laxarioos  —  An  5, 1, 19 
laxory  —  H  1,  5,  25 
lym,  8.  —  L  3, 6, 22 

mace,  s.  —  J  C  4, 3, 50 
Machiavel  —  6  Ha  5,  4, 14 
machination  —  L  5, 1, 15 
machine,  s.  —  H  2,  2,  34 
madam  —  L  1, 2,  4 
made  men  —  M  N  4,  2, 4 
madly  mated  —  T  8  3,  2,  89 
madonna  —  T  N  1,  5,  9 
Mahomet  inspired  with  a  dove  —  6 

Ha  1,  2,  27 
maid  Marian  —  4  Ha  3,  3,  26 
nu^rd  ap  —  6  Hb  2, 4,  7 
maim,  s.  —  2  R  1,  3, 26 
main,  s.  —  L  3, 1,  8 

—  8.  (dp.)  —  6  Hb  1, 1, 37 

—  Y.  a.  —  6  Hb  4,  2, 26 
main  of  waters  —  M  Y  5, 1,  IG 
maiced  —  6  Hb  4,  2,  26 
major,  adj. —  TC5, 1,17 

—  8.  (dp.)  —  4  Ha  2,  4, 90 
make,  y.  a.  —  4  Ha  2,  2, 12 

—  Y.a.  —  C  1,6,4 

—  Y.  n.— R5,  3,  55 

—  a  bead  —  Co  2,  2,  23 

—  a  man  —  T  2,  2,  9 

—  a  shaft  or  a  bolt  —  M  \V  3, 
4,2 

—  an  extent  apon  —  A  Y  3, 1,  5 

—  bootof— AC4, 1,3 

—  it  Strange  —  T  0  1,  2,  21 

—  lo?e  to  —  M  3, 1,  50 

—  means  —  T  G  5,  4,  21 

—  my  grave  —  8  H  2, 1, 15 

—  ropes  —  A  W  4,  2, 8 

—  thedoor  — AY4, 1,25 

—  ase  — 8fl3,  2,  79 
makeless,  adj.  —  So  33 
making,  s.  —  C  E  4,  2,  6 
malady  of  France  —  6  Ha  3,  3,  6 
male  green-sickness-  4  Hb  4, 3, 24 

—  \arlet  — TC5, 1,9 
malkin,  s.  —  Co  2, 1,  53 
malmsey-nose  —  4  Hb  2, 1, 10 
malt-horse  —  T  S  4, 1,  23 
maltworm,  8.  —  4  Ha  2, 1,  21 
mammer,  y.  n.  —  0  3,  8, 18 
mammock,  y.  a.  —  Co  1,  3, 14 
man,  y.  a.  —  Ö  5,  2, 78 

—  a  haggard -^  T  8  4, 1, 38 
man  in  \hh  moon  —  T  2,  2,  25 

—  of  complements  — =•  L  L  i«,  1,  4-1 

—  of  Salt  —  L  4, 6,  69 

—  ofwax  — Rl-,3, 18 
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man-entered  —  Co  2,  2»  28 
manage,  s.  —  L  L  5,  2, 103 

—  8.  —  J  1, 1, 12 
mandragora  —  0  3,  3, 106 
mandrake,  s.  —  4  flb  1,  2,  5 
mandrake*s  ^roan  —  6  Hb  3, 2, 47 
manifest,  adj.  —  A  W  1,  3,  47 
manklnd,  s.  —  Ti  4,  3, 152 

—  adj.  (dp.)  —  Co  4,  2,  2 

—  witch  —  W  T  2, 3,  17 
manned  —  4  Hb  1,  2,  6 
Manningtree-ox  —  4  Ha  2,  4, 85 
manaionry,  s.  —  M  1,  6,  3 
Mantaan  —  L  L  4,  2,  22 
many,  b.  —  4  Hb  1,  3, 19 
map,  V.  a.  —  G  4, 1, 1 

map  of  death  —  La  72 

—  of  honour  —  2  B  5, 1,  3 

—  of  woe  —  An  3,  2,  5 
mar,  v.  a.  —  3  R  1,  3,  39 
marble-eonstant  —  A  G  5, 2,  58 
marble  heaTcn  —  0  3,  3, 157 
marbled  mansion  —  Ti  4, 3, 73 
margent  —  H  5,  2,  53 
margin,  s.  —  R  1,  3,  20 
marigold  —  W  T  4,  3,  27 
marish,  8.  —  6  Ha  1, 1, 13 
marry  (dp.)  —  R  1,  3, 14 
Mars  bis  armoor  —  H  2,  2, 138 

—  bis  idiot  —  T  C  2, 1, 19 
märsbal,  y.  a.  —  M  2, 1, 18 
Marsbalsea  —  8  H  5, 3,  27 
märt,  8.  —  C  B  1, 1,  6 
martlemas  —  4  Hb  2,  2,  20 
martiet,  s.  —  M  V  2, 9,  8 
marrelloas,  ad?.  —  3  R  1,  2,  54 
mash,  V.  a.  —  An  3, 2, 11 
mask,  8.  —  R  1, 1,  71 

—  8.  — 8  Hl,- 1,10 

—  8.-0  4,2,3 
master,  8.  —  0  2, 1,  67 
master-mistress  —  So  71 
mastiff  jaws  —  T  C  1, 3,  21 
mate,  v.  a.  —  M  5,  i;  22 

—  Y.  a.  —  6  Hb  3,  1,  43 

—  Y.  a.  (dp.)  —  C  E  3,  2,  15 
material,  adj.  —  A  Y  3,  3,  7 
matter,  s.  (dp.)  —  T  C  2, 1,  3 
mattress,  s.  —  A  C  2,  6, 16 
maugre  -7  An  4,  2,  20 
mamid,  s.  —  L  G  12 

Hay*8  new-fangled  shows  —  L  L  1, 

1,28 
May-day  mprning  —  8  H  5,  3, 4 
maypole,  s.  —  M  N  3,  2,  65 
me  —  L  1,  2, 26 
meacock,  adj.  —  T  S  2, 1,  53 
meal,  y.  a.  —  M  M  4,  2, 12 
measure,  8.  —  0  2,  3, 8 

—  (dp.)  -  R  1,  4,  6 

—  for  measure  —  6  Hc  2, 
6,15 

meazel,  s.  —  Co  3, 1, 18 
mecbanic  compliment  —  A  C  4, 4, 12 
meddle,  v.  n.  —  T  N  3,  4,  44 

— •       with,  V.  n.  —  Co  4,  5,  5 
mtidicinable  —  T  C  3,  3, 12 


mddicinable  —  0  5, 2, 100 
medicine,  8.  —  4  Ha  2,  2,  3 

—  8.  —  A  C  1,  5, 11 

—  8.  —  M  5,  2, 11 
Mediterraoean  flöte  —  T  1,  2, 60 
medlar,  s.  (dp.)  —  Ti  4,  3, 110 

—  8.  —  R  2, 1, 12 
meed,  8.  —  H  5,  2, 50 

—  8. —6  Hc  2, 1,10 
meet  wth,  adj.  —  M  A  1, 1, 11 

—  —    Y.  n.  —  T  4, 1,  46 
meiny,  s.  —  L  2,  4, 12 

mell  with,  y.  n.  —  A  W  4,  3,  42 
memorable  —  5  H  2,  4, 18 
memorize,  y.  a.  —  8  H  3,  2, 12 
mefnory,  8.  —  Co  4,  5,  9 
men  of  hair  —  W  T  4,  3, 67 

—  of  mould  —  5  H  3,  2, 4 

—  whose  heads    stood   in  tbeir 
breasts  —  T  3,  3, 14 

mend,  y.  a.  (dp.)  —  Ti  4,  3, 106 
mends,  s.  plur.  —  T  C  1, 1, 18 
Mephostopiulus  —  M  W  1, 1, 23 
mercatant,  8.  —  T  S  4,  2, 13 
merchant,  8.  —  R  2,  4,  ^ 

—      8.  —  T  2, 1,  2 
mere,  adj.  —  MM  5, 1, 27 

—  a4— 0  2,2,2 

—  confusion  —  C  4,  2, 27 
mered  —  A  C  8, 11,  4 
merely,  adY.  —  T  1, 1, 20 

^      adY,  —  H  1,  2,  46 

—  adY.  — AC  3, 7,  3 
meritt  8.  —  L  5,  3, 17 
Merlin  —  L  3,  2,  40 
Merops*  son  —  T  Q  3, 1,  23 
menry  devil  —  M  Y  2,  3,  2 

—  Greek  —  T  C  1,  2;  22 

—  8Conce  —  G  E  1, 2, 20 
mess,  8.  —  L  L  4,  3,  50 

—  8.  —  6  Hc  1;  4,  15 
Mes8aline  —  T  N  2, 1,  3 
metal,  s.  —  M  M  1, 1, 17 

—  8.  — JC  1,2,  72 

—  oflndia  — TN2,5,3 
metaphysical,  adj.  —  M  1,  5, 13 
metamorphose,  y.  a.  —  T  G  1, 1, 19 
mete,  y.  a.  —  4  Hb  4, 4, 15 
methinks  it  —  A  W  2,  3,  49 
metre,  s.  (dp.)  —  M^M'l,  2,  3 

—  baUad-monger  —  4  Ha  3, 
1,22 

mettle,  s.  —  M  1, 7,  37 
micber,  s.  —  4  Ha  2,  4,  77 
miching  mallecho  —  H  3,  2,  50 
mickle,  adj.  —  R  2,  3,  5 
microcosm,  s.  —  Co  2, 1, 15 
middle-earth  —  M  W  5,  5,  30 
midsammer  madness  —  T  N  3,  4,  9 
milch,  adj.  —  H  2,  2, 147 
Mile-end  —  4  Hb  3,  2,  57 
miiitarist,  s.  —  A  W  4,  3,  25 
milk  of  human  kindness  —  M 1, 5, 8 
milk-livered  —  L  4,  2, 19 
milky  heart  —  Ti  3, 1, 13 
milliner,  s.  —  4  Ha  1,  3, 10 
mill-sixpences  —  M  W  1, 1,  26 
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miU-stone  —  T  Ol,  2, 28 
mimie,  8.  —  M  N  3,  2,  6 
minoe,  t.  a.  —  L  4,  6, 46 

—  it,T.  —  5H5,2,29 
minend,  s.  —  H  4, 1, 6 
minikin,  adj.  —  L  3, 6, 15 
minim  —  R  2,  4,  7 
minimus  —  M  N  3,  2,  71 
mini(His  of  their  raee  —  M  2,  4,9 
Minotaurs,  s.  plar.  —  6  Hi  5, 3, 41 
minstrelsy,  s.  —  L  L  1, 1, 47 
minute,  s.  —  Hl,  1, 13 
minute-jack,  s.  —  Ti  3, 6, 29 
miraculoua  liarp' —  T  2, 1, 16 
Misanthropos  —  H  4,  S,  27 
misconceived  —  6  Ha  5,  4, 11 
misconster,  y.  a.  —  6  ^  2, 3, 1<> 
misdoubt,  t.  a.  —  6  He  5, 6, 4 
miser,  s.  —  6  Ha  5, 4,  2 
misplaced  —  J  3,  4,  29 

miss,  8.  —  V  A  9 

—  Y.  a  —  T  1,  2,  72 
mi8-8beathed  —  R  5,  3, 51 
ndssiagly,  adY.  —  W  T  4, 1,  5 
missive,  s.  —  A  0  2, 2, 21 
mistake,  y.  refl.  —  Ti  3,  2, 6 
mistempered  —  R  1, 1,  29 
mistfnl,  adj.  —  5  H  4, 6,  6 
mistresa  —  T  C  3,  2, 15 

—  (dreisyibig)  —  T  S  4, 5,  9 
Mistress  MalFs  picture — T2{  1, 3,21 
Mitigation  —  M  M  1,  2, 8 
La  234 

moated  grange  —  M  M  3, 1, 5S 
mobled  —  H  2,  2, 144- 
mod[,  Y.  a.  — .0  3,  3,  46 
mocks  and  mows  —  T  3,  3, 22 
mockery,  s.  —  M  3,.4,  41 
Mock-water  —  M  W.2, 3, 7 
model,  8.  —  H  5, 2,  22 

—  »  8.  —  2  R  1,  2,  7 

—  8.  — MAI,  3,12 
modern,  a^.  —  A  C  5, 2, 40 

—  —  0  1,  3,  84 
modest,  adj.  —  8  H  5,  2, 17 

—  complement  —  5  H  2, 2,  oä 

—  pride  —  V  A.  44 
modesty,  8.  —  J  G  3,  1, 45 
module,  s.  —  J  5,  7, 11 
moe  —  0  4, 3, 15 

—  Y.n.  — T2,2,  2 
moiety  —  LI,  1^3 

—  —  H  1, 1,  37 
meist  Star  —  Hl,  1,  50 
meisten,  y.  n.  —  L  4,  3, 17 
moldwarp,  8.  —  4  Ha  3, 1, 27 
mome,  s.  —  C  E  3, 1,  5 
momcntany,  adj.  -:-  M  N  1, 1,  31 
monarch  of  the  norÜi  —  6  Ha  5, 3,  i 
Menarche  —  L  L  4, 1, 19 
Monmouth  cap  —  5  H  4, 7, 17 
monopoly  —  L  1, 4, 37 
monsjeur  —  C  1,  7, 18 ' 
Monsiear  Love  —  M  A  2, 3, 6 

—  Melancholy  —  A  Y  3, 2,  ^ 
monsieors,  s.  plar.  —  8  H  1, 3, 6 
monster,  y.  a.  —  L  1, 1, 83 
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monstrons  (dreisylbig)  —  M  3, 6, 3 
monstrnositj,  s.  —  T  G  3, 2, 25 
Montanto  —  M  A  1, 1, 7 
month  io  bleed  —  2  R  1, 1,  35 
moDth*8  mind  —  T  G  1,  2,  28 
Montjoy  —  5  H  3,  6,  20 
monameDtal  riog  —  A  W  4, 8,  3 
mood,  ß.  —  T  G  4, 1,  9 
moon,  ».  —  P  P  26 
mooD*8  sphere  —  H  N  2, 1,  3 
moonish,  adj.  —  AT  3,  2,  71 
Moor-ditch  —  4  Ba  1,  2,  24 
Moorfields  —  8  H  5,  3,  8 
Moorship  —  0  1, 1, 16 
moral,  s.  —  P  2, 1,  5 

—  adj.  —  L  4,  2, 23 

—  Y.  n.  —  A  Y  2,  7,  7 
moraler,  s.  —  0  2,  3, 80 
xnoralize,  y.  a.  —  T  8  4,  4, 24 

—  Y.  a.  —  3R3, 1,16 
more,  adj.  —  Co  3,  2,  32 

—  adYice  —  5  H  2,  2, 12 

—  and  less.  adj.  —  H  5, 2, 111 

—  delight  — VA15 
more-haYing,  s.  —  M  4,  3, 30 
more  rejoicmg  —  La  62 

—  requital  —  J  2, 1,  9 
mores,  s.  plur.  —  T  N  5, 1,  22 
Morisco  —  6  Hb  3, 1,  60 
morning  taste  —  Ti  4,  3,  86    • 
Morning'g  loYe  —  M  N  3,  2,  89 
morris,  s.  —  A  W  2,  2,  6 
morria-pike,  s.  —  C  E  4,  3,  6 
morrow,  b.  —  Ml,  5,  32 
mort  o'  the  deer  —  W  T 1,  2,  20 
mortal,  adj.  —  0  2, 1,23 

—  in  foUy  —  A  Y  2,  4, 11 
mortal-breathmg,  adj.  —  M  Y  2, 7, 8 
mortal-staring  —  3  R  5,  3,  24 
mortalitY,  s.  —  6  Ha  4,  5,  4 
mortiüed  man  —  M  5, 2,  2 

most,  adj.  —  A  C  2,  2,  38 

—  extremes  —  6  Hc  4, 1,  5 
mot,  8.  —  La  134 
moth,  s.  —  J  4, 1,  21 
mother  —  L  2,  4, 17 
motion,  s.  —  H  M  3, 1, 28 

—  8.  —  TQ2, 1,  18 

—  §.  —  0  1,  2,  30 

—  generative  —  MM  3,  2,  23 

—  of  the  Prodigal  Son  —  W  T 
4,  2,  21 

motive,  8.  —  T  C  4,  6, 17 

—  8.  —  A  W  4,  4,  6 

—  8.  —  AW5,3,52 
raotley,  s.  —  So  318 
motley-minded  —  A  Y  6^  4,  7 
mountain,  s.  —  M  A  2, 1,  55 
mocntain-foreigner  —  M  W  1, 1, 28 
mountain  sire  —  5  H  2,  4, 14 
moase,  y.  a.  —  J  2,  2, 11 
mouse-hunt,  s.  —  R  4,  4,  6 
mouthed  graves  —  So  246 

—  wounds  —  4  Ha  1,  3,  29 
moYor,  8.  —  Co  1,  6, 1 

moy,  s.  (dp.)  —  5  H  4,  4,  4 
mach  —  4  Hb  2,  4, 29 


mücb  misgOYemment — M  A  4, 1, 21 

—  Orlando  —  A  Y  4,  3, 1 
mad  in  Egypt  —  8  H  2, 4,  27 
maffler,  s.  —  M  W  4,  2, 13 
maleter,  8.  —  6  Ha  3,  2,  20 
muliter,  s.  —  A  C  3,  7,  6 
Mnliteos  —  An  4,  2,  40 
muUed  —  Co  4, 5,  37 
multiply,  Y.  n.  —  Ti  4, 1,  14 
multipotent,  adj.  —  T  C  4, 5,  44 
maltitadinoas  seas  —  M  2, 2,  29 

—         tongue  —  Co  3, 1, 40 
momble-news,  s.  —  L  L  5, 2,  97 
mnmbadget  —  M  W  5,  2,  4 
mnmmy,  8.  —  0  3, 4,  26 
mural,  s.  —  M  N  5, 1,  53 
mardering-piece  —  H  4,  5,  28 
mare,  s.  —  4  Hb  4,  4, 23 
murky,  adj.  —  M  5, 1, 10 
mascfe-shell  —  M  W  4, 5,  8 
muse,  Y.  n.  —  Co  3,  2, 2 
music  in  three  parts  —  T  S  3, 1, 17 
muss,  8.  —  AC3, 11,27 
mute  and  dumb  —  La  171  ^ 
matine,  8.  —  H  5,  2,  2 

—  V.  n.  —  H  3,  4,  35 
mutiner,  s.  —  Co  1, 1, 61 
mntines  of  Jerusalem  —  J  2,  2, 17 
mutnal,  adj.  —  3  R  2, 2, 25 

—  adj.  —  An  5,  3, 16 
mutoality,  s.  —  0  2,  1,  84 
mutually,  adY.  —  M  M  2,  8, 2 
my  bosom's  lord  —  R  5, 1,  2 

—  dear  lady  —  T  1,  2,  45 

—  good  lady  —  C  2,  3,  41 

—  lady's  eidest  son  —  M  A  2, 1,  3 

—  Sir  —  W  T  4.  3,  127 
Mynheera  —  M  W  2, 1,  40 
mystery,  s.  —  Ti  4, 1,  8 

—  8.  —  Co  4,  2,  7 

—  8.  —  Ti  4,  3, 142 

naked  —  0  5, 2,  72 

—  bed  — YA65 

—  frailtics  —  M  2, 3,  53 
names  of  the  actors  —  M  N  1,  2,  2 
napkin  —  0  3,  3,  93 

—  —An  3, 1,27 
Naples  —  0  3, 1,  3 
napless,  adj.  —  Co  2, 1,  60 
narrow  lands  —  C  E  4, 2, 13 

—  seas  —  6  Hc  4, 8,  8 
native  —  Co  3, 1, 31 
natural,  a^j-  —  L  2, 1, 32 

—  (dp.)  —  T  N  1, 3,  4 

—  brother  —  A  Y  1, 1,  22 
naturalize,  y.  a.  —  A  W  1, 1,  52 
nature*8  copy,  s.  —  M  3,  2, 14 
nave,  8.  —  M  1,  2, 14 
nayword,  s.  —  T  N  2,  3,  33 

—  8.  —  M  W  2,  2,  24 
ne  —  A  W  2, 1,  51 

Neapolitan  bone-ache  —  T  C  2,  3,  5 
near*,  adj.  —  2  R  5, 1,  22 
—    in  blood  —  M  2,  3,  56 
neat*8-leather  —  J  C  1, 1, 10 
neb,  8.  —  W  T  1,  2,  41 
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neck,8.  — 4Ha4,3,16      *-^. 
neeld,  s.  —  J  5,  2, 29 
ne'er-legged  before  —  T  8  3,  2, 11 
n^lection  —  T  C  1,  3,  41 
negligent  danger  —  A  C  3, 6, 19 
neif,  8.  —  4  Hb  2,  4,  44 
neighbour-stained  —  R  1, 1,  28 
neitiier  here  nor  there  —  0  4, 3, 16 

—  here  nor  there  —  M  W  1, 
4,15 

N^mean,  adj.  —  H  1, 4,  22 
nephcw,  s.  —  Ol,  1,  43 
Nero  —  L  3,  6,  4 
nest  of  spicery  —  8  R'4, 4, 89 
neutral,  s.  —  H  2, 2, 135 
new-added  —  J  C  4,  8,  41 
new-fangled  —  A  Y  4, 1,  22 
new  map  —  T  N  3,  2, 18 
new-nptjrimmed  —  J  8, 1, 45 
Newgate-fashion  —  4  Ha  3, 3,  22 
next  way  —  A  W  1, 3,  9 
nice,  adj.  —  A  C  3, 11,  48 

—  adj.  —  R  3. 1,  41 

—  fence  —  M  A  5, 1, 15 

—  manners  —  A  W  5, 1,  3 

—  offence  —  J  C  4, 3,  3 
nicely,  adv.  —  2  R  2, 1,  22 
nicety,  %.  —  M  M  2,  4, 41 
nick,  8.  —  T  G  4, 2,  9 
niece,  b.  —  3  R  4, 1, 2 
niggard,  v.  a.  —  J  C  4,  8, 44 

nighircan,  s.  —  0  2, 1, 102 
night-nue,  s.  —  M  N  3, 2, 1 
night-shriek  —  M  5,  6,  2 
nightrtrippiuff  faiir  —  4  Ha  1, 1, 2Ä 
nine-fold  —  L  3,  4,  48 
nine  men*s  morris  —  M  N  2,  2, 13 

—  sibyls  —  6  Ha  1,  2, 13 

—  Worthies  —  4  Hb  2,  4,  50 

—  Worthies  —  L  L  6, 1,  30 
Ninny  —  M  N  3, 1, 17 

no  deal  —  P  P  36 

—  had  — J4.2,42 

—  point  (dp )  —  L  L  2, 1,  47 
noble,  8.  (dp.)  —  2  R  5,  5, 18 

—  adY.  —  A  C  2,  2,  27 
nobless,  s.  —  2  R  4, 1,  27 
noddy,  s.  (dp.)  —  T  Q  1, 1,  29 
nois(9,  8.  —  4  Hb  2,  4,  8 

—  8. —  T  3,  2,22 

—  8.  —  AC4,  3,6 

—  it,Y.  — AC3,6,24 
nonpareil,  s.  —  M  3,  4,  9 
nook-shotten  —  5  H  3,  5, 4 
noontide  prick  —  La  125 
nor  —  So  398 

northern  man  —  L  L  5, 2, 145 

—  Star  —  J  C  3, 1, 12 
north  pole  (dp.)  —  L  L  5,  2, 145 
not-appearance,  s.  —  8  H  4, 1,  6 
note,  8.  —  2  R  1, 1, 11 

—  8.  — L  3, 1,10 

—  Y.  a.  —  JC4,3,2 

—  of  expectation  —  M  8, 3,  6 
note-book  —  J  C  4,  3, 16 
notorious  —  0  4,  2,  47 
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noürish,  8.  — -  6  Ha  1, 1, 13 
noosle,  T.  ».  —  P  1, 4, 10 
noTum,  B.  —  L  L  5|  2, 114 
now-borne  brief  —  A  W  2,  3,  38 
nnmber,  ?.  n.  —  A  G  3, 2, 5 
]iamber*d  beach  —  G  1,  7, 11 
nnncio,  s.  —  T  N 1, 4,  5 
nuncle  —  L  1,  4, 25 
nnptial,  s.  —  0  2, 2,  5 
nartnre,  s.  —  A  Y  2,  7, 29 
nathook,  8.  —  4  Hb  5, 4, 3 

0,  8.  —  R  3,  3, 18 

—  8.  —  6  fl  1  chor.  9 

—  8.  — AG  5,  2,20 

0*8,  8.  plur.  —  H  N  3,  2,  46 

—  8.  plor.  —  L  L  5,  2,  12 
0  ho!  —  T  1, 2,  86 

0  withont  a  figure  —  L  1, 4, 48 
o'  life  —  W  f  4,  3,  59 
oak,  8.  —  0  8,  3,  62 
öbeisance  —  TS  ind.  1,  25 
obey  with,  v.  n.  —  6  Hc  3, 1, 18 
object,  8.  —  Co  1, 1, 7 
ob8C6nely,  adv.  —  M  N  1,  2,  22 
obscare  bird  —  M  2,  3,  25 
obsequioa8  —  6  Hc  2,  5,  28 
obBeqniously,  adv.  —  3  R  1,  2, 1 
observancy  —  Ö  3, 4,  51 
öbservant,  8.  —  L  2.  2,  33 
obsene,  y.  a.  —  J  C  4, 3, 12 
obstacle,  adj.  —  6  Ha  5,  4,  6 
obfitroct,  8.  —  A  G  3, 6, 16 
occopatioD  —  Co  4, 1|  5 
occapy  (dp.)  —  4  Hb  2,  4,  33 
odd,  a4j.  (dp )  —  T  G  4,  5, 14 
oddeven  —  0  1, 1,  48 
odda,  8.  —  H  5,  2,  70 
Od'8  lifelings  —  T  N  5, 1,  30 
•Ods  pittikins  —  G  4,  2, 82 
ceiliad,  8.  —  M  W  1, 8, 17 
o'er-count,  t.  a.  —  A  C  2,  6, 8 
o'er-crow,  v.  a.  —  H  5,  2, 109 
o'er-dyed  blacks  —  W  T  1,  2, 27 
o'ergrown  —  G  4,  4, 14 
o'erlooked  —  M  W  5,  5,  32 
o*er-office,  y.  a.  —  H  5, 1, 18 
o*er-picture,  y.  a.  —  A  G  2,  2,  45 
o'errauglit  —  G  E  1,  2,  24 
o'ershoot,  v.  refl.  —  J  G  3,  2, 29- 
o'erstraw'd  —  V  A  206 
o*er  tbe  hatch  —  J  1,  1, 37 
o'erween,  y.  n.  —  W  T  4, 1,  2 
o'erwrested  —  T  C  1,  3,  48 
of  all  loYes  —  M  N  2,  3,  32 

—  them  —  A  W  2,  5,  8 
off-cap,  V.  n.  —  0  1, 1,  5 
offence  (dp )  —  fl  3, 2,  74 
Office,  Y.  a.  —  Co  5,  2, 17 

—  Y.n.  —  A  W3,2,21 
officea,  8.  plur.  —  4  Hb  1,  3,  9 

—  8.  plar.  —  0  2, 2,  6 

—  of  nature  —  C  5,  5,  59 
officed  inatrament  —  0  1,  3,  85 
ofBcen  of  might  —  0  1, 1,  68 

—  ofsorts  — 5H1,  2,  48 
oft  predict,  b.  —  So  54 


oM,  adj.  (dp.)  —  T  8  3,  2, 3 

—  abnsing  —  M  W  1,  4, 1, 

—  coü  —  M  A  6,  2, 14 

—  cramps  —  T  1,  2, 94 

—  faced  ancient  —  4  Ha  4,  2, 14 

—  ladofthecastle  — 4Hal,2,16 

—  Bwearing  —  M  V  4,  2,  3 

—  tommg  the  key  —  H  2,  3, 1 

—  üti8  — 4Hb2,4,4 
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Ringwood  —  M  W  2, 1,  24 
ripe  siBter  —  A  Y  4,  3, 18 
ripely,  ady.  —  C  3, 6, 6 
rivu^e,  b.  —  6  H  3  dior.  6 
nval,  B.  —  H  1, 1,  6 
ri?ality  —  A  C  3, 6, 2 
rive,  y.  a.  —  6  Ha  4,  2, 5 
riyo  —  4  Ha  2, 4,  22 
road,  8.  —  T  Q  1, 1, 15 
roam  to  Rome  -r-  6  Ha  3, 1,  9 
Roan  —  5  H  3,  6, 14    * 
roar  away,  y.  a.  —  Co  6, 5, 18 

—  in,  y.  a.  —  Co  4,  6, 28 
Robin  Hood  —  A  Y  1, 1,  18 

—  Hood  —  4  Hb  5,  3, 18 

—  Hood'B  fat  friar  —  T  G  4, 1, 6 
roiBting,  adj.  —  T  C  2,  2,  47 
romage,  s.  —  H  1, 1,  45 

Roman  fool  —  M  5,  7, 14 
Romish,  adj.  —  C 1, 7, 43 
rondure,  b.  —  So  76 
ronjon,  b.  —  M  1,  3, 4 
roof,  B.  —  So  36 

—  B.  — AY2,8,7 

rook,  y.  refl.  —  6  Hc  6, 6, 10 
rooky  wood  —  M  8,  2,  23 
rooting  bog  —  3  R 1,  3, 49 
ropery,  s.  —  R  2, 4,  41 
rope-tricks,  b  jplnr.  —  T  S  1,  2,  22 
RoBcius  —  6  Hc  6,  6,  8 
roBe-cheeked  —  V  A  1 
rose  over,  y.  a.  —  6  H  6,  2,  52 
rtoemary  —  H  4, 5,  49 
rotten,  adi.  —  So  118 

—  adj  —  M  W  3,  5, 16 
rough,  adj.  —  6  Ha  5, 8, 20 
roun,  y.  a.  —  Ti  1, 1, 85 
ronnd,  b.  —  J  C  1,  8, 10 

—  y.  a.  — T4,l,43 

—  adv.  — fl  2,  2,  89 

—  and  top  —  M  4, 1,  29 

—  in  the  car  —  J  2, 2, 44 
ronndare,  s.  —  J  2, 1, 66 
rouse,  s.  —  Hl,  2,  48 

—  ß— 0  2,  8, 19 
royal,  b  (dp.)  —  2  R  6,  5, 18 

—  makings  — 8H4, 1,24 

—  mercbant  —  M  V  4, 1,  9 

—  mmd  — 8H4, 1,2 

—  Biege— 0  1, 2. 10 
royalize,  y.  a.  —  3  R  1, 8,  31 
roynish,  adj.  —  A  Y  2, 2,  2 
rub,  8.  —  H  3, 1,  20 

—  B  (dp.)  —  2  R  3,  4, 1 

—  on,  Y.  n.  —  T  C  3,  2, 15 

—  t)ie  elbow  —  4  Ha  5, 1,  23 

—  jrour  cbain  —  T  N  2,  8,  30 
rubbing,  s.  —  L  L  4, 1,  80 
ruddock,  b.  —  C  4,  2, 65 

rae,  b.  —  H  4,  5, 63 

—  B.  —  2  R  3,  4,  24 

—  Y.  a.  —  An  1,  2, 11 
raff;  B.  —  A  W  3,  2, 1 
raflQan,  y.  u.  —  0  2, 1, 2 
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ra£Be,  y.  n.  —  An  1, 2,65 
—    ▼.  D.  — T8  4.S,12 
nie  tlie  roast  —  G  Hb  1, 1,13 
mmonr,  b.  —  J  C  2, 4, 2 
ramonrer,  s.  —  Co  4,  6, 7 
ramp-fed  —  M  1,  3,  4 
ron,  y.  a  —  2  R  2, 1, 29 

—  conntcr  (dp.)  —  C  B  4. 2, 14 

—  the  conntry  htm  —  C  5, 8,  l- 
nmaway^s  eyes  —  R  3, 2, 2 
ninning  bonqnet  —  8  H  1, 4, 3 

—     banqnet  —  8  H  5, 3, 23 
msh,  8.  —  A  W  2,  2,  5 
mBheB,  s.  plor.  —  R  1, 4, 13 
rosset  mantle  —  H  1, 1, 65 

Saba  —  8  H  6,  4,  5 
sable  sflyer*d  —  H  1,  2, 70 
Back,  8.  (dp.)  —  4  Ha  5,  3, 17 

—  s  (dp.)  — 6  Ha  3,  2,5 
Sack-and-äagar  —  4  Ha  1, 2,  3j 
Sackerson  —  U  W  1, 1, 47 
sacied  —  An  2, 1,  84 
sacring  bell  —  8  H  3, 2, 59 
sad,  adj.  —  A  C  1,  3,  2 

—  brow  —  M  A  1, 1, 29 
sad-eyed  —  6  H  1,  2, 53 

Bad  for  wantonnesB  —  J  4, 1, 7 

—  ostent  —  M  V  2,  2,  88 

—  talk  —  T  G  1,  3, 1 
sadnesB  (dp )  —  R  1, 1,61 
safe,  Y  a.  —  A  C  1,  3, 16 
saffron,  s.  —  A  W  4,  6, 2 
sag,  y.  n.  —  If  5,  3,  6 
SagitUry,  s.  -  T  C  6,  5. 4 

—      —  0  1, 1,  59 
sail  in  a  sieve  —  M  1, 3, 6 
sain,  ptep.  —  L  L  3, 1, 20 
Saint  CoWs  Inch  —  M  1, 2, 36 

—  Dayy*8day— 5H4,1,12^ 

—  Jaqnea  le  Grand  —  A  ff  S, 
5,12 

—  Nicholas  —  T  Q  8, 1, 46 

—  Nicholas'clerk- 4H»2,1.1S 

—  riülip*8  daaghteis  —  6  Bi  1, 
2  29 

—  Valentine  —  M  K  4, 1,  3m 
salad  days  —  A  C  1,  5, 19 
sallet,  8.  (dp.)  —  6  Hb  4, 10, 3 
sallets,  8  plar.  —  H  2, 2, 124 
salt-botter  rogae  —  M  W  2,  2, 13 
Salt  hours  —  Ti  4,  3,  37 
salyage,  s.  —  T  2,  2, 13 
Samingo  —  4  Hb  5, 3, 15 
sanctoarize,  y.  a.  —  H  4, 7, 41 
8and-b»g,  b.  —  6  Hb  2, 3, 15 
sand-blind,  adj.  —  II  ?  2, 2, 9 
sanded  —  U  N  4, 1,  81 

Bandy  hoor  —  6  Ha  4, 2, 8 
Sana- H  3,4,31 

LL6,2,89 

»sap,  8.  —  W  T  4,  8, 116 
aaroenet  sorety  —  4  Ha  3,  l,  53 
Saram4>1aiii  —  L  2,  2,  28 
säte,  y.  refl.  —  H  1, 6, 16 
satincoffer  — PS,  1,19 
Batisfiuiian,  i.  (dp.)  —  R  2, 2,^: 


mn. 


savag^nesB  —  R  2, 1, 11 
savage-wild,  adj.  —  R  5,  8, 10 
save-reTerence  —  R  1,  4, 16 
sawn,  ptcp.  —  L  C  27 
say,  8.  —  L  5,  8, 60 

—  8.  (dp.)  —  6  Hb  4, 7, 6 

—  sooth  —  M  1,  2,  20 

—  to,  y.  —  0  5,  2,  89 

—  with,  V.  n.  —  3' 4, 1,  5 
scab,  8.  —  Co  1, 1,  87 
Scale,  y.  a.  —  Co  1, 1, 21 

—  V.  a.  —  Co  2,  8, 48 

—  V.  8.  —  MM8il,55 
scaled  —  T  C  B,  6, 6 
scales,  8.  —  R 1, 2,  25 
Bcambling:,  adj.  —  5  H  1, 1, 2 

—  adj.  —  M  A  6, 1,  20 
Bcamel,  8.  —  T  2, 2,  29 
Scan,  V.  a.  —  H  8, 8,  26 
Bcandal,  t.  a.  —  0  3,  4,  25 
scant,  ▼.  a.  —  L  2,  4,  88 

—  V.  a.  —  So846 
scantling,  8  --r  T  C  1, 3,  94 
scape,  8.  —  W  T  8,  8, 16 

—  8.  —  La  121 

Scarlet  and  Jolin  —  M  W  1, 1, 82 
scarlet  sin  •—  8  H  8,  2,  51 
scarr,  8.  —  A  W  4,  2, 8 
scatli,  8.  —  An  5,  l,  8 

—  T.  a.  —  R  1,  5, 19 
scathful,  adj.  —  T  N  5, 1,  9 
scatter,  t.  n.  —  0  8,  3,  42 
scene  indWidable—  U  2,  2, 112 
schoolmaster  —  C  E  4,  4, 10 
sciatica,  8.  —  Ti  4, 1,  10 
scope  of  natnre  —  J  8, 4,  85 
score,  V.  a.  —  0  4, 1,  42 
scoring,  8.  (dp.)  —:  4  Ha  5,  8, 9 
Bcom  vitb  tne  beels  —  M  A  8, 4, 7 
scotch,  V.  a.  —  M  3,  2,  4 

Scotch  jij  —  M  A  2, 1, 10 
Scottlsb  Tord  —  M  V  1,  2, 15 
scour,  V.  a.  —  M  6,  8,  26 
scrape-a-trencher,  8.  —  R  1,  5, 1 
scrimer  —  H  4,  7,  81 
scrippage,  s.  —  A  T  8,  2,  28 
scriptores,  8,  plar.  (dp.)  —  C  3,  4,  82 
scroyle,  s.  —  J  2,  2, 15 
scrubbed  —  M  V  ö,  1,  82 
'scase,  8.  —  0  4, 1,  27 
scQtcheon,  s.  —  4  Ha  5, 1,  44 
sea  of  air  —  Ti  4, 2,  7 

—  of  troubles  —  H  8, 1, 17 

—  of  wax  —  Ti  1, 1,  24 
sca-change,  8.  —  T  1,  2, 102 

'sea-coal  —  4  Hb  2, 1,  24 
sea-gowu  —  H  5,  2,  6 
sea-monster  —  LI,  4,  66 
sca-sick,  a^j.  —  R  5,  8,  83 
sea-walled  —  2  R  8,  4,  9 
Bea-win^  —  A  C  8,  8,  9 
seamy  side  —  0  4,  2,  52 
Bcar  up,  T.  a.  —  C  1,  2, 9 
searchers  of  the  towri  —  R  5,  2,  2 
searcd  hopea  —  C  2, 4,  4 
season,  v.  a.  —  R  2,  8, 18 
Bcasou*d  offi€6  —  Co  3, 3, 13 


second  cock  •—  M  2,  8, 12 

—  course  —  M  2,  2, 19 
secondÄ,  s.  plar.  —  Co  1, 8,  6 
secrets  of  natare  —  T  C  4,  2, 15 
sect,  8.  —  M  M  2,  2, 1 

—  8. —  4  Hb  2,  4,  9 
secnre,  adj.  —  0  4, 1, 22 
secarely,  ady.  —  T  C  4, 6,  26 
sedition  —  6  Ha  4,  8,  5 

see,  8.  —  M  M  8,  2,  41 

—  V.  n.  —  8  H  1, 1, 1 
öeeded  —  T  C  1,  3, 87 

soek  into,  v.  n.  —  J  Cl,  2, 11 
seol,  V.  a.  —  0  1,  3, 85 
seem,  t.  n.  —  Co  2,  2, 6 
seeming,  adj.  —  L  1, 1, 76 
seized  of  —  H  1, 1, 86 
seldom  pleasnres  —  So  168 
seld-shown  —  Co  2, 1,  54 
seif,  a^.  —  An  4,  2,  32 

C  E  5, 1,  3 

self-affairs,  s.  plar.  —  M  N  1, 1,  28 
seif  and  ?ain  conceit  —  2  R  3,  2,  88 

—  and  yiolent  hands  —  M  5,  7,  80 
seif  bome  arms  —  2  R  2,  3, 14 
Belf-bonnty  —  0  3, 8,  58 
self-covered  —  L  4,  2,  26 
self-doing  crime  —  So  188 
self-drawing  web  —  8  H  1, 1,  20 
self-explication  —  C  3,  4,  8 
self-gracions  remembranoe  —  Ä  W 

4,  5, 17 
self-mettle,  s.  —  8  H  1, 1,  88 
self-nnable  —  A  W  8, 1,  4 
semblably,  adr.  —  4  Ha  5,  3,  6 
semblance  (dreisylbig) — C  E  5, 1, 68 

—  (dreisylbig)  —  P  1,  4, 16 
sonior-janior  —  L  L  8, 1,  85 
seniory,  s.  —  8  R  4,  4,  7 
sennetjS.  —  M8;  1,5 

Senoys,  s.  plur.  —  A  W  1,  2, 1 
sense,  s.  (dp.)  —  R  1, 1, 11 
senseless,  adi.  —  2  R  3,  2,  5  ' 

—  adj.  (dp.)  —  C  2,  3, 18 
sensible,  adv.  —  H  4,  5,  40 
sensibly,  adv.  —  Co  1,  4, 14 
eeparable  —  So  127 
septentrion,  s.  ^  6  Hc  1,  4,  30 
sqtülchre,  t.  a.  —  L  2,  4,  85 
seqnence  of  degree  —  Ti  5,  2,  24 
sÄjaester.  a.  —  0  3,  4, 14 
Sequestration,  s.  —  0  1,  8, 108 
sere,  adj.  —  C  E  4,  2,  4 
Serpentine,  adj.  —  T  C  2, 8,  2 
serpigo,  s.  —  T  C  2,  8,  22 
servant,  s.  —  T  0  2, 1,  20 

—  T.  a.  —  Co  5,  8,  8 
serve  in,  v.  a.  —  Ti  4,  8, 151 
serving-man  —  L  3, 4,  81 
sessa  —  T  S  ind.  1, 6 

L  8,  4,38 

sei  a  match  —  4  Ha  1, 2,  33 

—  cock-a-hoop  —  R 1,  5, 17 

—  the  World  onwbeels—TQ  3, 1,50 

—  up  bills  —  M  A  1, 1, 10 

—  np  bis  rest  —  R  4,  6, 4 
Setebos  —  T  1, 2, 96 
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seven  deadly  dos  —  M  M  3, 1, 26 

—  Stars  —  L  1,  5,  7 
seventh  cause  —  A  Y  5, 4, 11 
Boveral  (dp.)  —  L  L  2, 1,  52 

—  plot  —  So  898 
sewer,  s.  —  M  1, 7, 1 
shadowing  passion  —  0  4, 1, 10 
shag-haired  —  6  Hb  8, 1, 62 

—  —    —M  4,  2,22 
shameful  cunning  —  T  N  3, 1, 22 
shape,  Y.  n.  —  C  5,  5, 80 
shard-bome  —  M  3,  2, 17 
share,  s.  —  H  8,  2,  87 

sbaren  Hercules  —  M  A  8, 3,  22 

she  —  0  4, 2, 2 

shes,  8.  plar.  —  C  1, 4, 9 

shear,  v.  a.  —  0  5, 2,  66 

sbeaved  —  L  C  10 

sheen,  adj.  —  H  N  2, 1, 9 

—  8.  —  H  8,  2,  55 
sheep-biter,  a.  —  T  N  2, 6, 1 
sheer,  adj.  —  2  R  5,  8, 12 

—  ale  — TSind.2,7 
sheet,  8.  (dp.)  —  M  A  2,  8, 18 
sfaekel,  8.  —  M  M  2,  2,  87 
shend,  v.  a.  —  Co  5,  2,  27 
sherifTs  post  —  T  N  1, 5,  29 
sherria-sack  —  4  Hb  4,  8,  25 
ahift-a-trencher,  s.  —  R  1,  5, 1 
ship,  V.  a.  —  An  1,  2,  86 
ship-tire,  s.  —  M  W  3,  8,  9 
shog  off,  V.  n.  —  5  H  2, 1, 16 
shoon,  8.  plor.  --  6  Hb  4,  2,  28 

—  8.  plar.  ^  H  4,  6, 10 
shore,  ?.  a.  —  W  T  4,  8, 160 
Short,  adj.  —  R  4,  2,  G8 

—  Y.  a.  —  C  1,  7,  58 
shot,  8.  (dp.)  —  4  Ha  5,  8,  9 
shotten  herring  —  4  Ha  2, 4,  26 
shooffh,  8.  —  M  3, 1,  36 
slioulder,  y.  a.  —  3  R  8,  7,  84 
shoulder-clapper  —  C  E  4,  2, 12 
shOYe-groat  snilling  —  4  Hb  2, 4, 47 
Show,  s  —H  4, 1,38 

—  asciil  — 5H1,  2,69 
shrieve's  fool  --  A  W  4, 8,  85 
ahut  ap  —  H  2, 1,  9 
Shuttle,  8.  —  M  W  6, 1,  6 

8ick  and  green,  adj.  —  R  2,  2,  4 
sick-senice  —  J  4, 1, 12 
sicklied  oV  —  H  8, 1,  82 
side,  V.  a.  —  Co  1, 1,  44 
sides,  8.  plur.  —  L  2,  4,  68 

—  of  natore  —  A  C  1, 8, 5 
siege,  8.  —  H  M  4,  2, 16 

—  8— T  2,  2,  22 
sigh,  8  —  R  1, 1,  42 

aight  of  Steel  —  4  Hb  4, 1,  82 
sightless,  a^.  —  J  3, 1, 9 

—  —  M  1, 6;  24 
Bight-outrunning,  a^.  —  T  1,  2,  53 
sign,  8.  —  C  1,  3,  7 

—  Y.a.  — 8H  2,4,21 
significant,  s.  —  L  L  3, 1,  26 

—  8.  —  6  Ha  2,  4,  6 
Signior  —  6  Ha  8, 2, 19 

—  Süoth  —  P  1, 2, 13 


IMDfil 


Bilence,  v.  refl.  —  H  S,  4, 3 
Bilent  of  the  night  —  6  Hb  1, 4,  5 
olly,  adj.  —  L  2,  2, 33 

—  adj. —  0  5,3,30 

—  cheat  —  W  T  4, 2, 11 

—  sooth  — TN2,4, 11 
simple-answered  —  L  3, 7, 14 
aimalar,  s.  —  L  3,  2, 25 
onew,  B.  —  4  Ha  4,  4, 7 
äng,  V.  n.  —  2  R  2, 1,  60 
singing-man  —  4  Hb  2, 1,  25 
Single,  adj.  —  Co  2, 1,  8 

—  ad?.  —  T  5, 1,  62 

—  oppoaitions  —  C  4, 1,  7 

—  sorrow  —  A  W  2,  3,  56 
Dngle-sonled  (dp.)  —  R  2,  4,  23 
Single  State  of  man  —  M  1, 3,  56 
singülarity  —  Co  1, 1,  69 
sinister,  adj.  —  T  C  4,  5,  43 
sink  of  fear  —  5  H  3,  6, 15 

Sir  —  2  R  5,  5, 13 

—  Dagonet  —  4  Hb  3, 2, 67 

—  Guy  —  8  H  5,  3,  5 
sir  pnest  —  T  N  3, 4,  46 
sir-reverence  —  C  E  3,  2, 20 
Sir  Valour  —  T  £  1,  3, 56 
sire,  Y.  a.  —  C  4, 2,  8 
Sirrah  —  A  C  5,  2,  65 
sister,  t.  a.  —  P  5  G  4 
sistering  Tale  —  L  C  2 

Sit  oat,  Y.  D.  —  L  L  1, 1,  31 
sith  —  0  3,  3, 124 
ßithence  —  Co  3, 1, 8 
sixpenny  striker  —  4  Ha  2, 1,  20 
sizes,  B.  plur.  —  L  2,  4,  50 
skains-mate  —  R  2,  4,  43 
Bkill,  8.  —  L  4,  7,  24 

—  8.  — WT4,  3,  36 

—  Y.  n.  —  6  Hb  3, 1,  46 
skimble-skamble  —  4  Ha  3, 1,  28 
skipping,  a4j  —  M  1,  2, 16 
skirr,  y.  n.  —  5  H  4,  7, 12 
Skogan  —  4  Hb  3,  2, 7 

Black,  Y.  a.  -  M  W  3,  4, 13 
•  -^  of,  adj.  —  L  1,  3,  4 
slaüderons,  a4j.  —  J  3, 1, 8 
'  slaYO,  Y.  a.  —  L  4, 1, 21 
slavish  wipe  —  Lu  89 
sleaYe  of  care  —  M  2,  2, 17 
.   — ^silk  — TC5, 1, 14 
sledded  Polack  —  H  1, 1,  25 
sleek-headed  —  J  C  1,  2,  45 
fileeYe-hand,  s.  —  W  T  4,  3,  53 
sleeYeless  errand  —  T  C  5, 4, 3 
sleided  silk  —  L  C 16 
sleight,  8.  —  6  Hc  4,  2,  4 
slight,  adj.  —  0  2,  3, 75 
Slip,  8.  (dp.)  —  R  2,  4, 19 
^  y.  a.  -  T  S  5,  2, 18 
slop,  8.  —  M  A  8,  2,  8 
slubber.  y.  a.  —  M  V  2,  8,  6 
sly  frantic,  adj.  —  An  4, 4, 13 

—  slow  honrs  —  2  R  1,  3,  23 
small,  adj.  —  Co  3, 2,  30 

l  —    model  — 2R3,  2,  30 
/    —    pipe,  8.  —  T  N  1, 4, 6 
smilets,  s.  plor.  —  L  4, 3»  12 


Bmith,  B.  —  M  V  1, 2, 9 
smoke,  y.  a.  —  J  2, 1,  32 

—  Y.  a.  —  A  W  3,  6, 19 

—  Y.  n.  —  An  4,  2,  27 

—  a  mnsty  room  —  M  A 1,  3, 16 
smooth,  Y.  a.  —  R  3, 2,  31 

—  Y.  a.  —  P  1,  2, 21 

—  it,  Y.  —  6  Hb  2, 1, 9 
smoothing  title  —  La  141 
sneak-cnp  —  4  Ha  3,  3,  20 
sneap,  s.  —  4  Hb  2, 1,  32 
sneck-up  —  T  N  2,  8,  24 
snipe,  8.  —  Ol,  3, 113 
snipt-taffeU  — .  A  W  4,  6, 1 
snaif,  8.  —  L  3, 1, 14 

—  s.  (dp.)  —  M  N  5, 1,  63 
80  —  L  2,  2,  32 

—  mach  —  Ti  2,  2,  41 
Bober  guards  —  L  C  61 
sodden  —  T  G  3, 1, 9 

P4,3,4 

Boftly-sprighted  —  M  W  1,  4,  7 
8oho  —  T  G  3, 1, 29 
soll  a  horse  —  L  4,  6,  49 
Boilure,  8.  —  T  C  4, 1, 10 
Bole,  B.  (dp.)  —  J  C  1, 1,  5 
Bolely,  adY.  —  A  W  1, 1, 29 
Boldmnize  —  L  L  2, 1, 12 
8olicit,.s.  —  C  2,  3, 10' 

—  Y.  a.  —  M  4,  3,  55 
solidare,  s.  —  Ti  8, 1,  8 
boIqb  —  5  H  2, 1, 16 
BoWe,  8.  —  So  230 

some  other  where  —  C  E  2, 1, 7 
Bometimes  —  H  1, 1,  22 

—      adY.  —  M  V  l,  1,  38 
sonnet,  y.  n.  —  L  L  4,  3,  36 
sonneter,  s.  —  L  L  1,  2, 87 
sonties  —  M  V  2,  2, 12 
sooneet,  adj.  —  5  H  8,  6, 19 
sooth,  8.  —  W  T  4,  3,  43 

—  up,  Y.  a.  —  J  3, 1,  32 
sooth,  Y.  n.  —  Co  2,  2, 19 
soother,  s.  —  4  Ha  4, 1,  4 
sop,  8.  —  T  8  3, 2,  29 

—  8.  —  8  R  1,  4.  40 

—  o'  the  moonshine  —  L  2, 2, 18 
Sophy  —  M  V  2, 1, 8 

T  N  2  5  37 

sore,  adj.  (dp )  —  6  Hb  4,  7,  4 
sorrow-wreathen  knot  —  An  3,  2,  2 
sorry,  adj.  —  C  B  5, 1, 20 

—  sight  — M2,2,9 
BDrt,  8.  —  M  A  1, 1,  3 

—  8.  —  2R4, 1,56 

—  8.  —  J  C  1, 1, 14 

—  s.  —  3R5,  3,64 

—  8.  — 5  H  4,  8, 11 

—  V.  a.  —  6Hc5,  6, 16 

—  Y.  a.  —  Lu  142 

—  Y.  n.  —  6Hc2, 1,39 

—  Y.  n.  —  T  C  1, 1,  24 

—  Y.n.  — Hl.  1,47 

—  to,  Y.  n.  —  T  S  4,  3,  7 

—  with,  Y.  n.  —  V  A  120 
Soto  —  T  S  ind.  1,  20 
Booeed  gumet  —  4  Ha  4, 2»  3 
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soul,  8.  —  5  H  1«  1,  4 

5  H  4, 1,47 

—  ofcooBsel  — TC3, 2,33 
--ofloYe  — MH2,2,33 

soQlHxmfimuDg,  adj.  —  T  G  2, 6»  4 

seol-iearing,  adj.  —  J  2, 2»  18 

soand,8.  —  Ia206 

—  Y.  a.  (dp.)  —  H  3, 2, 104 

—  on,  Y.  n.  —  J  3,  3, 11 
sour  (zweisylbig)  ->  C  E  5»  1, 11 
soutbem  clouds  —  6  Hb  3, 2,  55 
Sonth-sea  of  disooY«rj  —  A 1 3, 2,  S3 
sonth-west,  s.  —  t  1,2,78 
80wl,  Y.  a.  —  Co  4,  $,  32 

span,  Y.  a.  —  8  H  1, 1, 58 
^Mua-coonter  —  6  Hb  4»  2,  ^ 
Spaniel,  y.  a.  —  A  C  4»  10, 9 
Spanish-poodi  —  4  Ha  2, 4, 14 
spare  beaYen  —  M  M  2, 3. 3 
Spartan  dog  —  0  5,  2, 1Ö7 
Bpeak,  Y.  a.  —  6  He  5, 2,  9 

—  broad  —  Ti  a,  4, 13 

—  far,  Y.  a.  —  C  1, 1, 10 

—  hoiiday  —  M  W  3,  2, 10 

—  madman  —  T  N  1,  5,  21 

—  out,Y.a.  —  8H2,4>27 

—  parrot  —  0  2,  3,  77 

—  piain  soldier  —  5  fl  5, 2, 35 

—  Bad  brow  —  A  13,2,36 

—  smaU  —  H  N  1,  %  12 

—  thick  —  4  Hb  2,  3. 9 

—  Wide  — MA4v  1,13 
special  sonl  —  M  M  1, 1,  5 
spedalty  of  mle  —  T  C  1, 3, 23 
spectatorship.  s.  —  Co  5,  2, 19 
speculation  —  T  C  3, 3, 27 
sped  —  H  V  2,  9, 18 

speed.  8.  —  0  2,  1;  24 

—  8.  — Ml,  5, 16 

spe)l  backward,  y.  a.  —  M  A  3, 1, 12 
spend  bis  mouth  —  T  C  5, 1, 2S 
sperr  up,  y.  a.  —  T  C  prd.  9 
sphery,  adj.  —  M  N  2,  3, 21 
Spider  in  the  cap  —  W  T  2, 1, 9 
spin,  Y.  n.  —  5  H  4,  2, 3 
spirit  (einsylbig)  —  H  1, 1, 56 

—  of  senae  —  T  C  1, 1, 17 
Spiritual  leisure  —  8  H  8, 2, 28 
spit  white  —  4  Hb  1,  2, 56 
spite  of  q^ite  —  6  Hc  2, 3, 2 
splay,  Y.  a.  —  M  M  2, 1, 41 
spieen,  s.  t—  J  2,  2,  29 

—  S.  —  MN  1,1,33 
spleenful,  a^j.  —  An  2,  3, 43 
spongy,  acy.  —  H  1, 7, 35 
spoons,  8.  plor.  —  8  H  5, 2, 32 
spot,  8.  —  Co  1, 3, 12 
spotted  —  0  3,  8, 144 

—  die  (dp.)  —  11 5,  5, 11 
sprag,  adj.  —  M  W  4, 1»  8 
spright,  Y.  a.  —  C  2, 8,  35 
spring,  8.  —  VA  116 
spriteiy  port  —  A  0  4, 12, 18 

^     Shows  ^  C  5, 6, 104 
spungy  soatb  —  C  4, 2,  99 
spur,  8.  —  C  4, 2, 18 
spuriog,  8.  —  Ti  4, 3,  €0 
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^  8P7  0^  the  time  —  M  3, 1,  62 
sqnander,  t.  a.  —  H  V  1, 8,  4 
Square,  s.  —  A  C  2,  8,  2 

—  a(^j.  —  A  C  2,  2, 41 

—  y.  n.  —  An  2, 1, 80 
sqnarer,  8.  —  M  A  1,  1, 17 
squash,  8.  —  T  M  1,  5,  81 
squioy,  y.  n.  —  L  4, 6, 54 
sqniro  of  low  deg:ree  —  5  H  5, 1,  6 
sqmre's  doth  —  C  2, 8,  80 
Stab,  V.  a.  (dp.)  —  4  Hb  2, 1,  4 
staff  tippea  with  born  —  M  A  5, 

4,27 
stagc  y.  a.  —  A  0  8, 11, 9 
staggen,  s.  plar.  —  G  5, 6, 54 

—     8.  plar.  —  A  W  2,  3, 86 
ßtain,  8.  (dp.)  —  C  2,  4, 42 

—  fn.  —  Soll7 

—  y.  a.  — AC8,  4,7 
stairs  of  sand  —  M  Y  8, 2, 20 
stake,  8.  —  L  8,  7, 17 

^^    dowD,  y.  n.  (dp.)  —  M  Y  8, 

2,47 
stale,  8.  —  6  Hc  8,  3,  42 

—  8. —  CB  2, 1,27 

—  8.  —  An  1, 2, 58 

—  8.  — TSl,  i;i8 

—  y.  a.  —  Co  1, 1, 21 

—  y.  a.--JCl,2, 16 
stalk,  y.  n.  —  La  69 

—  on,  y.  n.  —  M  A  2,  8, 15 
Btalkingr-horse  —  A  Y  5, 4, 22 
stamp,  8.  —  M  4,  8,  56 
stand  high  lone  —  R  1, 8,  9 

—  mj  eood  lord  —  4  Hb  4,  8, 19 

—  iaj  loid  —  Co  2,  8,  36 

—  o^y.  n.  (constr.)— E  2, 8, 28 

—  ont,  y.  n.  —  Co  1, 1,  69 

—  to,  y.  n.  (dp.)  — AW8,2,8 

—  npon,  y.  n.  —  A  C  2, 1, 16 

—  npon,  y.  n.  (constr.)  —  H  6, 
2,28 

—  npon  points  —  M  N  5, 1,  86 
Standard,  s.  (dp.)  •—  T  8,  2, 6 
standing-bowl  —  8  fl  6,  4, 1 
standiog-taek  —  4  Ha  2,  4, 40 
standinff  water  —  T  N  1,  5,  31 
stannyel,  s.  —  T  N  2,  5, 24 
star-blasting,  s.  —  L  8, 4,  24 
Staivchamber  matter  —  MW  1, 1, 2 
star-croesed  —  B  prol.  4 

stark,  a^j.  —  C  4,  2,  59 
starred  —  W  T  8,  2, 18 
starve,  y.  n.  —  C  1,  6,  47 

—    for,  y.  n.  —  C  B  2, 1, 21 
State,  8.  —  H  1, 1, 48 

—  8.  — J  4,  2,1 

—  of  Soods -^  4  Hb  5,  2,  26 
States,  8.  plar.  —  J  2, 2,  20 
Station  —  H  8,  4,  26 
Statist  —  H  5,  2, 16 
statna,  s.  —  J  C  2,  2, 10 
statae,  s.  —  T  G  4,  4, 89 
statQte  —  So  891 
6tatate*cap  —  L  L  5, 2, 59 
staj,  s.  —  J  2, 2, 80 
rt«alf  ▼.  (dp.)  —  H  8, 2, 81 
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steep-down,  a^j.  —  0  5,  2, 88 
steep-ap,  a^.  —  P  P  16 
steopy  night  —  So  204 
stell,  y.  a.  —  La  231 
steUed  fires  —  L  8, 7, 20 
Stern,  a^j.  —  A  W  4,  2,  3 
stemage,  8.  —  6  H  8  chor.  8 
stewed  phrase  —  T  C  8, 1,  9 

—  prnne  —  4  Ha  8, 8,  24 

—  prunes  —  H  H  2, 1, 24 
sticking-place  —  H  1, 7,  80 
stickler-like  —  T  C  5,  9,  6 
stiff,  adj.  —  A  C  1,  2, 27 
stiff-borne  action  —  4  Hb  1, 1,  48 
stigmatic,  s.  —  6  Hb  6, 1,  80 
stigmatical,  adj.  —  C  6  4,  2,  6 
stUl  an  end  —  T  G  4, 4, 15 

—  practjce  —  An  3, 2, 18 
still-peering  —  A  W  3,  2, 18 
stilly,  ady.  —  5  H  4  chor.  8 
Stint,  y.  a.  —  An  4,  4, 19 

—  y.  n.  — Rl,  8, 11 
stithy,  8.  —  H  8,  2,  29 

—  y.  a.  —  TC4,  5,80 
stock,  y.  a.  —  L  2,  2,  44 
stomaeh,  s.  —  H  1, 1, 42 

—  y.  a.  — *A  C  3,  4,  3 
stone,  8.  —  0  6,  2,  62 

stones,  8.  plar.  (dp.)  — -  M  Y  2, 8,  3 

—  in  heaven  —  0  6,  2,  62 

—  o!  solphor  —  C  5,  6,  66 
stone-bow,  s.  —  T  N  2,  5, 10 
stone-stili  astonished  —  La  263 
stool  for  a  witcb  —  T  G  2, 1, 14 
stop,  8.  —  4  Hb  ind.  6 

—  8. —  H  3,  2,  23 
Story,  y.  a.  —  C  1,  6, 11 

—  V.  a.  —  YA180 
stoat,  adj.  —  T  N  2,  5,  36 
Strachy  —  T  N  2,  5,  8 
straight,  ady.  —  H  5, 1,  8 

—  adv.  —  Ti  2, 1,  8 
straight-pight,  adj.  —  G  6,  5, 87 
strain,  s.  —  5  H  2,  4, 12 

—  8.  —  M  W  2, 1, 16 

—  y.  a.  —  8  H  4, 1, 14 

—  y.  n.  —  W  T  3,  2, 9 

—  courtesy  —  Y  A  156 
Strange,  adj.  —  T  G  2,  3, 63 

—  andself-abase  — M3,4, 56 

—  fish  —  T  2,  2,  8 

—  plaees  —  A  Y  2, 7, 11 
strangely,  adv.  —  So  161 
strangeness  —  0  3,  8,  4 
stranger,  a^j.  —  A  W  1, 3, 19 

—  y.  a.  —  L  1, 1, 78 
strappado  —  4  Ha  2,  4,  44 
stratagem,  s.  —  4  Hb  1, 1, 1 

—  8.  —  R  3,  6,  44 
strawy  Greeks  —  T  G  5,  5,  7 
stream,  s.  —  M  N  6, 1, 67 

—  y.  a.  —  2  R  4, 1, 18 

—  y.  n.  —  R  2,  2, 6 
strength  of  limit  —  W  T  3,  2, 20 
strictore,  s.  —  M  M  1,  4,  6 
stride  a  lioiit  —  G  3,  3, 18 
fWe,8.--B2,2,87 

858 


strike,  y.  n.  —  H  1, 1, 63 

—  the  yessels  —  A  G  2,  7,  28 
striker,  s.  —  4  Ha  2, 1,  20 
strond,  s.  —  4  Ha  1, 1,  3 
streng  breath  —  Co  1, 1, 15 
stronger  part  —  A  W  4,  3, 11 
strossers,  s.  plar.  —  5  H  3, 7, 10 
•stroy  —  A  C  8,  9, 14 
strampet,  y.  a.  ^  G  E  2, 2,  28 
stück-m,  8.  —  T  N  3,  4,  49 
stadied  in  his  death  —  H  1,  4,  8 
staff,  8.  —  G  B  4,  4,  31 

staffed  man  —  M  A  1, 1, 12 
sab-oontracted  —  L  6,  3,  40 
sabject,  s.  —  H  M  5, 1,  3 

—  8.  —  H  1, 1,  29 
sabjection  —  G  4,  3,  4 
snkiscribe,  y.  a.  —  L  1,  2,  9 

—  y.  n.  —  So  312 
sabscription  — -  L  3,  2, 12 
snbstance,  s.  •—  T  G  1,  3, 88 
sabtle  jfronnd  —  Co  5,  2,  5 
sabtleties  o'  tiie  isle  —  T  5, 1,  29 
saborbs,  s.  plur.  —  J  G  2, 1,  62 
saccess,  s.  — -  A  W  3,  6,  7 

—  8.  —  W  T  1,  2, 91 
sacoessantly,  ady.  —  An  4,  4,  25 
söcoessiTe  degrees  —  M  M  2,  2,  25 
sach  and  sach  —  G  2,  2, 13 
•ndden,  adj.  —  M  4,  3,  22 

—  commendations  —  8  H  5, 
2,25 

—  quip  —  T  G  4,'2, 1 
safifer,  y.  a.  —  Y  A  64 

—  y.  a.  (constr.)  —  La  28o 

—  y.  a.  (conatr.) — A  W  1, 8, 21 
safficiency,  s.  ••>  0  1,  3, 66 

— .        s.  —  M  M  1, 1,  3 
safßcient  —  0  3,  4,  30 
snffocate,  ptq».  —  6  Hb  1, 1,  22 
8Dgg(st,y.a.  (constr.)— 8  H  1, 1,44 

—  from,  y.  a.  — AW4,  5, 11 
SDggestion,  s.  —  8  H  4,  2, 10 

—  8.  —  J  3, 1, 64 
snit,  8.  (dp.)  —  4  Ha  1,  2,  21 

—  of  aarance  —  G  £  4,  3,  7 

—  of  sables  —  H  3,  2,  45 
soited  —  M  Y  3,  5, 11 
snUen  bell  —  4  Hb  1, 1,  25 
som  of  sams  —  So  15 
sammefs  stoiy  —  So  288 
sommer-seeming  —  M  4,  3,  31 
sammer-swelling  —  T  G  2,  4, 22 
san-bamed  —  M  A  2, 1,  418 
snn-expelling  mask  —  T  G  4,  4,  26 
laoas,  adj.  —  P  1,  4, 12 

—  L  2,  4,  77 

—  —  4  Ha  1,  2,  5 
.  irflux,  8.  —  L  3,  4, 13 

saperpraise,  y.  a  —  M  N  3,  2,  38 
saperstitioas  to,  adj  —  6  H  3, 1, 24 
saperstitionsiy  —  r  4,  4, 12 
sappliance  —  H  1,  3,  2 
sappliant,  adj.  —  G  3,  7, 13 
snpply,  y.  a.  —  0  4, 1,  6 

—  y.  a  —  H  M  6, 1,  86 
s^oriaUs  —  T  5, 1, 82 
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isapposes,  s.  plar.  —  T  S  5, 1, 20 
BQpposition  —  M  Y  1,  8,  2 
Sür-addition,  s.  —  Gl,  1, 12 
snr-reined  —  6  H  3,  5,  5 
Sare-card  —  4  Hb  8,  2,  21 
sarplice  of  homility  —  A  W 1, 8, 17 
80rrender-Qp,  s.  —  L  L  1,  1,  85 
saspect,  8.  -^  6  Hb  1,  8, 18 

r-     ß.  --  V  A  178 
Buspire,  ?.  a.  —  J  8,  4,  22 
Bnstaining  garmente  —  T  1,  2,  87 
Bwart-complexioDed  —  So  98 
swarth,  s.  —  T  N  2,  8,  85 
8washing;-blow  —  R  1, 1, 18 
Bway  of  earth  —  J  0  1,  8,  2 

—  on,  T.  n.  —  4  Hb  4,  1,  4 
fiwear,  t.  (dp.)  —  J  8, 1,  62 

—  against  objects  —  Ti  4, 3, 48 

—  o?er,  ?.  a.  —  W  T  1,  2,  98 
sweat,  8.  —  4  Hb  ep.  8 

—  8.  — MM  1,2, 14 

—  Y.n.  —  T  0  5,11,14 
sweep  it,  ?.  —  6  Hb  1,  8, 9 
Bireet-and-twentj  —  T  N  2,  8, 12 
Bweet  month  —  T  G  8, 1,  52 

—  now  — CB4,  2,  8 
BweefrSQggesting,  a^.  —  T  G  2, 6, 1 
Bweet  wood  —  TS  ind.  1, 15 
BweeÜDg,  8.  —  0  2,  8,  70 
sweetness  —  M  M  2,  4, 11 
Bwelling  act  —  M  1,  8,  51 

—  acene  —  5  H  1  chor.  4 
Bwelter,  ?.  a.  —  M  4, 1, 4 
Bwift,  adi.  —  L  L  3, 1, 16 

—  adT  — AY5,4,  15 

—  adj.  (dp.)  —  T  8  5.  2, 14 
Bwinge^backler,  8.  —  4  Hb  8, 2,  4 
Swithold  —  L  8,  4,  47 

Bwoond,  T.  n.  —  H  5,  2,  97 
Bwoopstake  —  H  4,  5,  89 
sword  to  dance  with  —  A  W  2, 1, 12 
Bword-and-backler  —  4  Ha  1,  8,  54 
Bword-hilts,  8.  plar.  —  J  G  5,  6,  6 
sworder  —  A*C  8,  11,  9 
Bwom  brother  —  M  A  1, 1, 15 

—  brothera  —  5  H  2,  1,  4 

—  rioter  —  Ti  8,  6, 23 
swonnd,  t.  n.  —  An  5, 1,  29 

—  y.  n.  —  Lu  285 
*8WoaDds  —  H  2,  2, 165 
sycamorß,  a.  —  R  1,  1,  40 
syllable,  8.  —  M  4,  3,  5 
aympathies,  8.  plar.  —  2  R  4, 1,  6 
Bympathized  error  —  G  E  5, 1, 67 
Bynod,  B.  —  C  6,  4,  27 

table,  8.  —  M  V  2, 2, 81 

—  8.  — T  0  2,  7,  2 

—  of  green  fields  —  5  H  2,  8,  7 
tables,  8.  plar.  —  H  1,  5,  82 
tabor,  8.  —  T  N  8, 1, 1 

taifata,  s.  —  L  L  5,  2,  84 
tag,  8.  —  Co  8, 1, 60 
tag-rag  people  —  J  G  1, 2,  60 
taflor  —  M  N  2, 1, 16 
tailors'  tators  —  L  8, 2,  36 
iain^  T.  n.  —  M  5,  8, 2 


taint,  ptep.  —  6  Ha  5,  8, 89 
take,  T.  n.  —  H  1, 1,  63 

—  Y.  a.  —  TC5,  5,  8 

—  a  hoaae  —  C  E  5, 1,  8 

—  diet  — T0  2, 1,  6 

—  ^gsformoney  — WT1,2,87 

—  haste  — Ti  5,  2,  24 

—  in,  Y.a.  — 0  4.2,36 

—  in,  V.  a.  —  W  T  4,  3, 118 

—  in  Bnnflf  (dp.)  —  4  Ha  1, 8, 12 

—  it  — M2,l,2 

—  it  —  J  1,1,25 

—  me  with  you  —  R  8,  6,  30 

—  mine  ease  in  mine  inn  —  4  Ha 
8,  8, 19 

—  on,  Y.  n.  —  6  Hc  2,  6, 26 

—  Order  for  —  0  5,  2, 18 

—  oat,Y.ii.  —  8H1,4, 19 

—  oat,  Y.  a.  —  0  8,  4,  68 

—  the  hatch -- J  5, 2,  24 

—  tbe  head  (dp.)  —  2  R  8,  8, 4 

—  thewallof— Rl,  1,8 

—  tbought  —  J  C  2, 1,  48 

—  trace  with  —  R  8, 1,  42 

—  up  — 4  Hb  1,2, 18 

—  with  the  manner  — 4  Ha  2, 4,1 
taking,  b.  —  L  3,  4>  24 

—  aira  —  L  2,  4, 46 
taking-off,  8.  —  H  1,  7, 18 
talent,  s.  —  L  G  46 

—  8.— P  4, 4, 11 
talk  farther  —  L  3, 1,  20 
tallfellowofthyhandB- WT5,2,29 
—  man  of  hb  hands  —  H  W  1, 4, 7 
tallow-ketch  —  4  Ha  2,  4, 48 
tarne,  adj.  —  Go  4,  6, 1 

—  snake  — A¥4,8, 14 
tanline,  s.  —  0  4,  4, 18 
tanned  — So201 
tapeter,  8.  —  L  L  1,  2,  8 
tapster'8  arithmetic  —  T  0  1,  2,  24 
tardy,  y,  a.  —  W  T  8, 2,  28 
tarre,  y.  a.  —  H  2,  2, 102 

—  on,  Y.  a.  —  J  4, 1, 28 
tart,  a^.  —  L  4,  2,  36 
Tartar,  8.  —  5  H  2,  2,  82 

—  limbo  —  C  E  4,  2,  9 
Tartaros  bow  —  R  1, 4,  3 
task  the  earth  —  2  R  4, 1, 9 
taasel-gentle,  s.  —  R  2,  2, 41 
taste,  Y.  a.  —  4  Ha  4, 1, 37 

—  to,  Y.  n.  —  J  6,  6,  7 
tatter,  y.  n.  —  J  5,  5,  2 
towdry  lace  —  W  T  4, 3,  58 
tawny  coats  —  6  Ha  i;  8,  7 
tawny-finned  —  A  0  2, 5, 5 
tax,  Y.  a.  —  M  A  2,  8,  9 
taxation,  b.  —  A  Y  1, 2, 14 
tear  a  cat  —  M  N  1,  2,  9 
tedions,  adj.  —  An  2,  5, 9 

—  —  6  Hb  8, 1, 56 
teen,  s.  (dp.)  —  R  1,  8,  4 
teU,  Y.  a.  —  Ti  1,  2,  46 
temper,  y.  a.  —  5  H  2, 2, 81 

—  Y.  n.  —  6  Hc  4,  6,  5 
temperance,  s.  —  T  2, 1, 9 
tempering,  b.  —  ?  A  98 
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tempest'tossed  —  R  3, 5, 29       « 
temple-hanntiDg  —  M  1, 6, 3 
temporary  meddkr  —  M  M  6, 1,  % 
temponse,  y.  n.  —  J  5,  2, 21 
temporizer,  8.  —  W  T 1, 2, 72 
ten  eommandments  —  6  Hb  1, 3. 2i' 
—  days'  wondcr  —  6  He  3, 2. 13 
tend,  Y.  8.  —  6  Hb  1, 1,  35 

—  Y.  n.  —  H  1, 3, 26 
tender,  b.  (dp.)  —  H 1, 3, 31 

—  adi.  —  TQ6,4,6 
tender-hefted  —  L  2,  i  43 
tendemese  —  C  1,  2, 5 
tent,  B.  —  T  C  2,  2, 4 

—  8.(dp.)  — TG5,1.7 

—  V.  n.  —  Co  3, 2, 31 
tercd,  8.  —  T  C  3,  2, 17 
Termagant  —  H  8, 2, 8 
termagant,  s.  —  4  Ha  5, 4,29 
temüeBB,  adj.  —  LG 29 
testament,  a.  —  2  R  3, 3, 19 
teBted  gold  —  M  M  2, 2, 38 
testem,  y.  a.  —  T  G  1, 1, 31 
Tewksbnry  mostard  —  4  flb  2, 4. 53 
than  —  La  280 

thefb,  8.  (dp.)  —  M  2, 3, 59 
them  —  An  5,  2, 14 
theoric,  8.  —  5  H  1, 1, 11 

—  B.  —  0  1,  1, 10 
there  —  T  3,  2, 16 

there '8  Ufe  in '1  —  1111,3, 17 
thereby  haogs  a  tul  (dp.)  ~  0  3, 1 4 
theae  —  MM 2,  4,  21 
thews,  8.  plnr.  —  H  1, 3, 8 

—  B.  plur.  —  J  C 1, 3, 21 
thick,  adj.  —  M  1, 3, 41 
thick-eyed  —  4  Ha  2, 3, 10 
thiek-bps,  b.  —  0  1, 1, 28 
thick-p^hed  —  M  A  1, 2.  S 
thiek-Bkin,  8.  —  M  N  3, 2, 3 
thicken,  y.  n.  —  A  G  2, 3, 9 
thioYish  —  A  W  2, 1,  4$ 
thin,  adj.  —  3  B  2, 1, 23 

—  manin  aeeoBer— 4Hb5,4i7 
thing  of  ooorage  —  1 0 1, 3, 17 
thinks  it  thee  —  H  6, 2, 28    ' 
thirdboroogh,  b.  —  T  8  isi  1, 9 
thiB  — MAr2, 1,83 

this*  —  M  M  5,  1,  24  , 

Thomas  Tapster  —  M  1, 2, 20       | 

thoroogh  —  W  T  8, 2, 33 
thoa,  Y.  a.  —  T  N  3, 2, 8 
thoaght,  B.  -^  H  4,  6, 55 

—  a.  —  AC4,6,9 
thonght-execatiiig,  adj.  —  L  3,  i.  j 
thraOed  disoontent  —  So  363 
thrasonieal,  adj.  —  L  L  5, 1, 5      1 
thread,  y.  a.  —  Od  3, 1, 30         I 

—  Y.  a.  —  L  2, 1, 43 

—  andthrom  — 11^5,1,69  | 
three-farthings,  b.  —  J  1, 1«  S2 
three-hooped  pot  —  6  Hb  4, 2. 11  i 
three-man beetle  —  4Hb l,2.t<l  I 

—      80Qg-men — W  T  4, 2,  l- 1 
three-nooked  —  A  G  4, 6, 1         J 
thrce-pile,  B.  —  W  T  4, 2, 6 
thrae-piled  —  L  L  5, 2, 88 


iRDn. 


threescore  and  ten  —  M  2, 4, 1 
three-snited  —  L  2,  2/4 
thrice-driyen  —  0  1,  3,  69 
thrice-repated  —  T  C  3,  2, 4 
throe,  Y.  a.  —  T  2, 1,  39 

—  forth,  V.  a.  —  A  C  3, 7, 15 
throng,  V.  a.  —  P  1, 1,  27 
thrnmmed  hat  —  M  W  4,  2, 13 
thns  mnch  —  8  H  3,  2,  60 

Tib  —  P  4,  6,  23 

tice,  Y.  a.  —  An  2,  3, 26 

tickle,  adi.  —  M  M  1,  3, 16 

—  adj.  —  6Hbl.  1,  38 
tickle-brain,  8.  —  4  Ha  2,  4,  74 
tickled  o'  the  »ere  —  H  2,  2,  91  ^ 
tickling  (dieisylbig)  —  M  A  3, 1, 19 
tie,  Y.  a.  —  8  H  4,  2, 10 

—  his  Points  —  A  C  3,  11,  39 

—  the  beard  —  M  M  4,  2,  30 
tiger-footed  —  Co  3, 1,  71 
tight,  adj.  —  A  G  4,  4,  5 
tightly,  ad?.  —  M  W  1,  3, 21 
tike,  8.  —  5  H  2, 1, 11 
tillyrfally  —  4  Bb  2,  4, 19 
tilly-YalleY  —  T  N  2,  3,  20 
tilt-yard  —  4  Hb  3,  2,  68 
time,  8.  —  M  4,  3,  83 

—  8. —  TC  1,3,86 

—  8.  (dp.)  —  2  R  6,  5, 10 

—  of  Bcorn  —  0  4,  2,  22 
Time  Üie  clock-wtter  —  J  3, 1,  71 
Timers  defonned  band  -~G  E  5, 1, 50 
time-bettering,  adj.  —  So  255 
time-honooied  —  2  R  1, 1,  2 
timeless  —  An  2,  4,  20 

—  end  —  R  5,  3,  42 
timely-parted  ehest—  6  Hb  3, 2,28 
tinct,  8.  —  A  W  5,  3, 28 
tineture,  8.-  — JC2,2, 12 

tire  on,  V.  n.  —  6  flc  1,  1,  43 
tire-Yaliant,  8.  -—  M  W  3,  3,  9 
tiring-houBe  —  M  N  3, 1, 3 
tisick,  8.  —  T  C  6,  3, 17 
tithe,  adj.  —  T  C  2,  2,  5 

—  or  toll,  Y.  n.  —  J  3, 1,  35 
tithe-woman  (dp.'j  —  A  W  1,  3, 15 
tithed  death  —  11 5,  5, 10 
title-leaf,  s.  —  4  Hb  1, 1, 14 

to  boot  —  M  4,  8, 17 

—  friend  —  M  4,  3,  6 

—  point  —  T  1,  2,  48 

—  scope  — Til,  1,83 

—  that  — Ml,  2,  7 

—  the  height  —  T  C  6, 1,  2 

—  the  lifc  —  P  6,  2,  2 

—  thepot  — Col,4, 13 
to-fore,  adY.  —  An  3, 1,  63 
to-pinch,  Y.  a.  —  M  W  4,  4, 10 
toad,  8.  —  A  Y  2, 1,  4 
toad-spotted  —  L  5,  3,  57 
toasting-iron  —  J  4,  3,  21 
toasts-and-bntter,  s.  plnr.  —  4  Ha 

4  2  7 

tod,V.n.  —  WT4,  2, 12 
together— AY3,  5, 18 

—     —  C  1,  5, 12 
token*d  pestUence  —  A  C  8, 8,  ^ 


ton,  V.  n.  —  A  W  5,  3,  38 
Tom  Drum  —  A  W  5,  3,  68 
Tom  o'  Bedlam  —  L  1,  2,  41 
tomboy,  s.  —  C  1, 7,  34 
tongs  and  bones  —  M  N  4, 1,  6 
tongoe,  V.  a.  —  C  5,  4,  45 
too-mnch,  8.  —  R 1, 1,  57 
too-too  —  La  38 
toothpick,  8.  —  J  1, 1,  43 
toothpicker,  8.  —  M  A  2, 1,  39 
top  of  jndgment  —  M  M  2,  2, 16    • 
towh-bearer  —  M  V  2, 4, 1 
torch-staYes  in  their  hand  —  5  H 

4,  2, 13 
toss,  Y.  a.  —  4  Ha  4,  2, 22 
touchi  8.  —  Co  4, 1, 16 

—  8. —  Ti  4,  3, 122 

—  8. —  Gl,  2, 14 

—  Y.  a.  —  Ti  3,  3, 1 
tower,  Y.  n.  —  J  5,  2,  27 
town'8  end  —  4  Ha  5, 3, 13 
toy,  Y.  n.  —  Y  A  6 

—  of  desperation  —  H  1,  4, 21 
toze,  Y.  a.  —  W  T  4,  3, 150 
trace,  y.  a.  —  8  H  3, 2, 10 
tra£tional  —  3  R  3, 1, 8 
tragical,  adj.  —  6  Ha  3, 1, 24 
traject,  8.  —  M  V  3, 4, 11 
trammel  up,  y.  a.  —  M  1, 7,  3 
tranqnillify  —  4  Ha  2, 1,  22 
transform,  v.  a.  —  J  G  1, 3, 8 
translate,  y.  a.  —  M  N  1, 1, 45 
trash,  Y.  a.  —  0  2, 1, 99 

—  Y.  a.  —  T  1,  2, 18 
traYail,  8.  —  T  G  1, 1, 19 

—  Y.  n.  —  A  W  2,  3,  36 
traYcUer,  8.  —  A  W  2,  5,  5 
traveller'8  hiatory  —  0  1,  8,  41 
traYelling  lamp  —  M  2,  4,  4 
traverse  —  0  1,  3, 111 

—  Y.  n.  —  4  Hb  3,  2,  55 
tray-trip,  s.  —  T  N  2,  6,  38 
treacher,  8.  —  L  1,  2,  85 
treasm-e,  y.  a.  —  So  25 
treble  o'er,  y.  a.  —  T  2, 1,  37 
treble-dated  —  P  P  55 

treble  haotboy  --  4  Hb  3,  2, 70 
trembling,  adj.  —  8  H  1, 2,  22 
tremor  cordis  —  W  T  1,  2, 17 
trench,  y.  a.  —  T  G  3, 2,  2 
trencher,  s.  —  T  Q  4,  4,  2 
trencher-kniglit,  s.  —  L  L  5,  2,  97 
Tribnlation  of  Tower-blU  —  8  H  5, 

3,21 
trick,  8.  —  C  3,  3,  28 

—  8. —  L  4,  6,  40 

—  Y.  a.  —  H  2,  2, 128 

—  ofetate  — 8H2, 1,6 
tricks,  8.  plur.  —  H  4,  6,  2 

—  ofcustom  — 0  3,  3,  83 
tricking,  s.  —  M  W  4, 4, 14 
tricksy,  a^j.  —  T  5, 1, 46 
trifle,  Y.  a.  —  M  2, 4,  2 
Trigon  —  4  Hb  2, 4,  63 
trim,  Y.  a.  —  An  5, 1, 21 
trip,  Y.  a.  —  G  5, 5,  9 

—  V.  n.  —  8  H  4,  2, 19 
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triple,  adj.  —  A  G  l^  1, 7 

—  eye  — AW  2, 1,86 

—  Hecate  — MN5,2,5 
triple-torned  —  A  G  4, 10, 7 
tristfnl,  adj.  —  4  Ha  2,  4, 72 
Triton  of  the  minnows  —  Co  3, 1, 20 
triomph,  8.  —  0  2,  2,  3 
triamphs,  s.  plar.  —  2  R  5,  2, 10 
trinmphantly,  adv.  —  M  N  4, 1, 21 
trinmyiry,  s.  —  L  L  4, 3, 10 
Trojan,  8.  —  L  L  5,  2, 129 

—  8.  —  4  Ha  2, 1, 18 
troH  Y.  a,  —  T  3,  2,  18 
trol-my-dames  —  W  T  4,  2, 19 
trot  hard,  y.  n.  —  A  Y  3,  2,  66 
tront  canght  with  tickling  —  T  N  2, 

5,5 
truant  with,  y.  n.  —  G  B  3,  2,  7 
truckle-bed  —  R  2, 1,  14 
tme  eridence  —  A  G  1,  3,  22 
trae-loYe  knot,  s.  —  T  6  2,  7,  8 
trae  man  —  J  G  1,  2,  61 
troe-penny,  s.  —  H  1,  5,  41 
truncheon  oot,  y.  a.  —  4  Hb  2, 4, 31 
trnncheoner  —  8  H  5,  3, 17 
try,  8.  —  Ti  5, 1,  4 

—  a  fall  —  A  Y  1, 1,  20 
tob,  8.  —  M  M  3,  2, 16 
tab-fast,  8.  —  Ti  4,  3,  88 
tucket-sonance,  s.  —  5  H  4,  2, 8 
tag,  Y.  a.  —  M  3, 1,  45 
tambl^*8  hoop  —  L  L  3, 1,  39 
tnn-disb,  s.  —  M  M  3,  2,  34 
tnrbaned  —  0  5,  2, 102 
Tnrk,  s  —  5  H  6,  2,  41 

—  Gregory  —  4  Ha  5,  3, 15 
Tark's  tribute  —  4  Hb  3,  2,  62 
Turlygood  —  L  2,  3, 9 
tarmoil,  s.  —  T  G  2. 7,  7 

tarn  the  girdle  —  M  A  5, 1,  29 

—  to  men  (dp.)  —  M  V  3,  4, 18 

—  Tark  — 03,2,87 
Tamball-strcet  —  4  Hb  3, 2, 61 
tarqnoise,  s.  —  M  Y  3, 1, 15 
tash  —  fl  1, 1, 15 

tut!  — R  1,2, 14 
tutor  from,  y.  a.  —  R  8, 1, 9 
twangling  Jack  —  T  8  2, 1, 28 
twain  (dp.)  —  T  G  8, 2, 19 
twiggen  bottle  —  0  2,  8, 41 
twin,  Y.  n.  —  0  2,  8,  61 

—  Y.  n.  —  Co  4,  4,  6 
twinned  stonea  —  C  1, 7, 11 
twire,  Y.  n.  —  So  99 
two-and-thirty  —  T  S  1, 2,  8 

two  ripdes  on  a  horse  —  A  Y  6,  3, 4 
two-hu)d  sword  —  6  Hb  2, 1, 14 
two-headed  Janas  —  M  Y  1,  l,  11 
two  boars'  traffic  —  R  prol.  5 

—  of  the  first  —  M  N  3,  2,  52 

—  pile  and  a  half  —  A  W  4,  6, 18 
type,  8.  —  6  Hc  1,  4,  25 

umber,  s.  —  A  Y  1,  3,  21 
amber*d  —  5  H  4  chor.  4 
unable,  adj.  —  T  S  5,  2,  34 
onaccommodated  —  L  3, 4, 40 


mm. 


unftdyiaed  —  J  2, 1, 41 
unaneVd  ^  H  1,  5, 28 
anavoided  —  6  Ha  4,  5, 2 
onl^bed  seooce  —  Co  8, 2, 26 
imbated  —  H  6,  2, 100 
unbeot  —  G  8, 4,  42 
qnblefls,  v.  a.  —  So  10 
anbolt,  ▼.  D.  —  Ti  1, 1, 25 
nnbonneted  —  0 1, 2, 11 
nnbonnd  (dp.)  —  R  1,  8,  21 
onbraided  wares  —  W  T  4,  8,  50 
anbrea  thed  —  M  N  5, 1, 28 
ancape,  ?.  n.  — H  W8, 8, 26 
uncharge,  ?.  a.  —  H  4, 7, 19 
QDcharged  ports  —  Ti  5, 5, 16 
anclew,  y.  a.  —  Ti  1, 1, 62 
üpcoined  -r-  5  H  5,  2,  86 
ancompreheqsiTe  —  T  G  8^  8, 53 
unoonquered  —  6  Hb  4, 10»  16 
nncounted  —  4  Hb  ind.  7 
anooath,  adj.  —  An  2, 4,  7 

—      ad).  —  Lu  254 
oncoTored  on  the  bjer  —  R  4, 1, 27 
uncane.  v.  a.  —  2%  8, 2, 25 


«uMvvu««  —  M  5,  7, 7 
imder  fiends  —  Co  4,  5, 12 
—    yoor  good  oorreetion  —  MM 
2,2,2 
nndercrest,  ▼.  a.  —  Co  1, 9,  20 
iipden;o,  v.  a.  —  M  A  ^,  2, 10 
underliD^  —  J  G 1,  ?,  80 
ppder-akinker  —  4  Ha  2, 4,  9 
Qihderstand,  v.  a.  (dp.) — G  E  2, 1, 18 

—  T.  (dp.)  —  T  N  8, 1, 17 
undertake,  t.  n.  —  An  1, 2, 79 
undertaker  —  0  4, 1, 58 

—  —TN 8,  4,  56 
nndeserred  extremes  —  J  4, 1, 25 
ondistingnisbed  —  L  4, 6,  96 
undiYided  —  So  126 
nndonbted  —  6  Hc  5,  7, 2 
uneared  —  So  11 

imeatb,  ad?.  —  6  Hb  2»  4,  2 
uneffectoal,  adj.  —  H  1,  5,  27 
nneqoal,  adj.  —  AG  2,  5,  25 
—      adj.  —  4  Hb  4, 1,  25 


unexproBSiTe,  adj.  —  A  Y  8, 2, 2 
unfair,  v.  a.  —  So  20 
nn&iher'd  hein  —  4  Hb  4,  4, 25 
unfix,  y.  a.  —  M  1,  8,  58 
nnfolding  star  —  M  M  4,  2, 87 
nngartered  —  A  Y  8,  2,  66 

—  —T  02,1, 15 
nngenitored  —  M  M  8, 2,  35 
nnffOYerned  —  L  4,  4, 10 
nnhaired  —  J  5, 2,  28 
unhappilj,  adv.  —  8  H  1,  4, 17 

—  ady.  —  H  4,  5,  6 
nnhappiness  —  8  R  1,  2, 8 

—  —  M  A  2, 1,  52 
unhappy,  a^.  —  0  1, 1, 62 

—  y.  a.  —  2  R  8, 1, 1 
nnbatcbed  rapier  —  T  N  3,  4, 40 
ünhoQserd  —  H  1,  5,  28 
nnimproYed  —  H  1, 1, 40 
onicorn,  s.  —  J  G  2, 1,  46 
anioD,  8.  —  H  5,  2,  86 


onited  ceremony  —  M  W  4, 6, 11 
QDinBt,  a^j.  —  4  Ha  4,  2, 11 
oQkennel,  v.  refl.  —  H  8, 2, 28 
onkind,  a^j.  —  A  Y  2,  7,  42 
onkisa,  y.  a.  —  2  R  5, 1, 18 
onlace,  ?.  a.  —  0  2, 8, 57 
nnless  —  Go  5, 1, 28 
nnÜYed  —  La  267 
onmannerly  breeched  —  M  2, 8, 46 
unmask,  y.  a.  —  H  1,  8, 12 
mmeritable,  a^j.  —  J  G  4, 1, 4 
nnmingled  (vienylbig)  —  T  G 1, 8, 10 
nnnataral  sleep  —  R  5, 8, 41 
anneoeasary  —  L  2,  4, 42 
onnoted  —  Ti  8, 5, 7 
nnnambend  —  L  4, 6, 9 
onpayed  —  G  2,  8, 8 
onperfect,  adj.  —  So  79 
anpinked  i'  tjhe  heel  —  T  8  4, 1, 24 
anpregnant  of  —  H  2,  2, 162 
onprefailing,  adj.  —  H  1,  2,  87 
nnprizable,  a^j.  —  T  N  5, 1, 8 
onproper,  a4j.  —  0  4, 1, 21 
nnproportioned  —  H  1,  8, 19 
nnproYide,  y.  a.  —  0  4, 1,  56 
nnqoality,  y.  a.  —  A  G  8, 9, 18 
onqueen,  y.  a.  —  8  H  4, 2,  81 
onqaestionable,  a^j.  — -  A  Y  8, 2, 64 
onraised  —  5  H  1  cbor.  7 
nnraked  —  M  W  5,  5, 18 
anready,  a4j.  —  6  Ha  2, 1,  5 
anrecaUin^,  a^j.  —  Ln  157 
anreconeibable  —  A  G  5, 1, 18 
nnrecoring,  acQ.  —  An  8, 1, 17 
nnreepected  —  So  148 
unrespectiYe,  a^.  —  8  R  4,  2, 8 
anrolled  —  W  T  4,  2,  26 
anroogh,  a^j.  —  M  5,  2,  5 
nnsatisfied  —  8  H  4, 2, 15 
nnaciflsared  —  P  8,  8, 4 
anseem,  ?.  n.  —  L  L  2, 1,  88 
unseminared  —  A  0 1, 5,  8 
onseYered  —  Go  8,  2, 12 
anshnnned  —  M  M  8,  2, 16 
nnsifted  —  H  1,  8,  80 
nnsiatinfl;,  adj.  —  M  M  4,  2, 18 
nnsmirched  —  H  4,  6,  34 
anaqoared  —  T  G  1,  8,  49 
nndtanched  —  T  1, 1, 17 
unstate,  y.  a.  —  L  1,  2,  27 
nnstaonched  —  6  Hc  2, 6, 20 
onstoffed  —  R  2,  3, 18 
nntaagbt  —  R  5,  8,  68 

—     —  M  M  2,  4,  9 
untempering,  adj.  —  5  H  5, 2, 43 
antent,  y.  a.  —  T  G  2, 8, 45 
ontented  —  L  1,  4,  83 
nnthink,  y.  a.  —  8  H  2,  4, 19 
ndihread,  y.  a.  —  J  5,  4,  2 
anto  Paris-ward  —  6  Ha  3, 8,  4 
antraded  —  T  G  4,  5,  62 
untrim,  Y.  a.  —  So  66    - 
nntrne,  s.  —  So  338 
nnYalaed  —  H  1,  3,  6 

—      —  8  R  1,  4,  6 
nnwares,  ady.  —  6  Hc  2,  5, 16 
nnweighed  —  M  W  2, 1, 4 
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ranrcigbiDg,  «5.  —  M 1 3, 2, » 
onyoke,  y.  n.  —  H  5, 1,  U 
np  -—  A  G  3,  5, 4 
np-casi,  s.  —  C  2, 1, 1 
npon  a  tboogbt  —  M  3, 4, 24 
opright  jod^  —  2  R  4, 1, 26 

—  jQsbcer  — 05,5,49 
np-spring,  8.  —  H 1, 4, 3 
ap-8wann,  ▼.  ».  —  4  6  4, 2, 9 
nrchin  —  An  2,  3,  27 

—  —  T  1,2,79 
arn,  s.  —  Co  6,  5, 90 
ose,  8.  —  M  A  2, 1, 4S 

—  Y.  a.  —  0  6, 2, 17 

—  T.  refl.  —  8  H  3, 1,  Sl 
osheri  s.  —  Co  1, 3, 11 

—  8.  —  A  C  3, 6, 11 
nsorer's  diain  —  M  A  2, 1,37 
OBories,  8.  plnr.  —  C  3,  3, 17 
OBorp,  Y.  a.  —  0  1, 8, 102 

—  Y.  ft.  —  L  5, 3, 122 

—  Y.n5a.(to.)-TH1,5,S5 
ntmoat  sail  —  (l  5, 2, 77 
ntter,v.a.  — WT4,3,66 
otteiance  —  M  3, 1, 28 

yade,  y.  n.  —  2  R 1, 2, 4 

—  T.  n.  —  8ol76 
yail,  8.  —  P  2, 1, 28 

—  y.ft.  — 6Ha5,8,7 

—  y.n.  — P4G10 
yalanced  —  H  2,  2, 117 
YalentiDe  —  H  4, 5, 15 
yalidity,  8.  —  L  1, 1, 26 

—  8.  —  E  3, 8, 5 
yaloai'a  excrement,  s. —MV  3, 2, 23 
yaloed  file  —  V  8, 1, 88 
yanity,  8.  —  T  4, 1, 9 

—  8.  —  L  2,  2, 15 
vantage,  8.  —  Ob  2, 1,34 
yantbrace,  s.  —  T  G  1, 3,83 
Yarlet,  8.  —  T  C 1, 1, 1 
yarletry.  8.  —  A  G  5, 2, 16 
Ya88alage,  8.  —  T  G  8, 2, 11 
yast,  8.  —  W  T  1, 1, 10 

—  of  night  —  T  1, 2. 80 
yastidity,  8.  —  M  M  3, 1, 17 
yaalting  ambition  —  Ml,?,  16 
vaont,  8.  —  TG  prol.  11 
yaward,  s.  —  M  N  4, 1, 26 
veal  (dp.)  —  L  L  5, 2, 50 
yelyet-goards,  8.  plnr. — 4H83, 1,55 
yenereal,  adj.  —  An  2, 3, 9 
Yenetian  «dmittanoB — M  W3,  S,  10 
yenew,  8.  —  L  L  5, 1, 18 
yeney,  8.  —  M  W  1, 1, 44 
yengeance  proad  —  Oo  2, 2, 2 
Yemco  —  M  A  1, 1, 46 

yent,  y.  a.  —  T  N  4, 1, 2 
yerlml,  a^i.  —  G  2,  3, 25 

—  bnef  — AW5,3,36 

—  qoestion  —  L  4, 3, 15 
yerbatim  —  6  Ha  3, 1, 3 
terdore,  8.  —  Y  A88 
yerify,  y.  a.  —  Oo  5, 2, 4 
Yerones8a  —  0  2. 1, 10 
Ycrae,  y.  a.  —  M^N  2, 2, 4 
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Terr  Cloten  —  G  4, 2, 32 
Teslal,  8.  —  M  N  2,  2,  28 
via  —  L  L  6, 1, 88 
Tiands,  8.  plor.  —  6  Hc  2, 5, 10 
Vice,  8.— TN  4,  2,  21 
me,  8.  —  4  Ha  2,  4,  85 

—  8.  — 4  Hb  2, 1,6 

—  ofkings  — Ha,4,43 
Vice'B  ctegyer  —  4  Hb  3,  2, 67 
vicious,  adj.  —  0  8,  8, 41 
Tictaaller,  s.  —  4  Hb  2,  4, 80 
vie,  y.  a.  —  T  8  2, 1,  60 

—  T.  a.  —  A  C  6, 2,  27 
?ild-esteemed  •—  6  Ha  1, 4, 7 
villagery  —  M  N  2, 1. 12 
viUain,  8.  —  L  3,  7, 28 

—  8.  — CB1,2,4 

—  8.  —  La  206 
Vüliago  —  6  Hb  4,  8,  4 
Tinnewedrt,  a^.  —  T  C  2, 1, 6 
viol-de-gamboys  —  T  N  1,  8, 3 
violönt,  Y.  n.  —  T  C  4,  4, 1 
virgin  crants  —  H  6, 1,  61 

—  it,  Y.  —  Co  6,  3, 11 
Yirginal,  y.  n.  —  W  T  1,  2,  24 

—  palms  —  Co  5, 2, 11 
virtae  —  Co  1,  Ij  12 
virtuons  —  Ti  8, 2, 9 

—  monnment  —  La  71 
visible,  adY.  —  W  T  5, 1,  40 
viaitor,  8.  —  T  2, 1,  3 
vizament  —  M  W  1, 1, 10 
▼oice,  Y.  a.  —  Co  2,  3,  46 

—  V.  a.  —  Ti  4,  8,  35 
voiding  lobbj  —  6  Hb  4,  1, 15 
voluble,  acö.  —  0  2, 1, 76 
Yolumo,  8.  —  Co  8, 3,  6 
voyage,  8.  —  C  1, 6, 46 

Vmcan  a  carpenter  —  M  Ä  1, 1,  29 
YulcaD*8  badge  —  An  2,  l,  26 

vaft,  Y.  a.  —  C  B  2,  2, 19 

—  ptcp.  —  J  2, 1, 18 
"wage,  Y.  a.  —  Co  5, 6, 7 

—  (constr.)  —  0  1,  3, 10 
vake,  Y.  a.  —  C  3, 4,  89 
walk,  Y.  n.  —  J  4, 2, 29 
vall-oyed  —  An  5, 1, 9 

—  —  wrath  —  J  4, 8, 12 
Yrannion,  8.  —  P  2, 1,  8 
ivappened  —  Ti  4, 8, 21 

var  of  white  and  damask  —  Co  2, 

1,  66 
war'a  prize,  s.  —  6  Hc  1,  4, 10 
ward,  8,  (dp.)  —  T  C  1,  2, 46 
warden  pie  —  W  T  4,  2, 16 
warder,  8.  —  2  B  1,  3, 19 
*ware  pencOs  —  L  L  6,  2, 11 
warn,  y.  a.  —  J  C  5, 1, 1 
warp,  Y.  a.  —  A  Y  2,  7, 46 
wasp-tottgned  —  4  Ha  1,  3,  56 
wassail,  8.—  M  l,  7,  82 

—  candle  —  4  Hb  1,  2,  88 
Rrassaüfl)  8.  plor.  —  A  C  1,  4, 19 
wastehl  co»[  —  Ti  2,  2,  49 
Wat  —  V  A 123 

watch,  8.  —  8  R  5,  3, 16 


watcb,  Y.  a.  -^  T  S  4, 1,  88 

—  tarne  —  0  3,  3,  7 
water,  s.  (dp.)  —  0  4, 2, 40 
water-flowing,  a^.  ^  6  Hc  4, 8, 10 
water-fly  —  H  6,  2,  36 
water-gall,  s.  —  Ln  252 
water-walled  —  J  2, 1, 7 

watery  atar  —  W  T  1,  2, 1 
wax  (dp.)  —  L  L  6,  2, 3 
waxen,  ptcp.  —  M  N  2, 1, 18 

—  coat  — 2E1,  3, 10 

—  epitaph  —  6  H  1, 2,  61 

—  image  —  T  Q  2,  4,  80 
wayward,  adj.  >—  M  8,  5,  4 
weak  mastera  —  T  6, 1, 11 
weaken,  y.  a.  —  0  1,  2, 80 
weaponed  —  0  6, 2, 76 
wear,  8.  —  M  M  3,  2, 18 

—  Y.  n.  —  AWl,  1,  43 

—  acasüe  — tC5,2,  46 

—  hiscap  — HAI,  1,31 

—  the  garland  —  4  Hb  5,  2, 18 

—  the  wiilow  garbind  —  6  fic  3, 
3,87 

weaael,  8.  —  CS,  4,  57 
weather-bitten  coiidöit  —  W  T  5, 

2,  12 
weaYer,  s.  —  4  Ha  2, 4, 27 

—  8.  — TN  2,  3, 16 
web  and  pin  —  L  ä,  4, 46 
wed,  ptcp.  —  C  E  1, 1, 11 
wee,  a4j.  —  M  W  1,  4,  5 
ween,  y.  n.  —  8  H  6, 1, 28 
weeping  joya  —  6  Hb  1,  l,  8 
weeping'ripe,  adj.  —  6  Hc  1,  4, 41 
weeping  tear  —  La  216 

—  teara  —  A  Y  2,  4, 10 
weet,  Y.  n.  —  A  C  1, 1, 17 
weigh,  Y.  a.  —  8o  316 

—  oat,  Y.  a.  —  8  H  8, 1, 18 
weird  sisters,  a.  plor.  —  M  1, 8,  15 
welkin,  a.  —  L  L  3, 1, 16 

—  8.  —  T  N  3, 1, 12 

—  eye  — WT  1,2,29 
well-a-day,  a.  —  P  4,  4, 26 
well-a-near  —  P  3  Q  17 
well-appay'd  —  La  144 
well-deaired  —  0  2, 1, 65 
well  diYulged  —  T  N  1,  5,  54 

—  foand  —  A  W  2, 1, 84 

—  giyen  —  J  C  1,  2,  46 
well-graced  —  2  R  6, 2,  8 
well-Uking,  adj  —  L  L  6,  2,  64 
well  maatered  —  C  4, 2, 104 

—  aaid  —  H  2, 1, 2 

—  Seen  —  T  8  1, 2,  28 
well-spoken  days  —  3  R  1, 1,  9 
Welah  hook  —  4  Ha  2,  4, 62 
wench,  a.  —  0  6,  2,  80 

wand,  Y.  n.  —  M  N  8,  2,  81 
westward  ho  —  T  N  3, 1,  27 
whalea-bone  —  L  L  6,  2,  71         t 
what  cheer  —  'H  8, 6,  9 

—  eise  —  T  8, 1, 16 

—  iahefbr  — HA  1,3,12 
wheel,  8.  —  H  4,  5,  47 

—  .   Y.  n.  —  Co  1,  6,  7 

867 


whelked  —  1 4,  6,  24 
when!  — JC2,1,  2 
whenaa  —  C  B  4,  4, 28 
whe'r  —  J  C  1, 1, 16 
where  —  L  1, 2, 21 
where-aboat,  &  —  H  2, 1, 30 
which  —  L  2,  4,  21 

—  IS  which  —  H  8,  4, 49 

—  of  he  or  Adrian  —  T  2, 1, 6 
whiffler  —  6  H  5  chor.  4 
whileaa  —  6  Hb  1, 1,  40 

while8  —  T  N  4,  3,  7 
wliipping-cheer,  a.  —  4  Hb  6, 4,  2 
white,  8.  --  T  8  5, 2,  88 
white-liveted  —  8  R  4,  4, 94 
white-aptamed  —  R  2, 2, 8 
whitely,  a^j.  —  L  L  3, 1,  43 
Whitson  morria-dance  —  5  H  2,  ^,  6 
Whitsan-pestorala  —  W  T  4,  3,  88 
whittle,  8.  —  Ti  6,  2, 17 
who  —  H 1,  2,  60  -i 

whole,  adj.  —  H  8,  4, 10 
wholesome,  a4i>  —  Co  2,  3, 11 
whoobab,  a.  —  W  T  4,  8,  lad 
whoop,  Y.  n.  —  5  H  2,  2,  29 
wicked  —  T  1, 2,  77 
Wide  —  L  4,  7,  20 
widow,  Y.  a.  —  A  C  1,  2, 7 

—  Y.  a.  —  H  H  6, 1, 78 
widowfaood,  a  —  T  8  2, 1^  21 
widow-maker  —  J  6,  2, 4 
wight,  8.  —  0  2, 1,  46 

—  8.  —  So  306 
wUdrgOtf«  <ia8B  —  R  2,  4,  24 
wilM-blame,  adj.  —  4  Ha'8, 1, 84 
Will  (dp.)  —  So  3  ;2     . 

will,  8.  (dp.)  —  J  2, 1,  \2 

—  you,  niU  yoa  —  T  S  2, 1,  44 
wiilow  —  0  4,  8,  7 


wimpled,  adj.  —  L  L  3, 1,  34 
ma 
1,17 


win  me  ana  wear  me  —  H  A  5, 


Winchester  goose  —  T  C  6, 11, 14 
wind,  Y.  a.  —  An  4, 1, 27 

—  a  reoheat  —  H  A  1, 1, 38 

—  of,  8.  —  An4,2,  3i 

—  op,  Y.  a.  —  H  1,  8, 17 
wind-changing,  adj.  —  6  00  p,  1, 18 
Window,  Y.  a.  —  A  C  4,  ä,  22 
window-bars  —  Ti  4,  8, 44 
windowed  —  L  3, 4, 11 

wing,  8.  —  H 1,  4,  6 

—  Y.  a.  •—  L  4, 6,  6 
winter<-gromid,  y.  a.  —  C  4,  2,  65 
winter'a  tale  —  W  T  2, 1, 4 
wiae  gttitleman  —  H  A  5, 1, 32 

—  woman  —  H  W  4,  6,  7 
wiseness  —  H  5, 1, 58 
widi,  Y.  a.  —  M  A  3, 1, 8 

—  Y.  a.  — TSl,  1,27 

—  Y.  a— ACl,  8.3 
wiap  of  atraw  —  6  Hc  2, 2,  30 
wi^y,  adY.  —  2  R  5, 4,  3 
wit,Y.  a.  —  P4,4,  20 
wit-old  (dp.)  —  L  L  6, 1, 19 
witoh,  8.  --  C  E  4,^4,  Sd 

—  8,  — AC  1,2, 14 
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witchcraft,  s.  —  M  2, 1, 24 
witohes*  mammy  —  M  4, 1, 0 
with  tlie  Word  —  A  W  4,  4, 10 
withal  —  M  1,  6, 18 
wither  oat,  t.  a.  —  V  N  1, 1, 1 
mithin  bim  —  G  E  5, 1, 7 
witiing,  ptcp.  —  6  Ha  2, 5, 6 
wittol-caekold  —  M  W  2, 2, 45 
jvitty,  adj.  —  6  Hc  1, 2,  7 
woe,  adj.  —  T  5, 1,  80 
woe-begone  —  4  Hb  1, 1, 17 
wolTish  togne  —  Co  2, 8, 20 
vornan,  t.  a.  —  A  W  8,  2, 9 
woman-qaeller  —  4  Hb  2, 1, 14 
woman-tired  —  W  T  2, 8, 18 
womaned  —  0  8,  4,  69 
woman*8  longing  —  W  T  4,  8, 189 
womb*  V.  a.  —  W  T  4,  3, 102 
vomen's  pari  —  T  N  1,  4,  7 
wonder,  s.  —  M  1,  6,  8 
wont,  praet.  —  6  Hai,  2,  4 
wood  (dp.)  —  M  N  2, 2, 86 
—  a^.  — VA  182 
woodbine  —  M  N  4, 1, 10 
voodcock,  8.  —  L  L  4,  8, 17 
woodland  fellow  —  A  W  4,  5, 12 
woodman  —  H  M  4,  8,  80 
wood  woman  —  T  0  2,  8,  6 
woolof  bat  — M4, 1,6 
wooUen  bagpipe  —  M  V  4, 1, 18 
—    Vksni  —  Co  8,  2,  8 


w^Iward  —  L  L  5, 2, 147 
word,  8.  —  H  1,  5,  88 

—  T.  a.  —  AG6,2,  46 
words  of  aootii—  2  R  8, 8,  28 
World  of  man  —  L  3, 1,  6 

•—  t08ee  — MA8,  5,  9 
world-withoai-end  —  L  L  5»  2,  162 

—  —      —   hoar  — SolSa 
worm,  8.  —  6  Hb  8,  2,  40 
worsted-atocking  —  L  2,  2, 6 
wortii,  8.  —  Co  8,  8,  4 

—  8.  — T  0  2,  4, 5 
worthy,  y.  a.  —  L  2,  2,  89 
wonld  I  were  dead  —  W  T  5,  8, 10 
wreak,  s.  —  An  4,  8, 10 

—  ?.  a.  —  An  4,  8, 14 
wrest,  8.  —  T  G  8,  8,  7 
wrestler  (dreisrlbig)  —  A  Y  2,  2,  8 
wretch,  s.  —  0  8,  8,  25 

wring,  V.  n.  —  C  8,  7,  28 

—  the  eyes  —  T 1,  2, 84 
write  beard  —  A  W  2,  8, 16 

—  for,  ?.  n.  —  8o  890 

—  happy  —  L  5,  8, 14 

—  man  — 4flbl,  2, 12 

—  man  — AW  2,8,  41 
writhied  —  6  Ha  2,  8, 6 
wrong  a  wronr  —  G  £-2, 2,  88 
wrong-incensed  —  8  R  2, 1,  9 
wroth,  8.  —  M  V  2, 9, 19 
wry,  Y.  n.  —  C  5,  1,  8 


wry-neckM  fife  —  II  V  2, 5, 6 

yare,  adj.  —  A  C  3, 7, 7 
—   adj.— TN  3,4,89 
yarely,  adv.  —  A  G  2, 2, 48 
yiw,  Y.  n.  —  H  5,  2, 45 
ydaped,  ptq».  —  L  L  1, 1, 60 
yoa-forsooth  knaTB  —  4  flb  1, 2, 16 
yeam,  y.  a.  (oonatr.)  —  5  H  4, 8, 6 
Yedward  —  4  Ha  1,  2, 38 
yellow,  8.  —  W  T  2,  8, 24 

—  leaf  —  M  5, 3, 15 
yeHownesB,  s.  —  M  W  1,  S,  28 
yeoman  —  4  Hb  2, 1,2 

—  —  L  3,  6,  6 
yeomaD*8  aervice  —  H  5, 2, 17 
yew,  8.  —  An  2,  3,  28 
yew-tree,  8.  —  R  5,  3,  2 
yidded  aet  —  J  5,  2, 18 
yokea,  8.  plor.  -^ H  W  5, 5,  $ 
yonder  goiaration  —  M*M  i,'lllU 
yoongüag  —  An  2,  1,  2l 
younker  —  4  Ha  3,  3, 18 

—    B.  —  M  y  2;  6, 4 

sany,  s.  —  L  L  6, 2, 97 

seal,  8.  —  J  2,  2,  43 
lealona  loYe  —  J  2, 2, 25 
led,  8.  —  L  2,  2,  21 
Zenelophon  —  L  L  4, 1, 13 
I  zodiac,  8«  —  An  2, 1, 2 


AdjectiY,  nachgesetzt  ohna  SobstantiY  —  H  5. 2;  88. 

—  als  Aüverbimn  —  0  8,  4,  27  —  8  H  1, 1,  42. 

AdjectiYisches.Gompofiitam,  dessen  zweite  Hfilfte  zu  sappliren  ans  dem  Vorhergehenden  —  A  C  3,  3, 8. 
Anakoloth  —  T  1, 2, 117  —  Ö  1,  8,  21  —  5  H  2  chor.  16  t=t  Ti  5,  8,  3  —  T  Q  5, 2, 16  —  M  V  4, 1, 13. 
and,  cor  Beteichnong  eines  Begrifb  —  0  8,  8,  40  —  0*4,  2,  2ä. 
—   znr  Bezeichnung  sabordinirter  Begriffe  —  J  G  1,  8,  22  —  M  3,  4,  48  —  H II 1, 3, 12. 
Gomparativ,  doppelt  gesetzt  —  H  2, 1,'6. 
Gonstroction,  etbptisch  —  L  8, 1,  ^4  —  An  5,  8,  48. 

—  Wechsel  der  —  J  G  1,  2, 14. 
QenitiY,  doppelt  bezeichnet  —  J  2, 1, 15. 

Hül&Terbnm,  ansgebisaen,  weil  es  im  Zwischensatze  steht  —  Go  4,  6, 6. 
Infinitiv  mit  to  nach  einem  InfinitiY  ohne  <o  —  T  8, 1, 15  —  So  186. 
Negation,  ironisch  als  Affirmation  —  T  8  1, 2,  80. 

—  pleonastisch  and  wiederholt  —  0  8,  4, 12  —  M  A  8, 1, 16. 

Negative  Begriffe,  pleonastiBch  nnd  wiederholt  —  G  1,  5, 8  —  M  8,  6, 2  —  M  V  4,  1,  26  —  0  B  4,  2,  8  - 

W  T  1, 2,  62. 
Plural  des  demonsbativen  Pronomens  bei  einem  Substantiv  im  Smgalar  —  6  Hb  2, 4,  15. 
—    des  Verbnms,  nach  einem  Singular  des  Snbjects  —  L  8,  2, 6  —  J  G  6, 1, 9  -*  G  1,  5,  7  —  8  R  3, 5, 12  - 

W  T  4,  2, 18  —  An  5,  8,  81  —  So  382. 
Prfpodtion,  aasgelassen  —  0  1, 8,  29  —  2  R  1, 1, 8  —  8  H  2, 1,  7  —  Ti  4,  8,  98  —  M  N  1,  1, 19  —  MM2, 

1, 4  — M  M  2,  2,  31  —G  5,  5, 110  — 4  Ha 4, 4, 4  — 6  Hc  2,  5,  9  —  M  V4, 1,60. 

—  doppelt  gesetzt  —  Co  2, 1,  2  —  R  1,  5,  36  —  T  8  1,  2,  85  —  A  Y  2, 7, 34. 
Singuhir  des  Verboms,  nach  einem  Flnral  des  Sobjelcts  —  R  2,  8, 16  —  M  2, 1,  82. 
Substantiv  zu  snppliren  aus  einem  AdiecÜv  —  0  3, 4, 57. 

—  zu  supplnren  aus  einem  Satze  —  L  2, 1,  44. 

—  zu  snppliren  ans  einem  Verbum  —  0  8,  4,  22  —  L  8,  2, 17. 

Substantivisches  Compositum,  dessen  zweite  Hälfte  zu  snppliren  ans  dem  Vorhergehenden  —  L  8,  4,  50  -  ^ffb 

5,  8,  8. 
rAott  nnd  you  nach  einander  —  J  G  2,  8,  2. 
Vocativ  mit  dem  bestimmten  Artikel  —  L 1, 1,  96  —  A  G5,2,42  —  J  G  5,  8, 19  —  4Ha  1,  2,42  —  PS,  1,1 
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